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ПРЕДИСЛОВИЕ

ских классиков. В то же время очень высока активность 
переводческой деятельности, особенно по переводу на 
идиш с русского и через посредство русского языка.

Отсутствие русско-идиш и идиш-русского словарей 
современного типа создает пробел в советской лексико- 
графии, и издание настоящего словаря в известной 
степени его восполняет.

Язык идиш, единственный из языков народов СССР, 
относящийся к германской группе, всегда привлекал 
к себе внимание. Материалом этого языка, в частности, 
широко пользуются специалисты в области общего 
языкознания, истории и диалектологии немецкого язы- 
ка. Идиш — язык высокоразвитой оригинальной лите- 
ратуры, сложившейся под сильнейшим влиянием рус

СЛОВАРЬ И ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКАЯ ТРАДИЦИЯ

годы словарный состав русского и еврейского языков 
пополнился большим количеством новых слов и выра- 
жений, и словник, составленный на основе толкового 
словаря русского языка под редакцией проф. Д. Н. Уша- 
кова, во многом устарел. Уже одно это потребовало бы 
серьезной переработки рукописи. Устарела и сама си• 
стема словаря, сводившаяся, как и во всех упомянутых 
выше русско-еврейских словарях, к формуле: слово — 
перевод (или набор переводов) и почти лишенная лек- 
сикографического аппарата. Как и старые русско-еврей- 
ские словари, первоначальный вариант словаря был рас- 
считан на читателя, активно владеющего еврейским 
языком.

Назрела необходимость в словаре, который мог бы 
служить полезным справочным пособием и для пере- 
водчика, хорошо знающего литературный еврейский 
язык, и для самого широкого круга читателей, в том 
числе и для начинающих изучать идиш.

Новые задачи потребовали не переработки, а создания 
совершенно нового словаря. Только в 50—60 гг. появи- 
лись такие важнейшие лексикографические источники, 
как ״Словарь русского языка* АН СССР в 4-х томах 
Москва, 1957—1961 гг., ״Словарь русского языка* 
С. И. Ожегова, Москва, 1964 г. и 1972 г., ״Словарь 
современного русского литературного языка* АН СССР 
в 17 томах, последний том которого вышел в 1965 г., 
первые тома многотомного толкового словаря Great 
Dictionary of the Yiddish Language, New York v. I 
1961, v. II 1966, N. Stutchkoff. Thesaurus of the Yiddish 
Language, New York, 1950, U. Weinreich. Modern Eng- 
lish-Yiddish and Yiddish-English Dictionary, New York, 
1968. Использование этих словарей стало важной пред• 
посылкой для осуществления поставленной задачи.

Первый русско-еврейский словарь О. М. Лифшица 
вышел в 1869 году, когда литературный идиш только 
складывался, и отражает не литературный язык, а 
народную речь украинского диалекта еврейского языка, 
включая разнообразную терминологию ремесел того 
времени. В этом смысле словарь не утратил своего 
значения и сегодня. Менее интересен вышедший в 1909 г. 
словарь Дрейзина. Глубокие изменения в языке, то 
новое, что привнесли в лексику и фразеологию идиша 
творчество классиков еврейской литературы и бурно 
развивающаяся публицистика, не нашли еще отражения 
в этом словаре.

После Великой Октябрьской социалистической рево- 
люции, открывшей доступ к знаниям для трудящихся 
масс евреев, создание современного русско-идиш ело- 
варя стало актуальнейшей задачей деятелей советской 
еврейской культуры.

Большую пользу принес маленький русско-еврейский 
словарь для начальной школы (ред. Э. Фалькович), 
вышедший в 1941 г. в Москве.

Еще до Великой Отечественной войны авторами на- 
стоящего словаря, в то время научными сотрудниками 
Кабинета советской еврейской литературы, языка и фольк- 
лора АН УССР, была начата работа по составлению 
русско-идиш словаря, и к 1949 г. был подготовлен 
первый черновой вариант рукописи. Но смерть от- 
ветственного редактора — видного лингвиста, члена- 
корреспондента АН УССР, доктора филологических 
наук профессора И. Г. Спивака надолго прервала 
дальнейшую работу.

Спустя два десятилетия первоначальный вариант ру- 
копией уже не мог служить основой русско-идиш ело- 
варя, отвечающего современным требованиям. За эти
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Поскольку язык идиш распространен во многих стра- 
нах мира и зарубежная еврейская общественность вни- 
мательно следит за советскими изданиями, были учтены 
интересы зарубежного читателя. Словарь позволяет 
читать в оригинале русскую публицистику, а также 
художественную и научно-популярную литературу сред- 
ней трудности. Словарь написан в традиционной манере 
большинства советских русско-иностранных словарей. 
Здесь традиционность формы — методический прием, 
призванный облегчить читателю трудность усвоения 
сложного языкового материала.

Тот же коллектив авторов под руководством кандидата 
филологических наук М. А. Шапиро подготовил ело- 
варь нового типа. Предлагаемый вниманию читателя 
словарь — первый русско-еврейский словарь, опираю- 
щийся на русский язык как язык межнационального 
общения, знакомящий читателя со всеми аспектами 
современного литературного еврейского языка на основе 
детальной разработки значений русских слов, подроб- 
ной информации о русском и еврейском слове, сопостав- 
ления характерных примеров словоупотребления в рус- 
ском языке и их соответствий в литературном идише.

словник
они очень употребительны или приобретают предметное 
значение. Например, ‘нелепость* дается (‘сказать не- 
лепость״), а ״некрасивость* нет; ‘понимание* дается, а 
*подразумевание* нет и т.п.

Из уменьшительных существительных даются только 
такие, которые помимо уменьшительного имеют другие 
значения

нбсик м 1. 2 ; ל עז ך ז נ ע - . (у чайника) ל ק ס פי

 Имена прилагательные со значением ослабленногоרע־ז
качества с суффиксами -оватый, -еватый, притяжатель- 
ные прилагательные с суффиксами -ин, -ов (типа дядин, 
дедов), уменьшительные прилагательные (холодненький, 
легонький) в словаре не даются. За редкими исключе- 
ниями не вошли в словарь прилагательные, образован- 
ные от названий городов.

Качественные наречия, соотносительные с прилагатель- 
ными, даются в случае большой употребительности 
или при наличии у них значений, отличных от значений 
прилагательного.

Глаголы на -ся, имеющие только значение страдатель- 
ного залога, в словаре не даются.

При включении в словарь словосочетаний и фразеоло- 
гизмов наряду с их употребительностью принималась 
во внимание сложность перевода этих выражений на 
идиш. Поэтому в словарных статьях заметное место 
занимают примеры, требующие небуквального перевода 
с использованием слов, оборотов и форм, которых нет 
в переводе заглавного слова. (Это иллюстрируется в 
разделе ״Материал языка идиш“.)

Настоящий словарь является первым русско-идиш 
словарем значительного объема и самым полным из 
них. В основу словника легли новейшие толковые и 
фразеологические словари русского языка, широко ис- 
пользовались современная художественная литература 
и, особенно, центральная советская печать.

Стремление авторов возможно полнее отразить в ело- 
варе современное состояние русского литературного 
языка сочеталось со строгим отбором русского лекси- 
ческого и фразеологического материала, продиктованным 
жесткими рамками объема словаря.

В словарь не вошли областные слова и жаргонизмы, 
а из устаревших слов даются только такие, которые 
широко представлены в русской классической литера- 
туре. В словаре отсутствует узкоспециальная термино- 
логия, но словник отразил влияние научно-технической 
революции на быт и язык нашего общества. Некоторые 
новые слова и выражения, а также новые значения 
слов из области кибернетики, космонавтики, электро- 
ники и других новых областей науки, ставшие благо- 
даря средствам массовой информации общеупотребитель- 
ными, включены в словарь (лазер, луноход, запоми- 
нающее устройство и т. д.)

Производные слова, легко образуемые по продуктив- 
ным моделям, даются в словаре с большими ограни- 
чениями. Абстрактные имена существительные со зна- 
чением качества и свойства, образованные от прилага- 
тельных при помощи суффиксов -ость, -есть, и со зна- 
чением действия, образованные от глагола без суффиксов 
и с суффиксами -ние, -тие, приводятся в словаре, если

МАТЕРИАЛ ЯЗЫКА ИДИШ

ставляет собой транскрипцию и нет уверенности, что 
эта реалия достаточно известна зарубежному читателю, 
перевод сопровождается кратким толкованием или по- 
яснением на идише.

налим я  ( ען מ נאלי׳ם (סיש •  
нахймовец я ♦♦ווצעס מ ,נאכ^מאוועץ ש*לער א   

ץ ל א פ שו םלאט-) *מאוו-( אכ נ
При значениях заглавных слов даются их наиболее 

точные, но не единственно возможные эквиваленты. 
Переводы содержащихся в статьях примеров дают пред- 
ставление о других практически важных способах пере

Наряду с отбором наиболее нужных и характерных 
русских слов и выражений главное внимание при со- 
ставлении словаря уделялось их переводу, подысканию 
семантически, стилистически и идиоматически адекват- 
ных эквивалентов в идише. Только в исключительных 
случаях при переводе использовались толкования. В част- 
ности,

когда русское слово или выражение не имеет устой- 
чивого общепринятого перевода (некоторые неологизмы, 
спортивные термины);

когда перевод русской или советской реалии пред
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было бы возможно только в идиш-русском словаре очень 
большого объема или толковом словаре (типа Great 
Yiddish Dictionary, Ed. by Joffe and Mark).

Настоящий русско-идиш словарь отражает характер• 
ные черты современного еврейского языка в СССР, 
насколько это позволяют задачи и объем словаря.

Словарь задуман как нормативный. Диалектизмы в 
словаре не даются, однако лексика, диалектная по про- 
исхождению, но вошедшая в литературный язык, при- 
водится в словаре. Приводятся и конкурирующие по 
употребительности фонетические дублеты (—קאווע שי ט  

שען—שטארצן ט אר ע סט אוו ק צי , ).
В отношении устаревших слов авторы придерживались 

той же линии, что и в русской части. С новых позиций, 
отражающих сегодняшний языковой опыт, решается 
в словаре вопрос, что именно в еврейской лексике уста- 
рело. Руководитель авторского коллектива М. А. Шапиро 
считал заботу о культуре речи одной из главных задач 
словаря. Поэтому он решительно отверг всякое искусст- 
венное обеднение современного идиша.

Настоящий словарь расходится в трактовках с ״ Ев• 
рейско-русским словарем״ (С. Рохкинд, Г. Шкляр, 
Минск, 1941), где помета ״устаревшее“ дана у больший- 
ства гебраизмов, в том числе у таких слов, как ר ע ב א כ ע מ  
‘автор* (литературного произведения), p ם ע ל ע ע נ וו  *ис- 
чезнуть, скрыться’, נעסלע ‘путешествие, поездка’ и 
многих других, которые сегодня употребляются всеми 
носителями языка.

Равным образом искажают объективную картину языка 
и пуристические тенденции иного толка, проявляющиеся 
у некоторых зарубежных авторов: смакование архаиз- 
мов, попытка вычеркнуть из словаря целые пласты 
лексики как ״чуждые“ идишу, поскольку они отли- 
чаются от бытовой речи конца XIX — начала XX века, 
и заменить их вкусовым словотворчеством.

Словарь следует языковой норме идиша, основа ко- 
торой сложилась в СССР в 20—30 годы. Но сложив- 
шимися можно считать только основные принципы, 
процесс нормализации отнюдь не был завершен, что 
особенно заметно в орфографии. Вышедшие почти одно- 
временно (1940—1941 гг.) упомянутый выше ״Еврейско- 
русский словарь“ и ״ Русско-еврейский словарь“ под 
редакцией Фальковича в написании слов расходятся с 
орфографическим словарем (1932 г.) и друг с другом, 
а выходящий с 1961 г. журнал ״Советиш Геймланд“ 
значительно отличается по орфографии от этих словарей1.

Вариативность литературной нормы идиша, особенно 
колебания в написании слов и в употреблении грамма- 
тического рода, крайне осложнили работу над слова- 
рем. Необходимо было выработать рекомендации для 
многочисленных случаев, где нормы нет, укрепить устояв- 
шуюся норму и пересмотреть отдельные моменты, уста- 
ревшие с точки зрения современной практики. Настоя- 
щий словарь неизбежно становился фактором продол- 
жающейся нормализации идиша в СССР, а не просто 
двуязычным словарем, хотя и не мог решить всех проблем.

* Последнее, впрочем, вполне естественно: за двадцать с лиш- 
ним лет орфографические правила менялись и в твердо нормирован- 
ном русском языке, с той существенной разницей, что изменения 
строго регулировались, коснулись небольшого числа совершенно 
определенных слов и каждое новое издание орфографического ело- 
варя русского языка строго регламентирует правила орфографии.

дачи соответствующих значений в идише. Так в статье
неразлучный ר ע עכ דל ^י ש ע צ מ או ••• 

пример ‘неразлучные друзья’ переводится не только 
буквально דלעכע1א *י ש ע צ פרלינט מ , но и фразеологизмом 

ן ט אריג א ם א מי ברע , а в статье
необязательный 1. ט ניט אדינג מב קער או טי ניי  ... 

‘это необязательно’ переводится * ס א ץ ניט איז ד מה קי  
ז אי ע לאוו ס׳ ק ס א ך ד א ״ז ; .

Характер перевода того или иного слова на идиш, 
учет степени трудности во многом предопределили всю 
структуру словарных статей. Так как у большинства 
интернационализмов все значения в обоих языках совпа- 
дают, переводятся на идиш одним и тем же словом, 
никаких трудностей в переводе не вызывают, то заглав- 
ные слова ‘номер*, ‘операция’, ‘орган’ и т.п. даются 
без деления на значения. В этих случаях не дается 
также никакой особой пометы типа в разн. зная., её 
пришлось бы давать слишком часто, но зато всюду, 
где возможно, наглядно иллюстрируется многознач- 
ность таких слов. При переводе имен действия на -ция 
аналог с суффиксом ע צי " всегда подразумевается, но 
процессуальность передается субстантивированным инфи- 
нитивом и моделью с суффиксом ״״וגג•

Всюду, где возможно, русское заглавное слово пере- 
водится той же частью речи в идише. Однако относитель- 
ные прилагательные русского языка не всегда имеют 
эквивалент — прилагательное в идише, либо могут пере- 
водиться не только прилагательным. Здесь наиболее 
типичны следующие способы перевода:

а) русскому прилагательному соответствует компонент 
сложного существительного

переплетЦный •אלינביגד; ~ ный цех •א*נביגד״ 
ז ךנ ע צ -

б) русскому прилагательному соответствует предлож- 
ная конструкция

парчовый •, ץ ט פ א ק א ר ר ב ע ענ ט א ק א ר ב ,בראקאטי ;  
ץ פארטשז פ * после сущ.

непосильный ס די א*בער כע צו קוי שווערער ;
после сущ.

в) русскому прилагательному соответствует инфини- 
тивная конструкция

незаменймый ט אר- צו ני טלעכער פ ארבלי מפ או ;  
*טן ב  после сущ.

г) русскому прилагательному соответствует придаточ- 
ное предложение

непоседливый ( אף ניט קען וואס צן( ץ אליגזי ט קי אר
после сущ.

Источником приводимых в словаре переводов служили 
известные произведения классической и современной 
еврейской литературы, советская и зарубежная печать 
на идише, а также авторитетные словари. Заметное 
влияние на содержание и форму еврейской части словаря 
оказала практика литературно-художественного журна- 
ла ״Советиш геймланд“, органа Союза писателей СССР.

Как было уже сказано, в словаре даются только 
наиболее точные эквиваленты, к тому же в качестве 
переводов приводятся лишь употребительные, рекомен- 
дуемые для активного использования слова и обороты. 
Поэтому еврейская часть словаря не может дать полного 
представления о богатстве и многообразии идиша, что
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Несколько изменено написание сложных существи- 
тельных через дефис на основе принципов, уже ранее 
выдвинутых в литературе, развитых и дополненных при 
работе над словарем. Дефис между компонентами 
рекомендуется, если общее число слогов больше трех, 
а также перед немым (א גרוגט״אליז ), при скоплении 
согласных, для предотвращения ошибок в чтении 
(.. ,♦*טש ט~ש♦* ♦♦)» ПРИ одинаковых согласных на стыке 
компонентов (ך א ״ז מוז ). Автор рекомендует писать через 
дефис и сложные существительные, у которых один 
компонент — гебраизм, а другой нет.

Сделана попытка дифференцировать написание слов с 
 для того, чтобы более тонко передавать смысловые ניט
оттенки. Здесь напрашивается аналогия со слитным и 
раздельным написанием русского ״не“. ניט пишется 
раздельно при собственно отрицании и при противо- 
поставлении. В других случаях (наличие отрицатель- 
кого качества, неполнота качества или действия и т.п.) 
вводится написание через дефис: גוט ניט  ‘не хорошо 
(.а плохо)*, ‘не как следует’ — ט ט״גו גי  ‘нехорошо* (об 
ощущении дурноты). Применительно к высказыванию 
и т.п. ר ניט ע ט אג רז דע  ‘незаконченный*, ‘прерванный на 
полуслове*, а ר ע ט אג רז ע ד ט״ ני  ‘содержащий в себе недого- 
воренность, недомолвку*. М. А. Шапиро предлагал писать 
 через дефис в глаголах, соответствующих русским ניט
глаголам с недо-, что было бы использовано для разли- 
чения смысла: סן ניט ע ר ע ד  ‘не надоедать* — סן ע ר ע ד ״ ט ני  
‘недоедать’; ט רן ני ע ה ר ע ד  ‘не дослушать’; ‘не расслы- 
шать* — רן ע ה ר ע ד ״ ט גי  ‘быть тугоухим*. Но это ново- 
введение не встретило поддержки и от него пришлось 
отказаться.

Новые зарубежные словари занимают примерно та- 
кую же позицию в написании ט ני , что и М. А. Шапиро.

2) В грамматике основные рекомендации словаря 
направлены на преодоление множественности вариантов 
и колебаний в употреблении форм имен существитель- 
ных.

Последовательно различается форма множественного 
числа существительных на ר ע ״  и ר א ״ . От существитель- 
ных, обозначающих орудие действия, множественное 
число образуется при помощи суффикса ס אר אקט ס טר ״ :  
‘трактора*, ס אר אט ער ענ ס ,*генераторы‘ ג ר ע ל קי  ‘охлади- 
тели’ ит.д. У большинства слов на ר ע ״ , обозначающих 
деятеля, форма множественного числа совпадает с един- 
ственным: ר די ע ט ע ב ר א  ‘рабочие*, שרליבער די  ‘писатели* 
и т.д. Таким образом, некоторые еврейские омонимы 
можно различить по способу образования множествен- 
ного числа:

ед. ר ע ב ע ס .мн ג ר ע ב ע  גע- .датчик’ (прибор) — ед‘ ג
ר ע ב  мн. ר ע ב ע .*дающий (охотно)‘ ג

У существительных на ר א ט) א ״( . обозначающих деяте- 
ля, дается унифицированная форма множественного числа 
с ударением на רן א ״ : ед. נאוואטאר — мн. אטארן אוו  ג
‘новаторы* и т.д. По форме множественного числа раз- 
личаются еврейские омонимы ед. אר ט ק טרו ס אג ק  мн. -קאג 
טארן ק סטרו  ‘конструктор* (профессия) — ед. -ק קאנסטרו  
טאר  мн. ס קטאר סטרו קאנ  ‘конструктор* (игра).

Исправлена укоренившаяся ошибка в употреблении 
рода существительных ל ט ע צ  и ל ק טי ר א , вызванная не

В ходе редактирования рукописи словаря постепенно 
складывалась система всесторонней нормализации, кото- 
рая в самых общих чертах была изложена ее автором 
М. А. Шапиро на страницах журнала ״Советиш Гейм- 
ланд“ № 5 и № 9 за 1973 г. в двух больших теорети- 
ческих статьях. В этих статьях он выступает сторон- 
ником жесткой нормы, четких формальных критериев, 
требует максимальной последовательности и унификации, 
допуская лишь минимум вариантов и исключений. Не 
все конкретные предложения, содержащиеся в этих 
статьях, были реализованы в словаре, но словарь от- 
разил направление творческих поисков М. А. Шапиро.

Предложенные решения и некоторые нововведения 
имеют целью дальнейшую нормализацию идиша в СССР, 
облегчение овладения языком, исправление неточностей, 
утверждение единства литературного идиша, так как 
одновременно сокращается число несущественных рас- 
хождений с практикой других стран.

Приведем несколько примеров, отличающих данный 
словарь от других советских изданий.

1) Словарь ограничивает сферу употребления графи- 
чески неудобного буквосочетания •  -Оно сохра .•ייי
няется у прилагательных, образованных от основ, окан- 
чивающихся на יי ,אלערליייק אידיילש:  И т.п. Во всех 
остальных случаях дается написание • . :•על פעלקליט  

,אייראפעלש העברעלש . Такое написание издавна прак- 
тиковалось советскими изданиями, פעלקער зафиксиро- 
вано в русско-еврейском словаре под ред. Фальковича. 
Но до сих пор нет единообразия и часто встречается не 
вызванное фонетической необходимостью написание 
• Теперь более рациональное написание .פיילקער •על  
рекомендуется как норма. Такое же написание дается 
и в словарях, изданных в 60־х годах в США.

Закреплено написание עוו ט מ א  -основанное на мор .י
фологическом принципе и вытеснившее в последние 
годы зафиксированное в словарях, основанное на фоне- 
тическом принципе עוו ט אנ •י

Вводится принятое повсеместно за рубежом написание 
ק טי  более обоснованное, чем употребляющееся у нас ,וויי
ק ע ט וויי . Одинаковая позиция гласного в слоге, восхо- 
дящему к немецкому компоненту tag — dag, требует 
унифицированного орфографического выражения. Если 
мы пишем טיק זרבטיק, מי  и перестали писать טאג  .וויי
то должны писать ררייטיק.

По тем же причинам можно согласиться с принятым 
в ряде иностранных словарей ״евреизированным“ напи- 
санием טעפעך. Если Rettich дало רעטעך, то Teppich 
должно было дать טעפעך. Но רעטעך ‘редька* было 
очень употребительным в народной речи, а ограниченная 
употребительность טעפיך ‘ковер* способствовала сохра- 
нению ״немецкого“ оформления. Написание טעפיך под- 
черкивает экзотичность слова, чуждость обозначаемого 
понятия еврейскому быту. Такая орфография выглядит 
архаичной и может использоваться в целях стилизации.

Восстановлено старое написание באנג, действующее 
в других странах. טאן באנג  вместо באגק позволяет 
сократить число омонимов и избежать нежелательных 
ассоциаций. К тому же оглушение конечного ג после נ 
для идиша нехарактерно.

10



нием пометы уст., и явилась результатом тщательного 
анализа современной еврейской литературы.

В словарь вошли отдельные слова, отмеченные в тол- 
новом словаре Great Yiddish Dictionary как неологизмы, 
но настолько органичные и получившие широкое рас- 
пространение, что их новизна уже не очень ощущается. 
Например, אוונט ס׳  *вечереет* (ср. исконное טאגט ס׳  
*светает*). Помета неол. (неологизм) в этом случае не 
ставилась.

Впервые в русско-идиш словаре уделено достаточное 
внимание стилистической окраске слов и выражений 
и используются разнообразные стилистические пометы. 
Номенклатура помет и принцип их применения такие же, 
как в большинстве русско-иностранных словарей среднего 
объема (ср. ס אף טויגץ צ ר א פ א ק  разг., ל ט בי  уст. (ванна), 
ר א ה  высок., שקיע поэт., ץ רי פ  upon, (о новичке) и т.д.).

Особо следует остановиться на двух пометах, исполь- 
зование которых в настоящем словаре несколько специ- 
фично. Помета разг. в переводе характеризует абсолют- 
ную стилистическую окраску еврейского слова, т.е. 
употребляется так же, как в русской части.

новенький 1. צר ;נלייבקער שפאגל״נלי  раза.
Но кроме того, разг. дается при русизмах, не вошедших 

в лексику литературного идиша. В непринужденной 
обиходной речи эти слова, обозначающие нейтральные 
понятия, в том числе специальные термины, очень часто 
употребляются вместо одинаковых по значению еврей- 
ских слов.

ведомость ж ... платёжная ~  бухг. ~ ל1א א צ ס י  
אסט מ א צד וו ;״-ליסטע וו וו  раза.

Здесь помета разг. характеризует весь фон речи, 
речевую ситуацию.

Помета книжн. встречается у очень небольшого числа 
переводов и тоже употребляется в разных случаях. 
Например, она используется у слов, хорошо известных 
советскому читателю по иностранной еврейской литера- 
туре и малоупотребительных в СССР.

общественн||ый ... ~ое мнение- צ די טל אפ ש צל צז ג  
כע וו אפיגיצ מ*יגונג ;  книжн. (ср. английское 

opinion, польское opinia).
Кроме того, эта помета дается у слов с налетом старин- 

ной ״ книжной учености“ (ש  Использование .(לאמדאני
одной и той же стилистической пометы у столь разных 
элементов лексики оправдано тем, что при всем отличии 
колорита их объединяет некая утрированная ״интелли- 
гентность“, именно книжность.

ществленными, многие вопросы открытыми (акцентуация 
и правописание сложных прилагательных и др.). Это не 
могло не отразиться на последовательности словаря.

Корпус словаря составили кандидаты филологических 
наук Р. Я. Лернер (буквы К—П), Е. Б. Лойцкер (бук- 
вы Г—И), М. Н. Майданский (буквы А—В) и М. А. Ша- 
пиро (буквы Р—Я, все служебные слова). В приложении 
к словарю публикуется очерк Э. М. Фальковича ״О 
языке идиш“, в основу которого положена статья ав- 
тора из сборника ״Языки народов СССР״ , т. I, М., 1966.

правомерным отождествлением конечного ל ״  (ср. ר צ ל  
ר ע ל סויגל ד ב ר א ,  и др.) с уменьшительным суффиксом. 

У קל טי ר טל א ע צ ,  В словаре указан мужской род. Во всех 
зарубежных изданиях эти слова всегда употребляются 
как существительные мужского рода.

Отражена тенденция, отчетливо наметившаяся в ли- 
тературном, особенно в письменном, идише: существи- 
тельные, оканчивающиеся на ударный гласный из числа 
новых заимствований, относятся к мужскому роду. 
Напомним, что $ אפ ק  приводится как слово мужского 
рода и в «Еврейско-русском словаре» (Минск, 1941), и 
в словаре Вайнрайха (Нью-Йорк, 1968). Существитель- 
ные такого же типа с безударным гласным на конце 
обычно женского рода.

Последовательно различается род имен существитель- 
ных с суффиксами ש  -Необходимость такого разгра .״בי
ничения высказывалась многими грамматистами. Су- 
ществительные, образованные при помощи суффикса 
 -от основ прилагательных, даются как слова жен ״ביש
ского рода: פינצטערניש ,די טריקעניש די . Существитель- 
ные, образованные от глагольных основ и не имеющие 
формы множественного числа, даются как существи- 
тельные среднего рода: האווצניש 0דא  и т.п. Существи- 
тельные, образованные от глагольных основ, обозна- 
чающие счетные предметы, единичные акты и употреб- 
ляющиеся как в единственном, так и во множественном 
числе, за немногими исключениями даются как сущест- 
вительные женского рода גצשצצניש ,די באגצגצניש די > 
т.е. так, как это практикуется советскими изданиями. 
В последнем случае зарубежные словари указывают 
оба рода, либо считают женский род уместным пре- 
имущественно в разговорной речи.

Уделено внимание морфологическому своеобразию при- 
лагательных с основой на צ ״ , у которых в именительном 
и винительном падежах совпадают формы среднего, 
женского рода и множественного числа. В результате 
выравнивания, особенно в живой речи, эта форма пере- 
носится на дательный падеж и мужской род, т.е. -גוואל 

,דאוובצ טשיקאווצ  И т.п. иногда употребляются как неиз- 
меняемые. Эти прилагательные выделены из общей 
массы при помощи специальной пометы: (ר)מאדגצ тж. 
неизм.

3) Трактовка некоторых явлений лексики и стилистики 
в словаре более точная и гибкая, чем в старых словарях, 
как показывает приведенный выше пример с употребле

В словаре широко использовались результаты как 
опубликованных, так и неопубликованных исследований 
М. А. Шапиро, в частности, материалы, которые должны 
были войти в его докторскую диссертацию о категории 
рода имени существительного в идише. До последнего 
дня своей жизни М. А. Шапиро самоотверженно работал 
над словарем, вносил дополнения и исправления, одно- 
временно продолжая разрабатывать и совершенствовать 
свою систему нормализации идиша. К сожалению, эта 
работа осталась незавершенной, многие замыслы неосу
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фические условности и технические приемы, читателю, 
даже имеющему большой опыт в работе со словарями, 
без предварительного ознакомления с этими материалами 
пользоваться им было бы весьма затруднительно. За- 
труднения может вызвать сам процесс чтения, поскольку 
еврейский текст читается как продолжение русской 
части словарной статьи.

За время работы над словарем авторы и редакция 
получили множество писем, свидетельствующих об ин- 
тересе широких читательских кругов к этому изданию. 
Поскольку русско-идиш словарь такого типа в Совет- 
ском Союзе выходит впервые, а проблемы, вставшие 
перед его создателями, чрезвычайно сложны, он не 
может не содержать спорных моментов и быть свободным 
от недостатков. Редакция примет к сведению все заме׳ 
чания читателей и постарается использовать их для 
улучшения следующих изданий словаря.

Очерк содержит краткие систематические сведения по 
грамматике и словообразованию современного иди- 
ша, явления еврейского языка сопоставляются с рус- 
ским языком. Он особенно необходим начинающим 
изучать идиш, поскольку сведения о еврейской 
графике, правила чтения включены в очерк. Но он 
содержит полезные исторические и лексикологические 
справки, которые интересны и для читателей, хорошо 
говорящих на идише. В словаре даются также грам- 
матические таблицы, составленные М. А. Шапиро.

Труд авторов завершил М. Я. Шульман, проделавший 
большую работу по унификации еврейской части и заклю- 
чительному редактированию уже непосредственно перед 
выходом словаря в свет.

Корпус словаря предваряется статьей ״О пользовании 
словарем״ , списками условных сокращений и обозна- 
чений. Поскольку настоящий словарь имеет свои специ
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О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЕМ

гранат1 м бот. ען מ מ^לגרוים •  
гранат2 м мин. ן מ גארגעט ״ץ מ ,גראבאט •  
грестй1 несов. (вёслами) רן ע ד רו  
грестй2 несов. (граблями) שארן

6. Отдельными статьями на своем алфавитном месте 
даются супплетивные формы

ему дат. от он и оно
шёл проил. вр. 3 л. ед. ч. от идти

7. Соотносительные глаголы совершенного и несовер- 
шейного вида, следующие друг за другом по алфавиту 
и имеющие одинаковый перевод, даются в одной статье 
через запятую

нащупать сов., нащупывать несов. פן א ט אנ ; перен. 
тж. אנשמעקן

8. Если глаголы, составляющие видовую пару, не 
следуют друг за другом по алфавиту, то они образуют 
отдельные статьи. При этом подробная семантическая 
характеристика приводится в статье совершенного вида, 
а несовершенный вид дается на своем алфавитном месте 
с ссылкой на совершенный вид

начинать несов. 1. см. начать
Исключение составляют случаи, когда глагол чаще 

употребляется в несовершенном виде. В таких статьях 
перевод дается при более употребительном слове 

излучать несов. אלן טר ש ס אוי ... 
излучйть сов. см. излучать

Кроме того, по техническим соображениям подробная 
семантическая характеристика приводится при брать 
и бросать, а не при взять, брбсить.

9. Если переводы неодинаковые, совершенный и не- 
совершенный вид глагола приводятся как разные во* 
кабулы: каждый на своем месте со своим переводом

настаивать1 несов. (на предл.; стоять на сво-
ем) ( (אף באשט*ץ* ...

настоять1 сов. (на предл.; добиться чего-л.)
רן׳ ססי (אף) ,באשסיץ* וויל מע וואס אוי

10. При несовпадении объема значений у видовой 
пары глагола возможны два случая:

а) у несовершенного вида есть такое значение, кото- 
рого нет у совершенного вида. Оно приводится отдельно 
со своим переводом, а совпадающие значения объеди- 
няются под одной цифрой с ссылкой на совершенный вид 

перебирать несов. (вин.) 1 .см . перебрйть; 2. (стру- 
иы, клавиши) ( ך דורכגיץ* ט ד (איבער ם*גגער די מי  

находйться1 несов. 1. см. найтись; 2. (быть, 
пребывать) * «זיין זיך געפ^נען•

I Общие сведения о статьях словаря
1. Словарные статьи расположены в строго алфавит- 

ном порядке заглавных слов.
2. Статья может быть представлена:
а) отдельным заглавным словом;
б) рядом заглавных слов, непосредственно следующих 

друг за другом по алфавиту, имеющих одинаковый 
перевод и стилистическую окраску

где-либо парен., где-нибудь парен. «וו^ניט״־א^ז 
וו$-עס-א*ז

насыпать сов., насыпать несов. I. *״♦♦אבשיטן
в) частью сочетания, не функционирующей в качестве 

слова вне этого сочетания. В этом случае заглавное 
слово дается с двоеточием, после него следует все соче- 
тание и эквивалент этого сочетания в идише

зги: не видно ни ~ איז ם*גצ• א  ס׳ שטאקפיגצטער ,  
ש תי ע ש — ט עמען1אר זיך אויגן די כאט סצוג י

3. Слова с общим корнем могут объединяться в одно 
гнездо, если они следуют друг за другом по алфавиту. 
В первом слове такого гнезда параллельками (||) от- 
деляется часть слова, общая для всех слов, включенных 
в гнездо. В остальных словах гнезда общая часть слова 
заменяется тильдой (~ ).

наслёдЦник м ( ש יארשים (מצ. מ יוירע ; ~ница ж 
ס ״  п שטע רע ...ный~ ;יוי

Словарные статьи, объединенные в гнездо, отделяются 
друг от друга точкой с запятой, как показано выше.

4. Внутри словарной статьи, в частности в примерах, 
тильда заменяет:

а) заглавное слово или его основу
зал м ן-״ מ  j ל א ז ; зрйтельный ~ אל  ער״ז שוי צו  

ן מ - ; читальный ~ ־ין מ ל^יענזאל 
замирйние с: с ~ м  сердца ט רן מי ע ט צי ץ״ ר א ה

б) каждое из заглавных слов одной статьи
насыпать сов., насыпать несов. 1. *אנשיטן; (свер• 

ху) * ר שיטן1א פ ; — мешбк ...
в) любую часть заглавного слова до параллелен

закры||ться сов. 1. כן א מ ך צו כן ד א מ ר א פ ך , ד ; 
дверь ~лась ר די ט טי ך הא ט ד כ א מ ר א פ

земледёЦлец м ...; ~лие с ...; ~льческий ...
Гнездование принято в словаре исключительно ради 
экономии места, и параллельки не обязательно совпа- 
дают с границей морфемы.

5. О м о н и м ы  даются отдельными статьями и от- 
мечаются светлыми арабскими надстрочными цифрами
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неважный ... ר קע ד)י ט(נ מבאדיי או  можно у по* 
треблять и ר1א ע ק טי אדיי ב מ  и ער ק די טנ אדיי ב מ או  

греметь несов. 1. ... (гром) гремит ט ר ע דונ ס׳  
и предложение *гром гремит’, и безличное пред- 
ложение ‘гремит’ одинаково переводятся 

невесомостЦь ж ... состояние ~ и  ( ר ע שטאנד ד צו  
ט פון) קיי $גי אנוו  не всегда обязательно употреблять 

ר ע שטאנד ד צו » в определенных контекстах -אנוואגי 
ט קיי  уже подразумевает *состояние’.

В наиболее полной форме дается перевод заглавного ело- 
ва, в примерах факультативная часть может отсутствовать. 

обычнЦо... יג(ט)לעך* ;געוו ... ~ое явление א  
*יגלעכע דערש&ינוגג געוו

17. Варианты текста приводятся в квадратных скоб- 
ках. Последние равнозначны слову или. Текст в квад- 
ратных скобках заменяет:

а) предшествующее слово
неладно ... тут что-то ~ א  ם ד ע פ (נ ז ט ניט אי א ל ג  

רען נביט שו קע  следует читать: א ס איז ד ע פ ט ע גי  
ט א ל ג  или א ז ד ס אי ע פ ט ס שורע ני קע  

дальше ... не ~  как [чем] вчера
следует читать: не дальше как вчера или не даль- 
ше чем вчера

б) предшествующий оборот или конструкцию
понятнЦый ... нам ׳- о  ваше нетерпение אונדז  

ך איז ע ל ד עג ט ש ר א ר פארשט^יען] [מיר פ ע * מי א או  
ד ל דו צ ג
следует читать: דז ת אונ עך א דל טעג ש ר א אליער פ  
ד ל דו ע מג או  или ר ען מי טיי ש ר א עד פ לד איי עדו מג או

неоплатн||ый: ... я у вас [я перед вами] в ~ом  
долгу
следует читать: я у вас в неоплатном долгу или я 
перед вами в неоплатном долгу.

Для большей ясности служебные слова (артикль, 
отрицание, вспомогательный глагол, предлог) внутри 
скобок повторяются:

получиться сов. ... из неё получится хороший 
врач ר פון מען זיך וועט אי א ווערן] נוועט באקו  

ר גוטער ע ט ק א ד
следует читать ץ ר פ ד וועט אי מען זי אקו ר1ג א ב ע ט  
ר ע ט ק א ד  или ץ ר פ ערן וועט אי ר גוטער א וו ע ט ק א ד

18. В целях экономии места некоторые однотипные 
сочетания заглавного слова даются в одном примере

включйть сов. ... ~  радио, свет *די א^נשליסן  
א׳ שיין די ראדי  (вместо: ~  радио - רא די אי-ינשליסן*  

א די ; ~  свет *שיק די איינשליסן )
III Ударение

19. На всех многосложных словах как русского тек- 
ста, так и переводов указано ударение. В пояснениях 
ударение дается только для различения случаев типа 
(реки) (рёки). Второстепенное или фразовое ударение 
не указывается.

20. Ударение на односложном слове ставится:
а) в русском тексте, когда оно переходит на предлог 

на двое, за город
б) в еврейском тексте, когда за словом следует без- 

ударный послелог ץ ארכלן ל1ש א  и т.п. или где оно отли- 
чает частицу צו  от омонима —- безударного предлога

насчитывать несов. 1. см. насчитать; 2. (содер- 
жать в себе какое-л. количество) לן ציי

б) какое-либо значение есть только у совершенного 
вида. В этом случае при несовершенном виде дается 
ссылка не на все слово, а только на отдельные значения, 
имеющиеся у обоих глаголов

перейгрывать несов. см. переиграть 1, 3 (т.е. 
значение 2 есть только у ‘переиграть* и нет у 
‘переигрывать’)

11. Если все значения у видовой пары глаголов совпа- 
дают, но какое-либо из них очень характерно для не- 
совершенного вида, то при глаголе несовершенного ви- 
да наряду со ссылкой на совершенный вид приводит- 
ся пример, иллюстрирующий соответствующее значение

издавать3 несов. см. издать2; ~  запах чего-л.
עפעס מיט [שמעקן] זיך הערן

12. Глаголы на -ся даются на своем алфавитном месте 
по той же системе (см. п.п. 7—И). При этом глаголы, 
имеющие значение только страдательного залога и экви- 
валент в форме пассива, в словаре не даются.

13. Причастные обороты даются в статье глагола. 
Причастия выделяются в самостоятельную статью, когда 
переходят в прилагательные и существительные

влюблённый 1. 3 •..; ר ע ט ב עלי גג ארל^בטער איי פ . . 
в знач. сущ. ...

II Построение словарной статьи.
14. Общая схема расположения материала в словарной 

статье такова:
а) русское (заглавное) слово;
б) грамматическая характеристика заглавного слова;
в) семантическая и стилистическая характеристика 

заглавного слова;
г) эквивалент в идише (перевод);
д) грамматическая характеристика перевода;
е) стилистическая характеристика перевода;
ж) примеры, иллюстрирующие употребление заглав- 

ного слова.
Не все элементы обязательно присутствуют в каждой 

статье. Например, статья
небоскрёб м = ר  ע צ א ר ק קנ אל מ וו  состоит из а), 

б), г), д). Но чаще встречаются более сложные 
случаи, требующие более детальной информации.

Ниже несколько подробней о каждом из элементов.
15. Заглавное слово выделяется полужирным шрифтом. 

Внутри статьи оно не повторяется, а полностью или 
частично заменяется тильдой (см. п. 4). Только заглав- 
ные слова, состоящие из одной-двух букв (я, он, да, 
предлоги: в, к, с и т.п.), тильдой не заменяются и по- 
вторяются внутри статей полностью светлым шрифтом. 
О форме заглавных слов см. также п. 2.

16. Текст статьи, заключенный в круглые скобки, 
является факультативным; его можно опустить, и пра- 
вильность от этого не нарушится. Факультативный 
текст может представлять собой часть слова, в том числе 
одну букву, целое слово или несколько слов

начйлЦо с ... с ~ а  до конца ( ב םונ(עם) היי בין(ן אנ  
סאף  т.е. можно употреблять и с определенным 
артиклем . . . «פונעם ביזן•**  и без артикля ♦••«ץ פ  
...ביז
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недочёт м ... 2. обыкн. мн. (недостаток) -פאר 
רן א ס עס) מ(מצ. כי מ ,ז$ן כעסרוינ

29. Если какое-либо значение во множественном числе 
обычно не употребляется, оно приводится с пометой 
тк. ед.

наход||ка ж ... 2. тк. ед. Т Т גע&^נס;
для меня §то настоящая ׳^ка...

30. На собирательное значение существительного ука- 
зывает специальная помета собир.

детвора ж собир. ז קל^יברוארג
31. При несклоняемых существительных указывается 

род и дается помета нескл.
пальтб с нескл. טל ען מ מאנ •

32. При еврейском существительном указывается род
לעך) מ —מענ ) мужской 
בלעך) ו—וויי ו ) женский 
ך) ע אכל ז — ז ) средний

В тех случаях, когда существительное орфографически 
оформляется не как одно слово (например, субстантиви• 
рованный инфинитив возвратных глаголов, субстанти• 
вация целых словосочетаний и т.п.), род указывается 
определенным артиклем (курсивом)

лжесвидетельство с ע דאס ש אל זאגן אי׳ידעס פ
33. Если существительное имеет два рода и они одина- 

ково употребительны в советской еврейской литературе, 
указываются оба рода

книга ж ......... ך  ז מ, בו
В других случаях колебания рода дается наиболее 
распространенная форма

песня ж ד י ר וו ל ע • , а не Т, 
закон м ץ ע עז ן ם ג • , а не ז и т.п.

34. Если переводом служит существительное в форме 
множественного числа, при нем дается помета .— מצ 
ל א צ ר ע מ ))

мемуары мн. . ר כ ארן מצ. יגעם1זי מו מע מצ ,
35. При еврейском существительном рядом с пометой 

рода указывается способ образования формы множест- 
венного числа.

а) В тех случаях, когда множественное число обра- 
зуется при помощи суффиксов, а корень слова не изме- 
няется, приводится суффикс множественного числа

стол м ן מ טיש •  
мать ж ר1מ ע ס וו ט •  
ребёнок м ר ז קיבד ע •  
крестьянин м ם, מ פויער ן •י •  

т.е. существительное мужского рода טיש имеет форму 
множественного числа ,ם רי ע רן פוי ע ער — פוי ,טישן פוי , су- 
ществительное женского рода מוטער — множественное 
число ס ר ע ט מו , а существительное среднего рода קינד — 
множественное число ק^נדער

б) Если форма множественного числа совпадает с фор- 
мой единственного, на это указывает знак равенства (=)

предприниматель м == מ אונטערבעמער  
яблоко с = ל  פ מ ע

в) В тех случаях, когда при образовании множест- 
венного числа происходит изменение корня, форма мно- 
жественного числа приводится полностью в скобках

21. Два ударения (обычно на русском слове) озна- 
чают, что правомерны оба варианта

творог =  (творог и творог) 
различйть... דן ש^י אוגטער

22. Два ударения на еврейском сложном или произ- 
водном слове означают, что под ударением находятся 
обе части слова

неописуемый ...בלעכער ריי ש מבא או
Если же еврейское слово приводится с двумя ударени- 

ями, и одно из них падает на факультативную часть 
слова, заключенную в круглые скобки

под предводйтельством... ( (פון אנ)געפ*רט ) ... 
это равносильно двум возможностям перевода с соответ- 
ствующими ударениями, т.е. ט ר עסי ,געפ^רט אנג

IV Грамматические сведения
23. Все заглавные слова, кроме прилагательных и 

числительных, снабжены пометами, указывающими на 
принадлежность к той или иной части речи.

24. И м е н а  с у щ е с т в и т е л ь н ы е  в качестве 
заглавных слов даются в именительном падеже единст- 
венного числа. На принадлежность заглавного слова 
к этой части речи указывает обозначение рода в виде 
курсивной буквы м (мужской род), ж (женский род) 
и с (средний род), следующей непосредственно за заглав- 
ным словом

стол м ..., рука ж ...» окнб с ...
25. Если у слова два рода и в обоих родах оно пере- 

водится одинаково, то оба рода указываются как в п. 24.
недотрога м и ж w אן ט״ ך״״גי ר״מי מ׳ רי

Если каждому роду соответствует другой перевод, 
указание на род стоит перед соответствующим переводом 

недоучка раза, м ר ע ט ע ד ל בי ע בג ל א ע מ ה ט . . . ; 
ж = ע  ט ע ד ל בי ע בג ל א ח ה

26. Если заглавное слово не имеет единственного 
числа, оно дается с пометой мн.

сани мн. ס מ של*טן ״  
сутки мн. ס ע ל ס ע ן מ מ •

Если слово чаще употребляется в форме множествен- 
ного числа, оно приводится во множественном числе, 
а в скобках указывается единственное число с пометой 
рода.

невзгоды мн. (невзгбда ж) ., טן קיי ^רי מצ שוו  
עס ראגי אגן מצ. פו פל שי , .

27. В тех случаях, когда существительное в разных 
значениях имеет различные формы множественного 
числа, при каждом значении в скобках светлым шрифтом 
указывается его множественное число

зуб м 1. (мн. зубы)(2 ; אן נ צ ) ץ׳ צ.1מ ער צי ציינ . 
(мн. з^бья; у пилы и т.п.) ל ד ג י צי ; ך ז ״ ע - •

28. Если заглавное слово во множественном числе 
имеет такое значение, которого нет у этого существитель- 
ного в единственном числе, это значение обычно приво- 
дится после всех значений единственного числа с поме- 
той мн.

начало с 1 . 2  ..•;$ ב היי מ נ . (рекй) ן מ א^יסקוואל • ;
3. мн. (основы) . ס ע ס1י ע ד מצ י  

Если какое-либо значение чаще употребляется в фор- 
ме множественного числа, оно дается с пометой обыкн. мн.
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треблении даются в той же статье, что и соответствующие 
наречия, но выделяются в отдельное значение с пометой 
в знач. сказ.

глубоко парен. 1. ... 2. в знач. сказ, безл. 
טיף ס׳)איז ); здесь ~ א  ף א איז ד א טי ד ף איז , טי  

ט אר
43. Несклоняемые прилагательные в идише, образо- 

ванные от географических названий, даются с пометой 
неизм., а немногочисленные еврейские прилагательные 
с основой на ע ״ , которые могут не менять свою форму 
по родам, числам и падежам, сопровождаются пометой 
тж. неизм.

московский ר ע קוו אס מ  неизм.
пасмурный 1. (ר ) ע ת א מ כ  тж. неизм.; (о небе 

тж.) 2 ;ער ט קנ אל רוו א פ . перен. -ר סומ ע ט ב רי ט א ב ;
.тж. неизм (נע(ר

44. Помета после сущ., следующая за переводом рус- 
ского прилагательного, употребляется, когда эквива- 
лентом служат конструкции, которые, в отличие от 
еврейского прилагательного, стоят после определяемого 
слова

неисчислимый ל א אן א ;אבצאליקער צ  после сущ .
45. Еврейские прилагательные, степени сравнения ко- 

торых образуются с изменением корня, помечаются 
надстрочным кружком (0 קלוגער ש*ינער° , ). Список таких 
прилагательных приводится в конце словаря. Этот зна- 
чок отсутствует у прилагательного в составе устойчивого 
словосочетания, при наличии отрицания ( ץ ניט סער קי רוי ג  
לן א ב ). во всех случаях, когда прилагательное обычно 
не изменяется по степеням сравнения.

46. Г л а г о л в качестве заглавного слова приво- 
дится в форме инфинитива и сопровождается граммати- 
ческими пометами, характеризующими вид глагола: 
сов. (совершенный), несов. (несовершенный). См. при- 
меры в п.п. 7—11.

При совпадении форм совершенного и несовершенного 
вида дается помета сов. и несов.

телеграфировать сов. и несов. טעלעגראפ^רן
Кроме того, у глаголов совершенного вида выделя- 

ется значение однократности
нахлынуть сов.צן ליי פ אנ .••• однокр.* ץ א טאן פליי

47. Если значения глагола несовершенного вида со- 
относятся с различными глаголами совершенного вида, 
при соответствующем значении в скобках светлым шриф- 
том указана форма совершенного вида. Последняя од- 
новременно поясняет значение (см. п. 65)

гладить несов. 1. (сов. погладить; ласкать) טן ע ל  ;ג
2• (сов. выгладить; утюгом) ן ס ע ר פ .

48. Безличные глаголы и глаголы в безличном упо- 
треблении снабжены пометой безл.

света||ть несов. безл.: светает טאגט ״יעס •
49. Еврейские глаголы сильного и неправильного 

спряжения в форме инфинитива отмечены звёздочкой *. 
Соответствующие корневые глаголы сведены в таблицу, 
которая дается в конце словаря.

50. Сведения об управлении глаголов включены в 
систему пояснений, они используются как средство

лес л 1. ( ד אל מצ. וו ר מ( ע ד ל ס וו  
коса1 ж (причёска) ( פ א נ צ ) פ צ.1מ ע צ  
дерево с 1. ( מצ. בוים בי׳ימער מ(  
сосед м ( מצ. שאכן שכיינים מ(  
моряк м ( אן מ ם־ א יאם־לי-יט מ(מצ. י  

При этом неизменяемая часть слова заменяется отто- 
чием (..)

хвойный ... ~  лес ( ד ל א לוו ד א ••וועלדער צ.1(נ מ נ  
(Отточие используется и в случае אן ט—מ י י ל . . ..)

г) Отточие заменяет часть слова (до последней соглас- 
ной) в формах множественного числа еврейских субстан- 
тивированных прилагательных и причастий 

раненый м ר טע בדע רווו *״טע מ פא , 
а также в тех случаях, когда меняется ударение или 
огласовка суффикса

декламатор м ר א ט א מ א ל ק ע רן מ ד א ט ..  
порошок м ... 2. (лекарство) שעק ••שקעם מ פרא

36. Если существительное имеет две формы множест- 
венного числа, приводятся обе

крестьянин м ר1פ ע ם, מ י ן •י •  
воротник м ( ם, (מצ• מ קאלבער קעלבער ״

37. Отсутствие указания на способ образования мно- 
жественного числа означает, что существительное упо- 
требляется только в единственном числе или что мно- 
жественное число малоупотребительно

наследственность ж ט שעדיקלי וו יערו
38. И м я  п р и л а г а т е л ь н о е  в качестве за- 

главного слова дается в полной форме именительного 
падежа мужского рода и, если оно переводится прила- 
гательным, последнее дается также в форме мужского 
рода.

белый סער  וויי
тёплый מער רע א וו

Исключение составляют прилагательные, не употребляю- 
щиеся в мужском роде 

беременная ...
39. Если краткая форма прилагательного имеет само- 

стоятельное значение, это значение приводится в общей 
статье со специальной пометой

малый 1. (по величине, возрасту) ...; 3. тк. 
кратк. ф. (не впору) ... (ץ צו קלי )

40. Субстантивированные прилагательные даются в 
статье прилагательного как отдельное значение с по- 
метой в знач. сущ. и с указанием рода

больной1 1. 2 ; ר ע פ א ל ער ש ק אנ קר , . в знач. сущ. 
м ע ל ם) (מצ. מ כוי קער כאלאי אנ קר ע מ , ק -  

главный ... 3. в знач. сущ. с ס א קער ד אי מ .  
קסטע כטי ווי

41. Слова, являющиеся субстантивированными прила- 
гательными по происхождению и характеру склонения, 
но ставшие полностью существительными, даются от- 
дельной статьей как обычные существительные

жаркое с ס ז געבראטנ
столовая ж 1. (в квартире) 2 ; ר ע מ צי ס ן מ ע • .

(общественная) 11 גארלןיך
42. Краткие прилагательные в предикативном упо
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57. Как при заглавном слове, так и при переводе при- 
водятся формы словоизменения

она личн. мест, (её; неё; ей, ней; ею, нею; ей, 
ней; (о) ней) ( ט. א ל ) ר, זי זי אק. אי  

свой м (своя ж, своё с, свой мн.) 
см. тж п. 6

58. С л у ж е б н ы е с л о в а .  При п р е д л о г е  
указывается, каким падежом существительного он управ• 
ляет

насчёт предлог с род. п . разе. ך ע קוי מי •••
59. Статья предлога, управляющего разными падежа- 

ми, состоит из разделов, обозначаемых светлыми рим- 
скими цифрами с точкой. Раздел объединяет случаи 
употребления предлога с определённым падежом. От- 
дельные значения предлогов даются так же, как у зна- 
менательных слов

с предлог I. с род. п. 1. (при обозначении ме- 
ста) 2 . . . ; פון . (при обозначении направления) 

ן זי־יט יפרן״•* פו  ; . . .  и . евин. п. 1. (приблизитель- 
но) א אן ב , ן ג ע ק ך, ע ר ע ; ... ш. с те. п. 1. ט מי ; ...

60. У многозначных с о ю з о в  иногда указывается 
характер смысловой связи

да2 союз 1. соед. 2 ... ;ץ א . против. אבער יבאר ״..
У многозначных ч а с т и ц  может иметься указание 

на функцию или модальный оттенок того или иного 
значения заглавного слова

нет частица ... 2. отриц. (в ответе) ניין; ... 
3. усил. разг.: ~ ,  вы только послушайте!

V Семантическая и стилистическая характеристика 
слова

61. Словарные статьи строятся исходя из значений 
русского слова с учетом характера их перевода на идиш. 
Для раскрытия значения русских слов и выражений 
помимо п е р е в о д а  в словаре широко использу- 
ются п о я с н е н и я  и п о м е т ы .

62. Если в идише имеется слово, полностью совпадаю- 
щее по значению и стилистической окраске с русским 
словом, оно дается как перевод без помет и пояснений

орёл м ר ע ל ם מ ד ־ $ 
алгебра ж ע ר ב ע לג וו א

63. При полном совпадении значений многозначного 
русского слова и соответствующего многозначного слова 
в идише в целях экономии места значения не выделя- 
ются. Такие статьи оформляются так же, как в выше- 
приведенном примере.

У наиболее употребительных слов такого типа много- 
значность показана на примерах;

орган м ( אן ען (מצ. מ ארג ^נ ארג ; ~ы  чувств 
. ען אנ רג א ש- זצ3 כו ; ~  власти . ען אנ רג א ט- כ א מצ מ ; 
печатный ~ אן  רג א ע־ ס ע ר ״־יען מ פ

64. В большинстве случаев русские слова не имеют 
единого эквивалента в идише. Отдельные значения мно- 
гозначных заглавных слов выделяются арабскими по- 
лужирными цифрами с точкой. За цифрой в круглых 
скобках курсивом следует пояснение, указывающее, ка- 
кое именно значение имеется в виду.

передача ж 1. (действие) 2 ; בן ע ת ע ב ^ ז א . (в боль- 
ницу и т .п .)3 ; ל ק ע ך ז פ ע עבוגג - בערג אי ן וו , ע - .

уточнения лексического значения слова и, в отличие 
от чисто грамматических сведений, не приводятся си- 
стематически при каждом глаголе. В случае полного 
совпадения в русском языке и идише информация об 
управлении отсутствует. Нет специального указания на 
переходность глагола.

насытить сов. קן עטי אנז ; хим. тж. רן רי סאטו
стимулйровать сов. и несов. רן לי מו סטי

51. Глагольное управление приводится:
а) если оно отличает один омоним от другого

запйть1 сов. (вин. те.) *בקען פארטרי ; ~  лекар- 
ство водой...

запйть2 сов. (запьянствовать)
б) если у разных значений глагола разное управление

состоять несов. 1. (из род.; иметь в своём со• 
ставе) ( (פון באשט^ין* ; (содержать в себе тж.) 
טן; ... 3* ל א ה ט אנ . (быть, находиться) *זיין;•••

в) во всех случаях расхождения в управлении рус- 
ского глагола и его эквивалентов, например, когда 
русскому переходному глаголу соответствует непере- 
ходный глагол и наоборот

невзлюбйть сов. (вин.) ( * אף אן ווארפן מכיין( או
перебирать несов. (вин.) ... 2. (струны, клави• 

ши) ( ך דורכגיץ* ט זי בער די מי אי פינגער(
г) когда среди переводов русского глагола имеются 

глаголы с различным управлением
сторожйть несов. (вин.) ... 2. (подстерегать 

кого-л.) רן ע ק א קן נאך) (אף, ל סקו אוי ,
52. Иногда слабое управление указывается у пере- 

ходных глаголов, а сильное нет, из соображений, из- 
ложенных выше (п. 50)

склонйть сов. 1. *אנבייגן; ~  знамёна ... 2. (к 
дат.) * אכן גייגיק יאלינרעדן (צו) מ  
(см. тж. п.п. 50 и 51 б)

53. Управление при заглавном слове дается, как в 
примерах п.п. 51 и 52, т.е. в скобках, предлог прямым 
шрифтом, а указание на падеж — курсивом.

Вместо указания на падеж приводится форма неопре- 
делеыно-личного местоимения, когда для семантической 
характеристики значения заглавного слова или перевода 
важна одушевленность или неодушевленность объекта

насолйть сов. ... 3. (кому•л.) разг. «ען לי א אנז  
ען שקאדי אנ

вынудить сов., вынуждать несов. (кого-л.) -צוו^ב 
טן ;גען ניי *; (что-л.) * סן* ,ארויסצווינגען ארויסריי

54. Внутри статьи в составе сочетаний управление 
показано формой неопределенно-личного местоимения 
курсивом без скобок

настроить2 сов. ... ~  кого-л. в пользу кого-л.
רקן פווי ף או ם עמעצן א ע עמעצן לעטויוו

55. В переводе глагольное управление дается в скоб- 
ках курсивом, как показано в п. 51 б), г) и в). Прямопе- 
реходные глаголы приводятся без управления. См. п. 50.

56. М е с т о и м е н и е .  При личных и притяжатель- 
ных местоимениях и у местоимений, которые в разных 
значениях могут относиться к разным разрядам, ука- 
зывается разряд.
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VI Перевод
72. При наличии нескольких переводов взаимозаме- 

няемые синонимы отделяются друг от друга запятой, 
а переводы, отличающиеся стилистическими оттенками 
и определенными условиями употребления, отделяются 
точкой с запятой

недруг м высок* — מ ,פי-ינט סאנים) צ.1(נ מ סויבע  
остановка ж 1. (действие) שטעלן דאס אפ ז ;

שטעלן זיך אפ  • (первый перевод относится к 
‘остановка* от о с т а н о в и т ь ,  а второй — 
к ‘остановка* от о с т а н о в и т ь с я )

73. В ряде случаев заглавное слово (или значение) 
отдельно не переводится, а перевод дается к сочетаниям 
с этим словом

а) Когда слово употребляется только в определенном 
сочетании

баклуши: бить — -& דעקעס ,שלאגן* פוסטעס בלי  
ען סעוו  (см. тж. п. 2, в)

б) Когда слово употребляется главным образом в опре- 
делённом сочетании

неприсоединйвшЦийся: ~иеся страны -סער אוי  
ר ע ד ענ ל ך ק א ל מצ ב .

в) Когда слово или значение в разных сочетаниях не 
имеет обобщенного перевода

вменить сов.: ~  в вину кому-л. что-л. קן לדי שו בא  
עפעס אץ ,עמעצן עפעס עמעצן איבקרימינ»רן ; ~  

в обязанность кому-л. что-л. טן כ ^ ל פ ר א עמעצן פ  
עפעכו צר

Иногда перевод дается не к слову (значению), а 
к отдельным формам слова

а) Когда эти формы переводятся по-особому
идтй несов. 1. *2 ... ;גיין.: иди сюда! קום 

ר ע ה א !; идёмте! !קומט
б) Когда личной конструкции одного языка соответ- 

ствует безличная конструкция в другом и т.п.
вечерЦёть несов. б е з л ~ёет « ט ל א פ ט די צו ס׳ אכ ג  

בט אוו ס׳
Во всех этих случаях после заглавного слова или полу- 
жирной арабской цифры, выделяющей соответствующее 
значение, ставится двоеточие.

74. Следует особо обратить внимание читателя на 
порядок следования переводов. В соответствии с тради- 
цией советских двуязычных словарей (русско-персид- 
ских, русско-арабских и др.) и в настоящем словаре 
первым по порядку является перевод, непосредственно 
следующий за русским текстом, ближайший к заглав- 
ному слову, а не первый справа.
В статье

наружность ж מ л ט  ען וו ארסערלעכקי־י סז אוי ,
переводы следует читать в таком порядке:

 אויסזען л מ
וו אויסערלעכקי־יט

в статье
наслаждение с ... с — м ט ט מי מי אע , אנ ה  

גן גרוים עני פארג
первым переводом является ט אע מי האנ •

(по радио) ע צי די או ס וו א ״ ; (по телевидению)
4 ;( ע סי מי ס אנ ר ט ע-) *זי עוו ל ע ס וו ט ״ . тех. -ס אנ טר  

ם אניז כ ע מ ר־ ^ ט ען מ מי ״ ; (ременная) ע סי טראבסמי  
ס - ו ו

Как явствует из приведенного выше примера, для 
семантической характеристики слова, дифференциации 
значений, уточнения смысла используются пояснения 
(1.—3.) и пометы (4.)

65. Чаще всего пояснением служат краткие толкования
невыгода ж ... 2. (отрицательная сторона 

чего-л) ...
или синонимы

невыгодный ... 2. (неблагоприятный) ...; 3. (не- 
привлекател ьн ы й)

Часто пояснение дает представление и о ха- 
рактере сочетаемости слова в соответствующем значении

невыдержанный 1. (о человеке, о характере) ...; 
3. (о сыре и т.п.)

носйться несов. ... 3. (с те.)
66. Первым по порядку обычно указывается самое 

употребительное и конкретное значение слова. Пояснение 
при нем может отсутствовать, особенно когда приво- 
дятся примеры, иллюстрирующие употребление слов в 
этом значении.

67. Пометы, указывающие на область применения 
слова (мед. медицина, тех. техника и т.п., см. список 
сокращений), даются курсивом

выдержка ж ... 2. фото ע צי אזי פ ס ק ס וו ע ״
68. При стилистически окрашенных словах и значени- 

ях курсивом даётся помета типа уст. (устаревшее слово), 
разе, (слово, выражение разговорного языка) и т.п. 
(см. список сокращений)

69. Только пометы высок, и поэт, могут отсутствовать 
при полном совпадении стилистической окраски рус- 
ского слова и перевода. В случае отсутствия стилисти- 
чески адекватного эквивалента, когда стилистически 
окрашенное русское слово переводится нейтральным, 
помета дается обязательно.

немощь ж раза. וו שוואכקי־יט
нежели союз уст. ר ע ד פון איי ,

70. При наличии нескольких переводов, отличающихся 
по своей стилистической окраске, даются пометы к 
переводу

неисправный 1. (поврежденный) ע &לי  ;.неизм ...ק
ע(ר) ט־ספראוונ .тж. неизм. разг ני

нашуметь сов. ... 2. (вызвать много толков)
ם לע אוי ש־ ארי מאכן זי-ין* מ אנ ר אין ראש א ; ע ט ד על וו

уст.
71. Стилистические пометы, относящиеся к русскому 

слову, стоят перед переводом, а относящиеся к еврей- 
скому — с п р а в а  от него (см. примеры п.п. 69, 70).

Стилистические пометы наряду со своей основной 
функцией — характеризовать слово в стилистическом 
плане — служат средством семантической дифференциа- 
ции значений

влепйть сов., влеплять несов. I. קלעפן ארכינ ; (в 
глину и т.п.) *2 ;טן ע קג מ רל א . разг. ,ארייבקנאקן  

ען געבן* אנג דערל , ; влепить пощёчину ...
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отсылает к примерам в соответствующей статье (в 
нашем случае к ״августовский“). Такая ссылка служит 
указанием на аналогичность моделей сочетаний и упо- 
требления слова.

VIII Иллюстративный материал

80. Во многих статьях при значениях заглавного 
слова после переводов приводятся примеры употребле- 
ния слова в русском языке. Иллюстративными примерами 
могут быть свободные словосочетания, короткие фразы, 
фразеологические единицы, идиомы.

81. Когда заглавное слово в разных значениях пере- 
водится одинаково, примеры раскрывают многозначность 
слова

задача ж 1. ע ב א פג בן , ~ם וו או .. ; боевая ~  
ע ב א פג או ט- כ א ל ׳״ס ח ש ; арифметическая ~ אן   

שע פמעטי ארפגאבע ארי
82. Разные значения фразеологических единиц обозна- 

чены светлыми арабскими цифрами со скобкой
сидеть без дела 1) (бездельничать) *ארומגיין 

2 ; ס ארומגיין* א פ ־ ן או ־ ט ס ק פו די ליי , ) (быть без 
работы) *ט שטאך א אן דצן ע ב ר א

83. Идиомы, выражения и обороты речи, несоотно- 
симые непосредственно ни с одним из значений слова, 
приведенном в словаре, даются со значком ф• (ромб) 
в конце статьи. Там же даются словосочетания-термины, 
а также пословицы и поговорки.

мотать1 несов. ... Ф ~  (себе) на ус ^ אוועקלייגן   
ער הינטערן אוי

началЦо с אונטער ... .под ~ом кого-л ... <>־ ...  
אבפירובג עמעצנס

настоящей ... ф  ... ~ее время ерам. -ע קע
וו ווארט
скатертЦь ж ... <> ... ~ью дорога! ! שליטן גרט א

upon.
надвое нареч. ... <0״ §то ещё бабушка — сказа- 

ла איז סער א באך ס׳ ק גרוי ע אפ ס

Если перевод продолжается на следующей строке, не 
занимая ее полностью, продолжение следует искать 
в л е в о й  части строки.

75. Помета тж. (также) перед переводом означает, 
что наряду с этим переводом можно использовать пред- 
шествующие переводы

отправиться сов. ... 2. (о поезде) * ♦אפגיין אם-  
ך ר א פ ; (о судне тж.) *אפשווימען

Т.е. будет правильно, говоря о судне, употребить пере- 
воды, относящиеся в нашем примере к поезду, но, кроме 
этих переводов, есть еще ען מ וי שו פ א , относящийся только 
к судну.

76. Если помета тж. повторяется несколько раз, то 
в каждом случае можно использовать переводы, пред- 
шествующие самому первому тж.

изваять сов. ( רועתק—(סקולפטר! ,שאפן* אויסמא־  
רן לי ע ד ; (из глины, гипса тж.) פן ע ל ק ס אוי ; (из de- 
рева тж.) צן שני קן (.из камня тж) ;אויס א ה ס אוי , 

т.е. изваять (из камня) можно перевести ,שאפן  
קן א ה ס רן , אוי לי ע ד א מ ס אוי .

VII Ссылки
77. При заглавном слове вместо перевода иногда 

дается ссылка на другое заглавное слово. Такие слова 
не только переводятся одинаково, но и стилистически 
равноценны

властитель м см. властелин
Помета см. (смотри) отсылает читателя к более употре- 
бительному слову. Кроме того, при несовершенном виде 
глагола дается ссылка на совершенный вид в случаях, 
указанных в п.п. 8, 10, 11.

78. Для удобства читателей ссылки, большей частью 
даются в пределах одной буквы, т.е.

освежать(ся) несов. см. освежйть(ся), 
но ронять־ и уронить образуют две не связанные между 
собой статьи.

79. Помета см. в конце некоторых статей, например,
июльский ... см. августовский



СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ 
На русском языке

300Л. — ЗООЛОГИЯ 
изм. — изменяется
им. , И . — именительный падеж
инф. — инфинитив, неопределённая форма глагола
и пр. — и прочее
црон. — в ироническом смысле
иск. — искусство
ист. — историзм, историческое понятие 
и т. д. — и так далее 
u m . п. — и тому подобное 
карт. — термин карточной игры
кв. — квадратный (метр и т.п.) 
кг — килограмм
кино — кинематография 
км — километр
книжн. — книжное слово, книжный стиль
колич. —•количество, количественный
косе. — косвенный падеж
косм. — космонавтика
кратк. ф. — краткая форма
кул. — кулинария
кто• л. — кто-либо
л — литр
л . — лицо (глагола, местоимения) 
ласк. — ласкательное существительное, ласкательная 

форма
лат. — латинский язык, слово латинского языка
лингв. — лингвистика
лит. — литературоведение, литература
личн. — личная форма, личное местоимение
лог. — логика
м — метр
м — мужской род
мат. — математика
мед. — медицина
межд. — междометие
мест. — местоимение
мет. — металлургия, обработка металлов
мин. — минералогия
миф. — мифология
мн. — множественное число
мор. — морское дело, кораблестроение, морской термин
муз. — музыка
накл. — наклонение
напр. — например
нареч. — наречие
наст. — настоящее (время глагола)

ав. — авиация 
анат. — анатомия 
археол. ־־־ археология 
архит. — архитектура 
астр. — астрономия 
бакт. — бактериология 
безл. — безличная форма 
библ. — библеизм 
биол. — биология 
биохим. — биохимия 
бот. — ботаника
бран. — бранное слово, выражение 
б уд. — будущее время глагола 
букв. — буквально 
бухг. — бухгалтерия 
б.ч. — большей частью 
вводи, сл. — вводное слово 
вет. — ветеринария 
в знач. — в значении 
вин., В. — винительный падеж 
воен. — военное дело, военный термин 
возвр. — возвратное местоимение, возвратный глагол 
еопр. — вопросительное местоимение, вопросительная 

частица
вр. — время глагола 
вспом. — вспомогательный глагол 
высок. —־ слово высокого стиля 
г. — год
геогр. — география 
геод. — геодезия 
геол. — геология 
гл. — глагол
гл. обр. — главным образом
горн. — горное дело
грам. — грамматика
греч. ־— греческий язык
груб. — грубое слово, выражение
дат., Д . — дательный падеж
дет. — детская речь
дип. — дипломатия, дипломатический термин 
др. — другие
др.-евр. — древнееврейский язык, древнееврейское слово 
ед. — единственное (число) 
ж — женский род
ж.-д. — железнодорожный транспорт 
жив. — живопись 
знач. — значение
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сущ. — имя существительное
с. -х. — сельское хозяйство
те. — творительный падеж
т. е. — то есть
театр. — театр, театроведение 
текст. — текстильная промышленность 
тех. — техника
тж. — также 
тк. — только 
тле. — телевидение
указ. — указательное (местоимение) 
уменыи. — уменьшительное существительное, уменьши• 

тельная форма
уменыи.-ласк. — уменьшительно-ласкательная форма
употр. — употребляется
усил. — усилительная частица
уст. — устаревшее слово, выражение
уте. — утвердительная частица
ф. — форма
фам. — фамильярно
фарм. — фармацевтика
физ. — физика
физиол. — физиология
филос. — философия
фи.н. — финансовое дело
фольк. — фольклор
фото — фотография
хам. — химия
церк. — относящийся к церкви, к богослужению 
наел. — имя числительное 
что •л. — что-либо 
шахм. — шахматы
шутл. — шутливое слово, выражение
зк. — экономика, политическая экономия
зл. — электротехника
юр. — юридический термин, юриспруденция

На еврейском языке

Расшифровка Перевод

א. — א ץ ע א ר ע ד אנ и другие
ר — אאו טער אזוי און וויי и так далее
אדג. — ץ כן א ליי סג א ד и тому подобное
ק. — א אטיוו קח א аккузатив, вини•

тельный падеж
ט. — א ד טיוו א ד датив, дательный

падеж
רו — ך ע ל ג יי ו ו женский род
ז — ך ע ל כ א ז средний род
מ — ך ע ל עג מ мужской род
צ. — מ ל א צ ר ע מ множественное чис•

ЛО
מ ק ~ ער ט ע מ א ל קי километр

неизм. — неизменяемое
нем. —- немецкий язык, немецкое слово
неодобр. — неодобрительно
неопр. — неопределенное местоимение
нескл. — несклоняемое имя существительное
несов. — несовершенный вид глагола
обыкн. — обыкновенно, обычно
однокр. — однократный глагол
определит. — определительное местоимение
опт. — оптика
относ. — относительное местоимение 
отрац. — отрицательная частица, отрицательное место- 

имение
охот. — охота, охотоведение 
п. — падеж
перен. — переносное значение
погов. — поговорка
полигр. — полиграфия
полит. — политический термин
польск. — польский язык, польское слово
поел. — пословица
поэт. — поэтическое слово, выражение 
превосх. — превосходная (степень) 
предл. — предложный падеж 
презр. — презрительно 
пренебр. — пренебрежительно 
придат. — придаточное предложение 
прил. — прилагательное
притяж. — притяжательное (местоимение); притяжа- 

тельный падеж
против. — противительный союз 
прош. — прошедшее время глагола 
прям. — прямое значение 
психол. — психология 
р• — род
радио — радио(техника)
разе. — разговорное слово, выражение
рел. — религия
род. — родительный падеж
русск. — русский язык, слово из русского языка 
с — средний род 
сказ. — сказуемое
слав. — славянские языки, слово из славянских языков
см. — смотри
собир. — собирательное
сов. — совершенный вид глагола
соед. — соединительный (союз)
сокр. — сокращенно, сокращение
сосл. — сослагательное (наклонение)
сочет. — сочетание
спорт. — физкультура и спорт
ср. — сравни
сравн. — сравнительная (степень) 
cm. — степень
стр. — 1) страница; 2) строительное дело 
страд. — страдательный залог, страдательная форма 

глагола



УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

лиственный лес ( ד ל א רוו ע ט ע ל מצי ב ♦•וועלדער מ(
(следует читать: множественное число -ר ע ט ע ל ב
ר ע ד ל ע ו ו )

, З а п я т а я  1) в переводе разделяет слова и вы- 
ражения очень близкие по смыслу

натерпеться сов. раза. *ך ♦אנלנידן* אויסשטיץ ד  
2) в грамматических сведениях при существительных, 

имеющих в литературном идише два рода или две формы 
множественного числа, соответствует соединительному 
союзу и

книга ж ( ך ב*כער (מצ. ז מ# בו  (следует читать: 
ך בו  среднего и мужского рода)

птйца ж ( ל , (מצ. מ סרג ען פייגל •  (следует чи• 
тать: множественное число ל פייג  и סריגלען)

; Т о ч к а  с з а п я т о й  1) в  переводе разделяет 
слова и выражения, отличающиеся друг от друга смыс- 
ловыми оттенками, стилистической окраской или грам- 
матическими условиями употребления

нелюбимый ט א ע וו ט מ א ב ניט ה ר1;א לי ע ט ב לי ע מג
после сущ.

2) внутри гнезда отделяет одну статью от другой 
(см. выше ||)

3) внутри статьи отделяет перевод заглавного слова 
от примеров, примеры друг от друга, одно значение от 
другого (см. примеры в статье ״О пользовании слова- 
рем“, п.п. 63, 64 и 70)

: Д в о е т о ч и е  после заглавного слова или цифры, 
выделяющей какое-либо значение этого слова, озна- 
чает 1) что слово употребляется только в устойчивом 
словосочетании

слом м: на ~  (о машинах и т.п.) ף ך א רו ב ; 
(о доме) רן אף ע אלג צעוו

2) что слово употребляется преимущественно в опреде- 
ленных сочетаниях

невыезд м: дать подписку о ~ е ע א געבן*  מ סי כ  
אן טו נ פ שרי טער רן ניט אוג א פ צו ס רוי א

3) что слово или значение в разных сочетаниях пере- 
водится по-разному

надгробнЦый: ~ый памятник О״  W ע1מאצ*יו ;... 
~ ая  речь ע5קוו ד ע ר ״ ע ״ים וו ר  

( )  К р у г л ы е  с к о б к и  1) используются в по- 
яснениях

борт м 1. (судна, самолёта) ט ל א ן מ ב •  
2) означают, что текст, заключенный в них, может 
быть опущен

|| П а р а л л е л ь н ы е  л и н и и  в первом слове 
гнезда отделяют общий для всех слов компонент

незавйсим||ость ж וו אומאפהעגגיקי-יט ; ~  ьш
קער מאפהענגי או

~  Т и л ь д а  1) в примерах заменяет заглавное 
слово

недолго парен. — думая (следует читать: 
недолго думая)

2) в гнезде заменяет общий для всех слов компонент 
(см. выше Н)

-  Д е ф и с  при указании формы множественного 
числа имени существительного в переводе заменяет 
основу слова

картйна ж ר ע ~ Т ד ל בי  (следует читать: мно- 
жественное число — ר ע ד ל בי )

К о с о й  д е ф и с  указывает, что данный элемент 
является компонентом словосложения, частью сложного 
слова, используемого при переводе русского прилага- 
тельного.

абонементный •ט $נ מ ע אנ אב ; ~  билёт -ע אבאנ  
ט ע ל בי ט־ ענ ן מ מ -

=  З н а к  р а в е н с т в а  означает, что форма 
множественного числа имени существительного совпадает 
с формой единственного числа

звезда ж = מ שטערן   (следует читать: множе- 
ственное число שטערן )

2* З н а к  п р и б л и з и т е л ь н о г о  р а в е н с т -  
в а указывает, что еврейское выражение употребляется 
в том же смысле, что и русское, но отличается по образу

нет дыма без огня 2* ע אז איז קליגגט, מ
ע א כאג  (букв, раз звонят (в) колокола, значит 

праздник)
: В е р т и к а л ь н а я  п у н к т и р н а я  ч е р т а  

в сложных глаголах перевода отделяет наречный ком- 
понент от инфинитива и означает, что сложным формам 
этого глагола обычно соответствует конструкция наре- 
чие+вспомогательный глагол

поместйться сов. ... * ריי |גיין1א ; . . .  все вещи в 
чемодан не поместятся - ע ל אכן א עלן ז טשע אין וו  

אן אד ארנין ניט מ
.. О т т о ч и е  в формах множественного числа за- 

меняет неизменяемую часть слова
арестованный в знач. сущ. м מ ארעסט^רטער  

ע ט ., (следует читать: множественное число -ע ר א  
(סט*רטע

23



<Сдр.-евр.^> — древнееврейский язык
* З в е з д о ч к а  при инфинитиве спрягаемого гла- 

гола означает, что это глагол сильного или неправиль- 
ного спряжения, и отсылает к таблице в конце словаря

написать сов. 1. *אבשרייבן.•.
Т.е. אנשרניבן — глагол сильного спряжения (страда- 

тельное причастие — בן שרי מע א ) и корневой глагол 
приведен в таблице שרכיבן*

0 З н а к  г р а д у с а  означает, что степени сравне- 
ния прилагательного образуются с изменением корня, 
и отсылает к таблице в конце словаря

хороший 0טער ...גו
ясный... 0קלארער...

(в таблице приведены: , גוטער — בעסערער — בעסטער  
קלארער ־־ קלערערער ־־ קלערסטער )

^  Р о м б указывает, что за этим знаком приводятся 
фразеологические единицы, преимущественно идиома- 
тические выражения (см. ״О пользовании словарем“ 
п. 83).

ф־ великое переселение народов - ע1גר לי ס פ&נל י  
רונג אגדע ר)וו בע אי )~ ר קע  (правильность не нару- 
шится, если опустить факультативный компонент
ר ע ב אי  и употребить просто ־ אג ר-וו ע ק ל ע פ  
רונג דע

3) используются в переводе при показе форм множест- 
венного числа имен существительных, образованных 
с изменением корня, и у единиц измерения

сон м ... 2. (сновидение) ( ם ע ל א ס מ(מצ. כ ע מ אלוי כ  
ампер м физ. ר ע פ מ ן מ א •  (с колич. словами 

мн. ר ע פ מ א )
[ ] К в а д р а т н ы е  с к о б к и  означают или. 

В квадратных скобках дается вариант текста, заменяю- 
щнн предшествующее слово, выражение или предшест- 
вующую конструкцию:

накинуть платок на плечи - * בער ארופווארפן אי ]  
ס די אף טוך א ווארפן*) ע צ ליי פ  (следует читать: 

פן ר א פוו רו ך א א ס די אף טו ע צ ליי פ  или -ר ע ב אי  
פן ר א ך א וו טו . . . )

В у г л о в ы е  с к о б к и  заключается на- 
звание языка — этимологическая помета, применяемая 
в грамматическом очерке.



А
аборт л ט $ר ב ־ן מ א
абразйв||ный •ער שלי-יף אבראזיוו , ; -ные материалы см. 

абразивы; ~ы мн. . ע ראזיוו טאפן מאטע- אב ש ף־ שליי צ1נ ,  
אלן רי

абрикос м t. (плод) 2 ; ם קא ן מ אבו־י - . (дерево) -רי ב א  
ם בוי ־ סן א ••ביימער (מצ. מ ק ); ~овый סן־ א ק אברי ; ~овое 

варенье קאסן־אלינגעמאכטס ז אברי  
абсолютизм м ם טיז מ אבסאליו
абсолютнЦо нареч. разе. צן אנ אינג שטעג-, ל ט פו אליו ס ב א ,  

ק די ; ~ый ר ע ט ליו א ס ב א ; (совершенный, полный тж ל-(. פו  
ר ע ק די טענ ש ; ~ая  тишина ע ק די ענ ט ש ל טען פו !אבסאליו  

לקי-יט;שט ; ❖  ~ое большинство י ע ד ט ליו א ס ב ט א רהיי מע ; 
—ый чемпион ר ע ער ד ט ליו א ס ב $ן א שעמפי ט ; ~ая  вели- 

чина мат. ע ט אליו ס ב גדיים א ; ~ый нуль физ. -ליו א ס ב א  
ר ע נול ט

абстрагироваться сов. и несов. רן הי א ר ט ס ב זיך א  
абстрактный קטער& אבסטראק־ אן ое понятие~ ;אבסטר  

ר ע ף ט באגרי ; ~ая живопись קטע ^ טרז מאלערלי אבס ; ~ая 
картина ע ס וו אבסטר*וקצי אן ־ ט , ק א ר ט ס ב ד א ל בי  

абстракционЦйзм м иск. ם אדז צי ק א ר ט ס ב מ א ; -йст м 
אנ^סט ן מ אבסטראקצי ־

абстракция ж ע &קצי ס וו אבסטר ־ ; путём ~и ך ר דו  
ט ר מי ע לף ד ע פץ! הי צי ק א ר ט ס ב א ]; некая ~ я געוויסע א   

ס ע פ ע אבסטראקט(ע)ס ע צי ק א ר ט ס ב א ,  
абсурд м דן מ רד מ או אבסו מ ; ; довести до ~а -ר ע ד  

❖־ רן ־ פי ד אן) (צו ביז ; ר סו ב א  театр ~а ער ש טי ס רדי סו אב  
ר ע ט א ע ט ; ~ный -ר ע מפ עלו מג אומזיניקער או שער . רדי אבסו ;  
ר ע ט

абсцесс м мед. ן מ געשוויר ס ־ צע ס אב ן מ ; -  
абхаз м, ~ец л אז כ ב ־ן מ א ; ~ка ж ע ק אז כ ב ם וו א ־ ; 

~ский שער אבכ^זי ; - ский язык , י שע ד שפראך אבכאוי  
ש ז אבכאזי
авангард м מ ;אוואנגארד •0־  В ~ е чего-л. - ץ אוואג א  

רד א ס3גו פון ג ע ; в ~е кого-л. די אין1 אוואנגארד אין  
! ק י רן ־ ר ע ד א עמעצן פון פ ; ~ный 1. воен. •ד ר א מ א אוו ; 

—ные бой .2 ; טן כ א של ד־ ר א מ א מצ אוו . перен. ;ר ע ק די רג פי  
שער אוואנגארדי ; ~ная роль ( ע פ^רנדיקע די ראל(י  

аванс м ס אנ ן מ אוו - ; выдать ~  * אוואנם אן אררסגעבן ; 
~  в счёт гонорара ס אן פן אוואנ האנאר&ור א ; ~ йровать 

сов. и несов. רן סי אנ אוו ; ~йровать строительство -אוואג 
בויונג די רן סי ; ~ом нареч. разе. ר ע רי פ ר א פ ; платить 

~ом ! לן א ר צ ע רי פ ר א ס פ [פארוי  
авансцена ж театр. ע נ בי ר ע ד א ע וו פ סצענ אנ אוו וו ;  
авантюрЦа ж 1. обычно мн. (похождения) ע אוו ר ב  

ם דר^יסטע! מ*סי !; (приключения) .2 ; ען רונג מצ פאסי . не- 
одобр. ן 11 אוואנט(י)ור ־ ; военная —а שע א טערי לי מי  
йст л~ ;אוואנט(י)ור ן מ איואנט(י)וריםט  - ; ~йстка ж

а1 союз 1. (при противопоставлении) ץ א ; (после отри- 
цания) ף א  -иногда не переводится; он уезжает, а я ос ;נ
таюсь ר ט ע ר א בלי־יב איך ארן אוועק, פ ; это не сегодняш- 
няя газета, а вчерашняя ס א ץ ניט איז ד ציר־ היינטיקע קי  
3 ; ע א נאר טוגג, ק טי עכ נ то журнал, а не газета ס א איז ד  
2 ; צייטונג קיץ ניט זשורגאל, א . (в знач. но, однако) ,ר א נ  
ר ע ב א ; мальчик читает хорошо, а пишет плохо א יינגל 0ד  

ט ענ שלעכט אבער] שרי-יבט [ער שרי-יבט ער נאר גוט°, ליי °; 
3. (в знач. тем временем) ץ א ; ты диктуй, а я буду за- 
писывать ו ר, ד טי ק שרייבן ורעל איך אץ די פאר ; мы ждём, 
а время уходит ( ארטן׳ מיר ל גייט צי-יט די אץ וו (דערוויי  
ק; 4 ע אוו . (присоединяет предложения) ץ א ; докладчик от- 
вётил на вопросы, а затем перешёл к новой теме ר ע ד  

ר ע עג ר ט ר א ט האט פ ער טפ ענ ע ר און פראגעס די אף ג ע ד - 
5 ; ך א מע נייער א צו אייבערגעגאנגען ער איז נ טע . (в начале 
реплики) ץ א ; часто не переводится; а вы это читали? 

ץ ט א א ה ר׳ טן עס אי ענ עלד ג ; а знаешь что? ( (גאר ווייסטו  
ווי אץ !а как я его ждал ,'(при восклицаниях) .?וואס; 6  

ב א ך ה געווארט אים אף אי !; какие там театры! а музеи! 
- ם מינע א און ר טע א ט זיינען טע ר א מו די היינט פאראן! ד  
ען ע а именно<> ;!זיי נ י הי ע ך יאון ד ע ל מ ע נ ; а то, а не то ,אנ>ט 

ניט אז ; поспеши, а (не) то опоздаешь ל ניט אז צו, זיך איי  
טו קן וועסטו אני שפעטי פאר ]

а2 частица 1. (при повторном обращении) י הי ; маль- 
чик, а мальчик! !2 ; עלע, עלע היי יינג ייגג . вопросит. 

א וראם ה , ; а? что ты сказал? ?טו וראם [וואס?ן הא אס ה  
?געזאגט

а? межд. ! הא איי!  
абажур ж שור ן מ אבאז -  
аббревиатура ж лингв. ר אטו ״-ן וו אברעווי  
аберрация ж 1. физ. 2 ; ע צי א ר ע ב וו א . перен. -א ר ע ב א  

ע וו אפנייגוגג צי וו ,  
абзац м ן מ אבזאץ -
абиссйнЦец м = ר  ע ני סי בי מ א ; см. тж. эфиоп; -  на ׳

ж רן ע סיני ס-׳־ וו אבי ; см. тж. эфиопка; --׳ский אביס^גיער 
н е и з м שער סיני אבי ; см. тж. эфиопский; ф-^ский колб- 
дец שער ברונעם אביסיני  

абитуриент м ט ענ רי טו •ן מ אבי
абонемент м ט ענ מ ע אנ ב •ן מ א ; библиотечный ־ בלי ״י׳ בי  

- ט ׳ ענ מ ע אג ב א ק- ע ט א ־ן מ ;  на концерты אבאנע־ אן
ט) ׳ לע בי ט(־ ענ מ קאנצערטן אף ; -ный •;ט ענ מ ע אנ ב א
ט ный билёт—׳ ע ל בי ט־ ענ מ ע אנ ב ׳-ן מ א ; (проездной тж.) 

^ ט ׳ ע ל בי ־ אן עז ס ן מ ; • ная книжечка (для городского трап- 
спорта) ע ל ע כ בי ך ט ע ל ך ז בי -  

абонент л ט ענ ן מ אבאנ -
абордаж м ש אז רד א ב מ א ; <> взять на ~ אבארד^רן   
абориген м ער איינוווינ ר״ אבאריגען = מ או ען מ ; - "
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АГГ
автодорожный •ג ע ו ־ו ל בי א מ א ט ו או ; ~  институт א־ ט אוו  

ט טו טי ס ג אי ־ עג ו ־ו ל בי א -ן מ מ  
автоЦзавод ж ד א אוו אז ט ד אוו א אוו ־ז לן בי א מ א ט אוו ן מ , -  

ן מ ־ ; —кран м אן ר ק א ט ו ן מ או ע - ; -любйтель ж 
ר א ט א מ א א ט רן מ אוו א ט .. ; —магистраль ж טאמאגי־ אוו  

ל א ר ט ן וו ס •
автомат ж ט א מ א ט ן“ מ אוו ; всю работу выполняют 

~ы י צע ד אנ ט ג ע ב ר טן ען1ט א א מ א ט אוו ; стрелять из - а  
ט אן פון שיסן* א מ א ט אוו ; повторять как ~ רן  ע אז כ ר ע ב אי  

ש אטי מ א ט טן אן וווי אוו א מ א ט אוו  
автоматизация ас ! ג רונ טיזי א מ א ט ע אוו צי א ז טי א מ א ט אוו ו, ן ו  
автоматЦика ж 1. (наука) 2 ; ק טי א מ א ט ח אוו . (обору- 

довате) ע ש טי א מ א ט ק אוי׳סשטאטונג אוו טי א מ א ט אוו ח , ; 
~йческий שער אווטאמאטי

автоматчик ж воем. ק שי טאמאטלער אווטאמאט אוו =־ מ ;  
ט מ ע ־  разе.

автомашина ж ן ו1 אווטאמאשין ע -  
автомобилестроение с ברונג לן־ מאבי טא ח אוו  
автомобилизм ж ארט אספ ט ם מ אוו ליז טאמאבי אוו מ .  
автомобйлЦь ж ל בי א מ א ט ן מ אוו - ; легковой ~ь 

ל בי א מ א ט אוו ר־ שי אז ס א ן נו פ ־ ; грузовой ~ь -טא אוו ט־ ס א ל  
ל בי א ן נו מ ־ ; ехать на ~е * ל אן מיט פארן מאבי טא אוו ; 

управлять ~ем רן ם !קערעווען] פי ל דע מאבי טא אוו  
автомобйльнЦый «(ן)ל טאמאבי איו ; ~ая промышлен- 

ность ע רי ט ס דו איג ־ לן בי א מ א ט וו אוו ; - а я  шйна אווטא־
ע שינ ל־ אבי ס וו מ ־

автономЦия ж ע מי א טאנ וו אוו ; -ны й אמער טאנ אוו ; 
—ная область ע מ א טאנ געגנט אוו ; ~ная республика אווטא־ 

ק נאמע לי ב פו ע ר
автопилот ж ט לא אפי ט ן מ אוו -  
автопоезд ж ן מ אווטאצוג -  
автопойлка ас מאט טא אוו אי־ פ ן מ אנ -  
автопокрышка ас ען מ שינע״מאנטל ״  
автопортрет ж טאפארטרעט ן מ אוו -  
автопробег ж ף ר ל כ ר דו א־ ט מ אוו  
автор ж אר ט ••טארן מ אוו ; (литературного произве- 

дения тж.) ( ר ע ב א כ ע ם (מצ. מ מ רי ב א עכ מ  
авторембнтнЦым •ט טארעמאנ אוו ; —ая мастерская

שטאט ט־וואר טארעמאנ ן מ אוו ־ " 
автореферат ж ט א ר ע פ ע ר א ט ן מ אוו - ; ~  докторской 

диссертации - ט אן טארעפערא ר פון אוו ע ר ד ע ס די ר־ א ט ק א ד  
ע טאצי

авторизованный טער ר אריזי ט אוו ; ~  перевод *טארי אוו  
רטע עצונג זי איבערז

авторитет ж 1. (влияние) ט טע רי א ט ר מ א ; пользовать• 
ся ~ом * טעט האבן טארי אוו ; завоевать ~ בן*  ר ע רוו ע ד  
2 ; ך טעט זי טארי אוו . (человек) ט טע ארי ט ן מ אוו - ; -ный 
ר ע ט ע ט רי א ט אוו ; ~ное мнение טעטע אן ארי ט מיינונג אוו  

авторскЦий •טאר .נ אוו ; ~ое право ט כ ע ר ר־ א ט ז אוו ; 
2. в знач. сущ. мн. раза, (гонорар) п אר אר אנ ה ר־ א ט אוו  

авторство с וו אווטארשאפט
авторучка ас 0 . ר ע ד ע פ ל ם וו פי ר ־ ע עד פ אל קוו ־ 11 ,  

ען אפ ט ם וו אוו ע -  
автострада ас אדע טר אס ט ס ו1 אוו ־  
автотранспорт ж ספארט טאטראנ מ אוו
агат м мин. ט& מ א
агглютинатйвнЦый אגלוטיבאט^ווער; -ы е языки אגלוטי־  

ע וו טי א אכן נ ר פ ש

АВА
ט(י)וריםטקע ׳־ם וו ,אוואגטססורי׳סטן ׳־ס וו אוואנ ; -ный 

• ר1אוואנט(י) ; -ный роман (י)אן1אוואנט מ א ר ־ ען מ ר ־  
аварййнЦость ас: борьба с —остью ר ע ף ד מ א ט ק מי  

ם ע ארי ט אוו מי לן [ א פ צו ע־ רי א אוו !; ~ый 1. •ע ארי אוו ; 
—ый сигнал ל א גנ סי ע־ רי א ן מ אוו ־ ; в —ом состоянии 

ד אין אנ ט ש צו ע־ רי א אוו ; дом в -ом  состоянии ס א ז הרז ד אי  
1; ן ד אי אנ ט ש צו ע־ רי א ץ1 אוו כן א א ע ל ר ס פ ע שטאגד1צ ג  
2 ; ם א ז ד ז הוי ט אי א ר ד א ע אן פון ב רי א אוו . (ремонтный) 

ר א ע פ ר ט ס ק ט ע אנ מ ע ר  после сущ.; ~ая бригада - רי א ב  
ע ד א ר ג א ע פ ר ט ס ק ט ע אנ מ ע ר ; ~ая машина אן מאשץ א!  

ל] טאמאבי ר פון אוו ע ר ד ע כ שער גי ף טעכני ל הי  
авария ас ע רי א ס וו אוו ״
август ж מ אווגוסט ; в начале ~а ב  היי אווגוסט אנ ; в 

середине - а ץ  ר א ע ט ד אווגוסט מי ; в конце - а סאף   
אווגוסט ; в ~е прошлого года רן א אי אר אווגוסט פ  

августовскЦий • סט פון ;אווגוסט אווגו  после сущ.; ~ ие 
дни י סט פון טעג ד די אווגו טעג . סט־ אווגו ; ~ая жара 

ץ הי סט־ וו אווגו  
авиабаза *  8 ע אבאז ־11 אווי
авиадесант ж ט אנ ס ע ד ט פ ן מ לו ט ־ אנ ס אדע אווי ן מ , ־ ; 

- ный •ט אנ ס אדע אווי ; ~ные войска - לי מי ט־ אנ ס ע ד א אווי  
ר ע ז ט
авиаконструктор ж אר ט ק רו ט ס אנ ק א ר רן מ או א ט ..  
авиалиния ж ע ני טלי פ ס וו לו אל ־ ר או ס וו יגיע . ־  
авианосец ж ר ע עג ר ט ך ע אנ ל פ א ר ע ס מ א ־  
авиа)!почта ж ט ש ט א פ ט פ שט וו לו אפאט אווי וו , ; -со - 

общение с ר ע ק ר א פ ט פ מ לו ; -транспорт ж ט ר א פ ס אנ ר ט א ר או  
ט ר א פ ס אנ ר ט ־ ט פ ,נו מ לו

авиацибнн||ый *ע צי א ל אוו ; — ая промышленность -אווי  
ע רי ט ס דו נ אי ע־ צי וו א ; -ы й завод , ד א אוו ־ז פן שי ט פ ן מ לו -  

ד א אוו ־ז ען אנ ל פ א ר ע ן מ א ־ ; - а я  школа ל שו ר ע א ן ה פ - ; 
—ая часть воем. ן -  п ל ״ טי ע־ צי א אווי  

авиация ж 1. (теория) 2 ; ע צי א ל וו אוו . (воздушный 
Флот) ט א ל פ ט פ ע מ לו צי א אווי ו1 . ; военная - רי-  $ ט לי מי  

ע ש רי ע ט לי ע מי צי א וי ט ;שער או א ל פ ט פ לו ; гражданская -  
ע ל י ו ו ע צי צי א וי ר או ע ל י ו ו צי ט . א ל פ ט פ לו ; бомбардирбвоч- 

ная - ע 11  צי א וי או ־ ר די ר א ב מ א ב  
авитаминоз м мед. אז ג מי א ט מ אווי  
авось частица разе. ער ש עפ ; ~  удастся שער וועט עפ  

ך אי-יגגעבן זי ; <> на - ט (גאטס) ;אף ווי  רא טראף .אף בא  
ס א ל ד לן וועט מאז שפי ; надеяться на — *ך פארלאזן ף זי א  

ניטים
авоська ж разе. של ך ז נעצקר ע ן וו ,(אי-ינקרף־)נעץ - •  
аврал ж ראל ן מ אוו -
австралйЦец 'ж = ר  ע לי א ר ט ס מ אוו ; -й к а  ж -אווסטרא  

רן ע ם וו לי ־ ; —йскнй שער סטראלי אוו  
австрйЦец ж = ר  ע כ ריי ט ס מ ע ; —йка ж ע!סטרייכערן 

ם 11 ־ ; —йский עסטרי-יכער неизм., עסטרי-יכישער 
автобаза ж ע טאבאז ם 11 אוו ־
автобиографический שער אגראפי טאבי אוו ; — роман -אווטא  

שער אן ביאגראפי מ א ר
автобиография ж ע אגראפי טאבי ס וו אוו ־  
автоблокировка ж ж.-д. רונג טאבלאקי ח אוו  
автобус ж ס טאבו ן מ אוו - ; ехать -ом טן פארן*  מי  

ס• ный- ;אוויטאבום טאבו אוו ; -ное сообщение -אווטא  
ר ע ק ר א פ ס־ נו בו ; -ная  остановка . ל טע ש פ א ם־ בו א ט ן מ אוו -  

ט אן ק פונ על־ ט ש סן פון אפ טאבו אוו  
автограф ж ן מ אווטאגראף -
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АКВ А
адресовать сов. и несов. רן סי ע ר ד א ; ~ся сов. и несов. 

ך וועגדן* זי
адск||и парен, разе. ק די ע ר ך מוי קלע שרע , ; ~ий 1. 

( ужасный) ר ע ק די ע ר ל ר מ קלעכע רע ש , ; - а я  жара ץ א הי  
שע א ץ!ווי העלי ץ הי גע(הע)נעם א ; ~ие мучения (הע)־1גע ם ע  

2 ; ע ט ענ ר ב ע ן ג ד י י ל ־ . ן ד י י מצ ל .. (коварный) .שער ל$ני ט«וו  
и- ;טי-יוולשער й  замысел אנעס טייוולאנישע קאוו  

адъютант л ט טאנ ן מ אדיו -
адыгёЦед м ר ע ע ג די =־ מ א ; -й ка  ж ; רן ע ע ג די ס וו א ־  

שער йский׳־■־׳ אדיגעי ; —йский язык . י שע ד שפראך אדיגעי  
ש ז אדיגעי
ажурнЦый 1. *אזשור־ נעצשטאך, ; ~ая строчка שור־ אז  

שטעפ שטאך־גע טעפ מ נעצ ש ע ־ג מ , ; - ый узор שור־  אז
ם מ ך־דעסן 2 ־ . перен.: ~ая работа - ע אן ל ע ד פיי א1 איי  

ט גע] ע ב ר א
азарт ж ט אר מ אז ; (увлечённость) ען ללידנשאפט ר ב . ו מ ו ; 

охотничий ~ שאפט  דנ ארט—.יעגעו וו געי(נג־ליי מ אז ; он 
вошёл в ~  , ט א ה ץ ארנין איז •ער שטארק אים ס׳ ארט א אז  
ט פ א כ ר א פ ; —но ארט אז ; (с увлечением) . ט ץ מי הי  

ט ען מי ר ב ; -ный «ארט אז ; (страстный, увлечённый) 
ר ע ט רענ ב אר ער פ ס היי ר . ע ק צי הי , ; -н ая  игра ל פי ש ט־ ר א אז  

ן וו - ; ~ный игрок ר א ע ט ענ ר ב ר א שפילער נהיציקער] פ  
азбука ж 1. (алфавит) ט ע ב א פ ל ס מ א י בי פ ע ל א . ן ן מ ־ - ; 

2. (букварь) 3 ; ל כ בי ם־ ביי פ ע ל ך ז א ע - . перен. (4его-л.) 
( ס (פון) מ ז^לעפביים ע ד ל ס ע (פון צ•1נ ,י ; ❖  -  Мбрзе 
. ע־סיגגאלן ס מצ. מארז כנ ציי ע־ רז א מ מצ ,  

азбучнЦый: —ая йстина ם ע מ ע ס״ ביי פ ע ל מ א  
азербайджанце« м = שאנער  מ אזערביידז ; ~ка ж -ער אז  

שאנערן דז ס וו ביי ־ ; -ский -שער אזער ;אזערביודזשאני  
שאנער ביידז  неизм.; -ский язык אזערבי־ידזשאנישע די  

ך אזערבי-ידזשאניש א ר פ ש ז,  
азиат м ט א ן מ אזי - ; -ский אזיאטישער 
азимут м מ אזימוט
азот м מ .אזאט מ שטיקשטאף ; -исгый ;ר ע ק טי א אז  

זויערס אזאטיק истая кислота-׳  
аз6тн||ый •אט אז ; -а я  кислота ערס $ט־זוי אז: ד-, ז שיי  
ר ע ס א וו וו ; -ы е удобрения . ען ג קונ טי אגי ב ט־ א אז ט-, $ מצ אז  

קע באגיטיקונגען האלטי
азы мн. ע לעכ אנג פ ם אנ ע עדי ס י ביי אלעפ מ . ; начинать 

с азбв *ם פון אגהייבן ביי פ ע אל  
аист ж שאן ן מ ;שטארך ■עם מ באט -
ай межд. 1. (при выражении боли, испуга) !2 ;י או . 

(при выражении упрека и т. п.) !3 ;ר איו-אי . (при выра- 
жении восхищения) !אך

айва ж 1. (плод) ל פ ע ־ ט ל ס וו ,אי-יווע קו א ־ אייוו וו ,  
מ; 2  = . (дерево) ( ט־ ל ער צ•1(נ נו ,אליוועבוים קו מ ביי ..  

ם י בו ־ ל פ ע ר (מצ. מ ־ ע מ ביי .. ) 
айсберг ж רג (מצ. מ אייזבארג ע ב עז א ,( ג ר ע ב ן מ .. -  
академик ж = ר  ע ק מי אדע ק מ א  
академический שער מי אדע ק א ; -  час שע אן אקאדעמי  

א וו ;לערנשא •0־ ש , ען ״  -  театр שער ר אקאדעמי ע ט א ע ט  
академия ж ע מי ע ד א ק ס 11 א ״ ; Академия наук ולסג־ 

ע מי ע אד ק א ט־ פ א ם וו ש ־ ; военная ~  - שע טערי לי אקא מי  
ע מי ע ד

акация ж ע ס וו אקאצי ״
акваланг ж אלאנג ען מ אקוו - ; — йст ж ט ס ד אנ אל קוו א

זמ ־  L.акварель ж 1. (краска) п •ב וואסער ר א פ ל־ ע ר א קוו א ,

АГЕ
агент ж ט ן מ אגענ - ; страховой - ט  ענ אג ר־ ראכי סט  

ט ענ ן מ סטראכאג מ ־ ן . ־ ; — по снабжению ארג־ באז
ט ענ אג ן מ ־ ־ ; -  иностранной разведки פונעם אגענט אן  

שן די עג סל ר אל שפי אלס ; -ство с ר טו ענ ח אג ; телеграф- 
ное -ство ר טו ענ אג ־ פן א ר עג על וו ט  

агентурЦа ж ר טו ענ ו1 אג ; собир. тж. . טן צ1נ אגעג ; 
—ный *אגענטור ; — ные сведения . ר־אנגאבן טו צ1נ אגענ  

агитатор ж טארן מ אגיטאטאר••  
агитацибннЦый « «אגינלר אגיטאציע• ; — ая деятель- 

ность 11 אגיטיר־טעטיקי-יט 
агитация ж ע וו אגיטאצי
агитйровать несов. 1. 2 ;רן טי אגי . разе. *דן ע ר צו ־. אגי  

רן טי
агитколлектив ж טיוו ק ע ל א ק ט אגי א-. ק ־ רן א ט א ט ן מ אגי -  

ן מ לעקטיוו -
агитмассовЦый: —ая работа ט ע ב ר א ר־ טי די צווישן אגי  

טע) סן בריי א מ )
агитпункт ж ט ק פונ ע־ צי א ט ן נו אגי קט ־ טפונ אגי ן מ . -  
агбниЦя ж סע סי ע וו ג אגאני וו , ; быть в - и ם)ן,  םע(  גל

אנילרן אג
аграрнЦый •אגרארער אגראר , ; - а я  реформа אגר&רע 

ם פאר רע אר־ ר ם וו אג ר א פ רע .  
агрегат ж тех. ן מ אגרעגאט ־ ; уборочный — с.-х. 

אגרעגאט ן נו שלט־ -
агрессйвнцый ער רעסיוו אג ; —ые планы ע אגרעסיוו  

ר ע ענ פל ע־ סי ע ר ר צ•1נ אג ע ענ ל פ ,  
агрёссЦия ж ע רעסי ח אג ; ~ор ж רן מ אגרעסאר א ס -  
агроном ж ען מ אגראנאם ־ ; —йческий שער אגראנאמי ; 

—ия ж וו אגרא׳נאמיע
агротёхнЦика ж 11 ק אגראטעכני ; -йческий -אגראטעב  

נישער
агрохимия ж ע מי כי א ר ע וו אג אגראכ$מי מ ,  
ад ж ל מ ;גע(הע)נעם וו הע  уст. 
адаптер м (проигрывателя) ר ע ט פ א ס מ אד ״  
адаптйровать сов. и несов. סן ׳ א פ צו רן ; «אדאפטי ^ся 

сов. и несов. ט^רן אפ ך אד זי  
адвокат м ן מ אדוראקאט • ; перен. тж. -וי ץ־י לי מיי  

ס מ שער • ; —ура 1. (деятельность) 2 ; ר טו א ק א וו אדוו . 
собир. . מצ אדרואקאטן

адекватный אטער אדעקרו ; -  перевод ע אן ט א קוו אדע  
ע] כ ע ל ט ק איבערזעצונג פיג ] 

аденоиды мн. мед. דן אי ענ אד  
аджарЦеи м = שארער  מ אדז ; -к а  ж רן שארע ־*ס וו אדז ; 

—ский אדזשארישער
администратйвнЦый ער ביסטראטיוו אדמי ; —ое деление 

ע טיוו א ר ט ס מיני אי־יגטיילונג אד ; О  в -ом  порядке -מי אד  
סטראטיוון אן אף מיני פן אד ,ניסטראטיור אוי  

администрЦаюр м ר א ט רא סט מיגי ייטארן מ אד ; -ация 
ж ע סטראצי מיני וו אד  

адмирал л! אל ר מי ן מ אד -
адмиральский ראליי ף корабль — ;אדמי שי אל־ ר מי אד  

ן וו -
адрес ж ס ע ר ד ן מ א • ; обратный — ס ע ר אד ך ל רי מ צו  

ן - ;  приветственный — ן מ באגריס(ונגס)~אדרעם • ; это 
по его - у ס  א ס מען מיינט ד א ד ס זי-ין אף איז , רע אד  
ם אי ; обратиться не по —у ט ס אבטרעפן* ני א ארט ד ; - а т  
л ט א ס ע ר ן מ אד • ; -ный ף ס ע ר ד א ; ❖  - ный стол, -ное 
бюро ען וו -  л א  ר ביו ך ס ע ר ד א
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АЛМ
активизировать сов. и несов. רן אקטיוויזי ; ~ся сов. 

и несов. רן ל קטיווי ך א זי  
активйст л« סט ן מ אקטיווי •  
актйвность ж וו «אקטי׳ווקי־יט וו אקטיוויטעגט  
актйвнЦый1 אקט^ווער; (деятельный тж.) ר ע ק טי כ טי ; 

<0► —ое избирательное право ט אקט^ווע דאס עכ ר אל וו  
актйвный2 бухг.: ~  баланс באלאבס ווער6אקט אן  
актовый: -  зал ר ע ע ד אל אקטאוו ל ז א ךז ט ק א ן מ , -  
актрйса ж שפילערן ס וו שוי ס וו ,אקטר^סע - ״  
актуальнЦость ж וו אקטועלקי־יט ; ~ ый ר ע ל ע טו ק א ; 

- ый вопрос ע אן על טו ק א א קע] נ אפלדי פראגע צ  
акула ж ע1«אק = מ הי-יפיש ס וו ל -  
акустЦика ж ק טי ס קו וו א ; — йческий אקוסטישער 
акушёр м ׳-ן מ אקושאר
акушёрЦка ж שארקע ס וו אקו ״ ; -ский ,שער שארי  אקו

שארף אקו ; -ская практика שע ק אקושארי טי ק א פר ; -ские 
курсы . סן ר קו ך ר א ש קו מצ א ; ~ство с וו אקושארעריי  

акцент м 1. (ударение) 2 ; ט ענ צ ק ן מ א - . (произно- 
шение) מ ,אקצעננט וו אוי׳סשפראך ; <> делать - .н а  чём-л. 

ען שטעלן נארויסהייבן*] באטאנ ם , ע עפעס אף טראפ ד  
ס עפע ; -йровать сов. и несов. ען אנ אט רן ב טי אקצענ , ; ne- 
рен. тж. *בן סהיי ארוי

акционер м ן מ ;אקצלאנער ‘׳־־־ - ный ,אקצלאנערער  
ף ע צי ק א ; ~ное общество . ט אפ ש ל ע עז ־ג ען צי ק ן 1ו א -  

שאפט אקצלאנערע געזעל
акциЦя1 ж фин. ע צי ק ס וו א ״ ; курс ~й ר ע קורס ד  

די פון ס די אף] פרליז נ ע צי ק א ; о его - и  повысились 
ס זי-ינע ע קצי געשטיגן זלינען א

акция2 ж (действие) ע קצי ס וו א ״ ; ми. неодобр. тж. 
. מצ מליסים

албанЦец м = מ אלבאבער  ; ~ка ж רן ע אנ ״״ם וו אלב ; 
-ский שער אלבאני ; ~ ский язык « י שע ד שפראך אלבאני  
ז אלבאניש
алгебра ж ע ר ב ע לג וו א ; ^йческий שער אלגעברי  
алгорйтм м מ אלגאר^טם  
алебастр м ר ע ט ס א ב ע מ אל
алеть несов. 1. (становиться алым) * ט ווערן ~רוי העל ; 

2. (виднеться) ט רוי ל־ ע שימער^רן ה  
алжйрЦец м = שירער  מ אלז ; ~ка ж ס וו אלזש^רערן • ; 

—ский שירער אלז  неизм.
алиби с нескл. юр. בי לי ז א ; доказать чьё-л. — -ר צ ד  

בי עמעצנס ווליזן* אלי  
ализарйн м ארץ מ אליז  
алименты мн. . טן מענ מצ אלי  
алкоголйзм м ם מ אלקאהאל^ז  
алкоголик м = ר  ע ק אלי ה א ק מ אל  
алкогольнЦый • שער «אלקאהאל אלקאהאלי ; ~ь1е на- 

пйтки . ס אע ק ש א מ אל־ ה א ק ען אל ק אנ טר ע אל־ג ה א ק אל מצ י  
שע ,מצ נמאשקאעס] געטראנקען אלקאהאלי . 

аллах м א מ אל  
аллегорйческий שער אלעגארי  
аллегория ж ע ס וו אלעגארי ״  
аллергйя ж мед. }] ע רגי ע ל יאלערג*ע וו א  
аллея ж ן וו אלי׳י ע ע ־ אליי ס וו י ״  
аллитерация ж лит. ע צי א ר צ ט לי ח א  
алло мсжд. !האלא  
аллюр м ר מ אליו
алмаз л* ן מ מענט4ד - ; ~ ный 1. *ד^מענט; -ные

АКВ
2 ; ב ר א וו פ . (картина) ד אקווא־ ל בי ל- ס ר א קוו א ר ז , ע -  

ל ע ן וו ר - ; ~ный *על ר א קוו א ; ~ная живопись -אקווא 
וו ר$ל-מאלערי־י  
аквариум ж אריום ס מ אקוו -  
акведук м ק עדו ן מ אקוו -
акклиматизЦация ж ע אקלימאטיז*־ אצי אטיז מ קלי א וו ,  
וו רונג ; -йровать сов. и несов. רן טיזי א מ קלי א ; -йро- 

ваться сов. и несов. רן ד טי א מ קלי ך א ד  
аккомодация ж ע וו פאסונג1צ מאדאצי קא א וו י  
аккомпанЦемёнт м ט ענ מ ע אנ מפ א ק מ א ; под —емёнт 

чего-л. [ טערן ט אונ מענ אנע מפ א ר נאוגטער אק ע באגלייטונג ד  
ן עפעס פו ; -иатор м ״טארן מ אקאמפאנלאטאר• ; ~йро- 

вать несов. אקאמפאנ^רן
аккорд м ד ר א ק ן מ א - ; заключительный — • אל פינ  

קארד סא ד מ שלו ר א ק א - מ ,
аккордеон м אן ׳־־־״ ע רד א ק א ן מ ; ע - йст м אקארדעאנ^סט 

ן מ -
аккорднЦый * שער רדי קא רד א א ק א י ; - а я  работа - רד א ק א  
ט ע ב ר וו א - ;  - а я  оплата труда שע אר באלויגונג אק^רדי פ  

ט רבע א
аккредитив м ф ин. ׳-ן מ אקרעדיט^וו  
аккредитовать сов. и несов. дип. רן טי די ע ר ק א  
аккумулйровать несов. רן לי מו קו א ; перен. тж. -אנזאם

זלע
аккумулятор м эл. אטאר לי מו ס מ אקו ־  
аккуратнЦо парен. 1. (опрятно) 2 ; ר ע ב ק זוי טי כ צי , . 

(тщательно) 0~  ; ק גוט° ארגפעלי !ז  завернуть в бумагу 
3 ; עןזגוט° ל ק *נווי ר אין א פי א פ . (осторожно) ,ק טי כ רזי א פ  
0~ ט;  עהי ק удалить кбжицу ג טי כ רזי א ס באזליטיקן פ א ד  
ל; 4 ט היי . (вовремя) ל ע טו ק ט פונ רא קו א . ; (регулярно) 
0~ ר;  ע ל עגו ר  посещать лекции ראט בא־ [רעגולער! אקו  

ם די ע צי ק ^ ל  p i t ;  он всегда приходит ׳ ״ о מט ער קו  
ל $ מ ע ל ראט א ר (צו אקו ע צי-יט ד ); -ость ж 1 . (опрят- 

ность) 2 ; ט בערקי- וו .ציכטילף־ט וו זוי . (тщательность) 
3 ; וו זארגפעליקי-יט . (точность) וו ,אקוראטקי-יט פי׳נקט־  
4 ; ט קיי ל ע טו ק ט וו פונ קיי לעכ וו ; . (исполнительность) 

ט לף טי אפ ה טנ עווי וו ןאקוראטקי-יט וו ג ; ~ый 1. (опрятный) 
2 ; ר ע ר ע ב ר זוי ע ק טי כ צי , . (тщательный) ,ר ע ק לי ע פ רג א  ז

ער1ג ט °; ~ая работа קע פעלי ארג ט 1°גוטע א1 א"ז בע ר א  
3. (точный) טלעכער ק ר פי׳נ טע רא קו א , ; (приходящий во- 
время тж.) 4 ; ק נ לער וע ט פו . (исполнительный), ר ראטע אקו  

קער האפטי סנ עווי ר ג ע ל ע אי ר , ; - ый исполнитель - אקו אן  
ער ראטער ל ספי אוי

акробат ж ט א ב א ר ק ן מ א - ; -и к а  ж ק טי א אב ר ק וו א ; 
~  йческий שער אקראבאטי

акселераЦтор м тех. ר א ט א ר ע ל ע צ ק ס מ א ״ ; — ция ж 
ע צי א ר ע ל ע צ ק א

аксиома ж מע א קסי ם וו א אם ־ אקסי ען וו . -  
акт л ט  ק ן מ א - ; комёдия в трёх -а х ע א  ^די מ א ק  

ץ אקטן דרי-י א ; составить — о чём-л ! שטעלן (מאכן צונויפ  
ט אן ק עפעס וועגן א ; обвинительный ~ קונגם־  שולדי  בא

ט ק א ׳*ן מ ־ ; ~  произвола ט ק א ר־ קי ל ׳-ן מ ווי  
актёр ж שפילער אר = מ שוי אקטי ן מ , - ; -ский -אק  

אר אן פון שער ;שוישפילערישער אקטי ארי טי ,  после сущ.; 
—ское искусство שע שפיל1 אקטיארי קונסט ערישע]זשוי  

актйв1 ж собир. טיוו ק מ א ; партийный ~ ״  טיי ר א פ  
וו אקטיוו פארטי׳יישער טי ק א ־ ס ,  

актйв2 ж бухг. לו ט ק ן מ א -
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АНГ А
аммиак м אק אק מ אמאני אמי מ ,  
аммонал м ל& מ אמא  
аммоний м ם מ אמאניו
амнистйровать сов. и несов. רן עסטי מנ ,אמניסטי׳רן א  
амнйсти||я ж ע סטי ע מנ ע 11 א סטי אמני וו . ; освободить 

по ~и ט באפרי-יען ע לוי סטי אמני  
аморальный ר ע כ ע ל ט ל מ שער1,אמאר> או לי  
амортизаЦтор м тех. אטאר מארטיז ס מ א ״ ; -дн я  ж 

ג 11 נ רו ל טי ר א מ ע וו א אצי מארטיז א , " 
амортизировать сов. и несов. רן ל טי אר מ א  
аморфный ר ע אז מל ר א שער פ ,אמארפי  
ампер м физ. ר ע פ מ ן מ א ־  (с колич. словами мн. -אמ 

ר ע פ ); -метр ж טער מזי מפער ס מ א ״  
ампир ж иск. מ אמפ>ר  
амплитуда ж физ. ע ד טו לי פ מ ס 11 א ״  
амплуа с нескл. א מפלו מ א  
ампула ж ן -  п ע ל פו מ ם 11 א ל ־ מפו א ,  
ампутация ж 11 רונג טי ע 11 אמפו טאצי מפו א ,  
ампутировать сов. и несов. רן טי מפו א  
амулет ж ע לעט ׳־ס ח קאמיי אמו ן מ , -  
амфибия ж 1. зоол. 2 ; ע בי פי מ ס וו א ״ .: танк ~־ אמ-  

ק אנ ט ע- בי ען מ פי - ; самолёт— אן ל פ א ר ע א ע- בי פי מ ען מ א -  
амфибрахий м лит. אכי בר מפי מ א  
амфитеатр м טעאטער מ אמפי
анализ ж אליז ן מ אנ - ; -  крови , ז לי א אג ט- לו ן מ ב •  

אליז ט פונעם אנ בלו ; глубокий — международной обета- 
новки - ער דער פון אנאליז ט>פער א עכ רל ע ק על פ שנ לא צווי  
ע о ;ג  математический ~ שער  אנאליז מאטעמאטי  

анализйровать сов. и несов. רן  אנאליזי
аналйтЦик ж == מ אנאל^טיקער ; —йческий -טי אלי אנ

שער ; <> -йческая геометрия ע אנאל^טישע געאמעטרי  
аналогйчнЦый ר ע כ ע ל ;אנאלאגישער ענ ; в ~ых случаях 

לעכע] [אין אנאלאגישע אין לן ענ א פ  
аналбгиЦя ж ע אד ל א ס וו אנ ״ ; по - и  , ט י ע לו אנאלאגי  

ש - .проводить ~ю с чем-л ;אנאלאגי רן רכפ״ אנאלא אן דו  
עפעס מיט ,גיע עפעס מיט פארגלי-יך א מאכן  

ананас ж ן מ אנאנאס • ; -ный אסף אנ אנ ; ~ ный сок 
אפט אסן־ז אג מ אנ  

анапест м лит. מ אנאפעסט
анарх||йзм м ם מ אנארכיז ; ~йст . ט עז רכ א ן נז אנ !י - ; 

~йстский שער אנארכיסטי ; -йческий שער אנארכי  
анархия ж 11 ע ארכי אנ ; иереи, разе. тж. מארדענונג או  

מ כאאס ,11
анархо-синдикализм м ם קאליז די ארכאסינ מ אנ  
анатом м ען מ אנאטאם ־ ; ~йровать сов. и несов. -אנא 

סן ע מ ל א טאנלרן פ , ; -йческий שער אנאטאמי ; <> -йчсс- 
кий театр טעאטער אנאטאמישער  

анатомия ж 11 ע אנאטאמי  
анахронйзм м ם ען מ אנאכראניז -  
ангар м а в . ן מ אנגאר ־  
ангел м ( עך אל ם <מצ• מ מ מאלאכי  
ангельскЦий: ~ая улыбка כל אן שמיי ענגל״ ; ~ое тер• 

пение לד דאס דו ע ך א פון ג ע אל אן מ לד איניזערן , דו ע ג  
ангидрйд м хим. ד רי ד הי ן מ אנ -  
ангина ж 11 אנגינע
англййскЦий שער , ий язык— ;ענגלי י שפראך ענגלישע ד  
ש ז ענגלי ; О  ~ая булавка -ל סעקרעט ד א רנ ע כ ל ען 11 ; -  

ע ם 11 ק -  раза.

АЛО
россыпи .2 ; ר ע ד ל ע פ ט־ ענ מ צ1נ די . (об изделиях) -מעג די  

טן מיט מענ ט א ■מיט די מענ ער די טענ ;  после сущ.; ~ный 
перстень [ ט א מיט פינגערל א מענ ט1 די טן מי מענ די ; ~ное 
ожерелье ד ד^מענטענער א אנ ב דז אל ה  

алоэ с бот. 11 ע א אל
алтарь м 1. церк. 2 ; ר א ט ן מ אל - . (жертвенник; 

тж. перен.) ( כעס צ.1(נ מ מיזב^יעך ביי מיז  
алфавит л ם  ביי פ ע ל ן מ א ט ־ ע ב א פ ל א ן מ , - ; по ~ у  

[ טן ס לוי ביי פ ע ל [אלפאבעט א  
алфавитный ר ע ש טי בע א אלפאבעט־ אלפ ס־ , אלעפביי , ; 

в ~ом порядке ! טן אין י לו ־, א פ ל ם א ביי עפ ט אל אלפאבע !  
שן דער בעטי סיי ; ~ ый указатель שער אינדעקס אלפאבעטי  

1 שער אן טל אלפאבעטי ע צ כ אנווי-יזער1, זו  
алхйми![к м = ר  ע ק מי ע כ ל מ א ; - я  ж 11 ע מי ע כ אל  
алчнЦость ж 11 האבונסטווע 11 לריקי-יט , ; ~ый קער רי  ;גי

~ ый человек ס מ האבון ע ״  
алый ר ע ט רוי ך־ ע ל ר א ר ש ע ט רוי ל- ע ה י ; алая лента א 

ע ט רוי ל־ ע טע ה [סטענגע לענ !
альбом ж ם א ב ל ען מ א - ; — для рисования ט א העפ

מאלך אף
альбумйн ж биохим. מין מ ווי-י־סלשטאף אלבו מ ,  
альманах ж אך ן מ אדמאנ ־
альпййскЦий (высокогорный) שער ר אלפיגי ע ש אלפי , ; 

-и е  луга קעס אנ -ל ס ,אלפיבישע מצ. אלפן׳ קע אנ ל  
альпинЦйзм ж מ אלפיג^זם ; ^йст ж סט ״ן מ אלפיני  
альт ж 1. (голос) 2 ; ען וו אלט״״שטים ט • אל ׳-ן מ , . 

(муз. инструмент) ן מ אלט •  
альтернатйва ж у ע  אטיוו אטיוו ״־ס וו אלטערנ אלטערנ וו ,  
альтиметр ж ער ט ס ע מ כ ם מ היי ר - ע ט מע אלטי ס מ , ־  
альтйст ж ט ס ן מ אלטי •
альтруЦйзм ж ם טרויז מ אל ; —йст ж ט ס רוי ט ל ״-ן מ א ; 

—истйческий שער אלטרויסטי  
альфЦа ж א פ ל וו א ; О  - а  и омега א די פ ל די און א  

ר ע קער גאנצער ד ,אמעגא אי ; от -ы  до омеги ף פון ע ל א  
אוו ביז [טאף ט !

альфа-лучй мн. физ. . אלן ר ט ש א־ פ צ1נ אל  
альфа-частйцы мн. физ. . ך ע ל כ ל טיי א״ פ ל צ1נ א  
алюмйниев||ый *(ם מינ(יו אליו ; (из алюминия) -ע מינ אליו  

ר ע נ ; ~ый сплав שמעלץ ם)־גע מינ(יו ן ז אליו - ; -а я  по- 
суда מינען געפעס אליו  

алюмйний ж ני מי ליו מ ,אליומ^נ(יום) מ א  
аляповатый (некрасивый, грубый) ר ע ש פי ע ל ; (грубо, 

безвкусно сделанный) שמאקלאזער קער גע שעמדי מעגו .  
амбар ж ס מ ,שפליכלער ־ן מ אמבאר ״  
амбйция ж 11 ע צי מבי א
амбразурЦа ж 1. воен. 2 ; ר אזו מבר ן וו א - . стр. -טיר״ 

ר ל ״־ן וו אמבראזו הוי ס אוי ער״ ט צ עג פ ל מ ; הוי ס אוי ן מ ;- •  
амбулаторЦия ж ע רי א ט א ל בו מ ס וו א ״ ; —ный: -ное 

лечение שע לאטארי היילונג אמבו ; - ный больной -אמבו  
ט ענ צי א פ ע־ רי א ט א ן מ ל •  

амёба ж зоол. ע מעב ס4״ וו א
американЦец ж = ר  ע אנ ק ערי מ מ א ; -ка  ж -קא אמערי  

רן ע ס וו נ • ; —ский ער קאנ אמערי  неизм.; (свойственный 
американцам) שער קאגי אמערי ; —ский материк - ר ע אמע ד  

ער אג ק קאנטינעגט רי ; -ские туристы - ער קאנ טו אמערי  
טן ס רי ; -ский образ жизни שער קאני פן אמערי י או ס״ בנ ע ל  

аметйст м мин. у סט  מעטי מ א  
амйнь частица ץ מי א
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АПЕ
антинаучный שאפטלע־ ר אומוויסנ ע כ ע טל פ א ש סנ ל עו ע ק ,  

שאפטלעכער סנ טיווי ר אנ ע כ ,
антиобщественный -טיגעזעל עכער אנ טל אפ ש על עז עג קע ,  

ער עכ טל אפ ש
антипартийный שער אנטיפארטייי
антипатйчЦный שער פאטי טי אנ ; он мне ~ен ר מיר איז ע  

ש טיפאטי ש אנ ואומסימפאטי !
антипатиЦя ж (к дат.) ( ע אטי פ טי (צו 11 אנ ; внушать 

кому-л. ~ю * פן סרו ע עמעצן בא ארוי טיפאטי ווידער־ [א אנ  
לן געפי

антиподы мн. (ед. антипод л!) . פאדן טי מצ אנ  
антирелигиозный ער עז רעליגי טי אנ  
антисанитарный טארער סאני אנטי  
антисемйт м ט סעמי טי ן מ אג • ; —йзм м **טיזם  נטיסעמי

מ ; -ский שער טי אנטיסעמי  
антисептйческий שער אנטיסעפטי  
антисоветйзм м מ אנטיסאוועטיזם  
антисоветский שער אנטיסאוועטי  
антитеза ж лог., лит. ס וו אגטיטעזע •  
антитела мн. (ед. антитело с) биохим. &ס ר קערפע טי  ג
צ1נ .
антитоксйны мн. (ед. антитоксин м) биохим. אנטי־ 

ען מצ. קעגנגיפטן קסינ טא צ1נ , • 
антифашйст м סט שי ״־*ן מ אנטיפא ; —скнй אנטיפאש^ס־ 

טישער
антихудожественный שער קינסטלערי טי אנ  
антициклон м אן קל צי טי מ אנ  
античастйца ж физ. ל לכ טיי טי ך ז אנ ע •  
антйчнЦость ж י די קול• אנטיקישע ד ט אנטיקישע ; על וו  

ר טו ; ~ый שער אנטיקי ; - ый мир שע די עלט אנטיקי וו  
антология ж лит. ס-״ וו אנטאלאגיע  
антоним м лингв. ען מ אנטאנים ־  
антонов||ка ж (сорт яблок) 11 קע אוו טאנ אנ ; ~ский: 

—ские яблоки см. антоновка 
антракт м театр., муз. ט אק טר ן-״ מ אג ; перен. разе, 

тж. ן מ איבערי-יס -  
антрацйт м ט טראצי מ אנ  
антрекот м кул. ״-ן מ אגטרעקאט  
антрепренёр м театр. אר טרעפרעני ן מ אנ •  
антресоли мн. 1. (полуэтаж) .2 ; אלן טרעס צ1נ אנ . (на- 

стил) разг. טרעסאל ן מ אנ -  
антропология ж ע טראפאלאגי וו אנ  
анфас парен. אנפאס  
анфилада ж ע אד ל פי ת אנ  
анчоус ж ״-ן מ אנטשאוס
аншлаг м театр. שלאג ן מ אנ • ; пройти с -״ом רב־ דו  

ע בא גיין* ט ק א פ ע לג אלן פו ז  
анютин: — ы глазки ס עלע אנ עלעך [אניוטעס] כ אייג  
аорта ж анат. п ע גרויסע די טע ארטערי ר א א ,  
апартейд м , апартхейд м ד היי ט ר א פ מ ,אםארטע*ד מ א  
апатйт м мин. 0— ; ט טי א פ מ א ВЫЙ *ט טי א פ א ; ~овое 

месторождение ערונג ט״לאג ען וו אפאטי -  
апатйчный שער אפאטי ; (безразличный тж. )  גלליכגילט‘,-

טער פערענ די קער איג ,
апатия ж ע טי א פ וו א ; (безразличие) וו גלליכגילטיקי־יט  
апеллйровать сов. и несов. 1. юр. $ «אפעלירן נגעבן*  

2 ;! ען] ע אן דערלאנג צי א לי ע פ א . (к дат.; обращаться за 
поддержкой и т. п.) ( (צו ,אפעל^רן (צו) זיך ווענדן*

АНГ
англичанЦин м ער ד ענ ל =־ מ ענג ; ~ка ж ס וו ענגלענדערן ״  
англо-американский שער קאני ש״אמערי ענגלי  
ангбрскЦий: ~ая коза ציג אנגארער ; — ая кошка -אנגא 

קאץ רער
анекдот м ט א קד ע ן מ אג - ; рассказывать - לן ы׳ ציי ר ע ד  

טן א קד ע אנ ; -йческий, - йчный שער אנעקדאטי  
анемЦйчный ר ע מ ע ר א ט־ לו שער ב ,אגעמי ; ~йя ж мед. 

ט וו ,אנעמלע וו בלוט־ארעמקי-י  
анестезйровать сов. и несов. мед. אנעסטעז^רן 
анестезйя ж мед. ]) ע טעזי עס אנ ; местная — ע אל ק א ל  

ע אנעסטעזי
анилйн м хим. לין מ אני ; —овый ף לי אני ; —овые

краски . בן ר א פ לין־ צ1נ אני
анйс м 1. (растение) מ *ס1;א מ ענעס  разе.; 2. (сорт 

яблок) מ אגי*ס ; —овый • ;אג*ס עגעס*  разг.; ~овое мае- 
ло ל איי ס- ע ל מ ענ איי ס־ אגי מ ;  разг.

анкёт||а ж ע ט ע ק ס וו אנ ״ ; заполнить —у לן פי ר א אן פ  
ע ט ע ק אנ ; ~ ный: ~ные данные . אבן אנג קעטע- מצ אנ  

аннал 'ы мн. . אלן צ1נ אנ ; В - אגאלן די אין ах истории״  
ר פון ע געשיכטע ד

аннекейровать сов. и несов. רן קסי אגע ; территорию 
רן ע א אנעקסי ארי ט רי טע  

аннексия ж 11 ע עקסי אנ
аннот||ация ж ע צי טא א ~ס 11 אנ ; — йровать сов. и не- 

сов. רן אגאטי
аннулйровать сов. и несов. רן ״יי אנולי ;  заказ רן אנולי  

שאפן] באשטעלונג א אפ ] 
анод м эл. אד ״ן מ אנ
аномаЦлия ж ע —״ אלי מ א אנ ס וו ; • льный ,ר ע ל א מ א אנ  

מגארמאלער או
анонйм м ם ען מ אנאני ־ ; ~ка ж разг. неодобр. -אנא 

קע מ ס וו ני - ; ~ный מער אני אנ ; ~ное письмо - אנאני אן  
בריוו מער

анонс м ״ן מ אגאנס
ансамбль м בל מ א ס ען מ אנ - ; ~  песни и пляски -ז*נ 

סאמבל אן ר• פון אנ ע ג ל און , ב מ א ס אנ ר- ע צ ענ ען מ ט -  
צער און זינגער טענ ; архитектурный - אג־  ר״ טעקטו ארכי  

ען מ סאמבל •
антагонцйзм м מ אגטאגאניזם ; -истйческий אנטאגאניס־ 

טישער
Антарктика ж ק טארקטי ח אנ  
антарктйческий שער אנטארקטי  
антенна ж ע טענ ס וו אנ •
антибиотики мн. (ед. антибиотик м) . קעס צ1נ אנטיבלאטי  
антивоённЦый שער סטי טארי לי מי טי אנ ; ~ые демонстра- 

ции ס ע צי א ר ט ס אנ מ ע ע־ד מ א לכ מי עגנ ק  
антигосударственный שער שער קעגנמעלוכי מעלוכי אנטי ,  
антидемократйческий שער טידעמאקראטי אנ  
антиимпериалистйческий שער סטי טי״אימפערלאלי׳ אנ  
антиисторйческий שער היסטארי אנטי  
антиквар м (продавец) אר קוו טי ן מ אנ • ; -ный אנטי־ 

ארי קוו טי ארער אנ קוו , ; -ные вещи ארע קוו טי ם אנ צי כפיי ; 
-ный магазин אזין אגטיקווארלאט אר-מאג קוו אגטי ען מ , •  

ן מ •
антикоммунизм м מ אנטיקאמוגיזם  
антиконституционный אנטיקאגסטיטוצלאגעלער  
антилопа ж לאפע טי ס וו אנ •  
антинародный פאלקספי-יגטלעכער
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АРС А
-ажный • ;ארביטראזש ־■׳ ажный суд ארביטראזש־געריכט 

;מ מ בוירערים־געריכט  уст. 
арбуз л ־ם מ .קאוון ־ס וו ,קאווענע ־ן מ ארבוז  
аргентйнЦец м — מ ארגענטינער ; ~ка ж ארגענט^נערן 

־ס וו ; ~ ский ארגענטינער не из я .  
арго с нескл. מ ארגא ; воровское ~ ז העגטשקע־לאשן  
аргон м хам. מ ארגאן
аргумент л ן מ ,ארגומענט -ן מ דערווי-יז- ; приводить 

—ы *ארגומענטן ,ברענגען* דערווליזן געבן ; ~ация ж 
וו .ארגומענטירונג וו ארגומענטאציע  

аргументйровать сов. и несов. ארגומענטירן 
арена ж ־ס וו ארענע ; ~  цирка וו צירק־ארענע ; ~  

борьбы וו קאמפס־ארענע ; международная ~  צייישנפעל- 
ארענע קערלעכע

арёндЦа ж I. (наём) 1] ארענדע 11 פאכט;  ист.; взять 
в ~у ארענדע 1אף1 אין .נעמען* ארענד^רן ; сдать в ~у 
2 ; ארענדע אין ,אפגעבן* פארארענדירן . (плата) -!ארע 

מ ,דע־אפצאל וו ארענדע ; ~атор м מ ארענדאטאר   
;••טארן ־ן מ ;ארענדאר = מ פאכטהאלטער  ист.; ~ ный 

מ ארענדע־אפצאל ная плата~ ;ארענדע־  
арендовать сов. *ארענדירן ארענדע אף]1 אין נעמען, ; 

несов. ( (אף ארעונדע די .האלטן* ארענדירן  
ареометр ж ־ם מ ארעאמעטער  
арест м ־ן מ ארעסט .1  ; домашний ~ מ היים־ארעסט  ; 

посадить кого-л. под ~ ענזעצן עמעצן,אלינזעצן ארעסטירן  ; 
сидеть под ~ом *ארעסטירט ;זי-ין* זיצן  разе .; 2. юр. 
(чего-л.) מ ,אר$סט מ סעקוועסטער ; наложить ~  на 
что-л. , עפעס אף סעקווססטער! א1 אר$סט אן םלייגן1אר  

עפעס סעקוועסטר^רן
арестант м уст . ־ן מ ארעסטאנט ; ~ка ж уст. •ס ע ר א  

ס וו טאנטקע ־
арестованный в знач. сущ. м טע מ ארעסטירטער••  
арестовать сов. и несов. ארעסטי׳רן 
арйЦец м = מ אריער  ; —йский ארישער 
аристократ л ־ן מ אריסטאקראט ; —йческий ■א ט ס רי א  

וו אריסטאקראטיע ия ж~ ;קראטישער ; ~ка ж *אריס 
־ס וו טאקראטקע

арифмётЦика ж וו אריפמסטיק ; -йческий •אריםמ$טי 
רעכן־אקטן אריפמעטישע די йческие действия- ;שער  

арифмометр м ״ס מ אריפמאמעטער  
ария ж муз. ־ס וו אריע  
арка ж ־ם וו ארקע  
аркан м ען מ ,ארקאן ־ען מ לאסא  -  
Арктика ж וו ארקטיק  
арктический ארקטישער 
арлекйн м ״ען מ ה)ארלעקין ) 
армада ж ־ס וו ארמאדע  
арматура ж тех., стр. וו ארמאטור  
армёйский •ארמי׳יישער ארמיי, ; ~ корпус *ארנלי־קאר 

-ן מ פוס
армия ж מיי ר ען וו א ־ ; Советская Армия - סאווצטי די  

ארמיי שע ; танковая ~ מיי  ר א ען־ ק אנ ען וו ט -  
армянйн м = ער  מ ארמענ
армянЦка ж ״ס וו ארמענערן ; ~ский ארמענישער; 

- ский язык שפראך ארמעדשע ,די ז ארמעניש  
аромат м ן מ ,אראמאט ־ן מ דופט- ; ~ный •אראמא 

.טישער דופטיקער  
арсенал м ־ן מ ארסענאל

АПЕ
апелляционнЦый *ע צי א לי ע פ א ; ~ а я жалоба -א עלי פ א  

ע צי א לי ע פ ס וו א אג ־ קל אנ ע־ צי ן מ , -  
апелляциЦя ж ע צי א לי ע פ ־־ם 11 א ; подать ~ю юр. *אנ  

ע אן [דערלאנגען] געבן* צי א לי ע פ א ; отклонять ~ю юр. 
דן ענ ע די אפוו צי א עלי פ א

апельсин м 1. (плод) סין ל ע פ ען נז א ן מ ;מאראנץ ־ -  
разе.; 2. (дерево) ( ם ־~ בוי צן־ ראנ מא ר (מצ. ; ע מ ביי .. овый 
צן• אנ ר א מ ;• ען סינ על פ א  разе.; ~ 0вый сок ט פ א ־ז צן אנ ר א מ מ  

аплодйровать несов. א פאטשן רן בראוו אדי ל פ א ;  разе. 
аплодисмёнты я н . . טן ענ מ ס די א פל צ1נ א ; бурные ~  

שע טן שטורמי ענ מ ס אדי אפל ; продолжительные ~  דויערג־ 
ע ק טן די ענ מ ס אדי אפל

апломб м ב וו זעולבסטזיכערקי-יט מ א אפל מ ; ; говорить 
с ~ом * ט רעדן ב מי מ א ל פ * א ער .רעדן כ טזי ס ב על ז  

апогёЦй м астр. אגיי מ אפ ; перен. тж. . ט ק מ פ כ מ הוי  
מ זענ*ט ; достигнуть своего ~ я כן  ריי ערג ם ד אפאגיי דע  

ם ע הויכפונקטן ד ] 
апокриф ж ף קרי א ן מ אפ -  
аполитйчный אפאל^טישער 
апологёт ж ט אלאגע ן מ אפ -  
апоплексический: ~  удар см. апоплексия 
апоплёксйя ж סולט ע מ אינ סי ק ע ל פ א פ א וו ;  
апостол ж рел. ר ע ק לי עך היי אל שאלו ט ס א פ א ן מ , - ; 

перен. ל א ט ס א ן מ אפ -
апостроф ж כל טרי ש ר בע ך ז איי ע סטראף ־ א אפ ן מ , -  
апофеоз ж אפעאז מ אפ
аппарат ж ט א ר א פ ן מ א - ; фотографический ~ פא-   

שער אפאראט טאגראפי ; дыхательный ~ א*  אפ ם־ מונג עטע  
ט א מ ר ; государственный ~ ט  א ר א פ א ע־ כ לו ע מ מ  
аппаратура ж собир. טן א אר ר מצ. אפ אטו אר אפ וו ,  
аппендицит м мед. מ אפענדיצ^ט  
аппетит м 1 מ אפעט^ט ; приятного —а! אפע־ גרטן  

ם כי ;טיט האיוישווים! ברו ! уст.; 2. обычно мн. перен. 
. טן וו לריקי-יט טי אפע צ1נ , ; ~ный ר ע ל פו ט טי ע פ א ; (о еде) 
געשמאקער

аппликация ж ע צי א ק לי פ וו א
апрель ж ל $ ר פ מ א ; ср. Август; —ский • ץ ל פ ס ר פ א ;  

$ל ר אפ  после сущ.; ср. августовский 
априорЦи нареч. филос. רי א רי פ א ; перен. тж. *אר פ  

~ ;פר$ער ный * ארי שער אפרי ארי אפרי . ; ~ное утверж- 
дёние גג טו פ הוי א ב רי־ א רי פ אן א שע , ארי באהויפטונג אפרי  

ען וו -
апробация ж ע צי א ב א ר פ וו א  
апробйровать сов. и несов. רן בי א ר אפ  
аптёк||а ж ן -  ц ק טיי פ א ; <> как в ~е  шутл. צוויי ווי  

ק) טי כ ער א ווי רי מאל ליג פיר איז צוויי , ); ~арь ж 
= קער  מ אפטיי

аптёчЦка ж ל ק טיי פ ך ז א ע ־ ; домашняя ~ка - פ1ה א ־ ז י  
ל ק ך ז טיי ע ״ ; —ный אפטי׳יק־; ~ный запах ק־ טיי פ א  

ך ע ריי ם <מצ. מ ־ רייכע .. )
араб ж = ר  ע ב א ר מ א ; ~ка ж רן ע ב א ר ס וו א ־ ; -ский 

שער ~ ;אראבי ский язык ש די אראבי שע ; שפראך אראבי  
т; О  ~ские цифры שע צ^פערן אראבי  

араижйрЦовать сов. и несов. муз. רן שי אראמ ; ~овка 
ж муз. ח אראנזשי׳רונג

арахис ж собир. ם כי א ר מ א ; (плоды тж.) . ם ני ד ר נזצ י  
арба ж ע ב ס וו אר ־
арбйтр ж ר ע ט בי ר ס מ א ־ ; ~аж ж ש טראז ן מ ארבי - ;

31



ATE
асбест м мин. ט מ שטיינפלאקס אסבעס מ , ; -овый 

ר (асбеста אסבעסט־י; («3 ע סטענ סבע א  
асимметрцйческнй, - йчный שער מעטרי אסי ; -й я  ж 

л ע טרי מע אסי
аскарйды мн. (ед. аскарида ж) . מצ אסקארידץ  
аскет м ר אד ם) צ.1(נ מ נ עדרי אסקעט נ ן מ ; -  уст.; 

-йческий שער עדרי שער נ ;אסקעטי  уст. 
аскорбйновЦый: -а я  кислота ס ער ־זוי בין אר ק ס ז א  
аспект ж ט ק ן מ אספע •
аспирант ж ט אנ ר פי ס ן מ א - ; ~ка » טן ראנ ש וו אספי  

ע ק ט אג ר ספי ס וו א ס ״ ־ , ; -ура ж ר טו ראנ וו אספי  
аспирйн ж ץ ר פי ס מ א
ассамблея ж י-ען וו אסאמבל^י ; Генеральная Ассамблея 

оон $ ענעראלע די ליי ג ב מ א ס אונ פון א  
ассенизация ж ע אצי וו אסעניז
ассигнация ж ״־ס Л ע אסיגנאצי ; -ование с 1. -אסיג 

2 ; רן וו ,נ*רוגג ז אסיגני . мн. (суммы) . מצ אסיגנירונגען ; 
~ овать сов. и несов. אסיגגירן 

ассимилйровать сов. и несов. רן לי מי סי א ; —ся сов. и 
несов. רן א מי סי זיך א

ассимиляция ж 11 רונג מילי ע וו אסי אצי לי מי סי א ,  
ассирййский *אס^רישער «אשורישער אשור»  
ассистент ж ט טענ ס סי ן מ א - ; ~ка ж טן וו אסיסטעג  

קע ט סטענ ס ח אסי ס ״ ״ ,  
ассонанс ж лит. ן מ אסאנאנס •
ассортимент ж ט מענ מ אסארטי ; богатый -  товаров ׳

כער א ט ריי ענ מ טי ר א ס א ס״ רע סכוי  
ассоциаци||я ж 1• (объединение) ס ״  Л ע פא־ יאס^צלאצי  

2 ; ען ןן ר^יניקונג - . психол. ע ס-׳ וו אסאצלאצי ; по - и  
ט לוי וו, טי׳ א אצי ס ע (דער) א צי א צי א ס א  

ассоцийровать сов. и несов. * דן רן פארבינ אסאציי , ; ~ся 
сов. и несов. רן ך אסאציי זי  

астигматизм м опт. מ אסטיגמאטיזם  
астма ж мед. 11 ע מ ט ס א ; бронхиальная ~ אלע  כי ראנ ב  

זזסטמע
астра ж бот. ס וו אסטרע ״  
астроботаника ж л ק אסטראבאטאני  
астрЦблог ж 0-  ; אסטראלאג = מ שטערגזעער ן מ . - л6- 

гия ж л ע וו שט$רגזעעריי אסטראלאגי י  
астронавт ж ט אוו ן מ אסטראנ •
астроном ж ען מ ;אסטר^גאם ׳ • -йческий -אסטר^גןין 

שער מי ; ф  -йческие цифры שע צ^פערן אסטר$נ§מי ; - ия 
ж ע אמי וו אסטראנ

астрофйзЦика ж 11 ק זי אפי ר ט ס א ; -йческий >אסטראפ  
זישער

асфальт м ט ל א פ ס מ א ; ~ йровать сов. и несов. -אם 
ט* .овый 1~ ;פאלט^רן ל א פ ס א ; ~овая масса לט־&  אסם
2 ; ע ס א מ וו ־ . (покрытый асфальтом) ר ע ט ר טי ל א פ ס א  

атавйзм м מ אטאוויזם
атак||а ж טז ע1א ס וו ק ־ ; воздушная ~а ע ק א ט א ט״ פ לו  

ס 11 ״ ; штыковая ~ а ע  ק א ט א ״ טן ע אגנ ס 11 ב ״ ; идти в - у  
ץ ן* י גי קע א א אט ; отбить - у קע די אפשלאגן*  א אט  

атаковать сов. и несов. רן אטאקי  
атаман м ען מ אטאמאן ־
ате||йзм м ם מ אטעיז ; -  йст ж *ן מ ט0אטע - ; -  «с- 

тйческий אטע*סטישער
ателье с нескл. 1. (мастерская художника и т. п., 

павильон киностудии) 2 ; ע לי ע ט ען מ א ״ . (предприятие

APT
артачиться несов. 1. (о лошади) 2 ; שפארן ך איינ זי . 

разе. ען שענ ך אק איינגעשפארט .זיין* זי ; не артачься! זיי 
ט ין ד אקשןז קי

артель ж ל ע ט ר ן מ ,11 א ־ ; сельскохозййственная ~  
ע טלעכ אפ ש ט ר דווי אנ ל ל ע ט ר א ; ~ный • טעל ארטעלי- ר א ,  

ר ע ש ; ~«ое имущество עגן מ ר א פ ל־ ע ט ר ז א
артериальнЦый анат. •ע רי ע ט ר א ; —ая кровь ארטע־ 
ט לו ב ע־ ז רי
артериосклероз м мед. אז ר קלע ס א רי ע ט ר מ א  
артерия ж анат. и перен. 0 ע 11 ~ רי ע ט ר א  
артикль м гром. קל טי ר ־־ען נו א  
артикуляция ж 11 ע צי א לי קו טי אר  
артиллерийский • ר ע ש ערי ל רטי ע א לערי רטי א . ; ~  полк 

ק ל א פ ע־ רי ע ל טי ר ן מ א ־ ; ~  огонь ס א שע ד לערי ארטי
ס א ער ד ע פון פיי רי ע ל טי ר ר א ע פיי ,  

артиллерист м ט ס רי ע ל טי ר ן מ א ־  
артиллерия ж 11 ע רי ע ל טי ר א ; тяжёлая ~  - אר שווערע  

ע רי ע ל טי ; лёгкая ~ ע לל-יכטע  רי ע ל טי ר א ; самоходная ~  
שע טאמאטארי ע אוו רי ע ל טי ר א ; зенитная - ע-  ל טי ר א ט־ עני ז  

ע וו רי ; противотанковая ~ ע 11  רי ע ל טי ר א קען־ אנ ט עגנ ק  
артйст л ט .1  ס טי ר ן מ א - ; (актёр тж.) אר מ אקטי  

שפילער ן = מ שוי ־ , ; ~  балета , ט אן ס טי ט פון אר ע ל א ב  
ר ע צ ענ ט ט־ ע ל א מ ב  = ; эстрадный ~ סט אן  פון ארטי  

2 ; ט ס *דע0ע . разе, (мастер своего дела) , ט ס טי ר ן מ א -  
ר *סטע ס מ מ סטלער ־ קינ מ ,  =  

артистическая ж מער צי סטן־ ט^ ן מ אר - ; ~ий -<ארט  
שער סטי ; перен. שער שער מייסטערי סטלערי קינ ,  

артистка ж סטקע סטן ׳״ם 11 ארטי׳ ארטי ס וו , ־ ; (акт- 
риса тж.) שפילערן ס 11 של ס 11 ,אקטרי׳סע ־ ־  

артрйт ж мед. ט טרי מ אר
арфа ж ע פ ר א ס 11 ה ־ ; О  эолова ~ ע 11  פ ר א ה ל־ א ע  
арфист ж ן מ הארפ^סט ־ ; ~ка ж טן ס פי ר א ס 11 ה - , 

0 ־ 11 הארפייסטקע
архайЦзм ж ן מ ארכא^זם ע - ; ~ ческий שער ארכאי  
археолог ж אג ל א ע כ ר ן מ א - ; тйческий -אגי ארכעאל  

שער
археология ж 11 ע אגי אל ע רכ א  
архйв ж רכיוו ן מ א -  
архивариус ж ס אריו ן מ ארכיוו -  
архйвнЦый •כיוו ר א ; ~ые дела . טן אר־ ק א ־ כיוו ר א מצ ,  

רן צ1נ כ^וו־פאפי .
архиепископ ж ם ן מ ארציב^סקו שאף ־ ארצינל ן מ , -  
архипелаг ж אג ל ע פ כי ר ן מ א -  
архитёктЦор ж ר א ט ק ע ט כי ר רן מ א א ט - ; -ура  ж 1. 

סט קונ ט 11 בוי ק ע ט רכי א וו ר1, ; шедевр ~уры - כי אן ר א  
2 ; ער א קונסט פון שעדעוו ר בוי ע עוו ד ע ש ר־ טו ק ע ט , . (стиль) 
ל 11 טי ס ן מ בוי ר ־ טו ק ע ט רכי א , ; -ура  дворца - כי די ר א  

ט ק ע ר ר1ט ע ד ל] נ ץ נעם1פ ברסטי א אל פ ; -з/рный -ארכי  
ר טעקטו •; -урный стиль ל טי ס ר־ טו ק ע ט כי ר ן מ א - ; ~ ур- 
ный памятник ( ל א מ ק ענ ד ר־ טו ק ע ט כי ר ••מעלער (מצ. מ א  

аршин ж уст. (0,71 ж) שין ן מ אר ע - ; О  он мерит 
всех на свой — ר ען מעסט ע מ ע ט אל מאס זי-ין מי ; слов- 
но ~  проглотил [ ( ר ע ) י ו אלט ו עם [א שטעקן א וו בעז  
אי-ינגעשלונגען

арьергард ж воен. רד א ערג ן מ ארי - ; — ный в сен.
* שער ערגארדי רד ארי א ערג ארי , ; ~ные бой ־ ד ר א רג ע רי א  

טן כ א ל ש מצ ־ 
ас л ן מ אם  -
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афган||ец м = ער  אנ מ אפג ; ~ка ж ערן אנ ס ו1 אפג ״ ; 
~ский שער ! ские языки— ;אפגאני י שע ד אכן אפגאני שפר  

ז אפגאניש
афёрЦа ж ס ״  п ע ר ע פ א ; ~йст л  , ט ס רי ע פ ן מ א -  
ס שווינדלער  = ; —йстка ж סט־ סטן אפערי אפערי ם וו . ־  

ם וו שווינדלערקע ^נדלערן - שוו ס וו , קע ־ ם וו , -  
афинский ער אטענ
афйш||а ж ן וו אפי׳ש שע ־ ם וו ,אפי ־ ; ~йровать сов. 

и несов. אפיש^רן 
афоризм м ם ען מ אפאריז ־
африканЦец м = ר  ע אנ ק רי פ מ א ; ~ка ж רן ע קאנ אפרי  

ס וו ־ ; -ский שער קאני אפרי  
афро-азиатский שער טי א אזי א־ פר א  
аффект м ט ק ע פ מ א ; в состоянии ~а ט־ אין  ק ע פ א  

ד אנ ט ש ־צו
аффикс м лингв. ם ק ן מ אפי ״  
ах межд. !ך א • (при испуге) אוין 
ахать несов. разе. ען1א ק אכקען י ;  
ахиллесов: ~а пята 11 ס א אטע שוואכע ד ם)־פי ;אכ*ל(ס  

ט ר א
ахинёЦя ж: нестй ~ю *וועג פונעם רעדן  
ахнуть сов. однокр. разе. 1. *יגעשר [א אויסשרייען<  

2 ; ,* «אך געשריי] א געבן* טאן !». (ударить) קנאק א  
0) .3 ; ען ג אנ ל ר ע ,טאן טאן* זעץ ,א זעץ] א1 קנאק א ד * 
выстреле) * ר א ע טאן קנאלן א טראסקע, א1 דונ ; <> он и 
-  не успел ט ער א ס א באוויזן ניט ה פ טאן פי  

ацетилён м хим. ען ל טי ע צ מ א ; ~овый •;ען ל טי ע צ א  
ער овая горёлка~־ ענ ר ב ־ ען ל טי ע צ ס מ א ־  

ацетбн м מ אצעטאן
аэродинамЦика ж ק מי א ה אעראדינ ; -йческий -די א ר ע א  

גאמישער
аэродром м ם ן מ אעראדרא ע -  
аэроклуб л ן  ■ п אעראקלויב 
аэроплан м אן אפל ען מ אער -  
аэропорт м ן מ אעראפארט -  
аэросани мн. טן שלי ס מ אערא ״  
аэростат м אן ל א ב ט פ ען מ לו אעראסטאט - ן מ ; - ; -  

воздушного заграждения - ט אן טא אס ר פאר אער א פ ט־ פ לו  
צוימוגג

аэрофотосъёмка ж רונג ח אעראפאטאגראפי

Б
б см. бы
ба межд. разе. ! ע אוי נאף! ז ; ба! кого я вижу! אוי  

ע ע וועמען באר]! ז ך ז אי !]; ба! как ты сюда попал? אוי  
ע מסטו ווי נאר]! ז הער קו א ?] 

баба1 ж 1. уст. (крестьянка) -ס פ אר ע ד ט ר ע פוי •־ם וו .  
2 ; י רו ען וו פ ־ . разг.(жена) שקע ט טי ר ז ,ווי-יב = וו אל ע ״ ;
3. пренебр. (женщина) -מער ווליבספאר צי ענ רוי פ ס וו ; ־  

ן וו שוין ע - ; мн. тж. . ם ווליבערשער לע מצ ,ווליבער אוי ;
4. пренебр. (о мужчине) ע נעשא־ ווליבערשע ב א ב ס וו . ״  
5 ; קע ש מע ם וו לע מע ־ , . дет. (бабушка) שי וו באבע ; 
~ снежная ׳0> ן מ שנלימענטש  שנייבאבע - ם וו , ־

баба2 ж тех. ע אבני ס וו ד באבע ־ ם וו . ־
баба3 ж кул. אבקע ם וו ב ־
6ё6а-яга ж ם וו מעכאשליפע ע ־ אכנ ע־י ב א ב ס וו . ־

БАБ А
бытового обслуж ивания) ע לי ע ט ען וו א ־ ; заказать пальто 
в ~ לן  ע ט ש א טל א םגייען)1(א ב ע אן אין מאנ עלי ט א ; те- 
левизибнное ~ ע א  עלי ט א ט־ אנ מ ע אר ר ם פ אר טעלעוויז  

атеросклероз м  мед. אז ר קלע ס א ר ע ט מ א  
атлантический שער אטלאנטי  
атлас л ס  א ל ט ן מ א - ; ~  мира ס א ל ט א ט־ ל ע מ וו  
атлас м ס  ע ל ט מ א ; ~ный 1. (из ат ласа) ;ר ע סנ ע ל ט א  

ס פון טלע א  после сущ .; 2. перен. ר אט־ ע ט א ל ם־ג ע ל ט א ;  
ר ע ק צי אנ ל ס־ג ע ל ; ~ная кбжа ע אן ט א ל ם־ג ע ל ט ט א הוי  

атлёт м ט  ע ל ט ן מ א ־ ; ~ика ж ק טי ע ל ט וו א ; лёгкая 
~ика כטע ק ללי טי ע טל א ; тяжёлая —ика - ע שווערע ל ט א  

ק טי ; -йческий שער אטלעטי  
атмосфёрЦа ж 1. прям , и перен. 11 ר ע פ ס א מ ט א ; в 

~е дружбы 2 ; ער אן אין פ ס א מ ט פרלינטשאפט פון א . физ. 
ר ע פ ס א מ ט ן וו א ־ ; -ный • שער ערי ספ א מ ט ר א טפע א מ ט א , ; 

~ное давление ק רו ד ר־ ע פ ס א מ ט מ א ; ~ные осадки -אט  
שע אצן מאספערי אפז

атом м ם א ט ען מ א ־ ; расщепление ~а -ל א פ ש ם־ א ט א  
וו טונג ; ядро ~а רן ע ק ם־ א ט ר מ א ע ־ ; мёченые ~ы 

ע ט ר קי ר א אטאמען מ ; -ник м (учёный) , ק מני א ט ם מ א ע ־  
שאפטלער סנ ם־ווי א מ אט  = ; -ный • שער ,אטאם אטאמי ; — 

ное ядро רן ע ק ם־ א ט ר מ א ע ־ ; —ная бомба - שע באמ אטאמי  
ע ב ; —ный вес שע וואג אטאמי ; —ная энергия שע  אטאמי
ע סרגי ענ ; -ная  электростанция - שע א אטאמי ר ט ק ע ל ע  
ע צי סטאנ

атомоход м אד כ א מ א ט ן מ א שיף ־ ן וו ,אטאמ -  
атрибут м 1. филос. 2 ; ט בו רי ט ן מ א • . (характер- 

ный признак) כן ציי ס מ קענ ט • בו אטרי ״-ן מ ,  
атрофйроваЦнный אטראפ^רטער ; ~ться сов. и несов. 

ט ר אפי טר רן ווערן* א אפי אטר זיך .  
атрофия ж мед. ע אפי טר וו א
АТС ж (автоматическая телефонная станция) וו אטס  

שע ע אווטאמאטי צי אנ ט ס ־ אן פ ע ל ע ט )) 
атташе м нескл. ען מ אטאשע •  
аттест||ат м ט א ט ס ע ט ן מ א • ; О  -а т  зрелости -מאטו  

ט א ט ס ע ט א ע״ ״•ן מ ר ; рационный *אטעסט^ר; ~ационная 
комиссия ע סי מי קא ר־ סטי׳ טע ס וו א ־ ; ~ация ж 1. -אטעם  
2 ; רן טי ס ע ט וו ,ט^רונג ז א . (отзыв) ע צי א ט ס ע ט ס וו א •  

аттестовать сов. и несов. אטעסט^רן 
аттракцион м 1. театр. אן שלאגנו־ קצי א טר א ן מ ; ע -  

2 ; ר ע ׳״ן מ מ . обычно мн. (в местах гуляний) אטראק־ 
מצ צלאנען .

аудиёнци||я ж ץ ן וו אאודלענ - ; дать —ю *אן געבן  
* «אאודלענץ אופנעמען ; получить ~ю - אאו אן באקומען*  

מען ,דלעגץ ווערן* אופגענו
аудитория ж 1. (помещение) 2 ; ע רי א ט די או ס4״ וו א . 

собир. ם ע ל ר ער מ א ער ה צו ע מצי , טארי די אאו ס וו י - ; взыс- 
кательная - ע ,א פאדערעוו־  ק די ו עו ר ע אד ע פ ארי ט די או א  

קע ״י׳ די צ^הערער ;  тепло встретила лектора - די די אאו  
ע ם ארפגענומען האט אוילעם] נדער טארי אר דע ט ק מיט לע  

ווארעמקי־יט
аукнуться сов.: как аукнется, так и откликнется поел.

ר רואם א ר אזא גוט״מארגן׳ א פ א ט-י גו  
аукцион м ע צי א ט צי ס וו לי ען מ ;אאוקצלאן ״ -"  уст.; 

пушной - ען מ פוטעררוארג״אאוקצלאן  - ; продавать с 
~а פן קוי אר אאוקצלאן אן אף פ  

аутентйчный שער אאוטענטי  
аутодафе с нескл. ист. ע אפ אד ט או ען מ א •

ATE
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бакен м мор. ס מ באקען ע ־ בוי ס וו ; ־  разг. 
бакенбарды мн. (ед. бакенбарда ж) . רדן א ב קענ א צ1נ ב  
бакенщик л ם מ באקענשטשיק  ע ר ־ ע ע פז או ־ ען בוי ס מ ; ־  
баки мн. (ед. бак м) см. бакенбарды 
баклажан м (плод) שאן ס מ פאטלאז ע ־ ; ~ ный פאטלא־ 

שאנען שאנעס אלינגעהאקטע ная икра~ ;•ז פאטלאז  
баклуши: бить — ען סעוו פא טע ס בלידעקעס ;שלאגן* פו  
бактериолог л אג  ל א רי ע ט ק א ן מ ב - ; -йческий באק־ 

שער אגי אל טערי ; ~йческое оружие ש געווער באקטעריאלאגי  
бактериология ж ע אגי אל טערי ק א וו ב  
бактерия ж ע קטערי ס 11 בא ״  
бал м ( ל א ר (מצ. מ ב ע ל ע ב ; выпускной ~ ־  אז ל ס רוי א  

ל א ב ••בעלער (מצ. מ ־ ); <с> кончен ~ ס  עק אן מיט אוי  
балаболка м и ж разг. пренебр. . ק א רז ע ד לוי נ פ ) צ1מ  

ק ע -(ז
балаган м 1. (постройка) אן אג ל א ען מ ב - ; (на ярмар• 

ке) ך ע -  т 2 ;ל ד ביי ק ר א מ . (зрелище)ן -  п .,ל שפי אן־ אג באל  
ל פי ש טן־ אנ עדי מ א ן !ן ק - ; перен. пренебр. тж. ן מ פארם -  

балагур м разг. בער ען מ ,וויצלינג האטאוועם־טרי-י ־  
ס  = ; ~ить несов. разе. • * בן ריי ט סן, א פ ש ע-, צ ע עס ד קאטאוו  

ען רטל ע ך וו ען זי ,וו
балалаечник м ם מ •באלאלליעטשניק באלאלי-יקע־ ע ־  
ער ל מ שפי  = -

балалайка ж ס 11 באלאלליקע  ״
баланс ж ס אנ ל א ן מ ב - ; годовой ~ ס  אנ ל א ב ר־ א ן מ י ־ ; 

торговый ~ ם  אנ אל ב ס)־ דל( אנ ן מ ה - ; подводить т~  
* ען רן! אונטערצי * א [אונטערפי ען אונטערצי ם , ע ם ד באלאנ  

ל ק א אכ ס
балансировать несов. 1. (сохранять равновесие) -אנ אל ב  

 אריס)־) (приводить в правильное соотношение) .ס^רן; 2
רן גלי-יכגעוויכט אין ברענגען* סי אנ אל ב ,  

балбес м бран. ק א עפ ם מ ל ע ם מ «לאבוס ״ ע ־  
балда м и ж бран. ן מ באמאז -  
балерина ж « טן ס טי ר א ט־ ע ל א ס וו ב ע’־ רלנ ע ל א ב ס וו , ־  

צערן ס וו טענ ־
балет ж ט ע ל א ן מ ב - ; —мёйстер м ר ע ט ס מיי ט ע אל ם מ ב ־  
балка1 ж стр. קן אל ס מ ב ־  
балка2 ж (овраг) ן מ יאר ע ־ ק באל ס 11 , ־  
балканский שער באלקאני
балкарЦец ж =  п ר ע ר א ק ל א ב ; ~ка ж רן ע אר ק אל וו ב  

ע ק ר א ק ל א ס 11 ב ם ־ ־ , ; - ский שער באלקארי ; -ский 
язык ש די ז באלקארי שע . שפראך באלקארי  

балкон м אן ק ל א ען מ ב ־ ; (верхний ярус театра тж.) 
ע) 11 אלעריי( ג

балл м 1.: ветер, землетрясение (силой) в семь ~ов
ש אן ווינט, א טערני ר (מיט ערדצי ע בן פון קראפט) ד זי  

לן; 2 א ב . (отметка) ען וו אפשאצונג אל - ב ן מ , ־ ; пере- 
ходный ~ ס)־באל  אנג( בערג ן מ אי -  

баллада ж лит., муз. ע אד ל א ס 11 ב ״  
балласт м I. (груз) 2 ; ט ס א אל מ ב . перен. (בערי־ אי  

ט קע) ס א ל
баллйстЦика ж ק טי ס לי א וו ב ; -  йческий שער סטי באלי ;

межконтинентальная -нческая ракета צווישנקאנטינענטא־ 
ע שע ל סטי ע באלי ט ע ק א ר

баллон м 1. אן ל א ען מ ב - ; газовый ~ אן  באל מ גאז  
ן; 2 ע ־ . (автомобиля) ע שינ פט־ ם וו לו אן ־ באל ען מ , -  

баллотйроваться несов. (о кандидате) רן אטי זיך באל . 
бал-маскарад л ד  א ר א ק ס א מ ל־ א ן מ ב -

БАЛ
6а66йт м тех. ט מ באבי
6а6||ий разг. (ר ,ווי-יבערשער באבסקע(  тж. неизм.; <0> 

~ье лето מער שפעטזו־ אלטזו ס מ , זומער .ווי-יבערשער ־  
ר ע ס מ מ ־ ; ~ьи сказки . צ1נ ,ב$בע־מי-יסעם מצ• פיזמויגעס  

бабка1 ж 1. (бабушка) 2 ; ע ב א ס 11 ב ־ . разг. (ста- 
рушка) = שקע >0׳  ט אלטי וו ;  повивальная ~  уст. בע$ ב  

ם א ב־ ען וו היי ס 11, ־ ־
6а6к||а2 ж 1. (сустав) ע ק ב א ביין וו ב עכל קנ ר מ , ע -  

ס; 2 ־ .: играть в —и לן כן אין שפי ציי  
бабник м разг. ל אייז ר־ ע מ א ען מ כ ם מ ,ווליבערניק ־ ע ־  
бабочка ж ע ל ע ב א ך ז ב ל ־ ר ע ט א ל פ ך ז , ע -  
бабушка ж ע ב א ס 11 ב ־ ; (в обращении) א וו עניו ב ב , 

שי 11 אבע ב ; <> ~  надвое сказала איז ר1גר א נאך ס׳ ע ס י  
ר ע ד ר יא א ע ד ק ניין א ע אפ ס ;  

багаж м 1. ע־)געפעק מ ,באגאזש ז רליז ); ручной ~  
2 ; ש מ האנטבאגאז .: отправить ~6м - ] שיקן טן מי ! ן בא אי  
О ;גאזש  умственный ~  - ר ע ל ע טו ק ע ל ע ט ר1 באגאזש אינ א פ  
מאג !; -ник м שניק ם מ באגאז ע ־ ; ~ный באגאזש־; ~ная 
квитанция ע צי טאנ קווי ש־ ם 11 באגאז ־ ; -ный вагон -בא 

ען מ גאזש־וואגאן ־
багор ж קן א ס מ ה ־ ; пожарный ~ קן  א ה ר־ ע ש ע ם מ ל ־  
багровёЦть несов. - ט ווערן* טרוי ש בלו ט, !העלי צוג רוי  

ט רוי ר־ ע ט ]; нёбо ~ет ר ע מל ד ט הי ער ט וו רוי ר־ פו ר פו ; 
—ть от гнева ט!1 אנגעצונדן קאס פאר ווערן* רוי  

багровый ר ע ט רוי ר־ ע ט ר צונ ע ט רוי ר־ פו ר פו ר , טע טרוי בלו ,  
бадминтон ж טאן מינ מ באד  
бадья ж ר ע ב ע ס מ צ ־
6аз||а ж 1. (основа) ע אז ס וו ב ן מ «באזים ־ ־ ; мате- 

риально-техническая ~а ע ש כני ע ט ל־ ע רי ע ט א ע מ אז ב ; эко- 
номйческая ~а 2 ; שע אמי ע עקאנ באז . (пункт) ע אז ס וו ב ־ ; 
туристская ~а ע אז ב ־ טן ס רי ם 11 טו שע ־ סטי טורי ע , אז ב ; 
военная ~а שע טערי לי ע מי אז ב ; овощная —а גארטנווארג־ 

ע אז ב ם 11 ־ ־ ; <> подвести ~у подо что-л. רן טערפי אונ  
ע א עפעס אונטער באז ; на ~е чего-л. ר אף ע ע ד פון באז  

מפעם
базальт ж мин. ט אל אז מ ב
базар ж 1. ( אר ן מ באז מארק ־ ק צ.1(נ מ ; ר מע  разг; 2.: 

новогодний — ( אר־מארק ••מערק צ•1(נ מ ני-י־י ; книжный 
- ק  ר א מ ר־ ע כ מערק) צ•1(נ מ בי ף .. קוי ר א פ ר־ ע כ בי מ , ; 

3. разг. (шум) ל מ מ ,יארלד מ טו ; - ный » מארק מאר־ ,  
שער קי ; - ный день ( ג צ•1(נ מ מארקטאג ע ט -  

базедов: ~а болезнь ט באזע־ וו ,באזעדאוו־קראנק(ה)י-י  
ק 11 ענ ר ק ־ אוו ד

базировать несов. רן ד א ב ; —ся несов. 1. (на предл.)
( צן ך ,באגרלנדן (אף) זיך שטי (אף זי ; (о теории и т .п. 
тж.) (2 ; ט דע רינ אג (אף זיין* ב . (на вин., предл.; раз- 
мещаться где-л.)( רן אלם האבן* ל אז ב ס), ע עפ ע( אז (אף זיך ב  

базис м ж. ס ~ן מ באזי  
бай-бай межд. לי ו לי ״ לי ו לי
байбак ж 1. 300а ק . א ב ם מ ביי ע מל ־ ר מו עפ ט ס ען מ , - ; 

2. разг. ק א לי ם מ פוי ע ־  
байдарка ж ע ק אר ד ס 11 ביי ־
байкЦа ок текст, п ט ל ,בליקע מ מו ; -овый -ע ט ל מו  

ר בי-יקענער ע נ ,
бак1 ж (сосуд) אר ערווו ן מ רעז באק ־ ם מ , ע ־  
бак2 ж мор. ק אליבערשטער ע רד ע אד פ  
бакалёЦйный •אליי ק א ב ; -н ая  лавка ם א ר ק ־ אליי ק א ב  

11 - ען ; ~ я  ж собир. ו1 באקאללי

БАБ
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Б
банкир м ר קי ן מ באנ -  
банкнот м ן מ באנקנאט -  
банковский: ~  билёт אט קנ ט מ באנ ע ל בי ק אנ ב , ן ן מ - - ; 

~  служащий שטעלטער אנגע ק־ ••טע מ באנ  
банковЦый: ~ое дело עזן ז באנקוו  
банкрот м 1. ט א ר ק אנ ן מ ב - ; (злостный тж.) -ע אנז  
ר ע מ צ  = : объявить себя ~ом רן ע ל ק ר ע קראט פאר זיך ד באנ ; 

злостный ~  =  2 : ר ע ק לי זווי עצער באנקר$ט ביי אנז מ , . 
перен. ט א ר ק אנ ן מ ב - ; ~ство с 1. 11 באנקראטיררנג; 
(злостное тж. ) 2 ; צן ע ז אנז . перен. מ ,באנקראט זזינטער־  
שטעליקי-יט 11

банный אד־ ב ; ~  день ( אג ט אד ••טעג (מצ. מ ב ; о  при- 
стать к кому-л. как ~  лист ! שעפען צושטיין* זיך [צוט  

קלעשטש א וווי געשוויר א ווי עמעצן 1צ ] 
бант м ער אוו ם מ פ שלייף ־ ן מ ; ן מ .באגט ״ -  уст., 

завязать ~ом אכן שלייף א מ  
банщЦик м 1. = 2 ; ר ע נ די א ב ד־ $ מ ב . уст. (содержатель 

бань) ר ע ד ע ס מ ב ״ ; ~ица ж רן ע נ די א ב ד־ א ם 11 ב ־  
6ан||я ж 1. ( ץ ע רכ ע ן מ מ אד - ב נ ; ) ו בערער צ•1ו ' уст.; 

2. разе, (мытье) אד זיך (אפ)באדן דאס ב וו , ; отдыхать 
после ~и ! ען רו פ ר נאך א ע אד ד אדן ב ב פ) א אכן( זיך [נ ; 
О  задать кому-л. ~ ю * ,גוט עמעצן געבן*  עמעצן אפבאדן  

טן דעם ם1 רעכ ע אק עמעסן! ד פס  
баптист м סט ן י* מ באפטי
бар м 1. (ресторан) ר א ן מ ב - ; пивной — רהויז ז בי  

2 ;( ••הי-יזער מצ• ). (домашний) ל ר ע מ ל א ־ ין י ו באר ו ן מ , -  
ך ז ע ־

барабан м 1. אן ב א ר א ען מ ב פויק ־ ן 11 , - ; бить в ~
. 2  ; ען קל קן פיי פוי פן , א ל ק ק אין , פוי . тех. אן ב א ר א מ ב  

ר ע ד לינ ס מ צי ם ״ ע ־ , ; ~ить несов. 1. ען ל ק קן פיי פוי , ; 
2. (дробно стучать) 3 ; פן א ל ען ק מל רו ד , . разе, (на роя- 
ле) ען אני ען טאראב אני ראב בא , ; ~иый •( אן־ אב אר ק(ן ב ,פוי ; 
~ный бой קעריי עפוי ז ג ; ~ная дробь , ל ב ר עווי ־ג קן ז פוי  

ל ב ר וי ־ו קן י מ פו ; <> ~ная перепонка анат. ץ פויקהי-יטל  
ך ע ־ ; ~щик м = קלער  פיי ק; שי שט קער = מ באראבאנ פוי מ ,  

ם מ ע ״  разе. 
барак м ם מ באראק ע ־
баран м ן מ שעפם באראן ־ ס מ , ע ״ ; ~ий •,סן שעפ  

ער שאפף שאפענ , ; ~ий тулуп ץ שאפו־ פעל שעפסנ ן מ , -  
ץ ל ע ן מ פ - ; ~ий жир שעפסנפעטם •0־ שאפנפעטם ז ; ז ,  

~ий лоб (валун) קער הוי ד ם מ רונ ״ ; согнуть в ~ ий 
рог кого-л. * עמעצן אינדרי-יען צונויפבייגן ; ~ина ж

ש ז ,שאפנפלייש פלייש שאפן שעפסנפליי ז ,  
баранка ж 1. =  2 ; ל ג מ ביי . разе, (руль) ע ק אנ ר א ס 11 ב ״  
барахло с собир. разе. I. (негодные вещи) ם א ל מ כ ; 

(старая одежда тж.) 2 ; רג א טוו טע אל &ל שמאטעס ז, . ne- 
рен. ס לע סוי טינויפעם ז פ ל ז , א פ פ א מ ,  

барахтаться несов. ען ל פ א ך ,ווארפן* זיך צ זי ; (стараясь 
всплыть) ען ל פ ר א ך פ זי

6араш||ек м 1. уменьш. , ע ל ע מ ע ך ז ל שעפסל ־ ך ז , ע -  
2 ; ע על פ ע ך ז ש - . (мех) שעק מ ;שמויס מ בארא  разе.; 

ки мн. (волны) ך ע ל ע ק ל א ם מצ. כוו שוי ען־ אלי כוו מ ;  
барашковый שקענער שמויסענער בארא ;  разе. 
барбарис м ס ארי מ בארב  
барельеф л ף ס עלי אר ן מ ב ־  
баржа ж שע ס וו בארז ״  
барий м хим. ם מ באריו
барин м 1. (помещик)( ץ גוט־ ע ר א פ פרי׳צים (מצ. מ ;

БАР
балованный разг. געבאלעוועטער צעפעסטעטער,  
баловать несов. 1. (вин.) ען  (изнеживать) ;באלעוו

,)(потакать) ;צעפעסטען (ואנו שמאד די נאכגעבן* ; ~  ко- 
го-л. вниманием *אופמערקזאם באזונדערס עמעצן צו זיין ; 
~  кого-л. подарками ! [שענקען געבן איין אין האלטן*  

2 ; מאטאנעס עמעצן . разе. см. баловаться 2; ~ся несов. 
разг. 1. (шалить) זיך ,באלעווען ;שטיפן קאמאנדעווען ; 
(о животных) ך ,באלעווען זיך שפילן ד ; не балуйся!
!2 ; ניט ,שטיף נאריש! ניט זיך מאך . (те.; заниматься чем- 
-л. ради удовольствия)( ב לי כן, א צייט(אף פאטערן האבן* מ  

ך (פון שפילכל א ד ); ~ся чайком ך קוויקן טיי מיט ד  
баловень м разг. 1. -טע מ ;צעפעסטעטער צעבאלע••  

2 ; ••טע מ וועטער . (любимец) ען מ ליבלינג - ; ~  судь- 
бы גוירל פונעם ליבלינג א ; ~  счастья ס מ בארמאזל ־ ; 
3. см. баловник

баловник м разг. = מ •שטיפער נז ווי-יסער־כעוורעניק   
ווי-יסע״כעוורעניקעס (מצ.״ קונדייסים) (מצ. מ קרנדעס ) 

баловство с разг. 1. (шалости) וו «קובדייסערלי שטי־  
2 ; וו פערלי . (изнеживание) ז ,באלעווען ז פעסטען ; (по 
татние) שמאד די נאכגעבן דאס  

балтйец м - באל פונעם יאמ״לי-יט) (מצ. מ יאמ״מאן  
פלאט טישן

балтййский באלטישער 
балык м  кул. מ באליק
бальзам л 1. 2 ; מ באלזאם . перен. וו ;טרייסטוגג דער־  
וו קוויקונג ; -йровать несов. באלזאמירן  
6альнео||логйческий באלנעאלאגישער; —логия ж באל־ 
וו נעאלאגיע
6альн||ый *ל א ב ; ~ое платье ד ליי ק ל־ א ״ער ז ב ; ~ые 

танцы . מצ באל״טענץ  
балюстрада ж ״ס וו באליוסטראדע  
бамбук м  1. (растение) 2 ; ק מ באמבו . (материал) 

ש מ באמבוק מ \אמ
6ам6уков||ый: -ая  роща דל על לךוו בו מ א ך ז ב ע - ; —ая 

трость ך ז באמבוק־ישטעקל ע ~עך ז ,יאמש־שטעקל -  
банальнЦость מג 1. וו ;באבאלקי-יט וו אריסגעדראשנקי-יט ; 

2. (избитое выражение) ן וו באנאליטעט - ; -ый -באנא 
ר ע ל ; ~ые фразы פראזעס [באנאלע! אויסגעדראשענע  

банан м (плод) ען מ ,באנאן ״־ס וו באנאנע - ; -овый 
; овая плантация- ;באנאנ(ען)• ס וו באנאנען־פלאנטאציע ־  
-׳ овая республика upon. אנען־רעפובליק ן וו באנ -  

банда ж ס וו באבדע ־
бандаж м  мед. ן מ ,באנדאזש בענדער) (מצ. מ באגד-  
бандероль ж אל ער ד אנ ן וו ב - ; посылать ~ю מיט שיקן  

באבדעראל א
бандйт м ״-ן מ באנדיט  ; -йзм м מ באבדיטיזם ; -скин 

באבדיטן שי-יקע] א1 כערורע א ская шайка— ;באנדיטישער ; 
—ское нападение перен. אנפאל באנדיטישער  

банк м ( ק בענק (מצ. וו מ, באנ ; Государственный 
וו מ, מעלוכע״באנק ; положить деньги в ~ געלט ארי-יבלייגן   

(ארי:ין באנק אין ); держать ~  карт. [ [דעם די האלטן*  
באנק

банкЦа1 ж 1. (сосуд) ״ס וו באנקע ; жестяная —а א 
פושקע בלעכענע) ); стеклянная - а ״עם מ ;סלאי (גלע־ א   

2 ; באנקע זערבע) . обыкн. мн. мед. ״ס וו באנקע ; ста- 
вить -и באנקעס שטעלן   

банка2 ж мор. (мель) ( ״*בענק (מצ. וו זאמדבאנק  
банкет м ן מ באנקעט ־

БАЛ
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ן מ ״ ; —йстка ж 0 “ и קע באסקעט־ ט ס אלי ב ט ע ק אס ב ,  
טן ס אלי ס וו ב ־

баснопйсец м ־ מ ,מעשאלים־שרי-יבער פאבל־שרי-יבער=
מ=־

6асносл6вн||ый 0~  ; ,פאנטאסטישער אויסערגעווייגלעכער  
нареч.: - о дёшево ביליק ,שפאט בעלל(־ה)אזאל  

басня ж 1. ( מעשאלים <מצ. מ ,מאשל (מצ. וו פאבל  
. .мн. разг .(פאבעלן; 2 צ1נ ,באבע־מי-יסעס צ•1נ פיזמוינעס  

басовый муз. * ;באס באסאווע(ר)  тж. неизм.; ~  ключ 
־ען מ באס־שליסל

бассейн м 1. ען מ באסיין• ; плавательный ~ -שווים~בא 
־ען מ סיין ; угольный ~  2 ; -ען מ קוילן־באסיין . (реки) 
־ס מ בעקן

бастовать несов. שטרי-יקן
бастующий 1. 2 ;שטרי־יקנדיקער. в знач. сущ. м שטרי-י־ 
מ קער  =

баталйст м жив. ן מ באטאליסט•  
баталия ж 1. уст. 2 ; •ן וו שלאכט . шутл. קריגערילל 

״ען וו
6атальн||ый: ~ая живопись וו באטאליען־מאלערילי  
батальон ■м ׳י-ען מ באטאליאן ; -ный *באטאליאן; — 

ный командир ן מ באטאליאךקאמאנדיר-  
батарейка ж эл. ״ס וו באטארייקע  
батарея ж ען וו ;באטאריי ״ס וו באטארייע-  разг.; 

зенитная — воен. ען וו זעניט״באטאריי- ; электрическая 
- באטאריי עלעקטרישע ; -  отопления -באהייצונג־בא

-ען וו טאריי ; -  бутылок шутл. פלעשער באטאריי א  
батенька м фам. ( обращение) מ טייערינקער״ ז פעטערל   
батист м מ באטיסט ; ~ овый באטיסטענער 
батон М■ ״עס מ באטאן
батраЦк м שער *,באטראקי ק4^ באטראקן א ר ט א ב ס ~; ע מ-  
батрачЦить несов. *ען באטראק א זיין באטראקעוו , ; ~ка 

ж שקע ס וו באטראט ־
батюшк||а м 1. уст. (отец) 2 ; ר ע ט א מ פ . разг. (сея- 

щенник) 3 ; שקע ס מ באטיו ״ . уст. (обращение) -ט^יעריב 
ל ר ע ט ע קער ז פ מ , ; <> ~и (мой)! as ; מע(לעך) מניגעי מא  

!מאמעניו
батя м разг. מ טאטע
6ахвал||иться несов. (те.) разг. ( (מיט זיך יבארימען  

(מיט זיך איבערנעמען* ); -ьство с разг. בארימערי-יוו 
бахрома ж . מצ .פראנדזן מצ. צ.;פרסנדזעלעך1נ טראלדן  
бахча ж ״עם מ באשטאן
бахчевЦбй: ~ые культуры . מצ באשטאן־פלאנצונגען  
бац межд. ! באץ טראך!  
бацйлла ж ־ן מ וו, באציל  
башенный *טורעם; — кран ען מ טורעמקראן-  
башка ж разг. ( קעפ (מצ• מ לןאפ ; умная ~ (קלו־ א   

קאפ ,גער) באל־מויעך א
башкир м -ן מ באשקיר  ; ~ка ж ־ס וו באשקירקע ; — 

ский באשקירישער באשקירער;  неизм.; ~ский язык די 
שפראך ,באשקירישע ז באשקייריש ; ~ская нефть באשקי־ 

נאפט רער
башмак м 1. (2 ; שיך (מצ• מ שוך .: тормозной ~  

ж .-д .  ( -שיך (מצ. ברעמס״שוך  
башня ж ׳־ס מ טורעם ; водонапорная ~  רואסער״טו־ 

־ס מ רעם ; — танка ״־ס מ טאנקטורעם ; орудийная -  
־ס מ הארמאט״טורעם  

баю-бай, баюшки־баю межд. ליולי״״ליולינקע

БАЮ
=  2 ; מ באזיצער . разг. (хозяин по отношению к прислуге) 
3 ; ס א עב אל מ ב . разг. (белоручка) מ איידלגעפאטשקעטער  
טע ע , жить ~ом <> ;••ק גראף א [ווי פארעץ א ווי לעבן  

סרארע א ווי !
баритон м  1. (голос) ען מ ,באריטאן באריטאן־שטים -  

2 ;11 - ען . (певец) ען מ באריטאן -  
барка ж ס וו בארקע ־  
баркас « ן מ בארקאס ־  
барокамера ж ן וו באראקאמער -  
барокко с нескл. иск. מ באראקא  
барометр м ס מ באראמעטער  ־ ; ~  падает • בא דער  

ט ראמעטער ל א פ ; ~  поднимается באראמעטער דער
שט-יגט

барон м ען מ באראן - ; -ёсса ж ם 11 באראנעסע ־  
баррикад]|а ж ם וו באריקאדע ־ ; сражаться на ~ах 

באריקאדעס די אף זיך! [שלאגן* קעמפן ; ~ный באריקאדן־; 
—ные 6011 . שלאכטן מצ באריקאדן־  

барс .» 300л. ן מ ;בארס ־ן מ שניילעמפערט -  
6арск,|ий פריצישער; ~ ий дом הויז פריציש א  ; ~ие 

замашки גענג פריצישע ; ~ое отношёние к делу -סרארי  
א^ניען צום צוגאנג שער

барство с 1. собир. 2 ; ז ,פריצנטום מצ. פריצים . (вы - 
сокомерче) באנעמונג סרארישע א  

барсук м 300л. ק ־ן מ דאקס ם מ ,בארסו ע ־  
барханы мн. (ед. бархан м) . מצ בארכאנעס  
бархат м מ ;סאמעט מ בז^רכעט  разе.; ~ йстый t. 

- ;סאמעט־ווייכער .перен .סאמעטארטיקער־; 2 ный -!*ס 
קלייד סאמעטן א ное платье~ ;מעטענער ; ~ ный го- 
лос שטים [בארכעטענע[ סאמעט״ווייכע א ; ~ная кожа 

הויט סאמעט־׳צארטע א ; О ~ный сезон פריהארבסטי־  
קורארט־סעזאן קער

"бархатка ж, бархотка ж לענטע סאמעטענע ,א לענטע א  
סאמעט פון

барщина ж ист. וו פאנשטשינע
барыня ж 1. (помещица) ס וו ,פריצ(ט)ע גוטבאזיצערן ־  

О2 ־ 11;  . разе, (хозяйка по отношению к прислуге) -בא 
ע; 3 11 ט אס עב ל . разе, (белоручка)= ח איידלגעפאטשקעטע   

барыш м уст. ( רעוואכים (מצ• מ ;רעוועך מ פראפיט  
барышник л! уст. (перекупщик) = מ ארבערקויפער  ; 

(перекупщик лошадей)= ער מ ליוועראנט  דל ענ ה ערד פ מ ,  
ן ־ ; (перекупщик скота) — -מ ,פיהענדלער אקסן־הענד  

ער מ ל  =
барышня ж 1. (дочь барина) 11 ס ־  v i t e ; וו בארישניע   

ס ־  разг.; 2. уст. (незамужняя) ם וו ;פריילן באריש־ ־  
ס 11 ,ניע ־ן וו מאמזעל ־  разе.; о  кисёйная ~  שטרוי־ 

[פאניענקע פאנע ענע ]
барьер м 1. 2 ; ם 11 מעכיצע ן מ ,באריער ־ - . спорт., 

перен. ן מ באריער - ; взять ~  спорт. - בא דעם נעמען*  
. таможенные ~ы ;ריער שנע־באריערן שלי-,טאמאז צ1נ פא  

ערן ארי ע־ב צ1נ נ .; звуковой ~  ав. א־ אנג־ב קל
מ ריער
бас м 1. (голос)2  ; שטים ס וו ב^ס־ א ב , ן ע ן מ - - . (ne- 

вец) 3 ; ם מ באסיסט א ב ן, ן ס ־ - . (муз. инструмент) באס  
ן מ - ; (струнный тж.) ן מ קאנטראבאם ־  

басЦйстый 1. (о голосе) (ר)באס־ באסאווע;  тж. неизм.; 
2 . (о человеке) באס־טט־ם א מיט  после сущ.; —йть несов. 

שטים א מיט רעדן* באם־
баскетбол м מ באסקעטבאל  ; ~йст м אל0בא  טב םט;קע
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беднеть несов. * ווערן [פארארעמט] ארעמער  
бедность ж 1. (нужда) ם ע אל מ ,ארעמקייט ו1 ,בוי« ד  

מ? 2 . (убожество) מ ,געמי׳ינקי־יט וו ,ארעמקייט דאלעם־  
וו דיקי-יט ; ~  фантазии, языка - פאנ דער פון ארעמקי-יט די  

שפראך דער פון טאזיע, ; <> ~  не порок קיץ איז ארעם  
ניט שאנד

беднота ж собир. וו ארעמשאפט ; деревёнская — די  
ארעמשאפט דארפישע , т ארעמפויערטום  

6ёдн||ый 1. 2 ; ,ארעמער געמיינער . (убогий) «געמיינער 
ער עסדיק אל פאנטאזיע ארעמע אן ая фантазия~ ;ד ; быть 
~ым чем-л. עפעס אץ ארעם ,זיין* עפעס ווייניק פארמאגן ; 

3. (несчастный) אומגליקלעכער ארעמינקער, ; (жалкий) 
י1אז נעבעך איז ער !ый, он так одинок~ ;נ$בעכדיקער  
ט; 4 ,- в знач. сущ. м .!עלנ ארעמע (מצ. מ ארעמאן  

,לייט ••מע מ ארעמער ); о  он беден как церковная крыса 
[мышь] א פייפט דאלעם דער וולנקעלעך אלע אין אים ג  

бедняга разе, м קע מ ,ארעמינקער מ נעבעכינקער••  
ע ק ••; ж  = וו ,ארעמינקע = וו נעבעכינקע  ; устал, ~ מיד   

נעבעך געווארן
бедняк м 1. (2 ; ארעמעלייט זצ.3( מ ארעמאן . (о крес- 

тьянине) ם מ ארעמפויער -י  
бедняцкий ארעמפויערישער
бедовый разе. געשעדיקטער; ~  парень - געשעדיק א  

יונג ,טער ברען א יאט] [א יונג א  
6ёдренн||ый: ~ая кость ר מ ה^פטביץ ע ־  
бедро с 1. 2 ; ן וו היפט ־ . (бок) ; ך ד וו די ענ ן וו ,ל -  

ם מ קלוב ע ־  разе.
бёдственнЦый: ~ое положение [ [ולסטע קל$געדיקע א  

לאגע
бёдствиЦе с ן ז מ, ,אומגליק ״ס וו צארע ־ ; сигнал 

- я ן מ יט־סיגנאל1נ  - ; стихийное ~ е  - אום סטיכייישער  
,גליק קאטאסטראפע סטיליישע  

бедствовать несов. *נויט ,ליידן* ,בידעווען אפקומען  
беж прил. неизм.: цвёта ~ בעזש״קאליר פון   после сущ. 
бежать несов. 1. *לויפן; (об облаках) ,יאגן זיך טראגן*  

זיך צלען* (о дыме) ;((געשווינד ; ~  рысью *טלים לויפן ;
2. (о времени) * * ק .לויפן פלל ; годы бегут לויפן רן יא די ;
3. (течь) שטראמען; (о струйке) רלזלען; (о слезах) *גיסן 
4 ; <זיך רינען* . разе, (при кипении) *5 ;(אויס)לויפן. (о 
дороге) 6 ; זיך ציען* . сов. и несов. (спасаться бегством) 
] часы бегут :.אנטלויפן; 7* גיך גייט1 לויפט זייגער דער

6ёжен||ец м ( ם מ(מצ. ;פאליט ..נצעס מ בעזשענעץ טי פלי  
разе.; ~ка ж 0 ס נו בעזשענקע ־ וו ;פלליטע ־  разе.

без предлог с род. п. 1. אן; ~  его вёдома זיין אז  
~ ;וויסן  сомнёния סאפעק ;אן בעל^־סאפעק  уст.: ~  
сознания באוו$םטזיין ;אן אנמאכט אין ; бёз толку א אן  
ק; 2 אל ט . (в отсутствие кого-л.): ~  вас אייך ;אן אז  
3 ; געווען ניט זייט איר . (при обозначении меры, времени): 
~  малого год יאר א קימאט ; — четверти девять דריי  

טל ער ניין אף פ ; ~  пятй дёвять ניין צו מינוט פינף ; <> не 
~  причины סי׳בע קיץ אן ניט ; не — того ט עפ טר ס׳  

אמאל זיך
безаварийный אוואריענלאזער אוואריעם אן;  после сущ. 
безалабернЦость ж , וו ,אומארדענונג וו אפגעלאזטקי-יט  
וו אפגעלאזנקייט ; (бессистемность) וו סיסטעמלאז(י)קייט ; 

~ ый раза, (о ״человеке) ,אומארגאניזירטער צעשויבערטער   ; 
(о деятельности) םיםטעמלאז(יק)ער סיידער א ,אן אן;  
טאלק  после сущ.

БЕЗ Б
баюкать несов. ( ל א (מיט פארוויגן ד לי  
баян м муз. אן אי ס מ ב ע ־ ; ~йст ж אניסט ן מ באי ־  
6дйтельн||ость ж ט אמקיי אכז וו וו ; повысить —ость -פאר  

וואכזאמקייט די שטארקן ; усыпйть чью-л. -ость -איינשלע 
רן ע וואכזאמקייט עמעצנס פ ; ~ый אמער אכז  וו

бег ж 1. ף פן מ לוי לוי ף ז , ז ,געלוי ; ~  времени ר ע ד  
2 ; ף מ צי-יטלויף לוי ר פון , ע צי-יט ד . спорт. ף עלוי ז ג ; со- 
стязание в —е ט ע עוו פג ז לוי ; ~  на месте , ף ז שטייגעלוי  
0> ; ם א ף ד ארט אפן געלוי > быть (весь день) в -а х אפ-   

ס די זיך ,לויפן* טאג) גאנצן (דעם [האווען] ארומשמי-יען פי  
бега мн. ט ע עוו ג ף־ לוי רד ע ט ז פ ע עוו ם־ג א אדר פ הי ז ,  
бёга||ть несов. 1. *פן לוי ; (в разных направлениях тж.) 

פן* מלוי או ; ~ть взад и вперёд * פן מלוי $ר או און אה  
הין א ; быстро —ть 2 ; * פן גיך לוי . разе, (от кого-л.) -אנט  

(פו לריפן* !); (избегать) *3 ; ,אויסמי-ידן (פון) ווי-יכן .: гла- 
за -ю т по странйцам ען אויגן די לי ר פ ע ב זייטל איין פון אי  

פן רן א דע אנ ; пальцы —ют по клавишам פן פינגער די לוי  
4 ; ם ר געשווינד או ע ב שן די אי קלאווי . (за кем-л.)*פן לוי אכ  נ
) разе, (ухаживать тж.) ;((נאד ס ארומ־ רו א ) ען ד א פ מ רו א ;  

(ארוס טאנצן ) разе.
бегемот ж ם א ט פאפא ען מ הי מאט ־ הע בע ן מ , -  
беглец ж ר ע ענ אפ טל ••גע מ אנ ; (из тюрьмы тж כט־(. פלי  

ך ״ ע לי י ען מ ;לינג מ בו ־ уст.
6ёгл||0 нареч. 1. (свободно) ; ק סי לי ק פ פי עלוי פריי ,ג ,  

ס  читать 0~  ; ען פריי ענ ליי  говорйть по-англййски פריי 
2 ; * ענגליש רעדן . (поверхностно) ק —ס פי בנו אוי ק ; איילי ,  
просмотреть ק פי בנו קן אוי קו רכ ד( ; —ый 1. уст. (бежав- 
ший) 2 ;ר ע אפענ טל אנ . (мимолётный) ,קער די עבנ שוו פארביי  
ר ע ק פי לוי ; ~ ый взгляд 3 ; ר א ע ק פי ק לוי בלי . (неза- 
труднённый, свободный) ר ע ק סי לי קער פ פי ,געלוי , ~ое чтё- 
ние 4 ; ם א ען ע פריי ד ענ ליי . (поверхностный) ,אי-יליקער 
קער פי בנו אוי ; ~ый 0636p קער אן פי בנו ק אוי לי ב ר ע ב אי ; 
5. в знач. сущ. ж ער אפענ טל ע מ אנ נ ..  

беглянка ж — ע טלאפענ וו אנ
6егов||6й спорт. *ף לוי ; ~ая дорожка שטעג ן מ לויפ ־ ; 

(на ипподроме тж.) שטעג ן מ פאר שטעג ־ רייט־ ן מ ; ־ ; 
—ые конькй . ם שער ט לי ט־ג מעס ר מצ פא ; — ая лошадь
= רד  ע פ ט ס ס מ ר א ז פ

бегом нареч. ק די פנ לוי ; пустйться — *פן זיך לאזן לוי ; 
— марш! воен. ! מארש — געלאף אין ; о  бежать — *פן לוי  

(ט)שוואליאם יאגן] ]
беготня ж разе. ש ז געלויפערל-י ז ,(אומ)לויפעני  
бегство с ל ט פן1אנ ז י ; обратйть в — - אנט צווינגען*  

פן לוי ; обратиться в — *פן זיך לאזן ל ל ט אנ ; спастйсь 
—м ען טעוו א ך ר ך זי ר פן דו טלוי אנ ; ~  из плёна - ס א אנט ד  

פן ן לוי ר פו ע ם געפאנגענשאפט ד ע ד פון ש [ געפענקעני !
бегун ж спорт. — םער כ)לוי מ גי ); ~  на короткие дис- 

танции = טער  ס מ ספרינ ר ־ ע פ לוי ץ־ אנ ט ס צדי ר קו מ ,  
6ед||й * ע .1  ר א ס וו צ מגליק ־ או ■ן ז מ, , ; он попал 

в - у ט  א ה ט ס׳ מגליק אן געטראפן אים מי או ; выручить 
кого-л. из —ы "ען סראטעוו מגליק אן פון עמעצן ארוי או  
ע ר א צ א ן ו פ ]]; быть - e  ° ט ע גרויםער א געשען]1 זי-ין ס׳וו  
ק ) в т6м-то и ~ä ;אומגלי ס אט) א ך איז ד א ר (טאקע) ד ע ד  
ב в знач. сказ.: —а мне с ним .אומגליק; 2 א ה ט כ׳ מי  

ם זאגן צו און זינגען צו אי ; не ~ä! - איז ער א ס׳ ט קליינ או  
ק о ;!גלי  ~а как... — א סאקאנע א ווי שרעק ווי•••, ; (как) 
на - у ף  שלימאזל אדג.) דיין (מיין, א ; что за -а ? אויך   

איז ע די פון ס׳ קן קליינ מגלי אומגליק אן ,מיר או
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БЕЗ
безголосый שטימלאז(יק)ער שטים א ,אן קאל א אן;  пос- 

ле сущ.; ~  певец זינגער שוואכער א  
безграмотнЦость ж 1. т אמעראצעם מ אנאלפאבעטיזם, ;

2. (написанного) 11 ט שקיי ט 11 אנאלפאבעטי שקיי ,אמעראצי ;
3. ( невежество) ך אמעראצעס  ; техническая ~ость דאס  

אמעראצעס טעכנישע ; ~ый 1. אנאלפאבעטישער ניט־,  
&מאטנע(ר ~ ;.тж. неизм (תר ый человек אנאלפאבעט  
2 ; ן מ ־ . (невежественный) אמעראצישער; технйчески 
~ый человек -מענטש אמעראצישער טעכניש ,א אןאמא  

טסכניק אין רעץ
6езгранйчн||ый ער ענדלעכ מ ,גרענעצלאזער או ; (огром• 

ный) גרענעצלאזער; ~ая любовь בע גרענעצלאזע לי  
6ездарн||ость ж 1. 11 2 ; ,טאלאנטלאז(י)קייט וו גרויקי־יט . 

(о человеке) פארשוין טאלאנטלאזער ,א א אז מענטש א  
ל ק ע ר טאלאנט ב ; ~ый (о человеке) 0) ;טאלאנטלאז(יק)ער  

произведении тж.) גרויער טאלאנט פון שפורן קיינע אן;  
после сущ.

бездействовать несов. אומטעטיק ,זיין* ניט גארנישט  
* (о машинах) ;*טאן ,שטיין ארבעטן ניט  

безделица ж разе. 11 קלייניקייט 
безделушка ж О” 11 צאצקע
6ездёль||е с 11 עריי פוסטעפאסעווען ז,ליידיקגיי ; вынуж- 

денное ~ е אומטעטיקייט געצווונגענע  ; ~ник м 1. разе. 
=  2 ; ם מ פוסטעפאסניק ע מ ,ליידיקגייער - . бран. מענווול 

מענווואלים (מצ. מ ); ~ница ж 1. разе. 11 ליידיקגייערן 
2 ; ס 11 פוסטעפאסניצע ס ־ ־ , . бран. = מענווויילעם 11  מע־,  

ס 11 נווולטע ־ •; ~ничать несов. *פוסטעפאסעווען אומגיין,  
ם טאן* ניט ,גארנישט ליידיק ארומגיין* א און־פ ט־ ס פו ,  

безденежный 1. (о расчётах) אנמעזומאנימדיקער אנמע־,  
געלט ,אן אן разе, (не имеющий денег) .זומענדיקער; 2  

קעשענע אין קאפיקע ,א נעשאמע דער בא קאפיקע א אן
после сущ.

безденежье с מ ;געלט־מאנגל 11 געלטלאזיקי-יט  
бездетный קיינדערלאזער קינדער אן;  после сущ. 
бездеятельность ж וו אומטעטיקייט  , и טאטלאזיקייט, 

и פאסיווקי-יט; ~ый אומטעטיקער פאסיווער,  
бездна ж 1. 2 ; ען מ טהאם ן מ ,אפגרונט ־ - . раза. 

( множ ество)  ( (מיט יאם ,א שיר א אן ; ~  дел שיר א אן  
אקים אייס ; ~  денег ם געלט שיר א אן א אי געלט מיט ,  

бездоказательный ; ,אומדערוויזענער ניט־דערוויזענער  
דערווייזן שום אן  после сущ.

6езд6мн||ый היימלאז(יק)ער דאכלאז(יק)ער, ; ~ая соба- 
ка ( ט הונט בלאנקענדיקער א העפקער־הונ ..הינט (מצ• מ ,  

бездонный 1. דנא א אן  после сущ.; 2. трен. -אומעגד 
עך טיפער ל

бездорожь||е с 1. (отсутствие дорог) ; ח וועגנלאזיקייט  
וו אנוועגיקייט ; (распутица) וועגן ,פארפלייצטע אף וועגן  

דורכצופארן ניט ; ехать по ~ю *אן איבער פארן  
וועגן אן(נוטע) ארט(שאפט)

бездумнЦо нареч. אקל1,א ניט ט6מב מבאטראכט1,א ר  
~ ;טראכטנדיק ый ניט זיך פארטראכט וואט  после сущ.; 
אומבאקלערטער (.о поведении и т. п) ;לייכטזיניקער  

бездушный 1. (бессердечный) ,געפיללאזער הארצלאזער ; 
2. (невы р а зи т ельны й , холодны й) ;אומבאגייסטערטער אן   

,הארץ נעפיל אן  после сущ.
бездымный רויכלאזער רויך א אן;  после сущ.; ~  пб- 

pox ץ אקסיל רויכלאזער מ פיר ער , פולוו  
бездыханный אטעמלאז(יק)ער לעבגסלאז(יק)ער,

БЕЗ
безалкогбльнЦый ל אן א ה א ק ל שער א מאלקאהאלי או ;  пос■ 

ле сущ.; ~ые напитки - שע מאלקאהאלי קען או [מאש געטראנ  
[קאעס

безапелляцибнный 1. 2 ;שער ארי קאטעג . юр. אומאפע־  
ר ע כ ע ל ר לי

безатомнЦый: ~ ая  зона ע ריי פ ר־ ע עוו מג א ט זאנע א  
6ез6ёдн1|0 нареч.; жить ~0 בן,  ע ק ניט ל די סנ ט פון ווי נוי  

זארג פון !!; ~ый: ~ое существование בן א ע ת אן ל א ז  
די-יגעס־פארנאסען אן !

безбилетный ט א אן ע ל בי  после сущ.; ~  пассажир א 
שיר ט א אן פאסאז $ ל בי

6ез66ж||ник м ס רע קוי ן מ ,אטע*סט אפי־ צ.1(נ מ אפי -  
ם סי ר א ק ); ~ный 1. уст. 2 ;שער רסי א ק אפי . (возмути- 
тельный) מטער1א שע אר מפ

безболёзненный 1. ק אן טי ער וויי ה) אז(י קל טי לי ;ו  после 
сущ.; 2. перен. קער שוועריקי-יטן באזונדערע אן ;גלאטי
после сущ.

безбоязненный געוואגטער שרעקלאז(יק)ער,  
безбрачие с ט קיי די ליי ריי וו פ ; (духовных ли ц ) ט א ב לי ע מ צ  
безбрёжный ק)ער א אן ,ברע:גלאז(יק)ער ;גרענעצלאז(י  

ברעג  после сущ.; перен. тж. ר ע כ ע ל ד ענ מ או  
6езвёстн||ость ж 11 ט1א סטקיי מבאווו ; жить в ~ости 

! עם סט זיין* ניט קיינ ט באווו [באקאנ ; ~ый ,ער ט ס אווו ב מ או  
טער קאנ א מב או

безвётренный ר ע טלאז ~ ;ווינ  день ר א ע אז ל ט דנ א ו ן  
לער! טאג שטי

безвётрие с לער א עטער שטי וו ; (полное) ל שטי ט־ מ ווינ  
безвкусЦие с, ~ица ж ט שמאקלאזיקיי וו גע  
безвкуснЦый 1. (невкусный) ר ע ק א מ ש ע ט־ג ני מ-, א ט א ב מ או  

ער טאם אן ט ;  после сущ.; 2. (неизящный) געשמאקלא־ 
ר ע ז ; ~ая мебель 0~  ; שמאקלאז ל גע ב ע מ  нареч. -גע 
0~ שמאקלאז;   одеваться *געשמאק שום אן זיך אנטאן  

безвластие с 11 ט־ כ א לףט מ אזי שאפטל ר הע ע וו , ארכי אנ ,  
ט 11 היי עזנ אפוו ־

6езв6дн||ый 1. ר ע אז ל ר ע ס א ר וו מע ס^סער־ארע ,ו ; ~ая 
пустыня 2 ; ר ע ענ ק רו ר ט ע ב ד מי . хим. ער אטערפריי  וו

безвозвратнЦый 1. (невозвратимый) * ק אף בי אר איי פ  
שווונדענער; 2 .: ~ая  ссуда אע א אלוו ט אף ה רן ני קע מצו או  

безвоздушнЦый ר ע אז ל ט פ לו ; ~ое пространство לופט־ 
ער ם לאז רוי

безвозмездно нареч. ם אן סט געצאלט מזי או , ; ~ ый אומ־ 
ר ע ט אל צ ע מג קער או טי ס ,זי ; ~ое пользование קער טי ס מזי או  

ץ1באנ
6езв6л|!ие с 11 ט קיי אזי ל לנ קער אן ьный~ ;ווי לנלאזי ;ווי  

לן פעסטן) א ווי ) после сущ. 
безврёдный ר ע עכ עדל ש מ או
безврёменный ר א ר פ ע ט ד קער ציי טי ציי פרי ;  после сущ. 
безврёменье с уст. 11 ערע סטע ,א שוו ט צי-יט ווי מציי או ,  

טן ציי
безвыездно нареч. ט ק ני די ת א פ ס רוי א ; он ~  живёт в 

Москве ט]1 וווינט ער עב ע, אין ל סקוו א ק ניט מ די רנ א ספ ארוי  
ט פון ר א נישט ערגעץ (אין ד )

6езвыходн1|ый -עגלעכער הא סוו מוי או סגאנגלאזער , אוי ,  
ר ע אז סל ענונג פ ; ~ое положение לעכע אן עג סוו מוי לאגע או  

безглазый (без глаз) אן״אריגיקער אויגן אן ;  после сущ.; 
( одноглазый) אויג איין ,אן אויג אן אן  после сущ.

безголовый 1. קאפ א אן  после сущ.; 2 . перен. разе. 
קער פי קע אל מ ר ש ע פ מ ע ט , ; (рассеянный) ער ענ צעטראג
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безносый 1. ז א נ א אן  после сущ.; 2. (о посуде) א ж  
ל ק ס פי  после сущ.

безнравственнЦость ж -ש ט אמאראלי ע ק כ צ ל ט ל מ או וו ,  
ט וו קיי ; ~ ый שער מאראלי א ; (о поступке тж.) -אומזיט  

ר ע כ ע ל
6ез06йдн||ый 1. (безвредный) ר צ כ צ ל ר צ פ צ מג לצר או ,וווי ; 

~ое существо ל ,א נעשאמע שטילצ ןא ש שטי באשצפצני  
קצר (невинный־) .2 טי מו ט ,לליכטער גו ; ~ая шутка - כ א * ל  

קן צו אף ניט שפאם א די אליי טער ב שפאם ,  
безоблачный ^. 2 ; ר צ ר א ל טצר 0ק אלקנ ארוו מפ או , . ne- 

рен. צר1א ט ב טרי א ב ר מ צ ק טי כ לי ,  
безобразие с 1. (уродство) ц ט ט נלעסקיי ע ק כ צ ל ס צ ה ,  

11; 2. (отвратительный поступок) ע ס ע האנדלונג מי ; мн. 
3 ; ע כ ע ל ס ע קע] ה דצרטרעכטי מיחסים [ני . в знак. сказ, 
разе.: (5то) ~ ! ! ס א צז איז ד סקאנדאלי  

безобразнЦик м разе. ק ט מ שיבעני ע ף ־ אר סוו אל ן מ , - ; 
(о ребёнке) шутл. ען מ שאדנוויגקל - ; ~ичать несов. 
ען ו עו ד ל וי ו , צן ו צו אנ בוי צן, ו עו לי א ד אנ ק ס ; (о ребёнке) шутл. 

ען סעוו דיי צן קונ דעוו מאנ קא , ; ~ый 1. ( 0 внешности) ־ י לו  
2 ; ר ע כ ע ל ס ע קצר ה צלצכדי ,־־יו . (о поступке) ,ר ע ק די ל ק ע  

קער שעגדלעכער לי רוי ;ג
6езогов6рочн||о парен. אן (שום) אן שן שום , באווארעני  

0~  ; ק די שטצנ ס פול ע אצי ערוו רעו ;  соглашаться -שטצג פול  
ק ם די זיין מאסקי *; ~ ый (ם שו קצר באווא- אן( שטצנדי פול ;  

ס רענישן ע אצי ערוו רעז ] ] после сущ.; ~аят капитуляция 
מבאדינגטע שטצנדיקצן או ע [פול צי א לי טו פי א ק  

безопаснЦость ж ט ט וו לכצרהי-י קיי וו ,געפארלאזי ; быть 
в ~ости *סער זיך! [גצפינצן* זיין סער געפאר אוי אוי ]  
ע אנ ק א ס ]; органы государственной ~ости ען אנ פון ארג  
ט י הי ר ע כ י ז ־ ע כ א ע מ ; Совет Безопасности оон • ד ע ר ר צ כ זי  

אונא פון הי־יט״ראט ; ~ ый 1. (надёжный) -ר גצ צ ר צ כ ל ,  
ר; 2 צ ק) אז(י רל פא . (безвредный) ר ע כ ע ל ר ע פ ע מג או ; ~ ая  
бритва ך אן צ רל צ פ צ מג סצר או מצ אל ג ; ~ое средство 

צך אן צדל ש מ ל או ט מי
безоружный 1. 2 ; טצר אפנ אוו מב אפנלאזצר או ,וו . (без- 

защитный ) צר אהאלפצנ מב שוצלאזצר או ,  
безостановочный ר צ ק די ר צ ד סיי צ צכער ק רל צ פה מו או ,
безотвётн||ый I. (покорный) ר ע ק די ע כנ ני ; ~ое сущест- 

вб 2 ; צונג שטומצ ,א גצשאמצ שטילצ א .: ~ая любовь 
ע ב צ אן לי ב לי קצגנ

безответственный I. 2 ;ר צ כ צ ל ט ר א טוו אנ ר א פ מ או . (не
несущий ответственности) -ט-פאר ער בי ק סדי ע ריי אכ אנ ,  
ר צ צכ טל ר א טוו אנ

безотказно парен, (бесперебойно) בצר- אן «רצגולצר אי  
שלאגן

безотлагательно парен. צ ־ טו ס ק צ ־, ג רי ט ד ק ,ני די גנ אפליי  
ק די צנ ~ это надо сделать ;ג 0 ס  א ף ד ר א אכן מצן ד מ  

ק טאן*] די ענ רינג ד !; ~ый צ ר ט ס ק קער צ די צנ דרינג ;  неизм.
безотносительно парен, (к дат.) ( אן אום־ (צו שייכצס ,  

ק (פון אפהצנגי )
безотраднЦый דן אן ריי ר פ צ אז ל ד ריי פ קצר ; מצטי או ,  пос- 

ле сущ.; ~ая перспектива צ א אז ל ד ריי טיוו פ ק צ פ ס ר צ פ ; 
~ая жизнь בן א צ ד אן ל ריי פ  

безотчётный (бессознательный) ר1א צ ט ק לני א ב מ ; (не- 
вольный) ר צ ק די לנ ל ט־ו ני ; ~  страх צר אן אינסטינקטיוו  
שרצק

6ез0шй60чн||0сть ж -ט אנטאצס ע ק טי פ א ה ר ע ל ע פ מ או וו ,  
ט קיי וו די ; ~ый 1. (правильный) צר ק) םצלצרהאפט(י מ או ;

БЕЗ Б
безжалостный צר ק די ס צ רי א צר אכז ק צסדי אנ מ אכ ר אנ ,  
безжйзненный 1. 2 ; צר ט צבנ טוי ל צר0, ק) אז(י ל . (о  взгля- 

de, лице) צר ט צב אל מב או
беззаббтнЦый זארגלאז(יק)צר דייגצס אן;  после с ущ .;  ~ое  

веселье ט זארגלאז(יק)צ א ע ק צכ ל ריי פ  
беззавётн||о парен. 0~  ; ט ב מי בן און ליי צ ל  предан- 

ный Родине אז א ם איבערגצגצבענצר גרצנצצל צ ד ד מלאנ היי ; 
~ 0  служить народу ט בן און לייב מי צ צם דינצן ל ק ד ל א פ ; 
~ый צר אז צל צ צנ צר גר שדיק צ צפ צסנ צסיר מ , ; ~ая любовь 
к Рбдине צ שאפט גרצנצצלאז מלאנד צום ליב היי  

6еззак0н||ие с וו גצזצצלאזיקי-יט ; творить ~ия *באגיין 
צ כ צ ל ר קי ל ל ם [ווילדצן ו מעסי ; ~ный -צר אומגצ ,גצזצצלאז  

צר צכ צל ע ז
6еззастёнчив||0 парен. 0~  ; ך ע ר «אומפארשעמט פ  лгать 

! שצמט ליגן [זאגן לי-יגן אומפאר ; ~ость ж אומפארשעמטקי-יט  
ט ע ק כ צ ר ,וו וו פ ; ~ый ר צ כ צ ר שצמטצר פ אומפאר , ; ~ая  

ложь ר א צ כ צ ר ליגן פ  
беззащйтный ר צ אז פל ל ;שוצלאזער הי  
беззвучный קלז)נגלאזצר שטילצר , ; ~  плач שטיל א  

וויינצן
безземёльЦе с ל ג אנ מ ד ט מ צר ע אז(י)ק צרדל וו , ; ~ный 

ר ע ק די ר ע צר אנ ;צרדלאז(יק) ; ~ный крестьянин - ד אן ר צ  
ער[ ואן לאז(יק)צר ק ערדי צר אנ פוי

беззлобн[]о парен. 0^  подтрунивать над גוטמוטיק; 
кем-л. עמעצן מיט שפאס טרייבן* מוט! גרטן !אין גוטמוטיק ; 
~ ый אנעס בייזע אן ;גוטמוטיקער קאוו  после с ущ .;  ~ая шут- 
ка "שפאס גוטמוטיקער א

беззубЦый 1. צי׳ינלאזער ציץ אן;  после сущ .; 2. перен .:  
~ая критика טיק ווי*יכע צו קרי  

безлесный ר צ מ צ ר א ד־ ל א צר וו ק אלדי אנוו ,  
безликий פאנעם אייגן אן אן  после с ущ . 
безлйчнЦый \ . צ אן  ט צ ל צר אייגצנצ בוי צכ צנל צרז מפ או ;  

שטריכן  после с ущ .; 2 . ер а м .: ~ый глагбл -א צרז מפ או  
צר ק צרב ני וו ; ~ о е  предложение צר אז טל ק צ בי זאץ סו  

безлюдный (необит аем ы й) ר צ ט ר צ ק ל ע פ א ב מ או ; (о б  у  ли- 
це u m . п . ) ר  צ ט ס ל צר ו ט ס פו ,  

безмёрнЦо парен. ק מאס א אן די ל א גוו אז, צל צ צנ ר ג , ; ~ ый 
צר אז צל צ צנ צר גר ק אלדי גוו , ; (чрезм ерны й) צר ק סי א מ ר צ ב אי  

безмозглый р а зе אפן א אן . ל טר כ שמאלקצפיקצר סיי ;  
после сущ .

6езм6лв||ие ש וו ;שטילקייט ז שטילשוועגצניש ; ~ный !. 
(молчащ ий) 2 ;( ,שטומער ל)שווי-יגנדיקצר,שטי . (н е  сопро- 
вождаемый словам и) צר אן צרט וו  после с у щ .;  ~ный упрёк 

ף א ר רווו א ער אן פ ט ער ארווורף שטומצר ,א וו פ ; ~ствовать 
несов. * * שטומצן עבן בל ,שטילשווי-יגן שטום ,  

безмятёжнЦый ר6מגצשט1א צ ט צר ר ק רוי , ; ~ое дётство 
קינדהעט זארגלאזצ די

безнадёжЦный צר אז צנונגסל אפ ה ; больной ~ен ר צ קראני ד  
צר ר1 ק צ אז כוילצ]"איז ד פארביין איז1 האפצנונגסל  

безнадзорный צר אז טל כ פזי או ; (О дет ях и т . п . т ж .)  
צר ט אז ארל ארוו פ

безнаказаннЦо нареч. שטראפט א אומב ; пройтй ~ 0 אם-   
גלאט גיין* ; -~ый צר ט אפ טר ש א מב או ; остаться ~ым *בלי-יבן 

שטראפט באשטראפט [ניט אומבא } 
безналичный צר ק די צנ מ צזו מ ט־ ~ ;ני  расчёт -אנמצזומא  

צצרצכצנוגג גימדיקצ
безногий (б ез  одной ноги ס א אן ( צר פו סיק אנפו ;  пос- 

ле сущ .; (б ез  н о г) ס אן אנפיסיקצר פי ;  после сущ .
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безупречный ר ע ט ק ע פ ר ע ער פ אז אדלל ט ; ; ~ая работа 
ט אן ע ט אויסגעצ^יכנטע ,אן פגאם א אן ארב ע ב ר א  

безуслбвнЦо нареч. I. 2 ;ט אליו ס ב א . в знач . вводи , 
сл. (конечно) ש ער בעפיירע ,געור׳ס ,זיכ ; (н еп рем ен н о)  
~ ,он ;אומבאדי׳נגט 0 , прав ט ער איז ,געוויס ער ערעכ ג  

ש איז ט בעפיירע $כ ער ג ; я, ~ 0 , приду - על וו אומבא כ׳  
קומען ד*נגט ; ~ый (полны й, абсолю т ный) קער, טענדי ש פול  

ר ע ט ליו א ס ב א ; ~ ое  повиновение - ע ט אליו שטענדי אבס נפול  
1 עו ט1 געהארכזאמקייט ק קיי די עוו אלג פ ; ~ ый успех אן 

ער שפראכענ ג אויסגע ל א פ ר ע ד ;" о ~ый рефлекс -אומבאדינג  
ער ס ט ק ע ל פ ע ר

безуспешный אלג (שום) אן פ ר ע ער ד עכ ל אלג רפ ע ד מ או ;
после сущ .

безусый וואנצעם אן  после с ущ .;  ~  мальчишка - וני א  
שנעק גער

безутешный ער עכ טל ס טריי מ או ; (о  человеке т ж אומ- (.  
געטר^יסטער

безучастЦие с וו ;גלייכדלטיקייט מ גלייכגילט   поэт .;  
~ ный ער ט ענ ער דיפ ,גלליכגילטיקער אינ ; ~ный зритель א  

ער טיק צושויער גלייכגיל ; он ко всему ~ен אים ס׳גייט   
אן ניט זאך קיין  

безыдейный איד*יענלאז(יק)ער  
безымянный ער נאמען א אן ;נאמענלאז  после сущ .;

~  палец מ רינגפינגער
безыскусственный ר ע כ ע ל ר טי א מגעקינצלטער נ או , ; («рос- 

т о й שעטער ( פא
безысходЦый ר ע כ ע ל ד ענ מ ער או ק די אזנ פל א ט־ ,ני ; ~ая  

тоска ר אן ע כ ע ד ד ענ מ אומעט או  
бекбн м אן עק מ ב
белен)];! ж ז ;שיגאען־גראז >0־  он ~ы объелся гр у б ר . ע  

עם ,איז כאסערדי׳יע איז ער ם זינען פונ א אר  
белеть несов. 1. (виднет ься) 2  ; שימערן ווייס . (ста- 

повит ься белы м ) * ווערן ווייס  
белизна ж ט ק- ס וו וויי
белйла м н . 1. (белая кр а ск а ב ע ( ר א פ  О וויי; свинцб- 

вые ~  2 ; ס מ בלייוויי . (для  лица) שמינקע ווייסע  
белить несов. 1. (ст ены ) 2 ;( אלכן ס)ק ,(אויס)ווייסן אוי . 

(т к а н и ) כן  י לי ב ; ~ся  несов. בן ר א זיך שמינקען ,ווייס פ  
ווייסן מיט זיך

бёличЦий 1. ן ו ע א פ ק ר ע ו ו ע ו ו  после сущ .; ~ ий хвост 
2 ; ן ק א ן ע ו ע א פ ק ר ע ו ו ס ו ו .: ~ий мех י י מ פ ; ~ья шуба א  

ר ע ענ ^י ר פ ע ט ו פ
белка ас 1. 2 ; ע ק ר ע עוו ס וו וו ־ . (м ех ) י  מ פי ; <> вер- 

тёться как ~  в колесе п огов. - ער א ווי אומשמייען עוו וו  
ע האווען ק ד אין , א ר

6елк6в||ый - מין• ,ווייסלשטאף אלבו ; ~ые соединения 
. שטאף־פארבינדונגען ען מצ. ווייסל דונג ארבינ ץ־פ מ אלבו מצ ;  

беллетрист л סט^ טר עלע ן מ ב ־ ; ~ика ж -ם רי ט ע על ב  
ר ש^ינע טו א ער ט וו ,טיק לי  

белобрысый р а зе ער וד-יס״בלאנדער . אנד ״בל על׳ ה ,  
беловик * אר  ^ין־עקזעמפלי ן ר ־ מ  
беловой: ~  экземпляр ר א לי פ מ ע קז ע ץ־ ן מ רי ־  
белогвардёЦец м — ער מ ווייסגווארדיי ; ~ йский -ווייס 

גווארד^יישער
белок1 м х и м ., биол ן מ ווייסלשטאף . מין ־ אלבו מ ,  
белок2 м 1. (яичны й) ס ז ווי-יסלעכן ך ז ,ווייסל ־ ע - ;

2. ( гл а з а ) ען*  ־  Т ווייסל 
белокаменный ווייסשטייניקער ווייסמויערדיקער,

БЕЛ
(т очн ы й) עסן אן א ר ט ע עכ טל ק פינ ;  после с ущ .;  2. (н е  
соверш аю щ ий ош ибок) ט׳־אפגענארטער ער ני עפריי עו על פ ; ; 
~ая  интуйция ער ט אר ענ אפג ט־ כוש ני  

6езра66т||ица ж ט קיי אזי טל ע וו ארב ; ~ ный i ט- . ע רב א  
ר; 2 ע אז ל . в зн ач . сущ . м ר ע אז טל ע ב ר ••זע מ א  

безрадостныЦй דן אן ער פריי אז דל ריי פ ער ; ק עדי אג קל ,  
после сущ .; у него было ~ ое  детство געווען איז אים בא  

פריידן אן קינדהייט א
безраздёльнЦый ער ק עגדי ט ש ,אומגעט^ילטער פול ; ~ое  

господство שטענדיקען אומגעט^ילטע שאפט !פול הער  • 
6езразлйч]|ие с ט וו גלייכגילטיקיי ; ~но 1. нареч. גלייכ־ 

2  ; ט ענ ער פ די ;גילטיק אינ . в знач . сказ. ם ציינ אל ; мне 
(совершенно) ~но איז ט) מיר ס׳ אליו אבס ס ( אלציינ ; ~ ный
1. (р авн одуш н ы й ) 2  ; ער ק טי כגיל ער גליי ט דיפערענ אינ ; . (н е  
предст авляю щ ий инт ереса): он мне ~ен מיך גייט ער  

אן וואס ותיניק
6езрассудн||ый ר ע ט כ א ד א ב מ ,לי-יכטזיניקער או ; ~ая смё- 

лость מזיניקע1 בל^נדע ט 1או דרייסטקיי  
безрассудство с ט קיי ט אכ ד א מב וו ,לייכטזיניקי־יט וו או ; 

(пост уп ок) מזיניקער אן טאט או  
безрезультатнЦо нареч ט אן . א ט ל עזו אז ר טל א ט ל עזו ר , ; 

окончиться ~ 0 ט קיין געבן* ,ניט ניט גארנישט  א ט רעזול  
~ ;*געבן ый ר ע אז ל ט א ט ל עזו ר ; (б езусп еш н ы й ער- ( מד או  

לג אן א פ ר ע טן ,אן ד א ט ל עזו ר ר ע כ ע ל לג א פ ;  после сущ . 
безрёльсовый סן אן ל ע ;:וונרעלסיקער ר  после сущ . 
безрессорный רן אן א ס ע ער ר ק ארי ס ע ר אנ ;  после сущ . 
безрогий ער אן ערג ער ה ק ערדי ערנ ה אנ ;  после сущ . 
безропотный מעס ,אן טיינעם אן ארו ער ט ק עדי א אכנ ה ;  

после сущ .
безрукавка ж ע ק אוו ק רו עז ם וו ב ע ־ ט פ א ק ל־ ט ס ע ס וו ;וו ־

р а зе .
безрукий 1. (б ез  одной р у к и ) האנט א אן   после с ущ .;  

( без обеих р у к ) הענט אן   после с ущ .; 2. перен . р а зе  גע* .
ער הענט [געליימטע] ליימענע מיט ט מ ליי ,  после сущ .

безрыбье с: на ~  и рак рыба погов. איז אז ניטא ס׳  
הערינגן מיט יויצע מען [איז פיש אריך העריגג איז" פיש קיץ  

безубыточный עק אן ער העז ק עקדי העז אנ ;  после сущ . 
безударный лингв. טער אנ אט ,אומאקצענט^רטער אומב  
безудержный אלטלעכער אי-ינה ט־ אומגעצוימטער ני , ; (б у р -  

н ы й שטורמישער (
безукорйзненнЦый ר ע ט ק ס פ ר ע ר1;ט* פ ע אז ל ל ד ; ~ ое  

произношёние טע אן כנ עציי סג אך אוי ר שפ ס אל  
безумЦец м ( אסערדיי- עטורעף כ מ ם (מצ. מ , אפי עטור מ  

ס מ עניק ע ״ ; ~ие с 1. (сум асш ест ви е) 2 ; ז מעשוגאס . 
(б езр а ссудст во ) מ אומזין ; <> до ~ия ווערן צו מעשוגע ביז ; 
он её любит до ~ия ; ר ע די ווערט ע ר א פ א איר באך ק  
ный 1. уст׳-׳ מעשוגענעם א פון .  после с у щ ר ,. ע ל דו ; 
~ ный взгляд ר א ע ד ל ל ק ו ק ,א קו מעשוגענעם א פון קו ;
2. (б езр а ссуд н ы й מזיניקער ( או ; ~ный план - אומזיני אן  
3 ; ר ע אן ק פל . р а зе , (чрезм ерны й): ~ная усталость 

ע א כ ע קל ע מ^דקייט שר ; ~ный страх לדער א ר׳ ד ו ע כ א פ ; 
~ная роскошь 4 ; ט אויסערגעוו^ינלעכע אן כ א ר פ . в зн а ч . 

с ущ . м  уст ••נע מ מעשוגענער .
безумолчный ווערן צו אנשטילט ניט  после сущ . ; מופ- או  

ר ע כ ע ל ר ע ה ; ~  рокот моря ס א ע ד כ ע רל ע ה פ מו רוישן או  
יאם מונעם

безумствовать несов. ( ען דין* אראם| ניט) שיר עוו ד ל ל ,ו  
זינען נעם1פ
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( ע(ר6ר עוו ז  тж. неиэм.; ~ая роща ל ד ל ע וו ע־ עז ר ע ז ב  
ך ע ־ ן  ~ые дрова ע עוו סז ר ע ץ ב אל ה ; ~ая шкатулка א  

ע ענ עז ער ע) [א ב עוו שקאטולקע בערעז  
беременеть несов. , ק עדי אג ק, טר די אגנ טר ס [ ע ר ס ב עו מ  

ווערן שוואנגערן *
беременная ע ס ע ר ע ב עו קע מ אגעדי טר ,שוו>*נגערע , ; она 

беременна ס איז זי ע ר ע ב עו טראגט ,זי מ  
берёменностЦь ж 11 שוואנגערשאפט ז טראגן, ; у неё пос• 

лёдние мёсяцы ~ и ע די אין איז זי  כ שים הוי כאדא ; она 
на четвёртом мёсяце ~ и  > טן דעם טראגט זי ער ש פ כוידע  

טן אינעם איז זי ער ש פ כוידע  
берёста ж ט ס ע ר ע מ ב
6ерестян||6й ט פון ס ע ר ע ;בערעסט־ ב  после сущ.; ~ые 

грамоты שריפטן ט אף אופ ס ע ער ב  
берёт л ט ע ער ן מ ב -
беречь несов. 1. (хранить) * טן* טן פארהי אפהי , ; ~  

письма *ריוו די ןפארהיטן*] אפ)היטן ב ); ~  тайну *היטן  
2 ;[ ד א האלטן*] א ס . (расчётливо тратить)( שפארן 4אפ ,  
טן הי ען, עוו אנ ש *; ~  врёмя צי-יט שפארן ; ~  силы שאגעווען  
3 ; ס די ע כ קוי . (оберегать)* טן אכטונג גוט° הי אפ ף), א )* בן ע ג ; 
~  здоровье אס 1($ם)ד,יטן*1 שאנעווען געזונט ד ; ~  сына 

ם אפהיטן* ע זון אפן געבן* אכטונג ,גוט° זון ד ; ~ся  несов. 
* ף נעהיט זנין* ט הי זין , ; (остерегаться кого-л., чего-л.) 
( (פאר זיך היטן* ; берегись! ! זיך היט  

берлога ж ר־ ע ך ב א ל רנ ע ב ל צ.1(נ 11 ; היי ר), ע כ ע ל ן 11 •• -  
ס 11 לאגע ־  разг.; 2. шутл. (о жилище) 11 ארע 11 לאד ,ג  

берцовЦый анат.: большая —ая кость ר ע ער־ ד אד פ  
שיבביין וגרויסער] שטער ; малая —ая кость ר ע ה*נטער־ ד  

ש^נביין שטער
бес м  ( טי-יוולאנים טי־יוואלים׳ (מצ. מ ,טי-יוול מ שעד  

ק ע ב ם) (מ"צ. מ די קי שרידים זצ.3",( דיבו ); какой -  в те- 
6я вселился? ? אר וואט ר אין איז ד*בעק א פ אריץ די ; ~  
наживы ר ע ר יעיצער- ד ע ד עיצערהארע , ווערן צו רייך י  

ע ר א ען ה ארדינ צופ זיך אנ ; ф  рассыпаться мелким —ом ־
ר^ידעלעך ז^סע מי״ט כאנפענען* ; седина в бороду, а — в 

ребро погов. ר די ע ט ל ר און אך קומט ע ע ארע ד ערה עיצ י  
זי־יבס זיך. טוט

6есёд||а ж 1. (разговор) ך מ שמועט ע ר פ ש ע ג ן ז מ, ־ן, - ;
( интервью тж.)  2 ; ען מ איגטערוויו • . (собеседование) 

ן מ שמועט • ; проводйть —у רן כפי ר שמועט א דו  
беседка ж ע ק ד ע ס ע ך ז ,(גארטן~)ביידל ״ס וו ב ע -  
беседовать несов. רן ,שמועסן געשפרעך] א1 שמועט א פי ; 

(брать интервью тж.) איגטערוויולרן 
бесйть несов. * ,אופברענגען [אין קאס אין ארלינברעגגען*  

ען ענ אגז ער ער ד רעצ*כע ;ד ]; ~ся несов. 1. (о живот- 
ном)*2 ; ווערן מעשוגע . (неистовствовать); ר או זיין* ע ס זיך י  

קבילים די פון ארויס!גיין* ; о с жиру ~ся  - מע ווערן*  
אר טאן] צו וואט וויטן* [ניט שרגע וווילטיק פ  

6есклассов||ый ער אז אסגל קל ר); ע( עוו אס קל אג  тж. неизм 
~ ое  общество ע אז ל סנ א געזעלשאפט [אבקלאסעווע] קל  

бескозырка ж (матросская) היטל ~ען ז מאטראסךי׳  
бесконёчнЦо нареч. עך עק אן יאן סאף א אן דל סנ מ או , ; 

—о малая величина мат. ך אן ע דל ענ מ גרייס קל^ינע או ; 
о-׳ ►0>  благодарен - אר ;גרענעצלאז ׳ קב אנ ד ость ж -ענד מ או  

וו לעכקי-יט ; до -ости אף א אן עק אן אן און ס  
6есконёчн||ый 1. 2 ; ר ע אז דל ער עג עכ דל ענ מ או , . (длин- 

ный$ долгий) ° לאנגער ;(שרעקלעך) אן אן און סאף א אן  
עק  после сущ.; ט וואט אויס ניט גאר זיך לאז  после сущ.;

БЕС Б
белокровие с וו ,ווליסבלוטיקי־יט וו לייקעמ*ע  
белокурЦый ר ע ד אנ ל ב ; (о человеке тж.) ר ע ק רי א ה ל ע ה ; 

—ые волосы ע ד אנ האר בל
белорус м ן מ ווי־יסרוס- ; ~ка ж ״ס וו ווילסרוסן ; ~ ский 

, ский язык~ ;ווייסרוסישער שפראך ווליסרוסישע די  
ז ווייסרוסיש
белоручка разг. л« טע מ איידלגעפאטשקעטער*» ; ж 

= וו איידלגעפאטשקעטע   
белоснёжный יה־ייסער  שנ̂
белошвёйка ж ״ס וו וועש-גייטערן  
белуг||а ж (рыба) 0> ; וו בעלוגע > реветь —ой הי-ילן 

הרבט א ,(ווי ,סקאוווטשען וואיען ) 
бёл||ый I. 2 ;ווייסער. в знач. сущ. м, обыкн. мн. 

(белогвардеец) 3 ; ••סע מ ,ווי-יסער = מ ווי-יסגווארדייער . в 
знач. сущ. мн. шахм. ווליסע די ; ~ые стихй ווליסע
טאג העלן אינמ^טן средь ~а дня ;פערזן ; ~ая горячка 
мед. מ ,שיקרעס־פיבער טרעמענס דעליריומ ; ~ ый хлеб 
,בולקע ז ווליסברויט 11 ; ~ое вино 1) 2 ; דויין ווליסער ) 
разг. (водка) מ בראנפן ; ~ая ворона קרא ווליטע א  

бельгйЦец м = מ בעלגיער  ; ~йка ж ס וו בעלגיערן ־ ; 
~ йский בעלגישער

бельё с ז ז,גרעט וועש ; столовое ~ ז ט ע ישגר ט  ; нйж- 
нее ~ ז ,לל-יבגרעט ז לליבוועש  ; постельное ~ ז בעטוועש   

бельевЦбй -וועש; ~ая корзйна ( נמ וועשקארב ••קערב צ.1(  
бельмо с ם וו ;ב£למע •0׳ ״  как ~  на глазу - בסל א ווי  

אויג אין דארן] א [ווי מע  
бельэтаж м стр., театр. מ בעלעטאזש  
бемоль м муз. ן מ בעמאל-
6енга||лец м ר ע אלי =־ מ בענג ; ~льский שער בענגאלי ; 

~льский язык ש י בענגאלי ד , שע ז שפראך בענגאלי  
бензин м לן ענ מ ב ; очйщенный ~ ר  ע ט ר ל פי א בענזין ר ; 

~ овый . בענזין ; (для бензина) אר בענזין [אף] פ  после 
сущ.; ~овый двйгатель אר ט א מ ץ־ ענז ן מ ב ־  

бензобак л אר  ערווו רעז שטאף־ ן מ ברסנ -  
бензозаправЦочный •פ א צ אנ ״ לן ענ ב ; ~очпая станция 

ט ק פונ פ- א צ אנ ־ ענזין ן מ ב ־ ; ~щик л  , ר ע פ א צ אנ ־ ענזין ס מ ב -  
ן שי א מ פ- א צ אנ ץ־ מ ע ען וו ב ־

бензоколонка : w ע בענזא־ ק אנ ל א ק פ- א צ אנ ־ ענזין ב ס וו , ־  
קע ם 11 קאלאנ -  

бензол м хим. ל$ מ בענז
бенуар м театр.: ложа ~ а שע א  אר אין לאז בענו  
бёрег м 1. עג ר , מ ב ן ם ־ ע ״ ; выйти из ~6в - סן ארוי  

* סן ברעגן די פון ,גיין* זיך צעל ; держаться ~ а טן*  אל ה  
2 ; ך ברעג צום נאענט זי . (суша) שע אבא וו י ; сойтй на —
1 ר אף אראפ;גיין* ע שע ד ברעג [אפן יאבא  

береговЦбй •6~ עג;  ר ב й ветер ט נ י ו ־ו ע ש ^ ב א ן מ י - ; 
~6я охрана 11 ך א ־וו ג ע ר ב  

бередить несов. צן ר^י ען צע) ר אט צע)י ) , ); ~  старые 
раны טרען^ דן ז^לטע די 1[(צע)רליצן צע)יז ווונ ) 

6ережлйв||ость ж ט קיי ט כנ ע ר ע סג ט אוי שפארזאמקי-י ח וו, ; 
~ый ר1א ע ט כנ ע ר ע סג אמער י שפארז , ; ~ ый хозяин - בא א  

ער1א אן ט כג ע ר ע םג ם שפ$ר־ [א י $ לעב אלינשפארער אן ,  
ס זאמער] $ עב ל א ב

бёрежнЦый ר ע ט הי ע ר ג ע ק טי כ רזי פא , ; ~ое отношение к 
кому-л. ע ק די ו עו רג א עמעצן צו באציונג אז  

берёза ж ע אז ם 11 בערי ע ־ בערעז ס 11 , ־  
6ерёзов||ик м ל מ ע שוו ע־ עז ר ע ך ז ב ע - ; ~ый •;ע עז ר ע ב  

ע(ר עוו ער בע- тж. неизм.; (из берёзы) (בערעז ענ בערעז ;
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§то ~ 0! ! ם א ניט גלייכן קיין זיך צו האט ד ; ~ ый раза. 
ר ע עכ ל עוויינ רג ע ס ער1,א אוי ט כנ ציי ע סג י  

беспозвоночные сущ. мн. 300л. _ ערדיקע אפביינ קנ מצ אנ  
беспокбЦить несов. 1. ( нарушать покой) ,קן מרוי או ב  

רוען לאזן* ניט ; (причинять боль, неудобство) -קו ר ע ד  
2 ; שאפן♦ ם פאר ,טשען יעסורי . (волновать)קן רוי מ או ב ; это 
меня ~ит ב א ה פון כ׳ ער ס יעסורים ד א ד מרויקט , מיך באו ; 
~иться несов. 1. (волноваться) *זיך ולקן ומר !בא זיין  

ט ק מרוי או ב ; (о предл.) ( טן האבן* אכ טר ער איב (מעגן ,  
ם רי סו ע (פון י ); от сына не было писем, и родители ~ -  

ились о нём די און בריוו׳ קיין געווען ניט זיינען זון פונעם  
ערן ט טן וואט געוווסט ניט האבן על אכ טר צו אים וועגן איבער ; 

2. (утруждать себя) קן מרוי או זיך זיין* ,מאטר$עך זיך ב ; 
пожалуйста, не ~йтесь ; ט׳כ ע קט אייך, ב מרוי א( ניט זיך ב ; 
я подниму, не ~йтесь על וו בן, כ׳ פהיי ניט זיך זייט או  
מאטר^עך

беспокойный j . (исполненный тревоги) *ער ל פו רו מ או  
ר ע ט ר ע ד רו ע ער צ מרויק או , ; ~  человек ער1א אן ק א1 מרוי  

ר] ע ט ר ע ד רו ע פארשוין צ ; ~  сон ער ק מרוי שלאף או ; ~  взгляд 
2 ; ר1א אן ע ל פו רו ק מ בלי . (причиняющий беспокойство) 

ער ק די רנ ע ט א מ ט שווערער אל , ; (о работе и т .п .) א-  קל  
.неизм פאטנע

6еспок6йств||о с 1. (волнение) מרו מ או ; с ~ом ל פו  
ט ק מרוי או מרו <מיט ב או ; испытывать ~ 0 ק זיין*  מרוי או  

מרויקטן]; 2 ע מצ. ,דייגעם קלא- (хлопоты) .באו כ ר טי מ ,  
ט א מ פ ; причинять кому-л. ~ 0 קן פאר-  מרוי או ב עמעצן ,  

ט, דייגעם עמעצן(א^בעריקע) שאפן* א אפ ל ק ע ן רכ טי !; прос- 
тйте за ~ 0 שולדיקט  ט1 אנט א ץ ה בל קי רי א וואט ניט]׳ פ  

ק איך מרוי או ך !וואט אייך ב מאטר^עך אייך בין אי ] 
бесполезно нареч. 1 . ט ט מל נוצלאז נוצ(ן), ,אן או ; ~  тра- 

тить время 2 ; מזיסט טערן אומנישט) (און או א צייט די פ . в 
знач. сказ. אומזיסט ם')איז ); спорить ~ רן טיינען  !פי  

מפערן ץ האט זיך א טירן] ;וויקוכים׳ קי אומזיסט איז דיסקו  
ניט ז^גען

бесполёзн||ый ר ע אז צל ער נו צלעכ מנו או , ; (напрасный) 
ם־ סט(יק)ע>אומזי ая трата сил~ ;אומז*סט(יק)ער ע כ קוי  
שווענדונג -פאר

6есп6л(|ый ער עכ טל עכ של ע מג או ; ~ о е  размножение биол. 
שלעכטלעכע מגע פארמערונג או  

6еспоряд||ок м 1. ח אומארדענונג ; отступать в ~ке  
2 ; אומארדענונג אין אפטרעטן* . мн. уст. . נוצ אומרוען  

беспорядочнЦый אן א אן ר, ע ד ארדענונג אן סיי  после сущ.; 
שער ~ ;כאאטי ое  чтение אס אס ד לייענען טיטטעמלאזע ;ד  

ען ענ טיסטעם א אן אי ; ~ая  жизнь אן אומיינגעארדנט אן]  
בן אומרעגולירט] ע ל

беспосадочный שטייגלעכער ~ ;אומאראפ  перелёт -אוט  
שטייגלעכער אפשטעל(ן) אן אי׳בערפלי אן אראפ לי , פ ר ע ב אי  

беспбчвеннЦость ж וו ,גרונטלאזיקייט אומבאגריגדעטקי-יט  
ער ый~ ;וו אגרינדעט מב ער או ,גרונטלאז ; ~ые обвинения 

מבאגרינדעטע שולדיקונגען או בא  
беспошлинный [ ער פון פון פריי ע! שליג א אל פ צ אפ ץ־ ע ענ ר ג  
беспощадней ער ק סדי ע אנ מ כ א ר ע ב מ או ; (жестокий)אב־  

ער ק טדי ע ארי ע1א ая критика~ ;ז ק סדי ע אנ מ אכ ער ט־ מב [ני  
שוינענדיקע! ק ־ טי קרי

бесправЦие с וו רעכטלאזיקי-יט ; (отсутствие законное- 
ти тж.) מ וו^לקיר ; ~ный ט אן כ ע ער ר ק) עכטלאז(י ;ר
после сущ.

беспредельный ער עכ דל סנ מ ,גרענעצלאז(יק)ער או

БЕС
3. (чрезвычайный)( ר אומגעהייער) ע כ ע ל עוויינ ת ע ס ^י א ,- רוי ג  
ר ע ס °; ~ое удовольствие - ע גרויס אומגעהי-יער אן פארג  
- с ~ой нежностью ;ניגן ט עוויינלעכער מי סערג ט אוי אר צ  
קער אייבי- раза, (непрекращающийся) .קביט; 4 שטענדי ,  
ר ע ק ; ~ые ссоры קע קריגער^ען שטסגדי ; о  ~ая деся- 
тйчная дробь мат. ע אן כ ע ל ד ענ מ ע או ל א מ צי ע ל ד א צ כ רו ב  

бесконтрбльнЦо нареч. 0 אן * ׳ טראל ; אנ ק  распоряжать- 
ся чем-л. שאפן ,* ך אף קאגטראל א אן עפמס א*בער זיין זי  

ן י לי ר א ע ס »ונצער ד א ב ע ל א ר ב ע ב עפעס אי ; ~ый אנקאג־ 
טראלייקער

бескорыстие с וו אומ^יגננוציקייט
бескорыстнЦо нареч. 0~  ; כליגננוציק1א  помогать кому-л. 

* אינטערעסן אייגענעם !אן גננוציק,ימ1א עמעצן העלפן ; ~ ый 
אוכליגנגוציקער

бескрайний נדלעכער* מו ער או עצלאז ,גרענ  
бескровный 1, (бледный) 2 ; ר ע ס א ל ר ב ע מ ע ר א ־ ט א ב , . 

(без пролития крови) סוגג אן ר בלוטפארגי ע אז ל ט בלו ;  
после сущ.

бескрылый ל אן ליג קער פ פליגלדי אנ ;  после сущ.; перен. 
ר ע ט ל אג פ א ב מ או

бесноваться несов. *ע זיין ^כ צ ע ר ע־ אל ען מ ,וו^לדעוו  
беспалый (без пальца) פינגער א אן  после сущ.; (без 

пальцев) פינגער אן  после сущ.
беспамятный раза. ט רצן א מי קארן 0קו זי  после сущ.; 

вот ~ный! ! ט פארגעסער א א ; ~ство с -מאכט פאר אנ וו ,  
וו טראגנקי-יט ; впасть в ~ство - * רן ס פארלי א באוו^סט ד  

אן פארטראגן в ~стве ;זיין אין באוווטטזי-ין , מאכט , אנ  
6еспартйины||й 1. שער ׳ מפארטייי או ; ~е массы - אומ די  

2 ; ע ש איי ר א סן פ א מ . в знач. сущ. м שער אומפארטייי  
••שע נו

6еспере66йн||ый שטערטער מגע $רער או ל רעגו , ; ~ ая  pa- 
66та машин שטערטע די ט אומגע בע ר מאשינען פון א  

беспересадочный ж .-д. שטייגלעכער מאראפ ר או ע ט ק ע ר די ,  
бесперспектйвный -ער אויסזיכט ק) לאז(י םפעקטיוו פער ,  

ק)ער לאז(י
6еспёчн||0 нареч. 0~ ארגלאז;   זארגלאז веселйться ז

0~  ; כן א ך זיך מ ע ל ריי פ  относйться к свойм обязанное- 
тям עך טל ר א טוו אנ אר מפ ך באצבען* או טן די צו זי כ לי פ ; 
~ость ж 11 ט ארט-(халатность) ;זארגלאז(י)קיי טוו מפאראנ או  
ט 11 י קי כ ע ל ; ~ ый מבאלךמערטער1א ;,זארגלאז(יק)ער 
быть ~ым ( רצן צום צולאזן* ניט זיך ק ;זיין* הא זארגלאזני  

6есплйнов||ость ж ט קיי אזי ל אנ מ פל ; ~ ый אן א אן ל פ  
после сущ.; ~ое хозяйство רטע מפלאני ווירטשאפט או  

бесплатнЦо нареч. עם עצאלטס ;אן בעכינ ט ג ס מל או ,  
уст.; ~ ый טער ס מזי טער או אל עצ מג או , ; ~ое обучение 

סטע מזי מגעצאלטע]1 או דונג או ל בי  
бесплацкартный (о билете) ע א אן ט ר א ק צ א ל פ  после 

сущ.; (о вагоне) ר אן ע ט ר ע ט־ ר א ק צ א ל פ  после сущ.
6еспл6д|]ие с 1. мед. 2 ; ט קיי רדי ע פ כ רו פ מ מ או . (почвы) 

ט1א קיי אר ב ט כ רו וו מפ ; ~ный 1. мед. ר ע ק די ר ע פ כ רו פ מ או ; 
~ная женщина צע טני ע די ס וו בעז ע ״ ר א ק א ס וו ; ״  раза.;
2. (о почве) ר ע ר א ב ט כ רו פ מ או ; ~ная пустыня סטער א ווי  
ר; 3 ע ב ד מי . (безрезультатный) , טער ס מזי ער או אז טל כ רו פ ,  
ער צלאז נו

бесповорбтнЦо нареч. 0~■ ; ף ק שטענדיק א ענדגילטי ,  ре- 
шить * ק טי ל דגי באשליסן ענ ; ~ый -קער אנטש^י לטי דגי ענ ,  
ר ע ענ ד

бесподббнЦо 1. нареч, 2 ;ל רפו צ ד ווונ . в знач. сказ.;
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וו ,ריעסדיקי-יט ז אכזאריעם ; - ный -הארצלאזער אכזא,  
באנעמונג הארצלאזע א ное обращение- ;ריעסדיקער ; ~  
ный человек מענטש הארצלאזער ,א ־ס מ אכזער  

бессйлЦие с 1. (физическая слабость) קראפטלאזיקניט 
в ~ии 2 ;וו  • ,$נמעכטיק קויכעס אן . (беспомощность) 

וו נמעכטיקי-יט $; <с> половое —ие мед. ח אימפאטענץ ; 
—ьный 1. (очень слабый) ; ,קראפטלאזער אנמעכטיקער  

קויכעס אן  после сущ.; 2. • (беспомощный) -אומבאהאלפע 
העלפן צו אימשטאנד ניט את ער он ~ен помочь ;נער ; 
~ьный гнев ! [צארן קאם מאכטלאזער  

бессистемный סיסטעמלאזער סיסטעם א אן;  после сущ. 
бесславный רומלאזער שענדלעכער, ; ~  конец - מלע א  

סאף סער
бесследнЦо парен. שפורלאז שפורן אן; ; он —о исчез 

געווארן פארשוווגדן שפורלאז איו געווארן,ער נעלעם איז ער ; 
—ый שפורלאזער שפורן אן;  после сущ.

бессловёснЦый 1. (о животных) 2  (без слов) .שטימער; 
;שטומער ווערטער אן  после сущ.; 3. (безропотный): 

—ое существо צוגג שטומע א
бессмённЦо нареч. 0— ; ;(בא)שטענדיק פארבליט א אן  

прослужйть двадцать лет - דורב יאר צוואנציק אפדינען  
פארבליט א [אן אנאנד ]; - ый פאר•,(בא)שטענדיקער א אן  

בליט
бессмёртЦие с וו משטערבלעכקי-יט1א ; —ный -אומשטסרב 

לעכער
бессмысленнЦо 1. нареч.: —о улыбаться * שבליב נאריש  

2 מויגיק1א ט׳איז) .в знач. сказ .לען;  ); упорствовать —о 
דך אקשענען צו ניט זינען קיין ס׳האט ; -о сть  ж -זלנלאזי 

וו ,קייט וו ,אומזיניקעט וו אבסורדישקייט  
бессмь'1сленн||ый 1. (лишённый смысла) זמלאזער; 

—ый набор слов 2  ; זין שום א אן ווערטער . (нелеп!(;:״  
,אומזיניקער ,זיגלאזער אבסורדישער ; -ый поступок א 

טאט [אצלללאזער! זינלאזער ; —ая жестокость - דג דאם  
3 ; אכזאריעס [אומפארשטענדלעכע] לאזע . (выражающий 
отсутствие мысли) נארישער טעמפער, ; —ый смех דאס 

געלעכטער נארישע ; - ый взгляд בליק טעמפער א  
бессмыслица ж разе. ס ,אומזץ מ רד1אבם  
бесснёжный אנשניייקער שניילאזער,  
6есс6вестн||ый געוויסנלאזער געוויסן אן;  после сущ.; 

(беззастенчивый) אומפארשעמטער פרעכער, ; — ая ложь 
ליגן ]0גראבער [א פרסכער א  

бессодержательнЦый אלנהאלטלאזער פוסטער; ; —ая
статья ארטיקל פוסטער] [א אינהאלטלאזער אן ; - ый <>״- 
ловёк מענטש פוסטער ;א קיי׳לע פוסטע א  разе.

бессознательней 1.: в —ом состоянии , באוווסטזיין אן  
2 ; ,פארטראגן אנמאכט אין . (безотчётный) -אומבאוווסטזי 

,ניקער אינסטינקטלווער
6есс6нн||ица ж וו שלאפלאזיקי-יט ; -ый -(יק)שלאפלאז  

;ער שלאף אן  после сущ.
бесспорно 1. нареч. אומבאשטרליטלעך געווים, ; он - о  

прав גערעכט געוויס איו ער ; —о интересный -אומבא  
2  ; אינטערעסאנטער שטרליטלעך . в знач. вводи, сл. ,געוולס 

ס$פעק ,אן זלכער ; -ый -אומבאשטרליטלעכער אומאפ,  
ער עכ עגל אומבאשטרליטלעכער אן ое доказательство— ;פר  
באווליז

бессрёбренник м уст. ״עם מ נעקי־קאפאימניק  
бессрочный אנטערמלגיקער טערמלן א אן;  после сущ., 

— паспорт פאספארט אנטערמלניקער אן

БЕС Б
беспредмётный ער אז טל ק ע בי ער א אז אכל ,ז ; — спор -אב  

ער אז טל עק ער] י שטרי-יט [זאכלאז  
беспрекослбвнЦо нареч. עך דערווי• אן ערל לד רוו ע מד או ,  

ы- ;דערונגען й ער דערוולדערונגען אן עכ ערל ערוולד מד או ,  
после сущ אומבא- ое повиновение— ;אומבאדלנגטער ;.  

[פאלגעוודיקי-יט געהארכזאמקי-יט דלנגטע !
беспрепятственнЦо нареч. , ,אומגעשטצרט שטערוגגען אן  

מענלעם אן ; - ый ער ק עסדי עני מ שטערטער אנ אומגע ,  
6еспрерывн|]0 нареч . 0 — ; ר אן ע ה פ ך או ע ערל ה פ מו או ,  

лил дождь האט ט ס׳ א ה ס׳ ר אן , ע ה פ ר געגאסן או ע רענן ד  
גיסן צו אופגעהערט ניט ; -ы й ר אום־ אן  ע עכ ל ער ה פ מו או ;  

ער ה  после сущ . ; ער אן ק די אנ אנ רכ דו סן; ריי ע ב אל  после сущ .
беспрестаннЦо н а р е ч . אן ך, ע ל ר ע ה פ מו או ,- לי ס ע ער ק ה פ או  

ר ע ד ; —о звонил телефон - ר ע אן ד עפ על פ ניט האט ט או  
קלינגען געהערט ; - ый ער ר קעםלידערדיל, ע כ ע ל ר ע ה פ מו או ,  

беспрецедентный שפילדאזער ר בלי ע אז טל ענ עד צ ע ר פ ,  
беспрйбыльный עך אן סוו ;אנרערועכדיקער ר  после сущ . 
бесприданница ж ע א ל א אדן אן ק אן נ ע , מ ע ע אר ל א ק  
беспризбрнЦик м ר א  ע ט אז ל ר א רוו א פ ר-, א רוו א •♦טע מ פ  

ט אז ד ל קינ ; -ость  ж ט טקיי אז ארל ארוו וו פ ; - ый 1. (за -  
брош енный) ער; 2 אז טל כ פזי או . (о  дет ях) ר ע ט אז ל ר א רוו א פ ; 
3. в знач. сущ . м  см . беспризорник 

беспримёрнЦый שפיללאזער בלי אויסערגעוולינלעכער  ,;
—ое мужество שפיללאזער ט בלי מו  

беспринцйпнЦость ж וו פרינצלפלאז(י)קייט ; — ый -פריג  
ר ע ק) (י אז ל פ צי ; (о  человеке т ж . ) פן אן צי פרינ  после с ущ .;  
—ая позйция ע א צלפלאז(יק) פאזלציע פרינ  

беспристрастЦие с w אנפנלעמדיקייט וו אביעקטלווקעט, ; 
—но нареч. טיוו עק אנפנלעסדיק אבי פנלעס ,אן , ; —ность 

ж. см. беспристрастие; —ный -אנפנלעסדיקער אביעקטל ,  
ר ע ו ו ; ~ное мнение ע אן מיינונג אביעקטיוו ; —ный судья 

ער אן טיוו עק ערו אבי עסדיק אנפני ער [ רלבט  
беспричйннЦо нареч. ע א ,אן גרונט א אן ב סי ; —о пла- 

кать ען דינ גרונטן א [אן סלבע א אן ו ; - ый ע א ,אן אן ב סי  
ט א גרונ  после с ущ .; —ая грусть ר ע כ ע ל ר צ ל ק ר ע ד מ או  

ט ע מ או ; - ый смех , עך אן דל ענ ט ש אר מפ ער או ט עכ על ג  
ער א ט צכ על ט א אן ג גרונ

бесприютный 1. (бездом н ы й ער ( ק מי היי ,הלימלאזער אנ ; 
2. (не даю щ ий при ю т а) -ער אומגעמלטלע עכ מל היי מ או ,  
ר ע ב ; - а я  степь ר ע מהלימלעכער ד עפ או ט ס  

беспробудн||ый: —ый сон ר ע פ שלאף טי ; перен אייבי- .  
ר ע שלאף ק ; - о е  пьянство , ס א ע ד כ ע ל ר ע ה פ מו ש^קערן או  

ס א שיקרעם שטענדיקע ד
беспроволочный ר ע אז ל ט א ר ד ; — телеграф ער אז טל א ר ד  

אף טעלעגר
6еспр6игрышн||ый ער ק לי שפי אר מפ או ; —ая лотерея אן  

שפלליקע לאטערלי אומפאר
6еспросвётн||ый 1. ער צטער אקפינ ט ש ; — ая тьма - מוירע א  

2 ; ק שכעס די כא . п ер ен ער האפענונגס- . ק) אז(י טל םזיב אל ,  
ר ע אז ל ; -а я  нужда ר א ע עכ ל ק ע ר ם ש ע ל א ד  

беспроцентный צעגטיקער א אנפר  
6еспут||ный 1.: ~ ный малый ץ ניט שטעלטער קי פאר־ גע  

שלן; 2 . (р а звр а т н ы й ער ( ענ אז על ער צ אסענ על סג אוי , ; —  
ство с (р а звр а т ) ט נו;צעלאזנקי-יט זנום קיי אסנ סגעל אוי וו וו,  

6ессвязн||ый ער דענ מגעבונ או ; — ая речь אומגעבונדענע  
טערטען אנ ד געפל ריי ]

бессемёйный ער פאמלליע א אן ;פאמלליענלאז  после сущ . 
бессердёчЦне с , —ность ж -קייט אכזא הארצלאזי וו ,

БЕС
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БИЛ
6есчйнств||0 с т ט א ט ר־ ע ק פ ס ס 11 מ, ה ע ר י קי פ ע ה ן, ־ ; тво- 

рйть ~ а ף  אגיי ם ,באגיץ* מניסים ווילדע ב אטוי ם־ט מניסי ; 
~овать несов. ען בויאנעווען עוו ,ווילד  

6есчйсленн||ый ציילן ניט ;אגצאליקער איבערצו  после 
с ущ .;  ~ ое  множество שיר א ,אן מענגע א  

бесчувственнЦость ж 1. ( неспособност ь чувст вовать) 
א- 11 (бессердечие) .אומפיליקי-יט; 2 11 צל אר ;קאלטקייט ה  

וו ,זיקי-יט 11 הארטהארציקי-יט ; ~ ый 1. ( неспособный чув• 
ст воват ь) ער ק לי מפי או ; ( без со зн а н и я ער; ( ט ש ע אל ארכ פ  

אנמאכט ,אין באוווסטד-ץ אן  после с ущ .;  2. (равнодуш - 
н ы й ) ר  ע ק צי ר א ה ט אל ער ק ק טי בלו ט אל ק , ; (бессердечны й) 

ער ק ארצי טה אר ער ה ק) אז(י ארצל ה ,  
бесчувствиЦе с 1. (пот еря со зн а н и я שעס ( ז כאלא , 

קייט 11 ט פארטראגנ שטקי-י וו,פארכאלע ; до ~ я רן ביז  רלי א פ  
2 ; ס א באוווסטזען ד . (р а в н о д у ш и е ) וו קאלטבלוטיקי-יט ; (бес- 
сердечие) п ט הארצלאזיקיי

бесшабашный ר ע ק די ר ע ק פ ע ער ה ט ע ט ס א עכר צ , ; ~  ry- 
ляка ג ב־יונ ע ען נז ל ג ־ נ ר־יו ע ק פ ע ה ען מ , -  

бесшумный (גע)רוישלאזער שטילער,  
бёта-лучй м н . ф и з. . שטראלן מצ בעטא״  
бетон м אן  ט ע מ ב ; —йровать несов. רן אני ט ный~ ;בע

אן• .1 ט ע ב ; ~ный завод 2 ; אד אוו אן־ז ט ע ן מ ב - . (и з  6е- 
т о н а ער ( ענ אנ ט ע ב ; ~ные плйтытo ע בעטאנענע ט פלי  

бетономешалка ж שער ס מ בעטאן־(פאר)מי ״  
бечева ас ן מ קאנאט ־
бечёвка ж קל ך ז שטרי ע ־ ; (т о н к а я ן מ שפאגאט ( ־  
бешенство с 1. (бол езн ь) 11 אס ע ו־ילדע ד אבי אפ דר הי ;  

р מעשוגאם а зе .;  2. (неист овст во) ע כ צי ע ח ר ; приводйть 
в ~ ר אין ארי-ינברענגען*  ע ע ד כ צי ע ר ; приходить в ~  

ר אין ארנינ;פאלן* ע ע ד כ צי ע ר  
бёшенЦый 1. (о ж ивот ных) 2 ;שוגענער מע . (неист о- 

вы й ) 3 ; ר אומגעצוימטער ע ד ל ,ווי . (ч резм ерн ы й מוירעדי- (  
ער אומגעהליערער ק אלדי גוו ר , ע ק , ; ~ая  скорость - מוי א  

ע ק די ע שנעלקייט אומגעהליערע) [גוואלדיקע׳ ר ; о  ~ые 
деньги געלט אנגעקומען גרינג  

биатлон м сп о р т מ ביאטלאן .  
библейский * שער ל ביבלי ב בי ,
библиограф м ף  א ר אג בלי ן מ בי ־ ; ~йческий ביבליא־  

שער גראפי
библиография ж 11 ע אפי אגר ביבלי  
библиотека ж ק ע ט א לי ב ן 11 בי ־ ; ~арь м •טע א ביבלי  

ר ע ם מ ק ־ ; (о  ж енщ ине) ערן ק ע ט א בלי ם 11 בי ־  
библиотечный *ק ע ט א לי ב בי ; ~  каталог עק״ ט א בלי בי  

אג אל ט א ק ן מ ־ ־
библиофйл м ר ע ב א ה ב לי ר־ ע כ ל = מ בי פי א לי ב בי ן מ , -  
бйвень м  ( ••ציין צ.1(נ מ שטויסצאן  
бигудй м н . . ם מצ. ביגודי ר ע ל ק ־ווי קן א ל מצ ,  
бидбн м דל  ענ ך ז ק ע אן ־ ד בי ען מ , -  
биение с ן פ א ל ז ק ; ~  пульса רונג סי ל וו פו ; ~  сердца 
פן א ל ק צ ר א ז ה ; <> ~  жйзни ער ס ד ל עבן פונעם פו ל  
бизнес м = ן ז געשעפט  ביזנעם - מ ,  
бизнесмен м ען, מ ביזנעסמען  ר ־ ע ־  
бикфордов: ~  шнур שנור צינד) ארד־( מ ביקפ  
билёт м ט  ע ל ן מ בי ־ ; железнодорожный ~ אייזנ)באן־)   

ט ע ל בי ן מ ־ ־ ; партййный ~ ט  ע ל בי ־ טיי ר א ■ן מ פ ; при- 
гласйтельныв ׳ 11 איינלאדונג~ ; экзаменационный ~ עק•   

ט ע ל בי ־ ען מ א ן מ ז ־ ; ~ы в театр ער אין בילעטן אט טע  
билетёр ж אר טי ן מ בילע ־

БЕС
бесстрашЦие с ט וו ;שרעקלאזיקי-יט וו געוואגטקיי ; ~ ный 

ער געוואגטער שרעקלאז ,
бесстыдниЦк м разе. = מ ,אומלייט (מצ. מ כאצעף   

= .ца ж разе~ ;(כצופים ע1כצ  ס וו פ מ מלייט1,א ־  
бесстыдЦный 1. (о человеке) ביזאיען;אומפארשעמטער אן  

после сущ.; (наглый) 2 ; ער ק עדי צפ ער כו עכ פר , . (о пос- 
тупке) ר ע כ ע ר ,מיעסער פ ; ~ство с וו מפארשעמטקייט1א  

бессчётнЦый אנצאליקער; ~ое число раз מאל שיר א אן  
бестактнЦость ж 11 אומטאקטישקייט; ~ ый -אומטאקטי  

,שער טאקטלאזער
бесталанный (бездарный) ר ע טלאז טאלאנ  
бестеневЦбй: ~ ая  лампа לאמם שאטנלאזער  
бёстия ж разе. מע ע 11 שעל סטי בע וו ; ; продувная ~  

ער1ד בענ שוין רכגעטרי פאר
бестолкбвый 1. (несообразительный) ,שמאלקעפ״קער  

ער; 2 מפ טע . (бессвязный) ; ער1,א געפלאנטערטער אר מקל  
טאלק א אן  после сущ.

бёстолочь ж разе. 1. 11 מזיניקי-יט1;א פלאג- וויסטער  
טער; 2 . (о человеке) קאם פארשטאפטער אז, טעמפער א  

יעך1מ
бесформенный ק)ער פארמלאז(י
бесхарактернЦость ж וו שוואכווילי-,כאראקטערלאזיקייט  
וו קי-יט ; ~ ый כאראקטערלאזיקער כאראק- שוואכן א מיט;  

שוואכוויליקער ;.после сущ טער  
бесхвостый אנעקיקער ;אנוויידלדיקער וויידל א אן,  пос- 

ле сущ.
бесхйтростный 1. (простодушный) טמימעסדיקער אן;  

צן קונ שפיצלעך אן ,איבער  после сущ.; 2 . (незамыслова- 
тый) איינפאכער ,פאשעטער אומגעקינצלטער ,  

бесхозный (об имуществе) ווירטלאזער באלעבאס א אן;
после сущ. разе.

бесхозяйственнЦость ж וו אומווירטשאפטלעכקניט ; ~ый 
שער ,אומווירטשאפטלעכער ניט־פראקטי ; (неэкономный) 

שאפטלעכער שער אומווירט ,ניט־באלעבאטי ; ~ ый человек 
באלעבאם “שלעכטער א

бесцвётный 1. ער ;פארבלאזער קאליר א אן קאלירלאז ,  
после сущ.; ~  газ 2 ; גאז [פארבלאזער] קאלירלאזער א . 
перен. ער גרויער אס בל , ; ~  язык אך א שפר ע אס בל  

бесцёльнЦо нареч. ציללאז צוועקלאז , ; —о бродйть
ארומבלאנקען אזוי סטאם ; ~ый ציללאזער צוועקלאזער ,  

6есцённ||ый אומשאצבארער אפצושאצן ניט;  после сущ.; 
~ ый друг פריינט אומשאצבארער ; ~ые сокровища -אוט 

יצרעם1א שאצבארע
бесцёнок mi за ~  разе. ( האלב בע)כאצי־ אומזיסט ,  

ם שיבעש א פאר ע כינ ־ ,
6есцерем0нн||0  нареч. קע) איבערי אן( אב-, צערעמאניעם גר  

ך ע ל ; (наело) '׳*״־ость ж ןן 1ק^כיד0ע1ןא
;גראבלעכער צערעמאניעם איבעריקע אן  после сущ.; (наг- 

лый) אזעסדיקער
бесчеловёчнЦость ж и עסדי־ ארי ט אכז שלעכקיי מענט או ,  

ם 11 ע ארי ,ק«ט ז אכז ; ~ ый -עס שלעכער1,א אכזארי ט מענ  
קער די

бесчёстить несов. בלאמירן שאנד צו שטעלן,  
бесчестный 1. (о человеке) -ער אומערלע ערלעכ ט־ ,ני  

2 ; ער אומארנטלעכער כ , . (о поступке) ,מווירדיקער או  
,מיעסער שענדלעכער

бесчёстье с מ ;אומקאוועד מ ,ביזאיען 11 שאגד ; (оскорб- 
ление) ען 11 באליידיקונג ־
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т . п . ) ~ :.צע)בר$כן); 7*   в колокола *אין קלינגען
~ ;גלאקן  в барабан קן קלאפן פוי פריק אין , ; ~  тревогу, 
~  в набат *אופהייבן* שלאגן אליארמירן, אליארם אן טרע-,  

~ ;וואגע  зорю 8 ; אופשטיין צום סיגנאליזירן .: -  мёсло 
9 ;( פוטער אויס)שלאגן* . (о  ч а са х  часы ;(אויס)שלאגן* (
бьют полночь ר ע באגאכט צוועלף (אריס) שלאגט דיגער ד ; 
10. (о  ф о н т а н е  и т . п . )  11 ;" ,זעצן שלאגן* .: его бьёт 
лихорадка טרייסלט פיבער אין אים מיט ,ס׳ווארפט אים ס׳  

פי׳בער ;דער ס  ~  ключом *קוראל א ווי(פון) שפרוד-,שלאגן  
ען ל ; ~  на эффект עפעיקט דעם זי־ין*(בלויז) אויסן ; -  на- 
верняка *בריק א^זערגער אן אף גיין ; ~  в одну точку 

פיבטל איין אין צילן ; ~  по чьем у-л. карману *אויסלאזן  
קעשענע עמעצנס צו זיך

битьё с  1. (п о б о и ) 2 ; ץ ,שלאגן קלעפ געבן דאס . (по- 
суды  u m .  n .) ז צע)ברעכן  )

биться несов. 1. (сражаться) 2 ; פן מ ע ך ,שלאגן* ק זי . 
(о вин.; ударяться) ( (אין זיך שלאגן* ; головой об
стенку 3 ; ך שלאגן* ר) קאפ (מיטן) זי ע ד ) ן וואבט אי . (раз- 
биваться) 4 ; * זיך ברעכן . перен. רן ע ט א ך מ זי ; ~  над ре- 
шёнием задачи אטערן * זיך מ ברעכן ך ן ם זי באם מויעך! דע  

זן אבע די ליי פג או ; о  ~  как рыба об лёд §* ארצט שוו  פאר
סן (גוט) ווערן* סגערי ,ווערן אוי *; -  об заклад -((ר א פ  

ך ,וועטן* געוועט אין ג>ין* זי  
битюг м  = טיוג  ן מ בי רד ״ ע פ ט ס א ל ז ;  разе. 
бифштекс м  кул. (ס)ן מ ביפשטעק •  
бич м  1. 2 ; ן וו בייטש • . перен. אג וו פל  
бичевать несов. 1. *2 ; שלען ,שמייסן בייט . перен. שטארק  

* שארף שטורעמען (קעגן) ארויסטרעטן ען (קעגן) , ל ד א ט ,  
благЦо1 с 1. ל ז ,וווילזיין ז וווי ; народное ~0 ס  א ד  

לזיין ק פונעם וווי ל א פ ; на -׳0 וווילזיין ,צום נסטן1,צוג לע -  
ס; 2 ע טויוו . мн. ז ;ורריל ז גוטס ; материальные ~ а אטע-  מ  

ל ע גוטס רי ; земные ~ а  . - לעמהאזעס ׳ אוי מצ ; а жизни 
• ם טיינוגי ס״ ס מצ. לעבנ גנ עני רג א פ ך ב $ ל מצ , ; О  всех ~ !
! ס ע ל בעסטעס א ; считать за - 0 גליק א פאר האלטן*  ; ни 
за какйе —а (в мйре)! וועלט דער אין גוטס שום קיץ פאר  

ל א עז ;(ניט אפגילטן מיך מ ) 
благо2 сою з разе. אז נאך, ביפר&ט  
благовёрн||ый ш ут л .: мой ~ый באשסרטצר מיין ; моя 

~ая באשערטע ,מיין פלוינעסטע מיין  
6лаговйдн||ый אנשטענדיקער פיינער, ; под ~ым пред-

лбгом אויסרייד פאסיקן א אונטער  
благовонЦие с 1. מ ,ווו^לגערוך מ ,דופט מ אראמאט  

2 ן•;  . м н .  (вещ ест ва) - שטאפן ;אראמאטישע ׳ ный -דום 
,טיקער אראמאטישער

благовоспитанный דערצויגענער ,גוט° וווילדערצויגענער  
благоговение с ,( וו ,ערע־פורכט מ פלעטעט גרויס°)  
מ ילראס-האקאוועד
благоговеть несов. (перед m e.) *פארערן גרויס° האבן,  

)פלעטסט מיט זיך באצבען* צו ר[דערעכערעץ] ,אפשיי ( א פ ) ) 
благодарЦйть несов. (בא)דאגקצן; ~ю вас! -( (בא איך  

אייך ;דאנק אייך! דאבק א !
благодарность ж 1. (чувст во) וו ד&נקבארקייט ; глу- 

бокая ~ь דאנקבארקייט ט>פע ; с ~ ъ ю  - דאבקבאר מיט  
2 ; ,קייט דאנקבאר . (вы раж ение п р и зн а т е л ь н о с т и  דאבלך (

ק סדרו אוי ן מ ־ • ; не стоит ~и - אר ניטא דאג צו וואס פ  
דערקלערן או>ם* объявйть ~ь :.קצן; 3 ד^גקבארקייט ,  

דאנק א דריקן
благодарЦный ד^נקבארער; быть ~ным *ד&נקבאר זיין ;

БЛА Б
билётнЦый ף ׳ ט ע ל בי ; ^ая касса ״־ס וו בילעטך־׳קאסע  
биллион м ען-״ מ ביליאן  
бильярд м ארד לי מ בי
бинокль м ל ק א ען מ ביג - ; театральный ~  - טעאטער  

קל א ען מ ״בינ -  
бином м мат. ען מ ביגאם •
бинт м ע ד ס וו בינ ן מ ,ביבט • • ; ~овать несов.-אר פ  

,ב^בטעווען באנדאזשירן  
биографический בלאגראפישער  
биография ж וו בלאגראפיע  
биолог м ן מ בלאלאג • ; ~йческий בלאלאגישער 
биология ж וו בלאלאגיע  
бионика ж וו ביאגיק  
биотоки мн. . שטראמען מצ בלא־  
биофизика ж ו1 ביאפיזיק  
биохимия ж מיע וו ,בלאכעמיע וו בלאכי  
биплан я  ав. אן פל ״ען נז בי
6йрж||а ж שע ס וו בירז ־ ; играть на ~ е מען*  ארנס פ  

ך עס מיט זי צי א לי עקו ע־ספ ש רז בי ; о  ~ а  труда ס־ ט ע ב ר א  
שע ם וו ־בירז ־

6иржев||6й •שע ע ая сделка~ ;בירז צי א ער אפ ע־ ש רז וו בי  
ס ־ ; (спекулятивная и т. п.) ציע א אכינ מ שע־ רז ס וו בי ־ ; 
~ 6 й маклер ער קל ע מ ע־ ש רז ס מ בי ״  

6ирман||ец м = ער  אנ מ ר מ בי ; ~ка ж , ס וו בירמ&ונקע ־  
ערן אנ מ ר ם וו בי ־ ; ~ский שער  ский язык~ ;בירמאני

שפראך ,בירמאגישע ז בירמאגיש  
бирюзЩ ж мин. 6~  ; קיז ר ע טורקיז מ ט מ , вый 1. (из 

бирюзы) 2 ; ר ע ענ קיז ר ע ט ט ער1, ענ קיז ר . (о цвете) טורקיז-  
ער ק רי אלי ק קיז ער ר ט ע ק רי אלי ק ,  

бирюльки мн.: играть в ~  перен. *זיך פארנעמען  
טע [מיט נארישקייטן מיט ס זאכן פו !

бис межд. ם בי ; исполнять на ~ סירן ארויסטרעטן*  ;בי  
ס אף בי

бйсер м собир. . ל ר ע פ אז ל מצ ג ; вышивать ~ом אויס־  
ערל מיט [שטיקן] נייען פ אז ל ג ; <> метать ~  перед свйнь- 

ями *ל שיסן ר ע ר פ א כאזיירים פ ; ~ ный ;ר ע ענ ל ר ע פ אז ל ג  
גל;$זפערל פון  после сущ.; <> ~ный почерк ו או ס ק ־ ל ר ע פ  
ר ע ק די ל ר ^ ,מ קסאוו פ

бисйровать сов. и несов. *ם אף ארויסטרעטן רן בי סי בי ,  
бисквит м ט סקווי ן מ בי ־ ; ~ный •ט קווי ס בי ; ~ное  

пирожное = ע  שנ ט־פיראז וו ביסקווי  
биссектриса ж мат. ע ס טרי ק ע ס ״ם וו בי  
бйтва ж ן וו שלאכט ־
битком: ~  набитый ל ער פו אפט ער ^נגעפר ט ה א עפ לג פו ,  
биток м кул. אק ס) (מצ. מ ביט ע ק ט ס בי פ א קל ן מ ; -

разе.
6йт||ый i. 2 ;שלאגענער צע- (.о посуде и т. п) .גע  

ר ע ט פ א ל ק ע ער צ אכענ ;בר ; (треснувший) ,שעטער שט  געטרע
О ;אנגעשפאליטענער  ~ая птйиа ע ט ע קויל ע ס1א ג ע פ י ; 
~ ый 430 זשא קינילעכיקע] א1 גוטע א ; (долго) ווינילע היפשע א  
[צייטן

бить несов. 1. (по дат., в вин.) (2 ; פן א ל (אין ק . (из- 
бивать) *3 ; ע פ ן* ב ג ע ל ,שלאגן ק . (побеждать) *,שלאגן  
שמע״טערן,קלאפן ~ ;צע  врага ען אנג ערל ם ד ם סוינע דע ע ל ק ;
4. (жря) * ף) זיך פארנעמען* א עג( עי טג ,שיסן מי ; (скот) 
* ען ל ,שעכטן קוי ; (птицу) 5 ;ען ל קוי . (стрелять) ף ס שי ; 
~  метко *ך שיסן ע ל פ ס ר ט ; ~  мимо цели *אזן רכל דו  

6 ; ד א ר עלן טרעפן* ניט ג פ ר א פ ל דעם 1,[ צי . (посуду и

БИЛ
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БЛА
благорбднцо нареч. ק טי מו ל ד איי ; поступить ~0 אלין*  ב  

ך ק ד טי רדסמו [אי׳ידלמוטיק ג ]; ~ ый i ר, . ע ק טי מו דל איי  
ר ע ל ע ב א קער הויכמו- (.великодушный тж) ;נ טי מו רדס ,ג  
ר ע ק טי ; ~ ый поступок [ ר אן ע ק טי מו דל ר א1 איי ע ל ע אב נ  
ט; 2 א ט . (изящный, тонкий) ר ע ט ר ל פי א ר ר ע ל ע ד איי , ; 
3. (дворянский) 4 ;ר ע ק מי א ט ש אדל . в знач. сущ. м уст. 
( אן מ ל ד ט (מצ. מ א י לי ־ ל ד א ; <> ~ые металлы ־ ל ד י אי  

לן א ט ע מ מצ ־ .
благородство с ט קיי אבל ט וו נ קיי דל איי וו , ; (великоду- 

шие) ט גרוים־ ט ,א^ידלמוטיקי-יט מ ,גרדסמו מו ל ד י אי ו, מ ו  
וו מוטיקי-יט
6лагоскл6нн||о нареч. ק סטי ק לטגינ לי ד ט ,ו ,(ווויל)געליג ; 

~ 0  выслушать кого-л.\чт\)0~  ;( ט רן ווויל)געליג סהע אוי  
принять кого-л. ק לי ד * ו עמעצן אופנעמען ; относиться ~ 0  
к кому-л. ק זיין* סטי עמעצן צו [וודלגענייגט] לטגינ ; ~ость 
ж ט טקיי ענייג דלג וו וו ; ~ ый טער ענייג לג  •ое отно~ ;וווי
шёние באציונג גוטע° א ; ~ ый приём - ארע [א גוטער° א וו  

אם מער} פנ או ; ~ ый взгляд ק גוטגינסטיקער בלי  
благословёниЦе с ע וו בענטשונג כ א ר ב וו , ; с ~я кого-л. 

шутл. ט מיט״עמעצנס האסקאמע עמעצנס מי צושטימונג ,  
благословенный שטער געבענט
благословрть сов., ׳~лять несов. 1. 2 ;בעגטשן . (одоб- 

рить) ( ע די געבן* כ א ר (אף ב  
благосостояние с ד אנ ט ש ל מ דוי ; рост материального 

~ я לן פונעם שטי-יגן דאם  ע רי ע ט א שטאנד מ ליל ו  
благотворйтель м (, ע ק א ד צ ־ ל א ע (מצ. מ ב ק א ד צ ע־ ל א ב  

ם א טר אג ל ן מ פי ען ־ אדוו ם (מצ. מ ,נ אני ואדוו ); ~ность 
ж ע פי א ר ט אנ ל קע וו פי א צד ט וו , קיי וו ,וווילטעטי ; ~ный 
ר ע ק טי ע ט ל ווי ו ,• ע ק א ד צ ; с ~ной целью ט שע מי פילאנטראפי  
לן צי

благотворнЦый ° ר ע ט קער ל לטגינסטי , ; ~ое влияние 
ע גוטע° די ל די פו לרקונג גוטגינסטיקע! [די גוטע° , ו  

благоустроенный (о городе) 0) ;ר ע ט רדנ א ע איינג ל- ד  וו
доме, о квартире) ט ער באק- (אלע) מי על אב ט ר א מפ א ק ;  
.после сущ וועמלעכקי-יטן

6лагоустр6йств||о с וו וודל״אי-ינארדענונג ; работы по 
~ у  города טן די ר פאר ארבע ע ענונג ד רד א איינ דל־ פון וו  

ר ע שטאט ד
благоуханЦие с מאט פט מ ארא דו ך מ , ערו דלג מ ,וו ; 

~ ный קער מעקעדי קער ש שמעקנדי ר ,ווויל ע ק טי פ דו ,  
6лагоух||ать несов. טן פ שמעקן ,(גוט°) דו ; -дающий 

קער מעקעדי שער ש ר ,אראמאטי ע ק טי פ דו ,  
6лажён||ный 1. (счастливый) ,( ר העכסט) ע עכ קל לי ג  

ר ע כ ע ל ק לי רג ע ב אי ; ~ная улыбка ר א ע עכ קל לי שמייכל ג ; 
2. (глуповатый) ( שעוואטע(ר טאמעוואטע(ר) ,נארי  тж. 
неизм.; ~ство с ר ע ע ,דאם גרעסטער ד ט ס גליק העכ  
О ;טי-ינעג  быть на верху ~ства , ך ך שעצן זי קלע לי ג  

בעטן אפן זיין* ל זי מ הי
блажёнствовать несов. *ט ,זיין* געניסן קלעך העכס לי ג  

טיינעג גרויס°
блажь ж разг. מ ,שיגאען ז מעשוגאס ; на него нашла ~  

[ איז ס אנגעקומען אים ס׳ א טראנץ [דער מעשוגאס ד  
бланк ן -  м ק אנ ל מ ב ; телеграфный ~ שער א  טעלעגראפי  

ק אנ בל ; заполнить ~ לן  פי ר א ק א פ בלאנ  
блат1 м разг. שאפט ע וו באקאנט קצי אטע פר וו , ; у него 

там есть ~  ( ט האט ער ר א אד [א האנט א" ד צ  
блат2 м (жаргон воров) שן שקע־לא ז העגט  
блатнЦой: ~6й язык, ~ая музыка см. блат2

БЛА
~ная тема ע א אר ב ק אנ ט£מע ד ; о  очень вам ~сн, 
на ך ר אייך) בין אי ע אר לי קב אנ סן ,א ד ק גרוי אייך דאנ ) 

благодаря предлог с дат. п. ק אנ אד ; ~  случайности 
ק אנ ט1צ א אד קיי פעלי ; о ~  тому, что ק ם, אדאנ ע וואם ד  

благодатный שטער ~ ;געבענט  край ד געבענטשט א אנ ל ; 
~  дождь ר א ע ק די ע כיי ע קער] א1 מ די שנ רעגן דערפרי  

благодать ж в знач. сказ. ע א מעכיי ; какая ~ סארא!   
! מין א ( איז ס׳ ) דן לי א ;כ*עםן ג  

благодёнствЦие с уст. שטאנד ז וווילזי-ין מ ,ווויל ; 
~овать несов. ! בן ע עך שספע, [איו גוט° ל קל לי ג  

благодётель м уст. (, ע טויוו ל א צ. ב מ ע מ( וו טוי ע־ ל א ב  
ר ע טו ל מ וווי  = ; upon. -*ק באגל עני לוו ט ל א ב ם מ , ע ־  
ר ע מ ק  =

благодеяние с ט א ט ל ן מ וווי - ; м н . ., ם טויווי ם־ סי מצ מיי  
ע ט מיוסים ל

6лагодушн||ый קער טי מו ט ר גו ע ק טי מו כ לי ;ו ; ~ое настрое- 
ние טע אן עלייג פג שטימונג או

благожелательный פרי-ינטלעכער; (об отзыве и т. п.) 
ר קע טי ס לנ

благозвучЦие с אנג קל ל מ וווי ; лингв, тж. ע אני פ וו איי ; 
~ный ר ע ק די ו עו מ לי ק ל לי קער ו די ענ קלינג ל ,וווי ; лингв, тж. 
איים:$נישער

благЦбй1 уст. °טער ען йе намерения~ ;גו ט ס ע ב )° ע ט גו  
עס אנ קאוו ; ~ая мысль ק 0גוטער ,א א אנ [אייגפאלן געד  

אידי׳י גל^קלעכע] [א גוטע°
благЦбй2: кричать ~ йм матом *מאכן שרי^ען ס , לע קוי  

ם אף שרייען* ע ל קוי ע־ ל לעטער א ,ווי קוי קוי גע  
6лагонадёжн||ость ж уст. - כ פאלי׳טישע די ע ד ר א פ מ או  

ס א שע ד שרעס פאל^טי ,טיקייט קא ; ~ый уст. באגלייב־ 
שערער ר קא ע ק טי כ ^ רד א פ מ או טער ; ,  upon. 

благонамеренный уст. ר ע ענ אנ עז דלג  וו
благообразЦие с уст. ם ע אנ פ ס״ ע ר ד א מ ה ; ~ ный уст. 

ט ם א מי ע אנ פ ס־ ע ר ד א ער ה ק מדי ע אנ פ ס ע ר אד ה ;  после сущ.
благополучЦие с ז זיין ל י וו ו ; (довольство) ד שטאנ מ ווויל ; 

(счастье) ק לי ז ג ; ~но нареч. רע שו שאלעם קע ;בע ; 
доехать * ם שאלע רן בע א פ ר ע ד ; всё обстоит ~но ץ אל  

ת שורע א ארדענונג [אין קע ]; операция прошла ~но די  
ע צי א ר ע פ גוט דורכגעגאנ(גען) איז א °; ~ ный ° ,גוטער בע־  

ר קלעכע קער גל^ שאלעמדי , ; ~ное возвращение домой
ס א רן ד קע מ שאלעם זיך או ם בע אהיי  

благоприобрётенный ר אייגגעשאפענער ע ענ ב ר א רוו ע ד ,  
благоприятнЦый קער סטי ר א ый момент~ ;גינ ע ק טי ס לנ  

שער ט מ שאם־האקוי מאמסנ ; ; ~ые условия בא־ גינסטיקע  
ען ג לגונ ד ; ~ ый ответ, отзыв {0 קער א גוטער [א גינסטי  

ר, טפע ף ענ רו פ א
благоприятствовЦать несов. (дат.) ( ק טי ס זיין*(פאר לנ ; 

обстоятельства ему ~али שטאנדן די ען זיינען אומ לנ־ געוו  
ק טי ר ס א אים פ ; клймат ~ал его выздоровлению ר ע ד  

מאט רקט, האט קלי טגעווי ט זאל ער מי עלנ ווערן ג  
благоразумЦие с ד אנ שט מ פאר ; (рассудительность) -בא 

ט קיי ט אכ ר ט א וו ,דאכטונג וו ב ; ~но нареч. °,( קלוג גאנץ)  
ר ע קלוג לי °; он ~но удалился קיין געוושין ניט איז ער  

אר אוועקגעגאן איז און נ ; действуй ~но! ט טו ל מי כ סיי  
ט פארשטאנד מי ]!]; ~ ный ° ר ע ט כ א ר ט א ער ;(גאנץ) ב קלוג ; 

~ный совет אי׳יצע גע1°קל גאנץ א ; ~ный человек א 
ר ע ט אכ ר ט א שלן ב פאר ; он был достаточно ~ен, чтобы 

уйтй ט הא ט אים ס׳ ק ע קל ע ל ג כ אל [ער אוועקצוגיין סיי ז  
{אוועקגיין
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ר ע כ ע ל ענ ; ~кие взгляды ע כ ע ל אנשויונגען ענ ; ~ки» к 
оригиналу °טער אענ ענלעכער] נ אריגינאל צום [ ; о
кие отношения 1) (дружеские) [ [פרליגטלעכע נאענטע°  
- (любовная связь) (באצלונגען; 2 מע טי באצי [נאענטע] אינ  
ט° .ко 1. парен— ;ונגען אענ  ко подойтй к кому-л— ;נ
к чему-л. *עפעס צו עמעצן, צו 0נאענט צוגיין ; -к о  •סת 
знакомиться 2 ; ען 1°[גוט נאענט° זיך באקענ . в знач. сказ. 

ט ,נאענט ווי־יט ני ; до села уже —ко ף ביזן ר א שוין איז ד  
ט ווי-יט [ניט נאעג ]; до утра -к о רי ביז  פ ר ע ד ניט איז אינ  

ארטן צו לאנג ניט שוץ [איז ווליט וו ] 
близлежащий 0 «גאעגטער ,דערבלללקער שכייגישער  
близнецы мн. ען מ צווילינג ל ״ ר א פ ~עך ז ,  
близорукий прям, и перен. קער טי כ רצזי קו  
близорукость ж прям, и перен. ט קלי וו קורצזיכטי  
блйзость ж וו נ&ענטקליט ; (сходство т ж .) וו עגלעכקי־יט  
блик ж ן-״ מ שלינפלעק ; солнечные —и - שי־יג זוניקע  

קן ע ל פ
блин м ן לי ם מ ב ע ״ ; О  первый — комом ר ע שטער ד ער  

ר ע שטער ד ש ער ש קוילעט קוילעט ס קומט , געראטן ניט ארוי  
רן א מיט שטענדיק איז א ס כי  

блиндаж м воен. ש ן מ בליגדאז •  
блинчики мн. (ед. блинчик м) . ס בלינטשי־ צע בלינ וצ3 ;  

ימצ קעס  разе.
блистательный см. блестящий 2 , 3 
6листа||ть несов. 1. 2 ; ען ל ק ג «גלאנצן פי . (m e.)

ס) מי ) צן אנ ל ג ; о  онй —ли своим отсутствием upon. ער  זיי
מען זיך האט ,אפוועזנהי־יט זיי ארפן אלע אויגן די אין געוו  

ק זהיגען מען ניט [דעמאנסטראטיוו] בעקיווגדי געקו  
блок1 м (грузоподъёмное устройство) ״*ן מ בלאלן  
блок2 м 1. (партий, государств) ק א ל ן מ ב • ; — 

коммунйстов и беспартййных ר ע ק ד א קאמוגי^סטן פון ב^  
2 ; אומפארטיילשע און . стр., тех. אק ן מ בל -  

блокад||а ж ע ד א ק א ל ס ת ב ״ ; экономйческая —а 
שע ע עקאנאמי ד א ק א ל ב ; прорвать - у די דורכרליסן*   

ע ד א ק א ל ב
блокйровать сов. и несов. רן אקי בל  
блокировка ж ж.-д. 11 ם סטע בלאקסי  
блокнот л ל כ צבי טי א ך ז נ ע ן מ ;בלאקנאט ־ -  
блондин м דין אנ ן מ בל ע - ; ~ка ж ע ק דינ אנ ם וו בל ־  
блоха ж ( ליי צ.1(נ ו1 פלוי פ
6л0чн||ый m p . בלאק(ן)«  ; ~ый дом קן פון הויז א בלא ; 

~ое стройтельство ג גאנצע פון בויונג נ ו י בו ק א ל ב קן, א ל וו ב  
блошиный: ~  укус פלוי א פון בים דער  
блуд м уст. ס ,זנום מ ניעף
блудный: ~  сын רער בען קער סוי שפעני זון ;ווידער  

רע מוי או
блуждать несов. 1. (скитаться) ( מ)בלאנקען אום)־ או ),  

רן ע ד אנ אנ)- (.в поисках дороги тж. перен) ;וו בל מ) או  
ש)ען; 2 (о взгляде, глазах) .דז( * מטראגן או ען, ש) דו( אנ זיך בל  

6луждающ||ий ק)ער ש)נד(י ~ ;בלאנדז( ий взгляд בלאנ־ 
ש)גד(יק)ער ק דז( בלי ; О  ~ие огни דע ש)נ דז( ם־ בלאנ מ זו  

ערלעך פי-י ר .ая почка мед~ ;־ ר־גי ע ד אנ ן- 11 וו  
6луз||а ж ל ד מ ע ך ז ה ע ע ־ בלוז ס 11 , ־ ; ~ « а  ж

קע ס ו1 בלוז ־
блюдечко с см. блюдце
блюдо с 1. (посуда) סער א ער )0גרוי על ט ); (овальное) 

2 ; ק ע ס מי לו א ס מ פ הע ס .. . (кушанье) . צ1(נ מ מי-יכל  
; 3 (горячее) ;(מי־יכאלים ס ט כ ע ק ע ן ז ג - . (одно из куша-

БЛЮ Б
бледнеть несов. 1. *2 ; ט א ל ווערן [בלייך] ב . (перед 

чем-л. ) ( (אנקעגן זיך אנזען* ניט  
бледнолйцый קער טי כ עזי סג א בל  
блёднЦость ж 1. 11 2 ; ט ,בלאסקי-יט 11 בלי׳יכקיי . (невы- 

разительность) ! ט 11 בלאסקי־יט ף ל אזי ל ב ר א פ ן , ; ~ ый 
1• 2 ; ר ע כ ליי סער ב בלא , . (невыразительный) «ר ע ס א ל ב  
גרויער

блёклый (увядший) ר ע ט ק ל ע רוו א פ ; (тусклый) -אפגע  
טער טונקעלער° ע קעוו א בלי ,

блёкнуть несов. (увядать) ט ק ל ע רוו א * פ ק ע קן וו על ,וו ; 
(тускнеть) * ווערן [בלאסער] 0טונקל  

блеск м 1. , ען ק אנ ל ק מ ז;גלאב־ין ב ט א בלי ק מ , בלאנ מ ,  
2 ; ז בלישטשען . (роскошь) ט כ א ר ח ,פרעכטיקי-יט וו פ , 
ט; 3 11 קיי סארטי רוי ץ (.яркое проявление чего-л) .ג מ גלאנ ; 
~  ума 0> ; ר ע פן פון גלאנץ ד כל טי סיי • с ~ом ק די צנ סנ ל  ;ג
во всём ~ е לן אין  ר ,אין גלאנץ פו ע ל ט פו אכ ר פ  

блесна ж ל ר ע ק א ך ז ל ע -
6лесну||ть сов. 1. однокр. * ץ א ק ,א טאן* בלי טאן בלאנ ; 

2. (те.; отличиться) (3 ; ט טאן* גלאנץ א (מי . (мелькнуть) 
צן לי ב פ או ; у меня ~ла мысль ר בא ט האט מי צ בלי ע פג או  

געדאנק א
блестёть несов. 1. ען ק ט א לי קען ב אנ בל שען ; שט בא , ; 

(сверкать) שימער^רן פ^נקלען, ; (светиться) *טן כ ליי ; 
2. (те.; отличаться) ( צן אנ ט גל מי ) ; он не блёщет умом 

ץ אים גייט קלוג צו קי ר ; ע ק רי ע ב ם אי אכע ניט ער איז כ  
אפ גענוג נאך

блёстки мн. 1. (украшение) .2 : ך ע ל ר ע ט לי צ1נ פ . (сее- 
тящиеся точки) . צ1נ שלין־פונקען ; перен. . צן לי ב פ מצ או ; 
<> ~  остроумия צן לי ב פ שארפזין פון או  

блестящий 1. ר קע די שענ ט ש בלי צג-, אנ ל ר ג ע ק די קענ אנ בל ,  
ר; 2 ע ק די . (роскошный) , ר ע ל פו ט כ א ר ער פ ק טי כ ס ר פ ,  
קער; 3 ארטי ס רוי קער אויסגע- (замечательный) .ג די צנ ,גלענ  
ר ע ט כנ ציי ; ~  оратор ר>יםגעצי1א אן ע ט כנ ר י ע סדנ ר ; ~  
успех ר א קע די צנ לענ לג ג א פ ר ע ד  

блеф м אף מ בל
блёять несов. (об овцах) ען ק ע ב ; (о козах)מעקען  
ближййшЦий 1. ר ע טער סאמע ד אענ ר נ ע ד טסטער , אענ נ ; 

в ~см будущем ר אין ע טסטער ד אענ קונפט נ צו ; ~ий 
друг ר ע טער ד טס אענ פרי-ינט נאענטער! סאמע "[דער נ ; 
2. (непосредственный) ר ע ט ק ע ר די ; при ~ем участии 
3 ; טן טן מי ק ע ר אנטייל די . (более точный) ,ר ע ר ע ט ענ ע  נ
ערער ענוי - при ~ем рассмотрении ;ג טערן באם עענ [גענוי נ  

באטראכטן ערן]
блйжнЦий 1. 0טער אענ ט им путём— ;נ וועג נאענטן° א מי ; 

2. в знач. сущ. м уст . ש ן מ מיטמענט ־  
близ предлог с род. п. עבן עבן נ ל ;  уст.; ם לע  разг. 
6лйзит||ься несов. *טער ווערן אענ רן נ ע ט ענ ע רנ דע זיך ,  

איז время ~ся к десято ;[[נעענטער ד שוין ס׳ ל א ען ב צ  
איז зима ~ся к концу ;((אזייגער ד שוין ס׳ ל א וו^נמער אוים ב  

близкие в знач. сущ. мн. (родственники) . אענטע מצ נ  
6лйз||кий 1. (о расстоянии) ° ר ע ט ע ט־וו טער ני אענ ,נ ; 

(близлежащий тж.) 2 ;שכ^ינישער. (во времени)0,ר ע ט אענ  נ
ר ע ק די ל א ,ניט־וויניטער ב ; -к о е  будущее טע די אענ ט־ 0נ [ני  

ע] ט * צוקונפט ־וו ; ~кий отъёзд , ר ע ר בז^לדיקער ד א פ פ א  
ס א ע ד ק לדי א אפפארן ב ; она была ~ка к обмороку זי 

3 ; ט א געכאלעשט ניט שיר ה . (связанный родством, друж- 
бой) 0נאענטער; ~кий родственник טער א אענ קארעוו 0נ ; 
~кий друг 4 ; טער א אענ פריינט 0נ . (похожий)0ער ט אענ ,נ

БЛЕ
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(о воздухе) «דערמוגטערן דערפר^שן ; ~ся несов. שטארקן 
ך קוראזש זיך מאכן (храбриться) ;זי  

бодрость ж וו ,מונטערקי-יט מ מוט  
бодрствовать несов. * ף זיין ,וואך זיין* או  
ббдрЦый (здоровый, энергичный) ; שער קער פרי טי קרעפ ,  

טערער מונ ; (весёлый, оживлённый) מונטערער אופגעלעב־ ,  
ר ע ט ; иметь ~ ый вид ( געזונט (און פריש אויסזען* ; 
~ое настроение ען [א מונטערע א שטימונג געהויבענ ; ~ый 
шаг ער א ט ס ע טראט ענערגישער] [אן פ ; ~ ый духом 

טערן אין טערער געמיט היי היו ,  
бодрящий ר ע ק די רנ ע ט מונ ר ע ד ; (о воздухе) -שנדי  דערפרי

קער
60ев1|6й 1. •6~ שלאכט;  е задание אבע פג או אכט־ ס וו של ־ ; 

в ~ 6й готовности 0~  ; ט אין טקיי ריי ט־ג שלאכ й опыт 
2 ; ג נ רו א פ ר ע ד ט־ אכ וו של . (воинствующий) שער  ;קריגערי
(воинственный) •6~  ; ר ע ש רי ע מפ ,קאמפם קע е настроение 
0~  ; מונג שטי ם־ וו קאמפ й дух 0) .3 ; ער ש ערי מפ גייסט קע ой- 
кий) 6~ ר;  ע אוו ר ב й парень ער ,א א [יאטו יונג בראוו  
4 ; אט א יונג כוו . (особо важный) •שלאג; ~ая тема 

מע ס ט ס 11 שלאג־ ־
боеголовка ж ל פ ע ק ם־ ריי פ ך ז או ע - ; ядерная ~  - ק א נו  

ר א ע ל ל פ ע ק ס־ ריי פ או  
боеготовность ж ט טקיי ריי וו שלאכט״ג  
боеприпасы мн. אלן סמאטערי ז ,שיסווארג ימצ שי  
боеспосббнЦость ж 11 ט קיי אכטפעי של ; ~ый -שלאכט  

ר ע ק עי פ
боец м 1. (воин) ( שלאכטלי-יט (נזצ. מ שלאכטמאן ;

2. (рядовой) ט א אלד ן מ ס -
66же!: ~  мой1 ! ,גאטעניו מי-ינער! גאט  
божественный ר ע עכ טל ע  ג
божество с וו גאטהייט
ббжЦий: ясно как ~ий день ר א ל ר ווי ק ע טאג ד ; каж- 

дый ~ий день ,ס טאג־־איין אוי טאג־ ; <> ~ья коровка 
ע ל ע קי ־ ן ך ז זו -

божиться несов. ( ך שווערן* גאט (בא זי  
божбк м ך ע אטל ־ אפג ך ז , ע -  т געצל 
бой м 1. (битва) ט אכ ן ח של - ; идут бой ( ען לי (אן ס׳  

טן אכ של ; воздушный ~ ט־  פ די לו טן שלאכט , פ לו ר ע ד אינ  
2 ; ט כ א ל ש ן 11 ־ ־ . (состязание, борьба) ט עכ פ ע ז ג ;
3. охот, (промысел) (4 ; עג עי (אף ז ג . собир. (разбитые 
предметы) 5 ; רג א כוו רו ך ז ב ברו מ , .: ~  часов דאס  

ז*יגער פונעם שלאגן ; барабанный ~ קן־  קעריי פוי ז ,געפוי  
ריי >0־ ע פ א ל ק ־ וו ;  город был взят с бою האט שטאט די  

ען מען מ שלאכט א [נאך שלאכט אין פארנו ]; места бра- 
лйсь с бою ט א ה אר געשלאגן זיך מ׳ פן פ א כ ר א ארט אן פ ; 
бить смертным боем [ אף [ביז צום "ביו [מיימעסן! שלאגן*  
ט טוי

бой-баба ж разе. [ בל א רען [א קאזאק א וויי ב  
66йк||ий 1. (решительный, смелый) ער דרייס־ בראוו ,  

ר; 2 ע ט . (живой, быстрый) (ר)ר זשוואווע ע ק די ע ב ע ל ;  
тж. неизм., 3 ;פל*נקער. (оживлённый) ,ר ע ט ב ע ל א ב  
ר ע ק) ט(י פ א ה ב לע ; ~ое место ט א ב ע ל א ארט ב ; •о ~ое 
перо ען פל^נקע א פ ; ~ ий на язык צינגל געשליפן א  

бойкбт м ט א ק מ בוי ; ~йровать несов. רן קאטי בוי  
бойница ж צ. שיסלאך מ אמבראזור עלסלעכער) וו( ן וו , -  
ббйня ж 1. בוינע ••הי־יזער) (מצ. ז שעכטהויז ס וו , ־ ;

2. перен. ד א ב ט לו שכיטע 11 ב וו ,  
бок м ט ן וו זיי ־ ; ворочаться с ~ у  на ~ ען  קערעוו

БОК
ний, составляющих обед и т.п.) ט כ רי ע ן ז ג ־ ; обед 
из трёх блюд טן דריי פון מ*טיק א כ ערי ג  

блюдце с ן ח שאל ־
блюстй несов. (соблюдать) *טן הי פ א ; (охранять, бе- 

речь)* ר אף שטיין* ע טן (פון) וואך ד אפהי ,  
блюстйтель м: ~  порядка ר ע עבער ד אכע־ג שג אף האז  

ר ע ארדענונג ד
бляха ж ל כ ע ל ך ז ב ע ־ ; (носильщика и т.п.) שעטאן  ז

ן מ ע -
606 м ב א מ ב ; мн. .0  ; ך ע ל ב $ צ1נ ב ■ остаться на 

~äx [ נאר [באם גארניט בא בלייבן*  
бобёр м (мех) ר ע ט פו ר־ ע ב מ ,ב*בער מ בי  
6066в||ый 1. •ב א ב ; ~ ый стручок ט שוי ן וו באב ־ ; 

~ые культуры .2 ; ען ג צונ אנ ל פ ב־ א מצ ב . в знач. сущ. 
мн. . סן ק עווי ב־ג א זצ1 ב

бобр м 300л. 6~  ; ר ע ב ס מ בי ־ вый ר ע רנ ע ב בי ;
~ 6вый воротнйк 6~  ; ער א ערנ ב ר בי ע קאלנ вый мех -בו  

ר מ בי׳בער ע ט פו ר־ ע ב מ ,
606ыл||ь м: жить ~ём разе. בן ע אן [עלנט, איינזאם ל  

ע א לי מי א פ ]
бог м (0  ; געטער (מצ. מ גאט ■ ~  знает что 1) עד  וו

ר ע עך ד אם ווייסט] [גאט ;ווייסט 2( וואס ווייסט רו וו ; 
избави ~ !, не дай ~! ! באה>ט ,גאט נאט! ט(ע)“באהי ; 
слава ~ у ק א  קען צו ,גאט גאט דאנ ארדאג פ  

богатеть несов. * רייך ווערן* ניסאשער ווערן ,  
богатствЦо с 1. ר ע מ טי כ ט ,אעלרעם מצ. ריי כקיי רי-י וו ז, ; 

2. (роскошь, великолепие) ־ טי רעכ ט פ אכ ר פ ט , קיי כ ריי וו וו,  
3 ; ט וו קיי . обычно мн. . ר ע מ טי כ צ1נ ריי ; природные ~ а  
.4 ; ער מ טי כ ריי ר־ טו א מצ נ . (обилие, многообразие) ר- ע ב אי  
0~  ; ט כקיי ס וו ריי פלו נו ,  впечатлений ר ע ס ד א^בערפלו  
0~  ; ן אט־נדרוקן פו  красок י בן די פון רייכקי־יט ד ר א פ ; 
~0  языка ט די ץ רייכקיי ר פ ע שפראך ד  

60гат||ый 1. ר ע כ ריי ; (роскошный тж.) קער טי אר ס רוי  ;ג
~ый колхоз כער א רט ריי קאלווי ; ~ый урожай רי-יכע א  

ש ~ этот край ;גערעטעני  лесами ר אט ע ט ד רייך איז קאנ  
ט ר א ע ט קאנט ד ר סאך א פארמאג ע ד ל ע ר ;אין וו ע ד ל ע וו ; 

2. в знач. сущ. м , ד אגי ר (מצ. מ נ ע כ ריי ם), ץ־י עג ••כע מ נ  
0> ; ם מ גוויר ־י > чем ~ы , тем и рады (об угощении) 

בל קיין האט ט, פארי׳ ט ני אל וו שענערער א זיין געמעגט ס׳  
עד ב קי

60гатырск||ий 1.: ~ ий эпос ■ס הסל א עפ ם־ רי בוי גי מ ,  
2 ; שער ם די א עפ . (могучий) • שטארקער א פון ריזנ ,ריזן ;  
~ ;.после сущ גוואר ая  сила וו ,ר^זנקראפט פון קו^עך א  

אר ;א וו גווורע גוו ; ~ ий размах ם גיגאנטישער^ פארנ  
богатырь м 1. (в русских былинах) . 4 ר ע (מצ מ ב  

2 ; ר אטי ן מ באג ד ־ על ה ע־) לונ בי ן מ ;( ,גיבוירים ־ ) . (си- 
л а ч ) ן מ גוואר ־

богач м שער מ נאגיד ם מ ,גוויר אשי׳רים) (מצ. מ ,אוי ־י  
נעגי׳דים נוצ. ))

богема ж 1. собир. 2 ; ע) וו באה£מ( . (образ жизни) 
שער ט באהעמי ר א ס בנ ע רונג ל פו ע־ מ ע ה א ב וו ,  

богиня ж ס וו געטן •  
богослужение с סט ^טסדינ וו ג  
боготворйть несов. רן עטע פארג  
бодать несов. * סן ׳ טוי ש ען, ק צ בו ; ^ся несов. ען ק צ זיך בו ;

(быть бодливым тж.) ען1ב ק צ  
бодлйвый ר ע ק די קענ צ סנדיקער בו שטוי ;  разе. 
бодрйть несов. ט צוגעבן* קן1,(א מו טי מ( ר ע ד רן, ע ט מונ ם) ;
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3 ; ען ש ט פע שען לע ,ט . (проговариваться) ען ל פ א ל פ ס אוי ;
4. (бегло говорить) [ * ע [גלאט׳ געשל^פן רעדן ר פ ; ~ся 
разе, несов. 1. זיך באמבלען ; (о жидкости) טען ב ך וי זי ; 
2. (о широкой одежде) *3 ;ען הענג . (слоняться) *ץ מגי ארו  
ק די לי י

болтливость ж 11 ט קי-י  באריידעוודי
60лтлйв||ый (ר צו ע ק די עוו ד ריי א ב ); он страшно ~ ער   

ק א איז ער א רז ע ד לוי ר] [א פ ע ק פוי ד מאס ניין ;האט צע ריי  
болтовня ж разе. 11 ריי ע ל פ א ו 11 פל רי ע ד לוי פ ,  
болтун м разг. = ק א רז ע ד אי ר1,פלז< (מצ. מ פ ע ל ־ מ פ  

ק ע , ья ж~ ;••(ז *פלערקע ס 11 פלז רן ־ ע ל פ א ל פ ס 11 ; ־  
ק א רז ע ד לוי ;••זעק צ.1(נ מ פ ) 

боль ж ק טי מ וויי ; головная ~ ק  טי אפוויי מ ק ; причи- 
нить ~  кому-л. * שאפן ק פאר טי עמעצן וויי ; мне до боли 
жалко его סט ריי ר ס׳ ם אף מי ס אי הארץ דאס אוי  

больница ж ן ״  п הויז ־ קן אנ צ. קר מ ) ••הי-יזער),שפיטאל ז  
60льнйчн||ый *טאל שפי ; ~ая  койка ל ט ע ב ל־ א ט פי ך ז ש ע - ; 

❖ ~ ый листок ען ט ע ל ו בי ־ קן אנ ר גן מ ק בוי ־ קן אנ ר ק ען, ס מ - ־  
больно1 1. нареч. ך ע ל צ ר ע מ ביז ש ווייטיק , ; ~  уда- 

риться 2 ; ך דערלז*גגען טיק ביז קלאפ) (א ד וויי . в знач. 
сказ. безл. ט טו וויי ס׳) ); ~  видеть, как он страдает

איז ך ס׳ ע ל ט פיינ טו ען, הארץ] דאס וויי ]ס׳ צוז ער וויאזוי צו  
~ .о сделать кому-л ;לי-ידט  * ק עמעצן פארשאפן טי לי ו  
ם1 רי סו ע [י

больно2 нареч. разг. (очень) צו שטארק, ; ~  много -צו  
ל פי ; ~  рано רי !שטארק] צו פ  

60льн||6й 1. קער שלאפער קראנ , ; он бблен гриппом 
ר גריפ אף שלאף איז ע ; ~ая рука ע א ק ^נ ר האנט ק ; 

~бе воображение 2 ; ע קראנקע א טאזי פאנ . в знач. сущ. м 
ע ל ם) (מצ. מ כוי קער כאלאי קראנ קע מ , .. ; О  ~ 6й воп- 

pöc 6~  ; קטע אן ע הארבע] ]א אנגעווייטי פראג е место 
ס א קטע ד טי עוויי ט אנג ר א ; (уязвимое) ארט שוואך א ; сва- 

лить c ~ 6й головы на здоровую ! * ארפן פוו ]אררפלייגן ארו  
אד די עמס אף ב ענ אפ י ק

больше 1. прил. (сравн. cm. от большой) 2 ;ר ע ס ע ר ג . 
нареч. (сравн. cm. от много)(ער ר( ע מ ; (свыше) (, ר ע (פון מ  

ר ע ב רי ר א ע כ ע ה , ; ~  тонны ר ע כ $ ר, ה ע ב רי א א פון] מער ]  
אן ט ; не ~  чем ט ווי מער ני ; как можно ~ ט  א ר וו ע מ ;
в три раза ~ ,  чем......... 3 ; י רי ר׳ מאל ד ע ווי מ . нареч.
(с отрицанием): я ~  не буду! ! ניט מער שוין כ׳וועל ; 
он там ~  не работает דארט ניט שוין ארבעט ער ; <> ~  
того מער נאך

60льшев||йк м ־עס מ באלשעולק ; —йстский -באלשע 
־ס 11 באלשעוויטשקע йчка ж~ ;ולסטישער  

ббльшЦий (сравн. cm. от большбй) גרעסערער; С (ещё) 
~им усердием -פלייס מער (נאך) ;מיט ■0< ־ ~ей частью, 
по ~ей части מיי(נ)םטנס ,ס׳ראוו,אמיי(נ)סטן דערהלפט, ; 
самое ~ее העכסטנס מערסטנס, ; ей самое ~ее трйд- 
цать лет יאר דרייסיק מערסטנם אלט איז זי ; самое ~ее,
чем он рискует.......... ט ער ר קי ס ריזי טנ מיט העכס

60льшинств||6 с ו או ר אוו ס׳ ר ס א ד ט , מערהיי וו , ; в - ё  
случаев 0~  ; ר אין ע ט ד לן מערהיי א פ м голосов ט א מי  

ט ען מערהיי מ א ש ; в ~ё  своём אוו ר ס א ד  
60льш||6й 1. °2 ;םער גרוי . (значительный) שטארקער ; 

סער0 - ой мороз~ ;(.с предлогом часто неизм) גרוי ל א ר ג  
6~  ; ער° ט רקער]1שט* ]א ס אס פר й успех דער־ גרויסער° א  
לג $ פ ; с ~йм успехом ט לג גרוים° מי א פ ר ע ד ; с ~йм 
удовольствием 0~  ; ט פארגעניגן 0גרויס מי й выбор א

БОЛ Б
אנדערער דער אף זי-יט איין פון •זיך איינליגן קאנען* ניט ;

О под ~ом 0 ~  ; נאז דער ,אונטער נאענט זייער  ~  
1) (рядом) 2 ; זי-יט בא זי-יט ) (вместе) האנט בא האנט  

бокал м ־ס מ ,בעכער ־ן מ ;באקאל (מצ. מ קאם  
(קלסעס

6 0ков||6й 6~  ; ,זליטיקער זייט* й карман זיליטיקע א  
,קעשענע ־ס ח ד־יט-קעשענע ; ~ая аллея זי-יטיקע א  

(אליי(ע
боком нареч. זי-יט א מיט ; стоять к кому-л. ~  שטיין* 

עמעצן צו זי-יט א מיט  
бокс м спорт. מ באקס
боксёр ж ן מ ,באקסיאר ״ן מ באקסער- ; ~ский -באק 

,סיארישער באקסיאר(ן)» ; ~ская перчатка באקסיאר(ן)־ 
ס וו ־הענטשקע ־  • 

боксйт м мин. ן מ באקסיט•  
болван м бран. ־עס מ ,באלוואן ן1״ מ באמאז  
болванка ж ־ס Л באלוואנקע; (деревянная тж.) קלאץ 

קלעצער (מצ. מ )
болгарЦин ж ־ן מ בולגאר ; ~ка ж ס 11 בולגז^רקע ־ ; 

~ скнй בולגארישער; ~ ский язык , שפראך בולגארישע די  
ז בולגאריש
более нареч. מער >0׳;  ~  или менее - ווייני אדער מער  

,קער מער״ווייגיקער ; не — (и) не менее как ... ניט 
ווי ווייניקער, ניט און ,מער —ווי אנדערש׳ ניט —; ~  того

מער נאך ; тем что............; אז נאך, ביפראט
אז שמועסט, ווער —

60лёзненн||ый 1. (нездоровый) קרענקלעכער ׳-־׳; ый вид 
2 ; יםזען1א קרענקלעך ,א קראנקן א פון אויסזען אן . (при- 
чиняющий боль) 3 ; ,ווייטיקדיקער שמערצלעכער . (чрез- 
мерный) קרענקלעכער; ~ое самолюбие קרענקלעכע 

[זעלבסטליבע אייגנליבע ]
болезнь ж ן 11 ,קראנק(ה)י-יט = וו ,קרענק 11 שלאפקי-יט-  

ן ־ ; ~  сердца ן וו הארץ־קראנקהי-יט-  
болельщик м разг. = מ ספארטפריניגט   
болеть1 несов. 1. (быть больным) *קרענקען זי-ין,  

שלאף1 קראנק ]; ~  гриппом *גריפ אף שלאף זיין ; ~
корью 2 ;מאזלען. (сочувствовать, сопереживать) שטארק 
3 ; ",איבערלעבן הארצן צום זיך נעמען* . (за вин., о 
предл.) ( (פאר ווייטיקן ; ~  за успех опыта פארן ווייטיקן  
4 ; עקספערימענט פונעם דערפאלג . разе, (за спортивную 
команду и т.п.) (!0  ; (פו פארט)פרי-ינט0( א זיין* • он 
за всё болеет душой געזונט אים קאסט אלצדינג  

болеть2 несов. (о части тела) * טאן וויי ; что у вас 
болйт? ווייז אייך טוט וואס ; у меня болит голова טוט׳ס  

קאפ דער וויי מיר ; О  у меня душа болйт מיך ס׳קאסט  
געזונט

болеутоляющий ווייטיק״שטילנדיקער 
болонья ж ז . текст. ח ,באלאניע ז באלאניע־צייג ; 

2 . разг. (плащ) ען מ באלאניע־רעגנמאנטל-  
6 0л6т||истый זומפיקער; ~истая местность זומפיקע א  

, ная птица~ ;זומפ- ный~ ;געגנט ..פייגל מ(מצ. זומפפויגל  
~ ;..(פויגלען ный газ מ מעטאן  

болото с ן מ זומם- ; перен. ז געמויזעכץ  
болт м тех. ן מ באלץ- ; разг. ן מ באלט-  
болтать1 несов. 1. שאקלען; ~  ногами מיט שאקלען  

2 ; פיס די . разе, (взбалтывать) בויטען קאלויצען,  
болтать2 несов. разг. 1. ! [שמועסן רעדן* אזוי גלאט ; 

~  глупости 2 ; נארישקי-יטן רעדן* . (лепетать) -באלאבא
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боронить, бороновать несов. ען בראנעוו  
бороться несов. 1. ען ר א ך ב זי ; спорт. ך ראנגלען ד ; 

2. перен. פן מ ע ק ; (соревноваться тж.) *זיך שלאגן ; ~  за 
мир מפן אר קע שאלעם פ

борт ж 1. (судна, самолёта) 2 ; ט ר א ן מ ב - . (край 
чего-л.)3 ; ט ר א ן מ ב ברעג - ס מ , ע ן מ ,קאנט ־ - . (одеж• 
ды) ט ר א ן מ ב - ; (кузова тж.) טל ענ ך ז וו ע - ; о чело- 
век за ~ом! ! אסער אין איז ע:מעצער יאמן [אין וו ; на 
~ у פן  אן א ל פ א ר ע ר ;אף א ע שיף ד ; брать [взять] на А✓  

ר אף ארופנעמען* ע שיף ד
бортжурнал л אל ״  רנ שו בארט־ז ן מ ; - -инженер м 

ר ע שעני איגז ט־ אר ן מ ב ״ ; ~механик м ר ע ק אני כ מע ט־ ר א ב  
= מ

60ртов||6й *ט ר א ב ; ~ая аппаратура ר &רט־אפאראטו ח ב  
60рт||проводнйца ж ע ס ע רד א טיו טן ס ר רטווי א ב ס 11 , ־  

ס 11 ־ ; ~радйст ж ט ס די א ר ט־ ר א ן מ ב -  
борщ м (ש)מ בארשט
борьбЦа ж i. קאמף ז געראנגל מ ;  поэт.; классовая 

~ ä ף  מ א ק ־ סן א ל מ ק ; вести ~ у פן  מ ע רן ק פי קאמף א , ;
за мир ר ע ר קאמף ד א שאלעס פ ; ~й за высокое ка- 

чество продукции ר ע אר קאמף ד ער פ כ קוואליטעיט 0הוי  
ן ר פו ע ע ד צי ק אדו ר פ ; -~а с эпидемйческими Заболева-

ниями 2 ; ר ע ט קאמף ד ע מי ש מי ע ד קרענק עפי . спорт. 
מף ז געראנגל א רינג־ק מ ,  

босиком нареч. разе. ט רהיי עסע רוו בארוועס בא ,  
босой ר ע ס ע רוו א ב ; о  на босу ногу זאקן אן  
босоногий ט סע מי ע רוו א ס ב ר פי ע ס ע ארוו ב ;  после сущ. 
босоножки мн. (ед. босоножка ж) (обувь) -ש  באסאנאז

טן ע אל ד אנ קעס מצ. ס מצ , . 
бостон м אן ט אס מ ב  
босяк м פ מ ן מ לו אק ־ באסי ם מ , ע ־  
бот м мор. ך ע ״  т שיפל
60тан||ик м = ר ע ק אני ט א מ ב ; ~ика ж 11 ק אני אט ב ; 

~йческий שער באטאני ; ~йческий сад שער גארטן באטאני  
ботва ж 11 שקע הוט
ботвйнья ж кул. וו ,באטווינע 11 באטש(וו)ענע  
ботики мн. (ед. ботик м) ס קע טי א ימצ ב  
ботйнок м ( ן מ שטיבלסט שיך (מצ. מ ,שוך ־  
боты мн. (ед. бот м) . טן א צ1נ ב  
боцман м ם מ באצמאן ע ־
бочка ж 1. ( ם א סצ. פ ר וו( ע ס ע פ ; (для горючего тж .) 

ען 11 טון ־ ; (небольшая)2 ; ל ס ע ך ז פ ע - . ав. 11 ר גו פי ם־ א פ  
бочком нареч.: пробираться *״ א מיט זיך זלרכשלייכן-  

טל זיי
бочонок ж ך ז באר^לכל ע ע ־ על ס ס פ ך ז ; -  
60язлйв||0сть ж ם ע אנ אכד וו ,שרעקע(וו)דיקי-יט ז פ ; 

~ый ר ע ש אני אכד ר פ ע ק די ס ע אנ כד א פ , ; (о человеке тж .) 
ר ע ק די ( ע(וו ק ע ר ש т

боязнЦь ж 11 ע מ שרעק ר ל מ , ; из ~и  ошибйться ס אוי  
ע ר ל ק מ די אבג ר א מאכן ה ע ל ע ע פ ר ל מ אר , ס א פ $ע ט  

боярин м ист. אר ן מ באי ־  
боярышник м бот. צדארן מ ,ווייסדארן מ שפי  
бояться несов. 1. * ע ר ל האבן מ ; (род.) *זיך שרעקן  

ע ר ל ,(פאר (פאר) האבן* מ ); боюсь тебе надоесть ב א ה כ׳  
2 ; ע׳ ר ל ך מ אל אי ר ז סן ניט די ס ר ע ם [ניט ד ע מ ווערן ל ]. (не 
выносить) * ע ר ל דן ,ניט האבן* מ רלני א פ ; $ти растения 
боятся холода , לקסן די אט עו דן ג רליי א ץ ניט פ ט קי ל ע ק  

סן די אט ק ל עו אבן ג ע ה ר ל ר מ א ט פ על ק

БОЯ
סער רוי ל 0ג א סוו ל א ; ~йе деньги , ט שיר! א [אן סאך א על ג  

רויסע ר ג ע ט על ג ; О  ~ая  буква קער א טי סהאנ אס גרוי ; 
~ 6 й палец ר ע ר גראבער ד ע פלג ; Большой театр ר ע ד  

ר ע ר ,גרויסער «באלשאי» ד ע ט א ע ט  
болячка ж (ע ק עדי טר א ן 11 ורובד י ־ ); (струп) ם פטרו  

ן מ ראץ ם ,מ ־ ע ־
бомба ж ע ב מ א ס 11 ב ־ ; зажигательная - ע ב מ א ב ־-־ ציגד  

ס 11 ־ ; фугасная ~ ע  ב מ א ב ר־ ע ט ש ע ע צ ב מ א ב ס־ א פוג ס 11 , ־  
11 - ס

бомбардировать несов. 1. באמבארדירן; (с воздуха 
тж.) 2 ;באמבירן. перен. разг. *פארשיטן; ~  кого-л. 
вопросами *פראגעס מיט עמעצן פארשיטן ; ~  кого-л. 
телеграммами , טעלעגראמען עמעצן שיקן איין אין האלטן*  

דער נאך טעלעגראם איין גננזעצן שיקן צו אופהערן ניט  
אנדערער

6 0м6ардир6в||ка ж и ; ,באמבארדירונג ז באמבארדירן  
 באמבארדיר־ очная авиация~ ;באמבארדיר* очный-״

, щик м~ ;־אוויאציע 11 -ען מ באמבארדיר־אעראפלאן  
־ם מ באמבארד׳רער  

бомбёжка ж разг. 11 באמבירונג 
бомбить несов. разг. *(אף),באמבירן ב$מבעם ווארפן  
бомбоубежище с ן מ באמבען׳״שוצפובקט-  
бондарь м ס מ באנדער •
бор1 м (лес )( ••וועלדער (מצ. מ ,סאסנע־וואלד יאדלע־  

••וועלדער (מצ. מ ־וואלד ); о  с ~у  да с сосенки וואם 
זיך ס׳מאכט פונוואנען ;און א^בערקלי-יבנדיק ניט  

бор2 м хим. מ באר  
бордо1 с нескл. (вино) מ בארדא  
бордо2 прил. неизм.: цвета ~ בארדא״קאליר פץ   после 

сущ., טונקל־רויטער 
бордюр ж ־ן מ בארדלר
борец ж 1. = מ קעמפער ; борцы за мир פאר ק&נמפער  

2 = .спорт .שאלעם;  מ ,ראנגלער = מ רינג־קעמפער   
боржоми м и с нескл. (минеральная вода) П בארזשאם, 

בארזשאם־וואסער 11
борзая ж ( ••הינט (מצ. מ ,וו$לפהונט ־ן מ כארט  
бормашина ж ״ען וו בארמאשין  
бормотать несов. מורמלען ,מרוקען בורטשען,  
борнЦый хим. בארנע неизм., •באר; ~ая кислота 

ז ;באר־זויערם וו בארנע  разг. 
боров1 ж (мн. боровы) קאבאן קאסטר^רטער  
боров2 ж (мн. борова) (печной) ס מ לעזשען ־  
борода ж ( בערד (מצ. וו בארד  
бородавка ж ך ז וו$רצעלע ס וו ,בראדעווקע ־ ־  
бородатый באבערדיקטער; т בארד )0(גרויסער א מיט  

после сущ.
бородач ж разг. פארשלן באבערדיקטער ,א מענטש א  

בארד גרויםער° א מיט
бородка ж 1. 2  ; -עך ז ,בערדל ״ך ז בסרדעלע . (клю- 

ча) עך-  т צינגל
борозда ж 1. (на пашне) = נו ;אקערשניט ב$ראזדע   

־ם 11, 0־ 11 באראזנע  разг.; 2 . (продольное углубление) 
-ן מ קארב ; (морщ ина) -ן מ ,קנייטש ־ען מ רונצל  

60р03д|йть несов. 1. (плугом) 2  -мор :.בראזנעווען; 
щйны ״—йли его лоб האבן רונצלען] [די קנייטשן די  

שטערן זיין צעקארבט ; кораблй ~ят океан שני-ידן שיפן די  
ברייט דער אין און לענג דער (אין אקע&ן דעם דורך ) 

борона ж ־ם וו ,בראנע ־ס 11 ב$ראנע

БОЛ
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чество ע כ ע ל ר ע ד רי מ^טארבעט ב ; ~ие коммунистические 
и рабочие партии ע די כ ע ל ר ע ד רי שע ב און קאמוניסטי  
ען י טי ר א פ ר־ ע ט ע ב ר א ; О  ~ ая  могила ר ע וו י קי ר־ ע ד רי מ ב  

••קווארים מצ• ))
братство с ט פ א ש ר ע ד רו ט ב קיי כ ע ל ר ע ד רי ב ו, וו ו ; ~  на* 

родов ט קיי כ ע ל ר ע ד רי ץ ב ט פ פ א ש ר ע ד רו ב ר־ ע ק ל ע פ ח ,  
ר צווישן] ע ק ל ע פ ]

брать несов. 1. *מען£ ~ ;נ  руками *ט נסמען די מי  
ט ענ ה ; ~  детей с собой *ר די נ$מען ע ד ע ט ק ך מי זי ; ~  
таксй *טאקטי א נעמען ; ~  билёты в театр - * בי נעמען  
2 ; טן ע ר אין ל ע ט א ע ט . (взимать) מען*  ע ~ ;נ  налоги 

* שטייערן [אופמאנען] נעמען ; ~  дорого * טליער נעמען ;
~  слово с кого-л. 3 ; * ס ענזעצן בא נעמען א ארט ד וו . 
(завладевать) *מען ע עמען;* (.город и m. п. тж) ;נ איינ  
* штурмом ׳-׳ ע א אין נעמען ק א ט א ם־ ע ר טו ש ; ~  в плен 
[4 ; * עמען ען נ ט [אין געפאנג שאפ ענ עפאנג נ . (овладевать) 

שן פן באהסר א כ אנ , ; меня злость берёт ט פ א כ ך ס׳ א אן מי  
ט ג ענ ר ב ך ס׳ ץ מי ם קאס אין ארי א ר ד ר א פ , ; меня берёт 

сомнение ב י הי אן כ׳ ק) ר א ט ש ל ( א פ כ׳ ק א אין אדיין , ע אפ ס  
ען; 5 ל פ יי ו צו . (добиваться чем-л.) * ך דערשלאגן זיינם זי  

* ט נעמען מי ), ); он берёт упорством ר ט ע אג של ך דער זי  
6 ; ט 1נעמט [ער זיינם אי-יגגעשפארטקייט זיין מי . ( отнимать) 
ען; 5* מ ע פנ א та работа брала много времени - ט אר די א  
7 ; ט ע ט ב ען פלעג מ ע ט סאך א אפנ ציי . (принимать нап- 
равление) раза. ען עוו ר ע ק ר א זיך ,נעמען* פ ; бери левей 
8 ; ע עוו ר ע ק ר א ם אף זיך! [נעם פ ק לינ . (временно пользе- 
ваться): ~  в долг * .בארגן בארג אף נסמען* ; ~  взай- 
мы у кого-л. <צן בא ;(אנט)לייען* ׳<״ ע מ ע  напрокат ע־  נ
9 ; * עמען צגעלט [אף] פאר י ט אף ,מען* ני א ק א ר פ .: ~  слб- 
во (на собрании) *רוארט א נעמען ; ~  под защйту *$נ 
0 • ; טערן מען* שוץ אונ • ~  начало (о реке) * ך אגהייבן זי ; 
перен. *ם ציען ע שטאם ד ; ~  пример с кого-л. -ע פנ א ר א  

ל א זיך מען* שפי עמעצן פון ביי ; ~  на себя ответственность 
за что-л. * ך אף נעמען [דאם פאראנטווארטלעכקי-יט די זי  

אר 1אכרי£עם עפעס פ ; ~  себя в руки ך ע מ ע ך נ אין זי  
י ט ד הענ ; годы берут своё ארן די אזן י לן זיך ל פי

браться несов. 1. (за вин.; рукой) ( * ך אנעמען (פאר זי ; 
2. (за вин.; приниматься) ( ופאר זיך נסמען* ; ~  за дё- 
ло *ר פאר זיך נעמען ע ט ד ע ב ר א ; ~  за оружие *מען ע  נ

ם ;זיך ׳■״ פן צו א וו  за составлёние плана ך ע מ ע זיך נ  
3 ; שטעלן ם צונויפ ע אן ד ל פ . (обязываться) *(עמען טער)נ אונ  
ך י ז ; он берётся выполнить Зту работу в три дня ר ע  

ט מ ע ן נ י לן (אונטער) ז פי ס טעג דריי אין ארבעט די אט אוי ; 
4.: откуда у него берутся сйлы? ען אנ מען פונוו ע ך נ צו זי  

ם ל אי פי עסז אזוי כ קוי ; <> ~  за ум 1* מען זיך נעמען* [קו  
ל צום כ סיי

брачный •ראט היי ; ~  союз ד ג בו ט־ א ר מ היי
бревенчатый • ס פון ע ענ רוו פון בע ס , קנ אל קן ב באל ;  пос- 

ле сущ.; ~  домик ע א בעל טי ס פון ש ע ענ בערוו
бревнб с 1. ( ע ענ רוו ע ס וו ב ץ ־ א קל ר (מצ• מ ; ע צ ע ל ק ; 

(обтёсанное) ס ״  П 2 ;באידקן. (гимнастический снаряд) 
3 ; ם ען מ בו ־ . разг. (о человеке) ץ שטיק א אל קלאץ ה מ ,

бред м 1. דן דאס ע ץ פון ר הי ; у больного ~ ר  ע ד  
2 ; ר ע ק אנ ר ט ק ץ פון רעד הי . разг. (бессмыслица) דן מ מ או

6рёд||ить несов. 1. (о больном) * ץ פון רעדן הי ; (во 
сне) 2 ; * שלאף פונעם רעדן . (me.) (, ט זיין* פ א כ ר א (פון פ  

טן אכ ר (וועגן נאר ט ); он ~ит театром ט ליג ם ס׳ קאם אין אי  
ער גאר ט א ע ט

БРЕ Б
бра с нескл. ן מ ברא ע טלייכטער - אנ ם מ ,וו ־  
бравада ж ע אד אוו רונג וו בר ד או בר ח ,  
бравировать несов. רן א (פאר זיך ארר׳סשטעלן ד או ר ב ,  

מאן בראוון ); ~  опасностью מאכן קא־ געפאר די נישט צו ,  
רן טי ע ט ק ר מי ע אר ד עפ ג

6рав||0 межд. !א אוו בר ; ~урный ר ברא־ ע ק די ר ע פ א ה ,  
ר ר־ урная музыка~ ;*ווו אווו ר ע ב ק די ר ע פ א ה מוזיק ,  

ק תי מ וו ־
бравый ר וור׳ליונגערישער ע אוו בר ,  
брага ж ע ה א ר וו ב
бразды мн.: ~  правлёния , י צן ד ר פון ליי ע ט ד אכ מ  

צן ליי ט כ א מצ מ . 
бразйлец м = ר  ע לי ד א ר מ ב
бразйльЦский ר ע לי אזי בר  неизм.; ~янка ж -אזי בר  

רן ע ם 11 לי ־
брак1 м ראטונג מ הפיראט  וו ,פארהיי ; неравный ~  ניט 

ץ זיוועג גלליכער קי ; онй состоят в ~ е ען זיי  ־נ ־ ז אן מ  
~ вступйть в ;־און־ווי-יב  * ע ענ ס א אבן כ ה ; расторгнуть 
~ זיך געטן 

брак2 м I. (недоброкачественные изделия) ; ק א ר מ ב  
2 ; ס ע ל סוי ז פ . (изъян) רן סא ט (מצ. מ כי ק צ פ ע ד ן מ ; -  
ס (כעסרוינע

бракованный ט ט א מי ק ע פ ע ט ד מי רן א , סא כי  после сущ. 
браковать несов. ען עוו ק א ר רן ב אלן ר ב , ; (отвергать) 

* ארפן אנעמען* ניט אפוו ,  
браковщик м  = מ בראק^רער   
бракодел м = ר  ע כ א מ ק א ר מ ב
браконьер л ער  אני ק א ר ן מ ב - ; ~ство с וו בראקאניערלי  
бракоразводной *געט; ~ое дёло юр. ען ני אי ט־ ע מ ג  

••איניאנים צ.1נ ))
бракосочетаниЦе с 11 טונג א ר היי אר פ ; <С> дворец ~ й היי-   

ץ א ל א פ ־ טן א ן מ ר ־
брандспойт м ן מ בראנדספר׳ט - ; (насос) פי-יערלעשער־ 

־ם וו פאמפע -
бранить несов. ען ל ד א ען ט ל ד זי , ; ~ся несов. 1. (ссо- 

риться) 2 ; זיך קריגן . (ругаться) ען ל ד י ך ז זי ; <> милые 
бранятся — только тёшатся לן זיי לעך1באר אין שפי עז יג  

браннЦый *ל ד י ז ; ~ые слова . ערטער ״וו דלי צ1נ זי  
брань1 ж (ругань) ש דלעני לי זי ר ע ל ד ד וו ז,  
6ран||ь2 ж: поле ~и  высок.■ לד ע פ ט כ א ל נ ש ) ••פעל צ•1ז  

(דער
браслет л ד  אנ ב מ ע ר צ. א מ ט מ( ס ל ס א ר ב ר), ע ד עג ב ן מ •• -  
брасс м спорт. ל טי ט ס־ א ר בראם מ ב מ , ; плыть ~ом 

ל אין שווימען* טי ס ס־ א ר ב
брат м 1. (2 ; ר ע ד רו ר (מצ. מ ב ע ד רי ב . (фамильярное 

обращение) בן ע ל ־ ר ע ד רו ע מ ב ק ר ע ד רו ב מ , ; <> ваш ~  
писатель привык... ••• ר, געווויגט זייט שרי-יבער, אי ; наш ~  
старйк ,ר ם מי ני קו ז ; свой ~ קער אן  רי ע דז אונ ; по рублю 
на ~ а בל איין צו  דן אף רו ע איינעם י  

братаЦние с ך בר^דערן דאס ו1 ,ברי׳דערונג זי ; ~ться 
несов. רן ע ד רי זיך ב

братЦец м 1. ласк. 2 ; ו ני רו ע ד רו מ ב . см. брат 2; <0׳ 
~цы! !כאוולירים

братишка м  1. ласк. см. братец 1; 2. (маленький 
брат) ( ל1בר ר ע ך (מ'צ. ז ד ע ל ר ע ד רי ב  

6ратоу6ййств||енный: ~енная война ־ רי ע רד ע מ ר ע ד רו ב  
0~  ; קריג שער  с ד ר א מ ר־ ע ד רו מ ב  

6ратск||ий •ר ע ד רי ער ב עכ רל ע ר^ד ב , ; ~ое сотрудни
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брод м אד ר מ ;טי-יך־דורכגאנג מ ב  разе.; <> не зная 
~ у , не суйся в воду 2» ער ך און וועגן פרי א ערנ זיך ד  

עגן דערוו
бродйЦть1 несов. i .  2 ; קען אנ מבל שלעפן או אומ זיך , . 

перен. שוועבן אומ ; по лицу его —ла улыбка בער זיין אי  
ט כ עזי כל א אומגעשוועבט האט ג שמיי ; О  ~ть в потёмках 

ר אין טאפן ע ר ד ע ט צ פינ
бродйть2 несов. (подвергаться брожению) *יוירן 
бродяга л ע  אג אדי ס מ בר ן מ ,וואגאבונד = מ ;וואגלער ־ -  

разе.; (нищий) — ר מ שלעפע ; (любитель странство- 
вать) ( ל אנדערפויג ••פייגל (מצ• מ וו  

6родяжнич||ать несов. רן וואגאבונד א .זיין* וואגא־ א פי  
ען עוו אג ש בראדי בן ;בונדי ע ל  разе.; (не иметь постоян- 

ного местожительства) אגלען מוו אד ,זי-ין* או ענ אוו נ ; 
~ество с בן ע ל ע־ אג די א ר א ב , ש ז בן וואגאבונדי ע ל  

6родяч||ий • קער די אנדערנ דער וו אנ ;וו ; ~ая  труппа -מאג  
ע פ רו ט ־ ר ע ם וו ד ־ ; ~ ий актёр ער ק די ערנ ד אנ אר וו אקטי ; 

~ ая собака ( ט בלאנקעג־ א הונ ר־ ע ק פ ע ה ••היגט (מצ• מ ,  
ר ע ק הונט די

брожение с i. 2 ; רונג וו יוי . перен. אופרעגונג אופ־ וו ,  
גג וו רודערו ; ~  умбв ס (די) פון ברויזונג די כע מוי  
бром м xuM.t фарм. מ בראם  
бронебойный ר ע ה די כנ ע ר ב ר ע צ אנ פ  
броневйк л ק עווי ל מ בראנ בי א מ א ט אוו ר־ ע צ אנ פ ם, ע ן מ ־ ־  
броневой ס ע צ נ א פ ; (покрытый бронёй) געפאגצערטער 
6роне||н6сец м ף שי ן וו פאנצער - ; -поезд м פאבצער־ 

ן מ צוג -
бронетанковЦый: ~ые войска . לן פאב־ טיי צער אנ פ מצ ,  

פן טרו מצ צער .
бронетранспортёр м ר ע ר טי ר א ספ אנ ר ט ר־ ע צ אנ ס מ פ ״  
бронзЦа ж ד)ז וו בראנ( ; — овый 1. בראנ(ד)זענער פרן;  

после сущ.} 2 בראנ(ד)ז . (о цвете) ר פון אלי בראנ(ד)ז-לן  
после сущ.; о  —овый век ע פ קו ט ־ ד)ז ) אנ ר וו ב  

бронированный טער צער אנ עפ ג
бронйровать сов. и несов. (места и т. п.) פארברא־ 

דן ני רן, וי רו ע עז ר ; (жилплощадь)רן אני ר ב ר א פ קן, טי ס ע פ ר א פ  
бронировать сов. и несов. רן צע אנ פ אר) פ ) 
бронхи мн. (ед. бронх м) анат. ., ס כע אנ ר .מצ ב  

כן מצ בראנ .
бронхиальный • ר ע אל כי אנ ר «בראנכן ב
бронхйт м мед. ט מ בראנכי
броня ж ע אני ר וו ב ; (документ) ן מ בראניר־״שיין ע -  
броня ж וו פאגצערובג
бросать несов. i. *פן אר גרא־ א ווארפן* гранату — ;וו  

אטע - снежки, снежками — ;נ !שניי״ שנייבאלן ורארפן*  
ס ע ק ל מ א ״ג ]; — реплики 2 ; ס ווארפן* ע ק לי פ ע ר . (сверху, 
с высоты) *פן אר אפוו אר ; (в глубину) *פן אר ארוו פ ; — не- 
вод [ * ארפן ם פארוו ע י1 וואלעק ד בעץ ד ; -  якорь רן ע ק אנ ; 
перен. 3 ; ג צושטיין* ע ר ב א צו . обычно безл.: судно 6ро- 
сало из стороны в сторону האט ארפן ס׳ אהין שיף די געוו  

האט ץ זי-יט איין פון שיף די צעווארפן ס׳ ר א ע ר ;און ד ע ה א  
ר; 4 ע ר ע ד אנ . (быстро перемещать) * ארפן שיקן ,וו ; — 
войска в бой *לן די נשיקן] ווארפן טיי ר־ ע ט לי שלאכט אין מי ; 
5.: — свет на что-л. * עפעס אף שיין א ווארפן ; перен. 
тж. קן ע ד פ קלאר עפעס או אכן , עפעס מ ; -  тень на 
кого-л., на что-л. прям. и перен. *אף שאטן א ווארפן  

עפעס אף עמעצן, ; — лучи 6 ; שטראלן "נשיקן] ווארפן* . 
(выкидывать) *7 ;ארפן עקוו אוו . (небрежно класть) שליי־

БРО
бредни мн. (סטע ס פו מע אלוי כ ); (речи) ריי ע ד וו פלוי  
6редов||0й —6е состояние ט קיי וו פארטראגנ ; — ые

видения .2 ; ס ע צי א צינ אליו ס מצ. ה ע זי ךווי ק אנ ר ק מצ , . (неле- 
пый) ר ע ד ל שער ווי מזיניקער ,פאנטאסטי או ; ; —ая мысль 

ר א ע לד געד&נק מעשוגענער! [א ווי
бредовый разе. см. бредовой
брёзг||ать несов. 1. (те.) (2 ; סן ע ך מי (פון ד . перен.: 

он не —ает никакой работой שטייט ניט זיך שעמט ער [ס׳  
מען צו אן] אים ע ארנ ך פ ט זי אסערער מי ל וו א ז זי-ין ניט ס׳  

ט ע ב ר א ; он не —ает никакими средствами בט ער קליי  
ט אים בא ס׳זי-ינען עכ ט1 ר ר],ני ע ש א ק ט, ר גו בע ץ אי ען קי ל ט מי  

ע ל ען א ל ט מי
брезглйв||ость ж עסן דאס ך מי זי ; (отвращение) ל ק ע  

ל פי ע ג ־ ל ק מ ז ע , ; ~ый: ~ ый человек . ק א ע (מצ מעפונ  
ש, א ט וואט מענט ס ע ך מי ם זי מעפונאקי ; ) ; ~ое чувство 

ל פי ע ג ־ ל ק ז ע ; сделать ~ую мину ען מ רי ק ר א ך פ זי  
брезент м ט ענ רעז מ ב ; ~овый ער טענ ענ ברעז  
брёзж||ить несов. 1. (об огоньке, свете) רן ע מ לי ג ; ~ит 

рассвет 2 ; ט ב היי ען אן ס׳ טאג אף שארי . безл. (светать): 
чуть ״׳ ило ט וואס קוים א ה בן ס׳ טאג אף שאר*ען אנגעהוי  

брелок ж ל ר ע ב מ א ך ז ב ע ק ־ א ל ע ר ב ן מ , -  
6рём||я с ט ס א וו ל ; ~ я  лет י ט ד ס א ארן די פון ל י ; О  

разрешиться от ~ени * עגן על רן קיגד) (א ;האבן* ג ,געבוי  
*ווערן

6рённ||ый ר ע עכ ל ענג רג א פ ; ~ ь 1е останки ס א שע ד רדי אי  
עביין ג

бренчать несов. 1. 2 ; ען ל רן קלינג ע פ מ לי ק , . (на струн- 
ном инструменте) разе. ען מפל * ר (ג) ען, פ רי  

брестй несов. ך שלעפן זי
бретельки мн. (ед. бретелька ж ) . ס ר ע צי פ רו א ע־; ר מצ ב  

ם ע ק ל ע מצ ט . разе.
брешь * ש  ן וו ברע ך ־ רו ב כ ר דו ן מ , - ; <> пробить ~  

* אכן אך (היפשע) א מ כן )1(אי ל ע ר ב כ ר דו ;  
6рёющ||нй: ~ ий полёт ав. מ נ^דערפלוג ; на ~ем по- 

лёте פלוג אין ר ע ד ני
бригадЦа ж 0 ע אד ריג ־ 11 ב ; ~ а  коммунистического 

труда ע אד ריג שער פון ב [מין *!רבעט קאמוניסטי ; ~йр м 
ר אדי ן מ בריג -  

бриз м (ветер) ן מ בריז -  
брикет ж ט קע רי ן מ ב -
бриллиант ж ט ^נ לי רי ן מ ב ־ ; ~ овый 1. טן־ אנ לי ברי ; 

~ овый блеск 06)  .2 ; ץ אנ ל ־ג טן אנ לי רי מ ב  изделиях)-ברי  
ט טן מי אנ לי ט ברי מי ט א , אנ לי ער ברי טענ אנ לי ;  после сущ.; 

׳ ״ овый перстень - ערל א ט א מיט פינג אנ לי ברי [מיט ברי  
טן ^נ לי ]; ~овое ожерелье ער א טענ אנ לי ד ברי אנ ב דז אל ה  

брильянт см . бриллиант; ׳ ״ овый см. бриллиантовый 
британЦец ж = ר  ע אני ט רי מ ב ; ~ский שער טאני  ברי
брйтва ж ר ע ס ע מ ר־ אזי ס ז ר סער ־ מע אל ס ז ,ג ־ ; элек- 

трйческая ~ ש אן  טרי ער עלעק ס מע אל ג  
брйтвенный רי ל א ,גאלי ר ; ~  прибор . ם רי שי אל־מאכ מצ ג  
брйтый ר ע ט ר אזי ,געגאלטער ר ; (о голове) אלטער עג אפג  
брить несов. רן ,גאלן ראזי
бритьё с רן דאס ל א ך ר אלן ,דאס זי ך ג זי ; (кого-л., 

чего-л.) ז ,גאלן ז ראז^רן  
бриться несов. רן אזי ך ר אלן זי ך ,ג ד  
6ров||ь ж ם ע ר ען וו ב ־ ; хмурить ~и  - רען כמו ס די אנ בר  

0 ען; • מ ■ не в ~ ь , а (прямо) в глаз , ן טל סז^מע אי ארלין פינ  
ארב אין ריין א ק
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брызги мн. 1. .2 ; ס מצ שפרלצטראפנ . (осколки) *לי פ ש  
ך ע ל ק ע ר ב ר־ ע מצ ט .

6рызн||уть сов. 1. *2 ; ץ א סאן שפרי . (хлынуть) ך  זי  
טאמאל טאן* ס גא א מי ) ); ~ул дождь ( ט א ה מאל ס׳ טא מי )  

רעגן א געטאן גאס א ; слёзы ~ули у неё из глаз בן א ה ס׳  
רן געטאן גאם א ע ר רע פון ט מן אי או  

брыкать(ся) несов. (о лошади) ען קעוו רי ב ; (дрыгать 
ногами) ען דריג

брынза ж ח ,ברינ(ד)זע מ שאפנקעז  
брысь межд. !אקאטא
6рюзг||а i. м 2 ; שער שץ = מ בורט ם מ ,ווארט ע ־ . ж 

רןוו ע ש ט ר ס בו שערן ־ ם1 ,ווארט ־ ו  
брюзгливый קער די שענ ט ר קער בו שעגדי ,ווארט ; ~  чело* 

век שער1ב ם מ ,ווארטשון ־־ מ רט ע -  
брюзжать несов. שען שען בורט ,ווארט  
брюква ж ע קוו וו ברו  
брюки мн. . רן ע ד לו מצ ;הויזן מצ• פ  разе. 
брюнет л« ן מ ברונעיט ־ ; ~ка ж ע ק ט צ רונ ם ה ב ״  
брюхо с 1. (животного) (2 ; ך צ. בוי מ כער מ( ביי . груб. 
ך בוי ל ע ר מ ט
брюшйнЦа ж анат . ט הוי כ וו בוי ; воспаление ־׳~ы -רי ע פ  

צמדונג די ר פון אנ ע ט ד הוי כ ט בוי טאני מ ,  
брюш||ко с 1. разе. * ל כ ען ז ביי ־ ; отрастйть себе ~кб 

2 ; * בן בי-יכל א אנקליי . (у насекомых) ע ל ע כ י ך ז בי ע - ; 
~н6й *ך ד ב ; ~ н6й тиф ס פו טי ך־ מ בוי  

брякать несов. разе. 1. קען ס א טר ; (чем-л.) ,ען ל לינג ק  
רן; 2 ע פ א ל ק . (бросать с шумом) ען ק ס א ען לי ק ס א טר , ; 
3. (говорить необдуманно) ארלינבראקן; ~ ся  несов. 
разе. * ט פאלן סק א מי טרא

брякнуть сов. разг. 1. однокр. * סקצ א טאן טרא ; (чем-л.) 
*2 ; ר א ע פ א ל ,א טאן* קל טאן קלינג . (бросить с шумом) 
*3 ; ע ק ס א לי ע ,א טאן* א׳ ק ס א ר טאן ט . (сказать необду- 
манно) ארי־ינבראקן; однокр. тж. *א א געבן ארי-ין ק בר ; 
~ся сов. разг. * טראסק א מיט צופאלן ; однокр. тж. *געבן 

ל א פ ק א ס א ר ט א ט י מ ו צ  
бряцание с ג אז י בי ע אזגען ז ,געקלאלג ז ג ז ,ברי  
бряцать несов. אזגען О ;ברי  ~  оружием כן א ט פ מי  

ר ע שווערד ד
бубен м ען ב ם מ בו רין ־ ען מ ,טאמבו ־  
бубенцы мн. . ך ע ל ע ק ע ל ג ( ל־ ק מצ פיי ) 
бублик м = מ בייגל 
бубнить несов. разг. * ץ האלטן ען איין א פ אנ פ  
бубновый карт. ך ע ק ע ל  после сущ.; ע אוו בנ בו  неизм. 

~  туз י ע ד אוו בנ די טויז בו ך טויז , ע ק ע ל  
бубны мн. карт. ע1ב ך וו בנ ע ק ע ל מ , ; туз бубён די  

ע די אוו בנ ז בו טוי ז, י ך טו ע ק ע ל  
бугор ж 1. 2 ; ל רג ע ך ז ב ע ע ־ על ערג ב ך ז , - . (выпук- 

лость) עלע ך ז בערג -  
бугристый ער ט ל רג ע ב ע ר ג ע ק לדי רג ע ב ,  
буддйЦзм м ם דיז מ בו ; ~ ст ж ט ס די ן מ בו -  
будет! разг. ! ! אדי ,גענוג ה ; ~  с меня! ! אר גענוג ר פ מי ; 

~  тебе плакать!! די א מען! ה ס׳וועט ווי ווייגען גענוג זיין) ,(  
будйльник ж ער ק ע ס מ וו מער ־ עקוי ם מ ,וו ־  
будить несов. קן ע קן (.чувства тж) ;וו ע רוו ע ד  
б^дка ж ע ק ד ס וו בו ־
6удн||и мн. 1. ע ק עדי כ א טעג וו ; в ~ и כן  א רוו ע ד מ א ; 

2. (обыденная жизнь) 3 ; וו טאגטעגלעכקי-יט . (однообраз- 
пая жизнь) י ע ד טאגטעגלעכקי-יט גרוי ; ~ий: ~ий день

БУД Б
8 ערן;  ד . (покидать) *פארלאון; (жену) *אוועקווארפן; 
~  друга в беде ( אין פריינט דעם אליין איבער)לאזן*  
+ ;אוועקווארפן*(прекращать) .נויט; 9  инф ~ ;אופהערן.  
учёбу ! ער די אוועקווארפן* לסרנען נדאם ל ; ~  курйть 
10 ; רייכערן אופהערן . безл.: его бросало в жар и в 
холод קעלט אין און חיץ אין געווארפן אים ס׳האט ; его 
бросает в дрожь ט פ א כ ציטער א אן אים ס׳ ; О ~  деньги 
!деньгами] ט געלט טרענצלעןמי ; ~  оружие *.(אוועק)ווארפן  

אס געווער ד ; ~ся несов. 1. (чем-л.) (; (מיט זיך ווארפן*  
2 ; אנדערן אפן אימער ווארפן* . (устремляться); זיך לאזן*  

זין ווארפן* *; ~ся на помощь, помогать *זיך לאזן  
העלפן הילף, צו זיך! ווארפן* *]; ~ся на колени *זיך ווארפן  

קני די [אף! צו ; ~ся в воду *אריינשפריג־ זיך אריינווארפן!  
3 ; (ארי-ין וואסער אין גען*! ). (нападать) *זיך ארופווארפן ;

•~ся деньгами געלט מיט טרענצלען ; ~ся в глаза 
אויגן די אין זיך ווארפן*

бросить сов. 1. см. бросать 2, 4, 6 , 8 , 9; 2. см. 
бросать 1; однокр. тж. *3 ; טאן ווארף א . обычно безл.: 
машину резко бросило в сторону א מיטאמאל ס׳האט  
4 ; זייט א אין מאשץ די געטאן ווארף .: ~  взор *ווארפן 
5 ; אפן ק א טאן! ווארף ,[א קוק א כ בלי . безл.: его 6р6- 
сило в дрожь 6 ; ר ציטערן אנגעהויבן האט ע . разг.: брось- 
(те)! ! אוף הער(ט) ; ~ся сов. 1. см. бросаться 2 ; однокр. 
тж. זיך טאן* לאז ;א זיך טאן* ווארף א ; в изнеможении 
~ся на постель 2 ; געלעגער צום קויכעס אן צופאלן* . см. 
бросаться 3; <0־ кровь бросилась ему в лицо אים ס׳איז  

פאנעם אין בלוט דאס אריון
6роск||ий אנזעעוודיקער ;(שטארק) אין זיך ווארפט וואם  

אויגן די  после сущ.; ~ая красота דאם בלענדנדיקע א!  
שימקייט פארכאפנדיקע] אויג

6р6сов||ый разг. *אל פ פ א ; ~ ый товар $ע ר כוי ם אל־ פ פ  
о ;וו  ~ые цены דערלייגן צו אף פרייזן ; ~ый Экспорт 

מ דעמפמג
бросок ж 1. 2  ; מ ,שלי-ידער מ ווארף . (стремитель- 

ное движение) ען מ א*בער)שפרומ - ); воен. האסטיקער  
מארש

брошка ж, брошь ж ס וו בראשקע ן וו ,בראש ־ ־
брошюрЦа ж ־ן מ בראשור ; ~овать несов. בראשירן; 

~ 6вщик ж ־־־ מ בראשירער
брус ж 1. ם ן מ ברו - ; (бревно) אלקן ס מ ב ־ ; (метал- 

лический) ״ס מ צאנקן
бруснйка ж 1. (растение) 2  ; וו ברוסניצע . (отдель- 

пая ягода) ענע ם וו בריסל ־ ; собир. . מצ בריסלענעם
бруснйчнЦый * ;בריסלענעס בריסלענעם פון  после сущ.; 

~ое варенье ז בריסלענעס־אי-ינגעמאכטם
брусбк ж 1. ל ס רי ך ז ב ע - , т טל ענ ~ ;פר  мыла פאם א  

2 ר (точильный) .זייף;  ע ־  п שארפשטיין שלי-יפשטיין,  
ר מ ע ־

брутто неизм. прил. и нареч. א ט ברו ; вес ~ דואג די   
אג ,ברוטא דיברוטא״וו

брызгать несов. 1. прям, и перен. שפריצן; ~  слю- 
ной סל*נע מיט שפריצן ; из-под крана брызжет вода פון 

וואגסער דאם שפריצט קראנ(ט) אונטערן ; радость брыз- 
жет из её глаз 2 ; אומן אירע פץ פרייד מיט ס׳שפריצט . 
(опрыскивать) שפרענקלען (.на вин) ;,באשפריצן בא

,אפשפריצן (אף) שפריצן ; ~ся несов. 1. (чем-л.)שפריצן  
,(друг на друга) .(מיט); 2 אנדערן דעם איינער באשפריצן  

אנדערן אפן איינער שפריצן

БРО
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בלומען בוקסט א עמעצן אונטערטראגן* ; тонкий ~  вина 
ווי-ין פונעם רייעך] און [טאם בוקעט פי-ינער דער  

букинист м -ן מ בוקיניסט  ; ~йческий ;בוקיניסטישער 
מאגאזין בוקיבי׳סטישער йческий магазин^׳  

буксир м 1. (трос) 2 ; -ן מ בוקסיר . (судно) בוקסי׳ר 
•ן ,מ ־*ן מ בוקסירשיף ; О  брать на ~  кого-л. *געמען 

עמעצן בוקסיר ,אפן הילף צו עמעצן קומען* ; ~ный •בוקסיר; 
~ный пароход ־ס מ בוקסיר־דאמפער ; ~овать несов. 

,בוקסירן בוקסיר אפן פירן
буксовать несов.בוקסעווען; колёса буксуют רעדער די  

ארט איין אף זיך [דרייען בוקסעווען ] 
булавка ж ״״ס ח שפילקע ; безопасная английская 

~ -ען וו ;זיכערנאדל •ס וו סעקרעטקע   разе.
6улавочн||ый *שפילקע; с ~ую головку • שפ*לקע א ווי  

(דיגרייס קעפל )•; ^ые уколы перен. . מצ שטעכווערטעלעך  
буланый 1. (ר)בולאנע тж. н е и з м  в .העל״געלער; 2

знач. сущ. м = п ,בולאגע •עם מ דערעש   
булка ж ס וו בולקע •  
булочка w ׳־ך ז בולקעלע
6улочн||ая ж ען מ ברויט״מאגאזץ- ; -ый: ~ые издё- 

лия . מצ ,געבעקסן ,געבעקסז באקווארגז  
бултых межд. разг. !פליוך
бултыхаться несов. разг. 1. (в воде) אומפליוסקען

זיך בויטען (о жидкости) .דיך; 2  
булыжнЦик м ער מ פעלד־שטיין• ; собир. פעלד״שטיי־ 

מצ נער .; ~ ый: ^ая мостовая ברוק שטיינערנער א  
бульвар м ן מ בולוואר• ; ~ ный •בולוואר; (пошлый 

т ж וו ,שונד-ליטעראטור מ שונד ная литература~ ;שובד־י(.  
бульдог м ן מ בולדאג-
бульдозер м ס מ ;בולדאזער ׳• -ист м ן מ בולדאזעריסט•
булькать несов. בולבען בולקען,
бульон м וו-ן ,יויך -ען מ בוליאן
бум1 м разг. (шумиха) מ ,בום מ אזשיאטאזש
бум2 м см. бревно 2
6умаг||а ж 1. 2 ; ז פאפיר . (документ) , ״ן מ דאקומענט  

 פאפירן л«, разг. (личные документы) ;פאפירל Т ״עך
;. мн. (рукописи) ..נזצ; 3 מצ .פאפירן מצ. מאנוסקר^פטן  

נזצ קסאוויאדן •; о  оставаться на ~е *פאפיר אף בלי-יבן ; 
ценные ~и . מצ ווצרטפאפירן  

бумажка ж 1. 2 ; פאפיר שטיקל דאם . разе, (доку• 
мент) 3 ; עך ז פאפירל - . уст. разе, (деньги) אסיגנאציע 

ם וו ־
бумажник ж ן מ ;פאפירנטאש -עם מ בומאזשניק-  разг. 
бумажный1 1. פאפיר־; ~ое производство פאפיר־ 

2 ; וו ־פראדוקציע .: ~ая волокита - פאר קאנצעליאריש א  
 פאפי- (существующий только на бумаге) .שלעפעניש; 3

;רענער פארמעלער ; о  ~ые деньги ז פאפירן,פאפירגעלט  
געלט

бумажный2 текст. באוולנער 
бумазея ж (ע)וו ,מולטע וו בומאזיי  
бунт м ס וו מערידע -ן מ ,בונט ־  
бунтарский בונטארישער 
бунтарь м у с т . -ן מ בונטאר  
бунтовщик м ־עם מ בונט$וושטשיק ; мн. тж. -Tto 

. מצ דים
бунтовать несов. זיך נטעווען1ב
бур м тех. ־ן מ בערגער־)דריל )
бура ж хим. מ ;באראקס מ פערעס  разг.

БУР
טאג וואכעדיקער א ; ~ичный 1. וואכעדיקער; ~ичный 

день טאג וואכעדיקער א ; ~ичное платье וו^כעדיקער א  
ש; 2  -однообраз) .טאגטעגלעכער; 3 (обыденный) .מאלבע
ный) גרויער

будоражить несов. פרעגן או ערן, פרוד או  
будто 1. союз (словно) ווי גלי-יך ; он остановился, ~  

прислушиваясь к чему-то ( אפגעשטעלט׳(גלי-יך זיך האט ער  
עפעם אין אי-ינהערן (געווען) זיך זאל ער ווי ; мне показа- 

лось, ~  кто-то меня зовёт ווי אויסגעוויזן, זיך האט מיר  
2 ; אל רופן מיך עמעצ(ער)ז . союз (с оттенком сомне- 
ния) קלוימערשט יאקאבי;  разг.; он уверяет, ~  сам 
видел געזען אליין האט ער יאקאבי פארזיכערט, ;ער ער  
3 ; געזעין אליין קלוימערשט האט ער אז פארזיכערט׳ . час■ 
тица разг. (кажется) * ט כ זין דו ; он ~  бы уехал ער  
4 ; אוועקגעפארן זיך׳ דוכט איז׳ . частица разг. (разве) 

זשעז ,שוין בעעמעס? ט^קע
будущее с וו צוקונפט ; ~  покажет ווליטערדיקע דאס  

באווציזן וועט ; у этого изобретения большое ~ ר-  ע ד די  
פערספעקטיוון גרויסע° האט פינדונג  

6удущ||ий (צו)קינפטיקער קומענדיקער, ; ~ие поколения 
דוירעם קומענדיקע] [די קינפטיקע די ; О ~ее время 

ерам. 11 צוקונפט
будущность ж 1. 2 ; וו צוקונפט . (судьба, поприще) 

ער גוירל קי׳גפטיקער ד
буер м ער  ם מ בוי ך ז ,אי-יז־ועגלשיפל ־ ע - ; ~ный: 

~ н ы й  спорт ט אר ער־ספ מ בוי  
буженина ж кул. וו בוזשענינע  
бузина ж מ ,באז וו זינע1ב  
буй м ־־עם מ 1,בוי ״ס וו בויע  
буйвол м (אקם)ען מ בופל ן מ ,ב^פלאקס ־ -  
6уйн||ый 1. (необузданный) -צעווילדעוועטער צעיושע,  

טער ,ווילדער אומגעצוימטער , ; (разгульный) ,רוישיקער 
ער צעלאזענער ק ערדי עפק ה , ; •~ый характер ווילדער א  

כאראקטער אומגעצוימטער] אן ]; ~ое веселье רוישיקע א  
ע; 2 מכ סי . (бурный, порывистый), ,שטורמישער האסטיקער  
ער טיק העפ ; ~ ы й  ветер 3 ; ווינט האסטיקער א . (о рас- 
тительности) צעוואקסענער ראש  

6уйств||0  с וו ,בויאנערי-י וו דעבאשירונג  ; ~овать несов. 
,בויאנעווען דעבאשירן  

бук м  ( ער (מצ. נו בוקנבוים מ ביי -  
букашка ж ך ז זשוקל ע ך ז ,פליגעלע ־ -  
6укв||а ж ( ן מ בוכשטאב אויסיעס (מצ• מ ;אס ־ ; про- 

писная ~а אס גרויסהאנטיקער א ; строчная ~а קלייג־ א  
אס האנטיקער ;" о  ~а  в ~ у בעאס ,אס ווארט בא ווארט  ; 

~ а  закона שטעבלעכער דער געזעץ פונעם באטי-יט בוכ  
буквальнЦо нареч. i. 2 ; עך ערל שטעבלעך ווערט ,בוכ . 

разг. (прямо-таки) מאמעש; он —о творйл чудеса ער  
ווונדער באודזן מאמעש האט ; ~ ый ער שטעבלעכ בוכ  ווער*,

ער)לעכער ווארט-בא-ווארט» ט( , ; ~ый перевод - ר6וו א  
ט(ער)לעכע א עצונג, ט־איבערז איבערזעצונג ווארט־בא־וואר ; 

в ~ом смысле слова שטעבלעכן1ב איגעם פונעם זינען כ
רוזרט

букварь м כל בי ם־ ביי פ ע ך ז אל ע ך ז ,*!לעפבייסל ־ ע -  
буквенн ый ער עסדיק סי אוי ; ~ое обозначение -אויסיעס  

באצייכענונג דיקע ;
буквоед м  u p o n . =  , ט אנ עד ער מ פ ס צ ר פ ב־ א ט ש כ בו מ ־ן,  

מאליסט אר ״ן מ פ
букет м ן מ בוקעט  ־ ; преподнести кому-л. ~  цветов

БУД
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станционный ׳v ן מ סט&נציע״־בופעט- ; ~чик м •בופעי 
-עם מ טשיק ; ~чица ж ס וו בופעטשיצע •  

бух межд.! ,בוך ,זעץ! טראך!
6уханк||а ס מ ,לאבן ־עך ז לעבל »ג ־ ; ~а хлеба א 

ברויט [לעבלן ,לאבן -ן ז ברויט ; две ~и ברויטן צוויי  
бухать несов. раза. 1. זעצן קנאקן, ; (о  выстрелах)  

 ארי-יג))-.ся несов. раза~ ;שליידערן (бросать) .קנאלן; 2
זיך אריינפליוכען (в воду) ;*פאלן  

бухгалтер ж ־ם מ בוכהאלטער ; ~ёрия ж -בוכהאל 
о ;טעריע 11  двойная ~ёрия ח טאפל־בוכהאלטעריע  

бухнуть1 сов. однокр. раза. 1. טאף ברך ,א קנאק א  
; 2 (.о выстреле тж) ;*טאן טאף קנאל א . (бросить)  א 

טאן שמיץ *
бухнуть2 несов. ( разбухать) ווערך אנגעבראקניעט   
бухнуться сов. раза. ( (אריץ פאל א געבף ; (в воду) 

זיך ,אריינפליוכען אריץ פליוך א געבן* דך
бухта ж (залив) ־ם וו בוכטע
6уч||а ж: поднять ~у раза. טאראראם א אופהייבך  

1 טומל ,[א בעהאלע א אנמאכן  
бушевать несов.בושעווען; перен. разе. тж. ווילדעווען 
бушлат л ן מ ,בושלאט ״עך ז מאטראסךרעקל-  
буян м -עם מ ״ן,בויאן מ סקאנדאליסט  ; ~ить несов. 

,בויאנעווען בושעווען,ודלדעווען
бы частица 1. (при выражении окелания): я бы вздрем- 

нул דרעמל א געכאפט כ׳וואלט ; хорошо бы теперь поесть 
עסן עפעס איצט געווען שלעכט ניט ס׳וואלט ; мне бы та- 

кой талант! !2 ; טאלאנט אזא געווארן געזאגט מיד אף . (при  
просьбе, совете и т. п .): вы бы съездили туда, вам бы 
съёздить туда 3 ; אהץ צוגעפארן עפשער רראלט איר . (в 
условных предложениях и оборотах): если бы ты приё- 
хал, мы бы могли работать вместе קומען זאלסט דו ווען  
! צו ארבעטן געקאנט מיר וואלטן געקומען], וואלסט דו ווען • 
 איך мне бы не справиться без твоей помощи ;זאמען

הילף דיין אן ספראוועט ניט זיך ,וואלט ניט זיך וואלט איך  
4 ; צוהעלפן געווצן ניט זאלסט דו ווען ספראווען׳ . (при вы■ 
ражении возможности, желательности): пора бы им 
вернуться ; אומקערן זיך זאלן זיי געווען, צייט שוין ס׳וואלט  

זיך אומקערן געמעגט שוין וואלטן זיי ; ему бы ещё рабб- 
тать да работать - אר און ארבעטן געקענט נאך וואלט ער  
 -кто бы мог по :(при выражении удивления) .בעטן; 5
думать... - גע אפן קומען] [געקאנט געקומען וואלט וועמען  
- ?что бы 3то могло значить ;•••דאנק גע דאס וואלט וואם  

[באטייטן הייסן קאנט ]?
бывало вводи. сл. разе.: он уезжал на целый мё-

сяц - אוועק זאל ער מאכן]׳ זיך1 טרעפן זיך (אפט) ס׳פלעגט  
כוידעש גאנצן א אף פארן ; мы часто, встречались מיר 
באגעגענען אפט זיך פלעגן

бывалый раза. דערפארענער לעבנם־ 0גרויסער א מיט;  
~ ;.после сущ ״דערפארונג  солдат - סאל געפרוווטער א  
דאט

бываЦть несов. 1. (происходить, иметь место) -פאר 
קומען רצונגען די заседания ~ют раз в месяц ;*קומען  

כוידעש א אין מאל איין פאר ; чудес не ~ет גיסים קיץ  
2 ; פאראן ניט ;זייגען פאר ניט קומען ניסים קיץ . (слу- 
чаться) *זיך ,טרעפן* זיך ,מאכן פארקומען ; ~ет, что... 
. ..3 ; אז ,1זיך ם'טרעפט1 זיך ס׳מאכט . (находиться) זייף; 
по вечерам я ~ю дома - איג איך בין אפדערנאכטן די אין  
-он час ;אריינקומען*(אין),באזוכן(посещать) .דערהיים; 4

БЫВ Б
бурав м тех. ס מ ,עגבער ־ן מ ;דריל ־ן מ דרעל ־  

раза.; ~ить несов. בויערן ;עגבערן דרעליעווען,  раза. 
буран м ־ען מ ,בוראן ־ס מ שניישטורעם  
бурда ж раза.. מצ ז,פאמויעס פאמויניצע־וואסער ; кофе 

сегодня ~ פאמויעם ביסל א — היינט איז קאווע די   
бурдюк м ען מ לאגל-
буревёстник м ( ,־ען ••פייגל (מצ. מ שטורעמפויגל  
бурелом м собир. מ ווינטברוך  
буржуазия ж וו ,בורזשואזיע וו בורזשואזיע  
буржуазный בורזשואזער
бурильный тех. •בויער; ~  станок -בויערונג־ווערק 

־ן מ שטעל
бурильщик м = מ בויערער   
бурка ж ־ס וו בורקע  
буркнуть сов. разе. * ט^ן בורטשע א  
бурлак м ־עס מ ,בורלאק = מ טייכשיפן־ציער  
бурлйть несов. ברויזן,קלעקטשען,קאכן; перен.,ברויזן 

בושעווען
бурн||ый I. (о погоде, о море) שטורעמדיקער; (овет- 

ре тж.) 2 ;האסטיקער. (пылкий, неистовый) -שטורמי 
אפלאדיסמענטן שטורמישע ые аплодисменты~ ;שער ; 
~ ый восторг 3 ; היספיילעס אומגעהייערע דאם . (стреми- 
тельный) ראשער; ~ ый рост 60)  .4 ; וווקם ראשער га- 
тый событиями) שטורעמפולער שטורעמדיקער, ; ~ые 
дни טעג שטורעמדיקע

6уров||ой: ~ая вышка горн. ״ס ס בויערונג־טורעם  
бурт м с.-х. הויפן ,צוגעדעקטער ־ן מ בורט  
бурун м (ס וו כוואליע שלמיקע ־ ) 
бурчрть несов. раза. 1. 2 ; ,ווארטשען בורטשען . (ур- 

чать) בורטשען; в животе ~йт בויך אינעם ס׳בורטשעט  
бурый גרוי־ברוינער; О ~  уголь -קוילן ,ברוינע ברויג  

צ1נ קוילן .; ~  медведь בער ברוינער  
бурьян м מ ,בוריאן ז ווילדגראז  
буря * ס שטורעם  מ־ ; перен. тж. -מ ,אופברויז אויס  
מ ברוך ; ~  негодования צארן פון אופברויז אן ; ~  ап- 

лодисмёнтов א שטורמישע אפלאדיסמענטן פון שטורעם אפ-,  
~ <> ;לאדיסמענטן  в стакане воды גלאז א אין שטורעם א  
וואסער

бурят л ן מ בוריאט- ; ~ка * ־ס 11 בוריאטקע  ; ~- 
ский בוריאטישער; ~ский язык , שפראך בוריאטישע די  

ז בוריאטיש
6усин(к)а ж עך ז קרעלכל-  
бусы xi«. . צ1נ ק(א)רעלן
6утаф6р||ия ж וו בוטאפאריע ; ~ский 1. -בוטאפארי 

,געמאכטער פאלשער .перен .שער; 2  
бутерброд м ־ן מ בוטערבראד  
бутон xi ען מ ,בוטאן ־ן מ בלומקנאספ-  
бутсы мн. (ед. бутса ж) . צ1נ ,בוטסן פוטבאל־שטיווע-  

מצ לעך .
бутуз xi раза. עך ז פעמפיקל-  
бутылка ж ( פלעשער (מצ. 11 פלאש ; ~  молока , פלאש א  

מילך
6утылочн||ый 1. •פלאש ~ое стекло 2 ; ז פלאשגלאז .: 

~ого цвета פלאשגרינער 
бутыль ж ען מ בוטל-
б̂ фер м тех. и перен. מ בופצר ; ~ный: ~ная зона 

0 ־ וו בופער־זאנע
буфёт xi ן מ בופעט- ; дубовый ~ בופעט דעמבענער א  ;

БУР
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у меня не было времени ב א ה ץ געה&ט ניט כ׳ צי־יט קי ; 
есть у меня один знакомый... ר בא א פאראן איז מי  
ר; 4 ע ט אנ ק א ב . . . . (носить одежду и т.п.) *אגגעטאן זי-ין ; 
он был в чёрном костюме ץ אנגעטאן געווען איז ער א  

[קאסטיום אבצוג שווארצן א ]; на нём была меховая шап- 
ка 5 ; ר רן א געטראגן האט ע ע ט ל פו ט הי . (происходить) 
* * געשען* מען ,זיין ,פארקו ; что с ним было? אין וואט  

ט (געווסןן געשען אים מי ?; что тут было? א איז וואט ד  
?16 ; מען קו ע ארג ןגעשען פ . связка *זיין; он был худбжни- 
ком ר סטלער א געווען איז ע קינ ; будь готов! גרייטי זי-י ; 
ему нё было и двадцати אד איז ער ט ניט נ ען אל געוו  

ע ל פי ץ א ק קי צי אנ אר צוו י ; о  так и ~ לע׳  אל מיי שוין ז  
אזוי זיין ; как тут ~? ? ט וראם א מען טו ד ; была не была? 

ר גליק א ע ד רויט שטריק! א א ר , ע ד טויטי א ; будь что 
будет! ! אל עט וואט דיו ז זיון ס׳וו ; и был таков! ווי און  

ם ,און אים! ניטא און עלע אויסגערונען געווארן! נ , !; будь 
то в знач. союза: будь то взрослые или дети - ר סיי ע ד  

מעגן &קסענע ד-ין ס׳ ר דערוו ע ד ע׳ א קסענ ^ דער סיי ;וו קינ  
ר ע ד קינ

бычачий, бычий * ר ע ענ ס ק טן א ק א ,  
бычЦок1 м ל ק ך ז בי ע - ; •О״ быть ~ку на верёвочке 

עט אים אף אנטאן נאך מ׳וועט ס׳וו ען1ק , צי-יט א אים אף מ  
צי-ימל דאס

бычок2 м (рыба) ( ביטשקעם (נזצ. מ ביטשאק  
бюджет м ש$ט מ בודז ; государственный — ־ ע כ לו ע ׳ מ  
ט ע ש דז בו מ ־ ; ~ный •שעט בודז ; ~ ный год ר א ט־י שע דז בו
ןז ־

бюллетень м טען לע ן מ ביו ע -
бюро1 с нескл. 1. (орган) א ר ען וו ז, ביו • ; ~  рай-

кома партии ט ראיאנישן פונעם ביורא די ע ט מי א ק - טיי ר א פ  
план был утверждён на ~  обкома - ר ע אן ד שטע איז פל בא  

קט ר פון זיצונג א אף געווארן טי ע געגנט־ אינעם ביררא ד  
2 ; כן ע ט ל ע ט מי א ק - טיי ר א פ . (учреждение) ן וו ז, ביורא ע -  
~  печати א ר ו בי ע- ס ע ר וו ז, פ ; ~  находок א ר ביו ך ס פיג ע ג  
 добрых ~ ;אינפארמי^ר״ביורא л וו ~ л; справочное וו
услуг ען וו -  л א ר ביו ס- רווי ע ס  

бюро2 с нескл. (мебель) רא ~ען מ ביו  
бюрократ м ט רא ק א ר ן מ ביו ״ ; ~йзм м ם ביוראקראטיז  

מ ; —йческий שער ביוראקראטי  
бюрократия ж ע קראטי רא וו ביו  
бюст л ן מ ביוסט  •  
бюстгальтер м ר ע ט אל ה ט ס ס מ ביו ״  
бязь ж текст. אז מ בי

в
в предлог I. с вин. п. 1. (куда, во что) •אץ ♦*אריץ אין , ; 

(с названиями континентов, стран, населённых пунк- 
тов) ץ קי ♦ положить что-л. в ящик עפעס אריינלייגן  

(אריץ קאסטן אין ); идти в школу *ארנין ש^ל אין גיין ; 
войти в дом ( ץ אריינקומען* ץ שטוב א (ארי ; в Москву 

ץ ע קי מאסקוו ; В Болгарию ץ ע קי ארי בולג ; В Советский 
Союз " ד אין אנ ב ר א פ טנ $ אוו ס ; в Африку ץ ע קי ק רי פ א ; 
2. (при указании организации, должности, деятельное- 
ти) ץ א ; вступить в партию *ר אין ארי-ינטרעטן ע ד  
טיי ר א פ ; поступить в институт *ט אין אנקומען טו טי ס איג ; 
избрать в президиум לן סוויי ץ אוי ם א פרעזידלו ; вовлечь

в
то ~ет в клубе קלוב דעם אפט באזוכט ;ער קומט ער  

קלוב אץ אריין אפט ; ф боли как не ~ло יטיק פונעם וו̂  
געבליבן ניט שפור] קיץ1 סימען קיץ איז ; этому не ~ть! 

![ געשען [ניט זיין גייט ק^ינמאל וועט דאס ; как ни в чём не 
׳,׳*' ЛО געשען געווען ניט גארנישט ס׳זאל ווי  
6ывш||ий געווסזענער; ~ий чемпион - טשעט געווסזענער א  

,פיאן עקס־טשעמפיאן אן ; ~ие люди אויסגעשטעלטע
לי-יט אויסגעשפילטע] ]

бык1 м עס מ ביק- ; (племенной) ״עם מ והיי ב ; (в ми- 
Фологии) ז ,קאלב מ אקס  

бык2 м стр. עם מ ביק-
былйна ж лит. ( עלדך אלטרוסישע) ״ס וו ,בילינע ה  

־ם 11 ואגע -
былинка ж עך ז גרעזל-  
былинный .בילינען; ~  эпос מ בילץען־עפאס  
было частица: дождь совсем ~  прекратился, да вдруг 

снова полил נאר אופגעהערט׳ געהאט שוין האט רענן דער  
גע גאס א !ולדער גיסן אנגעהויבן ווידער האט מיטאמאל - 

~ чуть ;טאן1  не...••♦ ניט שיר ; я чуть ~  не забыл כ׳האב 
פארגע״סן ניט שיר

6ыл||6й אמאליקער ,געווסזענער פר*ערדיקער, ; ~ая 
слава 2 ; רום [אמאליקער] פר*ערדיקער דער . в знач. 
сущ. с [ [צי-יטן יארן ,אמאליקע מ ,אמאל וו פארגאנגענהייט  

быль ж מייסע עמעסע ,אן ־ם 11 ;ווארגעשיכטע מי-יסע א  
די פארולרקלעכן уст., сделать сказку ~ю שעהאיא  

טרוים דעם1 פאנטאזיע ]
быстрина ж ען מ ,שנעלשטראם ־ען מ ולרבל־שטראם-  
быстроногий שנעלפיסיקער לייכטפיסיקער, " 
быстротр ж 11 שנעלקי-יט וו ,געשולנדקי-יט וו גיכקי-יט, ; 

с -'-бй молнии בל^צשנעל
быстроходнЦый: ~ое судно ן 11 שנ&לשיף - ; ~ый ком- 

байн ן מ שנסל־קאמבי-ין ע -
быстрцый שנעלער ,לבער געשווינדער, ; (проворный) 

,דכער ;פלינקצר זשוואווע  неизм. разе.; ~ый бег דער 
לויף געשווינדערן (גיכער, שנעלער ; -ая лошадь - שנעל א  

פערד גיך! [א פיסיק ; ~ыми темпами געשווינד ,גיך מיט,  
טצמפן ;שנעלע ״ -ые руки הענט [זשוואווע] פלינקע ; ~ый 

рост промышленности - אינדו דער פון וווקס ראשער דער  
סטריע

быт м 1. (уклад жизни) 2 ;( מ גער>ילעבנ)שט . (по- 
вседневная жизнь) 11 טאגטעגלעכקי-יט 

бытиё с ז זיין ; ~  определяет сознание - בא זיין דאם  
באוווסטזיין דאס שטימט

бытность: в ~  мою уст. זיין מיין ;ביים בין איך ווען  
געווען

бытовать несов. שטייגערן זיין* פאראנען, ; (о мнении « 
т.п.) * זינן אענגעווארצלט

6ытов||6й 1 באדינגונ־—שטייגעו ые условия~ ;שטייגער•.  
6~  ; צ1נ גען .е обслуживание 11 -שטייגער־באדינונג סער,  

מ ווים ; ~ые предприятия . מצ סערווים־אונטערנעמונגען ; 
2. (изображающий быт): ~6я живопись לעבנשטייגער־ 
11 6~ דערשיגינונג טאגטעגלעכע е явлениеמאלעריי-; <>   

бытописатель м = מ שט^יגער״(בא)שרייבער   
быть несов. 1. (существовать) * זיין פאראן) ); герои 

были, есть и будут פאראן זיינען געווען׳ זיינען העלדן  
2 ; זיין וועלן אץ . (находиться) * ,זיין זיך געפינען* ; где 
вы были? ?3 ; געווען איר זייט ווו . (иметься): у меня 
было немало книг ביכער ווייניק ניט נעהאט האב איך ;
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ВАЛ В
0 ~ — ...чтобы ,רעזולטאטן;  אז ולכטיק׳ ס׳איז ; ~ость 
ж 1. ו1 וויכטיקי-יט ; (значение) מ באדי-יט ; событие боль- 
той ~ости ט באדיי גרויסן° פון געשעעניש ,א יכ-1ו א גאר  
2 ; געשעעניש טיקע . (надменность) « ז .גאדלעם ו1 גייווע  

וו גרויסהאלטערי-י ; ■(> не велика -־-ость קלוינע א ס׳אין  
■ ,מעצ*ע ווערט די פעטרעשקע א ;ס׳האט וועגן געפוגען  

רעדן צו רואם ; ~ ый 1. וויכטיקער; (значительный тж.) 
[אן וויכטיקע ое лицо, ^ая персона^ ;באדי-יטבדיקער  к  

פערזאן געהויבענען א אנגעזעענע׳ ; ~ые задачи ולכטיקע 
, (надменный) .אופגאבעס; 2 ,גאדלעסדיקער גי-יוועדיקער  

,גרויסהאלטערישער פאריסענער ; с -ым видом -■גאדלעם 
.דיק ,גרויסהאלטעריש ולכטיקער א פון אויסזען אן מיט  

פערזאן
ваза ж וו וואזע ; (для фруктов тж.) & וו רוכטאווניצע  

־ם
вазелин м מ וואזעלין  
вакансия ж ־ם וו וואק&נסיע
вакантнЦый וואקאנטער פרייער, ; ~ое место -ווא jc 

ארט ,קאנט ־ס וו וואקאנסיע
вакуум м ф и з т е х . מ וואקוום 
вакханалия ж ־ס וו וואקכאנאליע ; перен. тж. :ארגיע 

ס וו -
вакцйнЦа ж ״ס וו וואקצינע ; ~ация ж וו דואקצינאציע  
вал1 м 1. (насыпь) ן מ ,(ערד)וואל •ן מ אנשיט- ; 

воен. 2 ; ״ן מ שוצוואל . (волна) ־ס וו הויך~כוואליע ; 
огневой —׳ воен. ן מ פי-יער״וואל• ; девятый ~  •  שטורעם

״ס וו כוואליע -
вал2 м тех. ״־ן מ וואלץ ; приводной ~ מ ערייבוואלץ   
вал3 м ж. וו ברוטא״פראדוקציע ; план по - у דער   

ברוטא-פראדוקציע דער פאר פלאן  
валежник м собир. מ וואלדברוך  
валенки мн. (ед. валенок м) ימצ ,וואליקעס מצ. פוישטן  
валентность ж хы м лингв. וו «וואלענטקי־יט וו דואלענץ  
валерьяновЦый: —ые капли . מצ ןוואלעריאן׳־טראפב(ס)  
וו וואלעריאנקע  разг.
валет м карт. ** -ן מ ,וואלעט ~עך ז ,ילנגל מ ונטער  

ס ־ ; О лечь -ом אהער׳ קאם מיטן איינער דך לייגן  
אהיץ קאפ מיטן אגדערער דער  

валидол м מ וואלידאל  
валик м ״עס וואליק״נז
валйть1 несов. 1. ( опрокидывать) : ,אומוואלגערן אומ־  

* ветер валит с ног ;*ווארפן פיס די פון ווארפט ווינט דער  
; лес 2 —׳ בי*מער וואלגערן . разг. (небрежно класть) -:צו 
3 ; ,נויפוואלגערן צונויפווארפן* . разг.: ~  вину на кого-л. 

עמעצן אף באד] [די שולד די ארופלייגן  
валйть2 несов. 1. разг. (двигаться массой) ,שטראמצן 

שטראמען איין אין האלט דער״אוילעם народ валит ;שפארן ; 
(отовсюду) 0)  .2 ; זי-יטן אלע פון שפארט אוילעם דער  
дыме и т.п.) זצצן וואליען, ; снег валит хлопьями 

שניי געד^כטער א אויס ס׳פאלט  
валйться несов. * ,פאלן אומפאלן* ; (сверху)*אראפפאלן; 

— с ног *פיס די פון פאלן ; у него всё валится 
из рук הענט די פון אלצדינג אים בא ס׳פאלט  

валкЦий וואקלדיקער ניט״שטאנדהאפטיקער, ; О ни 
шатко, ни - 0 שלעכט צו ניט און גוט ,ניט אי-י-אי-י- ביט   

אוי-אוי-אוי ביט און א* -
валов||0й ברוטלי; продукцияברוטא״־פראדוקציעוו; 

-6й доход וו ברוטא-האכנאסע

BAB
в работу 3 ; ר אין ארלינציען* ע ט ד רבע א . (при указании  
дня недели, времени суток) предлогом не переводится; 
во вторник ד^נסטיק; в полдень בן ל א טאג ה ; в полночь 

ע ב ל א נאכט ה ; в пять часов утра ף רי אזייגער פינ פ ר ע ד אינ ;
4. (п р и  ука за н и и  част от ы , скорост и) אין и ли  без п р е д - 
лога с неопределённы м  а р т и клем ; три раза в день דריי 

טאג אין ,מאל טאג א מאל דרי־י ; сто оборотов в минуту 
50 ; מיבו־ט א (אין) אומדריי הונדערט  километров в час 
5 ; שא א (אין) קילאמעטער פופציק . р а з г . (во  вр ем я )  
: ещё в войну 6 ;בייס מילכאמע דער ביים נאך . (в те- 
чение , з а )  ( פון (מעשעך ,אין פאר ; в один сезон אץ 
7 ; סעזאן איין פון) ;(מעשעך סעזאן איין פאר . (п р и  
у к а за н и и  р а зм е р а , к р а т н о с т и ) предлогом  не пере- 
водит ся; длиной в семь метров לענג די מעטער זיבן ; 
в семь раз больше 8 ; מצר מאל זיבן . (р а д и )  צוליב, 
שפאס א צוליב в шутку ;פאר ; в насмешку א פאר  
; в наказание 9 ;געלעכטער באשטראפונג אלם .: разо- 
рвать чт о-л. в клочки *אף שטיקער אף עפעס צערי-יסן]  
וואסער דאס вода превращается в пар ;[שטיק״־שטיקלעך  

דאמף אין זיך פארוואנדלט ; и. с п р ед л . п . 1. (где , в 
чем) אין; в ящике קאסטן אין ; в школе שול אין ; в 
Москве מאסקווע אין ; в Болгарии בולגאריע אין ; в Со- 
вётском Союзе 2 ; סאוועטנפארבאנד אין . (п р и  у к а за н и и  
века , года) אין; (п р и  у к а за н и и  м есяц а ) обы кн . предлогом  
не переводит ся; в XX веке יארהונדצרט XX אין; в 1917 
году יאר 1917 אין ; в августе כוידעש ;אווגוסט אוו־ אין  
р גוסט а зг .;  3. (п р и  у к а за н и и  на  внеш ний  в и д , ф о р м у , 
сост ав) אין; в белом платье קלייד ווי־לם א אין ; в форме 
шара קי־ילעך א פון פארם (דער) אין ; витамины в таб- 
лётках טאבלעטקעס אין וויטאמ^בען ; пьёса в трёх дёи- 
ствиях 4 ; אקטן דרי-י אץ פיעסע א . (п р и  обозначении  
предмет ов и я вле н и й , по от нош ению  к кот оры м  чт о-л. 
пр о и схо д и т ,אין פץ ( ; успёхи в учёбе אין דערפאלגן  

לערנען באם] ]; знаток в чём -л. עפעס פון קענער א ;
5. (покрытый чем-л.) ט מי ; весь в пятнах ל ט פו קן מי ע ל פ ; 
руки в чернилах ט די טינט מיט (אויסגעשמירט) הענ

вавилонскЦий: —ое столпотворёние - הו אר טוי רוו מ ,ווי  
הו אוווי מ וו -

вагон м 1. ן מ וואגאן ע - ; спальный — אגאן מ שלאפוו  
ען ״ ; грузовой [товарный] — אן אג טוו אכ ן מ פר ע - ; — 
-ресторан ( אן ר א ט ס ע ר אן־ אג ען מ(מצ. וו ען-רצסטאראנ אנ אג וו ; 
— зерна 2 ; ע וואגאן א טווו . разг. (очень много) ן א א  

,שיר וואגאן גאנצער א
вагонетка ж אגאנעטקע ס וו וו ־
вагоннЦый -(ען)וואגאב; —ая ось ס ק א ך א אג ן וו וו - ; 

- ый парк ק ר א פ ך ע אנ אג ן מ וו -
вагоновожатый м = ר טראמווי-י־פירער  צ ר פי ך א אג וו מ ,  

= מ
вагоностройтельный: — завод ן מ וואגאנבוי״־־זאוואד -
вагончик м 1. уменыи. 2 ; וואגאן קלייבער° א . (жильё) 

בל שטי אך אג ך ץ וו ע -
вагранка ж тех. אויוון וו וואגראנקע שמעלץ־ ס מ , ־  

ס ־
важничать несов. разг. ף אז ל גרויס זיך ,האלטן* פון ב  

,זיך נאז די פארי-יסן*
важн||о 1. нареч. ש סהאלטערי רוי ק ,גי־יוועדיק ג סדי ע אדל ,ג ;

2. в знач. сказ. безл. 0 ^  ;( איז ( ק ס' כטי ווי  добиться 
хороших результатов ° אין ק ס׳ כטי שלאגן ווי גוטע זיך דער
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ват||а ж וו רואטע ; пальто на ~е אטע אף מאנטל א  וו  
ватага ж раза. ע ט פ א ס וו כ אסטרע ״ ס וו *כאלי ־  
ватерлиния ж мор. וו וואטער״־ליניע  
ватерпас м тех. אג ן וו וואסערוו ס • אטערפא ן מ ,וו -  
ватерполист м סט  אטערפאלי׳ ן מ וו -  
ватин м אטין מ וו ; пальто на ~ е אטץ אף מאנטל א  וו  
ватник м раза. קל וואטאווע א ע ם מ ,וואטניק ר ע ־  
ватн||ый 1. * ;וואטע ׳ ^ый тампон מ וראטע״טאמפאן  

2 ; - ען . (на вате) (ר)וואטאווע тж. неизм.; וואטע אף  
после сущ.; ~ ое одеяло ע א ע וואטאוו ר ד ל א ק  

ватрушка ж кул. ל כ קי ך״ ע ר א ט ז צוו ערטו ן מ ,וו •  
ל כ קי ע- ר א ך ז טוו ע ך - ע - ,  

ватт м эл. ן מ וואט ־  (с колич. словами м н  (וואט .
вафля ж ע אפלי ־־ס וו וו
вахт||а ж мор. и перен. О" ע ט כ א ״ 11 וו ; стать на ~ у  в 

честь чего-л. ך שטעלן ר אף ד ע אכטע ד ד וו ע אוו ק ע ל  
עפעס

вахтенный 1. ‘ אכטע דעזשור* ,וו ; ~  офицер • דעזשור
2 ; ר ע צ פי א מ ״ . в знач. сущ. м (, אן מ אכט ט (מצ. מ וו וואכטליי  

ס אטרא מ אכט ״ן מ וו
ваш (ж ваша, с ваше, м н . ваши) пр и т яж . м ест . 

1. ( אי־יערע (מצ. אייעד  перед сущ . по  родам  и падеж ам  
не и зм е н я е т ся אציע־ נוצ. אציערס׳ ז אציערע׳ (וו אציערער ;  
после с (רע ущ . и ли  перед  неопред, а р т и к л ем ;  ~  сосед 

שאכן ,אציער אציערער שאכן ,דער שאכן א אציערער ; ~а 
соседка שכי׳ינע ,אציער אליערע שכיינע !די שכי׳י- א אציערע  
ורארט ,אציער אציערס ווארט ,דאס אציערס е слово~ ;נע  

ווארט א ; ~  преданный друг א^בערגעגעבענער אליער
שאכן אליער ,מיט שאכן מיטן с ~им соседом ;פרלינט  

,אליערן שאכן א אליערן מיט ; ~и братья , ברידער אליערע  
2 ; אליערע ברידער די . в сост аве с к а з (וו אליערער .  

אליערע נזצ. אציערס, ז אליערע, ); этот стол ~ דער אט   
אליערער אין טיש ; эта газета ~а, а та моя די אט  

מצינע איז יענע און אליערע, איז צליטונג ; эта картина ~а? 
? אליערס איז בילד דאס אט ; книги не ~и ביכער די  
3 ; אליערע ניט זלינען . в зн а ч . с ущ . м н .  разе. ( б ли зки е ) 
.4 ; מצ אליעריקע די . в зн а ч . с ущ . с: мне ~его не 
нужно [ נוטס [אליער אליערס האבן ניט דארף איך  

ваяЦние с וו ,סקולפטור־קונסט וו סקולפטור ; ~тель 
м  у с т . ( ־ס ..טארן, (מצ. מ סקולפטאר  

ваять несов. ( (סקולפטור־ווערק ,שאפן* מאדעלירן ; (и з  
г л и н ы , ги п са  т ж ) ;קלעפן (. и з  дерева т ж  ;שניצן (.
( и з  м ет а лла  т ж и) ;ציזעלירן (. з  к а м н я  т ж  אויסהאקן (.

вбегать н е с о в ., вбежать сов. *ארלינלויפן 
вбивать несов. см . вбить 
вбирать(ся) несов. см . во б рать (с я) 
вбить сов. 0  ; ,ארלינקלאפן ארלינשלאגן* • ~  ко м у-л .  

в голову ( (ארלין קאפ אין עמעצן אלינדויבען ; ~  себе 
чт о-л. в голову ( (ארלין קאם אץ טפעס זיך ארלינעמען*  

вблизи 1. нареч . ° ,נאענט ווי-יט ניט ; ~  послышался 
шорох שארכען א דערהערט זיך האט ווי-יט ניט ; ~  луч- 
ше видно 2 ; בעסער מען זעט פונדערנאענט . п редлог  с 
р о д . п ,לעבן פון ווי-יט ניט . ; ~  дороги * וועג דעם לעבן  

וועג פונעם ווי-יט ניט  
вбок нареч . раза זייט א אץ .
вброд нареч.: переходить реку ~ *(א^בער)  בערגיין ארי  

ם איז ווו טי־יך, דע טקע ס׳ פלי׳
вваливаться несов. см. ввалиться

ВВА
валом: ~  валйть ע (פון שפארן ל צן א ליי פ שטראמען , ,  

(זייטן
валун м ר מ וואלגערשטיין ע ־  
вальдшнеп л שנעפ ן מ וואלד ־
вальс * ס  אל ■ן מ וו ; ~йровать несов. «וואלסלרן 

ס א טאנצן אל וו
вальцЦевать несов. тех. ען עוו צ ל א  .бвка ж тех~ ;וו

6~  ; ען צעוו אל ז וו вщик м тех. = ר וואלצאוו-  צע אל מ ;וו  
ס מ שטשיק ע ־  разе.; ~ы  мн. тех. אלצן ימצ וו  

валютЦа ж וו וואליויטע ; иностранная ~ а שע1א  םלענדי י  
ע ט ליו א ע• ный~ ;וו ט אליו О ;וו  ~ный курс - טע אליו  וו

ס ר קו מ ־
валять несов. 1. (в муке и т .п .) קען; 2 א^בערטונ . (ва- 

ленки) קן אל О ;צלען* (войлок) ;וו  ~  дурака ען ראוו פ  
ש ארי כן נ א ך מ ע ,[מאכן! זי ל שטיק פוי ; ~ся несов. 

1. (переворачиваться) 2 ; ען לי א רן זיך וו ע אלג זיך ,וו . 
разе. * ען לי א ך וו מן זי ל , ; ~ся в постели ען אלי ך וו זי  
3 ; ט אין ע ב . разе, (о вещах) רן ע לג א ך וו זי  

вам дат. от вы 
вами те. от вы 
вампйр л« ן מ וואמפ^ר -  
ванадий м хим. ם אנאדיו מ וו  
ванйль ж אניל מ וו
ванн||а ж ל ט ך ז בי ע ״*ה וו ;וואנע -  уст.; 2. (купанье) 

ע אנ ס וו וו ״ ; принять ~ у  3 ; וואנע א געמען* .: солнеч- 
ная ׳-а ע  נ א ו ו ך ו ס וו ז • ; ~ ая  ж ן מ וואנע״־צימער - ; 
~очка ж (детская) ך ז ב^טעלע •  

ванька-встанька м (игрушка) раза. קע  וואנקע־׳ווסטאנ
ם מ -

вар м (сапожный) ע ל א מ ס ״ ר ע ט ס ו וו ש  
варвар м ר א ב ר א ן מ ב - ; ~ ский ־ ל ר׳ ר ו ע ש י ר א ב ר א ב ,  

ר ע ד ; (жестокий тж.) ר ע ש י ר א ז כ א ; ~ство с י - רי א ב ר א ב  
וו

варежки мн. (ед. варежка ж) ימצ האנטשן  
варенец м ערע ע זוי ט רי ב ע לך ג מ ,ווארענעץ מי  
вареники мн. (ед. вареник м) ס קע ארעני ימצ וו  
варенье с ז אלינגעמאכטס  
вариант м אנט ן- מ ווארי  
вариация ж ס וו ווארלאציע~  
варйть несов. 1. כן ^ ק ; -  обед כן א ארמעס ק וו ; 

варенье ען ל עג ר אלינגעמאכטס פ ; — пиво [ אכן [ברויען ק  
ר בי ; сталь 2 ; כן א שטןןל ק . тех. (сваривать) סן שוויי ; 
~ся несов. כן א זיך ק ; <> ~ся в собственном соку 

ען ל קאכן א^יגענעם אין זיך פרעג ט אייגענעם אין זיך , פ א ז  
ס פעט

варка ж 1. כן א ז ק ; (варенья) 2 ; ען ל עג ר ך פ . (стали 
■и т.п.) אכן שמעלצן ז ק ז ,

варьете с нескл. עטע ארי ן מ וו ע -  
варьйровать несов. ווארי^תן; ~ся несов. , זיך ווארל^רן  

ק ארטי שיידנ ף פאר ר ע ווערן ,ווארללרט וו * 
варяги мн. !. ист. ,2 ; ק א רי א מצ וו . перен. раза. 

ר דלטיקע ע פ ל ע ף ,זללטיקע ה ל הי
вас род., вин. от вы
васиЦлёк м ם בלו ארנ ען וו ק ־ ; ~льк6вый -מ בלו ארנ ק  

ר ע ק רי אלי ק
вассал м ист. ל א ס א ן מ וו - ; перен. ן מ סאטעללט -  
вассальнЦый ש)ער  וואסא- ая зависимость-~ ;וואסאל(י

ט ל(יש)ע קיי אפהענגי

ВАЛ
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вВВА
вгонять несов. см. вогнать 
вдаваться несов. (во что-л.) *זיך אלינשני־ידן ; залив 

далеко вдаётся в берег ר ע ף זיך שני-ידט אי־ינגוס ד ץ טי ארי  
ץ ברעג א ; О  ~  в крайности *עקסטרעם ,זיין* פארגיץ  
ווייס צו ; ~  в-подробности *ך ארי־ינלאזן ם אין זי פראטי ; 

~  в тонкости ען שטארק בל רי זיך ג  
вдавйть сов. אר*נקוועטשן אריינשפארן; ; (прогнуть) 

אילנקוועטשן
вдавливать несов. см. вдавйть 
вдалбливать несов. см. вдолбить 
вдалеке, вдали I. парен. (0)אינדערווי־יטנ; вдали по- 

казался всадник (ם)ך האט איגדערווליטנ ץ זי א באווי  
~ :.רי-יטער; 2  от ץ ;ווייט ״■׳ פ  от столицы ץ וו-יט פ  

ר ע ט ד א ט ש ט־ פ הוי
вдаль парен. ( ס ווי-יט ארוי ץ פ א ר , ע (אריץ ווי-יט ד  
вдаться сов. см. вдаваться 
вдвигать несов., вдвинуть сов. קן רו אריינ  
вдвое парен. 1. (מאל צוויי אץ ); ~  больше ,ט ל פ א ט  

2 ; ל צוויי א ל מ פי אזוי . разе, (согнув пополам) ען צוויי אינ  
вдвоём парен. ד אנ ענ ב ל א ט ז אלבעצוויי אינצווייען ,ז ,  
вдвойне парен. ט ל פ א צוויי ט ל מאל , פי אזוי ; заплатить 

~ לן  א צ א ט ב פל א רי ט ל [צו א לן מ פי אזוי ; я ~  рад ץ ב כ׳  
ט פל א הן שטארקן !באזונדערס ט רי פ צו  

вдевать несов., вдеть сов. *ארי-ינטאן; ~  нитку в игбл- 
ку ם א [ארלינציען*] ארלינסילען אדע ר אין פ ע ל ד אד נ  

вдобавок парен, разе. צ ר ע סער גאך 1ד אוי העם [כוץ] ,  
вдов||а ж ע אנ מ ם וו אל ־ ; ~ёц м ען מ ל ■ס מ א  
вдоволь 1. парен. 2 ; ל פ וי ,גענוג גלוסט הארץ האס ו . в 

знач. сказ. שעפע גענוג גאנץ בע , ; у нас "всего ~  בא 
אן אלצדינג איז אונדז אר שעפע פ בע  

вдогонку парен. (אץ אף אני ); пуститься за кем-л. ~  
ך עמעצן אניאגן לאזן* זי ; крикнуть кому-л. ~  נאכשרייען* 

~ .послать кого-л ;עמעצן  за кем-л. אף עמעצן שיקץ  
אגן עמעצן אנצוי

вдолбйть сов. разе. אלינדויבען; ~  в голову אי-ינדויבען 
(ארען קאפ אין ארלינקלאפן] )] 

вдоль 1. парен. 2 ; ר [לויט] אין ע לענג ד . предлог с 
род. п. ס פז^זע ,לענגוי ; ~  берега העם ןפאזע] לענגויס  
עג ר ב ; о  ~  и поперёк ר אין ע ר אין און לענג ד ע ט ד בריי  

вдох м ג מצו טע ן מ א ן ו1 ,א(ר)יינאטעמונג - ע - ; сдё- 
лать ~ ,אצינאטעמען אי-ינעטעמען   

вдохновёнЦие с ס ע סלייוו וו ,באגייסטערונג ז הי ; ~но 
парен. ט באג*סטערט היסלי-יוועס מי , ; ~ ный ■באגליס 
ר ע ט ר ע ט

вдохновитель м = מ באגליסטערער  ; ~йть сов. 1. -בא 
) (.на вин) .גי-יסטערן; 2 רעגן אופמונטערן (אף) אנ (צו , ; 
~йть на подвиг кого-л. רן טע מונ פ טאט א צו או העלדנ  
,) йться сов. (me.)~ ;עמעצן (פון ווערן* באגי-יסטערט  

(פון זיך באגייסטערן )
вдохновляЦть см. вдохновить; ~ющий пример - בא א  

קער! אן1 גי-יסטערנדיקער די טערנ מונ פ בינישפיל או ; ~ться
несов. см. вдохновиться

вдохнуть сов. 1. 2 ; אנינאטעמען אלינעטעמען , . перен. 
* אריינבלאזן ארי-ינהויכן , ; ~  новую жизнь во что-л.

עפעס אין נעשאמע ני-יע א ארי-ינבלאזן* ; ~  мужество в 
кого-л. עמעצן אין" מוט ארי-ינהויכן  

вдребезги парен. ף ך א ע צל פי ץ״) פי ) ; разбить вазу ~  
* ע די צעברעכן אז פ אף וו ץ״) פי ך4( ע ל צ

ВДР
ввалйвшЦийся: -~иеся щёки ע ׳ א-ינגעפאלענ קן ; בא —неся 

глаза אויגן אי-יגגעגראבענע
ввалиться сов. 1. (о глазах) * ערן אלינגעגראבן וו ; (о 

щеках) *2 ;ארינפאלן. разг. (войти куда-л. с шумом) 
ך ארי-ינשטעלן ך ,ארלינוואלגערן זי זי  

введение с ן וו אי-ינלייטונג ע ן מ ,ארלינפיר ־ -  
ввезти сов. ארי-ינפירן; (товары из-за границы тж.) 

רן טי ר א פ מ אי
ввек парен, разг. ל א מ ק קיינ בי איי , ; ~  не забуду

- ל ע ו ו ק כ׳ בי מאל, איי ל [קיינ פ ך ווי על אי פאר ניט לעבן! וו  
געסן

ввергать несов., ввергнуть сов. *ארי-ינברענ־«ארלינווארפן 
~ ;*גען  кого-л. в отчаяние *אין עמעצן אריינברענגען  

פלונג [ייעשן פארצוויי
вверить сов. ען פארטרוי ען אנ) אנגעטרוי , ); ~  кому-л. 

свою судьбу ען עטרוי גוירל העם עמעצן אנג ; ~  кому-л. 
тайну ען סאה א נומעצן אנ)פארטרוי ) 

ввернуть сов. 1. (ввинтить) שרויפן ארי-ינדרייען ,אר*נ ; 
2. разг.: ~  словечко ארט א ארי-ינשטעלן וו  

вверх парен. (צו ־ ף( רו א ; дорога ведёт ~ ר  ע וועג ד  
ט ר צו פי ף־ רו א ; ~  по реке טי-יך־ארוף ; ~  дном 1) טן מי  

2 ; ט ר ע ק ע רג ע ב ק אי ע ד ף , ארו ) трен. טן אפ מי ר ק קאפוי ,  
ם, א ס די מיט אר ף פי ארו ; <> ~  ногами , טן אפ קאפ מי אר  

ט ס די מי ף פי ארו
вверху парен. בן אוי ; (в верхней части) בן פון אוי  
вверять несов. см. вверить
ввестй сов. 1 . 2 רן;  פי אריינ . (ввергнуть) *ארי-ינברענגען; 

~  кого-л. в расход *צאעם אין עמעצן ארי-ינברענגען הוי ; 
~  кого-л. в заблуждение *א אין עמטצן ארענברענגען  

3 ; רן פי ר א טאעס עמעצן פ , .: ~  в действие *אין לאזן
~ ;גאנג  в строй (предприятие) * בן היי רן אנ טי א לו פ ס ק ע ; 
~  что-л. в употребление ך אין עפעס ארילנפירן געברוי ; 
~  кого-л. в курс событий קורס אין עמעצן ארי-ינפירן  

געשעענישן די פון ; ~  войска в бой - לי די אי-ינשליסן* מי  
לן י טי ר־ ע שלאכט אין ט ; ~  что-л. в моду אכן עפעס מ  

אר ע א פ אד מ
ввиду предлог с род. п. ס ע מ כ א בער מ אי , ; ^  того,

что.......... ס בער ;אזויווי העיוי אי ם׳ !מאכמעס! ; ע וואס ד
ввинтйть сов., ввйнчивать несов. אריינשרויפן אריינ־»  

ען ריי ד
ввод м 1. רן פי ז אריינ ; ~  в действие ס א אין לאזן ד  

וו ארל-ינלייטונג .тех .גאנג; 2  
вводйть несов. см. ввестй
вводнЦый 1. ס פי ג י רי א ; — ая лекция ע ~לעקצי ר פי אריינ

2 ; ס וו ־ . грам. באמערלף ׳; -ое предложение -ק ר מע בא  
ן מ זאץ ״ ; -о е  слово ( ארט מערקוו ״״ווערטער (מצ. בא  

ввоз м 1. (действие) ז «אריינפירן מ ארילנפיר ; (това- 
ров из-за границы тж.) Т 2 ;רן טי ר א פ מ אי . эк. (стой- 
мость или количество ввезённых товаров) ! ר פי מ אריינ  

מ א^מפארט
ввозйть несов. см. ввезтй
вволю парен, разг. ל פ ס ווי א פל ד סט ,ווי לו זיך ס׳ג  

גלוסט הארץ
ввысь парен. ר אין ע ך ד היי
ввязаться сов., ввязываться несов. (во что-л.) разг.

ך ארי-יגמישן ד
вглубь парен. ר אין ע ף ד טי
вглядеться сов., вглядываться несов. ך אלינקוקן ד
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ведьма ж 1. ע פ שיי א ם וו מעכ שעפמאכערן ־ קי ס 11 , ־ ; 
2. бран. פע שיי א ם וו מעכ ־

веер ж 1. ער ס מ וויי ר ־ ע סכ פ ס מ ; ר ־ ע כ א פ ס מ , ־  
разе.; 2. в зная, нареч.: ~ом ער א ווי וויי  

вёжлив||ость ж ט קי-י ט ח בעלמעסדי וו ,העפלעכקי-י ; ~ый 
ר ע ק סדי ע מ עני ר ב ע כ ע ל פ ע ה ,

везде нареч. ם מעטו או ; ~  и всюду א ט און ד אר (און ד  
ם מעטו או )

вездесущий קער מי טו מע ער או ענ ראנ אלפא ,  
вездеход м (автомобиль) ר ע ם־גיי טו מע ם מ או ״ ; ~ный 

ר ע ק די ענ ם־גיי טו ע מ או
везтй несов. 1. רן פי ; (о лошади) 2 ;שלעפן . безл., 

разе.: ему везёт לט שפי ט אים ס׳ ק לי ג ס׳ ט1 , ם 1ם׳גיי אי  
ס א ל ד אז מ

век м 1. (столетие) ט ר ע ד הונ ר א ר מ י ע ״ ; освящённый 
~ами 2 ; ס פון ע ר ר דוי ע ט ק לי היי ע ג . (эпоха) ע כ א פ ה ע  

ע פ קו ס וו ט ן וו ,צי־יט ״ ם ״ ־ , ; каменный ~ ע  פ קו ט טיין־ ש  
ר средние ;וו ע ט ל א ל ט מ מי ; атомный ~ ע  פ קו ט ם־ א ט א  
ס ז «לעבן וו לעבנסצי־יט (жизнь) .וו; 3 ״ ; он на своём 
~ у ר  א ע פ ל ארן זי-ינע א אר י פ בן זי-ץ , ע ל ; доживать 
свой ~ ס דערצ$ען*  ע דא ט צ ע ל ל ט ארן בי י ; на наш ~  
хватит 4 ; ף ער א דז ר אונ א ט ד ע קן (באך) וו ע ל ק . разе, 
(очень долгое время) ארן מיט שאק א ,יארנלאנג י ; целый 
~  не видались ט שאק א1 יארנלאנג ך יארן] מי ט זי ני  

ען עז о ;ג  во ~ и  веков ף ־ א ר א אף ד ע , ק בי ארן איי י  
ס ע ר י דו ־ ; до скончания ~ а  ; ון ע פון סאף בי ל טן א ציי  

ם ביז ף צו ע ל האשישי ע  уст.; в кби(-то) ~и ר  ע מ א ט  
ען אן וו ק ל נאך ס׳ א מ מען א סקו איין אוי ל ; א ל א אין מ יויוו ; 

на ~ и  вечные ( ם ע ל עוי אעד ל ק (און א^יביק ;אף וו בי איי  
уст.; ~  живи, ~  учись ק בי בן, איי ע ק ל בי ען איי לערנ  

веко с ל ד ע ל גג קל אוי אויגנדע ך ז , ע לעפל ״ גנ אוי ך ז ; ע -  
ך ז ע ״

вековцбй ר ע ק די ס ע ר דוי ; (о деревьях и т.п.) - ר ע ט ל א  
ר ע ט ל א ־ ; ~ые традиции ע ק די ס ע ר ם דוי ע צי אדי טר  

вексель м ל ס ק ע ן מ וו ע - ; переводный ~ ער  ט ר סי א ר ט  
ע ט א ר ם וו ט סל ״ ק ע ,וו  

вектор м мат. עקטאר ס מ וו ״  
велёниЦе с רונג ע אד ען וו פ ל ״ פע א ב ן מ ; ״ ; по - ю  

сердца ט צן פונעם רוף א לוי ר א ה ; по щучьему ~ю
ט ך א לוי שפרו שעף־ קי

велёЦть сов. и несов. *סן היי ; мне ׳-ли прийти завтра 
ע ר האט מ סן מי אל) געהיי כ׳ז מען ( מארגן קו ; совесть не 

велит мне молчать ס א ט געוויסן ד ב לוי ר ע ר ד ט מי שווי-יגן ני ; 
доктор не ~ л  мне купаться ר ע ער ד ט ק א ניט מיר האט ד  

ט ב לוי ר ע דן ד א זיך ב  
великан м ן מ גיגאנט ריז ״ ן מ , -  
велйкЦий 1. °גרריסער; ~ ий учёный - סער א געלערג 0גרוי  

ר ע ט ; Великая Октябрьская социалистическая революция 
י שע גרריסע ד ע סאצלאליסטי צי ליו א עוו ר ר- ע ב א טי ק א ; -и е  

державы 2 ; י סמאכטן ד רוי ג . тк. кратк. ф. (слишком 
большой) (סער צו גרוי ); сапогй ему ~ й י זלינען שטיוול ד  

אים אף גרוים צו) ); О  от мала до велйка קליין פון  
ס ביז גרוי

великовозрастный: ׳— ученик קסע־ [היפש! גאנץ א דערוו  
שילער נער

великодержавный שער סמאכטי רוי ~ ;ג  шовинйзм גרויס־ 
שער שאוויניזם מאכטי

великодушЦие с ]] ם־ תי ט ג ,גרויסמוטיקי־לט מ ,גרויסמו

ВЕЛ
вдруг нареч. 1. ל א מ א ט ם מי ע צ לו פ , ; ~  хлынул дождь 

2 ; ם ע צ לו ט [מיטאמאל] פ רענן א געטאן גאס א הא . (одно- 
временно) ל א מ א ט מי ; не все ~! ! ט ע ני ל מאל א טא מי ;
3. разе.: а если ~ ב און  ר ,און אוי מע א ט ; а ~  он не 
приедет? ? ב און ר אוי מע א ט ר וועט , מען ניט ע פארן צו קו  

ט וועט ער מען ני פארן צו קו ? 
вдуматься сов. ך ארנינטראכטן זי  
вдумчивЦо нареч. ט ארנינגעטראכט אכ אד ב ט , ר ע קל א ב , ; 

~0 отнестись к чему-л. *ט עפעס צו צוגיין ר ע קל א ב  
ט כ א ד א אריינגעטראכט ב , ]!; ~ый -אב אד ר ב ע ט ר ע ל ק א ב ,  

ער ט אכ ר ט ע ריינג טער א , ; ~ое отношение к чему-л. א  
ר ע ט ר ע ל ק א ר׳ ב ע ט כ א ד א ב צו צוגאנג ארי-ינגעטראכטער! נ  

עפעס
вдумываться несов. см. вдуматься
вдыхаЦние с ז ,א(ר)*נאטעמען וו א(ר)י-ינאטעמונג ; ~ть

несов. см. вдохнуть 1
вегетарианец м ער ׳ אנ עגעטארי =־ מ ;וו -ка  ж -וועגע 

קע אנ ארי עט עג ם וו וו אנערן ״ טארי ס וו , - ; ~ский -וועגעטא 
שער ריאני

вегетатйвнЦый ווצגעטאט^ווער; ф  ^ое размножение 
бот. ע טיוו טא ע עג פארמערונג וו ; - а я  нервная система 

ם וועגעטאט^ווע די טע ס סי רוון- ע ג  
вегетационный бот. *ע טאצי ע עג ~ ;וו  перйод -וועגעטא 
ד א ל ר ע פ ע- מ צי

вёдЦать несов. 1. (те.; управлять)( ט האבן* מי ) רן פי אנ ,  
(איבער שאפן צו ); (заведовать)(2 ;ט מי ) טן ל א ו רו א פ . уст. 

(знать) *סן ך не знаю, не ~аю ;ווי ב אי צו אן ניט היי  
וויסן

вёдени||е с ס שו ץ מ רע טענ מפע א ק וו , ; находйться в ׳-и  
кого-л. ץ עמעצנס אין זיך] [געפינען* זי־יף טענ מפע א ק  

ведёние с רונג רן וו פי פי ז , ; ~  хозяйства -ווירטשאפט־ 
וו ״״פירונג ; ~  бухгалтерских книг רונג כפי וו בו ; ~  про- 

токола ס א רן ד ם פי ע ל ד א ק א ט א ר פ  
ведома: с чьего-л. ~ ט  סן עמעצנס מי ווי ; без чьего-л. 

~ סן עמעצנס אן  ווי
вёдомость ж ט ס א מ א עד ן וו וו טע ״ ס לי ס וו ; -  разе.; 

платёжная ~  бухг. אסט מ א עד סטע וו אויסצאל־-לי ס-״ וו ;  
ן וו •  раза.

вёдомственнЦый ר ׳ ע כ ע טל מ א ,אמטיי ; ^ые барьеры -אמט  
ע כ ע שע] ל רן [ביוראקראטי ע ארי ב  

вёдомство с שאפט ן וו אמט אמט ־ ן מ , -  
ведрЦо с ר ע מ ס מ ע • ; пять вёдер воды ר פינף ע מ ע  

ר ע ס א О ;וו  льёт как из ~ а ס נמיט] פון ווי ס׳גיסט  ר ע מ ע  
вёдро с уст. ר ע ק ר זוני ע ט ע ו ו  
ведущЦий 1. ר ע ק די רנ פי ; ~ ий цех ר ע ער ד ק די רנ פי  

ך ע צ ; играть ~ую роль לן ע א שפי ק די רנ ע פי אלי ר ; за- 
нимать /-ее место [ ק אן פארנעמען* די רנ פי ק [א אנ די רנ פי  
ט; 2 ר א . тех. «•טרי-יב; - е е  колесо . (מצ וו טרי-יבראד  
ר* 3 רעדע в знач. сущ. м а .(״ в . ער ק די רנ שטערן פי [פאדער  
אן; 4 ל פ א ר ע א . в знач. сущ. м (в пьесе, концерте и т. 
п.) — מ ל*יטער

ведь 1. частица - ך ׳ א ד ;  я был прав ך ך בין אי א ד  
ען ט געוו רעכ גע ; да — это наш товарищ! איז ך ס׳ א ד  

2 ; ער כ&ווער אונדז !. частица (при вопросеу. — вы при- 
лёте? ?3 ; א ר אי קומען וועט אי . союз ך א ד ; пойду в сто- 
лбвую, — я с утра ничего не ел ך על אי ץ גיין וו א  

ך, ארקי ך ג אב אי ך ה א רי פון ד פ ר ע ד ט גארנישט אן אינ ני  
געגעסן

ВДР
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вентиля||тор л אר ׳  אט לי טי ענ ס מ ;וו ־ ~ци6ннын -ווענ 
ע* אצי לי טי ענ ר וו לי טי , •; ~ция ж 1. (действие) -*טיל ענ  וו

2 ; וו רובג . (установка) ע אצי לי טי ענ וו וו  
венчаЦние с ( רך (אין זי-ין מעזאוועג דאם קי ; (по еврей- 

скому обряду) עבן דאס שן ג דו קי ע־ פ כו ; ~ ть  несов. 
1• ( עג אוו רך (אין זיין* מעז קי ; (по еврейскому обряду) 
2 ; שן געבן* דו קי ע־ פ כו . (короновать) 3 ;ען קרוינ . (закон- 
чивать; тж. перен.) באקרריגען; —ться несов. 1. -אר פ  

אין הפיראט )* ערן רי וו קי ); (по еврейскому обряду) *עמען  נ
שן; 2 דו קי ע־ פ כו . (короноваться) *3 ; ווערן געקרויגט . (за• 
канчиваться; тж. перен,) * ווערן באקרויבט  

венчик м бот, ך ע ־  т ל ד ריינ ק  
вёрЦа ж 1. בן ליי בן ז ג לוי ג מ . ; ~ а  в победу ם א ד  

2 ; בן ליי זיג אין ג . (религия) , ע מונ ם וו ע בן ־ ס מ ,גלוי -  
3 ; ע גי לי ע ם וו ר ־ . разе, (доверие) י רו ט מ צו ; О  при- 
нять что-л. на ~ у  * ר עפעס אנעמען א טן א פ כ ע מעס ר ס  

ס פאר רע ש טוי לאק ] уст.]; ~ой и правдой ט און לי-יב מי  
בן ע ל

веранда ж ״ס וו וועראנדע  
верба ж ]} ווערבע
вербальнЦый: —ая нота д и п ערבאלע א . נאטע וו  
верблюЦд м מל  ע ען מ ק - ; —жий • ׳̂ ;קעמל ׳ жья 

шерсть ת קעמלוואל
вербЦовать несов. ווערבירן; —бвка ж וו ווערבירונג  ; 

~6вщик м  = ערבירער  מ וו  
вердйкт м  ю р ״-ן מ ווערדיקט .  
верёвЦка ж = מ שטריק  ; -очка ж « ך ז שטריקל ע •  

׳י־ך ז שטריקעלע ; —очный *שטריק; —очная лестница 
״ס מ שטריק-לייטער

веренйц||а ж ען וו ריי - ; —а автомобилей א ריי א]  
אווטאמאבילן שורע] ; пролетела —а диких гусей ס׳איז 

גענדז ווילדע טשאטע א דורכגעפלויגן ; бесконечной -ей  
מענדלעכער אן אין ריי או  

вереск м  бо т מ ווערעסק .  
веретено с ען ז ,שפינדל ״ס וו ווערעטענע -  
верзйла м  р а зе אק . ־עם מ ,ווערגעלעץ ״עם מ לעפ  
верйтельнЦый: —ые грамоты d u n אנטרוי~גראמ$טעס .  

,מצ מצ. קרעדענצן .
вёри||ть несов. 1. גלייבן; —ть в победу אין גלייבן  

מיר גלייבסטו פאררראס ?почему ты мне не —шь ;זיג  
) ть каждому его слову— ;?ניט עמעם ס׳איז (אז גלייבן  
2 ; זאגט ער וראם אלץ׳ . (доверят ь) גלייבן געטרויען, ; ему 
можно —ть [ [געטרויען גלייבן מען מעג ,אים אים אף  

פארלאזן זיך מען מעג ; ~ться несов. 6 е зл .: не ~тся 
ניט זיך ס׳גלייבט ; ~тся с трудом ! [קוים שווער ס׳איז  

גלייבן צו
вермишель ж וו ווערמישעל  
вермут м  (ви н о מ ווערמוט (
вернее 1. с р а вн . cm . от  верный и  верно; 2. в зн а ч .  

ввод . с л ,ריכטיקער פינקטלעכער . ; поздней ночью, 
ранним утром פרי געזאגט׳ ריכטיקער באנאכט׳ שפעט  

קאיאר אין) )
вернисаж л ־ן מ ווערניסאזש
верно 1. на р еч . (п р а ви льно ק ( טי  задача решена ;ריכ

~  2 ; ר^כטיק געלייזט איז אופגאבע די . н а р еч . (п р е д а н -  
н о ) 3 ; י1,(גע)טרי איבערגעגעבן . в зн а ч . с к а з  ר^כטיק, .
~ это ;עמעם  ! ס א [עמעם ריכטיק איז ד ; что то ~  
4 ; עמעם איז עמעם וואט . в зн а ч . вво д и , с л ,מיסטאמע .

ВЕР В
וו ,הארציקייט וו הויכהארציקייט ; ~ный .גרויסמוטיקער 

,גרויסהארציקער הויכהארציקער  
великолёпЦие с ט כ א וו פר ; ~но нареч. разе. -אויסגע 

אויסגעצייכנט מאלט ער он ~но рисует ;צייכנט ; ~но! 
~ ;אויסגעצייכנטי ный 1, (роскошный) ,ער ק טי עכ פר  
אויסגעצייכנטער. разе, (отличный) .גרויסארטיקער; 2  
גלענצנדיקער

величавый דערהויבענער מאיעסטעטישער,  
велича||ть несов. 1. разе, (по отчеству) *באם רופן  

2 ; פאטערנאמען און נאמען . ирон.: они его ~ли про- 
фёссором « «פראפססאר געהייסן זיי בא האט ,ער ער  

«פרא נאר געהאט׳ ניט נאמען אנדער קיץ זיי בא האט 
' «פעסאר

велйчественнЦо нареч. מאיעסטסטיש; ~ый ,גראנדיעזער 
] ое зрелище~ ;מאיעסטעטישער עך [א גראנדיעז א סרל ה  

לד ב י ; ~ая осанка שטאלט מאיעסטעטישער א  
велйчество с וו מאיעסטעט ; его ~ מאיעסטעט זי-ין   
величине с 11 גרויסקייט 11 דערהויבנקייט, ; ~ е  подвига 

העלדנטאט א פון גרויסקייט די ; ~ е  духа - ער גי-יסטיקע ד  
о ;הויבנקי-יט  во всём (своём) ~и - ער אין פו זיין) אין1 ד  

ט לער פראכ
величинЦа ж I. (размер) 11 גרייס; стол средней ~ы 

6~  ; גריים מיטעלער פון טיש א й с орех א ווי גרויס  
ס; 2 ־ן 11 גריים .мат .נו ; постоянная ~ä - באשטעג א  
3 ; א ע[ ק גריים קאנסטאנטע] די . (выдающейся человек) א 

,יעש פיגור א
велогонка ж א־ על וועלאסיפעדן אף יאג־געוועט ,דאס וו  
ז ־געוועט
велодром м ען מ וועלאדראם ־
велосипед л עלאסיפעד ן וו ־ ! ; ~йст м  -  וועלאסי

ט ן מ פעדיס ־ ; ~йстка ж , טקע ס 11 וועלאסיפעדיס ־  
ס 11 וועלאסיפעדיסטן ־ ; ~ный עדף אסיפ על ~ ;וו ный 

спорт ט עלאסיפעדן־ספאר מ וו  
вельвет м текст. מ וועלוועט ; ^ овый וועלוועטענער 
вельможа м  1. уст. ס מ ;סרארע געהויבענע א ־  

פארעץ גרויסער] [א גאנצער א .upon .פערזאן; 2  
вёна ж анат. ער אד ט־ קלבלו ע מ ,11 טונ ענ וו ן, ס וו ־ ־  
венгерец м см. венгр
венгерка1 ж ם וו ,אונגארן מאדיארקע ס וו ,אונגערן • ־  

ס וו ־
венгерка2 ж (танец) וו וועבגערקע  
венгерский אונגערשער ,אונגארישער מאדיארישער, ; 

-  язык שפראך אונגערשע ,די ז ארנגער(י)ש  
венгр м ן מ מאדיאר  ן מ ,אונגאר - ן מ ,אונגער - -  
Венера ж м и ф ., астр. וו ,ווענוס וו ווענערע  
венерйческЦий ווענערישער; — ие болезни ווענערישע 

דיספאגסער ווענעראלאגישער ий диспансер- ;קראנקהי-יטן  
венец м  1. уст. (венок) ( קרענץ (מצ. מ קראנץ ; тер- 

новый -  (2 ; *״קרענץ (מצ. מ דערנער׳־קראנץ . уст. 
(корона) 3 ; ץ ען וו קרו - . астр. ץ וו קרו ; о  конец 
делу -  s* בעסטע דאס לעצטן ;צום אויב גוט׳ איז אלץ  

גוט איז סאף דער  
вензель м ען וו מאנאגראם  -  
веник м ר מ בעזעם  ע •  
венознЦый וועבאזער; — ая кровь ז טונקלבלוט  

. венок м  ( קרענץ •ן׳ י(מצ מ קראנץ  
вентилйровать несов. ווענטילירן לופטערן,  
вентиль м  тех. ן מ ווענטיל•
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טע(ר)ן פיס ךי פאף זיך פלאנ ; слово вертится на языке 
[ ג1צו דער [אף צונג שפיץ אפן" ליגט ווארט דאם ; как ни 
вертись [ בעריען ניט [זיך דרייען ניט זיך זאלסט ווי  

вертикаль ж ן וו ווערטיקאל ־ ; ~ный ווערטיקאלער 
вертлявый р а зг רירעוודיקער א ,צו פלינקער א צו .  
вертолёт м ם מ ;העליקאפטער ־ן מ ווערטאליאט  ־  

разе.
вертушка ж р а з г . 1. (д вер ь ן וו דריי״טיר ( • ; (эт а •  

ж е р к а ) שערקע ם וו דריי־עטאז ־ ; ( т елеф онны й д и с к ) עדל־ ר
2 ; ט א ״•בלעטער (מצ. מ בל ). (ле гк о м ы с лен н а я  ж енщ ина)  

ך ז דריידל ע ם וו ,האצעליכע ־ -  
верующий м ••קע מ גלויביקער   
верфь ж ען וו שיפבויעריי  ן וו ,ווערף ־ ־  
верх м  1. (в е р х н я я  ча ст ь) אויבערטייל מ אויבן מ , ; 

(за о с т р е н н ы й ) 2 ; ן מ שפיץ - . ( в е р х н и й  эт аж ער ( ד  
3 ; שטאק ,אייבערשטער ־ן מ אייבערשטאק . (эки п а ж а )  
4 ; ד ־־ן מ ,דעק ־״ן 11 בוי . (одеж ды) , מ אייבערשלאק  
5 ; מ ווערעך . (ш а п к и )  6 ; ס מ ד&ננעק ע ־ . (вы сш ая  ст е• 
п е н ь ) [ ע ט [פונקט גראד ,העכסטער מאדרייגע העכס ; ~  
совершенства טע ,די פולקונו- גרעסטע די שליימעס פולס  
~ ;קייט  наглости !0> ; [כוצפע פרעכקי-יט גרעטטע די ► 
быть на ~ у  блаженства *הימל בעטן4 אפן ,זי־ין* זיין  

גליקלעך העכסט
верх||й м н . р а з г . 1. (общ ест ва) . מצ אויבערשיכטן ? 

2. (р уко во д и т ели שאפט ( וו פירער ; совещание в ׳-ах  
3 ; ען וו שפ>צךבאראטונג - . (вы сокие з в у к и )  א^יבערטענער 
4 ; ימצ .: нахвататься ~6в - אפן אויבער אומעטום פון אופכ  

ע כ ע ל כ ע ל קענטענישן פ ; скользить по ► אויבנופיק גיין*  
טיף דער אין ארכלגדריבגען* ניט  

вёрхн||ий * «אויבער אייבערשטער ; -я я  полка אי׳י־ די  
פאליצע בערשטע ; —ий этаж ר ע גארן א^יבערשטער ד

,[שטאק ״ן מ אי׳יבערשטאק ]; —яя челюсть אייבערשטע די  
е- ;קינבאק е  платье קלייד א^יבערשט יאן א^יבערקלייד  

ר ,ז •ן ז אייבערשט ע - ; —ее течение реки ער אויבער־ ד  
ס לו טייך פונעם פ ; -ни  регистр м у з א^יבער״רעגיסטער .  

яя палата (п— <מ; <0 а р л а м е н т а ) W טע“יבער״1א פאלא  
״ס

верховнЦый *אויבער ; (вы сш и й ער ( ט עכס ה ; —ый орган 
ר ע ער ד ארגאן הסכסט ; — ая власть וו הויפטמאכט ; Вер- 

ховный Совет СССР סר פון אויבער״־סאוועט דער פס  
верховод м  р а зг ל == . פ ע ל כ א ער = מ ק ר עדלפי ר מ , ; 

~ить несов. р а з г ער זיין* . דל דאם ,פירן רעדלפי־ ד ע ר  
רעד

верхов||6й1 1. •רייט; ~ая лошадь = ז רייטפערד  ; ~ая 
езда 2 ; רי-יטנדיק פארן ,דאס ז רייטן . в зна ч . сущ . м 
= מ רייטער 

верховой2 ם פון אויבערפלו  после с у щ .; אייבערשטער   
верховье с  1. (ч а ст ь  р е к и )  2 ; ם ״ן מ אויבערפלו . (м е-  

с т но ст ь) ן וו אויבערגעגנט -  
верхогляд м  р а зг . -** עכלע [אן אויבנופיקער ן ערפל אויב  

ער] פארשוין כ ; —ство с р а з г וו «אויבנופיקייט אויבער- .  
וו פלעכלעכקי-יט  
верхолаз м  = ער  ט ך-ארבע מ היי  
верхом п а р ен . 1. (п о  в е р х у )  2 ; הויכוועג מיטן . р а з г . 

(вы ш е к р а ё в ) ווערעך א מיט   
верхом п а р ен רייטנדיק .
верхушка ас נ מ ;אויבערטייל ז אייבערשטע. ; (дерева )  

ן מ שפיץ - ; — лёгкого 2 ; ן מ לונגשפיץ • . р а зе , (е ла -

ВЕР
אויס,מינ(ה)אסטאם ,זעט אפאנעם ; он, уж не придёт ער  

ניט אפאנעם! אויס׳ זעט [מיסטאמע׳ מינאסטאם שוין וועט  
) сть ж 1. (преданность)— ;קומען וו ,טרייהי־יט גע)טרי־י-  
2 ; וו .שאפט ח איבערגעגעבנקי־יט . (правильность) -ר*כ 

וו טיקי-לט
верну||ть сов. 1. (отдать обратно) אומקערן; —ть 

долг 2 ; כויוו דעם נאפגעבן*] אומקערן . (вновь обрести) 
וועסטו אמאליקע דאס прошлого не вернёшь ;אומקערן  
3 ; אומקערן ניט . (заставить возвратиться) ,אומקערן  

צוריק רופן* ; ~ть курьера דעם צור*ק] [רופן* אומקערן  
ער קורי ; ~ться сов. 1. , זיך ,אומקערן צוריק קומען*  
 к нему вернулась прежняя уверенность *צוריקומען; 2.5
! ר איז ער ע ד ל ער זיך בא געווארן ו [פעסט זיכ  

вёрнЦый 1. (преданный) ; ,(נע)טרייער איבערגעגעבענער  
פריינט [א^בערגעגעבענע] גע)טרייע ые друзья~׳ ); остать• 
ся ׳—ым своим убеждениям - איבערצלל די 6(גע)טר בלייבן*  
ער (надежный) .גונגען; 2 ער ז*כער א ое средство— ;זיכ  
טל; 3 מי . ( правильный, точный) ; ער טלעכ «ריכטיקער פיגק  
צי-יט !פיגקטלעכע] ריכטיקע די ое время-׳ ; - ый глаз 
4 ; אויג שארף א . (неизбежный) יז^כערער אומפארמליד־  
ר ע כ ע ל ; ~ая смерть [ ר א ע ר ע כ אומפארמיידלעכער [אן ל  
טויט

верования мн. . מצ ,גלויבונגעז מצ. גלייבענישן  
веровать несов. גלייבן
вероисповедание с ע ם 11 עמונ בן ־ ס מ ,גלוי ־  
вероломЦно нареч. ש  (предательски) ;טרי-יברעכערי

ש ערי ט רע א פ ; ~но напасть на кого-л. - ש טערי אנ פארע  
1 * עמעצ אף פאלן ; ~ный ר ע ש ערי עכ בר טריי ; (предатель• 
ский) ר ע ש רי ע ט רע א פ ; -~ство с ט שקיי ברעכערי ח טריי  

вероотступник м уст. ר ע ק ריני ע מ אפט ק ״ * (о еврее) 
( מעד שו ם צ.1(נ מ מע שומאדי מע  

вероятнЦо ввод. сл. ם ע אנ שיינלעך אפ ,וואר ; ~ость ж 
ט שיינלעכקיי אר וו וו ; <С> по всей ~ости , שיינלעך גאנץ וואר  

ט ע לוי טן אל כ סזי אוי ; теория ~остей мат. ווארשלינלעב־ 
ע רי א ע ט ־ טן וו קיי ; ~ ый ר ע כ ע ל עג שיינלעכער מ אר ,וו  
версия ж ע רסי ע ם וו וו ״
верст||а уст. ן וו וויארסט ־ן ח ,ווערסט -  (с колич. 

словами мн. ארסט ,ווערסט ווי ;; <> за ~ у מייל א פאר   
верстак л ן מ ווערקשטעל -
верстать несов. полигр. ; ,ווערטטעווען וויארסטעווען  

.уст *ברעכן
вёрстка ж полигр. 1. (действие) , ז ווערסטעווען  

ז ;וויארסטעווען מ ברוך  уст.; 2. (свёрстанный набор, 
корректура) ס וו וויארסטקע ־  

вертел м שפיז ן ה בראט־ -  
вертеп м (притон) ן ן! נעסט -  неодобр. 
вертеть несов. 1. דרייען; (вращать) אומדרייען; ~  в 

руках что-л. (играть чем-л.) עפעס מיט זיך ,פארען ניט  
2 ; הענט די פון עפעס ארויסלאזן* . разг. (кем-л.) *שאפן 

שעווען(איבער) ,(מיט הער ); (чем-л.) , הענט די אין האלטן*  
ער זיין* אס גאנצער ד עב אל (איבער ב ); ~ ся  несов. 1. ■דריי  

זיר ען ; (вращаться тж.) זיך אומדרייען ; ~ся волчком 
פל א ווי זיך דרייען ער וו ; разговор вертится вокруг 

одного вопроса איין ארום זיך דרייט נעשפרעך דאס  
ע; 2 אג פר . разг. (находиться)(, עמעצן (ארוס זיך דרייען  

עמעצן פון סוויווע א אין אפט° זיין* ; он вертится среди 
артистов 3 ; ארטיסטן ארום זיך דרייט ער . разг. (увили- 
вать) ר עק אפן זיר עןן>יד $ר ק ; <С> ~ся под ногами
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вест м мор. ט ס ע מ וו ; (ветер тж.) , ט וינ ט־ו ס ע ן מ וו -  
ט רעוו־ווינ ־״ן מ מיי

вести несов. 1. רן פי ; ~  ребёнка за руку ס א ד  ]TD 
ד נ ר קי א ר [בא] פ ע ט ד האנ ; ~  за собой массы רן פי  

אך מאסן די זיך נ ; ~  автобус רן ם פי ע ס ד טאבו אוו ; 
2. (руководить) רן פי רן (מיט) אנ פי . ; ~  семинар רן פי  

אר א סעמינ ; ~  кружок ( רן פי ט אנ ל מי ) ז י רי ק א ; ~
хозяйство 3 ; רן שאפט די פי ווירט . (чем-л. по чему-л.) 
( רן פי מ) ט או עפעס איבש־ טפעס (סי ); ~  указкой по кар- 
те 4 ;( רן טן אומ)פי ר טי-יטל מי ע ב ר אי ע ע ד פ א מ . (куда-л.; 
о дороге, о двери и т.п.) 5 ;רן פי . (к чему-л.; иметь 
последствием) * רעם ען זיין* גוי טברענג מי , ; это ведёт к 
потере времени 6 ; ס א ט גוירעם איז ד ס לו ר א פ ט־ ציי . разе, 
(к чему-л.; клонить) * עלן ען וו סבריי אוי ; не пойму, к 
чему он ведёт ב היי שטיין׳ צו אן ניט כ׳ ל וואט פאר ער ווי  
ען; 7 ריי ב ס אוי .: ~  протокол ״ רן ׳ פי ם ; ע ל ד א ק א ט א ר פ  
дневник רן טאגבוך א פי ; ~  войну , רן ע א פי מ א כ ל מי

ע מ א כ ל טן מי אל ה *; ~  огонь воен. * טן כ ס רי א ,שיסן ד  
;פליער ס  ~  себя רן פי זיך או ; веди себя прилично! 

! ר ך פי ר אנשטעג־ זי פי ך , ט1 זי אל מענטש א ווי זיך] ה  
ק די !

вестибулярный: ~  аппарат анат. -א פ א ר״ א ל בו טי ס ע וו  
מ ראט

вестибюль ж ל ביו סטי ע ן מ וו ־
вестись несов. 1. (производиться)* ט גיין* ר עפי ערן ,ג וו ; 

ведётся контроль ט ר ע וו ט ס׳ ר אלי ר ט אנ קאנט־ א ]געפירט ק  
ל א ר ]; ведутся переговоры - רן ע וו אוג ם׳גייען]1 געפ^רט ס׳  
ען דלונג אנ ה ר ע ט ; летосчисление ведётся с י ... ט־ ד ציי  
2 ; ג נ ענו כ ע ר ק) געפ^רט ווערט ־ בנדי היי פון (אנ •••.: так 
уж ведётся אזוי איז אזוי רט ,אזוי איינגעפירט איז , ך פי זי  

ר ע שטייגער ד
вестник м 1 . = 2 ; אגער מ אנז . (в названиях журча- 

лов) ען ט ע ל ביו ר־ מי ר א פ ען מ אינ ק ־ עסטני ם מ ,וו ע ־  
вестовой м воен. אי ען מ וועסטאוו ־  
вёсточк||а ж раза. , קל א ע שטי די ע ס י פע ע יעד*ע א ,  

גרום א ; дайте о себе ~ у ט  הערן (אמאל) זיך לאז  
вестЦь1 ж ע די ע ם וו י ־ ; добрая ~ ь ע גוטע° א  די ע י ; 

О  пропасть без ~и לן א פ ר א שפורלאז ווערן* פ  
весть2: бог ~ ווייסט גאט  ; не бог ~  какой 1 ט ־ י איי

איו - איי -
весы мн. וו וואג ; десятичные ~ ע א  ל א מ צי ע וואג ד  
весь мест, (ж вся, с всё, мн. вес) I. (целый) -גאג 

ר ע צ ; мн. ע ל א ; ~  день ר גאנצן א ע ד טאג גאנצער ;  
טאג ; всю жизнь ס א בן גאנצע ד ע ל ; ~  народ ס א גאנצע ד  
ק ל א פ ; всё человечество י מענטשהייט גאנצע ד ; всё время 

י ט גאנצע ד ציי ; все страны ע ל ר א ע ד ענ ל ; со всех сто- 
рои ע פון זי־יטן אל ; все деньги ס א ט גאנצע ד על ג ; 
2. (целиком, совершенно) צן אנ מ אי ; ~  промокший -איג 

ס א ש־נ ט אסער א ;גאנצן פי ער [א נ ט צ ע ענ רכג דו ]; ~  в цве- 
тах שאטן ען מיט בא מ בלו ; вся в белом פון ווי-יסן אין  

ט ווייס אינגאנצן ד ליי ק ע בן ג אוי ם ביז , ארא ; вся в слезах 
רן אייגע אין ע טר ; ~  в отца , ר ע ע ד ט א ער די מיט ט ביינ  

3 ; ר ע ד ט ק נ אטע פו אל ט ס׳ז לן ( ע אר א פ ה ). в знач. сущ. 
с ג ץ אלצדינ ל א , ; всё его интересовало [ ץ אלצדינג אל ]  

ט א ט אים ה ר עסי ר טע אינ ; для него работа всё ט די ע ב ר א  
ץ אים בא איו דער אל קער [ בן אין אי ע ל ]; больше всего 

ר ע ץ פון מ אל ; прежде всего , ר א ס פ אר אלע פ ץ , אל  
ל; 4 א ק מ ע ד קוי . в знач. сущ. мн. ע ל א ; все erö любили

ВЕС В
вари) . י ר ד ע ר פי ל ד ע מצ ר ; (высшие слои) -בער אוי  

מ שיכט
вершйнЦа ж 1. (горы, дерева) 2 ; ץ ן מ שפי ־ . (выс- 

шая степень) י ע ד ט ס כ ע ע ה מאדרייג ; ~ а  славы די  
ע הוצכסטע רום פון מאדרייג ; ~ы  творчества כן די היי  

י שע ד כן שעפערי שאפונג ,פון היי ; О  ~ а  угла мат. ר ע ד  
ווינקל פונעם שפיץ

вершйть несов.: ~  судьбы [судьбами] людей די לייזן  
ם ראלע מענטשן פון גוי ; ~  делами *( שאפן צו) האבן*

* איניאנים די "איבער זאגן] צו האבן ] 
вершок м ( ווערשקעס (מצ. מ ווערשאק  
вес1 וו וואג ; перен. тж. שיוועס ז כ ; ~ом в два кило- 

грамма וואג די קילאגראם צוויי ; егб ~  70 килограммов 
ר קילאגראם 70 וועגט ע ; продавать что-л. на ~ אר-  פ  
פן ר אף עפעס קוי ע וואג ד ; <> на ~  золота ט אלד מי ג  

גלייך
вес2 м: держать что-л. на ~ у  ( טן האלטן* פ רלו דע אינ )  

מען א ווי בעז
веселйть несов. עך מיי א ס ך זיין* מע ע ל ריי פ אכן ; מ  (за- 

бавлять) לן רוויי א רן פ ,אמוזי ; ~ся несов. ך ק זי טי ס לו  
עך מיי א ס לעך] זיך זיין* מע אכן ,[פריי מ  

весело 1. нареч. 2 ; ק טי ס ך לו ע ל ריי פ , . в знач. сказ, 
безл. איז ך ס׳) ע ל ריי פ ); у нас ~ א  ך איז אונדז ב ע ל ריי פ ; 
~  смотреть на эту детвору איז ע א ס׳ קן צו מעכיי קו  

ם אט אף ע קיגדווארג ד  
весёлость ж ט קיי סטי וו ,פריילעכקי-יט וו לו  
весёл||ый 1. ר1ל ע ק טי ר ס ע כ ע ל ריי פ , ; ~ ая  компания 

ע א כ ע ל ריי קע] [א פ סטי ע לו קאמפאני ; ~ое настроение 
ע א כ ע ל ריי קע] [א פ סטי שטימונגי לו ; он вёсел ר איז ע  

2 ; מט א ער פג לעך או [פריי ]. (доставляющий веселье) -אמו  
ר ע כ ע ל י רי ר פ ע ק די לנ ארוויי פ ,זאנטער ,פארווייל• , ; ~ые 

игры לן שפי ל־ רוויי א אנטע פ אמוז קע] , לגדי לן ]פארוויי שפי  
;מצ ׳ .^ый спектакль [ ר א ע כ ע ל ריי ר [א פ ע ק די לנ רוויי א פ  

ל ק א ט ק ע פ ס ; ~ая  шутка 3 ; ר א ע כ ע ל ריי וויץ פ . (не 
мрачный — о расцветке и т. п.) - די ע ב ע ר ל ע כ ע ל ריי פ ,  
קער

весёлье с I. (жизнерадостность) ט א קיי סטי לו וו ,  
2 ; ע כ ע ל י רי שטימונג הייטערע] [א פ . (развлечение) סי׳מכע 
וו

весельчак м раза. - לעכער א קער] [א פרי׳י טי ס אר לו פ  
ע א כ ע ל ריי ,שוץ נעשאמע פ  

веселящий: ~  газ хим. אז אכג מ ל  
весённЦий • קער וועסנע־ די לינג רי פ לינג , פרי , ; ~ее утро 
רי פ ר ע ד ג אי ג־ לינ רי מ פ ; ~ ий сев מ פר^לינג־פארזיי  
весить несов *וועגן
вёскЦий קער אגי ~ ;וו ий довод ט וואגיקער א מענ ארגו ; 

~ое слово ארט וואגיה א וו  
весло с ר1ר ע ס מ ד ע ־ סל ^ ס וו ;וו ״  
весн;1а ж 6~  ; ע סנ ע ס וו וו לינג ־ פרי ען מ , ־ й нареч.-פריי 

לינג אום) ט פרי ציי ע־ סנ ע ,לינגצייט ,וו ) 
веснушЦка ж - שפרענ מער־ קל זו ענ שפר ער־ מ ך ז ,זו ע ־  

ע ל ע ך ז ק ־ ; мн. тж. . נזצ קלי-יען ; ~чатый - ט ר1ז מי ע מ  
ט שפרענקלעך קלי-יען מי ,  после сущ., קלי-יענדיקער 

весов||6й -וואג; ~ая  единица ס איינ ם־ אגמא ן וו וו - ; 
~ая категория спорт. י ע ד ארי ט קאטעג ר לוי ע וואג ד ; 
~6и товар ע ר ר אף סכוי ע וואג ד  

весовщик м = ם מ וועסאוושטשיק  ע מ ;וועגער ־  раза. 
весомый סגבארער וואגיקער .перен ;וו
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ВЗА
אכטס סענ שאבעסצונאכטס שאביי שאבעס ; ט , אכ רנ ע ד פ א

разе.
вечно нареч. 1. 2 ;אליביק. разе. (постоянно) -שטעג 

ק די ; ~  они ссорятся שטענדיק האלטן* זיי זיך זיי קריגן ,  
ך קריגן איין אין זי

вечнозелёный ר ע נ רי ג ק־ בי ק־גרלנער איי שטענדי ,
вёчн||ость ж ט קיי בי וו איי ; кануть в ״-ость -פאר

ק אף שוויגדן* בי איי ; мы не видались целую ״•ость! מיר 
בן א ט (שוין) זיך ה ען ני ט שאק א געז יאמן מי !; ждать 

целую ~ость שיר א אן ;ווארטן ־״ ый 1. ער ק בי איי ; акт 
на ~ое пользование землёй - ר ע קן אף אקט ד בי רד איי ע  
ץ; 2 אנו ב . разе. קער די שטסנ ; ~ые ссоры שטענדיקע  
О ;קריגערי-יען  ~ое перо ר ע פעד אל קע קוו בי איי ר , ע ד ע פ  

ס וו ־
вешалка ж 1. (д л я  одеж ды) ם מ ;הענגער וו שראגע ״  

ס; 2 ־ . ( у  п .ю т ь я )  3 ; ס מ הענגער ־ . (по м ещ ени е) -גאר 
ב א ר ע ן מ ד -

вешать1 нессв. i. * אופהענגען הענגען* , ; ~  бельё
ס אופ)הענגען* גרעט דא ); ~  картину *דאס אופהענגען  

ד ל בי ; ~  трубку (т е ле ф о н н у ю ) ם אופהענגען*  טרי-יבל דא ; 
2. (к а з н и т ь ) הענגען*  ; <> ~  голову * ם אראפלאזן דע  

;קאפ ־-״  нос * נאז די אראפלאזן  
вешать2 (н а  веса х ) несов. *וועגן 
вешаться несов. *זיך הסנגען ; ~  ко м у-л . на шею

פן ענזעצן זיך הענגען* דז א ל א ה  
вёшнЦий •ר וועסנע ע ק די לינג רי פ , ; ~ее нёбо -לינגדי פרי  

ל קער מ הי
вещать несов. радио  * רן סלי ,א^בערגעבן טראנ  
вещевой: ~  мешок ן מ רוקזאק ־  
вещёственн||ый ר ע כ ע פל א ט ר ש ע ל ע רי ע ט א מ , ; ~ые до- 

казательства ю р. . אכן ־ז ליז רוו ע מצ ד  
вещество с ן מ שטאף ־  
вёщий у с т שער נעוויישער . ,ווארזאגערי  
вещица ж (б е зд е л у ш к а ) ע  על ט אכ מ ך ז ש ־ ; (д р а гс ц е н -  

н о ст ь ) ( ל טל-יער) א צ ע פ ך (מצ. כיי ע ל מ צי פיי כ ) 
вещЦь ж !. ץ ע פ ן 11 ,זאך כפליצים) י(מצ מ כיי - ; 

2. я н . כן  א אכן די אפגעבן* сдавать ~и в багаж ;ז אין ז  
ש איז ей-׳ в комнате тесно от множества ;באגאז ענג ס׳  

ר אין ע מ שטעלטע די פון צי אכן אנגע ז ; тёплые ~и ווארעם 
אן; 3 ט אנ . (п р о и звед ени е רק ( ע ן וו ,זאך = ז וו - ; это его 
лучшая ~ ь ס  א ע זי-ין איז ד ט ס ע אך ב ערקן !בעסט ז וו ;
4. (ф а к т , дело): хочу рассказать вам одну -~ь ך אי  

ל וי ס אי-יך ו ע פ לן ע י צי ר ע ד ; он иначе смотрит на ״ -и 
א ר אן איז אים ב ע ד כן סאך א צו צוגאנג אנ א ז ; <> это 

в порядке ~ёй איז ע א ס׳ לעכ עוויינ אך ג ז  
веялка ж с.-х. ע ק על ס וו וויי ״
вёяниЦе с 1. (ветра) 2 ; ען ז וויי . (тенденция) טענ־ 

ץ ענ ן וו ד ״ ; ~ е  врёмени ר ע ר גי-יסט ד ע ד כן] ו ר פון ציי ע ד  
; я [3 ־״ новые ;צי-יט ע [ווינטעלעך ווינטן !פרישען ניי . с.-х. 

ען רכ)וויי ז דו )
веять несов. 1. (о вет р е) 2 •ען б .וויי е з л веет про- 

хладой ט אז ל ך ס׳ לן זי ע א פי כ ע ל ב ל פרישקי-יט קי ; веет 
весной ט ל פי ך ס׳ שמעקט שוין זי ס׳ ט שוין , פרללינג מי  
3 ; ר ע פר*לינג פון אנקום ד . (развеваться) רן ע ט א ל פ ; 
4. с.-х. ען רכ)וויי דו )

вживаться несов., вжиться сов. ך אלינלעבן זי  
взад нареч. разе.: ~  и вперёд ק און <הין אדלן רי צו  

ר און ע ה א ; ни ни вперёд ר ניט אה*ן׳ ניט$ אה

ВЕС
ע ל אבן א ב אים ה ט לי געהא ; он попрощался со всёми ער  

ט א ען מיט אפגעזעגנט זיך ה מ ע ל א ; это всем понятно ס א ד  
ען איז מ ע ל ך א ע דל סנ ט ש ר א פ  

весьма нареч. ט גאר ביז עכס ה ער , ,זיי  
ветвйстый צווליג(האפט)יקער
ветвь ж ן וו צווי-יג ־ ; (отрасль тж.) ן מ אפצווי-יג -  
вётер ж ן מ ווינט - ; попутный ~ קער א  ווינט גינסטי ; 

ф  бросать слова на *גלאט רעדן * ־-״ ווינט אפן ,רעדן  
ר אין ע ט ד על ארי-ין וו ; держать нос по вётру קן וווהין קו  

ר ע ט ווינט ד אז ל ב  
ветеран м עטעראן ען מ וו -
ветеринар ж אר ערינ ט ע ן מ וו ־ ; ~ия ж -וו וועטערי  

ע רי א ארער ный~ ;נ  וועטערינ
ветерок м ע טעל ך ז ווינ ך ז ,ווינטל ־ ע ־  
вётка ж 1. 2 ; ך ז צווי-יגל ע - . ж.-д. וו צווי-יג־ליניע  

ס ־
ветла ж ם ע ••ביימער) (מצ. מ וויידנבוי ד ם וו .וויי ־  
вёто с нескл. א ט ע ס מ וו ־ ; право ~ ט  כ ע ר א־ ט ע ז וו ; 

наложить גן פליי ׳-״ וועטא א ארו  
вётошь ж собир. ס טע שמאטעם טראנ אלטווארג מצ. , ז ,

.מצ
вётренЦо 1. нареч. 2 ; ט אכ ר ט א ב מ ,ליגיכטזיניק או . в знач. 

сказ. безл. איז ווינט א ,(ס׳)איז ווינטיק ס׳) ); ~ ый 1. -טי דנ  ו
ר ע ק ; ~ая погода 2 ; קער א טי טער ווינ ע וו . разе, (легко- 
мысленный) קער «לופטיקער לליכטזיני ; ~ ый человёк א 

ר ע ק טי פ שוין לו פאר ; ~ое поведение - פי לליכטזיניקע א או  
רונג

ветромёр м טמעסטער ס מ ווינ ־  
ветрянка ж разе. ימצ ווינטפאקן  
ветрян||0й «ווינט; ~ая мёлышца 6-> ; ל מי ט לנ ן וו ו ״ й 

двигатель עגער ם מ ווינטבאוו ״  
вётрянЦый: ~ая 6спа . מצ ווינטפאקן  
вётх[|ий 0 ער) ר זיי טע אל ); (о здании тж ר,(. ע ק די עוו ר א כ  

ר ע עוו ר א כ ; (об одежде) ער ט צ עני פג א ; о  Ветхий завёт 
אך אנ ר מ ט ע ד ר , ע ט ט אל ענ מ א ט ס ע ט ; ~ость ж -ט אל  

ט וו קיי ; (здания тж.) ט קי-י וו כארעוודי ; прийти в ~ость 
(о здании) * ו עו ר א ווערן כ ; (об одежде и т. п.) -אפגע  

ווערן טראגן *
ветчина ж וו ,שינקע וו וועטשינא  
ветшать несов. * ט° ווערן אל ; (о здании тж.) עוו ר א כ  

ערן * (.об одежде тж) ;*וו צט עני ערן אפג וו  
вёха ж 1 . 0 “ 2 ; כן ציי ט כ מ רי . обыкн. мн. перен. 

. שטיינער מצ מייל
вёчер л 1. ט ן מ אוונ ־ ; (поздний) ט כ א רנ ע ד פ ן מ א - ; 

(ранний) ן מ פארנז^כט ־ ; в восемь часов ~3  - ט די אכ א  
ער ט אין ג כ א רנ ע ד פ א ט! אוונ ]; к ~ у צו; 2  ט־ כ א רנ א פ . (семей- 

ный праздник и т. п.) ט ן מ פארווי-יל״אוונ ־ ; (торже- 
ственное собрание) ט ן מ אוונ - ; литературный ׳-״ לי- א  

שער אוונט טערארי
вечер'ёть несов. безл.: ~ёет . ט ל א פ אכט די צו ט׳ ג  

אוונט ס׳
вечеринка ж ( שערינקע מ פאר)ווי-יל־אוונט ס וו ,וועט ־

־ד
вечёрнЦий ר ע ק טי כ א רנ ע ד פ קער א טי אוונ , ; в ~!ш час 

ר אן אין ע ק טי אכ רנ שא אפדע ; ~яя школа ל שו ט־ וו אוונ  
ן ־ ; ~ яя  газета ( ט א בל ט ••בלעטער (מצ. וו אוונ ; ~ее 
платье טקלייד ר ז אוונ ע ־

вёчером нареч. ט כ א רנ ע ד פ אוונט ,אין א ; в субботу ~
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взд в
י ער ד ביינ ; задать кому-л. ~ у עמעצן [אנזייפן] אנרייבן*   
ע א רד א מ

взваливать несов., взвалйть сов. 1. (тяжесть) -פ ארו  
ערן; 2 אלג * .перен. раза .וו ארפן פוו אלגערן ארו פוו ארו , ; 
~  всю работу на ׳сого-л. * ארפן ט גאנצע די ארופוו ע ב ר א  

ף עמעצן א ; ~  вину на кого-л. ! ך פ ר א פוו רו [ארופלייגן א  
י1 שולד די עמעצן אף באד] ד  

взвесить сов.*עגן אפוו ,* עגן בערוו אי ; перен.*עגן רוו ע ב אי ; 
~  все за и против * עגן ע [אפשאצן] איבערוו ל מאטיוון א  

ר א קעגן און פ ; ~ся сов. *זיך אפוועגן  
взвестй сов.: ~  на кого-л. клевету טן אכ טר ס אכןן1 אוי מ  

ל א ב ל עמעצן אף בי ; ~  обвинение на кого-л. סט מזי או  
ן קן אומני׳שט או לדי שו עמעצן בא ; О  -  курок *ען צי אנ  

שטעלן] ס אנ א ל ד צינג ]
взвёшивать(ся) несов. см. взвёсить(ся) 
взвиваться несов. см. взвиться
взвйзгЦивать несов. שען *ט קוו טער) אונ ); ~нуть сов. 

однокр. * ש א געבן* ט טאן קוו^טשע «א קווי  
взвинтйть сов., взвйнчивать несов. שרויפן אופ־ «אופ  

רן ע ד רו ; ~  себе нервы ך ;אויפשרויפן ס בערוון די זי  ~  
цены פן שרוי פרי־יזן די אופ

взвйться сов. 1. (о птице) 2 ; * פללען עבן או שוו פ או , . 
(о флаге) רן אטע פל או

взвод1 м воен. (подразделение) אד הוו ן4״ מ ו  
взвод2 м: на боевом ~е ט ריי טג שיסן «גרייט שלאכ ;

на предохранительном ~е געזיכערט 
взводйть несов. см. взвестй
взволнованнЦо нареч. אופגערעגט ; ~ый ,ר ע ט עג ר ע פג או  

ר ע ט ר ע ד רו ע פג או ; (встревоженный тж.) אומרולקער ; (рас- 
троганный) ר ע ט ר רי ע ט ым голосом~ ;ג אופגע־ אן מי  

ר ע ט עג שטים ר ; у него —ый вид ס זעט ער זיין צו אוי  
ט אופגערעג

взволновать сов. 1. (водную поверхность),ען לי א כוו פ או  
2 ; * בן ס אופהיי ע אלי (אף כוו ). (встревожить) ,עגן פר או  

^ רן ׳ ע ד רו פ או ; ся 1. (покрыться волнами) ען אלי כוו פ או  
ך; 2 זי . (встревожиться) [ ט פגערודערט אופגערעג או ]  

* ,באומרולקט זיך באומרולקן ערן ,ווערן וו * 
взгляд м 1. ק לי ן ב - מ ; бросить - א  * פן ר א ק וו בלי ; 

2. (выражение глаз) ק מ קו ; строгий ~ שטרענגער א   
ק; 3 קו . (точка зрения) ק ען וו ,אנשויונג מ קו ־ ; его по- 
литйческие ~ы שע זי-ינע טי אגשויונגען פאלי ; правильный 
~ קוק ר^כטיקער א  ; О на мой ~ ט וועד־  לוי מיינונג מי-ין ,  

ק ך לי שטיי אי פאר ; на первый — פן קוק ערשטן א ; лю- 
бовь с первого - а ע א  ב קוק ערשטן פונעם לי  

взглядывать несов. *קן ווארפן בלי  
взглянуть сов. * טאן קוק ,א געבן* קוק א ; ~  мельком 

פן א קוק א כ ; ~  в окно ר אין געבן* קוק א ע ט צ ענ פ ; ~  на 
дело иначе ר אף טאן* קוק א ע ף1 זאך ד ם א אג־ איניען! דע  

ער אן אנעמען* ד ר צו צוגאנג אנ ע ם !צו זאך ד ש דע ,דער  
ען איני !

взгромождать(ся) несов. см. взгромоздйть(ся) 
взгромоздйть сов. разг. ען ר ע פ פ רו שלעפן א פ רו א , ; -  

ся сов. разг. *זיך ארופקלי-יבן  
взгрустнуЦться сов. безл. разг.: мне ~лось איז ר ס׳ מי  

ק געווארן מעטי צן אפן [טרויעריק] או ר הא  
вздёрнутый: ~  нос גאז פאר^סענע א  
вздор м разг. ען סטע מצ. שטוסעריי פו ד ; ריי ; чистейший 

(N/ ס ע מוינ ע7<ו וצ•3 פיז ל גארישקליטן וי ; *^ныи разг. 1• -1פ

ВЗА
взаймност||ь ж וו קעגנזייטיקי-יט ; принцип ~и ר ע ד  

פ צי נ רי קעגנזי-יטיקי-יט פון פ ; любовь без ~и -א רל פע ט ענ  
ע ז(יק)ע ב לי  ; пользоваться ~ью *־ פון געניסן ר ע פ ט ענ  

ל פי ע נ ־ ; (в  лю б ви ע פון געניסן* ( ב לי ר־ ע פ ט ענ ; отвечать 
~ью רן ע פ ט טן ענ בן מי על ל ז עפי נ ; (в  лю б ви רן ( טפע ענ  

ע מיט ב ע אף לי ב לי
взаймнЦый קעמזי-יטיקער; ~ое доверие קעגנזי-יטיקער 

רוי ט צו ; ~ая поддержка שטיצע קעגנזי-יטיקע  
взаимовыгоднЦый ר ע ק די עוו לוינ ק־ טי עגנזיי ק ; ~ая тор- 

говля ל׳ א ד אנ ע נוצן ברענגט וואט ה ד ם ביי צדאדי
взаимодёйствЦие с 1. 2 ; ווירקונג קעגנזי-יטיקע . (согла- 

сованност ь д ей с т ви й ווירקוגג געמייבזאמע ( ; ~ие родов 
войск רטע רונג קאארדיגי ע פון אפערי דענ שיי מי־ מיגים פאר  
ר ע ט לי ; ~овать несов. 1. 2 ; קן ר קעגנזי-יטיק ווי . (дейст во- 
ват ь согласованно) געמיינזאם ווירקן  

взаимозавйсимость ж אפהעגגיקי-יט קעגנזי-יטיקע  
взаимозаменяемЦость ж פארבליטלעכקליט קעגבזי-יטיקע ; 

~ый ער קעגנזילטיק עכ טל ביי ר א פ  
взаимоотношения м н ,צווישנבאצלונגען קעגנזי-יטיקע .  

באצלונגען
взаимопомощЦь ж לף קעגנזי-טיקע הי ; касса ׳-׳и קאסע  

ר א הילף קעגנזי-יטיקער פ ; Совёт Экономйческой Взаимо- 
помощи (СЭВ) אפטלעכער קעגנזייטיקער פאר ראט ש רט ווי  

לף (רקווה (סעוו)׳ הי )
взаимопонимание с ס א ש קעגנזליטיקע ד שטענדעני פאר  
взаимосвязь ж פארביבדוגג קעגנזי-יטיקע די  
взаймы нареч אע [אלם] א ווי . אלוו ה ; взять у кого- 

-л. -  * אע !אלם] א ווי נעמען אלוו עמעצן בא ,(אנט)לי-יען* ה ; 
дать кому-л. -  * אע [אלם! א ווי געבן* אלוו ,(אנט)לייען ה  
((.דאט

взамен 1. на р еч ר פארבי-יט [אלם! א ווי . א פ ר ע ד ; ни- 
чего не требую ~ ך  ר אי ע ד א ר ניט גארנישט פ א פ ר ע ד ; 
2. предлог с род. п  אנשטאט .

взапертй нареч . 1. (п о д  з а м к о м ) ט אר שפ אר שלאסן פ ,פאר ; 
2. (в  уед и н е н и и עזונדערט ( ,איינזאם מענטשן) (פון אפג  

взапуски нареч . р а зг .: бегать ~ איבעריןןגן אף לויפן*   
ף ס א קע פערעד ווי !]

взбалмошный р а зг אטע . צעוו שטעלטער טראנ ט״גע ;ני
неизм .

взбалтывать несов. см . взболтать 
взбегать несов ., взбежать сов. *פן לוי פ רו א  
взбесить сов. ר אין ,ארי־יגברענגען* ארויס־ ע ע ד כ צי ע ר  

׳ קיילים די פון ;ברעגגען* ׳̂ ся сов. 1. (о  ж ивот ны х) 
*2 ; ווערן מעשוגע . (п р и й т и  в я р о ст ь) *אין ארי-יניפאלן  

* ס!גיין ם די פון ארוי לי ר קיי ע ד ע , כ צי ע ר [אין ר ע ע ד פאסי ]
взбивать несов. см . взбить 
взбираться несов. см . взобраться 
взбить сов. *שלאגן אופ ; ~  подушки *די אופשלאגן  

~ ;קישנס  белки кул. *ווי-יסלעך די אופשלאגן  
взболтать сов. ען צ אלוי ק פ טען או פבוי או .  
взбрестй сов. р а зе .: в голову [на ум] *!אלינפאלן

ק אפן קומען* עדאנ (אריץ קאפ אין ,קומען* ג ) 
взбудораживать несов., взбудоражить сов. < רן1א ע ד רו פ  

אופרעגן
взбунтоваться сов. ען טעוו * צעבונ בן אופהיי בונט א ,

ייד
взбучкЦа ж разг. ק א ס מ פ ; будет тебе ~ а  וועסט 

ע עט מ ר וו האבן אין ארלינלייגן די ם , ע טן ד פסאק רעכ
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взы
взлохматить сов., взлохмачивать несов. ,שויבערן אופ  

ען ל ט א פ ע שויבערן צ צע ,
взмах м (руки) ך א מ מ ; (крыльев) (ע מ פאכ( ; (косы) 

ב י מאך מ הי ען מ ,שווונג מ , ״ ; (вёсел) ען שווונגנז - ; ~и  
крыльев ס א ע)ן ד ט פאכ( ל די מי ג לי פ  

взмахивать несов. (рукой) כן א מ ; (платком, крыльями) 
ע)ן םאכ( ; (косой) * כן א שולננען מ , ; (вёслами)*למען שו  

взмахнуть сов. однокр. (рукой) * טאן מאך א ; (платком, 
крыльями) * טאן פאכ(ע) א ; (косой) * טאן שווונג ,א מאך א  
אן ט *; (вёслами) * טאן שווונג א  

взмолиться сов. *בעטן אנהייבן * צופאלן ט , געב$ט א מי  
ם זיך (ראכמי )

взморье с (קער ברעגי ס ביי א פ ם־ א י ); (суша) מ שטראנד ; 
на Рижском ~ שטראנד ריגער אפן   

взмывать сов. см. взмыть
взмыленный (о лошади) לינעס אין ר מו ע ט רע א פ ע צ ;  после 

сущ.
взмыть сов. שוועבן אופ
взнос м I. (платёж) ]} 2 ;אי-ינצאלונג. (внесённая сум- 

ма) ל א צ פ ן מ א - ; членские ~ы  . לן א צ פ א ד- לי טג מצ מי  
взнуздать сов., взнуздывать несов. פארצי-ימלען 
взобраться сов. רן ע ט ע ל ק פ רו א ; (на гору) *ארופשטי-יגן 
взойтй сов. 1. (на вин.; подняться) (. * בן אף זיך אופהיי )  

2 ; (אף ארופגיין* ). (о светилах) *פגיין או ; з. (о семенах) 
שפראצן אופגיין* אופ ,  

взор м ק ן מ בלי -
взорвать сов. 1. *2 ;סן פריי או . разг. (возмутить) -אופ  

* ,טראגן אופברענגען *; именно это его взорвало גראד און  
ט ס א ט אים האט דא אכ ר עב פג או ; ~ся сов. 1. (о зарядах, 

о взрывчатых веществах) *זיך אופרי-יסן ; (о зданиях, о 
сооружениях) *2 ; סן ערי פג ערן או וו . разе. (возмутиться) 

* ס|גיין ם די פון ארוי לי קיי
взрослый 1. 2 ;ר ע ענ ס ק א רוו ע ד . в знач. cywr м -דער  

ר ע קסענ א ע מ וו נ -
взрыв м 1. 2 ; ״ן מ אופרי-יס . (разрушение) ז אופרי-יסן ; 

3. (внезапное проявление чего-л.) •ך אום־ אויסברו ן מ ; -  
ז רוי מ ב ; ~  аплодисментов ס־ פון שטורעם א אדי פל א

טן ענ מ ; ~  хохота רויז אן ב פ ר פון או ע ט כ ע ל ע ג ; о  демогра• 
фйческий ~ שער  מאגראפי ס דע פריי או  

взрывать1 несов. см. взорвать 
взрывать2 несов. см. взрыть 
взрываться несов. см. взорваться 
взрывнЦой 1. אופרי־יס־־; ~ая волна אופרי-יס״־כוואליע 

6~  :.2 ; ס וו - й звук лингв. עקספלאזי־ אופרי־יסיקער]  
קלאנג ווער]

взрывоопаснЦый прям, и перен. סגעפערלעכער אופרי־י ; 
~ая ситуация לאגע אופרי־יסגעפערלעכע אן  

взрывчатка ж разг. אל אופרי-יס״ ס־מאטערי פריי מ «או  
מ שטאף -

взрывчатЦый *אופרי־לס; ~ое вещество אופרי־יס-שטאף
Г מ

взрыть сов. ך ב א ר פג או
взрыхлить сов., взрыхлять несов. ך י י ו ו , כן י י ו עו אכן צ מ ; 

~  грядки ען פעוו סא פ טן די או ביי  
взъерошенный ר ע ט טל א פ ע בערטער צ שוי צע ,  
взъерошить сов. ען ל ט א פ ע שויבערן צ צע ,  
взывать несов. (к дат.) (צו ) רן ^ ל ע פ א ; (о предл.) *בעטן 

- ;((וועגן  к чьей-л. совести רן עלי סן עמעצנס צו אפ עווי ג

взд
2 ;& שער ער רי ט ס , . (сварливый) -ב^יזערדיקער רוגזעדי»  
קער

вздорожаЦние с פרי־יז אין שטייגן דאס ; ~ т ь  сов. ער* ט  
,ווערן פרייז אין שטי־לגן* *

вздох м ץ פ י-ן מ זי ; ~  облегчения ״ רונג טע כ ארליי פ  
ץ פ ן מ ״זי • ; <> испустить последний ~ כן  סהוי ם אוי ע ד  

כן סהוי שאמע די אוי טן נע צ ע ל אטעם ,  
вздохнуть сов. 1. однокр. * טאן זיפץ א ; ~  полной грудью 

2 ; ען מ ע ט א פ ר מיט א ע ר ד ע ל ברוסט פו . разе, (отдохнуть) 
ען מ ע ט א פ א ען, מ ע ט ע פ א ; <> ~  свободно ען פריי מ ע ט א $פ  
[[א״פעטעמען

вздрагивать несов. ( רן צ*- טע צי פ או ט (פון , ט צו ציי ציי  
טערן

вздремнуть сов. ל א מ ע ר ל א טאן*<כאםן ד מ ע ר ד  
вздрогнуть сов. однокр. * רן ע ט צי פ ער «א או ט טאן צי ; 

(содрогнуться) שוידערן אופ  
вздувать(ся) несов. см. вздуть(ся) 
вздумаЦть сов. разг. (ם ע צ לו פ ) טן כ א ר ט ר א פ ; он ~ л  пу- 

тешёствовать איז ער אים ס׳ ט , ם הא ע צ לו ט פ אכ ר ט ר א רייזן פ  
עפאלן איז איינג ס׳ רי-יזן געדאנק] א ארי-ין אים [ ; о  и не ~йте! 

! ר ט אי אל ע ז ל פי ט א בן ני היי ט1 אנ עגן ני טן זיך] דערוו אכ ר ט ; 
~ться сов. безл. разе.: что это тебе ~лось? רואם 

ר איז (אדיין קאפ אין וגעקומען אי-ימעפאלן די )]?; как ~ется 
ט ווי ל א פ ט אי-ין,ווי ס׳ מ קו ארלין קאפ אין ס׳  

вздутый 1. 2 ; ר ע ענ פ א על פג אלענער או שוו פגע או , . перен. 
ער ענ אז עבל פג או ; (о ценах) שרויפטער אופגע  

вздуть1 сое. 1. (о ветре) 2 ; * בן ען אופהיי בל ר פווי או , . 
разе, (цёны) 3 ;פן שרוי אופ . разе, (огонь и т. п.) -ע צ  
אזן *בל

вздуть2 сов. разг. (избить) רן קע ביי קן אנ רע ע אנ ,  
вздуться сов. * אזן עבל פג שוועלן ווערן* או ,אנ  
вздыматься несов. * בן פהיי ך או ד ; (О груди, о волнах) 

זיך הייבן*
вздыха||ть несов. 1. 2 ;צן פ זי . (по, о предл.) קען בענ  

) (стремиться) ;((נאך צן כ ע (נאך ל ; она ~ла о прошёл- 
шей молодости ט א ה ר ס׳ פארגאנגענע די געטאן באנג אי  
יוגנט

взимать несов. (налоги и т. п.) *, ען אנ מ פ ,נעמען או  
ען מ ע פנ וי נ צו *

взирать несов. уст. קיקו 
взламывать несов. см. взломать
взлёт м 1. (птицы) לי פ מ או ; (самолёта тж.) סטארט  

מ; 2 . перен. 'שווונג פ מ או ; ~  фантазии ר ע אופשווונג ד
ר פון ע ע ד טאזי פאנ

взлетать несов., взлететь сов. 1. (о птице) *ען לי פ או ; 
(о самолёте тж.) 2 ;רן טי ר א ט ס . разг. (стремительно 
подниматься) * לי א געבן* ף פ ען ארו לי פ רו א , ; О  — на 
воздух 1) 2 ; סן ערי פג ך ,אופרי-יסף ווערן* או ד ) (о пла- 
нах и т. п.) * אויסגערונען אוועק!גיין* ען ווערן* , סרינ אוי ,  

טן שטויב מיטן מי ט׳ ן טן ווינ ך מי י ו י ] 
взлётно-посадочнЦый: ~ а я  площадка ר־ טי ר א ט און ס  

ץ א ל פ ס־ ג נ דו אנ ר (מצ. מ ל ע צ ע ל פ - ) 
взлётнЦый -ר טי ר א ט ס ; ~ а я  дорожка !שטעג—סטארטי  

ן מ -
взлом м ך א ר ב פ ן מ או כן ־ ע ר ב פ ^ ז , ; (замка тж.) 
סן ריי פ ז או ; кража со ~ом ט ג(ע)נייווע א ך מי א ר ב פ או ; 

~ать сов. *כן ע ר ב פ או ; (замбк тж.) *סן פריי או  
взломщик м = ר  ע כ ע ר ב פ מ או
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взы
ץ ץ א ל קי א «ניט ניט פ ; поставить на ~  кому •л. -ר פי  

[* אנווייזן !* עמעצן האלטן ; потерять из ~ у  кого-л.* וויסן ניט  
אהיבגעקומען איז עמעצער ווו ; упустить из - у ם-  תי א  

ג לאזן* אוי מ ע פונ
вид2 м 1. (разновидность) פ ען ת «פארם ׳־ין מ טי - ; 

~  транспорта 2 ; ר ע טראבספארט פיט ד . биол. מ ארט  
ן; 3 ״ . грам. ט ק ע פ ס ן מ א - ; ~ы  глагола -ס א ב־ ר ע וו  

טן ק מצ פע .
вйданнЦый: ~ое ли это дело? ס געזען מען ד״אט ווו עלכ אז  

[?[אזויבס
видение с ען ז ז ; своё ~  мира ר ע וועלט־ אייגענער ד  

באנעם
видение с ע ם וו וויזי ען וו ,זסונג ־ - ; (привидение тж.) 

ר ז געשפענסט ע -
видеотелефон м אן פ ע ל ע ט א ע ד מ ווי  
вйдеть несов. 1. *ען - я сам видел ;ז ך ץ האב אי לי גע א  

ען ז ; он плохо видит איז ר אים בא ס׳ ע ,- א ט זעט ק שלעכ  
ע ר$ע די לי ; Я вйжу, тебе нелегко уехать отсюда ך אי  

ע׳ ר ז עקפארן גריבג ניט אין די פוגדאבען אוו ; ~  сон *ען  ז
ם א ע ל א כ ; я видел его во сне ך ען אים האב אי אין געז  

2 ; ר ט מיר זיך האט ע מ ע אל עכ ם ג ע אל כ , . (в предл.\ усма- 
тривать) ( (אין אייג)זען* ); я в этом не вйжу ничего 
плохого ך ס אי ע ; ם אין ז ע ץ (איין) ניט ד שלעכטס שום קי  
~  кого-л. насквозь *רך אף עמעצן ,זען* קענען רך און דו דו  

דן ;עמעצן ״׳ עבונ סג אוי  его не могу קן קו ען אנ ך ק אים אי  
ט ר ווי как видите в знач. вводя. слова ;ני עט אי אליין ז )  
~ рад вас ;(שוין זיך זעט מע וואם גוט,  ; только его и вй- 
дели ר ם איז ע עלע ען איז) ,(ער נ אים ניטא ,(און) אויסגערונ  
ארן עוו * ся несов. (встречаться)~ ;ג ך ען זי ז ; мы уже 
давно не виделись ר אבן מי געזשין ניט לאנג שוין זיך ה  

вйдимо вводи, сл. ט -יז ווי א-, פ ק א טי אנ ק ס, ס ,זעט אוי אוי  
נעם

вйдимо-невйдимо парен, разе. ט בערצו- ני אן אי שיר א ,  
סן א לי מי ־ לי לן מי ציי ,

вйдимостЦь ж i. ט ו1 זעיקי-יט קיי אנזעעוודי ו1 , ; вне ~ и  
רן ע ס ד אוי ל ע פ ־ ע ז ; хорошая ~ ь  2 ; ט גוטע° קיי עי ז . (подо- 

бие) ט וו לעפאנעמדיקי-י ; §то одна ~ ь ט  ך ס׳ווייז נאר זי  
ר ם אז אוי ; О  для ~и י די ע אל מע ק ען ז ם מיינ ע לעפאנ , ; 

по всей ~и סטאמע  ט מי לוי ע , סימאנים אל  
вйдимЦый 1. ר ע ק סי קער ז די עעוו אנז , ; ~ые лучи ע ק עי ז  

שטראלן; 2 . (явный) קער בע־ טי קאנ ער , שפראכענ ארסגע ,  
ר ע ש ע ר פיי ; с ~ым удовольствием ט שפראכע־ מי אויסגע  
3 ; עם קן, נ פארגעניגן בעפיירעשן] [קאנטי . разе. (кажущий- 
ся) ר ע ק די מ ע אנ פ ע מאכטער ל שטער ,גע קלוימער ,  

виднёЦться несов. *ך זען זי ; вдали ~лись горы אינדער־  
בערג געזען זיך האבן וו*טן

вйдно 1. в знач. сказ, б е з л с горы ~  всю дерев- 
ню ען מען קאן בארג פוגעם ם ז א ף ג*!נצע ד ר א ד ; никого 
здесь не ~ א  עט ד ניט לךינעם מען ז ; по всему ~ ט  לוי  

ע ׳~ אל ען צו איז סימאנים ; ז1 ז קן אי קאנטי , что он чём-то 
недоволен 2 ; ע ט, מ ע ר אז ז ט איז ע ם מי ע צופר^דן ניט ספ . 
в знач. вводи, сл. ם ע אנ ם ,ווייזט אפ ס ,זעט אוי אוי ; он, 
уже не придёт - ם זעט שוין׳ וועט ער ם׳ !ווי-יזט אוי אפא אוי  

ען ניט נעם]׳ מ קו
вйднЦый 1. אנזיכטיקער; быть ~ым *אנזיכטיק זי-ין ; на 

~0М месте 2 ; ארט אנזיכטיק אן אף . (известный, выдаю■ 
щийся) אנגעזעענער; з. разе, (статный, представитель- 
ный) וווקסיקער ,סטאטנער אימפאזאנטער,

вид  в
~ ;[יוישער]  о помощи *ף רופן ל הי צו ; ~  ксправедлй- 
в ости רן ע אד ט פ קיי ערעכטי ג

взыскание с 1. (налогов и т. п.) וו פמאנונג1,א אופמא־  
ען ז נ ; принудйтельное ~  2 ; פמאנונג אנג״או וו צוו . (нака- 

зание) שטראפונג ען וו בא ־ ; наложйть ~  на кого-л. -בא  
גן פליי שטראפן בא- א1 שטראף א ממעצן אף ארו עמעצן ,  

[שטראפונג
взыскательнЦый (требовательный) ר ע ק די ו עו ר ע ד א פ ; 

(строгий) שטרענגער ; быть ~ым к себе *־ זיין רעוו פאדע  
ק אליין זיך צו די

взыскать сов., взыскивать несов. 1. (что-л. с кого-л.) 
רן ע אד פ או ; (налоги и т. п . ) ען; 2 אנ מ פ או . (с кого-л.; на- 
казать) שטראפן בא ; о  не взыщйте! ץ האט פאר^בל קי  

עמט ט נ ר ני א ,ניט ומגוט!7א פ ! 
взятие с ען מ ע ז נ ; (крепости, города) עמען ז איינ  
взяткЦа ж 1. (подкуп) ר א ב א מ כ ; давать ~ у  געבן* 

ט אין געבן* ץ האנ ;כאבאר ארי  разе.; брать ~и - א נעמען* כ  
ר; 2 א ב . карт. אטקע ם 11 ווזי לייז ־ ן מ ; -  разг.; о  с него 
~и гладки ט טו אים מי עס אכן ניט גארנישט וו מ  

взяточниЦк м ק רני א ב א ם מ כ ע ״ ; ~чество с - נע דאס  
אר אב ר מ כ א ב א כ ען מ ,

взять сов. 1. см. брать; 2.: ~  и уехать (טן מי אינ  
ם) ע צ אוועקפארן און נעמען* פלו *; а он возьмй и сбегй 

ט און נעמט ער און אכ טע מ פליי ; О  с чего [откуда] он 
взял, что... ••• ען אנ ר האט פונוו אז גענומען, ע ; чёртвозь- 
мй! ! ר ע עך ד אל רו נעמען עם ז ; наша взяла! ר זי-ינען מי  
!אויבנוף

взяться сов. см. браться; О  откуда ни возьмйсь האסטו  
ניט ווייסטו ניט  

виадук м אדוק ן מ ווי ־  
вибратор м тех. בראטאר ס מ ווי ־  
вибрация ж ע ראצי ב ס וו ווי ״  
вибрировать несов. רן ברי  ווי
вигонь ж текст. מ וויגאן
вид1 м 1. (наружность) П, ען סז ז אוי ; у него больной ~

[ ען אן איז אים ,בא זעט ער סז קן א פון אוי שלאפן [א קראנ  
2 ; ם קער א ווי אוי שלאפער [א קראנ ]. (состояние) שטאנד  צו
מ ; (форма) ם ר א וו פ ; в нетрезвом ~ е ט  רהיי קערע שי ; 
в сокращённом ~ е ט  צ ר קי ע טער א ,אין ג רצ קי ע ם ג פאר ; 
3. (пейзаж, перспектива) ש ד מ פייזאז ל י ב , ן ר- ז ״ ע ; ~ы 
Крыма [ ר ע מ רי ר ק ע ד ל [פייזאזשן בי ; общий ~  - ס א ע ד אלג  

ע ד מיינ ל [אויסזען בי !; с ~ом на море ער די מיט ט צ ענ פ  
4 ; ם יאם צו . (поле зрения)-, на ~ у  у всех - אר ע פ ל א  

ם ען [פאר מענ מ ע ל ארגן די] אין א ; скрыться йз ~ у אר-  פ  
5 ; ם ע ל ע ארגן די פון ווערן* ,שווונדן ווערן* נ . мн. (пред- 
положения, расчёты на что-л.). טן כ סזי אוי ק-, ע פ ס ר ע מצ פ  

מצ טיוון .; ~  на урожай [ טן די כ סזי ץון [די אוי ט ק ע פ ס ר ע פ  
ף ש א א גערעטעני ; О  для ~ а ם  ע אנ פ ע ל ; на ~  ему 

(можно дать) лет 40, ему с —у 40 лет ס זעט ער ר א  
טן ר ען ל סז ף אוי ר א ט ער ד אר א פון זיין) ,(צו אל פעורציק י  

אר א זיין ק י פערצי ; под ~ом чего-л. ט ש מער ווי קלוי ; ви- 
дать ~ы עלט א ,אויסזען* זיך אנזען* גענוג וו ; делать ~  

כן א ך מ מאכן זי אנשטעל דעם , ; иметь ~ы  на кого-л., 
на что-л. שטעלן ס ען] אוי סרעכענ אוי עפעס אף עמעצן, אף [ ; 
быть на ~ у ארט (אנגעזעען) אן ,פארנעמען* אין זיין*   
אן בנ אוי ; иметь в -~у 1) (подразумевать) ט מי ) ען נ י מי  
* (принимать во внимание) ((עפעס; 2 אין נע־ האבן זינען ,  

ם אין מען* אכ ; ни под какйм ~ом (ערפן *'וו פן( אוי ם־ שו בע
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вис
вины) טן א פון ק די ל שו ר א פ  после сущ.; ~ый взгляд א 

ק י ל טן א פון ב ק די ל שו ר א פ ; у него ~ый вид ר זעט ע  
ט! שולדיק ט ס ס !~ אג ר א ר א ווי ; ע ט ק די ל שו ר א פ  

виновЦник м 1. 2 ; ר ע ק די ל ע מ שו ק . . .: ~никторже- 
ства ( ר ע ד ד ל ע ע ה כ מ י ס - ל א ב ׳ (מצ. מ , ס ע - כ מ סי ־ ע׳ ל א ב  

ן ר פו ע ע ד כ מ סי ; ~ ный ר ע ק די ל שו ; признаёте ли вы се- 
6я ~ным? ? ט צי ענ ק ר ע ר אנ ך אי ר זי א ק פ לדי שו ; он не 
~ен в случившемся ר ק ניט איז ע לדי ץ שו ם׳ א ע אס ד וו  

איז ען ס׳ מ קו ע רג א פ
виноград м  ( р а ст ен и е , п лоды )  . מצ רי-ינטרויבן ; дикий 

~ ע  ד ל י ו ווי-ינטררבן ו ; гроздь - ; а׳ בן העגגל א טרוי וויינ  
-׳ арство с י  ערי טנ ר ע מ וו וויי ; ~арь м  =  ; ר ע טג ר ע רינג מ ו  
) ник м׳־-׳ ״*גערטנער מ(מצ• ווי-ימארטן ; ~ ный ;(ף ב רוי ט וויינ)  
-׳ ное вино מ טרויבנ)ווי-ין ); ~ная лоза מ ווי־ינשטאק  

винодел м  =  п ער  אכ מ ~ ;ווייב и е  с , עריי מאכ וו ווילנ  
ע י צ ק דו א ר פ ך י י ו וו ו
винт м ף  ן וו שרוי - ; (сам ол ёт а) ר ע ל ע פ א ר ס מ פ ־  
вйнтик м ך ז שרי-יפעלע ך ז ,שרי־יפל • ע - ; о  у него 

~ а  (в голове) не хватает ט ל ע פ ם ס׳ ע א אי ק פ ע ל ץ ק א  
ס א ק

винтовка ж ע  ק אוו ט רנ ס וו ו ס • ק בי ״■ן מ ;  р а з е .  
винтовЦой 1. (сп и р а л ь н ы й )  * ;שרויף ׳ ^ая лестница 

. פ ע ר ט פ י רו מצ ש ; ~ая нарезка וו שרויף־אי-ינקארבובג ; 
~6е движение 2 ; ע ק טי ר א פ רוי מ ש עגו אוו ב . (при води м ы й  

в движ ение ви н т о м שער שרויף* ( ארי ט א מ שרויפ ; ; (о  са- 
м о л ёт е) *ר ע ל ע פ א ר פ  

виньетка ж טקע  ע רבי ׳־*ס וו ו
виолончелйст м ט  ס לי ע ש ט אנ ל א ר ן מ ו • ; ~ка ж  וולאלאב- 

ע ק ט ס לי ע ש ס וו ט ־  
виолончель ж ל  ע ש ט אנ ל א ״-ן וו ווי  
вираж1 м  (п о в о р о т ) ג נ ו עוו ר ע ק וו ק - ; а в . ש ן מ וויראז - ; 

(д о р о ги ) מ  מו רי ן ת ק ע -
вираж2 м  ф о т о ־  ר לי א ע ק אנ ״וו ר אני ט ש , אז ר ווי ו, ן מ ו -  
ר ע ר י ס ק י מ פ -

виртуоз м אז  טו ר וי ן מ ו - ; п ер ен . т ж ס מ מי-יסטער . ־ ; 
—ность ж וו ווירטואז(יש)קי־יט  ; п ер ен . т ж ער־ . ט ס מיי  

ט אפ וו ש ; ~ ный ער ש) אז(י טו ר п ;ווי ер ен . т ж טער־ . מייס  
שער ר מי-יסטערי ע ט פ א ה ,

вйрус м ס  רו י ו ן מ ו • ; ~ ный * ס ׳ רו ;ווי ^ные заболе- 
вания טן ה)י-י ק( אנ קר ס- רו ווי  

вйселица ж ס- וו טללע 
висеть несов. 1. *ען ענג ה ; (сви са т ь ) ק*  מ ע ה פ א ר א ; его 

портрет висит на доске почёта ט זי-ין ע ר ט ר א ט פ מ ע ה  
ן פ רל א או ט רנ ע ; пальто висит на ней ר ע ל ד ט אנ ט מ מ ע ה  

ף ר א אק א (ווי אי ז ); ~  на телефоне р а за . * ק מ ע פן ה א  
2  ; שמידט ווי זי-ין* ם צוגע אן צו פ ע ל ע אן ט פ ע ל ע ט , . перен . 
(над т е .;  у грож ат ь) (, ק א ר * (דאט.) ד ק מ ע ה (איבער ,  

ן ר ע י (איבער לו ); о - в  воздухе * ק מ ע טן ה פ לו ר ע ד אינ  
вискозЦа ж ע אז ק ס ז ווי א ק ס י ו ו , ו מ ו ; ~ ный *(ע אז( ק ס  ;ווי

~ный шёлк ע אז ק ס ס וו ;וויסקאז״זי-יד ווי דנ י-י ־ז אז ק ס ווי ז /  
р וו а за .

вйсмут м  х и м ט . מו ס מ ווי
вйснуть н есо в . 1. (2  ; * ק מ ע ה פ א ר (זיך א . п ер ен . р а з г . 

(на п р е д л .)  ( ך הענגען* ףזי א )  
висок м -ן   п ף שליי  
високосный: ~  год אר ן ז איבער״-י ־  
височнЦый * שלייף ׳ ; ^ая кость פביין ר- מ שליי ע  
висячЦий *ג ענ ה ; ~ий мост ק רי ב ג ענ ן וו ה • ; ~ ий за-

вид
видовой1: ~  фильм ט־ אפ ש אנד ש־פילם ל אז פייז ן , ע ־ מ  

ם ל פי ען מ ־ -
видовЦой2 1. биол. •ט ר א ; ~ые различия -&ר א פ ־ ט ר  

2 ; מצ שיידנקי-יטן .. г рам. «ט ק ע פ ס א ; ~ые формы глаго- 
лов ם די ע מ ר א פ ט־ ק ס פ ס ווערבן די פון א  

видоизменение с 1. (действие) -צירונג מאדי מאדיפי וו ,  
2 ; צידן ז פי . (разновидность) ע וואריאנט צי א אדיפיק מ וו ,  

ן מ -
видоизменить сов. רן צי פי אדי ;אומענדערן מ ; ~ся сов. 

ט ציר אדיפי מענדערן ווערן* מ או ך ; ד
видоизменять(ся) несов. см. видоизменйть(ся) 
вйз||а ж ם וו וויזע ־ ; транзйтная ~ а ט־וויזע  וו טראנזי  

ס ־ ; наложйть ~ у  на что-л. מן לי ־. י ו עפעס אף וויזע א ו  
עפעס זירן

визавй 1. парен. וויזאווי; сидеть ~ אנ(ט)־ אייגער דצן*   
2 ; ם [קעגניבער] ,קעגן וויזאווי זיצן* ע ערן ד ד אנ . м и ж 
нескл. וו מ, וויזאול

визг м ן קוויטש - מ ; (визжание) וו קוויטשעריי  
визглйвый קוויטשיקער  
визжать несов. ק ש ט קווי  
визйровать несов. и сов. וויזירן 
визйт м ן מ וויזיט • ; ~  вежливости -ר ו ט־ קיי כ ע ל פ ע ה  

ן מ זיט • ; нанести — кому-л. ווי־ א [אפשטעקן] אפשטאטן  
עמעצן זיט ; - ный וויזיט־־; ~ная карточка טל אר ק ט־ וויזי

ךז ע ״
викторйна ס וו וויקטאריבע מג ״ ; (ПО радио, телевиде- 

нию тж.) ף ע ר ט ן־ או ״ ר ע מ ה  
вйлка ж 1. 2 ; ל פ א ק מ ג - . тех.: штепсельная ~  

ע ל ע פ א ל־ג ס פ ע ט ך ז ש ״  
вйлла ж ״״ס וו ווילע
вйл||ы мн. ע ס וו ווי(ד)ל - ; (навозные тж.) אפל טג ס מי  

״ען מ ; (для сена тж.) ק מ ;הייגאפל >0׳ ־  это ещё 
~ами סח воде пйсано ק מע איז באך ק ס׳ אגע א באך , פר  

ער ד ר יא, א ע ד סן ;ניט ביין א ר ו  
вильнуть сов. однокр. * ע) א טאן מאך ,א טאן* פאכ(  
вилять несов. 1. (m e .) ( ן ע) כ( א פ כן! א ט1מ י מ ) ; ^  хвое- 

том 2 ; ק ל ד י י ו עק מיטן ,מאכן ו . (о дороге) ק ל מ ע ל זיך ש ; 
(о движущемся предмете) 3 ; כן א ק זיגזאגן מ עוו אג ,זיגז . 
разе, (лукавить) ען עדן זיך דריי ר לבן א מיט 5“, א מויל ה  

ען אפן זיך אויסדריי ק , ע ר א ק
вин||а ж 1. וו שולד ; это не его ~ ä זיין ניט ס׳איז   

ר א איז ע שולד שולדיק ניט ד , ; по чьей-л. ~ ё ער  ב אי  
ר ע ב שולד עמעצן,עמעצנס אי ; всему ^ 6  -й моя неосторож׳

ность ק ם דעם אין שולדי ע אומפארזיכטיקי־יט מיין איז אל ; 
2. (виновность) וו שולדיקייט ; его ~а  доказана - שול זיין  

איז ך ס׳ רז רו ע דערוויזן איז ;דיקייט שולדיק איז ער אז ד  
винегрет м 1. (кушанье) 2 ; ט ע ן מ ריגעגר • . раза, (смесь) 

שעגינע ורנעגרעט ח ,מישמאש וו מ,מי  
винйтельный: ׳•־׳ падёж гром. ר טי א ת ק מ א  
винйЦть несов. *ר האלטן א שולדיקן שולדיק פ ,בא ; во 

всём ~те самого себя ר א ץ פ ץ4אל זיך צו טי-ינעס האט אל  
вйннЦый ווילן־י; ~ъш погреб ס מ ווי-ינקעלער ־ ; О ̂׳ ая 

ягода - ן וו פייג ,(געטריקנטע) מ ;אינזש^ר ׳ - ый спирт 
מ ורינספירט

винб с 1. ץ ר ען מ ו • ; столовое 2 ; מ טישוויין . раза, 
(в о д к а ) פן מ שנאפס  אנ בר מ ,  

виноватЦый 1. обыкн. кратк. ф. ער ק לדי שו ; никто не 
~  2 ; ק ניט איז לךינער שולדי . (выражающий сознание
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в
вкладывать несов. см. вложить 
вклеивать несов., вклеить сев. ארי-ינקלעפן ארי-ינקלייען,  
вклейка ж 1. (действие) ז ,ארי-ינקלעפן ז ארי-ינקלייען ; 

2. (вклеенный лист) ען וו ,ארי-ינקלעפונג מ ארי-ינקלעפ ״  
בדגן קלעפ- ס מ ארלינ ן ־ ־ ,

вклиниваться несов., вклйниться сов. *זיך ארי-יגשנ״-ידן  
включать несов. 1. см. включить; 2. (в себя) -  א-[

פן מכא ,שליסן ארו *
включаться несов. см. включиться 
включая в знач. предлога א־-ינשליסנדיק אי-ינגעשלאסן;  

после сущ; всё население, ~  грудных детей גאנצע די  
ערונג׳ בא־ גאגצע די ק על אפ ב שליסנדיק , ר איינ ע ד קינ קל ווי  

ג, רונ ע ק על ר די פ ע ד קינ קל ד אי-ינגעשלאסן ו  
включительно парен. אי-ינשליסלעך אי-ינגעשלאסן, ; до 

десятого мая ~  - טן ביון [אי-ינגע אי-ינשליסלעך מי-י צענ  
שלאסן !

включить сов. *אי-ינשליסן; ~  кого-л. в число членов 
ר אין עמעצן איינשליסן* ע ל ד א ר צ ע ד לי טג מי ; ~  в про- 

грамму *ר אין אי-ינשליסן ע פראגראם ד ; ~  радио, свет 
א׳ אי-ינשליסן* די א שירן די ר ; ~ся сов. סף שלי ך אלינ זי ; 

~ся в соревнование *ך איינשליסן ר אין זי ע פארמעסטונג ד ; 
~ся в работу *ך אי-ינשליסן ר אין ד ע ט ד רבע א ; прибор 
включился автоматйчески ר ע ט ד א ר א פ ט א ך הא אווטא־ ד  

איגימעשלאסן מאטיש
вколачивать несов., вколотйть сов. раза. ,קן הא אריינ  

~ ;ארי-יגזעצן  гвоздь טשוואק א אריינהאקן  
вконец парен, раза. צן אנ מ ביז אי ט , עצ ביו ל גאר , ; раз- 

обйженный ~ ז  ער א גאר בי ט ק די אליי ב ; ~  отчаявшись 
ק ניט שדן די פנ א ק’מער ה די ת לי ר א פ ע די , ט צ ע האפענונג ל  

вкопанный: остановился как ~  - בן לי ב ע צו ווי שטיין ג  
שמידט ארט צום גע

вкорениться сов., вкореняться несов. זיך אי-ינדארצלען  
вкось парен. -שרעג’באא קאסע ; ם , אינדערקרי ,קרום ,  

סן כ א ל  уст.; О вкривь и ~  1) (во всех направлениях) 
2 ; ע אין ס זייטן אל ט עכ ר קס און , לינ ) (превратно) ,ם קרו  
ך ע ר ד פי ; толковать вкривь и ~ רן  ע ט די ק א מע ווי בל  

ל אויסטייטשן קרום ,ווי
вкрадчивЦый שער כערי שער קרי שמייכלערי , ; ~ые речи 

( ך זיסינקע ע ל ע ד( ריי
вкрадываться несов., вкрасться сов. 1. (случайно ока• 

заться где-л.) * ,אריינפאלן זיך ארי-יבכאפן ; в текст вкра- 
лась опечатка ט אין דרוק־ א ארי-ינגעכאפט זיך האט טעקס  
ר; 2 ע ל ע פ . (о мыслях, чувствах) * ענען זיך פארגאגוו ; вкра- 
лось подозрение ט א ה כשאד א פארגאנוועט זיך ס׳ ; о - в  
чьё-л. доверие טרוי אין זיך ארי־יבארן עמעצן צו צו  

вкратце нареч. איגקורצן קורץ ר , צע קי בע ,  
вкрутую нареч.: сварить яйцо — כן א ק פ ט איי אן א אר ה ; 

яйцо ~ איי הארט א 
вкус м 1. (одно из внешних чувств) ש• ש כו טאס״כו מ ;  

2 ;• ם א ט מ הא . (чего-л.) ם א ען מ ט - ; быть приятным 
на ~ טאם גוטן° א ,האבן* באטאמט זיין*  ; положить соли 
по - ; у 3׳ * אלצן נאך טאם נאכן צוז . (чувство изящного) 

ן מ געשמ*גק • ; тонкий - גע־ ראפינירטער] א1 פי-ינער א   
שמאק ; одеваться со —ом דן י לי ט זיך ק געשמאק מי ; в моём 
- е  4 ; ך ווי אב אי ב ה אך געשמאק מיין ;נאך לי נ . (склон• 
ность, любовь к чему-л.) מ גוסט ; иметь ~  к чему-л. 

ב לן האבן* לי פי עפעס צו גוסט א ,האבן* עפעם אין טאם א .  
עפעס; 5 . (стиль) סעך ל מ נו סטי מ , ; роман во ~ е  Баль-

вку
мок ( שלאס ••שלעסער צ.1(נ מ הסנג ; в ~ем положении 
ק די ענ אראפהענג

витамйн м מין טא ען מ ווי ־ ; —изйрованный וויטאמי־ 
ניזירטער

витамйнЦный עף מינ א ט עך- ный завод— ;ווי טאמינ ווי
אד אוו ן מ ז • • ; -озный כער ריי ענ טאמינ ,וויטאמיגאזער ווי  

витать несов. (אומ)שוועבן ס;  ~  в облаках אין שוועבן  
ס די אלקנ ען, די [אין וו ל מ ס די אין הי מע לע ם אוי האעליויני

[уст.
витиеватый שער ר באמבאסטי ע ק די ע צ לי ע מ ,  
вит||6й ער ש אלי ר ר ספי ע ט דל ריי עד ג , ; ~йя лестница 

. צ1נ שרויפטרעפ
виток м 1. קלונג ען וו ווי ־ • (проволоки и т .п .) ל  ק ד ו  

2 ; ען מ - . косм. ען 11 ווינדונג ן מ ,וויקלקרי-יז ־ -  
витрйнЦа ж ע טרינ ס 11 ווי ״ ; ~ы магазинов אזין־ מאג  

י ער ד ט צ ענ פ ען די פון שד אדנ ם מאג ע טרינ ־ווי מצ , .; ~ а  с 
экспонатами ע א טרינ ד ־)ו מוזיי ט ( אטן מי עקספאנ  

вить несов. 1. *טן כ ע ל פ ; (верёвки тж.) ען י רי ד ; ~  
венкй 2 ; * טן עכ ץ פל קרענ . (гнездо) * טן כ ע ל ען פ בוי , ; О  
из него верёвки можно ~ ט  ט אים מי ם מען קער ד די א  

ר ט ע אז ך ל כן זי רי פן ק ,שטוב קאפ א ; ~ся несов. 1. (о 
растениях) 2 ; * טן כ ע קלען זיך פל זיך ,ווי . (о волосах) 
3 ; זיך קרי-יזלען . (о дороге, реке, дыме) לען ך שלענג זי ; 
4. (о пыли) 5 ; ען ל ב ר זיך ווי . (о птицах, насекомых) 
; 7 (о змее) .אומקרי-יזן; 6 ען ל ד י רי ך ד ד . (развеваться) 
רן ע ט א פל

вихор м 1. 2 ; , מ טשוב ן ס ־ ע ־ . мн. раза. ס ע ל ד קו  
ם ע ל ט א ,מצ מצ• פ .; непослушные вихры קע די ארצנ ט ש  

ס דלע קו
вихрастый раза.(ר ע( ט א דל קו  ток. неизм., (ר ע( ט א טל א פ

тж. неизм.
вйхрем нареч. כער א ווי ווי ; лететь ~  * * ען [טראגן פלי  

ך[ ט א ווי ד וויכער א [ווי שטורעמווינ ] 
вихрь л 1. ר ע כ ם מ ווי ט ־ רבלווינ ן מ ,ווי ־ ; снежный 

~  2 ; אוויי ען מ ז כער ־ שניי־ווי ס מ , ־ . перен. רבל מ ווי  
вйце-президёнт ״и ט ענ ד עזי ר פ ־ ע צ ד ״ן מ ו  
вишнёвка ж מ ,ווישניק מ ווישניאק  
вишнёвЦый 1. *ווי-ינשל; (из вишен тж.) וויינשל פון  

после сущ.; ~ое варенье -ז ,וד-ינשל־אי-ינגעמאכטם אי־ינ  
ס אכט מ ע ווי-ינשל פון ג ; ~ый сад . צ1(נ מ ווי-ינשלסאד  

2 ; ,••סעדער ••גערטנער) צ•1(נ מ ווי-ינשל־גארטן ). (о цве- 
те) ווי-ינשל־קאליר פון  после сущ.

вйшня ж I. (плод) מ וויינשל , ען = ־ ; собир. וויינשל 
) (дерево) ..מצ; 2 ••ביימער צ•1(נ מ ווי-ינשלבוים  

вкатйть сов. 1. 2 ; ,אריניגקאטשען ארי־יגק־קלען . перен. 
раза. ארי-ינהאקן; ~  кому-л. выговор אן עמעצן אריינהאקן  
ד סריי אוי ; ~  пощёчину ען ג אנ ל ר ע ש א ד עם אין פאט פאנ ;
3. разе. см. вкатиться 2; —ся сов. 1. ך ארלינקי-יקלען ד ; 
2. (быстро въехать) *ארייביאגן,ארי-יבפארן 

вкатывать(ся) несов. см. вкатйть(ся) 
вклад м 1. ן מ איינלאג - ; бессрочный *טערמיני אנ  

2 ; ר ע אי־ינלאג ק . перен. טראג מ צושטי־יער ביי מ , ; внестй 
свой в науку *אין צו״שטי-יער אייגענעם אן ארי־ינטראגן  

ר ע וויסגשאפט ד
вкладка ж полигр. ל" Т] ארלינלאג 
вкладнЦой 1. -2 ;איינלאג . полигр. ארייג-,ארי-ינגעלייגטער  

- ;•לייג а я  карта ס וו אריגיבלייג״מאפע •  
вкладчик м = מ אי־ינלייגער 
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влк
властоЦлюбйвый קער צי אכטגיי מ ; ~лк>6ие с -מ&כטגיי 

ץ וו ;ציקי-יט מ מאכטגיי
власт||ь ж i. ט כ א וו מ ; советская ~ь ט אכ מ טנ א וו ר ; 

находйться у ~и *ר בא שטיין ע ט ד אכ מ ; прийтй к ~и 
* מען אקו ט די ב אכ ט די אין מ ר צו ,קומען* הענ ע ט ד אכ מ ; 

2. обыкн. мн. (должностные лица) ., ר ע ב א ה ט כ א צ1נ מ  
ר ע טיי ש ר א פ ט־ אכ מצ מ .; ~и  на местах ע ק טי ר א ט־ די כ א מ  

ר ע טיי ש ר א פ ־ ; военные ~и שע די ליטערי ר־ מי א פ ט־ כ א מ  
ער; 3 שטיי . (право распоряжаться) טעט טארי מאכט אוו ו1 .  

ע י מ וו די , ; родйтельская ~ ь  - ט די טארי !דער מאכ אוו  
רן די פון טעט] ע ט ל ע ; <> быть во ~ и  кого-л. - [איינ זיין*  

ט די אין עמעצן בא שטיין*! הענ ; быть во ~и чего-л.*זיין 
עכט א זי-ין* ר ,אין קנ ע עפעס פון [געוואלט] מאכט ד  

עפעס פון שקלאף! א ]; иметь ~ ь  над кем-л. *אכט האבן מ  
ר שליטע] ע ב עמעצן אי ]; превышение ~и - בער דאס אי  

ג טונ ע טר ער ב אי ט־ אכ טן וו מ טרע ט די , אכ מ  
влачить несов. уст. 0 שלעפן; ■ • ~  жалкое существо- 

вание רן ק א פי עדי ק] [א קלאג עכדי ב ע בן נ ע ל  
влево нареч. לינקס
влезать несов ., влезть сов. 1. (в ви н אריינקריכן* (.  

אין )); ~  в комнату через окно *ר אין ארי-ינקריכן ע מ צי  
2 ; כן ר ער דו ט צ ענ פ . (на в и н .)  ( קלע- פ * ארו כן ארופקרי (אף ,  

רן ע (אף ט ); — на дерево 3 ; רן ע ט ע ל ק פ רו בוים אפן א . 
раза, (в в и н .;  вм ест ит ься) * גיין|ארלינ ; все вещи в одйн 
чемодан не влезут אכן אלע עלן ז שעמאדאן איין אין וו ניט ט  
אריין ; <С> ~  в долгй *כויוועם אין ארי-ינקריכן ; ~  ко м у-л .  
в душу *ר אין עמעצן אריינקריכן ע אריין נעשאמע ד  

влепйть со в ., влеплять несов. 1. ארלינקלעפן» (в г ли - 
н у  и т . п . ) עטן; 2*  קנ אריינ . разе. -אריינקנאקן דערלאג,  

,גען געבן* ; ~  пощёчину ען אנג ש א דערל פאנעם אין פאט  
влетать несов ., влететь сов. !. *2 ;ען לי פ ריינ א . разе, 

(вбеж ат ь) 3 ; ,ארייניאגן ארי-ינפליען* . без л . разе.: ему 
здорово влетёло - ארי-יג [נישקאשעדיק] פי-ין גאנץ האט ער  

ם געכא״פט האט ער סן דע ע מ ק ע א ס ,געכאפט פ  
влечение с 1 אנג ע1 נייגונג שטארקע ,א מ דר טי ע נ ; он 

чувствует ~  к чем у-л ט . צי עפעס צו שטארק אים ס׳ ; ~  
к музыке מוזיק צו נייגונג שטארקע א  

влечь несов. 1. (т а щ и т ь) פן לע ש ; (о  т ечении) *טראגן ; 
2. (п р и влека т ь) *ען צי ; меня влечёт к живописи מיך 

ט מאלערי-י צו צי ; о  ~  за собой רן ך מיט ,ברענגען* פי ד  
ם האבן* ט אל טא ל צו זיין* ,גוירעם רעזו ,  

вливание с м ед. ס ה אינפוזיע ען וו ,ארי-ינגיסונג ־ -  
вливать(ся) несов. см. влйть(ся)
влить сов. прям, и перен. *סן אריינגי ; ~  свежие ейлы 

в кого-л. *טן פרישע אריינגיסן פ ע ר עמעצן אין ק ; ~  в 
кого■ л. бодрость *מונטערקי-יט עמעצן ,ארי-ינהויכןיאין צוגעבן  

מוט עמעצן ; -~ся сов. прям, и перен. *זיך ארי-ינגיסן ; 
влились новые кадры - אבן ה צו [ס׳זי-ינען ארי-ינגעגאסן זיך ס׳  

מען] ען נייע געקו ר אד ק
влияние с שפאע ם הא פלו איינ מ וו, ; (воздействие)ווירקונג 

~ оказывать ;וו  1) (на кого-л.) [ סן [באווירקן באיינפלו  
* (.на что-л) (עמעצן; 2 שפאע א האבן עפעם אף הא ; быть 
под ~м кого-л. *טער ;זי-ין* בא־ זי-ין ווירקונג ענזעצנס אונ  

רקט עממצן פון ןבאי-ינפלוסט! ווי ; пользоваться ~м *האבן  
[האשפאע ,אי-יגפלוס אי-ינפלוסרי-יך זי-ין* ] 

влиятельный כער סריי פלו איינ  
влиять несов. ררירקן
ВЛКСМ (Всесоюзный Ленинский Коммунистический

вку
зака ! ם אין ראמאן א ק א [נוסעך סטיל באלז ; •ф• входйть 
во - לן  פי ר ע ם עפעס) (אין ד ע טאם רעכטן ד ; на ~  и
на цвет товарища нет поел. ר ע ר ע סד גוסט זיין זיך האט י  
(!געשמאק

вкуейть сов. (вин., род.) *פארזויכן פון (עפעס, געניסן,  
כן רזו א ם פ ע ,עפעס (פון) טאם ד ); ~  удовольствие כן ארזו פ  

ם נעניסן* ם פארגעניגן [פונעם] דע דע פארגעניגן ,  
вкуснЦо 1. нареч.: ~0 готовить - אכן גע [גרייטן] מ  

0~  ; ם שמאקע מייכאלי  поесть 2 ;( אפעסן געשמאק גאנץ) . в 
знач. сказ.: это очень ~0 איז  איז ס׳ ס׳ ער , געשמאק זיי  
ם א ט ע־ ל א מ ; ~ ый טער מ א אט ,געשמאקער ב  

вкусов||6й 6~ רונג е ощущениеטאם־;  שפי וו טאם־  
вкушать несов. см. вкуейть
влага ж ו . п אסער ט 11 ,נעץ וו ,נאסקייט וו פייכטקיי ,

2 ; ז וו, . (сырость) 11 פיוכטקי-יט 
влагалище с 1. анат. ע אגינ ם וו וו שייד ״ מוטער ן וו , - ; 

2. 60т. ד שיי ט־ א ל ן 11 ב - ; (цветочное) ד שיי ן וו בלומענ -  
влагозадержание с טונג ט־פארהי וו פי-יכטקיי  
владёлЦсц л! = מער טי צער = מ אייגנ אזי ב ־ מ , ; ~ица ж 

ס וו אייגנטימערן באזיצערן ־ ס ו1 , ־  
владёниЦе с 1. (чем-л.: обладание) (, צן דאס (עפעם באזי  

י עפעם (פו! באזיצונג ד ); находиться в чьём-л. ~и  זיין* 
2 ; [רעשרם באזיץ עמעצנס אין !. уст. (земельное) ((־ ד ר ע  
3 ; ע ל כ א ס (מצ. וו נ ע א ל כ א -נ ). мн. (какого-л. государ- 
ства) . ם ע טארי צ1נ טערי

владёЦть несов. (me.) 1. (обладать) *2 ;צן אזי ב . (дер- 
жать в своей власти) ( שן (איבער הער ; перен. тж. -בא 
שן הער ; ~ть умами שן אהער ס די ב כע מוי ; ~ть свойми 
чувствами רן אלי טר אנ בער ,הערשן גע- די ק לן די אי עפי ג  
ן; 3 ל פי . (кем-л. — о чувствах, мыслях)שן אהער ב ; им ~ло 
только желание помочь товарищу ט א ה שט אים ס׳ באהער  
4 ; אר ר נ ע פן צו באגער ד ל ע ר זיין ה ע אוו כ . (уметь обра- 
щаться с чем-л.) *צן צו ווי וויסן ך ני (מיט זיך] !באגיין* זי  
עפעס ); ~ть оружием [ זיך [באגיין* זיך ניצן צו ווי וויסן*  

ט ער מי עוו ג ; ~ть французским языком שן די באהער  
5 ; שע צויזי שפראך פראנ .: не ~ть руками * ען ניט קענ  

רן ט רי ענ ה די ט מי ; <> -~ть пером * ען א האבן ט אין פ האנ ; 
~ть собой * ט די אין זיך האלטן שן ,זיך הענ באהער ; не ~ть 
собой 1; ט מען זיך קענען* ני שן׳ צוי רן [באהער טראלי קאג  

טן קענען* ניט ט די אין זיך האל הענ  
владыЦка м высок. — ן מ האר שער ״ מ ;הער  уст.; — 

чица ж высок. ם וו הארנטע ס וו ;הערשערן ־ ־  
владычество с высок. 11 קונג שאפט 11 געוועלטי ;הער  
влажнеть несов. * ווערן פי-יכט  
влажнЦость ж וו פי-יכטקי-יט ; ~ый טער כ פיי  
вламываться несов. см. вломйться 
властвовать несов. (над те.) ( (איבער ,הערשן געוועל-  

קן (איבער טי )
властелйн м высок. =  , ר ע ב א ה ט כ א שער = מ מ מ ,הער  

ר א ה ר ע ב ״ן מ אוי
властйтель м см. властелйн; ~  дум ר ע שער ד הער  

ער ב כעם (די) אי מוי
властЦный 1. обыкн. кратк.: я не ~ен над нйми ך אי  

ך האב האב אי ט קיין ניט , אכ טען !קיץ מ זיי איבער שלי  
ר ע ב שאפן צו ניט זיי אי ; я не ~ен в $том ף רו ע האב ד  

2 ; ס א איך רעשום מיין אין ניט איז ד זאגן צו ניט , . (повели- 
тельный) ר ע ש רי ע ל ע פ א שער ב ,הערשערי ; ~ный тон א 

ר ע ש רי ע ל ע פ א טאן ב ; ~ное чувство ק א טי ל מעכ פי ע נ
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ВНЕ В
внаём, внаймы парен.: брать — * ,ד^נגען פדינגען* &; 

отдавать ~ פארד^גגען* 
внакйдку парен, разе.: надеть ~ פן1אר  א כ די אף פ  

ס ע צ ליי פ
внакладе парен, разе.: остаться — ס ,דערלי׳יגן ארוי  

ק ,מיט העיזעק לי-ידן* ע העז ; быть не - גן ניט  רליי ע ד  
внакладку парен. разе.: пить чай — סע ״,טר^בקען טיי זי  
вначале парен. ס לע ב ,אץ טכי היי ,צוערשט אנ  
вне предлог с род. п. ר ע ס אוי ; ~  города ר1א ע ס ר י ע ד  

שטאט ; — дома ט אינדערה^ים ני ; ~  очереди סער ר אוי ע ד  
ריי >0־ ;  ~  закона רן ע ס געזעץ אוי ; ~  всякого сомнения 

ר ע ס דן אוי ע ק י ע אפ ס ; ~  подозрений ( דן א^יטער (יעטווי  
אד ש כ ; быть — себя от чего-л. *סער זיין ר זיך אוי ע ב אי  

ס בער קבילים די פרן ארוי ,עפעס עפעס אי  
внебрачный טלעכער א ר רהי׳י סע אוי ; ~  ребёнок אוי־ אן  

ך ע טל א ר היי ר קינד סע
внедрение с וו אייגגלידערונג ; (в созпапие) איינווארצ־ 
וו לונג
внедрить сов. אי־יגגלידערן; (в созпапие) אי-ינווארצלען; 

~  новые методы труда ע אי-ינגלידערן ע־ ניי מ ס- ט ע ב ר א  
דן א ט ; — новые обряды מינהאגים ג*ע אי־ינבירגערן ; ~ся 
сов. זיך אי-יגגלידערן ; (в созпапие) ען ארצל ך איינוו זי  

внедрять(ся) песов. см. внедрйть(ся) 
внезапнЦо парен. ט כ רי ע מג צליגג או פלו צעם , פלו , ; ~ый 

טער כ ערי מג ר או ע כ ע ל צ לו פ , ; ~ ый шум ך א ע ל צ לו גע־ פ  
ש - ;רוי ый отъезд אר אומגער^כטער אפפ  

внекласснЦый *ס א קל ר סע אוי ; ~ые занятия -סערקל^ס״ אוי  
ען עמוגג מצ פארנ .- ;  ~ое чтение ען עג ליי ל- שו ר ע ס ז אוי  

внеклассовый ער סעוו סערקלא אוי
внематочнЦый: —ая беременность мед. טער־ סערמו אוי  

קע בי שוואנגערשאפט ליי
внеочереднЦбй סער ר אוי ע ריי ד  после сущ.; (впе ус- 

тановлеппого срока) ר ע כ ע טל דג ר א ר ע ס אוי ; ~ые выборы 
ע כ ע ל ט דנ ר א ר ע ס לן אוי א וו

внепарламентскЦий שער טי מענ סערפארלא אוי ; ~ая  on- 
позиция שע ע אויסערפארלאמענטי צי ד א פ א  

внеплановый (ר)ע עוו אויסערפלאנ  тж. п е и з м רן ע ס אוי  
אן ל פ  после сущ.

внесение с ז אריינטראגן ; (в протокол, в текст и т. п.) 
רן פי ז ,אריינשרי-יבן ז אריינ ; (в списки) רן אייג־ אריינפי ז ,  

טן ז שלי
внестй сов. 1. *אר^נטראגן ; ~  чемоданы *אריינטראגן 

2 ; י עם ד שעמאדאנ ט .: ~  в протокол *אין אריינטראגן  
ל א ק א ט א ר פ ; ~  кого-л. в список [ [ארי־יגשטעלן אי-ינשליסן*  

ל אין עמעצן ט ע צ ; ~  поправки в текст *אין ארי-ינטראגן  
3 ; ט ס ק ע ען ט סבעסערוגג אוי . (уплатить) *,ראגן מט ארי  
לן א צ פ א ; ~  очередной взнос 4 ; ראטע די ארי-ינטראגן* . 
перен. * זיין ,גו*רעם אריינברענגען* ; ~  оживление גוירעם 

ף י י גג אן וארלינברעגגען*] ז פלעבו או ; ~  свежую струю
во нто-л. * עפעס אין שטראם פרישן א אריינטראגן ; О  — 
предложение *שלאג א אריינטראגן פאר ; ~  ясность во
что-л. אר אכן קל ט ,ארייבטראגן* מ עפעס אין קלארקיי  
עפעס

внешкольнЦый *שול אויסער ; ~ая работа אויסערשויל־ 
ט ע ב ר וו א -
внешне парен. ך ע רל ע ס אוי
внешнеполитйческ||ий ר פון ע שער אוי־ ד טי אויסערגפאלי ;  

ק טי לי א פ ך ר ע ס  после сущ.; —ий курс - ר ע או^סערגפא ד

вло
Союз Молодёжи) ם קיו שער מ אלל אלפארבאגדי לעגיגי־ (  

ד קאמונ^סטישער שער ט־פארבאנ יוגנ ) 
вложение с 1. (депежпые средства) 0 ע ־ 11 אינוועסט^צי ; 

2. (в письмо, в пакет) ן מ אריינלאג ״  
вложйть сов. 1. אריינלייגן ; ~ в  письмо картинку ארייג־ 

גן ל א ברירו אין ליי ד ל בי ; ~  много труда אריינלייגן  
1 [ רן ע ט א ע סאך א פ אני הארעוו מי[ ]; ~  меч в ножны ארילג־ 
2 ; שיידל איגעם שווערד די טאן* . (поместить деньги) 

,אינוועסטי׳רן ארילגלייגן ; деньги, вложенные в промыш- 
ленность ס א ט׳ ד על ר אין געווארן ארי־יגגעלייגט איז וואט ג ע ד  
ע סטרי דו אינ

вломйться сов. *זיך ארי-ינרי-יסן  
влюбйться сов. בן זיך [אילגליבן] פארלי׳  
влюблён 'ный 1. ער אי-ינגעליבטער ט ב רלי א פ ; ; он ~ ער   

2 ; ט איז ב רלי א פ . (выражающий любовь) ר ע ל פו ע ב לי ; 
—ный взгляд 3 ; ר א ע ל פו ע ב ק לי בלי . в знан. сущ. м 

ר ע ט ב לי ר א *״טע מ פ ; мн. (мужнина и женщина) פאר־ 
ע בט אר לי פ

влюбчивЦость ж ט קי־י בעוודי וו פארלי ; ~ый פארל*־ 
קער ל^בערי־יכער די בעוו ,  

вмазать coe.t вмазывать несов. אררינשמירן 
вменйть сов.: ~  в вину кому-л. нто-л. קן לדי שו בא  

רן מיני קרי עפעס אין ,עמעצן עפעס עמעצן אינ ; в обя-
занность кому-л. нто-л. טן כ עפעס צו עמעצן פארפלי׳  

вменяемЦость ж וו פאראנטווארטפעלקי-יט ; ~ый פאראנט־ 
ווארטפעלקער

вменять несов. см. вменйть
вмерзать несов., вмёрзнуть сов. ( * רן (אין אנינפרי  
вместе парен. אמען איניינעם צוז , ; (сообща) אם  ;געמיינז

работать ~  [ טן ע ב ר אמען, געמ^ינזאם א איניינעם [צוז ; О  
~  с тем ר אין ע ר ד ע ב ל ע אנד צי-יט ז באנ ט , מי ר ע ד

вместйЦмость ж וו ארלינעמיקילט ; ^тельный (о поме- 
щении) ר מע א ר סער° (.о чемодане и т. п) ;גע  גרוי

вместйть сов. \. (уместить) *ארלינעמען; большой 
зал не мог всех — ר ע אל גרויסער° ד געקאבט ניט האט ז  
2 ; ען ארי-ינעמען* מ ע אל /  (в вин.) (вложить) ארי-ינלייגן; 
(вставить) ̂ארי-ינשטעלן ׳־; ся сов. *ארילנ|גיין; ^то не 
вместйлось ארי-ין ניט איז דאס  

вместо предлог с род. п. שטאט ~ ;אנ  него пришёл 
брат שטאט מען איז אים" אנ ר זיין געקו ע ד ברו ; ~  преди- 
словия <̂ארט א ;אנשטאט ־ פארוו  того чтобы: ~  того 
чтобы лечйться, он продолжал работать דעם אנשטאט)  

אל) ער לן׳ זיך ז בן ער איז היי בלי ע טן ג וו*טער ארבע  
вмешательство с שמג ~ען 11 אריינמי ; ~  во внутренние 

дела чужой страны ס א ע די אין זיך ארי-ינמישן ד כ ע ל ר ע אינ  
ם אני מד א פון איני ע ר לאגד פ ; вооружённое — בא א  

ע ט אפנ ארי-ינמישונג וו ; О  хирургйческое ~ שע א  כירורגי  
ארלינמישונג

вмешаться coe.t вмешиваться песов. זיך ארללנמישן ; 
не в своё дело ע אין זיך אריינ)מישן ד מ ע ר ם פ קי סא איי ) 

вмещать несов. 1. см. вместйть; 2. (иметь ёмкость)
אין )* ען מ ע ריינ פון••• פארנעם א ,האבן* זיך) א

вмещаться см. вместйться
вмиг парен. [ ״ איין אין ף ע ר ע [אויגנבליק רעגע איין ;אין ה  

.уст ׳ייאלן
вмонтйровать сов. тех. ארלינמאנטירן 
вмятинЦа ж ש ן מ קנייט - ; (на металле) ( וו אלינ)בייגוגג  

ען •; чайник со - ой ער א ענ טשליניק צעבויג
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внук м ך ז א^יניקל ע -
внутреннЦе парен. ן ערלעך זיך אי אינ , ; ~е  почувство- 

вать [ לן פי ר ע זיך [א*ן אי׳נערלעך ד ; ~ ий 1. -ק עי אע(ע)ווי  
ר ע ט ס ; перен. ר ע כ ע ל ר ע אינ ; ~ яя  дверь - ק די עי אינווי  

ע ט ר ס טי ; ~ий смысл ר ע זין א^נערלעכער ד ; ~ ий мир 
י ע ד כ ע ל ר ע לנ ט ז על וו ; для ~его употребления פארן  

2 ; כן ע ל ר ע ך אינ עברוי ג . (внутригосударственный) -אינער  
ר ע כ ע ל ; ~ий заём ע אן כ ע ל ר ע ע אינ ^ אלוו ה ; ~яя поли- 
тика ק טי לי א פ ־ רן ע וו אינ ; ~ яя  торговля ל ד אנ ה ־ רן ע אינ  

ר ע ל אי׳נערלעכער ד ד אנ ,מ ה ; •С> ~ие болезни -ע ל ר ע ע א  
ע טן כ קהיי קראנ ; ~осгь ж 1. ס א דאס ד אינ(ע)ווייניקםטע ,  

ערלעכע; 2 א^נ . мн. ם ז ;אינגעווייד מצ. געדערע  
внутри 1. парен. 1. 2 ; ייניק1אינ(ע)ו . предлог с род. п. 

אין א*נ(ע)וויעיק ; ~  дома ! [הויז שטוב אין אינווייניק  
внутриатомнЦый שער א*נערלעך״אט$מי ; ~ая энергия 

ע די כ ע ל ר ע ם־ אינ א ט ע א ש מי א ט א ך־ ע ל ר ע ע א ע , ענערגי  
ע ערגי ענ ־

внутривённЦый: ~ое вливание мед. - ע פוזי אינוויי אינ  
ר אין ניק ע ע ד ווענ

внутрипартййнЦый ער ש טי׳יי ר א פ ך־ ע רל עע א ; ~ая де- 
мократия שע ט^יי אר ערלעך־פ ע אינ טי קרזו א מ דע  

внутриполитйческий ר ע ש טי אלי פ ך־ ע ל ר ע אינ  
внутриядерный רער& אי׳נערלעך־נוקלע  
внутрь 1. парен. א*נ(ע)ווייניק; принимать лекарство ~  

2 ; * ע די איינעמען עפו ק ר עי נווי אי . предлог с род. п. -ע א  
אריין —אין ע)ווייניק ); ~  страны עיק ד אין אינווי אנ אריין ל  

внучата мн. . קלעך מצ אייני  
внучка ж קל ך ז אייני ע ״  
внушать несов. см. внушйть
внушёниЦе с 1. (действие): для ~ я  страха кому-л.

דיי ע שרעקן ק עדיי אנצו ק ארפן צו , ד א וו ע כ א עמעצן אף פ  
ע (гипноз) .עמעצן; 2 עטטי וו סוג ; лечйть ~ем לן מיט היי  
3 ; ר ע ף ד ל ע פון הי סוגעסטי . (наставление) . ם צע מצ איי ; 
(выговор) ט ל א ה ר ן מ פי ־ ; сделать кому-л. •~е -פ^ר 
1 * ענועצ האלטן

внушйтельный ר ע ד לי א ס ר, ע ט אנ אז פ מ אי ; (о фигуре, росте 
тж.) (שער גאנץ היפ ); (о тоне, манерах) -טע טארי אוו  

ר ע ד לי א טער ס ,
внушить сов. 1.: ~  кому-л. мысль רן פי עמעצן ארו  

2 ; ק א עמעצן ארי-עגעבן* אפן געדאנ ק , געדאנ . (ткое-л. 
чувство) ( קן ס רוו ע * (אין) ד ארויסרופן (בא , ; ~  кому-л. 
опасения [ קן ע רוו ע שאד א עמעצן אין ד מרו [אן כ או ; -  
кому-л. подозрение * פן סרו שאד א עמעצן בא ארוי כ ; ~  
кому-л. уважение *ץ־ א ענזעצן בא ארויסרופן ע ר $ כ ע ר ע ד  
ל פי ע ג ־ ; ~  кому-л. страх *ד א ווארפן ע כ א עמעצן אף פ ; 
3. (уговорить) *דן ריי איינ ; (гипнозом) רן ערי סוג ; ~  себе 

דן ל בי איינריידן* קאפ אין זיך ,אריינעמען* זיך איינ זיך , ; ~  
кому-л., что... -ע רן ארי פי ארו ק׳ אפן עמעצן ; עדאנ אז•״ ג  

ק׳ א עמעצן געבן* עדאנ ״ ג אז • 
внятнЦо парен. די-יטלעך; ~ый 1. (отчётливый) די-יט־ 

ר; 2 ע כ ע ל . (понятный) ° ר ע עכ דל טענ ש ר א ארער פ קל ;  
внять сов. поэт.: ~  мольбам * ם פארנעמען א ט ד עבע ג ; 

~  голосу рассудка הערן ר צו זיך צו ע פונעם שטים ד  
רן א שטאנד קל ר [פונעם פאר ע ש א אי ה ל־ כ סיי ] 

во см. в; во время ר אין ע ם פון צי-יט ד ביי ,בעשאס , ; 
во что бы то ни стало דן אום ע ל ,וואט י א ז זיין ניט ס׳  
פרייז

вобла ж ע אבל ם וו וו ־

ВОБ
שער טי רס לי קו ; ~ие проблемы ען מ ס ל ב א ר ר פון פ ע ד  

ק טי לי א פ ־ רן ע ס ל א
внешнеторговый ל1א פון ד אנ ה ״ רן ע ם י  после сущ. 
внёшнЦий 1. ר ע כ ע ל ר ע ס אוי ; ~ий вид ען סז ז אוי ; 

~ий прйзнак ר אן ע כ ע ל ר ע ס ל סי׳מען א ; ~ее сходство 
ע כ ע ל ר ע ס ט אוי קיי לעכ סנ ; ~ий мир י קע ד מי ט ארו ל ע וו ; 

~ ий угол мат. 2 ; ר ע כ ע ל ר ע ס ל אוי ק ווינ . (иностранный) 
רן• סע אוי ; ~ яя  торговля ל ד אנ ה ־ רן ע ס מ אוי ; ~яя по- 
лйтика 3 ; ק טי לי א פ ־ רן ע ט וו אוי . (посторонний) אויסער־  

ר ע ק טי ר זיי ע כ ע ל , ; ~ее влияние [ ע כ ע ל ר ע ס ל [זייטיקע א  
ווירקונג

внёшность ж ק בלי ט מ אנ קיי רלעכ סע אוי ען 11 ; סז אוי מ ז, , ; 
привлекательная ~ ק] [א אנגענעם אן  די ענ צי ען צו סז אוי ; 
мне нравится его ~  - ט על פ ע ג ען זיין מיר ס׳ סז [אויסער אוי  
ט קיי לעכ ]

внештатный ( טנע(ר1אויסערשט*  тж. неизм., רן ע ס ל א  
שטאט  после сущ.; ~  сотрудник ער אן שטאטנ אויסער  

ר א ע ט ע ב ר א ט רן מי סע ער שטאט אוי ט בע ר א ט מי ,  
вниз нареч. (צו ״ פ( א ר א ; спускаться ~ שטייגן,*   אראפ

* אזן זיך אראפל ; ~  головой טן ם קאפ מי ארא ; ~  по лёст- 
нице ם א פ די פון אר ע ר ט ; ~  по реке טי-יך־אראפ ; ~  по 
течению אפ שטראם מיטן אר ם־ א טר ש ,  

внизу 1. парен. ן ו אונטן אונטן פ , ; что там ~? איז וואס  
2 ; ט ר א טן פון ד [אונטן אונ ]?. в знач. предлога с род. п. 

טן אין ,אונטן אף אונ ; ~  дома טן הויז אין אונ ; ~  странй- 
цы פן אונטן טל א זיי

вникать несов., внйкнуть сов. *ען רעג ד ריינ א ; глубоко 
~  во что-л. * עפעס פון טאך אינעם אריינדרינגען  

вниманиЦе с 1. ט קיי מ א קז ער מ פ ח או ; слушать с ~ем 
רן ע ה ם צו א קז פמער או ; отвлечь ~ е  протйвника דן ענ אפוו  

2 ; ם ע ט קעגנערס ד אמקיי א(פמערקז . (забота): отнс> 
сйться с большим ~ем к кому-л. - ק1א שטארק זיין* ר ע מ פ  

ל עמעצן שסנקען* אמ- פי קז פמער עמעצן צו ;זאם או  
ט קיי ; <> ~е! !טונג אכ ; обращать ~ е  на кого-л. ען לי  

ף א ט כ עמעצן א ; обращать чьё-л. ~ е  на кого-л., на что-л. 
, ס עמעצנם ווענדן* מעצנ ע ט! קיי מ א קז מער פ עמעצן אף אכט] או  

ף עפעס א ; обратйть на себя ~ е  - * ען אום די זיך צו צוצי  
ט קיי מ א קז ער מ ; оставить что-л. без ~ я ען ניט  קיץ לי  

ט ט אין עפעס נעומען* ני אכט אכ עפעס אף , ; быть в цент- 
ре ~ я טער אין זיין*  ר ,זיין* אום־ פון צענ ע מ^טלפונקט ד  
ט קיי מ א קז ר ע מ ; уделйть чему-л. (особое) ~ е שענקען*   

ט (באזונדערע) ,עפעם (בא- זיך אפגעבן* מקיי א קז מער פ או  
ם ר דע עפעס מיט שטארק) זונ ; принимая во ~ е ק  די מענ ע  נ

ט אין כ א ; он весь ~ е ט איז ער  ס כ ע ם1א ה א קז מער פ  
внимйтельнЦо нареч. 1. 0~ ם;  א קז מער פ או  наблюдать, 

~0  следйть за чем-л. 2 ; עפעס אף געבן* אכטונג גוט° .: 
~ 0  относйться к кому-л. , ם זיין* א קז פמער עמעצן צו או  

ט עמעצן שענקען* מקיי א קז מער פ או ; ~ость ж -ק ר מע פ או  
ט אמקיי וו ז ; ~ ый ר1א ע מ א קז ר ע מ פ ; ~ый взгляд - אום אן  

ר ע מ א קז ר ע ק מ בלי ; ~ ый ученйк -< ער אן מ א קז ער מ פ ש או  
ר ע ל ; ~ый муж ער אן מ א קז ער מ פ מאן [געטרייער] או  

внимать несов. см. внять
вничью нареч. спорт.: закончиться ~ קן  די ט זיך סנ מי  

ט ע ר *; сыграть ~  < אכן מ מ רע  
вновь нареч. 1. (опять) ר־ ע לד מאל ו אכא ,פונדאסנלי ,נ  

אל); 2 מ א ). (недавно) ט לאנג ני ; ~  прибывший ר ע ט ד ני  
ער לאנג מענ עקו אנג

вносйть несов. см. внести
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ט ט (גוט) עמעצן מי באקאנ ; <> ~  кого-л. за нос רן פי  
ר בא עמעצן ע נאז ד ; ~ся несов. 1. (иметься) (ען)םאראנ 

ך אין אונדז בא в нашей реке водятся караси ;*זיין טיי  
2 ; סן פאראנ(ען) איז ארע ק . (за кем-л.у. за ним водятся 
кбе-какйе слабости 3 ; ר טן אייניקע האט ע שוואכקיי . раза, 
(с те.; дружить) 0) ; ען עוו אני מפ א רן זיך ק ע אוו כ זיך ,  
детях) ער ;זיין* ־0־ אוו כ  как водится ר ווי ע שטייגער ד  

ט ווי ר פי ך ס׳ ז בא זי אי ; טן י לי  
вбдка ж פן מ שנאפס מ ;בראנ  разе. 
вбдник м = ר  ע ל ט ר א פ ס אנ ר ט ר־ ע ס א מ וו  
вбднЦый ■וואסער־; ~ая преграда שטערונג אסער־ וו וו  

ן ע ־ ; ~ый транспорт ט ר א פ ס אנ ר ט ר־ ע ס א מ וו ; ~ый спорт 
ט ר א פ ס ר־ ע ס א מ וו ; ~ое пбло спорт. א ל א פ ר־ ע ס א וו וו ; 

~ый раствор אז ל ע צ ר־ ע ס א נו וו ; ~ы » путём ר ע ב אי
אסער וו

водобоязнь ж мед. שרעק ע מ וואסער בי א פ א ר ד הי וו ,  
водовоз м = רער  פי אסער מ וו
водоворот м ( ר־ ע ס א ב וו רו קעסלג ••גריבער צ.10( וו ,  

ל ב ר י ו ו ען מ ־ ־ ; перен. בל ר מ ווי  
водоём м סיין א ער־ב ס א ן מ וו ע -  
водоизмещение с мор. ס טוי ש ס רוי א ר־ ע ס א מ וו ; судно 

~м в 500 тонн ט שיף א ס מי שטוי ס ארוי אסער־ ף פון וו פינ  
ט ר ע ד טאן הונ

водокачка ж ז י הו ־ ע פ מ א צ. פ מ ) ע ז פ מ א פ ר־ ע ס א ס וו ,וו ־  
ער הייז )••

водолаз м — ר קע אסערטו מ וו ; ~ный •ר ע ק טו ; ~ ный 
костюм צוג אנ ר־ ע ק ן מ טו ם ־ טיו ס קא קער־ טו ן מ , ע -  

Водолей м астр. ר ע מ אסערטרעגער מ ע מ ,וו  
водолечебница ж ט אל ט ש אנ ל״ היי ר״ סע א ן מ וו ״  
водолечение с ע פי א ר ע ט א ר ד לונג הי היי סער־ א וו וו,וו  
водомер м 0 ר ע ט מעס ר סע א ״ נו וו ; ~ ный: ~ное стекло 

בל ריי ט ט־ ס ע מ ר ע ס א ך ז וו ע ־
водонапбрнЦый: ~ая башня ם רע טו ק־) ר(דרו אסע ם מ וו ״  
водонепроницаемЦый ר ע ט ס ע רפ סע א  ווא- ая ткань~ ;וו

ר ע ט ס ע פ ר ע שטאף ס
водонбсный: ~  слой геол. קער אסערטראגי שיכט וו  
водоотталкивающей: ~ая ткань -די סנ טוי ש ר״אפ סע א  וו

ר ע שטאף ק ; плащ из ~ей ткани * א פון רעגנמאנטל וו  к  
קן די סנ שטוי אפ שטאף סער־  

водопад м פאל אסער ן מ וו ־
водоплбвающЦий: ~ая птица собир. .« מפייגל מצ שווי  

ל אסערפייג מצ וו .
водопой м (место) קפלאץ טרינ מ אנ) ) 
водопровод м טונג אסערליי וו וו ; ~ный •טונג אסערליי  ;וו

~ная сеть ץ ע טונג־נ רליי סע א וו וו ; ~ная труба -אסער  וו
ר ע ר ־ טונג ן וו ליי ־ ; ~чик м = ר  ע ט ע ב ר א ג־ נ טו ליי ר ע ס א מ וו  

водоразборный: ~  кран ט דראנ ן מ הי ״  
водораздел м  геогр. ד שיי אסער מ וו ; перен. שי׳ידליניע  

ס וו ־
водород м שטאף אסער מ וו ; ~ ный -שטאף אסער  — ;וו

ная 66м6а ע ב מ א ב ־ ען אג ר ד מבע הי א ב אף־ ט ש אסער ס 11 .וו ־  
ס וו ״

вбдорослЦь ж קס אסערווו ן מ וו ־ ; морские ~ и ם־  א  י
קסן עווי מצ ־ג .

водоснабжение с אסער־באזארגוגג באזארגונג די וו ,וו  
ט סער מי א וו

водостбк м ם  לו פ פ א ר־ ע ס א מ וו ; (жёлоб) ((ם־ לו ם פ א  
ע ס וו רינוו ־ ; (у крыши) ע רינוו אכ ס וו ד ־

вод В
вобрать сов. *ארלינעמען; (воздух) מען טע א ריינ א ; (вт- 

тать) אי-ינזאפן
вовёк(и) нареч. 1. 2 ;א^יביק. (при глаголе с отрица- 

нием) מאל קיינ ; ~  не забудем עלן מיר ניט לךינמאל וו  
פארגעסן

вовлекать несов., вовлечь сов. *ען צי אריינ ; ~  в рабо- 
ту *ר אין אריינציען ע ט ד רבע א  

вовремя нареч. , ר צו ע טיק צייט (רעיכטער) ד ,רעכטצלי  
ט ק ף מע ווען פונ ר א ד ; прийтй не ~ ץ אין ניט קומען*  קי  

קער סי א ט פ ארף מע ווען !ניט ציי ד ] 
вовсе нареч.: ~  не טן לו כ א אל ניט ל קל ניט , ; бто ׳-׳ 

не так ז אי ל ס׳ א ל טן ניט ק לאכלו אזוי ניט] [ ; я ~  не на- 
мерен уезжать ך ל האב אי א ל פן האב [איך ניט ק אוי ם־ שו בע  

ע ניט] עדיי פארן ב עקצו אוו ; ~  нет! ! פן אין אל ם־ שו ע ב ניט ,  
ט ב היי ץ אן! ניט זיך ס׳ קי ל , א ניט פ !

вовсю нареч. разе. ט ע מי ל ס א כע קוי ; гнать лошадей 
~ עצן  סז ע די ארוי ר א ד די פון פ ר ע ק פ די בנ טריי  

во-вторых вводи, сл. ס שייני ס וועהא) טנ צוויי ; ) уст. 
вогнать сов. 1. *2 ; ,ארי^נטרייבן ארייניאגן . (вбить) 

אריינקלאפן אריינשלאגן* , ; О  ~  кого-л. в краску אכן מ  
ם רויט עמעצן א בושע (פאר פאנעם ד ); ~  кого-л. в пот 

סיאגן ם עמעצן פון ארוי שווייס דע  
вогнутый ארעינגעבויגענער; физ., мат. ער קאנקאוו  
вод||а ж 1. ר ע ס א ן ז וו, וו ־ ; стакан ~ы ווא־ גלאז א   

ר ע ס ; пресная ~ä אסער ע0ז*  וו ; морская א־ אם־וו  י
ר ע וו ס ; минеральная ~ ä  2 ; ר ע ס א ל־וו א ר ע ן וו מינ - . мн. 

(минеральные источники) . ר ע ד ע ב ל אלן היי קוו ל היי צ1נ ;  
. мн. (водные пространства) .•מצ; 3 רן ע ס א צ1נ וו ; тер- 
риториальные вбды 4 ; ע ל ע רי א ט רי ע אסערן ט וו , перен. 
разг. ע ט ס $רטער פו ע וו סט פו ד , ריי ; О  чистейшей ~ы 

ר אן ע ט עכ ; толбчь вбду в ступе *סער שטויסן א א אין וו  
שטייסל ; с вйду он ~ы  не замутит , אים אף טאן קוק א  

ען׳ מען קען ר (אז) מיינ שעפעט ע ץ ניט ט ר אף פליג קי ע ד  
выйти сухйм из ~ы ;וואנט  [ ס גאנצער א [גאנץ׳ ריין ארוי ; 
как в вбду глядел ען ווי ביו געוו ר ע ד ; как в вбду опу- 
щенный ער א ענ שלאג ר ,א דער ע ט ע ארג ה ער ד  

водворй|1ть сов. 1. (поселить) עצן א־-־נארדענען אז ב , ; 
2. (на прежнее .^ )* קברענגען רי !זס0צו ; (положить) ק רי צו  
אוועקלייגן ; (усадить) צן ע קז ע אוו ; (поставить) -עק אוו  
שטעלן; 3 . перен. (установить) אי-ינשטעלן; ~ться сов. 
1. (поселиться) 2 ; ען ך אלינארדענ עצן זי אז ב זיך , . (уста- 
повиться) זיך אי-ינשטעלן ; ~лась тишина איז געווארן ס׳  
שטיל

водворять(ся) несов. см. водворйть(ся) 
водевйль ж ל ל עו ד א ו ן מ ו ־
водитель м = אפער  מ ,פ^רער ־ין מ ש ; ~  автомобйля 

= ן מ ר6שאפ  רער ־ פי אווטאמאב^ל־ מ , ; ~ский •שאפערן ; 
~ские права (документ) . א שאפע!רן־רעכט פראוו מצ ;
.разе .מצ

водйтельство с: под ~м טער1א ר נ ע אפט ד ש רער פי  
водйть несов. 1. רן פי ; (показывая достопримечатель- 

ности um . п . ) רן1א(ר) מפי ; ~  ребёнка за руку רן ם פי א ד  
ד ר [בא] פאר קיג ע האנט ד ; ~  учеников по музеям -א(ר)ומ 

רן ען די א^בער ש*לער די פי לי מו ; ~  полкй רן די פי  
קן; 2 פאל . (автомобиль, самолёт um . n.) 3 ;רן פי . (me. 
по дат.) רן מפי או ; ~  указкой по карте רן מפי טן או מי  
4 ; ל ט י ר א^בער טי ע מאפע ד .: — дружбу с кем-л. ך5ץ י  

ט (גוטע״-)םרענט עמעצן מי ; ~  знакомство с кем-л. *זיין
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воз
вождь м 1. =  2 ; ר ע ר מ פי . (предводитель племени) 

ר ע ט ס ט ל ••טע מ ע
вожжи мн. . צן מצ. ווישקעס ליי ס מצ. ; צע ליי מצ ,  разе. 
воз м 1. ( ר ן וו פו ג א ו ו ; ן ער׳ ,0־ (מצ. מ ־ וועגן וועגענ ; 

2. разе, (множество) ( לער] [א גאנצער א (מיס פאק פו ;
а ~  и ныне там ארט פונעם ניט זיך רירט זאך די און ; 

что с ~ у  упало, то пропало לן׳ וואט א פ ר א ניט זאל פ  
טאן באנג

возбраня||ться несов. уст. * ט ר ע רוו א זי-ין [פארבאטן) פ ; 
не ~ется [ איז ט ניט ס׳ ער ארוו [פארבאטן פ  

возбудймЦость ж 1. 2 ; ט קיי די עוו רעג פ ו1 או . физиол. 
ט קיי כ ע ל צ ריי פ וו או ; ~ ый קער די עוו פרעג או  
возбудйтель м 1. биол. ( גוירמים (מצ. מ גוירעם ; ~  

болезни 2 ; ר ע ר פון גוירעם ד ע ק ד קרענ . (порождающая 
причина) (3 ; גוירמים (מצ. מ גוירעם . тех. ס מ אנרעגער ־  

возбудйть сов. 1. (вызвать) קן ע פוו או ס-, רוי קן א ע ערוו ד ,  
פן רו *; ~  аппетйт קן ע פוו ם או ט דע טי ע פ א ; ~  жалость 
в ком-л. 2 ; * פן סרו עמעצן בא ראכמאנעס !אופוועקן] ארוי . 
(предложить на обсуждение) *בן היי פ או ; ~  вопрос -אופ  

* בן ע די היי פראג ; ~  ходатайство *הישטאד־ א אופהייבן  
ס ע ל ; ~  дело против кого-л. юр. *איגיען אן אופהייבן  

עמעצן קעגן ; ~  иск против кого-л. юр. ען א דערלאנג  
3 ; עמעצן קעגן טוולע] א1 מאנונג . (взволновать) פרעגן או ; 
4. (против кого-л.; восстановить) צן ריי פ פהעצן או או , ; 
~ся сов. 1. (о чувствах) , קן ע פוו קן זיך או ע ערוו ד זיך ,  
2 ; ט ק ע רוו ע ררערן אופגערועקט]1 ד *. (взволноваться) -אופ  

ט זיך ,רעגן ווערן* אופגערעג
возбуждать(ся) несов. см. возбудйть(ся) 
возбуждающей: —׳ее средство мед. טל מי צ ען ץ ריי •  
■озбуждёние с 1. (состояние) וו ארפרעגרבג ; прийти в 

~  *2 ; ט ערעג פג ווערן או . (действие) וו ,דערוועקונג אופ־  
וו וועקוגג ; ~  деятельности сердца רונג די מולי פון סטי  

ר ע ט ד ס ט טיווי ק א ץ־ ר א ה ; ~  тока эл. , וו שטראמ-אנרעגונג  
שטראם פונעם אנרעגובג די

в036уждённ||ый טער ערעג פג או ; в ׳-»-׳ом состоянии -אום 
טער ,אן אופגע־ פון צושטאגד א אין ערעג פג ,גערעגט או  

רעגטקי-לט
возведение с 1. (строительство) ג נ בויו פ או ען, בוי פ וו או  

2 ; שטעלן פ ,ז ז או . мат. גג בו היי ער וו ד ; ~  в степень 
* דאס בן בונג גראד אין דערהיי היי ר ע ד אד- ר וו ,ג  

возвеличивать несов., возвеличить сов. ,כן ע ל ר ע ה ר א פ  
מען בן און רי לוי

возвестй сов. 1. (соорудить) 2 ; שטעלן פ ען או פבוי או , . 
(возвысить) *בן היי ר ע ד ; она возвела чистоту в настоя- 
щий культ בן האט זי הוי ר ר צו רייבקי-יט דע ע ע ד מאדרייג  

טן אן פון ט עכ ל קו ; ~  что-л. в принцип אכן עפעס פון מ  
- פ ;א 3:. ׳ צי רינ פ клевету на кого-л. - * [אויס ארופווארפן  

4 ; [ טן ראכ ל א עמעצן אף ט ב ל בי . мат.: ~  в степень 
* בן היי אד אין דער ר ג ; ~  в квадрат - * בן אד אין דערהיי קוו  
ראט •0» י- ; - на престол - עצן פן1 טראן אפן אוועקז סע א קי  

ס ע כ ל א מ א ה ״ ! уст.
возвестйть сов., возвещать несов. - ע די אלע זיין* מוי )  

רן לאזן* ע מען׳ ה ם , אומעטו )
возводить несов. см. возвестй 
возврат ж 1. 2 ; עבן דאס ק אפג רי מקערן צו או ז , .: к 

прошлому нет ~ а קיין אומקערן  ק וועג , רי נישטא איז צו  
ם זיך קן צו אלי מ ט שוין איז א מעגלעך ני  

возвратить сов. 1. (отдать) ק אפגעבן* רי מקערן צו או , ;

водостбчнЦый: ~ая  труба ס וו ר^נווע ״  
водохранйлище с -רע סער״ א סיין וו א ב ר־ ע ס א ן מ ,וו ע -  

אר ערווו ן מ ז - ; Рыбинское ~ ר ר^בינסקער  ע עכ טל ס קינ  
יאם

водружать несов., водрузйть сов.: ~  знамя ארום־ 
קן] סטי פע איינ )* בן אן די היי פ  

водянйстый 1. 2 ;קער ד)י אסער( א- (бесцветный) .וו בל  
3 ; ר ע אז ל ר לי א סער ק , . разе, (бессодержательный) פוס־ 
טער

водянка ж мед. כט אסערזו וו וו  
водянЦой1 *6~ ר;  סע א קס е растениеוו עווי אסער־ג ז וו  

ן ־ • ~ая турбйна שע לי ע הידראוו רבינ טו ר־ ע ס א ם וו ,וו ־  
0~ ע; <>  בינ ר טו й знак 6~  ; כן ציי ר־ ע ס א ס מ וו - е отоп- 
лёние צונג היי א ב אסער־ וו וו  

водяной2 м фольк. סט ר מ וואסערגיי ע ״  
воевать несов. 1. (с кем-л.) (, * ע האלטן מ א כ ל (מיס מי  

רן ע (א) פי מ א כ ל (מיס מי ); (о воине) , (קעגן זיך שלאגן*  
2 ; ר אף זיין* ע ע ד מ א לכ ס מי מי , ). разе, (вести борьбу) 
( ען עוו אי ס, (מיס) וו מי ) פן מ ע ק קעגן ,  

воедйно нареч. ען מ א ,איניינעם צוז ; собрать ~  בא- 
* אמענבאהעפטן * צוז העפטן מען , א [איניינעם צוז ! 

военачальник м = ר  ע ר פי אנ ר״ ע ט לי מ מי  
военизация ж רונג טאריזי לי [ן מי ; ~йровать сов. и 

несов. רן ריזי טא לי מי
военкомат м (военный комиссариат) ענקאמאט אי ״־ן מ וו  

שער טערי לי ט מי א רי סא מי א ק )) 
военнообязанный м ר ע ק טי כ לי פ ר״ ע ט לי ••קע מ מי  
военнопленный ж נע מ קר*גס־געפאנגענער••  
военно-полевой: ~  суд ר ע שער ד טערי לי ט מי כ רי ע דג ל ע פ  
военно-промышленный: ׳-׳ комплекс ש־ טי ס ארי ט לי מי  

ר ע ל ע רי ט ס דו אינ ס ״ ק ע פל מ א ק  
военнослужащий ж ( אן מ ר ע ט לי ••לייט (מצ. מ מי  
воённо-учёбнЦый: ~ое заведение - שער א טערי לי ל מי בי  

שטאלט אנ ס־ דונג
воённо-экономйческий: ~  потенциал ר ע ש״ ד טסרי לי מי  

שער מי א קאנ ל ״ע א צי ענ ט א פ
воённЦый 1. (относящийся к войне) * ,קריגם מילכא־  

ר ע ש רי ע ט לי מע מי , *; ~ое положёние ד שטאנ ם־צו מ קריג ; 
~ое время ט ציי ע־ מ א כ ל ט מי ציי ס ג רי ק וו וו, ; ~ый завод 

שער א טערי לי אד מי אוו ז ; ~ый корабль ״ן וו קרייגסשיף ; 
~ое искусство 2 ; ט ס קונ ר״ ע ט לי וו מי . (относящийся к 
армии) ר ע ש רי ע ט לי טער־ מי לי מי , ; ~ ая  служба ר־ ס ט לי מי  

ט ס נ די וו ־ ; ~ое учйлище ר־ ס ט לי שע ,א מי ט^רי לי שול מי  
ל שו ן וו ״ ״ ; ~ ый врач שער א ט^רי לי ר מי ע ט ק א ד ; ~дя 

выправка 3 ; שע טערי לי רן האלטונג מי [סטאטו . в знач. 
сущ. ж ( ר ע ש רי ע ט לי אן מ מי מ ר ע ט לי מי ••לייט (מצ. מ ,  
שע ..

воёнщина ж собир. שע וואיעג־ ליטערי מי קע , קלי  
וו שטשינע  разе.
вожак ж i. =  2 ; ר ע ט ליי אג ב עג־ מ וו . перен. וועגווי-יזער 

3 ; ר ע ר פי מ אנ ; = מ  = . ((животное) =  , ר ע ר פי ״ ע ד א ט מ ס  
מ סטי-יע־פירער  = "; (птица) = ע־  » ט ער ס ר פי ע־ אט ש ט מ ,  

ר ע ר פי מ ״  =
вожатый ж 1. (пионерского отряда)ר ע ט ס ט ל ע ״ רן ע אנ פי  

2 ; שאטע = וואז ••טע ,מ מ . раза, (вагоновожатый) -  וואגאן
ר ע ר פי *־ מוו א ר ר = מ ט ע ר פי ־ מ ,  =  

вожделёние с ש טייווע ז גלוסטעני ס וו ; ״ ; смотрёть с 
~м קן ל קו עפו «וו ט !גיריק׳ ט ע, מי ט טייוו גלוסטן מי

вод
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воз В
воздержанный אי-ימעהאלטענער
воздержаться сов., воздерживаться несов. *טן ל א ה פ א  

ך זי ; ~  от голосования ( * ך אפהאלטן שטי׳מען (פון זי  
воздух м ט פ וו לו ; дышать ~ом ען מ ע ט ט א ט מי פ לו ; в 

~ е  чувствовалась близость весны ר אין ע ט ד פ ט לו הא  
ך ט׳ זי ל עפי ר אז ג ע לינג ד ט איז פרי אענ נ °; носйться в ~ е  

тж. перен. *ך טראגן טן זי פ א ר ע ד נ אי ; о  на (вблыюм, 
открытом) ~е ף  ר א ע ט פרי-יער ד פ לו ; выйти на — ׳ ארויס-  

* ר אף דין ע ער ד * ט ]פרישער] פר פ לו  
воздухоплаваЦние с ק טי אוו ראנ מעריי וו אע שווי פט־ לו וו , ; 

~тель м = ט  אוו ר מ אעראנ ע מ י ו שו ־ ט פ לו , ן מ -  
воздушно-десантнЦый: ~ые войска - שע אדעסאנטי מי אווי  

לן י טי ר־ ע ט לי
воздушнЦый 1. *ט פ לו ; ~ое пространство ם רוי ט פ מ לו ; 

~ое сообщение 2 ; ר ע ק ר א פ ט פ מ לו . (лёгкий) ר ע ק טי פ לו ; 
~ое платье ק א טי פ ד דין] !גרינג, לו קליי ; ■О ~ые замки 
. ר ע ס ע ל ש ט־ פ מצ לו ; посылать ~ый поцелуй - ט א שיקן פ לו  
ש ая~ ;קו  тревога ם ר א לי א ט־ פ מ לו ; ~ ый шар -ט פ לו  

אן ל א ן מ ב ע - ; ~ая яма ( ב רו פטג ••גריבער (מצ. וו לו  
воззвание с ף פרו ן מ או •  
воззрение с ען וו אנשויונג~
возйть несов. רן ~ ;(אומ)פי  детей в школу в автббу- 

се רן *ן ל^נדער די פי ר א ל שו ס אין בו א ט אוו אן ף א ; ~ся не- 
сов. 1. (ворочаться) רן ע ד זיך רו ; (о птице).ען ק פ א ה מ או  
רן; 2 ע ט א ל פ מ או . (резвиться) 3 ;ען ל מ טו . (с дат.) разе, 
(заниматься) 4 ; ען ר א זין״ «אייסעקן זיך פ . разе. (медлен- 
но делать что-л.) ען ק ר א באברען זיך פ זיך ,  

возлагать несов. см. возложить; ~  надежды на 
к о г о - л на что-л. גן ען די ליי עפעס אף עמעצן, אף האפענונג ; 
~  на кого-л. ответственность גן פליי די עמעצן אף ארו  
ט טווארטלעכקי-י פאראנ

возле 1. нареч. 2 ; $ «דערנעבן ווייט ניט ד . предлог с 
род. п. בן .בא לעם ע ל ;  разг.; ~  меня בן ע ר ל מי ; ~  дома 

בן ע ר [בא] ל ע שטוב ד
возложйть 1.: ~  венок 2 ;( פ)לייגן קראנץ א ארו . (по- 

ручить) גן פליי ארו ; ~  на кого-л. обязанность גן פליי ארו  
ט די עמעצן אף כ לי פ

возлюбленная ж (וו געל^בטע הייס ); разг. (любовница) 
צע באווני ס וו ליו קע ״ אכאנ ק ס וו , -  

возлюбленный 1. уст .2 ; ר ע ט ב אלי «געליבטער ב . взнач. 
сущ. м (ר הייס טע ב עלי ג ); разг. -באוו עק ליו קאכאנ ם מ , ע -  

ם מ ניק ע •
возмездие с וו ,אפצאלובג וו באשטראפוגג  
возместить сов., возмещать несов. (вин.) קן אומ־ ע ד .  

רן רן (פאר) קאמפענטי׳ קע ; ; ~  кому-л. издержки -אומ  
רן ׳» קע ם די עמעצן ; אע צ הוי  кому-л. убытки -מפעג קא  

רן ם עמעצן טי ע ד ר א ק פ ע עז ה  
возмещение с -ע אומ צי א ס פענ מ א ק וו ,קאמפענסי׳רונג וו ;  
רן ע ז ק ; ~  убытков ע א צי א ט פענ מ א אר ק ם פ עק דע ה$ז ; 

~  издержек ס א מקערן ד צאעם די או הוי  
возможно 1. нареч. (при сравн. cm.) ,( ך ווייט ווי) ע ל עג מ  

ט א ~ ;וו  лучше ; אט ר וו ע ס ס ר מ&יגלעך ווייט ,(ווי) ב ע ס ע ב  
-י׳  большее число 2 ; ט א ל גרעסערע א וו א צ . в знач. сказ, 
безл. אן ק איז זיין ס׳ ס׳ מעגלעך , ; если ~  - ב איז אוי מסג ס׳
ך ע ל ; ~ ,  что........3 ; ז אי $גלעך ס׳ קאן מ ס׳ אז זיין]׳ [ . взнач.
вводи, сл. ך ע ל עג «ספשער מ ; мы, ~ ,  останемся ר לן מי ע וו  

ר אז מעגלעך^ עלן מי ר וו ע ש פ ע בן; ליי בן ב בליי  
возможнЦое с: сделать всё ~ое *ץ׳ טאן ל איז וואט א ס׳

воз
2. (вновь обрести) ק א ק מען*1ב רי מקערן צו או , ; ~  здо- 
рбвье רן געזונט צור*ק מקע או ס , א קע) ד ערדי פרי געזונט (  
ערן ~ ;*וו  силы 3 ; רן ע ק מ ע די או ק רדי ע רי ס פ כע קוי . (за- 
ставить вернуться) ( ץ >0־ מקעו או (צוריק ;  ~  кого-л. к 
жизни *ק עמעצן ברסנגען רי בן ,וו^דער צו ע ל פ עמעצן או  

ם בן צו ע ל ; ~ся сов. 1. רן ע ק רי רן זיך צו קע מ או ך , זי ; 
перен. רן ע ק מ זיך או ; сознание возвратилось к больному 
2 ; ם קן צו מגעקערט זיך האט קראנ באוווסטד-ין דאס או . (к 
вопросу, к мысли и т. п.) רן מקע ך או ד

возвратнЦый 1. * ריק צורילן ;צו  после сущ.; ~ый путь 
2 ; ר ע ק וועג ד רי קוועג צו מ ;צורי .: ~ ый тиф -טי ר״ ע ק מ או  
3 ; ס מ פו . (о деньгах) קערן אף מצו או  после сущ.\ ~ая 
ссуда 4 ; אע א אלוו קערן אף ה מצו או . грам. -*ס ק ע ל פ ע ר  
ר ע ער ый глагол~ ;וו סיוו ק ט ל פ ע ערב ר וו  

возвращать(ся) несов. см. возвратйть(ся) 
возвращение с 1. רן ע ק מ ז או ; ~  долга ס א רן ד קע מ או  

2 ; ם ע כויוו ד . (приезд, приход) רן ,דאס דאס מקע זיך או  
ר ע ק רי קערן מ צו רי צו ך , זי ; ~  домой ר ע ר ד ע ק רי צו  

ם אהיי
возвысить сов. 1. (кого-л.) * ר שטעלן ע כ ע בן ה היי ר ע ד ,  

ף ר א א ע ר ע כ ע מאדרייגע ה ]]; (значение, положение) -הע  
דן; 2 ע כ .: ~  голос [ ד א ע רן ר ע סכ ה ם1 שטים די , ע טאן ד  

ר טאן* ע כ ע ה ; ~ся сов. * ;שטייגן >0׳ ׳~ ся в чьём-л. мне- 
нии *אויגן עמעצנס אין ]אויסוואקסן*] שטייגן  

возвышать несов. 1. см. возвысить; 2. (облагоражи- 
вать) כן א ר מ ע ענ ב הוי ר ע ד ; ~ся несов. 1. (выситься) 

ען מ ע ר כן זיך טו היי ך , זי ; (над чем-л.) * בן זיך דערהיי  
שטייגן; перен. (над кем-л.) *2 ;((איבער אריבער . см. 
возвыситься

возвышение с 1. (действие) בן היי ר ע בונג ד דערהיי וו ,  
т; 2. (местность) 3 ; ל ארט הויך° בערג ך ז , ע - . (соору- 
жение) (°כע הוי ע א( מ ר א פ ט א פל  

возвышеннЦость ж 1. геогр. ד אנ ל כ ש הוי הייכעני ן ח , ־  
ז; 2 . (благородность) ט קיי בנ הוי ר ע ח ד ; ~ ый 1 . כליגג- הוי  
ר; 2 ע ק די . (благородный) ר ע ענ ב הוי ר ע ד  

возглавить сов. (! ר אין זיך שטעלן ע (פו שפיץ ד ; ~  де- 
легацию ש זיך שטעלן ר פון בערא ע ע ד צי א עג ל ע ד ; ~  борь- 
6у קאמף פונעם שפיץ אין זיך שטעלן  

возглавлять несов.(! ר אין שטיין* ע (פו ]בעראש] שפיץ ד  
возглас м ף סרו ן מ אוי -  
возгораться несов. см. возгореться 
возгордиться сов. *אנהייבן* ווערן ען , מ ע רנ ע ב זיך אי  

ך פארי-יסן* ק ,ווערן* זי קן גייוועדי אדלדי זיך בא ,גרויס ]ג  
возгореться сов. ען מ א פל או
воздавать несов., воздать сов.: ~  кому-л. должное

[ ר וואט עמעצן אפגעבן* ט ע ארדינ קומט אים [וואט פ  
воздвигать несов., воздвигнуть сов. לן ע ט ש פ או ,- בוי פ או  

ן ע ; ~  памятник שטעלן פ ל א או א מ ק ענ ד
воздействие с 11 רקונג פווי או ; оказать моральное ~  на 

кого-л. בן טי פ)ווירקן אף אוי ש עמעצן אף ,(או מאראלי  
שע א עמעצן ווירקונג מאראלי  

воздействовать сов. и несов. (на вин.) ( (אף ארפוויתקן  
воздёл||ать сов.% возделывать несов. (землю) באאר־ 

רן (растения) ;בעטך ר טיו ל קו  
воздержавшиЦйся м - ך האט וואט ן זי פו ) טן ל א ה ע פג שטי א  

- после сущ.; при трёх ~хся (מען ריי אבן ד ך ה ע זי אפג  
טן האל

воздержание с ח איינגעהאלטנלףט
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возобновление с ען וו ,באני־יונג ז באניי ; (отношении 
тж.) Т ארפשטעלן; ~лять(ся) иесов. см. возобновйть(ся) 

возомнйЦть сов.: он ׳-׳л о себе צו געווארן א״ז ער  
ע !אוילעם שטארק זיך פון האלט ער מלוי זיך בא ,גרויס או

\ycrn.
возражать несов. רן ע ד וי רו ע ד ; ~ать против чего-л. 

רן ע ד רווי ע עפעס קעגן ד ; не ~аю ך איך אי ר , ע ד רווי ע ניט ד  
ב א קעגן גארביט ה ; если вы не ~аете - ב גאר האט איר אוי  

עגן ק ט ני
возражение с ג רונ דע רווי ~ען וו דע  
возразить сов. 1 .см . возражать; 2. (ответить) (אם)־ 

רן ע פ ט ענ
возраст м ר ע ט ל ס מ ע ״ ; предельный ~  - ר ע מאקסי ד  

ר ע ל א ר מ ע ט ל ע ; одного - а ר איין פון  ע ט ל ע ; О  на ~е ץ א  
י ארן ד י ; выйти из какого-л. - а  * געוויסן א איבערוואקסן  

ר ע ט ל ע
возрастание с ס ק אקסן מ ווו ז ,שטי־יגן ז ,וו ; (усиление) 

שטארקן דאס זיך פאר
возрастать несов. * * ,שטייגן וואקסן ; (о ценах тж.) 

* ר ע כ ע ערן ה וו ; (о количестве) רן ע ס ע ר רג א זיך פ ; (уси- 
ливаться) שטארקן זיך פאר  

возрастй сов. * * אקסן סוו ,שטי־יגן אוי ; см. возрастать 
возрастн||6й עלטער־י; ~ые изменения -ע ד עג ר״ ע ט ל ע  

מצ רוגגען .
возродйть сов. לן ע שט פ ערו ד ר ווי ע ד וי ו ען , פבוי או ; ~ к  

жизни кого-л. *אומקערן נליע א ארלינבלאזן בן צום , ע ל  
עמעצן אין בעשאמע ; ~ся сов. -בן ,(ווידער) אום ע ל פ או  

רן אפסניי ווי ט ווערן* געבוי כ ערי ערן ,ג וו *
возрождать(ся) см. возродйть(ся) 
возрождение с , ג בונ ע פל רו דע רט וו ווי עבו דערג מ ,ווי  
טונג כ פרי וו או
Возрождение с ס מ רענעסאנ  
возчик м אן מ ד ם מ פו ע -
возыметь сов.: ~  желание * כ^ישעק [קריגן*] באקומען ; 

О  ~  действие ווירקן * ען [א ווירקמג א ,האבן ל פו  
воин м ( קריגטמאן = מ קריגער צ. , מ ט נז( סליי קריג  
воинский שער א פון (подобающий воину) ;מיליטעירי  

טמאן קריג  после сущ.; ~  поезд שער א טערי לי צוג מי ; ~  
долг ר ע ד סמאן א פון כויוו ן קריג  ~  устав - ר ע טע ד לי מי  

שער ט רי א ט ט1ס
войнственнЦый שער קריגערי ; неодобр. тж. «ער אגרעסיוו  

שער ליטאר^סטי מי ; перен. שער מפערי ר קע ע ק טי ס לו פ מ א ק , ; 
~ые племена ע ש רי ע ריג שוואטים ק ; ~ые планы -אגרע  

ע ו ו ע! ם' ש טי ס רי א ט לי מי פל&ינער ן ; ~ ый вид - קאמם א  
ק טי ס ען לו סז אוי ; ~ая осанка ער א ש ערי מפ טעל קס ש  

воинствующий שער מפערי $ ק ; ~  материализм -רי ע פ מ ע ק  
ם שער אלי׳ז מאטערי  

вой м אי עוו ז ,געהייל ז ג
войлЦок м שט ץ מ פוי ל פי מ , ; ~ очный «ער  פ^לצענ

שטענער פוי
война ж ג ע גו קרי מ א כ ל מי ס וו , ־ ; (способ ведения 

войны) ג מ קרי ; мировая ~ ע  מ א כ ל מי ט־ ל ע ס וו וו ־ ; 
Великая Отечественная ~ שע גרויסע די  די רלענ טע א פ  
ע מ א כ ל מי ; гражданская ~ ריג  ק ער רג מ בי ; атомная ~  

שער קריג אטאמי
войска мн. (ед. войско с) לן טיי ר־ ע ט לי ר מי ע ט לי מי ז ,  
צ1נ .; ~  связи ר& ליט ס־מי ז פארבינדונג ; инженерные ~  

שע לן אינזשעניערי י טי ר־ ע ט לי מי

ВОЙ
ך ע ל עג מ ; в пределах ~ого פל אף איז ווי מעגלעך נאר ס׳  

возмбжностЦь ж 1. ט קיי כ ע ל ענ ן ו1 מ ־ ; (удобный слу- 
чай тж. ) ן ־  и געלעוגנהייט; иметь ~ ь  - מעגלעב די האבן*  

ט קענען* קיי , ; не иметь ~ и  сделать что-л. * זיין גיט  
ד שטאנ ס] זיין* [ניט אימ ע ל כוי ע עי עפעס טאן צו ב ; при первой 

~ и ט נאר ווי  ע ר ,בא מעגלעך ס׳וו ע שטער ד געלעגנהייט ער  
~ представляется ;זיין ь איז  [א געלעגנהייט א פאראן ס׳  
ט; 2 קיי לעכ מעג [. мн. (внутренние ресурсы, силы) מעג־ 

טן קיי כ ע מצ ל .; неограниченные ~и מסג־ א^מבאגרעעעצטע  
- нет никакой ~и <> ;לעכקי-יטן מעג ניט קיינפאלם איז׳ס  

ז אי עך ס׳ ל עג מ ך או ע ל , ; по ~и, по мере ~и ;ט ס כ ע ל עג מ  
פל אף ר ווי א טנ ע ו ו ך ס׳ לע סג זיין מ  

возмбжнЦый 1. (вероятный) ר ווארשי-ינלעכער ע עכ ל עג מ , ;
2. (осуществимый) 5 ;ר ע כ ע ל עג מ то единственно ~ый 
выход 3 ; ם א ר איז ד ע ק ד צי עג מעגלעכער איינ סוו אוי . (мак- 
симальный) ר ע ט ס כ ע ל עג מ ; с ~ ой точностью ר מיט ע ד  

ר ע ט ס עכ ל עג ט מ קיי כ ע ל ט ק פינ  
возмужалЦость ж п ט קיי פ ט וו ר־ שק- מענער״ , ; ~ый 

ש ארענער [רייף] מענערי געוו  
возмужать сов. * ש ווערן [רייף! מענערי  
возмутйтельнЦо 1. нареч. 0~  ; עז1םלןא לי א ד  вестй себя 

[2 ; רן פי עז זיך או אלי ד אנ ק שענדלעך ס ] . в знач. сказ. безл. 
ס א ען קען ד פברענג איז או ס׳ סז ; דאלי קאנ ס ; ~ ый -א סקאנד  

ר ע עז לי ; ~ ый случай ר א ע עז אלי ד אנ ק ל ס א פ ; ~ая наг- 
лость ע א כ ע ל ד ענ ט ש קיי כ ע ר פ  

возмутйть сов. *ען פברענג או ; ~ся сов. ט אכ ר עב פג או  
ערן *וו

возмущать несов. см. возмутйть; ~ся несов. ((שטארק  
ט אכ ר עב פג זיין או *

возмущение с ц רן מצא רי ט מ ג פגעבראכטקיי או , ; с ~м 
מצארן אין רי ט ג אכ ר עב פג או ,  

возмущённый ער ט כ א ר ב ע פג או
вознаградйть сов., вознаграждать несов. (вин.) -אלוי ב  

לן א צ פ ;נען (דאט.) א ; ~  кого-л. за услуги לן א צ פ עמעצן א  
ר א ען פ דינ רן באדינונג׳ [פאר צו א ם פ סערווי !

вознаграждение с וו באלוינונג ; денежное ~ ע  ק טי על  ג
ג נונ לוי א ב ט־ ל ע ,באלוי׳נונג 11 ג ; за небольшое ~ ר  א גאר פ  

ר א קער א פ ר באלוינונג קליינינ ע טיי ט ני ,  
возненавйдеть сов. - אק פיינט ב [פייגט מען*1ב א ט )[* גן רי ק  

ם סיגע לע )
возникать несов. см. возникнуть 
возникновение с ם 11 אנטשטייונג אופקו מ ,  
вознйкЦнуть сов. * מען ;אנטשטיץ* ׳־״ פקו או , ли затруд- 

нения ען מען ס׳זיינ עקו פג טן או קיי שווערי ; у меня ~ла 
мысль איז ר ס׳ איז אריין מי ס׳ ר , מען מי פגעקו געדז^נק א או  

ן א אי ק( אנ ד ע אפ ג ק )
вознйца м = אן  מ ר שער מ פו ם מ ,קוט בער ־ טריי אנ מ ,  

ס ע -
возня ж раза. 1. (детей) ש טומלעני ; (шорох и т. п.) 

שז; 2 רני ע ד רו . (хлопоты) ש ז ,וואזגעניש קלא־ ז ,פארעני  
3 ; ט א מ פ . неодобр. . ך ע ל ס פי ר ע ט אינטריגעס מצ. הינ מצ ,  

возобновйть сов. באנל-יען; договор ם באני^ען דע  
ך א מ פ א ; -  отношения שטעלן]1[א באנליען באצ^ונגען די פ ;

работу טן אנהייבן* וו^דער ע ב ר א ; (о человеке тж.) 
ר ע ד * ווי טרעטן ר צו צו ע ט ד ע ב ר ^ ; ^  борьбу רן וו^דער פי  

ם ע קאמף ד ; сов. *06)  ; ערן באנהיט וו  отношениях 
тж.) * שטעלט ווערן אופגע ; (о занятиях um . n.) ר ע ד  ווי

זיך נהייבן* $

ВОЗ
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3 ; רע!גונג אן אויסהערן געקענט גיט אים . мн. (недоволь- 
ство) . מצ ;אומרוען 11 ,אופרעגונג 11 אופרודערונג  

волнйстый כוואליענארטיקער כוואלי(עדי)קער; ; (о реме- 
Фе) געכוואליעטער; (о линии) געשלענגלטער; (о волосах) 
געקרייזלטער

волновать несов. 1. (вызывать волны) ען אום־ לי א כוו ,  
2 ; ס הייבן* ע אלי כוו . (беспокоить) קן י רו מ או פרעגן ב או , ; 
~ся несов. 1. (о море и т .п .)  *2 ; ען לי א זין כוו . (бес- 
покоиться) *ט זיין פגערעג אופרעגן או ך , קן זי מרוי ך •באו זי ; 
не волнуйтесь האט רויק זי-יט ט , ץ ני ם קי רי יעסו ; она очень 
волнуется י ק שטארק איז ז אומרוי т 

волнолом л ר ע כ ע ר ב ־ ען לי א ס מ כוו ־  
волнообразный ער ק טי אר ענ אלי כוו  
волнорез м ר ע ט אל פ ש ען־ לי א ס מ כוו ־  
волнующий קער די רעגנ ; (трогательный) קער די רנ רי  
вол6в||ий אקטן־; ~ья шк^ра 11 ל ע פ סנ ק א  
волокита1 ж (канцелярская) ש פעני שלע אר פ ע-, של ז אפ  
ש ז פעני
волокйта2 м уст. разе. = נז ,פרויען־יעגער ווי-יבער-  

-עם מ ,ניק ־ן מ לאוועלאס  
волокнйстый פאזערדיקער
волокно с ( ע ר ב ם וו פי ם ־ ע אד פ ם (מצ. מ , ע עד פ ; штб- 

пельное ~  собир. . ב- פי ל־ ע פ א ט ם ש ע עד פ על־ פ א ט ש מצ ,  
ם ע נזצ ר .; нервные волокна . ם ע ד ע פ ־ ון רו ג ננ ב-, פי ־ ון רו ע מצ נ  
מצ רעם .

волос м = ר  א וו ה ; конский ~  собир. ., ר א ה ד ר ס מצ פ  
ס ע נ רו ט ס ד־ ר ע מצ פ •; О  ни на ~ ף  ץ א ר קי א ניט ה ; 

~ йтый ר ע ט ר א ה א ער ב אקסענ באוו ער , ק רי א ה , ; (косма- 
т ы й ר)( ע( ט א טל א פ  тж. неизм.; ~6к м 1. ע ל ע ר א ה  
2 ; ע ל ע ר ע ז ז ה ך, ע ך ־ ע ־ . (пружина часов) ער פעד ריגג שפ  

ם וו .פרוזשינע 11 האר ן ;וו ־ ־  разе.; (в электрической 
лампочке)( ם ע אד פ לי נ ג ) ••פעדעם צ.1מ ; <> он был на ~бк 
от смерти ט א ה ט מ׳ על עפ ל האר, א ג א ז אך זיין ט׳ אים נ ; 
висеть [держаться] на ~кё *האר א אף הענגען ; ~ ян6й 
ר• א ה ; ~ян6й покров ק ע אד ב ר א ן מ ה - ; ~ян6й мат- 
рац ץ א ר ט א מ ר־ א ן מ ה -

волочить несов. 1. (тащить) 2 ;שלעפן . тех. (прово- 
локу) *ען צי ; <С> он еле [едва] волочит ноги 1) (идёт 
медленно) [2 ; ם זיך [רירט זיך שלעפט ער וואם קוי ) (слаб) 

ס א פוו ט ער קוי אל ך ה ס די אף זי פי ; ~ся несов. 1. שלעפן  
ך; 2 זי . (медленно идти) *3 ;כן רי ק . уст. разе, (за жен- 
щиной) ( שלעפן אכ ען נ אדקעוו מפ ארו (ארוס מטאנצן]1[אר ,  

ך (נאד זי )
волчанка ж мед. אז לי קו ר בע טו ט־ ס מ הוי פו לו מ ,  
волчЦий שער עלפי שער וו ,וואלפי ; (из меха волка)-על  וו

ר ע ענ פ ; ~ья стая ע א עלף טיטשקע] [א סטיי וו ; О  ~ий 
аппетит ט אן טי ע פ שער ,א וואלף א פון א אלפי ט וו טי ע פ א ; 
~ьи ягоды שע ס וואלפי אגעדע י  

волчйца ж ע כ פי ל א ס וו וו ״
волч||6к м 1. (игрушка) 2 ; ל ד י י ר ד מ א ך ז ב ע - . физ. 

ראסקאם ן מ גי ־ ; принцип ~ка פ צי נ רי פ ־ ל ד אי מ ד  
волчонок м ע ל ע פ ל ע ך ז וו ־
волшёбнЦик м ף שע שעפמאכער (מצ• מ מעכא קי ־־־ מ ;  

ם שפי מעכא ) уст.; ~ица ж -שעפמאכערן מע קי׳ ם וו , ־  
פע שיי א ם וו כ ־ ; ~ый 1. . ער• ב שעף צוי ק' , ; ~ ая  nä- 

лочка קעלע טע ש ש־ ט ע ׳־ך ז ווינ קעל טע ש שעף־ קי ך ז , - ; 
~ ая  сказка סעלע מיי דער־ ^נ ך ז וו - ; ~ое царство 
(2 ; ד אנ ל ר ע ב ••לענדער (מצ. ז צוי . (чарующий) -(בא)

вол В
войсков||6й שער טערי לי טער־ מי מילי , ; ~ая  часть -לי מי  

ל י טי ר־ ע ן מ ט ־ ; ~ые соединения - שע טערי לי פארייני מי  
ען קונג ארייני טער־פ לי ,קונגען צ.1נ מי  

войтй сов. 1. * ,ארי-ינ|קומען ארלינ|גיין* ; ~  в комнату 
ר אין אריין! !אריינגיץ*, ארי-ינקומען* ע מ צי ; войдите! 

! ט מ ארי-ין קו ; корабль вошёл в гавань ארבץ איז שיף די  
2 ; פן אין א ה . (вклю чит ься) *גיין אר*נ| ; ~  В состав пра- 
вйтельства * ץ אריינ|גיין שטאנד א ר פון בא ע רעגירונג ד ; 
эти рассказы вошлй в третий том ען די אט לונג ציי ער ד  
3 ; ץ זי-ינען טן אין ארי רי ד ד אנ ב . (вместиться) *אר«ינןגיץ; 
все вещи в чемодан не войдут ע ל אכן א לן ז ע אין וו  
4 ; אן שעמאד אריינ(גיין ניט ט ). (вникнуть) *ען אריינדרינג ; 
~  в суть дела * ען ג רינ אד ר ען פונעם טאך אין א איני  
5 ;[ ר פון ע זאך ד ].: ~  с предложением - אר א אנגעבן* פ  
о ;שלאג  ~  в моду *ץ א ווערן ארי ץ , ר א ע ע ד אד מ  
ע ד א מ ; ~  в чьё-л. положение , ע עמעצנס אין אריינגיין* לאג  

* ט אין נעמען אכ ר אט ע עמעצנס ב לאג ; ~  в поговорку 
[в пословицу] רטל א ;ווערן* ׳■־׳ ע כוו ליי ג  в привычку 

געוווינהייט א ווערן* ; ~  в силу 1) [ ק שטארק [קרעפטי  
רן; 2 ע * (.о законе и т. п) (*וו ק לטי ערן גי וו  

вокальный קאלער א וו
вокзал м ל א קז א ן מ וו - ; речной ~ מ טי-יך־וואקזאל 

вокруг 1. нареч. ( ם ם (און ארו ארו ; всё ~  цветёт 
2 ; ר ט ארוס) (און ם1א ץ בלי אל . предлог с род. п. ם ארו ; 
Земля вращается ׳-׳ Солнца ד די ר ט ע ריי ך ד !באווסגט זי  

ך] ס זי ר ארו ע זון ד ; О  ходить ~  да около *ם גיץ ארו  
ען ריי ך ד פן זי ארעק א ם ,און ק ארו  

вол м ס ק ן מ א - ; О  работать как * ען ׳-׳ ווי הארעוו  
ל אן אייז

волан м ארע ס ו1 שלי אן ־ אל ען מ ,וו -
волдырь м (пузырь) ר כי ן מ פו ־ ; (шишка) 11 , ל מ ביי  

ע ס וו גולי ־ן ־ ,
волевЦбй 1. לן פונעם ;ווילנס־ ווי  после сущ.; ~6е 

напряжение ר ע שטרענג פונעם אנשטרענג ד ם־אנ מ ,ווילנ  
לן• 2 קער אנטשלא־ (с твёрдой волей) .ווי טי אפ ה לנ ווי ,  

ט לן שטארקן א מי ער ווי סענ ;  после сущ.; ~ой командир 
6~  ; קער א טי אפ ה לנ ר ווי די מאנ קא е лицо ש אן ענערגי  
3" ט; כ עזי שער .кеодобр .ג סטי טארי אליונ ר וו ע כ ע ל ר קי ל ווי ,  

волейббл м ל א ב ליי א מ וו ; ~ йст м ט ס אלי ב אליי מ וו  
ן **; ~йстка ж ע ק ט ס אלי ב אליי ס וו "־ וו  

волей-неволей нареч. ק די לנ ק ווי די לנ ט״ווי ני  
волк м ( ף אל ף (מצ. מ וו על וו ; •ф■ морской ~ ם־  א  י

טער א אן געני מ ם־ א ר י ע ב ־ ן מ , ־ ; ~  в овечьей шкуре 
0~  ; ף א אל ץ שעפסענעם א אין וו ל ע פ в бояться — в лес 
не ходить ר ע ט׳ וואגט עם וו ר ני ע ניט האט ד ; с ~ами 
жить — по-волчьи выть ט מע אז ב ע ף׳ צווישן ל ל ע מוז וו  

לן מען אלף א ווי הוי וו  
волкодав м ( ט אלפהונ ••הינט צ.1(נ מ וו  
волна ж 1. прям, и перен. ל ע ע וו וו אלי כוו ם וו ; ־  

ן ־  поэт.; морские волны . ס ע לי א כוו ם־ א צ1נ י ; ~  про- 
теста 2 ; ע לי א כוו ט־ ס ע ט א ר ח פ . физ. , ע לי א ס וו כוו ־  

על ן 11 וו -
волнёниЦе с 1. (движение волн) ען דאס אלי זיך כוו ; на 

море сильное ~е ר  ע ט יאם ד ע אלי ך כוו שטארק זי ; 
2. (нервное возбуждение) ]] אופרעגונג ; от ׳vH у него 
дрожал голос ס מע אכ ט אים בא האט אופרעגובג מ טער עצי ג  

י שטים ד ; мы не могли слушать его без ~ я ר  אבן מי ה
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вон2 частица разе. ט א ; ~  там ט ט א ר א ד ; ~  он
идёт ט ר גייט א ע ; ~  какой ט ר א א ע כ ל ע וו ; •£ ~  (оно) 
что 1 ! גאר ,אזוי מייסע! אזא  

вонзать(ся) несов. см. вонзйть(ся) 
вонзить сов. * עצן ,אריינשטעכן אריינז ; ~ся сов. -אריינ 

ך אי-ינשטעכן* ך ,שטעכן* זי זי  
вон||ь ж раза. ר ע ש אוו ע פ אי ז ,געשטאנק מ מ, ; ~ючий 

раза. ר ע ק ערדי קער אוו שדי פע אי קענדיקער , שטינ ,  
вонять несов. раза. * רן שלעכט שטינקען זיך הע ,  
воображаемЦый -ר ע מ אי טער ק עטראכ סג אוי ר . טע עדאכ ,ג  

שטער ; ~ая  линия ע ט כ א ד ע שינערע] אג ע ואימאז י נ א  
воображать несов. см. вообразить; ф  ~  о себе שטארק 

ל! פי * צו ך פון האלטן זי ]
воображёниЦе с 1. -שטעלונג פאנטא ג ;פאר נ טו כ א ד וו וו,  
ע וו זי ; сила ~ я מ-  ~האדי ט קויעך ס־קראפ שטעלונג פאר וו ,  

2 ; ען מ י . раза. (домысел) ש ע ז איינריידעני פאנטאזי וו , ; 
это одно ~е! ! ס א לע איז ד ע הוי טאזי פאנ  

вообразйЦть сов. 1. *2 ; שטעלן זין פאר . (ошибочно пред- 
положить) רן אויספאבטאזי ; он что умнее всех ער  

ט׳ ר איז ער אז מיינ ע ג א ר ק א ען פ מ ע ל א ; о  ~те! ווי 
ך]1 אייך שטעלט ט פאר! זי עפעל אי-יך עם ,ג ?

вообще парен. 1. ל א ל כ בי ; (в общем тж.) - אלגע אין  
מיין ; он ~  не любил болтунов ל האט ער א ל כ ניט בי  

ב ץ געהאט לי ר קי ע ל פ א ל פ ; мы говорили о литературе 
~  и о драматургии в частности אבן מיר געשמועסט ה  

ר וועגן אטו טער ל לי א ל כ ע וועגן און בי רגי אטו מ א ט דר א ר פ בי ; 
2. (совсем) ל א ל כ ,אינגאנצן בי ; этих книг он ~  не чи- 
тал - ר די אט ע כ ר האט בי כלאל] אינגאנצן ע בי גע ניט [  
ט ענ ליי ; о  ~  говоря !. [גערעדט גענומען אלגעמיין אין  

מיין אין ע אלג
воодушевЦйть сов. רן סטע קן באגיי טי מו ;דער ; ~йть на 

подвиги קן טי מו ר ע טן נאף! צו מוט] [צוגעבן* ד א ט דנ על ה ; 
успех ~йл их ר ע לג ד א פ ר ע ט ד סטערט זיי* הא באגיי ; 
~йться сов. * אופגעמונטערט ווערן* באגייסטערט* ווערן , ; 
~йться чъим-л. примером עמעצנס פון ווערן* אופגעמונטערט  
ל שפי ביי ; он настолько ~йлся, что... ץ אזוי איז ער ארי  

אז היספי-ילעס, אין •••; ~лёние с וו ,באגייסטערונג ענטוויאזם  
מ ; (душевный подъём) ס ע סלי־וו ז הי ; говорить с ~лёни- 
ем *ט רעדן רונג מי סטע אגיי ב  

воодушевлять(ся) несов. см. воодушевйть(ся) 
вооружать(ся) несов. см. вооружйть(ся) 
вооружёниЦе с 1. (действие) וו ,באוואפענובג באווא־  

2 ; ען ענ ז פ . (оружие) 11 פן א ז וו ,באוואפענונג מ,' ; сокра- 
щёние ~ й רצונג  ארקי טלען פון פ מי ם־ אפענונג אוו ב ; при- 
нимать что-л. на ~е прям, и перен. *אין י ארליבעמען  

אל אייגענעם) ענ ס ר א )
вооружённЦый ער ט פנ א אוו ב ; ~ое восстание -אפנ  באוו

ר ע שטאנד ט אופ ; О  ~ые сйлы טע די אפנ טן באוו עפ קר  
ד א פון אנ ל ))

вооружйть сов. 1. прям, и перен. ען ענ אפ אוו ב ; ~  
армию ען ענ פ א אוו ארמ*י די ב ; ~  знаниями кого-л. -בא 

ען אפענ ט עמעצן וו שן מי קענטעגי ; ~  промышленность но- 
вёйшей техникой ען אפענ שטאטן1 באוו ע 1בא סטרי בדו "אי די  
2 ; ט ר מי ע ק גליסטער ד טעכני . (против род.; восстано- 
вить) ( צן ע ה פ (קעגן או ; <-ся прям, и перен.ען אפענ באוו  
ך ט זיך אנעמען* ся терпением~ <> ;זי לד מי דו ע ג  

воочию нареч. ט מפערלעך אויגן אייגענע די מי שיי בא ,  
во-первых вводн. сл. ערשטנם ריישיס;  уст.

в о п
ר ע כ ע ל ר ע ב קער צוי די רנ ע ב צוי , ; <> ~ый фонарь ר־ ע ב צוי  

ם מ א ערל ב ן מ צוי רן ־ ע ט מ א ל ־ ם מ , ־
волшебствЦо с 1. שעף מ קי ; как по ~ у ך ווי  ר דו  

2 ;[ קישעף א מיט] . (очарование) -בער בער צוי צוי מ ,  
וו קראפט
волынф ж I. 2 ; ל פ פיי ק א ך ז ז ע - . разе.-פע$ של אר פ  
ז ניש ; тянуть ~ у  * * ען ר (אץ פארצי ע ען לאנגער ד צי ,  

שלעפן באנק אפ אריין , ) 
вольёр л ער  אלי ן מ וו •
вольничать несов. разе. רן ך פי ק זי די ר ע ק פ ^ [אייגנ־ ה  

ען ם פראוו רע ק העפלךי לי .ווי ] 
вольно 1. нареч. 2 ; ט ווי על פ ע ג ;פריי ס׳ . (команда): 

~ ! ! פריי וואלנע! ,
вольнодумЦец м уст. = ער  ק ענ ד ריי מ פ  
вольнолюбйвый ר ע ק די בנ לי ט־ היי ריו פ ,- טי ש ר דו ט־ היי ריי פ  

קער
вольномыслие с 11 פרלידענקעריי 
вольнонаёмный פרלמעדונגענער 
вольнослушатель м ר פרליער ע ר ע ה צו  
вольностЦь ж \. уст. (свобода) И 2 ;פרליהי־יט. фа- 

мильярность) }] פרלישאפט; позволять себе ~и לן ך פי זי  
3 ; ל פי בן צו לוי ר ע פריי ,צו זיך ד . (отступление от 0 6 - 
щих правил) 11 פרל־יקי־יט; поэтическая ~ъ שע   פאעטי
פרליקי-יט

вольнЦый 1. 2 ; קער שטעבדי עלב ,פרי־יער ז . тк. кратк. 
Ф.: он волен уехать, когда захочет רן׳ קאן ער א קפ ע אוו  
3 ; ען ר וו עלן וועט ע וו . (фамильярный) פרי־יער צו ; ~ое 
поведение רונג פרליע צו א אופי ; ~ые движения спорт.

באוועגונגען פרליע ; - ый перевод עצונג פרליע א בערז אי ; 
~ая птйца פויגל פרליער א

вольт м эл. ט אל ״־ן מ וו  (с колич. словами мн. ט ל א  (וו
вольтметр м эл. ר טע מע אלט ס מ וו ״  
вольтов: ̂׳ а дуга эл. אלטאס בויגן וו  
вольфрам м ם א אלפר מ וו  
волюнтарйзм м ם אליונטאריז מ וו  
вол||я ж 1. לן מ ווי ; сйла - ט и 11׳ אפ ר ק ס לג  -ис ;ווי

полнить чью-л. לן פי ס לן עמעצנס אוי ווי ; по своей 
доброй ~ е טן  לן גוטן (א^יגענעם) מי ווי ; не по своей 
- е  2 ; ע כ ר א ק ל א טן ,ניט ב לן אייגענעם מי ווי . (власть, 
право): в вашей ~ е  подписать йли не подписать этот 
документ ע די ר ריי א — אייך בא איז ב צי אונטערשרי-יבן י  
3 ; ט בן ני שריי ם אט אונטער ע ט ד מענ אקו ד . (свобода) י רי וו פ ; 
выпустить кого-л. на ~ю *ר אף עמעצן ארו^סלאזן ע ד  

פריי •0־ ;  давать ~ю кому-л. , * פריי די עמעצן געבן  
* ר וואט טאן עמעצן לאזן ל ע ווי ; давать ~ю  вооб- 

ражёнию * ע די פריי] [לאזן* אפלאזן אזי ט אנ פ ; давать 
~ю  рукам *אנהייבן * אזן ל ך), (זי אגן ט די גאנג אין של הענ ; 
рукам ~ и  не давай! ט ,נאר הענט! אן ט ני טי די מי הענ ; 
давать ~ю слезам ען עוויינ ך צ ט זי ע מי ר ע ט רן בי ע טר ; 
~ я  ваша ר ווי ך ווילט אי איי ; последняя ~ я ר  ע צי ד ע ל  

אע טער וו צאוו ווילן ,
вон1 нареч. раза. 1. (прочь) отдельным словом не 

переводится: выгнать кого-л. ~ עמעצן ארויסיאגן*  ; 
выйти ~  2 ; • ען מ ע ם נ ך ,אפטראגן* וועג דע זי . в знач. 
межд.: ~  (отсюда)! !, ם ע רנ א עט ;ארוים זיך! פ פונדאנ  

פ זיך טראג א !; <> из рук ~  плохо ; ז ט גאר בי שלעכ  
זיין ניט שוץ קען ערגער אז) אזוי ); (совсем) из ума ~  

עסן אינגאנצן ם ,אינגאנצן פארג אפ פונעם ארוי ק
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ворбвЦка ж טע עוו אנ ם ו1 ג ־ ; ~скй нареч. раза. -גניי 
;וריש גז^נעוו א ווי ; ~скбй ־גאנאווים ; ~ская шайка -גא 

ע ;א >0־ ט פ א ע גאנאווים כ פט ם־כא אווי ס וו ,נ ־  ~ской язык, 
жаргон שן א שקע״ל שפראך ז העגט אווים־ וו ,גאנ ; ~ств6 
с וו ג(ע)נ*יווע ; ^  литературное ~ств6 מ פלאגלאט  

ворожея ж רן ע פ ע ר ~ס וו ט  
ворожить несов. *פן רע ט  
ворон ж ן מ ראב -
воронЦа ж 1. אראנע ס 11 וו ען ן! ;קר^ ־ -  разе.; 

2. раза, (рассеянный человек) ס מ ,גאפע צעטראגע- א ״  
ך ;נער >0־ ע ל א מ  считать ~ פן  א גן כ פלי ; ~а в павлй- 

ньих перьях א א רן אין קר ע ד ע פ ע־ אוו פ  
воронёнЦый: ~ая сталь т ех . רטער רן ברוני ע ט ר די סי ק א ו  

שטאל
ворбнЦий ף ע $ ר ק ; ~ье гнездо ן -  ц ט ס ע ךנ ע א ר ק  
воронка ж 1. (для наливания) 2 ; ע ק י ס ת לי ״ . (от  

взрыва) ( בער צ.1(נ 11 גרוב רי ג  
вороной (о лошади) 1. (ר)שווארצער קארע ;  т ж . не- 

изм.; 2. в знач. сущ. м = ס  א ארע ד ד ק ר ע קארע פ נז ,  
вброт1 м (воротник) ( ער ס, (מצ. מ קאלנ ער ־ קעלנ ,  
вброт2 м тех. ( ס, 11 ווינדע אד ־ ר ב ••רעדער צ■1(נ 11 היי  
ворбтЦа мн. i. ר ע ן מ טוי ־ ; у ~ בן  ע ם ל ע ער ד טוי ; 

перен. א רן די ב ע טוי ; в ~ах ר־ אין ע אונטערן טוי ער , טוי  
ר .спорт .־־דורכגאנג; 2 ע ן מ טוי ־ ; забйть мяч в ~а 

ם פארשלאגן* ל דע א עם ב ער אינ ארי-ין טוי  
воротила м раза. = ר  ע כ א מ = מ מ ר ע ריי ד ;  
воротить сов. раза. ( רן ע ק מ (צוריק או ; сделанного не 

воротишь погов. אן ט ע פג אלן: איז —א ארפ ק פ רי עסטו צו וו  
ט פן ני א כ ; ~ся сов. раза. ר^קערן ) צו ן מקערן1,א (זין י ז  

воротник м ( ס מ קראגן ער - קאלנ ס, (מצ. מ ; ר - ע קעלנ
уст.

воротничбк м ל ר ע עלנ ך ז ק ע ״  
вброх м פן וו ,קויפע ס הוי ; целый ~  новостей - פו א  

ר ע ק ל א ט פ גי-יסן מי
ворочать несов. 1. (вин.; сдвигать) קן רו ע ב אי קן, רו ; 

2. (вин., те.; перевёртывать) * ארפן איבער- בערוו אי ,  
רן; 3 ע ק . перен. (те.; управлять) ( רן זי־יך אנפי ט , (טי  

ר ע דער גאנצער ד ס א^ינציקערן [ א ב ע ל א (איבש־ ב ); ~  де- 
лами רן שעפטן (גרויסע) די פי גע ; ~ся несов. раза. 

ט ען ני רו ען א*נ ריי ד ך , זי ; (в постели) רן ע ך ק ץ זי איין פ  
ר אף ,זי-יט אלינליגן קענען* ניט ע ר ד ע ר ע ד אנ  

ворошйть несов. שארן בער אי ; ~ сёно שארן בער ס אי א ד  
היי

ворс м 11 ע מצ. האר בארוו ,ווארסע וו ;  
ворейнка ж ע על ר א ך ז ה ע ־ על ר הע ך ז • ־  
ворсистый ר ע ק רי א ה '
ворчание с שען ש בורט שעני רט בו ז ז, ; (б р ю зж а н и е  т ж .)  
ז ווארטשעגיש
ворчать несов. 1 . שען1ב רט ; (брюзжать т ж .) ען ש ט ר א  ;וו

2. (о собаке) ען ר קנו
ворчливый קער די שענ ארט ~ ;וו  старик ר אן ע ט א אל  

ווארטשון
ворчун м. разе. ם מ ווארטשון ע ״ ; ~ья ж разе. -וואר 

ס וו טשערן ״
восвояси нареч. разе.: он пошёл ~  - עק איז ער פוב אוו  

מען איז ער וואנען געקו
восемнадцатилётний 0)  ; ר ע ק רי ע צני כ אכצביאריקער א ,  

возрасте тж.) צן פון כ $ר א י  после сущ.

вое В
вопйть несов. разе. כן א מ ען. ו עו ד ל א רו ג ע־, ר א ס לי לע קוי  

ען מ ; (плакать) אמערן י
вопиющЦий (הימל)שרי-יעגדיקער ׳; -ая несправедливость 

ט (ה>מל)שרי-יענדיק א מרעכ או  
воплотйть сов.רן ע פ ר ע ק ר א פ ; о ~  в жизнь -ק ר ל רו א פ  

רן ליזי א ע לעכן ר , ; ~  в себе *רן זיין ע פ ר ע ק ר א פ ן אין , י ז  
י (פון פארקערפערונג ד ); ~ся сов. * ט ר ע פ ר ע ק ר א ערן פ וו ; 

<> ~ся в жизнь * ט] פארוו^רקלעכט לר אלי רע ווערן [  
воплощать(ся) см. воплотйть(ся) 
воплощение с נג רו ע פ ר ע ק ר א וו פ ; она ~  красоты ד  

ז שיינקי-יט די איז זי אי , ן י לי ע די א ט ר ע פ ר ע ק ר א שיינקייט פ ; 
найтй своё ~  в чём-л. ט ר ע פ ר ע ק ר א עפעס אין ווערן* פ

воплощённЦый ר ע ט ר ע פ ר ע ק ר א פ ; эта девушка------ ая
скромность קע) דאס ל (דאזי ד ע די איז מיי ט ר ע פ ר ע ק ר א פ  

ט [די באשיידנקי-יט אליין באשיידנקיי ! 
вопль м ז ;גוואלדגעשריי ז ווייגעשריי ; (плач) מער א מ י  
вопреки предлог с дат. п. ט י קעץ ;טראץ אף געקוקט נ , ; 

~  решению ם טראץ ע קט ,ניט בא- ד באשלום אפן געקו  
~ ;שלום  ожиданиям ץ א ר ען די נקעגן) ט ארטונג דערוו ; ~  
здравому смыслу ־ קעגן ל כ י טן) סי עזונ קעגן(ג שטאנד , פאר  
שער א ־האי

вопрос м 1. ע אג ר ם וו פ ״ ; задавать ~ы  פארגעבן* 
;פראגעס קאשעס פרעגן  шутл.; отвечаю на ваш ~ ך  אי  

2 ; ר ע פ ט פראגע אי-יער אף ענ . (проблема) ע אג ר ן וו פ ג - ; 
(дело тж.) ( ען איניאנים (מצ• איני ; ~ы  истории פראגן 

געש^כטע פון ; ~ы государственной важности ץ איניאנים פ  
שן כי באדי-יט מעלו ; это для меня ~  чести ס א ר איז ד א פ  

א גייט(מיר)׳ס מיר מי-ין אין ד ע א , ערע פון 1זאך [א פראג  
ע ר ע ; это ~  времени ז אי ע א ס׳ צי-יט פון פראג ; О  под 
(большим) ~ом טער אפעק (גרויסן) א ,אין (גרויסן) א אונ ס  
כן ציי עג ר פ ; ставить что-л. под ~ טער עפעס שטעלן  אונ  

אפעק א כן א [אונטער ס ציי פרעג !; ~  жйзни или смёр- 
ти ע א בן פון פראג ע ר ל ע ד ט א ע .א טוי אג ספר לעבנ  

вопросйтельн||ый •קער פרעג די פרסגנ , ; ~ый взгляд 
קער א די ק פרעגנ בלי ; ~ая интонация 11 ע צי א אנ ט אינ עג־ ר פ ;

~ый знак כן ציי עג ר ס מ פ ״ ; ~ое предложёние арам. 
אץ ־ן מ פרעגז ; ~ое местоимёние арам. ם א ן פרעגפראנ ע ־ מ  

вопросник м ע ט ס לי ־ אגן ר ס 11 פ ״ ; (анкета) בויגן  פרעג
ם מ ־

вор м ( עוו גאנאווים (מצ• מ גאנ ; карманный ~ ע־  שענ קע  
ם מ קעשעניק ע עוו ־ אנ ם (מצ. מ ;־ג -גאנאווי ) раза. 

ворваться сов. *זיך ארלינרליסן  
ворйшка м ן מ גאנעפעץ -
воркова||нье с ז ;ווארקען ׳ ^ть несов. 1. קען ר $ ;וו

2. перен. ען ב לו א ן ה י ז
воркотня ж разе. ש ז בורטשעני ; (брюзжание тж.) 
ז ווארטשעגיש
воробей м אראב שפערל י;וו ך ז ; ע שפערלינג ־ ען מ , -  

ען מ ־  раза.; о  стрёляный ~  es , הונט געשלאגענער א  
רטע א כע ערוי ע ג ק ל ליו

воробьйнЦый * שפערל שפערלעך־ , ; ~ое чирйканье
* שער ט צווי $רלעך־ שפסרלעך פון צוויטשערן ,א 11 שפ  

ворованный געגאנוועטער
воровйтЦый 1. ט וואט ע הא ק פ ע קער ל ערדי כטפינג לי-י פיני;  

~ ;.после сущ גער ый взгляд 2 ; שער ק שעלמי בלי . (опас- 
ливыи) גנ^יווישער; ~ой походкой ט שטיל מי גאנעוו א ווי .  

ט גליווישע טרי  
воровать несов. *גאנווענען

воп
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воспитать сов. 1. *2 ;דערצ^ען. (п р и ви т ь)  ;אי-ינפלאנצן
~  чувство патриотизма פאטרלאט^זם אי-ינפלאנצן ; ~ся 

сов. * גן ווערן דערצוי
воспйтывать(ся) несов. см . поспитать(ся) 
воспламенЦёние с \. }] פלאקערוגג ,אופלאמובג וו או ; 

2. (заж игание) דן נ צי ז אנ ; ~йть сов. п р я м , и перен . 
йться сов. 1~ ;אבצינדן* ען; 2 . מ א ל פ או רן, ע ק א ל פ או . (m e .;  
увлечься): он ~ йлся мыслью... האט אופגע־ אים אין ס׳  

ט מ א ל ק א פ געדאנ  •••; ~яемый ער אופלאמי־ ק די עוו מ א פל או ,  
ר ע ק ; ~ять(ся) несов. см . воспламенйть(ся)

восполнить сов., восполнять несов. (пробелы לן ( פי ר א פ ; 
( у р о н ) ע  אל מ ע רן דלן• מ סי קאמפענ ;  у ст .

воспользоваться сов. (т е .)  1. (у п о т р еб и т ь  в свою
п о л ь зу ) צן  סני אוי ; -  случаем געלעגנהי-יט די אויסביצן ; 
2. (у п о т р еб и т ь  д ля  к а ко й -л . цели) ( צן (מיט זיך באני ; 
~ велосипедом עד מיטן זיך באגיצן פ סי א על וו  

воспоминание с 1. בג וו דערמאבונג ערו דערינ ען וו ~ען, - ; 
2. м н . (м е м у а р ы )  . ען ערונג מצ ,זיכרוינעס מצי דערינ  

воспрепятствовать сов. (д а т .) * ביט  ,שטערן דערלאזן  
воспретйть сов., воспрещать несов. ערן פאר־ ארוו פ ,  

*באטן
• воспреща||ться несов. * טן א ב ר א זיין פ ; курить ~ется! 

! רן ע כ טן איז ריי א ב אר פ
восприймчивЦость ж (способ ност ь легко усваиват ь)  

ע ס פי וו ,אופנעמפעלקי-יט וו ט ; (к  б о л е з н я м ) וו גענייגטקי-יט ; 
( к  вп е ча т ле н и я м וו ,שפירעוודיקי-יט וו פילעוודיקי-יט ( ; 
~ ый (способ ны й легко усваиват ь) פנעמפעלקער או ; (К 

б о лезня м ) ;גענייגטער ( к  вп еча т лени ям קער, ( די רעוו שפי  
ר ע ק די ו עו ל פי ; у него ~ ый ум , ר טפ>סע גרטע° א האט ע  

ע א איז ער ס פי ט ל- א ב
воспринимать несов., воспринять сов. *מען ע פנ או ; 

(от носит ься т ж טן (. כ א ר ט א ב ; ~ чт о-л. как оскорблё- 
ние *קונג א ווי עפעס [באטראכטן! אופגעמען די באליי  

восприятие с מ ,באנעם וו אופאסונג  
воспроизвестй сов., воспроизводйть несов. 1. (воссоз- 

дат ь, по вт о р и т ь) * ך ע ל ט ק פינ לן; ע ט ש פ רו ע ד עבן ווי איבערג ; 
~ картину 2 ; שטעלן פ דערו ס ווי ד דא ל בי . ж. רעפראדו־ 

רן צי
воспроизводство с ж. ג רונ צי אדו ר עפ וו ר ; расшйренное 

ע ~ רט טע בריי ר א בג פ רו צי רעפראדו  
воспротйвиться сов. *ך ארויסטרעטן י ז , ן ג ע קעגנשטעלן ק  
воспряну||ть сов.: он ~л духом ; ר ט האט ע עלעב פג או  

ט ווי הא שאמע ני־יע א ארליגגעזעצט אים אין מ׳ נע  
воссоединЦёние с קונג וו ווידערפארייני ; ~йть сов. 

ר ע ד קן ווי פארייני ; ~йться сов. ר ע ד קן ווי זיך פארייני ; 
~ять(ся) несов. см . воссоединйть(ся) 

воссоздавать несо в ., воссоздать сов. שטעלן פ דערו  ;ווי
~ в памяти שטעלן קארן אין אופ זי  

восставать несов. см . восстать 
восстанавливать(ся) несов. см . восстановйть(ся) 
восстание с ן-״ מ אופשטאנד
восстановйтельнЦый: ~ ый период מ אופשטעל״־פערלאד ; 

ные работы . טן ע ב ר א על־ ט ש פ מצ או
восстановйть сов. 1. לן ע ט ש פ ערו ד промышлен ~ ;ווי

ность שטעלן פ דערו דער ווי ען] !ווי פבוי ע די או טרי ס דו אינ ; 
~ здоровье רן ע ק מ שטעלן] או געזונט דאס [אופ ; -  чт о-л. 

в памяти שן קארן אין עפעם [או־פשטעלן] אפפרי זי ; ~ ко- 
го-л. в правах [ שטעלן עמעצן אומקערן אין עמעצן [אופ

в о е
восемнадца||тый טער כצע טער ו אכצנ , *; ~ть צן אכ  
восемь ט אכ ; ~ с половйной ני-ינטהאלבן א מיט אכט,  

בן ל א ה ; в ~ часов ט אזייגער אכ  
восемьдесят ק צי אכ  
восемьсот הובדערט אכט  
восемью нареч. ט מאל אכ
воск м ס ק א מ וו ; <> горный - מ ,בארגוואקס ערד־   
מ וואקס

восклйкнуть сов. * פן אויסשרליען* סרו אוי ,  
восклицание с ען מ אויסגעשריי ן מ ,אויסרוף ״ -  
восклицательн||ый *ף סרו אוי ; <> ~ ый знак אויסרופ־  

כן י ״־ס מ צי ; ~ое предложение грам. אץ פז סרו ן מ אוי -  
восклицать несов. см. восклйкнуть 
восковка ж ר אקספאפי ז וו
восковЦой ר ע ענ ס ק ע וו ס•, ק א ר, .перен ;וו ע ק רי אלי ק ס ק א  וו

ר ע כ ליי ב ס ק א ~ая свеча 6~ ;וו  ; ט א כ וואקס פון לי е лицо 
ך י לי ב ס ק א ו עזיכט או ג ; О  ^ая спелость [зрелость] וואקס־ 

וו רי־לפקי-יט
воскресать несов. см. воскреснуть 
воскресение с בן ע ל פ רו ע ד ז ווי ; (из мёртвых) - ס ע כי ט  
ם סי מיי א ה מ ־
воскресёнь||е с ק טי ן מ זונ ־ ; в прошлое ~е אכטאגן אר פ  

ם) ע קן ד ארי ,זונטיק זונטיק פ ); в будущее ~е -ט א ר בע אי  
ם) קן דע די מענ זונטיק ,טאג זרבטיק קו ); в ~е вёче- 

ром ק ט זונטי אכ רנ ע פד א ; по ~ям דן ע ע זוג* י ל א זונטיק .  
ק טי

воскресить сов. !. רן ע ק מ בן צום או ע בן ל ע פל או , ; ~ из 
мёртвых ם סי מאכן זיין״ מעכי-יע־מיי ט פון , ק טוי די ע ב ע ל ; 
בן в памяти ׳-י׳ :.2 ע ל פ קארן אין [אופשטעלן] או זי  

воскрёсник м ס מ זונטיקניק ע ״
воскрёснуть сов. 1. * שטיין אופ ,* ם ווערן סי מיי א ה ם־ ע טכי  

2 ; ט פון ק טוי די ע ב ע ל . (о чувствах и т .п .)  - דער ם ווי או  
בן ע *, ל אופשווימען״ [אופקומען !

воскреси[]ый ר ע ק קדי טי ק ый день~ ;זונ טי ן מ זונ ־ ; 
~ый отдых קער קדי טי מ אפרו(־טאג) זונ ; по ~ым дням 

קע די אין קדי טי טעג זונ
воскрешать несов. см. воскресйть 
воспалёние с мед. ען [[ אנצינלובג~ ; ~ лёгких -לונגען״ 
בג דו צינ אנ וו ־ ; -  почек ט עפרי ג מ נ דונ צינ אנ רך וו ,ני  
воспалённый 1 . (покрасневший) 2 ; ט ארענער רוי געוו . 

(разгоряченный) צעה^צטער פי־יערדיקער,  
воспалительный: ~ процесс мед. מ אנצינדוגגס׳״פראצעס  
воспалйться сов., воспаляться несов. * ט ווערן רוי ; (при- 

пухнуть) ״ צוגעשוואלן ערן וו
воспевать несов., воспёть сов. высок. *מען באזי  
воспитание с 1. (действие) ען וו ,דערצלונג ז דערצל ; 

коммунистическое שע דערצלונג קאמוביסטי ; пат- 
риотйзма 2 ; ס א פאטרלאטיזם אי-ינפלאנצן ד . (воспитан- 
ность) וו דערצלונג ; хорошее דערצלונג גוטע° א  

воспйтаннЦик м לינג רצויג ען מ דע • ; (в семье тж.) 
עק אנ ם מ וויכאוו ־ע  разе.; -ица ж בג ~ען מ דערצויגלי ; 

(в семье тж.) ״״ס וו וויכאוואבקע  разе.
воспйтаннЦость ж וו ווויל)דערצויגנקי־יט ); ^ ый -((ל  וווי

ער ענ דערצויג
воспитатель м = ׳  מ ;דערצ^ער ׳̂ ница ж דערצצערן 

ס וו ״ ; ~ ный * שער ;דערצלונגס דערצ^ערי ; ~ная ра60- 
та ה דערצ^ובגס־ארבעט ; ~ное значение שע די דערצלערי  
ערט וו

ВОС
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восхдд л מ אופגאנג .1  ; ~  солнца 2 ; אנג פג או מ זון־ .
(восхождение на гору) מ ארופשטייג  

восходить несов. 1. см. взойти; 2. (к дат.; иметь 
своим началом) ( (פון (נאך) שטאמען ; эти обычаи восхб- 
дят к глубокой древности ט ם די א שטאמען מינהאגי  

פן פון נאך ט טי אל ר או
восходящЦий שטייגנדיקער אופ) ); ф  ~ая звезда אן  

קער די ענ פגיי שטערן או
восхождение с (на гору и т. п.) -ם מ ,ארופשטייג אדו  
ז שטי-יגן
восьмёрка ж 1. (цифра) 2 ; ט כ וו א . (карта) ל ט כ א  

ך ע ״  т; 3. (фигура в виде цифры «8») ־ ט כ אכט א ן וו , ־  
ר גו פי ן וו ־ -

вбсьмеро ט כ ע א ר אכט פארשוין]1 אי , ; нас было ~ ר מי  
ען זיינען ט געוו רע אכ אכט אי שוין [ פאר ] 

восьмиграннЦик м ר ע ד ע א ט ק ר מ א ע ל ט ענ טוו כ א ס מ , ־  
ם ־ ; ~ый ר ע ק טלדי ענ טוו אכ  

восьмидесятилетии й ר ע ק רי ע קי צי כ ר א ע ק רי א קי אכצי , ; 
(о возрасте тж.) ץ ק פ צי יאר אכ  после сущ.; ׳» ста• 
рйк אקן א מ א ז ש ך ע קער ,אן ינים1ב רי א קי קן אכצי א ז  

восьмидесятый טער קס אכצי ; ~ая страница - ס א אב ד  
ע ט ס ק טל צי זיי ; ~ые годы ר די ע ק צי כ יארן א  

восьмикласснЦик м לער א  ק פו• שי סני קלא ט אכ ם מ , ע ״  
ם ע טן נ כ ם א א קל ; ~ица ж ע שי- א צ טני א קל ט כ א ס וו , -  

רן ע ם ל ע טן פונ כ ם א א קל
восьмилётний אכטיאריקער אכטיעריקער, ; (о возрасте 

тж.) י$ר אכט פון  после сущ. 
восьмисотый אכטהוגדערטסטער 
восьмиугольнЦик м מ אכטעק ; ~ ый אבט&גקיקער 
восьмичасовой 1. אכטשאלקער; ~ рабочий день -אכט 

2 ; ארבעטסטאג שאלקער . р а з е -  поезд - ר ע אכטאזיי ד  
צוג גערדיקער

восьм||6й ר ע ט כ א ; на ~6й день 68~  ; פן ט$ג אכטן א вК 
января ם ע טן ד כ ^ר א אנוו י ; на ~ 6 й странице פן זי־יטל א  
ט כ א ; ~ой номер מער ט נו אכ ; ~ая часть ק אן ע ל כיי ט כ א  

ל אן ט כ א ; половина ~6го ב ל א ט ה אכ ; три четверти 
~6го דריי ׳־'׳ ל ; ט ר ע ט אף פ כ א ой час, в ~6м часу 

בן צווישן בן ,נאך (אז^יגער) אכט און זי זי  
вот частица ט א ; ~ наш дом ט ער איז א דז ש$ןב אונ ; 

~  вам карандаш בלליער א אליך  а ~  и я! און
ך בין אט א (אויך אי ד )!; ~  как мы раббтаем!;^4* י1דדדאז  

ר >0׳ מי טן ; ע ב ר א ! ~ и всё ! גאר און ; ~  (онб) как!
? גאר אזוי ; ~  вам! ! ט ר האט א אייך אי ; ~  ещё! ער ף וו ר א ד  

אט אך וו ר נוועט וועסטו נ ,עם זאגן? 1אי ?; ~  так мастер!
! ט ס א מליסטער א הייסט דא ; ~  я тебя! ט טו א ס ע ד וו ל א ב  

ר בא זן מי ליי פ א !
вот-вот нареч. разе. ד אט ל א ט מינוט די ,אט ב א ט־ א ,  
воткнуть сов. שטעקן אריינ ; (иголку и т. п. тж.) 

שטעכן* אריינ
вотум м ם מ וואטו ; ~  доверия ם טו א ־וו רוי ט מ צו ; ~  

недоверия טרוי פון וואטום א מצו או  
вотчина ж ע ל כ א וו נ
воцарйться сов., воцаряться несов. 1. (наступить) 

שטעלן ך איינ זי ; воцарилась тишина ט א ה אי-ינגע־ זיך ס׳
2 ; ז אי ארן ס׳ ל געוו שטעלט שטי ט א , שטילקיי . уст. (всту- 
пить на престол) * אנהייבן* מען ע ארנ פ ם קיניגן, אן דע טר  

вошь ж ( ליין (נ!צ. וו לויז
воюющЦий ר ע ק די טנ ל א ה ע־ מ א כ ל קער מי די רג ספי קריג , ;
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ט ;ז*נע ׳-׳ כ ע ר  кого-л. в должности [ רן קע מ שטעלן או [אופ  

ט [אין שטעלע זיין* אף עמעצן מ א ]; ~  дипломатические 
отношения • שטעלן! באנייען שע די (אופ אטי מ א פל בא די  
ציונגען; 2 . (против род.; враждебно настроить) צן ריי פ או  
קעגן )(* ען פכרענג או  он всех восстановил против себя ;(נ

ר ט ע ען הא מ ע ל ט א אכ ר עב פנ זיך קעגן או ; ~ся сов.-ם  ווידערו
שטעלט ווערן גע *; (об отношениях тж.) • ט ערן באניי וו  

восстановление с שטעלוגג דערופ וו ווי ; (отношений) 
באנייונג 11

восстать сов. 1. *שטיין אופ ; ~ с оружием в руках 
* בא- א אופהייבן* שטיין אופ ט , ר מי ע עוו האנט אין ג  

2 ; טן אפנ אופשטאנד וו . (против род.; воспротивиться) 
( • טן טרע ס רוי (קעגן זיך] [קעגנשטעלן א  

восток м 1. (страна света) ט ך־זיי ע ר ך מיז ע ר מיז ו, מ ו ; 
к ~у צו ך־ ע ר מיז ; на ~ ף  רעך א מיז ; на ~е •( מיז אף)  
ט; 2 ך־זיי רע . (В.) (восточные страны) ך ע ר מ מיז ; Даль- 
ний ~ ר  ע טער ד רעך וויי מיז ; Ближний ~ ר  ע טער ד אענ נ  
רעך מיז ; Средний ~ ר  ע ר ד ע ל ע ט רעך מי מיז  

востоковед м =  п ט ס לי א ט ענ רי ן מ א ר ־ ע ענ ק ך־ ע ר מיז , ; 
~ение с ק  טי ס אלי ט ענ רי ש 11 א טעני רעך־קעג מיז וו ,  

востбрг м ספלילעם וו ,אגציקוגג ז הי ; приводйть в ~ 
קונג אין אריינברענגען* לעס) אנצי ספיי הי ,אנציקן נ ; быть 

в ~е от чего-л. *קט זיין צי עפעס פון אנ ; приходйть в ~  
* קונג אין אריינ;פאלן* ט אין1 אנצי ק צי אנ ם], ע ל פיי ס ווערן הי ; 
с ~ом אגציקונג מיט

восторгать несов. (вин.) * פן סרו קונג ארוי קן אנצי אנצי ,  
קונג אין אריינברענגען* לעס] אין1 אנצי טפיי ,(בא הי ); ~ся 

несов. (m3.) ( קט זיין* צי (פון אנ  
восторженность ж 1. (состояние) ט אג• קטקיי אנצי וו .  

קונג; 2 11 ,(склонность восторгаться) .צי ט וו באגייסטערטקי-י  
ט רטקיי אלטי קז ו1 ע ; ~ый באגיוסטייי־טער; (склонный вое- 

торгаться тж.) ר ע ט ר טי אל קז ע , (исполненный восторга) 
ר ע ק די ס ע ל פיו ס הי ; ~ый приём - ר א ע ק די ס ע ל פיי ס אום הי  

ם נאם ע אנ פ ס־ ע אל אב ק ] !; ~ая натура ע אן ט ר טי ל א קז ע  
א טטערטע] נ ר באגיי אטו נ ; ~ый взгляд טער אן ק צי ק אנ לי ב  

восторжествоваЦть сов. זינן; (над me.) *די געמען  
ט אנ בערה (איבער אוי ); справедлйвость ~ла - טי די עכ ר ע ג  

ט קייט ט די גענומען נהאט געזיגט הא בערהאנ אוי ) 
восточнее צו ווי-יטער ך־ ע ר מיז
востбчнЦый 1. * ר ע ק די כ ע ר ך מיז ע ר מיז , ; ~ый ветер 

ר א ע ק די כ ע ר ט ווינט מיז רעך־ווינ מיז ן מ , ־ ; ~ые обычаи 
ץ מינהאגים ע די פ ק די כ ע ר ר מיז ע ק ל ע ך־ די [פון פ ע ר מיז  

רן ע ק ל $ פ ־ ; Восточная Европа 2 ; ע פ א ר איי ך־ ע ר ז וו מי . (об- 
ращённый к востоку) ר ע ק טי ך־זיי ע ר מיז ; ~ ый склон 

ר ע ק טי ך־זיי ע ר בארגנייג מיז
вострёбованиЦе с: до ~ я ט  אט רן •צום פ ע אד פ ט רוי א  

ט רעטטאנ
востро нареч.; держать ухо ~ ט ,זיין* אג־ זיין*  געהי  

ר אף זיין* ע אך ד ,געשפיצט וו  
восхвалять несов. בן מען און לוי רי  
восхитительный קער וו^נדערשיינער די קנ צי אנ , ; (о вкусе, 

запахе) ר ע ק עדי כיי ע מ
восхитйть сов. * קונג אין אריינברענגען קן אנצי אנצי , ; 

~ся сов. (me.) ( קט צי • אנ ערן (פון וו  
восхищать несов. см. восхитйть; ~ся несов. (те.)

( קט זיין* (פון אנצי
восхищёнЦие с קונג ח אנצי ; в ~ии от чего-л. אנצ^קט 

ץ ספעס־ פ
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ВПР
впйтывать(ся) несов. см. епитэть(ся) 
впиться сов. 1. (присосаться) * זין אי-ינזויגן* ; (вцепить- 

ся) 2 ; זיך אי-ינקלאמערן . (остриём; воткнуться) -אל־יג 
ך שטצכן* זי ; (зубами) 3 ; זיך איינבי-יטן* . перен.: ~  в 

кого-л. глазами ט עמעצן אופצסן* ניט שיר גן מי אוי די  
впихивать несов., впихнуть сов. разе. ,פן שטו אר-נ  

ארלינשפארן
вплавь парен.: переправиться ~  через реку אריבצר־ 

ם שווימען* ע טי-יך ד ; пуститься ~ מצן זיך לאזן*  שווי  
вплести сов., вплетать несов. *ארליגפלצכטן  
вплотную парен. I. ןהארט подойти ~  к окну *גיין צו  

* ם צוגיין ר סז*מע צו צ ט צ $נ ט פ ר א ה ם , צטצר צו פ$נ ; по• 
дойти ~  к противнику רן צ ט צנ צ רנ צ ט זיך ד ר א צום ה  
ע; 2 סוינ . разе.: ~  заняться вопросом * ך מצן זי פארנצ  

ף ווי ר א ד ט זיין* צו ס׳ ר מי ע ע ד פראג  
вплоть: ~  до ע ל פי סאמע ,ביז ביז .אזש א ; ~  до вё• 

чера ט ביז אזש אכ רנ ע ד פ ע .ביזן א מ א ט ט אכ רנ צ פד א ; заку- 
пили всё необходимое» ~  до зубного порошка האט מ׳  

צלינפודצר אסי׳לע איז׳ ניייטיק וואט אלץ איינגעקויפט  
вповалку нарен. разе.: лежать ~  « זייט בא זייט ליגן*  

בן איינצר ליגן* ע &נדצרן ל
вполголоса нарен. ט אונטצרגצדריק* אן מיט ה״ ר לצ טי ש ,  

שטים טצר
вползать несов., вползти сов. 1. (внутрь) *,ארלינקריכן 

צן; 2 פויז אריינ . (вверх) *כן פקרי ארו  
вполне парен. ם .גאנץ אינגאנצן קו ל פו ק , שטצנדי ,פול ; 

~  согласен ק די טצנ ש ם [אינגאנצן! פול קי ס מו ; ~  доста- 
точно ג1גצנ גאנץ

впопыхах парен, (наскоро) ק בצ־ די פנ א כ »אלילנדיק ,  
ק די ) אזנ פ כי אין אי-ילנדיק זיך (в спешке) (ן אלילצניש ,  

впору нарен. разе. I. (подходящего размера) צר צו ד  
2 ; ;מאס אנגצמאסטן ווי . в знач. сказ.,-{-инф. ; קאן מצ  

ש און גצם כאט •••; ~  всё бросить и уехать נצם כאטש  
ג ווארף ץ אלצדינ אוו&נק פאר א  

впоследствии парен. ם צייט א אין שפעטער ארו ,  
впотьмах парен. ר אין צ פינצטצר ד  
вправду парен, разе. ס מצ סן בעצ אינדצרעמע ,  
вправе: быть ~  * רצכט (דאם) האבן ; я ~  требовать 

$то ך ט (דאס) האב אי צכ רן צו ר צ אד ס פ א ד ; мы не ~  
отказать ему ץ ניט האבן מיר ט קי צכ אפצוזאגן אים ר  

вправить сов., вправлять несов. -ארליגפראווען ארליב»  
פאסן

вправо парен. (в правую сторону) (רעכטס אף ); (спра- 
ва) רעכטס זי-יט רעכטער דער אין,  

впредь парен. ץ ווליטער ;(אף) צוקרבפט דער א ; ~  будь 
осторожнее (פארזיכטיק מער זי-י ווליטער אף ); о  ~  до 
чего-л. עפעס בין ; ~  ДО особого распоряжения א ביז  

פארארדצנונג ספצציצלצר
вприкуску нарен. разе.: пить чай ~  - צו טיי טריגקצן*  

ק סנדי קצר ביי צו
вприпрыжку нарен. אונטצרשפרינגצנדיק 
вприсядку парен. ט ס מי צ ק ד א סי רי ץ א ;מיט פ צוזי  разе. 
впритык нарен. разе. צוגצטוליצט הארט  
впрбголодь: жить ~  1 ר צו צסן* יט צ ,צוהונגצרן זאט ד  
впрок 1. парен, (про запас); ץ ף א א ו, רו צ צז שפסטצר ר  

זאפ&ס אין  разе.; заготовлять что-л. ~ טן  אף עס3ע פארגריי  
שפעטצר; 2 . в знач. сказ, (быть в пользу): ему всё 
~ ן  טן צר ווצט אלץ פו ל צ ט ;צר ג ניט גארנישט צו דצרלייג ,

воя
~ие стороны { קצ די די רנ טפי צ קריג ק די טנ ל א ה צ־ מ א כ ל מי ]  

ם די א ד צ
вояка м разе.( אקצ אי ס מ וו אן - מ ל־ אי כ צ. , מ ט מ( ••-ליי  
впадать несов. 1. см. впасть; 2. (о реке) *,ארליגפאלן 

ך ארי-ינגיסן* זי
впадина ж 1. 2 ; פונג רטי ו1 פא . геогр.. ד פלאג צ1(נ ז טי  

ר••; 3 צ ד צנ ל ).: ~  волны фаз. 0  ; ל א ט צ- לי א ו ן מ כו -  
глазная ~  ( ••לצכצר (מצ. 11 אויגנלאך  

впаивать несов. см. впаять
впалЦый אלינגצפאלצנצר ; ~ые щёки קן אלינגצפאלצנצ בא  
впасть сов. 1. * ,אי-ינפאלן ווצרן* אלינגצפאלן ; (о ела- 

зах) *2 ; צרן איינגצגראבן וו . (,в вин.; дойти до какого- 
•л. состояния) *ארי-ינפאלן; ~  в отчаяние *ארלינפאלן 

ץ פלונג א ארצוויי ייצש (אין פ ]; ~  в нищету •צרן אן וו  
אן מ צ ר א ; о  ~ в противоречие *רע א אין קומצן טי [אין ס  

ך א שפרו דצר ווי ]
впаять сов. טן ליי ,אלינלייטן אי׳נווייניק צו  
впервые нарен. ם שטן צו ל צר א ם מ א ד שטצ , מאל צר  
вперевалку парен,: ходить ~  разе, *אטע גיץ שקעוו קאט  
вперегонки нарен. א*בעריאגן ;אף רו^פערעדקעס אף

разе.
вперёд нарен, 1. ס ט ר ע רוו א ס פ פארוי ;  уст.; шаг ~  

2 ; ס טראט א פארוי . разе, (впредь) (טער אף* וו ); ~ 
будьте внимательнее (ר זי-יט ווליטער אף ע מ א קז ר ע מ פ או ); 
3. разе, (заранее) ר ע רפרל א פ ; я вам скажу ~ ך  אי  
4 ; פארפרלער זאגן אי-יך ורעל . (авансом) ן פארריס אי ; 
уплатить ~ 5 ; לן א צ פ פאררים אין א . в знан. межд.: 
к победе! • ס ארוי זיג צום פ

впередй 1. нарен. ס רוי א פ ; ~  шёл знаменосец ט רוי א פ  
2 ; ז ר געגאנגען אי ע ענטרעגער ד פאנ . парен, (в будущему. 
у нас ещё много времени ~ ט  ב בליי היפש באך אובדן ס׳  

צי־יט גענוג] ]; у тебя ещё вся жизнь ~  - צו באך האסט אפ  
3 ; בן ע בן גאנץ א ל ע ל . предлог с род. п. ס ארוי אר פ פ ; 
(во главе) ש ץ ;אין בערא פון שפי ; ~  колонны ס פארוי  

ר פץ] שפיץ [אין פאר ע קאלאבע ד  
вперемежку нарен. разе. ס ג איי א-, ר ע ב איינס א^בער אי  

ק ^נדי נ
вперемешку нарен. разг. שט איבערגעמי  
вперить coe.t вперять несов.: ~  взгляд *אליבגראבן 

ט זיך אויגן די מי
впечатление с ן מ אי־יבדרוק • ; (сильное) שעם מ רוי ; 

производить ~  на кого-л. כן א עמעצן אף אלינדרוק אן מ ; 
быть под ~м чего-л. *עפעס פון אלינדרוק אונטערן זי־ין  

впечатлйтельнЦость ж וו !פילעוודיקי־יט שפ^רעוודיקייט  
- ;וו ый קער די ר שפירעוו ע ק די עוו ל פי ,  

впиваться несов. см. впиться
впйсанный мат. ארלינגעשריבענער; ~  треугольник אן 

שריבענער ק ארענגע ע * ר ד
вписать сов., впйсывать несов. *ארלינשרייבן; ~  ело- 

во *ווארט א ארליגשרי־יבן ; славную страницу в исто- 
рию науки *ל א ארי^נשרייבן מפו ר אין זי-יטל רו ע געשיכטע ד  

ר פון ע וויסנשאפט ד ; ^  треугольник в окружность мат. 
קרייזליניע א אין דרליצק א ארלינשרי-יבן*  

вписаться несов. (в вин .)( ט גוט°) מי ) רן אני מ ר א ה סן, א פ ) 
צ1) )

впйсывать(ся) несов. см. вписать(ся) 
впитать сов. прям, и перен. *א*נזאפן אל^נזויגן> ; 

сов. ך אפןזי א*בז
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ВРЕ В
врастяжку нареч. разг. 1. 2 ; יםגעצויגן1א .: говорить 

- צעצויגן ריידן* 
врать несов. раза. 1. 2 ; רן לי-יגן ע ט לי ליגן (א) ,זאגן , . 

(быть неточным): мой часы врут ארט זייגער מיין אפ נ ; 
3. (фальшивить, ошибаться) ען שעוו אונטערפאל  

врач м ( אקטער ם (מצ. מ ד טררי אק ד  
врачёбнЦый • שער ציני ם מעדי רי קטוי דא , ; —ая помощь

שע בי צי ף מעדי ל הי ; ~ая комиссия א־ ק ם־ רי טוי ק א ד
סיע ס וו מי ־

вращательнЦый • «דריי אומדריי* ; —ое движение •0(אוס 
עגונג ן וו דריי־באוו ע -

вращаЦть несов. ען מ)דריי או ); ~ться несов. I. -(( מ1א  
ען י רי ך ד זי ; Земля —ется вокруг Солнца ד די ר ט ע ריי ד  

2 ; ך ם זיך] [באוועגט זי ר אדו ע זון ד . перен. *ער א האבן ק ר א פ  
ען ריי שן) ד ;(מיט זיך(צווי ) разе.; он —ется среди артйс• 

тов ר א האט ער$ ק ארטי׳סטן מיט פאר  
вращение с עגונג וו •דרייונג (אומ)• דאס קרייז־באוו וו ,  

ן ע י א ך ד זי
вред м מ שאדן ; причинить ~ [אנטאן*ן ברענגען*   

שאדן ; это не во -  здоровью ס א ם גיט שאט ד ס1 צו א איז ד  
נט1געז פארן] שעדלעך ניט

вредитель м с.-х. и перен. = ער  ק עדי מ ש ; ~ский שע־ 
שער ;שעדיקער• ־- קערי די . ская деятельность קע־ שעדי  

שע ט רי קיי טעטי ; —ская группа , ע פ רו ר־ג ע ק די ע ם וו ש ־  
פע א רו קער ג שעדי ; -ство с וו שעדיקערלי  

вредйть несов. (дат.) (. (דאט שאטן ; (о саботажнике) 
קן שעדי ; -  делу ע לי א מאכן ק ; ~  здоровью ם שאטן צו  

ם] ע געזונט ד !
врёднЦо 1. нареч. עך עדל ש ; -О отражаться на чём-л. 

2 ; עך עדל * ש פן ך אפרו עפעס אף ד . в знач. сказ. מגע־1א  
ט1ז נ ; курить -0 רן  ע כ אומגעזונט איו ריי ; -ость ж שסד־ 

ט קיי כ ע וו ל ; (для здоровья тж.) ט וו אומגעזונטקיי ; — ый 
ר ע ב ע ל ד ס ש ; (для здоровья тж.) אומגעזונטער; —ый клй- 
мат ט אומגעזונטער] אן1 שלעכטער״ א א מ א ק ; ~ая при- 
вычка 0~  ; שעדלעכע] שלעכטע° א געוווינהייט [ е произ- 
вбдство ע מגעזונטע1א צי ק אדו ר פ  

врезать сов., врезать несов. (вделать) *«אריינשגי־דן 
ען אוו ר פ ריינ א סן, א פ איינ

врезаться сов., врезаться несов. I. прям, и перен. •אר&ינ 
ך שניידן* זי ; лодка врезалась в прибрежный песок ס א ד  

פל קן אינעם ארי-ינגעשגיטן זיך האט שי ברעגי מד ביי א ז ; всад- 
ник врезался в толпу ר ע טער ד אריינגעשגיטן זיך האט ריו  
2  ; האמוין אינעם . (запечатлеться) צן זיך איינקרי  

временами нареч. מאל ,צייטנווייז צו  
врёменнЦо нареч. 6~ ק;  לי טוויי ר йציי ע כ ע ל ט ציי ; - а я  

связь ע א טלעכ פארביגדונג ציי ; ~ый קער לי טוויי צלי ; 
(преходящий тж.) ר ע כ ע ל מ ע רג ע ב קער אי לי רוויי דע , ; ~ое 
правительство י ליקע ד טוויי רעלרונג ציי ; ~ые трудности 

טווייליקע ע] ציי כ ע ל מ ע רג ע ב אי טן ! קיי שווערי  
врём||я с 1. ון צי־יט ; по московскому —ени ט ר לוי ע ד  

ער קוו אס ט מ ציי ; —я летит י ט צייט ד פלי ; промежуток 
—ени אל אינטערוו ט־) ן "מ ציי - ); до настоящего —ени 

ז קן בי טי ז היינ בי . ג א ט ט צ אי ; на будущее —я שפע־ א אף  
ף ער שפעטער א ק) די טער( ט , ציי ; во —я (чего-л.)ם ביי ־, ע ב  

ר אין ע «שאם פון צייט ד ; с того —ени ט ג י ז . ן ו ט פ ל מ ע ד  
ענער פון אן «דעמלט אן צייט י ; у меня есть —я читать 

2 ; ב א ה ב לייענען צו ווען כ׳ א ה כ׳ ט , ען אף ציי ענ ליי . (эпо- 
ха) רן א טן מצ. י ציי ט מצ. , ציי וו , ; дух ~ени ר ע גי-יסט ד
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ВПР
ר טויווע א דערפון האט ע ; •С> идти, пойтй — кому-л. 

עמעצן נוצן צום זיין* ; тебе §ю — пойдёт האבן וועסט דו  
ע א דערפון ל פו

впросак нареч. разе.: попасть — Si *]ר אריינפאל ע ב אי  
די אריינפאלן* גוט ערן , אוי

впрочем 1. союз 2 ; ק רי ס צו קנ רי ע ב אי ט, עד ר ע ג . в знач. 
вводи, сл. אגעוו

впрыскивание с мед. ע ען וו ,איינשפריצונג איגיעקצי ־  
ם וו ־

впрыскивать несов., впрыснуть сов. мед. אי־נשפריצן 
впрягать(ся) несов. см. впрячь(ся) 
впрямь частица разг. רקלעך ם ווי מע בעע ,  
впрячь сов. איינשפאנען; — лошадей в повозку *אייג 

ד די שפאנען ר ע וואגן אינעם פ ; — кого-л. в работу ינ־1אי  
ר אין עמעצן שפאנען ע ט ד ארבע ; —ся сов. זיך איינשפאנען  

впускать несоз., впустить сов. *אריינלאזן 
впустую нареч. разг. צלאז מזיסט נו או ,  
впутать сов. разг. (вмешать) טען אריוג־ אריינפלאנ ,  

שלעפן ; —ся сов. разг. (вмешаться) , זיך ארי-ינפלאנטען  
*ארי-ינקריכן

впутывать(ся) несов. см. впутать(ся) 
впятеро нареч. (מאל פינף אין ); — больше אל פינף מ  

אזויפיל
впятером нареч. פן ט אינפינ פ אלבעפינ ,ז  
в-пятых вводи, сл. ס פינפטנ
враг м ( ט סאנים <מצ. מ ,סוינע = מ פיינ ; классовый — 

( ע נ י סו ־ סן א ל ם (מצ• מ ק סאני ..  
враждЦа ж 11 ע שאפט סינ ט פיינ וו, ; питать —у к кому-л. 

עמעצן צו סינע א «פילן סוינע א עמעצן זיין* ; питать —у 
друг к другу *זיך צווישן סאנים זיין  

враждёбнЦость ж ט ט פיינטשאפטלעכקי-י טלעכקיי פיינ וו ,  
טלעכער ый— ;וו אפ ש ט טלעכער פיינ פיינ , ; —ый взгляд

ק א ל בלי ע מיט פו ג א ; — ые стороны סאנים די  
враждовать несов. [ שן *(צווי ך) זיין [סאדם פיינט ד  
вражеск||ий ם ע ם סוינעם ד דע טלעכער פיינטס , פיינ ; ; ~ий 

стан ר ע טלעכער ד ער פייג אג ל ; — ие козни ם ע ם ד ע סוינ  
ם ע אג ט נ אי

вразбивку нареч. разг. ר א אן ע ד פן סיי ר א עוו צ ,  
вразброд нареч. разг. קווייז ארפן אייגצי צעוו , ; (несогла- 

сованно) הייטלעך מיינ או
вразвалку нареч. разг.: ходить — *שקעוואטע גיין קאט  
вразнос нареч.: торговать — הויזירן  
вразрёз: идти — с чем-л. , עפעס מיט איינרייס אין זיין*  

עפעס קעגן זיין* ; это идёт — с моими принципами ם  דא
פרינציפן מייגע קעגן איז

вразумйтельный (ясный) 0ר ע ר א ל ק ; (убедительный) 
קער די עוו בערצייג איבערצייגנדיקער , אי  

вразумйть сов., вразумлять несов. *ל איינגעבן כ סיי  
враки мн. разг. (ложь) עוו קעז ע ר־וו ע ק ע מ ש ; (вздор) 

מוינעס סטע מצ. פיז פו מ*סעם ,  
враньё с разг. . ם מצ ,ליגונים מצ. שקארי ; это - איז דאם   

בט היי עוו ניט (אפילע) זיך ס׳ עז ק ע ר־וו ע ק ע ש אן,  
врасплох нареч. ם ע צ א אומגעריכט פ ארט , מדערוו או , ; 

напасть на кого-л. -  - מגעריכט עמעצן אף אנפאלן* [אומ או  
׳ דערווארט]

врассыпную нареч. ער ע ,אין וווהין וו ל זייטן א ; бросить- 
ся - ע אין זיך לאזן*  וווד,>ןן [ווער זייטן אל  

врастать несов., врасти сов. *אריינוואקסן
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ВСЕ
שרי־יבן איין אין האלט ,ער צו אוף ניט הערט ער און  

до си) .שרי-יבן; 2 х  пор) גאך אלץ ; ты ~ ещё здесь? 
?3 ; דא אלץ נאך ביסט דו . (т о лько , исклю чит ельно) 
שולדיק אליץ איר דיט דאס это ~ вы виноваты ;אליין ; 
4. в зн а ч . у с и л . част ицы  работа идёт ~ лучше ;אלץ 

בעסער אלץ גייט ארבעט די ; О -  ж, -  же ,דאך 
פונדעסטוועגן

всевозможный ; ,אלערליייקער פארשיידגארטיקסטער  
неи אלערליי зм .

всегда нареч. שטעגדיק ,טאמיד אלעמאל, ; ~ готов! 
! גרייט שטעגדיק ; как - (אין טאמידן [ווי שטענדיק ווי   

צי־יט דער ); ~ шний שטענדיקער געוויינלעכער,  
всего нареч. סאכאקל ארוס און ארום, ; (лишь);איגגאנצן 

האב סאכאקל я прослужил в армии семнадцать лет ׳V׳  
יאר זיבעצן ארמיי דער אין אפגעדינט איך ; он -  на 

четыре месяца старше меня [ [סאכאקל איגגאנצן איז ער  
מיר פון עלטער כאדאשים פיר מיט ; ~-навсего

,אינגאנצן סאכאקל ; только и - גאר דאס ,און דאס און   
אינגאנצן

всезнайка р а зе . u p o n , м = מ אלצווייסער  ; ж אלצוויי־ 
״ס וו סערן

вселённая ж וו ,אלוועלט וו ,וועלט מ וועלטאל ; (кос-  
м ос מ קאסמאס (

вселйЦть сов. 1. (поселит ь) 2 ;ארי-יגזעצן. п ерен .:  
~ть надежду *האפעגונג (א) [דערוועקן] אי-יגגעבן ; ~ть 

подозрение *כשאד א נדערוועקן] ארויסרופן ; ~ть тревогу 
אומרו אן [דערוועקן] ארויסרופן* ; ~ть уверенность 

זיכערקי־־יט די געבן* ; ~ться сов. 1. (п о сели т ься) אריגיג־ 
2 ; זיך קלי־יבן• . п ер ен .: ~ лось подозрение דך ס׳האט  

כשאד פארקליבןא ; ~лась надежда דערוועקט זיך ס׳האט  
האפענוגג א ; ~лась уверенность זי־ א אופגעקומען ס׳איז  

כערקי-יט
вселять(ся) несов. см . вселйть(ся) 
всемёрн||о нареч . ( ע ,מיט מיט ען אל טל [מעגלעכקי-יטן מי  

איז נאר רואם מעגלעך ס׳ ; ~ ый ר ע טער ד לעכס מעג ; ока- 
зывать ~ую помощь , סטע די געבן* לעכ הילף מעג  

איז נאר וואס מיט העלפן* מעגלעך ס׳  
всемйрно-исюрйческий ער ש ארי ט ס הי ך־ ע טל על אלוו  
всемйрный ר ע כ ע ל ט ל ע ו לו א ; Всемирный Конгресс сто* 

ронников мира ר ע ער ד כ ע טל ל ע לוו שאלעם״ פון קאנגרעס א  
ער הענג אנ -

всемогущ||ество с ט ף ל טי כ ע מ ל וו א ; ~ ий קער טי מעכ אל  
всенароднЦый ער ש קי אל אלפ ; ~ый праздник - אל אן פ אל  

שער אמטעוו קי י ; ~ое одобрение פוגעם באוויליקובג די  
ק אל צן״פ אנ  ג

всеобщий אלגעמיינער
всеобъемлющий ברי׳יטסטער יאלץ״ארומנעמ(ענד)יקער,  

- ;אלץ״ארומכאפנדיקער  план - אלץ [אן ברייטסטער א  
פלאן 1ארומכאפגדיקער -; -  ум פאר־ אלץ־באגרניפגדיקער  

שטאנד
всеоружиЦе с: во -и ק אין  שטענדי פול באוואפנט ,  

ר ע ל באוואפענוגג פו ; во - שטענדיק и знаний׳ ט פול אפנ באוו  
ט וויסן מי

всепобеждающий אלצבאלגגדיקער 
всероссййский אלרוסלענדישער
всерьёз на р еч . р а зе ערנסט גאנץ) . ); не принимать че- 

го-л. ~ ערגסט פאר עפעס אנעמען* ,ניט קיין מאכן ניט  
עפעס פון וועזן

ВРЕ
ן ו ר פ ע ט ד ציי ; в наше - я  ! [יארן צי־יטן הי־יגטיקע ; (о прош- 

лом) ר א יארן אוגדזערע פ ; во -ен а  Петра 1 ר פאר ע ט פע  
ר א ער פ ט צי־יטן ערשטנס ,דעם ערשטן דעם פע ; военное -  я׳

3 ; וו וו,קריגסצי־יט מילכאמע״־צי-יט . (пора) ן וו צי־יט - ; утрен- 
нее ~ я רי  פ ר ע גד ט מ אי ציי מארגן־ פרי וו , ; четыре ~ени 
года - די ׳ ען ; אנ עז ס ר״) א ר(י די פי ר , יאר פונעם "צי־לטן פי я 
ехать 4 ;( איז) פארן צו צי-יט ס׳ . грам. וו צי־־יט ; настоящее 
~ я ארט  וו קעגגוו ; прошедшее ׳- я  6 ; ט וו פארגאנגעגהיי у- 
дущее ~ я ט  פ קונ וו צו ; <с> всё ~ я י  צי־־יט גאנצע ד ; (в) пёр• 
вое ~я ס ע ל כי שטע ,די• ט צי־יט ער ; в последнее ^ я צ-  ע ל י ד  

ע צייט ט ; в своё ~я \) (в прошлом) זליגערצי־־יט בעשיליטע;  
2) (своевременно) ר ;צו רעכטצי־יטיק ע טער ד צי־יט רעכ ; в 
скором ~ени איגגיכן גאר ; до сего ~ени הי-ינטיקן ביז  

אם אי ע ,אד(ה)י־יעם אד(ה) ענ ד א ,טאג , ; на - я ף  א ז, צי-יט א בי  
סער א עווי צי־יט ג ; со ~енем ט ר מי ע צי־יט ד ; тем ~енем 

ע ,דערווליל לעבי׳יגע ביינ ; ~я от ~ени ן צי־יט צו צי־יט פו ; 
в то ׳*'׳я как союз ווען דאן  

времяпрепровождёние с מ צליטפארטרייב  
вровень нареч. (с те.) ( ץ אף ך אי ט היי מי )  
вроде 1. предлог с род./!. מין א ווי ; что-то ~ сарая 

2 ; ס ע פ שטאל מין א ווי ע . частица разе. ט כ א ד ; י ו זיך ו ; 
~  похолодало איז׳ ט ס׳ כ א ך׳ ד איז זי ר ווי] [ס׳ טע קעל  

רן; 3 א עוו  אזעל־ частица разе, (перед перечислением) .ג
ווי כע••• ; слова ״ясно“, ״понятно״ и т. п. ע כ על אז  

אדג «פארשטעגדלעך» «קלאר», ווי ווערטער׳ .
врождённый אי-ינגעבוירענער; ~ недостаток אי־ינגע־ אן  

ער ענ ר ער בוי על סארן פ כי ] !; талант - טא געבוירענער א  
ט טאלאנ ר־ אטו ט ־ן מ נ אנ ל ,  

врозь нареч. באזונדער אפגעזונדערט ,  
врубовЦый: ~ая машина горн. ; ץ ש מא ק א ען וו ה ־  

ס וו וורובאווקע ־  раза.
врукопашную нареч.: биться ~ *צו האנט זיך שלאגן  

ט האנ
врун м разг. ער (מצ. מ שאקרען ליגנ ם), ס מ שאקראני ־ ; 

~ья ж разе. ם 11 שאקרענטע ס וו ,לי׳גנערטע ־ ־  
вручать несов. см. вручйть 
вручение с 11 ארינהענטיקונג ז אי-ינהענטיקן,  
вручйть сов. ך ב ע פג ט די אין א ען ארי-ץ הענ אנג דערל , ; 

(официально) אי-ינהענטיקן; ~ кому-л. повестку -אי-ינהענ 
קן ל א עמעצן טי ט ע צ פ רו ; ~ правительственную натра-

ду ג [א] די אי-ינהענטיקן נ נו לוי א ב ע־ כ עלו מ ; ~ кому-л. свою 
судьбу ( ץ איבערגעבן* ט ענזעצנס א ם הענ (אייגענעם דע  
רל גוי

вручную нареч. ן ר פו ע האנט ד ; обработка ~ באאר־ 
ר פון בעטונג ע ט ד האנ

врывать несов. см. врыть 
врываться несов. см. ворваться 
врыть сов. ארענגראבף
вряд ли частица — איז סער א ס׳ אפעק׳ גרוי צי ס ; -  

он придёт איז מען וועט ער צי סאפעק׳" גרויסער א ס׳ קו  
всадйть сов. אריליגזעצן; (нож тж.) *ארלינשטעכן 
всадник м = טער  מ ריי  
всаживать несов. см. всадйть 
всасывать(ся) несов. см. всосать(ся) 
все мест. см. весь 1, 2, 4 
всё1 мест. см. весь 1, 2, 3
всё2 нареч. разе. 1. (всё время) י צייט גאנצע ד ; а он 

~  пйшет и пйшет און און צייט גאנצע די שרייבט ער ,
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2. (выявление) 3 ; קן ע ד פ ז או . (рекй) ען ידאס ענ ך עפ ד  
4. (трупа) 5 ; סן ע מ ל א ז פ . (нарыва и т .п .)  ; ען ענ פ ז ס  

ז אופשני-ידן
вскрыть сов. \. *ען ענ פ ע ; (письмо т ж ען*(. ענ מ ס א פכ או ; 

2. (выявить) 3 ;קן ע ד פ או . (анатомировать) סן ע מ ל א פ ;
4. (нарыв и т .п .) ען אופשני-ידן•  עפענ , ; ~ся сов. 1. 
(обнаружиться) *2 ; ט ק ע עד פג ווערן או . (о реке) ען עפעג
Тт

всласть нареч. разе. ל פ גלוסט הארץ דאס ווי  
вслед нареч. 1.: кричать ~ *נאכשרי-יען; послать ~  

קן שי ; за 2 ~ ;נאכ ך ליי באך ג . в знач. предлога с дат. 
п. אך ~ смотреть ;נ  кому-л. טן ליי קן באג עמעצן ,נאכקו  

ט עמעצן אויגן די מי ; О  ~  за тем ד ל א ך1 ב ליי ם 1ג אכדע נ  
вследствие предлог с род. п. בער ס אי מע אכ מ .  
вслепую нареч. раза. ט ק ני די קנ ט קו רהיי ע ד בלינ ; ; 

действовать ~ ר אין טאפן ע פינצטער ד  
вслух нареч. ל אפן א ,(אינדער)הויך ק  
вслушаться сов., вслушиваться несов. ך אי-ינהערן ד  
всматриваться несов., всмотреться сов. ו אלינקוקן י ז ; 

пристально ~ זיך אי-ינקוקן  I גוט שארף]  
всмятку: яйцо ~ איי לוין א  ; сварить яйцо ~ פאר־ 

לויז איי אן פארען
всовывать несов. см. всунуть
всосать сов. * ;איינזויגן אי-יבזאפן ; О  ~  с молоком ма- 

тери *ר מיט אי-ינזויגן ע לך מאמעם ד מי  
вспаивать несов. см. вспоить 
вспарывать несов. разе. см. вспороть 
вспахать сов., вспахивать несов. רן ע ק א פ או  
вспашка ж וו אופאקערובג  
вспёнивать(ся) несов. см. вспёнить(ся) 
вспенить сов. מען שוי אופ ; ~ся ■сов. * שוימט ווערן אופגע  
всплакнуть сов. разе. *ך וויין ,א טרער א לאזן א ט  
всплеск м סק ע פפלי ן מ או ־
всплёскивать несов., всплеснуть сов. ען ק ס ע לי פ פ או ; 

О  всплеснуть руками [* ע א ק ס ע לי ך פ א טאן פאטש [א ט  
ט ט די מי הענ

всплывать несов., всплыть сов. 1 . מען* שווי פ «או כן פטוי או ;
2. перен. (обнаружиться) *ארופשווימען 

вспойть сов. (животных) ~ען ־ אופהאדעוו ; вскормйть 
(воспитать) * «אופציען או־יסכאווען  

всполошить сов. разг. מאכן מע א אנ פרודערן מעהו או ,  
ся сов. р~ ;((צווישן а зг .* דערט רו ע פג ווערן [צעטומלטן או  

вспоминать(ся) несов. см. вспомнить(ся) 
вспомнить сов. (вин., о предл.) ( ען אנ מ ר ע ך ד (אין ד ; 

~ся сов. (дат.) (. ען מאג (דאט זיך דער ; мне вспомнилось 
детство ך האט מיר ט ד קיבדהי־יט מי־ין דערמאנ  

вспомогательн||ый * ר ע ק פי ל הי א הילף ב , ; ~ые средства 
קע <> ׳ לפי באהי ען ; טל מי ^ ый глагол грам. ב ר ע פוו ל הי

Г מ 
вспороть сов. разг. אופטרעבעד 
вспорхнуть сов. * רן אטע פל ען או פלי או ,  
вспотеть сов. ♦ צט שווי ווערן ,פארשוויצט ווערן* דער  
вспрыскивать несов., вспрыснуть сов. 1. ,צן רי שפ א ב  

שפרעבקלען; 2  .разг .אי-יבשפריצן; разг. (лекарство) 3 .בא
шутл. (ознаменовать выпивкой) צן ע באנ  

вспугивать несов., вспугнуть сов. *אופשרעקן 
вспылить сов. разг. ט אכ ק ע פג ף ,אנגעצוגדן או ר ע וו  

ערן *וו

всп В
всесильный ר ע ק טי עכ מ אל  
всесоюзный שער אלפארבאנדי
всестороннЦе нареч. ק אלד^טי ; ~е образованный -ל א  

ק טי ר די ע ט לדע עבי ג ; ~ ий ר ע ק טי לדי א  
всё-таки 1. союз עגן סטוו אך פונדע ד , ; говорил он не- 

громко, но мы ׳V׳ слышали каждое слово ט עד ער האט ג  
ך און שטיל׳ ער א געהערט מיר האבן [פונדעסטוועגן! ד  

2 ; ר ע ד ע ווארט י . частица ט ר א פ ; куда он ~ делся? 
ט ווווזין אר ר איז פ ז1געוו$רן נעלעם ער [איז אהינגעקומען ע  

всеуслышание с: во ~ ע  ד אלן א רן ז ע ,בעפומב^י ה  
всецело нареч. ק אינגאנצן די שטענ פול . ; он ~  погло- 

щён работой ט זיין אין אריינגעטאן אינגאנצן איז ער רבע א  
אן ט ר א ט פ ט זיין מי רבע א ]]; я ~ на его стороне בין איך  

ק שטענדי זייט זיין אף [אינגאנצן] פול  
всеядный ר ע ק די סנ ע ר פ אלצ  
вскакивать несов. см. вскочить 
вскапывать несов. см. вскопать 
вскарабкаться сов. разг. ען פ א ר פד רו רן א ע ט ע קל פ רו א ,

ו י ז
вскармливать несов. см. вскормить 
вскачь нареч. גאלאם ,אין ט)שוואליאם ); нестись ~ 

רן (ט)שוואליאם דאגן גאלאפי
вскйдывать 1. см. вскинуть; 2. (быстро поднимать)

* מאל טא בן מי פהיי או
вскйнуть 1. (на вин.) ( * ארפן (אף ארופוו ; ~ мешок 

на плечо 2 ; * ארפן ם ארופוו ר אף זאק דע ע פלי׳יצע ד . 
(быстро поднять) *אוף הייב א געבן ; ~ ружьё *געבן 

ב א ביקס די אוף היי
вскипать несов., вскипеть сов. 1. *דן פזי או ; молоко 

вскипело 2 ; י לך ד אטן איז מי אופגעז . перен. (о гневе и 
т .п .) כן  א ק פ ך ,אנצינדן* או ען ד פברענ או , ; (о человеке) 
• ט אכ ק ע פג ווערן נאו־פגעזאטן! או ; он вскипел гневом 

ר םגעברענט1א אים אין האט ;ס׳ געווארן איז ער ע קאס ד  
ע מ כיי ע- ל א מ

вскипятить сов. *דן פזי או ; ~ся сов. разе. אטן פגעז או  
פגעקאכט] ק או ע ו ו *]

всклокоченный ר צעקודלע־ ע ט טל א פ ע צ שויבערטער , ,צע  
טער

всколыхнуть сов. 1. 2 ; רן רי פ ,צעוויגן או . перен. -פרו או  
רן ע ד רו ע רן צ ע ד , ; ~ся сов. רן רי פ זיך ,צעוויגן זיך או ; 

перен. ט פגערודער רן ווערן* או דע פרו או ך , ד  
вскользь нареч. ק פי לוי ביי ר א פ ; ~ упомянуть דער־ קוים  

ען מאנ ; ~  заметить קן פארבי-ילויפיק באמער  
вскопать сов. *אופגראבן
вскоре нареч. ד ל א ,אינגיכן ב ; после этого ד ל א ב

דערוף
ען вскормить сов. (животных) ׳ עוו אד ה ס אוי ; (детей) 
'• ען סכאוו ען אוי אופצי ,
) вскочйть сов. 1. (на вин.) '*י י (אף ארופשפרינגען* ; (в 
вин.) (2 ; (אין ארליגשפריבגען• . (с места) *שפרינגען  ;אופ
~ на ноги 3 ; * שפרימען ארט פובעם אופ . разг. (о пры־ 

ще, шишке) * עצן אופלויפן זיך ,ז  
вскрйкивать несов., вскрйкнуть сов. * געבן געשריי א  
вскружЦйть сов.: ~йть кому-л. голову ען ריי רד א פ  

צן ע מ קאפ דעם ע ; успех ~ йл ему голову אלג פון פ ר ע ד  
מען ער האט ל1קאםשווי באקו יד

вскрывать(ся) несов. см. вскрыть(ся)
вскрытие в 1 . ען ענ פ ז ע ; (письма т ж .) ען ענ מ ס א פכ ז או ;

ВСЕ
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2 ; * קונג די באקומען ללי או ב . (увидеться)*פן ע ר ט ; ~  кого-л. 
в театре 3 ; * טער אין ענזעצן טרעפן טעא . (принять) 

ם ע אנ פ ל־ ב א ק ע * זיין* מ ען ,אופנעמען באגעגענ , ; ~  де.тега- 
цию באגעגענען ,* מען ע לפנ ם [ז ע אנ פ ל־ ב א ק ע די זיין*] מ  
ע צי א עג ל ע ד ; ~ аплодисментами - ט באגעגענען א פ א מי ל  
טן ענ מ ס די ; О■ ~  Новый год ר באגעגענען א ־י ניי ; ~ся 
сов. 1. ך באג&יגעגען ד ; (в назначенном месте тж.) 

♦ אמענטרעפן זיך צוז ; мне встретился старый знакомый 
אב איך מיר ה ר אן באגעגנט זיך האט , ע ט ער אל ט אנ ק א ב  

טן אן באגעגנט ל טן א אנ ק א ב ; они договорйлись ~ся זיי 
בן א ך ה ט זי ערעד פג פן צונוי רע ט ענ מ א ך צוז זי ; динамовцы 

встретились со спартаковцами צעם די אמאוו בן דינ א ה  
2 ; ט א ה ע ט מאטש א ג ס די מי צע אוו ק א ט ר א ספ . (попасться, 
случиться) • פן ע ר זיך ט ; в тексте встретились опечатки 

ט אין ס ק ע רן געטראפן זיך האבן ט ע ל ע פ ק רו ד  
встреча ж 1. ש ן 11 באגעגעני ־ ; (организованная тж.) 

2 ; ף רע ט מענ א מ צוז . (приём) ז וו, ,באגעגעניש מ אופנאם  
3 ; ם ע אנ פ ם־ ע ל א ב א מ ק . спорт. ף מ א ק ט־ ע עוו מ ג ; (Фут• 
больная) מ מאטש

встречать несов. см. встретить; ~ся несов. I. см. 
встретиться; 2. (поддерживать знакомство) . זיך זען*  

ען ך באגעגענ זי
встречный 1. .קעגן ; ~  ветер ן מ קעגנווינט ־ ; ~  поезд 

2 ; ן מ קעגנצוג - . (ответный) •; קער די קעגנ ט אנטקעגן אנ ,  
~ ;•קעגן  план ( אן אנטקעגג- פל ־ עגן ק ט אנ ער , פלענ מצ-״ )  
3 ; ר ע ק אן די ל פ . в 3нач. сущ. м — מ ;פארבייגייער ־ס־  
каждый ~  и поперечный * ר ע ר ע ד ע עד י אל וו ז זיין גיט ס׳ ; 
первый ~ ר  ע ר ד ע ט ס ע ב ר־ ע ט ש ר ע  

встроенный: ~  шкаф שאפע ט״ אנ ס וו וו ״  
встроить сов. ען בוי אריינ ; (механизм, приспособление 

и т .п .) ארי-ינמאנטירן 
встряска ж 11 סלונג פטריי ;אופשיטערונג 11 או  разе. 
встряхивать несов. ען ל ט ריי סל א <געבן* ט ריי ט ; ~ся

несов. см. встряхнуться
встряхну||ть сов. однокр. * סל א ריי טאן ט ; ~ть куд• 

рями סל א ריי ט טאן* ט שערן1ק די מי ט ; автобус ~ло 
на повороте ט הא סל א ס׳ ריי ם געטאן ט ס דע טאבו באם אוו  
ען עוו ר ע ק ר א פ ; ~ться сов. 1. 2 ; ען ל ס ריי ט פ זיך א . ne- 
рен. שן בן זיך אפפרי ע ל פ או ,  

вступать(ся) несов. см. вступйть(ся) 
вступйтельн||ый 1. (вводный) •ר פי אריינ ; ~ое слово 

2 ; ז ארט־נפיר־ווארט . (при поступлении) -,ארי־ינטרעט 
ט רי ט *נ ר א •; ~ый взнос ל א צ פ א ט־ ע ר ט ריינ ן מ א - ; ~ый 
экзамен ען מ א קז ע ט־ ע ר ט צנ ר ס מ א ע) ־(  

вступйть сов. 1. *ארלינטרעטן; (О войсках и т. п. тж.) 
רן; 2 שי אר*נמאר . (стать членом) •טרעטן אריינ ; ~  в 
партию 3 ; * ר אין אריינטרעטן ע טיי ד ר א פ . (начать) 
• טרעטן אנהייבן* אריינ , ; (принять участие) *ך איינשליסן זי  
אין )); ~  в борьбу *ך איינשליסן קאמף א ;אנהייבן• אין זי  
ף מ א ק ; ~  в спор [ ם^רן ט א פאר ך [א שטריי ע קו וי ו ; ~ в 
бой * שלאכט אין אריינטרעטן ; ~  в союз с кем■ л. *שליטן  

ד א ט בונ עמעצן מי ; ~  во владение чем-л. *אריינטרעטן  
ס ווערן* ^ ב ע ל א בער ב אין עפעס אי ץ באז^ץ , ס3ע פ ע ; ~ 

в новую фазу развйтия - ץ ארטינטרעטן* אנט נייער א א  
ע >0׳ אז ם־פ קלונג ;ווי  ~  в брак * ע ענ ס א בן כ א ה ; ~  в

должность *טן אנהייבן שטעלע די ,פארנעמען* אף ארבע  
ר ע שטעלע ד ; ~  в свой права (о зиме и т .п בא- (.  

ר אין זיך ווייזן* ע ר1פ ד ע ט ל אפ קר ; ~  в сйлу (о зако•

в с т
вспыльчивость ж ט שליוועקיי ט ספיל קיי צי הי וו וו;  разе.; 

~ ый (ר)ציקער ספילשליווע הי ;  тж. неизм. разе.•, ~ый 
человек ( סן קייסאנים (מצ. מ קיי ; (о женщине) סנטע ס וו קיי ־  

вспыхивать несов., вспыхнуть сов. 1. (загораться) 
06) ען;  מ א ל פ או  огне) רן ע ק א פל או ; (о свете) צן לי ב פ או ;
2. (краснеть) ל א מ א ט ט מי ען ווערן* רוי מ א עפל צ ך , זי ; 
лицо его вспыхнуло румянцем ט׳ס א געשטעלט אים זיך ה  
3 ; י ב ד ר א פאנעם אין פ . (внезапно возникать) -אויס 
כן ע ר ב *; вспыхнула эпидемия - ט הא סגעבראכן ס׳ עפי אן אוי  

ע6ד מי ; вспыхнуло восстание ט הא סגעבראכן ס׳ אן אוי  
שטאנד אופ ; вспыхнула война ט הא ט ס׳ קער א פגעפל או  
4 ;[ ט א ה סגעבראכן] ס׳ ע א אוי מ א לכ מי . (раздражаться) 

זיך ,אנצינדן* אנגעצונדן ווערן*  
вспышка ж 1. ר ע ק א ל פ אופלאם מ או מ , ; (света) 

2 ; ץ לי ב פ מ או . (эпидемии) ך רו ב ס מ אוי ; (гнева и т .п . 
тж.) פברויז ס או

вспять нареч. ף ק א רי צו ; повернуть ~ ען  רעוו קס ר אף פא  
ק רי צו

вставание с שטיין ז אופ ; почтйть память ~м רן אע ב  
ם ע רך אנדענק ד שטיין דו אופ  

вставйЦть несов. см. встать; <ф> не ~ я  ; איבערי-ים אן  
ק ניט די ענ שטיי ט פונעם אופ ר א  

вставить сов. ארלינשטעלן; (вделать)אי-ינפאסן; ~  слб• 
во שטעלן ארט א אריינ וו

вставка »: 1. (действие) 11 אריינשטעלונג 11 אי-ינפאטונג; ; 
2. (у платья) ן מ אי-ינזאץ ־  

вставлять несов. см. вставить 
вставнЦой שטעלטער אריינגע ; (о зубах тж.) ר ע ש אל פ ; 

~ые рамы . ר ע ט צ ענ פ ל פ א מצ ט  
встать сов. 1. (подняться; тж, перен.) *,ץ שטי פ או  

* בן ך אופהיי זי ; ~  с места - פו זיך] [אופהייבן* פשטיץ*1א  
ט נעם ר א ; ~ с постели * ,אופשטיין פונעם אראפןגיין*  

ר ע עג ל ע * (о выздоровевшем) ;ג ט פונעם אראפגיין בע ; ~ 
на борьбу * בן ם !אופשטיין*] זיך אופהיי קאמף צו ; ~  на 
защйту 2 ; * בן פהיי באשיצן צו [אופשטיין*] זיך או . (на 
вин.; ногами) 3 ;( שטעלן ך אוועק) זי . (о светилах) -אום 
* (возникнуть) .*גיין; 4 מען אנטשטיין* פקו או , ; ~  перед 
глазами 5 ; מען• שווי ץ די פאר אופ אוי . (приступить) 

ך שטעלן זי ; ~  на трудовую вахту ר אף זיך שטעלן ע ד  
ע; 6 ט כ א ״וו ס ט ע ב ר א . разе, (остановиться), * בן שטיין בליי  

עלן ט ש פ ך א זי ; <> ~  на путь чего-л. טן זיך לאזן* וועג מי  
ן עפעס פו ; ~  на чью-л. сторону [• ך שטעלן [אנעמען אף זי  

ד עמעצנס א צ ; ~  поперёк дороги кому-л. שטעלן זעמעצן פאר  
ם וועג עמעצנס אין זיך שטעלן דע וועג ,

встраивать несов. см. встроить
встревожить сов. (вин.) ( א ,ארויסרופן* באומ־ ב מרו( או  

קן רוי ; (взбудоражить) רן ע ד רו פ או ; ~ся сов. *ווערן 
רן ע ד רו פ ט זיך או ק מרוי או ב ט1 , ר ע ד רו ע פג או ] 

встрёпанный раза. 0 בערטער; < שוי פגע או  вскочйть как 
~ г שטעלן  פ ס די אף הירש א ווי זיך או פי  

встрепенуться сов. 1. (о птице) ען ל ס ריי ט פ ך או זי ; 
2. (оживиться) 3 ;ען ל פ א צ פ או . (о сердце) ,רן ע ט א ל פ או  

שטארקער׳ שלאגן אנהייבן*
встретить сев. 1. прям. и перен. ען ענ עג באג ; (натол- 

кнуться на что-л. тж.) ( (אף זיך אנטרעפן*«אנשטויסן*  
ען кого-л. на улице ~ ;((אף ענ עג נאט אין עמעצן באג ; ~  от- 
пор *ען א אף אגטרעפן ענ עג אג ב ר-, ע לד שטאגד א ו ולדער  
שטאנד ; ~  поддержку *צע געפיגען שטי ; ~  одобрение

в сп
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в т у  В
р а зе . ( (אין זיך אר*נדרייען ; <> ~СЯ в доверие -אליג 

צוטרוי אץ זיך קויפן
втирание с 1. (дейст вие) 2 ; ז אלינרייבן . (лекарст во)  

Г ען ו1 אלינרי-יבונג  ו1 ,זאלב -  
втирать(ся) не сов. см . втереть(ся) 
втйскивать(ся) несов. см . втйснуть(ся) 
втйснуть сов. ארל-ינקוועטשן ארלינשפארן, ; ~ся сов. 

ך ,ארלינקוועטשן זיך ארלינשפארן זי  
втихомолку нареч . р а з е ,שטילינקערהייט בישטיקע .  
втолкнуть сов. ארללנשטופן
втолковать сов ., втолковывать несов. р а зе  אלינטאלקע- .

יודען ארלין קאפ אץ ארלינקלאפן  
втоптать אלינטאפטשען; о  ~  в грязь מיט אויסמישן  

ער מיט מאכן טע גלייך בלאטע ד ,בלא  
вторгаться несов., вторгнуться сов. ; זיך ארלינרי-יסן*  

вм) ;*ארלונדרינגען еш ат ься) זיך ארלינמישן  
вторжение с  , ך ארלינרייסן ;דאס ו1 ארל-ינדרינגונג ד  
ז ארלינדרינגען ; (вм еш ат ельст во) ! ן ארלינמישונג  
вторить несов. 1. м у з . ( в  х о р е שטים צווייטע די זיין* ( ; 

(в  оркест ре) 2 ; פארטיע צווייטע די שפילן . (п овт орят ь  
щ к )  3 ; ,נאכהילכן איבערכאזערן . (п о д д а к и ва т ь  גאב- (
באמקען

вторйчнЦо нареч אם . ,ווידעראמאל מאל צווייטע ד ; ~ ый 
1. (п овт орн ы й п) .צווייטמאליקער; 2 ( р о и зво д н ы й סע- (  

קונד$רער צווייטיקער , ; ~ая формация гео л סעקונדע- .  
ע פארמאציע ר ; ~ые половые прйзнаки -< [צווי סעקונדערע  

געשלעכט־סימאנים טיקע)  
вторник м ן מ דינסטיק  -
второг0днн||к м ער  ענ ב ארבלי ם מ אפן,צווייטיארניק פ ע ־  

יאר צווייטן ; ~чество с וו צווייטיאריקייט   
второе с  (б л ю д о )  ( (געריכט צווייטע דאם  
вторЦой 1. 2 ;צווייטער. (вт орост епенный; х у д ш и й ):  

на ~6м плане 0~  ; פלאן צווייטן אפן го сорта צווייטן פון  
ט אר п ;ס ер ен סארט נידעריקערן)1 צווייטן א ;פץ 0־ .  
~ая молодость וגנט י צווייטע די ; из ~ых рук ער פון ד  

האנט צווייטער
второклассник м ם מ •צווייטקלאסניק סונעם שילער א  ע ־  

קלאם צווייטן
второкурсник м ט א  נ ד טו ם מ ,צווייטקורסניק פו- ס ע ־  

ם צווייטן נעם ר קו
второпях нареч. אלילעניש אי-ילנדיק(זיך),אץ ; (н а с п е х )  

בעכיפאזן
второразрядный ראורי&ד צווייטן פונעם  после с у щ .;  

перен צווייטראנגיקער .
второсортный ץ ;צווייטסארטיקער סארט צווייטן פ  пос- 

ле сущ . перен יצווייטסארטיקער צווייטראגניקער .  
второстепенный צווייטראמיקער; ф  ~  член предло- 

жёния е р а м ״ער מ בליגליד .  
в-трётьих вводи, с л דריטנם .
втрйдорога нареч אזויפיל מאל דריי . ; брать ~  נעמען* 

אזויפיל מאל ,דריי בארליסן*  
втрое нареч. (מאל דריי אץ ); ~  больше אל דריי מ  

,מער אזויפיל מאל דריי ; увеличить ■ ׳י אץ פארגרעטערן  
מאל ,דריי פארדרליפאכן  

втроём нареч. אלבעדריט ,אינדרליען ז  
втройне нареч. אזויפיל מאל •דריי מער מאל דריי  
втулка ж 1. т ех. ״ם ו1 הילזע ; колёсная ~ ראד־   

2 ; ל ס ק ך ז בי ע - . (за т ы ч к а ס מ ;צאפן ״ן מ שפונט ( ־
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не, договоре и т .п .)  . ק טי ל ערן• גי ט אין ■ארלין וו אפ קר  

לטן אנהייבן* גי ; ~  на путь чего-л. פן זיך שטעלן וועג א  
עפעס פון ; ~  в строй (о предприятиях и т. п.) -גע 

רן אנהייבן* אני קצי ט !ארבעטן) פונ לאז גאנג (אין ווערן• , ); 
~ся сов. (за вин.) ( (פאר זיך ,אלינשטעלן זיך אנעמען•  

מען• ע ענזעצנס זיך אנע ד ;(פאר קריוו ) разе.; ~ся за 
чью-л. честь קן די טיי ר א עד עמעצנס פ קאוו  

вступление с I. (действие) Т ארל^נטרעטן; (войск и 
т .п . тж.) רוגג שי ז .ארייבמארשירן וו אריממאר ; -  в 
партию 2 ; ס א ץ ארלינטרעטן ד טיי א אר פ . (введение) 

ע מ א ד ק א ס וו ה ״ין מ ,ארלינפיר וו ,אלינלייטונג ״ ; муз. 
ר ל ״ין וו אוווערטיו שפי ן וו ,פאר ן מ ,ארלינפיר • -  

всунуть сов. ארלינשטופן ארליגשטעקן,  
всухомятку нареч. разе.: питаться ~ מיט זיך באגיין*   

סן טרוקענעם א בי
всучйть сов. разе. אר^גשטופן ארעינרוקן»  
всхлйп||нуть сов. однокр. * ע א פ לי טאן כ ; ~ывать 

несов. ען פ טערכלי אוג  
всходйть несов. см. взойти 
всходы мн. מצי שפראצובגען
всхожесть ж с.-х. -וו «אופשפראץ״פעלקי-יט אופגאנג״פעל  
וו קליט
всыпать сов. 1. *2 ;ארליגשיטן. (дат.) разе. -ארעיג 

ען ל ב מ (דאט צי .)
всыпать несов. см. всыпать 1 
всюду нареч. ם מעטו או
всякЦий мест. 1. (каждый) ר ע ד ע  неизм.; (любой) י

ר) א אדע( ר לי ע ד טווי ע ;י  тж. неизм. разе.; ~ий раз, 
как ר ע ד ע מאל], מאל י אלע ווען [ ; во ~ое врёмя ען  וו

ער צו ר ע ר ,(נאר) צייט י לט אי ווי ; ~ий школьник отвё- 
тит на такой вопрос ע א ד א ט שולקינד לי ע רן וו ע פ ט אף ענ  
2 ; א ע אז פראג . (разный) ר טע ט דנ שיי ר קער פא אלערלליי , ; 
мн. тж. י לי ר ע ל א  неизм.; ~ие товары (ע ק (י ערליי אל  

שיידנסטע] רעס פאר סכוי !; ~ие животные סטע דנ שיי  פאר
3 ;[ ע) ק (י ערליי ם 1אל אי אלעכ ב . (при усилении отрица- 
ния) ( ץ קיינע (מצ. קי ; без ~ой жалости - אב קיין אן ר  
ס ע אנ מ ; без ~их средств 4 ; ען קייגע אן טל מי . в знач. 
сущ. м (каждый) ר ע ר ע ד ע ער (.любой тж) ;י אל וו ז ס׳  
0 • ; ר ע ר ד ע ט ס ע ב ר־ ע ט ש ר זי-ין ;ניט ע *■ во ~ом случае 

ס אל פ לנ ם א אל עדגפ ,י ; на ~ий случай ; ף דן א ע ל י א פ  
אך א ווי ט ז ך מאכ זי

всяческЦи нареч. разе. ליי אף ר ע ל אויפא־ [קאלערליי] א  
ם ט (всеми средствами) ;ני ע מי ל מ^טלען א ; ~ий раза. 

ר ע ק רלייי ע אל ר ק ע ק ״י ל ר ע ל א ,  
всячина ж: всякая ~  разе. ר וואט לט אי ר (אף ווי ע ד  

(וועלט
втайне нареч. (ל קיינער אז א ט ז סן ני אד ווי ס בע ; ); ~  

надёяться פן זיך אין א ה  
вталкивать несов. см. втолкнуть 
втаптывать несов. см. втоптать
втаскивать несов., втащйть сов. 1. (внутрь) -ארליג 

שלעפן ארלינטאסקען (אץ ; ) разе.; 2. (наверх)פן שלע פ רו א  
קען ס א פט ;(אף ארו ) раза.

втёмную раза. 1. карт. (2 ; ט ק ני די צענ קארטן (די ז . 
перен.: дёйствовать ~ ר אין טאפן  ע צטער ד פינ  

втереть сов. (мазь и т .п .) ф ;אליגרייבן*  ׳4׳   кому- 
*л. очкй דן ענ ל ב ר א מן די עמעצן פ או ; ~ся сов. 1. (впи- 
таться — о мази и т. п.) 2 ; זיך אלימאפן . перен.



ВЫБ
въезд м 1. (действие) -אר*נפארן ׳ מ •אריינפאר ז ;  

запрещён טן (איז) ארלינפאר .(דער) איז ארי-ינפארן א ב ר א פ  
טן; 2 א ב ר א פ . (место) ן מ ארלינפאר - ; ~н6й *ארלינפאר; 
~ная виза ע אר-וויז פ ~ס וו אריינ  

въезжать несов. см. въехать
въесться сов. 1. (вонзиться) -זיך •ארליגעסן* ארי־ינ  

2 ; ך שניידן* ד . (впитаться) ך אלינזאפן ך •ארלינעסן* ד ד  
въехать сов. 1. (׳в вин.) ( (אין ארי־ינפארן* ; (в квар- 

тиру) 2 ; ך ארענקלי־יבן* ד . (на вин.) ( * (אף ארופארן ; 
~  на гору *בארג אפן ארופארן  

вы личн. мест, (вас, вам, вами) ( ר אי-יך אק. (דאט., אי ; 
как вы себя чувствуете? ? ט ווי ל ר פי ך אי ד ; вас не бы* 
ло дома ר ם געווען ניט זי-יט אי אינדערהיי ; у вас есть 
карандаш? ? א איז אי-יך ;בא א האט איר בלי-יער א ד  
ר ע ליי ב ?; мы вас давно ждём אף לאנג שוין ווארטן מיר  
ך איי ; он говорил о вас ר ט האט ע ערעד אייך וועגן ג ; я 
хочу вам помочь ך פן אי־יך וויל אי על ה ; вам необходй- 
мо заниматься спортом ט איר פ ר א ך פארגעמען ד מיט ד  
ט ר א פ ס ; что с вами? ? אט אייך מיט איז וו ; <> быть на 
вы с кем-л. * עמעצן מיט זיך •אירצן מיט «איר» אף דין  
עמעצן

выбалтывать несов. см. выболтать 
выбегать несов., выбежать сов. *פן סלוי ארוי  
выбелить сов. אויסווי־יסן 
выбивать(ся) несов. см. выбить(ся) 
выбирать(ся) несов. см. выбрать(ся) 
выбить сов. 1. • פן א ל ק ס רוי ,ארויסשלאגן א ; (изчьих-л. 

рук) *שלאגן ארויס ; '(дверь) • עצן סז ,ארויסשלאגן ארוי ; 
(стекло) *עצן אויסשלאגן סז אוי , ; (противника) -ס ארוי  
2 ; אגן סי ,שלאגן ארוי *. разе. (очистить) פן א קל ס אוי ; -  
ковёр 3 ; פן א קל ס ם אוי ך דע ע פ ע ט . (уничтожить гра• 
дом) *4 ;שלאגן אויס . разе, (получить с трудом) *ם אד  
ען, צעגר$בן* дорогу ~ <> ;*שלאגן בל רי עג צ א־ נ ק ע צ  

שען] א אד ם ר ע וועג ד ; ~  дурь из чьей-л. головы [из 
кого-л.] раза. *קען נארישע די ארויסשלאגן עדאנ פון ג  

קאפ ,עמעצנס נאר דעם עמעצן פון ארויסשלאגן* ; ~ся 
сов. 1. раза, (выбраться) -ף ארויסבא מע קו א ב ס רוי א זיך ,  

זיך פרריען ; ~ся из окружения * זיך ארויסבאקומען  
2 ;! ך] ארויסרי-יסן* ר פון ד ע ארומרינגלונג ד . (выскольэ• 
путь наружу) - טאמאל) שטעקן מי ך ארויס ר ד א ט ס רוי א נ ) 
שען1  פון у неё из-под шляпки выбилась прядь волос ;ט

ר ע אי על ט ם הי שטעקט (מיטאמאל) האט ארוי סגע ך ארוי ד  
שעט] מע א ארדסגעסטארט ס א האר פ !; <> ~ся из сил 

* בן כעם די פון זיך ,ארויסשלאגן* קויכעם אן בליי קוי ; 
~ся в люди *מענטש א ווערן ; ~ся на дорогу *ארויס 

ך שלאגן* וועג א אף זי
выбоина ж (на дороге) ל ר ע ט ך ז טינ ע ע ״ באי ס ח ,ווי ״  
выболтать сов. раза. ען ל פ א ל פ ס רן אוי דע טפלוי אוי , ; 

~  секрет *אד נדעם] א אויסגעבן ט  
выбор м אל טוו מ אוי ; большой י־- товаров ° גרויסער א  

אל סוו ט]1 אוי מ$נ ם פון אסארטי רע סכוי ; сделать ~ -ס אוי  
טא нет другого ~а ;*קלי־יבן ץ ני ר קי ע ד רע אנ בריי ; 
остановйть свой ~  на чём-л. *( ך) בן ענדלע קליי ס אוי  
0 ~ на •עפעס; • ף  בן א קליי סצו אוי ; без ~а • ר ניט בע אי  

אל אן סוו ,קלי-יבנדיק אוי ; по чьему-л. ~ у עמעצנס אף   
איינזען

выборка ж 1. (действие) מען ע סנ ז ארוי ; ~  сети דאם 
2 ; מען ע סנ נעץ די ארוי . обыкн. мн. . מצ אויסצוגן

втыкать несов. см. воткнуть 
втягивать(ся) несов. см. втянуть(ся) 
втянуть сов. 1. *ארי-יגציען; (вверх)*ען צי פ רו א ; ~ воздух 

ארליגאטעמען; 2 אי-ינאטעמען, . разе, (привлечь) *ארי-ינציען; 
~  в войну * ען ע א אין אר*נצי מ א כ ל מי ; ~ся сов. 1. 

ך ארי-ינציען* זי ; (о щеках) *2 ;איינפאלן . (привыкнуть) 
ך אריינציען* זי ; (пристраститься) •ך ארילינלאזן זי ; ~ся 

в работу *ר אין זיך ארי-ינציען ע ט ד ע ב ר א  
вуаль ж אל ן ו1 ווו -
вуз м (высшее учебное заведение) ; ל שו כ ן 11 הוי -  

ן מ וווז ־  раза.
вузовскЦий אר ר [פון] פ ע ;הויכשול־ הויכשול ד  после 

сущ.; ~нй учебник ל א כ בי רנ ע ר ל א ר פ ע הויכשול ד ; 
~ая программа ц ם ל־פראגרא שו הויכ  

вулкан м אן לק ן מ ווו ע - ; действующий ~ ער4וו א ק די קנ ר  
קער] טי לקאן טע ווו [; потухший ~ - שענער אן טגעלא ל אוי ד ו

קאן \ י
вулканизировать сов. и несов. тех. רן  ווולקאניזי
вулканйческий ווולקאנישער
вулыариз|;атор м אטאר אריז לג ״•טארן מ ווו ; ~ация ж 
וו ווולגאריזירונג ; ~йровать сов. и несов. רן  ווולגאריזי
вульгарный ווולגארער
вход м 1. (действие) מ •ארי־ינגאנג ז ארלינגיין ; ~а 

нет (надпись) ן י י ארליגגאנג ק ; ~ свободный (надпись) 
2 ; פרי-ל ארי-יגגאנג . (место) ( ..גענג (מצ. מ אריינגאנג  

входйть несов. см. войти
входнЦой *ארי-ינגאנג; ~ая дверь ן וו ארלינגאנג״טיר - ; 

~6й билет ן מ ארליגגאגג״בילעט -  
входящая ж канц. ר •אנגעקומענער ארייגגאגג״ פי א פ  
ר פי א מ פ -
вхожЦий разе.: он ^  туда ט איז ער ר א ר אן ד ע ט פ א  

ארי-ינגייער
вхолостую нареч. тех.: работать ~ טן  ט אף ארבע ס פו  
вцепйться сов., вцепляться несов. ך אליבקלאמערן ד ; 

(чтобы удержаться тж.) ך אבטשעפען ד ; ~ друг дру- 
гу в волосы ך אי־ינקלאמערן ם אייבער ד רן דע דע אין אנ  

ך רי־יסן* די האר די בא ד האר ,
ВЦСПС (Всесоюзный Центральный Совет Профессио- 

צספס (альных Союзов״ שער מ וו צענטרא־ (אלפארבאנדי  
ר ע עלע פון ראט ל ען פראפעסלאנ פאריינ )

вчера нареч. 1. טן כ ע * утром ;נ טן כ ע ר נ פ ער ד אינ ; 
2. в знач. сущ. с טן עכ מ ג ; перен. (прошлое) פארגאגגענ־ 

אר וו ;הי־יט מ אוו ; -шний ר ע ק טי כ ע - ;ג шний день 
טן עכ ר ג ע ד ער , ק טי עכ טאג נ ; перен. ר ׳ ע ד טן ; עכ נ -шние 

школьники קע די שטי י1 אקאר שולקיגדער נעכטיקע] ד  
вчерне нареч. ף שווארץ א ; сочинение ~  готово ר ע ד  

אץ פז גרייט שווארץ אף איז או  
вчетверо (ר אין מאל פי ); ~ больше • ר אל פי מער מ  

ר אזויפיל מאל פי ; увеличить -  • רן ע ס ע ר רג א ר אין פ מאל פי  
אכן רפ ארפי פ

вчетвером нареч. ט ר ע פ ע ב אל •איגפירן ז  
в-четвёртых вводи, сл. ס פערטנ
вчитаться сов., вчйтываться несов. ך ארלינלייענען ד
вшивать несов. см. вшить
вшйвый לי-ידקער פארלליזיקטער,
вширь нареч. ץ ר א ע ט ד בריי
вшить сов. ארלינייען
въедаться несов. см. въесться
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выведать сов. разе. (, * סן (זיך ,דערגיין* זיך דערווי  
ך דערפרעגן זי

выведывать несов. разе.(( רווון) פ רווון),( ך פ *(זי רגיין ע ד  
עגן ר פ ר * זיך דע סן זיך ,דערווי  

вывезти сов. 1. רן פי ס רוי א ; ~  детей из города на 
дачу רן פי ס רוי ר פון קינדער די א ע שעס אף שטאט ד דאט ; 
~  удобрения на поля רן ספי די אף באגיטיקונגען די ארוי  

ר; 2 ע ד ל ע פ . (привезти с собой откуда-л.) *צו ברענגען  
רן; 3 פי . разе, (выручить) * סהעלפן ען ארוי ארויסראטעוו ,  

выверить сов. разе, (часы) רן לי סרצגו אוי ; (весы) 
ען רעוו טא ס אוי

выверка ж разе, (часов) -סרע רונג אוי אויסרעגולי ו1 ,  
т רן לי ען (весов) ;גו טטארעוו ז אוי  

вывернуть сов. 1. (вывинтить) -ם ען ארוי ריי סד ארוי ,  
פן; 2 שרוי . разе, (вывихнуть) * ען כנ סווי קען אוי סלינ אוי , ;
3.: ~  наизнанку רן ע ק ר ע ב ר אף אי ע קער ד זי-יט לינ ; ~ 
карманы רן ע ק ס קעשענעם די אוי ; ~ся сов. 1. (вывин- 
титься) 2 ; פן שרוי ס ען זיך ארוי סדריי ארוי זיך , . разе, 
(вывихнуться) 3 ; ען כנ סווי ך אוי זיך ,אויסלינקען* זי . (вы- 
свободиться) *4 ; ען סדריי זין ארוי . разе, (из затрудни- 
тельного положения) ען סדריי זיך אוי

вывёртывать(ся) несов. см. вывернуть(ся) 
выверять несов см. выверить
вывесить1 сов. * ,ארויסהענגען ,אופהעגגען* אויסהענגען* ; 

~  флаг *אן א ארויסהעגגען פ ; ~ объявление *.פהעגגען או  
ע [א מעלדוגג א ארויסהענגען*! א ד מוי ]] 

вывесить2 сов. (проверить вес) *עגן סוו אוי ; (уравно• 
весить чашки весов тж.) *אויסטארעווען אויסגלי-יכן»  

вывеска ж ״־ן וו שילד
вывести сов. 1. רן ספי ארוי ; ~ войска רן פי ס רוי ס א א ד  

ר ע ט לי מי ; ~  спутник на орбиту רן פי רו ם א ע ספוטניק ד  
ם ע ט] ד ר אף סאטעלי ע ע ד ט בי ר א ]; ~ нарушителя по- 

рядка עכן שאליי מע ס ר פון שטערער דעם ארוי ע ארדענונג ד ;
2. (исключить из состава) * «ארויספירן אויסשליסן ;
3. (из какого-л. состояния или положения) -ענ בר ס ארוי  

רן פי ס רוי ,גען א *; ~ цех из прорыва רן ספי ם ארוי צעך דע  
4 ; ם ע דורכרי־ים פונ . (сделать вывод) *,ען סדריגג ארוי  

כן א ר אן מ פי ס אוי ; ~ формулу ( רן פי ס רוי ע א א פארמול( ; 
5. (птенцов) 6 ; ,אויסברלען אויסזיצן* • (новый сорт, но• 
вую породу) *7 ;ען פצי או . (крышу, постройку и т. п.) 
8 ; ען בוי פ «אופשטעלן או . (пятно) *סגעמען ארוי ; (сорня• 
ки, вредителей) *9 ;אטן סר אוי . (старательно выпи- 
сать — буквы и т .п . ) קן; 10 סצו אוי . (описать)לדערן שי׳ ; 
О  ~  балл [ מען שטי א ם ב י1 באל דע שאצוגג ד סאכאקל-אפ ; 
~  кого-л. в люди א [פאר מענטש א פאר עמעצן בלאכן  

ט ליי ]; ~ кого-л. из себя - * סברענגען קיי די פון עמעצן ארוי  
ם לי ; — кого-л. из равновесия * ען פונעם עמעצן ארדסברעגג  
- ;גלכיכגעוויכט  кого-л. из терпения - * סברענגען [ארויס ארוי  

רן] ד פונעם עמעצן פי ל דו ע ג ; ~ кого-л. на чистую воду 
* סברענגען ר אף עמעצן ארוי ע שיין ל^כטיקער ד ; ~сь сов.

1. * דין ניט «מער פארשווינדן* ; эта порода вывелась 
2 ; ר ע קער ד גיטא מער שוין איז מין דאזי . (о птенцах) 

קן ספי זיך ,אויסברלען זיך אוי  т
вывётрива||ние с 1. (действие) וו «אויסוועפוגג אריס־  

2 ; פן ע ו ז ו . геол. טערן דאס סווי אויסוויטערונג זיך אוי וו ,  
~ть(ся) несов. см. выветрить(ся) 

выветрить сов. 1. עפן סוו אוי ; ~ запах нафталина 
2 ; עך דעם ארויסטרי-יבן* ץ ריי ץ פ אל ט אפ ג . геол. אוים־

выв В
выборнЦость ж  ^ וו ;געוו^ילטקי־יט ׳ ый i טער . ל עוויי  ;ג

~ые представители ר׳ילטע שטייער געו פאר ; ~ая долж- 
ность ט מ א ל־ א מ וו ; ~ое собрание לונג מ א רז א פ ל־ א ען ח וו - ;
2. в знач. сущ. м ע מ אוי^סגעוויילטער ט -  

выборочнЦый: ~ая уборка урожая • טוווע־ ערטערווליזער
•שניט

выборщик м ( אלמאן ״*מענער (מצ. מ וו
выборы мн. . לן א מצ וו ; всеобщие ~ ע מיינ ע אלן אלג וו ;

дополнительные ~ . לן א ב־וו א מצ צוג ; ~ в Верховный
Совет СССР אלן פסטר פון אויבער״־סאוועט א>נעם וו  

выбрасывать(ся) несов. см. выбросить(ся) 
выбрать сов. 1. *אויסקלי־יבן; (из множества тж.) 

בן* (отдать предпочтение) ;אפקלי-יבן* קליי ס אוי ; ~ 
профессию 2 ; ע א אויסקלי־יבן* סי ע פ א ר פ . (голосованием) 

סוויילן אויסקלהיבן* אוי ;  разе.; 3. разе, (очистить от 
примесей) *איבערקלי־יבן; ~ семена *די איבערקלי-יבן  
מען; 4 ע- (.вытянуть снасть, якорь и т. п) .זוי סנ ארוי  
5 ; * ען «מען ארויסצי *. разе, (освободить для чего-л.) 
כן סזו אוי ; ~ удобное время - סזוכן א [א גינסטיקע א אוי פ  

קע] צי-יט סי ; (воспользоваться моментом тж.) *געפינען 
שער א שאס־האקוי ; ~ся сов. 1. (из род.) *מען אקו סב ארוי  

ך * ся из болота~ ;זי מען סבאקו זומם פונעם זיך ארוי ; 
~ся на дорогу *זיך דערקלליבן * וועג אפן ,ארופקומען  

ו וועג צום בי ; -с я  из нужды * [ארויסשלאגן ארויסקריכן*  
2 ; ר פון זיך] ע נויט ד . (выселиться) *ך ארויסקלי־יבן ד ;
3. разе. *זיך אויסרי־יסן ; -с я  в театр *זיך אויסרי־יסן  

טעאטער אין גיין) )
выбривать(ся) несов. см. выбрить(ся) 
выбрить сов. אפג*ןלן; ~ся сов. אלן זיך אפנ  
выбросить сов. 1. *ארפן סוו ארוי ; ~ мусор ארוים־ 

* ארפן מיסט דאס וו ; ~ абзац * ארפן סוו אבזאץ אן ארוי ; вол- 
ны выбросили лодку на берег - ס די ע אלי ס האבן כוו ארוי  
2 ; פן אר עוו ס !אויסגעשפיגן] ג ברעג אפן שיפל דא .: ~ 
руку вперёд *ם צי א געבן ם האנט די אוי פארוי ; ~ Флаг 

שטעלן ס פאן א [ארויסווארפן*] ארוי ; О  ~ что-л. из го- 
ловы *קאפ פונעם עפעס זיך ארויסשלאגן ; ~  кого-л. на 
улицу ר ר אף ענזעצן יסווארםן*1א ע גאם ד ; ~ что-л. на рынок 

* ף אין עפעס לאזן סווארפן* פארקוי מארק אפן עפעס ,ארוי ; 
~ десант * ארפן סוו ט א ארוי אנ ס דע ; ~ся сов. 1 . ס- ארוי  

* זיך ווארפן ; ~ся на парашюте, с парашютом -ס ארוי  
2 ; * ארפן פאראשוט א [מיט] אף זיך וו . (о дыме, пламени) 
סזעצן ארוי

выброшеннЦый ער ארפענ עוו סג ארוי ; это ~ые деньги 
איז רע אן ס׳ ס אוויי א איז געלט ד ס׳ ארפן , סגעוו געלט ארוי  

выбывать несов., выбыть сов. (уехать) *«רן א פ פ א  
ר יםםארן1א *; (перестать числиться) *אזן ל ר א פ ; ~ из 

школы *ר פון אוועקגיין ע * שול ד שול די ,פארלאזן ; ~ 
из игры [0 • ; * ר פון ארוים!םאלן ע קאן [פונעם שפיל ד • 
~ из строя *סטראי פונעם ארויס!גיין  

■ вываливать(ся) несов. см. вывалить(ся) 
вывалить сов. разг. ׳ אלגערן ׳̂ סוו ארוי ; ся сов. разе. 

ארויספאלן*
вывалять сов. разг. (в грязи, в снегу) רן ע אלג סוו אוי ; 

~ся сов. סוואלגערן זיך אוי  
вываривать(ся) несов. см. выварить(ся) 
выварить сов. 1. (извлечь варкой)כן ^ ק ס רוי א ; жир 

из костей 2 ; אכן ק ס רוי ס א ביינער די פון פעטס דא . (дол• 
го варить) אכן ק ס אוי ; ~ся сов. סקאכן זיך אוי
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2 ; * סרעדן ץ אוי ארט איין קי וו . (отдельные звуки)-ארוים 
3 ; * שפרעכן דן אויט ע ר , *. разе, (поставить условием) 

ם שטעלן * אל ען מ ע סנ ל א ר טניי; ע רי פ ר א פ ; ~  себе право 
ען ענ ר א אוו אר ב ך פ ס זי א ט ד עכ ר ; ~ся сов. разе. -אויס 

* ך רעדן זי
выгодЦа ж 1. (прибыль, доход) - עך רע (מצ. מ רעוו  

2 ; ט פי א ר ם מ פ כי א ו ו , ן - ). (польза) ס וו וויגאדע מ ;נוצן ־  
разе.; (преимущество) מיילע מ ,פארצוג גע־ ם וו , ־  

ס ז ווינ ; извлекать ~у  из чего-л. * ען גוץ א האבן* צי ]  
טפעס פון נוצן] ; без всякой ~ы для себя - ץ אן גע קי  

ק ניט גארנישט די ענ לנ עו ס ג לנ ך פאר ,ו זי ; ради с66- 
ственной ~ы ב לי אייגננוץ צו ; ~но 1. нареч. ° ,גוט לוינעוו-  
ל י ד ,; ~но продать что-л. ק די ו עו נ פן [גוט] אי קוי אר טפטס פ ; 
~но обменять что-л. ט א מאכן גו טן, טפטס אויסבייטן* גו  

ט ביי ; ~но отличаться от чего-л. - לעגא מיולע די האבן*  
2 ; ע עפענו 1ןקעגן ב . в знач. сказ. איז איז ס׳ ט׳ גינסטיק ,  

ט לוינ טן ט׳ ס לנ צו ; ; нам ~!ю сделать это раньше ט לוינ ס׳  
דז אכן אונ ס מ א ר וואט ד ע רי פ ; кому 3то ~но? איז ווער  

ר ע ט וו ץ צי פ ר ע אין נוצן? ד ם , ע ט ד ר טי רע טע ארינ פ ?; ~ ный
1. (доходный) 2 ; ר ע ל ע ב א ט ענ ר ר ע ק די ו עו נ אי , . (благо- 
приятный) טער ,גינסטיקער 0גו ; в ~ном свете א אין  

קער סטי שיין גינ ; ~ное впечатление - סטי א1 גוטער° א לג  
ק קער! איינדרו

выгон м ד ל ע פ ע־ ש א ר ז פ ע אן ־ ה ל ט מ ;ו ע -  
выгонять несов. см. выгнать 
выгораживать несов. см. выгородить 
выгорать1 несов. см. выгореть1 
выгорать2 несов. см. выгореть2
выгореть1 сов. 1. (от пожара) ען ענ ר ב פ א ; (от за- 

сухи) ט ענ ר ב ר א ען ווערן* פ קענ טטרי אוי , ; (о керосине в 
лампе и т. п . ) ען; 2 ענ ר ב ס אוי . (выцвести),ען קעוו א בלי פ א  

ט ע קעוו א בלי ע ערן אפג וו *
выгоре||тьг сов. разе, (удаться) -ך ,אליבגעבן* אוים זי  

לן שפי ; дело не ~ло - איז פון ט׳ ר ע גע ניט גארנישט ד  
ט הא ט ט׳ הא ט׳ ך , ץ זי פ ר ע ט גארגישט ד מען ני קו א ארן ב ,וו  

ך איינגעגעבן ניט זי
выгородить сов. I. (отделить перегородкой) ען מ פצוי א ;

2. разг. * שטעלן ך איינ ,ריינוואשן (פאר) זי ; ~ себя -רייג 
ך וואשן* זי

выгребать1 несов. см. выгрести1 
выгребать2 несов. см. выгрести2 
выгребнЦби: ~ая яма ( ב רו טג ט בער (מצ• 11 א רי ..ג  
выгрести1 сов. שארן  ארויס
выгрести2 сов. (вёслами) שיפלען ט זיך ארוי  
выгружать(ся) несов. см. выгрузить(ся) 
выгрузить сов. * אדן אויםגרוזע(ווע)ן סל אוי , ; (с судна 

тж.) פן שי אויס ; ~ся сов. -זיך יםגרוזע(ווע)ן1,א אוים  
* אדן ם ל ע באגאזש ד ; (с судна) פן שי זיך אויט  

выгрузка ж סלאדונג ז אויסגרוזע(ווע)ן אוי ח , ; (с судна 
тж.) 11 פונג שי ט אוי  

выдавать несов. см. выдать
выдаваться несов. 1. (образовать выступ) -ר א ט ס רוי א  

2 ; קן ע ט ש ס רוי שען א ט , . (выделяться) לן י טי ט ך אוי זי ;
3. см. выдаться 2

выдавить сов., выдавливать несов. 1. (выжать) 
סן ע ר פ ס שן אוי ט ע קוו ס אוי , ; перен.ען ש ט מו ס אוי ; -  лимон 

שן ט ע קוו ס ל*מענע א אוי ; он с трудом выдавил из себя 
несколько слов שעט קוים האט ער ע אויסגעמוט כ ע ל ט ע

вы д
רן ׳^ טע ;ווי ся сов. (о запахе) פן ע סוו ך אוי זי ; перен. тж. 

- сырость выветрилась ;פארשוויבדן* וויל !דיי פכיכטקי־יט די  
1 שווונדן איז גאטשו איז פאר ארו^ס |

вывешивать1 несов. см. вывесить1 
вывешивать2 несов. см. вывесить2 
вывинтить сов. פן שרוי ס ארוי ; ~ся сов. פן שרוי ארויס

ד זי
вывйнчивать(ся) несов. см. вывинтить(ся) 
вывих м ע כנ ק 11 ווי סלונ אוי מ , ; ~нуть сов. *,קען טלינ אוי  

ען1א כנ סווי י
вывод м 1. (действие) רן פי ס רוי ז א ; войск ם דא  

2 ; רן טפי ם ארוי א ר ד ע ט לי מי . (заключение) ר פי ט ן מ אוי ־ ; 
прийтй к ~у ר צום קומען*  ספי אוי  

выводйть(ся) несов. см. вывести(сь) 
выводок м (птиц) אדעק ט מ וויוו סברו אוי מ ;  разг.; 

(животных) ד לי מ פ
вывоз м 1. (действие) ר פי ס רוי ז «ארויספירן מ א ;

2. ж. ט ר א פ ס ק ר מ ע ספי ארוי מ ,  
вывозить несов. 1. см. вывезти; 2. эк. < ר רן1א ספי י  

רן טי ר א פ ס ק ע
вывозЦка ж ^רן ׳ ספי ארוי ז ; нбй ж . • ט ׳^ ר א פ ס ק ע ; ные 

пошлины . ס ע שלינ א פ ט־ ר א פ ס ק מצ ע  
выволакивать несов., выволочь сов. פן ע ל ש ס אי א  
выворачивать несов. см. вывернуть 1, 3 
выгадать сов., выгадывать несов. (получить выгоду) 

לן געווינען* שפי ט אוי , ; (сберечь тж.) שפארן איינ ; ~  врё- 
мя *צי-יט !אי-ינשפארן! געווינען  

выгиб м ן -  п סבייג אוי  
выгибать(ся) несов. см. выгнуть(ся) 
выгладить сов. 1. טן סגלע אוי ; (сделать ровным тж.) 

כן; 2* ליי סג אוי . (утюгом) טן ספרע אוי  
выглядЦеть несов. *ען סז אוי ; она хорошо ~ит עט זי ז  

ם גוט° אוי ; она ~ит ребёнком קינד א ווי אוים זעט זי ; 
она ~ит старше свойх лет - עט זי ל זיין) (צו אויס ז ע  

איז זי ווי טער
выглядывать несов. I. 2 ;קן קו ט ארוי . (показываться) 

ך באווייזן* קן זי טקו ארוי ,
выглянуть сов. 1. *ס קוק א געבן ארוי ; ~  из-за за- 

бора *ס קוק א געבן טערן פון ארוי קן הינ אר פ ; ~  в ок- 
н6 2 ; ס קוק א געבן* ר פונעם ארוי ע ט צ ענ פ . (пока- 
заться) ם קוק א ,טאן* זיך טאן* ווי-יז א ארוי ; выгляну- 
ло солнце ט א ה ק א געגעבן ט׳ ם קו ט ארוי א ה ט׳ זיך [  

] ווליז א י געטאן ון ד ז
выгнать сов. * בן ׳־י■ ארלסטריי ;  кого-л. йз дому -ארוים 

* בן אגן׳ טריי ץ עמעצן פארטרי-יבן*] [ארויסי ר פ ע שטוב ד ; 
~  стадо на луг * ע די ארויסטרייבן שערעד ר אף ט ע ד  

ע ק אנ ל ; ~  кого-л. из школы * ץ עמעצן ארויטטרייבן פ  
ר ע שול ד ; ~ кого-л. с работы - * בן פ1 ארויטטריי א ר א  

ץ עמעצן טרייבן*] ר פ ע ט ד ארבע  
выгнутый ער ענ עבויג אלסג
выгнуть сов. *סבייגן אוי ; ~ся сов. *ך אויטבייגן זי  
выговаривать несов. 1. см. выговорить; 2. разг. (ко- 

му-л.; делать замечание) * * ארפן רוו טן פי אל ה ר פי , ; ~ся 
несов. разг. см. выговориться 

выговор .« 1. (произношение) ц -שפראך אק אויס ,  
2 ; ט ענ נז צ . (порицание) ד ריי ס מ אוי ; объявйть кому-л. 
- רן  ע קל ר ע ד1א אן עמעצן ד ריי ס י  

выговорить сов. 1. *דן ע ר ס אוי ; не ^  ни слова גיט
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2 ; ר ע ענ ט ל א ל ה טי ס .: ~ое винб טער° יםגע-1א אל וויין .  
ר ע ענ ט אל וויין [אפגעהיטער] ה  

выдержать сов. I. прям, и перен. * טן0י1ןא ל א ה  ~  
напор воды ם יםהאלטן*1א סער נעם1פ אנדראנג דע א וו ; ~  
экзамены * סהאלטן ם די אוי אמענ עקז ; ~  пытку •ט ל א  

* פליניקונג די האלטן ; она не выдержала и заплакала זי 
2 ; ט א * ניט ה סגעהאלטן ך און אוי ט ד צעוויינ . (сохранить) 
* «אויסהאלטן אל^גהיטן* ; ~  темпы, стиль *טן האל ס אוי  
3 ;[ ם ט&ימפן, די אייבהיטן*] ל דע טי ס .: -  вино -אריס 

* ם האלטן ע וויין ד ; ф- ~  несколько изданий *טן סהאל אוי  
ע כ ע ל ט סלאגעס ע או ; ~  паузу ! כן א ע א מ ע א1 פויז אוז פ ; 

~  характер * סהאלטן ם אוי ע טער ד ק א אר כ  
выдерживать несов. см. выдержать 
выдержка1 ж 1. (сила воли) ט פ א ר ק ס לנ ח ווי ; (ca- 

мообладание) שונג וו אויסגעהאלטנקי־יט ר הע א סטב לב וו ^ג ; 
(выносливость) 2 ; ר ע סדוי מ אוי . фото ע צי ד א פ ס ק ״־ס וו ע  

выдержк||а2 ж (цитата) טעל סצוג ׳־ין וו ש אוי ן מ , • ; 
О  на - у ט ווי  ע טראף ;אף מאכן זיך ס׳וו  

выдернуть сов. *סן  ארויסריי
выдирать несов. разе. см. выдрать1 
выдоить сов. *סמעלקן אוי  
выдолбить сов. בען סדוי אוי  
выдох м ך סהוי אויסאטעם מ אוי מ ,  
выдохнуть сов. כן הוי ס אוייסעטעמען אוי אויסאטעמען , , ; 

~ся сов. עפט עוו סג או־יסוועפן אוי ,* ך ווערן זי ; перен. разе, 
тж. * ערן אויסגעשעפט וו

выдра ж (мех) ע ר ד ח ווי ; (животное тж.) • סער ^  וו
מארדער ״-ם מ ״י

выдрать1 сов. разе, (вырвать)* «אויסרייסן ארויסרייסן*  
выдрать2 сов. разе. 1. (высечь) *2 ;$נשמייסן.: ~  за 

уши кого-л. *ערן די עמעצן אנרייסן אוי  
выдрессировать сов. רן סדרעסי אוי  
выдувать несов. см. выдуть
выдума||ть сов. רן ע קל ס אויסטראכטן אוי י ; О  он поро• 

ха не ~ет ץ וועט ער ער קי לוו דערפ^נדן ניט פו  
выдумка ж 1. (измышление, вымысел) ש סטראכטעני אוי  

2 • ן ז ח, - . (затея) ע $ צ מ א ס וו ה ן מ ,אלינפאל • • ;
3. разе, (изобретательность) ט שקיי אלינפאלערי וו דער־!  

וו פיגדערישקי-יט
выдумщик м раза. 1. (затейник) ק עני א צ מ א ה ל א ם מ ב ע • ; 

2. (лгун) = ער ט אכ ר ט ס מ אוי ; (клеветник) ק לגי לבו בי  
ם מ ע •

выдумывать несов. см. выдумать 
выдуть сов. 1. *אזן בל ס ארוי ; всё тепло выдуло איז ס׳  

2 ; ם ארעם גאגצע די ארוי וו . (стеклянную посуду) אויס־  
אזן *בל

выдыхать(ся) несов. см. выдохнуть(ся) 
выедать несов. см. выесть
выезд м 1. (отъезд) רן א פ פ א רן, א פ ס רוי אפפאר ז א מ ,  

т; 2. (экипаж и лошади) ג צו ד ר ע פ ״י; ד ר ע ז ,געשפאן מ פ  
ע ט ע ר א ק ך וו או -  раза.
выездить сов. (лошадь) * רן «אויספארן אויסטרעבי  
выездка ж (лошадей) # רונג סטרעני ספארן וו אוי אוי ז ,  
רן סטרעני ז אוי
выездн||дй •ר א ספ רוי א ; <► ~ая сессия суда - ר א ספ ארוי  

ע סי ע ט פוגעם ס כ רי ע ג -
выезжать1 несов. см. выехать 
выезжать2 несов. см. выездить

ВЫЕ В
) .ווערטער; 2 п р о д а ви т ь) ) ;ארויסזעצן ст екло )  ;אויסזעצן
вы׳) .3 т иснут ь) .אויסדריקן אויסשטאמפעווען   

выдаивать несов. см . выдоить 
выдалбливать несов. см . выдолбить 
выданье: девушка на ~  у с т ך . ע ~ Т ק&לע*מיידל 
выдать сов. 1. *ארויסגעבן; ( з а р п л а т у  т ж . )  ;אויסצאלן

2 . (о б н а р уж и т ь) *אויסגעבן; ~  секрет *דעם אויסגעבן  
ד א ס ; он старался не ~  своего волнения ך האט ער ד  
3 ; אומרו זיין אויסגעבן* ניט געסטארעט . (к о г о -л . ) ארויס-  
за в,) .*געבן; 4 и н .;  д е в уш к у)  ( ע (מיט מאכן כאסענ ; ~  
замуж *5 ; ,אויסגעבן מאכן כאסעגע . (п р ед ст а ви т ь  н е  
т ем , что ест ь) *אויסגעבן; ~  себя за другого זיד 
6 ; אנדערן אן פאר אויסגעבן* . ( п р о д у к ц и ю )  ;ארויסגעבן*
■О ~  себя *זיך אויסגעבן ; ~ся сов. 1. с м . выдаваться 
It 2; 2. р а зе , (слу ч и т ь ся ) ך אויסגעבן*  ד ; выдался сбл- 
нечный день ך ס׳האט טאג זוניקער א יסגעגעבן1א ד  

выдача ж ר ז יםגעבן1א ; ( за р п л а т ы  т ж .) ז אויסצאלן   
выдающийся גלענצנדיקער אויסערגעווימלעכער. ; (в и д -  

н ы й ) к פראמינענטער  н и ж н .;  ~  успех גלענצנדיקער א  
אלג ערפ ד ; ~  учёный געלערנטער פראמינענטער א  

выдвигать несов. см . выдвинуть; ~ся несов. 1. см . 
выдвинуться; 2. (б ы т ь  вы движ ны м ך ארויסרוקן ( ד  

выдвижение с п р я м , и  п е р ен קן . ן ארויסרו ; (к а н д и -  
дат ов т ж .) ז ארויסשטעלן   

выдвижной « יסרוק1אר ; ~  ящик ־ן מ שופלאד  
выдвинуть сов. п р я м ,  и  п е р ен ר . יםרוקן1א ; ~  ящик 

стола טיש־שופלאד דעם יםרוקן1אר ; ~  тезис א ארויסרוקן  
~ ;טעזים  обвинение באשולדיקונג א ארויסרוקן ; ~  пред• 
ложёние [*פארשלאג א ארויסרוקן(ארלינטראגן ; ~  чью -л . 
кандидатуру - קאנדידא עמעצנס [ארויסשטעלן] ארויסרוקן  

ר1ט ; ~  в председатели פארזיצער אלם ארויסרוקן ; ~ся 
сов. 1. (в п е р ё д )  *2 ; ך באווליזן* יםטרעטן1,אר ד . (п о  
работ е) ך ,ארויסרוקן זיך ארופארבעטן ד ; он быстро 
выдвинулся ארופגעארבעט גיך זיך האט ער  

выделать сов. 1. (т щ а т ел ьн о  с д е ла т ь) ארומארבעטן; 
2. (кож у, м е х ) אויסמאכן 

выделение с 1. Т 2 ;אויסטיילן . о б ы кн . м н .  ф и зи о л .
. מצ אויסשיידונגען

выделить сов. 1. אויסטיילן; ~  в отдельную главу 
קאפיטל באזונדער א אין אלסטיילן ; ~  курсйвом -אוים

קורסיוו מיט טיילן ; ~  средства געלטמיטלען אויטטיילן  
2 ;1 מעם1ס !. (и м ущ е с т ве н н о ) ф .ארויסטיילן; 3  и зи о л. 
ש^ן* אויס ; ~  мокроту - וליי לייכעץ זיך פון ארויסגעבן*  

;כע ׳ !^ся сов. 1. (ч е м -л .;  о т л и ч и т ь ся ) « זיך אויסטיילן  
2 ; זיך אויסצייכענען . (о бособит ься) - ןאו^ס אויסגעזונדערט  

ווערך ;געטיילט! ׳ ^ся в самостоятельный район אויסגע־ 
3 ; ראי^ן באזוגדערער א אלם ווערן* טיילט :. ф и зи о л . 
3»0  ; זיך אויסשיידן* ., х и м זיך ,אויסטיילן ארויסגיין* . ; 
(образоват ься) זיך אויסבילדן  

выделка ж 1. (и зго т о вл ен и е וו אויסארבעטונג ( ; ~  
кожи, меха 2 ; ז אויסמאכן . (к а ч ес т во וו אויסארבעטונג (
• выделывать несов. 1. с м . выделать; 2. (п р о и зв о д и т ь )  
раза .אויסארבעטן; 3 , (вы т во р я т ь) דערארבעטן; ^ фо-

• кусы *קונצן באווליזן
выделять(ся) несов. см . выделить(ся) 
выдёргивать несов. см . выдернуть 
выдержаннЦый 1. אויסגעהאלטענער; характер

כאר*וקטער אויסגעהאלטעבער אן ; - ый стиль - יםגע1א אן

в ы д
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ВЫЕ
вание 3 ; ף אן סרו מעסטונג א אף ארוי סאצפאר .: бросить — 

ך שטעלן העגטשקע די ,ווארפן* קעגן ד ; о  с -ом ס-  ארוי  
ש רופערי

вызревать н е с о в вызреть сов. ! ם [רייף צי־יטיק פולקו  
רן ע דערגיין* (дозреть) ;*וו  

вызубрить сов. раза. ען ברעוו סזו אוי  
вызываЦть несов. см. вызвать; —ться несов. 1. см. 

вызваться; 2.: это не —ется необходимостью ס $ איז ד  
ס א ערט ד ט וו שט מי ט גארגי ס ,ני מע אכ גויטווענדיקי-יט א מ  

ט פן ני רו ע סג רוי א  
вызывающий שער סרופערי ארוי
выигрЦать сов. прям, и перен. * לן שפי ס ,געוויגען אוי ; 

—ать пять тысяч рублей *בל טויזנט פיגף געווינען רו ; 
билёт -а л ר  ע ט ד ע ל שפילט האט בי אויסגע ; -ать пар• 
тию ( ר (אין געווינען* ע ע ד טי ר א פ ; ты от этого ничего не 
—аешь * ט ס ע פון וו ר ע געווינען ניט גארנישט ד ; он много 
—ал в моём мнении [в моих глазах] סאך א האט ער  

ען עווונ אויגן מי-יגע אין ג ; -ать бой *שלאכט די געוויב״ען ; 
ф  —ать время *ט געווינען ציי ; (сэкономить тж.)

שפארן צי-יט אפ
выигрывать несов. см. выиграть
выигрыш м 1. (в игре, в лотерее) •ן   Т געוויגס; глав- 

ный -  пал на этот номер - אויסגע איז געוויגס גרויסע דאס  
לן א נומער דעם אט אף פ ; я не рассчитываю на ~ איד 

כן ע געווינען (אף געווינס א אף אויס ניט ר ]; тираж ~e״ 
2 ; תג צי ן מ ;געווינסן־טיראזש וו לאטעריי־ ־ . (выгода)-גע 

גס ז רו̂ ; — во времени 3 ; מ צי־יט׳־אפשפאר . (победа) 
ז געוויגען ; О быть в - е - ;געווינען*  ный 1. (о зай• 

ме и т .п .)  -быть в -ном по :(выгодный) .געווינסן; 2* 
ложёнии *לאגע מ*סערער א אץ .זיין* בכוירע די האבן ; 
~ная роль א אף ראל א ען, מ אל קעדיייקע אויסצונע ר  

выискать сов. разг. *אויסזוכן אויס)געםינעז, ); ~ся 
сов. разе. *זיך .אויסזוכן זיך אויס)געםינען ) 

выискивать несов. разг. אויסגעפינען*.זוכן פרווון ; ~ся 
сов. см. выискаться

выйти сов. 1. (уйти откуда-л.) *סגיין ארוי ; (из ва- 
гона и т. п. на остановке тж.) *אראפגיין ; (выбыть 
из состава) * אלן ארויסגיין* ספ ארוי . ; (покинуть что-л.) 
( * אזן (פון .אוועקגיין* פארל ; ~  йз дому *פון ארויסגיין  

ר ע שטוב ד ; ~ из госпиталя * אזן טאל דעם פארל שפי ; ~ 
из игры 2 ; * טפאלן ר פון ארוי ע ל ד שפי . (прийти куда- 
-л.; появиться где-л.) *מען קו ס ארוי ; ~ к лесу -סקו ארוי  

לד צום מען* א וו ; ~  на сцену )* אופטרעטן ארופקומען* )  
ף ר א ע בי׳נע ד ; ~ на первое место - * ם פארנעמען א ער ד  

ט שטע ר א ; луна вышла из-за туч ע די אנ זיך האט לעוו  
3 ; ץ באוויזן טער פ ם די ד\נ אלקנ וו . (отправиться с ка- 
кой-л. целью) * * ,ארויסגיין זיך אוועקלאזן ; ~ на охоту 

* ארויס!גיין* געיעג אף זיך] (אוועקלאזן ; ~  погулять
4 ; שפאצי׳רן ארויסגיין* .: ~  из терпения *ץ ארוים!גיין פ
ד ל דו ע ג ; ~  из повиновения 5 ; רן ע ה פ פאלגן או . (быть 
изданным) *ען שיינ ~ ;דער  из печати . ק פון ארוים;'גיין* רו ד  
ען; 6 שיינ * (получиться) .*דער מען ך באקו ד ; (стать) 
רן* ע ~ хорошо ;וו  на фотографии °פן זיך באקומען* גוט א  
ל ט ר א ק א־ ט א פ ; из него выйдет хороший мастер אים פון  

ט ע ו סטער גוטער° א ווערן ו מיי ; он вышел победителем в 
соревновании - ס איז ער ר פון זיגער א ארוי ע ס ד מע אר פ  

ר ר אין געזיגט האט ע ע ג ד נ טו ג, נ טו ס ע מ ר א פ ; у меня не 
вышла задача - ט א ה ך ס׳ ר בא זי מען ניט מי א די באקו אופג

ВЫЙ
выемка ж 1. (действие) 2 ; מען ע סנ ז ארוי . (углубле- 

ние) ל ב רי ך ז ג ע פונג - פארטי ען ן! , - ; (в земле тж.)
3 ; ש ן וו נידערני ־ . (вырез) ן מ אויסשניט -  

выесть сов. *סעסן אוי
выехать сов. 1. *רן א פ ס רוי א ; ~  на главную магис- 

траль 2 ; * פארן ר אף ארו ע אל ד ר סט אגי מ ט־ פ הוי . (из 
квартиры) 3 ; ף ע צי ס י רו ך א ך ,ארויסקלי-יבן* זי זי . (на 
предл.) перен. р а зг .(( * ס)באהעלפן * ארוי ארויטפארן (אף ,  

ך (מיט ד )
выжать сов. 1. שן אויסקוועט ; (бельё тж.) ען ריי סד אוי ; 

— лимон שטן ע א אויסקוועט מענ לי ; ~  сок שן עט סקוו ארוי  
2 ;[ ם אויסקוועטשן] ע זאפט ד . спорт. * בן (אף אופהיי  

ט אויסגעצויגענע הענ )
выждать сов. ( ארטן סוו ביז, אוי אף ( ; ~ удобный мо- 

мент ארטן סוו מינוט גינסטיקער א [אף] ביז אוי  
выжечь сов. 1. ען פ ר א ס ען אוי סברענ אוי , ; выжженная 

солнцем земля י ד, ד ר ע א ע ט ע פ ר א ס ר א ר פון פ ע זון ד ;
2. (узоры и т .п.) ען סברענ אוי  

выживать1 несов. см. выжить1 
выживать2 несов. см. выжить2
выжигание с ען ~ סת סברענ אוי וו ,אויסברענוגג ז ;  дё- 

реву רונג אווי ר סברעךג וו אוי  
выжигать несов. см. выжечь 
выжидание с סווארטונג וו אוי
выжидательнЦый * ׳ סווארט ׳̂ אוי ; ая тактика ארט״ סוו אוי  
ק טי ק א וו ט •
выжидать несов. см. выждать 
выжимать несов. см. выжать
выжить1 сов. (остаться в живых) *בן בלי-יבן ע ל ; О  

~  из ума *אטל ווערן ערב ם ,אנווערן* אויוו כל דע סיי  
выжить2 сов. (вин.) разг. (заставить уйти) -סרוי ארוי  

ר ע ט א רן (פון) ווערן* פ ע ב עמעצן ,  
вызвать сов. 1. *פן רו ס רוי א ; ~  врача * א ארויסרופן  

ר ע ט ק א ד ; ~  ученика к доске -; * פן סרו ם ארוי ע שי ד  
ר ע ל צום ל טאוו ; ~  кого-л. по телефону *פן טרו ארוי

בן עמעצן ר אן דו פ ע ל ע ט ; ~  в суд * פן סרו געריכט אין ארוי ; 
~  актёра * פן סרו ם ארוי ע אר ד טי ־ פארהאנג) (פארן אק ; 
~  кого-л. на соцсоревнование *פן סרו א אף ממעצן ארוי  

טונג ס מע אר צפ סאצגעוועט א (אף סא ]; ~  на поединок
2 ; * פן סרו מף א אף ארוי א ק צוויי . (по списку) *פן סרו אוי ;
3. (на вин.; побудить): ~  кого-л. на откровенность
[ רן ע ד א פ ק זיין צו עמעצן או צי אר ה דן (צו אפנ ע פן ר א ; ~  
кого-л. на разговор רן פי רו שפרעך א אף עמעצן א גע ;
4. : ~  кровотечение * פן סרו ט־ א זיין*] (גוירעם ארוי לו ב  
ץ ר טו ש ~ ;־  пожар * פן סרו ע א זיין*] (גוירעם ארוי פ סריי ; 
~  улыбку, смех * פן סרו כל׳ א ארוי מיי ר א ש ע ט עלעכ ג ; 
~ восхищение * פן סרו קונג ארוי אנצי ; ~  гнев קן ע פוו או  

[* פן טרו צארן ארוי ); ~  сомнения [* קן ע פוו פן1 או רו ס רוי א  
קעם םפיי ; ~  воспоминания קן ^ רוו ע זיכרוינעם ד ; ~ся сов. 

* זיך ארויסרופן
вызволить сов.י вызволять несов. разг.ען אטעוו סר ארוי  
выздоравливЦать несов. * * א האלטן ווערן ;געזונט גע־ ב  

ערן זונט וו *; ~ающий м קער די ערנ ט־וו עזונ קע מ ג ..  
выздоровцеть сов. * עזן ענ ווערן !געזונטן ג ; ~лёние с 

עזונג ענ ערן וו ג ט־וו עזונ ז ,ג
вызов м !. (действие) 2 ; פן סרו ז ארוי . (приглашениеу 

требование явиться) ף סרו ן מ ארוי • ; получить — в суд 
* מען ף אן באקו סרו ץ ארוי כט א ערי ג ; ~  на соцсоревно
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выкол||оть сов. *שטעכן ס אוי ; (темно) хоть глаз 
~и ש א עמען אויגן די כאטש — פיגצטערני סצונ ארוי  

выкопать сов. I. (яму и т .п .) אבן; 2*  ר סג אוי . (из• 
влечь из земли) *3 ; * אבן ר סג רוי אויסגראבן א , . перен. 
разе. * כן ו סז י ,א^יסגראבן או ; где вы это выкопали? ווו 

ט ר הא ס אי אבן דא ר עג סג אוי ? 
выкормить сов.ען עוו ד א ה ס אוי ען, עוו אד ה פ או  
выкорчевать сов., выкорчёвывать несов. -שע סקארט אוי  

ען ארצל סוו ען אוי ,וו ; перен. ; רן קע סני ארצלען אוי סוו אוי ,  
אויסקארענלען  разе.

выкраивать несов. см. выкроить 
выкрасить сов. ספארבן אוי  
выкрасть сов. *ארויסגאנווענען 
выкрик м ען מ אויסגעשריי -
выкрйкивать несов., выкрикнуть сов. *אויסשרי־יען; (вы• 

звать) *פן סרו אוי
выкроить сов. 1. *2 ;צושגי-ידן. перен. разе. -אויסשטו 

ען קעוו ; ~ время צי-יט אויסשטוקעווען  
выкройка ж קע קרוי ס וו ווי ן מ ;צושניט • -  разе. 
выкрутить сов. разе, (вывинтить) ארויסדרייען ארויס־»  

פן שרוי ; ~ся сов. разе. 1. פן שרוי ען ארויס ריי סד ארוי זיך ,  
ך; 2 זי . перен. ען זיך אויסדריי

выкручивать(ся) несов. см. выкрутить(ся) 
выкуп м 1. (действие) ז אריס־ ז ז י לי ס אוי ז •אויסקויפן ,  

2 ; וו לייזונג . (плата) ט סלייזגעל ז •אויסקויפגעלט ז אוי  
выкупать сов. *סבאדן אוי  
выкупать несов. см. выкупить 
выкупаться сов. * זיך «אויסבאדן* זיך אפבאדן  
выкупить сов. אויסקויפן אויסלייזן»
выкуривать несов., выкурить сов. 1. (папиросу и т. п.) 

רן; 2 ע כ ריי ס אוי . (выгнать дымом) -סרויכערן אויס ארוי ,  
רן ע כ רוי ; перен. разг. רן ספאטע סרויכערן ארוי ארוי ,

вылавливать несов. см. выловить 
вылазка ж 1. воен. и перен. 2 ; ל א פ ס ״״ן מ אוי . (про• 

гулка) ן מ אויספלוג -
выламывать несов. см. выломать
вылежаться сов. 1. разг. (о больном) * זיך אויסליגן ; 

2. (о фруктах и т. п.) * זיך ,אויסליגן* רי-יף (ביז אפליגן  
(ווערן

вылезать несов., вылезти сов., вылезть сов. 1. прям, 
и перен. *2 ;כן סקרי ארוי . (о волосах) * אלן אויס־ ספ אוי ,  
כן *קרי

вылепить сов. פן סקלע אוי
вылет м 1. (отправление) ען לי פ ס רוי ספלי ז א ארוי מ , ; 

(с аэродрома тж.) לי פ פ מ א , I 2 ;ק י ל פ פ א . (полёт) 
ג ספלו ן מ ארוי ־ ; боевой ~ פלוג ס רוי א ט־ ן מ שלאכ -

вылетать несов., вылететь сов. 1. *ען לי פ ס רוי א ; (с 
аэродрома тж.) *2 ;ען לי פ פ א , (о пробке и т. п.) -ס ארוי  
ען* .перен. разг ;*שיסן לי פ ס רוי א ; з. (стремительно вые- 
хать) אגן סי ארוי ; (навстречу) *אנפאו־ן; (выбежать) -ס ארוי  
ען לי פ *; (навстречу) *פן לוי אנ ; О  вылететь из головы 
1 םליען* ס| קאפ [פונעם זיקארן פונעם ארוי

вылёчивать(ся) несов. см. вылечить(ся) 
вылечить сов. (что-л.) לן סהיי אוי ; (кого-л. тж.) -אויס 

רן רי קו ; ~ся сов. לן זיך אויסהיי  
выливать(ся) несов. см. вылить(ся) 
вылизать сов., вылйзывать несов. קן ע ל ס אוי ; перен. 

разг. тж. קן אויסרייגי

выл В
ע ב ; зышла неприятная история ט א ה מען זיך ס׳ ניט באקו  

ין [געשיכטע מי-יסע !שיינע] אנגענעמע קי ]; из этого ничего 
не выйдет ן פו ר ע עט ד מען ניט גארנישט זיך וו באקו ; как бы 
чего не вышло ?7 ; ר׳ ע מ א ס געשעט כאל^לע׳ ט ע פ ע .: ~ 
(замуж) за кого-л. 0)  .8 ; ע ענ ס א אר האבן* כ עמעצן פ  
происхождении) * מען שטאמען סקו ארוי , ; он вышел из 
крестьян 9 ; ר ם קומט ע ם פון שטאמט] [ער ארוי פויערי . 
(израсходоваться) * * סלאזן ,אויסגיין זיך אוי ; дрова выш- 
ли ( ם ץ דא אל דאס זיך האט ה אויסגעגאנ(גען איז האלץ ,  
ט עלאז סג אוי ; О  ~  в люди *צו מענטש [א לי-יט א ווערן  

טן גלי-יך ליי !; ~ на пенсию - פענ אף [אוועקגיין*! איבערגיין*  
ע סי ; ~ в отставку *ע אין אוועקגיין דעמ^סי ; ~  из 6е- 
регов *ברעגעס די פון ארויסןגיין ; ~ из себя *ארוים!גיין 

ם די פון קיילי ; ~ из положения * ך צע אן זי געבן איי ; ~ 
из доверия * רן ס פארלי נעמאנעס דא ; ~  из моды ארויסן־ 

* ס ווערן ע אוי אד ר פון ,גיין* מ ע ע ד אד מ ; ~ наружу
! שווימען* בנוף ארופ מל [ווי אוי פן בוי וואסער א ; он рос- 
том, умом не вышел אלט ער רעסער׳ זי-ין* געמעגט וו ג  

סל א קליגער בי
выкалывать несов. см. выколоть 
выкапывать несов. см. выкопать
выкарабкаться сов., выкарабкиваться несов. разг. 1. 

2 ; ען פ א ר סד רוי שקען זיך א ארויסקאראט זיך , . перен. ((ם קוי  
טערן ספלאנ כן זיך ארוי ארויסקרי , *

выкармливать несов. см. выкормить 
выкатить сов. שען קאט ס ,ארויסקי-יקלען ארוי ; (коляску, 

велосипед и т. п.) רן ספי ען ארוי סרעדל ארוי , ; О  ~ гла- 
за שען סטארט אויסגלאצן אויגן פאר א אוי אויגן די , ; ~ся 
сов. זיך ארויסקי-יקלען  

выкатывать(ся) несов. см. выкатить(ся) 
выкачать сов., выкачивать несов. ען פ מ ^ פ ס אוי ; перен. 

тж. סצאפן ספרעסן אוי אוי ,  
выкйдывать несов. см. выкинуть 
выкидыш ,1! 1. 2 ; ט ר א ב ן מ א מאפל - ען מ , - . (плод) 

ד נ קי ־ ל פ א ר ז מ ע ע - על אפ מ ך ז , ־
выкинуть сов. 1. см . выбросить; 2. р а зг . (о  бере •  

м е н н о й ) * ל פ א זיין מ ; о  ~ штуку * סווארפן טל א ארוי ר א פ  
выкипать несов., выкипеть сов. *דן סזי אוי  
выкладка ж 1. о б ы кн . м н . ( в ы ч и с л е н и я ) ען סרעכענונג אוי  

וו עקיפירוגג .воен .•מצ; 2  
выкладывать несов. см . выложить 
выклевать со в ., выклёвывать несов. 1. (вы р ва т ь к л ю • 

вом קן; 2 ( ספי אוי . (склева т ь всё) * קן אופעסן ספי אוי ,  
выкликать несов., выкликнуть сов. 1. см . вызвать 2; 

2. р а зг . (вы к р и к и ва т ь ) * ,אויסשרילען אויסרופן*  
выключатель м סער שלי ס מ אויס ־  
выключать несов., выключить сов. *סן שלי ס אוי ; ~ 

свет, газ, радио *ען] אוייסשליסן סדריי ם שי-ין׳ די !אוי דע  
אז׳ א די ג אדי ר ; ~  мотор שטעלן ם אפ מאטאר דע  

выклянчивать несов ., выклянчить сов. р а зг אנ־ . אויסקלי  
ען ל ט ע ב ס ,טשען אוי

выковать сов., выковывать несов. прям, и перен.
ען1א סקאוו ,אויסשמידן י

Выковыривать несов., выковырять сов. разг. -«לו א ק ס אוי  
ען ב אלו סד פען אוי ,

выколачивать несов., выколотить сов. 1. פן א ל ק ס רוי א ; 
2. (ковры, одежду)פן א ל ק ס אוי ; -  пыль פן א ל ק ס רוי ם א דע  
אויסשלאגן* разг. (получить с трудом) .שטויב; 3

вык
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выл
3 ; קן די זיך ו . (погибать от обилия влаги) *« עצט ווערן צענ  

ט ל פוי ע ץ ווערן* צ פ נעץ ( )
вымолвить сов. разг. * סרעדן זאגן אוי ו ; не ~ ни ело• 

ва * ץ ארט (איין) קי סרעדן ניט וו אוי  
вымолить сов. *טן ע ב ס אוי ; ~  у кого-л. прощение 

* ע ענזעצן בא אויסבעטן ל כי ע מ  
выморочный ю р. שימדיקער יארשים אן אניאר ;  после сущ. 
вымочить сов. 1. (промочить) 2 ;צן ע כנ ר דו . (в жид- 

кости)קן די סו אוי ; ~ селёдку 3 ; קן סוויי הערינג א אוי . (по- 
губить обилием влаги) ט ל פוי אכן צע עצן נעץ פון מ צענ .  

вымпел л על  פ מ ל ן מ ו -
вымученный разг. (о стиле и т. п.) «צלטער עקינ סג אוי  

מעלאכעטער ם)גע אוי ); (об улыбке) אויסגעצווונגענער 
вымывание с геол. п אויסשווענקונג ז אויסשווענקען,  
вымывать(ся) несов. см. вымыть(ся) 
вымысел м 11 אויסטראכטונג ; (ложь) ש טעני אכ טר אלס  

ן ז ,11 - ; сплошной ~ ע  ל שן הוי אויסטראכטעני  
вымыть сов. 1. *אויסוואשן; (лицо, руки) *אפוואשן; 

2. (унести водой) *שן סווא  צעשווענקען* (разрушить) ;ארוי
вымышленный סגעקלערטער סגעטראכטער אוי אוי ,  
вымя с ם מ אי-יטער ״
вынашивать несов. *סטראגן אוי ; ~ ребёнка *אויסטראגן  

ס א ד ד קינ ; ~  идею *דיי אן אויסטראגן אי  
вынести сов. 1. *סטראגן ארוי ; ~ вещи в коридор 

אכן די ארויסטראגן* ץ ז ר א ^ ד רי א ק ; ~  примечания в ко- 
ней .главы *טל סאף צום אנמערקונגען די ארויסטראגן פי א ק ; 
2. (доставить куда-л.) *ארופבו־עגגען; (течением тж.) 
ארפן; 3* סוו ארוי . перен.*אגן ר ט ס רוי א ,* מען קו א ב ; ~ впе- 
чатлёние * אלינדרוק אן [באקומען*] ארויסטראגן ; ~  убеж- 
дёние 4 ; איבערצליגונג אן ,ארויסטראגן* זיך איבערצליגן . 
(вытерпеть) * * איבערטראגן ,אויסשטיין* אויסליידן , ; я 
§того не вынесу! !5 ; ך על אי איבערטראגן ניט עם וו .: ~ 
благодарность *ק א ארויסטראגן אנ ד ; ~  решёние -ס ארוי  

* סן ס א ,טראגן* באשלי א ש א ב ; ~  постановлёние -ם רל א  
* אגן ר ט ען, מ טי ש א באשטימונג א ב ; О  он вынес всю тяжесть 

на своих плечах ; ף ץ אים א לי אי פלי׳יצעס] זלינע [אף א  
ט גאנצע די געלשיגן ס א ל ; ~ за скобки мат. רן ספי ארוי  

סער רן די אוי ע מ א קל
вынимать несов. см. вынуть
вынос м: ~  тела ס א ם ארויסטראגן ד מעס דע
выносить сов. см. вынашивать
выносить несов. см. вынести; ^  не ~ (* (קאנען ניט  

* דן רליי א מעצן פ ע ; (кого-л. тж.) אנקוקן קאנען* ניט  
выносливость ж -ט שטאנדהאפטי קיי די סהאלטעוו אוי וו ,  
ט ף וו ל ; ~ ый קער שטאבדהאפטיקער די אלטעוו ה ס אוי , ; (за- 

каленный) ר ע ט ע עוו ט ר א ה אר פ  
вынудить сов., вынуждать несов. (кого-л.) *;צווינגען 

* (.что-л) ;בייטן סן* ,ארויסצווינגען ארויסריי ; -  противни- 
ка отступить [к отступлению] - ם צורנגען* אפ סוינע דע  
טן ע ר ט ; ~  кого-л. сознаться *ע זיך עמעצן צולנגען ד מוי  
~ ;זיין  у кого-л. согласие [* סן ארויסצווינגען* [ארויסריי  

מעצן צוו^נגען* בא זיין* מאסקים ע ע די עמעצן , מ א ק ס הא ;
из-за дождя мы были вынуждены отменйть экскурсию

ר האבן רעגן אי׳בערן שאפן געמוזט מי ע די אפ רסי קו ס ק ע  
вынужденнЦый 1. (по принуждению) ארויסגעצווונגעבער; 

~ое согласие 2 ; האסקאמע ארו־יסגעצוווגגעבע אן . (вызван• 
ный обстоятельствами) געצווונגענער; ~ая посадка к  

לאנדונג געצווובגענע

вын
вылинять сов. 1. עט אקעוו ען אפגעבלי אקעוו אפבלי ,  

2 ; * רן אפקריכן ע ,וו *. (о животных) ס א ר ען א לינ פ א ,  
האר די ווארפן*

вылитый: он ^  отец разг. ר איז ער ע אויסן טאטע ד  
אריג

вылить сов. 1. *סן סגי אוי , (из сосуда тж.) *סן סגי ארוי ; 
2. перен. *סן סגי אוי ; ~  гнев на кого-л. *ם אויסגיסן ע ד  
3 ; סלאזן* ם אוי קאס עמעצן צו קאס דע עמעצן אף , . (изго• 
товить литьём) * .,אויסגיסן אפגיסן* ; ~ся сов. 1. -אויס  
2 ; זיך גיסן* . (в вин.; принять какую-л. форму) -אר פ  

ען ל ד אנ עפעס אין זיך וו ; проводы делегации вылились в 
демонстрацию дружбы - טונג די ר פון ארויסבאגליי ע ע ד ל ע ד  

ע אצי דלט איז ג אנ ארוו מאג א אין געווארן פ אפט״דע ש ריינט פ • 
ע צי א ר ט ס ; неизвестно, во что §то вьшьется ניט קאן מע  

סן׳ ן ווערן* כדוועט וואס ווי פו ר ע ד  
выловить сов. 1. (извлечь) *2 ;ען צי ס ארוי . разг. (ne• 

реловить) *שן או^ספאנגען ספי אוי ,  
выложить сов. 1. 2 ;גן סליי ארוי . разг. (сообщить)

3 ; סלייגן ארויסזאגן אוי , . (те.; обложить) גן מליי ארו ם־, אוי  
;לייגן ׳ V кирпичом סלייגן ט אוי ציגל מי ; ~ся сов. разе. 

ע אפגעבן* ס אל ע כ קוי
выломать сов.*כן ע ר ב ס אוי ; ~ дверь - * ס אויסברעכן [ארוי  

ר די 1זעצן טי
вылупиться сов., вылупляться несов. (о птенцах) -ס  אוי

קן ך פי זי ; (о пресмыкающихся) כן* אויסקרי  
вымазать сов. רן שמי אויס ; ризг. (выпачкать) тж. -אריס 

שקען ~ ;פאט  глиной שמירן ט אויס ם מי ליי ; ~ся сов. разг. 
שקען ך ,אויסשמירן זיך אויספאט זי

вымаливать несов. см. вымолить
выманивать несов., выманить сов. разг. 1. (у род.) 

(2 ; (בא אויסגארן . (откуда-л.) ארויסגארן 
вымарать сов. разг. 1. (испачкать) «שקען ספאט אוי  

ק)ן; 2 שמוצ(י אויס . (зачеркнуть) קן ע ל ק ס אוי ; ~ся сов. 
разг. שקען ך אויספאט ד  

вымарывать(ся) несов. см. вымарать(ся) 
вымачивать несов. см. вымочить 
выменивать несов., выменять сов. * טן או^סטוישן ,אויסביי  
вымереть сов. *שטארבן אויס
вымерзать несов., вымерзнуть сов. 1. (погибнуть от 

мороза) *2 ; * רן ספרי רן אוי סגעפרוי אוי ווערן , . (промёрз• 
путь насквозь) *ווערן * רן רכפרי דו רך אף ; ך און דו ר דו  

אי־יז שטיק איין
вымести сов. (пол и т. п . ) רן קע ס אוי ; (сор тж. ) ס- ארוי  

רן ^ ל ר א קערן פ ,
выместить сов. *אזן סל אוי ; всю злость на соседке 

* אזן סל ם אוי ר צו קאס גאנצן דע ע שכ*יגע ד
выметать несов. см. вымести 
вымещать несов. см. выместить 
вымирание с שטארבן וו ,אויסשטארבונג ז אויס ; быть 

обречённым на ~ *שטעלט זיין שטארבן אף אויסגע אויסצו  
вымирать несов. см. вымереть
вымогатель м = ר  ע ס רע פ ס מ אוי ; (шантажист) -שאג 

ן מ טאזש^סט • ; ~ство 0 ריי סע רע ספ ת אוי ; (шантаж) 
מ שאנטאזש
вымогать несов. * ען סצווינג ספרעסן ארוי אוי ,  
вымоина ж геол. ק ענ שוו ס אוי (~ מ ערד ) 
вымокать несов., вымокнуть сов. 1. (промокать) ס ר ו ד  

2 ; ש״גאס ווערן* ווערן ,גענעצט פיט *. (в жидкости) -אויס
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0 ם; ■ ע ר • ~ (все) глаза אויגן די זיך אויסרוייגען ; ~ся сов. 
ען דינ סו ך אוי זי

выплата ж אלן צ ס אויסצאלונג ז אוי ל , א צ ס י או , ו מ ו  
выплатить сов., выплачивать несов.לן א צ ס אוי ; ~  зар* 

плату אלן צ ס ארבעטלוין אוי ; ~  долг לן1א א צ ס ם י ע כויוו ד  
выплёвывать несов. см. выплюнуть 
выплёскивать несов., выплеснуть сов. « ען1א ק ם ליו פ ס י  

קען ס ספליו ארוי
выплывать несов., выплыть сов. 1. (на поверхность) 

מען* שווי ארופ ; (добраться до берега) *2 ;שווימען ארויס . 
перен. (возникать, обнаруживаться) *שווימען אופ ; вы- 
плыл ещё один вопрос ז אי פראגע איין נאך ארפגעשווומען ס׳ ; 
3. (плывя, появляться, тж. перен.) *שווימען  -из ;ארויס
-за острова выплыла лодка - ל היגטערן פון דז ס איז אינ ארוי  

שיפל א געשווומען ; из-за туч выплыла луна טער פון י הינ ד  
ס אלקנ ט איז וו א ה מען! שווו ע סג ע די באוויזן] זיך ארוי אנ לעוו  

выплюнуть сов. *אויסשפייען 
выполаскивать несов. см. выполоскать 
выползать несов., выползти сов. * כן ארויס- רי ק ס ארוי ,  

ען פויז
выполнение с לן ספי וו ,אויספילובג ז אוי  
выполнимый לבארער ספי אוי
выполнить сов., выполнять несов. 1. לן פי ס אוי ; (же- 

лате тж.) * ם ע ף ל ע זיין מ ; -  долг לן פי ס ם אוי ע כוירו ד ; 
~ план לן פי ס ם אוי אן דע ל פ ; -  приказ לן פי ס ם אוי ע ד  

ל; 2 ע פ א ב . (создать, сделать) כן א «אויספילן מ ; статуЗт- 
ка выполнена со вкусом ע די ק ט ע טו א ט אויסגעפילט איו ס  
1 ט מאכ שמאקפול 1גע געשמאק [מיט גע ] 

выполоскать сов. *אויסשווענקען 
выполоть сов. עטן סי אוי
выпороть1 (распороть, вынуть)ען ענ טר ס אוי » ען ענ טר ^פ  
выпороть2 (высечь) * ,אויסשמי־יסן אנשמי־יסן*  
выпорхнуть сов. * ען ספלי ספלאטערן ארוי ארוי ,  
выпотрошить сов. סטרייבערן אוי  
выправить сов. 1. (выпрямить) * יםגראדן«אויסגלי־יכן1א ; 

2. (исправить) טן כ ארי ספ אוי ; (улучшить) רן1א ע ס ע ב ס י ; 
~ся сов. 1. (выпрямиться) ראדן סג זיך !אויסגלליכן* אוי  

ך; 2 זי . разг. (исправиться) סבעסערן זיך אוי  
выправка ж (осанка) וו יהאלטובג מ שטעל  
выправлять(ся) несов. см. выправить(ся) 
выпрашивать несов. см, выпросить 
выпроваживать несов., выпроводить сов. разг, - ס1אר י  

ען אדי ספראוו עכן ארוי שאליי מע ,  
выпросить сов. *סבעטן אוי
выпрыгивать несов., выпрыгнуть сов. *שפרינגען ארויס  
выпрягать несов. см. выпрячь 
выпрямйтель м эл. סגלייכער ״״ס מ אוי  
выпрямить сов. * ראדן סג ,אויסגלי-יכן אוי ; ~ся сов. 

ך אויסגלי-יכן* זי ; ~ с я  в0 весь рост שטעלן1א !אריס־ זיך פ  
ר אין זיך] צלען* ע ך גאנצער ד היי

выпрямлять(ся) несов. см. выпрямить(ся) 
выпрячь сов. אויסשפאגען
выпукло нареч. прям, и перен. ף ע לי ע «בוילעט ר  
выпукло-вогнутый опт. ער קאוו עקס״קאנ קאגוו  
выпукл||ость ж 1. (свойство) •פ$ וו ,בוילעטקי-יט רעלי  

2 ; וו קליט . (выпуклое место) ע ל ע רג ע ך י• ז ב ; (желвак) 
р קס  סווו מ אוי ; ~ ый прям, и перен. עפער י-1ב «רעלי  
ר ע ט ע ל ; опт. קאנוועקסער

вып В
вынуть сов. *עמען סנ ארוי ; ф* вынь да положь разг. а  

ווערן באשאפן עס זאל מינוט] [ד* רעגע די  
вынырнуть сов. 1. 2 ; כן ארופשווימען* אופטוי ; . разг. 

(неожиданно появиться) *זיך באווליזן  
вынянчить сов. разг. אויסניאנטשען 
выпад м прям, и перен. ל1א א ר פ ס ספאל -ן' מ י אוי ״-ן מ ,  
выпадать несов. см. выпасть
выпалить сов. разг. *אויסשיסן; перен. т ж ען. לי א פ ס אוי  
выпаривать несов., выпарить сов. 1. (удалить влагу) 

פן; 2 מ ע סד אוי . (очистить паром) רען ספא אוי  
выпарывать несов. см. выпороть1 
выпасть сов. 1. ך ל א פ ס רוי א ; (о зубах тж.) *לן א פ ס אוי ; 

(о волосах) *2 ; * כן ספאלן אויסקרי אוי , .: ~  из памяти 
3 ; זיקארן פונעם ארוים!םליען* . (об осадках) *לן א פ ס אוי ; 
4. (дат.; достаться) ( * ספאלן (אף אוי ; ему выпало счас- 
тье [ ף) א ז( אי סגעפאלן אים ס׳ איז1 אוי געווען באשננרט אים ס׳  
5 ; ס א גליק ד . (случиться) * אכן גראד) ,זיון זיך מ ); ночь 
выпала тёмная איז ען ס׳ ט1 געוו א ה ך ם׳ א געמאכט] (גראד) ד  

ע ר ע ט צ אכט פינ נ ; о  ~ на чью-л. долю *אף אויספאלן  
גוירל ,עמעצנס עמעצן זי-ין* באשערט  

выпачкать сов. רן שמי שקען אויס אויספאט ; ; ~ся сов. 
ך אלינריכטן ך ,אויסשמירן זי שקען ד אויספאט ך , ד

выпекать(ся) несов. см. выпечь(ся) 
выпечка ж 1. (действие) 2 ; קן סבא ץ אוי . (количество 

выпеченного) ן מ באלן אריס -  
выпечь сов. *קן סבא אוי ; ~ся сов. * זיך אויסבאקן  
выпивать несов. 1. см. выпить; 2. разг. (иметь склон- 

ность к спиртным напиткам) ב ם האבן* לי ע [דעם טרוגק ד  
טראפן ביטערן ]

выпивкЦа ж разг. 1. (попойка) ז שגעפסל ; устроить 
~у [2 ; כן א שנעפסל [א שנאפס א מ . (напитки) и מאשקע 

выпйливать несов., выпилить сов. אויסזעגן  
выпирать несов. разг. שען סטארט שפארן ארוי ,ארויס ; 

перен. ארויסשפארן
выписать сов. 1. *אויסשרליבן; ~ газету *אויסשרי־יבן 

צליטונג א ; -  ордер 2 ; ר אן אויסשרליבן* ע רד א . (делать 
выписки) *ארויסשרי־יבן; ~ стихи из журнала - יס1אר  
3 ; ר שרליבן* ע ד זשורנאל פונעם לי . (тщательно написать) 
4 ; קן סצו קלען אוי סצי אוי ,  ~ кого-л. (из домовой книги) 
( הויזבוך (פונעם עמעצן !אויסמעלדן*! אויסשרייבן* ; ~  ко- 
го-л. из больницы *שפיטאל פונעם עמעצן אויטשרייבן ; 
ся сов. *זיך אויסשרי-יבן

выписка ж 1. (действие) Т אויסשרי-יבן; (цитат и т. п.) 
2 ; ז ארויסשרייבן . (извлечение из книги и т. п.) אויסצוג  

ן מ - ; ~  из протокола אל פונעם אויסצוג אן ק א ט א פר  
выпйсывать(ся) несов. см. выписаться) 
выпить сов. 1. *קען סטרינ אוי ; ~  (стакан) чаю - יס1א  

2 ; * טיי גלאז) (א טרינקען . (быть пьяным) סע א נסמען* קוי ; 
3. (в тостах): ~  за кого-л., за что-л. *סטרינקען אוי  

עפעס פאר עמעצן, פאר
выпйхивать несов., выпихнуть сов. разг. «פן שטו ס ארוי  

ארויספערען
выплавить сов. *שמעלצן אויס
выплавка ж 1. (действие) 2 ; שמעלצונג וו אויס . (коли- 

чество металла) שמעלץ ס מ אוי ; ~  чугуна ם־ אוי ה(ן־ שו ט  
ם שמעלץ
выплавлять несов. см. выплавить
выплакать сов. ען מייג ס אוי ; ~  горе - סוויינען צא די אוי
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выраженный טער ק עדרי סג אוי ; ярко ~ - לעט אויסגע בוי  
ער ט ק רי ד

выразитель м  = ער ק רי סד ־ מ אוי ; ~ность ж -ק סדרי אוי  
ט קיי ל פו ק רו סד ט אוי וו וו,לעכקי-י ; ~ ный ,ר ע כ ע קל רי סד אוי  

ר1א ע ל פו ק רו ד ס י ; (многозначительный)טפולער באטי-י ל-. פי  
קער די אגנ ס ное чтение~ ;ז א ע ד קלעכ רי סד ען אוי ענ ליי ; 
~НЫЙ взгляд ר אן ע כ ע ל ק רי ד ס ק אוי לי ב

выразиЦть сов. קן רי סד אוי ; лицо его ~ло радость זיון 
ט כ עזי קט האט ג עדרי סג ד אוי ריי פ ; ~ть благодарность -אויס 

קן רי ד , ען ק אנ ד א ק א ב דאנ ; ~ть общее мнение קן סדרי אוי  
ס ענ מ ע ל מיינונג א ; ~ть в сантиметрах [* קן סדרי ןגעבן אוי  

ץ טימסטערם א סאנ ; ~ться сов. קן רי סד זיך אוי ; советский 
патриотйзм ~лся в массовом героизме שער דער סאוועטי  

ם אטיז קט זין־ האט פאטרי סגעדרי סגעוויזו [איז אוי גע ארוי - 
ט מאםנהאפט(יק)ער אין ווארן] שקיי העלדי ; я ~лся не совсем 

точно - ב א ה קט זיך כ׳ סגעדרי ט גאר ניט אוי פיגקט אינגאנצן! [ני  
זלינע זען צו איז וואט אץ ?в чём ~лись его успехи ־לעד  
לגן א פ ר ע ד ?; расходы ~лись в сумме 1000 рублей - הוי די  

קט זיך האבן צאעס סגעדרי מע א אין אוי בא־ [האבן פון סו  
בל טויזנט טראפן] רו

вырастать несов., вырасти сов. 1. (стать больше рос• 
том) * * אקסן אקסן אונטערוו סוו אוי ; ; за лето мальчик 
окреп и вырос - ס איז זומער פארן טי געווארץ יינגל דא עפ קר  

ר ע סגעוואקסן איז און ק אקסן [איז אוי אונטערגעוו ]; ~  на 
два сантиметра * מעטער צוויי אף אונטערוואקסן טי סאנ ; 
2. (стать взрослым) *3 ; ף ר ע ו סער א ו סוואקסן גרוי אוי , . 
(появиться) *אקסן סוו אוי ; на клумбах выросли цветы 

ף טן די א אקסן זיינען ביי סגעוו ען אוי מ בלו ; вырастают новые 
дома 4 ; ם הייזער נייע אוים וואקסן ע . (увеличиться) גרס־ 

* רעסערן אויסוואקסן ארג פ סער זיך , ווערן , *; выросла по• 
купательная способность населения איז סגעוואקסן ס׳ אוי  

ט די געשטיגן] ר פון קויף־פעיקי-י ע רונג ד קע אפעל ב ]; вырос- 
ла посевная площадь איז האט געווארן גרעסער ס׳ ס׳ זיך [  
5 ; ט] רעסער ארג ר פ ע טעך ד שע ארזיי־ פ .т раза, (предстать) 
*6 ;( מאל) טא אקסן זיך באווייזן* מי סוו אוי , . разе.: ~  из 
своей одежды 7 ; סוואקסן* ר די פון ארוי ע ד קליי . (стать 
кем-л.у. •он вырос в крупного учёного - איז אויס אים פון ס׳  

אקסן עוו סער א ג טער גרוי עלערנ ג ; О  вырасти в чьих-л. 
глазах *אויגן עמטצנס אין אויסוואקסן

вырастить сов., выращивать несов. *ען צי פ או ; (детей 
тж.) ען אוו סכ אוי ; ~ кадры * ען ען דערצי ר אד ק

вырвать1 сов. прям, и перен.*סן סריי אוי .* סן סריי ארוי ; 
~  из рук что-л. * ט די פון עפעס ארויסרייסן הענ ; ~ 
зуб *אן א [ארויסרייסן*] אויסרייסן צ ; ~  странйцу -ארויס 

זייטל א [אויסרייסן*[ רייסן* ; ~ согласие у кого-л. ארויס־ 
ע די עמעצן בא ,רייסן* מאס- עמעצן צודנגען* מ א ק ס הא  

0 ; ם זיין קי > ~ что-л. с корнем -ארצלען ארוים סוו אוי ,  
ש רע שוי מין־הא קער־ טן ;רי-יסן* זיין* אוי ארצל מי וו  уст.

вырваЦть2 сов. 6езл. разе.: его ~ло - אפגע האט ער
ןב כ א י

вырваться сов. i. прям, и перен. סן אררסריי ;זיך 
~  из рук *סן ט די פון זיך ארויסריי הענ ; ~  из окружё- 

ния *ארומרינגלונג פון זיך ארויסרייסן ; ~  на свободу
2 ; ך ארויסרי-יסן* ר אף זי ע פריי ד . (прозвучать) -ס ארוי  

ך רייסן* זי ; (о словах тж.) פן א כ ס רוי זיך א ; из его грудй 
вырвался стон סט זיין פון סן זיך האט ברו סגערי א ארוי  
ץ כ ע ר ק ; у него вырвалось неосторожное слово האט זיך ס׳  
3 ; א ט אים ב עכאפ סג אכט אן ארוי ר אט מב ארט או וו .: из кнй.

ВЫР
выпуск м t. (действие) אזן סל סלאז ז ארוי ארוי מ , ; уве- 

лйчить ~ продукции רן רעסע ארג ם פ סלאז דע פון ארוי  
ע; 2 צי ק אדו ר פ . (часть издания) 3 ; ט פ ע ן מ ה ־ . (одно• 
временно окончившие учебное заведение) סלאז ן מ ארוי ־  

выпускать несов. см. выпустить 
выпускнЦйк м 6~  ; ק סלאזני ס מ ארוי ע ־ й •אז סל רוי א ; 

~ые экзамены .6~  ; ס ע) מענ( א קז סלאז־ע מצ ארוי й вечер 
6~  ; ט אווג ־ אז סל ן מ ארוי ־ й класс ם א קל אז־ סל רוי ן מ א ־  

выпустить сов. 1. *סלאזן ארוי ; я его не выпущу ו י א  
ט אים ורעל אזן ני סל ארוי ; ~  воду из ванны *סלאזן ארוי  

ץ וואסער די ר פ ע וואנע ד ; ~  из рук *די פון ארויסלאזן  
ט ענ ה ; ~  заём * סלאזן אע א ארוי האלוו ; ~ специалйстов 
по кибернетике ( * טן ארויסלאזן ס אלי צי ע פ ט אין ס ל ע ג ץ ( פ  
; 3* (освободить) .קיבערנ&יטיק; 2 ען ריי פ א אזן ב סל ארוי . . 
(продукцию) *4 ; טן ע ב אר ס סלאזן1,אר ,ארויסגעבן* אוי י . 
(издать) *5 ; * סגעבן «ארויסלאזן ארוי . (исключить, выки- 
путь) *ן אז ל כ ר דו ; ~ два абзаца [* * רכלאזן [אויסשליסן דו  
6 ; י צן צווי א אבז . (выставить наружу) * סלאזן ארויס- ארוי ,  
לן ע ט ש ; ~  когти *ל די [ארויסשטעלן] ארויסלאזן עג ע־נ כיי  

י לן ד ע ר ק ]]; <> ~  снаряд * סלאזן ל א ארוי קוי ־ טן א מ ר א ה ; 
~  в свет * כן ע ל ט פנ ע ר א ,ארויסגעבן ,ארויסלאזן* פ  

выпутаться сов., выпутываться несов. - אנ0ארוי ל פ  
ר)ן ך טע( זי ; перен. тж. *כן רי ק ס רוי א ; он выпутался из 

беды ס איז ער רוי ם א ע ק1א פונ לי מג  
выпучить сов.: ~  глаза разе. -( ש1 אויסגלאצן אויסטארא(  

אר א טשען] אויגן פ
выпытать сов. разе. (, עגן ר פ ר ע * זיך ד (זיך ,דערגיין  

אויסטאפך
выпытывать несов.(( ץ* ,(פררוון) דער- פרווון) (זיך דערגי  

ך פר$גן זי
выпятить сов. раза. שטעלן ס ס ארוי ען פארוי קל פו ס אוי , ; 

перен. (подчёркивать) *בן היי ס רוי א לן. י טי ס אוי ; ~ся сов. 
раза. קן סרו קלען (פארויס) זיך ארוי ספו אוי ך , זי ; перен. 
* בן סגעהוי ווערן ארוי

выпячивать(ся) несов. см. выпятить(ся) 
вырабатывать(ся) несов. см. выработать(ся) 
выработать сов. 1. (продукцию) -אויסארבעטן ארויס»  

עבן; 2 план и т) .*ג .п .) אנדעראר-  שטעלן פאנ צונויפ ,  
טן; 3 ע ב . (воспитать, развить) ען קל טווי זיך אין אנ ; ~ вы- 
держку 4 ; ך אין אבטוויקלען ער זי סדוי אוי . (заработать) 
טן ע ב ר א ס אוי ען, נ די ר א פ ; -с я  сов. טן ע ב ר א ס זיך אוי ; у него 
выработалась привычка ט א ה סגעארבעט אים בא זיך ס׳ אוי  

געוווינהייט א
выработкЦа ж 1. (производство) וו אויס־«אויסארבעטוגג  

2 ; טן ע ב ר ז א . (количество выработанного) אויסארבעטונג  
3 ; ע צי ק דו א ר ,וו וו פ . разг. (качество) ט טע אלי וו קוו ; ма- 
тёрия хорошей ~и - טעט גוטער° פון שטאף אלי [אויסאר קוו  
. .обыкн. мн. горн .!בעטוגג; 4 מצ גרובן  

выравнивать(ся) несов. см. выровнять(ся) 
выража||ть несов. 1. см. выразить; 2. (обозначать) 

טן ться несов. см. выразиться; ф,^ ;באטיי  мягко ̂׳ ясь 
איידל! ווייך ט [ גערסד

выражёни||е с ן ־  П אריסדרוק; находить своё ~е -ס אוי  
ט ק רי עד סג קן ווערן* אוי דרי ך , זי ; ~е лица ר ע ק ד רו סד אוי  

ק לי ב ק מ אנ רו סד אוי ס־ ט כ עזי ט מ ,נ כ עזי ג פון , ; сйльные ~я  
ע ק די ר ע ד א קע! י רדי פע פע ר [ ע ט ר ע וו ; алгебрайческое ~е 

שער ;אן >0׳ ק1א אלגעברי רו סד י  читать без ~ я ען  ענ ליי  
ך ע ל ק רי ד ס מוי או ; читать с ~ем ען עג ך ליי ע ל ק רי סד אוי

вы п
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ען ריי ט די פ האנ ; ~ средства ען ריי פ סבא טלען ארוי מי ; ~ся 
сов. ען סבאפריי זיך ארוי ; высвободились средства בן א ה ס׳  

מען זיך ס׳האבץ אקו ך פרי-יע ב ט ,זי ען ארויסבאפריי טל מי  
ען טל מי

высевать несов. см. высеять 
высекать несов. см. высечь1 
выселить сов. עצן סז ארוי  
выселять несов. см. выселить
высечь1 сов. (на камне) אריסקריצן; (из камня) -אויס  

קן א ה ; О  -  огонь *פי-יער אויסשלאגן  
высечь2 сов. (розгами и т. п.) *אפשמי-יסן 
высеять сов. с.-х. ען אויספארזיי
высидеть coe.t высйживать несов. 1. разг. (остать- 

сяу просидеть) *2 ;צן פזי א . (птенцов) * אויסזיצן אריס־ ,  
ען ברי

выситься несов. כן זיך היי  
выскабливать несов. см. выскоблить 
высказать сов. ארויסזאגן; (выразить) קן רי סד אוי ; ~ 

предположение האשארע א ארריסזאגן ; ~  кому-л. всю
правду в глаза ( מן די אין עמעצן ארויס)זאגן גאנצן דעם או  
ם ע מ ע ; ~ся сов. זיך ,ארויסזאגן (א*מענע) די ארויסזאגן  
,.ся за что-л., против чего-л~ ;מיינונג אר זיך ארויסזאגן פ  

עפעס קעגן
высказывание с ען וו ארויסזאגונג -  
высказывать(ся) несов. см. высказать(ся) 
выскакивать несов. см. выскочить 
выскальзывать несов. см . выскользнуть 
выскоблить сов. * ען ב א ר ק ש ס אויסקראצן אוי ,אויסשאבן ,  
выскользать несов ., выскользнуть сов. 1. שן ארויסגליט  

ך זי ; ~ из рук 2 ; הענט די פון זיך ארויסגליטשן . (тихо 
у й т и ) זיך ,ארויסגליטשן זיך ארויסשארן   

выскочить сов. 1. *2 ;ארויסשפרמגען. р а зг . (б ы ст р о  
вы беж ат ь) *3 ; יסשפרינגען1,אר ארריסלויפן* .: ~ замуж 
р а зг . 4 ; פן א ע זיך כ האבן כאסענ . р а зг . ( с  m e .) ר-  אפי  
שפרמגען *; ~ с замечанием - * באמער א מיט אפירשפרמגען  
р .קונג; 5 а зг . (вы паст ь о т к у д а -л לן* (. א פ ס רוי א ; ф  ~ 
из головы, ~ из памяти * ען פלי ס| זיקארן פוגעם ארוי  

געדאנקען די פון )]
выскочка разг. 1. м = שפרמגער  מ אפיר ; ж אפ^ר־

2 ; ־יס וו שפרמגערן . (по общественному положению) м 
= כער קנאקער אופגעקומענער אן  קרי רכ דו מ ; ; ж ־ קרי רכ דו  

דן ע ס וו כ -
выслать сов. 1. (послать) 2 ;ארויסשיקן. (сослать) 

קן שי ארויס ; (куда-л. тж.) פארשיקן 
выследить сов. ען שאטעוו רן אויסט קע סלא אוי רן, פי ש ס אוי ,  
выслеживать несов. ען רן ,נאכשפירן טשאטעוו לאקע ,  
выслуг||а ж: за ~у лет ר פאר קע רי א לי ארבעט פי  
выслуживаться несов. (перед те.) (, ען ג די (צו זיך צו  

כיין זיך סטארען סע־ (בא זי-ין נוי ) 
выслужиться сов. (перед me.) (( ך ר ען דו מ ד צו (צו זיך ,  

(בא זי-ין* נויסעי־כי׳ין כניפע) ) 
выслушать сов., выслушивать несов. רן ע ה ס אוי ; ~ до 

конца רן סהע סאף ביזן אוי ; ~ целую лекцию סהערן אוי  
ע גאנצע א צי ק ע ל ; ~ кого-л. внимательно סהערן עמעצן אוי  

רן סהע ם זאגט עמעצער וואס אוי א אופמערקז , ; ~  сердце 
הארץ דאס אויסהערן

высматривать несов. 1. см. высмотреть; 2. (выгляды- 
вать откуда-л.) קן סקו קן ארוי סבלי ארוי ,

выс В
ги вырвалась страница ך האט בוך פונעם סן ד סגערי א אוי  
זי־יטל

вырез м ן מ אויסשניט -
вырезать сов., вырезать несов. 1. *2 ;אויסשניידן. (на 

дереве) אויסשניצן; (на камне) צן רי ק ס אוי ; (на металле) 
רן; 3 אויסגראווי . (убить) * לען סקוי ,אויסשני־ידן אוי  

вырезка ж 1. (действие) 2 ; ץ אויסשני־ידן . (вырезанное 
место) ן מ אויסשניט - ; газетная -  צליטונגס׳-)אויסשניט) 
3 ; ״•ן מ . (часть туши) ליי מ פי

вырисовать сов. אלן מ ס אוי ; (тщательно написать) 
קן סצו אוי ; ~ся сов. *ט ווערן לע קן אנזיכ- בוי טפלע אנ זיך ,  
טיק

вырисовывать(ся) несов. см. вырисовать(ся) 
выровнять сов. 1. (сделать ровным) *כן ליי סג אוי ; ~ 

дорогу 2 ; וועג דעם אויסגלי-יכן* . (выпрямить),ראדן סג אוי  
ראדן линию ~ ;*אויסגלי-יכן סג ע די אוי ליני ; ~ самолёт 

אן דעם אויסגלי-יכן* אפל אער ; О  -  шаг *ם אויסגלי-יכן ע ד  
ט א ר ט ; ~ся сов. 1. (стать ровным)- סגעגליכן [אוים אוי  
2 ; ווערן געגלי־יכט] *. (выпрямиться) אויס־ אויסגעגראדט]  
3 ; כן, לי עג ווערן אויסגעגלי-יכט] ג *. (выправиться) -סבע אוי  

רן ע זיך ס ; (о характере тж.) * שטעלט ווערן גע  
выродиться сов. רן דעגענערי
выродок м разг. -ף ווי ר סווו אוי ף מ ; ר א ו סו י או , ן ן מ - •  

••דקעס מ ראדעק  разг. 
вырождаться несов. см. выродиться 
вырождение с ע ראצי ע ענ רונג וו דעג וו ,דעגעגערי  
вырони||ть сов.: он ~л кошелёк - איז ס אים בא ס׳ ארוי  

טעלע געפאלן דאסבי-י
вырубать несов., вырубить сов. קן הא ס אוי ; (рубя, из- 

влечь) ארויסהאקן
вырубка ж 1. (действие) 2 ; קן סהא ז אוי . (участок) 

( קפלאץ סהא ר צ.1(נ מ אוי ע צ ע ל פ -  
выругать сов. разг. ען ל ד סזי אוי ; ~ся сов. разг. -אוים 

ען ל ד זיך זי
выручать ecoe.t выручить сов. 1. (помочь) -ארויס 

2 ; ען טעוו א סר פן ה־לף צו ;קומען* ארוי העל . *. (полутть 
деньги от продажи) *אפלייזן באקומען .

выручк||а ж I. разг. (помощь) וו לף הי ; на ~у צו  
ף; 2 ל הי . (деньги) ц ען די ;לייזונג מ פי

вырывать1 несов. см. вырвать 
вырывать2 несов. см. вырыть
вырываться несов. 1. см. вырваться; 2. (пытаться 

освободиться) ן רווו ך פ סן זי ארויסריי ; ~ из рук *רי-יסן 
ץ *זיך הענט די פון ארויסרי-יסן זיך פרווון ט די פ הענ  

вырыть сов. *אויסגראבן
вырядиться сов. тразг. סטראצלען צן זיך אוי ספו אוי זיך ,  
высадить сов. 1. עצן סז ארוי ; (помочь выйти или сойти)

! * פן [אראפגיין ארויסגיין העל ; десант עצן סז א ארוי  
ט; 2 אנ ס ע ד . (растения) ׳ צן ׳̂ ספלאנ אוי ; ся сов. (из во- 
гона и т.п.) * עצן סז •אויסשטייגן זיך ארוי ; (из судна тж.) 

זיך אויסשיפן
высадка ж 1. (с поезда, судна и т. п.) אויסשטי־יגן 

т, סזעצן דאס זיך ארוי ; (с судна тж.) וו אויסשיפונג ; -  
десанта 2 ; ס א עצן ד סז ט א ארוי דעסאנ . (растений) -אויס 

ז פלאגצן
высаживать(ся) несов. см. высадить(ся)
высасывать несов. см. высосать.
высвободить сов. ארויסבאפרי-יען; руку -א סב ארוי .
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![ יכקייט1וה הייך ; ~а башни טורעם פונעם הייך די ; на 
~ё пяти километров קילאמעטער פינף פון הייך א אף ; 

2. мат -ן וו היין• . ; ~а треугольника פוגעם היין״ די  
; ä звука 4~ :.דרייעק; 3 קלאנג פונעם הייך די . (холм ) 

״ן וו !הייכעגיש -עך ז בערגל ; быть на ~ё положё- 
ния *הייך געהעריקער דער אף שטיין  

высотник м (строитель) = ־ מ הייך־ארבעטער ; монтаж* 
ник-~ = מ ,ה^יך־מאגטירער ״עם מ הייך־מאנטאזשניק   

высотнЦый: ~ое здание ״ס וו הייך־געבי-ידע  
высотомер ж ־ס מ ,הייכמעסטער ־ס מ אלטימעטער  
высохнуть сов. 1. 2 завянут) .אויסטריקענען;  ь) פאר־ 

ווערן ,טר^קנט ווערן* ;פארוועלקט ווערן* פאוויאלעט * 
разе.; 3. (исхудат ь) *, ווערן ,אויסגעטריקנט אויסדארן  

ווערן קוואר און דאר * 
выспаться сов. *זיך אויסשלאפן  
выспрашивать несов. разе. см. выспросить 
выспросить сов. (вин . у род.) אויספרעגן דערפרעגן;  

(זיך(בא
выставить сов. 1. (вы нут ь) *ארויסנעמען; ~ рамы 

2  ; טאפלפענצטער די ארויסנעמען* . (наруж у) ארוים־ 
,שטעלן ארויסטראגן* ; ~ вещи в коридор ארויסשטעלן 

3 ;! איןקאריד$ר זאכן די ארויסטראגן*] . разе, (выгнат ь) 
 ווייזן* кого-л. за дверь ~ ;ארויסמעשאלייעכן,ארויסשטעלן
4 ; דיטיר ענזעצן . (выдвинут ь вперёд) ארויסרוקן; ~ но* 
гу 5 ; פארויס פוס דעם ארויסרוקן . (кандидат уру и т . 
п .)  6  ; ,ארויסרוקן ארויסשטעלן . (охрану и т . п . )  ארויס-
для) .שטעלן; 7  обозрения) 8  -разг. (изоб .אויסשטעלן; 
разит ь) * ,באווליזן ארויסשטעלן ; ~ что-л. в смешном
виде 9 ; כויזעק אף עפעס אויסשטעלן . (дат у, отметку) 
שטעלן

выставка ж ען ח אויסשטעלתג- ; ~ картин בילדער־ 
״ען 11 אויסשטעלונג "; Выставка достижении народного 

хозяйства דער פון גען1יכו4דערגר די פון אויסשטעלונג  
פאלקסווירטשאפט

выставлять несов. см. выставить 
выставочный שטעלונג(ס)־0אוי ; ~ зал אויסשטעלונג־זאל 

ן מ-
выстаивать несов. см. выстоять 1; ~ся несов. см. 

выстояться
выстилать несов., выстлать сов. (пол, землю) -פאר 

,שפרייטן באדעקן ; (и знут ри) אויסבעטן; (мостить)  ארס-
,לייגן אויספלאסטערן *

выстоять сов. 1. (прост оят ь) *אפשטיין; (не упаст ь) 
זיך האלטן* ; пришлось ~ цёлый час אויסגעקו־ איז׳ס  

שא גאנצע א אפצושטיין מען ; это здание выстоит ещё 
много лет נאך [וועט האלטן נאך זיך וועט געבלידע די אט  
2  ; יארן סאך א אפשטיין] . перен. (выдержать) *האלטן 

סאף ביון פעסט] שטיין*1 זיך ; ~ся сов. 1. (о вине и т . 
п .)  2  ; זיך אויסשטיין* . (о лошади) (°זיך אויסרוען גוט ) 

выстрада||ть сов. 1. 2  ; זיך ;אנלי-ידן* זיך אנבידעווען .: 
он ~л своё счастье - אנגעקו ביטער און שווער אים ס׳איז  

גליק דאם מען
выстраивать(ся) несов. см. выстроить(ся) 
выстрел м ן מ שאס- ; (звук •ן מ קנאל ( ; произвестй 

О без единого -а ;אויסשיסן* ~ אפילע שאס איין אן  ; 
не подпускать на пушечный ~ מעהאלעך א אף צולאזן* ניט   

הארמאטךשאס א פון  
выстрелить сов. *אויסשיסן

выс
высмёивать несов., высмеять сов. (кого-л.) כן א ל ס אוי ; 

(что-л.) ( אכן סל (פון זיך אוי  
высморкаться сов. разг. (ף צן(זי שניי ס באז די אוי  
высмотреть сов. 1. (найти, заметить) -אויסקוקן צו»  

2 ; כן זיך זו . (разглядеть) * יס(בא)קוקן1יא אויס(דער)זען ; 
<> ~ глаза разг. קן סקו אויגן די (זיך) אוי  

высбвывать(ся) несов. см. высунуть(ся) 
высбкЦий I. прям, и перен. °הו*כער; ~ая гора א 

ר ע כ בארג 0הוי ; ~ий потолок ע הויכע° א עלי ט ס ; ~ ий 
урожай °ע כ הוי ש א גערעטעני ; ~ая температура ° כע א הוי  
ר טו א ר ע מפ טע ; ~ое давление (крови) °ר ע כ ק הוי רו טד בלו ; 
~ое мастерство °כע מייסטערשאפט הוי ; ~ая нота הוי־ א  

° ע באטע כ ; ~ий стиль ר ע כ סטיל הוי ; ~ая честь גרוי־ 
2 ; ר° ע עד ס קאוו . (высокого роста) °כער< הו קסי-, כווו הוי  
ר ע ק ; ~ая девушка 3 ; קן [א הויך° א כוווקסי דל הוי מיי . 
(расположенный высоко) קער הויכליגבדי ; ~ая местность 
4 ; קע א גנדי כלי געגנט הוי . (благородный) ר ע עג ב הוי ר ע ד ; 
~ие чувства 5 ; ע ענ ב הוי ר ע לן ד עפי ג . (почетный) -הוי  

ר ע כ ; ~ие гости י ע ד כ שטעלטען הוי געסט !הויכגע ; ~ое 
звание ראנג 0הויכער א ; Высокие Договаривающиеся
Стороны dun. י ע ד כ ע הוי ק די עדג ר פ צונוי ך״ ם זי צדאדי ; ~ая 
грудь סט הויכע א ברו ; быть ״•׳ого мнения о ком-л. *האבן  

° ע כ הוי עמעצן וועגן מיינוגג א  
высоко нареч. 1. прям, и перен. °ך הוי ; ~ над го- 

ловой ך דער אין היי ; ~ в нёбе ך מל אין הוי הי ; ~  дер- 
жать знамя коммунизма *קאמו־ פון פאן די הויך האלטן  
; ценить 2 ~ ;נ*זם שאצן הויך° . в знач. сказ. (איז ס')  
ך הוי ; тут очень - איז  א ס׳ א זייער ד ד ער איז , ך זיי הוי  
ך הוי

высоковбльтнЦый эл. שיקער א [מיט] פון הויכוואלטאז ;  
כער° הויכן° א מיט הוי ש, אלטאז שפאנונג וו  после с у щ .;  ~ая 

линия שיקע ע הויכוואלטאז ד לי  
высокогорный הויכבארגיקער  
высокоидёйный הויך־איד^ילשער
высококачественный ער הויכער° פון טאטיוו אלי כקוו הוי ;  

טעט אלי קוו  после  с ущ .
высококвалифицированный טער ציר פי אלי הויכקוו  
высокомёрЦие с , וו ,פאריסנקללט וו גרויסהאלטערישקי-יט  
וו גי-יווע ; ~ ный -שער גי־יווע ער ,גרויסהאלטערי ענ ס ארי פ ,  

ער דיק
высокоодарённый טער ר טי אלאנ כט הויכבאגאבטער הוי ,  
высокооплачиваемый ר גרוים° א מיט ע ט אל צ א כב הוי ;  

ט после с געהאל у щ .
высокопарный שער קער באמבאסטי הויכקליגגענדי !  
высокопоставленный שטעלטער הויכגע  
высокопродуктйвн||ый ער טיוו ק אדו ר כפ הוי ; ^ая поро- 

да скота ע א טיוו ק ראדו כפ פי פון ראסע הוי  
высокопроизводйтельный ר ע עו ט ק אדו ר פ כ הוי ; ~ станок 

ר א ע טיוו ק אדו כפר שטעל הוי ווערק  
высокоразвитый הויכאנטוו^קלטער 
высокосортный קער סארט הויכן° א פון ארטי הויכס ;  

после сущ .
высокоурожайнЦый קער ׳'׳ שדי הויכגערעטעני ; ью сорта 

пшеницы קע שדי ווייץ סארטן הויכגערעטעגי  
высосать сов. * סמאקען ;אויסזויגן אוי  р а з г .;  $  ~  из 

пальца [ ף סזויג ל [פונעם פינגער פונעם אוי ב אר ; -  все 
соки *ם !ארויסציען*] אויסזויגן אק דע בייגער די פון קלי  

высот||а ж 1. וו «הייך וו הויכקי-לט ; какая -а ! סארא 
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ввыт
вытаскивать несов. см. вытащить 
вытачка ж (на одежде) (ן מ אעינלאז ה^גטערשטער • ) 
вытащить сов. 1. אסקען סט שלעפן ארוי ארויס ;  разе.; 

(выдернуть) * ען ארויסרייסן* סצי ארוי , ; nepen. разе, (ко- 
го-л.) שלעפן ארויס ; ~  кого-л. в театр שלעפן ס עמעצן ארוי  
ר; 2 ע ט א ע ט אין . (выкрасть) * שלעפן ארויסגאנווענען ,צו  

вытворять несов, разе, טן ע ב ר א ר ע ד  
вытека||ть несов, I. см. вытечь; 2. (брать начало — 

о реке) *3 ; * סן ספלי סן ארוי ספלי אוי , . (следовать) -ס ארוי  
ען רינג ען ...отсюда ~ет, что ;*ד אנ געדרונגען׳ איז פונד  

ען אנ ד ס׳ דרינגט פונ ;אז אז••• ארוי •** 
вытереть сов. שן אפווי א  יםווישן1, ; ~ руки, лицб

ט׳ די ס הענ פאנעם דא  I שן אויסווי שן  пыль ~ ;(אפווי
ם אפווישן שטויב דע ; ~ся сов. 1. 2 ; שן ך אפווי זי . разе.

(износиться) זיך יםרליבן*1א  
вытерпеЦть сов. i. * דן ,אויטשטיין* אנלי-ידן* סליי אוי ,  

ך; 2 זי . разе, (сдержаться) *טן ל א ה ס אוי ; он не ~л и 
вскрикнул טן ניט האט ער האל ע סג געטאן געשריי א און אוי  

вытертый разе, (поношенный) ער בעג סגערי אוי  
вытесниЦть сов., вытеснять несов. I. (заставить 

уйти) שפארן ארויס ; воен. *2 ; ר יסשטויםן1א . (заменить 
собой) *סן שטוי ר объём вытесненной жйдкости ;ארויס ע ד  

ם ע רנ א ץ פ ר פ ע פליסיקי-יט ארויסגעשטויסענער ד ; тепловоз 
ר паровоз י-~ ע ו ד ו טי א מ א ק א ל ל־ ע ארויסגעשטויסן האט דיז  

טיוו דעם א מ א ק א ל ף־ מ א ד  
вытечь сов. * ,אויסרינען יסרינען*1אר  
вытирать(ся) несов. см. вытереть(ся) 
выткать сов. סוועבן אוי  
вытолкнуть сов. * ,ארויסשטויסן יסשטופן1אר  
вытопить1 сов. (печь и т. п.) צן אויסהיי  
вытопить2 сов. (жир и т. п.) *שמעלצן אויס  
вытоптать сов. * שען אויסטרעטן אויסטאפט ,  
вытравить сов. 1. (узор и т. п.) 2 ; צן1א סע י . (унич- 

томить —־ пятно) *ארויסנעמען  
вытребовать сов. רן ע אד ספ ארוי ; (кого-л.; заставить 

явиться тж.) * קומען (צו) באפעלן
вытрезвитель м ן מ פוגקט—אויסניכטעו ־  
вытрясать несов., вытрясти сов. (платье и т. п.) -ס אוי  

ען ל ס ריי ט ען, ס ע ר ט ס אוי ; (пыль и т. п. т ж ס-(. ריי סט רוי א  
סטרעסען ען ארוי ל ,

вытряхивать несов., вытряхнуть сов. (пыль um . п.)
ס- ען ארוי סל סטריי ארוי סטרעסען , אוי ען , סל סטריי אוי ,  

סען טרע
выть несов. לן לן הוי היי , ; (о волках тж.) ען אי  о) ;וו

ветре, сирене) וואיען
вытьё с т געהויל ז וואיען•  
вытягивать(ся) несов. см. вытянуть(ся) 
вытяжка ж фарм. ן מ עקסטראקט•  
вытяжнЦой: ~6й вентилятор ר א ט א לי טי ענ ״וו צי פ ס-״ מ א ; 

~öe кольцо (парашюта) רינג ען מ צי״ •  
вытянуть сов. 1. * ,אויסצלען צעצלען ; ~  проволоку 

ט דעם אויסצלען* רא ד ; -  ноги 1* יסגלי-יכן1א1 אויסצלען*  
י ס ד פי ; -  шею *ם [אויסשטרעקן] אויסצלען אלדז דע ה ; 

2. р а зе , (и звлечь) * שלעפן ס ,ארויסצלען ארוי ; ;из него 
слова не вытянешь סן ניט איז אים בא קיין ארויסצורי־י  
ארט; 3 ען; 4* (удалить тягой) .וו צי פ א . раза. (вытер- 
пет ь)*טן האל ס אוי ; о  ~ (всю) душу, ~ все жилы -ס ארוי  

ם צלען* אק דע ך| [דעם קלי ר א בייגער די פון מ ; ~ся сов.

выстроить сов. 1  (расположить строем) .אויסבויען; 2 .
ר*יען),אויסשערעבגעווען יסשטעלן(אין1א ; ~ся сов. (стать 

строем) דך ,אויסשערענגעווען רייען) (אין זיך אויסשטעלן  
выстукать сов., выстукивать несов. אויסקלאפן; мед. 

тж. פערקוט^רן 
выступ ж ן מ ארויסשטארץ•
выступать несов. !. см. выступить; 2. (выдаваться 

вперед) 3 ; ,(ארויס)שטארצן ארויסגערוקט זללן* . (важно 
шагать) שפרליזן

выступить сов. 1 . (выйти вперёд) *2 ;ארויסטרעטז. 
(отправиться) * ;ארויסטרעטן ריעג אץ זיך לאזן* ; -  в 
поход 3 ; ,ארויסמארשירן מארש אין ארויסטרעטן* .: -  из 
берегов 4 ; ברעגעס די ארויסןגייךפון . (проступить — 0 
поте, слезах и т. п.) 5 ; זיך ,באווליזן* ארויסטרעטן* . 
(публично) *ארויסטרעטן; -  на сцене *ארויסטרעטן 

ב*גע דער אף או־פטרעטך! ]; -  с докладом *ארויסטרעטן 
פארטראג א מיט ; ~ в защиту кого-л., чего-л. -ארויס 

עפעס עמעצן, פארטיידיקן צו טרעטן*  
выступление с 1. (действие) -ז יסטרעטן1ארז ארויס  
וו טרעטונג ; воен. тж. 2  ; מ ארויסמארש . (в печати)-ארויס 

•ען וו טרעטונג ; (на сцене тж.) מ אופטריט ; (речь тж.) 
•ס וו רעדע

высуну||ть сов.ארויסשטעקן; О ~в язык - ארויס אן מיט  
צוגג געשטעקטער ; ~ться сов. זיך ארויסשטעקן  

высушивать(ся) несов. см. высушить(ся) 
высушить сов. 1. יסטריקענען1א ; (иссушить тж.) -פאר 

перен. разг. (кого-л.) .טריקענען; 2 ,אויסצערן דאר מאכן  
קוואר און ; ~ся сов. דך אויסטריקענען  

высчитать сов., высчйтывать несов. 1. זאויסרעכענען 
,אפרעכעבען אראפרעכענען (удержать) .בארעכענען; 2  

высшЦий 1. (более высокий) 2  -самый вы) .העכערער; 
сокий) העכסטער; (о качестве тж.) בעסטער; ~ ий 
долг 3 ; כויוו העכסטער .: ~ее образование - הע1 הויכע  

׳̂ בילדונג ;כערע] ׳ ее учебное заведение • לערן העכערער  
4 ; *•אנשטאלט •ן וו הויכשול . (более развитой) -העכע 

;רער ׳ ^ая форма организации • ארגאניזאציע העכערע א  
- фигуры ~его пилотажа ;•פארם פי העכערן פון פיגורן  
о ;לאטאזש  в ̂׳ ׳ В ;העכסט ей степени׳  ей степени׳̂
сложный קאמפליצ^רטער העכסט  

высылать несов. см. выслать
высылка ж 1. (отправка) ח «ארויסשיקונג ארויסשיקז

Т; 2. (административная) וו אר^יסשיקונג ; (куда-л. тж.)
וו פארעדקונג
высыпать сов., высыпать несов. 1. *אויסשיטן; му* 

ку из мешка 2 ; זאק פונעם מעל די אויסשיטן* . раза.
(выбежать, выйти) *דך ארויסשיטן ; гурьбой ~ на ули- 
цу 3 ; גאס דער אף אהולעם דך ארויסשיטן* . (о сыпи)אויס־ 

(דך שיטן* )
высыпаться сов. I. 2 ; דך אויסשיטן* . разг. см. вы- 

сыпать 2
высыпаться1 несов. см. высыпаться 
высыпаться2 несов. см. выспаться 
высыхать несов. см. высохнуть 
высь ж וו הייך
выталкивать несов. см. вытолкнуть 
вытаптывать несов. см. вытоптать 
вытаращить сов.: ~  глаза разг. -. [אויסטא אויסגלאצן  

אויגן פאר א רא(ש)טשען]
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выхолостить сов. רן רי ט ס א ק ; перен. לן אדם־ סהוי אוי ,  
* סנעמען ם ארוי ס דע קן (פון) טאמצי די ליי ,  

выхухоль м 1. (животное) ( ץ א ק מ ע ••קעץ (מצ. 11 פיז ; 
2. (мех) ם ע מ פיז

выцарапать сов., выцарапывать несов. 1. -סדרא אוי  
2 ; ראבלען סג ען אוי פ , . разг. (получить с трудом)  ארויס-
*רי-יסן

выцвести сов., выцветать несов. -ען אפ קעוו א אפבלי ,
כן *קרי

вычёркивать несов., вычеркнуть сов. *,אויסשטרליכן 
קן מע ס אוי ; о  -  из памяти קן מע פוגעם [אפווישן] אפ  
קארן זי

вычерпать сов., вычерпывать несов. אויסשעפן 
вычесать сов. סקעמען אוי
вычесть 1. мат. *2 ;ען מ ע אפנ אר . (удержать) -((אר  

ען ענ רעכ אפ
вычёсывать несов. см. вычесать 
вычет м גג ען וו אראפרעכענו ענ רעכ אפ אר ז , ; ^  за -ом 

ק ,ניט כוץ די ענ רעכענ
вычисление с ( действие)  Т אויסרעכענען; (результат) 
וו אויסרעכענוגג ; произвестй -  אויסרעכענען 
вычислйтель м 1 . (о человеке) =  2  ; מ רעכנער . (при• 

бор) ״ן מ רעכךאפאראט ; ~ный *רעכן; ~ный центр 
-ס מ רעכנצעגטער

вычислить сов., вычислять несов. ען סרעכענ אוי  
вычистить сов. קן סרייני אוי ; ~ что-л. щёткой אריס־ 

ס ע פ ע ען ל ט ש ר ע ב
вычитаемое с мат. ס מ מינערער ־  
вычитание с ען מ ע פנ א ר ז א ; мат. סער מ כי  
вычитать сов. 1. разг. (читая, узнать) -ע סליי ארוי  

2 ; ען ענ סליי ,נען אוי . (рукопись) ען ענ סליי אוי  
вычитать несов. см. вычесть 
вычйтывать несов. см. вычитать 
вычищать несов. см. вычистить 
вычурный ר ע ט ע ק צ א צ ע ר, (о почерке) ;ג ע ט ל ד ריי ד ע ג  

געצוקטער
вышвыривать несов., вышвырнуть сов. разг. ארויס־ 

,שלי-ידערן ארויסשמיצן
выше (сравн. cm. от высокий и высоко) 1. ר ע כ ע ה ; 

(ростом тж.) 2 ;ר ע ס רע ר .парен .ג ע כ ע מער ה , ; дети 
от семи лет и - ר  ע ד מער און יאר זיבן פון קינ ; этажом 
~ 3 ;( ער שטאק א מיט) כ ע ה . парен, (в тексте) ,פרלער 

בן אוי ; -  было сказано ר ע רי געזאגט געווען איז אויבן]1 פ ; 
4. предлог с род. п. (вне чего-л.) ר ע ס אוי ; (сверх чего־ 
•л.) ר ע ב אי ; -  подозрения ר ע ס ט אוי אכ ד ר א פ ; это -  
моих сил ס א בער איז ד ס מי־ינע אי כע קוי ; это -  моего 
понимания [ דאס דאס [באנעמען פארשטיין ניט איך קאן ,  

ט ע פ טוי א מויעך מי-ין אין ביט זיך פ ; быть -  предрассудков 
5 ; ר שטיין* ע כ ע לן פון ה טיי ר רו א פ . предлог с род. п. (вверх 
по реке) ( צו ״ ף רו (נאך א ; ~ Астрахани צו ף־ רו נאך א  
אן אכ אסטר

вышеизложенн||ый: всё -ое אויבגגעזאגטע ;דאס ,אלץ  
איז וואט בן ס׳ געזאגט אוי  

вышеприведённый בנגעבראכטער אוי  
вышестоящий קער די ענ שטיי העכער  
вышеуказанный אויבנאנגעוויזענער  
вышеупомянутый טער מאנ בגדער אוי  
вышивальщица ж סגייערקע ס וו אוי סנייערן ״ אוי ס וו ; ־

вы ш
1. (растянуться) 2 ; זיך ,אויסצלען* זיך צעצלען* . разг. 
(вырасти) ( א ,( ל א מ א ט ך ט$ן* רוק מי ך ד ב ע ג הייב א זיך ,  
אקסן; 3 סוו זיך ,אויסצלען* אויסגלי-יכן* (выпрямиться) .*אוי  
ך ד ; ^  лицо его вытянулось (от досады) - גע האט ער  

ט כ א פאנעם זויער א מ ; (от удивления) בן איז ער עבלי ג  
ט ווי) פלעפ ע ג )

выудить сов., выуживать несов. разг. שן אויספי ; перен. 
(добыть, узнать у кого-л.) * מען אויסמאג־ סבאקו ארוי ;  
טאטשען

выучивать(ся) несов. см. выучить(ся) 
выучить сов. 1. (что-л.) ען רנ ע ל ס אוי ; (наизусть) 

2 ; ען סלערנ סווייניק אף אוי רן אוי ע אז סכ אוי , . (кого-л. ) ס- אוי  
ען רנ ע ל ; ~ся сов. 1. (дат., +  инф.) ען ערנ סל זיך אוי ; 
~ся англййскому языку ען רנ ע ל ס ענגליש זיך אוי ; ~ся 

плавать 2 ; ען סלערנ שווימען זיך אוי . (закончить учёбу) 
קן די ארענ ען דאם פ ם לערנ ען שטודיום] [דע סלערנ אוי ך ; ד  

выучка ж 1. разг. (ученье) 11 2 ; ע ר ר 11 טוי ע ל . . (уме- 
ние, навыки) ג נ רו א פ ר ע וו ,אויסשולמג 11 ד ; боевая ~ -מי 

ג נ רו א פ ר ע ט־ד אכ שע 11 של ליטערי אויסשולונג ,
выхаживать несов. см. выходить
выхватить сов., выхватывать несов. פן א כ ס רוי א ; (у 

кого-л. тж.) *ארויסרי־יסן; ~ что-л. из рук *ארויסרי־יסן 
! פן א סכ ארוי העבט די פון עמעצן) (בא עפעס ן ; -  нож -ארויס 

ר א כאפן ע ס ע מ
выхлопатывать несов. см. выхлопотать 
выхлопн|]6й тех. אויסקנאלי־, ~ь1е газы -אל׳ סקנ אוי  

אזן מצ ־ג .
выхлопотать сов. разг. שען ט קלאפא ס אוי ; (для кого-л. 

тж.) ען שטאדלענ אויס
выход м 1 . (действие) סגאנג ז ,ארויסגיין מ ארוי ; (из 

организации) ט רי ט ס רוי סטרעטן מ א ארוי ז , ; (актёра) 
ט רי ט פ ן מ או - ; ~ спутника на орбиту ארויסגיין דאס  

2  ;| ס א מען! ד טניק פונעם ארופקו ר אף ספו ע ע ד ט בי ר א . 
(место выхода) ( ״•נענג (מצי מ א(ר)ויסגאנג ; запасный -  
(3 ; אנג סג ארוי ערוו- •♦גענג (מצי מ רעז . (из затруднения) 
4 ; מ אויסוועב . (продукции) ם מ באקו ; ~ зерна с гекта-
pa ר ע אר (יעדן) פון טוווע פון באקום ד העקט ; О  дать -  
чувствам *קן ל^זן טפלע ך אנ לן די 1רעדן [לאזן* ד עפי ג ; 
знать все ходы и ~ы *ך עפנט טיר א ווו וויסן ד  

выходец м 1. שטאמלינג ״־ען מ אפ ; он -  из рабочей 
семьи - א אן פון ארויס] קומט [ער שטאמט ער פ ר־ ע ט ע ב ר א  
2 ע;  לי מי . (из страны) — אגדערער אבגעקומע־ סוו אוי מ ,  

•♦נע מ נער
выходит в знач. ввод. сл. разг. ט ס אויס ,קומט עם היי ;

он прав ט איז ער (אז) ,עס] [הייסט אויס קומט רעכ גע  
выходить сов. (больного) ס די אף שטעלן פי  
выходйть несов. 1. см. выйти; 2. (быть обращённым) 

ארויסגיין* ; окна выходят в сад צטער די ס גייען פענ ארוי  
אד אין ס

выходка ж ראל ספ ן מ אוי אויספאל ־ ן מ • -  
выходной 1.: ~6й день (, אנג־טאג סג עג צ.1(נ מ ארוי ט -  

0~  ; טאג פרייער א е платье 6~  ; ד קליי אנג״ סג רוי ר ז א ע ״ е 
пособие 11 ע צ טי ש ט־ אל ה ע צע 11 ג שטי אג־ אפז ; ; ~ые данные 
(книги) .2 ; אבן אנג אג־ ארל צ1נ פ . в знач. сущ. м разг. 

מ ארויסגאנג־טאג
выхолащивать несов. см. выхолостить 
выхоленный טער טע ס פע סגע סגעקעכלטער אוי אוי , ; (о во- 

лосах и т. п.) סגעצערטלטער אוי

ВЫ У

100



вы ш
קן רי ט ש טן, ע ב ר א ס אוי ; (крючком) 3 ;ען ל ק ע ה . (быть вя- 
жущим) *קע זיין רפ טע

вязаться несов. (с тесоответствовать) *ך בינדן ד  
«(מיט שט^מען(מיט) ); с ним §то как-то не вяжется דאס 

ק פדט ניט זיך בינדט כאראקטער ז  
вязк||а ж 1. (снопов и т. п.) Т 2 ;ביבדן. (способ вя- 

занья) ז אויסארבעטן ; перчатки ручной ~и -האנטגעאר 
3 ; הענטשקעס בעטע . разе. (связка чего-л.) ך ז ביגטל ע -  

вязкий 1. (липкий) 2 ; «קליילקער קלעפיקער . (топ- 
кий) קנעטיקער זומפיקער,  

вязнуть несов. * ווערן ,פארהרוזנעט זינקען*  
вяленый געדערטער 
вялить несов. דערן
вялый 1. (о листьях и т. п.) צוגעוועלקטער; (о фру к- 

max и  т. п.) 2 ; געםוילטער1,צ צוגעוועלגערטער . (о 
мускулах)  о) .וועלקנדיקער; 3 (о коже) ;שלאבעריקער 
движениях человека) פוילבלעכער; (о настроении) -גלי-יכ 
,צעקראכענער פארשלאפענער (о человеке) ;גילטיקער ; 
4. (о торговле) שוואכער

вянЦуть несов. 1. וועלקן ווערן* פארווי^נעט, ; цветы 
~ут [ פארוויאנעט [ווערן וועלקן בלומען די ; о  уши ~ут 

אזעלכם הערנדיק ניט־גוט ס׳ווערט

ГАД Г

Г
га м (гектар) ( (העקטאר מ הא  
габардйн м מ גאבארד^ן ; ~ овый גאבארדיגענער 
габарйты мн. (ед. габарит м) . טן מצ גאבארי  
гавань ж 0 מ האפן “
гага ж ( ס וו גאגע איידערגאנדז ־ מצ. וו ; ••גענדז (  разе. 
гагара ж קער ס טו ״ מ
гагачий: ~ пух ך ע״פו אג מ ;א^ידערפוך מ ג  разе. 
гад м 1. обычно мн. . ם צ ,רעפט*ליעס מצי שראצי מ ; 

2. 6ран. ( מצי מ מענרוול שערעץ מע־ ( מצי מ , שראצים (  
(גווואלים

гада||лка ж ע ק ר ע פ ע ר ס וו ט רן ־ ע פ ע ר ט ס-״ וו , ; (на 
картах тж.) רפער־ א רטנוו רן קא ארפע רטגוו קא ס וו . ״  

ע ס וו ק ״ ; ~ние с 1. פן ע ר ז ט ; (на картах тж.) דאס 
2 ; פן ר א טן וו ר א ק . (предположение) ע ר א ש א ס וו ה ־ ; 
тельный (предположительный) ר ע ק די ע ר א ש א ה ; (сомни- 
тельный) ר ע ק די ק ע פ סו ע מ

гада||ть несов. 1. *פן צ ר ט ; ~ть кому-л. на картах 
2  ; * צן קארטן ווארפן ע מ ע . (предполагать) פן פרווון ע ר ט ; 
О  я не думал, не - л ך  ט ניט גאר זיך האב אי געקאנ  

אער ש זיין מע ; ~ть на кофейной гуще - אגן סו ך ארוי בוי  
* ט זיך פארגעמען שן מי «״סווארעס טרעפעני  

гадина ж 1. разг. 2 ; ט ן וו מלעסקיי - . бран. ל מענווו  
מצ. מ מענווואלים ( ); (о женщине) (טע)וו מענווויילעס  

״*סטעס
гадк||ий (ר)ע דנ קו פאס  ™ж. неизм., -ם א ה קל «מיעסער ע  

ק)ער ט(י ; ~ая погода עטער םאסקודנע(ר) א וו ; он мне 
гадок ט ל ק ע אים פון מיך ס׳ ; О ~ий утёнок - ס א שפעט ד  

טל נע שקעלע ענ [קאט ] 
гадлйвЦый: ~ое чувство ז עקל״־עעפיל  
гадостЦь ж 1. ע טוו ס ד קו ס א ס וו פ ן וו <מ$עסקייט ״ - ; 

2.: говорить ׳-и * ע רעדן פ ל ב ד מ*עסע «רעדן* גי ריי ; делать

вышивание с טן העפ ס) ען ז ,שטיקן ז אוי סניי אוי ז , ) 
вышивать несов. см. вышить
вышивка ж סהעם־ שטיקעריי אוי ען וו , אויסגעניי - מ ,  

ען וו טונג •
вышинЦа ж 6~  ; ך ת היי й в 50 метров ק צי פ טער פו מע  

י הייך ד ; в ~ё ר אין ע ך ד היי  
вышить сов. * ען אויסהעפטן סניי אוי ,  
вышка ж 1. ם רע ס מ טו ״ ; (для прыжков в воду) -טו  

ם ע ר טו ר- ע ס מ ק ־ ; наблюдательная ~ ם רע אכטו ס מ וו ־ ; 
парашютная ~ שוט^סטךיטורעם ס פארא ״ מ ; буровая ~ 
2  ; ס מ בויערוגג״־טורעם ״ . (здания) ל ב שטי בער ז איי  

вышколить сов. разг. רן שטרי «אויסשולן אויסמו  
выщипать сов., выщипывать несов. 1. (изнутри) ס־1א י  

траву и т. п) .*קנייפן; 2 . ) פן צו ס אוי ; (волосы т ж  אריס-(.
קן לי פ ; (перья ; קן ספלי אוי

выявить сов. 1. (проявить) *2 ;ארויסוובלזן. (обнару- 
жить) קן ע ל פ ט אנ ; (разоблачить) קן ע ד פ או ; ~ся сов. 

סקלארן ווערן* קלאר° אוי זיך ,ארויסווייזן* זיך •
выявлять(ся) несов. см. выявить(ся) 
выяснение с סקלארונג סקלארן ו1 אוי אוי ז ,  
выяснить сов. אר° רן קל א ל ק ס אוי כן, א מ ; ~ся сов.• ס1א י  

רן ווערן* קלאר° קלע ס רוי א קלארן זיך , זיך ,
выяснять(ся) несов. см. выяснить(ся) 
вьетнамЦец м = מער  א טנ ע מ ווי ; ~ка ж אמערן עטנ  ווי

ס 11 ־ ; ~ский שער עטנאמי - ский язык~ ;ווי וויעטנא די  
ש שפראך ,מישע ז וויעטנאמי  

вьюга ж כע וו וויוגע ערו אוו ס ח ;ז ־  разе. 
вьюк м ( ק א טפ ס א ק (מצ. מ ל ע פ -  
вьюн м נ . (рыба) ען מ שמערלינג שמערל ־ ך ז , ע - ;

2. (о человеке) 0> ; ר ע ב ל קזי ע מרו מ קוו או מ , > вйться 
[вертеться] ~6м וויון א ווי זיך ,דר*יען א*נ־ קאבען* ניט  

ארט קיין אף שטיין ; виться около кого-л. ~ 6 м מטאנצן ארו  
עמעצן אדום

вьюнок м бот. ך ז שלסנדערל ע -  
вьючить несов. * * לאדן באלאדן $נ ,  
вьючнЦый •ט ס א ל ; ~ое животное מ לאסט־באלכי-י  

••באלעכאים מצ. ))
вьюшка ж (печная) שקע ל פ$קרי ק ע ד ־ ען מ קוי ך ז , ע -  

ס 11 ־
вьющиЦйся 1. (о волосах) טער געקרליזלטער ק א על ,ג ;

2. бот. •ר ע ט ע ל ק ; ~еся растения . סן ק עווי ר־ג ע ט ע צ1נ קל  
вяжущ||ий 1. (о вкусе) (ר ע( ק פ ר ע ט  тж. неизм.; 2. 

тех. 0> ; ר ע ק די דנ נ ,צעמענט^רנדיקער בי * ~ие средства 
мед. טלען אלינציענדיקע מי  

вяз м вот. 0 ־  и מע ל או
вязальнЦый •שטריק ; ~ая спйца ל ך ז שפיז ע - ; ~ый 

крючок קל ע ך ז ה ע -
вязалыц||ик м = קער  מ שטרי ; (снопов) -(בי׳נ  גארבן־ן
ר ע מ ד  = ; ~ица ж קערן ס 11 שטרי ־ ; (снопов) -((־ רבן א  ג

ם 11 בינדערן -
вязание с 1. (связывание) 2 ; דן ג ץ בי . (спицами) 

טן ע ב אר ס ז ,שטריקן ז אוי ; (крючком) ען קל מ ז ה  
вязанка ж ל ט ך ז בינ ע - ; ~  дров ץ בינטל א אל ה ; ~  

соломы ל א שטרוי קו
вязаный טער רבע עא סג אוי ; (на спицах тж.) -געשטר^ק 

טער
вязанье с })* קעכץ •שטריקער ז שטרי
вязать несов. 1. (связывать) 2 ;ך ד ג בי . (спицами)
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ГАР
галлюцинация ж ס ״  И ע צי א צינ אליו ה ; —йровать не• 

сов. רן ציני האליו
галоген м хим. ען -עץ מ האלאג  
галоид м хим. ד אי ל א ן מ ה -
галбп л 2 ; רונג אלאפי ם 11 ג אלא .נ מ ,נ . (танец)

( ץ) ••טענץ (מצ. מ ,שפרי׳נגטאנץ מ גאלאפ(טאנ ; ~йровать 
несов. רן אפי אל אץ ט)שוואליאם .ом нареч~ ;ג פ לא גא , ) 

галочЦка ж разе. (пометка) ך ־  Т פי׳יגעלע; поста- 
вить ~у פ^יגעלע א שטעלן  

галоши мн (ед. галоша ж) . שן צ1נ ,גאלאשן מצ• קאלא  
галстук м (; ן מ שניפס ך ־ טו לדז א ה ••טיכער (מצ. מ ;  
־0־  пионерский ~ שער ערי אנ ך פי טו דז ל א ה  
галун м ץ אל ט מ ג סנ מ אזו פ מ ,
гальванизация ж фаз. 11 רונג אניזי  йровать ~ ;גאלוו

несов. и сов. физ. רן אניזי ф ;גאלוו  —йровать труп גאל־ 
ן וואניזירן ו תו פ ]1א [ בן ע ם פל ע ם ד מע  

гальванический физ. שער - ;גאלוואני  ток שער  גאלוואני
שטראם ; ~  элемент שער ט גאלוואני ענ מ ע ל ע  

гальванометр м физ. מעטער א אנ אלוו ם מ ג ־  
гальванопластика ж тех. ק טי אס אפל אנ אלוו וו ג  
гальваноскоп м физ. אסקאס אנ אלוו ן מ ג •  
гальваностегия ж тех. ע אנ^סטעגי אלוו וו ג  
галька ж собир. . שטיין מצ «קיזלשטייבדלעך מ קיזל ; (от• 

дельный камешек) שטיינדל טער שטיינדל ז פו ך ז ;גלאט ע -  
ך ע -  разе.

гам м разе. ר ע ד ל פי ע מל ז ג טו מ .  
гамак м ס מ האמאק ע ״  
гамаши мн. (ед. гамаша ж) . מצ קאמאשן  
гамбйт м шахм. ט ן מ גאמבי •
гамма1 ж муз. и перен. מע א ס וו ג ־ ; ~ цветов -קא 

ע 11 מ א ־ג בן ר א ע 11 פ מ א ־ג רן לי ,
гамма2 ж (греческая буква) }] ~ ;גאמא ־ лучй мн. 

Физ. . אלן טר ש א־ מ א צ1נ ג
гангрён||а ж мед. 0 03~  ; ע מרענ א ־ 11 ג ный мед. -גאג 

ער עז גרענ
гангстер л ס מ גאנגסטער ״
гандбол м спорт. ל א ב ט אנ מ ה ; ~йст м סט טבאלי האנ  
ן מ ־ ; ~йстка ж ם וו האנטבאל^סטקע ־  

гантель ж спорт. ל טע אנ ן ו1 ה ־  
гараж ж ן מ גאראזש -
гарант м юр. , ו עו ר ן מ ,גאראנט ארורים) (מצ• מ א -  

אן מ ס־ ע רוו ט (מצ• מ א ארוועס־לי-י ) 
гарантййн||ый: ~ый срок מין ר ע ט ע״ טי אנ ר א מ ג ; ~ое 

письмо = ריוו  ב ע־ טי אנ אר מ ג  
гарантированный רטער טי גאראנ
гарантйрЦовать сов. и несов. 1. רן טי  -завод — у ;גאראנ

ет высокое качество изделий ר ע אד ד אוו גאראנטירט ז  
י טעט הויכע° ד אלי ץ קוו ען די פ אויסארבעטונג ; я вам ~ую 

успех 2 ; ך ר אי ג אי־יך גאראנטי ל א פ ר ע ד . (от род.) באווא־ 
ען ענ (פאר ר ); никто не ~ован от случайностей קיינער 

ט ניט איז רנ א אוו טן פון ג קיי עלי פ צו  
гарантиЦя ж ע טי אראנ ם 11 ג ־ ; - я  безопасности гра- 

ниц ע א טי ר גאראנ א ר פ ע ט ד רהיי כע עצן די פון זי רסנ ג ; ча- 
сы продаются с ~ей - ט ווערן ליגערס פ ל ק ר א גא א מיט פ  
ע טי ראנ

гардероб м 1. (ш каф) א- ש ר־ ע ד ב קליי א ר ע רד א ג ן מ , -  
2 ; ק אנ ר ש ר־ ע ד ליי ען מ ק ע ־ פ ס וו , ־ . (одежда) ר ע ד קליי  
3 ; ב א ר ע ד ר א אל מ ג מ צ1,נ מצ. בושים , .. (помещение) -גאר

ГАД
~и [ עסע א טאן* אך מי * ז עס זיך ,באלין ע מי דג [פאסקו  

1 מייסים מ*עםע !
гадюка ж 1. 300л. אנג של לפער ר (מצ. 11 ו ע פ ל ם מ ,ו ־  

2 , ען ••שלענג ־ ). вран. (ע ק טי פ ל שלאגג א(  
гаечный: — ключ סל שלי טער סל מו שלי שרלפ ען מ , ־  

ען מ ־
газ1 м 1. ן מ גאז - ; природный ~ ר  ע ל א ר טו א גאז נ ; 

слезоточивый - אז  ג ר־ ע ר מ ט ; удушливый -  שטיקגאז 
מ ; углекислый - אז  ר־ג ע לנזוי מ קוי ; выключить -  
2 ; * סן ם אויסשלי ע גאז ד . мн. (кишечника) . ן אז ג ם•, ל מצ ב  

מ ווינט
газ2 м текст. וו זלייד)גאזע )
газётЦа ж 0> ; -ען וו ;צ*טונג בל$טער) צ.1(נ וו בלאט > 

стенная ~а ען ה וואנטצייטונג- ; - ный •(ען)צי-יטונג; -ная 
бумага ז צ*טונגפאפיר ; - ный киоск מ צי-יטונגען־קלאסק  
ן ־ ; -ный стиль מ צי־יטונגסטיל ; -чик М 1. (продавец) 
— 2 ; מ צי-יטונגען־פארקויפער . разе, (сотрудник газе- 
ты) = מ צייטונג־טוער 

газирбваннЦый ר טע ר אזי רטע ая вода~ ;ג אזי אסער ג וו ; 
ר 11 ע ס א ע־וו ד א ס

газифи||кация ж רונג צי ח גאזיפי ; -цйровать сов. и 
несов. רן צי פי אזי ג

газоаппаратура ж ר טו א ר א פ א אז־ וו ג  
гйзовЦый1 • ш ;  ~ ый фонтан горн. טאן אזפאנ ען מ ג ־ ; 

~ая плита ע ט לי פ אז ס וו ג ־ ; ~ая камера קאמער אז וו ג  
ן ־ ; о  ~ая гангрёна мед. ע אנגרענ ס וו גאז־ג ־ ; ~ая 
сварка тех. ח גאז־שווייסונג  

газовый2 текст. •ע אז - ;ג  шарф שארף אזע־ ן מ ג -  
газогенератор м тех. אר ט ענערא אז־ג ס מ ג ־  
газолйн М тех. מ גאזאלין  
газон м ן מ גאזאן ע -  Т 
газонепроницаемый ער ט עס פ אז  ג
газоносный геол. קער גאזטראגיקער האלטי אז ,ג  
газообразный физ. קער ארטי אז  ג
газопровод м тех. ען וו גאזלייטונג -  
газоубёжище с воен. קט צפונ שו אז־ ן מ ג ־  
гайка ж ע ק ר ע ט ׳״ס 11 מו  
гайморйт л« мед. ט מארי מ היי
галакт||ика ж астр. ק טי ק א אל ם 11 ג ע ־ ; ~йческий 

שער אלאקטי ג
галантерёЦйный: ~ йный магазйн אלן אג מ טעריי״ אנ אל  ג

ם א ר ק ק־ סלני ען וו צ ם - א קר עריי־ ט אנ אל ען 11 ;ג ן ,מ - ע ־  
уст.-. - я  ж ц ק טעריי מ צעלני ;גאלאנ  уст.

галантность ж ט טקיי אלאנ וו ג ; ~ ый 0) ר;  ע ט אנ אל  ג
мужчине тж.) שער שענטלמעני  דז

галдёж .י! разе. ר ע ד מי ר א ר מ ה ע ד ל פי ע ג ז ,  
галдёть несов. разе. רן ע ד ל ען פי מ ע ר א לי ,  
галерёя ж ע ס 11 גאלער^י * ״ אלער ג ן וו . ע - ; ~  ярких 

образов 0  ; אלעריי (גאנצע) א ע פון ג ט ע ל ל שטאלטן ב גע ■ 
картинная - רוי  אלע ר־ג ע ^לד ען וו ב ־  

галёрка ж разе. ע ק ר א אלי וו ג  
галёта ж ן -  п אל£ט ג
галимать||я ж разе. מזין מ ,קוואטש מ או ; нести ~ю 

רן ע ד ל ל ץ סטאם פ ר א ע ט ד על ריין א וו  
галифё мн. нескл. . פע( מצ הויזן)-גאלי  
галка ж ע ק אל ס 11 ג ע ״ ל ל ד ס וו , ־  
галл м ист. ר ע לי א ס מ ג ״ ; ~ицйзм м лингв. -גאלי 

ם ן מ צל ע ־
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гГЕН
гварди||я ж ע רדי א ם וו גוו ־ ; ~и капитан ע־ רדי א גוו

אן ־0־ ט פי א ק ־ ען מ ; ־  Красная гвардия ист. טע די רוי  
ע ארדי ע די старая ~я ;גוו ט ל ע א ארדי גוו  

гвоздйка1 ж (цветок) ע על עג ך ז נ ם - ן וו .נעגלבלו ע -  
гвоздика2 ж собир. (пряность) . ך ע על עג מצ נ  
гвоздь м  1. ( ק א שוועקעס (מצ• מ .טשוואק מ צוו ט  

ם מצ• ע ק ע צוו )); сапожные гвозди (деревянные) פל&יקלעך 
~ забйть ;.מצ  2 ; שלאגן* טשוואק א פאר . перен. разе.: ~  
программы ר ע ר ד מע אלא־נו ר פון ג ע פראגרז^ם ד ; ~  се- 
зона ר ע ם]1 הויכפוגקט ד >מע אן נעם1ם דערצ סעז ; (о пьесе 
тж.) ע די ס ע פי אג־ אן אי׳נעם של סעז  

где парен. ווו• ~  вы живёте? רן וווינט ווו אי ; ~ бы 
то нй было ל ווו א ז זיין ניט ס׳ ; ~  бы он ни был ר ווו ע  

ל א ט ז זיין ני ; ~  ему..! ר ניט א .ן קען ;ווי זלינע פ ר. ע
ם ע כ ל ם..ן איז ק ע ; ~ уж нам! ען ווי ר קאנ אבן גאר מי ה  

ע אזא האסאג !
где-либо парен., где-нибудь парен. ז וו$־ אי ט־ ־ני ווו ,  

ז אי ־ ס ע ־ ; мы ~ переночуем - ר עלן מי א>בער וו$־ניט־א*ז וו  
קן טי עכ נ

где-то парен. ץ־ווו ע ערג ; мы, кйжется, ~  встреча* 
лись ר בן מי א ך׳ ה ט זי כ א באגעגנט ערגעץ זיך׳ ד  

гебрайЦзм м лингв. ם ז עי ר ב ע ען מ ה ־ ; ~ст м -ב ע ה  
ער ענ ק ש־ עי ר ב ע סט = מ ה ן מ •רעי - ; ~стика ж ע-  ר ב ע ה  

ק סטי וו י
гегемон м ן מ העגעמאן ע - ; ~йзм м ם *ז מ הענעמאנ ; 

~ия ж ע מאני זו העגע ; ~ия пролетариата י ע ד אני מ ע העג  
ט פוגעם א רי א ט ע ל א ר פ  

гейзер м ר ע ~ס מ ליז  
гектар м ר א ט ק ן מ הע -  
гектограф ж ן מ העקטאגראף -  
гелий м ם מ ההליו
гелиотроп м  (цветок) פ א ר ט א עלי ן מ ה ־  
гелиоцентрйческЦий: ~ая система астр. ־ די עג צ א עלי ה

ם טרישע סטע סי
гемоглобин м физио л. ץ לאב אג מ מ הע  
геморрой м העמארוי מצ• מערי׳דן מ ;  раза. 
ген м  биол. ען מ גען ־  
генеалогия ж ע וו גענעאלאגי
генезис м מ גענסזים ; (возникновение т ж .) וו אנטשטייונג  
генерал л ל א ר ע ענ ן מ ג - ; ~ армии ל א ר ע ענ ־ג מיי ר א  

ן מ - ; о  свадебный ~  шутл. ט ס א ם־ג ע כ מ יי
генерал-губернатор м ר  א ט א רנ בע ראל־גו ע ענ ס מ ג ־  
генералйссимус л ן מ געגעראל*סימוס ־  
генералитет м  собир. לן א ר ע ענ טעט ג ראלי ענע ן מ ;ג ־  

.מצ
генерал-Цлейтенант л ט  אנ ענ ט ליי ל־ א ר ע ענ ן מ ג - ; 

майор ж ר א אי מ ל־ א ר ע ענ ן מ ג ־ ; ~  полковник м -ע נענ
ק אווני ק ל א פ ל־ א ם מ ר ע ־

генеральн||ый ■עראלער געגעראל ענ ,ג ; ~ый план -גע 
ר ע ל ^ ר ע אן נ ל פ ; ~ая лйния партии - &לע די ר גענער א פ  

ע ני לי ־ י טי ; ~ый секретарь ר א ט ע ר ק ע ס ל־ א ר ע ענ ן מ ג - ; 
<> ~ый штаб ב א ט ש אל־ ר ע ענ ן מ ג ־ ; Генеральная Ассам- 
блея י אלע ד ער ענ ליי ג ב מ א ס א ; ~ая репетйция - נענע די  

ע ל א ע ר צי טי ע פ ע ר
генеральск||ий - ץ ראל א פ ע ענ ;גענעראל ג  после сущ.; 

~ие погоны . ם ע אנ אג פ ל־ א ר ע ענ מצ ג ; ~ое звание -ע ענ נ

ГАР
ר ע מ א ק ־ ב א ר ע ן 11 ד ־ ; ~щик м =  . ר ע ט הי ב־ א ר ע ד ר א מ ג  

ק שי שט ם מ גארדעראב ע ־ ; ~щица ж רן ע ט הי ב־ א ר ע ד ר א ג  
צע שי שט ארדעראב ם וו ג ם ,וו ־ -  

гардйна ж ג אנ ה ר א פ ר־ ע ט צ ענ ען מ פ ן 1! .גארדין ־ ע -  
гарем м ם ארע ען מ ה -
гйрк||ать несов. разе. *לכן אויסשרייען םהי א(י . ; (на 

кого-л.) ען ק הו ; ~нуть сов. однокр. * ך א ל טאן הי ; (на 
кого-л.) * קע א טאן הו

гармоника ж ק מאגי אר ם וו ה ע ־ ; О  губная ~ ־;ל ן פ  
ק אני מ ר א ה ם וו ־ ע ־

гармонйровать несов. (с me.) ( רן זיין* מ^ני האר (מינו ;  
ץ (מיט איינקלאנג א ) 

гармонйст м ט ס ל א מ ר א ן מ ה -
гармонйческий, гармонйчный שער מאני האר ; гармонйч- 

ные звуки שע קלאנגען הארמאני ; гармонические колеба- 
ния физ. שע עען הארמאני קלו א וו  

гармония ж муз. ע וו הארמאבי ; перен. тж .- מ ר א יש1$ה  
וו קייט
гармонь ж см. гармоника
гарнизон м ען מ גארביזאן - ; ~ ный -אן  ная~ ;גארניז

служба ט ס ךדינ א רניז א וו ג  
гарнир м ן מ גאת*ר •  
гарнитур м ״-ן מ גארגיטור
гарпун м ן פו ר א ען מ ה - ; бить ~6м הארפוג^רן; ~ёр 

м אר ן מ הארפוני -
гарт м подагр. ר ליי1ד ב רטבליי ז ק הא ץ י  
гарус м (пряжа) ע ק ש ט א ס וו ב ן מ «גארוס • - ; ~ный 

ער שקענ יגארוסעבער בלוט
гарцевать несов. *ט ווייזן פ א ש ע רי ע ב ר״ ע ט יהארצ^רן ריי  
гарь ж ע ענ ל א מ וו ס ; пахнет ~ю  - שמעקט ט ס׳ טמא מי  

ע לענ
гасйть несов. 1. •שן (электричество, газ) ;(םאר)לע

סן; 2* שלי אויס .: -  долги קן ע כויוועס די ד ; ~ почто- 
вую марку 3 ; ען ל פ מ ע ט ש פ ע די א ק ר א מ ט״ ש ט א פ . тех.
פן; 4 מ ע ד . спорт.: ~  мяч טן טיי פ פ^לקע די [לעשן*] א ; 
^  ~ известь * שן ק&לך פלע $ 

гйснуЦть несов. 1. שן א ל ר א ך «אויסלעשן* ווערן* פ זי ; 
(о свече) 2 ;צ&נקען. перен. * שן סגעלא ווערן אוי ; (чах- 
путь) *ט א ווי אויסגיין כ קען לי צאנ , ; надежды ~т -<ר ם׳  

ס נען האפענונגען די אוי  
гастрит м мед. ט מ גאסטרי
гастролЦёр М ר א לי א ר ט ס א ן מ ג - ; пировать несов. 

גאסטראל^רן
гастролЦь ж ל א ר ט ס א ן וו ג • ; выезжать на ~и -ס ארוי  

* גאסטר:$לן אף פארן ; ~ ьный: ^ьная поездка -גאסט 
ע ׳ רנ טו אל״ ר ען מ ; - ^ьный спектакль -ק ע פ ס ל־ א ר ט ס א ג  

״•ען מ טאקל
гастроном м ^ען מ ;גאסטראנאם ׳ - йческий -גאסטרא 

и- ;נאמישער я  ж ע אמי וו גאסטראנ  
гатйть несов. האטיע(ווע)ן 
гать ж ע ק ט א ס וו ה •
гаубица ж воен. ע צ בי ס וו הוי ע • צ בי או ה ס וו י ״  
гауптвахта ж воен. -אכ פטוו אכטע האו טוו פ הוי ס וו ; ״

ס וו טע ״  разг.
гашёнЦый: ~ая йзвесть שעגער ך אפ)געלא ל א ק ) 
гвалт м разг. ם ע אר ז .געפ^לדער מ לי  
гвардЦёец л(=п גווארד^יער; зейский עי רדי א  ;גוו

^ейская дивйзия ע וויזי די ע״ רדי א ס וו גוו ״
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гид
героика ж 11 ק אי ר ע ה ; ~ наших дней ק די אי ר ע ה  

ץ ער1א פ ט נדז ציי
геройЦня ж ־ם 11 העלדן ; ~ческий העראישער העל־.  

-ן מ העלדנטאט ческий поступок~ ;דישער  
герой м 1. 2 ; עלד ען מ .העראי ־ן מ ה - . (действую- 

щее лицо) ד על -ן מ ה ; ~ романа פונעם העלד דער
о ;ראמז^ן  Герой Советского Союза - א0 פוגע□ העלד  
 העלד Герой Социалистического Труда ;וועטנפארבאנד

ץ מי סאציאל^סטישער פ ; ~ский העלדישער העלדן־, ; 
~ ский поступок ן מ ;העלדנטאט טאט העלדישער- ; 
~ство с 11 העלדישקייט; (подвиг тж.) ן מ העלדנטאט-  

герц м физ. •ן מ הערץ  (с колич. словами мн. הערץ) 
герцог м ס •ן, מ ;הערצאג ־ן מ דוקס ־ ; ~йня ж 

ס וו הערצאגן -
гестапо с 11 געסטאפא; ~вец ж . צ1(נ מ געסטאפאוועץ  

••(ווצעם
гетман м ист. עס מ העטמאן~
гетры мн. (ед. гетра ж) . מצ געטרעס ; (короткие)

. מצ קאמאשן
гетто с нескл. $ס וו געט~  
гиацинт м бот. ן מ הלאצינט-
гйбель ж 1. ן אונטערגאגג ע - מ ; (смерть) מ יארמקום  

ן מ טויט - ; $то грозит ему ~ ю  - אומ מיט איים דראט דאס  
2 ; ס א ,קום טויטג^פערלעך אים פאר איז ד . разе, (м но -  
ж ест во) ( (מיט שלאל ,א מענגע ;א שיר א .אן יאם א ; гри- 
66в в лесу было ~! מיט שלאל א געווען איז וואלד אין  
~ ;שוואמען ный ר טגעפערלעכע טוי ; ~ные последствия 

פאלגן פאטאלע
гй6к||ий 1. ג(עווד)יקערו>יב ; (о движениях) שער  ;עלאסטי

(о теле, фигуре) 2 ; שער בייג(עווד)יקער ,עלאסטי . перен. 
קער די שער צופאסעוו ,עלאסטי ; (уступчивый) גאכגיביקער; 

~ая полйтика שע אן פאליט^ק עלאסטי  
гй6л||ый раза.: ~ое дело זאך האפענונגסלאזע א ; 

~ое место ט)געפערלעך •א אומי אף ארט אן ארט (טוי  
צוקומען

гйбнуть несов. (о людях, о животных) *אומקומען; 
(о государствах, о цивилизациях) *אונטערגיין; (о цен- 
ностях и т. п.) * אלן ארפ ווערן .פארניכטעט ווערן* פ ; 
(о судне) * -אונטעתיין גרונט צו גיין* ; (портиться) *גיץ 
ד ע ב עי ל ; ~ от болезней *שלאפקייטן פון אומקומען  

гибрйд м ד רי ב ן מ הי ־ ; ~изация ж 11 היברידיזירונג; 
~ ный •ד רי ב הי ; ~ные семена . מען ד־זוי רי ב צ1נ הי  

гигант л ן מ .גיגאנט ־ן מ ריז - ; ~ы индустрйи •*ר 
אינדוסטריע־אונטערנעמונגען .זיקע מצ• ןאינדוסטריע-גיגאנטן  

~ский *ריזיקער ריק; ; ~ские усйлия אנשטרענגוג־ ריזיקע  
;גען >0׳  ~ские шагй спорт. . מצ ריזנטריט ; двйгаться 

вперёд ~скими шагами - ריזנ מיט פארויס זיך באוועגן  
ט1 טריט טריט ריזיקע מי ]

гигиён||а ж 11 היגיעגע; ~а труда 11 ,ארבעט־היגיענע 
*ורבעט פץ היגיסנע ; ~йческий היגיענישער ־'׳; йческие 

правила היגיענע פץ קלאלים .די קלאלים היגיענישע ; 
~ йчный היגיענישער; в ~ йчной упаковке - היגיעני א אץ  

א*נפאקונג שער
гигрометр м физ. ר מעטע רא ס מ היג ״  
гигроскоп м физ. ם ן מ היגראסקא - ; ~йческий ~йч• 

ный שער היגראסקאפי
гид ж םירער טן־ ן מ ,גיד = מ עקסקורם*וג -  
гйдра ж ע ר ד ס וו הי ־

ГЕН
ר ע טל ד ר טי ע ד מ 1ראנג | א ר ל־ א ר ע ענ ג טל מ , טי &ל־ מ ,ר  

ר^ל א פץ ע ענ ג
генеральша ж р а зг . שע א) .א גענעראל ס( ל א ר ע ענ דוי ג פ  

ם וו -
генератор ж אר ט א ר ע ענ ס מ ג ־ ; ~ переменного тока 

אר ט א ר ע ענ ם־ג א ר ט ש סל ק ע ס מ וו ־ ; ~ ный •אר ט א ר ע ענ  ;ג
ный газ אז אר־ג אט ער ענ מ ג  

генетик м ר ע ק טי ע ענ =־ מ ג ; ~а ж ק וו גענעטי  
генетйческий שער גענעטי
гениальнЦость ж 11 געניאלקייט וו געוינישקייט;  уст. 

~ый אלער געוינישער עני ;ג  уст.-, ~ ый художник - געני א  
ר ע ל סטלער א קינ ; ~ое произведение ווערק געניאל א  

гений м 1. (о человеке) ; ס ן מ געניו ס מ ,געני - ע ..י  
געוינים (מצ• מ גאען ) уст.-, 2. (гениальность) מ זשעני  

уст.-, о  добрый ~ טער  ך גו ע ל א מ ; злой ~ ער  בייז  
מ*!לעך

геноцйд ж ד ר א מ ־ ר ע ק ל ע ן מ פ ן מ ,גענאציד ־ -
генштаб м (генеральный штаб) ן מ גענער&ל״״שטאב-  
географ ж ן מ געאגראף - ; ~йческий שער  ;געאגראפי

~йческая карта שע א אפע געאגראפי מ ; ~йческое поло- 
жёние ע געאגראפישע אג ל  

география ж ע ם וו געאגראפי ־  
геодезйЦст ж ט ס ל ע ד א ע ן מ ג - ; ~.ческий ר שע עזי אד ע  ;ג

~ческие измерения שע מעסטונגען געאדעזי  
геодезия ж 11 ע עזי אד ע ג
геолог ж אג עאל ן מ ג - ; ~йческий שער  געאלאגי
геология ж 11 ע געאלאגי
геологоразвёд||ка ж - [אוימפאר אויסשפירונג געאלאגישע  

~ ;(שונג очный געאלאגיש־אויספארשערישער 
геометрйческий געאמעטרישער 
геометрия ж 11 געאמעטריע 
георгйн ж бот. ען -  и געארגץ ־ס ו1 געארגינע,  
геофйз||ика ж וו געאפיזיק ; ~йческий געאפידשער ■0׳;  

Международный ~йческий год - צווישנפעלקערלע דאם  
יאר געאפיזישע כע

геохймия ж ע מי כי א ע ע 11 ג מי אכע ע ח ,ג  
герань ж бот. אבל שנ של־ מ ,געראניום מ בו  
герб ж ב ר ע ן מ ה - ; государственный ~ - ל ע ע1מ כ  

ב ר ע ן מ ה ־ -
гербарий ж ם ריו א רב ע ס מ ה ־  
гербициды мн. (ед. гербицйд м) . ץ ץ צ בי ר ע מצ ה  
гёрбовцый: ~ая марка ע ;א >0׳ אוו ב ר ע ע ה ק ר א מ  ~ый 

сбор ר ע ע ד אוו ב ער שט*ער ה  
геркулес ж 1. (силач) ; אר ן מ גוו ם - ע ל קו ר ע ה ן מ , -  

2 ; בער האגי שן- מ ם מ שי - . (крупа) -ס הא לע קו ר ע ה מ ,  
ל פ ר א פ ־ ר ע מצ ב .; ~ов: ~овы столпы ס־ די ס ל קו ר ע ה  

לן ־זיי
германйзм м лингв. ען מ געלמאנ^זם -  
германий м хим. מ גערמאנלום  
германистика ж וו גערמאנ^סטיק  
германскЦий 1. ист., лингв. ^שער ׳ ;גערמאני ие языкй 

2 ; שע שפראכן גערמאגי . (немецкий) דליטשישער דליטשער!  
гермафродйт м מאפראד^ט מ אגדרלגעגעס הער ״ן מ ;  

ן ״  уст.
герметйческ||и парен. ^ש ;שטי־יף ׳ ;הערמעטי И закры- 

тый - ש ׳ מעטי הער ר ; ע ט כ ^ מ ר א פ ий ר ע ש טי מע ר ע ה ; -а я  
кабина ав. שע קאב^גע הערמעטי  

геройзм м ט שקלי מ יהער$*זם וו העלדי
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ГЛА Г
פארהיפנאטילרט זיין* ; перен. тж. שטארקן אונטערן זיין*  

א&־גפלוס
гипнотцизёр л ר ע ר טיזי א פנ אר = מ הי אטיזי היפנ ן מ . - ; 

~изйровать несов. רן ל טי א פנ הי ; ~йзм м ם אטיז פנ מ הי ; 
~йческнй שער פנאטי הי ; ~йческое воздействие -אטי פנ הי  

ולרקונג שע
гипотезпа ж ע עז ט א פ ם וו הי ־ ; строить ~ы - ען ר האשא ב  

ם רע
гипотенуза ж мат. ע פאטענוז ~ס וו הי  
гипоюнйя ж мед. ע בלרטדרוק ג*דעריקער היפאטאבי וו .  
гиппопотам м 300л. ט א מ ע ה ע ם ־ן מ ב א פאפאט הי ען מ י -  
гипс м I. мин., мед. פס מ גי ; наложйть ~ на что-л. 

ען סעוו פ רגי א עפעס פ ; рука в ~е עטע א סעוו פ רגי האנט פא ; 
2. (слепок) ל ע ד א מ ״ ס פ ״ן 11 ד ; (скульптура) פ- ל קו ס ס״ פ גי  

ר ן וו טו - ; ~овать несов. мед. ען פסעוו  овый~ ;(פאר)גי
ס; 2* .1 פ ער גיפס פון ,ъ&у* (из гипса) .גי ;גיפסענ  после 
сущ.\ ~овая повязка ( ד פסבאנ בעבדער זצ.3( מ גי ..  

гипюр м מ גיפיור
гиревйк м (спортсмен) = מ געוו^כטלער  
гирлянда ж אנדע רלי ס וו גי ־  
гирокомпас л« מפאס ראקא ן מ גי -  
гироскоп ж ״־־ן מ גיראסקאפ
гйря ж עוויכט ן ז ג • ; спорт, тж. ל ע ט אג ן ח ה - ; ча- 

сы с ~ми ס מ וואגזייגער •
гистпблог ж טאלאג ס ן מ הי - ; оология ж -א אל ט ס הי  
וו גיע
гитар||а ж ארע ט ס מ גי ־ ; играть на ׳-е לן  ף שפי א  

ר ע טארע ד גי ; ~ йст ж ר ע ל פי ש ע- ר א ט ״ן מ יגיטאריסט גי
= מ

главна1 1. ж и ж הויפט מ שעף מ י ? ~а правйтель- 
ства ר ע דער הויפט ד ר פון שעף] [ ע רעגירוגג ד ? ~а сёмьй 

ר ע ט ד פ דער הוי ר אין עלטסטער] [ ע שפאכע ד ר אין1 מי ע ד  
ע; 2 לי ל (купол) .[פאמי׳ א פ ן מ קו - ; <> во - ё  чего-л. 

ר אין ע עפעס פון שפיץ ד ; во ~ё с кем-л. ש ט בערא מי  
- ставить во ;עמעצן у  угла * אויבנאן אץ «שטעלן האלטן  

רן א א*קער פ
глава2 ж (книги) ך ע -  Т טל פי קא  
главарь ж неодобр. = רער  פי מ אנ ; (банды тж.) -אטא  

אן ם מ מ ע ״ ; (заговора и т. п.) = ר  ע ר פי ל ד ע מ ר  
главенство с ט אפ ש ר רהע בע וו אוי ; ~вать несов. -ר ע ה  

ש שטיין* ;שעווען בערא
главк ж (главное управление) - (הויפט ״ן מ גלאווק  

טונג אל ארוו (״פ
главнокомандующий ж ר די אנ מ א ק פט ־ן מ הוי ; Верхов- 

ный - ר  די מאנ קא פט הוי ר״ בע ״ן מ אוי  
главнЦый 1. טי פ הוי ? ~ьш город . ט א ט ש ט״ פ (מצ וו הוי  

שטעט )••; ~ые сйлы воен. . טן פ ע ר ק ט פ מצ הוי ; ~ая цель 
2 ; ל צי ט פ מ הוי . (старший по должности) * ט־ ט על פ הוי י  
ר ע ט ס ? ~ ый врач (. ר ע ט ק א ד - ט פ י .♦דאקטוירים (מצ. מ הו  

ר ע ר ד ע ט ס ט ל ר ע ע ט ק א ד ; ~ ый инженер -שע אינז פט־ הוי  
ר ע ר ד ע ט ס ט ל מ .ניער אינזשעניער ע ; ~ ый бухгалтер 

3 ; ר ע ט ל א ה כ בו ט־ פ מ הוי . в знач. сущ. с ס א ער ד ק אי מ ;  
ס самое ~ое ;וו^כטיקסטע א ע ד מ א ר ס ע ד מע . א קער ס אי  
ע ט ס ק טי כ ל ס о ~ом он умолчал ;ו א ע ד מ א ע ס ט ס ק טי כ ווי  

ט א פארשוו^גן ער ה ; ~ое — не падать духом ר ע ר ד ע ק אי  
ם פארל^רן* ניט איז ע מוט ד ; <> ~ ым образом «ר ע ק רי ע ד  

עך אכל טז פ ר׳ ה ; ~ая кнйга бухг.( ך סבו $ ר •♦ביכער (מצי מ ג ; 
woe предложение грам. ן מ הו^פטזאץ •

гид
гидравл||ика ж ק לי אוו ר ד וו הי ; ~йческий -לי אוו דר הי  

שער ; ~йческий пресс שער לי ם הידראוו ע פר  
гидрат ж хим. ט א ר ד ״ן מ הי  
гидробиология ж ע וו הידראבלאלאגי  
гидроЦграф ж ף א ר אג ר ד ן מ הי - ; ~графйческий -ד הי  

שער ע графия ж~ ;ראגראפי פי א ר אג ר ד וו הי  
гидродинамика ж ק מי א ראדינ ד וו הי  
гидролиз ж хим. ז אלי ר ד ״ן מ הי  
гидрбЦлог ж אג ל א ר ד ן מ הי • ; ~логйческий -א דר הי  

שער ע л6гия ж~ ;לאגי אגי אל דר ח הי  
гидрометеорологический ער ש אגי אל ר א ע ט מע א דר הי  
гидроплан ж אן ל פ א ר ע א ־ א ר ד ען מ הי -  
гидропоника ж ע ק רדי ע ק אנ אגי פ א ר ד הי רונג. טיווי ל וו קו  
гидросамолёт ж см. гидроплан 
гидростанция ж ע צי אג ט ס א ר ד ״־ם וו הי  
гидростатика ж ק טי א ט ס א ר ד וו הי  
гидротерапйя ж мед. - היי ר״ ע ס א ע וו פי א ר ע ט א ר ד הי וו .  
וו לוגג
гидротёхнЦик ж = ר  ע ק כני ע ט א ר ד מ הי ; -ика ж -ד הי  
ק כני ע ט א וו ר ; ~йческий שער טעכני א דר הי  
гидротурбйна ж -ע וואסער״־טורבי רבינ טו א ר ד הי ס ח . •  

ס וו גע •
гидроузел ж ם ן מ הידראקגו •  
гидроцентраль ж ל א ר ט עג צ א ר ד ן וו הי •  
гидроэлектрйческий ר ע ש רי ט ק ע ל אע ר ד הי  
гидроэлектростанциям ע צי אג ט ס א ר ט ק ע ל ע א ר ד ס וו הי ״  
гидроэнергетйческЦий ר שע טי ע ערג אענ דר הי ; ,̂ ие ресур- 

сы שע רסן הידראעגערגעטי רעסו  
гиена ж 300л. ס וו הלעגע~
гйкЦать несов. קען ׳ הי ; ^нуть сов. однокр. ע א ק הי  

*טאן
гйльдия ж ист. ע לדי ס-״ וו גי
гйльза ж ע לז ס-״ וו הי ; патронная ~ ע לז הי ־ אן ר ט א פ  

ס וו - ; орудййного снаряда ע לז הי ד־ א רי א ס-״ וו סג ; 
папиросная ~ ס וו ה^לזע ־  

гимн ж מן ען מ הי - ; государственный ~ • ע כ לו ע מ  
מן מ הי •
гимназйст ж ן מ גימגאז^סט • ; -ка  ж מנאזיסטקע וו גי  

ס וו גימנאזיסטן ס - ״ ,  
гимназия ж ס וו גימנאזיע ״  
гимнаст ж ן מ גימנאסט -
гимнаст||ика ж ק מנאסטי וו גי ; художественная ~ика 

שע טלערי ס גימנאסטיק קינ ; заниматься ^ Икой - אכן גימ מ  
כן א ק מ שע גימנאסטי א^בונגען .נאסטי ; ~йческий -גימנאסטי 

שער йческий зал- ;שער אל גימגאסטי אר ,ז ק פ גימנאסטי  
אל - йческие упражнения~ ;ז שע [אי געניטונגען גימנאסטי  
(כונגען

гинеколог ж אג קאל ן מ גינע - ; ~йческий -גינעקאלאגי 
שער

гинекология ж ע ו1 גינעקאל^גי
гипёрболЦа ж ן -  ц ל  (.преувеличение тж) ;היםערב>ן

( גחמאעס (מצ. ו1 גוזמע ; ~йческий ער ש לי א ב ר פע הי  
гипертонйя ж мед. 11 ר ע כ ק הוי רו טד לו ע ב אני ט ר ע פ הי ׳  
гипертрофцйрованный ר ע ט ר ^ אפ ר ט ר ע פ הי ; ~йя ж -הי 

ע 11 פי א ר ט ר ע פ
гипноз м 1. (состояние) 2 ; שער אטי פנ שטאנד הי צו . 

(воздействие) שע היפנאטי׳זם ט .היפגאטי פ א ר היפנאז ק מ .  
ם ; лечйть ~ом לן ט היי ם מי היפנאטיז ; быть под ~ом
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ГЛА
глазница ж анат. ( ך1,א יט-1א א ל ט ••לעכער (מצ• וו י  

ט ן מ שפאל ־
глазнцбй .6~ - й врачאומן;  ר ע ט ק א ד ץ־ מצ. אוי ••דאק מ(  

ט ס לי קו ן מ א ם ־ רי ,טוי ); ~ая больница טאל שפי ץגן־ מ א  
ן ־ ; о  ~ые зубы . ץ צי ט ר נוצ א

глазЦок ж I. ласк. 2 ; ך ז א^יגעלע ־ . (отверстие)
( ט ז ארג» ל א פ ש ק קו ; ן ן מ ־ אך ־ קל קו ••לעכער צ•1(נ 11 , »; 
О  одним ~к6м взглянуть ס כאטש טנ קולו א פוגדערוויי  

פן1 טאן* א קוק א כ ]; стрбить глазки *ך ווארסן ע ל ע מ אי ; 
на ~фк (приблизительно) אויג אפן  

глазомер м וו אויגמאס ; у него хороший ~ ט ער מעס  
פ ]גריגג] גוט° פן א ארג א

глазунья ж кул. ־ טן ק ע «אויג» , א צ שעני רעז פ ־־ס 11 ־  
ג י ן ז או ־ -

глазурь ж 1. (на посуде um . п.) 2 ; ץ עכ לייז ז ג . кул.
ר 11 אזו ל ר־)ג ע ק צו )

гланды мн. (ед. гланда ж) анат. . צ1( «גלאנדן מאג־  
ען ל מצ ד .

глас м уст., поэт. ל א ז ק , ц שטים; ф  ~  вопиюще- 
го в пустыне ל ר ע1ק ק ר ר י א ב ד ל אנ ב  

глас||йть несов. 1. уст., поэт, (возвещать) ילן*נדיקן 
2 ; ע א אנזאגן ר פו ב : закон ~йт [. ר ע ט געועץ ד ע ט ר [זאגט ל  

ז אי אן ס׳ ר א געזעץ א פ ; поговорка ~йт איז אן ס׳ אר א פ  
רטל ע כוו לני ג

гласностЦь ж 1! 0> ;ט ר• предать ~и <עפנטלעכקי-י א פ  
כן ע ל ט פנ ע

гласный1 (открытый, публичный) ר ע כ ע ל ט פנ ע ; ~  суд 
ר אן ע כ ע ל ט פנ ט ע כ רי ע ג

гласный2 лингв. 1.: ~  звук 2 ; ן מ וואקאל ־ . в знач. 
сущ. л קאל  א ן מ וו ־  

глауберов: ~а соль 11 ץ אל בערז לוי  ג
глаукома ж мед. 0 קאמע ־ 11 גלאו  
глашатай м ист. ד ל א ר ע ן מ ה שרייער ־ אויס ם מ . ־ ; 

перен. = קער  די מ ,אנזאגער = מ קינ  
глетчер ж שער ס מ גלעט ־
глина ж 11 ם ליי ; гончарная ~ 11 ם ליי ר ע פ ע ט ; огне- 

упорная ~ ע  ט ס ע פ ר ע ם פיי ליי  
глйннстЦый • ר ע ק מי ם ליי ליי , ; ~ая почва ר ע ק מי אי  

דן א ב
глинобйтнцый ר ע ענ מ ליי ; ~ая стена וואנט ל^ימענע א  
глинозём м 11 ד ר ע ־ ם ליי  
глиняный ץ ם פ ר ליי ע ענ מ ליי ;  после сущ. 
глйссер ж ם מ גל^סער ־
глист ж ( ם ארע ם מ מאטוו ארע רכוו ב ם (מצ. מ , ע ר ע ..וו  

ם סצ. ערע ..וו ))
глицерйн ж רין ע צ לי מ ג ; ~ овый: ~овое мыло -צע  גלי
ף ־זיי וו רין
глобальнНый ר ע ל א ב א ל ג ; ~ь!е проблемы ע אל ב א ל ג  

ען מ ע ל ב א ר פ ; ~ая ракета ע א ל א ב א ל ע ג ט ע ק א ר  
глобус ж ם ן מ גלאבו -
глодать несов. 1. 2 ;ען ריז ה . (мучить) קן ען פייני הריז , ; 

его гложет тоска - ם אים ס׳גאגט א אר הארץ ד ק פ בענ  
שאפט

глотать несов. прям, и перен. *שלינגען ; ~  вбз- 
дух * ט די שליטען פ לו ; ~  слёзы [ זיך אין !שטיקן שליטען*  

י רן ד ע ר ט ; ~ слова *טער די שליטען ער וו  
глбткЦа ж 1. анат. 2 ; ט מ שלו . раза. ן מ גארגל ע - ; 

схватить за ~у פן א כ רן אנ א גארגל פ ; <> орать во всю

ГЛО
глагбл ж грам . -ן מ ווערב ; ~ьный וועד-.ווערבאלער 

בישער
гладиатор ж אר ט א אדי ל ••טארן מ ג  
гладйльнЦый •ם ע ר פ ; ~ая доска • ט ע ר ב ס ע ר ר 11 פ ע ־  

ט א רע סן אף ב ע ר פ
гладиолус ж (цвет ок) ן מ גלאדיאלוס-  
гладить несов. I. (сов. погладить; ласкат ь) גלעטן; 

2. (сов. выгладить; утюгом) פרעסן; *O' ~ кого-л. про- 
тив шерсти *קידער־ולדער ענזעצן מיט גיין ; ~ кого-л. 
по головке קעפל איבערן עמעצן גלעטן  

глйдкЦий 1. (ровный) גלאטער; ~ая дорога - גלא א  
2 ; וועג טער . (плавны й) גלאטיקער; ( о речи тж  פלי- (.
о расцветке т) .סיקער; 3 кани) -איינקאל^ריקער אום,  
разе, (упит .געבלימלטער; 4 анны й) ,אויסגעפאשעטער 
0~ ~нареч. прям, и перен. 0 גלאטער;   -выстро גלאט; 
гать дбску 0~  ; ברעם די אפהובלעווען גלאט  выбритый 
0~  ; אפגעראוירטער גלאט  говорйть *גלאט רעדן ; всё 
сошло ~ 0 גלאט אפגעגאטען איז אלץ   

гладь1 ж 11 שפיגלגלעט; ~ воды מ וואסערשפיגל  
гладь2 ж (вышивка) . צ1ו שטעפשטעך  
глаз ж 1. ן ז ארג- ; голубые ~ä ארגן בלויע ; -а  

навыкате 2 ; ארגן באלכעוואטע . обыкн. м н. (взгляд)  ארגן
צ1,נ מ בליק .; грустные ~ä ארגן אומע-;פארטרויערטע אן  

בליק טררעריקער] א1 טיקער ; потупить ~ ä  אראפלאזן* 
ארגן די ; провожать ~ами 3 ; בליק מיטן טן אגליי ב . обыкн. 

м н. (зрение) . צ1נ .ארגן 11 ריע ; резкий свет врёден для 
דער ]פאר ארגן די פאר אומגעזונט איז שיין בלענדיקע א ~  
.]• !не порть ~ä ;[ריע [דיריע דיאויגן קאליע מאךזיךניט  
4 ; ארק די ארוים זיךניט נעם !.: опытный ~ ארג געניט א ; 
хозяйский ~ באלעבאם א פץ אויג אן ; О в чьих-л. ~äx 
(в  чьём-л. м нении) ארגן די אין עמעצן בא ; в ~ä: ска- 
зать ком у-л. правду в ~ а גלייך עמעם דעם עמעצן זאגן   

ארגן די אין ; смеяться ком у-л. в ~ä אץ עמעצן לאבן  
ארלין פאנעם ; смотреть правде в ~ä * האבן מוירע גיט  

עמעם ,פארן די אין גלייך וואר] דער1 עמעם דעם קוקן  
за ~6 1) (с избытком) ;ארגן מע פל .איבערגענוג מערווי  
2 ; .דארף וועהויסער דיי ) (за  спиной) ארגן די היגטער ; 
на ~ (приблизит ельно) ארג אפן ; на ~äx у кого-л. 

ארץ די אץ .פארעמעצן ארגן פארעמעצנס ; с ~ у  на ~ 
ארג אף ,ארג ארגן פיר אונטער ; у меня ~ä разбежались 

ארגן פארגאפטע מיט שטיין געבליבן ,כ׳בין גע־ ניט כ׳האב  
[באטראכטן באקוקן צו פריער וואט וווסט ]; сделать боль- 

шйе ~ä [ארץ פאר א אויסשטעלן(אנשטעלן ; идтй куда ~ä 
глядят *טראגן אומן(וועלן) די וווהין גיין ; прочь с ~ мойх! 
* אויגן מייגע פון ,אוועק מער דיך זאלן ארגן מייגע — אוועק  

אנקוקן ניט !; хоть ~ выколи ( כאטש )— פינצטערניש א  
ארויסצוגעמען ארגן די ; с ~ долой — из сердца вон ארם 

הארצן דעם ארם —ארגן ;די ווייט —ארגן די פון ווייט  
הארצן פץ

глазастый разг. 1. (с  глазами навыкате) באלכעווא־ 
ארץ באלכעוואטע מיט ,-.тж. неизм (טע(ר  после сущ.-, 
2. (с  острым зрением) שארפזיכטיקער שארפער א מיט;
после сущ רלע .

глазеть несов. разг. מיטדיאויגן גלאצן  
глазированный גלאלרטער; (о посуде) געגלייזטער 
глазировать сов. и несов. 1. גלאלרן; (посуду) -((אג 

) .גלייזן; 2 б у м а г у )  (אפ)גלאנצן
глазнйк ж разг. ( ••דאקטוירים (מצ• ס ארגן־דאקטער
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ר ץ ט*פעש] נא גאר א איז ע ט*פעש «רענער אן געבוירן פ ; 
~ый мальчик י*נגעלע נ^ריש א ; ~ое лииб ריש א*«  

ם ע אליגפאל ג^רישער א ая затея~ ;נ  
глупыш м р а з г ש . »*רעלע קינד רי ך ז . - *« 
глухарь м  1. 300л. ( אן ה ער ען, (מצי מ אוי ר - ע ענ ה .. ;

2. разг. ער ••בע מ טויב
глухо 1. парен. (тихо) ל «שטרם שטי ; (неясно) -אום 

איז .в знач. сказ. безл .ד־ליטלעך; 2 יבשטיל1ט ס') ) 
глухи6й 1. טוייבער; он ~ на одно ухо ר טויב את ע  

ף אריער נאיין] אן א ; он совершенно ~6й ר ב איז ע ווי טוי  
2 ; י וואנט ד . (о голосе) םארד ׳4׳ ר1; ע עג פ מ ой согласный 
лингв. 3 ; ר1ד א ע פ קאגסאגאנט מ . (о лесе) וללדער טוי־»  
4 ; ר ע ט כ די ע ר ג ע ב ; . (отдалённый) ר ע עג פ ר א רוו א פ ; (без- 
людный) ר ע ב שטילער טוי י ; ~ая деревня פן א אר ארוו פ  
6~ ף;  ר א ד й переулок 5 ; א שטיל א עסל טויב! | ג . (сплош- 
ной, без отверстий) ר ׳4׳ בע טוי «בל^נדער ; ая стена א 
6 ; וואנט טויבע] א1 בל^נדע . перен.: быть ~ йм к прось- 
6ам 7 ; * טע האבן פ א ט ש ר א ערן פ טאכנוגים פאר אוי . в знач. 
сущ. м ר ע ב •יבע מ טוי ; шкбла для ~ йх - ר שול א א טוי פ  
6~ ע; <>  ב е время וו ;אוימצי־יט ׳4׳ ая ночь ף ר אין טי ע ד  
ט אכ נ

глухомань ж разг. מ «העק ווינקל טויב א  
глухонемой 1. 2 ;טוייב׳־שטומער. в знач. сущ. м •טויבי  

ר1שט ע ע מ מ מ .. •  
глухота ж וו טויבקייט  
глушитель м тех. ד ר א ר1ס ע פ ״*ם מ מ  
глушить несов. 1. (делать неслышным) ד ר א מפן1ם ; 

2. (не давать расти) 3 ;שען ~ ;שטיקן .перен .הלו  крй- 
тику 4 ; ק די שטיקן טי קרי . разе, (оглушать — ударом) 
בן; 5 טוי א ב .: ~  мотор - שליסן*1א ם [אפשטעלן] יס ע מא ד  

;טאו־ >0־  ~  рыбу !ען עלי מ ש ט פרי ען[ ש א פיש די ה  
глуш||ь ж 1. (лёса) 2 ; ש טעני עאכ וו ג . (захолустье) 

ארפן א ארוו מ ;וזעק ווינקל פ ; жить в ~й א אץ ינען1וו  
ק ע ה

глыба ж פ מ לו ן מ ק ע ־ ב לי ה ם 11 , ־ ; ~  льда אייו־  
ע ב י ל ה ס וו ־ ־ ; каменная ~ ן מ שטימבלאק  -  

глюкоза ж וו גליוקאזע
глядеть несов. 1. קוקץ; (на вин .) (2 • קן (אף קו . р а зе ,  

(б р а т ь  при м ер с к о го -л .) (. ען רנ ס (דאט ,נאכטאן* זיך ל  
3 ; קן .(בא (אף) קו ) . р а з г . (за те.; п ри см ат риват ь) ב־ א  
4  ; * (אף טונגגעבן ) . (о б  окн ах  — выходить к у д а -л .) ס-  ארוי  
ע гляди, не разбей :.*גיין; 5 ד, ז א ט נ ס אל ק גיט ז ע ר ב ע צ ; 
глядй-ка!! ק א נאד גיב קו ; о  ~  в 66а קז [מיט זיבן מיט קו  

ע] ד אומן ביי ; ~  не на что מישט^ינס־געזאגט וואט ניטא;  
קן קו צו אנ ; того и гляди אך א ווי אל שא ;די ז זיין גיט ז  

ט כ א ך מ ד ; на ночь глядя ט ק&נגן אכ נ  
глядеться несов.: ~  в зеркало -קן שפיג קו ץ , על א שפ  

ען זיך ל
глядь меж д. р а з г . ! אר גיב ק א נ קו  
глянец м ץ  מ גלאנ ; (н а  дереве т ж . ) ר טו לי א וו פ  
глянЦуть сов. одн окр . * ק א געבן* א קו ק . ט$ן קו ; куда 

ни ~ешь ע ווו ף א גאר גיט מ אר אר גיט מע ,ווו וו קוק א נ  
ארג מיטן

глянцевЦый: ~ая бумага ר פי א פ צ אנ ז גל  
гнать несов. 1. *בן טריי ; ~  стадо *שערעדע די טרייבן ט ; 

2. (вест и на больш ой скорост и) * ן טרייבן אג \ ; ~  ло• 
шадь ס יאגן א ד ד ר ע פ ; ~  машину р а з г די 1טרייבן*1 יאגן .  
бы) .מאשין; 3 ст ро ехат ь) ק א ~ ;י  во весь дух יאגן

ГНА Г

107

~у *קוילע־קוילעם מיט שרי-יען ; заткнуть ~у кому-л. 
פיסק דעם עמעצן פארמאכן  

глотнуть сов. טאך שלוגג א
глоток м ען מ ,שלונג -ן מ ;שלוק -ן מ זום- ; сделать 

~ * טאן שלונג א ; одним глотком שלוק איץ ,מיט איץ מיט  
וואסער זופו א1 טרונק א воды ~ ;שלונג

глохнуть несов. 1. (становиться глухим) * ווערן טויב ; 
2. (затихать) * ווערן פארשטילט ; з. ( потухать, пос- 
тепенно исчезать) 4 ; גישט צו ווערן* . (зарастать) פאר־ 
5 ; ווערן ווילדע(ווע)ט *. (о моторе) -זיך ,אפשטעלן אום  

ארבעטן העדן
глубин!!а ж 1. (расстояние) וו ;טיף ׳4׳ а реки טיף די  

טי־יך ;פוגעם ׳4׳ бй в пять метров טיף די מעטער פינף ; 
на ~ё в десять метров 2 ; טיף די מעטער צען . (глубо- 
кое место) ן וו טיפעגיש• ; морскйе глубйны -יאם־טיפע 
3 ; מצ נישן .. перен. וו ;טיפקייט ׳4׳ а анализа טיפקייט די  

אנאליז פונעם ; <> в ~ё души, в ~ё сёрдца אץ טיף  
 от ~ы душй, от ~ы ;טיף־טיף до ~ы души ;הארצן
сёрдца הארצן טיפן פץ

глубйннЦый 1. (н а  большой глубине) טיפעניש■;ט^פער; 
~ ый лов рыбы פישפאנג טיפער ; ~ая бомба טי׳פעניש־ 

־ם וו ־באמבע ; ~ые горные породы - [טיפלמנדי טי׳פע די  
2 ; בארג־מינים קע] . (от далённы й) ווי-יטער; ~ое село 

הנגקדארף א
глубокЦий прям , и перен. טיפער; ~ий колодец - טי א  

ברונעם פער ; ~ое бурёние איערונג טיפע ; ~ая ниша 
נישע טיפע א ; ~ие корни ווארצלען טיפע ; ~ий вздох 

אנאליז פער47 א ий анализ~ ;אטיפערזיפץ ; ~ие про- 
тиворёчия ווידערשפרוכן טיפע ; до ~ой старости דער ביז  

עלטער טיפער ; ~ ой ночью נאכט דער אץ טיף ; О ~ ий 
голос שטים טיפע א ; ~ий старик זאקן טיפער ,א גרייז  
ן מ-

глубоко 1. нареч. прям , и перен.: ~ дышать אטע־ טיף  
זיך פארטראכטן טיף задуматься ~ ;מען ; ~ ошибаться 
2 ; טאעס גרויסן א האבן* . в знач. сказ. безл. טיף ס׳)איז ); 
здесь ~ טיף איז ,דא ארט טיף א איז דא  

глубоководнЦый ט^פוואסערדיקער טיפער; ; ~ая река 
טי-יך טיפער א ; ~ые рыбы פיש טי׳פוואסערדיקע  

глубокомысленный טיפזיגיקער 
глубокомыслие с מ יטיפדן וו ט^פזיניקילט  
глубокоуважаемый טיפגעאכטער הויכגעשעצטער,  
глубь ж ן וו טיף- ; в ~ леса אריץ וואלד אין טיף  
глумЦйться несов. (над m e.) (, דך(איבער איזדיעקעווען  

(איבער זיך הלומען ); ~лёние■ с ז ,איזדיעקעגיש איז- דאס  
דך ,דיעקעווען ז מעניש1הל ; ~ лйвый 1. (насмеш ливый) 

склонный к) .אפלאכנדיקער; 2  глумлению  לייצאנעסדי- (
■קער כויזעקמאכערישער  

глупеть несов. * ווערן נאריש(ער)  
глупец м ( נאראגים (מצ. מ טיפשים).נאר (מצ• מ טיפעש  
глупйть несов. разг. *נארישקי-יטן .טאן* זיך באגיין  

נאריש
глуповатый ( 1  .тж. неизм ארישעוואטע(ר
глупости ь ж 1. 2 ; וו ,טיפשעס וו נארישקי-יט . разг. 

( поступок, слова) ־ן ח נארישקי-יט ; сдёлать ~ь *באגיץ 
1 נארישקי-יט א 1טאן* ; не говори ~ей - נאריש קיץ ניט רעד  
разе, обыкн. м .קייטן; 3 н. (пуст яки , вздор)  נארישקייטן

,מצ סטעמי-יסעס1פ .
глуп!1ый נארישער; он ~ от прирбды - י1געב א איז ער

гло



ע ק די ענ ר ט א ווונד י ; ~ый аппендицит - ר ע ק די ענ ר ט א אפעג י  
ט צי די

гном м миф. ען מ גנאם ־  
гносеология ж филос. ע אסעאלאגי  גנ
гнус м собир. (насекомые) מ גנום  
гнусав!!ить несов. ען פ אנ פ ; ~ый (ר ע( ט א םעוו אנ פ ־, אוני  

.тж. неизм (וואטע(ר
гнуснЦый ר געמיינער ע ק טי כ ע ר ט ר ע ד ני ר , ע כ ע ל ס ע ה . ;

~ая клевета ס געמיין א ע ל כי ע ר ; ~ ы й  предатель - ני א  
ר ע ק טי כ ע ר ט ר ע ר[ [א ד ע כ ע טל ס ר ה ע ט ע ר א פ  

гн^тцый געבויגענער; ~ а я  мебель ל געבויגן ב ע מ  
гнуть несов. I. *בייגן; ветер гнёт деревья к зем- 

лё 2  ; ר ע מער די (צו) בייגט ווינט ד ר צו ביי ע ד ד ר ע . (к 
чему-л.) разе. * עלן רן וו פי ר ע ס צו ד ע פ ע ; (в беседе) לן* ע מ  

ען >0־ טבריי אל ם [דערווייזן! ; ע פ מ  ~ спину *ם בייגן ע ד  
קן רו ; он гнёт свою линию ר ט ע ל א זייניקן בא זיך ה ; ~ся 
несов. 1 זיך בייגן* . ; деревья гнутся к земле ר די ע מ ^י ב  

ען ) בי צו ך( ר צו זי ע ד ד ר ע ; стекло не гнётся בייגט גלאז  
2  ; ך ניט ד . (уступать натиску) * אכגעבן אנהייבן* ,נ  

ען קל ^ ך וו ד
гнушаЦться несов. (чем-л., чего-л.; пренебрегать) 

! * אר עפעס האלטן שיין פ אר ניט־ פ ארמקאוועד אן [ ; (кем-л.; 
кого-л.; избегать) ( (פון ;ווי-יכן* )4־  инф.; брезгать) 

ך מלעסן ד ; он не ~ется чёрной работы ט ער אל ניט ה  
שטייט אר אן אים ס׳ פ עד קיין , אוו ק מ ט או רבע ארצא שוו  

ען מ ע רנ א ך פ ט מיט) ד רבע א צ אר שוו ); он не ~ется никакй- 
ми средствами ע ל ר א ע ט-, ר קלי-יבטניט מי ע ב ץ אי ען קי ל ט מי  

ען א זיינען ל שער גוט אים ב [קא ! 
гобелен м ען על אב ן מ ג ע -  
гобой м муз, ע א ב ~ס וו א
говор м 1 . (речь, разговор) ערעדערלי ז ג ; -  волн 

2 ; ס א מל ד ר מו ע ם די פון ג ע אלי כוו . (манера говорить) 
3 ; ך א ר פ ש ט וו אוי . лингв. ש ן ו1 ריידעני ארט ־ מונד ן מ , -  

говорильня ж разг. пренебр. ע רגי א ד ריי » ר- א צ בע וו קי  
ע וו ני
говор||йть несов. I. (пользоваться, владеть речью) 

* * עדן דן ר ריי , ; ребёнок уж е ~ й т ס  א ט קינד ד עד שוין ר ; 
~ й т ь  на иностранном языке *שער אן אף רעדן סלענדי אוי  

ך א ר פ ש ; - й т ь  по-русски, по-еврейски , אף) )* רוסיש רעדן  
* (сообщать) .ד*דיש 2 ,זאגן ,ריידן* רעדן ; - йть прав- 
ду ם זאגן ע ם ד ע מ ע ; - йть перед аудиторией *אר רעדן פ  

ע אן רי א ט די או א ; автор статьй ~ й т  о новой технике ר ע ד  
אר ט ל פונעם אוו ק טי ר ט א ד ע ר וועגן ר ע ט&וכניק נליער ד ; что 

он ~йт? ם א ט וו ד ע ת וזאגט! ר ע ; не давать ~ йть кому- 
■л. !3 ; ט צן לאזן* ני ע מ דן ע ע ארט א [ואגן ר וו . (разговори- 
вать) * עטן דן .ריידן* שמו ע ר . ; мы ~ йли о наших дё- 
тях ר ט האבן מי עד ר ע ע וועגן [געשמועסט] ג ר ע דז ר אונ ע ד קינ ; 
0 6  йтом много ~ят 4 ; ם וועגן ע ט ד עד אך א מען ר ס . 
(свидетельствовать) 0  ;( * ,ריידן* בא)ווליזן* ,זאגן .רעדן  
чём это ~ й т?  ? ת עם זאגט וואט ;וועגן (בא)ווייזט וואם נ או  

ס אונדז ע ?; это ~йт не в его пользу ס א ם ניט איז ד אי  
טן; 5 ס מונ צ . (проявляться): в нём ~йт собственник 

ט ד ע ר ט1 אים אין ס׳ ד ע ר ר ים]1אר אים פון ם׳ ע א^יעטימער ד ;
6.: ~ят, (что).......( מע סי (אז זאגט, ; ■ ~йт Москва (начина-
ет радиопередачу) ט ד ע ר ע ט׳ מאסקוו ; что вы ~йте? רואם 

ע ק א ט אן ט ד ע ר ;? ם ע מ ר ע אי ?; $то ~йт само за себя ס א ד  
ם א ץ אין ניט זיך נייטיקט ד - קי ת י ט פי ד ע ר ר , א ך פ אליין זי  

'י׳ что и ;שים йть ? א איז וואט דן צו ך ע שלי איז) ,(וואם ד ע ר

гов
[ נעשאמע א [אן אטעם אן ; (ве р хо м т) .גאלאפירן; 4 ( р а -  
вит ь зверя) (5 ; ך יאגן (נאך ד • (п р о го н я т ь  ארדם)טרי-יבן),* (
добы) .ארוים)יאגן); 6 ват ь п ер его нко й  ся — ;טרייבן* (
несов. 1. (за  к е м -л .) (נאך זיך דאגן 2)  . ( за  чем -л.; 
добиват ься) ( ך דאגן (ואך) לאהעט דין* (נאך ד ; он не 
гнался за богатством ביט איז [ער געיאגט ניט זיך האט ער  

אשירעס נאך לאהעט] געוו&נן
гнев м מ ,קאס מ צארן  ; в припадке ~а בייזער א אץ  

ער אן ס׳קומט אז ט1;מינ קאס ד ; ~«ый ,אכטער עבר אופג  
вы) ;צעקאסטער раж аю щ ий  гнев) ער ק צארנדי ; —ный 
протест ט צארנדיקער א עס פראט  

гнедой (ר)ער גניאדע טלעך-ברוינ רוי ;  т ж . неи зм . р а зг . 
гнездйться несов. 1. ינעסטן נעסט די בויען ; ( ю т ит ь- 

с я ) (2 ; ס טוליען איינ אנדערן צום דך( . (к о р е н и т ь с я  דין* (
ט נעסטן,(טיף) ארצל פארוו

гнездо с ן-  и נעסט; вить ~ נעסט א בויען  ; воровское 
גאנאווים פון נעסט א ~ ; детали легко вошлй в свой 

гнёзда נעסטן דיערע אין ריין א גרינג זיינען דעטאלן די ; ~  
слов л и н гв ט . עס ער־נ ט $ר וו^רטער נעטט ,א ־ן וו וו ; <> 
свить себё ~  1) (за вест и  семью) ( ך (נוטע א אויטבויען ד  
обосноват) (נעטט; 2 ься где-л . — о п р е с т у п н и к а х  и  т .

п . ) ך איינווארעמען  נעסט א ד  
гнездование с וו ,נעטטונג זיך נעסטן דאס  
гнездовой: ~  посёв с .-х פארזיי נעסטנווייזער .  
гнестй несов.: его гнетут тяжёлые воспоминания עס

קן זיכרוינעם שווערע 1נענלט [זי-ין הארץ זיין דרי ; его гне- 
тёт тоска - אר הארץ דאס דריקט) [אים נאגט אים בענק פ  
שאפט

гнёт м ן מ יאך  אונטערדתקונג - וו , ; под ~ом чего-л. 
עפעס פון דרוק אונטערן

гнетущи !ן й ער ק די קנ דרי ; ~ая забота א שוו$רע א]  
ת דרלקנדיקע] א ז ; ~ее впечатлёние ( ער) שווערער א לי  

איינדרוק
гнйда ж ס וו הנידע*  
гниение с ז פוילן
гнилцбй 1. ער ט עפויל פוילער צ , ; ~ые яблоки פוילע  

ל פ ע ; ~ые доски 0~  ; פ ע ער 1ילע1[ם ילטע1צ ט ברע й зуб 
2 ; ער א צאן פויל . (о  погоде) ער ;פייכטער ווילגאט־ פויל ,  
тж (נע(ר . н е и зм .; 3. п ер ен צר . ל פוי ; —бй либералйзм 

ער ל ם פוי ליבעראליז ; -ая  теория [ ע ל פוי אפעלע א ש א ]  
טעאריע

гнйлостнЦый 1. (вы зы ваем ы й гн и е н и е м )  ;פרילונג(ס)* 
—ый запах (2 ; **רייכעס (מצ. מ פוילונג(ם)״רייעך . (вы• 

зы ваю щ ий  гн и е н и е ל* ( פוי ; -ые бактерии -פויל״״באקטע 
מצ ריעס .

гнилушка ж 1. (к у с о к  гни ло го  дерева צל ( על ה פויל  
2 ; ך ז ע - . р а зг . ( к у со к  чего-л. гни ло го ך ץ פוילשטיקל ( ע -  

гниль ж 1. 2 ; ז יפוילעכץ מ פוילשטאף . (п ле с е н ь )  
וו .(ה)ב*ליע מ שימל

гнить несов. 1. 2 ; ,פוילן ווערן* פארפו^לט . пер ен . 
* רוערן ,צעפוילט זיך פאנאנדערלייגן  

гнойть несов. 1. 2 ; פוילן לאץ* . (в  т ю рьм е) *לאזן 
ся- ;שמאכטן  несов. ך אטרעןזי  י

гной м ער;>י,א וו ;פליאגמע וו מאטעריע מ ט  р а зг . 
гнойнйк м ס וו מאקע  ר • ן מ «געשוו̂ - ; вскрыть 

געשוויר דעם עפעבען ; п е р ен . т ж . בל:א־ דעם אופשטעכן*  
טער

гнойнЦый יאטרענדיקער א^יטערדיקער» ; ^ая рана א
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гол
годовалый ץ אר א פ י  после сущ.; — ребёнок ץ קינד א פ  

ר א אי
годовой •אר ר י ע כ ע ל ר ס ,י ; ~ доход ע די כ ע ל ר ע י

ע ס א כנ א ה ; ~ отчёт ט כ רי א רב א ן מ י -
годовщйна ж 65 ; אג ט ר א מ י -Я ~ Великой Октябрь- 

ской социалистйческой революции ר ע ק־ ד צי כ ע ״ז ן או - ף׳ פינ  
ר ע ט ארטאג ס ר פון י ע סער ד שער גרוי טי ם אל' אצי א ס קטי א - 

ע צי ו לי א עוו ר ר־ ע ב ; ~  со дня рождения . אג ט ־ רן בוי ע מ ג  
אג ט טס ר עבו מ ג ; ~ со дня смерти ט ^רציי מ י  
гол м спорт. ל א ן מ ג - ; забйть ~ , גאל א ארלינהאקן  

* ער אינעם טרעפן טוי  
голенище с ע עוו אלי ס וו כ ״
голеностопный: ~ сустав ק ענ על צל־ג ר סווזן ען מ פו -  
гблень ж קל שענ ען מ אונטער -  
Голландией м ר ע ד ענ ל $ מ ה ; ~ка ж 1. רן ע ד ענ ל א ה  

2 ;11 - ס . (печь) ע ק ד אנ ל א ס 11 ה שער ־ די האלענ ץ ; ארו  
разе.; ~ский ער ש די ענ ה^ל ; ~ский язык см. нидерлан- 
дский язык; о  ~ская печь ער קאב־ ש די ענ ל א ה אויוון ;  

אויוון ע־ ם מ לי ־
головцй ж 1. ( פ א עפ (מצ• מ ק ק ; у меня болит ~ä 

2 ; ט טו ר וויי מיר ס׳ ע אפ ד ק . (ум) ל כ עך סיי מוי פ מ , א ק מ ,  
, у него ~ä хорошо работает ; מ ר ט ע א ל א ה ל וווי פ ע ק  

ר ע פ ד א ט ק ע ב ר ף סע ווי אים בא א ר א זי-ין צו ד ; ясная ~ä 
! ר א טערע אפ לוי [מויעך ק ; ему пришло в голову איז ס׳  
3 ; ם ק א אר*ן אי אנ עד ג . (о человеке): (умная) ~ä -קאם 

ש ן מ מענט ־ ; горячая ~ä (4 ; פ א ק צ ••קעפ (מצ• הי . разе, 
(руководитель) = ע י די ־ ל א אגער בא־ (מצ. מ ב דייעז ־ מ .  
5 ; ר ע ס גאנצער ד א ב ע ל א ע ב י די ־ ע ל , ).: городской ~ ä  
ист. 6 ; א אוו אל אט־ג מ שט . (отряда, колонны и т. п.) 
7 ; ץ ס שפי .: ~ä сахара 8 ; טל א קער הי צו . (единица 
счёта скота) 0> ; קל ך ז שטי ע ־ > он человек с ~ой ר ע  

ש א איז ך א1 קאפמענט ע י מו ־ ל א ב [; с ~ы до ног פ פון א ק  
ז ס בי פי ; в первую голову -מ דע אין קוי ר , ע שטער ד ריי סר  

ר א ם פ ע אל אל ק , ; посыпаться на чью-л. голову שאט א  
אפ ענזעצנס אף זיך געבן* ק ; в ~äx у кого-л. ענזעצן בא  

ס פנ א ק צו ; бежать сломя голову *כן אף לויפן ע ר ־ ב דז ל א ה  
* פן סן־בויגן ,לויפן* (ט)שוואליאם לוי קן פי-יל־אוי א ־נ ן או ־ . ; 

отвечать, ручаться ~6й ם אענלייגן קאפ דע ; выдать се- 
бя с ~6й *אליין זיך אויסגעבן  

головастик м 300л. ל ק ע ״ פ א ך ז ק ע -  
головешка ж שקע ם וו האלאווע ״  
головка ж 1. уменьш.-ласк. ע ל ע פ ע ל ז ק פ ע ק ~עך ז ,  

ך; 2 ־ . (гвоздя, булавки) 3 ; ל פ ע ך ז ק ע - . разе, (ела- 
вари) 4 ; ר ע ר פי ל ד ע שאפט מצ• ר אנפירער וו , .: ~ лука

ע ק ל ע ב ס 11 צי ע ־ ל ע ב צי ס 11 , ־ ; ~ чеснока ע ק ל ב א קנ  
11 - ס

головнЦой 1. •ם א ק ; ~ая боль 6~ ק;  טי אפוויי ק й мозг 
2 ; ך ר א מ פ א מ ק . (идущий впереди) -ר ערש ע ט ש ר ע עד פ ,  
6~ ר;  ע ט й вагон - ר ע ר ד ע ט ש ר ע ד ע דער פ ווא $רשטער! נ  
6~ אן;  ר й отрядג ע ר ד טע ש אד פעדער רי ט א

головня ж 1. см. головешка; 2. (болезнь злаков)
אנד בר ארנ מ ק
головокружение с ל ד הינ ש אפ מ ק ; у него началось ~ 

האט ט אים זיך ס׳ ריי רד א ר פ ע קאם ד  
головокружйтельнЦый ר ע ק דלדי שווינ אפ ק ; ~ая высота 

ע ק דלדי שווינ אפ ך ק היי ; ~ ый успех איבעראשנדיק״ער אן  
עוויינלעכער] אן סערג לג אוי א פ ר ע ד ] 

головоломка ж 1! ע ב א פג או ר־ ע ט אנ ל ס 11 פ ל ־ שפי לד ,געדו

Г
אן ר א ף צו פ ד ע ר ; что ни ~й ר ר וואט זאגן אייך מעגט אי אי  

ט ל - ...не ~я уже о том, что ;ווי ט שוין עד ר ע פג ר א ע ד  
וואם פון, —; по правде ~я ם ע ם ד ע מ געזאגט ע ; сббствен- 

но ~я טלעך ט אייגנ עד ר ע ג ; откровенно ~я ב עדן אוי ר  
פן ט א עד ר ע אפן ג . ; строго ~я ב דן אוי ע ך ר ע ל ט ק פינ ; ко- 

роче ץ ר ט קו ד ע ר ע צער ג אקי ה) ר י( ע צ קי ע ב י ; ~йться 
несов. ך *זי דן ע ר ; О  как говорится מען זאגט «ווי צו אזוי
זאגן

говорлйвый ר ע ק די עוו ד ריי א ב ; (о ручейке и т. п.) 
ר ע ק די עג מל ר מו

говорун м разе. = ק  א רז ע ד לוי ר (מצ• מ פ ע ל פ א ל פ מ י  
ק ע ..(ז

говя||дина ж ס ריגדערן ריגדערנ ש י ז יריגד(ג)פלייש פליי  
ז ; ~ жий ער ריגד(ן)י ריגדערנ י ; - жий жир ס ריגדפעט ז י  

ס רינדערן ט ע פ
гоголь-моголь м кул. ל אג מ ל- אג ס מ ג ״
гогот м 1. 2 ; ז גאגאטשען . разе, (хохот) ש ז יכאכעגי  

ז גאגאטשען
гоготать несов. 1. 2 ;גאגאטשען. разе. (хохотать) כא־ 

קען גאגאטשען א כ י
год м 1. ז ר א ן י •  (с колич. числ. мн. ר א  -прош ;(י

ло три - ז а׳ אי ר ס׳ ע ב רי א אר דרי־י פ י ; в будущем -  у׳־
קן אין מעגדי ר יא קו ; в прошлом ~у רן א אי ר א פ ; в этом 

- у אר הי־ינטיקס  י ; ему три - а ר  ט איז ע ל אר דרי־י א י ; 
за ~ ף י לו ר א פ ן ך|1 אי ע ש ע מ ן ר אי א י א ץ פ ; за -  до по- 
беды אר א זיג פארן י ; ровно через ~ ; ט ק אר א אין פונ ס י ארו  
2 ; ר א אי ר ע ב ר אין פונקט אי ע צי-יט ד . мн. (возраст) ארן  י

ר ע ט ל ,מצ מ ע .; в твой -ы די-ינעיארן יאץ על־ איןדי־-ין   
ר ע ט ; ~ы юности 3 ; י יוגנט״״יארן ד . мн.: шестидесятые 
-ы י  ר ד ע ק צי כ ע ק ז א י ; О Новый - ס  א נלי״יאר ד ; с 

Новым -ом! ! ע שאנ ך א גוט׳ יא טויווע! לע ע קל לי אר ג י  уст.; 
из - а  в - אר פון  אר צו י י ; в ~ах (пожилой) אר- באי  
ר ע ט ; с ~ами ט ־י צי ר ע טד מי ; без - у  неделя ר א ט אי מי  

טוואך א מי ; не по ~ам (ט ניט גאר ארן די לוי י ); -  на 
-  не приходится ר א אר צו י גלייך ניט איז י ; -  от - у

אס ר א וו א י ; ~ за -ом אר אר גאך י י
годами нареч. ג אנ ל ת א י
годйнЦа ж: в тяжёлую - у צי-יט שטיקל שווער א אין   

צ?יט שווערער א אץ  •
годйЦться несов. (для род., на вин.) ( (אף טויגן* ; (ко• 

му-л.) ( סן א (פאר ,טויגן* (דאט.) פ ; эта ткань -тся  и на 
платье и для летнего пальто ד אט ע אף סיי טויג שטאף ד  

ד׳ א ליי טל א אף סי-י ק מערמאנ זו ; она ему ~тся в дочери 
ט זי ס א אר אים פ ער א פ ט אכ ט ; это никуда не ~тся ס א ד  

*ער אפן טויג פ ; О  так поступать не -тся באגיין אזוי   
ניט מען טאר זיך

годйчнЦый 1. •ר א  יא־ (продолжающийся один год) ;י
ר ע ק רי ; -ьш отпуск ב לוי ר אר א אף או קער י ארי ב יי רלוי או ; 
3 -ый срок שעך אין אר א פון מע י ; ~ ый срок - טער א  
2 ; אר איין פון מין י . (бывающий раз в год) ר ע כ ע ל ר ע י ; 
~ое собрание י ע ד כ ע ל ר ע אמלוגג י פארז ; <> ~ые коль- 

ца бот. . ען אר״ריגג מצ י
годнЦый ר ע כ ע ל ג קער טוי די עוו טויג , ; быть -ым *טויגן; 

вода - а  для питья די ווא־ די אסער י טרינקען אף טויג וו  
ר ע טרינקען מען מעג ס ; билёт годен в течение трёх су- 

ток ר ע ט ד ע ל ק איז בי שעך אין גילטי ס דרלי פון מע ע ל ס ע מ ; 
годен к строевой службе воен. ט אין טויג ס ג די ־ אי ר ט ס ; 
никуда не ~ый ס אף טויג וואס ע ר א פ א ק  после сущ.
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дата ען4שכ רן מ א &ט פ קאנדיד ; ~ за предложение שט*מען 
2 ; רן א שלאג פ פאר . (чт о-лст авит ь на голосование) 

מען צום שטעלן שטי אפ
голосовцбй •שטים; ~ая щель анат. שפאלט ן מ שטימ • ; 

~ые связки анат. . מצ שט^מבענדער  
голубизна ж ט קיי וו בלוי  
голубйнЦый •בן טוי ; ~ая почта ט1ט ם א בנפ ח י  
голубка ж 1* 2 ; ב י וו טוי ז , . י ד ) ן ע )”״ כ בי טוי ס-״ וו , . 

ласк. разе. ך -  т בעניו ;טליבעלע וו ליו  
голубоватый ר ע כ ע ל לוי ב  
голубоглазый קער גי אוי בלוי״  
голубой ער בלוי מל-) * ה )
голубушка ж ласк, (обращение) ך ץ יטליבעלע •  

וו ,ליובעביו ז הארצעגיו
голубцы мн. (ед. голубец м )  кул. .* &קעס מצ פר  

ס ע צ ב לו א מצ ה .
голубчик м разг. (обращение) קע מ יטל^ערינקער ..  

••קע מ ל^בינקער
голубь м ב ן וו טוי • ; почтовый /4/ ב טוי ט־ ט א ן 11 פ ־ ; 

0■ ~ мира ב י טו ס ת רי ן ח פ -  
голубятня ж ק א של בנ ן מ טוי -  
г6л||ый 1. ר ע ל ר ער ה ט קע א ינ ; ~ые деревья ע ט ע ק א  נ

ר ע מ ביי ; ~ые стены ע ל ווענט !נאקעטע] הוי ; ~ое тело 
ס א ע ד ל ם1 הוי א אקעטע] ד לי־יב נ ; ~ый череп ר א ע ל הוי  

שארבן ; спать на ~ ой земле *ר אף שלאפן ע ר ד ע ל הוי  
ד; 2 ר ע . (без добавлений, без прикрас) ר ע ל הוי ; ~ая 
правда ר ע ר ד ע ל ט הוי ע מ ל ; ~ые цифры ( ע ל פער(ן הוי צי ; 
~ое администрирование לער לע הוי הוי רונג ; סטרי אדמיני  

ם טיז א ר ק א ר ביו ; О  ~ыми руками ע די מיט ל ט הוי ענ ה  
голыш м 1. разе, (голый человек) ר ע ט ע ק א ־•טע מ נ ; 

(о ребёнке)2 ; ט א קע א קיגד נ . (кукла); ע א עט ק א ע נ ק ל א לי  
3 ; ט א קע א קיגד נ . (гладкий камень) דל שטיינ טער ך ז פו ע -  
разе.

голышом парен, разг. ט היי ר ע ט ע ק א  נ
голь ж собир. уст. ц ם אני צ אפ שאפט צ•1נ ק מ ארע ; ; 

~ на выдумки хитра ט די ם שארפט נוי ע ל ד כ סיי  
гольф м спорт. אלף מ ג
гольфы мн. (ед. гольф м) אלפן ע1נ ג צ ר קו ,• זאקן צ  
гомеопат м ]- п ט א פ א ע מ א ה ; ~йческий -א פ א ע מ א ה  

שער טי ; ~ия ж ע טי א פ א ע מ א ח ה  
гомерический: ~  смех, ~ хохот ש א עלעב־ האמסרי ג  

ער ט
гомон м разг. מל ז געטו
гомосексуалйЦзм м ם מישקאוו־זא-  אליז האמאטעקסו מ ;  
ר ע מ כ  уст.; ~ст м ט ס לי א סו ק ע ס א מ א ן מ ה -  
гонг м מ גאנג
гондола ж (лодка) ע אל ד אנ ס 11 ג ־ ; ~ стратостата 

ע די י אל ד אנ ם ג ע ט פונ א ט ט א ט א ר ט ס  
гонёниЦя обычно мн. . ס ע פ די ע צ1נ יפארפאלגונגען מצ• ר ; 

подвергаться ~ям * ט לג א פ ר א ווערן !גערוידעפט] פ  
гонец м ( עך מצ. שאלי ם מ( כי שעלי ; (курьер) שטאפעט  

ן מ -
гонка ж 1. разг. (спешка) ש ש ז יאגעני איילעני ז , ;

2. мн. спорт. ט ע עוו אג־ג ז י ; <> ~ вооружений -אפנפאר  וו
ט ס ע מ מ
гонор м разе. ס 11 גייווע לע אד ער ז ,ג האנ ס , ; человек 

с ~ом . שלן האנארלסטע א ער מיט מענטש ,א פאר אנ ה  
ע אל־גייוו באלע־גי-יווע מ(מצ• ב )

гон
головолбмнЦый ר ע ב ר א שווערער ה , ; ~ая задача א 

אבע אן פג כן אף או ע ר ך ב שווערע זי םגאבע1א הארבע] א1 ,  
ם ע אפ ד ק

головом6йк||а ж разг.: задать кому-л. ~у *געבן 
[* בן ריי אנ פן! צן א עמעצן אנזיי ע מ ע אד-, ) מ טן כ ע ר ם( ע אק ד פט  

ע ד
головорёз м разг. = ען  ל אז ר <מצ• מ ג ע ל ^ קו א•, ל אז מ ג  

ך ע ציי ע ם) (מצ• מ ר .נים ראצכי ) 
головотяп м разе. ר ע ק פי קע אל מ ער ש טו ; ~ство с разг. 

ע 11 ק די ל פ ע ק ל א מ ט ש ע ב ר ט א קיי לדי פ ע ק ל א מ ש ,  
голод м 1. 13 הונגער ; он почувствовал ~ ט ער  הא  

ט א ה ם זיך ס׳ אלט שטארק אי ט פארוו ר ל פ ש ר ע ד סן; הונגער ע ; 
умирйть с ~у 2 ; *]1 אויטגיין* ץ שטארבן נגער1ה פ . (не- 
хватка) ל אנג מ מ ; товарный ~ (. ץ מאנגל א ס א רע( סכוי  

ט צי פי ע ד ־ ע ר ל כ ס ס
голодание с ז נגערן1ה ; ■с׳ кислородное ~ ער-   זוי
ל אנג מ ף־ א ט מ ש  
голодать несов. נגערן1ה  
голодающий м קער די ••קע מ הונגערנ  
голоднЦый 1. (испытывающий голод) ר ע ק רי ע מ הו ; быть 

~ым 2 ; נגעריק1ה זיין* . (вызванный голодом) •ער הונג ; 
~ая смерть מעו ט1ט—הו מ י ; умереть ~ой смертью 

3 ; ץ שטארבן* הונגער פ . (неурожайный) *הונגער ; ~ ый 
год 4 ; אר ער־י ן ז הונג - . разг. (скудный) ערער גע־ מאג ,  
ער מיינ ; ~ый обед ק געמי׳ינער א טי מי ; ~ ый паёк א 

ערער אן מאג אק ראצי [פאי ]
голодовка ж (в знак протеста) ק ן מ הונגערשטריי ־  
гололёд м, гололедица ж ז ,גלאט־״אייז מ גליטש  
голоногие мн. 300л. . ע ק סי פי ל צ1נ הוי  
голоногий разг. ר ע ט ע רוו א ב
голос м 1. ( ען 11 שטים אל ־ ק צ• . מ ר, ז( ע ל ס ס ק ע ל קוי ; 

дрожащий ~ ע א  ק די רנ ע ט ק ,א שטים צי די ל צלטערנ א ק ; 
узнать кого-л. по ~у ען ענ ק ר ע אכן עמעצן ד טן]1 נ ל לוי א ק ; 
~ соловья ם א אל ד סאלאוויי פונעם ק ; потерять ~ •ר א פ  

2 ; * רן שטים די [אנווערן*] לי . муз. ען 11 שטים - ; песня 
на два ~а ד א רי אף לי שטימען צו ; для ~а и op- 
кёстра 3 ; ר א ר און זינגער א פ ע ט ט ע ק ר א . (звуки, из- 
даваемые неодушевлёнными предметами): ~  ветра ס א ד  

אי עוו ווינט פונעם ג ; ~  леса ס א ד פונעם גערויש ד ל א וו ;
4. перен. ם ו1 שטי ; ~  совести י סן פוגעם שטים ד געווי ;
5. (мнение) ען וו מיינונג ען 11 ,שטים ־ - ; прислушаться 
к ~у масс [ רן הע ר צו זיך צו ע ר צו1 שטים ד ע מייבונג ד  
6 ; רן׳ ע ץ מאסן די ס׳זאגן וואט ה פ מאסן די , . (при голо- 
совании) ן וו שטים ע - ; большинством ~ 6в ט מער־ א מי  

ט שטימען היי ; право совещательного ~а • ס  באראטונג
ז ־־רעכט ; <> во весь ~ ל קוי ע לן ;מיטן ראם ב ל פו מוי  

уст.; быть в ~е *ר בא זיין ע שטים ד ; с ~а פן געהער א ; 
в одйн ~ ר אלינשטימיק מענטש איין ,ו ; говорить с чу- 
жбго ~а ,ע וואט זאגן ר ע ד יענעם ;נאכזאגן זאגן אנ

голосйстый разг. קער א מיט לכי שטים הי  после сущ.; 
הויכשטימיקער

голосить несов. разг. (однообразно выкрикивать) -ל פי  
מען ארע דערן לי , ; уст. (по покойнику) יאמערן 

голословнЦый אומבאגרי׳נדעטער גרונטלאזער, ; ~ое 06- 
винёние לדיקונג1באש גרונטלאזע] א1 אומבאגרלנדעטע אן  

голосование с וו אפשטימונג ; поставить на ~  שטעלן 
אפשטימען צום

голосовать несов. 1. (за вин.) מען ט' ש ; ~  за канди
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во) 11 ע ד ר ווי ; с ~  остью 2 ; ט ע מי רד שטאלץ ווי ; . (высоко- 
мерие) п ט שקיי אלטערי סה רוי ,גייווע 11 ג ; ~ ый 1. -שט$ל  

ט רדע מי עלבסט)ווי ר (ז ע צ ;  после сущ.• (0 6  ответе, от- 
казе) 2 ;ר ע ה די ר ל ו . (высокомерный) -קער גרוים עדי .גייוו  
שער טערי אל ה

горЦе с 1. (глубокая печаль) ם רי עסו מ «צאר וו <לייד י  
צ1נ .; убйтый ~ем [ אגן של ער ץ צאר פון ד פ ם [ רי עסו י ; де- 

лить ~е и радость ( לן ד(ן און לייד(ן) טיי פריי ; причи* 
нять ~е кому-л. 2 ; ם עמעצן פארשאפן* רי עסו י . (беда) 

ע ר א ם 11 צ אומגליק ״ ן מ ז, , ״ ; её постигло ~е ט א ה ס׳  
האט זי ס׳ א זיך [ ק אן געטראפן איר] ב מגלי או ; это для нас 

большое ~е - ס א אר איז ד ך גרויםער° א אוגדז פ א ר [אום ב  
ק; 3 לי ) в знач. сказ. раза, (кому-л.) .[ג (צו וויי ; ~е ему!
! אים צו איז וויי אז ; ~е нам с ним! ר אים מיט האבן מי  

אגן און דנגען צו צוז !; О  ему и ~я мало - ל א ז אג ס׳ ס אי  
בן ארן היי !

горе* в сложных словах: ^-администратор -עדי אג קל  
אר ט סטרא מיגי אד ט־ אג עז ם־ג שטיינ קער מי ר , א ט א ר ט ס מיני אד

Г מ .
горевать несов. * ך נעמען ם זי צן צו ר א ,קלאגן ה ; (о ком- 

■л■) ( (נאך קלאגן  
горелка ж ער ס מ ברענ ״  
горелки мн. (игра) . ך ע ל ר ע פ א צ1נ כ  
горёл||ый 1. 2 ; ר1צ ע ט ע אלי מ ם ע טער ג צוגעברענ , . в знач. 

сущ. с 11 ע ענ ל א מ ס ; пахнет ~ым ט ר ע ה ך ס׳ ע זי אלענ מ ס  
горельеф л ף ע עלי אר ן מ ה -
горемы||ка разе, м ל מאז ען מ שלי - ; ж 11 ע ק די ל אז מ שלי  

= ;  ~чный разе. ר ע ק די כ ע ב ע קער נ מאזלדי שלי ,  
горение с 1. 2 ; ען ענ ר ח ,ברענונג ז ב . перен. (знту- 

зиазм) ען ז היסלי-יוועס ר ב מ .  
горестный 1. ר ע ק עדי אג ר קל ע ר ע ט בי , ; (о вести) ע־ טרוי  

ר; 2 ע ק רי . (выражающий горе) ב־ טרי א טער ב מער רו פא ,  
ער ק רי ע רוי ר ט ע ט ,

гбрестЦь ж 1. (печаль) ק טי צוויי אר צאר מ ה מ . ; с 
~ью 2 ; ל פו ארג ט ז ב רי ט א ב , . мн. . ם ע ר א קן צ אומגלי צ1נ ,
.מצ

горЦёть несов. I. ען סנ ר ב ; дрова ~ят ם א ץ ד ל א ה  
ט ענ ר ב ; лампа ~йт ט ענ ר ב ר ס׳ ע ם ד מ לא ; в окнах ~ёл 
свет ר די אין ע ט צ ענ ט פ געלי-יכט זיך הא ; ~йт электрй- 
чество ט ענ ר ב שי-ין די ס׳ ; горим! !2 ; ט! ענ ר ב פע .א ס׳ סריי . 
разе.: ~ёла печь [ ט א ה ט ס׳ עברענ האט ג צט זיך [ס׳ די עו ג  
3 ; אויוון אין . (быть в жару) *היים שטארק זיין ; (крас- 
неть) ען מ א ל פ ; он весь ~ йт ר ם האט ע תי היץ ג ; её щё- 
ки ~ёли 4 ; בן א ה ד ס׳ ט אי מ א פל ע באקן די ג . (сверкать) 

* זיך לויכטן ; (о глазах тж.) ען ענ ר ען ב מ א ל פ ,שלמען , ;
5.: он ~ёл нёнавистью к угнетателям ט א ה אים אין ס׳  

ט ע די געברענ ר די צו סינ ע ק רי רד טע אונ ; ~ёть желанием 
* סן א האבן באגער היי ; ~ёть на работе *ט די טאן ע ב ר א  

ען ;מיט •0׳ ר ב  работа ~йт в его руках ט די ע ב ר א  
ט ט די אין אים בא ברענ הענ

горец м ( ער אייגוווינ ט (מצ. מ ,בארגמאן בארג־ בארגליי  
= מ

горечь ж 1. (вкус) и ט קיי לעכ) טער( בי ; (запах) *בי  
2 ; ר ע ר ע עך ט ריי . (что-л. горькое)3 ; ש וו ביטערני . перен. 

ר ע ער ד ער ט ל טאם בי פי ע רג ע ט ל ז , ; ~  разлуки * ר ע בי ד  
ר ע ר ע צעשיידונג פון טאם ט  

горжет м, горжетка ж שעטקע ס וו גארז ״  
горизонт м прям, и перен. ט אנ אריז ן מ ה - ; солнце

го р  Г
гонорар ж ר א ר א אנ ן מ ה - ; авторский ~ א■  אנ ה ר־ א ט אוו  

ן מ ראר ־
гоночный •עט עוו אג־ג אוו- автомобйль ~ ;י עט״) עוו אג־(ג  י

ל מאבי ן מ טא -
гонт м собир. וו ,גאנטע מצ• שינדלען  
гончар м — ר ע פ $ מ ט ; ~ ный *ר ע פ $ ט ; ~ные издёлия 

רג א רוו ע פ $ ז ט ; ~ ный круг ( ד א ר ־ ר ע פ ^ (נ ט ••רעדער צ.1וו  
гончая ж ( ••היגט <מצ• מ יאגהוגט  
гонщик м спорт. = ער  אג ט־י ע עוו מ ג  
гонять несов. 1. см. гнать 1, 2, 5; 2. разе, (по- 

сылать с поручениями) קן שי מ ת א ; ~ся несов. см. 
гнаться

гоп межд. !אפ ה
rop||ä ж 1. ( רג א רג (מצ. מ ב בע ; (возвышение для спус- 

ка на салазках и т. п.) *ען ־  Т ל רג ע ב ש ט לי  кататься ;ג
с ~ы לען ך קאטי פ זי א ר בארג א א ; в гору ף רו א ־ רג א ב ; 
под ~у 2 ;פ א ר א ־ רג א ב . (чего-л., из чего-л.; большое 
количество) ( ע ד רו ס 11 ה (מיט בארג .א ־ ; ~ä бумаг א  

ע צ אנ ם ג ע ד רו רן ה פי א ט) ;בארג פ רן (מי פי א פ ; идтй в
гору *ץ גיין ר אל ע כ ע ר און ה ע כ ע ה ; стоять ~ 6 й за кого- 
-л. *ר אייזן און שטאל שטיין א עמעצן פ ; сулйть золотые 
горы ע זאגן1צ לדענ בערג גי ; « а с  плеч פ א ר בארג א א  

ס די פון ע צ ליי פ ; не за ~ами s t איז  צו לאנג גיט שוין ס׳  
ווארטן

горазд в знач. сказ, разг.: ~  на что-л., ~  инф. 
ע א רי ע ם) [א ב די עם3ע אף מיי ; О  кто во что ~ ר  ע ד $  י

שטייגער זיין אף איינער
гораздо парен. * ל אן ,א פי ס ; в ~ большей стёпени 

ץ ל א א ר פי ע ר ע ס ס ר אין מאם ג סערער א סאך א , רס מאס ג ; 
~  важнёе ל קער פי טי כ ווי

горб ж ב ר א ן מ ה קער ־ הוי ס מ , ־ ; О  заработать сво- 
йм ~6м ען רדינ א ט פ ע אייגענער מי אני די [מיט הארעוו  

פינגער פינף אייגענע ]
горбат||ый 1. (ר טע( רבא הא  тж. неизм.; (о человеке 

тж.) ט קער א מי ר הוי ע ק רדי ע ק הוי ;  после сущ.; ~ый 
нос 2 ; ט גאז א ל א מי ק בי ר ס ע ,א ה ט א ב ר א גאז ה . в знач. 
сущ. ж = ע  ט א ב ר א מ ה ; О  ~ого могйла исправит 3 אן   

ץ שו ט ע ו ו ר ט קאן באגלי ;אלינגעבראכענעם ע אריסגלייכן מעןבי  
ר ע ס ע ערן ניט ב וו

горбить несов. (איינ)הויקערן אלינ)הארבען, ); ~  спйну 
ע זיין* אט עוו ל טו ען סו ב אר ה רן זיך ; קע הוי זיך . ; ~ся несов. 

טולע- [גיין*] זיין* זיך ,(אלינ)הויקערן זיך ;(אלמ)הארבען סו  
וואטע

горбоносый ט ל א מי ק בי ר ע ר אף ה ע גאז ד  после сущ. 
горбун ж = קער  רבון מ הוי א ה ס מ , ע ע ־ ט א ב ר א ה מ ;  

ס ־ ; ~ья ж — ע שק אט ארב ס 11 ה וו •הארבאטע ־  
горбуша ж (рыба) שע ס וו גארבו ־  
горбушка ж (, ל ט פ ע ך ז ר ע ץ ־ ע אקריי צעס (מצ• מ , אקרלי  

ל ט פ ך ז רי ע ־  
горбыль ж ל בי ר א ן מ ה ־  
горделйвый ר ע ק די ס ע ל ד א קער ג עדי ,גייוו  
гордец ж ( ע באלגליוועגיק וו י גי ־ ל א ב ע (מצ. מ , וו י גי ע־ ל א ב  

ר א ע ענ ס רי א ש פ טער ין1פאר אל ה ס רוי ס מ .ג ם ,מ ־ ע ־  
гордиев: ~  узел שער פ קנופ גארדי קנו ־ רדי א מ ,ג  
гордйться несов. 1. (me.) ( ך סןזי רוי רן ג שטאלצי (מיט ,  

2 ; ץ ,(מיט מיט) (אף, זיין* שטאל ). разе, (быть высоко- 
мерным) *ם זיין תי זיך בא ג

гбрдЦость ж 1.11 ץ טאל ט מ ש שטאלצקיי , ; (достоинст

ГОН
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ГОР
О  ~ая болезнь 11 בארגקראנקהי-יט; ~ ый хрусталь -בארג  

טאל ש מ קרי ; ~ый лён ט סס ארגפלאקס מ אסב ב מ ,  
горняк м разе. 1. см. горнорабочий; 2. (студент) 

ר) ע ט ד דענ ט פון סטו טו סטי אינ בארג־ ); (инженер) בארג־  
ן מ ־אינזשעני&יר ־

город м ( שטעט צ•1(נ וו שטאט ; за за ~ом ;הלנטער 
ר ע שטאט ד ; портовый ~  (, ט א ט ש ט־ ר א ••שטעט (מצ. וו פ  
ט ר א ן מ פ ״ ; стирание различий между ~ом и дерев- 

ней ס א שן ד דן די פון אפווי שיי אץ שטאט צווישן אונטער  
ף ר א ד

город-герой м (, צ. א — שטאט א מ ד( ל ע דן—שטעט ה ל ע ה  
ט א ט ש מצ- העלדנ שטעט וו( .. ) 

городить несов. раза.: ~  вздор *ען אין רעדן ל פ א ל פ ,  
ר ע ט ד על ארי-ין וו ; О  не стоит огород ~  - אג קעדיני ניט  

ט אוויירע אן ע ב ר א בן די היי צו ,  
городйще с археол. ע ט ל א ר ען או רוינ שטאט־  
городки мн. (игра) . ם קצ ראד א מצ ג ; играть в ~ שפילן  

ם אין ע ק אד ר א ג
городок м 1. 2 ; ל ט ע ט ך ז ש ע - .: военный ~ -לי מי  

ל ט ע ט ש ר־ ע ך ז ט ע ־ ; университетский ~ טעט־  ערסי אוניוו  
ל ט ע ט ש ך ז ־ ע ־ ; (в с ш а  тж.) ס ן מ קאמפו -  

городошник м = ר ע ל פי ש ס־ ע ק אד ר א מ ג  
городской שער ;שטאט־ שטאטי ; ~ житель שטאט־  

שער צריי איינוווינצר שטאטי איינוווינ ,־ ; ~  совет שטאטראט  
ן מ - ; ~  транспорт שער ט שטאטי אר ספ אנ טר ; (данного 

города тж.) ט ר א ספ אנ טר ט־ טא מ ש  
горожанин м = מ שטאט־אי-ינווויגער  
гороно м нескл. (городской отдел народного образо- 

вания) דער מ גאראנא שער ( ל שטאטי טיי פ אר א פאלקס־ פ  
לדונג בי )

гороскоп м אפ ק ס א ר א ן מ ה -
горох м ם ע ב ר מ א ; <> как 06 стену ~ ס ווי רבע אין א  

ר ע וואנט ד ; при царе Горохе a ר  א ס פ אבעסקי צי-יטן ס ; 
~ овый 1. ס פון ע ב ר ;ארבעס־ א  после сущ.; ~овый суп 

2 ; פ1 זופ א ס פון 1סו ע ב ר פ א ס־זו ע ב ר א ן מ , ־ . (о цвете) 
ר פון לי א ק ס־ ע ב ר ר א ע רינ ס־ג ע ב ר א ;  после сущ.; о  шут 

~овый סטער א ק ווי שעלע ר מא ; чучело ~овое ד ל א אי  
ש אין קאפעליו

горошек м 1.:  душйстый ~  бот. ע ק טי פ ך דו ע ל ס ע ב ר א ; 
зелёный ~ кул. 2 ; ך גרינע ע ל ס ע ב ר א . (крапинки)
. ך ע ל ע ק ענ ר פ מצ ש ; платье в ~ קלט א שפרסנ ד גע ליי ק  

горошина ж ך ע ־  т ל ס ע ב ר א  
горскций בארג־; ~ие народы . ר צ ק על פ רג א מצ ב  
горсовет м (городской Совет народных депутатов)

עט סאוו אט ט ן מ ש שטאטראט ־ ■ן מ ,  
горсточка ж ע קעל מענ ש ך ז ז ע ־ ל ע פ י הי ך ז / - ; ~ 

людей ע א ל ע פ מענטשן היי
горсть ж 1. (рукй) 2 ; שמעניע וו ז . (количество) פן הוי  

3 ; ס וו זשמ&יניע ם ;מ ־ - . перен. ז הי-יפל  
гортаннцый 1. анат. •ל ע ק ; ~ые мышцы -ם מו צל״ ק  

ר ע ק די ל רג א לן 2. ג קו מצ ; .; ~ ый звук лингв. קעלקלאנג  
ר ע ל א ר טו ען ,מ קלאנג גו ־

гортань ж анат. , ם א ק ל ע ל ••קעפ) (מצ. מ ק ע ק וו ;  
פ א ק ל רג א ••קעפ (מצ- מ ג )‘ 

гортензия ж бот. ע ם וו הארטסנזי ״  
горчить несов. *ך זיין ע ל ר ע ט בי
горчйцца ж צע שי עפט וו גארט ענ מ ;ז  разе.; ~чник м 

ר ע ט ס א ל פ ־ ט פ צ ענ ם מ ז ם מ .גארטשיטשניק ־ ע ־ ; поста-

ГОР
скрылось за ~ом - ארי הינטערן פארשוווגדן איז זון די ה  
ט אנ - открыть новые ~ы в науке ;ז קן טדע הארי ני-יע אנ  

ר אין זאנטן ע וויסנשאפט ד
горизонталь ж טאל אנ ן וו האריז - ; ~ный -האריזאנטא 

לער
горйлла ж ס וו גארילע ־
горисполком м (исполнительный комитет городского 

Совета народных депутатов) ען מ שטאט־אויספירקאם ־  
горйстый בארגיקער
гориЦхвостка ж (птица) ך ע ־  Т קל ע ט רוי ; ~цвёт м 

бот. ס מ אדאני
горкнуть \ecoe. * ך ע ערל ט ווערן .יאלקע ווערן* בי  
горком .4 (городской комитет) טעט ן מ שטאט־קאמי ־ ; 

~  партии טעט שטאטישער פארטיי־קאמי  
горланить несов. разе. * סן ם ריי ע גארגל ד ; ~  песню 

כן1א ל הי ם ד א י לי
горластый разе. קער מי שטי כ הוי ; (о человеке) -סקא פי  

טע(ר ) тж. неизм.
горлинка ж, горлица ж ב טוי קל ר ן וו טו ב <ווילדע ־ טוי  
г6рл||0 с 1. דז ל א נ ה ) ר) צ•1מ ע לדז ע ען מ ,גארגל ה ־ ; у 

меня болйт ~0 ט טו דז אין וויי מיר ס׳ ל א ה ; полоскать 
~0 2 ; ס שווענקען* דז דע ל א ה . (сосуда) . דז ל א (מצ מ ה  

ר ע דז ל $ ה ); •О дыхательное ~0 ל רג א ם־ג ע ט מ א ; у ме- 
ня дел по ~0 ב א ה ט כ׳ ע ב ר רן א ע ב רי קאם א ; быть сы- 
тым по ~0 *אט זי-ין רן ז בע דז אי ל א ה ; кричать во всё 
ם אף שר&־ען* 0~ ע ל קוי ע־ ל האלדז אפן זיך ,רייסן* קוי ; 

пристать к к ому-л. с ножом к ~у *עמעצן צו צושטיין  
ט ווי) ר א מי ע ס ע דז צום מ ל א ה ); стать кому-л. поперёк 

~а ך אלדז אין ביין א ווי עמעצן שטעלן זי ה ; промочить 
עצן קאפ א נעמען* 0~ באנ פן די , לי  

горловой ־ אלדז ה ; ~  кашель ט ס הו ־ דז ל א מ ה  
горлышко с 1. уменьш. (птицы и т .п .) ע  על ערג  ג

ך -  т; 2. (бутылки) ל דז ל ע ך ז ה ע ־  
гормон м физиол. ען מ הארמאן •  
горн1 м тех. ס מ שמעלץ־־אויוץ אויוון;;גל ״ ס מ - ״ ; 

(доменной печи) ע ~ס וו ןהארנ  кузнечный ~ שכדד-אויוון  
ס מ •

горн2 м (труба) ן י א ~ס מ ה ; пионерский ~ -£פי 
רן א ה ך ר ע ס מ נ -

горнило с высок. קעסל טער- מ לי-י  
горнист м סט •ן מ הארגי
горничная ж 1. уст. ע עוו אי ק א שטובדינסט ״־ס 11 פ ן וו , • ; 

2. (в гостинице) רן ע באדינ מער- * ס וו צ -  
горнодобывающей: ~ая промышленность ב&רג״׳איג־ 

ע טרי ם דו אינ *״ ער דנ ע וו נ רי ט ס דו ון ,  
горнолыжный: ~ спорт ט ר א פ ס קי ס רג- א מ ב  
горнопромышленный בארג׳־איגדוסטרלעלער 
горнорабочий м =  « ר ע ט ע ב ר א ך ב רו בערגער = מ ג מ ,  

ל־ארבעטער ערי ר = מ מינ ע ט ע ב ר א ״ רג א ב מ .  =  
горноруднпый: ׳van промышленность -(אינ ארג)ארץ־ ב
ע טרי ס וו דו
горностай м לין ע מ ר א מ ה
горнЦый 1. •רג בא ; ~ьш воздух 11 ט פ לו רג א ב ; ~ые 

вершины . - מצ ;בארגשפיצן ׳ ое озеро ס וו ״,בארג״אזערע ״  
2. (гористый) קער 3:. ׳ ;בארגי -ое дело ; עזן ע״וו ר ע ז מינ  
שעגיער ׳^ vbifi инженер׳ ״ן מ ;בארג״אינז ая промыш- 

ленность ע רי ט ס דו אינ ״ רג א וו ב ; -ьш  институт בארג״איג־ 
ט טו טי ן מ ס • ; ~ый комбайн ביין מ א ק ע״ ט כ א ען מ ש - ;
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Госплан м (Государственная плановая комиссия)
( אן ל פ ע- כ לו ע שע מ מ ע (מעלוכי סי מי א ק ר- אני ל פ

господин м  (мн. господа) 1. ר ע -ן מ ה ; (перед 
фамилией, званием) ר ע •ן מ ה ; (в обращении к еврею 
перед именем) ב ע ר  уст.; п о ж и л о й ר אן ~  ע ר ע ט ל ר ע ע ה ; 
~  президент ר ע ט ה ענ ד עזי ר פ ; господа! ! רן מליגע הע ; 

(в обращении к евреям) !סיי  У cm.; 2. (хозяин) ראבוי
( ס א ב ע ל א ם (מצ. מ ב טי א עב אל ב ; (барин; повелитель) 

ר א מ ה ; У нас нет ни господ, ни рабов א איץ אוגדז ב  
ץ ניט גיטא רן קי א ט ̂ קיץ ניט אץ ה עכ קנ  

господствЦо с 1. (власть) שאפט וו יהערשונג ח ,הער  
2 ; ט כ א וו מ . (преобладание) « ט וו דאמיגי׳רונג אפ ש הער וו ,  

ט וו אריבערהאנ ; мировбе ~0 שאפט די ר הער ע ב ר אי ע ד  
ט ל ע וו ; - о  в воздухе שאפט די אץ [א^בערוראג] הער  

ר ע ט ד פ לו ; ковать несов. 1. (владычествовать)«שן הער  
קן; 2 ; 3 (преобладать) .גערועלטי שן ר «דאמיגירן הע .: го- 
ра господствует над местностью ר ע שט בארג ד הער  

ר א^בער ע געגנט ד
господствующЦий 1. (властвующий) ר ע ק די שנ ר ע ה ; ~ие 

классы 2 ? י שנדיקע ד סן הער א ל ק . (преобладающий) 
ר ע ק די רנ ^ מי א ד

госпожа ж 1. 0 ע מ א ־ וו ד ; (перед фамилией, зва- 
нием и в обращении) 2 ; ם א אד מ מ . (хозяйка) -ע ל א ב  

ע ט ס א ס וו ב ־ ; (повелительница) ע ט רנ א וו ה  
гост м (государственный общесоюзный стандарт) גאסט 

ן מ שער - כי מעלו שער ( די אנ ארב ץ־פ מי ע ט אלג ר א ד אנ ט ס ); 
соответствовать ~ам - * שפרעכן [מעלוכי גאסטן די צו אנט  

טן שע אר ד אנ ט ס !
гостевЦой •6~ אסט;  ט й билётג ע ל בי ט־ ס א ן מ ג - ; ~ ü e  

места ר ע ט ר ר ע א עסט פ ג
гостеприйм||ный טלעכער רייג טפ אס א ный приём~ ;ג  

ר ע כ ע ל ט ריינ פ ט ס א אם ג פנ או ; ~ный хозяин (( ס א א ב ע ל א ב  
ך א ע ר אוי ס־ כני א מ ; ~ство с ט טלעכקיי טפריינ אס וו ג  

гостиная * מער  צי ט אס ן מ ג •  
гостинец м раза. ט ענ עז ר ע ״ן מ פ מאטאנ ס וו . ־  
гостйниц||а ж )ט א ן מ ל2ה • ; остановиться в ~е ר•  א פ  

ל א אין פארן* ס ט א ה  
гостйть несов. *ט ס וגא צ זיין
гост||ь м ( אסט געסט צ•1(נ מ ג ; незваный ~ь - אומגע אן  

ר ע ענ ט ע גאסט ב ; О  быть в ~ях *ץ זיין צוגאסט «זיין* א  
ט ס ע צוגאסט .в ~ях хорошо, а дома лучше погов ;ג  

אך את אינדערהי׳ים אץ גוט׳ את ר נ ע ס ע ב  
государственнЦость ж ט פ א ש ע כ לו ע וו מ ; ~ый •.ע כ לו ע מ  

ר ע ש כי לו ע מ ; ~ый строй ג נ ענו רד א ע־ כ לו ע וו מ ; ~ая
власть ט כ א מ ־ ע כ לו ע וו מ ; ~ый переворот -אי ־ ע כ לו ע מ  
11 д ש  רעני ע ק ער ב ; дело ~ой важности - ץ אי׳ניען אן ע פ מ  

ר ע ש כי ט א קיי כטי ווי ; О  ~ое право ю р. ט כ ע ר ־ ע כ לו ע ז מ  
государство с ע כ לו ע ס וו מ ״ ; Советское ~ ע-  מ ״ טן א ר  

שע 11 ע סאוועטי כ א ע ע מ כ לו ,
государыня ж уст. 1. (царица) ־ א ע ס ק קיי ^י ס 11 •ל ־  

2 ; ע ס וו ני ־ . (обращение) (טע מיין וו הארנ ) 
гот||ика ж ק טי א וו ג ; ~йческий שער טי א  йческий~ ;ג

шрифт שער פט גאטי שרי
готовальня ж א א ט . ק ע ל פ מ א ם ק רי שי צייכענונג־מאכ  

ע על ט ס ע ט ק ם מי רי שי כענונג־מאכ ציי  
готовить несов. 1. טן ריי «גרייטן צוג ; ~ книгу к печа- 

ти טן ם גריי ע ך ד ק צום בו רו ד ; ~ уроки - לי די גרייטן  
ם די מו ; ~  кого-л. к экзаменам - טן א די צו עמעצן גריי עקז

гот г
вить ~чник גארטשיטשניק א צו)לייגן ); ~чница ж -$ז 

ל ט ס ע מ ־ ט פ ע ך ז נ ע ־ ; ~ чный • עפט גארטשיצע• ענ ;ז  разе.; 
~чные ванны . ם ע אנ ט־וו פ ע ענ ך מצ• ז ע ל ט בי ט״ פ ע ענ ז מצ . ; 
<> ~чний газ ט פרי אז מ אי פט־ג ע ענ נז .ז  

горшечник м ~ ר  ע פ ע מ ט
горшок м ( פ $ • מ ט צ מ טעפ ( ; (небольшой) ל פ ע ~עך ז ט ; 

ц в е т о ч н ы й  ~  ( ם א ט עג מ לו . מ ב צ מ ם ( ע ט - ; н о ч н о й  ~  

( ם א ט ט־ כ א • מ נ צ מ ••טעם (
гбрькЦий ר ע ר ע ט בי ; персн. тж. ר ע ב ר א ה ; ^ая доля 

0 ר ־ ע ד ר ; ע ר ע ט גוירל בי  ~ая соль 11 ץ ל א רז ע ט בי ; ~ая 
истина ר א ע ר ע ט ם [הארבער] בי עמע ; ~ие слёзы -*ב 

ע ר ע רן ט ע טר ; ~ин пьяница ר א ע ענ ל א פ ר א ק פ תי א ק שי ; 
~0 нареч. 1. 0~ ר;  ע ט בי  плакать , ך) ע ל ר( ע ט וויינען בי  

2 ; ט וויינען טרערן ב^טערע מי . в зиач. сказ. -( ת א בי ס׳)  
0~ ר;  ע ט  во рту 0~  ; ת א ער ס׳ ט ל אין בי מוי  было наб- 
людать всё это את ס צוזען געווען שווער ס׳ א ץ ד אל  

горючее с тех. שט^ף מ ברעג
горючний1 •ר ברען ע ק די עוו רענ ב , ; ~ая жидкость א 

ע ק די ו עו ענ ר פליסיקי-יט ב ; ~ие вещества . שטאפן צ1נ ברענ  
горючций2: ~ие слёзы טערע] ה*יסע בי טרערן [  
горянка ж ם וו בארג־איינוווינערן בארגפרוי - ען וו . -  
горяч||ий 1. ר ע ס היי ; ~ая вода - סע ווא [זודיקע! היי  

ר ע ס ; ~ие угли ע ק ליי לן ג קוי ; ~ее солнце ע א ק מי א ל פ  
2 ;[ ע, א ק די ענ ענ ר קע) א ב זון סארפענדי . (пылкий) ר ע ס לי  ;ו
(страстный тж.) ר ע ט ענ ר ב ר א פ ; (вспыльчивый) ;ר ע ק צי א  
ע שליוו ספיל  неизм. разе.; ~ее сердце [ ס א ארעם [א היי וו  
ץ ר א ה ; ~ее желание סער א באגער היי ; ~ий привет 

ר א ע ק מי א ל ס1גר [הז^רציקער] פ ; он человек ~ий ער  
ת פארשוין ה^ציקער א א ; ~ая голова . ם א צק (מצ מ הי  

פ ע ק )..; ~ий сторонник אנהענגער הי׳יסער א ; ~ая лб- 
шадь ק א רדי ע ד פיי ר ע פ ; он уж слйшком ~ ר  ת ע א  
3 ; ק צו שוץ צי הי . тех.: ~ая обработка металлов סע היי  
4 ; מ טו ע ב ר א א ץ ב לן פ א ט ע מ . (очень напряжённый) -שווע 
ר ע ר ; (о работе) שטרענגטער ר אנגע ע ט פ א ה ר ע ב פי , ; (ожес- 
точённый) ר ע ט ר ע ט ^ ב ר א פ ; ~ее время ס א קל היי שטי  
ט ציי ; ~ий бой טערטע א ט פארבי׳ אכ של ; О  по ~им 
следам אך שע די נ שפורן פרי ; попасть под ~ую руку 

* שטעלן1 אנטרעפן ער א אין זיך! צו ת מינוט בי  
горячить несов. צן הי ע צ ; ~ся несов. אכן ך <היצן ק זי

זיו
горячкЦа ж разе. 1. (лихорадка) ר ע ב מ פי ; родйль- 

ная ~а ר ע ב פי ־ ט ע פ מ מ קי ; биржевая ~а בער שע׳״פי רז בי  
п; 2. (спешка) 0 ש ־ ש ז ;כאפעני איילעני ז . » пороть 
~у [ ם)זעצן ץ ארוי ע די זיך פ ר א י1 פ שאמע ד נע ) 

горячность ж 1. (пылкость) , ען ר וו «היציקייט מ ב  
2 ; ץ וו הי . (вспыльчивость) ט עקיי שליוו ל ח ;דלציקי־יט ספי  
11 разе.

горячо 1. нареч. ט ץ מי ר א ט ה מי ען ; ר ס ב היי . ; ~  лю-
бить кого-л. ם י ב הי * לי עמעצן האבן ; ~  приняться за 
дело ט ען מי ר ר צו זיך טאן* נעם א ב ע ט ד ע ב ר א ; ~  го- 
ворйть 2 ; * ט רעדן ען מי ר ב . в знач. сказ. ת א ( ס ס' היי ); 
~  рукам ת א ס ס׳ טן היי ל א איז ה ס׳ ם , ר ודי א ט די פ הענ  

госбанк м (Государственный банк) ק אנ ב ע״ כ לו ע מ מ  
госбезопасностЦь ж: органы ~и - ען די אנ לו פון ארג ע מ  

ט כע־זיכערהי-י
госпитализация ж וו שפיטאלילרונג
госпиталь м ל א ט פי ס א שער) ה טאל ,(מיליטערי ן מ שפי -

Г ״
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ГРАГОТ
ר ערט ע ס באגאסן וו ץ ,זיך שווייס מי ר אים פ ע שווייס ד ; 

удары сыпались ~ ם  אבן קלע ר אן געשאטן זיך ה ע ה פ או  
градостроение с, градостройтельство с ח שטעטבויונג  
градус м אד ר ן מ ג •  (с колич. словами мн. אד ר ג ,); 

десять -о в  мороза ען אד צ ר ט ג ס א ר פ ; пять - ob 
выше нуля אד פינף ר ר ג ע כ ע נול (פון) ה  под углом 45 
~ов 30 ; ר ע ט ץ וויבקל א אונ אד 45 פ ר ג  ~ов северной 

широты 30 אד ר ע ג ק די פנ א ט צ בריי ; ~ник м разе. -גרא 
ר ע ט ע מ א מ ר ע ם מ ט ק ״ סני דו ם מ . ע ״  

гражданин м = מ ב^רגער 
граждацЦка ЭЮ רן ע רג ס וו בי ״ ; ~ ский 1. (свойст вен- 

ный гражданину) • ער א פון רג רגער בי ;בי  после сущ.; 
~ский долг כויוו ר־ ע רג מ בי ; ~ские права ;ט כ ע ר ר־ ע רג בי  

2 צ;  מ •. юр. . ר ע ל ל ציווי ל ו צי , ; ~ский иск - מא ציווילע א  
~ •נונג ский кодекс -א ק ל־ דערי ציווי ר ; ע ל ל ס ציו ק ע אד ק  

ס ק ע מ ד ; ~ское право 3 ; ט כ ע ר - ל ל ו ז צי . (штатский) 
ר ע ל ווי צי ; ~ское платье לע ע קליי- ציווי ל ציווי קליידונג .  
ר ע ד ; О  ~ская война רגערקריג מ בי ; ~ская панихйда 

א א ער-; ע] (א ב^רגערלעכע ב^רג טלעכ אפ ש על עז ע ג ד כי אני פ  
ר ע כ ע א ל ר] ו ע עכ טל פ א ש על עז 0ה ג ד$ ע פ  уст.- ~скил 

брак ע א כ ע ל ר ע רג ע בי טו א ר היי ר א פ ; (у евреев тж.) א  
שן אן פארה^יראטונג דו קי ע־ פ כו  

гражданствЦо с и שאפט  принять советское ;ב^רגער
~0 * עמען שע אנ ט סאוועטי אפ ש ר ע ת בי׳ ; получить права 
~а прям, и перен. * ט באקומען כ ע ר ר־ ע רג בי  

грамм м ען מ גראם -  (с колич. словами мн. גראם) 
грамматЦика ж ק ע ד ק ק מ די ח ;גראמאטי  уст.; ~ йст м 

= ק  ע ד ק די ־ ל א ) (מצ• מ ב ק ע ד ק די ־ ע ל א קער ב טי א מ א מ ;גר
уст.

грамматйческ||ий שער מאטי רא די ий строй языка~ ;ג  
שע ר גראמאטי קטו ר פון סטרו ע שפראך ד ; ~ая ошйбка א  

1 שער מאטי רא ר ג ע ל ע גתייז1 פ ; ~ие правила 1שע ראמאטי  
ם לי א קל

грамм||-атом м физ. ם א ט א ם־ א ר ען מ ג ־ ; ~-молёкула 
ж физ. ל קו ע ל א מ ם־ א ר ן וו ג -  

граммофон м אן  פ א מ א ר ן מ ג ע - ; ~ ный •אן אפ מ א  ;גר
~ная пластйнка ( ך) א פ א מ א ר ע ג ט א ל פ ־ אן פ א מ א ר ג ס וו ; ־  

ע ק טיג ס א ל ם וו פ -  разе.
грамотна ж 1. ס א שרייבן און לי׳יענען ד ; знать ~ у  

• ק זי-ין* רעדי שריפטקע־ איוו ען ;קענען* ! ענ שרי-יבן און ליי  
ק די עוו ען учйться ~е ;[נ רנ ע שרייבן און ל^יענען זיך ל ;
2. (документ) ע ט א מ א ר ם וו ג ־ ; почётная ~а -א ר ערן־ג  

ע ט א ס 11 מ ־ ; О  фйлькина ~a upon.-.א פ ר־ ע צ א ר־י ע ש א  
ט א ס ל פאפ^רל פו ר פי ך ז , ע ־  

грамотей м разе. ( ע ר איוו ל־ א ע (נזצ• מ ב ר ^וו א אלע־ ב  
грамотн||о нареч. 1. (орфографически правильно) ריב־ 

ע ק גרי־יזן ;אן גראמאטנ טי ,  раза.; - о  писать ק ריכטי  
שרי-יבן גראמאטנע]  разг.2 ;ן . (квалифицированно) ,ק טי כ רי  

0~  ; ט שאפט מי קענט  руководить предприятием -ע מ אכ פ  
רן נעריש ט אנפי ר מי ע אונטערנעמוגג ד

грамотнЦость ж 1. (умение читать и писать) -איוורע  
2 ; וו ,דיקי־לט וו שר^פטקענעוודיקי־יט . (осведомлённость) 

וו באהאווגטקי־יט ; ~ый 1. (умеющий читать и писать) 
פטקענעוודיקער גראמאטנע(ר) שרי׳ קער ; רעדי א^וו ,  тж. 

неизм. разе.; 2. (осведомлённый) טער קאמפע־ באהאוונ ;  
ר; 3 ע ט ענ ט . (без грамматических ошибок) ק כטי רי  

שריבענער גראמאטנע! אנגע  разе.]■ (о чертеже, о проекте 
и т .п שער (. &כמענערי כ

ם ענ מ ; ~  спасательные катера! רעטונגם״״קא־ די צוגרייטן  
רן; 2 ע ט !. (обучать) טן י רי ג . דן ל בי ס אוי ; институт готб• 
вит специалйстов по кибернетике ר ע ט ד טו סטי גרייט אינ  
3 ; טן ס לי א צי ע פ ק אין ס טי ס ת ע ב קי . (варить, жарить и 
т .п.) כן א ק ; ~  обед כן א ק4מ (צו)גרייטן]1 ק טי ; она хо- 
рошб готовит ° ט זי כ א גוט ק ; ~ся несов. 1. טן זיך גריי ; 
—ся к отъезду טן ריי ר צו ז״ך ג ע נעסלע ד ; ^ся к эк- 

замену 2 ; טן ם זיך גריי מען צו א קז ע . (надвигаться) 
טן ר א רוו ע ך ד *אנרייפן זי ; готовятся крупные события 

פן ריי טן1 אן ס׳ ר א רוו ע ד סע 1זיך ס' רוי געשעענישן ג  
готбвностЦь ж וו גר^יטקייט ; ~ь вести переговоры די  

ט טקיי ריי רן (צו) ג ען פי דלונג אוגטערהאנ ; в полной боевбй 
~и ר אין ע ל ט פו קיי ט ריי טג אכ של  

готбвЦый נ גר^יטער. ; он — выполнить задание ר ע  
לן גרייט איז פי סצו אופגעבונג די אוי ; бтого лектора я ~  

слушать часами ( ט ם א ע ר ד א ט ק $ ך בין ל (צו גרייט אי  
2 ; רן ע שאעגלאגג ה . (быть в состоянии, близком к че- 
м у-лбы т ь способным сделать что-л.) * * זיין «גרייט האלטן  

א עפעס) (טאן ניט שיר ב , ; она - а  была заплакать ט זי הא  
ך צעווייבט ניט שיר זי ; он уже — был согласйться, но 

раздумал - ר ט שוין איז ע ט [ער געווען גריי גע שדין הא  
טן ל א ם בא] ה ען׳ מאסקי אר ז ר נ ט ע א ט זיך ה כ א ר ט א ב ;

3. (законченный) ר ע ט ריי ר ג ע ק טי ר א פ , ; суп ~ ר  ע זופ ד  
פ&רטיק ;איז י׳ . (заранее обдуманный) .טער ריי עג צוג  

קער גר^יטער טי אר פ , ; ~ ый ответ ר א ע ק טי ר א ר פ ע פ ט ענ ; 
0  всегда ~ ק די טענ ו גרייט! ש ; ~ое платье собир.
[ אן צי ק ע פ אנ ם ;גרייטע מ ק שי ר,1 מאלבו ע ד י לי שע ק האלבא  

гбтский שער י גאטיש язык ~ ;גאטי ד . שפראך גאטישע ז  
готтентоты м н . טן א ט אטענ ה  
готы мн. ист. גאטן
гофрир6ваннЦый ר ׳ טע ר פרי א ;ג ^ая юбка ט א ר רי פ א ג  

ל ד י י ל ק ; из-o ro  металла ל גאפר^רטן פון א ט ע מ  
гофрировать несов. רן אפרי  ג
граб м  бот ב ♦*ביימער) (מצי הארגבוים . א ר ה ן מ , -  
грабёж м -ען וו ;רויבערי־י ׳ רונג ״ ראבי ען וו , ״  на 

большой дороге ז גאזלאבעס—יוואלז וו וועגרויבעריל  
грабитель м — בער מ רוי
грабительскиий שער בערי רוי ; ^ая война שע א בערי רוי  

ע מ א כ ל מי
грабить несов. п р я м , и п е р ен ען . עוו ב א «ראבירן ר ; 

(за н и м а т ь с я  грабеж ом  тж.) בן רוי ; ~ на большой до- 
роге [ ען א ,זי-ין* פארגעמען* ל אז ד״ג אל בער [א וו רוי עג וו  

ך ט ד ס מי ע אג ל אז אלד־ג וועגרויבערכי [מיט וו ] 
грабли м н ע . בלי א ר ״-ס וו ג  
гравёр м = רער  מ גראווי  
гравий м מ זשוויר
гравировальнЦый גראווירי־; ~ая машина שין ר־מא  גראווי

ען וו -
гравировать несов. רן ל או ר п) ;ג о  к а м н ю  т ж צן (. רי ק ; 

(т р а вл ен и ем ,(אלס)עצן ראד^רן (  
гравюра ж ן וו גראוויור •
град м ל אג ען מ ה • ; идёт -  , ם האגל א שיט ע  

ט ל אג ה ס׳ ; осыпать -ом  насмешек - ען ל אג כויזעק״ מיט באה  
פן סרו אוי ״

градация ж ע {{ צי א אד ר  ג
градйрня ж т ех ס וו גראד^רגיע . ״  
градом нареч האגל א ווי . ; слёзы катятся - ען  קל קני ס׳  

ך רן אראם זי ב ווי טרע א ב ; пот с него льётся - ס׳גיסט 
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ГРА

гребешок м 1. 2 ; ע ל ע מ ע ך ז ק ל ־ מ ע ק ך ז . ע - . (у
птицы) ען מ קאם -

грёблЦя ж спорт. רן ז ררדע ; состязание по ~е -רו 
ט ע עוו ר־ג ע ז ד
гребнцбй 1. *6~ ר;  ע ד רו й спорт ט ר א פ ס ־ ר ע ד מ רו ; 

~ая шлюпка ל פ שי ר ע ד ך ז רו ע ע ־ ק פ ליו ש ר־ ע ד רו ם 11 , ־ ;
2.: ~6й винт ן ן! ש^פשרויף •  

грёза ж ם ד ר ען מ ט •
грезить несов. ען מ רוי ט ; ~ наяву ען מ רוי ר אף ט ע ד  

וואר
грейдер М 1. тех. 2 ; ר ע ד ריי ~ס מ ג . разе, (дорбга) 

ן מ גרוגטוועג • ; ~ ный: ~ Ная дорога ן מ גרונטוועג -  
грейпфрут М 1. (плод) 2 ; ט רו פפ ריי ן מ ג - . (дерево) 

( ם בוי ־ טן רו פפ ריי ••ביימער (נזצ• ג  
грек л גריך d ■ן 
грелка ж ; ער מ ע ר א סוו ער 0־ מ אוי מ ע ר א ם מ ,וו ־  

ע ק ל ע ר ם 11 ג ״  разе.; (бутылка) . ש א מפל ארע (מצ 11 וו  
ר ע ש ע ל פ )••

греметь несов. 1.: (гром) гремит 2 ;ט ר ע נ דו ס׳ . (о вы- 
стрелах и т .п אלן; 3 (. קנ . (те.) רן ע פ מ לי ען ק ל קלינג , ; 
~ посудой 4 ; רן ע פ א ל ס מיטן ק פע ע ג . перен.: его ела- 

ва гремит по всему мйру - ר ט ע בא אין [ער שעם א הא  
ע ט ראשט ס ר אץ ,רימט! די אים מי ע ט גאנצער ד על וו  

ט על וו
гремучЦий ר ע ק די אלנ ,קנאל־ קנ ; О  ~ ий газ אז אלג קנ  

מ ; ~ая змея שלאנג ־־ען וו קלאפער  
гренки м н . кул. . צ1נ גרענקעס  
грести1 несов. (вёслами) רן דע רו  
грести2 несов. (граблями) שארן 
греть несов. 1 . ען מ ע ר א י солнце греет ;וו ץ ד מט ז ארע וו ; 

эта шуба хорошо греет °, ט ר א ע ער ד ט ארעמט פו גוט וו  
ט ר א ע ר ד ע ט ער איז פו ר א זיי ע מ ע ר א וו ; печь хорошо 

греет комнату י ע ד ב רו ם ווארעמקי-יט גענוג גיט ה ע ר ד ע מ צי ;
2. (нагревать) מען ארע אסוו ); ~ воду -( ארעמען ווא אנ)וו  
ר ע ס ; ~  окоченевшие руки ( ארעמען שטארטע די אנ)וו פאר  
ט ענ ה ; ~ся несов. ארעמען ך וו ד  

грех м 1. рел. =  2 ; צ. מ ט( ע ד כ נ זי ם), אי ט א וו כ . (пре- 
досудительный поступок) ד ר = 11 זינ ע ל ע פ ן מ , - ; ~й 
молодости . ם רי עו ס־נ טוי מצ ;יוגנט־זינד מצ• כא  уст.; 3. 
в знач. сказ. разе. ז אי מע זינד א ס׳ ניט טאר , ; ~ (те- 
6ё) так говорить , ע אר מ א ניט ט ז אי ס׳ דן אזוי זינד] ! ע ר  

קסט די ק לנ די דנ ע אזוי ר  п ; не ~ бы теперь прогуляться 
ט ס אל ס׳וו ע א געווען ; ך אוויירע 0קליינ רן ד צי א שפ רכ דו  

от ~ä подальше ף ק1א אן פון מי-יל א א מגלי ; с ~6м 
пополам בי ט ווי(אזוי),ל!וים א ם מי ע אר צ ; что [нечего] ~ä 
таить ס אל ;(ה)אלעמי-י אני כאטאי-י ע ך ז ען אי ענ ק ארליי פ  
ר קי מאז  уст.

грецкий: ~  орех שענער א נוס וועל  
гречанка ж О” 11 כן לי ג
греческий שער י язык ~ ;גריכי ד , ־ י ר שע ג שפראך גריכי  
ז כיש
гречиха ж 11 קע שקע גרי רעט וו,(ה)  
грёчневЦый (ה)רעטשענער גר^קענער> ; ~ая крупа 

שענע פן ה)רעט רוי ג )
грешЦйть несов. 1. 2 ;קן  йть против истины~ :.זינדי

ך אין זי-ין* שפרו דער ם קעגן ד-ין*1 מיטן ווי ם 1דע ע מ ע ; его
произведения ~ат однообразием ק זי-ינע ער ץ לי-ידן וו פ  
איינארטיקי-יט

ГРЕ Г
гранат1 .״ бот. ם ען מ מילגרוי -  
гранат2 м мин. ן מ גארנעט ן מ ,גראנאט ־ -  
гранатЦа ж воен. אטע אנ ר ם וו ג ־ ; ~ ный •(ס  ;גראנאטע(

~ ный осколок ר א ע ט פלי אטע א פון ש גראנ  
гранатовЦый1 1. •ם רוי לג מי ; ~ый сок אפט מז רוי לג מי  

מ; 2 . (о цвете)(ר)גראנאטאווע тж. неизм.; ם־ פון רוי לג מי  
ר לי א ק ־  после сущ.

гранатовЦый2: ~ое ожерелье ד אנ ב דז ל א ה ־ ^ ט ^ אנ ר ג  
ר ע ד ענ ב צ•.. מ )) п , ( ד אנ ב אלדז ה ט(ן)־ ע רנ א ר מ(מצ. ג ע ד ענ ב ..  

грандиозный ער עז די ראנ ג
гранёный ר ע פענ שלי ~ ;גע  стакан ע א פענ שלי גלאז גע  
гранйт м ט מ גראני ; ~ ный גראניט־ גראניט פון;  после сущ.; 

~ная скала דז ל ע פ ט־ אני ר ן מ ג - ; ~ная статуя - סטא א  
ץ טוע גראניט פ

гранить несов. * 0 פן; < שליי > ~ мостовую upon. *טן ס מע  
שלאנג ארומגיין* און־ מ״ די שלי גאסן ,  

границ ;а ж עץ ן ן! גרסנ ־ ; перен. тж. , עג ר ן מ ב -  
ד אנ ן מ ר ״ ; государственная ~а ץ ע ענ ר ע־ג כ לו ע ן ח מ - ; 

его радость не знала ~ ד זי־ין  ריי ען איז פ לאז געוו ברעג ; 
это переходит все ~ы! • ס א מאס א אן גאר שוין איז ד ; 
выйти из ~  [ מען די פון ארוים!גיין* א גרענעצן די [פץ ר ; 
<> за ~у ן י ד קי אנ סל אוי ; за ~ей ד אין אנ סל אוי ; из-за 
~ы ד פון אנ סל אוי

гранйчЦить несов. прям, и перен. צן ע ענ ר  это ~ит ;ג
с глупостью ם א ט ד עצ רענ ס ג א ד מאט איז , ש ווי קי נארי  

טיפשעם מיט
гранка ж полигр. טל ר־זי-י ך ז קארעקטו ע ס 11 ,גראנקע ־ ־  
гранןןь ж 1. (граница) 6 ; ד אנ ן מ ר ן 11 ,גרענעץ ־ - а- 

ланейрование на ~и войны רונג סי שפאן א אף באלאנ  
2 ; ט אענ ע צו נ מ א כ ל מי . мат. ל ט ענ ך ז וו ע - ; (драгоцен- 
ного камня) ף ן מ שלי ־  

граф м ן מ גראף -
графа ж ע ק אנ ל א ם 11 ק ל ־ די ן מ , ק ־ ברי רו ס 11 ; ע -  
график1 м ק פי א ר ס מ ג ע ־ ; ~  движения (поездов и т. 

п■) ק פי א ר ר־ג ס ק ר א מ פ ; по ~у ט ם לוי ע ק ד ראפי ג  
график2 м (художник) = ר ע ק פי א ר מ ג  
графика ж ц ק ראפי ג
графйн м ף א ר א ן מ ק י פ א ר א ק , ן ץ מ - פ א ר ג , ן ע ען מ - -  
графиня ж ע ס 11 גראפיני רעפן ־ ס 11 ,ג ־  
графйт м ט מ גראפי
графить несов. ( ף א ) ען ר וי עו ס צ קע רי ב רו
графический שער גראפי
графлёный ר ע ט ר צי ברי רו
графоман м ר ע טל ס מ טינ ן מ ,גראפאמאן ־ ע -
грациозный ער ^ז ראצי ג
грация ж 1. 2 ; ט קיי עז אצי ר ע וו ג ראצי ס 11 ,ג ־ . миф. 

ע צי א ר ם וו ג ״ ; три Грации 3 ; י ס דרי-י ד ע אצי ר ג . (кор- 
сет) ר שע טי אס ט על ע ס ר א ע ק ראצי ס 11 ,ג ־  

грач м א קר ען 11 קארנ ן מ ,גראק ־ -  
гребёнки а ж ע ל ע מ ע ל ־־ך ז ק מ ע ק ך ז , ע - ; стричь 

под ~у [ ל [אונטערן 0קורץ אפ)שערן* מ ע ק ); О  он стри- 
жёт всех под одну ~у , ע ל אד איין פון אים בא זי-ינען א ר ג  

ע ל ען א נ ר אים בא די אד מעוי סכ  уст.
гребень м 1. 2 ; ל מ ע ך ז ק ע ן מ ,קאם ־ ע - . (у пти- 

w ) 3 ; ם א ען מ ק ־ . (волны) ם א ן מ ק ע - ; физ. тж. שפיץ  
4 ; ־ן 1נ . (горы) 5 ;( ען מ בארג)קאם - . т ех. ען מ קאם -  

гребец м = ר  ע ר ע ד מ רו ; он хороший ~ ט ער ר ע ד רו  
ר גוטער° א איז ער ע ר ע ד ,גוט רו °
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грознцый 1. (выражающий угрозу) , בייזער שטרענגער ,  
ר ע ק די ענ א ר ד ; ~ий взгляд 2 ; ק שטרענגער א בלי . (вну- 
шающий страх) אמער רויז ר ג ע עכ קל רע ש ר , ע ק די ע ר ר מ , ; 
~ о е  о р у ж и е ם  א ע ד כ ע ל ק ע ר קע] [דאס ש רעדי געווער מוי ; 
ר איראן Иван Грозный ־0> ע גרויזאמער ד  

грозовЦой געוויטער־; ~ ы е  т у ч и  . ס ע ר א מ כ ר־ ע ט ר עו מצ ג  
гром м ר ע ן מ דונ - ; ~ г р е м й г ט  ר ע נ דו ס׳ ; ~ о р у д и й  

ס א טן די פון געקנאל ד א מ ר א ה ; ~ аплодисментов - דו א  
ער טן פון נ ענ מ ס די א ל פ א ; ■С* метать ~ы и молнии *שיטן 

ך ע שוועבל און פ ; как  ~ с р е д й  я с н о г о  н е б а דונער א ווי   
טן מי לן אינ ע טאג ה ; как  ~ о м  п о р а ж ё н н ы й ער א ווי  דונ  

אל פן געווען ז ע ר ט
громадЦа ж ערער מגעהלי ר או סי א מ ; (множество) מאסע  

11; ~а гор בערג פון אנהויפענונג אן ; ~ный ר ע ק זי רי א-. ק  
קער גוואלדאוונע(ר) אלדי גוו אומגעהליערער ; ר , ע ל א ס א ל ,  

тж. неизм. разг.; ~ н о е  б о л ь ш и н с т в о מער־ גרעסטע די   
! ное значение~ ;הי-יט ר [א אומגעהליערער אן ע ל א ס א אל ק  

~ ;באדליט ״ о е  з д а н и е ע א  אל ס א ל א געבלידע ריזיקע[ א1 ק  
громйла м разг. 1. (вор) =  2 ; מ א(ר)לינברעכער . 

(погромщик) ם מ פאגראמשטשיק ע ־
громить несов. 1. (разорять) 2 ;(רן מי א ר א)ג פ . (врага) 

3 ;( פן א ל ק ע) שמעטערן צ ,(צע) . разг. (критиковать) -צע  
ל מאכן ע ט ־ ל פן (פון) טי א ל ק ,  

грбмкций 1. ר ע ק כי ל הי ; ~ий гблос - כע א ל א1 0הוי הי  
2 ; ע) ק שטים בי . (известный) ען מ ע ל ר בא- א ע ט מ רי א ב ,  
ר ע ט ס - ое имя~ ;ווו ען מ ע ל טער א ס נא [באקאנטער] באווו  
ען מ ; ~ое судебное дело 3 ; ר א ע ט מ רי א ס ב ע צ א ר פ . (вы- 
сокопарный) ר ע ק די ע צ לי ע כער מ הוי קער “, די ענ קלינג , ; 
~ие слова ע כ ס [שייגע[ הוי ע אז ר פ ; ~о нареч. °.וזויך 

0~ ק;  כי ל הי  смеяться ק! ך°הוי כן [הילכי א ל ; гов°рйть 
~0 [ * אל א [אף הויך° רעדן ק  

громкоговорйтель м ר ע ד ריי כ ס מ הוי ״  
громовой • ר ע ק די רנ ע ער דונ דונ . ; ~ гблос ל א ק ר־ ע נ דו  

קע א די רנ ע א שטים דונ ק . די רנ ע אל דונ ,ז ק  
громогласн||о нареч. ° ל הויך קאל א ;אף ראם בעקוי .  

уст.; ע ל אלן א דן ז ע ה ; ~ ый 1. (о голосе) 0.ר ע כ הוי  
ר; 2 ע ק כי ל הי . (о человеке) קער הויך° א מיט מי שטי הויכ ;  
ל א ק  после сущ.

громоздйть несов. רן ע אלג פן אנוו יאנהוי ; ~ся несов. 
1. (возвышаться) 2 ; ען מ ע ר כן זיך טו היי זיך י . раза, (взо- 
браться) *זיך ארופקלי-יבן  

громоздкий סער צו קער גרוי מי ע רנ א פ י  
громоотвод м ר ע ט ליי פ א ץ־ לי ר ב ע ר פי פ א ץ״ לי ב ״־ס מ י  

ס מ •
громыхать несов. разг. ען רוישן מ ע ר א לי אקלען י קנ י  
гроссмейстер м шахм. סטער מיי ׳״ס מ גראס  
грот м (пещера) ן מ גר$ט -
гротеск м ק ס ע ט א ר ן מ ג - ; ~ ный * ,גראטעסק גראטעס־  

שער קי
грохнуться сов. однокр. * סק ימיט ט^ן 1פאל א טרא  

ל א געבן* א ט פ סק מי טרא  
грохот1 м אכן ז קנאלן קר ז יגעקראך ז ,געקנאל ז י  
грохот2 м ( решето) ם בלזי ־ן ת דרוי  
грохотать несов. אכן קבאלן ר ק ,
грош м 1. уст. (полкопейки) 2 ; ס מ גר^שן ״ . обыкн. 

мн. разг. (маленькая сумма денег) Т ט על קליינג ; з а  ~ й  

разг. ר קלייג־ פאר א פ אר גארנישט , פ סט (האלב) , מזי או  
ט >0־ על ;ג  ~а ломаного не стоит ט די ניט האט עם ער וו

ГРО
грсшцник м = מ ,לנדיקער מענטש זינדיקער א  ; ~ница 

ж =11 זינדיקע פרוי זינדיקע א, ; ~н6 в знач. сказ,
разе. 6!!~ ; ניט טאר מע  так говорить ניט אזר טאר מע  

,רעדן אזר רעדט מע אויב זינדיקט, מע ; в такую" погб- 
ду ~н6 сидеть дома פאשעט איז וועטער׳ אזא ס׳איז ווען  

שטוב אין זיצן פארברעך א "; ~ ный זינדיקער; О ~ным 
делом פארלייקענען צו שליעך ניט ; ~бк м ך ז אורירעלע - ; 
мелкие грешки °כאטאימלען־ן אויסגליטשן קליינע]  

гриб м ען מ •שוואם ־עך ז שוועמל- ; собирать ~ы 
שוועמלעך קלי-יבן* ; ходйть по ~ ы שוועמלעך גיין*'קלי-יבן ; 

<> белый ~ עך ז רליסשוועמל - ; ~ нйк м разг. שוואמעך 
מ ־קלליבער  = ; ~нйца ж бот מ מיצעליום . ; ~ н6й -שווא 

,מעזי שוועמלעך־ ; ~н6е место ערטעלע שוואמענרי-יך א ; 
<0► ~н6й дождь 6~  ; רענן א מיט זון א к м 1. уменыи. 
2 ; ״ך ז שוועמעלע .: дрожжевые ~кй הייוון־באקטעריעם 
.מצ

грива ж (волосы ס וו גריווע ( ״
гривенник м  р а зг . , ס 11 ,גריוו(נ)ינקע ־ם 11 גריוונ(י)ע ־  

מאטבייע צענקאפיקעדיקע א  
грильяж .1־ к у л מ גריליאזש(־קאנפעקט) .  
грим м מ גרים
гримасЦа ж ע ם 11 טנו ם 11 ,האוויניע ־ מאסע ־ רי ס 11 ,ג ־ ; 

~ничать несов. [ אכן מאסעם מ האווליעס [טנועס׳ גרי  
гримёр м רער מי רי אר = מ ג מי רי ן מ ,ג -
гримировать несов. גרימירן
грипп м מ גרים ; болеть ~ом גרים אף זי-ין* שלאף  
гриппозный יגריפעזער &;גריפ ׳ о̂е заболевание פ־יגר  

וו ;י־שלאפקי-יט ׳- ое состояние צושטאנד גריפעזער ; ~ ый 
больной גריפ אף שלאפער א

гриф1 м м и ф 3 0 0 Л . ־ן מ גריף   
гриф2 м м у з -ן מ גריף .  
гриф3 м (печать) ן מ גריף•
грифель м ־ען מ גריפל ; ~ный *גריפל; ~ная доска 

־ען מ גרלפל־טאוול
гроб м ס מ ארן ס 11 ;טרונע ־ ־  у с т .;  <> до ~а ביז 

ארללן גרוב אין ; друзья до ~а לעבן גאנצן אפן פרי-ינט ; 
вогнать ко го -л . в ~ *לעבעדיקן א עמעצן ארלינטרייבן  

ארלין קייווער [אין דר׳ערד אין !; идтй за ~ом *גאך גיין  
לעוול-יע דער ; ~нйца ж ( אויהאלים (מצ• מ אויהעל  

гробов ой: ~6й гблос — יענען [פץ קייווער פון שטים א  
 до ~6й доскй ;טויט־שטילקייט ая тишина 11~ ;]־וועלט

ארלין גרוב אץ ,ביז לעבן גאנצן אפן ; ~щйк м טרונעך  
מ ־מאכער  =
rp03i|ä ж 1 ז געוויטער . ; п е р ен . 2 ; מ שטורעם . (о п а с -  

ност ь) 3 ; ־ן 11 געפ&ר . (чт о-л. внуш аю щ ее с т р а х )  שרעק־ 
״ער ז ,בילד ׳״ס 11 סטראשידלע ; он был ~6й всего 

двора איימעס־ געצלטערט אים פאר האבן הרף אין אלע)  
(־מאוועס

гроздь ж עך ז הענגל- ; ~ винограда - וולינ העמל א  
טרויבן

гроз||йть несов. 1. דר^ען; (вы сказы ват ь угр о зы  т ж .)  
~ ему ;סטראשען йт опасность געפאר א אים ס׳דראט ; 
промедление ~ йло гибелью א באטליט האט פארזאמונג  
׳ стена ;טויט־געפאר  йт обвалом, стена ~йт упасть׳̂

זיך אל-ינוואלגערן מינוט יעדער קאן וואנט די ; он ~йт 
уехать 2 ; אוועקפארן וועט ער אז סטראשעט׳ ער . (de• 
л а т ь  угрож аю щ ий  ж ест ) йться несов. р~ ;דר^ען  а зг .

סטראשען
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г
грузооборот м ץ א מז או ט־ כ א ר מ פ  
грузоотправитель м — ר ע ק שי ר ע ב אי ט־ כ א ר מ פ ; ~по- 

лучатель л/ = ר  ע מ ע פנ א ט־ כ א ר מ פ
грузчик м = ר ע ד א ל = אנ ר מ ע רעג ט מ ,  
грунт л! 1. (дно водного бассейна) ט מ גרונ ; (почва 

тж.) דן א מ ב ; песчаный ~  ! ר ע ק די מ א [באדן גרובט ז ; 
лунный -  2 ; ־ ר פון גרונט דעו ע ע ד אנ לעוו . жив. מ גרוגט  

грунтЦовать несов. жив. ען .бвка ж жив~ ;גרונטעוו
1. (действие) 2 ; ען טעוו ז גרונ . см. грунт 2 

грунтов||6й: ~ые воды . אסערן טוו מצ גרונ ; ~йя до- 
рога ן מ גרונטוועג -  

группа ж פע רו ס וו ג ־
группировать несов. גרופ^רן; ~ся несов. רן פי רו זיך ג  
группировка ж 1. (действие) 2 ; רן פי רו ז ג . (группа) 

רונג ן וו גרופי ע ־ ; политические ~и שע גרופירונגען פאל^טי  
групповой 6~  ; ,גרופן־ גרופע־ й космический полёт 

שער א ג קאסמי לו פ ־ פן רו ג ; ~ые интересы неодобр. -פ  גרו
סןז ע ר ע ט נ אי ע־ ק מצ ; .

грустйть несов. 1. - ט זי-ין* ר ע מ רו א ק, פ ערי טרוי בא !  
2 ; ר ע א צ ע בטן זיך זי-ין* מ טרי , . (по, 0) ( ען ק ענ (נ^ך ב ; 
грущу о былом ען טו ר ס׳ ארן פארגאנגענע די באנג מי י  

грустн1|0 1. нареч. 2 ; ק רי ע רוי ק ט מעטי או , . в знач. 
сказ, безл.: мне ~0  ! ך ז אי אי ס׳ ר . ק מי מעטי [סומנע או  

ן ט בי ב רי ט א ט ב ער מ רו א פ ] ]; ~ ый ר ע ק רי ע רוי ט ר, ע ק טי ע מ או ; 
~ая песня ע א ק רי ע רוי מעטיקע! [אן ט ד או לי ; ~ый 
взгляд [ ר א ע ק רי ע רוי קער, [אן ט טי מע ר א או ע ט ר ע מ רו א פ  
ק לי ב ; она была молчалйва и ~а - ען איז זי שטילשווי־יגג געוו  

ק ט און די ב אטרי ק׳ ב ט, [טרויערי ר ע מ רו א ק1א פ טי ע מ |  
грусть ж ער וו סומנעקי-יט טרוי ט1;א מ , ע מ מ  
груша ж I. (плод) 2 ; ע ת א באר 0־ 11 ב ן וו . - . (de- 

рево) ( ם בוי ת א ••ביימער צ•1(נ מ ב  
грушевйдный ר ע ק מי ר א פ ר א ב  
грыжа ж мед. ע ל ס וו קי בראך ־ מ ;  разе. 
грызня ж разг. ז גערילסערע
грызть несов. 1. הריז(ש)ען; ~  галету - גא א הריז(ש)ען  

ט ע ל ; ~  семечки קן א ך קנ ע ל ר ע ק ; ~  ногти *די בי-יסן  
ל; 2 עג раза. (докучать придирками) .נ <טאטשען הריז(ש)*  
3 ; * ען עסן , . (терзать) ט ען לאזן* ני ,באגן -פי-יניקן רו ; 
его грызёт тоска ט אג ר אים ס׳נ ע מעט ד או ; его грызли 
сомнения בן א ה ט ניט אים ס׳ עלאז קעם די רוען ג ספיי ; — 
ся несов. разг. (ссориться) *זיך רי-יסן  ; (о собаках и 
т .п. тж.) *ס בי-יסן ס איינ א ערע ד ד אנ  

грызун м 300л. ס מ נאגער •
гряда ж 1. (на огороде) 2 ; ט ~ן ת ביי . (возвышен- 

ность) ס פא כנ ן מ היי ־ ; з. (ряд однородных предметов) 
ע ח ריי ר שו ען, ס וו ״ -

грядкца ж у ט  וו ביי ; копать - и  * טן אופ)גראבן ביי ) 
грядущЦее с ד קונפט מ אסי צו וו ;  уст.; קומעב־

ר ע ק די ; <> на сон ~ ий רן א גיין שלאפן ,צום שלאף פ  
грязевой שלאם־; ~ые ванны мед. . ר ע ד ע ב מ א ל מצ ש  
грязелечебница ж טאל שפי אס״ ן מ של ־  
грязнйть несов. 1. כן א מריין מ קן [ברו- או מרייני פארו ,  

12 ;( קן שמוצי ק פאר) די ; . перен. מ א ל קן רן4ב פלע א) ב ), ; 
~ся несов. *, ק טי ד ט, ק קע ש ט א ארפ פ קט! [ די ווערן פארברו  

רן שמי ס ך אוי זי
грязно нареч. 1. ט ריין ני ; это ~  написано - איז אנ ס׳  

2 ; שריבן ריין ניט גע . в знач. сказ. безл. ( ק ס׳)איו טי א בל  
ע א ט א ל ב ]]; на улице ~ ץ  סן א רוי ע א איו ד ט א ל ב ; в до

ГРЯ
ץ ע קי שקע צעבויגענ דענעז ; не иметь ни ~ä за душой 

- ץ האבן* ניט עלט גראשן קי ע [קיץ ג ט רו ר בא פ ע נעשא ד  
ען מ ; он их ни в ~ не ставит בן זיי א קיץ אים בא ה  
6~  ; ני(ש)ט ווערט שום вый разг. שטיקער קער ני שנדי ,גרא  

грубеть несов. * ווערן [פארגרעבט] גראב°  
грубйть несов. (ком у-л גראב עמעצן) (מיס רעדן* (.  
грубиян м разг. אן גראבער א בי רו ג שוין, ר א ס מ פ ע ־  
грубо нареч. °0~  <> ; ט ל ני ד י ,גראב פי-ין ,ניט אי  го- 

воря ק די כ ע ר ע פי ע ב ל אוי ך זי־ין״ניט , ע טל ק פינ ; ~ость ж
1. 2 ; וו ,ניט־איידלקי-יט 11 גראבקי-יט . (слово, поступок) 

ן וו גראבקי-יט ־
грубошёрстный (об овцах) ר ע ק לי א בוו א ר О т) ;ג канях)

0 אל גראבער° פון ר וו ע ט ס א ר פ .גראבער ;  после сущ .
грубЦый 1. (недостаточно отделанный; простой)

0 .גראבער פראסטער ; ~ая работа - אר שטיקל גראב° א  
שיך פראסטע ая обувь~ ;בעט ; ~ое сукно פראסטן גראב]  
[ניט־געבי-יטלטען גראבע° мука ~ого помола ;געוואנט  
приблизит) .מעל; 2 ельны й) 80  0)  •לעפיערעכדיקער; 3. 
лосе, смехе) °4 ;גראבער. (неучтивый) גיט״איידעלער, 
~ ;גראבער0 ый человек מעגושעמדיקערן [א גראבער° א  
- ое обращение~ ;פארשוין בא ניט־איידעלע] [א גראבע° א  
; ые слова 5~ ;נעמונג ווערטער [מיעסע! גראבע° . (недо- 
пустимый) מלעסער ;גראבער° אומדערלאזבארער, ; ~ая 
ошибка פעלער מיעסער[ [א גראבער א "; ~ое нарушё- 
ние договора . אפמאך דעם ברעכן אומדערלאזבאר אן  

אפמאך אפן זיין אויווער אומדערלאזבאר אן  
груди® ж ס וו .קופע ״ם וו הרודע ־ס מ ;הדפן ־ ; 

~ы развалин רוינען הויפנס ; ~а камней שטיינער קופע א ; 
лежать ~ами [ [קופעסווי-יז הויפנווי-יז ליגן*  

грудйнка ж ז ;ברוסטפלייש וו ברוסט  
грудн||6й 1. ברוסטי ברוסטיקער, ; ~ая клетка анат . 
מ ברוסטקאסטן ; ~ая железа анат -ן וו ברוסט־דריז . ;

2. ; ~6й ребёнок ר ז זויגקינד ע ״ ; О  ~°й голос - ברו א  
קע שטים סטי

грудобрюшнПый: ~ая преграда анат  דיאפראגמע 11 .
грудь ж 1. 2 ; מ ,ברוסטקאסטן וו ברוסט . (у  женщи- 

ны) ( בריסט וו(נזצ. ברוסט ; кормить ~ю  •верх) .זיינן; 3 
няя часть рубаш ки) 0> ; וו ברוסט > встать ~ю за что- 
-л. עפעם פאר לעבן דאס אי-ינשטעלז  

гружёный (אנ)געלאדענער
груз м 1. т к. ед. (тяж есть) ו1 ;לאסט 11 מאסע ; мёрт- 

вый ~  2 ; באלאסט איבעריקער אן . (т овары מ פראכט (  
груздЦь м ך ז ;מילכשוועמל ■0־ ע -  назвался ~ём, по- 

лезай в кузов =* טשערעדע אין שפרינג טא ציג׳ א ביסטו  
грузйло с מ בלע זינק
грузйн м = מ גרוזינער  ; ~ка ж ס וו גרו-,גרוזינערן ־  

־ס וו זינקע ; -~ский גרוזינישער; ~ский язык , ז גרוזיניש  
שפראך גרוזינישע די

грузйть несов. 1. (наполнят ь грузом אנ)לאדן* ( ); 
2. (складывать груз куда -л товары т) ;גרוז(עוו)ען (. ж .) 
ען עוו ט כ א ר פ ; ~ся несов. 1. * אכ- ר עפ ערן ,(אנ)געלאדן ג וו  
2 ; ט ע עוו ווערן ט *. (о лю дях — на суда) זיך אי-ינשיפן ; 
(в вагоны) ען ל ק ע פ ענ ר ך א זיך ,ארי-ינזעצן זי  

грузный קער אני שווערער שווערוו , ; (о человеке) -שווער  
קער לעבי

грузовйк м ן מ לאסט־אווטאמאביל-  
грузовубй 6~  ; ,לאסט־ פראכט־ я машина ל&סטמאשץ 

6~  ; ־ען וו е судно ן 11 פראכט־שיף-
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ГУС
гужев||0й: ~6й транспорт п אקס־טראנספארט; ~ая 

повинность וו געשפאן־פליכט  
гужом нареч. אקס דער מיט ; возить ~ דער מיט פירן   

אקס
гул м т ז.געהילך גערויש ; ( неясный отзвук), מ אפהילך  
ו1 עכא ; ~  голосов קוילעס פון הו־הא] דער1 גערויש דאם ; 

далёкий ~  орудий הארמאטן פץ געהילך ווי-יט א  
гулкий 1. (громкий) 2 ;הילכיקער. (с сильным резо- 

нансом) אפקליגגענדיקער רעזאלרנדיקער,  
гуляка ж ם מ ;הוליאקע ־ען מ לעב־יונג - ; ж - פריי א  

נעשאמע לעכע
гулянье с 1. (2 ; ••גענג (מצ. מ שפאצירגאנג . (празднее- 

тво) ען וו מאסן־פארוונילונג-  
гуля||ть несов. 1. (прогуливаться) שפאצירן; в парке 

~ет много народу סאך א אום שפאצירן פארק אין  
 дети должны ежедневно ~ть по нескольку ;מענטשן
часов - עטלע פט1ל דער אף טאג יעדן זיין דארפן קינדער  
2 ; שא כע . разе, (быть свободным от работы) . פריי זי-ין  
3 ; ארבעטן ניט . (веселиться) הוליען 

гуляш м кул. ן מ גוליאש-  
гуманизм м מ הומאניזם  ; ~ йст л ן מ הומאלסט-  
гуманитарнцый הומאניטארער; ~ые науки הומאניטארע 

וויסנשאפטן
гуманнЦость ж וו וו.הומאניט$ט מענטשלעב-.הומאנישקי-יט  
וו קי-יט ; ~ ый הומאנ(יש)ער מענטשלעכער.  
гуммиарабик м מ גומיאראביק
гумно с 1. (для молотьбы) 2 ; ־ן מ טויק . (амбар) 

-ן מ שליער
гумус м с.-х. מ הומוס
гурт л ץ מ הורט ; ~овщйк м — מ הורט־טרייבער   
гуртом нареч. разе. 1. (оптом) הורט .אץ הורטאם ;

2. (сообща) איניינעטן אהולעם אלע]  
гурьбцй ж разе. ס וו ,כאפטע ־ם 11 כאליאסטרע ־ ; 

~6й нареч. אללעם גאנצן מיטן  
гусак м ״ס מ גאנער
г̂ сениЦца ж I. 300л. 2 ; ם 11 רויפע ״ . тех. רויפע 

״ס 11« ־ן 11 רויפנקייט ; ~ чный •רויפן; ~ чный трактор 
ם מ רויפן־טראקטאר -

гусйн||ый גענדזענער גענדזן־. ; ~ое сало (топлёное) 
שמאלץ ,גענדזענע 11 גענדזנשמאלץ ; О ~ая кожа -גענדזער 

הדט נע ; ~ое перо ן-  ц גענדזן־פעדער 
гусли мн. муз. . צ1נ הוסליעס  
густеть несов. * ווערן געדיכט(ער)  
густо нареч. I. 2 ;געדיכט. разе, (изобильно) א גאר  

,סאך דארף מע ווי מער ; ~  покраснеть רויט שטארק  
3 ; .ווערן צוויק א ווי רויט ווערן* *. в знач. сказ, разе.: 
не ~ סאך א גאר] [ניט זליער .ניט ווייניקלעך   

густ||0й 1. 0~ וואלד געדיכטער א й лесגעדיכטער;  ; 
~ые брови 6~  ; ברעמען געדלכטע й суп געדיכטער א  
0~ ; е население 2זופ;  באפעלקערונג געדלכטע א . (о го- 
лосе) 6~ й бас 1גראבער°.טיפער;  נידעריקע [א טיפע א  

ם־שטים1ב*
густолйственный געדיכט־בלעטערדיקער געדיכטע מיט;  

.после сущ בלעטער
густонаселённый געדיט־;געדיכט־באפעלקערטער א מיט  

באפעלקערונג טער  после сущ. 
густота ж וו געדיכטקי-יט  
гусыня ж (“ ״זי גענדז)(די (מצ. 11 גאנדז

ме ~ סט א איז שטוב אץ  אומי איז אנגעמאכט׳ [איז מי  
]ריין

грязнуля м и ж, грязнуха м и ж . אכללע ס 11 מ> נ ״  
ט כ צו מ ן וו מ, או ־ ; (о мужчине) 0) ; ק אלני מעז ם מ שלי ע ־  

женщине) 0~ 11 צע אלני מעז שלי  
грязнЦый 1. (покрытый грязью) אומריינער פארשמו־»  

ר ע ט ק צי ; (о дороге) 2 ; ר ע ט ק טי א ל ב ר א ר פ ע ק טי א בל . . (за- 
пачканный) ער מריינ ר או ע ק די רו ב , ; ~ое бельё טיק1ק י  

ק] די רו גרעט ב ]; ~ые руки ע מריינ קע] או די ברו ט [ הענ ; 
~ая посуда 3 ; ץ1א רי ס מ ע פ ע ג . перен. ט־ מלעסער ני .  
ע שייג ר ־ ; (непристойный) ר ע ק טי מריינער קוי או . ; (о словах) 

ע ק צי מו ש ; ~ая история מללסע מלעסע א
грязь ж 1. (размокшая земля) ц ע ט א ל ב ; непролазная 

~ ע א ט א ל ט אף ב ע רוזנ ה ר א ט ווערן צו פ ־ [(אף)ני צו כ ר דו  
כן; 2 רי ק !. (нечистота) ד רו ט מ ב קוי מ . ; (сор) ט ס ז מי ; 
3. перен. 4 ; מ שמוץ . мн. שלאם מ הליל ; (ванны) -שלאט  

ר ע ד ע צ1נ ב .; О  месить ~ ען  פ א ר אין שלי ע ע ד ט $ ל ב ; за- 
бросать кого-л. ~ю, смешать кого-л. с ~ю אכן עמעצן מ  

ט ר מי ע ע ד ט א ל גלי-יך ב
грянуЦть сов. 1. (раздаться — о выстреле) אל א קנ  

אן ט *; (о громе) * ך א א ר א טאן* ק ך . ל טאן הי ; (о музыке) 
* טאן זעץ א ; (О песне) *2 ; טאן שאל א . (вин.; заиграть) 
* טאן זעץ א ; (запеть) *3 ; ך א ל טאן הי . (разразиться) 
כן* ע ר ב ס אוי ; война - ט א ה אכן ס׳ עבר סג ל די אוי מי  
ע מ א כ

губа1 ж ם ן וו לי - ; ❖  у него ~  не дура ר א איז ע  
ר סט. ע אט וויי סט גוט וו שאד א אף «מ*יוץ היי ט  

губа2 ж геогр. ן מ אלימוס ־
губернатор м אר ט א רנ בע ••טארן מ גו ; ~ скнй -א בערנ  גו

שער טארי
губёрнЦия ж ист. ע $רני ב ס 11 גו ־ ; ~ скнй ист בער-.  גו

ר ע ל א ני ; ~ский город ע א אל רני ע ב שטאט גו  
гу6йтельнцый קער די כטנ ארגי׳ פ ; ~ый огонь - כטנ א רני פא  

ק די - ое влияние~ ;פי־יער  ע א כ ע ל ב ר א ד ר א וולד פ
קונג

губйть несов. 1. כן א ל מ ס ט ־ ל טן טי לכ רנ א פ פון). ) ; (вре- 
мя, силы) 2 ;רן ע ט א פ דן, ענ ו שו ר א פ . (убивать) -מברעג או  
ען - перен. (делать несчастным) ;*ג די באגראבן* ע ב ע ל  
ט היי ר ע ק

губка ж ט 11 שוואם א ו שו ען. ען וו ־ ־ ; (для мытья тж.) 
בקע ם וו גו ־  разе.

губнЦой 1. פן־ לי ; ~ая помада 11 2 ;ארב ללפגפ . лингв, 
(о звуке) ר ע ל א בי א קער ל די פנ לי׳ .

губчатцый קער ארטי מ א שוו ; ~ая  резйна וו שוימגומע  
гугу: 06 этом ни ~  ! ם וועגן ע ץ — ד ארט קי פם וו [פי  

ם וועגן ך —דע ע ס א .ניטי שא! —שץ פ  
гудеть не;ов. * פן שען פיי הודז ען . די הו . ; (о насекомых) 

,זשומען זשוזשען
гудок м 1. (приспособление) ל פ פיי ל־) א גנ ך ז סי ע ־ ); 

(Фабричный) 2 ; ע ענ ר ס וו סי ־ . (сигнал) (ף פיי אל־) םיגנ  
ע ענ ר ס 11 סי ק ־ א ד הו ם) (מצ• מ . דקע ן .מ הו - ; (паровоза 

тж.) ן-״ מ פי-יף ; услышав короткие гудки, он положил 
трубку ט ר ע ה ר ע ע1ק ד צ ר האט סיגנאל־פי-יפן׳ ר אוועק־ ע  

ם געלייגט א טרי-יבל ד  
гудрон м тех. מ גודראן
гуж м (часть упряжи) ף ליי ש ט־ ע מ א ן מ כ ־ ; О  взялся 

за не говори, что не дюж погов. а זיך האסטר   
א— אוגטערגענומען אסט דו וואס ווייס, ט טאן צו ה

ГРЯ
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ДАЛ Д
4 ; ר פן שווער מי צן א ר א ה . (выжимать с о к שן»( עט סקוו אוי  
טן; 5 ע ר פ ס אוי . (об обуви и т. п . ) שן; 6 עט קוו . трен, (уг- 
нетать)7 ;(קן רי א)ד ב . (душить) קן יווארגן* ווערגן* שטי ,  

давиться несов. 1. (костью и т. п . ) [* [ווארגן ווערגן*  
ך; 2 זי .: ~  от смеха ך שטיקן אר זי ר פ ע ט כ ע ל ע ג  

давка ж разе. 1 ש ז געדראנג ש ,שטופעני עני ק טי ש ז,  
давление с и ק רו קונג מ ד ,דרי ; атмосферное ~ די   

ק רו ד ר־ $ פ ס א מ ט ר פון ,דר^קונג מ א ע ר ד ^ פ ס א מ ט א ; кро• 
вянбе ~ ק  רו ד ט לו מ ב ; оказать ~  на кого-л. בן סי ל א  

ק א רו עמעצן אף ד
давнци й ° ר ע ט ל ער א ק טי ציי ר א פ . ; с ~их пор ר גא פון  

ץ באך) ע פ ק לי א מ אנג א ל טן, ציגי ) 
давнйшнций ® אניקער אלטער .לאנג ; ~ яя  ссора - לאנג א  

ע ק ם אני ע ק לוי כ א מ ; ~ ий друг - ר אן ע ט ל לאנגאני [א א  
פרי-ינט קער]

давно нареч. 1. (много времени тому назад) .אנג ל  
ץ שוין לאנג פ ; они ~  уехали - ץ זיינען זיי עק לאנג פ אוו  

רן שוין לאנג זיינען זיי א פ ע ג רן; א פ ע קג ע אוו ; это было ~  
ס א ען איז ד ק געוו רי ט צו ם מי א ד ען איז . צורי׳ק לאנג געוו  

רן א ~ не так ;י  2 ; אר לאנג (אזוי) ניט ג . (долго) ((שוץ 
אנג ~ я вас ;°ל  жду ך ט אי אר אייך אף לאגג° שוץ וו ; ❖  
~  бы так ט לאנג שוץ געווען ציי  

давнопрошёдш|[ий: ~ее время грам. אנגעגע לאנגפארג  
ע ק די ר ע רי ט פ היי ענ אנג ט פארג ציי ,  

давностЦь ж 1.: газеты двадцатилётней ~ и צייטונגען   
2 ; ק פון רי ט צו ק מי צי אנ ר צוו א י . юр. ■ארונג פאר פארי ו1 .  

ט י קי ט ר ע ט ל וו ע ; за ~ью - ס ע מ ב א ארונג מ רעל פארי א פ ]  
ט קיי רט ע ט ]

давным-давно нареч. раза. ט מי ר. א ארן לאנגע ג צור^ק י  
ער] ושוץ ק לאנג לי ח׳ צו

дагестанец м = ער אנ סט אגע מ ד ; ~ка ж -א ט ט ע אג ד  
רן ע ס וו נ ־ ; ~ ский ער אנ אגעסט ד  неизм., שער דאגעסטאני  

даже частица ע אזש ל פי א ; ; он ~  не заметил нас 
ר ט ע ע אונדז הא ל פי ט א ט ני ק ר ע מ א ב ; танцевали ~  ста- 

рушки בן א ה ע געטאנצט ס׳ ל פי קיינעס א ז ; он ~  подпрыг- 
нул от радости ר ת ע ר אונטערגעשפרונגען אזש א א פר*יד פ  

дактиль м лит. ל טי ק א מ ד
далее нареч. ווליטער; <> И так ~  (сокр. и т. д.) און  

(сокр. . ^טער אזוי (אאוו וו ; не ~  как вчера שט אקאר  
טן ערשט) כ ע נ )

далёк|!ий 1. (по расстоянию или во времени) ווליטער; 
~ и й  берег ר ע ברעג ווי־יטער ד ; м о й  ~ ий  друг - וויי מנין  

ר ע פרייבט ט ; ~ое прошлое ; י פארגאנגענהי־יט ווליטע ד  
2 ; ר ע אר ווליטער ד אוו . (протяженный)לאנגער°יווללטער ; 
3. перен.: я ~  от мысли, чтобы... ך מונעם ווייט בין אי  

ך ל מיין אי א ל ק׳ ניט׳ ק ב א עד ״;ג - אז אז —; он не -  от 
йстины [ ר ט זי־ין צו [פון עמעם פונעם ווי-יט ניט איז ע עכ ר ע ג ; 
по роду своих занятий он был ~  от науки ט זיין לוי  

ע סי ע פ א ר ט פ צו שליכעס ווליטע א גאר געהאט ער הא  
וויסבשאפט

далеко 1. нареч,, тж. в знач, сказ, (по расстоянию 
или во времени) ס ~ он живёт очень ;וויי ווויבט ער   

ר ע ווייט זיי ; до дому ещё ~ ר צו ביז  ע נאך איז שטוב ד  
ט ; до осени ещё — 2 ;וויי ט צו ס ב ר א ווי־יט באך איז ה . безл. 
(дат. до род.): нам всем ~  до него ע מיר ל מען א קו  

ר ע מי ל ע די אים בא מעגן א ב ך הרו א נ , צן י אים צו ניט הי ; 
ф ט за полночь ׳י׳ :V за׳  ע פ אך ש ר נ ע ב ל א ט ה אכ נ ; 
ему уже ״־׳ за шестьдесят ר ר ווייט שוץ איז ע ע ב רי די א

ГУС
гус1!ь м 1. (2 ; גענדז וו(מצ• גאגדז .: хорош ~ ь !  נישקא-

פויגל א פץ שע !; О ~ь лапчатый פויגל עמעסער דער ; 
как с ~ я  вода кому-л. צו ניט ענזעצן צו שטייט׳ם  

гуськом нареч. אנדערן נאכץ איינם ; спускаться по 
узкой лестнице ~ *טרעפ שמאלע די זלבער אראפשטייגן  

אנדערן נאכן איינס
гусятина ж ש סז גענדזנפליי נ דז ג ע ג ז .  
гуталин м טאלץ מ שווואקס מ .גו  
гуттапёрчЦа ж ש טאפ^רט מ גו ; ~евый ;ער שענ טאפערט  גו

ץ ש פ טאפערט גו  после сущ.
гущЦа ж 1. (осадок) 2 ; ו1 הושטשע . (чаща)-((וואלד־ 

3 ; ו1 געדיכטעניש .: в ~ е  толпы געווימל עכטן אין ; в ~ е  
событий געשעענישן די פון ברען אין  

гэс ж (гидроэлектростанция) (הידראעלעקטרא־ וו נעם  
(סטאנציע

Д
да1 частица 1. утв.; в знач. предложения א י ; вы 

придёте? — Да. 2 ; ר א—קומען? וועט אי י . утв. (кета- 
ти) א ם (.в выводах и гп. п. тж) ;י ע מ קע ע א ט ; Да. чуть не 
забыл א׳ ב י א ה פארגעיסן ניט שיר כ׳ ; да, 5то было моёй 
ошибкой - א ם1 י ע מ קע ע א ס ,1ט א ען איז ד ע א מי-ינער געוו פ  
ר; 3 ע ל . (неужели) ? ע ק א זשע .שוין בעוצמעס? ט ; я уез- 
жаю. — Да? ך ר אי א ס]ז [טאקע זשע שוץ — אוועק• פ ע מ ע ע ב ; 
4. (при побуждении к ответу) א אי  в начале выскаэы- 
вания; ץ שער ני ספ  в конце высказывания; я сильно из- 
менйлся, да? ך ב אי א ט שטארק זיך ה ר ע ד ענ ע דין — ג  
5 ; א׳ ך אי ב אי א » שטארק זיך ה דערג עענ שערז ג ;עפ . усил. 
(обычно не переводится): да что он знает! - (מי וואט  

אגט) ת ווייסט שטיינס־געז ע ; да что вы говорйте! וואט 
6 ; ע ק א ט אן ט ד ע ר ,? ם ע מ איר ע !. (пусть) ל א ז ; да будет 
вам извёстно ט איר אל אל וויטן .זייט ז ך ,ז באוווסט זיין איי  

סן ל זיין ו ; да здравствует мир! ! אל בן ז ע ר ל ע שאלעם ד  
да- союз 1. coed. ץ א ; поля да луга - ר ע ד ל ע ץ פ לאג א  

ס; 2 ע ק . против. ר ע ב <נאר א ; я прогулялся бы, да 
нёкогда ט ל א וו אן׳ זיך כ׳ עג רכג אר דו ב נ א ה ווען ניט כ׳  
1 ב א ה ר כ׳ ע ב ווען ניט א ]; о  да и 1) (наконец)- ץ סאם א  
ף א ס ל א ק ••♦‘; я думал, думал да и придумал - ב א ה גע כ׳  
; ט׳ כ א ר ט ט אכ ר ט ע ב און ג א ף ה א ס ל א ק פ א צוגעטראכט ס  
2 ; ב א ה ט׳ אזוי כ׳ כ א ר ט ע אנגג ב ביז ל א ה צוגעטראכט כ׳ ) (кро- 
ме того) ע ק א ט * ן.. ם ,כוץ או ע ד ; я не 6чень־то люблю пи- 
сать письма, да и нёкогда мне писать - ב א ה א*בע ניט כ׳  

ק ב רי ץ בריוו׳ שרייבן צו לי ם כו ע ב ד א ך ה צו ווען ניט אי  
שרייבן

даваЦть несов. 1. см. дать; 2. разг.: —й(те) присядем
צוזעצן זיך ,לאמיר צוגעזעצטז זיך מיר וואלטן עפשער ; 

~йте мирйться ( זיך (צווישן שאלעס מאכן ,לאמיר לאמיר  
3 ; איבערבעטן זיך . разг.: он ~й  бежать! לאזט ער אז  

לויפן זיך !; ~ться несов.: не ~ться в руки кому-л. 
אריץ הענט די אין ארי-ינפאקן זיך לאזן* ניט ; математика 

даётся ему легко גרינג אים בא גייט מאטעמאטיק ; это ему 
нелегко даётся שווערלעך צו אים בא גייט ,דאס קומט דאם  

אן גרינג (אזוי) ניט אים
давить несов. 1 . (нажимать) 2 ;קן רי ד . (сплющивать) 

 צעטרעטן*(наступив) ;איבערפארן* (наехав) ;צעקוועטשן
3 ;( פיס די מיט ).: тоска давит грудь איז בענקשאפט פון
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ДАТ
дань ж ист. מ ;ציגש ־0׳  отдать — кому-л., чему •л . 

ק ווי שאצן עפעס עמעצן, געהערי  
дар м 1. (подарок) ע אי ט א ס וו מ ען מ ,געשאנק ־ - ; 

2. (способность) ט וו באגאבוגג טאלאנ וו ,פעלקי-יט מ , ; 
<$> дар слова, речи 1) (красноречие) ט  רעדנער״״טאלאנ
מ; 2 ) ( способность говорить) ר לאשן ע ב די א ה ״ ך ע י קו י מ ז  

дарвинизм м מ דארוויניזם
дарёнןןый разг. שענקטער О ;גע  -ому кошо в зубы 

не смотрят погов. רד געשענקט א ע קט פ אין ניט מען קו  
ציין די

дарить несов. * שסנקען מאטאנע א (פאר) געבן* ,  
дармоед м разг. ( אדעץ עי ••דצעם (מצ• מ טונ  
дарованице с 11 ט אנ ל א ,באגאבונג מ ט ; природное~е אן 

ט איונגעבוירענער ;אן נא־ באגאבונג -איינגעבוירענע טאלאנ  
ט אנ ל א ט ר־ ן מ טו - ; молодые ~я טן יונגע אנ אל ט  

даровать несов. и сов. уст. *0> ;שענקען > ~  кому-л. 
жизнь קן עדי אגנ ס עמעצן ,שענקען* עמעצן ב א בן ד ע ל  

даровитый ער טאלאנט^רטער ל פו ט אנ ל א ט ,באגז*בטער ,  
даровой ק)ער מלסט(י או
даром парен. 1. (бесплатно) סט מזי או ; разг. (очень

дёшево) ב ל א מזיסט ה או ; я это и -  не возьму ורעל איך  
ם ט איר געמען׳ ניט ע אל ר עס ז עבן מי ע ג ל פי סט א מזי או ; 

2. (напрасно) סט מזי מזיסט אומנישט און או או י ; тратить 
время -  ( רן ע ט א סט צי־יט פ מזי אומגישט (און או ; это тебе
-  не пройдёт ר ס׳וועט אפגיין ניט גלאט אזוי די  

дарственн||ый 1.: ~ая запись 2 ; צעטל ק״׳ ען מ שענ - .
в знач. сущ. ж מאך אפ ק- אנ ש ע שענלךאקט ״ן מ ג ן מ , -  

дат||а ж ע ט א ״*ס 11 ד ; поставить - у  на чём-л. אופ־  
רן אטי ע די ,שרליבן* עפעס ד ט א עפעס אף ד  

дательный: -  падёж грам. מ דאט^וו  
датйровать несов. и сов. רן טי א ד ; -  что־л. более 

поздним [ранним] числом - ע א אגגעבן* ק רדי ע ט ע פ [פרלער ש  
קע] ע די ט א ד

датский ר ע ק ר א מ ע עג ד  неизм., ר ע ש עני ד ; -  язык דע־  
שע די ז ,ניש שפראך דעני  

датчанןןин м = ר  ע ענ מ ד ; -к а  ж רן ע ענ ־־ס ח ד  
датчик м тех. עבער ם מ ג ״
дать сов. \. *בן ע - ;ג  руку кому-л. *די עמעצן געבן  

ט אנ ה ; -  кому-л. чей-л. телефон ך ב ע עמעצנס עמעצן ג  
ר ע מ ־נו ) אן פ ע ל ע ט ); — кому-л. взятку *אין עמעצן געבן  

ר עמעצן געבן* א ב א ר כ ע ד ארנין האנט ; ; -  кому-л. за- 
дание [ * בן ע אגן,ג טר פ או פטראג [אן אופגעבוגג אן עמעצן ב או  
- кому-л. возможность — ;עמעצן מעגלעכ די עמעצן געבן*  
ט קיי ; ему дали орден < ע ען אן געגעבן אים האט מ ד ר א  
2 ; ע ט מ ט אים הא ט באלוינ ען אן מי ד ר א . (в пользование):
-  напрокат *אר געבן צגעלט פ ט אף יגעבן* ני א ק א ר פ ? 
~  взаймы кому-л. 3 ; * עמעצן ל*ען . (ударить): -  по- 
щёчину кому-л. ( ען ג אנ רל ע עם (אץ פאטש א געבן*]1 ד פאנ ;
-  в зубы разг. * בן ע ג ר-, א ציין אין האק] [א רי-יב א פ " די

ציין די אין 1ארלינפארן*1 ;פארן* ~ סח  рукам - אי געבן*  
4 ; ר ע ט די ב הענ  сустроить): ~  концерт - ק$נ א געבן*  
06 ~  ; ט6צ ר ёд в честь кого-л. ען נלטיק א געבן* פראוו ]  
5 ; דע] א סו ק־ ד כלטי ע אוו ק ע עמעצן ל . (принести как ре- 
зультат): ~  экономию אלינשפארן; ~  урожай *א געבן  
ש ט то ничего не даст$ ;גערעטעני ע עבן ניט גארנישט ס׳וו ג ; 
~  течь 6 ; * ען1ר> אנהייבן . (произвести): ~ залп *געבן 

ם ;א אויסשיסן* אל ז ; ~ знак *כן א געבן ציי ; ~ °тб6й
1) (по телефону) 2 ; * ס אופהענגען א טרליבל ד ) (тревоги)

ДАЛ
1 בער שישים ארי ק [ צי סכ אר ז י ; (слишком) ~  зайтй ווי-יט צו  
~ ;*פארגיין  не ל א ל ניט -ווי-יט ניט ק ; я ~  не уверен,
что........ ך ל|1 ווי-יט בין אי א ל ר׳ ניט ק ע כ אז זי ; ~  ходить за
примерами не приходится לן קיין שפי ף ביי ר א לאנג מען ד  

ט זוכן ני ; оставить кого-л. ~  позади * א^בערשטללגן ווי-יט  
טער ווי-יט ענזעצן לאזן* ,עמעצן זיך הינ ; он ~  пойдёт ס׳וועט  

ר ער וועט ע כן;זיין סאך א זיי ר^י לי-יט א גאר אים פון דערג  
даль ок 11 ט ~ голубая ;וויי י  ע ד לוי ווייט ב ; ~  моря 

י ט ד ם־וויי א י ; О  в такую ~ ץ  אזוי ווייטן אזא א עג, ו ווי-יט ו ; 
такая ~ ך ווי-יטער אזז«  ע ל א ה ע מ  

дальневосточный ווי־יטמ^זרעכדיקער 
дальнёйш||ий ר ע ק די ר ע ט ^ ווניטער־ די ее развитие^ ;וו  

ע ק לקלונג די טו אנ ; о  в ~ем 1) (в будущем) ף ווי-יטער א ; 
2) (ниже в тексте) טן «וונלטער אונ ; В ׳^׳ем именуемый... 
••• ערט רואם אבגערופן [אוגטן] ווייטער וו  

дальн||ий прям, и перен. ווליטער ׳; ^ие края ווליטע 
טן טער ;א ׳ ий путь — ;געגנ וועג וויי ^ ий родственник א  

טער ו ווני עו ר א ק ; поезд ~его следования ץ צוג א ווליטן פ  
ט רו ש ר א מ ; без -и х  слов ד א^בעריקע אן [מאב־ ריי  
ס ע ק א политика -его ;[ז  прицела - לי ווניטגרייכיקע א א פ  
ק̂ ט

дальнобойнцый ווי־יטשיסנדיקער; ~ая артиллерия -ווילט 
קע סנדי ע שי רי ע ל טי ר א

дальновйдн||ый טזיכטיקער הי  -государственный дёя ;וו
тель ר' ;א ׳-׳ ע ק טי ב טזי ר ווני ע טו כע״־ מעלו ая политика א  

טזיכטיקע ט»ק ווי-י פאלי
дальнозоркий (о глазах) קער טי פ טזי  о человеке) ;וויי

тж.) ט טער א מי שארפער] וויי ף$ע [  после сущ.; перен. 
ווליטזיכטיקער

дальномер м ר מעסטע ט ס-״ מ ווני
дальность ж 1. (отдалённость) ]] 2 ;ט  -рас) .ווניטקיי

стояние) ץ אנ ט ס ן וו די - ; ~ стрельбы ץ די אג סט ס״די וו שי  
дальтонизм м ט קיי ד נ לי ב ־ רן לי א ם וו ק אניז ט אל ד מ ,  
дальше 1. (сравнит, cm. от далёкий и далеко) -וויי 

ר; 2 ע ט . парен, (затем) ך א רנ ע «ווי-יטער ד ; О  — боль- 
ше ס א טער וו ץ — וויי ל ר א ע מ ; не видеть — своего носа 

ט גאז אתגעגע די ווי ווי-יטער זען* ני ; не -  как [чем] вче־ 
ра עכטן ערשט ג

дама ж 1. 2 ; ע מ א ס וו ד ״ . карт. ע ק ל א ם וו מ ״ ; пй- 
ковля -  [ ע די ק ל א ק [שווארץ, גרץ מ פי  

дамба ж ע לי ב ע ר ס וו ה ע ״ ב מ א ד ס וו , ״
дамк||а ж (в шашках) ע ק מ א ס 11 ד ״ ; провести в - и  

אכן ע א מ ק מ א ד
дамский * ף ע רוי ען פ מ א ד י ; ~ портной דער שגיי מען״ א ד  

ר) א ;מ שגילדער דאמסקע(  =  разг.; -  плащ ך ע י רו פ  
טל אנ מ רעגנ) ען מ ״( -

даннЦыг в знач. сущ. мн. 1. (сведения) . אבן מצ אנג ; 
цифровые -ы е . בן א ג אנ ל״ א מצ צ ; статистические -ы е 

שע אנגאבן סטאט^סטי ; по последним -ым - ט צ די לוי ע ל  
2 ; ע אבגאבן ט . (способности, качества) .« קילטן מצ פעי  

שרויגעס מצ קי .; у него все —ые, чтобы стать композитором 
ט ער ע פארמאג ל ע א ק הערי ע אף [קישרוינעס] פעלקילטן ג  

אר א ווערן צו ט אזי מפ א ק ; внешние -ы е (актёра и т. п.) 
וו אויסערלעכקי־לט ; - ый ר ע עבענ עג  (.настоящий тж) ;ג

ר ע ק טי צ אי ; в -ом  случае ל געגעבענעם אין א פ ; в - ый 
момент ט א^צטיקן] [אץ געגעבענעם אין מאמעג ; О  -а я  
(величина) мат. ע די גרייס געגעבענ  

дантист м ר ע ט ק א ד ־ ץ מצ. צי סט מ( ם),דאנטי׳ רי טוי ן מ •• -
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ДВИ Д
дверца ж רל ״-עך ץ טי
двернь ж ר ן וו טי • ; О  указать на ~ь *ם געבן ע ד  

ר די ווי-יזן* יוועג טי ; при закрытых ~ях שלאסענע בא  גע  
רן טי ; политика открытых ~ей ק טי לי א ע פון פ ענ פ א  
רן טי ; ломиться в открытую ~ъ * אפע־ אן אץ זיך ברעכן  

ר גער טי ; день открытых ~ёй (в вузе) ען פון טאג א פריי  
ע [פץ ארלינגאבג טירן אפענ ] 

двести ט צוויי הונדער
двигатель м 1. ער עג אוו ס מ ב אר ־ ט מא ן מ י • ; ~  вну- 

треннего сгорания ר א ט א ר פון מ ע כ ע ל ר ע ברענובג אינ ; 
2. перен.( ר ע ^ג אוו ס מ ב בקראפט - טרלי •״קרעפטן וו(מצי ; ; 
~ прогресса ר ע «די ד ע- אוו בקראפט ב רעס פון טרלי פראג  

ץ גער ס פ רע אג פר ; вечный - ם  טוו ע פ ר ע ע פ ל בי א מ ;
~ный * ,באוועג טרי־יב•• ; ~ные нервы די באוועג׳־בערוון י  

י שע ד נערוון מאטארי ; ~ная сила . (מצ וו טרי-יבקראפט  
טן פ ע ר ק )••

двигать несов. 1. (толкая, перемещать) קן רו ; ~ ди- 
ван 2 ; קן ם רו ע אן ד דיוו . (направлять) * ארפן לאזן* יוו ; 
— войска на север *ס [לאזן*] ווארפן א ר ד ע ט לי מי  

צו; 3 ־ פן א צ . (шевелить) ץ ע אוו רן ב רי , ; ~  руками רן רי  
4 ; ט ט די מי הענ . (приводить в движение) •עגן אוו ב  
- вода движет колёса мельницы ;*טרי-יבן ס א אסער ד א וו ב  
5 ; ט עג ר די [טרי-יבט] וו ע ד ע ר פון ר ע ל ד מי . (кем-л.-, по- 
буждать) * ,באוועגן שטויסן* ; им двигало честолюбие 
6 ; ם צו געשטויסן האט אי ר ע ץ זי-ין ד ערעגיי . (развивать) 
( קן ס רו (פארוי ; ~  науку (вперёд)- קן ם רו רוי א וויסנ די פ  
ט אפ ש ; ~СЯ несов. 1. (перемещаться) עגן אוו זיך ב ; (впе- 
рёд тж.) קן ס זיך רו ס .גיין* פארוי פארוי ; ~ся по инёр- 
ции ט זיך באוועגן ר לוי ע ערץ ד אינ ; дело не двигается 

אך די ר1 ז ע די ד אך ; קט איניען] [דער ז ס ניט זיך רו פארוי  
2 ; ט איין אף שטייט איניען] ר א . (шевелиться) רן זיך רי ; 
не ~ся с места ט ארט פונעם זיך רירן ני ; у меня паль- 
цы не двйгаются - ץ קאן איך ר קי פיג די מיט טאן ניט רי  
ר; 3 ע זיך לאזן* разе, (отправляться) .ג ; ~ся в доро- 
гу ( (אריין וועג אין זיך לאזן* ; <> ~ся по службе *גיץ 

ץ ר אל ע כ ע ר (און ה ע כ ע ה )
движёниЦе с 1. 11 באוועגונג; вращательное ~е -אום  
עגונג אוו ־ב וו דריי ; приводйть в ~е , באוועגונג אין ברענגען*  

עגן באוו ; приходйть в ~е *באוועגונג אין קומען ; перен. тж. 
רן ע ד רו פ זיך או ; управлять ~ем станков רן לי די רעגו  

2 ; י1 באוועגונג ט] ד שטעלן די פון ארבע ק ער וו . (изменение 
положения тела) ען 11 באוועגונג ־ ; ~я его рукй - בא די  

ץ וועגונגען ט זיין פ האנ ; сделать быстрое ~е головой 
קן א געבן* טן [טרייסל] קער האסטי פ מי א ק ; без ~я 

3 ; ך ק ניט זי ץ געבנדי ך ריר קי ע ל עג אוו מב או . . (обществен- 
ная деятельность) 11 באוועגונג; революционное ~е -ע ר  

ע ער אנ צי אליו באוועגונג וו ; ~е сторонников мира - שא די  
עגונג; 4 אוו ם־ב לע . (передвижение) 11 באוועגונג; (транс- 
порта тж.) ר ע ק ר א מ פ ; оживлённое ~е - טי א פ א ה ב ע ל  

ע באוועגונג ק ; правила уличного ~я ם די לי א ל פונעם ק  
ר ע ק ר א פ ־ סן גזז ; ~е войск קן די רו ע ב ץ אי ר־ די פ ע ט לי מי  
לן; 5 י טי ־ . (внутреннее побуждение) ס ל פו מ ן מ אי ־ ; слё- 
довать ~ю сердца ם פאלגן ע ר רוך ד ע ד ר [ ע כ ע רל ע אינ  
6 ; צן פונעם שטים] ר א ה . (изменение) 11 נג לו ק ל טו אנ א-. נ די  
מיק 11 ,באוועגונג מ גאנג 11 ; ; ~е событий ר ע די פון גאנג ד  
געשעענישן

движимость ж ю р. ס א ד ; - ל א ט ע ע מ לעכ עג אוו פארמעגן ב  
ץ ל ע ט  уст.

ДАЧ
 ,сущ.; при обозначении действий -דעזאליארמירן; 7. (-4
на характер которых указывает существительное): ~
совет אייצע אן יגעבן* אייצען ; ~ согласие *די געבן

-האסקאמע זיין* ,מאסקים צושטימען ; ~ обещание *געבן 
ווארט ,דאם צוזאגן ; ~ показания * ,באווייזן בא- געבן*  

* клятву ~ ;ווייזן ,צושווערן שוווע א ;געבן* 8. )4־  инФ■•, 
предоставить возможность) *לאזן; дайте мне подумать 

טאן טראכט א מיך לאזט ; дайте мне сказать מיך לאזט  
9 ; זיך ארויסזאגן . разе, (определить возраст): ей можно 
~ все сорок פערציק גאנצע טאקע שוץ זי איז אויג אפן  

באס־ארבאים א טאקע שוץ זי [איז אלט יאר ]; О ~ по- 
нять *אנצוהערן ,געבן* פארשטי׳ין צו געבן ; ~ знать *געבן 

ורסן צו ; годы дают себя знать פילן זיך לאזן יארן די ; 
~ слово 1) (обещать)2 ; ווארט,צוזאגן דאס געבן* ) (ора- 

т о р у ) ווארט א געבן* ; ~ дорогу кому-л. * [לאזן אפטרעטן*  
וועג דעם עמסצן פאר] פריי ; ~ повод к чему-л. *געבן 

עפעס פאר געלעגנהייט נוטע א ; ~ся сов. см. даваться 
дйчЦа1 ж (для отдыха) 0  снимать ~у ;ד&טשע 11 “

דאטשע א אפ)דינגען* ); поехать на ~у - דא א אף פארן*  
טשע

дача2 ж (действие) ז געבן ; ~  показаний юр. דאס 
באווייזן אפגעבן  

дачник м ־עס מ דאטשניק
дйчпцый דאטשנע(ר);דאטשע־ тж. неизм.; ~ый поезд 

צוג דאטשנער ; ~ая местность 11 דאטשע־געגנט 
два при счёте и с сущ. м и с צוויי; ~ стакана 

גלעזער צורי ; ~ ведра עמער צורי ; в двух словах אין 
ווערטער (איינציקע) ,צורי קורץ ; в двух шагах (отсюда) 

פונדאנען טריט ,צורי באלד דא ;אט >0־  в ~ счёта איינס 
צורי און ; пи ~ ни полтора יענץ ניט דאם ניט  

двадцатилетие с 1. (срок) 2 ; יאר צוואנציק . (годов- 
щина) יארטאג צוואנציקסטער ,דער צוואנציקיארי- דער  

יובילר קער
двадцатилётнЦий צוואנציקיאריקער צוואנציקיעריקער, ; 

(о возрасте тж.) י^ר צוואנציק פון  после сущ.; ~яя дёвуш- 
ка מיידל צוואנציקיאריק ,א יאר צוואנציק פון מיידל א  

двадцатцый צוואנציקסטער; ~ого января - צוואנ דעם  
יאנוואר ציקסטן ; ~ыс годы ק צוואנציקער די א י ; ему ~ый 

год יאר צוואנציקסטע דאם אים ס׳גייט  
двадцатць צוואנציק; ~ь одйн צוואנציק אץ איין ; ~ь 

первый איץ־און־צוואנציקסטער; ему ~ь лет איז ער  
יאר צוואנציק אלט ; ей около ~й צוואנציק די בא איז זי  

дважды нареч. מ>ןל צורי ; ~ Герой Советского Сою-
за סאוועטנפארבאנד פון העלד מאל צורי ; О ясно, как ~ 
два (четыре) . פיר איז צורי מאל צורי ווי קלאר ס׳איז  

טאג דער ווי קלאר ס׳איז
две с сущ. ж см. два
двенадцатилётний יצוועלפיאריקער צוועלפיעריקער ;

(о возрасте тж.) י$ר צוועלף פון  после сущ.
двенадцатипёрстнЦый: ~ая кишка анат. צוועלפפיבגער־ 

קישקע דיקע
двенадцатцый צוועלפטער; ~ого августа דעם 

אווגוסט צוועלפטן ; в -ом часу אזייגער עלף ינאך צווישן  
צוועלף און עלף  

двенадцать צוועלף
двернцбй * ;טיר טיר דער פון  после сущ.; —ая ручка 

0-  ; -עך ז י־ס,(טיר״)ד״ענטל 11 קליאמקע й косяк בלישטידל 
-עך ז
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ДВУ
с 1. ( сословие) 2 ; ד אנ ט ש ל מ אד . собир. ־ ל ד ז ■אדלטום א  
3 ; ט צ1נ ־לי-י •. (звание) ג אנ מ אדלר  

двоюроднЦый: ~ый брат, ~ая  сестра -(גע)שוועםטער 
ד נ ר ז קי ע ־ ; «ы —ые братья, сёстры -( (גע זי-ינען מיר  

ער בעשייגי שייני 1אן זיך [קערן זליגען מיר ד קינ סטער ע שוו ,  
двоякний ער ק) ערליי(י קער צוויי די ענ צוויי , ; результат 

может быть —им - ר ע ט ד טא ל צווייערליי׳י א זי-ין קאן רעזו  
ר ע ק

двояковогнутый опт. -ר ״ ע אוו ק אנ ק בי ; выпуклый опт. 
$קסער קאנוו בי

двубортный ער ק רייי קער צוויי בארטי צוויי , ; ~  пиджак 
ר א קע טי אר ב שאק !צווייריילקער! צוויי דז פי  

двугорбый: — верблюд קער א קערדי הוי ל צוויי מ ע ק  
двугривенный м разе. - ע א ק עדי ק פי א ק ק־ צי אג מאט צוו  

ע ביי
двузначнцый: ~ое число ע א ק די ר ע פ צי רי ל צו א צ  
двуколка ж ע ק ר א ד ע ■ס וו בי ק ד בי ס ח , ־  
двукратнный ר ע ק לי א מ צוויי ; в —ом размере מאל צוויי  

ל פ א אך ט פ צוויי ל , פי אזוי . ; после —•ого предупреждения 
ר נאך ע טער ד ען ,נאכן ווא- צוויי ארענ ס וו א טע ד ל צוויי א מ  

רענונג
двулйч||ие с, —ность ж 11 ט קיי מדי ע פענ צוויי ; —ный 

ר קע מדי ע פענ צוויי  
двуногий קער>צווייפי לד)י ם(  
двуокись ж ד סי ק א מ בי
двурушницк м ל־ פי ש ל פ א קער ,א ט פארשוין טאפלזיני  

ר ע ר פי מ ־  = ; —чать несов. *רן זיין פי ל א . שפי אפל ט  
ק פלזיני א ט ; —ческий ער ק גי לזי פ א ט ; —чество с ל שפי טאפל  
לזין ,11 אפ מ ט

двускатнцый: —ая крыша ( ך א טלד א ••דעכער (מצ. מ ז  
двусложный лингв. ר קע טראפי צוויי  
двусмысленность ж I. 2 ; וו צוויידליטיקליט . (неприс• 

тойность) ר ע ל א ריוו וו «צוויידי-יטיקליט אנדי-יט פ ; - ь!й
 פרי-«צוויידי־יטיקער(непристойный) .צוויידי-יטיקער; 2 .1

קער ׳-׳ טי אנדלי אל״ ;וו ая шутка [ אלער א ער פריוו רעז קאב ס ]  
וויץ

двуспальный: ~ая кровать ״ן  Т ט ע ב ל פ א ט
двустволка ж קע א רערי קס צוויי בי
двустворчатןןый ר ע ק די ל ג לי פ צוויי ; - а я  дверь ר פליגלטי

Г 11 .
двустишие с лит. ״־ן מ צוו^יפערז  
двусторонней 1. צווייזי-יטיקער ׳; -ее уличное движё- 

ние ר ע ק ר א פ ך ס א ע אין ג ד ר ,צווייוליטיקער ביי ע ק ר א פ ך ס א ג  
;ריכטוגגען ׳ -ее  воспаление лёгких לרנגעך צווייזללטיקע  

- ;קעגגזי־יטיקער (обоюдный) .״־אנצינדונג; 2 я я  радиосвязь 
דונג ;קעגנזליטיקע ׳ ראדלא״פארבינ -ее соглашение -צדא צוויי  

3 ; ר ע ק די מ ך די א מ פ א . текст. טאפלזי-יטיקער 
двухгодйчнцый ר ע ק רי א ־י ויי ר צו ע ק רי ע -י ויי צו , ; -ы е 

курсы ע ק ארי ״י רסן צוויי קו
двухгодовалый ר צוויי פון קע רי א ״י צוויי ר ; ע ק רי ע -י ויי צו ,  

אר ~ ;.после сущ י  ребёнок אר צוויי פון קינד א י  
двухдневный טאגיקער צוויי
двухколёйнЦый: ־׳-ая железная дорога - ע א קאליי צוויי  

ע ק אי-יזנבאן די
двухколёсный ר צוויי [מיט] אף ע ד ע ר ר ע ק די ר ע עד ר ויי צו ;

после сущ.
двухкомнатный ר ׳ ע ק די ר ע מ צי דיי צ ; -ая  квартйра א 

ע ק רדי ע מ צי ווו^גוגג צוויי

ДВИ
двйжимЦый: ~ое имущество см . двйжимость 
движущей: ~ие сйлы . מצ טרליבקרעפטן  
двйнуть сов. 1. (п ер ем ест и т ь) *2 ; ט>$ן רוק א . (н а •  

п р а ви т ь ) * טאן ווארף ,א טאן* לאז א ; ~  войска ווארף א  
3 ; מיליטער דאס טאן*] לאז [א טאן* . (ш е в е л ь н у т ь ) ריר א  
- ;*טאן  пальцами 4 ; פי׳נגער די מיט טאן* ריר א  . ( п р и •  
вест и в движ ение) * טאן טרי-יב באוועגונג,א אין ברענגען* ; 
5. (р а зв и т ь ) פארויס טאן* רוק א  ; ~ся сов. 1. (н а ч а т ь  
д ви га т ься) 2 ; ארט פוגעם זיך רירן . (ш евельн ут ь ся ריר א (  

זיך טאן* ; он не двинулся с места ריר קיץ זיך האט ער  
3 ; ארט פונעם געטאן ניט . см. двйгаться 3; од но кр . тж . 

זיך טאן* לאז א
Дво||е צוויי; ~е детей קינדצר צוויי ; комната на ~йх 

ן אף צ*מער א ע י י ו ו צ ; О на с в о й х  (на) ~ й х די מיט   
פיס אייגענע

двоевластие с ח צוויימאכט * 
двоеточие с מ צוו^יפונקט
двой!|ться несов. 1. (р а зд в а и в а т ь с я ) זיך צע)צווייען  ); 

дорога здесь -тся ער אוועק גייט דא שיידוועג א איז ידא ד  
2 ; ריכטוגגען צוויי אין וועג .: у меня" ~тся в глазах איך 

געטאפלט אלץ זע
двойка ж 1. (ц и ф р а , о т м ет ка ען ( רי ц ־ צו ; у него 

~ по физике 2 ; ר פ*ןיק אף צורי א האט ע . к а р т .  
ך ז צוריטל ע ־

двойник м ען מ צווייטלינג  ען מ ,טאפלינג ־ -  
двойн1|6й 1 .• ער ט טאפל טאפל גע , ; ~ые рамы טאפלראמען  

,מצ ראמען צווייענדיקע •; ~ая плата לוין פל־ א מ ט , 
,געטאפלט מאל צורי в ~6м размере ;טאפלגעצאלטס 1  
д) .אזויפיל; 2 во й с т ве н н ы й  вести ~ую ;צווייענדיקער (
игру שפיל צווייענדיקע א פירן ; О ~ая бухгалтерия 

ע אפעל ע ט בוכהאלטערי  
двойня ж ל ר א ך ז פ ע ען מ ;צוויליגג ־ -  р а зе .  
двойственный 1. (п р о т и во р еч и вы й  יצווייענדיקער (

д) .צווייערליילקער; 2 в у л и ч н ы й ) !צווייענדיקער צווייפע־   
ער; 3 מדיק ע к) .נ а с а ю щ и й с я  д в о и х )  ;צווייצדאדימדיקער 
~ое соглашение אפמאך צווייצדאדימדיקער א ; О ~ое 
число гр а м אל . מ דו

двор1 л! נ -ן מ הויף. ; задний ~ ן מ היבטערהויף  - ;
2. (кр ест ья н ско е  х о зя й с т во ) ן ת הויפווירטשאפט  - ; О 
на ~ё דרויסן אין ; на ~ё холодно קאלט איז דרויסן אין ; 
на ~6 зима ווינטער שדן ס׳איז ; быть не ко ~у *זירן 

מל צום ניט רו
двор2 м  (м о н а р х а )  ( ף הייף (מצ• מ הר ; при ~6 באם  

הויף קיניגלעכן) )
дворец м  1. 2 ; ץ אלא ן מ פ - .: Дворец культуры -קול  

ץ א ל א פ ר־ ״ן מ טו ; Дворец пионеров ן מ פיאנערן־פאלאץ -  
дворник м  1. = ; = הויפוועכטער ז הויף־אופזעער נ מ ,  

2 ; שוימער ••שאמרים (מצ• הויף־ ). разе. (8 а вт о м а ш и н е)  
ם מ וישער1שויבן־) ־ )

дворняЦга Жу  жка Ж  ( פהונט ••הינט (מצ• מ הוי  
двор6вцый 1. ף־ הר ; ~ые постройки הויף־געבי-ידעס  

צ; 2 מ .. в зн а й . сущ . м  = ער פדינ מ הוי  
дворцовый: ~ переворот ן -  и л ש,  עני ר ע ק ר ע ב אי ף־ הוי  

ש ט פו ף־ ן מ הוי ־
дворянин м ־ צ•1(נ מ אדלמאן  ל ד ער א אדעליק ״קע מ ,  

(־לי-יט
дворян!!ка ж =11 רוי פ ל ד ען 11 א אדעליקע ־ , ; ~ский 

• ער ק עלי אדל אד . ; ~ское сословие שטאנד מ אדל ; ~ство

122



( ען “״ מ א ע־נ לי מי א ••נעמען (מצ. מ פ ♦ ф  ~ ья  память - קור א  
ר ע ער1 צ ש ער ב ל רן 1וו א ק ל  

девочка ас ע ל ע ד ך ץ מיי -  
девственница ж ע ל סו ס וו ב ־
дёвственнЦость ж (целомудренность) -( שע) דל אונן מיי  

ט אפ ש דל לי ד נ ל שו וו. ; ~ ый 1. (целомудренный) ש־ ל ד מיי  
2 ; א קער1־ לדי שו מ .: ~ ый лес (. ד ל א רוו מצ. או ••וועלדער מ(  

אלד ם־וו שי ••וועלדער (מצ. מ בער^י ); ~ый снег -א ב מ או  
ר ע ט ר ער] רי מבאטראטענ או שניי [  

девушка Ж ל  ד ך ז מיי ע -
девчЦата мн. раза. .6~  ; ך ע ל ד י מצ מי нка ж раза. 

ע ל ע ד י ך ז מי ־ ; пренебр. ן מ אגרעם -  
девяносто נעינציק
девяностолётЦие с 1. (срок) 2 ; אר ני-יגציק י . (годов- 

щина) ר ע ר ני-ינציקיאריקער ד ע ד ארטאג ניגינציקסטער י י  
ו ל י ב ו י ; ~ ний ר קע רי ע קי צי •ני-ינציקיאריקער ניינ ; (о воз* 
росте тж.) ץ אר ני-יגציק פ י  после сущ.

девяностПый קסטער *גצי ס ая странйца~ ;נ א נלינציקס־ ד  
ע זי־יטל ט ; -ы е  годы קער די *גצי יארן ג  

девятикласснцик м לער א ץ שי ס מ «נייגטקל&סניק פ ע ־  
ס ני־לבטן א ל ק ; —ица ж צע שילערן א טקל^סני ס וו ,נייג •  

ץ ס ני־יבטן פ א ל ק
девятилётний קער סרי ,ני־יניאריקער נייגי ; (о возрасте 

тж.) ץ אר ני־ין פ י  после сущ. 
девятисотый בי-יגהוגדערטסטער
девятка ж 1. (цифра) 2 ; ען ת ביין - . карт. ז גי-ינטל  

ך ע -
девятнадцат||ый טער צנ ניינ ר, ע ט צע ניינ ; ~ ь  ניינצן 
девятый ר ע ט לנ О ;נ  ~  вал י ע נלינטע ד אלי כוו ם־ רע טו ש ; 

перен. тж. ע די ט ס כ ע ר ה א עפ ג  
девять 5ין!
девятьсот ט ני-ין ער ד הונ  
девятью нареч. מאל ג־ן  
дегазировать сов. и несов. רן אל דעג  
дегенерат ж ענעראט ׳״ן מ דעג
дёготь м ץ כ ע סג מ דז ; древесный — ץ כ ע עג דז ־ ץ ל א מ ה ; 

<> ложка дёгтя в бочке мёда ל א פ ע ץ ל סגעכ א אין דז  
ל ס ע האגיק פ

деградцация ж ע דעגראד^רונג צי א ד א ר עג ד ו. וו ו ; ~йро- 
вать сов. и несов. רן אדי ר דעג  

дегустаЦтор м מ ר ע כ ו רז א אר = פ ט א ט ס עגו ד ••טארן מ . ; 
~ция ж ע סטאצי ו1 דעגו

дед м 1. 2 ; ע ד ס מ לי ־ . раза, (старик) ר קע ש ט אלטי  
3 ; ••קע מ . мн. (предки) . רן אור־ ע ט ל ע ר־ ע ט ל ע מצ ,  

רן ע ט ל מצ ע .; О  — мороз ר ע ט ע שנייער פ  
дёдовскЦий 1. 2 ; ם ע זיידנס ד . (старинный) -טי ״ צ ר א פ  

ער ש קי ענ טפר ר אל ע ק . ; —не обычаи - ע ש קי רענ פ ט מינהא אל  
נים

дедукция ж 11 ע צי ק דו ע ד
дедушка м ע ד י י ס מ ז ־ ; ласк. ו י נ ע ד י י שי מ ז לידע מ .  
деепричастие с арам. לו ד רונ ע ן מ ג -  
дееспособный ר ע ק עי פ ט א ט
дежурцить несов. 1 . 2 ; שורנע זי-ין* רען דעז שו .דעז . (неот- 

лучно находиться) * ט טן .ניט אוועקגיין* ני ע ר ט אפ ; ~ить 
у постели больного - * ניט טן טרע פו אוועקגיין*] [ניט אפ  

ם ע ס נ קנ ט קראנ ע ב ; ~ ный 1. (ר)שורנע  ,.тж. неизм דעז
ר• שו ~ ный врач— ;דעז שורנער ״ ר ;דעז ע ט ק א ד ый мага- 
зйн אזין אג מ ר־ שו עז ען מ ד שורנע ־ אלן .דעז מאג ; ~ное

ДЕЖ Д
двухлётний ר ע ק רי א -י ויי צו ; (о возрасте тж.) ץ רי פ צו  

אר .после сущ י
двухмёстнцый ר צוויי אף ע ט ר קער ע ארטי צוויי ;  после 

сущл ~ое купе א צווייארטי־ א ע . פ ר צוו־יי" אף קו ע ט ר ע  
קרפע קער

двухмёсячный 1. ר ע ק מדי שי א אד כ צוויי ; (о возрасте тж.) 
ץ ם צוויי פ שי כאדא  после сущ.\ 2. (0 6  издании)צווייכא־  

ער עכ טל א אנ מ קער צוויי מדי שי א ד .  
двухмоторный ט רן צוויי מי א ט א קער מ טארי א מ צוויי ;

после сущ.
двухнедельный 1. 2 ;ער ק ^כי צווייוו . (об издании)-צוויי 

טלעכער עכנ קער צווייוו אכי ;וו " 
двухосный ט רי מי קער אקטן צו אקסי צוויי ;  после сущ. 
двухпалатнцый: —ая система 11 .ם ע ט ס סי ״ טן א ל א פ רי צו  

ם א סטע ץ סי רי פ ם צו ע ט א ל א פ ; ~ый парламент - ר א א פ  
ט מענ ט לא רי מי ם צו ע ט א ל א פ  

двухсмённцый רי אין ס צו ע ט כ א אין וו רי . אומבי-יטן צו  
после сущ.; ~ая работа ט ע ב ר רי אין א טן צו מביי או ; ~ое 
задание [ ע ב א פג או ט־ ע ב ר ר א א רי פ אכטעס אומבי-יטן צו [וו  

двухсотлетие с 1 . (срок) 2 ; רי ט צו ר ע ד אר הונ י . (го- 
довщина) ר ע ר צוריהוג־ ד ע ד ר , ע ט ט ט ר ע ד הונ רי ארטאג צו י  

ר ע ק רי א טי ר ע ליי ד בי יו  
двухсотый ער ט ס ט ר ע ד הונ רי צו
двухтактный тех.: ~  двигатель ר א ט א מ ־ טן ק א ט צוויי  

ן מ -
двухцветный ר ע ק בי ר א פ רי ער צו ק רי אלי ק רי צו .
двухчасовой 1. (продолжающийся два часа) !שאלקער צוויי  

ר; 2 קע שאעדי צוויי .: ~  поезд разе. ר ע אליגער־ ד צוויי
ר ע ק צוג די

двухэтажный קער די ארנ קער צווייג שטאקי צוויי ,  
двучлен м м ат . ען מ בינאם ד ־ לי ריג צו ן מ . -  
двуязычный ר קע אכי פר ש צוויי ; (о населении тж.) -בי  

סער מווי לי
дебатйровать несов. (ч то - л о  чем-л.) רן טי א ב ע רן ד [פי  

<1 טן! א תגג1( דעב  
дебаты мн. . טן א ב ע מצ ד  
дебет м бухг. ט ע ב ע מ ד  
дебит м тех. ט בי ע מ ד
дебош м раза. ל א ד אנ ק ן מ ס ש ־ א עב ד -ן מ . ; — йр м 

раза. = ט  ס לי א ד אנ ק ן מ ס ער ־ ר שי א ב ע ד מ , ; —йрить не- 
сов. раза. ען עוו אלי ד אנ ק רן ס ,דעבאעל  

дебри мн. 1. (лес) ц ש טעני כ עדי ד־)ג אל  (глушь) ;(וו
2 ; ע ענ פ ר א רוו א ווינקלען פ . перен. . שן מצ טיפעני  

дебют м ר ע ט ש ר ט ע טרי ס רוי ט א ביו ע ד -ן נז . ; шахм. 
ט ביו ־ן מ דע

дебютант м ט אנ ט ביו ע ־ן מ ד ; —ка ж . טן אנ ט ביו ע ם וו ד ־  
ע ק ט אנ ט ביו ע ס וו ד ־

дебютйровать сов. и несов. רן טי ביו ע ד  
дёва ж уст., поэт. ן ןן יובגפרוי ע - ; ^  старая ~

ע אן ט ל מרד א
девальвация ж эк. 11 ע צי א אלוו עוו ד
девать(ся) несов. см. деть(ся) 
дёверь .к ( ס מ שוואגער ברודער מאנס (דעם ״  
девиация ж ע וו ,אפנייגונג זיך אפגייגן דאס אצי דעווי וו ;  
девиз м ן מ דעוויז -
девица ж ל ד י ך ז מי ע - ; поэт. ען וו יובגפרוי -  
девический см. девичий
дёвич|,ий * ר ע ש ל ד «מיידל מיי ; ^ь я  фамилия • ל ד מיי
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רן רי ; ~  решительно ען ל ד אנ שיידן ה אנט ; надо ~ מע   
2 ; ע ף מ ר א ס ד ע פ עמען <דארף טאן ע ען אנ ל ט מי . раза, 
(чем-л.) טן ע ב ר א ; ~  вёслами טן ע ב ר ס די מ*ט א לע ס ע וו ; 
3. (о механизмах) 4 ; רן אני קצי «ארבעטן פונ . (влиять) 
קן ר ~ ;ווי  благотворно на кого-л. - וויר גוטע° א האבן*  

ע1 קונג ל ו עמעצן אף 1פ ; ~  на нервы , רקן נערורן די אף ווי  
רן; 5 רווי ע - (.иметь силу— о законах и т.п) .נ גיל דין*  

ק גילטן* טי ,
действующ !ן ий: ~ие лица (в пьесе) ( רקנדיקע) פער־ ווי  

ען אנ ע ая армия~ ;ז ק די רנ רי ע פ ארמיי א  
дека ж муз. ע ק ע ס וו ד ־  
декабрист м ист. у ט  ס רי ב א ק ע מ ד  
декабрь м ר ע ב א ק ע מ ד ; ср. август 
декабрьский • ר ע ש רי ע ב א ק ע ר ד ע ב א ק ע ד , ; ср• йвгус־ 

товский
декада ж 2 ; ע ד א ק ע ״״ס 11 ל .: — литературы и искусст״ 

ва ע די ד א ק ע ר פון ד טו א ר ע ט קונסט און לי  
декадент м ט ענ ד א ק ע ן מ ד - ; ~ ский ר ע ש טי ענ ד א ק ע ד ; 

/-СТВ0 с ס אנ אד ק ע מ ד
декан м אן ק ע ען מ ד - ; - а т  м אט קאג ״״ן מ דע  
деквалифицйроваться сов. и несов. רן צי פי אלי קוו ע ך ד ד  
деклам!1атор м ר א ט א מ א ל ק ע ״•טארן מ ד ; ~аиия ж 
ע צי א מ א ל ק ע וו ד ; перен. тж. ע צ לי ע וו מ ; пировать несов. 

רן מי א ל ק ע ד
декларпатйвный ר ע טיוו א ר א ל ק ע ד ; ~ация ж א־ ר א קל דע  

ע ס וו צי ״
деклассйрованный ר ע ט ר סי א ל ק ע ד
декольт||ё 1. с нескл. 2 ; ע ט ל א ק ע מ ד . в знач. неизм. 

прил. (ט ע מי ט ל א ק ע ד ) после сущ.\ ר ע ט ר טי ל א ק ע ד ; ~йро- 
ванный ר ע ט ר טי׳ ל א ק ע ד ; (о платье тж.) ט ע מי ט ל א ק ע ד
после сущ.

декомпенсация ж мед. ע צי א ס עג פ מ א ק ע וו ד  
декоратйвн||ый ר ע וו טי א ר א ק ע ד ; ~ о е  искусство א־ דעק  

ע טיוו א קובסט ר ; — ые ткани [ ע טיוו א ר א ק [שטאפן געוועבן דע  
декоратор м ר א ט א ר א ק ע *•טארן מ ד  
декораци||я ж ס ־  Л ע צי א ר א ק צ ד ; перен. тж. אויגך־ 
ש עני ד ב ע ל ב ר א פ ז ״ ; <> перемена ~ й פון אומענדערוגג אן  

ר ע ע ד אצי טו סי
декорйровать сов. и несов. דעקארירן באפוצן;  
декрет м ״ן מ דעקרעט ; — о мире דעקרעט דער

שאלעם ;וועגן מ שאלעם־דעקרעט ; ~ ный •דעקרעט; О 
~ ный о т п у с к -ן מ דעקרעט-אורלויב   

дёланнцый געמאכטער ,אומנאטירלעכער קינצלעכער, ; 
~ а я  у л ы б к а שמייכל געמאכטער א   

дёлать несов. 1. ( изготовлять, производить) ,מאכן 
~ ;אויסארבעטן  м е б е л ь מעבל מאכן  ; — т к а н и  אויסאר־ 
2 ; ושטאפן געוועבן בעטן ]. (заниматься чем-л.) *,טאן 
ЧТО ты ;מאכן  д е л а е ш ь ?  ? טוסטו וואס ; ТЬ! э т о  д е л а е ш ь  

н е п л о х о שלעכט אזוי ניט גאר עס (מאכסטן טוסט ;דו י׳  - 
уроки לימודים די ;גרייטן אוראקן די מאכן  разе.; 3.: 
~  о п ы т ы עקספערימענטן עקספערימענטירן,מאכן  ; ~  вы -  

б о р אויסוואל אן ,מאכן אויסקלי-יבן*  ; ~ о ш и б к у מאכן 
פעלער א באגיין*! ]; — п о п ы т к у פרוור א ,מאכן פרווון   

~ ;((דך  в ы г о в о р  кому-л. אויסרייד אן עמעצן מאכן ; ~  
75 к и л о м е т р о в  в час 4 ; 7 מאכן שא א קילאמעטער 5 . (по- 
ступать каким-л. образом) *טאן; д е л а н  п о - с в о е м у  טו 

פארשטייסט דו ווי ; не  знаю, ч т о  ~ רואם ניט׳ ווייס איך   
15 ; טאן זאל איך [וואס טאן* צו . (превращать) מאכן;

ДЕЛ

блюдо 2 ; ק! גרייט שור״געריכט געריכט [פארטי ז ,דעז . в 
зна ч . с ущ . м = שורגע מ דעז ; ~ство с שורסטווע וו דעז  

дезавуйровать сов. и несов. דעזאוווירן  
дезертйр м ר  טי ר ע עז ן מ ד - ; ~овать сов. и  несов. דע־  

רן עריי ство с~ ;זערטי טיר ער עז ת ד  
дезинфекционнЦый •ע צי עזיגפעק ד ; ~ая камера דעזיג־ 

у ר  ע מ א ק ע- צי ק ע וו פ  
дезинфёкция ж }] ע צי עזינפעק ד  
дезинфицйровать сов. и  несов. צירן דעזינפי  
дезинформйровать сов. и  несов. רן מי ^ר דעזינפ  
дезорганизЦатор м אר ט אניזא ארג ♦יטארן מ דעז ; ~ация 

ж וו ,דעזארגאניזירונג ז דעזארגאניזירן  
дезориентЦация ж ; ע דעזארלענטירונג צי א ט ארלענ דעז וו וו,  

׳̂ йровать сов. и несов. דעז^רלענטירן  
дёйственный ווירקזאמער עפעקטי׳ווער,  
дёйстви||е с 1. ( деят ельно ст ь ) ט  א ן וו מ, ט • ; ер а м . 

~ען וו טווגג ; руководство к ~ю טאט צו וועגווי־יזער א  ; 
план —й 2 ; ר ע אן ד ל האגדלונג פון פ . м н . ( п о с т у п к и , 
п о вед ен и е) . דלוגג ען וו האנ מצ ;מי־יסים - ; мы одобряем 
его - ר я׳ טיקן!באוויליקן! מי האנדלונג ד־ין באגי׳ ; самоволь- 
ные ~ я ע  עכ רל קי ^ל מליסים וו ; оскорбить кого-л. ~ем  
ю р. 3 ; קן די אי א טאט מיט עמעצן ב . (ф у н к ц и о н и р о в а н и е  
м еха ни зм о в  и т . п . ) ט ווירקונג [[  ע ב ר א ו; ו ; мина замедлен- 
ного ^я ער פון מינע א ט מ א אגגז ארל ווירקונג פ ; привес- 
тй в ~ е  ( גאנג (אין לאזן* ; приходйть в ׳-׳е *אנהייבן  
4 ; טן ע ב ר !פונקצלאנירן א ]. (п р и м ен ен и е  на  п р а к т и к е )  גיל־ 

וו טיקי-יט ; ~ е  закона י געזעץ פונעם ג^לטיקי־יט ד ; ввес- 
тй закон в ~ е  5 ; ק ם מאכן גילטי ע געזעץ ד . (возденет -  
ви е וו ,ווירקוגג וו עפעקטיווקי-יט ( ; солнечной радиа- 
ции на организм ר פון ווירקוגג די ע ע ד צי א די א ר ך אפן זו  
ער под —ем ;ארגאגיזם ר אוגט ע ווירקונג ד ; оказывать —е 
6 ; אבן* ע] [א ווירקונג א ה ל רקן פו ,ווי . (с о б ы т и я האנדלונג(  
פו־ האנדלונג די е романа происходит на Украйне ;וו  
7 ; ם ע ר קומט ראמאן נ א אוקראלגע אץ פ . т е а т р . ט ק ן מ א - ; 
трагедия в пятй —ях 8 ; ע א אגעדי אקטן פינף אין טר • 
м а т . у ט  ק א ־ כן ע מ ר ; четыре —я арифметики ר די פי  

טן ק א ־ כן ע ק פון ר טי ע מ פ רי א ; О  военные ~ я ע־  פ א ס־ ריג ה  
ס ע צי א מצ ר .; предоставить к о м у -л . свободу ~ ii *לאזן  

אר הענט פרליע עמעצן פ
действйтельнЦо 1. нареч . ( קע) א ס .(טאקע) ט ע מ ע ע ב  

ך ע ל ק ר וי ו ; это ~0  большой успех - ס א ע) ד ק א ט ע אין( ע ב  
2 ; ם ע לג גרויסער° א ווירקלעך] (טאקע)1 מ א פ ר ע ד . в зн а ч . 
вводи , сл. 0~  ;( סן און) ע מ ע ר ע ד אינ , долго ждать не при- 
шлось -( סן, און) ע מ ע ר ע ד ט ווארטן לאנג אינ א גע ניט מען ה  
ט פ ר א ד ; ~ость ж 1. 11 ט р) ;ווירקלעכקי-י еа льн о е  су- 
щ ест вование т ж .) ט  קיי ל א ע וו ר ; наша советская ~ость 
2 ; ר ע דז שע אונ ט סאוועטי ווירקלעכקי-י . ( за к о н н а я  с и л а )  
ט 11 י קי טי ל ל ; О  в ~ости סן ע מ ע ר ע ד אינ ; в ~осги дело 
обстояло совсем не так ( סן ע מ ע ר ע ד ס איז אינ אר ע ען(ג עוו ג  
ש אגדער ; ~ьш 1. ( р е а л ь н ы й ) ר ע ל א ע ר ר ע עכ קל ר .ווי ; (п о д -  
л и н н ы й ) ער  ש טי ק א ר פ ע ט כ ע , ; ~ый факт ר א ע כ ע ל ק ר ל ו  
2 ;[ ר] א ע ל א ע ט ר ק א פ . обычно к р а т к . ф . (и м ею щ и й  за- 
к о н н у ю  с и л у ) ר  ע ק טי ל גי ; билёт действителен пять суток 

ר ע ט ד לע ק איז בי ף גילטי ם פינ ע ל ס ע מ ; О  ~ый залог 
е р а м ר . ע טיוו ק טיוו גענוס א ק א מ . ; ~ая  (военная) служба 

ע טיוו ק ט—(מיליטעו א )דינס ; ~ый член Академии наук 
ר ע כ ע ל ק ר ד ווי לי טג ר פון מי ע ע ד מי ס אד ק א ט־ פ א ש סנ ל ו  

действовать несов. 1. *ען טאן ל ד אנ ה . ; (о  в о й с к а х ) ע-  פ א
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ДЕМ Д
4. (интересы) п 0~ ך;  א ז  м״ ра 5 ; י אך ד שאלעם פון ז . 
уст. (предприятие) 6 ; שעפט ז גע . юр. (ען איני כט־) ערי  ג
7 ; ס $ צ א ר ••איניאנים (מצ• ;מ מ פ ). канц. . ען ד (מצ מ אי  
~ О в чём• ;(איניאנים 0? ? ע ס מלי די איז ,וואם וואס אין  

אי עם גייט ד ; $то совсем другое ~0 ס  א אן ר גא איז ד  
ס א ס גאר איז ד ע פ ש ע דער אנדער אנ אך , ז ; какое мне 

~ ט ?0 א ך עם גייט וו ך מי א ; в самом ~ е סן.  ע מ ע ר ע ד נ אי  
ך ע ל ק ר ל ו ; между ~ом שן ניץ און יא צווי ; за нами ~ 0  

не станет עט אונדז אין ץ וו ע קי זיין ניט מעני ; иметь ~ 0  

с кем-л. * ט טאן צו האבן עמעצן מי ; первым ~ом -ל ק  
ל א ק מ ע ד ; то и ~ 0 ע  ל מיגוט א ; то ли ~0 ס גאר  ע פ ע  

ש ״- אנדער איז ; о не в том, что... ט ם׳ אין ניט ס׳גיי ע ד  
ס א ~ не в этом ;•••וו 0 ט  ם ני א ק איז ד טי כ ל ר [איז ו ע ד  

ט ם אין ני ע ;אלקער עם גייט ד ]; я ведь ~0  говорю ך אי  
ף מע וואם דאך> זאג ר א ד ; его наказали за ~0 ט ער  הא  
ם ע אק ד פארד^נט קאשער פס

деловйтЦость ж ט ט טיכטיקי-י אכלעכקי-י ו1 וו,ז ; ~ ый 1. 
2 ; ר ע ק טי כ ר טי ע כ ע ל כ א .ז .: с ~ым видом טן ען מי סז אוי  

ם (שטארק) א פון ע ענ מ רל א שן פ ט מענ קטן]( שעפטי [בא ) 
делов||6й !. (относящийся к работе) ר ע כ ע ל ט פ ע ש ע ג ; 

~6е письмо ר א ע כ ע טל פ ע ש ע בריוו ג ; ~ые связи 
ע כ ע ל ט פ ע ש ע ען ג באצלנג ; ~ые качества - ע די אנ סי ע פ א ר פ  

2 ; ע ט ל ער וו . (касающийся существа) 6~ ר;  ע כ ע ל כ א ז й 
подход ר א ע כ ע ל כ א צוגאנג ז  

делопроизводство с רונג ח געשעפטספי  
дёльнЦо нареч. ך ע ל כ א ז ; говорить ~0  * ך רעדן ע ל כ א ז  

ו ר צ ע אך ד ז ]!; ~ ый 1.: ~ый человек - ר א ע ק עי [טיב פ  
ש א ט מענט אלק מי שטאנד] [מיט ט קער] פאר טי מאן ; ; 

2. (целесообразный)0 ר ע כ ע ל כ א קלוגער ז .גוטער 0, ; ~ ый 
совет ע קלוגע°] [א גוטע° א צ איי ; ~ое предложение א 

א ר״נ ע ט ר] גו ע כ ע ל כ א שלאג ז פאר  
дельта ж (реки) ע ט ל ע ס 11 ד ״  
дельфин м ן פי ל ע ען מ ד -
делянка ж 1. (участок леса)- ק ע ל י כי ־ ד ל א ו ••כא מ(מצ• ו  

ם; 2 קי א ל ). (участок поля)- ק ע ל י כי ־ ד ר ••כאלא (מצ• מ ע  
(קים

деляческий: ~  подход - שער א מאלפראקטי ע א1 ש ר פ  
פלאזער! צוגאנג צי׳

демагог м אג ן מ דעמאג ־ ; ~йческий שער אגי  ;דעמאג
~ия ж 11 ע דעמאגאגי

демаркацибннцый ע״ צי א ק ר א מ ע ד ; ~ая лйния -ר א מ ע ד  
ע עי ל ע־ צי א ס וו ק ־  

демарш м dun. ש ן מ דעמאר -  
демилитаризация 11 ע צי א ז רי א ט לי מי ע ד רן. וי רי א ט לי מי ע ד  

т; ~6ванный 6~ ר;  ע ט ר זי רי א ט לי מי ע די ванная зонаד  
טע ר ריזי א ט לי מי ע זאנע ד

демисезоннЦый (ר)ע אנ םעז  -тж. неизм.; ~ое паль דעמי
то ר א ע אנ עז ס מי טל דע אנ מ

демобилизация ж 11 ע ׳■'׳ צי א ליז בי א מ ע ד ; бванный I. 
ר; 2 ע ט ר זי לי בי א מ ע ד . в знач. сущ. м ר ע ט ר זי לי בי א מ ע מ ד  
ע ט ••; ~овать сов. и несов. רן זי לי בי א מ ע ד ; ~оваться 
сов. и несов. ט ר ל לי בי א מ ע רן ווערן* ד ל לי בי א מ ע ד זיך ,  

демократ м ט א ר ק א מ ע ן מ ד - ; ~изация ж -א ר ק א מ ע ד  
רן ל טי א ר ק א מ ע וו ;טיוירונג ז ד ; ~йзм м ם טיז א ר ק א מ דע  

מ ; ~йческий שער >0׳ ;דעמאקראטי  ~йческий централизм 
שער אקראטי מ ם דע טראליז צענ  

демократия ж 11 ע טי א ר ק א מ ע ד ; социалистическая ~  
ע ש טי ס אלי צי א ע ס טי א ר ק א מ ע ד

ДЕЛ
~ кого-л. своим помощником כן א ר עמעצן מ א ף א פ ל הי ע ג ; 
~  похожим на кого -л., на чт о -л . , אכן עך מ ל ענזעצן אף ענ  

ף עפעס א ; <> ~  вид כן א כן זיך מ א מ ם , ע טעל ד ש אנ ; это 
делает ему честь - ר אים מעג מע א פ ר ע בן ד ץ לוי רי א
ען מ ; это не делает ему чести ן פו ר ע ץ אים וועט ד קי  

ד ע אוו מען ביט ק צוקו ; ~  нечего « ע א קאן מ ט ד אכן גארני מ  
ץ רע קי ביט בריי ; "от нечего ~ ק ניט  די אבנ ץ ה ר קי ע ד אנ  

ט ׳ רבע א ; ^ся несов. 1. *רן ע  ס׳רוערט делается прохладно ;וו
ל; 2 קי . ( происходить, совершаться) * «פארקומען טאן*  
ך ד ; что тут делается? ? א קומט וראם ך טרט ,רואם ד א ד ד  
ר א פ ?; О что ему делается? שטייט גארבישט אים צו ס׳  

ט וואס ל ע צו ;ניט אים? פ !
делегат м ט ׳ א עלעג ד ן מ ; - - ка ж ע ק ט א עג ל ע ם וו ד ״  
делегация .ж ע צי א עג ל ע ס וו ד ״
делёж м раза. ע ק לו א וו כ ; ~  добычи ס א לן ד (צע)טיי  

רויב מיטן זיך
деление с 1 . 2  ;( לן טיי בג צע) לו טיי וו ז,(צע) . мат. ק ע ל כי  

3  ; לן ,מ ז טיי . (на шкале)  4  ; ״־ען וו טיילובג . :  ~  к л е т к и  

6и0А. ס א לן ד י1 זיך טיי ר פון טיילובג] ד ע ל ד ע [פובעם צ  
רל ע מ ע ק !

делец м = אכער  מ ט שעפ מ גע  
деликатес м ס ע ט א ק לי ע ן מ ד •
деликатн1|ичать несов. раза. *ל צו זיין ד איי ; ~ичать с 

кем-л. *ל צו זיך באגיץ ד עמעצן מיט איי ; -ь!й 1 . א- ק לי ע ד  
ר; 2 ע ט ר. ע ל ע ד איי . (щекотливый) - די צל ר קי ע ט א ק לי ע ד י  
קער

делим!!ое с мат. = לטע ׳  ח ;געטיי -ость ж די־ לעוו טיי  
ו1 קי-יט ; признаки ׳^ости мат. ט פון סימאבים קיי די לעוו טיי  
делитель м мат. ס מ ט^ילער ־ ; общий наибольший 

- ר  ע ר ד ע ר ע ס ע ר לער געמייגזאמער ג טיי  
делить несов. 1. ן ל י טי ע צ , לן י טי ; поровну ( ט לן4צע) י

גלי־יך אף ;גלי-יך ׳ -  сто на пять לן ט טיי ר ע ד פינף אף הונ ;
2. т р е н . לן  טיי ; я делю с ним и радость и горе ך אי  

ל י דן זי-ינע אים מיט טי ריי דן און פ ליי ; <> нам нечего 
ר — מישטיייגס״געזאגט ע ב א זיך האבן מיר וואס אי קריגן צו ד ;

шкуру неубитого медведя לן ם טיי ע ס ד ר ע ל ב ע פ  
ר ע ד י געשאסן אים האט מע אי ; - с я  прям, и п е р е н . לן טיי  

ך ק сорок делится на пять ;זי צי ר ע לט פ ך טיי פיגף אף ד ; 
~ся с другом последним куском хлеба לן טן טיי מי  

ט ׳ ם ;פריינ טן דע צ ע סן ל בי —ся впечатлениями לן זיך טיי  
אי-ינדרוקן די מיט

делишки мн. раза. . ך ע ל ט פ ע ש ע מצ ג ; тёмные ע עס מי  
שעפטלעך גע

дел||0 г 1. ך א וו ז ; (занятие) ט ׳ ע ב ר א וו ; - о  с п б -  

р и г с я ט די  ע ב ר ט ידי די אין ברעבט א בע ר ק גייט א פלינ  
с ;העבט и д е т ь  б е з ליי־ ארומגיין* а 1) (бездельничать)׳-׳   
2 ; ס ארומגיין* און״פא ־ ט׳ ס ,דיק פו ) (быть без работы) 

* ארבעט שטאך א אן דצן ; по - у  0 - ב ׳ לי צו איביען אן ;  
привы чки 0~  ; וו געוווינהי-יט(־זאך) א  в к у с а אך א  שמאלךז גע  
ן ! ; как (ва ш и) ~ ä ?  ? עם גייט ווי ; в м е ш и в а т ь с я  не  в с в о ё  

- 0  2 ; ך מישן ע אין ד ד מ ע ר ץ1 פ געשעפטן יענעמס] א . (по- 
ступок, деяние) ך א טוו ז ע ב ר א ט , א ט ו, וו ,טוונג ח מ, ו ; е л о -  

вом и ׳ ,ом [ ט ארט מי [מי-יסים טאט און וו ; э т о -׳  о  е г о  

р у к ס  א ארבעט (שטיקל) זי-ץ איז ד ; вы с д е л а л и  б о л ь ш о е  

ר ט אי ׳—0 זאך גרויסע א אפגעטאן הא ; д о к а з а т ь  что-л. 
— ом (3  ; ל עפעס דערווי-יזן* ע פוי ע (מאמעש ב . (отрасль): 

с л е с а р н о е ריי  סע ׳0 וו שלא - ; в о е н н о е ט  ס קונ ר״ טע לי ^׳0 מי  
м ;וו и н и с т е р с т в о  и н о с т р а н н ы х ם  ריו ע ט ס מיני ״ רן סע מ אוי ;
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депо с нескл. א פ ע ען מ ד ״ ; пожарное ~ שער־   פי-יערלע
ען ו1 פי-יערלעשעריי" א ־ פ ע ד ־ ען מ , -  

депозит м фин. ט אזי פ ע מ ד  
депрессия ж 11 ע סי ע ר פ ע ד
депутат м ט א ט פו ע ן מ ד - ; ~ ский •טן א ט פו ע ד ; ~с«ий 

мандат ט א ד אנ מ ־ טן א ט פו ע ן מ ד -  
дёрга||ть несов. 1. 2 ; * ען שלעפן ,רי-יסן* צי . . разг. (вы- 

дёргивать) *ארויסרי-יסן; (лён) פן צו ; ~ть зубы -ס ארוי  
3 ; פן ע ל ציין [ארויסרי-יסן*! ש . безл.: его всего ~ет 
4 ; רן ע ט צי ע אים ס׳ ל ט אייוורים א ארפ ס׳וו ט . אים מי . перен. 
(беспокоить) ט ען לאזן* ני רו ; ~ться несов. (судорожно) 
רן ע ט צי ; у него ~ются брови - רן ע ט צי ע די אים בא ס׳ ר ב  

ר קט ע ען די מיט צו מ ע ר מען ב . ; он весь ~ется ט ארפ ס׳וו  
רן ע ט צי ע אים ס׳ ל ט אייוורים א מי אים ,  

деревенеть несов. * ט שטאר ט פאר ר ע צ ל הי ר א פ ערן . וו  
ערן *וו

деревня ж ( ף ר א ר (מצ• ז ד ע פ ר ע ד  
дерево с 1. (2 ; ם מער (מצ• מ בוי ביי . (материал) ץ ל א ה  

ז ; красное ~ טהאלץ  ז ר(י
деревообдёлочнцый ר ע ק די טנ ע ב ר א א ב צ ל א ה ; ~ая про- 

мышленность ע די ק די טנ ע ב ר א א ב צ ל א ע ה טרי ס דו אינ  
деревушка * ע  ל ע פ ר ע ■ן ז ד  
деревце с, деревцо с ע על מ ך ז ביי מל ״ ך ז •ביי ע -  
деревяннЦый 1. ר ע רנ ע צ ל הי ; ~ый дом רן א ע צ ל הי  

הויז; 2 . перен. ר ע ט ר א ט ש ר א ר פ ע רנ ע צ ל הי . ; ~ое лицо 
ט א אר שט אר כט פ עזי ג ; ~ ый голос ע א ענ פ מ דו ר א שטים פ  

деревяшка ж 1. ל צ ל ע ך ז ה ע ל ־ צ ע ל ק ך ז , ע - ; 
2. раза, (деревянная нога) ר א ע רנ ע צ ל ס הי פו  

державЦа ж ע כ לו ע ם וו מ ־ ; морская ~ а ע  כ לו ע מ ם־ א י  
ס 11 ־ ; велйкие ~ы סמאכטן די רוי ג  

державный высок. 1. 2 ;ער ק טי כ ע מ ס רוי ג . (величествен- 
ный) ר שע עסטעטי ר מאי ע ק די ס ע כ ל א מ ,  

держатель м (облигаций и т. п.) = צער  אזי מ ב  
держать несов. 1. *טן ל א ה ; ~  в руке *ר אין האלטן ע ד  

ט אנ ה ; ~  за руку *א צו)האלטן ר [פאר! ב ע ט ד האנ ); 
2. (поддерживать) * שפארן טן אונטער אל ה ר טע אונ . ; ко- 
лонны держат балкон - עס די אנ אל טן זי-ילן] [די ק אל ץ ה א  
3 ; ר ע ם אונטער] [שפארן ט ע אן ד ק ל א ב . (заставлять быть 
где-л.) * ט * ני טן ארויסלאזן ל א ה . ; ~  кого-л. в плену 
4 ; * שאפט אין עמעצן האלטן געפאנגענ . (хранить) *טן ל א ה ; 
~  деньги в сберкассе - ם האלטן* א ט ד על שפארקא אין ג  
ע; 5 ס . (владеть) * ך בא האלטן ד ; ~  собаку *בא האלטן  
6 ; ך הונט א זי • ( направляться)* רן גיין* פא . ; держи пря- 
мо! ! גלניך [פאר] גיי ; О  ~  кого-л. в руках *טן אל ה  

ט די אין עמעצן הענ ; ~  путь на восток . צו גיין* ך־ ע ר מיז  
טן גיין* רעך אף וועג מי מיז ; ~  речь * ע א האלטן ד ע ר ; 

~  слово * ארט האלטן וו ; ~  парй *געוועט אין וועטן*.גיין  
ך זי ; ~  экзамен * ען האלטן מ א קז ע ; ~  ухо востро *זיין 

ף ר א ע אך ד וו ; уметь себя ~ ף מע ווי וויסן*  ר א זיך ד  
* ך האלטן שאפט) א (אין פי-ין גאנץ ד רן געזעל פי או , ; так 

~ ז ווליטער! גיין* אזוי ; ~  язык за зубами . * ל האלטן מוי ס׳  
כן א * שווי-יג א מ ציין די (צווישן צונג די ,האלטן ); ~ся 

несов. * זיך האלטן ; картйна держится на одном гвозде 
ס א ד ד ל ט בי אל ך ה טשוואק איין אף ד ; ~ся на воде 

* ך האלטן פן זי ער א ס א וו ; ~ся за перйла *(אנ)האלטן  
ך ר אן זי ע שע ד ארענט פ ; ~ся берега *נאענט זיך האלטן  

ם ברעג צו ; ~ся вместе * איניינעם זיך האלטן ; ~ся в 
стороне * טן זי-יט א אין זיך האל ; ~ся прямо *טן אל ה

ДЕР
демон м ען מ דעמאן - ; ~йческий דעמאנישער טי-יוו־,  

ל$נישער
демонстрант ж ־ן מ דעמאנסטראנט  
демонстратйвнЦо п а р ен . 0~  דע- уйтй דעמאנסטראטיוו; 

אוועקגיץ מאנסטראטיוו *; ~ый דעמאנסטראטיווער; ~ый 
отказ אפזאג דעמאנסטראטיווער א  

демонстрация ж 1. ״ס 11 דעמאנסטראציע ; ~  протёс- 
та 2 ; ־ס וו פראטעסט־דעמאנסטראציע . (п о к а з )  דעמאנ- 
,סטרירונג ז דעמאנסטרירן 11 ; ~  фйльма - דעמאג דאס  

פילם דעם סטרירן
демонстрйровать сов. и несов. רן רי ט ס ^נ מ ע ד ; свою 

солидарность с кем -л רן . פן1 דעמאנסטרי׳ ארריסרוייזן*ן א  
עמעצן מיט סאלידארישקי־יט ; ~  Фильм רן טרי ס אנ מ ע א ד  

ם ל פי ; ~ся несов. (о  ф ильм е и  т . п . ) ט  ר רי ט ס אנ מ ע ד  
*ווערן

демонт||аж м ש  טאז מאנ מ דע ; ~йровать сов. и  несов . 
רן טי אג מ ע ד

деморализация ж 1. 2 ; ע צי א ז לי א ר א מ ע ת ד . (дейст - 
ви е רן ( זי לי א ר א מ ע רונג ז ד ת ידעמאראליזי ; ~овать сов. 
и  несов. רן  דעמאראליזי׳

демпинг м эк מ דעמפיגג .  
денатурат м ט א ר טו א ענ מ ד
денацификация ж רונג צי פי אצי רן וו דענ צי פי צי א ענ ד ז ,  
дёнежнцый 1. •ט ל ע ג ; ~ый перевод געלט־איבערווי-יז 

ן מ - ; ~ый знак כן ציי ט ל ע ס מ ג ״ ; ~ ая  оплата труда 
ל א צ פ א ־ ט ל ע ר ג א ר פ ע ט ד ע ב ר א ; ~ая помощь -טי ש ט־ על  ג

ע 11 צ ; ~ ая  реформа ם ר א פ ע ר ט ל ע ען ח ג - ; в ~ом вы- 
ражёнии 2 ; ף אין ע ר ט א ב ט ל ע ג .: он человек ~ый р а з г .  

ט ער א ם ה ע די גראשן ד ע] [ ער מאטביי ט בא איז ; על ג  
дённо: ~  и нощно ט אץ באטאג אכ אנ טאג ב ט און . אכ נ  
день м ( אג טעג (מצ. מ ט ; рабочий ~ אג  ט ס ט ע רב מ א  

••טעג מצ. )); выходной ( אנג־טאג סג ••טעג (מצ. מ ארוי ; ~  
рождения ( אג ט רן־ בוי ע רטסטאג (מצ• ג עבו ••טעג (מצ. מ .ג  
עג ט )••; День Победы ר ע ץ טאג ד ע פ ז ; три раза в ~  

י רי טאג א (אץ) מאל ד ; за в продолжение дня רן פא
אג ט ; за ~  до (того) ר ע רז ט [צור^ק! פ טאג א מי ; по сей 
~ קן ביז  טאג היינטי ; с каждым днём ס א טאג א וו ; на 
слёдующий ~ פן  רן א ע ד טאג אנ ; счйтанные дни געצ^ילטע 

י י ד ד , ג ע סטע ט ט אענ ע) טעג נ טלעכ ע טעג ;( ; откладывать 
со дня на ~ גן  פליי רן אפן טאג איין פון א ע ד אנ ; ждать 
кого-л . со дня на ~ טן  אר טאג אף טאג עמעצן אף וו ; изо 
дня в ~ איין.  אג־ ס ט אוי עך טאג־ ל עג ט אג ט , ; средь бёла 
дня טן מי לן אינ ע טאג ה ; по целым дням (נע)טעג גאנצע ; 
третьего дня טן עכ ר)נ ע איי( ; О  добрый ~ ט־מארגן! ו גו ; 
(после п о л удн я ף! ( ל ע ה ״ ט גו ; В одйн прекрасный ~  אין 

ץ טאג שיינעם אי ; на днях 1) (о  прош лом ) , א ט ד לאנג ני  
2 ; טן מל די אנו טעג , ) (о  будущ ем ) י טסטע ד אענ טעג נ ; на 
чёрный ~  разг. ף שווערן א אף א ערע . רג טן ע ציי  

טן׳ עכ ל טאג שווארצן] ש ]; растй не по дням, а по часам 
הייוץ אף ווי וואקסן* ; его дни сочтены זי-ינען טעג זיינע  

לטע עציי ג
дёньгНи мн. ט ל ע ז ג ; налйчные ~и ען מ עזו ט מ על ג ; 

мелкие ~и ץ ע ט ז מ על מ ליי ק ז . ; О  НИ за какйе ~н 
ר א ץ פ ט שום קי על ני(ש)ט ג ; быть при ~äx *בא האבן)  

א זיין* ט ב על ם די ,זיך) ג מעזומאני  
день-деньской п а р ен טאג גאנצן א .  
департамент л !ט1דעפארטז ענ ן מ מ ־  
депёша ж ש ס פ ן ח דע -
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десятка ж 1. (циф ра) ען-  ц 2 ;צען. карт  צענטל .
3 ; -עך ז . разе. עך ז ;צענערל ח צענרובלשטיק-  

десятник м ״עם מ דעסי&טניק 
десят||ок М 2 ; .נ ״ער מ צענדליק .: ему (пошёл) шее- 

той ~ок צענדליק זעקסטן אין ארלין איז .ער אים ס׳גייט  
צענדליק זעקסטער דער ;שוין די אריבער שוין איז ער  

м .כאכלשים; 3 н. (множество) . מצ צענדליקער ; ~ки 
километров 4 ; קילאמעטער צענדליקער . м н. мат . (раз-  
ряд) . מצ צענדליקער ; он не робкого ~ка אין עף

שרעקעוודיקע די פון •ניט פאכדן קיץ ניט איז ער  
десятцый צענטער; ~ые годы יארן צענער די  
десять צען; ~ю нареч. מאל צען ; ~ю пять מ>ןל צען  

פינף
детализцация ж ו1 ז.דעטאליזירונג דעטאליזירן ; ~йро- 

вать сов. и несов. דעטאליזירן 
детал||ь ж 1. ן -  ц דעטאל; ~и машин מאשץ־דעטאלן 

צ; 2 מ •. (подробность) ( צ. מ .פראט איינצל- מ פראטים (  
־ן ח הייט ; ~ьный דעטאלער ,גענויער אויספירלעכער,  

детвора ж собир. разе. ז ,קל^ינווארג נזצ. ק^נדער  
детдом м  (детский дом) ( ••הייזער (מצ• ז קינדערהויז  
детектйв м ן מ דעטעקטיוו  - ; ~ ный: ~ ный роман 

ראמאן דעטעקטיווער א
детектор м радио ־ם נו דעטעקטאר ; ~ ный -דעטעק 

~ ;*טאר ный приёмник ־ס מ דעטעקטאר־אופנעמער  
детёныш м хищ) ;קינדעלע Т ״ך  ны х ж ивотных) -כלוע 

ך ז לע -
дети м н. . מצ קינדער
детйна м раза. , ־עם מ .באכערעץ -עם מ יונגאטש  

־עם מ ווערגעלעץ
детище с ־ער ז קינד ; перен. ען ו1 .שאפונג ווערק-

= ז
лётка ж (обращ ение) מי-ינס קינד  
детонаЦтор м ס מ דעטאנאטאר  ־ ; ~вдя ж ה דעטאנאציע  
деторождение с קינדער !געברירן] האבן דאס  
детоубййнство с מ קינדער־מארד ; ~на 1. .4 קינדער־ 

2 ; מ ־מערדער  = . ж ־ס ח קינדער־מערדערן  
дётскЦая ж ־ן מ קינדער־צימער  ; ~ ий г. קינדער־; 

~ие игры . מצ קינדער־שפילן ; ~ие годы יארן—קינדעו  
 й труд«~ ;קינדער־ליטעראטור ая литература 11~ ;.מצ
11 0»~ ; קינדער-קינדער־ארבעט פון ארבעט די  болезни 
. צ1נ קינדער־קראנקהי-יטן ; ~ая смертность -קינדער־שטערב 
как) .לעכקי-יט; 2 11  у  ребёнка) קינדערשער; ~ ий по- 
черк 3 ; קסאוו ל^נדערשער א .: ~ое место анат  פלא- .

ס וו ;צענטע ז ארט ־  разе.-, о  ~ий сад קינדער־גארטן 
••גערטנער (מצ• מ ); ~ий дом (. ••הי-יזער צ•1ז(נ קינדערהויז  

-ען מ קינדערהיים
дётств|]о с 11 קינדהייט; с самого ~а אן קינדווי-יז פון: ; 

<> впасть в ~0 *סייכל קינדערשן .באקומען* אוי- ווערן  
ווערבאטל

деть сов. разе. *אהינטאן; куда ты дел ключ? וווהין 
שליטל דעם אהינגעטאן ;האסטו ■0־ ? ~  некуда - תאל סע  

פיס די אונטער זיך ;גערט גאסן די אין זיך וואלגערט סע ; 
~ся сов. разе. *דך אהינטאן ; куда делись мой очкй? 

מלינע אדלגנעטאן] זיך האבן* נווי אהינגעקומען זלינען ווו  
אהינגעקומעןן ער איז ,ווו וווהי׳ן ?уда он делся» ;ברילף  

געווארן פארפאלן ער איז ?; куда мне ~ся? איך זאל ווו  
אהינטאן זיך ?; от правды никуда не денешься עמעם מונעם  

אנטלויפן ניט ערגעץ אין מען קאן

ДЕТ Д
ך גלייך ד ; ~ся свободно * טן אל ך ה פרי.י ד ; несколько 

дней держалась ясная погода ע כ ע ל ט ט טעג ע א ך ה ד  
טן1געה* ר א אנגעהאלטן] [האט ל ע ר ע ט וועטער לוי ; ~ся 

из последних сил ! ך האלטן* * [ניט ד פגעבן ם או ע קאמף ד  
ט ע די מי ט צ ע קויכעס ל ; ~ся того мнения, что... ך ט ל א ה  

ך ר בא ד ע אז מיינונג׳ ד •••; <> теперь держйсь! ט צ ט אי אל ה  
ט צ ט דו וואט ווייס. אי אס דך טאן! צו ה . !; ёле ~ся на 

ногах * * ,קוים פאלן ך האלטן פי״ס די אף [אי-ינשטיין*] ד  
פיס די פון

дерзанице с וו ,וואגונג ז וואגן ; смелые ~ я  דרי׳יסטע 
וואגונג

дерзать несов. וואגן
дерзить несов. р а зг * אן ווי רעדן* . אנ(ט)קעגן ,רעדן  

ם ע אנ פ ס־ ע אז
дерзкий 1. 2 ; ר ע ק די ס ע ^ז ר-ז ע ק די ע פ צ ר כו ע כ ע ר פ . . (сме- 

лый) אגטער ,דר^יסטער געוו ; ~  шаг - [גע דר^יסטער א  
טראט וואגטער!

дерзнуть сов. *ע די האבן סגן האז ך ,דערוו ד  
дёрзостць ж ע פ צ ט כו י קי כ ע ר פ ו, ע וו ו האז אזעם 11 . ז , ; 

говорить ~и * * אזעם רעדן רעדן ם אן ווי , ע אנ פ ס־ ע אז  
дерматйн м ץ ט א מ ר ע מ ד
дерматолог л ר ע ט ק א ד ט־ אג (מצ• הוי ל א ט א מ ר ע ד ן מ ; ־  

ם רי קטוי ••(דא
дёрн м קטע אזי ר ארג ד פ ר ע
дёрну||ть сов. 1. о д но кр . *, פ .א טאן* שלעם א טאן צו  

טאן ריס א *; ~ть за рукав רן טאן* צי א א ל פ ב ר א ;
2. (р в а н у т ь с я ) ס ;א ס  ך טאן* רי ד • ~ла (меня) нелёг- 
к а я  п о й т и  т у д а , ) ло^׳  м е н я )  пойтй т у д а ! ר  ע עך ד רו  

ט א ך ה אל גיין געטראגן מי ז כ׳ אהין גיין! [ !; ~ться сов. 
1. о д н о к р . (суд орож но) * ר א ע ט ט$ן צי ; см . т ж . д ё р -  

г а т ь с я ;  2. (т р о н у т ь с я  с м ест а ס א ( (פונעם זיך ט$ן* רי  
ט; 3 ר א ). (уст р е м и т ьс я ) זיך טאן* ורארף א   

дерюга ж ע עדנ וו ר
десант м воен. ט אנ ס ע ״־ן מ ד ; воздушный ~ פט־׳  לו  

ט אנ ס ע ד ־ן מ ״ ; парашютный ~  פאראשוטיסטן״־דעסאבט 
־ן מ ; в ы с а д и т ь  ~ צן  ע סז רוי ט א א אנ ס דע ; - н и к  м  דע־ 

מ ר ע ל ט אנ ס  = ; — ный דעסאגט־י; —ная операция ט־ אנ ס ע ד  
ע ס וו ״־אפעראצי ־ ; —лый самолёт אן ל פ א ר ע א ־ ט אנ ס ע ד  

ען מ ־ ; -ные войска ר ע ט לי מי ט״ אנ ס ע ז ד  
десерт м ט ר ע ס ע מ ד ; —ный *ט־ ר ע ס ע ד ; —ное вино 
מ דעסערט״ווי-ין ; —ная ложка = ל פ ע ל ״ ט ר ע ס ע מ ד  
десна ж а н а т ס וו יאסל(י)ע . ״  
деспот м ט א פ ס ע ן-״ מ ד ; —йческий ר ע ש טי א פ ס ע ד  
десятигранник м м а т ר . ע ד ע א ק ע ס מ יצענורענטלער ד ״  

ס מ ״
десятидневный קער טאגי צענ
десятикласснцик м לער א  ק שי סני קל^ ט ענ צ ם מ י ע •  

טן פובעם קלאס צענ ; -и ц а  ж ע א צ סני א קל ט ענ צ ס וו , ־  
טן פונעם שילערן קלאס צענ

десятикратн||ый ר ע כ א פ ענ צ ; в —ом размере .ך א פ ענ צ  
ען ל צ א פיל מ אזוי

десятилётЦие с 1. ( с р о к )  2 ; ק לי ד ענ צ ר א ר מ י ע ־ . (го -  
д о в щ и н а ) ר ע ר ד קע רי א ר צעני ע ד ; י י ל בי ו ר י ע ט ארטאג צענ י ; 
~ка ж (школа) ע ק רי א עני שול צ ; ~ ний ,ר ע ק רי א עני צ  
ער ק רי ע עני צ ; (о  возраст е т ж אר צען פון (. י  после сущ .;  
~ ний срок ר ע ק רי א עני מין צ ר ע ט  

десятйчнпый ר ע ל א מ צי ע ד ; ~ая дробь - ע ל א מ צי ע ב ד ברו  
ל א צ ; ~ые весы ער וואג צענ
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дик
диалектический שער ~ ;דיאלעקטי  материалйзм -דיא 

מאטערלאליזם לעקטישער
диалектный * אלעקטאלער טך די אלעק די ,דלאלעקט ,
диалектология ж וו דלאלעקטאלאגיע
диалог м ן מ דלאלאג- ; персн. т ж .. מצ אונטערהאנדלונגען
диаметр м мат. ׳־״ס מ דלאמעטער
диапазон м ען מ דלאפאזאן -
диапозитив ж ן מ דלאפאזיטיוו-
диафрагма ж анат. ס וו דלאפראגמע •
диван м ען מ דיוואן -
диван-кровать м  ( ען (מצ. מ בעט״דיוואן אנ בעטךדיוו  
диверсант ж ן מ דיווערסאנט -
диверсионный *דיווערסיע; ~  акт ן מ דיווערסיע-אקט -  
диверсия ж ״ס וו דיווערסיע  
дивиденд ж эк ן מ דיווידעגד . -
дивизион ж воен. ען מ דיוויזלאן - ; артиллерийский ~  

שער אן דיוויזיאן ארטילערי ; —ный воен. 1. (относящийся 
к дивизии) *דיווי׳זיע; ~ н ы й  врач . (מצ מ דיוויזיע״דאקטער  
 דיוויזיאף (относящийся к дивизиону) .(דאקטוירים♦*; 2

дивйзия ж воен. עס וו דיוויזיע~ ; пехотная ~ פעכא־   
ס וו איגפאנטעריע״דיוויזיע ע ־ טע-דיוויזי ס וו , ־ ; танко- 

вая - ״ס וו טאנקען־דיוויזיע   
дивиться несов. разе. 1. (дат.; удивляться) * זין כידעשן  

 באוו^נדערן(на вин.; смотреть с восхищением) .(אף); 2
дйвный נדערלעכער^ אויסטער- (.прекрасный тж) ;וו  

לישער
дйво с ( = וו$בדער כידושים (מצ. מ ,כ*דעש מ ; О  что 

за ~ ; 2!(странно) (ן 1 פארשטיץ צו !ניט מאדבע! ) (ниче- 
го удивительного)? ער דא איז וואס כי׳דעש ד  

дидактЦика ж ק וו דידאקטי ; ~йческий לילאקטישער 
диез ж муз. ן מ ללעז •
диётЦа ж ׳־ס וו ללעטע ; молочная ~а כללכיקס-דלעטע  

ע ק לכי ,וו ללעטע מי ; соблюдать - у ללעטע (א) אף זלין*   
диетйческЦий •ללעטישעל ללעטע, ; ~ая столовая - ליע א  

גארקיך טישע ; ~ое питание גערונג ללעטישע  
дйзель ж ן מ לי׳זעל״מאטאר ״ן מ ,ד*זעל • ; - ный 

ן מ ל^זעל־־טראקטאר ный трактор~ ;ד^זעל* -  
дизентерЦййный *ליזענטעליע; ~ййные палочки бакт.

. ע־באצילן טערי ענ מצ דיז ; ~йя ж мед. ц דיזענטעריע 
дикарцка ж = ע א  ד לל ע פרוי ו ד ל ל ח .ו ; перен. разе. 

ע א ד ל ל בריע ו ; ~рь м ער א  לד ל ••דע מ •ווילדער ו  
ע א .перен. разе ;מענטש ד לל אדעם בר$ע ו ס מ •פערע־ ־  

дйкЦий 1. ר ע ד ל ל ע א ий зверь~ ;ו ד לל כייע ו ; ~ ий 
виноград ע ד ל ל וליגטרויבן ו ; ~ие племена - ע ללד שווא ו  
; ие нравы !2~ ;טים ע ד ל ל [מי׳דעס זיטן ו . (нелепый) 

ר ,מעשונענער אומגעלומפערטער ע ד ל ל ,ו ; ~ая мысль א 
ר ע ד ל ל געדאנק אומגעלומפערטער] אן מעשונענער׳ [א ו ; 

3. (сильный, огромный) ער מלרעדי־ שרעקלעכער •וללד ,  
ער אומגעהייערער ק , ; ~ая злоба - ער א לד ל ע [א ו מלר  

ע א ד לל האס ;דיקער] רעצי׳כע שרעקלעכע] [א ו  
дикобраз м 300л. ( ער טעכל־כאז ••לירים צ.1(נ מ ש  
дик6вин(к;||а ж разе. ן-  ц זעלטנהייט זאך זעלטענע א. ; 

<> это ему в ~ у ס  א אר איז ד זאך גייע א אים פ ; это 
ему не в ~ у שלעכע קיץ ניט אים פאר איז דאם  כידע  

זאך ,[כ^דעשדיקע] נאווינע קיץ ניט אים פאר איז דאם  
диковинный разе.• ,מעשונעדיקער כ^דעשלע־.מעשונענער  

שדיקער ר כידע ע כ .
дикорастущ||ий •ווילד; ~ие деревья . מער מצ וללדביי

ДЕФ
де-факто п а р е н . א  ט ק א פ ־ ע ד
дефект м רן  א ס ט (מצ• מ כי ק ע פ ע ד ס). ע נ רוי ס ע ן מ כ - ; 

( у  человека т ж .)  ( ר ע ל ע ן מ פ ם ־ מו ם (מצ. מ . ״י ; ~ йв- 
ный ר ע וו טי ק ע פ ע ד ; ~ ный (ר ע( טנ ק פע ע ד  т ж . н е и зм ., 

טן מיט ק ע פ ע ט ד מי ט א . ק ע פ ע ד  п осле с ущ . 
дефйс м ס ״ן מ בי׳נדשטריך פי ע ד ן מ . -  
дефицит м ט צי פי ע מ ד ; (н е х в а т к а  т ж .) מ מאנגל  ; 

~ ный 1. (ר ע( טנ צי ר דעפי ע ט צי פי ע ד ;  т ж . н еи зм .; ~ные 
товары ע ט(נ) צי ס דעפי ע ר ל כ ס ; ~ная профессия - פי א ע ד  
2 ; ט(נ)ע ע צי טי ע פ א ר פ . (уб ы т о ч н ы й ) ר  ע ק די ק ע עז ה  

деформация ж  ! ע צי א מ ר א פ ע ן ד ; ~йровать сов. и  
н е с о в . רן מ' ר א פ ע ד ; ~йроваться сов . и н е с о в . רן מי ר א פ ע ד  

ט ר ל רנ א פ ע ■זיך ווערן* ד
децентрализнация ж 11 ג נ רו זי לי א ר ט ענ צ ע ד ־. לי א ר ט ענ צ ע ד  
רן ז ל ; ~овать сов. и  н е с о в . רן ל לי א ר ט ענ צ ע ד  
дешевнёть несов. * ר ע ק לי ר ווערן* בי ע ל ע לוו ע ווערן ,וו ;

~йзна ж אל מ ז
дешёвк||а ж р а зе . 1.: к у п й т ь  п о  ~ е פן  ר קוי א ל פ אלוו וו ;

2. п е р е н ע קליינע א . מעצי
дёшево н ареч אר) . ל פ אלוו וו ); ~  стоить טן ס א ל ק אלוו וו ; 

~  купить פן ר קוי א אלוול פ וו ; О  ~  отделаться גוט 
*אפשני-ידן

дешёвый п р я м , и  п е р е н ר . ע ק לי בי .° ר ע ל ע ו לו א וו ; ~  успех 
קער א לג ב^לי א פ ר ע ד ; <> дешевле пареной репы -על  וו

ל א אז ה) ־ ל( ל ע ר ב ע ל ע בארשטש פון .וו  
дешифрйровать сов. и  н есов רן . פרי שי  דע
де-юре н а р еч ע . ר ו ״י ע ד  
деяние с ט וו אופטוונג  א ט , ן ע ן וו מ, ״ -  
деятель ж = ר  ע מ טו ; государственный *מעלוכע״  
ר ע טו מ ־  = ; общественный — ר א ע כ ע טל פ א ש ל ע עז ער ג טו ; 

Заслуженный ~  искусств ר ע ל פו ט ס נ די ר א ר פ ע טו ט־ ס קונ ; 
~  науки = ר ע טו ט־ פ א ש סנ ל מ ו  

деятельность ж 1. ט קיי טי ע וו ט ; общественная ^  גע- 
ע כ ע ל ט פ א ש ל ע ט ז קני טעטי ; революционная ~ א-  צי אליו עוו ר  

2 ; ע ר ע ט נ קיי טעטי . (ж е л ё з , в н у т р е н н и х  о р га н о в ) אקטי-   
и ט ע ט с) ;ווי и л  п р и р о д ы ) ט  קיי מ א קז ר ל ח ו ; высшая нерв- 
ная ~ ע די  ר ע כ ע ט ה טע טיווי ק א ץ־ רו ע נ  

дёятельнцый ר ע ק טי ע ר ט ע ק טי כ טי ר . ע לו ט ק א , ; прини- 
мать -о е  участие ; * קן] אקטיוון אן נעמען ל [טיכטי אנטיי  

־׳4׳ ая подготовка ע א ק טי קע] [א טע כטי צוגרייטונג טי  
джаз ж ן מ דזשאז -  
джем ж שעם מ דז  
джемпер ж מפער שע ס מ דז ״  
джунгли м н . . שונגליעס מצ דז
диабет ж мед. ט ע ב א מ די ; с а х а р н ы й ק־  אנ ר ק ר״ קע צו  
ט וו היי ; -и к  ж р а з е .  = ר  ע ק טי ע ב א מ די  

диагноз ж мед. ן מ דלאצאז ־ ; п о с т а в и т ь  ~ א שטעלן   
1 ם] ע דיאגבאז ד

диагност ж = מ דלאגנאסטיקער 
диагоналЦь ж  м а т . ן וו דלאגאנאל  • ; ^  по ׳^׳и 1) (о  

н а п р а в л е н и и )  2 ; ט ר מי צ דלאג^נאל ד ) ( о  р а с п о л о ж е н и и )  

ר לויט ע דלאגאנאל ד
диаграмма ж ס וו דלאגראמע ען וו ,דלאגראם ״ -  
диадема ж ס וו ;דלאדעמע שטערנבאנד ן ת ,דלאדעם ״ ע -  

••בענדער (מצי מ ) р а з е .
диакригйческий: з н а к  л и н г в . שער א  כן דלאקריטי ציי
диалект ж ן מ דלאלעקט -  
диалектика ж וו דלאלעקטיק 
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дич Д
ען ל ק רווי ע ע א ד סי קו ס די ; п е ч а т а е т с я  в п о р я д к е  ~ и  

- ט ווערט ק עדרו ר) [אין ארדענונג אין ג ע ד ס א פון סיי די  
ע סי קו

дискутировать сов. и несов. רן טי סקו די  
дислокация ж воен. ע צי א ק א ל ס וו די  
дислоцировать сов, и несов. воен רן . צי א ל ס די  
диспансер м ר ע ס אנ פ ס -ן מ די  
диспетчер м ר שע ט פע ס ״*ס מ די  
диспропорция ж ץ ר א פ א ר פ ס וו די  
диспут м ט ספו ן מ די -
диссерта'нт м ט  אנ ט ר ע ס ן מ די - ; ~ция ж א־ ט ר סע די  

ע ־*ס וו צי ; д о к т о р с к а я  ~ ц и я ע  צי טא סער די אר״־ קט וו דא  
О״־; ~ Ц » я  на с о и с к а н и е  с т е п е н и  к а н д и д а т а  н а у к  - די א  

ע צי טא מען צו אף סער שטופע א באקו קאנדידאטך־  
диссидент м ט ענ ד סי ן מ די •  
диссимиляция ж 6аол.у лингв. ע צי א לי מי סי ח די  
диссонанс м муз. ס אנ אנ ס מ די ; перен. тж. ד אנ  ווידעראנ

,מ וו אומיינשטימיקי־יט
дистанционнЦый: ~ое управление - ע על אנ צי אנ ט ס רע די  

,גולירונג פונדערווי-יטנס רעגולירוגג  
дистанциЦя ж 1. 2 ; ץ טאנ ס וו די , ж.-д. ץ סטאנ די -ן וו י  

0> ; ק ר צי א ב ע־ ני ן מ לי ־ > с о й т и  с ~и спорт. *לן א פ ס רוי א  
ם ע עט פונ אג״געוו י ; (о б е г у н а х )  - * ספאלן לריף פונעם ארוי  

ט ע עוו •ג  т
дистиллированн !ый ר ע ט ר לי טי ס די ; —ая вода -טי ס די  

ע ט ר סער לי א וו
дистрофия ж м ед . ע {[  אפי טר ס די
дисциплйнЦа1 ж ( п о р я д о к ן [[ ( לי פ צי ס די ; соблюдать 

т р у д о в у ю  — у *ץ די אפהיטן ל פ צי ס די ט־ ע ב ר א  
дисциплина2 ж ( о т р а с л ь  н а у к и ) ן  לי פ צי ס ען ח די ־  
дисциплинарный ר צ ר א לינ פ צי ס די ; парное взыскание 

ע ר א ב פלי צי ס שטראף די ; —йрованный ר ע ט ר ליני פ צי ס די  
дисциплинировать сов.  и несов. רן געוווינען פליני סצי די ,  

לין צו פ צי ס די
д и т я  с ד ׳*י׳  נ י ק ז ;  м оё!  ! ד נ י ס ק נ י ־ מי ; О  1!см  б ы  ~  

ни т е ш и л о с ь ,  л и ш ь  бы не п л а к а л о  ^ ל  א ן עמעצער ז ב א ה  

ס ע י ל ן כ ו ס פ א ו ר ו ׳ ע ל י ו י ו ב ל א י ט ש ־ א ש  

д и ф и р а м б  м ג  נ א ז ע ג ב י ו ב ז ל מ א ר י פ י ד , ן ע ן מ - - ; О  п е т ь  

- и  к о м у - л .  [ ן ב י ו ן עמעצן ל י ג א א ן ט י - י ר ן א י א ל [ מ י ן ה י - י ר א  

д и ф т е р й Ц т  м раза. ט ׳4׳ י ר ע ט פ י ד מ ; я ж мед. - ע ט פ י ד  

ט י מ ר
дифтонг м л и н г в . ען מ דיפטאנג  -  
дифференциа||л м м а т . ל  א צי צנ ר צ פ ן מ די ־ ; ~льный 

ר ע ל א צי עג ר ע פ די ; и л ь н о е  и с ч и с л е н и е  м а т א-. צי ענ ר ע פ די  
ע רעכענונג ל

дифференциация ж ע צי א ל צ ענ ר ע פ די ו, גו נ רו צי עג ר ע פ ח די  
дифференцйров||анный ר צ ט ר צי צנ ר צ פ די ; —ать сов. и 

несов רן . צי ענ ר ע פ די  
диффузия фаз. ע פוזי וו די
дичать несов . 1. ( о  р а с т е н и я х ) * ט ע ו עו ד ל וי רו א ווערן פ ; 

( о  ж и в о т н ы х  т ж . )  *2 ; ד ל ווערן ווי . ( о  ч ел о в еке לד (  ווי
ם א ווערן* ע ד א ־ ע ר ע ,ווערן פ * 

дичйться несов .  р а з е . :  ~  людей , מענטשן אויסמי־ידן*  
מענטשן א פאר האבן* מוירע  

дичок м 1. б о т . ל  מ ביי ד ל וי -ען מ ,ווילדליגג ׳־עך ז ו ; 
2. п е р е н .  р а з г . א-  פ עס״ ש ע יא בוי לד ע ווי מ ווילדלינג י ברי  

מ געם
дичь ж 1. собир. 2 ; לד עווי ץ ג . (мясо) ש געת*לדפליי

ДИК
дйкость ж 1 . 2  ; וו ווילדקי־יט . ( з а с т е н ч и в о с т ь )  שעמעוודי-

3 ; וו .קי־יט וו בוישעספאנעמדיקי־יט . р а з е ,  ( н е л е п о с т ь )  

זאך ווילדע א ; это ~ ! ![ [אומזיגיק ווילד איז ידאס דאס  
אומדן אן איז  

диктант м ן מ דיקטאגט-
диктат м מ דיקטאט ; —ор м טאר  טא ארן מ דיק ט - ; 

-орский דיקטאטארישער
диктатура ж וו דיקטאטור ; ^  ~  п р о л е т а р и а т а  - דיק די  

פראלעטאריאט פונעם טאטור  
диктовать несов. ען;דיקטירן דיקטעוו  р а з г . \  п е р е н . דיק-   

,טירן אנווי-יזן*
диктовкг!а ж וו דיקטירן ; О п о д  чью -л. ~ у  לויט 

אנווליזן עמעצנס  
дйктор м י-טארן מ דיקטאר   
дйкция ж וו דיקציע  
дилемма ж וו דילעם
дилетант м ט ־ן מ דילעטאנ ; -ский דילעטאנטישער
динамик м р а д и о ״עם מ דיגאמיק 
динамика ж וו דיבאמיק
динамйт м מ דינאמיט
динамйческий דינאמישער
динамо с н е с к л . у динамо-машйна ж -ס ח ידיגאמא די*  

ען וו נאמא׳־־מאשין -  
династия ж ״ס וו דיגאסטיע
дипкурьер м ( д и п л о м а т и ч е с к и й  к у р ь е р ) ״־ן מ דיפקוריצר   

קוריער דיפלאמאטישער ))
диплом м  1. ( д о к у м е н т ) ם  א פל •ען מ די ; — с о т л й -

чием אויסצייכענונג מיט דיפלאם א ; почётный ~  ערבדי- 
2  ; ם א ל ען מ פ - . р а з г . ט  ע ארב ם־ א פל -ן וו די  

дипломат м ט  א מ א -ן מ דיפל ; —йческий דיפלאמאטי־  
; йческий корпус— ;שער ר ע קארפוס דיפלאמאטישער ד  
׳̂ באציוגגען ;דיפלאמאטישע — ״ йческис отношения׳ я ж 

וו דיפלאמאטיע
днпломйрованный פלאמירטער די  
дипломнЦый: ~ ; 1я р а б о т а ט  ע רב א ם״ א פל ־ן וו די  
директйвЦа ж רעקטיוו ״ן וו די ; — ный דירעקטיוו(יש)ער; 

— ные у к а з а н и я אנרוי-לז(ונגע)ן דירעקטירר(יש)ע   
директор м •יטארן מ דירעקטאר   
дирижабль м ען מ דיריזשאבל  -  
дирижёр м ן מ ,דיריזשאר ״ן מ דיריגענט- ; - ский 

ידיריזשאר־ .דיריגענט* ,דיריזשארישער דיריגעבטישער ;
— с к а я  п а л о ч к а שטצקעלע דיריגענט־  שאר־ ך ז ,דיריז -  

״־ך ז שטעקעלע •
дирижйровать несов. ידיריגירן דיריזשירן  
дисгармония ж }] דיסהארמאניע; п е р е н .  т ж .  ווידערא־ 
מ באנד
диск м ק ס -ן מ די ; -  луны - ער פרן דיסק דער לע ד  

יוואנע מ לעוואגע״דיסק ; метать ~ דיסק דעם ורארפן*   
дйскант м ן מ דיסקאבט-
дисквалифицировать сов. и  несов  ;דיסקרואליפיצירן .

~ся сов. и  несов . * ווערן דיסקרואליפיצירט  
дискредитНация ж וו ,דיסקרעדיטירוגג דיסקרעדיטירן  

т; ̂׳ .йровать сов׳  и  несов דיסקרעדיטירן .  
дискриминация ж ח ,דיסקרימיגאציע וו דיסקרימיגירונג ; 

расовая — ח ראסן־דיסקרימיבאציע  
дискуссибннЦый דיסקרסיאנעלער; — ая с т а т ь я  - דיס א  

ארטיקל קוסיאנעלער
дискуссиЦя ж ס וו דיסקרסיע  • ; р а з в е р н у т ь  — ю פאנאנ- 
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до шестнадцати лет ר ביזן קיבדער ע ט ל צן פרן ע עכ אר ז י ; 
собралось до сорока человек אבן ה ט זיך ס׳ מל א רז א ביז פ  
2 ; ק צי ר ע מענטשן פ . (р а н ь ш е  чего-л.) ר א .ביץ פ ; до ре- 
волюции 3 ; ר א ר [ביז] פ ע ע ד צי אליו רעוו . (указы вает  
ст еп ень  дейст вия) ביץ; част о предлогом  не  переводит ся; 
выпить до последней капли *טן ביזן אויסטריבקען צ ע ל  
פן א ר ט ; промёрзнуть до костей רן עפרוי רכג אף רוערן* דו  

ך ר ך און דו ר דו ; мокрый до нитки 4 ;ש״באסער ט פי . (ука~  
зы вает  на п р а в ле н и е  д ей ст ви я ) ו  צ ; до него дошли слухи 

ען אים צו ס׳ד-ינען אנג קלאנגען דערג ; дотронуться до чего- 
■л. רן -0־ רי צו ס צו זיך ; ע פ ע  до сих пор 1; ( о  времена) 
0)  (2 ; ם ע די ה ד( ביז .אד(ה)איאם א ז הלינטיקן , בי ג, א ט ט צ אי  
м ест е) ז ען בי אנ ד ז בי ,( צו ר( ע ה א ; до тех пор, пока ביזווא־ 
ען он до того слаб, что ;נ ... . . . אץ שוואך/ אזוי איו ער  

до2 с н е с к л . м у з א . ן מ ד ע -
добавить сов. *; טל) (א נאך געבן* עבן .צולייגן בי צוג .  

ף סי זיין מוי * у с т .;  ~  соли *א צוגעבן ע) / על ס ץ בי אל ז ; 
мне нечего ~ צוגעבן וואט ניט איך האב מער  [וואס צו  

זאגן צו ]
добавка ж אב ן מ צוג - ; ( к  еде) ע צי ר א פ ב־ א ג ס וו צו ־  
добавлёнице с צונג אנ ען 11 דערג ן מ ,צוגאב ־ - ; примеча- 

ния и ~ я ען  צוגאבן און אנמערקונג ; в ~е ט  דערגאנצונג אל  
אב צוג ][

добавлять несов. см . добавить
добавочный ר ע כ ע ל ב א ג .צוגאב־ צו ; ~  заработок אב־ צוג  

ך א אבלע ט צוג ס רדינ א ט פ ס נ די ר א פ ־ ז .
добегать несов. см . добеж ать 
добежать сов. *פן לוי ר ע ד
добела парен .: раскалённый ~ ־  ער ם וו ט לי עג צ ; от- 

мыть ~ אל עט אויסוואשן*׳  ען ז ק אנ בל  
доберман-пинчер м  (п о р о д а  со б а к) ר ע ש ט פינ ־ אן מ ר בע א ד  

ם מ ־
добивать несов. см . добить
добиваться несов. (р о д .)  (, * עלן שלאגן וו (צו זיך דער  

כן וועלן* ריי ען דערג ר א ט ס מען זיך . קו א ב "
добираться несов. см. добраться
добить со в טן .1 . י טי ר ע ד ; -■ ( о к о н ч а т е л ь н о  р а з б и т ь )  

רן מעטע ש סאף ביזן צע
добиться со в .  ( р о д . )  ( * שלאגן (צו זיך דער ; ~  ч е го -л .  

у кого -л ״ . עלן ~ ״ פוי עמעצן בא עפעס ; кто *שלאגן  דער
לן ע י ט מע וואט פו אלט הא עוו זי-ינס ,זיך ג ; так ничего не 

добьёшься פן אזא אף לן ניט גארנישט וועסטו אוי ע וניט פוי  
כן׳ ריי טו דערג עס שלאגן ניט גארנישט צו וו זיך דער !

дбблестнЦый ר ע ק טי מו דנ ל ע ה ; ~ыс войска -טי מו העלדנ  
ע ען ק מיי ס אר ע ל א אי כ ] ]; ~ ый труд - ע ק טי מו עלדנ אר ה  

ט ע [מי ב ]
доблесть ж ט מו סלדנ מ ה
добраться сов. i. *זיך דערקלי-יבן ; ~  до дому :-ר ע ד  

2 ; ם (ביז) זיך קדליבן* אהיי . персы. . ען טעוו רונ זיך דערג  
;דערגיין ״׳ * до истины * רגיין ע ד ע-. ט רונ רג ם דע ם דע עמע  

0> ; ען ם ביז זיך וו ם צו מע ע > я ещё до тебя доберусь! 
ל — ארס ווארט ע וו ך כ׳ אך די ט די אין ארלינפאקן נ הענ  

ט ס ע אך וו בן נ א ע מיר בא ה טענ שני .ארי-ין יארן! אפגע ! 
добредать несов., добрести сов. פן ע ל ש ר ע ך ד זי  
добреть несов. (д ела т ься  добры м ) * ר ע ס ע ווערן ב  
добрЦо1 с 1. ( б л а г о ) ז נוטס ; желать к о м у -л . ~а *ווינטשן 

2 ; נוטס עמעצן . (и м ущ ест во ־ ( ב א מעגן ז ,נוטס ה אר פ ז ,  
ס ט גו ־ ן או ז ־ ; народное ~ 6  3 ; גן ע מ ר א פ ס־ ק ל א ז פ . u pon .
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ז; 3 . разе. דן מ מ או ; пороть ~ [פון ו־עג פונעם רעדן* 
' היץ1

длин||а ж ג ענ וו ל ; мера ~ы ס א מ ענג וו ל ; во всю ~ у  
6~  ; ר אין ע ער ד צ אנ לענג ג й в два метра רי ר צו ע ט ע מ  

י לענג ד ; ~ а  волны радио ר פון לענג די ע ע ד אלי כוו  
длинноЦволосый ט אר לאנגע מי קער ה לאנגהארי ;  после 

сущ.; ~н6гий ס ל*ונגע מיט ר פי ע ק סי פי אנג ל ;  после сущ.
длинноты мн. (в произведении) ע שטעלן צעצויגענ  

ר ע ט ר ע ]]
длйннЦый °ר ע אנג ל ; ■С׳ у 1■его ׳~ый язык разе. ר ע  

ט א צונג לאנגע א ה ; гнаться за ~ым рублём זיך יאגן  
אכן ל נ ב ר ע ק  т . 0 . . .

длйтельный קער ערבדי לאנגדוי ר .לאבגער י ע ט פ א ה ר ע דוי י  
ער ק בדי ער דוי

длиться несов. *ך צלען ערן זי ,געדוי
для предлог с род. п. 1. (в пользу кого-л.) עמעצנס׳ פון  

ב לי יוועגן עמעצן צו ; сделай это ~  нас ב עם טו לי צו  
2 ; בדזי אוגדזערטוועגן פון עם טו או . (по отношению 
к к о м у - л к  чему-л.) ר א פ ; (учитывая что• л. тж.) -עד  וו
ק לי ; полезно ~  детей ך ע ל צ ר נו א ר פ ע ד נ ק' ; вредно 
~  здоровья ך ע ל ד ע רן ש א געזונט פ ; опасно — жизни 

ך ע ל ר ע פ ע לעבן פארן ג ; ~  него это безразлично
אר) אלצייבס עס איז אים פ ); ~  того времени это

было достижением ק לי עד ע וו ענ ס איז צי-יטן י א ען ד געוו  
3 ; דערגרייכונג א . (указывает на назначение) ף ר א א פ . ; 
вагон ~  курящих ר וואגאן א א ר פ ע ר ע כ ריי ; альбом — 
рисования 4 ; ם אן א ב ל לן א מ אף א . (с целью) , ב לי אף צו ,  

;קעדייי ״י׳  выполнения плана עדיי אף ק לן 1[ פי סצו ם אוי ע ד  
ב לי לן צו ספי ם אוי ע אן ד ל אן פ פל , ; О  ~  того, чтобы 

(4 י (.инф ־ די ע צו ק ; ( +  придат. предл.) י י ד ע ק ; 
того, чтобы понять י די ע שטיין צו ק פאר ; того, чтобы 
мы поняли י די ע ר ק אלן מי שטיין ז פאר ; чего? ?, ו וואס צ  

וואס באך ?
дневальный м воен. = עוואלבע  מ דני  
дневать несов.: ~  и ночевать разг. קן און טאגן טי עכ נ  
дневнйк м 1. ( ך בו אג ••ביכער (מצ• ז מ, ט ; путевой ~  

(2 ; ך ••ביכער ו(מצ• מ, רי-יזע־טאגבו . (ученический)ר־ ע ל שי  
ך בו אג ט ר (מצ• ז מ, ־ ע כ בי - ) 

дневн|;6й 1. •6~  ; ר ע ק אגי ט א ■טאג ב й свет 11 ,שיין  טאג
ט כ לי אג ז ט ; ~ а я  с м е н а  2 ; ר ע ק אגי ט א אומבי-יט ב . (за 

день) אר ר טאג א פ ע ק אגי ט ;  после сущ.; ~ ;i״ норма 
י קע ד מע טאגי אר נ ; ~ая зарплата ר ע מ ;ט^גלוין טא־ ד  

קער ז*רבעט(ס)לוין גי
днём нареч. אג ט א ב ; О  ~  с огнём не найти אין ס׳  

אל מע קריגן׳ צו ניט ערגעץ אין כן ז ט מיט באטאג זו כ לי  
ע ל מ א ט ווו אויסזוכן ז א ה ״ ט ל ע ו ו י עק אן ד ]] 

днйще с (лодки) א ן מ דנ ע - ; (бочки тж.) ק ע ן מ ד -  
дно с א ען מ דנ ק ־ ע ד ן מ , ־ ; (морское) ט מ גרונ ; на 

дне моря ט אין יאם־גרונ ; О  золотое ~ ב א  שמאלצגרו ; 
идти ко дну *גרונט צו גיין ; (о корабле) *אונטערגיין ; ne- 
ревернуть всё вверх дном רן ע ק ר ע ב ג אי נ די צ ל אפ מיטן א ק  

פ א ר ס די מיט (און א ף פי ארו ); пить до дна *קען טטרינ אוי  
ז שפענט צו בי ; на дне ר אין ע ט ד על רוו טע אפן אונ ק . ע ד  

до1 предлог с род. п. 1. (указывает предел — про• 
странственный, временной или количественный) ( ז (צו בי ; 
от Москвы до Ленинграда ן ע פו אסקוו לענינגראד ביז מ ; 
до леса אלד ביזן וו ; до утра ז רי בי פ ר ע ד אינ ; до послед- 
ней минуты ז ר אין] [ביז צו בי ע ר ד ע ט צ ע מינוט ל ; дети
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добычЦа ж 1. (действие) -א ב ס רוי ען א מ קו א ב ס רוי א ז ,  
גן רי ם ז ק קו מ . ; механизированная ~ а  торфа -ר ד י אנ כ ע מ  

2 ; ר ע ם ט קו א ב ס רוי ף פון א ר א ט . (добытое из недр зем- 
ли) 3 ; ם קו א ב ס רוי מ א . (трофеи) ב י ו ר ־ ק א מ ז ; стать ~ей 
пламени 4 ; * ען מ קו מ עק! או אוו טן [ פי-יער מי . (хищника) 

ב י מ רו ; (охотника) פאנג ז געפאנג מ .  
доваривать н е с о в доварить сов. כן א ק ר ע ד  
довезтй сов. * רן צו ברענגען רן פי פי צו ;  
довёренностЦь ж שי-ין ן מ פארטרוי־ ע - ; по ~и ט א לוי  

שי-ין טרויונג פארטרוי־ אר פ ] !; ~ ь  на получение денег 
שי-ין א [ [א פארטרוי־ רויונג ט ר א ף פ ען צו א מ קו א ט ב ל ע ג  

довёреннЦый ר ע ט ב ליי אג ר ב ע ט רוי ט ר א פ אנ , ; -~ое лицо 
ע א ט ב ליי אג !1 ב ע ט י רו ט ר א פ אנ אן אן רז ע פ  

довериие с ע מוג י וו ע רו ט צו מ ;  уст.; оказать ״י׳с ко- 
му-л. בן י לי רג א * ענועצן פ סווייזן ארוי י , רו ט עמעצן צו ; 
оправдать чьё-л. ~е קן ״  טי כ ע ר א ב ס ; צנ ע ש י נ רו ט צו и- 
тёть к кому-л. ~ е ען  רוי ט ע * ג האבן י , רו ט עמעצן צו צו  

ע האבן* בן1. עמעצן אין עמונ ליי צן 1ג ע מ ע  
довёрить сов. ען אנ)פארטרוי ); ~  кому-л. получить 

что-л. ען י רו ט ר א צן פ ע מ מען צו אף ע ס באקו ע פ ע ; ~  тай- 
ну ען אד א אנ)פארטרוי ס ); ~  кому-л. работу בן ליי רג א פ  

* ף זיך פארלאזן צן א ע מ ר מיט ע ע ט די עמעצן ,(אף) ד ע ב ר א  
ט ע ב ר א ; ~ся сов. (дат.) (. ען פאר־ רוי רט א פ אנ ך ; (דאט זי  

ך לאזן* (אף זי ) 
доверху парен. ף ביו ארו  
доверчивый ר ע כ ע ל רוי ט ר א ר פ ע כ ע ל רוי ט צו י  
довершать несов. см. довершить 
довершение с קן די ענ ר ע ז ד ; <> в ~  всего צו ר ע ד  

ר ע מ א ,באך געווען קארג איז ט ; в ~  всех бед ע צו ל א  
ם ע ר א צ

довершить сов. קן די ענ ר ע ד
доверять несов. 1. ען יגלייבן געטרוי ; не — кому-л. 

(ни на грош) - ט בן ני (פונדא ענועצן געטרויען] [ניט גליי  
2 ; ען אהין נ ). см. доверить; ~ся несов. см. довериться 

довесок м ( ר (צו ״ן מ צולאג ע וואג ד  
довестй сов. 1. (куда-л.) צו־פירן; — кого-л. до угла 

2 ; רן פי ם ביז עמעצן צו ראג צו . (доспишь предела в чём-л.) 
* רן ברענגען פי ר ע ד , ; ~  нто-л. до совершенства *ברענגען 

רן פי ר ע פולקומקי־יט צו ,עפעס פולקומקי-יט ביז עפעס ד ; 
3. (привести в какое-л. состояние) רן״ ארי-לבברענ־ פי ר ע ד  
~ ;*גען  кого-л. до отчаяния - רן פי ר ע אר ביז עמעצן ד פ  

לונג אין עמעצן ארלינברעננען* פ צוויי נג, לו פ צוויי ר א פ ; О  ~  
до чьего-л. сведения ע די עמעצן וויסן צו ,געבן* זי-ין* מוי  

ש צו עמעצן ברענגען* טעני ;עמעצן קענ
довестись сов. безл.: мне не довелось бывать там

איז מען ניט מיר ס׳ סגעקו ט זי-ין צו אוי ר א ד  
довод м ס ח רליע ט ־ מענ ארגו ן מ , - ; все ~ и  за и 

против ע ל ר [רליעס! ארגומענטן א א קעגן און פ ; приводить 
~ы רליעס .ברענגען* [ארגומסנטן] באווליון ברענגען*   

доводить несов. см. довестй; ׳~ся несов. 1. см. до• 
вестись; 2. (дат.-, о родстве) (. רן ע ק (ז־אט זיך אנ ; он 
доводится мне дядей ר ט ע ר ע ך ק ר א $ן מיר ד ע ט פע  

довоённый ל־ מי ר א ר פ ע ק די ע מ א לכ מי ביו מילכאמע־ , •ביז  
ר ע ק די ע מ א לכ מי ר א ע פ מ א כ , •

довозить несов. см. довезтй
довольнЦо нареч. 1. (удовлетворенно) 2 ;דן רי פ צו . в 

знач. сказ, (достаточно) גענוג; на сегодня ~0 ף  א
ז הי-ינט ט1 אי ע ו ענוג זי-יןו ו ג ; с меня ~0 ר בענוג  א ר פ מי ;
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ם וו מעצלע ־ ; О  поминать кого-л. ~ 6 м ען  אנ מ ר ע צן ד ע מ ע  
גוטן צו ; это не к ~ у ט  ע ו ו ן ס׳ פו ר ע ן ד י ס קי ט ט נו ני  

ז אי ר א ס׳ ע ט כ ע ל ען ש מ ען סי מ קו ס ארוי ,  
добро2 нареч . р а зе . 1. в зн а ч . с к а з ט; 2 . גו . в зн а ч .  

с о ю з а :  ~  бы дети, а то взрослые — י טי ש ר א פ אך כ׳ נ  
3 ; ר, ע ד נ ר קי ע ב ע א ענ ס ק א רוו ע ד !. в зн а ч . у т в . част ицы  
0> ; ל א ם אווי זי־ין ז קי מאס •גרט , ■ ~  пожаловать! בארעב־  
א ב א ה !; (ч а ст о  в  обра щ ен и и  к ж ен щ и не) ! ל צ א ק ט ס מ קו  
у с т .;  дать ~ בן  י לו ר ע ע די ,געבן* ד מ א ק ס א ה  

до6ров6л!!ец м ר א טי אנ אל ר מ וו ע ק לי וי ו לי ר פ ..קע מ ־ן, ; 
пойтй ~ ь ц ем  ( פרליוויליקער א [ווי פרליוויליק אוועק)גיין* ) 

добровбльнЦо на р еч טן . •פרליוויליק [גוטן! אייגענעם מי  
לן ~ ;ווי ый קער לי ~ ;פרליווי о е общ (спортйвное״)  ество 

ט פרליוויליקע א אפ ש על עז ט־)ג אר ספ ) ; на ~ ы х  началах 
ד אפן א ס ע פרליוויליקי-יט פון י  

добровольческий פרליוויליקער פרליוויליקע פון;  после  
сущ .; ~  отряд אד אן רי ט א א . ן ו אד פרל-יוויליקער פ רי ט א  
פרליוויליקע

добродетель ж ט גנ ן 11 טו ־ ; м н ע . ט ו ם נ ע ד מי ; ~ный 
ט ם נוטע מי ר מידע ע כ ע טל טוגנ ;  после  сущ .

добродушие с 11 ט טמו ,גוטמוטיקי-יט מ גו ; ~ный -גוט 
~ קער ״ טי מו ; ая улыбка קער א טי כל גוטמו שמיי  

доброжелатель м = ט טער־פרלינ מ ,גוטווינטשער (מצ. מ גו  
ט ) .ный 1~ ;(גוטע־פרלינ שאפט- קער גוט־)פרלינט לי טווי ,גו  
ר; 2 ע כ ע ל . (вы раж аю щ ий д о б р о д уш и е) ,ר ע כ ע טל לינ ר פ  

ר ע כ ע ל ב טיקער לי ,גוטמו
до6рокачественн!׳ый 1. ט גוטער° פון טע אלי קוו  после  

с ущ .; 2 . м ед ר . ע ק טי ר א ט ая~ ;גו  опухоль ק א טארטי גו  
געשווילעכץ

добром н а р еч . раза . ( לן מיט (ווי טן גו  
добросердечный ער ק צי ר א ה ט גו
д06р0с6вестн!10сть ж 11 ט  גע- ый~ ;געוויסנהאפטיקי-י

ער ק טי אפ ה סנ ד ו
до6рососёдск;;ий שער שכייני ט־ отношения ;גוט־ גו

שע באציונגען ־שכייני
доброта ж 11 גוטסקי-יט וו גוטהארציקי-יט,  
добрбтнцый ° טעט גוטער° פון אלי ;גוטער קוו  после , с у щ .;  

~ое сукно געוואנט גוט° א
добрЦый 1. ° ר ע ל ,גוטער וווי ; (о  человеке т ж טהאר- (.  גו

ר ע ק צי ; ~ые вести °עדלעס גוטע י ; ~ьш совет ° גוטע א  
צע איי ; ~ые дела מליסים ,נוטע מצ• מי-יסים־טויווים ; 
2. раза, (в  п о лн ую  м е р у ):  ~ых два часа , [אליזערנע נוטע  

שע! שא צורי היפ ; ~ад половйна שע׳ [א נוטע א א היפ  
עו ט כ ע ט ר העלפ ; <> в ~ ый час! ר א אין ע ק די ל אז מ  

שא גוטער! !]; всего ~oro! ! ס ע ל ס א ע ט ס ע ב ; ~ое утро!
! גוט־מארגן א ; будьте ״-ы גוט אווי זי-יט ; люди ~ой 
воли שן ווילן גוטן פון מענט ; по ~ ой воле טן גוטן מי  

טן לן, ווילן אייגענעם מי ווי ; чего ~ого он рассердится 
ר ע נאף קאן ע אל שא [די כאללל ק&ס אין ווערן זיין! ניט ז ; 

~ые люди ע ל שאמעס וווי נע " 
добряк м раза] ש גוטער° א א מענט גאל א אן מענטש , ; 

он большой ~ מעזעג־־טאוו א איז ער   
добывать несов. см . добить
добыть сов. 1. *קריגן ; сведения *יעד^עס קריגן ; 

денег на дорогу *קריגן * ט 1 [אויסגעפעען על אף ג  
2 ; ר ע געסלע ד . (и звлечь) * מען ׳-׳ סבאקו ארוי ;  руду, уголь 

* ׳-׳ קוילן ארץ׳ ;ארויסבאקומען  хлор из поваренной с6- 
ли * מען ר ארויסבאקו א ל אלץ פון כ קאכו
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ען ג טונ כ לי פ ר א פ ך־ א מ פ מען מצ. א טו טן , ך לוי א מ פ א ; на 
~ых началах ם אף ע ד סוי ע ך־י א מ פ א

догола парен. ז ט בי קע א נ ; раздеться ~ זיך אויטטאן*   
ז ט בי קע א נ ; остричь ~  [ ל אפשערן* גז^ל1 הוי

догонять несов. см. догнать
догора!|ть «есов. אויסברענען; (о свечах) צאנקען; заря 

~ла דך אויסלעשן בא געהאלטן האט הימלרייט די  
догореть сов. אויסברענען; (о свече) * ווערן אויסגעלאשן  
додавать несов., додать сов. * «דערגעבן צוגעבן*  
доделать сов., доделывать несов. * «דערטאן דערעגדיקן  
додуматься сов., додумываться несов. (до чего-л.) 

разе. ( (צו זיך דערטראכטן  
доедать несов. см. доесть
доезжаЦть несов. см. доехать; к и л о м е т р а  два не ~я 

до города ( ק) ניט די רנ א פ ר ע ר צוויי א ד ע ט ע מ א ל ץ קי בי  
ז ר בי ע שטאט 1ד ! 

доение с קן על ז מ  
доесть сов. * סאף ביזן אופעסן  
доехать сов. *רן א פ ר ע ד
дождаЦться сов. I. זיך דצרווארטן ; ОН ~лся наконец 

письма בריון א אף דערווארט זיך ער האט טאפקאלסאף ; 
~ться темноты פינצטער ווערן ס׳וועט ביז זיך דערווארטן ; 
мы ~лись его прихода דערווארט אים אף דך האבן מיר ; 
этого он не дождётся , דערווארטן ניט עס זיך וועט ער  
2 ; דערלעבן ניט עם וועט ער . разе.: ты у меня еще 
дождёшься! ! פסאק די-ין מיר בא האבן נאך וועסט ; О 
ждём не дождёмся קאנען און) ווארטן און (ווארטן מיר  

דערווארטן ניט זיך
дождевание с с.-х. (בארעגענונג קינסטלעכע ) 
дождевик м разе. ען מ רעגנמאנטל-  
дождевЦой רעגנ־; ~;!я капля ס מ רעגן־טראפן ־ ; 

~ая туча ס וו רעגן־כמארע ־ ; О  ~ ой червь -  רעגן
••ווערעם (מצ. מ ־ווארעם )

дождик м עך Т 0 ־ ל; < ד מ ע ר  после ~а в четверг 
יאריד א זי-ין וועט הימל אין ;ווען דינסטיק שאבעס נאך  

дождлйвый רעגנדיקער
дожд||ь м ״ס מ רענן ; проливной ~ ь ״ס מ גוסרעגן  ; 

м о р о с я щ и й  ~ ь רענן מראקענדיקער א  ; ~ ь  и д ё т  ס׳גייט 
רעגן ,א ;ס׳רעגנט ם  ~ь רענן א ,אין רעגן א ;ביים ״ од 

~ём רעגן אפן) 1 אונטערן
доживать несов. 1. см. д о ж и т ь ;  2.: ~  с в о й  век

יאר עטלעכע לעצטע די נאויטלעבן] אפלעבן
дожидаться несов. (род.) ( (אף ווארטן ; ~  ч ъ е г о - л .

прихода קרמען עמעצער ס׳וועט ביז ווארטן ; ~  рассвета 
טאגן אנהייבן ס׳ורעט ביז ווארטן  

дожить сов. דערלעבן; ~  до глубокой старост!{ דער־ 
עלטער טיפער ביז לעבן ; ~  до победы ביזן דערלעבן  

1 זיג דעם] ; до чего мы дожили! רואם צו וויי׳ און אך אז  
דערלעבטי דך האבן ;מיר דערלעבט! שיין דך  

доза ж ״ס וו דאזע ; смертельная ~ טויטגעפערלעכע א   
דאזע

дозваться сов. разе. *דך דערו־פן ; т е б я  не  д о з о в ё ш ь с я  

! דיך דך מען דערופט גיך אזוי ניט  
дозволеннЦый 1. 2 ; ,דערלויבטער דערלאזטער . в знач. 

сущ. с: п е р е х о д и т ь  г р а н и ц ы  ~ о г о דך דערלויבן צופיל   
дозвониться сов. разе. *דך דערקליבגען  
дознаваться несов. разе. -( ער1 זיך דערוויסן* פרווון) ד  

דערגיין זיך׳ גרוגטעווען ]

ДОЗ
( надоело) 3 ; דערמ^ט זאט שוין בין איך . (порядочно) 
0~  ; «גאנץ היפש  хорошо גוט ;גאנץ ׳ -о много געברג היפש ; 
4. (восклицание) ! יהאדי ;גענוג! ׳ ^ый צופרידענער; я 
доволен тобой צופרידן דיר מיט בין איך ; ~ая улыбка 

שמייכל צופרידענער א
довольствие с воен. וו יפארזארגוגג וו שפי-יז־רארזארגוגג ; 

вещевое ~ וו קליידונג  ; денежное ׳-י׳ ז כוידעש־געלט ; 
зачислить кого-л. на ~ פארזאר־ אף עמעצן פארעכעגען   
גונג

довольство с 1. (удовлетворение) « וו באפרידיקונג  
2  ; וו צופרידבקי־יט . разе, (достаток) מ ;וווילטיק וווילטאג  
уст מ .; (изобилие) וו שעפע  

довольствоваться несов. דך בא(ג)גוגעגען ; ~  малым
ווייניקן מיט זיך ;בא(ג)נוגענען בעכעלקוי סאמייעך א זי-ין*

уст .
дог м (порода собак) ״ן מ דאג  
догада;|ться сов. *זיך ,אנשטויסן* א] אף1 אפן פאלן  

פארשטיץ צו גרינג ס׳איז нетрудно ~ться ;סייכל ; я ни- 
когда 6 не ~лся ניט לנען אפן קיינמאל מיר ס׳וואלט  
געקומען

догадЦка ж ס 11 האשארע ־ ; строить ~ки בויען 
,האשארעם טרעפן ;פרווון >0׳  теряться в ~ках ניט 

פארשטיין צו אנהייבן* ; ~ливость ж ц אי-ינפאלערישקי-יט, 
~ ;האמצאעדיקי־יט 11 ливый האמצאעדיקער אנשטויסעוו־,  
באל־האמצאע א איז ער он ~лив ;דיקער

догадываться несов. см. догадаться; я ~юсь איך 
מעשאער זיך בין

доглядёЦть сов. разе.: он ~л спектакль до конца
סאף ביזן ספעקטאקל אפן אויסגעזעסן איז ער  

дбгм||а ж ״ס וו דאגמע ; ~атйзм м מ דאגמאטיזם ; 
~атик м = מ דאגמאטיקער  ; — атйческий דאגמאטישער 

догнать сов. ידעריאגן אניאגן ; и перегнать דעריאגן
איבעריאגן און

договариваЦть несов. см. договорить; он чего-то не 
~ет ניט עפעס דערזאגט ער ; ~ ться несов. 1. см. до- 
говориться; 2. (вести переговоры) אונטערהאגדלוב־ פירן  

,גען זיך צונויפרעדן* ; О ~ющиеся стороны אפמאך־ די  
־צדאדים

договор м ן מ אפמאך- ; мирный ~  שאלעם־אפמאך 
־ן מ ; торговый ~ -ן   п האנדלס־אפמאך; ~  о дружбе, 

сотрудничестве и взаимной помощи וועגן אפמאך אן  
0 ~  ; הילף קעגנזייטיקער און מיטארבעט פרלינטשאפט,  
соцсоревновании סאצפארמעסטונג וועגן אפמאך אן ; кол- 
лектйвный ~ אפמאך קאלעקטלוער א  ; заключать ~  

אפמאך אן שליטן* ; работать по ~у אן לויט ארבעטן  
קאנטראקט נא אפמאך ); соблюдать условия ~а *אפהיטן 

אפמאך־באדינגונגען נדי אפמאך פונעם פונקטן די ] 
договорённостЦь ж 11 צונויפגערעדטקי-יט מ העסקעם, ; 

согласно ~и ( דך (צווישן אפגערעדט מ׳האט ווי ; достиг- 
нуть ~и *העסקעם א צו קומען  

договорйЦть сов. דערזאגן; он не ~л ניט האט ער  
)! !дай мне ~ть ;דערזאגט זאגן כ׳וויל ענדיקן(וואט מיך לאז ; 
~ться сов. 1. ( דך (צווישן אפרעדן* ; (с  кем -л.) -צונויפ 

(מיט דך רעדן* ); мы с ним ~лись встретиться מיר 
דך באגעגענען צונויפגערעדט אים מיט זיך האבן ; ~лись! 

דך דערעדן* разе.: ~ться до абсурда .אפגערעדטו; 2  
אבסורד אן צו ביז

договорнЦый •ך א מ פ א ; ~ь!е обязательства - פארפל^ב די
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руководителю) 3 ; -ן מ ו־אפאו־ט .: без ~а не входйть 
* ארי-ינגיין ניט אוימגעמאלדן  

докладнцой: ~ая записка ־ן ו1 מסלדשריפט  
докладчик м =  п פארטרעגער; (выступающий с 

отчётом) = מ באריכטאפגעבער   ’ 
докладывать1 несов. см. доложить1 
докладывать2 несов. см. доложить2 
доконать сов. разе, (кого-л.) *עק דעם (דאט.) ידערגיין  

יארן (עמעצנס) צר סאף א מאכן  
докончить сов. דערענדיקן
докопаться сов. !. {до какого-л. слоя, воды и т.п.) 

2 ; זיך דערגראבן* . разг. זיך ידערגריבלען דערגרונטעווען  
;זיך —י  в чём тут дело וואס אין דך׳ דערגרונטעווען  
דא עס גייט

докрасна парен. רויט בין
доктор м 1. (учёная степень) ״♦טארן מ דאקטאר ; ~  

математических наук וו*סנ־ מאטעמאטישע פרן דאקטאר  
) разе, (вран) .שאפטן; 2 דאקטוירים (מצי מ דאקטער ; 
—ский *דאקטאר; ~ская диссертация דאקטאר־־דיסער־ 

ס וו טאציע -
доктрйЦна ж ע ג רי ט ק א ס וו ד קטרין ״ דא ען וו , - ; ~нёр 

м ר ע נ רי ט ק א ״ן מ ד ; ~нёрство с ל ערי וו דאקטרינ  
документ м ט ענ מ קו א ״ן מ ד ; предъявить ~ы ר-  ע ד  

דאקרמעבטן (די) וווי־יזן*] לאגגען ; исторйческий — א 
שער ארי סט ט הי דאקרמענ ; денежный — ט ב ע מ קו א ד ט״ על ג  

״-ן מ ; —альный ר ע ל א ט ענ מ קו א ד ; ~альный фильм א  
ר ע ל א ט ענ מ קו א לם ד פי ; ~ация ж ע צי א ט מענ ר ק א וו ד ; 

техническая ~ация שע די דאקומעבטאציע טעכגי  
докуривать несов., докурить сов. רן ע כ י רי ע ד ; ~  до 

конца רן כע סריי סאף ביזן אוי  
долг м  1. т к . ед. מ כדור ; священный — ר ע היילי־ ד  

ר ע כויוו ק ; считать своим ~ом * אר האלטן כריור א פ ; 
исполнить свой — перед Родиной לן פי ס ם אוי כויוו דע  
2 ; רן א ד פ אנ מל היי . (взятое взаймы) ם-״ מ כרירר ע ; у него 
много ~6в ר כויוועס סאך א האט ע ; <> брать в ~ ען*  ליי  

,(בא (בא) בארגן* ); давать в ~  (. * ען (דאט אנטליי ; быть 
в ~у перед кем-л. *באלכויוו א עמעצנס זי-ץ ; первым 
~ом ר א ס פ ע ל ל א א ק מ ע ד קוי ם , ערשטן ז*לעם ,צו ; от- 
дать последний ~ לן  ספי ם אוי טן דע צ ע כויוו ל  

дблгЦий 1. (продолжительный) °לאנגער ; ~ая жизнь 
2 ; בן לאנג° א ע ל . (длинный) ° !לאנגער ווליטער ; -и й  
путь וועג ווי-יטער א ; О ארן סאך א ие годы-׳  י ; не 
откладывать в ~ий ящик - ר אין פארצלען* ניט ע לאג ד  

ארי-ין באנק ;גער ־־־־ о нареч. ° ט 0לאנגע א ,לאנג ציי ; ~ °  
ждать °ווארטן לאנג ; <> как ~ 0  0~  ; לאנג ווי  ли,
коротко ли ארום צי־יט א אין ; ~ °  ли простудиться?
! דך פארקילן צו גרינג ס׳איז  

долговременнЦый (לאנג)דויערנדיקער דויערהאפטיקער, ; 
■$> ~ая огневая точка (дот) воен.- פי־ער דויערהאפטיקער  

מ ט פונק
долговязый разе. 0 לאנגער אומגעלומפערט ; ~  парень 

ווערגעלעץ “הויכער ,א דראנג (לאנגער) א  
долгожданный דערווארטער לאנג
долгоиграющей: ~ая пластинка - פלאם לאנגשפילנדיקע  

[פלאטע טינקע !
долголетние с וו לאנגיאריקייט ; желать здоровья и 

~ия [ אריכאס־יאמים (און יאר לאנגע און געזונט וויגטשן* ; 
~н!ш לאנגיאריקער

ДОЛ Д
дознание с юр. מ ,פאר־אויספארשונג אוים־ פארויטיקע  

פארשונג
дознаться сов. разг. *זיך «דערוויסן* .דערגיץ* דער  

זיך גרונטעווען
дозор м воен. ־ן מ פאטרול ; ночной ~  נאכט־פאטרול 

,פאטרולירן פאטרול אין זיין* быть в ~е ;מ  
дозревать несов., дозреть сов. אויסרייפן 
доиграЦть сов. שפילן דאם דערענדיקן ; ~ть партию 

1 קאן (דעם פארטיע די דערשפילן ; ~ться сов. דערשפילן 
ך ד ; ~лись! ! דך ;דערשפילט מאפטער! א זיך אנגעפרעגט  
разг.

доигрывать несов. см. доиграть 
дойльный *מעלק; ~  аппарат ן מ מעלק־אפאראט-  
доискаться сов. (род.) разг. 1. (отыскать) דערזוכן 

2 ; !דך סאפקאלסאף געפינען* . (р а зузн а т ь)דערגרוגטעווען 
(צו ,דך דערגיין* )

доискиваться несов. (род.) разг. 1. ( דערזוכן פרווון)  
2 ; !געפיבען דך ]. (разузнават ь) *דערגרונטעווען רועלן  

(צו ,דך דך דערווי׳סן ,רועלן* ד־ץ* כוי־קער־וועדוירעש ) 
доисторический פארהיסטארישער 
дойть несов. *מעלקן 
дойка ж ז ,מעלקן וו מעלקונג
дойнцый מעלקעדיקער; ~ая корова קו מעלקעדיקע א  

קיעלע פעט א .перен. тж ;[[בעהיימע  
дойтй сов. 1. *דערגיין; вам нужно ~  до бульвара 

בולוראר צום ביז גיץ דארפט איר ; мы дошли до угла 
2  ; ראג צום ביז דערגאגגען זי-יגען מיר . (о звуках , из- 
вестиях и т .п о письмах и т) ;דערגיין* (. .п  ;אנקומען* (.
3. (стать понятным) *דערגיין; лекция не дошла до 
слушателей - צוהע די צו דערגאנגען ניט איז לעקציע די  
* (достигнуть уровня) .רער; 4 ,דערגיין דערגרייכן ; 
счёт дошёл до тысячи рублей - דער האט כעזשבן דער  
5  ; רובל טויזגט ביז דערגאנגען] [איז גרייכט . (прийт и в 
какое-л. состояние) ( צו (ביז דערגיץ* ; он дошёл до 
отчаяния פארצווייפ־ צו ביז דערגאנגען אים בא מ׳איז  
- ...безл.: дошло до того .לומ; 6 דער דערגאנגען ס׳איז  
•••צו

док м ״■ן מ דאק ; плавучий ״־ן מ שווימדאק ; сухой 
דאק טרוקענער "

доказательЦный דערווי-יזיקער דערווי-יזלעכער, ; —с!во 
с ״ן מ •דערווליז ״ן מ ,באוונ-יו ״ס וו רי-יע ; яркое ~ство 

באווליז בוילעטער א ; приводить —ства [ צושטעלן1 ברענגען*  
^ ;דערווי-יזן  вещественное ^ство юр. ״ן וו דערווליז־״זאך  

доказать сов. *דערווי-יזן; как доказано דער־ ס׳איז ווי  
דאך מען האט דאס און что и требовалось ;וויזן  

דערווליזן געדארפט  
доказывать несов. * דערווליזן פרווון) ) 
доканчивать несов. см. докончить 
докапиталистйческий -פארקאפיטאליסטישער ביזקאפי,  

טאל^סטישער
докапываться несов. разг. *דך דערגרונטעווען וועלן  
докатйться сов. (до род.) 1. (צו гл) , דך דערקליקלען  

(צו דערגרייכן ); (о звуках тж.) ( (צו דך דערטראגן* ; 
2. разг. (опуститься до чего-л.) - בידערי אזא צו קומען*  

ווי מאדרייגע ;קער צו) (ביז דערגיין*  
докер м ס מ ,דאקער = מ האפן־־ארבעטער•  
доклад м 1. (лекция) ׳־ן מ פארטראג ; (устный от- 

чёт на собрании и т .п .) 2 ; ׳־ן מ באריכט . (сообщение

д о з
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дом
ם (жильё, квартира) .הי-יזער••; 2) וו «שטוב 11 היי ; вы- 
гнать из ~ у ר פון ארויסטרי-יבן*  ע שטוב ד ; из ~ у  зво- 
нйли 3 ; ט א ה ר פון געקלונגען מ׳ ע ם ד היי . (семья) ע לי מי א פ  
ס 11 ־ ; мы знакомы ~ами רן פי שאפט ס׳ ערע באקאנט דז אונ  
ם; 4 ע לי מי א פ . (учреждение): ~  отдыха ז הוי ־ רו פ ז א  

••הי-יזער צ.1נ )); Дом культуры ( רהויז טו ל ••וזיגיזער (מצ. ז קו ; 
~  моделей (5 ; ז הוי ס ע ד א ••הייזער צ•1(נ מ . уст.: банкйр- 
ский ~  ( הויז ר(ן)־ קי ••הי-יזער (מצ. ז באנ ; торговый ~
6 ; ט פ ע ש ע ם־ג ל ד אנ ן ז ה - . (династ ия) ע אסטי ם וו דינ ־  

дома нареч. ם אינדערה^י ; его не было ~ ביט איז ער   
ען ם געוו היי ער ד אינ ; быть как ~ לן  ך בא ווי זיך פי זי  

ם היי ר ע ד אינ ; у него не все ~  разе. ט ל ע פ א אים ס׳  
ע ק פ ע ל פ אין ק א ק

домашнЦие мн. . ס אי ב ־ ט צ•1נ בניי ליי הויז צ1נ , ; ~ий
ס .1 טו .היים־ ש ; ~ ий адрес -ם ס היי ע ר אד ב־ טו ש ן מ , -  

ם ע ר ד א ן מ ־ ״ ; ~ий телефон 06)  .2 ; אן פ ע ל ע ט ־ ב טו מ ש
одежде, обуви) שטוב־; ~ ий костюм ; צוג אנ ב־ ן מ שטו ־  

ם טיו ס קא ב־ ען מ שטו ־ ; ~ие туфли . שטובשיך מצ שטעק־",  
3 ; ך מצ שי .. ( относящийся к хозяйству семьи) יהויז־ 
שטוב4 ; ~ее имущество עגן מ ר א פ - ז ז הוי ; ~ие расходы 
. ס ׳ צאע הוי מצ ; -ее хозяйство 4 ; וו הו־יז־ווירטשאפט . (при- 
готовленный дома) שער מי היי ; ~ий обед שער א היימי  
ק; 5 טי מי . ( семейный) -ען לי מי א פ ; ПО ׳-׳им обстоятель- 
ствам 6 ; ר ע ב טן [מאכמעס] אי ען־אנגעלעגנהי-י פאמילי .: ~ие 
животные שע מי ם היי אי כ ע אל ב ; ~ яя  птица собир.
. פעס שטוב־)אוי מצ ן(  О  ~ий арест ; ט ס ע ר א ב־ טו מ ש  
עבונג ее задание—׳ פג או ם״ ען וו היי -  

доменнЦый «דאמנע־; ~ая печь ע ׳ ס וו ;דאמנ ־ -ый 
процесс ס ע צ א ר פ ע־ מנ א ן מ ד -  

доменщик м ק שי שט ״־עם מ דאמענ  
домин||анта ж ס 11 ;דאמיבאנטע ׳-׳* йровать несов. 

שן רן הער דאמיני ,
домино с нескл. (игра) א מצ• בייבדלעך מ ;דאמינ  

разе.
домкрат м ט א ר ק מ א ן מ ד •
домн||а ж т ех. ס וו דאמבע ״ ; задуть новую ׳—׳ у 

* ע ני-יע א אופבלאזן מנ א ד  
домовйтЦый: ׳^ая хозяйка ע גוטע° א ט ס א ב ע ל א ב  
домовладёлЦец м = צער ׳  באזי הויז מ ; -ица ж הויז־ 

רן ע צ אזי ס וו ב ״  
домоводство с רונג וו זזויז-פי  
домовой м фольк. ק ם מ דאמאווי ע ־  
домовЦый -הריז; ~ая книга (; ך בו צי מ, הויז מ ר ז( ע כ בי ..  

ая-׳  кухня ן וו הי-יזער״־גארקיך -  
домогаЦтельство с קע עסדי שאנ שלאגן צו פרווון אק דער  

;זיך ׳ -ться несов. (род.) - ק עסדי שאנ ק ר זיך וועלן* א ע ד  
(צו שלאגן )

домой нареч. ם היי א ; пора ~  ( איז) גיין צו צי-יט ס׳  
ם היי א ; отправиться ~ ם גיין זיך לאזן*  אהיי  

доморощенный upon. ער שגעבאקענ מי היי  
домосед м = צער ׳  מזי היי בזיצער = מ ; שטו מ , -ха 

ж רן צע מזי ס וו היי צערן ־ בזי שטו ס וו , ״  
домотканный שער ש היימי היימי טער . עב עוו ג  
домоуправление с גג טו אל ען וו הויז״פארוו ־  
домохозя||ин м см. домовладелец; ~йка ж 1. см. 

домовладелица; 2 . (ведущая хозяйство) ס 11 יהויזווירטן ״  
ע ט ס א ב ע ל א ב ־ יז ס 11 הו ־  

домочадцы мн. уст. . ס אי ב ״ צ1נ בניי

дол
долгоносик м 300л. ל ך ז לאנגנעז ע ־  
долгополый ט ם מי ע ל א פ ע ג אנ קער ל אלי אנגפ ל ;  после сущ. 
долгосрочный קער מיני טער אנג ל ; ~  кредит -לאנגטער 

קער לני ט נ די ע ר ק
долготЦа ж 11 ג ענ ל ; ~ ä  дня י טאג פונעם לענג ד ;

~а гласного л и н гв . 35° ; י קאל פונעם לענג ד א וו  вое- 
точной ~ы 35° ע ק די כ ע ר לענג מיז  

должЦен в зн а ч . с к а з . 1. (о б я за н ):  он ~ен был ска- 
зать 06 этом ר ט ע ט הא פ ר א עד ם וועגן זאגן ג ע ד ; я ~ен 
кончить эту работу ך קן מוז אי די ענ ר א ט די פ ע ב ר א ; ты 
не ~ен этого делать 2 ; ו ט ד ס פ ר א טאן ניט עס ד . (д л я  
вы раж ения  п р едполож ения): он ~ен завтра приехать

ר ף ע ר א ר1 ד סטאמע] וועט ע מען מארגן מי רן צו קו א פ ; 
это ~но ему понравиться ס א ע אים וועט ד מ א ט ס מי  
3 לן;  ע פ ע ג . (за д о лж а л): он мне ен сто рублей ט מ קו ס׳  

ר איז ער ק מי ר הוג- שולדי מי ץ . ט אים פ ר ע ד ל הונ ב רו  
6 ~ ט <> ״ ר ע ד ל ; ב רו  быть (в е р о я т н о ) א-  אויס «זעט אפ  
ם ע וועט ער он, ~н6 быть, уже не придёт сегодня ;נ  

עט שוץ׳ ס׳ ז ר1 אוי מען ניט הי-ינט אפאנעם! וועט ע קו  
должнйк м  ( ו ו י כו ל א ס (מצ. מ ב ע ו ו י כו ־ ע ל א ב  
должностн||6й 6~  ; ר ע כ ע ל ט מ ,אמט־ א е лицо - ע אן ל ט מ א  

6~  ; ע אן כ פערז е преступление ך ע ר ב ר א פ ט־ מ ן מ א -  
должность ж ט מ ן מ א ס- 11 «שטעלע - ; занимать 

~ ь  * ען מ ע רנ א שטעלע די]1 א פ ; освободйть кого-л. от 
занимаемой ~и ען  ריי פ ר פון עמעצן בא ע ע ד טעל ש  

дблжнЦый 1. ר ע ק רי ע ה ע ג ; ~ым образом געהע־ א אף  
הער ווי ע ק .ווי זי-ין צו ט׳ג רי הע ע קן ג רי פן , אוי ; с ~ым 

вниманием ט ר מי ע ר ד ע ק רי הע ע ט ג אופמערקזאמקי-י ; на 
~ом уровне 2 ; פן ניווא געד«עריקן א . в з н а ч . с у щ . с: 
воздавать ~ое ( к о м у -л .)  - * ניט ר (ענזעצש) פארבייגן א פ  
טן ס דינ ; ( ч е м у -л ק ווי (. רי הע ע שאצן ג  

доливать несов. см . долить 
долина ж ל א ן מ ט -  
долить сов. *סן דערגי
доллар м  ( דאלארן (מצי מ דאלאר  ( с  ко ли ч . словам и  

м н (דאלאר .
доложйть1 сов. 1. (с о о б щ и т ь) מיטיילן איגפארמירן» ; 

(р у ко во д и т е лю  т ж о) .ראפארטירן; 2 (.  п о сет и т еле)  
עמעצן ,אנמעלדן* עמעצן וועגן מעלדן*  

доложить2 сов. (п р и б а в и т ь ) «צולייגן דערלייגן   
долой н а р еч מיט ;גידער ;אראם ׳ .1 . -  войну! נידער 

מילכאמע דער ;מיט ׳ •-  фашйзм!т ! פאשיזם מיטן נידער ; 
~  расистов! !2 ; ראסיסטן די מיט [אראם! נידער .: уйдй с 
глаз ~  ! אויגן מייגע פון ,אוועק מער דיך זאל איך —אוועק  

זען ניט אויגן מיינע אין ! 
долото с т е х ס-״ ח דאלעטע .
долька ж ל כ ל י י־עך ז טי ; (а п е л ь с и н а  т ж טל (. מענ סעג  

ך ז ע ״ ; (ч ес н о к а ך ז צייבדל ( ע -
дольше ср а вн . cm . от  долгий ער לענג  
дол!!я ж 1. (ч а ст ь ) ( ל ק טיי ע ל כיי ם (מצ. מ . קי א אל כ  

ן מ - ; пятая ׳- я ק ,א פיבפטל א  ע ל כיי ט פ פינ ; в этом 
есть - я  истины ם אין ע ם שטיק א שטעקט ד מע ע ; 
его ~ю приходится сорок рублей ; ף ק זיין א ע ל טראגט כיי  
2 ; ס ק אוי צי ר ע ל פ ב רו . ( с у д ь б а ) ( רל אלעס (מצי מ גוי ר גוי ; 
горькая ׳—׳ я ר ע ר ד ע ר ע ט גוירל בי ; ф выпасть на чью ׳ -л. 
ю-׳  * ספאלן גוירל עמעצנס אף אוי  

дом м 1. ( зд а н и е )  ( ער (מצ. ז הויז הייז ; жилой 
( *•הייזער (מצי ז ווויבהויז ; высотный ׳-׳ (מצ. ז ה^יך־הויז
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дор Д
дополнЦить сов., ~ять несов. דערגאנצץ; издание 

третье, исправленное и дополненное - ע׳ ט רי סגעבע ד אוי  
ע ט ר ע סגאבע דערג&ונצטע און ס אוי ; <> ~ять друг друга 

צן אנ ם א^ינער דערג ע טן ד צוויי  
допотопный раза . ; ר ע ש רי ע ט ע פ ט ל שער א קי אלטפרענ .  

ך פון ע ל ם מיי קי טן סאבעס ציי  после с у щ (ст а р о м о д н ы й ) 
ר ע ש אדי מ ט אל

допрашивать несов. см . д о п р о с й т ь  

допризывнЦик м ם מ פארפראיררניק ע - ; ~ ый -רי פ ר א פ  
~ ;דורי а я  подготовка טונג ריי צוג דוו־ וו פארפרי  

допрос м ר ע ה ר א ן מ פ - ; п е р е к р ё с т н ы й  ~  - ץ קריי  
ר ע ה ר א פ ן מ ״ - ; подвергнуть о б в и н я е м о г о  ~ у רן  ע ה ר א פ  

ם קטן דע לדי שו בא
допросить сов. ( свидет еля а т .п .) רן  ע ה ר א פ ; (плен- 

ко го ספרעגן ( אוי ; ~ся сов. р а зе .: е г о  н е  д о п р о с и ш ь с я  

טן צו ניט איו אים בא ע ב ר ע ך ד זי  
допуск м ט .1  רי ט מ צו ; ( к  к о м у -л .) ס  א ט ד כ ע צו ר  

т .באורכן; 2 ех. ר ע כ ע ל או ל ר ע אפנייג ד  
допускать несов. см . д о п у с т и т ь  

допустимый ע־ ל אז ל ר ע ר ד ע ר א ב אז ל ר ע ד ר , ע ט או רל ע ד ,  
ר ע כ

допустить сов. 1. *אזן ל צו ; ~  ко го -л . к к о н к у р с у  

2 ; קורס צום עמעצן צולאזן* קאנ . (п о зв о л и т ь ) ן*  אז ל ר ע ד ; 
(п о зв о ли т ь  себе) בן לוי ר ע ויך ד ; э т о г о  н е л ь з я  ~ ס  א ד  

ר א אזן ניט מען ט ל ר ע ד ; ~  г р у б ы й  в ы п а д בן  לוי ר ע ך ד ד  
3  ; ל גראבן° א א ר פ ס אוי . (п р едп о ло ж и т ь) ך ז א ל ר ע ד ; 
д о п у с т и м ,  ч т о  э т о  т а к ר  מי ^ אזן ל ל ר ע אז זיין]׳ [ואל ד  

איו אווי ס׳ ; не ~  и м ы с л и  о  чём-л. * ט אזן ני רל ע ד  
ע) ל פי ם א ק דע עפעס וועגן געדאנ ); О ~  о ш и б к у  טאן* 

ר א ע ל ע פ
допытаться сов. р а зе סן* . ך דערווי רפרעגן ד דע ך , ד  
допытываться несов. р а зе ך «דערפרעגן ויך וועלן* . ד  

סן רווי דע
допьяна парен . ( ו (ווערן שיקער בי ; напиться ~  אג- 

שיקערן ך ,טריגקען* ויך אג (ווערן שיקער ביו ד ); напоить 
ко го -л . ~  ( * אנשי־ אנטרינקען (ווערן שיקער ביו עמעצן ,  

רן עמעצן קע
дорабатывать несов.* доработать сов. 1. טן ע ב ר א ר ע ד ; 

~  до пенсии 2 ; טן ע ב ר א ר ע ר ביו ד ע ע ד סי פענ . (у  со*
верш енст воват ь) ( טן נאך ע ב ר א (איבער צו  

дораст||ать несов.* ~й сов. 1. *2 ;אקסן סוו אוי . (о  во з- 
раст е; тж . п е р ен .) סן*  ק א רוו ע ד ; не ~ и  д о  чего-л. 

* ניט עפעס צו דערוואקסן
дореволюционный ר ע ר ע אנ צי אליו עוו ר ביו ,- אליו עוו ר ר־ א פ  

צלאגערער
дорогЦа עג ן מ וו ;»כ 1. - ; ш о с с е й н а я  — а מ שאסייוועג  

2 ; - ן . (пут еш ест вие) עג רייזע וו ינעסלע מ וו וו , ; в ~ е  
ן וועג אי ; о т д о х н у т ь  с - и ען  רו פ אך א ר נ ע [נ$ך רי-יוע ד  

3 ; ר ע ע ד געסי ]. (н а п р а вл ен и е ): с б и т ь с я  с  ~ и ם-  ארא  
4 ; וועג פוגעם ויך שלאגן* . (п р о хо д) אנג רכג מ יוועג מ דו ; 
на  с а м о й  ~ е ע אפן  מ א קט ס פונ ט, , ר א ך גייט מע ווו ד ר דו  
אנג רכג דו ; ❖  ж е л е з н а я  ~ а ח  אייונבאן ס ן ח ; ע -  ~ е  

1) (п о п у т н о )  2 ; טן ק ,איינוועגס וועג מי די ענ ,פארבייגיי ): 
н а м  с в а м и  п о  ~ е ר  אי-יך מיט וועג איין גייען מי ; нам  

с в а м и  н е  по ~ е ר  ע אין גייען מי דענ שיי וי-יטן פאר ; с т а -  

н о в й т ь с я  ко м у-л . п о п е р ё к  ~ и שטעלן  ר ם עמעצן פא ע ד  
עג т ;וו у д а  е м у  и ~ а !  s  ! דו ו ו י ו ךי י ע ;א קי צוו אים אף מי  
у с т .

ДОМ
домработница ж רן ע ט ע ב ר א ב״ טו ס וו ש ״  
домчать сов. разг. *שטעלן צו שטעל א געבן צו , ; ~ся 

сов. разг. *צויאגן צו יאג א געבן, ; (на  лошадях тж.) 
* ,צושמייסן צו שמיים א געבן*  

домысел м (предположение) ע אר ש ס 11 הא ״ ; (выдум- 
ка) ס וו בו״יך־סווארע ש ־ אנטראכטעני ן ח , -  

донашивать несов. см. доносйть3 
донельзя парен, разг. ט גאר ביו סערס אוי ,  
донесение с ט אר אפ ן מ ר •
донестй1 сов. *אגן ר ט ר ע ד ; ~  чемодан до дому דער־ 

ם טראגן* ע שעמאדאן ד שטוב ביון ט  
донести2 сов. 1. (сообщить) *לן וויסן צו געבן טיי מי י ; 

2. (на кого-л.) ( רן ע ס א ען מ אגג דערל ע א , ר סי (אף מע ; 
кт6־то донёс на них ר ע צ ע מ ט ע ט ויי הא ער ס א מ ע ג  

донестйсь 1. (о запахах) * ך דערטראגן ד ; (о зву- 
ках тж.) * ך לאון הערן ד ; (до кого-л.\ о слухах) 
(2 ; * (צו דערגיין . разг. (домчаться) ( צו קומען* גיך)  

לויפן צו1 פארן ] 
донжуан м ען מ דאנזשואן -
донизу парен. ו אראם בי ; сверху ~ בן פון  ביז אוי  

ס ביו קאפ פון ;אראם פי
донимать несов. см. донять
донкихот м ט א כ קי אנ ן מ ד - ; ~ство с ריי ע ט א כ קי אנ ח ד
донор м мед. אר אנ ~ס מ ד
донос м ע ר סי ״־ס ח מע
доносйть1 несов. см. донестй1
доносйть2 несов. см. донестй2
доносйть3 сов. 1. (одежду* обувь) [* צן [אפטראגן אפני  

2 ;( סאף ביזן ). (ребенка) *אויסטראגן  
доносйться несов. см. донестйсь 
доносчЦик .1! (; ק רני ע ס א ס מ מ ע ער ־ ס א מ ם (מצ. , מאסרי  

ם מ זאגטער ״  разг.; ~ица ж ע מא־ ק ר ע ס א מ ס וו , ״  
צע ם זו סערני ״

донской ר ע דאנ  н е и з м ~  казак ר א ע אנ אק ד קאז  
доныне парен, высок. ם ביז א אי אדה קן, טי -ינ יאדהל-יעם הי  

ט$ג
донять сов. разг. (вин. те.) (. ארן די דערגיין* (דאט י  

ען לי שקו ,(מיט (מיט) (דאט.) דער ) 
дооктябрьский רי ע ב א טי ק א ר א שער פ אבערי קטי פארא ,  
допекать носов.* допечь сов. 1. (кончить пень) -ר צ ד  

קן; 2 א ב *. разг. (вин. те.) (. * ) די דערגיין ט. א ד רן( א טי(מ י  
ען לי שקו (מיט (דאט.) דער ) 

дописать * קן די סנ ר ע ס ד א ,דערשרי-יבן שרי-יבן ד  
доплатЦа ж לן א צ ר ע ז ד ; внести ~ לן у־ א צ ר ע ד ; ~йть 

сое. לן א צ ר ע ד ; ~ ной: ~ное письмо = ו  ו רי ב ל־ א צ ר ע מ ד  
доплачивать несов. см. доплатйть 
доплестйсь сов. разг. פן ע ל ש ר ע ך ד ד  
доплывать несов.* доплыть сов. *שווימען  דער
доподлинно парен, разг. ר «אף גענוי ע כ ד ; мне это ~  

известно ר אף עם ווייס איך ע כ [גענוין ד  
доползать несов.* доползтй сов. *דעלקר^כן 
дополнение с 1. ען וו דערגאגצוגג - , р אב  מ צוג ; в 

2 ; ר א צוגאב א ,ווי צוגאב א פ . грам. ט ק ע בי ן מ א - ; 
прямое ר ע ט ק ע ר ט די ק ע בי א ; косвенное — -ק רע מדי או  

ר ע עקט ט אבי ; О в ~  ко всему צו ר ע גאך ד  
дополнйтельЦно парен. צוגאבלעך ׳״ ך ; א נ ,ый 1. צוגאב־ 

ר צוגאב* ע כ ע ל , ; - а я  плата 2 ; צאל אפ ־ ב׳ א מ צוג . грам.: 
~ое придаточное предложение ץ א בייו ט־ ק ע בי ן-״ מ א
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объявлений מעלדונגען פאר 1טאוול א1 ברעט א ; шахмат- 
ная ~ä עך ז שאכברעטל- ; классная ~6 שולט>ןוול 

-ען מ ; ~ä почёта ן ערנטאוול ע ־ מ ; мемориальная ~ä 
־ער וו מעמאריאל־ברעט ; <> от ~ й до ~ й טאורל פון  

טאוול ,ביז טאוו ביז אלעף פון ; ставить на одну доску 
с кем-л. מיט 1ריי איין [אין ברעט איין אף שטעלן  

,עמעצן עמעצן צו גלי-יכן*
досказать сов., досказывать несов. דערזאגן; ~  с к а з к у  

до конца סאף ביזן מללסעלע דאס דערציילן  
досконйльнЦый גרינטלעכער גענויער. ; ~ о е  р а с с л б д о в а  

ние אויספארשונג גענויע) א1 גרינטלעכע א  
дослать I. (остаток) 2 ; ,דערשיקן צושיקן . соси. 

( снаряд , пат рон) *צוטרייבן 
доследование с юр. ־ען и צוגאב־אויספארשונג 
дослбвнцо нареч. ווארט בא ;ווארט פינקטלעך ; ~ ый 

,ווערטלעכער ווארט־בא־ווארטי ; ~ий п е р е в о д ווערט־ א   
איבערזעצונג ,לעכע ווארט־בא־ווארט־איבערזעצונג א  

дослуживаться несов., дослужиться сов. ( д о  р о д . )  דעך- 
(ביז דך דינען ); ~  до майора רעם (באקומען) ביו דיגען  

מאיאר־ראנג
досматривать несов. 1. см. д о с м о т р е т ь ;  2 .  ( т о в а р ы  в  

таможне и т .п .)  דורכקאנטראלירן 
досмотр м 11 דורכקאנטראלירוגג ; т а м о ж е н н ы й  ~  
מ טאמאזשנע־קאנטראל

досмотреть сов.: ~  с п е к т а к л ь ,  ф и л ь м  д о  к о н ц а  ארים־ 
סאף ביון פילם אפן ספעקטאקל, אפן זיצן*  

доспехи м н. . מצ קלייזליען
досрочнЦо нареч. טערמין פארן ; в ы п о л н и т ь  п л а н  ׳— 0 

טערמין פארן פלאן דעם אויספילן ; ~ ый פארטערמיניקער; 
~ о е  в ы п о л н е н и е  п л а н а פארן פלאן דעם אויספילן דאס   

,טערמין פלאן פונעם אויספילונג פארטערמיניקע די
доставать(ся) несов. см. д о с т а т ь ( с я )  

доставить сов. 1. צושטעלן; (вручит ь) *(אפ)ברענגען; 
2. (причинит ь) *פארשאפן; ~  у д о в о л ь с т в и е  פארשאפן* 
~ ;פארגעניגן  н е п р и я т н о с т и  - אומאנגעגעמלעב פארשאפך  
~ :(предоставить) .קי-יטן; 3  в о з м о ж н о с т ь די געבן*   
~ ;מעגלעכקי-יט  кому-л. у д о б н ы й  с л у ч а й פאר שאפן*   

געלעגנהי-יט גוטע° א עמעצן
доставкЦа ж Т צושטעלן; с р е д с т в а и и-י׳  д е р н о г о  о р у  ־

ж и я  2 - געווער בוקלעאר צרצרשטעלן אף ;מיטלען ״  на  

дом אהיים אפברענגען] [דאס צושטעלן דאס  
доставлять несов. см. д о с т а в и т ь  

достатЦок м לעבן פארמעגלעך א ; жить в ~ке לעבן 
;פארמעגלעך נויט קיץ פון וויסן* ניט  

достаточно 1. нареч. גענוג; он ~ 0  умён גענוג איו ער  
я ~0 ;קלוג  отдохнул 2 ; אפגערוט גענוג (זיך) כ׳האב . в 
знач. сказ. беэл. 0~  ;( גענוג ס׳איז)  сказать ( גענוג ס׳איז)  

ואגן צו ; этого будет ~ 0 זיין סטליען,1 קלעקן וועט דאס   
~ этого было ;גענוג1 0 , чтобы... , גענוג געווען איו דאס  

ס׳זאל אז) —); ему ~ 0  только взглянуть נאר גענוג אים ס׳איז  
קוק א געבן ; ~ый גענוג(נדיק)ער; ~ос количество גע־ א  

צאל .נוג(נדיק)ע גענוג
достать сов. 1. (до чего-л.) דערלאנגען; ~  р у к о й  д о  

потолка סטעליע דער ביז האנט דער מיט דערלאנגען ; 
2. (приобрест и) * •קריגן זיך אלינשאפן* ; ему у д а л о с ь  ~  
билёт на концерт - בי א קריגן אלינגעגעבן זיך האט אים  
3 ; קאנצערט אפן לעט . (извлечь от куда-л.) -ארויסדער 

*,לאנגען ,ארויסנעמען* ארויסציען* ; (сверху) *אראפנעמען;

ДОС
дорого нареч. טליער; это ему ~  обойдётся! перен. 

! לאט אזוי אים ס׳וועט ט גיט ג ע ס׳וו טל-יער קאסטן אים .  
~ я бы <> ;!אפגיין  дал, заплатйл ט אל ך כ׳וו ט ד עלאז ג  

אלט ט בא ס׳וו ר״ני ען מי ץ געוו טן קי ס קא ע , י די ע ־י וויפל מי  
טי-יער צו ; он ~  отдал свою жизнь בן זי-ין ע ט ל הא  

ט טליער ס א ק ע פג ם א ע סוינע ד  
дороговизна ж ס ע ר ק א מ י ; (продуктов и т.п.) א  

ם קרע א אדג (פראדוקט! אף י .) 
дорогой нареч. וועג .אין אוגטערוועג(נ)ס  
дорогцбй 1. טי-יערער; ~йе подарки עם טי-יערע מאטאנ ; 

~ ä  каждая минута ז אי ר6י טליער ס׳ ע מינוט ד ; нам до- 
роги эти воспоминания - ט טליער שעצן מיר ד די א ר כ ד  
6~ ם;  ע ; й друг! !2נ פרי-ינט טי-יערער . в знач. сущ. м 

••רע נז טל-יערער ; мой ~йе! ! מלינע טללערע ; все ~йе и 
блйзкие ע ק) אל טע און טי-יערע (הארצי אענ נ  

дородный בטער שער באללי היפ .
дорожаЦть несов. * ערער ווערן טלי ; яблоки зимой ~ют 

טער ערן ווינ ל [קאסטן! וו פ טי-יערער ע ; жизнь ~ет 
ם א ס׳ווערט ע ר ק א י

дорожйцть несов. (me.) 1. *ווי שעצן צו ווי ורסן]  
ט די וויטן* ער טן צו ;טליער (פו!) וו ל א ה !; ~ть чьей-л. 

дружбой *פרלינטשאפט עמעצנס שעצן צו ווי וויסן ;
2. (беречь): он ~ т  каждой минутой טי-יער איז אים  

ר ע ד ע מינוט י ; он не ~ т  жйзнью איז ר אים בא ס׳ ע ק פ ע ה  
בן דאס ע ל

дорбжка ж 1. (тропинка) ס וו .סטננזשקע מ שטעג ־  
ן; 2 ־ . спорт. 3 ; ן מ שטעג - . (половик) ע שקעל ז סטעז  

ל צ ע ר ב א ך ז ק ע ך ־ ־ . ; (скатерть) ל ט ע רוו ע ס ר־ ע ב אוי  
ך ז ע -

дорбжнЦый 1. «(ן)וועג; ~ое стройтельство וועג(ן)־ 
2 ; ג נ בויו וו ־ . (для путешествия) * .רליזע וועגי ; ~ый 
костюм ם ו טי ס א ק ע־ עז ן מ ר ע - ; ~ые расходы רליזע־ 

ס אע צ הוי עג־ ס מצ• וו ע א צ הוי ־ צ1נ . .
■ ДОСААФ (Всесоюзное добровольное общество содей- 

ствия армии, авиации и флоту) - ף א א ס א אג מ ד ארב אלפ )  
שע שאפט פרליוויליקע די עזעל פן צו ג על ה ט ר מי ע ארמיי׳ ד  

ר ע ע ד אצי ם און אווי ע ט ד א ל פ ) 
досадЦа ж 1. ק טי ץ־וויי ר א ס מ ה א ר רד א פ מ . ; с ~ы 

2 ; ר א ט פ א ר ד ר א פ . в знач. сказ.: какая ~а! מין א  
1 ס שאד] א ר ד ר א פ !

досадить сов. (дат.) (. ען לי א (דאט אנז ; (сделать назло) 
ס טאן* ע כ א ל צו פ א

досаднуо в знач. сказ. безл. איז ס א ס׳ א ר ד ר א [א פ  
קן סי■ טי לי ;ו , что... , איז ס א ס׳ א ר ד ר א ווייטיקן [א פ  

ס א ס מין א !как ~0 ;•••וו ^ ר ד ר א פ ;♦ ему было ~ 0, что 
егб не позвали ט א ה סן׳ שטארק אים ס׳ א ר רד א וואט פ  

ע ט מ א גערופן ניט אים ה ; ~ ый ר ע כ ע ל ס רי ד ר א פ ; т~ое 
недоразумение ך א ע ל ס רי ד ר א ש פ שטייעני מיספאר  

досадЦовать несов. 1. (на кого-л.) [* [טראגן האבן*  
2 ; ם א ר ד ר א (אף פ .̂ (на что-л.): он ~овал на свою 
оплошность איז ס, א געווען אים ס׳ א ר רד א אין ער וואט פ  

ר א באגאנגען ע ל ע פ
досаждать несов. (дат .) ארן די (דאט.) דערגיין* י ; (на- 

доедать) (. שען ט (דאט דערקו  
досидеть сов., досиживать несов. разе.: ׳— до конца 

(спектакля и т.п.) * צן ס$ף ביזן [בלי־יבן*[ דערזי  
Д0ск||а ж I. (строительная) 2 ; ט ע ר ף 11 ב ע ־ . (пли- 

та, пластина) ט ע ר ר 11 ב ע ל ־ טאוו ן מ , ע - ; ~а  для
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לעכע ענג פרי-יזן ג ; ~ая  для понимания книга צוגענגלע־ א  
ר ע בון כ *; в ~ ой форме ם צוגענגלעכער א אין ר פא

досуг м ע צליט פרלי ; на ~ е , в часы ~ а ץ  פרליער א א  
ם שא1 ציי ]; организация ̂׳ а ס  א פרליע די ארגאניזירן ד  

צי־יט
досуж!!ий разг.: -и е  домыслы ע ט ס שן פו אויסטראכטעני  
досуха парен.: вытирать — אויסווישן יגוט° אויסווישן  

קן [ביז] אף טרו
досылать несов. см. дослать
досыта парен. ז צוזאט ררערן זאט בי י ; наесться ~  

[ ך אנעסן* ווערן זאט [ביז צוזאט ד  
дот м воеп. ט א ר ״־ן מ ד ע ק די רג ע דוי פל־יערפונקט ;  разг. 
дотация ж ע צי א ט א ס וו ד ״  
дотащйться сов. разг. פן ע ל ש ר ע ך ד ד  
дотла: парен, сгореть ~ ען  רעג ב ץ אפ [ביו גררנט בי  

ט שפענ ]; разорйть — 1) (город и т.п.) עוו אר אכן כ מ  
עוו ר א אכן כ ע אד מ מ ר א כ ע גרובט ;ביון ל  уст.; 2) (кого- 

•л.) ל שטעלן א ד א ה ״ ל די ע ב
дотошный разг. ר אליגגעגעסן ע כ ע טל ק פינ ; (пытливый) 

ו בליגעריקער צ ; ~  человек ק ע ד ק א ד ע ם מ מ ״י  
дотрагиваться necoe.t дотронуться сов. (до род.) רן רי צו  

ך (צו ד )
дотягивать(ся) песов. см. дотянуть(ся) 
дотянуть сов. 1. (дотащить) 2 ;פן ע ל ש ר ע ד . разг. (с 

трудом добраться) * בן ך דערקללי פן ד שלע דער ך , ד ; 
3. разг. (до какого-л. времени) * * ידערצלען האלטן  
ר ר он не дотянет до зимы ;זי ט ע ע ט וו בן ני ע ל ר ע ניט1 ד  

]* ען ווינטער ביז דערצי
дотяну||ться сов. (до род.) 1. (достать) ן ע ע א ל ר ע ד ; 

2. разг. ( простираясь, достигнуть предела) *ען צי ס אוי  
ך (ביז זי ); улица ~лась до рекй - ט גאס די ך הא אריס ד  

3 ; טי־יך צום ביז געצויגן . разг. (добраться) פן ע ל ש ר ע ד  
4 ; * בן ך דערקללי ך ד ד , . разг. (о времени) * * ען «דערגיין צי  

ך (ביז ד )
доучивать(ся) несов. см. доучйть(ся) 
доучить сов. 1. (кого-л.) רן פי ר ע בילדונג עמעצנס ד  

ז ף1ס^ צום בי ; (до определённого срока) רן פי ר ע עמעצנס ד  
גג לדו ביץ בי ...; (об учителе). . . ען רנ ע ל פ ביז עמעצן) (מיט א ; 

2. (что-л.\ до конца) ( קן די ענ ר ע ס ד ען דא ת ע (עפעס ל ; 
(до определённого места) . . . ען סלערנ בין עפעס אוי  

доучиться сов. (завершить ученье) קן די ענ ר א ער די פ ל  
י לדונג ד בי !]; (до какого-л. срока) (... ען רג ע פל (ביץ זיך א  

дохлый !. (о животных) 2 ר;  עפייגערטע  .разг .ג
(тщедушный) (ר)קוואלע  тж. неизм.\ какой он ~!
! ס איז א רע א ד פעגי

дохну||ть несов. רן ע פייג ; О  мухи ~ т  (очень скучно) 
ט ע די נו אן ביז ס׳ ק מ׳ אר [שטארבן] אויסגיין , לאבגווי-יל פ  

שטארבן צום [ביז טויט ]
дохнуть сов. 1. разг. * ך א אן טאן* הוי טאן אטעם , ; 

2. (повеять) * או ,א טאן* ווייע א טאן בל ; О  ~  некогда 
ם ווען גיטא ם דע טע פן א א כ צו ר ע ב אי  

доход м אסע וו אליבקונפט האכג ס וו , ״ ; годовой ~  
ע ס א כנ א ה ר״ א וו י ; национальный ~ ע די  אל אנ צי א האב־ נ  

ע ס א ~ приносйть ;נ אי-ינקונפט געבן*   
доходить несов. см. дойтй; ф  руки не доходят

ט ק ע קל ט קיי׳ן ס׳ ץ אף ניט ציי ל א  
доходный 1. •ע ס א כנ א ה ; ~ая статья -ר א ע״ ס א כג א ה  

2 ; ל ק ען מ טי ״ . (приносящий доход) ר ע ק די ע ס א כנ א ה י

ДОХ Д
~  книгу с полки * ען מ ע פנ א ר ך א א ץ בו ר פ ע ע ד צ לי א פ ; 
~  платок из кармана * ץ [ארויסצלען*! ארויסנעמען פ  

ר ע שענע ד ס קע א ע ד על כ טי
достаЦться сов. I.: дом ему ~лся в наследство ס א ד  

ט הויז ר הא ר [האט געיארשנט ע מען ע שען באקו בעיערו ; 
золотая медаль ~лась советскому спортсмену גאל־ די  

ע ענ ל ד א ד ע שן א אנגעקומען איז מ ספארטס־ סאוועטי  
ען מ ; на экзамене ему ~лся трудный билёт - א אפן עקז  

ען עפאלן אים איז מ סג ט שווערער א אוי לע בי ; ему это 
~лось нелегко 2 ; ם א אנגעקומען גרינג ניט אים איז ד . безл. 
разг. (о наказании): ~нется тебе за это! עסט שוין וו  

עסט מען שדן וו קו א ר ב א פ ר ע ם ד ע ר אפלייזן ;גוט ד א פ ר ע ד ! 
סן מע פסאק ע !

достигать несов., достигнуть сов. (род.) כן ריי ע עו ד  
* עפנוס צו ביז ,(עפעס, עפעס) צו (ביז קומען ); ~  верши- 

ни горы כן ריי רג ע ם ד ע בארג שפיץ! צום [ביז שפיץ ד ; 
~  успеха כן ריי רג ע לג א צו! [קומען* ד א פ ר ע ד ; этим вы 
ничего нс достигнете ט מי ר ע ר וועט ד ניט גארנישט אי  
כן ריי דערג

достижёниЦе с 1. (действие) כן ריי רג ע ז ד ; по ~и со- 
вершеннолётия כן א כן נ ריי פוליעריקי-יט דערג ; для ~ я  
цели 2 ; ב לי כן צו ריי ם דערג ל דע צי . (успех) ך ריי דערג  

כונג ריי ען וו דערג ־ן ,מ - ; ~ я  науки דערגרייכ(ונגע)ן די  
ר פץ ע וויסנשאפט ד

достижимый ר ע ר א ב כ ריי רג ע ר ד ע כ ע ל כ ריי רג ע ד .
достичь сов. см. достигнуть
достоверный ר ע ר ע כ זי ; из ~ых источников ע פון ר ע כ זי  

ן ו קוועלן באגלייבטע! גאנץ פ ]; ~ые сведения - ע ר ע כ ע זי י  
ם ע די

дост6инств!|о с 1. ע ד ר ל וו «ווערדע וו ו ; чувство ебб- 
ственного ~ а  - ס א ל ד פי ע ע פון נ רד טווי ס ב ל ע אייגע [פץ ז  

ר ע ע נ רד ע וו !; считать ниже своего ~а ר האלטן*  א פ  
12 ; ק רדי מווי ד א [פאר או ע אוו ק א ה ס־ ע ס כי פ . (положи- 
тельное качество) ס 11 מלילע ״ ; одно из сущёствен- 
ных ~  романа ע די פון א*ינע עכ ל ט עזנ פונעם מי-ילעס וו  
אן; 3 מ א ר . (стоимость) ע ד ר ע ו ערט וו ו מ ,וו ; облигация 
~ом в двадцать рублей ע א ק בלדי רו ק צי אנ ע צוו צי א ג אבלי ; 
~ оценить по ־0> у שאצן  ק ווי אפ געה^רי  

достойный 1. (чего-л.; заслуживающий) « ס א ערט איז וו וו  
פארדיגט וואס  после сущ.; ~  внимания פארדיבט וואס  

ט ער он достоин уважения ;אופמערקזאמקי־יט די הא  
ר ט ע רדינ א עד פ אוו ערט, ק אל מע ;וו עבן אים ז קאוועד אפג ; 

2. (заслуженный) ר ע ט נ די ר א פ ; (О наказании тж.) -גע 
ר; 3 ע ט כ ע ר . уст. (почтенный) ר ע ק די ר ער ווי שעוו ,כא ; ^  
человек ער א שעוו קער! [א כא רדי מאן ווי  

досюпримечательниость ж « ט ן ת מערקווירדיקי-י -  
ט שקיי סטערלי ״ן וו אוי ; осматривать ׳-'׳ости קן די באקו  

~ ;מערקווירדיקי-יטן ый שער סטערלי ר אוי ע ק רדי קווי ר ע מ .  
достояние с . ם עג ז אייגנטו מ ר א פ ז «פארמעגן מ .  
ז אייגנס ; всенародное ~ ר  ע ש קי ל א פ ל עג א מ ר א פ ; сдёлать 

книгу ~м масс אכן ס מ א ר בוך [דעם] ד א אייגנס אן פ  
מאסן די פון

доступ м ט רי ט ן מ צו - ; свободный פרליער א  
ט ט א свежего воздуха ;צוטרי טרי ר [צושטראם] צו א פ  

שער לופט פרי ; открыть кому-л. ~  к чему-л. פרלימאכן 
ר א ם עמעצן פ ע ט ד עפעס צו צוטרי  

доступнЦый נ . (о местности и т.п.) ר ע כ ע ל ט רי ט צו ; 
2. (подходящий для всех) ר ע כ ע ל מ ע ג צו ; ~ые цены -צו
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д р о

от этого мороз по коже дерёт פון ר ע א^בער (אזש) גייט ד  
ל א רוי ך [לויפט ג ר רן פראסט] א אדו ע ב לי-יב אי ; ~  горло 

ם זיך רייסן* ע רגל גא ד
драться несов. 1. *זיך שלאגן ; не дерись! זיך שלאג  

ט; 2 ך שלאגן* (на войне) .!ני פן זי מ ע ק , ; (на дуэли) רן פי  
קאמף ;א זיך ;שלאגן* 3. ־) צוויי за что-л.-, бороться)

( פן מ ע (פאר ק
драчун м разе. = ער  עג מ של ; ОН ужасный ~ ער   

ב שטארק האט שלאגן זיך לי  
дребезжать несов. רן ע פ מ קלי
древесина ж 1. 2 ; טאף ש אלצ מ ה . собир. (лесоматериал 

лы) ארג ז האלצוו
древёснЦый 1. •ץ ל א ה ; ~ьш уголь . לן קוי צ ל א מצ ה ; 

~ый спирт 2 ; ט ר פי ס ־ ץ ל א מ ה .: ~ые породы מינים 
ר ע מ ביי

древко с ן מ שטאק -
древнегреческий שער כי רי אלטג ; ~  язык אלטגרי׳כישע די  

ך א ר פ ש , т ש כי אלטגרי
древнееврейский ר ע ש עי ר ב ע ה ; ~  язык שע די העברעל  

ש שנקוידע ש ז לא העברעי שפראך ז ; ,  разг.
древнерусский שער סי טרו אל ; ~  язык שע די סי אלטרו  

ש סי שפראך ז אלטרו ,
дрёвнуий 1. ר ע כ ע ל מ טי ר ע ט ל ר א ע ט אל ר או י ; ~яя исто- 

рия 2 ; ע ט ל א ר שיכטע או גע . (очень старый): ~ий дуб 
ב פארצי-יטיקער א מ ע ד ; ~ ий старйк ר א ע פ זאקן טי  

дрёвност||ь ж 1. ם טו ר ע ט ל ז א ; в глубокой ~и אין 
2 ; י שע] די [אין אלטע° גאר ד צי-יטן קאדמויני . (антиквар- 
пая вещь) ץ אבטיקווארער אן ע פ כיי  

дрезйна ж ж.-д. ע ״*ס וו דרעזיג  
дрейф м мор. ף י רי ן מ ד • ; ковать несов. פן ריי ד  
дрейфующЦий: - ; ая льдина׳ ע א ק די פנ ריי הע ד קרי  

קע א ая станция^׳ די פג ריי ע ד צי סטאנ  
дрель ж тех. ל רי ל ן-״ מ ד ע ר ד ן מ , -  
дремать несов., прям, и перен. ען ל מ ע ר ד ; & не ~  

אכן שלאפן* ניט ר אף .זי-ין* .וו ע אך ד וו  
дремота ж ל מ ע ר מ ד , т ש עני מל ע ר ד  
дремучЦий 1. ר ע ט כ די ע ג ; ~ий лес ר א ע ט כ עדי לד ג א וו ;

2. : -~ее невежество - ם ע דא לד צטערע] ווי פינ א ] ער מ א  
ס צע

дренаж м 1. тех., мед. 2 ; ש אז מ דרענ . мед. (труб• 
ка) ש־רערל ^ז ך ז דרענז ע -

дрессированный ער ט ר םי ע ר ס)ד אוי ); ~ать несов. -ע ר ד  
רונג ז דרעס^רן ка ж~ ;ס^רן דרעסי ח , ; ~щик м •ע ר ד  

ר ע ר מ סי  = ; ~щица ж רן ע ר סי ע ר ם וו ד ־  
дробилка ж тех. שין בלמא ן וו דרוי ע -  
дробинка ж ע טעל ך ז שרוי טל ־ שרוי ך ז , ע -  
дробить несов.ען ל ב רוי ד ע) צ ); перен. т ж רן. ע ט לי פ ש ע צ ; 

~  силы רן ע ט לי פ ש ע ס די צ כע קוי ; ~ся несов. 1. (раз• 
мельчиться) * ען ל ב רוי ד ע ט זיך צ ל ב רוי ד ע צ ערן , וו ; (рас- 
калываться) רן ע ט לי פ ש ע ך צ זי ; (о волнах) *שפאלטן צע  
ך; 2 זי . (делиться) רן ע ד לי עג זיך צ  

дрббнЦый 1. (расчленённый) (ר)ר דריבנע ע ק מדי טי א ר פ ;  
тж. неизм. разе.; 2. (о звуках) °רצער שער קו טמי ;רי ;
3. мат. ר ע ק לי א צ כ רו ב ; ~ая величина ע א ק לי א צ כ רו ב  
ס ריי ל ое число~ ;ג א צ כ רו ן וו ב ־

дробь ж 1. собир. охот. 2 ; ט מ שרוי . (о звуках) ס א ד  
קע טי ם שרוי א קל ע ג ; барабанная ~  3 ; ל ב ר וי ־ו קן מ פוי . мат. 

ל א צ כ רו ן וו ב ־ ; десятичная ~ ע  ל א מ צי ע ל ד א צ כ רו ב ;

ДОХ
ר ע ל ע ב א ט ענ ר ; ~ое предприятие ע א ק עדי ס א כנ א [א ה  

ע] ט^בעל אונטערנעמונג רענ
доходчивый ען מ ע ל ר א ע כ ע דל ענ ט ש ר א צוגענגלעכער פ ,  
доцент м ט ענ צ א ן מ ד -
дочёрн!|ий 1. 2 ; ר ע ס ד ר ע ט כ א ט .: ~ее предприятие 

ע א ל א לי ל אונטערנעמונג פי א לי פי ן מ . -  
дочиста нареч. 1. ף ץ א ביז רי ריין , ; вымыть ~  אויס- 

2 ; ריין ביז וראשן* . разе.: съесть всё ~ ץ אופעסן*  אל  
ל א ביז ק ע ר ב ))

дочитать сов., дочитывать несов.(, ן ז בי ) ען ענ י לי ר ע סאף ד  
קן די ענ ר ע ס ד א ען ד ענ ליי

дбчЦка ж разе. ( ר ע ט כ א ער (מצ• וו ט ט טעכ ; ~урка ж 
ласк. ל ר ע ט כ ע ך ז ט ע -  

дочь ж ( ר ע ט כ א ר (מצ. וו ט ע ט כ ע ט  
дошкольнЦик м ד לקינ שו ק ז פאר לני שו ם מ ,פאר ע ־  

ר ע ־ ; ~ица ж ד קינ ל שו ר ^ ר ז פ ע צע ־ לני שו ס וו .פאר ־ ; 
~ ый «ל שו ר א פ ; ~ое воспитание ציונג ר ע ד ל־ שו ר א וו פ ; 
~ые учреждения . טן טאל ש אנ ל־ שו מצ פאר  

дощатый ר פון טע רע ב  после сущ., • ר ׳־׳ ע ט ע ר ב ;  пол 
ל א ר פון די ע ט ע ר ב ; ~  забор . קן ר א פ ־ ר ע ט ע ר ס מ ב ־  

אן ק ר א פ ר־ ע ט ע ר ם מ ב ע ־  
доярка ж רן ע ק ל ע ס וו מ ״
драгоценность ж 1. [ ר א ע ל פו ט ר ע טי-יערער א1 וו  

ץ ע פ כיי ; (украшение) ל ק טי ר א רונג־ ן מ צי ע - ; мн. צ*רונג 
ר א .собир.-, 2. перен ז ע ל פו ט ר ע ץ וו ע פ כיי ; ~ ый -ערט  וו

ר ע ר ע ר טיי ע ר א ב ט ס א ק ר , ע ל פו , ; перен. ר ע ל פו ט ר ע  ;וו
~ые камни . ער שטיינ דל מצ איי  

драже с нескл. = שע  מ דראז
дразнить несов. צן ריי צע) ); ~  собаку צן ם ריי ע הונם ד ; 

~  аппетит צן ריי ם צע) ע ט ד טי ע פ א ) 
драка ж ז געשלעג  
дракон м אן ק א ר ן מ ד ע ־
драконовскицй ער ש אני ק א ר ד ; ~ е  законы שע  דראקאני

ע) ק סדי ע אנ מ כ א ר ע ב מ געזעצן או ! 
драма ж ע מ א ר ס וו ד ־ ; перен. тж. ע &די א ר ס וו ט ־  
драматЦйзм м ט שקי-י ם וו דראמאטי דראמאטיז מ ; ; ~йчес- 

кий ר ע ש טי א מ א ר ד ; ~йческий кружок שער טי מא רא ד  
קרייז ; ~йческий эпизод [ שער א טי מא שער [א דרא טראגי  
אל פ צו

драматург м רג טו א מ א ר ן מ ד ־ ; ~йя ж 1. (искус- 
ство) 11 2 ;ע רגי טו א מ א ר ד . собир. . ע ש טי א מ א ר מצ ווערק ד ; 
~йя Горького ס שע גארקי ק דראמאטי ער וו  

драмкружок м ( ן מ דראמקרי-יז שער ־ קריניז (דראמאטי  
дранка ж собир. (штукатурная) ע ק אנ ר ע ד צ אנ ר ד וו ,  

и; (кровельная) > מצ שינדלען  
драный разг. ר ע ענ ס רי ע צ  
драп м  текст. פ א ר מ ד
драпирЦовать несов. רן פי א ר ד ; ~овка ж 1. (занавес- 

ка) 2 ; ל ענג ה ר ^ ך ז פ ע ע ־ ר ע טי ר א פ ם וו , ־ . тк. ед. 
רונג וו דראפי
драповый פ פון א ר ר ד ע ענ פ א ר ד ;  после сущ. 
дратва ж ע טוו א ר ם וו ד ־
драть несов. разг. 1. *סן ריי ; (разрывать) *םן  ;(צע)ריי

2. (отрывать, снимать) 3 ;לן שיי אפ . (царапать) ,פן צו  
סן; 4 ריי *. разг. (сечь) *5 ; ,שמי-יסן שלאגן* .: ~  кого-л. 
за уши ען ערן די בא] עמעצן נרייסן* עמעצן דר^י אוי ; ~  
кого-л. за волосы *ר עמעצן רי-יסן א אר די [בא] פ ה ; О  
~  втридорога *סער א זיין ען גרוי ר ק א ע א ,רייסן* י ל א פ ;
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д у б  Д
ט ןא ריינ פ ־ טן גו  ~ий шарж ר א ע כ ע ל ט ריינ שארזש פ ; ~ая 

услуга טויווע פרי-ינטלעכע א  
дружественнЦый שאפטלעכער  פרי-ינט- ые страны~ ;פרי-יגט

ע כ ע ל ט פ א ר ש ע ד ענ ל ; беседа прошла в ~ой обстановке 
ר ע שאפטלעכער א אין דורכגעגאנגען איז שמועם ד פרליגט  

ר ע פ ס א מ ט א
дружина ж 1. ист. *ן מ באגלייט־אטריאז - ; (в древней 

Руси) 2 ; ם 11 דרוזש^נע ־ . (группа добровольцев) דרוזשי׳נע 
~ пожарная ;״ס 11 ס 11 פי-יערלעשער־דרוזשינע  ־ ; на- 
родная ~ שינע  ס וו פאלקס־דרוז ־  

дружинник м ם מ .דרוזשץיק דער פץ נלטגליד א ע ־  
שיגע פאלקס־דרוז

дружйть несов. 0) ; ם נוטע זי-ין* רי רן כאוויי ע אוו כ ך , ד  
коллективах и т.п.) *ען פרי-ינטלעכע אין זיין באציונג  

дружище м раза. ר מי-ינער פרי-ינט ע ב לי ט . פריינ  
дружнЦо парен. 1. (в согласии) ( ט זיך (צווישן גו ; они 

живут ~ 0  2 ; בן זיי ע זיך צווישן גוט ל . (совместно)-אייג 
0~  ; ע ל ק איניינעם א טי מו .  взяться за работу - ע ל איניי א  

ם ע ע נ אל מאל! [ טא ר צו נעמען* זיך מי ע ט ד ע ב ר א ; ~ый
1. (связанный дружбой) ר ע כ ע ל ט היי נ ,גע*יניקטער איי ; ~ый 
коллектйв - שמידטער א פגע טלעכער] אן1 צונוי היי ק איינ ע ל א ק  
טיוו; 2 . в знач. сказ.: они очень ע זי־ינען זיי ט ס £ פ  
ר (совместный) .גוטע״פרי-ינט; 3 קע טי מו אייג ; (о пении) 
שער; 4 - ые всходы~ :.הארמאבי ט] ראש כ עדי ארפגעגאנגע נג  

ע שפראצונגען נ ; ~ая весна שער א פרילינג רא
дрыгать несов. разе. ען ג דרי ; ~  ногами ען ט דריג מי  

ס די פי
дрйблЦый 1. (ר)קער קוואלע אבערי של ;  тж. неизм., 

ר ע ק די קנ ל ע ; ая кожа 2~ ;וו קע א עלקנדי הויט וו . перен. 
אכער שוו

дрязги мн. раза. . סערי-ען צ1נ ר-'  
дрянной разг. ( ק ס א ע(ר1פ דנ  тж. неизм.‘, (о человеке 

тж.) ר ע ס ע מי
дрянь ж разг. 1. собир. ע טוו ס ד קו ס א ז ;טינויפעס ז פ ;

2. (о человеке) 11 ע טוו ס ד קו ס א פ ; (ничтожество) גארנישט 
מ; 3, 11 . в знач. сказ.: дело ~ איז  ט ס׳ ל א ה ס׳ שמאל ;  
ע דנ קו ס א פ

дряхлеть несов. *ט יווערן* כארעוו ווערן ב ע ל ע פג א  
дряхлый ר ע רעוו ר כא ע ט ב ע ל ע פג א ,  
дуб м 1. (дерево) 2 ; ב מ ע ם מ ד ע ״ . тк. ед. (древеса- 

на) 3 ; ב מ ע ץ מ ד האל מבנ ז •דע . разг. (о человеке) א 
ר א ע ענ ב מ ע אפ ד שטיק ק ץ , ל א ה  

дубасить несов. разг. 1. (вин.) 2 ; ץ עו ק ען ביי אכ ב , . ("по 
дат., в вин.) ( קן עצן (אין) הא (אין ,ז ; ~  в дверь עצן  ז

ץ נהאקן] ר א ע ר ד טי
дубйльнЦый -ארב שטאף ое вещество~ ;ג ן מ גארב ־  
дубинка ж קע בינ ן— 13 ,שטאק ־־ם 11 דו  разг.; резГшо• 

вая ~ שטאק  מע־ ן מ גו -  
дублёнка ж разг. (שער אדי ן מ שאפנפעלץ מ - ) 
дублёный ר ע ט ב ר & ע ~ ;ג  полушубок ((ר ע ט ב ר א עג  ג

פעלץ ן מ ש$פנ -
дублёр ж ר $ לי ב ־־ן מ דו ; (космонавта тж.) -רוו ע רעז  

ט (מצ. מ מאן ליי ערוו רעז ) 
дублет м ן מ דובל&יט ״  
дубликат м ט א ק בלי ״ן מ דו
дублйровацть несов. רן לי ב דו ; ~ть фильм רן בלי א דו  

ם ל פי ; эти лаборатории дублйруют друг друга ע די ק אזי ד  
ם ע רי א ט א ר א ב א רן ל בלי ע די אייגע דו ר ע ד אנ

ДРО
простая ~ ע  כ א פ ל איינ א צ כ רו ב ; правильная ~ ע$  ט כ  
ל א צ כ רו ב ; неправильная ~ ל א^מעכטע  א צ כ רו ב  

дрова мн. ץ ל א ז ה ; колоть ~ קן  ץ הא ל א ה  
дровосек м уст. = ר  ע ק ע ה צ ל א מ *,וואלדהעקער = מ ה  
дровяной »ץ ל א ת ; ~  склад ד א ל ק ס צ ל א ן מ ה ־  
дрогнуть1 несов. (зябнуть) רן ע ט ר צי א ט פ ל ע ק  
дрбгн; уть- сов. 1. (вздрогнуть) * א אופצי־ ר , ע ט טאן צי  

רן ע ט ; его рука не ~ула ט האנט די א א ה ^’ ב קיץ אי  
ר ע ט געטאן ניט צי ; голос ~ул ט שטים די א צי׳טער א ה  

אן; 2 ט ע ר протйвник ~ул :.ג ע ער ד ט קעגנ א ך ה א זי  
ל ק א געטאן וו ; О  у него рука не ~ет ( 4 די (.инф ־  

ט ץ אים וועט האנ ר קי ע ט עפעס (טאן טאן ניט צי ) 
дрож[||ать несов. прям, и перен. רן ע ט צי ; он весь ~йт 

ט פ ר א וו ט ס׳ ס אים מי א ד ט ד-ינס לי-יב גאנצע , ר ע ט צי ; 
~ать от страха רן ע ט אר צי שרעק פ ; у него ~ат руки 

רן ע ט צי ט די אים ס׳ הענ ; ~ать перед кем-л. רן ע ט צי  
רן ע ט ר צי א ס־ עמטצן פ ע מ מוירע איי ר האבן*! ,! א טמטצן פ  

ס ע אוו מ ־ ; ~ать за кого-л. , רן ע ט ר צי א לי-יב טנזטצש פ  
רן, ע ט ל צי א ז ע) ס׳ ל אלי כ טמטצן מיט געשען ניט טפטס ( ; 

~ать над чем-л. ר זיך טרי׳יסלען ע ב טפטס אי  
дрожжевЦой 6~ ץ־;  ץ אף טייג е тестоהייו הייו  
дрожжи мн. . ון ו מצ היי ; пивные ~  . מצ בירהייוון  
дрожки мн. שקע ס 11 דראז ־
дрожь ж רן ע ט ר ז צי טע צי מ י ; с ~ю в голосе ט מי  

ק א די רנ טע ל צי א ק ; при одной мысли об этом меня 
бросает в - ב  היי רן, אן אזש כ׳ ע ט ך נאר ווי צי א גיב אי  

ט אכ ר ם וועגן ט ע ד  
дрозд м ל ס א ר ען מ ד -  
дроссель м эл.у тех. ל ע ס א ר ן מ ד -  
дрофа ж 300л. ע כוו א ר ס 11 ד ־  
друг1 м = מ פרי-ינט  ; ~  юности = מ יוגנטפרי-ינט  ; бое- 

вой ~  = מ שלאכטפרי-ינט  ; ■О старый ~  лучше новых 
двух ! ער איין ט ל ר איז פרי-ינט זז ע ס ע נצוויי צען פון ב  
ע ט א друзья узнаются в беде ;ניי ט פריינ ענ ק ר ע מען ד  

נויט אין
друг2: ~  ~ а , ~  ~ у ם א^ינער  ע רן ד ע ד אנ ; ~  без 

~ а ער  ם אן איינ ע רן ד דע אנ ; ~  за ~ом אכן אייגער נ  
רן ע ד אנ ; ~  с ~oмr טן איינער רן מי ע ד אנ  

другой 1. (иной) ( ר אן ע ד ע (מצ. אנ ר ע ד אנ  перед сущ. 
по родам и падежам не изменяется; , ר ע ר ע ד ע 11( אנ ר ע ד אנ  

ם, ז ר דע ע מצ• אנ ר ע ד אנ ) без сущ.; кто-то ~6й ס ע פ ע  
ר ע צ ע מ ש ע אן אנדער ר , ע ר ע ד אנ ; она теперь совсем ~ая 

6~  ; צט איז זי ע אן גאר אי ר ע ד אנ й человек ר אן ע ד אנ  
ש ; в ~6м городе 2 ;מענט ר אן אין ע ד שטאט אנ . (еле- 
дующий, второй) ר ע ט ר צוויי ע ר ע ד אנ , ; на ~ 6 й день 
3 ; פן רן א דע טאג וצווייטן! אנ . в знач. сущ. м: заботить- 
ся о ~г!х ארגן ענעם וועגן ז י ; а где ~йе? ץ זט־גען ווו א  

י קעז ד בערי אי ; ничего ~6го не остаётся ט ב ליי ב ד ר נ ע מ  
איז •0־ ס׳ ץ ניטא ; ר קי ע ד רע אנ ניט -גארנישט בריי  с ~ 6 й 

стороны ר פון ע ר ד ע ר ע ד זי-יט !צווייטער! אנ ; это ~6е 
дело ס א ר אן איז ד ע ד ך אנ א ס ז א ד ס איז . ע פ ש ע אנדער ; 
~йми словами ש ט אנדער עד ר ע ג  

дружбЦа ж ט שאפ ט וו פריינ ; по ~ е ם  פרלינטשאפט אוי ; 
~а между народами 11 ט פ א ש ט נ ר- פ ״ ר ע ק ל ע פ ; быть в 
~е с кем-л. *ץ זיין ען פרי-ינטלעכע א ט באצץנג טמעצן מי  

дружелюбЦие с ט ח .גוטפרי-ינטשאפט 11 פריינטלעכקי-י ; 
~ ный ר ע כ ע ל ט ריינ מלעכער פ שאפ טפריינט ,גו  

дружеск ий ר ע כ ע ל ט נ י רי פ ; ~ий совет ע אן צ ץ איי פ
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ДУХ
дурачить несое. разе. רן ר בא פי ע אכן ד מ נאר צום .  

רן אד אין פי ,באז ארי-ין ב ; ~ся несов. разе. ך נאריש זי  
כן א מ

дурачЦбк м раза. 1. ע ל ע ר א ך ז נ ״ ; прикидываться 
~к6м 2 ; כן א אטע זיך מ מעוו א ט . уст . ( слабоумный) ע- צ  

ם מ כושעם טאם ־ ען מ , ר ־ ע ט ריי ד ••טע מ ,
дурень м см. дурак
дурйть несов. раза.: нс дури! ע אוו מעשוגע ניט ■זי- פר  

ץ ניט! !מאך ניט ע קי ל שטיק פוי  
дурман м 1. бот. 2 ; אן מ טי-יוולנוס מ ל דו מ ; . перен. 

קערונג שי מ ■דורמאן וו פאר ; ~ить несов. קערן שי  פאר
дурнеть несов. * ר ע ס ע ווערן מי
дурн||о 1. парен. °0~  ; ס ע ■שלעכט מי  вести себя 

0~ שלעכט ׳ רן !מלעם! 0; פי זיך או  отзываться о ком-л. 
2 ; ט * גוט ני עמעצן מעגן זיך אפרופן . без.г. сказ. ט־ ני  
ט גו ־ ; ему стало ~0 ז  אי ט אים ס׳ ט־גו געווארן ני ; ~бй 
ר° •1 ע ט כ ע ל ש ; (в моральном отношении т ж  ;מלעסער (.
~6й поступок 6— ; ר א ע ט ר!0שלעכ ע ס ע ל מ טאט ! й чело- 
век ר א ע ס ע פארשוין מי ; ~ая слава - ר א ע ט כ ע ל ע1 0ש מי  
2 ; ר! ע שעם ס . обычно в крат к. ф. סער מלע ; он совсем 
не дурён собой עט אזוי ניט ר גא איז ער מי  

дурнот||а ж 11 מלאסנעקי-יט; он почувствовал ~ у איז  ס׳  
ע געווארן אים אסנ מל  

дурнушка ж раза. = קע 11  עסינ מי  
дуршлаг м שלאק רכ ן מ דו -
дурь ж раза. מ ■טראנץ מ ■שיגאען ז מעשוגאס ; 

выкинь эту ~  из головы ס זיך שלאג אפ פון ארוי ס ק א ד  
מעשוגאם

дут||ый 1.: ~ое стекло אזן בל ע סג גלאן אוי ; ~ьш 
браслет ער אן ענ אז עבל פג ט או ע ל ס א ר ב ; ~ые шйны -אנגע 
2 ; ע ענ אז ל שינעם ב . перен. ער ענ אז ל ב ע פג או ; ~ь!е цифры 

ע ענ עבלאז פג רן או ע פ צי
дуть несов. j אזן* . ל ב ; ветер дует с моря ר ע מינט ד  

ט אז ל יאם־ד-יט פון ב ; ~  на пальцы * פינגער די אף בלאזן ; 
2. безл.: здесь дует איז א ס׳ ט א ד צי ס׳ א . ט א ד פ לו  
ט פ לו צוג ; о  он и в ус себе не дует ט ב היי ניט אים ס׳  

אל בן אים ס׳ז היי ארן צו ■אן ארן אנ  
дутьё с 1. (изготовление дут ьём) 2 ; אזן בל ס ז אוי . (в  

печах и т .п .) צעבלאזונג 11   
дуться несое. раза. *ך ■בלאזן* זי-ן אנגעבלאזן ■זי-ין* ד  

ט ל ד רו ד ע ג אנ
дух м 1. т к. ед. מ גי־יסט ; в ~е марксйзма-ленинйз- 

ма ם פון גי-יסט אין עניניז ם־ל קסיז אר מ ; это в моём ~ е  
ס א ך ווי איז ד ב האב אי ס לי א ד ט איז , געשמאק מי-ין לוי ; 

что-то в этом ~ е  !2 ; ך אן ע ר אזוי1 אזוינם ע . т к. ед. 
(моральное состояние) ט מ מו ; собраться с ׳~ом *אנעמען  

ך מוט מיט זי ; у меня не хватило ~ у ט  הא ניט מיר ס׳  
ט ק ע ל ק ע ץ ג מוט קי ; для поднятия ~а עדיי ק רן י טע מונ פצו או  

י די ע בן ק היי פ שטימומ די או ; не падать ~ом * רן ניט רלי א פ  
* ניט אזן מוט ■דעם נאז די אראפל  раза.; 3. т к. ед. раза, 

(дыхание) ם ע ט מ א ; перевести ( פן א כ ר) בע ם אי ע ־-׳ ד  
ם ע ט א ; у меня ~  захватывает ( ט פ א כ ר א פ (אזש מיר ס׳  
4 ; ם ע ם ד אטע . (сверхъестественное существо) מ גייסט  
п) ";״*ער р и зр а к שפענסט ( ר ז גע ע ־ ; злой - ער א  בייז  
О ;גי־יסט  быть не в ~е געשטימט שלעכט° זי-ין*  ; ни 
слуху, ни ~ у ל איין  מע קוי ט ; ר ע ניט זעט מע ניט, ה  

ע מעיין אמנ  уст .; испустить — כן הוי ס שאמע די אוי נע  
ם ע טן ד צ ע ם ל טע א !!; однйм ~ом ט ל איין מי א מ ; при-

ДУБ
ду66в||ый 1. ר ע ענ ב מ ע ד ; ~ая роща בן א מ ע ל ד ד ל ע וו ;

~ый стол 2 ; ר א ע עג ב מ ע טיש ד . раза, (тяжеловесный) 
ער לצערנ הי׳ ; ~ ый стиль ר א ע רנ ע צ ל ל הי סטי  

дубЦбк м ל ב מ ע ך ז ד ע - ; ~рава ж поэт. -((־ בן מ ^ ד  
ל ד ל ע ך ז וו ע -

дуг||а ж t .  (часть упряжи) 2 ; ע ה ״ס 11 דו . (часть 
окружности) 3 ; ם מ קרייזבויגן ־ .: брови ~ 6 й -בויגנפאר 

ע ק ען מי מ ^ בר ; спина ~ 6 й מטער ;אן ס סגעקרי רוקן אוי  
электрическая ~ а  физ. שער טרי ק במגן עלע  

дугообразный יגנפארמיקער1ב
дудеть несов. раза. 0> ; * פן ען פיי ד דו . > ~  В одну дуду 

1) (быть заодно) *ר איץ אץ ■זינגען* צווישן איינס זי-ין א כ  
ך; 2 ד ) (настойчиво повторять) רן ע כ ע ערן די ל אוי  

дудки а ж ך ז פי-יפל  ע ס 11 ■דוד(ק)ע - ־ ; <> плясать 
под чью-л. ~ у  ! אך ■טאנצן טאן* !דודקע פי-יפל עמעצנס נ  

סט עמעצער מאס היי
дудки межд. раза, (ответ) ! סט ווארטן גאר קאנ  
дуло с (ствол оружия) ר ע ן 11 ר ־ ; (отверстие) -ר ע ר  

ל מ ••מי-ילער (מצ. ז מ )
дума ж 1. (мысль) ע אוו ש ס וו מאכ ק ־ ן מ .געדאנ ע - ; 

2. ист. ע מ ו1 דו ; боярская ~ י  שע ד ארי ע באי מ דו ; Госу- 
дарственная ~ ע 11  מ דו ־ ע כ לו ע מ  

дума||ть несое. 1. (о предл.) ( טן כ א ר עגן11( ט ; (над 
предл.) ( * ך ברעכן ם זי ע רן ;(אנגעשטרענגט) ד ע ל עגן11( ק  

פ א (איבער ק ) р а з е я долго ̂׳ ал об этом ך אב אי ה  
2 ; ם מעגן לאנג° ע געטראכט ד . (полагать) , * טן ל א ■מיינען ה  
ען ק ענ ? ?как вы ~ете ;*ד קט׳ מיינט ווי ר האלט! [דענ אי ;
не чтобы......... 3 ; ך אז ניט׳ מיין אי . (намереваться)

טן כ א ר רן ט ע קל , ; когда вы ~ете ехать в Москву? ווען 
ט ר ע ל ר [טראכט! ק רן אי א ץ פ ע קי מאסקוו ?; и не ~к> 

(сделать что-л.) ך ט אי כ א ר ך1 ניט גאר ט ר אי ע ל גאר ק  
4 ; ט׳ ך ני ב אי עפעס (טאן טראכטן! צו אן ניט היי ). (за- 
ботитьсяу беспокоиться) טן כ א ר ט » ~ть только
о себе ען אין אר [זארגן! ■טראכטן האבן* דנ ך מעגן נ זי  

ר א זיך נ ; нужно было ~ть о ночлеге ט ה$ט מע פ ר א עד ג  
ר א מעגן !טראכטן! זארגן ע עג ל ט אכ נ ; <> я ~ю! (конеч- 

но) ! ר ט אי פ ר א אך ד ■אוואדע פרעגן?! נ ; много ~ть о 
себе *ך בא גרמס צו ד-ין ט א זיך פון ■האלטן* ד ל ע מ ; 
не долго ~ я ט לאנג ניט  אכ ר ט ע ג  

дума||ться несов. безл.: (мне) ~ется (, ר ט מי כ (זיך דו  
ר שי-ינט מי

дуновение с בלאז מ ווייע מ י
дунуть сов. * אן א טאן בל ; (О ветре тж.) יטא ׳ווייע א  . U י • и ■дуплистым לן מיט מ ה ס מ ל אן ■מיט א הוי ס אוי  после сущ.
дупло с 1. (дерева) ך א ל לע־ (מצ• 11 ל הוי מס א ן מ . -

ר; 2 ע כ ). (зуба) ( ד א ר (מצ. 11 ל ע כ ע ל
дурак м раза. (■ מטע נאראנים (מצ. ■נאר שויטים) (מצ. מ ש

ש ע פ טיפשים צ•1(נ מ טי ); набитый ~ ער אן  ענ ס רי ע אפג
ש נאר ;א •0־ ;נאר שפאר קוימען אין כאט  оставить кого-

■л. в ~ах נאר צום גנמעצן !לאזן*! שטעלן ; остаться в
~äx * בן נאר באם בליי ; ~ам закон не писан логов. אף

אר א ץ ניטא איו נ אר קי בערה אוי ; не валяй ~а! אך מ
ע אוו ע קיין ניט פר ל מ נאריש ניט ■זיך שטיק! פ !

дурацкЦий раза. שער ארי שע א ая привычка~- ;נ נארי
ע מ $ ט ; ~ое положение לאגע מעשונענע א

дурачество с раза. ען ו! ■קונדייסערלי וו שטוסערלי -
ען -
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ддья
душн||о в знач. сказ. безл. דושנע; здесь ~ 0 איז דא   

~ мне ;דושנע 0 ט מיר  על אטעם אוים פ ; ~ ый (ר)דושנע 
тж. неизм.; ~ая комната צימער דושנע א ; ~ый день 

טאג דושנע! [א הייסער שטיקיק א  
душок м разг. רייעך שלעכטער° א ; перен. , מ בי-יטאם  
מ נאכטאם

душонка ж п р е н е б р дрянная ~  ! מיעסע [א פאסקודגע א  
ע רי ב ; мелкая ~ ע דשטיק ;א מעעטשעלע קליין א  על ברי  

дуэль ж על ן 11 דו - ; вызвать на ~ א אף ארויסרופן*   
על דו

дуэт м муз. ן מ דו&ט -
дыбом: волосы встали ~ געשט^לט זיך האבן האר די   

קאפויר
дыбы: становиться на ~  (о лош ади) דיבאם זיך שטעלן ; 

перги. ארדע זיך שטעלן ה
дылда разг. 1. м , דראנג ,לאנגער ־ן מ ווערגעלעץ  

2 ; ק א פ ע ■עס מ ל . ж ס וו באנדע ־  
дым м מ רויך  ; О нет ~а без огня s איז קלינגט, מע אז   

כאגע א ; дома ~  коромыслом כאדאראם גייט שטוב די  
дымить несов.רויכערן; (о печи тж.) טשאדען; дымят 

фабричные трубы ער ס׳שלאגט פאבריק-קוי־ די פון רויך ד  
זיך רויכערן .ся несов~ ;מעב(ע)ס  

дымн||о безл. сказ.: в комнате ~ 0 א איץ צימער אץ   
~ ;רויך ый רויכ(ערד)יקער

дымовцбй רויך־; ~ая труба ־(ע)ס מ קוימען ; ~ая за- 
веса воен. עפל ..ווענט) (מצ. 11 רויכוואנט כנ רוי מ ,  

дымоход м ( צ.1ו קוימענלאך מ ר ( ע כ ע ל ..  
дыня ж ען 11 מעלאן ם וו ,דיניע ־ ־  
дыра ж 1. ( אך ר (מצ. 11 ל ע כ ע ל ; весь в дырах (об 

одежде) 2 ; [לעכעריקעו־ן געלעכערטער שטארק . разг. 
(захолустье) העק ווינקל פארווארפן א אך מ . ל ח ,  

дырка ж р а зг . ל כ ע ך ז ל ע ז(מצ.לעכער) 11 ,לאך ־  
дыряв||ый ער ער לעכעריק ,געלעכערט ; ~ые перчатки 

ע ק רי ע כ ע הענטשקעס ל ; О ~ая голова [память] - קור א  
זיקארן צער

дыханиЦе с 1. מ ,אטעם ז ,אטעמען ז עטעמען ; (выды• 
хаемый воздух) מ אטעם ; затаив ~е אלינגעהאלטע־ מיט  

אטעם נעם ; искусственное ~е - טלעכע [עטע אטעמונג קינס  
שמעק א ס׳האט перен.: чувствуется ~е весны •!מרנג; 2  
1 פרילינג מיט געטאן ווייע! א ; О до последнего ~я בידן 

אטעם לעצטן
дыхательнЦый אטעם־; ~ые пути анат.אטעפ״קאנאלן  

,מצ מצ. אטעם־וועגן .
дышать несов. 1. 2 ; ,אטעמען עטעמען . (на что-л.) 

( (אף ;בלאזן* (אף) דעכען  разг.; 3. перен.: ~  прохла- 
дой קילקי-יט א מיט 1[ארומנעמען* ;וריען ״׳  покоем *זי-ין 
3(1 ~ שטילקי-יט [אין רו אין ;אי-ינגעהילט >0׳  ] ладан *שטיין 

קייווער אין פוס א מיט שוץ קווא־.[זי-ין*[ מיט שוין שמעקן  
ר ע ט ע ל ב ם־ ע ר ; не дыша, чуть дыша איינגעהאלטענעם מיט  
אטעם

дышло с ( דישלען (מצ• מ דיש(ע)ל  
дьявол м ( טייוואלים טי-יוולאנים, צ.1(נ מ טייוול  
дьявольскЦи нареч. разг. שרעקלעך ג$ר ביז , ; я ~и  

устал בין מיד שרעקלעך בין ,איך טויט־מיד כ׳ ; ~и трудная 
задача אופגאבע שווערע שרעקלעך א ; ~ ий 1. -$טייוול 

;נישער טי-יוולשער ; ~ий замысел פלאן טי-יוולאנישער א  
&כט]; 2 ~ :.разг .[פארטר ий мороз א מוירעדיקער א]  

ט מעסוקענער] אס פר

сутствие ~а 11 שונג ר הע א סטב עלב  продолжайте в том ;ז
же ~е אזוי ווליטער אויך] [טוט גייט  

духи мн. ם ארפו ען מ פ -
духовенство с собир. . ר ע ל סטלעכע מ ק צ1נ .גלי ; (у 

евреев тж.) . ש ע ד קוי ־ ליי מצ ק  
духовка ж ע ק אוו כ ס 11 דו ״
духовнцый 1. גי-יסטיקער; ~ый мир человека ם ע ד  

בן גליסטיק מענטשנס ע ל ; ~ая близость - ט גליסטיקע אענ נ  
ע־ (культовый) .קי-יט; 2 .גי-יסטלעכער רעליגי ; ~ое лицо 

ע מ גי-יסטלעכער כ -
духов[!6й: ~ 6 й оркестр 0~  ; ר ע ט ס ע ק ר א ״ אז ל ם מ ב ״ е 

ружьё שע קס פנעוומאטי בי
духота ж 11 קע א קנדי ע היץ שטי פארענינ , ; (в помеще- 

нии) ש קעני שטי ח ,דושנעקי-יט ז דער ; здесь такая ~! 
! איז א ס׳ דושנע אזוי ד

душ м ש  ■ן מ דו ; принимать ~ דוש א נעמען*   
душ;|а 1. שאמע ס 11 נע ״ ; благорйдная ~ä ע אן ל ע ד איי  

שאמע לן играть с ~6й ;נע ט שפי ל גרויס מי פי ע [מיט נ  
ץ ר א ה !; ~а общества ר ע ט ד ק פונ ל ט די מי ץ נעשאמעז ו פ  

ר ע שאפט ד עזעל ג ; в глубине ~г! ץ זיך) (בא טיף א  
צן; 2 ר א ה . (единица населения) ( ש עפע שעם (מצ. מ נ נעפא ; 
производство на ~у населения ע די צי ק דו א ר א אף פ  

ר (פון ;נעפעש ״״ ע אפעלקערונג ד ב ) - й ר קיץ  ע ק די ע ב ע ל  
ש; <> —6 ע עפ ם й и теломנ בן און לי־יב מי ע ל ; всей ~6й, 
or всей —̂г! טן ׳-׳ הארצן גאנצן ;מי и не чаять в ком-л. 
( ב ס עמעצן האבן* לי א ר (מיט כי-יעס ד ע נעשאמע ד ; жить 
- йтв - у נעשאמע איין גוף, איין זי-ין*  ; сколько ~ е  
угодно ל פ ס ווי א גלוסט הארץ ד ; у меня не лежит ~а 
к нему ר הארצן צום ניט מיר איז ע ; у меня ~а в пятки 
ушла די שאמע י פן איז מי־-ינע נע א טל עכל שפיץ די אין אנ קנ  

שאמע די אלן מיר איז נע עפ סג ארוי  
душевая ж מער שצי ״ן מ דו
душевнобольной 1. 2 ; קער [פסיכיש! גי-יסטיק אנ קר . в 

знач. сущ. м קער (פסיכישן גי-יסטיק א אנ קר  
душёвнЦый 1. ר גי־יסטיקער ע עכ רל ע איג י ; —ое потрясё- 

вне ע אן כ ע ל ר ע סלונג אינ אופטריי ; ~ые силы גי-יסטיקע 
טן פ ע ר ק ; -о е  спокойствие די רולק א ע , בערלעכ רו אי  
ט; 2 עמי ר (искренний) .ג ע ק טי כ רי פ או ; (отзывчивый)-האר  
ר ע ק צי ; —ое отношение ע א ק צי ר א באציוגג ה ; О  ~ая 60- 
лё3{]ь שע! א1 גי-יסטיקע א קראנקהי-יט פסיכי  

душегуб м уст. разг. = ך ע ציי ע ר (מצ. ר ע ד ר ע מ מ .  
(ראצכים

душегубка ж 1 (лодка) -׳י-עך ז ;אומקום־־שיפל דושע  
ת גובקע "0  разг.; 2 . ист. ( передвижная газовая каме- 
ра) בקע שעגו ס וו דו שטיקגאז״אווטא ־ ס וו , ־  

душенька ж (обращение) וו ינעשאמעגיו ז הארצעניו  
душераздирающий הארצרי-יסבדיקער 
душйстый שער טי מא קער ארא שמעקע(וו)די ר י ע ק טי פ דו , ; 

~  горошек 60т. ע ק טי פ ך דו ע ל ס ע ב ר ימצ א  
душйть1 несов. 1. (умерщвлять) שען קן דו שטי ;דער  

разг.\ (схватив за горло) *2 ; ,ווערגן ווארגן* . (подав- 
лять) ׳ ;(דער)שטיקן ׳̂  свободу קן שטי פרי־יהי-יט די דער) ); 
3. (стеснять дыхание; тж. перен.) קן שטי ; его душит 
кашель ע ר אים שטיקט ס ע הוסט ד ; его душит смех ער  

קט טער פאר זיך שטי עלעכ ג ; злоба душйла его ט א ה ץ ס׳ א  
קאס דער געזאטן אים

душйть2 несов. (духам и) שען רן אנדו מי פו אר פ ;  разг.; 
^ שען .ся несов׳ רן זיך אנדו מי ארפו פ ך ; ד  разг.

ДУХ
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ЕДИ
ר 1 $פשער איז אץ אונדז בא שאכשפילער בעסטער דע  

שטאט
единёниЦе с ט קיי ו1 ,אייניקונג ח אייני ; в тесном ~и 

ר אין ע ט ס ע א^יניקייט פ
единйц|]а ж 1. (цифра, отметка) 2 ; ן ת אייגס • .: ~а  

измерения 3 ; ס איינ ן מ ,11 מעסט״׳ • . мн. мат. (разряд)
4 ; קער בצי מצי איי . мн. (немногие) . ם די עכי מצ י  

единйчнЦый 1. (единственный) ך־אייגציקער  יאיץ~או
קער; 2 בצי איי . (отдельный) אייגצלבער ; ~ые случаи 
опоздания ע לנ צ נ לן איי א קונג פון פ שפעטי פאר  

единоборство с מ צווייקאמף  
единобрачие с ע ו1 מאנאגאמי
единовёрцец м בנס־ברודער  ..קע מ ,מיטגלייביקער גלוי  

••ברידער (מצ. מ ); быть чъим-л. ~цем *א עמעצנס זי-ין  
,מיטגלייביקער עמעצן מיט [עמונען גלויבן איין פון זיין*  

единовластуие с ц ~ שאפט ״ אליין־הער ; ый -אליינהער 
שערישער

единоврёменн][ый איינמאליקצר ; ~ое пособие - איינ אן  
קע שטיצע מאלי

единогласЦие с וו איינשטימיקי־יט ; ~но парен. *איינשטי 
ק מי ; принято ~но איינשטימיק אנגענומען ; ~ ный -:איי 
שטימיקער

единодушцие с וו איינמוטיקי-יט ; ~ный קער טי מו איינ  
единокровный уст.: ~  брат - ר ע ד רו ב פ טי ••ברי מ(מצ• ע  

ער) פאטער איין (פון ד )
едннолйчнцик м ד  אכי ער־י איינצלפויער נו פוי ם מ , ־י  

ם ן(מצ• די עכי ם־י ערי פוי ) ~ ый • עלער ,איינצל אינדיווידו ; 
~ое хозяйство איינצל־ווירטשאפט אינדיווידועלע ן וו , ־  
- ая отвётственность~ ;ווירטשאפט פאראנט איינפערזאניקע  
ט ווארטלעכקיי

единоЦмыслие с איינהי-יטלעכקי-יט אידיירשע ; (согласие) 
ש דעני שטענ ז איינפאר ; ~ мышленник м — « ר ע ק ענ ד ט מ מי  

ר ע אוו כ ־ ען דיי ם (מצ. מ אי רי אוויי כ - ) 
единоначалие с ע ק אני וו ,איינפערזאגיקי-יט א:- איינפערז  

פירונג
единообразцие с וו איינארטיקי-יט ; ~ ный איינארטיקער 
единоутробный уст.: ~  брат . (מצ מ שטיפברודער  

מוטער איין (פון ברידער) )•• 
едйнственн||о 1. парен. איינציק ׳4׳; о  в о з м о ж н ы й דצר   

2 ; ק מעגלעכער איינצי . част ица שליסלעך  •נאר .בלויז אויס ; 
я говорю это - ~ 0  для того... , [נאר בלויז עם זאג איך  

ץ־ ב ;אויסשליסלעך] 1. ",אייגציקער א' לי דעם צו ••• 
קער צי איינ ־ און - ая возможность~ ;־ מעגלעב איינציקע די  
אכיד ый сын~ ;קי-יט זץ איין־און־אייגציקער ,אן מ בעני  

עכידים מצ. בניי־י )); ~ая дочь - קע אן טאב איין־און־איינצי  
2 ; ע ד כי ע סי א ם וו ב •טער ־ . в зн а ч . сущ. с -: איי דאם  
קע צי ; ~ое, что можно сделать מע וואס איינציקע׳ דאס  

טאן קאן ; О  ~ое число ерам. וו ,איינצאל מ סינגולאר  
единство с ט וו איינהעטלעכקיי ; морально-политическое ~  

совётского народа - שע די ש־פאליטי איינהייטלעב מאראלי  
פאלק סאוועטישן פונעם קי-יט ; ~  взглядов איינהי-יטלעכקי-יט 

אנשויונגען די אין
едйн||ый 1. איינהי-יטלעכער געייגיקטער, ; ~ ый фронт 

פראנט א^ינהי-יטלעכער אן ; народ и партия ~ы פאלק דאם   
געייניקט זיינען פארטיי די און ; ~ое мнение * איינהייט אן  

2 ; ע כ ע מיינוגג ל . (единственный) קער צי איינ און־ ץ־ ,איין אי ; 
ни ~ого слова קו1 איין קיץ צי איינ ך או ־ ניט ווארט איין ; 
О  все до ׳'-ого איינעם ביז אלע

ДЬЯ
дьякон м אן ק א ם מ די ע -
дюжий раза. קרעפטיקער 0,שט&רקער 0געזונטער,
дюжинца ж ן מ טוץ ־  (с колич. словами мн. ץ טו ); 

две ~ы טוץ צוויי  ; ~ами טוצנווי-יז 
дюйм м ם ען מ דיוי ל ־ א צ ן מ , ־  (с колич. словами 

мн. ם ל דיוי א צ , ) 
дюна ж ע ס וו דיונ ־  
дюралюминий м (ום)מ דיוראליומיני  
дядя л ר  ע ט ע ס מ פ ־  
дятел ж ץ ל א ה ק ן מ פי -

Е
еванге׳|]лие с ס-״ מ עוואנגעללום ; перен. тж. - ע די אס  

ס ע ר ב די א ה ״ ס ע מצי ר ; ~йческий שער עוואנגעלי  
евнух м ס ך (מצי מ סארי גו איי ־; רי ן מ ס ן מ ,עוונוך ־ -  

.уст (סים
еврей м ד י ״ן מ י ; —ка ж ס וו ילדישקע ״ ; ~ский 

~ ;ילדישער с к и й  я з ы к י ילדיש  ד ; שפראך ילדישע ז ; (древ- 
нееврейский язык) ש ז לאשבקוידעש ז ;העברעל  разе.

европёцец м  = מ אייראפעיער ; ейский -אייראפעל 
שער

евстахиев: ~ а  труба анат. \\ אייסטאכלוס״׳רער 
егйпетскЦий עגיפטישער; (древнеегипетский тж.) -מיצ 

и- ;רישער е  пирамиды פיראמידעס עגיפטישע «די די  
מיצראלם פון ] уст.] עגיפטן פון פיראמידעם ; О  казнь 

~ая אנשיקעניש ,אן מאקעס פארעס  
египтянЦин м  = מ עגיפטער  ; ист. тж. ם-׳ מ מיצרי ; 

~ка ж ״ס וו פרוי,עגיפטערן עגיפטישע אן  
его1 род., вин. от он и оно
его2 притяж. мест. 1. ( זלינע (מצ• זלין  перед сущ. по 

родам и падежам не изменяется, , זליבס ז זלמע, (וו זלינער  
זי-יבע מצי ) после сущ. или перед неопред, артиклем; ^  брат 

ר א זי^בער ע ד רו ר ב ע ד ר , ע ד רו ר ,זיין זי-ינער ב ע ד רו ב ; 
— жена י רוי ד רוי ,זיין זי־ינע פ פ ; ~  слово ; ארט זיין וו  

ארט א זי־ינס וו ; по ^  мнению ט מייגונג זיין לוי ; ^  вер- 
н ы й  д р у г פרייבט טרי-יער ,זיין זי-יבער פרייבט טרי־יער א  ; 
2. в составе сказ. ( זיינע מצ. זי־יגס, ז זיינע, (וו זי־יגער ; ^то 
ваш сто л, а это — ס א ס אץ טיש׳ אי־יער איז ד א אין ד  
ס картина не ;זי־יגער א ד ד ל זי-ינס ניט איז בי ; книга 
моя, а газета ~ ם  א ך ד איז צליטוגג די און מנינם, איז בו  
זי-יגע

егоза м и ж разе. אומרו מ קוונצקזילבער מ ,  
еда ж разе. 1. (трапеза) סן ך ע ; во врёмя еды, за 

едой 2 ; ט מע אז ס מן ע עסן ;ביי . (пища) , רג א סנוו ז ע  
וו שפי-יז
едва 1. нареч. ם קוי ; он ~  умёет читать קאן צר  

ם ר וואם קוי ט ע ענ ם ליי קוי ען , ענ ליי ; ~  заметно - א קוים ב  
2 ; ם קן צו קוי ר ע מ א ר ב א ב ק ר מע , . нареч. (только что) 
אר ווי союз (как только) .נארוואם; 3 נ ; ~  мы вбежали 
в дом, началась гроза אר ווי ר נ או־נינגעלאפן זלינען מי  

ב׳ ;אץ >0־ ך האט שטו בן זי פגעהוי געוויטער א או  ~  не 
ניט שיר ; он ~  не упал ; ר ר ע שי לן איז א פ ע טג גי  

ם קוי ם־ קוי ; он ~  ли придёт איז סער א ס׳ ק גרוי ע פ א צי ס  
ר מען וועט ע קו ; ~  ли не ר* ש שער, ט פ ני ^; он ~  ли не 

лучший шахматист в нашем городе ר1 ניט שיר איז צר צ
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ЕСЛ Е
часах ~ы  от... • ר (מיט וועג שא צוויי ע טן באן׳ ד אוו מי  

ל בי א מ א פון אדג.) ט •••
ездить несов. 1. * * מפארן רן או פא , ; ~  верхом *רייטן 

ק פארן* די טנ ד א ,אף ריי ר ע פ  
ездов||6й 1.: ~ая собака ( ט ט (מצ• מ שפאנהונ הינ - ;

2. в знач. сущ. м воен. ״עס מ פורמאן  
ездок м (верхом) = מ רליטער  ; (на велосипеде) -א על  וו

ן מ סיפעדיסט ־ ; он хороший —• , רליטער 0גוטער א איז ער  
פערד א אף גוט° רי-יט ער

ей дат. от она
ей-богу, ей-ёй межд. разе. ך אי-יך שווער אי  
ёкать несов. разе. ען ק כ א טי
ёкну||ть сов. однокр. раза. * ע א ק אכ ט;אן טי ; ~ло моё 

сердце ט א ה ע א מיר ס׳ ק כ א ס געטאן טי ץ דא אר ה  
еле нареч. ם קוי ; я его -״ догнал ך אב אי קוים אים ה  

ט אג רי ע ד ; я его ~  узнал - ך וואט קוים ב אי א ר אים ה ע ד  
ט ענ ק ; О  он ~  дышит ם וואט קוים קד ט ער וואט , מ ע ט א  

ט נעשאמע די אל אים אין זיך ה  
ёле-ёле нареч. ם קוי ם־ קוי
елей м 1. 2 ; מ איילבירט־בוימל . перен. , מ באלזאם  
מ שעמען־זאיס ; ~ ный -זיטינקער ,לאקריץ־זיסער שעמעג,  

זאיסדיקער
ёлка ж 1. см. ель; 2. (новогодняя) ע ק ל א ם 11 י ״ ; (рож- 

дественская) (3 ; ם טלבוי ר (מצ• מ ני ע מ ביי .. . (празднест- 
во) ע ק ל א ם וו י ־

елбвыЦй ע־ ל ד א ר) (о древесине, изделиях) ;י ע( עוו ל אד  י
тж. неизм.; ~ е  дрова ע ד ע ל ד א האלץ י ; ~ е  шишки 
. ם ע ק ש שי ע־ אדל מצ י

ёлочныцй •ע ק ל א י ; ~ е  украшения 11 ג נ צו פו א ב ע־ ק ל $ י
собир.

ель ж ( ע ל ד א ע י טאנ ן 11 , ••ביימער צ.1(נ ס ,טענענבוים ־  
ם 11 ״ ; ~ник м 1. (лес) (, ד אל ענוו אנ ••וועלדער (מצ• מ ט  
2 ; ד ל א ו ו ־ ע ל ד א צ. י מ ••וועלדער מ( ). собир. (ветки) ־ ע ל ד א י  

צ1נ ״צווי-יגן •
ёмкций קער ארלינעמיקער ארלינעמפעי , ; перен. -א*נ 

;האלטסרי-יכער ~0״ ь ж 1. 11 ארלינעמי-.ארלינעמפעיקי-יט 
. мн. (сосуды) .קי-יט; 2 11 רן א ו רוו ע עז מצ ,געפעטן מצ• ר

ему дат. от он и оно
енот м 1. (животное) 2 ; ן מ שאם ־ . (м ех)טער פו אפנ ש  

מ ; ~ овый • טער פון ;שאפן שאפנפו  после сущ.; ~овая 
шуба ס מ שאפנפוטער שאפנפעלץ ־ ן מ , -  

епископ м ם א ק ט פי ן מ ע ן ס •ביסקופ ־ ן מ ,בישאף ־ -  
ералаш м раза. מ ,מישמאש" מאן מיט קאשע  
ересь ж 1 . 2  ; ם ע ט ר א ק פי ז א . раза.: городить ~ דן*  ע ר  

ר אין ע ט ד על ארי־ין וו ’
еретйЦк м ( - טי ע ר ע ם ה רע קוי אפי ם (מצ• מ , סי אר ק אפי  
ר ע נו ק  = ; ~ческий שער טי רע שער הע אפיקארסי ,  
ёрзать несов. раза, (о человеке) ( ט (רויק אי-ינזיצן* ני ; 

(о предмете) ניט * גוט ליגן* ,ניט זיך האלטן  
ермолка ж ע ק ל ע מ ר א ס 11 י ־
ерошить несов. раза.שויבערן  צע)שוי־) волосы ;(צע)

רן ע ר די ב א ה
ерунда ж раза. . מצ ,שטוסערליען מצ. נארישקי-יטן ; 

(пустяки) ! ץ ש קי ץ ניט! מאמע ף ,קי ע ר ט א ניט ב  
ёрш м 1. (рыба) 2 ; ש ן מ באר ־ . (щётка)-(ר ע ב ״) אז ל ג  

ך ז שטעלע ״
ершистый раза. שער רדי סטי
если союз 1. ב 1א אוי , ; ~  хочешь, пойдём в театр

ЕДК
ёдк||ий 1. ר ע ק סי ע ; ~ое вещество ער אן ק סי שטאף ע ;

2. перен. ר ע ק לי א ,בי-יסיקער ג ; ~ая ирония בליסיקע א  
ע ראני אי ; ~ое замечание - קע א אלי ר בי-יסיקע] א1 ג ע מ א ב  
ט; ость ж 1.11 2~ ;קונג ע ק סי ע . перен. 11 גא־,בי-יסיקי-יט 
ליקי-יט 11

едок м 1. = ר  ע ס מ ע ; (член семьи тж.) ש מ נעפע  
שעם צ•1נ נעפא )); пять ~6в - ר פינף ע ס שעס, ע מיי !נעפא  

רן ע ל  раза.; 2. раза. = ר  ע ס מ ע ; он плохой ~ ט ער  עס  
אכער א איז ער ר שוו ע ס שלעכט ע ,

её1 род., вин. от она
её2 притяж. мест. 1. ( ר רע צ•1(נ אי אי  перед сущ. по 

родам и падежам не изменяется ס, ר ,׳ אי  Т , ער ר רע 11( אי אי  
1 רע זצ. אי ) после сущ. или перед неопред, артиклем; 
её брат ר ע ר ד ע ד רו ר ב ע ר אי ר א , ע ד רו איר ב ר , ע ד רו ב  
ר ע ר אי ; её мать י ר ד ע ט ע מו ר איר אי טער , מו ; её слово 

ס ר ארט א אי ווארט ,איר וו ; по её мнению - ט ר לוי מיי אי  
ר её верный помощник ;נונג ע ר ד אי ר טרי-יער , ע פ ל ע ה  
2 ; ר ע ריי ר ט ע פ ל ע רער ה אי . в составе сказ. ר ע ר (וו אי  

ע, ר רס, ז אי רע צ.1נ אי אי ); здесь мой стол, а здесь её 
ט א א א אט און טיש׳ מי-ין איז ד רער איז ד אי ; это ваша 

газета, а это её ם אט א ס און צייטונג׳ אליער איז ד א אין ד  
ע ר אי ; ребёнок не её, а её сестры ס א ניט איז קינד ד  

ס׳ ר שוועטטערם איר נאר אי  
ёж м ר ע ל כ ע ט ס מ ש ־
ежевика ж 1. (ягода) 2 ; צע שעני ס 11 אז ״ . собир.

•3 ; שענעס צ1נ אז . (растение) ט ס קו צע־ שעני ן מ אז -  
ежегодник м ( פט שרי אר ך 11 י ו ב ר א י , ן צ. מ, ־ מ ••ביכער ז(  
ежегодн||о нареч. ר ע ד ע אר י ע י ל א אר , י ; ОН ~0 ездит 

на Кавказ ע ל אר א ט י ר א ר פ ץ ע קאווקאז קי ; ~ ый 
ר יאר• ע כ ע ל ר ע ,י ; ~ ый альманах , ר ע כ ע ל ר ס אך י אנ מ אל  

ט פ רי ש ר א ־ן 11 י ’
ежеднёвнЦо нареч. דן ע ע טאג י ל א טעגלעך טאג , טאג , ; 

~ ый ר ע כ ע ל עג ט אג ער ,טאג־ ט כ ע ל עג ט , ; ~ ая  газета א  
ט א ל ב אג ע צ.1(נ 11 ט כ ע ל עג ט ר), ע ט ע ל ב צליטונג •• ; ~ая  про- 

гулка ר ע ר ד ע עכ ל עג ט אג ר ט שפאצי
ёжели уст. см. если
ежемёсячник м ט פ שרי ש־ ע ד אל כוי רנ שו ש־ז כוידע ן מ , -  

ט פ שרי ט־ א אנ ן 11 מ ן 11; ־ ־  уст.
ежемёсячнЦо нареч. ע ל ש א דן כוידע ע ש ,י כוידע ; ~ ый 

ש־ ר כוידע ע עכ של ע ד כוי , ; ~ый взнос - ר ע כ ע ל ש ע ד פ כוי א  
ל א צ ; ~ый журнал ש־ ע ד ר כוי ע כ ע ל ש ע ד כוי זשורנאל ,  

ט פ שרי ט־ א אנ ל וו מ א רנ שו ־ז ; ן ״ן מ ־  уст.
ежеминутнЦо нареч. 1. 2 ; ע ל ערער! א מינוט וי . (не- 

прерывно) ע ל ל מינוט א א מ ע ל א , ; ~ ый (непрерывный) 
ל א מ ע ל ר א ע כ ע ל ר ע ה פ מו או קער ; שטענדי ,  после сущ.; ~ые 

звонки ם א ע1א ד כ ע ל ר ע ה פ קלינגען מו  
еженедёльнцик м שריפט ר וואכנ ע כ ע ל ט כנ ע שורנאל ,וו ז  

11 - ן ; ~ый ר ע כ ע ל ט כנ ע וו
ежечасный ר ע ד ע ע שא י ל א ער שא , ק אי ש ער עד ;י  после

сущ.
ёжик м 1. уменьш. 2 ; ל ר ע ל כ ע ט ך ז ש ע - . (стрижка) 

ר ס יאזשיק ריזו פ ר־ ע ל עכ ט ש וו ;  раза.
ёжиться несов. 1. שען ארט פק ך צונוי טערן ד צי , ; зябко 

~  2 ;( שען ט פאר זיך צונויפ)קארט על ק . раза, (стеснять- 
ся) זיך שליען ; (колебаться) זיך ,קנייטשן זיך קוועטשן  

ежовыЦй: держать кого-л. в ~ х  рукавицах *טן אל ה  
ט עמעצן ס ע הענט די אין פ

езд||а ж 1. רן א ז פ ; (верховая) 2 ; ז רי-יטן .: в двух
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ЖАЛ
טן ענזטצן צו צושטיין* ר ענזעצן ,מען* מי א ארגערעם די פ ג  

ף ע ל א דז צום כ ל א ה
жаворонЦок м ך ר א ״ן מ ל ; пенис ~ка ען דאס מ פון זי  

ך א ר א ל
жадина .1י и ж בון א ס מ ה ע ״
жаднинаЦть нссов. разе. ! [גי-יציק גיריק ,זיין* אן זיין*  

ר ע ס ריי איינ ; (скупиться) *קארג זיין ; он (всё) ~ет ער  
ז אי ט די קארג אים ס׳ על אי-ינרי-יסער אן ,איז וו ; ne ~ й 

[ קארג1 גי-יציק אזוי ניט זי-י
жаднЦо парен, прям, и персы. גיריק «דורשטיק מיט,  

0~  ; ט ש ר א [דורשט ד ! поглощать влагу ט1 דורשטיק מי  
0 ~  ; טו ש ר פי-יכטקייט די אי-ינזאפן דו  слушать דורשטיק 

עלן שט פ ערן און מויל או רן אוי הע צו ; ; ~ость ж 1. -רי ל  
ט עקיי שעדנ ח ,קייט 11 ז ; (прожорливость тж.) ט אהעטקיי ל  

11; 2. ( скупость) 11 שאפט ;ליציקי-יט וו קארג ; ~ый 1. (до 
род., к дат., на вин.) ( ר (נאך) זשעדנע(ר) ע ק רי ל (נאך ;  
тж. неизм.\ ( ר ע ט ע ה א (נאך ל  (прожорливый тж. ) ע- ה א ל  
2 ; ר ע ר נאך ט ע ע ד ל כי א . перен. ר ע ק רי קער ל שטי דור , ; 
~ое любопытство קער טי ש ר ני-יגער דו ; ~ ый взор א 
3 ; ער ק טי ש ר ק דו בלי . (скупой) ל-יציקער 

жажд||а ж прям, и перен. שט ר מ ידארשט מ דו ; ис- 
пытывать ~ у  * ק דין שטי דאר ; утолить ~у ם שטילן  ע ד  

שט ״- ;דאר а зиАшш - וריסן נאך ;דורשט ׳ ать несов. 
(род.) ( ן צ כ ע (נאך •דורשטן נאך)( ל ; ~ать новых впсчат- 
лёнип שטן ר אך דו קן נייע נ רו ד איינ  

жакет .и שאקעטקע ס 11 ז ן מ ;זשאקעט ״ -  
жалёЦть несов. 1. (кого-л.) (, ס ע אנ מ כ א (אף האבן* ר  

רן; 2 ע דוי א ב . (о чем-л., или с союзом что) רן ע אדוי ב ; 
я ~ю о сказанном ר איך ע אדוי ט׳ס1 ב וואט באנג], מיר טו  

ך ב אי א געזאגט אזוינס ה ; я ~ю, что не был на этом соб- 
ранни ר איך ע אדוי איז1 ב ר ס׳ ך שאד], א מי אי ס״ א בין וו  
3 ; ט ען ני ר אט אף בייגעוו ע אמלונג ד פארז . (что-л.; беречь) 

שפארן קארגן , ; (скупиться) ארגן שאלעווען ק ,ז ; не ~ть 
сил ט ץ קארגן] ]ניט שפארן ני ס קי כע קוי ; не ~ть средств 

ען ניט שאלעוו ט1 ז טלען קיץ קארגן! ני מי עלט) (ג  
жалить несов. *סן ביי ; (о пчёлах тж.) *גיפט א לאזן  
жалк|!ий 1. ר ע ק די כ ע ב ע ר נ ע ק עדי אג קל , ; ~ое зрелище 

ק א עדי אג ד קל ל בי ; ~ая попытка ר אן ע ענ פ ל א ה א ב מ או  
רווו פ ; ~ая роль ע א ק עדי אג ל ע ק אלי ר ; у него был 
~ип вид 2 ; ר ען האט ע ק אויסגעז די כ ע ב ע נ . (нсзначшпель- 

ный) ר ע ק טי ש ל ; ~ис остатки 3 ; ע ק טי ש שטלעך ל רע . (пре■ 
зренный) ר ע ק רי ע ד ל ; ~!ш трус ער א ק טי ס ל ק ו כ א פ  

жалко см. жаль
жало с и ע ק ל כ ע ט ש ; (змей) ע ק טי פ צונג ל ; вонзить ~  

גיפט אריינלאזן*
жалобна ж 1. , ע ם ו1 טיינ עעמעצן) (צו ־ מ רו א ט ס 11 , ״  

ל ב רי א ען 11 פ ־ ; (больного) זיך קלאגן דאס ; надоедать 
~ами 2 ; * סן ע ער ס מיט עמעצן ד ע לנ ט . (официальная) 

קלאגע ם 11 אנ אנקלאג ־ ן מ ; -  уст.; подать ~у דערלאג־ 
ען "אנקלאג אן ג ; ~ ный 1. ר ע ק די רנ ר רי ע כ ע ל ר ע ט בי , ; 

~ный плач ך א ע ל ר ע ט לין בי געו ; •~ный голос - רירנ א  
2 ; ע ק שטים די .: ~ная книга (, ך בו קלאג ר (מצ• מ ז, אנ ע כ בי ״  

ך א ר בו א אנקלאגן פ  
жалобщик м юр. — ער קלאג מ אנ  
жалованье с ס רע ז ;געהאלט 11 סכי  уст.; (рабочих) 
ס ט ל א צ ע ז ג
жаловать несов. I. уст. (награждать) *באשענקען 

ט); 2 ~ раза.: не .(מי  кого-л. ! אס ק־וו ליני שטארק וניט ו

ЕСТ
ב ר ווילסט׳ דו אוי מי א ץ ל ץ ל ר א ע ט א ע ט ; ~  знаешь, 

зачем же спрашиваешь? ת זשע וואס ווייסט׳ דו אז פרעגסט ; 
~  б(ы) ען אל איך ווען бы я знал раньше ;וו געווען ז  

סן ר ווי ע פרי אר) פ ) ; что, ~  он не придёт? זיין׳ וועט וואס  
2 ; ר ע מ א ר קומט ט ניטן ע . (п р и  сопост авлении) ב אוי ; 
~  в прошлом году в гйроде было три детских сада, 

то в этом году их уже пять - ב רן אוי א אי אר גע איז פ  
ר אין ווען ע ר׳ דריי שטאט ד ע טנ ר ע ר־ג ע ד הייג־ איז קינ  

אר טיקס אן שוץ י ר א ף גאנצע פ פינ  
естёственнЦо 1. нареч  2 ; רלעך אומגעצווונגען אטי ,נ . в 

з н а ч . вводы, сл ך . ע ל ר טי א זיך ,פארשטייט נ ; ~ ый 1. נא־ 
ר ע ל א ר טו א ,טור נ *; (но р м а льны й ר ( ע כ ע ל ר טי א נ ; ~ые 60- 

гатства . ר ע מ טי כ ריי ר־ טו א מצ נ ; ~ые науки -סנ ר־ווי אטו  נ
טן אפ מצ ש .; ~ая граница ע א אל ר אטו גרענעץ נ ; ~ ый 

румянец י ע ד כ ע ל ר טי א ב נ ר א פ ; ~ая смерть - ע א רל אטי נ  
ר ע ט כ טוי ; это вполне ~ 0 ס  א ך גאנץ איז ד ע ל ר טי א נ ; 

2. (н е п р и н у ж д е н н ы й מגעצווונגענער ( ,פרי-יער או ; О  ~ын 
отбор виол ר . ע כ ע ל ר טי א אפקלי-יב נ

естествознание с 11 שאפט סנ ר־ווי אטו ש וו נ טעני ר־קענ אטו .נ  
естествоиспытатель м  = ר  ע ש ר א ר־פ טו א מ נ  
есть1 несов. 1. *סן ע ; он не ест грибов ט ער ניט עס  

ץ שוואמען קי ; мне хочется ~ ל  י ו ו בין עסן כ׳ כ׳ הונגעריק , ; 
2. (р а зъ е д а т ь) *3  ; * סן סעסן צעע אוי , . р а зе , (п о п р е к а т ь )  

ען ד א ,טאטשען י
есть2 3 л . н а с т , вр . от быть 1. в зн а ч . связки ; пе- 

реводш пся ф орм ам и глагола см ;זי-ין*  . быть; 2. е зн а ч . 
ска з, (им еет ся) איז א ס׳) אן ,(ם׳)איז ד אר פ ); У меня ~  
билеты на концерт ב איך א א1 ה טן דא] זיינען מיר ב ע ל בי  

פן ט א ר ע צ אנ ק ; ~  ли жизнь па Д|)\׳гйх планетах? צי  
איז ■0־ ס׳ א ; בן ד ע ע אף ל ר ע ד ם אנ ע ט ע אנ ל פ ? так и ~! 

! ב א ה ר כ׳ ע ב געוווסט א ; ~  такое дело! • ,גוט אפגעמאכט!  
есть3 меж д. (от вет  на  к о м а н д у )  ! עט ,יא ארס־ זיין ס׳וו  

ט5 ל פי ע ג
ефрёитор м восн. אר ט ריי פ ע ס מ י ״  
ехать несов. I. *רן א פ ; (н а  велосипеде т ж  ;רי-יטן* (.

~  верхом ( * ק פארן טנדי רד א (אף ,רי-יטן* ריי ע פ ; ~  в 
поезде 2 ; * ר מיט פארן ע באן ד . (уезж а т ь) *פארן עק) אוו ); 
я еду сегодня 3 ; ך אר אי היינט (אוועק) פ . разе, (сдои- 
га т ь с я ) קן גוט ליגן* ניט  אפרו ר א * ,ניט זיך , ך האלטן זי ; 
О  дальше ~  некуда ( און אד ) אן אן ניט מער ק אר פ  

ехидна ж 1. 300л. 2 ; ע דנ כי ס 11 ע ״ . разе , (о человеке) 
ע א ק טי פ ע] א1 ל סענ בי אר שלאנג פ  

ехйдн;]ичать несов. разе . , * ך אפלן!זן ע טל ר ע סכוו ט ש  
ק זיין* גאלי ; ~ ый р а зе ר . ע ק טי פ ר ל ע ענ ס בי ר א פ ,  

ещё на р еч ~ дай ;באך . ב  $ך ני נ ; ~  раз ל א מ א כ א  ;נ
~  есть время ז אי א נאך ס׳ ט ד ציי ; он ~  молод איז ער  

אך יונג נ ; <> ~  бы! ! מין א ז,נאך אוואדע!  
ею т е. от она

ж
ж см. же1
жаба1 ж שאבע ס-״ וו ז
жаба2 ж: грудная ~  мед. \] ע סטענא־ ב שא סט״ז ברו ,  
ע רדי א וו ק

жабры мн. . ס רע שאב מצ ז ; О  брать кого-л. за ~ אנע- 
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ס א ר איז ד א ס לוי מיר פ אלציינ ט , ם מי ע ם אן און ד ע ד  
אי מלילע ע ו ד ו רי מוי  

жаркое с ס ז געבראטנ
жаровня ж ם ערטא ס 11 •זשאראווניע ..טעם) צ.1(נ מ פיי ־  
жаропонижающее с мед. טל מי ץ־ הי ען ז קעגנ -  
жар-птйца ж фольк. ( ל ג פוי ר־ ע ען, צ•1(נ מ פיי ••פייגל ״  
жасмин м מ זשאסמין
жатва ж 1. (действие) 2 ; מ שניט . (время жатвы) 

, 11 (урожай) .שניטצי-יט; 3 11 ז גערעטעניש  
жать1 несов. 1. (вин.׳, сжимать) שן קן קוועט .דרי ;

~  руку 06) .2 ; קן רי האנט די ד  обуви и т .п .) שן   •קוועט
3. (вин.; извлекать жидкость).שן עט קוו ם) אוי קן,( סדרי אוי  
סן ע ר פ ט אוי ; ~  виноград !שן ט ע קוו ספרעטן! וויינטרויבן אוי ; 
~  с°к 4 ; אפט אויטקוועטשן ז . перен. (о сроках и т .п.) 
קן רי ד

жать2 несов. с.-х. *שני-ידן
жаться несов. 1. (сжиматься) -קן צונוים פדרי צונוי זיך .  

2 ; שען ך קארט זי . (прижиматься) קן דרי ען צו לי טו צו זיך ,
זיר

жбан м (ער ערנ צ ל ען מ ,זשבאן קאן הי - )
жвачк||а 1. (действие) 2 ; רען עגיי אל ז מ . (пережёвы- 

ваемая пища) ! ץ כ ע ר עדי ל א מ ; жевать ~ у ען  ר עגיי אל מ ; 
перен. тж. שטרוי קליען

жвачнцый: ~ые животные ע ק עדי ר עגיי אל ם מ אי עכ אל ב  
жгут м (מ זשמוט צונויפגעדרייטער ); свернуть ~6м -צו 

ען פדריי ק א ווי נוי שטרי
жгучций 1. ר ע ק די ענ ענ ר ב ; ~ее солнце - די די ענ ענ ר ב  

ע ע,1 ק ק די טנ א ר ע! ב ק די ענ רפ א ץ ס ז ; ~ая крапива -ענ רענ ב  
2 ; ע ק ע1 די ק י רי ע 1ב עוו פ א ר ק . перен.: ~ ий стыд א 

ר ע ר ע ט צ ען פינ אי ביז ; ~ие слёзы ע ס טרערן היי ; О  ~ ий 
брюнет ט באכער! א1 מאן א ארצע מי שוו אר פעכ ה  

ждать несов. 1. (вин., род.) ( ארטן (אף וו ; ~  поезда 
2 ; טן אר פן וו צוג א . (род.; рассчитывать на что-л.) 
( ריכטן ׳־־־ אף) זיך ; קן ( קו ס רוי א ף) , א ף יווארטן ( א )  вес- 
тёй טן ר א קן1 וו קו ס ס אף 1ארוי ע די ע י ; а мы вас и не жда- 
ли! ! ן ך האבן מיר או אד זי ט נ ט ני כ רי ע אייך אף ג ; тогда 
уж пощады не жди! ב ארטן׳ צו וואט ניט האסטו אזוי׳ אוי וו  

ע אל מ ר ז ל די כ זיין מוי *; она ждёт ребёнка שוואנגערט זי ; 
3. (вин.; предстоять кому-л.) * שטיין ארטן פאר .דערוו ; 
что ждёт его в жизни? ט וואט ר א רוו ע שטייט וואם1 אים ד  
4 ; ם ץ פאר! אי ז א בן ע ל .: время не ждёт שטייט צי-יט די  
ניט

же1 союз 1. (при противопоставлении) אר ר נ ע ב א . ; 
обычно я встаю рано, сегодня же я спал до 9 часов
[ לעך עוויינ ך שטיי ג רי׳ אוף אי ר הי־ינט פ ע ב ר1 א א הי-ינט נ  
2 ; ץ ך ב שלאפן אי אזייגער ני-ין ביז גע . (ведь) ך א ד ; это же
ясно ס א ך איז ד א אר ד קל ; Я же предупредил вас איך  

אב ך ה א געווארנט אייך ד
же2 1. частица усил. א טאקע .זשע •••זשע ט , ; сегбд- 

ня же ע ק א הי-ינט ט ; приходите же! • א מט ט זשע קו ; что 
же он молчйт? רן שווייגט זשע וואט ע ; ну и хитёр же ты! 
[2 ; טו אוי ט ק א עט בי א טר ע א1 כי ר ט פארשוין כי .: та- 
кой же קט אזא פונ ; столько же ט ק ל פונ פי אזוי ; там же 

טן אויך ר א ד
жёваный צעקי-יטער; перен. разе. •שטער צע צעקנייט .  

שעטער מיאט
жевательнЦый -קיי ; ~ая резинка 11 קייגומע 
жевать несов. ען קיי ; перен. раза. ען בערקני אי

ЖЕВ Ж
3 ; * עמעצן פון האלטן . уст. (бывать у кого-л.) -אריינקו  

* גיין אריינ בא); רן( טי (צו .מען* (צו) וויזי ) 
жаловаться несов. 1. אגן זיך קל ; (плакаться) (בא)קלאגן 

ך ? ?на что вы жалуетесь ;זי ף ט וואט א ר קלאג זיך אי ; 
(в обращении к больному тж.) ? אט ט וו ך טו וויי איי ; 
2. (подавать жалобу) אגן זיך קל ; ~  на кого-л. קלאגן 

עמעצן אף .זיך עמעצן אנקלאגן  
жалостливый раза. 1. ־ צי אר ה מ ע אר ער ב ק צי ר א ה כ .וויי  

ר ע ק ; ~  человек - ם ע אנ מ כ א ר ל־ א ב (מצ• מ ב א ר ־ ע ל א ב  
מאנעס; 2 ). (печальный) ר ע ט ר ע רוי ט ר א פ  

жалостный 1. 2 ; ר ע ק רי ע רוי ר ט ע ק די ע א ל ק . . (состра- 
дательный) ר ע ל פו ד ליי ט ר מי ע ק לי פי ט מי .  

жалостЦь ж ס ע אנ מ כ א ז ר ; из ~и - ר א א 1[אוים פ מ אכ ר  
;נעם >0׳  какая ~ ь ! ! ר ע ט רוי א0א(ג . או ) ר א ס ! ן ס מי א ר רד א פ  

!שאד
жаль 1. в знач. сказ, безл.: как ~ ! - ר מין א א פ  

דראם שאד! )0(גרויסער א , !; ~  . что он уехал וואט שאד׳ א  
ר אוועקגעפארן איז ע ; мне что его при этом нё бы- 

ло там ט שאד א טו ס׳ ר ו ר רואם באנג). מי דערבלי איז ע  
ט געווען ני ; мне его ~ ז  אי ר ס׳ ס א מי ע אנ מ אכ ם אף ר אי ; 

2. в знач. сказ. безл. (о нежелании лишаться чего-л.) 
איז) אוויירע אן ט׳ ); мне ~  зря тратить столько денег, 

времени ז אי רן אוויירע אן מיר ס׳ ע ט א ל פ פי ט, אזוי על ט ג ציי ; 
для вас ему ничего не ~ ר  א ניטא אים בא איז אייך פ  
3 ; טי-יער צו . в знач. вводи" сл. ם רן צו ע אדוי ב ; какая 
красота! Фотоаппарата, ״■׳ нет! - א אר בא צום שיינקייט! ס  

רן, ע ץ ניטא איז דוי ט קי א ר א פ א א־ ט א פ  
жалюзи с нескл. . צ1נ זשאליוזן
жандарм .4 שאנדאר ן מ ז ן מ ;זשאנדארם ־ ע -  уст. раза. 
жанр м 1 . (2 ; ער שאנ ס, מ(מצ• ז ען ־ ר ..נ . жив. , שאנער מ ז  

מאלעריי ער־ טייג ריי ש ע אל מ ר־ ע אנ ש וו וו,ז  
жанровцый: ~ая картина לד בי ר״ ע אנ ש ר ז ז ע ״ ; ~ ая

живопись см. жанр 2
жар м 1. 11 2 ;ץ הי . раза, (горячие угли) ק ע ס רי מ פ , 

П זשאר; з. (повышенная температура) 11 ץ הי ; у него 
~  4 ; ר היץ האט ע . перен. ץ רען 11 הי ב מ , ; говорить с 
~ом 1 0 > ; * ט רעדן ען מי ר היץ [מיט ב > задать ~  -кому ץ
•л. עמעצן אריינזאגן גוט ; чужйми руками ~  загребать 

ענעמס מיט פי-יער שארן ט י הענ ; как ~  гореть ען ק אנ ל ב ; 
1 זון די וווי שפיגל א ווי שיינען  

жара ж 11 היץ
жаргон м ען מ זשארגאן - ; воровской - ך א ר פ ש ם־ אווי אנ ׳ ג  

אך 11 ;11 שפר ער־ גוינ  книжн.; שן קע־לא ש ז הסנט  раза.
жаренЦый ר ע ט ל עג ר פ ע ר(о мясе) ;ג ע ענ ט א ר ב ע ג ; (о кар- 

тофеле) שארעטער - ые семечки~ ;געז שעטע ר געפראז ע ק  
ך ע ל

жарить несов. 1. ען ל עג ר פ ; (мясо) *טן $ ר ב ; (карто- 
фель) 2 ;שארען טן* разе, (о солнце) .ז א ר ב ; ~ся несов. 
1. (на жире) ען ל עג ר זיך פ ; (о мясе) * ך בראטן ד ; (о 
картофеле) 2 ; שארען זיך ז . разе.: ׳^ся на солнце *בראטן  

ר אף זיך ע זון ד
жаркЦий סער ׳-׳ היי ; »й день סער א טאג היי ; —не стра- 

ны ע ס לעבדער היי ; — ие бой ע ס טן היי שלאכ ; —ий спор 
[ סער א קועך היי נשטרכיט ווי  

жарко 1. нареч.: ~  натопленная печь ר ע שטארק ד  
pvw  2 ; ר ע טער ד ;אגגעהייצטער אויורן אנגעגלי . в знач. 
сказ. безл. איז הייס ס') ); мне איז הייס איז ,מיר ס׳  

ר הייס מי ; мне от §того ни ~  ни холодно איז מיר ס׳

ЖАЛ
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ЖЕР
желуд||ок л ״ם מ מאגן ; на голодный ~ок *ניכטערער 

;הייט >0־  расстройство ~ка מאגן קאליע א ; ~очек м  
а н а т . (с е р д ц а -ן ן! הארצקאמען־ (  

желудочн||ый מאגן־; ~ ый сок מ מאגנזאפט ; ~ые за- 
болевания . מצ מאגן־קראנק(ה)י-יטן  

жёлудь м ען מ אייכל  -
жёлчный 1. גאל־; ~  пузырь а н а т ער . מ גאל־פענכ  

ם; 2 ־ . пер ен  גאליקער .
жёлчь ж 11 גאל
жеманЦиться несов. р а зе זיך •כיינדלען ציר־ פראווען .  

ך ע ל ר ל א מ ך־ ע ל ; ~ ный מאנירלעכער ; ~ство с -מאדר  
с 11 לעכקי-יט

жемчуг м собир. . ל ר ע צ1נ פ ; в ~äx (הוילע)פערל אין ; 
нить ~ а ל שנור א ר ע פ

жемчужЦина ж прям, и перен. = ל ר ע מ פ ; ~ный
ל• .1 ר ע פ ; ~ное ожерелье . ד אנ ב אלדז ה ערל־ (מצ מ פ  
2 ; שנור ערל־ .־•בענדער ־ן מ פ ).: ~ ный блеск ל־ ר ע פ  
רל ווי ציין ные зубы~ ;־גלאנץ ע פ

жена ж ״ער ז ־ען,ווי-יב 11 פרוי  
женат||ый 1. באווליבטער; быть ~ым на ком -л. *זיין 

2 ; מאן עמעצנס . т к . к р а т к . ф .: они ~ы уже десять 
лет יאר צען שוין מאן־און־ווליב זלינען זיי  

женин ווי-יבס דעם
женить сов. и  несов. ע מאכן כאסענ ; (кого -л . н а  ком - 

■л.) (6~  ; ע עמעצן מיס (עמעצן מאכן כאסענ а ж -פארהיי 
וו .ראטומ האבן כאסענע דאס ; ~ся сов. и несов. 

* ענע האבן כאס ; ( н а  к о м -л .)  ( עמגוצן (מיט האבן* כאסענע  
жених м  ( כאסאנים (מצ. מ כאסן  
женоподобный פרוי־ענלעכער שער,  ווליבערי
жёнскций 1. •פרויען; ~ ий труд ц ען־ארבעט ;פרוי

2. (свойст венны й ж ен щ и не) פרויען־ ווי-יבערשער» ; ~ая 
логика ш у т л וו ,פרויען־לאגיק לאגיק ווליבערשע . ; О 
—ий род г р а м מין ווי-יבלעכער . ; ~ ий пол 1) собир. 

р а зе . 6 (2 ; שלעכט ז פרויען־גע иол. געשלעכט ווליבערש ; 
~ие болезни . מצ .פרויעךקראנק(ה)י-יטן גינעקאלאגישע  

קראנקהי-יטן
жёнственнЦость ж וו וול-יבלעכקייט ; ~ ый ווליבלעכער 
жёнщина ж и פרוי  
женьшень м  бот מ זשענשען .
жердь ж ך ז דרענגל ע ־ ; длинный как ~ לאנגער א   

~ худой как ;דראנג שטעקל א ווי דאר   
жеребЦёнок м שעקל  ך ז לא ע - ; ~ёц м  . ־׳ס מ אגער  

••בצעם מ זש(ע)רעבצץ  
жеребиться несов. זיך זשערעבען  
жеребьёвка ж ז .גוירל־ווארפן גוירל ווארפן דאס  
жерло с 1. ( в у л к а н а )  2 ; אל אנ ער־ק ט א -ן מ קר . (д ул о )  

( ••מי-ילער (מצ• ז הארמאטן־מויל  
жёрнов м ר מ מילשטיץ  ע ־
жёртв|1а ж 1. ( ארבן קארבאנעם (מצ. מ ק ; р е л . тж . 

ר ע פ ס מ א ־ ; ~ы войны - מיל דער פון קארבאנעס די  
~ быть ;כאמע ой клеветы' *אומזיסט 1לי-ידן*1 אפקומען  
2 ; בל א איבער אומנישט און ל בי . (добровольны й от казу. 
иеной больших ~ אנווערנדיק סאך א זייער  ; О прино- 
ейть чт о-л. в ~ у עפעס זי-ין* מאקריוו  ; пасть ~ой че• 
го-л עס9ע איבער ,אומקומען* עפעס פץ קארבן א פאלן* . ; 
~енник м  ( ••בליכעס (מצ• מ מיזבייעך ; ~енный •.קארבן  
ערי $פ

жертвовать несов. 1. (д ен ьги  и т . п .)  * ;שענקען מענא-

ЖЕЗ
жезл м ־ן מ שטאק ; (регулировщика) שטעקע־—רעגוליו  

ע ך ז ל - ; маршальский ~ שטאק  שאל־ ■ן מ מאר  
желаем||ый: принимать ~ое за действительное -בא 

ס׳ ניט זען* א טן ד אכ טר ס ; ט אלם געווונטשענע דא טע לי א ע ר  
אן׳ איז וואט אר ם׳ נאר פ א לט וואט ד זיך ס׳ווי  

желанЦие с" ען מ .פארלאנג מ ;ווילן סח ־ן מ .ווונטש ־  
собственному ~ию טן פארלאנג אייגענעם לוי ; по ~ню 
публики טן ר פון ווונטש לוי ע ק ד בלי פו ; против ~ия קעץ  
לן ווילן גארן מי-ין ;בא איך ווי при всём моём ~ии ;ווי  

ל א עלן ניט ז וו ; гореть ~ием * סן א האבן פארלאנג היי ; 
~ ный 1. ר אנגעלייגטער ע ט ער אג ב . ; ~ный гость - אג אן  

2 ; טער עלייג גאסט ג . (дорогой, милый) ערער ר טלי ע ב ל' . ;
3. в знач. сущ. м געגארטער; мой ~ ый געגארטער מי-ץ  

желательнцо в знач. сказ. безл. אלט איז ס׳וו ט׳ געווונטשן .  
0~  ; ט' ען גו געוו , чтобы вы остались איז געווונטשן ט׳  

אלט איר אז פארבלי-יבן ז  Л ט ׳ אל ס׳וו געורען גוט ;! - ый 
 געווונטשענער

желатин .« שעלאטץ מ ז
желацть несов. 1. ( + инф.) *וועלן• (страстно) -בא  

(1 ערן צ1 נ ; (требовать) ען אנג ארל פ ; ~ть, чтобы...וועלן*׳ 
״; 2 אז . . (кому-л. чего-л.) *ווינטשן; ~ю вам всего наи- 
лучшего ך ס אי-יך ווינטש אי ע ל ס א טע צס ב ; я не ~ю вам 
зла ך סוינע קיין ניט אי-יך בין אי ; О  здоровье его ос- 
тавляет ~ть многого [лучшего] - אלט געזונט זיין גע וו  

ל זי-ץ מעגט בעסער פי
желающие в знач. сущ. мн. וויל עם ;ווער וואט די׳  

ווילן
желё с нескл. שעלצ מ ז
железа ж анат. ן רי ן 11 ד ־ ; железы внутренней сек- 

рёиии ר פון דריזן ע כ ע ל ר ע ע אינ צי ע ר ק ע ט  
желёзнстый1 хим. אליזנהאלטיקער
железистый2 анат. *דריזן
железнодорожнЦик м — מ אליזנבאנער ; ~ый -אליזג 

.באן באן• •; ~ое движение ר ע ק ר א פ ־ אן מ ב ; ~ый узел 
ן מ אליזנבאן־קנום ־ ; ~ ый транспорт אליזנבאן־טראנטפארט  

желёзнЦый 1. •אייזן; (сделанный из железа) ;אליזערנער  
ז אליזן־ארץ ая руда~׳ ; ~ая решётка ; גראטע אל-יזעתע  
; ая крыша 2^׳ ר א ע עג כ ע ל ך ב א ד . перен. ;אליזערנער 
לן אי-יזערגער ;אן ׳-׳ ая воля׳^׳ ווי ая дисциплина - איל אן  

ץ זערבע ל פ צי ס די ; о  - а я  дорога ען ת אליזנבאן -  
железняк м мин. מ אליזנשטיין ; красный ~  רריטער 

ט טי א מ ע ,אליזגשטיין מ ה ; магнитный גנעט־אייזנשטק& מ מ  
железо с Т אי־יץ; листовое ~  Т בלאט״אי־יזן» (тон• 

кое) ך ע ל ז ב
железобетон м מ אליזנבעטאן ; ^ ный ;אייזנבעטאגענער  

אליזנבעטאן פון  после  сущ .\ ~ные конструкции אייזנבע־ 
קאבסטרוקציעס טאנענע

жёлоб м ע ״־ס וו ריג ; водосточный « ס-״ וו ריבווע  
ע ם וו דאכריגוו -

желтеть несов. 1. (ст а но ви т ься  жёлтым) * על ווצרן ג ; 
2. (вид нет ься) זיך געל(ב)ן  

желтизна ж וו געלקי־יט  
желтоватый ר ע כ ע ל ב ל ע ג  
желток м ל ״־ס ז ג^ל(ע)כן עלכ ך ז .ג ע -  
желторотый 1. קער שגאבל געלן א מיט שגאבלדי ;געל  

после с ущ .\ 2. разе.: ~  юнец (ק יונגער צי צו ) 
желтуха ж עלזוכט ח ג
жёлтЦый 1. געלער 2:. ׳; ^ая пресса ע די על ע ג ס ע ר פ
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ный) קער בעדי ר לעו ע אל ע ר ; ; ~ые факты ע ל א ע טן ר ק א פ ; 
~ая действительность י ע ד ק די ע ב ע ט ל רקלעכקיי ווי ; 
6. (насущный, жизненный) 0~  ; ס• «אקטועלער לעבנ е 
начинание קע א כטי סווי אטץו לעבנ צי איני ; ~ая идея אן  
7 ; ע ל ע טו ק דיי א אי . тк. кратк. ф : он ~  надеждой 

ר ט ע ב ע ט ל ר מי ע האפענונג ד ; это ~0  в моей памяти 
ס א ק שטייט ד די ע ב ע ס מיינע פאר ל דא ט . ב ע זיקארן מי-ין אין ל  

ארגן ; О ~6й вес י ע ד ק די ע ב ע וואג ל ; ~ая изгородь 
6~  ; סטנצאם מ קו й ум עך פלינקער! א1 שארפער א מוי ; 
ни ~ 6 й души ץ ר קי ע ק די ע ב ע ש ל נעפע ; ни ~6го места 
не осталось ז אי ץ ס׳ ער גאנצער קי ט אייוו געבל*בן ני ; за- 
деть кого-л. за ~ое *ר די בא עמעצן נעמען ע ב $ ל  

живопйс||ец .1/ = ר  ע ל א מ מ ; ~ный 1. (красивый)
2 ;( שער ווונדער)שיינער לערי , . (красочный) .ר ע ש רי ע לד בי  
שער מאלערי

жйвопнсЦь ж I. 2 ; י רי ע ל א ו1 מ . собир. . ר;ב ע ד מצ ל ; 
выставка ~и שטעלו־מ ה בילדער־אויס  

живородящие мн. 300л. . ע ק די רנ בוי ע ק־ג די ע ב ע מצ ל  
жйвость ж 1. (подвижность) н ט קיי די ע ב ע ל ע-. אוו שוו  ז

2 ; וו קי-יט . (оживлённость) - טי פ א ה ב ע ט ל קיי ט ב ע ל א ב וו .  
3 ; וו קי-יט . (сила, острота) ה שארפקי-יט ; ~  ума די

עך פונעם פלינקי-יט! [די שארפקי-יט מוי  
живот м ( בי-יכער (מצ• מ בויך  
животновод м — ר ע ל ט כ צי ם־ אי כ ע ל א מ ב ; ~ство с 
ט כ צו ־ ם אי כ ע ל א וו ב ; ~ческий ;ר ע ש רי ע ל ט כ צי מ אי כ ע ל א ב  

ר א ט פ כ צו ־ ם אי כ ע ל א ב  после сущ. 
животное с ( כיי אל &ים <מצ. מ ב באלעכ  
животный * ם פון ם באלעכאי אי עכ אל ב ;  после сущ.; ~  

жир ס ט ע פ ־ ם אי כ ע ל א ז ב ; ~  инстинкт ר ע ש ר אינסטי׳נקט כי  
животрепещущий - די ענ ענ ר בר ע ק די פל א צ עלער . קטו א .  

ר ע ק ; ~  вопрос ע אן על טו ק ע ברענענדיקע! א1 א פראג  
живучЦесть ж וו לעבנס־)שטאנדהאפטיקי-יט ); ~ий

קער םטי שטאנדהא ס) - ее растение~ ;(לעבנ ד א שטאנ לעבנס  
ק טי פ א געוויקם ה ; вредные привычки ~и - ע ט כ ע ל געווויג 0ש  

ע ט כ ע ל טן זיך האלטן געווויגהייטן 0ש היי ק זיינען . טי אפ ה אנד שט  
לאנג

живьём нареч. разе. ט היי ר ע ק עדי ב ע ל ; взять кого-л. 
~  ! ט עמעצן נעמען* היי ר ע ק עדי ב ע קן [א ל די ע ב ע ל  

жйдкЦий 1. ר ע ק סי לי פ ; ~ое топливо - קער ברעג פל^סי  
שטאף; 2 . (водянистый) ר ע שיטערער לויז , ; ~ий суп 

טערער א זום שי ; ~ий чай טיי לויזע  
жидкость ж ן וו פליסיקי-יט -  
жйжа ж מ גוואדז ; (грязь тж.) ע עלטערע ט א בל  
жизнедеятельность ж ט קיי וו לעבנסטעטי  
жйзненнЦость ж 1. 2 ; ט קי-י טספעי ח לע . (актуальность) 
ט קיי ל ע טו ק וו א ; ~ ь!й 1. ס־ לעבנ ; ~ ый опыт ם־ בנ ע ל  

ג ג רו א פ ר ע ד וו ־ ; ~ые образы .2 ; טן אל ט ש ע ס־ג בנ ע מצ ל . (ак- 
туальный) ר קע טי כ סווי לעבנ  

жизнеописание с ע אפי ר אג בונג בי שריי ס־בא ען וו ,לעבנ -  
ס וו ־

жизнерадостность ж -ס בנ ע ט) ל םט(יקיי וו .לעבנסלו  
ד י רי וו פ ; ~ ый ר ע ק טי ס סלו בנ לע ; ~ ый человек -(ס בנ ע ל ) א  

קער סטי רן א1 לו ע ק רדי ע פ א ץ ה שו פאר  
жизнеспособнцый ר ע ק עי פ ץ־ ענ ט ס קזי ר ע קע ספעי לעבנ ; ; 

~ый организм ר א ע ק עי פ ס בנ ע ארגאניזם ל ; ~ое пред- 
приятие ע אן ק עי פ ץ־ טענ ס קוי אונטערנעמונג ע  

жизнеутверждающий -קער לעבג די קנ שטעטי סבא לעבנ .  
ר ע ק די אענ אי ב

жиз Ж
* זיין דעוו  уст.; 2. (me. ) * זיין מאקריוו ; ~  собой - מאק זיך  

זיין רירו *; ~  жизнью ס זי-ץ* מאקריוו א בן ד ע ל  
жертвоприношение с ען וו אפערונג ־  
жест м שעסט  ־ן מ ז ; сделать красивый ~  п е р ен . 

רס- אף עפעס טאן* זשעסט שיינעם א לי-יטן) (פאר -ווייזן* א  
זיך צופיינען

жестикулцйровать несов. רן לי קו שעטטי  яция ж~ ;ז
לירומ קו שעסטי ע וו ז אצי לי קו שעסטי וו .ז  

жёсткЦий 1. ר ע ט ר א ה ; ~ая постель עלעגער הארט א ג ; 
~ие волосы 2 ; ע ט ר א האר [שטייפע] ה . п ер ен . (суро-  

вы й) ר ע ב ר א ה ; ~ие меры ע ב ר א ען ה טל מי אס מ ; ~ ий ха- 
рактер 3 ; ר א ע ב ר א ר ה ע ט ק א אר כ . (с т р о ги й ) מער  רע שט ; 
~ий график גראפיק שטרענגער א ; ~ие сроки שטרענגע 

ען טערמינ ; <> ~ий вагон ר א ע ט ר א וואגאן ה ; ~ая вода 
ע רט וואסער הא

жестбкЦий 1. ר ע ל א ט רו ער ב ק סדי ע רי א אכז . ; ~ ий че- 
ловёк ער אן ר ,א אכז ע אל ט רו פארשוץ ב ; ~ие нравы 

שלעכע ט מענ זיטן או ; ~ое наказание ע אן ק סדי ע רי א כז א  
2 ;[ באשטראפונג הארבע! א . (очень с и л ь н ы й ) ר,  ע כ ע ל ק ע ר ש  
ר ע ק עדי ר מוי ; ~ий удар ר א ע כ ע קל ע ר ם ש א קל ; ~ ий 
мороз ר ;א ׳ קע רעדי אסט מוי פר ^ое разочарование -^ ב א  

ע ר ע אנטוישומ ט ; ~ие бой ע ק טי פ ע טן [שווערע! ה שלאכ ; 
ט א ая необходимость~ ׳0> קיי די ענ טוו ס־נוי לעבנ ; ~ость 
ж 1. וו .אכזאריעסדיקי-יט ז ,אכזארלעס וו ברוטאלקי-יט ; 
2. (ж ест окий по ст уп о к ) 3 ; ״־ען {[ מערדערלי . (суровост ь)  

וו ,הארבקי-יט וו שטרענגקי־יט  
жесть ж ך ע ל ז ב ; кровельная ך ע ל ב כ א ז ד  
жестянЦка ж (ко р о б ка ס וו פושקע ;(בלעכעבע) ־׳ ( ״ -ой 

ך פון ע ל ער ב בלעכענ ;  после сущ щик м-׳ ;. ר  ע כ ע ל ב  
= מ

жетон м ען מ זשעטאן -
жечь несов. 1. (сж и га т ь) ען ברענ אר) ) ;(פ з д а н и я  т ж .)  

о) .ציבדן; 2*  солнце) *טן א ר ב ; з. (вы зы ват ь ож ог) 
ר ען5ב ; несов. р а за . 1. (о  к р а п и ве  и т . п . ) ;בר$ען 

2. (обж игат ься) זיך אפברלען  
жжение с וו ברענובג ; -  в груди הארצן אץ ברענונג א  
жжёный טער געברענ
живйтельный קער די קג קער דערקווי די קנ טי פ רע ק ,  
живность ж собир. р а з г באלעכאלם היימישע) . ); (до• 

м аш няя п т и ц а )  . מצ אויפעם  
живо нареч . 1. (вы р а зи т е ль н о ק ( די ע ב ע ל ; ~  описать 

что-л. 2 ; ק די ע ב ע עפעס ש^לדערן ל .: эю ^  нас заин- 
тересовало - ס א ט ד ק] שטארק אונדז הא בעדי ע ל פארינ [  
о) .טערעס^רט; 3 ж и влённо ק; 4 ( טי פ א ה ב ע ל . р а зг . (быс• 
тро) !אפגיך ~ ,פלינק ;געשוויגד !  

живодёр м р а зг. = מ שיגדער  ; п ер ен . = מ הויט״־שינדער   
жив||6й 1. 6- ר ׳ ע ק די ע ב ע ל ; е существо ק א די ע ב ע ל  

ע ׳ .ая рыба собир~ ;וועזן ק די ע ב ע ל פיש [פרישע! ; -ая  
природа י ע ד ק די ע ב ע באטור ל ; он как ~6й (н а  порт •  
рете и т . п . ) ר  בן אץ ווי פונקט איז ע ע ל ; остаться в 
~ых *לעבן בלי-יבן ; он ещё —ой (««ט ;ער 2. ־ ב ע באך ל  
т енсивны й) ר ׳ ע ק די ע ב ע ל ; -ОЙ о т к л и к  на чт о-л. - ע א ל  

ר ע ק די ע ף ב עפעס אף אפרו ; проявить —6й интерес к 
чему-л. *קן א ארויסווי־יזן די ע ב ע טערעס ל עפעס צו אינ ; 
—6е воображение 3 ; ע א ק די ע ב ^ ע ל פאנטאזי . (оживлён- 
״»» ר( ע ק טי פ א ה ב ע ל ; - а я  беседа ר א ע ק טי פ א ה ב ע שמועס ל ; 
4. (энергичны й) (ר)ר זשוואווע ע ק די ע ב ע ל ;  гпж. неи зм  
/-он ребенок 5 ; ק א די ע ב ע קינד זשוואווע! (א ל . (п о д ли н •
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житься несов. безл. разг.: нам живётся неплохо ט ב ע ל ס׳  
ר1 אונדז זיך ט ניט לעבן! מי עכ ל ש

жмурить несов.-. ~  глаза см. жмуриться; ~ся несов.
רען שמו אויגן די פאר)ז )

жмурки: играть в ~ לן  ך שפי ך אץ ד ע ל ר ע ד נ לי ץ1 ב א  
רקעם1 שמו  .разе ז

жмых м обычно мн. ע כ קו א ה ,מ  
жнейка ж с.-х. ען 11 שניידמאשין -  
жнец м  = מ שלטער 
жнивьё с 1. (поле) 2 ; ד ל ע פ ־ ע רני ע ט ז ס . (солома) 
ע וו סטערני
жница ж ס וו שניטערן ״  
жокей м ען מ זשאקיי  -
жонгл||ёр м אר שאמלי ן“ מ ז ; ~йровать несов. (me.) 

( (מיט זשאנגלירן  
жрать несов. груб. *סן פרע
жребий м שערעב ם מ ז ע ״ ; (судьба) רל מ גוי ; бросать 

~ רל ווארפן*  גוי
жрец м ר ע ט ס רי ס מ פ ־ ; ~ы науки ער די די דינ ו  

ם, ר טע ס ם] די פרי ם־גדוילי האני ר פון קוי ע וויסבשאפט ד  
жрйца ж רן ע סט ס ו1 פרי ״
жужжаЦние с -ז ,זשומען ז ,זשוזשען ז ,זשומעניש זשוזשע  
ז ניש ; ~ ть  несов. זשומען זשוזשען.  
жук м ס מ זשוק ע ־ ; <> майский ~ שוק  ם מ מיי־ז ע ־ ; 

навозный ~ שוק  סט־ז ם מ מי ע ־  
жулик м (вор) ץ עפע אנ ן מ ג ־ ; (мошенник) מ זשוליק  

ם ע ־
жульнич!!ать несов. разг. ען שעניעוו שווינדלען מא . ; 

~еский разг. • שער שווינדלער שווינדלערי , ; ~ество с 
разг. רנדלעריי וו שו  

ж^пел м דלע שי ס ו1 סטרא ־
журавлйнЦый «של בו ; (как у журавля) ; ץ בושל א פ  

א ווי באטשאן א ב  после сущ.-, ~ая стая טשאטע א  
שלען בו ; ~ые ноги ס באטשאן א 1פון1 בא ווי פי  

журавль м 1. 300л. של ן ,זשוראוו״ח בושלען) (מצ. מ בו - ; 
2. (у колодца) שעפ ם מ אט ע שוראוועל ־ ס מ ;ז ־  разг. 

журйть несов. разг. * רהאלטן מוסערן פי ,  
журнал л! 1. פט שרי ט ן 11 ציי ן מ ;זשורנאל ־ - ; ~  мод 

2 ; אל רנ שו ־ז אדן ן מ מ ־ . (для записей) ן מ זשורנאל - ; 
классный ~ שורנאל  &ס־ז ץ מ קל  

журналйст м שורנאליסט ן מ ז - ; ~ика ж ם־ תאלי שו  ז
ק 11 טי ; ~ка ж שורגאליסטקע ס 11 ז ־  

журчаЦние с שען ש ז הורט מורמלעני רמלען ז , מו ז , ; 
~ ть  несов. שען ען הורט ל מ ר מו ,  

жуткЦий ר ע כ ע קל ס ר ר ש ע ק עדי ר מוי ר . ע כ ע רל ע ד שוי , ; 
~0  безл. в знач. сказ. ( איז) איז) ס׳ ס׳ ר־.( דע שוידער א שוי  
ך ע ל ; ему было ~0 ט  א ה שוידערט אים ס׳ גע  

жуть ж разг. דער מ שוי ; меня ~  берёт ט אל פ אף ס׳  
שוידערט ך ס׳ ר מי מי ד א . ע כ א פ  

жюри с нескл. <מ זשור

3
за предлог I. с вин. п. 1. (за пределы) טער הינ ; (на 

другую сторону) ף ער א ענ זייט י ; выехать 31 город -ס ארוי  
* טער פארן ר הינ ע שטאט ד ; забросить за шкаф *ארפן פארוו  

ער ט ר הינ ע ש^פע ד ; выбросить за окно *סווארפן אף ארוי

ЗА
жизн|]ь ж בן ע ז ל ; возникновение —и אנטשטייונג די  

בן פון ע ל ; при его ~и ר ווען בן דין ופאר! ,בא ע ע ל  
ט א אך ה ט נ ב $ על ג ; в течение всей его ~и גאנצע דאם  

ע ל ארן זיינע א ט ער ;וויפל י ט הא ב ע ל ע בן ג ע ל זיינם , ; 
общественная ~ ь ס  א ע ד טלעכ אפ ש על עז בן ג ע ל ; образ 
~ רונג и׳ ספי ר 11 לעבנ ע ד ט , ר בן א ע ל ; <С> никогда в ~и 

מאל ר אץ קיינ ע ט ד על ט וו ני ; не на ~ ь , а на смерть 
בן אף ע ר ל ע ד בהן טויט אף א ט , ץ בלו ארי  

жйл||а ж 1. р а зг.2 ;$ ר ע ן מ ,11 ד - . горн.,$ ר ע ן מ וו, ד -  
ר ע ד א ־ ג ויי ן מ וו, צו ־ ; золотоносная ~ а ר  ע ד א ־ ד ל א ן וו ג - ; 

О  тянуть ~ы  - * ק ביי די פון מארך [דעם קליי די צי  
רן ע נ

жилет м ט מ קאמזויל  ע ל שי ;ז ן מ ־ן -  уст שילעטקע ;.  ז
ם וו ־  разг.

жилец м = מ באוווינער  ; жильцы нашего дома די  
ץ באוווינער ער פ דז הויז אונ ; пустить жильца *אריינלאזן 

טו א1 שאכן א אנ ר רטי א קוו ; О  он не ~  на этом свете 
ר ער שוץ שמעקט ע ה , ט אף גאסט א שרן א ל ע ו ו ־ ר ע ד  

ט ר מי ע ט ע ל ב ם־ ע ר א קוו
жйлистный ר ע ק די ר ע ד א ; ~ое мясо ( ש א פליי ט( סאך מי  

רן ע ד $; ~ые руки ע ק די ר ע ט ד הענ $ 
жиличка ж разг. טקע ראנ ארטי ם וו קוו ־  
жилйще с ען 11 וווינונג ן ז ;וווין־געביי ־ ע -  
жилйщн||ый •וורינונגס; ~ые условия -וווינונגס־באדינגונ 

מצ גען .; ~ое строительство וו בויונג—וווינהייזעו  
жилцой 1. •ורוץ• ~ая площадь 6~  ; שעטעך מ וווין־ й 

дом (2 ; ••הי־יזער (מצי ז וווינהויז .: комната имеет ~6й 
вид ר ע מער ד ך אריס זעט צי ע ל מ היי  

жилплощадь ж שעטעך מ וווין־
жиль||ё с 1. (обит аем ое м ест о) ( ילשוווים (מצי מ ילשעוו ; 

2. разг. (ж и ли щ е) ( •יערטער (מצי ז ;ווויגונגס־ארט וווי•  
ען וו נוגג ־

жймолость ж 60т מ זש^מאלאסט .  
жир м ס ט ע ן ז פ ־ ; животный ~ ס  ט ע פ פ״ ל א כ ע ל א ב  

ז ; растительный ~ ס  ט ע פ ־ סן ק עווי ז ג ; рыбий ~  •  פיש
ל י אי מ ־ ; о  он с ~ у  бесится וואס ניט שוין ווייסט ער  

אר טאן צו ק פ לטי וווי
жираф м, - а  ж שיראפע ס וו ז ן מ יזשיראף ־ -  
жиреть несов. * ט ווערן פע
жйрнЦый ר ע ט ע פ ; ~ое мясо ט ע ש פ פליי ; ~ое пятно 

ר א ע ט ע ק פ ע ל פ ; -а я  земля ר א ע ט ע דן פ א ב ; - ый 
шрифт ק ׳ רו ד ט ע פ מ ; - ый человек , ר א ע ט ע קער פ די !  

ר] ע ט ^ ל מאן ג ; О - ый кусок ר א ע ט ע טן פ בי  
жировЦой *ס ט ע פ ; ткани . בן ע עוו ס״ג ט מצ פע  
житёйскЦий: ^ие заботы ע לעכ עג ט אג דליגעס ט ; ^ая 

мудрость 11 ג נ רו א פ ר ע ד ס־ בנ ע ע וו ל מ כ א כ ם־ בנ ע ל ,  
жйтель м = מ אליבוווינער 
жйтельство с: переехать на постоянное ~ ר•  ע ב רי א  

עצן צו פארן* אז ק אף זיך ב די שטענ  
жйтница ж מ שפי-יכלער ; перен. тж. и שפייזקאמער  
жить несов. i. ן ב ע ל ; ~  долго ° בן ע לאנג ל ; ~  весе- 

ло בן ע כן א ל ע ל ריי טאג פ ; ~  своим трудом בן ע ץ ל פ  
2 ; ע א^יגענער אני ע1 הארעוו צ א ר פ ). (проживать) ,עו  וווינ
בן ע ל ; он живёт на Украине ר ט ע ב ע אוקרא*נע אין ל ; 
~  в новом доме 0 הרז ניי א אץ ;ווויגען ־ ■ ~  своим 
умом בן ע ט ל ל א^יגענעם מי כ סיי  

жить||ё с разг. 0> ; בן ע ז ל ■ от него ~ я  нет ה א ניט ס׳  
טן אל ה צו ס ץ אוי ם פ אי

жиз
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~0 смотреть на играющих котят איו פארגע־ א געווען ס׳  
קע די אף קוקן צר ניגן לנדי ך שפי ע ל ע צ ע ק ; ~ ый טשיקא־ 

.ווע(ר ציקאווע(ר) ) тж. неизм(смеш ной) שער  קאמי
забаллотировать сов. רן טי א אל ב ר א פ  
забаррикадйровать сов. רן אדי ק רי א ב ר א פ ; ~ся сов. 

רן אדי ק ארי ארב ך פ ד  
забастовать сов. פארשטרליקן
забастовка ж ייין מ שטרי־יק ; всеобщая ~ а  - ע אן אלג  

ער שטרי-יק מיינ ; —а солидарности ק ריי ט ש ט־ ע ט רי א ד אלי ס  
ן מ - ; объявить —у רן ע קל ר ע שטרייק א ד  

забастовочнЦый שטרייק־; ~ое движение שטרי-יק׳־באווע־ 
וו גונג ; - ый комитет ״ן מ שטרי־יק-קאמיטעט  
забастовщик м = מ שטרליקער 
забвёни||е с уст. \. (утрата воспоминаний) פארגעסונג 

11; 2. (пренебрежение чем-л.) סן ע רג א ז פ ; долга
ם א סן ד ע ארג ט די פארזען! [דאס פ כ לי פ ; <> предать 

~ю ען וועלן* ניט  אנ מ ר ע ר ד ע אויסמעקן מ קארן פונעם . זי  
забег м спорт. ף עטלוי עוו מ ג ; ~  на 100 метров א  

ף עטלוי עוו ר 100 פץ) דיסטנאנץ (א אף ג ע ט ע מ  
забегать сое. ! פן נעמען* מלוי הער און הין נידויפן או ; 

у него глаза ~ли ט ער בן הא די מיט שארן אנגעהוי  
אויגן

забегать несов. 1. (бегом входить) *2 ;ארי-ינלויפן. раза, 
(на короткое время) 3 ; זיך ארי-ינכאפן . (далеко) ר־ א פ  
פן לוי *; О  ~  вперёд 1) פן א * די כ פן ר יפארלוי ע רי פ ר א פ  
2 ; ש ר פי א ר פ ע נעץ ד ) (опережать кого-л. е чём-л.) 

* פן ם עמעצן פארלוי ע וועג ד
забежать сов. см. забегать 
забелйть сов. разе, (сметаной) פארווליסן 
забеременеть сов. , * ווערן* שוואנגער טראגן אין .פארדין  

ק ס, טראגעדי רע בע מעו ווערן שוואנגער! ! *
забивать несов. см. забить1 
забиваться несов. см. забиться1 
забинтовать сов. ען טעוו  פארבינ
забирать(ся) несов. см. забрать(ся) 
забйтый (безответный) ער שלאגענ  דער
забить1 сов. 1. (вбить) * קלאפן .ארי-ינשלאגן ארלינ ; 

(гвозди тж.) *שלאגן ~ ;פאר  сваи - אריינ1 פארשלאגן*  
2 : קן] ם פעסטי ע לי א פ . (закрыть наглухо) ,פן א ל ק ר א פ  

קן פארשלאגן* א ה ר א פ . ; ~  окна досками פן א ל ק ר א פ
3 ;[ ער די פארשלאגן*! ט צ ענ ט פ ר מי ע ט ע ר ב . спорт, (гол) 
שלאגן; 4* פאר . (заполнить) * ען עוו ק א פ ;אנשלאגן אנ ; 
(засорять) שטאפן  -все гостйницы забиты туриста ;פאר
ми 5 ; ע ל אטעלן א סטן מיט אנגעפאקט זלינען ה רי טו . разе.: 
он нас всех забьёт ר ען ארנדז וועט ע מ ע שטעקן אל פאר  

ץ רטל א א ג ; О  ~  кому-л. голову чем-л. פן א ל ק ר א פ  
ם עמעצן ע ט קאם ד עפעס מי  

забить2 сов. (о фонтане и т.п.) *שלאגן אנהייבן  
забиться1 сов. 1. разе, (спрятаться) ♦ קן רו א זיך פ  

קן א ה ר א זיך פ ; в угол 1; קן א ה ר א זיך !פארטליען זיך פ
2 ; ץ רריגקל א א . (засориться) *3  ; ט פ א ט ש ר א ווערן פ . (про• 
никнуть — о пыли, снеге) *ארי-יגדדיגגען * בן ך יפארקלני ד  

забиться2 сов. (о сердце) * בן היי פן אנ א ל ק  
забияка я  и ж разг. == ער מ שלעג ; (задира) ־ פרי  

שעפע ס מ ט •
заблаговременно нареч. באצי-יטנס פארפרלער;  
заблагорассудиться сов. безл.: он делает, что ему 

~ся ט אים וראם טרט. ער ל ארווי ך פ ד

ЗАБ 3
2 ; ער עג ר זייט י טע צ סענ . (у, около) צו ; сесть за стол 
3 ; צן ע ך ז טיש צום ד . (при обозначении объекта, к 
которому прикасаются, действия, которое начинают) 
ר א פ ; взять кого-л. за руку *רן1 בא עמעצן אנעמען א פ  

ר ע האנט ד ; держаться за перила *ך אגהאלטן ר ד א פ  
ר ע שע ד פארענט ; взяться за работу *ך נעמען ר ד א פ  

4 ; ר ע ט ד בע ר א . (во время, в течение) ר אין א פ ,אין .  
שעך ף] נאץ מע פון פארלוי ; за последние месяцы אץ  

ע די פאר] ט צ ע שים ל כאדא !; за три дня вся работа 
была сделана [ שעך [אץ אין ן׳ מע ף אץ פו רלוי א ץ פ פ  
5 ; * ר ט גאנצע די איז טעג ד ע ב ר געווארן אפגעטאן א . (в 
возмещение, в обмен) ר א פ ; за пять рублей ר א פינף פ  
ל ב רו ; платить за работу לן א ר צ א ר פ ע ט ד בע ר א ; за 
чьи-л. заслуги ר א סטן עמעצנס פ פארדיג ; наказать за 
нарушение закона פן א ר ט ש א ר ב א כן פ ע ר ם ב ע געזעץ ד ; 
благодарйть за помощь 6 ; ען ק אנ אר ד ף פ ל הי . (вместо 
кого-л.) 6) ; אר אנשטאט פ .  качестве кого-л.) ם ל א ; я это 
за тебя сделаю ך על אי אר טאן עם וו ר [אנשטאט] פ די ; 
сегодня она за секретаря - ם הייגט פארבי־יט זי ע סעק ד  

רעטאר ל ; • (ради, в пользу, во имя) ר א פ ; сражаться 
за Родину פן מ ע ד פארן דך] [שלאגן* ק מלאנ היי ; голосо- 
вать за предложение מען טי רן ש שלאג פא פאר ; пить за 
чьс-л. здоровье 8 ; * ר טריגקען א געזונט עמעצנס פ . (при 
указании на расстояние или время до какого-л. пре- 
дела) предлогом не переводится: за 10  километров от- 
сюда [ ען ר צ ע ט מע א ל [פונדאנען ווי־לט די קי ; за месяц до 
срока 9 ; ש א מין פארן כוידע טער . (свыше) .ר ע ב רי א  

אך ר נ ע כ ע ה , ; ему уже за семьдесят ר ט שוץ איו ע אל  
ר ר שוץ אין ע ע ב רי ק די א בעצי ר [ארי־ זי ע עכ ה ק ; בעצי זי  

ר ע שיוויסן די ב ; за полночь ר גאך ע כ ע ה ע . ב ל א אכט ה נ  
ע ב ל א אכט ה נ ; н . c me. n. 1. (позади) טער היג ; (по 

другую сторону) ף ער א ענ ד־יט י ; за шкафом היגטער  
ר ע שאפע ד ; за кулисами טער סן די היג קולי ; за рекой 

2 ; ף ענער א טי-יך ד־יט י . (у, около) א ב ; сидеть за сто- 
л6 м 3 ; * טיש באם דצן . (во время) א «ביים ב ; мы гово- 
рйли 0 6  этом за обедом אבן מיר שמועסט ה וועגן גע  
4 ; ם ע סן ד מיטיק ביי . (следом) אך  .бежать за кем-л ;נ

* פן אכלוי עמעצן נאך נ ; один за другйм באכן איינער  
רן ע ד אנ ; ГОД за годом 5  ; אר אר נאך י י . (указывает на 
цель действия) אך ך באך י(צו)גיץ* пойтй за молоком ;נ ל מי  

לך ברעגגען גיץ* מי ; послать за врачом אך שיקן א נ  
ר; 6 ע ט ק א ד . (вследствие) ס ע מ כ א בער מ אי י ; за недостат- 
ком времени 7 ; ר ע ב צי-יט אין מאנגל [מאכמעס] אי . (ука- 
зывает на направление действия) אך אף נ ם . .ארו ; уха- 
живать за больным *שלאפן א ארום ארומגיין ; следйть 
за детьми 8 ; דער די אף געבן* אכטוגג קינ .: за мной 
долг ו א קומט מיר פון דו כ ; книга числится за тобой 

ר ע ך ד ט איז בו עכנ אר נאמען די־ין אף פ ; за подписью 
директора ט ר מי ע ר פונעם כס*מע ד א ט ק ע ר די ; за исклю- 
чёнием סער ץ אוי כו ץ אויסנאם ,מיטן . פ

забав||а ж (развлечение) לונג* ״־יען וו פארוו ; детская 
׳ ל a׳̂ שפי ן וו קיגדער - ; для, ради —ы ב לי פארוולילן צו  

אר דך כן שפיל א פ ,
забавлять несов. רן פארווי אמוזי ילן1, ; ~ся несов. פאר־  

ך שפילן ך לן ,וו* ד ד
забавн||о 1. нареч. ש ;אמתאנט קאמי ; ребёнок ^0  щу- 

рится 2 ; ס א שמורעט קינד ד ך ז קאמיש ד . в знач. сказ. 
ו אי ע ;(ס׳איז) פארגעניגן א ס׳ קאוו טשיקאווע .(ס׳איז) צי ;
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перен. *טן שי ~ ;פאר  цветами *ט [באווארפן*] באשלטן מי  
ען מ לו ב ; ~  кого-л. вопросами *מיט עמעצן פארשיטן  
עס ראג פ

за6р0си||ть сов. 1. прян, и перен. *פן ר א רוו א פ ; ~ть 
что-л. за шкаф * ארפן טער פפעס פארוו ר אהינ ע שאפע ד ; 
~ ть  невод * ארפן ארוו נעץ די פ ; судьба ~ла его в 
наш город רל דעו־ ט גוי פן אים הא ר א רוו א אונדז צו פ  
2 ; ץ שטאט א . (оставить без внимания) קן סי ע ל כ א רנ א פ ; 
~ ть  учёбу רן פהע ען או * לערנ אוועקווארפן ס , א ן ד ע ת ע ל  

заброшенный (о саде и т.п.) •ר פאר ע ט ע ד ל רווי א פ ,  
ר ע ט אז ל ; (о шахте, о мельнице и т.п.) -א טל כ פזי או  
~ ;ז(יק)ער  домик ט א אז רל א ארפן] פ בעלע [פארוו שטי  

забрызгать сов., забрызгивать несов. צן שפרי  פאר
забулдыга м фам. ס מ שיקארניק ע ״  
забывЦать несов. см. забыть; не ~ай меня! פארגעס 

ך ניט מי !; ~аться СМ. забыться 1.
забывчивый קארן שוואכן א מיט זי  после сущ.; — 

человек = ע  ק ד בו א ם וו מ, ז ר ־ ע ס ע מ א פ מ ;  разе.
забытый 1. 2 ;ר ע ענ ס ע רג א פ . (заброшенный) -אר פארוו  

3 ; ר ע ט לנ ער ע פעג ; . (оставленный где-л.) טער אז על בערג אי  
забыЦть сов. 1. *סן ע רג א פ ; (о предл.) ( * (אין פארגעסן ; 

~ ть  чей-л. адрес * ס פנזפצנס פארגעסן ע ר ד א ; ~ть вы- 
ключить телевйзор *ם אויסשליטן פארגעסן ע אר ד טעלעוויז ; 
никто не ~ т  и ничто не ~то איז סן׳ ניט קיינער ס׳ ע פארג  
2 ; ז אי טן ניט גארנישט ס׳ ע ארג פ . (оставить где-л. ) ר- ע ב אי  

* אזן פארגעסן ל , *; ~ть гдё-то ключ - עץ־ווו ר ערג בע אי  
אזן ם ל ע סל ד שלי ; •О 06 этом и думать забудь! ם א ד  

טו ס ארפן זיך מעג סוו ם ארוי ע קאם פונ !; забудь туда дорб- 
гу! ! ס די-ץ אל פו ט ז ר א ר ד ע זיין ניט מ  

забытьцё с 1. (беспамятство) ט וו פארטראגנקלי ; он 
в ~ й 2 ; ר ה ע ער א א ענ אג ארטר רן פ אכטע מ ש אר (פ . (дре- 
мота) ל לליכטער א מ ע ר ד

забыться сов. 1. (не удержаться в памяти) פארגעסן 
2 ; * ך פארגעסן ,ווערן זי *. (отвлечься) * זיך פארגעסן ; он 
делал всё, чтобы ~  - ט ער ץ׳ געטאן הא ל דיי א ע ר צו ק א פ  
3 ; סן ע ך ג זי .: ~  тяжёлым сном *שווערן א אין ארי-ינפאלן  
ף; 4 א של . (потерять самообладание) . * ך פארגעסן זי  

* ר אין איז עמעצער ווו פארגעסן ע ט ד על וו  
завал м 1. ר ע לג א רוו א ס ס פ ־ ; снежный ~ מ זאוויי   

2 ; הורבעם ען מצ• שניי ״ , . раза.: у меня с работой ~  
ב א ה ט כ׳ ע ב ר רן א ע ב רי פ א א ק

завалнвать(ся) несов. см. завалйть(ся) 
завалин(к)а ж ס וו פר^זבע ״
завалйть сов. 1. (наполнить до краёв, засыпать) 

טן* שי (упав, покрыть собой) ;פאר רן ע אלג ארוו פארלייגן פ , ; 
(загромоздить) 2 ; לן ע ט ש ר א פארלייגן פ , . разе, (товара- 
ми и т.п.) 3 ;רן ע לג א רוו א פ . раза, (обрушить) -אומוואל  
רן; 4 ע * раза, (перегружать работой) .נ (ביז פארווארפן  

רן ע ב קאם אי ); ~ся сов. 1. (за вин.) *אלן פ ר ע ב רי א  
2 ; * אלן טערפ (הינטער),(איבער ארונ ). (обрушиться) -אלינ 
3 ; ערן אלג אלן זיך איינוו פ , *. раза, (залечь) אלגערן פוו ארו  
ך זי ; ~ся  спать אוועקלייגן ווערן* אנטפאפן ך , שלאפן זי  

заваляться сов. (пролежать долго) * ך פארליגן ד ; (о 
товарах) רן ע עג רל א ך פ ד

заваривать несов., заварйть сов. 1. (чай) ען ר א פ ר א פ ; 
(кофе) *כן א ק פ או ; (обдать кипятком) 2 ;ען ר א פ א . тех. 
(расплавленным металлом) * לן פי ר א סן פ פארגי , ; О  ״־׳ 
кашу אכן ק ר א קאשע א פ

ЗАВ
заблудйться сов. * ש)עט ווערן פארבלאנדז(  
заблудшций ש)עטער דז( אנ פארבל ; О  ~ая овца א  

ש)עט ע פארבלאנדז( על פ ע ש  т 
заблуждаЦться несов. בן ע ן1 ל י טאעם א ; ты глубоко 

~ешься, если думаешь... אסט דו ק א ה י ת ם׳ נ אויב טאע  
סט דו מיינ —

заблуждение с ס ע $ ן מ ט ״ ; (ошибочное мнение) א 
ע ש אל מיינונג פ ; ввестй кого-л. в ~ עמעצן ארלינברעעען*   

ס א אץ אע ט
забодать сов. ( קען צ רבו טויט (אף פא  
забой м горн. אבוי ען מ ז רק ־ אצי ב ק־ א ה ס אוי ן מ . - ; 

~ ш ״ к м = מ קוילנ)העקער ) 
заболачиваться несов. * ט ק מפי ווערן פארזו  
заболеваЦемость ж 11 ט קיי כ ע ל פ א ל ש ר א פ ; ~ние с 1. 

(болезнь) ן ־  Ц 2 ;קראנלן(ה)י-יט. (возникновение болезни) 
מ 11 שלאפו אר פ

заболевать несов. см. заболеть1 
заболеть1 сов. * ט פ א של ר א ווערן [שלאף] פ ; ~  грйппом 

ם אף ווערן* שלאף גרי
заболёЦть2 сов. (о части тела) *טאן וויי אנהייבן ; у 

него ~ла голова ט א ה ר טאן וויי אנגעהויבן אים ס׳ ע פ ד א ק  
заболоченный ער ט ק פי מ רזו א פ  
заболтаться сов. раза. * ך פארעדן ד  
забор л אן ק ר א ם מ פ ע קן - ר א פ ס מ , ־  
заб6т||а ж !. (тревога) ן 11 ,זארג 0“ 11 ליגע ד - ;

2. (попечение) ארג ה ז ; ~ а  о человеке וועגן זארג די  
[ רן א מענטשן פ ]; окружйть кого-л. - ой רן ניט ע ה פ ארץ או ז  

ען ל ג נ רי מ רו ט עמעצן א עגן מי וו רג. א ענזעצן ז ; проявйть ~ у  о 
ком-л. ען ׳0׳ דייג עמעצן וועגן ;  это уже ваша —а ס א ד  

אך אי-יער שוץ איז ז
эаббтиЦть несов. קן רוי מ או ב ; это его ничуть не ~ т  

ט ב היי ארן צו אן ניט אים ס׳ ; —ться несов. 1. (трево- 
житься) 2 ; קן רוי מ או ך ב ט ;זי-ין* ד ארג פארז . (о предл.) 
( ארגן (וועגן ז ; ~ться о детях ר די וועגן זארגן ע ד קינ  

заботливый 1. ר ע ענ ב ע עג רג ע ב ,געטרי-יער אי ; — отец 
2 ; ער א טריי ע ער] אן1 ג בערגעגעבענ ר אי ע ט א פ . (тщатель- 
ный) ר ע ק די עוו רג א אמער ז ארגז ,ז ; за больным нужен ~  
уход ף מע ר א ם ארומגיין גוט° ד ם ארו ע קן ד קראנ  

забраковать сов. רן קי א ר ב ר א פ  
забрало с: с открытым ~м פן ץ1גא  $  
забрасывать1 несов. см. забросать 
забрасывать2 несов. см. забросить 
забрать сов. !. (вин.) * * ען צונעמען מ ע רנ א פ , ; ~  с

собой 2 ; * עמען ]1 פארג פן א כ ר א ך מיט פ ד . (вин.) разе. 
(арестовать) * * עמען ען פארנ מ ע מ צ , ; з. (отклониться в 
сторону) ען ו עו ר ע ק ר א פ ; ~  влево . ען עוו ר ע ק ר א ס פ ק לינ  

* מען ס ארנ לינקס אף זיך פ ; <С> забрать себе что-л. в 
голову ( ך ארלינעמען* פ אין עפעס ד א (אריץ ק ; ~ся сов.
1. (внутрь) *כן רי ק ר א פ ; (наверх) *כן רי ק פ רו א ; ~ся 
на дерево 2 ; רן ע ט ע ל ק פ רו בוים א אף א . (проникнуть) 
ך ,ארי-ינגאנווענען* פארגאנווע- (тайком) ;ארלינדרינגען* ד  
3 ; ך נען* זי . (далеко) * בן ך פארקליי ד

забрёзжи||ть сов. 1. (об огоньке) * ם ג א טאן ר ע לי ; —л 
рассвет [( ט א ה טאג (אף [שארלען טאגן אנגעהויבן ס׳ ;
2. б е з л ^л о  ( ט א ה טאג (אף שארלען אנגעהויבן ס׳  

забрести сов. разе. 1. (далеко) * כן פארקלליבן* רי ק ר א פ י
ך; 2 ד . (случайно) ען ק אנ ל ב ר א פ  

забросать сов. *פן ר א אוו ב ; (осыпать тж.) *באש^טן;
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завет м высок. ט א ב ע ן מ ג • ; ~ь! Лёнина - ם גע לעדנ  
טן א ב ; О Ветхий — ך א אנ ר מ ט ע ט אל ט . מענ טעסטא ; 
Н овый - ר מ עוואנגעליוס  ע די ט . מענ טא טעס  

заветный 1. (о мечтах, желаниях) -ר איגער ע ט ס פ טי .  
2 ; ר ע ט ס רגנ א ב ר א ר פ ע ט ס כ ע ל . . (о кладе и т.п.) -אר פ  
בארגענער

завешать сов, (сплошь) *באהענגען; ~  все стены пор- 
трётами *ע באהענגען ט וועגט אל טן מי ע ר ט ר א פ

завешивать несов, см. завёсить
завещание с 0* ע א אוו ״ 11 צ ; оставить — *א לאזן  

ע א אוו צ ; сделать — *אע א אבשרי-יבן צאוו
завещать сов. и несов. 1. (наследство) *אפשרי־יבן 

2 ;[ שע1יער (די אפזאגן) ). (выразить предсмертную волю) 
.פארזאגן אגזאגן "

завзятый разе. ר ע ט עג ר ב ר א שאפטלעכער פ ללידנ . ; ~
охотник ר א ע ט ענ ר ב ר א ר1 פ ע כ ע טל ס א ש *דנ עגער 1ל י ; ~  
курильщик ר א ע עכ טל ס א ש *דג ר ל כערע ריי

завивать несов. см. завить
завивка ж 1. (действие) 11 2 ;(פאר)קרי-יזלרמ. (при• 

чёска) ח קרליזלונג ; шестимёсячная — (פאר)קרכיזלונג א  
ט ענ אנ מ ער ם זעקס .אף מ פ שי כאדא ; химическая — שע  כעמי

שעו קרליזלונג ןכימי
завидеть сов. разе. ( * ען טנס דערז (פונדערוויי  
завидно 1. нареч. 2 ; ף ע א זיון צו מעקאנ . в знач. сказ, 

безл.: ему ~ ר  ע איז ע מעקאנ ; мне стало ב א ה ׳-׳ כ׳  
ט ל פי ר ע קינע (א) ד ; ~  смотреть ע ע קאן מ אנ ק ע זיין מ  

ק די קנ קו צו
завйднЦый (ע אף נאר זיין צו מעקאנ ) после сущ.; ~ое 

здоровье געזונט בללענדיק א  
завидовать несов. (кому-л.) (. ע אנ ק ע (דאט זיין* מ ; (чему• 

•либо) ( ע אנ ק ע (אף זיין* מ ; ~  успеху ע אנ ק ע אף זיין* מ  
לג עמעצנס א פ ר ע ד ; многие ей завйдуют ע ל מען פי ר זי אי  

ע אנ ק ע מ
завинтить сов., завинчивать несов. פן שרוי  סאר
завйсЦеть несов. (от род.) ( ק .דין* אפהעג- (פון אפהענגי  

(פון גען* ); это от меня не —ит ס א ט איז ד אפהענגיק ד  
ס א ט איז ד פו ניט הענגט .[דאס געוו$נדט ני ר פון א מי  

ץ ר א מי ; всё, что от меня —ит ץ׳ ל גאר איז וואס א  
ץ געווענדט ר א מי

завйсимЦость ж וו אפהעגגיקי-יט ; О  в —ости от 06- 
стоятельств ק אומשטאנדן די פון אפהעגגי ; ~ьж -אפהעג  
קער גי

завйстлив||о нареч. שער ט״פארג^נערי ק*נע ;מיט גי ; 
(выражающий зависть) ר ע ל פו ע קינ ; ~ый взгляд קיגע־ א  

ר ע ל ק פו בלי ; человек =  • ל א מ «ניט־־פארגינער ב
ע קאנ ע .י(מצ מ מע אנ ק ע מ ע- ל א ב )•  

завйстник м ( ע אג ק ע מ ל- א ע (מצ. מ ב אנ ק ע מ ע״ ל א ב  
зависть ж 11 ק^נע; возбуждать — в ком-л. קן ע פוו או  

עמעצן בא קיגע
завит||0й 1. ר ע ט ק א ל ע טער ,געקרליזלטער ג ר פריזי . ; 

2. (закрученный) 6~ ר;  ע עג ט כ א ל פ ר א פ к .4 1. (локон) 
2 ; ק א ״ן וו ל . (у вьющихся растений) ר ע פ סלוי מ אוי  
3 ; ע ק אג ס וו ר ס - - . . (росчерк) ע ל ע ד י רי ק ז ד צו ן מ . -

^ завйть сов. 1. (волосы) (םאר)קרליזלען; (щипцами тж.) 
רן; 2 לי דו אנ . (закрутить) *טן כ ע ל פ ר א פ  

завком м (заводской комитет) • ד מ זאווקאם א ו או ז ) ען •  
ט ע ט מי א ק )•

ЗАВ 3
заварка ж разе. ץ מאל) (איין אף טיי כ ע ר א פ ר א פ ז .  

ען ר א פ ר א פ
заведение с שטאלט ן מ אנ - ; учебное — ט אל ט ש אג לערן־  

ן מ • ; высшее учёбное — שול ן וו הויכ •  
заведовать несов. (me.) ( טן אל ארוו (מיט פ  
завёдомЦо нареч. (явно) שפראכן סגע ש אוי רע בעפיי . ; 

—о неправильные данные שפראכן קע אויסגע ט״ר^כטי גי  
ע] ש אל אגגאבן פ !; —о ложные показания ק די בעקיוונ  

ש אל אגן פ ס־ז דע איי ; ~ ый: это — ая ложь ס א א איז ד  
שער שפראכענער] [אן בעפ^ירע ליגן אויסגע  

заведующий м = ר  ע ט ל א רוו א מ פ ; — хозяйством וו^רט־ 
ר ע ט אל רוו א פ ט״ פ א מ ש  = ; ~  учёбной частью -אל ארוו פ  

ל פון טער טיי לערג
завезти сов. 1 . (попутно)2 ;רן פי צו . (далеко)רן פי ר א פ ; 

3. разе, (доставить — товары и т.п.) רן פי ר א פ  
завербовать сов. רן ערבי פארוו  
заверёние с גג ן וו פארדכערו ע -
заверить 1 רן; 2 . ע כ רזי א פ . (подпись и т.п.) -שטע  בא

קן באשי-יניקן .טי
завернуть сов. 1. (упаковать) ען ל ק רווי א פ ; (ребёнка 

в одеяло и т.п.) 2 ;אי־ינוויקלען. (повернуть) -ע ר ע ק ר א פ  
; разе, (мимоходом зайти) 4 .ווען• 3 זיך ארי-יגכאפן . (за• 
винтить) פן שרוי אר פ ; (кран) ען י רי ד ר א פ ; —ся сов.
1. (закутаться) 2 ; ען ל ק רווי א ך פ ך ,אי-ינוויקלען ד ד . (за- 
гнуться) ך * ד מן שארן פארבי פאר ך , ד

завертёться1 сов. (начать вертеться) *ך אנהייבן זי  
ען ריי ד

завертёться2 сов. разе, (захлопотаться) *ען ריי ד ר א פ

רזי завёртывать(ся) несов. см. завернуть(ся) 
завершать(ся) несов. см. завершйть(ся) 
завершйть сов. קן די ענ ר א פ ; ~ ся  сов. . קן די עג ר א זיך פ  

ט ק די ענ אר ווערן פ *
заверять см. заверить
завесГа ж 1. 2 ; אנג ה אר ׳־ען מ פ . (закрывающее от 

взгляда) ק -0׳ ע ד צו ן מ ; רדעק ־ פא ן מ • -  дымовая ~ а  
ל פ ע כנ נז רוי ; огневая ~ а ץ  שו ער ן 11 פיי ־ ; приподнять 

~ у  над чем-л. , * מען ע אפנ ם אר ע ער ד ץ שליי טפטס פ  
ם אופהייבן* ע מ ד א ה ר א בער פ טפטס אי  

завесить сов. *ען מ ע ה ר א פ
завести сов. I. (куда-л.) פארפ^רן; куда вы завели 

нас? הץ ט ווו א ר ה טז אונדז אי ר פי ר א פ ; это заведёт нас 
слишком далеко ס א רן אונדז קאן ד פי ר א ווייט צו פ ;
2. (приобрести) רן פ^ אר א פ ך ב שאפן ד איע ך , ד ; (поряд- 
ки и т.п.) שטעלן אלינפירן איינ . ; ~  собаку רן פי ר א פ  

א הונט א זיך ב ; ~  себе привычку כן א ך מ געווויגהייט א זי ;
3. (начать) רן פי ר א פ ; ~  знакомство с кем-л. רן פי ר א פ  

שאפט י;!אנקניפן] עמעצן מיט באקאנט  ~  разговор с кем- 
■л.4 ; רן פי ר א שפרסך א פ עמעצן מיט שמועט] א1 גע . (при- 
вести в движение) גאגג אין לאזן* ; (часы и т.п.) *.ען צי אנ  
ען צי פ או *; <> ~  кого-л. в тупйк [*בן י רי ט ר א פ ! רן פי ר א פ  

מפן א אין ענזעצן ווינקל טע ; ~сь сов. 1. (появиться) 
ען אוו ך י ד ; у него завел йсь деньги ט א ה ך ס׳ א ד אים ב  

2 ; עט אוו עי געלט ג . разе, (установиться) . שטעלן ך איינ ד  
רט ווערן איינגעפי *; завелйсь новые порядки - איז איינגע ס׳  

ט געווארן אייגגעפירט ס׳זיינען ר פי ס^ידער נייער א געווארן ;  
ס נייע קע אד ארי פ  разе.; 3. (о моторе и т.п.) *בן אנהיי  

גיץ אנהייבן* (о часах) ;ז^רבעטן

ЗАВ
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завтрак м שטיק  ם מ ,אנבי-יסן ־ן מ פרי ־ ; дать -  в  

честь кого-л. * שטיק א געבן ד פרי ע אוו ק ע עמעצן ל ; О  кор- 
мйть кого-л. «завтраками» - ען האווטא מיט עמעצן קארמענ  

* ץ אין האלטן ם זאגן1צ אי ע כ . ; ~ать несов., * אנבי-יסן עסן  
ארע אנבי-יסן צום עסן* ать творогом— ;פר^שטיקן טוו  
קעז !נ

завтрашни и й ר קע די רגנ א קער מ עדי ארג מ , ; ~ ий день 
ר ע ר מארגן ד ע ד קער . די $רגנ טאג מ ; перен. тж. די  

ט נאענטע) פ קונ צו ); с - е г о  дня אן מארגן פון ; - е е  
собрание י קע ד עדי ארג אמלונג מ פארז ; уверенность в —ем 
дне ט די קיי כער קן אינעם זי טאג מארגנדי  

завуалйровать сов. -שטעלן פארמאס פאר רן , אלי פארווו ,  
רן קי

завуч м разг. (заведующий учебной частью) זאוווטש 
ן מ אלטער - פארוו ל פוגעם ( טיי רנ ע ל )

завхоз м разг. (заведующий хозяйственной частью)
( ר מ זאווכאז ע ט אל רוו א פ ט־ פ א ש ט ר (ווי *ן ׳  

завывать несов. ברומען וואיען»  
завысить сов. רן ע כ ע ה ר א פ  
завыть сов. [ * בן היי ען הי-ילן אנ אי וו ן  
завышать несов. см. завысить
завязать сов. 1. *דן נ בי ר א פ ; (наложить повязку тж.) 

רן שי אז אנד ארב פ ; ~  узел כן א קנרם א מ ; -  узлом פאר־ 
פן ׳י- פארקני ט .בינדן* ; קנופ א מי  галстук *אויסבינדן  

2 ; ם ע שניפס ד . (начать) רן פי ר א ,אנקניפן פ ; — разговор 
רן פי ר א שמועט א פ ; -  дружбут . פן קני פרי-ינטשאפט א אנ  

דן נ ריי פ א ך ב זי ; — бой *ט די אנהייבן שלאכ ; ~ ся  сов. 
(начаться) פן ל ק ר א זיך פ

завязка ж i. 2 ; ל ד ענ ך ז ב ע - . лит. וו פארקניפונג  
завязЦнуть сов. 1. * ט פארזוגקען ע חנ ר ה ר א פ ווערן ,  

רן ע ר машина ~ла в снегу ;*וו ע ל ד בי א מ א ט איז אוו  
2 ; בן לי ב ע שניי אין שטעקן ג . перен. разг. *ען ק דנ ר א פ ; — 
путь в долгах *כויוועם אין פארזיגקען  

завязывать(ся) несов. см. завязать(ся) 
завязь с бот. ל פ קני ט כ רו ך ז פ ע -  
загадать сов.: ~  загадку * ש א פארגעבן רעטעני ; ~  чис- 

л6 טן כ א ר ט ר א ל א פ א צ
загад||ка ж ש ן ח רסטעני - ; ~ очный .ר ע ק שדי עני ט ע ר  

לער שפו מגי שפולע א очное явление- ;געהיי [אן רעטעני  
! ע כ ע ל ר ע ל ק ר ע ד מ דערשיגינונג או ; -очное исчезновение
שפולע מני פארשווינדונג געהיי

загадывать несов. см. загадать 
загар м וו פארברוינטקי-יט  ; тёмный от ~а -אפגעברעג  

ר ע ץ ט ר פ ע ץ ד ז ; лицо покрывал - האט ברוינקי-יט א   
ט ק ע ד א ם ב א עזיכט ד ג

загвоздка ж разг. ע שטער 11 מעני ק מ , א ה ר א פ מ , ; в 
том-то и - !  ! ס אט ך איז דא א ע גאנצע די ד ד ע מ  

загиб м  1. 2 ; ג ביי ר א ן מ פ - . перен. ן מ קנייטש -  
загибать(ся) несов. см. загнуть(ся) 
заглав||ие с ל ט ען מ טי ל ״ פ ע ק ך ז . ע - ; ~ный: -ная 

буква קער א טי סהאנ אס גרוי ; - ный лист . מצ שארבלאט מ(  
ט א ל ב ל ט ר ••בלעטער) (מצ• מ טי ע ט $ ל ב ״ , )

загладить сов., заглаживать несов. 1. ( неровности)  

* טו ע .אויסגלי-יכן צוגל ; (утюгом) סן ע ר פ סן צו ע ר פ ר א פ , ;
2. перен. טן ע ל רג א פ ; -  вину ארגלעטן שולד די פ  

заглазный разг. קער גי אוי טער־ קער אונ גי אוי טער־ הינ .  
заглохнуть сов. 1. (затихнуть) * ט ל טי ש אר ערן פ וו ; (° 

слухах тж.) * ט רן מער זיך לאזן* ני שטומט הע ווערן .פאר ;

ЗАГ
завладевать несов., завладеть сев. (те.) 1. פן א כ ר א פ  

* ,(עפעס פארנעמען ); (присвоить) *אץ זיך צו ארי-ינעמען  
י ט ד (ארי-ין הענ ); прочно завладеть ט ס ע * פ אין האלטן  

2 ; י ט ד הענ . перен. שן ר הע א ב ; ~  умами שן די באהער  
ס ע כ מוי ; ~  вниманием аудитории פן א כ ר א אאודי־ די פ  
ע רי א ט ; — разговором *ם פארנעמען ע אינעם אויבנאן ד  

ר ווערן* ע ם ד רי ב א מד א ה ש־ א ;געשפרעך ר  уст.
завлекать несов., завлечь сов. 1. (куда-л.) «ץ או פארג  

&פן (заинтриговать) .ארי-ינארן; 2 פארכ
завод1 м 1 . אד אוו ־ן מ ז ; машиностроительный ~  מאשיגבוי״

ד א אוו ״ן מ ״ז ; кирпичный - ע אד ציגעלני אוו ציגל־ז ן ; - מ  
ס וו ־  разг.; лесопильный ~ ל  מי עג ן-״ ח ז ; пивоварен- 

ный - ע  ארני אוו ס וו בר אד ״ אוו בירז ״ן מ י ; стекольный 
~  2 ;( ~)הוטע ס וו גלאז ־ .: конный י־׳ וו פענרדפערמע-  

ד א ו או ז ־ ט כ צו ד ר ע ן מ פ ם ־ ר א פ רד ע פ ען ח י ס - ־ ,  
завод2 м (приспособление) י רי ד מ אנ ; (у часов) אנצי 

מ ; -  кончился איז שטריסקראפט אויסגעגאגגען ס׳  
заводйть(ся) несов. см. завестй(сь) 
заводнЦой * ;אגצי ׳*'־׳ ая игрушка ; ל כ ל פי ש ־ צי ך ז אנ ע ־  

״ס  механизм ם אניז עכ מ צי־ פ ם או אניז עכ מ צי־ אנ ען מ , -  
ען ס -

заводоуправление с ג טונ אל ארוו אד־פ אוו וו ז  
заводский, заводской *אד אוו  заводские корпуса ;ז

• סן רפו א ק אד־ אוו מצ ז
заводь ж ר ע ד א ך־ ן מ וו, טיי ן מ ,טי:יך*אי-ינגום ־ -  
завоеваниЦе с 1. (действие) א־ ר ע רונג ד אבע דער וו .  

2 ; רן ע ז ב . мн. (достижения) . ען ג רונ ע ב א ר מצ דע ; —я 
революции ען די ראבערונג ר פון דע ע ע ד צי אליו רעוו  

завоеватель м = שער  באצווינגער = מ באהסר מ ,  
завоевать сов., завоёвывать несов. I. * איינעמען בא־ .  

2 ; רן ע ב א ר ע ■הערשן ד . перен. *, רן ע ב א ר ע ,געווינען ד  
פן מ ע ק ס אוי ; — доверие *ם געווינען ע טרוי ד צו ; ~  свобо- 
ду - רן ׳ ע ב א ר ע ד פן|1 ; מ ע ק ם פרליהי-יט אוי  первенство 

ס פארנעמען* א שטע ד ארט ער  
завоз м разг. רן פי רן ז צו פי ר א פ ר ז , פי צו מ , ; ~

товаров ר ע ר ד פי רעס פון צו סכוי  
завозйть несов. см. завезтй 
заволакивать(ся) несов. см. заволочь(ся) 
заволоЦчь сов. * קן ע ד א ען ב ארצי פ י ; тучи ^клй нёбо 

י ם ד ע אר מ בן כ א ט1 פארצויגן ה ק ע ד א ם 1ב ע מל ד הי ; всё 
вокруг -кл о  туманом ץ ם אל אין אלינגעהילט איז אדו  
ל פ ע נ ; слёзы — клй её глаза רן די ע אבן טר ט ה ל פ ע רנ א פ  

רע אויגן אי
заволочься сов. (me.) ( קן ע ד א * ב ען ך ,פארצי (מיט ד  

(מיט .זיך (אי!) זיך אי-ינהילן ) 
завопить сов. разг. , ך צעשרי-יען* ס אף ד ע ל קוי ע־ ל קוי  

ען אלדעוו דך צעגוו
завораживать несов. см. заворожйть 
заворожённый ר ע ט ר ע ב צוי א ער ב ט פ ע ש קי ר א פ ,  
заворожить сов. רן ע ב אצוי שעפן ב קי אר פ ,  
заворот ис — кишок м ед . רונג ע ט אנ פל ר א פ ם־ ע ר ס עד וו ג  
завсегдатай м ,($ ר) ע ט ער פ ר ארענגיי ע ט פ א גאסט ,  
מ איינגייער  =

завтра 1. нареч. מארגן ; — воскресенье ץ אר אץ מ  
ק טי ; приходи — 2 ;זונ ם מארגן קו . в знач. сущ. с מארגן 

ר ע ר ד ע ק די ע רג א קער|1 מ די $רגנ מ מ אג, ט ; откладывать что- 
-л. на — גן פליי ף עפעס א מארגן א ; наше светлое — •אוגד 

ער ע אוגדז ק טי כ קונפט לי ער צו ר .ז ע ק טי כ מארגן לי

ЗАВ

152



загон м (для скота)ען -  ц אהאן ס מ ז ע ;ארומצוימונג -  
раза.; <*> быть в ~е [ ט ’זיק* אז רל א ע1 פ ל כ * תן א ט0פ ק י  

загонять несов. см. загнать 
загораживать(ся) несов. см. загородйть(ся) 
загорать несов. 1. *ך| [בראטן* ליגן ר אף זי ע זון ד ; 

2. (становиться загорелым) см. загореть 
загораться несов. загореться 
загорелый טער טער אפגעברענ ארברוינ פ ,  
загореть сов. * ט]1 פארברויינט ווערן אפגעברענ  
загорёЦться сов. 1. *כאפן אנהייבן אנ זיך ,אנצינדן* זיך ,  

ען; 2 ענ ר כ . (зажечься, засветиться) * דן צינ אנ ק־, פינ ך או ד  
3 ; * כטן פלוי ען או ל . .: глаза ~лись האט אויגן די אין  

ך פי-יערל א באוויזן זי ; на его щеках ~лся румяней 
בן א ה ט ס׳ הא ס׳ שטעלט אים זיך , ארב די גע עם אין פ פאנ  

ך ט זי טל אריי ע פ קן דינ בא ; он ~лся жел/жием ט א ה ס׳  
4 ; ך באגער א אופגעוועקט אים אין ד . без.׳!, разе/(за- 
хотеться) ! שטארק אנקו־ , * עלן ך פארוו סטן ד ך !פארגלו ד  

ל מען* א מ א ט מי ; ему ~.юсь уехать איז ל אים ס׳ א מ א ט מי  
5  ; מען רן אנגעקו א פ ק ע אוו . (о споре и 'т .п.) רן ע ק א ל פ או  

загородить сов. 1. (обнести оградой) ען פאר־ מ רצוי א פ י  
ען; 2 מ א צ . (дорогу) 3 ; לן ע ט ש ר א מען פ פארצוי , . (заело■ 
нить) לן ע ט ש ר א פ ; ~ся сов. 1. 2 ; צ פ ען1א מ ך י ד . (заело- 
питься) שטעלן ך פאר ד

загородка ж ען -  и מונג ט (забор) ;פארצוי ן מ פלוי -  
загороднЦый (הינטערשטאטישער שטאט הינטערן וואס; ) 

после сущ.-, ~ый дом שטאטיש הויז הינטער ; ~ая про* 
гулка ר הינטער שפאציר א ע שטאט ד  

загоститься сов. раэг. *ען< פארזיצן עוו ך פארגאםטי ד  
1 געםט אין1 צוגאסט לאנג זיך

заготавливать несов. см. заготовить 
заготовйтель м = ער  ט ריי ארג מ פ ; ~ ный •פארגר^יט; 

~ ный пункт ט״פונקט ארגריי ״ן מ פ  
заготовить сов. 1. (запасти) 2 ;טן ) .פארגריי пригото- 

вить заранее) *צוגרייטן גרייט האלטן,  
заготовкЦа ж 1. (действие) אר־ ען וו ;פארגרייטוגג פ -  

ז גרייטן ; государственные . מצ מעלוכע־״פארגרייטונגען ;
2. (сапожная) ער) זאגא־ שניטענ ר ,(צוגע ע ד ע ל ר ע ב מ איי  
3 ; ע ק ס וו טאוו ־ . (металлическая и т. п.) ט א ק ברי א ״פ רוי  
Г מ 

заготовлять несов. см. заготовить 
заградйтельный *ם צוי אר ~ ;פ  огонь воен. • ש באראז  

ער ס״פלי צוי אר ער ז פ ז .״פלי ; ~  аэростат воен. - ם ארצוי פ  
ט א ט ס א ער ״-ן מ א -

заградйть сов., заграждать несов. שטעלן פארצוי־ יפאר  
מען

заграждение с (преграда) מונג ען וו פארצוי • ; минное 
~  воен. ען וו מיגען־פארצוימונג • ; проволочное — воен. 

וו דראט״פארצוימובג  
заграница ж разг. ז אויסלאנד
загранйчный שער אויסלענדי ; ~  паспорт די־ אן סלענ אוי  

ט שער אר אס(פ פ )
загребать несов. 1. 2 ;שארן טן (вёслами) .פאר ע ארב  

ס די (מיט קערעררען] ע סל ע וו )!; <> ~  деньги лопатой
ס מיט געלט שארן ע ט ע פ א ל

загремёЦть сов. *דונערן אנהייבן ; ~ л  гром אט ה א ס׳  
ר ע געטאן דונ ; ~ть посудой - רן אבהייבן* ע פ א גע מיטן קל  

- его голос ;פע״ס л אט  ה לך א ס׳ שטים זי-ץ געטאן הי  
загрестй сов. см. загребать

ЗАГ 3
2. (зарасти) * ט ע עוו ד ל רווי א אקסן ווערן* פ פארוו ווערן , ;
3. (о моторе) * שטיין בלייבן

заглушать несов., заглушйть сов. 1. (превосходить 
силой звука) כן ל הי ר א שען פ פארהלו בן , פארטוי , ; (при- 
глушать)2 ;פן מ דו ר א פ . (боль и т .п .) שטילן רן איינ ע ד לינ , ; 
(стремления и т.п.) קן שטי דער ; з. (растения) פאר־ 
הלושען

загляденье с разе.: это просто ~ איז א ס׳ אריג 0ד  
דערפון אפצורי־יסן ביט

заглядеться сов. (на вин.) ( קן קרקן קו אר פ ך , (אף ד  
(אף פארגאפט )

заглядывать несов. 1. см. заглянуть 2, 3; 2. (быстро, 
украдкой) פן א ל (פון כ א ,ארילינקוקן קוק א מאל) צו מ  

заглядываться несов. см. заглядеться 
заглянуть сов. 1. *. ק קוק א געבן* רי טאן קוק ,א א  

פן א קוק א כ ; ~  кому-л. в лицо אין עמעצן אתלינקוקן  
2 ; ם ע אנ ארל-ין פ .: ~  кому-л. в душу עמעצן ארלינקוקן  
3 ; אריק הארצן אין . раза, (зайти) ך ארי-ינכאפן ד ; О  
~ вперёд טער וואט טאן* קוק א זיין וועט וויי  

загнанный 1. (о лошади) ר ע ט ר ע ט א מ ר א פ ; (затравлен- 
ный) 2 ; ר ע ט צ ע ה ר א אגטער פ פארי , . (забитый) -א של ר דע  
גענער

загнать сов. 1. *בן ריי ט ר א פ ; (внутрь тж.) *ארי-ינטרי-יבן; 
перен. (на чужбину) *2 ; אגן ,פארטרי-יבן פארי . (лошадь) 
רן ע ט א מ ר א פ ; ~ до смерти 3 ; רן ע ט א מ ר א טויט אף פ . раза, 
(вбить) *פארשלאגן

загнива||ть несов. * לן ט פוי ל פוי ר א פ ווערן , ; перен. 
לן פוי ~ ;(צע) ющий капитализм - ר ע ר ד ע ק די לנ פוי ע אפי צ ק  
טאליזם

загнить сов. * ט ל פוי ר א ווערן פ  
загноиться сов. *ען אנהייבן ר ט א ען זיך י ר ט א עי צ ך , ד  
загнуть сов. 1. *פארבייגן ; (вверх) *גן פביי ארו ; (вниз) 

אראפבייגן* ; ~ страницу *ס פארבייגן א ד־יטל ד ; ~  рукав 
2 ; שען] ארופבייגן* ם !פארקאט בל דע ר א . раза, (свернуть) 

* ך פארנעמען ד ; ~ за угол * מען ע ארנ טערן זיך פ ראג הינ ; 
3. фая. (сказать нелепость) בער־ * אי כן ווי־יט צו .פארקרי  

פן א מאס די כ ; ~ся сов. * ך פארבייגן ד ; (вверх)*גן ביי פ רו א  
ך זי ; (вниз) * גן אפביי ך אר זי

заговаривать1 несов. (пытаться завести разговор)
רן (פריוון) ארפי שמועם א פ

заговаривать2 несов. см. заговорить2 
заговариваться несов. 1. (говорить бессвязно) *רעדן  

2 ; ט ר צו ני ע זאך ד . см. заговорйться 
заговор1 м (сговор) ע רו ע שוו ר א ען 11 פ ־ ; ~  молча-

ния п פארשווליג־העסקעם
заговор2 м (заклинание) ך שפרו שעף־) ן מ קי - ); (от 

сглаза) שפרעכונג ען 11 אפ -
заговорить1 сов. 1. (начать говорить) ; דן אנהייבן* ע ר  

ד א ע טאן ר *; ~  с кем-л. *דן אנהייבן ע טנזעצן מיט ר ; 
2. (овладеть речью) *עדן אנהייבן ר  

заговорить2 сов. (кого-л.) I. (утомить разговором) 
2 ; ען די רנו א רייד מיט [פארמאטערן! פ . (заколдовать) 
( פן שע קי אר שפרוך א (מיט פ ; ~ боль ( * שפרעכן (פאר פאר  

ווייטיק א ; <С> ~ зубы * ציין די פארעדן  
заговорйться сов. (увлечься разговором) * עדן ר א ך פ זי ; 

2. (сказать лишнее) טשייניק א האקן  
заговорщик м = מ פארשרוערער   
заголовок м ל פ ע ע ץ ק ך •
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ЗАГ
задаривать несов., задарить сов. 1. (щедро дарить) 

*2 ; ,באשענקען מאטאנעס אנשענקען* . (подкупать) אוג־ 
מאטאנעם רליכע מיט טערקויפן  

задатки мн. ! !דיגועען פעיקי-יטן אלינגעבוירענע ; у ре- 
бёнка хорошие — פעיקי-יטן גוטע° ארוים ווייזט קינד דאם  
!!גייגובגען

задаток л ־ן מ ,אדערוף ־ן מ אופגאב ; внести — 
אדערוף אן געבן*ן1 ארי-ינטראגן*  

задать сов. 1. (урок; задачу и т. п.) *2 ;פאח&בן. разе.: 
~  пир סודען א1 מאלצי-יט א געבן*ן1 ־־,מאכן  ~  страху 

פאכעד א אנווארפן* ; о  ~  вопрос [* ופארגסבן שטעלן  
פראגע א ; я тебе задам! ! געבן דיר וועל .איך בא וועסט  
אפלייזן מיר !; ~ся сов.: ~ся целью זיך (פאר) שטעלן  

ציל א "
задач||а ж בן ,0־ 11 אופגאבע.. ; боевая ~а -שלאכט־אום 

ס 11 גאבע ־ ; арифметическая ~а אופ־ אריפמעטישע אן  
אופ־ אן זיך פאר שטעלן ставить перед собой ~у ;גאבע  
אופגאבע די לייזן решить —у ;גאבע ; ~ник м אופגעבער 

ס מ אופגאבער ־ס ,מ ־
задвигать несов. см. задвинуть
задвйж||ка ж ען מ .ריגל ־ס מ פארוקער - ; (малень• 

кая) עך ז פארוקל- ; тех. ״ס מ שיבער ; закрыть дверь 
на ~ку טיר די נפאריגלען! ,פארוקן טיר די פארמאכן  

פארוקל אפן
задвинуть сов. 1. פארוקן; (ящик стола) פארמאכן; 

2. (на засов и т .п ,פארוקן פאריגלען (.  
задворк|1и м н. מ הינטערהויף ; О на ~ах - הינטער אין  

גררנט
задевать несов. см. задеть
задел м разе. 1. (начатая работа) ס-״ וו האסכאלע ;

2. (запас) . מצ ,רעזערוו״-מאטעריאלן מ פארגר^יט  
заделать сов., заделывать несов. (досками) פארקלאפן;

(кирпичом) פארמויערן; (щель и т .п  פארארבעטן (.
задёргать1 сов. (начать дёргать) * ציען אנהייבן* ; ~  

вожжами לייצעס די מיט טאן* צי א מאל) עטלעכע ); ~  
плечами פלייצעס די מיט טאן* צוק א  т 

задёргать2 сов. разе. פארמאטערן פארמוטשען.  
задёргаться1 (начать дёргаться) *ציטערן אגהייבן  

זיך טרייסלען ]]; от обиды у неё задёргались губы פאר 
ליפן די ציטערן אנגעהויבן איר בא האבן באליידיקונג  

задёргаться2 сов. разг. * ווערן פארמו־,פארמאטערט  
ווערן טשעט *

задёргивать(ся) несов. см. задёрнуть(ся) 
задеревенёЦлый разг. 1. -פארהילצערטער פארשטאר,  

טער; 2 . (о хлебе, сыре и т .п א (ווי פארהארטעטער (.  
] .ть сов. разг. 1~ ;(שטיין [פארשטארט פארהילצערט  
о хлебе, сыре и т) .*ווערן; 2 .п א ווי הארט ווערן* (.  
שטיין

задержаЦть сов. 1. (воспрепятствовать) *פארהאלטן; 
я вас долго не задержу פאר־ ניט לאבג אי־יך כ׳וועל  
- ть выплату гонорара~ ;האלטן אויס דאס פארהאלטן*  
2 ; האנאראר צאלן . (замедлить)* ,פארהאלטן פארלאנגזא-  
די 1[פארפאמעלעכערן פארלאנגזאמען ть шаги~ ;מען  
אטעם דעם איינהאלטן* ть дыхание~ ;טריט ; холода 
~ли сев פארזיי דעם פארהאלטן האבן קעלטן די ;
3. (арестовать) *פארהאלטן; ~ть с поличным כאפן 
4 ; האנט דער בא . (противника) ;אפשטעלן פארהאלטן* ; 
/-ТЬСЯ сов. *זיך פארהאלטן

ЗАД
загривок м 1. (у лошади) 11 2 ;ע ריוו טער־ג לנ  ,разе .ו

(у человека) ן מ קארק ן מ ,געניק - ־  
загримировать сов. פארגרימלרן; ~ся сов. רן מי  פארגרי

יזי загр66н||ый i. миф. ר קע טי על ענוו ס ая жизнь— ;י א ד  
בן ע ט אף ל על ר־וו ע ענ י ; ~ ый мир 11 2 ;ט על ע־וו עג ~ ;.י ый 

голос ע א ק אי ד ־ ט שטים ד
загромождать несов., загромоздйть сов. שטעלן ר פא ; 

перен. ען קעוו שפי אנ ; — коридор старой мебелью פאר־ 
ם שטעלן אר דע ד רי ל אלט° "מיט קא ב ע מ ; — рассказ 

подробностями שפיקעווען לונג די אנ ט דערציי ם פי פראטי  
загрубелый 1. (ставший жёстким)רטעטער& פארה שא־.  

2 ; ע ק ט) ס( ער ר ארענ עוו ג . (ставший грубым) ר טע רעב רג א פ  
загрубеть сов. 1. (стать жёстким) *ט)קע0שאר ווערן )  

* (стать грубым) .(האתט 1; 2 רעבט ארג ווערן פ  
загружать несов., загрузйть сов. 1. (наполнить) אג־ 

2 ; ען דן פארגרוזעוו א ל , *.: -  домну * ע די פארלאדן מנ א ד "; 
3. разе, (кого-л. работой) *אגלז^דן

загрузка ж 1. (действие) п ען עוו רוז .אנלאדונג ז פארג ; 
2.: — домны 3 ; ס א דן ד א ל ר א דאמנע די פ . (загружен- 
ность) 1) אנלאדונג 11 אנגעלאדנקי-יט,  

загрустйть сов. *מעט אץ ארלינפאלן מארע־ אין 1 או  
ק ווערן* מעטי ק] או רעדי שכוי ;שכוירע !מארע ] 

загрызЦть сов. 1. (насмерть) ( ען יט1ט (אף פארהר^ז ; 
2. разг. (замучить) שען ט ,פארנאגן פארמו ; (упрёками и 
т. п . ) סן* ע פ או ; меня совесть —ла ס א מיך האט געוויסן ד  

ס א ט געוויסן ד ען ביט מיך לאז ,פארמוטשעט־ רו ; она меня 
загрызёт סן מיך וועט זי פע ט או היי ר ע ק עדי ב ע ל  

загрязнить сов., загрязнять несов.ק)ן צ(י מו ש פאר פאר״,  
קן די רו ב ; (белье и т .п. тж.) קן  ־воду, am) ;פארקריטי
мосферу) קן מרייני פארו

ЗАГС м (отдел записи актов гражданского состояния)
אר (אפטייל מ זאגס רן פ פק אקטן פארשרליבן! ן רעגיסטרי  

שטאנד (בירגער־
загубить сов. 1. (жизнь, здоровье) רן עק)פאטע אוו ); 

(человека) *2 ;ען מברענג או . разг. (истратить напрасно) 
ען עוו לי אכ ט ע רן צ ע אט עפ צ ,

загудеть сов. [ ען ,אנהייבן* טאן* פי-יף א די [פי-יפן הו  
загустеть сов. ט כ עדי ען ווערן* ג טעוו כ עדי רג פא ך , ד  
зад м 1. (задняя часть) מ «היגטערטייל הינטערש־ די  

ע זי־יט ט ; бить ׳-ом (о лошади) ען קעוו ט ברי היב־ די מי  
טע ש ר ס טע פי ; повернуться к кому-л. ׳—ом ען סקערעוו אוי  

2 ; ך הינטן מיטן עמעצן צו זי . (седалище) טער־ מ ,הינטן הינ  
ס ע לעק ז געז כיי מ , ; (животного) ק ע ד א מ ז ; О  повто- 

рять ~ы רן און איבערקי־יען  ע אז כ ר ע ב אי  
задабривать несов. см. задобрить 
задавать несов. см. задать; <с> ׳— тон « ם געבן* טאן דע  

שטע די שפילן דל ער פי
задаваться1 несов. см. задаться
задаваться2 несов. разг. (важничать) , זיך פארליסן*  

גרויס דך מאכן
задавить сов. * שן עט ען דערקוו ענ ,דערהארג ; (наехать 

на кого-л.) ( * טויט (אף איבערפארן  
заданиЦе с I. (плановое, государственное и т .п .) 

ן וו אופגעבובג ע - ; (поручение) אג טר פ ן מ או - ; по ׳-ю  
правительства ט פטראג אן לוי ר פון או ע רעגירונג ד ; 
2. (школьное) ען ח פארגעבוגג- ; домашнее —е - אר די פ  

אה*ים געבוגג
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задувать3 несов. 1. (дуть) *2 ;אזן בל . (проникать) 
ארייגבלאזן; 3* . (заносить ветром, пы лью ит .п ר- (. א פ  
אזן *בל

задума||ть сов. 1. (замыслить) טן פאר־ כ א ר ט ר א פ ,  
רן ע ל ק ; я ~ л  менять квартиру ך ב אי א ט ה כ א ר ט ר א פ  

ך אי ב ו א ט׳ ה ר ע ל ק ר א איז פ בי-יטן געדאנק] א אדיין מיר ס׳  
2 ; י וורינובג ד . (мысленно выбрать что-л.) ט ר א *כטן0פ ; 
~ть число טן כ א ר ט ר א ל א פ א צ ; ~ться сов. 1. (о пред л.) 

( טן כ א ר ט ר א (וועגן זיך פ ; (над т е.) , (וועגן זיך פארטר>גכטן  
אין פארז*גקען* (погрузиться в раздумье) .(איבער; 2  
3 ; רן ע ל ק ר א אץ ,מאכשאוועס זיך פ קען ו געד^נ !.: не ~ться 
прийти на помощь קן וגיט וואקלונגען אז די ת ע ל ק ר ע ב אי  

ף צו קומען* ל הי
задумчив||ость ж וו פארקלענרטקי־יט ; в глубокой ~ости 

[ ט פ טי ר א געדאגקען [אין מאכשאוועס אין [פאתזרבקען! פ ; 
~ ый ר ע ט ר ע ל ק ר א ר פ ע ט אכ ר ט ר א פ , ; ~ый взгляд א 

ר ע ט ר ע ל ק ר א ק פ לי ב
задумыва||ть несов. см. задумать; ~ться несов. см. 

задуматься; не ~ясь וו^קלונגען שום אן  
задуть1 сов. (погасить) *שן  פארלע
задуть2 сов. (домну) *אופבלאזן
задуть3 сов. (начать дуть) אז א ל אזן ,אנהייבן* ב בל
אןט *
задушёвнЦый ר ע ק צי ר א ה ; (сокровенный т ж ר(. ע מ טי אינ ; 

~ый друг ר ע ק צי ר א ח ה מע איננל פרי-ינט ! ; ~ ая  песня 
ד באה*!רצטע א לי ; ~ ый разговор - ך א ע ל ר ר ט ר א גע פ  

עך ר שפ
задушить сов. 1. שנ ר ע ד ען; ש רדו ע קן4ד  раза.; (схватив 

за горло) *2 ; * ערגן דערווארגן ,דערוו . перен. דערשט*קן 
задымйть1 сов. (начать дымить) *רן נהייבן כע רוי $ 
задымйть2 сов. (закоптить) רן כע ארוי פ  
задыха||ться несов. 1. (от бега и т .п ען (. פ א ס ר א פ  

ך זיך פארקי-יכן ד , ; (от недостатка воздуха) ש  מאמע
קן ע ר ך ק קט ד שטי דער ווערן , *; я ~юсь в этой душной 

комнате , ך קט ווער אי שטי ם אט אין דער ר דושנע דע ע מ צי  
ט ל ע פ ם אט אץ אטעם אוים מיר ס׳ ע ר זלשנע ד ע מ צ' : 

~ться от смеха 2 ; אר קי-יכן ר פ ע ט עלעכ ג . (изнемогать) 
ש מע א קט מ שטי ט ,זיין* מערן* דער עכ ר אץ ר ע ם ד ע קל ; 

3. (умирать от удушья) * קט שטי ווערן דער  
заедать несов. см. заесть
заезд м 1. (действие) 2 ; רן א פ ר א ז פ . спорт. ר מ טו  

ן מ צונויפאר (.в санаториях и т. п) .״-ן; 3 -  
заездить разе, (лошадь) רן ע ט א מ ר א פ ; перен. тж. 

* ם עמעצן) (בא ארויסציען ע ק ד א ץ קלי ביינער די פ
заезжать несов. см. заехать
заезженный разе. 1. (о лошади) 2 ;ר ע ט ר ע ט א מ ר א פ . (дав- 

но известный) ער שענ סגעדרא אוי  
заём м ע א אלוו ס וו ה ״ ; государственный ~  - ע כ לו ע מ  

ע-״ א אלוו ״״ס וו ה ; облигации государственного займа די  
עס ר פון אבליגאצי ע ע ד א ו לו א ה ע- כ לו ע מ  

заесть сов. 1. (загрызть) ען הריז אר קן אף פ ,פארצו  
ט טוי ; (укусами) שען ט בן нас комары заели ;פארמו א ה ס׳  

ט אונדז שע ט מו [די מוקן די 1ארי־ין טויט אין [געטאן פאר  
רן; 12 א מ א ק . (те., закусить) (3 ; (מיט פארבליסן* . разг. 
(извести) (4 ; ך י רגי ע יאר(ן די ד . перен.: его среда заела 
5  ; ט א ה סוויווע די [פארזויגן] פארשלונגען אים ס׳ . безл. 
ען מ ע ל ק ר א פ ; кран заело ( האט ט ס׳ מ ע ל ק ר א ם פ קראנ(ט דע  

заехать сов. * פן א כ פ א ר סו!.^ס;פארפ$רן£30»״ס :»ג^0זיך א

ЗАЕ 3
задёрживать(ся) нессв. см. задержать(ся) 
задёржкЦа ж ט ל א ה פ מ א ; (в доставке чего-л. и т .п .) 
טונג אל ה ר א וו פ ; без ׳-и ט ,אן אומגעזאמט  ל א ה פ א  
задёрнуть сов. 1 . (занавеску) *2 ;ען צי ר א פ . (чем-л., 

покрыть) *ען ארהענג פ ; ~  окно занавеской * ם פארצלען דע  
פן פארהאנג ר א ע ט צ ענ פ

задёцть сов. 1. (שעפען קוים פארט ); (за вин.) -אר פ  
שעפען ך ט (אן ד ); пуля —ла плечо ( ל די ט קוי (קוים הא  

2 ; ט ע פ ע ש ט ר א ם פ סל דע ק א . (возбудить какое-л. чув- 
ство) רן אנרי ; ~ть чьё-л. самолюбие - הא עמעצנס אנרירן  
3 ; ער [אייגנליבע ג ]. разг. (обидеть) *סן רי ד ר א פ ; это ме" 
ня сильно ̂׳ ло ך ס אי א ד ט , ך הא סן שטארק מי א ר רד א פ  

ב א ט זיך ה ל פי ר ע ץ געטראפן שטארק ד פ ר ע ד ; О  ~ть 
за живое ר בא טאן* נעם א ע ר ד ע ב ע ל  

задира разг. 1. м שץ ם מ וראז ע שעפע ־ פריט ם מ , ־ ; 
2. ж שעפע ס 11 פריט ־

задирать несов. 1. см. задрать; 2. разг. (кого-л.) -פאר  
שעפען ך זאט ;טשעפען (מיט) ד  

заднЦий שטער ד\נטער היבטערשטע די ие конечности~ ן  
ר ע ד לי דג ענ ; ~ее колесо י שטע ד אד הינטער ר ; ~ий ход 

קגאמ מ צורי ; идти ~им ходом *ק אף גיץ רי צו ; •О ~ яя  
мысль ס 1( בי-י־קאוואנע ״ ; без всяких ~их мыслей >ןן 

,פנלעס בי-י־קאמאנעם אן ; не без ~ей мысли ט א אן ני  
ץ מי  (умышленно) ט ק קיוץ א מי די מנ בעקי , ; быть
без ~их Hfvr * ץ פאלן ס די פ פי ; он ~им умом крепок 

ר ם א איז ע ע אכ אך כ דערנ ; подписать что-л. ~им чис- 
лом ר א מיט עפעס נטערשרי-יבן*1א ע ק די ר ע רי טע פ א ד  

задник м 1. (обуви)2 ; ק ע ל ט מ טי ע ־ . театр. ר־ ע ט הינ  
ע 11 צי א ר א ק ע ד ־  

задобрить сое. קן טי ארגי פ
задолго нареч ר סאך א . ע פרי ; ~  ДО начала א1 לאנג  

רו סאך ע רי אנהייב פארן פ
задолжаЦть сов. разг. 1 מ א יין* אלכוי ב ; он ~ л  соседу 

двести рублей ק איז ער קומט שולדי ס׳ ץ [ ם אים! פ דע  
בל הונדערט צוויי שאכן רו ; он сильно ~ л  - גרוי א איז ער  

דן איז ער א ב ר א באלכויוו ,סער° כויוועס אין פ  
задолженность ж 11 ם ע ,פארשולדיקטקי-יט צ.1נ כויוו ; 

погасить ~ קן ~ סח  דע כויוועס די ;  квартплате - ע ר די  
ט קיי ט ק די ל שו ר א פ ט־ ל ע וו ־ג ; ~  по членским взносам -אר פ  

ט שולדיקטקי-יט ל לוי א צ פ א ד־ לי טג מי ; академическая ~  
שע פארשולדיקטקי-יט אקאדעמי  

задом нареч. ף ריק א צו ; машина ~  въехала в воро- 
та - ר ע ל ד מאבי טא ער אין אררינגעפארן איז אוו (גייעג טוי  

ק) צוריק אף די ; <> надеть что-л. ~  наперёд *אנטאן 
ט עפעס ר ס ק ר א ט1 פ ר מי ע שטער ד פארנט פון י-־ט1 הינטער !

задор м עם סלייוו רען ז הי ב מ , ; молодой ~ ע-  טל ע  יו
ע כ ע ל ט גנ ו ט י כער האפערדיקי-י ברען , ; ~ный -רדי ע פ א ה  

ר ע ק צי ;קער הי ; ~ая  песня ד פארשליטע א לי ; ~ный 
смех ק א די ר ע פ א ר ה ע ט כ ע ל ע ג  

задохнуться сов. * ט ק טי ש ר מערן דע ; (от бега и т. п. 
тж.) * ק ליי אטעם אן ב

задрать сое. разг. 1. (поднять кверху) *פארליסן; ~  
голову (2 ; * סן ם פאריי אפ דע (ארוף ק . (кожу) -א פדר או  
*,פען ~ <> ;פיארליסן  нос *ם נאז די פארי-יסן פן ודע א ק  

задремать сое. * מלען דרע ט איינ מל רע ד אנ מערן ,  
задрожать сов. *טערן אנהייבן צי  
задувать1 несов. см. задуть1 
задувать2 несов. см. задуть2
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зазубренный1 (с зазубринами) .שערבעטער שט סגע אוי  
ער ט ב אר ק ע ג

зазубренный2 разг. (заученный) ,אי־יגגעזוברעוועטער 
ר ע ט ר ע אז כ ע ע * א

зазубривать1 несов. см. зазубрить1 
зазубривать2 несов. см. зазубрить2 
зазубрина яс ן מ ,שטשערב ״ן מ קארב -  
зазубрйть1 сов. סצייגדלען א*נ־ אוי שערבען , אויסשט ,  

רבן א ק
зазубрйть2 сов. разг. (заутть) -אי-יגזוברעווען אי־ינכא»  

ערן ז
зазывать несов. см. зазвать
зайгранный 1. (о пластинке) בע־ צטער אפגערי אפגעגי ,  

ר; 2 ע נ . (о пьесе и т. п . ) , מעס ארענער ני ר געוו ע ענ ס ע ר ע ד ,  
ל א אנ ער ג ארענ עוו ג

заиграЦть1 сов. (начать играть) לן ,אנהייבן* א שפי  
ל טאן שפי *; ~ла музыка ט זיך ס׳זדאט ר ע ה ר ע מוזיק ד  

заиграть2 сов. 1 . (пластинку) 2 ;צן אפגי . (пьесу и 
т .п .) רן  אליזי אכן ,נימעס פארבאנ מ  

зайгрывать1 несов. (с те.) 1. (кокетничать) אוגטער־ 
2 ; ען עוו ט ר לי שפילן (מיט) פ (מיט זיך . ). (заискивать)
( דלען * (צו) זיך כיינ (צו זיך ,צוכאנפענען

заигрывать2 несов. см. заиграть2 
зайка 1. м 2 ; מלער א = שט ע מ ,זאיקעוואטע(ר) מ ט .. . ж 

= מלערן  ס וו שטא אטע ־ איקעוו וו ,ז  
заикаться несов. I. 2 ; ען מל א מ קען ש הי ר פא ך , ד . см.

заикнуться
заикнуНться сов. 1. (запнуться на полуслове) -פאר 

2 ; קן א זיך ה . (о предл:) разе.( ען אג מ ר ע (וועגן ורארט א ד ; 
он даже не ׳-׳лея об этом ע האט ער ל פי ץ (מיט) א קי  

ט ניט ווארט אג מ ם וועגן דער ע ד  
заимообразно нареч. אל־ ה ס״ א ר סוי ע אלם ב אע ; האלוו  

.уст וואע
займствовЦание с 1. (действие) 2 ; ען מ ע רג ע ב ז אי . лингв. 

ן וו אנטלי-יונג ע - ; ~ать сов. и несов. *מען ע בערג אי ; лингв. 
* ;אנטלי-יען ׳ —ать передовой опыт - * אר (די) איבערנעמען פ  

ע טלעכ רונג שרי א פ ר ע ד
зайндевеЦлый ר ע ט ק ע אד ר- מיט ב ר פרי ע ט ק טי ס א ר רפ א פ ,  

טוי ; ~ ть  сов. * ט ק ע אד ט ררערן* ב ק טי ס א ר רפ א פ ווערן ,  
רטוי מיט פרי

заинтересованнЦость ж ט רטקי-י וו פאריגטערעסי ; принцип 
материальной ~ости ר ע פ ד צי ר פון פרינ ע ל ע רי ע ט א מ  
ט *רטקיי טערעס פארינ ; - ь!й ר ע ט ר סי ע ר ע ט ריג א פ ; —ые ст6- 
роны י ע ד ט ר סי ע ר ע ט ריג א ם פ די א ד צ ; быть ~ым в чём־ 
-л. *ט עפעס אין זי-ין ר סי ע ר טע רינ א פ  

заинтересовать сов. רן סי ע ר ע ט רינ א פ ; ОН умеет ~ ать 
учеников רן צו ווי ווייסט ער טערעסי שי׳לער די פארינ  
1 ען ווי צי אופמערקזאמקי-יט שילערס די צו !; эта история 
меня ׳-ала ; ט ט מיך האט מי־יסע די א ר רעסי טע ריג פא  
רן .аться сов-׳ סי ע ר ע ט רינ א ך פ ד ; он живо ׳-алея судь- 
бой ребёнка טערעס גרויס° ארויסגעוויזן האט ער רן אינ א פ  

גוירל קינדס
заинтриговать сов. (кого-л. чем-л.)עמעצן רן( טריגי פארינ  

בא )* פן סרו ט שטארקן א עמעצן) ארוי מי צו; ס( ע ר ע ט נ עפעס אי ) 
(עפעס

зайскивЦать несов. (перед me.) (; (צו זיך צוכאנפענען*  
כיין וועלן* ע־ ס (בא זי-ין נוי ); ~ающий א)ניפעסדיקער כ(  

зайти сов. 1. (к кому-л., куда-л.) * ,אריינגיין אריינקו־

ЗАЙ
зажарить сов. * ען ל עג ר פ אטן א אפבר ;  
зажать сов. 1. (стиснуть) צוגריפדריקן; (что• л. в руке) 

שן ~ ;פארקוועט  в тискй 2 ;ען מ ע ל ק ר א פ .: ~  уши זיך 
לן ע ט ש ר א אויערן די פ ; ~  нос ! שטעלן [זיך צוהאלטן* פאר  

י באז ד ; ~  кому-л. рот рукой ! * שטעלן צוהאלטן [פאר  
3 ; ס עמעצן א ר מיט מויל ד ע האנט ד . разг. (подавить) 
קן שטי ~ ;דער  крйтику קן שטי ק די דער טי קרי ; О  ~  рот 
кому-л. פן טא ש אר ס עמעצן !פארמאכן) פ א מויל ד  

заждаться сов. (род.) ( טן קוים אר רוו (אף זיך דע  
зажечь сов. 1. *דן צינ אנ ; ~  свет *מאכן אנצינדן שיין ,  

י שיין ד ; ~  свечу 2 ; * ק צינ ט א אנ כ לי . перен. -באגיים 
* סן טריי טערן מי , ; ~  энтузиазмом кого-л. *מיט מיטרייסן  
ענזעצן ענטוזיאזם

заживать несов. см. зажить2
заживйть сов., заживлять несов. разг. -לן אוים פארהיי ,  

לן ווובד (א היי )
заживо нареч. ט היי ר ע ק עדי ב ע ל
зажигалка ж ציגדערל ־ים וו זאזשיגאלקע ~עך ז ;  разг. 
зажигание с 1. 2 ; דן צינ ז אנ . тех. דער צינ ~ס מ אנ  
зажигательнЦый 1. *ד צינ ; ~ая бомба ע ב מ א ב ד ח צינ  

ס; 2 ״ . перен. ר ע ק די ע ע ר פ או ; - а я  речь - מיטרי-יסגדי א  
קעו ואן קע ע אופרעגנדי עד ר

зажигать несов. см. зажечь
зажим м 1. (приспособление) ר ע מ ע ל ק ר א ס-״ מ פ ; 

2. (действие) ען מ ע ל ק ר א ז פ ; (подавление) ע קו שטי  דער
קן שטי .וו ז דער ; ~  критики ס א קן ד שטי ק די דער טי קרי

зажимать несов. см. зажать 
зажйточный ר ע כ ע ל עג מ ר א פ  
зажйть1 сов.: по-новому *בן ני-י א אגהייבן ע ל
зажйть2 сов. (о ране и т. п.) לן היי אר זיך פ  
зажмурить сов.: ׳-  глаза רען שמו אויגן די פארז ; ~ся 

сов. רען שמו ויגן א די פארז  
зазвать сов. разг. * פן אי-ינלאדן* ;פארו  
зазвенеть сов. * ען אנהייבן ע לי ק ; (монетами, шпора- 

ми и т .п .)  ( (מיט קלינגלען אנהייבן*  
зазвонйЦть сов. *קליגגען אגהייבן ; ~ л  телефон ט הא ס׳  

ע א לו ר געטאן ק ע אן ד פ ע ל ע ט  
заздравнцый: ׳- ый тост ; ט ר א ו ו ס- אי כ ע ם ז ל אי עכ ל מ ,  

ая-׳  чаша, ^-ый кубок (; ם א ק ע־ כ א ר ••קויסעס (מצ. מ ב  
ע שעל קאס כ א ר ב  уст.

зазеваться сов. разг. (на вин.) ( קן קו ר א ך פ (אף ד ; 
(проявить рассеянность) אפן ך פארג ד  

зазеленёЦть сов. \. (стать зелёным) * ץ ר ג ,- ווערן אג  
2 ; * גריגען הייבן .: вдали ׳-ли верхушки деревьев -דער אינ  

ך האבן ווליטגס גרי־ די געטאן] ווייז א זיך נהאבן באוויזן ד  
צן גע שפי ביימער

заземлЦёиие с (приспособление) ע ׳ קו די ר ע ר א פ וו ; —йть 
сов., ׳- Ь  несов. קן רדי ע ר א פ  

зазнаваться несов. разг. *ך פון בלאזן ך ,פארליסן* זי ד  
зазнайство с разг. ס ע ל אד וו ,פאריסנקי-יט ז ג  
зазнаться сов. разг. *ם ,ווערן* פארי-יסן תי ך בא ג ד  

גאז די
зазор м тех. ס וו שפארוגע ־
зазорнцый קער1א רדי ר מווי דלעכע שעג , ; в бтом нет ни- 

чего -о го ס  ל איז דא א ל ץ ק אומקא־ קיין1 ניט שאנד קי  
עד !וו

зазрёниЦе с: без ׳- я  совести ; שעמט בושע אן מפאר או ,  
,געוו^סנלאזניק הארצן אין גאט אן )
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2 ; לן פי ס אנ טייג אין ,אריינטאן* טייג דא . разг. (засу- 
чить) רן שע א ק ר פא ; ~  рукава שערן א [פארקא־ פארק  

ל די טשען) ב ר א
закатйть сов. 1. (мяч и т .п קלען; 2 (.  :.разг .פארקעי

~  кому-л. пощёчину *עמעצן אפלאזן*] [דערלאגגען׳ געבן  
ק א1 פאטש א ס א פלי !; ~  истерику סטע־ א אוועקלייגן הי  

ע ק( רי ); -  пир ען אוו ר ע א פ ד סו ; О  -  глаза צן א ל ארג פ  
אויגן די ; ~ся сов, 1. (о мяче и т. п.) ך פארקי-יקלען ד ; 

2. (о солнце) *פארגיץ 
закатывать1 несов. см, закатать 
закатывать2 несов, см, закатйть 
закатываться несов. см. закатиться 
закачаЦть1 сов. \, (убаюкать) 2 ;גן י תו א פ . безл.: его 

~ло ט ער מען הא ק די באקו ענ ר ק מ- א י  
закачать2 сов, (начать качать) *שאקלען אנהייבן  
закашлять сов. *הוסטן אנהייבן ; ~ся сов. ך פארהרסטן ד  
заквасить сов. (тесто) פאראשטשיבען; (молоко) -איניג 

שטעלן אללנזי־יערן ,
закваскЦа ж 1. מ יוירשטאף ; (для теста) ראשטשיגע 

2 ; ,וו ז זו־יערטייג . перен. ( ע אי-ינגעפלאנצטע) כ א ר ד א ה וו ,  
ם מידע

заквашивать несов. см. заквасить 
закидать сов. * * ,פארווארפן באווארפן ; перен. (вопро- 

сами) *טן שי ~ ;פאר  цветами * ארפן ט באוו מען מי בלו ; 
~  землёй *ד מיט פארשיטן ר ע  

закйдывать1 несов. см. закидать 
закйдывать2 несов. см. закинуть
закйнуть сов. 1. см. забросить 1; 2.: ~  голову פאר־ 

ם ווארפן* ע אפ ד ק ; ~  ногу на ногу * ק ר ^ רוו א פוס א פ  
ר ע ב ס א אי פו ; О  ~  удочку א * פן ר א ו רו א פ וועגטקע א ^;  

וואגן אין טאן* טאם
закипать несов. *דן ,אנהייבן* פארזידן ד  
закипёЦть сов. 1. *2 ;דן פזי או .: работа ~ла ט די ע ב ר א  

ט די ע ב ר לן אין אוועק ,איז ברע־ גענומען האט א גאגג פו  
ט די אין נען הענ  

закись ж хим. = ד  ב^קסי מ סו
заклад м уст. см. залог1 2; ф  бйться об ~  וועטן* 

ך געוועט אין גיין* ד ,
закладка ж 1. גן ז פארליי ; ~  памятника ס פאר־ דא  

2 ; ל א לייגן א מ ק ענ ד . (для книги) ען מ סי ך־ ••סי־ (מצ. בו  
ן מ ארי-יגלאג ;מאנים • ) 

закладная ж уст. юр. שקן״צעטל ען מ מא •  
закладывать несов. см. заложйть 
заклевать1 сов. (насмерть) ( קן פי ר א טויט (אף פ ; ne• 

рен. разг. ( יאר(ן די דערג^ין*  
заклевать2 сов. (начать клевать) *קן אבהייבן פי  
заклеивать несов., заклеить сов. פן פאר־ ע ל ק ר א פ ,

קל*יען
заклеймйть сов. 1. ען ל פ מ ע ט ש ר א ען פ מעוו ,פארקליי ; 

2. перен. מען א ארד שטעמפלען פ ,(פאר)  
заклепать сов. ען עוו פ א קלי ר א ;פארגיט(עווע)ן פ  разг. 
заклёпкам 1. (действие) ען פארב^טעוו ען; אפעוו קלי ז פאר  

т разг.; 2. (стержень) ן מ ג^טובג־שטיפט •  
заклёпывать несов. см. заклепать 
заклина||ние с 1,( (действие) ערוגג שוו בא שע־, וו פארקי  
וו סוגג ; (слова) 2 ;( שפרוך שעף-) ן מ קי • . (мольба) דאס 

ע ק צי ר א שע ה בעטן וו ,באשווערוגג באהא ך , ם ד מי ר^כ  
заклинаЦть несов. 1. ( ך א (מיט פארק^שעפן ת פ ש ; (% .

ЗАК 3
מען* ; (за кем-л.) (2 ; * (נאך קומען . (удалиться, ока• 
заться) * * כן ארקרי ;פארגיץ פ ; куда мы зашлй? разг. 
?[ הץ [פארקראכן פארגאנגען מיר ד-ינען ווו ; ~  слйшком 
далеко *ווייס צו פארג^ין ; перен. тж. ל פי ך צו ר־ ד ע ד  
בן; 3 לוי . (за вин.) * ך באהאלטן ד ; солнце зашло за туч- 
ку 0) .4 ; י ט זץ ד ך הא טן ד האל א אלקנדל א היבטער ב וו  
светилах) *פארגיין; (о солнце тж.) 5 ; צן ע ך ז ד . (обой• 
mu, подойти со стороны) * ;פארגיין ׳-׳  справа *פאוע^ין 

ס פון רעכט ; ~  в тыл неприятелю *ם פארגיץ ע סוינע ד  
ם; 6 רו א ך ט הינ .: речь зашла о литературе איז ארום־ מ׳  

מען ר אף שמועס איבעם געקו טעראטו לי ; О  дело зашло 
далеко ט עם אל איז ווייט צו שוין ה ס׳ פארגאנגען ווי-יט צו ,  

зайтйсь сов. (от смеха, от плача) *ך פארג^ץ ד ; сёрд- 
це зашлось (от страха и т. п.) א פאר־ איז הארץ 0ד  

ט מ ע ל געווארן ק ; руки зашлись от холода זליבען העגט די  
שטארט ס פאר געווארן! אפגענומען [ווי פאר על ק  

зайч'/ик м 1. уменьиг. 2 ; ע ל ע עז ך ז ה • . разг. (сол• 
нечный) ן מ זובפלעק ע • על העז ך) (זו ך ז , ״ ; ~йха ж 
6~  ; ע כ ד א ס וו ה ״ нок м ע על עז ך ז ה -  

закабалйть сов., закабалять несов. שקלאפן פאר  
закадычный разг.: ~  друг = ט  ריינ מ״פ ע מ בוז  
заказ м שטעלונג ~ען וו בא ; военные ~ы שע  טערי לי מי  

מען שטעלו ר стол ~ов ;בא ע אר טיש ד באשטעלונגען פ ; 
ваш ~  готов גרייט איז באשטעלונג אי-יער ; нг ~ אף 

ם שטעלונג צו א ב שטעלן, א ב ; по ~ у  я не пою ך זיגג אי  
ט, ם ווען ני יענעם זיך ווילט דא  

заказать сов. שטעלן  בא
заказник м охот. ט בי ע ט״ג א ב ר א ן ז פ •  
заказн1!6й: ̂׳ ר) א бе письмо־ רטע( בריוו רעקאמענדי ; по- 

слать письмо ~ым ם שיקן ע ט בריוו ד ר די מענ א ק רע  
заказ1!чик м = שטעלער ׳  מ ;בא ^чица ж שטעלערן בא  

ס וו •
заказывать несов. см. заказать
закалённый 1. פארהארטעוועטער; ~  боец - פארהאר א  

2 ; שלאכטמאן טעוועטער . (выносливый, здоровый) אויס־ 
,האלטעוודיקער ,שטארקהאפטיקער פארה^רטעוועטער  

закалить сов. 1. тех. 2 ;הארטעווען. перен.פארהאר־ 
ך ,הארטעווען געהארטעוועט .ся сов. 1. тех~ ;טעווען ד  
* .перен .*ווערן; 2 ווערן פארהארטעוועט  

закалка ж 1. т ех.2 ; וו ,הארטונגז הארטעווען . (физи־ 
ческая) )} 3 ; ;פארהארטונג וו פארהארטעוועטקי־יט . (стой- 
кость) וו ,אויסהאלטעוודיקי־יט וו שטארקהאפטיקי־יט  

закалывать несов. см. заколоть1 
закалять(ся) несов. см. закалйть(ся) 
заканчивать несов. закончить; я уже ~ю דיק1ע איך   

[באלד ,שוץ עבדיקן בא האלט ;איך ׳ )-ться несов. см. 
закончиться

закапать1 сов. 1. (забрызгать) ען אפ ק ר א צן פ שפרי ;פאר  
разг.; 2. разг. (лекарство) ארי-ינקאפען 

закапа||ть2 сов. (начать капать) *ען אנהייבן פ א ק ; (о 
дожде тж.) פן [נעמען*ן ;אנהייבן* ׳-׳ טרי ли слёзы אבן ה ס׳  

אבן ה ען גענומען ס׳ פ א א ק , רן ע ר ע ט אפ ק געטאן ק ע ר ט
закапывать1 несов. см. закопать 
закапывать2 несов. см. закапать1 
закат л אנג מ ;זון־אונטערגאגג 11 שק*ע .1  ת א פ ־ זון מ ,  

поэт.; 2. перен. סע סי מ ,אונטערגאנג 11 ג ; О  на ~е  дней 
ען וועד לי ארן די אוים ס׳ י

закатать сов. 1. ~ען ׳ קל רווי פא ,אלינוויקלען ;  в тёсто
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законность ж 11 ט קיי צלעכ ע עז ~ социалистическая ;ג  
י שע ד סטי אלי געזעצלעכקי-יט סאצי ; ~  документа - י גע ד  

ט ט פונעם זעצלעכקי-י מענ קו א ד ; ~  требований - י געזעצ ד  
ען די פון לעכקי-יט פאדערונג  

закбннЦый 1. ר ע כ ע ל צ ע עז ג ; ~ое правительство י ד  
ע כ ע ל צ ע עז רעגירונג ג ; на —׳ом основании - ף געזעצ א א  

2 ; כן ע אך ל מ ס . (обоснованный) ר ע ט ק טי כ ע ר א ב ; с ~он 
гордостью טן מיט ק טי רעכ א שטאלץ ב  

законодатель м — п בער ע צג ע עז  געזעצגעבע- ный~ ;ג
שער רי ; ~ная власть י שע ד ט געזעצגעבערי אכ מ ; ~ство 
с 11 געזעצגעבונג; действующее —ство י ע ד ק די טנ ל (פונק־ גי  

קע] אנלרנדי עבונג צי עצג עז ג
закономёрнЦость ж 11 ט קיי מעסי עצ עז מע- ый~ ;ג צ צ עז  ג

ר ע ק סי ; ~ое развитие ע ק סי ע מ צ ע עז אנטוויקלונג ג ; ~ ый 
результат - ער א ק סי ע מ צ ע עז ר׳ נא ג ע רלעכ טי א אומ אן נ  

רן ע כ ע ל ד מיי ר א ט פ א ט ל עזו ר ; это ~ 0  - מע איז דאס עצ עז ג  
ש סיק זי-ץ ניט גאר דאם קען אנדער ;  раза.

законопатить с о в законопачивать несов. -ע ט כ ע ד ר א פ  
ווען

законопроект м עקט $י ~פר עץ עז ן מ ג - ; внести ~  & ינ־1רי  
ט א טראגן* ק ע ד ס פ ־ ץ׳ ע עז ג

законсервйровать сов. 1. (продукты)רן סערווי  ;(פאר)ק$נ
2. (строительство и т .п .) , שטעלן פ רן א סערווי ,פארקאנ  

שטיין לאזן*
законспектировать сов. שטעלן פ רן צונוי קטי ספע אנ ארק פ ;  

ט א (פון קאגספעק )
законченнЦый 1. ר פארגז*נצטער ע ט ק די ענ ר א פ , ; ~ое 

образование קטע ארעבדי בילדונג פ ; .мысль - אר א פ
2 ; געדאבק גאבצטער . (достигший совершенства) -לקו פו  

מער רי־יפער ,
закончиЦть сов. קן די עג ר א פ ; ~ть работу досрочно -אר פ  

קן די ט די ענ ע ב ר טערמין [פארן פארטערמ^ניק א ]; он 
~ л  речь такими словами ט האט ער ק די ענ ר א [גע־ פ  

ע די שלאסן] ד ע ע מיט ר ק די ע ל א ערטער פ וו ; ~ться сов. 
קט די ארענ קן ורערן* פ זיך ,פארעבדי  

закопать сов. 1. * * ,פארגראבן באגראבן ; (прятать) 
טן; 2* ל א ה א ב . (засыпать) *טן שי  פארשיטן* яму — ;פאר

גרוב די
закоптелый ר ע ט ר ע כ רוי א פ
закоптить1 сов. (начать коптить) *רויכערן אנהייבן  
закоптйть2 сов. 1. (покрыть копотью) רן ע כ רוי א פ ; 

2. (ры6у9 мясо) אי-יגרייכערן; ~ся сов. 1. (покрыться 
копотью) *2 ; רן ע כ רוי א ט זיך פ ער כ ארוי פ ערן , וו . (о ры- 
бе, мясе) רייכערן זיך איינ  

закопчённый см. закоптелый
закоренел Цый 1. (о предрассудках и т. 11. )  - נגע יי א  

ר אי-ינגעקארעניעטער ע ט צל ר א ,וו ; (о болезни) ,קער אני לאגנ  
ער; 2 ענ פארצויג . (неисправимый) אקטער שט אר פ  

закоренеть сов. i. (укорениться) - [איינ אליגגעווארצלט  
2 ; עט] ווערן געקארעני *. (в предл.) * שטאקט ווערן פאר  
אי1) )

закорючка ж разе, (росчерк) ע ל ע ד ריי ך ז ד ן מ «צוק ״ ־  
закоснёЦлый 1. (укоренившийся) -אליגנעווארצלטער איינ,  

ר; 2 ע ט ע ארעני ק ע טער (неисправимый) .ג ק א שט אר פ ; ~ть 
сов. (в предл.) ( ט זיין* ק א ט ש ר א פ קען, רזונ א (אין ווערן* פ  
אין ))

закоулок м 1. (глухой переулок) -ל דיג ק לי ך ן , ע ־  
2 ; ל ס ע רג ך ז טע ע - . (уголок) ע (פארבארגן) א ל ע ק דנ ו

ЗАК
хов) *2 ;באשווערן. (умолять) * ,באשווערן זיך בעטן*  

ם מי אכ (בא ר ); ~ю вас не делать этого באשווער איך  
ך ס איי א טאן ניט ד ; ~ть всем, что свято *באשווערן 

ק וואס בא לי איז היי
заключаЦть несов. 1. (содержать): ~ть в себе -אנט 

טן; 2 אל ה *. см. заключить; ~ться несов. I. (в предл.; 
содержаться) * * ען זיך אנטהאלטן זיין ,פאראנ ; в этих 
словах ~ется глубокий смысл טער די אט אין ער איז וו  
2 ; זין טלפער א שטעקטן (למט, פאראנ(ען) . (в предл., со- 
стоять) ( (אין באשטיץ* ; преимущество нового метода 
-~ется в экономичности ע די ל אד ני-יעם פונעם מיי ט מע  
3 ; ט אץ באשטליט קיי די שפארעוו . (те.; заканчиваться)-גע 

קן די ארענ שלאסן (מיט) זיך פ (מיט ווערן* , ) 
заключёниЦе с 1. (договора и т .п ז שליסן (. ; ~ е  мй- 

ра 2 ; ס א שאלעס שליטן ד . (лишение свободы) -געסענקע 
ט ס ע ר ז ,ניש 11 ,טפלסע מ א ; предварительное ~ е  - אר פ  

ער ק פי ט לוי ס ע ר א ; отбывать ~ е טפלסע אין ;זיצן* זיין*   
3 ; ץ ש א געפענקעני . (вывод) ר פי ס ן מ אוי - ; (эксперта) 

ר ספי אוי ם־ ן מ שלו ־ ; сделать ~е כן  א ר אן מ ספי אוי ; 
прийти к ~ю *ר צום קומען ספי אוי ; обвинительное ~ е  
юр. 4 ; ר ספי אוי ס־ קונג שולדי מ בא . (конец чего-л.), מ שלום  

מ סאף ; О  в ~ е ס  טנ שלום ;צום לעצ  
заключённый м ק סעני ם מ טפי ע ־ ; мн. тж. ם רי אסו  

.מצ
заключйтельн||ый «שלום; ~ое слово . סווארט צ שלו מ ) ז  

טער ער ••(וו
заключить сов. 1. (лишить свободы) צן מע איי ; ~  в 

тюрьму עצן טפלסע אץ אריינז ; ~  под стражу *נטנמען 
2 ; טער ר אונ ע וואך ד . (поместить) *אי-ינשליסן; ~  в 
скобки *רן אץ 1נעמען* [אריינעמען*. איינשליסן ע מ א קל ; 
~  в объятия *3 ; מען ר א מ מנעמען או ארו , . (сделать вы• 

вод) 4 ; כן א ר אן מ ספי אוי . (договор и т .п .) מן*  שלי ; ~  
мир *שאלעם (א) שליסן ; ~  союз 5 ; בונד א שליסן* . (me.; 
закончить) * קן די ענ ,שליטן (מיט) פאר) ); ~  речь здрави- 
цен קן די ארענ ע די 1נשליסן* פ ד ע ם א מיט ר אי עכ ל  

заклятый: ~  враг ער סענ ארבי סוינע פ  
заковать сов., заковывать несов. 1. ( ;(פאר)שמידן פאר)-  

ען קאוו  разе.; ~  в кандалы קייטן אץ שמידן ; река за- 
кована льдом ר ע שפארט איז טייך ד אייז אונטערן פאר ;
2.: ~  лошадь שען ם צעקאליןגט ע ד ד ר ע א א פ (באם טל  
(שמידן

заколачивать несов. с.м. заколотить 
заколдованный ער ט עפ ש קי אר פ ; о  ~  круг -שעם  פארקי

שעף־קרייז טער מ קי קרייז ,  
заколдовать сов. שעפן  פארקי
заколка ж ל ר ע מ ע ל ק ר־ א ך ן ה ע •  
заколотить сов. раза. 1. (закрыть наглухо) *,שלאגן  פאר

פן; 2 א ל ק ר א פ . (вбить) *אריינקלאפן אר^גשלאגן ,  
заколоть1 сов. 1. (кинжалом и т .п .) שטעכן*   ;(דער)

(животное) 2 ;קרילען. (прикрепить) שעפען צו־ ,צוט  
ען לי שפי ; (волосы) * עמען צושטעכן* ;פארנ  

заколо||ть2 сов. безл.: у него ׳-׳ло в боку האט אים ס׳  
זי-יט א אץ שטעכן אנגעהויבן  

закон м ן מ געזעץ • ; действующие קע די לטגדי גי  
סצן ~ основной ;געז ן מ גרונט׳־געזעץ  • ; именем ~ а  אין 

אמען געזעץ פונעם נ ; по - у טן  געזעץ לוי ; вне - а  
רן סע געזעץ אוי ; сохранения энергии ф из. ר ע (באטור•)־ ד  

ט וועגן געזעץ פהי עגערגיע פון או
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עו מ אפשטימונג היי ; ~ое море ר ע כ ע ל ר ע ע יאם א ; в ~ом 
помещении ר אין ווענט פי

закрыть сов. 1. אכן1צ אכן מ מ ר א פ , ; ~  книгу פאר־  
כן א ס מ א ך |דעם] ד בו ; ~  глаза כן א מ ר א קן פ א מ צו ארגן די ן ; 

закрой дверь! • ך א מ ר א טיר די פ ; магазин закрыт ר ע ד  
2 ; ט איז מאגאזין אכ מ ר א פ . (запереть) אר־ כן פ א מ ר א פ ,  

* סן שפארן פארשלי , ; — на ключ *3 ;סן שלי פאר . (прегра- 
дить) רן א פ ש ר א אכן פ מ ר פא , ; ~  границу כן א מ ר א פ  

שפארן! עץ די פאר רענ ג !; ~  доступ к чему-.!. כן א מ ר א פ  
4 ; ם ע ט ד טרי עפעס צו צו . (покрыть) , קן ע ד ר א •צודעקן פ  
קן ס ד א ב ; туч״ закрыли нёбо ס די אלקנ ט האבן וו ק ס ד א ב  
5  ; ם ע ל ד מ הי . (закончить) *טן שלי ; ~  собрание *׳שליטן 

י אמלונג ד פארז ; ~  прения טן די ;שליטן* ס א ב ע ד  ~  
глаза на что: 1. כן א מ ר א עס9ע אף ארגן די פ ; он прбс- 
то закрыл глаза на трудности * ר שעט האט ע ר פא א פ  

ר שעט האט ע ט זיך פא אכ מ שוועריקי-יטן די אף ארגן די ,  
ט׳ כ א מ ע שוועריקי-יטן די גיט זעט ער ווי ג ; ~  рот ком у-л. 

ו פן א ט ש ר א פ ) כן א מ ר א ם פ א ד צן ע מ מריר ע • ~  скобки פאר־  
כן א רן די מ ע מ א קל ; ~  счёт (в банке) כן א מ ר א טע די פ אנ ק  

закры||ться сов. I. " אכן מ ך צו אכן ד מ ר א פ ך , ד ; дверь 
~лась י ט זיך האט טיר ד אכ מ ר א פ ; глаза ~ л ״ сь די  
2 ; ט זיך האבן ארגן אכ מ ר א [צוגעמאכטן פ . (запереться) 

* שפארן זיך פארשליטן פאר זיך , ; он ~лся в комнате ער  
3 ; ט א שפארט זיך ה ר אין פאר ע מ צי . (накрыться) -צו 
4 ; קן ע ד ר א קן זיך פ ע ד ך , זי . (закончиться) , * זיך שליטן  

שלאסן ווערן גע *; прения ~ л ״ сь - טן די א ב ע גע זי-ינען ד  
געווארן שלאסן

закулйснйый 1. סן די הינטער קולי  после сущ.; 2. ne• 
рен. ר ע ענ ל הוי ר א ,געדלימער פ ; ~ые переговоры מע עהיי  ג
ען דלונג טערהאנ אונ

закупать несов., закупить сов. אי-ינקויפן 
закупка ж ז ,אי-ינקרפן מ אי-ינקרף  
закупоривать несов., закупорить сов. (бутылку) -ר א פ  

פן א ר פ ר א ען פ קעוו ר א ק , ; (бочку) קן שטע ,פארשטאפן פאר  
закупорка ж 1. אר־ פן פ א ר ארפ פ ען , עוו ק ר א ק ר א פ ז ז,  

2 ; שטאפונג שטאפן וו פאר ג ,פאר נ פו א ר פ ; וו ז . мед. -אר פ  
וו שטאפוגג ; -  вен מבאז א ע מ טר $פו ט ש אד עךפ ענ וו יוו  
закупочнЦый: ~ая цена ״•ן וו אי־יג)קויפפרי־יז ) 
закупщик м = מ אלינקויפער   
закуривать несов. см. закурить 1 
закурйть сов. \. רן ע כ ריי א פ ; ~  папиросу רן ע כ ריי א פ  

ס א א ר פי א פ ; разрешите ~? ?2 ; ע פארייכערן קען מ . (на- 
чать курить) *כערן אנהייבן ריי ; ~ся сов. (зажечься) 

ך פאריייכערן זי
закусить1 сов. (захватить зубами) * ;פארבי-יסן אי-יב־  

ך בי-יסן* (אין ד ); ~  удила 1) (о лошади) ען מ ע ל ק ר א פ  
2 ; ם ע ס ד עבי ם־ג צוי ) перен. ט ט קיץ וויסן* ני אל ה פ א ; ~  
язык מאכן ווערן* אנשורגן צו ם , ל דא ר מ  

закусить2 сов. 1. (немного) *פן צובי-יסן א כ ר בע אי . ;
2. (заесть) *פארבי-טן

закуск||а ж סעכץ סן ז פארבי-י צ ,פארביי , ז בי-יםן1ז ; (ne- 
ред обедом и т. п.) שפי-ז ז ,פארגעריכט ו1 פאר ; <> на
—у ר פארבלי־ א אף א פ םן , * ארב ט סאמע ,צום א״פ צ ע ל  
ץ סעכ

закусочная ж ( ט פע הויז בו ט־ ע פ בו ••הליזער (מצ. ז ,  
ן מ -

закусывать1 несов. см. закусить1 
закусывать2 чесов, см. закусить2

ЗАК 3
закоченёЦлый ר ע ט ע קנ א לי ק ר א טער פ ער לרו ארג פ , ; ~ть  

сов. * ט ער ליוו רג ט! פא ע קנ א קלי אר פ ווערן ו ; руки ~ли от 
холода ט די ט זלינען הענ אר שט אר ארן פ עוו ט פון ג ל ע ק

закрадываться несов. см. закрасться 
закрасить сов. בן ר א פ אר פ
закрацсться сов. * ך ;פארגאנווענען* ׳ מען ד אופקו , -лось 

подозрение ! איז מען ס׳ האט אופגעקו פארגאנוועט זיך [ס׳  
שאד א כ

закрашивать несов. см. закрасить 
закрепить сов. 1. (неподвижно) -ס ע רפ א קן פ סטי פע א ב ,  

קן; 2 טי . (упрочить; тж. восн.) קן ׳ טי ס פע אר פ ; — успех 
3 ; קן טי ס ע פ ר א ם פ אלג דע פ ר ע ד . (вин. за те.; обеспечить 
права) קן טי ס פע ר א פ ; ~  участок за школой קן טי ס פע אר פ  
4 ; ם ע ק ד ע ל כיי ״ ד ר ר פאר ע ע שול ד . (желудок) -פאר  
5 ; ט ר א ,הארטן מאכן ה . фото רן קסי פי ; - с я  сов. 1. (при• 
пять устойчивое положение) 2 ; * ך האלטן ט ד ס ע פ . (уп• 
рочшпься) 3 ; ט ק טי ס ע פ ר א ט1 פ ק ר א ט ש ר א ך 1פ ר ע וו . воен. 

קן סטי ארפע ך פ ד
закреплять(ся) несов. см. зпкрепнть(ся) 
закрепостить сов., закрепощать несов. 1. ист. פאר־  

2 ; כן א קנעכטן לי-יב־אייגענע פאר מ , . перен. פן א ל ק ש ר א פ  
закричать сов. 1. (вскрикнуть) * טאן געשריי ;א ׳ -  от 

66ли 2 ; אר טאן* געשריי א טיק פ ולי . (начать кричать) 
שרליען אנהייבן*

закройщиЦк м = מ צושני-ידער  ; - ц а  ж צושני-ידערן 
ס וו ״

закром м ק ~עס מ זאסי
закругление с 1. (действие) קן פאר־ ז ,פארקי-ילעכי  

2 ; וו קלילעכיקוגג . (изгиб) ן וו פאר)קר*מוגג ע - ) 
закруглённый טער ק לעכי פארקלי
закруглйть сов.קן - ;פארקי-ילעכי с я  сов. 1. -פארקלי 

2 ; קן כי ע ך ל ד . перен. фам. ־ ארענ מאכן פ ר עם , ע צ קי ע ב  
קן די

закруглять(ся) несов. см. закруглить(ся) 
закружить1 сов. (утомить кружением) ,רן ע ט א מ ר א פ  

רן פי ר ע קאפשוויבדל ביז ד
закружйть2 сов. (начать кружить) *ען אנהייבן ריי ד ; 

(о метели и т .п ען אנהייבן* (. ל ב ר ל ו  
закружиться1 сов. 1. (утомиться от кружения — в 

танце и т .п .) , ט ר ע ט א מ ר א רן ווערן* פ ע ט א מ ר א פ ך , ד  
2 ; קאפשוויבדל ביז דערגיין* . разг. (устать от хлопот) 

ען ר א רפ א דך פ
закружиться2 сов. (начать кружиться) *דרליען אנהייבן  

ען ריי ד ר א ;זיך זיך פ ; <> голова ~лась - ט א ה ר זיך ס׳ א פ  
ט ר דריי ע קאפ ד

закрутить 1. 2 ;ען י רי ד ר א פ . (намотать вокруг чего- 
■л.)3 ;ען קל ר מו רו א . разе, (завинтить)פן רוי ש ר א פ ר־, א פ  
ען ען(кран) ;דריי ריי רד א פ  

закручивать несов. см. закрутить
закрывать несов. см. закрыть; ~ться несов. I. см. 

закрыться; 2.: дверь не* ~ется ט טיר די אכ מ ר א ך פ ד  
ך קאן טיר די אכן ניט ד מ ,ניט פאר  .

закрытие с כן א מ ר א ז פ ; (заседания и т .п ז שליסן (.  
- закрытЦый ר ע ט כ א מ ר א פ ; с -ым!! глазами פאר־ מיט  

ע ט כ א אויגן 1[צוגעמאכטע מ ; при ~ых дверях • געשלא בא  
ע טירן סענ ; —ос заседание ע א ט כ א מ ר א דצונג פ ; ~ое 

платье ט א אכ מ ר א ד פ קליי ; — ое письмо - אר ’ א פ
ר ע ט ע מ ס א בריוו כ ; О - ое голосование-׳  ע ט כ א מ ר א ע1 פ ג
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2 ; ט א ה טן ו ק טרענ אר קעס די פ לאג . трен. *•סן פארגי  
מן ל א ב *; комната залита светом ר ע מער ד באגאסן איז צי  
3 ; ט שיין מי . (испачкать) *4 ; ,באגיסן אפגיסן* . (облить, 
полить) * ,פארגיסן (אף) ארופגיסן* ; ~ть рыбу соусом 
5 ; * סן ט פיש די פארגי סאום מי . (погасить водой) -אר פ  
6 ; אסער (מיט לעשן* וו ). (покрыть) *סן פארגי ; ~ть 
асфальтом *ט פארגיסן ט מי אל פ ס א  

залиться1 сов. 1. (покрьипься водой) - אר פארגאסן פ ו  
2 ; טו צ ליי ווערן פ *. (проникнуть) * זיך פארגיסן ; вода за- 
лилась за воротник ס א אסער ד ט וו א אסן זיך ה פארג  

ר הלנטערן ע לנ א ק
залйться2 сов.: ~  смехом *ר אין זיך פארגיין ע ט כ ע ל ע ג ; 

~  песней *זיך צעזינגען ; ~  плачем *סברעכן א מיט אוי  
רן ע מ א ,געוויין זיך צעי

залихватский разе. (ר)אטסקע שער כוו ;ווויליומערי  тж. 
неизм., ער בראוו

залог1 м 1. (имущества) Т צן ע רז א פ ; под ~  чего-л. 
2 ; ק די צנ ע רז א טפטס פ . (заложенная вещь) . מצ(מ מאשקן  
שקאנעס ט (денежная гарантия) ;(מא ל ע ג ־ ס ע תו ז א , 
ע; 3 11 צי קוי . перен. (ручательство) Ц ע טי  -сви) ;גאראנ
детельство) מ באמציז ; ~  мира [дружбы] ע א גאראנטי  

פרצינטשאפט םון1 שאלעם פון ] 
залог2 м грам. ס ■ן מ גענו ; страдательный — ר ע א ד פ  

וו סי א ר מ פ ע סיוו ס . גענו
заложить сов. 1 . גן רליי פא ; ~  руки за спину פארלייגן 

י ט ד קן היגטערן הענ רו ; ~  руки в карманы קן פארו
ט די ארי-ינטאן*] שענעס די אין הענ קע !; ~  мину -פאר  

2 ; מיגע א לייגן . разе, (неизвестно куда) ,קן שטע פאר  
טאן; 3 לן (заполнить) .*אהינ פי ר א ,פארלייגן פ ; — нишу 
кирпичом 4 ; גן רליי ט נישע די פא ציגל מי . (основать) 

ם לייגן ט דע מענ •פארלייגן (פון) פונדא ; ~  памятник -פאר  
ל א לייגן א מ ק ענ ד ; ~  город - ם לייגן 1 פארלייגן ע פוג ד  

5 ; ט ענ מ א שטאט א פון! ד .: стремление к мйру заложе- 
но в самой природе нашего общества צו שטרעבונג די  

ר אין איז שאלעם ע ם ד ער פון גאטור עצע על אונדז עז ג - 
אפט; 6 ש . (лошадей) שפאנען1איני( ); (экипаж) ען שפאנ ; 
7. (отдать в залог) *ען געבן שקענ עצן ,פארמא רז פא ,  

ר א מאשקן א פ ; •О- ~  основу чего-л. ( ם פאר)לייגן ע ד
אד ס ע ם1 י ע טו ד ספעס פון פונדאמענ  

заложнЦик м ( אן מ ארעווניק מ ם־ ע ארוו ••לי-ים צ•1(נ מ ;  
ם ע ־ ; ~ица ж צע ס 11 ארעווני ־  

заломить сов. 1. (надломить) *2 ;כן ע ר ב אנ . разг. (за- 
просить) כע° א ;אנמוטן ס ׳־־׳ פרי-יז הוי  шапку קן  פארו

ס א טל ד זייט א אין הי ; ~  кому-л. руки *עכן ר ב ר א פ  
ט די עמטצן טער (אף הענ אהינ ) 

залп м פ ל א ן מ ז - ; дать ~ אלפ  פ א ,געבן* רן;ז אל ז  
залпом нареч. 1.: выстрелить ~ ען  מ א ל ר ע רן ד אלפי .ז  

2 ;1 פ א 1געבן* ל א ז . разг. ט ק ני די פנ א כ ר ע ב מאל אי טא מי ,  
ם ם דע אטע

залучить сов. разг. *ארי-ינבאקומען; ~  кого-л. в roc- 
ти *אר טמטצן ארי-ינבאקומען גאסט א פ  

залюбоваться сов. (me.) ( ט אג־ אפ פארג ן1(פ ווערן* .  
קט קן צי קו אר (אף זיך פ )

замазать сов. 1. רן שמי בן (краской) ;פאר ר א פ ר א פ ; 
2. (умышленно скрыть) ~רן ;פארווישן ׳ שמי .פאר  недос- 
татки 3 ; שן טן די פארווי ק ע פ ע ד . (залепить)פן ע ל ק ר א פ ; 
(окна замазкой) ען טעוו קי ר א פ ; (щели и т. п.) -פאראר  
4 ; ען עוו קלי א שפ אר טן פ בע ; . (запачкать) רן שמי •פאר

ЗАМ
закутать сов. ען ל ק רווי א ,אלינוויקלען פ ; ~ся сов. -אציג 

ען קל רווי א זיך ,וויקלען זיך פ
закутывать несов. см. закутать; несов. см. заку-

таться
зал м ל א ן מ ז • ; зрительный — אל ער-ז שוי ן מ צו • ; 

читальный ~ אל  עגז ן מ ליי - ; ~  ожидания ווארטזאל
ן מ • ; актовый ~ ל  א ךז ט ק ער מ א אקטאוו ל ״•ן, א ז

залади||ть сов. разг. 1.: он ~л  одно и то же ער  
ט ער אל ה רן איין אץ , ע אז ערכ ב ס אי א ע ד ב ל ע ל ז ד לי  

2 ; ך טליגעט זילינס ד . +  инф.: он ходить в кино 
$ ט ער בן הא ץ אעעהוי טגי פ קיג אין א

заламывать несов. см. заломить 
залаять сов. ך ב היי לן ננעמען*] ,אנהייבן* בעמען*ו1 אנ בי  

ען ק אוו ה
залегание с геол. 11 לאגערונג 
залегать несов. геол. * ,ליגן זיין* געלאגערט  
заледенёЦлый 1. (покрывшийся льдом) !ר ע ט ק ד ריי א פ  

2 ; ט ר אי-יז מי ע ט ק ע ד א ב . (закоченевший) .ער ט ער ליוו רג א פ  
טער אל ק שטארטער אציז־ פאר , ; •~ть сов. 1. (покрыться 

льдом) *2 ; קן ע ד א ט זיך ב ווערן •פארליזיקט אי-יז מי . (око- 
ченеть) * שטארט אציז־ מערן* ט1 .פאר ר ע מו ל רג א ווערן 1פ  
ט ל א ק ־

залежалый разг. •ער ער לעג ענ ארלעג פ ר , טע ער עלעג ג , ; 
~  товар ע ענ רלעג א ע !פארלעגערטע! פ ר כוי ס ר־ ע עג ל ה ,  
ע ר כוי ס

залежаться сов., залёживаться несов. I. * ק רלי א זיך פ ; 
(о товаре) 2 ; רן ע עג ל ר א זיך פ . (испортиться)צוגעלעגערט  
1 ע לי א מערן 1ק *

залежнЦый: ^ые земли . דן ר ע ך״ רו מצ ב  
залежЦь ж 1. геол. ר ע אג ן מ ל • ; ~и каменного угля 

2 ; ן מ שטיינקוילך־לאגער - . мн. (скопление), ער אלג מ אנוו  
3 ;( פנס גאנצע) מצ הוי .. c.-.v. 11 ד ר ע ך־ רו ב  

залезть сов. 1. (на вин.) < * כן רי ק פ רו א ע-, ל ק פ רו (אף א  
2 ; רן ע (אף ט ). (в вин.) ( (אין ארלינקריכן*  

залепить сов., залеплять несов. !. (заделать) -אר פ  
פן; 2 ע ל ק . (облепить) 3 ;פן ע ל ק א ב . разг.: ~  пощёчину 

ק א געבן* ס א לי פ
залетать несов. см. залететь
зал етф ь  1. (внутрь) *6 ; * ען לי ארפ ,ארצינפליען פ а- 

бочка ~ла в комнату ס א ל ד ר ע ט א ל ארצינגעפלויגן איז פ  
2 ;1 גןו לוי ארפ מער אין פ ארצץ צי . (далеко) *ען לי פ ר א פ  

залёчивать(ся) несов. см. залечйть(ся) 
залечить сов. 1. לן היי ר א פ ; ~  раны לן היי ר א ומנדן די פ ; 

2. разе, (кого-л.) ץ אומברענגען* ר פ ע ט ד על לן מיטן וו היי  
ט ס מי ע פו רע !!; ~ся  сов. לן היי ר א זיך פ  

залечь сов. I. גן קליי מע ך א זי ; (в берлогу и т. п.) 
2 ; ען ר א רנ א זיך פ . (при обстреле) * אלן דערפ ד צו אני ר ע ר׳ ד ; 
(в укрытие) ( * טראנשי׳י א (אץ זיך באהאלטן  

залив м геогр. ן- מ אציעום  
заливать несов. см. залить 
заливаться1 несов. см. залиться1 
заливаться2 несов. см. залиться2 
заливное с кул. 1; ש ס אין פליי ע לי רי ץ ד א ער ו גלץו  

ם אץ פיש ע לי רי גלמוער ואץ ד ] 
заливн]|6й 1. •ץ ליי פ ; ~ые луга ס קע אנ צל ליי פ ר) א פ ); 

2. кул.: ~ ая  рыба ער אץ פיש מו ש גל ץ ,פי ם א ע לי רי ד  
залйЦть сов. 1. (затопить) -צן פארטרעג ליי פ ר א פ ,  

ען ק *; вода ~ла луга ס א אסער ד ט וו ט הא צ ליי פ ר א פ

ЗАК

160



замерзаниЦе с רן רוי פ ר א ז פ ; <> точка ~ я קט  רפונ פרי  
ן מ -

замерзать н е с о в замёрзнуть сов. 1. (превращаться 
в лёд) * רן רוי פ ר א ווערן פ ; (обледенеть) * רן אנגע- אנפרי ,  

רן רוי ווערן פ *; река замёрзла ר ע רן איז טי-יך ד פארפרוי  
ארן ם окно замёрзло ;געוו א ער ד ט צ ענ רן איז פ אנגעפרוי  
ארן; 2 * (погибать от мороза) .געוו רן רוי פ ר א ווערן פ ; 
( о  растениях тж.) * רן ווערן* רן אויסגעפרוי טפרי אוי , ; 
3. (сильно зябнуть) * ערט ליוו ווערן פארג  

замертво нареч. טער א (קימאט) ווי טוי  
замесить сов. *עטן פארקנ
замести 1. (подмести) 2 ;רן ע ק ר א פ . (снегом и т. п.) 

* ען ,פארשיטן פארוויי ; снегом замело все дороги ר ע ד  
ט שניי שאטן הא ליעט] פאר ע [פארו ל וועגן א ; О  ~  еле- 

ды שפורן די פארולשן  
заместйтель м — טער ס ר ט ר א פ על) ט מ ש ) 
заместйть сов. 1. (заменить) *2 ;טן  -вакант) .פארבלי

ную должность кем-л.): должности ассистентов замеще- 
ны ם די שטעלע טן־ סטענ מען זי-ינען אסי פארנו  

заметать1 несов. см. замести 
заметать2 сов. (зашить) פארסטר^געווען 
заметаться сов. *ארפן אנהייבן הער און הין זיך וו  
замёти||ть сов. 1. קן ר ע מ א ב ; я §то сразу ~ л ב  א ה כ׳  

2 ; ס ט גלי-יך ע ק ר ע מ א ב . (запомнить) קן ר ע מ פ א ; заметь 
себе йто 3 ; ק ר ע פ עס זיך מ א . (сказать) באמעירקן; 
~ть вскользь ק באמערקן םי פארב*לוי  

замёткЦа ж 1. (знак) מען מצ. סי ם נו ,(מערק)צייכן מ( ־  
ם; 2 ץ (текст) .(סימאני ן וו נאטי - ; ~и  на полях -אנד ר  

צן אטי מצ נ .; газетная ~а ־ן צייטונג(ס)־נאטיץ  ו' ו ; путе- 
вые ~и т.нп רי-יזע־נאטיצן; <> брать, взять на ~ у ר-  א פ  
ען ק ענ עד רן (письменно) ;ג  פארנאטי

замётн||о 1. нареч. "היפש נישקאשעדיק, ; он ~ 0  вырос 
2 ; ר סגעוואקסן [נישקאשעדיקו היפש איז ע אוי . в знач. 
сказ. безл. ז אי קן צו ס׳ מער א איז ב [קענטיקן קאנטיק ,ס׳ ; 
было —о, что он волнуется איז אז געווען׳ קאנטיק ס׳  

״ ט איז ;ער ׳ אופגערעג ый 1. (видимый, различимый) 
קער טי כ ר אנזי ע כ ע קל ר ע מ א ב קער , טי קאנ , ; (ощутитель- 

ный) 2 ; שקאשעדיקער שער ני ,ולפ . (видный, известный) 
ער אגגעזעענ

замечание с וו באמסרקונג ; критическое ~  קר^טישע 
קונג מער א ב ; сделать кому-л.~  « כן א באמעורקונג א עמעצן מ  

* עמעצן פירהאלטן
замечательнЦо нареч. ק רדי קווי מער ; она ~ 0  поёт זי 

0~  ; ק זינגט רדי קווי ער מער שיין [לי ] краейвая девушка 
ש אן ל שיץ אויסטערלי ד מיי ; ~ “ й ר ע ק רדי קווי ר ע מ ; это 

~ое достижение ס א קע א איז ד רדי דערגרייכונג מערקווי  
замечать несов. см. заметить; -~ся несов. קן ר ע מ א ב

* .замечтаться совרזי קען ארלנ ען אין פ מ רוי ט ר א פ ל-, ר זיך ט  
מען

замёшаннЦый שטער מי אר פ ; быть ~ым во что-л. *זיין 
שט עפעס אין פארמי

замешательство с 1. (кратковременное нарушение по- 
рядка) 2 ; ע ל א ה ע וו ,צעטומלונג וו ג . (растерянность) 

שונג פארלוירנקי-יט וו וו,צעמי ; привести в ~ ארנינברעגגען*   
ט אין קיי רללרנ א פ ; прийти в ~ שט  * צענל רן פארלי זיך ,  

*ווערן
замешать сов. (вовлечь) שן ארלינמישן ,פארנל ; ~ся сов.

ЗАМ 3
ען ק ש ט א ארפ ,אלסשמירן פ ; ~ся сов. разе. « רן שמי זיך אלס  

שקען זיך פארפאט
замазка ж ט מ קי
замазывать(ся) несов. см. замазать(ся) 
замалчивать несов. см. замолчать2 

заманивать несов., заманйть сов. ארן ארליבארן פארנ , ; 
-  кого-л. в ловушку א אין עמעצן [פארנארן] ארלינארן  
טקע אס פ

заманчивый קער די צנ קער ריי די ענ צי צו ,  
замарать сов. 2 ; רן שמי ס שקען אוי פארפאט .נ , . (опозо- 

рить)רן ל אנ ל ב קן, ע ל פ ר א פ צן, מו ש ר א פ ; ~ся сов. 1 . אר- פ  
2 ; רן מי ש ס שקען זיך אל זיך ,פאט . (опозорить себя) א- בל  

זיך מירן
замарашка м и ж ע לי כ א ע מ, נ ק פ רי ד , ו וו מ, ו  
замаскированный רטער* אר- .йть сов~ ;פארמאסק פ  

רן מאסקי ; ~йться сов. רן קי ס מא אר זיך פ  
замасленный טער ע אלצעוו מ ש אר פ
заматывать(ся) несов. см. замотать(ся) 
замахиваться несов., замахнуться сов. 1. (на вин.)

ערען מי א * זיך ז * (אף) האבט א ;אופהייבן זיך ,פארמעסטן  
~ ;.разе ((אף  палкой на кого-л. ; * בן עמעצן אף אופהיי  
2 ; שטעקן א . (вознамериться) * זיך פארמעסטן  

замачивать несов. см. замочить 
замашки мн. разе, неодобр. . מצ ,גענג מצ. שטיק  
замедлёние с ען מ א מז א רל א ח ,פארלאנגזאמונג ז פ  
замёдленнЦый ר ע ט מ א מ אנ ל ר א פ ; бомба ~ого действия 

ע א ב מ א אופרי-ים שפעטערן מיט ב  
замёдлЦить сов. 1 . מען א אנגז פארל ; ~ить шаги -פארלאנג  

2 ; מען א כן|1 ז ע ל $ מ א פ ר א ט די ם טרי . (задержать) -אר פ  
3 טן;  ל א ה *. (с m e.,-ן- инф.; запоздать) *טן ל א ה ר א פ  

ך (מיט זי ); ~ить с ответом * ם מיט) (זיך פארהאלטן ע ד  
ר ע פ ט ענ ; случай не ~ил представиться געלעגנהי־יט אזא  

ט א אכט אינג^כן זיך ה מ גע ; я не ~ю прийти על איך וו  
ך על אי ד וו ל א ען1ק נגלי-יך] ב מען ,ניט מ א ארז מען צו פ קו ; 

~иться сов. 1. *אמער ווערן אמען לאנגז פארלאנגז זיך , ; 
2. (задержаться) * זיך פארהאלטן  

замедлять(ся) несов. см. замёдлить(ся) 
замен!!а ж 1. (действие) ט טן מ פארבלי ז ,פארבלי ; 

2 . (заменяющее) ט * ב ר א ן מ פ - ; трудно найти ему ~ у  
איז איז ס׳ ס׳ ען צו שווער ; ל פ ע ר פארבי-יט א ג א אים פ  

עד ען, שוו ער גענלנ ל וו א ז פארבי-יטן אים ס׳  
заменй!|мый ר ע כ ע ל ט * ב ר א פ ; ~тель л שטאף)  אץ(־ ערז  

ראגאט ;מ ״ן מ סו ; ~тель кожи ר ע ד ע ל ״ ץ א רז מ ע  
заменйЦть сов. (что-л.) *טן ביי ר א פ ; (кого-л. тж.) 

ארט עמעצנס פארבעמען* ; сестра ~ла ему мать - שוועס די  
ת שוועסטער די טער אים א ט , א מע די פארב^טן אים ה א מ  

מאמע א ווי געווען ; он ~ л  павшего в бою командира 
ר ט ע ען הא מ ל ר א ס פ א ט ד ר א־געפ שלאכט אין נעם1פ א  

ר לעגעם די מאנ קא
заменять несов. см. заменйть
замереть сов. I. (стать неподвижным) שטארט פאר  

( י ו שטארבן ו ווערן ,[פארשנלינערט] ווערן* פאר *); ~  на 
мёсте * בן שנלדט1צ ווי בליי ארט צום גע ; сердце его за- 
мерло , ס א ץ ד ר א שטארבן (ווי) אים איז ה אר געווארן פ  
2 ; ז אי אלן אים ס׳ טפ ם אנ א הארץ ד . (прекратиться) 
* שטארבן ווי) אפ ); (о звуках) * ט ב טוי ר א ד1 פ ר א ווערן מפן]1פ ; 
слово замерло на его устах ס א ארט ד ט איז וו אפגעהאק  

פן זיינע אף געווארן לי

ЗАМ
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средства *רן ען פארפרי׳ ל ט מי ט ל ע ג די ; О  ~  зарплату -אר פ  
ס)לוין דעם פרירן* ארבעט(  

заморозки мн. . מצ באכטפרעסטלעך  
заморыш м разг. ע על אפ ן ז ,פארזעעביש ״־ך ז מ -  
замотаЦть сов. разг. ען קל רווי א מוויקלען פ ארו , ; ~ться 

сов. разг. 1. 2 ; ען קל רווי א מוויקלען זיך פ ארו ך , ד . (ус- 
тать) סמאטערן ך אוי פארמאטערן ד ך , ד  

замочйть сов. 1. כן א ,פארנעצן נאם מ ; ~  ноги -אר פ  
2 ; ס די בעצן פי . (опустить в жидкость) אבווייקן; ~  
бельё ס קןו>יםארורי1 אבווייקן א רעט ד ג  

замочнЦый »שלאם; ~ая скважина שפעלטל אס״ ז של  
ך ע -

замуж нарвч.: выйти ~  за кого-л. * האבן כאסעבע  
ר א עמעצן פ ; выдать ~  за кого-л. ע מיט מאכן כאסענ  
;עמעצן ׳ -ем нареч.: быть ׳-ем ; האטע א זיין* ע סעבע-ג כא  
* מאן א האבן ; быть ׳-ем за кем-л. *ווייב עמעצנס זיין  

замужествЦо с וו זיוועגשאפט ; до ׳- а ר ביז  ע ע ד כאסענ  
замужняя: ~  женщина ; י כאסעבע״געהאטע א ת פ  
ש שעס-אי וו איי  уст.
замуровать сов., замуровывать несов. ערן  פארמוי
замусоливать несов., замусолить сов. ען שמאלצעוו  פאר
замут||йть сов.ען טי מו א אל ק אר פ ; О  он воды не ~йт э*• 

ר ר אף פליג קיץ וועט ע ע שעפען ביט וואבט ד נביט ט  
* йться~ ;[אברירן ט ע טי מו א אל ק אר ווערן פ  

замучи||ть сов. 1. (до смерти) קן ;פארמוטשען פארפייבי ; 
2. (изнурить) ען ש ט מו ר א פארמאטערן פ , ; кашель ׳- л  

ר ע סט ד ט האט הו שע ט מו ר פא ; ~ть кого-л. вопросами 
רן ע ט א מ ר א פראגעס מיט עמעצן פ ; ~ться сов. שען פארמוט

זיר
замш||а ж וו ;זאמש ׳ -евый זאמשעבער 
замывать несов. см. замыть 
замыкание с: короткое ~  эл. מ קורצשלוס  
замыкать несов. 1. см. замкнуть; 2.: ׳— шествие

ע די שליסן* סי ע צ א ר פ
замыс||ел м 1. (намерение) О* 11 קאוואבע; (план) 

( אן ל פלעבער (מצ. מ פ ; коварные ~лы ע פלעבער בייז ;
2. (художественного произведения и т.п.) ט אכ ר ארט מ פ
־ן

замыслить сов. טן אכ טר אר פ
замысловатый 06) ; ר ע ט קל רווי א צטער פ שפי פאר ,  узорах 

и т.п.) געק^בצלטער
замыть сов. *פארוואשן 
замышлять несов. см. замыслить 
замять сов. разг.: ~  дело [ כן1 פארייבן* א בישט צו מ  

ם איביען דע
занавес м ן מ ;פארהאבג ׳ • — поднимается (ремарка) 

אוף —פארהאבג ; ~  падает (ремарка) אם — פארהאבג ;
~  (ремарка) פ ,פארהאבג א ; (в конце пьесы) סאף 

занавесить сов. (окно, дверь и т.п.) *מיט פארצלען  
1 ט1 פארהאנג ,א פארהענגען* ל א מי ארהענג פ  

занавеска ж ך ע ־  т פארהענגל 
занавешивать несов. см. занавесить 
занемочь сов. разг. לן פי ר נביט ביט״גוט (עפעס) זיך דע  

ען מיט מ ע אל ]
занес||тй сов. 1. (доставить) *פארטראבן; (инфекцию 

тж.) 2 ;פן ע ל ש ר א פ . перен. * ארפן פארטראגן* פארוו , ; 
судьба ~ла меня на Дальний Восток ר ע האט גוירל ד  

ך ארפן מי מ^זרעך ווייטן אפן נפארטראבן] פארוו ; как

ЗАН
1. -׳ :  с я  в толпе 2 ; שן ך אויסמי ם מיטן ד ע ל אוי . (быть 
причаст ным) ( ט ש ארמי (אין זיין* פ

замешивать1 несов. см. замесить 
замешивать2 несов. см. замешать 
замешкаться сов. р а з г . * פארהי־יען  טן ל א ה ר א פ ך , ד

זיר
замещать несов. 1. см. заместить; 2. (вин .; заменять  

собой) (3 ; * מען ע ארב ס פ א ט ד ר (פון א . (быть замести- 
телем) * * טן ארביי טן פ ע ר ט ר א פ "  

заминйровать сов. פארמיב^רן
замйнка ж р а з г . ט  ל א ה פ מ א ; (в снабж ении) -א^בער  

״ן מ שלאב
замирание с : с ~ м  сердца רן מיט ע ט צי ~ ץ ר א ה  
замирать несов. 1. см. замереть; 2. (прерываться — 

о голосе) בערהאקן^ ך א ד
замкнутЦый 1. ( обособленный) ער אפ־  ט ר ע ד ב עזו פג א ,  

ר ע ב ע ס א ל ש ע ая~ ;ג  жизнь ט אן ער בד עזו בן אפג ע ל ; ~ ая  
группа 2 ; שלאסעבע אן ברופע אפבע . (необщ ительный) 
3 ; ר ע ב ע ס א ל ש ר א ער פ ט ד שיי ע פג א , . (смыкающ ийся) -גע 
ר ע ב ע ס א ל ש ; ~ая  кривая ( שלאסעבע א ע גע מ רו (ליביע ק ; 
~ а я  электрическая цепь שלאסעבע א ע גע ש רי ט ק ע ל ע  
ט קיי

замкнуть сов. 1. уст . разг. (заперет ь) *סן שלי פאר ;
2. ( сомкнуть)  * ;שליטן ׳ — электрическую цепь *שליסן  

י ע ד ש רי ט ק ע ל ט ע קיי ; ~ ся  сов. 1. (обособит ься)-אפזוג  
2 ; * סן שלי פ ך א ך זי י ז ן ר ע ד , . (с о м к н у т ь с я )*, סן א של ע ערן ג וו  

ך שליטן* זי
замогильный разе.: ~  голос — יענען פון (ווי) שטים א  

ט ל ע ו ו ־
замок м  ( ם א ל ר (מצ. מ ש ע ס ע ל ש ; рыцарский ~  - רי  

ס א ל ש ־ ר ע עסער (מצ. מ ט של •• ) 
замок м  ( ם א ל צ. ש ס ר מ( ע ס ע ל ש ; висячий ~ אס  של הסנג  

עסער (מצ. מ של •• ); запереть дверь на ~  * סן שלי אר די פ  
רן א פ ש ר א ר די פ ם אפן סי ר שלא טי , ; О  быть на замке, 

быть под замком *ערן זיין ט סן ,זיין* שלאם אונ א ל ש ר א פ ; 
держать под замком * טן אל * ה טן ל א ה רן, ע ט נ סן או א ל ש ר א פ  
ם א ל ש ; за семью замками ער ט ר [צען! זיבן אונ ע ס ע ל ש  

замолвить сов.: ~  словечко за кого-л. разг. ר זאגן א פ  
ט גוט א ענזעצן וועגן! ר א וו !

замолкать несов., замолкнуть сов. I. (перестать из• 
давать звуки ) *2 ; שטילט ווערן* אנשוויגן ערן ;אנ וו . (пре• 
крош ит ься) * רן ע ה פ שטילט או אנ רן , ע וו ; пение не замол- 
кало ס א שטילם ניט איו געזאנג ד ארן אנ ט1 געוו א ניט ה  
ט ר ע ה ע פג או ]

замолчать1 сов. см. замолкнуть 1 
замолчать2 сов. разг. *שווייגן ~ ;פאר  книгу молодого 

автора *ם פארשווייגן ע ך ד ם בו ע ר יונגן פונ א ט אוו  
замораживание с רונג רי פ רן 11 איינ רי פ איינ ז , ; <> ~  за- 

работной платы ג די נ רו רי פ ר א ם פ ע לוין פונ ס) ט( ע ב ר אפן א  
טן ל ניווא א

замораживать несов. см. заморозить 
заморить сов. разг. ען ר א מ ר א פ ; (измучит ь тж ר־ (. א פ  

רן ע ט א מ ; ~  голодом ען ר א מ ר א ט פ נגער1ד מי ; <> ~  чер- 
вячка разг. , פן א כ ר ע ב ^ ם א ע ס הונגער ד ע פ ע ן , פ א כ ר ע ב אי  

ען ^נטערלענ ס א א ץ ד ר א ה
заморозить сов. 1. *2 ; * רן רי פ ר א רן פ רי פ איינ , . разг. 

(дат ь озябнут ь) *רן י ר פ פ א ; (кого-л.) *ן לאזן ר י רו פ ר א פ
רן; 2 ע ו ו . (оставить неиспользованным) * ^רן ־י׳ ארפר ;פ

ЗАМ
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занятЦость ж 1. эк. л 2 ;ט קיי ט ק טי ^פ ש א ב . (загру- 
женность работой) л ט קיי ענ מ ארנו פ  

занятЦый 1. ר ע ענ מ רנו א פ ; он очень ~ ר  רק איז ע א ט ש  
ען מ ארבו פ ; места ~ы י  ר ד ע ט ר ען זיינען ע מ רנו א פ ; весь 
день телефон ~  - ר איז טאג גאנצן א ע אן ד פ ע ל ע ר ט א פ  

רג א ^1פ « ר( ע ג ע ;נוימען 2. )60*2ס/;>7מ  ;(оккупированный) -אקר  
ר; 3 ע ט ר פי . (обеспеченный работой) ר ע ט ק טי פ $ ש א ב  

занять1 сов. (взять взаймы) * * רגן א ,(אנט)לייען ב ; — 
пять рублей у соседа *אגטלעיען !* ף [בארגן ל פינ ב ו ר  

ם א שאכן ב
занять2 сов. 1. *ען מ ס ת א פ ; чертежи заняли всю стё- 

ну י אבן צייכעבונגען ד וואנט גאנצע די פארנומען ה ; ~  но- 
мер в гостинице * אץ צ*מערן [א גומער א פארגעמען  
ל ע ט א ה ; зрители заняли свой места האבן צושויער די  

מען ר ז^יערע פארגו ע ט ר ע ; — первое место в соревнова- 
нии * ס פארגעמען א שטע ד ט א^בעם ארט ער מעס ר פא ; 
2. (должность) *3 ; * ,פארנעמען באטרסטן . (время) -אם 

* ,נעמען פארנעמען *; эта поездка займёт не больше двух 
дней ט ע די א ניט אפנעמען[ נררעט םארנ$מען וועט געסי  
4 ; ר ע ץ מ טעג צוויי פ . (о войсках) *פארנ&נמען; (оккупи- 
ровать) 5 ;רן פי אקו . (использовать на работе) -שצפ  בא
קן; 6 טי . (развлечь) פארוו*לן אמוד׳רן,  

заняться1 сов. 1. (me.) * זיך פארנעמען ; (приступить) 
עמען אנהייבן* זיך פארנ ; он решил ~  журналистикой 

ר ט ע של$סן הא ך פארגעמען בא זשורגאל^סטיק מיט ד ; 
ему рекомендуют —׳ спортом אים רעקאמענד^רט מע  

ט מיט זיך פארנסמען אנהייבן) אר ספ ); ~  уборкой комна- 
ты 2 ;( ם אופראמען אגהייבן*) ע מער ד צי . (те.; сосредо- 
точить внимание) ( ך אפגעבן נעמען* (מיס ד ; врач за- 
нялся больным ר ע ר ד ע ט ק א זיך אפגעבן געגומען האט ד  

ע מיטן ל כוי
заняуться2 сов. 1. (загореться) ך ,אנצינדן* אגכאפן ד  

ך; 2 ד .: заря ~лась ט א ה טאג אף שארלעט ס׳ ; день -  лея׳
ט א ה טאגן [געגרמען! אגגעהויבן ס׳ ; О дух -л ея ט  א ה ס׳  

ט אפ רכ א ם פ אטעם דע
заодно нареч. 1. 2 ; ס ע כ א אד ש י .סאלידארי . в знач. 

сказ.: мы с ним — ר אים מיט [האנדלען! זיינען מי  
ס; 3 ע כ א ד א  פאריינוועגס раза, (попутно) .י

заокеанский טראגסאקעאנישער
заострённый 1. (остроконечный) קער צי שפי שארפ ; (су- 

живающийся к концу) ר ע ק כי ע צ פי צ(יק)טער ש שפי ,פאר ; 
2. перен. שארפטער פאר

заострить сов. 1. ארפן ש ם צו קן שפיץ דע צי שפי ,פאר ; 
2. трен. שארפן ~ ;פאר  вопрос , פן ר א ש ר א פראגע די פ  

פראגע די שארף שטעלן ; ~  внимание на чём-л. -ר א פ  
ט די שארפן אמקיי עפעס אף אופמערקז ; ~ся сов. 1. 

*2 ; קט צי שפי ווערן פאר . перен. אר־ שארפן פ זיך .פאר  
ווערן שארפט *

заострять(ся) см. заострйть(ся)
заочнЦик м = אויגלער טער־ מ הינ ; студенты- ~ики -סטו  

טן $נ ר—ד ע ל ג אוי ר־ ע ט נ הי ; ~ица ж רן ע ל ג אוי ר־ ע ט ם 11 הינ ״  
заочнЦо нареч. ק אויגי הינטער־ ; (« отсутствие тж.) אין 

- окончить институт ~0 ;:אפוועזנהי־יט קן די ם ענ ע איגסטי ד  
ט ק טו הינטער־אויגי ; судить кого-л. ~0 נ־יה ענזעצן מ^שפעטן  

ק גי אוי ער־ אפוועזנהי-יט זי-ין (אץ ט ); ~ый ר ע ק גי אוי ר־ ע ט הינ ; 
~ое обучение קער גי אוי טער־ אוגטעריכט הינ ; ~ьш инсти- 
тут קער גי אוי טער־ אינסטיטוט הינ ; ~ ый приговор ר־ ע ט הינ  

קער אויגי ל ־ רטיי או

ЗАО 3
это вас ~л6 сюда? אהערו איר קומט ,ווי א פאר וואם  
3 ; אהערז פארטראגן אייך האט גוט־יאר . (принест и по 
пут и) (4 ; (פאריינוועג״ס ברעמען* . (записат ь куда-л:) 
* ,אריינטראץ ,אריינשרייבן* ארלינשטעלן ; ~ тй в спйсок 

צעטל אץ [אריינשרי-יבן*] אריינשטעלן ; ~™  в прото-
кол 5 ; פראטאקאל אץ (אריינשרייבן*( ארלינטראגן* .: ~™ 
руку (д ля  удара) *האנט די אופהייבן ; ~™ ногу -אופ 
6 ; פוס דעם הייבן* . (снегом и т .п .)  * ,פארשיטן פאר-  
דעם (פארוליעטן פארשאטן ס׳האט дорогу ~ло ;ווייען  
- безл.: машйну ~л6 в сторону .וועג; 7 אפגע ס׳האט  

זייט א אץ אווטאמאשץ די (אפגעשטויסן! טראגן
занижать несов. см. занизить 
занйженный פארמ^גערטער 
занйзить сов. פארמ^נערן
занимательнЦый ( ,ציקאווע(ר טשיקאווע(ר)  тж. неизм  

מאטעמאטיק טשיקאווע ая математика~ ;םארמ*פנדיקער ; 
—ые йгры שפילן פארכאפנדיקע  

занимать1 несов. см. занять1
занима||ть2 несов. 1. см. занять2 1, 3, 4, 5, 6;

2. (должность) *פארבעמען; ОН —׳ет должность дирёк- 
тора דיר$קטאר-שטעלע די פאדנעמט ,ער דער איז ער  
מויכעס די באהערשן ть умы~ :.דירעקטאר; 3 ; этот 
вопрос меня очень —ет אינטערעסירט פראגע די אט  

שטארק מיך
заниматься1 несов. (m e.) 1. *דך פארבעמען ; — спор- 

том *ספארט מיט דך פארנעמען ; — этим вопросом
2 ; פראגע דאזיקער דער מיט דך פארבעמען* . (m e .)  
(сосредотачивать внимание) (3 ; טי(מ דך אפגעבן* . (учи- 
т ься) דך לערנען ; (в вузе т ж в данный) ;שטודירן (.  
момент) *לימודים די אף זיין ; — в университёте -לער 

אוניווערסיטעט אץ ןשטוד>רן] דך נען ; -  с преподава- 
телем לערער א בא דך ידענרבען ; -  музыкой לערנען 
4 ; מוזי׳ק דך . (готовить уроки) - לימו די נלערגען! גרייטן  
— работать) ;דים  об учёном и т .п .)  ,.с те) .ארבעטן; 5 
обучать) ( (מיט לערנען  

заниматься2 несов. см. заняться2 
заново нареч. פונסניי
занозЦа 1. ж עך ז ,פארשטעכל ״ס וו סקאבקע- ; за- 

гнать —׳у разе. 2 ; דך ,פארשטעכן* דך פארסקאבען . м 
и ж (о человеке) ״ס וו מ, ;פריטשעפע איינגעגעסענע אן  
ע בר̂

занозйть сов. דך ,פארשטעכן* דך פארסקאבען ; -  
палец *גגער א דך פארשטעכן פ̂  

занос м: снёжные ~ ы  . יען מצ שגיי־זאוו̂  
заноейть1 несов. см. занестй 
заносить2 сов. разг. (одежду) * ,אפטראגן אפניצן  
заносчивцость ж л פארי׳סנקי-יט, л -גי־ירוע גרויסהאל;  
ח טעריי ; - ый פאר^סענער ,גרויסהאלטערישער גייוועדי־,  

קער
заночевать сов. *נעכטיקן בלייבן  
заношенный אפגעניצטער אפגעטראגעגער,  
занятиЦе с 1. (дело, работа) ען וו באשעפטיקוגג• , 

л ארבעט; род —й 2 ; וו באשעפטיקונג . м н. (в учрежде- 
нии) л ארבעט; (в учебном заведении) . מצ לימודים ; 
(кружка и т .п .) . מצ פארנעמונגען  

занятный ра зг ;אינטערעסאנטער טשיקאווע(ר) .  тж. 
неизм.

занятой פארגומענער באשעפטיקטער,

ЗАН
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запахиваться несов. см. запахнуться 
запах||нуть сов. безл. ; שמעקן ,אנהייבן* טאן* שמעק א  
׳4׳ ло сиренью האט האט ס׳ ס׳ בעז מיט שמעקן אנגעהויבן ,  

ך רט ד שפי ץ ר*יעך א דער בעז פ  
запахнуть сов.: ~  полы пальто -$ פ די צובויפנעמען*  

ס ע טל פונעם ל מאנ ; ~  шубу ען שטי־יף ל ק ל רו א ך פ ד  
ר אינעם ע ט פו

запачкать сов. טשקען1,פארפ* אויסשמירן ; трен. -בא 
קן ע ל פ ; ~ся сов. ך אויסשמירן שקען ד פארפאט ך , ד  

запашка ж с.-х. 1. (действие) т רן פארא־ קע רא פא ,  
2 ; וו קערונג . (количество запаханного) ד ל ע פ ר ע ק ז א  

запаять сов. טן פארליי
запевала 1. м =  ъ ער ערן ж ;פארזינג ס וו פארזינג • ; 

2. трен. м =  п ר ע טו פ או ; ж " ערן פטו ס וו או •  
запевать несов. *פארזינגען
запеканка ж 1. (кушанье) ע ק אב ן ז .ט^יגעכץ וו ב •  

2 ; דינג ס מ פו ״ ; . (наливка) ע ק ק^נ פע א וו ז  
запекать(ся) несов. см. запёчь(ся) 
запёкшЦийся: ~иеся губы טע קנ עטרי בערג פן אי לי ; 

~аяся кровь קן ט פארבא בלו  
запеленать сов. פארווינדלען
запереть сов. 1. (на замок) *פארשל^סן; (на засов) 

2 ; שפארן ;פאר^גלען פאר . (tк уд а -лгд е -л .) שפארן,  אר פ  
סן שלי ץ ׳־י׳ (лишить выхода) ;*פאר שפאו ;פאר  неприя- 
тельский флот в заливе רן פ^ ש ר ם פא ט ינעם1ס דע א ל פ  

אי-יטוס אינעם ; ~ся сов. 1. (в помещении) שפארן  פאר
2 ; * סן שלי .זיך זיך פאר . (о замке, двери и т.п.) -פאר  
3 ; מאכן זיך פארשלי׳סן* זיך , . см. запираться 2 

запеть сов. *ען אנהייבן מ ל
запечатать сов. *ען ענ מ ס א רכ א פ ; (О конверте тж.) 

אכן מ ר א פן פ ע ל ק ר א פ ,
запечатлевать(ся) несов. см. запечатлёть(ся) 
запечатлёЦть сов. 1. (передать, воплотить) *געבן 

2 ; רן ע פ ר ט ק ר א ס פ דא ד , ל (פון בי ).: ~ть в памяти -ץ אי  
צן רי רן אץ [פארקריצן! ק א ק ד ; память ~ла что-л. ר ע ד  

קארן ט האט זי רהי עפמס פא ; ~ться сов. 1.: ~ться в 
памяти צן צן זיך איינקרי זיקארן אין זיך] [פארקרי ; ~ться 
в сердце 2 ; * טן הארצן אץ ןפארבלי-יבן*] זיך פארהי . (от- 
разиться — в творчестве и т.п.) *, ט ר ע פ ר ע ק ר א ווערן פ  

ק אן מען*1באק רו סד אוי
запечатывать несов. см. запечатать 
запечь сов. *קן א ב ר א פ ; ~ся сов. 1. * קן א ב ר א ווערן פ ; 

2. (о крови) *3 ; קן א ב ר א ווערן פ . (о губах) -איבערגע  
קנט ווערן טרי *

запивать несов. см. запить1 
запинаться несов. см. запнуться 
запйнк||а ж: без ~и ( ך ק ביט ד די קנ הא ר ,גלאט(יק פא  
запирательство с (; די איינגעשפארטע דאס ) ען עג ק שולד ליי  

טע) שנ ק א אר ג פ נ ענו ק ליי ר א פ )
запираЦть несов. см. запереть; ~ться несов. 1. см. 

запереться; 2.: замок не ~ется ר ע ט של$$ס ד אכ מ ר א פ  
3 ; ר ע ך קען שלאם ד אכן ניט ד מ ר א ך פ ד ניט , . разе. (от־ 
рицать)( ע זיך וועלן* ניט ד ביין און ־,ל^יקענען(שטיץ זיין מוי  

записать сов. 1. *שרעבן  פארנ$- (для памяти) ;פאר
ען רן פארצ^יכענ טי , ; ~  со слов очевйдца *פארשרילבן 

ם ע עער א פון מויל פונ בייז ; ~  сына в школу *פארשרייבן 
2 ; ם ע ץ ד ל ז שו אין . (звук) רן אגראפי  на плёнку) ;פאג
т ж לכלרן(. פי ; ~ся сов. *זיך פארשרייבן ; ~ся в библио

ЗАП
запад м 1. רעוו״־זייט מ ,מעירעוו וו מי̂ ^  - у  -  מי-ירעוו

- к ;״צו - у от границы׳ גרס דער פון מיירעוו אף  
,. (западные страны) (.נעץ; 2. (3 מצ כד-ירעוו״ל$נדער  

ל$נדער מ*רעוודיקע די
эападйть несов. см. запасть 
западнее מיירעוו־צו וו*טער  
западноевропейский מ-רעוו״אייראפעישער 
западн||ый i. •מיירעוודיקער מערעוו, ; в ~ом направ- 

лёнии ריכטונג מ*רעוודיקער דער אץ ; ~ ый ветер 
־ן מ ,מיירעוו־ווינט וועט מיירעוודיקער א • ~ая лите- 

ратура 2 ; מ מיירעוו־ליטעראטור . (обращённый к западу) 
~ ;מיירעוו־זי-יטיקער ый склон ב^תנייג מי-ירעוו־זי-יטיקער  

западня ж прям, и перен. О" 11 פאסטקע 
запаивать несов. см. запаять
запаковать сов., запакбвывать несов. , ע)ן1פארפאק(עו  

איינפאק(עווע)ן
запал м 1. 0־ п 2 ; ;צץדער ־ן מ צינדשנור . разе, 

(горячность) 11 היץ מ ברען,
запальчивЦость ж 11 ספילשליוועקייט וו דציקייט, !; 

~ ый (ר)ספילשליווע тж. неизм.; (горячий) ה^ציקער 
запанибрата нареч. разг. , ,פאמיליער דעריש1גוטבר  

быть с кем-л ;פאניבראטיש . ~  - פאני גנמעצן מיט זיין*  
ך האלטן* ןגוטברודעריש פאני-,בראטיש מייסע עמעצן מיט ד ) 

ברז*ט
запас м I. (заготовленное впрок) מ ,זאפאס פאלגר^יט  

;מ מ רעזערוו ; ~  горючего ברענשטאף זאפאס א ; ~  
продуктов פראדוקטן פץ פארגרייט] [א זאפאם א ; делать 
~ы 2 ; רעזערוץ ,אנקלייבן* זאפאסן מאכן . обыкн. мн. 
. צ1נ רעסורסן ; ~ы нефти .3 ; מצ נאפט־רעסורסן .: ~  
прочности тех. מ פעסטקייט־רעזערוו ; ~  слов -וואקאבו 

־ן מ לאר ; (учащегося тж.) -מ ,ווארט־באגאזש לטקסי  
באגאזש שער  разг.; ~  знаний קענטענישן סכום דער  

מ זאפ^ס разг. (излишек ткани за швом) .[יעדיעס]; 4 ;
5. воен. מ רעזערוו ; офицер -а -ן מ רעזערוו״אפיצער  ;

в ~е רעזערוו אין ; у нас в ~е целый час מיר 
שא גאנצע א רעזערוו) (אץ נאך האבן ; про ~  - רע אלס  

,זערוו יטפאל1נ א אף
запасать(ся) несов. см. запастй(сь) 
запасливый פארזאתערישער; ~  хозяин באלעבאס א  

אנגרייטער אן
запасн||6й 1. • ;רעזערוו פארבי-יט« ; ~ы е части -אר פ  

6~  ; לן א ט ע ד ־ ט י בי ר א לן מצ. פ טיי ט־ ביי מצ , .й состав 
воен. 6^ ד ׳ אנ ט ש א ב ״ רוו ע עז ר מ ; й игрок спорт. פארבלי־ 
2 ; ר ע מ ט  = . в знач. сущ. м воен. ן מ רעזערוו^סט •  

запасный -רוו ס עז ר ; ~  путь -ע ׳־ אלי ק ״ רוו ע עז ר וו ;  
выход אנג סג מ נויטפאל״ארוי  

запастй сов. טן ריי ארג פ ; ~сь сов. טן י רי ת א ך פ ד ; О  
~ с ь  терпением *ד מיט זיך אנעמען ל דו ע ג  

запасть сов. I. (о клавишах и т.п.) *<ארלינםאלן 
2 ; גן ראפליי ך א ד . (стать впалым) *איינפאלן ; щёки 
его запали 3 ; אי-יטעפאלן זי-ינען באקן זיינע . перен.-ארייג 
~ ;*דרינגען  в сердце * מען ץ הארצן אץ אר*נדרי ארי ; ~  
в память ך איינקריצן רן אץ ד א ק ד  

запах м ( ך ערו עך ז ג ריי ר^יכעם (מצ. מ ,  
запахать сов. 1. 2 ;רן ע ק א ר א פ . (удобрения) -ארליג 

רן ע ק א
запахивать1 несов. см. запахать 
запахивать2 несов. см. запахнуть
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запоем парен, разе.: пить ~  , ר אן טריבקען* הע פ או  
עלקערן איין אץ ,האלטן* שטיץ א אף ווי גיסן* ; он чита- 

ет ~ איז  לייענען פונעם אפצורי־יסן ניט אים ס׳  
запоздалый טער ק טי שפע פאר
запоздать сов. 1. 2 ; קן שפעט קומען* שפעטי ,פאר . (с 

me.) ( קן שפעטי אר (מיט זיך ,םארהז*לטן* (מיט) פ ; ~  с 
ответом רן ע פ ט קן שפעט צו ענ שפעטי טן •פאר טפער מי ענ  

запой м וו טרינקזוכט
заползать несов., заползти сов. *פארקר^כן; (под что- 

-л. тж.) *כן טערקרי לנ או
запблниЦть сов. לן פי ר א פ ; вода ~ л а  бассейн ם א ד  

ר ע ס א ט וו ט הא ל פי ר א ם פ באס^ין דע ; зрители ~ л и  зал 
י שויער ד בן צו א ט ה ל פי ר א ם פ ע אל ד ז ; ~ть анкету 

ק$טע די פארפ^לן אנ ; ~ться сов. * ט ל פי ר א ווערן פ  
заполнять(ся) несов. см. заполнить(ся) 
заполярный *אר &רער פאלי ,טראנספאלי ; ~  город

( ט א ט ש אר־ ••שטעט (מצ. ו1 פאלי
запоминаЦть несов. см. запомнить; <$> ~ющее устрой- 

ство ר ע ק די קענ ענ עד ארג מעכאניזם פ ; ~ться несов. см. 
запомниться

запомнить сов. קען ענ עד רג א פ ; ~ся сов. ען ק ענ עד רג א פ
יו

запонка ж ם וו זאפאנקע ־
запор1 м (приспособление) ען מ ,ריגל (מצ. מ שלאם ־  

ר ע ס לע ש ); дверь на ~е - ר די ארט איז טי שפ אר [פאר פ  
שלאסן !

запор2 м мед. ц ס רע ;פארשטאפונג ז אצי  уст.; стра- 
дать ~ами ק בי רטליי מאגן הארטן א ,האבן* הא  * p i;  

ר זיין* ע צ ע נ  уст.
запорош||йть сов. 1. שען  йл деревья־— снег ;פארפרא

ר ע שעט האט שניי ד א ארפר ער די פ מ ביי ; дорогу ~йло 
снегом ר ע שעט איז וועג ד ט געווארן פארפרא שניי מי ; 
2. (начаться) *שען אנהייבן פרא ; ~йл снежок ט א ה ס׳  

שניי שיטן אנגעהויבן פל־ ריי ג
запотевать несов. см. запотеть 
запотеть сов. * ט ע ס א ר א קט ווערן* פ אסי אר פ ווערן ,  
запотевший, запотелый ר ע ט ק סי א ר א פ ; запотевшее 

стекло קטע א אסי אר שויב פ
заправйла м разе. =  ( ר גאגצער) א ע אכ ר מ ע ר פי ל ד ע ר מ ,  

= מ
заправить сов. 1. (одежду и т.п.) *2 ;ארלינלאזן. кул . 

ען; 3 אוו ר פ ר א פ . (прибор, машину и т .п .) כטן אויס־ רי צו ,  
ען אוו ר פ ; (горючим) ! טן כ רי ץ ברעבשטאף ,אנגיסן* צו בענז נ  

אדג אווטאמאשץ די .)); О  ~  кровать טן ע ב ר א ס פ ט דא בע ; 
~ся сов. раза . 1. (горючим) - ברענ [אנעמען*[ אנגיסן*  
2 ; טן כ רי נבענד׳ןן ,שטאף אדג.) אווטאמאשין (די צו . (по- 
есть и попить) ען ענ ל ר ע ט נ או ־; צו )* סן ע פ ס זיך א ץ דא אר ה  
ט א (ז

заправка ж 1. (действие) ען אוו ר פ ס כטן ז אוי רי צו ז , ; 
(горючим) !2 ; שטאף אנגיסן דאס [בענזץ ברענ . (приправа) 

ץ כ ע אוו ר פ ר א ז פ
заправлять несов. 1. см. заправить; 2. разе.: ~  всё• 

ми делами *ר זיין ע ם ד א ב ע אל רן ב אנפי ט , ע מי ל איניאנים א  
ע א^בער איניאנים אל ; ~ся несов. см. заправиться  

заправский разе. ר ע ס ע מ ר ע ע ט כ ע , ; как ~  охотник 
ר אן ווי ע ט כ מעסער] [אן ע עגער ע י

запрашивать несов. см. запросить
запрёт л ר ע רוו א ן מ פ ט ־ א רב פא ־ן מ , ; наложйть

ЗАП 3
теку *ביבליאטעק אין זיך פארשרי-יבן ; ~ся добровбль- 
ием *פרייוויליקער אלם זיך פארשרי-יבן  

запйск||а ж !. ״ך Т 2 ;צעטעלע.: служебная —а -אמט 
־ען מ צעטל ; докладная ~а 3 ; -ן 11 מעלדשריפט . м н. 

• צ1נ ,נאטיצן מצ. פארצייכענונגען ; (воспоминания) -זיכרוי 
4 ; מצ ,נעם מצ. מעמוארן ..: учёные ~и ((וויסנשאפטלעכע 
שריפטן

записнЦбй: ~6я книжка *־עך ז .נאט^צביכל בלאק  
־ן מ נאט

запйсывать(ся) несов. см. записать(ся) 
запись ж 1. (д ей ст ви е ) ז ,פארשרליבן וו רעגיסטח׳רונג ; 

(на  плёнку) וו פילמי׳רונג ; (н а  пласт инку) פארקריצונג 
-ען וו ,פארנאטי׳רונג וו פארצייכענונג (записанное) .וו; 2  

,״ען ־ן וו גאטייץ
запйть1 сов. (вин. m e.) *פארטרינקען; ~  лекарство 

водой *וואסער מיט רעפוע די פארטר^נקען  
запйть2 сов. (запьянствоват ь) - [טריב ש^קערן אנהייבן*  

,קען שיקרעס אץ זיך ארי-יבלאזן* ]
запихать сов., запйхивать несов., запихнуть сов. разг.

,פארשטופן פארשטעקן
заплаканнЦый פארוויינטער; ~ые глаза פארוויינטע 

אויגן
заплакать сов. וויינען ,אנהייבן* זיך צעוו^ינען  
запланировать сов. רן  פארפלאבי
заплати а ж ע ט א ~ס וו ל ; поставить ~ у ע א גן* ליי  ט א ל  
заплатйть сов. 1. לן א צ א ב ; ~  штраф לן א צ א שטראף ב ;

2. (me.) ( לן א צ פ (מיס א ; ~  кровью אלן צ ט מיט בא בלו  
заплёсневеЦлый מלטער ״ טעטער ;פארעד פארצווי , -ть  

מלט ווערן* פארצוו^טעט שי .?*ס ווערן* ,פאר  
заплестй сов., заплетать несов. 1. *טן כ ^ ל פ ר א פ ; ^  

косу 2 ; * טן כ ע פל ר א ם פ ע צאט ד . (оплести) *טן כ ע פל א ב  
заплет||аться несов.: у него язык ~ается ט ר ע ט אנ פל ס׳  

ר ט ע ר ע ט אנ ר מיט פל ע ך צונג ד ד ע די אים , צו ; у него 
ноги ~аются ר ט ע ל א ס די פון פ פי  

запломбировать сов. פארפלאמב^רן 
заплыв м спорт. ען מ וועט)פארשווים ״ ) 
заплывать1 несов. см. заплыть1 
заплывать2 несов. см. заплыть2 
заплывший (отёкший) ער אלעג שוו ר1,א אטע ע ענ אפ על פג ; 

(жиром) ער  פארגאסענ
заплыть1 сов. (куда-л.) *פארשווימען 
заплыть2 сов. (отечь) * פן ווערן* אנגעשוואלן פלוי או , ; 

(жиром) * ווערן פארגאסן
запнуться сов. 1. (за  чт о-л.) 2 ; זיף פארטשעפען . (в  

речи) זיך פארהאקן
заповёднЦик м ן ז ,שוצגעביט ־ן מ רעזערוואט- ; ~ ый 

1. (охраняемый законом) ,געשיצטער רעזערולרטער ; ~ ый 
лес 2 ; וואלד [געש^צטער] אומבאר^רלעכער . (сокровен- 
ный) (ר)געד^ימער סעקרעטנע;  тж. неизм . разе.; 3. (за -  
ветный) פארטרוילעכער

заповедЦь ж I. ־ן מ געבאט ; десять ~ей צען די  
;געבאטן אס^רעס־האדיברעס די  биб л.; 2. перен. געבאט 

-ן ,מ -ן וו פארשריפט
заподбзрЦить сов. 1. (кого-л.) * זיין ,כוישעד א ווארפן*  

(אף כשאד ); ~ить кого-л. в измене עמעצן *pi כוישעד 
פאראט םאר$־,אץ א איז ער אז עמעצן, אף כשאד א ווארפן*  

чт) .טער; 2 о-л.): он ~ил обман א אר^ אים ס׳איז  
[שורנדל גענארעריי אץ דא אז כשאד, [
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запускать2 несов. см. запустить2 
запустение с ט וו פארוויסטקי-יט טטקיי פו וו ,  
запустить1 сое. 1. разе, (бросить) * ,ווארפן ווארף א  

;טאן ׳־־׳ * камень, камнем в кого-л. *א ווארף א געבן]  
2 ; ארף נשעצן אין שטיין א (מיט) 1טאן* וו . (спутник и 
т.п.) *ארויסשיקן ארויסשיסן, ; (бумажный змей) *אזן ל ; 
3. (мотор и т.п.) ( גאנג (אין לאזן* ; ~  В производство 
что-л. *ק- די אנהייבן ראדו עפעס אויסארבעטן ;אנהייבן* פ  
4 ; ע ץ צי עפעס פ . разе, (засунуть) -אריינרוקן ארי-ינ,  
שטעקן ; (вонзить) *ארי-ינשטעכן 

запустить2 сов. 1. (довести до упадка) קן אכלעסי ארנ פ ; 
~  хозяйство 2 ; קן סי ע ל אכ רנ א ווירטשאפט די פ . (болезнь 
и т.п.) *אזן פארל  

запутанный פארפלאנטע(ר)טער
запутать сов. 1. прям, и перен. ר)ן טע( פארפלאנ ; ~  

вопрос 2 ; ר)ן טע( ע די פארפלאנ פראג . разе, (сбить с 
толку) 3 ; ר)ן נעם1ם אראפשלאגן* טע( אנ רפל א ם עג, וו . (во- 
влечь кого-л.) * שן מי אריינ שן, ,ארלינציען פארמי ; ~ся сов.
1. прям, и перен. ר)ן טע( זיך פארפלאג ; нитки запута- 
лись י ם ד ע עד אבן פ ט זיך ה ר) טע( פארפלאנ ; ~ся в се- 
тях ר)ן טע( ר אין זיך פארפלאנ ע נעץ ד ; дело ещё больше 
запуталось - ט מער נאך אה איניען דער ר) טע( גע פארפלאנ  
ר)ן ся в долгах~ ;ווארן טע( כויוועס אץ זיך פארפלאנ ;
2. разе, (сбиться) -וועג פונעם זיך ,אראפשלאגן* פאר  

זיך פלאנטע(ר)ן
запутывать(ся) см. запутать(ся) 
запущенный 1. (оставленный без ухода) -ק אכלעסי  פארג

ר ע ט ; (о саде) 2 ;ר ע ט ע לד רווי א פ . (о болезни) -פאר  
טער $ז ל

запылйть сов. פארשטויב(יק)ן; ~ся сов.פארשטויב(יק)ן 
ט ק ע אד ,זיך ווערן* ,פארשטויב(יק)ט שטויב מיט ווערן* ב  

запыхаться сов. разе. ען פ א ס ר א ען זיך פ אפ ס אר פ זיך ,  
запястье с анат. ט ארצל 11 מיטלהאנ טוו האנ ען מ , -  

ט מצ• ענ ה - )) 
запятая ж О“ ״ וו ק$מע
запятнать сов. קן ע ל פ ר א פ ; (репутацию, имя тж.) 

קן באשמוצן ע ל פ א ב ,
зарабатывать несов. см. заработать1; ~  себе на 

жизнь чем-л. ( בן אפן ,פארד^בען כאיונע צלען* ע (פון ל  
((פון

заработать1 сов. ען פארדינ
заработать2 сов. (о моторе и т.п.) *טן .אנהייבן ארבע  
заработаться сов. разе. , טן ארבע טן זיך אנ ארבע אר פ זיך ,  

ען זיך אנהארעוו
заработнЦый: ~ая плата מ ארבעט(ס)לוץ  
заработок м סט ן ז פארדינ •  
заравнивать несов. см. заровнять 
заражать(ся) несов. см. заразйть(ся) 
заражение с ע קצי וו ;אנשטעקונג וו איגפע ; ~  крови 
פטונג ט־פארגי וו בלו
зараз||а ж וו אנשטעקונג ; ~йтельный ר4אנשטעק(נד ע ק ; 

перен. מיטרי-יסנדיקער; ~йтелы!ый смех מיטרי-יסנדיק א  
ר ע ט כ ע ל ע ג

заразить сов. 1. אנשטעקן; (воздух и т.п.) פטן  ;פארגי
2. (увлечь) *נלטרי-יסן; ~ся сов. 1. (болезнью) אנשטעקן 

ך (מיט זי ); ~ ся  от кого-л.2 ; עמעצן פון זיך אנעמען* . (ка- 
ким-л. настроением, чувством) (, טי(מ ווערן* אנגעשטעקט  

סן (פון ווערן* מיטגערי )

ЗАР
~ פארבאט א ,ארופלייגן ,פארבאטן* פארווסרן  ; О 
быть под ~ом *פארבאטן זיין  

запретйтельнЦый ■ט א ארב פ ר•, ע ארוו פ ; ~ые меры -פאר 
מצ ,באט־(מאס)מיטלען מצ. פארווער־(מאס)מיטלען .

запретйЦть сов. * ,פארבאטן פארווסרן ; ~ть ядерное 
оружие *וואפן נוקלעארן דעם פארבאטן ; врач ~ л  ему 
курить ! !פארבאטן פארווערט אים האט דאקטער דער  
רייכערן

запрётнЦый פארבאטענער; ~ая зона פארבאטענע א  
פרוכט פארבאטענע א О ~ый плод ;זאנע  

запрещать несов. см . запретйть 
запрещение с т פארב&זטן ז פארווסרן, ; (за п р е т )  

ט ״ן מ פארווער ן מ ,פארבא ־ ; ~  ядерного оружия 
וואפן נוקלעארן פארבאטן דאס  

запрещённЦый פארבאטענער פארווסרטער, ; ~ая лите- 
ратура ליטעראטור ;פארבאטענע ליטעראטור טרייפע  р а зе .  

запроектйровать сов. פארפראיעקטירן  
запрокйдывать(ся) несов. см . запрокйнуть(ся) 
запрокйнуть сов. р а зе .: ~  голову *דעם פארווארפן  

אהינטער (אף ל!אפ ); ~ся сов. р а зе (אף זיך פארווארפן* .  
(אהינטער

запропаст||йться сов. р а зе . * ווערן ,פארפאלן אהינקו-  
~ куда он ,*מען йлся? געווארן פארפאלן ער איז וווהין  
[?[אהינגעקומען

запрос м ״ם וו אנפראגע .1  ; обратиться с ~ом *ווענדן 
2 ; אנפראגע אן מיט זיך . обы кн . м н . (с п р о с) , מ נאכפרעג  

מצ פאדערונגען .; ~ы потребителей ער [די גאכפרעג ד  
3 ; געברויכער די פץ פאדערונגעןן . (п о т р еб н о ст и  בא- (

מצ דערפענישן .; (с т р е м л е н и я )  . נזצ באשטרעבונגען ; куль- 
турные —ы ר־ די באדערפענישן קולטו ; у него большйе 
~ы 0 גרויס זיינען באשטרעבונגען ,זי-ינע פארמעסט ער  
4 ; ברייט גאר זיך . р а за .: цены без ~ а צו אף ניט פרי-יזן   

זיך דינגען
запросйть сов. ( в и н .)  1. (с д е ла т ь  за п р о с) אן מאכן  

2 ; ,אנפראגע (בא) זיך אנפרעגן . (н а зва т ь  высокую ц е н у )  
אגמוטן

запросто на р еч . ( פראסט ,(גאנץ) צערעמאניעם ,אן גאנץ)  
היימישלעך

запруда ж  •I. (п л о т и н а )  2 ; ע ם וו הרעבלי ־ . (водоём ) 
ס וו סאזשלקע ן מ ,סטאוו ־ ־

запрудйть сов., запруживать несов. 1. (р е ч ку  и т .п .)  
за) .פארהאטיען; 2 п о л н и т ь ) צן   -толпа запрудй ;פארפליי
да площадь פלאץ דעם פארפלייצט האט האמוין דער  

запрягать(ся) несов. см. запрячь(ся) 
запряжка ж 1. (д ей ст ви е) 2 ; ז אלמשפאנען . (эки п а ж  

с ло ш а д ьм и ) 3  ; מ ,פערדי-אוךוואגן ז געשפאן . (у п р я ж ь )  
ז ,שפאנצי-יג ז געשלידער

запрятать  ̂ сов. р а зе . * ,(פאר)באהאלטן פארשטעקן  
запрячь сов. п р я м , и  перен  .ся сов^ ;אי־ינשפאנען .

р а зе זיך ;אליגשפאנען ׳-־׳ . ся в работу אין זיך אי-ינשפאגען  
ער ארבעט (שווערע) א זיך אף געמען* ד ארבעט ,  

запуганный אנגעשראקענער 
запугать сов., запугивать несов. *אנשרעקן 
запуск м  1. (м от ора и  т .п .)  2 ; ז לאזן .: — искус- 

ственного спутника ס1 ארויסשיקן דאס א א ארויסשיסן] ד  
ספוטניק [א סאטעליט קינסטלעכן )  

запускать1 несов. 1. р а зе , (б р о са т ь см .ווארפן; 2* ( . 
запустйть1 2, 3, 4
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ק ע פ א ס ; ~  подозрение в ком-л. עקן1א שאד א פוו בא כ  
עמעצן

заросль ж (кустарника) ц ש כטעני ך״געדי שטרוי ; (на- 
ща) ש כטעני עדי אלד־ג וו וו  

заросший אקסענער מגעוו ער ארו אקסענ פארוו ,
3äpnj1äTä 0fc разг• (заработная плата) )ץ0ארבעט מ )לו  
зарубежный שער סלענדי אוי
зарубйЦть сов. 1. (убить) 2 ; קן א ה ע טויט אף צ . (еде- 

лать зарубку на чём-л.) אי-ינקארבן; О  ~  себе на 
носу! ! ב שריי שטערן אפן זיך פאר  

зарубкЦа ж ן מ אי-ינשניט קארב - ן מ , - ; сделать ~ у  
ב א ,מאכן א&יגקארבן ר א ק

зарубцНеваться сов., ~6вываться несов. * ען זיך פארצי ; 
рана ~евалась פארצויגן [איז פארצויגן זיך האט ווונד די  
[געווארן

заручаться несов., заручиться сов. (те.) ען ארענ באוו  
ען ענ ר א אוו ך באזארגן]1, (נזיט) זיך [באזארגן) ב י ז ר א פ ; ~  

чьим-л. согласием ען ארענ אר [באזארגן] באוו עמעצנס זיך פ  
ען ארענ ט זיך !באזארגן] באוו ע האס־ עמעצנס מי מ א ק ס א ה ,  

ע מ א ק
зарывать несов. см. зарыть 
зарываться1 несов. см. зарыться 
зарываться2 несов. см. зарваться 
зарыть сов. *פארגראבן; О  ~  талант (в землю) -בא  

ם גראבן* ע ט ד טאלאנ ; ~ся сов. * זיך פארגראבן  
зар||я ж 1.: утренняя ~ я ־  ען וו ,באלנען־״רייט באגינ  
«ן ש וו ־ ; вечерняя ~ я ט  ט־ריי וו אוונ ; занимается ~ я ס  ע  

ט !עם שאריעט עמ ף זיך] פארנ טאג א ; встать на ~ ё , с 
~ёй [2 ; אר, אופשטיץ* אי ק ען! אגינ טן ב כט מי לי טאג . перен. 
(начало, зарождение) ם מ ,אופשיין מ אופקו ; ~ я  револю- 
ции ר ע ר פון אופשי-ין ד ע ע ד צי אליו רעוו ; на ~ ё  человёчес- 
кой цивилизации ם באם ר פון אופקו ע שלעכער ד ט מענ  
ע צידויליזאצי ; ■О от ~ й  до ~ й 1) (всю ночь) ץ פרלען פ  
2 ; אר ביז אוונט קאי ) (весь день) רי פון פ ץ1 אינדער פ  

ט "ביז קאיאר! כ א רנ ע ד פ א
заряд м  1. воен., эл. אד ל מ אנ ; холостой ~ ר  ע ט ס פו  

אד ל אנ ; электрйческий ~  2 ; שער טרי אד עלעק ל אנ .: ~  
бодрости אפאם א ץ ז ט פ מו ס לעבנ ; снёжный ~  - מ א ע צ לו פ  

ר ע ק שנייפאל שטארקער די
зарядить1 сов. *אדן ל אנ ; ~  орудие * ם אנלאדן ע ד  

״ מאט ׳ אר ה ;  электрйческую батарёю - * על&יק די אנלאדן  
שע באטארלי טרי ; ~  фотоаппарат * אדן רל א ם פ א־ דע ט א פ  

מע די אר״־נשטעלן ל ט אלנעם פי א ר א פ א א־ ט א ט פ א ר א פ א ־ ,  
зарядйЦть2 сов.: он ~ л  одно и то же טיינעט ער  

ץ ל ס א א ע ד ב ל ס ז ; ~л  дождь ט ל א ה רעגענען איין אץ ס׳  
ט ר ע ה ף ניט ס׳ ,[גיסן גיסן צו או ]; дождь ~ л  на целую 

недёлю ר ע ט רעגן ד א אך גאנצע א גיסן גענומען זיך ה וו  
зарядка ж 1. (действие) Т 2 ;ץ אנלאז . спорт. -אד רי א  ז

ק אםטי מנ קע וו אלע־טאג־)גי וו , ) 
зарядный: ~  ящик אדן״וואגן ם מ סנארי ״  
заряжать несов. см. зарядйть1
засадЦа ж רונג וו לאקע ; сидёть в ~ е ט זיין*  ע טיי ר א פ  

רן ע ק א לאקערונג ,אץ ל ; устроить кому-л. ~ у שטעלן  איינ  
עמעצן ך נא לאקערונג א

засадйть сов., засаживать несов. 1. (растениями) 
צן; 2 אנ ל פ א ב . разе, (в клетку и т.п.) עצן ארייגז ; (в 
тюрьму) 3 ;אי-ינזעצן. разе.: ~  кого-л. за работу עק־ אוו  

צן ע אר ענזעצן ז ר פ ע ט ד ע ב ר א ; ~  ученика дёлать ypö-
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заразный (о больном) קער די שטעקעוו אנ ; (о болезни) 
ר ע ק פי ע ל ,אנשטעק(נד)יקער ק  

заранее нареч. ר ע רי פ ר א פ ; (заблаговременно) -בא  
צי-יטנס

зарапортоваться сов. разе. -רן פאר ע ד לוי פ ר א פ זיך ,  
ק קיין פארקרלכן* בערי * בוי ען א פ ר אין , ע ט ד על אדיין וו

зарастать несов., зарасти сов. 1. (травой и т.п.) 
* אקסן עוו מג אקסן ווערן* ארו פארוו ווערן , ; (волосами) -בא  
2 ; אקסן ווערן וו *. (зарубцеваться) * ווערן פארצויגן  

зарвацться сов. *זיך פארללסן ; ~вшийся агрёссор ר ע ד  
רעסאר [טאקלפעםדיקער] פארלסענער אג  

зардёнться сов. 1. ען ל ט ריי א זיך פ ; ~лась заря רן בע אי  
2 ; ל מ ט א צעגאסן זיך האט הי ריי ען־ אגינ ב .: она вся 
лась ב די ר א ט פ ר זיך הא געווארן רויט איז ,זי גע- אי  

ם אין שטעלט ע אנ פ
зарево с וו סרייפע) א (פון פי-יערשיין  
зарегистрйровать сов. רן טרי ס רעגי א פ ; ~ся сов. 1. 

2 ; רן סטרי זיך פארעגי . разе, (оформить брак) *פארשרי-יבן

~ зарез м разе.: до־ И־ у ף מע ווי  ר א בן ,אין ד ע ץ ל ארי  
בן ע ל ; мне до ~ у  нужно , ך ף אי ר א בן אין ד ע ן1ארי ל  

ך ף אי ר א ף מע ווי ד ר א בן ד ע ל
зарезать сов. i. (убить) ( לען רגענען* 14אוועק)ה קוי ,  

2 ;( ט אדג מעסער א מי .). (животное)ען ל קוי ; (по еврейскому 
религиозному обряду тж.) *3 ;שעכטן . (загрызть — о 
волке) 4 ;פארצו־קן. перен. разг. ען ל קוי ע ען אוו ל קוי פ א , ; 
О  ~  без ножа ען1ק ל ר א אן י ע ס מע ; ~ся сов. разг. 

ם זיך אי׳בערשני-ידן* ע דז ד ל א * ה שטעכן זיך ;דער
зарекаться несов. см. зарёчься
зарекомендовать сов.: ~  себя с хорошей стороны זיד 

רן גוט די ענ מ א ק ע אר פ
заречься сов. ( +  инф.) (, * שווערן טאן (ניט זיך פאר  

^גן טן א פארז (טאן צענ ); он зарёкся ходйть туда ער  
אהץ־ גיץ ניט פארשוווירן זיך האט  

заржавЦеть сов. * ערט שאוו ווערן [פאראסטעט] פארז ; 
~ленный ר ע ט ע ט ס ^ ר א שאווערטער פ פארז ,  

зарисовать сов. ען ענ כ רציי פא
зарисовка ж (рисунок) ן מ עסקיז -ען ח ,פארצייכענונג ־  
зарисовывать несов. см. зарисовать 
зариться несов. (на вин.) разг. (, ען עוו ד א (אף זיך ר  

(אף זיך קווזינפען ) 
зарница ж שיין לטער־ עו ען וו ג -  
заровнять сов. * סגלייכן* ק אוי ליי רג א פ , ; ~  яму -ר א פ  

ט גרוב די גלייכן* ר מי ע ערד ד  
зародйЦться сов. * מען אנטשטיין* אופקו , ; у него ~лась 

мысль איז מען אים ס׳ פגעקו געדאנק א או  
зародыш .4 •אן ס מברי ע ען מ ; ־ • В ~е: быть (ещё) в —е 

עלן אץ זיין* נאך) אנ רי מב צושטאנד ע ); подавйть что-л. в 
~е קן שטי קן עפעס דער שטי ץ עפעס ;דער ב פ אן אנהיי  

$נהייב סאמע אין ; ~евый ר ע ל ע אנ רי ב מ ע  
зарождаться несов. см. зародйться 
зарок м: дать ~  не + ״  «ф. , טאן ניט זיך פארשווערן*  

אגן ר א ,געבן* טאן (צו) צעגטן א פארז ע ד טאן ניט ניי ; я 
дал себе ~  не пить много кофе ב א ה א געגעבן זיך כ׳  

ב א ה ט כ׳ אג ק^ווע סאך קיץ טריגקען ניט ,ניידער א פארז  
טן ק^ווע סאך א טרינקען צו צענ  

заронйть сов. 1. разг. (что-л., куда-л.) *פן ר א רוו א פ ; 
2.: сомнение в ком-л. *צן ארייג)ווארםן ע מ א אץ ע )
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заскучать сов. *זיך לאנגווייליקן אנהייבן ; он ~ал 
איז ער געווארן אים ס׳ זיך לאנגווי-יליקן ;אמעהויבן האט ,  

ק רצן (אפן אומעטי הא )
заслать сов. 1. (далеко) 2 ;קן שי  אוג- (подослать) .פאר

טערשיקן
заслон м 1. (преграда) ( ט אנ צוו שו ״ווענט (מצ. וו בא־,  

2 ; ר ע ־ן מ רי . воен. אד אטרי ץ- ן מ שו -  
заслонйть сов. 1. (загородить собой) שטעלן  от) ;פאר

удара и т. п.) 2 ;באשיצן. перен. (оттеснить на зад• 
ний план) שטעלן ר פא ; ~ся сов. שטעלן זיך פאר  

заслонка ж 1. (печи) ס וו ,זאסליגקע ז אויווגטירל ־  
ך; 2 ע ״ . (щит в шлюзах) שילד •ן מ שליוז-) ) 

заслонять(ся) несов. см. заслонйть(ся) 
заслуг||а ж ן מ פארדי^נסט - ; за особые ~ и  - אר באזונדע פ  

ע פארדיגסטן ר ; О  он получил по ~ам - בא האט ער  
מען, האט ער ט ער ווי באקו ס ,קומען קא־ הא א זייגיקע ד . 

פארד^נט שער
заслуженн||о парен. ט ט מי עכ ר ; он получил награду 

~0 - לן מיט האט ער ט פו עכ מען ר קא • האט [ער באקו  
טן שער באלוינוגג די פארדיג ; ~ ый 1. ר טע רדיג א פ ; ~ый 

успех טער ;א ׳ ארדינ לג פ א פ ר ע ד ^ ый упрёк - גערעכ א  
2 ; ר ע ק פארווורף טי . (имеющий большие заслуги) -פאר  

לער >0׳ סטפו דינ ;  заслуженный артист республики -אר פ  
לער סטפו סט דיג ר פון ארטי ע ק ד בלי רעפו

заслуживать несов. 1. см. заслужйть 1; 2. (быть 
достойным) ט ער ען זיין* וו פארדינ , ; он —ет награды ער  

ט באלוי־ א קומט אים ארדינ פ באלוינונג א ווערט! איז [ער ;  
: эти сообщения —ют доверия ;נונג מיטיילונגען די אט  

בטע זי-ינען ליי באג ; это —ет внимания - ס א ט ד אופ פארדינ  
ף ף דערו ר א ט לייגן מען ד ,מערקזאמקי-יט אכ  

заслужйть сов. 1. ען ע ד ר א פ ; — награду ען די פארדינ  
, чью-л. любовь — ;באלוינונג ט ב אלי עמעצן בא ווערן* ב  

שאפט עמעצנס געווינען* ליב ; — чьё-л. доверие *געווינען 
2 ; צוטרוי עמעצנס . разе, (заработать) ען זיך פארדינ  

заслушать сов. (отчёт и т. п.) רן סהע אוי ; ~ся сов. 
ק הערן, די עסנ ר אץ אלץ פארג ע עלט ד רכן וו הא אר פ זיך ;

заслушивать(ся) несов. см. заслушать(ся) 
заслышать сов. 1. (уловить слухом) 2 ;רן ע ה ר ע ד . разг. 

( узнать) * רן ע ה ר) ווערן ,געוואר דע ) 
засматриваться несов. см. засмотреться 
засмеять сов. (вин.) разг. אכן סלאכן לי־יטיש מ אוי ,  

ר ע ט כ ע ל ע (פון ג ); В таком костюме меня засмеют ע מ  
אכן מיך רועט סל צו וואס כדר פון האבן וועט [מע אוי  

אנצוג אזא אט אץ לאכן]  
засмеяться сов. *אכן אנהייבן אכן ל צעל זיך ,  
засмотреться сов. ,קן זיך ;פארקרקן אלץ פארג״עסנדיק קו  

ר אין ע עלט ד וו
заснуть сов. * ,אייגשלאפן ווערן* אנשלאפן  
заснять сов. разг. * רן אראפנעמען פאטאגראפי ,  
засов м ר ע ק רו א ס מ פ ען מ ,ריגל ״ - ; закрыть на — 

כן א מ ר א שפארן] פ פאריגלען פארו־ [אפן ריגל אפן [פאר ,  
קער1

засовывать несов. см. засунуть 
засол м \. (овощей) ז ,איינזייערן וו אייגזייערונג ; (ры• 

бы, мяса) 2 ; איינזאלצן וו איינזאלצוגג ז , .: крепкий — 
איינזאלץ [שארפער] שטארקער  

засолйть сов. (овощи) איינזייערן; (рыбу, мясо) -אייג 
אלצן *ז

ЗАС
ки 4 ; עצן עקז ם אוו ם די מאכן ש^לער דע מודי לי . разг. 
(вонзить) ארילגשטעקן ארייגזעצו,  

засаленный שמאלצעוועטער פאר  
засаливать1 несов. см. засалить 
засаливать2 несов. см. засолйть 
засалить сов. ען מאלצעוו ש אר פ ; ~ся сов. -שמאלצע  פאר

ווערן וועט *
засасывать несов. см. засосать
засахарЦенный קערטער עצו  .ивать(ся) несов. см~ ;ג

засахарить(ся); ~ить сов. רן ע ק צו ר א פ ; житься сов. 
* קערט! געצוקערט ווערן [פארצו  

засветйть1 сов. (зажечь) *אנצינדן 
засветйть2 сов. (фотоплёнку и т.п.) שטראלן  פאר
засветйться1 сов. *זיך אגציגדן ; перен. אופשייגען אופ־,  

*לוייכטן
засветйться2 е46. (о фотоплёнке) * שטראלט ווערן פאר  
засветло нареч. טאגשיין ,בא טאגליכט ;בא אי׳ידער  

ט געווארן! [ס׳איז ס׳ווערט אכ נ  
засвидетельствовать сов. , דעס אן זיין* ס ,זאגן איי דע איי  

קן שטסטי קן (документ) ;בא  т באשטעטי
засевать несов. см. засеять
заседатель м = ר  צע מ בייזי ; О  народный ~  • ס ק אל פ  
מ בייזיצער  = -

заседаЦть несов. * זיצוגג א אפהאלטן ; (участвовать в 
заседаниях) [ * לנעמען ר [אין זיצונגען די אין אנטיי ע ז^צונג ד ; 
-е т  учёный совет - ט אל ה ר זי׳צונג א אפ ס׳ ע שאפט ד ורסנ  

ר ע כ ע ראט ל
засекать1 несов. см. засечь1 
засекать2 несов. см. засечь2 
засекретить сов. ען טעוו קרע רסע א פ  
засекреченный ר ע ט ע עוו ט ע ר ק ע ס ר א פ ; кивать несов. 

см. засекретить
заселйть сов., заселять несов. 1. צן ע אז ב ; ~  дом 

2 ; צן ע אז אייגווויגער הויז אץ ב . (поселиться) צן ע אז זיך ב ; 
(страну, край тж.) רן ע ק על פ א ב  

засесть сов. 1. (усесться, приняться) עצן קז ע זיך אוו ; 
~  писать пйсьма עצן קז ע בריוו שרייבן זיך אוו ; ~  за 
работу 2 ; עצן עקז ר צו זיך] [נעמען* זיך אוו ע >גרבעט ד . (где• 
•л. надолго) שט$קן זיך פאר ; дома שטעקן זיך פאר  
3 ; ץ ארויסגיץ* ניט ר פ ע שטוב ,אץ שטוב ד . воен. -פא 
4 ; * ו פארגראבן י ו ירוקן ז י ז . (застрять) שטעקן בלייבן* ; 
5. разг.: эта мысль засела у него в голове ט לאז אים ס׳  

ט כ קרי פ ,ניט ניט קאפ פונעם אים ס׳ ט א ר א ע געד^נק ד  
ס רוי ר א ע געד^גק ד

засечь1 сов. 1. (сделать зарубку)אייגקארבן שניידן*, איינ ; 
2. (установить местоположение),ען עג כ ^י צ ר א פ קן, ר ע מ פ א  
~ о ;פארפיקס^רן  время צייט די פארפיקס^רן  

засечь2 сов. (розгами и т. п.) ( טויט (אף פארשמייסן*  
засеять сов. ען רלי א פ
засидеться сов., засиживаться несов. *ך פארזיצן ד  
засйлье с ען שעוו שאפט ז הער אויבערהער וו ,  
засиять сов. прям. и перен. *, טאן שיין ,א אופשייגען  

כטן1א פלוי *
заскирдовать сов. ען ארסטערטעוו ,פארסקיירדעווען פ  
заскок м разг. ( שיגויגעס (מצ. מ שיגאען ; человек с 

~ами כעפצלעסן [מיט שיגוינעס מיט מענטש א  
заскорузлЦый ער ט ב רע רג א פ ; (косный тж.) -פארשטאק 

- ר ׳ ע ט ; ые руки רעבטע ארג עטען פ פארהארעוו הענט [

ЗАС
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3
застилать(ся) несов. см. застлать(ся) 
застирать сов., застирывать несов. 1. (пятна) -ר א פ  

רעט, застиранное бельё :.*וראשן; 2 ראשן פון אפגעניצט ג ; 
(о цветном) ט ע קעוו א עבלי אפג  

застлать сов. 1. (покрыть) , קן ע ד ר א קן פ בערדע אי ,  
טן שפריי טן (постель) ;פאר ע ב ר א פ ; ~  пат коврами ם־ אד  

ם לייגן ע ל ד ר מיט די ע כ ע פ ס ט ; ~  стол скатертью -ר א פ  
2 ; טן שטעך א מיט טיש א שפריי טי . (о тумане и т. п.) 
ען* צי ר א פ לן, ע ט ש ר א פ לן, הוי ר א פ ; (о слезах)ען ל ק טונ ר א פ ; 
~ся сов. (туманом и т .п .)  * ווערן פארצויגן ; (слеза- 

ми) ( ט ל ק ג טו ר א רן (פון ווערן* פ טרע  
застой м 1. (неподвижность) מ־ וו «פארגליווערונג צו  

2 ; יוו באוועגלעכקי־יט . перен. 3 ; ע אצי מ סטאגנ . ж סטאג-.  
ע סי ע ר פ ע ע וו ד וו ;נאצי  

застбльнЦый: ̂׳ ая (песня) שליד ר ח טי ע •  
застонать сов. *צן אנהייבן קרעכ  
застбпоривать(ся) несов. см. застбпорить(ся) 
застопорить сов. ען עוו) ר- .ся сов~ ;פארםטאמפ( א פ  

טן ל א ה ר א עוו)ען פ ווערן ,ססאמפ(עוו)עט זיך ,פארםט$מפ( * 
ך ר ע וו

застояться сов. 1. (долго простоять) - פ לאנג צו א  
2  -о воз) ;א^בערשטיץ* (испортиться — о воде) .*שטיין; 
духе) * מפן ארדו ווערן פ  

застраивать(ся) несов. см. застрбить(ся) 
застраховать сов. 1. 2 ;פארסטראכ^רן. перен.: никто 

не застрахован от ошибок פאר באווארנט ניט איז ק*יגער  
רן ע ל ע פ ; ~ся  сов. 1. 2 ; רן אכי ר סט אר זיך פ . перен.-א ב  

זיך ווארענען
застрачивать несов. см. застрочйть1 
застревать несов. см. застрять 
застрелйть сов. *(דער)ש*סן; ~ся сов. *זיך דער)ש*סן ) 
застрельщик м ציאטאר ״ן מ פלאנער איני .״טארן מ ,  
застроить сов. ען רבוי פא ; ~ся сов. * ט בוי אר ווערן פ  
застрбйЦка ж ען וו ,פארבויונג ז פארבוי ; ~щик м 

= ב  ר א ר1פ ע מ י
застрочить1 (зашить)פארשט&נפן 
застроч||йть2 сов. разе.: ~йл пулемёт - ט א ה אנגע ס׳  

ארפער א [טאר&וכקען] שטעפן הויבן לנוו קוי  
застря||ть сов. прям, и перен. *שטעקן בלכיבן ; (в 60- 

лоте, в грязи тж.) * ט ע הרוזנ אר ווערן [פארזונקען! פ ; ело- 
ва ׳-׳ли у меня в горле (от страха и т .п ב (. א ה כ׳  

ר ע סרעדן געקענט ניט ווארט קיץ מ אדג פ^כעד (פאר אוי .)
застудйть сов. разг. לן קי ר לן פא קי צו , ; ~ся сов. разе. 

לן זיך פארק^לן קי צו זיך ,
застуживать(ся) несов. см. застудйть(ся)
заступ м ם טע אס ם מ ז ע דל ־ רי ען מ ; ם מ ,גראבייזן - -

разе.
заступаться несов., заступйться сов. , ך אלינשטצלן ד  

זיך אנעמען*
заступник м = ער  ק די טיי ר א מ פ ; upon. כליליץ״״יוישער 

ס מ ״
заступничество с קוגג די זיך אנעמען ,דאס וו פארטיי ; (хо- 

датайство) ס ז שטאדלאנע  
застывать несов. см. застыть 
застыдйться сов. שעמען ך פאר זי  
застыЦть сов. 1. (затвердеть) * ט ער ליוו רג ווערן פא ;

2. разг. (покрыться льдом) * רן * צוגעפרוי רן ווערן ;צופרי ;
3. разг. (закоченеть) * ערט ליוו שטארט פארג ווערן ,פאר

ЗАС
засорение с קן סטי קן ז פארמי׳ ז ,פארומרייני ; ~  язы- 

ка ס א שפראך די פארמ>םטיקן ד ; О  ~  желудка ס א ד  
ע מאגן דעם מאכן קאלי

засорйЦть сов. 1. (загрязнить) -קן פארו־מ שמוצי ,פאר  
ע זיך) (.повредить чем-л) .רייניקן; 2 אלי מאכן ק ); ~ть 
желудок ך ע זי אלי ם מאכן ק מאגן דע ; он —л себе глаз 
(3 ; איז ס אים ס׳ פע (ארי-ין אריג אין ארלץ ע . (заполнить 
чем-л. ненужным) קן סטי מי אר פ ; (отверстие)שטאפן  ;פאר
~ть посевы קן טי ס מי ר א פארזייונגען די פ ; - т ь  язык 

קן סטי מי אר שפראך די פ ; ~ться сов.- [פארו־מ פארמ^סטיקט  
ווערן רייניקט! *; (о желудке) * ווערן ק&ליע ; ракови- 

на ~лась ר ע שטאפט איז אפגום ד געווארן פאר  
засорять(ся) см. несов. засорйть(ся) 
засоса||ть сов. * ,ארי^גצלען פארשל^גגען* ; перен. тж. 

- болото ~ло лошадь ;פארזויגן* ר ע פאר האט זומם ד  
ס שלוגגען א רד ד ע פ ; мещанская среда ^ла его - קלייג די  

ע ערלעכ רג פארשלונגען אים האט סוויווע בי  
засохнуть сов. 1. *2 ; ט קנ טרי אר ווערן פ . (о расте- 

ниях) * אנעט ווערן [פארוועלקט! פארווי  
заспанный разг. ר צ ענ אפ של ר א פ ; у него ~  вид ער  

שלאפן ווי אויס זעט פאר  
заспаться сов. разг. * שלאפן זיך פאר  
застава ж 1. ист. ר ע טוי ט־ טא ען וו ;בראם ״ן מ ש - ; 

2. (стража) ט ס א אכפ ן מ וו • ; погранйчная ~  גרענעצ- 
ע ס וו גרענעץ״)זאסטאוו •ן וו ;רואך ״ ) разг. 

заставать несов. см. застать
заставить1 сов. (принудить) * ,צווינגען נייטן ; ~  ко-

го-л. работать ~טן עמעצן ;צוו^גגען* ־ ארבע  кого-л. за- 
молчать כן א מ ר א ס עמעצן פ א מויל ד ; ~  себя вставать 
рано *פרי אופשטיין זיך צוויגגען ; он не заставил себя 
долго просить ט ניט זיך האט ער בעטן לאנג געלאז  

заставить2 сов. 1. (загромоздить) ( שטעלן סאך (א אנ ; 
2. (загородить) שטעלן  פאר

заставка ж (в книге) ס וו וויניעטקע ״  
заставлять1 несов. см. заставить1 
заставлять2 несов. см. заставить2 
застаиваться несов. см. застояться 
застарелый ארצלטער אי-ינגעקארעניעטער א*נגעוו , ; (о 

болезни) °לאנגאניקער אלטער,  
заста||ть сов. *פן ע ר ט ; ~ть кого-л. дома *פן רע ט  

אינדערה^ים עמעצן ; не ~ть кого-л. ט * ני עמעצן טרעפן ; 
война ~ла его на границе ע די מ א כ ל פאר־ אים האט מי  

ט׳ פ א ר ווען כ ט האט ע ב עלט ר בא ג ע גר$נעץ ד ; ~ть 
кого-л. врасплох * מגעריכט עמעצן !פארכאפן! סרעפן או  

застёгивать(ся) несов. см. застегнуть(ся) 
застегнуть сов. ען פאר- (.на пуговицы тж) ;פארשפ^לי  

ען $פל קנ ; ~ся сов. ען לי שפי זיך פאר  
застёжка * ץ  כ ע לי פי ש ר א ן ז פ - ; (пряжка) מ שגאל  

שקע ס וו פראז ־ן ־ ,
застеклить сов., застеклять несов. , ץ א ל ע באגלאץ א .  

(אין שרבן ארלינשטעלן )
застенок м ם וו קאטאווניע ם־קאמער ־ קונג פייני ן וו , -  
застёнчивЦость ж וו שעמעוודיקי-יט ; ~ ый -שעמעוודי  

ר ע ק ; ~ ый человек ( ביישאניס (מצ. מ ביישן ; ~ая улыб- 
ка קער א די שמייכל שעמעוו

застигать несов., застйгнуть сов. פן ׳*י׳ א רכ א פ ;  врас- 
плох кого-л. פן א כ ר א אומגעריכט עמעצן פ ; на месте 
преступления מי־יסע ביים כאפן

ЗАС
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ЗАС
затвердевать несов. см. затвердеть 
затверделый ט ר א ר געווארענער ה ע ט ע ט ר א ה ר א פ , ; ~ние 

с ח פארהארטונג
затвердеть сов. * * ק ע ט וו ר א ט ה טע ר א ה ר א פ רן , מע
затвердить1 сов. (заучить) ( רן גוט°) ע אז כ איינ ר-, ע ל ס אוי  

נעץ
затвердйть2 разе.: ~  одно и то же ( טיינען אגהייבן*)  

ץ ס אל א ע ד ב $ל ז
затвор м 1. раза, (засов) ר מ ריגל א פ , ן ע ר1־ ע ם מ ק ־ ; 

2. (винтовки и т .п .) (3 ; מצ. שלאם של$םער מ( . (фо- 
moannapama) ל ר ע ך ז ל ע -  

затвори!!ть сов. כן א מ ר א אכן1,צ פ מ ; ~ться сов. 1. (о 
двери и т .п .)  2 ; כן א מ אכן זיך צו מ ר א פ זיך , . (о ком- 
■л.) ך שפארן זי פאר ; (уединиться) זיך אפזונדערן  

затворяЦться несов. I. см. затвориться; 2.: дверь не 
~ется די ניט זיך קען טיר די ר , ט טי אכ מ ר א ניט זיך פ  

כן א מ ר א פ
затевать несов. см. затеять
затёйЦливый קער צי קונ ; ~ник .« 1. = ער א  אופטו מ ;  

2 ; ש אי-ינפאלן מיט מענט . (руководитель массовых развле- 
нений) ק ל או אס ס מ מ ע ־  

затекать несов. см. затечь
затем парен. 1. (потбм) ר ע ט ם וויי אכדע אך ;נ דערנ , ;

2. (для того) ב לי ם צו ע ד ; ~  я и приехал сюда ב לי צו  
ם ע ע ד ק א ך בין ט רן צו געקומען אי א ר פ $ ה א ; 

чтобы עדיי צו ק
затемнение с !. 1] 2 ;מג קל רטונ פא . (маскировка сее- 

та) 3 ; קלונג ו1 פארפי׳נצטערונג ו1 ;פארטונ . (затемнённое 
место) קלער א ק טונ ע ל קלונג פ ן ח ,פארטונ ע -  

затемнить сов. 1. прям, и перен. 2 ; ט ר א קלען1פ נ . (мае• 
кировать свет) ( ען קל טונ ר א ער פ ט צ פינ אכן , (אין מ ; гб- 
род был затемнён ט געווען איז שטאט די קל ארטוג פ  

затемно парен, разе. 1. (до рассвета) איז מען באך ס׳  
ר; 2 ע ט צ פינ . (когда стемнеет) ר אין ע אכט ד אדיין ג  

затемнять несов. см. затемнйть
затереть сов. 1. (стереть) *2 ; * בן בן פאריי אפריי , . (еда- 

вить) קן רי ד ר א ,פארקווענטשן פ ; судно затёрто льдами 
3 ; ס א ט אייז ד ט הא ק רי ד ר א שיף די [פארקוועטשט] פ . разе, 
(не дать выдвинуться) * טער לאזן* בן זיך הינ פאריי ,  

затерянный ער ארפענ רוו ר פא ע ענ אז ארל פ ,  
затерять сов. разе. * ען עוו לי כ א ט ר א רן פ רלי פא , ; ~ся 

сов. i. (потеряться) *2 ; ט לן ני א פ ר א פ ען, י טי ווערן ס . (про- 
пасть из виду) *3 ; דן שווונ םן1 פאר $לע מערן נ . (ока• 
заться незаметным среди него-л.) * רן זיך פארלי ; в сте- 
пй затерялась деревушка פ אץ ע ט ט ס רן זיך הא ארלוי פ  

ע א ל ע פ ר ס ד
затесаться сов. разе. * * בן ,פארקרי׳כן זיך פארקליי  
затечь сов. 1. (попасть внутрь) *2 ;ען אריינרינ . (рас- 

пухнуть) *3 ; שוואלן פן מערן* אופגע פלוי או , . (онеметь) 
* פן א של ר א ווערן פ ; нога затекла איז שלאפן ס׳ געווארן פאר  

ר ס ע פו ^
затёЦя ж 1. (замысел) ; דיי ען וו אי אייגפאל ־ ן מ , -  

2 ; אן ל ר (מצ. מ פ ע ענ ל פ ). (забава) ; פטו קונציקער א או  
ם קו ן מ פא - ; О  без ~й ס ,אן קונצן ,אן אן  ע אני מ צערע  

ס ע מ כ א כ
затеять сов. פארפ^רן; ~  спор רן פי ר א וויק(עך א פ ; 

~  игру в прятки - טן אכ ר ט ר א לן א פ ך שפי ל אין זי ע ה א ב  
ך ע ל ר ע ט

ЗАТ
רן; 4* ע מ . (замереть, остаться без изменений) *בן בליי  

ערט ווי ליוו שטארט ,ווי מערן* פארג פאר ; на его губах 
~ла улыбка פן זיינע אף שטארט ווי איז לי א געווארן פאר  
שמייכל ; его рука ~ла у козырька ט זיין ווי איז האנ  
5 ; ט ער ליוו רג שעק באם געווארן פא דא . перен. (о нувст- 
в ах) * ט ל קי ע רן אפג ע מ

засун||уть сов. 1. א קן רוקן פ אריינרו , ; ~уть руку в 
карман 2 ; שענע אין האנט די אריינטאן* קע . раза, (деть) 

* שטעקן אהינטאן ,פאר ; куда ты ~ул мой очкй? וווהין 
שטעקט האסטו לן מיונע [אהינגעטאן] פאר ברי ? 

засуха ж ש ן וו פאר)טריקעני - ) 
засухоустойчивый ש~פ$סטער קעני טרי  
засучивать несов., засучйть сов. שען קאט ~ ;פאר  РУ* 

кава שען ל די [פארקאשערן] פארקאט ב ר א  
засушивать несов., засушйть сов. 1. (цветы и т .п .)  

ען; 2 ענ ק רי ט ר א פ . раза, (кушанье)*א^בערבראטן 
засушливей טריקעניש־; ~ые районы -ש־רא קעגי טרי  

ען, אנ דן מאס ראי ץ ליי צ1ו ,יאנען טריקעגיש פ .; ~ый год 
ש־יאר ן ן טריקעני -

засчитать сов., засчйтывать несов. ען ענ רעכ א פ  
засылать несов. см. заслать
засыпать сов. 1. (заполнить) *פארש^טן; ~  яму -אר פ  

2 ; גרוב די שיטן* . (покрыть, усыпать) * אר- ,באש^טן פ  
* разе, (насыпать) .*ןש*טן 3 ,אנשיטן פארש^טן* ; ~  ло- 
шадям овса *ד די פארש^טן ר ע ר פ ע ב א ה ; ~  суп рисом 
4 ; ם פארשי׳טן* ע ריוז מיט זום ד . (кого-л. чем-л. -בא  

,ווארפן פארשיטן* *; ~  кого-л. вопросами *עמעצן פארשיטן  
ס מיט פראגע

засыпать1 несов. см. заснуть 
засыпать2 несов. см. засыпать
засыпаться1 сов. 1. (о песке и т. п.) , זיך ארליגשיטן*  

2 ; זיך פארשיטן* . (покрыться чем-л. ) , אטן1 באשאטן ש אר פ  
ווערן באדעקט] *

засыпаться2 сов. фам. 1. (быть уличённым) ארנינפאקן  
ו; 2 י ז . (не выдержать экзамен) *זיך פארש^טן  

засыпаться1 несов. см. засыпаться1 
засыпаться2 несов. см. засыпаться2 
засыхать несов. см. засохнуть 
затаённый (ר טיף ע ענ ארג ארב ם ר, ע טענ אל ה א ב ); ~ые 

мечты (ף ע טי ענ ארג ארב מען פ טרוי ) 
зата||йть сов. * * ץ באהאלטן ,פארבארגן זיך א ; он ~йл 

обйду на кого-л. ר ט ע טן הא אל ה א איז זיך אין ב בא [ס׳  
0  ; ם בן אי לי ב ר א ץ פ ס א הארצן] א א ר ד ר א עמעצן אף פ  
~йть дыхание *איינהאלטן [* ם [פארהאלטן ם דע אטע  

затапливать несов. см. затопить1 
затаптывать несов. см. затоптать 
затасканЦный разе. 1. (заношенный) אפגעניצטער אפ־»  

שע- (избитый, опошленный) .געטראגעבער; 2 סגעדרא אוי  
אלער אנ ,נער ב

затаскать сов. разг. 1. (одежду) * צן $פטר$גן אפני , ; 
2. (опошлить)באנאליז^רן 

затаскивать1 несов. см. затаскать 
затаскивать2 несов. см. затащить 
затачивать несов. см. заточйть2 
затащийть сов. 1. * שלספן פארטראגן פאר , ; (внутрь) 

פן разг. (увлечь с собой) .ארכינשלעפן; 2 ס של ר א פ ; он 
~ йл меня к своему приятелю ך ה^ט ער ט מי עפ של ר א פ  

ט א זייגעם צו טן״פרעג גו
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затратить сов., затрачивать несов. רן ע ט א פ ; ~  труд 
&טערן מי ןאוועקלייגן] פ ; ~  время רן ע ט א ט פ ציי ; ~  

деньги *געלט אויסגעבן
затребовать сов. רן ע אד פ ס רוי א ; ~  документы -ארויס 

רן ע אד טן די פ מסנ דאקו
затронуЦть сов. 1. (коснуться) ( אס) ,אנרירן פאר־ עטוו  

שעפען ט ; т рен.רן אנרי ; пуля ~ла плечо - ט קו־ל די ע ט( א ה  
שעפעט וואט) ם פארט ל דע ס ק א ; ~ть чьи-л. интересы 

רן רי ס אנ צנ מ מ אינטערעסן ע ; ~ть чье-л. самолюбие רן אנרי  
2 ; ס נ צ ע מ אייגנליבע ע . (вопрос и т. п. ) רן  בארי

затруднение с ן וו שוועריקי-יט ־ ; (препятствие) אר- פ  
ען וו שוועריקונג ״ ; денежные ~ я  . צ געלט־שוועריקי-יטן מ ; 

быть в ~и פארלעגנהי-יט א אין ,זיין צו) (אנהייבן* ניט  
טאן צו וואט וויסן*

затрудненный סריקטער שוו שווערער йтельный~ ;פאר ; 
~йтельное положение לאגע געענגטע  

затруднйЦть сов. 1. (кого-л.)׳, вопрос ~ л  его - א די פר  
ע ט ג א ט אץ געבראכט אים ה היי פארלעגנ ? боюсь ~ть 

вас 2 ; ל ווי עך ניט אי־יך כ׳ זיין מאטרי . (что-л.), עד מאכן שוו  
קן ערי שוו О ;פאר  если вас не ~ т ב  עט אוי אריך ס׳וו  

ט שווער זיין ני ; ~ться сов. 1. (испытать затруднение): 
он ~лся ответить איז ר1 געווען שווער אים ס׳ ניט האט ע  
2 ; רן צו ווי! געוווסט ע טפ ענ . (стать более трудным) 
* ווערן [פארשוועריקט! שווערער

затруднять(ся) несов. см. затруднйть(ся) 
затуманивать(ся) несов. см. загуманить(ся) 
затуманить сов. 1. *ט ווי באצבען עפלען א מי פארנ ,  

ל פ ע נ ; (о слезах тж.) 2 ;קלען פארטונ . (лишить ясное• 
mu) ען ל פ ע רנ א פ ען, ל ק נ טו ר א פ ; (мысль и т. п. тж אכן(. מ  
ש שטע ся сов. 1~ ;מעטו . * עפלט ווערן* באצויגן פארנ ווערן ,  

ט ווי ל א מי פ ע נ ; (о глазах тж.) * ט קל טונ ר א ק פ ע ו ו ; 
2. (утратить ясность) * קלט רטונ פארנעפלט פא ווערן ,  
*ווערן

затупить сов. קן שטומפי מאכן ,שטומפיק פאר ; ~ся сов. 
קט מפי שטו קן ווערן* !שטומפיק! פאר שטומפי זיך ,פאר  

затухание с 1. (ослабление) לן א וו ,אפשוואכונג ז פ ; 
2. физ., радио וו אויסלעשונג  

затухать несов., затухнуть сов. 1. разг. (гаснуть) 
זיך אויסלעשן* ; (идти на убыль) *, אכט שוו ווערן אפגע  

לן; 2 א פ *. физ., радио *זיך אויסלעשן  
затушевать с о в затушёвывать несов. רן שי  •пе ;פארטו

рен. тж. פארשמירן פארווישן,  
затушить сов. разг. *שן פארלע ; перен. тж. קן שטי  פאר
затхлый (о воздухе и т. п.) ר ע מפעג רדו א פ ; перен. тж. 

מלטער שי פאר
затыкать несов. см. заткнуть
затылок л ס מ ,נאקן מ נעניק  ״ ; почесать ~ קראץ א   

ער הינטערן זיך טאן* אוי ; сдвйнуть шапку на ~ קן  ארו פ  
ס א טל ד צו הי ר־ ע ט הינ א

затычка ж разг. , ל ק ע ט ש ר א ך ז פ ע ן מ ,שפונט - -  
ר ע ק ס ט ש ר א ם מ פ ־ ; (у бочки) פן א ס מ צ ־ ; о  он ко всякой 

бочке ~ ע (1  שטופט מ ע אים מיט פאר ל ר א ע כ ע ל ;
2) (стремится во всём участвовать) ר ם איז ע אומעטו  
ל פו

затягивать1 несов. см. затянуть1
затягивать2 несов. см. затянуть2
затягиваться несов. см. затянуться
затяжкЦа ж 1. (промедление) 2 ; ט ל א ה פ מ א . (при ку•

ЗАТ 3
затирать несов. см. затереть
затихать несов., затйхнуть сов. 1. *, שטילט ווערן אנ  

ווערן אנשולגן *; (перестать слышаться) -פהערן פאר או ,  
2 ; ווערן שטילט *. (прекращаться) -זיך ,אי-ינשטילן אייג  

ווערן געשטילט *
затишье с 1. (безветрие) שטיל ר ווינט־ ע ל טי ש וועטער וו, ;

2. (тишина) וו שטילקי-יט ; наступило ~ איז  געווארן ס׳  
ל; 3 שטי . (тихое место) 4 ; ווינקעלע שטיל א . (приос- 
тановка)п שטילשטאנד ; после боя наступило ~ ר נאך  ע ד  

ט שלאכט ך הא שטילשטאנד א איינגעשטעלט ד  
заткнуть сов. I. טאפן ש אר שטעקן פ ,פאר ; (пробкой) 

ען; 2 ארקעוו ארק פ . разе, (засунуть) 0 קן;  ארו פ • ~  за 
пояс кого-л. קן שטע גארטל אין עמעצן פאר ; ~  рот кому- 
-л. ! שטאפן ם עמעצן פאר א ם1 מויל ד ע סק ד פי  

затмевать несов. см. затмить
затмение с וו פארטונקלובג ; солнечное ~ קע״־כאמע   לי

~ лунное ;וו אבע  קע״לעוו וו לי  
затмйть сов. 1. (заслонить) בקלען לן פארטו הוי אר פ , ;

2. (превзойти) שטעלן שאטן אץ שטעלן ,פאר  
зато союз ר א פ ר ע אבער (אבער) ד ר , ע ב רי ע ד ; в этой 

комнате тесно, ~  тепло ם אט אץ ע מער ד ענג׳ איז צי  
וו^רעם [אבער! באר

затоваривать несов., затоварить сов. .ען רעוו סכוי ר א פ  
ך לאזן* זי עגן ל ר א פ

затолкать сов. 1. (толкая, поместить) פן שטו  ;פאר
2. (толчками причинить боль) *פארשטויסן 

затолкнуть сов. разг. קן שטופן פארו ,פאר  
затон м ״ן מ טי-יך״אי־ינגוס
затонуть сов. * קען רונ ט ר ע ווערן ,פארזונקען ווערן* ד  
затопйть1 сов. (печь) ( בע אץ אויוון, (אץ אי-ינהייצן הרו  
затопйть2 сов. 1. (залить) * צן ליי פ ר א קען פ פארטרענ , ; 

2. (пустить ко дну) *קען דערטרינ  
затоптать сов. 1. (растоптать) -שען צע פארטאפט ,  

* פיס די (מיט טרעטן ); -  окурок ( * ס די (מיט צעטרעטן פי  
2 ; ס א שטל ד ציגאר־רע . (вдавить) שען א*נטאפט ; О  -  ׳
в грязь ר מיט מאכן ע ע ד ט א ל גלייך ב  

затор м ע ק ב א ר ס וו פ ען וו ;פארשטאפונג - -  разг.; 
(при сплаве леса) אלע אוו ס-״ ת ז ; (при ледоходе) -אעיז 

״♦ווענט (מצי וו וואנט )
затормозйть сов. I. 2 ;רן אזי מ ר טא אר פ . разг. (задер- 

жать развитие)ען עוו מ א ה ר א פ /* טן ל א ה ר א פ א-, מ ר א ט ר א פ  
ק י ז

заторопйться сов. *לן זיך אנהייבן איי  
заточать несов. см. заточить1 

заточение с уст. ע ס פי ס וו ט ז ,געפענקעניש ״  
заточйть1 сов. уст. (в тюрьму) אלינזעצן; (в монас- 

тырь) שפארן פאר
заточйть2 сов. (сделать острым) * שארפן ,אנשלייפן אנ ; 

~  карандаш ם פארשניצן בלי־יער דע  
затошнйЦть сов. безл. разг.: его ~ло האט אב־ אים ס׳  

איז ט געווארן אים ס׳ ע] ניט״גו מלאסנ ק ,געהויבן ו ל ב אי  
затравйть .сов. צן ע ה ר א פ ; перен. разг. (человека тж.) 

פארוידעפן
затрагивать несов. см. затронуть 
затратЦа ж 1.: ׳-׳а средств ס א ען אויסגעבן ד טל מי ; 

^а  труда 2 ; ס א מי אוועקלייגן ד . мн. (денежные расхо- 
ды) . ס צאע מצ הוי ; не жалеть ~ ץ זשאלעווען ניט  קי  

פל קאסטן לאזן* זיך ף ווי אר ,געלט מע״ד

ЗАТ
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захлебну цться сов. 1. ען רכלינ א קן זיך פ שלו זיך ,פאר ; 
~ться кровью שלוקן ט פון ווערן* ,דערשט^קט זיך פאר בלו  
2 ; ט ט מי בלו . (от род.) ( ן פארגיין* י (פאר ז ; (от радости) 
(3  ; ען רכלינ א ן פ י (פאר ז .: атака —лась האט אטאקע די  
4 ; ך אויסגעוועפט ד . (о моторе и т. п.) , קן א ה אר זיך פ  

שטיין בלי-יבן*
захлёбываться несов. см. захлебнуться 
захлестнуть сов., захлёстывать несов. 1. (веревкой и 

т. п.) *פארצ*ען; (конец веревки)- * ארפן ר (און אריבערוו א פ  
— окатить) .(*ציען; 2 о воде) * א קען1שווע1ם ; ■(залить) 
סן* ארגי צן .перен ;פ ארפליי פ  

захлопнуть сов. קן א ה ר א אכן ,ראש פ מ אר פ ; ~  дверь 
פן א קל ר מיט צו ע טיר די כן1פארמ* ,ראש טיר ד ; -с я  сов. 

פ א א ל אכן ,ראש טאן* ק מ אר ן פ י ז
захлопывать(ся) несов. см. захлопнуть(ся) 
заход м 1.: ~  солнца מ ,זון־פארגאנג זרן־אוגטערגאנג  

;מ שקלע ו ו  поэт.; 2. (действие) ז ,פארגיין ז ארללנגיין ; 
~  в тыл неприятелю • אס הינטן פון סוינע דעם פארגיין ד  
ס רו א •;  без —а в гавань האפן אין ארליבגייענדיק ביט  

заходйть несов. см. зайтй
захолустЦный (о городке и т. п.) פארווארפעבער אם־,  

; ье с~ ;געלעגעבער אן א ) פן ר א רוו א רויבקל אפגעלעגן] פ  
מ העק

захотёЦть сов. *ן ל ע תו א פ ; ОН ׳-׳л путешествовать ער  
ט א ה ט אים זיך ס׳ אל ארוו ט ;האט אומרי-יזן פ ל א רוו א רי-יזן פ ; 

~ться сов. безл. *זיך פארוועלן  
захромать сов. разе. *היבקען אבהייבן  
захудалый 1. (незначительный) 2 ;נישטיקער. уст. 

(разорившийся) שער ר יארדי ע ט מ ע ר א אר פ ,  
зацвестй1 сов. (о растениях) -עבלי ען ,אבהייבן* צ בלי

זיר ען
зацвестй2 сов. 1. (о стоячей воде) * עט צוויט אר ווערן פ ; 

2 . разг. (покрыться плесенью) * ווערן צובעשימלט  
зацветать несов. см. зацвестй2 

зацеловать сов. разг. שן פארקו
зацепйть сов.עפען ש ט אר крюком и т. п. тж) ;פ אר-(. פ  

קן א ה ; ~  ногой за ковёр שעפען ס מיטן פארט ם פו ע טע־ ד  
ך ע פ ; — ся сов. 1. 2 ; ען עפ ש ט אר ך פ זי . разг. ( ухватить- 
ся) פן א כ ך אנ זי

зацепка ж разг. 1. (крючок) ״עם מ ,האטשעק הא־  
2 ; עקל ש ך ז ט ע - . (предлог) ש וו געלעגגהי-יט עני פ א כ אנ ז ־ן,  

зацеплять(ся) несов. см. зацепиться 
зачастйцть сов. разг. 1. * ט ע ט פ א ר א ווערן פ ; дождь 

~ л  2 ; ר ע שטז?נרקער געטאן גאס א האט רעגן ד . (загово- 
рить быстро)3  ; רייד מיט טאן* שאט א . (куда-л).*אנהייבן 

ער אן ווערן* ט ט1° ארי-ינגייער 0אפ אפ ט), אס ארי-ינקומען ג  
зачастую нареч. разг. ט גאנץ ך אפ ע טל פ א ,  
зачатие с וו פארשוואגגערונג
зачатЦок м t. (зародыш) 2 ; אן רי ב מ ען מ ע ״ . обыкн. 

мн. перен. . ען מצ• שפראצלינגען אנ עמברי מצ , ; О  быть 
в ~тке *לן אין זי-ין ע אנ רי מב קעלעך די אץ ,זי־ין* צו־ ע ווי  
שטאנד

зачаточПный ער על ^נ מבר־ ע ; в —ом состоянии - עט אין  
עלן אנ צושטאנד ברי

зачахнуть сов. 1. (о человеке) * ,אלינגיין אי-ינגעקווארט  
* (о растениях) .*ווערן; 2 ט פארוויאנעט ק ל ע רוו א פ ווערן ,  
*ווערן

зачем нареч. וואט ,צו וואס ,צול^ב וואס נאך

ЗАЧ
р е н и и ) ען מ צי  • ; папироса ему на три-четыре ~и א 

פאר מאל דרי-י־פיר אף בלויז אים קלעקט פאפיראס -  
זין צ*ען

затяжной דויערגדיקער דויערהאפטיקער, ; <> — пры- 
жбк (с  па р а ш ю т о м שפרונג פארצויגענער א (  

затянуЦть1 сов. 1. (»;׳,׳го стя«!//ль) * ,פארציען אלינציען* ; 
—ть ремень *רימען דעם פארצ^ען ; —ть поводья צו
2 ; לייצעס די אנציען* שטארק . (п о к р ы т ь) *,באציען 
פארוואלקנט איז היטל דער нёбо ~.ю тучами ;באדגנקן  
бсэл .געווארן; 3 .: рану ~ло - פארצויגן"גע איז ווונד די  
) .ווארן; 4 за с о с а т ь )  *5 ; ,פארציען פארזויגן* . (за д ер -  
ж ат ь) *פארצלען; ~ть работу *ארבעט די פארציען  

затянуть- сов. (п есн ю זינגען אנהייבן* (  
затянуться сов. I. ( с т я н у т ь с я )  2 ; זין אי-ינציען* . (чем •  

-л .;  п о к[ ы׳ т ься) * ווערן ,באצויגן זיך ,באדעקן באדעקט  
3 о р) .*ווערן;  а н е ) *4 ; ווערן פארצויגן . ( з а н я т ь  боль- 
ше вр е м е н и ) 5  ; דך פארצלען* . ( п р и  к у р е н и и ) א געבן*   
צי

заумный איבערגעשפיצטער פארשפיצטער,  
заунывный אומעטיקער טרויעריקער,  
заупрямиться р а зг דך ,אללבאקשענען זיך אליבשפארן .  
заурядный געווייבלעכער ,מיטלמעסיקער באנאלער,  
заусеница ж 1. (н а  п а л ь ц а х )  2  ; ״ס 11 זאנ^טעצע . ( н а  

м ет а лле -ן מ אויסשטארץ ( ; м н וו שארסטקעקי-יט .  
заученный אליגגעכאזערטער; (о д ви ж ен и ях  צוגעווויבטער (
заучивать несов., заучйть сов. -פארלערבען פארכא,  

) наизусть — ;זערן אויסווייניק (אף אויסכאזערן  
заушательск|!ий: ~ая крйтика באליידיקבדי־ געמייבע)  

קריט^ק קע]
зафикейровать сов. פארפיקסירן  
захаживать несов. р а з г . [*; [ארליבגיין ארללבקומען* אפט°  

(גאסט אריליבגייער אפטער° אן זיין* ! 
захваливать несов., захвалйть сов. р а з г איבערלויבן .  
захват м ז פארכאפן 
захватанный ( ל (פון אויסגעפאטשקעטער העבט פי  
захватать сое. р а зг . ( העבט פיל אויספאטשקען(מיט
захватйЦть сов. 1. (в зя т ь  какое-л. количест во чего-л. ) פאר-  

,נעמען אנעמען* *; (к р е п к о  за ж а т ь) 2 קן;  ארדרי פ . ( в зя т ь  
с собой) ך מיט ;פארכאפן ׳ ד ^ть с собой кого-л., чт о-л. 
3  ; אפן ארכ ך מיט פ עפעס עמעצן, ד . ( за в л а д е т ь ) פאר־   
אפן т- ;כ ь  власть 4 ; אפן ארכ מאכט די פ . (увлечь) פאר־  
אפן כ ; спектакль его - л פאר־ אים האט ספעקטאקל דער   
ט; 5 פ א כ . р а з г . (воврем я  п р и н я т ь  м еры אפן ( ארכ ❖ ;פ  
~ть кого-л. врасплох פאר אומגעריכט עמעצן פארכאפן)  
(אים

захватнический שער פארכאפערי  
захватчик м  = ער  אפ ארכ מ פ  
захватывать1 несов. см . захватать 
захватывать2 несов. с м . захватить
захватывающЦий פארכאפנדיקער שפ^נענדיקער, ; —ее 

зрелище ק א (שוי)בילד פארכאפנדי ; — ий роман - פאר א  
ער ק די אפנ ראמ&ן שפאנענדיקערן [א כ ; с —им интересом טיט 

אופמערקזאמקי-יט געשפאנטער  
захворать сов. р а з г . * ווערן ,פארשלז!!פט ווערן* קראנק  
захирёЦть сов. 1. (о человеке) * שוואכט אפגע ווערן פאר-,  

2 ; געזויגכז דאס לירן* . (п р и й т и  в  у п а д о к ) גרונט צו גיין*  ; 
этот сад - л ער  גרונט צו גייט סאד דער ,אט איז סאד ד  

געווארן וויסט
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~ встать на ;טצרלאנד у  2 ; שוץ צו זיך שטעלן . (защи- 
щающее средство) וו .שוץ וו באשיצתג ; ~а  от ветра די  
3 ; ווינט קעגן [שוץ] באשיצוע . юр. ח פארטיידיקוט ;
4. спорт. 5 ; וו שוץ . ш ахм. וו פארטיידיקונג ; <> брать ко- 
го-л . под ~ у ער אונטצר עמעצן נצמצן*  שוץ ד ; ~а дне- 
сертации - דיסצר א 1פון פארטיידיקוגג [די פארט^ידיקן דאס  
טאציע

защитйтельнЦый: ~ая речь קונגס־רצדצ די ״ס וו פארנדי  
защитить сов. 1. (от нападения и т. п.) .קן פארטיידי  

~ ;באש^צן  Родину היימלאנד דאס פארטיידיקן ; ~  свой 
права 2 ; רעכט די(אייגענע) פארטיידיקן . (оберегать) -בא  
~ ;שיצן  от холода קעלט פץ באשיצן ; О ~  диссерта- 
иию, диплом דיפל$ם דעם דיסערטאציע׳ די פארטיידיקן ; 
~ся сов. 1. (от нападения и т, п.) ך פארטיידיקן ד ; 
~ся от обвинений באשולדיקוטצן קעץ זיך פארטיידיקן ; 
2. (предохранять себя) דך באשיצן ; ~ся от дождя -בא  

רעגן פוגעם דך ש*צן
защищать несов. 1. см, защитить; 2. юр, -פארטיי

ся несов. см. защититься~ ;דיקן
заявйть сов. * ערן קל ער ,מעלדן ד ; ~  во всеуслыша- 

ние *עפנטלעך [דערקלערן] מעלדן ; он заявил, что всё 
это клевета ט׳ האט ער $ר קל ער א איז אלץ דאס אז ד  
ל ב ל בי ; ~  о согласии 'האסק^מע וועגן ;מעלדן* ׳־י־  протест 
(устно) פראטעסט א אויסדריקן ; (письменно) דערל£נגען  

פראטעסט א ; ~  в милицию *מיל^ציע אץ מ&נלדן  
заявкЦа ж 1. (на изобретение и т .п .)  $ מעלדו וו ג1נ  

) .ען-; 2 требование) ען פאדערונג-וו - ; по ~ам радио- 
слушателей ראדלא״״׳צוהערער די פון באק$שעס די לויט  

заявление с 1. (высказывание) ערוגג ערקל •ען וו ד ; сдё- 
лать -  2 ; כן א מ רן, ע ל ק ר ע דערקלערונג א ד . (письменная 
просьба) ען וו מעלדונג - ; подать ~  - מעל א דערל&עגען  
דונג

заявлять несов. см. заявйть
заядлый разе. פארברסנטער «הייסער לעידגשאפטלע־,  

ר ע כ ; ~  картёжник קארטנשפילער פארברעגטער א ; ~  
спорщик אל־ דיספוטאנט [ל״דנשאפטלעכער] הייסצר א ב ]  
[־וויקוצך

заяц м  1. 2 ; ן מ האז - . р а зе , (б езб и лет н ы й  п а с са ж и р )  

פאסאזשיר .בל^גדצר ־ן מ האז  
заячций * .האץ האזענער ; ~ий мех מ האזנפוטער ; ~ьи 

^ши אויערן האזענע ; ~ья душа פאכדן א פץ נעשאמע א ; 
О ~ья губа וו ;האזנלים לים געשפאלטענע א  р а з е .;  ~ья 
капуста бот ז האזגקרויט .

звание с ״ען מ טיטל ; (воинское) ״ען מ ראנג ; почёт- 
ное ~ מ ערנטיטל  ; учёное ~ שאפטלעכער  טיטל וויסנ ; 
оправдать высокое ~  коммунйста קן טי הרכן דצם בארעכ  

קאמונ^סט גאמזץ
званый 1. אללטצלאדצגצר ,פארבצטצנצר גצרופצגצר, ; 

2.: ~  обед א מ באגקעט ) ן, מאלצי-יט פ״יערלעכער) ־  
звательный: падёж г рам. מ1וואקאט*ו
звать несов. 1. *דופן; ~  на помощь ף ל הי צו * פן רו ; 

2. (п р и гл а ш а т ь )  *3 ; ,א&עלאדן ,פארבצטן* דופן* . (н а -  
зы ват ьу. её звали нйной ניגע גערופן זי האט «מצ האט זי  

ג*נצ גצהייסן ; как тебя зовут? ? ט ור(אזוי) הי׳יסטו «וויאזוי רופ  
דיך מצן ?; ~ся несов. *הייטן; она звалась нйной האט זי  

נ*נצ ,גצהייסן צ1ני גצרופן זי האט מצ  
звезда ж  1. = מ שטצרן  ; Полярная — י פ$וליאר־שטצרן  

ר брден Красной Звезды ;מ צ שטצרן רויטן פץ ארדצן ד ;

ЗВЕ 3
зачём-то нареч. ס צוליב צ צפ
зачёркивать несов., зачеркнуть сов.*כן ע ר ט ש ר א פ ר-. א פ  

קן צ מ
зачерпнуть сов., зачерпывать несов. *אנשצפן אנצמצן.  
зачерствелый ט ר א ד ר א צר פ ארצנ צוו ער ג ענ אק עב טג אל ,  
зачерстветь сов. 1. (о хлебе) [ ט אלטגצבאקן ר א רד א פ ]  

צרן; 2 * .перен .*וו שטאקט ט ווצרן* פאר ב ע ר ארג פ ווצרן ,  
зачесать сов. (волосы) צן מ צ ארק ־ פ ף רו צן א מ צ ארופק ,  

ו צ ־
зачесаться сов. (начать чесаться) *צן אנהייבן א קר  

ך י ז ; (начать зудеть) *בייסן אנהייבן  
зачесть сов. ען ענ עכ ר א פ ; ~  десять рублей в уплату 

долга צן צנ צכ אר צן פ צ ל די ב כויוו פונצם כצזשבן אפן רו ; ~  
студенту работу , צן צנ כ צ ר א ם פ צ ט ד ט די סטודצנ צ ב ר א  

ם גצבן* צ ר זאטשאט א סטודצנט ד א ר פ צ ט ד צ ב ר א ; ~ся  
сов. * ט צכנ אר ווצרן פ  

зачёсывать несов. см. зачесать
зачёт м ן מ זאטשאט ~ען וו ;פאר&יכענוגג • ; готовиться 

к ~ам ך גרייטן פארעכענוגגען די צו ד ; "получйть — בא־  
זאטשאט א קומען* ; ~ ный: ~ная кнйжка שאטך־ביכל  זאט

ל קו טרי א ך ״ן מ מ ע ־ ז ; ; -н ая  работа - זא סטודסנטישע  
ן וו טשאט״-ארבעט -

зачинатель л* = ארן מ איניצלאטאר  ט מ ,אגהייבער ..  
зачинщик м = הייבער  מ אנ ; (беспорядков и т. п.) 

= ער  עצ מ אופה
зачйслить сов., зачислять несов. ען צונעמען* ענ £כ אר פ , ; 

в штат ען ענ עכ ר א שטאט אץ פ ; вне конкурса в ин- 
ститут ען ענ כ ס ר א אויסערן אינסטיטוט אין נצרבעמען*! פ  
קאנקורס

зачитать сов. 1. (огласить) 2 ;פארל^יענען. разе.: ~  
книгу до дыр ( קן מאכן עפלי צ אס , ל ד כ (לייענענדיק בי  
3 ; ל פובעם כ ל בי ע ט ל- טי . разе, (не вернуть книгу) -בע 

צוריק אפגעבן* ניט און (איבער)לייענען אף מען* ; - с я  сов. 
разг. *ען ליי־ א^נעם ארללנגעטאן (אינגאנצן) זי-ין ך ,פארלייענ ד  
עגען

зачитывать1 несов. см. зачесть 
зачйтывать2 несов. см. зачитать 
зачйтываться1 несов. см. зачесться 
зачйтыва||ться2 несов. 1. см. зачитаться; 2 .: он ~ется 

Горьким פן א כ ר א פ ערק גארקיס אים ס׳ וו  
зашагать сов. *ך לאזן ך שפ^נען ד א ט אן פ ש א ,  
зашевелйть сов. * ׳̂ ר ,א רירן ;אנהייבן* ׳ ט>ןן רי ся сов. 

ר ,א זיך רירן אנהייבן* ך טאן* רי ד  
зашивать несов., зашйть сов. פארג^יען; ~  дыру -ר א פ  

ריס דעם נייען ; что-л. в мешок א אץ עפעס פארנ^יען
זאק

зашифровать сов., зашифровывать несов. פארשיפר^רן 
зашнуровать сов., зашнуровывать несов. שנורעווען פאר  
зашпйливать несов., зашпйлить сов. разг. ,שפיליצן צו  

שצפצן פארט
заштопать сов. שען צן פארמצרצז ,פארצירצוו  
защёлка ж разг. (задвижка) צר ק ארו ן מ .ריגל פ ע ״  

ס מ ־
защёлкивать несов., защёлкнуть сов. א מיט פארמ^וכן  

~ ;קנאק  замок *שליסן קגאק א מיט פאר  
защемйть сов., защемлять несов. צן מ צ קל ר א פ  
защйтца ж 1. (действие) וו ,פארטיידיקונג וו באשיצונג ; 

отечества א־ פונצם פארט^ידיקוט] [די באשיצוט די פ

ЗАЧ
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ЗВЕ
שטיל1ט ל יב שטי ,״ ; (в ответ) ץ טפער ;קיץ ווע־ קויל אי ענ  

אוינע יץ  уст.; без - אוכדיבעס ט*געס שום אן .а фам׳  
звуковЦой • ר ע כ ע ל ג אנ ל ,קלאנגען ק ; -а я  волна физ. 

ע לי א כוו ך ע ג אנ ל ס וו ק ״ ; - ой фильм , ען מ קלאנגענפילם -  
ם ל פי ען מ טאג • ; -ы е законы лингв. געזעצן פאנעטישע  

звукозапись ж ע רוגג פאנאגראפי קסי קלאנג־פי וו וו,  
звуконепроницаемЦый ̂נגפעסטער ׳& ;קל ая камера косм. 

מער א ק א רד ן וו סו -
звукоподражание с וו ,קלאנג״באכמאכוע קלאנג־קאפי־  
וו רונג ; лингв. וו אנאמאטאפייע  
звукопровбдЦность ж физ. וו קלאנגדורכפיריקייט ; -я -  

щий נגדורכפיריקער6ק*
звукосниматель м ״ס מ ,אדאפטער קלאנג״אראפגעמער  

״ס מ
звукоулавливатель м ״ס מ קלאנגפאנגער  
звучание с 1. 2 ; ז קלימען . (значение, смысл) -באטא 

~ революционное ;נונג 11  (художественного произведения) 
באטאנונג רעוואליוציאנערע א  

звучцать несов. 1. *קליגגען; перен. тж. , זיך הערן  
סילן זיך לאזן* ; её голос приятно -й т קלינגט שטים איר   

ווערטער זיינע אין в его словах -ала тревога ;אנגענעם  
2 ; אומרו 1פילן [געלאזט געהערט זיך האט . (  раздаваться, 
быть слышным) לכן הי אלן, הערן זיך ,לאזן* ש ; -а л  смех 

געלעכטער א געה>לכט] [ס׳האט הערן געלאזט זיך ס׳האט ; 
—ат песни ער ס׳שאלן ליד

звучнЦость ж וו קלץגעוודיקי־יט ; (оркестра и т. п.) 
וו קלאנגענרייכקי-יט ; ~ый קלץגענדיקער קליבגעוודיהער, ; 

(о музыкальном инструменте) וווילקליגגענדיקער אנ־7ק,  
געברליכער

звяк||ать несов. רן ע פ מ קלי ען, טל לי ק ; ~нуть сов. однокр. 
* על א טאן קלי

зги: не видно ни ~ שטאקפינצטער ,ס׳איז פינצטער- א   
ך אויגן די כאטש — וועיא•;ניש מאמעש ס׳איז ארויסצונעמען ד  

כוישעך מעש  уст.
здание с ״ם ח געבלידע ; (каменное тж.) ז געמויער  
здесь нареч. א ל ; (в этом городе) (הי דא ); он ~ ער   

אפן איז ארט דא( ); ~  надо заметить בא־ צו קעדלי איז דא  
מצרקן

здёшнций היגער ארטיקער, ; ~ие жители ארטיקע די  
אלינוווינער היגע] ]; он не ~ ий היגער קיין ניט איז ,ער ער  

הי פון ניט איז
здороваться несов. (сто.) ( (מינו זיך גריסן ; (взаимно) 

( אנדערן מיטן (איינער זיך גריסן ; ~  за руку *די זיך געבן  
הענט

здоровенный разе. 1.: ~  парень 2 ; ביינער מיט יוט א .
(огромный) (ר)גוואלדאוונע тж. неизм.; (сильный) ער ד  
עמעסער

здороветь несов. ( ן0געזונט ווערן* או שטארק (  
здорово нареч. разе. 1. (сильно) היפש נישקאשע- גאנץ,  

- мы ~ проголодались ;דיק ניש [גאנץ היפש זיך האבן מיר  
2 ; אויסגעהונגערט קאשעדיקן . (ловко, хорошо) פי-ין גאנץ ; 
~  сделано! !3 ; געמאכט פיין גאנץ : (вот это) ~! דאס אט  

זאך א ,איז ליב! איך האב אזוי !
здорово1 в знач. сказ. безл. °געזונט; детям ~ спать 

на свежем воздухе אר אף שלאפן צו געזוגט° איז קינדער פ  
ר ע שער ד ט פרי פ לו

здорово2 межд. разе, (приветствие) מאכט וואם הא׳  
?מען

зд о
2.: ~ экрана = ר א ט ס א־ שטערן 11 מ, קינ קינא־ ־ מ , ; ❖
он звёзд с нёба не хватает [ ם [גרויסער גאען קיין אכע כ  

ניט ער איז
звёздн|[ый 1. *שטערן ; -а я  карта ע פ א מ ״ רן טע ס וו ש ״ ; 

2. (покрытый звёздами) שטערנטער סגע אוי ; — ое нёбо אן 
טער שטערנ סגע מל אוי הי ; ~ая ночь שטערנטע אן אויסגע  

ט; 3 אכ ף спорт.: ~ый пробег .נ עטלוי ־וו סרן מ שט ; <> 
~ ый час א די ש ערן־ ט ר ש ע ד ער , ס רד מאמעעט ג  

звёздочка ж ך ז שטערנדל ע ״
звенеть несов. *ען קלינג ; (те.; монетами и т. п.) -ט קלי  

ען ל ; (о стеклах) בראזגען
звено с 1. прям, и перен. ט ־-׳ ען מ ;רי ־  в цепи א 

ט ר אין רי ע ט ד קיי ; низовые звенья государственного ап- 
парата 2 ; י שטע ד טען אונטער ם רי ע ט אנ א ר א פ א ע־ כ לו ע מ . 
(группа) פע רו ס 11 ג ט ־ רי ען מ , - ; пионерское ~ א-  פי  

שער רינג נצרי ; ~ самолётов - ע1גר א ריי פון פ א ד ר ע א  
ען אנ פל

звеньевцая ж רן ע ר פי אנ ט־ ס 11 רי רן ־ טלע רי ס 11 , ־ ; 
~ 6 й м = ר  ע ר פי אנ ט־ טלער = מ רי רי מ ,  

звереть несов. *ע א ווי ווערן לד כליע ווי ; (приходить в 
ярость) *ע ווערן כ צי ע ר ע־ ל א מ  

зверинце« м уст. שער אאלאגי ם 11 ;מענאזשעריע ז ־  
טן ר א ~ ;ג ый 1. כל-יעם ,פון כלוע א פון  после сущ.; 
; ая шкура 2׳— ל א ע כליע א פון פ . перен. כליישער בעם־,  
שער ая~ ;טיאלי  ненависть ע] [א כלוישע א אל טי סינע בעס  

зверобой м (охотник)= ער  עג ס״י א מ י  
зверолов м = מ כיגיעס״פאנגער   
звероподобный ר ע כ ע ל ר כליע א אף א ע כ ע ל ענ ע־ לי כ ,  
звёрскций ר ע ש אלי טי ס ע ,כליישער ב ; ~ая жестокость 

ע ד ל ש)ע]1 ווי אל(י ע בעסטי כ צי ע ר ; ~ое убййство - כי א צ א ר  
רד שער א מ ; ~ ий поступок ! ר א ע ל א ט רו שער [א ב ראצכי  

טאט
звёрство с 1. (жестокость) 11 ט שקי-י ראצכי ש-, מסרדערי  

11 2 ; ט שלף אלי טי ס ע ,קייט וו ,ברוטאלקי-יט וו ב . обыкн. 
мн. ע לד ם ווי ע כ צי ע שע ר ראצכי מליסים ,  

зверь м 1. ע ס וו כלי • ; хищный — ס וו רויב״כי־יע ״ ; 
пушной ~  собир. .2 ; ס ע י כי ר- ע ט מצ פו . (жестокий не- 
ловек) ך ע ציי ע ם) צ.1(נ מ ר ע ;א ראצכי לד ע ווי כיי ; •О смот- 
рёть звёрем [ [ווילד בייז קוקן  

зверьё с собир. разг. . מצ כליצס  
звон м j עקלאט וו קליטערלי ,ג ; (монет и т. п . ) ט- קלי  
ען ז ל ; (стекла) ז בראזגען
звонить несов. *ען ט קלי ; ~  по телефону *אץ קליטען  

אן פ ע ל ע ט
звонкЦий ר ע ק די ענ ט לי ר ק ע ק די עוו ט קלי , ; <> ~ие со- 

гласные лингв. ע ק כי ל טן [שטימיקע] הי אנ קאנסאנ ; ~ая монё- 
та . ט ל ע ל־ג א ט ע ס ז מ ע מאטביי צ1נ , ; ~ая фраза -הויכקליג  

קע ענדי ערטער ג וו
звонок м 1. (колокольчик) ל ק ע ל ך ז ג ע ־ ; электрйчес- 

кий ~ 2 ; ש אן טרי ל עלצק ק ע ל ג . (звук) . ט (מצ מ קלו  
ט לי ק ); раздался ~ ט  הא האט ס׳ ס׳ ט זיך , ר ע ה ר ע ט א ד קלו  

ט א געטאן קלו
звук м 1. ט א ל ען מ ק - ; послышался ~  шагов אבן ה ס׳  

ך ט ד ר ע ה ר ע ט ד טרי ; скорость ~а - [שנעל גיכקייט די  
2 ; ט פון קי-יט] א קל . муз. ( ט א ל טענער (מצ. מ ,טאן מ ק  
ן ע ־ ; ~и вальса .3 ; ר ע ענ ט ם־ אל צ1נ וו . лингв.: гласный 
~ אל  ק א ־ן מ וו ; согласный ~ ן מ קאנסאנאנט  - ; <> ~ 

пустой ע ט ס ם פו רי בו טער ;א די ס ט פו א ל ק ; ни ~а ט־ טוי
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רד• ,אגר&רער ע ; ~ая реформа ם ;אגרארע ׳^׳ רעפאר ая
собственность ם ערד״אייגנטו

землевладеЦлец м = ר  ע צ אזי ב רד מ ע ; —ние с -־ערדבא 
מ זיץ
земледелец м = ר  ע ט ע ב ר א ד ר מ ע ; -л и е  с -ר א ד עי  
ט ע וו ב ; ~льческий ר ע ש רי ע ט בע ר א רד ע ; ~льчеп<не 

орудия . ם רי שי אכ מ ט״ ארבע מצ ערד  
землекоп м = ר  ע ב ע ר רדג מ ע  
землемер ж = ר  ע ט ס ע מ ד ר מ ע  
землепользование с ץ אנו מ ערדב  
землепроходец м = ע־  סד אנ ד־ אג מ ,לאנדרייזבדער ל  
מ קער  =

землеройнЦый: - а я  машина שין ען וו ערד״גראבמא -  
землесос м שין שלאם־מא ען וו אפ שלאמער - אפ ס מ , ״  
землетрясение ש •ן וו ערדציטערני  
землеустройство с ע ׳ ענו רד א אייג רד- ע וו ; -черпалка ж 

ץ ש מא שעפ ען וו ערד- שעפער • ערד ס מ , ״  
землйстый: у него ׳— цвет лица ס א איז זיינם פאנעם ד  

ד די ווי שווארץ ר ע
земл||я 1. (3 .) (планета) ד ר וו ע ; Луна — спутник Зем- 

лй 2  ; י ע ד אנ ט א איז לעוו ר פון סאטעלי ע ד ד ר ע . (место 
жизни людей) ט על ערד וו וו וו , ; мир на אף שאלעם  
ר 3 ע עלט ד וו . (суша) שע אבא ד וו י ז ,לאנ ; всё говорило 
о близости берега, ~ й ץ ט אל א איז אז געוו^זן׳ ה נאענט ס׳  
4; ר ע שע ברעג׳ ד נלאבד יאבא ]. (почва) ד ר באדן וו ע מ , ; 
плодородная ~ я ע  ר א ב ט כ רו רד פ כטבארער ע פרו באדן , ; 
целинные земли .5  ; ערדן מצ רוי . (поверхность земли) 

ד ר וו ע ; не сидй на ~ё! 6  ; ר ע ד ף א ט י ץנ י ר ז ע ל ערדי הד . 
(страна) ( ד אנ מצ. ל ר ז( ע ד ענ ל ; родная ~ я מלאגד  ז היי ; 
7. (владения) ד ר •ן וו ע ; (поместье тж.) . ע ל כ א וו(מצ ג  
ם ע א אכל ~ колхозная ;(נ я רד קאלווירטישע  ע  

земляк м אן מ ס אנד ס מ ,זעמליאק לאנדס- (מצ. מ ל ע •  
ט ליי ); (из одного города тж.) ( ר אי ך ע בגיי״איר (מצ. מ ב ; 
мы с ним ׳—й ! ר שטאט איין [פון געגנט איין פון מיר מיט איז ע  

земляне мн. . מצ ערד״אייגווויבער  
землянйЦка ж 1. собир. ס צע לעגי יאגעדעס ;רויטע פי  

2  ; ס קע מ ע אז ,מצ מצ. פ .. (отдельная ягода) צע עני ל וו פי  
3 ; ע ק מ ע אז ס וו פ ס ־ ״ , . (растение) צע׳־קוסט מ פילעגי  

ט ס קו ע- ק מ ע אז ״ן ״ן מ פ , ; ~ чный * עמ- פילעניצעס פאז ,  
ס ע ק מ ע אז פ לעניצעם פון פוןפי׳ ;קעס , • после сущ. 

землянка ж ס וו זעמליאנקע בל ״ שטי ערד ך ״־ע ז ,  
землянЦбй רד־ ע ; (сделанный из земли тж.)ר ע ענ ד ר ע ; 

~ 6 й пол ער אן ענ ל ערד די ; ~ые работы טן ע ב ר א ד־ ר ע  
מצ .; О  орехи . ס מצ ערדני  

землячество с ־ן וו לאנדסמאנשאפט  
землячка ж שקע ס וו זעמליאט קע ״ מאנ לאנדס ם וו , ־  
земнов6дн||ые мн. 300л. . סצ אמפ^ביעם ; ~ ый -אסער  וו

שער ערדי ; ~ые животные , ע ש סערערדי א ם וו באלעכאי  
עס בי מצ אמפי .

земнцбй 1. *6~ ד;  ר ע й шар מ ערדקי-ילעך ; ~:>я ось 
6~  ;$ ס ק א ־ ד וו ר я кора 2 ; טל הי-י ע ז ערד־ ר א ק ד־ ר ע וו , .
Сматериальный) ער ק עדי אז מה ע ל שער אוי ;ערדי ; (чуждый 
духовных устремлений тж.) קער עסדי שמי  ые блага~ ;גא

שע קע[ ערדי טייגוגים [אוילעמהאזעדי  
земснаряд м ך ז גרונטזויגשיפל ע ־
зенйт м 1. астр. 2 ; מ זענ*ט . перен.: в ~ е  славы 

טן אפן זעניט׳ [אין אפאגיי אין ס עכ רום פון שטאפלן ה  
зенйт||ка ж разе. ט א מ ר א ה ט־ עני ס וו ,זעניטקע ־ן מ ז ־ ;

ЗЕН 3
здоровЦый I. прям, и перен. 0געזונטער; ~ое сердце 

הארץ געזונט° א ; ~ая критика 2 ; קריטיק געזונטע א . (по- 
лезный) 0 .געזונטער ,געזונט־נוציקער גע־ פארן נוצלעכער  

גט1ז ; ~ая пища 3 ; שפייז געזוגטע א . разе. ( сильный, рос- 
лы й ,קרעפטיקער 0,געזונטער היפשער ( ; <> будьте здо- 
рбвы! ! געזונט זייט

здоровьЦе с ץ געזונט ; у него несокрушймое ~е ער  
אייזן אן געזונט איז ; ходйть пешком полезно для ~я *גיץ 

געזונט איז צופום ; О  на ~ е ! ! ך איי אל ;צוגעזוגט ווויל [דיר! ז  
)? ?как ваше ~е ;!באקומען געזו־נט (אין זיך איר פילט ווי  

здоровяк м разе. — מ «גוואר ביינער מיט יונג א  
здравицца ж מ וויוואט ; (тост тж.) אים מ לעכ ; про- 

возгласить ׳-у  в честь кого-л. *א וויוואט א אויסרופן]  
עמעצן לעקאוועד לעכאים[

здравница м; שטאלט ־ן מ קוריר־אנ ; перен. קורארט
זמ ־ .

здраво парен. געדאנק .מיט פאר- [געזונטן] קלארן מיט  
~ ;שטאנד  рассуждать לאגיש גאנץ ד&יבקען ; поступать ~  
° קלוג האנדלען

здравомыслящий ט גראדן מיט מי כל. פארשטאנד קלארן סיי
после сущ.

здравоохранёниЦе с ц געזונט־פארה^טוט; министерство 
~ я געזונט־פארה^טונג פאר מיגיסטעריום דער   

здравствЦовать не сов. *ק שטארק און געזונט° זי-ין ע ל ; ; 
О да ~ует! ! אל לעבן ז ; ~ствуй(те)! 1) -שאלעם־אל^י  
ם  (вечернее) ;גוט״מארגן! (утреннее приветствие) ;!כע
! .ирон (גוטן־אוונט; 2! אייך גוט־מארגן א  

здравЦый ° ער° אר נטער1,געז קל ; ~ый смысл קל$־ דער  
שער פארשטאנד ,רער מ סייכל־האיא ; он в ~ом умё ער  

געדאג אלע בא פארשטאנד׳ קלארן [באם סייכל פולן באם איז - 
קען1

зебра ж ם וו ז$ברע ־
зев м анат. מ שלוט
зевака м и ж разе. = קגייער  מ ;ו&םער = מ ליידי  
зевйцть несов. 1. גענעצן; ■~ть от скуки ר גענעצן א פ  

אצן разе. (глазеть) .ברדנעקייט; 2 ל ,גאפן ג ; ~ТЬ по сто- 
ронам (3 ; ץ די שטשיר(ענ)ען א גן( ע אוי זי-יטן אל . разе.: не 
~fi! ! ץ ניט ,זיי טאן! צו האסט דו וואס ווייס פארשל:$םענער קי

зевнуть сов. однокр. 1. * טןןן גענעץ א ; сладко ~  
2 ; גענעץ געשמאקן א געבן* . разе. шахм. אונטערשטעלן  

зевбЦк ж ן מ גסנעץ- ; ~та ж ז .גענעצן וו גענעצעריי
зеленёЦть несов. 1. ( становиться зелёным)  * ווערן גרץ ; 

2. (покрываться зеленью) 3 ;גרינען. (виднеться): вдалй 
~ла роща עלדל גרין א געזען זיך האט אינדערווליטנם וו ; 
~ ющий גרינענדיקער

зеленщйк м  = מ ,גרינס־הענדלער = מ גרינם־־פארקויפער   
зелён|1ый גריגער; (изобилующий зеленью) באגרינטער; 

~ые насаждения פלאנצוטען ,גרינע מצ. וואלד־פלאנצוטען ; 
2. (состоящий из зелени): ~ый корм ז גראזפיטער ; 
~ые щи ן מ גרינם־סופ- ; (из щавеля)שטשאוועל־בארשטש 
; 4 (неспелый) .מ; 3 .גרינער ניט־ציוטיקער . разе, (не- 
опытный) גרינער; ~ый юнец שנעק יוטער א ; О ~ая 
улица ж.-д. גאס גר^נע א ; дать чему-л. ~ую улицу *געבן 

אגר^נעגאס עפעס פאר
зелень ж собир. 1. (растительность) ז גרץ״געוועקס ; 

2. (овощи) . מצ ,גרינסן גרינווארגז  
земёльнЦый 1. ערד־; ~ ый участок מ סרד״כיילעק  

••כאלאקים ן(מצ. 2 ). (относящийся к землепользованию)
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злак||и мн. бот. . סן ק עווי ר״ג ע רנ ע מצ ק ; хлебные —и 
. קסן עווי ע־ג מצ טווו ; —овый: —овые растения ר־ ע רנ ע ק

קסן עווי מצ ־ג .
злейший: — враг ר ע סוינע סרגסטער ד  
злить несов. *ב^יזערן קאס אץ ארס־נברענגען, ; (собаку) 

רן ע בייז ע צן צ ריי , ; ~ся несов. *ערן קאם אץ זיין בייז ך , זי  
зло1 с 1. (всё дурное) ם ט צכ ז של ; платйть добром за 

~  2 ; לן א אר גוטס (מיט) צ ס פ ט כ ע של . (беда, неприят- 
ность) ע א שלעכטס וו ר ז ,בייז ז ; ; меньшее из зол ס א ד  

ע ט ס ד ג בייז מי ; я тебе зла не желаю ר ווינטש איך ניט די  
ך ץ ראע דיין ניט וויל אי קי ם , ט עכ של ; причинйть кому-л. 

— 3 ; ם עמעצן טאן* שלעכט . (досада): — берёт ס׳נעמט  
ס א אן א ר ד ר א פ ; со зла אר קאס פאר פ ס , א ר ד ר א פ  

зло2 нареч. ז ביי ; — улыбнуться *, טאן שמייכל א בייז  
ץ א געבן* כל ביי שמיי ; судьба — подшутйла над ним ר ע ד  

ט גוירל בן הא ט געטרי רן א אים מי ע ט שפאס בי  
злббЦа ж ע ס סינ א ק ו, מ ו ; питать к кому-л. —у *טראגן 

הארץ א ענזעצן אף ,[האבן*] עמעצן אף בייז זיין* ; в бессйль- 
ной —е קן ;אץ -0׳ מעכטי ס אנ קא ■ ~ а  дня ע מ ע ט ־ אג וו ט ; 
на - у  дня ף &נענדיקער א א ער] בר ק פלדי א צ ט$מע [ ; 
ный ר ע ק סדי ע ש בייזער רי , ; —ный взгляд א בייזער א]

ר] קע שעסדי ק רי בלי ; —ный враг ינע1ס פארב^סענער א  
злободневный ר ע ק די ל פ א ר צ ע על טו ק א ר , ע ק די ענ ענ בר ,  
зловещий ר ע ק די מ די א כ ער פ ק די ענ מ סי ט־ כ ע של ,  
зловбнцие с ז ,געשטאנק מ אי׳פעש ; ~ ный קער שדי פע אי  
зловредный ר ע כ ע ל ד ס ש ; (о человеке) קער רי־ לי בייזווי ,  

ר קע שעסדי
злодей м ( עך גאז- (נזצ• מ גאולען ציי רע ם (מצ. מ , אצכי ר  

ם לענטע ка ж— ;(לאני אז ס וו ג ע ־ ט כ ע ציי ע ר ס וו , ״ ; — 
ский שער ארי שער אכז ראצכי , ; —ское убййство ראצ־ א  

שער שער] [אן כי רד אכזארי א מ ; ~ство с 1. ט שקיי  אכזארי
ע (злодеяние) .וו; 2 אי ע וו גאזלעוו כ צי ע ר ח ;  разе. 

злодеяние с см. злодейство 2
злой 1. ° ר ע $כטער בייז של , ; — человек ° טער א שלעכ  

ש ; злая усмешка 2 ;מענט ער א שמייכל בייז . (вызванный 
злобой) ר ע קער בייז שעסדי רי , ; — умысел שעסדיקע א רי  
3 ;[ עו קאוואנע בייז . только кратк. Ф■ в знач. сказ. אץ 

קאס בייז , ; он зол на меня ר מי ף א ס א ק ץ א ז אי ר ע ; как вы 
сегодня злы !!4 ; טהיינט איר בייזער מץ א זיי . (свирепый — 
о животных) 5 ;ב^יזער. (приносящий беду) 0«טער שלעכ  
ב^טערער ; злое время ט ב^טערע] א1 שלעכטע° א ציי ; злая 
судьба 6 ; ר ע ר ד ע ר ע ט גוירל בי . (причиняющий боль) 

שווערער ,גרויזאמער ב^טערער , ; — недуг א שווערע א]  
ע] ר ע ט קרענק בי ; злая казнь 7 ; שטראף גרויזאמע א . разе, 

(очень сильный) ר ע ר ע ט ר1,מ בי ע ק די ע ר י ; (едкий) -שאר 
ר ע פ ; перен. (язвительный) ״ ;גאליקער ׳  мороз - מוירע א  

ר ע ק ער) [א די ער ט ט בי ס א ר פ ; злая горчйца שארפער  
ט פ ע ענ קער א злая шутка ;ז אלי וויץ ג ; О  злые языки בייזע 
צינגער ; злой дух ט ס י רגי ע ז י בי א  

злокачественнЦый мед. קער מיני ,ב^יזוווקסיקער בייז ; ~ая 
опухоль т ץ כ ע ל שווי ע ר־נ ע צ אנ ק  

злоключение с רונג שווערערע א פאסי  
злонамеренный קער לי בייזווי ; (о человеке тж .) בייזע מיט  

שלעכטע] קאוואנעס ן  после сущ.
злопамятный ר ע ק בי ל ר א פ מ או , — человек - מפאר אן או  

קער שלעכטם קיין ניט פארגעסט וואט מענטש, א בי מענטש ,גי  
злополучный קער לדי אז מ ר שלי ע כ ע ל ק לי מג או ,  
злопыхатель м • קער א טי אפ ה ר [פארב^סענער] בייז א פ

зло
—ный 1. •ט ל ע ז ; —ное расстояние астр. ץ אנ ט ס די ט״ על  ז
11; 2.: ~ная артиллерия ע רי ע ל טי ר א ט־ ל ע וו ז ; —чик м 
воен. = ר מ זעני׳טשיק  ע ל ט ל ע ז ס, ע מ ־  

зенйцЦа ж: беречь как —у 6ка - ס ווי היטן* א שווארצ ד  
1 ל פ ס [ווי אויג פונעם א א קאפ אין אויג ד  

зеркало с 1. ען מ שפיגל~ ; перен. (водная гладь) 
2 ; ע ט א ל ל־ג ע פ ך ש א בערפל אוי . (отображение), וו אפשפיגלוגג  

נד שפ*גל ; литература как — жйзни ר טעראטו ט לי אן אל  
בן פונעם שפיגל] [א אפשפיגלונג ע ל  

зеркальнцый 1. -פעל ש ; —ая мастерская -שפיגל״וואר  
ן מ שטאט ־ ; ~ ый  шкаф 2 ; ס וו שפי׳גל־שאפע ־ . (глад- 

кий) ר טע לא ל־ג ג שפי ; (блестящий) הער צי ל־גלאנ שפיג ; О  
~ый карп פ מ שפי׳גלקארפ ר א ק גיג קי ן מ ״ן, -  

зеркальце с ך ז שפיגעלע ־
зернйстЦый קערנערדיקער גראנולירטער; ; <> —ая икра 

[ [קאווי&ר רויג קערנערדיקער  
зерн||6 с ר מ קערן .1  ע - ; кофе в зёрнах -ק^רנער־קא  

2 ; ע וו פ . собир. וו טוווע ; вагоны —ä (מיט)טוווע וואגאנען ; 
производство ~ä 3 ; ע מ טוווע־פראדוקצי . (крупинка) 

ך ז גרייפעלע ־ ; хлорофилловые зёрна - אפ ר א ל־גרייפע4כל  
ך ע מצ ל .; жемчужное —6 4 ; ע ל ע ר ס *״ך ז פ . перен. 

נו ,קערן מ יאדער ; рациональное —6 ראציאנעלער דער  
[יאדער קערן !

зернобобовЦый: ~ые культуры . מצ שויטקולטורן  
зерновЦбй 1. טוווע־; —ые культуры . ע־קולטורן נזצ טווו ; 

—6й совхоз 2 ; ־ן מ ע־ראטווירט1טוו . в знач. сущ. мн. 
. מצ טווועס ; уббрка —ых ער סווועס די פון אראפנעם ד  

зерноЦдробйлка * : ס ק?ו:רנער־דרדבלער ־ ו ] ; ~совх63 
л ־ן מ טוווע־ראטווירט  ; ~сушйлка ж מ טוווע־טריקענער  
ס ־ ; -уборочный •(טוווע־)שניט; —уборочный комбайн 

ען מ )שניט״קאמבי-ן_טוווע ־ ); —хранйлище с -טוווע־שפייב 
ער ס מ ל ־

зёрнышко с דל ערנ ך ז ק ע ־ ; (яблока и т. п.) ערעלע ק
־ר ז

зефйр м ר  מ זעפי
зигзаг ж ך ז הינה^רל ע ן מ ;זיגזאג ־ -  разе. 
зигзагообразный זיגזאגארטיקער 
зйждиться несов. (на предл.) высок. (, (אף געבויט זיין*  

(אף זיך ,האלטן* יעסאד אלס האבן* )  
зим||а ж ם ולנטער ־ מ ; суровая —ä [ !בייזער ה^רבער א  

ווינטער פאראיארן прошлой —6й ;ווינטער ; будущей —6й 
ווינטער איבעראיאר ; к - ё  אף (для зимы) ;ווינטער־צו 

ווינטער
зймнЦий • ,ולנטער ורנטערדיקער ; —яя одежда -ווינטער 

ע ק ל די ער,יק [מאלבושים ד ]; ~ий вечер -ווינטער־אפדער 
־ן מ נאכט

зимовать несов. (איבער)ולנטערן 
зимбвкЦа ж 1. (действие)( וו איבער)-,(איבער)ולנטערונג  
ז ווינטערן ; остаться на —у 2 ; בער)ווינטערן4(א בלייבן* . 

(помещение) עך ז ווינטער־שטיבל- ; (для полярников) 
־ם וו ולנטער־סטאנציע  

зимовщик м  = מ א*בער)ולנטערער  ) 
зимбй нареч. (ולגטערצייט ולנטער אום, ) 
зимостойкий קעלטפעסטער
зиять несов. * ק צעספנט (ברייט) ז ; зияла рана ס׳האט  

ווונד צעעפנטע ברייט א ארויסגעקוקט  
зияющЦий: —ая пропасть - אפ [צע^פנטער] אפענער  

ווונד צעעפנטע] [ברייט אפענע ая рана— ;גרונט
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я с ним давно ~  3 ; ך ץ אי ט ב ם מי ט פון אי א ט ל באקאנ . в 
знач. сущ. м עמ באק&ינטער ט . טער . באקאנ ••טע מ ,  

знаменателЦь м мат. 0 ר ע ט ־ מ דיי ; привести к обще• 
му ~ю רן  ל ט ד ע די-יטערס די ,אויסגלייכן* די-יטער איין צו ר  

знаменательный 1. ער ק רדי קווי ענ עד קער ג רדי מערקווי , ;
2. грам. קער טי באטיי

знамение с: ~  времени ציים דער פון צייכן א  
знаменйт||0сть ж ן -  ц מטע א ;באר^מטקייט פער- בארי  

~ ;זסנלעכקי-יט ый בארימטער 
знаменовать несов. באצייכענען 
знамен(5сец = מ פאנענטרעגער 
знам||я с прям. и перен. אן ן וו פ ע - ; красное ~ я די   

ע ט אן רוי פ ; О  высоко держать - * .я чего-л׳ ך ד טן ה האל  
י ס פאן ד פע ע פון ; под ~енем чего-л. ר אוגטער ע פון פאן ד  

עפעס
зиани|!е с 1. ען ז ,ורסן ז ק^נ ; ~ е  законов развития 

ם א עצן די וויסן ד קלונגס־געז אנטווי ; ~ е  языка ם א ען ד קענ  
י שפראך ד ; со ~ем дела 2 ; ט ס מי ע קי ש ב ערי מענ פאכ , . 

ми. 4. . שן מצ קענטעני ; приобрести ~ я  - רן ע ב א ר ע קעג ד  
טענישן

знатн||ый 1. (выдающийся) ער עזעענ אנג ; ~ые люди 
нашей страны שעווע די שן [אנגעזעענע! כא אונדזער פון מעגט  
ד אנ ל ; ~ ый шахтёр 2 ; אר אנגעזעענער אן שאכטי . "уст. 
ר ע ק מי א ט ש ל אד ; (о роде) ר ע ק לי ע אד  

знаток м = קי  א קענער בקיים) (מצ. מ ב מ , ; ~  своего 
дела ך זי-ץ אין קי בא א א פ

знать1 несов. I. (иметь сведения) *וויסן; он знает всё 
( ר אלצ(דיגג וויים(ט) ע ; он знал о моём приезде ר ט ע א ה  

ך אז געוווסט, ץ אי מען ב רן צו געקו א פ ; не знаю, где он ך אי  
2 ; ם די ר ווו גיט׳ ו איז ע . (обладать знаниями) *ק&נ־,ורסן 
ען ~ ;*נ  иностранные языки ען ענ שע ק די ענ סל שפראכן אד ;
3. (быть знакомым с кем-л.) * ט זיין* ען באקאנ קענ ט), מי ) ; 
я хорошо его знал 4 ; ך געקענט גוט° אים האב אי . (испы- 
тывать что-л.) ( כן ארזו ו1 פ לן (פון ,וויסן* טאס דעם פי  
פון )); она не знала горя ט זי א ט ניטגעוו^סט ה כ טפארזו !ני  
5 ; ם ע ט ניט טאם׳ ד ל פי ע ם ג ע ץ) טאם] ד קי ץ( ס פ ע ר א צ . (при- 
знавать): ׳~~ ничего не хочу ך ץ וויל אי ורסן גארניט פ ; 
<> ~  меру *מאם א ורסן ; кто его знает! ער עם קען וו  
רסן ~ ;!ו  толк в чём-л. *מפעס אף מייוץ א ,זיץ* בא• זיין  

עפעס אץ ,האוונט עפעס אף זיך פארשטיץ* ; ~  цену чему- 
•л. *ץ ווערט די ורסן עפעס פ

знать2 » ע אטי קר סטא וו ארי  
знать3 вводи, сл. разе. עט ם;ז אע מ ש אויס מא  
знаться несов. (с те.) разе. ( רן ך ,קענען* פי (מיט ד  

אסע א האבן* מ או ע־ אפט מאנ ש ט אנ באק ט), מי (מיט ( ) 
знахарЦь л ר  ע פ ע ר ם מ ,זנאכער = מ ט ־ ; ~ ка  ж -זנא 

ק ע פ ע ר ס וו ט אכערקע - ס וו ,זנ רן ־ ע כ ס וו , -  
значёниЦе с 1. (смысл) 2 ; ט ן מ באטיי ״ . (важность) -א ב  

ף ע ר ט א טונג מ ב באדיו ט וו , דיי מ , ; это имеет большое ~ е  
ס א ץ איז ד ט [דאם פ א ט גרויםן° א] ה אדיי ב ; я не при- 

даю этому ~ я ך  ט אי ל א ך ה אי ם גיב , ע ץ צו ניט ד אדיי קי ט ב  
ם אר ניט ע ק פ טי לכ ו ; это не имеет ~ я  - ם א ט ד ט א וויב ני  

ם א ט ד ץ הא ף קי רע ט א ק ניט ב טי , ; ~ е  воспитания - ר ע א ד ב  
ט ץ דיי דערציוגג פ

значимЦость ж 1. (слова и т. п.) ט קיי כ ע ל ט טיי א וו ב ; 
2. (важность, значительность) -ט וויכטי ק- טי דיי א ב וו ,  

ט וו קיי ; ~ ый 1. (о словах и т. п.) 2 ;ר ע כ ע ל ט טיי א ב . 
(важный) ר ע ק טי כ ל קער ו די טנ באדיי ,

ЗНА 3
ם מ רעכילעסניק ע ץ1;ש ־ ; ~ ский בייזהאפטיקער רישעם־,  

ער ство с~ ;דיק וו ,בייזהאפטיקי־יט ז רישעס   
злорадЦный שאדנפריידיקער; ~ство с וו שאדנפרייד ; 

~ствовать несов. *שאדנפרייד האבן  
злословиЦе с "וו ,לאשנהארע ז רעכללעס ; ~ть несов. 

* טרייבן* ריידן עכילעס, לאשנהארע ר  
злостнЦый 1. (сознательно недобросовестный) -בייזווי 

ער ק לי ; ~ый неплательщик ניט״צאלער בייזוויליקער א ; 
2. (исполненный злобы) ,רישעסדיקער ב^יזוויליקער ; ~ые 
намерения קאוואנעס !רישעסדיקע! בייזוויליקע  

злость ж קאס״נו וו רעצ^כע, ; (свойство) וו בייזקייט ; 
его ~  берёт אס א אן אים ,ס׳געמט שטארק ווערט ער ארדר פ  

קאס אץ
злосчастный см. злополучный
злоупотребЦйть сов. סברויכן מי ; ~йть доверием -מיס 

כן צוטרוי מיטן ברוי ; ~ йть властью מאכט מיט כלסברדכן ; 
~йть пищей אפן ערכ לב עסן מיטן מאס די ז ; ~лёние с 1. 
(действие)2 ; ז מיסברויכן . (поступок) ־ן מ מיסברויך ; 
~лять несов. см. злоупотребить 

злюка, злючка разе, м פאר־ 1פארב*םענער [א בייזער א  
וו ,ב^יזע וו מארשאס ж ;שוין  

змеевидный שלענגלדיקער
змеевик м 1. (труба)2 ; •ן וו שלאנגענרער . м ин.-שלאב 

מ ,גענשטיין מ סערפענטי׳ן
змейн||ый 1. *שלאנגען; ~ый яд 2 ; מ שלאגגענגיפט . n e- 

рен. גי׳פטיקער; ~ая улыбка שמייכל גיפטיקער א  
змей||ться несов. זיך שלענגלען ; на его губах ~лась 

презрйтельная улыбка א געקרימט זיך ה^ט ליפן זי-ינע אף  
ב^טל־שמייכל

змей м 1. фольк. ר ע ט א רג ע פ ם מ פי אן ־ ק א דר ן מ , ע - ;
2. (бумажный) שלאמ ־ען וו פלי־  

змея ж ( ען, וו(מצ. שלאמ שלענג ־ ; О ~  подколодная א 
שלאנג לפטיקע

знаваЦть несов.: я ~ л ........ קענען פלעג ,איך האב איך
ט ענ ק ע ל ג א מ א . . .

знак м 1. ען מ כן סימאנים) (מצ• מ סי ציי ם מ , ־ ; (ус- 
ловное обозначение тж.) אל מוו ן“ מ סי ; фабрйчный ~  

ע ק ר א ס וו מ - ; ~  равенства мат. בן ציי כ ליי ם מ ג ־ ; ~ и  
внимания ס כנ ץ !ארויסווייזן! ציי ט פ מקיי א קז מער פ או ; дур- 
ной ~ ער א  ט מען 0שלעכ סי ; опознавательный ~ ר-  ע ד  
2 ; ען מ סי ־ ען ••סימאנים (מצ. ק ). (сигнал) כן ציי אל־ גנ סי  
ם ״  п; подавать ~ и ס געבן*  כנ ציי אל־ סיגנ ; О  ~ и  пре- 
пинания . ס כנ ציי ל־ ע ט ש פ זצ3 א ; в ~  дружбы מען א ווי סי  

ץ באווייז] א שאפט פ פריינט ]; молчание— ~  согласия 
^ סט שווייגן ם היי ז מאסקי

знакомить несов. (с me.) ( (מיט באקענען ; ~ся несов. 
( с  те.) ( (מיט זיך באקענען

знакомство с 1. וו באקאנטשאפט ; старое ~  ° אלטע אן  
. (круг знакомых) .באקאנטשאפט; 2 מצ ,באקאנטע בא-  
3 ; מצ ,קענטע וו באקאנטשאפט •. (наличие знаний)קענט־ 

וו ,שאפט מצ. קענטענישן ; ~  с математикой קענטשאפט 
מאטעמאטיק אין קענטענישן] ] 

знакомЦый J. באקאגטער; ~ ая песня ד באקאנטע א לי ; 
2. обыкн. кратк. ф. (дат., с те.): ему хорошо ~ а  
фронтовая жизнь , עבן דאם באקאנט גוט° איז אים ט־ל אנ פר  

ר ט־לעבן נעם1ם טאם דעם גוט° ווייסט ע פראנ ; он хорошо 
~  с этой работой ער מיט באקאנט איזגוט° ער ק אזי רד ע ד  

ער אץ באהאוונט גוט° איז ער ,ארבעט ארבעט דאזיקער ד

ЗЛО
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~ая середина ר ע ער ד ענ אלד מיטן ג ; ~ых дел мастер 
уст. ד שמי ן מ גאלד -

золотоносный ער גאלדרי-יכער ק טי אל ה אלד ,ג ; — песок 
מד א אלדז מ ג

золоюпромышленнНик м — מער טי אייגנ בן־ דו אלדג מ ג ; 
~ость ж ע רי ט ס דו מ א ד- ל א וו ג  

золоту||ха ж разе. ע כ טו א ל א שקראפל וו ז מ , ; ~ шный 
разг. ר ע ק פלדי א ר ק ש  

золочёный געג^דטער 
золушка ж ל ר ע ט כ ע ט ש״ וו ,זאלושקע ז א  
зольник м тех. שהאלטער ס-״ מ א  
зона ж ע ס ת זאנ ״ ; свободная от ядерного воору-

жёния וואפן גוקלעארן פון פרליע א זאבע, א  
зональный אנאלער ז
зонд м ד אנ מ ז ; пировать несов. זאנד^רן; О  ~йро- 

вать почву ם זאנד^רן אדן דע ב
зонт м 1. см. зонтик; 2. (навес) ך א ד פ ־ן מ ;זאנט א

г т מ
зонтик м ס מ ;זאנטיק ״־ס מ שידעם ע •  уст. 
зоолог м אג אאל ן מ ז - ; —йческий שער  .перен ;זאאלאגי

тж. ש)ער  בעסטיאל(י
зоология ж ע אאלאגי וו ז  
зоопарк м אאפארק ־ן מ ז
зоотёхнЦик м = ר  ע ק אטעכני א מ ז ; —йческий -אאטעב  ז

גישער
зоркий 1. (хорошо видящий) קער מיט די עעוו שארפז ;  

רצע שארפער א  после сущ.; — глаз א א ר־, א אויג שארף ש  
2 ; ע רצע פ . (прозорливый) קער כטי שארפזי ; ~  взгляд 

ר ע ק די ענ עג ר ד כ ר ק דו בלי  
зрачок м ען ז שווארצאפל ־
зрёлищЦе с 1. 2 ;( ר ז שוי)בילד ע • . (представление) 

ן וו שוישפיל - ; ^ный *שוישפיל; —ное искусство שפיל״ שוי  
ט ׳ ס קונ וו ;- ^ные предприятия שפיל־אונטערגעמוגגען שוי  

.מצ
зрёл||ость ж 1. (спелость) 2 ; וו וו,צליטיקי-יט רי־יפקי־יט . 

(полное развитие организма) פ-«דער ר רלי ע פ ^ ר ר ע ט ל ע  
3 ; וו קי־יט . перен. וו רליפקי-יט ; ~ ый 1. (спелый) -צליטי 
2 ; קער רליפער , . (о человеке) רי-יפער; в —ом возрасте 
3 ; ר רליפן אין ע ט ל ע . перен. ר ע פ ריי ; —ый мастер רני־ א  

ר ע מי-יסטער פ ; ~ые мысли געדאנקען רליפע ; ~ое ре- 
шёние ער (גוט°) א ט כ א ר ט ע כג ר ס דו שלו בא ; по -ом  раз- 
мышлёнии я решйл... - ם ^כדע ך ווי ג בא גוט° זיך האב אי  

ט, ר ע שלאסן איך האב קל בא
зрёни||е с ח רצע ; орган —я אן ארג ע״ מ ז ; <> поле —я 
ד ל ע פ ״ ע ז ז ; перен. מ זע׳־קרי-יז ; точка —я מ שטאנדפוגקט  
зреть несов. 1. (созревать) *רייפן צכל־,צליטיקן ווערן»  

[רכיף טיק 2 ]. перен. רי-יפן
зрйтель м 1. = 2 ; ר ע ע ת מ צ . (в театре, в кино и 

т .п .)  =  п שויער ע• .ный 1 — ;צו ע״זי- ная память— ;ז  ז
2 ; רן א מ ק .: -ный зал ער״זאל שוי ן מ צו -  

зря парен, разг. אומז^סט ׳-׳;  тратить дёньги מזיסט או  
רן ע ט א ט פ על ג ; ~  ты это затёял - ט אס ט ניט ה פ ר א עד ר ג ע ד  

ט האסטו אומג^שט און אומז^סט אכ ר ט ר א זיך אנהייבן ,מ*ט פ  
ס עכ ל ע אז  т

зрячий 1. 2 ;ער ק די עענ  ־זעענדיקער в знач. сущ. м .ז
ע מ ק ..

зуб м 1. (мн. зубы) (2 ; אן ץ, (מצ. מ צ צייבער צי . 
(мн. зубья; пилы и т. п.) ך ז צייבדל ע ־ ; (вил) מ שפיץ

ЗУБ
значит вводн. сл. разг. שמאעס עם ,הייסט מא ; вы

ужё слыхали? ? ר אי א־; מ ש א געהסרט שוין עס׳ הייסט האט׳ מ  
ם׳ ר ע געהערט שוין האט אי ?; не пойдёшь? ניט וועסט

עסז הייסט גיין׳
значйтельнЦость ж 1. (важность) ט טפולקיי וו באדלי ;

2. (величина) ח ;ה^פשקי-יט ׳-׳ ый 1. (большой)  גרויסער,°
שער היפ ; в - ой мере * נר^פשער באדי־יטגדיקער א אין  
2 ; סער רוי מאס 1°ג . (важный) ר ע ק די טג ע ד א ,וויכטיקער ב ; 
—ое событие קע גאר א טי מכ געשעעניש באדלצטנדיקע] [א ו ;

3. (выразительный) טפולער באדלי
значЦить несов. 1. (означать) «באטליטן «הייסן* מייגען ; 

что это —ит? ? עס הייסט ,וואס באטליטן? עס זאל וואס ; это 
ещё не —ит, что... — ט ס היי ס א אז ניט׳ באך [מייגט] ד ; это 
что-нибудь да —ит! ! ס א ך האט ד א ס ד ע פ ווערט א ע ; это 
ещё ничего не -и т ס  א דאס ד באווליז קליינער א נאך איז ,  
2 ; ניט רליע קיץ נאך איז . (быть существенным, иметь зна־ 
некие) ! * באדי-יט [א ווערט א האבן ; много ~ить *האבן  

ל באדי-יטן ט גרויסע° ,א וויכטיק ,זי-ין* פי ער וו ; ~иться не- 
сов. *ט זי-ין עכנ אר זיך ,רסכענען פ ; он ~ится в отпуске ער  

ט כנ ע ב אין זיך ר רלוי או ; он ~ится в списке פא־ איז ער  
ט ל אין פיגורירט] ער שטייט׳ [ער רעכנ ט ע צ  

значок м 1. (нагрудный и т. п.) ס מ «צייכן זשע־ ״  
ם ס ל ב מ ען 11 ע ן מ ;טאן ־ ע - ; комсомольский ~ קאמיוגישער 

כן; 2 ציי . (пометка) ל ד כנ ~עך ז ציי  
знающий ר ע ט ענ ט ע פ מ א ק ; ~  человек וויסן מיט מענטש א  

ע ס רוי ט(ג קענטענישן )0מי !]"
знобЦйть несов. 6езл.: его ~йт פיבערט ,ער עם  

קעלט אין און היץ אין אים ווארפט  
зной м מע  היץ ברענענדיקע ,א וו כמי ; ~ ный שטארק 

הייסער זייער] ]; (о солнце) ברסנענדיקער סארפעדיקער,
306 м 1. (у птицы) 2 ; וו וואליע . (болезнь) , דער מ גוי  

מ ;קראפ מ זאב  разе. 
зов м ף מ רי
зодиак м астр. ק א אדי מ ז ; о знаки —а ק־ א אדי ז  

ס אלע אז ס מ כנ ציי נוצ ;־ . уст.
зодчЦество с קונסט ר 11 בוי קטו ע ט ארכי וו , ; ~ий м אר־  

ס נו בוימי-יסטער טעקטאר ־ כי רן מ , א ט ..  
зола ж ז אש
золовка ж ( רן ע ג ע ו ס וו שו שוועסטער מאנס (דעם ־  
золотйстЦый - י ר י ל א ק ד ל א ר ג ע ק י ב ר א פ ד ל א ג ר , ע ק י ד ל א ג ,  

-׳ ר ׳ ע ק ; ая рож ь ס א ע ד ק י ג נ א ז ד ל א רן ג א ק т 
золотить несов. ן ט ל י ג א ן ב ט ל י ג פ א , ; перен. (о солнце и 

т. п.) ן ד ל י ג א ב
золотник м тех. ס מ שיבער ם מ ,זאלאטגיק ־ ע -  
золото с ד ל א ז ג ; листовое ~ אלד >0׳  טג בלא ז ;  не всё 

то —, что блестйт - ץ׳ גיט צט׳ וואס אל טיי איז גלאנ ש א לד( א ג  
ך א גער, לי פ ) шутл. 

золотоискатель м = כער  אלדזו מ ג  
золотЦой 1. « ד ל גא ; (сделанный из золота) ,ר ע ענ אלד  ג

ער לדענ ע ая валюта~ ;גי ט אליו ד־וו אל וו ג ; ~ые часы"א 
2 ; ער ענ אלד ר) [א ג ע ענ לד זייגער ל . (о цвете) ,גינגאלדענער 
ר ע אלדענ ~ые кудри 6~ ;ג  ; ע ענ אלד קן ג לא й луч גע־ א  
3 ; ר ע ענ אלד שטראל ג . (прекрасный) 6~ ער;  ענ אלד  еג
сердце 6~  ; הארץ גאלדן א й работник ר א ע אלדענ אר־ ג  
ר; 4 ע ט ע ב . в знач. сущ. м דל טשערוואנעץ רענ ך ז ; ע -  

••נצעם מ ; О  ~ 6 й век י ע ד אלדענ פע ג קו ט ; ~ая осень 
ר ע ער ד אלדעג ט ג ס ב ר א ה ; ~ая пора שטע א ״ (א געבענט  

ע! אלדענ ט ציי ג ; ~ые руки ע ענ אלד ט [געבענטשטעו ג הענ ;

ЗНА
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ИГРЗУБ
л е н и и — с п о в т о р е н и е м  с о ю за ) ,אי סיי  ; ( б е з  п о в т о р е н и я  
со ю за  все уже спали: и хозяева, и их дети, и *און (
гости - ע ל ם׳ די סי-י געשלאפן: שדן זלינען א זיי סי-י באלעבאטי  

ע ר געסט די ס- קיגדער׳ ע ; и больно, и досадно איז אי ס׳  
פארדראס א אי ווייטיק׳ א ; в магазин привезли свежие фрук- 

ты: вишни, груши, яблоки и сливы מען האט מאגאזין אין  
רן געבראכט פי און עפל בארן׳ ווי־ינשל׳ פרוכטן: פרישע צו  

3 ) .פלו־ימען;  у с и л и т е л ь н ы й )  ( ץ ♦♦♦(גאר א ; и как это тебе 
пришло в голову אפן געקומען (גאר) דיר עס איז ווי און  
4 כל;  סיי !. ( у с т у п и т е л ь н ы й )  ч а ст о  н е  п е р е в о д и т с я :  и xö- 
чется поехать, да времени нет פארן׳ זיך(טאקע) ווילט עם
5  ; ווען ביטא ס׳אין באר . ( и м е н н о ) ♦♦♦דאך טאקע  ; вот 06 
этом я и говорил גערענדט דאך איך האב טאקע דעם וועגן אט  

и2 ч а с т и ц а  1. ( у с и л и т е л ь н а я )  обы чно  н е  п е р е в о д и т - 
с я :  и какой ты удачливый! !2  ; ביסט דו בארמאזל מין א . 
(т о ж е מיט גיין אויך וועל איך и я пойду с вами ;אויך (  
3 д) .אי-יך;  а ж е ) ע  ל אפי ; он и не думал ходйть туда ער 

אהיבצו גיין געטראכט ניט אפילע האט  
йбо сою з (ווארעם ווי־יל דערפאר, ) 
ива ж ס וו איווע  ם-״ וו ;ווערבע ־ ; плакучая ~ ער־  טרוי  

ס וו ווערבע ״ -
иван-да-марья ж б о т שווססטערל . ז ברודערל״  
йвовыцй ערבף . е прутья~ ;וו מצ ווערבך־ריטער  
йволга эю אלד־דראסל ז איוועלע ען ו1 ;ג ־  
иврит м ז איווריט 
игла ж 1. ען וו נאדל - ; швейная ~ ל  ד א ען זו נ - ; ВЯ* 

зальная — ך ז שפיזל ע - ; йглы ели . ען ל ד א ע־נ ל ד א מצ י ; 
еж ע) .2 а и  т . п . ) ען וו שטסכנאדל  ־  

иглокожие м н .  300л .  . טי- אדלהוי מצ ,שטעכלהויטיקע נ  
ם נאדלהויטיקע]1 שטעכלהויטיקע מצ ,קע באלעכאי • 

игнорйровать сов. и  несо в ) ;איגנארירן . п р е н е б р е г а т ь  

т ою .) * ,פארזען אכט אין נעמען* ניט  
йго с מ יאך 
иголка ж ען וו נאדל  - ; <✓> сидеть как на ~х *זיצן 

שפילקעס אף ווי) )
иголочк||а ж у м е н ы и אדעלע . ך ז נ - ; •ф> с ~и (о  н о в о м  

п л а т ь е ) ארויס נאדל דער פון נארוואס  ; одет с ~и -אדם  
קנאקנדיק אץ טשאקנדיק געפוצט  

игольнЦый נאדל־; ~ое ушко ל דאס כ ע נאדל א פון ל  
игорный: ~  дом ( ••הי-יזער (מצ• ז אזארט־)שפילךד,ויז ) 
игрЦа ж 1. п р я м ,  и  п е р е н ״ן ח שפיל . ; детские йгры 

. מצ קינדערשפילן ; правила ~ы ם די שפיל דער פון קלאלי ; 
азартные йгры . שפילן מצ אזארט־ ; ~й в шахматы -ישאב 

וו שפיל ; двойная 2 ; וו טאפלשפיל . с п о р т , ( в е т р е -  
ч а ) ש שפיל  ״ן מ וו-ך<מאט ; ~а закончилась вничью^ 
3 ; רעמי מיט פארענדיקט זיך האט שפיל . ( н а б о р  д л я  и г р ы )  

ן וו שפיל - ; настольная ~ä 4  ; ן וו טיש׳־שפיל - . ( и с п о л -  

п е н и е ) ז שפילן  ; ~а на сцене ס א בינע דער אף שפילן ד ; 
~а на скрйпке ס א ל אפן שפילן ד ד לן ,דאס פי שפי פידל־ ; 
О ~а воображения 6 ; י ר פון שפיל ד פאנטאזיע דע ир- 
же за я ~а ס א ר אף שפילן ד בירזשע דע ; ~а слов -ווער 

שפיל וו טער ; ~а случая פאל1צ דעם פץ קאפרץ א ; это 
~ä с огнём ע פליער מיט דא זיך שפילט מ ; ~ й не стоит 
свеч ss רכע די אוויירע אן טי  

игральный: ~ые карты . מצ קארטן  
игрйЦть н е со в זיך שפילן .1 . ; дети ~ют во дворе די  

הדף אין זיך שפילן ק^נדער ; они ~ют в прятки לן שפי  זיי
2 ; רלעך אין זיך העלטע באהאלטשינקעם נאץ בא !. (в на-

И
ן; <5 ־ > молочные ~ы . ציין כ ל מצ מי ; не по чьим-л. ~ам 
1) 2 ; ט ר א ה ו ר ,ניט צ א ציין עמעצנס פ ) (не по силам) ניט 
~ иметь ;אי-ינצובי-יסן  против кого-л. * א עמעצן אף האבן  
ץ ר א ה ; класть ~ы на полку - באג די אף ציין די אוזעקלייגן  

ס ע ר [אף טעג ע ע ד צ אלי פ !; у меня ~  на ~  не попадает 
ט ;סע ״ פ א ר קל צאן א אין צאן א מי и в  ~  (толкнуть) ניט 

סן צו אנהייבן* ד [פארשטיין ו ] 
зубастый 1. разе. ט קער שארפע מי שארפ)ציינערדי );  

ציינער  после сущ.; 2. перен. ף ר א ש א ט ר מי ע ק די ע פ צ כו ;  
מל צי  после сущ.

зубец м 1. (пилы и т. п.) 2 ; ל ד נ ך ז ציי ע ־ . обыкн. 
мн. (стенй) וו ,צ^ינדלונג מצ. פארשפיצונגען  

зубило с ס וו זוב^לע ״ ; (для обработки металла тж.) 
ל ט ס ע מ צ רי ך ז ק ע ״ ; (для обработки камня) -א שטיין״ד  

ע ט ע ס וו ל ־
зубнЦбй 1. •6~ אן;  צ ,* ציין й нерв ו נ ו רו ע ־נ אן ן צ - ; ~ая 

боль 6~  ; ק טי די מ ציינו й порошок ר ציינ־ ע ד פו נ ציי מ ;  
שעק מ פרא  разе.; ~6й врач - ר ע ט ק א ד ־ ן ••דאק (נוצ. מ ציי  

ם רי ~ ;(טוי ая  щётка 2 ; ע ל ע ט ש ר ע ב ־ ך ז ציין ־ . лингв. 
קער ר צאני ע ל א ט ענ ד ,

зубоврачебный «ציין־; ~  кабинет ״־ן מ ציין״קאביבעט  
зуболечебница ж ק קליני ס וו ציין־ ע ־  
зубоскал м  разе. = ץ  ע ר (מצ. מ ל ע ט פע ש פ א ם), צי מ לבי ; 

~ить несов. разе. ען צעוו ע פ)ל שפעטן א אפ , ) 
зубочистка ж ״*ס מ צ^ינשטעכער  
зубр м  1. 300л. 2 ; ר בע ם ••ברען מ זו ק א ד ל ל ן מ ,ו - .

(крайний реакционер) , ף אל מצ. וו ר מ( ע ג טי ף), ל ע ס מ וו ־  
ע לד כי-יע ווי

зубрёжка ж раза. ען ז זוברעוו  
зубрйть несов. разе. ען זוברעוו
зубчатЦый ר ע ט דל עציינ ое колесо т~ ;ג е х אד . ר אנ וו צ  

*•רעדער מצ. ))
зуд м 1. 2 ; ז בי־יסעניש . перен. разе. , ש ך גענדזלעני  
ע ר א ה ר ע צ עי מ י ; ораторский ~ ע  ר א ה ר ע צ עי ר-י ע ב ד ע מ ר  
зуд||ёть несов. 1. *בי־יסן; спина ^׳׳йт קן אין ס׳בי-יסט רו ;

2.: у него язык ~ёл сообщйть 06 этом ט הא גע־ אים ס׳  
ט ענדזל לן צו ג ציי ר ע ם וועגן ד ע ד  

зыбкий כערער^ ט״ז ,וו*גקלדיקער ני ; (неясный) -אומ 
ר ע ר א ל ק  

зыбь ж ז געוויג
зычный: ~  голос ע ק כי ל הי ע1 א ק די רנ ע ב דו שטים 1א  
зюйд м мор. ד מ זי ; (ветер тж.) , ט וינ מ״ו ע ר א ן מ ד •  

ט ן מ זיד״ווינ ״
зябкий разг. ט וואס רע הא אר מוי ט פ על ק  после сущ.; уж 

очень он ~ ע א איז ער  רענ רוי פ ר א שאמע פ נע  
зяблик м ק בלי א ס מ זי ע ען מ ;פינק ־ -  разг. 
зять м 1. (муж дочери) 0 “2 ; ׳ מ א^ידעם . (муж сестры) 

׳־ם מ שוואגער

и
и1 союз 1. (соединительный) ץ א ; поля и леса -ל ס פ  

ר ע ץ ד ר א ע ד סל וו  дождь прошёл, и мы отправились гу- 
лять ר ע ט זיך האבן מיר און א^בערגעגאנגען׳ איז רענן ד עלאז ג  

רן גיין שפאצי ; поезд мчался всё быстрее и быстрее ר ע ד  
ט צוג ץ געיאגט הא ר אל ע כ ר און ל ע כ שנעלער ל שנעלער און [ !; 

стар и млад 2 ; ט י קי ־ ץ א - ד נ אלט קי ץ , יונג א . (при перечне-

17912*



идт
идиотство с разг. מ אידלאטיזם
йдиш м ז ,יידיש שפראך יידישע די ; говорить на ~е 

יידיש אף רעדן*
идол м ( אפגעטער (מצ. מ ,אפגאט ־ן מ געץ
идолопоклонник м — מ געצבדיבער
идтй несов. 1. * ;גיין ׳-י׳  по улице *בער גיץ ר אי ע ד  

~ ;גאס  лесом *כן גיין ר וראלד דו ; ~  пешком *ס גיץ צופו ; 
лошадь шла шагом ס א ד ד ר ע כן בעגאבגען איז פ ע ל ע מ א פ ; ~  
гулять *רן גיין שפאצי ; ~  на концерт *קאנצערט א אף גיין ; 
2 .: идй сюда! ם אהערי קו ; идёмте! !3 ;מט קו . (о пред- 
метах — перемещаться) * ,גיין זיף באוועגן ; автомобиль 
шёл со скоростью 6 0  км в час ר ע ל ד טאמאבי האט אוו  

ז זיך אי ט[ $ג אוו שא א קמ 60 פון גיכקי-יט א מיט געפארן! ב ; 
~  на парусах עגלען ס Лёд идёт ;ז א גייט אי־יז ד ; караван 
шёл очень медленно ר ע אן ד ט זיך האט קאראוו זייער באוועג  
° письма туда идут долго ;לאבגזאם לאנג אהין גייען בריוו די ; 
4. (отправляться) *(אפ)גיין; ещё один автобус идёт в 
семь часов вечера ס אן באך אפ) אווטאבו ט( זיבן״אזייגער גיי  
ט; 5 כ א רנ ע ד פ א . (приближаться) *אבקומען; поезд идёт! 

ט מ קו ר אן ס׳ ע צוגי ד ; весна идёт ט מ קו ר אן ס׳ ע פריליבג ד ; 
6. (на вин.; нападать) * ,גיין אבגרליפן* ; враг шёл на 
Москву - ר ע מאס אף אבגעגריפן] [האט געגאבבען איז סויבע ד  
7 ע;  קוו . (развиваться) ( וועג (מיטן גיין* ; работа идёт к 
концу ט די בע ר ט א אל ווערן פארעבדיקט בא ה ; ~  по пути 
прогресса *רעס פון וועג מיטן ביין פראג ; мы идём к ком- 
мунйзму ר טן מי מי ען( קאמוניזם צום וועג) גיי ; всё идёт к луч- 
тему 8  ; ט ר ע מאל וואס ס׳וו ר א ע ס ע ב . (за те., следовать) 
* אלגן אכפ ,ביין נ ; бойцы шли за свойм командйром די  

באב־ האבן שלאכטלי-יט [די באך געבאבגען זי-יבען שלאכטלי-יט  
9 ; ט] ר4קאמאב זייער געפאלג . (поступать куда-л.) -ארי־יב 

טרעטן ביין* , *; ~  на математйческий факультет (*(וועלן 
שן אפן אבקומען* ט מאטעמאטי טע ל קו א פ ; в этом году сын 

идёт в школу אר דדלבטיקס אין גיין שוין יינגעלע מי־ין וועט י  
* (исходить) .(שול(ארי־ין; 10 ,ביין ארויסקומען* ; изо рта 
идёт пар ע א גייט מויל פובעם ר א פ ; из раны идёт кровь 

ר פון ע ט1[רינט גייט ווונד ד ו ל ב ; звуки шли откуда-то из 
глубины מען זי־יבען קלאנגען די סגעקו האבן קלאבגען [די ארוי  

ך ר פון ערגעץ געטראגן[ זי ע ף ד טי ; и .  (происходить, 
иметь место) * * מען ,ביין פארקו ; идут бой - [ס׳קו ס׳גייען  

ען אר מ שלאכטן 1פ ; идут экзамены עקזאמעבס די ס׳גייען ; 
сегодня идёт новая пьеса 12 ; ע בלוע א גייט הי-ינט ס ע פי . 
(распространяться) *אומגיין; слух идёт, что... ס׳גייט 
13 ; ע אז קלאנג, א ;אום אז*.. זאגט, מ ..*. (простираться) 

זיך צלען* ; эта дорога идёт с севера на юг ר אט ע וועג ד  
14 ; ט פן פון זיך צי ם אף צא ע אר ד .: идёт дождь א ס׳גייט  

ם ",רעגן רעגבט ע ; идёт снег ס שניי א ,ס׳גייט שבייט ע ; идёт 
град 15 ; א ט ל א פ האגל ס׳ . (о времени) *,פארבי-ילויפן 
] годы идут ;*גיין י ארן ד פן י * לוי ארב [גי׳יען פ ; шёл 1979 
год איז ס געגאבגען ס׳ א אר 1979 ד י ; ему идёт пятый год 

ר ארף ע אר פיבף ווערן* ד ס אים ,ס׳גייט י א פטע ד אר פינ י ; 
16. (в, на вин.; использоваться) * ט צ ,ביין ווערן* פארני ; 
отруби идут на корм скоту ען אף גייען קלי-יען די האדעוו  

ס א פי ד ; ~  в пйщу 17 ; עסן אף 1ווערן* פארב*צט1 טויגן* . 
(на вин.; расходоваться) * אטערט עפ ,אוועקגיין ווערן* ג ; 
много времени идёт на ремонт אווסק גייט צייט סאך א  

ט ער רעמאבט אף געפאטערט] וו ]; большйе суммы идут на 
жилйщное строительство - בוי אף אווסק גייען סומעס היפשע  
18 ; ווויבובגען ען . (дат.; подходить) דן ,פאסן קליי ; $то!

ИГР
стольные, спортивные игры) שפילן ׳; -ть в футбол שפילן  

ץ ל א א ב ט פו ; ~ть в карты לן קארטן אין שפי ; ~ть на 
деньги לן ט אף שפי על ג ; з. (на сцене, на инструменте) 

שפילן ׳ ; ^ть на скрйпке ל א) (אף שפילן ד פי ; ~ть вальс 
לן אלס א שפי וו ; ~ть Гамлета - האמ פון) ראל (די שפילן  

טן; 4 ע ל . (me. ) ( ך זי לן פי (מיט ש ; (вертеть в руках) פארען 
5  ; ך (מיט ד ). (переливаться разными цветами) שפילן  
6 ; ט ליי מי ר ע ל בן א ר א פ . (о вине) לן ,שוימען שפי ; О ~ть 
первую скрйпку ל ערשטע די ;שפילן ׳ ד פי ^ть (большую) 
роль ( לן ע גרויסע א שפי ראל(י ; это не ~ет роли דאס  

דאס קיץ האט דאס ק ביט איז , שפילט וויכטי ץ , ע קי אלי ביט ר  
ביט באדי-יט [קיץ ביט ווערט ]; ~ть кому-л. на рукут -ארי-יב 
העבט עמעצנם אין שפילן ; он ~ет на мойх нервах ער  

בערוון מי-יבע אף ,שפילט מיך דעבערווירט ער  
играючи парен, разг. (ערהייט)שפילבדיק  
игрйвый קער די לעוו שפי ; (резвый тж.) פארשי־יטער 
и грйстый שוימעבדיקער שפילבדיקער,  
игрок м (участник игры) — Г) לער שפי ט מי ; (любитель 

игры) = לער  מ שפי ; азартный ~  = לער שפי רט״ א מ־ אז  
игрушечный 1. (о магазине и т. п.) *שפ^לצייג; ~ая 

фабрика 2 ; ״ין וו שפילצי-יג־פאבריק . (не настоящий) 
ע* ק צ א צ ; ~ ый самолёт 3 ; אן ל פ א ר ע א ע- ק צ א ען מ צ - . 
(маленький) (ר)פיצימאבטשיקער מיבלאטיורבע;  тж. неизм.

игрушкЦа ж ע ק צ א ס וו צ לכל • שפי ך ז , ע - ; ёлочные 
. и׳-׳ ס ע ק צ א צ ״ ע ק ל א מצ י ; фабрика детской ~и -שפיל  

וו צי־יג-פאבריק ; быть ~ ой в чьих-л. руках - שפיל א זלץ*  
העבט עמעצנס אין מארלאבעטקע] [א צי-יג  

идеал м ל א ע ד -ן מ אי ; ~изация ж }] ;רובג אידעאליזי  
^׳ изйровать сов. и несов. אידעאליז^רן 

идеалЦйзм м ם אליז ע ד מ אי ; —йст м ; ט ס לי א ע ד ״-ן מ אי  
שער истйческий׳^׳ סטי דעאלי אי  

идеальный ר ע ל א ע ד אי
идёйнЦость ж ט ׳ שקיי וו ;אידייי ^ ый 1. שער אידייי ; ~ое 

содержание романа - ר ע שער ד ם פון איבהאלט אידייי ע רא ד  
אן מ ; ~ ы й  борец 2 ; שער אן ר אידייי ע פ מ ע ק . (идеологи- 
ческий) ען פון דיי שער אי אידעאלאגי ;  после сущ.; ^  ая׳
борьба שער קאמף אידעאלאגי  

идентйчнЦость ж וו אידעבטישקי-יט ; - ый שער אידענטי  
идеоЦграфйческий лингв. שער אידעאגר^פי ; аграфия 

ж ע אפי ר אג דע וו אי
идеолог м אג אל ע ד ן מ אי • ; ^йческий שער אידעאלאגי  
идеология ж }] ע אידעאלאגי
идёЦя ж 1. דיי ״-ען וו אי ; передовые ~и -שרי  פארגע

2 ; ען [פראברעסיווע] טעבע איד^י . (замысел) у  . מ א*בפאל  
י די ען וו אי ן מ ,בעדאבק • ע • ; это блестящая - я ס  א ד  

3 ; ז דיי גלסבצבדיקע [א אייבפאל גלעבצבדיקער א אי אי ]. (ос- 
новная мысль) דיי מ ;גרובט־געדאבק ׳-׳ אי וו , я произве- 
дени я דיי די ר ברובט־געדאבק׳ [דער אי ע ווערק פובעם מיין] ד  

идиллйческий שער איד^לי  
идиллия ж ע לי די ס 1ו אי ־
идиом Му ~ а  ж лингв. ׳ אם ׳̂ די אי ען מ ; • атика ж 

лингв. ק אמאטי די וו אי
идиоматйческЦий - שער ׳ ;אידלאמאטי ое выражение אן 

שער ק אידלאמאטי סדרו אוי
идиот -и ן מ ;אידלאט ־־׳ • ^йзм м 1. мед. , ע וו אידלאטי  

2 ; וו שוואכזיביקי-יט . разг. (глупость) , ת אידלאטישקי־יט  
מ ;אידלאטיזם ׳ - ский ט פון א ל ד אי ;אידלאטישער אן  'после

сущ.
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~ встреч с кем-л. , ט באג$גענישן אויסמי-ידן* עמעצן מי  
עמעצן פון ווייכן* ; общества *מענטשן פון ווייכן ; —

волнений *דן זען סמיי ם אוי רי עסו י ; ~  острого 1 קיץ עסן* יט  
ם שארפע אלי כ מיי ; он избегает даже упоминать об этом 

עט ער ען ניט מעגלעך ווייט ווי ז אנ מ ר ע ם וועגן אפ*לע ד ע ד
избегнуть сов. см. избежать 
избежание с: во ~  чего-л. דיי ע דן ק מיי סצו עפעס אוי  
избежать сов. * דן1א םמיי י ; ~  опасности * דן סמיי די אוי  

אר עפ ג
избивать несов. см. избить
избиратель м = מ וו^ילער  ; ~ный *אל  •ная ко~ ;וו

миссия ע סי מי א ק אל־ ס וו וו ־ ; ~ное право ט כ ע ר ל א ז וו ;
~ный участок ק ר צי א ב אל ן מ וו - ; (помещение) קט אלפונ וו

זמ ־
избирать несов. см. избрать
избйтЦый 1. (проторённый) ער  ענ אט טר ע סג אוי ; ~ый 

путь 2 ; סגעטראטענער אן וועג אוי . (общеизвестный) -ם אוי  
ר ע אל אנ שענער ב ,געדרא ; ~ое сравнение - א אן עדר סג אוי  

ך באנאלער] [א שענער ליי פארג ; ~  ая истина ך אן י מי ע לג א  
ם באוו^סטער מע ע -

избить сов. סן מע מיי קן צע ערע צענ , ; ~  до полусмерти 
* קן ע ר ע ענ ען ניט ,שיר דער־ צו אף ניט שיר צ ענ ת א ה ר ע ד  
ען ענ הארג

избороздить сов. 1. (покрыть бороздами) *בן א ר עג צ ; 
~  колеями [2 ; קן ע ד א ט ב רן מי שפו עס ראד־ [קאליי .: ли• 
ц6 его изборождено морщинами ט זיין עזיכ ט איז ג ב ר א ק ע צ  

ן קנייטשן פו ; ~  океан * דן שניי רכ ם דו ע ר (אין אקעאן ד ע ד  
ר אין און לענג ע ט ד בריי ) 

избрание с סוויילן אויסקלי-יבןז אוי ז ,  
избранниЦк м ר לטע סדערוויי ע מ אוי ט .. ; ~иа ж - יס1א  
ע ט ל רוויי ע וו ד  =

йзбраннцый 1. ער בענ קלי פ)- ое общество~ ;($פ)גע א ) אן  
ע בעג קלי ע שאפט ג על עז ג ; ~ые сочинения ע ענ ב לי ק ע ווערק ג ; 

2. в знач. сущ. мн. . ע ל סגו ־ י די כי ע לטע י סדערוויי אוי מצ ;  
,מצ וו עליט(ע) •

избрать сов. 1. (выбрать) *2 ;בן סקליי אוי . (голосова- 
наем) * סוויילן1,א אויסקלייבן י  

избушка ж ך ז שטיבל ע ״
избытЦок м 1. (излишек) . ף ע ד מויסרעס מ אוי צ1נ ;  

уст.; 2. (обилие) ס לו פ ר ע ב מ אי ; у него ~ок энёр- 
гии ר ט ע ם אן איז אים ,בא פארמאג ע פון אי׳בערפלו ערגי ענ  

ל פי ע צו ענערגי ; от —ка чувств ט ש ר אהע לן פון ב עפי ג ; <> 
в ~ке, с ~ком א^בערגענוג; ~очный ר ע ק סי לי פ ר ע ב אי ; 
точная влага - י ע ד ק סי לי פ ר ע ב קע] [די אי כט איבערי פיי  
קי-יט

изваяние с ט לפ ן וו ר1םקו ע ־ סטאטו ס וו , ־  
изваять сов. ( רן לי ע ד א מ ס *(סקולפט אוי שאפן ק1, ר ע ו ר־ו ;

(из глины, гипса тж.) פן1א קלע ם י ; (из дерева тж.) 
סהאקן (.из камня тж) ;אויסשניצן אוי ; (из металла — 
отлить тж.) * יסגיסן1א

изведать сов. ( כן ארזו ם פ פון דע ם( א ט ; ~  счастье ר־ א פ  
ם ע ק פון טאם ד גלי  pit; ~  горе [ שטיץ* ד אויס רים1[יעם ליי  

йзверг * ( ר רא■ ע ד ר ע מ ם (מצ. מ ,רעצ^יעך מ=־ , ראצבי  
ר ע מ ע־ ס מ שע1ש ־

извергать несов., извергнуть сов. 1. ר *1א ארפן סוו פון י  
ך ען* (.о вулкане тж) ;זי שפיי ארויס ; (пищу) -קע מיי ס אוי  

* סברעכן ,נען אוי *; извергать проклятия - ט שיטן* א מי קל  
ס; 2 ע ל . (изгонять) *ארויסשטויסן

изв И
костюм тебе идёт [ ט ר א ע ט אנצוג ד ס א ר פ ט די ד קליי ך [ די ; 
19.: ~  против (воли) кого-л. ; ווילן עמעצנם קעגן גיין*  
20 ; ך עמעצן קעגנשטעלן זי . (на вин.; соглашаться)*איינגיץ; 
~  на переговоры *ען (פירן) אף אי-ינגיין אונטערהאנדלונג ; 
21. (о часах) *22 ;גיין. (те., с род.; делать ход) -((ס ארוי  
~ ;*גיין  Ферзём ишхм. ט )גיין*0ארוי ר מי ע ע ד ק ל א מ ); 
~  с туза *ט ארויס)גיץ ר מי ע טויז ד ); О  -на смену ко ׳-׳ 
му-л. * ט] [אלם פארבי-יטן צו קומען עמעצן פארביי ; речь 
идёт о том... ... ט ל ד אנ ה ד א ,ס׳גייט זיך ס׳ ם וועגן ריי ע ד  

ם וועגן דע •••
иезуйт ж ט עזוי ~ן מ י ; —ский שער  יעזויטי
иерархия ж ע רכי א ר ע וו הי
иероглиф ж ף לי אג ר ע ׳-ן מ הי ; мн. разе. שערעס  קאט

ס און ע ט ע פ א ל
иероглифйческЦий שער פי לי אג ער הי ; ~ое письмо -ע הי  

שע 11 פי פט שריפט היעראגלי שרי פן־ ראגלי ,  
иждивенцев м שדיווענעץ אף מענטש א ם מ ;איז ע צ -נ  

ט ие с~ ;(אויסוזאלט(ונג אל ה ס אויסהאלטונג מ אוי וו , ; быть 
на чьём-л. ~ии ( אויםהאלט(ונג עמעצנס אף זיין* ; ~ческий 

איזשדיווסנעץ אן פון  после сущ.; перен. неодобр. -פאראזי 
שער טארי

из предлог с род. п. 1. פון ; поезд прибыл из Киева 
ר ע קיעוו פון אנגעקומען איז צוג ד ; вынуть из кармана -ארוים 

* ץ נעמען ר פ ע קעשענע ד ; вытащить из воды שלעפן ארויס  
[* ען סצי ער פונעם ארוי ס א וו ]; узнать о событиях из 

газет * סן צייטונגען פון געשעענישן די וועגן זיך דערווי ; от- 
рывок из поэмы ט ענ מ אג ר פ ע א פון א מ ע א פ ; задача не из 
лёгких אבע אן פג אבע ,אן ניט גאר או פג גרינגע די פון ניט או  

ץ גרינגע קי ; одйн из многих 2 ; ער סאך א פון איינ . (при 
обозначении материала, состава) פון ; тж. без предло- 
га; букет из роз ט א קע ץ (פץ) בו רוי ; браслет из золота 
3 ; ט א ע ל ס א ר אלד פון ב ר ,א ג ע ענ אלד ט ג ע ל ס א ר ב .: из...
в......... צו פון••• ; из года в год אר פון אר צו י י ; из дома
в дом 4 ; שטוב צו שטוב פון . (по причине) ס אוי ; из ос- 
торожности ( ס פארזיכט(יקי-יט אוי ; из вежливости אויס  
ט קיי כ ע ל פ ע ה

избцй ж ע ט א ם וו כ שטיבל ־ ך ז , ע - ; в ~ ё שטוב אין   
избавйтель м = ער סלייז מ אוי ; ~ница ж ערן סלייז אוי  

ס וו ־
избавить сов. 1. (спасти) סלייזן ען אוי סראטעוו ארוי , ; 

~  от смёрти 2 ; סלייזן ט פון אוי טוי . (помочь избегнуть) 
ען ריי פ א ב ; ~  кого-л. от хлопот - ען אפריז ץ עמעצן ב א פ קל  

רן פא ש אר ם ענזעצן פ ע ט [א] ד א פ א פאט קל , ; избавьте меня 
от ваших советов!! ך מי ט אז רו ל ט צו צעס מי ערעאיי אי-י ; ~ - 
ся сов. (спастись) * ען טעוו א סר ווערן ,ניצל זיך ארוי ; (от 
смерти тж.) * ט סגעלייו ווערן אוי ; (от кого-л.; освобо- 
дится) ( ר ע ט א (פון ווערן* פ ; ~ся  от хлопот ען באפריי  

שפארן ט א פאר א פ א ל ט א פון ,זיך ק פא קלא  
избавлёние с 11 אויסלייזונג וו באפרי-יונג, ; (спасение) 
וו רסטונג
избавлять(ся) несов. см. избавить(ся) 
избалованный ר ע ט ע עוו ל א ב ע צ ; (изнеженный тж.) -ע צ  

ר ע ט ע ט ס ס פ ; -  успехом ר א ע ט ע עוו אל ב ע לג פון צ א פ ר ע ד  
избаловать сов.ען עוו ל א ב ע צ ; (изнежить тж.) -ס ע פ ע צ  

טען ; - с я  сов. *ט ווערן ע עוו ל א ב ע צ  
изба-читальня ж ך ז ל^יענשטיבל ע -  
избегать несов. (чего-л., +  инф.) ( * (עפעס אויסמיידן ; 

(кого-л.) ( * (פון) ווייכן* ס זיך ,האלטן טנ (פון פונדערוויי ;

ИЕЗ
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извлечение с 1. (действие) т ען ,ארויסבעמען ארויסצי
Т; 2. (выдержка) סצוג ן מ אוי - ; <> — корня мат. -רא 

רן צי ג ראדי נ רו צי די וו ז,
извлечь * * ען סצי ,ארויסבעמען ארוי ; — пулю из раны 

* ען סצי ר פון קויל די [ארויסנעמען*[ ארוי ע וווגד ד ; ~  урок 
ען רנ ע ל פ ך א זי ; ~  пользу из чего-л. *פון נוץ א באקומען  

ס פע ע ; О  ~  корень из числа мат. *ם ארויסציען ע ארצל ד וו  
ר פון ע ל ד א צ

извне парен. ן סן פו אוי ; без помощи ~ ף זליטיקער אן  ל הי  
изводить несов. см. извести
извозчик м 1. (кучер) עס מ פורמאן~ ; (при дальних 

перевозках) 2 ׳״ס מ באלעגאלע .: ехать на —е *אף פארן  
דראזשקע א ; взять - а דראזשקע א נעמען*   

изволить несов. уст. и upon. 1. (+  инф.) באוויליקן 
עפעס סאן צו )); изволь приходить вовремя און גוט אזוי זי־י  

2 ; דארף מע ווען קום, !.: изволь(те)! !ביטע 
изворачиваться несов. см. извернуться 
изворотливый 1. (ловкий) 2 ; ,שמלידיקער פליבקער . (на• 

ходчивый, хитрый) פיפיקער אלינפאלערישער,  
извратйть сов., извращать несов. פארקרי^פלען; (ело• 

ей и т. п. тж.) אויסטי־יטשן פאלש  
извращение с 1. 2 ; ־ען ח פארקריפלתג . (отклонение 

от нормы) ״ס וו אבאמאליע  
извращённый 1 . (искажённый) 2 ;פארקריפלטער . (про• 

тивоестественньш) פארדארבענער אנאמאלישער,  
изгиб м  1. 2 ;( מ אויס)בייג . обычно мн. перен. ניואנסן 

;מצ מצ. ור׳גקעלעך .
изгибать(ся) несов. см. изогнуть(ся) 
изгладить сов. שן קן פארווי מע אפ , ; о  ~  из памяти 

ק ע מ פ קארן פונעם [פארווישןן א זי ; ~ся сов. ט אפגעמעק  
שט ,ווערן ווערן* אפגעווי *; <> ~ся из памяти אפגעמעקט  

שט! קארן פונעם ווערן* אפגעוד זי ]
изглаживать(ся) несов. см. изгладить(ся) 
изгнанЦие с 1. (врага) בן ז פארטרל־יבן סטריי ארוי ז , ; 

(мера наказания) קן שי ז ארויס ; (в ссылку) קן שי ז פאר ; 
2. (пребывание на чужбине) ס אלע ל מ ג עקזי מ , ; (ссыл• 
ка) קונג שי וו פאר ; О  ~ие плода ען וו אפטרי-יבונג - ; -ник 
м ר ע ענ ב רי ט ר א ע מ פ ג - ; жить -ником טן כ רי פ אלעס א ג ; 
-ница ж = ע  בענ רי ט ר א וו פ  

изгнать сов. * ,ארויסטרי-יבן פארטרליבן* ; (в наказание) 
קן שי ארויס ; (сослать) קן שי  פאר

изголовье с ס קאפנ מ צו
изголодаться сов. 1. 2 ; זיך אויסהונגערן . перен. (по 

дат.) אויסבענקען (נאך) זיך אויסהוגגערן ך ; זי ; -  по 
хорошей музыке קען סבענ מוזיק גוטער° נאך זיך אוי  

изгонять несов. см. изгнать 
изгородь ж ט ן מ פלוי •
изготавливать несов., изготовить сов., изготовлять 

несов. טן ארבע ס אכן אוי מ ,
издавать1 несов. см. издать1
издавать2 несов. см. издать2; — запах чего-л. הערן  

ט [שמעקן! זיך עפעס מי  
издавна нареч. פון פונלאנגאנען לאנג ,  
издали нареч. פונדערווליטנס
издание с 1. (действие) 2 ; עבן סג ץ ארוי . (печатное 

произведение) 0 אבע סג ־ וו אוי ; периодическое — פע־ א  
3 ; שע סגאבע רלאדי אוי . (все экземпляры водного набора) 

ע פלאג ם ח או - "

изд
извержение с ך א ר ב ס ן מ אוי - ; ~  вулкана *ווולקאך

ך א ר ב ס אוי ן מ ־ -
извериться сов. (в ком-л.) (. רן ע ה פ בן או (דאט גליי ; (в 

чём-л.) (! פהערן ם ,פארללרן* או ע ען [די גלויבן ד (אי עמונ  
(אין גלייבן )

извернуться сов. разг. прям, и перен. ען סדריי זיך אוי  
извести сов. разг. 1. (истратить) * אויסברענגען פא־ ,  

רן; 2 ע ט . (измучить) סמאטערן דערגיין* אוי ,אויסמוטשען ,  
אר די י

извёст|[ие с 1. ס 11 יעד$ע ״ ; радостное ~ие פריידי־ א  
ע ע ק די ע י ; последние ~ия 2 ;ס ע די ע עי ט צ ס ל .: Известия 

Академии наук - ס ע עדי ר פון [שריפטן] י ע שאפט־אקא ד רסנ ו  
ע מי ע ד

известить сов. * לן טיי ע וויסן צו ,געבן* מי די מוי זיין ,  
извёстка ж разг. מ קאלד  . .
известковый *ך ל א ק ; — раствор אז ל ע צ כ ל א מ ק  
извёстнЦо в знач. сказ. безл. ז אי [באקאבטן באוווסט ס׳ ; 

всему миру —о י ט גאנצע ד על ווייסט וו ; о  как —0 ווי 
ט ס אווו ב ; насколько мне —0 ק לי ד ע באוווזסט איז מיר וו ; 
—ость ж ט קיי ט מ ארי וו ב ; (слава) מ ,רום מ שעם ; пользо- 
ваться —остью *מט ,זי-ין* האבן ארי ט ,זי-ין* ב באוווסט בריי  

סן) רוי שעם א(ג ; о  поставить в ~ость וויסן צו ,געבן* מוי־  
ע זיין די *; ~ ый 1. (знакомый) ר ע ט ס אווו טער ב באקאנ , ; 

~ая поговорка ט א גלי-יכווערטל באקאנ ; всем ~ые 
факты י ען ד מ ע ל סטע א טן באווו ק א פ ; ~ ый чем-л. -ם באווו  
2 ; ר ע ט ט עפעס מי . (знаменитый) ר ע ט מ רי א סטער ב באווו , ; 
~ый писатель סטער א בער [בארלמטערו באווו שריי ; ~ ый 

лжец 3 ; ר א ע ט אנ ק א ליגנער ב . (определённый) -באשטימ 
סער עווי ר ג ע ט , ; в ~ых случаях [ ע ס עווי ץג מטע א שטי זבא  

לן א פ ; в ~ом смысле זינען געוויסן א אין  
известняк м שטיין מ קאלכ  
известь ж מ קאלו
извечный ר ע ק די ס ע ר קער דוי קאני בי איי , ; засуха — ~  

враг земледельца ר איז טר^קעניש ע קער ד קאגי בי סוינע איי  
ש ם איו טריקעני ע ע־ ד ב ר א ד ר פונעם ס ר , ע ט ע ב ר א ד ר ע  

אן אליביק פון סוינע טערס
извещать несов. см. известить 
извещение с לונג טיי ען וו מי - ; (документ) ל ט ע צ ע- א ד הוי  

ען מ ־
извиваться несов. ( * * איץ) אין האלטן ק־ [ווי זיך אויסבייגן  

ען ך׳ ל ען זי ריי סד זיך אוי ] ; (о реке, дороге) ך זי ען ל מ ע ל ש  
извйлинЦа ж ־ רי ק ר־ ס ה ־ ג הין ביי ס אוי ר־ $ ה ץ־ ה ן מ , -  

ן 11 מרנג ע ־ ; ~ы  мозга . שן ט מצ מארכקניי ; ~ а  реки טי-יך־ 
ער ד אנ ע ם מ מ שלענגל - ך ז ;־גע ע ־  

извилистый טער דל עדרלי שלענגלטער ג ,גע  
извинёни|!е с 1 . ן ע -  п קונג1אנטש לדי ; просить ~ я בעטן*   

ך קן1אנטש זי די «אנטשולדיקונג ל ; приноейть ~ я  кому-л. 
2 ; ך קן זי לדי שו ר אנט א עמעצן פ . (оправдание) ר ע פ ט ענ ר א פ  
0 ץ ע ער ם) (מצ. מ ט צי רו ע ־ ,מ ט  

извинйтельн||ый ר ע כ ע ל ב רגי א פ ; ~ые ошйбки -ב  פארגי
ע כ ע פ&לערן ל

извинйЦть сов. קן לדי שו אנט ; ~те за беспокойство!-אנט  
קט׳ לדי ך וואט שו אי־יך באומרויק אי !; ~ться сов. (־перед 

me.) (; * קונג בעטן שולדי קן (בא) אנט שולדי אנט ך , (פאר זי  
(בא מעכללע בעטן* ) уст. 

извинять(ся) несов. см. извинйть(ся) 
извлекать несов. см. извлечь; — корень мат. -ס ארוי  

רן צי אדי ל א ,ציען* ר צ ר א וו
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мерное количество) ס לו פ ר צ ב מ אי ; ~ек влаги ל פי [אן צו  
ס פל-יכטקי-יט פון] א^בערפלו

излйшЦество с וו איבצרמאס ; архитектурные —׳ества 
ארכיטעקטור אין א*בעריקי-יטן ; допускать ~ества א*בער־ 

מאס די כאפן ; ~ ний 1. (чрезмерный) איבעריקער צו־;  
; ние подробности 2~ ;פיל פראטים נצופיל] איבעריקע . 
(ненужный) איבעריקער אומזיסטיקער, ; -няя предосто- 
рожность באווארעגישן [אומזיסטיקע] אי׳בעריקע  

излияния мн.: ~  (чувств) מ אויס־,הארץ״אויסגוס דאס  
הארץ דאס ;גיסן ז הישטאפכעס״יהאנ&יפעש  уст . 

изловить сов. разе. כאפן פאקן,  
изловчйЦться сов. разе. *קונץ א באווי-יזן ; ОН -  лея׳

бросить гранату, он —׳лея и бросил гранату האט צר  
גראנאטע די געטאן ווארף א פליבק  

изложение с 1.2 ; וו אויסלייגונג . (пересказ) -איבערדער 
-ען וו ציילונג ; ~ йть сов. אויסלייגן ,אויסדריקן אתים־,  

באקאשע די [אויסלייגן] אויסדריקן йть просьбу~ ;זאגן  
излом м 1 . (место и зл о м а )60)  .2  ; •ן מ בראכשפאלט - 

лезненный надрыв) מ אי־ינבראך ; душевный - ׳ פסיכי- א  
אי-ינבראך גילסטיקער] [א שער  

изломанный 1. (непрямой) געבראכענער; ~  почерк 
2  ; קסאוו געבראכענער א . перен. ( неестественный, ис- 
порченный) פארדארבענער; (изуродованный) -צעקריפל 
,געהארגעטער מעשונעדיקער (о языке) ;טער  

изломать сов. 1 . (2  ; שטיקלעך (אף צעברעכן* . разе. 
(испортить, изуродовать) ( (פון טעל א ,מאכן צעברעכן* ; 
(воспитанием) *פארדארבן; ~  кому-л. жизнь *צעברעכן 

לעבן עמעצנס פון] טעל' א מאכן ]; ~ся сов. *צעברעכן 
,זיך ווערן* צעבראכן

излучЦать несов. שטראלן אויס ; —аться несов. יסגע־1א  
ט אל טר ווערן ש *; ~ёние с וו אויסשטראלונג ; физ. тою. 

ע צי א אדי וו ר
излучина ж ען וו ,קרימובג ״״ן מ אויסבייג~  
излучйть сов. см. излучать
излюбленный ר ע ט ב לי א ב ; ~  приём ר ע ט ב לי א אד ב ט מע  
измазать сов. разе. אויסשמירן; ~ся сов. разе. -אריס 

ך שמירן ד
изматывать(ся) несов. см. измотать(ся) 
измельчать1 сов. 1. (стать мелким) - ץ ווצרן* [מי קלי  

ע, ערנ ער ז ענ קל ]; перен. 2 ; קלייבלעך ווערן* . (о реке и 
т. п .) [ ק ווערן* שי [ניט״־טיף פלאט  

измельчать2 несов., измельчйть сов. (дробить) -צע  
ען מאכן דר^בנע ל ק ע ר ב ע צ ען , ל ב רוי ד , ; (крошить) -צע  

קן א ר ב ; (толочь) *צעשטויסן 
измена ж טן א אר פאראט ז פ מ , ; государственная 
ט א ר א פ ע־ כ לו ע מ מ ; ~  великому делу ם א טן ד א אר די פ  

אך גרויסע ז ; супружеская ~ וו אומגעטריישאפט   
изменённое с 1. (действие) רן דאס ע ד ענדערן ענ ז ;  

ך ד • ~ е  направления ס א ריכטונג די ענדערן ד ; ~ е  темпе- 
ратуры 2 ; ס א דערן ד ר פון זיך טנ ע ר ד אטו ער מפ טע . (ne• 
ремена) ען וו ענדערונג - ; вносить ~ я  в проект -ארי-ינ 

ט אץ טראגן* ק ע אי ר ענדערונגען פ  
изменить1 сов. (переменить) *דערן בייטן ענ ,  
изменЦйть2 сов. 1. (предать) *טן א ר א פ ; ~йть Роди- 

не 2 ; * ם פאראטן א הי׳ימלאנד ד . (нарушить верность): 
~йть присяге * שוווע די ברעכן ; ~йть долгу *די פארזען  
ט כ לי פ ; ~йть жене, мужу *ם מגעטריי1א ווערן ע ב׳ וו־ ד  
3 ; ם ע מאן ד . (перестать действовать): ейлы ~йли

изм И
издатель м = בער  ע טג ער = מ ארוי עג רל א פ מ , ; ~ ский 

ער ש ערי עג ארל פ ; ~ство с ן - מ ג א ל ר א פ  
издать1 сов. (закон) *סגעבן ארוי ; (книгу um. п. тж.) 

סלאזן* ארוי
издать2 сов. (звук и т. п.) !* סלאזן ארויסגעבן* [ארוי  

דן לאזן* ע זיך ,פון זיך פון ה
издевательский שער מיט אכערי מ ק ע ס׳יז ר ; ע ק קדי ע כויז ,  

ש איזדיעקעני  после сущ.; ~ство с ש דאס איזדיעקעני ז ,  
ען עקעוו די זיך איז

издеваться несов. (над me.) 1. ( ען קעוו ע די (איבש־ זיך איז ; 
2. (зло высмеивать, бичевать) ( כן גאליק) א ל פ (פון א ) 

издёвка ж раза. ש שטעכווערטל ז איזדיעקעני ך ז , ע ־  
издёлиЦе с ל ק טי ר ען מ א אויסארבעטונג ־ ען וו , - ; кб- 

жаные ~ я  . ק- טי ר א ר־ ע ד ע ען ל ג טונ ע ב ר א ס אוי ר־ ע עד ל מצ ,  
ען סארבעטונג ר פון אוי ע ד ע ען ל ל נוצ , .; хлебобулочные —я 

ט עבעקסן און ברוי ג
издёрганнЦый раза. ר ע ט ר ע ד רו ע שרויפטער צ צע , ; ~ые 

нервы פטע שרוי ץ צע ערו נ
издёргать сов. раза.פן י רו ש ע צ רן, ע ד רו ע צ ; (кого-л. тж.) 

ס י ו א ק א מענטש מ
издержать сов. *סגעבן אוי ; ~ся сов. раза. *סגעבן אוי  

ס קימאט) א ט גאנצע ד על ג )
издержки мн. . טן ס א ם מצ• ק צאע הוי נזצ , ; ~  произвол- 

ства . טן ס א ק ר־ צי דו א ר ס מצ. פ ע א צ הוי ר־ צי דו א ר פ מצ ,  
издохнуть сов., издыхать несов. פייגערן  
изжарить сов. ען ל עג ר פ א ; (мясо) *טן א ר ב אפ  
изживать несов., изжйть сов. (недостатки и т. п.) 

* סלעבן אויסהאבן אוי , ; <с> изжйть себя *ל־ שוין זי-ין ע ר א פ  
ס ט אפלעבןזי-ינ טער ,

изжога ж ס א ש ד פן ברסנעני הארצן [אונטערן] א ; у него 
~ ט  רענ ב רצן [אונטערן] אפן אים ס׳ הא  

из-за предлог с род. п. 1. ץ הינטער פ ; (с противополож- 
ной стороны) ער פון ענ זייט י ; выглянуть ~  двери -ס ארוי  

קן ר היגטער פון קו ע טיר ד ; голоса доносйлись ~  рекй די  
אבן שטימען ך ה ענער פון געטראגן ד ך זי-יט י טיי ; ~  тучи вы- 

глянуло солнце ר הינטעה פון ע ע ד ר א מ ט כ די באוויזן זיך הא  
; стола 2 ׳-׳ встать ;זון * בן פהיי טיש (באם) פונעם זיך או . 
(по поводу, по причине) ר ע ב אי ; ~  шума дождя ниче- 
го не слышно שן א^בערן שט מען קצן רעגן פוגעם תי תי א ג  

ט רן ני הע ; ссориться пустяков - ר זיך קריגן ע ב קל^י אי  
- ;ניקי־יטן  того, что... . ם, [מאכמעס] א^בער ע אס״ ד וו  

иззябнуть сов. разе. * רן סגעפרוי ווערן אוי  
излагать несов. см. изложить
излечёниЦе с 1. (выздоровление) ת ,אויסהיילונג גענע!־  

2 ; וו זונג . (лечение) ח היילוגג ; на - ף е׳ ה^ילונג א ; находй- 
ться на —׳и *לונג אף זיין סהיי לן אוי היי זיך ,

излечивать несов. см. излечить; —ся несов. 1. см. 
излечйться; 2. (поддаваться лечению) -( אויסגע קאנצן*)  

ט ל ווערן היי *
излечимый ר ע כ ע ל ר רי קער קו די עוו ל סהיי אוי , ; ~ть сов. 

לן סהיי אוי ; ~ться сов. לן ווערן* געגעזן סהיי אוי זיך ,  
изливать несов., излйть сов. *סן סגי אוי ; ~  гнев на 

кого-л. * ם אויסלאזן ע ם ,אויסגיסן* ד ע עמעצן אף קאם ד  
עמעצן צו קאס גאנצן  ; ~  свой чувства кому-л. ען $ס עפענ ד  

ץ ר א אר ה עמעצן פ ; О -  душу ( ס אויסגיסן* א (ב^טערע ד  
הארץ

излйшЦек м 1. (лишнее, остаток) . מויסרצס אוי־ מצ ;  
ף מ דע  уст.; ~ки хлеба .2 ; מצ טוו^ע״־מויסרעס . (чрез•

изд
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изнёж||ивать(ся) песо в. см. изнёжить(ся); ~ить сов. 
אויסצערטלען אויספאנקעווען ;  раза.; ~иться сов. -אוים 

ווערן ;געצערטלט ווערן* אויסגעפאנקעטעט * раза. 
изнемогать несов. см. изнемочь
изнеможёниЦе с עגעמאטערטקייט& ט וו א מאטקיי וו , • pa• 

ботать до ~ я טן  ע ב ר ק די ביז א ע ט צ $ ס1ל ע כ י ; в ~и אן  
ם כע קוי

изнемочь сов. *קויכעס אן ;בלייבן* פיס די פון פאלן ; ~  
от жары *היץ פאר קויכעם אן בלייבן  

износ м 1. (изношенность) ]] 2 ;אפגעניצטקייט.: этой 
обуви - у  нет щ ך טראגן שיך זדי ,אט אט  ניט קייבמאל ד  

אפגעטראגן ביט לךיבמאל ווערן שיך ,די אן זי-יגען שיך די אט  
זאך אייביקע

износйть сов. * ,אפטראגן אפניצן ; ~ся сов. זיך אפניצן ; 
( 0 6  одежде, обуви mac.; זווערן* [אפגעביצטן אפגעטראגן  

изношенный 1. אפגעניצטער; (Об одежде, обуви тж.) 
) .разе .אפגעטראגענער; 2 0 6  организме)  אפגעפארענער 

изнурЦёние" с וו ,אויסגעשעפטקי־יט אויסגעמאטערטקי־יט  
,אויסגעשעפטער אויסגעמאטערטער ённый~ ;וו  

изнурйтельнЦый אויסמאטערבדיקער אויסצערנדיקער» ; 
^ая работа קע אן תדי אטע מ ס £רבעט אוי ; -а я  жара אן 

היץ אויסצערבדיקע
изнурйть сов., изнурять несов. רן1א ע ט א מ ס י  
изнутрй нареч. א^בררייביק פון
изнывать несов. (אויסגיין*«שמאכטן מאמעש ); ~  от жа- 

ры היץ [פאר] פון שמאכטן ; ~  от скуки ך עקן פון ד  
אומעט פאר] ]

изо см. из
из06йли||е с פע$ וו ש ; (товаров) ם רפלו מ א^בע ; в —и 

ע עפ ש בע
изобйлЦовать несов. (те.) ( (מיט זי-ין* ,רייך האבן*  

סאך א פארמאגן] !; страна ~ует лесами איז לאנד דאם  
עלדער סאך] א פארמאגט לאנד [דאס מיט ,רייך אט אץ וו  

ם ע וועולדער סאך א פאראן איז ד1לא ד ; ~ ьный -שצפעדי  
ר ע ק ; (чем-л.) ( (מיט רייכער  

изоблич||ать несов. 1. см. изобличить; 2. (обнаружи- 
вать): произношение ׳■'׳ало в нём иностранца דער לויט  

אלד מען האט אויסשפראך ט׳ ב אויס אן איז ער אז דערקענ - 
ר ע ד ענ ל ; ~ йть сов. דעמאסק^רן; ~йть кого-л. во лжи 

ליגן א [אץ] בא ענזעצן כאפן
изображать несов. 1. см. изобразить; 2.: картина 

~ала спящего ребёнка - ד אפן ל [אויס אנגעמאלט געווען את בי  
ט] אל מ ע ד׳ א ג אט קינ ט וו אפ של ; скульптура ~ала... די  

3 ; ר טו פ ל קו ט ס שטעלט הא ארגע פ •••. раза.: ~ать из себя 
кого-л. *ך אויסגעבן ר זי א עמעצן פ  

изображёние t ד 1.1  ל בי ; (рисунок тж.) וו אפמאלונג ; 
(в зеркале) דונג ל פבי וו א

изобразйтельны||й ר ע ש רי ע ל א מ ; ~ е  средства מא־ די  
0 שע ׳ מ^טלען ;לערי ■ ~ е искусства ע ק די דנ ל בי פ קונסטן א  

изобразить сов. 1. (в живописи) אלן מ ס מאלן אוי אנ , ; 
(в скульптуре) לן ע ט ש ר א פ ; (в литературе) רן ע לד שי ; 
2. (на сцене) *שטעלן ווייזן ר פא , ; з. уст. (выразить) 

־̂/ ♦אךיסךףיקן ׳ ся сов.: на его лице изобразйлось удив• 
лёние ט זיין רכ ע ט ג א קט ה עדרי סג פארוו^נדערונג אוי  

изобрести сов. *דערפי׳גדן
изобретатель ж = דער  רפיג מ דע ; ~«ость ж ץ-  רפ ע ד  

ט קיי שקייט וו האמצאעדי וו ,דערי ; ~ ный ,דערפי׳גדערישער 
קער אעדי צ מ א ה ; ~ство с  * וו דערפיגדער

изо
ему בן איז ער עבלי אבן אן ג ה ס׳ ט אים , אז רל א ס די פ כע קוי  

ס1ק ע כ י ; ему ~йла память ט הא ר אפגענארט אים ס׳ ע ד  
קארן זי

измениться сов. *רן זיך בייטן ע ד ענ ך , זי ; ~  к лучшему 
רן ע ד ך ענ בעוסערן צום זי ; о  ~  в лице זיך מץען  

измённЦик м = ר  ע ט ע ר א מ פ ; ~ик Родины - ע דער ר א פ  
ר ע ם ט ע ד פונ מלאנ היי ; -ический שער פארעטערי  

измёнчивый קער די טעוו ר ביי ע כ ע ל ר ע ד ענ ר א פ ,  
изменять1 несов. см. изменйть1
изменяЦть2 несов. см. изменить2; если мне память не 

~ет ק לי עד ך וו ק אי עדענ ך ,אויב ג ם קיין האב אי אע ניט ט ; 
~ть мужу, женё *ם אומגעטרי-י זיין ע ם מאן׳ ד ווייב דע  

изменяться несов. см. изменйться 
измерёниЦе с 1. (действие) מעסטן ס אויסמעסטונג אוי וו ,  

т; 2. мат. ע סי סנ מ ס וו די ן וו יסמעסטונג1,א ־ ע - ; во всех 
трёх ~ ях  [ ע אץ ל ריי א סיעס אויסמעסטונגען ד מענ [די  

измеритель м 1. (прибор) ט״ ס ע ר מ ע ט ס ע מ ס מ , ־  
2 ; ט א ר א פ א ן מ ־ - . (показатель) ם מ צייגער ־ ; ~ный 
ט- ס ע מ ; ~ный прибор ט א ר א פ א ט־ ם $ ן מ מ -  

измёрить сов., измерять несов. * * מעסטן סמעסטן אפ אוי , ; 
~  длину * סמעסטן לענג די אוי ; ~  температуру -((פ א  

* ר די מעסטן אטו מפער טע
измеряЦться несов. *סגעמאסטן ווערן אוי ; время ~лось 

не минутами, а секундами ט די ט ציי ט מען הא ערעכנ ניט ג  
אר מינוטן׳ אף ף נ דעס א סעקונ  

измождённый ער ט ער עדייוו סג ער אוי ט ער אט מ ע סג אוי , ; у 
него -  вид ר ט ע ע אטערט שטארק זיין) (צו אוים ז מ ע סג אוי  

измокать несов., измокнуть сов. *, עצט ענ סג ווערן אוי  
אס ווערן* ש־נ ט פי

измбр м: взять ~ом 1) (крепость) * ך איינעמען ר דו  
אויסהונגערן; 2 ) (кого-л.) разг. [* * אפשטיין [ניט דערעסן  

מען ביז אקו ע די ב מ א ק ס א ה  
изморозь ж ר רי עפ ז ג
изморось и  8 ע א בנ רי שפריירעגן רעגנדל ד ־ נו ,  
измотать сов. р а зг . שען סמוט אטערן אוי מ ס אוי , ; ~  (вой- 

ска) противника שעפן ס ס די אוי ע כ ער פונעם קוי קעגנ ; ~ся 
сов. раза. * שעט סגעמוט אטערט ווערן* אוי מ ע סג אוי ווערן ,  

измученный ער ט ער ט א מ ע סג שעטער אוי ט סגעמו אוי ,  
измучить сов. רן ע ט א מ ס שען אוי סמוט אוי , ; •~ся сов. 

* ט סגעמאטער רן ווערן* אוי אטע מ ס אוי זיך ,
измываться несов. разг. см. издеваться 1 
измыслить сов. 1 טן; 2 . כ א ר ט ס אוי . (придумать) -צו 

רן ע ל ק טן צו טראכ ,
измышление с 1. (действие) 2 ; טן כ א ר ט ס ץ אוי . (вы- 

думка) ש טעני אכ טר ס ״־ין וו אוי ; клеветническое ~ ל  ב ל בי  
סינואציע ם וו אינ מ ־ ם (מצ. , לי לבו בי )

измышлять несов. см. измыслить 
измять сов. 1. 2 ; שען אט מי שן צע ,צעקנייט . (придавить 

траву и т. п.) * ען ש ט אפ עט טן צ ע ר ט צע ;  раза.; перен. 
רברעכן* טע אונ

изнанкЦа ж 1. 2 ; י ע ד ק זייט לינ . перен. ע די ט ר צ ק ר א פ  
ט а~ ;זיי  событий ע די ט ר ע ק ר א ץ זייט פ געשעענישן די פ ; ❖  
с ~ и ר פון  ע ר ד ע ר ע ד זייט אנ  

изнасйловЦание с קן טי אל ט רג א קונג ז פ וו ,פארגוואלטי ; 
~ ать  сов. קן אלטי פארגוו  

изнашивать(ся) несов. см. износйть(ся) 
изнёженный ר ע ל ע ד י ר אי ע ט ר א צ , ; (избалованный) -ע צ  

קעוועטער ם)געפאנ ר אוי ע ט ע ט ס ע פ ע צ ר ; ע ט ע ט ע ל א ב , ) раза.
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изрубить сов. 1. (на части) ( קן א ה ע שטיקער (אף צ ; 
2. (саблями и т. п.) *צעהארג(ענ)ען 

изрыгать сов. 1. *2 ; * סברעכן ,אויסמייקענען אוי .: ~  
ругательства * ען מיט ,שיטן* איין אין האלטן דלעריי זי  
ען ל ד י ז ; ~  проклятия *ם טויטע מיט שילטן ע אל קל  

изрыть сов. * צעגראבן צער^ען ,  
изряднЦо парен. 0~ ש;  היפ  проголодаться [ ש |גוט היפ  

זיך ;אויסהונגערן ׳^ ый שער היפ ; ~ое количество - פ א הי  
ל שע א צ

изувер м אי ם מ קאנ ר ;א ־ ע לד קער ווי אטי פאנ  уст.; 
(изверг) ( עך ם י(מצ מ רעצי׳י ראצכי ; -ски й א-" פ ד־ ל י ו ו  
שער שער (жестокий) ;נאטי ראצבי ; ~ство с ר ע לד  ווי
ם אטיז פאנ ; (жестокость) לדע ע ווי כ צי ע ר  

изувечить сов. , כן א קע א פאר מ שען קאלי צעקאליעט ,  
צעמ^ימעסן

изумительный ווונדערלעכער
изумить сов. שן ׳ ,פארוווגדערן ;איבערא ^ся сов. (me.) 

(! שט זי-ין* (פו ,שטוינען (פון) דערשטוינט ,בלניבן* איבערא  
((!פו

изумление с וו ,(דער)שטוינונג וו איבעראשטקי-יט ; прихо- 
дить в ~  [ שטוינט ווערן* [איבעראשט דער  

изумлённый שטער בערא ,דערשטוינטער אי  
изумлять(ся) несов. см. изумйть(ся) 
изумруд м שמאראק ׳ ן מ ,שמאראגד •ן מ ; - ^ ный 

שמאראגד; (06* .1  изделии) ט ט א מי שמאראגדן ,מי  
שמאראגד  после сущ.; 2. (о цвете) ,קער רי אלי ק אגד אר מ ש  
שמאראגד־גרינער

изуродовать сов. 1. (обезобразить) •ען העם ל פ רי ק ע צ ,  
2 ; ך ע אכן ל מ . (нанести повреждения) ען ש ט ע אלי ק צע ;
(человека тж.) 3 קן;  שעדי צע . (воспитанием и т. п.) 
בן* ר א רד א פ

изучать несов. 1. ( ען (זיך לערנ ; (углубленно) רן שטודי ; 
~  англййский язык ענגליש (זיך) לערבען ; ~  медицйну 

רן ץ שטודי צ די ע מ ; ~  специальность ען רנ ע א זיך ל
ט; 2 ע ט לי א צי ע פ ס . (научно исследовать) ן ע ת ע ל ר ע ד ; ~  
вопрос 3  ; ען רנ ע ל ר ע פראגע די ד . (обследовать) -אריס 
שן ~ ;פאר  обстановку 4 ; ע די אויספארשן אצי טו סי . (озна־ 
комиться) ( ך באקענען* גוט (מיט ד ; ~  чьи-л. привыч- 
ки געוווינשאפטן עמעצנס מיט זיך באקענען* גוט  

изучить сов. 1. ( ען סלערג (דך אוי ; ~  англййский
язык 2  ; ען סלערנ ך אוי ענגליש ד . см. изучать 2 , 3 , 4  

изъеденный 1. (молью, мышами и т. п.) ,ר ע ענ ס ע ע צ  
ר; 2 ע ענ ס ע ר פ ע צ . (едким веществом) ער סגעעסענ אוי  

изъездить сов. *אויספארן
изъявйтельнЦый: ~ое наклонение грам. שער  פאקטי

ם מ איבדיקאטיוו מאדו ,
изъявить сов., изъявлять несов. קן ~ ;אריסדרי  жела- 

!те קן סדרי ם אוי וווגטש [א] דע ; ~  согласие קן סךרי אוי  
1 ע די 1געבן* מ א ק ס א ה

изъян м ( רן א ס כעסרוינעס (מצ. מ כי ; (в посуде тж.) 
( פגאמים (נזצ. מ פגאם

изъясняться несов. *ץ עז ר ; ~  на немецком языке 
די-יטש רעדן*

изъятиЦе с 1. (действие) Т עמען סנ ארוי ; (конфиска- 
ция) ז צובעמען ; ~ е  из обращения ס א סגעמען ד ארוי  
2 ; ע פון צי א לי קו ר צי .: все без - я ע  ל אויסבאם אן א  

изъять сов., изымать несов. *עמען סנ ארוי ; (конфиско• 
вать) *צובעמען

изъ И
изобретать несов. см. изобрестй; ~ение с -דערפינ  

ען וו דונג -
изогнуть сов. *אויסבייגן; ~ся сов. *ך אויסבייגן ד  
изойтй сов. разе.: ~  слезами *ך באוואשן טרערן מיט ד ; 

~  кровью *בלוט מיט אפגיין
изолгаЦться сов. разе. זיך פארל^גנערן ; он ̂׳ лся ער  

[פארשאקרעגט פארליגנערט דך ,האט ווארט וואר קיץ ] 
ארויס ניט מויל ד־ין פון קומט

изолйрованнЦый 1. 2 ;איזאלירטער . (единичный) -אייג 
,צלבער איינצל* ; -ы е  факты פאקטן איינצלנע ; ~ый слу- 

чай ן מ א^ינצלפאל-
изолйровать сов. и несов. רן ,איזאל^רן אפזונדע  
изолятор м эл., мед. אטאר אלי ס מ איז ״  
изоляционнЦый *ר לי א איז ; ~ая лента э л .  איזאליר״י׳לעג-
וו טע
изоляци||я ж 1. אלירונג ,איזאלירן ז אפזונדערן איז וו ז, ; 

заключение со строгой ~ей טפיסען וטורמע, געפענקעניש  
2 ; איזאלירונג שטרענגער מיט . эл. וו איזאליאציע  

изорвать сов. * ,צערי-יסן צעפליקן  
изотопы мн. (ед. ч. изотоп) ימצ איזאטאפן  
изощрённы й שארפטער ,פי-יגער ראפי- (тонкий) ;פאר  

~ ;נ^רטער й ум מויעך שארפער א ; ~ й слух פאר־ א  
געהער שארפט ; ~ й вкус ראפיבירטערן א1 פי-יגער א  

~ ;געשמאק е пытки פי־יניקונגען צוגעטראכטע אכזאריש  
[נאיברים

изощрйть сов. פארשארפן; (слух, вкус)  פארפי-יגערן, 
ся- ;ראפינירן  сов. שארפן .נ דך פאר ; (о вкусе, слухе) 
*2 ; ווערן פארפיינערט . (в предл.; достигнуть совер- 
шенства) ( (אף מליסטער] [א בעריע א ווערן*  

изощрять несов. см. изощрйть; ~ся несов. 1. см. 
изощрйться; 2 דך ;קליגן ׳ . ^СЯ в остроумии ו קליגן י ז  

שארפדן מער וואס ארויסווי־יזן דך] סטארען ] 
из-под предлог с род. п. 1. ץ אונטער פ ; ~  кровати 

2 ; בעט אונטערן פון . (о районе, области) היבטער פון ;
Рязани 3 ; ריאזאן ה^גטער פון .: бутылка молока 

מילך פץ פלאש א
изразЦёц м ל כ א ען מ ק - ; ~ цовый * ער ^כלנ כל ק א ק , ; 

~ц6вая печь ס מ קאכל־אויוון ער ,א ־ אכלנ אויוץ ק  
израиль||ский ייסראעל־ ייסראעלדיקער; ; ~тяне мн. 

(ед. ч. израильтянина) 1. . מיצ ,ייסרע^ילים ייסראעל־ביר־  
2 ; מצ גער .. ист ., צ1נ ;איזראעל^טן מצ. בניי־־ייסראעל " 

изран||енный ער פארוווג- שטארק עכערט צעל ווונדן פון ,  
פארווונדן שטארק .ть сов!!~ ;דעטער  

израсходовать сов. (деньги) *אויסגעבן; (материал) 
,פארניצן פארטאן*

изредка парен. 1. (иногда) ווען ,זעלטן ווען־ניט־ווען ; 
2. (местами)ווו״ניט־ווו 

изрезанный (неровный) צעשניטענער 
изрезать сов., изрезать несов. 1. (на куски) -צע  

2 ; שטיקער (אף שני-ידן* ). (сделать много порезов) -צע  
; 3 (поранить) ;קארבן זיך צעשני-ידן* . (пересечь) -דורב  
שג־דן געגגט די местность изрезана каналами ;*שני-ידן  

קאנז^לן אומעטום דורך
изрекать несов. см. изречь 
изречение с ען וו ארויסזאגוגג ען מ ,אפאריזם ־ -  
изречь сов. *אויסשפרעכן; ~  йстину עמעם אן ארויסזאגן  
изрешетить сов. (пулями и т. п.) צעלסכערן מאכן ,  

רעשעטע א ווי

ИЗО
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изы
именнЦдй 1 ר . ע כ ע טל ענ מ א $לער נ םאנ פער , ; ~ые ч?сы 

2  ; ר א ע ל ע אנ ס ר ע טלעכער] א1 פ אמענ זייגער נ . грам. -נאמי 
ער אטיוו О ;נ  ~ 6 й список , ר ע ל ד ט ע ען פון צ אנ פערז  

ל ט ע צ ־ ען אנ ת ע ן מ פ ע -
именованный: ~ое число мат. צאל אמענ ן-׳ וו נ  
именовать несов. ( נאמען (מיטן רופן* ; ~ся не со в. 

* סן ווערן* אנגערופן היי ,
иметь несов. 1. *האבן; (владеть чем-л. тж.) פאר־ 

~ ;מאגן  библиотеку *ביבליאטסק א 1פארמאגן1 האבן ; 
~  друга *פרי-ינט א האבן ; ~  опыт в чём-л. *האבן
2 ; עפעס אץ דערפארן] !זי-ין* דערפארונג . (обладать разме- 
ром) * .האלטן האבן* ; сад имеет сто двадцать метров 
в длину צוואנציק אץ הונדערט [האט] האלט סאד דער  
3  ; לענג דער אץ מעטער .: не ~  возражений * האבן ניט  

דערולדערונגען ,קיץ דערווידערן צו וואם האבן* ניט ; ~  
намерение *בעלייע האבן ; имей терпение! ! געדולד האב ; 
~  глупость согласиться *מאסקים און נארישקי-יט א טאן  
~ ;*זיין  возможность *מעגלעכקייט די ,האבן* קאנען ; 
<0 * место ~ ׳ זיין ,פאראנ(ען) פארקומען* ; имеет, имеют
место.......... ארט אן ס׳האבן ס׳האט, ; ничего не ~
против ט קעגן ניט גארנישט האבן* ני ; ~ся несов. -פארא 

ען זיין נ *; имеются все возможности - פא [ס׳איז! ס׳זי-ינען  
אן ע ר מעגלעכקי-יטן אל ; у нас имеются все основания 

איז א האבן* מיר ס׳ אן אונדז בא , אר ר א פ ע ל סמאך פו  
לן אך פו מ ס ; имеется в продаже - אן ס׳א־ז אר ר אין פ א פ  

ף קוי ; <> ~ся в вид? * ווערן געמיינט  
имеющийся: ~  налицо ער ענ פאראנ  
ими те. п. от они
имитЦация ж 1 . (действие) ט מי וו ,אימיטי׳רונג ; רן;אי ; 

2 . ע צי א ט מי וו אי ; ~аш!я кожи ר ע עכ טל ס ר קיג ע ד ע ל ; ~йро- 
вать несов. אכמאכן רן נ מיטי ,אי  

иммигрЦант м דערער אנ *נוו ן מ ,אימיגראנט = מ א - ; ~а- 
ция ж ע וו אי־יגוואנדערונג מיגראצי אי וו , ; ~йрт!ать сов. и 
несов. אימיגרירן אי־ינוואנדערן,  

иммунитет м ט טע מוני מ אי ; юр. тою. עט״ ט ד מי אי  
ט כ ע ז ר •
императЦор м אד ט א ר ע פ מ טארן מ אי .. : ~рйца ж 

ע ש ר א ט א ר ע מפ ס וו אי ם וו ;"אימפעראטר^סע ״ ״  разе.
империал 11 йзм м ב ׳-׳ אליז מפערי אי מ ; ист м אימפע־  

ט ס לי א ־ין מ רי ; мистический שער סטי אלי מפערי אי  
импёр!|ия ж ע רי ע פ מ ס וו אי ״ ; ~ский שער מפערי אי  
импозантный אנטער מפאז אי
импонйровать несов. (дат.) (. רן ׳ אימפאני (דאט ; -  

кому• л. чем-л. עפעס מיט עמעצן אימפאני׳רן  
импорт м ט אר מפ מ אי׳ ; ~ёр л ר  א טי ר א פ מ ״ן מ אי ; 

—йровать сов. и несов. רן ארי־יבפירן מפארטי אי , ; - ный 
. ные товары~ ;אימפארט־־ ס רע סכוי מפארט־ מצ אי׳  

импотент ^ ט  מפאטענ ן מ אי •  
импрессионизм м иск. מ אימפרעסלאגי׳זם  
импровизЦатор м אטאר מפראוויז ..ט&רן מ אי ; ~ация 

ж ע ׳ אצי מפראוויז אי ס וו ; ״ —йровать сов. и несов. אים־ 
רן פראוויזי

ймпульс м физ.у психол. ס ׳ מפול אי ־ין מ ; —йвный 
ער סיוו ל מפו אי

имущественн||ый פארמעגג(ס)־־; ~ ый ценз פארמעגנ(ס)״ 
מ צעגז - ;  ~ые отношения ימצ אייגנטום״באציובגען
имущество с 1. Т 2 ;פארמעגן . разе, (вещи) ב״ א ה  
ס ט ץ־גו ז א -

ИМУ
изыскание с 1. (д ей ст ви е) 2 ; סזוכן ץ אוי . обы кн . м н . 

(и с сл ед о ва н и я ימצ אויספארשונגען (  
изысканнЦый ר פי־ינסטער ע ל ע ד איי ,ראפיני׳רטער , ; - ый 

вкус רן [אן ראפינירטער א ע על ד געשמאק איי ; ~ые 
манеры ע ל ע ד מאני׳רן [פי-ינסטען איי ; ^ые блюда ארס־ 

מי־יכאלים געזוכטע
изыскать сов. *סגעפינען אוי ; (средст ва  т ж  אויסזוכן (.
изыскивать несов. 1. см . изыскать; 2. (исследоват ь)

שן אויספאר
изюм м  собир. ימצ ראז(ש)ינקעס  
изюмин !!а ж о ״״ וו ראז(ש)ינקע ; ~ ка ж 1. см . изю- 

мина; 2. п е р ен טעלע . ך ז פינ ע ״  
изящЦество с וו ,שיינקי־יט וו פי־ינקילט ; (одеж ды) -ע ל ע  
וו גאנץ ; (д ви ж ени й ח גראציעזקי-יט ( ; -ный ° ,שיינער פי-י־  

ר ע נ ; (об одеж де) טער אנ עלעג ; (о д ви ж ен и ях ע־ (  גראצי
ר ע ז ; О ~ная словесность у ст . - שע טע קינסטלערי לי  
ר ראטו

икать несов. ן צ ר ע ק ו ל ש
икнуть сов. однокр . * טאן שלוקערץ א
икона ж ס וו איקאנע -
икота ж קערצן ז שלו
икрЦа1 ж \. (р ы б , а м ф и б и й מ רויג ( ; метать ~у 

2 ; רויג אפלייגן . (к у ш а н ь е ) קרע  מ ;קאוויאר וו אי  р а зе . 
3.: баклажанная ~ä שאנעס אי-ינגעהאקטע פאטלאז  

икра2 ж (н о ги ) קע  ט ס-״ וו לי  
ил м מ שלאם 
йли союз 1. ר צי ע ד א ; ; да — нет? [ ער צי יא אד ]  

) .?ניין; 2 в  прот ивном  с лу ч а е ) ~ ,беги ;אביט   будет 
поздно 3  ; ף׳ ר ט אנ*ט ל ע שפעט צו זי-ין וו . (т о ест ь) ר ע ד א ; 
бегемот, ~  гиппопотам ר ע ס, ד ק א ר״ סע א ר וו ע ד היפא־ א  
פאטאם

йлистый ר ע ק י מ א ל ש
иллюзция ж ע ליוזי ס וו אי ־ ; —орный שער איליוזארי  
иллюминатор м м ор ., ав ס-׳ מ איליומיגאטאר .  
иллюминация ж ע מיגאצי ליו וו אי ; —йровать сов. и 

несов. מילרן איליו
иллюстрЦатйвный ער ^ו ט א ר ט ס ליו אי ; матйвный пример 

איליוסטר^רנדיקער ׳ בילשפיל [איליוסטראט^ווער] ; -ация 
ж ע ׳  סטראצי ליו אי ס וו ; ״ -йрованный ער ט ר טרי ס ליו אי ; 
мйрованный журнал ר ע ט ר רי ט ס ליו זשורנאל אי ; мйро- 
вать сов. и  несов. רן איליוסטרי  

им 1. т е. п . от  он, оно; 2. д ат . п . от  они 
имбйрь м מ אינגבער
имение с ( ע סעסי ס וו פא גיטער (מצ. ז ;גוט ״  у с т .;  

(родовое) ( ע אכל ס (מצ. וו נ אע אכל נ  
именйнниЦк м ~עס מ אימעניגיק .1  ; он (сегодня) ׳-к  

2 ; נאמענטאג זי-ין איז הי־ינט . п ерен . ш у т л ע . כ מ סי ־ ל א ב  
ע (מצ. מ כ מ סי ע־ ל א ב ); м Ца ж ס וו אימעניגיצע ־  

именйны м н . . מצ ,אימעגינעס מ נאמענטאג  
именйтельный: м падёж гр а м מ נאמינאטיוו .  
йменно част ица  1. ( к а к  р а з ) ,גראד ;טאקע ׳  -  такой 

нам нужен אד ר עלכן ג פן אז ר א מיר ד ; — за это мы 
его любим 2 ; ע ק א ר ט א פ ר ע ב אים מיר האבן ד לי . (п р и  
необходим ост и ут о ч н ен и я סאמע אייגנטלעך ( , ; кто ~  

ער א^יגנטלעך וו ; где 3  ; סאמע ווו .: а м ך  ע ל מ ע  ;נ
( перед п еречислением  т ж  -он работал в Си ;דצהי-יגע (.
бйри, а ~  в Братске - ט האט ער ר, אין געארבע בי מ1 סי ע  

ך ע ק אין ל ס אט בר
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иино
индоевропейский איגדא־אייראפעלשער 
индонезйцец м = מ איגדאנעזיער  ; —йка ж -אינדאנע 

״־ס וו זיערן ; —йский אינדאנעזישער 
индуктивный лог.י фаз. איגדוקטיווער 
индукционный фаз. *איגדוקציע; ~  ток איגדוקציע־  
מ ־שטראם
индукция ж лог. у фаз. וו אינדוקציע  
индус м (последователь индуизма) ן מ איבדום• ; —ский 

אינדולשער
индустриализация ж -וו ;איגדוסטרלאליזאציע אינדוסט  
וו ריאליזירונג ; пировать сов. и несов. אינדוסטרלאליזירן 
индустриальный איגדוסטרלעילער 
индустрия ж ת איגדוסטריע  
индюк м ס מ אינדיק ע ־
индюшЦка ж 6~  ; ם וו איגדיטשקע ־ нок м איגדיקל  

עך ז ״
иней м מ ,פרירטוי ז געפריר
инёртнЦость ж וו ;אינערטקל־יט ׳ ^ ый 1. физ. איגער־ 

; <> (бездеятельный) .ט(יש)ער; 2 ,איגערט(יש)ער פאס^ווער  
גאזן איגערטע .ые газы хим-׳  

инёрциЦя ж 1. физ. ע צי ר ^ נ ח ,אינערץ וו אי ; по ׳-׳и 
тж. перен. 2 ; ט אינערץ לוי . перен. см. инертность 

инженёр м ־ן מ איגזשעגיער ; ~ ный * ,איגזשעניערן איני  
שער פאך אינזשעגיערישער ное дело~ ;זשעניערי ; ~ные 
войска т שעניערן־מיליטער איגז  

инжир м 1. (плод) ־ן וו פליג ; собир. ימצ ,פי־יגן איג־  
2 ; מ זש*ר . (дерево) ( ••ביימער (מצ. מ פיגיגנבוים  

инициалы мн. . מצ איגיצלאלן
инициатив!!а ж וו איניצלאטיוו ; по чьей-л. לויט

איגיצלאטיוו עמעצנס ; проявить - у  ; איניצלאטיור ארויסווליזן*  
׳4׳ ный איביצלאטיווער; (предприимчивый) איניצלאטיוופולער 
инициатор м טארן מ איניצלאטאר♦•  
инквизйЦтор м טארן מ איגקוויז^טאר  .. ; —торский 

ס וו איגקוויזיציע ция ж~ ;איבקוויזיטארישער ־  
инкогнито 1. парен. 2 ;איגקאגגיטא. в знач. сущ. с 

нескл. וו אינקאגגיטא
инкриминировать сов. и несов.: ~  кому-л. что-л.

עפעס עמעצן ,אינקרימיגירן עפעס אין ענזעצן באשולדיקן  
инкрустЦация ж ס וו איגקרוסטאציע ־ ; ~йровать сов. 

и несов. אינקרוסט^רן 
инкубатор м ס מ אינקוב&טאר ־  
инкубационный *אינקובאציע; — период мед. -אינקו 

־ן מ באציע־פערלאד
иногдй парен. ען טיילמאל ט־וו ,אמאל ,צומאל ,וועךני  
иногородний (о корреспонденции и т. п.) אגדער אן  pD 

,שטאט שטעט אנדערע פון  после сущ.; (о человеке тж.) 
,פרעמדשטאטישער ה*גער קיץ ניט  

инозёмЦец м = עגדער  מדל מ פרע ; ~ ный פרעמדלעג־  
דישער

иноЦй 1. (другой) ( אגדערע (מצ. אנדער אן) ) перед 
сущ.י по родам и падежам не изменяется; אנדערער  

אנדערע מצ. אנדערס, ז אנדערע, וו )) без сущ.; теперь 
положение ~е לאגע אנדער אן איז ,איצט איו לאגע די  

ן*נדערע אן גאר איצט ; см. другой 1; 2. (некоторый) 
אבדער אן  по родам и падежам не изменяется; мн. 

 אן й слушатель и не согласится с лектором— ;אייביקע
קאן צוהערער] די פון ווער [עמעצ(ער) צוהערער אנדער  

3 ; אל מ לעקטאר מיטן זי-ין* מאסקים ניט א . в знач. сущ.

ИМУ

имущи!!й ר ע כ ע ל עג מ ר א פ ; о  власть ~ е ער  ב א ה אכט מ  
.מצ

имя с 1. ( אמען נעמען (מצ. מ נ ; по имени Борис מיטן 
אמען באר^ס נ ; как ваше ~? ? סט ,וולאזוי וולאזוי איר היי  

ט פ אליך מען רו ?; назвать кого-л. по имени *עמעצן אנרופן  
ם א גאמעץ ב ; под чужим именем - דן א אונטער מ ע ר נא פ  

מען; 2 . (известность) מ ,נאמען מ שעם ; приобрести ~  
[ סט [שעם גאמען (גוטן) א ,באקומען* ווערן* באווו ; учё- 
ный с мировым именем ר א ע ט מ רי א ב ט־ $ל טער וו עלערנ ג ;
3.: крупные имена 4 ; ע עענ טן אנגעז ענלעכקלי פערז . грам. 
( אמען נעמען (מצ. מ נ ; ~  существительное סובסטאנטיוו  

ן מ ־ ; — прилагательное ־ן מ אדיעקט^וו ; ~  числйтель- 
ное ( מען א אלנ ♦ינעמען (מצ. מ צ ; О  школа имени м . Горь- 
кого גאמען גארקיס מ♦ אף שול א ; театр имени Лёнин- 
ского комсомола ! ר ע ר ד ע ט א ע לעני פונעם נאמען אפן ט  

מאל נישן קאמסא ; во ~  мира на земле ש$לעם צול*ב  
1 ף ר א ע רד ד [וועלט ע ; на чьё-л. ~ ף  נאמען עמעצנס א ; 
от имени кого-л. עמעצן פון נאמען ,אץ נא־ עמעצנס אין  
ען מ ; называть вещи своими именами ; $ס אנרופן* קינד ד  

נאמען באם
иначе нареч. 1. ש אנדער ; это делается ~ ט מע  אכ מ  

ס א דער אן [אף אנדערש ד אויפן אנ !; ~  обстоит дело
с.......... 2 ; דער אן ש ,(גאר) איז••• זאך" אנ איז אנדער . в
знач. союза раза. אביט; иди сейчас же, ~  будет поз- 
дно ד׳ טאקע גיי ל א שפעט צו זיין וועט אניט ב ; <> так 
или ~ ר ,אזוי אזוי צי אזוי  ע ד ש א אנדער  

инвалид м ד אלי ן נז אינוו - ; ~  войны -א אינוו מע־ לכא מי  
ד ״ן מ לי ; ~  труда ד אלי אינוו ס)־ ט( בע ר ן מ א - ; ~ность 

ж וו אינוואליד(יש)קייט ; пенсия по ~ности דן־ אלי אינוו  
ע סי וו פענ -

инвентаризЦация ж ц •אינווענטאריזירונג אינווענטארי,  
רן ז זי ; ~овать сов. и несов. רן אינווענטאריזי

инвентарный אינווענטאר־; ~  номер מער ענטאר־נו אינוו  
ן מ -

инвентарь м 1. (предметы) 2 ; מ אינווענטאל . (опись) 
ל ט ע צ ר־ א ט ענ נוו ען מ אי ״ ; <> живой ~ ר  ע ק די ע ב ע ל  

אינווענטאר ; мёртвый ~ טער  אינווענטאר טוי  
инверсия ж лингв., лит. וו אינווערסיע  
ингаляция ж мед. 0 ע אצי ־ וו אינהאלי  
ингуш ж ן מ אינגוש - ; ~ка ж ס וו אינגושקע ־ ; ~ский 

אינגושישער
индеец м = מ אינדיאנער   
индейка ж שקע ס וו אינדיט ־
индёйский אינדלאנישער; ф ם מ איגדיק петух ׳-׳  ע ־  
индекс м מ אינדעקס
индианка1 ж (в Америке) ס וו איגדלאגערן ־  
индианка2 ж (в Индии) 0 ־ ([ אינדלערן  
индивидуалЦизйровать сов. и несов. רן אליזי איגדיווידו ; 

~йзм м אלץם דיווידו מ אינ ; -и ст  м סט אלי ־ן מ איגדיווידו  
индивидуальнЦость ж 1 ט; 2 {[ . דועלקלי אינדיווי . (лич- 

ность) ט טע אלי דו דיווי וו אינ ; - ый עלער דו דיווי אינ  
индивидуум м ם ־ן מ איגדיוויד אינדיווידוו ס מ , ־  
индйго с нескл. ; ב אר א־פ דיג ו אינ  
индйец м = מ איגדלער   
индийский אינדישער
индикатор м тех.у хим. קאטאר ס מ אינדי ־  
индифферёнтнЦость ж ט וו אינדיפערענטקלי ; — ый -איג

טער פערענ די
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ИНТ
интегральный мат. אינטעגר&לער; —ое исчисление 

ר$כענונג אינטעגראלע
интегрйровать сов. и несов. אינטעגרירן 
интеллект м ט ק ע על ט מ אינ ; —уальный -ע טעלעקטו אינ  

ר ע ל
интеллигент ж ־ן מ ;אינטעליגענט —״ ость ж איג־ 
וו טעליגענטישקייט ; - ный אינטעליגענטישער 
интеллигенция ж ח אינטעליגענץ  
интендант м воен. ״ן מ אינטענדאנט ; —ский -איגטעג 

וו אינטענדאנטן־דינסט ская служба— ;*ד&!נטן ; ~ство с 
וו אינטענדאנטסטווע
интенсйвнЦость ж וו אינטענסיווקי־יט ; ~ый אינטענסיווער  
интервал ж ן מ אינטערוואל -
интервёнЦт ж ט ענ ן מ אינטערוו ־ ; —ция ж -טער אינ
וו ווסנץ
Интервидениие с ע וו אינטערוויזי ; передавать по —ю 

רן סלי ך טראנ ר ע דו אינטערוויזי  
интервью с ען מ אינטערוויו ־ ; брать — у коео-л. 

רן א אינטערוויו אן ,נעמען* ענועצן אינטערוויוי עמעצן ב  
интервьюировать сов. и несов. רן  אינטערוויוי
интерес ж ס רע טע ן מ אינ - ; — к чему-л. - איגטע אן  

ם ע אר ר עפעס פ ; с большим -ом ט  איגטערעס גרויס° מי ; 
представлять — для/сого־л. , ט זי-ין* טערעסאנ נשעצן פאר אינ  
2 ; רן טערעסי עמעצן אינ . обыкн. ж«. . סן טערע צ1נ אינ ; жйз- 
ненные —ы . סן ע ר ע ט אינ ם־ בנ ע מצ ל ; в ~ах мира ב לי צו  
ס אלע ש ; это в наших ~ах צוגונסטן אונדז איז ,דאם אין  

ם ע ר זי-ינען ד ט מי ר רעסי טע ארינ פ ; —но парен. 1. -איג 
2 ; ץ טער אן א טערעסאנ ם אינ ר ט פא אנ ס טערע ; . в знач. 
сказ. 6езл. איז ט ס') איבטערעסאנ ); мне —но знать איז ס׳  

ך אלט אי ר געוואלט וו מי ט איז] [מיר ; טערעסאנ וויסן צו אינ  
1 ך ט אי ל א לן א וו א וויסן געווען] ב ; —но, получил ли он 
моё письмо ט׳ טערעסאנ ט צי אינ ר הא מען ע בריוו מיין באקו ; 
~ иый 1. 2 ;טער א״נטערעסאנ . разе, (привлекательный) 

טער פיינער גאנץ טערעסאנ אינ ,  
интересЦовать несов. רן טערעסי אינ ; всё его —овало 

ט אים האט אלצדינג ר סי ע ר טע אינ ; меня —ует, как вы 
решите такой вопрос ך ט מי ר טערעסי ך צו אינ אי אלט [ וו  

רסן׳ געווען] באלן א ר וועט י1וויאז ו ון אי ליי ר ע אזא ד  
ע אג ר פ ; —овйться несов. רן סי ע ר ע ט זיך אינ ; —оваться 
фйзикой רן טערעסי ך אינ ט זי ק מי ר פי  

интернат ж ן מ אינטערנ&ט ־
Интернационал ж 1. אל ן מ איגטערנאצטונ ־ ; Коммуни- 

стйческий — 2 ; שער ל קאמודסטי א אנ צי א ת ע ט אינ . (про- 
летарский гимн) אל אנ מ אינטערנאצי  

интернационалу йзм ж ם אנאליז אצי מ אינטערנ ; пролетар- 
ский ~ йзм ער ש ארי ט אלע ם פר אנאליז אינטערנאצי ; -й ст  
ж סט אלי אנ אצי טערנ ־־ן מ אינ ; —истйческий •א צי א ת ע ט ג אי  
גאל^סטישער

интернациональный אלער אנ אצי טערנ אינ ; — состав -אינ 
ער אל אנ צי א רנ שטאנד טע בא ; выполнить — долг לן ספי אוי  

ם ע לן ד א אנ צי א ת ע ט כויוו אינ  
интернйровать сов. и несов. רן אינטערני  
интерпретЦация ж ט רע טערפ ע -,אינ צי א ט ע רפר טע אינ וו ,  
וו רונג ; —йровать сов. и несов. רן טערפרעטי אינ  
интерьер ж ער טערי מ אינ
интймнЦый (сокровенный) מער טי אינ ; —ые подробности 

מע טי ם אינ טי א פר ; —ый друг = מ הז^רצפרי-ינט   
интоксикация ж мед. ע פארגיפטונג צי א ק סי ק א ט ג אי ו, וו ו

ино
ווער מעצ(ער) $; м н עמעצ(ער) ft и не заметит— ;א^יניקע .  

באמערקן ניט גאר וועט וועד ; иные и рады были бы 
געווסן צופרידן גאר וואלטן א^יגיקע ; О (совсем) ~ е  

дело זאך אנדער אן ,גאר אנדערש עפעם גאר ; не кто
~ й, как.......... אלם &נדערער קיץ ; не что —е, как...
- ץ אלם זאך אנדער קי ; ~ й раз מאל אנדערס ,אן אמאל  

инородн||ый אנדערשדיקער מין אנדער אן (גאר) פון;  
после сущ.; <> —ое тело ער ערפ ק מד ע ״ס מ פר  

иносказаЦние с ״ס וו אלעגאריע ; ~тельный -אלעגא 
רישער

иностранЦец ж = ער  ענד מדל ע מ ;אויסלענדער = מ פר ; 
~ка ж ערן מדלענד ס וו פרע ם וו יםלענדערן1,א ־ ־ ; 
—ный 1. שער ;אויסלענדישער פרעמדלענדי ; —ный язык 

שפראך יסלענדישע1א אן ; - ный капитал יםלענדישער1א  
אל; 2 ט פי א ק .: министерство —ных дел פאר מיניסטעריום  

,אויסערן־איניאנים מ אויסערן־מיניסטעריום  
иноходец ж ״ס מ צ$לטער  
йноходь ж מ צעלטגאנג  
иноязычный שפראכיקער אנדער
инсинуация ж ל ב ל ס וו ,אינסינואציע ביל■ (מצ. מ בי ־  

לים1ב )
инспектировать несов. רן4איגםפעקנ  
инспектор ж טארן מ אינספעקטאר•• ; -ский -אינספעקטא  

רישער
инспекцибннЦый אינספעקציע״ אינספעקציאנעלער, ; —ая 

поездка נעם$ע אינספעקציאנעלע אן ; — ые органы ■איג 
מצ ספעקציע־ארגאנען .

инспекция ж 1. ( действие) וו אינספעגק־,אינספעקט^רוגג   
2 ; וו ציע . ( учреждение) וו אינספעיקציע   

инспирйровать сов. и несов. איגספירירן 
инстанция ж ״•ן וו איבסט&נץ
инстйнкт м ן מ אינסטינקט  • ; ~ йвный איבסטיבקט^ררער 
институт м I. (учебное заведение, научное учрежде- 

ние) 2 ; ״-ן מ אינסטיטוט . юр. ״ם וו אינסטיטוציע  
инструктЦаж м 1. ( действие) וו «אינסטרוקט^רוגג איג־   

2 ; מ סטרוקטאזש . (инструкции) מ איבסטרוקט*הש ; -йв- 
ный ̂׳ ;איבסטרוקטיווער ׳ йровать сов. и несов. -איגסטררק 
ט^רן

инструктор м -טארן מ ;אינסטרוקטאר ׳  ^ский -אע  
שער . ские курсы~ ;סטרוקטארי טארךקורסן מצ אינסטרוק  

инструкция ж ״ס וו איבסטרוקציע   
инструмент м ן מ אינסטרומענט• ; собир. -איבסטרו 

מצ ,מענטן ז געצי-יג .; <)• музыкальный ~ שפיל״איגסטרו-   
״ן מ מענט ; мн. тж. קיילים разе.; — альный I. тех. 

• ,אינסטרומענטן אינסטרומענטאלער ; —альный завод נ־יא  
2 ; -ן מ ;סטרומענטן־זאוואד ואוואד אינסטרומענטאלער . муз. 
מ אינסטרומענטאלשטשיק альщик ж— ;אינסטרומענטאלער  

ער אכ מ טך ענ מ טרו ם = מ אינס ע ־ , ; -арий ж ■אינסטרו 
טן־קאמפלעקט מ מענ ; тех. тж. ז ארבעט־געצייג  
инсульт ж мед. מ ,אינסולט וו אפאפלעקסיע  
инсценировать сов. и несов. 1. איבסצענירן; роман 

2 ; ראמאן א איבסצענירן . (притворно изобразить) איג־ 
 סימולי^רן (симулировать) ;סצעגי^רן

инсценировка ж 1. (литературного произведения) 
2 ; וו ,אינסצענירונג ז אינסצענירן . (симуляция) סימול^רונג 
 איב־ (инсценированное произведение) .סימול^רן; Т 3 ,וו

״ען וו סצעב^רובג
интеграл м мат. ״ין מ איגטעגר^ל
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искажение с 1. (действие) ען פארקר>פ־ ל פ רי ק ר א פ ז ,  
2 ; וו לונג . (неправильность) מג ל פ רי ק ר א ן וו פ ע - ; (в тек- 
сте) ן ע -  и פארגרי-יזונג

искажённый 1. 2 ; טער ש סל עפ ר ג ע ט ל פ רי ק ר א פ , . (о ли- 
це и т. п.) ר טע מ קרי ע סג ר אוי ע ט ל פ רי ק ע צ ;  

исказить сов. 1. (извратить) ען ל פ רי ק ר א פ ; ~  смысл 
Фразы ען ל פ רי ק ר א ם פ ע ם1 זין ד ע ר פון מיץ] ד ע ע ד פראז ; 
~  факты 2 ; ען ריי ד ר ע ב טן די [פעלשן[ אי ק א פ . (лицо 
и т. п.) ען ל פ רי ק ע צ ; ~сп сов. 1. * ט ל פ רי ק ר א ווערן פ ; 
2. (о лице и т. п .)  * ט זיך פארקר^מען פל רי ק ע צ ווערן ;  

искалеченный ר ע ט ק אזי מ ע ער צ ט שע ט ע אלי ק ע צ , ; (воспи- 
танием и т. п.) ר טע שע ט ס אלי ק ר צע ע ענ ב ר $ רד א פ ,  

искалечить сов. קן אזי מ שען צע עט צעקאלי , ; (воспита- 
нием и т. п.) * שען ט ע אלי ק בן צע ר א רד א פ ,  

искания мн. . ען מ בו ע ר ט ש א מצ ;זו־כונגען מצ. ב ; (опыты)
. ץ תו מצ פ

искатель м = ער  כ מ זו ; ~  приключений -אוואנטיו
ן מ ר*סט -

искать несов. pIT; ~  ночлег כן ר א זו ע עג ל ט אכ נ ; ~  
спасения רעטונג א זוכן

исключать несов. см. исключить; ~ся несов. *זיין 
שלאסן סגע אוי

исключая в знач. предлога ר ע ס ץ אוי כו , ; не ~  ארי-'!־ 
ק ניט טנדי שלי ק אויס די ענ ענ רעכ ך , אוי  

исключёниЦе с 1. (удаление) סן1א שלי ם וו ,אויסשליסונג י  
Т; 2. (отступление от правила) ם1א א סנ ען מ י - ; в виде 
~ я אויסנאם אן ווי  ; без ~ я אויסנאם אן  ; О  за ~ем 

ער1א ם ץ י כו ,
исключительно 1. нареч. (особенно) , םלעך1א שלי ס י  

גאר ביז ; ~  интересный доклад סלעך אן שלי ס ביז [א אוי  
2 ; טער גאר] טערעסאנ אג אינ טר אר פ . в знач. частицы 
(лишь) ז אד בלוי סלעך ׳נ שלי אויט , ; он читает ~  стихи 

לויז] ר ב ע ד לי  л ט ער  ענ סלעך ליי שלי [נא אויס  
исключйтельнЦый 1. (представляющий исключение) 

ר ע כ ע מל ע סנ אוי ם־, א סנ אוי ; (необыкновенный)-אויסערגעווייג  
ר ע כ ע ל ; ~ый случай אל פ ם־ א סנ ן מ אוי ־ ; ~ые способ- 
ности 2 ; עוויינלעכע סערג טן אוי קיי עי פ . (абсолютный, 
чрезвычайный) ר סלעכע שלי ס אוי ; ~се право ס י א ארס־ ד  

ע סלעכ ט שלי עכ ר
исключЦйть сов. 1• *סן  אוים- йть из списка~ ;אויסשלי

2 ; ל פונעם שליטן* ט ע צ .: не ~ена возможность איז ס׳  
ט שלאסן ני מעגלעכקי-יט די אויסגע ; не ~ено אן ק ר ס׳ ע לי  

איז םגעשלאסן1א ניט ס׳ זיין ,שיין י  
исковерканный 1. 2 ;ר ע ט ק עדי ש ע צ . перен. ע־ אלי ק ע צ  

ער; 3 ט שע ט . (искажённый) ר ע ט פל רי ק ר א פ  
исковеркать сов. 1. כן א ל א מ ע קן (פון) ט שעדי ,צע ; 

2. перен. ען ש ט ע אלי ק צע ; ~  жизнь кому-л. -ע לי א ק ע צ  
ל [מאכן טשען ע ט ־ ל בן עמעצנס פון] טי ע ל  

исколесйть сов. раза. * ר) ע ב אי ) ען אנ פ ש ס אויספארן אוי , ; 
~  всю страну *ס אויספארן א ד גאנצע ד אנ ל  

исколоть сов. 1. *2 ;ק $ ט ש ע צ .: карта была исколота 
флажками - ף ר א ע ע ד פ א ם געווען זי-ינען מ רכוי $נגע דו  

ך שטאכן ע ל ע ד ענ פ
искбмЦый ר טע כ עזו ая~ ;ג  величина ע די כט עזו גדיים ג  
искбннНый קער אני ק בי איי ; ~ые земли ע1א די ענ ג איי ר־  

ם אכי ט ש ד־ אנ ל ; ~ые обитатели ., אייגוווינער1א מצ ר־  
ען ענ מצ אבאריג .; ~ые права [ ע די ט ל ע [די א ק די ס ע ר דוי  

ט עכ ר ס בנ ע ט מצ. ל כ ע ר ;

иск И
интонация ж ע וו אינטאנאצי
интрига ж 1. טריגע ס וו אינ ״ ; мн. (происки тж.) 

.2 ; צלעך מצ. הינטערגענג שפי טער הינ צ1נ , . лит. אינטריגע  
,וו מ סיפער־האמי-יסע

интриган м ט ן מ אינטריגאנ - ; ~ ка  ж אינטריגאנטקע  
ס 11 ־ ; ~ство с וו י1אינטריג(אנ)ערי  

интриговать несов. 1. 2 ;איבטריגירן. (против род.) 
( רן (קעגן אינטריגעס פי  

интродукция ж муз. ע קצי אדו טר וו אינ  
инту||итйвный טיווער טוי אינ ; ~йция ж 11 ע צי טוי אינ ; 

по —йции ט אינטויטיוו לוי ר , ע ע ד צי אינטוי  
инфантильный לער טי אינפאנ  
инфаркт м мед. ן מ איגפארקט ״  
инфекцибннЦый мед. ר ע ל ע אנ צי ק ע פ ע־ אינ אינפעקצי , ; 

~ое заболевание [ ע אן על אנ צי ק ע פ ;אנשטעקיקע [אן אינ  
ל ое отделение~ ;קראנק(ה)י-יט טיי פ א ע־ צי ק ע פ נ ן מ אי -  

инфекция ж мед. ע קצי וו איגפע  
инфинитйв м гр а м ־ן מ אינפיביטיוו .  
инфляция ж эк. ע וו איבפליאצי  
информатор м בפארמאטאר  רן מ אי א ט ..  
информационнЦый * ער בפארמאטיוו ע אי ;איבפארמאצי ; 

~ое бюро ען וו -  л רא  אר ביו א פ ר ביו ־ ע׳ פארמאצי אינ ,  
ע מאצי אר איגפ ; ~ое сообщение ע מיטיילונג איבפארמאטיוו  

информация ж ע צי א מ אר פ ח אינ ; получить ~ию -באקו  
ע אן מען* מאצי אינפאר ; О  теория ~ии - ע מאצי אר פ אינ  

ע רי א ע וו ט - ;  средства массовой —ии ען ל ט ך פון מי ס א מ  
א די ס מ ״ ס א ע מצ. מ צי א מ ר א פ ב אי • ;  книжн. 

информировать сов. и несов. רן איגפארמי  
инфракраснЦый фаз. ר ע ט רוי א ר פ אינ ; ~ые лучи - ניא  

ע ט רוי א ר שטראלן פ
инфузория ж 300л. ע ארי ס וו איגפוז ״  
инцидент м ־ן מ איבצידענט
инъекция ж мед. ע וו אי-ינשפריצוגג עקצי איגי ס וו ; ״  

ן ע -
ибн м фаз. ען מ יאן -  
ипподром м ם  א פאדר ען מ הי -  
ипрйт м х и м ט . פרי מ אי  
иракский שער איראקי
иранЦец м = ער  אנ ר מ אי ; - к а  ж רן ע אנ ר ס וו אי ״ ; 

-ский שער ראני אי ; -ские языкй שע די שפראכן איראני
йрис м бот.у анат. ס רי מ אי  
ирйс м ( конфеты) ס מ אירי
ирланд||ец м = ר  ע ד ענ ל ר מ אי ; - к а  ж רלענדערן וו אי׳  

;״־כז ׳ - ский שער א^רישער אירלענדי , ; ~ ский язык די  
שפראך ,אירישע ז א*ריש

иронЦизйровать несов. רן ר^ניזי אי ; ~йческий -ראני אי  
שער

ирония ж ע ראני וו אי ; О  судьбы פובעם שפאס א  
גוירל

иррациональн||ый לער6איראצי$נ ; ^ое число мат. 
צאל איראציאנעלע

ирригационнЦый *ע ריגאצי אי ; система • ע צי א ע ר אי  
ם סטע ען וו סי - -  

ирригация ж ריג^ציע וו אי
иск м юр. וו ,טוז$ע וו מ$נונג ; предъявить ^  к кому• 

-л. [ ען אנג רל ע מאנובג [א טוו^ע א אף"עמעצן ד ; О  встреч- 
ный קסק״־מאנוגג 

искажать(ся) несов. см. исказйть(ся)

ИНТ

189



искушать сов. ־0׳ * ק ג נ ע ר ב ץ, ו ו ר פ ס ל א ען א צו ; אי ס ני • 
~  судьбу ן וו רו פ ם) ל ס א א ל ד אז מ ) 

искушение c ( ען ׳■־■ אי ס ם (מצ. מ ;ני ע לג סי ני  было вели- 
к6 ז אי ס ס׳ רוי ג ״ ען ו עו ק1 ג ר א ט ר 1ש ע ע ד ר א ה ר ע צ עי י  

искушённый ר ע ענ ר א פ ר ע ר ד ע ט נ ו או ה א ב ־ ט ו ג ,  
ислам м ם  א ל ס מ אי
исландЦец м ר  ע ד נ ע ל ס =־ נז אי ; ~ к а  ж ן ר ע ד ענ ל ס וו אי  

ס ־ ; ~ ский ר ע ש די ענ ל ס אי ; ~ ский язык י ע ד ש די ענ ל ס אי  
ש די ענ ל ס ך ז אי א ר פ ש ,

испанцец м  = ר  ע אני פ מ ש ; ~ к а  ж רן ע אני פ ס וו ש ־ ; 
~ский ר ע ש אני שפ ; ~ский язык « י שע ד ך שפאני א ר פ ש  

ש ז שפאני
испарёниЦе с ף  מ א ד ס ל א ,- ! ב א ד ס י ן מ או פן ־ מ א ד ס ל א ז ,  

ג נ ן וו פו ע - ; вредные ~ я ע  כ ע ל ד ע ע)ן ש מפ(ונג א םד אל  
испарина ж ם פנ א ר ט ס לי שוויים מצ. שו מ ,  
испарить сов. ן פ מ א ד ס ל א ; ~ с я  сов. 1. ן פ מ א ד ס ל א  

2 ; ט פ מ א ד ע ג ס ל * א ערן ך וו ,זי . раза . ( исчезнут ь)  ווי)) 
ם ע ל ע * נ א ווערן ען1, ג רי ס י *

испарять(ся) несов. см . испарйть(ся) 
испачкать сов. רן מי ש ס א אוי ען1, ק ש ט א פ ם י ; ~ ся  сов. 

רן מי ש ס ך אוי ען זי ק ש ט א פ ס אוי ך , זי  
испечь сов. *קן א ב פ א
испещрйть со в ., испещрять несов. ען קל ב ע ר פ ש ס אוי ; 

~  надписями קן ע ד א ט ב טן מי פ רי ש פ או  
исписать сов. 1. (за п о л н и т ь  зн а к а м и ) בן*  ריי ש ר א פ ; 

листок исписан цифрами - ס א צע ד אנ ל ג ט ע ל ר איו ב א פ  
2 ; ט שר*בן ערן מי ^פ צ . (и зр а сх о д о ва т ь  н а  пи сан ие) 
בן* י רי ש ס ל א ; ~ ся  сов. ра за . 1. 2 ; * בן שריי ס ך אוי זי . (о  
писат еле) ן  פ ע ו סו ל ך א זי

ис.штЦой р а за . 6~ ר;  ע ט ר ע צ ע ג ס ל א е лицо - ע אן סג ל א  
ט ר ע אג ם און מ א ל ם כ ע אנ פ

исповедовать сов. и несов. 1. (к о го -л .)  церк. ס־ אוי  
ן ד ע ס ה ט עמעצנ ע כ ל א ; (ум и раю щ его) רן ע ה ס ל עמעצנס א  

דוי; 2 י ו ו . т к . несов. ( רן ע ה ע בן (א צו ג לוי ג ; ~  ислам 
[ רן מו- א זיין* ע ה ע ג ם , ם צו א ל ס שן אי עני מ ל סו מו בן ן לוי ג  
ר ע נ ע מ ל סו ; ~ ся  сов. и несов. ע ד א ו סו ך זיין* מי זי ; перен . 
т ж ען . ענ פ ר ע א ם עמעצן פ א ץ ד ר א ה  

исповедь ж  1. церк ע דאס . ד א סוו ך זיין מי זי ; (ум и раю -  
щ его) 2 ; ר ד ל וו ו . п ер ен . דוי ש ווי ע פ ע אנ ה ־ ס ע כ פ א ט ש הי ו, ז ו  

исподволь н а р е ч . א- אוו ז פ י י ו כו ע ל ס בי ן ,(אזל) , כ ע ל ע מ א פ  
ע ק ג לי

исподлобья п арен .: смотреть ~  ( קן קן קו קו ך ; ע ל ) ז ביי  
ט רוי1א מי ט צו מ

исподтишка нареч. ע ליוו ג ט בי היי ר ע ק לינ טי ש ,  
испокон: ~  веков, ~  веку ץ - פ ר א פון ד ק , אן א^יבי  

ס1ד ע ר י -
исполйн м ן מ גיג&נט  ריז • ן מ , • ; ~ ский ;ר ע ק ד רי  

שער טי &נ קע ская сйла~ ;גי ט ר^זי פ א ר ק ; человек некого 
роста ש א ט ריז א מענ

исполкбм м (исполнйтельный комитет) ם א ק ספדר מ אוי  
ן ע ט ״ ע ט מי א ק ־ ר פי ס ל א ) )

исполненное с 1. ג נ לו פי ס ל וו א ; привести в ~ е ם-  ל א  
ן ר פי ס ל ן א ל פי , ; при ~ и  обязанностей מן ן ביי ל פי ס ל די א  

ן; 2 ט כ י ל פ . (роли) לן פי ג ז ש ג לו פי ס ל א וו , ; (вокального 
произведения) Т ען מ י סז ל א ; (инструментального произ- 
ведения) ן ל פי ש ס ל ז א ; отличное ~ е ע די  ט כנ י צי ע סג ל א  
ג נ לו פי ס ל א

исполненный (род.) ( ט ל פו ע רג ע ב (מיט אי ; ~  желания

исп
ископаемЦый 1. 2 ;ער ראבענ עג סג אל . в знач. сущ. с: 

полезные ~ые [ ע כ ע ל צ מינעראלן אלסגראבונגען נו ]  
искоренйть сов., искоренять несов. ען אלם־ צל אר סוו אל ,  

רן ע ק סני ל ען א קארעני , ; ~  бюрократизм ען צל ר א סוו אל
ען, ארעני ק ס רן] אל קע ם אלסני ע ם ד קראטיז רא ביו !

искоса нареч. ק קלדי ע ,קרום שי ס א ק , ; ~  смотреть на 
кого-л. ק קלדי ף קו״קן [קאסע] שי עמעצן א ; перен. קרום 

ע] ס א קן ק עמעצן אף קו ]
йскрЦа ж прям, и перен. ק ען מ פונ ״ ; электрическая 

~ а ער אן  ש רי ט ק ע ל פונק ע ; ~ а  надежды א פונק א]  
[ ע ל ע ק ע ר האפענונג ב ; ни ~ы  чувства ל מינדסט קיין פי ע נ ; 

<0* У него -—׳ы из глаз посыпались (от боли и от. п.) 
ר ט ע בן הא א ה ס׳ ען ; מ על ען שפריצן ג ק ל ארגן זלינע פון פ  

ען ערז ר ד א ם זיך פ ע ם ד ע אוו מ א ה) אלעכ( מ  
йскренний ר1א ע ק טי כ פדי
искривйть сов. 1. 2 ;ען מ רי ק ס ל א . (лицо и от. п.) 

ען מ רי ק ר א פ ; ~ся сов. 1. ט מ קרי ע ען אלסג מ רי ק ס אל זיך ,  
רן; 2 ע о лице и т) .*וו .  п.) ען מ רי ק ר א זיך פ  

искривлять(ся) несов. см. искривйть(ся) 
искрйстый ר ע ק די ענ מ ר שוי ע ק די ל ק ג פי ;  
искрйться несов. 1. 2 ;ען ל ק פינ . те. ( צן (מיט שפרי ; 

глаза его искрились весельем אבן ארגן זלינע שפריצט ה גע  
ט ארגן זיינע אין טן הא כ ל ל ע ט ג ס ט ,מיט לו ס לו  

искромсать сов. разе. *־ אף צעשניידן ץ ען פי ל צ פי ע צ ,

искрошйть сов. שען ען צעקרי ל ק ע ר ב ע צ ,  
искупать1 сов. (выкупать) разе. *דן א ב ס ל א ; ~ся 

сов. раза. * * זיך אפבאדן דן א ב ס ל א ך , זי  
искупать2 несов. см. искупить 
искупйтельнЦый •ף קוי ס ל א ; ~ ая  жертва ־ ז י לי ס ל א  

בן ר א ק ••קארבאנעס (מצ. מ ־ ) 
искупйть сов.פן י קו ס ל א ; ~  вину [ פן ר ק ס ל טן1 א ע ל רג א פ  

שולד די
искупление с ף קוי ס ל מ א ; ~  вины ר ע ף ד ר ק ס ל א  

ס א פן ד קוי ס ד די אל ל אר שו פ ר , ע לד ד שו
искусать сов. *סן צעביי  
искусйтель м уст. ע ר א ה ר ע צ עי מ י  
искусйть сов. см. искушать
искуси!!ик м раза. ( ע רי ג ע1,מ מ מ כ ם (מצ. מ מ מכי נל  

ר ע ט ס ם מ מיי ס ־ ״ , ; ~ица ж ע מיגסטערן רי ע ב ס וו , ־  
ס וו ־ ; ~ ый 1. (умелый) •ע עלטער אלסג שער ,ג ע בערי ,  

ר; 2 ע ט כנ ציי . (выполненный мастерски) -מי־יסטערהאפ 
ער1ק ק צי טער נ ,

искусственн!]ый 1. ר ע כ ע ל ט ס קינ ; ~ое волокно -קינסט 
ע כ ע רן ל ע אז פ ; ~ое дыхание ע כ ע ל ט ס ג עטעמונג קי ; ~ ый 

спутник Земли ! ר א ע כ ע טל ס ט קיג עלי ט א טגיק1םפ [א ס  
2 ; ץ ר פ ע ד ד ר ע . (притворный) ר ע ש ל א ר פ ע ט אכ מ ע ג , ; 
- а я  улыбка ר א ע ט כ א מ ע שער] [א ג שמייכל פאל  

искусствЦо с 1 . ט ס ן וו קונ ־ ; военное ~0 ט  ס קונ ר־ ע ט לי מי  
11; произведения ~ а  .2 ; ק ר ע טוו ס ל מצ ק . (умение)-ע רי ע ב  

ען ענ שאפט ז ק סטער מיי וו ,שאפט וו , ; владеть ~ом зву- 
коподражания - ט] די1 קוגסט די פארמאגן קיי ץ פעי אימי פ  
0~  ; רן ען טי קלאנג  воспитывать, ~0  воспитания די  

י ט ד ס ג קו ס־ ע ציו ר ע קונסט ד די , טן נ קיי ען צו פעי צי ר ע ד ; 
покажй-ка своё ~0 אר, ,ווייז דיין ווייז ט דו וואס נ ס קענ  
ט; <0 פ א ש ע רי ^ ב “ изящные ~ а  . מצ שיינקונסטן  

искусствовед м = ר1ק  ע ש אר ט־פ ם מ נ ; ~ение с ט־1ק ם נ  
ש טעני וו ־קעג

иск
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ист И
испускать несов., испустить сов. ( * סלאזן זיך (פון ארוי ; 

испустить крик * געשריי א ארויסלאזן ; испускать запах 
чего-л. דן ע ט זיך ה עפעס מי ; о  испустить дух ס־ אוי  

כן שאמע די הוי טן [ז־עם נע צ ע אטעם ל ] 
испытаниЦе с 1. (проверка качеств) , ו1 אויספרוווונג  

ספרווו ן מ אוי ־ ; —е ядерного оружия אויספרוווונג די  
קלעארן פון וואפן נו ; —е временем רווו ט פ ך] מי ר דו צי-יט ו ; 

2. (экзамен) רן ען פארהע מ א קז ע ־(ע)ס מ ז;  уст.; 3. (пере- 
живание) ( ען ־ן מ פרווו סאי ניסיוינעס (מצ• מ ,ני  

испытанный טער סגעפרווו אוי
испытатель л  = ער רווו ספ ־ מ אוי ; ~ ный «(אויס)פרווו; 

~ ный срок ספרווו־״טערמץ ען מ אוי ״ ; —ный полёт
פלוג ן מ פרווו פלי - פרווו ען מ , ־  

испытать сов. 1. (проверить) ץ רוו ספ אוי ; — самолёт 
2 ; ם יםפרווון1א אן דע ל פ א ר ע א . ■(ощутить) כן ו רז א פ ־, ר א פ  

ם זוכן (פון טאם דע ); (боль, горе) * ער- ב ,אויסשטיץ אי  
דן י לי *; — на себе ץ ספרוו זיך אף אוי  

испытующ[!ий: ~ ий взгляд ר ע ק ד)י ענ ) ג נ רי ד כ ר ק דו לי ב ; 
~ е  смотреть ק1ד ד)י ענ רינג( קן רכד קו  

испытывать несов. 1. см. испытать; 2.: ~  недостё- 
ток в чём-л. *ק האבן תיני ארגו1 ו עפעס גענוג האבן* ,ניט ק  
עפעס

исследование с 1. (действие) П יםפארשונג1א ; прово- 
дйть — שן1א אויספארשונג אן ,מאכן יםפאר ; — космй-
ческого пространства י רוים קאסמישן נעם1פ אויספארשונג ד ; 
2. (научный труд) ט רבע א ש־ ר ן וו פא -  

исследователь м = שער  אר מ פ ; (чего-л.) ר שע ספאר אוי  
(פון = מ ); —ский שער שערי ;פארש־ פאר ; —ская работа 

ט ע ב ר א ש־ ר א ן מ פ - ; -ский дух שער שערי גייסט פאר  
исследовать сов. и несов. 1. (научно) ,ען רנ ע ל ר ע ד  

2 ; שן1א יספאר . (тщательно осмотреть) שן ר א פ ס אוי ,° ט גו  
טן אכ טר א ב

йсстари нареч. ל פון א מ פץ א טע (גאר) די , צי־יטן אל  
исстрадаться сов. זיך אנליידן* גאר ביז  
исступлёниЦе с ע ד ל ע1א ווי פרעגו ; в —и ר אין ע לד ווי  

רעף א ווי טו ;אויפרעגונג מע
иссушать несов., иссушить сов. ען קענ סטרי אוי ; перен. 

רן סצע אוי
иссякать несов., иссякнуть сов. שעפן ס זיך אוי ; перен. 

тж. * ווערן אויסגעשעפט  
истаптывать несов. см. истоптать 
истекать несов. см. истечь
истёкшЦий פארגאנגעגער; в ~ем году פארגאג־ אי׳געם  

אר גענעם י
истёрзаннЦый t. (израненный) -ע ל ע ר צ ע ט ע עוו ס א פ ע צ ,  

ר ע ט ר ע ווונדן (פון כ ); (измученный) ר ע ט ק טי לי עו צ ; ~ ая  
душа 2 ; קטע א טי נעשאמע צעוויי . (растрёпанный) צעשוי־ 

קער עדי אג רזקל ע ט ר ע ב ;
истерзать сов. 1. (изранить) א־ פ ע שען צ א ארד צעק ,  

ען עוו ס ; (изуродовать) 2 ;ען ל פ רי ק ע צ . (измучить) אויס־  
פייניקן

истёрЦик м разг. = ר  ע ק רי טע ס מ הי ; —ика ж -הים
פאל אן ץ אנ ע פ רי ע ט ס וו ;טעריק(ע) הי ; биться в —ике 

0• ; * ק די האבן סטערי הי > впадать в ~ику, закатывать 
—ику לן שפי ק א אפ רי $ ט ס הי ; —йческий שער טערי ס הי ; 
~йчка ж раза. ם וו היסטערי׳טשקע קערן ־ םט$רי הי ס וו , ־  

истерйя ж ע רי ע ס ס וו הי ; <> военная — ־ ע מ א כ ל מי  
ע רי ע ט ס הי וו ־

ИСП
помочь вам ט ל ו פ ע ג ר ע ב י ן א ט ר מי ע ג א ך ב י י ן א פ ל ע ה ; взгляд, 
— печали ר א ע ל ו פ ר ע י ו ר ק ט י ל ב  

исполнйтель м 1 . = 2 ; ר ע ר י פ ס י ו מ א . (артист) ־ ס י או  
ר ע ל י מ פ  = ; (вокалист тж.) = ר  ע ג נ י מ ז ; (инструмент 

талист тж.) == ר ע ל י פ מ ש ; ~  роли ר ע ר ד ע ל י פ ס י ו א  
ן ו ר פ ע ל ד א ר ; ~ница ж ן ר ע ל י פ ס י ו ס וו א ״  

исполнйтельн||ый 1. * ר ע ו ו י ט ו ק ע ז ק ר ע י פ ס י ו א , ; ~ая
власть ע ו ו י ט ו ק ע ז ק ט ע כ א ט מ כ א מ ־ ר י פ ס י ו א וו , ; - ый

комитет 2  ; ט ע ט י מ א ק ״ ר י פ ס י ו ן מ א • . (добросовестный) 
ר ע ש י ר ע ג ל א פ ס י ו א ; О  т~ ый лист ן ג י ו ב ״ ר י פ ס י ו ס מ א •  

ИСПОЛНИ || ть сов. 1• ן ל י פ ס י ו א ; - т ь  долг ן ל י פ ס י ו ם א ע ד  
2 ו;  ו י ו כ . (роль) ן ל י פ ן ש ל י פ ס י ו א , ; (вокальное произведе- 
ние) *ען ג נ י סז י או ; (инструментальное произведение) ־ ס י או  
ן ל י פ ש ; —ться сов. 1. (осуществиться)*, ט ל י פ ע ג ס י ו רן א ע ר ו  

ט ל י פ ר ע * ד רן ע ם וו ע י ו ק ע מ ן , ר ע ו ו *; моё желание —лось 
ש מי-ין ט נ וו ז ו י ט א ל י פ ע ג ס י ו ט׳ א ל ^ פ ר ע ד ] [ ם ע י ו ק ע ן מ ר א ו ו ע ג ; 

2. (о времени, сроке) *ן ר ע ו ו ; —лось 35 лет со дня 
победы над фашйстской Германией ז י א ן ס׳ ר א ו עו ר 35 ג א י  

ט נ י ם ז ע ר זיג ד ע ב י ם א ע שן ד טי ס שי א ד פ נ א ל ש ט י י ד ; ему -лось 
сорок лет ר ז ע ט אי ל ן א ר א ו עו ק ג י צ ר ע ר פ א י  

исполняЦть несов. см. исполнить; —ющий обязанности 
директора ר ע ר ד ע ל י פ ס י ו ן א ו י פ ן ד ט כ י ל פ ־ ר א ט ק ע ר י ד ; 
временно —ющий обязанности - ר ע ק י ל י י ו ו ט י י ס צ י ו א ״ ן ט כ י ל פ  
ר ע ל י פ

исполняться несов. 1. см. исполниться; 2. (о музыке 
и т. п.) * ט ל סגעפי ווערן אוי ; исполняется впервые (объ- 
явление) שטע אויספילונג ער  

использовать сов. и несов. יסניצן1א  
испортить сов. 1. רן פי ר ע ב ע אי אלי ק ק , א מ ; перен. 

ע לי א מאכן ק ; — настроение ע לי א אכן ק שטימונג די מ ;
2. (развратить) *ן ב ר א ד ר א פ ; —ся сов. * ע י ל א ן ק ר ע ו ו ; 
(ухудшиться) * ר ע ג ר ן ע ר ע ו ו

испорченный 1. 2 ;ר ע ענ ר א עוו ע־ג לי א ק . (развращён- 
ный) ר ע ענ ב ר א רד א פ

исправйтельнЦый •ר ע ס ע ב ס י ו א ; — ая колония ■ס י ו א  
ע י נ א ל א ק ־ ר ע ס ע ס וו ב ־

исправить сов. 1. (починить) 2 ;טן כ רי א פ . (устранить 
ошибки) טן כ רי א פ ; (текст) רן ע ס ע ב ס כטן אוי ספארי אוי , ; 
исправленное издание ע אן ט ר סע ע ב ע סג ע אוי אג פל או ;
3. (кого-л.) רן סבעסע אוי

исправлёниЦе с סבעסערוגג ען 11 אוי ־ ; внестй —я -אויס 
טן כ ארי ספ מאכן אוי ען , רן אויסבעסערונג בעסע ,

исправлять(ся) несов. см. испрйвить(ся) 
исправнЦость ж: всё в —ости ף ווי איז אלץ ר א ד צו ס׳  

ר мотор в ~ости ;זי-ין ע אר ד ט א ט מ ע ב ר מאל א אר נ ; 
—ый 1. 2 ; לערער גאנצער רעגו , . (старательный) •אקו 

ר ע כ ע ל ט ק ראטער פינ ,
испражнцёния мн. . ע י ו ן וו צ ט ג ^ מ ע ר ק ס ק ע צ , מ ; ~ йть- 

ся сов., —яться несов. ן ק י ד י י ל ס י ו ך א י ז  
испробовать сов. ץ ו ו ר פ ס י ו א ; — все средства -ם י או  

ן ו ו ו ר ] פ ץ ו ו ר פ ר ע ב י א ע [ ל ק א ל ט י מ  
испуг м ק ע ר ש ( ר ע ב ^ ק מ א ע ר ש ר ע ד מ , ); с - у ר  א פ  

ק ^ ר ש ר ע ד ; в ~ е ץ  ק א ע ר ש ר ע ד  
испуганнЦо нареч. ט י ק מ ע ר ש ; —ый ,ר ע ג ע ק א ר ש ר ע ד  

ר ע נ ע ק א ר ש ע ג ר ע ב י א ; (о взгляде) ר ע נ ע ק א ר ש ע צ ; — ый 
крик י י ר ש ע ג ־ ק ע ר ש ר ע ז ד

испугать сов. * שרעקן אי׳בערשרעקן* ,דער ; - с я  сов. 
* שרעקן זיך ,דערשרעקן* זיך איבער
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исч
истощЦать(ся) несов. см. истшцйть(ся); ~ёние с

ו1 ,אויסגעצערטקי-יט 11 אויסגעמאגערטקי-יט .1 ; ~ёние пбч- 
вы באדן פונעם ;אויסגעמאגערטקי-יט 11 באדן־אויסצערוגג ;
2. ( уменьшение запасов) וו אויסשעפונג  ; ~ённый אויס־ 

,געצערטער אויסגעמאגערטער ; (о почве) ,אויסגעמאגערטער 
אויסגעשעפטער

истощйть сов. 1. אויסצערן אויסמאגערן, ; (почву) אוים־ 
• .ся сов. 1~ ;אויסשעפן (исчерпать) .מאגערן; 2 יס1א  

ווערן ואויסגעמאגערט] געצערט *; (о почве) -אויסגע 
2 ; ווערן מאגערט *. (израсходоваться) , זיך אויסשעפן  
*אויסגיין

истратить сов. רן טע פא ; (деньги) *אויסגעבן; (исполь• 
зовать на что-л.) צן  -ся сов. 1. (израсходова~ ;פארני
ться) *2 ; ווערן ,געפאטערט אויסגיין* . раза, (потра- 
тить все деньги) * זין אויסברענגען*  

истребйтель м ם מ פארניכטער  ״ ; ~ ный *,רלכט א פ  
~ ;פארג^כטנדיקער ный огонь קער כטנדי פייער פארני ; 
~ная авиация אציע אווי וו פארלכט־  

истребйть сов., истреблять несов. * ,אויסראטן פאר-  
,דכטן ,פארטלליקן אויסטיליקן  

истребление с וו ,פארלכטונג 11 יסראטונג1א  
истрёпанный 06) ; ר טע ק פלי ,צעריסענער צע  одежде, 

обуви тж.) אפגעטראגענער אפגעניצטער,  
истрепать сов. раза. * קן ,צערליסן צעפלי ; (одежду, 

обувь тж.) * ,אפטראגן אפניצן ; О  ~  нервы אויסמאטן 
נערוץ די

истукан м ״•ן מ געץ ; О стоять как стоять ~ом 
גוילעם ליימענער א ווי שטיץ*  

истый ר טע $כ
истяза||ние с ען וו פי-יגיקונג - ; мн. тж. . מצ איבוים ; ~ть 

сов. פי-יניקן מוטשען;  разг.
исход м 1. (выход из затруднений) מ ,אויסגאבג אויס־  

2 ; מ וועג . (конец) ף א מ ס ; (результат) , מ אויסגאנג  
ט א ט ל עזו מ ר ; решить ~  борьбы ם לימן פונעם גוירל דע  

ף מ א ק ; <> на ~ е  дня (ם טאג סאף צו ); быть на ~е (о 
запасах) *זיך ,אויסלאזן* אויסגיץ  

исходйть1 сов. (обойти много мест) * «אויסזיין אויסגיין*  
исходйть2 несов. 1. (от, из род) ( (פון גיין* ; (о слухах 

и т. п. тж.) שטאמען ; от кого это исходит? - ורע פץ  
2  ; ד ע ט וו מען געזאגט? עס הא עס שטאמט , ?. (из род.; 
основываться) ( רן (פון ,ארויסגיין* (אף) זיך באזי  

исходйть3 несов. 1. см. изойти; 2. (о времени, сроке)
* ,אויסגיץ זיך ענדיקן

исходнцый •אויסגאנג; ~ый пункт מ אויסגאנג״פונקט ; 
~ое положение קען אנפאנגלעכע לאגע [פריערדי  

исхудаЦлый אויסגעמאגערטער .אויסגעצערטער ים־1א,  
, .ть сов~ ;געדייווערטער ןאויסגעצערט אויסגעמאגערט  

ווערן אויסגעדייווערטו *
исцарапать со в ען . פ א ר עד צ ; ~  себе руки צעדראפען 

הענט די זין* ; ~ся сов. זיך צעדראפען  
исцеление с וו אויסהיילונג ; ( в ы з д о р о в л е н и е  т ж .)  א 

ע שללימע רעפו  у с т .
исцелить сов.אויסהיילן; ~ся сов. *זיך ;אויסהיילן האבן  

שללימע רעפוע א  уст. 
исцелять(ся) несов. см. исиелйть(ся) 
исчадие с: ~  ада אלע אב עך־כ אל מאלאכיי־ צ.1(נ מ מ  

ע ל א ב א כ )-
исчезать несов. см. исчезнуть

ИСТ
истец м юр. = ע  ל טו אל־ ע־ צ.1(נ מ ב ל א מ ;מאנער ב  

טולע (־
истечёниЦе с: по ~и срока ער יסגיין1א ס׳וועט אז ד  

טערמלן דער אויסגעגאנגען ס׳איז אז (о прошлом) ;טערמין
истёчь сов. 1. (кончиться) *אויסגיין; срок истёк דער  

2 ; אויסגעגאנגען איז טערמין .: ~  кровью *מיט אפגיץ  
בלוט

йстинЦа ж ס  ע •ן מ מ £; В этом есть доля ~ы  אין 
ם ע עמעם שטיק א פאראן] איז1 שטעקט ד ; объектйвная 

~ а  филос. ער עמעם אביעקטיווער ד  
йстиннЦо нареч. ך ע ל ק ר ל ,בע$מעס ו ; ~ ый 1. -£מעס  

2 ; ער רי׳כטיקער ק די , . (настоящий) ער ט ,^מעסער סכ ; 
—ый друг פרי-ינט עכטער] ואן עמעסער אן ; этот ребе- 
нок ~ое наказание שטראף א מאמעש איז קיגד דאס אט  
0  ; ן גאט פו • ~ое время астр. צייט ווירקלעכע די  

истлевать несов. 1. (гнить) ט ,פוילן ווערן* צעפויל ;
2. см. истлеть 2

истлеть сов. \ .  (гнить) *2 ; ווערן צעפוילט . (сгореть) 
אויסטליען

исток м ס .1  ספלו ־ן מ אוי ; ~  рекй טי-יך־אויספלוס 
מ; 2 . мн. перен. . מצ יסקוואלן1א ; у ~ов новой жйзни 

לעבן נליעם פונעם אויסקוואלן די בא  
истолкование с 1! אויסטי-יטשונג וו אינטערפרעטאציע;  
истолковать сов.у истолковывать несов. אויסטי-יטשן; 

~  чей-л. поступок האנדלונג עמעצנס אויסטייטשן  
истолочь сов. ( פראשעק (אף צעשטויסן*  
истома ж וו מאטקייט
истомить сов. אויסמאטערן; ~ся сов. אויסגעמאטערט  

*ווערן
истопйть сов. (печь) אויסהייצן 
истопнйк м  = מ הייצער 
истоптать сов. 1. (топча, повредить) *,צעטרעטן  

) (испачкать) .צעטאפטשען; 2 (אף מיסט א אנטראגן* ;
3. (обувь) *אפטראק  

историк м  = מ היסטאריקער 
исторйческЦий היסטארישער; ■~ий роман - היסטארי א  

ראמאן שער ; ~ая побёда ! ער !ניצאכן זיג היס״טארישער ד  
истбриЦя ж 1. געשיכטע; опыт ~и פץ דערפארונג די  

געשלכטע ,דער דערפארונג געשיכטלעכע די ; ~ я  ссср  
טר פון געשיכטע ס פ ; ~ я  литературы - ליטע פץ געשיכטע  
;ראטור 11 ליטעראטור־געשלכטע ; ~ я  болёзни געשלכטע די  

2 ; ץ ער פ קראגקהייט ד . (повествование) , ס 11 מי-יסע ־  
3 ; ס 11 געשיכטע ״ . разе, (происшествие) ; ס 11 געשיכטע ־  

ם 11 מליסע ן ן! ;געשסעניש ־ - ; неприятная ~ я מלעסע א   
אל !вёчная ~я ;געשיכטע מ ע אייגענען דאס אל ; вот так 
~я! ! (געשיכטען מליפע שייגע א ; О  обитом ~ я  умал- 
чивает шутл. סאד א בלי-יבט דאם  

истосковаться сов. разг. זיף יםבענקען1א ; ~  по любй- 
мой работе ער נאך זיך יסבענקען1א ער הארצן צום ד ליב  
ארבעט

источать несов. ( זיך (פון ,אויסטיילן (פון ארויסגעבן*  
;זיך זיך) (אר(ם פארשפרליטן ) 

источник м  1. прям, н  перен. ן-״ מ קוואל ; горячий 
׳״ קוואל הייסער א ; ~  дохода אל אסע־קוו אכנ ן מ ה - ; 

~  знания ר ע וויסן פץ קוואל ד ; из достоверных’ ~ов 
2 ; קוועלן זיכערע ;פץ קוואלן באגלייבטע פון . ( письмен- 
ный памятник) ן וו קוועל- ; мн. тж. . צ1נ ירים1מעק  

истошный разг.; /׳יי крик געשרלי ווילד א
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июнь м מ יון  ; см . август; ~ский *ן ו י ; см . августов• 
ский

й
йод м  х и м . ,  м ед. ד א מ י ; ~истый: ~истые препара- 

ты ф арм ע . ק טי ל א ה ד א טן י א ר א פ ע ר פ ; ~ истый калий х и м .  
ד די א ם־י ליו א מ ק  
йодоформ м  ф арм ם . ר פא אדא מ י  
йот м  (б у к в а ) ־ן   п יאט 
й6т||а ж: ни на ~ у ץ אף  אר קי ניט ה

К
к п р едло г  с дат . п צו .1 . ; подъехать к вокзалу צו־ 

וואקזאל צום פארן* ; подойтй к к о м у -л ., к чем у-л  צו- .
עפעס צו ענזעצן, צו גיץ* ; вести к победе זיג צום פירן ; 

готовиться к зиме ווינטער צום זיך גרייטן ; варенье к 
чаю טיי דער צו איינגעמאכטם ; прибить ч т о -л . к стене 

וואנט דער צו עפעס שלאגן*1צ ; примкнуть к группе турйс- 
тов *טור^סטן גרופע א צו צושטיין ; к семй прибавить 
три דריי צוגעבן* זיבן צו ; к тому же צו ער נאך ד ; от 
дома к дому 2 ; שטוב צו שטוב פון .: обратйться к спе- 
ииалйсту טפעציאל^סט א צו זיך ;ווענק* א בא פרעגן  
п) .פאכמאן; 3 р и  обозначении срока) צו; ( п р и б л и зи т е л ь - 
ного ם ( פרילינג אנהייב צום к началу весны ;ארו ; к де- 
сятому августа אווגוסט צענטן צום ; к двум часам צו  

אליגער צוויי ; часам к шестй אליגער זעקס אולם ; к 
вечеру стало прохладно - צו ט־ אכ קיל געווארן את פארנ  
ען ל ב *; ровно к двенадцати (часам) - אדי צוועלף פונקט  
באדויערן צום к сожалению :.גער; 4 ; к счастью צום 

,גליק גליקלעכווייז ; о  к чему это? ? וואט .באך וואט צו  
עט ,טויג עט? מען דארף וואט צו ?; это ни к чему דאס  

זלבעריק (אינגאנצן) את
-ка ч а ст и ц а  р а зе . 1. (п р и  повелит , н а к л .)  נאר, 

באר מיר זאג скажй-ка мне ;אקארשט ; дайте-ка мне эту 
книгу 2 ; בוך דאזיקן דעם !אקארשטו נאר מיר גיט .: ку- 
пим-ка эту кнйгу מיר בוך דאזיקן דעם קויפן לא ; позво- 
ню-ка я ему אנקלינגען אים לאמיך  

кабак м  у с т ־ען מ ;שענק מ קאבאק .  р а зе .  
кабал||а ж ח קנעכטשאפט  ; быть в ~ ё  у ко го -л  זנץ* .

עמעצן בא [פארקלפט] פארשקלאפט  
ка6альн||ый פארשקלאפנדיקער פענטענדיקער, ; ~ын 

договор ; שקלאפנדיקער א אפמאך פענטענדיקערו א1 פאר  
׳̂ אפהענגיקייט קנעכטשאפטלעכע א ая зависимость׳  

кабан м ״עט מ קאבאן  ; (д и к и й  т ж ) כאזער ווילדער   
кабардйнЦец м  = מ קאבארדינער  ; ~ка ж קאבארדינערן  

ם וו -
кабаре с н е с к л ען מ קאבארע . ־
кабатчик м = מ שענקער 
кабачковЦый: ~ая икра קאבאק אי-ינגעהאקטער
кабачок1 м  у м е н ь ш ״עך ז שענקל .
кабачок2 м  (п л о д ) ־ן מ קאבאק 
кабель л ן מ קאבעל-
кабельтов м  м ор ״ס מ קאבעלטאוו .
кабйна ж ׳*ס וו קאביגע  ; (в  сам олёт е) ע פ לאט־קאבינ

КАБ И
исчезновение с וו פארשולגדונג
исчез!! нуть сов. 1. * ,פארשולנדן ווערן* פארשווונדן ;

(о человеке тж.) *2 ; ווערן נעלעם . раза, (потеряться) 
* אלן ארפ ,אהינקומען ווערן* פ ; куда он ~? ער את וווהץ  

געווארן [פארפאלן אהיננעקומען ]?
исчерпать сов. прям, и перен. אויסשעפן; ~  запасы 

רעזערוץ די אויסשעפן ; вопрос исчерпан איז פראגע די  
זיך אויסשעפן .ся сов~ ;אויסגעשעפט

исчерпывать несов. см. исчерпать; ~ся несов. 1. см. 
исчерпаться; 2. (те.) (сводиться) (; (אין נאר באשנלץ*  

ך אויסשעפן (מיט ד ); ЭТИМ не исчерпывается его деятель- 
ность טעטיקי-יט זיין אוים ניט זיך שעפט דערנלט  

исчерпывающий אויסשעפ(נד)יקער; ~  ответ - אוים אן  
ענטפער שעפ(נד)יקער

исчисление с 1. (действие) -וו ,אויטרעכענונג אויסרע  
2 ; ז כענען . мат. וו רעכענוגג ; дифференциальное ~ די-   

אלע צי רעכענונג פערענ
исчислить сов., исчислять несов. ען אלסרעכענ  
исчисляЦться несов. * ווערן אפגעשאצט ; запасы нефти 

~ются миллионами тонн - ץ די אפגע ווערן נאפט־רעזערו  
סאן מיליאנען אץ שאצט

итак союз א עט .הייסט אלז ; вопрос решён הייסט 
געלייזט את פראגע די אלזא]׳1 עם  

итальянце« м = מ איטאליסנער  ; ~ка ж איטאליענערן 
ס וו ־ ; ~ ский איטאליענישער; ~ский язык - איטאליע די  

שפראך .נישע ז איטאליעניש  
и т. д. (и так далее) ( ווייטער אזל (אץ אאוו.  
итог м קל ען מ סאכא ־ ; ~ и  пятилетки טאכאקלען די  

פינפיאר פונעם ; подводить ~и ! ואונטערפירן אונטערציען*  
О ;סאכאקלעו  в ~ е ץ  סאכאקל א ; в конечном ~е אץ 
6~  ; טן סאכאקל לעצ  парен. אינייגעם סאכאקל,  

итбговЦый 1. סאכאקל־; ~ая сумма מע טו קל־ א אכ וו ס ; 
2. (завершающий) פארסאכאקלענדיקער 

и т. п. (и тому подобное) •און דססגלייכן, (און אדג  
(דאסגלי-יכן

иудейский 1. ист. 2 ; ,יעהודע־ יעהודישער . (о вероис- 
поведании) יודאלשער 

их1 род. а вин. п. от онй
их2 притяж. мест. 1. ( זייערע (מצי זייער  перед, сущ., 

по родам и падежам не изменяется; , זייערע 11( זייערער  
זייערע מצ♦ זייערס/ ז ) после сущ. или перед неопред, ар- 

тиклем; их отец ר ע פאטער ,זייער זייערער פאטער ד ; 
их сестра שוועסטער ,זייער שוועסטער א זייערע ; их дом 

ס א הדו ,זייער זייערס הויז ד ; их родители עלטערן יזייערע  
2 ; זייערע עלטערן די . в составе сказ. / זייערע (וו זייערער  

זייערע מצ. זייערס, ז ); это наш двор, а за ним их דאס אט  
זייערער את אים נאך און הריף׳ אובדזער איז ; газета не моя и 

не их, её здесь кто-то забыл מי־ינע ניט איז צי־יטונג די  
פארגעסן דא זי האט עמעצער זייערע׳ ניט און ; книги, картина 

не их לד דאס דיערע, ניט זלינען במנעד די ניט את בי  
ז^יערס

ихтиозавр м ען מ איכטלאזאוור -  
ихтиология ж וו איכטלאלאגיע  
йшиас м мед. מ אישלאס  
ишь межд. р а з е «זעסט אקארשט זע .  
ищейка ж מ ..היבט) (מצ. שפירהונט  
июль м מ יול ; см. август; ~ский *יול; ~ский день 

( ..טעג (מצי מ יול״יטאג ; см. августовский
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КАЗ
им., вин. ср. р. тж. ס ע ד $  .дат., вин. муж. и дат ;י
ср. р. тж. ר ע ד י ו טו ע דן י ע ,;י ; ~ ый человек ר ע ד ע  י

ר ע ד טווי ע מענטש 1י ]; ~ая  тропйнка ר ע ד ע שקע י סטעז ; в 
ר אין ом доме-׳ ע ד ע הרז [יעדן] י ; на -ом  дереве אף 
2 ; דן ע בוים י . (при указании на периодичность) ר ע ד ע  י

ע ע ;(מצ. אל ר ע ד ע י ) неизм.; —ую неделю ר ע ד ע ען י אל ן  
$ ые два часа~ ;רואך ע ל עדערע! א ש צוויי !י ; ~ ый день 
читаю  ̂ газету דן ע אלע טאג י ען טאג! [ ך ליי צייטובג א אי ; 
см. каждый 1; 3. в знач. сущ. м , ר ע כ ע ל ט ר אי ע ר ע עד ,י  

ר ע ד ע א^יבער י ; от —ого по (его) способностям, —ому 
по (его) труду , רן פון ע עד ט י פעיקי־יטן 1[דינע די לוי  

ר לויט י&ידערן ע ט נזיין] ד ע ב ר א ; ~ ый из вас ר ע ר ע עד  י
1 *טלעכער אי־יך פון 1א ; о  всех и —ого דן ע איינעם י ; на 
—ом шагу דן אף ע ט י שריט און טרי  

кажется в знач. вводи, сл. ט כ ט זיך דו אכ ד ך , ד  
кажущийся שער כטער איליוזארי עדו ,ג  
казак м у ק  א אז מ ק ; (на Украине тж.) מ קאזאק  

קאזאקן מצ. ))
казалось в знач. вводи. слова טן געקאנט זיך האט כ דו  
казармЦа ж ע מ אר אז ם ח ק ־ ; ~енный *ע מ אר קאז ; о  

на -~енном положении ם א אף שי רעז ארמע־ קאז  
казаться несов. 1. טן כ א טן ד כ דו זיין צו ;אויסזען* 1ו  

ך אויסגעזען ה$ט ער он казался чём-то обеспокоенным ;זי  
קט זיין צו מרוי ס פון באו ע פ ע ; в темноте деревья каза- 

лись выше ר אץ ע צטער ד אבן פינ מער די ה אויסגעזען ביי  
ר זיין צו ע כ ע ה ; ~  моложе своих лет ( זיין (צו אויטזען*  

6 .2 ; ק ייננער לי עד ט איז ער וו אל езл. , זיך אויסווייזן*  
טן כ א טן ד כ דו זיך 1( ; ему казалось, будто за ним следят 

ט האט אויסגעוויזן זיך האט אי ט!׳ זיך ו כ עדו שפירט מע אז ג  
נאך אים

казах м ך א אז ׳*ן מ ק ; ~ ский שער אכי קאז ; ~ ский язык 
ש די ז קאזאכי שע , אכי שפראך קאז  

казацкий שער קאזאקי
казачество с собир. ז ,קאזאקנטום מצ. קאזאקן  
казач||ий שער אקי קאז ; ~ья сотня שע א סאטניע קאזאקי  

1 אקן מייעו א1 סאטניע א מי>ע1, קאז  
казачка ж רוי פ ־ קן א אז ען וו ק ס 11 ,*קאזאטשקע - ־  
казачок м (танец) אצקע שאק 11 קאז מ ,קאזאט  
казашка ж אכן ס 11 קאז ־  
казеин ж שטאף קאזעין מ קעז־ מ ,  
казённцый 1. уст. (ר)שער קאזיאנע כי מעלו ;  тж. неизм.; 

на ~ый счёт 2 ; ף שבן קאזיאנעם א כעז . перен. -קאזיא 
ר ,.тж. неизм (נע(ר ע ל ע מ ר א פ ; ~ое отношение к Тдёлу 
[ ר! וא קאזיאנע א ע מעל ר א ר צו1 א^ניען צום צוגאנג פ ע זאך ד ; 
~ый стиль ר א ע אוו ארב ק ל ס סטי ; о  ~ая часть (ору- 
жия) ר ע ר1 קאזיאנע ד ע שטער] ד טייל הינטער  

казино с нескл. ־יען מ קאזינא
казначей м שיי ן מ קאזנאט ע - ; ~ский: ~ский билёт 

( לעט בי ע־ טוו ס שיי ט א ט: מ קאזנ ל ע רג פי א פ ) רובל 5 ,3 ,1 ־ן ; 
-СТВ0 с ист. 11 קאזנאטשייסטווע 

казнить 1. несов. и сов. טן כ רי הינ ; (обезглавить) פן ע ק ; 
2. несов. перен. קן פייני ; ~ся несов. *א זיך אופעסן)  

קן׳ די ע ב ע ט ל ה^י קער לעבעדי ) 
казнокрад м ( עוו אנ ..גאנאווים (מצ. מ אמט־ג  
казнЦь ж 11 טונג כ רי ד\נ ; (отсечение головы) ц קעפונג; 

смёртная ~ ь ף 11  א ר ט ש ט־ טוי ; приговорить кого-л. к 
смёртной ~и לן רטיי שפעטן פארו פארמי טויט צום עמעצן ,  

ראף צו ענזעצן שט ט־ טוי

ס 11 ־ ; ~  водителя ע אבינ ק ר־ ע אפ ם וו ש ־ ; душевая ~  
ע ש־קאבינ ס וו דו ־

кабинет ж 1 . $ט ־ן מ קאבינ ; рабочий ~ ט  ע בינ א ק ס־ ט ע ב ר א
ן מ - ; зубоврачёбный ~ ט4צ  ע בינ א ק ן מ ין־ - ; физический 

~  (в школе) 2 ; שער קאבינעט פיזי . (правительство) 
ט ע בינ א ק רן־ א ט ט -ן מ מיני ; сформировать • דן ל -י א בי  

םטארן־)קאבינעט מיני )
кабинетный «ט ע בינ א ק ; — учёный ר ע ט ערנ על ט־ג ע בינ א ק  

••טע מ ; О  ~  рояль אל 0קליינער א אי ר ט־ ע בינ א ק ן מ , ־  
אל ראי

каблук ж ל פ א ׳ קנ = ען מ אפצאם ־ ן מ , ־ ; туфли на 
высоких ~ах ם1ט ע לי סן יכע1°ה מיט פ א פצ א ; О  под 
~6м אפל אונטערן ל ,אונטערן קנ פ א ט אנ פ  

каботаж м мор. ש מ קאבאטאז ; ~ ный •ש  ;קאבאטאז
—ное плавание 11 קאבאטאזש־שיפונג 

ка6||ы союз. 1. (если) 2 ;ען  ווען (если 6 только) .וו
О ;באר  если бы да ~ы  ас ע די ווען ב א אלט ב געהאט וו  

ד א ר א ד׳ידע א געווען זי (וואלט ב ) 
кавалер1 м אלער אוו ־ן מ ק
кавалер2 ж: ~  Золотой Звезды - אלער אוו ץ ק גאל פ  

שטערן דענעם
кавалерййскЦий •ע רי ע ל א אוו ק ; ~ие части ע־ רי ע ל א אוו ק  

לן טיי מצ ־ .
кавалерия ж ר ע ט לי מי ר־ ע ט ע ז ריי ערי אל אוו ק וו ,  
кавалькада צ к ע  אד ק אל אוו ס 11 ק ־  
кавардак м разе. -ב וויר ע אל ה ע1, ד מ -קאווארדאק 11 ר  
מ וואר
каверзЦа ж разе. קל טי ש אד־ מ ך ז ש ע שפיצל ־ ך ז ; ע ־ ; 

мн. . אד־ מ ך ש סלע פי טער הינ שיסעלעך צ■1נ , מצ ,ד^נטער  
ק טי ש צ1נ ־ .; ~ ный (запутанный, сложный) צי שפי פאר  

ר ע ט ר ע ט אנ ל פ ר א צטער פ שפי בערגע אי טער , , ; ~ ный воп- 
рбс צטע א שפי פראגע פאר  

кавёрна ж мед. ע ערנ ס וו קאוו ־  
кавказ|;ец ж = ער  קאז אוו מ ק ; •~ский ער קאז קאוו  «е- 

изм.
кавычки мн. . ם ע ק פ א סלעך מצ> ל פי דזנ סנ צ1נ ;ג  разе. 
кадет1 ж чет. (воспитанник военного учебного заве- 

дения) ט אדע ן מ ק -
кадет2 ж ист. (член конституционно-демократической 

партии) ט אדע ן מ ק ־
кадетский ист. -שער ;קאד$טן* י קאדעטי . - корпус 
ס פו ר א ק ־ טן ע ד א מ ק

кадило с церк. ע דל אזי ס 11 ק ע ען 11 ;וויגירעכפאן ־ ־
раза.

кадйть несов. 1. церк. 2 ; רן ע כ וויירעך רוי . (дат.) 
перен. *מל אין ,לויבן שוואכים אץ זיך צעגי׳סן ץ הי ארי
((וועגן

кадка ж ל ס ע ך ז פ ע שקע ־ דייז ס 11 , ־  
кадр м фото, кино ר ע אד ס-״ מ ק  
кадрйль : с ל  רי אד ן מ ק -  
кадровый (ר)ע קאדראוו  тж. неизм. 
кадр!!ы м н . . ען ר ד א מצ ק ; старые ~ы ע די ט ל ען א ר אד ק ; 

О  отдёл ~ов ל טיי פ א ־ ען ר ד א מ ק  
кадык ж ( ס מ ע ל אד פ קנעפ (מצ. מ ;(גארגל־)קנאפ ע .. ■ 

разе.
каёмка ж ע מעל ך ז זוי ע ־ טעל קענ ך ז , ־  
каждоднёвный ר ע כ ע ל עג ט ל טעגלעכער א טאג .  
каждЦый мест. 1. ר ע ד ע ע .им., вин. мен. р. тж) י ד ע י ;
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? ט ווי על פ ע ~ אייך! עם ג רן צו ;גוט 2:. ! ע ס ה עכ ל ע אז  
как||ой мест. 1. ( מאס מא- ר , א ר וואס (מצ. א פ א (א פ  

ר ע ע (מצ• א ס אסער וו ) по родам и падежам не измени- 
ются; ~ая сегодня погода? [ ר וואס א א [וואסער א פ  

ר ע ט ע ו היינט איז ו ?; не знаю, ~ую вам дать кнйгу כ׳רוייס 
ט, ס ני ר מא א ך 1א !וואסער א פ אל בו ך ז עבן אייך אי ג ; 

~6е сегодня число? ע א וואסער״ ט א ר האבן ד הי-ינטן מי ;
2. (который — из ряда предметов) 6~ ר;  ע כ ל ע מ й каран- 
даш пйшет лучше? ר ע כ ל ע ו ר ו ע ליי ת שרייבט ב ע ס ע ב ;
3. (в восклицании) א מין א אר ס , ; ~ой красивый две- 
ток! !6~  ; א ר א ם שיינע מין] [א ס בלו й он энергичный!
! ר ענערגישער [סארא] מין א איז ע ; ~ая прелесть! 1) (о 
чём-л. красивом) 2 ; א ר א איז)י (דאס שיינקייט ס ) (о чём- 
-л. хорошем) 3 ; א ר א ע ס כיי ע איז)י (דאס מ ) (о человеке)
!4 ; אלד מין א ר ג איז זי]1 ע . (в р и т о р и ч еск о м  вопросе): 
~ 6 й же он писатель? אגט) אויך שט>ינס־געז א מיר(מי  
6~ בער;  שריי !й (же) я музыкант? ך קום ווי זיין צו אי  
6~  ■0> ; ט א מוזיקאנ ?й угодно, ~6й 6ы то ни было 
6~  ; ר ע ר ע ס א ל וו א ז זיין ניט ט׳ й бы: в ~ой бы дом он 
ни зашёл......... סער אין א ר שטוב וו אל ע אריינקומען ניט ז

какой-либо см. какой-нибудь 1
какой-нибудь мест. 1. ( ץ ;(א) מא- א) א ־ ט ני ־ ר ע כ ל £ ו ו

ז אי ט־ ני ־ ר ע ס  ПО родам не изменяется; найти ~  выход 
2 ; ז א געפינען* אי ט־ ־ני כן ל ע ו אויסוועג ו . разе.; за какйх- 
-нибудь три месяца שים דריי איינע אין כאדא ; осталось 
какйх-нибудь три километра איז ל געבל^בן ס׳ ק א אכ דריי ס  
ר ע ט ע מ א ל קי

какой-то мест. 1. (некоторый, неизвестный) ס ע פ ע  
א ; ~  старйк остановйл меня на улице & ס ע ר אן פ ע ט ל א  

אן ט מ ט מיך הא טעל ש נאט אין אפגע ; она сегодня какая-то 
бледная 2 ; ם הי-ינט איז זי ע פ ע "א ע ס א ל ב . (похожий на 
что-л.) ( א ס אז פע ע מין (א ; ; ЭТО прямо какая-то болезнь 
3 ; ס א ס איז ד ע פ ק (מץ) א ע קרענ . (в риторическом eon- 
росе) ר ע ס ווייסט, מ א ר מ א פ ; какая-то будет зима? ר ע מ  

ט ווינטער א פאר וואס ווייסט׳ ע זי-ין ס׳וו • 
какофония ж ע וו קאקאפאני
как-то нареч. 1. ץ א ט־ גי ־ מי ; ему ~  удалось ט א ה ס׳  

ך י איז אים ז ט- *-ני איינגעגעבן וו ; мне ~  неприятно איז ס׳  
2 ; ר ס מי ע פ ם ניט ע ע אמענ . (однажды) אל מ איינ ; ~  раз 
אל מ איינ ; ~  вечером 3 ; מאל ט איינ אכ רנ ע פד א . в знач. 
частицы разе, (а именно) 4 ;דעהי-ינע. (в ригпоричес- 
ком вопросе) •••עס מי ; ~  нас встретят? ט ווי ע עס מען מ  

באגעגענען אונדז ? 
кактус м ם ן מ קאקטו -  
кал м . ע טן 11 צוי מענ קרע ס ק ע מצ ,  
каламбур л ל  שפי ערטער ר וו וו מבו אלא ק ן מ , -  
каланча שער־טורעם ערלע ס מ פלי »ג ״  
калач л ש  לעט ן קוי ־ ! נ ; О  тёртый ~  разе. - גערוי א  

ער ט ק עדי ש ע ער] ג בענ רכגעטרי ר- [דו א ע פ ט ר ע כ ע ; ק ל ליו  
6~ ט м не заманишьשוין;  ץ מי ל קי כ ע ק ע ל ־ ר ע ק ומנסטו צו  

ארן ניט פארנ
калачиком нареч.: свернуться ~ ען  ריי פד א ווי זיך צונוי  

בייגל
калейдоскоп м פ א ק ס א ד אליי ן מ ק -  
калёка м, ж ע ק לי א ס וו מ, ק ל ־ פ רי ק ען מ , - ; (о муж- 

чине тж.) ( ם מו ל־ א מצ. ב ם מ( מי מו ע־ אל ב  
календарный ר־ א ד ענ אל ק ; ~  план אן ל פ ר־ א ד ענ ל א מ ק  

ר מצ• ע עי ל פ )); ~  год ר א ר־י א ד ענ ל א ן ז ק -

КАЛ К
казуистика : ж וו קאזו*סטיק  
казус м ס אזו ״*ן מ ק ; разе. тж. רונג ״-ען וו פאסי  
кайм||а ж ט אנ ן מ ק ~ען וו ,זרים • ; перен. (פאס)ד ראנ  

•ן מ ; скатерть с ~6й שטעך א ט טי א נמים זוים א מי  
ט ׳4׳- ;קאנ ]а из деревьев по краю дороги ראבדפאס א  

וועג ברעג באם ב*ימער פון
как 1. нареч. (каким образом) אזוי ,ווי ווי ; ~  вы сю- 

да попали? ? מט ווי(אזרי) אהסר איר קו ; вы нас наш-
ли? ? ר האט וויאזוי געפונען אונדז אי ; вы сказали? ווי 

ט א געזאגט איר ה ?; ^  пройти на Красную площадь? ווי־
2 ; פלאץ רויטן צום מען] [קומט מען גייט ארום ?. части- 
ца: ~  красиво! ! שיין ווי ; ~  я его жалею! אף האב איך  
3 ; ראכמאנעסי אזא אים . частица (выражает негодова- 
ние) וואס סטי־יטש» ; ~! Вы мне не верите? [סטייטש]׳ וואס  
4 ; ניט מיר גלייבט איר ?. частица (выражает вне-
запность) *ניט אז♦״ ; он ~  вскочит א ניט טוט ער אז  
5 ~ белый ;ווי союз (сравнительный) .שפרונג;   снег 
6 ; שניי ווי ווי־יס . союз (в качестве) מי אלם, ; ~  врач 
я не могу вам этого разрешйть קען דאקטער 1אלם1 א מי  
7  ; דערלויבן ניט אייך עם איך . союз (временной): с того врё- 
мени ~ ~ ,с того дня ;זינט  מען טאג׳ יענעם זינט  ; едва..., 
~  ( אזוי(באלד נאד•••׳ ווי ; едва я проснулся, ~  послы- 
шалея звонок ( אזוי(באלד אופגעכאפט׳ זנך כ׳האב נאד ווי  

קלונג א הערן געלאזט זיך האט ; всякий раз, ~  מען ...
׳;נאר —מען מאל, יעדער •••; ~  только גאר ,מי באלד  

8 ,כוץ ניט אויב союз (кроме) .ווי;  ; кому же, ׳-י׳ не 
тебе знать ניט אויב זשע׳ [ווער דיר כוץ גאך זשע ווער  
9 ; וויסן קען דו] . союз (присоединяющий дополнитель- 
ные придаточные предложения) ווי; мы не заметили, ~  
он вошёл - ארליגגע איז ער ווי באמערקט׳ ניט האבן מיר  
~ О ;קומען  будто 1) 2 ; מי גלייך ) (кажется) דאכט 

זיך ודוכט] ; ~  бы то нй было זאך די [ווי ס׳זאל ווי  
זיין ניט זאלו ; ~  же ( (אנדערש דען ,מי ,אוואדע נעמיס ; 

~  можно (по возможности) מאס מעגלעכסט, ; ~  мбж- 
но скорее גיכער [מעגלעכסט] מאס ; ~  нельзя лучше 

זיין ניט (גאר) שוץ קאן בעסער אז אמי ; ~  ни: ~  мы 
ни спешили, а к поезду опоздали ניט דך האבן מיר ווי  

פארשפעטיקט צוג צום מיר האבן דאך געי-ילט׳
какао 6י нескл. 1. (порошок, напиток) א א ק א וו ק ;

2. (дерево) ( ר (מצי מ קאקאא״־בוים ע מ ביי ..
как-либо нареч. см. как-нибудь 1.
как-нибудь нареч. 1. (каким-либо образом) •  ווי

2 ; ז אי - ס ע - י ו איז ו ט־ איז-)ני ס )-, . разе, (кое-как) ; בי ווי א  
ז; 3 אי ט- ־גי ווי . разе, (когда-нибудь ’в будущем) ~ווען 
ז אי ט״ •גי

каков мест. 1. (אזוי)ווי неизм.; ~ 0  же было моё 
удивление ען איז גרויס ,ווי ווי פארווונדערונג מי־ין געוו  

ט ר ע ד רווונ א געווען איך בין פ ; ~ ä  погрешность в вы- 
числёниях? - ר איז גרוים ווי ע ס ד אע ע די אין ט כ רע ס אוי  
 (с оттенком восхищения или возмущения) .נוגגעך; 2

ט ווי על פ ע מץ ,א אי־יך ג ; — храбрец! ער מין א בראוו  
- ;!יוגג ы  порядки? ? לן ווי עפע ס אי-יך ג ע פ צן די ע כ ע ר פי ;
3. в знач. союза ר ע ס א אר יוואס וו א פ ; трудно сказать, 

будет урожай - אר וואס זאגן׳ צו שווער ע א פ ט ערע ג
זיין ס׳וועט ;גיש >0< ׳־־י׳  поп» таков и приход ^ אסער   וו

ך/ ע ט ס א ע פ עלכ שאף אז
каково нареч. 1. вопросит. אזוי ל  !ей теперь ;וו

? לן זיך זי מוז וויאזרי איצט פי ; ~  это слышать! איז ס ס׳ ע פ ע
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ץ סי א ב ־ לן י מ קו ; ~ая смола -לן־סמאלע שטייג קוי שטיינ ח ,  
ץ כ ע עג דז ־ לן ז קוי
каменнЦый 1. שטיינערנער שטיין־ , ; ~ая стена -שטיי א  

ע ערנ וואנט נ ; ~ый дом 2  ; ער ן מ מוי ערט ,א - הויז געמוי . 
(неподвижный) 3 ; ר ע ט ר א ט ש ר א שטיינערטער פ פאר , . (бес- 
чувственный) ר ע ט ע ט ר א ה ר א פ ; (жестокий) הארטהארצי־  
ר ע ק ; ~ое сердце שטאקט] נא שטיינערן ;א ס הארץ פאר  
~ый век ע פ קו ט וו שטיין־ ; ~ая соль 11 שטיינזאלץ ; ~ый 
уголь . צ שטיינקוילן מ  

каменоломня ж ען וו שטייבברעכערלי •  
каменотёс м = מ שטייבטעסער   
каменщик м = ער  לי מויערער = מ מו מ ,  
камЦень м 1. (порода) מ שטיין ; собир. . צ שטייבער מ ; 

2. (отдельный кусок) 3 ; ר מ שטיין ע ־ . перен. }] ט ס א ל ; 
у меня на сердце ~ень ט ליג רצן אפן שטיין א ווי מיר ס׳ הא ; 
~ ень с души свалился ז אי ם מיר ס׳ הארצן פון שטיין א ארא ; 
4. мн. мед.: —ни в жёлчном пузыре . צ גאלשטיינער מ ; 
О  ~ня на —не не оставить שטיין א אף שטיין א לאזן* ניט  

камера ж ר ע מ א ן וו ק • ; ~  хранения багажа -בא
ש״קאמער אז וו ג ; тюремная — ר טפי־ ע מ א ק ע־ מ ר טו ן וו , -  

ר ע מ א ק ־ ע ן וו ס ־ ; автомобильная — ר ע מ א ק ל־ בי א מ א ט אוו  
ר фотоаппарата — ;וו ע מ א ק א־ ט א ח פ ; — (футбольного) 
мяча ר ע מ א ק ע־ ק ל וו פי

камерн||ый *ר ע מ א ק ; ~ая музыка ק מוזי מער־ א וו ק  
камертон м ען מ קאמערטאן -
камешек м ך ז שטיינדל ע - ; <> это — в мой огород 

מיך מען מיינט דאס  
камея ж ע ס וו קאמיי ־  
камин м ען מ קאמין -  
камнедробйлка ж ן וו שטייבמיל•  
каморка ж ל ר ע ק ל ך ז א ע -
кампания ж ע אני פ מ א ס וו ק ־ ; зимняя — воен. -וויב 
ע אני פ מ א ק ר־ ע וו ט ; избирательная — ע אני פ מ א ק ל־ א ס וו וו ־ ; 

посевная — ע אני פ מ א ק ־ רדי א וו פ  
камуфляж м воен. ש מ קאמופליאז  
камфЦара ж ר ע פ אנ ער מ ק פ מ א ק מ , ; парный -קאמ 

ר- ע פ אנ ר ק ע פ , -; ~арное масло ל קאג־ איי ר־ ע פ מ א ק מ ,  
ל י אי ־ ר ע מ פ ; ~арный спирт ר־ ע פ אנ ט ק ר פי ס ר־ ע פ מ א ק מ ,  
ט ר פי ס מ ־

камыш м שערעט מ א)ט ); —овый *שערעט -еде) ;(א)ט
ланный из камыша) ער שערעטענ א)ט ); — овые заросли 
. ען קסונג א רוו פא שערעט־ ט צ א) מ ); -о в а 'я  крыша -שע א)ט אן(  

ער ך רעטענ א ד
канава ж ע ס וו קאבאוו ן מ ,ריוו ־ - ; сточная — -ריב 

־ן מ שטאק
канад!!ец м = ר  ע ד א אנ מ ק ; ~ка ж רן ע אד אנ ס וו ק ־ ; 

—ский אדער אנ ק  неизм.
канал м 1. ל א אנ ן מ ק • ; ороейтельный — -באוואסע 

אל אנ ק ן מ רונג־ ־ ; ~  ймени Москвы אפן קאנאל דער
2 ; אמען ע פון נ מאסקוו . анат.: слуховой — -א ק ר־ ע ה ע  ג
מ באל 3 . At«. . אלן אנ צ ק מ ; ПО дипломатическим ~ а м  

ע [דורך] לויט ש טי א מ א פל אלן די קאנ  
канализационнЦый ע־ אצי אליז קאנ ; ~ а я  труба קאנאלי־ 

ר ע ר ע־ צי א ן וו ז ״  
канализация ж ע אצי אליז וו קאנ  
канарейка ж ק ם מ קאנארי ע ״
канат л ט א אנ ן מ ק - ; якорный ~ ט  א אנ ק קער־ מ אנ  

ן ־ ; ~ ный קאנאט־; О  ~ная дорога אר ן מ פוניקולי -

КАН
календарь At ר א ד עג ל א ן מ ק ־ ; (еврейский лунно-сол- 

петый тж.) ן מ לרעך- ; отрывной ~  אפרי-יס־קאלענ- 
אר ן מ ד -

калёниЦе с: белое ~ е מ ווי-יסגלי  ; красное ~е  רויטגלי 
~ О довестй кого-л. до белого ;נו я אכן  ק דאם עמעצן צע  

ם די פון עמעצן ארויסברענגען* ט קיילי בלו ,
калён||ый 1. (раскалённый) 2 ;(אנ)געגליטער. (поджа- 

репный — об орехах um . п.) *שעטער יס ;געפראז  ~ ым 
железом выжечь - ק עסדי אנ מ אכ ר בע מ סארפען או ס [אוי אוי  

קערן ברעבען, סני אוי )
калечить несов. 1. כן א ע א פאר מ ק לי א ,קאלי(ע)טשען ק ; 

2. перен. (портить) * בן קאלי(ע)טשען ר א ארד פ ,  
калибр а! בער מ קאלי  
калий м ם מ קאליו
калййнЦый •ם קאליו ; ~ые удобрения -טי ם־באגי קאליו  

ען מ מצ קו .; ~ые соли . צן אל ם־ז אליו מצ ק  
калйльн||ый .גלי; ~ая печь אויוון ס מ גלי־ ־  
калина ж 1. (куст) 2 ; ט ס קו ע־ נ לי א מ ק . собир. (яго- 

ды) . מצ קאלינע(ס)
калйтка ж ע ק ט לי א ם וו ק ע ־ ק ט ר א פ ס וו ; ־  разе. 
калить несов. 1. (накаливать) ען אנגלי ; •— докрасна 

2 ; ען לי מ ט ביז א רוי . (поджаривать — орехи и т. п . ) פרא-  
זשען

калиф а! ף לי א ף מ ק י ל א כ , ן ן מ ״ ־ ; о  ~  на час ף א לו א כ  
אווי-יל(ע אף )

каллиграфйческий שצר אפי ר אליג ק ; ~  почерк קא־ א  
א אן ־, שרי ע סג שע קסאוו 0שיינער אוי ליגראפי פט , שרי ט־ האנ  

האנט בענע
каллиграфия : ж שריפט ע וו שיינ אפי ר אליג ק וו ,  
калмыЦк At ק מי ל א ן מ ק - ; ~ цкий ר ע ש קי מי אל ק ; — 

цкий язык ש קי מי אל די ז ק שע , קי שפראך קאלמי ; ~чка 
ok שקע ס וו קאלמיט קן ־ ס וו •קאלמי ־  

калорийный ענרי-יכער  קאלארי
калорйметр ж физ. ר ע ט ע מ רי א ל א ם נו ק ־  
калорифер At ר ע פ רי א ל א ס מ ק ־  
калория ж физ. 0 ע רי א אל ־ וו ק
калошЦи мн. (ед. калоша ж) . שן א מצ קאל ; О сесть в 

—у ( * מלעס) אלן רכפ ערן די (איבער ,ארנינפאלן* דו אוי ) 
калька ж ע ק אל ס וו ק ־  
калькйровать сов. и несов. רן קאלקי  
калькулйровать несов. רן לי קו קאל  
калькул||ятор м 1. 2 ; ר א ט א לי קו ל א רן מ ק טא ״ . (при- 

бор) ר א ט א לי קו ל א ס מ ק ־ ; ~яция ж ע אצי לי קו אל וו ק  
кальсоны а!«. . ען מצ• גאטקעס קאלסאנ צ1נ ,  
кальций а! ם מ קאלציו
камбала ж ע על ב מ א ע וו ק ק ר ע ד אנ ל פ ע וו ; אל ב מ א ק וו ,

разе.
камбуз м мор. ״־ן מ קאמבוז
камвольный - אל קאמגארן- קאמוו , ; (из камвольной пря- 

жи) קאמגארענער קאמוואלעבער"
камелёк м уменьш. 1. (камин) 2 ; קאמין קליינער° א . 

(очаг) עלע ז פי^ער אייוו ך ז ; -  
камелия ж (цветок) ע מעלי ס וו קא ־  
каменеть несов. 1. * שטייבערט ווערן פאר ; (становить- 

ся неподвижным тж.) *2 ; ט אר שט אר ווערן פ . (стано- 
виться бесчувственным) * ט טע ר א ה ר א ווערן פ  

каменйстый שטייבערדיקער
каменноугольный שטיינקוילף ׳-׳ ; ый бассейн -שטייב
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канючить несов. раза. ען ל ט ע ב ס <קליאנטשען אוי ; (ныть) 
ען1קאני ק

каолйн м мин. רד ע צעלי-י־ אר ץ פ ל א א ק ו, ו  
капа||ть несов. 1. פן רי ען ט פ א ק , ; безл. ען פ א ק ; слёзы 

~ли из её глаз רן ע ר אבן ט ט ה פ רי ט ע ץ וגעקאפעט! ג פ  
ע ר אויגן אי ; с крыш ~ло ט א ה ט ס׳ ע פ א ק ע ר די פון ג ע כ ע ד ;

2. (лить по капле) ען פ א ק ; (попадать куда-л. тж.) 
ארלינקאפען ; (проливать на что-л.) ען פ א ק אנ ; ~ть в 
глаза קאפען ץ די אין ארלינ אוי ; не ~ й на ковёр ע פ א ק  

ט ך אפן אן ני ע פ ס ט ; ф• над нами не каплет ע ט ס ע פ א ניט ק  
ר ען מי ר קענ ע ב אי טן, ר א ו ו אונדז צו

капелла ж ע ל $ פ א ~ס ח ק
капель ж: на дворе ~ סן אין  רוי ט ד ט לאז פע א ק די פון [  

ר ע כ $ ד ]
капельдинер м уст. ר ע נ די ל ס פ א ~ס מ ק  
капелькНа ж 1. 2 ; ע ל ע פ א ך ז ק ל ־ ד פנ א ר ט ך ז , ע - . 

раза, (маленькое количество) ע א ל ע פ א ע .א ק ל ע פ א ר ט ;
3. в знач. нареч. ע א ל ע ס ע <א בי ל ע פ א ק ; посидите хоть 
~ у  !0 • ; ט צ ש זי ע א כאט על ס ע א1 בי ל ע פ א ק • ни ~и: мне 
ни ~и не страшно ב איך רע אן ניט היי האבן צו מוי

капельмейстер л» ר ע ט ס מיי ^ל פ א ם מ ק ״  
капельница ж ר ע ל ציי ־ פן א ר ~ס מ ט  
капилляр м אר לי פי א ן מ ק ־ ; ~ ный ר ע ר א לי פי א ק ; 

~ный сосуд анат. ן ־  П אר לי אפי ק  
капитал м 1. ל א ט פי א מ ק ; промышленный ~ ס■  דו אינ  

ר ע ל ע רי ל ט א ט פי א ק ; основной ~  ж. ל א ט פי א ק ט״ רונ מ ג ; 
власть ~ а  2 ; י ט ד אכ ל פונעם מ א ט פי א ק . раза, (богатство) 

ל ז פארמעגן א ט פי א ק ן מ , ־
капитализм м ם טאליז אפי מ ק ; ~ йст м ט ס לי א ט פי א ק  

Г מ 
капиталистйческЦий שער די ий строй~ ;קאפיטאל*םטי  

שע טי ס אלי ט פי א ארדענונג ק ; ~ие страны ע ש טי ס אלי ט אפי ק  
ר ע ד ענ ל

капиталовложения мн. (ед. капиталовложёние с) -איג  
עם צי עסטי מצ וו .

капитальнЦый ר ע ל א ט פי א ק ; (основательный) -א ד פונ  
ר ע ל א ט ענ מ ; ~ый труд טאל א ווערק פונדאמענ ; ~ый
ремонт ר ע ל א ט פי א ט ק אנ מ רע ; ~ая стена ע א ל א ט פי א ק  
אגט ע ое строительство~ ;וו אל ט אפי בויונג ק  

капитан м אן ט פי א ן מ ק ע - ; ~  дальнего плавания -א ק  
אן ט *טע פון פי סן וו ריי ; ~  инженерных войск אן ט אפי ק  

לן איגזשעניערישע פון טיי טער״ מ^לי ; ~  футбольной коман- 
ды טאן ץ קאפי ע א פ ד אנ מ א ק ל־ א ב ט פו  

капитанскЦий • טאן א פון אן קאפי ט אפי ק ;  после сущ.; 
~ое звание ר ע ץ ראנג ד טאן א פ קאפי ; О  ~ ий мостик 

ל ק רי ב ־ אן ט פי א ק ז ק ע ד ־ אן ט פי א ק וו ,  
капитулировать сов. и несов. רן לי טו פי א ק ; ~яция 

ж ע צי א לי טו אפי וו ק
капкан м אן ק פ א ם נו ק ע ע ־ ק ט ס א פ ס וו ; ־  раза. 
каплун м ( ער (מצ. מ קאפהאן ענ ה ..  
капл||я ж 1. פן א ר ס מ ט ־ ; по ~ е אפנווייז; 2  טר . тк. 

ед. раза, (малое количество чего-л.) Т ל פ א ר ט ; У него 
нет ни ~и самолюбия - ר ט ע אג מ אר ץ ניט פ ל קי פ א ר א>יגנ ט  
ע; 3 ב לי . мн. (лекарство) . פן א ר מצ ט ; ~ я >! море

פן א א ר יאם אין ט ; как две ~и воды פן צוויי ווי א ר סער ט א וו ; 
до последней ~и крови טן צ ע ל ן ז ט טראפן בי בלו ; ни ~и : 
я ни ~ и  не боюсь ך ב אי אבן צו מו־רע אן ניט היי ה  

капор ж ר ע פ א ם מ ק ־

КАП К
канатоходец м = ער  צ ענ ט ט־ א אנ ר ק ע צ ענ ט ־ טן א ר ד מ ,

מ=־
канва ж וו קאנווע
кандалы мн. . טן מצ קיי ; заковать в ~  , דן טן אין שמי קיי  

טלען קיי *נ א ; ручные ~  . טן טקיי מצ האנ  
канделябр м ר ע ב א לי ע ד אנ ס מ ק ־  
кандидат м 1. ט א ד די אנ ן מ ק - ; ~  в депутаты -פו ע ד  

ט א ד די אנ ק ־ טן א ן מ ט ־ ; выставить ~ом שטעלן ר ארויס א פ  
2 ; ט א א ד די אנ ק . (обладатель учёной степени) ט א ד די אנ ק  

ן מ ־ ; (степень тж.) ־ טן א ד די אנ ע ק פ טו ש טן־ א ד די אנ ק וו ,  
ד א ר ג מ ־ ; ~  наук ט א ד די אנ וו^סנשאפטן פון ק ; получить 

степень ~ а  биологических наук * ם באקומען ע אד ד ר ג  
ט ווערן* גראדו*רט א ד די אנ ק ט; ל ץ א שע פ שאפטן ביאלאגי ולסג  

ט א ד די אנ ץ ק שע פ שאפטן ביאלאגי ודסנ  книжн.; 3.: ~  в 
члены партии ט א ד די אנ ק ־ טיי ר א ן מ פ - ; ~ ский -קאנדי  
טן א ד •; ~ская диссертация ע צי א ט ר ע ס די ־ טן א ד די אנ וו ק  
О״ ; ~ский стаж ר ע ש פון סטאזש ד אז ט ס טן־ א ד די אנ ק מ ,  

ט א א ד די אנ ק ־ טיי ר א פ ; ~ура ж 1. ר טו א ד די אנ וו ק ; выс- 
тавить чью-л. ~уру שטעלן ס קןו1 ארוי םרו עמעצנס ארוי  
ר טו א ד די אג ק ; он снял свою ~уру ט ער מען הא אראפגענו  
2 ; ר זי-ין אטו ד די אנ ק . (кандидат) -ר קאג אטו ד די אנ ק ן וו , ־  

ט א ד ן מ די ־ ; подходящая ~ура , ע א ק סי א ט פ א ד די אנ ר1ק  
ער א ק סי א דאט פ די אנ ק

канйкул||ы мн. . ס ע צי א ק א לן מצ. וו קו אל ק מצ , ; ~ярный 
•( ען• אקאצי ר וו ארע לי קו אני ק ל(ן , קאלקו , ; ~ярные дни די  

לן פון טעג קו אל ק
канйстра ж ר ע ט ס אני ס מ ק ־ ; ~  бензина ר א ע ט ס ל א ק  

בענזין מיט) )
канителиться несов. раза. ען וואזגען ש דז רו א מ ך, ך זי זי  
канитель ж 1. 2 ; ם ע ד ע פ ־ ך ע מ .שעך מצ. ש . перен. 

разе. ש עני רצי ש ז פא שלעפעני ז ,פאר ; О  тянуть ~ ען*  צי  
ר אץ ע ר ד ע מ א באנק ל  

канифоль ж ע אלי פ אנ פאל 11 ק קאני וו .  
канон м ען מ קאנאן -
канонада ж ע וו קאגאנען־שיסערי-י אד אנ קאנ וו ,  
канонёрЦка ж мор. ערקע אנ פל קאנ שי טן־ א מ ר א ה ך ז ; ע -  

ם וו ־  раза.; о  полйтика ~ок , ק טי לי א פ ס־ ע ק ר ע אנ אנ וו ק  
ק טי לי א ץ פ דראונגען פ

канонизйровать сов. и несов. רן אניזי קאנ ; (установить 
в качестве образца тж.) אי-ינשטעלן 

канонйческий קאנאנישער
каноэ с нескл. לז פ שי ע־ א אנ ך ק ע אע ־ קאנ ס וו , ־  
кант ж ן מ קאנט ־  
кантата ж муз. טאטע ס וו קאנ ״  
кантонйст ж ист. סט ־ן מ קאנטאני  
кантор ж ר א ט אנ ם מ ק ־ ; (в синагоге) . (מצ מ כאזן  

(כאזאנים
канун ж עוו ר מ ס ; в ~ ו  עו ר ע ; в ~  Нового года ערעוו  

~ в ;ניגי־יאר  праздника עוו ר אמטעוו ע י  
кануть сов.: ~  в вечность *ק אף פארשווינדן בי איי ; 

он как в воду канул ר אין ווי איז ער ע ס א ץ וו ארי  
канцелярЦия ж ע רי א לי ע צ אנ ס 11 ק ־ ; ~ ский קאנצע־ 

שער ארי צעלי אנ ע ק ארי לי , *; •~ские принадлежности ב־ שריי  
ם רי שי אכ מ מצ ־ ; ^  ~ская крыса = ר  ע צ א ר ק ענ מ פ ; 

ский язык שע א ארי שע] קאנצעלי ראקראטי ביו שפראך ן  
канцерогенный мед. ס- קען וואס ער ארוי ענ צעראג קאנ ;  

ר ע ק די פנ רו ס רוי א ק־ א סן ר רו ראק ,  
канцлер ж 0 ר ע צל אנ ־ מ ק
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ר ע ט ס ט ל צ ־ ל או ר א ••טע מ ק ; стоять в ~ е , нес™ ~  שטיין* 
ל אין או ר א ק  l* p t j ;  сменять ~  2 ; * טן ך די ביי א ו ו . в знак, 

межд. ! ט! ע עוו ט א לד ר א גוו , ; <> почетный ~  ! ך א רניו ן ע ; 
брать на ~ רן  טי ו לי א טן ס ר מי ע עוו ג ; просто хоть ~  кри- 
чй ש ד שרי-י כ$ט ל א גוו

караулить нгсов. 1. (охранять) *2 ; כן א ו או טן? ב הי . 
раза. (подстерегать) ( רן ע ק א , ל ף א ען ( טעוו א ש ט (ואך ,  
(נאך

караульный 1. воен. * ל :רראכ(ט)י או אר ק , ; ~ое поме- 
щёние ( 2  ; ל א ק א ל כ א ••הייזער (מצי ז ,וואכ(ס)הרז ״ן מ וו . 
в знач. сущ. м ע לנ ט = מ קאראו א אלד ס אכ ן מ ,וו -  

карбид м хим. ד בי ד א מ ק  
карболка ж раза. באל ר א ע מ ק ק ל א ב ר א ק וו ,  
карбюратор м אר ראט ארביו ס מ ק ״  
карга ж брсш. (ע ט שייפע אל ס וו מעכא ״ ) 
кардинал м אל ״״ן מ קארדינ
кардинальный ר ע ל א ג די ר א ק ; (основной) קער טי רונ ג  
кардиограмма ж ע מ א ר אג ארדל ם ק א ר אג ארדל ק ן וו , ע -  

ס וו ״
кареглазый ט ע מי ר א אויגן ק  после ר ע ק גי אוי ע״ ר א ק  
карел м ל ע ר א ן מ ק - ; - к а  ж לן ע ר א ס וו ק ״  
карёльск||ий ר ע ש לי ע ר א ק ; ~ий язык ע די ש לי ע ר א ק  

ש לי ע ר א ך ז ק א ר פ ש , ; О  - а я  берёза ע ש לי ע ר א ע ק עז ר ע ב  
карёт:!а ж ע ט ע ר א ארעטע *ס וו ק לן ס-״ וו ז ; ~ка ж 

тех. ע ק ט ע ר א ס וו ק ״  
кариес м мед.: ~  (зубов) אז רי א ק ך־ מ ציי  
кариЦй (ר ע( ר א ק  тж. неизм.: ער רוינ ב קל״״ טונ ; ~ е  

глаза ע ר א ארגן ק
карикатурна ж ר טו א ק רי א וו ק ; перец, тж. -רי ק כ א נ  

ש ז מעני ; - а  на кого-л. ר א טו א ק רי א ף ק עמעצן א ; - а  на 
что-л. ש א עני מ רי ק כ א עפעס גאך נ ; ~ йст м ־ טו א ק רי א ק  

ט ס ן מ רי - ; - ный 1. *ר טו א ק רי א ק ; — ный стиль א־ ק רי א ל  
2  ; ל י ט ס ״ ר ו מ ט . (смешной) -ר ע כ ע ר ל ע ש רי טו א ק רי א ק ,  
ר ע כ ע ל

каркас м ם ע ר ע ס ז ג א ק ר א ק ן מ , -  
каркать несов. ען ק א ר ק  
каркнуть сов. однокр. * ע א ק א ר טאן ק  
карлик м ט פו לי ק מ לי י ל ר א ק • ן ס מ ־ ע ־ ; ~овый -ר א ק  

־ טן פו לי ק־ לי לי , ; ~овые деревья ע ק סי ק ו ו רו ע ד ר ני ע מ ביי ; 
~овая берёза שע4פיגמ ע יי עז ר ע ב  

карман м 0> ; ש א ן 11 ט ע ־ שעג קע ס 11 , ״ • это мне не по 
~ у ז  אי ט ס׳ ר ני א ע מי-ץ פ שענ קע ; это бьёт по ~ у ן  פו ר ע ד  

ט ר ע ו ך א ו א ע אין ל ענ ש ע ק ; держй ~  (шйре)! ט ס ענ לאנג ק  
טן ר א ~ ОН за словом в ;!וו  не полезет раза. -( ם (בא אי  

ף ר א ען ד ט צונג די מ קן ני פי
карманник м раза. (, ו עו אנ ג ע־ ענ ש ע ••גאנאווים צ.1(נ מ ק  

ק שעני ם מ קע ע ־
карманнЦый שן־ ע־ טא שענ קע , ; ~ ый словарь ־ שן טא  

ך בו ר ע ט ר ע ו ו כער (מצ. ז מ, ־ בי •• ); ~ы е часы ע־ ענ ש ע ק  
ר >0׳ ע ־זייג שן א ט ס מ ; ר ־ ע ג יי ־ז ס מ , ״  ~ы е деньги ־ שן טא  

ט ל ע ג ע־ ענ ^ז ע ט ז ק ל ע ג ־ ז , ; ~ ый вор עוו אנ ע־ג ענ ש ע מ ק  
ם צ.1נ אווי אנ -ג )) 

карнавал л אל  אוו רנ א ן מ ק -
карнйз м 1. ת רנ א ן מ ק ־ ; архит. тж. ס מ עזי ן מ ג - ;

2. (для штор) ן וו שטאנג ע ז ־ ארני ק ן מ , -  
карп м פ ר א ן מ ק - • о  зеркальный ~ מ קיניגקארפ   

ם ר א ק ל ן מ שפיג ן ־ ־ ,
карт||а ж 1. (географическая) ע לןארטע פ א מ ס 11 , ״

КАР
капот м  1. уст. (одежда) נ ראק $ט צ•1מ( אפ ק ן מ , -  

2 ק;  ע ר ). тех. ט פא ק ״ן מ קא ע רד ע ב איי ן ח , -  
капрал м  воен. ל א ר פ א ן מ ק -
каприз м ר  פ א ן מ ז4ק - ; ~ничать несов. • ען אפ פראוו ק  
ר , ען ו עו ז רי פ א זן4ק ; ~ ный (ר)קאפריזנע тж. неизм.;-קאפ  

ער ק ריזי ; ~ный ребёнок ד זנע4קאפר א קינ ; ~ная погб- 
да ר א קע ריזי פ וועטער קא

капрон м  текст. אן ר פ א מ ק ; ~овый (ר)אווע  קאפראנ
тж. неизм.; אן פון ר פ א ק  после сущ.; ~овые чулкй -קאפ  

אן פון זאקן ר פ א זאקן ,ראגאווע ק  
капсула ж (ע)לעס 11 קאפסול••  
капуст||а ж ט ז קרוי ; кочан ~ы ל א ט פ ט הי קרוי ; кйс- 

лая ~ а ט געזייערט  קרוי ; <> цветная ~ а ' ט קרוי ענ מ ז בלו ; 
морская ~а ע  ארי ט 11 לאמיג ם־קרוי א ז ,י  

капустЦник м !. (червь)( ם אדע טוו רוי ••ווערעם צ.1(נ מ ק ; 
2. (на вечеринке и т. п.) ע מ א לי ־ ף ם 11 בו ״ ; ~ница ж 
эосл. ל ר ע ט א ל פ ט רוי ך ז ק ע ך ן ,קרויט־־באבעלע - - ; ~ ный 

ט פון קרוי  после сущ., ט־ קרוי ; ~ная рассада ט־ רוי ק  
ען צונג אנ ארפל צ1נ ״פ •; ~ныс котлеты פון טן ע ל ט א ט ק קרוי  

капут м нескл. разе.: ему ~ איז  ז־יגע צו עק אן ס׳
יו יא
капюшон м ר ~ען מ קאפי(ו)שאן ע ט פ א ק ס מ , ״  
кара ж ן -  ц שטראף מ גזאד ;  уст. 
карабин м ן מ קאראבין ע -  
карабкаться несов. רן ע ט ע ען קל פ א ר ד זיך ,  
каравай м ( בן א ם מ ל (ברויט ־
караван м ן א ו ו א ר א ן מ ק ע - ; ~  верблюдов - א א ר א ק  

ן א ו ן ו ע ל מ ע ק ; — судов ן א א ו ו א ר א פן ק שי  
караим м = י  א ר ם מ ק ר ־ ע מ י א ר א ק מ ;  уст.; ~ка ж 

ן ״ ר ע מ ל א ר א ק ס 11 ; ״ -ский ר ע ש י מ י א ר א ק ; ~ ский язык י ד  
ש מי אי ר א ע ז ק ש י מ י א ר א ק ך , א ר פ ש  

каракалпак ж ק א פ ל א ק א ר א ן מ ק - ; ~ ский - ל א ק א ר א ק  
ר ע ש י ק א פ ; ~ский язык ־ א י ק ד ע , ש י ק א פ ל א ק א ר א ך ק א ר פ ש  

ש י ק א פ ל א ק א ז ר
каракалпачка ж - ל א ק א ר א ן ק ק ^ פ ל א ק א ר א ק ס וו , ־  

ו ו ע ק ש ט א ם פ ־
каракатица ж !. 300л. D“ 11 2 ;ע פי ע ס . перен. разг. 

ע ק עדי שונ ע מ ע א שז ברי עני ע רז א פ ,  
каракулевый (ר)קאראקול־ קאראקולנע ,  тж. неизм. 
каракулЦи мн. (ед. каракуля ж) שערעס ל§־ מיט ק^ט  

ס ע ט ע פ
каракуль м ל מ קאראקו  
карамель ж 11 מעל א ר א ק
карандаш м 1. ס 11 ,בלי-יפעדער בלי-י־ ער ־ ליי ב ס מ , ־  

פט ן מ שטי - ; цветной ~  2 ; ר א ע ט ר לי א ר ק ע ליי ב .: ~  
для бровей ט פ טי ש ב ר א פ ־ ען מ ע ר ן מ ב - ; О  взять на ~  

קן פארשרייבן* ר ע מ פ א ,
карандашЦный ר־ ע ליו ב ; ~ная фабрика בלי-יער־פאב־ 

ק ן וו רי ״ ; ~ ный набросок בלי-יער א מיט פארצייכענונג א  
карантин м טין מ קאראנ
карапуз м разг. ך ז זשיקל4פ ע קל ־ פי מ ^ פ ך ז , ע -  
карась м ס רע א ן מ ק -
карат м ט רא ן מ קא -  (с колик, словами мн. ט א ר א ק ) 
карател[|и мн. с о б и р фашйстские ~и שע די  סטי שי פא  

ם כי צ א קער ר הענ ] ]; ~ьный שטר^ף־ ; ~ьный отряд 
ע ד אנ מ א ק ף־ א ר ט ס וו ש אד ־ רי ט א ף־ ^ ר ט ש ן מ , ־  

карать несов. פן ^ ר ט ש א שטראפן ב , " 
караул м 1. воен. ל או ר א אך מ ק ן1 ,וו ; начальник ~ а

КАП
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касательная ж мат. וו טאבגענטע  
касательств||о с; не иметь ~а  к чему-л. * ה$בן ביט  

צו ס ע כ * ש ץ עפעס קי
касаЦться несов. (род.) 1. (дотрагиваться) ,$רן רי  נ

2 ; רן רי ו אנ י (אן ז ). (упоминать) באר*רן; ~ться вопро- 
ca 3 ; רן רי א ע די ב פראג . (иметь отношение) *א האבן  

(צו שליכעס ), (кого-л. тж.) *ץ אמי ; это меня не ~ется 
ם א ס אן ניט מיך גייט ד דא ט . ץ מיר צו הא גיט שליכעם קי ; О

что .................... ט א שליעך (איז) אנבאלאמט•••.וואט וו ; что
~ется меня ס א ט וו מ א אל ב ר שליעך .וואס(איז) מיך אנ מי צו ; 
дело ~лось чего-л. ט׳ם א עפעס רועגן געהאנדלט זיך ה  

к5ска ж ען מ העלם ע ־ ק ס א ק ס וו , ־  
каскад ж אד ק ס א ן מ ק -
касса ж 1. ע ס א ס 11 ק ״ ; ~  предварительной прода- 

жи билетов 2 ; ע ס א אר ק ף פארניסיקן פ ץ פארקוי טן פ ע ל בי .: 
несгораемая ~  3 ; ע ס א ק ר״ ע ^ ס 11 פ ״ . (учреждение, 
организация): сберегательная ~ ע  ס א ק ר א פ ס 11 ש ״ ; ~  
взаимопомощи 4 ; ר א פ ע ס ^ ף קסגנזייטיקער ק ל הי . (деньги) 
5 ; ע ס א ס וו ק מעזומענ ז , . полигр. אסע זאצ־ ק אצ ס וו ,ז ״  

ס מ קאסטן -
кассационный *ע סאצי קא  
кассация ж юр. 0 ־ 11 לןאס&ציע  
кассета ж ן 11 לןאס$ט •  
кассйр м ר ן מ קאסי -
кассировать сов. и несов.: ~  приговор א*־ קאס^רן)  

קן] קו ער ם ב ע ל ד רטיי או ; ~  выборы רן די 1קאם*רן1 אגולי  
אלן וו

кассовЦый 1. •ע ס א ק ; ~ая книга . ך בו ־ ע ס א צ מ׳ ק מ ) ז  
ר ע כ בי )••; ~ ый аппарат 2 ; ע אס ס וו ק ־ . (о фильме, спек• 
такле) קער אסעדי אכנ שער ה סנעמערי אוי ; ; ~ый успех 

לג א פ ר ע ד ע־ ס א מ ק  
каста ж &ע1ק ט ס וו ס ־  
кастелянша ж שע ס וו קאסטעליאנ ־  
кастет м ן ־  п קאסט$ט
кастовЦый •סטע& ר- ые предрассудки~ ;ק רו א פ ע־ ט ס א ק  

לן מצ טיי .
касторЦка ж разе. ל צניי מ רי ; ~овый: ~овое масло 
מ ר^צנייל
кастрат л טער  ר טרי ס קאסטראט ••טע מ קא ן מ , -  
кастрЦация ж ט ע 11 קאסטר^רו קאסטראצי וו , ; ~йровать 

сов. и несов. רן קאסטרי ; (животных тж.) אויסלייגן  
кастрюля ж ל ד ענ ך ז פ ע ען 11 <םאן ״ ־  
катаклизм м ם ען מ קאטאקליז ־  
катакомбы мн. . ס מבע אקא ט צ1נ קא  
катализ м хим. ז לי א ט א מ ק ; ~атор м хим. -אלי ט א ק  

אטאר ס מ ז ־  
каталог л  ] ״ קאטאלאג ט
каталбжн||ый •אג אל ט א ק ; ~ая карточка אג־ ל א ט א ק  

ל ט ר א ק ך ז ־ ע -
катамаран м ף שי פל־ א ן וו ט קאטאמאראן ־ ם מ , ע ־  
катание с 1. (шара и т. п.) 2 ; ז קי-יקלען . (в жи- 

паже и т. п.) רן ז קאטליען פי ז ;  разе.; רן קא־ דאס פא ז ;  
ען ך טיי ד  разг.; ~  на лодке ז ;שיפן זיך שיפן ;דאס ׳■־׳  

на коньках ך גליטשן דאס וו .גליטשונג זי ; ~  на санках
ז של^טלען ; фигурное ~  спорт. ט שו וו פיגור־גליט  
катапульта ж ט ל טאפו א ן וו ק -  
катапультироваться сов. и несов רן לטי פו א ט א זיך ק  
катар м мед. ן מ קאטאר ־

КАТ
0 1 1 ־  ; политическая ~а ע  ש טי אלי ע מאי! פ ; ~а  полушарий 
2 ; י ע ד אפ ץ מ האלבקי-ילעכן די פ . (игральная) וו קארט  
ן ־ ; мн. (игра) . טן ר א מצ ק ; играть в ~ы אץ שפילן   
טן; 3 ר א ק . (бланк, документ) ל קארטע ט ר א ק ; ו ך ז ו ע -  
ס ־ ; О  раскрыть ~ы ען ענ פ קן]1א1 ס ע ד קארטן די פ ; по- 
ставить всё на ~ у רן אלץ מיט  קי ד שטעלן רי ץ , קאן אץ אל  

картавЦить несов.ען טאוו אר ק ; ~вый (ר)ע קארטאוו  тж. 
неизм.

картёжник м разг. טער) א ארברענ שניק (פ מ ;קארטיאז  
שפילער קארטנ

картель м эк. ל ע ט ר א ן מ ק -  
картечь ж воен. ש וו קארטעט
картйнЦа ж 1. ד ל ר ז בי ע • ; нарисовать ~ у  ןןנמ$לן 

ד א ל בי ; пьеса в трёх актах, десятй ~ах ע א ס $ אץ פי  
י רי ר צען אקטן׳ ד ע ד ל בי ; ~а  нравов -< ד א ל ץ בי ם די פ  

צן; 2 כ ע ר . разг. (фильм) ם ל ען מ פי ־ ; ~ка ж (иллюст- 
рация) ע ק ^ ט ר א ס 11 ק ד ־ ל בי ר ז ; ע ־  разг.

картйннЦый 1. •ר ע ד ל בי ; ~ая галерея -א ב^לדער־ג  
2 ; ריי ע ען 11 ל ־ . (живописный) ר ע ש לדערי בי  

картограф ж ראף אג רט ן מ קא ־ ; ~йческий -קארטא  
שער גראפי

картография ж ע וו קארטאגראפי  
картон ж ר מ קארטאן טעקטו וו ,
картонажЦный •ש אז קאר- ная мастерская~ ;קארטאנ  

ש־ווארשטאט ן מ טאנאז ־
картбнЦка ж ע ל ד פו ־ אן ט ר א ם 11 ק ־ ; ~ный •,אן ט ר א ק  

ער קארטאן פון ענ קארטאנ ;  после сущ.; ~ная коробка 
אכטל ש אן־ רט ך ז קא ע ־  

картотека ж ק ע ט א ט אר ן וו ק -
картофеле!!копатель ж . א ־ ל ם א ט ר א םגראבער1ק ם מ י ־  

ץ ש א מ ב א ר סג אוי אפל־ ט ר א ען 11 ק ־ ; ~саж,1лка ж -קאר  
ץ ש א מ צ ע רז א פ ל־ פ א ט ר א ען וו ק ר ־ ע צ ע רז א פ ל־ פ א ט ס מ , ־  

картофелина ж разг. ע1ב ב ם וו ל ע ־ לי פ א ט ר א ק ם וו , ־  
картофель ж 1. (растение) 2 ; ל פ א ט ר א מ ק . собир. 

(клубни) . ס1ב ע ב ס צ.1נ ל ע לי פ א ט ר א ק מצ , ; ~ный -קאר  
ל פ א ט *; (приготовленный из картофеля тж.) - ץ קאר פ  
после сущ (טאפל(יעס .;о  ~ная мука ל ע מ ל־ פ א ט ר א וו ק  

карточка ж 1. ל ט ר א ך ז ק ע ־ ; визйтная ~ ט׳*  יו ו ו  
ל ט ר א ק ך ז ־ ע ־ ; учётная ~ ל  ט ר א ק ט־ אנ ק ס ־־עך ז די ;

2.: фотографическая ~ ל פאטא-  ט ר א ק א־ ט א פ עך ז , -  
ם וו גראפיע ־

карточнЦый 1. ־ ען טל אר ק ; ~ая система ־ ען ל ט ר א ק  
ם 2. קארטן* 11 סטע סי ׳;־ ; ~ая игра ל שפי טנ ר א וו ק ; ~ый 
домик ל ב טי ש ־ טן ר א ך ז ק ע א ־ קארטן פון שטיבל ,

картошка ж разг. 1. см. картофель; 2. см. карто- 
фелина

картуз м שקעט קארטוז ־ן מ קא ן מ , -  
карусель ж ל סע רו א ן וו ק -  
карцер ж ער צ ר א ס מ ק ־
карьер1 ж (аллюр) ר ע רי א מ ק ; О  с места в ~ שום אן   

האכאנעס
карьер2 ж горн. ר ע רי א ן מ ק ־ ; каменный ~  שטייגקא- 

ען וו שטיינברעכעריי ער ־ רי ־ן מ ,  
карьёрЦа ж ע ר ע רי א ס 11 ק ־ ; о  сделать ~ у אכן  א מ  

סרע קארי ; ~йзм ж ם עריז ארי מ ק ; ~йст ж ט ס ערי קארי  
־ן מ

касаниЦе с רונג וו בארי ; О точка ~ я  мат. ט־ ק א ט אנ ק  
ט ק פונ ר־ רי א ן מ ב קט - ן מ ,־פונ ־

КАР



~ы  2 ; * ץ רעדן ר פ ע ע ד ר ד ע פ א ם ק ארא . (коллектив пре- 
подавателей, ученых) ע ר ד ע פ א ע וו ק ר ד ע ט א ק ו1 , ; ~а 
Физики י ע ד ר ד ס ט א ע! [די ק ר עד פ א ץ ק ר1 פ א ק 1פ ל פי ; за- 
седание ~ы  [ ץ זיצוגג א ר פ ע ע ד ר סד ט א ץ ק פ ר [ ע ק*[םעדרע ד  

кафель м ל כ א ען מ ק ע ־ לי כ א ק ם 11 , ־ ; ~ ный •,ל כ א ק  
ר ע ענ אכלי ר ק ע לנ כ א ק ,  

кафетерий м ע רי ע ט ע פ א ם 11 ק ־  
кафтан л ס מ קאפטן  ־  
качалка ж ן וו מ, ולגשטול -
качание с 1. 2 ; ען ד ז ,ודגן ז הוי . (насосом) ען פ מ א ז פ  
качаЦть несов. 1. ען1ה ד ,ודגן י ; (колыбель) 2 ;ץ  .ווי

безл.: его ~ет от усталости ט ער אל ץ פ ס די פ אר פי פ  
ר ט ע ל א ץ פ ס די פ ט ער את אזוי — פי קיי לד מ ד, מי ; судно ~ет 

(3 ; ם ארפט ע ץ די וו ה א ף( ר אץ שי ע ה א . (насосом) ען פ מ א פ ; 
4. (подбрасывать кого-л.) * ט די אף הייבן הענ ; <> ~ть 
головой אקלען טן ש קאם מי ; ~ться несов. 1. , ץ זיך ווי  

ען אקל ען זיך ש ד ל ה זיך , ; маятник ~ется ר ע מרו ד או  
קלט ך שא זי ; ~ться на качелях ( ען ד ף הוי א ך( ע א זי ק ל ד הוי ; 

~ться от ветра שאקלען זיך וויגן ם זיך] [ מע אכ ם מ ע ווינט ד ; 
2. (пошатываться) *ץ פאלן ס די פ אקלען פי זיך ;וו  

качели мн. ע ק ל ד ס 11 הוי ־
качественнЦый 1. ר ע ק די ס ע כ י קוואליטאטלווער אי , ; ~ые 

изменения ע טאטיוו אלי אי׳יכעסדיקע! קוו ען [ ענדערונג ; 
2. (высококачественный) - ץ קווא יכער°[1ה [פץ גוטער° פ
ט ע ט לי  после с у щ <0> ~ые прилагательные грам. קווא־ 

ע לוו טאנ ץ לי לו קנ ע אדי
качеств||о с 1. (свойство) ן ־  п ט מלעכקיי טי אייגנ ; (по- 

ложительное) 2 ; ס 11 מלילע ״ . (степень ценности, при- 
годности) и ט ע ט לי א קוו ; товар высшего ~ а רע  ץ סכוי פ  
3 ; ר ע ט ס כ ע ט ה טע אלי קוו . филос. 11 ם ע כ לי  -переход ко ;ז
лйчества в ~0 ר ע ס אריבערגאנג ד ץ ארלבערגיין[ [דא פ  

ס1ק> ע ס אץ מ ע כ לי ז ; <> в ~е ם  ל א ,ווי א ; в ~ е  консуль- 
танта טו א ווי אל ט [ סולטאנ קאנ  

качка ж ז געולג
каш||а ж 1. שע ס וו קא ־ ; ~ а  с молоком מיט קאשע  

ך; 2 ל מי . (полужидкая масса) 3 ; ש מ ,גוואדז מ קוואט . 
разе, (путаница) שע מ ,מישמאש מאן מיט קא ; о  сапогй 
просят ~и י סן ווילן שטיוול ד ע ; заварйть ~ у אכן  ק ר א פ  

ע די ס ע מ שע ע קא  
кашалот л שאלאט  ן מ קא ־  
кашевар м воен. = ר  ע כ ע מ ק  
кашель м סט מ הו
кашка ж (растение) ר וו קאנ*(ט)שינע ע עוו קל מ ,  
кашлянуть сов. однокр. * טאן הוסט א  
кйшлять несов. טן ס הו ; ~  кровью ט מיט הוסטן בלו  
кашне с нескл. ן מ קאשנע ע -
каштан м שטאן ען מ קא • ; (дерево тж.) - (  קאשטאנ(ען

ם בוי •♦ביימער (מצ. מ ״ ); (плод) = ט  ס ע וו ק  
каштанов||ый 1. שטאף קא ,* ען שטאנ קא ; ~ая роща -קאש 

2 ; ל ד ל ע ו ךו ע אנ ז ט . (о цвете) (ר)קאשטאגאווע тж. неизм.; 
ק&יטטברוינער

каюта ж ע אבינ ף־ק טע שי קאיו ס וו , ט ־ קאיו ם וו , ע ־  
ם ח ־

кают-компания ж мор. ע אני פ מ ^ ק ט״ איו ס 11 ק ״  
каяться несов. 1. (сожалеть) * לן טע פי א ר א כ אבן , ה  

ע; 2 ט א ר א כ . рел. ע ט זיך ,שלאגן* טאן* טשווו ע כ ל א ; каю- 
щийся грешник ( ע באל- לו ש ט ל״ א ב ע (מצ• מ , לו ש ט ע־ ל א ב  
3 ; ק עני שלו ם מ ט ע ״ . (в предл.; признаваться) -מיסווא

КАЯ
катаракта ж мед. 11 קאטאראקטע מ וו, שטאר■  
катаральный мед. לער& קאטאר
катастрофу ж 0 ע פ א ר ט ס א ט א ־ 11 ק ; автомобйльная 

~ а ע ״-  ס א ר ט ט א ט א ק ל־ בי א מ א ט אוו ס וו ; ־ йческий -קאטא 
שער אפי אטטר &לער קאט ,סטראפ  

катать несов. 1. שען קאט ; (круглый предмет) -קליק 
ען ל ; (предмет на колёсах) רן פי ; (а разных направле- 
ниях тж.) 2 ;רן מפי או . (тесто) ען ש ט א ק ט אוי רן, ע עלג  ;וו
~  шарики из хлеба 3 ; כן א קעלעך מ ץ קלי ט פ ברוי . (во- 
зить) רן פי ען; לי ט א ק  разе.; ~  на лодке קאטליען;שי׳פידען 

ף שיפל א א  разе.; ~ся несов. 1. זיך ,קליקלען קאטשען  
ך; 2 * (.в экипаже и т. п) .זי פארן זיך קאטליען ;  разг.; 
~ся  на лодке זיף שיפן ; ~ся на коньках זיך גליטשן ; 
~ся верхом * ;רי-יטן רליטנדיק זיך קאטליען  разе.-, <> ~ся 
со смеху שען אר זיך קאט ר פ ע ט עלעכ ג  

катафалк х ץ   в ק ל א פ א ט א ק
категорйческ||и. нарен. ש ארי קאטעג ; ~и  запрещать -קא  

טן טעגאריש א ב אר פ *; ~ий שער ארי קאטעג ; ~ое возражё- 
ние שע א לדערוגג קאטעגארי דערו  

категория ж ע ארי ם 11 קאטעג ־
катер л ר  ע ט א ס מ ק ־ ; торпедный ~ א-  ק ך ד $ פ ר א ט  

ס מ טער ־
катет м мат. ט טע א ן מ ק ־
катить несов. 1. שען ט א ק  ; (круглый предмет) -קליק 

ען ל ; (предмет на колёсах) 2 ;רן פי . (быстро передви- 
гаться) יאגן; ~ся несов. 1. (о мяче и т. п.) ען ל ק ע ק  
ך; 2. (06 ד  экипаже и т. п.) 3 ; זיך ,טראגן* תשנדערד . 
(скользить) 4 ; ,גליטשן גיין* . (о звуках) 5 ;(כן ל הי פ) א . 
(струиться) ^ ן572ר^ ; (о слезах тж.) ען קל ך קיי ד  

катод м физ. ד א ט א מ ק ; ~ ный физ. אדי ט א ק  
каток м 1. (на льду) מ .גליטש וו גל^טשלקע ; искус- 

ственный — 2 ; גל^טשלקע ק^נסטלעכע א . т ех. אלץ ״-ן מ וו  
католиЦк м ק לי א ט א ק ־; לי א ט א ם מ ק ע ל ״ ק^טוי ן מ , •  
ר ע מ ק  = ; ~цйзм м ם מ קאטאליצ^ז  
католйчес||кий שער ׳ ;קאטוילי ^тво с ; ם מ קאטאליצ^ז  

ר ע שער1קאט ד בן ילי די גלוי שע , מ קאטוילי גע1ע  
каторга ж ע רג א ט ^ וו ק ; перен. тж. ך ע ר ע פ ס״ א ד ווי או  

.уст וו
каторжанЦин м ש^ן ׳ ס מ ;קאטארז ע ״ ^ка ж קאטאר־  

ס וו זש^נקע ״
каторжнцик м שאן ס מ קאטארז ע שניק ״ ס מ ,ק^טארז ע ״ ; 

~ ый 1. (ר)שגע  קא־ тж. неизм.; ~ые работы קאטארז
2 ; ט ע ב ר א ע״ רג א ט א ע וו ק טארג וו , . перен.: - ый труд א 

ך ע ר ע פ ס״ א ד ע וו אוווי שנ ט ;קאטארז ע ב ר א  уст.; - а я  жизнь 
[ בן א ע ע אף ווי ל ג^נעם אץ [ווי קאטארג  

катушка ж 1. (ниток) ל צ ע ל ך ז ק ע לקע ״ שפו ס וו , ״ ;
2. тех. ל ן וו שפו • ; индукционная ~  эл. - ע1אינד צי ק  

ל שפו ן וו ״ ״
катюша ж разг. (ракетный миномёт) שע ם ת קאטיו ״  
каурый (ר)גסטברויבער ה^נל״קאשטאנאווע& ,העל-ק  тж.

неизм .
каустйческЦий: ־̂׳ ая сода ק סטי שע קאו ע ;קאוסטי אד ס  

.разг וו
каучук м  ^ מ ק1;קאוטש ׳ овый • ש ק1קאוט ; (о б  и здели я х  

т ж ץ (. שוקענער ק1קאוטש פ ;קאוט  после сущ . 
каучуконос м  бот קס1קאוטש . עווי ״-ן ז לךג  
кафе с  н ескл ~ען מ לןאפ£ .
кафедрЦа ж 1. (возвы ш ение) ע ר ד ע פ א וו ק ; говорить с
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кедровый •ר ע ד ע צ ; ~  орех (, ם רנו עדע ••נים (מצ. מ צ  
ל ס רני ע ד ע ך ז צ ע ־

кеды м н . . ס $דע ך1;ג מצ. ק שי ע־ ך מצ• מ שי ט־ אר ספ מצ ,
р а зе .

кекс л* ם ק ן מ קע ־
келёйн||ый: ~ым образом, ~0 קע שטי שן בי זיך ,צול  
келья ж ל ר ע מ ע ק ־ כן א אנ ך ז מ ע -  
кенгуру м нескл. ק ם 1קענגור -  
кентавр м  миф. ווער< ן מ קענטז ען מ •צענט^וור ־ -  
кепка ж разе. ע ק פ ע ס וו ק ״  
керамика ж ק מי וו קערא  
керамический שער  קעראמי
керосйн м מ ;קעראסין וו ,גאזע מ גאז   уст . 
керосйнЦка лс קע אסינ ס וו קער ־ ; ~овый •סין א ר ע ק ; ~овая 

лампа ( ם מ א טל אפ מפ נ לא ץ־) ם א קער ם, צ.1(נ מ ;( מ ע ל ן - -  
ן ♦•לעמפ, (מצ. מ ־ ) уст . 

кесарев: ~0  сечение мед. מ קייסערשניט  
кессон м מ קעסאן   
кета ж ס ~ цт קעטע לאקס סיבי׳רער ,  
кётов||ый: ~ая икра ר א אווי ק ע־ ט ע רויג מ ק קעטע־ מ ,  
кефаль ж ц אל ס ע ק  
кефйр м מ קעפי׳ר 
кибернёцтика ж ק עטי וו קיבערנ ; ~тйческий -ר ע ב קי  

נ$טישער
кивать несов. !. (в  зн а к  согласия , одобрения) - שאק1צ  

טן מי ) ען אפ ל ק ); ~  головой (« שאקלען1צ א מיטן ) «י ף א פ( א ק );
2. (в  зн а к  п ри вет ст ви я) -! גרים קאפ מיטן געבן* שאקל א  
3 ; ק זיך די . (на в и н .)  перен. р а з е . ( (אף ,אנווינקען* ווייזן*
((אף

кивнуть сов. одн окр . 1. (в  зн а к  согласия) שאקל א  
2 ; שאקלען טן ,טאן* «יא» אף צו אפ מי «יא אף ק ». (в  зн а к  
привет ст вия) (פ מיטן טאן* שאקל א קדם א ק ) 

кивок м ( אפ (מיטן שאקל לייכטער) א ק ) 
кидать несов. 1. *ארפן ~ ;וו  дрова в подвал *ארפן  וו

ם א ץ ד אל ר אץ ה ע ל $ אדיין ק ; ~  камешки [камешками! 
2 ; * דיגדלעך ווארפן שי . (н а  пол и т . п .) פן*  אר אפוו אר ; 
(в гл у б и н у ) פן; 3*  ר א רוו א פ . обыкн. безл .: судно кидало 
из стороны в сторону ט א ה אץ אד,ץ שיף די געווארפן ס׳  

ט א ה ץ שיף די געווארפץ ס׳ ץ פ ר אץ זייט אי ע ר ד ע ה א ,- ע ד אנ  
ד; 4 ע ר .: ~  взгляды 5 ; * קן ווארפן בלי . (небреж но к л а ст ь)  
רן דע שליי ; в. б езл .:  его кидало в жар и в холод 0,ט א ה  

ם ארפן אי ץ אץ געוו ץ הי ץ א ט א ל ע ק ; ~ся несов. 1. (m e .)
(2 ; * א^ינער ווארפן* ארפן רן;וו &נדע ך אפן (מיט ד . (уст р ем -  
л я т ься ך .לאץ* זיך ווארפן* ( זי ; ~ся на помощь, ~ ся  
помогать [ ך לאץ* ך] ווארפן*1 ד פן ד ל ע ף צו1 ה ל הי ; ~ся 
на шёю ком у •л. *ארפן ך וו דז אפן עמלנצן ד ל א ה ; ~ся  в 
воду *ארפן ך אריינוו שפרינגעך]1 ד ץ וו&סער אין אר*נ ארי ;
3. (на вин .; н ап адат ь) 4 ; ר ך םווארפן*1א ד . (м ет а т ься )  
( ך ווארפן* ר און (אהץ ד ע ה א

кизйл м ל  ד מ קי ; собир. тж. . ס ע ד ע ג א ־י ל ד מצ קי ; 
~ овый •ל קיזי ; ~овое варенье ז קיז^ל״אייגגעמאכטם  

кизйль м  см. кизйл 
кий м ק א ט ש ארד־) לי ן מ בי קי - ן מ , ע - ) 
килб с  н ескл . р а зе מ קילא .  
киловйтт м  ал. מ קילאוואט
килограмм м ~ען מ קילאגראם   (с  колич. словам и м н . 

ם לאגרא קי )
килограммомётр м  ф и з. מעטער ~ ם $גרא ל ם מ קי ״

кил К
4 ; ע ך זיין* ד ד . в знач. вводи, сл.: каюсь ע בין׳כ ד מוי  
סוואדע אומי

квадрат л 0> ; ט1לן א ר אד ן מ ו ־ • возводить в —׳ мат. 
קוואדראט אץ דערה^יבן*

квадратнЦый • ,קוואדראט קוואדראטער ; ~ая  комната 
צימער קוואדראטער א ; ~ое уравнение мат. קוואדראט־ 

־זק 11 ־גלייכונג ; ~ ый корень мат. קוואדראט־ווארצל 
-ען מ

квадратура ж: ~  круга ט רא אד ץ ר1קוו קרייז א פ  
квака||нье с קען א ז קוו ; ~ ть  несов. אקען קוו  
квалификационный •אליפיצ^ר קוו ; ~ая комйссия •קווא 

ע סי מי א ק ר־ צי פי ם 11 לי ־
квалификация ж ע צי א ק פי לי א ד וו ק ; приобрестй ~ию 

* מען ע א באקו קאצי פי אלי קוו ; повысить ~ию רן ע עכ די ה  
ע קאצי פי אלי קוו

квалифицированный ר ע ט ר צי פי לי א קוו ; ~  рабочий א  
טער ר צי פי אלי טער קוו רבע א

квалифицировать сов. и несов. רן צי פי אלי קוו ; (харак- 
теризовать тж.) שאצן טן אפ אכ ר ט א ב ,  

квант м физ. ן מ קוואנט -
квантовЦый физ.: ■~ая механика ק אני מעכ טן״ אנ וו קוו ; 

~ый генератор ר א ט א ר ע ענ ךג ט אנ ס מ קוו ״  
квартал м 1. (четверть года) 2 ; ל ט ר א ען מ קוו • . 

(часть города, улицы) ארטאל ״ן מ קוו  
квартет м муз. ן קווארטענט - מ
квартйрЦа ж 1. (часть жилого дома) , ~ען וו וווינונג  

•ן וו קווארטי׳ר ; трёхкомнатная ~а קע א  צ^מערדי דריי  
2 ; יגונג1רו .: жить на ~е, снимать ~ у  - ען1וו נ גע א אין י  
3 ; ענער1ד ד*רע גג . мн. воен. : . ען רונג ארטי מצ א*נקוו ; рас- 
положиться на зимние ~ы וו^נטער אף זיך א^נקרוארטירן ; 
~ант м ט (מצ. מ שאכן אנ ר טי ר א קוו ם); ני כי ן מ ש -  уст.; 
~антка ж ; קע ט אנ ר טי אר ס וו קוו טן ״ ארטיראנ קוו ס וו , ״  

ס וו שכ*ינע ״  уст.; ~ ный • יבונג*,קווארט^ר1ד>רע*,וו ; ~ная 
плата ט על רע״ג ז די׳ ; — ная хозяйка ( ע1ה ט ס א ב ע ל א ב (- ז י  

ס וו ״
квартировать несов. *קווארט^ר אף [א*נשטיץ*] זיין ; ~  

у кого-л. עמעצן בא וווינען  
квартирьер м воен. ן מ קווארטיריענר •  
квартплата ж ז ד*רע~געלט
кварц м מ ;קווארץ ׳ ^евый *׳ евая лампа;קווארץ ׳̂

ם מ ץ״לא אר ״-ן מ קוו  
квас м מ קרואס
квасить несов. (капусту) רן ע / ;זיי молоко) שטעלן אייג ; 

(тесто) ראשטש^נען 
квасцы мн. מ האלון
квашен||ный: ^ое молоко ^ ך1;ז ׳ ל מי ר ע וו י ая капуста 

קרויט געזייערט
квашня г ж ש(ק)ע ם וו באקדייז -
квёрху нареч. ( ר אין ע ך ד אר היי צו1, ־ ף(
квинтёт м муз. ן מ קווינטעט -
квинтэссёнция ж 11 ם ץ מ טאמצי סענ ע ט־ לנ קו ;
квитйнция ж ע צי טאנ ס 11 קווי טל ״ קווי ך ז , ע ־
квйты: мы с тобою ~  раза. ען רזיינ ט מי דיר"קוויט מי
кворум м מ קווארום
квота ж אטע ם וו קוו ־
кёгли мн. . ס ע לי עג מצ ק ; играть в ~  - לן קעג אץ שפי  

ליעם
кедр м ( ר ע ד ע ן 11 צ ם - בוי ר ע עד צ נמ ; ••ביימער צ.1(  уст.

КВА

201



ער ס וו קיפאר^סן־אלייע овая аллея~ ;סענ ־ ; ~овая 
шкатулка שקאטולקע ציפרעסענע א  

кипёниЦе с 1. ז ]TT, T 2 ;ק א ק . перен. Т ]ТТЛ; О  
точка ~я מ זידפונקט 

кипеть несов. 1. *]ТТ, אכן ק ; вода кипит [ די1 0דא  
זידט וו&סער ; чайник кипит 2 ; ער זידט טשיניניק ד . (бур- 

лить) 3 ;ברויזן. (протекать оживлённо) פולן אין זיין*   
אנג;ברען פולן אין זיין* ג ; работа так и кипит ארבעט די  

4 ; ט הענט די (אונטער ברענ ). те. перен. (, (פאר ברענען  
(פאר זיך צע)קאכן )); ~  гневом קאס פאר ברענען  

кипучЦий ברויזנדיקער; ~ая энергия ענערגיע ברויזנדיקע  
кипятйльник м ט א ר א פ א ד- •ן מ זי ; (погружаемый)  

ם מ זיד״מאכשיר •י
кипятить несов. 1. *(אופ)זידן; (молоко тж.) בריען; 

2. (бельё и т. п.) אויסקאכן; —ся несов. 1. ק א ו ק י ; 
2. разе. (горячиться) זיך היצן   

кипяток м אקרעפ וואסער זודיקע מ ,  
кипячёнЦый געזאטענער; ~ая вода וואסער געזאטענע  
киргйз м ן מ קירג*ז• ; —ка ж ם וו ,קירגיזן קירגיזקע •  

ס וו ־ ; —ский קירגיזישער; —ский язык קירגיזישע די  
,שפראך קירגיזישז

кирйллица ж лингв. מ קיריל״אלפאבעט  
кирка ж ס וו קירקע •
кирпйч М = מ ציגל  ; собир. . מצ ציגל ; огнеупорный —

. מצ ציגל פי־יערפעסטע ; —ный 1. ציגלי; —ный завод
•ן מ ציגל-זאוואד ; (кустарный тж.) ס וו ציגעלגיע • ; 

—ный дом 2 ; הויז געמויערט ,א •ן מ מויער . (о цвете) 
ר פון אלי ;ציגל-רויטער ציגל-ק  после сущ.; о  ~ ный чай 

טיי ,געפרעסטע וו צ^גלטיי
кисёйнЦый • מוסלין מוסליבענער , ; О —ая барышня 

u p o n . [ שטרויענע [פאניענקע פאבע א  
кисёл||ь м 1. על ס וו ,קוואשע מ קי ; перен. (жидкая 

грязь) 2 ; מ ,גוואדז מ קוואטש . разг. (о человеке) -לע  
וו מעשקע ; О десятая [седьмая] вода на ~ё פערדס דעם  

שטעקעלע בייטשס ; за семь вёрст —я хлебать זיבן 
זויערמילך טרונק א נאך מי-יל  

кисет м •טיךזעקעלע טאבאק טו ך ז , ע ן מ ;קיסעט • -  
ען מ בי-יטל • •  

кисея ж מ מוסלין  
кйска ж ласк. ך ז קעצעלע •  
кислйнк||а ж разг.: с —ой זויערלעכער 
кисловатый זויערלעכער
кислород м מ זויערשטאף  ; —ный *זויערשטאף; ~ная 

подушка זויערשטאף מיט קישן א ; — ное голодание -זויער 
מ ,שטאף״־מאנגל מ זויערשטאף-הוגגער  

кйсло-сладкий זויער־זיסער
кислота ж 1. 2 ; וו זויערקי-יט . хим. ס ער ז זוי ; серная 

~ ז שוועבל-זויערס  ; лимонная — ד ציטרין״זויערס  
кислотнЦость ж וו זויערהאלטיקייט ; повышенная —ость 

мед. זויערהאלטיקי־יט געהעכערטע ; ~ ый זויערהאלטיקער 
кйсл||ый прям, и перен. זויערער; (квашеный тж.) 

עפל זויערער א ое яблоко— ;געזי-יערטער ; —ое молоко 
וו זויערמילך ; сделать —ое лицо מינע זויערע א מאכן  
кислятина ж разг. 0) ; וו ,זויערניש מ סאם־האמאוועס  

вине) מ בארשטש ; это какая-то — עסיק ווי זויער איז דאס  
кйснуть несов. 1. *2 ; ווערן ,זויער היערן* געזי־יערט . 

перен. разг. היבען ,שימלען קוואסען,  
киста ж мед. ס וו ;ציסטאמע וו קיסטא ־  разг.

кис
километр -и ר ע ט ע מ א ל ס מ קי •  (с колич. словами мн. 

ר ע ט ע מ א ל קי ) 
киль м мор. ל ־ן מ קי  
кильватер м мор. אטער לוו מ קי  
кйлька ж ע ק ל ס וו קי • ; собир. . ס קע ל מצ קי  
кинематика ж физ. ק וו קיגעמאטי  
кинематограф м 1. (аппарат) ראף ן מ קינעמאטאג - ; 

2. (искусство) מ ,קינא מ קינעמאטאגראף  
кинематография ж ע וו קינעמאטאגראפי  
кинескоп м ן מ קינעסקאפ -  
кинетика ж физ. וו קינעטיק
кинетйческЦий שער קינעטישע ая энергия— ;קינעטי

ע עגערגי
кинжал м ״״ץ מ קינזשאל
кино с нескл. 1. (искусство) 2 ; א מ קינ . разг. (кино- 

театр) ען מ קינא ער - ט א ע ט א- קינ ס מ , ״  
киноцактёр л | ־ п ר א טי ק א א״ קינ ; —актрйса ж •  קינא

- סע ׳ אקטרי ס וו ;• • аппарат ж -ט קינע א ר א פ א א- קינ ן מ , -  
ן מ מאטאגראף •  

кйноварь ж אבער מ ציג
киноЦжурнал м אל רג שו א־ז ן מ קינ - ; —звезда ж •  קינא

רן שטע א״ ר = מ קינ א ט ס • ן וו מ, , • ; -зр й тел ь  м -צו א־ קיג  
מ שויער  = ; —картйна ж לד אבי ען מ ,(קינא)פילם ז קיג -  

ר ע •; -м ехани к  м = ר  ע ק אני כ ע מ א- מ קינ ; —оператор м 
ר א ט א ר ע פ א א״ ג טארן מ קי .. ; —панорама ж -קיבא״פאנא 

ע מ א ס וו ר • ; -п ередвй ж ка ж - ער עכ עגל אוו קינעמאטא ב  
ע плёнка ж— ;גראף מ ל פי א״ וו קינ ; —промышленность ж 

ע רי ט ס דו אינ א- וו קינ ; —режиссёр ж ר ס ס שי רעז א״ •ן מ קינ ; 
—сеанс м ס אנ ע ס א״ •ן מ קיג ; —студия ж ע די טו ס א־ קינ  

ס וו • ; -сц ен ари й  м א־ סצענ א- אר קינ סצענ א־ קינ ן , - ״ מ  
ען מ רי • ; —съёмка ж ן וו קיבאפילמירוגג ע - ; —театр м 

א ען מ קינ ר • ע ט א ע ט א״ קיג ס מ , • ; —установка ж -  קינא
ע אצי בסטאלי א״אי ס וו קינ ען וו ,•אי-יגריכטוננ • ״ ; звуковая 

-установка אר נ ען פ מ ל פי - ען מ א ל ק aאי-ינריכטו; -ф аб р и к а  
ж ק רי ב א פ א״ •ן וו קינ ; —фестиваль м ל א טיוו ס ע פ א־ קיג  

ן מ -
кинофикация ж ]] ג תנ צי אפי קינ
кинофйльм м לם א)פי ען מ קינ - ); художественный — 

שער סטלערי ם קינ ל פי ; цветной — , ר ע ט ר לי א לם ק פי  
ם ל פי ־ בן ר א ען מ פ ״ ; чёрно-белый — לם שרוארץ־ווי-יסער פי ; 

дублированный — ר ע ט ר לי ב לם דו פי  
кинофицйровать сов. и несов. רן צי קיגאפי  
киноЦхроника ж ק אני ר כ א- ג וו קי ; -э к р а н  м -(ק ע א-) קינ  

ען מ ראן •
кйнугь сов. 1. см. кидать 1,4 ; однокр. тж. ווארף א  

אן; 2 ט *. см. кидать 2 ; 3 . обычно безл.: машйну резко 
кинуло в сторону - האט מאל ס׳ טא מא די געטאן ווארף א מי  
4 ; זי-יט א אין שין . разг. (покинуть) *אזן רל א פ ; (жену) 
ארפן; 5* עקוו אוו . безл.: его кйнуло в дрожь האט ער  

טערן אנגעהויבן צי ; —ся сов. 1. см. кидаться 2; однокр. 
тж. 2 ; ך זיך טאן* וו$רף א י *ז אן ט אז ל א , . см. кидаться 3  

кибск м ק ס א ן מ קי - ; газетный ~  צעטונגען-קיאסלן 
ן מ ־

киоскёр м אר אסקי ן מ קי -
кипа ж .צ מ מ( ק א .ז פעק) פ ; ~  книг - ט) מי ק( א פ בי א  

ר; 2 ע ב . (тюк) אלן ס מ ב ־  
кипарис л ס  ע ר פ ן מ צי ן ,קיפאר^ס - ־ מ ; ~<>вый -קי 

־,פאריס(ן) ציפרעס(ן)» ; (из кипарисового дерева) -ע ר פ צי

кил
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КЛЕ К
кларнет л ט  ע רנ א ל ׳־־ן מ ק ; ~йст м ט ס טי ע רנ ן מ קלא -
класс1 м (общественный) ס א ל ־ן מ ק ; рабочий ~  
ס א ל ק ר־ ע ט ע ב ר מ א

класс2 M l. ם  א ל ן“ מ ק ; (классная комната тж.) 
ר ע מ צי ס א ל ן מ ק ־ ; ученик пятого ~ а פונעם שילער א   

ס פיגפטן א קל ? школа с просторными светлыми ~ами א 
300 .2 ; ט שול ע געראמע מי ק טי כ רן לי ע מ צי ס א ל ק ] סן א ל ק ]л. 

ס א ל ן מ ק ־ ; ~  млекопитающих ■ ר ע ץ) ד פ ס( א ל מילכזוי ק  
ערס; 3 פע (разряд) .ג ם ־־ם 11 שטו קלא ן מ ; - ; каюты вто- 
рою ~ а טעס  ץ קאיו ס צווייטן פ קלא ; показать высший 
~ ע ווייזן*  ט ס ב ע שאפט ה סטער מיי  

классик м = ר ׳ ע ק סי א קל ־ מ ; ~и марксизма-ленинизма 
י ער ד ק סי א ץ קל ם־ מארק פ לעניניזם סיו ! ~и русской лите- 

ратуры ער די ק סי א ר פץ קל ע ר רוסישער ד טעראטו לי  
классика ж собир. שע ק ווערק קלאסי אטי קל וו .  
классификация ж 1. (действие) 11 2 ;תג ר צי פי סי א ל ק . 

(система) ע קאצי פי אסי ם וו קל ״  
классифицировать сов. и несов. לן צ פי סי א ל ק  
классицйзм м צץם מ קלאסי
классйческиЦй שער - ая литература~ ;קלאסי סי די א ל ק  

ט שע א ר טע ר1לי ! ~ие языкй שע שפראכן קלאסי ! ~ий при- 
мёр שער א שפיל כאראקטעריסטי ביי ! ~ие черты лица 

ש־געטאקטע שען1 אנטיקי כן קלאסי רי ט ש ט־ כ עד ג  
клйсснЦый א ל (ן)־0ק ; ~ая доска ל אוו ט ס) א ען מ קל ״ ); 

~ ая  комната ער מ צי ס א ל ן מ ק קלאס ־ ן מ . - ; ~ый ру- 
ководйтель = ר  ע ר פי אנ ס־ א מ קל  

классовЦый •סן א ל ק ; в знач. сказ. (ר)קלאםעווע тж. 
неизм.; ~ая борьба ף מ א ק ־ סן א ל מ ק ; —ый подход ך ס א ל ק  

אנג מ ־צוג ; ~ые противоречия כן די שפרו קלאסן־ווידער  
класть несов. I. (אוועק)לייגן; ~  что-л. на место -(.(אן־ועל 

ט אף עפעס לייגן ר א אן ! ~  в карман צו גן( ליי אין זיך) ארעג  
ע שענ קע ; — деньги в сберкассу *דאס [ארי-ינלייגן] אריינטראגן  

ט על אסע אין ג שפארק ; ~  кого-л. в больнйцу אוועקלייגן  
טאל אין עמעצן שפי ; ~  ногу на ногу פוס איין פארלייגן  

2 ! פן רן א ע ד אנ . (сооружать) לייגן; ~  печь ץ אן ליי  
ץ אויו ; ~  стену וואנט א אויס)לייגן ); ~  Фундамент -((ר א פ  
3 ; ם לייגן ט דע פונדאמענ . (добавлять внутрь)*,ארלינטאן 
לייגן ; ~  в тёсто тмин 4 ; מל טייג אין ארלינטאן* קי . разе, 
(употреблять) *אוועקלייגן אפגעבן, ; ~  все силы -אפ  
5 ; ע [אוועקלייגן] געבן* ל ס א כע קוי .: ~  печать מן ם לי ע ד  
פל מ ע ט ש ! перен. גן פליי שטעמפל א ארו ; ~  конец чему-л. 

אכן עפעס מיט סאף א מ ; ~  начало чему-л. כן א אנהייב אן מ  
אד דעם לייגן ס ע ץ עפעס פאר י פ עפעס , ; О  ~  яйца לייגן  

ער זיך לייגן איי . ; ~  что-л. под сукно אין עפעס אפלייגן  
ר אין עפעס אפלייגן ע ץ באנק לאנגער ד זי-יט ,א ארי  

клёв м שעפען ,דאס אף גיין דאם שפייז די פארט לאקער  
ר ע טקע ד ענ וו ; сегодня ~ а  нет -ט ס2הי פ א (קיץ ניט זיך כ  

(פיש
клевать несов. 1. (о птице) 2 ; .פיקן עסן* . (о рыбе) 

( ר אף גיין* ע די ווענטקע ד ) ען פ ע ש ט ר א פ לאקערשפי־מ , ; рыба 
не клюёт ט פ א כ ץ ניט זיך ס׳ פיש קי ; О  ~  несом קן מיט פי  

ר ע גאז ד
клевер м ער וו קאני(ט)שינע עוו קל מ ,  
клеветЦа ж ( ס ע ל כי ע ל ז ר ב ל בי ם (מצ• מ ; לי לבו בי ; (в 

печати и т. п . ) מדונג ען וו פארלוי ־ ; ~йть несов. *בן טריי  
ס ע ל כי ע ר ; (на вин.) ( טן רעדן* אכ מר ס אוי ם . לי לבו (אף בי  

הארע שנ (אף לא ); (в печати и т. п.) דן מ לוי ר א פ ; ~нйк 
м ק שנהארעני ם מ לא ע ק ־ סני לע עכי ר ם מ , ע ״ ; (в печати «

КИС
кйсточка ж 1. (для рисования) 2 ; ל דז ענ ען מ פ ־ . см.

кисть 2,3
кисть ж 1. (руки) ט ך הענט) צ.1(נ 11 האג א טפל אנ ה זן ; ; 

2. (гроздь) ל ך ז הענג ע - ; ~  винограда - ודייג הענגל א  
בן; 3 טרוי . (украшение) ן -  ц טאס טעס קו א ק ן מ , ד ־ ל א ר ט ;  
4 ; ־ן מ . (для рисования) ל דז ענ ען מ פ ״ ; его талант- 
ливая ~ ט זיין  אנ ל א ט ר־ ע ל א מ ; картйна кйсти Репина 

ס פינ לד א רע בי ; пейзаж, достойный кйсти Левитана א 
ט וואם פייזאזש׳ אל א) געמעגט אים ס׳וו ) לן א טאן מ לעווי  

кит м — ש מ וואלפי  
китаец м = מ כיבעזער 
китайск||ий שער , ий язык~ ;כינסזי י שפראך כינענזישע ד  
ז כינעזיש ; ~ая грамота а ז ט&רגעם~ל$שן   
китаянка ж ערן עז ״־ס וו כינ
китель д ס מ ל^טעל ״ ; офицерский / ^יי אפיצער(ן)״  

״ס מ קיטעל -
китобоец м אר שיף א וואלפיש״־פאנג פ
китобой м 1. (работник) =  2 ; ער ל אנג פ ש״ אלפי מ וו .

(судно) см, китобоец; ~ный: ~ное судно см. кито- 
боец; ~ ный промысел מ וואלפיש׳־־פאנג  

китовый שי ~ ;וואלפי  жир ס ט ע פ ש״ פי ל א ז וו ; о ~  ус 
מ פישביץ
китоловный см. китобойный
кичйться несов. (те.) ( * ך ,גרויסן איבערנעמען (מיט ד  

ט מי ך( ד )
кичлйвый ־ סהאלטערי רוי ר ,גליוועדיקער ג ע ק סדי ע ל אד .ג  

שער
кишЦёть несов. ען מל שוויבלען ווי , ; площадь ~ёла на- 

родом, народ ~ёл на площади ץ אפן א ל ט פ שולבלט הא גע  
ט א ט געווימלט] ה מענטשן מי ]

кишёчнцик м . ם ע ר ס עד מצ ג ; ~ый •ם ע ר צ ד ע  ые~ ;ג
заболевания . ק ענ ר ק ם־ ע ר ע עד טן ג קיי פ א של ם־ ע ער עד מצ ,ג  
.מצ

кишка ж 1. анат. שקע ס 11 קי ־ ; мн. (кишечник) тж.
. ם ע ר ע עד צ1נ ג ; прямая ~ י  ע ד $ד ר קישקע ג ; слепая ~ די   
2 ; ע ד נ לי קישקע ב . раза, (шланг) שקע ו1 קי  

кишмя: — кишеть בלען און שוויבלען רי ג  
клавесин м ץ עס אוו ן מ קל ע -  
клавиатура ж 11 ר אטו קלאווי  
клавиш м, клавиша ж ש ן מ קלאווי ־  
клад м ( צער נ אוי צרעס צ.1מ( אוי  
кладбище с ם לע ס ז מ, בעסוי רע א קוו א ה ם־ ביי ן ז מ, , ־  

־0 ; (христианское тж.) ר טע ס מ צווינ ־ ; (еврейское тж.) 
ען מ אל ס ע ס ז מ, ב ־

кладка ж 1. (действие) ז לייגן ; (кирпича) ץ סליי ז אוי ; 
2.: каменная ~ ת שטיין־מויערונג  ; кирпичная ~  צ^גל־ 

וו ־מויערונג
& кладовЦая ж ס מ ;לאגער קלאד;§ווקע ן וו ,קאמער ־ -  

״ס וו  ( р а з г .;  ~ щйк м אד־  קל ס מ •קלאדאוושטשיק ס ע ־  
מ ־ארבעטער =  ?

кладь ж ע ס א וו מ ; ручная ~ ש  מ האנטבאגאז ; тяжё- 
ל;  лая ~ ט  אס שווערע וו ל אסע , מ
Д кланяться несов. (дат.) 1. (приветствовать) פארנייגן 
"si: 2 ; ך גריסן -זיו ד . (передавать привет) 3 ; גריסן לאזן* .
д  разе, (просить) ( ך בוקן (פאר ד
•:;д клапан м 1. тех. 2 ; אן פ א ל ס מ ק ע ל ־ טי ענ ן ס ;וו - . 
д  анат. 3 ; ע פ א לי וו ק . (на одежде) *אפע קלא קלי ס וו , ־  
f_ ־עם מ פאן
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КЛУ
клиент л ד  נ ן מ קו ט ־ $נ קלי ן מ , - ; ~ура ж •!ע קלי  
וו טור
клйзм||а ж ע ס וו קאנ ר ־ סטי קלי ס וו ,קלי׳זמע ־ן מ ; ־  

раза.; ставить ~у מאכן קאנע א מאכן  ע א ; מ ז ל' ק  раза. 
клика ж ע ע וו קנופי ק קלי וו ,  
климакс м מ קל>מאקס
климат м ט א מ ל׳ מ ק ; ~йческий • מאטי- ,קלי׳מאט קלי  

שער ; ~йческие условия שע טען קלימאטי עו באדי׳  
клин м 1. 2 ; ל ן מ קיי קלין ־ ק מ , - . (ткани) קל צווי  

3 ; ך ז ע ־ . (участок земли) ן  לי מ ק ; озимый ~  וויג* 
ן לי ק ר ע מ ט ; яровой ~  4 ; ן1ז לי ק ר ע מ מ . в знач. нареч.: 

~ом ץ א ווי ל ק ק טי ר א ל * ק ; ; ~  ~ом вышибают по•
гов. לין איין ם שלאגט ק ם ארוי טן דע צודי ; свет не -  ом 
сошёлся на ком-л., на чём-л. ט לאז אויס ניט נאך זיך ס׳  

ט די על עפעס מיט עמעצן, מיט וו  
клйн||ика ж קוו קליני ; ~йческий • ,קליניק קל^נישער  
клинбк м ט ען מ קלי טל ־ קלי ך ז , ע -  
клинообразный קער מי אר לפ קיי  
клинопись ж 11 שריפט קייל  
клипсы мн. . סן פ מצ קלי
клич м לק ע1קוי ר מ ;רוף מ י  уст.; о  клйкнуть ~ ס-  ארוי  

ך ווענדן* ט זי רע א ,לאזן* רוף א מי קוילקוי  
кличка ж 1• (животного) ( מען א פנ ••נעמען (מצ. מ רו ; 

2. (прозвище) ( ש ן ז צונעמעני אמען - צונ ♦•נעמען (מצ. מ , ; 
партййная ~  ( אמען ••נעמען (מצ• מ פארט^י־נ  

клише с нескл. שע ~ען מ קלי
клок м 1. (волос, шерсти) 2 ; ט שמו ן מ ז • . (кусок, 

обрывок) ל צ ך ז פי ע קל ־ שטי ך ז , ע ר מ וו, ,שטיק ־ ע ־ ; 
разорвать в клочья ( ך [אף שטיקער אף צערליסן* ע ל צ פי  

клокотать несов. t. (о кипящей жидкости) קלעק־  
שען ט ; (о водопаде и т. п.) 2 ;ן ז י רו ב . (о гневе, ярости) 

ק זידן* א ק ,
клонйть несов. 1. (наклонять) 2 ;(ך בייג אפ) אר . безл.: 

его клонит ко сну 3 ; ע ט ס ער עפ אים של . (к дат.; на• 
правлять) *רן וועלן פי ר ע רן (צו) ד פי , ; (разговор) ,ען ע ר ב  

אויסברי-יען וועלן* ; к чему он клонит? ר וויל וואם ע  
ען1א בריי ס י ?; ~ся несов. 1. (наклоняться) *(אראפ)בייגן 

ך; 2 י ז . (приближаться) ( (צו גיין* ; день клонится к 
вечеру ט גיי אכט צו ס׳ נ ; солнце клонйлось к западу די  
3 ; רעוו״צו צו גענייגט זיך האט זון מלי . перен. לן צי ; к 
чему всё это клонится? ? ט וווהין ל ס צי א ץ ד אל  

клоп м ן וו וואנץ ־  
клоун м ען מ קלאון -
клочок м (волос и т .п ע (. טקעל מו ש ך ז ז ־ ; (бумаги 

и т .п .) ך  ע -  т קל טי ש ; ~  землй ם ד שטיקל דא ר ע  
клуб1 м (учреждение) ב ן מ קלו -  
клуб2 м (пыли) ן מ זי-יל - ; (дыма) ־־ן מ קנויל  
клубень ж ל קנוי ארצל־ ן מ וו ־
клубйться несов. (о пыли) זיך קרליזלען ; (о дыме тж.) 

ך קנוילן זי
клу6нй||ка ж 1. собир. . ע ק בני קעס קלו סקאוו טרו מצ ;  

; раза.• 2. (отдельная ягода) 3 וו ע ק אוו ק ס רו ס 11 ט ־ . (рас• 
тение) ט ס קו ע־ ק אוו ק ס רו ן מ ט - : ~чный ,בניקע־ קלו  

קעס פון סקאוו קע ,פון טרו בני קע קלו סקאוו טרו ; • после 
сущ.

клубнЦый ב־ לו ק ; ~ая сцена ע נ בי ב־ ס וו קלו ־  
клубЦбк ж 1. 6~  ; ך ז קני-ילכל ע ן מ ;קנויל ־ - к нй• 

ток 2 ; ם קגי-ילכל א ע ד א פ . перен. ר טע עפלאנ ל ז ג קנוי מ , ;

КЛЕ
т. п.) ר ע ד מ לוי ר א =־ מ פ ; ~нйческий ;ר ע ש רי ע מד לוי ר א פ  
ר ע ק די ס ע ל ^ כ ע ר ; ~нйческие измышления מדערי־ ארלוי פ  

ע]1 שע ק די ם ע ל כי ע שן ר סטראכטעני אוי  
клеев||6й •ליי ק ; ~ая краска ב ר א ט פ קליי [אף! מי  
клеён]1 ка ж 11 ע ט א ר ע צ ; (компрессная, детская) -ע ל ק  
וו יאנ(ק)ע ; ~чатый ץ ע פ ט א ר ע ער צ עג ט א ר ע צ ;  после сущ.
клеить несов. פן ע ל ק ; ~СЯ несов. 1. раза, (быть 

липким) 2 ; ק זי-ין* פי ע ל ק . (поддаваться склеиванию) -1צ  
3 ; פן ע ל זיך ק . перен.: разговор не клеится ר ע שמועט ד  

ט פ ע ל ך ק ניט ד ; дело не клеится (עפעס ט( גיי ניט ס׳  
клей ж י לי מ ק ; (клейстер) פ א מ פ ; столярный ~  
י לי ק ־ ר ע לי א ט מ ס ; резйновый ~ קליי  ע־ מ מ גו  
клейкий ר ע ק ^יי קל ר); קע( ר לעפ ע ק פי $ ל ק ,  тж. неизм. 

раза.
клейковйна ж מ קל^ישטאף
клеймёный געקל^ימעוועטער; (об изделиях т ж מאר-(.  

ק^רטער
клеймйть несов. 1. ען מעוו קליי ; (изделия тж.) -מאר  

רן; 2 קי . перен.ען פל מ ע ט ש ; ~  позором - שאנד צום שטעלן  
ם סלו

клеймо с прям, и перен. ע מ ליי ס 11 ק ־ ; фабрйчное ~  
ע מ י לי ק ק־ רי ב א ס וו פ ־ ; ~  позора מ שאנדצייכן  

клейстер ж פ א מ ,קל^יסטער מ פ  
клён ж או ען מ קלי -
кленовый •ען אנ קלי ; (из клёна) (ר)ע אוו אנ קלי  тж. неизм.; 

~  лист ( ט א ל ב ענ אנ לי ••בלעטער (מצ. מ ק ; ~  стол א 
טיש קליאנאווע(ר)  

клёпаный טעוועטער עני  ג
клепать несов. тех. ג^טעווען
клёпка ж 1. тех. (действие) Т 2 ;ען טעוו  -бочар) .ני

пая) ע ק פ ע ל ס וו ק ־  
клептомания ж мед. ע אני מ א ט וו קלעפ  
клёткЦа ж 1. ן וו שטי־יג ־ ; (для певчих птиц) ז שטייגל  

ך ז שטלמעלע ך ־ ע ־ , ; выпустить из ~и *ץ ארויסלאזן פ  
2 ; ר ע שטי-יגל [פונעם שטי־יג ד ]. (узор, рисунок) ע ל ע ט ס ע ק  

ך ז ־ ; в —׳у ך מיט ע ל ע ט ס ע ר ק ע ט טל ס ע ק ע ג ;  после сущ.;
3. биол. ל ע ל ־ן וו צ ר ע מ ע ק ך ז , ע - ; учение о ~ е די   

ע ר ע ל ־ לן ע ע וו צ ר ע ל ר וועגן , ע ל ד ע צ ; О  грудная ~ а  
טן ס א ק ט ס רו מ ב ; лестничная ~ а  (, ב ר א ק פ ע ר ••קערב מ(מצ• ט  

ע ט אכ ש פ ע ר ס וו ט ־
клёточнЦый 1. биол. •(ן)ל ע צ ; ~ое ядро ר ע ד א ״י ל ע צ  

2 ; ן מ ־ .: ~ое содержание животных ס א טן ד האל פ או  
ם אי כ ע אל שטי-יגן אין ב  

клетчатка ж (ע טאף צעלולאז( ש עלנ צ מ וו;  
клётчатЦый 1. (в клетку) ע־ ט ס ע ק ט ער מי ט טל ס קע ע ;ג  

ך ע ל  после сущ.; 2. биол. ף ל ע צ ; ~ое строение орга- 
нйзма ר ע עבוי ד ארגאניזם אן פון צעלנג  

клеть ж 1. горн. (2 ;( ב (נזצ. מ שאכטע)קארב ר ע ק - . 
уст. (кладовая) מער א ן ת ק -  

клёцки мн. . ס קע אצ ך מצ. קלי ע ל ד קניי מצ ,ט^יגלעך מצ. ;  
разг.

клёш м: юбка ~ ל  ד ליי ק ש״ א לי ך ז ק ע - ; брюки ~  
. הויזן ש- מצ קליא  

клешня ж ל ר ע מ $ ל ך ז ק ע ־  
клещ ж 300л. ן מ קליעשטש לב ־ מי ט א צוו ן ח , -  
клещевина ж צטראז ז ריצינגראז רי ז ,  
клещи мн. ט א ען וו צוו ע ־ ט ס צוו אפ ם וו , ־ ; взять в ~  

воен. ( ץ פ ) ען מ ע ל ק ר א ע פ ד זייטן ביי
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ער רעג ט קנ א ק = מ פ מני כערספארי מוי ם מ , ע ־  уст.; (обще- 
ственник) =  2 ? טער ך1ב שפריי מ ׳״פאר . ж (продавщица) 

רן ע פ קוי ר א פ ר״ ע כ ס וו בי ״ ; (общественница) -ר א פ ך־ בו  
ס וו שפרייטערן ״  

книгопечатание с ק מ ב^כערדרו  
книготоргбвля ж ל ד אג ה כ וו .בוכהאנדלוגג מ בו  
книгохранилище с 1. 2 ; ער ס מ ב^כערלאג ״ . (библио- 

тека) ( צער ♦♦אויצרעס (מצ. מ ב*כער״אוי  
кнйжк||а ж 1. ך ע -  Т 2 ;ל כ בי .: трудовая ~ а אר-   

ל כ בי ״ ס ט ע ך ז ב ע ״ ; сберегательная ~а ל כ בי ר א פ ך ז ש ע - ; 
положить деньги на ~ у ץ  ליי עלט אריינ (שפאר)־ אפן ג  
ל כ בי

кнйжник м 1. (любитель книг) , ת לי ב ל פ בי ־ן מ י  
2 ; ר ע ב א ה ב לי ר־ ע כ מ בי  = . разе, (работник торговли) 
= ר  ע דל ענ ה כ נו בו

кнйжнЦый 1. • • ך ער מ כ בי , ; ~ ый магазйн ־ ר ע כ בי  
אזין אג מ ען מ ־ ־ ; ~ая торговля מ אגדל וכה ב ; ~ый шкаф 

2 ; ק אנ ר ש ר־ ע כ ען מ בי ע ־ אפ ש ר־ ע כ בי ס ו1 , ־ . (о emu- 
ле) ר ע ק די ל כ קער בי כערדי בי׳ , ; ~ое слово ט ר א רוו ע כ בי  
3  ; ••ווערטער (מצ• ז ). (о знаниях и т .п אויסגעלייעג־ (.  

ר ע ט ק א ר ט ס ב טער א . ; ^  Книжная палата •א ל א פ ־ ר ע כ בי  
ו1 טע
кнйзу нареч. (צו אר$פ(־
кнбпкца ж ע ק אפ ס וו קנ ־ ; приколоть карту ~ами 

קן סטי פע ע די צו פ א ם מיט מ אפקע קנ ; ~а звонка - אפ די קנ  
ע ם]"גלעקל באם ק פונע ] ; пришить ~ у  к кофточке -צוניי 

ע א ען ק אפ ל צום קנ ט פ א ק
кнут м ״־ן וו בי־יטש ; $  политика ~а и пряника

טיק ל א אץ בי-יטש א מיט פאלי כ ע ק ע ל ־ ר ע ק צו  
кнутовйще с שטעקעלע ש־ ך ז בליט שעלע ־ ס וו ,פוז ־  
княгйня ж ס-״ וו פירשטן
княжес||кий טלעכער ש ר «פירשטף פי ; ~кий титул 
ל ט טי ך ט ש ר מ פי ; ~кий род ר ע שטאם פ^רשטלעכער ד ; 

~тво с ז פירשטנטום
княжна ж ( ער פרינ־ ט כ א ט ך ט ש ר פי ״♦טעכטער (מצי וו ,  

סן ס וו צע ״  
князь м ן מ פירשט •
ко предлог см. к
коалиционный •ע צי אלי א ק ; ~ое правительство קאאל*־
רונג ע-רעגי וו צי  
коалйция ж וו קאאל^ציע
кобальт м 1. хим. 2 ; ט אל ב א מ ק . (краска) ־ ט ל א ב א ק  
ב ר א וו פ -
кобель м ( העט) (מצ• מ הוגט ״ער״ (דער ..  
кобра ж 300л. ס וו קאברע ״
кобура ж ע ר בו א ס וו ק שיידל ־ אלווער־) ך ז ,(רעוו ע ־  
кобыла ж 1. 2 ; ע ס וו שקאפ ־ . спорт. , ע ל בי א ס וו ק ־  
ק־פערד טי אס מנ ז גי  =
кованый 1. 2 ;שנלדטער ר, (о лошади) .גע ע ט ע אוו ק ע  ג

שמידטער; 3 שלאגענער (обитый железом) .גע  בא
коварЦный ער ק טי פ א ה ק אל קער ש סטי הינטערלי שער ; פאל ,

уст.* (таящий опасность) ר ע ש ערי ר פי אר פ ; ~СТВ0 с 
ט קיי סטי וו היגטערלי

ковать несов. 1. прям, и перен. 2 ;דן שמי . (подковы- 
вать) דן ,קאווען שמי ; <> куй железо, пока горячо погов. 

ס שמיד א מאן אייזן ד איז קאלז ס נאך ס׳ היי  
ковбой м ען מ קאוובאי ־
ковбойка ж ל ד מ ע ה ־ אי ב אוו ך ז ק ע קע ־ באי קאוו ס וו , ־

ков К
~6к противоречий - טער] [א קנויל א אנ עפל ר פון ג ע ד ל ו  

כן שפרו ; О  ~6к в горле (стойт) ל א ווי כ ל אין קניי  
דז ל א ה ; свернуться ~к6м ען פדריי קנויל א ווי זיך צונוי  

י ו ל א ו בייג !]
клумба ж ע ב מ לו ם וו ק ט ־ ביי ענ מ א ב ן ח ; -  разг. 
клык м (у человека) ( ••ציין (מצ. מ אויגגצאן ; (у жи- 

вотных) ( אן צ ס ין (נזצ. מ ריי צי - ; (бивень) מ שטויסצאן  
ציין מצ. - ))

клюв м ב ן מ דזיו שנאבל ־ ן מ ; ע - . разе.
клюквЦа ж 1. собир. . ע קוו מצ ,זשוראווינעס וו קליו ;

2. (отдельная ягода) 3 ; ס 11 זשוראווינע ־ . (растение) 
סט ראווינע־קו שו ן מ ז - ; ~енный • ,זשוראווינע קליוקווע•  

клюнуть сов. однокр. I. (о птице) *2 ; ק א ט>ץ פי . см. 
клевать 2

ключ1 м прям, и перен. ל ס ען מ שלי - ; ~  от ком-
наты ר ע סל ד ר צום שלי ע מ א ; гаечный ~ ע־  ק ר ע ט מו  

ל ס לי ש ען מ ־ ״ ; ~  к решению вопроса סל א צום שלי  
ן ז אי ר ע ע די ד פראג ; ~  к шифру ר ע סל ד צום שלי

פער שי ; басовый ~  муз. ל ס שלי ם־ א מ ב  
ключ2 м (родник) 0  ; אל ן מ קוו - • бить ~6м *שלאגן 

קוואל א ווי
ключевЦой1 прям, и перен. •סל שלי ; ~ая позиция די  

ע צי י אז פ ל־ ס א ש ; ~ые отрасли промышленности - פירג די  
ע ק ר פון שליסל־צווי-יגן! [די צווי-יגן די ע ע ד סטרי דו אינ  

ключев||бй2 (родниковый) •אל קוו • ~ая вода -קוואלווא  
ז וו׳ סער

ключйца ж анат. ץ בי ל ס א ר מ ש ע ״  
клюшка ж (хоккейная) שטאק שטאק כאקיי ן מ ;האקיי -  

שקע ס וו קליו ״ן ,מ ״  разе. 
клякс||а ж ק ע ל ן מ ק - ; посадить ~ у ק א מאכן  ע ל ק  
клянчить несов. разг. ען בעטל ס) שען אוי אנט ,קלי ) 
кляп м פ א לי ם מ ק ע אפל ״ שט אר פ ען ז ; -  разг. 
клясть несов. * * שעלטן לטן פאר שי פאר .  
клясться несов. ( '* (זיך שווערן ; ~  в верности *שווערן 

ך ט זאגן1[צ זי טריי בלי-יבן שורוע] א מי ; ~  чем-л. *שווערן 
עפעס בא זיך

клятв||а ж ס וו שואע ״ ; дать ~ у  , שוץע א געבן*  
זיך שווערן* ; взять с кого-л. ~ у  * בא שוווע א אפנעמען  

~ нарушить ;עמעצן у  * שוווע די ברעכן  
клятвенн׳!ый: дать ^ое обещание ט צוזאגן שוווע א מי  
кляузЦа ж разг. ע ל ע ר סי ע ך ז מ ע ״ ד ע ב א ס וו ,י ״ ; 

~ник м разг. ק ם מ מאסערני ע ק ״ עדני ב א ם מ ,י ע ״  
кляузница ж разг. ע צ רני סע א ע וו מ צ דני ע אב ס וו ,י ״  

״ם
кляузничать несов. разг. ען עוו בעד א  י
кляузнЦый разг.: ~ое дело . ען ני אי ע״ עד ב א (מצ מ י  

אר איניען אן ס פ ע ק בעדני א ;״.איביאנים י ) 
кляча ж разг. שע אט ס-״ וו קלי  
кнйг||а ж \ .  ( ב^כער מצי ) т , п פער  ;ברך (מצי מ סיי  

, уст.; 2. (часть произведения) т (ספארים ל מ ברך« טיי  
מ; 3 .: ~а жалоб и предложений אר בוך אנקל^גן פ  

̂*׳ פארשלאגן ;און ׳ а записей актов гражданского состоя- 
ния ך רן פאר בו סטרי ב^רגער״שטאבד פון אקטן רעגי ; О  
ему и - и  в руки א ף ידאס ד ר א אים בא פרעגן מען ד  

ר ער איז ע ווייסער ד ; ~а за семью печатями - פאר א  
בוך ,כאסמעט(ער) שלעסער [צען] זיבן אובטער בוך א  

книголюб м ר ע ב א ה ב לי ״ ר ע כ ל = מ בי פי א בלי בי ״-ן מ ,  
книгоноша 1. м (продавец) = ר  ע פ קוי ר א פ ר״ ע כ [ך בי ;
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кодировать сов. и несов. רן פאר)שיפרלרן אדי ק ; ) 
кое-где нареч. עץ־ווו ט־ווו ערג ,ווו־ני  
кое-как нареч. 1. ( к а к -н и б у д ь ) איז וויאזוי־  ט״ ־ני ,ווי  

ז אי ־ ט ני ס׳ ־ ; (небрежно) מען אף קו אבי אפצו ווי ;  разе.; 
2. (с трудом) ם קוי ם־ וואט ,קוים קוי  

кое-какой мест. 1. ר סע עווי קע .мн ;ג ,געוויסע אייני ;
2. (малозначительный) ( איז—וואסערעו ,(א) וועל- א) ט־ ני  
ז אי ט־ ר־גי ע כ

кое-кто мест. ( קע ר מצ. אייני ע צ ע מ ע רוער( , ; кое с кем 
я успел уже познакомиться [ צן מיט מע ט1 ע אייניקע מי  

אב ך ה ען צו באוויזן שוין אי אקענ זיך ב  
кое-что мест. ( ס1וו>”עפעס(
кож||а ж 1. 11 ט הוי ; (животных) 11 2 ;ל ע פ . (матери- 

ал) ר ע ד $ מ ל ; искусственная ~ а ר  ע כ ע טל ס ר קינ ע ד ע ל ;
3. разе, (кожура) И אלעכץ ש ; О  из ~и (вон) лезть 

ר פון קריכן* ע ט ד הוי
кожанка ж разе. ך ע -  т ל ק ע ר ־ ר ע ד ^ ל ; (пальто) 

ל ט אנ מ ר־ ע ד ס ען מ ל ־
к6жан||ый - ר פון ע ד ע ר ל ע רנ ע סד ל ר ; ע ד ^ ל ,  после сущ.; 

~ые перчатки . ס ע ק ש ט ענ ה ר־ ע עד מצ ל  
кожгалантерея ж собир. 11 עו טעריי—לעד אלאנ ג  
кожёвеннЦый •ר ע ד צ ל ; —ая промышленность ־ ר צ ד ע ל  

ע 11 רי ט ס דו נ אי ־ ; ~ ый товар רג א ערוו עד ז ל  
кожица ж טעלע ך ז הלי טל ״ היי ען ז , ־ ; (плодов тж.) 

שאלעכץ 11
кожн||ый •ט הוי ; ~ь!е болезни . צ1נ הויט־קראנק(ה)י-יטן ; 

~ый покров ק וו הויט ע אד ב ט הוי מ ,  
кожура ж 11 ץ כ לע א ש ; (тонкая тж.) ־■ך ז הליטעלע  
кожух м 1. (тулуп) 2 ;( ן מ שאפנ)פעלץ - . тех. 

ען מ מאנטל ק ־ ע ד ן וו , ־  
коза ж ע ן 11 צ ־
козёл м אק עב אק מ צי ב צאפ בעק) צ•1(נ , ם מ ; ע ־  

••בעק מצ. )); о ~  отпущения ר־ אי ל ס ד נ הי ע־ ר א פ א ק ז ;  
ל אז אז ל מ ־

Козерог м: тропик ~ а  геогр ק . פי ^ ר ט מ״ ע ר א מ ד  
коз||ий ער ענ ,ציגף ציג ; —ье молоко וו ,ציגבמילך ציגענע  

ך ל מי ; ~лёнок м ע על ג ך ז צי - ; -лик м (ציגנ)בעקל  
ך ז ע -

козлйнЦый ף פ א ר צ ע ענ פ א צ , ; — ая борода ל ד ר ע ב ־ פן א צ  
פן א א ל צ ד ר ע ך ,ז ב ע ־

козлы мн. 1. (экипажа) ס ע ל אז ע צ•1נ ק קעלגי ם וו ; ״ ;
2. (подставка) שטעל ן ז גע ־ ; (для пилки дров) זעגבאק 

••בעק (מצ. מ )
козни мн. . סעלעך שי טער ך צ•1נ הינ ע סל פי ר ע ט הינ צ1נ , ; 

строить ~ סעלעך מיט גיין*  שי טער הינ  
козырёк м 1. 2 ; ק ע ש א ם מ ד ע ־ . ст р שעק . מ פידא  

קעס ש ..; О  взять под ~ שעסט אפגעבן*  רן ט טי ;סאליו
р а з г .

козырн||6й: ̂׳ ая карта מ ;טרומף *ס מ קאזיר  р а з г .;  
ט ~ן וו קאזירקארט אר ק מפ טרו ן וו ; -  р а з г .;  - ой туз 
די קאזיר טריז די מף טריז ; טרו  р а зг .

козырнуть1 сов. 1. см. козырять1; 2. m e. גלאנץ א  
(מיט טאן* )

козырнуть2 сов. см. козырять2
козыруь м  п р я м , и пер ен ס מ קאזיר . ״ן מ ;טרומף ״  

р а з г .;  бить [крыть] ׳-ем *שלאגן ][ קן ע טרומף מיט ד  
р קאזיר1 а з г . j; о главный ~ ь ער דער  ט ס ע ר ב אד ק  

козырять1 несов. 1. ка р т טרומף מיט ארויס)גיין* . )

коз
ковёр м прям, и перен. ך עך מ ט$פי פ ס ט ״״ער מ ;  

ר ע •  уст.; о —-самолёт ״ לי ך פ שעף״טעפי ״״ער מ ,לך  
ך פי ע ״״ער מ ט -

коверкать несов. !. 2 ; קן $די ש ע צע ^לי ק אכן , מ . перен. 
בן* ר א ד ר א פ ; -  характер * בן ר א ארד ם פ ע כאר>גקטער ד ; 
3. (искажать) פארקר^פלען 

ковк||а ж 1. 2 ; דן ז שמי . (лошадей) ז ,קאווען שמידן  
ז ; —ий שמידעורדיקער שמ^דבארער , ; -о сть  ж שמידעוו־ 

וו ,דיקי-יט וו שכלדבארקי־יט
коврйЦга ж בן א ס מ ל ל • ב ע ל ך ז י ע - ; —га хлеба 

ל א ב ע אבן] [א ל ט ל ברוי ; ~жка ж: (медовая) -ж к а  
ך ע ק ע מ ל ; о ни за какие —жки ^ אר  ץ פ שום קי  

ט על גיט ג
ковровЦщица ж טערן עפעך״אויסארבע ״ס וו ט ; — ый 

ר* ע כ ע פ ע ט ; —ое производство טענפעכער״אויסארבעטוגג  
- ;וו а я  дорожка צל ע אבר ך ז ק ע -

ковчег м: Нбев — библ. и шутл. עכס טייווע נוי  
ковш л  1. 2 ; ־ן מ שעפ . тех.: — экскаватора ר ע ד  

אטאר אן פון שעפ קאוו עקס ; литейный - ר  ע מ ע ר״ ע ס ״״ס מ גי  
ковыль м ז ,אלגראז מ קאוו^ל  
ковылять несов. разг. *(אונטער)ה*נקען 
ковырять несов. разг. 1. (землю, песок) ען ל ב א ר  ;ג

2. (в носу, в зубах) ( ען פ לו א בען (אין] ק ד(א)לו (אין , ; 
—ся несов. разг. (в предл.) 1. ען זיך ,גראבן* זיך רי ; 
2. (в механизмах) ען ק ר א זיך פ ; (медленно работать) 

זיך וואזגען
когда1 нареч. 1. ען וו£סטו ווען ?ты придёшь — ;וו  

מען קו ?; не помню, — это было ק איך ווען ניט׳ געדענ  
2 ; ס א געווען איז ד .: р а зг.. . . ל און אמאל**♦ א מ א ;
он приходит к нам — в субботу, — в воскресенье ער  
3 ; ט מ ל ארלין אונדז צו קו א מ מאל און שאבעס א זרבטי־ק א .: ~  
бы ни - ן ע ו ניט ו  в сочетании с формами вспом. гл. 
+ זאלן  инф.; ~  бы вы ни пришлй, вы меня застанете 
дома ר ווען ט אי אל מען׳ ניט ז ר וועט קו ך אי רעפן מי ט  
ם היי ער ד אינ ; О — как ען ט־וו ־ני ען מאל א ;ווי — — וו ; 
редко ~ טן  על ווען ז

когда2 союз 1. ען ,אן וו ; (при наличии соотноситель- 
ных слов в главном предложении) ען  -началась вой — ;וו
на, ему было девять лет ט ווען! 1 אז א ה בן זיך ס׳ אנגעהוי  

י ע׳ ד מ ^ כ ל ר איז מי ט ע ל ר ני-ין געווען א א י ; он пришёл 
тогда, ׳— все уже собирались уходить געקומען איז ער  

ט׳ ל מ ע ע ווען ד ל בן א א בן שוין זיך ה עקלי אוועקגיין ג ; 
2. (если) 6 — •ען ך ווען я знал וו וויסן געווען זאל אי  

когда-либо, когда-нибудь нареч. -(איז־ ס׳ ען־( ;אמ$ל וו  
ז אי ם־ ע ־ ען ו ,ניט־איז ו ; когда-нибудь ты узнаешь всю прав- 

ду עסט $ל וו מ סן זיך א ל רו ע עמעם גאנצן דעם ד ; больше, 
чем когда-либо איז ווי מער ט־ ני ס׳ ען־ וו  

когда-то нареч. 1. (в прошлом) ל ,(גאר) מיט$ אמ  
2 ; ק ,יארן ווען צי-יט׳ א געווען רי צו . (в будущем): ~  
мы опять увидимся! • ען מאל זען נאך זיך קאנען מיר וו א ; 
~  он придёт! ! $ל נאך קאן ער ווען מען אמ קו  

кого род. и вин. от кто 
коготь м ל ע ר ן מ ק -  
код м אד ן מ ק -
кодекс л ס ק ע ד א ן מ ק ־ ; уголовный ~ עלער  מינ קרי  

ם ק ע ד א ק ; ~  законов о труде ס דער ק ע אד ז*רבעט־ פון ק
- советского человека —׳ моральный ;״־געזעצן מ^רא דער  

שער ס לי ק ע אד מענטשן סאוועטישן פונעם ק
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кол К
коленчатый тех. טער מ קרי ע סג טער אוי דער לי עג ,ג ; ~  

вал тех. ל א ־וו ן מ קני ן מ ,קר(מוואלץ - ־  
колесить несов. разе. 1. (ездить или идти непрямым 

путём) 2 ; זיך אומטראגן* . (ездить много, в разных 
направлениях) * * מפארן מפארן הער) און (ד,ץ ארו או ,  

колесница » с ־ 1נ קאמף־וואגן  
колёсн|]ый *ד א ר ; •~ый трактор ר א ט ק א ר ט ר־ ע ד ע מ ר  

ס ־ ; ~ая мазь ע דל אווי אר מ וו ש ; ~ый мйстер ך א מ ל ע ט ס  
ס מ ־

колесо с ( ד א ר (מצ• ו1 ר ע ד ע ר ; ведущее ~  טרל-יבראד 
••רעדער (מצ. וו ); рулевое ~ אד  ר ר־ ע טיי ״רע־ וו(מצ. ש  

ר ע ד ); О  грудь ~м ע א ק קלדי סט פו ברו ; ноги ~м  
ס קרומע פי

коле!1я ж 1. (от колёс) ר שפו שפור רעדער ן מ ,ראד -  
2 ; ן מ - . ж.-д. ע י לי א ס וו ק ״ ; ф  выбиться из ~ й 

ר פון זיך ארויסשלאגן* ע ע ד אליי ק  
коли союз уст. разе. ב אוי ; ~  (уж) на то пошло אז  

אזוי יא שוין ס׳איז
колйбри м нескл. 300л. ברי ~ס וו קאלי  
колики мн. (ед. колика ж) мед. ש ז שטעכעגי  
колйт м мед. ט לי א מ ק
колйчественнЦый 0  ; ר ע ק די ס ע מ א ,קוואנטיטאטיווער ק •

~ые числйтельные грам. ע ק מי כו ערטער ס צאלוו ; ~ый 
анализ хим. אנאליז קוואנטיטאטיווער  '  

количеств!;» с 1. מ ,סכום וו קוואנט־טעט ; (число) ל א צ  
ס .филос .וו; 2 ע מ א וו ק ; переход ~а в качество ס א ד  

מעס פון אריבערגיין ס אץ קא כע איי  
колкий1 1 . (колючий) 2 ;קער שטעכי . (язвительный) 

קער קער גיפטי סי די ,נ
колкий2 разе, (легко раскалывающийся) -די עוו ט אל פ ש  

קער גרינג זיך שפאלט ווזאס ,  после сущ.
колкостць ж ערטל ך ז שטעכוו ע - ; говорить ~и *דן ריי  

ך מיט ע טל ר ע עכוו ט ש  
коллега м и ж גן וו מ, קאלעגע..  
коллегиальность ж וו קאלעגיאלקי-יט ; ~ый -עגי קאל  

ר ע ל א
коллегия ж 0 ע ” וו קאלעגי  
колледж м ש ן נז קאלעדז ־
коллектив ж ־ן מ קאלעקטי׳וו ; ~  завода - ר ע קא ד  

אד פונעם לעקטי׳יו אוו ז ; творческий ~  - שער א קא שעפערי  
לעקטיוו

коллективизЦация ж - טי ק אלע ע ק צי א טיוויז ק ע ל א ק וו ,  
רן ״■ רונג ז ;קאלעקטיוויזי וו ,וויזי йровать сов. и несов. -קא  

רן לעקטיוויזי
коллективйзм м ם מ קאלעקטיוויז ; развивать у детей 

чувство ~а קלען  קאלעקטי־ דעם קינדער די בא אבטווי  
וויזם

коллектйвн||ый ער ׳ ק$לעקטיוו ; ^ая безопасность -ק:א 
ע טיוו ק ע זיכעדהי־יט ל ; О  —ый договор ר א ע טיוו ק ע ל א ק  

ך א מ פ א
коллектор м ר א ט ק ע אל ס מ ק ״ ; библиотечный — 

ר א ט ק ע ל א ק ק- ע ט א לי ב ס מ בי ״ ; канализационный — -קאנא 
ר א ט ק ע ל א ק ע- צי א ס מ ליז ״

коллекционЦёр м ן מ ק^לעקצלאבער• ; пировать не־ 
сов. קאלעקצלאנ^רן 

коллекция OfC ע צי ק ע אל ־־ם 11 ק  
коллизия ж ע וו קאליזי  
коллодий м ם מ קאלאדיו

коз
р קאזיר! а зе .]•  2. ( т е .)  п ер ен צן . שטעלן גלאנ אויס ך , ד  

* ,(מיט זיך איבערנעמען )
козырять2 несов. р а зе , (п р и ве т с т во ва т ь  אפגעבן* (

רן טי שעסט סאליו ,ט  
козявка ж р а зе ך ז מוקל . ע ־
кой: ни в коем случае ץ ■אין בע־ ל (שום) קי א ניט פ  

פן) עוי פן(־וו ם־אוי ניט שו  •
койка ж ל ט ע ך ז ב ע - ; м ор. ל ט ע ב ענג ך ז ה ע - ; (б о ль-  

н и ч н а я ) ל  ט ע ב ־) קן אנ ר ך ז ק ע - ) 
кок м  м ор. ן מ קאק ־  
кокаин м מ קאקאין 
кокарда ж ל פ ע ך ז קנ ע ע ־ רד א ק א ק ם וו ; ־  р а зе . upon. 
кокёт||ка ж 1. О“2 ; ע ק ט ע ק א ׳ 11 ק . (в е р х н я я  част ь  

п л а т ь я ע ( ק ט ס ע ~ס וו ג ; ~ ливый 1. 2 ;ער ש טי קע א ק . (на •  
р я д н ы й ר ( ע ט אנ עג ל ע ; —ничать несов. 1. רן טי ע ק א ק ;
2. (т е .;  вы ст авлят ь н а п о к а з )  ! רן זיך פיינען טי ע ק א ק ו  
ט וו קאקעטערי-י ство с~ ;((מי

коклюш м  м ед מ קאקליוש .  
кокон м 300л. ם מ קאקאן ע ״
кокосовЦый קאקאס־י; - а я  пальма п קאקאס״־פאלמע ; 

—ый орех ( ס ס״נו א ק א ס מ ק "-ני (מצ.  
кокс м מ קאקס   
коксование с 11 קאקסירונג
коксовать несов. רן סי ק א ק ; —ся несов. רן זיך קאקסי  
коксующийся ר ע ק רי סי ק א ק ; — уголь קע רי סי ק א קרילן ק  
кол м ל  ק ע ל ך ז פ ע קן ־ א פל ס מ , ״  
колба ж х и м ע . ב אל ם 11 ק ״
колбаса ж ס א ב אל ס מ ק א ב אל ק מ ,ווורשט מ ;  р а зе . 
колготки м н . . א ק רי ט ך) ק א קעס מ ז אט אלג ק מצ י ) 
колдовЦать несов. *שעף טאן «קישעפן קי ; —ать над чем• 

-л . перен שעפן . קי ס עפעס אוי ; ~ств6 с מ קישעף  
колдун м =  т] ר ע כ א מ פ ע ש קי ; —ья ж שעפכיאכערן וו קי  

פע שיי ס וו מעכא ס ״ ״ ,
колебаЦние с 1. (к а ч а н и е ען וו ;וואקלונג וויגן דאס ( -

ך; 2 זי . (неуст ойчивост ь) Ц וואקלונג; -ние температуры 
י ס1 וואקלונג ד א אקלען ד ר פון 1זיך וו ע טעמפעראטרר ד ;

3. (нер еш и т ельн о ст ь) 11 ש יוואקלונג ז קווענקלעגי ; без 
-ний וואקלונגען אן ; —тельный וואקל־; —тельные 
движения . עגונגען מצ. ;וואקלוגגען וויברי־ אקל״באוו צ1נ ,וו  

וו דונג
колебать несов. \. 2 ;( שאקלען צע)ודגן ,(צע) . п ерен . 

- ;(אומ)וואקלען с я  несов. и שאקלען זיך רריגן  זיך , ; (с  
больш ой част от ой) 2 ;רן ברי м) .ווי е н я т ь с я ) אקלען   וו
ר давление колеблется ;זיך ע ק «דער ד רו אקלט ד זיך וו  
3 ; ק רו ט ד אל זיך בי־לטן איין אין ה . (н е  р е ш а т ьс я  וואק- (

לען זיך קווענקלען זיך ,
колёнка ж р а зе . см . колено 1 
коленкор м ר א ק ענ ל א מ ק ; ~овый ק^ר־ קאלענ־ קאלענ ,  

ץ אר פ ק אלעג ;קארענער ק  после  с у щ .;  книга в —овом 
переплёте ך א ד א אין בו נ בו נ י אי ר־ $ ק ענ ל א ק  

колён||ный: ~ный сустав 0~  ; ק ענ ל ע ״ג ען מ קני ־  с 
1. (м н. ~и) 11 קני = , ען ־ ־״עם , ; стоять на ~ях *שטיץ 

ף נקניעסו קני די א ; сидеть у ко го -л . на ~ях  זיצן* 
2 ; א [קניעם קני די אף עמעצן ב !. (м н . ~ья, ~а) 
т ех. ( у г о л ) סבייג  ן מ אוי - ; (о т р е зо к ד ( לי ר מ ג ע ־ ;
3. (м н. ~а) м у з ש . ן מ פאסאז - ; ( в  т а н ц е) ן וו פיגור - ;
4. (м н. ~а) (п о ко лен и е) ( ר >0־ א ד ס (מצ• מ ; רע דוי  (ему) 
море no ~ 0  s אפ ניט גארנישט (אים) שטעלט סע 
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колоть1 несов. 1. (чем-л. острым, тж. безл.) *שטעכן ; 
у меня колет в боку ם זליט א אץ מיר שטעכט ע ; 
2. (пронзать) 3 ;( רן דער)שטעכן* לעכע רכ) דו ); . (заби- 
вать скот) ען ל קוי ; (по еврейскому религиозному обряду 
тж.) *4 ;שעכטן . перен. (язвить) שפי׳לקעס ,לאזן* זאגן  
ך ע טל ר ע עכוו ט ש ; <> правда глаза колет איז עמעם פארן  

בארויגעז מען
колоть2 несов. (разбивать) קן א ה ; — дрова *שפאלטן  

1 קן] א ץ ה אל ה ; ~  орехи ניס צע)קגאקן ) 
колоться1 несов. (вызывать ощущение укола) *,שטעכן  

ק דלן* שטעכי ; (о растениях) *ק דלן עכלדי ט ש  
колоться2 несов. (раскалываться) זיך ,שפאלטן* האקן  

ך זיך צע)קנאקן (об орехах) ;זי ) 
колпак м 1. (головной убор) ל אפ ק ק ע אלפ ק ס מ , ע •  

2 ; ך ז ע ־ . (покрышка) שיידל ־ן וו שייד ך ז ; ע - ; (над 
лампой) שור •ן מ אבאז ; ф  держать кого-л. под сте- 
клянным ~ 6 м *ר גאר פון אפהיטן ע עלט ד וו  

колтун м טן מ קאל
колумбарий м רי א ב מ אלו ם מ ק ריו א מב אלו ק ען, רל ס מ .. ־  
колун м ( ק א ה צ אל ק (מצ. וו ה ע ה -  
колхоз м אז כ ל א רט ״ן מ ק קאלווי ן מ , • ; —ник м 

ק טני ר ד אלו ס מ ק ע י ; -ница ж צע רטני ס ת קאלווי • ; 
—ный שער רטי קאלווי ; — ное крестьянство - קאלוויר דאס  

שע ם טי פויערטו ; - ный клуб ר ע ב ד לו ק ט־ ר ד לו א ק ן מ , -  
ב קאלוו^רט פונעם קלו  

колчан м ן וו פי-ילבטאש •  
колчедан м мин אן שעד מ ,פיר*ט מ קאלט  
колыбель ж ך ז וויגל ע ן וו ,ודג ־ - ; перен. ; דג וו ו  

^׳ ный *דג ר וו וויגליד ная песня— ;ו ע •  
колыхать несов. באוועגן (צע)ודגן לי-יכט, ; (флаг) מאכן 

רן ע ט א ל פ ; — ся несов. זיך ודגן לי-יכט ; (о пламени) 
* רן ע ק א ל ,שפרינגען פ ; (о флаге) רן ע ט א פל  

колыхнуть сов. однокр. * טאן דיג א ; —ся сов. однокр. 
ך טאן* ודג א ד

колышек м ע ל ע ק ע ל ל ״״ך ז פ ק ע ל פ ך ז , ע •
КОЛЬ СОЮЗ СМ. КОЛИ; ~  скоро ד ל א ב י ו ו
колье с ד באנ ר) (מצי מ האלדז ע ד עג ב ע - אלי ק ען מ , -  
кольнуть сов. однокр. * ט$ן שטאך א  
кольцев||ать несов. ען רינגעד ; учёные кольцуют птиц 

שאפטלער וויסגשאפטלער פייגל די רינגען אן טוען ,וויסנ  
פייגל די ריבגעווען ; — ой רינג־; — ая железная дорога 

וו ריגגבאן ; —ой маршрут ן מ קרי-יז־מארשרוט -  
кольцо с 1. ען מ רינג ען מ ,רובג • - ; -  для ключей 

ל רינג ־ סלען ך ז שלי ע • ; обручальное - ערל  פינג ראט־ היי  
ך ז ע ־ ; (у евреев) 2 ; שן־פיבגערל ך ז קידו ע - . мн. спорт.

.3 ; מצ רינגען . (маршрут) ן מ קרי-יז־מארשרוט -  
кольчуга ж ист. ״*ס מ ריגגען־פאנצער  
колюч||ий 1. (колющийся) 2 ;קער שטעכי . (с колючка• 

ми) ר ע ק די כל ע ט ש ; —ие ветки ע ק עכלדי ט צווי-יגלעך ש ; 
~ая проволока 3 ; ט א ר לד כ ע ט מ ש . перен. ,קער שטעכי  

,בי-יסיקער ג^פטיקער ; т~ка ж ס וו שטעכלקע ־  
коляска ж 1. (экипаж) ש טע ״״ן וו קאט ע אר ק ס וו , ״ ; 

2. (детская) 3 ; ע ל ע עג ד ר־ ע ד נ ך ץ קי • .: — мотоцйкла 
ך ז בי־יוועגעלע ״

ком1 м (земли и т. п.) ראל ן מ ש • ; (большой) מפ קלו  
״ן מ ; (снега) לן א ס מ ב ״ ; (теста и т .п וו שטיק (.  

ר מ ע ־
ком2 пред л. п. от кто

ком
коллоид м  х и м ״־ן מ קאלאלד . ; —ный ג:и м  קאלאל• .

דאלער
коллоквиум м ס מ קאלאקוולום  ־  
колода1 ж (б р е в н о )  ( ץ א קלעצער (מצ. מ קל ; п е р е н .  

т ж ס מ קאלאדע . ־
колода2 ж к а р т ס . ־  Л טאליע ־ן וו ,טאש ז טעשל,

ד 4 ע ־
колодец м  ( ס, (מצ. מ ,ברונעם קרענעצע מער ־ ברעע  

ס 11 ־
колодка ж  1. у м е н ь ш . 2 ; ל צ ע ל ך ז ק ע - . ( с а п о ж н а я )  

3 ; ם מ קאפיט ע ל - ם מ ,קאפו ע - . ( р у б а н к а ) בלקאסטן1ה  
ס ׳מ 4 ־ . ( т б р м о з а )  (5 ; ••שיך (מצ. מ ברעמסשוך . (о р д е -  
н а ) טע  רדען־פלא ־ם וו א ; р а з е ,  ( в м е с т о  о р д е н а ) ־  ען רד א  

קע אנ ס וו ־פל ־
колокол М ( גלעקער ־ן, (מצ• מ גלאק  
колокольц ный *גלאקן; ~ ный звон ז גלאקן־געקלאנג ; 

~ня jt ־ס 11 גלאקטודעם  ; смотреть со своей ~ни 
דאלעד־אמעס אייגענע די פון ארויסגיין* ניט ; ~чик м  

1. у м е н ь ш . 2 ; ־עך ז גלעקל . (ц в е т о к ) וו גלאקנבלום   
ען ׳־ך ז גלעקעלע ,־

колониальный אלער קאלאני ; ~  гнёт - אונ קאלאניאלע  
טערדריקונג

колонизЦатор м ..טארן מ קאלאניזאטאר  ; ~ация ж  
וו קאלאניזירונג ; —йровать сов. и  несо в  קאלאביזירן .
колонист м -ן מ קאלאניסט 
колония ж  1. О" 11 ע  -борьба колоний за неза ;קאלאני

вйсимость ף מ א ק ר ע עס פון ד קאלאני אומאפהענגיקי-יט פאר די ; 
2.: исправительно-трудовая ~  - אר אויסבעסערנדיקע אן  
ע בעט־קאלאני

колбнкЦа ж 1. (столбец) ע ק אנ ל א ס וו ק ן מ .זי-יל ־ - ; 
(в газете) ט אל ן מ שפ - ; ~и цифр קעסן זי־ילן [קאלאנ  
2 ;( רן מיט.) ע פ צי . (для нагрева воды) ע ק אנ ל א ס וו ק ־ ; (во- 
Ьопроводная тж.) פ מ ן מ פלו ־  

кол6нн||а ж 1. архит. ע אנ ל א ס וו ק ן מ ,זי-יל ־ - ; 
2. (группа) ע אנ ל א ם וו ק ־ ; ~ а  демонстрантов -דעמאג  
3 ; ע אנ ל א ק ־ טן אנ ר ט ם 11 ס ־ . (цифр, слов) ן מ זי-יל - ; О  
пятая Да " ע ט פ ע פיג קאלאנ ; ~ада ж ע ד א אנ ל א וו ק ; 
~ ый •ען אנ אל ק ; ~ый зал אל ־ז ען אנ אל מ ק  

колорат^рца ж муз. ר טו א ר א ל א וו ק ; ~ный -א אר אל ק  
О ;טור־  ~ное сопрано א אנ ר אפ ס ר־ טו א ר א אל וו ק  

колорйт м ט רי א אל ס ק ; ~ ный ר ע ל פו ט ^ ר א ל א ק ,- בנ ר א פ  
ר ע כ ריי ; (своеобразный, яркий) שער טי קאלארי  

колос м ען וו זאנג - ; - йстый -זאנגענפולער זאנגענרי-י,  
ר ע כ ; — йться несов. *ך ,זאנגלען זאנגען ארויסלאזן זי  

колосникй мн. (ед. колоснйк м) 1. (топки) “ ר ע ־ פ  
2 ; ע ט א ר ג ־ם וו ־ . театр. . קען אנ בערפל מצ איי  

колосовые мн. бот. . קסן ^מ־געווי מצ ז  
колосс м ז אלאס ״ן נז רי ק ן מ , • ; — на глйня-

ных ногах ע אף ריז א מענ ך ליי ע ל ס פי ; ~альный קאלא־  
ריזיקער אומגעהיניערער ,סאלער ,  

колотйть несов. 1. (по дат., в вин.; ударять) פן קלא  
2 ; צן ע ען (אין) ז ק אכ ר ט ,(אי (אין) , !). разе, (избивать)
р .נערעקן; 3 а з е ,  ( р а з б и в а т ь ) עכן*  ר ב ; ~ся н е со в . 

р а з е ,  (о  с е р д ц е ) קלאפן האסטיק   
кблотЦый1: ~ая рана עלעכערטע ,א שט^כווונד ווונד ג

Г 11 . ,
кблотЦый2 געהאקטער; ~ые дрова האלץ געהאקט ; 

~ый сахар מ שטיקצוקער

кол

208



<> разйгрывать ~ю כן א ע א ;(אפ)שפילן מ עדי מ א ק  
אנשטעלן

комендант м ט אנ ד ן מ קאמענ - ; ~ский: ~ский час 
שא ר־ שא וו בלאקי קאמענדאנט־ ו1 ,  

комендатура ж ! ן לאמענדאטו״ר  
комета ж סוו" קאמ&טע ט ־ מע קא ן ח , -  
коми мн. нескл. (народ) . מצ קאמי ; язык ~ ־  מי א ל  
וו שפראך -

комизм м ט שקיי וו קאמי ; (юмор) ם מ קאמיז ; ~  поло- 
жёния ר פון קאמישקי-יט די ע סיטואצ״ע ד  

комик м = ר  ע ק מי א מ ק ; перен. тж. ע לי צ ען מ ווי -  
комиссар ж אר ס מי א ן מ ק - ; военный ~ שער  טערי לי מי  

~ סאר ״ קאמי ; ат м ט א סארי מי א ן מ ק - ; военный ~ийт 
שער טערי ט מילי א רי א ס מי א ק  

комиссионер м ר ס אנ סי מי א ־ן מ ק  
комиссионный 1. ר עלע אנ סי מי א ק ; ~  магазин -סי מי קא  

2 ; ר ע ל ע מאגאזין אנ . в зная. сущ. мн. т ט על ע־ג סי ל אנ ק  
комйссиЦя ж I. ע סי מי ס וו קא ־ ; избирательная ~ я  

ע סי מי א ק אל־ ס וו וו ־ ; экзаменационная ~ я ר־  עני מ א קז ע  
2 ; ע סי מי א ק ם וו ־ ־ . (поручение) סיע וו קאמי׳ ; брать на 
ע אף עפעס נעמען* .ю что-л״- סי קאמי ; сдать на ~ю 

ע אף אם)געבן* סי קאמי )
комитет м ט טע מי א ן מ ק - ; партийный ~ ־  י טי ר א פ  
ט טע מי א מ ק -

комйческЦий 1. *קאמישער קאמיקער, ; ~ая роль -קאמי  
ל א ר ־ ר ע ן וו ק ־ ; ~ая  бпера 2 ; שע ע קאמי ר ע אפ . (смет- 

ной) שער ;וויציקער >0־ ,קאמי  ~ вй актёр = קער  מי מ קא  
комичный см. комический 2
комкать несов. 2 ;( קנוידערן שען,(צע) אט .ו צע)מי . перен. 

разе. ז אי ט־ ני ס׳ ־ פן ווי א כ פ א  
комментррий л ם .1  קאמענטאר מ קאמענטאריו ן מ , -  

ם; 2 ־ . мн. (рассуждения) . ר צ1נ ,קאמענטארן שים1פיי  
О ;.מצ - арии излишни־■־  א זי-ינען קאמענטארן בע ד אי  
ק רי ; ~йтор ж רן מ ;קאמענטאטאר ־■׳ טא .. йровать сов. 
и несов. 1. (текст) 2 ;רן טי קאמענ . (толковать) -אויס  
טייטשן

коммерсант ж ט ן מ קאמערסאנ ־  
коммерция ж ע קאמערץ וו קאמערצי וו ,  
коммёрческ||ий *לער קאמ$רץ$ מערצי א ק , ; •О ~ий 

директор ר ע ל ע צי ר ע מ א ר ק א ט ק ע ר די ; ~ое учйлище -$ק 
ל שו ץ־ סר ן וו מ -

коммивояжёр hi ן מ קאמיוואיאזשאר -  
коммуна ж ס 11 ;קאמונע •0׳ ״  Парижская די - ׳-׳ פארי  

ע זשער קאמונ
коммунальнЦый מוגאלער א ק ; ~ые услуги אלע קאמונ  

אלע ое хозяйство~ ;באדינונג מונ א ווירטשאפט ק ; ~ая
квартйра ר וווינונג א א ע פ כ ע ל ט אלע ,א ע ווויבונג קאמונ  
ם ע לי מי א פ

коммунар м ист. ר& ן מ קאמו -  
коммунизм м מ קאמונאם ; строительство ~ а בויונג די   

ץ ם1 פ א קאמוניזם ברען] ד ; научный ~ ר  ע עכ טל אפ ש סנ ר  ו
קאמוניזם

коммуникабельнЦость ж ט ־־׳ וו ;קאמוגיקאבלקיי ый 
קאבעלער מוני קא

коммуникативный лингв. קאמוניקאטיווער 
коммуникация ж I. ע קאצי מוני ס 11 קא ״ ; перерезать 

~и протйвника *ם איבערשניידן ע קאמוניקאציעס כוינעס ד ; 
2. лингв. ע קאצי ס וו קאמוני ־ ; (сообщение) ן נלטיילונג ע - ו ו

ком К
командЦа ж 1. (приказ) ע ד אנ מ א ס 11 ק ״ ; дать ~ у  

*2 ;( ,באפ&ולן קאמאנדע די אפ)געבן* . (начальствование) 
רונג וו ,קאמאנדירשאפט וו אגפי ; под чьеа-л. ~ 0й אונטער 

שאפט עמעצנס !אנפירונג קאמאנדיר ); принять ~у  נעמען* 
3 ; ף ך א קאמאנדירשאפט די ד . (воинская часть) -קאמאג 
4 ; ע ס וו ד ״ . (экипаж судна) 5 ; שאפט ן י* זו מאנ .: пожар- 
ная ~ 3 ס ־ עוו ד אנ מ א ק ר־ ע ש ע רל ע -י פי ; футбольная ~ 8  פוט-

ע ד אנ מ א ק ל־ א ס וו ב ־ ; О  как по ~ е איינער ווי אלע   
командир н! 1. ר די אנ מ א ן מ ק ־ ; ~  полка ק־ ל א פ

ר די אנ מ א ק ן מ ־ - ; ~  корабля ר די מאנ קא ף־ ן מ שי - ;
2. перен.: ~ы производства - רער די פי ר אין אנ ע א ד פר  
6~ ע;  צי ק ׳ ванный мדו טער ־ ר די אנ מ א ק ע מ ; ט .. овать 
сов. и несов. 0~ רן;  די רונג вка жקאמאנ ען וו קאמאנדי ״ ; 
~6вочный I. קאמאנדירונג(ם)־; ~овочное удостоверение 

2 ; ען מ קאמאנדירונג(ס)־שיין - . в знач. сущ. м. разе. см. 
командированный

команднЦын 1. ר פון ע אנדע ד מ א ;קאמאנדע־ ק  после 
сущ.; ~ые слова די קא־ טער , ער ר פון וו ע דע ד אנ מ א ק  

ס דע אנ מצ מ .; ~ые соревнования [ טן געוועטן ס מע אר פ !  
2 ; קאמאנדעס די צווישן . (командирский) «(ן)ר ;קאמאנדי
3. перен. (руководящий) קער1א די רנ )פי ); ~ое положение 

ק אן רנדי ארט אנפי ; ~ые посты ;( קע רנדי ם אנ)פי פאסטנ  
שטאנד ый состав~ <> ״ רן־בא מ קאמאנדי

командование с 1. (действие) 11 רונג  принять ;קאמאנדי
~  2 ; * קאמאנדירונג די איבערנעמען . собир. -ר די קאמאנ  

וו שאפט ; верховное ~ ט  פ א ש ר די אנ מ א ק ער־ ב וו אוי ; выс- 
шее ~ ע די  ר ע כ ע שאפט ה קאמאנדיר  

командовать несов. 1. 2 ; * קאמאנדע די אפגעבן . (me.) 
(! בער) אי ען( עוו ד אנ מ א ר ,זיין* ק ע ר ד די (פו קאמאנ ; ~  ди- 
вйзией ען דעוו מאנ ר ,זיין* קא ע ר ד די מאנ ע א פון קא רזי דיו  
איבער 3 דיווידע א ן . (ш ., над те.) разе. (распоряжа־ 
т ься)( ך שאפן* ט (איבער) ,הערשן ד ען(מי מ)קאמאנדעוו ,(או  
((מים

командующий hi = רער  די מאנ מ קא  
комар ж ר א מ א ־ן וו ,מוק ״ן מ ק ; малярийный ~  

ם ע ל ע פ א ן מ אנ ר ־ א מ א ק ע־ רי א אלי מ ן מ , ־ ; <> ~  носу 
(носа] не подточит ץ וועט ק״־נער געפי׳נען ניט פגאם קי  

комбайн и! מביין ען מ קא - ; ~ер ж ער מביינ א ם מ ק ־ ; 
~ерка ж ערקע ס וו קאמביינ ערן ״ קאמביינ ־־ס וו ,  

комбикорм м (комбинированный корм) קאמביגירט 
טער ׳ ;פי ^ овый: ׳- овый завод ( אד א אוו (צוגרייטן פאר ז  

טער קאמבינירט פי
комбинат м אט מביג א ״ן מ ק ; О  ^  бытового обслу- 

живания ס-קאמבינאט ״ן מ סערורי  
комбинатор м טארן מ קאמבינאטאר♦♦  
комбинация ж 1. ע אצי מבינ א ס וו ק ״ ; ~  звуков קלאנ־ 
ע אצי ען״קאמבינ וו ג ; ловкая - ע קונציקע א  אצי קאמבינ ; 

шахматная ~  2 ; ע באצי ס וו שאך־קאמבי ״ . (белье) >קאמ 
ע ס וו ביגאצי • ; кружевная - ע  אצי שפיצן מיט א״קאמבינ  

комбинезон м ען מ קאמביבעזאן ־  
комбинйровЦанный רטער מביגי קא ; данный корм ל!אמ־ 

פ^טער ביגירט ; —ать несов. רן  ,перен. разе ;קאמביגי
тж. מאגיפוליירן 

комедиант м ט אנ מעדי ״ן מ קא
комедййный *ע עדי מ א ק ; -  актёр ר א טי ק א ע- $די מ א מ ק  

ן ״ ; ^  жанр ר ע אנ ש ע-ו די ע מ א מ ק  
комёдиЦя ж ס 11 ״,קאמעדיע ״  (притворство тж.) 

״ן מ אגשטעל ; музыкальная ׳- я שע  ע מוזיקאלי עדי מ א ק ;

ком
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комплектовать несов. 1. ■ רן צונויפשטעלן קטי מפלע קא ,  
2 ; ט א ק ע פל מ א טן ק ק ס פל מ א ק ] ]. (дополнять до комплек- 
та) צן פ דערגאנ ר ע ד לן1.

комплекция ж בוי ע ר־ג פע ר ע ע מ ק צי ק £ פל מ א ק וו ,  
комплимент ж ט ^נ מ לי פ מ א ״ן מ ק ; сказать ~ אכן•  מ  

&נט א קאמפלימ ; напрашиваться на ~ы *אף זיך אנשלאנן  
טן מענ קאמפלי

композитор м טאר ••טארן מ קאמפאזי  
композЦиционный לער$ אנ צי אזי פ מ א ק ; ~йция ж קאמ־ 

ע 11 צי פאזי
компонент ж ל טיי ד־ שטאנ ט ־ן מ בא $נ ן מ ;קאמםאנ -  
компост ж с.-х. ט אט מפ א מ ק  
компостер ж ר ע ט ס א מפ א ם מ ק ־  
компостировать несов. רן טי ס א פ מ א ק ; ~  билет -קאמפאם  

ם טירן ע ט ד ע ל בי  
компот ж מ קאמפאט
компресс ж ן מ אומשלאג ם ־ פרע מ א ק ן מ , -  
компрессор ж тех. ר א ס רע פ מ א ס מ ק ״  
компрометйровать несов. רן מעטי א מפר א ק  
компромйсс ж ארע ש ם 11 פ ס ־ מי א מפר קא ן מ , ־ ; пой־ 

тй на ~ ם א אף אלמיץ*  מי שארען א [אף קאמפרא פ ; 
~ ный ער ק עדי ר א ש ר פ ע כ ע סל מי א ר פ מ א ק , ; ~ное решение 

ע א כ ע ל ט מי א ר פ מ א קע] [א ק שארעדי לייזונג פ  
компьютер м тех. טער מפיו ס4״־־ מ ק^  
комсомол м (Коммунистический Союз Молодёжи)

( ל א מ א ס מ א ק שער מ ,קאמיוג מ ז ד (קאמוניטטי אנ ב אר ט־פ יוגנ  
~ ец  ж ץ ע אל מ א ס מ א ן מ ,קאמיוגיסט ••לצעם מ ק - ; ~ка. 
ж ע ק אל מ א ס מ א קאמיודסטן ק ס 11 , טטקע ־ קאמיוגי ס 11 , ״  
11 - ם

комсомбльскЦий שער מאלי סא מ א ,קאמיוגישער ק ; ~ин 6и- 
лёт שער ט קאמיוגי ע ל בי ; ~ая  организация - ארגא קאמיוגישע  
ע אצי מ ,קאמיוגיסטן־ענטהיאזם קאמיו- ий энтузиазм~ ;ניז  

ענטוזיאזם גיסטישער
комсорг м (комсомольский организатор) ן מ קאמסארג•  

שער ארגאניזאטאר קאמםאמ$לי ))
кому дат. п. от кто
комфорт м ט ר $ פ מ א מ ק ; с полным ׳-׳ом < פולן דט  

ע מיט ל טן א ט באקוועמלעכקי-י ר א פ מ א ק ,  
комфьрта6ельн||ый ( ער) ר בא- די ע ל ע ב א ט ר א פ מ א ק ,  

ר ע כ ע ל מ ע קוו ; ~ ая  квартйра ► ע א על ב א ט ר א פ מ א וורינובג ק  
ע מיט וורנונג א ל טן א ע ק כ ע ל מ ע קוו א ב  

конвейер ж ס וו קאנווייער ״ ; ~ный קאנווייער־; ~ная 
система ц ם טטע טי ער־ קאנוויי  

конвёнциЦя ж 11 ץ א שליטן* заключить ~ю ;קאנווענ  
קאנווצנץ

конверт ж ן מ קאנוו&נרט ־
конвойр ж = רער  אי אנוו מ ק ; ~овать несов. רן  קאנוואי
конвой ж מ קאנוו^י
конвойнЦый 1. *אי שיף ое судно~ ;קאנוו ״ן 11 קאנוואי־ ; 

2. в знт. сущ. ж = מ קאנוואלרער   
конвульсйвнЦый *קאנווולסיווער קראמף , ; ~ь!е движё- 

ния , ען עג ע אוו ב ף־ מ א ר קאנווולטיווע צ.1נ ק באוועגונגען ,  
עס ^לטי מצ קאנוו .

конвульсия ж мед. ס 11 קאנוו^לטיע מף ״ א קר מ ,  
конгломерат ж 1. ט רא מע אנגלא מ ק ; (смесь тж.) גע־ 

2 ; שמאש ז ,מיש מ מי . геол. מעראט מ קאנגלא  
конгресс ж 1. ס ע ר מ א ן מ ק ־ ; Всемирный ~  миро- 

любйвых сил - ר ע כ ע ל ט ל ע לוו בג פון קאנגרעם א דגלי פרי

кон
коммунйст ж ן מ קאמוניטט -
коммунистйческЦий שער די ая партия~ ;קאמוניסטי  

שע טטי טיי קאמוני אר פ ; ~ая мораль - מא קאמוגיטטישע די  
ל ^ ד

коммунйстка ж ס וו ק^מוניסטן סטקע • קאמוני ם-׳־ וו ,  
коммутатор л טאטאר  ס מ קאמו ״  
коммюнике с нескл. ~ען מ ן;ק$מ(י)ובילןצ-״ מ קאמוגיקאט  
комнатЦа ж ר ע ד ם) (מצ• מ כיי מער כאדארי צי ן מ , - ; 

квартйра из трёх ~ מערן דר® פון וווינונג ;א ס  צי  
~ а  матери и ребёнка (на вокзале и т. п.) מער א צי  

ר א ער פ ט קינד און מו ; ~ный: ~ное растение -  שטוב
ס ק עווי ״ן ז ־ג ; ~ная собака ( ט הונ ־ טוג ט צ.1(נ מ ש הינ .. ; 

~ная температура 11 ר אטו מפער טע ב־ טו ש  
комод ж ן מ קאמ$ד -
комок ж (земли и т. п.) ע ל ע ק ד רו ך ז ה ״ ; (снега) 

ל כ ל א ך ב ע ־ ז ; смять в ~ שען  אט מי ל א אין צע כ ל ע קנ ; О  
~  в горле ל א כ ל ע האלדז אין קנ  

компактный ר ע ט ק א פ מ א ק ; ~ ая  масса ע א ט ק א פ מ א ק  
טעו כ עדי מז^סע ג ]; ~ая  пудра - ע ט ק א פ מ א [צונויפגע ק  
ע פרעסטען ר ד פו  

компанейский שער קאמפאנייי
компани||я ж 1. -רע כעוו עוו כ ס 11 , ע ־ קאמפאני ם 11 , ־  

~ в ;רליע 11 и  хороших парней ע א אין א !אץ קאמפאני  
ע] ל ר עוו ץ כ ע1וו פ ל יוינגען י ; составьте нам ~ю  שטייט 

2 ; ט מ צו אונדז מיט קו אונדז צו צוו זיך [זעצט ; . (тор- 
говая, промышленная) שאפט על עו ע 11 ג מפאני א ק ס 11 , ־  
ן ־ ; акционерная ~ я  - ע אן ער אנ צי ק ע א !געזעל קאמפאני  
שאפטן ; <> водйть ~ю  с кем-л. ען אניי מיט זיך קאמפ  

סע א אין זי-ין* רו אוו רן כ ע אוו כ ,עמעצן עמעצן מיט זיך ,  
עמעצן פון ; за ~ю דיי  ע ב אפשטיין* ניט ק לי צו סע ; רו אוו כ  

ר פון ע ע ד קאמפאני
компаньон м 2 ; אן אני מפ א ׳־*ען מ ק . (член торговой 

или промышленной компании) אן שוטעף ען מ ,קאמפאני •  
שוטפים (מצ. מ )

компартия ж (коммунистическая партия) טיי אר מפ ^ ק  
ן וו ע שע - טיי (קאמוניטטי אר פ ) 

компас ж ס א פ מ א ן מ ק -
компенсЦация ж 1. (действие) ll 2 ;רונג טי קאמפענ . (сум- 

ма) ע צי א ס ענ פ מ א ם 11 ק ״ ; ~йровать сов. и несов. -קאמ  
רן סי פענ

компетёнтнЦость ж 1. ט ז בל^עס* טק $נ ט מפע א ק וו , ; 
2. (правомочность) ץ ענ ט ע פ מ א ט 11 ק קע ט ענ ט ע פ מ א ק וו , ; 
~ ый ר ע ט ענ ט ע פ מ א ק ; ~ ый консультант - טעג א מפע א ק  

ט א ר באקי א קאגסולטאנ ע ט ט , קאנסולטאנ ; ~ ый суд 
ר א ע ט ענ ט ע פ מ א געריכט ק

компетенции я ж 11 ץ $נ ט ע מפ א ק ; это вне его —и 
ס א ר איז ד ע ט ץ זיין אוי סנ ט ע פ מ א ק  

компилировать несов. אכן אצי- מ לי מפי רן קא לי פי מ א ק ,  
ט ע ; ~ ятйвный ר ע טיוו א לי פי מ א ק ; ~ятор ж -א לי מפי א ק  

ר א ••טארן מ ט ; ~яция ж 11 ע צי א לי מפי א ק  
комплекс ж ס ק ע ל פ מ א ן מ ק - ; ~ ный ;ר שע קסי מפל^ א ק  

ע ая механизация»-׳ ש סי ק ע פל מ א רונג ק מעכאניזי ; о  ~ная 
бригада ע ד א ג רי ב ־ כן א פ ע־ ל ע א ד א ג רי ב ם־ ק ע ל פ מ א ק ה ,  
ם 11 ־

комплект ж 1. (набор) ט ק ע ל פ מ א ן מ ק - ; (книг тж.)
(2 ; גענג (מצ. מ גאנג . (пределы!ье число лиц) ט ק ע פל מ א ק  

ר ע ל מ באשטאנד פו , ; сверх ~ а  - םערן1א בערן! י ארי קאמ [  
~ ;פל^נקט ный ר1פ ע ער ל ש טי ק ע פל מ א ק ,

ком
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к
конина ж ז פערדנפלייש  
конйческий קאנוספארמיקער קאנוסארטיקער,  
конкретизйровать сов. и несов. קאנקרעטיזירן 
конкрётнЦость ж  ц קאנקרעטקייט; ~ ый קאנקרעטער  
конкурён||т л ן מ קאנקורענט - .; ~иия ж קאנקורענץ 

ך א) אן вне ~ции <> ;וו ליי ת א פ I אויסער  
конкурировать несов. קאנקורירן 
конкурс ж ן מ קאנקורס - ; подать работу на ~  אב- 

קאנקורס אפן ארבעט אן געבן* ; он принят в вуз по ~ у  
ער אין צוגענומען אים מ׳האט קאנקורס לויטן הויכשול ד ; 

вне ~а קאנקורם אויסערן  ; перен. פארגלייך יסער1ןא  
~ ный •קאנקורס; ~ ный экзамен מ קאנקורם־עקזאמען

кбнниЦк ж ן מ קאוואלעריסט- ; ~ца ж , ע וו קאוואלערי  
ז רייטער־מיליטער
коннЦый 1. פערד־; ~ая тяга ט אפ קר עפ של ערד־ וו פ ; 

2. (состоящий из всадников) • ;רייטער קאוואלעריע• ; 
~ся армия ען וו רייטער־ארמיי - ; ~ ый разъезд -ריי 

רול ט א ר־פ ע ־ן מ ט ; о  ~ ый завод אוואד פערדצוכט־ז  
ס וו פערדפערמע ן ,מ ־ ־

коновязь ж  1 2 ; פ סלו ד ער ־עס מ פ . ( верёвка д л я  
стреноживания лошади) = מ פענט״״שטריק   

конокрад м  ( ••גאנאווים (מצ• מ פערד־גאנעוו  
конопатить несов. פארדיכטעווען קאנאפאטיען;  разе. 
конопля ж 60т. וו ,קאנאפליע מ האגף  
коноплянка ж 300л. ך ז העגפל ע -  
коноплянЦый * ,קאנאפליע האנף• ; ~ое масло -קאנאפ  
ע־אייל מ לי
консерват||йзный קאנסערוואטיווער; ~ йзм ж ■קאנסער  
מ וואטיזם

консерватор ж טארן נו קאנסערוואטאר••  
консерватория ж וו קאנסערוואטאריע  
консервированный קאנסערווירטער  
консервировать сов. и несов. 1. 2 ;קאנסערווירן. ( строи- 

тельство и т .п .)  פארקאנסערווירן 
консёрвн||ый •תון אנסע ץ־באנקע ая банка~ ;ק קאנסערו  

ס וו ־ ; ~ ый нож ס מ קאנסערוץ־עפענער ־  
консёрвы мн. 1. . ץ מצ קאנסערו ; мясные ~ ש־  ליי פ  

טערוון מצ ־קאנ .; рыбные ~  .2 ; מצ פיש־׳קאנסערוץ . разе.- 
(очки) . מצ שוצברילן  

консйлиум м мед. О* מ קאנסיליום  
консистенция ж ה ק^נסיסטענץ  
конский .( ער .פערד(ן פערדענ ; ~  волос אר ה רד ע פ  

.מצ
консолидация ж ע צי א ד אלי ס אנ וו ,קאנסאלידירונג וו ק ; 

~йровать сов. и несов. קאגסאלידירן 
консоль ж ־ן מ קאנסאל  
консорциум ж ׳־ס מ קאנסארציום  
конспект м •ן מ קאנספעקט  ; ~ йвный ער  ;ק^נספעקטיוו

~йровать несов. קאנספעקטירן  
конспирЦатйвный קאנספיראטיווער; ~атйвная квартй- 

pa ס וו יאווקע ד*רע ;קאנספיראט^ווע • ; ~атор м -קאנ 
..טארן מ ספיראטאר ; ~ация ж וו *ציע1קאנספיר  

константа ж мат. ׳״ס וו קאנסטאנטע  
констатация ж W רונג4לןאנסטאנ ; пировать сов. и не• 

сов. רן4,קאנםטאנ פעסטשטעלן  .
конституционнЦый 0> ;קאנסטיטוציאנעלער> ~ая монар- 

хия מאנארכיע קאנסטיטוציאנעלע

кон
ע ק טן די עפ קר ; Всемирный ~  сторонников мира -אל  

2 ; ר ע כ ע ל ט ל ע ו ץ קאנגרעס ו ער פ הענג אנ ם־ שאלע . (зако-
нодательный орган, парламент) מ לןאמרעס ; ~мён м
( מצ. קאנגרעסמאן ••סלי-יט נו(  

конденс||атор м эл. ר א ט א ס ענ ד אנ ס מ ק ״ ; ~ация ж 
רונג וו קאנדענסי ; ~йровать сов. и несов. ,רן סי קאנדענ  

כטערן עדי ארג פ
кондйтер м ר ע ט די אנ ס-״ מ ק ; ~ская ж קאנדיטערלל 

״־ען וו ; ~ский *ר ע ט די אנ ק ; ~ская фабрика -  קאנדיטעוי
ק רי ב א פ ארג- סוו ק •ן וו זי רי ב א פ ־ ן וו , - ; ~ские изделия 

ז ז^סווארג
кондиционер м ר ע אנ צל די אנ ן מ ק •  (комнатный тж.) 

ר ע ל קי ט פ ס מ לו •
кондиционйрованный ק$נדיצל$נירטער ; ~  воздух ל,אנ־ 

רטע אני צי פט !געקילטע] די לו  
кондуктор ж קטאר ••טארן מ קאנדו  
коневод ж = ר  ע ל ט כ צי ד ר ע מ פ ; ~ство с ט כ צו ד ר ע פ  

11; ~ческий ר ע ש רי ע ל ט כ צי רד ע ט־ פ כ צו רד ע פ ,  
конёк1 ж 1. уменьш. ירדעלע& ך ז פ ך ז «פערדל ־ ע ־ ;

2. (излюбленная тема) ע ט ב לי א ע ב מ ע ז <כאלאס ט ;
3. (крыши) ם א ק כ א ען מ ד ־ ; <? ОН сел на своего конь- 
ка ער זיך האט ער ף שוץ איז ; ל זי-ין אף ארו ד ר ע פ  

טסמע זיין צו צוגעריסן
конёк2 см. коньки
кон||ёц ж 1. (ע)סאף וו ענד מ , ; (предмета) , ק ן מ ע ־  

עג ר ן מ ב ־ ; ~ёц дороги ר ע וועג נעם1ם סאף ד ; ~ёц 
года ר ע אר פונעם סאף ד י ; в ~цё года ף א אר ס י ; ~ёц 
рассказа ר ע ץ סאף ד ר פ ע מ ד לו ציי ר ע ד ; ~цы верёвки 

י שטריק פונעם עקן ד ; острый ~ёп שפיץ (שארפער) א ; 
со всех ~цов страны ע פון ל ד עקן א אנ ל ; близиться к 
~цу 2 ; * א האלטן קן ב די ארענ זיך פ . (кончина) ף א מ מ ; 
он знал, что ~ёц его близок ט ער סט׳ הא גיך אז געווו  

ט ע ט ער [אז סאף זיין קומען וו אל א ה שטארבן ב !; он на- 
шёл там свой ~ёц ט ר א מען איז ד זיין צו סאף א געקו  
בן; 3 ע ל . (расстояние) ך ע ל א ה ע מ מ ; сделать порядоч- 
ный ~ёп כן א מ כ ר ך היפשן א [אפגיין*[ דו ע ל א ה ע מ ; в 66а 
~14 ; אר אץ אה*ן ה קן א ט [צורי . мор — ק מ שטרי ; при- 
чальный ~ёц ק >0׳ רי שט ט־ פעס צו מ ;  без ׳~ца עק אן אן  

סאף א אן און )); говорить без רן ניט ע ה פ צו או
דן ע ר ; в ~цё ~ц6в ף א ס ל א ק פ א ס ; взяться не с того 
~ца *ט אנהייבן ר ע ק ר א פ ; во все ~цы ע אין ל עקן א  
ט ל ע ו ו ; из ~иа в ~ёц ץ ץ פ רן ביזן עק אי דע אנ ; и ~цы 
в воду ץ און מען קי בן ניט סי עבלי ג ; ~ца-краю нет אן  

ברעג א אן גרענעץ, א ; (о длительности) ט הא ץ ס׳ קי  
ק ניט סאף קיץ אץ ניט ע ; палка о двух ~цах שטעקן א  

די מיט עקן צו
конечно 1, вводи, сл. געווים; (разумеется) ט  פארשטיי

~ ,вы ;זיף ,  меня не ждали? - ט געוויס ר הא ר ניט אי ע ד  
2 ; ט׳ ר א ך וו אל אי מעף1ק ז . утв. частица ע אד אוו  

конечности мн. (ед. конечность ж) . ר ע ד לי דג מצ ענ ; 
верхние ~ שטע  ר בע ר איי ע ד לי דג ענ ; нижние ~  אונטער־ 

ענדגלידער שטע
конёчнЦый 1. (находящийся в конце) ר ע ט צ ה ל ; ~ая 

остановка 2 ; ר ע ר ד ע ט צ ה שטעל ל אפ . (окончательный) 
קער לטי ענדגי ; ~ ый результат - ר ע קער ד טי ל דני ל ענ רעזו  
טאט ; ~ая  цель ר ע קער ד טי ל דגי ל ענ ל צי צי ד ענ מ , ; О  
~ая величина мат. ע אן כ ע ל ד גרייס ענ ; В ~ом итоге 
[счёте] (ל אץ ק ^ כ א $ף ס םקאלס $ ם ; )
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контратака ж воен. ׳־ס Л ע ק א ט א ר־ ט אנ ק ; ~овать 
сов. и несов. רן טראטאקי קאנ  

контри6уци||я ж ע צי בו טרי אנ וו ק ; наложить ~ю ארוס־ 
מן ע א לי צי בו טרי אנ ק

контрнаступление с воен. גן־אנגריף& מ ק ; перейти в 
~ ץ*  בערגי ף אין אי רי מ א ־ ן ג ע ק  

контролёр м ר א לי א ר ט אנ ן מ ק -  
контролировать несов. רן לי א ר ט אנ ק  
контрблЦь м ל .1  א ר ט אנ מ ק ; народный ~ ь ־  ס ק ל א פ  
ל א ר ט אנ ק מ ־ ; отдел технического ~ я ר  ע ל ד י טי פ ר א א פ  

שן כני ע ל ט א ר ט אנ ק ; взять под ~ ь  - * עמען רן נ ע ט קאג אונ  
ל; 2 א ר ט . собир. -רן ״ א לי א ר ט אנ ק ל מצ. ; א ר ט אג ק מ ; ьный 
ל* א ר ט אנ ק ; ~ьная работа 0  ; ט ע ב ר א ־ ל א ר ט נ א ן ח ק - • 
~ьные цифры . רן ע פ צי ־ ל א ר ט אנ צ1נ ק  

контрразвёдНка ж ר פי ש ס אוי ר־ ט אנ ן מ ק ־ ; ~чик ж 
= ר  ע ר פי ש ס אוי ר־ ט אנ מ ק

контрреволюциЦонёр л ר  ע אנ צי ו לי א ו עו ר ־ ר ט אנ ן מ ק - ; 
~ 6 нный ר ע ר ע אנ צי ו לי א עוו ר ר־ ט אנ ק  

контрреволюция ж 11 ע צי ו לי א ו עו ר ־ ר ט אנ ק  
контрудар м воен. ( ם א ל ק מ ע קלעפ צ.1(נ מ ק ••  
контузЦить сов. ען זי טו אנ ק ; ~ия ж ע טוזי ס 11 קאנ ־  
контур ж ר טו אנ ן מ ק ־ ; ~ ный •ר טו אנ ק ; ~ная карта 

ע פ א מ ־ ר טו אנ ם 11 ק ־
конура ж 1. 2  ; ע ר אנו ס וו ק הונטבי-ידל ־ ך ז , ע - . ne- 

рен. разе. ע ר אנו ך וו ק א ל וו ,  
конус ж ם ן מ קאנו ־  
конфедерация ж ע צי א ר ע ד ע פ אנ ו1 ק  
конферансье ж нескл. ע סי אנ ר ע פ אנ ן מ ק ע ־  
конферёнц-зал ж ל א ־ז ץ ענ ר ע פ אנ ן מ ק ״  
конференция ж ץ  ענ ר ע פ אנ ן 11 ק ־ ; мирная ~  שאלעם־־ 
ץ ענ ר ע פ אנ ק ״ וו ׳ ; партийная ~ ן  ־  ц ץ ענ ר ע פ אנ ק ־ י טי ר א פ  
конфётЦа ж ט ק) ע( פ אנ ן ו1 ק ־ ; ~ ный «טן ק) ע( פ אנ ק ; 

~ная фабрика ן -  и ק רי ב א פ טן־ ק) ע:( פ אנ ק  
конфетти с нескл. 'ט ע פ אנ מ ק  
конфигурация ж 11 ע צי א ר גו פי אג ק  
конфиденциальнЦо парен. ך ע ל י רו ט ר א על פ צי ענ ד פי אנ ק » ; 

~ ый ר ע כ ע ל י רו ט ר א ר פ ע ל ע צי ענ ד פי אנ ק ,  
конфискация ж И ע צי א ק ס פי אנ ק ; ~  имущества -לןאנ 

רוגג קי ס עו פי צי א ק ס פי אנ ק ם ו ע עגן פונ מ ר א פ  
конфисковать сов. и несов. רן קי ס פי אנ ק  
конфлйкт ж ך ע ס כ ט (מצ. מ סי ק ל׳ פ אנ ק ם). כי סו כ ן מ סי - ; 

вооружённый ~ ר א  ע ט פנ א ו או ט ב ק לי פ אנ ק ; уладить ~  
[ ם אי-ינרעגולירן ע ט ד ק לי פ אנ ם1 ק ע ך ד ע ס כ סי ; ~ ный -קאג  
ט ק י ל פ *; ~ная комиссия ע סי מי א ק ־ ט ק לי פ אנ ס וו ק ־ ; 
~ная ситуация ע א טנ ק לי פ אנ ע ק צי א טו סי  

конфорка ж ע ק ר א פ אנ ס וו ק ־  
конфуз ж מ קאבפו־ז ; получился ~ ט  א ה ך ס׳ ־ זי אקו ב  

ן ע פוז א מ ר קאנ ע לי ט ו שיין ני ]; ~ить несов. ,(ען פוזי אנ ק ס)  
* ען רענג ב ריינ שונג אין א צעמי ; житься несов. (ען פוזי אנ ק ם)  

ען מ ע ך ש ך זי ,זי
концевЦой ר ע ט ס ק ר ע ע ט צ ע ל , ; ~ ая  строка ע די ט צ ע ל  

רע שו
концентрат ж 1. ט א ר ט ענ צ אנ ן מ ק ־ ; пищевые ~ы 

. טן א ר ט ענ צ אנ ק ־ יז פי מצ ש ; кормовые ~ы ־  ענ צ אנ ק ר־ ע ט פי  
2 ; ן ט א ר מצ ט .. горн. ט א ר ט ענ צ אנ ק ־ ץ ר מ א  

концентрационный: лагерь ר ע אג ל ע״ צי א ר ט ענ צ אנ ק
ט ס צ א ן נו ק ר ־ ע ג א ל ־ ס אנ צי א ר ט ענ צ אנ ק מ מ ; , ן ן ־ ־  разе. 

концентрациЦя ж 1. (действие) ц רוגג טרי צענ אנ ק »

кон
конституция ж  1. (о сн о в н о й  з а к о н )  и קאנסטיטוציע 

ס; 2 ־ . ( с т р о е н и е  о р г а н и з м а ) מ קערפער״געבוי   
конструировать н е с о в ~ ;קאנסטרויוץ .1 .  новую маши- 

ну 2 ; מאשין ני-יע א קאנסטרוירן . (у ч р е ж д а т ь )  צונוים- 
,שטעלן -ארגאניזירן פורעמען

конструктйвнЦый קאנסטרוקטיווער; ~ое предложение 
פארשלאג קאנסטרוקטיווער א  

конструктор ж 1. 2 ; ••טארן מ קאנסטרוקטאר . ( н а б о р  
д л я  и г р ы ) ס מ קאנסטרוקטאר  ־ ; ~ский קאנסטרוקטארף; 
~ское бюро וו ז, קאנסטרוקטארן־ביורא  

конструкци||я ж  I. (ст р о ен и е , у с т р о й с т в о )  קאנסטרוק- 
ע וו צי ; с а м о л ё т  новой נ*־ א פון אעראפלאן אן  

2 ; ר קאנסטרוקציע ע . обы чн . м н . (о т д е л ь н ы е  ч а с т и  
сложного у с т р о й с т в а )  . ס ע קצי סטרו אנ מצ ק ; железо- 
б е т о н н ы е  ~и 3 ; קציעס1קאנסטר אי-יזנבעטאנענע . е р а м .  

ס ו1 קאנסטרוקציע ־ ; страдательная ~я פאסיווע 
וו קאנסטרוקציע
консул ж ־ן נו קאנסול ; генеральный ~  גענעראל־־ 

״ן מ ״קאנסול ; ~ ьский *קאנסול; ~ьские полномочия 
. מצ קאנסול־פולמאכטן ; ~ьство с ן מ קאנסולאט -  

консультант ж ן מ קאנסולטאנט - ; ~йция ж  1. (со -  
в е т ) ע  ס וו קאנסולטאצי ־ ; получйть ~6цию *א נ&נמען  
) .קאנסולטאציע; 2 у ч р е ж д е н и е ) :  детская ~ация קינדער־  

ם וו ־קאנסולטאציע ־
консультировать н е с о в ся н~ ;קאנסולטירן . есо в . (с 

те.) ( (בא זיך ,קאנסולטירן (מיט) האלטן* א*יצע אן זיך  
контакт м  1. ( с о п р и к о с н о в е н и е ) ר  מ .קאנטאקט מ בארי ; 

п е р е н ן מ ,קאנטאקט וו פארבמדונג . - ; при ~е с боль- 
ным כוילע מיטן באריר א ביים ; вступйть в ~  с к е м -  
-л עמעצן מיט פארבינדונג א אין ,קומען* א איינשטעלן .  

עמעצן מיט קאנטאקט ; деловые ~ы - שעפטלעכע קאג גע  
2 ; (פארבמדונגעןז טאקטן . т е х ן מ קאנטאקט . -  

контейнер ж ״ם מ קאמלינער  
контёкст ж ־ן מ קאנטעקסט  
контингент м ־ן מ קאנטינגענט 
континёнт ж ־ן מ קאנטינעגט ; ~ йльный -קאנטינענטא 

ר ע ל ; О ~ йльный клймат . קלימאט קאנטינענטאלער  
מאט שע-קלי אבא מ י
конторЦа ж ־ן וו ;קאנטאר ׳■״  ский קאנטאר־; ~ские 

книги . מצ קאנטאר־ביכער
контрабандЦа ж  1. (занятие) וו .קאנטראבאנדע שמוגל  

2 ; ,מ וו שמוגלעריי . собир. , רע וו קאנטראבאנדע־סכוי  
וו שמוגל־סכוירע ; ~йст ж , ן מ קאנטראבאנדיסט -
מ שמוגלער  = ; ~ ный «, ,קאנטראבאנדע קאנטראבאגדישער  

~ ;*שמוגל ный ввоз ארלינפיר קאנטראבאנדישער ; ~ные 
товары . מצ ,קאגטראבאנדע־סכוירעס מצ. שמוגל־סכוירעם  

контрабас ж муз. ן מ קאנטראבאס -  
контрагент ж ־ן מ קאנטראגענט  
контр-адмирал ж ראל ן מ קאנטר־אדמי ־  
контракт ж ן מ קאנטראקט - ; расторгнуть ~  אנולירן 

ם ע קאנטראקט ד ; ~ация ж מ  וו קאנטראקטירו ; ~овать 
несов. קאנטראקטירן 

контральто с нескл. וו קאנטראלטא  
контрамарка ж ס וו קאנטראמארקע  ־  
контраст ж ן מ ,קאנטראסט מ קעגנזאץ - ; составлять 

резкий ~  с чем-л. *עפעס מיט קאנטראסטירן ;שארף זיין  
עפעם צו הייפעך א ; ~йровать несов. (с me.) -קאגטראס 

רן (מים טי ); ~ ный שפרעכלעכער ,קאנטראסטישער ווידער

кон
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... אז דערמיט׳ געענדיקט] זיך [ס׳האט ;געלאזט סאף דער  
3 ; אז געוו£ן׳ איז .... ( иссякнут ь) זיך ,אויסלאזן* אויסגיין*  ; 
сахар кончился - איים זיך [ס׳האט יםגעגאנגען1א ס׳איז  
4 ; צוקער דער געלאזט] . (умереть)  אויסגיץ* 

конъюнктивит м мед. מ קאניונקטיוויט  
конъюнктурЦа ж 11 קאניונקטור; ~ный •קאניונקטור; 

~ные цены . מצ קאניונקטור־פרי-יזן ; из ~ных соображё- 
ний קאניונקטור־טיימים אויס ; ~щик м  р а за  קאניונקטור- .

־עם מ ניק
кон||ь м  1. =  2 ; ז פערד . ш ахм. « ך פערך(ל)  

3 ! ־ס מ שפרימער . спорт. = ז גימנאסטיק־)םערד  ) 
конькЦй мн. . מצ גליטשערס ; на роликах רעדל־

מצ ־שיך .; кататься на ~ах זיך ;גליטשן זיך קאטליען  
גליטשערס אף  разе.

кснькобёжЦец м спорт. מ גליטשלויפער ; ~ ный: ~ ный 
спорт מ גליטש־ספארט  

коиьяЦк м מ קאניאק  ; ~ чный קאניאק־ 
конюх л = מ ;שטאלדינער ־עם מ קאניוך   разе. 
конюшня ж ן 11 פערד־שטאל-
кооператив м ־ן מ קאאפעראט^וו  ; жилищный ~  

־ן מ וווינונגס־קאאפעראטיוו ; ~ный קאאפעראטיווער 
коопера||тор м ••טארן מ קאאפעראטאר  ; ~ция ж

1. (форма организации) 11 2 ;קאאפערירתג. (объедине- 
ние)  געברוץ— потребйтельская ~ция ;קאאפעראציע 11 
и ־קאאפעראציע; промысловая ~ция -געווערב־קאא 

וו פעראציע ; сельскохозяйственная ~ция -לאנדווירטשאפט 
קאאפעראציע לעכע

кооперировать сов. и несов. ~ся сов. и

несов. זיך קאאפערירן
кооптация ж וו קאאפטיתנג ; пировать сов. и несов. 

קאאפטירן
координаты мн. (ед. координата ж) . צ1נ קאארדינאטן  
координационный *לןאארדיניר; ~  вычислительный 

центр רעכנצעבטער קאארדינירנדיקער  
координ||ация ж וו קאארדינ^רובג ; ~йровать сов. и 

несов. קאארדינירן
копать несов. 1. *גראבן; ~  землю ערד ;גדאבן* י׳ ■' 

огород 2 ; גארטן דעם אופגראבן* . (выкапывать) -((אוים 
~ ;*גראבן  яму *גרוב א אוים)גראבן ); ~ся несов. 1. *גראבן 
זיך .גראבן* נישטערן раза, (в предл.; искать) .זיך; 2 ; 
перен. זיך גריבלען ; ~  в душе דער אין זיך גריבלען  
раза, (меш .נעשאמע; 3 кат ь) זיך פארקען  

копёечкЦа ж: стать [влетёть] в ~у שייגע א אפקאסטן  
גראשן שיינעם [א קאפיקע ]

копёечн||ый 1. קאפיקאווע(ר);קאפיקעגער тж. неизм .;
2. (незначительной цены) (ר)גראשאווע тж. неизм .;  

ווערט די גראשן א האט וואס  после сущ .; 3. перен. 
.גראשנדיקער ,נישטיקער קליינלעכער

копёйк||а ж 1. 0 2  ; ־ 11 קאפיקע . собир. разе, (денеж- 
ные средства) קאפיקע .די גראשן דער ; беречь народ- 
ную ~у ! נגראשן קאפיקע פאלקס דעם ;אפהיטן* ־0־  без 
~и (дёнег) ( (געלט גראשן א אן ; до לעצי דער ביז  

קאפיקע טער ; ни ~и ניט געלט גראשן .קיץ קאפיקע קיץ  
ניט

копи мн. горн. . צ1נ ,גרובן מצ. מינערליען ; соляные ~
. מצ זאלצגרובן

копйлка ж ־ס 11 שפאר־)פושקע )
копирка ж разе. ז ,קאפיר־פאפיר 11 קאפירקע

коп К
2 ; וו צוגויפזאמלונג . хим. 11 ע צי א ר ט ענ צ אנ ק ; раствор вы- 
сокой ~и אז א ל ע ץ צ ר א פ קע ר ט^ ע ש צי א ר ט ענ צ אנ ק  

концентрировать несов. 1. (скапливать) .רן טרי צענ קאנ  
ען; 2 מל א אנז . перен. רן טרי צענ אנ ק ; ~  внимание на чём• 
■л. עפעס אף אופמערקזאמקי-יט די קאנצענטר^רן ; ~ся 
несов. רן טרי זיך קאנצענ

концентрический, концентричный שער  קאנצ$נטרי
концепция ж ע צי עפ צ אנ ס וו ק ־  
концерн м ען מ קאנצערן ־
концерт л ט .1  ר ע צ אנ ן מ ק - ; дать ~  - קאג א געבן*  

ט ר ע צ ; ~  лёгкой музыки ט א צער אנ ר פון ק ע ט כ לני  
ק; 2 תי מ . (произведение) — ק ר ע טוו ר ע צ אנ ז ק ; ~  для скрип- 
ки с оркёстром - ר קאנצערט(ווערק) א א ל פ ד אר און פי  
ר ע ט ס ע ק ; <С> кошачий ~ ר  ע מ א ־י צן א מ ק  

концертант ж ט אנ ט ער צ אנ ן מ ק - ; ~ к а  ж -ט אנ ט צער אנ ק  
ס 11 קע ־

концертировать несов. *געבן * רן (ארויסטרעטן טי ר צע אנ ק ,  
קאנצערטן מיט]

концертмейстер м ר ע ט ס מיי ט ר ע צ אנ ם מ ק ־  
концёртн||ый • ר א צערטן פ ט קאנ ר ע צ אנ ק ;  после сущ.; 

~ ый зал ל א טז ר ע צ אנ ן מ ק - ; ~ая музыка ט־ ר ע צ אנ ק  
ק תי אר מ טן פ צער ק קאנ תי מ ־ מ ; ; О  ~ ый рояль -קאג 

ל א אי ר ט־ ר ע ״ן מ צ  
концессионер м ר& ן-״ מ קאנצעסיאנ  
концессия ж ע צעסי ס וו קאנ ״
концлагерь м (концентрационный лагерь) קאגצלאגער  

ט צע א ״ן ;מ •ן מ ק  разе.
концовка ж 1. полигр. ц 2 ;שלויס־וויביעטקע . (заклю- 

нательная часть) ל סטיי ן מ שלו • , р מ סאף   
кончать несов. 1. см. кончить; 2. (быть близким к

окончаниюу завершению) * קן בא האלטן (פאר)ענדי ; ~ся 
несов. 1. см. кончиться 2, 3; 2. (приближаться к кон- 
ц у )  3 ; * קן בא האלטן די זיך ענ . (умирать) * בא האלטן  
שטארבן ; (агонизировать) גויסעסן 

кончено безл. в знач. сказ. 1. (с те.) ז אי א ס׳ ;
с ним ^  2 ; ט סאף א איז אים מי . (довольно): —! אן

,עק סאף! א !"
кончик м ק ן מ ע • ; (остриё) ץ •ן מ שפי ; ~  языка

ר ע צרנג שפיץ ד  
кончина ж ע ר טי מ ,טויט וו פ
кончить сов. 1. (довести до конца) קן  ;(פאר)עבדי

(прекратить) רן ע ה פ או ; ~  ремонт ( ם פאר)טנבדיקן ע ד  
ט אנ מ רע ; ~  читать 2 ; רן ע ה פ ען או ענ ליי . (те., на предл.; 
заключить) ( קן (מיט) ,שליטן* אויסלאזן* די ענ ר א פ (מיט ,  
ט ~ ;((מי  речь здравицей [* קן די ענ אר *׳ פ טן ]אויסלאזן שלי  

י ע ד ד ע ט ר וויוואט א מי ; давайте на этом и кончим 
3 ; ר מי א ט ל מי ר ע קן ד פארענדי .: он кончил тем, что на- 
всегда оставил родной город ר ע אז גערוען, איז סאף ד  
4 ; ר ט ע א ט שטענדיק אף ה אז רל א ה^ימשטאט זי-ין פ . (учеб- 
нов заведение) 5 ;(קן די ענ אר) פ . (с те.; положить пре- 
дел) ( כן א קן )1(צ סאף א מ די אפענ (מיט , ; ~  с волокй-
той קן די ענ פ אכן מיט א מ ם צו) סאף א ו ע ש ד שלעפעני פאר ;

~  самоубийством *זיך נעמען * ד ,באלין ר א מ ט ס ב ל ע ז  
ס א לעבן ד ; ~  плохо * עט וויסטן א האבן* מי אפשני־ידן ;  
;סאף ׳ ^ся сов. 1. 2 ; קן די זיך ענ . (me.) קן ך ענדי ד  

סלאזן* ,(מיט (מיט) זיך אוי ); война кончилась нашей по־ 
бедой ע די מ א כ ל ער מיט געעבדיקט זיך האט מי אונדז  

!ניצאכן זיג ]; кончилось тем, что... ט הא אריס־ זיך ס׳

КОН
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КОР
корейский שער ער קארייי קאריי , ; ~  язык שע די קארייי  

שפראך ז קאריייש ,
коренастый יאדערדיקער פעסטגעבויטער,  
корениться несов. ווארצלען
кореннЦой 1. (исконный, постоянный) ,ר קע טי ר עבי טג אר  

ער ענ ס ע עז טג אל ; ~ые жители - ע די עסענ עז !ארטגע אלטג  
2 ; אענוווינער ;בירטיקע] מצ• טוישווים . (существенный) 
6~  ; ר ע ל א ק די א קער1,גר ר טי נ й вопрос פראגע גרונטיקע א ; 
~ые изменения ע ל א ק די א ען ר ט רו ע ד ענ ; О  ~ 6 й зуб באק־ 
6~  ; אן ••ציץ (מצ. מ צ )я лошадь צאק ם מ שפי ע ־ ; ~ым 
образом ל א ק אדי רינטלעך ר ,ג  

кбрЦень м 1. רצל א ען מ וו ־ ; ~ни деревьев - ארצ די וו  
ען ל צ ר א ר־וו ע מ ען מצ. ביי ל ער די פון , מ ביי ; ~ни волос 

. ען ל צ ר א רוו א צ1נ ה ; ~ень зуба 2 ; ל רצ א אנוו מ צ . (источ- 
ник, начало) ארצל מ שוירעש ען מ ,וו ״ ; ~ень ошибок 
3 ; ר ע ץ שוירעש ד רן די פ ע ל ע פ . грам., мат. ארצל מ וו  
ן ע ־ ; О  хлеб на ~ню אמען די אץ טוווע ז ; вырвать с 
жнем קער ארצל מיטן ;אויסרי-יסן* זיין* האשוירעש מין אוי וו  
уст.\ изменить что-л. в —не רן ע ד ל ענ א ק אדי ר ; пре
сечь зло в -н е לן  ע ט ש פ א כן, א ס מ א רצל זיין אין בייז ד א וו  

ק טי ל דגי בייז צום סאף א ענ ; пустить глубокие —ни *לאזן 
ען ט*פע ארצל וו ; смотреть в -ень ען זיך דערגרונטעוו  

טאך צום
коренья мн. кул. . מצ קרי-יטעכצער  
корешок м 1. уменыи. 2 ; ע ל ע צ ר ע ך ז וו • . (книги) 

3 ; קן ס מ רו ״ . (квитанционный) ען מ טאלאן -  
кореянка ж ערן ס וו קאריי ״  
коржик м שיקל ך ז קארז ע ע ״ ל ע צ ע ל פ ך ז ; •  разг. 
корзйна ж ( ש ן מ קוי קארב ״ ב צ.1(נ מ , ער ק ; ~  для 

бумаги עך ץ מיסט״־קערבל~  
коридор ж ר א ד רי א ״־ן מ ק ; ~ный 1. רי א ד רי א ק ; ~ная 

дверь 2 ; ר א ן וו ד!$ר־טיריק - . в знач. сущ. м ״ ר א ד רי א ק  
ר ע מ דינ -
корйть несов. разг. 1. (׳за вин.; упрекать) *;טן אל ה ר פי  

2 ; ען ל ד א (פאר ט ). (те.; попрекать) *אויסווארפן  
корифёЦй м פיי רי א ען מ ק - ; - и  науки ען פיי פון קארי  

ר ע וו^סנשאפט ד  
корйца ж מ צ^מריגג  
коричневый ברויבער
к6рк||а ж 1. (хлеба) О״  Л 2 ;סקאריבקע . (плёнка) 

3 ; ל ט ך ז היי ע - . (апельсина и т. п.) ץ אלעכ וו ש ; О  от 
—и до - и ל פון  ל ביז טאוו טאוו  

корм м ע לי אדיוו טער וו ה פי ז ;  разг.; (для птицы) 
סן ז ע ; грубые —а ר גראב ע ט פי ; сочные —а פי־ זאפטיק  

טער
корма ж мор. ארט וו קארמע טערב הינ מ ,  
кормёжка ж р а зг. ען עוו ד א ע ז (זיך) ה אני האדעוו וו , ; (на 

пастбище, на полях) (ך (זי שען ז פא  
кормйЦлец м ־ מ שפייזער= ; юр. тж. ר ע ט אל ה ס מ אוי ; 

upon. - עבער ׳ טג ברוי ־=־ מ ; лица ж 1. ( ליגערן נ)אם ם וו , ״  
2 ; ן וו ע - . (семьи) ס וו שפילזערן ־ ; upon. טגעבערן ברוי  

ם וו -
кормйло с: — правления [власти] ר ע ד רו ט אכ מ מ  
кормйть несов. 1. 2 ; ען עסן געבן* $דעוו ה , . (грудью) 

ען (содержать) .ז*יגן; 3* עוו אד אויסהאלטן* ה ,שפייזן , ;
~  обещаниями * ען $כעס מיט קארמענ ט האוו ; ~ся 

несов. 1. (питаться) זיך ,שפייזן ן*0ע , (пастись) -פא 
2 ; ך שען ד . (те.; содержать себя) ( בן ע (פון ל ; ~ся своим

коп
копировальн;!ый - ;קאפיר־י ׳ ая бумага ר פי א פ ^ ר פי א ק

т; ~ый станок ל ע ט ש ק ר ע ר״וו פי א ן מ ק ״  
копйровать сов. и несов. 1. (снимать копию) (אראפ)־  

2 ; כן א *1 מ מען ע אפנ ע א 1אר אפי ;קאפ>רן ן)1(פ ק . (подpa- 
жать) אכן מ אכ ,קאפ>רן נ

копирбвцщик л ר  ע ר פי א ט = מ ק ס אפי ק ן מ , - ; ~щица 
ж רן רע אפי ם ו1 ק סטן ־ קאפי ם ו1 , ־  

копить несов. прям, и перен. *(אנ)זאמלען אנ)קלי-יבן, ); 
~  деньги *ט קלי־יבן על ג ; ~  силы אמלען ס אנז כע קוי  
טן פ ע ר ק !]

к6пи||я ж 1. ע פי א ס ח ק ־ ; снимать ~ю מען*  ע אפנ אר  
ע א פי א ק ; ~ я  с картины 2 ; ע א פי א ץ ק ד א פ ל בי . разе.: 

он точная ~ я  отца ר ע ר, ר איז ע ע ע ד ט א ע אויסן ט או  
ה ר א ע ל טאטע, ד א ז לן ס׳ ע ר א פ א ה  

копнЦа ж ע פנ א ע וו ק צ פי א ק ס, ס ח ־ ־ ; О  ~6 волос, во• 
л осы —ой אלד א אר וו ה  

копоть ж ש מ ;דוס מ קאפעט  разг. 
копошйться несов. разг. 1. ען ל ב א ר ך ג זי ; (о насеко- 

мых и т. п.) 2 ;לבלען שו . (о мыслях) *, ט אזן ני פל א  
3 ; קן ם פי ע עך ד מוי . (возиться, работать) ען ק ר א ך פ ד  

коптеть несов. (испускать копоть) שאדען רן ט כע רוי ,  
коптйлка ж разг. ל שער פט א קל ׳־עך ז ק רני קו ך ץ , ע -  
коптйльня ж ׳־ען וו רייכערלו
коптить несов. 1. (дымить) 2 ; ען אד ש רן ט כע רוי , . (по• 

крывать копотью) 3 ;רן ע כ רוי א פ . (рыбу и т. п.) רן כע ריי  
копчёни||е с: рыба холодного —я ט אל ע ק ט ר כע ריי ע ג  

פיש
копченЦости мн. (ед. копчёность ж) ס ט ר ע כ ריי ע ז ג ; 

—ый גער^יכערטער —׳; ая рыба собир. ע ט ר ע כ ריי ע פיש ג  
копчик м анат. ל ב ר א קוו מ ע
копытнЦый 1. ר ע ק די ע א ל ט ; ~ые животные ־ עדי א טל  

2 ; ע באלעכ^לם ק . в знач. сущ. мн. 300л. ע ק די ע א ל ט  
.מצ

копыто с ע ט פי $ ס וו ק א ״ ל ט ען וו , -  
копьё с ס וו פ^קע ן ח ,שפיז • • ; ломать копья

из-за чего-л. *ס אף גיין ר ע ס ע ר מ ע ב עפעס אי  
кора ж 1. (дерева) 2 ; ע ר א וו ק . (твёрдый покров) 

ך ז הי־יטל ע • ; земная — геол. ״ ד ר ע ע ר א ק ״ ד ר ע וו ,  
טל היי ז ׳• ; ~  головного мозга анат. ס א פונעם הי־יטל ד  

מארך ק$פ
корабел м  см. кораблестроитель 
корабёльнЦый *שיף; —ая верфь ן וו ש^פ)ררערף ־ ); <> 

~ ый лес ( ם־וראלד ר (מצ. מ מאסטבוי ע ד ל ע וו . .  
кораблеЦвождёние с רן דאס וו ,נאוריג^ציע שיף א פי ; 

(искусство) סט קוג ע״ ^צי אוויג וו נ ; -крушёние с שייף״ 
ע פ א ר ט ס א ט א ק ס וו ״ ״ ; —строёние с מ ;ש^פבוי —׳ строй- 

тель м  = מ ש^פבויער  ; —стройтельный -ש^פבוי; —стро- 
йтельный институт ן מ שיפבוי״״איגסטיטוט •  

корабль м ן וו שיף • ; военный — ן וו קר^גסשיף • ; ^  
космйческий — שע שיף קאסמי  

коралл м -ל ׳־ א ר א ק ן מ ; - овый * - אלן ׳ אר ק ; овые рй- 
Фы . פן רי ־ אלן ר א מצ ק  

корйн м  рел. מ קאראן  
кордебалет м  театр. ט ע ל א ב ע ד ר א מ ק  
кордбн м  1. (отряд) 2 ; אך ן וו גרענעצוו - . (местопре- 

бывание охраны) ט ס א אכפ מ וו ; лесной ~ ץ־  שו אלד  וו
ט ס א מ פ -
корёец м — ער אריי ם ק
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р^ки коротки у него ט צו א ה מ׳ ר , א ם פ ץ אי ע1מ קי ר ט י ני  
א קורץ ט די אים ב הענ

коротко парен. 1. °2 ;ץ ר קו . (близко) °ט אענ ~ я ;נ  
знаком с ним 3 ; ך ץ אי ם מיט ב ט גוט]1 נ;$ענט° אי באק$נ . 
(вкратце)00  ; ר ע צ קי ע קורץ ב , ■ ~  говоря ; ץ ר ט קו עד ר ע ג  
ר ע צ קי ע ב

коротковолновый радио ר ע ק די ע לי א כוו צ ר קו ; ~  приёмник 
ר א ע ק די ע לי א כוו צ ר מער קו ע פנ או  

короткометражный (о фильме) (ר)שנע קורצמעטראז  тж.
неизм.

коротконогий קורצנלסיקער פיס קורצע מיט;  после сущ. 
короче сравн. cm. от короткий и коротко ק*רצער; 

О ~  говоря גערעדט ,קורץ בעלךצער  
корпеть несов. разе, (над те.) ( (איבער ,שודצן מארו־  

(איבער זיך דזשען ) 
корпорация ж ־ס ו1 קארפאראציע  
корпус м 1. (мн. ~ы) (туловище) מ «טול קערפער  

גאנצן מיטן טאן* ווענד א זיך податься всем ~ом вперёд ;מ  
2 ; פארלס קערפער . (мн. ~ä) (оболочка механизмов) 

־ן מ ,קארפוס ־ען 11 רעם ; (часов) 3 ; ס 11 קופ$רטע ־ . 
(мн. ~ i )  (остов судна) 4 ; ״ן מ קארפוס . (мн. ~а) 
(здания) ־ן מ קארפוס ; главный ~ מ הויפט־קארפום  ; 
5. (мн. ~d) воен.6 ; ״ן מ קארפוס . (совокупность лиц): 
дипломатйческий ~ קארפוס דיפלאמאטישער דער  ; офи- 
цёрский ~ מ ,אפיצערן־קארפום מ אפיצערן־באשטאנד   

корректив м ־ן מ קארעקטיוו ; внестй ~ы (в план)
( פלאן דעם (אין קארעקנלוון ארלינטראגן*  

корректйровать несов. I. (вносить коррективы) -קא 
2 ; ,ריגירן אויסבעסערן . (стрельбу) ■קארעקטירן פאר,  
,קארעגירן קאריגירן (текст) .פינקטלעכן; 3  

корректировщик м (стрельбы и т. п.) קארעקט^רער 
= מ ; (аппарат) ס מ קארעקטירער ־  

корректный קארסקטער
коррёкт||ор м מ״טארן ;קארעקטאר ׳-׳ орский -קאר$ק 

ר1קארעקט ура ж 11~ ;טארישער ; ~урный • ר1קארעקט ; 
дурные знаки . נוצ קארעקטור־צייכנס  

корреспондент л ן מ קארעספאנדעיט- ; О член ~  
- מיטגלידער־קארעספאג (מצ. מ מיטגליד־קארעספאנדענ״ט  
(דענטן

корреспонденции я ж וו קארעספאנדענץ ; вестй ~ю 
קארעספאנדענץ די פירן ; заказная ~я  רעקאמענדירטע 

 פראנט־ и с театра военных действий~ ;קארעספאנדעגץ
צ1נ ־רעפארטאזשן .

коррозия ж хим., геол. п קאראזיע 
коррупция ж 11 קארופציע 
корсаж, ־;״ מ קארסאזש
корсет ж ־ן מ קארסעט ; гйпсовый ~  мед. גיפסענער 

,קארסעט מ־ן לפס־קארסעט  
корт м спорт. ן מ קארט- ; теннисный ~  טעניסקארט 

-ן ,מ ••פלעצער) צ.1(נ מ טעניספלאץ  
кортёжл מ־ן קארטעזש
корточкЦи: сидеть на ~ах *שקעם די אף זיצן קארטעט  
корчевать несов. (אוים)קארטשעווען 
корчЦить несов. 1. безл. שען ארט קראמפן ק , ; егб ~ит 

от боли ( ע ט ס פ מ א ר שעט) [סע ק ווייטיק (פאר אים קארט ; 
2. разе, неодобр. ( כן א (פאר זיך מ ; ~ить дурачка אכן מ  

ך נאריש זי ; ~ить из себя учёного אכן ך מ ר זי א גאנצן א פ  
טן עלסרנ • ить гримасы [рожи]~ <> ;ג אכן צו1 האווייעס מ

кор К
трудом בן ע ץ ל מי אייגענער פ ; — ся рыбной ловлей בן ע ל  

שפאנג פון פי
кормление с 1. 2 ; ען עוו אד ז ה . (грудью) ז זיינן  
кормовЦой1 •ר ע ט ל . ые культуры~ ;נ רן טו ל קו ר־ ע ט מצ פי ; 

~ая база 11 ע אז ב ר־ ע ט פי
кормовЦбй2 мор. •6~  ; ט־ אר מע היגטערב אר ק , е веслб 
ע סל ע ע־וו מ ר א וו ק
кормушка ж ע ט ע ר א ס 11 ק ־ ; (для птиц) שפי-יז־ברעטל  

ך ז ע -
кормчий м = ר  ע ער ד רו ף־) מ שי ); перен. — רער מ פי  
корневище с бот. 1. 2 ; ל ענג שט צל־ אר ך ז וו ע ־ . (ос• 

новной корень) ארצל פטוו ן מ הוי ע -  
корневЦбй 1. .6~ ל;  צ ר א ם я системаוו ע ט ס סי צל־ ר א  וו

ן ע -  п; 2. лингв. ר ע ק די ל צ ר א ע ые слова~ ;וו ק צלדי ר א  וו
ערטער וו

корненожки мн. (ед. корненожка ж) 300л. -פי צל אר  וו
מצ סיקע .

кориеплбды мн. (ед. корнеплод м) бот. ל־ צ ר א  וו
טן כ רו פ מצ ־ .

кброб м ( ר ע ב ם מ קוי ב מ ,קויש ־ ר א ק , ן ב (מצ. מ ־ ר ע ק ; 
О  целый ~  новостей ( רן [א גאנצער א ע ל ק פו א (מיט פ  

~ с три ;ני-יסן а מע קאמע  א עק ע וו מי־יעד^י פל , ווי  
корббЦить несов. 1. тж. безл. *מען אויסבייגן סקרי אוי , ; 

2. перен. (. רן ר ,זי-ין* א ע ד ר רו ע (דאט ד ; меня —ят егб 
намёки, меня ~ит от его намёков ך זיינע שטארק ארן מי  
שן אנצוהערעני ; ~иться несов. 1. *, ט מ קרי סגע ווערן אוי  
2 ; ווערן אויסגעבויגן *. (об одежде) * אזן עבל פג ווערן או  

корббка ж 1. ע ל ע ט ס ס ך ז ק שאכטל ־ ך ז , ע - ; (кар- 
тонная) ך ־  т ע ל ע ד פו ; (жестяная) 2 ; שקע ס וו פו ־ . 
(остов здания) . ע צ1נ ט1וו ; о  ~  скоростей тех. -גע 

מ שווינדקי-יט־קאסטן
корбва ж ( מע ס 11 בעהיי קי צ.1(נ 11 ,קו -  
корбвЦий ענער קו א פון קי ;  после сущ.; ~ье молоко 

ך ל ך •קיענע קו א פון מי ל מי ; ~ка ж: божья ~ка ך ו ז  
ע ל ע קי ך ז ־ - ; ~ник м ל א ט ש ן וו פי־ אל ־ ט ש קו־ ן וו , ־  

королёв||а ж 1. 2 ; ס וו מז^לקע ס וו ,קיניגן ״ ־ . см. 
ферзь; ~ ский ר ע עכ ל ג קיני ; ~ство с ז קיגיגרייך  

король ж 1. 2 ; ך ע ל ם) (מצ• מ מיי ן מ •קיניג מעלאכי - . 
шахм. ן מ קיניג ־

коромысл||о с 1. (для вёдер) 2 ; ע ל ס מי א ר א ס 11 ק ־ . 
тех.3 ; שטאנג ר־ סי ען מ באלאנ - . (весов) ען מ וואג־)שטאנג - ) 

корбнЦа ж 1. 2 ; ץ רו ן11 ק ע - . астр. 11 זונקרוין; ~ация 
ж 11 קרוינונג

коронка ж (зуба) קריינדל ־) אן ן ז צ י רו ק ( ־ אן צ ) ך, ע ען וו ־ - ) 
корбннЦый: ~ая роль театр. ! ראל ן קרוינ  
короновать сов. и несов, קרויגען ׳; ^СЯ сов. и несов. 

וועו־ך געקרויגט
коротать несов.: ~  время *בן ט די פארטריי ציי  
коротк||ий 1. °ר ע צ ר קו ; ~ие ноги °ס קררצע פי ; платье 

коротко ס א ד ד קורץ צו איז קליי ; -и е  дни ע צ ר טעג 0קו ; 
~ий разговор 2 ; שמועס קורצער° א . (быстрый, реши- 
тельный) ר ע ק טי ס א ה ר, ע ק טי ע פ מ אי ; —ая расправа - ל א א ב  
3 ; ע ק אפרעכעבונג די . (близкий, дружеский) °,ר טע אענ  נ
ר ע ר ע לי מי א פ ; -о е  знакомство °שאפט נאענטע באקאנט ; 
/-ие отношения °באצלונגען !פרי־יגטשאפטלעכע] נ$ענטע ; 
^  /^ие волны радио רצע ׳ קו עס ; אלי כוו ^ая память א 

ר ע צ ר זיקארן קו ; быть на ~ ой ноге с кем-л. מיט *рт 
טער א עמעצן מיט זי-ין* אענ מעלקע נ פאביבראטיש ,עמעצן ש ;

КОР
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космополит м ט לי א פ א מ ס א ״ן מ ק ; ~йзм м קאסמא־ 
ם טיז אלי מ פ ; ~йческий שער טי קאסמאפאלי  

космос м ס א מ ס א מ ק ; покорение ~а באהערשונג די   
ם ע מאס פונ קאס ; полёт в ~ מאס אץ פלוג א  קאס  

космы мн. раза. . ם אטלע ס מצ. פ ע ל ד קו מצ ,  
коснёЦть несов. 1. (пребывать в состоянии застоя) 

ט זי-ין* שטאר ,גליווערן [פארשטאקט) פאר ; ~ть в невё- 
жестве 2 ; אומוויסן אץ זינקען* . (о языке во рту) -אר פ  

ט ע ט ר א ווערן ה *; говорйть ~ющим языком - אויס קוים  
ווארט (א ,רעזץ* שטאמלען ) 

косность ж■ ם וו ;פארשטאקטקי-יט מ קאנסערוואטיז  
косноязычЦие с וו שווערצונגיקי-יט ; ~ный שווערצונגיקער ; 

(невнятный) ר ע ק מלדי א ט ש ; ~ный человек שווערצוג־ א  
ע א פ ־ ד א מענטש .גיקער קוו

коснуться сов. см. касаться 
косный ער אטיוו סערוו אקטער קאנ שט אר פ ;  
косовйцЦа ж מ שניט ; (сенокос) מ היישגיט ; (пора тж.) 
ט וו שניטציי ; в ~у ט שני היי) סן( ביי  
косоворотка ж раза. אראטקע ם וו קאסאוו (אייבערהעמדל ־  

קעלנערל שטייענדיק א מיט )
косоглаз||ие с ט קיי עדי ק א ס א וו ,שיקלדיקי־יט וו ק ; ~ ый 

קער קאםאקע(ר) קלדי על ,  тж. неизм. 
косогор м ( פוי שי ..שיפולם (מצ. מ בארג״) ) 
кос||ой 1. (наклонный) ער שרעג ר); סע( א ק  тж. неизм.; 

~ 6 й дождь 0~  ; אסע [א שרעגער א רעגן 1ק й почерк א  
2 ; ע ס א קסאוו קרומער] [א ק . (искривлённый) °ר ע מ רו ק א־; ק  
קער קאסא- тж. неизм.; 3. (косоглазый) (סע(ר קלדי שי ,  
קע тж. неизм.; ~ые глаза (קע(ר קלדי !קאסאקען שי  

- ;אויגן 4:. ׳ ой взгляд מער [א ב(א)רויגעזדיקער א קוק 1קרו ; 
О —׳ой парус 6~  ; זעגל דרליענקיקער й угол мат. -שרע 

ער ווינקל ג ; ~ая  сажень в плечах טע מיט ס בריי ע צ ליי פ  
косолапый 1. 2 ;ר ע ק די ע פ ^ ל מ רו ק . раза, (неуклюжий) 

שער שער בערי ל$פי ער , ט ער מפ עלו מג או ,  
косоугольный мат. שרעגוויבקלדיקער  
костёл л ל  א טי ס א ״־ן מ ק
костенеть несов. 1. (о трупе) *« ט אר שט אר ווערן פ  

2 ; ווערן פארב^יבערט *. (терять чувствительность) -ר א פ  
ווערן ;דובענ$עט י׳ *-  от холода - שטארט ע פאר ב רדו א פ !  
אר היערן* ביעט! ט פ על ק

костёр м ס מ שייטער~ ; разложить — - שלי א אנצינדן*  
;טער ׳0־  пионерский — ׳ ״ס מ פלאבערן~שכיטער  

костйстый 1. (ширококостный) (ברייט)בייבערדיקער;: 
2. (о рыбе) ביינדלדיקער ב^יגדעלעך סאך א מיט;  после 
сущ.; 3. см. костлявый

костляв||ый בייבער;ב^ינערדיקער שטארצנדיקע מיט  после
сущ.; (о человеке) ( בייג(ער אץ הויט ; ~ые руки פאגערע 
הענט

костный * «ביין ב^יגער* ; ~  туберкулёз -ביינער״״טרבער 
אז ס לי קו מ ;  — мозг מ ב^ץ־מארך  

косточкЦа ж 1. уменьш. ע ל ע ד ל ז ביינ ד ביינ ך ז , ע -  
(плодов) .״-ך; 2 ך ע •  Т ל *0׳ ר ע ק ;  перемывать кому-л.
~ и ץ עמעצן זזאלטן*  ך די עמעצן ,א^בערוואשן* א ע ל ע ד ביינ  
ל מוי ; военная ~ а ט א  א אלד ט ס ער יאן מי ט כ ט ע א אלד ס  

ב ל אץ ליי ע ז
костыл||ь м 1. ע צ לי ס וו מי ע ־ לי קו ם וו , ־ ; ходить на 

~ях  2 ; עם אף גיץ* לי סן נאף קו ע צ לי מי . (гвоздь) ־ קן א ד  
ל אג ען מ ־נ ־ ; ж.-д. ל אג ־נ סן על ען מ ר ־

кост||ь ж 1. 2 ; ץ ר מ בי ע ״ . собир.: слоновая ~ ь

кос
ם! ע ר ; ~иться несов. * קראמפן קראמפן האבן , ; ~иться 
от боли ווייטיק פאר זיך קארטשען  

коршун м 0“ ם מ קארשון ע מ ;נייער ״  раза. 
корыстн||ый 1. אייגננוציקער ; ~ые интересы -אייגננוצי

2 ; ע אינטערעסן ק . см. корыстолюбйвый 
корыстоЦлюбйвый ריקער —׳ ;געלטגי любие с -געלטגירי 
וו קי-יט
корысть ж 1. וו ,נוץ מ נדצן ; какая мне в этом -  ׳ ?

2  ; ך האב רואם דערפון אי ?. см. корыстолюбие 
корытЦо с (для стирки) ארעטע מולטער וו ק ~ס וו ,  
ס-״ ; (кормушка) ע ט ע ר א ס וו ק ״ ; О  остаться у разбй- 

того ~ а  =* , ר אף זיצן בלי-יבן* ע שיקער ד באנק פליי  
טן בלייבן* בי-יטשל מי  

корь ж . מצ מאזלען
корюшка ж зоол. שקע וו ,סט^נקע וו קאריו  
корявый 1. (о растениях) ר ע ט מ רי ק ע צ ; (уродливый) 

שרנעדיקער; 2 ר (о руках, пальцах) .מע ע ט ב ר א ק ע צ ־, ר א פ  
ר; 3 ע ט ב ע ר ג . раза, (о стиле, о почерке) -מפער מגעלו או  
ר ע ט

коса1 ж (причёска) ( אפ ם (מצ. מ צ צע  
коса2 ж с.-х. ס וו קאסע ״  
коса3 ж (мыс) ען וו לאגדצובג -  
косарь1 м (косец) = מ שניטער   
косарь2 м (нож) קמעסער& ס ז מ, ה ״  
косвенн ый רעקטער מדי אר ; —ые улйки ע ט ק רע מדי או  

ר .ое дополнение ерам— ;אופווייזן ע ט ק ע ר מדי ט או ק ע אבי ; 
~ая речь ерам. ע ט ק רע מדי ד או ריי  

косеканс м мат. מ קאסעקאבס  
косец м см. косарь1 

косйлка ж с.-х. ען וו שני^דמאשין •  
косинус м мат. מ קאסיגוס
косйть1 несов. с.-х. *שניידן; (траву тж.) ען ס א ק ; 

перен. (06  эпидемии и т. п.) * ,אומברענגען קאסען  
косйть2 несов. 1. - ;(אויס)קר*מען ׳  рот דאס קר^מען  

ל; 2 מוי . (смотреть сбоку) קלען שי ; глаза, глазами 
на кого-л. 3 ; קן עמעצן אף ש^קלדיק קו . (страдать косо- 
глазием) *אקע נקרקן] זלין אס ק  

косйться несов. 1. (искривляться, наклоняться) -אויס 
2 ; מט סגעקרי מען ווערן* אוי קרי זיך , . (на вин.; смотреть 
искоса) (3  ; ף זינטלען (אף זי . (на вин., недружелюбно 
относиться) ( (אף קרום קוקן  

косматый (о животных) (ר דלאטע( קו  тж. неизм., 
ר ע ק רי א ה ; (о меховой одежде) סיקער שמוי  -о чело) ;לאנג
веке) ר ע ט ר א ה א ב ; (о волосах) טל־ א עפ בערטער צ שוי צע ,  
טער

космёт||ика ж 1. ц 2 ;ק טי מ^ אס ק . собир. קאסמילטיק 
שע טי ע מ ס א ו ק ו , ען ל ט מי ; ~йческий שער מעטי קאס ; ~йчес- 

кое средство ש א טל קאסמעטי מי ; ~йческий недостаток 
ם־פעלער קיי ס שיינ
космйческЦий שער קאסמי ; ~ое пространство -קאסמי 

רוים שער ; ~ ая  скорость שע שנעלקי-יט קאסמי ; ~ая био- 
логия שע אלאגיע קאסמי בי ; о  ~ие лучи שע  קאסמי
שטראלן

космовйдение с ע לזי וו קאסמאו  
космодром м ם  א מאדר אס ען מ ק -  
космонавт л ט  אוו ן קאסמאנ ־ ו נ ; женщина— י א  ת פ  

ען <מצ. וו קאסמאנאווט א טן פרוי אוו קאסמאנ )• —ика ж 
ק טי &וו וו קאסמא

КОР
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КРА К
варить ~  2 ; כן א ע [אופזידן*] ק אוו ק . (дерево) ־ ע פ א ק  

ם בוי ••ביימער (מצ. מ ־ ) 
кофеин м מ קאפעין 
кофёйЦник м ז ל ד ענ ק ״ ע אוו ך ק ע ־ ; ~ница ж 1. (мель- 

ница) 0)  .2 ; ל כ ל מי ־ ע ו או ך ז ק ע ל ־ כ ל מי ע־ פ א ק ך ז , ע - ин- 
ка) ע ק ש פו ע־ פ א ס ו1 ק ״ ; ~ный ~ное дерево ־ ע פ א ק  

ם בוי ••ביימער (מצ• מ ־ ); ~ная мельница см. кофейница 
1; 2. (о цвете) ר פון קאלי׳ קאפע־  после сущ. 

к6фт||а ж ע ט פ א ס וו ק ־ ; ~очка ж ך ע ־  т ל ט פ א ק  
кочан м ל ט פ ך ז הי ע ־
кочевать несов. וו&גדערן; (о птицах, животных тж.) 

מיגרירן
кочевник м ־ן מ נאמז*ד
кочевЦой «אנדער ;. ые племена~ ;וו ם אטי שוו אנדער־ צ1נ וו  

0~  ; שע מצ שוואטים נאמאדי .й ббраз жизни בן ע ל ר־ ע ד אנ זו  
בן1נאמ* ע ל ־ ,ז ז דן

кочевье с 1. (действие) 11 2 ;1מ אנדערו  (стоянка) .ו
3 ; ר ע אג ל ־ דן א מ א ר ־ן מ נ ע אג ל דערער־ אנ ן מ ,וו - . (мест- 
ность) ט אנדער־געבי ן ז וו -

. кочегар м = צער  מ היי ; ~ка ж ר ע מ א ק צ ן 11 היי -  
коченёцть несов. 1. ט ר א ט ש ר א ,גליווערן ווערן* פ ; руки 

~ют от холода י ט ד שטארט ווערן הענ ט פאר פאר קעל ; 
2. (о трупе) * שטייפט שטארט ווערן* פאר ווערן ,פאר  

кочерга ж ס וו קאטשערע ־  
кочерыжка ж (капустная) ם מ קאטשען ע ־  
кбчка ж ע ל ע ק ד רו ך ז ה עלע6;(נידער־)ב ־ ך ז רג - ; 

(на болоте) ע על ערג ב פ״ מ ך ז זו ־  
кошачий שער קעצי
кошелёк м ל ער ט ס ך ז טיי ע ע ־ על ט * ב ך ז , -  
кошёлка ж разе. ך ז קוישל ע ־
кбшк||а ж I. (2 ; ץ קעץ צ.1(נ 11 קא . мн. (для лазанья)

. ס צ1נ קלעטער־אי-יזנ ; О  жить, как ~ а  с собакой בן ע ל  
זאק איין אין קעץ צוויי ווי זיך צווישן ; между ними пробе- 

жала чёрная — а עלאפן זיי צווישן איז קאץ שווארצע א רכג דו ; 
у него ~и  на сердце [на душе) скребут שען טאט ס׳  

ר בא אים ס׳נאגט ע ערעם אים ;[ס׳עסן] [אין נעשאמע ד וו  
הארצן !

кошмар м 1. ם ע ל א כ ק־ ע ר ־ן מ ,קאשמאר (מצ. מ ש  
ס••; 2 ע מ לוי א כ ). (ужас) ר ע ד ן מ ,גרויל מ שוי - ; ~ ный 

דערלע־ קער שוי לי רוי לער ,ג מארפו ש ,קאשמאר(יש)ער ;קא  
ר ע כ

кощунствЦенный -שדי ע ד קוי א ה ל־ ע ל ר כי ע ק די רנ ע ט ס ע ל ;  
ר ע ק  уст.; ~0 с 11 ש ע ד קוי א ה ל־ ע ל לעסטערונג מ כי ;  уст.

кощунствовать несов. ש ע ד קוי ־ ל ע ל א כ ע רן מ ע ט ס ע ל ;  
.уст *זיין

коэффициент л ט  ענ צי פי ע א ־ן מ ק ; ~  полезного дёй- 
ствия тех. ט ענ צי עפי א ר1נ פון ק ע כ ע ל ווירקונג צ  

КПСС ж (Коммунистическая партия Советского Союза)
( פ ס פ שע 11 ק טיי (קאמוניסטי אר ד פונעם פ עטנפארבאנ סאוו  

краб л ־ן מ קראב   
краги мн. (на обуви) . צ1נ קאמאשן  
краден||ый 1. 2 ;געגאנוועטער. в зная. сущ. с ссбир. 

ז ,געג^נוועטס צ.1נ ג(ע)נייווע־זאכן  
крадучись нареч. ביגנייווע בישטיקע»  
краевед м = ער  טקעג אנ מ ק ; ~ение с ש  קאנטקענטעני

11; ~ческий: —ческий музей ר מחיי א ש פ קאנטקענטעני  
краев1|6й • שער טי .קאנט קאנ ; ~ые организации די  

שע די עם ארגאניזאציעס קאנטי אצי אניז ט־ארג קאג ,

кос
3 ; ביין ד אנ עלפ מ ה . ми. (игральные) .4 ; ך ע ל ד נ י צ1נ בי . 
(шарик на счётах) 0> ; ל ד נ ך ז ביי ע רינגעלע ־ ך ז , - • кожа 
да ~ и  ( ט ביינ(ער אץ הוי ; ~ёй не собрать * ק־ ברעכן רו  

ץ ס ניט גאנצער קי ד ארוי ענ ל ץ־ א ־ , ; лечь ~ьмй 1) -אפ  
2 ; ס געבן* לעבן דא ) шутл. קן קרע  

костюм м ן מ אנצוג טי ־ אס ק ען מ ם1, - ; (мужской тж.) 
ר ע ט תי א ס מ ג ־  разе.; купальный ~ ם  טיו ס א ק אד ען מ ב ־ ; 

О в ~е  Адама, в ~ е  Евы מע די ווי א ט מ ט הא געהא  
костюмер м מער סטיו ן מ קא ־
костюмированный: ~  бал ־ ל א טער ב לר סטיונ א ק ל , א ב  

*ד &לער־מאםקאראדן (מצ. מ ־מאסקארז ב ) 
костяк м 1. анат. 2 ; ן מ סקעל&:ט ־ . перен. נט־1גר  
מ קערן
костянЦбй 1. 2 ;ב^ינערגער. (добываемый из костей) 

• ,ביין ביינער־ ; ~ая  мука 11 ב*ינ(ער)־מעל 
костяшка ж разг. 1. (на пальцах) (עכל קנ ר־) ע פינג  

ך ע ־  т; 2. (на счётах) דל ך ז ביינ ע ך ז ,ר^נגעלע ־ ־  
косуля ж 300л. ש ר הי ע־ ן מ ר ־  
косынка ж ל כ טי פ א ך ז ק ע ס וו ,קאסי׳גקע ־ ־  
косьба ж מ שניט ; (травы) ט קאסען שני היי מ ז,  
косяк1 м (двери, окна) ם מ אושאק ע ך ז ,בי-ישטידל ־ ע -  
косяк2 м 1. (лошадей) ט ר ן מ הו ־ ; (оленей) 11 ע אד ט ס  

ס; 2 ־ . (рыб) 3 ; ן וו שאר - . (птиц) שאטע ס 11 ט ־  
кот л  0  ; ר ע ט א ס מ ק ־ ■ купить в мешке א קויפן  

זאק א אין קאץ
котангенс м мат. מ קאטאנגענס  
котёл1 м 1. ל ס ע ען מ ק ־ ; паровой ~ ל  ס ע ק פ מ א מ ד  

ן ע ־ ; из общего котла !2 ; ץ ץ פ ל אי ס ע [שיסל ק . (полное 
окружение) אק סל זעק) צ.1(נ מ ז ע ק ען מ ; - ; О  атомный 
~ ר  א ט ק א ס מ רע עסל ־ ק מ א ט א ען מ , ־  

котелок м 1. (посуда) ע ל ע ס ע ך ז ק ״ ; (солдатский 
тж.) (2 ; ק א ל ע טי א ••לקעס (מצ. מ ק . (головной убор) 

טער אר ש ה קאפעליו
котёльЦная ж ר ע מ א ק ל־ ס ס ן ק - ח ; ~ ный •ל ס ע ק ; ~ная 

установка רונג אלי ט ס אינ סל־ ע ען וו ק - ; ~щик м ר ע לי ט א מ ק  
ר ע ל ס ע ס = מ ק ־ ,  

котёнок м ע ל ע צ ע ך ז ק -
котик л! 1. 300л. ( ק ט מ קאטי אם־הונ ••הינט (מצ. מ ,י  

ם; 2 ע ־ . (мех) ק טי א מ ק ; ~овый ער קאטיקא־ קענ קאטי ;  
.тж. неизм (ווע(ר

котироваться несов. I. фин. 2 ; רן טי א ך ק זי . перен. 
שאצט ,ווערן* זיך שאצן אפגע  

котйться несов. *ך האבן ע ל ע צ ע ען ק ל צ ע ק זיך ,  
котлёта ж ט ע ל ט א ן 11 ק - ; отбивная ~ ס  פ א ן מ קל •  
котлован м ב רו ט־ג ענ מ א ד אן 11 פונ אוו אטל ק ען מ , -  
котловина ж אל ט ל ס ע ן מ ק ־  
котбмка ж ע ב אר ס וו ט ־
котбрЦый мест. 1. вопр. (какой именно) ר ע כ ל ע  ;וו

(по порядку) ר ע טער ד פל ווי ; ~ьш час? ט וויפל אל ה  
2 ;! ל פ וי ר איז] ו ע זייגער ד ?. относ. ר וואס ע כ ל ע ;וו ; кнйга, 
~ую я вам дал... ך׳ דאס ס בו ע כ ל ע ך 1נוואס וו אב אי ה  

געגעבן אי־יך ♦*•; человек, о ~ом мне говорили... ר ע ד  
ש׳ עלכן וועגן מענט ט מיר האט מע וו ל ציי ר ע ד •••; друзья, 

с ~ыми он служил в армии... ט׳ ז*נע ט פריינ ע מי כ $ל וו  
ר ט האט ע ר אץ געדינ ע ארמיי ד •••; О  в ~ ый раз ((שוין 

מאל וויפלטע!. [דאס וויפל  
коттёдж м ש ן מ קאטעדז ־
кофе м нескл. 1. (напиток, зёрна) ע אוו ע וו ק אפ ק וו ; ;
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דעלער; 3 ער. פי-ינ .: ~ые слова 1 הויכקל^בגעוודיקע[ שיינע  
,ווערטער וו מעליצע

красйльЦный *ב ר א פ ; ~ ный цех ^מ ;פארבצעך ׳ ня ж 
עריי ארב ען וו פ - ; -щик м  = ער  ארב מ פ  

краситель м ״ץ מ פ&רבשט$ף 
краси||ть несов. 1. ( о кр а ш и в а т ь) ארבן   ть стены~ ;פ

масляной краской בן ר א א^ילפארב מיט וועגט די פ ; ~ть 
губы 2 ; ארבן ליפן די פ . (у к р а ш а т ь ) מאכן ,שענער זייער  
^ ;פאס(ט)ן  не место человека, а человек место

ער נאר מענטשן׳ דעם [באש^יגט] צירט ארט דאס ניט מענטש ד  
ס א ^רט ד ; ~ться несов. 1. (п о д ве р га т ь с я  о кр а ске) פארבן  

ט מאטעריע די אט эта ткань хорошо красится ;זיך ארב פ  
2 ; ך גוט ד °. (к р а с и т ь  лицо , губ ы ) שמינקען  זיך פארבן,  
ו; 3 י ז . р а з г . (п а ч к а т ь  к р а с ко й ) * ,אפקריכן פלעקן  

крас||ка ж 1. (к р а с я щ ее  вещ ест во) ב ר א •ן וו פ ; мае- 
ляная ~ка 2 ; ארב לפ וו איי . м н . (ц вет , к о ло р и т ) פארבן  

רן אלי <מצ מצ. ק .; з. м н . (вы р а зи т ельны е  средст ва)
. ארבן מצ פ ; опйсывать, не жалея ~ок ניט שילדערן׳  
4 ; פארבן קיץ קארגנדיק . (р у м я н е ц ) ארב רויטלעכ-  פ וו ,  

ט » וו ק ; ~ка стыда - ברשע פוז פלאם ;א ׳ ка залила её 
лицо ארב די געשטעלט זיך האט איר פאנעם אין פ  

краснеть несов. 1. (с т а н о ви т ь с я  кр а сн ы м ) * ווערן רויט ; 
2. (от  с м у щ е н и я ) טלען  זיך פאריי ; Я краснею от стыда 
3  ; ט מ א פל בושע פאר פאנעם דאס מיד ס׳ . (с т ы д и т ь с я ):  
вам не придётся за меня ~ צו וואס האבן ניט וועט איר   
4 ; מיר מיט זיך שעמען . (в и д н е т ь с я ) טלען  זיך רוי ; ~ся 
несов. см . краснеть 4

красноармёЦец м  — מ רויטארמייער  ; ~ йский רויטאר־ 
מייישער

красногвардеец м  — מ רויטגווארדייער   
краснознамённый רויטפאניקער 
краснолесье с ( אלד אדלוו ער (מצ. מ נ עלד ״וו  
красноречйвЦый 1.: ׳<׳ый адвокат א אדוואקאט אן

רעדע איינדרוקפולע אן ое выступление~ ;שיינריידער ; 
2. (вы р а зи т е ль н ы й טפולצר ( אדיי בא־ א ый взгляд~ ;ב  

ק די-יטפולער בלי
красноречие с ]] качест) ;רעדנערקוגסט  во  т ж עלא- (.  
וו קוו$גץ  к н и ж н .  
краснота ж וו רויט(לעכ)קייט  
краснофлотец м  = מ רויטפלאטלער   
краснощёкий ע מיט ט ער תי טבאקיק רוי אקן; ב  после  сущ . 
краснуха ж וו רויטזוכט
красн||ый 1. 2 ;טער רוי . ф о льк . °; ער ק טי ;שייגער ליכ  

^׳ ые деньки 3 ; טעג שעגסטע די . в зн а ч . сущ . м н  די .
ע די ט ע תי ט רוי מיי, אר ; О  Красная Армия ע די ט ארמיי תי ; 

Красная площадь ר ע פלאץ רויטער ד ; Красный Крест 
ר ע קרייץ רויטער ד ; ~ая икра [ ג רויטער [קאוויאר תי ; 

~ая рыба . ש ק־פי מצ ,שטערפיש מצ. באלי ; - а я  строка 
ע מ אבזאץ ע אנ טע] , תי שורע [ ; ~ая цена ס־ ע ר עג מ א ס די  

ע פריון ט ; ради —ого словца ; ב לי גלייכווערטל א צו  
а-׳ я  девица -מיידעלע !שיין מיידעלע ;פיין ׳־ ое солныш- 
ко שטראליקע די זון גאלד ; проходить - דורכ< ой нитью׳  

ער זיין* פאדעם רויטער א ווי ;גיין* לייטמאטיוו ד  
красоваться несов. 1. (вы д ел я т ься  кра со т о й ם- ( תי א  

р) .שי-ינען; 2 и с о ва т ь с я אליין זיך אין זיך ;שפיגלען אויס- (  
זיך שטעלן

красЦота ж 0~  ; וו שיינקייט та1 !6~  ; פראכט א ты при- 
роды ער פון פראכטן די נאטור ד

КРА
краеугольный: ~  камень ץ שטי מ ולנקל  
краеш||ек м ל  ק צי ך ז שפי ע - ; (полоска) ל ק סי א ך ז פ ע - ; 

на ~ к е  стула פן ק סאמע א קל ע ענ ב ; <> слышать что-л. 
~ком уха פן א פכ ער איין מיט עפעס או אוי  

кража ж ע וו ג(ע)ליוו ; (чего-л.) ז גאנווענען  
кра||й м 1. ק ן מ ע ־ ; (обрыва и т. п.) ד אנ ן מ ר - ; 

(сосуда) עג ר ם מ ב ע ־ ; на ~ й  стола פן ק א טיש ע ; на 
~к> пропасти פן ם) א ע פונ ד( אפגרוגט ראנ ; налйть до ~ёв 
2 ; בר&געס די ביז אנגיסן* . (страна) - ד אנ ל$נ (מצ. ז ל  
ר ע ד ); (местность) עטט ן מ .קאנט ״ן וו ג - ; родной ~ й 

ד אנ ל מ ז היי ; родные ~ я ר  ע ט ר ע ם־ מגעטט מצ. היי היי וו , ; 
3. (административная единица) ט אנ ן מ ק ־ ; Хабарове• 
кий ~ й ר קע ס אוו אר אב קאנט כ ; О  (третий) с ~ю ר)  ע ד  

ר ע ט רי ק פונעם אנהייבנדיק) ד ע ; через ~ й (много) -,אי 
סער די-י עהוי איבערן וו אלדז , רן ה ע ב ם , א ל ; хватить через 

~ й פן א רכ בע מאס די אי ; на ~ю гибели ד אפן ץ ראנ פ  
ם מקו או ; быть на ~ю гроба [могилы] *ט זיין ס איין מי פו  

ר אף זי-ץ* ע ער ,אץ קייווער פונעם שוועל ד קייוו ; на ~ю  
света אויסרי־יסעגיש אין ; слышать что-л. ~ем уха אופ־  

פן א ער איין מיט עפעס כ אוי
крайисполком м (краевой исполнительный комитет)

( ם א ק ר ספי אוי ט־ אנ ען מ ק שער - ט (קאנטי טע מי א ק ר־ ספי אוי  
крайком м (краевой комитет партии) ען מ קאנטקאם -  

שער ט קאנטי טע מי א ק טיי־ אר פ )) 
крайне парен. סערסט ט אוי ס עכ ה גאר ,ביז ,  
крайнЦий 1. ר ע ט ס ק ע ; (предельный тж.) ר ע ט צ ע ל ; 

~ие дома י ע ד ט ס ק הי-יזער ע ; ~ ий срок ר ע ר ד ע ט צ ס ל  
ן; 2 מי ר ע ט . (очень сильный) ר ע ט ס כ ^ ער ה ט רס סע אוי , ; 
~ яя  нужда 3  ; ט ס ר ע ס נויט שטארקע אוי . (наиболее не- 
примиримый) ר ע מ ע ר ט ס ק ע ; ~ие правые ע די מ ע ר ט ס ק ע  
ם! די 1 טרע קס ע ע ט כ ע ר ; о ~ие меры -( ע מ ס ר ט ס ק (מאס ע  
ען ל ט מי ; в ~ем случае ס ע ע ל ר אין בריי ל ערגסטן ', א פ ; 
по ~ей мере ס ע כ א פ א ה ל א כ ע ל ; •~ость ж 1. -ט ס ק ע  

ן רעמקי-יט - ו ו ; (противоположная тж.) אץ ־ן מ קעגנז ; 
2. (опасное положение) ק א כ טפאל מ ד מ ,נוי ; О ДО ~ости 

ט ,ביז גאר ביז צ ע ל ; впадать в ~ость *אין ארי-ינפאלן  
ט  עקםטרעמקי-י

крамола ж ע אל מ א ר וו ק
кран1 м (водопроводный и т. п.) ט אנ ר ק אן, ר ן מ ק ־  

ן מ ע -
кран2 м (машина) אן ר ען מ ק - ; подъёмный ~ ב-  היי  

ן מ קראן ע -
крановщйЦк м = ס מ קראנאוושטשיק  ע רער ־ פי קראנ מ ;  

разе.; ~ца ж ס וו קראנאוושטש^צע רערן ־ פי קראנ ם וו ; ״
разе.

крапйв||а ж 6)0 ; ע ו עו פ א ר ח ק )жёчься ~ой ען רי ב פ א  
ך ט זי ע מי עוו אפ קר ; ~ница ж м ед. ־ רי צע ב קראפיווני וו ,  

ט מ ־אויסשי
крапинкЦа Ж ע  על ק ענ ר פ ך ז ש ־ ; в ~ у  - שפרענקע מיט  

קלט שפרענ ך גע ע ל ,
крас||а ж 1. поэт. уст. (красота) ц שיינקייט ; мн. 

•2 ; צן מצ ריי . (украшение) ז ,שי-ינדל מ שי-ינדלינג ; ~ ä  
и гордость י ט ד אכ ר ר און פ ע שטאלץ ד ; О  во всей (своей) 
~ ё לן אין  גלאנץ פו

красавец л: 1. ען מ פארשוין ר ־ ע נ שיי לד) בי א( ל , ב צ אנ מ ; 
2.: ~ец-г6род שטאט ווונדערשיינע א ; ~ица ж -((ד ל בי  

שיינע א ט (בילד) היי שייג ן וו פרוי, -  
красйвЦый 1. 02 ;שיינער. (благородный) ° ,שיינער איי־

КРА
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кремНатбрий м ם ארי מ קרעמאטארלו ט מא קרע ..רלען מ ,  
ס ־ ; ~ация ж ע צי א מ רע וו ק  

кремень м 1. מען $ ר ץ מ ;פללערשטיץ מ ק שטי מ ;קתל
разг. 2. разе. (о человеке с твёрдым характером) שטאל  
מ , Т אי־יזן; не человек, а ~  (бессердечный) ר ט ע א הא  

שטיין א ווי הארץ
кремлёвскЦий * ר ל6ק מ ; Кремлёвский Дворец съездов 

ר ;דער ׳ ע מלי $ ר ץ ק א ל א פ ־ רן א פ ענ מ א צוז -а я  башня מל״י קרע  
ם ע ר טו ס מ ־ • ; ~ая стена וו קר&מלוואנט  

кремль м ל מ ע ר מ ק ; рубйновые звёзды Кремля דיי 
ל פונעם שטערן רוב*נענע מ ע ר ק  

кремний м хим. מ סיל*צלום
кремнйстый1 (каменистый) שטייניקער ; перен. (не• 

преклонный) טער אלפעס א^זנפעסטער שט ,  
кремнйстый2 хим. ר ע ק טי אל ה מ צלו ^ ל סי ל•; קיז » ר־ ע ל״ קיז  

ר ע ק די
кремовый 1. (из крема, с кремом) « ט ם מי קרעם קרע ;  

после сущ.; 2. (о цвете) (ר)קרעמאווע тж. неизм.
крен м мор., ав. מ זל־יט־)אנייג ); пароход идёт с ~ом 

( ר ע ר ד ע מפ א זי-יט א (אין אנגענייגט גייט ד  
крендель м דל ען מ קרענ -
кренйть несов. тж. безл. ( זליט א (אף אנייגן ; ~ся несов. 

мор., ав. ( ף נייגן א ך( זייט א זי  
креозот м хим. אט מ קרעאז  
креол м ל א ע ר •ן מ ק ; - к а  ж ע ק ל א ע ר ס וו ק ״  
креп м פ ע ר מ ק
крепдешйн м שין ע פד ע ר מ ק ; ~ овый ;קרעפדעש^בענער 

.тж. неизм. разг (קרעפדעש>באווע(ר
крепйт||ь несов. 1. (прикреплять) קן פעסטי צו ; (скреп- 

лять) 2 ;קן בויפעסטי צו . горн. 3 ;קן טי ס פע א ב . мор., ав. 
4 ; ט ס ע קן צוביבדן* פ טי ס פע צו , . перен. קן טי ס ע פ קן, ר א ט ש ; 
~ть дружбу между народами קן] שטארקן די [פעסטי  
5 ; ר די צווישן פרלינטשאפט ע ק ל ע פ . мед. כן א דעם הארט מ  
מאגן ; его ~ т מאגן הארטן א האט ;ער געצער איז ער   
уст.; ~ться несов. * סהאלטן זיך אליגהאלטן* אוי , ; ~сь!
! שטארק הענט(ארינין)! די אין זיך בעם זיך ,  

крёпкЦий 1. ר ע ט ס ע פ ; (твёрдый) ר ע ט אר ה ; ~ая  ве- 
рёвка ר א ע ט ס ע שטריק פ ; ~ ий орех 2 ; טער א אר נוס ה . 
(сильный) °שטארקער געזונטער , ; ~ий парень • שטארי א  

ר ע ר ]0געזונטער [א ק ע כ א ב ; ~ий мороз טארקער א ש  
ט; 3 ס א ר פ . (насыщенный) שטארקער ; ~ ий раствор א  

קער ר טא אז ש ל ע צ ; ~ ий чай טיי נהארטע! שטארקע ; ~ ий 
запах 4 ; עך שארפער! א1 שטארקער א ריי . (неизменный, 
глубокий) ר ע פ שטארקער טי , ; ~ая дружба שטארקע א  

פרל־ינטשאפט פעסטע] א ]; ~ий сон ר א ע ט ר א שלאף ה ; О  
~ое словцо ט א $פער עפ ט [א ג אר דל)וו אב](זי ר ג  

крепление с 1. (действие) Т קן סטי פע צו ; (скрепление) 
2 ; קן בויפעסטי ז צו . горн. 3 ; קונג וו באפעסטי . (для лыж; 
жёсткое) ר ע מ ע ל ס מ ק ״ ; (мягкое) ל ד ענ מ ך ז רי ע -  

крепнуть несов. [ * קער שטארקער ווערן קרעפטי ! ; (после 
болезни тж.) * כעס די צו קומען טער יווערן* קוי עדנ ג  

крепостнйчество с ז לליב~א*יגנטום  
крепостнЦбй1 1. שער  -ая завйси~ ;לליב-אייגגטימערי

мость 6~  ; אפהענגיקליט לי-יב״אייגנטימערישע е право לליב״ 
2 ; - רעכט ם־ טו ז אייגנ . (принадлежащий помещику)•לליבי 
אייגענער - ;  ~ые крестьяне ם לליב״״אייגענע פויערי ; ~ые 
актёры 3 ; רן א טי ק לליב״אייגענע — א . в знач. сущ. м -לליב״ 

ע מ ״אייגענער ..נ

КРЕ К
красочн||ый 1. פארבן־י ׳; ^ая промышленность • בן ר א פ  

2 ; ע רי ט ס דו נ אי וו ־ . (исполненный в красках) ר ע ט ר י ל א ק ; 
(яркий) 3 ;ר ע ק י ב ר א פ . перен. ר ע כ לי ר בנ ר א פ  

красть несов. 1. *2 ;גאנוועבען. (заниматься воровст• 
вом) גאנווע־ * ען מ ע ארנ פ ך ., גאנעוו א ,זלין* ג(ע)גייווע מיט זי  
- ;**בען с я  несов. *ך גאנוועגען זי  

красящ||ий: ~ е е  вещество ף א ט ש ב ר א ן מ פ •  
крат: во сто ~ ט  ר ע ד ב ל הו א ל מ פי אזוי  
кратер м ר ע ט א ר ׳־ס מ ק
кратк'Ций 1. (непродолжительный) °2 ר;  ע צ ר ו ק . (о до- 

роге) °3 ; ר ע ט ענ א ר 0נ ע צ ר קו , . (изложенный кратко)-ר קו  
ר ע ט ס א פ ע ג צ ר ר קו ע צ , ° ; ~ий 0636p ר ע צ ר ו ט 0ק כ ערזי ^ב א ; 

в -и х  словах ע אין צ ר ר צוויי ,אין די־ קו ע ט ר ע ץ וו ר קו ,  
ם; 4 רי בו . лингв.: — ие гласные ע צ ר לן קו א ק א וו ; О ~ое 
прилагательное грам. ר ע צ ר טיוו קו ק ע די א  

кратко нареч. °ץ ר קו
кратковременной 1. (непродолжительный) °,ר ע צ ר ו ק  

ר ע צ ר ו ק ^0א ט י ז י ו ׳6431ו ^ ר ^ ע ק די רנ ע י דו צ ר קו ; ; ~ ы едож -  
дй ע ק די רנ ע י דו צ ר ס קו רעגנ

краткосрочной ער ק מיני ר ע ט צ ר קו ; ~ые курсы -קורצ  
קע מיני ר רסן טע קו ; ~ая ссуда קע א מיני ר טע רצ ע קו א אלוו ה  

краткость ж וו קורצקליט
кратно» м а т ר ע ק י כ א ׳ 1• פ ; ~ые числа ע ק כי א פ  

ן ל א צ ; числа, ~ые пятй ׳ ן ל א אס צ לן וו ך טיי ף אף ד פינ ;
2 . в зн а ч . сущ.: наименьшее общее —ое - ר ע ס ד ענ ל ק  

ער מער ט ך געמיינזא א פ ל פי %
крах ж ט א ר ק אנ ך מ ב א ר ק מ , ; потерпеть - ן*  ל א פ כ ר ו ד ; 

(о планах и т. n . ) א לל-ידן*  ק ס א ל ק פ א ר ק , ; (о человеке) 
ל א האבן* א פ כ ר ו ע א ,לי-ידן* ד ל א פ א מ  

крахмал ж ל א מ כ א ר ל מ ק ע מ כ א ר ק מ ,  
крахмалить несов. ען לי א מ כ א ר ק
крахмальнЦый 1. « ל ׳ ע מ כ א ר ק ; ^ ый клейстер ־ כ א ר ק  

2 ; ר ע ט ס י י ל ק - ל ע מ מ . (накрахмаленный) -ע לי א מ כ א ר ק ע ג  
ר ע ט ; ~ ы ט воротничок ״ ע לי א מ כ ^ ר ק ע )ג ל אנ ר ע נ ל ע ק ) 

крашенЦый 1. ר ע ט ב ר א פ ע ג ; ~ый пол ר א ע ט רב ^ עפז ג  
ל י ד ; ~ы е вблосы 2 ; ע ט ב ר א פ ע ר ג א ה . разг. ( о женщи• 
не) ר ע ט ב ר א פ ע ג אנ

краюха ж разг. (хлеба) ץ ט מ אקרליע פ ע ר ,- לי ד • ן מ • ־  
עס צ

кредит м бухг. ט די ע ר מ ק
кредит м ט .1  די ע ר ן מ ק ־ ; долгосрочный ~ ר-  ע ט אנג ל  

2 ; ר ע ק י נ ט מי עדל קר . мн. (ассигнования) ., טן די ע ר מצ ק  
ען מ רו עי סי מצ א .; о  в ~ ף  ט א קרעדי׳ ; ~ ный •ט די ע ר ק ; 

~ные операции . ם ע צי א ר ע פ א ־ ט ל ד ע ר צ1נ ק  
кредитовать сов. и несов. 1. (давать в долг) *גצבן  

2 ; ף רג א א ף ב א ט [ די ע ר ק !. фин. רן סי אנ רן פינ טי די ע ר ק , ; 
~  строительство и г л טן געבן*  די ע ר רן ק ^ ט די ע ר ק די ,  

ר א ר פ ע יונג1ב ד
кредитор м ע א ו לו א ה ־ ל א ר (מצ. מ ב א ט די ע ר ק ן מ , -  

ע א ו לו א ה ע־ ל א ב )
кредитоспособнЦость ж ט  י קי עי פ ט די ע ר וו ק ; ~ый -ע ר ק  

ער ק עי פ ט די
кредо с нескл. מ ;קר$דא מ אני־מי-ימין  уст. 
крейсер м мор. ״ם מ קרייסער  
крейсировать несов. воен. קרייסירן 
крем м מ קרעם ; (косметический тж.) ״ן 11 זאלב ; 

торт с ~ом קרעם פיט טארט א ; сапожный ~  שוכקרעם 
,מ מ שווואקס
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кривля||ка л  =  п ר ע אכ מ טעל ש אכערן* ж ;*!נ מ שטעל  נ
ס 11 ״ ; ~нье с разе. 11 אגשטעלמאכערי-י 

кривляться несов. [ כן א [האווייעס טנועס מ ; (манерна- 
чать) ך כי׳ינדלען מאכן זי שטעלן , אנ  

кривцбй 1. 0ר ע מ רו ק ; (перекошенный) טער מ קרי סגע אוי ; 
~ые ноги 2 ; ע מ רו ס [אויסגעקרימטע] ק פי . разе, (о ела- 
зе) ר ע ד נ לי ב ; (о человеке)0~  •0■ ; ר ע ד נ לי אויג איין אף ב е 
зеркало פעל קרומעו־ א ש ; ~ая улыбка [усмешка] א 

כל 0קרומעו־ שמיי
кривоногий ע1קר מיט ס מ ;קרומפ^סיקער פי  после сущ. 
кривотолки мн. ען שע צ•1נ ריידערלי אויסטי-יטשונגען ,פאל  
кривошип м тех. פן א צ מ ~ס מ קרו  
крйзис м ס *ן מ קריזי ; О  правительственный — רע־ 
מ גי׳רובגס־קריזיס
крик м 1 . ז ריי ש ע מל (шум голосов) ;ג רז געטו ע ד ל פי ע ג ,  

ז ; ~  боли 2 ; ז ווייגעשריי . (птиц) ר ע ד ל פי ע ז ג ; О ~  
душй צן פרבעם געשריי א ר א ה ; последний — моды ס א ד  

ע ט צ ע ארט ל ר פון וו ע ע ד אד מ  
криклйв||ый 1. (о человеке) -שרי־יענדיקער טומלעגדי,  

ר ע ק ; (о голосе) לציקער רי׳ ר (о птицах) ;ג ע ק די ר ע ד ל פי ; 
2. перен. שער ׳ שרייערי ; ^ые афйши אפישן שרי־יערישע  

крикнуть сов. однокр. * טאן געשריי א  
крикун м — ר מלע מ ,שרי-יער = מ טו  
криминалйст м юр. מיבאליסט ׳ ן-־ מ ;קרי ^ика ж -קרי  
ק סטי אלי וו מינ  
криминальный מיבעלער  קרי
кринка otc ך ז קריגל ע ע ־ על ק ש ע אד ל ך ז , ־  
кристалл м ל א ט ס רי ן מ ק - ; ~изйиия ж -אלי ט ס רי ק  

ע 11 צי א אליז ט ס רי ;זימובג 11 ק ; ~изов;!ться сов. и несов. 
ט ר ליזי א ט ס רי רן ווערן* ק סטאליזי קרי זיך , ; ~йческий -קרי 

שער סטאלי
кристальный (о человеке) ר ע ריינ אל־ ט ש רי ק ; человек 

ר א מענטש, א ой честности׳»'׳ ע ר ע ט שטאל ווי לוי קרי  
критерий м טערי *ען מ קרי  
крйтик м = ר  קע טי מ קרי
крйтик||а ж ק טי רי וו ק ; подвергнуть резкой ^ е  שארף 

רן קי טי רי ק ; это не выдерживает ~ и ט  אל ה אויס ניט ס׳  
ץ ק קי טי קרי ; нйже всякой ר אונטער דע עטווי קרי־ י  

ק טי ; ~ан м אן ק טי רי ען מ ק ״ ; ~анство с קריטיקאנע־ 
וו רי-י
критиковать несов. רן קי טי קרי
критйческЦий1 (содержащий критику) 2~ שער;  טי  яקרי

статья שער א ל קריטי ק טי ר א ; ~ ий ум שער א עך קריטי מוי  
критйческЦий2 (переломный) ף־ א ר ב ר ע ב שער אי יקריטי ; 

~ий возраст ר ע ד ר; ע ט ל ע ־ ך א ר ב ר ע ענ שער א טי ר קרי ע ט ל ס
מ; 2 . (опасный, очень тяжелый) שער סח ;קריטי - 
ложёние שע א לאגע קריטי ; О  - а я  температура физ. די  

שע ר קריטי טו א ר ע פ מ ע ט
кричать несов. 1. *שרייען ; (о толпе) פילדערן טום־»  

ען ל ; (пронзительно) צן ל רי ~ ;ג  от боли - [שריי רעווען  
2 ; אר ען*ן ק פ טי וויי . (на кого-л.) (3 ; (אף שרייען* . разе, 
(кого-л.) ( ף קאל א א ) * р Л ; 4. разг. (бросаться в гла- 
за) די"* סן אויגן ריי

кричащ1|ий שרי-ייקער; ~ие цвета רן שרי־ייקע קאלי ; ~ие 
противоречия קע עגדי כן שריי רו שפ דער ווי  

кров м ך א ד פ מ א ; остаться без *אך א אן בלייבן ד  
בערן אפ אי ק

кровавЦый 1 ט*. לו ב ; (кровоточащий) ר ע ק די טנ לו ב ; ~ое

КРО
крепостн||6й2 воен. *( ר פון ע ,פעסטוגג(ס פעסטונג ד  после 

сущ.; ~ые ворота ר פון טויערן די ע די ד פעסטונג*טויערן ,  
פעסטונג

крепость1 ж (свойство) וו ,שטארקי־יט וו פעסטקי־יט ; 
(вина, табака и т. п.) וו שטארקי־יט  

крепость2 ж (укрепление) ען וו פעסטוגג •  
крепчаЦть несов. разг. * ווערן שטארקער ; (о ветре тж.) 

* ווערן שארפער
крепыш м разг. ( ך ע י קו ־ ל א ך (מצ. מ ב ע קוי ע״ ל א ב ; (о 

молодом мужчине) יוגגאטש געזוגטער א  
крепь ж горн. קונג וו באפ$סטי  
кресло с ל ע ט א ן מ פ ״ן וו מ, ,(פאטער)שטול -  
крест м 1. ץ ן מ קריי - ; (предмет культа или его 

изображение) 2 ; ם ע ל *ער מ ציי . перен. (испытание) 
ער) ער ט גוירל בי ); О  поставить - 1 ׳ ) (на ком-л.) שוין 

2 ; ש ך זיין* מעי£ע עמעצן אין זי ) (на чём-л.) צוויי שטעלן  
עפעס אף פייען

крестец м а н а т מ ,קרייץ מ קריזש .  
крестйны м н . (о б р я д ) וו וו,קריסטיקונג טויפונג  ; (п р а -  

зд н е с т в о ) וו מ, טויפמאלצייט   
крестйть 1. сов. и  н есов . 2 ; ,קריסטיקן טויפן . н есо в . 

(б ы т ь  к рест н ы м  от ц ом , м а т е р ь ю )  * טויף עמעצנס זיין*  
3 ;* [טריפמוטער פאטער !. н есо в . (б л а го с л о в л я т ь  ж ест ом )  
ся сов. и н~ ;ציילעמען есо в . 1. ( п р и н я т ь , п р и н и м а т ь  
х р и ст и а н ст во ) זיך טרפן  ; (о  евр ее  т ж .)  2 ; דך שמאדן . 
н есов. (со вер ш а т ь к р ест н о е з н а м е н и е ) זיך ציילעמען   

крест-накрест п а р ен  קרייצארטיק .
крёстнЦик м ( - ••זין (מצ. מ ;טויפזון ׳ ица ж טויפטאכטער 

״♦טעכטער וו(מצ. ); - ый: ~ое знамение р е л  איבערציילע- .
~ ;מונגוו ый ход р е л פראצעסיע קירכלעכע .  

крёстнЦый 1.: ^ая мать וו ;טויפמוטער ׳-׳ ый отец 
2 ; מ טויף-פאטער . в зн а ч . с у щ . м מ טויף״פאטער  ; ж  

וו טויפמוטער
крестовйна ж 1. 2 ; ץ י רי ק ט״ ס ע פ א ן מ ב - . ж.-д. סג- רעל  
מ קרייץ
крестовый: — поход ист. и перен. ־ן מ קרייץ־׳צוג  
крестоносец м ист. = מ קר^יצטרעגער   
крестоцветные мн. бот. . ע ק מי צבלו מצ קריי  
крестцбвЦыи анат.: ~ая кость צביין *ער מ קריי  
крестьян||ин м ר ע -ן *ים, מ פוי ; — ка ж ע ט ר ע וו פוי

ס *; ~ский ף ר ע ,פויער(י)שער ,פויערים* פוי ; ~ство с 
םז1פ טו ר ע י ; колхозное ,-׳ство ס א שע ד רטי ם קאלווי ערטו פוי  

кретйн м 1. 2 ; טין ע ר ~ען מ ק . разг. , ט א די ן מ אי -  
ץ בען שויטע ל א ה ק פי  

кречет м 300л. ק ל א פ ר־ ע עג ן מ י -  
крещение с  1. (обряд) 2 ; קונג סטי וו קרי . (праздник) 

ע 11 קרעשטשענע 11 אג כ ף־ טוי ;  разе .;<0> боевое ~ שלאכט-   
קרייצונג 11

крещёный ר ע ט פ טוי ע .о еврее тж) ;ג ) שמאדטער■  גע
кривая ж ע מ רו וו ק ; температуры - א די ר ע פ מ ע ט  
מע *קרו ר וו טו ; О  ~  вывезет s שער  ס וועט עפ א גליק ד  

צושפילן
кривизна ж 11 קרומקי-יט 11 אויסגעקרימטקי-יט,  
кривить несов. מען0אוי )קרי ); ~  лицо, губы א מאכן  

ם עם קרו $נ פ ; (о ребёнке) * ס ברעכן קע ס פי ; О  ~  душой 
ש זי-ין* געמ^ינט וואס ניט ;זאגן פאל ; ~ся несов. 1. -אויס 

2 ; מט סגעקרי ך ,"קרימען ווערן* אוי זי . (о лице, губах) קרי-  
ך מען זי
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Кр у  К
кровянЦой 6~ טי;  לו ב е давление ק רו ד ט לו מ ב ; - а я  

колбаса שט ט״ווור מ בלו  
кройть несов. *צושני־ידן
кройкЦа ж ז צושני-ידן ; курсы —и и шитья שני-ידערי-י״ 

סן ר מצ קו .-
крокет м ט קע א ר מ ק  
крокодил м ל אדי ק א ר ן מ ק -
крокодилов: ~ы  слёзы . בע- רן צי ע ר ט ל־ די א ק א ר ק מצ ,  

רן ע ר ט ־ ע מצ ל .
кролик м 1. ך ע ״  т ק אלי ם מ קר ע ;קיניגל ״  раза.; 2. 

(мех) ק אלי טער מ קר פו ך־ לע קיניג מ ;  разе.
кроликовод м = ר  ע ל ט כ צי ך־ ע ל ג ני מ קי ; ~ство с -דג קי  
ט כ צו ־ ך ע וו ל
кроличий 1. *קיניגלעך־ קראליק;  разе.; ~  мех см. 

кролик 2; 2. (из кроличьего меха) ר פון ע ענ ק אלי ר ק ;  
ר ע ט פו ך־ לע ניג קי  после сущ.

крол]|ь м спорт. (ל םטי אל(״ מ קר ; плавать ~ем -שווי 
ל מען* א ר ק

крольчЦатник м טאל ש לעך־ -ן 11 קיניג ; ~йха ж די  
־זי ק־י «קראלי

кроме предлоге род. п. 1. (исключая) 2 ;(ץ א)כו . (вдо- 
бавок к) ץ סער א)כו אוי , ); ~  рассказов в сборник вошли 
стихи и критические статьи סער דערציילונגען [כרץ! אוי  

ץ זי-ינען ר אין ארי ע ר זאמלוגג ד ע ד שע און לי ען קריטי ל ק טי ר א ; 
О  — того ץ ם כו ע ד ; ~  шуток ט גאגץ ס ת ע  

кромёшнЦый: —ый ад ר א ע ר ע ט גענעם ולסטער! א 1 בי ; 
~ая тьма ש—פיבצטערגיש א ע מ א שעך וועיאמעש מ כוי  

кромка ж ד אג ״־ן מ ר ; (ткани) ־ן מ ;קאנט קרליקע  
־*ס וו  разг.; — льда מ אי-יזראנד  

кромсать несов. קלען צעפאסיעווען שטי צע ,  
крона1 ж (дерева) ען וו בוים״)קרוין ״ ) 
крона2 ж (денежная единица) ע ען וו «קר:אן וו קראנ ״  

0 “ (с колич. словами мн. ו א קי ) 
кронциркуль м тех. ל ק ר צי אנ רקל קר מצי קרו ען מ , -  

ן מ ע -
кронштейн м стр., тех. ען מ קראנשטיץ -  
кропить несов. צן שפרי בא ; (о дождике) -א ר <קראפען מ  

קען שפרייען ,
кропотливый (о работе)(ר)מארודנע тж. неизм  סקרו־,.

ר ע עז ל פו ; (о человеке) ר ע לעז פו קרו ס ; (усердный) 
קער פלי-יסיקער מיי ,  

кросс м спорт. ־ן מ קראם  
крот м ן מ מוילווארף ן מ ;קראט ־ -  уст. 
кротЦкий ר ע ק עדי א אכנ ה ל־ טי קער ש ענפטי ;ז ; (о взгляде) 

ר ע ד ל מי ; ~ость ж и ט קיי  זסנפטי
крохобор м = ר  ע ט ל א פ ש ר א מ ,בראקנקלי-יבער = מ ה ; 

~ство с וו בראקנקלי-יבעריי , if  הארשפאלטערי-י 
крохотный pa32.t крошечный -פיצינקער פיצימאגטשי»  

קער
крошйть несов. 1. ען קל ברע צע) ); (ножом) 2 ;קן א ר ב . 

разе, (ломать) קן בראקן און הא ; перен. (уничтожать) 
3 ; קן א ה ע קן שטיקער אף צ רא ב , . (сорить) מאכן ברעק־ אנ  
ך ע ל ; ~ся несов. שלען ען זיך קרי קל ברע זיך ,  

крошкЦа 1. ж ל ק ע ר ך ז ב ע ״ ; хлебные ׳-и ך  ע ל ק ע ר ב  
ט; 2 רוי ב . м и ж (о ребёнке) ל צ ל ז פי ק ע ר ב ך ז , ע -  

ך ע ־ ; О  ни - и ל קיין  ק ע ר ביט ב  
круг м 1. ־ן מ קרי-יז ; площадь —а мат. ר ע שעטעך ד  

2 ; קרי־יז א פון . (предмет в форме круга) ן מ קרי-יז - ,

КРО
пятно ק ע ל פ ט לו -ן מ ב ; ~ая рана ע ק די טנ לו וורבד ב ; ~ая 
рвота 2 ; ץ כ ע ק ט מיט מיי בלו . (окровавленный) -ארבלו פ  
ר; 3 ע ט ק טי . (кровопролитный) 4 ר;  ע ק טי לו ב . (о цвете) 

ער ט ט ווי רוי בלו ; О ~ая баня אד ט״״ב וו בלו ; ~ое вое- 
кресёнье ист. ר ע קער ד טי זונטיק בלו  

кроватЦка ж ע ל ע ט ע ך ז ב • ; ж ט •ן ז בע  
кровельЦный ף־ א ד ; ~ное железо ך דאך״־אי־יזן ע ל ב ז ,  

;ז ׳4׳ щик м = ר  ע ק ע ד כ א מ ד  
кровенбсн||ый טי ׳ בלו ; ^ый сосуд ס ע פ ע טג לו ׳־ן ז ב ; ~ая 

система ם ע ט ס סי ־ סן פע ע טג ו1 בלו  
кровйнк||а ж: ни —и в лице עם דאס ט״ איז פאנ טוי  

ט טראפן א אן [איז ׳־־בלאס בלו ! 
кровля" ж ( ך א ר (מצ. מ ד ע כ ע ד
кровнЦо нареч.: —о обидеть к о го -л . ק טי קן בלו די אליי ב  

ק о заинтересованный— ;עמעצן טי לו ר ב ע ט ר סי רע טע ארינ פ ; 
~ ый 1. (родной по крови) בלוט״-אייגעבער לי־יבלעכער, ; 
—ое родство 2  ; ט שאפ ט׳־קרויווע וו בלו . (породистый) 

קער тж. неизм.; 3. (насущный) ראסעווע(ר) טי בלו ב־, לי-י  
ר ע כ ע ל ; - ы е  интересы - איב [בלוטיקע! לי־יבלעכע די  
4 סן;  ע ר ע ט . разе, (добытый тяжелым трудом): —ые 
деньги ס א ע !ביטער! שוועד ד עט רעוו הא אר געלט פ ; О ~ а я  
обида קונג טיפע! א1 שווערע א באליידי ; ~ а я  месть ט״ לו ב  

מע א ק ע וו ״נ
кровожадн!!ость ж ט י - קי רי י ג ט לו טוו ב י - י ק י ט ש ר ו ד ט ו ל ב וו , ; 

~ ый ר ע ק י ר י ג ט ו ל ר ב ע ק י ט ש ר ו ד ט ו ל ב ,  
кровоизлияние с мед. ץ ר ו ט ש ״ ט ו ל מ ב ; ~  в мозг א  

ץ ר ו ט ש - ט ו ל ן ב י אי ך ד ר הי ע ג
кровообращение с ע צי א לי קו ר צי ט״ לו וו ב  
кровоостанавливающ||ий мед. ר ע ק די לנ ע ט ש פ א ט״ לו ב ; 

—ее средство ק די עלנ ט ש פ א ט״ טל בלו מי  
кровопййца м = ר  ע פ א צ ט לו טזויגער = מ ב בלו מ , ; ж 

רן ע אפ צ ט ס וו ,בלוטזויגערן ״־ס וו בלו ־  
кровоподтёк м ף ״*עס מ סיניאק לוי פ או ט״ לו ב ״ן מ ,  
кровопролйт||ие с ם מי א ד ס־ ע כ פי סונג ש ט־פארגי בלו וו ;  

בלוטלקער уст.; —ный ז
крово||пускание с }} ס א ;בלוטלאזובג שלאגן! [דאס לאזן ד  

- ר ׳ ע ד ו צ ^ . אדער ; смешение с ט־ לו שונג״וו ב ,בלוטמי  
וו ״שאבד ; —течение с טן לו וו ;בלרטונג ז ב ; у него — 

течение из носу רינט ט אים ס׳ ר פון בלו ע באן ד  
кровоточащЦий: —ая рана ווונד בלוטבדיקע א  
кровоточ,|йть несов. קן טי לו ב ; рана —йт בלו־ ווובד די  

ר פון ע ט גייט ווונד ד ,טיקט בלו  
кровохарканье с ס א ט מיט שפי-יען ד בלו ; у него — ער  

ט מיט שפי-יט בלו
кровЦь ж 1. ט לו ז ב ; артериальная —ь ע״ רי ע ט ר א  

2 ; ז ״־בלוט . (родство) ט וו בלוט״״קרויוועשאפט בלו ז , ; 
(происхождение) שטאם ס מ אפ ע כ ט״יי בלו מ , ; своя —ь 

ט אייגן ש און בלו פליי ; по —и טן אפ< לויטן לוי ילכעס ,  
ע (порода животных) .שטאם; 3 ס א וו ר ; конь чйстых —ей 
.4  ; ד א ר ע ראסע ריינער פון פ . (кровопролитие) , ט לו ז ב  

סובג וו בלוט״פארגי ; довольно —и! ט גענוג זי-ץ ס׳וועט בלו  
סן О ;!פארגי  —ь с молоком ט לו לך און ב מי ; сердце — ыо 
обливается ט ריג ס זיך! !ס׳גיסט ס׳ א ט ד הארצן פונעם בלו ; 
- ь  стынет ס א ט ד ט ווערט בלו ל קי ר א רן די אין פ ע אד ; пор- 
тить - ь  кому-л. ע פאר־ קאלי צן מאכן , ע מ ט דאס ע בלו  

צן ;שאפן*ז ע מ אגמעסנעפעש ע  портить себе - ь ך  ע ד קאלי  
ך בעמען* ש ,האבן* צום ד מאכן אגמעסנעפע בלוט דאס ,  

הארצן ; это у него в - й ט ד־ין אין ליגט דאס בלו
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-л . голову 1) 2 ; עמעצן בא קאפשווינדל ארויסרופן* ) ( у в -  
л е к а т ь ען ( עמעצן קאפ דעם פארדריי ; ~ся несов. 1 .  דריי־
Щ זיר  2• см . кружить 2; 3. (о снеге , пы ли  и т . п . )  

ך ווירבלען ד ; О голова кружится у кого-л. ער קאפ ד  
עמעצן זיך דרייט ; п ер ен קאפשווינדל האט עמעצער . " 

кружка ж 1. ( מצ.1 קווארט קווערט ו( ; (п и в н а я ) פל  קו  
2 ; ״ען נז . ( д л я  сбора п о ж ерт вований) 0” ו1 פושקע  

кружн||ый: (ехать) ~ым путём ( (* ק א אומוועגן מיט פ  
וועג זייטיקן א מיט ]]; узнать что-либо ~ым путём *דערוויסן  

הינטן־ארום עפעס) [דערלין* עפעס זיך  
кружок м ל .1  ד ע ך ז ר ע ־ ; ~  колбасы עדל א ווורשט ר ; 

2. ( г р у п п а  лю д ей ) * ען ז .קרייזל ״ן מ קרייז ־ ; литератур■ 
ный ~ קרי-יז ליטערארישער ,א קרי-יזל ליטעראריש א  ; 
дружеский ~ פריינט פון קרי-יז (שמאלער) א   

круиз м ם וו ש^פרי-יזע טוריסטישע)  ן מ ,קרויז ־ - ) 
круп1 м  (л о ш а д и ) קרופ ״עם מ טילעק  ־ן מ ,  
круп2 м  (б о л е зн ь ) פ  מ קרו
крупа ж 1. . פן רוי מצ ג ; перловая ~  . פן רוי ג ל־ ר ע מצ פ ; 

манная ~  .2 ; פן רוי ג ע־ אנ מצ מ . (снег) -(שניי)גרייפ 
ך ע מצ ל .

крупйнкЦа ж ע ל ע פ ריי ך ז ג ״ ; (частичка тж.) ל ד רנ ע ק  
ך ז ע - ; ~ а  песка ס א ל ד ד רנ ע רייפעלע! ק מד נג א ז ; ни -  и׳

правды ל קיץ ק ע ר ם ב עמע  
крупйца ж см. крупинка
крупно нареч.: — нарезать *שט^קער גרויסע° אבשניידן ; 

— писать *עס גרדסע° מיט שרייבן סי אוי ; О  — поспорить 
Фам. ך צעקריגן שטארק ד

крупноблочный ער ק קי א בל ס רוי  ое строительство— ;ג
קע אקי סבל רוי בויונג ג

крупноЦкалйберный ער גרויסן פון קאליב  после с у щ .,  
ער אליבערדיק פאנעלן גרויסע פון панельный— ;גרויסק  
после  с у щ  גרויספאנעלבדיקער ,.

крупн||ый 1. (б о льш о й ) ° ;גרויסער ׳ -ые ягоды 0גרויסע 
קסאוו גראבער א ый почерк— ;י&געדעס ; ~ые черты 
лица 2 ; געזיכט״שטריכן [בוילעטע] היפשע . (и з  б ольш их  
ч а ст и ц ער° ( אב ~ ;גר ый песок 3 ; זאמד גראבער° . (рос- 
л ы й )  °4 ; ,גרויסער וווקסיקער . (м н о г о ч и с л е н н ы й  ;גרויסער0(
—ый отряд 5  ; אטריאד גרויסער° א . (больш ого м а сш т а - 

6 а )  ;גרויס״איבדוסטריע {[ ая промышленность — ;גרויס* 
—ая буржуазия 6 ; וו גרויס״בורזשואדע . (зн а ч и т ел ьн ы й )  
0 ,גרויסער ;באדליטנדיקער ׳ - ый учёный א גרויסער° א]  
7 ; געלערבטער באדייטבדיקער] . ( важ ны й , сущ ест венны й)  
0 ,גרויסער ,באדליטנדיקער וויכטיקער ; ~ое достижение 
4- דערגרייכונג גרויסע° ;א ׳ ый успех אלג 0גרויסער א ערפ ד ; 
О  -ы е деньги אסיגנ^ציעס [גרויסןוערטיקע] ;גרויסע ׳ - ый 
разговор געשפרעך שארף א ; —ый рогатый скот -דיבד 

ז פי(ך)
крупознЦый: ~ое воспаление лёгких “ לונגען קרופעןע א  

-אנציבדונג
крупорушка ж ש ס וו ,זשארנע ן-״ מ דראט -  
крупчатка ж ל ע מ ל מ ע וו ז
крутизна ж 2 ; .נ וו וו,שטאציקי-יט שטיילקי־יט . (обрыв) 

ם אראפהאנג ״ן מ אפרי ען מ , -  
крутйть несов. 1. (вин.; вращать) 2 ;ען ריי ד . (вин.; 

свивать) *טן כ ע פל נוי צו ; (сворачивать) ען ׳ ריי ארד פ ; -  
папиросу ען ריי ד ר א ס א פ א ר פי א פ ; з. (о ветре, метели) 
4 ; ען י רי ען ד רבל ,ווי . (те.) раза, (распоряжаться)  שאפן*
5 ; ען (איבער),(איבער קאמ*עדעוו ). раза. (хитрить)דר^יען
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ען מ רינג - ; — колбасы ווורשט רינג א ; спасательный — 
רינג ען מ ראט*ר- - ; стать в - ך שטעלן  קריין א אץ ד ; 

3. (окружность) ן מ ,קרי-יז ״״ן מ אומקרי־ין ־ ; описывать 
—й в воздухе 4 ; כן א טן אומקרי-יזן מ פ רלו דע אינ . (ц еп ь  
событий, действий) 5  ; ל ק מ ;קריין מ צי . (сф ера) קריין 

ן ,מ ז געב*ט ״ ; -  интересов ר ע אינטערעסן קרי־יז(פון) ד ; 
6. (группа людей) ־ן מ ,קריין וו מעס*בע ; в ׳- у  семьи 

עךקרי-יז אין לי פאמי ; в - у  друзей ע א אץ ב סי ע פון מ  
ט פריינ ; в тесном - у אץ אן אץ  קריין [שמאלן] ענגן אן ,  

ער מעס^בע ענג ; правительственные —й רעגירונגס~ספערן 
,מצ מצ. רעג^רוגגס״קרייןן .; О  ~й перед глазами רינגען 

ר א אויגן די פ ; на - דורכשניט אין   
кругленькЦий קער לעכינ קיי ; О  ~ая  сумма ה^פשע א  

שער א אנטעק היפ ע פליבע] גאנץ ,[א מאי ק ע ט פוי  
круглосуточн||ый קער ׳ צמעסלעסי אנ ;ג -ое дежурство 

קע א מעסלעסי אנצ ע ג רסטוו שו דעז  
кругл||ый 1. 2 ; ר ע ד ,קלילעכ(ד)יקער רוג . (толстый)-אויס 

שעטער דער אויסגעקי-ילעכיק־ (о лице, щеках) ;געפא רונ ,  
ר; 3 ע ט .: — ый год ק א עכי ל אר נגאבץ! קיי י ; —ые сутки 
4 ; קער א לעכי ס גאנצערן [א קלי ע ל ס ע מ .: - ый дурак א 

אר פיס ביז קאס פון נ ; О  конференция —ого стола די  
ץ ענ ר ע פ אנ טיש [קיילעכיקן] רונדן באם ק ; ~ ый сирота א 

ר ע ק כי ע ל י$סעם קיי ; ~ые скобки ע ד נ ק רו ע מ א ל ק ; ~ая 
сумма פ- א שע ;א הי מע פיינע) גאנץ [א היפ טעקען סו פוי ]  

אנטעק שער מאי ; ~ ый отличник קער א די טענ ש ל !א פו  
רן ע ק לעכי טלער קלי כנ עציי סג אוי ; ~ым счётом גלי-יכן א צו  

שבן כעז ; ~ые пятёрки ע ל א פינפן [הוילע] ג ; делать ~ые 
глаза שטעלן ר א אויס א ארגן פ  

кругов||6й •6~ רייז;  ק е движение וו קרי-יז־באוועגונג ; 
<0> ~ая оборона 11 רימשוץ ; ~ая порука 1) (ответст- 
венность) 2 ; ע ר א ד לי א עס ס ארוו ; (взаимное укрыватель- 
ство) טונג קעעזי-יטיקע אל ה א ב ר א פ  

круговорот м ף מ קרליזלוי ; ~  событий ר ע לרף ד רייז ק  
ץ ק די פ עני ע ש ע ג

кругозор м ט אנ אריז מ .זע־קרי-יז מ ה ; широкий ~ בריי-   
אנט טער האריז

кругом 1. нареч. ( ם ם (און ארו אדו ; ~  всё тихо ארום 
ץ איז שטיל אל ; посмотри ~  2 ; ב ם קוק א גי ם און ארו ארו . 

нареч. разе, (полностью): быть ~  виноватым - שול זיין*  
ק ב פון רי םן1אר אץ [ארום סאף ביז אנהיי ; быть -  в дол- 

räx 3 ; דן זיין* א ב ר א כויוועס אץ פ . предлог с род. п. разе. 
( ם רו ם (אץ א ארו ; ~  сада ם ם ארום) (אץ ארו ע אד ד ס ; <> 
~ ! (команда) ! ט קרוגאם! מגעדריי או זיך ;  

кругооборот м אץ מז מ קרייז־או
кругосвётнЦый: <~ое путешествие ם רייזע די ר ארו ע ד  

ט על ם עדפרייזע די ое плавание~ ;וו ר ארו ע ט ד על וו  
кружев||а мн. . שעוועס1קר שפיצן צ.1נ ז מצ ;  раза.; ~нй- 

ца ж_ רן אכע מ צנ ס 11 שפי ־
кружевнЦой 1. •צן שפי ; (из кружев) שפיצן פון  после 

сущ.; (с кружевами) צן מיט שפי  после сущ.; ~6е произ- 
водство 0~  ; ע צי ק דו א ר פ ־ צן פי וו ש е бельё מיט גרעט  
6~ צן;  שפי й воротничок 2 ; ל א ר ע לנ ע שפיצן פון ק . (тхо- 
жий на кружева) קער ארטי צנ ר שפי ע ק טי אר צ ע ,נ  

кружево с см. кружева
кружить несов. 1. (вин., вертеть) ען מ)דריי או ); (кого- 

-л.; в танце) 2 ;ען ריי ד מ או . (в воздухе) קרייזן מ ארו ; (о 
птице тж.) 3 ;עבן שוו מ ארו . (блуждать) ,ען ט אנ ל פ מ רו א  
ען ק אנ ל ב מ או ; (о метели и т. п.) ען ל ב ר ל ~ <> ;ו  кому-
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к
крючковатый ( שיקעוו^טע(ר ״ האט !*. неизм. 
крючкотвор м уст. ט א ק א דוו א ל־ ק לנ ן מ ו - ; ~ство с 

уст. * שע שווינדלער יוריסטי  
крючок м 1. 2 ; קל שי אט ך ז ה ע קנדל ־ א ה ך ז . ע ־ . (у 

дверей) 3 ; ע ל ע ט ־ך ז קיי . (застёжка) ע ל ע ק ע ך ז ה -  
крюшон м (напиток) מ קריושאן   
кряж м 1. (горный) ש רג הייכעני מ ,געבי ש" אז רי ק ן ז, -  

2 ;11 - ) (обрубок дерева) .ן ץ א ל מצ. ק ר מ( ע צ ע קל  
кряжистый (о дереве) °0) ; קער מי שטא ,גראבער גראב  

человеке) טער ק א עפ ער ג ק רדי ע אד ,י  
крякЦать несов. 1. (об утках) 2 ;גאוויאגען. (о чело• 

веке) ען ק א ה ; ~нуть сов. однокр. 1. (об утке) ■ גע א  
2 ; טאן שריי *. (о человеке) * טאן האקע א  

кряхтеть несов. טער)קרעכצן אונ ) 
ксёндз м ן מ קסיאנדז -  
ксилофон м муз. לאפאן ~ען מ קסי  
кстати парен. 1. (вовремя) ר צו ע רעכטער) ד צי־לט ( ; 

(уместно) ם ארט צו ; эю для меня очень ~ ס  א איז ד  
2 ; ר א צוגעטראפן ווי פונקט מיר פ . (заодно) ס עג  ;פאריינוו
зайди — в библиотеку ץ גיי ביבללא־ אץ פאר^ינוועגס ארי  
ק; 3 ע ט . в знач. вводн. сл. אגעוו; а, как он пожи- 
вает? ? אים עם גייט ווי אגעוו׳  

кто мест, (кого, кому, кем, о ком) 1. вопр., относ. 
ער עמען .в косе. п) וו ~ ;(וו  был здесь? ער א איז וו ד  
- ?у кого ты гостил ;?געוועון א עמען ב צו געווען ביסטו וו  
אסט מען кому приятно с нами, тот останется ;?ג ע אין וו ס׳  

ר אונדז׳ מיט אנגענעם ע פארבלי-יבן וועט ד ; с кем он дру- 
жит? ? ט ערט וועמען מי אוו ר כ זיך ע ; не знаю, о ком вы 
говорйте , . . .~  :.2 ; ך ר וועמען וועגן ניט׳ ווייס אי ט אי ד ע ר  

ווער און ;ווער••• אנדערער••• דער און אי׳ינער•״ ••• . . .~ ; 
~  полол, ~  поливал грядки האט ווער אץ געי$ט, ס׳  

ר און געיעט, האט אי׳ינער ע ט ;ווער ד א ה טן די באגאסן ס׳ ביי  
3 ; ר ע ר ע ד ט אנ טן די באגאסן הא ביי . неопред. раза. -ע מ ע  
ר ע צ ; не пойдёт ли ~  со мной? עט ט) וו ר(ני צע ע מ גיין ע  

ט ת מי י מ ; о  ~  где ער ט׳ !איינערו וו ר א [איינערן ווער ד  
א ד ; ~  как ר ע ש [איינערז ווער אזד׳ !איינערו וו אנדער ; 
— а ты должен был это предвидеть , ווער — ווער  

ר ע ב ט האסט דו א פ ר א עד ס ג א ען ד סז רוי א פ ; ~  кого ער  וו
מען ע ס׳וועט וו בי-יקומען ( ); ~  (бы) ни... • ער ל וו א ז ט״ ס׳ ני  

кто-либо, кто-нибудь мест. איו ס' ער״( עמעצער )-”וו ;  
ע ר־ $ ז0וו אי ־ ט י נ ־ , ז י א ־  

кто-то мест. ץ ע מ ער ע צ ע מ $ ;
куб1 м мат. ב ן מ קו ־ ; возводить в ~ בן*  היי ר ע ד  

קוב אין
куб2 м (котёл) ל ס ע ען מ ק ב ״ קו ן מ , -  
кубарем нареч. разе.: катиться —( ען קל קיי פ) א ר ׳ א  

ך ען1 ד לי קו אפ) ר א אפ מיטן זיך! ( אפ ק ס די מיט —אר פי  
ף ארו

кубатура ж 11 ר באטו קו  
кубик м ם מ קוב\ק ע קל ־ בי קו ך ז , ע -  
кубйнЦец м — מ קוב*נער ; ~*а ж רן ע בינ ס וו קו ״ ; 

~ский קובינ(יש)ער
кубический שער1ק בי ; ~  корень мат. שער1ק צל בי ר א וו  
кубок м 1. 2 ; ס א ר ק^יסעס) (מצ. מ ק ע כ $ ב ם מ ; ־ . 

спорт. ס מ ב&כער ־
кубометр м ר מעטע בא ס מ קו ״  (с колич. словами мн. 

ר ע ט ע מ א ב קו )
кубрик м мор. ק ברי ס מ קו ע ־

КУБ
крутЦо нареч. 1. (отвесно) שטייל מע־;שטאציק שטארק,  

~0 (внезапно, резко) .שופע; 2  ; ,שארף ,פלוצעם הארט  
повернуть *0~  ; טאן קער(עווע) א הארט]1 שארף  обор- 
вать разговор שמועט דעם אפהאקן  

крут||6й t. (отвесный) -שטאציקער ;שטי-ילער אפריסי,  
ער; 2 ק . (внезапный) 6~ שארפער;  й перелом -שאר א  
6~  ; ר ע איבערבראך נראדיקאלער] פ й поворот שארפער א  
3 ; ,קער ווענדונג שארפע א . (суровый) -שטרענגער האר•  
ער ט ; (о характере) ער ארב ה ; ~ые меры שטרעמע  
4 טלען1;  הארבעו(מאס)מי . (густой) הארטער געדיכטעד , ; 
~ая каша 6~  ; קאשע געדיכטע א е тесто טייג הארט ; 
~6е яйцо 6~  <> ; איי הארט א й кипяток וואסער זודיקע  

круча ж ״ן מ שטיויל־אפריס  
кручёный צונויפגעדרייטער
крушение с 1. -״ס וו ;קאטאסטראפע ־ - поезда באן־  

ע פ א טר אס ט א ״ס וו ־ק ; потерпеть ~  - קאטאס א לי-ידן*  
טראפע; 2 . перен. ך א ר מ ,אלינבראך מ ק ; ~  надежд דער  

האפענוגגען פץ אונטערגאנג
крушить несов.* ף א אקן( ה ע עברעכן צ צ טיקער), ש ; (вpa- 

га) צעשמעטערן
крыжовник м 1. собир. (ягоды) .2 ; מצ אגרעסן . (от- 

дельная ягода) 3 ; ך ז אגרעסל ע - . (куст) אגרעסך־קוסט  
-ן מ

крылат!!ый ער ט באפליגלטע О ~ые слова ;באפליגל  
ווערטער

крыло с 1 . = פליגל ען מ -, ; махнуть ~м * טאן פאך א  
פליגל מיטן טאן*] מאך א ]; судно на подводных крыльях 

2 ; אונטערוואסער-פליגלען אף שיף א . (автомобиля, ее- 
лосипеда) = מ ;שוצפליגל ׳-׳   здания ער פץ פליגל א ד  
הענט די אראפלאזן* опустить крылья <געבלידע; <0 ; под- 
резать крылья кому-л. פליגל די עמעצן אונטערהאקן  

крылышко с: под ~м у кого-л. פליג־ עמעצנס אונטער  
•לען שוץ עמעצנס אונטער  

крыльцо с ם מ גאנעק ע -  
крынка ж см. кринка
крыса ж ץ עם-׳ מ ,שטשור ״־ן מ רא ; канцелярская 

-  = מ פענקראצער   
крысйный ראצף ׳4׳;  яд מ ראצנגיפט  
крысоловка ж 1. (ловушка) 2 ; &צן~פאסטקע ״ס וו ר . 

(собака) ס מ ראצגכאפער ־  
крытый געדעקטער
крыть несов. עקן ד ; крышу קן ע דאך דעם ד ; дом

железом עקן עך מיט הויז דאס ד בל ; О ему нечем — 
ר אפצוענטפערן וואט ניט האט ע ; ~ся несов.: за этим что- 

-то кроется ^ ס ע ספעס שטעקט ,דא דער- [פאראן] דא איז פ  
*ב

крыш||а ж ( ך א ער מ(מצ. ד דעכ ; соломенная ̂׳ а •  שטרוי
אך דאך שטרויענער ״ד ער (מצ. מ , עכ ד - ); О под одной 

~ ей שטוב איין ,אץ דאך איין נטער1א  
крышка ж 1. ל ק ע ׳־עך ז ד ; (с т о ла , р о я л я ) ק ע ן4״־ וו ד ;

2. в знач. сказ. разе. ( гибель, конец) עק ,אן סאף א ; 
тут ему и ~ סאף זי-ין איו ;דא יארן זלינע צו עק אן איז דא 

крюк м 1. (мн. крюки) ק ״עם מ קדו ; вбить в 
стену 2 ; וואנט דער אין קרוק א אריינשלאגן* . (м н . крю- 
чья) ם מ האקן ־ ; заиепйть ~6м שספען האקן מיטן פארט ;
3. разе.: сделать большой ~ סל שיין א אנלייגן  וועג בי  

крючить несов.: его крючит от боли - [ס׳קאר ס׳דרייט
וריטיק פץ צוגויף אים 1טשעט
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кулёк ж ע ל ע ק ע ר־ז פי א ך ז פ שקארנלץ ־ ן מ , -  
кулйк м פער  פלוי מ ס מ זו ״
кулинарЦия ж 1. 11 2 ;ע ארי לינ קו . собир. ( куш анья)

. ם לי א כ צ1נ מיי ; магазин ~ии אזין ע־מאג ארי לינ ען מ קו - ; 
~ ный ר ע אר לינ קו ; ~ная книга . ך אר־בו לינ (מצ מ ז, קו  
ר ע כ בי )••

кулйсЦы м н. (ед. кулиса ж) театр. . סן לי צ1נ קו ; О 
за ~ами ר ע ט סן די הינ לי קו ; за ~ы סן די אהינטער לי קו  

кулйч ж ש ט ע ל קוי ע־ כ ס א ן מ פ -
кулйчкЦи м н.: у чёрта на —ах разе. - אויסרייסע אין  

עלט עק אץ ,ניש וו  
кулон1 м (украшение) ען מ קרלאן ״  
кулон2 м эл. ען מ קולאן ־  
кулуары мн. . ארן לו מצ קו  
куль м ( ק א )ז ע־ דנ ע ק (מצ. מ ר ע -ז ) 
кульминационный רי גי מי ל עי קו אצי מינ ל קו , ; ~  пункт

קט כפונ ן מ היי ט ־ ק נ פו ר־ ד מי ל קו ן מ , ־  
кульминация ж астр, ц ע צי א מיג ל קו ; перен. тж. -הייב  

מ ט פונק
культ м ט ל מ קו ; служитель ~ а = п קולט־־דינער,   

••כע מ גי-יסטלעכער ; м н. ש ע ד קוי ־ ליי ר מצ. ק ע קל מ ;
уст .

культиватор м с.-х אטאר . לטיוו ס מ קו ״  
культивировать несов. 1. (почву) רן באאר־ ,קולטיווי  

2 ; טן ע קולטיוואטאר (מיטן ב ). (раст ения, тж. перен.) 
רן ל לטיו קו

культпоход ж ש אר מ לט ן מ קו - ; ~  в музей - קולט א  
מוזיי אין מארש

культтовары м н. . רעס אר סכוי ס פ ע ר כוי ס ט־ ל קו צ1נ ,  
רעלן טו ל רו קו ף אפ ר א אד ב ] !

культурЦа ж 1. 11 ר טו ל קו ; советская —а -; ס^ווע די  
שע ר טי קולטו ; ~а  речи и ר טו ל קו ד־ ריי ; за высокую 

 ; труда 2 צ ר א כער א פ ר “הוי טו ל קו ט־ ע ב ר א . (разве- 
дение) 11 קולטיוררונג ; —а сахарной свёклы - קולטי די  
3 ; ס פון ווירונג ע ק ע ר בו ר־ ע ק צו . (растение) ר לטו ן 11 קו - ; 
технические —ы רן טעכנישע קולטו  

культурно нареч. ר־ הויכן° א אף טו ל רעל קו טו ל קו ;  
א ־ניוו

культурно-просветйтельный ר ע ש ערי ער קל פ או ר״ לטו קו  
культурнЦость ж 11 ט קיי רעל טו ל קולטור 11 קו , ; ~ ый 

ר־ .1 לטו קו ; —ый уровень !מ ניווא—קולטו ; —ые связи 
־1קולט ; 2. מצ פארבינדונגען ר . (образованный) -רע לטו קי  
ר ע ל ; ~ ый человек 3 ; ר א ע על ר טו ל מענטש קו .: ~ые 
растения . קסן עווי ר־ג לטו מצ קו  

кум ж 1. (2 ; ו עו ר א ק ף־ ••קרויווים (מצ. מ טוי . разе, 
(обращение) בן ע ל ־ ר ע ד רו מ ב ; ~ а  ж 1. ע קרויוו ף־ וו טוי  
ס; 2 ־ . разе, (обращение) 11 בן—שוועסטעו ע ל  

куманёк м ласк. см. кум 2 
кумач м ץ רויטער  מ ,קומאטש צי  
кумир м ( ן מ געץ אפגעטער (מצ. מ ,אפגאט - ; перен. 
ל א ע ד מ אי ; он был - אים האט יוגגט די ом молодёжи׳  

ט עטער רג פא
кумовство с раза. ט קיי שפאכעדי וו מי
кумушка ж 1. ласк . см. кума 2 ; 2. (сплет ница)

רן ע ד אריי ס וו ב ס וו ;יאכנע ״ טע ״ ענ ס וו ד ״  
кумыс м מ קומיים  
кунжут м бот מ קונזשוט .  
куний מארדערבער

к у н

кубышка ж 1. (к о п и л к а ) לז שפ^ר-  ט ס ע ק ר א פ ש עך , ״  
2 ; ע ל ע ס ע ך ז פ ״ . р а зе , (т о л ст уш к а ע ( ל ע ס ע ך ז פ ־  

кувшйн м ( ־ן קריג צ•1(נ מ קרוג ,  
кувшинка ж ע לי לי ר־ ע ס א ״ס 11 וו  
кувыркаться несов. р а зе . - א זיך קוליען ^ל ה ם־ א ר ט ס )  

(וווי
кувырком на р еч . р а зе פ קאפ מיטן . $ ר ס די מיט — א פי  

אוווי אל ה ם־ א ר ט ף ס רו א ,
куда на р еч הץ .1 . ? ?ты идёшь — ;ווו גייסטו ווווזין ; — 

ни посмотришь הין ט דו ווו אלס טאן קוק א ניט ז ; — бы то 
ни было 2 ; אל וווהין זיין ניט ס׳ז . в зн а ч . част ицы  р а зе , 
(го р а зд о ל ( סאך ,א מאל ,פיל פי ; ~  интереснее פיל סאך א]  
3 ; ל, א ר פיל! מ ע ט אנ ס רע ע ט אינ .: — мне столько...? раза . 
? ... אל וואס ט טאן איך ז ב מי לי צו ארף וואט , ך ד ל אי פי אזוי  
ל פי אזוי ...? ; — мне равняться с ним? р а зе איך קום ווי .  

אים מיט זיך גלי-יכן צו גאר ?; <> ~  ни шло לע מיי
куда-либо нареч ., куда-нибудь нареч הין; . ץ־ווו ע ערג  

ז אי ס־ ע ־ הין ז׳,וווד,ץ־(ס ווו אי ט־ ־)ני איז  
куда-то нареч. הין ערגעץ ערגעץ־ווו ,  
кудахтаЦнье с קען א ש ז קוו ז ,קוואקעני ; ~ть несов. 

אקען קוו
кудри м н. . קן מצ. קוטשערן לא מצ ,  
кудрявый (о человеке) (ר)קוטשעראווע тж . н е и з м .;  (о 

волосах т ж געקרי-יזלטער (.
кузнец ж ־ן מ שמיד ; (д ер евенски й  т ж אל (. מ קאוו  

ס ע -י
кузнечик ж שפרינגער ם מ גראז־ ן 11 ,גראזגריל ־ -  
кузнечный «שמיד ; — молот מער א ה ד מי ס מ ש ־ ; —

цех דעריי שמי אד־) אוו ען וו ז שמידצעך ־ ן מ , - ) 
кузница ж ען 11 שמידערי-י ע ־ ם 11 ,קתני ־  
кузов ж (а вт о м а ш и н ы ע ( אוו ס וו קוז ע ״ אסערי אר ק ס וו , ־  
кукарекать несов. раза ען . קריי  
кукареку меж д. קו קוקערי
кукиш ж р а зе ־ן 11 פייג . ; ф• показать — в кармане 

ל אין פי-יג א שטעלן ב ר שטעלן א ר אונטער פי-יג א , ע ע ד אל פ  
куклЦа ж ע ק ל א ס 11 לי ״ ; п ер ен . 0 ע 11 “ ל ק קו ; играть в 

~ы לן קעס אין זיך שפי אל לי ; театр кукол -ע ט ע־ ק ל א לי  
ם מ אטער ־

^куковать несов. *קרקען קוקאווקע) א (ווי שרייען, ; ку- 
кует кукушка קוקאווקע א ס׳שרי-יט  

куколка ж 1. 300 .2 ; ע ל ע ק ל א ך ז לי - л ע . ל ע ס 11 ל ״  
кукольный אלקע־ לי ; — театр ר ע ט א ע ט ע־ ק ל א מ לי  

אנעטך־טעאטער ס מ מארי ס ־ ־ ,  
кукуруза ж 11 שוי מ מאים ,קיקורוזע מ ,פאפ  
кукурузный *קוקורוזע־ פאפשוי, ; (и з  к у к у р у зы  т ж .)  

רוזע פון קוקו  после  с ущ ענער ,. שוי  פאפ
кукушка ж ס וו קוקאווקע ־
кулак1 ж 1. 2 ; ט ס ן11 פוי ם מ ,קוילעק - ע - . воен. פויסט  

11; бронированный — ע א רט צע אנ עפ פויסט ג ; О дер- 
жать кого-л. в —6 * האנט אין עמעצן האלטן ; смеяться в 
~  ! אכן פנס די אין ל פויסטן די אין1 הוי  

кулак2 ж (богат ы й к р ест ья н и н -эксп луа т а т о р ע- ( אל ב  
ס מ קולאק ע ם נז ,גוף - ־י  

кулацкий שער שער קולאקי באלעגופי ,  
кулачество с собир. ם ז קולאקנטום ז ,באלעגופנטו  
кулачнЦый: ~ный бой ט כ ע פ ע ג ט־ ס ז פוי ; <> —oe npä- 

во ס א ט ד עכ ץ ר ט פ אפ ר ט ק עכ ר ט״ ס פוי ז ,  
кулебяка ж ( ע ק א לעבי א 11 קו ס( פיש אדש־ פלייש מיט קונן ״
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куропатка ж ( ע ק ט א פ א ר ץ 11 קו ••הינער (מצ. 11 ;פעלדהו  
ס ״  раза.; о  полярная ~  ( הץ ••היגער (מצ. וו שלי  

курорт л ט  ר א ר ן מ קו - ; ~«ик м раза. ק טד ר א ר קו  
ם מ ע ־ ; ~ ный •ט ר א ר קו ; ~ный сезон אן עז ס ט־ ר א ר מ קו ; 

О  ~ная карта ל ט ר א ק ט־ ר א ר ך ז קו ע -  
курс м 1. (направление) מ ,קורס 11 ר^כטוגג ; взять 

~  на восток *ך נעמען ר אץ זיך] לאזן*1 ד ע ר^כטוגג ד  
רעך ;אף ׳־־י׳ מיז  на автоматизацию производства ר ע ד  

רם ע די אווטאמאטילרן אף קו צי ק אדו ר פ ; политический ~  
2 "; ר ע שער ד טי קורם פאלי . (год обучения) ס ר ן מ קו - ; 
на первом. ~ е  3 ; פן קורס ערשטן א . (учебник) רם מ קו  
4 ; ך בו רנ ע ן ••ביכער) (מ־צ• מ ז, ל ־ , .: ~  лечения -  ד,*יל
5 ; ס ר קו ר־ רי ם מ קו ר קו ־ מ ; . (денежный) ס ר מ קו ; ~  
доллара ר ע ר פונעם קורם ד א ל א ד ; ❖  быть в ~ е  чего- 
-л. , ד וויסן*, ט ו אל ה ף עס3ע מיט ס׳ עפעס פון קורם אין ,זיי  

עס9ע וועגן אינפארמ^רט זיין* ; держать кого-л. в ~ е  
רס אין עממצן האלטן* קו  

курсант ж ן מ קורסאנט -
курсив м полигр. רסאו מ קו ; выделять ~ом לן טיי ס ל א  

קורפיוו מיט
курсировать несов. רן רסי קו ,* ץ  גי
курсовка ж ס 11 קורסאווקע ־  
курсовЛой: ׳^ая работа ס־ ר ט קו •ן וו ארבע  
курсы мн. ימצ קדרסן ; ~  тракторйстов ~טראקטאר*סטן 

מצ ״קררסן .
куртка ж קורטקע ~עך ז רעקל ס וו , ״  
курчавый (о человеке) (ר)קוטשער&ווע тж. неизм.; (о 

волосах тж.) געקרעיזלטער 
курьёз м ז ״ן ז טשיקאוועם ריו קו ״-ן מ , ; ~ ный -$קורי 

,זער טשיקאוהנר
курьер м ער  רי ״־ן מ קו ; ~ ский: ~ ский пбезд קור־ 

״ן ס יערצוג
курятЦина ж ש ז הי׳נערפליי , т אף ׳; -ник м הי׳נערשטאל 

ך ן מ קאטו ״ן ,וו -
кусаЦть несов. 1. *סן ביי ; мухи ׳-ют * י ק ד לי בייסן פ ; 

~ть себе губы ( ך בייסן* פ די ד ס (פץ לי א ר רד א פ ; 
2. разе, (о крапиве) בר$ען; (о морозе) פן צו ; (о гру- 
бой шерсти) ק^צלען; ~ться несов. 1. (иметь привын- 
ку кусать) (2 ; (זיף בניסן* . см. кусать 2; 3. (кусать 
друг друга) *ם אי*גער בייסן זיך ,בניסן* אנדערן דע  

кусачки мн. ל ענג צוו ם » ך ז ב ע צווענגל ,שארף ־  
кусковой •שטיק; ~  сахар מ שטיקצוקער  
кусцбк м 1. 6~  ; קל ך ז שטי ע ר מ /11 ,שטיק ־ ע ־ к 

мыла זייף שטיקל א ; разбиться на ~кй * כן א ר ב ע ווערן צ  
2 ; ף ף1 שטי׳קער א קלעך א שטי ]. (часть) 6~  ; מ וו, שטיק к 
нёба 6~  ; מל שטיק א הי к жизни בן שטיק א ע ל ; О  ~6к 
хлеба (заработок) ע לבי ט ;שטיקל 11 נ ברוי  уст.; ~6к  
в горло не идёт , ט גיי ר איין ניט מיר ס׳ ע ל אין ביסן ד ד מ  

ט ב ליי ב ר שטיין מיר ס׳ ע סן ד דז אין בי ל א ה ; попрекать 
~к6м *ם אויסווארפן ע סן ד בי  

куст м ן מ שטרויך קוסט ־ , בז , ם ־ן ע ״ ; ~арник м 
שטרלך ק ז גע קוסטארני מ ,

кустарн||ый 1. קוסטארישער; ~ые изделия קוסטארישע 
,מעגושעמדיקער פרי- (примитивный) .אלסארבעטוגגען; 2  
מיטי׳ווער

кустарщина ж раза. ח ,קוסטארשטשינע פרימיט^ווע  
ט ע ב ר א

кустарь ж ן מ קוסטאר ־

к у с  К
кунйца ж 1. (животное) 2 ; ר ע ד ר א ס מ מ ־ . (мех) 
ער) ט פו ר(־ ארדע מ מ
купальнЦик м раза. см. купальный костюм; ~ый »ד א ב ; 

~ ый костюм ם ט״ו ס ען מ באדקא - ; ~ я  ж ח שווימבאד  
ע פאלני ••בעדער ;(מצ• קו ) раза.

купальщЦик м ר ע ק די נ ד א ב ־ ך ••קע מ ד ; ~ица ж ־ ך ד  
ע ק די דנ א ב *־11 ־

купание с דן דאס א ך ב באדן ד ז ;  
купать несов. * באדן ׳ ; —ся  несов. * ך באדן ד  

купе с нсскл. פע ~ען מ קו  
купец м ( כער ם צ•1(נ מ סוי סאכרי  
купёчесцкий • שער ׳ ם ;סאכרי סאכרי , "•кое сословие 
ד אנ ט ש ם־ רי אכ מ ס ; ~кие замашки ע ש רי אכ געגג ט ; . •~кий 

сын כערס א דן א סוי ; ~тво с 1. (сословие) ם מטו סאכרי  
2 ; ד אנ ט ש ם־ רי אכ ,ז מ ס . собир. (купцы) . ם רי צ1נ סאכ  

купить сов. 1. 2 ;פן קוי . (привлечь на свою сторону) 
פן  (אונטער)קוי

куплет л ן מ קופל&ט ־
купля ж ע מ ,איג״גקויף וו קגי ; О  -"-продажа ף־ קוי  

און מ מ&יקעך־אומ^מקער טן , עפ ש ע ף־ג קוי ר א צ1נ פ . 
купол м прям, и перен. ״ן מ קו&$ל  
купон м ען מ קופאן -
купорос м ל א רי ט מ ווי ; медный ~ ל  א רי ט ר־ווי ע פ מ קו  
купчая ж (документ) ע ר כי ע מ ר־ א ט ט ש ק א ף־ קוי ־ן מ ;  

ס מ ־  уст.; ם וו קופטשע ־  разе. 
купчиха ж ע ט ר ע ב ל ם 11 ס ־
купюра1 ж (сокращение) ר מ יסשניט1א פיו קו ן 11 , ־  

ן וו ק^רצונג ע ן - ־ ,
купюра2 ж (деньги) ע ס 11 אפיגנאצי ר ־ פיו קו ן וו , ־  
куранты мн. . ר ע ג די ם־ ע ר ם מ טו טן ־ קוראנ מצ .  
курага ж собир. 11 ( ־ געטרי׳קנטע) סן א ק רי ב א א אג ר קו ,  

ך ע ל ט פ ל ע ה צ1נ ־ . 
курган м ען נז קורגאן ־
курд м ד ר ן מ קו ־ ; ~ский שער רדי קו ; ~  язык די  

ש שע ז קורדי קורדי שפראך ,  
курдюк м ע אד ס 11 ק ־
курение с 1. (действие) ז רי׳יכערן ; (благовоний и т . . 

п.) 2 ; רן ע כ ז רוי . (благовоние) = ארג  כערוו ז רוי  
курильщик м = ר  ע ר ע כ מ ריי
курйнЦый • שער .ה^נער היגער ; О  ~ая  грудь мед. 
סט ער־ברו וו הי׳נ ; ~ая  слепота 1) (болезнь) -ד נ לי ב ט־ כ א נ  

2 ; ט וו קיי ) (растение) קל מ ראנונ  
курйтельнЦый •כער ר^י ; ~ая  бумага т ,ר פי א פ ־ ס א ר פי א פ  
ר פי א פ ר־ א ז ציג ; ~ ый табак ץ—רי^כעו ט מ טו  
курйть несов. 1. ר*יכערן; у нас не курят תדז בא א  

2 ; ניט מען רי^כערט . (добывать перегонкой) *;בן ריי ט  
ק ע כ רוי ס או  разе.; ~ся несов. 1. 2 ; ך ר^יכערן זי . (me.; 
покрываться — туманом и т. п.) ( (אין איינגעהילט זיין* ; 
3. (носиться в воздухе — о дыме и т.п.) לן ך קנוי ד  

курица ж ( ה^נער (מצ• 11 הרן ; (курятина) т ף א ; жа- 
реная ~ ץ געבראטענע• א  ה ; у нас на обед ~  צום 

אף מיר האבן מ^טיק ; <> мокрая ~  as אפגעצוואגענע אן  
קאץ ; (безвольный человек) שערקע גאסע א האנט ; курам 
на смех as ף ר יש י-'ט ל א ע ט כ ע ל ע ג ; у него денег куры 
не клюют а= ט על ער בא איז ג ט , ד א ך ב ט אין ד על ג  
1 סט ווי אים בלאטע ווי1 מי  

курносый (ר)קורנאסע  тж. неизм. 
курок м צינגל ך זזגעווער־) ע - )

КУН
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2 ; ל מ ע ר ך ז ק ע ־ . раза, (нечестное предприятие) ל ט י לי ק  
т, וו שווינדלעריי ; они одна — ע איין איז דאם קנופי  

лавочник м = ק  טני ם מ קליי ע מער ־ $ ר ק נו ,  
лавр м 1. бот. ( ם בוי ר ע רב א ••ביימער (מצ. מ ל ;

2. обычн. мн. ( ץ אנ ר ק ר ע ב ר א ••קרענץ (מצ- ל ; <> почить 
на —ах ען ץ די אף רו רענ ק ר ע ב ר א ל

лавровый: лавровая роща ל ד ל ע ו ״ו ס ד ב ר ע ב ר א ך ז ל ע - ; 
ф  лавровый венок ( ץ אנ ר ק ר ע ב ר א ••קרעגץ (מצ• מ ל ; 
лавровый лист собир. ר ע ט ע ל ב ר ע ב ר א ט ל א ל ב ר ע ב ר א ל מ ,  
.מצ

лавсан м текст. אן ס ד א מ ל ; —овый •אן ס אוו ל ; (еде- 
ланный из лавсана) סאן פון ער לאוו ענ סאנ ;לאוו  после■ 
сущ.

лагерный •ר ע אג ל ; — режйм отдыха школьников ף ע ז  
ם שי רעז ער א אין שילער די פון אפרו־ אג ל  

лйгерЦь ж 1. ר ע אג ן מ ל • ; (туристский и т .п . тж.) 
פ מ ע ן מ ק ־ ; военный —ь ער אג ר־ל טעו לי ן מ מי - ; —ь 

(для) военнопленных ר ע אר לאגער ד ע פ קריגס־געפאנגענ ; 
стоять —ем רן ע אג ל ; отдыхать в ~ е ען  רו א אין אפ  
2 ; פ מ ע ער א נאין ק לאג ). перен. ר ע אג ן מ ל - ; ~ ь  со"- 
циалйзма 3 ; ר ע ץ לאגער ד ם פ ץ אל צי א ס . (группировка) 

ע אכנ ם וו מ ער ״ לאג ן מ ; ־  уст.; разделйться на два враж- 
дующих —я ט ל טיי ע ע צוויי אף ווערן* צ כ ע ל ט *נ לאגערן פ  
ס]; <6 ע כנ א מ ]• пионерский —ь , ר ע אג ל ־ רן ס אנ ן מ פי ־  

שער אנערי ער פי לאג  
лагуна ; чс ס וו נע1לאג ־
лад м 1. разе. (согласие)  2 ; דן רי שאלעם מ פ מ , . (спо- 

соб) ( פן וו ר מאני אוי אויפאנים (מצ• מ . ; на новый ~  גאר 
ף ר אן א ע ד פן אנ ד א ! на все —ы ף ליי א ר ע ם אל אני אדפ ;

3. муз. (тональность) 4 ; ט קיי אל אנ וו ט . обыкн. мн. (на 
струнных инструментах) . ן ד א מצ ל ; (на духовых) -<־לא 

שן מצ וד .; <> в — ש איינקלאנג ,אין אוני- אץ .הארמאני  
אן ס ; дело идёт на ~ ט  ד א אף ,ס׳גייט גאנג א ס׳גיי א ל ; 
жить в —у [~äx] ן נ ע ך צווישן ל גוט ד ; быть не в —у 
[не в —ах] ט ע זיין* ני שאוו ע־בע שאוו ; не в ~ ט  אין ני  

ם] ט צו ק א ט ]
ладан м מ וו&ירעך ; он на — дышит as ר שמעקט ע

ר מיט שדן ע ט ע ל ב ם־ ע ר א קוו ; бояться как чёрт ~а  -« ד  
עך א ווי [ציטערן] האבן* רע אר רו שמע פ קרי  

ладейный шахм. * «טורעם ראך*•  
лйдЦить несов. (с me.) (,( (מיט אויסקומען* קענען*)  

ן דז (מיט ה ); мы с ним хорошо —им מען מיר ם קו אד  
זיך צווישן ; не —ить с соседями * ען (קענען*) ניט מ קו ס אד  

ט ט הדזן ני ם מי ני כי ט ש מי ם די ; ני כי ש ; —иться несов. 
ד א אף גיין* א ל ; дело не —ится , ט מ קו א ב ך ס׳ ניט ד  

ט מ קו ץ ס׳ פ ר ע ס1אר ניט גארנישט ד י  
ладн110 частица раза. ! ם! ט ,גוט! מאסקי עכ ר , ; —ый 

разг. ° ר1.ג פי-ינער ע ט ; (о фигуре) וווילגעבויטער שלאג־,  
ר ע ק ר); ע( טנ אל ט ש  тж. неизм. раза.

ладбЦнь ж ך א ל פ ט אנ ן וו ה ע ־ ד(א)לאני ס וו , ־ ; О как 
на —ни ר אף ;ווי —׳ ע ע ד ד(א)לאני ши мн.: бить [хл6- 
пать] в ~ши ען העגט די מיט פאטשן ק ס ע לי פ ,  

ладья ж шахм. ך א , מ(מצ• ר ן מ1,ט ר?נכער) ־ ע ס מ ר ״  
лазарет ж ט רע א אז ן מ ל -  
лазать несов. см. лазить
лазейка ж 1. ( ן מ ששפאלט ך ־ א ל ר צ.1(נ וו, , ע כ $ ל  

2. перен. ל ט על ע ז שפ ל ע ק נ רו א פ ש ך/, ך ז ־ ־  
лазер м тех. ר ע ם מ לאז ״

кут
кутать несов. לן הי ;איינוויקלען איינ ; (одевать слишком 

тепло) לן הי ק איינ ד נ רי פ ; ; — ся несов. ך א&יבודקלען ד ; 
(слишком тепло одеваться) זיך פר^בדען  

кутёж м ס וו ארגיע קע ־ אנ לי הו ס וו . ־  
кутерьма ж разг. ב ע אל ע1ה ד וו ר  
кутйцла м разе. ; ע ק א לי ם מ הו ע ״ ו ב־י ע ל ען מ , -  

-׳ ть несов., ען ה ארגיעס פראוו ען1, לי ; шутл. ען לי הו  
кухарка ж ס וו ק$כ(ער)ן ע ״ קעכנ ס וו , ־  
кухня ж I . ך ן וו קי ־ ; полевая —2 ; ך קי ד ל ס ן וו פ ׳ ־ . (под- 

бор кушаний) 11 ם קיך מצ. מייכאלי ,  
кухоннЦый *ך קי ; —ая посуда ם קיכגע־ עפע כג קי ז ,  

רז שי
куц||ый 1. (о хвосте) ( צע(ר1ק  тж. неизм., - רציג1ק  

ר ע ק ; (обрубленный тж.) 2 ;טער אק אוגטערגעה . (о жи- 
вотных) ( צע(ר1ק  тж. неизм., 3 ;ר ע ק קי ע צ ר קו . (об 
одежде) 4 ; רצינקער1ק . перен. ирон. ,ר ע ט ק עפלי מג רו א  

שניטעגער1א נטערגע ; - а я  мыслйшка ר א ע ק די פל ע ק אל מ ש  
ק עדאנ ג

куча ж 1. ע1ק ס וו פ ס מ יםן1,ה ״ ״ ; (нагромождение 
предметов тж.) 2 ; מ אנדאלגעו״ . разг. (множество) א 

מע1,ג שיר א אן ז
кучевЦой: —ые облака טע הלפנ ע ס ג אלקנ וו  
кучер ж בער טריי שער1,ק = מ אנ ם מ ט ־  
к^чка ас 1. 2 ; ל ד פנ ד ך ז ה ע ע1,ק - ל ע ק ך ז פ - . (не- 

большая группа людей) ך ־  т ל ד ע ך ז ר ע ע ״ על פ היי , ; 
<> могучая — ע די ק טי עכ גר(פקע מ  

куш ж разг. ע ק ע ט ס וו פוי ״  
кушак ж רטל א ן מ ג ע -
кушанье с ל כ סן (מצ. ז מ, מיי ע ן ז ,ססנווארג ז , -  

ם אלי כ מיי ); (блюдо) ט כ ערי ן ז ג -  
кушать несов. уст., разг. *עסן  
кушетка ж ע ק אפ ס וו ס ס וו ,קושעוטקע ־ ־  
кювет ж ט $ דו ן מ קי -

Л
лабаз ж уст. ר ע אג ל ע־ ן מ טווו ען וו ;מ&ילקראם ־ - ; 

—ник ж уст. ( ר טוו$ע־ ע כ ד ס ־ ל ע מ ♦•סאכרים (מצ• מ ,  
ר ע כ ד ס ם (מצ. מ ־ ••סאכרי )

лабирйнт ж ט רינ בי א ן מ ל ־ ; перен. тж. טער עפלאנ ך ג  
лаборант ж ט אנ אר אב ן מ ל - ; —ка ж קע ט אנ אר אב וו ל  

טן אנ אר אב ם ׳*ס וו ל ־ ,
лабораторЦия ׳ж ע רי א ט א ר א ב א ס 11 ל ־ ; — ный -א ב א ל  

ר ע ש רי א ט א ר א ב א ע ל ראטארי , »; — ное оборудование -א ב א ל  
טונג א שט ס אוי ע־ טארי א וו ר ; —ный опыт - רי א א ט א ר א ב א ל  

ט שער מענ קספערי ע
лава1 ж (вулканическая) וו לאון־ע  
лава2 ж горн. ע אוו ס וו ל -
лавйнЦа ж 1. (снега) 2 ;( ע ס 11 שניי־)לאולנ ־ . перен. 

3 ; ם א טר ש צ ע מ פליי וו ,לאולנ . в знач. нареч.: -о й ד   ו
ע ,א פל^יצשטראם א אץ לנ או ל  

лавйровать несов. прям, и перен. רן אווי ל ; (обходить 
препятствия тж.) ( ק דגזאגעוזען תדי מיי ס אוי עפעס (  

лавка1 ж (скамейка) ( ק ק (מצ. וו באנ בענ  
лавка2 ж (магазин) ען וו קראם ט ״ קליי ן וו , ־  
лавочка1 01с (скамейка) ך ־  т ע על ק ענ ב  
лавочка2 ж 1. (небольшой магазин) ל ט ליי ~עך ן ק ,
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ЛАЗ

ландшафт ж 1. ש ן מ פייזאז ז מ ,לאנדשז*פט - - • 
2. геогр. ט ׳ שאפ מ לאנד  

ландыш м ך צ -  т ש ן מ לאנדי ,מ&־גלצקל ־ ; ~евый: 
~евые капли фарм. . &נדיש~טר$פן זצ2 ל  

ланцет м ן יו לאנצ&גס -
лань ж 300л. ש ר הי מ ^ -ן מ ד ; (самка) דיה -ן ח נ  
jiäniia ж 1. ע פ ^ ם וו ל ־ ; (у птиц) > ך ז לסיס ע -  

צ ק פ א ם וו ל - ; попасть в ~ы кому-А. раза. ארלינפאהן 
2 ; ך עמעצן צו ארנון העגט די אין זי . (хвойного дерева) 

ן וו צווייג ־
лапидарный: ~  стиль ר א ע ר א ד פי א ל ל טי ס  
лапка ж ל ס ך ז פי צ צ1,ל& - ק ס וו פ ־ ; стоять [хо- 

дйть] на задних ~ х  перед кем-л. אר יכן* ר ק עמעצן פ  
ע אף ל ר א פי

лапоть м צ ל צ ט ס א ם וו פ ע ־ טי פ א ל ס וו , ־  
лапта ж 1. (игра) 2 ; א ט פ א וו ל . (бита) ערל ז שלאג  

ך ע -
лапша ж 1. собир. .2 ; שן נוצ לאק . (суп) שנזופ מ לאק  

ן -• куриная ~ ך הינערשצ א  שן־יוי לאק  
лапшевник м קוגל שן־ ען מ לאק -  
ларёк ж קע ד ס וו בו אק ־ לארי ן מ , -  
ларёц ж צ1שקאט ק ם וו ל שקעטל ־ ך ז , ע -  
ларингйт м мед. מ לארינג^ט  
ларинголог ж ן מ לארינגאלאג -  
ларчик Ж קעלע ל טו א ק ך ז ש צ - שקעטעל ך ז , - ; <> а 

~  просто открывался - איז פא אץ פראטט געווען ס׳  
שעט

ларь ж סטן טקא ס מ קליי ־
ласкЦа1 ж 1. 2 ; ט קיי כ צ טל ר צ צערטלונג וו צ ת , . (лас- 

новое отношение) ט י קי כ צ ל ב וו לי ; встречать кого-л. (С) 
~ой עמעצן אופנצמצן* [פריינטלצך] לי׳בלעך  

ласка2 ж 300л. ך -  т ע ל ע לז  ו
ласкательный 1. (нежный) * ר ע ק די ל ט ר ע טל צ ר צצ , ; 

2. грам.: ~  суффикс ס ק פי סו ל־ ט ר ע ן מ צ -  
ласкаЦть несов. I. צן ל ט ר צ ,לאשטשען צ ; (о ветерке и. 

т. п.) 2 ;טן ע ל * ть взор~ :.ג ע דאס פארנצמצן או ; п6- 
ние птиц ~ло  слух איז ע א גצווצן ס׳ רן, צו מעכיי ע ד ה ו  

ל די ;ס׳זינגצן ׳■'- פייג ться несов. (к дат.) שען שט זיך לא

ласковЦый 1. (о человеке) טצר צוגצלאז ; (выражающий 
ласку) ר צ כ צ ל ב ר לי צ כ צ ל ט ר צ צ , ; быть ~ ым с кем-л. 

ט1צ זיין* עמעצן צו גצלאז ; ~ый ребёнок ט א עלאז !א צוג  
[ ך צ ל ב קינד לי ; ~ ый приём ! ר א צ כ צ ל ב קער [א לי הארצי  
ם1א א פנ ; ~ая  улыбка 2 ; ר א ע כ ע ל ט ר ע שמייכל צ . (ласка- 

ющий) ר צ כ ע ל ט ר צ ר צ צ ד ל מי , ; ~ ый ветерок ד א ל א מי ן  
ד, ך] א לינ צ ל ט ר צ טצלצ צ ווינ  

ласт ж 1. (животного) ( ם פו ר צ ד •>פיס צ.1(נ מ רו ; 
2. (аквалангиста) ל1פ ר ע ד רו ך ץ ס ע -  

ластоногие мн, 300л. . ע ק סי פי ר ע ד מצ רו  
ласточка ж 1. ע ל ע ב ל ע שוו ך ז י ן !! ,שוואלב - -  

2. спорт. ר אלבפיגו וו שוו  <> первая ~ י  שטע ד ר צ  
אלב שוו ; одна ~  не делает весны поел. אלב אייו שוו  

ט גאך ברענגט ך מי ם ניט זי ע מער ד זו  
латйть несов. разе. ס לייגן ע ט א ,(פאר)לז*טצן (אף) ל  
латвийский לענטלענדישער 
латиноамериканский לאטי-ינ(יש)״אמעריקאגישער 
латинский שער ~ ;לאט^גי  язык « י שע ד שפראך לאט^ני  
ז לאט׳־ין

ЛАТ Л
лазить несов. 1. *כן רי ק ; (в разных направлениях) 

כן; 2* רי ק מ אז . см. лезть 2. 
лазоревый, лазурный ר צ לוי ב ל מ הי  
лазурь ж 1. ר ו אז מל)בלוי וו ל הי ח ;( ; ~  моря 

2 ; י בלוי ד מל) הי יאם פ(נצם ( . (краска) -א קצ ל ר אזו ל וו ,  
ק רי נז ל

лазутчик ж ן מ שפיק שפיאן ־ ען מ , -  
лай ж לן קצריי ז בי האוו ל וו , ז ,גצבי  
лайка1 ж (собака) ( ט להוג ••הינט צ.1(נ מ בי  
лайк||а2 ж (кожа) ר צ סלצד ל קע מ ווי לנו וו , ; ~овый 

צ פון ק צר ליי קצנ ליי ;  после сущ.
лайнер ж 1. (судно) 2 ; ס מ לי-ינצר ״ . (самолёт) 

צר פטליינ ס מ לו ־
лак ж ר קי א ק מ ל א ל מ , ; покрыть ~ом א בא־ ל רן , קי  

קן צ לאק(יר מיט ד )
лакаЦть несов. קן צ ל ; кошка -~ет молоко ץ די א ק  

ט ק צ לך ל מי
лакей ж (слуга) ר צ ג אדי לאקיי = מ ב ן מ , ע - ; перен. 

ר צ פ ל צ ה ר צ ט לאקיי = מ אונ מ , ; ~ский שצר אקייי ל ; перен. 
тж. שצר קנעכטי

лакир6ванн||ый ר צ צנ ר קי א ר ל ע ט ר קי א ל , ; ~ые туфли 
צ ט ר קי א צ! ל רצנ שיך [לאקי

лакировать несов. i. א רן ל קי ; (дерево) צן ר טו לי א פ ; 
2. (приукрашивать) צן פו לא צו רן , קי  

лакировЦка ж I. (действие) תג  ר קי א וו ל ; перен. тж. 
2 ; זו םוצונג1צ . (слой лака) ט ס א ק א ר מ פ קי א ל מ , ; (на 
мебели) ט אלי וו ר1ם ; ~!цик ж = ר  צ ר קי א מ ל ; (мебели) 
= ט  אלי( מ )רצר1פ ; перен. = ר  צ ר קי א מ ל  

лакмус ж מ ל&וקמום ; ~ овый: ~овая бумага ס־ מו ק א ל  
ר פי א ז פ -
лаковЦый 1. *ק א ל ; ~ые краски .2 ; בן ר א פ ק א מצ ל . (по- 

крытый лаком) ר צ ט ר קי א ל ; (о кожаных изделиях тж.) 
צר רצנ לאקי

лакомиться несов. (те.) גאשן (מיט) זיך זיין* מצודאנצ, ; 
~  мёдом צ ה^נ צ ך זיין* מ ט ד ק ,נאשן האניק מי האני  

лаком||ка ж = שער  מ נא ; ж שצרן ם וו נא ־ ; ~ство с 
1. обыкн. мн. (сласти) 2 ;! ז אשווארג . (вкусная пища) 

צ ק ט צ ק א ם וו ל צן וו ,נאשצריי ־ - ; ~ый ,ר צ ט מ א ט א ב  
ר צ ק צדי מ א ט צ ל א מ ; ~ое блюдо ט ,א א מ א אט ל ב כ מיי  
ם אלי כ מיי כל־ מיי ; <> ~ ый кусок שמאקצר א טן גצ בי  

лаконЦйзм ж -ט ״־ שקיי ם וו ;לאקאגי מ ,לאקאניז йческий 
см. лаконйчный; ׳~йчность ж ! ט שקיי ן לאקאני ; ~йчный 
~ ;לאקאנישצר йчный ответ שצר ר לאקאני ע פ ט צנ  

лакрйца ж ץ רי ק א מ ל
лама1 ж 300л. 0 צ 11 “ מ א ל  
лама2 ж (буддийский монах) ס ״  П צ מ א ל  
лампа ж 1. ( פ מ א פ, (מצ• מ ל מ צ ן ל ־ ; настольная ~  

(2 ; מפ א של ״ן •<לצמפ, (מצ• מ טי . (прибор): паяльная 
ל פ מ צ ל ט ך ז ליי צ ״ ״ ׳ ; •о ~  дневного света ט־ כ לי אג ט  

פ מ א ״ן ••לצמפ, (מצ. מ ל )- ;  ~  накаливания פ מ א ל ״ לי מ ג  
־ן ••לצמפ, מצ. ))

лампадЦа ж, ~ка ж צ־ א: ק צ אי ק ד א פ מ א ל ם וו , ־  
ל פ מ צ צך ז ל ־  

лампас ж ס א פ מ א ן מ ל -
ламповЦый פי מ צ ,לאמפן־ ל ; ~ое стекло לאז מפנג ז לא ; 

~ый приёмник радио ר צ מ צ פג או ־ פן מ א ס מ ל ־  
лампочка ж ל פ מ צ ך ז ל ע ־
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р) ;לי-יכטער а зв л е к а т е л ь н ы й )  א ая задача— ;לליכטער 
אופגאבע גרי»ע ; ~ая работа ארבעט לייכטע! א1 גרינגע א ; 

—ая музыка 4 ; מחיק לי-יכטע . (н езн а чи т ельн ы й , ела -  
бы й) ער ד ,גרינגער ,לי-יכטער לינ ; —ий морозец גריגג א  

טל לינד] א ס ע פר ]; —ий ветерок ! לינד א1 לייכט א
שטראף גריגגע א ое наказание— ;ווינטל ; —ая простуда 

פארקילונג לי-יכטע א ; —ий запах ! !שוואכער לי-יכטער א  
о) .ן־ייעך; 5  вине , о т а б а ке легком) .שוואכער; 6 ( ы слен -  
н ы й אלער ( .פרי-יער פריוו ; ~ие нравы [ פריוואלע1 פרי-יע  
п) .זיטן; 7 о кл а д и с т ы й ;וווילער >0׳ (  —ая промышлен- 
ность אינדוסטריע לי-יכטע די ; у !■его ~ая рука איז ער  

מאזל אף ; с чьей-л . -о й  руки אסכאלע פמעצנם נאך ה  
1 טעק1פאטש*1; עמעצן אף קוקנדיק ; с"-им  сердцем מיט 

הארץ גרי» א ; лёгок на помине! а  ( (געווען זאל מע  
מאשיעכן דערמאנען ...; с -им паром! !געזוגט צו זי-ץ ל א  

אויסגעבאדן זיך האט וואט דעם׳ )!)
легко на р еч с) ;גרינג .1 . л е гк а ;לייכט י- ( - ранец לייכט 

в зн .פארווונדעט; 2 а ч . ска з. б е зл . ( גריבג ,(ס׳)איז ס׳)איז  
הארצן אפן 1גוט1 גרי» ס׳איז на сердце — ;לי-יכט ; <> — 
сказать זאגן צו ,גרינג אויסצורעדן? ווערטעלע א  

легкоатлет ж ־ן מ לגיכט״אטלעט ; —йческий לי-יכט־ 
שער ־אטלעטי

легковёрЦие с 11 לייכטגלייביקייט; —ный לליכטגלייבי־ 
קער

легковес м ספארטסמען ליניכטוואגיקער א  ; —ный
1. 2 ; ,ליניכטוואגיקער גרינגער . пер ен אויבנופיקער .  

легковой: — автомобиль ן מ פאסאזשיר״אווטאמאביל -  
лёгкЦое с ען » ц ־ לן ; воспаление —их לונגעך־אנציג־
מ דו»

легкомыслЦенный לייכטדגיקער; —ие с מ לליכטזין ; 
לי-יכטזיניקייט 11

легонько нареч . раза עך . על מ א ,פונדערגרינג פ ; — при- 
коснуться к ч ем у-л עפטס צו צורירן זיך קוים .  

лёгочный - ,לונג לונגעף ; — больной לונגעך־קראנקער
ע מ ק ..

легчать несов. р а зе . 1. * ער ווערן* שוואכער ווערן ,קלענ ;
2. б езл . (06 у л у ч ш е н и и  са м о чувст ви я) , [בעסער גרי»ער  

ווערן ל^נדער! *
легче 1. (ср а вн . cm . от  лёгкий и легко) (п о  весу)  

ר ע ט כ ,גר^מער ליי ; (по трудности) 2 ;גרינגער. в знач. 
с ка з , б е з л .:  больному — - ס לע דע ר איז כוי ע ס ע [גריג ב  

ר ע ע ד ל ט כוי ל ך פי ;גער בעוסער זי !; О  !а поворотах״ — 
! ץ אן הי ; час от часу не — ל א וואס א זגרגער (אלץ) מ  

лёд ж 1. ז אי-יז ; вечные льды ס א קע ד בי אייז איי ; ис- 
кусственный — ך ע ל ט ס אייז קינ ; корка льда טל ז אליז״היי ; 
— идёт ס א גייט אי-יז ד ; судно затёрло льдом שיף די  

ט איז מ ע ל ק ר א אען פון פ ; танцы на льду спорт  טענץ .
2 ; פן אי-יז א . перен. ט קיי ט ל א וו ק ; О  — тронулся איי ס׳  

גאנג א אווסק
леденЦёть несов. 1. * ווערן ,פארי-יזיקט זיך באדעיקן  

2 ; אי-יז מיט . (коченет ь) -אי-יז ווי קאלט ,ווערן* פאר  
3 ; ווערן שטארט *. (от  ст р а ха )  * ווערן פארשטארט ; <> 
в жилах кровь —ёет אייוורים אלע פארקילט ס׳ווערן  

леденёц ж ״ס וו צוקערקע
леденЦйть несов. 1. *2 ;רן ארפרי פ . перен פארגליוועדן; .  

שטארן גליווערנדיקער א ящий: —йщий ужас— ;פאר  
,שרעק מ טויט־שרעק

леди ж н е с к л ~ס ת לעדי .

ЛЕД

латун||ный מעשענער מעש פרן;  после сущ.; ~ь ж 

ז מעש
латы мн. ס מ יפ&נצער ״ן מ קיראס ־  
латынь ж разе. ז לאטיין
латыш м ט  ע ן מ ל • ; ~ка ж טן ע ~ס וו ל ; ~ ский 

~ ;לעטישער ский язык שפראך לסטישע ידי ז לעטיש  
лауреат л« ן מ לאורעאט - ; ~  Государственной пре- 

мии מעלרכע״פרעמיע דער פץ לאורע&גט דער  
лафет м ן מ לאפעט -  
лацкан м ן וו מ, לאץ•  
лачуга ж ך ז יהייזקעלע ס-״ וו כורווע •  
лаять несов. יבילן ה&ווקען
лгать несов. (לעץ ליגן א, ) ]ЩЧ; (быть лжецом) -ל*ג 

,בערן שאקרעבען
лгун м צ. מ שאקרען מ *ם מ יאגנער שאקר$גים) ( ; ~ья 

ж ס וו שאקרענטע ס וו יל^גנערן ״ס וו ילי׳גבערטע • •  
лебеда ж . עדע אב מצ ;געינדזנפיס וו ל  разе. 
лебедйнЦый *שוו^נען; ~ые перья . מצ שוואנען־פעדערן ; 

~ая поступь מ ישוואנעךגאנג שוואן א פון גאנג א ; <> 
~ая  песня וו שוואנענליד  

лебёдка ж тех. ס וו ה£בטוויבדע •  
лебедь м ״-ען מ שוואן 
лебезйть несов. разе, (перед те.) ( (ארוס יארומפאדען  

(צו זיך צוכאנפענען* )
лебяжЦий שוואבעף; —ий пух מ שוואנען־פוך ; ~ья 

шея ( *♦העלדזער (מצי מ שוואבעךהאלדז  
лев м ׳־ין מ לייב
левак м разе, неодобр. 1. (экстремист) מ ליבל^סט  

2 ; ן ~עס מ ליבק&טש • , . (получающий незаконный до- 
ход) = ם מ לינקאטש  ע מ ילינק(ס)״פארדינער -  

левацкий неодобр. לינק&טשישער 
леветь несов. * ער1ל* תערן ק ; ср. левый 2 
левиафан м миф. מ ליוויאסן  
левизна ж מ ליגקיזם
левкой ж бот. ס ו1 לעווקויע ען מ ,לעווקוי ־ -  
левобережный לינקברעגיקער  
левша ж סע מ געלי׳נקטער•• ; ж = וו געלינקטע   
лёв||ый 1. לינקער; —ая рука האנט לינקע די ; ~ ый 

берег 2 ; ר ע ברעג לינקער ד . полит. ליגקער; ~ые пар- 
тии 3 ; פארטייען לינקע די . (экстремистский) -לינקאטשי 

;שער ״ левые״ фразы 0 .4 ; פראזעס לינקאטשישע  знач. 
сущ. мн. полит. 5 ; ליגקע די . в знач. сущ. мн. (экс- 
тремисты) ימצ לינקאטשעס ; <!> —ая сторона (изнанка) 

זי-יט לינקע די ; встать с —ой ноги *ער אף אופשטיץ ד  
זי-יט לינקער

легавЦый: —ая собака (длинношёрстная) ר ע ט מ סע  
ס ״ ; (короткошёрстная) ״ם מ פלנטער  

легализЦйровать сов. и несов. ן ר י1 לי א לעג ; —йроваться 
сов. и несов. ט אלילר ך ,לעגאלמי׳רן ווערן* לעג ד ; —ова- 
То(ся) сов. и несов. см. легализйровать(ся) 

легальн|10сть ж וו לעג^לקגיט ; ~ый לעג^לער  
легёндЦа ж ם וו לעגענדע  ־ ; —арный לעגענדאר(יש)ער 
легион ж ען מ לעגיאן - ; —ёр ж ־ן מ לעגיאנער  
лёгкЦий 1. (не тяжёлый) גרימער לי-־כטער, ; — ая 

корзинка קוישל גרי» א ; борец —ого веса ראנגלער א  
וואג גרינגער פון ; — ое пальто מאנטל לי-יכטער א ; —ий 

ужин 2 ; וועטשערע גרי»ע א . (плавный, ловкий) לליכטער; 
—ая походка « 3 ; גא ליגיכטער א . (не трудный) גרינגער,

ЛАТ

228



על אץ אדיין גיט ליען בי׳כער טפ ר א פ ; ботинки не лезли 
0 > ; ארוף ניט ז&יגען שיך די  в голову лезут разные мыс- 
ли כן קרי געדאגקען פארשי׳ידענע ארי-ין קאם אץ ס׳ ; -  
на глаза אר זיך דרייען ויגן א די פ ; он за словом в кар- 
ман не лезет & ־ פיקן ניט אים מען דארף צומ די ; ~  
на стену *ווענט גלטיכע די אף קריכן ; ~  в драку *רייסן 

געשלעג אין זיך
лейборист ж ־ן מ לייבאריסט ; ~ ский לייבאר^סטישער; 

~ская партия פארנדי לייבאר^טטישע די  
лёйденскЦий: ~ая банка ф из. וו ,ל^ידעך־קאלבע ל^ידע־  

טלאי נער
лейка ж 1. (для поливки) 2 ; ען וו גיסקאן ־ . разе.

(воронка) ם וו ל>קע  ״ס וו ,ל*יקצ -  
лейкоцит м физиол. ״״ן מ לייק$ציט  
лейтенант м •ן מ לייטצג&גט  ; младший ~  ילנגצרצר 

~ старший ;לייטצג&צט ער  ער ט לייטצנאנט צל  
лейтмотив м муз. ״־ן מ ל^יטמאטיוו ; перен. тж. -פ*ר 
מ מאטיוו
лекало с ( чертёжное) ע  עקאל ~ס וו מווירע1;קר וו ל  

раза.
лекарственнЦый *צ  רצפוצ״׳גצ־ ые растения~ ;רצפו

מצ וויקסן .
лекарство с ״ס וו ;רצפוצ ~ן מ רצצ$פט  р а за .;  n e־ 

pen. ען ז הייל)מיטל - ); принять — *צפ א א^גצמצן צ1ר  
רצצעיפט א ! раза.)

лекарь м уст. ( רויפים ״ס, (מצ. מ רויפע  
лексика ж ת לצקטיק
лексикоЦграф ж ״ן מ לצקסיק$גראף ; ~графйческий 

граф~ ;לצקסיקאגר&פישצר ия ж וו לעקסיקאגראפיע ; 
—лог м ן מ לצקסיקאלאג  - ; ~логйческий לצקסיקאלא־  
וו לעקסיקאלאגיע логия ж~ ;גישער  

лексикон м  1. уст. ( словарь)  2 ; קאן צקסי ~צן מ ל . (за- 
пас слов) עקסיקאן מ רוארט״אויצער מ ,ל  

лексический ל&נקסישצר 
лектор м טאר ♦♦טארן מ ל$ק
лекторий М ארי ט עק ען מ ל - ; (помещение тж.) -ק ע ל  

ן מ לזגקציע״לאקאל אל - ע-ז ״ן מ יצי  
лёхторскЦий לעיקפאר*,לעקטארף; ~ ий опыт - אר ט לעק  
וו ׳״*דצרפארוגג ; ~ая группа ס וו לעקטארן־גרופע •  
лекционный *ל&גקציע; ~  зал אל ע־ז צי עק ן מ ל - ; ~  

курс ער ל^קציעס קורס ד
лёкци||я ж ע צי ק ס ם וו ל ־ ; ~ я  по физике ע א צי ק ע ל  

ץ ק א פיזי ; читать ~ и ען  ענ ס געבן*ו1 ליי ע צי ק ע ל  
лелеять несов. (вин.) 1. ען (א*בער) צ^טערן רטל $ צ , ; 

~  ребёнка 3 רן ע ט ם «צערטלען קיגד א^בערן ל א קינד ד ; 
2. перен.: ~  мечту ען1א םכאוו ם א י טרוי ; ~  мысль

ען אוו טכ ק א [אויסטראגן*[ אל אנ עד ג ; ~  надежду -ט ל א  
ען אוו האפענונג א כ ; её голос лелеет слух - איז מע א ס׳  

ע רן צו כיי ע ר ה שטים אי  
лёмёх м, ר ע ס ע מ אג ס מ ז, פ ־  
лемма ж мат. 0 ע “ מ ע וו ל
лемминг м 300л. ם מ .לעמינג (מצ• וו פאליארמויז ע -  

••(מייז
лён ж 1. (растение) ס ק א ל מ פ ; сёять — (פאר)זייען 

ם; 2 ק א ל פ . (ткань) מ ליין ; (волокно тж.) ס ק א ל מ פ ; 
платье из льна קלייד ליינען א  

ленйв||ец ж см. лентяй; ~ый 1. (избегающий труда) 
ר ע ל ל פ ; ~ьш ученик 2 ; שילער פוילער א . (вялый, мед•

ЛЕН Л
лёдник ж (п о гр е б ר ( ע ט ל ע ׳ מ ,אי-יזקעלער מ ק ן ם ־ ־  

ס ־
ледник ж геогр. 6~  ; שער ~ס מ גלעט вый: ~6лые 

озёра 6~  ; שע שערי ס גלעט רע ע אז вый период אד רי ע פ ־ ז י אי  
מ

ледовый *אייז ; ~  покров ק ע ד וו אייז ; ■С> Ледовое по- 
боище ист. פן שלאכט די ץ א פ ) ז י ר אי ע ערע ד פ^יפום אז  
אר א'געם 1242) י

ледокол ж שפאלטער ם מ אי-יז־ ־ ; атомный ~ אטאמי-   
אלטער שער שפ אייז־

ледорез м  (суд н о , сооруж ение) ס מ א*יזברצכצר ״  
ледостав м מ טעיכשטאגד   
ледоход м ן מ אליזגאבג  -
ледышк||а ж раза קל . טי ש ~צך ז אייז״ ♦ у него руки 

как ~и ט די א זיינען הענ ם ב ווי [קאלט אייז שטיקער אי  
אייזן

ледянЦой 1. »אכלן; ~ой покров 2 ; וו אי^זדצק . (холод- 
ны й) ר ע ט אל ק אליז־ ; ~ая вода 3 ; ע ט ל א ק ״ יז סער אי א וו . 
перен . 06~ ר;  ע ט ל א ק й взгляд ! ר א ע ט ל א ק קוק ק [בלי  

лежак ж ל ט ע ב ש־ אז לי ך ז פ ע -  
лежалый ר ע ט ר ע עג ל ר א פ ; (несвеж ий) ער ט ער עג על צוג  
лежанка ж שאנקע ס וו לעז ״
лежЦать несов. 1. п р я м , и  п ер ен ליגן* . ; книга ~нт 

на столе ר ע ך [דאם] ד טיש אפן ליגט בו ; ~ йть на боку 
זייט א אף ליק* ; ~ать без чувств ך מ לסטזיין אן ל או ב ; 

на крышах ~йт снег ף ר די א ע כ ע ט ד מ שניי ל ; город 
~ит на правом берегу реки ט שטאט די מ פן ל טן א כ ע ברעג ר  
ך טיי ; на нём ~йт большая ответственность ט אים אף מ ל  

ט ער סע ,א 0גרר׳סע א טראג רוי ט 0ג קיי טלעכ אר טוו ראנ פא  
ט; 2 קיי טלעכ ר א טוו אנ ר א פ . (о  б о льн о м ק* ( שלאף לי ; <?н 
ר йт с ангиной—׳ ט ע מ ע אף עליאף איז! [ער ל אנלנ ; 
3. (бы т ь по гр еб ён ны м ) * ען ׳ רו ,ליגן ; ^ать в могиле 
4 ; ק^יווער אין נר^ען! ליגן* .: путь мой ̂׳ йт на Москву 

צו צו איז וועג מי־ין ע״ קוו ס א מ ; О ^ать в развалинах 
עוו זיין* ר א עכרעוו כ ענ ץ ,למן* וו רו^נען א ; у меня душа 

не ~йт к этому ם ע ר עט איז פ רצן צום ניט מי הא $; 
~йть под сукном *ך פארלי׳גן אד אץ ד פל שו  

лежаться несов. б е з л .: ему не лежйтся ל ניט קצן צ  
איינלמן

лежач||ий 1.; ~ ий больной ר ע ק אנ ר ק ט ע קע מ ב .. ;
2. в зна ч . с ущ . м : ~его не бьют п о ел . - מגצפא א| או  

ם צ צנ ניט מצן שלאגט ל ; О  в ׳-ем  положении לי׳גנדיק 
лежбище с (т ю лен ей ) ( ♦יפלצצצר (מצ. מ ל^גפלאץ  
лежебока м  и ж р а зе ל . צ ל ץ פוי א קל  
лезвие с 1. (нож а и т . п . ) ן ״־ע ת יקליגג ״״ן וו שארף  ;

2. раза, ( д л я  б р и т ь я ) ך ץ גאל״״מצסצרל  ע -  
лезгйн м = מ לצזג^נצר 
лезгйнка1 ж ס וו לצזג^גצרן ״  
лезгйнка2 ж (т а н е ц ) ״*ס וו לצזג^גקצ   
лезть несов. \. *כן רי ק ; (с  т р у д о м , ввер х  т ж ל£- (. ק  

רן צ ט ; (в н и з  с ч его -л .) (2 ; ך כ רי ק פ א ר (פון א . (в н у т р ь )  
* (ארי-ינ)קריכן ; ׳ — в окно *כן ארלינ)קריכן ר ר דו ע ט צ עג פ );
3. р а зе , (вм еш и ва т ьс я ) * כן זיך מישן קלי י ; ~  в чужйе 
дела 4 ; * כן ץ זיך] [מישן קרי גצשצפטן פר&ימדצ א . (вы - 
п адат ь  — о волосах) *5 ; * כן סקרי אלן אוי ספ אוי , . (р а сп о л-  
зат ься  — о м а т е р и и ) (6 ; * כן לי ק צ (ליך צ . (наст ойчиво  
п р од вигат ься) *7 ;כן רי ק רן, א פ ש . (вм е щ а т ь с я  ;ארכינ:גיץ* (
(н а д е ва т ь ся פיגיץ* ( ארו ; кнйги не лезут в портфель די
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леса1 ж (рыболовная) ר שנו ענטקע־ ן מ וו ־  
леса2 мн. (строительные) . שטעוואניעס מצ רי  
лесйстын ר ע כ ע ר ד ל א ר וו קע אלדי ,וו  
леска ж см. леса1
леснйЦк м =  п מער שוי אלד־ ,וו*!לדוועכטער צ•1(נ מ וו  

ם שאמרי )••; ~чество с לדווירטשאפט& ן 11 וו ־ ; ~чий м 
= ר  ע ע פז או ־ ד ל א ו מ ו

лесн||6й •אלד י וו ; ~ая тропйнка שקע *ולד־םטעז ס 11 וו ־ ; 
~ые ?годы . ס ע ד ע אג ־י ד ל א מצ וו ; ~ые богатства *אלד־  וו
6~  ; מער כטי רי-י מצ ־ .й пожар םרייפע *!לד־ ח וו  

лесовод м = ר  ע ל ט כ צי ד ל א מ וו ; ~ство с ט כ צו לד א וו וו  
лесовоз ж ער ר טי אר ספ אנ ר ט ץ־ ה^ל ע ס מ ג ־  
лесо||зав0д ж אד אוו *לץ-ז ן מ געה ״ ; ^заготовки мн. 

• ען טונג ריי ארג ץ־פ ל צ1נ געהי
лесозащйтнЦый 1. • ר ע ק די צנ שי אלד ;וו*!לדשוץ וו ; ~ая 

станция 2 ; ע שוץ־םטאנצי ס 11 ווז*לד ״ .: ~ые полосы 
צנדיקע סן שי א ען (פון) פ צונג אנ אלדפל וו  

лесоЦнасаждение с обычно мн. . מצ ור^לדפלאנצובגען ; 
~парк ж לד־פארק& ן מ וו -  

лесопилка ж разе. ן וו זעגמיל -  
лесопйльный *עג ~ ;ז  завод ! אד אוו ״ן מ געה^לץ־ז  

ל עגמי ן וו ז -
лесоЦпромышленность ж ע רי ט ס דו ג אי לד״ א וו וו ; ~ру6 

м = ר  ע ק ע ה לד א מ וו
лесосека ж (участок) ק ר צי א ב ק״ א ה לד א ן מ וו -  
лесосплав м מ וגעהיילצטרייב מ פל^טבטרי־יב  
лесоЦстепной: ̂׳ степная зона ; ע $נ ~ז פ טע ס אלד וו וו  

ם ׳-׳ степь ж-׳ ע ט אלדס מ ;וו тундра ж דרע טונ אלד וו וו  
лёсс м אס מ לי
лёстниЦца ж 1. . פ ע ר מצ ט ; (приставная) ר טע מ ליי  

ס; 2 ״ . перен. ע כי ר א ר ע מ ,לי׳יטער וו הל ; общественная 
; па 3׳-׳ ע סאצלאלע ארכי ר הלער ע ל א צי א ס ר , ע ט ליי . в 
знач. н а р е ч פ ;ווי ׳ цей-׳ ע ר ק ט טי ר א פ ע ר ט ; - чный: 
- чный пролёт שן ס מ טרעפצווי ״ ; ~чная клетка -טרעם  

ב ר א ק פ ע ר ב) (מצי מ ט ל ע ק שאכטע .. ״-ס וו ,  
лёстнЦо нареч. 1. (похвально) גיגסטיק !זייעל זייער  

2 ; ש שעצערי כ «גוט הוי . в знач. сказ, безл.: мне ׳—о слы- 
шать эти слова איז ל ס׳ ט מי ס כ ע לן צו אנגענעם ה ע די ה  

ך ט בין אי כל מיי ש רן צוי גע ע ע די ה ק $זי קע ד אזי ד ר , ע ט ר ע וו  
ר ע ט ר ס ו ו ; ~ ый 1. (удовлетворяющий самолюбие)-שמייכל  
ר ע ק טי פ א ה ; ~ое предложение ר א ע ק טי אפ ה כל מיי א1 ש  
2 ; ר ע אנבאט אנגענעמער] לי . (похвальный) -שעצערי הויכ  

ר זייער) ע ש ר/ ע ק טי ס לנ ); ~ый отзыв שער א שעצערי הויכ  
1 קער] (זייער) א טי ס ף לנ רו פ א  

лесть ж 11 לפע א) כ(
лёт ж ען >0׳ לי פ ז ;  на лету לי אין ק פ די ענ לי פ , ; два- 

тать на лету [* פעס גרינג לעך טוי פן ,ג א כ פ ען1 או מ $ אנ ב  
ע גוטע° א האבן* ס פי ,זי-יף ט  

лет||а мн. 1. (годы) . רן א מצ י ; через пять ~ פינף אץ   
2 ; ר א ם1אר י . (возраст) רן א ר מצ. י ע ט ל ע נז , ; сколько вам 
~ ? ל  פ עט ווי ר ז טן אי אל ; средних ~ ע די אץ  על ט מי  
רן א ~ мы с ним одних ;י ט זי-ינען מיר  ץ אים מי אייגע א  

ר ען מי ענ ט ז ר איין פון אים מי ע ט ל ארן ס ,י ; О  в ~äx 
אר( אי )טער1ב ; на старости ~ ף  ר א ע ר ד ע ט ל ע ; по м6- 

лодости ~ יונג (צו) ווי-יל 
летаргЦйческий мед. ר שע רגי טא לע ; ~йческий сон 

ע רגי א ט ע שער 11 ל שלאף ,לעטארגי ; ~ йя ж мед. - ר1לעט*  
11 " ט ע ל פ ר ע ;גיע מ הינ  разг.

ЛЕТ
лительный): ~ая походка 3 ; כן א א ר ק ע מל צ ע ג . кул.: 
~ые вареники . לע ס ווארעני־ פוי ע ק צ א לי ק ע־ ר א טוו מצ ,  

ס ע ק ; ~ые щи ש פון זופ א ט פרי קרוי  
ленинградцев ж = &דער  מ לעניגנר ; ~ский -לענינגרא

ר ע ד  неизм.
лёнинЦец м ץ ע סנינ ••גצעס מ ל ; ~йзм м ם לז מ לעני ; 
ский 1. • ;ל&גגץ ׳ ^ские места . ר ע ט ר ע ך־ עני מצ ל ; лё- 

нинская премия 2 ; ע מי ע ך״פל סני ס-״ ח ל . (созданный 
Ленинымt соответствующий принципам ленинизма) -ל&י 

ס $נינ .נינישער ל ; Ленинский комсомол ר ע לעניבישער ד  
מי א ג1ק ; ~ское учение ל&גרע לעניבס  
ленйться несов. לן זיך סוי ; он ленится учиться ף ע  

ל איז ער ען צום פוי עדג ט ל ל פוי ך י ען זי רנ ע ל  
лёность ж 11 ט קע ל פוי
лента ж 1. טע וו לעג ; (в волосах тж.) , ע ס 11 סטעגג ״  

2 ; ד אג ב ר א ••בענדער צ•1(נ מ ה ). тех. ע ט ענ ס וו ל ־ ; изо- 
ляционная ~ ע  ט ענ ל ר״ לי א ז ח אי ; конвейерная ~  לןאנ- 

ער־לעגטע •0־ ס 11 ;וויי ־  пулемётная ~ טל  ר א ־ג לן מ קוי  
ן ע -

лёнточнЦый 1. •ע ט ענ ל ; (из ленты) ץ ע פ ט ענ ל  после 
сущ.; 2. (имеющий форму ленты): ~ый червь 300л. 
(3 ; ם ע ר א דוו אנ ••ווערעם (מצ• ב .: ~ая пила עג ח באנדז

 ̂ лентяй ж разг. שע שט ק = מ לעדא א לי פוי ם מ ; ע ־  
бран.; ~ка ж разг. שע שט שקע = 11 לעדא אט לי פוי ם וו ; ־  
бран.; ~ничать несов. разг. ען ו עו ס א פ ע ט ס פו ־, ע ק א לי פוי  
ווען

ленц||а ж разг.: работать с ~6й לן1צ א זיך פוי ר ב ע ד  
ט ע ב ר א

лень ж 1. 11 2 ;ט ע ק ל ל פ . в знач. сказ, разг.: мне 
~ ך •0׳  אי ל ; ד ך פ זי  все, ком❖  не ~ סמען  ווילט סע וו  

ער ט וו א ה אר ס׳ צן אין גאט נ ר א נאר ,זיך ה  
леопард ж ט ר ע פ מ ע ן מ ל רד ־ א פ א ע ל ן מ • -  
лепесток ж ל ט ע ל ב ־ ען מ לו ך ז ב ע ־  
лепет ж 1. ע ר ע ל פ א ל ען וו פ ל פ א ל פ ז , ; (детский т ж .)  

2 ; ען ש ט פע ז לע . (ручья и т. п.) מל ר מו ע ען1•מ ג ל מ ז ר  
т; О  детский ~ ע  ש ער ד י קינ רי ע ל פ א ל פ ; ~ а !ь  несов. 
ען •1 ל פ א ל פ ; (о ребёнке тж.) 2 ;ען ש ט ע פ ע ל . (о ручье 
и т .п .) מלען  ר מו

лепёшка ж ע  ל ע צ ע ל ■ך ן פ ; (лекарство, конфета) 
ע ק ל טי ס א ס 11 פ ־

лепйть несов. 1. פן ע ל ק ; (о скульпторе тж.) -ע אד מ  
רן לי ; ~  зверюшек из пластилйна ( פן קלע ס) עלעך אוי כלי  

ן ץ פו ל טי ס א ל פ ; ~  снежную бабу כן א שניימענטש א מ ; 
2. (гнёзда, соты) ן ע ל ב ; ~сн несов. (к дат.) ען לי טו  

ך (צו זי ); к склону горы лепйлись избушки ״ צום רג א ב  
בן שיפוי א ך ה ט1געט זי ע קעלעך לי הייז -  

лёп||ка ж מ אדעל^רו קלספונג 11 מ וו , ; ~н6й -((ס ד א  
ר ע ט ר לי ע ד א טער מ קלעפ גע , ; (о потолке) ,ר ע ט ר לי ע ד א מ  

ך טע קע עצאצ סג אוי
лёпт||а ж ר ע ע ט ש מ צו ; внести (свою) ~ у  во что-л. 

שטייער א ארי-ינטראגן* עפענו 1אין1 צו צו  
лес ж 1. ( ד ל א ו ר (מצ• "מ ו ע ד ל ^ וו ; девственный ׳-׳ 

ד1א ל א ר (מצ. מ רוו ע עלד רוו או ); ~  знамён ד א ל א ץ וו פ  
ען; 2 אנ פ . тк. ед. (материал) ז געדללץ ; строевой ~  

ץ ל הי ע ־ג ז בוי ; крепёжный ~ ץ  ל הי ע ג ־ ט ס ס פ א ז ב ; О  
кто в кто по дрова - ץ אי׳ינער םי׳ א ר ל' ע *!נדע ד  

ץ רער סי א רי ט ס

ЛЕН
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лЛЕТ
лещ ж ם מ ל(י)עשטש ע ־  
лженаука ж и ט פ א ש סנ אווי ד עוו ס פ  
лжесвидетель ж ר א ע ש ל א ם פ ע ד איי ; ~ство с - ל דאס א פ  

ס שע ע ד זאגן איי
лжеучение с שע ע פאל ש אל פ ע; ר ע טוי ר $ ל  
лжец м ס מ ליגנער ״
лжйвость ж 11 ט קיי ש ל א פ ; (человека тж.) ש־ ליגנערי  

ט 11 קיי
שער лжйв||ый י א (неискренний) ;ליגנ(גרי ר פ ע ש ל ; ~ ы е 

обещания ע ש רי ע גנ ץ לי א ה צ ; ~ая улыбка ר א ע ש ל א פ  
ל כ מיי ש

ли 1. частица (в прямом вопросе) י צ ; иногда не пе- 
реводится; помнишь ли ты его? וצי ד מן געדעגקסט , אי  
2 ; טו ס ק ענ ד ע ם ג אי ?. союз י צ ; посмотрй, правильно ли я 
написал ב ק׳ א גי ב צי קו א ך ה ק אי טי כ בן רי שרי אנגע ; сам ли он 
вспомнил, или ему подсказали, но ответил он правиль- 
но ר צי ט ע א ך ה ץ ד לי ט׳ א אנ מ ר ע ר ד ע ש פ ע ט צי א ען ה ם מ אי  

ט׳1א אג עז רג ע ט אר נ ט נ ר ע פ ט ענ ע ט ג א ר ה ק ע טי כ רי  
лиана ж ע אנ ם וו לי ־
либерал м ל א ר ע ב ן מ לי - ; ~йзм  м ם ז לי א ר ע ב מ לי  
либеральнЦичать несов. разе. ען ל ד ג א ע ה ס * ל מ א ר ע ב לי ; 

(с кем-л.) *ך באגיץ ל זי א ר ע ב לי ; ~ость ж ט י קי ל א ר ע ב לי  
ם ,11 ז לי א ר ע ב מ לי ; ~ ый ר ע ל א ר ע ב לי

лйбо союз  ;ר ע ד א ............. ׳ . ״ . ר. ע ד א ר ; ע ד א се•
годня, ~  завтра ר היינט ע ד ר א ע ד א ר ה«נט׳ ; ע מארגן אד  
מארגן

либретто с нескл. א ט ע ר ב ס וו לי ־  
лйвень м רעגן קס א ס מ של ס 13 ,גוסרעגן ־ ־  
лйвер м кул. , ר ע ב ע ל ־ ץ א ־ ג נ ו שלינגל מ ל ר מ ; ע ליוו מ ,  
ב י רו ז ד ; ~ ный: ׳ ״ ная колбаса ט ש ר ר־ווו ע ב ע מ ל  
ливрея ж ע ריי ם 11 ליוו ריי ־ ליוו ן וו , ע -  
лйга ж ס 11 ליגע ״
лигатура ж ц ליגאטור; мет. тж. 11 לעגירונג 
лигнйт м горн. מ ליגניט  
лидер ж ׳ ס מ ;לידער ״ ־ ство с ח לידערשאפט  
лидйровать сов. и несов. спорт. *לידירן (דער) זיין,  

לידער
лизать несов. ן ק ע ל ; ~ ся  несов. 1. 2 ; ר קן1א ע ל ך מ זי . 

(друг друга) קן ע ך ל זי  
лизнуть сов. однокр. * ק א ע אן ל ט  
лизоблюд м уст. ר ע ק ע ל ר ע ל $ ס מ ט ־  
лик1 м уст. поэт. ט כ עזי ר ז ג ע ־ ; (облик) ען סז ז אוי  
лик2 м: причислить к ~ у  святых ען נ ע כ ע ר ר צו צו ע ד  

ץ) פ ) ע ט קי ; רן י ז י ג א אנ ע ק ק לי י ר [צו הי ע ר ד ע ק לי ע היי ט קי ] 
ликвидЦатор м ר  א ט א ד ר קו ••טארן מ לי ; ~ация ЭЮ -ק לי  

ד^רן קווי ון «וויד^רוגג ז לי ; ~ация неграмотности -*ד י ו קו לי  
ץ רוגג ם פ ז טי׳ ע ב א אלפ אנ ; ~йровать сов. и несов. -ליקחיי 

- .жироваться сов. и несов .ך*רן וי קו ך «ליקוויד*רן לי זי  
ערן ד>רט וו *

ликер м ר קו ן מ ליי $ר ״ קי לי ״ין מ ,  
ликовЦание с ען ל ב מ «יובל ז ל ; ~ать несов. ן ע ל ב ל ; 

(торжествовать) טרלומפ^רן; все ликуют & ע ען ל ל ב יו  
ס сердце ликует ;!נקררעלן א ץ ד אר זיך פרייט ה  

ликующий ר ע ק די עג ל ב ל ; (торжествующий)-טריומפ^רב 
ר ע ק די ; (выражающий ликование) -לבלי ,טרלמף* גי»  
ר ע ק די אכג צ

лилипут м פ לי ן מ ט1לי • ; словарь-~ ע־ א כ בי ר ע ט ר $ וו  
ע פ א ל לי ט1לי

лил
летательный: ~  аппарат אפאראט~ ן מ פל* •  
летать несов. 1. *פללען; (в разных направлениях) 

*2 ; ען1א מםלי . см. лететь 2 
лет||ёть несов. 1. прям, и перен. * ל ען5ם ; вот ~йт 

ласточка ט ט א לי שוואלב א פ ; ~ ят  пули ען לי פ די ס׳  
~ ;קוילך ят дни 2 ; ען לי פ טעג די ט׳ . разг. (падать)

ף פליען* ל א פ ,
лётнЦий • ר1ז ע ק די ר ע ,זו׳מער מ ; ~ее платье ד קליי ר מע  זו

ר ע ־  т; ~ ий дождь ר1ז א ע ק די ר ע ץ מ ע ר  
лётнЦый ав.: ~ ый состав ד אנ ט ש א ב ר־ ע לי מ פ ; ~ая 

погода ר ע ט ע ו ־ו לי מ פ ; ~ое поле ץ א ל פ ־ לי מ פ  
лёт||о с ר1ז ע ס מ מ ־ ; прошлым ~ом , רן א אי ר א ר1ז פ ע מ  

קן רי א ר1ז פ ע מ ; будущим ~ом 0  ; ר א אי ר ע ב ר1ז אי ע מ  
сколько лет, сколько зим ט שאק א רן מי א שיין [א י  

ל ס ך געז&נן ניט יארן] בי זי  
лётом нареч. (ר1ז אום ע ,זומערצי-יט מ ) 
летопйсец ж ־ אלן קער = אנ כראגי סט = מ , ן מ ,כראגי -  
בער שריי נו ־

летописный * ק ;אנאלן* ״׳ כראני ,  свод , מ כראניק־־בוך  
אלן ••ביכער (מצ• ,ז צ.1נ אנ ) 

летопись ж אלן ק מצ• אנ ם וו ;כראני ע ־  
летосчисление с תג ענ עכ ר ט״ וו ציי  
летуч||есть ж (быстрая испаряемость) ט קלי סוועפי ח אוי ; 

~ий 1. (носяш(ийся по воздуху) 2 ;קער פלצי . перен. 
פלוג* ; ~ее собрание ען -  и 3 ;ג נ לו מ א רז א פ פלוג־ . (ми- 
полётный) ר קע די פנ לוי רבלי א שער פ מערי עפע , ; О  ~ая 
мышь 1) (2 ; ז מוי ר ע ד ע ל ••מיין צ•1(נ 11 פ ) (фонарь) ב־ שי  

רן ע ט מ א ל ם מ ־ ־ ; ~ка ж разг. 1. (печатный листок) 
2 ; ל ט ע ל ב ג א ך ז פ ע ל - ט ע ל ב ע־ ר ט ס ק ע ך ז ; ע ־ . (собра- 
те) ג נ לו מ א רז א פ ־ אג ען ן! פ -  

лётчик ж =  ~ ט ־ א ל פי ן מ ; ר ־ ע לי פ מ , испытатель ж 
= ר  ע רווו פ ס אוי ר־ ע לי מ פ ; — космонавт ж -ס א ק ־ ר ע א פ  

ן מ מאנאווט ־
лётчица ж ט א ל ן מ פי רן ־ ע לי פ ס 11 , ־  
лёчащий: ~  врач - קער די קטער1צ1 שטענ םטי םע ק 1גע א ד  

טער
лечёбн||ица ж ׳ ק ״ ם 11 ;קליני ע ־ ый » ׳ ל ״ היי ; ое учреж- 

дёние ט ל א ט ש אנ ל־ ן מ היי ־ ; ~ая  физкультура צי־ מעדי  
ר1םיזקולט נישע

лечёниЦе с 1. לן מ ,היילונג ז היי ; ~ е  детей ם א לן ד היי  
~ ;קיגדער е  рака ם א לן ד י טן הי » ה) ק( ראנ ק ק־ א ר ; 
2. (излечение) ע צי א ר לן ,דאס וו ,היילונג וו קו זיך היי ; 
курс ~ я ס  ר קו ר־ רי ע מ קו ראצי קו וו ,  

лечйть несов. לן היי ; ~  сердце לן ם היי א ץ ד אר ה ; ~  ОТ 
гриппа לן ץ היי פ פ גרי ; ~ся несов. רן ך קורי לן זי היי ך , ד  

лечь сов. 1. ך זי גן ליי ; (о людях тж.) ץ קליי ע ך אוו ד ; 
(расположиться спать) ( ץ ך ליי (שלאפן ד ; он лёг на ди- 
ван ר ט ע ך הא ט ד דיוואן אפן אוועקנעלייג ; ~  поздно לייגן 

ך (שלאק שפעט ד ); на поля лёг туман ף ר די א ע ד ל ע פ  
2 ; ט א געפל א געלייגט זיך ה . (пасть в бою) *3 ;לן א פ . 
(расположиться определённым образом) סלייגן ך אוי ד ; 
вблосы легли волнами - אבן האר די ך ה סגעלייגט ד וועלנ אוי  
); 5 (.о морщинах и т. п) .ארטיק; 4 ך בא)ווליזן* ד . мор., 
«в.; ~  на курс [06) .6 ; ם נ$מען* ע ריכטונג [די קורם ד  
Ответственности, подозрении) * אלן ־0׳ ׳ פ ; ~  тяжёлым 
бременем ץ ך ליי אסט שווערע א ווי ד ל  

лёший ж Фольк. ( ע טעל עד שרע ש לד־ א ••שיידים (מצ. ,וו
Т י
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липа ж 0 ם בוי דנ נ מער) (נזצ. מ לי ע ••ביי פ לי ־ 11 ,  
лйпЦкий ר ע ק פי ס ל ק ; ~нуть несов. (к дат.) 1 . פן ע ל ק  

2 ; <זיך(צו (צו) שטיין*1צ ). разе. ( льнуть)  (! ן פ ע ל (אי ק  
лйповЦый • • ל*פאווע(ר) ע פ לי דן ; נ לי ,  тж. неизм.; ~ ая  

аллея ע י לי א ־ דן נ י ם וו ל ליי ־ א ־ דן נ לי׳ ן וו , ע - ; ~ ь!й мёд 
ר ע אוו ^פ ק ל אני ה ; О  ~ый цвет собир. . ען מ לו ב ־ דן ג מצ לי  

лйра1 ж 0 ע ” ר וו לי
лйра2 ж (денежная единица) ס 11 ע ר לי ״  
лйрик м = קער  רי נו לי
лйрика 2 ; ק י ר מג 1. וו א . разе. « ט קיי ל א ט ענ מ טי עג וו ס  

טן ענ מ טי ענ מצ ס . 
лирйческий ר ע ש רי לי  
лис м  ( ס ק ״ מ פו ר ע ״ ר ע ד ) ן -
лис||а ס ק ן מ פו מג 1. ־ ; (самка) ע כ סי ק ם וו פו ־ ; чёр- 

но-6урая ~ ä  2 ; ם ק פו ר ע ב ל מ ל . (о человеке) « ס ק ן מ פו ־  
ע מ ל $ ס מ וו, ש ־ ; ~ёнок м ע ל ע ס ק ך ז א -  

лйс||ий * ר ע ענ ס ק סן פו ק פו י ; ~ья нора ע ר א נ ־ סן ק וו פו  
ס ־ ; ~ья шуба ר א ע נ ע ס ק ל א ט אנ מ ; ~ья хитрость -פי  

ט קיי ש רי ע מז א ט וו מ קיי פי , 1[ ט י קי ע ר ט ץ א ס א פ ק פו  
лисйца ס ק ן מ פו מג ־ ; (самка) ע כ טי ק ס וו פו ־  
лисйчка ж 1. 2 ; ל ס ק ך ז פי ע ־ . (гриб) ל מ ע ו שו ־ ר ע כ ע ב  

ע ק ש ט א ם וו לי ך ;ז ״ ע ־  раза .
лист м 1. (мн. листья и листы) (у растений) ט א ל ב  

• צ מ ר מ( ע ט ע ל ב ); собир. (листва) . ר ע ט ע ל מצ ב ; кленб- 
вые ~ья . ר ע ט ע ל ב ־ ן א לי מצ ק ; сгребать сухой ~  צונוים־ 
2 ; ארן ע ש ענ ק רו ר ט ע ט $ ל ב . (мн. листы) (бумаги) גן בוי  
0 ־  П; (металла) ( ט א ל ר (נזצ. מ ב ע ט ע ל ב ; (стекла, фа- 
неры) ל ו או ן מ ט ע - ; ~  железа =  3 ; * מ בלען . (мн. лис- 
ты) (документ): опросный ~  о רגן ב עג ר ״ מ פ ; похваль־ 
ный — 4 ; ש עני ליג צ ב״ ״-ן וו לוי . ( мн. листы) полигр.ברגן  

ס מ •  (с колич. числ. мн. בויגן) ;  авторский ~ ״  ר א ט אוו  
ן ג ר ב ס מ ״ ״ ; <> петь, играть с —а לן זיגגען*׳ פי גלכיך ש  

ץ ט פ א ל ק די [פון ב א נ ); ~йж  м ש  אז ט ט די מ לי ל ; א ץ צ ר ב  
раза.

листать несов. раза. ק י ך די מ ע ל ט רן די ע ט ע ל ב ,  
листва מג собир. ר ע ט ס ל ער מצ• ב ט $ בל ע ז .ג  
лйственнЦица ם בוי כנ ר א ל ר־, ע ט ע ל צ. ב מג ••ביימער) מ(נז  

צע ם וו גי ־ ; ~ ый • ר ע ק די ר ע ט ע ל ר ב ע ט ס ל ב , ; ~ьш лес 
( אלד ארצוו ד (מצ. מ שוו ל א רוו ע ט ע ל ב ר (מצ. מ , ע ד ל ע וו . .  
ר ע ד ל ע ..(וו

листовка ל ט ע ל ב ג לו ך ז פ ע מג ־  
листовЦой: ~6е железо ץ לי א ט״ א ל ז ב  
листок м 1. (растения) 2 ; ל ט ע ל ך ז ב ~ע . (бумаги) 

ז ע ל ע ג ^י ך ב ״ ; (бланк) ל ט ע ן מ צ ג ר ב , ן ע ס מ ״ ״ ; контроль- 
ный 3 ; ן ג ר ב ״ ל א ר ט ג א ׳ ק י ׳ ס ־ מ . см. листовка; боевой 
- ע  ר ט ס ק ל וו^גטצי-יטוגג ע ט ע ל ב אג ל ש ך ז , ע ״ ; -  нетру- 
доспособности, больничный — « ען מ ע ל ו בי ״ קן אג ר ן מ ק ע -  

ן ג י בו ״ קן ^ג ר ס מ ק ״  
листопад м ל א פ ר ע ט ע ל מ ב
литавры мн. (ед. литавра ж) ק ר פ ל ס ע ן ח ק • ; бить в 

~  1 ) 2 קן;  ר פ ) перен. *ע זי-ץ כ מ סי ״ ע ל א ,טרלומם*רן מ  
литёйЦный •גוסי; —ный цех ״־ען וו גיסערלל ; -щ ик м ל־  
ר ע מ ס  =

лйтер м ж.-д. ס מ ל*טער ״
литера ж 1. полигр. ס ״  П 2 ;ע ר ע ט ^ ל . уст. (буква) 

( ם צ. א מ סלעס מ( אוי
литератор м ר א ט א ר ע ט ן מ לי ט ״ א ר ע ט לי ן מ , •  
литературЦа ж ר טו א ר ע ט ן וו לי - ; —ный שער טערארי לי ;

лит
лилия ж ע לי ס וו לי׳ ״ ; водяная — ע לי לי ר״ ע ס א ר ם וו ו ״  
лиловый ר ע ק רי לי א ק &יז ב ר); ע( אוו ל לי  тж. неизм.;ל*לא 

неизм. книжн. 
лиман м геогр. אן מ ׳־ען מ לי
лимйт м ״ץ מ לינלט  ; — йровать сов. и несов. לימיטי׳רן 
лимон м  1. (плод) 2 ; ץ ר ט ס וו מ״ען,ל*מענע צי ״ . (de- 

рево) ( ••ביימער (מצי מ ציטר>געךברם ; - а д  м לימאג&ד 
מ̂עגעי ציטרץ* .ный 1— ;מ ,ל ; —ный сок -מ̂ענע  ל

ט מ ציטרץ״זאפט פ א ״ז מ , ; -н а я  роща ז ציטר*בעךוועלדל  
ך; 2 ע ״ . (о цвете) גקאליריקער  ная кислота~ ;ציטר̂
т יערס1ציטרץ״ז

лймфа ж ע פ מ ת ל ; — тйческий ר ע ש טי א פ מ לי ; —тй- 
ческие железы ע ש טי א פ מ ץ לי רי ד  

лингвйст ж ר ע ש ר א פ ־ ך א ר פ לינגולסט =־ מ ש ן מ , • ; - и -  
ка ж ט פ א ש סנ ר כו א ר פ וו ,לינגוו^סטיק וו ש ; -йческий -ליג  

ר ע כ ע ל ט פ א ש סנ ר כו א ר פ ר ש ע ש טי ס ל גו ,  
линёйкЦа ж  1. (линия) ס וו וו*רע ס וו ,ל*גיע ״ ״ ; тет- 

радь в (косую) - у  ( ע ס א ק ) ע א ט ע ר ל עו ע! ג ט ר ד לי ט נ פ ע ה ; 
писать по —ам [2 ; ץ שרליבן* ר א ע רע וו*רע ד שו נ . (чер• 
т ё ж н а я  и  т . п . ) ס ת ור׳רע  ״ ; з. (сбор): вечерняя ~ а  

ל ע ס א ט״ ג מ וו $; пионерская —а שע ע פלאנסרי ק רי לי  
линёйн||ый 1. שער ר לינעל ע ל א ע ג לי , ; —ый масштаб א  

ר &לע ע א ליג כלאסשטאב ליג^לשער! נ ; — ое уравнение мат. 
2 ; גלללכוגג ליגעגלשע א . (обслуживающий линию связи) 
• ע ׳^ ד א ; ая милйция ж.-д. ע י צ לי י מ ״ ע י נ וו א ; —ый мон- 
тёр 3 ; ר א טי נ א מ ״ ע י נ ן מ א ״ . в знач. сущ. м воен.א־ פ  

ר ע ר קי ר א מ ״ ד ^ מ ר » ; О  —ые меры ען ליגעלשע ל א ע ג לי נ  
סן א מ ג ענ סן מצ• ל א מ , ; ~ ый корабль ר א ק נ ן מ לי -  

ף שי ־ ען ץי ל ))
линза ж  о п т ע . נז ם וו לי דז - נ לי ן וו ; -  р а з а .  
лйниЦя ж ע .1  ד י ם וו ל ־ ; прямая ~ я ע א  ד א ר ל^ניע ג ; 

—я горизонта ע י ג לי - ט אנ ז רי א וו ה ; железнодорожная ~ я  
ע ני לי ־ אן ב זנ לי ם וו א ״ ; ~ я  электропередач (с о к р . л эП ) 

ע ש רי ט ק ע ל ע ע י נ לי׳ .- ע רג ע ב ץ אי ג פ נ רו טי מי ס אנ ר ט ־ ע ר ט ק ע ל ע  
ע; 2 ני לי ס־ ג נ בו .: родство по отцовской ~ и ט פ א ש ע לוו ר ק  
3 ; ט פ א ש ע רויוו ד ק א צ ם מי ע ר ד ע ט א טן פ ר ל ם . ר ע ט א ע פ י נ ל' . 
( о б р а з  д е й с т в и й ע ( ני וו ,אי-ינשטעלוגג וו לי ; держаться npä• 
вильной ~ и  -1 * טן אל ך ה א זי ר א ב ע ק טי כ ע רי שטעלו ל1 אלינ  
ען גי ; ~ я  поведения ע ני לי ס־ ג נ רו פי ע או י נ לי ס״ ג נ לו ד אנ ה וו ,  
~ по ;וו и  наименьшего сопротивления -^ ט ד ר ל ע ל ד  

ע ץ ני טן פ דס ג ד מי אג ט ש ר ע ד ל ו  
линкор м (линейный корабль) воен. -* ר א ק ג ן מ לי ל ־ )  

ף שי ־ ען ני )
линбваннЦый ר ע ט ר ל ר לי ע ט ע ר ל עו ג . ; ~ая бумага -ע ג

ט ע ר ל ר ו פי א פ
линовать н е с о в רן . ען ליני ר ל ו ,  
линблеум м ם  עו ל א נ מ לי
линотип м  п о л и г р אנ . ג ן מ פ4לי - ; ~йст м טי-  א לינ  

ר ע צ ע ז ״ פ טי א מ ט = מ ל ס פי -ן מ ,  
линчевать со в . и  н е с о в שן . לינט  
линь м  ( р ы б а ) ען  ע ל ס מ ש ־  
лйнька ж  (ж и в о т н ы х )  т ל^נען < ז להניען  
линючий ט א ט וו כ רי פ ק ר א ע ק די ג כ רי ק פ א ;  п о с л е  с у щ .;  

~  сйтец ץ׳ ט צי א ט וו כ רי פ ק א  
линйлый р а з а ר . ע ענ כ א ר ק ע פג א
линйть несов. I. ( о  т к а н я х ) כן; 2*  רי ק פ א . (о  жи- 

в о т н ы х )  * ארפן אר !פארלירן*) אראפוו ען ה לץי , ; (о  пти- 
ч а х ) !* רן *!פארלי׳ ארפן ען אראפוו י ג לי , רן ע ד ע פ
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лихорад||ить несов. безл.: меня ~ит * מיך פ^בערט עס  
פיבער איך

лихорадЦка ж מ ;פיבער ז קאדאכעס  разе.; ~очный
~ ;פי׳בער» .1 очный румянец 2 ; ו1 פ^בער״רויטלעכקי־יט . 
перен. פיבערהאפטיקער פ^בערדיקער, ; ~очная деятель- 
ность טסטיקי-יט !פיבערדיקע] פ*בערהאפטיקע א  

лицевать несов. ניצעמען
лицев|!6й 1. ■געלכט־; ~ые мышцы анат. *געזיכט־מום 

2 ; מצ קולן ..: ~йя сторона (материи) ט זי- רעכטע די ;
(медали, монеты) 6~ מ ;קאפ >0־  й счёт бухг. -פערזעג 

קאנטע לעכע
лицезреть несов. upon. זען צו זכלע די האבן*  
лицей м ״ען מ ליציי
лицемер м ר א שע ש פאל אק מענט מי צו ם מ , ע ־ ; ~ие с 

ז ,צוו$עם וו פאלשקי-יט ; ~ить несов. שען אט צוווי ; ~ный 
שער שער פאל ר ,צוו*ישער -צוודאקי ע ק די ס ע צווי ,  

лицензия ж ע צענזי ם וו לי ־
лиц||6 с 1. (; ט רכ ע ר ז ג ע נ מ, ,פאגעם ־ ) מער צ.1ז ע פענ  

ף ע צ ר א ס, (מצ• מ פ ם) ־ פי ע פארצו ר צו ס וו , ־  неодобр.; 
девичье ~ 0  6~  ; עם ידלש(ער)4מ פאנ  врага ם ע ס ד ע סוינ  
ף ע צ ר א פ ; умыть ~ 6 ס אפוואשן*  א פאנעם ד ; черты ~ ä  
•2 ; כן רי ט ש ט־ כ ל ע מצ ג . (отличительные черты) שטאלט  גע

ר ע ט ק א ר א ע מ כ אמי אנ פיזי ,ז וו , ; не иметь своего ~ä  
[3 ; ט * ני ץ האבן מן קי ע [קיץ געשטאלט אי מענ ע אי אמי פיזיאנ . 
(отдельный человек) אן ען ח פערז ״ ; (личность тж.) -ר ע פ  

ן וו זענלעכקי-יט ־ ; частное ~6 אטע א ריוו אן פ פערז ; ис- 
торйческое ~6  ! ע ש רי א ט ס הי אן א [פערזענלעכקי-יט פערז ; 
4. (лицевая сторона) 5 ; י טע ד עכ זי־יט ר . грам. אן רז ע פ  

ן וו ע - ; О  знать кого-л. в - * ׳6 פאנעם אץ עמעצן קעגען ; 
быть к ׳- у דן  י לי ,פאס(ט)ן ק ; платье ей к ~ у ס  א ד ד ליי ק  

ט ס א ר פ ט אי ד קליי זי [ ]; быть не к ~ у ט  עמעצן םאס(ט)ן ני ; 
перен. ט אר פאם(ט)ן ,ניט ענזעצן אנשטיין* ני עמעצן פ ; вам не 
к ~ у  отказываться ם ף ע ר א זיך אפזאגן אנשטיין ניט אייך ד ; 
на нём ~ä  нет ד ט איז ע א וואבט די ווי בל ; сказать в ~ 6  
6~  ; ץ זאגן מן די א או м к ~ у ם  ע אנ פ ל־ ע ם־ ע אנ פ ; перед ~6м 
1) (чего-л.) 2 ; ץ ק א בלי ץ אנ עפעס פ ) (кого-л.) ץ ר א ע ד  

ט ץ אנוועזנהיי עמעצן פ ; от ~ а  кого-л. ; ץ ץ גאמען א עמעצן פ  
ץ אמען עמעצנס א נ ; в ~ ё  кого-л. ץ ר א ע אן ד ץ פערז עמעצן פ ; 

они все на одно ~0  0~  ; ע האבן זיי פאנעם איין אל м в 
грязь не ударить שעמט ניט אר ווערן* פאר טן פ ליי  

лйчико с מל ע סנ ך ז פ ע ״
личйнЦа ж ס וו מאסקע  ־ ; под ~ой дружбы נטער1א  

פרטינטשאפט פץ מאסקע דער  
личйнка ж зоол. ס וו ,לארווע אד ך ז ,שלייערל ־ ע - »

лйчно н а р е ч  פערזענלעך .
личнЦой: —6е полотенце פאנעם צום האנטעך א  
лйчн||ость ж 1. (индивидуальность) וו פערזענלעכקייט  

светлая —ость 2 ;-ן  ; פערזענלעכקייט ליכטיקע א . (от- 
дельный человек) אן ת ע ען וו פ - ; роль —ости в истории 
3 ; געש^כטע דער אין פערזאן דער פון ראל די .: перейтй на 
~ости *עמעצן קעגן אויספאלן פערז&ינלעכע צו א^בערגיין ; 
—ый 1. פערזענלעכער; —ая ответственность -פערזענלע 

- פאראנטווארטלעכקייט ;כע ׳ ый секретарь פערז&יגלעכער 
- ая жизнь— ;סעקרעט^ר לעבן פערז£נלעכע ;דאס ׳ ая 
собственность א^יגגטום פערזענלעך ; это моё —ое дело 
2 ; זאך מלין איז דאס . грам. פערזאניקער; ~ое местоимё- 
ние - פראנאם ;פערזאניקער ׳ ые окончания -פערז$ךענדוג

лич Л
—ное наследство 0 * ; יערושע ליטערארישע די  —ный язык 

שפראך ליטערארישע די
литературовед м — מ ;ליטעראטור״פארשער —׳ ение с 
וו ליטעראטורי-קענטעניש ; -ческий -ליטעראטור״פארשערי

שער
лйтернЦый1 (обозначенный буквой) * «ל^טער ליטעריר־  

- ;טער ый вагон ען מ ל^טער״וואגאן- ; —ая ложа - לי א  
לאזשע טערירטע

лйтерный2 разг. (являющийся литером) *ל^טצר; — 
билет ט ע ל י ב ־ ר ע ט ^ ״ן מ ל  

лйтий м хим. ם טיו ^ מ ל
лнт6в]|ец м = מ ליטוו^ער  ; —ка ж ״ם וו ליטווינערן ; 

—ский ל^טווישער; —ский язык שפראך ליטווישע «די ליט־  
ז ורש
литографЦированный ליטאגראפירטער; пировать сов. 

и несов. ליטאגראפ^רן
литографЦия ж ת ליטאגר&פיע ; (оттиск тж.) - לי א  

אפצוג טאגראפישער ; - ский ליטאגר^פישער 
лит ||6й - ;גום געגאסענער ; — ая сталь מ גוסשטאל ; — ые 

изделия אויסארבעטונגען געגאסענע  
литр м ״ס מ ליטער  (с колич. словами мн. ליטער;; 

—овый (ר)ליטראווע тж. н е и з м ל^טער א פון  после сущ.; 
~ 6вая бутылка פלאש ליטראווע ,א ליטער א פון פלאש א  

литургия он: церк. וו ליטורגיע
лить несов. 1. *גיסן; перен. тж. *צעגיסן; — воду *גיסן 

איר (צע)גיסט לעוואבע די луна льёт свой свет ;וואסער  
) (течь) .שק; 2 (זיך «גיסן* פליסן* ; вода льёт из крана 
( קראג(ט פונעם פליסט]1 זיך גיסט וו^סער די ; льёт дождь 
3 ; רעגן א ס׳גיסט . (изготовлять) *(אויס)גיסן; О — слёзы 

טרעק פאר)ג>סן* )
литьё с тех. 1. (действие) 2  ;( ז אויס)גיסן . собир. (из• 

делия) מ גוס
литься несов. прям, и перен. *זיך צע)גיםן ); вода ли- 

лась געגאסן (זיך) האט וואסער דאס ; льётся свет -(צע)סע  
שיין א זיך רסט ; речь его лилась свободно האבן רייד זליגע  

פריי געגאסן זיך
лиф м ן מ ,ליף ״עס מ סט^ניק-  
лифт ж ״ן מ ליפט
лифтёр м ר א ^ ט פ י ן מ ל • ; — ша ж разг. ע ש ר א י ט פ י ל  

״ס וו
лйфчик м עס מ ל^פטשיק• ; (бюстгалтер тж.) -סטא 

-עך ז ניקל
лихач м (на автомобиле) שאםע!ר העפל^ירעסדיקער ; 

—ество с ז ,בראולרן ז העפלךירעס  
лихвЦа ж: с ~ 6 й פראצענט מיט  
лйхЦо1 с разг. ז בייז ; не поминать ~ом - דער ניט  

שלעכק צו מאנען ; узнать почём фунт ~а *וואט ורסן  
וועק פארשווארצט הייטט

лйхо2 нареч. разг. 1. (храбро) 2  ; <בראמ דרייסט . (быст- 
ро ) 3 ; ,המסטיק א^מפעטיק . (бойко) כוואטטקע ווויליונגע־,  
,פלינק ,בעריעש קונציק (ловко) .ריש־; 4  
X лихЦой1 (плохой) °שלעכטער; (о временах тж.) שמע־ 

,רעד ;בי׳טערער ־0׳  ~а беда начало איז אנהייב יעדער  
;שווער קאשויס האסכאלוים קאל  книжн.

лихой2 разг. 1. (храбрый) .2  ; ,בראמער מ דר^יסטער  
,האסטיקער א^מפעטיקער (быстрый,ן׳ ; (о лошадях)פליער־ 
 ווויליונ- ;.тж. неизм כוואטםקע(ר) (бойкий) .דיקער; 3
,פלינקער בעריעשער (ловкий) .גערישער; 4
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лок
פן א ך אף כ בלייק עמעצנס ד ; ~ть волну, станцию радио 

פן א ע, די כ אלי ע די כוו צי סטאנ ; ~ть рыбу в мутной воде 
פן א וו&סער מוטנע אין פיש כ  

ловкач м разг. קער א פי פארשוין דררכגעטריבענער] א1 פי  
ловк||ий 1. 2 ; ,געש^קטער פל^נקער . разг. (сообрази• 

тельный) געב^פטער; (изворотливый) פי׳פיקער דורכגע־,  
ר; 3 ע ענ ב רי ט . (свидетельствующий о хитрости): ~ая 
проделка 1 0 - >*רבעט שטיקל קוגציק ;א ׳ . нареч. ,געשיקט 
ק; 2 ג לי פ . в знач. межд. разг.: —̂0! ! ;פיין שטיקל פיין א  

;&רבעט ׳-'׳ !ость ж 1. וו געש^קטקייט ; (искусность) קוני 
2 ; ט קיי וו צי . разг. (изворотливость) וו פ^פיקייט ; Ф 
מ האקוס״יפאקוס ость рук-׳

ловля ж פן ז ,פאנגען מ פאגג כא ז , ; рыбная ~ מ פ^שפאגג   
ловушкца ж 1. סטקע& ס וו פ ־ ; (для птиц тж.) -כאם 

2 ; ך ז שטייגל ע - . перен. ע ק ט ס א ״־ס וו פ ; попасть в ׳—у 
ך ארליגפאקן &סטקע א אץ ,ארלין ד כ  

лог М אר ן מ י -
логарифм м мат. ען -  П ם ט ארי אג ל ; таблица ~ов -לא  

שע ע גאריטמי ל ע ב א ט ; —йческий שער טמי ארי לאג ; О  ~й- 
ческая линейка שע ע לאגאריטמי ר ל רע ו רעכנווי ם 11 , ״  

логика ж ק וו לאגי
логйч||еский שער - еский вывод~ ;לאגי אויס לאגישער א  

ר פי ; ~ность ж ט שקיי וו לאגי ; ~ ный לאגישער 
логовище ct логово с ע ר א וו נ ; перен. ל אך וו היי ל וו , ; б 

логове врага ם אץ ע ך סוינעם ד א ל רנ ע ב  
лодка ж ע ק ד א שיפל ס-״ וו ל ך ״־ע ז ;  разг. 
лодочник м  = מ א*בער)ש*פער  )
лодочн||ый *ש^פלעך ; ~ая станция ע צי וו ש^פלעך־סטאנ  

ס ״ ; ~ые гонки ס וו רעגאטע א ד ס, אג״געוועט ״ ש*םלעך אף י  
лодыжка ж анат. ל עכ ך ז קנ ע -
лодырничать несов. разг. *ען אר^מגיין סעוו א פ טע ס פו ,  

ם א פ ־ ן או ט־ ס פו
лбдырь м разг. ק סטעפאסני ם מ פו ע ער ־ קגיי די ליי מ ,  
ложа1 ж (театральная) שע ס 11 לאז ״  
лбжа2 ж (ружейная) ען ״  ц ראם 
ложе с уст. поэт, (постель) ט ע ער ״ן ז ב ס ז .געלעג ״ ? 

о  прокрустово — т ל ט ע ב ־ ם א ד ס  
лджечкЦа ж 1. ך ע ־  т 2 ;ע ל ע פ ע ל .: под ~ой сосёт 

טערן ס׳נאגט ע אונ ל ע פ ^ ל
ложиться несов. см. лечь
л0жк[|а ж ל פ ע ,מ ל ען = - ; чайная ׳~а ע ל ע פ ע ל - י טי  

ך -  т; разливательная —а ל פ ע ל פ ס ש ל, פ ע ל כ א ען , = מ ק -  
0> ; ען , = מ ״ > через час по чайной ~ е ע  ל ־ א שא א טיי  
ע ל ע פ ע ל ־

ложнЦость ж ןן פאלשקי-יט ; —ий ער ש אל פ ; —ая скрбм- 
ность ע ש אל קע] פ בערי אי ט [ קיי דנ שיי א ב ; —ые показания 

ס א שע ד אל ס פ ע ד זאגן איי ; —ая тревога שער ם פאל ר א אלי ; 
перен. ר •0׳ ע ט ס מל או שרעק ;  —ое положение שע א פאל  
ע אג ל ; ~ый шаг שער א טראט פאל ; представлять что-л. в 
~ом свете לן ע ט ש ר א שער א אין עפעם פ שיין פאל  

ложь ж ( גן שקא־ מ!צ. מ שעקער לי ם, צ.1(נ מ , ם ־ ליגוני  
ם (רי

лоза ж ( ע אז ם וו ל ט - רו ר (נזצ. מ , ע ט רי  
лозунг м אזונג  ן מ ל ע ־
локализация : w רן ל לי א ק א וו ,לאקאלילרונג ז ל ; ~йро- 

вать(ся) см. локализовать(ся) 
локализовать сов. и несов. לאקאליז^רן; ~ся сов. и не• 

сов. * ט ר ל לי א ק א ווערן ל

лиш
. זצ1 ;גען •0־  —ое дело ר ע כ ע ל ענ רז ע ען פ איני ; —ый состав 

ר ע לעכער) ד סנ רז פע ד ( שטאנ בא
лишай м ען מ לישיי  ״  
лишайник м бот. עס מ ליש-יניק~  
лишать(ся) несов. см. лишйть(ся)
лишёниЦе с \ .  (действие) ז אפנעמען ; (несправедливое) 
ז בארויבן ; ~е свободы 2 ; פרליהייט די אפנעמען דאם . мн. 

(нужда) וו נויט ; терпеть ׳—я נויט ;ליידן* בי׳דעווען  
лишить сов. (вин.  род.) (; עפעס עמעצן (בא אפנעמעך  

עפעס פון (עמעצן בארלבן >; ~  кого-л. наследства -אפגע 
יערושע אף רעכט דאם עמעצן בא מען* ; ~  кого-л. его 

законных прав רעכט געזעצלעכע זלינע פץ עמעצן בארויבן ; 
— себя удовольствия פארגענ^גן פונעם זיך אפזאגן ; это ли- 
шено всякого смысла ניט לנען שום קיץ ס׳האט ; ^  ко•  
гс-л. жизни *לעבן דאס עמעצן בא אפנעמען ; себя жизни 

ך לעבן דאס דך ,געמען* אגטאן* מליסע א ד ; — к о го -л . ело- 
па *ווארט דאס עמעצן בא אפנעמען ; он не лишён остро- 
умия ט פעל שארפדן קיץ ניט אים ס' ; т̂ cя сов. (род.) прям, 
и  перен. * * בן ,אנווערן ,פארל^רן* (אן) בליי ; она рано ли- 
шйлась родителей - ט זי א רי ה רן פ $ רל א $ל די [אגגעווארן] פ  

רי איז זי רן עלטערן אן געבל^בן* פ טע , ; они лишйлись всего 
(имущества), י אבן ל רן ה א ל ר א ץ׳ פ ל פארמאגט האבן זיי וואט א  

בן זיינען זיי ם געבלי די ר ו י ; ~ся чувств - * רן ס פארלי א בא ד  
, ся речи~ ;ולסטזיין ם [פארל^רן*] אנווערן* א לאשן ד  

* בן לאשן אן בליי : <> ~ся рассудка ען פונעם אראם לג  
лйшнЦий קער א^בערי ; ~ ий экземпляр א^בעריקער אן  

ר ^ לי פ מ ע קז ע ; ~ ий раз ץ באך ל אי א ק ,אן מ רי בע ל אי א מ ; 
~ ий труд אן - רי ע ב ל מלטטע] [אן א^בעריקע ,אן ז ע או כ ר ל נ  

ע מלסטע] [אן ק ט או ע ב ר א ; <> не ~е(е), ט ל א וו געשאט ניט ס׳  
ט ל א וו עדיי ס׳ ען ק געוו ; позволять себе• ~ее רן פי ך או צו זי  

י רי פ ; сказать, сболтнуть ~ее פן א כ ט רוי ארט א מיט זיך א וו ; 
с ~им ר אר^בער ע כ ע ה , ; три недели с ~им - ר ע כ ע [ארי ה  

ריי בער[ אכן ד וו
лишь 1. ч а с т и ц а  (т о л ь к о ) ז  ר ,נא בלוי ; (о  в р е м е н и )  

שט ~ ;ער  тебе я могу рассказать всё אר ר [בלויז! נ קאן די  
ך ץ אי לן אל ציי ר ע ד ; всего ל ׳ ק א אכ ס ׳-׳ ; ~  бы не сидеть 

дома צן טזי גי ר) א (נ בי ס א אינדערהיי ; ~  недавно ניט ערשט  
ע א ל ; ~  через много лет 2 ; א ץ א ט ש ר רן סאך ע א ם י ל או . 
союз נאר ווי ; О  ~  только אר ווי נ  

лоб м ס מ שטערן ־ ; <С> атаковать в ~  - רן קי א ט פראג א  
ל א ט ; пустить себе пулю в ~ קוייל א אריינזעצן זיך   

лобзик м עג ן 11 לאבז -
л66и||ый а н а т שטערן• . ; ~ ая  кость נו ;שטערגביין •0־  

~ое место и с т . п ץ ראפפלא שט  
лобовЦбй 1. ר ע ל א ט אי ר פ ; ~ая атака во ен ע . אל ט אנ ר פ  

ע; 2 ק א ט א . ( н а х о д я щ и й с я  в п е р е д н е й  ч а с т и  ч е г о - л .)  פארג־ 
ר ע ק טי

лов м ז כאפן  , т פאנגען מ פאנג,  
ловец м  ( з в е р е й )  = מ כייעס־)פאנגער  ); ( р ы б ы )  פישפאג-
מ גער  =
ловйЦть н е с о в פן .1 . א כ ; ( з в е р е й  т ж .) ען*  מ א פ ; ~ть  

рыбу שן פן פי א כ פיש [פאנגען*] , ; —те его! ! ט פ א אים כ ; 
—ть момент פן א ם כ ע ט ד מאמענ ; ~ть звуки פן א פכ או  

ть к— :.קלאנגען; 2 о г о -л . на лжи פן א א עמעצן כ ליגן א ב ; 
—ть себя на мысли פן א ק באם זיך כ עדאנ ג ; <> —ть каж- 
дое слово ч ь ё -л ר ,שלימען* האלטן* . ע ד ע עמעצנס ווארט י  

פן ל א ד רן, אץ מ ע ק אוי די עמעצן הערנ ; —ть к о го -л . на слове 
פן א ארט באם עמעצן ב וו ; — ть на себе ч е й -л . взгляд -( ם1א )
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л у ж  Л
~ки ע אף עמעצן אוו&יקלייגן ד ם ביי ע ק ט ע פ א ל ; бежать во 
все ~ки * פן בער לוי דז אי ל א קאם און ה  

лбп||аться несов., ~нуть сов. 1. צן א ל פ ; (о стакане и 
т. п.) *2 ; ט צ ע עז ווערן צ . раза צן. א ל פ ; банк ~нул ר ע ד  

ק ט באג ט הא אכ ר ק ע ג ; ■С» у него терпение ~нуло ט א ה ס׳  
א ט אים ב צ א ל פ ע ס ג א עד ד ד1ג ל ; ~нуть с6 смеху צן א ל פ  

1 «בן ר 1ק א ר פ ע ט כ ע ל ע ג
лопух ж פ א ן מ ך1ל - ; собир. тж. . פ א ר1ל ע ט ע ל ב ־ מצ ך  
лорд л ן מ לארז*  -  
лорнет ж ט ע רנ א ן מ ל -
лосина ж 1. (кожа) 2 ; ר ע ד ע ל ש־ מ א מ ז . (мясо) -לאסג  
ש ז פליי
лоск ж מ גלאגץ  
лоскут ж ך ז שטיקל ע -  
лосниться несов. צן  גלאנ
лососина ж ס ק א ש מ ל ז ,לאקסנפליי  
лосось ж ס ן מ לאק -  
лось ж ש ן מ איילנהיר ן מ ,לאם - -  
лот ж мор. לאט ״ן מ בללישנור ן מ , ־  
лотерейный •ריי ע ט א ל ; ~  билёт ט ע ל בי - י רי ע ט ן מ לון ״  
лотерея ж י רי ע ט א ען וו ל ־ ; денежно-вещевая ~ ט־  ל ע ג  

י און רי ע ט א ל ־ כן א וו ז  
лото с нескл. ען מ לאטא ״
лоток ж 1. (разносчика) 2 ; ל ט ס ע ק אג ר ך ז ט ע ״ . (от- 

крытый прилавок) 3 ; של ך ז טי ע ״ . (жёлоб) ע ס וו רינ ״  
•лбтос ж бот. ן מ לאטאס ־  
лоточник ж = ר  ע פ קוי ר א פ ס־ א מ ג  
лоханка ж см. лохань; почечная ~ קן  ע ב ך ר ^ ס מ נ •  
лохань ж סל ן וו שי ע - ; (для стирки) ס~ עוו &לי ב  
лохматый (о животных) (ר)קודל&טע тж. неизм.; (о 

мехе, изделиях) ר ע ק רי א ה ; (непричёсанный) בער־ שוי צע  
&טלטער םאטל^טע(ר) צעפ ר ן ע ט ,  тж. неизм.

лохмотья мн. . ס טע ר^נ מצ ט ; ходйть в ~ х - ע גיין* $פג  
סן׳ םן רי שלי $פגע  

лоция ж мор. ע צי $ ס וו ל ״  
лоцман м ס מ ל$צמאן ע •
лошадйн||ый ד א פון ר ע שער פ פסרדי קי ; ר ע פ ,  после 

сущ.; ~ ая  сйла физ. ט פ א ר ק ד ר ע וו פ ; — ая доза א 
שע ע פערדי צי ר א פ  

лошадка ж ל ד ר ע ״־עך ז פ
лошад||ь ж = ד ר ע ־ ז פ ; на - ) и׳ ד א (אף רליטגדיק ר ע פ  
лощёный 1. 2 ; ער ק צי אנ ל ,געגלאבצ(עווע)טער ג . (о чело* 

веке) (ר)טעוואטע  .тж. неизм פראנ
лощйна ж ע ק ל א ס וו ב ״ן מ ,לעבגטאל ״  
лояльнЦость ж ט קכי אל וו לאי ; - ь!й ר ע ל א אי ל  
луб м ב מ לו ; (лыко тж.) ק מ לי  
лубЦбк м 1. мед. ״-עך T 2 ;ל ט ע ר ב ד ^נ ב . (картинка) 

ל פרימיט^וו א ד ל ק בי א ב לו מ ;
лубочнЦый: ~ая картйнка см. лубок 2; ~ая литера- 

тура ע כ ע ל מ טי ס ק ל א פ א־ ד עוו ס ט פ א ר טע ר1לי  
луг ж 0~  ; ע ק אנ ס וו ל ־ в6й *ע ק אנ ל ; ~овые травы -!לא 

אזן ר מצ קע־ג .
лудйЦльщик ж = םער1א  סוויי מ י ; ~ ть  несов. ,סן י י ו סו ר א  

ען עוו ציג ; ~ть котёл סן סוויי ם אוי ע ל ד ס ע ק  
луж||а ж ם ־  п ם וו לוזשע שע ־ ;קאליוז  раза.; <> сесть 

в ~ у  * עט ארלינפאלן מי
лужайка ж ע ל ע ק אנ ך ז ל - ; (в лесу) ע ק אנ ל ד אל ס 11 וו ־  
лужёный עוועטער סגעווייסטער געציג אוי ,

ЛОК
локальный ר ע ק טי ר אר ע ל א ק א ל ,  
локатор ж אר ט א ק א ם נו ל -  
локаут ж ט או ק א ן מ ל -  
локомотив ж ן מ לאקאמאטיוו -  
лбкон ж ך ז גרייזל ע ן וו ,לאק - -
лбкЦоть ж 1. 0” 2 ; גן בוי מ עלנ . (старая мера длины) 

ל ן מ איי - ; о  чувство ~тя ג  רונ פי ש ט־ אג ה א־ ב ט־ אנ וו ה ; 
близок ~оть, да не укусишь s t ע א זיי  רי ע א זיך גיב אץ ב  

שטערן אין קוש
лом1 ж (орудие) שטאנג ען מ ברעכ זן ־ איי ך־ ע ר ב ס נז , ־  
лом2 ж собир. רג א כוו ך ברו ו ר ב , מ ז ; металлический ~  
ך רו ב אל ט ע וו מ
лбманЦый 1. (сломаный) 2 ;ר ע ענ כ א ר ב ע צ .: говорить 

на ~ом языке 3 ; * לאשן געהארגעט א רעדן . (изогнутый 
под углом) ר ע ענ כ א ר ב ע О ;ג  ~ая  линия ע א אכענ ר ב ע ג  
ליניע

ломать несов. 1. *כן ע ר ב ; («л куски) *כן ע ר ב ע צ ; (по- 
стройку) *2 ; * ארפן סמען צעוו צענ , . (добывать— камень 
ит ..п.) 3 ;( ים)האקן1א . (уничтожать) * כן אפזאגן ע ר ב ;  
ן ו פ ) ך ד ); ~  старые традиции * די פץ] זיך ואפזאגן ברעכן  
4 ; ע ט ל ם א ע צי אדי טר . (резко изменять) כן א מ ר ע ב אי ,- אי  
שן ר דע ראנ בע ; ~  характер כן א מ ר ע ב ם אי ע ר ד ע ט ק א ר א כ ;
5. (губить) כן א ל א מ ע עוו (פון) ט אר כ אכן , מ ; ~  свою 
жизнь כן א ל א מ ע ק פ(נעם ט ע ל ; О אכן дурака ~׳  זיך מ  

ען ׳-׳ פראוו ע ; ל ,נאריש שטיק פוי  (себе) голову над чем-л. 
* ם זיך ברעכן ע עך ד עפעס אף מוי ; ~  руки * כן ע ר ע די ב ט1ה ; 

йся несов. 1. ך ך * כן ע ר ב ; (приходить в негодность) -ע צ  
2 ; * ך בר$כן זי . (уничтожаться) * כן א ר ב ע ערן ג וו ; лома
ются старые обычаи כן א ר ב ע ג רן ע וו ע די ס׳ ט ל מינהאגים א ; 
3. (резко изменяться) * ט איבערגעאנ־ אכ מ ע רג ע ב אי ווערן ,  
4 ; ט ש ר ווערן דע *. (гибнуть, рушиться) *, ו עו ר א ווערן כ  
5 ; ל ,ווערן* גרונט צו גיץ* ע ט ־ ל טי . (о голосе) * כן ע ר ך ב זי ;
6. (кривляться) 7 ; כן א עעס מ האוו . раза, (отказываться, 
жеманиться) כן א זיך ,קנייטשן מאניפארגעס מ

ломбард ж ד ר א ב מ א ן מ ל - ; ~ ный •ד ר א ב מ א ל ; ~ная 
квитанция -אג ט ר קו ד־ ר א ב מ א ל ל ט ר קו ד- ר א ב מ א ל ך ז , ע -  

ע ס 11 צי -
ломить несов. раза. 1. *2 ;(ק סברע אלל . безл. (болеть): 

у меня ломит спину ט כ ע ר ב ר ט׳ ר מי ע קן ד רו ; ~ся несов. 
1. (от род.) (2 ; ט ר א פ ש ע (פון ווערן* צ . раза, (стремить- 
ся проникнуть) * עכן ך בר שפארן ד , ; ■О ~ ся  в открытые 
двери * ך ברעכן ן זי ר אן אי ע ענ פ ר א טי  

лбмкЦа ж כן ע ר ז ב ; ~ ий ר ע ק ד)י עוו כ( ע ר ב  
ломовЦбй: ~ая лошадь =  6~  ; ד ר ע פ ט ס א ז ל й извозчик 

שניק ם מ בינדיוז ע -  
ломбта ж (боль) ש ז ברעכעני  
ломбть ж (хлеба) ע ד ס וו פני טע ״ ס לו ס 11 , ״  
ломтик ж ץ ע ^נ ר מ פ ע ן - - , ; (колбасы) ע ל ע ד ס ך ז ר - ; 

(хлеба, сыра, ветчины) ע ל ע ט ע ל ך ז ב ־  
л6н||0 с שרם ;< מ ל  на ~ е  прирбды ף ר א ע פרליער ד  

ר פון שרם אין ע לופט גאטור ד ,  
лбпасть ас ל ך ז שרוו ע פן - א ל ס מ , - ; (весла) - ר1ר ע ד  

פן א ס ל ־ מ
лопатЦа ж ע ט ע פ א ס וו ל ־ ; (заступ тж.) מ גראבייזן  

ל ד ם מ רי ־ , ן ע ״ ; О  загребать деньги ~ ой (ט על (ג רן א ש  
ט לאפעטעם מי ; ~ ка  ж 1. ע ק ט ע פ א ס וו ל ־ ; ~ка штука- 

т^ра 2 ; ע ^לני ס וו ק ־ . анат. - ט א ל ב ל ס ק ••בלע (מצ. מ א  
ע ק ט ע פ ^ ם וו ל ;טער ״ ) разе.; <0> положить кого-л. на 66е
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ЛЮБ
происшествие... ל׳ אט א פ צו ר ע אט ד רלכטיקערגעזאגט׳  

פאסלרונג די . . . ; <> тем ~ ער נאך גוט,איז אוו^דע איז  בסס ;
как можно — בצסער רואם ; как нельзя — בעסער אז אזוי  

זיין ניט גאר שוין קאן
лучшЦий 1. (сравн. cm. от хороший) 2 ;ר ע ר ע ס ע ב . 

(превосх. cm. от хороший) 3 ; ר ע ר (סאמע) ד ע ט ס ע ב . в 
знач. сущ. с т ס ר ע ס ע ב ; за неимением —его איז אז גיטא ס׳  

ץ ם קי ר ע ס ס ב ; О  в -е м  случае ץ טן א ס ל בע א פ ; всего 
—его! ! ם א ד ל ע א ט ס ע ב ; всё к -ем у  , ץ ל רן צום איז א ע ס ע ב  

ע זו גאם לעטויוו
лущение с с.-х. ( אופאקערונגוו ,(אויבגופיקע) אויבבופיק)  
ז אופאקערן
лущить несов. 1. לושטשען; (семечки) 2 ;קבאקן. с.-х. 

א^פאקעק פיק1אויבג ; -  стерню סטערגיע די *רפן*0צעו  
лыж||и мн. (ед. лыжа ж) . מצ «סקי מצ• ;שאטנשיך לי־  

מצ זשעס . разе.; —ник м —  ; ס מ סקלער מ ,סקללויפער ־  
ם מ ללזשדק ע ־  р а за .;  ~тщ а ж ס ו1 ,סקללויפערן סקל־ ־  

ם וו ללזשגיצע ס וו ;ערן ־ ־  разе.; ~ный .סקי ; ~ные 
палки . מצ ;סקי-שטעקגס ׳ ^ный костюм סקילויפער״אב־ 

•ן מ צוג
лыжня ж שפורן ללזשעם כץ ,שפורן זצ.3 סקי־
лык||о с 5> ; ב מ ,ליק מ לו * не всякое ~ 0  в строку Э£ 

זיין מעדאקדעק אז^יפיל ניט דארף מע  
лысеть несов. *ללסע ,ווערן* פליכעוואטע ווערן  
лыс!!ина ж ך לי ם וו ,ללסינע ־ן מ פ ־ ; ~ ый (ר)ללםע 

тж. неизм., (ר)פליכעוואטע тж. неизм. 
ль см. ли
львЦёнок м ך ־  Т לליבעלע; ~йный .לייבן; о  ~йная 

доля ער מ לליבנטייל ד כלילעק גרעסטער , ; ~йца ж -ללי 
ס וו ביכע ־

льг6т||а ж ם וו פריוויל^גיע ס וו ,להאטע ־ ־ ; ~ ный 
ע* ט א ה האנאכעס מיט на ~ных условиях ;ל  

льдина ж ע ם וו קרי ם וו ,קרלזזע ־ ־  
льноводство с קסצוכט& וו פל  
льнопрядение с וו לייגשפינונג
льноуббрсчнЦый: ~ая машйна שין פלאקם־אראפנעם־מא  

ען וו -
льнуть несов. (к дат.) I. (прижиматься) זיך טוליען  

0 ) (испытывать влечение) .צ); 2 (אין קלעפן  
лькян||6й 1. •3») ; אקס לנין* ;פל  льняной ткани) -לני 

6~ ל е маслоנענער;  איי ס״ ק א מ פל ; ~ая скатерть ־6ל א  
6~  ; טלשטעך נענער е полотно 2 ; וו לייוונט . (о цвете во- 
лос) ר פון לי א ק ס־ ק א ל ס ,ווי פ ק א פל  после сущ.

льст||ец м ם מ כ(א)נלפעניק  ע ־ ; ~ йвый כ(א)גלפעדיקער; 
~ йвый человек ״עם מ כנלפעניק ; ~йвые речи -כנלפעדי  

רייד קע
льстить несов. 1. (дат.) (.2 ; (דאם כאנפענען* . (быть 

приятным): это льстит его самолюбию געשמליכלט איז ער  
פון ער ד ; О ~  себя надеждой דער מיט לעבן]1 זיך טלשען  
האפענויג

лю6ёзн||ичать несов. (с me.) ( עך מאכן,זיין* (צו ללבל  
טן(דאט מסנ о) ;(.קאמפלי  мужчине тж.) -קאוואלערסטווע  
ость ж 1. (приветливость)~ ;ווען וו ללב־,בענלמעסדיקייט  
2 ; ט עכקיי ח ל . обыт. мн. (комплименты) קאמפלימענטן  
; говорйть ~ости 3 ;.מצ קאמפלימענטן מאכן . (одолжение) 

וו געפ£ליקייט ; оказать ~ость *נעפעליקייט א טאן ; ~ый 
ער עכ ,בענלמעסדיקער ללבל ; будьте ~ы! • גוט אזוי זייט ; 

~ ый друг уст. פריינט ללבער

ЛУЗ
луза ж ע ס וו לוז טל ־ ביי רד־) א לי בי ) ן מ , ע -  
лук1 м 1. (растение) 2 ; ל ב מ צי . собир. . מצ צלבעלעם  

зелёный ~ צלבעלעם נגרלנע] ליגע   
лук2 м (оружие) ס מ פיילג)בויגן ־ ) 
лука ж 1 . (рекй)2 ; ג י בי ס אוי ך־ ^ ן ט - מ . (седла) ־ ל ט א  ז

ץ שפי ן מ ־ ״
лукав||ить несов. ען שעוו ,כלטרעווען פאל ; ~ство с 1. 

2 ; ט פאלשקי-יט קיי ע ר ט כל וו וו, . (задор) ט שקיי וו מ^מזערי ; 
~ ый 1 . ר; тж. неизм.; 2 כלטרע(ר) ע ש ל א פ . (задорный) 
שער ערי מז א מ ; ~ ый взгляд 3 ; ק פארשס־טער א בלי . в 
знач. сущ. м עג ר ס א ק מע טן־ א מ ס  

луковица ж 1. бот. 2 ; ל צ ר א ״וו ל ב ל ען מ צ ״ . (головка 
лука) ס וו צלבעל(ק)ע ־  

лукошко с אנקע בי ס וו לו ־
лун;!а. ж ע אנ ס וו לעוו ־ ; свет ~ы שיין  ע־ אנ וו לעוו ; по- 

садка на Луну ר אף לאנדוגג די ע לעוואנע ד  
лунатизм м мед. אנדלוגג מ ,לונאטלזם וו נאכטוו  
лунатик м כטוואנדלער& קער = מ נ אטי לונ =־ מ ,  
лунка ж 1. 2 ; רלבעלע ך ז ג ־ . (отверстие) ך א וו ל  

3 ;( ר מצ. ע כ ע ל ). анат. ע אל ע לוו ן מ ,(צאן־)אף־םהויל א ־  
ם וו ־

ленник м раза. ע ט ע ק א ר ע־ אנ עוו ס וו ל ם מ ק ,לוני ־ ע ־  
л^нн||ый •ע אנ עוו ל ; ~ый свет יןז שי ע־ אנ עוו ל ח ;  ~ое 

затмение ע אנ עוו ל ע־ ק וו לי ; ~ый год ר א ע־י אנ עוו ן ז ל - ; 
Ф —ый камень мин. ר מ לעוו$גע~שטיץ ע •  

луноход м אד אכ ן מ לונ ע ־ על עג ע־וו $נ עוו ל ך ז , -  
лунь м 300л. (ד םאר( ן מ בו ־ ; <> седой (белый] как ~  

טרב א ווי [ווייס! גראוו
л^па ж אז ל ר־ג ע ס ע ר רג א סע וו(מצ. פ לו ער), ס 11 ♦•גלעז ־
лупить несов. разе. 1. (сов. облупить; очищать от ше- 

щхи) שיילן  .сор) .ארומרי־לסן; 2* (сдирать кору) ;(&פ)
отлупить; бить) ג&נרעקן ב^יקערן, ; —СЯ несов. 1. (телу- 
шиться) לן זיך שיי ; у него лупится нос זיך שיילט נ$ז די  
2 ; א אים ב . (о штукатурке) *לן א פ פ א ; (о краске, лаке) 

לן שיי זיך פ $
лупоглазый разе. (ר)טע&  .тж. неизм באלכעוו
луч ж אל ר ט •ן מ ש ; солнечные —й . שטראלן מצ זוג ; ~  

надежды ץ שטראל א האפענוגג פ ; рентгеновы —й ך ע םג עג ר  
מצי שטראלן - ;  О  расходйться — ами *זיף פאגאגדערגיין  

ל ^ די א ר
лучев||0й שטראל(ן)י ־סי;  ~ ая  кость анат. ץ בי אל טר ש  

ר מ ע • ; ~ая болезнь ט קהיי &לךקראנ וו שטר  
лучезарнЦый שטר&ולגדיקער; ~ое будущее ל*כטיקע א  

קוגםט1צ
лучеиспускание с физ. ע וו יסשטראלוגג1,א וו ראדלאצי  
лучина ж 1. ( דל עג פ ך ז ש ע שפאן • .מ , צ מ שפ$נעף ( ; 

собир. .2 ; ך ע ל ד סג פ מצ ש . {для освещения) « ך ז ק*געלע •  
ך ע ״ ז ל ד ג י ק

лучйст||ый 1. ר ע ק די ^לנ ר ט ש ; (о глазах тж.) -ש^נענדי  
ר; 2 ע ק . физ.: —ая энергия •ל א ר ט ע ש ט ר ^ ד א ר עג^רגיע י  

וו עגערגיע •
лучше 1. (сравн. cm. от хороший и хорошо) ף ע ס ס ב ; 

— всего 2 ; ר ע ס £ ץ פוץ ב אל . в знач. сказ.: больному се- 
годня -  3 ; בעסער היינט איז קראנקן דעם . в знач. час- 
тицы בעסער גל*כער, ; ^  не спешйть ב&נסערו גל*כער]  

ך אעלן ניט זי ; ~  не спрашивай! ! ניט ב^סער פרעג ; вы бы 
отдохнули פרוען זאלט איר אז געוו£ן׳ גלייכער ס׳וואלט$ ; 

4. в знач. вводи, сл. געז$גט ר^כטיקער ; этот случай йли,
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людской *שן ~ ;מענט  род ם י׳ א ט ש ך ש ט $נ מ מ ; -  по- 
ток ם א ר ט ש ך ש ט עג מ מ

люк м ן מ ליוק  -
люкс1 м физ. קס מ ליו
люкс2 м: гостиница- ~ טעל  $ ה ~ ס קסו ן מ לו -
люлька ж ן וו וויג •
люминесцёнтн||ый ר ע ט ענ צ ס ע מינ ליו ; ~ая лампа מי־ ליו  

ר ע ט סנ צ ס ע ם נ מ א ל  
люминесценция ж w ץ מיבעסצענ ליו  
люстра ж ע ר ט ס ו ס וו לי ר ״ ע ט כ עבגליי ה ״*ס מ ,  
лютик м  60т. ל ק נ גו א ען מ ר • ; ~овые м н .  60т. האנעג־  

ע ק סי מצ פו .
лютня яс ע טני ם-״ וו ליו
лютЦость ж ש־ צכי א ס ר ע רל א אכז ט ז , קיל עסדי ארל אכז וו ,  
ט » וו ק ; ~ ы й ר .1  ע מ א רויז ער ג ק די ם ע רי $ כז: א , ; ~ ый врта г  

2 ; ר ע ר ע ט י סויגע ב .: ~ая смерть ט פי-יבלעכער טוי ; ~ ый 
мороз ר א ע ק די ע ר ט מוי ס א ר פ  

люцерна ж бот. ע רנ ע צ וו ליו  
ля с нескл. муз. א ~ען מ לי
лягать несов. ען ק רי ידר^גען ב ; ~ся несов. (!ך י ז ) ען ג ^ ר ד  

ען ך בר*ק זי
лягнуть сов. однокр. * טאן דר*גע «א טאן* בר*קע א  
лягушка ж ( ס וו זשאובע פרעש זצ.0 וו ;פראש ־  раза. 
ляжка ж раза. ע ק אל וו פ
лязг м לצן ז ,קל^נגלען ז גרי ; ~ать несов. ,ען ל ^נג קל  

צן ל רי ט ־'׳,י• он ~ает зубами ;ג פ א ל ק ס׳ ם ; אן א אי צאן א אין צ  
нуть сов. однокр.* ץ א ל רי טאן קליגגל טאן*«א ג  

лямк||а ж 1. 2 ; ען מ רי ל״ ס ק ס מ א ־ . (одежды) ע ק מ ^ לי  
ס וו ״ ; <> тянуть —у *ף טראגן ך א אמקע די ,צ*ען* זי לי  

ם ע ך ד א י
ляпать несов. раза. (говорить некстати) אר&ינבראקן 
ляпис м фарм. ס אפי מ לי
ляпнуть сов. раза. * טאן זאג !א ;אר&ינבראקן ־׳4׳  глу- 

пость ט א טאן* זאג א שקיי ארי נ  
ляпсус м ס  סו פ א ן מ לי -
лярд м к у л ע) . ט אז ל ע רד שמאלץ כאזערשע צ א לי מ . )

МАГ М

М
мавзолей м חאליי או ען מ מ ־ ; Мавзолей Лёнина ־ ענין ל  
אליי אווז מ מ ־
мавр м ר ץ מ מאוו ר מו , ן ע ען מ ־ - ; —итйнский -ד רי מו  

שער ,שער מאווריטאני
магл =  п מעכאשפים),מאדקער צ•1מ(נ מעכאשעף  
магазин м 1 .2 ; ־ען מ ־ען,מאגאזין וו קראם . тех. -מא 

-ען מ ,נאזין ־ס מ קאסטן ; (у  оружия) ען מ מאגאזין- ; ~  
сопротивлений -׳״ס מ ,ורדערשטאגד־קאסטן ווידערשטאנד  

-ען מ ־מאגאזץ ; ~ ный מאגאזץ־; <> -п ая  коробка (ору- 
жия) ־ם מ מאגאזין־קאסטן  

магистр л ־ס מ מאגיסטער
магистраль ж סטראל ן 11 מאגי ־ ; Байкало-Амурская ~  

ר ע ר מו א ל־ א ק סטראל ביי מאגי ; -ный ר ע ל א ר ט ס אגי מ ; ~  
ный канал ל א אנ ק ט פ ר מ הוי ע ד , ן סטראלער ־ קאנאל מאגי ; 
~ ный путь развития науки ר ע ר ד ע אל ר ט ס אגי ר1 וועג מ ע ד  

ט! ק א ר ט ט־ פ ר אין הוי ע וויסנשאפט פון אנטוויקלונג ד  
магйческЦий •שעף ,מאגישער קי ; перен. שער צוי־ ,מאגי
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любйм||ец м , —ица ж ע לי ב ען מ לי - ; —чик м  р а зе .  
ך ז מעיוכעסל ע ־ ; —ый 1. 2 ;געליבטער. ( и злю б лен н ы й )  

ער מ אליב ; моя ~ая книга 3 ;ב בוך באליבט(ער) מי-ין . в  
зна ч . сущ . м ••טע מ געליבטער  ; ж ~ געליבטע 11 

любитель м  = ער  אב ה ב מ לי ; (н е  проф ессионал т ж .)  
..טארן מ אמאטאר ; —ский ער ש ערי אי ה н) ;ליב е  профес- 

сиональны й т ж  אמאטארישער (.
любить несов. * ב האבן לי ; (л и ц о  другого  п о ла  т ж  ;ליבן (.

~  детё ב ״ קינדער האבן* לי ; ~  музыку ב מחיק האבן* לי  
любо в зна ч . ска з . б е зл . р а за .: ~  смотреть на /сого-л., 

на чт о-л. , עמעצן אף קוקן צו מעכייע] א1 פארגעניגן א ס׳איז  
עפעס אף

любоваться несов. (m e . ) ,באווונדערן אג- זאט קענען* ניט  
(אף דך ,קוקן (אף) קוקנדיק האבן* האנאע ); ~  на себя в 

зеркало שפיגלעןזיך
люббвнЦик м ט מ האכאנעק  ע ••טע מ ,געליבטער ־ ; 
ица ж — ם ו1 קאכאנקע  וו ,געליבטע ־ ; - ый 1. *ע ב לי ; 

~ая запйска 2 ; ל ע״בריוו ב ך ז לי ע - . (неж ны й) ער ל פו ע ב לי ; 
—ый взгляд 3 ; ער א עפול ב ק לי בלי .: —ое отношение к 

ч гм у-л עפעס צו באציומ זארגעוודיקע .  
любовь ж ע ב וו לי ; матерйнская — 11 ער״ליבע ט מו ; ~  

к Родине ע ב היימלאנד צום לי ; по любвй ( !מאכמעס אויס  
ע ב לי ; делать чт о-л. с ~ю צו מיט עפעס טאן*  ע( ב ער לי ד  
(זאך

любознательнЦость ж 11 וויסנגיריקייט וויסנדורשטיקי-יט,  
и; ~ый וויסנדריקער וויסנדורשטיקער,  

любЦдй 1. (в с я к и й )  ( (איינציקער ,יערער באליביקער א ; 
(ка ко й  угодно  — н а  вы бор) ער עלכ דל מע וו ו ; в ~6й день 

אין [דו ווילט איר טאג וועלכן אץ טאג באליביקן א ווילסט], ; 
~ой школьник ответит на такой вопрос שילער ע ד יא ל א  

2 ; פראגע אזא אף ענטפערן וועט . в  зн а ч . с у щ . м  יערער 
ער ער עד ,איינער י ; ж 6~  ; עדערע איינע ,יערער י й из нас 

עדערער אונדז פון איינער! [יערער י  
любой ыт||ный 1. ני-יגעריקער; (О нескром ном  человеке  

т ж т טשיקאווע(ר) (. ж . н е и з м . , тж ציקאווע(ר) . н е и з м .;  2 . 
(п р и вле к а ю щ и й  в н и м а н и е т טשיקאווצ(ר) ( ж . н е и з м  ציקא- ,.
(ווע(ר  т ж . н е и з м . ~ ;איגטערעסאנטער, ный случай - טשי א  

אל קאווע(ר) פ ; ~ная книга בוך אינטערעסאנט(ער) אן ; 
ство с ̂׳ מ ,נכיגער וו ;נליגעריקייט ׳ ствовать несов. אדרים־ 

רן וועלן* ע נ סן, ר דיגער(יקי-יט וויסן;ווייזן* זיין* ו ) 
любящЦий ר ע ל פו ע ב ,ליבנדיקער לי ; (вы раж аю щ ий  лю• 

бсвь) ער ל עפו ב לי ; ~ая мать [ ע [א לי׳בנדיקע א ל עפו ב לי  
~ ;מוטער ий взгляд ער א עפול ב בליק לי  

люд м  собир. р а зе . . מצ לייט ; (т о л п а ) מ האמוין  ; рабо- 
чий ~  . מצ ארבעטסלי-יט

люд||и м н . 1. . צ1נ מענטשן ; ~и  науки וויסנשאפט־ 
2 ; שאפטלער זצ1 ,־מעגטשן מצ. ודסנ -. р а зе , (д р у г и е ) ., צ1נ לייט  

מצ מענטשן .; как у ~ёй ר לייטן בא ו ; что ~и  скажут 
3 ; זאגן וועלן [מענטשן! לייט וואט . у с т . (п р и с л у га )  מענטשן

;מצ ס • —и доброй воли חילן גוטן פון מענטשן ; молодые 
~и 1) (молодые м уж чины ) .2 ; מצ יומעלייט ) (м олодёж ь) 
• מצ יוגנטלעכע ; выйти в ~и -מענטש א ,ווערן* ארופאר  

זיך לי-יט;בעטן א(גאנצער) ווערן* ; вывести в ~и א פאר מאכן  
жить, служйть в ~ях у ;מענטש ст בא מענטש א זיין* .  
- ;יענעס ный 1. (о  городах) 2 ; ער שטארק ט ער עלק אפ ב . 
(06 у л и ц а х  и т . п . ) ער  ט אלעב ב  

людоед м ער מ קאניבאל  עס שנפר ט ענ מ מ ־ן, ; -ство  
с 11 מענטשנפרעסעריי מ קאניבאליזם,
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״׳ נו שווואקס ; колёсная ~ ץ  כ ע עג ז דז ; лыжная ~  שמי- 
ר א פ ץ כ ע [לי׳זשעם סקי ר !

майе м מ ,מאים ו1 קוקורוזע ; ~ овый , ,מאים־ קוקורוזע*  
ר זענער1קוקו ; ~ овый крахмал מ מא^ס־קראכמעל  

май м מ ;מיי -0־  Первое мая מיי ערשטער דער  
майка ж ס וו מי£קע ־  
майолика ж 0“ וו מאיאליקע  
майонез м кул. מ מאיאנעז  
майор л ן מ מאיאר  -
майск||ий 1. •מיי ; (как в мае) (ר)מייאווע тж. неизм.; 

~ ая  погода עטער מי-אווע א וו ; один из ״־׳их дней איינער  
2  ; ן ו טעג די פ מני־ . (первомайский) קער מייי שט ער ; <> ~ ий 
жук ם מ מלי־זשוק ע ״

мак м  1. 2 ; אן מ מ . (цветок) ם ן וו מאנבלו ע -  
макароны мн. . ען מצ מאקאראנ  
макать несов. *(איינ)טוגקען 
макет л ט  קע ן מ מא -
маклер л ר  ע ל ק ע ס מ מ ־ ; ~ство с * ז מעקלערי  
маков: как ׳•י׳ цвет ese ר רויז א ו
маковка ж 1. (плод мака) ך ע ־  т 2 ;ל פ ע ק אנ מ . (купол) 

3 ; ל1ק א ן מ פ ־ . разе, (головы) 4 ; קאפ שפיץ דעו־ . кул. 
ע על אנ ך ז מ ־

макрокосм м מ מאקראקאםמ(אס)   
макси прил. неизм. סי ק א מ ; пальто ~  ׳■מאקסי״ 

ל ט אג מ ען מ ־ ־
максимализм м ם מאליז מ מאקסי  
максимальный ר ע ט ס כ ע רעסטער ה &לער ,ג ;מאקסימ  
максимум м 1. ם מו קסי מ מא ; ~  энергии ם מו ץ מאקסי פ  

ע; 2 ערגי ענ . в знач. нареч.: что можно сделать ס א ד
ע׳ ט ס ע ר ען מע וואס ג טאן ק ; это займёт ~  три часа ס א ד  

עמען וועט ס צונ טג מום] העכס א [ממקסי ש י רי ד  
макулатура ж ר טו א ל קו א וו מ ; перен. ר אטו טער ד־לי שונ  

,וו מ שונד
макушк|]а ж 1. (дерева, горй и т. п.) 2 ; ן מ שפיץ ־ . 

(головй) ר ע אפ שפיץ ד ק ; на ~ е פ שפיץ אפן  א ק  
мала||ец м — ר ע ע ל א מ מ ; ~йка ж ס וו מאלי-יערן ־ ; ~й- 

ский ר ע ש עי אל מ ; ~ йский язык י ד , ־ א שפראך מאלי-יישע מ  
ז ל*יש
малахит м ט כי א ל א מ מ ; ~ овый ץ ער מא־ פ טעג אלאכי מ ;

ט כי א ל  после сущ.
малевать несов. раза. I. 2 ; בן ר א אלן פ מ ; . (плохо ри- 

совать) ען עוו שקען ,שמירן מאלי ,פאט  
малёйш||ий (превосх. cm. от малый) ר ע ט ס ד מינ ; не 

имёть ни ~его понятия ץ האבן* ניט באגריף מיגדסטן קי  
маленьк||ий 1 ער“. קליינ קער, ^יגינ קל ; (низкорослый тж.) 

ר ע ק סי ק עווו לי ק ; ~ие ручки - העגטע (קליינינקע! קליינע°  
ך; 2 ע ל . (незначительный) 0 קער ,קליינער־ קליינינ ; ~ое 
недоразумение ש קליינינק א עגי שטיי מיספאר ; ~ие морозы 
3 ; ע° ט [לליכטע] קליינ ס ע ר פ .: ~ ий человек - מענ קליין א  
ע; 4 ל ע ש ט . (малолетний) 05 ;קל^ינעו־. в знач. сущ. м разе. 

ץ א לי ד ק קינ ; <> моё дело ~ое , ך ט עם גייט מי אן ני  
ט גי איז ץ ס׳ סעק מי אוי

малйнЦа ж 1. (растение) 2 ; ט ס קו ע״ נ לי א ־*עם ״ן, מ מ . 
собир. (ягоды) .3 ; ם ע מצ מאלינ . (отдельная ягода) -מא  

ע עד אג ע״י ג לי א ס וו מ ע ־ ליג ם וו , - ; ~ник м ע־ אליג מ  
ך שטרוי ם ז מאלינע־גע ע ט ס קו ־ מצ , . 

малйновка ж 300л. קע אוו ם וו מאלינ ר ״ ל1, כ ל ע ק ט ך ז י ע ־  
малйнов||ый 1. •(ס ע( מאלינ ; ~ое варенье מאלינע(ם)־

МАЛ
* ער1צ ק די רנ ע ב ער י ב , ; ~ое заклинание • שפרץ מאגישער א  

שפרוך שעף־ ן מ קי׳ ־ ; ~ая сила ט1צ פ א ר ק ר ע ב וו י  
магия ж ע וו מאגי ; перен. ט פ א ר ק ר בע וו ק ,מאגי וו צוי  
магма ж геол. 11 מאגמע 
магнат л ן מ מאגנאט  -  
магнезия ж ע וו מאגנ^זי
магнетйзм м מ ;מאגנעטיזם •0׳  земной ~ ע־  מאגג ערד״  
מ טיזם

магнето С нескл. тех. מ^טא א ם 11 מ ״  
магниевЦый מאגנעזיום־; ~ая вспышка -ם־אום  מאגנעזיו
וו לאמוגג
магний м ם מאגד עזיו מאגנ מ מ;  разе. 
магнит м מ ;מאגנעט מ מאגנעט  разе.; ~ ный ■מאגגעטי 

שער ; О  ~ная аномалия י ע מאגנצטישע ד אלי מ א אנ ; ~ное 
поле физ. ס א ד מאגנעטישע ד ל ע פ ; ~ ный полюс ф иэ.■מאג 

שער ס נעטי אליו פ
магнитофон м אן ״•׳ מאגנעטאפ ״ען מ ; ный •מאגנעטאפאן ; 

~ная запись רונג מי ל פי $ן־ ם א עט אגנ ־ען 11 מ ; ~ная лента 
טע עטאפאן־לענ ם וו מאגנ ־  

магнолия ж бот. ע ס וו מאגג$לי ״  
магометанЦин м ר ע אנ ד ע מ כ א =־ מ מ ; ~ ка  ж -א ד ע מ כ א מ  

- ״-ס וו ;נערן ׳ ский ר ע ש אגי עד מ אכ מ ; ~ство с א־ עד מ כ א מ  
ז נענטום
мадера ж (вино) ן ויי רע״ו ^ אד וו ,מאד^ירע מ מ  
мадонна ж церк. ע $נ אד ~ס וו מ
мадьяр м ר א די א ״-ן מ מ , см. тж. венгр; ~ к а  ж מא־ 

ע ק ר א ס-״ וו די » см. тж. венгерка1; ~ский ר ע ש ארי אדי מ » см, 
тж. венгерский; ^ский язык « שע דיי ארי שפראך מאדי  

ש ארי ז מאדי
маёвка ж ист. ס וו מאיואווקע*  
мажор м муз. שאר מ מאז ; перен. разе. -מאזש$ר~שטי 

וו «מתג שט^מוגג טע°]1ג1 געהו^בעגע א ; ~ный муз. и перен.
- - שארער ׳ מאז ,מאזשאר ; ное настроение -ש$ר״שטי  מאז

ת מרנג
мазанка ж ל ב טי ש מ ך ז אי ע ־
мазаный 1. разе. (грязный) שקעטער אויסגע־ «פארפאט  

2 ; שמ ר1םאר ע ט ק שמירטער צי , . (из глины) ,ר ע ענ מ ליי  
ם ליי •; ~  пол ער א מענ ל ליי די  

мазать1 несов. (сов. намазать) נ . רן מי ש ; (замазкой) -*קי 
ען עוו ט ; -  хлеб маслом ס באשמ^רן א ט ד ט ברוי ד מי ע ט פו ; 
2. разе, (красить — губы и т. п.) « ,שמירן שמ^גקען  
בן; 3 ר א פ . разе, (пачкать)4 ;(רן שמי ם) אוי שקען,(  .פאר)פאט
(плохо рисовать) ען שמירן עוו מאלי ,  

мазать2 несов. (сов. промазать) раза. ט * ני אין טרעפן  
ען ב ל כי צי ,

мазаться несов. 1. *2 ; רן זין שמי . разе, (краситься) 
רבן ך ,שפלנקען זיך פא זיך ,שמירן זי  

мазер м тех. ער ס מ מאז ״
мазйла1 раза, неодобр. (о художнике) м =  , מ שנלרער  

שקון ם מ פאט ע ״ ; ж ס וו שמ^רערן ־  
мазйла2 раза, неодобр. (о спортсмене) м ש מ פארטאט  

ם ע ־ ; ж — ע ק ש ט א ט אר פ  
мазня ж раза . * שמירער* ר ע ק ש ט א פ וו וו,  
мазок м 1. (кистью)2 ;( ך שטרי ן מ םענדזל'־) • . мед. 

ע אב ר לרפ ס וו שג - ; взять ~  ( ץ א נעמען* פ ) ע ב א ר שליים פ  
мазурка ж ע1מאו ק ס וו ר ־  
маз^т м מ ט1מאז
мазь ж ץ רעכ מי ז ש ; фарм. тж. ב ל א ן וו ז ״ ; сапожная

МАГ
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- каждый — культурный человек ;וואט ר ע ל ע ש י $ט כאט  
ר וואט ע ל ע ר טו ל מענטש קו

маломощиЦый 1. (физически слабый) ר,  ע ק טי עפ קר אכ שוו  
אכער; 2 שוו . (бедный) ר ע ליינ שוואכער 0ק , ; —ое крестьян- 
ское хозяйство שאפט פויערשע ]0[קליינע שוואכע א לרט ו ; 
3. (небольшой мощности) ר ע ק טי עכ מ לינ קי ; —ьш мотор 

ער א ק טי עכ מ ק קליינ ר לי קער] [ו אר מעכטי ט מא  
малонаселённый ר וליגיק ע ט ר ע ק ל ס פ א ב  
малоподвижный ליניק - ו די רעוו ר ,ולירק רי ע כ ע ל ענ אוו ב  

ר ע ק
мало-помалу нареч. раза. ע)לעך ס( בי סלעכווייז צו בי ,  
малопонятный רק &עללעכער ולי פארשט  
малопродуктивный 1. רק נוצ- וליניק ר ,ולי ע טיוו ק אדו פר  

ער; 2 ק לי ענ ענג בר . с .-х . ק ליני ר ו ע טיוו ק אלו פר ; ~  скот- ולי 
לו ניק ט ק אדו ר פי(ך פ )

малопроизводительный ק ר לי ר ו ע לוו קנ אדו ר פ ; ~  ручной 
труд ק ר לי ע ו קטיוו ט פראלו רבע טא האנ  

малоразвитый 1. (физически) ; ט ר גענוג ני ע ט קל ל טו אנ  
2 ; ללער אננ פ ר אינ ע קסענ א רוו ט־דע ;ני . (экономически и 
т. п.) 3 ; טער שוואך קל ל טו אנ . (недостаточно образован- 
ный) ק ליני ר ו ע ט ע ל ל בי ע ר ,וליניק ג ע ט קל ל טו אנ  

малорослЦый קער סי ק ללערווו ; (о человеке тж.) -ע לי ק  
ר ע ק סי ק ווו ר, ע ק ש ט רי ע לד ; —ая порода скота קע קסי רווו רע  ני
ע ט א ר ־ פי

малосемейный ט ער א מי קער פא- 0קלייג עדי לי מי פא קליינ ;  
ע לי מי  после сущ.

малосильный 1. 2 ; אכער קער שוו אכקרעפטי שוו , . (о мо- 
торе и т. п.) ר ע ק טי עכ מ קליינ  

малосодержательный °ר ע מ ע ר ץ א מער א רע א ט־ אל ה אינ ,  
ט אל ה אינ

малосольный ערטער עזיי ש־ג ערער פרי בזוי האל , ; — огу- 
ред רע א ע בזוי אל גערקע1א ה

малосостоятельный 1. (небогатый) ר ע כ ע ל עג מ ר א פ מ או ; 
2. (неубедительный) -ר ע ב אי ט־ אויסגעהאלטענער ,וליניק ני  
קער לי עוו צייג

малость ж разе. 1. א קלייניקי-יט ; ו ץ ו סעלע קלי בי ; cä- 
мая ~  осталась [ איז בן ס׳ עבלי ץ [א וליניק גאר ג עלע קלי ט בי ; 
2. в знач. нареч. ע א על ס ע .א בי על אפ ק ; ~  посплю ל ע ת כ׳  

ע א על פ א סעלע] [א ק פן בי א ל א כ מ ע ר ד ; мне ~  нездоро- 
вится ל פי געלנט אינגאנצן ניט זיך כ׳  

малотиражный קלייגטיראזשיקער קליינעם° א מיט;  
ש .после сущ טיראז

малоубедительный ליניק קער ו רי עוו בערצייג אי ; — аргу- 
мёнт ץ ניט ארגומענט שטארקער קי  

малоупотребительный ק ליני ר ו ע כ ע ל כ ל ר ב ע ג ; —ое слб- 
во ק א ר לי ך ו ע ל כ ל ר ב ע ארט ג וו  

малоурожайный קער שלי ק־גערעטעני ליני  ו
малоутешйтельнЦый ר ;וליניק פריי- ר גא ניט קע לי קנ בארוי  

ער ק די ר ענ ע כ ע ל ריי פ ] ]; —ые вести - ע גאר ניט כ ע ל ריי ע פ י  
ם ע לי

малоценный ץ קער ווערט קליינעם° פ קליינווערטי ;  после
сущ.

малочйсленнЦый ער ץ 0קליינ ר א ע ק לי א צ ינ לי ק ל; א צ  после 
сущ.; — отряд אד קליינער° א רי ט א ; ~ые случаи ע ענ ט ל ע ז  
לן א פ

мйлЦый1 1. (по величине, возрасту) 0 ער קליירג- קליינ ,  
ר ע ק ; —ые дети 2 ; קינדער קליינינקע . (незначительный)
0 ער1א ק טי לכ ;קלייגער מו ; (ничтожный) 3 ;שטיקער .тк .ני

МАЛ М
2 ; ם מאכט איינגע ז ־ . (о цвете) ץ ע־ פ נ אלי ר מ ע ענ ס מ א פ ;  
ר לי א ק ־  после сущ.; (ר)מאליגאווע тж. неизм. разе.

мало 1. нареч. и в знач. сказ. (немного) ווייניק יוו^צילן»  
ט (.недостаточно тж) ;קארג «קארג גענוג ני ; он ~  читает 

ר ט ע ענ וליניק ליי ; он — изменился - ק זיך האט ער לנ1 וליני ו  
געענדערט ציק] ; вам этого - ?  , ם ך איז לא ק1 קארג איי ליני ו  

ק צי לנ «ו ; пятй дней будет — ניט וליגיק זיין וועט טעג פינף]  
קארג גענוג, ]; — говорить — надо делать ( דן ע (באך איז ר  

2 ; ק ליני ף טאן — ו ר א מען ד . числ. ט ץ ני אך קי ,וליניק ס ; в 
риторич. вопросе т ж רג. א ק ; там — людей ט ר א א איז ד ד  

ק ליני ץ [ניט ו מענטשן 1םאך קי ; осталось — воды - איז גע ס׳  
וואסער וליניק בן לי ב ; разве — у него других забот? קארג 

3 ;[ רק] ט ולי ר הא ע ע ר ע ד דליגעסז אנ . с мест, или нареч.:
-  кто знает, что......... רק גאר לי טן ו על עד ;ז סט׳ וו אז ט׳וויי

סן׳ שןוויי אז״ מענט .; — где найдётся... טן על ך ווו ז טזי ע וו ס׳  
ען; 4 ! !ли что говорят — :....געפינ ע ל א זאגט מע וואט מ ; 
~  ли чего он хочет! ע ל א ווילן ער וואט מ ; — того אך נ
מער ; — того, что......... ט וואט גענוג, ני ; ~  ли что! ע אל מ
!וואט

малоавторитетный טער גענוג ניט טע ארי ט אוו  
маловажный ער ק טי לכ מו ר1,א או ע ק טי ליי א ב מ  
маловер м ר ע ק טי פ ע ק אכגלייביקער = מ ס שוו ע מ , ק .. ; 

~ка ж = רן  ע ק טי פ ע ק ם וו ס ביקע ־ שוואכגליי וו ,  
маловероятный בט וואט ליי שיינלעכער זיך ג אר ק־וו ליני ;ו  

.после сущ קלם
малогабаритный ט ר מי ע נ י לי ק ;- י לי ער0ק ש טי רי א ב א קליינג ,  

ק נע° רי א ב א ג  после сущ.
малогрймотн||ость ж ־  ק ר לי ט ו עקיי ק־גראמאטנ וו .ווייני  
ט קיי רי ע ר לו א וו ־ ; ~ый 1 ע(ר). רק־גראמאטג  ,.тж. неизм וויי

קער; 2 רעדי א^וו ק- דעי  -сделанный без достаточных зна) .ו
ний) טער1א ר צי םי אלי קוו ר מ ע ט ר צי פי לי א קוו ט־ ר , ; ~ ый про- 
ёкт ר אן ע ט ר צי פי אלי קוו מ שער] או ט [אמעראצי ק ע אי ר פ  

малодоступный ק ליני ר ו ע כ ע ל ט רי ט צו  
малодушцие с ט קיי טי אכמו ט וו שוו קיי טי קליינמו וו , ; —ный 

קער טי אכמו מוטיקער שוו ,קליינ  
малозамётнЦый 1. ע- קוים קל ר ע מ א רק ב לי ר ,ו קע כטי אנזי  

כער ; —ая щёлка 2 ; ם א ך קל ע ל ק ר ע מ א ל ב ט ל ע פ ש . (не 
выделяющийся) ץ ניט אנגעזעענער קי  

малозаселённый רק ק ולי ר לי ו ר, ע ט ר ע ק ל ע פ א ער ב ט צ ע אז ב  
малоземёль||е с ל ג אנ מ ד־ ר מ ע ; ~ный ר ע מ ע ר א ־ ד ר ע  
малознакомый ק ר לי טער ו אקאנ ב  
малозначйтельный ר קנאפ ע ק טי כ ל ר1,א ו ע ק טי * ל א ב מ  
малоизвестный באוווסטער ותיניק  
малоинтересный נטער ותיניק& איבטערעס  
малокалйбернЦый ר 0קלייגעם פון ע ק לי ר ע ב לי א ק ליינ ק א־; ק  

~ ;.после сущ ליבער ая  винтовка ע ק רדי ע ב לי א ק דייג ק  
ביקס

малокрбвЦие с ע מי ע ט וו אנ קיי מ ע ר א ט־ לו ב ח , ; —ный 
ט־ארעמער אנגנמישער בלו ,

малолётЦний 1. ר ר לייגע ק ע ק רי ע רי לע מינ ; ; — ние дети 
ע קינלער קליינ ; —ний правонарушитель קער רי ע רי לע מינ  

ער; 2 עכ בר ט עכ ר . в знач. сущ. м ; ר קע רי $ רי ע ל ע מינ ק . מ.  
־̂׳ ] ство с: с ~ства׳ פון אן ק׳נלווי-יז פון נווייז , [אוף אן קאי  
[[אוף

малолитражный: — автомобйль ל בי א מ א ט ל א ץ־ לי ן מ ק ־  
малолюдный (о крае) ק ר לי ר ו ע ט ר ע ק ל ע פ א ב ; (об у ли• 

це и т. п.) לער ר1,א שטי ע ט $ג ל א ב מ  
мало-мальски нареч. разе. ש זיין מעג ט א כ ; - ט אס ע עטוו
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манекен м ען ק ע אנ ען מ מ - ; ~щица ж רוי פ סן־ ק ע מאנ  
ן וו ע -

манер м р а з г .:  на ~ נומעך -לויטן שניט א^געם  ; на 
свой ~ אריפן זיין ,אף שטי׳יגער זי-ין אף   

манёрЦа ж 1. ן וו ,מאניר אויפ&נים) (מצ• מ אויפן- ; 
(п р и вы чка , способ) וו ,טעווע וו געוווינשאפט ; ~а  гово- 
рйть 2 ; רעדן פון אויפן] דער1 מאלר די . ш . (внешние 
ф орм ы  поведения) .3 ; רן ^ א מצ מ . (особенност и т ворчест - 
ва, и с п о л н е н и я )  (, נוסכאעס (מצ. מ ,נוסעך י״ן מ סטיל  

•ן ח מאנ^ר ; - а  пения מ ז^בגען;ז^נג״סטיל מאנסרע די  разг. 
׳4׳ ный מאנידלעכער
манжета ж у מ ;מאנזש&ט ״ן מ מאגקעט   разе.
маниакальный אקאלער מאגי
маникюр м ר קל אני מ מ ; ж ס וו מאגיקיורשע •
манипулировать несов. מאניפול^רן; ~ятор м (в  ц и р - 

ке; тж . неодобр אר (. ט א לי פו אני ♦*טארן ״*ס, מ מ ; ~яция 
ж ציע& ס וו מאגיפולי ״

манйть несов. 1. * ך צו «דופן* רופן*1צ קען1,וו* ד ;
2. (п р и в л е к а т ь ) * פן «מאביען ,צוציען* דו ; море манит 
его романтикой ר ע ט יאם ד ט 1צ אים צי ק מי טי מאנ רא  

манифест л ט  ס ע פ אני ץ 1( מ ; Манифест Коммунистй- 
ческой партии ר ע פעסט ד ר פון מאני ע שער ד קאמולססי  
י טי ר א פ .

манифестация ж ע טאצי פעס אני ס וו מ ״  
манишка * ל ד מ ע ה ר א ך ז פ ע שקע ״ מאל סי וו , ״  
мания ж ע ס וו מאני ״ ; ~  велйчия שוגאס  גרויסקייט־מע

ז ; ~  преследования ע אני מ לג־ א פ ר א וו פ  
манка ж раза. . ך ע פל רני ע־ג אנ מצ מ  
манкйрЦовать сев. и несов. (те.) уст. (; (מיט מאגל^רן  

* ען אזן (אפט) פארז רל א פ , *; он ׳-׳ует свойми обязанности- 
мит ר ט [ער מיט מאנקירט ע ע ארז טן זליגע (אפט)] פ כ לי פ ; 
он ~ует занятиями ! ט נער מיט מאגקירט ער אז רל א פ  

ם זלינע די מו לי
маннЦый: ~ая крупа . פן רוי ע״ג אנ מצ מ ; ~ая каша 

שע קא ע־ אנ ם וו מ ־  
манометр м 0 טער “ מע א אנ מ מ  
мансарда ж , ל ב טי ש ם־ ע ד ך ז בוי ע ע ״ רד א ס אנ מ ס וו , ־  

ל ב טי ש ר ע ב ך ז אל ע ־  
мантиссу ж мат. וו מאננלסע  
мантия ж ע ס וו מאנטי ״
мантб с нескл.уя- ר ע ט פו ך״ ע ס מ פרל מ ,מאנטא ־  
мануфактурЦа ж 1. тк. ед. (ткани) 11 .ר פאקטו מאנו  

2 ; ע ר כוי ס ט־ ל וו ש . ист. ר קטו א פ אנו ן וו מ - ; ~ ный 1. -מא  
ינופאקטור שניט־ *; ~ ный магазйн ץ1מאנופאקט אז אג מ ר־  

2 ; ם א קר ען וו שלט ן ,מ ־ ע - . ист. •ר אקטו פ אנו מ ; ~ный 
перйод капиталйзма ר ע ד—מאנופאקטוו ד א רי ע קאפי־ פון פ  
ם טאליז

маньчжур м ר שו ן מ מאנדז ־ ; ~ка ж שורקע וו מאנדז  
 מאנדזשורישער ский~ ;׳״ס

маньяк м ם מ מאניאק ע ״
маразм м ט קיי טלדי א ב ער ם אויוו אז ר א מ מ וו; ; перен. тж. 

ע צי א אד ר עג ט וו ד קיי ט ל פוי צע וו ,  
марать несов. раза. 1. (пачкать) קן ע ל <(אויס)שמירן פ ; 

2. (бесчестить) 3 ; רן ל אנ ל ,(פאר)פלעקן ב . (плохо пи- 
сать) ן ע ק א ר ד ; (плохо рисовать) 4 ;שמירן . (вычёрки• 
вать) מעקן ס) אוי ); •О ~  руки 06 кого-л., обо что-л. 

שקען ס9ע אן עמעצן, אן הענט) (די זיך פאט ע ; ~ся несов. 
* שקען ט זיך פאט קע ש ווערן ;פארפאט

MAP
крат к. ф. (не впору): пальто ему ~6 אף איו טל1מא דער  

קליץ 0אים(צ ; ботйнки ~ы  4 ; ענג זלינען שטיבלעטן די . в 
знач. сущ . с: довольствоваться ~ым נדט זיך באנוגענען  

ווינציק [מיט וליניק ); <> ~ ой скоростью ж.-д. קללנער מיס  
.לכקי-יט פראכט־טראנססארס מיט ; с ~ых лет קלייג־ פון  

[אוף אן ווייז !; без ~ого пять лет יאר פינף קגאפע ; за 
~ым дело стало קלייניקי-יט א אפ גייט סע ; театр ~ых 
форм ״ס מ מיניאטלרן־טעאטער ; мал ~ ä  меньше איינס 

אנדערן פונעם קלענער ; ~  золотнйк, да дорог логов. א 
אפיינס $בער קליינט,

малый2 м разг. (парень) ן מ ,יאט (מצ• מ כ$וורעמאן-  
~ славный ;(כעוורעלי-יט  [ [יאט כעוורעמאן וווילער א  

малыш м разг. 1. 2  ; ־עך ז ,צניפל לנגעלע קליין . (оче- 
ловеке маленького роста) ־עך ז ,ולזעלע אף פערטל דאם  

мальва ж бот. ־ס 11 מאלווע
мальчик м ״עך ז דינגל  О — с пальчик גגל״צי׳נגל ז י̂ ; ~  

на побегушках ך ״ע ז ש^ק״ילנגל  
мальчйш||еский י*נגלשער; ( ребяческий) לךנדערשער; ~е- 

ство с נגלשע גענג י̂ ; (ш алост ь) ת קובדייסערלי ; -ка м  
разг. נ ״עך ז ;יינגל ־עך ז ילגגעלע. ; (непослуш ный, ша- 
ловливый) ( קונדייסים (מצי מ קרבדעס ; вести себя как ׳-׳ка 
(2  ; קוגדעס א ווי1 ייעעלע א ווי זיך פירן . (неопытный, не- 
зрелый человек) אוגערקע ־גריגע א  ш ут л. 

мальчуган м разг. עך ז יונגאטשל•  
малюсенький разг. נקער4,מאנ(טש פיצינקער  
малютка м и ж ״ך ז ,ק^נדעלע ״־ך ז אייפעלע  
маляр м 1. 2  ; ״ס מ מאליער . (плохой худож ник) -̂  שם
מ רער  =
малярйЦйный - ;מאליארלע ׳^ йный комар מאליאר$ע~קא־ 

-ן מ מאר ; -я  ж וו ;מאליאריע ז קאדאכעס  разг. 
малярнЦый . ;מ&ליעף ׳ ^ые работы . מצ מ^ליער״־ארבעטן  
мама ж ״ס וו מאמע
мамаша ж разг. 6) ; ״ס וו מוטער  о б р а щ ен и и ) וו מ&מעשי  
маменькин מאמעם ;דער ־0• ׳״  сынок , זינדעלע מאמעם  

״עם נז מ^מעם־פארטעכניק  
мамонт ж ן מ מאמאגט- ;
мандарин1 ж 1. (плод) ען מ ,מאנדארץ מאגדארינקע-  

2  ; ם וו - . (дерево) ( ••ביימער צ.1מ(נ מאגדאר^נען־ברם  
мандарин2 ж ист. (чиновник в К ит ае) ען מ מאגדארץ~  
мандаринный, мандариновый •מאנדאר^נען; ~  сок מאג־ 
מ דארינען־זאפט
мандат ж ־ן מ מאגדאט ; ~ный •מאנדאט; ~ная комйс- 

сия ־ם וו מאנדאט־קאמיסיע  
мандолина ж ״ס וו מאנדאלינע
манёвр ж 1. воен. ־ס מ מאנעווער ; перен . וו מאנעוורע  

2  ; ס וו ,מאניפארגע -עך ז היגטערגענגל ,־ם ־ . м н. воен., 
ж .-д. . מצ מאנעוורעס

манёвреннЦость ж וו מאנעוור^ר־פעי־,מאנעוור^רעוודיקייט  
וו קי-יט ; ~ ый 1. *מאנעווריר; ~ая война מאנעוורי׳ר־קריג 

2 подвиж) .מ;  ный) מאנעוור^רפעיקער 
маневрйровать несов. 1. воен., ж .-д. מאנעוור^רן מאכן,  

2 хит) ;מאנעווולרן .перен .מאנסוורעם;  рит ь) לאולרן 
маневровый ж .-д ~ ;מאנעוור^ר•.  локомотйв מאנעוור^ר״ 

-ן מ ־לאקאמאגלוו
манёж ж 1. (д л я  верховой езды) -׳*ן מ ;מאנעזש רייט  

••סלעצער (מצ. מ פלאץ ); (крытый) ן מ רליטזאל- ; 
2. (цирковой) 3 ; ס וו צירק־ארענע -ן מ ,מאנסזש ־ . (дет- 
ский) ן מ מאנעזש-
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в бой ך ליי ץ וועג פונעם ג ט א אכ של ; быть на ~ е  זיין* 
2 ; מארשגאנג [אין מארשוועג אין ]. м у з ש . ־ץ מ מאר ; иг- 
рать ~ לן  מארש א שפי ; торжественный ~  - ע א ל ר ע פיי  
3 ; ר ע ש כ מאר . (лест ницы) ש אר מ רעפ ־ן ס ט  

марш2 меж д. !ש מאר ; шагом ~! ! ראט אין מארש ט ; ~  
отсюда! ! עק ש פונדאנען! אוו ען .מאר פונדאנ  

маршал * אל ש ר א ץ מ פ ; Маршал Советского Союза 
אל ש ר א ד פון מ אנ ארב פ טנ ע סאוו ; главный ~  артиллерии 

אל ש ר א מ ט־ פ ץ הוי ע פ רי ע ל טי ר א  
маршальскЦий *שאל מאר ; ~ая] звезда ל־ א ש ר א מ  
שטערן מ ־  =

маршевЦый воен.: ~ая р6та ע מארשעווע א ט א ר  
марширЦовать несов. רן שי מאר ; ~овка ж . ט רו שי וו מאר  
מ מארשגאט
маршрут * ץ מארשרוט פ ; ~ный *שרוט  ное~ ;מאר

таксй סיען מ ט־טאקםי1מארשר..  
маск||а ж  1. прям , и  перен ס וו קש מאם . ״ ; ~ а  про- 

тивогаза 0“ 11 2 ;גאזמאסקע• ( участ н и к  м а ск а р а д а )  

..טע מ ;פארשטעלטער >0־  сбросить ~ у  (с себя) -אראם  
זיך (פון מאסקע די ווארפן* ); сорвать ~ у  с кого-л  אראם־ .

ק קי ס א מ ע עמעצן פון מ^סקע די ,רייסן* עמעצן ד  
маскарад м  1. (б а л ) -ן מ .מאסקאראד מ מאסקנבאל   

..בעלער ן(מצ• 2 ). (прит ворст во) וו פארבלענדשפיל . 
~ ;מאסקאראד• ный~ ;קאמסדיע 11 ный костюм -מאס 

ען מ קאראד־קאסטיום ־
маскировать несов. 1. 2 ; רן קי ס א רן מ מי .קאסטיו . воен. 

и п ерен רן . קי ס א מ ר א פ רן, לי פ מו א ק ; (чувст ва т ж אויס- (.  
טן ל א ה א ב *; ~ся несов. 1. רן מי טיו ס א ך ק רן זי מאסקי זיך , ;
2. воен. 3 ; רן פלי מו א רן זיך ק קי ס מא אר פ ך . זי . (при т во- 
р я т ь с я ) רן  ע א ,טראץ* זיך מאסקי ק ס א מ  

маскировка ж 1. (дейст вие) 11 2 ;ט п) •פארמאסל^רו р и -  
способление) ש וו .מאםק*רונג מ קאמופליאז  

маскировочный -ר קי ס א מ ; ~  халат ט א ל א כ ר־ קי ס א מ  
ן מ -

масленица ж אך >0׳ אל־וו אוו קארנ צע וו ; עני מאסלי וו ,  
ему не житьё, а ~  р а з е . ר ט ע ב ע טאג מעשוגענעם א ל ; 
не всё коту ~  погов. s t ע ניט  ל איז טאמיד] [ניט טאג א  

ם1פ רי
маслёнка ж 1. (п о с у д а ) ע-  טלי א צע מ טערני פו ם וו ; ־  

צע ם וו ני ־  р а з е .;  2. т ех. ען וו איילקאן -  
маслёнок м מל ע שוו טער־ ך ז פו ע -  
масленый 1. טער אף פו  после сущ טער1פ מיט ;.  после 

с у щ .;  (запачканны й м аслом טער; 2 ( ע אלצעוו מ ש אר פ . (о 
гл а з а х , в з гл я д е ) .טליוועדיקער טליוועפולער   

маслина ж  1. (п л о д ע ( ם וו מאסלינ ט ־ לבער לי ן ;ז - מ  
р а з е .;  2. (дерево) ( ע ם אליוו לבערטבוי איי ער צ•1(נ מ , מ ביי ..  

ם וו ־
масличнЦый *אייל; ~ые растения . סן ק עווי לג מצ איי  
маслйчн||ый •איילבערט; <> ~ое дерево см. масли- 

на 2
масл||о с 1. Т ל מ׳ איי ; (раст ит ельное) ל מ מ בוי ; ма- 

шинное ~0  2 ; ל איי שין־ מ מא . (коровье) 3 ; ר ע ט וו פו . ж ив. 
י רי ע ל א מ ל־ ל וו איי איי מ ; ; писать ~ом - אלן ץ מ ל א איי  

ב ר א פ ; ❖  (всё) идёт как по ~ у מער א ווי ס׳גייט  מיז  
маслоббйЦка ж ( צע ••פעסער (מצ. וו ,פ^טערפאס מאסגי  

ם וו - ; ~ня ж אד אוו לז ן מ איי -  
маслодел м = ר  ע ט ע ב ר א ס אוי ר־ ע ט מ פו ; ~ие с ־  ר ע ט פו  
ע צי ק דו א ר פ וו ־

MAC M
марафонский: ~  бег ף לוי ־ אן פ א ר א מ מ  
марганЦец м אן ט א מ מ ; ~цевая руда ז מאע>!ון־ארץ  
маргарйн м מ מארגארין
маргарйтка ж бот. טקע ארי ל מארג מ לי ב ־ דזן ענ ג ך ז , ע -  

ס וו ־
марево с 1. 2 ; ש ראז ן מ מי ד ־ ל בי ט פ לו ר ז . ע - . (дым- 

ка) ל פ ע פנ מ א מ ד
маренго прил. неизм. ר ע ק רי לי א ק א״ ט ע ר א מ ; пальто 

цвета ~ ץ מאנטל א  ר .א פ ע ק רי לי א ק א־ ט ע ר א טל מ מאנ  
ר אלי ק א־ מ ע ר א מ

марЦйец м = מ מ&וריער  ; ~ййка ж רן ע רי א ס וו מ ־ ; 
~ ййский שער ~ ;מאריי ййский язык « שע די אך מאריי שפר  

ז מארייש
маринад л 1. 2 ; מ מארינאד . обыкн. мн. (маринован- 

ный продукт) . מצ מאריגאדן  
маринйст л ן מ מארילסט  ־ ; художник— קינטטלער א  

מאריניסט א מאלער! ]
мариновЦанный ר ע ט ר ל רי א מ ; ~ать несов. 1. רן  ;מאריגי

2. перен. раза. רן ל רי א מ ; (дело тж.) *ען צי אר פ  
марионётЦка ж 1. קע ט ע אג רי א ם וו מ ע ־ ק ל א לי ס וו , ־ ; 

2. перен. אד£טקע ס וו מארי ־ ; ~ очный * 0 4 ~ עטן;  אנ רי מא - 
нов правительство ט רו רעגי טן־ אגע רי א ען וו מ -  

марка ж 1. (знак оплаты) ע ק ר א ס 11 מ ־ ; почтовая 
~  2 ; ע ק ר א מ ט־ ש ט א ס וו פ - . (клеймо) -כן מאר ציי ס מ , ־  

ע ס וו ק ־ ; фабричная ~ ־  ק רי ב א כן פ ציי ק־ רי ב א פ ס מ , ־  
3 ; ע ק ר א מ ם וו ־ ־ . (сорт, тип изделия) ע ק ר א ס וו מ ־ ; 
новая ~  стали קע ג*ע א ר א שטאל מ  

маркйз * ץ  ק אר ■ן פ מ  
маркизет м מ מארקיזעיט
маркий עמט וואס ף נ קער א די צעוו שמו ר ; ע ק די עוו ק ע ל פ ,  

קן זיך פלע  после сущ. 
марксизм м ט מ מארקסיז  
марксйзм-ленинйзм м ם לז עני ל ם־ סיז ק ר א מ מ  
марксйст ж ט ס סי ק ר א ן מ מ ״ ; ~ ский ר ע ש טי ס א ק ר א מ  
марксистско-ленинский שער ש־לעניגי טטי מארקסי  
марлев||ый ע־ רלי א מ ; ~ая повязка ש או ד אנ ב ע־ לי ר א מ מ  
марля OfC ע רלי א וו מ  
мармелад м ד א ל ע מ ר א מ מ
мародёр ж ר ע ד א ר א ן מ מ - ; ~ство с ; אדערלי אר וו מ  

 מאר$ד*רן .ствовать несов׳-׳
марочнЦый •ע ק ר א מ ; О  ~ые вина . ען קע־וויינ ר מצ מא  
Марс ж миф., астр. מ מארם  
марсельеза ж ע עז סעלי ר א וו מ  
марсианин ж = ער  אנ מ מארסי
март ж ט ר א מ מ ; ср. август; <> Восьмое ~ а ף  ע ד  

ר ע ט כ מארט א
мартен ж אויוון ס מ מארטען־ טען ־ אר מ ן מ ; ע -  
мартёновскЦий •ן£ ט אר מ ; ~ая  печь ץ אויו ־ ען ט אר מ מ  

ען ט ר א ען מ מ ,־ס - ; ~ая сталь אל ט ש ען־ ט ר א מ מ  
мартиролог ж אג אל ר מי אר ן מ מ ־ ; (перечень замучен- 

ных тж.) ד טל1ק ע צ ם־ שי ן מ י ע -  
мартовский •ט ר א מ ; ~  день ( אג ט ט־ ר א ••טעג (מצ. מ מ  
мартышка ж ( שקע ץ וו מארטי א ק ם־ א קעץ (מצ. וו ;י ..  

ס ־  разе,
марципан м ן^ פ צי ר א ס מ מ ע ־
марш1 м 1. воен. ש מ מאר ; (поход тж.) פ ש1צו אר מ ס״  

מ ; идтй церемониальным ~ем по Красной площади 
ץ מארש^רן ט א א ר ט ד־ א ר א רן פ בע טן אי ץ רוי פלא ; с ~ а

MAP
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нодорбжные ~скйе .3 ; מצ אייזנבאן־ווארשטאטן . (худож- 
ника, скульптора) ״ען מ אטעליע  

мастерской מללטטערישער מייסטערהאפטער,  
мастерство с 1. (ремесло) ס וו ,מעלאכע באלמעלא־ ־  

2 ; ארבעט כישע . (умение) 1! -מייסטערשאפט מייסטעריש,  
וו קייט
мастика ж (ע)וו מאסטיק
маститый: ~  учёный געלערנטער געאכפערטער א ; ~  

старец זאקן האדרעספאנעמדיקער א  
мастодонт к ן מ מאםטאד$גט■
масть ж 1. (животного) ״ן וו <מאסט ״ן מ קאליר ; 

2. карт. וו מאסט
масштаб л ן מ מאסשטאב- ; ~  кар™ מאסשטאב דער  

ץ מאפע דער פ ; в большом ~е מאסשטאב גרויסן° א אץ ; 
в международном ~е וועלט־מאטשטאב ,אין צווישג- אין  

מאסשט^ב פעלקערלעכן ; ~ность ж ► פארנעם גרויסער°  
וו גראנדיעוקייט  
мат1 м шахм. מ מאט
мат2: кричать благим ~ом *ם אף שרילען ע ל קוי ע״ ל קוי  
математик м — מ מאטעמ&טיקער  
м атематика ж וו מאטעמאטיק ; ~йческий -מאטעמאטי 

שער
материал ж 1. ן מ ,מאטעריאל ־ן מ שטאף- ; (ткань 

тж. ) ע ז צייג רי ע ט א מ וו ־ן, ; твёрдый ~ שטאף הארטער  ; 
строить из сэкономленных ~ов אלינגעשפארטע פון בויען  
~ ;מאטעריאלן  на пальто , מאנטל א אף מאטעריאל  
2 ; מ מאנטל־שטאף . (источник, основа) ן מ מאטעריאל- ; 
исторйческий ~ ר  מאטעריאל היסטארישער דע ; ~ы су- 
дёбного дела גערלכט־איגיען פונעם מאטעריאלן די  

материализм м מ מאטעריאללזם ; диалектический ~йзм 
מאטעריאללזם דיאלעקטישער ; ~ йст м מ מאטעריאללסט  

 מאטעריאלי׳סטישער истйческий~ ;־■ן
материальнЦый 1. מאטעריעלער; ~ый мир - מאטע די  

$לע וועלט רי ; ~ая заинтересованность פא־ מאטעריעלע  
לאגע מאטעריעלע די ое положение~ ;ריגטערעסלרטקייט ; 
2. (для материалов) מאטעריאלן־; ~ый склад -מאטע 

־ן ו1 ;רי^לן־סקלאד ■0־  ~ая часть מאטעריענלער דער  
טייל

матерйк м ן מ קאנטינענט ־
матерйнЦский 1. (принадлежащий матери) - מן דער  

;« (свойственный матери) .טערם; 2 ,מוטער מוטערלעכער  
וו מוטער־ליבע ская любовь~׳ ; ~ство с וו טערשאפט1מ  

матёриЦя ж 1. 2 ; וו מאטעריע . (ткань) ך שטאף׳,צי-ע  
מ; 3 . разе, (тема): говорйть о высоких ~ях *רעדן 

איניאנים 0הויבע (גאר) וועגן  
матерой איבערגעוואקסעגער ר ולפשע,  
матерчатый צליגענער צייג פץ;  после сущ. 
матёрый 1. см. матерой; 2. перен. -געריבענער גער,  

טער ; ~  враг סוינע פארביטעגער  
матка ж 1. (самка) ס 11 מוטער ען וו ,זי ־ - ; (пчели- 

пая) 2 ; ם וו מאלקע ׳־ס וו •קיניגן ־ . анат. -געבויר־מו 
ם וו ,טער וו מוטערטראכט ־  

матовый (ר)מז*טאווע тж. неизм. 
мйточнЦый: ~ое поголовье с.-х. ם זלען״באשטאנד  
матрас м ,  матрац л •ן מ מאטראץ   
матриархйт м п מאטריארכאט 
матрица ж ־ן וו מאטריץ ; полигр. ס וו מאטריצע ״  
матрбс л ן מ מאטר$ם  - ; ~ к а  ж (блуза) מאטראסקע

MAT
маслозавод ж אד אוו ר־ז ע ט ן מ פו ״  
маслянистый 1. 2 ; ר ע ט $ קער פ לי איי , . (лоснящийся) 

קער צי אנ גל
мйслянЦый ר פענטער ע ט ם ט $ רפ א פ , ; ~ое пятно ר ע ט ע פ  

ק ע ל פ ; <> ~ая краска וו אלילפארב  
масс||а ж I. 2 ; ע ס א וו מ . (полужидкое вещество) מא־ 

סע וו ק&ושע וו , ; сырковая ~ а ע  ט ע זי ס א מ ע־ ר א טוו ; 
3. (скопление) 4 ; מל מ שווארעם ל עו ז ,ג . (большинство) 

ט רהיי ר וו מצ ע ד ר . ע ט ס ע ר ל ג טיי ; основная ~ а ר  ע ד  
5 ; ר ע ט ס ע ר טייל ג . разе, (множество) מע1ג ,א שלאל א ז ; 
~ а  новостей גייס מיט שלאל א ; потратить ■—у врёме- 
ни 6 ; רן ע ט א צי-יט שיר א אן פ . см. массы; о  в ~ е  

ט ל מערהי-יט א
массаж ж ן מ מאס£זש - ; ~ йст ж עלסט ן מ מאסאז - ; 

-й стка  ж ס וו מאסאזעלטטקע ס וו ,מאסאזעלסטן - ־  
массив ж ן מ מאסיוו ־ ; (большое пространство тж.) 

( ם צ.1(נ מ שעטעך שטאכי ; горный ~ אטיוו  מ מ בארג ; лес- 
ные ~ы  . ם כי א ט ש ד־ אל ץ מצ. וו מאטיו אלד מצ ,וו ; О  
жилищный ~ אסיוו  מ ■ן נו וווין־ ; ~ ный ר ע סלו א מ  

массированный: — налёт ав. טרלרטער צענ לי קאנ פ אנ ; 
~  огонь воен. רט טרי צענ אנ פליער ק  

массйровать1 сов. и несов. (делать массаж) -מא  
אכן ש א מ רן4,ס(אזש מאסאז  

массировать2 сов. и несов. воен. קאנצענטרלרן 
массовйк ж разе. ק ל או אס ם מ מ ע ״  
массовка ж разе. ס ~ Л ע ק אוו ס א מ ; театр, кино тж. 

ע סצענ סך & ס וו מ ״
массовость ж \] ט קיי די סעוו ^ ט וו מ קיי האפטי מ^סג , ; 

>^ый 1. (с большим числом участников) •מאסןי; (не 
единичный) ר ־׳ קע טי אפ ה סג מא ; ^ая демонстрация סך & כ  

ע צי א ר ט ס אנ מ ע ד ס וו ״ ־ ; для —ого читателя - רן מ^סן פא  
ער עג ליי - ~ ;׳ ый героизм 2 ; קע ט מאסבהאפטי שקיי ה^לדי . 
(производимый в больших количествах) (ר)סעווע&  .тж מ
неизм.; —ое производство ע אסעוו רונג מ צי אדו פר  

массы мн. . טן א מצ מ ; трудящиеся ~ ע די  ק די טנ ע ב ר א  
מאסן

мастер ж 1. ר ע ט ס * ס מ מ ״ ; часовых дел ~ ער-  ליג  
ר ע אכ ם מ מ ־ ; дамский ~  2 ; ר ע כ א מ ק רי א פ ־ ען רוי ס מ פ ־ . 

(искусный специалист) ר ע ט ט ס מ מיי ״ ; ~  художествен- 
ного ̂  слова ; שן פון מילסטער א ארט קלגטטלערי פון1 וו  
ע צי א מ א ל ק ע ד !; ~а высоких урожаев ס מער ס ץ מיי ע פ כ הוי  
שן ~ он ;גער^טעני  своего дела ר ץ מילדים א איז ע א  
3 ; ך זיין א פ , (-}- инф., на вин.): он ׳— на выдумки ר ע  
4 ; ז ק א אי ף מאזי ם א $ע צ מ א ה . (должность) מ מליטטער  
ס ־ ; ~  цеха 5 ; ר ע ט ס מיי ך־ ע מ צ . (звание) טער ט מ מיי  
ם ־ ; ~  спорта ץ מ^יסטער ר פ ע ט ס מיי ט- ר $ פ ס ם מ , -  
ט ר א ספ ; о  он ~  на все руки 1 ר ע א איז ע רי ^ ע1מ א1 ב כ מ  

ף אלצדיגג א ; дело ~ а  бойтся погов. ע די כ א ל ע ף מ ר א ד  
קסנען מען

NsacTepriTb несов. разе. ען סטרעוו מיי  
мастерйца ж 1. ע ק ר ע ט ט ם וו מיי סטערן ־ * מ ם וו , ־ ; 

это вышивала опытная ~ ס  א טן האט ד אפ ה טגע א אוי  
2 ; ע ענ ר א פ ר ע סטעדן ד מיי . разе. ע רי ע ס וו ב ־ ; ~  пля- 
сать רן א צע מיר געזונט אזא — טענ  

мастеровой ж уст. ע כ א ל ע מ ל א ׳־ס מ ב  
мастербк ж стр. ס וו קעולגיע ״
мастерЦская ж 1. שטאט אר ן מ וו ״ ; швейная ~ская 

2 ; שטאט אר ן מ ליוו ־ . обыкн. мн. . צ1נ ווארשטז^טן ; желез-
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маятник м ען מ מרו1א• ; (стенных часов тж.) פאמ־ 
-ען מ פעדייקל

маяться несов. раза. זין־ מאטעו־ן ; (переносить лише- 
ния тж.) * ווערן פארשווארצט  

маячить несов. разе. * זין אנ)זען* ) 
мглЦа ж 1. (пелена тумана) 2 ; מ נעפל״שלייער . (сум• 

рак) ז ,כאשכעס וו םי׳גצטערניש ; —йстый נעפלדיקער 
мгновёнЦие с ן מ ,אויגנבליק ״ס וו רסגע- ; <> в одно 

~ие, в ~ие 6ка אויגנבליק איין !אין הערעף־ איין אין  
,אויגנבלירלעך אויגנבליק איין אין .уст.; -но нареч ־אין ;
~ ный ר ע ל א ט ענ מ א עד מ קלעכ בלי גנ אוי , ; —пая смерть א  

ר ע כ ע ל צ לו טאלער! [א פ ט מאמענ טוי  
меандр м геогр. שלעמל ר ז טליך־גע ע ד אנ ע מ ס מ , ־  
мебель ж собир. ל ב ע ז מ ; <> для мебели шутл. אבי  

ען מ ע רנ א ט אן פ ר א ; ~ный •ל ב ע מ ; —ный магазин ־ ל ב ע מ  
ץ אז ען מ ־מאג ־

меблированный ר ע ט ר לי ב ע מ ; —йть сов. и несов. 
(אוים)מעבל*רן

меблировка ж ו . (действие) 2 ;( רן מעבלי ם) ז אוי . со- 
бир. (мебель) ל כ ע רונג ז מ וו ;מעבלי ; современная — 

רן ע אד ל מ ב ע מ  
мегафон м ־־ען מ מעגאפאן  
мегера ж שאם ם וו ,מעגערע ־ן וו מאר ־  
мёд м 1. 2 ; ק מ האני . (напиток) עד >0׳ מ מ ;  вашими 

бы устами да — пить 2 ל אליער פון ־ גאטס אין מוי  
ערן אוי

медалйст л סט  ן מ מעדאלי׳ - ; ~ка ж טן ס לי א ד ע וו מ  
סטקע ם וו מעדאלי׳ ס ־ ־ ,

медал||ь ж ל א ד ע ן וו מ, מ - ; золотая ~ ь  ( ר א ע( ענ אלד ג  
ל •0־ א ד ע מ ;  оборотная сторона —и ע די ט ר ע ק ר א ט ז-י פ  

ץ ר פ ע מאטב^יע ד  
медальон м אן ען מ מעדאלי ־
медведица ж 0■ ; ע כ רי ע ם” 11 ב • Большая Медведица 

аст р. ר ע סער ד ר גרוי ע ב ; Малая медведица аст р. ר ע ד  
ר קלי׳ינער ע ב

медведь ж ר ע ן מ ב ־ ; белый — ר ווליסער ע ב ; бурый 
~ ר גרוי־)ברוינער  ע ב ) 

медвежатина ж ש ז בערנפליי
медвёЦжий 1 . רן• ע ב ; —жья шкура 2 ; ל ע פ רנ ע וו ב . (как 

у м едведя) שער בערי ; <> —жья услуга שע א ע בערי רוו ט ; 
—жонок м ך ״  т ע ל ע ר ע ב

медеплавйльный ער ק צי על מ ש ר ע פ קו ; — завод ־ ר ע פ קו  
מעלצערני ש ען ט ־ -  

медиана ж м ат ע . אנ ס וו מעדי ״  
мёдик д  =  п ר ע ק די ע מ
медикамёнты м н . (е д . медикамент м) טן ענ מ א ק עדי מ  

.מצ
медицйнЦа ж ן צי די ע וו מ ; —ский שער ציני מעדי ; —ская 

помощь שע ציגי ף מעדי ל הי ; о  —ская сестра שע ציגי מעדי  
עסטער שוו קן־ שוועסטער וו קראנ ,  

мёдленнЦо нареч. ע אלי אוו ,לאנגזאם ;פאמלנלעכ(ן) פ  
р а з е .;  -ы й ר  ע כ ע ל ע מ א ,לאגנזאמער פ  

медлительный (о  человеке) ר ע ק ג אלי אוו ער פ ענ ס א על ,נ ; 
(о  движ ениях) אליגקער ר פאוו ע ק עכינ מעל א פ ,  

медлить несов. ד,ניען; (с т е.) *םארצ$ען; — с отвё- 
том * ען מען1 פארצי א רז א ם 1פ ע <ננטפער ד  

мёднЦый • ר1ק ע פ ; (сделанны й и з м еди т ж ר1ק (. ע רג פע ; 
—ая руда ץ ר א ר־ ע פ ז קו ; —ая посуда רן1ק ס פע פע ע ג ,

МЕД М
ס וו ־ ; -ский •סן א ר ט א מ ; —ский танец ץ אסן־טאג אטר מ  

ץ צ.1(נ מ טענ - )
матушкца ж уст. 06) ; קע ם וו מאמינ טער ״ מו ס וו ; ־ ■ 

ращение) שי וו מאמע ; О  ~ и  (мой)! ! ע על מ א מייגע מ  
матч м спорт. ש ן מ מאט ־ ; — на пёрвенство мира

по футболу - כן איגעם מאטש א ע ל ט ל ע לוו שעמ א פוטבאל־־ט  
פיאגאט

мать ж ר ע ט ס וו מו ־ ; О  — героиня דן ל ע ה ר־ ע ט וו מו  
ס מצ. העלדנ ם־ ר טע מו ))

мафусаилов: ~  век [ ~ы  годы, лета] жить шутл.
יארן מעסושעלעכס האבן*

мах м (ע אכ( מאך מ פ מ . ; (колеса) 0 • ; ריי מד מ או  
одним —ом ט מאל איין מי ; (прыжком) ט ע איין מי ת פ ש ; 
дать - у שן  ך באנארי .כי׳בען זי  

махать несов. כן א כן פ א מ . ; — крыльями אכן מיט פ  
י פליגל(ען ד ); — хвостом ען ריי טן ד דל מי וויי ; — рукой 

кому-л: ק א ט מ ר מי ע ט ד עמעצן האנ  
махинация ж разе. ע שאכערמאכערלי צי א ג אכי מ ס וו וו; ־  
махнуть сов. 1. однокр. * אך .א טאן* פאכ(ע) א טאן מ ; 

2. разг. (кинуться, прыгнуть) 3 ; זיך ט$ן* לא! א . разг. 
(поехать) * ר א א טאן פ ; (в другой город) *אוועקלאזן  
О ;זיך  — рукой на кого-л., на что-л. אכן מ ק ע ט אוו מי  

ר ע ט ד עפעס אף עמעצן, אף האנ  
маховйк м тех. ( ••רעדער (מצ. וו שווונגראד  
маховЦой: —6е колесо см. маховйк 
махорка ж ע ק ר א כ א ח מ
махровый 1. (о цветке) 2 ;ר ע ק די ר ע ט ע ל ב ל פי . разе.: 

-  реакционер ר א ע ענ ס בי ר א ר פ ע אנ צי ק א ע ר ־ כי ר א ן מ ; -  
סר; 3 אנ קצי א רע . см. мохнатый 2 

маца ас ע צ א ס וו מ ״
мачеха ж טער פמו ס וו שטי ם וו .שט^פמאמע ־ וו ־  
мачт||а ж 1. ( ט ס א ן מ מ ם ״ מאסטבוי ••ביימער (מצ. מ , ; 

(на парусном судне тж.) ( ם עגלבוי ••ביימער צ•1(נ מ ז ; 
2. тех. ט ס א ן מ מ ־ ; —овый >(ם  овый лес — ;מאסט(בוי

לד א ר־וו ע מ ביי ט ס א ס מ
машйна ж 1. ן וו מאבלן ע - ; (организация тж.) •SO 
ם דו א מ כ ; паровая — שין א מ פ מ א ן וו ד ע - ; 'швейная — 

р -  и ניימאשין; воённая — перен. שץ מא ם־ וו קריג ; 
2. (автомобиль) ן וו אווטא)מאש>ן ע - ) 

машинальнЦый שער מאטי טא עלער אוו שינ מא , ; ~ое дви- 
жёние שינעלע א באווסגוגג מא  

машинйст ж שילסט ן מ מא ־  
машинйстка ж ע לסטק שי ס וו מא ״  
машйнкЦа ж 1. 2 ; ׳*ען וו מאעדן . (для стрижки) 

3 ; שינקע ס וו מא ־ . разе, (пишущая) . ס וו מאעלנקע ״  
ען וו שרליבמאשץ - ; печатать на —е • קן שרליב א אף דרו  

מאבלן
машйннЦый * .מאשין מאשי׳גען־ ; (механизированный тж.) 

לרטער שיני מא ; —ое отделение ל אפטיי ען־ אבלג ן מ מ - ; 
—ое масло ל ״־׳ איי מאעלן־ מ ; ый перевод -בער אי מאעלן־  

וו זעצוגג
машинопйснЦый: —ое бюро רא ביו שין־ ן וו ז, מא ע ״ ; 

~ ый текст שץ־טעקסט מ שרליבמא  
машйнописць ж בונג שריי וו מאעלן־ ; курсы —и מאשי־ 

סן ר קו ם־ ע ק ט ס מצ ל .
машиностроЦёние с וו מאעלנבויוגג ; —йтельный -מאעלנ 

בוי •; —йтельный завод ן מ מאשי׳נבוי־זאוואד -  
маяк ж прям, и перен. רעם כט״טו ס מ ללי ״

MAT
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МЕЛ
тж. неизм.; ~ ий песок (ר)ע בנ מד דרי א ז ; ~ий дождь 
2 ; רעגן דריבגע(ר) א . (небольшой) °ער ליינ ק ; ~ие яб- 
локи °ע ל קליינ פ ע ; ~ий скот 3 ; ז קליינפי(ך) . (экономи- 
чески маломощный) ° ער קליין־ קליינ , ; ~ое хозяйство 

שאפט קליינע° לרט ו ; ~ий собственник = צער  באזי מ קליינ ; 
~ая  буржуазия П 4 ;קליינבו־רזשואזיע. (незначительный) 
0 קער טי מבאדלי קלייגער או , ; ~ая  кража ג(ע)נייווע קליינע א ; 
~ие подробности 5 ; קע טי ם אומבאדי-י טי רי פ . (неглубо- 
кий) כער& ר (.реке и т. п. тж °) ;פל ע פ טי ט״ ני ; ~ая 
тарелка 6 ; ר א ע כ א ל ר פ ע ל ע ט . (ничтожный)ר ע כ ע ל ליינ ק ; 
~ая  душбнка ע א כ ע ל ליינ נעשאמע ק ; О  ~ие деньги 
т קל^ינגעלט; ~ая сошка שעלע קליין א ט מענ  

мелкобуржуазный ערלעכער רג בי שואוער קליינ ,קליינבורו  
мелководный ר ע כ א ל ר פ ע ק רדי ע ס א כוו א ל פ .  
мелководье с т ר ע ס א אכוו פל
мелкокалй6ерн||ый ר0קלייינעם א פץ ע ק די ר ע ב לי א ק נ י לי ק ;  

ר ע ב לי א ק  после сущ.; ~ая  винтовка ע ק רדי ע ב לי א ק קדיינ  
קם בי

мелкособственнический שער קליין״אייגנטימערי  
мелкотемье с ע כ ע ל נ ליי ק ק טי א מ טע  
мелкотоварнЦый: ~ое хозяйство קע א רעדי סכוי קלייג  

ט אפ ש לרט ו
мелов||6й «•קריין ; ~ь'1е горы . מצ קרלידבערג  
мелодекламация ж ע צי א מ א ל ק ע אד ל ע וו מ  
мелодйч||еский 1. •2 ; ר ע ש אדי ל ע ע מ אדי על מ , . (благо- 

звучный) ר ע ש ^די ל ע מ ; ~ный см. мелодический 2 
мелбдня ж ע ניגונים) (מצ• מ ניגן אדי על מ ס וו , ־  
мелодрама ж ע מ א ר ד א ל ע ס וו מ ־ ; ~тйческий -א מעל  

שער מאטי  דרא
мелок м ל ד ריי ך ז ק ע ־
меломан м ר ע ב א ה ב לי ק־ אן = מ מווי מ א מעל ן מ . ע -  
мелочнЦой 1.: ~ая торговля ר ע ע ד בנ רי ל ד ד אנ ה ;

2. см, мелочный 
мелочность ж ט ז קל^יגלצכקיי
мёлочнЦый 1. קל^יגלעכער ׳; ^Ь1е интересы ע לעכ קליינ  

סן ע ר ע ט אינ ; ~ые обйды 2 ; ע כ ע ל נ י לי סן ק א ר רד א פ . (о 
человеке) ר ע כ ע ל ליינ ,גראשנדיקער ק

мёлоч||ь ж 1. собир, (мелкие предметы) Т «דרריב 
2 ; צ ק ס בי $ ר ז ד . собир, (мелкие деньги) , ז קלי׳יגגעלט  
3 ; ז מיבץ . (пустяк) ט קיי ת קל^בי ; (подробность) פראט  

ל א ט צ ן וו ד ם (מצ. ,מ ״ טי א פר ); <> размениваться на 
~ и ך צעבי-יטן*  קל*יגגצלט אף זי  

мелць ж ק אנ ב מד ^ וו ז ; О  сесть на ~ ь  ^ שלעכט   
ע א אץ שטעקן בלי-יבן* ט א ל $רן ב ם פאר י *; сидеть на ~ й 

^ ם א אץ זנץ*  ע קל
мелькЦать несов, 1. (*2 ; פארשוו^נדן (אץ זיך ווייזן* . ne- 

рен.: у него —ала мысль האט א גצשוו^בלט אים בא ס׳  
ק; 3 אנ צד פן; 4* (быстро следовать) .ג לוי ביי ר א פ . (мер- 
цать) בלי׳גצלצן ; <> в глазах —ает אץ שווינדלט עם  

י אויגן ד ; ~нуть сов. 1. однокр, (показаться) ווייז א  
2 ; ך טאן* ד . перен,: —нула мысль האט ט ס׳ צ בלי צ רכג דו  

גצד&נק א
мельком нареч. разе. ק די צנ גיי ארביי פ ; ~  взглянуть на 

что-л. פן א ט כ שטריי ף קוק א םארב*גייצבדיק]1 צצ עפעס א ; 
слышать ~ פן1א  א קלאנג א םכ  

мёльниЦк м ער ~ס מ פללנ ; ~ца ж ל •0־ מי ן וו ; -  
лить воду на чью-л. ~цу *עמעצנס אף וואסער גיסן  
שטיינער נלל

М
ס1ק $ פ ע ג ־ ר ע ז פ ; <> ~ ый колчедан мин. ט רי פי א ק ל א כ  

אן ד ע ש ט ל א ק ־ ר ע פ מ מ קו ,
медбвЦый •האניק; перен. ר ע ס ץ־זי רי ק א ל ; ~ый пряник 

ך ע ק ע ל ק־ אני ר מ ה ע ־ ; ~ы е речи . ע ס ץ־זי רי ק א רייד ל  
ע ק סינ ד זי י רי ; о  ~ ый месяц -כ האניק ק־ אני ה מ ידעש1,  

וו ,וואך וו קושוואך
медосмотр м  - מ טו אכ ר ט א דב ע ב (מעדיצינישע וו מ א ר ט א ב  

(טונג
медпункт м ט ק נ פו ד ע ן מ מ קט - ר (פונ א ר פ ע ט ש ר ע  

ר ע ש ני צי די ע ף מ ל הי )
медсанбат м (медико-санитарный батальон) ט א אנב מעדס  

אן (מעדיציניש־סאניטארישער מ אלי ט א ב ) 
медуза ж 300п. 0 ־ וו זע1מעד
мед||ь ж 1. ר1ק ע ז פ ; жёлтая ~ ь  2 ; ש ע ז מ . собир. 

разе, (медные деньги) ט ל ע רג ע פ ר ז קו ע פ קו ז , ; ~ я к  
м разе. ע א רנ ע פ ע קו ביי ט א מ  

меж см. между 
межа ж 0 שע ־ וו מעז  
междометие с ерам. ע צי ק ע רי ע ט ג ס וו אי ־  
междоусобица ж י רי ע ס י ן וו רי ע ־ ; ~ный: ~ные 

войны ע כ ע ל ר ע נ ס אי ע מ א כ ל מי  
между предлог с те. п. שן צווי ; дружба ~  народами 

0• ; ט פ א ש ט ענ ר שן פ ר די צווי ע ק ל $ פ • ~  нами говоря שן  צווי
דז נ ט או ד ע ר ע קז ג די (ר$דנ ; ~  прочим 1) нареч. -ר א פ  

ק; 2 אגעוו ־־י .вводи, сл (בליגייענדי ;  тем ע נ ע ביי לעב^ינ ; 
~  тем как... союз . . . ץ ר א ע ט, ד י ען צי וו  

междугородный שער שטאטי שנ צווי
междунар6дн||ый ר ע עכ ל ער ק על פ שנ צווי א-. אנ צי א ערנ ט אינ  

ר ע ל ; (мировой) •ט על ~ ;וו ый орган - איגטערגאציאנא אן  
ר ע ארגאן ל ; ~ о е  положение ע די עכ ערל ק פסל שנ נדי צווי  

אנאלע! "לאגע אינטערנאצי ; ~ ое право - ס א שנפעלקער ד צווי  
ע כ ע ט ל כ ע ר ; О  Международный женский день ר ע ד  

ער עכ ערל ק על פ שנ ער צווי ד ער] נ אל אנ צי א ת ע ט ־ אינ ען רוי פ  
אג ט ־

междуречье с ך טיי שנ מ צול  
междуцарствие с ט אפ ש ר הע שנ ו1 צווי  
межев||ать несов. 6~ ען;  עוו ש עו מ й « שע• עץ מעז רענ ,ג ; 

~ые знаки . ס כנ ציי ע־ ש עז ס מצ. מ כנ ציי ץ־ ע ענ ר ג סצ .  
межзвёздный ר קע די ערנ שט שג ר צווי ע ל א ר ט ס א ר ע ט נ אי ,  
межколхозный ר שע טי ר אלווי ק שנ צווי  
межконтинентйльнЦый ר ע ל א ט ענ ג טי אנ ק שנ וי צו ; ~ а я  бал- 

листйческая ракета - ע טאל ענ טינ אנ ק שנ ע צווי ש טי ם ל' א א ב ר  
ע ט ע ק

межпланётн||ый -א אנעט טערפל ,צווישנפלאנעטישער אינ  
ר ע ר ; ~ые сообщения שער שנפלאנעטי ר צווי ע ק ר א פ ; ~ая  
станция косм. סטאנציע צווישנפלאנעטישע

мезозойский геол, מצזןןזאלשצר 
мезонин м אנין ן מ מצז ע •
мексиканЦец м = ר  צ אנ ק סי ק צ מ מ ; - к а  ж -^ ק סי ק צ מ  

ס וו בצרן ־ ; ~ ский ר צ ^נ ק סי ק צ שער מ &גי ;מצקסיק  неизм, 
мел м ד י רי ז וו* ק
меланхблЦик м  — כ  ש ע ר א ק1מ עני ר ר י ע ק לי א כ אנ ל ע מ מ ,  

ט מ ע ־ ; ~йческий ר ע ק די ע ר (י כ ש ע ר א ר מ ע ש לי א כ אנ ל ע מ , ; 
~ и я  ж 11 כ ש ע ר א ע1מ ר ע1ו י י ל א כ נ א ל ע מ ,  

мелеть несов, * ק שי ט א ל * פ ק) ווערן די ר ע ם א כ(וו א ל פ רן , ע וו  
мелиорЦатйвный ר ע ו ו טי א ר א לי ע מ ; ~атор м ־  א ר א לי ע מ  

ר א רן מ ט $ ט . . ; ~ация ж 11 ע &צי ר א מעלי  
мёлк||ий 1. (состоящий из малых частиц) (ר)דר^בבצ
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ние *נליגונג די [ענדערן! בייטן ; ~  курс [* רן ע ד [בי-יטן ענ  
ם ע קורם ד ; ~ся несов. 1. (обмениваться) *(טן אפ)ביי  

ך; 2 זיך בייטן* (сменять друг друга) .זי ; в классе час- 
то менялись учителя ס אץ א בן קל א ט זיך ה טן אפ געבי  
3 ; י ר ד ע ר $ ל . (изм енят ься) רן  ע ד זיך .ביימן* זיך ענ ; 
обстоятельства меняются שטאנדן די דערן אומ זיך ענ  

זיך בייטן* ]]; <> ~ся в лице זיך מינען  
мёрЦа ж 1. ן -  п ם א מ ; ~ы длины . סן א מ סנג מצ ל ;

2. (мероприят ие) ־ען т טל מי  принять все ~ы ;(מאם)
* ע אנעמען ל (מאם)נלטלען א ; ~ а  наказания מאס ראפ שט  

ן וו ״ ; ~ а  предосторожности ל ט מי ־ ט כ ד ר א ן ־־ע ז פ ;
3. (предел, граница чего-л.) וו מאס ; чувство ~ы  מאס־ 
т געפיל; всему есть ~ а  * ץ ר1 אל ע ד ע זיץ דארף זאך] י  
4 ; מאם א מיט . (ст арая единица ёмкости сыпучих тел) 
~ по <> ;שעפל т -ען е  того, как ץ ר א ע ווי מאס׳ ד ; 
по ~ е  возможности מעגלעך ווייט ; В известной ~е  אין 

מאם געולסער א ; в ~ у מאס א ,מיט מאס דער צו  ; в 
~ у  своих сил קלכעם די וועדליק ; не в ~ у ר  ע ב אי  

מאס ,דער צו ; в полной ~ е מאס פולער דער אין  ; ни 
в какой ~ е דט יםן1.בעשום־א גיט אמפן קיץ אץ  ; сверх 
~ы , через ~ у מאס דער איבער 

мерёжка ж ס וו מערעזשקע ־
мерещиться несов. разе. , טן כ סדו זיך .אויסווייזן* זיך אוי  

ען מ ע ל א ך כ זי
мерзав||ец м אק מענו־ זצ-1( מ מעג$וול  ס מ ,פאסקודני ע ־  

ם אלי ם 11 מעג$וולטע ка ж~ ;(וו שקע ־ אט תי קו פאס ס 11 , ־  
мерзкий ר ע ט פ א ה ל ק ע ר); ע( ת קו ם א פ  тж. неизм . 
мерзлота ж: вечная ~ אייביקער א^יביקע  רבאדן , פרי  

דן נעם1(פ ירנקייט1געפר א ב )
мёрзлый 1. ר טע ער ארגללו פר פ אר פ ער1, רענ י ; ~  ком 

2 ; מערטער] צונויפגעפרוירענער מם [פארגלי קלו . (испорчен- 
ный морозом) (צו)געפרוירענער 

мёрзнуть несов. *סרירן
мерзость д«: 1. ט קיי קלדי וו ס ; (слов, поступков и т . п . 

тж .)  2 ; ט קיי וו נ^דערטרעכטי . (то, что вызывает от- 
вращ ение) 0  ; ע וו מ*עסקליט טוו דס סקו פא וו ,  ~  запустё- 
ния ל סארולסטונג פץ גרויל תי ־ג בן ר כו מ ,  

меридиан м אן  די רי ן מ מע ע -  
мерило с טערי ען מ קרי מאס ־ וו ,  
мерин м ם מ מ$רץ  ע ״
меринос м  1. (порода овец) 2 ; ן מ מערינאם ־ . (ш ерст ь)

ל 11 א ־וו סן א רינ ע מ ; ~ овый •06) ;אסן מערינ  изделиях) 
ער אסענ הער מערינ אלי אסנוו מערינ , ; ~°вая шерсть -ערי מ  

אל 11 ־וו סן א נ
мерить несов. 1. *2 ;טן ס ע מ . (примерят ь) * טן0אנ)מע ); 

~ся несов. * ך מעסטן ד ; ~ся силами с кем -л פאר־ .  
ך מעסטן* ץ ד ס1ק די א ע כ ט י עמעצן מי  

мёрк||а ж 1. ס א וו מ ; по ~е ט  ק לוי עדלי מאס די .וו  
ר ע מאם ד ; снять ~ у  с кого-л. * א עמעצן אראפנעמען  

ס; 2 א מ . (предмет  и перен.) ס א ״־ן וו מ ; мерить кого-л. 
своей ~ ой *מאס א>יגענער אן מיט עמעצן ,מעסטן* גלי־יכן  

ט עמעצן ך מי ד
меркантилизм м מ מערקאגטיל^זם   
меркантильный מערקאנט^לער; перен. тж. ש קרעמערי  

טער1א סגערעכנ י
меркнуть несов. 1. *; ר ע ל ע) ק( נ ° טי ל ק ץ ט ך; ר ע ו ווערן ו  

2 ; * רן ם פארלי ע גלאנץ ד . (перед т е.) перен. ך אנזען* ניט ד  
((!קעג

МЕР М
мельчайшЦиб (п ревосх . cm . от  мелкий  ̂ טער, קלענס  

- до ~их подробностей ;מינדסטער [:לגד קלענסטע די מיט  
פראטים סטע)

мельчать несов. 1. (ст а но ви т ься  м ен ьш е  по вели чи -  
не) *2 ; ער ענ ווערן קל . п ер ен . * ווערן קל*ינלעכ(ער) ; 
3. (о  реке и  т . п . )  * ווערן םלאכ(ער)  

мельче (с р а в н . cm . от  мелкий и  мелко) I. (п о  ее- 
личине) 2 ;ער קלענ . (о  реке и  т . п . ) ער  כ א ל פ  

мельчить несов. דריבלען
мелюзга ж собир. р а зе ע . ק ס אבי ז ,דרויב ז דר ; (о  

дет ях) . צ1נ ,שנעקלעך ז קליינווארג  
мембрана ж ״ס וו מעמבראנע  
меморандум м ס מ מעמאראנדום  ־  
мемориал м  1. спорт ן מ ;מעמאריאל ״־־ . -  братьев 

Знаменских ( אנדענק דעם ערן צו ספארט־)םארמעםטונג  
2 ; ץ זנאמענסקי ברידער די פ . (сооруж ение) מעמאריאל  

מפלעקס מעמאריאלער א טור־ק עק ט ־ן ,מ ארכי  
мемориальн||ый • ,מעמאריאל מעמאריאלער ; ~ая доска 

ט 11 ע אל־בר ~ ;מעמארי ый комплекс מעמאריאלער א  
קאמפלעקס

мем>йр||ный •מעמוארן; ~ная литература מעמוארן־  
ы м~ ;־ליטעראטור 11 н . . מצ ,מעמוארן צ.1נ זיכרוינעס  

мёна ж מ ,(אויס)טויש מ בייט
менее (с р а вн . cm . от  мало) ווייגיקער; ~  чем за два 

года יאר צורי אין ווי ;ווייניקער יאר צוויי קנאפע אין ; 
0 тем не ~ און  אך פונד$םטוועגן, ד  

мензурка ж ״ס וו מעבזורקע*  
менингйт м  м ед. מ מעגינג^ט
менов||6й * ו(אויס)טויש אויס)בייט* ); ~ая торговля טויש־ 

מ ,האנדל מ בייטהאנדל
менструация ж ״ס 11 ;מענסטרואציע מ רעגל  у с т .  
ментол м מ מענטאל ; ~овый *מענטאל; ~овое масло 
מ מעגטאל־אייל
ментор м  upon ״ס מ ,מ$נטאר מאד־ (מצי מ מאדריך .  

~ ;(ר*כים ский upon  מ$גטארישער .
меньше 1. (ср а вн . cm . от  маленький, малый) קל&נבעת; 

2. (сравн. cm . от  мало) זליניקער; как можно ~  רראס 
;וליניקער >0״  ~  всего מיגדסטנס קל^נסטער דער אין,  

,מאס אלץ פון וו^יניקער
меньшевизм м מ מעגשעוואם  ; ~йк м מ מעגשעוו^ק   

~ ;•עס йстский מענשעוו^סטישער 
мёньш||ий 1. (сравн . cm . от  малый, маленький) קל$־  

превосх) .נערער; 2 . cm . от  малый, маленький) דער  
р .קלעינסטער; 3 а зе , (м л а д ш и й ) קל$גסטער ילנגערער  , ; 
- ий брат ר ע ער1בר 1ניצ!גערער קל&ינערער ד ד ; ❖  по 

efi мере 1) (н׳̂ е  м ен ьш е , чем ,צומוו^יניקסטן ולי- (  
во всяком) (ניקסטנס; 2  с луча е ס ( ע אכ אפ ה אל עכ ל  

меньшинствЦо с וו מ^דערהייט ; остаться в ^ ׳6 בלייבן*  
מ^נדערהייט א ; о  национальное —6 ג־ נאצלאנאלע א מ̂  

דערהליט
меньшой разе , (м л а д ш и й ) ר  ע י^גגסטער ד ; (и з  д в у х )

למערער דער
меню с нескл ען מ 1מעני . -  
меня р о д ., ви н . от  я 
меняла м  ( אלסן כאלפאנים (מצ. מ כ  
менять несов. 1. (о б м е н и ва т ь) *2 ;( יס)בייטן1א . (де«6- 

ги) *צעב&יטן; з. (за м е щ а т ь  д р у г и м )  бельё ;בליטן* 
4 ; רועש דאס בליטן* . (и зм е н я т ь ) טן*  בלי ^ ;^נדערן,  мне
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MET
ע טרי ס דו איג ; ~ ый комитет ר ע קער ד טי טעט אר קאמי  

פראפאר^ין פונעם ))
мёст||о с 1. ( ט ר ר (מצ. ז א ע ט ר ע ; (свободное простран- 

ство тж.) ^ץ ס׳ פלא מ ;  действия ס א ר פון ארט ד ע ד  
לונג ד אנ ה ; положить на ~0 עקלייגן  ט אפן אוו ר א ; выби- 
рать ~0  для постройки *סקלייבן ץ אוי א אר פל בויונג פ ; 
стол занимает слйшком много ~ ט טיש דער а׳ מ ע ארנ פ  
2 ; ל1צ ט פי ר [פלאץ א ]. (сиденье) ( ט ר ר (מצ. ז א ע ט ר ע ; 
уступить ~0  старшему - ם אפטרעטן* א ל אן ארט ד ע  

ץ עו זיך פון ט ; возгласы с ~ а ס  ע ק לי פ ע ר די פון ר ע ט ר ע ;
3. обыкн. мн. (местность) ( ט ר ר צ.1(נ ז א ע ט ר ע ; тк. 
мн. (периферия) ר ע ט ר ע ; знакомые ~ ä - טע ער באקענ  
ר ע ט ; на ~äx 4 ; ף ר די א ע ט ר ע . (в книге и т. п.) ארט  
5 ; ל טע ר (מצ• ,ז ״ן 11 ש ע ט ר ע ). (положение) ט ר ז א ; 
занять первое ~0  6 ; * עמען ס פארנ א שטע ד ט ער ר א . (дол- 
жность) О” 11 7 ;ע על ט ש . (отдельный предмет багажа)
(8 ; ט ר ר (מצ. ז א ע ט ר ע .: рабочее ~0 ץ  א ל פ ס ט ע ב ר מ א  

ר צ•1נ ע צ ע פל • ׳ )); я бы на вашем ~ е עד אף ... איי
ט ר אלט א ך וו אי •••; стоять, оставаться на ~е בן)*)  ליי ב  

ט רן ני ך רי ץ ד פן ,שטיץ ארט פ ט א ר א ; убить кого-л. на 
~ е  * ר אף עמעצן הארגענען ע שטעל ד ; застать кого-л. на 
~ е  преступления ר בא 1עמעצ [פאקן] כאפן ע ט ד ס1 האנ ביי  
ע ס מיי !; юр. פן א ץ באם כ ל א ם ב ע ך ד ע ר ב ר א פ ; детское 
~ 0  анат. 11 ט ר ע 1 א ט ענ צ א פל ;  раэг.; ~ ä  общего 
пользования ר ע ט ר אר ע ץ1באנ געמיינזאמען פ ; не нахо- 
дйть себе ~ а ך  ען קענען* ניט ד ץ געפינ ט קי אר ; к ~ у  

ם צו ץ, א ל פ מ ט א ר א ; поставить кого-л. на ~0 ענזעצן ווייזן*   
ט זיין ווו ר איז א ; не должно быть ~ а  чему-л. עם 

ר א ט ניט ט אז ל ר ע ערן ד עפעס וו ; он не на (своём) ~е ער   
ט זיין אף ניט איז ר א ; не к ~ у ט  ץ ני א פל מ ם ,ניט א ט צו ר א ; 

ни с ~ а  1) !2 ; ט רן ני ך רי ץ ד ט פ ר א ) (в том же по- 
ложении) ר קיץ אף א טער ניט ה וויי  

местожйтельство с ז ווויגארט ; временное ~  - צייטוויל א  
ק ט1וו לי ר א נ י

местоимёнЦие с грам. ם § $נ ~ען מ פר ; личное ~ие 
ער ק אני רז פראגאם פע ; ~ ный грам. אלער מינ א פראנ  

местонахождение с ט ר א ץ־ פ ע ז ג ; его ~  ещё не 
установлено איז ט׳ ניט גאך ס׳ שטעל טגע נעפ^נט ער ווו פעס

י י  . , .местоположение с ע אג טל וו ר ^; красивое ~  курорта
שע ש*ינע° די ארט פונעם לאגע געאגראפי ר קו  

местопребывание с ט1א $ר ~ ט אל ה ז פ  
месторождение с геол. ארט ׳-׳ ר״ עבוי ז ;ג  нефти דאס  

ט אר ^ר־ עבו ץ ג אפט פ נ  
месть ж 11 מע $ ק ע נ
месяц м 1. (календарный) ( ש1כ ם (מצ. מ ידע שי כאדא ; 

~ами 2 ;אנג מל שי אדא כ . (луна) ע אנ עוו וו ל ; молодой ~  
ע אנ לעוו וו ניי־
мёсячнЦнк м ק שני ־*עם מ כוידע ; ~ик документальных 

фйльмов ץ ידעשגיק1כ א לן פ א ט ענ מ קו א ם ד ל פי ; ~ ый 
• ר1כ ע כ ע ל ש ע ד ש י דע כוי , ; ~ ый оклад • שלעך א דע גע כוי  
ט ל א ה ; ~ый отпуск ב ,אז ידעש-1כ רלוי ש א אף או כוידע  

ר ע כ ע ב ל רלוי או ; ~ ый срок , ר ע ץ ד מ ר ץ טע ש איין פ כוידע  
ר א ע כ ע של ע ד ץ כוי מ ר ע ט

металл л ל  א ט ע ן מ מ - ; ~йст ж , ט ס לי א ט ע ן מ מ -  
ר ע ט ע ב ד א ־ ל א ט ע מ מ  =

металлйческЦий 1. •ל א ט ע מ ; (из металла) מעטאלע־  
ץ ל פ א ט ע ;נער מ  после сущ.; ~ ий блеск ץ מעטאלגלאנ

Меркурий м миф., астр. (י)מ מערקור  
мерлушкЦа ж ר ע ט פו ל מ ע מ ל ; ~ овый ;ר ע רנ ע ט פו ל מ ס ל  

ר פון ע ט פו ל מ ע ל  после сущ.
мёрнЦый 1. געמאסטעגער ר^טמישער, ; ~ая поступь 

2 ; ער מאסטענ ש)טראט [ריטמישער] גע (מאר .; ~ая цепь 
ן -  и ט קיי ט־ ס ע מ

мероприятие с טל מי ס א ן ז מ ע - ; (общественное) אוג־ 
ע מפרעז ס וו אי ן 11 ;טערנעמונג ־ ע ־  книжн.; санитарные 

~ я שע  טלען סאניטארי מי ם $ מ ; план культурно-массовых 
~й клуба - ר ע אן ד ץ פל ע פ אסעוו מ ר־ טו ל אונמערגעמוג קו  

ב אינעם גען קלו
мёртвеннЦо: —׳о бледный ר ע ס א ל ב ט״ טוי ; ~ ый 1. -טוי 

טן א [פון] בא ווי טער טוי ;  после сущ.; ~ая  бледность 
ט קיי ס א ל ב ט־ וו טוי ; ~ ый взгляд 2 ; טער א ק טוי בלי . (не- 

подвижный) •ט טוי ; ~ьш покой п ט״ ט1,ט טוי קיי רוי ט־ י  
ט לקיי שטי וו ־

мертвёть несов. 1. (сов. омертветь; о клетках, т/са- 
нях) *שטארבן , (неметь) ;אפ ט אר ט ש אר ,גליווערן ווערן* פ  
2 ; ווערן אפגענומען *. (сов. помертветь): ~  от ужаса 

שרעק פאר טויט בלייבן*  
мертвец м ם ע טער מביסים) (מצ. מ מ טוי ע מ , ט - ; 

парен.: ~ки пьян ט ווי ש*קער א קער ל שי ט״ טוי ,  
мертворождённый טגעבוירענער טוי  
мёртв||ый 1. ר ע ט טוי ; перен. тж. * ;טויט ׳ ^ая тишина 

2 ; טע א ט טוי שטילקעט שטילקיי וו ,ט^יט־ . в знан. сущ. 
м ם ע ע מ יט^יטער מביסים) (מצ. מ מ ט - ; О  спать -ы м  
сном רגעטער א ווי ;שלאפן* ׳-׳& געד ый капитал טער1ט י  
ל א ט פי א ק ; - ый язык שפראך טויטע א ; петля ав.

ר ע ט שלייף טוי ; ^ а я  точка тех. ר ע ט קט טוי פונ ; сдвинуть 
что-л. с ~ 0й тбчки רן טן נעם1פ עפעס רי פונקט טד ; ^ь!й 
час ̂די ׳־ לע ; שא שטי ое пространство воен. טער טוי  
שעטעך

мерцать несов. גל^מערן ,שימער^רן בל^גצלען,  
мёрять(ся) см. мёрить(ся)
мёсиво с разе. 1. (עכץ)ז געמ^ש ; (грязь) ע ט א ל וו ב ; 

2. (корм для скота) וו מ^שענקע  
месйть несов. *טן ע קנ ; <> ~  грязь אפען ר (אץ שלי ע ד  

אטע בל )
мессианский שער שער מעסיאגי ,מעשיכי  
мессия ж ( מעשיכים (מצ• מ מאשיעך  
местами парен. ערטערווייז
местечко1 с (хорошее место) ע ל ע ט ר ך ז ס ־ ; тёп•

лое ~ ע ווארעם א  ל ע ט ר ע  
местечко2 с (селение) ך ז שטעטל ע ־  
местй несов. i. (צו)קערן; (пол и т .п .)  ;או^יסקערן 

(сор)2 ;רן ע ק ר א פ . (гнать, кружить) 3 ;ען ל ב ר ל ו . без л.: 
в степй метёт פ0 אין ע אווער א איז ט ע1ז כ  

местком м (местный комитет) - ם ען מ ארטקא (ארטי ״  
ט קער טע מי א פראפאריין פונעם ק ) 

мёстност||ь ж ן ח געגנט - ; (край тж.) ט אנ ן מ ק - ; 
горйстая ~ ь קע א  ט בארגי עע ג ; в нашей ~ и  - ץ אץ א  

ר ע [געגנט קאנט דז !
мёстнЦый ר ע ל א ק א ער ל ק טי אר , ; (здешний тж.) ער היג ; 

~ые говоры י ע ד ק טי ע] [די אר אל ק א שן ל ריידעגי ; ~ые 
органы власти י ע ד ק טי ען אר אנ רג א ט־ אכ מ ; ~ые жйтели 

י איינוווינער ה^גע ד ; ~ ый уроженец - ר א היגער א ב ע נ  
ר ע ענ ר ; о ~ое время י ע ד ק טי ט אר ציי ; ~ ый колорйт 

ר א ע ל א ק א ט ל רי א ל א ק ; ~ая промышленность קע די טי אר
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метод!! ика ж и ק די א ט ע מ ; ~йст л ט  ס די א ט ע ן מ מ - ; 
~йстка ж ע ק ט ס די א ט ע ם וו מ טן ־ ס אדי מעט ס 11 , ־  

методйческЦий 1. שער אדי ט מע ; ~ое пособие"ש־ מעטאדי
2 ;( ך ער) בו ס פ ל הי . см. методичный 

методйчный שער םטעמאטי שער סי מעטאדי ,  
методоЦлогйческий שער אגי מעטאדאל , ~л6гия ж -א ט ע מ  
ע וו דאלאגי
метонимия ж лит. ס וו מעטאני׳מיע~
метр1 м 1. ר ע ט ע ס מ מ ״  (с колич. словами мн.

ר ע ט ); квадратный ~ ר  ע ט ע מ ט״ א ר ד א מ קוו ; кубический 
~  2 ; שער1ק ר בי ע ט מע . ( л и н е й к а ) ъ - ס ״ מ ,מ&נטער מ  

ס וו טער״״ווירע ״ ; складной ~ פלייג״מעטער  ׳״ס מ צת^י  
метр2 м лит. מאס טער וו פערזנ מע מ ,  
метраж м 1. (длина чего-л. в метрах) אץ וו לענג)  

2 ; ש ס מ מעטראז ר ע ט ע מ , ). (площадь чего-л. в кв. мет• 
pax) ש  מ מעטראז

метрика1 ж лит. סן א מ רזנ ק מצ. פע מעטרי וו ,  
метрика2 ж (документ) ס ״  и ע ק רי ט ע מ  
метрйческЦий1: ~ая система שע ם מעטרי ע ט ס סי ״ סן א מ  
метрический2 лит. שער  מעטרי
метрйческЦий3: ~ое свидетельство ע ק רי ט ע ס 11 מ ״  
метро с нескл. ען מ מעטרא ־  
метрондм м ן מ מעטראנאם  ע -  
метрополитен м ען ט אלי אפ ר ט ע ען מ מ -  
метрополия ж ע אלי אפ טר ס וו מע ״  
мех1 м (мн. меха) 1. (зверя) ר א ימצ ה ; (шкура) ל ע פ  

2 ;11 - ן . (выделанный) ער1פ מ ט ; мн. собир. (пушнина) 
ארג כוו ארג1.ם ז רוי ז טערוו ; пальто на ~ у  , ר1ם ע מ ט  

ם מיט מאגטל א ע ת ע ט ^ שלאק1א פ נטער  
мех2 м (мн. мехй) 1. (кузнечный и т. п.) ק א ־ז אז ל ב  

••זעק מצ• )) п; 2. (для вина) ען מ לאגל -  
механизйЦтор м אטאר ••טארן מ מעכאניז ; ~ция ж 

רונג ע וו מעכאניזי אצי אניז מעכ וו , ; ~дия сельского хозяй- 
ства ץ מעכאגיזירונג ר פ ע שאפט ד לאנדווירט  

механизйровЦанный מעכאגיזירטער >0־ ;  ~анные войска 
ם א רטע ד אניזי ר מעכ ע ט לי מי ; ~ать сов. и несов. *ע מ  

רן כאניזי
мехавйзм м 1. ן ז געווערק ן מ ,מעכאניזם ־ ע - ; часо• 

вой .2 ; ם ׳-י׳ מ זייגער־מעכאניז . (машина): подъёмные ~ ы  
.3 ; מען מצ• הייבמאשיגען אניז מעכ ב־ היי מצ , . перен. •א כ ע מ  

מ ניזם ; ~  управления государством ר ע ם ד ץ מעכאגיז פ  
ג נ רו פי אנ ע־ כ א ע מ  

механик м = קער  אני מ מעכ  
механика ж ק וו מעכאגי
механйческ||ий 1. שער מעכאני ; ~ая дойка שע מעכאני  

גג $לקו מ ; ~ая  пила 2 ; שע א זעג מעכאני . перен. -אני עכ מ  
שער שינעלער אווטאמאטי שער .מא , ; ~де движения -א כ ע מ  

שע! [מאשיגעלע׳ נישע באוועגונגען אווטאמאטי  
мехй мн. (ед. мех м) ( ק א ״ז אז ל ••זעק צ.1(נ מ ב  
мехов||дй * ר1ם ע ט ; (из меха) ר1פ ע ר1ט ע ; ~ая  про- 

мышленность 6~  ; ע1פ טרי ס דו אינ ר־ וו טע е пальто ר1פ ע ט  
ם ,מ מאגטל פ^טערנער א ־  

меценйт ж ץ מ מעצענאט•
мёццо-сопрано с нескл. 1. (голос) אן ר פ א ס א״ צ ע מ מ  

2 ; א אנ ר פ א ס א־ צ ע ס וו מ ען ־ ־ , . (певица) -ם א ם א־ צ $ מ  
ס וו ראגא ־

меч м ן 11 שווערד - ; <> поднять ~ די םהייבן*1א   
ערד שוו ; предать огню и ~ у ק כארעוו  א ט מ פליער מי

МЕЧ М
מ ; ~ие деньги 2 ; לן א ט ע ט מ על ג . перен. (о звуках) 
קער די מעטאלקלינגענ  

металлолом м ך  רו ב ל א ט ע מ מ
металлообрабатывающЦий ר ע ק די טנ ע ב ר א א ב ל א ט ע מ ; ~ая 

промышленность ע ק די טנ ע ב ר א א ב ל א ט ע ע מ סטרי דו אינ  
металлорежущий «קער ׳י ד)י ד(נ שניי מעטאל ;  станок -מע 

קער ד(גד)י שניי שטעל טאל ווערק  
металлург л רג  אלו ט ע ן מ מ - ; ~йческий -רגי א א ט ע מ  

שער ; ~йя ж ל א ט ע ח רגיע1מ  
метаморфоза ок 11 ע אז רפ א מ א ט ע מ  
метан м хим. אן ט מ מע
метание с 1. спорт, т פן אר ~ ;וו  дйска ס א פן ד אר וו  

2 ; ם ע סק ד די .: ~  икрй ס א ררג אפלייגן ד  
метастаз м мед. טאז אס ט ן מ מע ־  
метать1 несов. 1. (бросать) * ארפן 2:. ׳•־׳ ;וו  икру 

גן רויג אפליי ; О . ~  стог גן1צונ פליי ץ י [אץ סטויג א א  
ען עוו ט ר ע ט סטערטע ,א ס ]; ~  банк карт די ווארפן* .  

;באנה קארטן די געבן* ; ~  громы и молнии *ך שיטן ע פ  
שוועבל אץ

метать2 несов. (ст еж ками) 0> ;ען ~ <סטריגעוו  петли 
פן שליי ך אויס) ע ל כ ע ל )

метаться несов. 1. (сует ливо) ען משמיוען1א האוו , ; 
2. (в  постели) ט ץ קענען* ני לי ארפך איינ מ)וו ך ,(או ד ; ~  
в бреду *ץ זיך ווארפז היץ א  

метафйзЦик м = ר  ע ק פיזי א ט ע מ מ ; ~ика ж ק ד פי א ט ע מ  
11; ~йческий שער מעטאפיזי  

метафорЦа ж лит ן . ־  и ר א פ א ט ע מ ; ~йческий лит. 
שער מעטאפארי

метелица ж разе. см. метель
метёлка ж 1. 60 .2 ; ם ע עז ר מ ב ע ״ т ל . מ ע עז ״עך ז ב  
метель ж ע כ ערז אוו ס וו ז ם מ ,שניישטורעם ־ ־  
метеор ж ר א ע ט ע ן מ מ - ; ~ йт ж ט רי א ע ט ע ן מ מ -  
метеорЦолог ж אג ל א ר א ע ט ע ן מ מ ־ ; ~ологйческий 

שער מעטעאראלאגי ; дологические наблюдения א־ ר א ע ט ע מ  
שע באאבאכטונגען לאגי ; ~ологйческая сводка ר־ ע ט ^ וו  

0~  ; בט ־בארי מ ׳ л6гия ж ע אגי אל ר א ע ט וו מע  
метйл ж хим . 08~  ; ל טי ע מ מ ый •מעט^ל; ~овый 

спирт רט ט מ האלץ־־ספי ר פי ס ל־ טי ע מ מ ,  
метйс ж ם ן מ מעטי ״
метить1 несов. (вин.; ставить знак, метку) -אפציי 

,כעגען (אף) ימאגים]01 סימען א ,מאכן מארקירן  
мётитЦь2 несов. 1. (целиться) ( (דך צילן ; он ~  в цель 

2 ; ציל אץ טרעפן וויל ער . разе, (намекать) מייגען; 
3. разг.: он ~  в руководйтели ער כיישעק האט ער]  

אנפירער דער ווערן צו זיך] רייטט  
метка ас ־ס מ ,צייכן סימאנים) (מצ• מ סימען  
мёткЦий 1. טרעפיקער; ~ ий выстрел טרעפיקער א  

שיפער פיגקטלעכער[ [א טער1°ג א ий стрелок~ ;שאם ; 
~ий глаз אדג שארף א ; ~ое попадание - פינקטלע דאס  
2 ; ע א (אץ טרעפן כ צי . перен. טרספלעכער; ~ое срав- 
нёние פארגלניך טרעפלעכער א ; ~ость ж 1. טרעפיקייט 
11; 2. перен. 11 טרעפלעכקייט 

метла ж ״ער D בעזעם; <с> новая ~  чйсто метёт 
погов. ° גוט קערט בעזעם נליער א  

метнуть сов. однокр. * טאן רוארף א ; ~  диск спорт. 
דיסק דעם טאן* ווארף א

метод ж ד א ט ע ן מ מ - ; марксйстский ~ ר  ע ם־ ד מארקסי  
שער מעטאד טי ; ~  работы ד א ט ע מ ם־ ט ע ב ר ן ם א -
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мил
2. (подать знак) *0 6 ) .3 ; צוווינקען טאן* וודנק א ,  огонь• 
ке и т. п.) * טאן בליגצל א  

мигом нареч. разг. [ [מינוט רעגע איין ;אין טייקעף  
миграция ж ע וו מיגראצי  
мигрень ж мед. ו1 מיגרען  
мигрировать несов. רן  מיגרי
мизансцена ж театр. אנסצענע ם ח מיז ״  
мизантроп л שנהאסער  מיזאנטראם = מ מענט ן מ , -  
мизерный שטיקער $רער ני מיז ,  
мизинец м דער זע־ ר] [דער מינדסטער ; ע נ אי פ^ננער ק  
ם מ רע  уст. 

микроб ж קראב ן מ מי -  
микробиология ж ע אלאגי קראבי וו מי  
микроклимат л ט  א מ א ק א ר ק ן מ מי ־  
микрокосм м (אם)מ מיקראקאםמ  
микрбметр ж ר ע ט ע מ א ר ק ם מ מי ״ ; ~йческий -$מיקר 

שער מעטרי
микрон ж ן רו ק ען מ מי ־  (с колич. словами мн. -מיק

אן ר )
микроорганизм ж ם ן מ מיקראארגאלז ע -  
микропбристЦый: ~ая  резина ע ק עדי ר א פ א ר ק ע מי מ ל  
микрорайон ж אן קראראי ׳״ען מ מי  
микроскбп ж ם א ק ס א ר ק ן מ מי - ; ~йческий מיקראסקא־  

שער פי
микрофон ж אן אפ קר ן מ מי ע -  
микстура ж ן וו ר1מיקםט -
миленький разе. 1. (красивый) 2 ;שיינינקער . (дорогой, 

любимый) 3 ; ער ק בינ ,טליערינקער לי . в знач. сущ. м 
ר ע ט ב א ע ע מ ג ט קער - ערינ טיי ע מ , ק -  

милитаризЦация ж לרונג טארי לי וו מי ; ~йровать сов. 
и несов. רן ל רי א ט לי מי

милитарЦйзм ж ם טאריז לי מ מי ; ~ йст м סט ארי ט לי מי  
~ן מ ; ~истйческий ר ע ש טי ס א א ט לי מי  

милицейский שער ׳־-׳ צעי לי מי ;  пост שער אסט מיליצעי פ  
милиционер ж ער אנ צי לי ן מ מי -  
милйция ж ע צי א ה מי  
миллиард ж רד א לי ן מ מי -  
миллиардер ж ר ע רד א לי ן מ מי -  
миллиарднЦый 1. числ. 2 ; ר ע ר ד ע ט ס רד א לי מי  прил. 

(исчисляемый миллиардами) ר ע ק די ר א לי מי ; ~ые прйбы- 
ли ע ק רדי א לי ם מי אכי רעוו

миллиграмм ж ען מ מיליגראם ־  (с колич. словами мн. 
(מיליגראם

миллиметр ж О” ער ט מע לי מ מי  (с колич. словами мн. 
ר ע ט ע מ לי מי )

миллион ж 1. ן ו לי ען מ מי ־  (С колич. словами мн.
או); 2 לי מי . обыкн. мн. (большое количество) מיליאנען 

צ1,נ ש*ר א אן .; ~ы  людей אנען מענטשן מילי  
миллионер ж ער אנ לי ן מ מי • ; колхоз- ׳-׳ קאלווירט א  

מיליאנ&גר א
миллионный 1. числ. 2 ;טער ס אנ לי מי . прил. (исчисля- 

емый миллионами) קער אני לי מי ; ~ые прибыли אניקע מילי  
א מיט שטאט א город с ~ым населением ;רעוראכיים  

קער אגי לי באפ&ילקערוגג מי
мило 1. нареч. (хорошо) °ווויל שיץ, ; (приятно) -ל*ב 

ך ע ל ז  улыбаться 2 ; י ע ל ל כלען ך ב שמיי . в знач. сказ, 
безл. °פיון שיין» ; бчень ~  с вашей стороны איז ר ס׳ ע לי  

*ער פון [שיין] פיין זניט א

МЕЧ
ץ שווערד א ; вложйть ~  в ножны - ס אוועקלייגן א גע ד  

ץ ליי ,וו$ר שייר איר אין שווערד די אריינ ; Дамоклов ~  
ם קל א מ א שווערד ד

мёчен||ый ר ע ט ר קי ר א ר מ ע ט כנ אי ע ג , ; <> ~ые атомы 
רטע ארקי מען מ א אט  

мечеть w ש^ט יין מ מעט
мечта ж ם ר ר ען ט ט ־ ; (грёза) ם ־ (מצ• מ כאלע אי א כ  

ם ע מ ); это его давнйшняя ~ ם  א טער אן זלינער את ד אל  
ם וועגן ע טררם לאנג פון שוץ ער טררמט ד , ; ~  становит- 

ся явью ר ע ערט טררם ד ט וו עכ ל ק ר ל רו א ר אין פ ע דואר ד  
мечтание с 1. 2 ; רן אל ט אנ ז ;טרוימען ז פ . обыкн. мн. 

(мечты) . ען ען מצ. טררמערלי מ אי ט מצ ,  
мечтатель ж = ר  ע מ אי מ ט ; ~ница ж רן מע ם ו1 טרוי ־ ; 

~ность ж ט שקיי ט וו טרוימערי מטקיי וו ,פארטרוי ; ~ « ый 
1• 2 ; שער ר טרוימערי ע ט מ אי ט ר א פ , . (несбыточный) -פאג 
שער טאסטי

мечтйЦть несов. (о предл.) ( ען מ אי (וועגן ט ; (быть по• 
гружённым в мечты) רן ל א ט אנ פ ; ען מ ע ל א כ ; он ~ л  стать 
космонавтом ר ט ע ט הא מ אי ט ע קאטמאנארט א ווערן ג  

мешаийиа ж разг. מ מישמאש ; (в (олове) ט קאשע א מי  
מאן

мешаЦть1 несов. (препятствовать) שטערן ; не ~йте 
мне работать ט ך לאז שטערט אר- מי ר , טן ניט מי ע ב ר א  
בעטן ; <> не ~ло бы ט אל אלט ס׳וו ט׳וו שטערט ניט , גע  

געשאט ניט
мешать2 несов. I. (размешивать) 2 ;מישן. (смеши• 

вать) שן ליפמי צו
мешаться1 несов. разг. 1. (быть помехой) רן טע אג פל  

2 ; ,זיך שטערן . (вмешиваться) זיך ארליסמישן ) 
меша||ться2 несов. 1. (с те.; соединяться) יפמישן1ג1צ  

ך; 2 זי . (путаться) זיך א^בערמישן ; мысли ~лись די  
קען אנ עד בן ג א ך ה שט ד [געפלאנטערט זלבעדגעמי ] 

мешкать несов. разг. 1. (медлить) מען א ך ז ען זי * ה , ; 
2. (задерживаться) * ך פארהאלטן ך ,פארהליען ד ד  

мешковатый 1. (06 одежде) ר ע ק די ל ט ,העעגענדיקער ביי ; 
2. (о человеке) ר1א ע ט ר ע פ מ א ע שער מג ,לעפי  

мешковйна ж ע עדנ וו ,זאקלייוונט וו ר  
меш||ок ж ( אק עק (מצ. מ ז ז ; <> сидеть ~ком на 

ком-л. (об одежде) *עמעצן אף העגנען ; ~кй под глаза- 
ми ך ע ל ע ש טארבעלעך] א טער ו ץ די אונ ר א  

мещанйн ж 1. (2 ; מעשטשאנעם (מצ. מ מעשטשאנץ . ne• 
pen. = ל  ם $ ב ע ל א ך ז ב ע ר ־ ע רג בי נ אי ק מ ,  

мещйн||ка ж 1. 2 ; ם וו מעשטשאנקע - . перен. -ג אי ק  
ם 11 מעשטשאנקע רגערן ־ בי ם וו ; ־  разг.; ~ский 1. מע־

ל־ .перен .שטשאנישער; 2 ס ע ב ע אל ר ב ע כ ע ל ר ע רג בי נ אי ק ,  
ר ע ק די ; ~ство с 1. собир. ר־ בי נ אי ז ,מעשטשאנענטום ק  
2 ; ז גערטום . перен. -ר ע רג בי אינ ט ק קיי לדי ס ע ב ע ל א ב וו ,  

ט קיי וו לעכ
ми с нескл. муз. מ מי
миг ж ע עג ס וו ר א - ן מ יגנבליק1, - ; на ~ ץ אף  אי  

ק [רעגעלע ארגנבלי ]; О  в один ~  ; ץ ץ א אויגגבליק אי  
ץ ץ א ן אי אי ף־ ע ר ע ה  уст.; в тот же ~  - ץ ר א ע ל ד ע ז  

ע בער רעג
мигаЦть несов. i. ( ט מי ) ען ל ט נ ץ די פי אר ; смотреть не 

~ я  (2 ; קן ק ניט קו די ענ ל ט ארץ די (מיט אנ . (подавать 
знак) *3 ;(צו)ולנקען . (мерцать) ן ע ל צ אנ ב ; (о звёздах) 

ען קל מערן פינ ,גלי
мигнуть сов. однокр. 1. ( טל א ארץ די (מיט טאן* פינ ;
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мин М
минарёт л ן מ מינארצט  -
миндалевйднЦый ר ע ק מי ר א פ ל ד ^נ ;  ~ая  железа анат .

у ה מ&ונדל־דריז 
миндалина ж  1. 2 ; ל ד אנ ק מ מ - . ан а т דל . אנ מ מ  

ס וו גל^גדע ען - ־ ,
миндаль м  1. собир. (плоды ) .2  ; ד אג מצ צ[ ל מ . (дере•  

во) ( ם בוי דל אנ מער (מצ. מ מ ביי .. ; ~ничать несов. (с me.) 
р а зе . ( ען $ני מ ע ר ע (מיט זיך צ ; ~ный •ל ד אנ מ ; ~ное мае- 
ло ל איי דל־ &נ מ מ ; ~ное пирожное ל צ צ ל פ ־ ל ד אנ ך ז מ ע -  

минёр м еоен. ר לרע מיני$ר = מ מי ן מ , -  
минерал л ן מ מינעראל  -  
минералогия ж צ וו מינצראלאגי
минеральный *אלצר מינצראל צר מינ , ; ~ые удобрения 

- מינעראלע ׳ באלטיקוגגען ; ые вбды . רן אסצ צראל־וו מצ מינ  
мини п ри л . неизм ~ йбка ;מלני . ע  ל ע ד ליי ק ־ ני ך 1 מי ־  
мйни-футбол м ל א ב ט פו - גי מ מי  
мини-юбка ж ע ל ע ד י לי ק ־ י נ ך ז מי ־  
миниатюрЦа ж ן וו ר1יאט(י)1מי - ; о в ~е  - מיניא אץ  

~ театр ;ט(י)ור ר1מיניאט(י)  צ ט א צ ט ־ ס רן ״ מ ; ~ ный j .  מיני-
; ная жйвопись 2~ ;*אט(י)ור וו ר־מאלערי-י1מיניאט(י) . (очень 
м ален ьки й טי ( א ני צינקער .מיגיאט(י)ורצר רנע(ר)1מי פי ,  тж. 
неизм .

минимальный ר ע ט ס ד סטער מינ $נ קל מינימאלער , ,  
минимум м 1. מ מינימום ; свести до ~ а  [к ~ у] - ר ע ד  

2 ; ם א ביז פ*רן מו נלנומום א [צו מיני ].: кандидатский 
ם — מו בי מי דאט- מ קאנדי ; технический ~  - ר ע ש מ>גי טעכני  
ם; 3 מו . в зн ач . парен. ס צומוליביקסטן מו מני , ; <> про- 
жйточный ~ &גץ־  מ ,לעבנס״מי׳נימום מ מינימום עקזיסט  

минировать сов. и несов. רדן מי  
министерский * ר א פון ע ט ס ר רסטער ;מיניסטארף מי מי ,  

после с у щ .;  ( от носящ ийся к  м инист ерст ву) מיניסטערי-   
«שער מיניסט$רלום• ; ~ие обязанности טן כ לי פ ר״ ע ט ס מיני  

טן די כ לי ר א פון פ ע ט ס ר ,מצ מי .
министерство с ס מ מיניסטסרלום ״ ; Министерство вну- 

тренних дел מ א*נערן־מיניסטערלום ; министерство ино- 
странных дел ם1א ריו ע סט גי מי ך ער ס מ י ; Министерство 
культуры מ קולטור״מיגיסטערלום  

минйстр м ר ע ט ס ר ♦♦טארן מ מי ; Совет минйстров -מיני 
ט א ר ך ר א ט מ ס ; — внутренних дел מ א*נערן״מיניסטער ;

О  — без портфеля ר א ע ט ס ל א אן מיני טפענ ר א פ  
мйннЦый воен. «*מ^נען; —ое поле לד ע פ ענ ^נ ר ז מ ע ״  
минова||ть 1. сов. и несов. (в и н .)  (прой т и ן* ( כגיי ר דו  

* ב ר א (דאט פ .); (п роехат ь) (. * רן א פ כ ר (דאט פארבלו דו ;
2. сов. (в и н .;  не причинит ь вреда) *3 ;א^יסמלידן• (окон• 
чит ься) ך גיי >בער| ר ла осень— ;פאר ע ט ד ס ב ר א איז ה  

ז אי ר אוו$ק ס׳ ע ט ד ארבס ,פאר>בער(געגאנגען ה ); опас- 
ность ~ла 4 ; י פאר^בער את געפאר ד .: не ~ть ему беды 

ס׳וועט ביט וועט ער ץ ניט אים י ר אזיסמייז ע ק1א ד מגלי  
0> ; ם יסמלידן1א מגליק1א דע > минуя подробности - פ ניט א  

ץ אף זיך שטעלבדיק ם קי טי א פר ; двум смертям не бы- 
вать, а однбй не ~ть поел. ל צוויי א מען שטארבט מ  
ט , .чему быть, того не ~ть поел ;ני ש£רט (איז) וואט בא  

ס $רט (איז) דא באוו
минога ж 300л. ע ט ס ר פ מ א ס וו ל ״ן מ ,בליך׳אויג ״  
миномёт м воен. ס מ נלבענווארפער~ ; —ный воен.:

—ный огонь - א ׳ ס פון שיסערלל ; ר ע פ ר א ענוו לנ נ ный 6а- 
тальон אן א לי א ט א ר ב ארפלע ענוו בלנ ; ~чик м воен.
= ר  ע ל פ ר א עגוו לנ מ נ

МИЛ
мйловать несов. באגב&נדיקן 
миловйдный ל^בלעכער כריבעוודיקער,  
милосёрдЦие с ט קלי מהארצי וו בארע ; О  сестра ~ия 

уст. ע ק צי ר א ה מ ע ר א שוו&גסטער ב ; - ный ־ בארעמהארצי  
ר ע ק ; (о боге) ר ע ק די מ ע ר א ב ר ע ד  

мйлостивЦый уст. גבסדיקער; — ая улыбка רטווילי־ א  
כל ילגענייגטער]1וו1 קער שמיי  

мйлостынЦя ж צ אוו צד ם וו נ ״ ; просить ~ю א בעטן*   
צ נצדאוו

мйлостЦь ж 1. (доброта) ט קיי טהארצי וו ,ג(צ)נאד וו גו ;
(сострадание, снисхождение) ד0£כ מ ע ; сделать кому-л. 
~ ь ט טאן*  ד (א) עמעצן מי ע ס ע כ ; из ~ и  - ם א אד מ אכ ר  
; 3 (помилование) .נעם; 2 קונג וו באנמגדי . (благодеяние) 

לטאט ״״ן מ וווי ; мн. тж. 4 ; ע1ג מליסים ט . разе.: быть 
в ~и у кого-л. [. * ם ג(ע)נאד עמעצנס פון געלסן נכסאדי  

עמעצן בא ג(צ)נאד אץ זיין* ; попасть в ~ ь  к кому-л. 
0  ; ץ ג(ע)נאד עמעצנס געולנצן* כי צ־ ס עמעצן בא ז«ן* ,נוי • 
сдаться на ~ъ  победйтеля ם זיך אגגעטרויען ע רגעף ד  

ף ג(ע)נאד זיין א ; - и  просим! ! עד אוו ק ע ל ב אד ג ; скажйте 
на ~ ь  1) (обращение) 2 ; ט, אג ך ז ט אי אייך בע ) upon.
? ט ווי על פ ע אליך עס ג ; по чьей-л. - и  - אג צו עמעצן רד פא  
קען

мйлЦый 1. ר ע ל ר ר, (приятный на вид) ;וו ע כ ע ל ב א  
אנגענעמער ; какой ~ ый человек! ! א ר א ר1וו ס ע ל מענטש י ; 
—ая улыбка 2 ; שמייכל ל^בלעכער א . (любимый) -*ל  
ר ע ב ; (в Обращении тж.) ר ע ק צי ר א ה ב לי ; его сердцу здесь 
~  каждый уголок ם א איז אי ב ד ר6י לי ע ולבקעלע ד ; 
3. в знач. сущ. м (возлюбленный) « ♦•טע מ געל^בטער  

מ הארצפרליבט  =
мйля ж ן וו מכיל •  (с колич. словами мн. מליל) 
мймика ж וו מ*מיק
мимикрйя ж биол. וו מימ^קרלע ; перен. וו מאסל^רונג  
мимйческий מ^מישער
мймо 1. нареч.: проехать ~ פארן*  פארבלי ; пройтй ~  

פן* пробежать ;פארבלוגיין* לוי  пролететь ;פארבלי
~ стрелять ;פארבליפללען*  * לן ס פ ר א ם פ ע פן ,ניט ד רע ט  
ל; 2 צי . предлог с род. п. פארבעל; — станции פארביע 

ר ע סטאגציע ד ; О  пропустйть что-л. ~  ушей ניט 
רן ע עפעס צו זיך ה ; он пропустйл это ~  ушей ס א ד  

רך[ אין אים איז דו ער איין ו רכן ארלין, אוי אנדערן דו  
ר יס1א ; пройтй ~  1) (не распознать) *2 פארז&נן) (не 

осветить, умолчать) *עפעס פארבליגיץ  
мимоездом нареч. разе. פארבליפארבדיק 
мимоза ж 1. бот. ״*ס W 2 ;ע אז מ מי . перен. מין א  

אן ט- בי ך- מי ר־ צנוע די ,שוישאנע וו מ, רי  
мимолётнЦый °ר ע צ ד קער קו פי לוי ,פארבלי ; —ый взгляд 

ר א ע ק פי ק לד בלי ; ~ая встреча - קע א פי לוי בא פארבלי  
קלעכער אן ое впечатление~ ;גסגעניש בלי אלינדרוק אויגנ ; 
~ ый успех שער אן מערי לג עפע א פ ר ע ד  

мимоходом нареч. 1. ק צנדי  заглянуть к ;פארבליגיי
кому-л. ~ צנדיק עמעצן צו זיך ארלינכאפן  פארבלעיי ;
2. (между прочим) ך אגעוודיק צ ר צ ד אגעוו ,  

мйнЦа1 ж воен. ס וו נלנצ ״
мйн||а2 ж (выражение лица) ס 11 מלנצ ״ ; сделать кйс- 

лую ~ у  разе. 0 מאבן ־ מינע זויצו־צ א ;  делать хорошую 
~ у  при плохой игре - ק א צו נוטע א מ ר מיגצ- צ שלצב ד  

ק׳ אין קנים א גצבן* זיך א ב די ב אר אל פ טצר ז שפיל ,  
*שטיץ
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МЛА
мйрнЦый 1. (миролюбивый) ר ע כ ע דל ^ ר פ ; —ь1й человек 

2 ; ר^דלעכער א מענטש פ . (не военный; содействующий 
сохранению мира) •םר*דלעכער «פרידן* שאלעס> ; —ое 
население דלעכען ציוו^לע באפ$לקערונג !פרי׳ ; ~ое время 

וו פרי׳דבצייט ; ~ ый договор ך א מ פ א ס״ ע ל א ן מ ש ״ ; ~ая 
политикан ק טי לי א פ ס״ ע אל ש ; ~ое сосуществование פר*ד־ 

ע כ ע ץ ל סטענ קאעקזי ; -ы м  путём ף דלעכן א א פן פרי׳ אוי ;
3. (спокойный) ר ע ק שטילער רוי , ; ~ый сон ף א של ר ע ק רוי  

мировЦая ж разе.: пойтй на ̂׳ ую *שארע א אף איינגיין פ  
мировоззрение с שויוגג וו וועלט״אנ  
мировЦой1 1. (всемирный) 6— ;וועלט־יй рынок ווענלט־ 
ק ר א מ מ ; ~ая война ג רי ק עלט״ ע וו מ א כ כדל ט״ ל ע ס וו יוו ״  
ן מ - ; в ~6м масштабе ב אין& שט וועלט״מאס ; с -ы м  йме- 

нем 6~  :.2 ; ט טן א מי מ סלטבארי נאמען וו е пространство 
ם מאס מ אל)וועלטרוי קאס מ י ) 

мировЦой2 (примирительный): ׳ שארע ая сделка׳̂ וו פ  
6~  ; ך ליי סג ס ״ן מ אוי ר й судья ист. ען מ מיראוווי -  

мироздание с ט ל ע מ «וו$לטבוי וו לוו & 
миролюбйвЦый קער די בנ סלי ר פר^דנ ע ק די בנ לי ס״ ע ל א ש , ; 

~ые народы ע ק די בג לי ס״ ע אל פ&נלקער ש ; ~ая политика 
ק טי אלי ״פ *דן ר ק וו פ טי אלי פ מ״ אלע ש וו , ; Всемирный кон- 

грёсс ~ых сил ר ע רעס ד אנג ק עלט״ קע פון וו בנדי דבסלי פרי  
טן עפ ר ק

миролюбие с ט וו «פר^דך־ליבע וו פר^דלעכקיי  
мироощущение с עלט״עמפיגדוגג בג וו רו שפי סלט״ וו וו;וו

уст.
миротворец м =  п ר ע כ א מ ס״ ע ל א ש  
мйрта ж бот . ״-ן וו מירט  
мйска ж ען וו שיסל •  
миссионер м ״ן מ מיפלאנער
мйссиЦя ж 1. ס כע עוו ז שלי סי ל ינ ; выполнить свою ~ю 

[2 ; לן ספי ס1 מ*סיע די אוי א של^כעס ד . (представительство) 
וו מ*סיע
мистерия ж ע סטערי ס-״ וו מי  
мистик м = קער  טי לס מ נ
мйстика ж וו מ^סטיק ; ~  какая-то! разе. ר^נטענישי א  
мистифиЦкатор м אר ט א ק פי טי ס *♦טארן מ מי ; акация ж 
ע צי א ק פי טי ס וו מי ; ~цйровать сов. и несов. מיסטיפיצ^רן 
мистЦицйзм м מ מיסטיצ^זם ; —йческий מי׳סטישער 
мйтинг м ען מ מסטינג -
митинговать несов. разе. מיטיגג^רן; перен. *פארנ&נמען 

ט זיך סטע מי ד פו ריי  
митрополйт м ט אלי אפ טר ״־ן מ מי  
миф м прям, и перен. ף ״-ן מ מי ; —йческий прям, и 

перен. מ^פישער
мифологйческий שער שער מיטאלאגי מיפאלאגי ,  
мифология ж ע טאלאגי פאלאגיע וו מי מי וו י  
мйчман м мор. ס מ כלטשמאן ע -
мишень ж прям, и перен. ]] ט צ^לברע ; служить ׳^ю 

для чьих-л. насмешек *ר צ^לפוגקט א זיין א לייצא־ עמעצנס פ  
בעם

мишура ж 1. 2 ; מ שעך . перен. [ ער םטער1פ כ ע רל ע ס אוי נ  
שורע ;גלאנץ וו מי  разе.

мишурный 1 . ;שעך־י שעך מיט  после сущ.; 2. перен.פוס־ 
שער טער פאל י

младёнЦец м 1. 2 ; ר ז וו*קלקינד ע דאס ״ ל י צ קינד פי . 
перен. ד נ קי ״ פן לו ע ד ז מ ע ״ ; ~ческий 1. ל א פץ צ קיגד פי
после сущ.; ~ческие годы 2 ; ק^נדער״יארן פר*ע די . (наив•

МИН
миноносец м мор. ס מ מ^בענטרעגער ״  
минбр м муз. אר מ מינ ; перен. разе. וו ימינאר״שטימובג  

ע א אלענ עפ שט^מונג ג ; - ный муз. и перен. * ,מיגאר מי־  
ארער נ

минувшЦее וו פארגאנגעבהליט ; - ий ער  в ~ем ;פארגאנגענ
году עם אר פארגאגגענעם אינ י ; -е й  зимой קן וו*נטער פארי  

мйнус м \. мат. מ מ^נוס ; исправить ~  на плюс מאכן  
ס ע ס א מי*בוס(״צייכן) פונ פליו ; пять ~  три равно двум פינף 

2 ; פ,1 מ*נוס א ר עמען] א רי איז דרי־י אראפנ צו . (о темпера- 
туре): сегодня ~  15° (3 ; ט פצן מ*נוס איז היינ (גראד פו . 
разе, (недостаток) סארן ר (מצ. מ כי ס ע ן מ ,מ*נוס י־1כ -  
עם ~ существенный ;(נ  в работе טלעכער א סזנ אין מ*נוס וו  

ר ע ט ד ע ב ר א
минут||а ж 1. ן ח ט1מינ•  (с колич. словами мн. ט1מיג ); 

без пяти ~  восемь ף ט צו מינוט פינ אכ ; пять ~  вось- 
мбго 2 ; ף ט אף מינוט פינ אכ . (мгновенье) .ט מינוט מאמענ מ ,  
~ зайтй куда-л. на ;וו у א אף טרגעץ־חוהין אר*נגיין*   

ט11מי ; помочь кому-л. в трудную ~ у  * עמעצן אויסהעלפן  
ץ ט שוו$רער א א ט שטיקל שוועד א [אין מינו ציי ); <> с ~ы  

на ~ у ר  ע ר ע ט1מינ י ; в первую ~ у שטע די  אץ ער אנהייב ,  
ט1מינ ; сию ~ у י  די מינוט ד רעגע , ; ~ у  внимания!—אכטונג 

ט1מינ איין !; без пяти ~  инженер - מאט ער א קי ק טי ר א איג פ  
טן׳ געווען ס׳זלינען ...ами казалось, что~ ;זשעניער מאמענ  

ט אז א ה ך ס׳ געדוכט זי  ♦♦ ♦
минутнЦый 1. מינוטן־; ~ая  стрелка ר11מי ע ־ווייז טן  

2 ; ר ע ער1גר ד ם *זער י ס ,מ וו ־ .: ~ ый перерыв - ע אן ב אי  
3 ; ס » ץ אף ר ט1מינ אי . (кратковременный) ר0 ע צ ר קו ; (пре- 
ходящий) ר ע עכ ל ענג רג א ר1,ק פ ע ק רי ע דוי צ ר ; о ~ое дело 

ט אן ע ב ר ט1מינ איין אף א
мину||ть сов. 1. (пройти) * ^ ר!ג בע רי א פ ; уже семь лет

~ло с тех пор, как........ ז אי ר שוץ ס׳ ע ב ארי אר׳ זיבן פ זיגט י ;
2. (о возрасте): ему мйнуло двадцать лет ט אי? ער אל  

איו ק געווארן אים ט׳ צי אנ אר צוו אר צוואנציק ,געווארן י י  
миокард м анат. ד ר א ק א מ מי  
миокардйт м мед. ט ארדי ק א מ מי  
мир1 л 1. ט ל ע ן ח וו - ; (вселенная тж.) ט ל ע לוו ח א ; 

происхождение ~а י  ץ אנטשטייוגג ד ר פ ע (אל)וועלט ד ; со 
всего ~а ץ ר פ ע עלט גאנצער ד וו ; растйтельный ~  גע- 
ע 11 ר א ל עלט 11 פ קסן־וו ,ווי ; животный ~ ט  על ם־וו אי כ ע ל א ב  
ע 11 ,11 אוג פ ; театральный ~ י  ע ד אל ר ט א ע ט ט על וו ; внут- 
ренний ~  человека י ע ד כ ע ל ר ע עלט אינ מענטשן א פון וו ; 
2. ист. (крестьянская община) ס 11 ;געמיינדע ־0־ ״  всем 
~ом ע ל איניינעם א ; не от ~ а  сего ר ,א ניט ע ק אי ד ט־ גי  

ץ ט פ ל ע ו ־ו ר ע ד ; ходить пб ~ у ר גיץ*  ע ב הליזער די אי  
мир2 м (отсутствие вражды, войны) דן רי שאלעס פ מ ,  

מ , борьба за ~  [ ר ע מף ד א ר ק א דן פ רי שאלעס [פאר פ ; 
жить в ~ е  с кем-л. בן ע ך ל ע ל ד רי ט פ בן מי ע ל ק אין , י ר פ  
עמעצן

мираж м ש ל מ מיראז , ן ד1- ל בי ט ר ז פ ע ־ ; перен. ש  מיראז
ע ליוזי ם וו אי ן ,מ ־ -

мириады- мн. . אסן לי אדן צ.1נ מי רי מי מצ ;  уст. 
мирить несов. (вин.) ( ס ע ל א שן ש צווי מאכן( ; ~ся несов.

1. (сов. помирйться; ס אלע ש ,* טן ע ב ר בע זיך צווישן ווערן* אי  
ר ; давай ~ся! !*2 ;זי ר מי א א^בערבעטן זיך ל . (сов. прими- 
рйться; терпимо относиться) ם אכן שאלע מ ; — ся с мыс- 
лью אלעס אכן ש טן מ געדאגק מי ; нельзя ׳-׳ся с такйми не- 
достатками אכן ש$לעם ניט טאר מע ט מ ע מי כ ל ע כעס־ אז  
רוינעס
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мно M
многодневный פילטןןגיקער
мн6г||ое с אכן סאך א ז ; во ~ом ץ ל א הינזיכטן פי ; здесь 

~ое неясно א אכן סאך א ז*נען ד ר ניט ז א קל  
много||жёнец л ק  לוו*בערגי ם מ פי ע ן מ ;פאליגאכלסט - -  

разе.; ~жёнство с ןן פאליג&מיע  
многозначительно парен.!ל פו ט ^ ד א ב ; ^ ый ־ טפו באדיי  

ר ע ל
многозначный 1. мат. 2 ;קער פערדי צי׳ ל פי . лингв. -ל פי  

שער טי סעמ^ג ,באטע־טיקער פאלי  
многоквартирный: ~  дом ל מיט הויז א וווץונגען פי  
многокрасочный ער ק בי ר א פ ל קער פי פילקאל*רי ,  
многократн||о парен. ל אל פי מ ; ~ ь!й ר ע ק אלי מ ל פי  
многоламповый радио ר ע ק פי מ ע ל ל פי  
многолетней קער ׳ $רי לי פי ; - ий труд - קע ארי לי אר פי  

ט ׳ ע ב ; -ее растение ק א רי א לי געוו^קס פי  
многолюдный (о городе, стране) - ר געד^כט ע ק ל ע פ א ב  

ר ע ט ; (Об улице и т. п.) יבטער&  .О собрании и т) ;באל
п.) ר ע ק פי ע ק ל פי  

многоместный ר ע ק די ר ע ט ר ע ל פי  
многомиллионный פילמיליאביקער 
многонациональнЦый ־ די ר ע ק ל ע פ ל אלער פי אנ אצי לנ פי .  

ר ע ק ; ~ая  советская литература לע די& סאוו$־ פילגאציאג  
שע ט טי א ר ע ט ר1לי ; ~ое государство ילקערדיקע א& פילפ  

אלע] אג אצי לנ ל פי ע ע1מ כ ! 
многоножка ж 300л. = מ פילפ^סלער   
многообещающий פילצ^אגבדיקער ׳; -  молодой худож- 

ник צ א ל קער1פי אעדי ק*!סטלער נגער1°י ז  
многообразие с ט קיי וו פ^לארטי ; ~ ный קער  פ^לארטי
многоотраслевЦой 6~  ; יפילצוועיגיקער צעצוו&יגטער e xo- 

зяйство גיקע* שאפט פילצוו לרט ו  
многоречивый קער די באר^ידעוו ; (излишне длинный)  בא-

קער אר^כעסדי
многосемейный פאכלליע יסער1°גר א מיט  после сущ., 

ער ק עדי לי ל אנ פ ס רוי ג
многослбвЦие с ט קיי וו באאר*כעסדי ; ~ ный -סדי אר^כע א ב  

קער
многосложный ר ע ק פי ^ ר ט ל פי ; ~ое слово א־ א טר ל פי  

ק ורארט פי
многостаночник м ״״עם מ פילווערקשטעלביק  
многосторбннЦий 1. мат. 2 ;פילזליטיקער. (с несколь- 

кими участниками) ר ע ק די מ די א ד צ ל פי ; ~ие переговоры 
3 ; ע ק די מ די א ד צ ל אונטערהאבדלונגען פי . (разнообразный) 
קער טי לי לז פי ; ~ие интересы קע טי לזיי איבטערעסן פי  

многострадальный טער לגעפלאג ר פי ע ק די ^דנ ל ל פי .  
многоступёнчатЦый: ~ая ракета שט א קע1פיל אקעטע םי ר  
многотираж||ка ж разе. ]} שקע ראז לטי פי ; редактор 

заводской ~ки - ר ע ר ד א ט ק א עד ץ ר ר פ ע שער ד ל זאוואדי פי  
שקע ראז טי ; ~ ный ט ;גרויסטיראזשיקער טיראזש גרריסן° א מי  
после сущ.

многотомный ל אץ ר פי ע ק די סנ ב ל פי ר); ע ד( $נ ב  после сущ. 
многоточие с грам. ן מ פ^לפוגקט •  
многоуважаемый שעצטער פי׳לגעשעצטער הויכגע י  
многоугбльн||ик м мат• ן-״ מ ם*לעק ; ~ый мат. -ל פי  

ר ע ק קי ע
многофазный 9л. קער פילפאזגדי
многоцвётнЦый 1. (разноцветный, .пёстрый) -אר פ ל פי  

2 ; קער ברנטער בי , . полигр. 60 .3 ;קער רי אל^ ק א- .тפיל ב  
ר ע ק מי א ב ל כער פי ריי מעג .

МЛА
ный) שער ק^די ; (начальный) ער עכ אנגל פ אג ; ячество с 

ע די א די ל^גדהייט פ ע . א ק^גדער״יארן פ
младшЦий 1. (более молодой) ר ע ר ע ת י ; (самый моло- 

дой) 2 ; ר ע ילנגסטער ד . (по служебному положению) -י$נגע 
ד ע ר ; ~ ий научный сотрудник וו^סנשאפטלע־ ילגגערער א  

ר ע מי׳טארבעטער כ ; ~ ий командный состав ר ע ר ד ע ר ע מ ל  
ד; 3 אנ ט ש א רךב אבדי מ א ק . (о классе, курсе) ילגגערער 

млекопитающие мн. (ед. млекопитающее с) 300л.
. מצ מ*לכ)זויגערס )

млеть несов. 1. (от восторга и т. п.) -זיך «פארג^ץ* צע  
ווערן גאנגען *; (от тепла um . п.) *2 ;רן ע טוו א מ . разе, (о 

частях тела) * שלאפן ווערן פאר
млечный: Млечный Путь астр. מ כ^לכוועג  
мне дат., предл. от я
мнёнЦие с ען וו מ^ינובג~ ; общественное ~ие - עזעל די ג  

ע כ ע ל ט פ א מייגוגג !עפבטלעכע] ש ; быть хорошего ~ия о 
ком-л. *ע1ג א נהאבן טער1°ג א בא זיין עגן נליגונג 1°ט עמעצן וו ; 
по моему ~ию ט נא מיינונג מיין ,נאך תעד־ י לו ץ ך, מ^ינונג מי  

ק ק איך לי דענ ; я того ~ия, что... ך ץ אי א ב ר ב ע נלינונג׳ ד  
ך ט, אי אל ,אז אז••• ה •••; быть о себе слйшком высокого ~ия 
ל פי זיך פון האלטן* צו ; разделять чьё-л. ~ие *א זיין ר ב ע ד  

ר ע ב ל ע עמעצער וואט מיינונג ז
мнймЦый 1. (воображаемый) 2 ;ר ע ט כ א ד ע ג . (притвор־ 

ный, ложный) ר ע ט ש ר ע מ אי ק ; - ый больной -ר ע מ ר ל ק  
קראנקער ;שטער 0־  ~ые числа мат. שינערע לן אימאז א צ  

мнйтельнЦость ж -ט כ א רד א ט פ שקיי אכטערי בערטר אי וו .  
ט 11 קיי ל פו ; болезненная ~ость ע רי ד $נ כ א פ ון הי ; ~ый 

ר ע ל פו ט כ א ד ר א שער ס בערטראכטערי אי , ; болезненно ~ый 
שער היפאכאנדרי

мнить несов. уст. * ען «דעבקען נלינ ; слишком много ~  
о себе ל1צ ץ האלטן* פי זיך פ ; ~  себя кем-л. * זיך האלטן  

עמעצן פאר
мнбгЦие 1. ל סאך א פי , ; во ~их отношениях ל אין פי  

в знач. сущ. м .הי׳נזיכטן; 2 н .( ע ל י א פ אך . (מענטשן ס ; одйн 
из ~их סאך א פון איינער ; ~ие считают, что... אך א ס  

אז מיינען, מענטשן •••
много 1. нареч. אך א ס ; он ~  работает א ז^רבעט ער  

ך א ס ; он ~  способнее брата א ז אי ר אך ע ר ס ע ק עי נעם1פ פ  
ר ע ד רו ב ; слйшком ~  2 ; ל1צ פי . числ. ל סאך ,א פי ; ~  
людей ל מענטשן 1סאך נא פי ; ~  работы 3 ; אך א >>רבעט ס . 
числ. (слишком много) 4 ; ל1צ פי . нареч. разе, (не боль- 
ше, чем) ס טנ ס ר ע ס מ העכטטנ , ; пройдёт год, ~  два ס׳וועט  
5 ; אר׳ א אי׳בערגיין ס י טנ יאר צורי נמערסטנס] העכס .: ~  ли 
вам надо? ט] [וויפל סאך א אג שט'ינס־געז ט מי פ ר א איר ד  
אבן ה )!); <> ни ни мало ר ניט ע ווייניקער ניט אץ מ  

многоборье с спорт. רקאמף$ מ מ  
многовековой ר ע ק די ס ע ר לדוי פי
многоводный 1 . (о реке) 2 ;ר ע ק די ר ע ס א לוו פו . (хорошо 

орошаемый) כער אסער״רכי  וו
многоголовый קער $פי לק םי
многоголбсЦый 1. שט^מיקער  -исполняемый многи) ;פיל

ми голосами) ל אץ שטימען פי  после сущ.; 2. муз. -לי א פ  
פאנישער

многограннЦик м мат. ר ע ד ע לי א ענטלער פ ״״ס מ .פ^לוו  
ס מ ־ ; - ый 1. мат. 2 ;ר ע ק טלדי ב ע לוו פי . перен. -פילזבי 

טיקער ׳ ; - ый талант ט פילזי^טיקער א טאל^ג  
многодётн||ый ר ׳4׳ קע לק^נדערדי פי ; ая мать -פילק^נדער  

ר1מ א ע ט ט ר סאך א מי ע ד ^ ע ק ק די ער1מ , ט
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МОЙ
модернЦйзм м ם  לז ר ע ד א מ פ ; ~ йст л ט  ס ל ר ע ד א ן מ מ -  
модернйстскиб ר ע ש טי ס ל ר ע ד א מ  
модница ж р а з е ע . צ דני א ס וו מ ״  
м0дн||ый 1. ט ר לוי ע ע ד ד א ר מ ע ש אדי מ ;  после с ущ .; ~ое 

платье ד א י לי ט ק ר לוי ע ע ד ד א ש •א מ אדי ך מ י לי ק ; это уже 
не ~ 0  - ם א ם שוץ איז ד ל ר ץ א ר פ ע ע ד ד א ץ וגיט מ ר א ע א ד מ  
ן5 2 ע ד .: ~ ый журнал 3 ; ל א רג שו ־ז דן א ן מ מ - . (ноль- 
зую щ ийся успехом ) ט  א ץ איז וו ר א ע ע ד ד א מ  после сущ .;  
~ а я  песенка ע א דנ א מ ל ניי ד י ל  

модулйровать н е с о в . רן לי׳ אדו מ  
мбдуль л ל  דו א •ץ מ מ  
модуляция ж ע צי א לי דו א ם וו מ -  
можжевельник м  60т ץ . ע אוו ל א מ י  
можно в зн ая . ск а з. безл ז .1 . אי ען •מע ס׳ אן •מט ק ק  

א ט א ד קני כ ע ל ^ג מ ; туда ~  добраться только на верю- 
лёте ץ ה בן א י לי ק ר ע ך ד אן זי ען ק ר מ א ף נ ר א א ע ט פ א ק לי ע ה ; 
если останьтесь ,1 ב איז אוי ך ס׳ ע ל עג ב מ אוי ר נ ט אי אנ ק  
ט; 2 ב י לי ב . (п о зво л и т е л ьн о ) ע ג מ ע מ ע מ . ן ע ק ; здесь ~  ку- 
рйть א עג ד ען מ ן מ ר ע כ י ת ; ~  (войти)? ? ע ץ מעג מ אריינ!גי ; 
ёсли ~  так выразиться ב ע אוי ען מ ך ק קן אזוי זי רי ד ס ל א ; 
0 ~ как ׳  скорее ט א ר וו ע ב וי ל ו ט , ך וויי ע ל עג ר מ ע ב ל ; как 
~ !  р а з е . !? ד ען מעג ו תו מ ל ) ,ווי א ם ע ) ז ך אי ע ל עג מ  

мозаика ж וו מ$ז&יק
мозайчн||ый ר ע ש אי אז ק־ מ אי •מאז ; ~ а я  работа ־ ק אי אז מ  

ע ש אי אז ט מ ע ב ר ט א ע ב ר א ־ וו , ; ~ ый столик שעלע א ט טי׳ מי  
ק אי אז מ

мозг м ך .1  ר א מ מ ; головной ~ רן  הי ע ך ג ר א מ פ א ק מ •  
צ מ .; спинной ~ ך1ר  ר א מ מ קג ; костный ~ ך  ר א מ ר־־ ע מ ביינ ; 
2. перен . (ц е н т р )  3 ; פ א ך מ ק ע ל מ מ • . (к ут а н о е) רן הי ע  ג
צ מ .; <> до —а костей ף ך א ר ץ דו ך •בי ר א י פון מ ב^ינער ד  

ץ ך א ר דו ; шевелить ~ами ערן רן די שיי הי ע ץ1•צ ג ם ליי א ק ; 
вправить к о м у-л . ~ й  р а зе לן . ע ט ש ק ע ם ענועצן אוו ע פ ד א ק  

ף ט אן א ר א
мозгов||6й 1. . ך ר א מ ; ~ы е извйлины . שן ט קניי כ ר א צ1נ מ ; 

2. ( с  костным м озгом ך* ( ר א מ ; ~ а я  кость ץ בי כ ר א מ מ  
ר; 3 ע ־ . (ум ст венн ы й) - ך קאפ< ע ל מ • ; ~ а я  работа ־ ך ע י מו  

ט ע ב ר א - פ א ט ק ע ב ר א ־ , ו וו ו  
мозжечок м  а н а т מארך . ^ינ מ קל  
м036лист||ый ט ם מי ע לי א אז ר מ ע ק די ע לי א אז מ ;  после сущ.; 

~ы е руки ט עג ט ה ם מי ע לי א אז מ  
мозолить несов.: ~  глаза ком у-л . р а зе ם זי-ין* . תי ץ ג א  

י ץ ד ר מנועצן א ; (о  человеке) * י אין קריכן ארגן ד  
мозбль ж ע לי א אז ס וו מ ־ ; ( н а  пальц ах  ног т ж ר־ (. ע נ הי  

רג -0־ א ־ ן ז ; ־  наступйть на любймую ~ רן  רי א עמעצנס אנ  
אך ט שוו ר א

мой (ж  моя, с  моё, мн. мой) притяж. мест. 1. מיין 
מ*גע מצ• )) перед сущ., по родам и падежам не изме- 

няется; ( מייגע מצ• מיינם, ז מייגע, (וו מי-ינער  после сущ. 
или перед неопред, артиклем; ~  брат ברודער •מיין דער  

גער6מ דער1•בר דער1בר א מיינער ; моя сестра -מיץשוועם 
,טער מייגע שוועסטער ,די שוועסטער א מ*נע ; моё слово 

•מייןווארט מיינם ווארט •דאם ארארט מיינם ; ~  верный друг 
פרייגט געטר*ער מיין ; с моим товарищем • כאווער מיין מיט  

2 ; מיינעם כאווער •מיטן כאווער א מלינעם מיט . в составе сказ. 
( מ*גע מצ. מיינם׳ ז מייגע׳ מיינער(וו ; эта газета ваша, а та 
моя מ^גע איז י$גצ און אייצרצ׳ איז ציוטונג די אט ; этот стол 
мой מילגצר את טיש דער אט ; тот дом был моим שטוב יענע  

מ*נע געוו&גן את ; книги мой, а картина не моя ב*כער די

MHO
многочисленный I. (сост оящ ий и з  большого числа  

участ ников) ° יסצר1גר ; ~ ый отряд אטרי^ד יסצר1°גר א ; 
~ а я  толпа 2 ; האמוין פילק$פיקצר א . (имеющ ийся в боль־ 
том количестве) *פילצאליקצר צ$לרייכצו» ; ~ые факты 

פאקטן פילצאליקע
многочлен м мат. ער מ <פ*לגליד ~צן מ פאליגאם• ; 

- ный мат. יפילגל^דיקצר פאלינאמישער  
многоэтйжный פילשטאקיקער פילגארגדיקער»  
многоязычный פילשפראכיקער
множественнЦый: ~ое числб гр а м . Ц מ^רצאל 
множествЦо с ц מ$נגע; бесчисленное ~ 0  цветов א אן  

ל לא>בצרצוציילן ניט מען1ב א צ מצן ; בלו ; великое ~ 0  - י1גר א  
0~  ; מעגגע סע°  случаев יער פאלן פיל ז̂ ; иметься во ~е 

ס אץ זיין* פאראן א*בערפלו ; О  теория ~  м а т . -  מ$נגצס
ע רי א ע ט וו ״
множимое с мат. ח גצק*יפלטצ  
множитель м мат. ס מ ק^יפלצר~  
множительный: ~  аппарат ן מ אפאראט קאפיר־•  
множить несов. 1. мат. 2 ;?ףיפלען. (увели чи ват ь) 

•פארמערן פארגרעסערן ; ~  ряды борцов за мир -פארגרע 
שאלעם פאר קעמפער פץ תיען די סערן ; ~ся несов. מערן 

,זיך וואקסן*
мной, мною т е. от  я
мобилизация : к וו וו,מאביליואציע מאבילילרונג  ; ~ован- 

ный в знач . сущ. м ••טע מ מאבילילרטער   
мобилизовать сов. и несов. מאבילילרן; ~  кого-л. в ар- 

мию ארנלי דער אין עמעצן מאבילילרן ; ~  коллектйв на 
выполнение плана - אויסצו אף קאלעקטיוו דעם מאבילילרן  

פלאן דעם פילן ? ~  все средства ; רעס(רםן אלע מאבילילרן  
׳̂ זיך מאבילילרן .ся сов. и несов׳  

могйл||а ж ( קווארים צ•1(נ מ קייווער ; О  братская ~а 
( ••קווארים (נוצ• מ ברידער־קייווער ; найтй себе ~у -1באק 

טרט דעם מען* ; рыть ~ у  ком у-л גרוב א עמעצן אף גראבן* .  
могйльнЦый 1. • ;קווארעם ׳•־־־ ая плита קווארעס־שטיץ 

2 ; •מ־ער ־ם וו מאנליווע . перен . • ;בעסללעם לךי- א אץ ווי  
וו בעסללעם־שטילקייט ая тишина~ ;ווער ; ~ ый холод 

קי׳יווער א אץ ווי קעלט א
могйльщик м =  п ,באגרעבער (<זצ• מ קווארעם־מאן   

••(־לייט
могучий מעכטיקער; (Ф изически сильны й) קרעפטיקער, 

געלנטער0
могущественный מעכטיקער 
могущество с ח וו,מאכט מעכטיקייט   
м6д||а ж וו מאדע ; по ~е מאדע דער לרט ; не по ~е  

מאדיש •ניט מאדע דער לויט ניט ; журнал ~  מאדן־זשור- 
־ן מ נאל ; О войтй в ~у *מאדע דער אץ אר*נ|גיץ ; выйти 

из ~ы *מאדע דער פץ מאדע,אתיס׳גיץ* אלם זיין ; в ~е 
•מאדיש מאדע דער אץ  

моделйровать сов. и  несов. מאדעל^רן 
модель ж ־ן וו מאדעל
модельер л ן מ מאדעליער- ; ~  дамского платья - מא א  

יען־בגאדים1םר פץ דעליער  
модельЦный .מאדעל; ~ная обувь . מצ מאדעלשיך  
модерн м  1. иск. 2 ; מ •מאדערלזם מאדערן סטיל דער . 

часто ирон. (м одное) 3 ; מ •מאדערן מאדע לעצטע . в знач . 
п р и л . неизм. מאדערנער; танцы ~ טענץ מאדערנע   

модернизация ж וו מאדערנילרונג ; пировать сов. и не- 
сов. מאדערגילק
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мол М
ж ивот ны х) 2 ; ך ע על ^ ז ,יונג-ודלדווארג מצ. כ . (ле с  יונג- (
3 ; מ וואלד . собир. р а зе , (м олодеж ь) ך יונגווארג  

молодожёны м н אלק יו־בגע דאס . רפ א רל לנגע ,דאס פ א פ  
молод||0й 1 . °0~  ; גגער1י е поколение ר ע דאר 0יוגגער ד ; 

~ 6 й работай 6~  ; ארבעטער לגגער° א е вино רומן יונגער ; 
—6й картофель 2 ; קארטאפליעס ירבגע . (свойст венны й  м оло- 

д ы м ; ой задор 3— ;יוגנטלעכער ( ער עכ טל ברען לגנ . в з н т .  
с у щ . м н . .4 ; מצ ,לנגע מצ. יוגגעלי^ט . в з н а к . с у щ . м н . (н а  
свадьбе) . בוצ כאסך־קאלע ; (молодож ены ) - פאר לנגע דאס  
ק; 5 ל א פ . в зн а ч . ска з . р а зе יונג 1צ . ; молод ты меня учить! 

לערנען מיך זאלסט דו) (אז יונג, 1צ נאך ביסט דו  
молодостЦь ж וו דוגנט יארן לנגע די ; <> не первой —и 

יוגנט קיץ ניט שוץ  
молодцеватый כוואטסקע н е и зм .  
молодчик м  неодобр. р а зе . - כ$וורע מ(מצי כעוורעמאן  

(לייט
молодчина м  р азе . см . молодёц 2 
мблодь ж (р ы б פ^שעלעך לנגע (
моложавый יונג ארים זעט וואט  после  с у щ .;  у него — вид 

ער אויס זעט ער יונג זיך האלט יונג,  
молозиво с שטע1 מאלאזיווע מילך ו;ער  
молоки м н .  ( א1ו מילך ב פיש (
молокЦб с לך וו מי ; О  у него ~6  на губах не обсохло 

ער גאך האט ער ד ך. ל ליפן די אף נאך אים ליגט מילך מאמעם מי  
וואנצעס די אף

молокосос м  р а зе . upon ם מ .צוציק ״עם מ שנעק . ע ־  
молот м ס מ האמער  ־ ; кузнечный ~ מ שמלדהאמער   

ם ־ ; паровой ~ ס דאמפהאמער ־ מ  
молотйлка ж ען וו דרעשמאשין  ־  
молотить несов. * ,דרעשן מ(ע)איצען  
молотобоец л = מ .האמערער = מ האמערקלאפער   
молот||6к м  0  ; ם מ האמער ־ ■ продать с ~ка -אוועק 

6~  ; האמער אונטערן לאזן* чек м  у м еньш . ( р о я л я  и  т . п . )  

מערל ך ז הס ע ־
молотый געמאלענער; ~  пёреи פעפער געמאלענער  
молоть несов. * 0 ~ <מאדן;<  вздор טשליניק א האקן  
молотьба ж  1. ( действие) 2 ; וו דרעשונג . (п о р а  דרעש- (

וו ,צייט דרעשן פון צייט די  
молочная ж ען וו מילכיקערלי  ־
молочнЦик м  1. (п о суд а ) 2 ; ״עך ז מילכקריגל . (п р о д а вец )  

=  ~ מ ;מללכיקער ״ ца ж ם וו מללכיקערן ־  
молбчно-восковЦбй: ~ая спелость מללכוועקסענע

(טוו$ע־)צ*טיקייט
молбчнЦый 1. (д а ю щ и й , п р о и зво д ящ и й  молоко) •לך מי ; 

~ый скот (ך)ז מילכפי ; ~ое хозяйство п מללכווירטשאפט 
-ן ; ~ая промышленность 2  ; וו מילך־אינדוסטריע .: ~ ый 
телёнок 3 ; ״עך ז זויגקעלבל . (пригот овленны й  и з  моло• 
к а )  • ,מילך מללכיקער ; ~ые продукты טן ק אדו לך־פר מי  
; ая каша 4~ ;.מצ קאשע מללכיקע א . (о  цвет е) מי׳לכקא־ 

;ליריקער מללך־קאליר פץ  после с у щ .;  ~ое стекло מא־ 
5 ; גלאז טאווע .: ~ая кислота 6  ; ז מללכזויערם . в зн а ч .  
с у щ . с  (к у ш а н ь я ) ז מללכיקס  ; ■С“■ ~ ый брат -רו ב ך־ ל מי  

ער ••ברידער (מצ• ד ); ~ые зубы . מצ מללכציין  
молча парен . ( ,שוו*גנדיק(ערהליט שטללערהליט  
молчалйвЦый 1. (неразговорчивы й) 2 ;שווייגעוודיקער. 

(поним аем ы й без слов) שטומער שטילער, ; ~ое согласие 
שטללע האסקאמע א

молчание с ז ,שווייגן ז שווייגעניש ; хранйть ~ זאגן גיט 

МОЙ
3 ; ס אץ מיינע׳ זיינען ד דא ל ט בי מי-ינס ניט א . в знач. сущ. мн. 
разе, (близкие) י מ*ניקע ד ; •О с моё פל יפיל)1אז ך ווי אי ) 

мбйка ж 1. 2 ; ז וואשן . (место) ס מ וואשבעקן ־  
мбкнЦуть несов. 1. * ט צ עו רנ א פ ע-; רכג ווערן ,נאם ווערן* דו  

ט עצ ווערן נ *; не ~и  под дождём! 2 ; פן ניט שטיי ץ א ע ר . 
(лежать в сосуде с жидкостью) *3 ; קן די זין ו . (о ране и 
т. п.) (ך אליטערן(זי  

мокрица ж 300л. סטל ע ך ז נ ע ־  
мокрбта ж ע כ מ כעץ ,ליי וו ליי
мбкрЦый אסער ר (влажный) ;נ כטע פלי ; о  у неё глаза 

на ~ом месте לד א ם ב נעשאמע פארוולינטע א אט ,זי עפע  
זי וויינט
мол1 м ר ע כ ע ר ב ־ ען לי א ס מ כוו מאל ־ ן מ , -
мол2 частица разе. ט ס עם היי ; он, этого не знал 

ר׳ ס׳ הייסט ע פון האט ע ר ע געוולסט ניט ד  
молва ж (слухи) ען מ ,קלאנג צ.1נ קלאנג ; (толки) -רר  

צן מצ• געריידערי-יען כ ע ד מצ , .
молвить сов. и несов. уст. ץ א ~ слово ;ז א אויסרעדן*   

ווארט
молдаванЦин м ם ע ־  п אן אוו לד א מ ; ~ка ж -אנ אוו מאלד  

ס ו1 קע ־
молдавскЦий שער מאלדאווי ; ~ий язык שע די אווי מאלד  

ש שפראך ז מאלדאווי , ; ~ое вино שער אווי וו«ן מאלד  
молебен м וו גאטסדינסט ; служить ~  - ען נאטם א פראוו  

דינסט
молёкулЦа ж ל קו ע ל א ן ח מ - ; ~ярный ר ע ר א לי קו ע ל א מ ; 

~ярный вес ארע די וואג מאלעקוידי  
молйтвЦа ж ט ע ב ע ע ז ג ל ל פ ט , ן ס וו ־ ״ ; ~енник м -גע 

ך בו ט ע ••בלבער (מצ■ ז ב ); (у евреев) - צ. סלדער מ דו מ( סי  
(רים

молйть несов. (вин.) ( (בא זיך ,בעטן* ראב- (זיך) בעטן*  
ם (בא מי ); ~  кого-л. о пощаде - ך בעטן* ר עמעצן בא ד ע ד  

ך זי ען מ ע ר א ב ; ~ся несов. 1. * * לזיין ע ל א פ ס אן מי ט טפללע , ; 
(о евреях тж.) ען בעטן* .ся кому-л., чему-л~ ;דאוונ  
2 ; עפעס עמעצן, . (на вин.; боготворить) א פ ,* לן א רן טע רגע פ  

(פאר קוירים )
моллюск м 300л. לי א ק1מ ן מ ס ־  
молниенбснЦый שנעלער ~ с ;בללצ ой быстротой ט מי  

מ בללצקריג ая война~ ;בללצשנעלקייט  
мблниЦя ж 1. 2 ; ץ לי ן מ ב - . (телеграмма)טעלע־ ץ־ בלל  

3 ; ען וו נראם ־ . (стенгазета) ע ר ט ס ק ען וו וואנטצייטונג ע - ;
4. (застёжка) ל ס ע של ץ־ ך ז בלל ע - ; сапбжки на ~ и  

ט שטלוועלעך ל א מי ס ע ל ש ץ־ לי ב  
молодёжн||ый יוגנט־; (для молодёжи) ר א ע פ טלעכ לגנ ; 

~ая бригада ע אד ריג ב ט־ ע ס וו יו ־ ; ~ое кафе & קאפ א  
טלעכע פאר ע יו

молодёжь ж собир. 11 יוגגט; (молодые люди) , ז מווארג1י  
ע טלעכ ע מצ יו •

молодеть несов. * ווערן יינגער
молодец м I. 2 ; ירע בראווער א . в  знач. сказ. разе. א  

ער ,א בוואט א [באכער יונג ,וווללער יאט בראוו !; (о женщи- 
не) טע וווילע א ר אכע ב  шутл.; קינד געראטן א ; ~ кий - ל1וו י  

אטסקע ;יונגערישער כוו  неизм.
молодечество с וו ,ווויליועערישקייט וו בראווקייט ; не- 

одобр. וו ,בראוולרונג וו בראוואדע  
молодйть несов. מאכן י^בגער ; — ся несов. זיך סט&רען  

ילגגער אויסזען
молодняк м 1. собир. (о скоте) Т ( מפי(ךי ו ; (о диких
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MOP
ט כ ע ר ל־ א פ א אנ ז מ ; ~ое пользование שער  מאנאפאליסטי
ץ1באג
монорёльсовЦый: ~ая дорога , אן ב ס־ על ר א אנ ~ען ון מ  

אן ב ס־ על ר ען וו איינ ־  
монотеизм м ם מ מאנאטעיז
монотйп ж полигр. פ טי א אנ ן מ מ - ; ~ный полигр. 

שער נאטיפי
монотонный שער איינארטיקער .перен. тж ;מאנאטאני  
монтаж м 1. (действие) ц ש ,מאנטירונג מ מאנטאז ; ~  

электростанции עלעק־ אן פון מאנטאזש! [דער מאנטירונג די  
ע צי אנ ט ס א ר ט ; ~  фильма 2 ; ר ע ם א פון מאנטאזש ד ל פי . 
(фильм, произведение и т. п.) מ ;מאנטאזש ״״ ник м מאג־ 

ם מ מאנטאזשניק ע רער ־ טי מ ,  =  
монтёр м 1. (монтажник) = טירער מאנטאזש- מאנ מ ,  

2 ; ם מ גיק ע ־ • (электромонтёр) אר טי ן מ עלעקטרא)מאג - ) 
монтировать несов. רן מאנטי
монумент ж ל א מ ק ענ קמע- (מצ. מ ד ן מ .מאנומענט דענ -  

ר ״־• ע ל ; )альный ר ע ל א ט ענ מ אד מ ; ~алыюе исследование 
טאלע א מענ יםפארשוגג1א מאנו ; о ~альная пропаганда ■א ר פ  

ט פאגאנדע ר מי ע ל ע מ ק ענ ד
мопед м ( ד ע פ א ר מ מ ע ט ר זי רי א ט א מ ) ד ־ן ע פ סי א ל ע וו  
мораль ж 1. (нравственность) 11 ל א ר א מ ; коммуниста- 

ческая ~  2 ; י שע ד ל קאמוניטטי א ר א מ . (вывод) , ל א ר א וו מ  
ל ק ס א ה ר־ ע ס ס מ מו ־ ; ~  басни ר ע &סקל ד סער־ד פון מו  

3 ; ם ע של ד מא . разе, (нравоучение) ר ע ס מאראל מ מו וו , ; 
читать ~  кому-л. עמעצן אגן ר1מ ז ע ם  

моральный ש)ער  זיט- (.нравственный тж) ;מאראל(י
ר ע כ ע ל ; ~ая  ответственность ש)ע ט־ מאראל(י ר א טוו אנ ר א פ  
ט קיי כ ע ל ; •о ~ ый износ ж שע) . ט־ מאראלי ר ע ט ל ע ר א פ ) 
קייט 11

мораторий ж ם אריו אט אר ם מ מ ־ ; объявйть ~ ר-  ע ד  
רן ע ל ם א ק מאראטאריו

морг ж ן מ מארג - ; (мертвецкая) בל שטי ם־ סי ך ז מיי ע -  
моргать несов. 1 . (2 ; ט מי ) ען ל ט נ ארגן די פי . (дат.; по- 

давать знак) (.3 ; (דאט וויגקען* . (мерцать) ,רן ע מ לי ג  
ען צל בלינ

моргЦнуть сов. однокр. 1 . ( טל א ט פינ מי )* אן ארגן די ט ; 
2. (дат.; подать знак) * טאן וווגק א ; О  он даже глазом 
не ~нул ר ער אפ*לע האט ע ך האט , ע ד ל פי ט ניט א מ קרי אר פ  

ץ גיט טל קי ט געטאן פינ ארג אן מי  
морда ж 1. 2 ; ק ס ם מ פי ע ע ־ ד ר א מ ס וו , ־ . груб, (лицо) 

( ע רד א ס וו מ ף ־ ע צ ר א פ ם, צ.1(נ מ , ם ־ פי ארצו פ  
мордвин ж ן מ מארדווין ע -  
мордовка ж קע אוו רד ~ס וו מא  
мордовский ר ע ש ד או רד א מ ; ~  язык י שע ד מארדאווי  

שז ד או ד ר א שפראך מ ,
морЦе с 1. ם א ם, מ י ען ־י ״ ; в открытом ~ е אפענעם אין   

טן מי אם אינ ,יאם י ; у ~ я ם  א אפן יאם (סאמע) ב יאם ברעג , ; 
2. перен. ם א מ י ; (очень много) ט א על ם (מיט) וו א אי , ; ~ е  
пшеницы ר ע ץ יאם ד ווייץ פ ; ~ е  людей ! ט [א יאם א על וו  
3 ; ט מענטשן מי . в знач. парен.: ехать ~ем *ר מיט פארן ע ד  

יאם [מיטן שיף ]; о  ждать у ~ я  погбды - ארטן [ארוים וו  
עכן אף קוקן] שי מא

мореплавЦание с ע וו וו,י&ום־שיפוגג נאורגאצי ; ~атель ж 
אודגאטאר ר מ נ ע ד זנ ריי ם־ א רן,י א ט ••דע מ ••  

мореходнЦый . שער ,נאוויגאציע נאורגאטארי ; ~ое учйли- 
ще שול ע־ אצי אוויג ן וו נ ״ ; ~ые качества судна ■ נאוויגא די  

שע ץ אייגנשאפטן טארי ר פ ע שיף ד

МОЛ
ץ שווייגן* קי ווארט . ; О  ~  — знак согласия הייסט שווייגן  

ם קי אס זיין מ ; обойтй что-л. ~м ען גיט ווארט קיץ  דערמאנ  
עס3ע ולעגן

молчать несов. * ,שווייגן שטומען ; (о неодушевлённых пред- 
метах) * זיין שטיל

молчок м в знач. сказ, раза.: 06 §том ~! — ם דע עגן  וו
ם וועגן ץ שווייג! א מאכ(ט) דע קי ניט ווארט , ! 

моль ж ס מ שאשעל מאל ־ ן מ , -  
мольба ж ז •געבעט צ1נ נים1טאכנ  
мольберт ж ט ר ע ב אל ן מ מ ט ־ מאלברע ר וו , ע ־  
момент ж 1. (время) ן- מ מ^ומענט ; (м и г  тж.) רעגע 

ס וו ־ ; благоприятный ~ מאמענט גינסטיקער א  ; в тот 
когда...... קט אן, פונ ט, דעם ווען•••,אין ד ווען מאמענ ; в труд-
ный ~  2 ; ט שווערער א ,אין מאמענט שווערן א אין ציי . (от - 
дельная сторона явлени я) ט מענ א ן מ מ - ; положйтельные 
~ы  плана י ם ד לע ע [די מיי טיוו אן נעם1פ מאמענטן! פאזי פל ; 
О  в (один) ~  1 ץ ץ א ט אי ג1 מאמענ ט1מי ; в данный ~  

ץ קן א צטי ט אי מענ מא ; в любой ~ ע  ד ע צו י דן , ע ט י ענ מ א מ  
ט1מיג
моментальнЦо нареч. ן י א , ד ל א טאל מינוט איין ב מענ א מ , ; 

~ ый ר ע ק די ל א מאמענטאלער ב , ; ~ ь!й снймок מאמעג־ א  
ע אל ע ט פאטאגראפי

монарх ж ך ר א אנ ן מ מ - ; ~ йзм ж ~ מ ;מאנארכיזם ״ ст 
ж ט ס ארכי אנ ־ן מ מ ; ~ йстский שער סטי ארכי מאנ ; ~йчес-
кий I. (о режиме и т . п.) 2 ;שער  -см. монар .מאגארכי
хйстский

монархия ж ע ארכי ס וו מאנ ־  
монастырь ж ן מ מאנאטטיר -  
монах ж ך א אנ ן מ מ - ; ~иня ж אכן ס וו מאנ ־  
монашеский • שער מאנאכן מאנאכי ,  
монашка ж разе. ס וו מאנאשקע ק ־ א אנ מ ס וו , ־  
монгол ж ן מ מאנגאל ־ ; ~ ка  ж ם וו מאנגאלקע ־  
монгольский שער ~ ;מאנגאלי  язык מאנגאלישע די  

שפראך , т ש מאמאלי
монётна ж ע ביי ט א ס וו מ ־ ; мелкая ~ а  • מאט קליינע א  

ע ביי ; собир. ץ קלייגגעלט ז מינ ץ , ; О  (от)платйть той же 
~ ой לן א צ פ ע א ד אלן מי באצ ר מיט ; ע ע אייגענער ד מאטביי  

ע קענעגעד ד מי
монетный: ~  двор ן מ מ^נצהויף -  
моногамия ж וו מאנאגאמיע  
монограмма ж ען וו מאגאגראם -  
монография ж ם וו מאנאגראפיע ־  
монокль ж ן מ מאנאקל ע -
монолйтнЦость ж (сплочённость) , ט שקיי וו מאנאליטי  

ט ג געייניקטקיי צו , ו ט1ו קיי העפט ע פג וו י ; ~ый שער טי אלי  ;מאנ
перен. т ж פגעהעפטער געייניקטער . צונוי ,  

монолбг ж ן מ מאנאלאג -  
моноплан ж а в אפלאן . ן מ מאנ ע -  
монополизЦа ция ж ע מאנאפאליזירומ  אצי אפאליז מאנ וו ,  

йровать сов. и~ ;וו  несов. רן מאנאפאליזי  
монополйст ж ט ס אלי פ א אנ ן מ מ ־ ; ~йческий מאגאפא־ 

שער ר йческий капитал~ ;ליסטי ע שער ד קא־ מאנאפאליסטי  
טאל פי

монополиЦя ж I. (исключительное право) ע אלי אפ אנ מ  
~ ;וו я  внешней торговли ע די אפאלי פן מאנ ך א ר ע ס אוי  
ל; 2 ד אנ ה ־ . (объединение) ע אלי אפ אנ ס 11 מ ־ ; капиталистй- 
ческие ~и שע סטי טאלי עס קאפי אלי אפ אנ מ  

монопольнЦый • שער סטי אפאל מאנאפאלי אנ מ , ; ~ое право
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ммоч
мосткй мн. (через ручей и т. п.) ע ק אד ל ~ס וו ק  
мостовая ж ק ן-׳ מ ברו  
мот м разе. = מ אויסברענגער 
мотать1 несов. 1. (нитки и т . п . ) ~ :.разе .ןץ*קלען• 2   

головой אפ מיטן [דרייען] שאקלען ק ; ~  хвостом .ען ל ד ויי ו  
דל מיטן דר>יען וויי ; о  ~  (себе) на ус ־ в - ה>נ אוועקלייגן  

ר טערן ע ל א
мотать2 несов. разе, (тратить) * ען צע־ סברענג אל .  

ען צל ענ ר ט
мотёль м ל ע ט א ן מ מ -
мотйв ж 1. (причина) לו ט א ן מ מ - ; ~ы  отказа די  

2 ; אג פונעם מאט^ורן אפז . (довод) ע ע ם וו ר ן מ ;מאטיוו ־ - ; 
мн. тж. .3 ; ם מי מצ טע . (тема) ן מ מאטיוו - ; фильм по 
~ам романа Достоевского ם א ל פון מאטלון לויט״די פי  

4 ; ם קי ס עוו אי סט א אן ד מ א ר . муз. ם (מצ. מ ניגן אטיווי מ ן , -  
(ניגונים

мотивйрЦовать несов. 6~  ; דן רינ אג מאטיולרן ב , вка ж 
וו ,מאטיולרונג וו באגרינדונג

мотовЦка ж разе. רן ע רענג ב ס ס וו אל ־ ; ~ств6 с разе. 
סברענגעריי וו אוי
моток м ק טע מע ״ן מ קנויל , ••טקעם מ מא פאס ס וו ; ־  
мотор м ן מ מאטאר ־
моториз6ванн||ый רטער מאטאריזי ; ~ые войска -א ט א מ  

ט ר ל טער רי לי מי  
моторйст м ן מ מאטאר^סט ־
мотбрнЦый1 тех. •ר א ט א מ ; ~ая лодка ל פ שי ר־ א ט א ז מ  

ך ע ־ • ~ый вагон אן אג ען מ מאטאר־וו -  
мотбрнЦый2 психол., физиол. שער מאטארי עג־, באוו ; ~ые 

рефлексы סן ק ע ל פ ע ר עג־ אוו שע מצ• ב סן .מאטארי ק ע ל פ ע ר  
мотороллер ж אלער ר א אט ס מ מ ־  
моторостройтельный *בוי מאטארנ ; ~  завод ־ מי רנ א ט א מ  

אד אוו ן מ ־ז ־
мотоцикл м -ל2;מאטא ״ ק ן מ ל ע - ист м ט ס לי ק צי א ט א מ

Г ״ .
мотыга ж 0 er קע וו מאטי
мотылёк м -$ך ז ;שמעוטערל שמ ע ל - ר ע ט א ל פ ף ז , ע -  

ען מ טערליגג ־  уст.
мох м ך א מ מ ; <С> ~ом обрасти *; ט ע א כ א ג ר א ווערן פ  

ט ע עוו ד ל ל רו א ווערן פ * 
мохер м וו מאה$ו־־וואל
мохнатЦый 1. (обросший волосами) ןזאריקער באוו&ק־,  

ר ע ענ ס ; (обросший шерстью) (ר)קודל&טע\ тж. неизм.; 
~ые брови ע סענ ק א אוו בר$מען ב ; ~ая собачка דלא־ א קו  
2 ; ע היבטל ט . (с густым ворсом) (ר)מ$כקע тж. неизм.; 
(о ковре) ר ע כ ,געד^כטער וויי ; ~  ое полотенце ע א ק כ א מ  
טעך האנ

моцион м אן ען מ מאצי -  
моча ж מ ,אור*ן וו האשטאגע
мочалка ж ע ק אל ש ט א ~ס וו מ ; (рогожная тж.) (ע•)־ ק לי  

ן מ וו*כעטש ״
мочевина ж хим. מ אורינשטאף
мочевЦбй .6~ ק;  ר או й пузырь анат. ר ע כ ענ פ ־ רין מ או  

ס ״ ; ~ая кислота хим. ז אור>ךזויערס  
мочегоннЦый: ~ое средство ביק אן ריגטלני טל או מי  
мочеиспускание с שט$בע״לאזן וו אורי^רוגג ז ,הא  
мочеиспускательный: ~  канал анат. ן מ אור^ל״קאגאל •  
мочён||ый: ~ые яблоки ל ;געזליערטע מצ. ק^סליצעס פ ע  

разг•

MOP
мореходство с см . мореплавание 
морж м  1. 300л. —  2 ; ז ״״ן,יאם־פערד מ מארזש . ш у т л .  

(лю б и т ель  зи м н его  п л а в а н и я ) ן מ מאללש  -  
морзянка ж р а зг . . מצ מארזע״סיגנאלן  
морить несов. 1. (и с т р е б л я т ь )  *2 ; ,אויסראטן אפטייטן . 

р а зг . (и з н у р я т ь ) ~ ;מאלען   голодом הובגער מיט מ$לען  
морковЦка ж р а зг ל . ל ע י״ן מ «מער ך ע-׳ ז מ ; ~ ный 1. 

~ ;מערן* ный сок 2 ; מ מסרנזאפט . (о ц в е т е לן*( ע מ ־, ת ע מ  
ר פון ;קאליריקער מערן־קאלי  после с ущ .

морковь * ער  ״ן מ מ ; собир . . מצ מערן ; тушёная ~  
מ מערן־צימעס
морбженЦое с מ ;אליזקרעם וו מאראזשענע  р а з е .;  ~щик 

м = ער  פ ארקוי ם־פ ע קר עז מ א ; ~ ый געפרוירענער: ~ая ры- 
6а собир. פיש געפרוירענע

морбз м  ( ט ס א ר ט (מצ. מ פ פרעס ; двадцать градусов ~ а  
פראסט גראד צוואנציק ; ударили ~ы געטאן זעץ א ס׳האבן  

ט ס ע ר פ די ; <£> ~  по коже подирает רך ס׳גייט קעלט א דו  
עג זלבערן פראסט) א ל ]; ~ить несов. 1. (за м о р а ж и ва т ь)

еםארפר*רן; 2. 6* з л .:  ~ит ם פרירט ע ; ~но в зн а ч . ска з , 
безл. פראסט א ,ס׳איז פראסטיק ס׳איז ; ~ ный פראסטיקער  

морозостойкий פראסטפעסטער
морос||йть несов. 1 . ען ק א ר מ פן. רי ט ; ~ йт дбждик ס׳גייט 

6 .2 ; רעגנדל דריבנע א е з л .:  ~ йт ס׳מר&קעט 
морбшка ж собир. . מצ טארף־יאגעדעס  
морс м מ מארם 
морскЦбй 1 . •6~  ; ;יאם יאמישער я карта מאפע אם־ וו י  

6~ ס-;  й берег 6~  ; עג ם־בר א ם ־ן׳ מ י ע ־ й воздух -  יאם
ט לופט יאמישע פ לו ־ וו . ; ~йе животные ם אי עכ אל ם־ב א ;י

2. (с вя за н н ы й  с ф лот ом ) • ט־ ם פלא א \ ; ~бй офицер יאט־ 
6~  ; ער צ פי א ט־ א ר מ פל ע צ פי א ־ ; ־ן מ ״ן й флот ט א פל ם־ א י  
וו יאם־קרענק ая болезнь~ <> ;מ  

мортйра ж воен. ס-״ וו מארט^לע  
морфема ж л и н гв ״ס וו מארפסמע .  
морфий м  ф а р м פי . ל א ם מ מ רפיו מו מ , ; впрыснуть ^  

מ$רםי אלעגשפריצן
морфологический - ;מארפאלאגישער ׳ логия ж מאלפא•־ 
וו לאגיע
морщйн||а ж ן מ קנייטש - ; (н а  ли ц е  т ж .) צל  ען מ רונ - ; 

~ы у глаз אויגן־ווינקלען די אין רונצלען  
морщйнистый . ,געקדיטשטער ;גערונצלטער קנייטשן מיט  

רונצלען מיט  после с ущ .
морщить несов. 1. (сов. наморщить) רונצלען; ~  лоб 

2 ; צלען שטערן דעם רונ . (сов. сморщить) (צונויפ)קנייטשן; 
~  губы 3 ;( ליפן די צונויפ)קנייטשן . (сов. сморщить; обра• 
воват ь р я б ь  н а  воде) ען ся несов. 1. (о~ ;פאלדעוו  коже 
ли ц а )  2 ; צלען זיך רונ . (д е л а т ь  гр и м а с ы זיך קנייטשן ( ; 
~ся от ббли וליטיק פאר זיך קנייטשן  

моряк м  ( ט מ(מצ. יאם־מאן ע ם־ל א י  
москвич м  = מ .מאסקווער אייגוווינער מאסקווער א  ; ~«а  

ж = וו ,מאסקווער אענוורנערן מאסקווער א   
москйт ж ן מ מאס?ףט -  
московский מאטקווער н е и зм .
мост ж 1. ק רי ן וו ב - ; разводной ~ ק  רי ב ב־ לי ן וו ו - ;

2. (д л я  зу б о в ) 3 ; ק ן וו ברי - . а в т .:  задний ~  היגטעראקם 
״ן וו ; передний - אקס  ער אד ״ן וו פ  

мостик м  1. 2 ; ל ק לי ך ן ב ע - .: капитанский קאפי־ 
ק ע ד ך א ־ן וו ט

мостйть несов. טערן רן פל^ס קו מ ב ,

255



МУЗ
ער ער ט בי ; ~ая эпоха средневековья פיגצטערער דער  
מיטלאלטער

мстйтель м =  г) ר ע מ ע ענ מ א ק ע ~ ;נ ный -ש  נעקאמעדור
ר ע ק טי ; ~ ный человек קער ;א א שטי עקאמעדור מעגטש נ  

טער יקעם1נ עטי וו  высок. 
мстить несов. (дат.) ( (פון נעמען* נעקאמע  
мудрено в знач. сказ. безл. איז ׳-׳ גריגג אזוי ניט ;ס׳  до- 

гадаться 0> ; ע ף מ ר א ע א זיין ד רי ע זיך אנצושטויטן ב > ~  ли 
[ ת ען א ש א1 ווונדער א ד כידע ; не ~ ,  что... - וווג קיין ס׳איז  

ר ע ץ ד ט׳ כידעש] [קי וואט ני ••• 
мудрёный раза. 1. (трудный для понимания) -פארשפי 

2 ; קער צי שפי ר בע טער אי ק צי , . (трудный для выполнения) 
3 ; ר שווערער ע ב ר א ה . . (странный)(ר)מאדנע тж. неизм., 
קער עדי שונ מע ; (о вещах) 0 קער;* מדי שי דו כי  утро вечера 
мудренее as רי ביז פ דער ר א נאט ך נא איז אינ ע ט א פ  

мудрён м ( ם ע אכ מצ. כ ם מ( מי כאכא  
мудрить несов. разе. ט אב־ גיץ*מי בערכ זיך ,"טייכלען איי  

ט מע
мудрос||ть ж ע מ כ א ט וו כ אפ ש קאג וו , ; народная ~ь 
ע מ כ א כ ־ ס ק ל א וו פ ; зуб ~ и  (, אן צ ל־ כ ••ציץ (נ!צ. מ סיי  

אן צ ע־ מ כ א מצ. כ ••ציץ מ( )
м^дрствЦовать несов. разе. ען ר קי ען כ קרענ א כ , ; О  не 

~ уя лукаво ע אן ק רי ע ב ס אי ע מ אכ כ  
мудрый ר ע כ ע ל ט פ א ש אג ק ; ~  старик ם א זאקן א אכע כ ; 

~  совет ל א צע גע1°ק איי
муж м 1. (мн. мужья) ( אן מצ. מ , מ( ז ע ער ־ מענ ; её ~  

2 ; ר מאן אי . (мн. мужи) высок.( ער, (מצ. מ מאן ט מענ ליי  
мужать несов. * קער טי ווערן ,רליפער ווערן* קרעפ  
мужаться несов. *ט1 מוט מיט זיך אנעמען זיך ;שטארקן מי  

!הארץ
мужественный ר ע ק טי א ; (выражающий силу) ש־  מעגערי

ר ע ק טי פ ע ר ק ־ ; ~  борец קער א טי ר מו ע פ מ ע ק ; ~  профиль 
ר א ע ק טי עפ קר ש־ ערי ענ ל מ פי א ר פ  

мужество с ט מ מו ; гражданское ~ ט  רגערמו מ בי ; иметь 
~  признаться *ע צו מוט ג1גענ האבן ד ך זיין מוי ד  

мужик м 1. уст. (крестьянин) 2 ; ר ע ם, מ פוי ן •י • . 
разе, (мужчина) ( צבל אן מ מאנ מ , ן ע מצ. ־ ער מ( מענ  

мужск||6й •6~ ר;  ע ענ מ й хор 6~  ; ר א כ ר־ ע ענ ן מ מ - й 
портнбй = מ שניידער—מענעו  ; ~ая школа אר שול א פ  
~ в ;ילטלעך 6 й компании - ע א אין כאוו א [אץ קאמפאני  
6~ &נצבלען פון ;רוסע! >0־  מ й род грам. ר לעכע מץ מענ  

мужчина м מצי מאן צבל מענער) מ( אנ מ ן מ , ע -  
м^за ж ס וו מוזע ־
музёй м תיי ן מ מ ע - ; ~ иый • ,מתיי ;מחייישער ־0׳  ~ная 

редкость ר־ א ק ע טעט י ארי חיי־ר מ ט וו ; הי-י עלטג די־ז מו ן וו ־ן, ־  
ס ן מ ־האמצלע ־

музык||а ж ק ל ח מו ; (приятное звучание чего-л. тж.) 
ט שקיי אדי וו מעל ; симфоническая ~ а שע  מתיק סימפאני ; тан- 

певать под ~ у צן  טוט אץ טאנ מתיק פון באגליי ; <> класть 
что-л. на ~ у עפעס צו מתיק אנשרייבן*   

музыкальнЦость ж 1. (способность к музыке) מתיקא־
2 ; ט שקיי וו לי . (мелодичность) ט שקיי קאלי מוזי ש־, וו מעלאדי  

ט וו קיי ; ~ый 1. • שער קאלי ק מתי ,מחי ; ~ый инструмент 
שער קאלי מענט מתי ט אינטטרו מענ ק־איגטטרו מחי ן מ , - ; ~ая 

школа 2 ; שע א ן וו ,מוזיקשול שול מחיקאלי ־ . (способный 
к  музыке) 3 ;שער קאלי מחי . (мелодичный) ,שער קאלי מתי  
ר ע ש אדי ל ע מ ; О  ~ый слух עהער מוזיקאלישע דאס ג  

музыкант м = ט  ר מ מוזיקאנ ע ק י ז מו , ן מ ־ ; (на народных

моч
мочеполовой טאלער עני ראג או  
мочеточник м ан ат ר . ע ר ־ רין ן וו או -  
мочить несов. 1. (см ачиват ь) 2 ; אט צן נ ע א)נ ב ) אכן, מ . 

(в ы м а ч и в а т ь )3 ;( ים)ווייקן1א . (ф рукт ы ,מארינירן אלינז«- (  
רן ע ; ~ся несов. האשטאנע די ילאץ* זיין* מאשטן  

мочка ж (у х а ) ל  פ ע ך ז ל ע ־
мочь1 несов. 1. (им ет ь возмож ность, ум ет ь) *,ען קענ  

ען бы) ;*קאנ т ь в сост оянии т ж אימשטאגל זיין* (. ; сегодня 
я очень занят и не могу идти в театр ך בין היינט ער אי זיי  

רנ א ך) מען1פ אי טער אץ גיץ ניט קען און( א ע ט ; я делаю всё, 
что могу [ ך ץ׳ טו אי ך וואט אל אימשטאנד בין איך [וואט קען אי ; 
2. (им ет ь право) * ,קענען מעגן* ; могу ли я зайтй? ך אי  
3 ; ען ארכיבגיין 1[מעג ק ?. (п ри  выраж ении вероят ност и, воз- 
мож ност и) *קאנען ; он ещё -может прийти נ$ך קאן ער  
מען קו אג ; О  может быть, быть может 1) (вероят но, воз- 
мож но) 2 ; ך ע ל עג ער יקאן מ ש פ $ זיין, ) (д л я  см ягчения ка-  
т егоричност и) םשער$; вы, может быть, останетесь? ר אי  

ט ע בן עפשער וו ארבלני פ ?; не может быть! !, אן ק זיין ניט ס׳  
ת א לעך1א ס׳ מעג !; как живёте-мбжете? ? עם גייט ,ווי וואט  

אירז מאכט
моч||ьг ж р а зе .:  изо всей ~ и טן מיט  מי ע, ל עך גאנצן א קוי  

כעס קוי ; кричать, что есть ~и ע מיט שרי-יען*  ל כעם א קוי  
1 ט קרלעסן מענע1באנ מי ; бежать во всю ~ ь אן אן לויפן*   
אטעם ; <> ~и  никакой нет! איז איבערצוטראגן ניט ס׳  
טן ל א ה צו ט אוי [!]

мошённЦик м = ם מ מאשעניק  ע שוויגדלער ־ מ , ; ~ича״ > 
несов. דלען שווינ ען; עוו שעני א מ  р а з г .  

мошенничество с שווינדלעריי מאשענסטווע ל ; ד רנ שו ו, מ ו
Л разе .

мошка ж ק ע וו מו ל ע ג י ל פ , ן ך ז ־ • ; ~pä ж собир. -לי פ  
עלעך מצ. קן1מ מצ ,ג . 

мощёный ר ע ט ר ע ט ט א פל ע טער ג ר קי ברו ,  
мощи м н .:  живые ~ א און הויט  , ן י י ר ב ע ק די ע ב ע מעט ל  
м6щност||ь ас 1 . 2 ; ט קיי טי עכ ט וו מ קיי פטי רע ק וו , . ф и з.,  

тех. ט קיי טי צכ וו מ ; работать на полную ~ ь טן  ע ב ר ט א מי  
3 ; ר ע ל מסכטיקי-יט פו . (п л а ст а ) 4 ; ט קיי טי עכ ב מ ע ר נ , ו וו ו . 
м н . . טן קיי טי טן מצ. מ^כ ק ע בי א ט־ פ א ר ק צ1נ , ; производствен- 
ные ~и . טן קי-י ר־מעכטי צי נוצ פראדו  

мбщнЦый 1. ר ע ק טי כ ע מ ; (ф изически сильный т ж .)  קרעם־
ר ע ק טי ; ~ая электростанция ע א ק טי עכ אג־ מ אסט עלעקטר  
ע; 2 צי . (о  п л а с т е )° ר ע ק טי $כ ,גראבער מ  

мощь ж ט קיי טי כ ע ט מ פ א ר ק ו, וו ו ; военная ~ טערי-  לי מי  
ט קראפיט שע קיי [מצכטי !

мрак м ס שכע ^ ש מ •כ^ישעך ז כ ח ,פיגצטערני ; <> это по- 
крыто ~ом неизвестности ס א ל א אץ את ד פ ע לן ג ד ה ר א פ  

мракобес л ט  רלי טע צ ט מ פינ אנ ר קו ט ב א ען, ן מ ־ - ; ~ие с 
מ אבסקוראנטיזם
мрамор м ץ שטי רמל &רמאר מ מי מ ,נ ; ~ный -אר מ ר מא  

ץ ץ פ שטי ץ מירמל פ אר , מ שטיינערגער מאר מירמל ,נער ;  пос-
ле сущ .

мрачнеть несов. (ст ановит ься т ём ны м ) *, ע רנ א מ ווערן כ  
ר ע ט צ ווערן פינ *; перен . * שכ ט1םארמארע רע ווערן י  

мрачн||ый 1. (т ём ны й ) 2 ; ר ע ק שעכדי צטערער כוי פינ , . 
(производящ ий гнет ущ ее впечат ление) וויסטער מהיימ*1א,  
ר ע כ ע ל ; ~ые скалы 3 ; טטע מלעכע] ווי מהיי ן [או דז ל ע פ . 
(груст н ы й ר ( א ר1פ ע ט ר ע טער מ רע שכוי ארע מ אר פ , ; ~ое 
настроение קטע! [א שווערע א עדרי שטימוט ג ; с ~ым вй- 
дом 4 ;ט רע שכוי רע מא אר פ . (беспросвет ны й) ר ע ר ע ט צ פינ ,

256



мы М
ר ע ט ל ק לנ ת א פ ; (о глазах) 3 ;ר ע ט ע אוו ס ר א פ . т р е н ר•. א פ  

שטער ר צעמי ע ט פל ע רנ א פ ר1,ט ; ע ט ל ק נ  
муть ж ט ל אנ ל א וו ק ; (осадок) ץ א מ אפז  
м^фта ж פטע ם וו מו ־
мух11а ж פליג >0׳ ן וו ; - ■ белые ~ и  , ע שט ר ך ע ע ל ע לי ש  

סער ר וויי ע ט לי פ ; он и ~ и  не обидит ר ץ וועט ע פליג קי  
ף ר א ע רן ניט וואנט) ד רי שעפען נניט אנ ט ]); дёлать из ~и  

слона п о го в . . כן א ץ מ פץ פליג א פ בן א נ ל ד א מי אנ פ ל ע ה  
כן א ץ מ גאר א האר א פ ; слышно, как ~ а  пролетит ע מ  

רן קען ע לקע א ה ד צו שפי ר ע ר׳ לן ד א פ  
мухомор м עמל שוו ך ז פליגן־ ע -  
мучение с см. м^ка
м^ченЦик м = ר  ע ר טי ר א מ מ ; ~ица ж ; ערן ר טי ר א ס וו מ ־  

׳̂ ичество с * ר ע ר טי ר א ח מ ; ~ический *ר ע ר טי ר א מ ; ~ и -  
ческая смерть ר־ ע ר טי ר א מ טויט מ  

мучйтель м מ פ&יביקער —  ; ~ный ר ע כ ע ל נ י פי ; ~ная 
боль טיק פט־נלעכער א ולי ; ~ные сомнения ע כ ע ל פיינ  
ם ע ק ספיי

мучит||ь несов. שען סליניקך. מוט ; не мучь котёнка! -מן 
שע ס ניט ט א ל ד צ ע ק !; его ~  жажда [ [בלטשעט פליניקט אים  

ר ע שט ד דאר ; его ~  совесть ם ס׳פי-יניקט ם אי א געולסן ד  
мучиться несов. 1. * דן ס ליי ע זיך טשען1<מ רים1י ; ~  пё- 

ред смёртью 2 ; ער סן שוו ע ס ל טויט פארן זיך טשען1,מ ג .: 
он мучится угрызёниями совести קן *ני פ ם ם׳ ״ אי סן ל עו ג  
טן; 3 בי ״ . (с, над те.) раза, (испытывать затруднения) 
( רן ע ט א ך מ ט (איבער, זי מי ; над проектом רן ע ט א ך מ זי  

* ם ברעכן ר מויעך] דע ע ב ט א אי ק ע אי ר פ ] 
мучнистый 1. 2 ;ר ע ק לי ^ מ . (напоминающий муку) -ל ע מ  

ר ע ק טי ר א
мучнЦой •0.3) ל;  ע מ  муки тж.) ר פון ע ק לי ע מ ל; ע מ  пос• 

ле сущ.; ~ые блюда . ע ק לי ע טן מייכא- מ כ ערי על־ג מ מצ ,  
ם לי

мушка1 ж 1. уменьш. 2 ; ע על ג ך ז פלי ־ . (на лице) ־ ץ כי  
ל ר ע ט ס ע ל פ ך ז ־ ע ־

мушк||а3 ж (винтовки) ס 11 שקע1;מ ■0׳ ״  взять кого-л. 
на ~ у לן  ר אף עמעצן .נעמען* עמעצן אץ צי ע שקע ד מו  

мушкет м שקעט ן מ מו • ; ~ёр м ן מ ;מושקעט&נר מוש־ •  
ר א טי ע ן מ ק •

муштрЦа ж וו ;מושטרע מ מושט^ר ; ковать н е с о в  מושט־.
רן ר)י ען;( שטרעוו מו  разе.; ~6вка ж וו ג1רו4מושט(ר  

мчать несов. 1. ( זיך (מיט טראגן* שגעל ; ( у н о с и т ь  т еч е• 
нием) *בן ריי ט ; поезд мчит меня на север ר ע טר$גט צוג ד  
2 ; ך פן אף שנעל מי א צ . с м . мчаться; ~ся н е с о в ) ;יאגן . о  
времени) *פללען 

мшйстый קער $כי מ
мщение с ז וו«נעקאמע״־נעמען געק$מע   
мы личн. мест, (нас, нам, намй) TÖ (дат., вин. אוגדץ); 

сегодня ~  идём в театр ר טע&טער אץ הייגט ג*יען מי ; ~  
с братом учились в разных школах ר מיין ע ד רו ט ב ך הא ד  

ט רג ע על ץ ג ץ א ך אץ שול, אי ר אן אץ אי ע ר ע ד אנ ; среди 
нас находятся гости из Польши שן ך געפ*גען אובדז צוד ד  

עסט ץ ג לן פ פוי ; нас это удивляет ס א ד אונזח כ*דעשט י  
ר סדערן מי ך וו דאר^בער ד ; фильм нам понравился ר ע ם ד ל פי  
לן איז ע פ ע דזג ג געוו$רן או ; нам стало известно, что... תדז א  

ר בן מי א ך ה - דערוו$סט׳ ד ז אז געוו$רן׳ באקאבט ,איז א •••; 
за нами прислали машину ט מע שיקט הא אן אובדז גאך גע  
ל מאבי טא אוו ; предложенный нами план очень прост ר צ ד  

אן׳ ל ר וואט פ אבן מי איינפאך ר גא איז פארגעלייגט׳ ה

МУК
п р а зд н и к а х , свадьбах  u m . n . )  = ר  ע מ עז ל מ ק ; (лю би т ель) 
= מ מוויצירער 

мук||а ж 1 . ד י ן וו לי - ; м н . т ж . ם לי פייןוו מצ. אי . ; пред- 
смертные ~ и  .уп ם לי אי סע־ סי ~ ;ג и  голода דן—הונגען ליי  

ץ פי ר ע מ ,נזצ וו הו .; ~ и  творчества .уп דן ליי ס־ מ פו א ש ע-, ש  
2 ; שע ע פערי ד ליי ע־ ל עוו כ . в зн а ч . с к а з . אג ל פ ־, קו פ ן וו א -  

ש ז מעני ; мне одна ~ а  с ним - איז ט ס׳ אר אים מי קו אן נ פ א  
ך ב אי א ט ה ען צו אים מי מ ,מעניש זאגן צו און ל ; О  хож- 

дёние по - ריי שיווע ам׳ ם נע ע ה גע מעדו  
мука ж ל ע וו מ
мукомольн]|ый: ~ая промышленность ע רי ט ס דו אינ על״ מ  

11; ~ый трест ט ס ע ר ט ־ לן מ מי  
мул м ל  אייז ל־ ל ען מ מ -  
мулат л ט א ל ן מ מו - ; ~ к а  ж ע ק ט א ל ם וו מו ״  
мулла м ען מ מולא  ־
мультипликацибнный: ׳-׳ фильм ם ל פי ע־ צי א ק לי פ טי ל מו

ען מ ־
мультипликация ж кино ע  צי א ק פלי טי ל וו מו  
мумия ж ע  ס 11 נלמי ־
мундир л ן מ מונדיר - ; <> картофель в ~ е טאפל•  אר ק  

ער מיט קארטאםל(יעס) העמדעלעך אץ ,(יעס) שאלעכץ ד  
мундштук м  1. ( у  пап и росы ) 2  ; ן מ ק1ממדשט - . (д л я  

сигарет  и т . п . ) 3 ; ך ז ציגארן־פיסקל ע ן מ ,מונדשטוק ־ - . 
(духового  ин ст рум ен т а) ק מ מללשטיק טו ש מונד ן מ ־ן. -  

муравей м ס וו מוראשקע  ־ ; ~ник м ם מ מוראשניק  ע ־  
муравьйнЦый •מוראשקע; <> ~ая кислота х и м  מוראש- .
ז קע־זדערם
мурашк||а ж: у меня ׳■״и по спинё бёгают ט פ לוי ר ס׳ מי  

ך ר ררל א דו בערן פראסטן [א ג לי-יב אי  
мурлыкНанье с ען1מ  ק ז ר ; ~ать  несов. 1. 2 ; ען1מ ק ר .

р а з г . (н ап еват ь) ען1בר מ
мускат м  06 )  ; ט א ק ס מ מו  орехе т ж ס (. ו נ ט־ א ק ס מ מו ; (о  

вине т ж ץ (. י ו ו ־ ט א ק ס מ מו ; ~ ный: ~ ный орёх ־ ט א ק ס מו  
ט א ק ס ס מ מו ־נו נ , ) ס צ.1מ ני - ) 

мускул м ל  ק ס ל מ מו ו ק ס ו מ ; ן ע ן מ ־ - ; ~ ату р а  ж •ם מו  
ר טו א ל וו קו ; ~ истый ט ר מי ע ט ל ק ס מו ע ג ר ; ע עז לי קו ס מו ,  

ע ק ר א ט לן1מ ש קו ען ס קל ס מו ] ] после сущ .
мусолить несов. р а з г . 1 .2 ; צן ע אנ ט ב ע0 מי ג לי . (п а ч к а т ь)  

ען עוו צ ל א מ ש ר א פ
мусор м ט ס ז מי ; ~ный •ט ס מי ; ~ ный ящик -ט ס מי  

טן ס א ם גז ק ־
мусоропровод М טונג וו מיסטליי
муссировать несов. н еодобр .: слухи • * ץ א ל ב ע אג צ ל ק

גען
муссон м אן  ס ן מ מו ע -
мусульманЦин м  = &ונער  מ מוסולמ ; ж -ס מ ל סו מו  

רן ע ם וו נ ־ ; ~ ский ר ע ש עגי מ ל סו מו ; ~ство  с •עג ^נ מ ל סו מו
ז טוס
мутЦант м 6 иол. ט אנ ט ן מ מו ־ ; —ацнбнный •ע צי א ט מו  
мутация ж ע טאצי וו מו
мутить несов. 1. (ж идкост ь) 2 ;ען טי מו ע ל א ק . (у м , со• 

м а н и е ) ען; 3 ל ק נ טו ר א פ ען, ל פ ע רנ א פ . безл . р а з г .:  меня му- 
тйт ט ל ב אי ך ס׳ מי ; ~СЯ несов. 1. (сов . замутиться) -(קא  
2 ; ע טג מו ווערן לע) *. (сов. помутиться) т р е н . ט  ר א ט1פ קל נ  

שט ט ווערן* צעמי ל פ ע רנ א פ ,ווערן ווערן* ; * 
мутнеть несов. 2 ;( ע טנ מו אלע) .ו ווערן* ק . т р е н אר- . פ  

ט ל פ ע רנ א קלט ווערן* פ טונ ווערן , * 
мутный 1. (ר ע( טנ מו т (קאלע) ж . н еи зм .; 2 . (т усклы й)
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мят
мышь ж ( מייז צ•1וו(נ מרז ; полевая ~  . (מצ 11 פעלדמויז  

••(מייז
мышьяк м מ ארססניק
мягкЦий 1. וליכער; ~ая постель געלעגער ווייך ;א ׳-׳ ий 

металл מעטאל ווייכער א ; ~ие волосы 0 האר י-יד)וליכע ; 
2. (свеж ий, нечёрствый) ~ ;פר^שער  ий хлеб [ [ון־ייך פריש  
~ :.ברדט; 3 ий голос שטים זאנפטע] א1 וליכע א ; ~ ий 
свет שיין 1מ'לדע [א וליכע ןא  ~ие черты лица צארטע 
4 ;[ געזיכט-שטריכן וליכע] . (о  чувст вах) 5 ;מילדער. (по- 
к ла д и с т ы й (отзывчивый) ;נאכגיביקער.וליכער(  הארציקער,
нест) .פר&עטלעכער; 6 рогий) וליכער נללדער, ; (вежли- 
вый) איידעלער; ~ ий приговор - אור וליכער! א1 מילדער א  
0~ (е наказание 0טייל•   .7 ; שטראף גרץגעו [א לליכטע א  
погоде, клим ат е) וליכער מילדער. ; <!> ~ий вагон ולי־ א  

וואגאן כער ; ~ая мебель מעבל 1וליך1 געב$ט ; ~ ий знак 
ерам. מ וליכצייכן ; ~ий согласный קאנסאנאנט וליכער א  

мягкосердёч||ие с וו וליכהארציקייט ; ~ный ווייכהארצי־ 
קער

мягкость ж וו וליכקי-יט ; перен. т ж . וו ,מ^לדקי־יט צארט־  
וו קייט
мягкотелый 1. ווייכלליביקער; неодобр. שלאבעריקער ; 

2. в зн ач . сущ . м н . 300л . . צ1נ .וליכלליביקע מצ• מאליוסקן  
мякина ж ע מעקענע אוו אל פ וו וו,  
мякиш м (хлеба) ז וו^יכע
мякнуть несов. 1. разг. * ווערן ,צעוו^יקט וועלן* ורייך ; 

2. (см ягчат ься) * ווערן [מי׳לדעל] ווי׳יכעל  
мякоть ж 1. (т ела) כלייב לי ז ו » Т 2 ;סלייש. (плодов и  

т . п .) ז ור׳יכע 
мямлить несов. разг. 1. (невнят но , медленно говорить) 

2 ; יבעבען שטאמלען . (действовать медленно) צעקלאכן  
*זנק

мямля м и  ж разг. 1. (говорящий невнят но) שטאמלעל  
מ; 2  = . (вялы й человек) נע מ צעקלאכענעל».  

мясйстый פל^ישיקער; (т учны й) שטער  карп — ;באפליי
על]0גלאבעל א ק שי אי פ קארם ! ; ~  нос גאז פל^ישיקע א  

мяснйк м  ( קאצאווים מ(מצי קאצעוו  
мяснЦбй 1. *ש и) ;פליי з  мяса т ж  ые— ;פל^ישיקעל (.

блюда מי־יכאלים ;פל^ישיקע ׳ -ые консервы -פלייש״קאג 
2 ; מצ סערוון .. в знач. сущ . с ז םל*ישיקס  

мясо с 1. ש ז פליי ; варёное ~ פלייש געקאכט  ; куриное 
~ ז הינערפלייש  ; (б л ю д о )2 ; ז אף . (мякот ь плодов) ווייכע 
ז ; о  белое ~ מ ב*ילעק  ; пушечное ~ ז קאגאנען־פלייש  ; 
вырвать с ~м (пуговицу и т . п .) על מיט אויסלייסן*  ד  
מאטעיליע

мясокомбинат ж ־ן מ פלייש־האמבינאט  
мясорубкЦа ж ך ז פל^ישמילכל ע - ; пропустить мясо чё- 

рез ~у שמילכל דורבן פלייש דאס .דורכלאזן* איבער־ פליי  
פלייש דאס מאלן*  

мята ж וו מיאטע
мятеж м ס וו מער^דע  ן מ .בועט ־ - ; ~ник м  בונטאוו- 

ס מ שטעדק ע - ; м н. тж . . מצ מלרדים ; ~ ный 1. .שער  מלרדי
צעבונטעוועטער; 2 . перен. בונטארישער אומרויקער,  

мятнЦый (ר)מיאטנע тж. неиэм מיאטע» ;. ; ~ые капли 
טראפן אטע־ טראפן ,מיאטנע מצ• מי ; ~ ый зубной порошок 

ציינפראשעק מיאטנער ,א מיאטע מיט נלינפראשעק  
мятЦый 1. (негладкий) צעקליטשטער צעמיאטשעטער, ; 

~ая одежда שטע קילידער צעקליט ; ~ая трава -אי-ינגעטאפ 
2 ; גראז טשעט . (раздавленны й) צעקוועטשטער; ~ь!е яго-

мыл
мылить несов. פן  ся~ ;(אנ)זייפן (.бельё и т. п) ;זיי

несов. פן ך זיי ד
мылкий ר ע ק פי לי ; (растворяющий мыло) -אזי על פצ לי  

ר ע ק
мыл||ос1.11 ף туалетное ~0 ;זיי  Ц ף ט״זיי אלע טו ; хозяй- 

ственное ~0  2 ; ף ש־זיי א וו וו .: лошадь в ~ е ד א  ר ע אין פ  
ץ1 לינעס1מ ע א ר א פ ]

мыловарение с ע צי ק דו א ר פ ף־ כן וו לי א ק ף־ די ז .  
мыловаренный •ף ~ ;זיי  завод אד אוו פז ן מ לי ־  
мыльница ж ל ט ס ע מ פ ך ז לי ע ־
мыльн||ый 1 ~ ;זייפ(ן)•. ь!й порошок ער לוו פפו מ זיי ; ~ая 

пена מ ,ליפשוים מצ• נללינקעם ; ~ ый пузырь ל עז ל ב ־ פן זיי  
2 ; ע ב ל בו ־ פן ם וו לי ך ,ז ־ ע - . (намыленный) עזייפטער אנג ; 
~ые руки ט ץ הענ העגט ,אנגעליפטע זייף א  

мыс м геогр. ן מ לןאפ •
мысленн||о ץ געדאנק א ; (не вслух) זיך א*ן ; ~ый 1. (вооб- 

ражаемый) 2 ;ל טע אכ עד  איגזי׳כיקעל (не высказанный) .ג
мыслим||ый 0  ; ר ע כ ע ל עג ר מ ע ר א ב ק ענ ד ער , עכ קל עג ד . • 

~ое  ли это дело? ? ז מען קען צי אי ך. ען זי ך ד ע ל עג ם מ כ ל ע אז  
שטעלן גאר) סז פאר סלכ אז ) 

мыслитель м = קעל  סג מ ד
мыслитЦь несов. 1. 2 ;ען ק ענ ד . (вин.) עלן ט ש ר א זיך פ ; 

как вы —е себе это? ? ל שטעלט ווי ל עם זיך אי א פ  
мысл||ь ж ק אנ עד ען מ ג ־ ; (догадка тж.) ען ן! איד^י • ; 

(мыслительный процесс) ען ק ענ ז ד ; глубокая ~ ь ט^פעל א   
~ счастливая ;געדז^נק ь ר א  ע כ ע ל ק לי א ג ע , כ ע ל ק לי דיי ג אי  
ק אנ עד ~ основная ;ג ь דיי  אי ט־ רוג ק ג אג עד ט־ג רונ ג ן מ וו. ע -  
ן ע ־ ; погрузиться в ~ и  * קען אץ פארלנקען עדאנ [אץ ג  
שאוועס ר О образ ~ей• ;[מאכ ע ען ארט ד ק ענ ד ; не допускать 
(и) ~ и ט  * ני אזן ם (אנללע) דערל ע ק ד עדאנ ג ; я и в 
^ איז ях не имел этого, у меня этого в ~ях не было׳ ל ס׳ מי  

ב א ה ע) כ׳ ל פי א ם( א ר) אץ ד א (ג ר. פן דע ק א ט געדאנ מ?ץ1געק ני  
שאווע געהאט ניט מאכ  

мыслящий ער ק די קענ סנ ד
мытарств||о с ש ש ז מאטערני ז ,פלאגעני ; пройти через 

все ~ а ע דורכגיץ*  ל * מע- עלווע א שטיין אלס ע , ל אגן א פל  
געהעגעם ד^ריי

мыть несов. *וואשן; ~  руки *ט די וואשן הענ ; ~  посу- 
ду *ס דאס וואשן פע ע ג ; О  ~  золото *לד דורכוואשן א ג ; 
рука руку моет погов. ך ע די וואשט האנט ;איץ אי ר ע ד אנ  

ר א ר פ ר דו אץ די א ר פ מי
мытьё с ז וראשן ; о  не ~м, так катаньем גוטן מיט ניט  

את אזוי צי אזוי ט , בייזן מי  
мыться несов. *זיך וראשן ; (в ванне тж.) * ך באדן ל  
мычать несов. 1. ען ק מו , ען ק לו מ ; (громко тж ען,(. עוו ל  

לן; 2 לי ב . разг. (невнятно говорить) קען מלו  
мышеловка ж ס וו מעיזך־פאסטקע ״  
мышечн||ый - ;מויסקול מוסקל* ; — ая ткань анат. מוס־ 
ז ק(ו)ל״געוועב
мышйнЦый 1. ף מייז ; (как у мыши) מעיזעגעל; —ая но- 

ра (2 ; ך א ל *זנ ♦♦לעכעל וו(נזצ• מ . (о цвете) מליד״גלויעל 
мышкЦа1 ж уменьш. ך ז מ&יזעלע ך ז ,מי־יזל ״ ע - ; О  иг- 

рать в кошки— и ז אץ שפילן מוי ך או ץ- א ק  
мышкЦа2 ж: под ^׳־ой, под ~у , под ׳^׳ами אוגטעל  

ל ע ע ד כוו א פ  
мышление с т קען דסנ  
мышонок ж ך ז מליזעלע •  
мышца ж ל1מ קו ן מ ס סקל - מו ן מ , ע -
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н
набавлять несов. см. набавить 
набалдашник м ס ~ Л גאלקע 
набальзамировать сов. א^גבאלזאמי׳רן 
набат м т אנג קל ע ם־ג ר א אלי ; О бить в ~  *( (נא קל׳נגען*  

אלד т ;גוו р е п .[ [טרעוואגע אליארם שלאגן*  
набег л ל1א [I ״•ן  א פ ; совершать ׳־<׳и *לן א פ אנ  
набегать несов. 1. см. набежать; 2. (об одежде) -פ או  
זיך קנייטשן

набегаться сов. разе. *זיך אגלויפן
набежЦать сов. 1. (на вин.) ( פן לוי (אף אנ ; (о волнах)

ף) א ) צן י לי פ אנ ; (о тучах) *ק מ ר שו אנ ; (о ветре) אגן אני ;
2. : на глаза ~али слёзы בן א ה ך ס׳ רן געשטעלט ד ע אץ טר  
3 ; י ארגן ד . (скопиться) * פן פלר צונוי ,* פן לר זיך אנ ; (о жид- 
кости) * ק אנלרפן* ג רי אנ , :; (о деньгах, о времени) -ע אנ  

* ק ך מ ד
набекрень парен, разе.: шапка ~ ם  א ל ד ט עף ך אף הי  

ף זייט א) א ]
набело парен. ף ריץ א ; переписать что-л. ~  א*בער־ 

ריין אף עפעס שרייבן*
набережная ж מרער ן ו1 ברעג - ; ( у л и ц а ) ן וו ברעג־גאס -  
набивать(ся) несов. см. набйть(ся) 
набйвка ж (п ап и рос , чучел и т . п . )  Т שטאפן אנ  
на6ивн||6й 1. т екст . 6~ קטער;  עדרו - й сйтецג ר ד ע ק1ג  

6~  :.2 ; ר ע ץ ט צי е чучело (звер я טאפטע ( ש כליע אנגע ; 
(п т и ц ы ל אנגעשטאפטער ( פרג  

набирать(ся) несов. см . набрать(ся) 
набитый: ~  дурак раза סענער אן . גאר אפגערי  
набйть сов. 1. (н а п о л н я т ь ) פן א ר פ אנ אפן; שט אג ; ~  труб- 

ку פ^פקע די אגשטאפן ; туго набйтый чемодан - ל א אנגע פו  
2 ; ר ע ט ק א שעמאדאן פ ט . (н а са ди т ь) *אגשלאגן; ~  ббручи 
на 66чку 3 ; ר אף רייפן אנשלאגן* ע ס ד א פ .: ~  гвоздей -$  נ
4 ; פן טשוועקעם סאך א ארלינקלאפן א קל טשוועקעם , . т екст . 
קן רו ד ; Ф ׳*י׳ оскомину: он набил себе оскомину ק כינ ס׳ז  

ם ץ די געווארן הלוליק אי צי ; эти утверждения набили оскб- 
мину י קע ד אזי ק1באה ד תג ט פ כן י דז נעם1ם שרן קרי ל א ה ; ~  
себе цену אקרעגען ך י וואג זיך ,צוגעבן* ד ; ~  руку на чём - 
-л ך א^יסטרגן* . עפעס אץ זיך ,א*גגעניטן עפעס צו ד  

набйЦться сов. 1. ך צונ^יפשפארן אנפאקן ד ך , ד ; в ком- 
нату ~лось много народу ץ ר א ע מ ט צ' ך הא ט ד ק א אעעפ  

ר ע ר ד ע מ ל איז צי לעם גרויטער א ,[צונרפגעשפארט] פו אוי  
2 ; ט געווארן] אנגעפראפט [איז נערארן ק מי ט עג מ . (о пы ли  
снеге и т . п . )  * ק מ ע ך אנ ד ; з. р а з г . (н а вя за т ь  с я ) ג־ א  

ך שלאגן* ד ; ~ться на знакомство *ך אנשלאגן באקענט־ אף ד  
שאפט ; ~ться в помощники * ך אנבאטן געזללף א פאר ד  

наблюдатель м = ר  ע ט כ א ב א א אכטגעבער = מ ב מ , ; 
(долж ност ь) ר א ט א ר ר ע ס ב ••טארן מצ• נז א ; ~  о о н  או־ 

ר א ט א רוו ע ס ב א א־ מ נ ; ~ность ж ט בא־ שקיי וו -באמערקערי  
ט שקיי וו אבאכטערי ; ~ный 1. -ר ע מ א שער ב באאבאכטערי ,  

שער; 2 קערי . (д л я  н а б л ю д е н и й ד»( ר דו ע ס ב א ; ~ ный пункт 
ט ק פונ ר־ ל רו ע ס ב ן מ א ־

наблюдрть несов. 1. (вин., за те.) קן ר צ מ כ א ,ать~ ;נ
как......... 2 ; ר זען*/1צ ו . (вин., исследовать) «טן כ א ב א א ב

כן א מ רן, וי רו ע ס ב (איבער אכטגעבונגען א ); врач ~ает боль- 
ного *ר דעו ע ט ק א ט ד א בער האזשגאכע ה ם אי ע ע ד ל ר כ ;
3. (за те.; осуществлять надзор) - ט1א האבן* כ האזש1 פזי  

אכען (איבער ג ); (заботиться) ( (אף געבן* אכטוגג ; бабуш* 
ка ~ает за" детьми י ע ד ב א דער די אף אכטוגג גיט ע קינ ; 
даться несов. קן ר ס מ א ך ב ד ; ~ается колебание темпе-

НАБ
ды 3 ; שטע עט ס צעקוו אגעדע י . разе.: ~ое лицо מאט א  
ט עלכ ג

мять несов. 1. ען ש ט א מי טשןי>,(צע)קג צע) ); (т раву)  
שען); 2 אפט *נ)ט א . (размягчат ь) כן ^ עווי צ ; ~  глйну -ע צ  
3 ; ן כ י י ו * ו ם 1[קנעטן ליי . разг. (сж и м а т ь)קן רי ד , שן ט ע ו קו  

мяться несов. 1. שן ט ך קניי ד ; эта ткань не мнётся ט א  
2 ; ר ע שט שטאף ד ט ך קניי ניט זי . разг. שען ך טאפט ד ; (про- 
являт ь нерешительность) *ך שלאגן ט ד ענקלען מי קוו זיך ;  

ר ע ע ד דיי
мяукать несов. מי(א)^קק ניאווקען,
мяч м ל א ן מ ב ם ־ באלע ם מ , ע ־ ק ל פי ס וו , ־
мячик м ע ל ע ק ל ך ז פי -

Н
на1 предлог I. с вин. п ף .1 . א ; положить книгу на 

стол ץ $קליי ם אוו ע טיש אפן בוך [דאס! ד ; повесить карту 
на стену 1א* ק ענג ה ע די פ פ א ר אף מ ע וואנט ד ; выйти на 
улицу *ר אף ארויסגיץ ע גאס ד ; идти на собрание *אף גיץ  

ר ע פארזאמלונג ד ; уехать на два месяца * אף אוועקפארן  
כאדאשים צוויי ; на следующий день פן טאג אגדערן א ; под- 

писаться на газету צליטוגג א אף זיך אבאגי׳רן ; надеяться 
на успех פן א לג א אף ה א פ ר ע ד ; накупить книг на десять 
рублей פן ק אף ב*כער אגקוי בל צ רו ; продавать на вес 

ר אף פארקויפץ ע וואג ד ; умнбжить, разделить на пять -ק*יפ 
׳ ק פינף אף צעט^ילן ל ; разрезать на куски *ף צעשנלידן א  

при) .שט^קער; 2  обозначении направления) ף א ♦ (при  
обозначении ст ран и т . п .) ץ  קי ; поезд на Киев ף א ג צו א  
מיט צ^מער א комната с окнами на юг, на Волгу ;קלעוו  

י ער ד ט צ ענ ם׳ אף פ ע ר א ר אף ד ע ראלגע ד ; ехать на Кав- 
каз, на Урал * ץ פארן ץ קאווקאז׳ קי ראל קי או ; вернуться на 
родину 3 ; רן1א ע ק ) זיך מ ק ז ) ץ ד א אנ מל לי ו . (при  обозначе- 
нии цели , характ ера дейст вия): на хранение ף ה^טתג א ; 
на память ץ $בדענק [צום] א ; на прощание ק באם ענ עג צז ג  
ך ; на помощь 4 ;זי ו ף צ ל הי . (д л я ) ר  א אף פ , ; комната на 
трёх человек 5 ; « [פאר] אף צ*מער א ר ש ד ץ1פאר . (н а  
средства) ץ ,אף פ ; жить на стипендию בן ע ר [פץ] אף ל ע ד  
при) .סטיפ&יגדיע; 6  сравнении) ט ,אף מי ; старше на два 
года ר ע ט ל אר צורי [מיט] אף ע י ; на голову выше ט א מי  

פ א ד&כער ק ; и . с предл. п ף .1 . א ; на столе פן טיש א ; на 
стене ף ר א ע וואנט ד ; на Севере פן פן א א צ ; на Кавказе אף  
ף на Вблге ;קאווקאז ר א ע וואלגע ד ; на рбдине (; ץ ק א ז )  
ד אנ מל לי ף на улице ;ז ר א ע גאס ד ; (вне дома) סן רוי ד ן' אי ; 
на собрании ף ר א ע פארזאמלתג ד ; на десятой минуте אף  

ר ע מינוט צ&יגטער ד ; греться на солнце ק מ ע ר א ו אף זיך ו  
ר ע זץ ד ; ходить на костылях -1 צעס אף גיץ* ק [אף מ^לי  

ם ע לי ]; работать на электричестве טן ע ב ר על&גקטרע אף א ; 
играть на скрипке 2 ; לן ל אפן שפי ד פי . (при  обозначении  
средств передвиж ения) ט מי ; тебе придётся поехать на 
трамвае ו עסט ד רן מחן וו טראמוולו מיטן פא ; на лошадях 
(в экипаж е) ט ר מי ע פור ד ; (верхом) ד ,אף רעטנדיק ר ע פ  

на2 частица в знач. сказ. разг. ! ;נא נעם! ; <> вот те^е 
и на! !( ט ר האסטו א שטיקל מץ (אזא די ; на тебе! ר גא די  
!גאר

набавить сов. (ви н .;  повысить п ла т у) *, סעף ק מוי ז  
(מיט מער געבן* ); цену רן ע כ ע פרליז די ה ; пять руб-

лей *ר געבן ע בל פינף מיט מ רו

мят
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HAB
вин.) 1. (напасть) ( * ך ,ארופווארפן* (אף) אנפאלן (אף ד ; 
2. разг. (с жадностью приняться за что-л.) צוכאסן  

* ארפן ך ארופוו ך (אף) ד ד (צו . ); ~ся на еду * ארפן1אר פוו  
פן א כ ך צו ך עסן צום ד ד פן , סן א ע  

набрбсок м 1. (рисунок) ן מ אנווארף ן מ .עסקיז ־ - ;
2. (черновик) צע ם וו סקי ע ־ מ צ כ ס ס וו , ־

набухать несов.9 набухнуть сов. 1. (о почках, семе- 
нах) *2 ;שוועלן ,* (от сырости) .אנ אקנעט ווערן אנגעברי  
ק; 3 קג א רי ב אג . (отечь, распухнуть) * ווערן אנ)געשוואלן ) 

навага ж  ( פיש (א וו נאוואנע
наваждение с: это какое-то ~  -* ס ס׳איז ע פ ץ א ע ק מ  

שעף
наваливать(ся) несов. см. навалйть(ся) 
навалйЦть сов. разе. 1. (вин. на вин.) прям, и перен. 

ר אלגערן1א פוו ; ~ть мешок на подводу פוואלגערן א ארו  
ק א ר אף ז ע ר ד פו ; ~ть на кого-л. тяжёлую работу 

2 ; ר ט שווערע א עמעצן אף פוואלגערן1א ע ב ר א . (вин., род.; 
небрежно набросать) אנוואלגערן ; ~ть (кучу) камней 
3 ; שטיינער פע)1ק (א אנוואלגערן . безл.: ~ло много снё- 
гу ט א ה האט אננעשאטן ס׳ שניי סאך א "אנגעטראק! [ס׳ ; 
~ться сов. 1. ך אנוואלגערן ד ; (нажать) -אנשפארן אג,  

ך ליינו ד ; перен. * ר ווערן פגעוואלגערט1א ; ~ться плечом 
שפארן ט אנ ר מי ע ע ד צ ליי פ ; на него -—лось много за- 

66т -* ען אים אף אך א געווארן פגעוואלגערט1אר דינ ד ס  
עם; 2 * разе, (напасть)' .נ ך ;ארופווארפן* אנפאלן ד ;
3. разе, (с жадностью наброситься) * ך ארופווארפן ד  

פן א כ ך צו ,(אף (צו) ד ); ~ться на еду *ך ארופווארפן ד  
פן כא ך צו אפן עסן צום ד עסן ,

навар м מ ,אנזאט ז געברלי ; (жир тж.) ס א ע ד ט ע פ ; 
суп с ~ом ר א ע ט צ זוס פ  

наваристый ר ע ט ע פ ; ~  борщ ר א ע ט צ בארשטש פ  
наварить сов. 1. (много) 2 ;אכן ק אנ . тех. צושווייסן 
навевать несов. см. навеять
наведаться сов., наведываться несов. разг. *או־רינקומען 

ווערן געוואר )); наведайтесь денька через три ץ קומט ארי  
ריי א אץ ם טעג ד ארו  

наведение с (на цель) ז אנשטעלן  
наведённЦый: ~ ая  радиация физ. ראדלא־ אינדוקטיווע  

ט אקטיווקיי
навезти сов. (вин., род.) * ,אנברענגען צו ברענגען*  

רן סאך (א פי ); ~  подарков *מאטאנעס אנברעננען ; ~  
кирпйч *רן צו ברענגען ציגל פי  

навек, навеки парен. א^יביק אף  
навёрно(е) вводи, сл. 1. ע מ א ט ס מי ס-, ,מינ(ה)אםט&ם מי  

ט ע ע ארם ז מ א ט ; ; он, занят • מי1 ארם זעט איז׳ ער  
מע], א מען סט פארנו ; мы, ~ , не дождёмся его רעלן׳ מיר  

2 ; ט ע רס׳ ו ך א טן ניט ד אר רוו אים אף דע . (несомненно): 
~ ו ,געווים! לבער!

наверну||ться сов. 1. (намотаться) ך אנוויקלען ד ; 
2. (о гайке и т. п.) ר ען1א י רי ד ך ם זי ; з.: на глаза 
~лись слёзы האבן ך ס׳ שטעלט ד ץ טרערן גע ארגן די א  

наверняка парен, разг. 1. (несомненно)
ק שום ע אפ ס ; онй ~  добьются своего געוו^ס וועלן זיי  

2 ; ך שלאגן, ד לן וואס דער ר ״ו די . (не рискуя ошибиться) 
ף ר א ע כ ד ;’ действовать ~ ד׳כער אף גיץ* 

наверстать с о в . у навёрстывать несов. ( у п у щ е н н о е )  נא־ 
שען אלוז ד ; ~  время שען ע די נאדאלוז רענ א ל ר א צי-יט פ  

навёртываться несов. см. навернуться

НАБ
ратуры ; ם ט ע ק ער מ א ך ב וואקלונג א באמערקן] צו [ס׳איז ד  

ר פון ע מפעראט^ר ד טע ; ~ёние с ען וו ,אכטגעבונג בא־ -  
ן וו אבאכטונג ע - ; вестй ~ёние כן א אכטנעבוגגען מ ; поде- 

лйться свойми ~ёниями ך טיילן ט ד אכמגעבונגען די מי  
на60жн||0сть ж ט קיי מ רו וו פ ; ~ый 0מער פרו  
набойка ж (на каблуке) ל ט ע ל ך ז ב ע ״  
набок нареч. ץ ר א ע אף זייט ד ט א , די ; шапка сдвй- 

нулась ~ ס  א טל ד ט הי ך הא קט ד זייט א אף אראפגערו  
наболевший טיקטער רי אנגעו ; ~  вопрос - אנגעוריטיק אן  

סראגע טע
наболёЦть сов. קט טי ,אנוריטיקן ווערן* אנגעריי ; ~ло на 

душе איז פן אנגעוריטיקט ס׳ ר [אף הארצן א ע שאמעז ד נע  
наболтать сов. разг. (наговорить лишнего) רן ע רד ל פ אנ  
набор м 1. (куда-л.) עמען ז אג ; (учащихся) א(פנאם 

п; 2. (предметов) ט ק ע ל פ מ א ן מ ק - ; ~  инструмёнтов 
טארי מענ ט ,א מ אינסטרו ק ע פל מ א טן (פץ) ק מעג אינסטרו ; 

3. полигр. (процесс) Т צן ע אץ (текст) ;ז מ ז ; сдать ру- 
копись в ~  * ם אפגעבן ע פט ד סקרי זאץ אץ מאנו ; О  ~  
слов ר ע ט ר ע סטאם זץ א אן וו ווערטער , ; ~ ный полигр.: 
~ная машйна שץ מא אצ ן וו ז ע - ; ~ная касса -שריפט  

טן ס א ק צ א טן מ ז ס א ק ס, ם מ ־ - ; ~!цик м = ר  ע צ צ מ ז ; ~щи- 
ца ж רן $צע ס וו ז -

набрасывать1 несов. см. набросать 
набрасывать2 несов. см. набросить 
набрасываться несов. см. наброситься 
набрать сов. 1• (вин.9 род.) *עמען  (.собрать тж) ;$נ

בן* קליי אנ ; ~  корзйну грибов *קרש א [אנקלייבן*] אנעמען  
שוואמען ;(מיט) ״׳  побольше воздуху - ען מ ע ט ע מ [אנע אי  
ט מער וואם מען*] פ לו ; ~  сто очков הוגדערט מען*1באק  

טן ק פונ ; (при игре в карты) * ט1ה אנעמען ק נדער ר א ; 
2. (вин.; род.; принять куда-л.) *מען ע אנ ; (уча- 
щихся) * מען1א ע פנ ; ~  рабочих на завод - אר אנעמען*  
3 ; ר ע ט ע פן ב אד א אוו ז . (накопить) *," אנעמען אנקלייבן* ,  
אמלען אגז ; ~  опыт מלען א דערפארונג אנז ; ~  скорость 
]4 ; אגן אנדערי ך פאנ [לכקייט שנעלקניט ;אנעמען* ד . (уком- 
плектовать) * שטעלן אנעמען צונרפ , ; ~  судовую коман- 
ду 5 ; * שיף־מאנשאפט א ״ יפשטעלן]1[צונ אנעמען . полигр. 
עצן; 6 סז אוי .: ~  номер телефона - ם אופקלי־יבן* ע ע ד ל ע ט  
ר ע מ ־נו אן פ ; <> ~  воды в рот *ל א אנעמען ל פו ר ט מ מי  
ר ע ס א ך ,אנעמען* אנ־ ся сов. 1. (скопиться)~ ;וו ד  

* בן ך קליי ד ; (о множестве людей) , אמלען פז ך צונוי ד  
ך צונויפקלם־בן* ד ; в бочке набралось много воды אין  

ם א ט פ ך הא ך א אמענומען ד א ער ט ס א וו ; набралось мн6- 
го работы 2 ; ט א ה ך ס׳ בן ד ט סאך א אנגעקלי ע ב ר א . (до- 
стигнуть какого-л. количества) * זיך אנעמען ; наберётся 
тысяч пять 3 ; ט ע ך ס׳וו טרזנט פיבף די בא אבעמען ד .: ~ся 
сил - ט זיך ;אבעמען* ׳ ס מי כע קוי ся храбрости *אנעמען  

ך ט ד מוט מי
набрестй сов. 1. (на кого-л.) (, ך אבטרעפן* (מיט ד  

* ך טרעפן ס ד מי ם( ע אנ פ ל־ ע ם־ ע אנ פ ); (на что-л.) *אנשטרסן 
ר ך (אף) פקומען*1א ד (אף , ); ~  на шалаш *ך אגשטויסן ד  

ף שאלאש א א ; ~  на след ר ף פקומען*1א שפור א א ;
2. перен.: он набрёл на мысль - גע א אף ארוף איז ער  

;ד^נק געד^נק א ארנין אים ס׳איז  
набросать сов. 1. *2 ; ,אנווארפן אנוואלגערן . (бегло 

написать) *אנווארפן; (нарисовать тж.) אססקיצ^רן) 
набросить сов. 1. *2 ;ארופווארפן. (небрежно надеть) 

( פכאפן ך אף ארו ך (אף ,ארופווארפן* ד ד ; -с я  сов. (на
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HAB
наводнить сов., наводнять несов. צן י לי פ ר א פ ; ~  ры- 

нок товарами צן י לי פ ר א ם פ ע ק ד ר א ט מ ם מי ע ר כוי ס  
наводчик м воен. = ר  ע ל צי מ אג  
наводящий: ~  вопрос 1 ס ־ Г ־  ט כ ע רי אג ר פ ט־ דיי אנ ,  

ע אג ר פ ס וו ־ ־
навбз м ט מ הגאי  ס מי ל א ט ש ז ,  
навозить несов. см. навезти
навозный •םט מי שטאל) ); ~  жук ק שו ט־ז ס ־־עם מ מי  
наволочка ж ל כ ך ז צי ע - ; (н и ж н яя) שיט ן מ איינ ־  
наворовать сов. *אנגאנווענען
навострить сов. р а зе .:  ~  уши צן פי ש רן די אנ ע אוי ; 

~  лыжи ט ריי ען זי-ין* ג טרוג ערן אנ וו  
наврать сов. р а зе קן . א ר ב ערן אנ ליגנ אנ ען , רענ ק א ש אנ .ו ,  

2 ; ם [ליגונים ליגנ ]. (в п р е д л .;  ош ибит ься) רן ע ט אג ל פ אנ  
на ви) .(אין); 3 н .;  наклевет ат ь) ( * רעדן רע אג $ ה שנ א ל )
((אף

навредйть сов . р а зг . ,$ ך א ר$נגען*]3[ נטאץ* א אדן ס ש  
ען אדי ק ש אנ

навряд ли парен, р а з г . ( ז אי ר א ס׳ ע ס רוי ק ג ע פ $ (צי ס  
навсегдй парен. ף ד א מי $ אף ט ק , די שטענ ; <> раз (и> 

~ ל איין  א ר מ א ע פ ל ל א א מ
навстречу п а р е н . ~ идти ;אג(ט)ק&יגן  1 ) אנ(ט)ק$גן גיין* ; 

2) (содейст воват ь) * מען1א מקו קע ט) ) ; идтй ~  опасности 
ר גנניין*2אנ(ט)ק( ע ר ד א פ ע ג ;’ идти ньим -л. пожеланиям 

י אג(ט)קעגנקומען* ן ווונטשן ד עסעצן פו  
навык м ט  אפ ש ט עני ׳־ן וו ג  
навыкат(е): глаза ~ ע  ט א עוו כ ל א אויגן ב  
навылет п а р ен .: ранен в грудь ~ ט  ע ד לנ ה ר א ץ פ א

ר ע ט ד ט רו ף ב ך א ר ך און דו ר דו
навыпуск парен .: брюки ~  р а з г ע . ט אז ל ע רג ע כ רי א  

ן ו ד ר ה ע ב רי י א ל ד טיוו הויזן ש , ; рубашка ~ ל א  ד מ ע ה  
ר ע ב רי י א ן ד ו ד ה

навытяжку п а р ен .: стоять ~ סגעצויגן שטיין*  (ווי אוי  
ר א ט נע1ם )

навьючивать несов., навыочить сов. *3 * ץ $ז דן3$< אל א ל > 
~  верблюда * דן א ל א ם ב ע ל ד מ ע ק  

навязать1 сов. 1. (п р и к р еп и т ь) * ר ם־1א ע אר פ דן1י3פ1,  
קן; 2 טי . (заст ави т ь п р и н я т ь ) * דן אנהענגען* בינ אנ . ; ~  
бой воен. 3 ; * ט א 1נ$נבינדן* אר^פצווימען כ א ל ש . (и з го -  
т овит ь вя за н и ем קן ( שטרי טן נ ע ב ר א אנ , $; (к р т к о м )  -$  נ
ן ע ל ק ע ה

навязать2 несов. см . навязнуть 
навязаться сов. р а з г שלאגן* . ך אנ *3,$נ ד ך עטן זי ; ~  

в гости 1$ ך שלאגן* ר ד א ט א פ ס א ג  
навязЦнуть сов. פן ע ל ק ך אנ שעפען ד $נס ך , ד ; глина 

~ла на колёсах י ם ד ט ליי א ך ה ט ד פ ע ל ק ע ע ף $ י א ד  
ט это в зубах ~ло ־ф ;ר&נדער ר ע ק ם שוין ס׳ ר ע די ן1ד  
ל א ג

навязчив||ый ק א שליווע(ר);אללבגעגעסענער1ד ט  т ж . н в и зм .;  
2.: ~ ая  идея * * ד ס אי ק א פי ע , ק די לגנ א ס ר א ד ס אי  

навязывать несов. см . навязёть1; ~ ся  несов. см . на- 
вязаться

нагайка ж ק קאג ם מ טשי ע קע • * ה א ס וו ,ג ״  
нагар м (н а  свече) מ שנויץ  
нагибать(ся) несов. см . нагнуть(ся) 
нагишом парен, р а з г ר1ם . ע ם1 ט ע ד ט 1א היי טער ע ק < מ ,  

ט ע ק א נ
наглеть несов. ( * ר ווערן ע כ( ע ר ם

НАГ H
наверх парен. ארז־ף; (в гору тж.) ף רו א רג- א כ  
наверху парен. בן אוי ; (на поверхности тж.) «בנוף אוי  

אויבן פון
навес м ( ך א ד ר ע ב ר <מצ. מ אי ע כ ע ד ..  
навеселе парен, разг. ( 3 עגילופג(דיק ; быть ~  זנץ* 

פן זיץ* א גי ע ל •אונטערן ב גלעז  
навесить сов. * ען מ ע ה פ .ו ,אנהענגען* ארו ; ~  замок 

2 ; שלאם א אופהענגען* .: ~  дверь *ר די ארופטאן ף טי א  
זאוויסעס די

навестй сов. I. (указать направление) ארופירן פ-1אר»  
~ ;*ברענגען  на след רן פי ם אף רעגגען*]3פ1[אר ארו ע ד  
רן .перен .שפור; 2 פי רו א ; ~  кого-л. на мысль רן ארופי  
3 ; געדאגק אפן עמעצן .: ~  тоску *מעט אן אנווארפן או ; 
~  страх [4 ;($ רע א ג)ווארפן* איימע [אן מוי . (опттес- 

кий прибор) שטעלן לן; воен. тж. 5 ;אנ צי אנ .: ~  мост
6 ; כערלייגן בריק א [איכערווארפן*] אי .: ~  глянец, лоск 
на что-л. רן פי רו עפעס אף גלאנץ א א ; ~  красоту -אום 

ך שענערן צן ד פו זיך , ; ~  порядок כן א :$רדענונג אן מ ; 
о  ~  справки אנפרעגן ,■ ך איגפאר מאכן ד קע א , ספראוו  

רן ך מי זי
навестить сов. (кого-л.) ( * * געוואר קומען ק ע (צו וו ; 

(больного тж.) * ע ל כוי ר- ע ק א עוו זיין מ ; (город и т .п .)  
* געוואר ,באזוכן ווערן  

навет м уст. ( ל כ ל ם (מצ. מ כי לי כו ל כי  
наветренный קעגנוויגטיקער ורנט קעגן וואס;  после 

сущ.
навечно парен. ק אף א*בי  
навешивать несов. см. навесить 
навещать несов. см. навестить
навеять сов. 1. 2 ; ,$גווייען ,אנבלאזן* אנטראגן* . перен.: 

~  сон שלעפערן שלאף א אץ ,אריינווארפן* איינ ; ~  тос- 
ку *ט1א אין ארלינברענגען ע מ ; ~  сны * ען ט ברענג ך מי זי  
ס ע מ אלוי כ

навзничь парен. ק אזנדי טן נ מי פן ף1אר פ$נעם , א קן , רו  
навзрыд парен.: плакать ~ «י$מערן רו^יגען ב^טער   
навигатор м ״*טארן מ גאוויגאטאר  
навигационный •נאוויג^ציע; период ע־1נאווי פ ע״ &צי  
אד מ רי ; -  прибор שיר ע-מאכ &צי אווי ״-ים מ ג  
навигация ж ו1 נאורט?גציע ; (сезон тж.) - &ציע  גאווי

״־ן מ ״-סעריאד
навинтйть сов. ̂שררפן ׳־ ארופ ; ся сов. פן שרוי ך ארופ ד  
навйнчивать(ся) несов. см. навинтйть(ся) 
нависать несов., навйснуть сов. 1. (на вин.) אר$פ־  

ר(א (דך) הענגען* ע ב י ); волосы нависли на лоб אר די ה  
אר די לן ה א ר פ ע כ רי העמען א ך , $פ ד ר רן א כע שטערן אי  

2 ; פן שטערן א . (над те.; расположиться) - (אי הסנגען*  
ר ע ב ); (о тунах) קן רו ך אנ ד ; скалы навйсли над морем 

די 3. ׳) ן ; דז ל ע ען6ה פ יאם א*בערן ע над те.; угрожать) 
( ען א ר ער «ה$בגען* (דאט.) ד איב ) ; над нами нависла onäc- 
ность געפאר א הענגט אוגדז א^בער  

навлекать несов., навлечь сов. (на вин.) *< ר פן1א סרו י  
ק גוירעם ז *; на себя подозрение * ק רו ס רוי ך צו א זי

כשאד א ; -  на кого-л. беду ירעם1ג * ק ק אן ז מגלי אף או  
ס [אף עמעצן צנ ע מ קאפן ע

наводйть несов. см. навестй
наводкЦа ж воен. שטעלן לן ז אנ אנצי ז , ; прямой ~ой 

טן מיט ק ע ר אגציל די
наводнение с ן וו פארפל^יצוגג ע ס ז יגעולסער - ״
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нагорье с ת $ ב ע ז ג
нагота ж 11 ט אקעטקיי  отсутствие растительности) ;נ

тж.) 11 ט הרלקיי
наготбве парен. ט ריי .גרייט אטעג ; быть ~ גרייט זיין*  ; 

держать оружие ~ ם אנמטרייט האלטן*  א געווער ד  
наготовить сов. 1. (запасти) אגגרייטן פארגר^יטן» ; ~  

дров на зиму 2 ; טן ץ אטריי ל א לגטער אף ה ו . (много 
блюд) גרייטן1צ

награбить сов. ען אנררבן אגראבעוו ,  
наград||а ж 11 ט דנו ל א ב ; (орден и т. п. тж.) ־ באלוין  

כן ם מ ציי - - ;  перен. 11 ר א כ ט מ ס באלוינו , ; в ~ у אלם  
ט באלוינו ; вручить ~ у כן א אלינהענטיקן  ציי ־ אלוין ב ; лю- 
бовь народа — лучшая ~ а  герою ק ל א פ  DVJiD ע די ב לי  

ע די איז ט ס ע ט ב נו אי א ר נאיז ב ע ער ד ט ט ס אר סכאר] ב פ  
ד א ל ע ה

наградить сов. 1. ען באלוינ ; ~  орденом מיט באלוינען  
2 ; ען אן ד ר א . (одарить) *3 ;שענקען  -разе, (пощёчи .בא
ной и т. п.) * ד ע ב א כ ע זיין מ  

награждать несов. см. наградить 
награждение с 11 אל ינוט1ב
нагревательнЦый * .ווארעם הייץ* ; ~ые приборы -אנ 

טן א ר א פ א מ- ע ר א מצ וו .
нагревать(ся) несов. см. нагрёть(ся) 
нагреть сов. ען מ ע ר א טו א ; О  ~  руки на чём-л. ;ל־ 

קן ע ל פ עפעס בא ביינדל א א ; ~ся сов. , זיף אנווארעמען  
ווערן ווארעם *

нагромождать несов. см. нагромоздить 
нагромождение с и אנהויפוט מ אנוואלגער.  
нагромоздйть сов. אבהדם(עבע)ן אנוואלגערן,  
нагрубйть сов. ך]1 גראב ע ר ארייגזאגן פ  
нагруднЦик м 1. ל כ טי ט״ ^ס ך ז בר ע ״ ; (детский) 

2 ; ל צ ר ע ך ז ה ע • . (часть доспехов) צער סט*פאנ ס מ ברו ״  
нагружать несов., нагрузйть сов. 1. * רלאדן אנ־ פא ;  

דן א ל *; ~  телегу 2 ; * ק א ל ר א ם פ ע וואגן ד . разе, (рабо- 
той, поручениями) *אנלאדן 

нагрузка ж 1. (транспортных средств) 11 ט דו א ל ר א פ ; 
(груза) 2 ; ט אדו ל וו אנ . (работа) 11 ט אדו ל אג ; ~  учите- 
ля ט די אדו ל ר א פון אנ ע ר ע ל  

нагрянуть сов. *מגעריכט קומען או ; (о гостях тж.) 
שטעלן זיך אריינ  разе.

нагул м (скота) ט טערו די וו אנפי וואג געקומ?טע1צ .  
нагуливать несов., нагулять cos. 1. (прибавлять в 

весе) 2 ; * וואג אנעמען . разе.: нагулять аппетит - פרי אף  
ט שער פ ם מען*1באק לו ע טן ד עכ ט ר ט' ע פ א ; нагулять рУ- 

мянец שער אף ט פרי פ ע מען*1באק לו ט ל ך ר ע ל ק ס ב  
нагуляться сов. разе. זיך אנשפאצירן  
над предлог с me. п. 1. א*בער; ^  сюлбм איבערן  

ש ~ высоко ;טי  головой ך ד קאם אי^בערן ה ; работать ~  
проектом טן ע ב ר סקט א א*בער א אי פר ; трйста метров -  
уровнем моря טער הוגדערט דרני$ ר מ ע $כ געם1ם ה  
2 ; ר ע כ $ ה א דעם] נ אם־ניוו י .: смеяться ~  кем-л. לאכן  

עמעצן פון ; издеваться ~  кем-л. ען ך איזדיעקעוו א*בער ד  
עמעצן

надавйть сов.> надавливать несов. יאגדריקן אנקוועטשן
надаивать несов. см. надоить
надбавка ж ס וו הויסאפע ״
надвигать(ся) несов. см. надвйнуть(ся)
надвйну||ть сов. קן טל דאס אנרוקן ть шапку~ ;אגרו הי ;

НАД
наглец м ר א ע כ ע ר שעמטער] פ יוגג [אומפאר  
наглость ж ט קיי רעכ וו פ
наглотаться сов. (род.) *זיך אנשליטען ; (пыли и т. п.) 

( (מיט זיך אנעסן*
наглухо парен. 1. ש ,שטשי׳לנע הערמסטי ; закрыть ~  

כן א מ ר א ש פ מעטי הער ; забйть окна ~ די פארשלאגן*   
2 ; ר, ע ט צ ענ ק גיט פ די ט קיין לאזנ אל שפ . : ~  застегнуться -פאר  

ען לי ע אף זיך שפ' ל עפ(לעך א קנ ) 
наглцын ר ע כ $ ר פ ; ~ая  ложь אבער א ליגן גר ; ~ые 

глаза ע שטאכענ ארק פאר
наглядеться сов. (זיך אנקוקן זאט ); Я не мог ~  на 

картину ב א ה ט ניט זיך כ׳ פן אנקוקן זאט געקענ ד א ל בי  
нагляднЦо нарен. אנשוילעך; ~ость ж 11 ט שרלעכקיי אנ ; 

~ ь!й שוילעכער ״׳ אנ ; ые пособия - שרלעכע לערן־־מיט אנ  
ן ע ל ; ~ое доказательство שוילעכער אן דערווליז אנ ; препо- 
дать —ый урок кому-л. שלימפערלעך עמעצן באווליזן* בא  

нагнать сов. 1. (догнать) 2 ; אגן רי ,אניאגן דע • (навер- 
стать) 1 ל א ד «אגיאגן זשען1א ; з. (сосредоточить в одном 
месте) *4 ; * ,אנטרניבן צוזאמעגטרייבן . разе, (внушить 
какое-л. чувство и т. п.) *ארפן אנוו ; ~  сон на кого-л. 

עמעצן אף שלאף א אגווארפן* ; ~  страху на кого-л. -אג 
ד א ווארפן* ע כ א עמעצן אף פ

нагнестй сов. см. нагнетать 
нагнетательный: ~  насбс ע פ מ א פ ק רו ״*ס וו ד  
нагнетать несов. тех. ען מפ א פ אג ; ~  давление -פאר  

קן אר דר^קוע די נפארגרעסערן] שט " 
нагноение с 1. (воспаление) וו «א^יטערוגג וו י&טערונג ; 

2. (гнойник) ן מ געשוויר -
нагнать сов. *אנבייגן; ~ся сов. *זיך ,אגבייגן* אלינבייק

ו י ז
наговаривать несов. см. наговорить 2, 3 
наговор м разе. הארע שנ ס 11 לא ע ל כי ע ר ן ז . - ; (клеве- 

та) ( ל ב ל ם צ•1(נ מ בי לי לבו בי  
наговорить сов. 1. (род.) * אנרעדן אנריידן* . ; ~  глу- 

посте» 2.ז * ל שיין א ;אנרעדן ט שקייפן בי נארי  (на вин.; 
наклеветать) (3 ; * (אף (לאשנהארע) אנרעדן . (текст на 
пластинку) רן אגראפי  ;פילכלרן (.на плёнку тж) ;פאנ
~  пластинку *ע די אנשפרעכן ט א ל פ ; ~ся сов. разе. 

* זאט) ק ע ר ך [אנריידן*! אנ ד ) 
нагой לער ,נאקעטער הוי  
наголо парен.: остричь ~ ל אפשערן*  ר ה  
наголб нарен.: с шашками תטע מיט טבלו אנ

שווערדן
наголову нареч.: разбить ~  врага ען ע א ל ר ע ם ד דע  

שמעטערן ם צע טקלאפ א יגע1;ס ינע1ס דע טוי  
нагоняй м разе.: дать кому-л. *׳-י׳ א עמעצן געבן  

ק א ס פ ; получить ~ פסאק א באפן   
нагонять несов. см. нагнать
на-гора нареч. горн. (ף אף ארו ); выдать ;)голь ~  

1 לן ארויסגעבן* צו1אר קוי ״ ארוף נאף ף
нагорёЦть сов. 1. (покрыться нагаром) אבברענען; 

2. безл. разг.: ~ ло  электричества на шесть рублей 
3 ; ט א ה שי-ין אגגעברענט ס׳ בל זעקס אף עלעקטרע- רו . безл. 
разг.: нагорит тебе за это! ארייג־ [וועסט האבן וועסט  

ם כאפן] ע אק עמעסן ד פס !
нагорный 1. (гористый) ר ׳־י־׳ ע רכ ה ;בערגיקער ;  берег 

2 ; ר כע ברעג הוי . (расположенный в  горах) * «בארג־ גע-  
;בירג ם*רגיקער •
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надламывать несов, см, надломить 
надлеж||ать несов, (дат.): вам ~йт сдать годовой 

отчёт до десятого января ! ר ט אי פ ר א מעכ^יעוו זייט [איר ד  
בן ע ם פג ע ט ד כ רי א ב ר״ $ טן ביזן י יאגוואר צענ $; ~ащий 

ר ע ק רי הע ע ם в ~ащий срок ;ג קן צו ץ געה$רי מ ר טע ; -ащим 
образом ק ווי קן א ,אף געהערי הערי ע פן ג אוי  

надлом м 1. 2 ; ן מ א&עבראך אנבראך • ן מ , - . трен.: 
душевный ~ ע  סי ס ר פ ע ך מ ד א ר ב איינ ר" ערלעכע אינ ,  

надломить сов. 1. *2 ;( עכן עטוואס) בר אנ . перен. -אוג 
כן ע ר ב ר ע ט *; (здоровье) *סן טעריי אונ ; горе надломило его 

י ע ד ר א אכן1א האט צ טערגעבר ס ליגע נ כע קוי ; ~ся сов. 
1. (слегка) *2 ; כן ע ר ב זיך אנ . перен. אכן1א עבר רג טע נ  
ערן *וו

надломленный אגנעבראכענער; перен. אוינטערגעבראכע־ 
גער

надмённЦо нареч. ק די ס ע ל ד א ט ג מי סן גליווע , ארי פ , ; 
~ость ж ס ע ל ד א ט וו ,גליווע ז ג ו1 ,פאריטנקיי ; ~ ь!й -א פ  

ר ע ק די ס ע ל ד א ער ,גליוועדיקער ג סענ רי ,  
надо1 в знач. сказ. безл. 1. (следует) ע ף מ ר א ד ; 

(необходимо) ע מוז מ ; переводится тж. личными форма• 
ми глаголов * פן וזן* ר א ד , »; ~  идтй ע ף מ ר א גיץ ד ; те- 
6ё ~  работать 2 ; ו ט ד ס פ ר א טן ד ארבע . (требуется) 

ע ף מ ר א בן ד א איז ה ס׳ נייטיק ; ; переводится тж. личны- 
ми формами глагола *פן ר א ד ; им бумаги ן זיי פ ל א ד  

קן זיי טי ר אין זיך לי פי א בן פ א ה פאפלר , ; не ~  слёз ע מ  
ף ר א ט ד ען ני לינ ו ; ~  было вйдеть, как... - ע ט מ א גע ה  

ט פ ר א ען ד אזל (אנקוקן)׳ ז ווי( )•••; О  так ему и ~ ! א   
ר ף ,מלצווע פארדינט! קאשער עם האט ע אים א !; очень 

мне ~ ! ! ב א ה ס כ׳ א אב אין ד ה כ׳ טאן צו וואט ניט מער ,  
ר ע ע ליגקער ד ט א פי !; ~  думать, ~  полагать 1 ) מינאס-  

2 ; ב ליי ך ג טאם אי , ) (как ответ) ען ווי רעכן ,איך אני ד  
ע מ א ט ס ש מי ,דער ?; вы, ~  полагать, уже готовы? ר אי  

ך ב, אי ליי גרייט מיגאסטאם שוין ;זייט שוין זייט איר אז ג ? 
גרייטז

надо2 предлог см. над 
надобно уст. см. надо1
надобност||ь ж (потребность) П ש באדסרפעגי ; (необ• 

ходимость) וו נ^יטוועגדיקי־יט ; в случае ~и ע אז  וועט מ  
&רפן по мере ~и ;באד ף  פל א איז ווי ג*יטיק ס׳ ; без ~ и  

ף מע ווען ר א ניט ד
надоедать несов. см. надоесть 
надоедливый ר ע ק די סנ ע ר ע ד ; (о человеке) אענגעגעסענער  
надоесть сов. * «דער$סן ווערן* נ*מעס ; мне надоело егб 

слушать [ ט א ה סן מיר ס׳ ע ר ע ר [ס׳איז ד מעס מי געווארן ני  
, דן ע ר וואס ה ט ע ד ע ר  

надойть сов. *קן מעל אנ  
надой л מעלק  ן מ אנ ־  
надолго нареч. לאנג אף
надомнЦик м = ר  ע ט ע ב ר א ם־ מ היי ; ~ица ж -ר א ם״ לי ז  

רן ע ט ע ס ו1 ג ־
надорвать сов. 1. *2 ;( אנרייסן עטוואם) . (повредить) 

* * טערברעכן לנ ,אוגטערייסן ז ; ~  сйлы - [אוג זלנטערי-יסן*  
* רברעכן ס די 1טע כע קוי ; ~  голос * עכן בר ר טע שטים די אונ ;

~ся сов. 1. *2 ; ווערן אנגעריסן . разг. (повредить се• 
6е внутренние органы) *זיך נטערייסן*1,א זלנטערברעכן  
- (потерять душевные силы) .זיך; 3 אליגגע זלגערלעך  

אכן ר ערן ב וו *
надоумицть сов. (-]- и!!ф.) разг. *ל אלענעבן כ סיי ; он

НАД Н
~ться сов. прям, и перен. קן רו זיך אנ ; ~лась ночь 

ט א ה ך ס׳ ט די געםאלן]1צ [ט׳איז אנגערוקט זי אכ נ  
надвое нареч. ף לן צוויי א ר ,אף טיי ע ב ד ל א ה ; дорога 

разделйлась ~ ר  ע ט וועג ד ס זיך הא לי צו ע צ ; о  это ещё 
бабушка ~  сказала איז אך ס׳ ר1גר א נ ע ס ק י ע אפ ס  

надвязать сов., надвязывать несов. (вин.) (спицами) 
ען; 2 (крючком) ;אנשטריקך ל ק ע ה אנ . (верёвку и т. п.)
( (צו צוביגדן*

надгробнЦый: ~ый памятник 0 וו מאצ^יווע ” ; ~ая 
надпись ע פי א ט פי ס וו ע שריפט ־ ן וו ,מאצ^יווע־אופ - ; ~ая 
речь ע ד ע ר ע־ ר ל ס וו קו ־  

надевать несов. см. надеть
надёжд||а ж כן א ט ן וו ;האפענונג מ בי ע - ; выразить ~ у  

קן רי סד האפענונג א אוי ; О  в ~ е  на что-л. ט ר מי ע ד  
ע ענו פ א טפעס אף ה ; возлагать ~ы  на кого-л. אף לייגן  

סע רוי האפעגונגען )0עמעצן(ג ; питать ~ у  , * האפענונג א האבן  
האפן אר) он подаёт ~ы ;(פ  (0 (גרויסע אים אף לייגט מע  
האפענוגגען

надёжнцый 1. (внушающий доверие) ;ר ע כ ע ל רוי ט ר א פ  
; ый друг 2~ ;טרליער פריינט טרליער א . (крепкий, проч- 
ный) ר ע ט ס ע ר פ ע ר ע כ ל , ; ~ый фундамент ר א ע ט ס ע פ  
ט ענ מ א ד פונ ; ~ ая  защита 3 ; ע א ר ע ב שוץ ל . (верный) 
ר ע ר ע כ ל ; ~ое средство ר א ע פ טל ל מי ; ~ое место א  

ר ע ב ט באווארנט] [א ל ר א
надел м: земельный ~  и ст .- ק ע ל י כי ־ ד ר ••כא (מצ• מ ע  

ם (לאקי
надёла||ть сов. 1. ( ק א מ ג סאך (א א ; ~ТЬ игрушек -אג 

2 ; כן א עך סאך) (א מ ל כ לל שנ . (совершить, причинить) 
אכן מ ,אנארבעטך ,אפטאן* אנ ; что ты ~л? טו וואט ס א ה  

אגנעארבעטד ; ~ть глупостей - נאריש סאך) (א אפטאן*  
טן קיי ; ~ть ошибок א )[ אכן מ אנ )* אגיין רן סאך) ב ע ל ע פ ; ~ть  
хлопот *ט סאך) (א פארשאפן א פ א קל  

наделить сов., наделять несов. 1. ( רן ,געבן* אויס- עדע (י  
לן אלינטיילן טיי ; ; ~  крестьян землёй די צווישן אלינטיילן  

2 ; ם ערי ד די פוי ר ע . (одарить) *שענקען  он наделён ;בא
большой физической силой ר שאנקען איז ע א מיט בא  

ט פיוישער 0גרויטער פ א ר ק
надёргать сов. 1. 2 ;פן צו אנ . перен. разг. פן ע ל ש פ לי צו ; 

~  цитат שלעפן טאטעם צונויפ צי  
надеть сов. 1. *אנטאן ; что было на ней надето? ץ א  

2 ; אט אנגעטאןז [געגאנגען] געווען זי איז וו . (насадить) 
* עצן פז ,אר(םטאן ארו

надёЦяться несов. 1. 2 ;פן א ה . (полагаться) *ץ א ל ר א פ  
ך זי ; (рассчитывать на что-л.) ען פ דו ; я на тебя ~юсь 
3 ; ך אז אי ארל ר אף זיך פ די .: ~юсь в знач. вводи, ело• 
ва ף א ה כ׳ ; -~юсь, вам известно... - שער ך איז עפ בא איי  
.וו^סט״

надземный שער בערערדי אי
надзиратель м = ר  ע ע פז מ או ; ~ница ж רן1א ע ע וו פז  

ט ־
надзирать несов. (за me.) (, * ט1א אן האבן כ (אף פזי  

(אף געבן* אכטונג )
надзор м 1. 11 שגאכע ט וו האז פלכ או , ; быть под ~ом 

полиции ר אונטער זיין ע פזיכט ד ר פון או ע ציי ד אלי פ ; 
2. (группа лиц) ם שלכי ע מצ• מאז אינספעקצי וו , ; санитар- 
ный ~ ע סאנימארע די  ספעקצי אינ  

надкостница ж анат. ל ט היי ץ״ ך ז בי ע -  
надкусить сов., надкусывать несов. * סן עטוואס) אנביי )
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остаться с кем-л. — *בן אל*ץ גאנץ עמעצן מיט בליי ; ~  
с собой אל*ין ,א^ינער זיך מיט אל*ין  

наёздиЦть сов. 1. *רן א פ אנ ; шофёр —л миллион кило- 
метров - ר ע אן א אנגעפארן האט שאפער ד לי מע מי א ל קי  
ר; 2 ע ט . (укатать) *אייבפארן 

наёздниЦк м = ר  ע ט מ ריי ; ~ца ж , רן טע ם וו ריי •  
טערקע ס-״ וו ריי

наёздом парен.: бывать — פן א כ פ א ר פארבי-יפארב־ זיך א  
ק די

наезжать несов. 1. см. наехать и наездить; 2. разе. 
(посещать) פן א כ פ א ר זיך א  

наёзженн||ый: ~ая дорога וועג איינגעפארענער אן  
наём м 1. (помещения и т .п .) ע  ד ארענ ז ,דינגען וו ז

2. (рабочей силы) ז ,ד^נגען ז אנדינגען ; работать по най- 
му ט אף ;זיין* ׳-־׳ ע ב ר א ך לוי ник м 1. обыкн. неодобр. 
=  2 ; ער זעלגער געדונגענער א ב על ךז לוי מ ; . (прислуж- 
ник) = שארעס  צודינער מעשארסים) (מצ. מ מע מ ,

наёмнЦый 1. *פארד^בג; (взятый внаём) געדונגענער; 
~ая цена ן וו סארד^גגפרייז • ; - а я  дача געדונגענע א  
שע; 2 אט ד . (работающий за плату) לריף; —ый труд 
3 ; ט ע ב ר א ך י וו לו . обыкн. неодобр. געדובגעבער ׳; ^ые 
войска ארמ^י אבגעדובגעבע אן ; ~ ый убийца - אמעדונ אן  

ר גענער ע ד ר ע מ
наёсться сов. *זיך אגעסן ; ты не наелся? האסט דר  

ט ס ך זאט? ביט באך בי ד אבגעגעסן ניט , ?; ~  чего-л. *אנעסן 
ט זיך עפעס מי

наёх||ать сов. 1. (на вин.) ( (אף ,ארופארן* אבפארן*  
* раза, (съехаться) .(אף); 2 ;אנפארן ׳ —ало много гос- 
тёй ען געסט סאך א אנגעפארן ס׳זיינ * 

нажарить сов. *אבפרעגלען אנבראטן,  
нажать1 сов. 1. (вин., на вин.) ( קן רי ד (אף אנ » (рукой 

тж.) * טאן קרועטש ;א ׳ -  кнопку - קן ר אף אנדרי ע קבאם ד  
2 ; קע קבאפקע די טאן* קרועטש א , . (на коао-л.) раза, 
(оказать воздействие) ( (אף ,אנקוועטשן (אף) אנשפארן ;
3. (на вин.) раза, (энергично приняться) * טאן נעם א  

צו (פאר, ,דך (אף) אנשפארן )
нажать2 сов. (какое-то количество ржи и т. п.) -אנ  

*שגיידן
нажда||к м שדאק מ ,שמערגל מ נאז ; ~чный: -чная 

бумага ר פאפי ז גלאז
нажйвЦа1 ж וו באר&יכערונג ; (прибыль) . (מצ מ רסוועך  

פ&יטע באך זיך יאגן דאס погоня за —ой ;(רעוראכים  
רעוואכים 1°גראבע1, פראם>ט באך זיך יאגן דאס

нажива2 ж см. наживка 
наживать(ся) несов. см. нажйть(ся) 
нажйвка ж ( שפייז פיש (פאר וו ל$קער  
наживноЦй: это дело —е раза. ס א (מיט זיך מען קען ד  

ר ע אגלעבן צייט) ד
нажйм м 1. 2 ; אנדריק ז שפארן מ , . перен. , ק רו מ ד  
מ גדריק $; оказать — на кого-л. ק א אויסיבן רו אף ד

; под —ом 3 ;עמעצן ק נטערן1א ת ד .: писать с —ом 
ר אף אנקוועטשנדיק שרייבן* ע ען ד פ

нажимать несов. 1. (вин., на вин.) קן דרי אנ ; (рукой 
тж.) 2 ;אנקורעטשן. см. нажать1 2; 3. (на вин.) раза, 
(энергично приниматься) *ף (ווי זיך נ$מען ר א ד צו ס׳  

צו (פאר/ ,זיין) (אף) אבשפארן ) 
нажйть сов. 1. *ך איינשאפן אנלעבן ד ך , ד ; (много de• 

неа) 2 ;ען אבפארדינ .: — (себе) врагов ך אנלעבן סאנים ד ;

НАЖ
~ л  меня пойти к врачу ל אלינגעגעבן מיר האט ער כ סיי  

ך ר א צו ביין זאל) אי ע ט ק א ד ) 
надписать сов., надпйсывать несов. (, (אף פשרייבן*1א  

כן א שריפט1א אן מ (אף פ ); ~  фотографию - פ1א אן מאכן  
ד אפן שריפט ל בי א ט א פ  

надпись ж שריפט1א ן וו פ •  
надпочечники мн. анат. . מצ בי^נירן  
надрать сов.: — уши кому-л. [* ען [אנרייסן אנדריי  

רן1א די עמעצן ע י
надрёз м ״■ן מ נשגיט $; (бороздка) , ן מ איינשניט -  

ב אר ן מ ק ״
надрёзать сов., надрезать несов. * אבשניידן סטוואס) ) 
надругательство с Т ש איזדי$קעני ; (над святыней) 
קן ערדי מוו ארו ז פ
надругаться сов. (над те.) ( ען עקעוו די ך איז (איבער ד ; 

(осквернить) קן מווערדי פארו  
надрыв м 1 . 2  ; ס ן מ רי • .: душевный — א^נערלעכער  

ע סי ס ר פ ע א*נבראך וו ד ; ; кашлять с —ом קן ך קרע ד  
ק די סטג הו ; петь с —ом *ט זינגען ר טי ק ע פ א  

надрывать несов. 1. см. надорвать 1; 2.: — душу
הארץ דאס ;רייסן* ׳ —ся несов. 1. см. надорваться 1;

2. (делать что-л. с большим напряжением) אוו£קלייגן 
ע ל כעס1ק א י ; надрываясь тащить, нести что-л. ט די מי  

3 ; ע ט צ ע ס1ק ל ע כ עפעס טראגן* שלעפן׳ י . (кричать) -שדלי 
4 ; ך רייסן* ם ד ט ,ען* גארגל דע ע מי ל ס1ק א כע י . (от 
род.; страдать) ( ך פלביביקן (פון ד ; О  сёрдце, душа на- 
дрывается ערט ם [כדרייסט! צעו־^סן ס׳וו א ארץ ד ה

надсмотр м ת םזיכט1א ; ~щик *  = ר1א  ע ע מ פז  
надстраивать несов., надстроить сов. (этаж) -ארום 

ען בוי ; (дом) םגארענען1אר
надстройка ж 1. (действие) ען1אר וו פבויובג1,אר פבוי  

; 3 (часть здания) .יץ 2 ״יען ז א^יבערגעביל . филос. -א^י 
בוי ר ע ~ען מ ב ; базис и -  - ר ע ר און ם*דס ד ע ר1א ד בע י  

ד ב
надтрёснутый 1. 2 ;$בגעשפאלטענער.: — голос אן 

שטים בטערגעבראכעבע1א
надувательство с раза. וו ,שוויבדלערעי ז גענארעריל  
надувать несов. см. надуть; —ся несов. см. надуть• 

ся 1
надувнЦой ««ט פ לו ; ~ая лодка שיפל ׳ ך ז ;גומע־ ע - - ой 

матрац ץ א ר ט א מ ט- פ ן מ א -  
надуманный סגעקליגלטער אנגעטראכטער אוי ,  
надутый раза. 1. (надменный) ר ע ענ ס א א פ ־, די ס ע ל ד £ ג  

ט וואס אז ץ בל ר פ ע ק ; ך ד  после сущ .; 2. (обиженный)אנגע־ 
ר ע ט ל ד רו ד ע מ ער א עג בלאז ,

наду!!ть сов. 1. * ;אנבלאזן ׳ —ть щёки *די אנבלאזן  
קז א ב ; ветер ~ л  паруса ר ע אזן1א האט וויגט ד עבל [האט פג  
2 ; ז&נגלען די אעעצרגן] . (нанести — о ветре) אנווייען;
3. раза. (обмануть) ען  ל ד ג שווי פ א ען, עוו צ רי פ פ א ; о  ~ть 
губы ען ל ד רו ד ך אנ זיך ,אנבלאזן* זי ; ~ться сов. 1. ■אג 

* אק ך בל ד ? (вздуться)  2 ; פבלאץ* ך או זי . раза, (оби- 
деться) ען ל ד רו ד ך אנ אנבלאץ* זי ך , זי

надушить сов. שען רן אנדו מי אנפארפו ;  раза.; ~ся сов. 
ך אגדושען רן זי מי אנפארפו ך ; זי  раза. 

надымить сов. ך א אנמאכן ד רויכערן ר אנ ,  
наедаться несов. см. наёсться
наедине парен. ץ לי א ; поговорйть с кем-л. ~ האבן*   

ר נטער1[א אויג אף ארג עמעצן מיט שמועס א ארי־גן פי !,•
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מען, שטי ם אנמערקן] בא ע רן פון טאג ד א פ פ א ]; ~  свидание 
שטעלן ע א אפ פו ע ר ט ; ~  пенсию מען שטי ע א בא סי פענ ;

2. (на должность) רן ,באשטימען נאמיני ; ~  кого-л. ди- 
ректором רן ם עמעצן [באשטימען! נאמיני פאר דיר&נקטאר אל ו  
3 ; ר א א ט ק ע ר די !. разе, (лекарство, лечение) *,שרי-בן פיר  
רן די ענ מ א ק ע ר

наз6йлив||ость ж 11 אלינגעגעסנקניט; ~ ый אלינגעגעסע־ 
שליווע(ר) ;נער דאקוט  тж. неизм.

назревать н е с о в назреть сов. אגרליפן; (о вопросе тж.) 
* על טו ק ערן א וו

назубок парен. разе.: знать что• л. ~ א ווי עס פ ע דרסן*   
,מ*זמער אויסווייניק אף עפעס ורסן*  

называемый: так ׳— אזויגערופעגער  
называть несов. см. назвать 
называться1 несов. 1. * ,הייסן זיך אגרופן* ; как это 

ется? ?2 ; פט ווי ס מען רו א ך ד עם הייסט ,ווי(אזוי) א . см. 
назваться1

называться2 несов. см. назваться2 
наиболее парен. 1. (больше всего)טן ס ר ע מ א טן, ס (נ) מיי צו ; 

2. (при образовании превосх. cm. прил. и парен.): ~  
сильный ר ע מע ד א דער שטארקער ס שטארקסטער , ; дёйст- 
вовать ׳-  сильно צומשטארקסטן רוירקן  

наибольший ר ע גרעסטער ד
найвнЦость ж וו גאלווקי־יט ; (безыскусственная простота) 
מעם ז טמי׳ ; ~ ный נא^ווער; (безыскусственно простой)

קער ׳ מעסדי מי ט ; - ый вопрос פראגע גאלווע א  
наивысший ר ע העיכסטער ד
найграннЦый געמאכטער געקינצלטער, ; ~ая весёлость א  

ט נגעק^נצלטע] געמאכטע פר^ילעכקיי  
наиграть сов. 1. разг. (основной мотив) 2 ;לן שפי רכ דו . 

(на пластинку) פאבאגראפי׳רן; (на плёнку т ж רן(.  ;פילמי׳
~  пластйнку ע די אנשפילן ט א ל פ ; ~ся сов. разг. ך אב־ זי  
אט לן(ז שפי )

найгрывать несов. 1. см. наиграть; 2. (тихо) שט^לער־
שפילן זיך] [פאר ה*יט

наизнанку парен. ר אף ע $רט זליט ליגקער ד פארק ,  
наизусть парен. אויסוריגיק אף
наилучш||ий ר ע ב&יסטער ד ; ~им образом פן בעסטן א  

ארפן
наименее парен. צומוו^יגיקסטן 
наименование с  ( ג$מען מ(מצ< נאמען  
наименьший ר ע ר מינדסטער ד ע ד קל&גגסטער ,  
наискосок парен, разг. см. наискось 
наискось парен. סן אץ סן אלאכ אכ אל א ב ,  
наихудший ר ע $רגסטער (סאמע) ד  
наймит м = מ ;צודיגער ♦♦גע מ געדונגעגער  ; ~ы  капита- 

ла ם די ש$רסי ל פובעם (ירצער-)מע א ט אפי ק  
найтй1 сов. 1. (обнаружить) *געפ^נען; ~  клад געפי־ 

צער אן גען* אוי ; в ящике стола я нашёл запйску - ץ טיש א  
2 ; • ע א 1דערז&נן1 גען1געפ איך האב שופלאד ל ע ט ע צ . (отыс• 
кать) *געפ^בען; (подыскать тж.) צתוכן ׳■י־׳;  подходя- 
щую работу *קע א [צוזוכן] געפעען ט פאסי בע ר א ; никак не 
найду эту кнйгу ך א קען אי ם- שו ם געפ^נען ניט יםן1בע דע  

קן ך דאזי בו ; ~  на карте столицу Кубы *ר אף געפ^בען ע ד  
3 ; ע פ א שטאט די מ פט״ בא פון הוי קו . (изобрести) (אויס)גע־ 

קן ע ד ט אג טן, כ א ר ט ;פ*גען צו *; ~  новый способ очйстки неф- 
ти 4 ;( פן נ*עם א יס)געםינען*1א קן אוי אפט אפצורייגי נ . 
(счесть) * * «געפ^בען האלטן ; он нашёл это вполне целесооб-

НАЙ Н
~  хлопот [ ט א זיך אנפרעגן א פ א ל ט שטיקל א1 ק רבע א ; 
~  болезнь פן א כ פ קרענק א דך] [אנפרעגן א ; ~ся сов. 
(на предл.) ( (פון ווערן* ;ניסאשער ׳ ^ся на военных по- 
ставках מאכן ניסאשער קר^גס-ליפערוגגען פץ פארמעגן א ,  

קריגס-ליפערובגען פון ווערן*  
назавтра парен, разг. אף טאג אבדערן אפן מארגן ,  
назад парен. \. (в противоположном направлении) 

צוריק אף) ); идти ~ ק (אף) גיין*  רי צו ; шаг ~ טראט א   
אף אהיגטער אף) (к задней стороне) .צוריק; 2 ק , רי צו ); 
оглянуться ~  , ק •אף זיך א^מקוקן רי אהינטער [אף צו  
ק (обратно) .[אה^נטער; 3 רי צו ; взять свой слова ~  

ערטער די נעמען* צוריק וו ; отдать что-л. ~ אפגעבן*   
4 ; צור*ק עפעס .: (тому) ק רי ׳ צו - ; пять лет (тому) -  ׳

ק רי ף מיט צו אר פינ צורי׳ק יאר ,פינף י  
название с ( מען א נעמען (מצי מ נ ; ~  рассказа ר ע ד

מען א ר פון נ ע דערצ^ילוגג ד ; рассказ под ~м ״Степь ״ א  
לוגג טן דערציי סטעפ «דער קעפל] [אוגטערן נאמען מי » 

назваЦть1 сов. \. (вин. те., им.; дать имя) *,פן רו אנ  
נאמען א געבן* ; мальчика ׳-ли  Михайл(ом) в честь дё- 

да ט הא ם מ׳ ע עד מיכאלל געגעבן נאמען א ייבגל ד קאוו לע  
ם ע זיידן [נאכן זיידן ד ]; ~ть кого-л. трусом *עמעצן אגרופן  

דן; 2 כ א פ . (вин. те.; охарактеризовать) ך ט ל א ה
ען ענ כ ע ,(פאר (פאר) ר ); её нельзя ~ть красивой קען מע  

טן ניט ,זי זאגן, ניט קען מע שייגער א פאר [רעכענען] האל  
3 ; ש>ינע א אין זי אז . (вин.; произнести название, ука- 
зать) *פן אגרו ; назовйте притоки Волги בא אן רופט)  

י ר פון בליטליכן די בעמען) ד ע וואלגע ד ; — ть крайний 
срок *ם אגרופן ע טן ד צ ע טערמין ל ; он ׳-л  себя האט ער  

פארגעשטעלט זיך
назвать2 сов. (вин., род.; пригласить) *טן ע ב ר א פ  
назваться1 сов. 1. (кем-л.) (2 ; אר זיך אגגעבן* (פ . (от- 

рекомендоваться) שטעלן זיך פאר  
назваться2 сов. (вызваться) * ך אנבאטן ך ; (напросить- 

ся) *זיך אנשלאגן
назёмнЦый קער בערערדי ר>י,אי אייי ע ש רדי רע בע ; - ый 

транспорт שער ׳ בערערדי איי טראגספארט ; ^ые войска 
טער לי מי שע״ אבא ז י  
наземь парен. ר אף ע ד ד ר ע
назидаЦние с ע צי ק ע ר״ל ע ס ^ וו ,באל$רנונג וו מ ; в ׳-ние 

потомству upon. [ אלן לךגדס״קיבדער אז קען ז [וויסן געדעג ; 
^тельный ר ׳ ע ק די עוו ר ע אל ב ; -тельным тоном א מיט  

טאן מעבטארישן
назло парен. ף ש א ס צעזעצעבי אכע ל צו פ א , ; делать ~  

кому-л. [ ס עמעצן טאן* ע כ א ל צו פ ש [אף א צעז^צעגי ; как 
^ ס ווי)  אכע ל פצו א )

назначать несов. см. назначить
назначение с 1. (действие) ז באשט^מען ; (срока и 

т. п. тж.) 2 ; שטעלן פ ז א . (на должность) באשט^מובג 
!(предназначенность) .נאמינירונג; 3 11,11 ע מו שטי ו צ^ל־בא ; 
(задача) פגאבע ח או ; высок. 11 ע סי מי ; использовать по 
~ю ק סי מע ק ע ט ,אויסניצן אויסגיצן צוו ך לוי ע באשטי׳מוגג ד ; 
каково ~ е  этого прибора? - ט וואט אף ט דינ ר א ע מאב ד  
ח שי ; отвечать своему ~ю  ■ פ^נקצי די צו אגטשפרעכן*  
; по ~ю врача :.עם; 4 ט שריפט א לוי ר א פון נדר ע ט ק א ד  

ט ווי א ה סן ס׳ דאקסער א [רעקאמעגדי׳רט! געהיי ; о  место 
~я ל־ארט ז צי׳

назначить сов. 1. (заранее наметить) מען שטי  ;בא
(срок и т. п .) שטעלן  אפ ; ~  день отъезда שטעלן אפ
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HAK
накипь ж 1. (пена) מ שוים ; снять ~  с чего-л. אראפ־  

2 ; שדמען עפעס פון שדם ,נעמען* עפעס אפ . (осадок на стен• 
ках сосудов) מ אבזאט  

накладная ж ל ט ע צ ט כ א ר ען מ פ -  
накладно в знач. сказ. разе. טניעף צו  ГК('0) 
накладнЦбй: ~0е золою ץ טעכ ל אגי ח ז,באג^לטונג ב ; — ая 

борода שע א רד פאל א ב ; О  ~ые расходы ס אע צ הוי בע״  
.מצ

накладывать несов. см. наложить 
наклеивать несов., наклеить сов. 1. פן ע ל ק פ רו א ; ~  

марку 2 ; פן ע ל ק פ רו ארקע א א מ . (много) אבקלעפן 
наклейка ж (ярлычок) ע ק ט קע ״*ס וו עטי  
наклон м מ א)נייג )
наклонение1 с אנייג״נו וו ;אנייגובג מ ,אבבייג וו אבבייגובג,  
наклонение2 с грам. ם ן מ מאדו •  
наклонить сов. *אגייגן,אנבייגן; ~ся сов. *זיך אבבייגן ; она 

наклонилась над ребёнком ך האט זי גן זי עבוי ד צום אנג נ קי  
наклонность ж 1. 2 ; ען וו ,בי׳יגוגג ״ן וו טעבדעגץ ״ . мн. 

מצי ני׳יגוגגען ; (привычки). ס ע מצ טעוו ; дурные /-ости ס ע ל ש  
טנועס טע° ; ~ ый יגטער4אנ)גענ ); — ая плоскость געני׳יגטע 

ך א ל פ ; о  катиться по ׳- ой плоскости *ג*דע־ אלץ פאלן  
פ גיץ* א ר א רג״ א קער ב רי ,

наклонять(ся) несов. см. наклонйть(ся) 
наковальн||я ж 11 ע אדל אוו ק ; О  между молотом и 

~ей מער (דעם) צורשן א ע (דער) און ה אדל אוו ק  
наколка ж 1. (в волосах)(2 ; ר מ(מצ. הארבאבד ע ד עג ב .. . 

раза, (татуировка) ן מ אגשטעך •  
наколоть1 сов. (вин., род.; дров и т. п.) אבהאקן אב־,  

שפאלטן *
наколоть2 сов. (вин.) 1. (поранить) * שטעכן זיך פאר ; 

~  палец 2 ; * שטעכן פינגער א זיך פאר . (прикрепить) -אג 
שעפען ארופשטעכן* ,ט

наконец парен. 1. ך ע ל ד ף עג א ס קאל סאפ , ; (в результа- 
те) ט צ ע ל סאף ,צום צו ; вспомнил ~  [ ך ע דל [לעסאף עג  
2 ; ט אג מ ר ע ך ד ד . (при перечислении): (и) ~ לעצטבס און)  ); 
3. в знач. вводи, слова ף א ס ל א ק פ א ס ; перестань, !—׳ 

ר ע אוף שוץ ה !; О  - עגדלעך! !(то־)׳  
наконечник м ט ן מ עקהו •  
накопать сов. *אנגראבן
накопйть сов. *אבזאמלען אנקלניבן, ; ~ся сов. *בן אנקליי  

ך אגזאמלען ך ד ד ,
накопление с 1. (действие) 2 ; ז ,אבזאמלען וו אבזאמלוגג . 

мн. (сбережения) . מצ ,אנזאמלובגען מצ. אייגשפארובגען  
накоплять(ся) несов. см. накопйть(ся) 
накормйть сов. 1 . 2  ; ק אגקארמענען* עוו אד ה אנ , . (грудью) 

אנזייגן
накосйть сов. * יאבשביידן אבקאסען  
накрапыва||ть несов. פן רי מראקען ט , ; ~ет дождь 

ט קע ^ ר מ ס׳
накрасить сов. אגפארבץ, (лицо, губы тж.) ;אבשמיגקען 

ך אגשמיבקען .ся сов. разг—׳׳ אנפארבן ד ך , ד  
накрахмалЦенный טער ע אלי מ אכ קר ע אנג ; ~ить сов. -אג 

ען מאלי ראכ ק
накренить сов. * ,אגבייגן זייט) א (אף אנייגן ; ~ся сов. 

זיך ,אנבייגן* זי-יט) א (אף זיך אנייגן ; лодка накренилась 
זייט א אף אן נייג א געגעבן זיך האט שיפל דאם

накренять(ся) несов. см. накренйть(ся)
накрепко нареч. 1. (прочно) ט ס ע פ ; закрыть ~ אר-  פ

НАЙ
разным - צוו$ק גאנץ פאר [געהאלטן] געפונען עם האט ער  
ק; 5 סי ע מ .: ~  применение *שרט ווערן [אויסגעניצט׳ אנגעוו ; 
~  отражение זיך ;אפשפיגלען ־-׳  пристанище *א געפינען  
ע; 6 כ ענו מ ם־ ע ק א מ .: что он в ней нашёл? ט וואס ער הא  

ף איר אץ אזוינס ע רז ע ד ; нашёл чему радоваться! געפוגען 
7 ; אנצוקוועלן וואס פון !. (застать) *אגטרעפן  

найти2 сов. 1. (надвинуться) * זין אגרוקן ; нашли тучи 
2 ; אבן ה קט זיך ס׳ מערו ס א רע א מ כ . раза.: на него нашёл 
страх ט א ה ט אים ס׳ פ א עכ ט ד א א ע כ א פ ; на него нашла тос- 
ка ( טאמאל געווארן אים ס׳איז הארצן (אפן מעטיק1א מי  

найтись сов. 1. (обнаружиться в результате поисков) 
2 ; ך געפ^נען* בן ד אפזו זיך , . (оказаться налицо) -פארא  

זיין גען *; не найдётся ли у вас..? בא פאראן ניט את צי  
3 ; אייך ניט..? איר [פארמאגט! האט צי ; ..? . (не растерять• 
ся) ק בלייבן* .גיט פאר- ניט טי ך ,געבן* אפהענ ע אן ד צ א׳י  

ך לירן* ד ; он не нашёлся, что ответить • גע ניט האט ער  
רן ער זאל וואס וולסט, ע פ ט ענ  

наказ (депутату) ן מ אמאג -
наказйниЦе с ן וו ;באשטראפוגג מ יגעש1א ע שטראף - ן11 , -  

уст.; трёбовать ~ я  виновных רן ע אד בא־ זאל) (מע פ  
שולדיקע די שטראפן ; О  ~ е  мне с тобой את ב*טער מיר ס׳  

דירז מיט פיגצטער און ; сущее ~ е ע ,אן אג- אן  ט כ פלאג ע  
ץ שטראף א ,שיקעגיש גאט פ  

наказать сов. שטר^פן  בא
наказуемый юр. ר ע עכ פל א ר ט ש א ב  
наказывать несов. см. наказать 
накал м 11 לי ט מ מ א $מליו , ; перен. מ גלי  
накалённЦый טער עגלי אגג ; перен. тж. ,אנגעשטרעגגטער 

שפאנטער ~ ;גע ая  атмосфера [ טע אן לי געשפאנטע [א אעעג  
ר ע פ ס א מ ט א

накаливанЦие с Ц ע אמללו ; <> лампа ~ я  эл. גלי״־לאמם 
צ. מ , מ( ן ••לעמפ - )

накаливать(ся) несов. см. накалйть(ся) 
накалйть сов. прям, и перен. ען  ,ся сов. прям~ ;אנגלי

и перен. ך «$גגליען ווערן* ;אבגעגליט ׳ ד *̂ ся докрасна -אנ 
ט בת ווערן* געגליט רוי

накалывать несов. см. наколоть1; /-ся несов. см. на- 
колоться

накалять(ся) несов. см. накалйть(ся) 
накануне 1. нареч. ט פר$ער טאג א ,מיט צור>ק טאג א מי ; 

2. предлог с род. п. רעוו£; ~  праздника עוו ר יאמטעוו ע  
накапать сов. אנקאפען  
накапливать(ся) несов. см. накопйть(ся) 
накачать сов., накачивать несов. אנפאמפען  
накидать сов. *אנווארפן
накйдка ж 1. (одежда) 0 е2 ; ״ ט ע1פעלער* . (на подуиг- 

к у) ל ק ע ך ז ד ע ־
накйдывать(ся) несов. см. накйнуть(ся) 
накйнуть сов. 1. *2 ; ר םווארפן1א . (небрежно надеть) 

( * פן1;אר איבערווארפן א כ ך אף פ ארופווארפן* ד ך (אף , ד  
איבער אף, )); ~  платок на плечи - [א^בער ארופווארפן*  

3 ; ם די אף טוך א ווארפן*] צע פלוי . разе, (набавить)  ארום-
םעף1מ ק געבן*1,צ זיץ* י ר א ,וו *; ~ся  сов. 1. (на кого-л.) 

(2 ; * ארפן פוו ארו אף), )* ף אגפאלן א ך( ד . разе, (на еду и т. п.) 
( פן כא ך צו ך ,ארופווארפן* (צו) ד (אף ד  

накипать несов., накипеть сов. 1. *2 ;ק זי אנ . перен. 
* אטן ק אטעז ע ו ו ; у него на сердце накипёло את אים ס׳  

צן אפן אגגעזאליעט געווארן ר א ה
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наливка ж ר קע ע מ לי ק ץו ל א נ , ן ס ח ־ ־  
наливнЦбй 1.: ~6е судно 0 2  ; ר ע ק ^נ ־ מ ט . (о плодах) 

6~ עפל אגגעגאסענער е яблокоאנגעג$םענער;   
валйм м ( א מ נאלים ) ען פיש ־  
налиновать сов. אגווירען
налит||6й i. אנגעגאסענער; (о зерне тж.) ר ע ק גי אנ לז פו ; 

2. (мускулистый) לער ,אנגעגאסענער פו  
налить сов. 1• * ;$גגיסן ׳־י׳׳  кому ״л. стакан воды *סן אמי  

וו*!סער גלאז א ענזעצן ; ~  воду в стакан *אסער אמיסן וו  
2 ; ץ ץ א רי א אז( ל ג ). (разлить) * אפען ;אגגיסן אנלי  разе.; ~  
на пол *׳ אגגיסן* אפען) נפארלסן ל אפן אנלי די ; ~ся сов. 
I. (натечь) 2 ; * אנרינען* ק בי א זיך , . (наполниться) -אג 

ל ווערן ,געגאפן ווערן* פו *; её глаза налились слезами 
ע ר פן זיינען אויץ א' א ל ר א ל געווארן[זליגען פ מיט געווארן] פו  

רן; 3 ע ר ט . (о плодах и т. п . ) ך אגגיסן* ד ; <$■ ~ся кровью 
ט1צ ווערן* ד ר ר־ ע ט נ

налицо парен, в знач. сказ.: фйкты ~ עען פאקטן די  זי  
ף ר א ע האנט ד ; все члены комиссии ~ ע  דער אל לי טג מי  

ר פץ ע א זיינען קאמ^סיע ד ד
налйчиЦе с ט ח פאראנעגקיי ; при ~ и  - ר בא ע עג ד פאראנ  

ב איז נאויב זיין ס׳וועט אוי ;קייט דא] ס׳ ; о  быть в ~ и  
* ען זיין פאראנ

налйчник м (дверной, оконный) ט ס ־ן וו ליי  
наличность ж 1. см. наличие; 2. (товаров и т. п .) 

ר ע ם פאראגעגער ד סכו ; (денежная) -1 ם א ע ד עג מעז פאר^נ  
מענם

налйчн||ый 1. ער ענ פאראנ ; ~ые деньги • ס א ע ד (פאראנ  
2 ; מעזומענס גע) . в знач. сущ. мн. , ס א ע ד מענ נעלט מעזו  

מצ מעזומאנים .; платить ~ыми לן א געלט מעזומען מיט צ  
1 ט מעזומאגים מי ]; сто рублей ~ыми ע מענ הונדערט מעזו  
ל ב רו ; о  за ~ ый расчёт ר א ט מען1מעז ,פאר מעזו־ פ על ג  
מאנים

наловйть сов. ( כאפן סאך (א אנ ; ~  полное ведро рыбы 
לן א אנכאפן ט) פו מי ר( ע מ פיש ע  

налог м ן מ שטייער~ ; прямой ~ ר  ע ט ק ע ר שטייער די ; 
косвенный ~ ער  ט ק ע ר מדי שט*ער או ; обложить ~ом -בא  

,שטייערן (אף) שטייער ארופלייגן  
налогов !ן ый >(ן)שטייער; ~ ая  система ם סטע סי ערן״ שטיי  

ען וו ־
налогоплательщик м = ערן״צאלער  מ שטיי  
наложеннЦый: ~ым платежом ר ע אכצאל ;מיס אכ־1 פ נ  

אמע .уст נ
наложйть сов. (вин. на вин.) 1. 2 ; ר םלייק1א . мед.: 

~  гипс (на руку)( ען סעוו פ רל א ף ,לימן ס א ס( פ ר גי ע האנט ד  
האנט די )); ~  компресс на лоб ;( צו קאמפר$ס א צו)לייגן  

ם ע שטערן ד ; ~  повязку (םאר)באגדאזש*רן; ~  швы לייגן 
3 ; ען לי ר א ,נעט פ . (покрыть): ׳-׳ лак קן ע ד א ,(אנ)לאקירן ב  
4 ; ט ק מי א ל . перен.: ~  арест на что-л. - מן לי פ רו סע א א  

רן עסטרי קוועסטער עפעס סעקוו עפעס אף , ; ~  резолюцию 
ץ ע א ליי צי אליו רעז ; ~  штраф на кого-л. ץ ליי פ שטראף ארו  

5 ;( עמעצן ,אף עמעצן פאר)שטראפ>רן . (вин., род.) -אג 
מן לי ; ~  много сахару в чай ק אך א אנליי קער ס אץ צו  

ר ע טיי ד ; ~  (свою) печать, ~  (свой) отпечаток на что-л.
עפעס אף שטעמפל א ארופלייגן ; ~  на себя руки ך א ד  

ך בן דאם נעמען* ד ע מייסע ל אנטאן , * 
наломать сов. 1. (2 ; סאך (א אגברעכן* . (ломая, при- 

вести в негодность) (0 * ־ סאך (א ;צעברעכן • дров -אג
ס מאכן רע א צ

НАЛ Н
2 ; אכן שטעדלנע [צומאכן] מ . разе, (решительно) מאל איין  

מאל *!לע פאר
накрест парен. ק צארטי קריי ; <> ~  лежащие углы мат. 

. ץ־וומקלען צ1נ קריי
накричать сов. *אנשרייען; (на вин.; выругать) -אויסזיד

ק (אף) אבשרייען* ל -
накрошить сов. 1. אבבר^קן; (хлеба тж.) בקריש(ל)ען$; 

2. (насорить) ל פו ך מיט) אבמאכן( ע ל ק ע ר #גברעקלען ב ,  
накрутйть coe.t накручивать несов. 1. ען דריי אנ ; (об• 

вить вокруг чего-л.) 2 ;אגוויקלען . перен. разе. -$גפל$נ 
טערן

накрывать(ся) несов. см. накрыть(ся) 
накрыть сов. 1. קן ע ד צו ; (целиком) קן ~ ;פארדעי  стол 

скатертью טן טישטעך א טיש אפן ,פארשפר^יטן פארשפריי  
2 ; ם ע טישטעך א מיט טיש ד . разг. (застать врасплох) 

פן א ארט אפן כ ; о ~  (на) стол טיש צום גרייטן ; ~ся сов. 
ך זיך א>בערדעקן ,צודעקן״זי  

накупить сов. גקויפן$
накурить сов. 1. אברייכערן; здесь очень накурено איז ס׳  

2 ; א אנגערייכערט שטארק ד . (благовониями и т. п.) אג־ 
רויכערן

налагать несов. см. наложйть
налади||ть сов. 1. (׳исправить, отрегулировать) -איוב 

ק ארדעגוננ אץ ברעגגען* כ רי , ; —ть станок ם אייבריכטן ע ד  
; (организовать) .ווערקשטעל; 2 רן מי אנ שטעלן ארג אוועק ,  
ק לאדעוו איינ  разг.; хорошо ~ть работу °שטעלן גוט אוועק  

ארבעט די ; ~ться сов. *ען א אף אוועקגיץ איינלאדעוו ך , ד  
אד ל ; работа ~лась , י ט ד ע ב ר ט א ך הא איינגעלאדעוועט ד  

י ט ד בע ר לאד א אף ק6אוו איז א ; всё ~тся ץ ס׳וועט אל  
רעכט זיץ

наладчик м — ר1א ע ר לי עגו ר ם ריכטער = מ י א*נ מ ,  
налгать сов. 1 . 2  ; ,$גלייגן אנשאקרענען . (на вин.; на- 

клеветать) ( ף) א ) סן ע ל עכי ר (אף ,אנרעדן* אנ  
налево парен. 1. (куда) ף ליגקס א ; (где) ר אץ ע ,לינקס ד  

קער זי-יט לינ ; свернуть ~ ק  ו עו ר ע ק ר א למקם אף פ ; ~  от 
меня 1~  ; ם ק מ ץ ל מיר פ  (команда) !2 ;ם ק מ ל . разг. (не- 
законно) ( ליגק(ס אף  

налегать несов. см. налечь
налегке парен. 1. (без багажа) ע אן ס א ,גרינגערהייט מ ; 

путешествовать ~  2 ; עפעק סאך) (א אן רייזן ג . (в лёг- 
кой одежде) ט כ אמעטאן ליי

налёт м 1 . ל  א פ ן מ אנ - ; (с целью грабежа тж.) לי1א פ  
ק מ ״ ; (авиации)2 ; פלי ען מ אנ ־ . (тонкий слой) ף1א ר ל פ  

מ; 3 . (оттенок) מ אנהויך
налетать несов., налететь сов. 1. (на вин.; летя, на- 

толкнуться) (2 ; * ען (אף ארופלי . (на вин.) разг. (носко- 
нить) (3 ; ך אנשטרטן* (אף ד . (на вин.; напасть) *ען אנפלי  
4 ; * בערפאלן ,(אף אי ). (на вин.; обрушиться с обвинени- 
ями и т. п.) (5 ; * אלן אפ ך םווארפן*1,אר ב (אף ד . (вне- 
запно начаться) גיאק1ן§  налетел ветер ט הא אנגעיאגט ס׳  
6 ; ט א ה ס׳ ך נ ווינט א אופגעהויבן] ד . (слететься) *ען אנפלי  
((זיד

налечь сов. (на вин.) 1. (опереться) ( ך אנשפארן (אף ד ; 
(нажать) ( ך אנלייגן (אף ד ; ~  на вёсла ך אנלייגן די אף ד  
עסלעם; 2 ) .перен. разг .וו ך נעמען* ף (וד ד ר א ד זיין צו ס׳  

שפארן(אף) צו ,(פאר, אג ); ~  на учёбу * ק מ ע ך נ אר ד די פ  
לימודים

наливать(ся) несов. см . налйть(ся)

HAK

267



НАМ
намолотить сов. * ,אבדרעשן אנמ(ע)לויצען  
намолоть сов. *אבמאלן 
намордник м ( צ. מוילשלאס מ ••שלעסער מ(  
наморщить сов. צלען פרוג די ,צונויפקגייטשן צו  
намотать сов. ען אררפוויקלען קל אדוי ,  
намочйть сов. 1. אנעצן אייגעצן» ; (погрузить в жид־ 

кость) 2 ;קן דרי איי . (наплескать) אפען לי אנ  
намучиться сов. разе. ך אבמאטערן ך ,אבמוטשען ד ד  
намывйть несов. см. намыть 
намыливать(ся) несов. см. намылить(ся) 
намылить сов. פן די אנ ; ф  ~  кому •л. голову *אברי-יבן 

ע א עמעצן נ:$בזייםן] ד ר $ מ ; ~ся сов. פן ך אנדי ד  
намыть сов. 1• (вин., род.; вымыть много) *אדואשן; 

2. (вин.; образовать течением) * ,אפלייגן,אבשוועגקען אני  
~ ;*טראגן  отмель *זאמדבאגק א אבטראגן ; ~  плотину -אב 
3 ; ע אן שוועבקען* ב מ א ד ״ ד ר $ . (вин., род.; добыть) -אב 
~ ;*וואשן  золота *באלד אבוואשן  

нанести сов. 1. (принести много) *2 ;אבברעבגען. (о 
воде, ветре um. п.) *3 ; ,אבטראק אבברעבגען* . б е з л на- 
несло много снегу האט סאך א ואבגעווייעט] אבגעטראגן ס׳  
~ :(обозначить) .שדיי; 4  на карту ר אף אנצייכענען ע ד  
ע; 5 פ א מ . (причинить): ~  оскорбление באל^ידיקן; ~  
поражение *ע א ברעבגען $ל פ א מ ; ~  ущерб - הע ברענגען*  
ק ע О ;ז  ~  визит וויד׳ט א נאפשטעקן] אפשטאטן  

нанизать сов., нанйзывать несов. לען פסי ,אבסילען ארו  
наниматель м 1. (рабочего) =  2 ; מ אגדיגגער . (кварти- 

р ы ) ־ מ אפ)ד*בבער ) 
наниматься) несов. см. нанять(ся) 
нанос м רי ד ען מ א - ; (речной) ן מ ,אנשוועבק אבטראג •

Г״ .
наносить несов. см. нанести
нанбснЦый 1. 2 ; ;אבגעשוועבקטער אגגעטראגעבער . (чуж- 

дый, привнесённый) ר ע ק טי ,א^בערבעבומעבער די ; ~ое вли- 
яние קער *טי א^בפלוס [פר$מדער] ז  

нанять сов. 1. (на работу) *2 ;(אב)דיבגען. (помещение 
и т. п.) *דיבבען; ~ся сов. *ך אבדיבגען ד  

наобещать сов. раза. ( סאך (א זאגן1צ  
наоборот нареч. 1. מגעקערט ט או ער ק אר פ , ; делать ~  

[ ט טאן* ר ע ק ר א ר פ אפד ק נ ; как раз ~  - פאר ופובקט] גראד  
ע .в знач. вводи, сл .ק&גרט; 2 ב א ר ע ד ;פארק&גרט א  

наобум нареч. ף טראף א ; отвечать ~  разг. ענספערן  
מט ור עבטפערן קו ץ ס׳ פ א א *ן ק ר אף א ף , א ר ט  

набтмашь нареч.: ударить ~  (. * (דאט פארפארן ; уда* 
рить кого-л. ~  по лицу *פ$בעם (אץ עמעצן פארפארן  
(אר*ן

наотрез нареч.: отказаться ~ טן  אל [איץ לאכלו פאר מ  
ע ל ך $פזאגן מאל] א ד  

напйдать сов. (о снеге u m . п.) *אגפאלן  
нападать несов. см. напасть
нападающий м спорт. רד = מ אגגרי־יפער א $רוו פ ן מ , • ; 

центральный ~ רד  א ארוו טן״פ רד מי א ארוו טער״פ צעב ״יין מ ,
Г מ

нападён||ие с 1. 2 ;$ מ בםאל . спорт. וו אבגרייף־גרופע  
нападки мн. . מצ בםאלן $ 
напаивать1 несов. см. напоить 
напаивать2 несов. см. напаять
напйлм м מ באפאלם ; ~ овый «‘ם אל אפ  овая бомба~ ;נ

מבע א ב ס״ אל פ א ס וו ב -

НАП
нам дат . от  мы
намагнйчиваться несов. * רט ווערן מאגבעטיז̂  
намазать сов. 1. באשנדרן אבשמירן, ; ~  хлеб маслом 

2 ; פוטער מיט בררט דאס נאבשמירן] באשמי׳רן . р а з г . (н а -  
к р а с и т ь ~ ;$בשמירן(  губы 3 ;$ ליפן די בשמיק . р а з г .  (н а-  
п а ч к а т ь) 4 ; יאבפאטשקען אבשמירגעווען . раза , (небреж но  
н ари соват ь и т . п . ) ,אבשמירן אנפאטשקען  ; ~ с я  сов. 1. 
2 ; ך אגשמירן ד . раза , (н а к р а си т ься ך ,אבשמירן אב־ ( ד  

ך שמיגקען ד
намалевать сов. р а з г  אנפאטשקען,אנמאליעווען .
наматывать несов. см . намотать 
намёк м ~ тонкий ;אנצוהערעגיש и ־ן   - א^ידע אן1 ם*גע א  

אנצוהערעניש לע] ; говорйть ~ами *רעמאזימדיק רעדן ; в 
его словах нет ни ~ а  на иронию איץ וו£רטער זעיבע אץ  

איראביע פון שפור קיץ ביט$  
намекать несов., намекнуть сов. (н а  ч т о-л אן בעבן* (.  

(אף אז•••;אנצוהערעניש אגצוהעק׳ געבן* ); (н а  к о го -л .)  אג- 
;די-יטן(אף (אף) זיין* מעראמעז ) у с т .;  на что вы намекав* 

те? ? אגצוהערעגיש אן איר ניט וואט ,אף איר מיינט וואט  
דערנלטז

намереваться несов. *בעד^יע האבן  
намерен в зн ач . с к а з f- и-׳) , н ф .):  что вы ~ы  делать? 

» ט וואט מ ע ט איר ר א ?,וו אן ט ט ר הא ע אי י ל ע טאן צו ב ; я 
не ~  ждать ך על אי ווארטן גיין ניט וו  

намёрениЦе с אנע 11  קאוו ; (умы сел) р מ  гр ; иметь ~ е  
ע ,האבן* קאוואנע די ןהאבן* עדיי ב  с твёрдым ~ем א מיט  

טן ט פע ס ן א ש א ב  добрые ~ я אנעס טע1°ג  קאוו ; •С> без вся- 
кого ~ я ץ שום א אן  מי ; с ~ем קידלן א מיט  

наместй сов. 1. (см ет ая , со б р а т ь אגקערן (  {צוגר־פקערן,
2. (о  вет ре и  т . п . ) ,אגווייען אנטראגן*  ; ~  сугробы *אג 
3 ; שנייהורבעם [שנייקופעס, שנייהויפנם טראגן* ]. б е з л .  אגווייען,
ט намелб много снегу ;*אנטראגן א ה אך א אנגעטראגן ס׳ ס  

ען ג ל ק ם׳ א ת ע ק ג אוויי ,שגיי ז
наметать несов. см . наместй
наметить1 сов. 1. (обозн ачи т ь м ет кам и) ,$ען כענ פציי  

ח קי ר א מ פ א ; ~  трассу רן ) (מיט אפמארקי ם מ י צי ט כ לי ל  
ע; 2 ט א ר ט . (обозн ачи т ь к он т уры  ч его -л .) ען  אנצייכענ ; ne- 
р ен . тж אגמערקן . ; путй дальнейшего подъёма сель- 
ского хозяйства ם וועגן די נאגמערקן] אגצייכעגען ווליטער־ צו  

קן ץ םשטייג1א די ר פ ע שאפט ד רט לאנדווי  
намётить2 сов. (за р а н ее  н а зн а ч и т ь) במערקן^; день 

отъёзда ם גמערקן ע ץ טאג ד ר פ א פ פ א $ 
намётиЦться сов. נמערקן ׳$ ך ; ד ^лись новые тендён- 

ции האבן ך ס׳ ק] קאנטיק [ס׳ז&יגען $גגעמערקט ד $ עוו ג&יע ג  
ק ב ע ד ענ ט

намёткам ( предварит ельны й п л а н ) אבמער־ פארלרפיקע   
קתג

намечйть1 несов. см . намётить1 
намечйть2 несов. см . намётить2 
намечйться несов. см . намётиться 
нйми т е. от  мы
намнбго нареч. 1• (п р и  сравн . cm . при лагат ельн ого )  

ל סאך פי ,  к; ~  сильнёе 2 ; ל שטארקער פי . (п р и  гл а го - 
л е ) ,היפש שטארק  ; ^  улучшить -^ ב [שטארק] היפש ר א פ  
pro

намокбть н есов ., намбкнуть сов. *(סיטש״)גאס ווערן  
намолйчивать несов. см . намолотйть 
намолбт м ש1א  סדרא מ י
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наплака||ть сов.: кот ~ л  разе.- אר קען קאץ א וואט פ  
ק אפן טראגן ע

наплакаться сов. I. *2 ; זין אנווייגען . (с те.) разе, (по- 
лучить много неприятностей) * ל שיץ א האבן ק ע צא־ פ  

ט) צר אץ זיגגען צו האבן* מי אגן( (מיס ,רעם ז ) 
напластование с геол. וו ,אגשיכטונג ח אגפלאסטונג  
наплевательскиий: отношение בא־ &פגעלאזענע אן

&י-דערוף-באצלוגג,צ*ונג אן שפ איך-  
наплевать сов. *ען שפיי ^ ;$נ  мне на это ~ ך  שפיי אי  

ף רו ע ד
наплести сов. 1. *2 ;$נפלעכטן. разе. ,#בפלדדערן 

אגפלאפלען
наплыв м 1. מ ,אגפלייץ מ שטר$ם ; ~  туристов אן  

2 ; ץ פליי ץ אנ טור^סטן פ . (нарост на деревьях) אגוווקס 
3 ; ף לוי פ ,מ מ או . кино ט1א מ ,$גשודם מ מביי  

наповал парен.: убить кого-л. ~ &רגענען*  ך דערה גליי  
ט אפן ר א

наподобие предлог с род. п. 1$ ך ע צו ל ; шапочка ~  
шлема ע א ל ע ט ד ך אח) (מאם ז ע ל ם א צו ענ ל ע ה  

напоить сов. 1. *טריגקען נעבן ; (животных) ען אי פ אנ ; 
(ребёнка) ען אי פ אנ ; ~  гостей чаем *י געבן טיי געסט ד ; 
2. (довести до опьянения) *3 ;קען טריג אג קערן, שי אנ . (про- 
питать) אגזאפן

напоказ парен. קן ,אף כידושים ״,אף באקו  (для вида) 
ר א ר פ ע ט ד על וו ; это делается только ~ ס  א ט ד זיך טו  

ם א ט ד אר זיך טו ר ,נאר ארויס־ אף נ א ר פ ע ט ד על וו  
ך שטעלן זי

наполнить сов. 1. לן ׳־י׳ פי אנ ;  вёдра водбй לן פי די אג  
ס ר ע וואסער מיט מ £; демонстранты наполнили улицы די  

2 ; טן אנ טטר אנ מ גאסן די אגגעפולט האבן דע . (преиспол- 
нить) לן פו ר ע ב אי ; ~ся сов. 1. * ל אנגעפולט פו מערן ,  
ערן ; 2) (.звуками тж) ;*וו ל (מיט מערן* פו . (преиспол- 
питься) * ט ל פו ע בערג מערן נפול! אי ; его сердце напбл- 
нилось радостью ץ זיין אר ל געווארן איז ה ד מיט פו ריי פ  

наполнить(ся) несов. см. наполнить(ся) 
наполовину парен. ף ב א א ל א ה ; (не до конца) ב ל א ה ; 

работа сделана лишь ~ ח  א ע א ערשט אפגעטאן ס׳ ב ל א ה  
ט בע ר א

напоминание с ען 11 אנ)דערמאגונג - ) 
напоминать несов. 1. см. напомнить; 2. (бить похо• 

жим) ען אנ מ ר ע ד ; (о внешности человека тж.) פן א כ  
ם ע (פון אבבליק ד ); ~  по вкусу что-л. ען ם דערמאג דע  

ם ק טא עפעס פ ; ~  по запаху что-л. 1 רן ע שמעקן1 זיך ה  
עפעס מיט

напомниЦть сов. ען מאג דער ; (вызвать в памяти тж.) 
זיקארן אין אופלעבן ; ~ть кому-л. о его обещании -דער 

צוזאג זיק וועגן עמעצן מאגען ^ эти поля ~ли ему род־ 
ную дерёвню האבן דערמאנט אים האבן פעלדער די אט]  

ודימדארף דאם זיקארן! זיין אץ פגעלעבט1א  
напор м 1. (давление) מ ,דרדק וו שטויס־קראפט ; ~  

воды 2 ; וואסער פק דרוק דער . (решительное действие) 
מ ,דרוק מ אגדראגג ; под ~ом наших войск נטערן1א  

3 ; מיליטער נדזער1א פץ אגדראגג . разг. (настойчивость) 
וו אייגגעשפארטקייט
напоследок нареч. разг. סאף (סאמע) צום  
направить сов. 1. ען קסרעוו ; (оружие на кого-л.) אג־ 

(אף שטעלן ); ~  лодку вниз по реке ען ס קערעוו א שיפל ד  
פ; 2 א ר א ך־ טיי . (устремить) * טן כ ,וועגדן רי ; ~  все усй-

НАП Н
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напасть1 сов. (на вин.) I. (совершить нападение) -אג 
אף )* אלן פ ); (с нескольких сторон тж.) *06) .2 ;לן א פ א ב - 
наружить) ( ר (אף ,אנטרעפן* (אף) פקומען*1א ; ~  на след 
3 ; ר1 אנטרעפן* שפור א אף םקומען*]1א .: на него напал 
страх ח א ר1 אגגעפאלן אים אף ס׳ ד א םגעםאלן]1א ע כ א פ ; на 
него напала тоска 4  ; ט א ה אפט אים ס׳ עכ מג ט1א אן ארו מע . 
разе, (обрушиться с упрёками) (, * (אף זיך ארופווארפן  
*(אף אגפאלן )

напасть2 ж разг. ן11 אנשיקעגיש -  
напаять сов. טן1אר טן פליי ,צוליי  
напев м ( ן מ מאט^וו ג י נ , ן גים1ניג נז(מצ. ־  
напевать несов. 1. см. напеть; 2. (тихо) ט שטילעלהיי  

1 ק דך] פ>*ר לגג * 
напевный שער מעלאדי
наперебой нареч. разг. שלאגנדיק ם איינער איבער ע אג־ ד  

ק ע ד ; говорйть ~  * ע [ריידן*] רעדן ל מאל א טא מי  
наперегонки нареч.: бежать ~  * ם אף למפן ע ק ד ע ר ע פ ל ו  
наперекбр 1. нареч. ט ם מי רדע ש סטי ,סנדרדי ; действо- 

вать ~  кому-л. 2 ; ס מיט גיין* רדע טי ענזעצן קעגן ס . пред- 
лог с дат. п. קעגן; чьей-л. воле לן עמעצנס קעגן מי ; 
-  судьбе ם ע ל ד ר ס גוי ע כ א ל צו פ א  

наперерёз: бежать кому-л. ~ ף לרפן*  א^בערנעמען א  
* ם טמעצן זלבערשניידן אף לרפן ע וועג,עמעצן ד  

наперечёт 1. нареч.: знать всех ~ ע קענען*  ל ח א איי־ ב  
2 ; פיגגער זליגעגע די (וד נעם ). в знач. сказ. פינגער די אף  
לן ציי איבערצו ; такйе специалйсты ~  * ע כ ל ע א אז צי ע פ ס  

סטן אי׳בערצוציילן פיגגער די אף זיינען לי  
напёрсток л ט  ן פעגערהו ־ ס
напеть сов. 1. разг. (основной мотив) *2 ; רבדנגען1ד . 

(на пластинку) רן אגראפי на плёнку т) ;פאנ ж רן(. מי ל פי ; 
~  пластйнку *ע די אנזינגען ט א ל פ  

напечатать сов.קן רו אפד
напечь сов. 1. *אנבאקן ; ~  блинбв 2 ; ם אנבאקן* ע נ בל' . 

безл. разе.: ему напекло голову האט אגגעסארפעט אים ס׳  
קאפ דעם

напиваться несов. см. напйться 
напилить сов. אנזעגן; ~  дров ץ אגזעגן אל ה  
напйльник м ל ן 11 פיי ־
напирать несов. разг. 1. (теснить) 2 ;שפארן . (на вин.; 

делать упор) ( ם שטעלן ע (אף טראם ד  
написание с (изображение на письме) , ע בו שריי וו אנ  
מ אויסליע ; правильное ~  слова ר ע יםלייג1א ר^כטיקער ד  

ווארט פונעם
написать сов. 1. *2 ;אגשרייבן. (картину) אלן מ אג ; О  

у него на лбу напйсано איז א ס׳ אפן אנגעשריבן אים ב  
שטעק ; на его лице напйсано удивление ט זיין ערכ ט ג ק רי ד  

ס פארוו^נדערוגג אוי ; на роду напйсано кому-л. בא־ ס׳איז  
אן ירן1געב (פץ עמעצן שסרט ); что напйсано пером, того 

не вырубишь топором погов. איז וואס מיט אבגעשריבן ס׳  
ר ע ען׳ ד אל פ ק עס ווער אויסהאקן ז ק  

напйток м ען ז געטראגק - ; (обыкн. алкогольный тж.) 
( מאשקאעס וו(מצ. מאשקע

напиться сов. 1. *זיך אבטריגקען ; попросйть ך ט ע ב  
טרוגק א ; дать ~  2 ; טרונק א געבן* . (стать пьяным) אג־ 

דך ,טרמקק* זיך אגשיקערן
напихать сов.9 напйхивать несов. разг. (во что-л.) -אג 

,אגשטאפן אגפאק(עווע)ן (.нем-л) ;שטו&ן  
напичкать сов. разг. прям, и перен. גשטאפן גפוישן^, $

НАП



НАП
3 ; שטוב אונדזער אנקעגן . вводи, сл. (наоборот) *פאר 

;קע:רט אדעראבע
напрягать(ся) несов. см. напрячь(ся) 
напряжение с \. (усилие) ען -  ц *אנשטרעטוט אנ,  

-ען מ שטרעט ; с ~м 2 ; אנשטרעטוט,אטעשטרעטט מיט . физ. 
и перен. וו שפאניט

напряжённость ж וו געשפאנטקיצט ; разрядка между* 
народной ~ости - צווישנפעלקער דער פון אנטשפאטט די  

לאגע לעכער ; ~ ый 1. אטעשטרעטטער; (неослабевающий 
тж.) געשפאנטער; ~ ый труд ארבעט אטעשטרעטטע אן ; 
с ~ым вниманием אופמערקזאמקעט געשפאנטער זמיט ; 
2. (затруднительный, натянутый) -אטעשטרעטטער אב.  
! ые отношения~ ;געצויגענער [אטעצויגענע אטעשטרעטטע  
 געצוווג- (принужденный, неестественный) .באצלנגען; 3
] ая улыбка~ ;גענער אויסגעמוטשעטער [אן געצוווטענער א  
שמייכל

напрямик парен, разе. 1. גלייך וועג גלייכן מיטן, ; 
2. (откровенно) אפן ,(גאנץ) גלי-יך ; сказать ~ ך גליי ואגן   

אויגן די אין
напрячь сов. 1. אנשטייפן; ~  мускулы די אנשטי־יפן  

~ ;אנשטרעטק .перен .מו־טקולן; 2  слух דאם אנשטרעטען  
~ ;געהער  все силы קויכעם אלע אנשטרעטען ; ~ся сов.
1. (стать упругим) * ווערן ,אטעצויגן ווערן* שטי-יף ;
2. (собрать все свои силы) 3 ; זיך אנשטרעטען . (уси• 
литься в своём проявлении) * ווערן אמעשטרעטט

напуганный שראקעגער אטע
напугать сов. * ,אגשרעקן זלבערשרעקן* ; ~  до смерти 

טרם אף זלבערשרעקן*
напудрить сов. אנפודרען; ~ся сов. זיך אנפודרען  
напускать(ся) несов. см. напустйть(ся) 
напускнЦоб עמאכטער •פאלשער קלוימערשטער:, ; ~ ая  

весёлость פרי׳ילעכקייט געמאכטע  
напустйть сов. 1. (дать проникнуть куда-л.) ארליג־ 

ды) *ולאזן м, веду и т. п.) *2 ;אנלאזן. разе.: ~  на се- 
бя строгость 3 ; שטרענג קלוימערשט דך מאכן . разе, (на- 
травить) אנהעצן; (собак) אנרייצן; ~ся сов. (на вин.) 
разе. ( (אף זידלערלוען) (מיט זיך ארופווארפן*  

напутаЦть сов. разе. אנפלאנטע(ר)ן ׳; ~ть в вычислёни- 
ях אלטרעכענוטען די אץ אנפלאנטעדן ; тут что-то ~но 

פלאנטער א עפעס איז דא
напутственнЦын: ~ое слово ז ארלסבאגלייט״ווארט  

..ווערטער מצ. )>
напутствие с ( ארט ט־וו טבאגליי ••ווערטעך (מצ. ז ארוי  
напутствовать сов. и несов. אדיין ג6וו אץ אנזאגן ; ~  

пожеланиями ארבץ וועג אץ [אנורגטשן*] אנווינטשעווען  
напыщенный 1. (надменный) -פאר^סענער גייווע(ס)די,  

ר; 2 ע ק . (о стиле, речи) שער מעל^צעדיקער ,באמבאסטי  
наравне парен. I. (на одном уровне) גלייך איץ אץ,  

2 ; ף ץ א ך גיווא אי היי , . (на равных правах) ך באגליי ; он 
работал ~  со взрослыми (בא)גלייך געארבעט האט ער  

ע די ;מיט ס סענ ק א רוו ע ד  ~  с предлог c me. n. בא־ 
(מיט גאנד )

нараспашку парен, раза. צע£פגט ,צעשפיליעט צע־,  
,קנעפלט צעכראסטעט ; пальто - מאנטל צעשפיליעטער א  ; 

0  у него душа ~ הארץ אפן אן האט ער   
нараспев парен. ניגן א מיט  
нарастание с מ ,אגוווקס ז אגוראקסן  
нарастать несов. 1. см. нарасти; 2. (увеличиваться)

НАР
лия на что-л. *ע וועגדן ל עפעס אף באמ*וגגען א ; все взгля- 
ды были направлены на кого• л. ע קן אל געווען זיינען בלי  

עמעצן אף געוועגדט ; — у д а р  на врага ם ריכטן ע פ ד א ל ק  
3 ; פן סריגע א . (послать) (אפ)שיקן; ю р. (документ и 
т. п.) тж דן . ~ ;ווענ  кого-л. на завод - (אר עמעצן שיקן  

אד א אף בעטן) אוו ז ; -  кого-л. к врачу עמעצן אפשיקן  
ר ;צום ׳־י׳ ע ט ק א ד  заявление в министерство ( א אפ)שיקן  
מיניסטעריום אץ מעלדובג ; ~ся сов. ( ץ ,לאזן* אוועק- ך(גי זי  

זיך לאזן* ; он направился прямо к выходу האט ער  
ם גלייך אוו$קגעשפאגט ארויסגאגג צו  

иаправлёниЦе с 1. ען 11 ר*כטתג • ; по всем ~ям אץ  
ע ל מען א כטו רי ; в том же ~ и ץ  ר א ע ר ד ע ב ל ע ט ז כטו רי ;

идти по ~ю  к ..........2 ; ר אץ גיין* ע צו רלכטוט ד . (тече-
ние, гр уп п и р о вк а ט ( ען וו שטרעמו ט ״ ען 11 ,ר^כטו ־ ; новое 
~ с  в живописи * ץ [שטרעמוט] ר^כטוט ג*ע א עד א ל א מ ;
3. (докум ен т ען וו אגווליזוט ( ־ ; получить ~ е  на завод 

אד א אף אטוייזוט אן באקומען* אוו ז  
направленность ж ן ו1 טענדענץ ט ־ וו .געווענדטקיי  
направля||ть несов. см. направить; ~ющая сила 

אפט רלכטנדיקע קר ; ~ться несов. см . направиться 
направо парен , (к у д а ) ף  ם א ט עכ ר ; ( гд е ) ץ  ם א ט רעכ ,  

ר ע ד ד ע ט כ ע זייט ר ; свернуть ~ ען  רעוו קע ר א ף פ ם א ט רעכ ; 
~  от меня ~ ס ו ט כ ע ר ץ ; ר פ מי  (к о м а н да ם! ( ט כ ע ר ; 
■0• ~  и налево: швырять деньги ~  и налево *ע צ  

ק ל צ עג ר געלט ט
напрактиковаться сов. ך «אגפראקטיקירן א*טעגיטן ד

ו י ז
напраснЦо 1. парен. 0~ ט;  ס ל מ או  я рассказал тебе! 

! ב א ה ט גיט כ׳ פ ר א עד ר ג לן די דערצ^י ; вы ~0  так думав- 
те 2 ; סט מזי ר מיינט או ף אי או . в  знач . с к а з . - ס אן מל או  

ע ע ט כ ר טי ; всё было ~0 ט  א ה אלץ ס׳ ט געוו&ין את , ס מל או  
ט ש תי א ט ג סן ני אל ה ע ג ; ~ ый 1. (т щ ет ны й) ר ע ט ס ל מ או ; 

~ ый труд 2 ; ע אן ט ס מל [ארבעטן מי או . (ненуж н ы й) 
טער ס מזי קער או לבערי ,ז ; ~ые страхи - ע ק רי ע ב [אומלט אי  

ם טע] פכאדי
1тпрашива][ться несов. 1. см . напроситься; 2.: ~ется 

сравнение ט ע ב ך ס׳ ך א ד לני פארג ; ~ется вывод קומט ס׳  
ץ אוף ך פ ר אן ד פי רס א

например вводи , сл בלישפיל צום .  (сокр . • !(צ־ב אשטלי-  
של ,גער לעמא

напроказить сов., напроказничать сов. разе. ארבעטן אנ  
,מ*סים אגשקאדיען

напрокат нареч. ף ט א א ק א ר ט [פאר] ;אף פ על צג ל  р а з е .;  
взять пианйно ~  * ק מ ע אגע א נ ט [פארן אף פי על צג ל ; 
дать ~ טן אץ אפגעבן*  אל צ א ר ,אפגעבן* ב א ט פ ל ע צג ל  
באגוץ

напролёт нареч . р а з е .:  всю ночь ~ ט )ע1גאנצ(ע א  אכ נ  
напролом нареч . р а з е ק ניט . די שטעלנ ר זיך אפ א ,גלי-יך פ  

גארניט
напропалую н ареч . р а з е .:  веселиться ~ אף ה^ליען   

ט די וואט על שטייט וו
напрорбчить сов. р а з е עולעם ,אנזאגן אנשפרעכן* . נ  
напроситься сое. 1. (доби т ься  п р и гл а ш ен и я  אנשלאגן* (

ך ~ ;זי  в гости *ך אנשלאגן געטט אין זיך] [אנבאטן* ד ; 
2. (на ви н .) р а з е .:  ~  на оскорбление ך אגפרעגן אף ד  

ט א קו באללידי
напротив 1. н а р е ч . א ר, ע ב ל ג ע (ט)ק$גן1ק ; сидеть ~  זיצן* 

ר; 2 ע ב ל עג ק . п редлог с род . п . нашего дома ;אנ(ט)קעגן
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2 ; ט כ רי ע סג ק ל א מ פ . (в духе  т ради ций  народа) ל-  א פ  
ר ע קיש ; наша литература — литература ~ая אובדזער  

ר טו א ר ע ט שע א איז לי ר פאלקי טעראטו (לי ); о  ~ое гу- 
лянье גג לו רווני א ךפ ס א וו מ ; ~ая демократия - ס ק ל א פ  

ע טי א ר ק א מ ע ד ס וו ״ ״ ; ~ое ополчение -ל א פ א ״ ס ק ל א פ  
עוו שעני ט ; ~ый университет культуры ־ סי ער גיוו או ס״ ק אל פ  

ט ע אר ט ר1קולט פ ; Народный артист республики ״ ס ק ל א פ  
ט ס טי ר א ץ ״ ר פ ע רעפובל^ק ד  

народонаселение с וו באפסלקערובג   
нарождаться несов. см . народиться 
нарост м 1. (слой гр я з и , н а к и п и ) 2 ; וו אבשיכטתג . (о п у -  

х о л ь) ״ן מ גחזקס $
нарочйтЦо парен. ן רו ק ע ,אומ>סטן ב ; ~  ый -אומ^סטנדי

ר בעק^ווגדיקער קע , ; (показн ой  דעמאנסטראט^ווער (
нарочно парен. \ .  (нам еренно) אומ^סטן ,אומ^שבע בע־»  

קיויו ; ( специально) ל; 2  ע צי ע פ ס . р а за , (н е  всерьёз) ניט 
ף סן קאטאוועס א ע מ ע ר ע ד פ א , ; <> как ~  - א ווי ל צו פ א  

ס ע כ
нарсуд м (народный суд) ט כ רי ע סג ק אל ן מ פ -  
нарты м н . (ед. нарта ж) О”  И ע ט ר א д) ;נ л я  езды  

н а  со ба к а х  т ж ס מ ה^נט״שליטן (. ״ ; (д л я  езды  н а  оле- 
н я х  т ж ס מ ה*רש(ן)־שליטן (. ״  

нарубать н есов., нарубить сов. אנהאקן  
наружностЦь ж מ л ט1א  קיי רלעכ םע ען י סז ר א וו, ; прият- 

ной ~ и ך1א  ע ל ר ע ס פליגער גאנץ י  
наружнЦый 1. (обращ ённы й н а р уж у) סנד1א ריי ע ק ; (о  

ст ене и  т . п . ) ר  ע ק די סנ רוי ד ; ~ая поверхность - יסנ1א די  
2 ; ע ק ך1א די א ל פ ר ע ב י . (вн еш н и й ר1א ( ע כ ע ל ר ע ס י ; ~ое 
сходство סערלעכע ט א^י קיי כ ע ל עג ; ~ое спокбйствие - י1א  
3 ; ע כ ע ל ר ע ט1ר ס קיי י . (о  лекарст ве) ר ע כ ע רל ע ס אוי ; ~ое 

ר א כן1א פ ע ל ר ע ם ץ1באנ י
наружу парен צו0י1א . ־ ן ; (н а  у л и ц у ) צו  ־ סן רוי ד ; вы- 

глянуть ~ קן  סן אין ארויסקו רוי ים1אר ד ; мёхом ~ טן  מי  
ר ע ט ף1אר פו ; выставлять ~  п р я м , и перен ם- .  ארוי

שטעלן
нарукавники м н . (ед. нарукавник м) . ער צ שי בל ר מצ א  
нарумянить сов. ( טלען ריי אכן ;רויט (די אנ באקן (די מ  

קן א ב ); ~ся сов. טלען ריי רייטלען די (זיך) אנ אנ זיך ,  
באלון

наручники м н . (ед. наручник м ) . טלעך טקיי נוצ האנ  
наруишть(ся) несов. см . нарушить(ся) 
нарушитель м : ~  границы = ר  ע כ ע ר ב ץ־ ע ענ ר מ ג ; ~  

общественного порядка - ר ע ר פון שטערער ד ע על ד עז ג  
״ ער ׳ עכ טל אפ ש רו ;  дисциплины = ר ע ר ע ט ש ץ־ פל צי ס ־ מ די  

нарушить сов. ( в и н .)  1. * ער כן (אף) זיין* אויוו ע בר , ; 
~  закон * ק ע ר ס ב ע געזעץ אפן] זיין* [אויווער ד ; ~  
договор * ם ברעכן ע ך ד א מ פ א ; ~  государственную гра• 
нйцу * ץ די ברעכן ע ענ ר ע־ג כ עלו מ ; ~  слово * [ניט ברעכן  

ם האלטן*! ווארט דא ; ~  правила ^личного движения 
2 ; ד ע ו ו י ם די אף זיין* א אלי ר פוגעם קל ע ק ר א פ ־ סן א ג . (п р е -  
р ва т ь)  * סן1א פריי ; ~  молчание * סן פריי ס או א שווייגן ד ; 
~  покой רו די שטערן  

нарцисс м  60 т ~ן מ נארצים .
нарЦы м н ארע . ס וו נ ־ ; спать на гблых ~ах *שלאפן  

לע אף ר הוי ע ט ע ר ב
нарыв м ן מ געשולר  ־ ; (вн ут р ен н и й ע ( ק א ם וו מ ־
нарывать(ся) несов. см . нарвать(ся)
наряд1 м (одеж да) ט קל*־ אלע טו ן מ , שע ־ וו ,האלבא

НАР Н
* * ק ע ץ וו רעטער אל ,וואקסן ג ; шум нарастал ר ע רויש ד  

ט זיך האט ץ געהער מער אץ מער אל
нарастй сов. 1. (на поверхности чего-л.) *!אנוואקסן  

накопиться — о процентах и т) .*אויסוראקסן; 2 .п .)  
* ך אבעמען* ,אבוואקסן ד

нарастйть сов. (веревку и т. п.) פעס־ אכן ,לסנגער צו מ  
(צו טיקן )

нарасхват разг. 1. парен.: брать, покупать что-л. ~  
2 ; ץ עפעס נכאפן] רייסן* ט די פ הענ . в знач. сказ.: та- 
кие специалисты у нас ע $לכ טן אז ס אל^ ט ספעצי כ ׳-י׳ זו  

ע כ ל ע טן אז ס לי א צי ע פ מען זלינק ס א , ט מיט אוגדז ב כ לי  
א דז ב נ ט או אלד מי ך ג ליי ג

наращение с ער מאכן דאס ס רע ר ווערן ;דאס ג סע רע ג  
наращивание с מ שטארקו וו פאר) ) 
наращивать несов. ( קן אר שט ר ר (אלץ פא ע מ ; ~  темпы 

ץ ל ר א ע ץ מ ר א ע מפן די מ טע  p עלע שנ פאר  
нарвать1 сов. 1. *ןאגרייסן ~  яблок *ל ןאנרייסן פ ע  

2. (разорвать) ( סאך (א ,אגרייסן* שטיק־ (אף צערליסן*  
ך ע ל )

нарва||ТЬ2 сов. (нагноиться) *סן אנריי ; У него ~ л  
палец ט א ה א ס׳ פ׳נגער א אף אנגעריסן אים ב  

нарваться сов. (на вин.) разг. ( ען די א פ א (אף פ ; ~  на 
неприятность ט1א אן אף זיך אנפרעגן מלעכקיי ענע מאגג  

нарезать coe.t нарезать несов. 1. (хлеб, мясо и т. 
п.) *2 ;אגשניידן. (винт и т .п .) קארבן; 3  איינ . (учас- 
тки земли) אויסטיילן

нарезка ж (винтовая и т .п  אמיגלןארבתג [{ (.
нарекан||ие с: вызвать ~ия * סרופן טעעעס ארוי  
наречие1 с (диалект) ן מ דיאלעגקט ט1,מ ״ אר ד ״ן מ נ  
нарёчЦие2 с грам. ״־ן מ אדוו&נרב ; ~ный грам. -ד א  

רבאלער ע וו
нарисовать сов. 1. (красками) מאלן אנ ; (карандашом) 

ען; 2 אנצייכענ . перен. ש^לדערן 
нарицательнЦый: имя /^ое грам. . ~ (מצ מ אמען1קלאל  

אר א ווערן* .стать именем ~ым перен ;♦*(געמען ם״ד$רו שע ; 
~ая стоимость эк. ווערט נאמיגאלע די  

наркоз м מ גארקאז ; под ~ом נארקאז נמיט] נטער1א  
наркоман м ארקאמאן ען מ נ ־ ; ~ия ж ע וו גארקאמאני  
наркотЦик м ק ארקאטי ם מ ג ע ־ ; ~йческий -ארקאטי  נ

שער
народ м 1. ( ק ל א צ. פ מ ) ר ז ע ק ל ע פ ; советский ~ ס  א ד  

שע ק סאוועטי ל א פ ; ~ы  мира ר די ע ק ל ע ר פון פ ע ד  
ט; 2 על א צ.1נ מענטשן тк. ед. (люди) .וו ם1, לע מ י ; много 
׳ ״ у 3 ; אך א א ס ; שן ט ענ אך מ לעם גרויסער! [א ס אוי . тк. 
ед. (основная масса населения) ק ל א ז פ ; трудовой ~  

ם א ק ד ל א פ ט־ ע ב ר א ; О  простой ~  , ס א ע ד ט ס א ר ק פ ל א פ  
ר ע ץ1האמ ד

народиться сов. (возникнуть) * ,אנטשטיץ אופקומען*  
народник м ист. ט ס קי אל ן מ פ ־  
народно-демократический ר ע ש טי א ר ק א מ ע ד ם־ ק אל פ  
народность ж 1. טעט אלי אנ ט גאצי אפ ש ר ע ק על פ ן וו , -  

2 ; ־ן וו . тк. ед. (национальная, народная самобыт- 
ность) 11 ט קיי מלעכ טי ס ק אל פ  

народнохозяйственный ר ע עכ טל פ א ש ט ר סווי ק אל פ ; ~  
план ר ע טלעכ אפ ש רט סווי ק אן פאל ל פ  

народнЦый 1. •ס ק ל א פ ; ~ые массы . סן א מ ט ק אל צ1נ פ ; 
~ое хозяйство אפט ש רט קסווי אל וו פ ; ~ое достояние 

ם טו אייגנ ז פאלקס־ ; ~ ая  песня и ד לי ס ק ל א פ ; ~ый суд
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насйльственнЦый *אלט עוו ~ <> ;ג ая  смерть -גוואלדזא 
ע שונ ט ו1 מיסע־מע טוי אלט־ עוו מער מ ;ג ט , טוי

наскакивать несов. см. наскочить 
насквозь нареч. ף ך א ר ך און דו ר דו ; промокнуть ~  

ט צ ע ענ כג ר ך אף ווערן* נגאס] דו ר ץ דו ך א ר דו ; местность 
простреливается ~  ( ט געגנט די ק באש^סן זיך לאז ס(י רכוי דו  

ץ נפון ק אי מן ע רן ב אגדע ]
насколько нареч. ק לי עד אף וו ל , פ ד ו ; ~  я понимаю... 

••• ק לי ד ע ך וויפל] [אף וו שטיי אי פאר ; ~  они разные! ווי 
דן שיי ז*נען זיי פאר !

наскоро нареч. разе. ך רגי ע פד א ; (небрежно) ם־ ע ק פ א כ  
ם ע ק פ א ל ־ ; ~  поесть ך פן אפגי א כ ר ע ב ל טן א ז בי  

наскочить сов. (на вин.) 1. (нат кнут ься) *אנשטויסן 
ך (אף ד ); (н а  кого-л.) ( * פן (אף אנלוי ; ~  на мину -אג 

2 ; ך שטויסן* ף זי ע א א נלנ . перен. ( ך אגפרעגן (אף זי ; -  
на неприятность *3 ;( אר^גפאלן מ$עם) . разе, (набро• 
ситься) ( ך ארוםווארפן* (אף םאלן*1,אר (אף) ד  

наскребать несов., наскрести сов. 1. ,שקראבען אנ  
שארן; 2 צוגלפ . перен. разе. ען אב קר ש לפ צונ ; он еле на- 
скрёб два рубля קראבעט קוים האט ער ש צוויי צונדפגע  
ל ב רו

наскучить сов. *ך צועסן זי
насладиться с о в . בן טייגודם האבן* ע ל טלינעג אץ , ; (m e.)  

( (פון האגאע ,האבן* ן*0אוים)געג* ); ~  красотой природы 
ץ שיינקייט די געלסן* ר פ ע ר ד גאטו  

наслаждаться несов. *בן טייגוגים האבן ע ל טיוגעג אץ , ; 
(me.) ( * געגיסן* (פון האגאע ,האבן ; ~  родительским 
счастьем *ם [קלי-יבן*] האבן ע אכ ץ ,געגי׳סן* נ ק פ לי ־ג רן ע ט ל ע  

ץ קיגדער פ
наслаждение с  0)  ; אע גים)1טייג (מצ. מ טי-ינעג האנ וו , у-  

ховное) ך ע רו ס־ ע כ א מ נ ; с ~м ט גרויס מיט  מי האגאע ,  
פארגעגיגן

наслаиваться несов. см. наслоиться 
наслать сов. разе. אנשיקן
наследие с שע ערו וו י ; идейное — שע אידי׳ילשע די יערו  
наследить сов. [ סט אגטראגן* אטע מי [בל  
наслёдЦник м ( יארשים (מצי מ יוירעש ; ~ница ж -יוי 

ע שט ס4״־־ וו רע ; ~ный: ~ ный принц . ש (מצ מ טראן־יוירע  
••(יארשים

наследовать сов. и несов. 1. (вин.) * ,יארשענען באקו־  
2 ; שע מען* ערו בעי . (дат., быть наследником престола) 

ר עמעצנס זיין* ע צ ע ש- ע ר יוי
наслёдственнЦость ж ט ׳ קיי שעדי וו ;יערו ^ ый -שעדי  יערו

שנטער קער געיאר ,
наслёдств||о с 1. שע ערו ס 11 י ־ ; получить в - ׳0 באקו־  

* שע מען ערו בעי ; литературное ~0  - רו ליטערארישע די ע י  
שע; 2 . (наследование) שע ערו &רשעגען י ן וו,י ; права -  а׳
юр. . ער ט1 י כ ע ר ע״ מצ ש

насло||ёние с ן וו גשיכטובג ע - $; ~йться сов. אגשיכטן

ד רן наслушаться сов. (род.)זי הע זיך אג ; ~  истории אג־
רן ך הע ס (מיט) זי סע * מ

наслышаться сов. (о пред л.) разе. (« ך אנהערן (וועגן ד  
(וועגן זיך דערוו^סן* )

насмарку нареч. разе.: идтй ~  * ווערן נישט צו  
насмерть нареч. 1. ף טויט א ; разбиться ~ צעקלאפן   

2 ; ך ט אף זי טוי . перен. ף בן א ע טויט אף און ל ; биться 
- בן אף זיך שלאגן*  ע ף און ל טויט א

НАС
. ר ע מצ ד ; надёть праздничный — *קע אבטאן די אמטעוו י  

ר אנטאן* ע ד קליי - עוו ט מ א ע י ש א ב אל ה ,  
наряд2 м 1. (документ) , ר ע ד ר ן מ ,נאריאד ״*ס מ א •  

2 ; ן מ שיין ע - . воен. ע ט כ א ס וו וו ן מ ;נאריאד ״ - ; ~  
вне очереди 3 ; אכטע ~וו ס וו שטר$ף ־ .: ~  милйции -מילי 

״־יס וו םע1צלאנעגרךגר
нарядить сов. 1. (красиво одеть) צן פו ר א צן1,א פ יספו ; 

2. (для маскарада и т. п .) кем) ;א^בערטאן*  -л.) פאר־ 
(פאר שט$לן ); ~ся сов. 1. (красиво одеться) פ ר א צן1פ  

2 ; צן ספו ,זיך זיך אוי . (для маскарада и т . п . )  א*בער- 
זיך טאן* ; (кем-л.) ( (פאר זיך פארשט&ילן  

нарядный 1. (красиво одетый) -צטער פאר סגעפו אוי ,  
ר1פ ע ט צ ; (убранный) 06)  .2 ; פ א צטער1ב  одежде) °;ש*יגער 

ר ע ט אג עג ל ע ; (праздничный) קער די מטעוו א  י
наряду א)גל*ך ~ ;(ג  со всём и ען מיט בא)גל*ך מ ע ל א ); 

О  ~  с §тим גד& דערמ>ט בא  
наряжйть несов. см. нарядйть 
наряжаться несов. ך ים)פוצן1א ד ) 
нас род., вин. от мы
насадить сов. 1. (раст ения) צן ס רז א $גפלאגצן פ , ;

2. (плотно надеть на что-л.) 3 ;צן ע פז ארו . см. на- 
саждать

насаждать несов. א*גפלאגצן א״יגפירגערן , ; ~  культу- 
py ט איינפלאגצן ל ר1קו

насаждёниЦе с 1. (р а ст е н и й )( גג צו אנ פל ר) א פ ר)-,( א וו פ  
2 ; צן אג ל ז פ . п е р е н .3 ; רן ע ת בי ענ צן א אג ל פ ג אלי ז ז, . обыкн. 
м н. . ען מ צו אג מצ פל ; древесные ~ я  - צטע עפלאג ביי אגנ  
ר ע מ

насвйстывать несов. *פן אוגטערפיי  
наседать несов. 1. см. насесть; 2. разе. שפארן  
насёдка ж ס וו קוו$טשקע ״  
насекбмое с ן מ אינזעקט איגסעקט ־ ן מ , -  
население с גג  רו ע ק על אפ וו ב ; (города тж  א*גווויגער (.

-מצ
населённ||ость ж ט קיי ט ר ע ק ל ע פ א וו ב ; ~ый 1. (me.) 

(2 ; טער לג (פון באוו . (с  большим населением) ((בט עדי  ג
ר ע ט ר ע ק ל ע פ א ב ; (о  доме) איינווויגער סאך א מיט  после 
сущ .; <> ~ ый пункт ( ייש^ויס (מצ. מ דשעוו  

населить сов. צן ע אז רן ב ע ק ל ע פ א ב , ; (дом עצן ( אז מיט ב  
א*נווויגער

населять несов. (ви н .) 1. см. населить; 2. (состав• 
лять население) (ץ א ען( ,באוודגען וווינ  

насест м ע דעל םי ם וו עא) ־
насёсть сов. 1. (о пыли и т. п .)  2 ;& צן ע זיך פז . (на 

вин., навалиться) ( אלגערן פוו אגוואלגערן ארו ך , (אף זי
3; ך (אףד )• (на ви н .; требовать) ( שפארן(אף1צ $נ *(צו), שטיין  

насечка ж וו א*גקארבוגג
насйженнЦый: ~ое место ם א מטע ד אלע עוו סג ט אוי ר א  
насйлие с אלדטאט ד וו, גוו ל א ו ו ג ט מ, אל עוו ג וו וו, ; (при- 

нуждение) מ צוואנג
насиловать несов. 1. (ж ен щ и н у)קן טי ל א רגוו א פ דן, עג ש ; 

2. (принуж дать) * ,צולגגען נייטן  
насйлу нареч. раза. ם ד ט ק ס מי רע א ם צ קד , ; я ~  

добрался ב א ה ך כ׳ ם) (מיט קוים ד בן צארע לי ק ר ע ד ; ~  я 
вас дождался ב א ה ך כ׳ ט קוים ד אר ערוו ף ד ך א איי  

насйльник ж = מ גוו&ולדטוער 
насильно нареч. ע כ ר א ק ל א ט ב מי ד , ל א ד ג ; о ~  мил 

не будешь погов. ב בן לי א נייטן גיט מען קען ה
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настйлка ж 1. (дейст вие): ~  полбв ס א לן לייגן ד די ;
2. см . настил

настбй м ט  ק א ר ט ס ק ן מ ע ץ - סענ ע ן » , - ; (ч а я מ סעגץ ( ; 
приготовить ~ ען לאזן*  צי אנ  

настбйка ас 1. 2 ; ר ע ק מ לי . ф арм ן וו ר1טיגקט . -  
настбйчивЦо нареч. ך ע ל מ רי ד צו ; (у п р я м о  т ж מיט (.  

0~  ; ק שאנעסדי ,אקשאנעס אק  требовать - ך1צ ע ל ע רי א ד פ  
0~ רן!  ע ד  повторить ק שאנעסדי ק אק ע אז כ ר ע ב אי ; ~ость 
ж ט1צ  וו דרינגלעכקיי ; (н еуклон ност ь) ליגיקייט& וו אומא ; 
~ ый דרינגלעכער צו ; (уп р я м ы й  т ж  אלינגעשפארטער, (.
קער עסדי שאנ אק ; ~ая просьба - קע א ענדי דריגנלע א1 דרינג  

שע כע] באקא ; ~ ый человек - בא קען וואט מענטש׳ א  
זיינם אף שטיין

настолько 1. нареч. אף ־ ל , פי אזוי im ; не ~  глуп ניט 
א ;ניט 2:. —׳ נאריש נאר;אזוי(םיל) אז  (же)... насколько... 

. . . ווי י•••1אז ; она ~  же умна, наскблько красива איז זי  
שיין ווי קלוג אזוי

настбльнЦый 1. •טיש; ~ая лампа , ן (מצ. מ טישלאמם •  
פ מ ע ל )••; ~ ый теннис 2 ; ם ש־טעגי מ סי . п ер ен .: ~ая 
книга ( ך ••ביכער (מצ. ז ם, האנטבו  

настораживаться несов. см. насторожйться 
настороже нареч.. ף ר א ע וואך ד » перен . т ж  אנגע- .

שפיצט ; быть ~ ר אף זיין*  ע וואך ד  
насторожённЦый אננעשפיצטער געשפאגטער. ; с ~ым 

вниманием שפיצט ט געשפאנטער ,מיט אנגע אמקיי אופמערקז  
насторожйЦть сов. ק א כן מ א מ צן, פי ש אנ כ-, רזי א וואכזאם פ  

ק טי ; этот случай ~ л  всех - ט ע האט געשעעניש די א אל  
ען אנגעשפיצט מ ; ~ться сов. זיך אנשפיצן  

настояниЦе с ע דרינגלעכע רו ע אד מ ;אנדראנג פ ; по ~ю  
кого• л אנדראנג עמעצעז אוגטער .  

настоятельнЦый: ~ая необходимость דר*נגענדיקע א  
גויטווענדיקייט דרינגלעכע] א !; ~ая просьба דרינגעגדיקע א  

לעכע] א שע דריננ באקא ]
настояЦть1 сов. (на п р едл .; добит ься чего-л.) *באשטיין 

רן ספי ע וואט אוי ל מ ד ,(אף ו ); он ~л  на своём ר ט ע א ה  
סגעפירט זיינם אוי

настоять2 сов. (пригот овит ь наст ой) שטעלן ч) ;א*נ а й )  

ען לאזן* צי אנ
настояться сов. *זיך ,א*נשטעלן זיך אנשטיין ; (о  чае) 

ק* צי אג
настоящее с וו ,קעגנווארט מ היינט   
настоящЦий 1. (т епереш ний) קער ה*גטיקער צטי אי , ; 

в ~ее время טאג היינטיקן ,בא הייגטצוטאג ; в ~ую ми• 
нуту 2 ; ץ מאמ&עט דעם א . (ист инны й, н ат уральн ы й )  

ר רייגער ע ט כ ע ; ; ~ий человек ר ע ט מענטש עכ  т ;  ~ий 
друг ר אן ע ט מע ר1 ע ע ט כ פריינט 1ע ; это ~ее чудо ס א ד  

וו)נדער(זאך א מאמעש איז ); ~ее золото אלד ,ריין גינגאלד ג  
ז; 3 . (эт от ר ( ע קער ד אזי ד ; ~ая статья ר ע ר ד ע ק ד א ד  
ל ק טי ר א ; <> ~ее время гр а м וו קעגגווארט .  

настраивать1 несов. см . настроить1 
настраивать2 несов. см . настрбить2 
нбстрого нареч. р а зе שטרענג זייער) . ) 
настроёниЦе с ק וו שטיממג  - ; приподнятое ~ е א   

שטימונג געהויבעגע ; быть в хорошем ~и  ° ץ זיין ער1ג א א ט  
,שטימוגג םגעלייגט1א זיין* ; быть в плохом ~и ° ט זיץ* שלעכ  

испортить ком ;געשטימט у-л . ~ е  ( רן ע ט א ע1 פ לי א מאכן ק  
שטימונג די עמעצן ; у меня нет ~ я  идти туда ץ ב ניט כ׳  

האב געשטימט ץ ניט [כ׳ שעקו קי אהינצו גיץ כיי ; <> быть

НАС Н
насмехаться несов. (над т е . ) ( עק כויז ,* בן ן טריי ו פ ) כן א מ  

שפאטן צאנעס (פון) אפ ליי (מיס !קאטאוועם! , ) 
насмешйть сов. (в и н .)  ( ר א ארויסרופן* ע ט כ ע ל ע (בא ג  
насмёш||ка ж שפאט מ יזעק1כ שפאטווערטל מ ; ך ז ; ע - ; 

в ~ку ף צאנעם א ר ,אף כויזעק ,אף ליי ע ט כ לע ע ג ; осы- 
пать кого■ л. ~ками ץ מאכן] [כויזעק שפעטן גשעצן פ  

насмешливый 1. (склонны й к  насм еш кам ) $ די־1םשפאט  
ר ע ש רי ע כ א פל שער א שפעטערי ,קער ;אפ ; ~  человек -אפ  

2 ; ער אכ מ ק ע שפעטער = מ כויז בו ,  = . (выраж ающ ий н а - 
смешку) כויזעלף שפאטיי,  ~  тон אן1כ ט ק- ע מ יז  

насмёшЦник м р а зе . = שפעטער כויזעקמא־  אפ מ ;  
ר ע מ כ  = ; ~ница ж רן ע אכ מ ק ע ׳*ס וו כויז  

насморк м ס מ קאטער ״
насмотреться сов. 1. (р о д .)  *2 ;$ זין מען* . (на вин .) 

( (אף זיך אגקוקן ; не могу ~  на неё ( ק ק (גענוג ניט זיך כ׳  
איר אף אגקוקן

насолить сов. 1. (р о д .;  овощ ей, гр и б о в) א א^ינזייערן)  
м) ;(סאך я са , рыбы) (2 ; סאך (א אייגזאלצן* . ( в и н .)  р а з г .  
(пересолит ь) *3 ;אלצן אנז . (к о м у -л .)  р а зе ,אנזאליען אג- .  
ק קאדי ש

насорйть сов. קן מיסט) (א אנמאכן $נמיסטי ,  
насбс м פע מ א ס וו פ ־  
наспех нареч. ך פדערגי א  
насплетничать сов. טן לע רעכי אנ  
наст м קטער  ר סארייזי ע ט ע עוו ט ר א ה ר א פ שנייצודעק ,  

(שנילוועג
наставать несов. см. настать
наставйтельный ץ ך א פ רי מד ;מענגטארישער מ  после  

сущ.
наставить1 сов. 1. (2 א ן$גשטעלן) סאך . (удл и н и т ь  

одежду и т . п .) צן  ע מ $
наставить2 сов.: ~  кого-л . на путь истины רן פי ארו  

שער אפן עמעצן א האי דערעך-  
наставление с 1. 2 ; ן וו אגווייזונג ע • . (руководст во)  

ס וו איגסטרוקציע -
наставлять1 несов. см. наставить1
наставлять2 несов. 1. см . наставить2; 2. (п о уч а т ь)

לערגק
наставник м  = ך  רי אד ר מ מ ע צי ר ע ד ר = מ ; ע ר ע ל מ ,  

מאדריכים מצ. )) уст .
настаивать1 несов. (на п р ед л .; ст оят ь н а  своём  בא־ (

(אף שט*ץ* )
настаивать2 несов. см. настоять2 
настаиваться несов. см . настояться 
наста||ть сов. * מען1«($נ)ק ווערן* ; ~ло утро גע־ ס׳איז  

- טאג ;רו$רן ׳ нет час שא די מען1ק ס׳וועט  
настежь нареч. ט ל ^ ר פ ע צ ; открыть ~ ,צעפר&גלן ברייט   

ק ענ פ ע ע צ
настённЦый * ;וואגט —׳ ые часы ס מ וו^גטזייגער ״ ; ^ый 

календарь ר א עגד אל ק ט״ ^נ ן מ וו - ; ^ а я  жйвопись •  וו^גט
מ מאלעריי •
настигать н есов ., настйгнуть сов. см. настичь 
настйл м ט כע מ אג ; (и з  досок) ק ע א)ד ן מ ב • ) 
настилать несов. см . настлать
настйчь сов. ץ א רי ע ,$גיאגן ד ; (п орази т ь — о пуле и 

ш.п.) * טרעפן דערגר^יכן ,
настлать сов. 1. (р а зо ст л а т ь) 2 נבעטן$ улож) .ן ит ь  

плотно) אויסלייגן; (п о л ) לייגן 

НАС
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НАС
насыпать сов., насыпйть не со в. 1. *אנשיטן; (сверху) 

~ ;או־ופשיטן*  мешок ( אק (פולן א אנשיטן* ז ; ~  муки 
2 ; ל אגשיטן* ע מ .: ~  плотину • שטעלן! *[אופ שיטן מ א אנ א ד  
ע כ

насыпь ж ״ן מ אנשיט
насытить сов. קן עטי אנז ; хим. тж. רן רי סאטו ; ~ся 

сов. ך .אגזעט(יק)ן ווערן* זאט זי  
насыщать(ся) несов. см. насытить(ся) 
насыщёнЦие с 1.11 אנזעטיקוגג; до ~ия ( ת (ווערן זאט ב ; 

2. хим. ה ,אגזעטיקוגג וו סאטורירוגג  
насыщенный 1. хим. ר רטע רי אטו אנגעזעטיקטער ס , ; 

2. перен. כער אגגעזעטיקטער האלטריי אינ .  
наталкивать(ся) несов. см. натолкнуть(ся) 
натворийть сов. раза. אבארבעטן; что вы ~ йли! וואט 

ט א $נגעארבעט אייר ה ?; ~ йть бед *ס אגטאן ע ר א צ  
натереть сов. 1. (кожу мазью и т .п .) בן*  ^ריי אי ; 

2. (повредить кожу) *גרייבן$; ~  мозоль 1$ זיך רייבן*  
3 ; ע א אלי מאז . (придать блеск) *אגרייבן; (металли- 
ческим предметам тж.) אגשייערן; ~  паркет אנוועקסן 
4 ;[$ ם גרייבן*] ע פארק&יט ד . (на тёрке) *אנרייבן 

натерпеться сов. разе. *זיך ,$גליידן* אויסשטיין  
натирать несов. см. натереть
натиск м מ אגדראגג ; под ~ о и  наших войск אונטערן  

ץ אגדראנג ער פ דז טער אונ לי מי  
наткнуться сов. (на вин.) 1. ( (אף זיך ,אנשטויסן* אנ-  

2 ; ך שלאגן* (אין זי ). разе, (найти) ( (אף אגטרעפן*  
натолкнуть сов.: ~  кого-л . на мысль רן פי עמעצן ארו  

פן געד&גק א ; ~ся сов. (на вин.) 1. (; (אף זיך אגשטויסן*  
(אי זיך גשלאגן* !)$; ~ся на сопротивление *זיך אנשטויסן  

2 ; ף וו^דערשטאגד א א . (случайно встретить) *$נטרעפן
((אף

натолочь сов. * ,אנשטויסן סאך) (א צעשטויסן*  
натопить1 сов. (печь и т. п.) אגהייצן 
натопить2 сов. (вин., род.) *בשמעלצן$ 
натоптать сов. разг. 1. (наследить) *מיסט אנטראגן  

2 ;$ ;[בלאטע ,$גטרעטן* גט$פטשען* ]. (протоптать) 
* שען אויסטרעטן אויסטאפט ,  

наточйть сов. *אגשארפן נשלייפן, $ 
натощак нареч. גיכטער(ג)ערה*יט 
натравйть сов., натравливать несов. (собак) צן  ;אנריי

перен. אגהעצן
«атрий м хим. טרי א מ ,נאטריום מ ג  
натурЦа ж 1. (характер) ■וו ,נאטור וו ,טעווע כאראק  
ר ע מ ט ; по (своей) ~ е ט  ר לוי ע ע נאטור ד בעטעוו , ; бес- 

покойная ~ а  2 ; קער אן מרוי ר או ע ט ק א ר א כ . иск. גאטור 
ן וו מאדלנל (натурщик) ;וו - ; рисовать с ~ы ץ מאלן פ  
3 ; ר ע ר1נאט ד .: платить ~ 0 й אלן ט צ טן מי ק אדו [מיט פר  

רו1;גאט >0־  привычка — вторая ~ а א את געוווינהייט א   
ע ט לי גאטור צו

натурализация ж юр. ע ראלתאצי וו נאטו  
натурализм м иск. ט מ נאטוראליז  
натурализовать сов. и несов. юр. רן  ся~ ;נאטוראליזי

сов. и несов. юр. ך נאטוראליז^רן זי  
натуралйст м 1. (естествоиспытатель) גאטוראליסט 

2 ; שער אר ר״פ אטו = נ ״ן ,מ מ . (последователь натурализ- 
м а ) ן מ באטוראל^סט  - ; ~йческий באטוראליסטישער 

натуральнЦый 1. (настоящий) 6 ר ע ט ,נאטורעלער כ ; 
—ый кофе 2 ; ע על ר טו א קאווע [עכטען נ . (соответствую

HAT
не в ~ и * ביט זיין*  זיין ע-, פג ^ ץ א שט^מוגג של&יכטער° א א  
ט ג ליי ; человек - א-1א אן я׳ ב א מ ש , ט מענט שט>מוגגען מי  
ר ע ק די & ט ש

настроить1 сов. (в  больш ом количестве) ען ר ב $ג ם-, רי א  
ען ר (א בוי א ס )

настроить2 сов. ( в и н .)  1. (м узы кальны й ин ст рум ент ) 
2 ; ען אי ר ט ס מען אג שטי אנ , . (н алади т ь  — ст ан ок и т . п .)  
3 ; רן1א לי עגו ר ס ען י עוו ט כ רי ס אוי , . (р а ди о п р и ём н и к  נ$- (
לן; 4 ע ט ש . (вн уш и т ь ком у-л . какое-л . чувст во, от нош ение  
к  к о м у-л ., к  ч ем у -л .)  ( ף1א א ) קן ר וי םו ; ~  кого -л . в пбль- 
зу кого -л קן . ר פווי ף או ם עמעצן א ע טויוו מעצן לע ע ; ~  про- 
тив к о го -л לן . ע ט ש פ פהעצן! או או ענזעצן קעגן [ ; почему он 
так против тебя настроен? - ם א רוו א ת פ ר א אנגע אווי ע  
5 ; סן ףן אף שטוי ךי • (привест и в какое-л . н аст роен и е):  
~  к о го -л . на весёлый лад * םן רו ס רל א 1[שאפן* א טמעצן ב  

לעכע א שטלמוגג פר^י ; *>.: революционно настроенные
массы י ר ד ע אנ צי ליו א עוו מטע ר שטי אסן גע מ ; он настроен 
оптимистически ר ת ע ש א טי ס מי טי פ מט א שטי גע ; он не на- 
стрбен идти в кино ר ט איז ע מט ני שטי ר גע ע ט נ א ט ה גי  

ץ שעק] קי ץ גיין כ* א א קינ
настройЦка ж (м узы кал ьн ого  и н ст рум ен т а) מען שטי אג  

т, ען אי ר ט ס ז אנ ; (р а ди о п р и ём н и к а שנאנלן ( ז אנ ; ~щ ик м  
(роялей) = ר  מע טי ש מ אג ; (н а л а д ч и к  ст ан ков) -עגו טר אוי  

ר ע ט כ רי נ ר = מ איי ע ר לי ־־־ מ ,  
настрочить сов. 1. 2 ;פן ע ט ש אנ . р а з г . (н а п и са т ь)  

ען פ רי ק ס אג
наступательн||ый •ף ריי אנג ; (в о и н с т в е н н ы й רי-( ע פ ריי ג אנ  

ר ע ש ; ~ы е бой . טן כ א ל ש ־ ף ריי ג מצ אנ ; ~ое оружие •אג  
פן א ו ־ו ף ריי ז מ, ג

наступать1 несов. (на ви н .)  1. см . наступйть1; 2. воен. 
и перен . ( * פן (אף אנגריי ; ~  по всему фронту *פן ריי אנג  

פן ק א אנ ט ג אנ ר פ ; ~  на пустыню - ף אנגרייפן* ר א ע ס ד ל ו  
3 ; שן ר ע ה א ם ב ע ר ד ע ב ד ל ש נ ,טעגי . (подст упат ь с  про- 
сьбам и и т . п . )  ( שטיץ* (צו צו  

наступать2 несов. см . наступйть2 
наступйть1 сов. (на вин.) * * טן ע ר ט פ רו «אגטרעטן א ; ~  

ком у-л . на ногу * טרעטן פן עמעצן אג ס א פו  
наступйЦть2 сов. * * ערן ען1!(אנ)ק וו מ ; ~ л а  зима אין ס׳  

( ר ע ד ) ען מ קו ע ג ( ר אנ ע ט ג ל ו ); ~ л а  ночь ז אי מען ס׳ קו ע די אנג  
ת א ארן ס׳ עוו ט ג כ א ט ג כ א נ ; ; ~ л о  время ת א ען ס׳ מ קו ע ג  

י ט ד ציי ; ~ л а  тишина איז ארן ס׳ עוו ל ג טי ש  
наступление1 с воен. ף רי מ ן מ א ־  
насту плени це2 с (начало) ען מ קו מ !אנקום ז אנ ; с ׳~ем 

ночи ען ט וו ר ע וו ען ס׳ טן ווו מי מען , קו ר פון אג ע ט ד ב א נ  
ט ל א פ י צו! ס׳ ט ד כ א ג  

настурция ж бот ע . צי ר טו ס א ם וו נ ־  
насупить с о в .:  ~  брови ען ר מו כ י אנ ען ד מ ע ר ב ; ~ ся  

сов. ך אנב(א)רויגעזן ען זי ר מו כ אג ך , זי  
насухо нареч ת . קן ב רו ט
нас^щн||ый ר ע ק טי כ וי סו בנ ע ל ; ~ый вопрос ע אן ל ע טו ק א  

ע] א ק טי כ וי סו בנ ע ע ל אג ר פ ]; ~ а я  потребность - דרינגעג א  
ע ק ט די קיי די ענ טוו גוי ; О  хлеб ׳~ый ס א ע ד כ ע ל עג ט אג ט  

קל) ט שטי ברוי )
насчёт п редлог с р о д . п . р а з г קלעך וועגן . «מי  
насчитать сов. לן ציי אג
насчйтываЦть несов. 1. см . насчитать; 2. (содерж ат ь  

в  себе какое-л . количест во) לן י צי ; город ~ е т  сто тйсяч 
жйтелей ט די ט שטא ל י ט צי ר ע ד ג ט הו אליגוווינער טרזנ
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ל א ן מ כ ־  р а за .; ~ка ж ס 11 צפערצע1;כ 11 גאכאלקע ־
О" раза .

нахаль||ный ער כ ע ר ,כוצפעדיקער פ ; ~ ный человек א  
ר ע כ ע ר פארשוין פ ; ~ное поведение ע א עכ םירונג1א פר ; 

~ ный взгляд קוק מפארשעמטער1א אן ; ~ство с צפע כו  
פרצכקייט 11 ,11

нахймовЦец м ••ווצעם מ ,נאכימאוועץ א פץ שילער א   
;נאכימאוו־(םלאט־)שול ~  ский: ~ское училище *גאכימאור 

שול ־ן 11 ־(םלאט־)
нахлебник м  п р енеб р ס מ ,אגלייגער ז קעסטקינד . ־  

ר ע ־
нахлобучивать несов ., нахлобучить сов. р а з г .:  ~  шап- 

ку היטל דאס אנרוקן
нахлыну||ть сов. אגפלייצן טאן* פלייץ א; ; о д н о к р א .  

טאן פלייץ *; ~ла волна -fcro א געטאן פלייץ א ס׳האט  
ע פאר־ אים ס׳זזאבן на него ~ли воспоминания ;לי  

זיכרוינעס פלייצט
нахмуренный אנגעכמורעטער; ( у гр ю м ы й ירע־1מארעשכ (  

דיקער
нахмурить сов. אגכמורען; ~ся сов. זיך אנכמורען  
находить1 несов. см . найтй1 
находйть2 несов. см . найтй2
находйться1 несов. 1. см. найтйсь; 2. (б ы т ь , пребы -  

ва т ь ) * ידץ זיך געפיגען*  
находйться2 сов. (м ного  ходит ь) *ך אנגיין ד  
находЦка ж 1. ן~ Т געפינס; покажй-ка свою ~ку! זריז 

געפיגס די-ין אקארשט ;מיר האסט דו וואס ווייד אגס  
אגטד&ג־ ארכעאלאגישע אן археологическая ~ка ;געפונען  
~ режиссёрские ;קוגג к и פונעם נא^פטוען] א^גפאלן די   
т .רעזשיסער; 2 к . ед. ז ,געוויגס ז געפיגס ; для меня это 
настоящая ~ка געוויגס א בעעמעס עם איז מיר פאר  

нахбдчивЦость ж וו ,אייבפאלערישקי-יט האמצאעדיקייט  
~ ;וו ый אהיבפאלערישער האמצאעדיקער, ; - ый парень 

ער א אכ מצאע א ג א אל-ה ב ; - ый ответ - א^גפאלערי אן  
סגטפער שער  

нацедйть сов. אנצאפן
наценка ж אל1צ צו מ צ ) ן ען 11 ;ארופרעכענונג דער - -  

(פרי-יז
нацепить со в ., нацеплять несов. 1. פטשעפען1אר ;

2. р а зг . ( п р и к о л о в , п р и с т егн у в , надет ь) $ «צוטשעפען ג־  
טשעפען

нацйзм м מ נאציזם 
национализация ж וו אליז*רוגג1נאציא ; пировать с о в״ 

и несов. גאציאנאליז^רן
националЦйзм ж מ נאציאגאלאם ; ~ йст ж גאציאגאל^סט 

•ן מ ; ~истйческий נאציאנאל*סטישער 
наци0нальн0-0св060дйтельн11׳ый -גאציאג&ל~באםר*ערי 

באוועגוגג נאציאנאל~באםר*ערישע די ое движение~ ;שער  
национальностЦь ж 1. (на р о д н о ст ь) וו גאציאגאליטעט  

2 ; שאפט -ן ״-ן וו פעלקער . . (н а ц и о н а л ь н а я  принадлеж а  
но ст ь) וו נאציאנאליטעט ; по ~и  - ער לויט גאציאנאלי ד  
н) .טסט; 3 а ц и о н а л ь н а я  самобы т ност ь) , וו נאציאנאלקייט  

כאראקטער ;נאציאנאלער >0׳  Совет Национальностей 
מ נאציאנאליטעטן־ראט
национальнЦый 1. נאציאנאלער; ~ая политика נאציא־ 

פאליטיק גאלע ; девушки в ~ых костюмах אץ מיידלעך  
2 ; קליידער גאציאנאלע . (го с у д а р ст вен н ы й  נאציאנאלער. (

מעלוכע מעלוכישער , •; ~ый гимн ר ע הימן גאציאנאלער ד ,

НАД H
щий дейст вит ельност и) ר ע כ ע ל ק ר ל !גאטורעלער ו ; ~ый 
цвет ר ע כ ע רל טי א ר (נאטורעלערן נ קאלי ; в ~ую величин:) 
3 ; ץ ר א ע ער ד עכ קל ר גדיים ווי . (н епри т ворн ы й) -גאטור&י 
4 ; לער נאט^רלעכער , . (оплачиваем ы й н а т у р о й )  נאטורע־
ר ע ל ; ~ая  оплата ר־אפצאלונג ־0׳ וו ;נאטו  ~ое хозяйство 

ע רעל אטו ולרטשאפט נ
натурщ||ик м  = ל ס ד א ן מ - ו רער ו פאזי ־ מ , ; ~ица ж  

ל ע ד א ן וו מ רן - ע אלר פ ם וו , -
натыкаться несов. см. наткнуться 1 
натюрморт л בן  ע ל ־ ל טי ם ז ש אטיורמארט ־ ן מ ,נ -  
натягивать несов. см. натянуть 
натянут||ый 1. שטרענגטער ,אמעצויגעגער אננע ; ~ые 

отношения 2 ; באצ^ונגען !אנגעשטרענגטען אנגעצויגעגע . (н е-  
ест ественный) קי׳גסטלעכער געצוווגגענער,  

натянуть сов. 1. *2 ;ען צי אנ . (н а д ет ь ען* ( צי פ רו א ; ~  
на себя *זיך אף ארופציען "; ~  сапогй * ק צי פ רו זיך אף א  

י שטיוול ד ; ~  одеяло * ען ע די זיך אף ארופצי ר ד ל א ק  
наугад нареч ף . טראף א ; идтй ~  , ראף אף גיץ* ט  

ט וווהץ רץ* אז ל זיך ס׳ ; говорйть ~  * ר אץ רעדן ע ט ד על וו  
ץ ארי

наудачу нареч אף טראף אף . ל , אז מ  
наук||а ж 1. ן וו ולסגשאםט - ; точные ~и  פ^נקטלעכע 

ולסנשאפטן עקזאקטע] !; достижения советской ~ и די   
רייכונגען ץ דערג ר פ ע שער ד ולסנשאפט סאוועטי ; посвятить 

себя ~ е  2 ;( ר זיך אפגעבן* איגגאנצן) ע ולסגשאפט ד . (н а -  
выки, зн а н и я ) ע  ר ע וו טוי כ א ר אד ה וו , ; нехйтрая ~ а  ניט 

ץ טוירע ט^פע קי ; эта ~ а  ему очень пригодйлась די אט  
3 ; ע כ א ר ד א מען גוט אים את ה עקו רצג צו . р а зе , (у р о к )  אג- 
גג 11 תו ! !Ь; это вам ~аע אנלערנונג אן זיץ אייך וועט דאס  

наукообразный אפטלעכער ש סנ אזיווי׳ קוו  
науськать сов ., науськивать несов. р а з г  אנרייצן .
наутёк нареч. р а з г .:  пустйться ~ פל^יטע ;מאכן לאזן*   

ס שטעלן (פון (ט)שוואליאם ,זיך פי ) 
научить сов. 1. ען סלערנ אוי ; ~  рисовать ען סלערנ אוי  

לן א מ ; ~  ремеслу 2 ; ען1א םלערנ ע א י כ א ל ע מ . раза , (п о д -  
говорит ь) 3 ;ק ל ד רו ד אנ . (убеди т ь  н а  опы т е) ען לערנ אנ ; 
~ся сов. ען ך ארסלערנ ד

научно-исследовательский •שערי שאפטלעך־פאר לסג  ו
שער ; ~  институт - שער א שערי אר אפטלעך־פ ש לטנ איג ו  
סטיטוט

научно־популярн||ый -ר ודסג ע כ ע טל פ א ש סנ ל ר־ו ס ל פו א פ ,  
ר ע ר ע ל פו א פ ך־ ע טל פ א ש ; ~ая  литература - ר די ע ל פו א פ  

טלעכע אפ ש לסג ר ״ו טעראטו לי  
научно-технйческ||ий ר ע ש מי ^ ט ך־ ע טל פ א ש סנ ל  ая~ ;ו

революция (сокр. н т р ) - שע שאפטלעך־טעכני סנ ץ ווי אל רעוו  
ע צי

научно-фантастический שער שאפטלעך־פאגטאסטי סנ  ;ווי
~  роман שער א םטי טא שאפטלעך־פאנ ראמאן ולסנ  

научнЦый טלעכער אפ ש לסנ ~ ;ו ая  работа -וויסגשאפטלע 
ע ט כ ארבע ; ~ ый работник = שאפטלער  סנ מ ווי ; ~ый 

подход שאפטלעכער סנ צוגאנג ווי ; -~ый социалйзм -וויסג 
ר טלעכע אפ סאציאלץם ש

наушники м н . (ед. наушник м ) 1. ( у  ш апки  לעם־ (
2 ; עך מצ. יערן1א ל צ1נ ; •. ради о  . צ1נ קאפ)הערערם ) 

наушничать несов. -* ד (אץ איינרוימען ע ר ץ) א ב ארי ע ר  
ס [מעס^רעלעך לע ] 

нафталйн м ץ  אפטאל מ נ
нахал м ר ;א נא־  ע כ ע ר ק פארשוץ פ צפעני כו ס מ , ע ־

HAT
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начинающий 1.: ~  писатель םאנגער אן שר&יבער א $נ ; 
2. в  знач . сущ . м  =  г) גפאגגער$ 

начиная: ~  с ק בנדי ץ ןגהיי רבן פ ה ע $נג , $; ~  с 
сегодняшнего дня ק] ,אבגעהויבן פרן די בנ היי אנ ץ [ ט פ הייג  

ט אן הייג
начинить сов. 1. לן פי אג ; ~  вареники творогбм לן סי אג  

2 ; י פ ד ע ק $גי ר א ע מייט וו ר א טוו . перен . р а з г פן, . א ט ש אג  
ען ו עו ק ש ט פי אנ ; он начинён знаниями ר ת ע ט א אפ שט אנגע  

ט ק&יבטעגישן מי  
начинка ж ץ  כ ^לע עפ ז ג  
начинять несов. см . начинить
начйслить с о в .9 начислять несов. б у х г . 1. ( дополни־ 

т ельн о) ר ען1א ב ע כ ע ר ם ; ~  проценты - ר ען1א עג כ ע ר א פ ר פ  
טן; 2 $נ צ . ( за р п л а т у  и т . п . ) ען אר*גטראגן*  עג כ $ ר א ם ;  

ץ ר א ע ע ד ט ס לי ־ ל א צ
начисто нареч. р а з г .  1. (н а б ел о ף ( ריין א ; переписать 

~  2 ; * בן ריי ש ר ע ב ף אי ק א ר . (соверш енно) , ת ם ב צ ע ל  
ק די ענ ט ש ל אינגאגצן פו , ; ограбить ען ו עו ב א ר א ת ב ץ ב -י׳ רי ; 

я ~  забыл об этом - ך ב אי א ם ה א אר ד ר (אימאגצן] ג א פ  
געסן

начистоту нареч. р а з г ק גאגץ . צי ר א ה פג פן א א , ; погово- 
рйм - ר  מי א דן ל ע פן ר א

начйтаннЦость ж ט קיי ט עג עליי וו אגג ; ~ы й ,ר ע ט עג ליי ע אנג  
ר ע עג עז ל א ב

начитаться сов. ך ען1אגלייע ד
наш прит яж . м ест . 1. ( צ. מ ר( ע דז נ ע או ר ע דז נ או  перед  

с у щ ., по родам  и падеж ам  не изм еняет ся; ר ע ר ע לז נ או  
ע׳ וו ר ע דז נ ם׳1א ז או ר ע דז ע1א מצ. ג ר ע דז נ )) после сущ . или  

перед  неопред , арт иклем ; ~  отец ר ע לז ר אונ ע ט א פ ; ~ а  
учительница י4 נ-1א ק ד ע ר ע ע1א ל ר ע דז א ג ר1, ע דז רן נ ע ר ע ל  

ע ר ע ז ק א ד ע ר ע ל ; ~ е  слово ס ר ע דז ר א אוג ע דז אוג ט , ר א וו  
ט ר א ו ו ; по ~ем у мнению ט ר לוי ע דז נ מיינונג או ; ~ и  зна- 
комые 2 ; י ע ד ט אג ק א ע ב ר ע דז ג ע או ר ע דז ג או ע , ט אג ק א ב . в 
сост аве с к а з . . ר1א ע ר ע דז ע׳ ו1( נ ר ע דז נ ס׳ ז או ר ע דז ג מצ או  
ע ר ע דז ג או ); этот шкаф ваш, а тот — ט ע די א פ א ת ש ׳ א  

ע, ר ע י ץ אי ע א ענ ז י ע אי ר ע דז נ או ; дом с балконами ~ ם  א ד  
ז ד ט ה ען מי אג ק ל א ת ב ס א ר ע דז ג או ; книги не ~ и  - בי די  

3 ; ר ע ען כ *נ ט ז ע1א גי ר ע דז נ . в  знач. сущ . м н . - ע די דז נ או  
ע ק רי

нашатырный: ~  спирт ק־ א אגי מ ־ א ק א מי ל א ס ט , ר פי מ ס  
ר שאטי א ט מ נ ר פי ס ־ מ ;  р а зе .  

нашептать с о в .9 нашёптывать несов. שען שעפט אג  
нашествие с ל  א פ ן מ אג ע ־ אד אינוו ס וו , ־  
нашивать несов. см . нашйть 1. 
нашивка ж воен. אג ל פ ן מ או •
нашйть сов. 1. (с в е р х у ) ען; 2  פביי ארו . (сш ит ь м ного) 

ען פניי א או אך) ( ען ס אניי ,
нашумёвш||ий ר ע ל ע אנ צי א ס ענ ס ; ~ ее (судебное) дело א  

ס׳ א ע צ א ר ס פ א ט וו א ה ט ס׳ ר מי ע ל ע אנ צי א ס ענ ס ם , ע צ א ר פ  
ם ט אי ש רא ע די ג ט ( ל ע ו ו )

нашуметь сов. 1. 2 ; ן כ א ר א מ ע ד רו ע ען ג מ ע ר א לי אג , . 
(вы зват ь м ного  т олков) (; כן א מ ש א אנ אץ רא ר ( ע ט ד ל ע ו ו  

א ש־ רי א ם1מ ע ל זיין י * уст .
нащупать сов ., нащупывать несов. פן א ט אג ; перен. тж. 

מעקן ש אג ; о ~  почву ם! א זאבדירן דע דן נ א ב  
наэлектризовать сов. רן תי ר ט ק ע ל ע ; перен. тж. ,צן הי ע צ  

רן ע ד רו פ או
наябедничать сов. р а зг ען . עוו ד ע ב א אני

НАЯ
מן הי ע״ כ לו ע ן מ מ ע ־ ; ~ ый флаг ссср ל די ע אן1מ ם ע־ כ  

ר פון ט ס פ ; <С> ~ое меньшинство - אלע א אנ אצי דער ג מינ  
ט היי

нация ж ע אצי ס וו נ ־
начадить сов. שאדען אנט ; (О дымящ ей печи т ж  א1- (.

רן ע כ רוי
иачйл||о с 1. ב מ אגהיי ; с самого ~ а ם  ע פץע מ א ס  

ץ .אנהייב אן אגהייב פ ; с ~ а  до конца ב (עם)11ם היי אנ  
ף בת(ן) א ס ; в ~ е  мая 0~  ; מיי אגהייב  концерта в в6- 

семь часов ר ע ט ד צער אנ ט ק ב ך היי ט אן ד מער אכ אזי ;
2. (р е к й ) 3 ; ן מ יסקוואל1א - . м н . (основы ס1יעם ( דע י  
~ ;•מצ а  химии י ס ד ע ד ר ס ע ץ י ע פ מי כי ; О  на общёст- 
венных ~ах ף  ע א טלעכ אפ ש על עז ס ג דע עסוי י ; на добровбль- 
ных ~ах פן פ א צי ט פון פרינ קיי פרייודלי ; под ~ом (у) 
к о го -л ער11,א טמעצנס גטער1א . ר ט ע עמעצן פץ אנפירונג ד  
רונג ל я не хочу быть у него под ~ом ;אנפי זיץ ניט כ׳ווי  

גטערגעארדגטער1א אן זייגער  
начальник м ם מ גאטשאלגיק  ע ן מ ,שעף - - ; ~  стан- 

ции שעף ע־ צי טאנ ן מ ס - ; ~  штаба שאלניק מ שטאב־נאט  
ר ע ם שטאב פונעם נאטשאלניק ד ע ־ , ; ~  цеха -שאל ט א צעך־ג  

ר ע ך נעם1ם גאטשאלניק ד ע ם מ ,רק צ ע ־  
иачёльн||ый 1. (н аходя щ и й ся  в начале чего-л ב,• (. היי אנ  

שטער ~ ;ער ый период ד א רי ע פ ב־ היי מ אנ ; ~ые слова 
пёсни 2 ; י שטע ד טער ער ער ן וו ר פו ע ד ד לי . (первоначаль- 
ный) •אגפאנגלעכער אנפאגג ; ; ~ ая  школа וו אגפאנגשול  
ן -•  ~ое образование תג אנפאגגלעכע לד בי  

начальственный ץ שאלרק א פ שער נאט באפעלערי ;  п о- 
еле с у щ .;  ~  тон ץ טאן א ר ,א א פ שע טאן באפעלערי  
גאטשאלגיק

начальство с ע  שאלסטוו וו גאט
начальствующий: ~  состав армии - ר ע א ד ב רן״ די אנ מ א ק  

ץ שטאנד ר פ ע ארמיי ד
начатки м н . . טן ׳■י׳ עלעמעג מצ ;  геомётрии עלעמעבטן 

ץ ע פ מעטרי געא
начать сов. *בן היי אנ ; ~  работу , ט די אנהייבן* ע ב ר א  

ארבעטן אגהייבן* ; хотя бы с того, что... אנהייבן*׳ 
ץ׳ ’אשטייגער׳ פ ר ע וואם ד —

начаЦться сов. *ך אנהייבן ד ; (н аст уп и т ь т ж  אנקו- (.
ק מ *; работа ~лась י ט ד בע ר ט א ך הא אגגעהדבן ד ; ~лась 
весна ט א ה ך ס׳ איז ד ס׳ בן! הוי ע מק] אנג עקו ר אנג ע פרילינג ד ; 
~лась метёль - ט א ה ך ס׳ זא א געווארן] [ם׳אמ אנגעהויבן ד  

ער ע1וו כ
начеку н а р еч .: быть ~  * ק * אג- ז ק ר אף ,ז ע וואך ד  

געשפיצט
начерно н ареч שווארץ אף .  
начертание с ק וו אנצייכענוגג  ־  
начертательнЦый: ~ая  геомётрия - קע ענדי צייכענ ע1 אנ ד  

ען ע סקריפטיוו געאמעטרי  
начертйть сов. בצייכעגען$
начёс м  1. (п р и ч ёск а מטע ( קע פגע האר !טופירטע] או ;

2. т екст ע . רוו א וו ב ; ткань с ~ом ארסע א מיט צייג א וו  
ט בארווע מי !]

начинание с ב האם-  היי אנ ן מ ; וו ־ טי א צי ני אי ן וו , -  
ע ל א ם וו כ ־ ; поддержать ~ ע די אונטערשטיצן  אל כ ס א ה  

начинатель м ••טארן מ איניציאטאר   
начинёть несов. 1. см . начёта; 2.: ~  (собой) что-л. 

* ק ר ז ע ץ אנהייב ד עס3ע פ ; ~ся  несов. 1. см . начаться;
2. (о  реке и  т .п . )  * ק לי פ ס ך ,אנהייבן* אוי ד

НАЦ
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неблагородный אבעלער ניט־יפלינער מנ או , ; <с> ~ые ме• 
таллы ע ט ס א ר אלן פ מעט

неблагоустроенный ניט־אי-ינגעארמטער; (о  кварт ире  
т ж טן אן (. עמלעכקיי באקוו  после сущ .

нёбный 1. анат . *2 ; מענדיקער ען1,ג גו מ . л и н гв  גומענדי- .
קער

нёб||о с (м н . небеса) מל ען מ הי - ; ■С־ как с ~ а  сва- 
ЛИЛСЯ אקסן ר ארסגעוו ר פון ו ע אראם ה>מל פונעם ,ווי ד  

ר ע ל ע הויט ה ; попасть пальцем в ~0 - * ט טרעפן ע א מי פ  
ער ר אץ ג ע ע ד עלי ט ס , а  * דער א ווי טרעפן גרוב אץ בלינ ; 

превозносить к ого -л . до ~ёс *אין עמעצן !לויבן] הייבן  
רבן אף עמעצן הייבן* ל ל טאג אץ ענועצן ; מ * ה דיין, ץ א ארי  

ם קע רו ד
нёбо с анат ען . מ ם מ ל ־ ; мягкое ~ ען ווייכער  מ ל ; 

твёрдое ~ ען הארטער  מ ל
небогатый רי-יכער קיץ גיט ; ~  человек כער קיץ גיט ריי  

,מעגטש אוישער קיץ גיט ; ~  выбор - ץ גיט ר קי כע יס1א ריי  
אל וו

небоеспособный קער מפעי או ט״ אכ של  
небольшЦбй 1. (по  р а зм ер у , тж . п е р е н .) ער,®  קליינ  

ט ץ ני סער1גר קי י ; (о  расст оянии т ж .) ®6~  ; ר1ק ע צ ר й 
коридор ן נניט קליינער® א י ל^נגערן קיץ ניט גרויסער, קי  
ר א ד רי א ק ; ~ая  сумма סומע קל*נ(ינק)ע א ; ~ая  группа 
туристов רופע גרויסע] קיין ניט1 קליינע® א טורי׳טטן ג ; 
~ая  просьба שע קליינ(ינק)ע א באקא ; беда ~ая איז  א ס׳  

2 ; ר ע מגליק1א קליינ . (непродолж ит ельны й) ° ר1ק ע צ ר ; 
~ая пауза 3 ; וזע פא קורצע® א . (н е  имеющий авт орит ет а)  
® קליינער אנגעזעענער קיץ ניט , ; я человек ~ 6 й ר א בין אי  
6~  ; ין לי שעלע ק מענט й знаток ץ ניט1 קלי׳ינער א גולי־ קי  
4 ; ר׳ ע ץ קנאפער! א ס א ) קי א עס9ע ב ).: он ~ 6 й любитель 
Футбола ר ט ע אל ער ה ק ניט האט , לבערי ב ז אל לי ב ט פו  

ר ר א את ע ע איג ר ק ע ב א ה ב ט- פון א ץ ,ווייניק פו אל פ ב ט פו  
ל א ב ; О  с ~йм בער מער ,עטוואס ארי ; сброк лет с 
~йм ק פון! מער [עטוואם אריבער צי ר ע אר פ י  

небосвод м מל־געוועלב  ז הי׳
небосклон м ר  ע מל ד למלראנד האריזאנט א^בערן הי מ ,ו  
небоскрёб м = אלקנקראצער  מ וו
небось вводи , сл. разе. 1. (наверно) מע א סט מי ; ~» 

есть хочешь? סטאמע דו ביסטו מי סטאמע ווילסט , ך מי ס ע  
ק ?~ ,устал ;?הונגערי  2 ; סטאמע ת טו0ב> מי מי . (уж  ко- 
нечно) ק זייט ;נישקאשע ולי ; сам не пошёл, другйх 
послал ץ נישקאשע׳ ע אץ געגאננען׳ ניט ער איז אלי ר ע ד אנ  

ר האט געש^קט ע
небрежнЦость ас ט ט אפגעלאזנקיי קיי סי ע ל כ ^ נ וו וו, ; (п р е -  

н еб р еж и т ел ьн о ст ь) וו וו,גרץגשעצונג אומאכטונג ; по ~oc™ 
ס ר ט א אפגעלאזגקיי ; преступная ~ость ע ש רי ע רעכ ב ר א פ  

ט קיי סי ע אכל ~ ;נ ый 1. עגער קער אפגעלאז אכלעסי ,ג ; (п р е -  
небреж ит ельны й) שיילעכער מאפ ,גריגגשעצערישער או ; ~ ый 
тон 2 ; טאן טל־ מ בי׳ . (сделанны й без ст аран и я) -אר מז או  

מען אף אבי קו קער אפצו די ;געוו  после с у щ .;  ~ая работа 
ט אן בע ר מען אף אבי א קו אפצו ; ~ая причёска - אר אן מו או  

ר מו פר ־ ־ווי בי קע א ר ,גערדי ל רי פ  
небритый ט־געגאלטער ני
небывалый מגעוו$זענער1א ; ~  расцвет науки - אומגע אן  

ר,1א1 וו$זעגער ע ענ ע עז ער1א מג ט ער ה ע בלי 1מג פ ר פון או ע ד  
וויסנשאפט

небылйцЦа ж 1. (вы дум ка) ש ן וו אויסטראכטעני - ; рас- 
сказывать к о м у-л . ~ы לן  ציי ר ע ט עמעצן ד אסגי געשטויגן וו ;

НЕБ Н
наяву нареч. ף ר א ע וואר ד ; грезить ~ ט טרוימען  מי  

ע פענ אויגן א
не1 частица שט ט ני ,ני ; перед сущ ט . י ן נ י קי ; я не поё- 

ду туда ל ע ו ו ט כ׳ רן ני א צו פ הינ א ; разве вы не знаете? צי  
ט ס ר וויי ען אי ט ד ני ?; он ничего не сказал - גאר האט ער  

ט נישט געזאגט ני ; дома никого не было ם היי דער איז אינ  
ער ט קיינ געוו&ין ני ; наш город не узнать שטאט נדזער1א  

ז ט אי ען צו ני קענ דער ; это не так уж трудно ת דאס גאר א  
ט שווער אזוי ני ; это не кнйга, а журнал ט איז דאס ני  

ץ ך׳ קי זשורגאל א נאר בו ; не беда ז אי ץ ס׳ ק קי מגלי ט או ני ; 
как тут не радоваться! (אזוי)ל ווי א ך מען ז ט זי עןן ני פריי ; 
не без труда ט מי אן ני ; О  не то союз: (а) не то אניט ;
не то..., не то........ שער•״ ץ ם ר... א ע ש פ צי•״, ע צי ; $

не2 от деляем ая часть мест оим ений некого, нечего пе- 
ред  предлогам и וואט ניטא не в чем пойтй в театр ;ניטא   

טאן צו טעאטער אין גיין)• (אף אנ ; нё с кем посоветоваться 
ט ניטא צע אן זיך וועמען מי האלטן איי ; не у кого было 

спросйть אמ ט ם׳ א געור&נן ני עמען ב פרעגן צו וו  
неаккуратнЦость ж 1. ט1א ראטקיי וו מאקו ; (нет очност ь) 

2 ; ט קיי טלעכ ק מפינ ט וו או ט־פונקטועלקיי וו ,ני . (н еоп ря т -  
кост ь) ט קיי עדי לי אכ וו ,אומציכטיקי-יט וו נ ; ~ ый 1. -מ או  
טער רא קו א ; (нет очны й) ר ע ל ע טו ק פונ ט־ ני ר, ע כ ע ל ט ק נ פי מ או ; 
2. (неопрят ны й) ר ע ק די ע לי כ א קער נ טי לכ מנ ל ,ז  

неаппетитный שמאקער ט״גע טלעכער גי מאפעטי׳ או ,  
небезопасный ש ר א בעפיירע ע כ ע ל ר ע פ ע ג  
небезосновательный ( ש ע ר פיי ע ב ,( ל א ל רינדעטער א ק באג  

ץ ניט אומבאגריגדעטער קי
не6езразлйчн||ый ( ל) א ל ק ) ל), א ל ץ ניט ק טער קי רענ פע די אינ  

ץ ניט כגילטיקער קי גליי ; ~ое отношение ( אל) ץ ניט קל קי  
ע ט ענ ער פ די באציוגג גלליכגילטיקען נקיץ אינ ; она ему ~ а  

ר צו איז ער ק ניט (הלאל) אי גלייכגילטי  
небезупречный (רן אן ניט קלאל ע $ל פ ) после сущ . 
небезызвестный ! ר ע [באקאנטער באוולסטער געלג ד  
небезынтересный , ( ל א ל ק ) ר ע מינטערעםאגטער1א ניט ד  

ר ע אינטערעסאגטער גענוג ד
небеса м н . см . нёбо
небёснЦый *מל הי ; ~ый свод ז ה^מל־געוועלב ; ~ые те- 

ла .0> ; ם ר ע פ ר ע ק ל־ מ ל מצ ד > ~ ый цвет ר לי א ק ל־ מ מ הי  
неблаговйдный אד ץ ניט נ ר קי א ג , - * ץ ניט ל ם*נער קי  

שער ~ ;טי  поступок ץ ניט גאר האגדלונג פיינע קי  
неблагодарнЦость ж ט קיי אר קב אנ מד וו או ; ~ ый - מ1א  

דאנקבארער
неблагозвучЦие с וו אומוווילקלינגעוודיקי-יט  ; ~ ный -אוט 

ילקלינגעוודיקער1וו
неблагонадёжный уст . 1. (н е  внуш аю щ ий доверия)  

ר; 2 ע עכ ל אז רל א פ מ או . (полит ически опасны й) -טי כ ע ד ר א פ  
ש) שערער פאליטי ט־קא ;קער גי ) р азе .

не6лагополуч||ие с ש ט1אומקע קיי עדי וו ר ; ~но 1. нареч. 
в зн .שלימ&זלדיק; 2 а ч . ск а з . безл ט . שורע ני קע ; у них 
~но ץ ניט את זיי בא בא אל ץ ניט איז זיי , רע אל שו קע  

ארדענונג אץ
неблагоприятнЦый קער סטי מלנ או ; ~ое впечатление אן  

ק מגץםטיקער1א א*נדרו ; ~ые условия - קע מלנסטי ץ או ד א ב  
~ ;גובגען ый клймат קער עינסטי ט אונ מא קלי  

неблагоразумЦие с ט קיי אכט אד מב ט או קטקיי אומבאלני וו ,  
אלט это было бы верхом ~ия ;וו ר אן געווען ס׳וו ע ט כ ע  

מזין1א ; ~ ный ר1א ע ט כ א ד א ב מ ; (о  пост уп ке т ж .) - מבא1א  
לניקטער
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невестка ас 1. (ж ен а сы на) (2 ; שניר (מצ• 11 שנור . (ж е-
н а  б р а т а )  0 1 1 ־ 

невесть р а з г .:  ~  что ט ורער ס $ס וויי וו  
невещественный ר ע ל ע רי ע ט א מ ר או ע עכ רל ע רפ ע ק מ או •  
невзвйдеЦть сов.: он ~ л  света איז פינצטער אים ס׳  

אר געוו$רן נשווארץ] ארגן די פ  
невзгоды мы. (ед . невзгода ж ) . מצ פלאגן;שוו&גריקייטן  

,מצי מצ. פור$ביעם
невзирая: ~  на предлог с вин . п ט1געק «גיט גיט . אף ק  

ק די ענ $כעג ך ר ט ד מי ; ~  на непогоду ט1געק ניט אפן ק  
עטער1א מוו ; он шёл ~  на усталость וו&י־ געג^נגען איז ער  

ך רענכענענדיק גיט טער׳ ר וואט דערמ>ט׳ זי גערר&ין את ע  
ד מי ; о ~  на лица נען קיץ שויבעגדיק גיט$ פערז  

невзлюбить сов. (в и н .)  ( ץ אן «ווארפן* ל*ב גיט מכי (אף או  
מען *באקו

невзначай парен, р а з г ק1,צ אוימגערן . םעלי  
невзрачный קער ש>יגער א^בעריק ניט מ$נדכטי או ,  
невзыскательный ג באש^ידעבע מיט אג ב ־; ע ד א געוודיקער1פ  

после с רוגגען у щ .;  (о  вк уса х ) ער  טיוו מי ~ ;פרי  читатель 
פרעט&עזיעס אן ל^יענער א

невидаль ж р а з г .:  вот « ט א ה !׳-י׳ אז&גלעכס! געז&נן שריך מ׳  
אגט^קל מץ א ! upon .

невйданный -ניט׳״געזעעגער ,אומגעזעענער אלסערגעולינ,  
ר ע כ ע ל ; (т аинст венны й, ст ранны й) מעשונעדיקער -1מעש,  
~ ;גענער  успех ר אן ע כ ע ל נ לי עו ת ע ט ל לג א א פ ר ע ד  

невидймка м רע .1  ע־ני עיינ ע־וו ם מ רוי ־ ; шапка-неви- 
дймка 2 ; ע ל ע ט הי ל־ פ ע ך ז נ ע ־ על ט הי עף־ ש קי ך ז , - . 
(ш п и л ьк а ע ( על ד א רג א ך ז ה ־  

невидимый דיקער עעוו מאנז מזיכטבארער או או ; ; (скры • 
т ы й) פארבארגענער

невйдный 1. (невидим ы й) 2 ;קער די עעוו מאנז או . р а зе . 
* ( незначит ельны й) מאנזיכטיקער  ץ .ניט או אנגעזעענער קי ;

3. р а зе , (н е к р а с и в ы й тж שפעטנע(ר)( . н е и з м .  מיזערנע(ר),
тж . н е и зм .; גישטיקער 

невйнность ас I. 11 2 ;ט קיי שוללי אומ . (ц елом удрие) - מ1א  
לד 11 שו ; (де ву ш к и ) שאפט 11 ריינקייט  בסולע ח ,  

невйнн||ый 1. קער שולדי מ או ; (невиновны й т ж .) שול-  ניט־
ר ע ק די ; ~ый взгляд 2 ; שולדיקער אן ק אומ בלי . (безвред- 
ны й) ר ע ק סדי ע מ מי שולדיקער ט אומ , ; ~ые развлечения - מ1א  

קע לדי פארוו*לוגגען שו ; ~ая шутка קער א טי מו שפאס לט ; 
3. (целом удрен н ы й שולדיקער ( מ או ; (о  девуш ке) ,ריינער  
ר ע ט ק ע פל א ב מ או

невиновнЦость ж שולדיקייט וו אומ ; ~ый .קער שולדי אומ  
קער לדי שו ט־ גי

невкусный ר ע ט מ א ט א ב ט־ ,אומגעשמאקער גי  
невменяемЦость ж ט קיי ארטפעי טוו מפאראנ וו זל ; ~ь!й 

קער ארטפעי טוו מפאראנ או ; он просто ~ שעט ווייסט ער  פא  
ר וואט ניט, טוט ע

невмешательствЦо d l ~ полйтика ;ניט״אריינמישונג  а  ניט~ 
ק 11 טי שונג־פאלי ממי ־ארי

невнимание с 1 . א ט־ ט1ני אמקיי וו םמערקז ; (рассеянност ь  
т ж .) 2 ; ט קיי וו ,צעשטרייטקייט וו צעטראגנ . (пренебреж е- 
ни е) וו אומאכטונג

невнимательнЦость ас 1 . ט אמקיי ט״אופמערקז וו גי ; (рас•  
с е я н н о с т ь )2 ; ט קיי ט צעטראגנ טקיי שטריי צע וו וו, . (пренебре- 
ж ит ельност ь) ו1 מאכטונג1א ; ~ый 1. אמער סמערקז ט״או  ;גי
(рассеянны й т ж .) 2 ; ער ענ שטרייטער צעטראג ,צע . (нелю - 
безны й) ר ע מ א קז ר ע מ פ או ט־ ני

HEB
?2 ; נעפלויג ניט . (фант аст ический р а сск а з) ע ס מיי ע״ ב א ב  

ם וו ״
небьющийся ר ע כ ע כל ס ר ב ע צ מ או  
неважнЦо 1. парен, (п л о х о ק ניט ( בערי גוט וגאר] אי ; 

чувствовать себя ~ 0 לן ניט זיין*  פי גוט א^בעריק ניט זיך ,  
2 ; ט ען מי מ ע ל א . в  знач. с к а з .:  это ~ 0  - ט איז לאם רב ני ו  

ס א ט ד ץ הא ט קי ק ניט באדיי טי , ; ~ый 1. (несущ ест вен- 
ны й) 2 ;קער ט(נד)י מבאדיי או . р а зе , (посредст венны й) ניט 

ק (קיץ) ניט בערי אי ר); ע( שנ אז ר1ג וו ע ט  тж . неизм . р а зг .  
невдалеке парен. (ט וויי ניט לא )
невдомёк парен, в  зн ач . сказ, р а зе .:  ему и ~ ט  אל פ ס׳  

קומט איין ניט גאר ,אים געלאנק אפן ניט גאר אים ס׳  
невёдениЦе с: по ~ю וויסנליק ניט ; быть в ~ и  ניט 

ט צו אגהייבן* ניט א (וו טן ר מט ו קו * ס׳ טן ר ר),ו א גארגיט פון פ  
невёдомЦо парен, р а з г . 0~  ; םט1א ל מבאו  зачем -אומבא  

0~  ; ט ס ל ע1 ו אך ניט] ווייסט מ אט נ וו  откуда מבאולטט או  
1 ע פוגוואנען ניט] ווייסט מ ; ~ ый -לס מבאו אומבאקאנטער או ,  
ר ע ט ; (т аинст венны й) ער ענ ארג ארב ער פ לענ פארהוי , ; по 
~ ой причине ר ע ב ר1א אן אי ע ט ס ל או ב בע מ טי ; ~ ая  сила 

ס ע פ ץ א ע א מ ,■ ע קי לעג ט פארבארגענע) [א פארהוי פ א ר ק  
אפט קר שעף־

невежа м אן ם(מצ. גראבער־יוגג  אבי ר ג-;ג ראבע־יו ט מ ג ע ־  
קע ж ;(גען אנ ׳־ס וו גראבי

невежда м  ( ץ ארע מ צ. א מ ם מ( אמעראצי ; он круглый ~  
ץ אן איז ער ארע מ גאמור א

невежественный שער אמעראצי ; ~  человек ץ ארע מ מ א  
ם מצ. אמעראצי ))

невежество с ס מוויסן1א ע צ א ר ע מ א , ז ז ; обнаружить своё 
~  - קן טפלצ ט אייגעגע די אג שקיי ט אמעראצי [אומקאמפעטענ  
[קייט

невёжливЦость ж ט קיי כ לע פ ע ה מ וו או ; ~ый מד,עםלע־1א  
ר ע כ

невезение с р а з г . ט מ שלימאזל קיי שלימאזלדי וו ,  
невелйкЦий обы кн. к р а т к . ф . ° ץ ניט ר לייגע ,ק גרוי- קי  

ר ע ס ; (несущ ест венны й) גישטיקער; ~ ä  беда איז א ס׳  
ק קליינער מגלי או

неверие с  1 . 2 ; בן ליי ט־ג א ני , ז מגלייבן1ז . (а т е и з м אפי*(  
ז קארסעם
невёрнЦо 1. парен. 0~  ; ש ק ,ניט פאל כטי רי  понять ניט 

2 ; ק טי כ ץ אזוי] [ניט רי שטי פאר *. в знач . сказ, б езл .:  
это ~ 0  0~  ; ס א ה ל ם ניט א ס עמע לא ה , ק ניט א כטי רי сть 
ж 1. (н еправи льност ь) 2 ; ט קיי כטי רי ט״ ח ני . (веролом ст во) 

שונג שאפט פעל אומטרלי וו וו, ; ~ ый 1. (о ш и б о ч н ы й ט-( רי ט־  ני
ר קע כטי מרי קער או טי , ; ~ая  картина ק אן מריכטי ד או ל בי ; 

2. (веролом ны й) 3 ;אומטרי-יער. (неуверенны й , нет вёр- 
ды й ר ( ע ר ע כ ט־וי ר ני ע ט ס ע פ ט- ני , ; ~ая  походка -ע כ ט־זי  ני
4 ; ד ע גאנג ר . (подверж енный ош ибкам ) р а з г .:  ~ый глаз 

שארף] [א שוואך א ארג גיט־ ; ~ ый тон שער א טאן פאל  
невероятнЦость ж ט  וו אומווארשלינלעכהיי ; о до ~ости 

ת גאר ב ; ~ ый 1. בלעבער ליי מג ש*נלעכער או מוואר או , ; 
~ые слухи 2 ; קלאנגען אומווארש׳^נלעכע . (огром ны й ) 
קער רעדי מוי ; ~ое уейлие קע אנשטרענגונג רץי  

невесёлый קער מעטי ר או ע כ ע ל ריי פ ט־ ני ,  
невесомЦость ж וו אנוואגיקייט  ; . состояние ~ости косм . 

ר ע אנוואגיקייט פון) צושטאנד ל ); ~ый (очень лёгкий  גרץ- (
גיגקער

невёста ас 1. 0 2  ; ע ל א ־ 11 ק . р а з г . (дост игш ая брач- 
ного  возраст а) עך ~ т קאלע״מיילל
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невредимый א גאנצער מבאש&ידיקטער1, ; «ж остался цел 
и невредйм ר גאנצער א ארוים את ע  

невреднЦо в знач. сказ, разе.: —о  было бы вздрем• 
нуть [ אלט ס׳וואלט געשאט גיט ס׳וו ץ ו ת קי געווען ניט בי  

פן א ל א כ מ ע ר ד ; ~ый ער1א עדלעכ ש מ  
невроз м ן מ נעווראז -
невропат0|[лог л ן מ נעווראפאטאלאג - ; ~л6гия ж -נעוו 
וו ראפאטאלאגיע
невыгода ж 1. (убыток) (2 ; ק ע $ז העזייקעס (מצ. מ ה . 

(отрицательная сторона чего-л.) - ק א ס י תי (מצ. מ כ ס ע כ  
ם מ מינוס ע נ ; ן ־ )

невыгоднЦый 1. עוודיקער מלוינ או ; ~ ый заказ - אומ אן  
2 ; באשטעלונג לוינעוודיקע . (неблагоприятный) -אומגינסטי 
ר ע ק ; ~ые услбвия באדיגגונגען אומגינסטיקע ; ставить в ~ о е  
положёние 3 ;( לאגע מגינסטיקער1א אן אץ אוועק)שטעלן . 
(непривлекательный) ט גיט״צוציענדי־ ד ק . ערי שיינער איב  
ר ע ק ; О  в ~ом свете שיץ אומגינסטיקער אן אץ  

невыдержанный 1. (о человеке, о характере) וריק־ צ ניט״  
ער טענ האל ער; 2 (вспыльчивый) ;גע ק צי הי . (о  стиле и 
т. п .)  3 ; ער1א האלטענ אויסגע ט־ $גטער,ני אנםעקוו מק . (о сыре 
и т. п .) о вине т) ;ניט־אויסגעשטאנענער  ж  יוגגער° (.

невыезд м : дать подписку о ~ е ע א געבן*  מ סי אן1 כ  
ק ניט אונטערשריפט] א פ צו ס רי אר  

невыносймЦо 1. нареч. 2 ; עך1א עגל ר ט ר ע מד . в знач. 
сказ. безл. (ם׳את)ך1א ן ע עגל ר ט ר ע מד  это ~ 0 ת א ז ניט ס׳  
איבערצוטראגן !; ~ ый ער עכ עגל טר ער מד או ; ~ая  боль. א  

ער איבערצוטראגן ניט ווייטיק א עכ קל ע ר ש ווייטיק , ; ~ый  
характер ת א ר שווערער גאר ב ע ט ק א ר א כ  

невыполнЦёние с ז ניט״אויספילן  ; -~ймый -ל ספי אוי ט־ ני  
ער אר ב - ймое требование~ ן אוים ניט קען וואט פאדערונג׳ א  

ארע א ספילב אוי ט־ ט גי ל פי ע גג;ג רו ע ד א ווערן פ  
невыразймЦый ר1;א איבערצוגעבן ניט ע עכ ל *ב ר ש א מב  пос- 

ле сущ ער ;. מרסדריקלעכ ^ ער א עכ עכל שפר מויס או ,  высок.; 
~ая прелесть ער1א שרייבלעכ א רייץ מב ; ~ь!й ужас -אומגע  

שרעק הליערער
невысок!! ий ט־הויכער א ער קיץ ,ניט גי הויכ ; ~ий за* 

66р ער1ה קיץ נגיט גיט״הויכער א כ קן 1י ר א פ ; ~ий пото- 
лок כע א הוי ט־ ע 1ד,רכע קיץ ניט1 ני עלי ט ס ? ~ая темпера- 
тура ראטור הויכע] קיץ גיט1 גיט״הרכע א& טעמכ ; ~ая  
оценка הרכע א ט־ אפשאצונג 1יכע1ה קיץ נגיט גי  

нега ж 1. (довольство) 2 ; מ וזוילטיק . (блаженство) 
3 ; מ ט*געג . (нежность) ט עכקיי טל ער וו צ  

негармоничный אומהארמאנישער  
негасимый поэт. שלע1א ר3מרטלע ע  
негатив м фото ן מ נעגאטיוו ־ ; ~ ный 1. געגאטיווער; 

~ная оценка 2 ; אפשאצוגג נעגאטיווע א . фото •געגאטיוו 
негашёнЦый: ~ая известь ך ניט״געלאשעגער ל א ק  
негде нареч. ווו ,ניטא ארט קיץ ;גיטא ׳״  повернуться 

ר א זיך ווו ניטא ע טאן צו ק ; ему ~  жить ר אט ע ווו ניט ה  
וווינען צו ; ~  будет переночевать - עט אי ווו זיין* ניט ס׳וו  

קן טי עכ בערנ
негйбкий ניט־בייגעוודיקער; перен. тж. -טי ס א ל ע ט־ גי  

שער
негигиенйчЦеский, ~ ный אומהיגיענישער 
негласный געהיימער
неглубокЦий прям, и перен. גיט״טיפער ׳■״; ая яма א  

ב ניט״טיפע גרו ; ~ие знания קעגטעגישן גיט״טיפע ; ~ик  
сон ר1 גריגגער א ע פ טי ט־ שלאף 1ני

НЕГ Н
невнятный ר1א ע כ ע ל ט טלעכער מדיי ט־דלי ,ני ; ~  шёпот 

* ך1א אן ע טל געשעפטשער מדיי  
нёвод м ק  אלע ם מ וו ע ״ן וו ;(פיש)געץ ־  р а зе .  
невозвратнЦый קערן1א ניט ך מצו ד א ; ט־ קער1גי די קערנ מ  

после с ущ .; ~ые годы דך אף קע , די קערג מ או ט־ ארן ני י  
ק בי ק פארגאגגענע איי א י ; ~ая  потеря - ט אוויידע אן מ1א ני  

ק ע ק צו
невозделанный ר ע ט ע ב ר א א ב ט־ א ני ט־ ר1,ני ע ט ר ע ק א ע פג  
невоздёржаннЦость ж ט קיי אלטנ עה אפג ט״ וו גי ; ~ ый ט־  ני

ער אפגעהאלטענ - он невоздержан на язык ;־ צו ניט את ער  
ט ער א טן לאנגע א ה ל א ה ע קג רי גג, רייד אץ צו  

невозможно нареч. и в знач . ск а з עך1א . ל עג מ ; ~  себе 
представить ע ך קאן מ שטעלן ניט ד פאר ; это ~ ס  א איז ד  
מעגלעך או

иевозможнЦость ж ח אומעגלעכקי-יט ; в случае ~ости 
ב ר ת א א מעגלעך ניט ס׳ ; о  до ~oc™ , ר ע ב ר אי ע מאס ד  

ת נאד ב ; ~ ый 1. (неосущ ест вим ы й) 2 ;ר ע כ ע ל עג מ או . р а зе , 
(невыносимый) ר ע כ ע ל עג ר ט ר ע מד קלעכער או שרע , ; ~ая 
боль טראגן ניט ווייטיק א ר ,א איבערצו ע כ ע קל ע ר ווייטיק ש ; 
~ая жара ע א קלעכ ע ר היץ ש ; ~ ый характер - מ1א אן  

ר ע כ ע ל עג ר ט ר ע כאראקטער ד
невозмутймпость ж - טי א ב ט ל א ט1מ1,א ק עכקיי עגל וו םר  
וו קייט ; ~ый 1. ר ע ק טי א ב ט ל א ער1,א ק עכ עגל םר מו ; (вы - 

раж ающий невозм ут им ост ь) פגערעגטער1ניט״א ; ~ ый тон 
2 ; ט$ן 1פגערעגטער1גיט~א1 רויקער א . (ничем  не п а р у - 
шаемый) שטעבדיקער1פ מגעשט$רטער1,א ל ; ~ о е  сп<^6й- 
ствие רו מגעשטערטע1א אן  

неволить несов. р а зе גייטן .
невольниЦк м ן מ שקלאף .1  עכט ״ קנ =־ מ , ; ~ чий 

שקלאפן• ; ~ чнй рынок ( מארק צ. שקלאפנ מ ••מערק מ(  
невольнЦо нареч. 1. (неум ы ш ленно) מגערן1,א קיוץ א אן ; 

2 . (непрои звольно) לגדיק ט״ווי ~ он ;ני 0  вздрогнул ער  
ט א ק ה די לנ ט״ווי טער א ני געטאן צי ; ~ ый 1. (неум ы ш лен•  

ный) קער די מבעקיוונ או ; ~ая  ошйбка קער אן די מבעקיוונ או  
ר; 2 ע ל ע פ . (н епрои звольны й) ר ע ק די רלנ ט־ו ~ ;ני ый крик 
3 ; ק א די לנ ט־ווי געשריי גי . (вы нуж денны й) ,קער די לנ ט״ווי  ני
~ ;געצווסגענער ый свидетель קער א די לג ט״ווי ס ני דע איי  

неволЦя ж 1. ( р а б с т в о ) * אפער קל ט ש פ א ש ט כ ע קנ וו וו, ; 
(п л ен ) 2 ; ז ,געפענקעניש וו געפאנגענשאפט . р а за . ( необхо- 
димост ь) ז מחן ; охота пуще ~и  п о г о в . ל, מע אז וי ען ו ק  

ען ט מ צן ני ל זי שטי
невообразймый קער פאר- ניט רעדי מוי ,אומגעהליערער ;  

זיך צושטעלן  после сущ .
невооружённЦый טער1א אפנ מבאוו ; о  ~ым глазом טן  מי

ט ר מי ע ר ד ע ל ר ע ה ץ רי בלר ארג ,  
невоспйтаннЦость ж ט קיי מדערצרגג וו או ; ~ ый -מדער או  

צרגענער
невосприймчивый 1. קער שלעב- א מיט עי מפ ע אנ ב ט־ ;ני  

סע טער° טפי  после с у щ .;  2 . ( к  б о л езн и מונער אימוני- ( אי ,  
זירטער

невостребованный ר ע ט ער אד עפ סג ארוי ט״ גי
невпопад нареч . р а зе ץ ניט . מפלא ר צו ;ניט א ע אך ד ז

у ст .
невразумйтельный מעטושטעשער 
невралгический געווראלגישער 
невралгйя ж ] ) ע נעווראלגי
неврастёнЦик м = מ ;בעווראסטעדקער ׳  ^йческий געוו־ 

שער ע йя ж~ ;ראסטעגי וו געווראסטעגי
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- ע ?די ׳ אד ר בריג א ר פ ע ר ד ע ט ס ע ב  она так волновалась 
2 ; ך זי האט אומזיסט ניט ל ד מרויקט אז או ב . (н е  без умыс- 
л а , не без  цели) ל גלאט ניט אז ; ОН сюда приехал ר -י׳ ע  

ר געקומען את ס ה ארן צו א ל גלאט ניט פ אז  
недвйжим||ость ж ע דאס סגלעכ אוו מב מעג או אר [אייגנסן פ ; 

~ый: ~ ое  имущество см . недвижимость 
недвижйЦмый ער עכ עגל אוו מב או ; он остался ~м ר  האט ע  

ער ר א ניט מ אייווער קיץ מיט געטאן רי  
недвусмысленный ר גאנץ ע ר א ל אומצווייד*טיקער ק ,  
недееспособный 1. 2 ;ער ק עי טפ א ט מ או . юр. מאקטםעי־1א  

ר ע ק
недействйтельный ער ק טי מלל או  
неделикатный -ער אומטאק ל ע ד איי ט־ גי ר , ע ט א ק עלי מד או ,  

שער טי
неделймЦость ж 11 ט ) ;ניט״טיילעמדיקיי целост ност ь)  

ט 11 אומגעטיילטקייט 11 מטיילבארקיי או , ; ~ ый -ט־טיילעוו גי  
ר ע ק די ; (целост ны й) 0  ; ער ענלילט מג ער או אר לילב מנ או ,  
~ ый фонд ער אר ב ל לי מנ ד [אומגעטיילטער! או אנ פ  

недельный (н а  неделю וראך א אף (  после сущ .; ( за  не- 
делю ר ( א וואך א פץ] מעשעך [אין פ  после с ущ .;  в ~  
срок - ץ מעשעך ;אץ ׳ אך א פ מ  заработок אם ט ד ס דינ אר פ  

אר ׳-׳ אך א ;פ מ  отпуск ר ע ב1א ד לוי אך א אף ר מ  
недёл||я ж ך א ן1! מ - ; через ~ ю ץ  ם וואך א א ארו ; рбв- 

но через ~ ю אג פונקט  ט אכ ער איב  
недержание с: ~  мочи м е д . ס א איינהאלטן קענען ניט ד  

ם ע ץ ד אור
недёшево парен. 1. (д о р о го )  2 ; ער גאנץ * ק ,ניט ט לי בי .: 

это ему - - досталось ׳ ס א גע מי וליניק ניט אים האט ד  
ם א ם איז ד ט אי ט גריגג ני ס א ק ען, מ קו ע אנג  

недисциплинйрованный ער ט ר פליגי צי ס מדי או  
недобор м  (п р и  приём е к у д а -л .)  - ר קיץ ניט ע ל פ1א פו  

געם־קאגטינגענט
недоброжелательнЦость ж - וו ;אומפריינטלעכקייט ׳ ый 

אומפרייגטלעכער
недоброкачественнЦость ж ע ט עכ טעט של אלי קוו ; ~ ый 

ר פץ ע ט עכ אליטעט של קוו  после с у щ . ; ער0 ט עכ של  
недобросовестнЦо ניט * טר ע ק נ מגעולטנהאפטי או , ; ~ость 

ж קייט  מגעולסנהאפטי וו או ; ~ый מגעולסנהאפטיקער או  
недббрЦый 1. (зл о й )  2 ; ץ ,ניט ן!זלעכטער° גוטער קי . (и с-  

полненны й н е п р и я зн и ער ( בייז ; ~ ый взгляд קוק בייזער א ; 
~ы е намерения 3 ; ע ק ללי קאוואנעם בייזו . (п л о х о й שלעב- (  

;טער —׳ °ая весть ץ [ניט שלעכטע° א ע נוטע] קי ל עז י ; 
~ ая  слава ער° א ט עכ שעם של  

недовёриЦе с ד  טר צו מ מ או ; смотреть с ~ем  - אומצו קוקן  
ך ע ל ד ר גלייבגדיק (ניט ט ]; вбтум - я א-  ־וו י רו ט צו מ או  

ם מ טו
недовёрчивЦость ж וו אומצוטררלעכקייט  ; ~ ый -אומצו 

טררלעכער
недовес м עגן 11  ט־דערוו ,קנאפוואג ז גי  
недовесить со в ., недовешивать несов. * דערוו&נגן ניט  
недоволь||ный מצופר^דענער1ןא  ОН бчень недоволен, что... 

♦•* ר וואס צופר^דן׳ ניט שטארק את ע ; ~ство с ת-  ח׳ פ צו מ או  
ט 11 ) ство собой~ ;קיי ל דאם פי ע דגקייט פץ) נ מצופרי או  

ץ זיך מיט אלי
недовыполнёние с לן דאס ספי אוי ט־ לן ני פי ס ל ר ע ד ט־ גי ז ,  

מן אף ב ס
недовыполнить с о в . ט ניט י נ ן, ל פי ס ל אלםםילץ איגגאנצן א  

ף במן א ס

НЕД
неглупый 1. (о  человеке) 0)  .2 ; ץ ניט גאר שער קי נארי

с о д е р ж а н и и )° - ;קלוגער ׳  совет צע 0קלוגע א איי
него род., вин. от он и оно
негбднЦость ж ט קיי כ ע ל טלג מ וו או ; прийтй в ~ость ניט 

ר טויגן* ע מ , (от  ветхост и т ж .) ען אפדינ ; привестй что-л. 
в ׳-׳ость ל א ע ק ט א ץ מ רן עפעס פ בערפי אי עפעס , ; ~ ый 1. 

קער ניט טדג מאם עמדי מטלג או ;  после с у щ .;  ~ ый к воён- 
ной службе ר ניט טלג מאס א טט פ דינ אר־ ט לי ץ [פאר מי קי  
ט; 2 א ד ל א ט ]. р а зе , (плохой ר) ( ע( ת קו ס א פ  тж . н еи зм .;  
~ый человек ם מ פאסקודניאק ע ״  

иегодованиЦе с מצארן 11  ט מ גרי אופגעבראכטקיי , ; прий- 
тй в ~ е  * ק אץ אריינפאלן* ר א ט ש מ-, רי ק םגעבראכט1א ג ע מ  
ק א צ ; с ~ем ט אץ היי ר ע ט אכ ר ב ע פג או רן, א מצ רי ג  

негодовать несов. (на к о го -л ., против к о го -л אופגע- (.  
ט אכ ר אף ב )* זיין ); (на чт о-л ., против ч его -л ט (. אכ עכר פג או  

*(קעגן (זיין
негодйй м ל א- (מצ. מ מעגלו ק מענווו א תי קו ס א פ ס , ע ״ מ  

ם לי ); ~ ка  ж ע ט ל ווו ענ ם וו מ שקע ״ אט דגי ס וו ,פאסקו ״  
негостеприимный טלעבער מגאסטפריינ או  
негр ж ס מ נ$גער ״
негрймотнЦость ж 1. ם טיז ע ב א פ ל א אג ־, די ע ר מ אי ט״ מ ני  
וו קייט ; ликвидация ׳-׳ости - רונג די קולדי ץ לי ע פ ב א פ אל אנ  

2 ; ם ט [פץ טיז קיי ט־איוורעדי ני [. (невеж ест во) ס ע צ א ר ע מ א  
т; политйческая ~ость 3 ; ס א שע ד טי ם פאלי ע צ א ר ע מ א . 
(наличие ош ибок) 11 ט ׳-׳ שקיי ;אמעראצי ость проекта די  

ט שקיי מעראצי קט פונעם א ע ראי פ ; ~ый 1. (ר)ט־גראמאטנע  ני
тж. н е и зм .;  2 ; ער ק עדי ר איוו ט־ ר ני שע אלפאבסטי אנ , . (н е -  
веж ественный; с  ош ибкам и) צישער&  политически ;אמעל
~ уй человек שער א ץ פאל^טי ע ר $ מ א ; ~ ый проёкт - ע אן מ א  

שער פראי&נקט ר^צי
негритянЦка ж גערטע$ ס וו נ ״ ; ~ский נ&גגער(י)שער 
негромкЦий שט*לער; (о  голосе т ж ר1ניט~ה (. ע כ י ; ~им

голосом ך ניט ל ה
недавнЦий 1. קער שטי קער אקאר מלטי אגו , ; ~ие события 

י קע ד מלטי געשעענישן אגו ; с ׳-׳его врёмени ץ [פץ גאר פ  
א לאנג ניט 1ד ; до -е го  врёмени ת ניט דא] [בת גאר ב  

- в ;לאנג ; ем прошлом 2׳ ץ ר א ע פארגאנגענהייט גאעגטער ד . 
( бывший кем -л ר (. קע טי $כ קער נ שטי אקאר , ; ~ие школь- 
ники קע די שטי קע [די אקאר טי $כ שולקינדער 1ג  

недйвно нареч. (ט ניט ערשט ני ג, אנ ק לאנג ל רי צו ) 
недалёкЦий 1. - טער ׳ ט־וויי טער°,ני אענ ;נ ий город- ניט א  

אעגטע [א ־ווי-יטע שטאט 1°נ ; ~ое путешёствие 0 רצע א קו  
ע *ז ר ; в - ץ ом прошлом׳ ר א ע פארגאגגעגהייט נאענטער° ד ; 
в - ׳ ом будущем ץ ר א ע טטטער ד אענ צוקוגפט ג ; ~  (тот)
день, когда......... מ א ט ניט (שוץ) ס׳ לי ר ו ע מען טאג׳ ד ; он
- ר от истины ׳ ער קי- את ע ט פונעם ווייט ניט את , ע מ א  
2 ; ט א גערצכט מ . (н еум н ы й צטער ( שפי בערגע אי ט״  גי

недалеко 1. нареч. 2 ; ט ניט מיי . в зн ач . ск а з. (ם׳)אמ 
מ א ט ס') ט°,ני ענ א ווייט נ ); до города מ ר צו ב ע ׳-׳ שטאט ד  

]0 מ גאענט [את ווייט ניט א ; до праздника אמטעוו בת ׳-׳ י  
ת מ1 ווייט ניט א נאעגט א °]; от равнодушия - ׳  до преступ- 

лёния ( ן ט פו קיי ט ניט אמ גל*כגילטי םארבראכ(ן א צו מיי ; 
•ф• за примером ходйть - ץ שפיל קי ף ביי ר א ׳ לאנג מען ד  

כן ניט זו
недальновйднЦость ж  п ט1ק קיי טי צדכ ר ; ~ ий -טי צדכ ר קו  

ר ע ק ; ~ ая  полйтика ע1ק א ק טי כ ד צ ק ר טי אלי פ  
недйром нареч. 1. (н е  без  причины )  - ט ׳ ד ט ; מלס או  

эта бригада считается лучшей ט ניט מל ט ט או כנ ע ך ר אט ד

НЕГ
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недослышать сов. 1. (плохо расслышать)  - ר ניט ע ד  
2 ; «ה$רן א^נהערן ניט . (быть глуховат ы м ) רן גיט  ע ה ר ע ד  

עך ,זי-ין* אויער אפן שוועד זיין* בל סל ,(א טוי בי ) 
недосмотр м ען  רז א מ פ ; по ~у ד ע ב מעס! אי מאכ א [  

ען פארז
недосмотреть сов. ף ע רז א פ ; (за m e.) אכטונג גענוג ניט  

אף (געבן*(
недоспать сов. * שלאפן גיט דער
недостаЦвать несов. 1. (не хватать) לן ניט ע פ ט ל א ,  

קן ע ל ק ; ~ёт терпения • ט ל ע פ קלעקט אויס ס׳ ס׳ ץ ניט! ! גע קי  
לד; 2 דו . (отсутствовать) *לן אפגיין ע פ , ; чего вам ~ёт? 

ט אייך גייט וואט א וו .? פ ט א ל ע ךז פ איי ; sW o ещё ~вало! 
! ס קארגז געוו&נן איז טאמער דא ט נאך האט . על פ ע ג  

недостатЦок м 1. (род .; нехват ка) (. לן ע פ ט (פון ז אוי  
ק (אין) מ מאנגל ע כ דוי ן , אי מ( ); за ~ком времени ס מע אכ מ  

2 ; ק ע כ ט אץ [מאנגל] דוי ציי . (дефект) - טארן ס מ(מצ. כי ע כ  
ט ק ע פ ע ר מ ד ע ל ע פ , ן ן מ - עס ־ רלנ , ); физический ~ок א  

ם מ מום ר ,פיזישער -י ע ל ע פ
недостаточн||о 1. парен. 2 ; געגוג ניט . в знач. сказ. безл. 

געגוג ניט י(ס')את ותיניק )את7ס ); этого еще ~0 ס  א את ד  
ורייגיק נגאך גענוג ניט באך !; припасов - 0  - את ר ותיניק ס׳ א פ  

- טן ;גרייטע ׳ ק אדו ר פ ость ж ענ ט-ג ט1גי קיי וו געוודי ; кисло- 
родная -ость הוגגער  שטאף- ער שטאף-מאנגל מ זוי מ ,זדער  

недостаточнЦый קגאפע(ר),ניט~גענוגער тж . неизм .; —ые 
резервы י ע ד טמענוג רעז&נרוון [קבא&ע! ני ; ~ ый опыт •  ניט

גג נקנאפע] גענוגע דערפארו -
недостача ж разг. 1. (род.; нехватка) (פון) Т « עלן1א ם ס י  

2 ; (אין מ מאגגל ). (обнаруж енная ревизией) , על1א ם ס מ י  
ער כעזשבן צום אויספעלן דאס מ ;ג$כס  

недостающий ט וואט על ער (אדם) פ ;פעלגד(יק)  после 
сущ .

недостижймый ער1א עכ ל כ ריי רג ע ד מ או ר! ע ר א ב כ *י ר ערג מד  
недостоверный ער ער מלכ ער או ,ניט״באגלייבט  
недостоЦйный 1. (не  заслуж ивающий) ניט את וואט  

после сущ ווערט .; он —ин награды ר קיין ניט פארד^גט ע  
презренны) .באלויגוגג; 2 й) מווערדיקער או־מוו^רדיקער או ,  

недостроенный גיט״־דערבויטער 
недоступнЦый 1. (о м ест ност и) ר1א ע עכ טל טרי צו ״ ט גי מ-,  

ר; 2 ע כ ע ל ט רי ט צו . (превышающий чьи-л. возможности) 
ר ע עכ ל ענג צוג ״ ט т) ;ני рудны й для  усвоения т ж ;שור&גרער(.
3. (о человеке) את וואט ;שטרעגגער (צו צוצוטרעטן ניט ס׳  
после сущ (אים .

недосуг м р а зг .: мне — ניט צייט קיץ האב איך  
иедосчита||ться coe.t недосчйтываться несов. (род  אג- (.

ט עם אז זיך׳ ארומזען* ל ע ער ;ציילן עט [אז פ ק ליני (מיט ו ) 
עלןו פ

недосыпать несов. * אפן ניט של ער ד  
недосягаемый ר ע ר א ב כ ריי רג ע ד מ ער או עכ כל ריי ערג מד או ,  
недотрога л  и ж : אן ט־ ך־ני מי ר־ וו מ, רי  
недоумевать несов. סארשטיין צו אנהייבן* ניט ; он ~ä-  

ет ר ק צו אן ניט הייבט ע ט ש ר א ש א אים ,ס׳איז פ כידע  
недоумёниЦе с ש מ כידע ; он в ~ и  , איז ש א אים ט׳ כידע  

ר ץ צו אן ניט הייבט ע שנל פאר ; привести в ~е -̂ כ) ר) א ם  
רעשן

недоучка разг. м ר ע ט ע ד ל בי ע בג ל א ••טע מ ה ; ж ע־ האלבג  
ע ט ע לד וו בי  =
недочёт м I. см. недостача 2; 2. обыкн. м н. ( недос־ 

т ат ок) צ. כיטארן מ ען מ( רז א פ ס), ע ג רוי ס ע מ כ

НЕД Н
недогадливый אט ך קען וו ט זי ר אג- ני ע ק די ע א צ מ א ה ־ ט ני ;  

ק ר ט ש  после сущ .
недоглядёть сов. р а з г . 1. (в и н .,  р о д .) ~ ;פארז&ין*   ошйб- 

ки 2 ; * ען ר א פארז פעלע . (за т е .)  * ק אכטונג ג1גענ ניט ע ג  
~ ;((אף  за детьми ק^נדער די אף געבן* אכטונג ג1גענ ניט  

недоговаривЦать несов. * אגן ניט דן «ניט דערז ע ר ע ד ; он 
чего-то ~ает ר ט ע עד ט ר ס א מי ע פ ע ט , אג ר דערז ניט ע  

אלבן מדל ה
недоговорённость ж. 1. (несогласован ност ь) ם־ ט״צונוי  ני

2 ; ט קיי ט ד ע ר ע וו ג . (н едосказан н ост ь) ט קיי ט אג רז ע ד ־ ט וו ני  
недодавать несов., недодать сов. * בן ניט ע רג ע ל  
недодёлЦать сов. * ט קן ני די נ ע ר ע ן ,ניט ד א ט ר ע ד ; ~ к а  

ж ט ק ע פ ע ט מ ד ו ל ב ; ן ן מ ־ -  
недоедание с סן ע ר ע ד ״ ט׳ ז ני
недоедать несов. 1. см. недоесть; 2. (сист ем ат ически)

* ר צו עסן* ניט ע עט ד טן ,ניט ,צוהוגנערן ז דערע  
недоесть сов. ( * ניט ה אפעסן רן ב ע ט(וו א ז  
недозволенный ר ע ט ב ל ל ר ע ד ט- גי  
недозрелый א ט־ פטער1ני עריי סג קטער י טי עציי טג אוי ט־ ,ני ; 

перен. פער מריי או
недоймкЦа ж ם וו נעדא*מקע שט - שטייער־רע ן מ ; -  р а з г .;  

взыскать ~и ען1א אנ מ שטן די פ ער־רע שטלי  
недоказаннЦость ж ט קיי לזנ ערו ד ט״ וו ני ; ~ ый ר־ ע ד ט״ ני  

זעבער4וו ; ~ое обвинение ע ענ לז רו ע ד ט־ מ1באש ני קו די ל  
недоказуемЦость ж ט &יזלעכקיי וו גיט־דערוו ; ~ ый -  ניט

רווייזלעכער ־דע
недблгий °מד קורצער או ר1, ע ק טי פ א ה ר ע י  

, недолго 1. нареч. ° ט לאנגע לאנג ;ניט ציי  p p ,ניט א   
° ק ל צייט שטיקל ק ; ~  думая 2 ; ט ט לאנג ני אכ ר ט ע ג . в

знач. сказ, р а з г .:  — и утонуть ט גיי ק ס׳ ליגי פ ו ע ׳א ל מ א ז  
ר ט ר ע ען1ד ק ק נ ע ו ו

недолёт м מ ם שא צ ר קו  ; (о  мяче и т . п . ) א-  פ ר ע ד ־ ט י ג
ч »

недолюбливать несов. р а з г . * ב א^בעריק ניט אבן לי ה  
недомогание с וו ניט~געזונטקייט ; чувствовать — םילן.זיך  

אלעמען מיט ניט
недомогать несов. ט ניט ען מי מ ע ל א  * p i, ( * ק ם ז (עפע  

ניט־געזונט
недомолвка ж ]] ט ר א ו בו ל א . ה צ מ ) ג ז נ אגו רז ע ד ט־ ני ר•, ע •וו •  

ר טע )
недомыслиЦе с: по ~ю ס ע מ אכ ט מ קיי ט אכ טר א ב מ או  
недоносок м ע ל ע פ א ך ז מ ט־אויסגעטראגן ;א - הינד ני ; 

(дет ёны ш ע ( ל ע קו ע פ ־ ען ך ז ב -  
недоношенный , ר ע רעג עבד ט־אויסגעטראגענער פריג ,ני  

ר ע ק טי צ״ פרי
недооценивать несов., недооценйть сов. שאצן ניט דער  
недооценка ж צן א ש ט־דער שאצונג ז ני ט־דער ח ,ני  
недопустимый , ר ע ר א ב אז ל ר ע ד ־ ט י ר נ ע ב ע ל אז ל ר ע ד ט־ ני ,  

ר1א ע ר א ב אז ל ר ע מד
недорабатывать н есов., недоработать сов. ט אר־ ד דער  

ק ניט ע ב , קן די נ ע ר ע ד
недоразвитый קלטער נשוואך] בענוג ניט טווי אנ  
недоразумение с 1. 2 ; ש שטייעני ז מיטפאר . обы кн. м н . 

. מצ קריגער*ען
недорого нареч. אר אלוו(ע)לער° א פ ת וו ר ,ניט פרי ע * ט  
недорогой °אלוו(ע)לער ר וו ע ער טיי ט־ ,ני  
нёдоросль м טער א  ס יונגאטש פו ; (н евеж да) אן יונג א  

אמארע׳ן
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ט א מ א ר א ; ~ ый голос 4 ; ע אן ל ע ד י שטים אי . (слабы й, х р у п -  
к и й ר ( ע ט א ק לי ע ד  

незабвенный ארגעסלעכער מס או  
незабудка ж ל ט סני ע ת א ך ז פ ע ט ־ ך־גי מי ם־ ע רג פא ך ,  
незабываемый עכער סל ע ארג מפ או  
незавйднЦый р а з г זיון צו מעקאגע ניט .  после с ущ ,, : א קל  

ר ע ק עדי . ое положение~ ;ג ע ניט לאגע א זיין צו מעקאנ  
ע א ק עדי אג לאגע קל

незавйсимЦость ж וו מאפהענגיקייט1א ; ~ый - מאפהענגי1א  
ר ע ק ; ~ое государство - שטענדי א1 מאפהענגיקע1א אן $לב ז  

עו ע ק כ א ע מ ; ~ ый характер - קער א די שטענ עלב ק ז א ר א כ  
ר ע ט ; с ~ым видом (סערלעך מגעצוו)נגען1א אוי ); О  ~ 0  от 
п редлог с р о д . п . 0~  ; ק ניט פון ;אומאפהענגיק אף קוקגדי  
от погоды אר וואס עטער א פ אל וו זיין ניט ז  

незавйсящЦий: по ~им обстоятельствам אומאם־ א^בער  
אומשטאנדן הענגיקע  

незадачливый р а з г קער . מאזלדי שלי  
незадолго парен. ( ק לאנג .ניט קורץ רי (פאר לאנג .ניט צו  

;(פאר ״׳ ) до моего отъезда רן מיין פאר לאנג ניט א פ פ א  
незаинтересованный -טער אומפאריג ר סי טערע ט״פאריג ;ני  

ר ע ט ר סי ע ר ע ט
незаконный עצלעכער עז מג או
незаменимый טן צו ניט * ארב &יטלעכער פ ;אומפארב  «ос- 

ле с у щ .;  (невозм ест им ы й т ж מקאמפענם*רלעכער1א (.  
незамерзающий ר ניט ווערט מאם ע ק די רנ רי פ צו ט־ ני ר-; א פ  

ר רן1פ י  после с у щ .;  ~  порт קער א די רג פרי צו ט־ ט ני ר א פ  
незамётнЦо 1. п а р е н אומבאמערקט(ערה*יט). ; время про- 

летело ~ 0  2 ; י פן את צייט ד א על *ג ארב קט פ מער א מב או . 
в знач . ск а з. (איז ק ניט ס׳ קאנטי ); по нему ~ 0 עט מע  ז  

ף ט אים א אן ני ; ~ ый 1 ר. ע כ ע קל ר ע מ א ב מ או ר, ע ק טי כ אנזי ט־  ;ני
(пост епенны й) ר ע מייז עכ סל מערקטער בי א מב או , ; (н еп ри -  
м ет ны й) ארפט וואט קער די אץ ניט זיך וו די עעוו אנז ט־ ;ני  
после сущ ארגן ,;  2. (незначит ельны й) «גיט~$נגעזעענער 

ט(נד ר4אומבאדיי ע ץ ,ניט ק אנגעזעענער קי  
незамеченный ר ע ט ק ר $ מ א ב ט״ גי  
незамужняя 1יט~כאסעבע~געהאטע 
незамысловатый р а з г «א^יגפאכער אומגעק^גצלטער .  
незанятый ער ביט-פארג פריי ער1, מענ  
незапамятный: с ~ых времён ס «פץ גאר פון טנ פארציי  

ע ט ל טן א ציי
незапятнанный ר ע ט ק ע פל א ב מ או
незаслуженнЦо парен. 1. (н е  по за сл у га м ) ט  מפארדינ או ; 

2. (н есп раведли во) 0 אומלסט ״־׳ ט אומלשט אץ ; אומפארדיג ,  
обидеть סט מזי קן אומנישט און או די אליי ב ; ~ ый 1. ( полу- 
ценный не по за сл уга м ר; 2 ( ע ט רדינ א פ ט־ ני . (несправедли- 
вый) ר ע ק טי כ ע ר ע ט־ג קער ני טי ש מני או ץ־ א סט־ מד או ,  

незатейливый р а з г ר. ע ט שע א פ ר, טע צל קינ ע מג או  
незауряднЦый ער עכ מל ע סנ ,אויסגענומענער אוי ; ~ые спо- 

собности ע כ ע ל מ ע סנ טן אוי קיי פעי  
незачем нареч. р а з г ב ניטא . לי וואט צו ; м  тебё туда 

ходйть! ! ט ס א ב ניט ה לי ץ גיץ וואט צו ה א ; ~  повторять 
איז ק ס׳ רי ע ב ל רן ז ע אז כ בערצו אי  

незваный -ער אומגעבעטע ט־געבעטענ ער ,ני ט־ג ער1,ני פענ  
נער

нездешний р а з г ר . ע ד מ ע ר ט״היגער פ ,ני ; я ~ בין איך   
היגער קיין ניט

нездорбвЦиться несов. б е зл .: мне ~ится ס בין איך ע פ ע  
ך ץ אי ט ניט ב ט מי ונ עז ט־ג ני ען, מ ע ל א

НЕЗ
вёдра м н . . ג ד־) מצ םענישן4ר $); ~  землй שן סרד־טיפעני  

;מצ ־-׳ . Якутии богаты алмазами שן די ץ ערד־טיםעני פ  
דימענטן מיט רייך ז*גען טיע1יאק  

недрёмлющий ר4וואכ(עד ע ער ק אבנדיק ,וו  
нёдруг м высок. = נ יגע1ס  ) מ ,פיינט טאנים) צ.1מ  
недружелюбЦие с 11 מםריינטשאפט1א ; ~ный -אומפרלינט  

ר ע כ ע ל
недуг м שאפט  ן וו קראנק ם ־ א ל א כ ן ז , -  
недурнЦо 1. парен. ט ניט גאר נישקאשעדיק ,(גאנץ) שלעכ ; 

он ~ 0  играет в шахматы ר נישקאשעדיק גאנץ שפילט ע  
שאך; 2 . в знач. сказ, б езл .:  ~ 0 איז ! ט ניט גאר ס׳ שלעכ ; 
3. в зн а ч . с к а з , безл. (  -f- и н ф . ) :  теперь ~ 0  (было) бы 
поёсть ט איצט אל ם געשאט] ניט נוואלט געווען גוט מ ע פ ע  
סן ע פ א

недурнЦой 1. נישקאשעדיקער ,(גאנץ) שלעב- קיץ ניט גאר  
ר; 2 ע ט . обычн. к р а т к . ф . (о  вн еш н ост и ): она ~ а  (со- 
66й) ת ,זי פיין גאנץ אוים זעט זי מ*עסע קיץ ניט גאר א  
(שיץ1

нед!0жинн||ый ער1א עכ מל ע םנ ער י עולינלעכ מג או , ; обла- 
дать ~ым талантом עכן1א אן פארמאגן מל ע םנ ט י אנ אל ט  

неё р о д ., вин . от  она
иеестёственнЦый ר4מנאט1א ע כ ע ל ר ; (п р и т в о р н ы й  געמאב-(

ער ש אל ,טער פ ; ~ая  улыбка ! ער א ט אכ מ ע שער [א ג אל פ  
שמייכל

нежданнЦо н а р е ч . א ט, ר א רוו ע ד מ מגער>כט1או ; ~о-негадан- 
но ד ץ ו ר פ ע ץ ד צלינג,גאנ ען,פלו רינ ע) מ*טנד( אינ כט ; מגעד׳ או  

ר ע ל ע מט ה ה ; ~ ый ער ט אר ערוו מד ,אומגער^כטער או ; ~ ый 
гость ער1א אן ט עריכ גאסט מג  

нежелание с ז מ ממילן1א לן $ מ ט־ ני ,  
нежелйтельнцый שענער  ые последствия~ ;ניט־געומנט

( !רעזולטאטן פאלגן ניט־געווונטשענע  
нежели сою з у с т «פץ א^ידער . ; сегодня теплее ~  вче- 

pä ער איז היינט מ ארע ץ וו ער, פ אייד עכטן ווי] [ נ  
неженатый אווייבטער מב או
неженка р а з г . 1. м ר  ע ט ע ט ס ע עפ ן מ ,פיעשטשוך מ צ ־  

ע ט ••; (изнеж енны й м альчик т ж ר (. ע ק ד)י ר( ע ט ••קע מ צי ;
2. ж = ע  ט ע ט ס ע פ ע וו צ ; (изнеж енн ая  девочка т ж .) ציטער-  
(ד)יקע 11*

неживбй 1. (м ёрт вы й) 2 ;ר ע ק די ע ב ע ל ט־ ני ר, ע ט טוי . (н е -  
орган и чески й ) 3 ; ר1א ע ט ב $ ל א ב מ . (вя л ы й עבן אן ( ל  после 
с у щ שער ,. פלעגמאטי

нежйзненн||ый 1. (н ереальн ы й ער; 2 ( ש אקטי מפר או . (н е-  
п равдоп одобн ы й ט־ ( אומגל^יבלעכער ני צ , ער1, ט אכ טר גע  
ר ע ק) ט(י פ א ה ר $ -וו

нежизнеспосббный ר ע ק עי פ ט בנ ע ל ט־ перен ;ני . тж אויס- .  
ער ק) אז(י טל זיכ

нежилой 1. (необит аем ы й) 2 ער;  ט אוווינ מב או . (н еп ри -  
годный дл я  ж илья) ארער מבאוווינב א או ער1, אוווינלעכ מב ;
3. (неую т ны й) ער עכ טל ל ענ מג או ; у комнаты ~  вид ר ע ד  

מער ם זעט צי מגעמיטלעך1א אד
нёжить несов. ן ע ל ט ר ע צ ען, ט ס ע פ ; ~ ся  несов. *זיך לאזן  

~ ;וווילגיץ ся  на солнышке מען ארע ער אף זיך וו זץ ד ; ~ся  
в постели ך ער אפן ילגיץ1וו לאזן* ד עלעג ג  

нёжнЦость ж 1 . 11 2 ; ט טקיי אר ט1יצ קיי כ ע ל ט ר ע צ ו, . обы кн. 
м н . р а зе , п ט קיי כ ע ל ט ר ס צ ; (о  словах) . ד ריי ל ט ר ס מצ צ ; 
~ ый ז . (ласковы й) 2  ; ר ע ט ר א ר צ ע כ ע ל ט ר ע צ , . (м я гк и й )  

ר ווייכער ע ט ר א צ , ; ~ая кожа 3 ; ע א ט אר ריכע!1 צ הויט ו . 
(п р и я т н ы й ,א^ידעלער פלינער ( ; ~ ый аромат ר א ע *נ פ
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неискушённый ר1מדערפ&1א ע ענ ד ; ( в  п р е д л .) א-  ט־ב גי  
אין (ה^וונטער(

неисполнимый ר יס■1א ניט קען וואט ע ר א ב ל פי ס ל א ט־ ;ני  
ט עפיל ווערן ג  поем сущ. 

неисполнительный ער ש אלגערי אויספ ט־ ני  
неиспорченный ער ענ ב אר ד אר מפ או  
неисправймЦый ר ע פ ע ל ר ע ס ע ב ס ל מ או ; он ~ ת אים  ניט א  

רן ע ס ע ב צו ס ל א ; он ~ый болёлыдик - ר ת ע ע א א ל א פ ר א פ  
ער ר נ ע ק טי א אנ פ ט־ ר א פ ס

неиспрйвнЦость ж  i .  ц ט עקיי ט־ספראוונ ט ני ע עדיק ;קאלי  
р וו а з е .;  (п овреж ден и е) ע פ ר ם ו1 סי ט ־ ם$ק ע ן מ ;ד -  у с т .;  
из-за ~ости станка ( ם מע אכ ר מ ע שטעל ד (גערר&נן את ווערק  
ע; 2 לי א ק . (неаккурат н ост ь) -עט אפגע טק א אקור ט־ ה ,ני  

ט ע ק ט אז וו ל ; ~ый 1. (повреж дённы й) ע אלי ער ק ק עדי אלי ק ;  
н еи зм ע(ר) ;. ט־םפראוונ тж ני . неизм . р а з е .;  2. (н еа к к у•  
рат ны й) ער ט אז על ט־אקוראטער אפג ,גי  

неиспытанный 1. (непроверен ны й) ער ט רווו עפ סג ד א ט־  ;ני
2. (н еи зведан н ы й ר ( ע ט אנ ק א ט־ב ער ני ט ב ע על ערג ב אי ט־ ,ני  

неисследованный ער שט אלסגעפאר ט־ ני  
неиссякаемЦый ער עכ עפל ש ס מל או ; ~ая  энергия - יס1מ1א  

ע כ ע פל ע ענ^רגיע ש
нейстовцо парен. ת מעשיגאם«ווילד ב ; ~ство с ל- .1  ל עו צ  

ט ע ק עפדי טור ע ט מ קיי ט ע עוו ד וו וו, ; прийтй в ~ство -ל ל עו צ  
ר 2 ר א ך ;צעבושעווען קבילים די פון |גיץ*0ן זיך .דעווען ד . 
часто м н . (ж ест о к о ст ь) ם ל ט א ט ם־ םי * ע צ.1נ מ ללד ם ;ו מעסי  

нейстовствовать несов. 1 . טן ע ב ר ס א סי * ען « ,וללדעוו ; 
(о  ст и хи и ) 2 ; מען1שט ב רע שעווען1, . (проя влят ь ж еето- 
кост ь) ך י ל א א- מעסים ווילדע ב ם־ט עסי מ ען [ עוו צפ א ר ,  
טלפן

нейстовЦый 1. 2 ; ר1מעט ע ק די פ ע ,באגומענער ר . ( и сст уп - 
ленны й ט ( ש שער1ווילד־ רמי ; ~ые аплодисменты ע ק די לזנ ר ב  
טן ענ מ ס אדי אפל ; О  —ый Виссарибн (Белинский) ר ע ד  

ער טלעכ אפ ש דנ אן ללי רי א ס ווי  
неистощймЦый שעפלעכער מויס או ; он ~  на выдумки ר ע  

א&ינפאלן שיר א אן זיך אץ האט  
неистребймый ר1א ע פ ע ל ט א ר ס ל מ  
неисцелимый מויסהיילעוודיקער או  
неисчерпаемый ער עפ עפל ש ס מל או  
неисчислимый אל א אן אנצאליקער צ ;  после сущ . 
ней д а т ., т е ., п редл . от  она
нейлон м מ ניילאן  ? ~овый ץ ער פ אגענ אן;נייל ל ניי  после  

сущ.
нейрохирургйя ж עווראכירורגיע וו נ  
нейтрализация ж וו נייטראלתירונג  
нейтрализовйть сов. и несов.נייטראלילרן 
нейтралитёт м מ נייטראליטעט  ; соблюдать ~ אפהיטן*   

נייטראליטעט דעם
нейтральнЦость ж וו נייטראלקעט ; ~ый ער אל טר גיי  
нейтрон м ф и з . ן מ גייטראן ע -
неказйстый р а зе ק ניט . רי ע ב אנזיפטיקער שייגער אי ט־ ,ני  
некапиталистйческий: ~  путь развития - ר ע א ד ט־ק בי  

אנטוו^קלרגגס״ורעג פיטאל^סטישער  
некачественный קוואליט$ט נ^דעריקער פץ  после сущ. 
неквалифицйрованный גיט״קוואליפיצ^רטער 
некем те. см. некого
некий неопр. мест. עס א יאייגער גערויסער א עפ א ,  
некогда1 парен, в знач. сказ. ווען ,ניטא צי־יט קיץ גיטא ; 

мне ~ ך גיט צייט קיץ האב אי ; мне ׳<׳ ходйть в гости

НЕК Н
нездоровей 1. גטער1«גיט״געז של£םער ; (свидетельств 

вующий о болезни) ר ע פ ע ל ק ענ ר ק ; он ~ ר  ע־ את ע ט־ג ני  
ר •זונט שלאף את ע ; ~ ый цвет лица - געזיפט קרעינקלעפע א  

ב; 2 ר א פ . (вредный) ר ע פ ע עדל טער1מגעז1,א גע־ (פארן ש נ  
געלנטער קיין ,ניט מגעווונטשענער1א .перен .(זונט; 3 ; ~ые 
настроёния ץ [ניט אלעעווונטשעגע שטימונגען געזונטע] קי  

незлопамятный ץ ניט געד&עקט וואט ר קי ע ק די בנ רל א פ ;  
שלעכטס  после сущ.

незнак6м||ец м טער1א אקאנ ••טע מ מב ; ~ к а  ж -אומבא  
וו ןקאנטע  =  ~ ый ר ע ט אנ ק א ב ט־ אומבאקאג-(о человеке) ;ני  

ר ע ט ; я с ним ~ ך  ץ אי ט ב ט ניט אים מי באקאנ  
незначйтельнЦо парен. ד1א טנ » אד טלעך מב מבאדלי או ;  

книжн.; ~ ый קער1,א קליינ(ינק)ער ד)י ט(נ * מבאד ; (мало• 
важный тж.) מוויכטיקער או

неэрёлЦый 1. (неспелый) , ר ע ק טי ר א פ ט־ ט־רליפער ני ,ני  
קער; 2 טי ציי ט־ - (не достигший полного развития) .ני מ1א  
פער .перен. тж ;צל-יטיקער ט־רלי טער גי פ עריי סג אוי ט־ ,ני ; 
~ые мысли קען ניט־רי-יפע געדאנ  

незримый ר ע ר א ב ט כ ל מ או ; (скрытый) ער ענ ארג ארב פ  
незыблемый ר ע ט ס ע אקלטער1,א פ מגעוו  
неизбёжнцость ж ט ע ק עכ ל ד מיי ר א פ מ וו או ; ~ый -מפאר או  

ר ע כ ע דל מיי
неизвёданный 1. (о крае um . п . ) שטער ם)געפאר ט־(אוי  ;ני

2. (о чувствах) ך נאך א נ ,- סג ל ע רג ע ב אי ט־ ער ני ט אנ ק א ב ט־ גי  
טער

неизвёстнЦо в знач. сказ. безл. ( ניט ט ולים <מע ם׳)את  
מבאוווסט או ; мне это ~ 0 ם  א מיר ד ס את , א ט ניט ד לט או ב  

ך ווייס ניט אי ; ещё ~0, согласйтся ли он ע גאך ווייסט מ  
ט׳ ט ני ע ו ו ר ע י ץ צ סזי קי ס א מ ; ~ость ж 1. ט ע ק ט ס ל או ב מ או  

~ Г וו ость пугала их י «ט1א ד םטק ט מבאול א געשראקן די ה ; 
2.: жить в ~ости ך » אומבאוווסט ז ; ~ ый 1. מבאקאנ־1א  
ר ע ט ; (неизведанный) 2 ;( ער נאך) ט אנ ק א ב ט־ ני . (не ноль- 
зующийся известностью) 3 ר;  ע ט ס ל או ב מ או . в знач. сущ. 
м טער1א אקאנ ••טע מ מב ; ж =  4 ; ע1א ט אנ ק א ב וו מ . в знач. 
сущ. с мат. = ל3מ1א [1  ע0או ט ; уравнёние с однйм ~ым א  

ע כו מבאוווסטער איין מיט גליי או  
неизгладимый ר ע כ ע ל ק ע מ פ א מ או ; ~  след - מםאר1א אן  

שלעפער שפור ול
нейзданный ר ע ט כ ע ל ט פנ ע ר א פ ט־ ר ני ע ארלסגעגעבענ ט־ ,ני  
неизлечимый קער די עוו ל סהיי מוי או  
неизмённЦый 1. (постоянный, твёрдый) ר ע ט ס ע פ ; ~се 

правило 2 ; ער א ט ס ע ל פ א קל . (всегдашний) ,טער  געולינ
שט$נדיקער; 3 . (преданный) (טרי-יער אייביק ) 

неизменяемый ר ע פ ע ל ר ע ד ענ ר א פ מ או  
неизмерймЦо нареч. при сравн. cm. , ט י טן נ ס מע צו ס ל א  

0~  ; ל סאך א פי ,  лучше ך3מםארגל«1א ע ר ל ע ס ^ ב ; ~ый 
ר ע עכ טל ס מע ס מוי או ; (огромный) ר ע ל א ס א אל ק  

неимёниЦе с: за ~ем лучшего ת0 אז א ע אז1 ניטא ' מ  
0 ט א ר0$ב קיין גיטן ה ע ; за ~ем врёмени בער [מאבמעסן אי  

ט אץ מאנגל ע צ
неимовёрнЦый 1. אומגעהליערער ; с ~ ой быстротой מ־1א  

2 ; גיך געהי-יער . (маловероятный) ר בלעבע ליי מג או  
неимущий ר ע מ ע ר מעגלעכער 0א אר מפ או ,  
неинтересный j. 2 ;טער אג טערעס אינ ט־ ) .разе .ני некра• 

сивый) ץ ניט שימעד קי
неискоренимый ט ניט ס ע פ צ-; ר א צווו ס אלינגעווארצלטער אוי

ען ל  после сущ.
нейскренний 1קער כטי ~אופרי ט י

НЕЗ
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HEM
2. (слова, поступки) ד ר סו ב מ ,או־מזין ־ן מ א ; ~ ый 
1. (бессмысленный)  2 ; ער ש רדי ,אומזיגיקער אבסו . (неук- 
люжий) שער ער לעפי ט מפער מגעלו או ,  

нелёстнЦый אומגינטטיקער; быть —ого мнения о ком-л. 
וועגן מ^ינונג וואזשנען קיץ [ניט גינסטיקע קיין ניט האבן*  

עמעצן
нелётный (о погоде и т. п.) ער ט־פליגינסטיק ני  
нелйшн||е парен, в знач. сказ. , איז ק ניט ס׳ איבערי  

שאט ניט ס׳ ; ~ е  напомнить, что... ק ניט ס׳איז ערי איב  
שאט ען׳ צו ניטו ס׳ אנ מ אז דער •••!; ~ ий ,ר ע ק ערי ב אי ט־ ני  

ר ע כ ע ל צ נו
неловкЦий 1. (неуклюжий — о человеке) ,אימגעשיקטער  

שיקטער ער (.о движениях тж) ;ניט־גע ש עפי  -неново) ;ל
ротливый) 2 ;ט׳־רירעוודיקער ר) (неприятный) .ני ע( קר פרי  
тж. неизм.; מער ע אקוו מב או ; ~ ое  молчание - פרי א  

ע ר שט^לשווייגן ק ; поставить кого-л. в ~ое положение 
0-  ; ער אן אץ עמעצן אריינברענגען* מ אקווע מב ע או אג ל
1. парен. 2 ;ש פילן нареч.: чувствовать себя —0 .ל$פי  
3 ; עם1א זיך אקוו מב . в знач. сказ. безл. (дат.; неудоб- 
но — прям, и перен.) מבאקוועם ס')איז או ); лежать было 
~ 0 ת  א עם געווען ס׳ מבאקוו ליגן צו או ; мне ~ 0  беспокб- 
ить егб - מאטרי [צו באומרויקן צו באקוועם ניט מיר ס׳איז  
4 ; ך אים זיין[ ע . в знач. сказ, (дат.; неприятно) (ס׳)איז 
ע ר ק * ~ смотреть на это было ;פר 0 ע געווען ס׳איז  ר ק רי פ  

ף קוקן צו רו ע ד ; -ость ж 1. וו פריקרעדיקי-יט ; он испы- 
тывал —ость 2 ; איז ע געווען אים ס׳ ר ק רי פ . (поступок) 

ן ט טאקטלאזיקייט -
нелогичный שער אומלאגישער ,ניט־לאגי  
нельзя нареч. в знач. сказ. ( -f- инф.) 1. (невозмож- 

но) איז עך ניט ס׳ מע מעגל ניט קען , ; так темно, что — 
читать ס׳איז אז1 ניט קען מע אז פינצטער׳ אזוי ס׳איז  
2 ; עך ניט עגל ל^יעגען צו[ מ . (не следует) ניט טאר מע ;
— терять ни минуты אר מע רן ניט ט רלי א ט1מיג איין אי פ ; 
здесь курить ~ אר- את דא  א פ ד אר , רייכערן ניט מען ט  

טן א ר^יכערן צו ב ; ему — курйть ר רייכערן ניט טאר ע ; 
О  -  не... (+ н н ф .)  ••• מע ניט••• נישט קען מע מוז , ;
— не согласйться ם ניט] נישט קען [מע מוז מע אסקי זיין מ ;
— ли עך ניט איז ,צי ניט מען קען צי מעגל ; — ли по- 
раньше? עך ניט איז צי ב^סעלע א ניט[ מען קען [צי מעגל  
ת עו רו פ ; как ~  лучше ( ר אז) ע ס ע ניט (גאר) שוץ קען ב  
זיין

нелюбезный ער עכ טל מפריינ ער או ט אז על צוג ט־ ,ני  
нелюбимый האט וואט ב ניט מ׳ ;אומגעליבטער לי  после 

сущ.
нелюбовь ж ל עפי דערג ז ווי
нелюдйм м ם מ בעזליודניק ע ע מ ;אומגעזעליקער ״ ק -  

разе.; ר ע ש ד ער מץ פוירע ציב א ה  уст. 
нелюдймый עליקער מגעז או
немало нареч. 1. (значительно) וליגיק ,ניט היפש ; он

— потрудился עט ווייניק! [ניט היפש האט ער געהארעוו ; <
2. в знач. числ. טל היפש א ווייניק .ניט בי ; у него — ■ 
друзей טל היפש א האט ער פריינט בי

немаловажнЦый טיקער גאנץ אדיי ער ,גאנץ ב ק וויכטי ; —ое 
значение ג היפשע א נ טו * ד א ט ה^פשער .א ב * ד א ב  

немал||ый ער ש היפ ; — ый путь וועג ה*פשער א ; это 
стоило ему ׳—ого труда מי געגוג געקאטט אים האט דאס ־  

немёдленнЦо нареч. מייאד ;באלד ׳ טייקעף־או ,אומגעזאמט ,  
- ый ר ע ק די ל א אומגעזאמטער ב ,  •

НЕК
ב איך א ך ווען ניט ה אי ץ האב , צוגאסט גיץ ניט צייט קי  

ן גיץ צו געסט אי
некогда2 нареч. (когда-то) ע ק אלי מ ל צייטן א א מ א ,  
некого отриц. мест. (род. не (у) кого, дат. некому, 

вин. некого, те. некем, предл. не (о) ком): не у кого 
спросйть איז פרעגן צו וועמען בא גיטא ס׳ ; некому пору- 
чйть עמען ניטא באופטראגן צו וו ; некому взяться за это 

אל ווער ניטא מען זיך ט׳ז ע ר נ א פ ר ע ד ; некого послать ניטא 
מען ע שיקן צו וו ; некем заменйть - פאר צו וועמען מיט ניטא  

טן * ב ; некем было заменйть איז ט געווען ניט ט׳ וועמען מי  
ו טן צ ארביי פ ; тут и говорить не о ком וועגן גיט$ איז  

ען מ ע דן צו וו ע ר ; некому будет работать זיין ניט ס׳וועט  
עד אל וו ז טן ט׳ ע ב ר א

некомпетёнтнЦость ж ט קיי ט טענ מפע א ק מ וו או ; -ы й אום־ 
ר ע ט טענ ע מפ א ק

некому дат. см. некого
нёкоторЦый неопр. мест. 1. געוויסער א ; на ~ом рас- 

стоянии от... ••• ף ך געולסן א א ע ל א ה ע פון מ ; ~ое время 
ט געוויסע א ציי ; с ~ых пор ט א פון אן ציי ; в -о й  стё- 

пени, мере 2 ; ץ אד׳ געולטן א א ר מאס געוויטער א אץ ג . 
ми. קע אייני ; в ~ых домах ץ הייזער א^יגיקע א ; ~ые из 
гостей остались ночевать - ץ אייניקע גע זיונען געטט די פ  
3 ; בן לי גסכטיקן ב . в знач. сущ. мн. קע אייני ; ~ые дума- 
ют, что... אן אי׳יגיקע אר פ ע, , כ ל ע ען׳ וואט אז אז•״ מיינ  

אז כלינען׳ מענטשן ••
некрасйвЦый ץ ניט .ניט״שיינער שיינער קי ; — ое лицо א  

שיין ט־ פאגעם גי ; - ый почерк ט ין ני קסאוו שיינער קי ; ~ая 
история עטע א ץ [ניט מי שיכטע שיינע] קי גע  

некритйческЦий שער טי מקרי או ; —ое отношение -אומקרי  
ציונג טישע א ב  

некролог м אג עקראל ן מ נ ״
некстати нареч. ט ט צום ני ר א ; (не вовремя) ר צו ניט ע ד  

ר) ע ט כ ע ט ר ציי ); кстати и - ף מע ווו  ר א א ד מע ווו אץ י  
ף ר א נ*ט ד

нектар м מ געקטאר
некто неопр. мест. 1. (кто-то) (2 ;ר ע צ( ע מ ע .: — Ива- 

нов ם ע פ איוואנאוו אן איינער ע  
некуда нареч. טא וווהץ ני ; -  положйть кнйгу ניטא 

הץ ם אוועקצולייגן ווו ך דע בו ; -  деваться אהת־ ווו זיך ניטא  
אן ט צו ; о дальше ~ זיין ניט (גאר) שדן קען ערגער   

некультурный 1. 2 ;ר ע ל ע ר טו ל קו מ או . (о растениях) 
ר לרטע לטיו קו מ או

некурящЦий 1. ט וואט ער כ ניט ריי  после сущ.; я ׳—ий 
2 ; ך ר אי ע כ ניט ריי . в знач. сущ. м =  п ר  ע ר ע כ ריי ט־ ני ; 
вагон для —их ר וואגאן א א ר פ ע ר ע כ ריי ט־ ני  

неладно нареч. в знач. сказ. разе. גלאט ,ניט ניט  
א — тут что-то ;קעשורע ס את ד ע פ ניט1 גלאט ניט ע  
איז у него — с лёгкими ;]קעשורע ס אים בא ס׳ ע פ ניט ע  

ט גלאט לונגען די מי
нелады мн. разе. . סן ע ק לוי כ א מצ מ ; у него — с сосё- 

дом ע[ ניט את [ער ניט הותט ער שאוו מיטן שאווע־בע  
שאכן

нелегальный מלעג*!לער1א
нелёгкЦий ץ ניט ער קי ט כ ץ ,ניט ליי עער קי רי ג ; — ая 

задача ץ ניט םגאבע1א נגע4גר קי ; —ая борьба קיץ ניט  
6— ; ף גרינגער מ א ק  в знач. сказ.; ей —6 גאר את איר  

ט זי ר הא ל אי ק ע גרינג ;ניט פ  разе. 
нелёпЦость ас 1. ט1מגעל1,א 11 מזיגיקייט1א קיי ט ר ע פ ח מ ;
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тбчншш 2 ; ע ר ע כ ל ״ ט עלן גי קוו . (непрочны й ס- ( ע פ ט״ ני  
ר ע ט

ненадобность ж: за ~ю (« ל הי ע ו ף מ ר א ט ד מעד ניט ע )  
ל די ק ניט ו טי לי

ненадолго нареч. ף ר א א ע צ ר ט 0קו לאנג אף .ניט ציי ; 
уехать -  * רן פא ק ע ט אוו ף ני לאגג א  

ненамеренный קער די מבעקיוונ או
ненападёнЦие с לן  א פ אנ ט״ ז גי ; договор о ~ии ר ע ד  

אך מ פ לן וועגן א א פ אנ ט־ ני
ненастнЦый קער די רצגג ; ~ ый день - ר° א ע ט אל רעגנדי ק  

ר ע טאג ק ; в ~ую погоду טער1א אן אץ ע מוו  
ненастье с קער א למוועטער ווע- נאטער! א1 רעגנדי מ ,ז  

ר ע ט
ненасытный ר1א ע עכ טל ע אנז מ ; (прож орливы й т ж  זד■ (.

קער עדי טויוו ע לעלוו
ненатуральный 1. (и скусст венн ы й) -ט ר ני ע עכ טל ט קיג ,  

ר; 2 ע כ ע ל ר ל אי נ ־ . (неестественный) ר  ע עכ רל ל אנ מנ או  
ненаучный שאפטלעכער לסנ ט־ו  גי
ненец м  ( עץ ענ נעגצעס צ.1(נ מ נ ; ~кий שער  ;נענצי

~кий язык די ז נעגציש שפראך נענצישע ,  
ненка ж ס וו ב$בקע~
ненормальнЦость ж א ׳ ן וו מגארמ£לקי-יט1; ־ ^ ый 1. -אומ  

מאלער; 2 אר р .ג а з г . ( психически больн ой) - ארמא1א מנ  
שטער ר צעכו ע ט ריי עד צ ר , ע ל ,  

ненормированный מגארמירטער או ; ~  рабочий день 
אג אומנארמ^רטער ט טט ארבע  

ненужный קער רי לבע קער ז טי מלי או ,  
необдуманный ט׳״באטראכטער  גי
необеспеченный 1. (о  человеке) (גדט)באדעגרםטיקער״  

2 ; ר1א ע כ ע ל עג מ ר א פ מ . ф ин. טירטער  ניט־גאראנ
необжитЦой ניט־אלזגגעוווינטער; ~ые районы Крайнего 

Севера [ עעוווינטע די ט־איי [עקסטן ווליטסטן אפן ראיאנען גי
זפאצ

необитаемый סטער אומבאוווינטער ווי , ; ~ остров אן
ל אומבאוווינטער דז אינ

необозримый ר ניט כאפן1א קער מיטן מצו אנגרסנעצדי ;
после сущ ארג .

необоснованный מבאגרינדעטער או  
необработанный 1. 2 ;ר ע ט ע ב ר א א ב ט״ ני . (иеот делан•  

ны й) ר ע ט בע ר א ע מג רו א ט־ о) ;ני  ст иле и т . п . т ж .) •  ניט
ער פענ שלי אפגע -

необразованность ж ט מגעבילדעטקיי ת או ; (невеж ест - 
во ט ( שקיי וו אמעראצי ; ~ ый ר ענללדעטע מג או ; (невеж ест - 
венны й) שער אמעראצי

необратимый ר ע כ ע רל ע ק רי צו מ או ; ~  процесс אומצו־ אן  
ם ר^קערלעכער $ צ א פר

необременительный ץ ניט קער שווע- קי די סטנ אלע ט״ב ,ני  
ד ע ד

необстрелянный р а з г . ; ר טע רווו עפ סג אוי ט״ שלאכט אץ ני  
ער לוו שמעקט ניט פו גע  p p ט וואט  נאך הא  после с ущ .  

необузданный טער1א מ מגעצל
необходйм||о в знак. сказ. безл . (-)- и н ф .) ם')איז)   

ע ף מ ר א מע ד ק ,(ס׳)איז מוז , די ענ ;נייסיק נלטוו ; ~ость ж  
нет (никакой) ~ости в чём ;נויטווענדיקי-יט 11 -л. עם3ע  

ת נייטיק ניט א ; по ~ости ם ע מ כ א מוז מ ; по мере ~ости 
ען איז וו פל ;אף נייטיק ס׳ איז ווי נייטיק ס׳ ; в случае ~ости 

ען איז וו ל א ;אץ נייטיק ס׳ א פ ט נוי ; ~ ый 1. (очень нуж - 
ны й) 2 ;קער טי непрем) .ניי енны й) ר ע ט עג אד ב מ או ; (н е и з 

НЕО Н
неметалл м хим. ד אי טאל ל מ מע א ט ע מ ־ ט ל , ן ן מ ־ -  
немёЦть несов. 1. * * לרן ארי ס פ א ס ד טו ש שן, א ווערן ל ;

2. перен.: он ~ ет  от изумления א ס׳געמט פ אים ב א  
0) . 3 ; ס א ר לאשן ד א שטלנונג פ  частях тела) אגשלאפן  
у больного и т) ;*ווערן .п .)  * ווערן ,אפגענומען אפ■  
שטארבן *; (от холода) * ט ר ע רגללו א ארט פ ט ש אר ווערן ,פ  
*ווערן

нёмец ж ן מ די-יטש ־
немецкий ד*טש(יש)ער; ~  язык , אך ד*טש(יש)ע די שפר  
ז דייטש
немилость ж 11 ־מג(ע)נאד1א ; О  впасть в ~  к кому ■л. 

גנאד עמעצנס אגווערן*  
неминуемый ער עכ דל מלי אר מפ או  
нёмка ж ם וו דייטשקע ״
немногЦий мест. 1. мн. ליניקע  -за ~ими исключё ;ו

ниями ץ אלסנאמען וליגיקע כו ; в ~их словах ע אין צ ר קו  
2 ; ע כ ע ל ט ער געצ^ילטע! [אץ ע ט ער וו . в знач. сущ. мн. 

ער) מעגטשן ווייניק לי ); ~им известно מעגטשן וליגיק  
ער ווייניק סט עם וו די ,ודיסן ו ; ~им дано מעגטשן וליגיק  

3 ; ק ער וליני ט וו א ה ע די ס׳ ל אבן זנ ה זנלע די , . в знач. 
сущ. с: то ~ ое ם  א ע ד ל ע ס בי ; ~им больше מיט ניט  

ע א ל ע ס ער בי ץ מ אך ,קי ער ס מ ; я требую ~ого איך  
1 ר ע ד א ץ גיט1 וליניק גאר פ אך קי ס  

немного нареч. 1. ע א ל ע ס ל א נ ל , ס בי ; ~  подождать 
2 ; ע א צוווארטן ל ע ס בי . (слегка) ס א טוו ע ; он ~  устал 
p ר געווא מיד עטוואם את ע ; ~  больше אם טוו ער ע מ ;
3. в знач. числ. טל ,א ב^סעלע א ,ולנציק בי ; ~  воды 

טל א וואטער בי ; ~  свободного времени ע א ל ע ס ע בי פריו  
ל ניט ,в знач. сказ .צי-יט; 4 ,וליניק פי ; ещё и ... 
♦ אך טל׳ א נ און״ בי

немногословный 1. 2 ; ער1°ק צ שער ר ,לאקאני . (о челове- 
ке) ער ארג ער אף ק ט ר ע ער וו ק די עוו ד אריי ט־ב ,ני  

немногочйсленнЦый 1. (по составу) °ר ע קל'ינ , p p  ניט 
ר ע ט ל ר ג ; ~ ый отряд 2 ; ער א אד 0קליינ טרי א . м н  וליני- .

ע מצ ק .; ~ые пассажиры дремали פאטאזשירן וליניקע די  
ט האבן מל ע עדר ג

нем||ой 1. прям, и перен. 2 ;שטומער . в знач. сущ. 
м מע מ שטומער•• ; в знач. сущ. ж =  п ע1שט מ ; ■О ~ 6 й 
фильм ער1שט א ם מ פיל ; ~ая карта ע מע1שט א פ א מ ; 
~ая сцена סצענע מע1שט א  

немолодой ר ע ר ע ט ל יוננער קיץ ,ניט ע  
немота ж w שטומקייט  
немощный ס אן ע כ ;שוו^כער קוי  после сущ. 
немощь ж разг. w שוו^כקייט  
нему дат. от он, оно
немудрено в знач. сказ. безл. ( нетрудно) ץ ס׳איץ  קי  

איז ניט ,קובץ שוועד ניט ס׳ ; (неудивительно) איז ץ ס׳ קי  
ר (דא) איז וואט ע ש כידעש ד ניט ,כידע  

немудрён||ый разг. שעטער קונצן אן ;פא  после сущ.; 
это дело ~ое אס ס איז ד א ד ע קיץ ניט את , ס ל ר קונץ ג  

טוירע 0קליינע א
немыслимый ר ע עכ בל ליי מג ר1,א או ע כ ע ל פ * ר אג ב מ  
ненавидеть несов. * האםן אר) האבן ,פי-ינט פ ) 
ненавйстный ער ט ס א ה ר א פ  
ненависть ж אס וו פייגטשאפט ה וו ,סיגע מ ,  
ненаглядный ער ער ער טיי ,געליבט  
ненадёжнЦый 1. ר ע כ ע ל אז רל א פ מ ר קיץ ,ניט או ע ר ע כ ל ; 

~ый помощник ר אן ע עכ ל אז רל א פ מ געהילף או ;" ~ые нс-

НЕМ

285



неоплатнЦый: я у вас [я перед вами] в ~ом долгу, 
я ваш ~ый должник ך ץ אי ערער ב קער אן איי בי איי  
באלכויוו

неоправданный ר ע ט ק טי עכ ר א ב מ או ; (необоснованны й) 
ר ע ט לע ד׳נ אג מב או

неопределенность ж וו אומבאשטימטקי-יט ; (неясност ь) 
וו אומקלארקי-יט
неопределённЦый מטער שטי מבא או ; (н еясн ы й מקלא־1א (  

ד ע ר ! О  ~ый член ерам מיקער . שטי קל אומבא טי אר ; 
л׳ая форма глагола гр а м מ איבפיביט^וו .  

неопровержймЦый ר1א גאנץ ע כ ע ל עג ר פ ם א מ ; (бесспор- 
ны й) ר טלעכע * טר ש א מב או ; ~ое доказательство * אומ אן  

ר ע כ ע ל עג ר פ פ דערווייז א  
неопрятный מצי׳כטיקער ער או ק עדי לי אכ ,נ  
неопубликованный ר ע ט כ ע ל ט פנ ע ר א פ ט־ ני ר-, קי לי ב פו ט־ ני  

ר ע ט
небпытнЦость ж ט וו אומגעלטקי-יט קיי מלערפארנ או וו , ; 

по ~ости ס ע מ כ א ט מ קיי ארנ מלערפ אז ; ~ ый • א1א פ ר ע מד  
ער ;אומנענ^טער דערפארונג אן רענ .  после сущ .

неорганизбваннЦость ж וו אומארגאניזירטקי־יט  ; ~ ый 
לרטער אני מארג או

неорганйческ||ий שער  אומארגא- ая химия~ ;אומארגאני
ע נישע מי ע ע כ מי כי ] ]

неосведомлённЦость ж ט וו ניט״אינפארמירטקי-י ; ~ ый 
ר ע ט לר ארנ פ אינ ט־ ני

неослабнцый אכטער שוו אפגע ט״  с ~ым вниманием ;ני
ט אכטער מי שוו אפגע ט־ ט ני אמקיי קז פמער או  

неосмотрйтельнЦость ж ט קיי ט אכ אל ב מ וו או ; (неост о• 
рож ност ь) וו אומבאה^טזאמקי-יט ; ~ый (о  человеке) - מ1א  

ר קע טי כ רזי פא מ אמער או טז באהי , ; (о  пост упке) אכ- אד ב מ או  
ער ט

неосновательный 1. (необосн ованны й ר11<גר אונל־ ( ע טלאז  
באגר*נלעטער; 2 . р а зе , (легком ы сленны й) -שטעל  גים־גע
טער

неоспоримый טלעכער שטריי מבא או  
неосторбжнЦо нареч. ק כטי מפארזי או ; ~ость ж -אר מפ או  
וו זיכטיקי־יט ; допустить ~ость ען ל ד אנ ק ניט ה כטי פארזי ; 

~ый קער טי כ מפארזי או
неосуществимый א מע וואט ; ן ע ר1ק ע ר א ב כ ע ל ק ר ל רו א פ מ  

כן ניט ע קל ר ארווי רן פ ל אלי רע ] ] после сущ .
неосязаемый ר ע ר א ב ל פי מ או ; (незн ачи т ельны й) ם־  ני

קער שעסדי א מ א מ ־
неотвратимый ר ע כ ע דל ענ פוו א מ או ; (неизбеж ны й) -אום 

ללעכער מלי ר פא
неотвязный ; קער לי אזנ ל רו ט־צו ר ני ע ק לי אזנ אפל ט־ ,ני  

אט ט וו אז ט ל רו ני צו  после с у щ .;  ~чивый ;איינגעגעסענער 
שליווע(ר тж. н (דערקוט еи зм .

неотделимый לן גיט טיי ארער אפצו לב מאפטיי או ;  после 
сущ .

неотёсанный 1. 2 ; טער1ניט~אר סע עטע מג . перен. р а зг. 
ער פענ שלי אפגע ט־ ני

неоткуда нареч. $פוגוואנען ןגיט  мне ~ взять это איך 
סמען צו עס פונוואנען ניט האב נ  

неотложный ר ע כ ע ל ג נ רי ד ; ~ое дело ר א ע כ ע מל רי ד  
ען לני О ;ז  ~ая медицинская помощь - קע צי באללי עדי מ  

ף נישע ל הי
неотразймЦый 1. שלאגלעכער אפ מ או ; (неопроверж имый) 

ר ע עכ לל עג פוו א מ או ; ~ый удар שלאגלעכער אן מאפ או

НЕО
беж ный) ר ע כ ע לל * מ ר א ם מ אז ; ~ое условие - ר ע א ד מב אז  

טניי ליגגטער
необщйтельный רויסעליקער אומגעזזנליקער ניט־כאוו ,  
необъектйвный ר צ טיוו ק ע בי א ט״ прист) ;ני раст ны й т ж .) 

ער ק לי ט ע פני
необъяснймый שטעגדלע־ מפאר ר או ע כ ע ל ר ע ל ק ר ע ל מ אז ,  

ר ע כ
необъятный ר ע ק סדי ע כוו א ר ר, ע ק צלי ע ענ ר אנג ; (огром ны й) 

ערער עהיי מג או ; (бесконечны й) ר ע ענדלאז  
необыкновённЦый דינלעכער עו מג או ; (о  внеш ности и  

т . п . т ж שער1א (. םטערלי י ; (чрезвычайный) * יםערגעוויינ1א  
ר ע כ ע ל ; в этом нет ничего ~ого א ץ ניט שטעקן ד שום קי  

ס א לינלעכע גאנץ א את ד אך געו שים ז ,כידו  
необычайный אויסערגעוויינלעכער  
необычнЦый לינלעכער עו מג ץ ;ניט או לינלעכער קי עו ג ; в 

~ое время ץ ר א א ע עכ ל לינ עו ט־ג ציים ני  
ие06яз£тельн||ый 1. טיקער אומבאדיגגט ניט ניי ; это ~0 

06)  .2 ; ז אי ע לאוו ס׳ ק פ א ם ד ך1מ קיץ ניט את ;דא א ־ז ז  
учебном  предм ет е) ער טיוו א לט אקו שער פ ט־אבליגאטארי ,ני ;
3. (о  человеке) ער1א עכ ל אז רל א עלער מןנ ראי מ או , ; ~ый 
человек ווארטסמאן קיין ניט  

неогранйченнЦый שרסנקטער מבא מבאגרוננעצטער .או או , ; 
~ые полномочия - עצטע רענ מבאג ל 1מבאשרע:נקסע1א1 או פז  

טן אכ מ ; ~ые возможности עצטע רענ אג מב טן או מ$גלעכקיי ; 
~ая свобода מבאגרענעצטע ע1[פ או ט 1ל היי פריי  

неодинаковый שיידענער ער פאר ציינ אל ט־ ,ני  
неоднократнЦо нареч. ט מאל איין ני ; ~ый -אלי מ ל פי  

קער
неоднородный 1. 2 ;מיניקער לנ שיי по сост) .פאר аву) 

קער ארטי ליג ט־ז גי
неодобрение с ם קע ס מהע וו ,אזמצוםר>לנקי-יט מ או ; (осуж - 

дение) ל אל מ ט
неодобрительный •ל ל א ט ; (о б  отзыве и т . п . ) ט־   ני

קער נעגאטיווער טטי ,־לנ ; ~  взгляд ק לי ב ל אל -ן מ ט  
неодолймый ר ניט ע קער ;מ&יכטיקער צו גויוו ,גוואללי  

после с זיין у щ .;  ( непобедимы й) בטיצוקומען ניט   после 
с у щ .

неодушевлённый ער ט ב אלע ב מ אז  
неожйданнЦо нареч. כט מגערי ארט או מלערוו או , ; (вн е-  

за п н о ) ם  ע צ לו פ ; ~ость ж -ט אומ ארטקיי מלערוו או וו ,  
וו גער»כטקייט ; приятная ~ость ן מ ם(י)ורםריז ־ ; это для 

меня ~ость 1 ס א אר איז ל ד פ ארט מי מלערוו מגער^כט1א1 או ; 
~ый ר טע כ ערי מג ארטער או מלערוו או , ; (вн езап н ы й פלו- (  

ער ק לי מ ע צ
неоколониалйзм м ם  אליו מ נעאקאלאני  
неоконченный טער ק די ארענ ט״פ  גי
неолйт м ист ט . מ נעאלי  
неологйзм м л и н гв ען מ נען$ל$ג*זם . •  
небн м  хим מ בע$ן .  
неонацйзм м מ געאגאצ^זם 
неоновЦый •עאן ~ ;נ ый свет שיין וו געאן־ ; <> ~ая 

лймпа ( ם מ עאן־לא , (מצ. מ נ ן ••לעמפ ־  
неопаснЦо нареч. ך ,ניטז טאקאגע אן ע ל ר ע פ ע ג ; ~ ый 

ר ע כ ע רל ע פ ע ט־ג גי
иеоперйвшийся 1. ר פונעם נארוואם ע ט ר ע ל ע פ א ב ט־ ני ;  

ם איי ארזי  после с у щ .;  2. перен. רויער 
неописуемый בלעכער1,א באשרייבן צו ניט ריי ש מבא  пос- 

ле с у щ .;  (невы разим ы й) עבן ניט איבערצוג  после сущ .
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неподвйжн||ость ж п אומבאוועגלעבקייט; ~ый • מ1א  
קוק פארגליווערטער א ый взгляд~ ;באוועגלעכער  

неподдёльнЦый 1. ( п о д л и н н ы й ) <$כטער ,עמעסער ניט•   
и) .־געפעלשטער; 2 с к р е н н и й )  -ая pä~ ;אופריכטיקער 
дость פרייר אופריכטיקע

неподкупнЦость ж וו נטערקויפלעכקייט1ניט*א  ; ~ ый 
נטערקויפלעכער1ניט־א

неподобйющЦйй ניט־פאסיקער ניט־אנשטענדיקער, ; вести 
себя ~им образом ך אנשטעגדיק ניט זיך ,פירן נ*ט ד  p 'D  

זיין צו ס׳דארף וד
неподражаемый אומפארגלליכלעכער אוניקאלער, ; он 

~  мастер ער ער מייסטער אומפארגלליכלעכער אן איו ,  
ער א את ער אץ איינער—מ*סט וועלט ד  

неподходящий ניט־פאסיקער ניט־געהעריקער,  
неподчинение с זיך גטערווארפן1א ניט דאס  
непозволительный , ער מדערלאזבאר אומדערלויבטער או ,  

ער עכ אזל ערל מד או  
непоколебимый ניט״געוואקלטער 
непокбрный -אומגעהארכזאמער ,טראציקער ווידערשפע.  

ניקער
непокрытЦый: с ~ ой головой ט מי קאפ גאקעטץ א אן,  

היטל א
неполадки м н .  (ед. неполадка ж) р а зе . I. (н е и с п р а в -  

н о с т ь ) . סירכעס מצ• דעפעקטן מצ , ; в машине ~ די   
2 ; ניט־םםראוונען1 קאליעדיק את מאשץ . (о р г а н и за ц и о н • 
ны е и  т . п . )  3 ; מ אומסיידער . (ссоры , нела д ы ר*בונ- (  

קעסן אי אכ מצ ,גען נוצ• מ . 
неполноправный אומפולבארעכטיקטער  
неполнота ж ו1 ,אומפולקייט וו גיקייט1ניט־גענ   
неполноцённЦость ж וו מינ(ד)ערווערטיקייט  ; <> кбм• 

плене л»ости מ מ'ג(ד)ערווערטיקייט־קאמפלעקס ; ~ый 
מינ(ד)ערווערטיקער

неполнЦый ער קיץ ניט ט־פ פול ער1,ני ל ; ~ое ведрб א  
ר1ם קיץ ניט ע עמער ל ? ~ ый пёречень * רע גיט־פולע א  

ארבעטסוואך ניט־פולע א ая рабочая неделя~ •שימע ; 
по ~ым данным ט־פולע לרט אגגאבן ני  

непомёрнЦый איבערמאסיקער מגעה*ערער1א, ; ~ая цена 
פרייז 1יכע1ה 1צ נא אומגעהייערע אן  

непонимание с ז דט״פארשט^ץ  ; взаимное ~  - קעע ראם  
אומפארשטענדעניש זייטיקע  

непонятливый אומפארשטאנדיקער 
непонятно 1. н а р еч <אומפארשט$נדלעך קלאר ניט . ; 

2. в з н а ч . с к а з . б е зл . ( פארשטענדלעך ניט «(ס')איז ם')איז  
פארשטיץ צו ניט ; мне ~ , как можно так поступать איך  

האנדלען י1אז מען קען ווי ניט׳ פארשט*  
непоправймЦый מםארלכטלעכער1א ; ~ая ошйбка - ע א פ  

פאריכטן ניט קען מע וואט לער׳  
непорбчный אומשולדיקער מבאפל*קטער1א, ; (н р а в -  

с т ве н н о  чи ст ы й ,ר*ינער אומפארדארבענער (  
непорядок м וו ,אומארדענונג מ אומסיידער   
непорядочный אומאנשטענדיקער
непосвящённый ניט ווייסט וואט  после  с у щ . ; געהערט וואט  

טע די צו ניט ערווייל אדסד  после  с ущ .
непосёд||а р а зе , м  = מ «ניט״איינזיצער אומרויקער אן   

־ם 11 ,ניט־איינזיצערקע בר*ע מרויקע1א אן ж ;פארשוץ ; 
~лнвый ( ארט קיץ (אף איינזיצן ניט קען וואט  п о с ле  

с у щ .; אומרויקער 
непосйльн||ый שווערער ;צו קויכעם די איבער  после

НЕП Н
אפ; 2 קל .: ~ое впечатление א*נדרוק פל$פגדיקער א  
от ~ צויבער זיין קעגן בייצושטיין ניט ס׳איז   

неотступнЦо н а р еч אפטרעטנדיק ,ניט אפצוטרעטן ניט . ; 
~ 0  следовать за ним *פוטטריט אים נאסניין ; ~ ый -אליג 

;געשפארטער אפצוטרעטן ניט  п о сле  с у щ .;  ניט־־אפלאזנדי- 
ער פארפאלגוגג םהערלעכע1מ1א ое преследование~ ;ק ; 
~ая мысль געדאנק ניט־אפלאזנדיהער א  

неотъёмлемЦый אומאפנעמלעכער; ~ое право • מ1א דאם  
רעכט אפנעמלעכע ; ~ая часть טייל ארגאנישער ,אן אן  

טייל אומאפטיילבארער  
неофашизм м מ נעאפאעלזם   
неофициальный מאפיצי$לער1א  
неохбтЦа ж 1. מ אומכיישעק ; с ~ой 2 ; כיישעק אן . в 

знач . ска з, р а з е .:  мне ~а , כיישעק קיין ניט האב איך  
ניט מיר זיך ט׳ודלט ; ~но на р еч ,אומגערן נערן ,ניט אן .  

כלישעק
неоценймый אומאפשאצלעכער אפצושאצן ניט;  п о сле  

сущ .
иеощутймый ער אר מפילב או ; (н е зн а ч и т е л ь н ы й ) אומבא-   

דייטיקער
непарнокопытные м н . 300л. . צ1נ גיט״גראדטלאיקע  
непарный אומפאריקער פאר דער "צו ניט;  после  с ущ . 
непартййнЦый I. (н е  сост оящ ий  в  п а р т и и ) אומפאר*   

н) .טייישער; 2 е  соот вет ст вую щ ий п р и н ц и п а м  п а р т и и )  
,קעגנפארטייישער ניט־פארטליישער ; ~ ое  поведение - ניט א  

םירונג1א פארטייישע -
непереводймый ט־איבערזעצלעכער קען מע וואט ;ני  

איבערזעצן ניט! זיך ס׳לאזט נוואם ניט  п о сле  с у щ .  
непередаваемый לבערצוגעבן ניט*  п о с ле  с ущ .  
неперехбдный: ~  глагол гр а м ווערב אומטראגזיטיווער .  
непйсаный ניט־געשריבענער; ~  закон - ניט־געשרי׳בע א  

געז$ץ נער
неплатёж м וו ,ניט־צאלונג ז ניט׳״צאלן   
неплатёжеспосббнЦость ж וו אומצאלפעיקייט  ; ~ый 

אומצאלפעיקער
неплательщик м  — מ ניט״צאלער   
неплодородный אומפרובטבארער  
неплбтно н а р е ч .: ~  закрытый פארמאב־ ניט״שטשללנע  

טער
неплохо 1. на р еч . 2 ; שלעכט ,ניט נישקאשעדיק גאנץ . в  

знач. с ка з , б е з л .:  ~  было бы... ••♦, געשאט ניט ס׳וואלט  
געווען גוט ט׳וואלט •••

неплохой שלעכטער קיץ ,ניט ,נישקאשעדיקער גו- גאנץ  
טער

непобедймЦость ж וו אומבאזיגלעכקייט  ; ~ый - מבא1א  
,דגלעכער אומבאדגבארער

неповадно на р еч . в  зн а ч . с к а з , р а з е .:  чтобы ~ было 
ном у-л. עמעצן בא ביישעק דער אפפאלן ט׳זאל  

неповинный אומשולדיקער גיט־שולדיקער,  
иеповиповёние с -זיך נטערווארפן1א ניט ,דאס ורדער  
וו שפעניקייט
неповорбтливый ניט״רירעוודיקער 
неповторимый איינמאליקער  
непогода ж מ מוועטער1,א וועטער שלעכטער  
непогрешймЦость ж וו ,אומטאעסדיקייט פעלערגפריי-   
וו קייט ; ~ ый ער ,אומטאעטדיקער פעלערנפריי  

• неподалёку нареч. р а зе ווייט ניט דא .  
неподатливый מנאכגיביקער1א
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непреклоннЦость ж ט קיי ט ל ק א עוו ג ט־ וו ני , и ט קיי ט ס $ ם ; 
~ый ר ע ט ט ע ר פ ע ט ל ק א עוו ט־ג ני , ; ~ая  воля ר א ע ט ס ע פ  

ב1א אן ר4יג(עווד>מ ע לן ק לן ווי ד ו ,  
непреложнЦый (н еруш и м ы й ר ( ע ט ס $ פ ; ( неоспоримый)  

ר ע כ ע ל ט ריי ט ש א ב מ או ; ~ ый закон ר א ע ט ס ע עץ פ עז ג ; ~ая 
истина ר1א אן ע כ ע ל ט ריי ם ש א ב רו [א מ ע ר א ל ם ק ע מ ע  

непремённЦо нареч. ף ס א ל עו ט ג אדינג מב או , ; ~ ый -ם או  
טער באדי׳נג ; ~ое условие ר א ע ק טי נג ניי אדי ב ; ~ый 
участник всех экскурсий ר א ע ק די ענ ט ש א ע־ ב לנ טיי אנ  

ר ע ץ מ ע א ל ס א ע סי ר קו ט ק ע
непреодолйм||ый ט ער ני זיין צו גויוו  после с ущ .; ט   ני

ען מ קו צו * ב  после с у щ .;  ~ое препятствие א שטערוגג א]  
ע שטערונג׳ א ל ע מ ט 1; ער1ג ני ען נניט זיין צו יוו מ קו צו ביי ] 

ע וואט אן מ ט זי ק ט איז זי [וואט זיין גויווער ני ב ני * .  
ען מ קו צו !; ~ое желание ר א ע ק טי כ ע ר מ ע אג ב  

непререкаемый: ~  авторитет ר ע כ ע ל ט ריי ט ש א ב מ או
ט ע ט רי א ט אוו

непрерывнЦо нареч . 0~  ; ר1א אן ע ה א פ ך1מ1, ע ל ר ע ה פ  
шли дожди , בן א ה ט ס׳ ט1א ני ר ע ה ע סן צו םג י גי ס ד רעגנ  

בן א ה ר1א אן ס׳ ע ה רעגנס געגאסן פ ; ~ость ж -ס ריי ע ב ל אונ  
ט 11 י קי כ ע ל

непрерывнЦый 1. (сплош ной ) - ב ר ר דו ע כ ע ל ס ריי ע ב ל נ או ,  
ר; 2 ע ק סי ד . (б есп р ест а н н ы й ) - סיי ר קע ע כ ע ל ר ע ה פ מו או ,  
ר ע ק י ד ר ע ד ; ~ый рост производства ר ע ־1מ1א ד ע ל ר ע ה פ  

ר ע ץ וווקס כ ר פ ע ע ד צי ק ל אז ר פ ; ~ая  боль -די נ אז ל פ א ט־ ני  
ף ע ק ק טי לי ו ; о  ~ые дроби м ат ב״ גערך־טלטע . רו ב

צאלן
непрестанный ר ע ק די ר ע ד י ט׳ ע א ק ר1מ1, ע ב ע ל ר ע ה פ  
неприветливый 1. (неласковы й ר ( ע כ ע ל ט נ ריי פ מ או ב-; ל ^ ק  

ר; 2 ע כ ע ל . (о  м ест ност и) ר ע כ ע ל מ היי מ או  
непривычкЦа ж р а з е .:  с ~и ; ס ע מ כ א ט מ קיי ט ווינ עו ט־ג ני  

ל ט וויי ט ני לנ עוו ג
непривычно в  зн а ч . с к а з . б езл . ,( איז ק ס׳) עדי שונ מע  

איז ע ס׳) דג א מ ); мне как-то ~  , ר ד ס איז נ ע פ ע ע דג א מ  
ר א ר פ ת מי ך1א א ע ל נ לי עו מג

непривй4н||ый 1. (новы й , чуж дый) ,ר ע כ ע ל נ לי עו ג ״ ט ני  
ר ע ד מ ע ר פ ; ~ ая  обстановка - ע א כ ע ל נ לי עו ג ־ ט ט [א גי ע ר פ  
2 ; ע מגעבונג 1ד או . (о  человеке) ר ע ט ווינ עו ג צו ט־ ני  

непрнгляднЦый ט ק ני רי ע ב ר שייגע אי ; ~ая роль אר  ג
ט ץ ני ע שייגע קי ל(י א ר )

непригодный אט ט טדג וו ר ני ע ק די עוו ג טוי מ או ;  после сущ . 
неприёмлемЦый 1. ע וואט ען מ ע- ק ד ר ( ע ר א ב מ ע אנ ־ ט ני ;  

ף) ט רו איינגיץ ני  после с ущ .;  ~ые условия -א ב מ ע אנ ט־ ני  
2 ; ע ען ר באדינגונג . (н едоп уст и м ы й) ר1א ע ר א ב אז ל ר ע ד מ  

непрйзнанный 1ר ע ט $נ ק ר ע אג ~ ט י
неприкосновённостЦь ж )] ט1א מבאר*רלעכלןיי ; (дипло- 

м а т а , деп ут ат а т ж $ט (, ט מוגי מ אי ; ~ ь  лйчности ■אומי 
ט י קי כ ע ל ר רי א אן פון ב רז ע פ ; оставить в ~и  - א$מ לאץ*  

ט ר רי א ג
неприкосновенный ר ע כ ע ל ר רי א ב מ או ; ~  запас ר ע ד  

ר1א ע כ ע ל ר רי א ב רוו מ ע עז ר
неприкрашеннЦый ר אן ע ט צ פו ע ג צו ־ ט י נ ; ען ג נ צו פו א ב  лос- 

ле с у щ .;  ~ая  истина ר ע ם ד ע מ ר ע ע ד ר , ע ל ל ם ה ע מ ע  
ר ע ם ד ע מ ד ע ר ו ת ע אן א ען , ג צונ פו א ב  

неприкрытЦый 1. (неплот но закры т ы й ) - צ ט־ כ1גי א מ ע ג  
ר ע ענ פ ר א ע ט , ; оставить дверь ~ ой * פן לאזן ר די א טי ;

2. (н е  покрытый свер х у , н езащ и щ ён ны й) 3 ;ר ע ל י הו . (яв•  
ны й &ילטער ( ר אומםארשט ע ענ פ א , ; ~ ая  правда - ר ע ל ד ה

НЕП
с у щ .;  ~ая  нагрузка ד אן א ל נ א א ר צו , ע ר ע ד שוו א ל נ א  

ר ע ב ל י ז ס ד ע כ ל ק
непослёдовательнЦость ж 11 ט -י קי ט ענ קוו ע ס אנ ק מ או ; ~ ый 

ר ע ט ענ קוו ע ט אנ ק מ או  
непослушание с ן  ג ל א פ ט־ ז ני
непосл^шнЦый אט ט וו לג א ט פ א ני ר1; ע ק די עוו לג א פ מ  по- 

еле с ущ .;  перен ר) . ע( ריזנ אפ ק  тж. неизм .
непосрёдственнЦость ж ; ט קיי ר א ב טל ^ מ ן או ; (н а и вн о ст ь)  

ט 11 י קי די ט ע מ ד טנ ; (ест ест венност ь) ט י קי כ ע ל ר טי א וו נ ; 
~ ый 1. 2 ; ר ע ט ק ע ר א די ר1, ע ט ל ט מי ר א ם מ . ( ест ест вен־ 

н ы й ר ( ע ב ע ל ר ל אנ ר נ ע ה די ס ע מ ל טנ א , ר1; ע ר א ב ל ט ל נ  
непостижймЦый 0> ; &יפלעכער1א מבאגר > уму ~ 0 איז  ט׳  

איז ט ס׳ פן צו ני ריי ץ צו ,ניט באג ל שנ ר א פ  
непостоянЦный 1. (о  погоде и т .п . ) טי-  פ א ה ד אנ ט ש מ או  

2 ; ר1א ע ק טי ע ט ש ר מ ע ק , . (о  человеке) , ר1א ע ק די עג ט ש א ב מ  
ר ע ענ ט ל א ה ע סג אוי ־ ט ני ; ~ство с 11 ־ ט י א נ ט1, קיי די ענ ט ש א ב מ  
ט 11 קיי טג ל א ה ע סג ל א ־

непочатый ר ע ט ר רי ע ג אנ ־ ט ר גי ע עג ב ר ה ע ג אנ ט־ ני , ; О  ~  
край ט א ל ע ו ט ו אן מי שיר א , ; работы ~  край ט א ל ע ו ו  

ט ט מי ע ב ר א
непочтительный ־ אן ט ע ר ע ר ד ע ק די צ ע ר ע כ ע ר ע ד מ או ;

ץ ע ר ע  после сущ .
неправдЦа ж 1. גן ס מ לי ־ ; говорить ~ у לייגן זאגן  ,  

ץ א לי ; это ~а! ! ס א קן א איז ד ס לי א ד ט איז , ם ני ע מ ע ;
2. (о б м а н , м ош енничест во) ת «באטריגעריל ז געגארערלל ; 
ф  всеми правдами и ~ами ט ע מי ל ץ וועגן א ען א ל ט ל ג

неправдоподобный ר ע כ ע ל ב י לי ג מ או ר, ע ק טי פ א ה ר א ו ו ־ ט י נ  
неправильнЦо н а р еч ש . ל א ק פ טי כ רי מ או ק ,ניט ; טי כ רי ; 

писать ~ 0  [ ט שרייבן* ק ני י ט כ ט 1 א גרייזן מי ; ~ость ж  
ט 11 י קי טי כ א ־ ט י נ ; (о ш и б к а ר ( ע ל ע ן מ פ ן מ ,גרייז ־ ־ ; 
~ый I. (н е  от вечающий н о р м а м , непроп орци ональн ы й) 

ר ע ק סי ע מ ל עג ר מ או ; (неест ест венн ы й т ж ר1א (. ע ל א מ ר א מנ ; 
~ое телосложение - ר1א אן ע ק םי ע מ ל עג ר בוי מ ע ר פון ג ע ק  

ר; 2 ע פ . (н евер н ы й ) - ל א א פ ר1, ע ק טי כ רי ר מ ע ק טי כ א ־ ט י נ ,  
ר ע ש ; ~ое истолкование ע1א אן ק טי כ רי ג מ שונ ט טיי ס אל ;
3. (н есп раведли вы й ) , ר ע ק טי ט ע ר ע מג ר או ע ק טי כ א ־ ט י נ ,  

ר1א ע ק די ר ע ש מיוי ; отменйть ~ое решёние * שאפן ם אפ ע ד  
קן טי כ ע ר ע ע נ ם או א ש א ב ; <> ~ ая  дробь м а т ע . ט כ ע מ או  

ל א צ כ רו ב ; ~ые глаголы гр а м . - ע1א ר ע ל עגו ר ל מ עג מר או !  
ען ק סי ע בן מ ר ע ו ו

неправомёрно нареч. ק סי ע מ ט כ ע ר ״ ט ני  
неправомбчный юр. ר ע ק טי כ ע מ ט כ ע ר ״ ט י נ  
неправый у с т . (н есп раведли вы й ר, ( ע ק טי כ ע ר ע ג ״ ט י נ  

ר1א ע ק די ר ע ש ל מי  
непрактйчный ר1א ע ש טי ק א ר פ מ
нелревзойдённЦый ר ע כ ע ל ג טיי ש ר ע ב מי או ; ~ ый мастер 

ר׳ א ע ט ס ע ט מ א ץ וו אן קי ר ; ע כ ע ל ג טיי ש ר ע ב מי ר או ע ט ט מיי  
ס ר ע ס ע ץ ב ם פ א אי ט ־גי איז ; ~ые образцы искусства די  

ע6ב ט רן1ק ס ע ט ס מו ־ ט ס נ
непредвйденнЦый ר ע ענ ע עז סג ל ר א פ ־ ט ני ; ~ые обстоятель- 

ства ע ענ ע עז טג ל ר א פ ט־ ק ני אנ ט ש מ או  
непреднамеренный -ע ב מ ר או ע ק די נ ו ו קי ע ב ט ל ר א פ ט־ ני ,  

ר ע ק די מ ל ק
непредубеждённый לן אן טיי ר רו א פ  после сущ . 
непредуембтренный ר ע ט רנ א ו או ב ס ל ר א פ ־ ט גי ם-, רוי א פ ־ ט ני  

ר ע ט ר אני ל פ מ ר או ע ענ ע עז ג ,
непредусмотрйтельный ר ע ט כ א ר ט א ב ס ל ר א פ ־ ט י נ ; (о  чело• 

век е) ר1א ע ק טי כ א ד א ב מ  
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неприятен $тот разговор ם ניט איז מיר ארצן צו אט ה  
ר ע שפרעך ד גע

непробуднЦый: ~ый сон ר א ע פ ל שלאף נ ; (см ер т ь)  
ער ק בי שלאף זלי ; спать ~ым сном - געהאר א ווי שלאפן*  

געטער
непроводник м ф и з. = ד  ט־ ר1ני ע ר פי כ מ ר  
непрогляднЦый 1. ר ע ק די ס ע כ ש א שטאקפינצטערער כ , ; 

~ая тьма -שכעם ;א מא ך אויגן די — כא ארלסצונעמען ד  
שעך וועיאמעש מעש כוי  у с т .  

непродолжительный ער1°ק צ ער ר ק) אפט(י מדלערה או ,  
непродуктйвнЦый ער טיוו ק אדו מפר או ; ~ ый ручной труд 

ט מפראדוקטיווע1א ע ארב ט אנ ה ; ~ая трата времени ם א ד  
ערן מםראדוקטיווע1א ט א צייט פ ; ~ые суффиксы л и н гв . 

סן1ס מפראדוקטיווע1א ק פי  
непродуманный ר ע ט כ א ר ט ע כג ר דו ט־ גי  
непроезж||ий ט א ני ; רן א פ צו כ ר ר1דו ע כ ע ל ר א ם כ ר דו מ  «ос- 

ле с ущ .; ~ая дорога א מ-1א אן ט—וועג , י רן1ד נ א ם צו כ ר  
ר ע כ ע ל ר א פ כ ר וועג דו

непроизводйтельнЦый ר1א ע טיוו ק דו א ר פ מ ; ~ ый труд 
ע ו ו טי ק דו א ר פ מ ל ט ז ע ב ר א ; ~ая трата времени - אם מ ד או  

ע טיוו ק דו א ר רן פ ע ט א צייט פ ; ~ые расхбды - ק1א דו א ר פ מ  
ע ם טיוו ע א צ הוי

непроизвольный ר ע ק די לנ ל ״ו ט י נ ; ( °  дви ж ен иях т ж .)  
ר1א ע ק ני טזי ס ל או ב ר מ ע ו טיו ק ע ל פ ע ר ,  

непролазнЦый: ~ая грязь ע א ט א ל ט—ב י ץ נ דורכצוגי  
רן1ד ניט א פ צו כ ר ]]

непромокаемЦый ר ע ע ס ע פ ר ע ס א ער1,א וו עכ ל צ ע רכנ דו מ ; 
~ая ткань [ ער א ט ט ע ערפ ס א ער [אן וו עכ צל ע רכנ דו מ או  

ען מ רעגנמאנטל ое пальто~ ;שטאף -  
непроницаемЦость ж ד1א ט1מ קיי עכ דריגגל ו1 רכ ; ~ ый

ר .1 ע עכ ל ע דרי רכ מדו ד או ט־ ר1,ני ע כ ע ל ג נ רי ד כ ר ; ~ ый мрак 
2 ; וו שטאקפינצטערגיש . (недост упны й п о н и м а н и ю ע-( ט ע ר  
פאנעם פארפאגצערט .א אומ־ אן ое лицо~ :.נישדיקער; 3  

עך1ד דריגגל פאנעם רכ
непропорциональный א־1א ,גיט~פראפארצלאנ$לער מפר  

ער על אג צי אר פ
непросвещённый מגעבילדעטער או  
непростйтельнЦо 1. парен.: он ~ 0  найвен : ר !איוו איץ ע  

2 ; ר א*בער ע מאס ד . в зн а я , с к а з .: это ~ 0 ס  א קען ד  
כל ניט מען זיין מוי ; ~ ый אומפארג^בלעכער  

непротивление с: ~  злу ם א שטעלן ניט ד זיך ולדער  
ם ע בייז ד

непроходимый 1. ץ ניט רכגעגנלעכער דורכצוגי מדו או ;  
после с у щ .;  2. р а з е .:  ~  дурак ר א ע ד ל ל שלטע ו  

непрочный 1. 2 ; ר ע ט ס ע פ ט־ קער ני אפטי מה או , . т р е н .  
ר ע ר ע כ ד ט־ שטאנדהאפטיקער ני ;אומ ; ~  союз - אומשטאנד אן  

ער ק טי אפ בוגד ה
непрошеннцый ער ענ ט ע עב ט־ג אומגעבעטענער ני , ; ( н еволь- 

ны й) אומגערנוויליקער; ~ый совет • ע אן ק ערי ב [אום אי  
צע געווונטשענע] זלי ; ~ый гость ער ענ ט ע עב מג גאטט או ; 

~ые слёзы ערן אומגערנורליקע טר  
непутёвый р а з е שטעלטער . ~ ןגיט־גע  человек - ט א פו  

ע ע ט ל * ק ; (ведущ и й р а з гу л ь н у ю  ж и зн ь) ע ה ק א לי ס מ ו ״  
ער־יונג ק עפ ן מ ה ע -

непьющий: он ~ ר  ער טד׳ג- קיין ניט איז ע ניט טרינקט .  
ר ע ק

неработоспособный ר ע ק עי ספ ט ע רב א ״ ט ני  
нера66ч||ий 1. (н еработ аю щ и й ער ( ק טגדי ארבע ט״ ♦גי
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ר ע ר1 ל ע ר] ד ע ט ע ק א ם נ ע מ ע ; ~ ая  враждебность $ע ענ פ  

ע] ט ל ע ט ש ר א פ מ פלינטשאפט או ] 
неприлнчЦие с ט  קיי ש טי * ל ט־ א וו ני ט1, » ק די ענ ט ש אג וו מ ; 

до ~ия ת ם ב ע ר קיי פ ע ה ; ~но нареч ק . די טעג ש אנ מ או ; 
(н епри ст ойн о) ס ע ל .ציניש ג ; вести себя ~но רן פי ך או ד  

ט ש ני טי ק מל<יט׳1א אן [ורי ליי די ס ע ר ךי ל פ ע ה ]; ~ ный -מ או  
ר ע ק די ענ ט ש אנ ; (о  п ост уп ках , п оведен и и ר. ( ע ש טי ליי ט״ ני  
ר ע ק די ס ע ר קיי פ ע ה ; (о  словах) ר שע לני ר נ ע ט ע ל נ , ; ~ ный 
анекдот ר א ע ב א ר ט ג א ד ק ע אנ  

неприметный 1. ר ע ק טי כ ד אנ ־ ם א ני ר1, ע כ ע ל ק ר ע מ א ב מ ; 
2. (неприм ечат ельны й) אט ט וו פ ר א ך וו ט ד ר ני ע ט ע ש א פ ;  

ץ ארגן די א  после сущ .
непримиримость ж ט קיי די ע ר א ש פ מ וו או ; ~ый -שא מפ או  

ר ע כ ע ל ט ל אנ ר פ מ א ק מ ר או ע ק די ע ר , ; ~ый враг -, ב א ר א מ  
ר ע ענ סוינע ס ; ~ые противоречия - ע ק די ע ר א ש פ מ ר או ע ד ל ו  

כן שפרו
непринуждённЦость ж - ב ע ל ר טי א ט נ קיי עג מ ל צו ע מג או וו ,  
ט וו קיי ; ~ ый ר ע כ ע ל ר ל אנ ער נ ענ עצווונג מג או , ; ~ ый тон 

ר א ע כ ע ל ר ל אנ אן נ ט ; ~ая  пбза [ ע אן ענ לנג עצו מג [פרליע או  
ע ״ או פ

неприсоединйвшЦийся: ~иеся страны ־ קן א ל ב ר ע ט י או  
ר ע ד נ ע מצ ל .-

неприспособленный צ1א עוו-1מ ם א צ פ ־ ט ני ר1, ע ק די ו עו ם א פ  
ר ע ט ס א פ ע ג צו מ ר או ע ק די ;

непристойность ж  1. 2 ; ט שקי־י ט״לניטי וו ני . (сл о ва , 
пост уп ки) ם לז מ צי ; говорйть ~ости * ע רעדן פ ל ב י נ  

ע ט ע ד מי ריי )]; ~ ый ר שע ר ציני ע ט ע ל נ , ; (о  поведени и) 
שער טי ט־ללי ני

неприступнЦый 1. ר ע כ ע ל ט רי ט צו ־ ט י נ ; (о  крепост и и  
т .п . т״  : . ) ר ע כ ע ל ש ר ע ה א ב מ או ; ~ ая  вершина - צו אן מ או  

ר ע כ ע ל ט רי ר׳ [אן ט ע כ ע ל ענג ג צו מ ר אן או ע כ ע ל כ לי ר רג ע ד מ או ! 
ץ; 2 שפי בארג . (о  человеке) אט ז וו אי א ט׳ ר1; ע כ ע ל ט רי ט צו מ  

טרעטן1צ ניט צו) ם צו ( ר [צו אי אי [ после сущ .
непритворный - די מ ע מ קער ל טי ^כ ר פ או א , ר1, ע ט כ א מ ע מג  

ר ע ק
неприхотлйвЦый 1. ר ע ש רי ע ב י לי ק ר ע ב ^ א ט־ ני ; (о  челове- 

ке т ж ר; 2 (. ע ק די עוו אגגוג ב . (о  вк усе) ' ן ר א ע לו ט מי רי פ ;  
ס ע ד ענ ט ע ר פ  после с у щ .;  3. (н езат ей ли вы й ר, ( ע כ א פ ג י אי  
ר ע ט ע ש א פ ; ~ая пища ע כ א פ נ לי שפייז ז  

неприязненный ר ע כ ע ל ט -ינ רי מפ או ; (враж дебн ы й  פי-ינט- (
ר ע כ ע ל ט פ א ש

неприязнь ж 11 ן י כי מ א נו או ט1, קיי כ ע ל ט *נ ר פ מ ; (враж - 
дебност ь) ט ־ לן כ ע ל ט מ א ש ט וו פיינ ; относйться с ~ю  к ко- 
м у-л . * ען צי א ך ב י ט ז ע מי טי א פ טי נ עמעצן צו א  

неприятель м соби р ע . נ ל ט מ ס פייג מ . ; ~ский ם ע ד  
ם ע ם ד ע לנ פיינטס ס . ; ~ская артиллерия ם ע עס ד סוינ  

ע רי ס ל טי ר א
неприятнЦо 1. нареч ם . ע ענ אנג מ עם .ניט או אנגענ ; он 

был ~ 0  удивлён ר ען איו ע עוו ם ג ע ענ אנג מ ט או ר ע ד נ ו ו רו א פ ; 
2. в зн ач . с к а з . б езл . ( איז ( ר ס׳ ם ,(ס׳)איז -,פ ע ענ אנג מ או  
ע ר ק ; мне ~ 0 , что... ר ע איז מי ם]׳ פר^קר ע ענ ע א מ או ]  
״ ט• א ость ж~ ;וו ט1א  קיי כ) ע ל מ( ע ענ אנג ן ח מ - ; случйлась 
~ость ז אי ז ס׳ אי ס׳ ען , מ קו ע רג א ט אן פ רי ק כ ע ל מ ע ענ ע א מ או  

שען ט גע ץ ני מע קי ע ענ מ*םע אנג ; у вас могут быть ~ости 
( ר ט אי בן קאג א טן1א ה קיי כ ע ל מ ע ענ ג אג צארעס מ ] ; ~ ый 

ר פר^קרע ע מ ע ענ ע א מ או ;  н е и зм .;  ~ ый запах ע א ר ק רי פ  
ר[ א ע מ ע ענ אנג ט״ ך ני ע ״ ר ]; ~ ый человек ע א ר ק רי פ  

ש ט ое объяснение~ ;מענט ץ ני ר קי ע מ ע ענ ע ס1שמ א ע ; мне
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ע] ערג רוון אייז ע נ ; <> дёйствовать к о м у-л . на ~ы .•ע ך  

רן ל רו ע עמעצן נ  
нервировать несов. רן ל רו ע ג
нервничать несов. • ן ר ל ת ע זין נ ; (волн оват ься) *ן»  ז

ט1א עג ר ע פג
нервнобольнбй м ר  ע ק אנ ר ק רוונ ע .*קע מ ג  
нервнЦость ж ה נערוועזקי־יט ; ~ый 1. -בערררן; ~ая 

систёма ם ע ט ם סי ץ־ רו $ וו נ ; ~ ый припадок ע ק א ט א ״ ן ו רו ע נ  
ו• 12 . (раздраж и т ел ьн ы й ר ( ע ז ס ו ת ע נ ; ~ый человёк א  

ר ע עז רוו ע ש נ אר ץ1פ ; ~ое состояние ר ע עז רוו ע שטאנד1צ נ ; 
3. р а зе , (полны й т ревог) או־מרליקער; ~ая
работа ע א עז רוו ע עו1א אן1 נ ק רוי ט מ ע ב ר א  

нервбзнЦость ж 11 ט קיי עז רוו ע ~ ;נ ый נערווננזער 
нереальнЦый ד1א ע ל א ע ר מ ; всё казалось ~ым ץ ל א  

ט א ען1א ה עז סג ל1א י א ע ר ט [ווי מ ץ ני ר א ע ר ד א וו !; ~ ый 
план ר אן ע ל א ע ר מ אן או ל פ

нерегулйрнцость ж ט1א 11  לערקיי מרעגו ; ~ ый אומרע־  
לערער גו

нерёдкций ץ ר גאנ ע ט פ ר א ע ענ ט ל ע ט־ז י נ , ; (обы чны й) - 1 ע  
0~ ר;  ע ב ע ל ג לי ו  парен ט° . טן ,ניטז אפ ל ע ז  

нерентабельный ר1א ע ל ע ב א ט ענ ר מ  
нерест м ג  ליי פ א ג־ מ רוי  
нерестйться несов. גן ליי דג אפ ר  
нерешйтельнЦость ж п ט1א » ק םנ א של ט אנ מ ; в ~ости 

ץ ט א היי עגנ ל ר א פ
нерешйтельный ר ע ענ ס א ל ש ט אנ מ או ; (выраж аю щ ий не• 

реш ит ельност ь) ר ע ר ע כ ד ־ ט י נ ; ~  отвёт ר א ע ר ע כ י ־ז ט גי  
ר ע פ ט עג

нержавеющ!!ий קער שאווערגדי ט־ז ט־ ая сталь~ ;ני ני  
קער שאווערגדי שטאל ־ז  

неритмйчный שער ט־ריטמי  גי
неробки ий ר ע ק די ר ע פ א קער ה די שרעקעוו ט־ .ני ; о  он 

~ого десятка ץ ניט איז ער קע די פ די שרעקעוו  
нербвнЦый 1. (н е гл а д к и й ר ( ע ט לא ט״ג ~ ;ני а я  дорбга 

2 ; ער א ט א ל ט־ג וועג ני . (к р и во й כער מער1°קר ( ליו ט־ג ,ני ; 
~ а я  линия 3 ; מע א ע ניט־גלליכע] [א 0קרו י אנ . ( неоди- 
наковы й) 4 ;ט״אלצ^יגער ) .ני неравном ерн ы й , преры вис- 
т ы й) קער ט-גלעיכמעסי ~ ;גי ый пульс ניט״גלללכמעסיקער 
5 ;1 ס 1גיט~ר*טמישער ל פו . (н е ус т о й ч и вы й  יט~שט#נדהאפ־1(
ר ע ק טי ; ~ ый характер ר ניט־*»טאנדהאפטיקער ע ט ק א ר א כ .

неровня м  и ж р а з е ק א עמעצנס ביט . י לי ג ; он ей 
~ ר מיט את ער  אר קיץ ניט אי ער פ ר ניט איז , גלי־יכן אי  

нерусский ר ט- סישער1ני
нерушйм||ый ר ע ט ס ס א פ &גרבארער1י מצעשט ; ~ая дружба 

<גרבארע1א שט שאפט מצע פרלונט  
нерцяха м и ж ן וו ס-״־ וו מ, ,נאכל*ע •  ,п ט1ןא  כ צו מ  

~яшество c t ^׳яшливость ж -ע ט אפג קיי די ע לי כ א נ ח ,  
ט י קי ט אז וו ל ; ~ яшливый 1. (о  человеке) ,ר ע ק י ד ע א כ א נ  

2 ; קער מצ^כטי ר אוי ע ט אז ל ע פג א , . (о  раб о т е) ר ע ק סי ע ל כ א נ  
несамостоятельно ость ж ט קיי די ענ ט ש ב ל ע מז וו או ; (за- 

висим ост ь т ж ט (. קיי עגגי ה פ ה א ; ~ ый - די1א ענ ט ש ב ל ע מז  
ר ע ק ; (зави си м ы й тж .j ר ע ק ענני ה פ א  

несбыточнЦый ר ע ק די כ ע ל ק ר ל רו א פ מ ר או ע ל א ע ר מ או , ; 
~ая  надёжда שע אן רי א ליוז אפענונג אי ה  

несварение с: ~  желудка גג ^ו רד א מפ וו או  
несведущий ר ע ט נ ו או ה א ב מ או ; ( в  чём -л אווג• (. ה א ב ט־ ני  

ר ע (אין ט )
несвёжЦнй 1. (испорченны й) ר ע ש רי פ ט״ גי ; ~ее мясо

(не из рабочих) ער ש ארי ט ע אל ט־פר  — ненатруженный) ;ני
о руках  и т. п .)  2 ; ר ע על ד ער איי ט ע עוו אר ה אר ט־פ ,ני . (о  
времени) 3 ;(ר ע * ר פ ם-) ט ע ב ר א .: ~ая обстановка ניט 

ר קיין ע פ ט א מ ט א ם־ ט ע ב ר א ; ~ее настроёние • אר קיץ ניט  
שטימונג בעטם־

неравенство с I. 1! אומגלייכהי-יט; социальное ~ סא-   
2 ; ע ל א מגל«כהייט1א צי . мат. 11 אומגלי-יכקי-יט 

неравнодушцный (к дат .) (1 (צ ניט״גלי-יכגילטיקער ; он 
~ен к пбчестям ר ב האט ע עד לי אוו ק  

неравномёрнЦость ж 11 ניט-גלייכמעסיקי־ים מגלייכ־1א,  
קייט אסי וו מ ; ~ость развйтия ט די ט־גלייכמעסיקיי ץ ני פ  

1 ר 1אץ ע ע ד קלו ד טו אנ ; ~ ый מעסיקער מגלי-יכ-1א ט־גלייב ,ני  
ער ק אסי מ

неравноправЦие с ц ט היי כ ליי מג או ט־ עכ ט־ ный~ ;ר ני  
ער ט ק טי עכ אר ־גלריכב

неравн||ый ניט״גלייכער; пасть в ~ом бою *אץ פאלן  
ט ניט־־גלליכער א אכ של ; ~ ый брак ט־גלליכער רוועג ני  

нерадйв||ый אפגעלאזטער ניט־געטרליער , ; ~ ый работ- 
ник טער אן אז על ער] [א אפג ער ניט־געטריי ט ע רב א ; ~ый 
хозяин ער א ט עכ ס 0של א עב אל ב  

неразберйха ж разе. ר ע ט אנ מ פל ; (переполох) מע־  
מע1ה 11

неразббрчивцый 1. ( о  п о ч е р к е ) ער  עכ טל מדיי או ; ( н е •  
в н я т н ы й ) 2 ; ט ע שטעשער1מ . ( о  ч е л о в е к е ) ערקליי-  איב ט״ ני  
שער ~ он ;בערי  в срёдствах ר ט ע ב ער ניט קליי קיץ איב  

ע ל טלען א א זלינען מי ט אים ב כ ע ,מ^טלען נגוט! ר  
неразвитой ער ט קל ל טו אנ ״ ט у) ;ני м с т в е н н о  т ж .) אפ־   

געשטאנענער
неразгаданный 1. (о тайне и т .п .)  ניט״יאגטפלעק־ 

ער; 2 ט . (загадочный) שדיקער רעטעני  
неразговорчивый ט־באר^ידעוודיקער שווליגעוודיקער ,ני ; 

~ человёк שווייגער א  
нераздёльный אומגעטיילטער
неразличймый 1. (неприметный) .ר ע ק די עוו ע אנז ט־ ר  

קער; 2 טי אנ ט־ק т) .גי рудно отличимый) - א ט־ נטערשייד1גי  
ערז גטערצושיידן1א ניט עכ ;ל  после сущ.

неразлучнЦый ש^ידלעכער אוט- ые друзья~ ;אומצע  
ם א מיט ארג אן ע ר ט ;צעש^ידלעכע ^ ב פריינ  

нераэрешённЦый 1. ( н е д о з в о л е н н ы й ) ער.  ט ב ערלוי ד ״ ט ני  
ר; 2 ע עג ט א ב ר א פ . (н е р е ш ё н н ы й ) ר  ע ט ת א ר ע ד ט־ י נ ; ~ая 
проблёма טע א ערלייז ט־ד ם ני ע ל ב א ר פ  

неразрешимןןый ר ע כ ע ל ת רלי ע ד מ או ; ~ые противоречия 
ם אומבאזליטיקלעכע ע ר טי ס

неразрывнЦый ר ע ט ס ע ער1,א ,ענגער פ עכ ל ם * ר ע צ מ ; ~ые 
узы дружбы - מצערליסלעכע ט פון ב^נדפעדעם או םר*נ  
שאפט

неразумнцый ניט־״ראציאנעלער; (о человеке) - אר1א מפ  
ע א ое трёбование~ ;שטאנדיקער על אנ צי א ט־ר אדע־ ני פ  
ד אומפארשטאנדיק אן ое дитя~ ;רובג קינ ; было бы ~ 0  

ראציאגעל ניט געווען ס׳וואלט  
нерасположение с ל עפי ערג לד וו ,אגטיפאטיע ז ו  
нерассудительный ר ע ט אכ ד א מב ער1,א או ט ר ע קל א ב מ  
нерастворимый ער עכ ל אז על צ מ או  
нерасторбпнЦость ж 11 -ניט־ר^רעוודיקייט אומגעערקט,  

~ ;קייט 11 ый ער אומגעש^קטער ק די עוו ר רי ט־ ,ני  
нерасчётливый אויסגערעכנטער ט־ גי  
нерациональный ער על אנ צי א ט־ר ני  
нерв м ן מ גערוו  ־ ; крёпкие ~ы , שטארקע גטע1°געז ]
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число [количество] чего-л. עפעס שיר א אן ; ~ые богат- 
ства רייכטימער קאלאסאלע  

несмолкаемый אומופהערלעכער אג■ ניט ווערט וואט;  
после с שטילט ущ .;  ~  шум волн ס א ע1מ1א ד כ ע ל ר ע ה פ  

בוואליעם פון ישן1ר
несмотря: ~  на п редлог с вин. п . ., ף געקוקט ניט א  

אף קוקנדיק ניט ; ~  на то, что... ף געקוקט ניט דעם׳ א  
О ;•••וואט  ~  ни на что ף געקוקט ניט ץ א ל א  

несмываемый t . ;אומאפוואשלעכער ניט קען מע וואם   
после с אפוואשן ущ .; 2. п ер ен .: ~  позор שאנל א^יביקע  

несносный אומדערטרעגלעכער איבערצוטראגן ניט;  пос- 
ле с у щ .;  (о  человеке) ט־דערליידלעכער שר&יקלעכער ;ני • 

несоблюдение с Т ניט־$פד!יטן; (н а р уш ен и е) - אוי דאס  
(אף זיין וועד )

несовершеннолетние с ю р. וו אומפוליעריקי־יט ; ~ний 
в знан. сущ .אומפוליצריקער; 2 •1 . м מפוליעריקער  מ או  
ע ק ••; ж = וו אומפוליסריקע   

несовершенный1 לקומער1מם1א
несовершенный2: ~ вид ерам . - אס אומפערפעקטיווער  

,פ$קט מ אימפערפעקט  
несовершенство с וו לקומקייט1מפ1א  
несовместйм||ость ж וו מםאריינ•,אומצונויפפארלעכקי-יט1א  
וו בארקי-יט ; психологическая ~ость - אוט פסיכאלאגישע  

( יפפארלעכקייט1,צוג אומצופא־ פסיכאלאגישע ק$גנזייטיקע)  
~ ;טעוודיקייט ый ט וואס ר א ;אומצונויפפארלעכער זיך פ  
после с ניט у щ .;  ~ые понятия - ארלעכע1מצונ1א םפ בא י  
~ это ;גריפן 0  с его убеждениями - אם מפארייג1א איז ד  

איבערצ*גונגען זיינע מיט באר  
несогласие с  1. (р а зн о гл а с и е וו ,אומיינשטימיקייט מיי* (  

2 ; וו ;נונג־פארשיידנקייט מצ. כילוקע־דייעם . (р а зл а д , ссо- 
p a )  3 ; מ ,רויגעז מצ. קריגערייען . (о т к а з) -גיט־אליגשטי 

וו מונג ; (с m e . )  ( ט זיין מאסקים ניט ,דאס ניט־א*נגיץ מי )  
(אף ז )

несогласный 1. ז וואס ;ניט־איינשטימיקער מאס* ניט א  
после с קים у щ .;  2. (несогласован ны й) מייניקער1,א מ■1א  
о) ;קאארדינירטער  п ен и и מהארמאנישער1א (  

несогласованнЦый 1. אומייניקער מקאארדינירטער1א, ; 
~ая работа 2 ; ארבעט גיט־קאארדינירטע . гр а м . -  ניט

- ое определение~ ;־מיטשטימיקער אטרי ניט־מיטשטימיקער  
בוט

несознательн||ость ж וו סטזיניקייט1מבאוו1א ; ~ ый - מ1א  
н) ;באוו^סטדגיקער е р а зу м н ы й ) ~ ;אומפארשטאנדיקער  ый 
человек מענטש אומבאוווסטזיניקער אן ; ~ое отношение к 
работе ארבעט צו כאציונג סטזיניקע1מבאוו1א אן  

несоизмерйм||ый אומיטמעסטיקער; перен. -אומפארגלייב  
ר ע כ ע ל ; ~ые величйны גרייסן אומיטמעסטיקע ; ~ые понятия 

באגריפן מפארגלייכלעכע1א  
несокрушймый אומצעשטערלעכער  
несомненно нареч. ־ לי ע טאפעק (שום) ,אן ;געווים ב  

ק ע פ א ס у ־ ст .
несомненный אנסאפעקדיקער; (бесспорны й מבא־1א (  

~ ;באשיימפערלעכער (очевидный) ;שטרייטלעכער  успёх א  
דערפאלג באשיימפערלעכער  

несообразйтельный ביט״האמצ$עדיקער 
несоо6разнцость ж וו ;אומגעלומפערטקייט מגע*1א אן   

ער ט ר ע מפ געדאנק א ; это какая-то ~ость ס א קעגן את ד  
~ ;סייכל־האיאשער ый 1, (С m e.) ניט זיך פארט וואט  
после сущ ((מינו .; 2. (нелеп ы й) אומגעלומפערטער

НЕС Н
2 ; פלייש פריש קיץ ניט .: иметь ~ ий вид (о  человеке)
[3 ; [אויסגעמאטערט מאט אויסזען* . р а з г .  (уст аревш и й )
4 ; ער ט פדישער קיץ ,ניט 0אל . (нечист ы й) - פרי קיץ ניט  
о) ;שער  белье) קויטיקלעכער  

несвоевременный ער צו ניט ;ניט־רעכטצייטיקער צייט ד  
после с ущ .; (неум ест н ы й ר ע טיק פא ניט״ (  

несвязнЦый אומגעבונדענער; ~ые слова נדענע1מגעכ1א  
1 רייד1 ווערטער

несгибаемый אומבייגעוודיקער; перен . тж  אי-יזנפעם־ .
טער

несговорчивый א*נגעשפארטער מיט שווער ס׳איז וואט;  
ך אים צונויפריידן ד  после сущ . 

несгораемый פייערפעסטער; ~  шкаф ם וו פייער״קאסע ־  
несдёржаннЦость ж וו ניט־צוריקגעהאלטגקייט ; (вспы ль• 

чиеость) וו היציקייט ; ~ ый 1. (0 6  обещ ан и и ) - יס1גיט־א  
о) ;געפילטער  слове) 2 ;ניט־געד&לטעגער. (о  характ е-  
р е) ניט־צוריקגעהאלטענער היציקער )1צ; ); (р е зк и й  — 0 
т оне) ש^רפער )1צ )

9 несдобровать сов.: ему ~ &פ־ ניט גלאט אים ס׳וועט 
р

несерьёзн||ый 1. ( легком ы сленны й  לי-יכט־,ניט״ענרגסטער (
בא־ 1ל*כטזיגיקע1 גיט״עירנסטע ое отношение~ ;זיניקער  
) .צ*ונג; 2 незначит ельны й ) אומולכטיקער אומננאדייטי־  ,  
קער

несессер ж ״ץ מ געסעס^ר  
несимметрйчный ניט״םימ$טרישער אסימעטרישער»  
несказаннЦо н ареч גאר <ביז שטארק . ; -о  рад שטארק 

צופר^דן 1גאר ביז ]; ~ый מבאשר*בלעכער1;א א*בער- ניט  
после с צוגעבן ущ .

нескладнЦый 1. (неуклю ж ий)  • ט י מפערטער נ מגעלו או ,♦  
•(זגר*בנע(ר  тж. н еи зм .; 2 . ( неудачно выраж енный) ם־  או  
ר; 3 ע עג פ ל א ה א ב . (неудачн ы й מ-1א ( עלו קער מג &זלדי שליכ ,  
ר ע ט ר ע פ

несклоняемый гр а м מדעקלינ>רלעכער1,א מבייגעוודי־1א .  
קער

нёсколькЦо1 числ. 0~ ע$;  כ ע ל ט  раз ע כ ע טל מאל ע ; 
сказать ~ 0  слов טלעכע זאגן ווערטער פאר] [א ע ; О  
в ~их словах -ווערטער [עטלעכע] געציילטע ,אין בעקי  

,צער קורץ°
несколько2 нареч ,עטוואס ביסל א . ; ~  больше עטוואס 

~ ;מער  преувелйчивать איבערטרייבן ביטל א  
нескончаемый מענדלעכער1א
нескромный I. (бесцерем он ны й): ~  взгляд ני-יגע־ א  

מד א בליק ;ריקער אדג פרע ; ~  вопрос מטאקטישע1א אן  
н) .פראגע; 2 е п р и л и ч н ы й т) .צוויידייטיקער,מיעטער; 3( щ е- 
славны й) מבאשיידענער1א

нескрывйемЦый -ילענער1מםארה1,א ניט־אויסבאהאלטע  
,גער יסגעוויזענער1אר אפן ; с ~ 0й радостью - אומפאר מיט  

פרייר הוילענער
несложнЦый גיט־קאמפליצירטער איינפאכער, ; ~ ый

механизм מעכאגיזם גיט־קאמפליצירטער ; ~ая задача א  
צירטע אופגאבע איינפאכע] אן1 דט־קאמפלי  

неслыханнЦый מגעד,ערטער1א ; ~ый результат אומי אן  
סענסאציאנעלער א אויסערגעווייגלעכער, [אן געהערטער ] 

האזע מגעד,ערטע1א אן ая дерзость~ ;רעזולטאם  
неслышн||ый שטילער; ~ыми шагами טריט שטילע מיט  
несмелый אומדרייטטער
несмётнЦый אנצאליקער צאל א אן;  после с ущ .;  ~ое

НЕС
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דעם הדך האלטן* высоко ~ голову ;פאראנטווארטלעך
щ р

нестй2 несов.: ~  яйца א^יער לייגן  
нестйсь1 несов о) ;יאגן .1 .  пеш еходе) *זיך טראגן ; ма• 

шина неслась со страшной быстротой האט מאשין לי  
2 ; שנעלקעט שרעקלעכער א מיט געיאגט . (о  з в у к а х )  
3 ; ך לאזן* ך ,טראגן* העדן ד ד . (прот екат ь — о вр ем е- 
н и ) * ,פל*ען לויפן*

нестись2 несов. (класт ь я й ц а דך לימן (  
нестбйкЦий אומסטאבילער; (вы ды хаю щ ийся) וועפט וואט  

ך אדם גיך ד  после с ущ .; ~ие духи ארפ שוואכער ם1פ  
нестоящ[!ий р а зе א1 פוטטע א ее дело~ ;גישטיקער .  

זאך גיט־קעדלייקען
нестроевЦой1 воен מסט צו געהערנדיקער ניט . טראי־ד ס  

1 שלאכט־טייל א צו !; ~ые части מיליטער ז הילף־  
нестроевой2: ~  лес בוי״געהילץ קיין ניט  
нестр6йн||0 парен מהארמאניש1.א טאקט צום ניט . ; ~ ый 

I. (н ек р а си во  слож ённы й) 2  -беспо) .ניט־שטאלטנער; 
рядочно располож енны й) מגעארדגטער1,א אומס^ידערדי־  
ר ע ק ; ~ые ряды ק 1מסיידערדיקע1א1 אומגעארדנטע י די ; 
3. (неслаж ен н ы й מהארמאגישער1;א טאקט צום ניט (  после 
сущ .

несудоходный אומשיפבארער ניט־שיפיקער,  
несуразный р а з е . I. 2 ;אומזיניקער. (неуклю ж ий) -לע  

,פישער אומגעלומפערטער
несушка ж: курица-~ ך לייגט וואט הון׳ ,א א ד  

יער4א לייגט וואט הק׳  
несущественный אומוועזנטלעכער  
несчастливый מגל>קלעכער1א ; (н е у д а ч л и в ы й  שלימאזל•(

ער דיק
несчастнЦый 1. 2 ;ער עכ קל א מג או . в  знач. сущ . - מ1א  

3 ; ער ••כע מ גליקלעכ . р а зе , (злоп олучн ы й  שלימאזלדי- (
ר; 4 ע ק . р а зе , (ж алкий ,נישטיקער וויסטיקער ( ; из-за ~ых 
пяти рублей מף נ^שטיקע א^בער בל פ רו ; трус ~ ый! דו 

ת דו כ א פאבדן ,וויטטיקער א*נער! פ !
несчастьЦе с ן ז מ, מגליק1א ־ ; (несчаст ны й случай) 

ן מ אומגליקפאל - ; (б ед ст ви е) ס וו צארע ־ ; о  к ~ю 
מגליק1א ,צום צארעס די צו ; я имел ~ е  ( +  и н ф מען אף (.  

געדארפט איך האב אומגליק -  
несчётный אנצאליקער
несъед66н||ый ניט־עסבארער עטן אף ניט;  после сущ .: 

~ые грибы ט־עטבארע שוואמען גי  
нет част ица 1. от риц . в зн а ч . с к а з , в б езл . предло- 

ж енин (н е  им еет ся) ני(ש)טא פאראנ(ען) ניט, ; ~  писем ח ק  
ניטא את בריוו ; у меня ~ времени צ«ט קיץ האב איך  

~ никогб ;ניט  2  ; ניטא קיינער ט׳את . от риц . ( в  отве- 
т е )  П ;  (п р и  прот ивопост авлении у во избеж ание повто- 
р е н и я  т ж אינדערהי׳יםז את ער он дома? — Нет ;גי(ש)ט (.  

ניץ —; ׳ v׳, я не согласен 6 מאסקים ניט בץ איך ;!יין, פ - 
все ~ ל  א ל ניט ק ; вернётся он или ~? - אום זיך וועט ער  

ניט [צי ניץ צי קערן ]?; он умеет плавать, а я ~  ער 
3 ; ניט איך אץ שוו*מען, קען . у си л . р а зе .:  вы только
послушайте! ! הערט גאר׳ הערט ; каков обманщик!
4 ;( ער אט אעך געפעלט וד ניץ׳) שולנדלערז ד . вопр.
в зн .טאקעז; 5 а ч . с к а з . б езл . ( в  воп р . предлож ении): < 
~  ли у вас проигрывателя? - פלאטג א איר האט עסשער  

שפילערז; 6 . (воск л и ц ан и е) נייןן; (н и  в  коем случае) ■ 
! שום־א ניט יפן1בע ; разве он прав?— Нет! ער את זשע עוץ  {

НЕТ
несоответствие с -שפרעב וו ,אומאנטשפרעכיקעט ודדער  
ט עכקיי וד ל ; ~  характеров - ט ידי שחתקיי כא די פון פאר  

טערן ראק
несоразмерный ניט־פראפארציאנעלער; (с me.) וואס 

(צו ניט ,אנטשפרעכט (מיט) ניט הארמאלרט וואט ) 
несостоятельнЦость ж 1. (н е о б о с н о ва н н о с т ь) מבא־1א  

2 ; וו ;גרתדעטקעט וו המטערשטעליקעט . ю р. - מצאלפעי1א  
וו ק«ט ; ~ ый 1. (не б о га т ы й )  2 ; מפארמעגלעכער1א . (н е -  

о б о с н о в а н н ы й מבאגרמדעטער1.א הינטערשטעליקער ( ; ~ ый 
аргумент 3 ; ארגומענט שוואכער א . ю р. מצאלפעיקער1א  

несоюзнЦый: ~ая молодёжь אינעם ניט את וואט יוגגט׳  
;קאמטאמאל יוגנט גישע1,אויסער־קאמי מצ. ניט־קאמיוגיטטן  

неспелый ניט־ר^פער ניט־צייטיקער,  
неспокойнЦо 1. на р еч מרדק1א . ; больной спал ~0  דער 

2 ; אומרדק געשלאפן את ע כדל . в  зн а ч . с к а з , б е з л .:  в 
городе ~ 0  [ רויק ניט {את בעהאלע א את שטאט אץ ; 
на сердце у неё ~ 0 מרו1א מיט פול את הארץ] איר1 ד  ; 
~ ый אומרויקער אומרופולער, ; (о  погоде) ניט־שטילער; 
~ ый нрав ר1נאט אומרויקע אן ; она ~а באומרויקט את ד  

неспособцность ж ן אומפעיקי־יט! ; ~ ный , מפעיקער1א  
פעיקער קיץ ניט ; ~ ный ученик קיץ ניט1 מפעיקער1א אן  

שילער פעיקער)
несправедлйвЦость ж וו אונעערעכטיקי־יט ; (п о с т у п о к )  

ס וו אוולע 7 וו׳ מרעכט1,א ־ ; ~ый -אומגערעכטיהער אומ,  
;יוישערדיקער ־0׳  ~ые войны מילכאמעס מגערעכטיקע1א  

неспроста на р еч . р а з е פאשעט ,ניט י1אז גלאט ניט . ; 
4то ~ אזר׳ גלאט ניט את ,דאס דערביי דא את עפעם   

неспрягаемый гр а м אומקאניולרלעכער .  
несработанность ж ער אץ אומקאארדמירטקעט  ארבעט ד ; 

(с о т р у д н и к о в ) אס  ך צודשן ניט־אדסקומעז ו ד  
несравнённ||о на р еч . 0~  ; ך6מפארגל1א ע ל כ  легче • מ1א  

עך ארגלייכל גריגנער פ ; ~ ый -אומפארגלייכלעכער אויסער,  
ער1וו עכ ערל ד ;נעוויינלעכער נ  

несравнимый א^מפארגלעכלעכער צו ניט ס׳את וואט;  
п פארגלעכן о сле  с у щ .

нестандартный ניט־טטאנדארטער; п е р е н  אומשאבלאני- .
שער

нестерпймЦый ער טרעגלעכ ער מד או ; ~ая боль אומ־ אן  
וליטיק דערטרעגלעכער

нестй1 несов. 1. *אגן ר ט ; перен . тж ען* . עננ ר ב ; ~  ме- 
шок на спине * ק א טראגן א ף ז ס די א ע צ ליי פ ; ~  куль- 
туру в массы * ען ט [טראגן*] ברענג ל סן די צו ר1קו א מ ; 
~  мир народам * ען ס ברענג ע ל א דן] ש פרי ר די צו [ ע ק ל ע פ ; 

2. (бы ст ро  перем ещ ат ь, м чат ь) * * בן ע ר ק .יאגן ט א ר ט , ; 
ветер несёт облака ר ע ט ד דג ט ו ב ע ר ם די [יאגט] ט קג אל וו ; 
течение несёт лбдку ר ע ט שטראם ד אג ט1 טר ב מ ר ס 1ט א ד  
פל; 3 שי . б езл . * שלאגן צ*ען* , ; (о  за п а х е )  ( דן שטארק) ע ה  
ך ד ; от печки несло жаром ם1פ דוון נע ט א א שלאגן ה א גע  
ז י ה ; из погреба несло холодом - ם ע ר פונ ע ל $ ט ק א גע ה  

ט א יגן1צ ל ע ק ; от него несёт табаком ט ר ע ה ך ס׳ ץ זי פ  
4 ; ם שטארק) אי ט ( ץ מי ט טו . (вы п олн ят ь) לן1א פי ס י ; 
обязанности לן ״י׳ פי ס אוי י ; טן ד כ לי פ  службу воен ד*- .  
ען ג ; ~  караул 5 ; * ץ ט ף ש ר א ע ע ד ט כ א ו ו . (т ер п ет ь):  
~  расходы *י טראגן ם ד ע א צ ד ה ; ~  убытки - * דן ע ליי ה  

ט ע ק לי ; ~  наказание *ק בא* זיין א ב ;1* ף די מען א ר ט ש  
ט; 6 פ א ר ט ש . р а зе .:  ~  вздор * עדן * ר רעדן טן , קע ש רי א נ  

ץ ר א ע ט ד ל ע ץ וו רי א ; что ты несёшь! ט א ז וו טו ט ל פ א ל פ ; 
-ф ~  ответственность *זיין * ט ,טראגן » ק כ ע ל ט ר א טוו ^נ ר א פ  
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ער אץ קייט צוקונפט ד ; ~ ый ט־זיכערער שלא-,ני ביט־אגט  
סענער

неувядаемЦый מפארג$נגלעכער1א ; ~ая слава -א^מפאר 
רום גענגלעכער

неувязка ж разе. מ ,פלאנטער ־ן ז מיטפארשטייעניש  
неугасимый שלעכער1א מויסלע
неугомонный разе. אומרויקער; ( беспокойный) מלדי-  טו  

ער ק ; (непрекращающийся) מוםהערלעכער1א  ; вот ~! אט  
אומרו אן דאם את !

неудачЦа ж ל א פ כ ר ן מ דו - ; потерпеть - у  * אלן1ד ם רכ ; 
(о человеке т ж אל א האבן* (. דורכפ ; окончиться ~ей  
* לן זיך איינגעבן* גיט א פ כ ר ק , ; ~ник м ל אז מ שלי ד־, ען ז ל ־  

עך צל ם מ ־יו ־ ; ~ ный נגענער1ניט־געל ; ~ная попытка א  
פרווו ניט־געלועענער ; ~ный фотоснимок - גיט־געלונגע א  

פאטאגראפיע גע ; ~ ный сын זץ ניט־געראטענער  
неудержймЦый מאפהאלטלעכער  очень сильный) ;או

тж.) מעכטיקער; ~ый смех טלעכע דאם מאפהאל או  
ער ט עלסכ באגער מעכטיקער א ое желание~ ;ג  

неудивйтельно в знач. сказ. [ [כידעש ווונדער קיץ ס׳איז  
ניט

неудобнЦо 1. нареч., тж. в знач. сказ. безл. - מבא1א  
.קרו&נם באקוועם ביט ; он сел как-то ~ 0 ר  זיך האט ע  

עס אוועקגעזעצט באקוועם ניט עפעם1 אומבאקוועם ספ ]; 
так сидеть ~0  2 ; ל זיצן צו באקוועם ניט איז אז . в знач. 
сказ. безл. אנגעגעם ,ניט פריקרע ; ей ~ 0  было ס׳איז 
3 ; [פריקרע אנגענעם ניט געוו&ין איר ]. в знач. сказ. безл. 
( +  инф.) (неуместно) את ניט ,ס׳פאסט באקוועם ניט ס׳ ; 
здесь ~ 0  говорить о личных делах $П1 & ניט אסט  

ת ק צו באקוועם] ניט א ע איניאנים פערז&ינלעכע וועגן ר ; 
~ый 1. 2 ; מבאקוועמער1,א ניט־באקוועמער . ( неприят• 

ный, затруднительный) ניט״אעענעמער פריקרע;  неизм.; 
~ое положение 3 ; לאגע ןפריקרע] ניט־אנגענעמע א . (не- 

уместный) גיט־פאסיקער ניט־באקוועמער,  
неудобство с 1. (свойство) 2 ; ח אומבאקוועמקי-יט . (не- 

достаток) 3 ; ן ה אומבאקוועמלעכקי-יט - . (неловкость) 
וו פריקרעדיקי-יט

неудовлетворённЦость ж וו גיט־באפרידיקטקייט ; ~ый 
ט־באפרידיקטער ני

неудовлетворительный ניט־באפרידיקנדיקער ביט־צו־»  
פרידנשטעליקלנר

неудовольствие с וו אומצופרידנקי-יט  
неуёмнЦый: ~ая энергия שעפלעכע ענערגיע אומויס  
неужели нареч. (זשע שוץ ניט ); ~  это правда? ((ניט

ק מעסז6 דאם את זשע ש
неуживчивый קייגעם מיט אלינלעבן ניט זיך קען וואט

после сущ.
неузнаваемость ж: до ~ости ען צו ניט דערקענ ; 

~ый: он стал ~ ר  דערקענען צו ניט אים ,ס׳איז איז ע  
אנדערער אן גאר געווארן

неуклонный 1. ער עכ ערל ה מופ ,קעטיידערדיקער או ; ~  
рост благосостояния ר ע ער ד עכ ערל ה מופ נעם1ם תוקם או  

ילשטאנד1וו
неуклюж||ий 1. (неповоротливый) ניט־רירעוודיקער; 

(о движениях) לעפישער; (громоздкий) -ער מפ א ע מג או  
ער ט ; он ~ий (неумелый) ר הענט ליימענע האט ע ; ~ ая 
походка 2 ; גאנג לעפישער א . перен. שער  ая~ ;לעפי
фраза פראזע לעפישע א

неукоснйтельнןן ый אומאפווי־יכנדיקער מבאדינגטער1ןא,

НЕУ Н
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פן — גערעכט? אוי ס- שו ניס בע ; о нет-нет да и напишет 
письмо ן$ ט-וו ךני $ ברירו א צר פארט ער שיקט וו ; сой- 
тй на ~ י ווערן* צוג^שט ; свестй на ~ אכן צוג^שט מ ; на 
~ и суда ~  логов. ד ל א ב ד מען קען וואס את ניץ׳ ו  

ק א מ
нетактйчнЦость ж ט שקיי וו אומטאקטי ; ~ый -אומטאקטי  

שער
неталантливый ער טלאז אנ ר טאל טע ר טי אלאנ מט או ,  
нетвёрдЦо нареч. 0~  ; ט ט ני ס ע פ  знать ט ט ורסן* ני ס ע פ ; 

~0 держаться на ногах פעסט] גיט1 קדם זיך * אף האלטן  
י פיס ד ; ~ ый 1. (мягкий) (ר ווייכער גאנץ ע ט ר א ה ט־ ני , );

2. (неустойчивый) ר ע ט ס ע פ ט־ ני ; ~ ая  походка -ם $ פ ט־ ני  
3 ; ר ע ח ט ע ק קלדי א ש גאנן [ . (нерешительный, неуверен- 
ный) טארקער ש ט־ ער ני ט אר ה ט־ ,ני ; ~ ый характер ט־  ני

ר ע ק ר א ט ש ט־הארטער] ־ כאראקטער !ני ; он нетвёрд в мате- 
штике ק אף שוואך את ער מאטעמאטי  

нетерпелйвый עד1א ר1מג ע ק די ל  
нетерпение с ז מ, א^מגעדולד
нетерпймость 0 к ט טקיי מטאלעראנ ץ או אלעראנ מט א^ וו וו,  
нетерпймЦый 1. (недопустимый) ;ר ע כ ע ל ד ליי ר א פ מ או  

ע ое положение־־׳ כ ע ל ד ליי ר א פ מ לעכע] או אז מדערל או לאגע ! ; 
такое положение ~0 א ע אז ת לאג דן צו ניט א ליי ר ע ד ; 
2. (о человеке) ר1א ע ט אנ ר אלע ט מ  

нетленный (вечный) ט־פארגעעגלעכער  ני
нетоварищеский שער ערי אוו ט־כ ט־ ое поведение~ ;ני ני  

שע באנעמונג כאווערי -
нетороплйвый ר ע ק) די כ( ע ל ע מ א פ ; (о движениях) ט־ ני  

ער עלאסעג ,־געלילטער ג
неточнЦость ж ט1א טלעכקיי ק וו מפיג ; (ошибка тж. ) ע- פ  

ן מ גרייז ר ־ ע ל ־ן מ , ; ~ ый ר ע כ ע טל ק פינ מ או  
нетребовательный 1. (не предъявляющий больших тре- 

бований к кому-л.) 2 ; ט ר שטרענג ני ע ק די רנ ע אד פ . (не- 
прихотливый) ר באנוגעוודיקער ע ק די עוו ר ע אד פ ק־ דיני ,ו  

нетрезвЦый קערער כטערער שי ט־גי ,ני ; в ~ом виде -שי 
ט (קער(ערהיי

нетронутый גיט־אנגערירטער צו (נאך) זיך מ׳האט וואט;  
גערירט1צ ניט דעם  после сущ.

нетрудно в знач. сказ. б езл .[ ז1 שוו$ר ניט ם')את גרינג אי ); 
~ догадаться את שטדטן שור&נרו נגיט גרלנג ט׳ זיך אנצו  

нетрудный ק ,ניט גריגגער שווערער ק  
нетрудовой 1. (нетрудящийся) ר ע ק די טג ע ב ר א ט־  ;ני

2. (добытый не своим трудом) ר ע ט ע עוו ר א ה ר א פ ט־  ;גי
~ доход ע ט ע עוו ר א ה ר א פ ט־ ע ני אס אכנ ה  

нетрудоспособнЦость ж ט קיי עי פ ס ט ע ב ר א ט־ וו ני ; ~ ый 
ר ע ק עי פ ס ט ע ב ר א ט־ ני

нетто неизм. прил. и нареч. וו <נעטא וואג ריינע  
неубедйтельный קער די עוו *ג בערצ אי ט־  ני
неубраннЦый 1, ער בענ קלי צוגע ט־ פגעראמטער ני או ט־ ,גי ; 

жая комната 1 טער א מ א ער פג או ט־ ר1 ני ע ענ ב קלי ע צוג ט־ ני  
מער צי ; ~ая кровать 06) .2 ; ט א ע ב ר א פ ט־ ט ני ע ב  уро
жае) ער מענ ט־אראפגענו  גי

неуважение с ץ וו אומאפטונג ע ר ע כ ע ר ע ד מ או מ ,  
неуважйтельнЦый 1.: ~ая причина ט־גענ בע גגדיקע1ני טי ; 

2. разе, (непочтительный) ע- אן ר1;א ד ע ק די ם ע ב ר א ט מ  
ץ רעכערע  после сущ.

неувёреннЦость ж ט קיי כער ט־זי ט גי ; В его голосе по- 
слышалась -ость ט שטים זיין אץ ך הא ט זי עלאז לן ג א פי  
ט כערקיי ט־זי כער־ די ость в завтрашнем дне~ ;ני ט״זי ני

НЕТ



неусыпный מער1א אכזא מידלעך־וו מדער  
неутешйтельнЦый גיט־פריידיקער פריילעכער קיץ טיג, ; 

~ые вести עם5יעד פריילעכע קיץ ניט  
неутешный מטרייטטלעכער^
неутолймЦый אומגעשט^לטער; перен. (жестокий) -אומ 

עסדיקער דארשט אומגעשטילטער ая жажда~ ;בעראכמאנ ; 
~ая печаль קי׳מער אומגעשטילטער ; ~ый зной - מבע1א  

היץ ראכמאנעסדיקע
неутомимый מדערמץ־לעכער1א ; ~  труженик ■ מ1א אן  

ער עכ ערגלדל הארעפאשניק ד  
неуч м разе. ( אמעראצים (מצ. מ אמארעץ  
неучтйвЦость ж -ן1 מה$פלעכקייט1,א אומדערעכנגרעצדי  
וו קייט ; ~ ый מהספלעכער אומדערעכ$רעצדיקער או ,  
неуютный גיט־היימלעכער מגעמיטלעכער1א,  
неуязвймЦый דלעכער1א^ מפארוו ; (защищённый) ט־ פעס  

 (ая позиция 1~ ;א^זנפעסטער .перен ;״באוו$רנטער
2 ; טע ארנ פאזיציע מצעשטערלעכען1א1 פעסט־באוו ) (дово- 
ды и т .п .) פאזיציע אייזנפעסטע אן   

нефтедобывающей: ~ая промышленность באפט״ארויס־ 
איבדוסטריע באקומענדיקע

нефтеналивн||6й: ~6е судно ן וו ;ב&פט״שיף טא<קער•  
ס מ •

нефтеносный ב&פטביביקער 
нефтеперегонный ב&פט״ראפיביר(בד)יקער 
нефтеперерабатывающей: - ая промышленность׳

איבדוסטריע פט-איבערארבעטבדיקע & 
нефтепровбд м וו באפט״לייטובג   
нефтепродукты мн. . מצ ב&פט״פראדוקטן  
нефтепромысел м ד1ב*  על פ ״ ט ר ז פ ע •  
нефтепромышленность ж וו ב&פט״איבדוסטריע  
нефтехймия ж פט־כימיע וו ב&פט״כעמיע& וו ,נ  
нефтехранилище с ן מ ב&פט״רעזערווו£ר•  
нефть ж מ באפט  
нефтяник м  = מ באפטלער 
нефтян||6й *באפט; ~ая скважина ״־״ן מ באפט״שפאלט  
нехватка ж (род.) ( (פון ז ,אויספעלן (אין) מ מאנגל  
нехйтрНый разе. א^יבפאכער קונצן אן;  после сущ.; это 

дело ~ое קובץ קל*יבע° א ס׳איז  
нехорбшЦий 1. °טער1ג קיץ «דט של$כטער ; это про- 

изводит - - ее впечатление׳ איליב שלעכטן° א מאכט דאס  
ק; 2 דרו . кратк. ф. (о внешности) שייבער קיץ ביט ; она 
~а (собой) ש*יבע קיץ ביט איז זי  

нехорошо 1. парен, тж. в знач. сказ. безл. , גוט ביט  
,שלעכט שיץ ביט °; -  вести себя ביט בוט ביט זיך אופירן]  

צו שיין] נביט בוט ביט איז אווי так говорить ~ ;[שיין  
 ביט״בוט в знач. сказ. безл. (о самочувствии) .ריידן; 2

הארצן אפן )); ему стало - געווארן ט1ניט״ג אים ס׳איז   
הארצן אפן ))

нехотя нареч. כ>ישעק (א^בעריקן) ,אן אומווי׳ליק  
нецелесообразнцость ж ]} אומצוועקמעסיקי־יט; ~ый 

מצווסקמעסיקער1א ; это - 0 צוו&נקמעסיק ביט ,ס׳איז ס׳אץ   
קעדעי ביט

нечаяннцо нареч. אומגערן בעקיוון ,ביט אומ^סטן ניט, ; 
- ый 1. (неумышленный) אומבעק*וובדיקער אומבערבדי־,  

ער; 2 ק . (неожиданный) מבער*כטער1א ; ~ая встреча 
באגעבעביש אומבער^כטע אן

нечего1 мест. (род. не (у) чего, дат. нечему, те. 
нечем, предл. не (о) чем) Щ У\ ביטא; мне ~  тебе ска-

НЕЧ
-о е  соблюдение законов די &פהיטן אומבאד^בגטע דאס  

ץ אפווי-יכן ביט האר קיץ אף ,געזעצן געזעצן די פ  
неукротймый שלעכער ר $ אה מב טער1מגעצ1,א או מ י ; -

гнев [ ר שלעכע ר הע א מב נקאס צארן או  
неуловймый 1. פן ביט קען מע וואט א כ  после сущ.; 

2. (незаметный) ם ר קוי ע עכ קל ר $ מ א ב ; (о звуках) וואס 
פן ביט קען מע א כ פ או  после сущ.; (о запахах) -מדער או  

שפ^רלעכער
неумёлЦый (неискусный) מבעב*טער1א ; (неспособный) 

ט״פעלקער בי ; ~ ый руководитель רער שלעכטער° א פי אנ ; 
-ы е  руки העבט מגענ>טע]1[א אומצובעווויבטע  

неумение с ז ביט-קעבען
иеумёреннцость ж ט קיי וו אץנערמאסי ; ^ ый 1. (о не- 

ловеке ) ץ ניט ווייסם וואט ;ניט־אלינגעהאלטענער גרענעץ קי  
ץ מאס קי ]] после сущ.; 2. (чрезмерный) ;בערמאסיקער אי׳  

ר זלבער ע ס ד מא  после сущ.; ~ ый аппетит ער1ג 1צ א ט  
ט טי ע פ א

неумёстнцый ט צום ניט ר ר א ע ק סי א פ ט־ ;ני  после сущ.; 
~ое замечание ע ,א באמערקונג א ק סי א פ ט־ באמערקונג ני  

ץ ניט1 ארט צום ניט מפלא א ! 
неумный ק ניט בערי קלוגער אי  
неумолймый ר ע ק די מ ע ר א ב ר ע מד או  
неумышленный מגערנדיקער קער1,א או די ץונ ק מבע  
неуплатЦа ж לן א צ פ א ט־ ז ני ; В случае ~ы ל אץ א פ  

רג לן ניט וועט מע א א צ פ לן ,פון א א צ פ א ט־ ני  
неупотребйтельнЦый ר ע כ ע כל רוי ב ע ט״ג  ое слово~ ;ני

ט־געבר ך1גי ע ל כ ווארם אומגעניצט]1 י  
неуравновешенный ער אינער- אן קגעהאלטענ רי ט־צו ;גי  

כן ע עוויכט ל כג גליי  после сущ.
неурожай м ש מגערעטעני ן ז וו, או - ; ~ный - מגערע1א  

ש אר א ый год!!~ ;•מעני ץ י ש־יאר1א ,אן פ מגערעטעגי  
ש מגערעטעני או

неурочнЦый: в ~ 0е время, в ~ый час ט־ א אין ני  
ר צו ניט ע ר ד ע ט כ ע ט ר עוויינלעכער ציי ט ציי ,־ג  

неурядица ж разе. 1. ר ע ט אנ ל וו ,אומארדענונג מ פ ; 
2. (ссора) . סן קע מצ מאכלוי  

неуейдчивый ( ץ (אף איינזיצן ניט קאן וואט ארט קי  
после сущ.; ~ человек = מ ביט״אליבזיצער   

неуспевЦаемость ж ט1א וו מדערפ$לגלעכקי-י ; дающий 
ט וואט ט זיך לערנ שטייענדיקער שלעכ אפ •י ;  после сущ.; 

2. в знач. сущ. м שטייענדיקער קע מ אפ ..  
неуспех м לג1א א פ ר ע ד מ מ
неустаннЦый ר ע עכ ל ד מי ר ע ד מ ער או עכ ל ר ע ה פ מו או , ; 

^ая  забота ע1אומ אן כ ע ל ר ע ה וארג פ  
неустойка ж юр. מ קנאם
неустойчив!!ость ж -מסטאביל א או וו משטאנדהאפטיקי-יט1,  
וו קייט ; ~ ый 1. ( ш а т к и й ) שטאגדהאפטיקער1,א שאקל-  מ  

ר; 2 ע ק די . (непостоянный) -ע ערל ד ענ ר א טאבילער פ ט מ או ,  
ר ע כ ; ~ая погода [ ער אן אביל ט מס ר [א או ע כ ע ל ר ע ד ענ ר א פ  
^טער; 3 שטאנדהאפטיקער ניט־גע- (о человеке) .וו ,אומ  
ער עלט שט ; морально ~ый ש שטאנדהאפטיקער מאראלי אומ ; 
~ый характер שטעלטער ט־גע ר ני ע ט ק א ר א כ ; о  ~ое 

равновесие физ. שטאגדהאפטיק גלייכגעוויכט ניט־  
неустранймый טיקלעכער באזייטיקן צו ניט מבאזיי או ;  

после сущ.
неустрашймый שראקענער מדער שרעקלאזער או ,  
неустроенный ביט״אליבגעארדבטער 
неуступчивый אומנאכגיביקער

НЕУ
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ниж н
небркий °ניט־העלער טונק(ע)לער, ; (н е вы д ел я ю щ и й с я )  

ער ס א בל
неяснЦо !. нареч. ר .ניט דליטלעך ניט$ ,אומקלאר קל ; 

2. в  зн ач . сказ. безл אר ניט . קל  (ГК ׳0;( ׳־״ ость ж - מ1א  
וו קלארקי-יט ; ( неопределенност ь) ח שטעשקייט1מעט ; ~ ый

1. ( неразборчивы й ) ט־  ,אומקלארער ,ניט־דליטלעכער ני  
ער 2 אר קל неопределён) .ן־ ны й) מקלארער1,א מעטושטע־  
שער

ни1 1. у  сил. частица: ~  один ניט איינער ,קיץ קיץ ; 
~  один человек ניט מענטש איין ,קיץ מענטש ןקיץ  ~  

слова - ניט ווארט איין ;קיין ׳  души , ניט נעפעש איין קיץ  
ניט קיעער ; не иметь ~  малейшего представления ניט 

2 ; (ניט פארשטעלונג מינדסטע קיץ האבן* ). уси л . част ица  
в  уст уп и т , придат очны х предлож ениях: кто б(ы) ты 
нй был זיין ניט זאלסט (דו) ווער ; где 6(ы) ты ни ра66- 
тал ארבעטן ניט זאלטט (דו) ווו ; куда 6(ы) я ни шёл 

נלין ניט זאל איך וווהץ ; что ни говори פארט ט׳זאל ווי;  
3 ; זיין ניט . о т р щ . частица: ни с мёста! זיך רירן ניט  

ארט ,פץ ניטו ארט פון !; ни звука! !( (ניט פיטם קיץ ;
4. сою з: ни..., ни......... ניט ניט•••, ; ни тот, ни другой

יענער ניט דער׳ ניט ; он не был ни в Крыму, ни на 
Кавказе קאוו־ אף ניט אץ קרים אץ ניט געוו&נן ניט את ער  
זיך ס׳האט не слышно было ни смеха, ни песен ;קאז  
p געזאגג ק ניט לאכן׳ קיץ ניט געהערט ניט ; о  ни то 
ни сё יעגץ ניט ד$ס׳ ניט ; ни с того ни с сего -איגמ^טג 

,דער^גען פלוצעם איגמיטן
ни2 ( в  сочет ании с предлогом  являет ся от деляем ой  

част ью м ест оим ений  никто, ничто, никакой и т . п .) :  
ни в коем случае (״וועויפן)ניט פאל קיץ «אץ בעשום״אויםן  
ניט

нйвца ж 1. 2 ;( ר ז אקער)םעלד ע • . перен . р ז געב*ט  , 
Т ד ל ע פ ; трудиться на ׳ve народного образования -אר  

פ$לקסבילדונג פון פעלד] [אפן געביט אפן בעטן  
нивелир м геод . 6~  ; •ן מ גיוועליר вка ж геод  גיווע- .

וו ,למענג ז ביוועלירן
нигде нареч יט1 רגעץ6 אץ . ; его ־׳V не могут найти 

געפ^גען ניט $רגעץ אץ אים קען מע  
нигилизм м מ ניהיליזם 
нигилйст м •ן מ ניהיליסט  ; ^йческий ניהיל^סטישער; 

~ка . ж ס וו ניהיליסטקע ס וו ,ניהיליסטן • •  
нйже (с р а в н . cm . от  низкий и низко) 1• н ареч  ג*־» .

ער ק ערי ~ этажом ;ד ג^דעריקער שט$ק א ;מיט ׳4׳   по 
течению 2 ; אראם שטראם מיטן ווייטער . при л. (к о р о ч е)  
рост) ;ג^דעריקער ом  т ж нареч .קל&גנער; 3 (. . (д а л е е  в 
т екст е) ווליטער; смотри ~  [4 ; [אדבטץ ווייטער זע . п р е д - 
лог с р о д . п ,אוגטער פון ג*דעריקער . ; три градуса ~  
нуля גול פון גץ־יעריקער גראד ,דריי אונטערן גראד דריי  
; V, пояса 5׳ борода ;נול גארטל א^בערן ביז בארד א . п р е д - 
лог с ро д . п . (в н и з  по течению р е к и )  ( צו אפ״ (נאך אר ; 
О (это) ~  чьего-л, достбинства פכיטעס״הא־ גרויס א  

עמעצן פאר קאוועד
нижеподписавшийся ער אונטן״געכאטמעטער ד  
нижеследующий ם$לגגדיקער
нижестоящЦий אוגטערשטער; ~ие организации - אוג די  

ארגאגיזאציעס טערשטע
нйжнЦий 1. גטערשטער1א ; ~ ий этаж - אוגטער דער  

2 ; שטאק שטער . (б л и зк и й  к уст ью  р е к и )  * ;גידער ״־׳ ее 
течение 3 ; וו ג^דער״שטרעמוגג . (о  белье) אוגטערשטער,

НЕЧ
зать ך אב אי ר ה זאגן צו וואט ניט די ; нечему радоваться 

זיך פר*יען צו וואט ניטא ; нечем похвалиться מיט ניטא  
באר>מען צו זיך וואט ; тут и говорить не о чем א איז ד  
ץ ניטא דן צו וואט פ ע ר ; <> делать ~  - א) מע ד ) ען גאר ק  

1 *רע אגדער $לפן1 מאכן ,ניט ניטא איז בר ה  р р ;  -  ска- 
зать, приятное положение! א איז וואט עדן׳ צו ד שיץ ר  
~ от ;!אריינגעפאלן  делать דער קיץ אז ט אג ע ב ר את א  
גיטא

нечего2 в знач. сказ. (+ и н ф .)  разе, (незачем) ס׳איז 
וואט ניטא ; -  ждать איז ארטן צו וואט גיטא ס׳ וו ; вам ~ 

беспокоиться א צו וואט ניט האט ,איר איר קן1ב זיך מרוי  
ט שפאר מרולקן1בא זיך פאר ; ~ усмехаться! א האט איר ד  

שמאכן צו וואט ניט !
нечеловёческ||ий 1. (несвойственный человеку) ט־  ני

2 - - ие условия~ :.מענטשישער שלעכע1א ר1(א מענט ע ד מ  
באדלנגונגען טרעגלעכע]

нечем те. см. нечего1 
нечему дат. см. нечего1 
нечёсаный ר ע ט ל ט א פ ע &נמטער צ ,ניט־פארק  
нечёстнцость ж ט1א טלעכקיי וו מארג ; ~ ый -ע רל ע מ או  

ר ע כ ע ל ר ע ־ ט י טלעכער נ ארנ מ או ר , ע כ , ; ~ый человек א 
שער ש פאל מענט

нечёткЦий ר ע ר א ל ק מ ער או כ ע טל ע מד או , ; ~ ий почерк 
ר1א אן ע כ ע ל ט * ד קסאוו מ ; ~ая  работа ראטע אן מאקו או  

ט בע ר א
нечётнЦый ר ראדע מג קער או מי או , ; ~ые числа -אומגרא  

ע צאלן אומיקע)1 ד
нечистоплотный ער1א ק טי כ צי מ ; перен. тж. - מז ע1או ב י  

קער1שמ רעד צי ,
нечистоты мн. ל א פ פ מ א  собир., . טן צ1נ אומריינקיי  
нечйстцый 1. 2 ; קער1שמ אומריינער צי , . (с примесью) 

ט ט־ריינער מישן1צ מי ;ני  после сущ.; 3. (о произноше- 
нии) ט מדן א מי ע ר ט פ ט־ריינער אקצענ ;ני  после сущ.; 
л. (нечестный) שערער א ק ט־ רלעכער גי ט־(נ ;ני ; ~ ая  с6- 
весть 5 ; ט ץ ני ר קי ע ט ץ ,א געולסן אי רי ט־ געוויסן ני . в 
знач. сущ. м уст. 0  ; טן א מ ,שווארציאר מ ס • он не- 
чйст на руку ר ט ע ע הא ק פי ע ל פיגגער ק ; ~ая сйла 

נו ,שווארציאר מ סאטן  
нёчисть ж . ט1א םליי מצ ז מ
нечленораздёльнЦый ר ע ט ר לי קו טי אר מ או ; (невразуми• 

тельный) ר ע ט ר ע ד לי עג ט־ג ר- ые звуки~ ;ני א קו טי ר א מ או  
קלאנגעך טע

нёчто мест. ס ׳-׳ פע ע ;  такое ס ע פ אזוינס ע ; ~ вроде 
ס פע עפעם מץ א ע ווי ,

нечувствительный שפ ר(עווד)יקער4אומ ; (нечуткий) מ־1א  
טער רעב ער פארג ק די עוו ל פי ,  

неширокий מאלער גאנץ ברליטער שטארק ,ניט ש  
нешуточн|ый разе. ער קא- אף ניט ק עסדי אוו ט א ק ט־ ;ני  

טער גאנץ ;.после сущ טאוועם ס ערנ ; дело ~ 0е1 איז ס׳  
עס ץ ;ניט (קיץ קאטאוו ת קי ע ט כ ע ל ע ג  p p את  ניט ס׳  

ס עפע ]!
нещаднцо нареч. -ט ע ר א ב ר ע מד ק או סדי ע אנ מ אכ ר בע מ או ,  

;דיק ׳ •ый ר ע ק די מ ע ר א ב ר ע מד קער או עסדי מבעראכמאנ אל ,  
неэкономный ר ע ש טי באלעבא ט־ קער ני די שפארעוו ט־ ;ני  
неэтичный אומעגטישער
нёю те. от она
«еявка ж т ען מ קו ט־ в суд и т) ;ני .п .) ען דאס  אוו ט־י גי

זיר
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нит
не) 6~  ; ץ ניט ר גא קי й он не певец ר ניט גאר איז ע  
3 ; ץ זינגער קי . в знач. прил. разе, (никуда не годный): 
организатор он ~6й ר איז ארגאדזאטאר אן א—ע אר אז י  

ף אים א
нйкелевЦый ר ע קלג ל ; (содерж ащ ий ни кель) •ל ק ד ; ~ая 

руда ץ ר א ־ ל ק ז ד  
никелированный רטער*  דקעל
никелировать сов. и несов. ניקעלירן 
нйкель м ל  ק מ ד  
никем т е. ont никто
нйкнутНь несов. ( ך בייגן* ד (צו ד ר ע ר׳ ד ; цветы ~ в 

вянут ען די מ א 6אר לאזן ב ך די $ ע ל פ ע קן אץ ק ל ע מ  
никогда парен. ( (ניט קייגמאל ; он там ~  не был ר ע  

ת ט לךינמאל א טן געוהג; ד ר א ד ; ~  в жизни אץ קייגמאל  
ן ב ע (ניט ל ); как ~ ד  ט קיינמאל ו ד  

никого род.у вин . от  никто 
никои: никоим образом ( א ם״ שו פן1בע (גיט י  
никому да т . от  никто 
никотин м מ ניק$ט*ן 
никто от риц . м ест , (род.у ви н . никого, дат . никому, 

т е. никем, п редл . ни (о) ком) 1. ( (ביט ק^יבער ; ~ не
мог ответить на этот вопрос - גע ניט האט (ביט) ל^יגער  

ט ר אט אף $גטפערן ק$נ ע פראגע ד ; -  другой קיץ
ר ע ער ד אג ; там никого нет ט ר א ביטא ק^ינער איז ד ; он 
никого там не видел ר ט האט ע אר געז$ן ניט ק>יגעם ד ; 
он никому не говорил этого ר ס האט ע ניט ק*ינעם דא  
в зн .געזאגט; 2 ач . сущ • м  р а зе . ( ничт ож ная личност ь) 

ן [ן גאר)נישט - ),* з. в зн а ч . сущ . м нескл. р а зе , (о  род• 
ст венны х от нош ениях): он нам ~ ר מיט זיך קערט ע  

דז אן ניט גארגישט אונ
никуда парен. ן ץ6 אי ע ניט ת ; Я ~  не поеду ך על אי וו  

ן עץ אי רן ניט ערג פא ; это ~ не годится ס א טויג ד
טן א כ א ניט ל ; ~  не годный ם אף טרג וואט ארע אפ ק  «ос-

ле сущ. раза.
никчёмный р а за ר1מנ1א . ע כ ע ל צ
нимало нареч טן . לו כ א ט ל ד ; он был ׳%׳ не удивлён 

טן איז ער לו אכ ט געווצן ניט נקלאל] ל ש ע ד א ר א פ
нйми т е. от  они
ниоткуда нареч.: ~ не ט ץ ע ערג פון ד ; я писем ~  

не жду ץ אף ניט ערגעץ פון ווארט איך בריוו קי  
нипочём нареч. раза.: ему любая работа ~ : ר ע ל צ  י

; , ט בע ר א האט א ט באטרעף] [קיץ מאמעש קיין אים ב ד  
ר ע ר ע ט י בע ר א איז א שפ^לכל א אים ב ; ему ~ ни мо• * 

розы, ни дожди ; ר ט האט ע ט מוירע קיץ ד א פאר ד  
ט ט א ר ט און פ אר ד רענן א פ ; ему вс• ~ ט ער ׳ כ א ך ל ד  

ץ פון אויס אל
нисколько нареч. טן לו כ א ניט ל ; он ~  не боится ; ער  

ע אן ניט הייבט ר האבן צו אי  j
ниспадать несов. *ך אראפהענגען ך ד ל א פ ר ע ב א א ,  ; | 
ниспровергать несов., ниспровергнуть сов. אראם־ j 

* פן1א אר *,וו פן אר מוו  т ?
нисходящиий הער ד טיי ש אפ ר אר ע ק די אלנ פ , ; О  ~ее \ 

ударение лингв. ר ע ק די אלנ ט פ אקצענ ; ~ая лйния род• ; 
ства ! ע אראפשטי-יגיקע שאפט־ליני ע קרויווע ד לי ם־ א שט פ א ]  i 

нйтк||а ж 1. ( ם ע ד א ם (מצ. מ פ ע עד פ ; (вдетая в игол~ j 
ку тж.) ך ־  т 2 ;ע ל ע אוו ב . (жемчуга, 6ус) ל ר ז שד  :j 
ך ע ־ ; О  на живую ~у אל ז ך ס׳ טן קוים ד האל ; про- j 
мокнуть до ~и *עצט ווערן ענ רכג דו מד ביזן ווערן* , ע ה  |

НИЗ
• נטער1א ; ~ая рубашка -מדל נטערשט1א ,אן א^גטער הע  
4 ; מדל ך ז הע ע ־ . м у з  די ая октава~ ;אונטערשטער .

אקטאווע אונטערשטע
низ м  1, 2 ; מ ,אונטן מ אונטערטייל . м н . р а за  די .

שיכטן אוגטערשטע פאלקס־  
низать несов. (ארופ)ס*לען 
низвергать(ся) несов. см . низвёргнуть(ся) 
низвергнуть сов. אראפשליידערן; ~ся сов. *פאלן 
низйна ж ־ן וו נ^דערדש
нйэкЦий 1. קער о) ;לדערי  рост е т ж . ) קאיגער0 ; ~ий 

забор קער א פארקן לדערי ; ~ий потолок קע א לדערי  
ע; 2 םט$לי . (незн ачи т ельны й) ר ע אינ ,לדעריקער 0ק ; ~ие 
цены ע אינ פרי-יזן [לדעריקע] 0ק ; ~ий уровень - רי א לדע  

ר ע ניווא ק ; ~ая температура 1° קע א ע [א לדערי אינ ק  
ר; 3 טעמפעראטו . (п л о х о й ):  ~ое качество קע א לדערי  
4 ;[ קוואליטעט [0שלעכטע א . (п одл ы й ,לדעריקער גענלי- (  
~ ;נער ий поступок טאט 1לדעריקע(ר) [א געאינע(ר) א ; 
6. (о  з в у к а х ) ר  ע פ ,נידעריקער א ; о  ~ ий лоб -שמא 

ר ע שטערן !0[קאינער ל ; ~ ий поклон פארגייג טיפער א  
низковйльтный ал. , קער פון שפאנונג ]0[קאינער לדערי  

קלייגוואלטאזשיקער
низкооплачиваемый (о  т р у д е )  0)  וויידק־באלדנטער; 

работ нике) ץ לדעריקן א מיט ארבעטטלו  после сущ .
низкопоклонцник м ״עט מ ;כאלפעדק ׳■״ ничать н е- 

сов. (перед т е.) * ך בוקן ,כאגפענען (פאר) ד ; ~ство с 
ך בוקן דאס ד

низкопробный 1. ער א פון ק ערי אכע לד פר  после с ущ .;  
2. п ерен . ! [סארט מין ערגסטן פץ  после с ущ .;  ~ая ли- 
тература מ שוגד

низкорослый ער ק אקסי קליינ ; (о  р а с т е н и я х סי-( ק א ר ע ד ד  
קער

низкосортный סארט נידעריקן א פץ  после сущ . 
низлагать несов., низложйть сов. אראפזעצן אראפ־,  

*ווארפן
нйзменнцость ж 1 . 2  ; ד אג ערל ז לד . (н и зо с т ь  געפאג- (

וו ;קי-יט וו נידעריקי-יט ; ~ ый 1. гео гр . • ער־ ער דד לד ,  
бесчест) .לענדישער; 2 ны й) -ערי ,לדערטרעכטיקער לד  

,קער גענלינער ; ~ые побуждения ! ע ק ערי [געמיינע לד  
מאנדוון

ИизовЦой: ~ая партийная организация נטערשטע1א  
6~ ע ארטיקע די я печатьפארטיי־־ארגאנתאציע;  עס פר  

низбвье с ס א פ ר ע ד ץ מ ני
нйзость ж וו ,נ^דעריקייט וו גענלינקייט  ; (п о ст уп о к )  
וו געבאגהייט
низом н ареч וועג נטערשטן1א מיטן .  
нйзшций 1. (превосх. cm . от  низкий)  ;נידעריקסטער 

2. (подчи н ён н ы й ) 3 ; נטערשטער1א . (прост ей ш ий) -־̂נ  א
ער ט אכס ארגאלזמען איינפאכסטע די ие организмы~ ;פ ;
4.: ~ее образование אלדוגג [אנפאנגלעכע! עלעמענטארע  

никак1 н ареч יםן1בעשום-א . ; (со всем ל ( כ א טן1ל ; ~  не 
пойму פארשטיץ ניט בעשום־ארפן קען ,איך ניט הייב איך  

פארשטיץ צו אן ; ~  нельзя согласйться בעשום־ קען מע  
זיין מאסקים דט פאל] קיץ [אץ ־אויפן  

никак2 част ица р а за , ( к а к  б уд т о ): ~  стучат? וואט׳ 
קלאפטן ;מע דך! דוכט קלאפט׳ מע  

никакЦбй от риц. м ест שום קיץ .1 . ; нет ~6го сом- 
нения ניט סאפעק שום קיץ ס׳איז ; не иметь ~6го пред- 
ставлёния 2 ; באגרוף שום קיץ האבן* ניט . р а за , (совсем
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нов Н
2 ; ה&־זער די . (ж ит ь в  нищ ет е)  - בן ע ט אין ל ד ב [אץ נ א ד  
[קעם

нищета ас 1. ס נויט ע ל א ד , ו מ ו ; перен . и ט  ;דאלעסדיקי-י
2. собир. разе. 1! שאפט  ארעמ

нищий 1. 02 ; ר ע ק די ס ע ל א ארעמער ד , . в  зн ач . сущ . м  
(3 ; ר ע ל ט ע אן = מ ב מ ארע צ. ; מ ט מ( ארעמעללי .: ~  духом 

ר גליסטיק ע מ ע ר א
но1 союз ר ע ב ,נאר א ; ( с  уст уп ит ельны м  зн ачен и ем  т ж .)  

ך אץ) א ד ); (в  сочет ании с зато) ר ע ב א ; трудная, но ин- 
терёсная работа - רו1 נאר שווערע׳ א אינטערעסאג אן אבע  

ע ט ט בע ר א ; МЫ написали ему два письма, но ответа не 
получили ר אבן מי ץ נאר בריוו׳ צוויי אנגעשריבן אים ה קי  

ר ע טפ ר נקיין ענ ע פ ט אבן אבער! ענ ט מיר ה ען1באק ני מ ; ид• 
тй было трудно, но никто не жаловался איז געווסן ס׳  

ך און גיץ׳ צו שווער א ט קיינער זיך האט ד געקלאגט ני ; 
клуб небольшой, но зато в нём отличная сцена ר ע ב ל קלו  

סער׳ קיין ניט איז רוי ר ג א פ ר ע ט אבער ד ר פארמאג אן ע  
ביגע אדסגעצליכגטע  

но2 меж д. (понукание) !(־א)וויא 
новатор м ••טארן מ נאוואטאר  ; ~ ский שער  ;נאוואטארי

~ство с 11 נאוואטארישקייט 
новейший נללסטער מאדערנער,  
новелла ж אוועלע ׳*ס 11 נ  
новеллист д ץ נאוועל^סט  מ
новенький 1. נליינקער שפאגל-גייער;  р а зе .;  2. в зн а ч .  

сущ . м  р а зе ♦•קע מ ני-ייגקער . ; ~ понравился одноклассни* 
кам - א זיינע געווארן געפעלן איז נליעקער ־לער כ ־ ס א ל ק  
רים ודי

новизна ж וו ג*קייט
новйнкЦа ж - ן ,נייס זאך גייע ;א ׳ - ז и литературы - 1  יי

ר ״דערש^געגע טעראטו לי ; книжные ~и ב>כער ב&יע ; о  в 
~ у ש א  א כידע נייס ,

Н0ВИ40К м  1. ( в  каком -л. деле) ( ש ,א נעוויק רויער(מענט  
ץ ן מ פרי ם <מ ״ ע ״  u p o n .; 2. (новый член коллект и ва) -!  ני

••קע מ יגקער
новобранец м ט  קרו ץ מ רע ע אנ ר ב א אוו ס מ -ן;נ ע צ -ג  уст. 
новобрачнЦая ж ם א ווייבל יונגע ל ; ~ые м н ס . א ע1י ל מ  

ק ל א פ ר א פ ; ~ый м ר ע מאן נגער1י ל  
нововведение с ן11 גלי־איינפירונג ע -  
новогбднЦий «ני-י״יאר; ~яя ёлка 11 ע ק אל ר״י א ״י נני ; ~ие 

поздравления . סומען צום באגריסונגען מצ ,נלי־יאר־באגרי  
אר ני-יעם י

новоиспечённый ш ут л. ל־ אג פ ש־געבאקענער ש .פרי  
נ ר6־ ע

новокайн м ф арм מ נאוואקאץ .  
новолуние с 11 עד1מ ל ,נלי־לעוואנע מ י  
новообразование с  1. 2 ; ען 11 )ביללוננ0ני£(־אוי ־ . м ед . 

מע אפלאז ען 11 ,נליבילדוגג 11 גע ־  
новоприбывший 1. 2 ;נליז-אגנעקומענער. в  знач . с ущ . м  

••גע מ גיל־אנגעקומענער
новорождённый 1. 2 ;נ&י־געבוירענער. в знач . сущ . м א   

ע מ נ&י־געבוידעגער ד ,נלי־געבוירן -נ קינ  
новосёл м  1. (н а  новых зем л я х ע מ ני-יבאזעצטער ( ט - ; 

2. (в  дом е) - מ נייבאוווינער   
новоселье с 1. (новое ж илищ е) 2 ; רען וווינונג ני-יע [לי . 

(п р а здн ест во אנ ( ס1כ אבאי ה ם־ א מ ק ; справлять ~ ען   פראוו
ס אבאי ה ם־ א ק אנו כ

новостройкЦа ж ען 11 נליבויונג~ ; жить в ~ е ץ ווויגען  א

нит
#ס ש־נ ט פי ; обобрать кого-л. до ~и *איין אין טמגנצן לאזן  
העמל ; шйто белыми ~ами , עען סע די אן זיך ס׳ז שטעך וויי  

פאסטריגעס די אן זעט מע
нйточк||а ж ״עך ז פעלעמל ; ^  ходйть по ~е у 

кого-л. דעך שזעצנס פאר ציטעדן ; висеть на ~е 
האר א אף הענגען*  

нитроглицерин м מ ניטראגליצערץ  
нить ж ( פעלעם (מצ• מ פאדעם ; ~ жемчуга לאס

פערל שנירל ; потерять ~ разговора - פא לעם פארלירן*  
געשפרעך פונעם לעם ; связующая ~ 0 מ ;בינדפאלעם ־  

красной ~ю проходйть *רויטער א ווי זיך] [צלען* לורכגיץ  
פאדעם

них род., вин., предл. от онй
ниц: падать ~ *ערד דער צו ,צופאלן* קדרים פאלן
ничего1 род. от ничто
ничего2 раза. 1. нареч. (сносно) (נישקאשע גאנץ ); ~ 

себе мелочь! !2 ; קל'יגילףט א פון זיך נישקאשע . в знач. 
сказ, (несущественно) אויס ניט ס׳מאכט  

ничей отриц. м е с т  קייגעמם ничья земля ;קיינעמס(ניט).
איינטי-ינען ניט קיינעמם ничьй уговоры не помоглй ;ערד  

געהאלפן ניט האט
ничейный 1. разе. (2 ; (ניט קיינעמם . спорт .: ~  резуль- 

тат מ רעמי־רעזולטאט  
ничем те. от ничто 
ничему дат, от ничто 
ничком нареч, разе, אראם פאנעם מיטן  
ничто отриц, мест, (род, ничего, дат, ничему, те, 

ничем, предл, ни о чём) 1. גארני(ש)ט זאך קיץ, ; нас ~ 
не остановит אפשטעלן ניט אוגדז וועט זאך קיץ ; он ни- 
чего не делает ניט גארגי(ש)ט טרט ער ; я ничего подобно- 
го не видел געז&ין ניט !אזעלכס] אזרנס האב איך ; он ни- 
чём не выделяется среди другйх - גאר מיט זיך טיילט ער  

אנדערע פץ אויס ניט ני(ש)ט ; я ничем не могу вам помочь 
העלפן (ניט) גארגי(ש)ט מיט אייך קען איך ; его ничем не 

удивишь 2 ; אי׳בעראשן ניט גארגי(ש)ט מיט אים וועסט . в знач. 
сущ. м нескл. ״ן מ גארגי(ש)ט ; ❖  ничего подобного!ס׳הייבט 

אן ניט זיך !
ничтожество с (о человеке) ן מ גארגי(ש)ט• ; он пол- 

нёйшее ~ - גארגיט״שעבע [א ג$רגי(ש)ט (ג$לע) א איז ער  
גארגיטן

ничтбжнЦость ж שטיקייט וו נ̂ ; ~ ый 1. נ^שטיקער; (не•  
значительный тж - ая сумма~ ;אומבאדילטיקער (. גישטי א  

סומע קע ; ~ая погрёшность - מ%גקט1א אומבאדי-יטיקע אן  
שטיקע א ая причйна~ ;לעכקייט ס^בע מוו>כטיקע]1א אן1 ג̂ ; 
2.: ~ый человек פארשוין דשטיקער ,א גארגיט (גאלע) א  

ничуть нареч. разе. ( (ניט טן1לאכל ; я ~ не устал איך 
та ניט האר קיין בין  ; он ~ не беспокоится - מ1בא ער  

ניט לאכאטן דך ,רויקט באומרו- צו אן ניט זיך הייבט ער  
אן ניט דך ,ס׳הייבט אוכלאל קלאל не бывало ~ <> ;יקן  
ניט

ничья ж спорт. <מ רעמ  
ниша ж ס11 נישע -  
нищать несов. * ווערן פארארעמט  
нищая ж ־ס 11 ,בעטלערן ־ם 11 בעטלערקע  
нйщенЦский 1. (свойственный нищ ему, как у  нищего) 

•2 ; ,בעטלער בעטלער(י)שער . перен. דאלעסדיקער; ~ство 
с 1 нищ) .בעטלערני; 2 11. ета) מ ,דאלעס דאלעסדיקעט  
ц; ~ствовать несов. 1. *בעטלען [א^בער] אין ארומ)גיין, )
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лась вничыь с счётом — ל די — קט זיך האט שפי געעגדי  

ק י מ ל נ ע ט ר טא ל ק רעזו מי ל־נ כעזשבן] [ ל1נו  
номенклатурЦа ж ר אטו קל מענ א ח נ ; ~ ный •נאמענקלאטור; 

—ный список טל ע צ ר־ טו א קל ענ מ א ן מ נ ע -  
номер ж ן מ מער1ג - ; ~  дома , ר ע הויז נעם1ם מער1נ ד  

ר ע מ ־גו ן מ הדז ־ ; — телефона ער מ ־נו אן פ ע על מ ט ; — в гос- 
тйнице ל אץ צ^מער] [א מער1נ א ע ט א ה ; вчерашний ~ 
газеты קע די טי עכ ר נ ע ד ג, נ טו ר ציי ע ק טי עכ טונג־נומער נ ציי ; 
эстрадный — ט רי ט פ או ע- ד א ר ט ס מ ע ; о этот ~  не прой- 
дет! ! ס א ר ורעל ד ע ד ר , ע ק אזי ר1נ ד ע ט וועט מ דורכגיין ני  

ך ץ ניט 1מיר [וועלן אי א ל ר ע ד ! 
номерок м שעטאן1נ ן מ מער~ז ע -  
номинал м מ נאמינאל ; по ~у ט ד ר ל ע ט ד ער אל־וו אמיג נ  
номинальнЦый 1. נאמינאלער; ~ая стоимость אל־ אמינ  נ

2 ; ט ר ע וו ־וו . (ф икт ивны й) ק בלרז י ו ;נאמינאלער נאמען ל  
после сущ .

нонпарель ж полигр. פארעל אנ וו נ  
нора ж 1. ך א ל לסכער) וו(מצ. ל היי ן וו , ם וו ,נארע - - ; 

2. перен. ( ך א ר וו(מצ. ל ע כ $ ל  
норвёжЦец м = מ נארוועגער  ; ~ка ж עק עג רוו א ס וו נ ־ ; 

~ский נארוועגישער; ~ ский язык , שפראך גארוועגישע די  
ז נארוועגיש
норд м м ор פן . א מ ;נארד מ צ ; (вет ер מ ,נארד נארד- (  

ט ־ווינ ן מ צאפן ן מ ;וויגט - -
норд-вест м м ор. 1. (н а п р а вл ен и е)  ; ט עס ארד״וו מ נ  

2 ; ו עו ר י מי ך פ א מ צ . ( в е т е р ) ט ס ע ד־וו ר א נ ;- די עוו ר מיי ק־ א מ צ  
ר ע ווינט ק

норд-ост м  м ор. 1. (н а п р а вл ен и е) ך פ א ט צ אס ארד״ מ ;נ  
2 ; ך ע ר דז נ מ ־ . (вет ер מ ( ך ם א ר4צ ע ק די רעכ מ ,נארד־־אסט ז  
וויגט

норкЦа ж (ж ивот ное) ס וו נארקע ך ז ;גערצל ־ ע -  р а з е .;  
(м е х ) ר  ע ט פו צל־ שר מ נ ; ~ овый • ער ערצלנ ,נערצל נ  

н6рм||а ж ארמע ם וו נ ־ ; ~а выработки -אר סארבעט־נ אוי  
ע וו מ ; выполнить ~у לן1א ספי ארמע די י נ ; сверх ~ы 

ר ע ב העכערן אי ר [ ע ארמע ד נ ; ~ы поведения נארמעס די  
ם] די ץ קלאלי אופירוגג פ ]; ~ы литературного языка די  

מעס אר ץ נ ר פ ע שער ד טערארי שפראך לי ; ~а представй- 
тельства מע אר ט־נ אפ ש ר ע שטיי אר ח פ ; О  войтй в ~у אדיין  

ר ;אין צושטאנד נארמאלן צום זיך אומקערן ע גארמע ד  
нормализация ж לרמג ה גארמאלי
нормализовать сов. и несов. רן ד אלי מ ר א  ся сов. и~ ;נ

несов. ט ר ד אלי מ ר א רן ווערן* ג זיך ,נארמאליזי  
нормальн||ый 1. ר ע ל א מ ר א אלע ые условия~ ;נ מ אר  נ

אלע א ая температура~ ;באדי׳נגונגען מ אר ר נ אטו ער מפ טע ; 
2. (психически здоровы й) מאלער אר געזוגטער .(פסיכיש) נ  

норматйв ж ט ן מ סטאנדאר ק ־ ט א מ ר א נ ן מ , - ; ~ный 
ר ע ק ט א מ ר א נ ; ~ная грамматика ע די גראמאטיק נארמאטיוו  

нормирование с רן וו ,נארנלרונג ז נארמי  
нормированный ארנלרטער ~ ;נ  раббчий день - נאר א  

אג איינגעשטעלטערן פעסט [א נלרטער ט טס ארבע  
нормировать сов. и несов. נארמ^רן 
нормировщиЦк ж = ארנלרער  מ ג ; —на ж רן ע ר מי ר א  ג

ם וו ־
норов ж р а з е . см . нрав; человек с ~ом מיט מענטש א  

אטע צעוו טראנץ ,א =־ נו טראנ ; лошадь с ~ом גאטערעווא־ א  
ד טע ר ע פ

норовистый (о  лош ади אטע ( אטערעוו неизм נ . 
норовить несов. р а з е . ( +  и н ф .)  ( אן ווי זוכן ט ) עפעס צו ;

НОВ
[п л ץ1 נ&יבויונג א  גיי א א ; школа— а טע א שול גיי־געבוי ; 
~и Сибйри רער די בי נייבויונגען סי  

нбвостЦь ж 1. (известие) =  Т ניים; последние —и די  
2 ; ע ט צ ע ני-יס ל . (открытие и т. п.) Т ביים; ~и науки 
и техники ( קן י י שאפט אין נ סנ ק אץ ווי טעכני ; О  вот (ещё) 
—ь [—и]! !? ס שדן איו וואט א [נייסןן אני-יס פאר ד  

нбвшество с ן וו גיי״איינפירונג ע - ; (новинка) ן ־  т גייס 
новЦый 1. ער ] ый костюм— ;ניי [אגצוג ם1קאסטי נייער א ; 

—ые знакомые ע ;נייע —׳ ט ענ ק א ב ый картофель - קאר יוגגע  
עס םל(י טא ); совершенно ~ ый 2 ; אלי ס ב נייער [גאנץ] ט1א . 
(современный) ר ע ת ע ד א ,נייער מ ; —ая история - גע נייע די  
ע ט כ ק ; —ая техника 3 ; ע די רנ ע אד ט$כגיק [נייע] מ . в знач. 
сущ. с ע ז ניי ; (новость) ז גייס ; чувство —ого ס א ל ד עפי נ  

ר ע ר כוש! ד א ם פ ע עם ד גיי ]; борьба старого с ~ым ר ע ד  
ף מ א ק צווישן ק ב ע ל ע ג פ ם און א ץ נליעם דע [פראגרעסיו ]; 

что у вас —ого? ?( ט ;וואט •0־ ער ך ה (נייס אייך בא ד  ~ый 
стиль ר ע ל ג&יער ד סטי  

новь ж ערד ד ניי ר ע רוי ו, וו ו
ног||а ж ( ס צ. פו מ ס מ( פי ; о в —äx ם א צופוסנס אץ]1 ב ; 

идтй в — у с чем-л. *ראט אין גיין עס9ע מיט ט ; сбиться с 
ך — * ד פן ס די אפלוי פי ; поставить кого-л. на ноги 1) (вы- 

лечить) 2 ; ס די אף שטעלן פי ) (вырастить) אכן פאר מ  
1( ט א מענטש(ן א [פאר ליי ; стать на ноги 1) (после 60- 
лезни) 2 ; ס די אף זיך שטעלן פי ) (стать самостояте- 
льным) ס אייגענע די אף זיך שטעלן פי ; поднять всех на 
ноги *עלטן איינרייסן רן וו ד מ א לי א , ; встать с левой ~ й 

ר אף םשטיץ*1א ע קער ד זייט לינ ; жить на широкую нбгу 
[ בן ע ע ל אוו ארכ טן א [אף בעה ס בריי פו ; не слышать [не 
чуять] под собой — от радости ט לן ני ד די פי ר נטער1א ע  

ך אר ד ד פ ריי פ ; со всех — s t גן  בוי ס(ן)־ אוי ל־ םיי ; кланяться 
в ноги גן רלי ד צו ביו זיך פא ר ע ר׳ ד ; стоять одной —6й в 
могйле *ט [זיק*! שטיץ ס איין מי להיוועד אין פו ; я к нему 
[я туда] ни —6й ק ס מ מט אים צו קומט פו קו ניט אולן] [  
ק ר א

ноготь ж ( צ. נאגל נעגל מ(נו
нож ж ס מ ־  л ר  ע ס ע מ ; удар —6м , ק שטאך א י סער מ מע  

ך א ט ש ר־ ע ס ע מצ. מ ••שטעך מ( ); о  это ему — острый ם א ד  
אר איו סער א אים פ רצן אץ מע הא ; быть на —ах с кем-л. 

* ק עך אף עמעצן מיט ז ט ש ער־ ס ע מ  
ножевЦбй «סער מע ; —ая рана ד ק ח מעסער־וווג  
нбжик ж ל עד ס $ ך ז מ ע -
нбжка ж 1. ל ס ך ז פי ע - ; (куриная um . n.) ע ק ל א וו פ  

ם; 2 ־ . ( у  мебели) 3 ; ל ס ־־עך ז פי . (стебель) ך ז שטענגל ע ־  
ножницы мн. ן וו ,שער ~עך ז שערל -  
ножнЦбй •ס פו ; — ая швейная машйна 11 ם״(ניי)מאשין1פ  

ן ע ־ ; —ая ванна ם וו פיסוואנע ־  
ножны мн. דל ך ז שיי ע שייד ״ ק וו ,  
ножовка ж ן 11 האגטזעג -  
ноздреватый שוואמארטיקער פאר&מער ,  
ноздря ж ( •••לעכער וו(מצ. גאזלאך  
нокаут ж спорт. ט מ גאקאו  
нокаутировать сов. и несов. спорт. נאקאוט^רן 
нокдаун ж спорт. ץ א קד א מ נ  
ноктйрн ж муз. רן אקטיו מ ג  
нолевой см. нулевой
ноль ж см. нуль; < 0 1  —— ט; 2 (о времени) (־  ק מ פ ) 

спорт. ל ל־נו — в пять ;נו קט  אדיגער פינף פונ ; выиграть 
со счётом 3:0 0:3 *ק געווינען י רעזולט&ט מ ; игра закончи-
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ный текст) . אטן מצ נ ; играть по ~ам לן ט שפי ק לוי א נ ; 
О  как по ~ам מער א ווי ק אף ;ווי מיז א נ ; на одной ~е 
מאנאטאגיש

нота2 ж ди п אטע . ס וו ג ־ ; обмен ~ми -ס אוי ם־ אטע  נ
מ טויש ; ~  протеста ע ט א ט־נ ס ע ט א ר ס וו פ ־  
нотариальный ר ע על רי א ט א  נ
нотариус м ן מ נאט&ריום  -
нотацЦия1 ж (н р а во уч ен и е) 0 ־  П ע אטאצי  -читать ко ;נ

м у-л . ~ии גאטאציעם עמעצן ,לייעגען מוסער עמעצן זאגן  
нотация2 ж (сист ем а обозн ачени й) ע נא־ וו ,נאטאצי  
ם ע ט ס סי ר־ וו טי
нотка ж: ~  недоверия слышалась в его голосе ס ע פ ס  

טרוי ווי מצו ט או שטים זיין אץ געהסרט זיך הא  
нбтнЦый נאטן״«נאטעי־; ~ ый знак ס-״ מ גאטע״״צייכן ; ~ая 

бумага ר פי א פ ך ט א ז נ
ночеваЦть несов. ב&גכטיקן; ^  и не ~ло: дисциплина у 

них в школе и не ~ла ץ אפ*לע ץ ס*מען קי ץ פ ל פ צי ס די  
ר אץ איז ע א לי ט לני שו

ночёвкЦа ж רו איבער)געכטיקן פ א ־ ט כ א נ מ ז, ); приезжай- 
те с ~ ой מט בט אץ קו קן בליי עכטי נ  

ночлег ж I. (м ест о) 2 ;& ר ע עג טל ס מ כ ־ . (н очёвка)  
קן רו ז איבער)נעכטי פ א ט־ כ א מ ,נ ); остановиться на ~ 

קן טי כ ע ר)נ ע ב אי )* בן ליי ב
ночлежка ж р а зе . ( הויז ער)־ ט(לעג אכ נ נ ) ר צ.1ז ע הייז -  
ночник м ( פ1נ& מ א ל ט צ. כ מ , מ( ן פ ־ מ ע ל . .  
ночнбе с קע דאס אכטי שען באנ פא  
ночнЦбй *ט כ א נ ; (прои сходящ ий ночью) &ר1באנ ע ק טי כ ; 

~ая тьма 6~  ; ש רני ע ט צ נ פי ט־ כ א ה נ е дежурство •ב ^ אנ ב  
6~  ; ע ק ש טי ע1דעז טוו ם ר й сторож . מער שוי (מצ מ גאכט־  

ר טע עכ אכטוו ,••שאמרים = מ נ ); ~ая бабочка -פלא כט־ או  נ
ל ר ע ך ז ט ע ־ ; ~ая рубашка 6~  ; מד ע טה אכ ר ז נ ע ״ й г6- 

род ע די ק טי אכ אנ שטאט ב
ноч||ь ж ( ט אכ צ. נ מ ט וו( עכ נ ; по ~6м ; א ט צע(נע)1ג עכ נ  

ך ר ט די דו עכ נ ; за ночь ר ע ב אכט (דער) אי נ ; до поздней 
~и 0> ; ץ שפעט ביז ר א ע נאבט ד • белые ~и ט ווליסע כ ע נ ; 

полярная ~ь ט אכ ר־נ א לי א וו פ ; варфоломеевская ~ь -א פ  
אכט ע־נ ריג אכט וו הא ם־נ א ר וו ,ג ; доброй [спокбйной] ~и! 

! אכט נוטע א נ ; пожелать спокойной ~ и « אג » גן א ע1ז אכט ט נ ; 
на ~ь שלאפן פארן

ночью нареч ט . אכ אנ ב ; днём и ~ אכט ווי טאג  ג  
ноша ж 0• ; ע ס א לאטט וו מ וו , > своя ~  не тянет поел. 

ס א ל אתגעגע ד ק ע שווער ניט איז פ  
ношеный (0 6  одеж де, о б уви  געטראגענער (
нбющЦии: ~ая боль אגנדיקער א ווייטיק נ ; ~ нй голос 

ע א ק די ענ ק כי שטים פ
ноябрь м אבער אי מ נ ; см. август; ~ский •,בער&  נאי

גאיאבער(י)שער
нрав ж 1. ע עוו ר ט טו א כאראקטער וו וו,! מ , ; крутой ~ א   

ר ע ט ר א כאר*!קטער שווערער] [א ה ; человек дбброго ~а 
לער א מענטש וווי ; у неё злой ~ מארשאס א איז זי  ; я хоро- 

шо знаю его ~ 1 ך זיין אי ־, ע ע זיין גוט° קען ט ר1[נאט טעוו  
2 ; ע ת וו ט גוט° מיר א באקאנ . обыкн. мн. (обычаи) טן  זי

,מצ מצ. מינהאגים .; О  это ему не по ~у ם א ם איז ד אי  
ם ניט צן צו ר א ה

нрав||иться несов. i. (кому-л.) (. לן ע פ ע (דאם ג ; вам 
~ится этот фильм? ?2 ; ט ל ע פ ע ך ג ר אט איי ע לם ד פי . (л ю -  

бит ь делат ь ч т о -л .):  ей жилось вставать с восходом 
солнца ט זי א ב ה ט לי הא ע זץ־אופגאנג צו םשטיץ1א ג

HOC
он всё норовит убежать ר [ווי צו ווי גאר זוכט ער אלן ע ז  
אנטלרפן

нос л  1. ( צ.1 נאז מ נעזער געז, ו( ; у него идёт кровь из 
~у 2 ; א ס׳גייט ט אים ב ר פץ בלו ע נאז ד . (к л ю в) שנאבל  

3 ; ען מ ־ . (сам ол ёт а) וו נאז ; (с у д н а  т ж ט (. ר א ב ר ע ד א פ  
~ о говорить в ;וז  * ק ע * פאג- ר ק ע ר ר נטער1א , ע נאז ד  
оставить кого-л ;פעוואטע . с ~ом *נאז א מיט עמעצן לאזן ; 
остаться с ~ом *נאז א מיט בלייבן ; повесить ~ אם-  אר  

נאו די לאזן* ; из-под самого ~а (פון)ש &מע ער פ ט ר אונ ע ד  
ר1א перед ~ом, под самым ~ом ;נאו ע ט ר נ ע נאז ד ; со- 
вать свой ~  в чужйе дела ף מע ווו נאז די שטופן ר א ד  

ק יעגעמם אין גאז די שטופן עפ ש ע ף מע ווו ,אץ ג אר ניט ד ; не 
вйдеть дальше своего ~а ■ ץ ווליטער זען* ניט י פ אי ר( ע ד  

גאו געגער) ; на ~у: зима на ~ у  , ט ר קומט א ע ער ד ט ולג  
ר ע נאעגט גאר שוץ איז ווינטער ד  

носатый р а з е . נאז ל#נגער° א מיט  после сущ . 
носик ж 1. ך ע -  т 2 ;עזל ) .נ у  ч а й н и к а ל ( ק ס ך ז פי ע -  
носилки м н . (д л я  т яж ест ей) . ך ע טל ע ר ב אג ר מצ ט ; (ca •  

нит арны е) טל ך ז טראגבע ע -  
носильщик ж = ר  ע עג ר ט ק־ ע פ ע ש־טרעגער = מ ג &ז מ ,בא  
носитель ж = ער  מ טרעג ; ~  культуры - ט ל ע1קו ר ט ר  
מ גער  = ; ~  передовых идей ץ טרעגער א שריטענע פ פארגע  

ק פראגרעטיווע] דיי אי ]
носить несов. 1. *טראגן; (в  р а зн ы х  н а п р а в л ен и я х )  

* מטראגן1א ; (т ечением  и т . п . т ж .) * מ)טרייבן1א ); ~ тя- 
жести *לאטטן טראגן ; льдйну долго ноейло по морю 

איבעיץ מגעטריבן]1[א מגעטראגן1א לאנג° קריר,ע די ס׳האט  
им) .יאם; 2 ет ь н а  себ е ) * ,טראץ (אי!) רץ* ; ~ тёмные 
очки *ברילן טוגקעלע אץ] גיץ*1 טראגן ; ~ длйнное паль- 
т6 *מאגטל לאנגן° א אץ] אנגעטאן רין*1 טראץ ; он нбеит 66- 
роду 3 ; בארד א טראגט ,ער בארד א מיט איז ער .: ~  
название * «הייסן זיך אגרופן* ; ~ фамйлию мужа *טראגן 

פאמיליע־נאמק מאנס דעם ; ~ характер чего-л. *טראגן 
עפעס פץ כאראקטער א האבן*] ]; О  все, способные ~ ору- 

жие האנט אץ ביקם א האלטן קעגען וואט די׳ אלע ; ~ 
кого-л. на руках *הענט די אף עמעצן טראגן  

носйться несов. 1. *יאק מיאגן1,אר זיך טראגן, ; (о  пеш е- 
ходе) *זיך טראק ; ~ в воздухе [( [שוועבן זיך אומ)טראגן*  
0 6 )  .2 ; לופט דער אין  одеж де) *זיך טראק ; костюм хоро- 
шб носится °3 ; גוט זיך טדאגט קאסטיום דער . (с т е .)  р а зе .  
( (מיט דך ארומטראגן* ; ~ с мыслью *מיטן זיך ארומטראץ  
פיל1צ זיך האט מע с ним очень уж носйлись ;געד^נק  

ארומגעטראגן אים מיט
н6скца ж: костюм хорош в ~е ר ע טי ד ם א טראגט ם1ק  

ך גוט ד *
носки мн. . ס קע ט ע פ ר א ק ם מצ. ס קע ט ארפע ק ש מצ ,  
нбскЦий 1. разе, (о материи um . п.) ך טראגט וואט ד  

V ?  после сущ.; 2.: ~ая курица , ע א ק די ר ע פ כ רו ץ פ ה  
ט וואט הץ׳ א אייעד סאך א [לייגט] ר  

носовЦбй 1. •6~ ; я полость 2גאז;  ל ע ל א כ ־ אז מ נ . лингв. 
6~ אנג й звукנאזאלער;  אז־קל א מ נ , ן ע אלער ־ אז קלאנג נ ;
3. мор. 6~ ר;  ע ט ש ער אד ף я часть суднаפ שי ר ע אד וו פ ; <> 
~6й платок כל טי אז ך ז נ ע -  

носоглотка מג = מ ,גאז־שלונג מ אויבערשלונג  
нос||бк ж 1. (передняя часть обуви, чулка) . (מצ 11 נאז  

; на ~ках 2 ;(נעזער ף פינגער שפיץ די א . см. носкй 
носорог ж ק א ה אז ם מ ג ־
нбтЦа1 ж 1. м у з .(2 ; צ.וו נאטע ק (נז א נ . мн. (музыкаль-
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ОАЗ
ב ם די מיט און ליי ע ר ע ד ע ג ; <> это ему не по ~у ס א ד  

ט אים איז צן צום ד ר א ה  
ныне нареч. уст. א טן הייגטיקע ב צט ציי אי ,  
нынешнЦий разе. ר קע טי צ קער אי טי ה*ג , ; в ~ем году 

אר אי אר ;היינטיקם ה י ; в ~ие времена הי-ינטיקע בא  
טן ציי ; ~яя молодёжь יוגגט הלינטיקע  

нынче нареч. разе. 1. (сегодня) הייגט; хороша ~ по* 
года! !( א ר א ר ס ע ט טער ל ע (איז היינט וו ; (теперь) -הייגטי 

צט אי טן ,?!ע ן [יארן ציי ] ~  все учатся ט צ [הי-ינטיקע אי  
ען צייטן! ך לערג ע זי ל א  

нырнуть сов. однокр. זיך טאן* טוק א  
нырять несов. כן זיך ,(אונטער)טוקן טוי  
нытик м разе. טער ס 11 קלאגמו ־  
ныть несов. 1. (болеть) 2 ; ,נאגן טאן* וויי . (жаловать״ 

ся) 3 ; * אמערן איין אין האלטן ך ,קלאגן י זי . разе, (изда- 
вать жалобные звуки) א באגן ר ב ע געשאמע ד  

нытьё с ש ש ז לפצעני ז ,קלאגעני
нэп м (новая экономическая полйтика) ист. 1 מ עפ  

ע שע ניי ק עקאנאמי טי אלי פ )) 
нюанс м ס 11 שאטי׳רונג אנ ו י נ , ען ן מ ־ -  
нюх м разе, (у животных) •עך ה ,כוש~ שמעק די מ או  
ש כו מ ״ ; перен. ש מ כו ; о у него собачий ~ א האט ער  

שגלרט ער ד דער ל א ש ,זלגטישן ב כו  
нюхательный: ~ табак ע ק ע ב א שמעקטאבעק 11 ט מ ;  разе. 
нюхать несов.שמעקן ; ~  воздух שמעקן ט די בא פ לו  
нянчить несов. ניאנטשען; ~ся несов. (с те.) ניאנטשען 

ך (מיט זי ); перен. тж. ( ך מטראגן*1,אר זיך וואזגען (מיט זי  
ט מי ))

нянька ж разе. 0> ; ס 11 ניאנקע ״ > У семй нянек дитя 
без глазу поел. - ס ווערט ניאנקעם סאך א בא א ר קיגד ד ע ד  
שטיקט

няня ж 1. 2 ; ס וו ניאניע ״ . разе, (в больнице) 11 ניאניע 
טארקע ם וו סאני ס ־ ־ ,

0
01 предлог I. с вин. п. 1. (указывает на соприкосно• 

вение) אן אין, • удариться о камень פ א א ל אץ זיך טאן* ק  
שטיין א אן! ]; опереться о перила ! [אן אין זיך אגשפאאן  

2 ; ם ע ש ד פארענט .: бок 6 бок 11 ; זי-יט בא זייט • с предл. 
п. 1, (относительно) עך קוי פץ מי ,וועגן ; ; перевод зависит 
от управления глагола в идише; говорить о друзьях • 

* פריינט די וועגן רעדן ; мечтать о путешествиях וועגן טרוימען ׳  
טן думать о нём ;רייזעם כ א ר אים וועגן ט ; плакать о по- 
гйбших ען לינ מענע1א די באך ו מגעקו ; я уже слышал об; 
этом ט שוין ־■;כ׳האב הער ץ גע פ ר ע ד  он вспомнил обо мне 

ר ט ע א ט ׳זיך ה אנ מ ר ע מיר אין ד ; он даже не упомянул о 
них ר ע זיי (וועגן) האט ע ל ל ט גיט אנ אנ מ ר ע ד ; заботиться״ 
о детях לךנדער די וועגן זארגן ; кнйга о космонавтах א  

ך טך וועגן בו אוו קאסמאנ ; дискуссия о роли телевйдения в; 
воспитании - ע א סי קו ס ר יעך!1נמיק וועגן די ע ץ ראל ד טע פ  
2 ; ע ר אין לעוויזי ע ג ד לנ צ ר ע ד . уст. ט מי ; палка о двух 
концах ט שטעקן א קן צוויי מי ע

02 межд. אן • о, как долго я ждал этого дня! וויפל א׳  
ב א ך ה ט אף געווארט אי ם א ע טאג ד !; о, не говорйте мне 

этого! ר עס זאגט א׳ ניטו מי
оазис м ך מ אאזיס-

НРА
нравоучёнЦие с ל ק ס א ה ר־ ע ס מאראל 0־ מ מו וו , ; читать 

~ия кому-л. ל עמעצן זאגן םער, אל עמעצן ענען>ימו ר א מ  
нравоучйтельный ר ע ק די רנ ל אלי ר א מ ; (с нравоучением) 

ר ע ק די קל ס א ה ר ע ס מו ; ~  рассказ - קע א קלדי ס א רה סע ר מו ע ד  
ג א נ לו לי ת ע ט ד קל א מי ס א ה ר־ ע ס ,ציילונג מו ; ~  тон א  

קער די לרנ אלי אר שער! [א מ טאן מענטארי  
нравственность ж 1. 11 2 ;ל א ר א מ . (человека, поступ- 

ков) 11 שקייט ט וו מאראלי קיי כ ע ל ט ל ,  
нравственный 1. 2 ;שער מאראלי . (соблюдающий нормы 

морали) ר ע כ ע ל ט זי
ну межд. и частица разе.: ну, скорей! ! ר גו״ ע כ ל ; ну, 

хорошб! ,גוטן נו ; ну, так что ж? ? וואט איז נו, ; ну и пого- 
да! ! ר ע ר ד ע ס מע ער ע ט ע וו ; да ну..? סטון ,וואט וואט רעד  

ט ד ע ר ר אי !•♦; о  ну его!! ט אפ ר אים כ ע ך1ר ד ע  
нудный разе. ( דנע(ר1נ  тж. неизм.; ~  человек - ד1ג א  

ק ט מ נודני ע ן ;נע(ר) ־ שוי ר א פ ; ~  дождь ר א ע ענ ס ע ר ע ד  
ענן ר

нужд||ä ж 1. тк. ед. (бедность) 11 ט  жить в ~ё ;נוי
! בן ע ם אץ1 נויט אין ל ע ק כ א ד ; терпеть ~у 2 *גויט זליידן . 
(надобность) ש 11 ליטיקי־יט אדערפעני ב ן 1! , ־ ; на мир- 
ные нужды ף ע א כ ע ל ד רי שן פ באדערפעני ; иметь [яспыты- 
вать] ~у в чём-л. קן טי עפעס אין זיך לי ; в случае ~ы 

ק ט׳וועט אז טי ל א ,אין זיין לי א פ ט לי ; без ~ы איז אז ס׳  
ק ניט טי לי ; нет ~ы говорйть 06 этом ע שפארט מ פאר  

איז ק! ט׳ דן צו זלבערי ע ץ ר פ ר ע ד !; Ф• ~ы нет уст. ט אכ מ ס׳  
ט ם ני אד ; а ему ~ы мало ט אים גאר עם אר  pא  

וליניק
нуждаЦться несов. I. (жить в бедности) , קן טי זיך לי  

* נויט ליידן ; он очень ~ется ר ער ע ט ; ק טי ר זיך לי ע לי  
2 ; ר איז ע ם לי ארע . (в предл.) ( קן טי ך לי (אין זי ; очень 
~ться в деньгах קן שטארק טי ! זיך לי פן ר א ד א ב ! ט אין על ג ; 

он ~ется в помощи ר ט ע ק טי ף אין זיך לי ל הי ; она ни в 
ком не нуждается ף זי ר א ט קיינעם ד אבן ני ה  

нужно см. надо1; вот как ~ работать! לי אט ף א ר א ד  
ען טן מ ע ב ר א !; мне ~ с тобой поговорйть ך ט מוז אי מי  

1 ר דן די ע שמועסן ר זיך נדורכ  
нужнЦый 1. ר ע ק טי ы- ;^י е сведения יעד$עס ג^יטיקע ; 

~ ый работник 2 ; קער א טי ר ניי ע ט ע ב ר א . в знач. сказ. 
איז גי>טיק ס') ); что вам ~ 0? ? ט וואס פ ר א ר ד אי ; для осущест- 

вления этого плана нужны три года רעאליז^רן צו קעד*י  
ם ע אן ד י ג^יטיק איז פל רי אר ד י ; нужна большая смелость, 

чтобы решиться на это ף מע ר א סט׳ ג1געג זיין ד ריי מע ד  
אל ף זיך ז רו ע סן ד של׳ אגט ; мне нужен директор ף איך ר א ד  

ם זען) ע ר ד א ט ק ע ר די ); всё, что ~0 ; ץ׳ ל ק איז וואט א טי לי  
ץ׳ ל ף מע וואט א ר א ד ; кому это ~ ף ווער ?0 ר א ם ד א ד  

(!(האבן
ну-ка межд. раза. !אבר
нуклеин м хим. מ נוקלע$ן ; ~ овый נוקלע^ן־י; ~овая кис- 

лота ז נוקלעצן״זויערס
нулев||0й ר1נ ע ק לי ; ~ая температура - ע1נ ק א לי ר ע פ מ ע ט  

! .ая кислотность мед~ ;ט^ר ן אכילצע  
нуль м 1. 2 ; ל ן מ נו - . (ничтожный человек) - גאר א  

נישט
нумерация ж 1. (действие) 2 ; וו נומער^תנג . (обозна- 

чение порядка предметов) ע מעראצי ח נו  
нумеровать несов. רן נומערי
нумизмат м = קער  מיזמאטי מ נו ; -ика ж ק מיזמאטי ת נו  
нутрЦб с р а з г всем ^ом (чувствовать) (לן טן פי מי )
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обвешать сов. (увешать) *באהסנגען 
обвешивать1 несов. см. обвесить1 
обвешивать2 несов. см. обвесить2 
обвеять1 сов. ארומווייען 
обвеять2 сов. с. ען ־אפוויי  
обвивать несов. см. обвить
обвинениЦе с 1 . מ קו לדי שו ען ןן בא • ; ~е в убийстве -בא  

רד א אין לדיקוגג1ש א מ ; незаслуженное ~е ע אן ט ס ל מ או  
קן .выдвинуть ~е против кого-л ;באשולדיקובג לדי שו בא  
(приговор) .עמעצן; 2 רטייל קונג(ס)־או שולדי ן מ בא - ; вынести 
~е ען קעג ער באשולדיקרבג(ס)״אורטייל א ;ארויסטראגן* אנ  

3 ; ר א ק פ שולדי . тк. ед. (обвиняющая сторона) -באשול 
קונג וו די ; свидетели ~я - ס די דע אד איי צ ר מי ע באשול ד  

דיקוגג
обвинйтель м юр. = קער  לדי שו מ בא ; ^ ный ю р.-באשול 

, ное заключение~ ;*דיקוגג ר םפי אוי קוגג(ס)־ לדי שו ן מ בא -  
שולדיקוגג(ס)-אקט ן מ בא - ; ~ная речь -קונג(ס)״רע שולדי  בא

ע ס וו ד ״
обвинить сов. 1. קן שולדי ~ ;בא  кого-л. в измене -באשול 

קן ץ עמעצן די ט א רא פא ; она во всём обвинила мужа ך  
2 ; ט א ארפן ה עוו פג מאן איר אף שולד (גאבצע) די ארו . (вы-
нести обвинительный приговор) ען קן אנערקענ שולדי ,בא  

ר א ק פ שולדי
обвиняемый м שולדיקטער ••טע מ בא  
обвинять несов. 1. см. обвинить 1; 2. (выступать об- 

винителем) *ר זיין ע קער ד שולדי בא  
обвисать несов. см. обвиснуть
обвислый разе. אראפגעהאנגענער ; (о щеках) -ה$גגעגדי 

ר ע ק
обвиснуть сов. *ען אראפהעגג
обвить сов. 1. (обмотать) * מוויקלען ארומנעמען ,ארו ; 

2. (о растениях) * ר טן1א כ ע פל מ ; перен. тж. *ארומנעמען; 
~  руками шёю *עמעצנס ארום הענט די ארומפלעכטן  

דזן ל א האלדז עמעצן ה , ; ~ся сов. 1. 2 ; מוויקלען זיך ארו .
(о растениях; тж. перен.) * מפלעכטן זיך ארו  

обводйть несов. см. обвести
обводнЦёние с W באוואסערונג; ~йтельный *באוואסערונג; 

~йтель״ый канал אסערונג־קאנאל ן מ באוו - ; ~йть сов. 
אסערן באוו

обводный ~ канал ־ן מ ריגג״קאגאל*
обводнять несов. см. обводнйть
обволакивать несов., обволочь сов. * קן ע ד א «פארציען ב ; 

тучи обволоклй нёбо בא־ פארצויגן האבן וואלקגס די]  
ם דעקט! מל דע הי

обворовать сов., обворовывать несов. разе. *באגאגוועגען 
обворожйтельный באצויבערבדיקער 
обворожйть сов. בערן באצוי
обвязать сов. 1. *2 ;ארומביגדן. (спицами) -מאר ארו  

קן שטרי בעטן ארומ , ; (крючком) ען קל הע מ רו א ; ~ся сов. 
* זיך ארומביגדן ; ~ся платком * ס ארומביגדן כל דא ארום טי  

קאם
обвязывать(ся) несов. см. обвязаться
обгладывать несов., обглодать сов. ען ארומהריז
обгон м ז א^בעריאגן ; о в ~  (обгоняя) -אגג אי׳בערי

 обгонять несов. см. обогнать. ייק
обгорать несов. см. обгореть
обгорелый 1. -אר עטער פ עפאלי מג ארו ארונעעברעגטער , ,

ОБГ О
об см. о1
оба числ. с сущ. муж. и ср. рода ע ד י בי ; ~ брата -ביי  

ע ברידער ד ; в обоих случаях ע אין ד אלן ביי פ ; нам обоим 
1 דע אונדז ק1 ביי י בי

обагрить сов. רבן& ט באפ רוי ר־ פו ר פו ; его руки обагре- 
иы кровью ט זי-ינע ט אין אי-ינגעטונקען זייבען הענ בלו ; ~ся 
сов. *ט ווערן רוי ט־ לו טן ב רוי ר־ רפו !פו ; ~ся кровью *ווערן 

ט רוי ר־ פו ר ץ פו בלוט פ
обагрять(ся) несов. см. обагриться 
обанкротиться сов. א קראט*רן1ב ; (о злостном банкро־ 

те тж.) אנזעצן ; перен. *באנקראט בלייבן  
обанкротившийся прям, и перен. באנקר>)טירטער 
обаяние с, обаятельность ж בער מ שארם צוי מ , ; (мило- 

видной женщины тж.) מ כיין  
обаятельный ער ק די רנ ע ב צוי א ,שארמאנטער ב ; он человек 

очень ~ שער זייער א איז ער מענטש סימפאטי  
обвал м 1. (падение) ך איינוואלגערן ,דאס אי-ינפאלוע זי  

ט קאן וואגט די стена грозит ~ом ;וו א ט־ אי^נוואלנערן א  
2 ; ך [איינפאלן זי !. (в горах) ר ע אלג ס מ אפוו ־ ; (снежная 
лавина) ע ם וו שדי־)לאווינ שניי־אפוואלגער ־ ס מ , ־ ) 

обваливать несов. см. обвалять
обваливаться несов., обвалйться сов. « זיך אי־יבוואלגערן  

איונפאלך ; (осыпаться) ף ל א פ פ א ; потолок обвалился די  
ע עלי ט אלינגעפאלן איז1 איינגעוואלגערט זיך האט ס ] 

обвалять сов. (в муке и т. п.) *קען בערטוג אי  
обвйривать(ся) несов. см. обварйть(ся) 
обварйть сов. (обдать кипятком) ען ר א פ א ; (обжечь го- 

рячей жидкостью т ж ען(. רי ב פ א ; ~ руку - ען [אפא אפברי  
האנט א רען! ; ~ся сов. ען ר א פ ען זיך א אפברי ך , ד  

обвевать несов. см. обвеять1 
обвеивать несов. см. обвеять2
обвенчать сов. (в церкви) * עג אוו דלן מעז ; (по ев рейс- 

кому религиозному обряду) *שן געבן דו עקי פע־וו כו  
обвернуть сов., обвёртывать несов. -אררמרויקלען אכינ*  

ורקלען
обвес м 11 פאלשוואג
обвесить1 сов. разе, (недовесить) ר [אף] בא אפבארן ע ד  

שע א געבן* ,חאג וואג פאל  
обвесить2 сов. разе, (увешать) *באהעעגען 
обвестй сов. (вин.) 1. (вокруг чего-л.)( רן סארומ)פי ו ר א ) ); 

2. (игрока — в футболе, хоккее) רן די פ*לקע, (די ארומפי  
3 ; (ארוס ;שי־יבע) אויסמי־ידן* ). (сделать круговое движе- 
кие): ~ что-л. рукой ר א ברייט ר מיט טאן* פי ע ד  

ט עפננס ם1אר האנ ; -  что-л. взгядом 4 ; קן מבלי ס ארו ע פ ע . 
(окаймить) *מגעמען ארו ; ~ кружком *א מיט ארומגעמען  
о ;א^בערגיין* (по намеченным контурам) .קריוזליגמו; 5  

кого-л. вокруг пальца ען טרעוו עמעצן אפכי  
обвётреннЦый 1. 2 ;ער ט ר ע ט ע עוו צ . (огрубевший) -פאר 

ר ע ט ע ט ר א ודנט (פוגעם ה ); (о губах) שעטער שט צעטרע ; 
л׳ые руки טע ׳ ע ט אר ה אר פ ט ; הענ -ое лицо פארוו^גטיקט א  
פאגעם

обветриться сов. 1. *2 ; ט ר ע ט ע עוו ווערן צ . (огрубеть) 
torn ט טע ר א ה ר א ווערן*(פוגעם פ ; (о губах) שעט שט  צעטרע
*ווערן

обветшалый 1. °ר ע ט אפגעניצטער אל , ; (о строении и 
ш*п.) 2 ;ער כארעוו . (отживший) זפארענלטערטער אפגע־  
לעבטער

обветшать сов. * ווערן ,אלט° ווערן* כארעוו
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обезводеть сов. * טוואסערט ווערן אנ  
обезводить сов., обезвоживать несов. (почву и т. п.) 

רן רי ד ;אגטוואסערן דעהי  хим. 
обезвредить сов., обезвреживать несов. - אכן שצד1א מ מ

לער
обезглавить сов,, обезглавливать несов. 1. םןי אראם־ קע  

2 ; ם [אפהאקן] נעמען* ע קאם ד . перен. פן קע ט אנ ; -  вое- 
стание ם אבטקעפן אופשטאנד דע  

обездоленный ץ פון בטער אל בארוי ; ~ человек ד ע ר ד  י
ם (מצ. מ $רדי י )

обездоливать несов,, обездолить сов, בן אלץ פון בארוי  
обезлесение с ה אגטוואלדיקונג  
обезлесить сов, אנטוו&לדיקן
обезличивать несов., обезлйчить сов. 1. (кого-л.) מאכן 

2 ; רן ל אלי דו דיווי עזינ ט ,אויס ד קיי לעכ צנ רז פע . (работу и 
т .п.) קן אגי ,אגאגימילרן אנטפערז  

06езлйчк||а ж מקע אני וו אנ ; против ~и в работе קעץ  
ר אין אנאגימקע ע ט ד ע ב ר א

обезлюдеть сов. * קט סגעליידי ץ ווערן* אוי סט פ פו ווערן ,  
מענטשן

обезображивать несов., обезобразить сов. ך ע ל ס צ ה  
* מאכן פארדארבן ,

обезопасить сов. (кого-л.) * אר א פון פארהיטן עפ ץ1 ג פ  
ר (.что-л) ;[גצפארן כע כן זי א מ

обезоруживать несов., обезоружить сов. прям, и перен.
אנטוואפעגען

обезумевш||ий: смотреть на что-л. ~ими глазами קיקן 
ס אף ע פ ע מיט ע לד מן ווי ט1 או ן אויגן מי ף א פו רע טו מע ] 

обезуметь сов. * ר ווערן* שי ען פון ווי, אראפוגיין גיט לנ  
ף א רע טו מע ; ~  от страха אר אראם ניט זינען פץ שיר פ  

שרעק
обезьян|1а ж 0 צ פ ל א ־ 11 מ ; ~ий *ע פ ל א מ ; (как у обе- 

зьяны) שער מאלפי ; ~ья ловкость - שע עגלעכ מאלפי באוו  
ט קיי ; ~ничать несов. разе.- ל א [נאכטאן*](ווי גאכמאכן א מ  
ע פ )

обелиск ж ק ט ל בעי ן מ א -
обелить сов., обелять несов. разе. * ,ריינוואשן רעכט־  

קן טי ר א פ
оберегать несов. *טן ל אפו ; (защищать) באשיצן; ~ся 

несов. *זיך אפ)היטן )
66ер־мастер ж צר1א ט ם מיי ר־ צ ב ם מ י ־  
обернуть сов. 1. (обмотать) 2 ; ר קלען1א תי מ . (завер- 

путь) אי-ינוויקלען; ~ в бумагу פאפי׳ר אין איינוויקלען ; 
3. (повернуть) ען סקערעוו ,אריםדרייען אוי ; (дело, вопрос) 
דן געווצנדט האט ער он обернул дело в свой» пользу ;ווענ  

ם געווצנדט האט ער ע ם ד ען, ;דע מי ם ווי א עם לוינט אי  
ען מי ע זיין אין א טלוו ; <> ~ кого-л. вокруг пальца -ט אפכי  

ען עמעצן רעוו ; ~ся сов. 1. (повернуть туловище) -אלם 
ען סקערעוו ך אוי ען זי ריי ד ך , ד ; (оглянуться) ך מקוקן1ןא ד  

2. (совершить круг вращения) 3 ; ען מלריי ך או ד . (при- 
пять определённый характер) *ך טאן* קצר ,א א אנצמצן ד  
נאך ווייסט מע неизвестно, как обернутся дела ;ווצנדוגג  

עלן ווצנדונג א פאר וואט ;ניט׳ מע איניאנים די אנעמען וו  
4 ; עלן ווי ניט׳ ווייסט ער א זיך ס׳וו איניאגים די טאן ק . 
(те.; вылиться во что-л.) *ך ארויסווייזן ווי ד ; поражё- 
ние обернулось успехом ע די אל אפ יםגעוויזן1אר זיך האט מ  

ר פון ע ע ד אל אפ ט מ ק זיך הא א לג א ,ווי א מען1ב א פ ר ע ד  
לג; 5 א פ ר צ ד . разе, (съездив, сходив и т. п. вернуться)

ОБЕ
ר; 2 ע ט ע פ ר א ס . разе, (покрытый загаром) ,טער רענ עב אפג  
ער ט ע אלי מ ס ר א פ

обгореть сов. 1. * עפאליעט מג ווערן ;ארומגעברענט ארו  
ך ר ע וו  разе.; 2. раза, (п о л уч и т ь  солнечные ожоги) -$פגע 

* ך אפבאקן סארפעט ד ווערן , * 
обгрызать несов., обгрызть сов.ארומהריזען 
обдавать несов., обдать сов. 1. *סן אפגי ; ~ кипятком 

ען ר א פ א ; ~  грязью 2 ; צן שפרי ע מיט בא ט א ל ב .: ег6 66да- 
ло теплом ט א ה ווארעם א מגעכאפט1אר אים ס׳ ; его 66да- 
ло запахом цветов ט הא א מיט אים אף געטאן טראג א ס׳  

מצן פון דופט] [א רייעך בלו  
обделить сов., обделять несов. לן טיי ר א פ ; (дать мень- 

ше) ען ד ריוו ק ; ~ подарками кого-л. לן לי מיט עמעצן פארנ  
ם ע אנ ט א מ ; природа не обделйла его умом האט גאטור די  

ל קיין געקארגט ניט אים אף כ סיי
обдирать несов. 1. см. ободрать; 2. разе, (брать не- 

номерную цену) *בארליסן 
обдувать несов. см. обдуть
обдуманнЦо парен. ט ם מי שעוו־האדא ט יי אכ ר ט א ב , ; ~ ый 

ר ע ט כ א ר ט ע כג ר באטראכטער דו , ; ~ое решение - ע א רכג דו  
ר ע ט כ א ר ם ט א ש א ג ; с ~ым намерением ; ט בעקרון קיוץ מי ,  

אומיסטן
обдумать сов., обдумывать несов. טן רכ-1ד אכ טר בא ,  

ט) ך(גו רן זיין* מעיאשעוו ד צ קל א ב ק , כ א ר ט ,
обдуть сов. \. безл. (овеять) 2 ;ען מוויי ארו . (очистить) 

ן* אז ל ב מ א א ; (пылинки и т. п.) *אזן אפבל אר  
обе числ. с сущ. женск. рода ב*ידע; ~ сестры ע ד ביי  

שוו$סטער ; обеими руками ухватйться за что-л. אנכאפן  
ט זיך ע מי ד אר העגט ביי עפעס פ ; им обеим ! נביידן ב*ידע זיי  

обегать1 несов. см. обегать 
обегать2 несов. см. обежать
06ёга||ть сов. *פן סלוי אוי ; ~ть весь город *די אויסלויפן  

שטאט גאנצע ; он ~л  всех знакомых בא אויסגעווען איז ער  
ע ל באקאנטע א

обед ж 1. ן מ ווארמעם ס מ ,נלטיק ־ ־ ; вкусный ~ א   
שמאקער ווארמעם גע ; что у нас на ~? ס זיין וועט תאם צו  

ק טי ז1ווארמעס נצום מי ; пригласить на ~  * צום פארבצטן  
ק לטי ד מיטיק א געבן* .дать ~ в честь кого-л ;נ ע ת א ק ע ל  
סן за ~ом ;עמעצ1 ק ביי טי א ; после ~а אכן נלטיק נ ; (пос- 
ле полудня) 2 ; אך מיטיקצי-יט נ . разе, (обеденный перерыв) 

ם) טיק(־איבעריי מ מי
обедать несов. *ק עסן קן נלטי [ווארמעס],נלטי ; остаться 

~ ק צום בלייבן*  נלטי
обеденный: ~ стол ש ־ן מ צטטי ; ~  перерыв ע־ ב אי ק- טי א  

אקע אפס ק־ה טי ס 11 מי רייס ־ ן מ , ־  
обедневший פארארעמטער געווארענצר ארעם ,  
обеднеть сов. * פארארעמט ווערן* ארעם ק , ע ז ו  
обеднить сов. (содержание) ר צ ס א ל מאכן ב ; ~ себя

לען ך באאוו ץ ד ל אי  
обедня ж церк. ס-״ וו מעסע  
обеднять несов. см. обеднить
обежать сов. 1. (обойти бегом) [* פן מלויםן*1אר רכלוי נדו  

ס ארום און ארו ; ~ дом [вокруг дома] * פן רכלוי ארום דו  
2 ; ם ארום און הויז דע . см. обегать; о  ~ глазами, взгля- 
дом קן מבלי ארו

обезболив||ать несов. см. обезболить; ~ающий: ^׳аю- 
щее средство ל ט מי ר־ ל ע ט ט ע ען ז אנ -  

обезболить сов. אנטווייטיקן אנעסטעלרן,
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обжалование с т אנקלאגן מ ן$גקלאג,  приговор ~ю 
не подлежит ם ע ל1א’ ד טיי ט אין ר אנצוקלאגן ני  

обжаловать сов. (решение суда и т . п.) ען אגג אן דערל  
ף א אג( ל ק אנ אגן, ל ק אנ )

обжаривать(ся) см. обжарить(ся) 
обжарить сов. *ק א ר ב מ רו א ; ~ся сов. * מבראטן ך ארו ד  
обжечь сов. 1. (обуглить) 2 ;ען מברענ ארו . (причинить 

ожог) ען רי ב פ א ; (кипятком тж.) ק ר א פ א ; (едким ее- 
ществом) ען; 3 ענ ר ב אפ . (обработать огнём)ען ענ ר ב פ א ; 
~ся сов. 1. ען רי ב פ זיך א ; (едким веществом) ען ענ ר ב פ א  

ו; 2 י ז . (на предл.) разг. ( ק רי ב פ ך א (אף ד  
обжигать несов. 1. см. обжечь; 2. (обрабатывать ог- 

нём) ען ענ ר ב ; -  кирпич - ען ׳ ברענ ל ; ע צ ся несов. см, 
обжечься

обживать несов. см. обжить
обжитцбй 1. אי-ינגעווועטער אי-יגגעזעסענער, ; ~ые места 

2 ; י ר [איינגעזעסענע] א*נגעווויגטע ד ע ט ר ע . (уютный) -ע  ג
ר ע כ ע ל ט מי

обжить сов. א-נוווינען
обжорЦа разе, м = ר  ע ס ע ר מ פ ; ж רן ע ס ע ר ס 11 פ ״ ; 

ство с разе. סעריי מ פרע
обзавестйсь сов., обзаводйться несов. (те.) разг. -אליג 

זיך (פאר) שאפן* ; ~ хозяйством - ך איינשאפן* א ד ב ע ל א ב  
ט שקיי ~ ;טי  семьёй *ש א ווערן ען־מענט פאמילי ; ~  знакб- 
мыми רן שאפטן פארפי באקאנט  

0636p ж 1. 2 ; קן קו א ק, ז ב קו א מ ב . (возможность 060• 
зреть) 3 ; ד ל ע פ ־ ע ז ז . (сжатое сообщение) ק לי ב ר ע ב אי  

ט כ ד ר ע ב ן מ אי ן 1<נ - ־ ; краткий ~ ק רצער1°ק בלי ער ב אי  
ט כ ד ר ע ב אי ]]; ~ событий ט אן כ בערזי בער אי די 1[פון אי  
~ международный ;געשנגעגישן ר  ע כ ע רל ע ק על פ שנ צווי  
ט כ רזי ע ב אי ; ~ ный *ט כ ד ר ע ב אי ; ~ная лекция ט־ כ ד ר ע ב אי  

ע צי ק ע ל ס 11 ־ ־
обзывать несов. см. обозвать
обивать несов. см. обить; о  ~ пороги *די אפשלאגן  

טירן
обйвка ж 1. (действие) Т באשל$גן> Т 2 ;באצבען. (ма- 

териал) שלאנעכץ ז באציעכץ מ ,באשלאג ז ,בא  
06йд||а ж ע ל ס וו אוו ־ ; (оскорбление) ; ע קו די אליי ען ת ב ־  
עד קאוו מ מ או ; (чувство досады) ס רא ארד מ ס ; терпеть ~ы 

от кого-л. * ס עמעצנס פארטראגן ע ל אוו ; нанестй ~у -א ב  
ען ל אוו קן. די ליי א ב ; плакать от ~ы פארדראם פאר וויינען ; 
О  не в ~у кому-л. будь сказано ץ אל ШЖШ* קי ס׳ז  

ל ב רי א ט פ אבן ני ה *; не давать в ~у (кого-л.) * לאזן ניט  
ען ל אוו א עמעצן ב ; не давать себя в ~у * ך ט ד לאזן ני  

ען ל אוו א [נארן ב !; быть в ~е на кого-л. - פאר א טראגן*  
ם א ף דר עמעצן א

обйде||ть сов. 1. 2 ;ען ל אוו א ב קן; די י לי א ב . разе, (при- 
чинить ущерб) ק ל אוו א ען ב ד ת רי ק , ; з. разг.: природа не 
~ла его силой ר די אטו ט נ א געקארגט ניט אים פאר ה  

ץ עך קי קוי ; ~ться сов. קן די ך באליי ד ; (на кого-л.) -א ב  
עק* יגעז1ב(א)ר קן (אף) זו די ליי ך , (אף ד ); (на, за что-л.) 

( קן וועדן* יגעז1ב(א)ר די ליי א ב ר), א פ ך ( (פאר ד  
обйдн||о 1. парен. 2 ;ק די קנ די באליי . в знач. сказ. безл. 

0~ ך;  ע ל ס רי ד ר א פ  слушать такйе слова - איז ם ט׳ רי רד א פ  
ד ע ע הערן צו ל כ על ארטער אז ם וו רי בו [די ]; ему ~ 0, что 

егб не пригласйли ט ער ל ך פי ט׳ זי ק די אליי האט וואט ב מ׳  
3 ; ם אעיגגעלאזץ גיט אי . в знач. сказ, разе.: ~ 0, что мы не 
встретились - ר וואס שאד׳ א ס׳איז) בא גיט זיך האבן מי )

ОБИ О
6 ; ען ריי סד ך אוי צור>ק און הין ד . разг. (справиться с 
трудностями) 7 ; ען1א ריי סד ך י ד . (те., в вин.; превра־ 
титься — в сказках um . п.) ( (אין ווערן* מעגוילגל  

обёртка ж ל ־־ן מ אניגהי ; (книги) ע ל ס4״ וו הי  
обертон м физ., муз. ( אן ט בער צ. איי מ ♦♦טענער מ(  
обёртывать несов. см. обернуть; ~ся несов. см. обер- 

нуться 1, 3, 7
обескровить сов. 1. 2 ;קן טי טבלו אנ . (лишить яркости) 

ם מאכן ע ר א ט- א ב
обескураживать несов., обескуражить сов. «קן אגטמוטי  

ם אפנעמען* ע מוט ד
обеспёченЦие с 1. (материальное) ז «פארזיכערן פאר־  

ארגן (снабжение) ;זארגןז ז באז ; (гарантирование) רן ע כ ד  
ען ארענ ז באוו , ז ; ~ие промышленности сырьём - אר דאס פ  

תן א ע די ז סטרי דו ט אינ ישטאפן1ר מי ; ~ие мйра - זי דאס  
2 ; רן ע ם כ ע שאלעס ד . (средства к жизни) פארז^כערוגג 
ט דאס право на материальное ~ие в старости ;ו1 עכ אף ר  
3 ; ר ע ל ע רי ע ט א ר אף פארזיכערונג מ ע טער ד על . (гарантия) 

ש -ן ז באווארעגי ; о  социальное ~ие - ע אל אצי ע ס כ ארזי פ  
ט ность ж 1. (степень обеспечения)~ ;רוגג  באזארגטקיי
11; 2. (достаток) -עלע) פאר מאטערי ט ,( קיי רט ע כ ארזי מ פ  
ט 11 לעכקיי מעג ; ~ный (безбедный)-( על) רי טע א כער מ פארזי  
טער ; (зажиточный) ר ע כ ע ל עג מ ר א פ  

обеспечиваться) несов. см. обеспёчить(ся) 
обеспечить сов. 1. (дать средства к жизни) פארך־  

ק; 2 ע כ , ן ג ר א רז א פ . (снабдить)ארגן ~ ;באז  сельское хо- 
зяйство современными машинами רט־ די באזארגן דווי לאג  
3 ; ט שאפט ע מי רנ ס אד מאשינען מ . (гарантировать)-זי 
רן ע ב ען, ענ ר א אוו ב ; ~  мир - ן ד ע ב ם נגאראנטירן] ו ע שא ד  

ם ע דן [דעם ל פרי ]; ~  успех дела - רן ם גאראנטי ע ר ד ע ד  
לג א ק פונעם פ ני אי ; ~ся сов. ך באזארגן זי  

обеспокоить сов. קן מרוי באו ; ~ся сов. * קט1בא ווערן מרוי  
обессйлеть сов. * ס1ק אן יבלייבן* פאר־ ע כ ווערן ,שוואך י  

* רן ס די לי כע קוי  
обесславить со в רן. מי א בל
обессмертить сов. קן בי ריי א שטערבלעך פ מ או אכן , מ ; 

~ своё имя עך מאכן בל ער שט מ ם או ע נאמען אייגענעם ד  
обесцветить сов., обесцвечивать несов. 1• - ב מאכן ר א פ  

2 ; כן סבליי ,לאז אוי . перен. 1 ט מאכן א ל ך1מ1א1 ב ע ל ק רי ד ס י  
обесценение с 11 אפווערטונג 11 אנטווערט(יק)ונג, ; ~  денег 

ץ אנטווערטונג געלט פ
обесцёнивать(ся) несов. см. обесцёнить(ся) 
обесценить сов. ק)ן ,אפווערט(יק)ן אנטווערט(י ; ~ся сов. 

* ט די אנווערן* ער קט וו ערטי עוו אפג ווערן !אנטווערטיקט] ,  
обесчестить сов. 1. רן שאנד צו שטעלן בלאמי ; ; (слова- 

ми) *2 ; ע אז זיין מעוו . (женщину)  שעגדן
обет м ( ער ד נ ניי ) ם צ.1מ נעדארי ; дать ~  * דער א טאן ניי  
обетованнЦый: земля ~ая библ. ם א ד צוגעזאגטע ד אנ ל ; 

перен. ם א קטע ד עבענ סג ד אוי אנ ל ; (изобильная) ץ ערע  
אוו זאוואס אודוואש כאל  уст.

обещйние с ע כ א ט אוו ם 11 ה צ ־ ן מ זאג1, - ; дать ~  ;צוזאגן 
выполнить ~ ! לן ספי ם אוי ע י1 זאג1צ ד ע ד כ א ט אוו ה  

06еща||ть несов. i. ך ע טי אוו ;צוזאגן זיין* מ ; им ~ли наг- 
раду ע ט מ א י ה באלזינוגג א צוגעזאגט ד ; он ~ал испра- 
виться 2 ; ר ט ע רן1א זיך צוגעזאגט הא ע עס ב ס י . (подавать 
надежды): день ~ет быть солнечным ט0 תי ע ז ם׳ ' אוי  

ר ע עט טאג׳ ד ס׳ ז ט אוי ע טאג זוניקער א זיין ;וועט זיין וו  
גיקער1ז א

ОБЕ
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обладание с ץ א מ ר א ז פ ; бой за ~  городом שלאכטן די  
אר שן פ שמאט די באהער

обладатель м = ר  צע ^ אז מ ב ; ~  титула = ע-  ר ט ־ ל טו טי  
ר ע מ ג ; ~ница ж רן ע צ אזי ס 11 ב ־  
обладать несов. מאגן פאר ; ~ талантом - [פאר האבן*  

רט זיין* טי ט (א) ,מאגן] [באגאבט] טאלאנ אנ טאל  
66лак||0 с קן אל ם מ וו ״ • <> витать в ~äx שוועבן 

1 ן ע א ה*מלען די אין 1*פ
обламывать несов. см. обломать и обломйть; ~ся 

несов. см. обломаться и обломиться 
обласкать сов. צולאשטשען
областнЦой 1. 6~  ; ,גסגנטלעכער געגבט* й город -  ג$גנט

6~  ; - ר ע ט ס מ צענ ״ й исполнительный комитет געגגטלעכער 
ט; 2 ע ט מי א ק ר־ פי ס אוי . (диалектный) קאלער פראורנציע־ •לא  
6~ ר;  ע ל е слово ען מ פראווינציאליזם ם ־ ן מ ,לאקאליז ע -  

област||ь ж 1. (часть страны) ״•ן וו געגגט ; (район 
распространения чего-л.) ע אנ ~ס ת ז ; Московская ~ь 

ר ע קוו ס א געגגט מ ; ~ь  вечных снегов קן פון זאנע די בי איי  
» (отрасль знаний, деятельности) .שניי; 2 ט ן-״ ז געבי  

ד ל ע ר ז פ ע ־ ; в ~и физики ט אין ד! [אפן געבי ל ע ץ פ פ  
ם это не моя ~ь ;פלדק א ט מיין ניט איז ד [ספערען געבי ;
3. анат. 66 ; ע ס 11 זאנ ־ ли в ~и сердца ר ווייטיקן ע ד ) ן אי  

צן געם)1פ זאנע ר א ה
бблачнЦость ж 11 ט טקיי אלקג ארוו פ ; ~ ый ,טער אלקג פארוו  

טער א тж. неизм.; ~ое нёбо (כמארגע(ר אלקנ מל פארוו הי ; 
~ ый день ע א מארג טאג כ

облаять сов. (вин.) 1. ( ען ק אוו ה ע (אף זיך צ ; охот. 
ען; 2 ק אוו ה א ב . груб. (обругать) דלען סזי אוי  

облегать несов. (вин.) 1. (об одежде) *אריס־ ענג זיין  
2 ; ט1אר ,(שטייף) שטייף ליגן* ס א פ ע ג , ן פ א כ מ . с м .  облечь2 2 

облегчать несов. см. облегчйть 
06легчени||е с ח ,פארלי-יכטערוגג 11 פארגר^גגערונג ; (ос- 

лабление боли тж.) и לינדערונג ; вздохнуть с ~ем -גריג 
ער ען ג מ ע ט ע פ א ; вздох ~я ץ לפ ם־ רונג ע ט כ רליי א מ פ  

06легчённ||0 парен.: ~ 0  вздохнуть , ען גריגג מ ע ט ע פ א  
ץ א ארויסשטויסן* פ ם־זי רונג ע ט כ רליי א פ ; ~ ый 1. -פארגריג 

;גערטער ,גריגג* לייכט* ; пальто из ~ого драпа טל א מאנ  
2 ; ץ מערן פ פ נעםז4[ד גרי א ר ד . (упрощённый) -אב פ אריינ פ  
ר; 3 ע ט .: ~ ый вздох ץ פ ם־זי רונג ע כט ארליי מ פ  

облегчить сов. 1• (уменьшить вес чего-л.) מאכן גרינגער ;
2. (упростить) ר ע כ א פ נ י אכן אי מ ; ~ конструкцию само* 
лёта ע די איינפאכער) [מאכן פאריינפאכן קצי טרו ס אנ נעם1פ ק  
אן; 3 ל פ א ר ע א . (сделать менее трудным) ,רן ע ט כ ליי ר א פ  
רינגערן ~ ;פארג  чью-л. участь גוירל עמעצנס פארגר^נגערן .;
4. (смягчить, ослабить) רן ע ד נ ,פארגריגגערן לי ; ~ боль 
5 ; ם [ל^נדערן[ פארגר^נגערן ע ק ד טי לי ו . (успокоить 
кого-л.)(. אכן גר^גגער פן מ צן א ר א (דאט ה ; ~  душу -גריג 

אכן גער ם מ א ץ ד ר א ה
обледенение с ח פארעיזיקוגג
обледенеть сов. קט קן ווערן* פארייזי ע ד א ב ט זיך , אייז מי  
облекать несов. см. облечь1 

облекаться несов. см. облечься 
обленйться сов. *זיך אפלאץ * ק ע ל ,וו פוי  
облепить сов., облеплять несов. 1. (прилипнуть со 

всех сторон) א ע ב ל פן ק ; перен. (0 6  одежде) -1 צ שטייף  
(צו שטיין* ); мокрая рубашка облепила спину אסע דאם נ  

אטע דאם ל נ ד מ ע ה ט , קן צום צוגעשטאגען שטייף א רו  
ל ד מ ע ט ה א ך ה ט זי עפ קל ע קן צום צוג רו ; колёса машины 06•

ОБЛ
~ ;ג$גנט ый 1. באליידיקנדיקער; ~ое прозвище - באל*י א  
2 ; צונאמען דיקנדיקער . разг. (досадный) פארדר^סלעכער; 
~ая ошйбка פעלער פארדריסלעכער א  

обйдчивый באליידעוודיקער גרינג זיך באליידיקט וואט;
после сущ.

обйдчик м  = מ ,באליידיקער = מ באאוולער   
обижать несов. см. обидеть
обижаться несов. ך באליידיקן ד ; (на кого-л.) באליידיקן 

(אף ,דך (אף) זי-ין* ,ב(א)רויגעז (אף) פאריבל האבן* ); 
(на, за что-л .)  ( (פאר זיך ,באליידיקן זיין* ב(א)רויגעז  

בל האבן* רי א ,(פאר (פאר) פ ); не обижайся, но... ניט נעם  
אר נאר אומגוט׳ פ •••

обйженЦный 1. (обидевшийся) יגעזער1ב(א)ר ; (на кого• 
-л. тж.) ( (אף ;באליידיקטער באליידיקט זיך האט וואט  
-...после сущ.; он ~ тем, что ((אף דער ב(א)רריגעז איז ער  

וואט פאר׳ ••♦; он на вас ~ , ב(א)רויגעז אייך אף איז ער  
2 ; באליידיקט אייך אף זיך האט ער . (выражающий чув- 
ство обиды) ב(א)רויגעזער; ~ным тоном ב(א)רוי־ א מיט  

טאן געזן
обилие с 1. 2 ; מ ,איבערפלוס וו פע6ש . (достаток) 

,שעפע 11 מאזל־בראכע 11
обйльнЦо нареч. איבערגענוג בעשעפע, ; (щедро) ,רייך 

האנט פולער דער מיט ; ~ ый 1. (имеющийся в изобилии) 
;איבערגעגוגער בערפליסיקער“א ; (щедрый) רייכער; ~ый 

урожай גערעטעניש רייכע א ; ~ые снега שנייען געדיכטע ; 
~ые дождй רעגנס איבערפליסיקע ; ~ ый ужин רייכע א  

2 ;[ וועטשערע פעטע) א . (те.; изобилующий)(נזיט)רייכער; 
(отличающийся достатком) שספעדיקער פע6ש מיט פול,  
после сущ.; ~ая страна לאגד שעפעדיק] [א רייך ,א א  

שעפע מיט פול לאגד
обиняк м: без ~6в מאניפארגעס אן ; говорйть -ами 

אנצוהערענישן געבן*
обирать несов. см. обобрать 
обитацемый באוווינטער; ~тель м = מ איינוווינער   
обитать несов. לעבן; (в доме тж.) וווינען 
обйть сов. *באשלאגן; (мебель и т .п .)  ~ ;באציען* 

жестью *בלעך מי״ט באשלאגן ; ~ диван - [בא באצבען*  
דיוואן דעם שלאגן*[

обиход м מ לעבנשטייגער ; (употребление) מ געברויך ; 
предмёты ~а געברויך אלטעגלעכן פץ זאכן ; выйти из 

געברויך פץ ארוים|גיין* ; (о словах и т. п. тж.) 
מגאנג־געברויך1א פונעם גיין*1ארויס ; ~ ный טאגטעגלעכן פץ  

׳̂ ;.после сущ געברויך ный язык וו אומגאגג״שפראך  
обкатать сов., обкатывать несов. разг. 1. (дорогу ез- 

дой) *איינפארן; (катком) 2 ;א*גטראמבעווען. (автомо- 
биль и т .п .)  אויספארן* 

обкладывать(ся) несов. см. обложйть(ся) 
обком м  (областной комитет) - ~ען(ג^גגטלע מ געגנטק:§ם  

קאמיט^ט כער );
обкрадывать несов. см. обокрасть 
обкусать сов., обкусывать несов. * מבייסן1יאר מהרתען1אר  
облава ж 1. 2 ; ״ס וו אבל^ווע . охот. ז ה$צגעיעג ; 

(цепь загонщиков) מ יענגער״׳ריגג  
облагать несов. см. обложить
облагораживать несов., облагорбдить сов. 1. -פאר*יד 

,לערן נאבעלער מאכן ; (сделать более изысканным)
2 ; [ראפיג^רטער יבענער1דערה מאכן . (улучшить породу 

животных, растений) (! (פו ראסע די םארב$סערן
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ען1א גאנצן כדטן סז  своим ~ом он напоминал моряка י
ת ז*געם 1 ר א ך ע ע ל אן א אף געווען ענ מ ם־ א י

облисполкбм м (областной исполнйтельный комитет)
( ם רקא ספי ט־אוי ר מ געגג ע כ ע ל ט נ עג ג ק( ט - ע ט מי א ק ר־ פי ס ד א  

облить сов. (в и н . me.) I. (окат ит ь, о б д а т ь ) ק*  גי פ א ; 
(п р о л и в , зап ачкат ь) (2 ; * ק ארגי (אף פ .: лицо её было 
облито слезами ר עזיכט אי ק[ אין ג א אוו ב ] סן א אג ק ב ו עו ג  

ט רן טי ע ר ט ? всё было облито лунным светом ץ ל איץ א  
ען ט באגאסן געוו ץ טי שי ע- אנ לעוו ; ~ся сов. * ק ד ך ם ד $  

облицевать сов. (ви н . m e .)  ( ץ סליי ט אוי מי ) ; (каф елем  
т ж . ) לן ע כ א ק ס ד א ען, לי כ א ק ט ד א ; (деревом  т ж .)  -(( ים1א  
רן עלי אנ פ ; (м р а м о р о м ק ( רי א מ ר א מ  

облицбвЦка ж  1. (дейст вие) т לייגן0י1א ; (каф елем  т ж .)  
מג על אכ ק ס ח אוי ; (деревом  т ж .) и ד רונג0א )פאגעלי ); (м р а -  

м о р о м )  2 ; רונג ה מארמארי . (м а т е р и а л ) ק  ע ד א מ ב ; ~оч* 
ный: точная плитка собир. . ס ע ק ט ~פלי ק $ אד מצ ב  

облицовывать несов. см . облицевать 
обличать несов. 1. (в и н .) עגן׳)  ק ) ען מ ע ר טו ש , p y o ta ;

(бичеват ь) שלען ט ביי ; (вскрывать) קן1ןא ע ד ם  ~  пороки 
2 ; ען מ ע ר ק ע קעגן ש ט כ ע ל ם ש ע ד מי . (сви дет ельст воват ь 0  
ч ё м -л .)  * ם ,ווייזן זאגן איידע ; всё обличало в нём человека 
талантливого ץ ל ט א א דעס נהאט געוויזן ה אז געזאגטן׳ איי  

ר ת ע טירט א ט ער [אז טאלאג טן פארמאג טאלאנ  
обличение с שלען  קן ז בייט פדע או ז , ; (вы ст уп л ен и е)  

ע עד ר פ א ר ט ־־ס וו ש
обличйтель м  (р о д .)  ( ־1מ ר ע (קעגן = מ ,שקרעמער ם  

מ ;״זאגער (פון) =־ מ אופדעקער  = ; ~ ный: ~ная литера• 
тура וו דעמאסקיר-ליטעראטור ; ~ная речь שטראפרעדע 

ם וו -
обложение с וו באשטליערוגג
обложйЦть сов. 1. מלייגן  -ть больного подуш~ ;ארו

ками 2 ; ץ1אר ם מליי ע ע ד ל ט כוי קישנס טי . (о б л и ц ева т ь)
3 ; קן ע ד א אדסלייגן ב , . (обволочь; тж . б е з л .) קן,  ע ד ר א פ  
ען צי ר א פ *; всё нёбо ~ли тучи ם ע טל גאנצן ד האבן הי  

ט ק ע ד ד א ם [פארצויק] פ תרע מ כ ; всё нёбо ~ло тучами 
ר ע ל גאנצער ד ט ט איז הי ק ע רד א צ [איז פ ר א געווארן יגןן1פ  

4 ; ט ם טי מתרע כ .: язык обложен 5 ; י ת צוגג ד ווייס א . (к р е -  
поеш ь, го р о д ) רן; 6  ע אג אל ב .: ~ть налбгом (к о го -л .)  
( (אף שטייער א פלייגן1אר ; ( ч т о - л . ) ערן שטיי  ть данью~ ;בא

ר צינש א פלייגן1א ; ~ться сов. (m e .) ( ר ך מלייגן1א ט ד מי ) ; 
~ться книгами ך ארומלייגן ט ד ער טי כ בי  

облбжка ж  1. (к н и ги ) ע  ל ע עוו ך ז ט ל ־ טאוו ׳*ען מ , ; 
(т ет р а д и , ж ур н а л а ) 0 ~ ע; 2 11  ל הי . (д л я  до к ум ен т а פ0■ ( א  

עך וו איינפאטונג על עוו ט ע מצ. , ל ע ק ך ז , ־  
обложнбй р а зе .: ~  дождь -( ר)1מ1א אן ע כ ע ל ר ע ה ס1ג פ  

רעגן
облокачиваться н е с о в облокотиться сов. ען ך גלענ זי $ 
облом£ть сов. 1. *2 ;כן ע ר ב מ רו א . р а з е , (у го во р и т ь  ко־ 

го -л .)  ( ך כ ע ר ב *ג (עמעצן ,אייגברעכן* אקש$געס עמעצנס א ; 
~ся сов. *זיך אעינברעכן

обломить сов. *כן ע ר ב פ $; ~ся сов. * ך םברעכן זי $; 
ветка обломилась ם א ל ד ג ויי ט צו א ך ה כן זי א ר ב ע פג א  

06л6м1!0к м  1. (к у с о к ) ר  שטיקל1ב ך ז כ ע - ; м н  אם־) .
2 ; שטלעך געבראבעגע) רע . (ост ат ок чего-л . и сч езн ув•  
ш его ם ( ב בליי ער ב ן מ אי ״ ; ~ки старины סן ב ליי ב ר ע ב אי  

שטלעך] אל מון רע מ ע [פון א ק אלי מ קן א י צי ] 
облупить сов. 1. 2 ;לן שיי אפ . р а з е , (о б о б р а т ь )  - מ1אר  

,שינדן פיס) ביו קאם (פון באנעמען* *; ~ся сов. 1. (о
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лёплены грязью • ר די ע ד $ ץ ר ר פ ע א ז*גען מאשין ד ב  
0 6 )  .2  ; ט פ ע ל טע טיט באדעיקט] איגגאגצן [ז&יבען ק בלא • 
клеит ь) 3 ;פן ע ל ק מ רו א ן, פ ע ל ק א ב . р а з е , (окруж и т ь)
( ר ען1א לי טו ך מ (ארוס ד ; (о  м у х а х  и  т . п . ) עצן אז  дети ;ב
облепили его ער בן קיגד א ר ים א ה מגעריגגלט1א  п;лю 60 - 
пытные облепили все окна - אבן גייגעריקע די ר זיך ה מגע1א  

ם טוליעט ע ארו ל פענצטער א  
облеейть сов. באוואלד(יק)ן  
облетать1 несов. см . облететь
облетать2 сов. 1. (л е т а я , побы ват ь п о всю ду) - יס1א  

ק י ל פ *; ~  всю стран* * ען ספלי ם אוי א ד גאנצע ד אג ל ; 
2 . (сам олёт ק* ( לי פ ס י או

облетёЦть сов. ( в и н .)  1. (в о к р у г ) קרליזפלי א מאכן   
2 пролет) .(ארוס);  ет ь ст орон ой) * ק די ג ע א אויסמיידן פ , 
0 3 ; * ען רכפלי (פו באזייט דו . (бы ст ро  р а сп р о ст р а н и т ься )
( ק צעטראגן* י רי פ ש ר א פ ,( ר ע ב אי ) ך י (איבער זיך ז ; весть 06 
4том быстро ~ла город קע די אזי ע ד עדי ט י א ך ה ך ד ד  
4 ; ער צעטראגן ב ר אי ע שטא גאגצער ד » . (о п а с т ь — 0 
лист ьях) *לן א פ פ א ; (обнаж ит ься — о д е р е вья х ) ע־  אגטבל  

ק הויל בלייבן* ע ט ט], ע ק א ג דך [  
облечь1 сов. 1. ш ут л. (к о го -л . во чт о-л .; одет ь) פ־1אר  

2 ; (אף ציען* ) . (окруж и т ь ч е м - л . ) אין) לן( הי איינ ; ~  что- 
•а . тайной ץ מאכן ט אץ עפעס ;איינהילן פ קיי די ס ע ד קי  
3 ; ס ע פ ק א ע י סאד ט . (вы р а зи т ь, воплот ит ь) •געשטאל 

ס צוגעבן* א ,טיקן(אין (פון) געשטאלט ד ); ~  мысли в ело- 
вб *ץ געדאנקען די ;געשטאלטיקן גע־ די געבן ווערטער א  

אגקען ס ד א ץ געשטאלט ד ווערטער פ ; ~  в ббразы -ר א פ  
4 ; ק ע פ ר ע שטאלק אין ק גע .: ~  властью *ע די געבן ל ק  
ק געבן* полномочиями ~ ;«מאב כ א מ ל ק ; о  ~  к ого -л . 
довёрием *לן עמעצן שעגקען ד1צ סו ר ט ; облечённый довё- 
рвем צוטרוי מולן טיט באשאנקען  

облечь2 сов. 1. см . облегать 1; 2• (о к ут а т ь  — о т у - 
чах и т . п . ) לן הי ר א קן פ ע אד ב ,  

облечься сов. (в в и н .)  1. ш ут л. (о дет ься ) * ר ק1א י צ ם  
2 ; דך אף . (вы р а зи т ься , воплот и т ься) ק א ס מען*1ב א ד  

שטאלטיקן ך גע (פון ,געשטאלט (אין) ד ); ~  в образы •ר א פ  
רן ע פ ר ע ך ק געשטאלק אין ד ; ~  в слова ט1א ק סגעדרי י  

ווערטער אץ תערן*
обливаниЦе с ן וו אפגיסוגג ע - ; лечиться ~ями ך היילן ד  

רן רי ך] קו אפגיסתגק טיט ד ]
обливать несов. см . облить I; ~ся несов. 1. см . об- 

лйться; 2 .: ~ся слезами *ך באגיסן ך] [באוואשן* ד טיט ד  
ק ע ר ט ; ~ся потом *ך באגיסן שווייס טיט ד ; обливаясь 
кровью ט טיט אפגייענדיק לו ך ב ד ט טיט באוואשנדיק , בלו ; 
Ф сёрдие кровью обливается ס א ץ ד אר ט ה פ ד ל ד א טיט פ  

ס ס׳ריגט א ט ד ם בלו ע ג ,בלו הארצן ק » 
облигация ж ע ס וו אבליגאצי ״
облизать сов. i. קן ע מל ר( א ; ~  губы קן ע ל א פן די ב לי ; 

2. (очистить язы ком ן ( ק ע ל פ קן א ע אל ב , ; кошка облиза- 
ла котят ט קאץ ;די ס א ט ה ק ע ל א ע ב ר ך אי ע ל ע צ ע ק  
пальчики оближешь ט וועסט ס ע וו ן, ל קן פי ע פיגגער די ל  
ся сов. (о~ ;טאם־גאניידן  ж ивот ны х) קן ע מל ך ארו ד  

облйзывать несов. см . облизать; ~ся несов. 1. см . 
Облизаться; 2 . (обли зы ват ь губ ы ; т ж . п е р е н .) קן  ע אל ב  
ך ד ; ~ся на чт о-л. עפעס אף ארגן גגעריקע1ה טיט קוקן  

бблик м שטאלט  ,מ ז ,אויסזען מ ;אגבליק ״ן ז גע ; мо- 
рёльный ~ שע די  פמיאגאמיע מאראלי ; города меняют 
вой ~ ערן שטעט די  ד [געזיכטן אויסזען זייער ענ ; всем

JD Русско-нднш сл.
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ОБЛ
וו$רטער מיט דך ; ~ся мнениями - מ*י א זיך צווישן זזאבן*  

;נונגעךאדסטויש ׳•* ся взглядами אייגער דך א^בערקוקן)  
צווייטן מיטן ); ~ся послами dun. - אמ מיט דך יסטוישן1א  

באסאדארן
обмереть сов. разг. * שטארבן ניט שיר ; (о сердце, ду- 

ше) * וזעק פארשט$רבן ; ~ от ужаса * שטארבן ניט שיר  
שרעק פאר

обмеривать несов., обмерить сов. 1. ( измерить) אריס־ 
) .разе .*מעסטן; 2 обмануть при измерении) בא אפנארן  

מאס דער ,נאף] מאס פאלשע א געבן*
обмерять несов. см. обмерить
обмести сов. ( очистить от пыли и т . п .)  ;אפרייגיקן 

(пыль и т .п .)  אראפקערן 
обметать1 несов. см. обместй 
обметать2 сов. ( петли и  т .п . )  *, ,באווארפן עןימני1אר  

אר^משלייפן
обмётывать несов. см. обметать2 
обмирать несов. см. обмереть 
обмолачивать несов. см. обмолотйть 
обмолвиться сов. 1. ( оговориться) י̂ ניט דאגן אץ ;

2. (проговориться) ווארט א מיט דך ארויסכאפן ; о  не 
~ ни словом о чём-л. [ דערמאגען [ניט זאגן ניט ווארט קיץ  

עפעס וועגן
обмолвка : к מ רייד־טאעם 
обмолот м  1. (действие) ז דרעשן ; ( определённого 

количества зерна) 2 ; ז אויסדרעשן . (обмолоченное зер- 
но) т געדרעש

обмолотить сов. * יםדרעשן1א  
обмораживать несов., обморозить сов. *אפפרירן 
обморок м ז •כאלאשעם זו אנמאכט  ; упасть в ~ *  פאלן

$גמאכט ,אץ ,כאלעשן כאלאשעס אץ בלייבן*  
ббморочнцый: ~ое состояние ח ,פארשמאכטקייט פאר־  
ח כאלעשטקייט  
обмотать сов. ארומוויקלען
обмотка ас 1. 9л. 2 ;( ו1 אנ)ולקלוע . мн. (ботинок)

• מצ ולקל־געטרעס
обмундирование с 1. (действие) 11 2 ;ממדירוע. (ком• 

плект одежды) ען-  ц אוניפארם 11 מונד^רתג,  
обмундировать сов. *מונדירונג געבן ; ~ся сов. -1באק 

מונדירונג מען*
обмывать(ся) несов. см. обмыть(ся)
обмыть сов. * מוואשן1אר ; ~ся сов. *זיך ארומוואשן
обмякнуть сов. разг. 1. * ווערן [צעווייכטן ורייך ;

2. (стать вялым) *3 ; יוערן שלאבערילן . (смягчиться) 
* ווערן וריכער

обнаглеть сов. * ווערן ,כוצפעדיק ווערן* פרעך גאר) )
обнадёживать несов., обнадёжить сов. *האפע־ צוגעבן  

,צוזאגן פארזיכערן (обещанием) ;נונג  
обнажать(ся) несов. см. обнажйть(ся)
обнажёны и ый 1. אנטבלויזטער ,נאקעטער הוילער, ; с 

~ой головой קאם $פגעדעקטן] אן מיט1 הוילן א מיט ; 
~ые плечи 2 ; אקסלען [אנטבלויזטע! גאקעטע . (лишён- 

ный листвы, растительности) 3 ; ,נאקעטער הוילער . (не• 
защищённый) אפגעדעקטער; перен. אפענער 

обнажйть сов. 1. אגטבלרזן פדעקן, $; ~ голову -אנט 
ל!אפ דעם [אפדעקן] בלויזן ; (перед me.) אראפנעמעך 

2 ; (פאר היטל דאם ). (лишить листвы) אנטבלעטערן;
3. (освободить от покрова) אפדעקן אגטבלויזן, ; перен.

ОБН
коже и т .п .)  2 ; לן שיי ך אפ ד . (о лаке, краске и т.п.) 
* שיילן ך אפ ך ,אפרייבן* ד לן ד א פ פ א ,  _ 

облучЦать несов. см. облучить; ~6ние с באשטראלוגג 
11; радиоактйвное ~ённе ע טיוו ק א א אדי באשטראלונג ד ; 
(лечебное) 11 ע פי א ר ע ט א אדי ר  

облучйть сов. שטראלן  בא
облучбк м לע ם 11 קאז ע ״ קעלני ם 11 , ״  
облысёть сов. * סע באקומען* לי ווערן [פליכעוואטע] ,  

ע א טינ ך א1 לי פלי !
облюбовйцть сов.: он ~л уголок - ט הא א אים זיך ס׳ פ  

גן זיך האט ער קלי ע פג ע א ,לילבעט ווינקעלע א א על ק לג ו  
обмазать сов. 1. ק מי ש פ א ; (известью тж.) כן ל א ק פ א ; 

2. разг. (испачкать) שקען •אויסשמירן אויספאט ; ~ся 
сов. разг. שקען ך אויספאט ך ,אויסשמירן ד ד  

обмазывать(ся) несов. см. обмазать(ся) 
обмакивать несов., обмакнуть сов. *א^נטתקען  
обман м 1. (дела, поступок) *מ ,שווינדל שוויגדלער  

ן ;וו ז געגארער&י ע - ; (ложь) מ שעקער ; это ~! איז ס׳  
- ~ обнаружился ;!שעקער-וועק&נזעוו איז עדעקט ס׳ פג גע או  

שווינדלער ווארן * ; получйть что-л. ^ом עפעס מען*1באק  
2 ; ט שודגדל [דורך! מי . (заблуждение, ошибка): впасть 
в ~ *3 ; ווערן פארפ^רט . (ложное представление) פאר־־ 
т ע לזי ל ש 11 אי בלענדעני , ; ~  зрения ש1א יגן־פארבלענדעני  
т; оптйческий ~ שער  ם אפטי טאע ; ~ ный ר ע ש ל א פ ר־, א פ  
שער רערי פי ; ~ным путём * געגארער ,מיט שווינדל- מיט  
((*ער

обманка ж: цйнковая ~  мин. מ צ^גק״״בלעגד  
обмануть сов. 1. אפגארן ; (поступить нечестно по 

отношению к кому-л.) 2 ;שולגדלען בא .: ~  чьи-л. на-
дёжды קן] גיט1 אפגארן האפענונגען עמעצנס בארסכטי ; ~ 
чью-л. бдйтельность 3 ; ארן אריג וואכזאם עמעצנס אפנ . (из• 
менить мужу, ж ене)4 ;אפגארן . (соблазнить)םארו%רן; 
~ся сов. *ך ;אפנארן געגארט זיין ד  

06манчив||ый שער רערי ארפי פ ; ~ая тишина - פי א ר א פ  
שע שטילקייט רערי ; наружность ~а ■ ט קיי רלעכ טע אר אוי פ  

פירט
обманщЦик м = ר4בא)שוו  ע ל ד ארער = מ ג אפנ מ , ); ~ица 

ж ק ע דל לנ שו א) ס וו ב שולגדלערקע - ם 11 , - ) 
обманывать несов. см. обмануть; ~ся несов. см. об- 

маниться
обматывать(ся) несов. см. обмотать(ся) 
обмахивать несов. 1. 2 ; רן ע ^כ פ א ;באם$כ(ע)ן ב . см. 

обмахнуть; ~ся несов. ך באפ^גכערן ך ,באפ$כ(ע)ן ד ד  
обмахнуть сов. (пыль и т .п .) א־  אפפ $פקערן אר אר ,  

очистить от пыли и т) ;כ(ע)ן .п .)  אפרייגיקן 
обмелёть сов. * ק שי םלאכ(וואםערדיק) ווערן* פלאט ווערן ,  
обмён м 1. (действие) ט מ יםטויש1א טביי אוי מ , ; (до- 

кументов) ק י י ז ב ; ~  мнениями מ מיינונגען־אויטטויש ;
~ опытом 6» ~  ; ר ע ט יסטויש1א ד ר מי ע דערפארוגג ד - 

тами dun. ר ע ט אויסטויש ד ש גאטעם מי מ ,גאטעס־אויסטוי ; 
~ послами dun. ר ע ט יסטויש1א ד אדארן מי אס מב א ; в ~ 

на... ם ל ט א א אר•״ ביי פ ; в порядке ~а ץ *דער א ץ ם פ  
ש .кאויסטויש; 2. 9 מ אויטטוי ; о  ~ вещёств שטאפן־  

עקסל ט מ שטאפן־וו מביי נו ,־או
обмёнивать(ся) несов. см. обменять(ся) 
обменять сов. (отдать взам ен)* טן1א סביי אוי שן, םטוי י ; 

(случайно) *טן ״ ב ר א פ ; ~ся сов. שן זיך ,בייטן* אויסטוי  
ך ד ; (случайно) * ק ביי ר א ך פ ד ; ~ся словами *אי׳בערווארפן
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зяйств) וו ,קאלעקטיוויזאציע ז קאלעקטיוויךק ; ~лённый 
SK. פארגעזעלשאפטלעכטער

обобществлять несов. см. обобществйть 
обобщить сов. 1. (объединить) 2  вскрыть) .פאל*יגיקן; 

общее в отдельных явлениях) פאר&לנעמייגערן 
обогатйтельнЦый: ~ая фабрика горн. פאר םאבל*ק די  

,ארץ־בארייכערוגג פאבריק ארץ־בארייכערנדיקע  
обогатить сов. 1. прям, и перен. בארייכערן רייך,  

דערפארונג אייגענע די בארליכערן свой опыт ~ ;מאכן ; 
~ руду горн. ארץ דאס בארייכערן ; ~ почву (азотом)

( שטיקשטאף (מיט באדן דעם פארבעסערן ; ~ся прям, 
и перен. זיך ,באר*כערן ווערן* בארליכערט ; (нажить- 
ся тж.) * ווערן ניסאשער  

обогащать(ся) несов. см. обогатйть(ся) 
обогащение с ןן באר&יכערונג
обогнать сов. прям, и перен. א*בעריאגן אר*בעריאגן,  
обогнуть сов. (пешком) *אלום פאלג*ין ; (объехать) 

אלום פארפארן*
обоготворйть сов., обоготворять несов. p  פארג^טע
обогревать несов. געבן*ווארעם ;באווארעמען ׳, -ся не• 

сов. * היערן באוו&רעמט ; (те.; использовать для обогре- 
вания помещения) ( (פון וואלעם מען*1ןבאק  (греться) 

זיך וו&רעמען
обогреть сов. разе. באווארעמען אנווארעמען, ; —ся 

сов. раза. זיך ,אנווארעמען זיך דערוו^רעמען  
660д м ״עט מ אבאד .1  ; ободья колёс י ם ד ע ד א ב א  

רעדער די פץ נרייפן]
ободЦбк м ~עך ז ,רעמל מ ארומזוים  ; тарелка с голу- 

бым ~к6м סאסיקל בלוי א מיט טעלער א  
ободранный צער>סענער צעפל^קטער, ; разе, (о челове- 

ке) אפגעריסעגער-אפגעשליסענער
ободрать сов. 1 . * מרייסן1אר ; (тушу) *פעל די אפשינדן  

 •разг. (от .צעדל&פען; разг. (исцарапать) 3 .(פון); 2
пять имущество и т. п.) ( פיס ביז קאפ (פץ באגסמען* ; 
О -  как липку (. ב פץ העמד דאס יסטאן*1א י נ (דאס ל  

ободрить сов. (вин.) , ,דערמוטיקן (דאט.) מוט צוגעבן*  
* .ся сов- ;דערמונטערן רועלן ,דערמוטיקט מען*1באק  

,מוט זיך דערמונטערן
ободрять(ся) несов. см. ободрйть(ся) 
обожание с וו פאתעטערונג
обожать несов. פאלג&טעלן; (сильно любить) разг. 

כליעס דאס האבן ליב  
обождать сов. разг. צוווארטן אפווארטן,  
обожествцйть сов. פארגעטעלן; -лёние с יפאת&גטערוגג 

,וו ז פאת^טערן
обожествлять несов. см. обожесгвйть 
0663 л 1. 2 ; ם-״ וו וואלקע . уст. воен. ן מ אבאז•  
обозвать сов. *אנלופן; — кого-л. дураком *אנרופן 

גאל עמעצן
обозлить сов. דעראגזענען צעב*יזערן, ; -ся сов. דע־ 

זיך ,ראגזענען זיך ,צעב*יזערן ווערן* קאס אין  
обознаться сов. разг. *$ האבן טאעס ,א (אלפ* געמען*  

אנדערן אן פאר טאעס)
обозначать несов. \ .  см. обозначить; 2 . (значить) 

* ,הייסן באטכיטן ; что ~ет это слово? אט באטעיט וואס  
וואלט דאס ?; ~ться несов. см. обозначиться 

обозначение с ( з н а к ) ען \ך ,באצייכענונג ״״ם מ צייכן - ; 
условные ~ я  . מצ טנלי-צייכנס

ОБО О
פדעקן; 4 או . (вынув из ножен) *אנטבלץון ארויסצלען , ; 
; V фронт 6״ :.5 ל ב ט ם יזן1אנ ט דע פראנ • перен. ארויס־ 
с- ;*ווליזן я  сов. 1• (обнажить свое тело) *ך אויסטאן זי  
קן אגט־ (о какой-л. части тела) .גאקעט; 2 פדע או ך , זי  
3 ; ן ז אי זיך ב . (лишиться листвы) ך אנטבלעגטערן ד ;
4. (оказаться ничем не прикрытым) * ט ק עדע עלן אפג וו ; 
(стать явным) *ך ארויסווליזן ד  

обнародовать сов. פאר&נפגטלעכן פובליק*רן,  
обнаруживаться ) несов. см. обнаружить(ся) 
обнаружить сов. 1. (найти) * קן טדע ,געפינען אג ; (слу- 

чайно) * קן ר ע מ א $ן ב דערז , ; (раскрыть) קן1א ע ד פ ; ~ 
противника 2 ; קן׳1א ע ד ט ווו פ ר זיך ס׳געפינ ע סויגע ד . (от- 
крыть взору) * קן פלע ט ,באוו*זן אנ ; (проявить) * ים1אר  
~ ;*ווייזן  большие способности ־ יםע1°גר יסווייזן*1אד פעי  
ך זאפווכן געפינען* ся сов. 1. (отыскаться)~ ;קייטן זי  
ר (выясниться) .דך; 2 א ל אר וועדן* ק ,1* סווייזן ך י זי ;
неожиданно обнаружилось, что... ט כ רי ע מג ט או א ך ה זי  
3 ; ר זן,1א עווי םג אז י .... (стать видимым) *ן באווליזן י ז ; 
(проявиться) קן טפלע זיך ,ארויסוועזן* זיך אנ  

обнестй сов. 1. (огородить) ר מען1,אר מנעמען*1א מצוי ;
2. (угостить всех) * לן1;אר (יעדן אונטערטראגן עד מטיי ב קי  
3 ; קיבעו גאסט) . (пропустить при угощении) לן טיי ר א פ  

קיבעד מיט
обнимать(ся) несов. см. обнять(ся) 
обнищание с ט קיי ט מ ע אר אר וו פ ; (процесс) - אר דאס פ  

рет! ט מ $רע
обнищать сов. * מט ארע אר ווערן פ
обновйть сов. 1. (восстановить первоначальный вид) 

р * ю ;  (возродить) בן1א ע ל שע ,צוגעבן* פ ס סרי כע קוי ; 
обновлённый край 2 ; ר1א ע ט ב עלע *טער1 פג קאנט 1באנ . (по- 
полнить новым) מען באנ ; (репертуар и т .п .) שן  אפפרי ;
3. разг. (впервые употребить новую вещь) ען באניי ; 
~ся сов. 1. * *ט ווערן באנ ; (о человеке тж.) ( * ק ע (ווי וו  
2 ; געבארן ניי . (стать новым по составу) * ווערן באגייט

обновка ж разг. (одежда) ער ש ניי מאלבע ; (обувь) 
שין גמע

обновление с וו <באג*ונג ז באנייען  
обновлять(ся) несов. см. обновйть(ся) 
обносйть несов. см. обнестй
обносйться сов. разг. (износить одежду, обувь) *גיין 

2 ; ט ;אפגעריסן אנצוטאן וואט האבן* ני . (износиться) ■אם 
ן ,טראגן* ווערן* ,אפגעטראגן ווערן* אפגעניצט ד  

обнюхать сов., обнюхивать несов. שמעקן בא־ ,ארומ  
שמ^קן

обнять сов. 1. (заключить в объятия) *;ארומנעמען  
~ :.האלדון; 2  взором, взглядом טן מכאפן1אר אויג מי ; 
3. (овладеть — о чувствах) 4 ; שן מכאפן באהער ארו , . (по- 
тигнуть) * פן1,אר זיין* ,מאסיג באנעמען א מכ ; ~ся сов. 

אלדזן ן ה י דן ,ארומנעמען* ז
обобрать разг. 1. (кого-л.) *אפ (פון באנעמען ביז ק  

2 ; ,פיס יםבייטלען1א ). (что-л.) *בן קליי  
обобщать несов. см. обобщйть 
обобщение с ען וו פאראלגעמיינערונג ־ ; ~ённый פאר־ 

אל־ (не затрагивающий частностей) ;אלגעמייגערטער  
,געמיינעו סומארער

0606ществ|!йть сов.שאפטלעכן על עז פארג ; (крестьянские 
хозяйства) קאלעקטיוויז^רן; ~лёние с зк. על־  פארגעז

מ שאפטלעכו על עז ק פארג ע פטל א ש ז וו, ; (крестьянских хо•

ОБН
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ОБО

шлось благополучно - [בעשא גלאט דורכגעגאנגען את אלץ

обойщик м — -טאפעגלרער אבאי רער =־ מ ; שפאלי מ ,  
ם מ שטשיק ע ־  раза. 

обокрасть сов. *באגאנווענען
оболгать сов. (вин.) разе. - ם אנרעדן* ע ל ס׳ ע [לאשג ר  

(אף הארען )
оболочка як 1. ל הי ן מ איינ • ; перен. ע הייטל מאסק ז ,  

~ внешняя ;זו  2 ; ם א ע ד כ ע ל ר ע ס טל אוי היי . биол., анат. 
ל ט ך ז היי ע ־ ; радужная ~ טל  היי ץ־ בוי ך ז רעגנ ע - ; рого- 

вая ~ ל  ט היי ־ רן א ך ז ה ע ־ ; слизистая ~ טל  היי ם־ שלני  
ך ז ע -

обольстить сов. 1. 2 ; ק ל נ ר א דן פ ארבלענ פ , . уст. (со■ 
блазнить) רן פי ר א פ ; ~ся сов. (те.) - אר זיך לאזן* פ  

ק נ ע ל קן ב ל רנ א פ (פון ן ); ~ся успехом - ר זיך לאזן* א פ  
דן לג פונעם בלעג א פ ר ע ד

обольщать несов. см. обольстить; ~ся несов. 1. см. 
обольститься; 2. (быть в приятном заблуждении) *זיין 
ט ד $נ ל ב ר א פ ; не обольщайтесь! ! ט זיך גארט אם ני  

обольщение с (соблазн) רע א ה ר ע צ עי ן מ ,רייץ מ י ־  
обоняние с עך אריי ה ש־ ש מ כו שמצק־כו מ , ; тонкое ~

! ש פ*נער א עך שמעק־כו ש־האריי [כו  
оборачиваемость ж ט קיי ב ע ל ר ע ק ר א וו פ ; ~  оборотных 

средств эк. ט די קיי כ ע ל ר ע ק ר א ץ פ ען1א די פ ל ט מי ץ־ א מז  
оборачивать(ся) несов. см. обернуть(ся) 
оборванец м  разе. סענער אן ע — אפגערי אלעדריג ה ם מ , ־  

ער אן סענ שלי אפגע
оборванный 1. 2 סעגער אפ- (незаконченный) .ן$פגערי  

ר ע ט ק די ענ ר א פ ט־ ער גי סענ ,גערי  
оборвать сов. 1• (со всех сторон) *2 ; ר מרייםן1א . (дёР- 

нув, разорвать) * סן* סן אפריי ,זלבעריי ; ~  провод -אי
3 ; * סן ם בעריי ע ט ד א ר ד . (прекратить) *סן בעריי אי ; ~ 
разговор на полуслове * סן ד די זלבעריי ווארט אינמיטן ריי ;
4. разе, (кого-л.; заставить замолчать) בערהאקן די אי  

ד (דאט ריי .); ~ся сов. 1. (о верёвке и т .п .)  א^בערייסן* 
ך; 2 * (сорваться, упасть) .זי זיך ,אפרייסן* אראפפאלן ; 
3. (внезапно прекратиться) * סן ערי לבערג ווערן ז ; (за- 
молчать) קן הא אר זיך פ  

оборка ж о - ארע  וו שלי
оборбнц а ж 1. (действие) קן די וו ,פארטיידיקוגג פארטיי  

т, צן וו ,באש^צוגג ז באשי ; ~а Ленинграда - די די טיי אר פ  
ם א קן ד די טיי אר ץ ,קוגג לעגינגראד פ לעגינגראד פ ; перейти 

от ~ы к наступлению *ץ איבערגיין צו פארטי׳ידיקונג פ  
 שוץ (совокупность оборонительных средств) .אגגריף; 2
11; крепить ~у страны - קן] טי ס פע קן! ר א ט ש ר א לאגד די פ  
ע (линия оборонительных сооружений) .שוץ; 3 שוץ־ליני  
11; прорвать ~у противника *כן1ד1 דורכרייסן ע ר ב כ די 1*ר  

ע ליני ץ־ יגע1ס נעם1פ שו ; круговая ~а קונג  די טיי אר קרייז־פ  
קונג ,11 ארומריגגלונג אין פארט^ידי  

060р0нйтельн||ый •שדן; ~ое оружие ז צגעווער1ש ; за- 
нять ~ую позйцию * ע1ש א פארנעמען צי אזי ם ץ־  

оборбннЦый .שוץ; ~ая промышленность - שוץ־אינדוס  
ע 1. טרי

обороноспособность ж 11 ט קיי צפעי שו ; ~ый -שוצפעי
ר ע ק

оборонять несов. קן די טיי ר א ,באשיצן פ ; ~ся несов. 
קן די ט׳י ר א ך ,באשיצן זיך פ זי

оборот м 1. מדריי ען מ או ־  (при обозначении ска-

ОБО
обозначить сов. 1. (пометить) ען כענ קן אפציי אפמער , ; 

(условным знаком) 2 ;באצ^יכענען. (указать, назвать) 
3 ; ען באשט^מען כעג אפציי , . (сделать заметным) -אנציי 
ען עג כ ; ~ся сов. 1. ק טי כ ד אנמערקן היערן* אנ זיך , ; 
2. разе, (стать ощутимым) *אנמערקן זיך אנהייבן ך , ד  
לן פי

обозреватель м = ער  טל כ ערזי ב מ אי ; (газеты и т. п. 
тж.) טאטאר ס מ קאמענ ״

обозревать несов. см. обозреть
обозрёниЦе с 1. (действие) ק ז קן1«באק מ באקו ; ДЛЯ 

всеобщего ~я ע אז ל אלן א ען ז אר ז פ ם , ץ אלעמענ אוי ; 
2. (обзор) ק לי ב ר ע ב ל ן מ ז בערזיכט ־ אי ן מ , ־ ; между- 
народное ~е - סלקערלעכער שגפ ט צווי כ בערזי [זלבער אי  
ק; 3 לי ב !. (эстрадное представление) ען מ 1רעווי ״

обозреть сов. ק א קן1,אר קן1ב מבלי ; (в статье и т .п .)  
טן אכ טר א ב

066ци мн. . ס ע שפאליר מצ. אב$י ק מ ; $ פ א ט מצ ,  раза.; 
оклеить ~ями רן1א ס)טאפעצי רן י שפאלי אויס , )

обойма ж ע מ אי ם 11 אב ל ־ מ ע ר ־ ען אנ ר ט א פ ך ז ; ע -
раза.

обойти сов. (вин.) 1. (вокруг) ( ס «)גיין*1אר אץ ארו  
ר (עפעס ם1א ); ~  дом ם ם1אר און ם1אר מגיין*1אר ע ד  

הרז; 2 . (пройти) *אויסגיין; (посетить) ( (אין יסזיין*1א ; 
~ весь город שטאט גאנצע די יםגיין*1א ; ~  все музеи

3 ; ע אין (זלבערזיין*] אויסזיין* ל ען א לי מו . воен.: ~  про- 
тйвника с фланга * ץ ארל ם פ ע ץ סוינע ד ר פ ע אנג־ ד פל  
ט; 4 יי ־ז . (пройти стороной) * ,אויסמיידן פארבי-־גיין*  
 אוים- перен. (не задеть, не коснуться кого-л.) ;((ארוס

לן אויסמיידן* ע פ , ; ~  лужу *ץ באזייט דורכגיין ר פ ע ד  
שע די יםמ«דן*1א שע קאליץ ,קאליץ ; несчастье их обошло 

5 ; ר ע ט מגליק1א ד ט זיי הא עפעל סג קן אוי מי ע סג אוי ן . (не 
коснуться — в разговоре и т .п .) דן*  מיי ס אד ; ~  нёкото- 
рые подробности -$ קע [דורכלאזן*! פארשווייגן* פר אייני  
ס; 6 טי . (уклониться от исполнения) * ;אויסמיידן ארומ-  
ך גיי  разг.; попытка ~  закон * ר ע דן פרווו ד מ־ ס אוי  
7 ;! ר עץ דעם מגיין*ן1א עז ג .: ~  кого-л. по службе -באאוו 
8 ; ען סטן מיטן עמעצן ל טן1 פא ראנגן מי . (распространи- 
ться повсюду) ( (איבעך זיך צעטראץ* ; слух обошёл весь 
город ר ע ע ד א ל ט ק ץ זיך הא א ר ט ע ר צ ע ב ר אי ע גאנצער ד  
שטאט; 9 . разг. (обогнать) *אר^בעריאגן הינטער לאזן,  
ך; 10 ען אפשווינד- разг. (обмануть) .זי רעוו ט בערכי אי ,  
ק ל

обойтись сов. 1. (с те.; поступить) (, * ץ (מיט זיך באל  
(מיט זיך באנ&גמען* ); плохо с кем -л.° ך באגיין* שלעכט ד  

2 ; ט עמעצן מי . раза, (стоить) ($פ)קאסטן; ремонт 
обошёлся в сто рублей ר ע ט ד $פגעקאסט האט רעמאנ  

ט ר ע ד בל הונ רו ; это ему дорого обойдется ס א וועט ד  
ם ער אי ^ קאסטן ט ; перен. тж. ר ר וועט ע ^ פ ר ע טילער ד  

3 ; ט ע אלן אפגיין גיט גריגג אים ס׳וו באצ , . разг. (me.; 
удовольствоваться) ( (מיט זיך גענען1באג ; (без род.) -בא  

(אן זיך לין* ); ~  стаканом чаю ך באלגעגען ט זי א מי  
טיי גלאז ; ~  тремя рублями в день - כ1 זיך באנוגענען ר דו  

*׳ מען ריי מיט אויסקומען*] קו ל ד ב טאג א רו ; ~  без 
посторбнней помощи *ף זייטיקער אן זיך באגיין ל הי ;
4. безл. (происходить) *ץ אפגי ; не обошлось без раз- 
ногласий 5 ; ז אי ס אן אפגעגאנגען ניט ס׳ ע ^י קע־ד לו כי . обыкн. 
безл. (благополучно окончиться)׳, как-нибудь обойдётся 
* ט ע ט זיין* ס׳וו ס׳וועט רעב ץ , א ט־ ־גי רכגיץ1ד מי ; всё обо- 
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*06 )  .4 •) ר ע ק ק ע ו ו  от нош ен иях) *« ארפט ש אר ק פ ע ו ו  
ווערן אנגעשטרעגגטער *

обострять(ся) несов. см . обострйть(ся) 
оббчинца ж ד ן מ וועגראנ - ; на ~е дороги פן ראנד א  

וועג פונעם
обоюднЦын קעגנזייטיקער; с ~ого согласия ט קעגנ־ מי  

ט ר פי ע ע ד מ א ק ס א ע פון ה ד א- ביי ע ,ד-יטיקער צד מ א ק ס א ה  
ם די

обоюдоострый п р я м , и п ер ен ט . קער פי שארפי צולי ;  
שארפן צוויי  после сущ . 

обрабатывать н есов. см . обработать 
обрабатывающими: ~ая промышленность - באאר די  

קע ע1אינד בעטנדי טרי ם
обработать сов. טן ע ב אר א ב ; ~  деталь טן ארבע די בא  

ל א ט ע ד ; ~  землю ק ע ב ר א א ק] ב ל טיו ל קו רד די [ ע ; ~  
народную песню ק ע ב ר א א ארבעטן]1[א ב ד א פ לי ס ק ל א פ ; 
~  рану טן ע ב אר א מד די [דעזינפיצירן] ב וו  

обработка ж וו באארבעטוגג ; ~  на шлифовальном
станке טונג שלייפונג ע רג אא ב ט ; שטעל א פי שלליף־ווערק  
и; музыкальная ~  - שע קאלי [אומארבע באארבעטוגג פוזי  
שע רע- ~ литературная ;טוגג1 באארבעטונג ;ליטערארי  
רונג ;דאל ~  поступающей информации תג די ט ארבע דער בא ]  

ץ אנאליזו ר פ ע קער ד מענדי קו ע אנ צי רפא פא איג  
обрадовать сов. ען ר ד פ ר ע ד ; ~ся сов. ען ^י רפר ך דע זי ; 

( д а т .)  ( ען ריי פ ר ע ט זיך ד (מי ; ~ся подарку ק י רי פ ר ע ד  
ך ט זי ר פי ע ע ד מאטאנ

образ м  1. т к. ед . (внеш ний  вид, облик к о го -л .) ע•   ג
ן ״  Т 2 ;שטאלט . обы кн. м н . (ж ивое предст авлен ие о  
к о м -л ., ч ём -л .) . מצ בללדער ; ~ы прошлого ר ע ד ל ץ בי פ  

ר ע פארגאנגענהייט ד ; з . (т и п , х аракт ер  в худож ест вен• 
ном  п р о и зведен и и ) 4  ; ן ז געשטאלט ־ . (х а р а к т ер , с к л а д )  

פן ארט אויפאנים) (נזצ. מ אוי ן מ , ־ ; ~  мышления ר ע ד  
ט ר ען א ק ענ ד ; ~  жизни ער 11 רונג4ם ד בן ארט , ע ל ; ~  

правления ם רונגס-פאר ו1 רעגי ; ~  действий • פן ר ץ א האגד פ  
מג; 5 ל .: коренным ~ом ף א א קאלן | קאל ראדי אדי ר ,  
פן אוי ; равным ~ом דעס(ט)גל«כן אזוי פוגקט, ; каким ~ом? 

ף אר וואס א פך אן פ ,וויאזויז אוי ; никоим ~ом פן אוי ם־ שו בע  
ץ אין ל קי א ט פ ,(ניט ני ); таким ~ом ף פן אזא א אוי ; 

вводи , сл. 0 > ; ם1אז ארו י  обстоятельство ~а действия 
е р а м מונג . שטי ען 11 אלפן־בא שטאנד ־ אופ פן־ אוי ן מ , - ; по 
~у и подобию чьем у-л ט . ר גע־ אץ פורעם עמעצנס ל  

שטאלט
образцёц м 1. ן ־  п טער ס מו ; ~цы товаров סטערן מו  

ץ ם פ ע ר ל כ ס ; ~ёц подписи ר ע ץ םטער1פ ד ר פ ע אוג־ ד  
ט פ רי ש ר ע ט ; по установленному ~цу ט ם לוי ע אייגגע־ ד  
2 ; ר שטעלטן ע ט ס ל נ . (п р и м ер  для  п о д р а ж а н и я )( ר־1מ ע ט ם  

טער) אפ ן מ בסישפיל ה ־ ; ~ёц героизма - (כלסטערהאם א  
3 ; שפיל סער) ץ ביי העלדישקי-יט פ . т ех. ל ע ד א ן 11 מ - ; 
винтовки нового ~ца קסן ץ בי ל נייער א פ ע ד א מ  

образность ж ט שהיי ח נללדערי
ббраэнЦый שער לדערי בי ; ~ое выражёние - ב^לדערי א  

ק פיגורעלער! [א שער רו ד ס ל א ; ~ ый язык ע א ש רי ע לד בי  
אך שפר

образование с 1. (дейст вие) 11 ל )בילדוננ0א ); ~ е 
новых государств 2 ; י ס נייע פון נללדונג ד ע כ לו ע מ . (т о , 
чт о о б р а зо ва н о ) לדונג  סבי ען ו1 אוי - ; горные ~ я ״  רג א ב  

ען לדוגג סבי מצ ־אוי .
образование2 с (просвещ ени е) 11 ב^לדוגג; право на

ОБР О
рост и  вращ ения м н מדריי1א . ); сто ~ов в минуту -הוג 
2 ; ט ר ע מילט א (אץ) אומדריי ד , зк מ זלמזאץ . ; годовой 
~  3 ; ץ מזא אר־או מ י . (ва го н о в  и  т . п . ) מלויף  מ או ; 

(сельскохозяйст вен ны х к у л ь т у р )  4 ; ל ק מ צי . (использо• 
ва н и е) ך מ געברוי ; (с л б ва  т ж מ אומגאנג־געברויך (. ; изъ- 
ять из ~ а 5  ; * מען ר פוגעם ארלסנע ע ק ר א פ . (п оворот )  
6 ;( ער ק ם) ן מ אל ־ . (н о во е  н а п р а вл ен и е) , ן 11 ורעיגדונג ע -  

ר ע מ ק ; разговор прйнял другой ~ ס  א שפרעך ד ט גע א ה  
7 ; ער אן אנגענופען ד וועגדונג אנ . (о б р а т н а я  ст орон а) די  

ע ט ר ע ק ר א זייט אנדערעו [די פ ; смотрй на ~ е ר אף זע  ע ד  
8 ; ר ע ר ע ד זייט יעגער! [אף אנ . (словесн ое вы раж ение) 
о - ק 11  רו ד ס ל ן מ א קאנםטר ־ קציע1, ; ~ рёчи ר*יד־  

ע צי ק רו ט ס אנ ק ״ם וו ־ ; о  брать, взять кого -л . в ~  נע- 
ר אץ ננמעצן פען* ע ט ד ע ארב  

оборотень м  ф ольк. ( ם צ.1(נ מ גילגל לללי גי  
оборотистый р а з г . ער  ק גלפי
оборбтнЦый 1. эк . . מזאץ1א ; ~ ый капитал אומזאץ־  

2 ; אל ט מ ׳־קאפי .: ~ая сторона ■ ע די ט ר ע ק ר א אג [די פ  
ע] ער זייט ד

оборудование с  1. (дей ст ви е) Т -שטא שטאטן אלס ,אלס  
2 ; טונג כ טן 11 אלפרי ב אלסרי ז ,טונג ז , . (а п п а р а т у р а  и 
т . п . ) ,אלסשטאטונג 11 אויסריבטונג 11  ; новое ~  шахт די  

ץ אויסשטאטונג נייע שאכטעם פ  
оборудовать сов. и несов. טן1א םדיכ ,אלסשטאטן י ; за- 

ново ~  цех אק ט ש ס ערוי ב ם אי ע ך ד ע צ ; ~  во дворе
спортплощадку ס א ף אינעם פ ר ץ א ה א ל פ ט־ ר א פ ס  

обоснование с ~ научное ;באגרץדוגג 11  ע  עכ טל אפ ש לסנ ו  
באגריגדונג

обоснованный באגר^גדעטער
обосновать сов. p i* ~ ;באגד  предложёние באגר^נדן 

ם מאטיולרן! ע שלאג ד פאר ]; ~ся сов. р а з е איינפוגדעווען .
זיר

обосновывать несов. см . обосновать 
обосновываться1 несов. см . обосноваться 
обосновываться2 несов. (на п р ед  л .)  (« ך באגר^נדן (אף ד  

(אף באגר^גדעט זיין* )
обособить сов. רן דע פזונ א ; ~ся сов. ך אפזוגדערץ זי  
обособлены 11 ый 1. 2 ; $פגעזונדערטער איזאל^רטער , . гр а м .  

 אפגעזרגדערטע ые члены предложения^ ;$פגעזונדערטער
ר ע ^ ג צ א ז

обособлять(ся) несов. см . обособить(ся) 
обострение с 1. ( чувст в , ощ ущ ени й) ש^רפוגג \\  ;פאר

2. ( у х уд ш ен и е) ערוגג ש£רםע  ת ^ ר א פ ; -  болезни א  
3 ; ארפע ץ פארערגערונג ש ר פ ע שלאפקייט ד . (от нош ен ий  
« т . п . ) שארפונג  ה פאר ; ~  противорёчий שארפונג א פאר  

ץ ק די פ רו פ ש ר ע ד ל ו ; ~  классовой борьбы - שאר א פאר  
ף נעם1ם פונג מ א ק סן־ א ל ק

060с?рённ11ый 1. (о чертах лица) -פארשפ^צטער ש^ר»  
06) פער; 2.   ощущении, восприятии и т . п . )  פארש&רם-
- ;טער ый слух ש^רפט י-1א געבויערטע געה$ר ;פאר  
ק ע  разе.; ^׳ое внимание ארפטע ש אר אמק«ט1א פ םמערקז ;
3. ( 0 6  от н ош ен и я х) ער ט ארפ ש אר פ

обострить сов. 1. ( ч у в с т в а ) ער ארפ ק ש א שארפן מ פאר , ; 
2. (б о л ь , б о л езн ь ) 3  ; ארקער מאכן שט . (о т н о ш ен и я )  
שארפן ~ ;פאר  международную обстановку שארפן פאר  

ע די עלקערלעכ שנפ לאגע צווי ; ~ся сов. 1. (о  черт ах  
л и ц а ) * ער ק שארפ ע ז ו ; (о  н о с е ) *2 ; ק פארשפ^צט ע ו ו . (о  
чувст вах) *3 ; ק שארפער ע ר . (о боли, о  б о л е з н я х ) שטאר-
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обращать несов. см. обратить; ~ся несов. 1 .см . об- 
ратйться; 2 . (вращаться вокруг чего-л.) « זיך אומדרייען  
3 ; זיך בארר&נגן . (с кем-л.) ( ;מיט זיך ,באנעמען* באגיין*  

;מיט זיך )? (с чем-л.) (4 ; ;מיט זיך באגיץ* . (о деньгах) 
[ ארן גילטן* צירקו ער א ,האבן* , ארק אנגאנג [אן פ  

обращённое с 1. (к дат.; призыв, послание) ווצנדונג 
ען וו ;צו - ); Обращение Всемирного конгресса сторон- 

ников мира שאלעס־ אלוועלטלעכן פונצם ווענדונג די  
אנגרעס; 2 .с кем-л) .־ק ) ( ט באנעמונג מי וו; ; (с чем-л. )  דאס

(מיט זיך באלין ); неосторожное ~е с огнём - אומפאר דאס  
פליער מיט זיך באגיץ זיכטיקע ; грубое ~е ■ בא גראבע°  

у) .האגדלונג; 3 п о т р е б л е н и е סר מ מזאץ1א ; ארק פ מ , ; 
изъять что-л. из ~я *ער נעם1פ עפעס ארויסגעמען ארק פ ; 
4. г рам. וו ווצנדונג

обрез м  1. (у  книги) ם מ ברעג ע ן מ ,קאנט ־ ־ ; 
2. (оруж ие) ן מ אברעז - ; о  в ~ ט וואט קוים  עק קל פ׳ ; 
(о деньгах, припасах т ж .) זלרכצוקומען אף קדם  

обрезание с рел. ז ;מאל(ע)ו זיין מאל(ע) דאס ; (празд- 
нество) ם בריסנללע רי ב ו, מ ו  

обрезать сов., обрезать несов. (вин.) 1. (со всех 
сторон) *שגייק  -пора) .אפשניידן; 2* (конец, край) ;אאמ
нить) *שנ^דן אפ- з. разе. (заставить замолчать) ;צע  
4 ; ;דאט רייד די [איבערהאקן[ האקן .) . рел. * זיין מאל(צ) ; 
<> ~  крылья кому-л. פליגל די עמעצן נםערהאקן1א  

обрезаться сов. разе. זיך 
обрекать несов. см. обречь 
обременённый באלעטטיקטצר באלאטטיקטער,  
обременительный באל(נסטנדיקער ,באלאסטנדיקער 1צ,  

שווערער
обременить сов., обременять несов. -באלעסטיקן בא,  

~ чрезмерно ;לאסטיקן איבערלססטיקן   
обрести сов., обретать несов. * ען1,געם* קריגן* ; обрес- 

тй счастье *גליק דאם געפיגען ; ~  друзей *פרייגט קריגן  
обречённЦый ר ע ט טייל ר א א פ ; (на вин.) אויסנעשטעלטצר 

- чувствовать себя ~ым ;;(אף ד זיך פילן ל א ו טיי ר א א פ  
ער ט ; ~ ый на гибель מקום1א אף אדסגעשטעלטער  

обречь сов. (на вин .)( ;אף ;צו),אליסשטעלן פאארטיילן ; 
~  на гибель א^מקום אף יםשטעלן1א  

обрисованть сов. 1. ( обвести чертой)  ;ארומצייכענען 
2 . (подчеркнуть формы — об одежде) מכאפן1אר ; платье 
чётко ~ло её фигуру ער געמאכט האט קלייד דאם די  
3 ; ר1פיג איר ילעט1ב . (охарактеризовать, описать) •בא 

,מאלן ,אנמאלן ש^לדערן ; ~ть ситуацию - סי די שילדערן  
* .ться сов~ ;טואציע אר^יסטרעטן ,בוילעט אמיכטיק  
*ווערן

обрисовывать несов. см. обрисовать 
обрить сов. ק אזי ר פ ,אפגאלן א ; ~ся сов. , זיך אפגאלן  

זיך אפראזירן
06р6к м ист. מ ל&יבשטייער
обронйЦть сов. 1. (выпустить из рук) *פץ ארלסל^זן  

הענט די ; (потерять) *פארלירן; она ~ла перчатку 
2 ; א הצנטשקע א ארדסגעפאלן איז איר ב . (листву) ■אפ 
3 ; זיך פץ ווארפן* . (сказать небрежно) *זאג א געבן ; 
~ть замечание *באמסרקונג א פאלן לאזן  

обрубать несов., обрубить сов. 1. מהאקן1ןאר  ~ сучья 
2 ; צווייגן די ארומהאקן . (часть, конец чего-л.) פהאקן$ 

обрубок м 1. (бревна и т . п.) ך ע -  Т 2 ;צל ע קל .: ~ 
рукй ז ה^נט״רעשטל ; -  ногй ז פוס״רעשטל

ОБР
~ ס  א ט ד עכ ב^לדוגג אף ר ; всеобщее обязательное 

среднее - שע אלגעמיינע  ב^לדונג מ^טעלע אבליגאט$רי  
לדוגג בי מ^טל- !!; получйть - בילדוגג מען*1באק   

образованность ж ]] געב^לדעטקי־יט; ~ ь!й געב^לדע־ 
ר ע ט

образовательный ב*לדומ(ס)י ״; V ценз ב*לדוגג(ס)״צענז
Г מ

образовать сов. и несов. !. (создать)דן ל בי ס אוי ,* פן א ש ; 
(составить) 2 ;דן ל בי . (организовать) *שאפן ; ~ся сов. 
и несов. 1. (возникнуть) *לדן זיך שאפן סבי אוי זיך , ; 
2. (организоваться) * ווערן געש&פן  

образумить сов. раза. *מקערן ארלינגעבן או ם , כל צו סיי  
ל כ סיי ; ~ся сов. רן1א בל צום זיך מקע באטראבטן סיי זיך ,  

06разц6в||ый • סטער1מ ; (отличный тж.) ■ אפ1מ ה ר ע ט ם  
ר1מ ע ק רדי ע ט טער ס , ; ~ое хозяйство ע1מ א ט פ א ה ר ע ט ס  

שאפט רט ן וו כלסטער־ווי ט מ^סטערדיקע] ,[א ־ אפ ש ט לר ו  
образчик м прям, и перен. ר1מ ע ט ן מ ס ־  
06рамлёни||е с 1. (действие) 2 ; וו בארעמלונג . (то, 

что обрамляет) מלונג רע ען וו בא ען !ו ,רעם ־ - ; в ~и 
знамён ט ען מי ץ ארום פאנ ץ בארעמלונג א ,אץ א סאנען פ  
אר^ם

обрамлять несов. צן ל מ צ ר א ב
обрастать несов., обрасти сов. 1. *; סן ק א רוו א ווערן פ  

ר מוואקסן1א *; ~  мохом סן ק א רוו ט ווערן* פא מאך מי ;
2. разе, (покрыться волосами, шерстью)* סן ק א אוו ווערן ב ;
3. разе.: ~  жиром *ף ארופנעמען שמאלץ ,אנקלייבן* א  
4 ; ב זיך ליי . разе, (окружить себя) * ר ווערן מגעוואקסן1א ; 
город 06р6с кварталами новостроек ר ם1אר ע שטאט ד  

ארטאלן גאגצע יםגעוואקסן1א ז*גען ק קוו מ בויו ניי
обратймый קערלעכער רעווערסיווער רי׳ צו ,  
обратить сов. 1. (повернуть)ען ריי סד אוי ען, רעוו קע ס ^י א ; 

(устремить) *דן ענ ~ ;וו  взгляд на кого-л., на что-л. 
ם ווענדן* ע ק ד ף בלי ף עמעצן, א עפעס א ; просьба обра• 

щена к нему 2 ; י שע ד ת באקא ם צו געוועגדט א אי . (пре- 
вратить) ען ל ד אנ רוו א פ ; (изменить характер чего-л.) 

מווענדן1א ; ~  в свою пользу ק ענ מוו אייגענער צו או  
что-л. в шутку 0 ~ ;נוץ • ; כן א ץ מ שפאס א עפעס פ  
~  кого-л. в бегство • פן עמעצן צולנגען* אי ט א (אץ אג פ  

(ניק
обратйться сов. 1. *זיך וועגדן ; ~  к кому-л. с прбсь• 

бой * ק ענ שע א מיט ענזעצן צו זיך וו באקא ; ~  • к врачу 
א) א צו זיך ווענדן* ב ) עגן ר פ ר, ע ט ק א ר א ד ע ט ק א ד ; ~  в ми- 

нистёрство с заявлением ען אנג ץ מ$לדונג א דערל מינים־ א  
ס; 2 $ריו ט . (в вин.; превратиться) , ען ל ד אנ רוו א ך פ זי  

ט דל אנ ארוו וועוץ פ *
обратно нареч. 1. ק א צו ; получйть ~ * מען צור>ק באקו ; 

повернуть ~  2 ; ען רעוו קע אר ק אף פ רי צו . разе, (наобо- 
рот) 3 ;ט ר ^ ק ר א פ .; ~  пропорциональный мат. -א^נעע 

ט ר ע ער ק על אנ צי ר א פ א ר פ
06ратн||ый 1. ■ק רי צו ; ~ ый путь עג קוו רי מ צו ; в ~ом 

направлении ץ ר א א ע ט ר ע ק ר א ריכטונג פ ; в ~ом поряд- 
ке 2 ; ץ טן1א אן א קער ע דער מג סיי . (противоположный) 
ר ע ט ר ע ק ר א פ ; ~ые результаты ע ט ר ע ק ר א רעזולטאטן פ ;
3. (оборотный): ~ая сторона • ע די ט ר ס ק ר א אנ די1 פ  
4 ; ע ר ע זייט 1ד . мат. מגעקערטער או ; ~ая пропорцио- 
нйльность ע1א ט ר קע ע ט מג קיי על אנ ארצי אפ פר ; о  ~ ый 
адрес ם ע ר ד א ־ ק א מ צו ; ~ ый билёт ט א לע צוד*ק אף בי ; 
~ая сйла закона ט די פ א ר ק ־ ק א געזעץ פונעם צו
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обстановку) משטעלן1אר ; торжественно л׳ встречу 
4 ; פ*ערלעך באגעגעניש די משטעלן1אר . раза, (превзой- 
ти) איבערגייך; ~ся сов. раза. !. (те.) אח׳משטעלן 
2 ;( זיך אדום ). (устроить себе жилище) די א^יטמעבלירן  
וווינונג

обстановкЦа ж 1. (меблировка) т רונג ל מעבלי ב ע מ ו, ו ; 
театр. 2 ; ק כטונג רי וו יםשטאטומ1,א מצ. איינ . (положение) 

ר ע פ ט א מ ט ע מצ. ,באדינגונגען וו ,לאגע וו א אצי טו סי ס וו , - ; 
дети растут в здоровой ~е י ר ד ע ד ץ וואקסן קינ א א  

ר 0געזונטער ע פ ס א מ ט א ; международная ~а - י שנפעל ד צווי  
ע כ ע ל ר ע ע ק לאג ; в ~е трудового подъёма - ץ אט אן א  

$ר ם ם ץ מא ם פ אז טוזי ארבעט־ענ ; ~а на фронте - סי די  
ע צי א פן לאגעו נדי טו ט א פראנ ; я не могу работать в 

такой ~е! ! ך טן גיט קען אי ע ב ר ע אין א כ ל ע באדינגונגק אז  
обстоятельный 1. (подробный) ער ער גענוי עכ רל פי ס אוי , ; 

~  отчёт 2 ; ר אן ע ב ע רל פי ם ט גענדער] נא א(י כ רי א ב . раза, 
(о человеке) ר ע ד לי א עלער ט ראי ,  

обстойтельств||о с I. (сопутствующий факт) - מ1א  
ן מ שטאנד - ; выяснить все ~а дела סקלארן ע אוי ל א  

רן1א א קל ם ץ׳ י ל ט וואט א ק נעם1פ ,אומשטאנדן שליעך א י נ אי  
ם ק צו י נ אי ; то ~ 0, что ... • ר ע ד ; ס׳ א ט׳ ד ק א אט״ פ וו  

אט; 2 ;. мн. (условия, обстановка) .•••וו דן שטאנ מצ אומ  
ע אג וו ל ; при таких ~ах א ע ב כ ל ע משטאנדן1א אז ; в стес- 

нённых ~ах ץ לאגע געענגטער א א ; ни при каких 
~ах ץ ץ א ל קי א שטאנדן1א קיינע ,בא ניט פ ניט מ ; по не 

зависящим от кого-л. ~ам ס ע מ ב א בעם׳ מ ט וואט טי קני נ זיי  
ק ץ אפהענגי גומעצן פ ; смягчающие ~а юр. ע ק די רג ע לד מי  

שטאנדן; 3 אומ . арам. (, ארט שטאנדוו צ. אומ מ ) טער ז ער ..וו  
0~  ; ק וו באשטימונג -  времени מונג שטי ק וו צ*טבא - ; 
О  смотря по ~ам ק שטאנדן די פץ אפהענגי אומ ; я по- 
живу там неделю или больше, смотря по ~ам ל ע וו כ׳  

ט ר א ק ד ז פ ר׳ צי וואך א א ע ק כרוועט ווי מ מ קו ס אוי ; 
стечение ~ ר  ע ץ צונ^יפאל ד שטאנדן1א פ מ  

обсто||ять несов.: всё ~йт благополучно - ץ ל קע את א  
ץ ל ת א ץ א ,שורע ארדעגונג א ; дело ~ йт так י לאגע ד  

ת אן א &; плохо ~яло (дело) с обучением рисованию 
טן נדהאט ק שלעכט° געהאל י ק מ ג ר £ אלן ל מ  

обстрел м 1 . וו ,באשיסונג ז פליער ; артиллерййский ~  
שע אן לערי באשיסונג ארטי ; быть [находйться] под обет- 

рёлом * ק פינ ע ק1א זיך ג ע ט ך ,באשאטן פליער ג ר ע וו ; 
О  взять кого-л. под ~ בל אפן ממעצן נעמען*  מ צי  

обстреливать несов., обстрелять сов. * ק ׳-י׳ שי א ב ;  из 
тяжёлых орудий *ע פון באשיסן עד טן שוו א מ ר א ה  

обстрелянный .. .: ט ע טעוו ר א ה ר *דיר ע ענ ר א פ ר ע ד ט־ כ א של ,  
ץ טן א שלאכ

обстрогать сов. ק ו עו ל ב הו פ א
обстроиться сов. раза. 1. (построить для себя жи- 

льё) (2 ; וווינונג (א זיך פאר אזיסבויק . (эаст роит ьс.;)  
* ווערן נפארבויט! מגעבויט1אר  

обструкциЦя ж ס וו אבסטרוקציע ־ ; устроить кому-л. 
~ю אבטטרוקציע אן עמעצן מאכן  

обступать несов., обступйть сов. (вин.) ,ארומרינגלען 
;ארוס משטעלןדך1אר )

обсудить сов., обсуждать несов. באהאנדלק ארומ־,  
*רעדן

обсуждение с וו באהאגדלונג , поставить что-л. на ״׳  
באהאנדלען צום עס9ע שטעלן  

обсушйть сов. אפטריקעגק יםטריקעגק1א, ; ~ся сов.

ОБС О
обрусевший, обруселый אר שטער1פ טער םי ר צי פי טי דו ,  
обрусеть сов. פארוסישט * ק ע ט וו ר צי פי סי רו ך , ר ע ו ו  
обруч м ן וו רייף  ־
обручйльнЦый: ~ое кольцо ערל פינג ־ שן דו ך ז קי ע - ; 

(п р и  пом олвке) ערל םינג ס־ א קנ אר ך ז פ ע -  
обручать(ся) несов. см . обручйть(ся) 
обручение с אטתג  וו פארקנ
обручить сов. סן א קנ אר פ ; ~ся сов. , אטן ארקנ ך פ זי  

אטט ק פארקנ ע ו ו *
06руш||ить сов. 1. אסינוואלגערן; (на в и н . ) פוואלגערן ארו  

- ить удар на врага~ :.(אף); 2 ק ג אנ ל ר ע שמעטערג א ד  
קן פ די א ל ם ק ע ע ד סוינ ; ~иться сов. 1. , ך א&־נוואלגעק זי  

т) ;*אלינפאלן яж ело у п а с т ь ) ל א געבן*  א פ ; п ер ен . ( 0  

несчаст ье) *פן ע ר ט ; дом ~ился - ט הרז דאם א אלינ זיך ה  
на в) .געוואלגערט; 2 и н .;  н а п а с т ь ) (, * ארפן פוו ך ארו (אף זי  
ך ל א פ א ב ; (н а б р о си т ься  с уп р е к а м и  и т . п . ) ארפן*  פוו ארו  

ך (אף ד )
обрыв ж ם ן ם אפרי -  
обрывать(ся) несов. с м . оборвать(ся) 
обрывистый 1. ( к р у т о й ) 2 ; «אפריסיקער שטלילער . (бес-  

связн ы й ר מגעבונדענער1א ( ע ט ל ק ע ר ב ע צ ,  
обрывЦок м 1. קל ך ז שטי ע - ; (вер ёвк и  и т .п . )  

2 ; שטל ך ז רע ע ־ . м н . п е р е н . . ך קלע טי ך מצ. ש ע ל ק ע ר ב מצ , ; 
~ки фраз ך ע ל ק ע ר ס ב ע ראז פ ; ~ки сведений ע ת א ק  

ק ענ מ אג ר ץ ס יעדלעס פ  
обрывочный ער סענ אפגערי
обрызгать сов. צן רי שפ צן בא שפרי אפ , ; ~ся сов. -אפ  

צן שפרי ך בא ך ,שפריצן ד ד
обрызгивать(ся) несов. см . обрызгать(ся)
06рюзгл||ый (ק בי ער פעטליי אלענ עדר םג א( ); ~ые щёки 

קע די ענ אפהענג קן אר א ב  
обрюзгнуть * לן1א א ר עד ווערן פג  
обрюзгший см . обрюзглый
обряд ж ׳־ן מ ,ריטואל ־ס וו צערעמאניע ; ~овый 

ריטואלער
обсадйть сов ., обейживать несов. צן אנ ל פ א ב ; ~  до- 

рожку кустами צן אפלאג ר1 ב שקע די מזעצן]1א מיט סטעז  
טעס ס קו

обсасывать несов . см . обсосать 
обсерватория ж ע  ארי אט רוו ם וו אבטע ־  
обскакйть сов. 1. (к р у го м )  ( רן פי א אל כג ר (ארוס דו ; 

2. (о б о гн а т ь אגן ( גאלאם אין איבערי  
обследование с ען וו יספארשוגג1א  - ; (учреж дения  и 

т .п .) רונג  אלי טר אנ רכק ק וו דו - ; медицйнское ~ עדי-  מ  
אויספארשונב צינישע

обследовать сов. и несов. שן1א יספ$ר ; (учреж дение  
и т . п.) רן אלי ר ט אנ ק כ ר דו ; ~  больного טן ^כ ר ט א ם ב ע ד  

ע1כ ל י
обслуживание с וו באד*בונג  ; (бы т овое т ж  ס&ירוויס (.

מ ; технйческое ~ באד^גונג ט&גכגישע   
обслуживать н есов . 1. см . обслужить; 2 . (м а ш и н у  

и т . п . )  ( טן ע ב (בא ר &; ~  одновременно несколько стан- 
ков טן ע ב א איעצליטיק ר וועגרקשטעלן עיטלעכע ב £ 

обслужйть сов. ק נ די א ב  
обсосать сов. ק1אר ק א מ ם מ  
обебхнуть сов. קן ק ווערן* טרו קעג רי ט ס אוי ,  
обставить сов. 1. (в о к р у г  ч его -л .) 2 ; ר שטעלן1א מ . (к ва р -  

т иру и т . п . )  3 ; ק לי ב ע מ ס י ו ק א ל ב ע מ ס אוי , . (создат ь
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обух ж ך ן מ בו - ^; О  как обухом по голове וי מיט י  
ע א אבני רן אבוך] אן נמיט ד ע ב פ אי א ק  

обучать несов. ען ערג ל ; ~  кого-л. ремеслу ען לערנ  
ע א ענזעצן כ א ל ע מ ; ~ся несов. 1. см. обучиться; 2. (по• 

лучать образование) ( ען לנ ע (זיך ל ; (в высшем учебном 
заведении тж.) שטוד^רן

обучёниЦе с 1. т ען רג ע ל ; (законченное) ר־ ע ל ס אוי  
ען ז נ ; заочное ~е ס א ען ד ך לערנ ק זי גי אוי טער־ הינ ; срок 

~ я ר  ע י ו ד ת ע מ ל ; плата за ~е ר־ א כ ט ס על ־ג רן ע ל ז ;  
מעד * מ ־ל  уст.

обучить сов. ען1א ת ע ל ס י ; ~  кого-л. слесарному делу 
* ען1ןא םלערנ סער עמעצן י שלא  ~ся сов. ען רנ ע ל ס ך אוי זי  

06уя||ть сов. ר פן1א א כ אגכאפן מ , ; его ~л страх ט א ה ס׳  
איז ט ,אים אים אף ס׳ פ א כ ע ע שרעק א מגעכאפט]1[אר א  

1 לן א פ ע ע ד א [או־ופגעפאלן] א ע כ א שרעק [א פ  
обхват л עם  מנ ען מ ארו אר ־ פ1, א כ ן מ מ ־ ; дерево в 

два ~а ץ בוים א פן צוויי פ א מכ רו ץ א ר א ע גרעב ד  
обхватйть сов., обхватывать несов. מ־ מכאפן ארו ארו ,  

*געמען
обход м 1. (для осмотра) ״*ס 11 גדע1ר ; (врача тж.) 

ך “[ אזו מ רוגדב ; совершать ~ чего-л. רונדע א מאכן  
2 ; עפעס א*בער . (кружный путь) 3 ; ן מ מוועג1א • . воен. 

ס א ם פארג^ץ ד ע ע1ס ד ר פון מ ע אפ1,פל* ד מכ רו א מ גג״  
ט » ״ז ^נג ל פ ; <С> в ~  (закона, правил и т .п .) ס-  אוי  

ק קלאלים די געזעץ/ (דעם מיידגדי ) 
обходительный ר ע כ ע ל פ ע קער ה בעג^מעסדי ,  
обходйть(ся) несов. см. обойтй(сь) 
обходной, обходный 1.: ~  путь ן מ אוימוועג • ; перен.

.2 ; צ1נ ה^גטערגעגג . воен.: обходный манёвр ארוימכאפ״  
מ ״-מאנעווער ; О  обходной лист ״־ס מ ר^גגבויגן  
обхождение с и באג&גמתג
обшаривать несов., обшарить сов. разе. ,שטערן אויסני  

שטערן אר^מטאפן תי א^בע ,
обшивать несов. см. обшить
обшйвка ж 1. (отделка платья и т .п .) אץ  מ באז ; 

2. (облицовка) שלאג מ בא
06шйрн||ый 1. ° םער1,גר בר^יטער י ; (просторный) ראב־  

ר ע ק די ס ע ש&יטעך בר*יטער° א ое пространство~ ;וו ; 
2. перен..ברי׳יטער; ~ь!е знания יעד*עס בר*יטע ; ~ое 
знакбмство שאפט בר^יטע א באקאנט  

обшить сов. I. (пришить, отделать) -ארומגייען בא,  
ען (.по краю тж) ;ז&נצן מעוו א מלי אר ארו ען1, מקאגטעוו ; 
2. (обтянуть тканью) *3 ;באצבען. тех. *;באשל$גן 
; досками 4 ׳v׳ ט באשלאגן* בר&גטער מי . (кого-л.) разе. 

- ;באג>יען  всю семью ס באג*יען א יזגעזיגד1ה גאגצע ד  
обшлаг м ן4״ מ מאגקעס
общаться несов. 1 [םארק$ר באר*ר א «האבן* קאנטאק-  

- ;ט*רן  с соседями ך באג$געבק קאגטאקט^רן! ד ט [ מי  
ם גי שרי

общегородскбй שער שטאטי אל
общегосударственный ל ע מ ל א ־, כי לו ע מ ץ- מי ע לג שער1א כי  

שער
общедоступный 1. ט־ טרי ר1«אלגעמיץ~צ צו ע כ ע ל ט רי ט  

2 ; ר ע כ ע ר ל א ען פ מ ע ל א . (понятный)( אר ־1צ אלעמען) פ  
ר עגגלעכע ג

общежйтиЦе с  1. (пом ещ ение) ען 1ו צוזאמעגווויגונג ״ ; 
2. (общ ест венны й бы т בן ( ע ל עג מ א ח ז צ ; (повседневная  
ж и зн ь ם ( א ע ד כ ע ל לינ עו בן ג ע ל ; правила ~ я ם  לי לי ץ ק פ

ОБЩ
( ען>אוים)טר ען די קענ קענ מטרי ארו ך , ען זי קענ טרי אפ ך , זי  
ר ע ד אי ק

обсчитать сов. ארן ץ אפנ שבן א כעז ; ю р . ען ענ כ ^ ר ש ל א פ ; 
~ся сов ס א . אע א האבן* ט ץ האבן* טאעם , בעזשבן א  

(א>בער)ציילן באם
обсчйтывать(ся) несов. см. обсчитать(ся) 
обсыпать сов., обсыпать несов. *באש^טן 
обсыхать несов. см . обсохнуть 
обтачивать несов. см . обточйть 
обтекаемый 1. 2 ; ר צטער1א םליי מגע . р а з г .  и р о н .: ~  

ответ עינטפער יםמילד(גד)יקער1א אן  
обтерёть сов. שן מווישן1,אר אפווי ; (ж идкост ью ) - מ1אר  

בן ריי *; ~ся сов. 1. ך אפווישן שן ד ך ,ארומווי ד ; (какой - 
-л . ж идкост ью ) 2 ; ר ך מרילבן*1א ד . р а з г .  (и зн о си т ься )  

ך יסרילבן*1א זי
обтесать сов. 1. 2 ;אר^מטעסען. перен . р а з г . ען, ס ע ט פ א  

פן שליי אפ *; ~ся сов. р а з е ט ,ווערן* ווערן* . סע ע ט ע פג א  
פן שלי ע אפג

обтёсывать несов. см . обтесать 
06тирйни||е с ען  ־  и ר מרייבוגג1א ; холодные ~ я ל-  א ק  

מדייבונגען1אר טע°  
обточить сов. * פן1אר שליי מ
обтрёпаинЦый -ער אפגע ט ע פ ע ר ט ע פנ א ער ; ענ אפגעטראג ,  

ר ע ט רע בא  р а з е .;  ~ые манжеты ע ט ע פ ע ר ט ע פג יםגע־1[א א  
טע] דז מאנקעטן פרענ

обтрепать сов. * ען פ ע ר ט $פטראגן פ , $; —ся сов. -$פ  
ט ע פ ע ר ט ע פג * א ק ע ווערן ,געטראגן וו *

обтягивать несов. см . обтянуть 
обтяжк||а ж : в ~ у  (о б  одеж де) ב צרם ליי  
обтянуть сов. 1. *2 ; ,באצבען באד&נקן . (о х ва т и т ь, 

п ри легат ь  — об  одеж де) ר פן1א א כ שטייף מ ; —ся сов. 1. 
( покры т ься) *2 ; צ ר א ת יגן1ם ע רו . (о лиц е) סגעצערט1א י  
רן ע *וו

обувать(ся) несов. см . обуть(ся)
06увн||6й * ,שוך שאכררארג* ; ~ая промышленность - ך1ש  

ע1ש טרי ס דו איג ארג״ ע וו כוו סטרי איגדו וו ,״ ; - ой магазин 
רג1ש פון מאגאדין א א כוו

ббувь ж ז ,ש^כווארג מצ. שיך ; всевозможная ^ אלערל^י  
רג1ש א כוו ; летняя -  . ך1ז שי צ1נ מער  

обугленный ר ע ט ע פ ר א ס ר א טער פ ל קוי אר פ ,  
обугливаться несов., обуглиться сов. *« ק ר א ט1פ ל ווערן י  

ט ע פ ר א ס ר א ערן פ וו *
обуживать несов. см . обузить
обуз||а ж ל  ט מ א אס ל ח , ; быть ׳N/ОЙ для к ого -л . 

ל אן זיין* ף א ט צו ,דלן* עמעצן א ס א עמעצן ל  
обуздать с о в ., обуздывать несов. ( в и н .) צילמ־1א* .1   

2 ; * ל א ארופטאן מ » אף) צ ק ; ל , . п ерен ~ ;אלינצאמען .  
агрессора ם אטיגצאמען ע ר6אגר ד א ס ; гнев ף אלט ה ^ג אי

ם ע ס ד קא
обузить сов. (одеж ду и т . п . ) אכן  עגג 1צ מ  
обусловить со в ., обусловливать несов. 1. (т е .,  о гр а - 

ничит ь услови ем ) 2 ; ם שטעלן טניי אל . (послуж ит ь п р и  ־
ч иной ם1,ג מ^טברעגגען* ( רע ,באד^נגען זיין* י  

обусловленный (me.) ( (פון באד^גגטער  
об^ть сов. 1. (р е б е н к а  и т . п . )  ( ט. דא )* אן ט שיך די ג $; 

( са п о ги , бот инки и  т . п . ) טאן; 2*  אנ • р а з г .  (снабди т ь  
о б увью תן ( $ אז ט ב ארג1ש מי ,באש*כן כוו ; -с я  сов. *אגטאן 

שיך די
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ס בלינואמע ע כ ל ק ; ~ие знакомые ע גענליגזאמע ט אנ ק א ב ; в 
них есть чтб-то ~ее ; אבן זיי (צווישן געכלינזאמם שפעם ה  
ך; 3 ד ). (принадлеж ащ ий совладельц ам קער ( טפעסדי שו ;
4. (весь , целы й) צער אלגעמיינער גאנ , ; ~ая сумма די  

ע מע [גאנצע] אלגעמיינ סו ; о  ~ее собрание י ע ד אלגעמייג  
אמלוגג ץ в ~ей сложности ;פארז ץ ם1<אר א ם1אר א  

ל גאנצן ק א כ א ס ; в ~ем и целом מיין אין רמען1גע אלגע ; най- 
тй ~ ий язык *אמע א געפיגען ענליגז שפראך ג ; на ~их 
основаниях ף ע א מיינ ע ם*־דער אלגעמייגעם ,לויטן אלג  
ם ע ד ל ס ע ט גארנישט .не иметь ничего ~его с чем-л ;י ני  

ט * ני ט טאן צו ;האבן* שייכעם שום קיץ האבן ס3ע מי ע  
ס3ע צו ע ; в ~ем ץ אין מי ע ל אלג א ל כ בי , ; ~ее место 
טעט אלי ן ח באנ -

община ж ס וו געמ^ינדע - ; ( у  евреев т ж וו קעה*לע (.  
ס •

общйннЦый •געמייגדע; ~ая собственность -  געמ^ינדע
ז אייגנטום -
общипать с о в общйпывать несов. ר קן1א לי פ מ ; ~ ку- 

рицу הון א אר^מפליקן
06щйтельн||0сть ж ר אוו ט1כ קיי עדי וו וו,געז&נליקייט ס ; ^ ый 

ר ע ק די ע ס רו אוו קער כ $לי ,געז ; простой и ~ ый человек א  
ר1צ טע אז על מעבטש ג

общность ж וו געמ^יגזאמקייט ; ~ интересов -געמ*יגזאמ 
ט ץ קיי איגטער$סן פ ; этническая ~ (гр у п п а ־ ( $גי אל עטנ  

געמ^יגשאפט שע
общо нареч . р а з е &לגצמיץ 1צ .  
объедать(ся) н есов. см . объесть(ся) 
объедение с: это просто !« איז דן ס׳ טאמ״גאניי

איז ם ס׳ א ט ע״ ל $ מ
объединение с  1. (дейст вие) ז ,פאר^יניקן שאר^יניקונג  

со) .וו; 2 ю з) ט פ א ש ר ע פ ר ע ן וו ,פאר^יגיקונג ״ן וו ק ע - ; 
литературное ~ שע  ען1וגר םאר*יניקונג ליטער^רי פ  

06ъединённ||ый 2 ; .נ פאר^יניקטער . (совмест ны й) -גע 
ז*צוגג געמ^יגזאמע א ое заседание~ ;מי^גזאמער  

объединйтельный: ~  съезд מ םאר*יגיקוגגס~צוזאמעגם$ר  
объединйть сов. פאר^יגיקן; ~ мелкие хозяйства -ר א ס  

קל^יגווירטשאפטן די יגיקן *; -  сйлы די סאר*יגיקן
טן ס ע ר ק ; ~ся сов. ך פאר^יביקן זי ; ~ся в борьбе за мир 

מף א>נעם זיך פאר^יגיקן א ר ק א ש$לעם פ
объединять(ся) несов. см . объединйть (ся) 
объедки м н . (е д . объедок м ) р а зе שטלעך . שפעז״רע  

,מצ מצ. שיראים .
объезд м  1. (дей ст ви е) ס א ץ ם1אר מפארן1אר ד א  

אס רן ד א פ כ ר * דו ב ר א אדום (עפעס) פ , ; ( о б г о н )  א^בעריאגן
ז; 2 . (п у т ь ) ״ץ מ מוועג1א 

объездить сов. 1. * יסם$רן1א ; (побы ват ь во м н о ги х  
м ест ах) * ,א^בערדין אויסזלץ* ; ~  ВСЮ Европу 

ע גאנץ פ א ר איי ; ~  всех знакомых 1* א*בערזיץ1 א^יסזיין*  
2 ; א ע &ולע ב ט ^נ ק א ב . (л о ш а дь) ף ט ריי ס אוי  

объездчик м  1. 2 ; ר ע ט כ ע טוו ^ =־ מ ר . (л о ш а д е й )  

= ער1א ט ריי ס ־ מ י
объезжать1 несов. см . объехать 
объезжать2 несов. см . объездить 
объект м  р מ אבי&נקט  ; ~  изучения ט ק ע בי א ש״ ר א מ פ ; 

стройтельство промышленных ~ов - י ץ בויוגג ד איגד^ס פ  
טן ק ע בי א ע- רי ט

объектйв м  фото р עקנ  ו4אבי מ ו
06ъектйвн||0сть ж קייט4אביעקכ  וו וו ; ( беспри ст раст •

ОБЪ О
- онй приятные в ~и люди ;צוז^מענלעבוגג וווי זפינען זיי  

ע אלסצוקומען גרינג איז זיי מיט וואט מענטשן׳ ל  
общеизвестный -אלגעמיץ־־באולסטער אלגעמיץ־באקאג,  

טער
общенародный שער דאם ое достояние~ ;אלפאלקי  

אי׳יגגטום אלפאלקישע
общенациональнЦый !לגעמיין־גאציאגאלער1אלנאציאנא•.ז  

ר ע ל ; ~ые интересы אינטערעסן אלגעמיץ־גאציאנאלע  
общение с ער מ באריר ארק פ ן מ ,קאנטאקט מ , -  
общеобразовательный: ~ая школа אלגעמיי־ פאר שול  

בילדונג גער
общеполезный ער1אלגעמיץ־ג עכ צל ; ~  труд אלגעמיץ־  

ע כ ע צל מי ־נו
общепонятный שטענדלעכער אלעמען .אלגעמיץ־סאר  

שטצנדלעכער פאר
общепризнанный אלגעמיץ־אנערקענטער אלעמען פץ,  

אגערקעגטער
общепрйнятЦый אלגעמיץ־אנגענומענער; в ~ом смысле 

ק געולינלעכן אץ ג ל
общереспубликанский שער אלרעפובליקאני  
общесоюзный שער всесою) ;אלגעמיץ־פארבאנדי зны й)  

שער אלפארבאנדי
общественник м  — מ געז$לשאפטלער   
общественно-полезный ער1געזעלשאפטלעך״ג עכ ל צ  
общёственностЦь ж שאפטלעכקייט וו געזעל ; научная ~ь  

שאפטלעכע די געזסלשאפטלעכקייט ולסנ ; ~ь завбда די  
געזעלשאפטלעכקמט זאוואדישע ; мнение мировой ~и די  

שאפטלעכע ער אץ מ*גונג געזעל וועלט גאנצער ד  
общёственнЦый 1. ער אל אצי שאםטלעכערז ס געזעל ; ~ый 

строй שאפטלעכע ארדעגוגג געזעל ; ~ое положёние -געז$ל 
אס ער אץ ארט ד ע ד טלעכ אפ ש על-, עז לאגע [סאציאלען ג  

שאפטלעכע ые науки~ ;שאפט ולסנשאפטן געזעל ; ~ый 
дёятель שאפטלעכער ער1ט נעועל ; ~ая работа -געזעל 

ארבעט שאפטלעכע ; ~ое мнёние שאפטלעכע די געזסל  
וו;נלינונג אפ^ניע  кни ж н .; ~ая собственность - נעזעל ראם  

אס1 שאפטלעכע א^יגגטום קאלעקטיווע] ד ; ~ые организа- 
иии 2 ; שאפטלעכע ארגאניזאציעם געזעל . р а з е , (лю бя щ ий  
общ ест во) געזעליקער; ~ ый обвинитель -געזעלשאפם 

ר ע כ ע ער1באש ל ק לדי ; ~ое порицание זגפנטלעכער אן  
טלעכע אן יםר1,א ג1רטיילו1םאר עפנ ^ ; на ~ых началах 

יעסוידעס געזעלשאפטלעכע אף  
ббществ||о с וו נעזעלשאפט .1 . ; социалистическое ~ 0  

2 ; געזעלשאפט סאציאליסטישע די . (к о м п а н и я )  געזעלשאפט 
п) ;וו ри сут ст вую щ и е) 0~  ; מ ילעם1א  веселилось ער ד  
3 ; געוו&נן מעטאמייעך זיך האט ילעם1א . (окруж ен и е)  

וו ,טולווע וו םע1,כאוור וו געזעלשאפט ; в ~ е образован- 
ных людёй - געביל פץ סולווע! א [אין געזעלשאטט א אץ  

טע (מענטשן דע ); я хорошо себя чувствую в ег6 ~е איך  
4 ; ל אים מיט צוזאמען בץ איך ווען גוט׳ זיך פי . (о р га - 
н и за ц и я , объ еди н ен и е) ־ן וו ,געזעלשאפט אסאציאציע  

ס וו ־ ; спортивное ~ 0 ע א  געזעלשאפט ספארנלוו  
обществовёдение с וו געזעלשאפט״קענטעניש  
общеупотребительный ער ץ״געברלכלעכ מי אלגע  
общечеловеческий שלעכער ^־מעגט אלגעמ  
66щ||нй 1. אלגעמיינער; ~ее правило אלגעמייגער אן  

ל א ל ק ; в ~их чертах שטריכן אלגעמיינע אץ ; ~ее бла- 
го 2 ; ווללזיץ אלגעמייגע ,דאס מ טויוועם־האקלאל . (сов- 
мест ны й; сходны й) געגליגזאמער; ~ими силами - גע מיט
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*0> ; רן א קל ס ,ווערן זיך אוי > ~ся кому-л. в любвй -ר ע ד  
רן ע ע אין עמעצן זיך קל ב לי

объяснять несов. см. объяснить; ~ся несов. 1. см. 
объясниться; 2. (изъясняться) *ץ עז ר ; свободно ~ся 
по-английски 3 ; * עדן $נגליש י5םר ל . (иметь причиной) 

ט ר ע ל ק ר ע ק ווערן* ד ע ל ק ר ע ד זיך , ; чем это объясняется?
? ט וואט ,מיט צו עט איז וואט מיט ר ע ל ק ר ע ס ד זיך ע  
דערקל&נרך

объятия мн. ס א אלדזן ז ך ה אר זי ז מנעמען1, ; заклю- 
чйть кого• л. в ~ קן  רי ד ר א ץ עמעצן פ ם די א מ ארע ; ❖  
принять с распростёртыми ~ми *ע מיט אופנעמען אפענ  
ס מ ע ר א

объятый: ~  ужасом ר א ע ט ל פ א צ ר א ץ פ שרעק פ ; ~  
пламенем ץ איגגאנצן ען א מ א ל פ  

объять сов. 1. *2 ; פן א כ מ רו ארומנעמען א , . (понять) 
סן ,באגרייפן* באנעמען* א פ או ,  

обыватель л  1. , ל ם $ ב ע ל א ך ז ב ע ער ־ ט ס לי פי ס מ , ־  
2 ; ר ע ת בי ג י לי מ ק  = . уст. = מ א*נוווינער  ; ~ский -פי  

ר ע ק די ל ס $ ב ע ל א שער ב סטערי לי ,
обыграть coe.t обыгрывать несов. (вин.) 1. (партнё- 

ра в игре) ( צן א ד (בא ;געוו*נעך פ $ разе.; 2. разе, (для 
большего впечатления) ט צול*ב א^יסניצן ק ע פ ע  

обыденный ער עכ ל לינ עו $גלעכער ג טאגט ,  
обыкновёниЦе с שאפט ן 11 געוולנ ע - טעוו ס וו , ־ ; иметь 

~е +  инф. 0> ; מאן צו עס3ע ט$ווע א האבן* • по ~ю 
לעך ווי לינ עו ר ,ווי ג ע איז שטייגער ד ; прбтив ~я ווי גיט  

לעך לינ עו ג
обыкновённ||о нареч. לינ(ט)לעך  •ЫЙ I. (часто ветре~ ;געו

чающийся) ר ע ט)לעכ לינ( עו לעכע א ая история~ ;ג לינ עו ג  
שיכטע; 2 ט)לעכער, (ничем не примечательный) .גע לינ(  געו
ר ע ט שע א פ ; ~ ый человёк א א , - ס א ר ער פ עכ ל ג לי עו מענטש ג  

ער עק*עמ ט כייוו
66ыск ж ע כו ך מ ,אונטערזוך אונטערזו ו ז כ ר ו ד , ן ן מ ־ -  

11 - ען ; произвести ~ [ ק א ך א מ רכזו ך [אן דו טערזו אונ  
обыскать сов., обыскивать несов. 1. (помещение) רכ־1ל  

ך א מאכן רכזו כונג! [אן דו כן (אין) אונטעתו טעדזו אונ ,זוכן ; ; 
(кого-л.)באזויכן; ю р.( כן א מאכז ע ל ענ רז ע (פון נטערזוך1א פ ; 
2. (осмотреть в поисках потерянной вещи и т. п.)
( ק ע ט ש כגי ר (אין דו ; ~  все углы כן גוט שטערןן1[ד זו רכני  

ע אין ל וויגקעלעך א
обычай м ( מיגהאגים (מצ. מ מינוזעג ; (привычка) -געווויג 

שאפט 11
обычнцо нареч.לינ(ט)לעך עו ~ ;ג ый ט)לעכער לינ( עו  -ни) ;ג

чем не примечательный тж.) שעטער ם$ ; в ~ое время אץ  
ר ע ער ד עכ ל לינ עו ט ג ציי ; ~ое явлёние לעכע א לינ עו ג  

ער ое вооружёние~ •דערשיינונג; •0 ר ע רדינ וואפן א  
обязанность ж ט .1  כ לי ן 11 פ ״ ; входить в чьи-л. 

~и *ט עמעצנס זיין כ לי פ ; считать своёй ~ью *האלטן 
2 ; ר א ט א פ כ לי פ . мн. . טן כ לי צ1נ פ ; исполнять ~и -אלם 

לן י [אויספירן[ פי טן ד כ לי פ ; исполняющий ~и дирёк• 
тора ר ע ר ד ע ל פי ס ל ץ א טן די פ כ לי פ ר־ א ט ק ע ר די ; осво- 
бодйть кого-л. от ~ей ץ ענזעצן באפרליען טן די פ כ לי פ ; 
<> вменить в ~ь что-л. ט די ארופלייגן כ לי (טאן פ  
(עפעס

06язанцный 1. ר ע ט כ לי פ ר א פ ; вы ~ы приходить во- 
время 2 ; ר עוו זייט אי ען1ק מעכוי ר צו מ ע צייט ד . (дат.): 
я вам очень ~ ב איך  איך בליי ך בין , ר איי ע אר לי ב ק אנ ד  

ו א אי-יערער לו כ ל א ב ; высоким урожаем колхоз ~  npä-

ОБЯ
ность тж.) 11 ט קיי טדי ע פל אג ; ~ость внёшнего мира 
филос. י ט ד קיי קטלו ע בי ץ א ר פ ע ר ד ע כ ע ל ר ע ס ל ט א על וו ; 
~ ый ר ע לו ט ק ע בי א ; (беспристрастный тж.) -אנפניעם 

ר ע ק די ; ~ая действительность - ע די עקטיוו ב אבי ע קל ר ל ו  
ט קיי ; ~ые причины ע טלו ק ע בי בעם א טי ; ~ая опёнка 

ע אן טלו ק ע בי קע] [אן א עסדי פני ע אנ שאצו אפ  
объём м ם$ מ פארג ; (количество) ם מ סכו ; ~  сосу-

да ר ע עם ד ם פארנ ע געפעס פונ ; ~  строительства ר ע ד  
ם ע רנ א ץ פ ר פ ע ע ד לו ב ; ~ торговли - ר ע פן פארנעם ד  

עם ר נ ע כ ס ל נ ; ~  знаний ר ע ם ד יעד$עס סכו ; в полном 
~е לן! [אין גאגצן אין ם פו ע ארנ פ  

объёмЦистый разе. סער ,גרויספארנעמיקער 0גרוי ; ~ис- 
тый том ער א ב א ר ד [היפשער! 0ג אנ ב ; ~ный 1.
ם* $ רנ פא ; ~ное измерёние מעסטונג ס אוי ם־ ע ארנ ח פ ; 
2. (передающий трёхмерность предмета) •,א ע ר £ ט ס  
ר ע ש אפי ק ס א ע ר ע ט ס ; ~ное кино 3 ; א קינ רעא טע מ ס . перен. 
קער מי ע רנ פא רלס ג

объёсть сов. 1. *2 ; ען הריז מ רו ארומעסן א , . (кого-л.) 
разе. * * ם אפעסן ע אפ ד ,באעסן (דאט.) ק ; ~ся сов. 

ך איבערעסן* זי
объехать сов. 1. (вокруг) * ץ ט1אר ארונספארן ם א ל או );

2. (проехать стороной) * -* ארב דן ,(פארנדיק) פ מיי ס אל  
3 ; * ם1(אר פארן ). (проехать по всему пространству) 
אדן* פ ס אל ; (побывать повсюду) !* [איבערזיין אלסזיין* ; 
~  весь мир * עלט גאנצע די אלספארן וו ; ~  все участ-

ки -( ק) די מפארנ ע אף [איבערזיץ*] יסזיין*1א ארו ל א א ב  
קן ר צי

объявйть сов. 1. (о предл.; заявить) ( * (וועגן מעלדן ;
что......... * אז [דערקלערן!׳ מעלדן ; ~  о своём со-

гласни 2 ; * ר וועגן מעלדן ע ע ד מ א ק ס א ה . (огласить) 
דן* ל ע מ ; ~  приговор - כן ע ל ט פנ ע ר א ם [מעלדן*[ פ ע ר ד או  
ל טיי ; ~  результаты ט אנ ק א אכן ב טן די מ א לט רעזו ;
3. (официально установить, заявить) רן ^ ל ק ר ע ד ; ~  
войну רן ע ל ק ר ע ע א ד מ א כ ל מי ; ~  забастовку רן ע ל ק ר ע ד  

[* שטרייק א מעלדן ]; ~  шах шахм. 4 ; שאך זאגן . (офи- 
циально признать кем-л.у чем• л.) רן ע ל ק ר ע ד ; собра- 
ние открытым רן ס ל ק ר ע ר פארזאמלונג די ד א ט פ עצפנ נ ; 
~  себя кем-л. . . . רן ^ ל ק ר ע קן ד מי א קל א ר פ ר זיך [ א א פ ;
6.: ~  благодарность *ק א ארויםטראגן דאנ ; ~  выговор 

כן א ד אן מ ריי ס ל א ; ~ся сов. разе. ען זיך ,באוו&יזן* יאוו
Т»

объявление с 1. (действие) רן ע ל ק ר ע ק ז ד ל ע מ ז , ; 
~ войны 2 ; ס א רן ד ע ל ק ר ע ע ד מ א כ ל מי . (извещение) 

ג דונ ען 11 מעל ״ ; (в газетах и т. п. тж.) ע צי א ק לי ב פו  
דאע ס וו הוי ן מ ;אנאנס ־ ס 11, ־ ״  уст.

объяснёние с 1. !2 ; נג רו צ קל ר ע ן ד . (разговор) -כ ר דו  
ן מ שמועט - ; о  ~  в любвй רונג ע ל ק ר ע ד ע־ ב ק 11 לי -  

объяснймЦый ר ע כ ע ל ר ע ל ק ר ע ד ; это вполне ~0 איז ס׳  
ע רי ק צו נ ע ל ק ר ע ד

06ъяснйтельн||ый: ~ая запйска ל ט ע צ ־ ר ס ל ק ר ע ען מ ד -  
объяснить сов. 1. (вин.) רן ע ל ק ר ע ד ; (сделать понят- 

ным тж.) *שטיין צו געבן פאר ; ~ правило רן ע ל ק ר ע ד  
ם ע ל ד א ל ק ; ~ смысл слова - רן ס ל ק ר ע ר צו נגעבן* ד א פ  

2 ; ם שטיץ] ע ט ד ארט פונעם באטיי וו . (вин. те.; устано- 
вить причину) ( רן ע ל ק ר ע (מיט ד ; чем ~ , что... וויאזוי 

ט ר ע ל ק ר ע וואט מען׳ ד ••♦; как ~  его молчание קען ווי  
ען רן מ ע קל ר ע שווייגן זיין ד ; ~ся сов. 1. (переговорить) 

2 • סן ע מו ש רכ * זיך דו דורכרעדן ך , זי . (выясниться) ר א ל ק

ОБЪ

314



огн О
овраг л ע  ק ל א ם וו ב ן מ ,יאר ־ -  
овсянка1 ж 1. (крупа) .2 ; פן רוי ר־ג ע ב א צ1נ ה . (каша) 
ץ רי ת ע ב א וו ה
овсянка2 ж (птица) ם 11 צ*םע מעד ־ א ״״ס וו ,
овсяной см. овсяный 1
овсяный 1. *ר ע ב א ה ; ~ое поле ד ל ע פ ר ע ב א ר ז ה ע - ;

2. (из овса) ר פץ ע ב א ;האבעריי ה  после сущ.; ~ая 
каша ץ רי ת ע ב א וו ה  

овца ж = ןן שאף
овцевод м = ר  ע ל ט כ צי פ א מ ש ; ~ство с п ט כ פצו א ש ; 

-ческий שער שאפצוכט פאר שאפציכטלערי ;  после сущ. 
овчарка Ж  ( שארקע ס וו אווט ••הינט (מצ. מ ;שאפהונט ־

разе.
овчарня ж שטאל ן 11 שעפסנ ן 11 ,שאפגשטאל • -  
овчйнЦа ж 11 שאפגפעל ׳; vKa ж: ~ка выделки не 

стоит погов. י ע די ווערט גיט איז מי ד צ א ר פ ; нёбо с 
די אז געמ^יגט׳ האט עמעצער .ку показалось кому-л״־׳  

ט על כארעוו אים אף ווערט וו ; ~ый • פעל פץ ;שאפן שאפנ  
после сущ.; ~ый тулуп ץ פעל ן מ שאפנ ־  

огарок м שטל ך ז ליכטרע ע -  
огибать несов. см. обогнуть
оглавление с ן -  п ש כעני ציי ר א פ ט־ אל ה .איגהאלט אינ  

1 ־ יי
огласйть сов. (вин.) 1. (зачитать) ; ט אנ ק א אכן ב מ  

ען; 2 עג ארליי פ . (те.; наполнить звуками) ;באה>לכן
לן ся сов. (те.)~ ;((מינו פי מיט 1ווערן* םארפ(לט1 זיך אנ  
קלאגגען

огласкца ж: предать ~е - * ר איבערגעבן ע טלעב ד עפנ  
ט קיי , получить ~ у אד אריס ודעתן*  ס ; чтоб избежать 
~и אכן ניט קעד>י ץ מ ראש קי  

оглашать(ся) несов. см. огласйть(ся) 
оглашёнине с ц ען עג ליי אד ,באקאגטמאכוגג ז פ ; не под- 

лежит ~ю ט צום ניט מאכן באקאנ  
оглбблця ж ע לי ב א ל א ס וו ה ־ ; о  повернуть ~и -אר פ  

ם ק&גרעווען ע ד*שעל ד  
оглохнуть сов. * ווערן טויב  
оглушать несов. см. оглушить 
оглушйтельный קער1,פארט פארה^לכנדיקער די בנ י  
оглушйть сов. 1. (звуком) כן ל ^ ד ר א פ כן, א ,פארטויבן מ  

ב; 2 טוי . (ударом) פריטשמ&יליען; перен. тж. פן ע ל פ  
оглядеть сов. קן קו א ב ; (рассмотреть) טן כ א ר ט א ב ; ~  

кого-л. с головы до ног טן אכ ר ט א בין קאפ פץ עמעצן ב  
ס די) פי ); ~ся сов. 1. (, קן קו מ רו ע (אץ זיך א זייטן אל  

2 ; * זיך ארומזען . (освоиться) (, ר קן1א ך מקו זיך ם1(אר ד  
ף, ע ר אין א*ז מע ווו ז ע עלט ד וו  

оглядкЦа ж: бежать без ~и *קנדיק1א ניט לויפן מקו  
ם אן אן לויפן* יזיך אטע

оглядывать несов. см. оглядеть; ~ся несов. 1. см. 
оглядеться 1; 2. см. оглянуться 

оглянуться сов. זיך מקוקן1א ; •о не успеешь как... 
• •• קן׳ באווייזן ניט זיך וועסט קו מצו ווי או  

огневцой 1. воен. •ער * פ ; ~ая точка עסט ערנ ן וו פלי ־ ; 
2. (жгучий) קער די ענ ,פללערדיקער ברענ ; (пылкий) -הי 
6~ ר;  ע ק צי й парень .6~  ; ען א יונג א ר ב й взгляд א  

ר ע ק ערדי ק פיי בלי  
огнедышащий שפייענדיקער  ם*ער
огнемёт ж ארפער ערוו ס מ פיי ־  
огненный 1. • ר ע ק די ר ע י *ער פי פ , ; ~  столб ל *ערזיי פ

0БЯ
вильной агротехнике ר א ר פ ע כער° ד ש הוי ט גערעטעני הא  

ר ע רט ד ען צו קאלווי ק אנ רד א ר פ ע קער ד טי כ אגראטןיב רי -
ביק

обязательнЦо нареч. שעם געוויס אומבאדינגט ;לעמאנהא , ; 
~0 приходите! [ ר ט אי אל ט ז מבאדינג שעם או [לעמאנהא  

ק1ק מ ; он ~0 придёт ר קן שום !אן געוויס וועט ע פע א ס  
מען1ק ; ~ ый 1. שער אבליגאטארי ; (необходимый) -;טי  ניי

;קער ׳ ^ое условие קער א טי באד׳נג ניי ; ~ое обучение 
2 ; שע בילדונג אבליגאטארי . (услужливый) טער ריי סטג דינ ; 
О  ~ый экземпляр ר א לי פ מ ע קז ע ט־ כ לי ן מ פ -  

обязательство с 1. טונג ז היסכילוועס כ לי ארפ פ ען וו , -  
ן ־ ; он дал ~ исправиться - ט ער ך הא עוו ד סכיי גע מי  

ך וו&גן ק ד ע ס ע ב ס אוי ; коллектив взял на себя ~ выпол- 
нить план досрочно ר ע לו ד ט קאלעקטי ך הא כט ד פארפלי׳  
! ט א לן היסכיניוועס! א זיך אף גענומען ה ספי ם אוי ע פלאן ד  
2 ; רן א טערמין פ .: долговое ~ ל ט ע צ ס־ ע וו סכיי ן מ הי ע -  

обязать сов. 1. 2 ; רן טן אבליגי כ לי פ ר א פ , .: ты меня 
очень обяжешь על וו בן כ׳ ער בליי קער אן דיונ בי באל־ איי  

יוו1כ ; ~ся сов. *ף נעמען טן די זיך א כ לי פ ר א פ זיך ,  
עוו * עכ ט זיך זיין* מ כ לי פ ם1 , א היסכליוועס ד !

обязыва||ть несов. см. обязать; 2. (налагать обязан- 
ности) גן פליי כויוו א ארו ; доверие ко многому ~ет 

ר ע היסכליוועסן גרויסע ף1אר לייגט טרוי1צ ד ; это вас ни 
к чему не ~ет ס א ך איז ד ץ צו איי מעכלועוו ניט זאך קי ; 
0  положение ~ет ע כ ע הוי ט !שטעלע! מאדרייג כ לי פ ר א פ  

овал ж ן מ אוואל -  
овальный אלער אוו
овац||ия ж ע אצי ׳״ס 11 אוו ; устроить ~ию кому-л. 

כן א ע אן מ עמעצן אוואצי ; аплодисменты, переходящие в 
~ию טן׳ ענ מ ס אדי ל פ ר גייען וואם א ע ב ע אן אין אי אוואצי ; 

долго не смолкающая ~ия קע1ד ערגדי ע י אצי אוו  
овдоветь сов. (о мужчине) - בף! וועתן* בליי אל אן [  

ק מ ; (о женщине) *ע אן !בלייבן*! ווערן מאנ אל  
овёс ж ער ב א מ ה
овёчций . ער ,שאפן שאפענ ; ~ка ж ע על ^פ ך ז ש -  
овйн ж ר ע » ש ך) ק רי ס מ ט ־ ) 
овладевать несов. см. овладеть 
овладёцть сов. (те.) 1. (захватить) *נבאקומען&  אר

ט די אין אר&ץ הענ ; ~ть городом * עעמען שטאט די אי ; 
2. (подчинить себе) * ץ נעמען ט די א ארלין הענ ; ~ть 
разговором *ר ווערן ע י1 טאגגעבער ד אינעם הויפטפיגור! ד  

ר ווערן* ע ם ד מדאברי א ש־ה א ,געשפרעך ר ; ~ть чьим-л. 
вниманием שן מערק־ עמעצנס באהער פ פן או א כ ר א פ עמעצן ,  
ר (о мыслях, чувствах) .זאמקייט; 3 א שן, ר ע ה א פן1ב א כ מ ; 
мнбю ~ла радость ך ט מי א שט ה ד א באהער ריי פ ; им 
~л страх 4 ; ט א ה אפט1אר אים ס׳ עכ שרעק א מג . (усвоить) 

שן ть марксистско-ленинской теорией~ ;באהערשן  באהער
י שע ד ש־לעניני סטי ע מארקסי טעארי ; ~ть профессией

שן ע א באהסר פראפססי ; о  ~ть собой באה$רשן 
ט די אץ זיך נעמען* ,זיך (אריין) הענ  

6вод ж ליג פ ד ר ע ן וו פ ן 11 ,בליספליג ־ -  
овощевод ж = כטלער  סצי רינ מ ג ; ~ство с גריגסצוכט 

אר ческий~ ;וו סצוכט פ שער גרינ ;גרינסציכטלערי  после
сущ.

овощехранйлище с שפייכלער רינס ם מ ג ״  
бвощן!и мн. (ед. овощ м) т , ,גארטנווארג ז גרינווארג  

מצ גרינסן .; ~ н6й •גרינס; (из овощей) ץ גרינווארג פ  пос- 
ле сущ.;■ ~н6й магазин ן מ גרינווארג־מאגאזץ ע ־
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ОДЕ
огорчить сов. - ם נפארשאפן*] אנטאן* רי עסו [אגמעסנע י  

ש פע ]; ~ся сов. * ר זיך ע א צ ע זיין מ  
ограбить сов. בן י רו א ען ב אבעוו אר ב , ; (р а зо р и т ь  т ж .) 

ל שטעלן א ד א ה ל־ ^ ד ע ב ; (с т р а н у  и т . п . ) באנעמען*   
ограда ж ן מ וו, ;צאם מ פארקן ע ן מ וו, ,צוים - ע -  

О"; (п л е т ен ь , част окол) ט ן מ פלוי ־  
оградйть сов. 1. (от городи т ь) מען מען אר(מצוי אפצוי , ; 

2. п ер ен רעמען . שי ~ ;בא  от нападок קעגן באשי׳רעמען  
אלן פ אנ

ограждать несов. см . оградйть 
ограниченное с р - וו באגרענעצונג  ; без ~я -אומבאגרס  

עצט ג
огранйченный 1. (с к уд н ы й ) אפער  רענעצטער קנ באג , ;

2. (о  человеке) 0 6 ) ר;  ע ט צ ע ענ ר אג ב  у м е  т ж  פלאסשי- (.
ר ע ק

огранйчивать(ся) несов. см . огранйчить(ся) 
ограничйтельнЦый 1. (д л я  о гр а н и ч ен и я שרענק- (  ;בא

~ые меры .2 ; ען טל מי ס א מ ק־ ענ ר ש א מצ ב . ( у зк и й )  בא- 
מאלער טער ש עצ רענ ,ג

ограничить сов. קען שרענ באגרעגעצן בא , ; ~  импорт
קען שרענ ם בא ע ט ד ר א פ מ ל ז ; ~  оратора двадцатью минута- 

ми ם ן*3גע ע ר ד ע עדנ ר ניט ר ע ק ווי מ צי אנ ט1מינ צוו ; ~  се- 
6я в чём -л. ט * ני ען ך פארלנ עס9ע זי ; ~ся сов. (m e .)  
1. (удовол ьст воват ься ) ( * (מיט זיך ;באנוגעגען אפקומען  
ט מי )) н е о д о б р .; ~ся поклоном - [אפקו זיך באגוגענען  
2 ; ט 1מען* רליג א מי א פ . (свест и сь) ( ך באגרענעצן (מיט זי ; 
дело ограничилось тем, что... - ע ת מ מען א ר אפגעקו ע ד  

ט׳ וואט מי  . . .
огрбмн||ый ר ע ל א ס א ל א ק ; (о  величине, р а зм е р а х  т ж .)  

ר גוואלדאוונע(ר) ע ק ץי ר ;  т ж . н еи зм . р а з г .;  ~ое здание 
ע א ק לי ע ר *ד ב ע ג ; человек ~ого роста - מגע1א אן  

ר ע * ר ה ע ק סי ק ל ש ו מענט ; ~ая толпа קער א אלדי [א גוו  
ר ע ק פי ע ק ל ץ 1פי האמו ; ~ ый успех ערער אן עהיי מג זל  

ר! ע ל א פ א ל א ק ג ו ל א פ ר ע ד ; ~ое влияние ע א אל ס א ל א ק  
לרקונג ר א ая разница~ ;ו ע ל א ט א אל שייד ק אוגטער ; ~ое 
большинство ט גרענסטע די מ$רהיי  

огрубёлуый 1. (о  кож е) ר שארסטקע ע ט טע ר א ה ר א פ ,  
2 ער;  ארענ עוו ג . (о  человеке) ר ע ט ב ע ר רג א פ  

огрубеть сов. 1. (о  кож е) *, ט טע אר ה אר ווערן פ  
2 ; טקע ארס ק ש ע ו ו *. (о  человеке) * רעבט ארג ווערן פ  

огрызаться н е со в ., огрызнуться сов. 1. (о  собаке) 
2 ; ז לן ביי בי צו . р а зе ק נגראב! בייז . ע פ ט ענ פ א  

огрызок м 1. (недоеден н ы й  к у с о к ) (( עט אן אולמגעהריז  
שטל; 2 רע . р а з г . (к а р а н д а ш а  и т . п . ) ך ץ אפשניצל  ע -  

огульнЦый 1. (б е з  р а зб о р а ) ר1,אה לנע(ר)1אה  ע ק די מ ע ל  
т ж . н е и зм .;  2.: ~ое обвинение בא־ מבאגר*נדעטע1א אן  
שרלדיקונג

огурец м ע ק ר ע ל ם וו א ״ ; солёный ~  - ע א ר ע ל גער1א ז
קע

огуречный *ע ק ר ע ל א ; ~  рассол ל ס א ר ״ ע ק ר ע ל מ א  
6да ж л и т ע . ד ם וו א ״
одарённость ж ט רטקיי טי אנ ט וו טאל באגאבטקיי וו , ; ~ ь»й 

ר ע ט ר ל מ א ל א ער ט ט ב א אג ב ,
одарить с о в ., одарять несов. 1. - מא [נעכן*] שענקען*  

ם ע טאנ ; ( m e .)  2 ; ר געבן* א ע א פ מאטאנ . (наделит ь) 
הען* שענ גאנלר די прирбда одарила его талантом ;בא  

ט א ם ה שאנקען אי ט בא ס מי אנ טאל
одевать несов. 1. см . одеть; 2. (обеспечиват ь одеж•

огн
2 ; ן ,ס זייל פליערדיקער א - . (о  цвет е) ר ע ט תי ר־ ע פיי ;
3. (ж гу ч и й ) ,פייערדיקער ברענענדיקער  ; (п ы л к и й )  דל- 
ער ק צי ; ~  взгляд ק פליערדיקער א בלי ; ~  темперамент 

טעמפעראמענט זלציקערן [א ם*ערדיקער א  
огнеопасный ער עכ ערל עפ ער־ג פיי  
огнестойкий פילערפעסטער
огнестрёльнцый: ~ое оружие ז ,שיס״געווער פייער־  
ז ־געווער ; ~ая рана ן וו שאסווונד -  
огнетушйтель ж ש־באלאן ט מ לע א ר א פ א ש־ ע ל ען, ן מ - -  
огнеупорный т е х ~ ;סיייערפעסטער .  кирпич -פייער 

ער ט עס ציגל פ  
огб м еж д. !אהא
оговаривать(ся) несов. см . оговорйть(ся) 
оговбр м  р а з г . ( ל ז רעכילעס ב ל י ב , ן בילבולים (מצ. מ -  
оговорйть сов. ( в и н . )  1. ( у с л о в и т ь с я ) אלסנעמען*   

с) ;((וועגן д е ла т ь  о го во р ку) באווארענען באווא- א מאכן,  
2 ; (וועגן דעניש ). р а з г . ( о к л е в е т а т ь ) ( * עדן אנר ףאלם-, א )  

(אף בילבל א טראכטן ); ~ся сов. 1. (с д е ла т ь  оговор• 
к у )  2 ; ,באווארענק זאגן . (о ш и б и т ь с я ) טאעס א מאכן   

רייד ,(אץ ריש) (אין זיין* טויע זיך ) 
оговбркца ж  1. (у с л о в и е ) ן וו ,באווארעגיש רעזער־  -  

2 ; ס 11 וואציע ״ . (о б м о л в к а )  , ן (מצ. מ רייד־טאעס -  
סים1טע )♦•

оголённый הוילער נאקעטער , ; (н е  п р и кр ы т ы й  одеж - 
дой) טבללזטער אנ

оголйть сов. אנטבלויזן; (д е р е в ь я )  2 ; נאקעט לאזן* . ne-  
р е н עקן . אפד ; ~  Фронт פראנט דעם אפדעקן  

оголять несов. см . оголйть
огонёк м  1. 2 ; ל ר ע י ך ז פי ע - . р а зе , ( за д о р ) ען  ר מ ב ; 

раббтать с огоньком ארבעטן >0־ ט ; ען מי ר ב  заглянуть 
на - כאפן  ך אריינ ט (אמ$ל) זי $ווגטציי  

огонь м  1. т к . ед ר . ע ^ ז פ ; развести ~ צעלייגן  
ער א מאכן] פיי !; греться у огня פ&יער באם זיך וו&גרעמען ; 

2. ( с в е т ) ן •  т ער שיין «פיי וו ; зажечь ~ в комнате *$נצינדן 
צ*מער א*געם 1פי*ער1 שיין מאכן] !; огни большого горо- 

да 3 ; י ר פון ם*ערן ד ע שטאט גרויסער° ד . т к . ед. 
(б л е с к  г л а з )  4 ; ץ מ גלאנ . т к . ед . (п ы л ;  тж . о за д о р - 
н о м  человеке) ר ע ז פיי , П 5 ;ען ר ב . т к . ед . (с т р е л ь б а )  

ר ע ^ פי ^ ז ש ); открыть - ען  פעג ער א ע שיסן ,$נהייבן* פיי ; 
линия огня ע גי לי ר- ע וו פיי ; О  играть с огнём שפילן  

ט זיך פ&יער מי ; огнём и мечом ט ער מי שווערד את פיי ; 
из огня да в полымя ם זלמגליק איין פץ ל ר אין — א  

אר*ן צווייטן ; пройтй ~  и воду *רך דורכגיץ פייער דו  
וואסער אץ ; пойтй в ~  и воду פייער אין גיץ זיין* גרייט  

וואסער אין אץ ; нет дыма без огня קיץ איז פייער אן  
ניטא רויך ; as ע א איז קלינגט׳ מע אז כאנ ; подлйть мае- 

л ав  ~ פייער אפן בוימל גיסן*   
огораживать(ся) несов. см . огородйть(ся) 
огорбд м  ( גערט(ע)נער (מצ• מ נרץם־־)גארטן ) 
огородйть сов. אר(מצוימען; (о т го р о д и т ь אפצרמען (  
огорбднцик м  = מ גערטגער  ; ~ичество е וו גערטנער*  ; 

~ ый •גארטן; ~ые растения . מצ גרץסגעוויקסן  
огорбшивать н е с о в ., огорошить сов. р а з г פלעפן .  
огорчать несов. см . огорчйть; ~ся сов. *זיך נ&נמען  

הארצן ,צום אגמעסג^פעש האבן* ; не огорчайтесь! עסט  
אס אפ ניט זיך הארץ ד !

огорчёнице с ז ,אגמעסנעפעש מצ. רים]1יעס  ; к моему 
велйкому ~ю אדלערן טיפן מיין צו ב
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אך איין ,איינם ז ; одно и то же ם ץ איינ ם א א ע ד ב ל ע ז ; 
одно мне ясно ס אך [איץ איינ ר (פאר) איז 1ז ר מי א ל ק ; 
0■ ~  на ~  1) 2 ; אייגם אף איינם ) (н а е д и н е ) ער  לינ  ז

(מיט א?לין ); бороться ~  на ~ פן  מ ע איינס אף איינס ק ; 
~-едйнственный ר ע ק צי נ לי ץ־ז א ך לי ז ; все до одного ע ל א  

אבינעם ביז ; все за одного, ~  за всех ע ל ר א א אבינעם׳ פ  
אר א>ינער ע פ ל א ; все как ~ ע  ל ץ ווי א מענטש אי ; одно 

время ט שטיק א לסע ,א ציי עו ט ציי ג ; одним словом ט מי  
ר ע צ הי ע ארט <איץ ב וו ; ~  в поле не воин поел  א^יגער .

ץ ד א ל ע ץ איז פ ד קי ל ע ה
одинаковой парен. ®ס ך גל ,אלנלינ ; он ~0 хорошо го- 

ворйт по-англййски и по-французски ט ער ד ע פוגקט ר  
ל ף גוט אז ש אף ווי ענגליש א צלד אנ ר פ ; ~ ый ,אלצי׳ינער 

ץ אייגער ר א ע ר ד ע ב ל ע ז ; в ~ой мере ץ ר א ע ר ד ע ב ל ע ז  
ם א מ ; ~ое отношение ע ליג באצלגג אלנ  

одинарный ר ע ק צלדי ג ,זלינציקער איי
одйннадцатый ר ע ט פ ל ע  
одиннадцать ף על
одинбкЦий 1. (единичны й) ער צלנ לינ еди) ;ז н ст вен н ы й  

т ж קער; 2 (. צי לינ ־ז איין . (без сем ьи) *ליגזאמער אנפא ;ז  
ר ע ק לי מי ; (п е  сост оящ ий в б р а к е) ר ע ק די ליי י רי פ ; ~ая 
мать ע ק די ליי * ר ר1מ פ ע ט ; з. (испы т ы ваю щ ий оди ночест • 
во) 4 ;ר ע ט סלג . в зн ач . сущ . м ר . ע ק די ליי י רי ע מ פ ק .. ; 
ж  == 0~  ; ע ק די י לי * ר ח ם  н ареч .: жить ~0 בן ע ליגער ל ז  

[עלגט א?לץ ]
одиночество с 11 ט(ק ,אייגזאמקמט וו ט)עעלנ  
одиночкца 1. м אמע ~מע מ ;איינזאמער מג = וו איינז ; 

запоздавшие ~и 2 ; קטע שפעטי אליינגייער פאר . м ( дейст - 
вую щ ий о д и н ) (3 ; ד אכי יעכי׳דים (מצ. מ י . (ж ивущ ий б ез  
сем ьи ) м אמער  ליגז קער ••מע מ ז לי אנפאמי ע מ , ק ״ ; ж 
=  4 ; קע = וו איינזאמע לי אנפאמי וו , . ж р а зе , (т ю рем - 
п а я  к а м ер а ) 5 ; ר ע מ א ק ל־ צ לינ ן וו ז - . ж (л о дк а  קלייג- (

פל שי דערער־ רו ך ז איינ ע שיפל - ך ז ; ע - ; О  в ~у  (по  
о дн о м у) איינציקווייז : (собст венны м и силам и) ((ר ע נ י א'  
ץ לי א

0динбчнЦый 1. (о  насеком ы х, ж ивот ных) -ני י ל' א ץ״ אי  
ר; 2 ע ק . (от дельны й) איינצלנער ; ~ый выстрел -ל צ איינ  

ר ע שאס נ ; з. (соверш аемы й силам и одного) *ץ לי א ; ~ый 
бой 4 ; ט כ א ל ש ל״ צ נ י ן וו אי ־ . (рассчит анны й н а  одн ого )  
ל• צ איינ ; ~ая камера ר ע מ א ק ל־ צ ן וו אלנ - ; ~ое заклю- 
чёние ע צי א לי א איז ע־ ס פי וו ט  

одиозный טער אס ה אר ר פ ע עז אדי ,  
одичалый ר ע ט ע עוו לד ל רו א פ
одичать сов. 1 .*2 ; לד ווערן [פארוללדעוועט] ווי . (ст а т ь  

нелю дим ы м ) * ק ע ־ א וו ע ר ס אפפרעמדן פ ץ זיך ; מענטשן פ  
ם; 3 ע ד א ־ . перен . (оп уст и т ься פ־ ( ט ,ווערן* א אפגעלאז  

זיך לאזן*
одна ж см . один
однажды нареч. 1. (оди н  р а з )  2 ; מאל איין - (к а к -т о  

р а з ) אל  מ איינמאל א ,
однако 1. союз 2 ; ר ע ב ,פונד$סטוועגן א . в зн а ч . вво д и , 

слова  3 ; ך א ט ד אר פ , . меж д. !, ט ווי ל ע פ ע ,נו־גו אייך? ג  
א אה !

ОДНЙ М Н .  см. один 
одно с см . один
одноактнЦый ץ אין אייגאקטיקער אקט אי ,  после с у щ .;  

~ая пьеса 0 е ע א ס ע איינאקטער אקט איין אין פי ״ מ ,  
однобокий ר קע טי מלי רו ק ; п ер ен איינזליטיקער .

одн О
дой того или  иного качества) *קליידן אגט$ן. ; ~ ре- 
бенка со вкусом - גע מיט קיגד דאס 1[$גטאן* קליידן  
ся несов. 1. см. одеться; 2. (носит~ ;שמ&ק ь одежду 
того или  иного качества) *זיך ,קליידן זיך אנטאן ; хо- 
рошб ~ся [° [גוט עלעגאנט זיך] !אנטאן* זיך קליידן  

одежда ж 1. собир. ח ,קליידונג וו ,האלבאשע קליי־  
מצ דער •; летняя ~ .2 ; נזצ זומערקליידער . (надетое 

на ком -л.) . מצ ,קליידער ז ,אנטאן מצ. מאלבושים  
одёжкЦа ж разе.: по ~е протягивай ножки погов.

עקן די נאך שטרעקן דך מח) מע ) 
одеколон м מ אדעקאלאן 
оделить сов., оделять несов. ( (אלעמען באטיילן ; ~ 

подарками *מאטאגע א יעדערן געבן  
одёргивать несов. см. одёрнуть 
одеревенелый 1. 2 ;פארה^לצערטער. п ер ен .  פארשטאר-

טער
одеревенеть сов. 1. *2 ; ווערן פארה^לצערט . (от  хо- 

лода) * ווערן ,םארשט£רט האלץ שטיק א ווי ווערן*  
одержать сов., одерживать несов.: ~  победу *$פהאלטן 

גיצאכן א ; ~ верх *אויבערהאנט די באקומען  
одержйм!!ость ж ח באזעסנקייט ; ~ ый 1. באזעסעגער 

ц19), (2 ; (פון באהענרשטער . в знач. сущ . м  באזעסענער 
״״גע ,מ מעטור$םים) (מצ. מ מעטורעף  

одёрнуть сов. 1. (поправит ь плат ье и т . п .)  אראם- 
2 ; ,ציצן יסגלייכן*1א *. разе, (кого-л .; заст авит ь зам ол- 
чать) (. (דאט רייד די אפהאקן  

одётЦый 1. אנגעטאנענער; он еще не ~ זיך האט. ער  
2 ; אנגעטאן ניט נאך . (обеспеченный одеждой) $מעטאנע־ 
3 ; ,נער באקל^ידטער . (т е .; покрытый) (, (מיט באדעקטער  

(אין אנגעטאנעגער )
одеть сов. 1. *2 ;אנטאן. разе, (обеспечить одеждой) 

нарядит) .באקל^ידן; 3 ь ке м -л  פארשטעלן;א^בערטאן* (.
покры) .(פאר); 4 т ь) באד$קן; (о к у т а т ь  ся~ ;פארהי׳לן(
сов. 1. 2 ; זיר אנטאד  (наряд ит ься  кем -л  איבערטאן* (.
3 ; ,זיך (פאר) דך פארשטעלן . (покры т ься) באדעקט 

,וועק זיך באדעקן *; деревья оделись листвой ב^ימער די  
בלעטער אץ] אנגעטאן זיך [האבן מיט באדעקט זיך האבן  

одеяло с ס וו קאלדרע ־  
одеяние с וו האלבאשע
одйн (одна, одно, м н. однй) числ. I. איין неизм .;  

(при  счете) איינם; однйм ударом 2 ; קלאפ איץ מיט . в 
знач. мест, (какой-то) א איינער ; в одном городе жила 
женщина תי א געלעבט האט שטאט א זלינער אין פ ; ~
мудрец сказал .......... געזאגט האט כאכעם א זליגער ;
3. в знач. п р и л . (без д ругих) אל*ץ איינער, ; я оста- 
лась одна дома - אינדער אאץ (אי׳ינע) געבל^בן בץ איך  
в знач. п .הייס; 4 р и л . (никт о другой, ничто другое) 

,נאר בלויז ; ^ он может сделать это ער !בלויז] גאר  
מאק דאס קאן ; зимой он ходит в одном костюме -ולג 

אייבערשט אן (אן קאסטלם איץ אץ אום ער גייט טער ); 
кругом были однй камни געווען זלינען ארום אץ אדום  
5 ; שטיינער גאלע . в знач . п р и л . (т от  же самый) איץ 
неизм.; одного года рождения יאר איץ פץ ; в одном 
ряду ריי איץ אץ • быть одного мнения - מיי איין זיין*  
; и тот же 6 ~ ;גונג זעלבער דער אץ איין . в знач. 
сущ. м (циф ра) 11 7 ;איינס. в знач . сущ . м מ אי׳ינער  ; 
~ из тысячи טויזנט פץ איינער ; ~ из них פץ אייגער  

в знач .זליגציקווייז; по одному 8 ;די . сущ . с: одно

ОДЕ
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однорукий איינהאנטיקער האנט איין מיט ;  после сущ. 
односельчанин м ף איין פרן אללנווויגער ר א ד ; мы ~е 

ף איין פון זיינען מיר ר א ד
односложный 1. 2 ;קער אייגטראפי . (немногословный) 

0 שער רצער לאקאני קו , ; ~  ответ - [לאקאני רצער1°ק א  
ר שער] ע פ ט ענ

односпальный: ~ая кровать ן ק א טי ר א ג י ט אי ע ב  
одностороннийй 1. прям, и перен. ר ׳ ע ק טי לי גז י אי ; -ее 

движение транспорта - ע ק טי לי ז ג י ג אי ג גו ע ו או ם ב ע ג ס פו נ א ר ט  
ט ׳ ר א פ ; -ее воспаление лёгких - ע ק טי לי ז ג י ג אי צי ג א ~ ען ג ג לו  

ג ׳ נ ו ד ; -ее развитие 2 ; ע ק טי ל ל ז נ י ג אי ג לו ק ^ טוו אג . ( совер• 
шаемый одной стороной) ץ ] פ ך ר ו ד ן נ י י ר א ע ש די א צ ג ^י א ;  
ד א צ  после сущ.; ר ׳ ע ק י ט ע ז ג י י א ; -ее сокращение воору• 
женин ע ק טי ל ל נז י ג אי ג ו צ ר י ק ר א פ ך ם $ ו ו ך , ר ו ץ ד י ד א א צ  
ג נ ו צ ר י ק ר א פ ך פ א ו ו

однотйпный ן ו ן פ י י פ א י ט  после сущ. 
однотбмнЦик м разг. ( ד אנ ב נ ^י צי מ א מ ד ( עג ב ג ^י א ; ~ ый 

ן י ן א י י ד א נ א ר ב ע ק י ד ג א ב ג י י א ;  после сущ.
однофамйплец м ( ר ע ו ו א כ ך ע י ל * מ א צ. מ פ מ ם ( י ר י י ו ו א כ ״ ; 

мы -льды ר ד ן כ ב א ן ה ר א מי ם זללגען , י ר י י ו ו א כ ך ע י ל ׳ י מ א פ  
ם ע נ ^י צ ל ן א ע מ א ב - ע י ל * מ א פ

одноцветный ריקער קאל^ר איין מיט ;איינק^לי׳  после 
сущ.

одночлен м мат. ר מ א^יגגליד ע ״  
одноэтажный שטאקיקער אייגגארנדיקער איינ ,  
одобрение с 1. וו באג^טיקונג ; (согласие) « ע מ א ק ס א וו ה  
וו צושטימונג ; заслужйть чьё-л. ~  - כ1ה עמעצנס פארד^נען י  

~ .М отозваться о чём-л-׳ с ;שאצונג אם־ ג^גסטיק זיך   
2 ; * פן עפעס וועגן דו . (официальное) וו ,באווי׳ליקונג מ-1ג  

וו הייסונג
одобрительный מיקער ׳ שטי ;צו -  отзыв ער א ק טי ס לנ  

ף אפרו
одобрить сов., одобрять несов. 1. באג^טיקן; я одоб- 

ряю твой выбор - ך י ק א י ט ר א ר1 ב י ] מ ט ל ע פ ע ן ג י י ס ד י ו א  
ל א רו ; я не одобряю его поступки ך י ל א י י ט ר ו ר א זל־ינע פ  
ם; 2 סי מלל . (официально) 1ג* סן י הי ן ט ק י ל ר ו א ב ,  

одолевать несов. 1. см. одолеть 1, 3, 4; 2. разг. 
(овладевать) ן ע ר א ט ך ס י ען ז מ קו ל ל ב  

одолеть сов. 1. (победить) * ר ע ו ו י ו * ג מען זיין «בללקו ; 
~  протйвника * ען מ קו י ד בי ע ו ו י א ] [* ם זיין ע ר ד ע נ ג ע ק ; 

2. разг. (овладеть) *סן לגבי־י אי ; еле ~  первую главу 
ם י ו * ק סן ביי ס אללג א ע ד ט ש ר ל ע ט י׳ פ א ק ; не ~  чего-л. ט ני  

3 ; * ן ע נ ע אל־יגבייסן ק . (о каком-л. состоянии) *ען מ קו לי ב ; 
его одолел сон 4 ; ר ע ף ד א ל ט ש א ם ה ען אי מ קו ע לג ל ב . разг. 
(замучить): комары одолели י ן מרקן ד ב א ט ה ר ע ט א מ ר א פ  

ז י א ט ס׳ י ן ג ט ל א ה ו צ ס י ו ן א ו י פ ן ד ק ט מו ע ש ט ו מ ר א פ ] ; ]
одолжать несов. см. одолжйть 
одолжение с 0> ; ע ס וו טויוו ט ״ קיי ן וו ,געפעלי • * сдё* 

лайте ~ уст. 1) (просьба) 2 ; ט גוט אזוי זיי ) (ответ) 
! עד אוו ק ע ,ב*טע גאדל! ב

одолжйть сов. * ;(אנט)לליען ׳ -  кому-л. денег, деньги 
צן געבן* ע מ לעס״-כעסעד א ע מי צן ,לעיען* ג ע מ ט ע על ג  

одомашнивать несов., одомашнить сов. «שן מי  פארהיי
;אללנשטוביקן ׳ -  диких животных - בא וו^לדע פארה^ימישן  

ם אי עכ ל
одр м уст.: на смертном одре טויטך״בעט אפן  
одряхлеть сов. *אר- שטארק ווערן ט ,ווערן* פ ב עלע פג א  

ט ר ע ט ל ע

одр
одноббртнцый איינבארטיקער; ~ое пальто - איינבאר אן  

מאגטל טיקער
одноврёмённЦо нареч. גלי-יכצי-יטיק איינצייטיק, ; ~ый 

,גלייכצייטיקער איינצייטיקער  
одноглазый איין־אויגיקער אויג איין מיט;  после сущ. 
одногодйчнЦый אייניאריקער; ~ые курсы אייגיאריקע 

קורטן
одногорбый: ~ верблюд קעמל איינהויקערדיקער  
однодневный איינטאגיקער; ~ дом отдыха פאר הויז א  

אפרו איינטאגיקן  
однозвучный מאנאטאנישער
однозначнЦый I. (с тем же значением)  גלייכבאטי־יטי- 

;קער באטייט אלצ^יגעם מיט  после сущ.; 2. лингв. מיט 
באט*ט איין  после сущ.; ~ое слово איין מיט ווארט א  

 אייגצי׳פערדיקער .мат .באטייט; 3
одноимённцый נאמען זעלבן מיטן  после сущ.; фильм по 

~ому роману - נא זעלבן מיטן ראמאן לויטן פילם דער  
מען

однокёшник м р а зг.( ••כאוויירים (מצ. מ שול־כאווער ; 
(,однокурсник)  ( ••כאוויירים (מצ. מ קורס־כאווער  

одноклйссниЦк м ( ..כאוויירים (נזצ. מ קלאם־כאווער ; 
он мой ~к קלאם איין פון מיר מיט איז ער ; ~ца ж 

־ס 11 קלאם־כאווערטע  
одноклеточный биол. איינקעמערלדיקער 
одноклубник м разг. (; צ.מ קלוב־כאווער מ ••כאוויירים (  

קלוב זעלבן נעם1פ קאמאנדע די  
одноковшовый: ~ экскаватор עקסקא־ אייגשעפיקער אן  

;וואטאר שעפ איץ מיט עקסקאוואטאר אן  
одноколейный ж.-д. איינקאל^יעדיקער; ~ путь אייג־ 

באן קאלייעדיקע
однокомнатнЦый אייגצימערדיקער; ~ая квартира אן 

ווויגונג איינצ^מערדיקע  
однокопытный 300л. אייגטלאיקער 
однокурсни||к м ( ..כאוויירים (מצ. מ קורם־כאווער ; 

~иа ж ם וו קורס־כאווערטע-  
однолётний 60т. אייניאריקער
однолётцок м разг.: они ~ки < יארן איינע אין זיינען זיי  

עלטער איין פון זיינען זיי
одномёстнЦый איינארטיקער; ~ая каюта - איינארטי אן  

ע קאיוטע ק
одномоторный איינמאטאריקער; ~ самолёт איינמא־ אן  

אעראפלאן טאריקער
однонбгий איינפוסיקער פוס איין מיט;  после сущ. 
однообразцие с וו ,א^ינארטיקייט וו מאגאטאנישקייט ; 

~ный אי׳ינארטיקער
однопалатн||ый: ~ая система - (פאר איינפאלאטעדיקע  

לאמענט־)סיסטעם
однопалубнЦый איינדעקיקער; ~ое судно - איינדעקי אן  

שיף קע
однополчанцин м  (, ••כאוויירים (מצ. מ פאלק־כאווער  

••כאוויירים (מצ. מ ארמיי״כאווער ); мы с ним ~е מיר 
[פאלק מיליטער־טייל איין פץ אים מיט זי-ינען ] 

однополый биол. איינגעשלעכטלעכער 
однорбднцость ж (состава) -וו ,א^ינארטיקי-יט האמאגע  
וו נישקייט ; ~ ый 1. (подобный) גלייכארטיקער פונעם;  

מין זעלבן  после сущ.; (сходный) 2 ;ענלעכער. (одина• 
новый во всех частях) אייגארטיקער האמאגענער, ; О ~ые 
члёны предложения זאצגלידער גדייכארטיקע

о д н
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озд О
ר טערע מוג ; (о лице) 2 ;ר ע ט ב ע ל א ב . (протекающий 
живо, бойко) ר ע ק טי פ א ה ב ע ל ; ~ая беседа - טי א פ א ה ב ע ל  
3 ; ר ע שכלעס ק . (исполненный движения) ר ע ט ב ע ל א ב ; 
~ая улица ע א ט ב $ ל א גאם ב  

оживлять(ся) несов. см. оживйть(ся) 
ожиданице с 1. т רוארטן; в ~и чего-л. ק די טנ אר ף וו א  

עפעם; 2 . обыкн. мн. . מען ארטו מצ דערוו ; обмануть чьи- 
-л. ׳- я  - קן גיט ען ענזעצנס בארעיכטי ארטוננ [האפענוג דערוו  
~ сверх (всяких) ;!גען й ר ע ס ל עדער) א דערווארטונג (י ; 
О  зал ~я אל ט־ז אר ן מ וו -  

ожидЦать несов. 1. (вин., род.) ( ארטן (אף וו ; (рассчи- 
тывать на чей-л. приход тж.) ( (אף זיך ריכטן  ; ~ать 
с нетерпением 2 ; ארטן ט [ארויסקוקן] וו לד1א מי מגעדו . 
(род.; надеяться, предполагать) טן כ &רטן זיך רי ידערוו  
ץ от него всего можно ~ать ;((אף ך מען קאן אים פ זי  

ץ אן אים פ ק ק טן מ אר רוו כטן אלץ דע רי ץ אף , אל ; я 
не ~ал вас увидеть ב א ה ט זיך כ׳ ך גער*כט ני זען צו איי ; 
как и следовало ~ать ט מע ווי דערוו&ןרטן געקאנט הא ; 
3. (вин.; предстоять кому-л.) (. ץ* שטי (דאט פ$ר ; нас 

׳4׳־ ал трудный путь איז שוועי־ א ם$רגעשטאנען אונדז ס׳  
וועג רער

ожирение с \\ פעטל^ביקייט; ~ сердца мед. -  ה^רץ
וו פעטזוכט -
ожиреть сов. * ק פסט(לייביק) ע ז ו  
ожить сов. 1. (стать снова живым) * ק ע ו ץ ו טויט פ  

2 ; בן1א ע ל ק פ די ע ב ^ ל , . (воспрянуть духом) בן1א ע ל ם ; 
3. (наполниться движением) *0 )  .4 ; ט ב ע ל א ווערן ב  
чувствах, воспоминаниях и т. п קן (. £ רוו ע םלעבן1,א ד
ח *

ОЖОГ М 1. 2 ;($ מ פ)ברי . (обожжённое место) בראגד־ 
״ן וו וותד

озаботить сов. (вин.) (. (דאט דייגעס פארש^פן* ; он 
чём-то озабочен עפעס לךמערט אים  

озаббченнцость ж וו באזארגטקייט ; ~ ый באז$רגטער; 
(выражающий тревогу) פארזארגטער; ^ые люди спе- 
итт куда-то ערגעץ איילן מענטשן באזארגטע ; ~ое лицо 

פאנעם פארזארגט א
озаглавить сов., озаглавливать несов. (вин.) • א ט49ב  

ל א געבן* פ ע ען (דאט.) ק ל ;  
озадаченный ר ע ל ע ב ל ל עו מ
озарить сов. 1. 2 ; * טן כ אי א לן ,באשלינען ב הע א ב , .: её 

лицо было озарено радостью ר ט אי כ ל ע געלויכטן האט ג  
3 ; ר א ד פ ריי פ . (неожиданно прийти на ум) צן לי ב פ או  
ט его озарила мысль ;((בא א ה א ס׳ צט אים ב פגעבלי א או  
ק עדאנ * .ся сов. 1~ ;ג ש*נט עק* בא ט וז אהעל ב ווערן , ; 
2. перен. ( * טן כ לד פ (פון או ; её лицо озарилось радостью 

ט געזיכט איר טן1א הא כ עלוי ץ פג ד פ ריי פ
озарять(ся) несов. см. озарйться 
озверелый, озверевший ער ט ע עוו לד עווי שעטער1<צעי צ  
озвереть сов. * ט ע עוו ד ל ל עו * צ ק ע ווערן ,צעיושעט וו  
озвученный: ~  фильм פינלרטער לם טאגי פי  
озвучивать несов., озвучить сов. (кинокартину) בא־  

,לול&גגיקן טאניפיצ^רן
оздоровйтельнЦый «(ס)געז(נט•,םארגעזתטערוגג; ~ые мё- 

ры . מצ נמערונג(ס)־מאםמיטלען>םארגעז ; ~ые лагеря געזוגט־ 
מפן תט־קע עז רן מצ• ג ע אג ל - מצ , .

оздоровить сов. ר ע ט לג ע ג ,° ט (נ עז רן ג ע ט לנ ע רג א פ כן, א מ  
כן א מ ; перен. °אכן געזוגט רן מ ע ס ע ב אר פ , ; ~  обета-

ОДУ
одуванчик м ל ט פ ך ז לו ע ל - ר ע עז ל ב ך ז , ע -  
одуматься сов. 1. (изменить свои намерения) בא־ 

2 ; דך טרז^כטן . разе, (опомниться) זיך -אר(מקוקן מען*1ק  
דך 1צ

одурачивать несов., одурачить сов. раза. *,פן אנפיי  
נאר צום שטעלן

одурёниНе с: до ~ я שעם ביז  כאלא  
одурёть сов. разе. * ל אראפןגיץ* דו ווערן [מעשוגע! ,  

ץ ק פ זינ
одурманивать несов., одурманить сов. שן בארל  
одуряющий קער די שנ בארל  
одутловатый א^פגעבלאזעגער
одухотворённЦость ж ט וו באנליסטערטקיי ; ~ый באגלים־ 

טערטער ; ~ое лицо ק אן סטי דלגיי עזיכט איי ג  
одухотворить сов., одухотворять несов. באגליסטערן 
одушевйть сов. רן סטע אגיי $בן ב אל ב , ; ~ся сов. •א ב  

סטערט ף באגיי ר ע לעבן וו זיך ,  
одушевлённпый 1. 2 ;ר ע ט ב ע ל א ב ר, ע ט ר ע ט ס * אג ב . ерам.: 

имя существйтельное ~ое ץ גאמען ק א פ די ע ב ע וועזן ל  
одушевлять(ся) несов. см. одушевйть(ся)
0дышк11а ж ט עקיי שליוו אדע וו י ; страдать ~ ой *זיין 

רצן א האבן* ,יאדעשליווע אטעם קו  
ожеребиться сов. *ך האבן ע קל ע ש א שערעבען ל אפז זיך ,  
ожерелье с ( ר שנו ־ לדז א ד ה אנ ב אלדז ה ••בעגדער (מצ. מ ,  
ץ מ

ожесточать(ся) несов. см. ожесточйть(ся) 
ожесточение с 1. (озлобление) וו «פארב^סבקייט פאר־  

2 ; ט טערטקיי וו בי . (упорство) ם א ע ד לד אקשאנעם ווי ; 
делать что-л. с ~м *ר מיט עס9ע טאן ע ט ר ע ט בי ר א פ  

ע ט1 ענערגי אקשאנעס מי ]
ожесточённЦый 1. (безжалостный, суровый) ע־ ס בי ר א פ  

2 ; ר ע ט ר ע ט בי ר א ,נער פ . (исполненный упорства) ״ ד ל וי ו  
קער שאנעסדי ע ые бой~ ;־אק ט ר ע ט בי ר א שלאכטן פ  

ожесточйть сов. (коео-л.) אכן ט מ ר א רן ה ע ט בי אר פ ,  
הא עמעצנס ^ ; ~ся сов. *ר- ווערן א סן ,ווערן* פ ארבי פ  

י ביטערט
оживать несов. см. ожить
оживйть сов. 1. (возвратить к жизни) אכן ץ מ פ  

בן ע ל פ ק ,טויט או לעבעדי ; мед. 2 ;רן מי רעאני . (восста- 
тать силы) *ע צוגעבן* ס1ק נ ע כ פלעבן י או שן , ,דערפרי ;
3. : ~ что-л. в памяти בן1א ע ל קארן אין עפעם ם זי ;
4. (придать выразительность — глазам, лицу) ל ב בן ע א ;
5. (внести оживление во что-л.) בן ע ל פ בן או ע ל א ב , ; 
(сделать более веселым тж.) 6 ;רן טע מוג פ או . (одежду 
и т .п.) כן א ר מ ע ק די ע ב ע ל ; ~ся сов. 1. ,בן ע ל פ או  

אויפגעלעבם ווערן* ; при упоминании об Арктике старый
. полярник оживйлся ע אז ט מ א ט ה אנ מ ר ק׳ דע ט ארקטי א ה  

ר ע ר ד ע ט ל שער 0א אופגעל^בט פאליאר־״פאר ; тйхая ули- 
«а оживилась 2 ; י ע ד ל טי ט נאם ש ט הא ב לע ע פג או . (стать 
■более интенсивным) * ר [אוועק;ניין*ן ווערן ע ק די ע ב ע ל  

оживление с I. (действие) Ц בונג ע ל פ רו ע לד  .мед ;ו
2 ; ז1 רעאנימירונג . (весёлость, живость) , פלעבונג וו או  

טערע שטיממג מונ  ?; ~  в зале (ремарка) אופלעבונג אן
3 ; זאל אץ ■. (движение, суета) ע־ ל פ ט או קיי בט ע אל ב וו ,  

מ בתג ; на улицах царйло ~ געווען זלינען גאסן די   
ט גאסן די אף שט הא בזמי^בט ,שטארק ם-1א אן געהער

;• оживлённ||ый 1. (весёлый, возбуждённый) ר ע ט ב ע ל ע פג או ,
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ОКИ
к о м у-л ענועצן ככוירע די אפגעבן* . ; ~ сопротивление

ולדערשטאנד א ארויסווייזן* ; ~ услугу к о м у-л א ט$ך .  
ענזעצן געפעליקייט] [א יווע1ט ; ~ честь ком у-л . * טאן1א  

עמעצן קאוועד א ; ~ почести к о м у-л קאוועד אפטיילן .  
 נלטווירקן содействие ~ ;עמעצן

оказа|| ться сов . 1. (бы т ь н а л и ц о ): в гостйнице не 
~лось свободных номеров פלבלע קיץ ז&יבען האט&גל אין  

גערו&גן גיט [צ>מעדן] מעדן1נ ; книга ~лась на месте דער 
אלט אפן געוו&נן איז בוך ; спичек у него не ~лось 

געהאט ניט גראד ער האט שוועבעלעך קיץ  ; в стакане ке 
~лось воды וואסער קיץ געווען גיט גראד את גלאז ןאץ  

2. (оч ут и т ься  г д е - л в  каком • л . сост оян и и ): он здесь 
~лся случайно םעליק1צ אהסר פאפאדיעט האט צר ; 
~ться в меньшинстве *מץדערהייט א אץ בלייבן ; ~ться 

в опасности 3 ; געפאר א אץ זיך מזען*1אר . (я ви т ься  н а  
деле кем -л ., чем -л זיך יםווייזן*1ןאר (.  он ~лся очень 
милым человеком ז'יער פאר אררסגעוויזן זיך האט ער  

מענטשן ליבן ןא  МОЙ опасения ~лись напрасными ווי 
אום־ געוועו פכאדים מ*נע זע־גען יסגעוויזן׳1אר זיך ס׳האט  

4 ; מבאגרינדעטז1[א רטט . б езл . (вы я сн и т ься ): как ~лось 
ארדטגעוויזן זיך ט׳האט ווי ; ~лось, что... זיך ט׳האט  

אז יםגעוויץ׳1אר •••; ~лось, что они соседи זיך ס׳האט  
שבימים זיינען זיי אז יםגעורץ,1אר

оказываться несов. 1. см . оказаться; 2. в  зн а ч . вводи , 
с л .:  ~ется אויס זיך ,לאזט ים1אר זיך ווייזט ; ~ется, они 
уже уехали ז&עען זיי אז ,1יס1אר זיך [ווט־זט אוים זיך לאזט  

אוועקגעפאק שוץ
окаймить со в ., окаймлять несов. אר^מזוימען 
окалина ж т ех זענדרע 11 .
окаменёлЦость ж ח פארשטיינערוגג ; ~ый 1. •פארשטיי 

о) .נערטער; 2  п и щ е) 3  ; שטיץ ווי הארטער . (бесчув-  
ст венны й  — о сер д ц е) 4 ;שטייגעומער. ( з а с т ы в ш и й  פאר-(

,שטארטער ,פארגליווערטער פארשטיינערטער  
окаменеть сов. 1. *p ווע פארשטיינערט ; (зат вердет ь  

т ж .) 2 ; שטיץ ווי הארט ווערף . (за ст ы т ь) פארשטארט 
,וועק ווערן* ,פארגליווערט ווערן* פארשטיינערט *

оканчивать несов. см . окончить; ~ся несов. 1. см. 
окончиться; 2. (и м ет ь своим окончани ем זיך עבדייקן ( ; 
слово оканчивается на гласную זיך עגדיקט ווארט דאס  

וואקאל א מיט
окапывать(ся) несов. см . окопать(ся) 
окатйть сов. *סן אפגי ; ~  кого-л . холодной водой אם־  

ט סמעצן גיסן* ר מי ע ט ל א סער ק א וו ; ~ся сов. *ך אפגיסן זי  
окачивать(ся) несов. см . окатйть(ся) 
окаянный уст . и б р а н צד . צנ ט אל ש אד פ  
океан м ן^ ע ק ן מ א ע - ; -йческий •שער אקצ&ון ,אקעאני ; 

~йческое течение מונג צ טד ש ך £ צ ק ן ת א ע -  
океанография : ж צ אגת*פי וו אקצאנ  
океанскЦий *לןצ&ן$; (о  с у д а х  т ж  ие~ ;אקע&גישער (.

глубйны . שן פעגי מצ אקעאן־טי  
окйдывать н е со в ., окйнуть с о в .: ~  взглядом אלום־ 

פן א כ מ דו טן א קן ארג מי בלי , ; (о д н о го  человека) טן באטר^כ  
ץ ס ביז קאם פ פי  

окисление с וו אקסיד^דונג
окислйтель м  хи м . $ ען ז ,אקסיד^ד־׳מיטל קסיד*ד״ -  

״ן מ ״שטאף
окислйть сов. хим $, .ся сов~ ;אקסיל^לן . זיך קסיד*דן  

וועדן אקספרט *

03Д
нбвку в коллективе ק ע ס ע ב ר א איגעם אטמאספער די פ  
קאלעקטיוו

оздоровление с אכן1געז דאס מ ט־ וו ,פאתעזינטערוגג נ ; 
перен. ז ,פארבעסערן געזונט־מאכן דאס  

оздоровлять несов. см. оздоровить 
озеленение с וו באגרינוגג , т באגרינען; ~  городов דאס  

שטעט די באגרינען
озеленйть сов., озеленять несов. באגריגען 
озёрнЦый 1. .אזערע; ~ая вода ערע־וואסער ח אז ;

2. (изобилующий озёрами) אזערעדיקצר; ~ый край אן
ער! [אן אזערעדיקער ערעס־רייכ קאנט אז  

озеро с ם וו אזערע ־
озймЦый 1. *וויגטער; ~ая пшенйца מ ווינטערווייץ ; 

2. 6 знач. сущ. мн. . מצ וויגטער־טווועם  
озимь ж  . צ1נ ווינטער־טווועס
озираться несов. זיך ארומקוקן ; ~  по сторонам - מ1אר  

קן ך קי זייטן אלע אץ ד
озлобить сов. (кого-л.) ת מאכן בי , p îפבייזע ,א פארבי-  

הארץ עמעצנס  p בית ,ווערן* פגעבייזערט1א .ся сов~ ;טע  
^׳ ע וו ,

озлобление с וו ,פארביסנקייט וו פארביטערונג  
озлоблять(ся) несов. см. озлобить(ся) 
ознакомить сов. *באקענען; ~  кого-л. с содержанием 

документа - דאקו נעם1ם אינהאלט מיטן ענזעצן באקענען*  
זיך באקענען* .ся сов~ ;מ$נס  

ознакомлять(ся) несов. см. ознакомить(ся) 
ознаменование с: в ~  чего-л. באצייכענען צו קעדיי  

,עפטס עפעס אפצומערקן קעדיי ; (в память) אנדענק אץ  
עפעס פץ

ознаменовать сов. 1. (явиться свидетельством чего- 
-л.) באצייכענען; ~  переворот в науке אן באצייכענען  
2 ; ש ער אץ איבערקערעני וויסנשאפט ד . (сделать помят- 
ным) אפמערקן באצייכענען, ; ~  праздник трудовыми 
подвигами - ס)־העלדנ מיט יאמטעוו דעם אפמערקן ט( ארבע  
 -ся сов. (те.): начало двадцатого века озна~ ;טאטן
меновалось велйкими открытиями в области фйзики ר ע ל  

אפגעמערקט איז יארהונדערט צוואנציקסטן פונעם אנהייב  
^ מיט ם רוי פידק פץ געביט אץ אנטדעקונגען ג  

означать несов. באטליטן
озноб м ער  ט אל פ*בער ק ; почувствовать ~  דערפ^לן 

אייוררים די אץ קעלט א  
озон м מ אזאן
030рн||йк м разг. 1. (шалун) (! קוגד^יסים מ(מצ. נדעס1ק  

ווי־יסע״כעוררעגיקעס (מצ. מ זווניסער״כעוורעניק 2 ). (пару- 
шитель порядка) ן מ סקאגדאל^סט ״עם מ ,בויאן • ; 
дичать несов. разг. קרגד^יסעווען ;קאמאנדעווען ׳, ^ой 

разг. פארש^טער ׳; ^ ой мальчишка - נ1ק פארשעטער א  
;דעס ׳̂ ая улыбка שמייכל פארשליטער א  

озорствб с разг. 1. (шалости) 2 ; וו קונדייסעל* . (бес• 
чинство) וו ,בויאגער&י וו וו^לדקייט  

озябнуть сов. разг. * ק י רו פ ר צ ווערן ל  
ой межд. !אוי; (при боли тж.) אוי~ווייי 
оказать сов.: ~  влияние на кого-л. צ$0[מאש ררירקן  

ך זיין*׳ ב א עמעצן אף האשפאצ] א ה ; ~  внимание кому-л. 
עמעצן צו אופמצלקזאם ,זיין* פמצלקזאמקייט1א שסנקצן*  

קן на кого-л. давление ~ ;עמעצן עמעצן אף לדי ; по-
мощь кому-л. עמעצן הילף ,גצבן* עמעצן יס)הצלפן*1א ); 
^  поддержку кому-л. עמעצן שטיצן ; предпочтение
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окр О
окончательнЦо нареч. ענדגילטיק; (совсем) פולשטענדיק; 

~ 0  решить *0~  ; באשליסן [אנטשיידן[ ענדגילטיק  по- 
рвать с кем-л. - בא די צערי-יסן*[א^בערי-יסן*] פולשטעגדיק  

עמעצן מיט צ*וגגען ; ~ый ענדגילטיקער; (полный) -פולשטעג 
ער ק די ; ~ ый вывод אויספיר ענדגילטיקער אן ; ~ый от- 
вёт סנטפער אנטשיידגדיקער] [אן ענדגילטיקער אן ; ~ая 
победа זיג פולשטענדיקער א  

окончить сов. (פאר)ענדיקן; ~ работу די פארענדיקן  
ט ע ארב ; ~  школу שול די פאר)ענדיקן ); ~ся сов. -((אר פ  

זיך נדיקן $
окоп ж ס מ ;שוצגראבן ״עם ־ן, מ אקאם ־  
окопать сов. * מגראבן1אר ; ~ся 1. воен. *פארגראבן  

2 ; שוצגראבנס אין זיך . перен. *מאקעם־־מיקלעט א געפינען  
окорок м (свиной) ס וו שינקע -
окостенелый 1. 2 ;פארבייגערטער. (лишенный гибкое- 

m u ) ,פארשטארטער פארגליווערטער   
окостенеть сов. 1. *2 ; ווערן פארבייגערט . (потерять 

чувствительность) * ווערן ,פארשטארט פארגליווערט  
ך ר ע וו

окот м (овец) ען וו אפשעפסלונג -  
окоченевший, окоченелый -שטארטער פארגלי •ז ,פאר  

שטארטער (о трупе) .ווערטער; 2 שטייפטער,פאר פאר  
окоченеть сов. 1. * ק ,פארשטארט פארגליווערט ע וו  

* (о трупе) .*ווערן; 2 ווערן ,פארשטארט פארשט&יפט  
*ווערן

окошко с = ך ז פ&ננצטערל  ע ז ,פסנצטער ־  
окраин||а ж 1. (города) ־ן מ ראנד ; жить на ~ е  

2 ; שטאט עק אין וווינען . (страны) ן וו ראנדגעגנט - ; 
~ный ראנד־; ~ные районы страны - פו ראגדראיאנען די  

לאגד נעם
окрасить сов. 1. (покрасить) ארבן אפפ ; окрашено!

2 ; געפארבטי פריש . (придать определённый цвет, тж. 
перен.) ארבן אפ ב ; ~ся сов. * ווערן באפארבט  

окраск||а ж 1. (действие) 2 ;( ז אפ)פארבן . (цвет) 
ב ר א ־ן מ .קאליר ־ן וו פ ; перен. וו באפארבונג ; при- 

дать другую ~у *באפארבונג אנדער אן צוגעבן  
окрашивать(ся) несов. см. окрасцть(ся) 
окрепнуть сов. * ער ק טי עפ ווערן ,שטארקער ווערן* קר ; 

(закалиться) * ווערן פארהארטעוועט ; (о больном) -קו 
קויכעס די צו ;מען* פיס די אף זיך שטעלן ; в пионер- 

ском лагере он отдохнул и окреп פלאנערך״לאגער נעם4א  
געזונט מיט זיך אנגענומען און אפגערוט ער האט  

окрестйЦть сов. 1 . рел. 2 ;(אפ)טויפן . тупы. (вин. 
те.; дать прозвище) נאמען מיטן קמרינען ; её ^ли прин- 
иёссой פרינצעסן נאמען מי״טן געקרויגט זי האט מע  

окрестность ж ין וו אומגעגגט•  
окрестный ארומיקער
окриветь сов. разе. אויג איין אף ווערן* בליבד  
окрик м 1. см. оклик; 2. (грубый) ־יען מ אגגעשריי  
окровавить сов. צעבלוטיקן; (испачкать кровью) פאר־  

ט מיט באפלעקן ,בלוטיקן בלו  
окровавленный צעבלוטיקטער; (испачканный кровью) 

ער טיקטער בלוט מיט באפלעקט ,פארבלו  
окропить сов., окроплять несов. שפרענקלען בא־ .בא  

שפריצן
окрошка ж 1. ס וו אקראשקע מ ,קוואס־בארשטש ־ ; 

2. раз г. (смесь) מ מישמאש  
округ л ־ן מ קרייז ; избирательны ״ - מ וואלקרייז

ОКИ

окислять(ся) несов. см. окислйть(ся) 
окись ж хим ד . סי ק מ א
оккупЦант м ט אנ פ •ן מ אקו ; -анионный *ע צי א פ קו א ; 

—анионный режйм ם שי רעז ע״ אצי פ קו מ א ; -ация ж 
ע פאצי וו אקו
оккупйровать сов. и несов. רן פי אקו  
оклад м (размер зарплат ы ס4סכ ( •ן ז ;געהאלט רע  

уст .מצ .; месячный ~ ס א ע ד כ ע ל ש ע ד ט כוי אל געה  
окладист!!ый: ~ап борода ע א ט ריי ד ב ר א ב  
оклеветать сов. ( в и н .)  ( לעם) ,אגרעדן* אויס- רעכי (אף (  

טן כ א ר ל א ט ב ל (אף בי ); (в  печат и и т . п . ) מדן  ארלוי פ  
оклеивать несов., оклеить сов. פן ע ל ק מ רו פן א ע ל ק א ב , ; 

-  обоями רן שפאלי רן אויס טאפעצי ,  
оклик м ן מ רוף•
окликать несов., оклйкнуть сов. (кого -л .) (. (דאט געבן*  

געשריי ,א עמעצן טאן* רוף א  
окн||6 с !. =  2  ; ר ע ט צ ענ ז פ . разе, (подоконник) -פענ 
ר ע ט ז צ  = ; цветы на ~е י ען ד מ פן בלו פעבצטער א ;

3. (просвет) ט כ לוי כ ר ן מ דו - ; (отверстие; ר ע ט צ ענ ז פ  
=  ; 4. разг. (промеж уток времени меж ду урокам и)
= ע ניט  לט עפי סג ע א פון צי־יט אוי צי ק ע »י ל צטער ז «פעג  

око с поэт. ן ז אויג • ; О  -  за зуб за зуб אן 
ס שיין א אכ אר ;אויג שיין, ט ר צאן א אריג׳ אן פ א צאן א פ  

אין ט&כאס גלן * книж н.
оковать сов. (су н д ук  и т .п . ) שלאגן*  אר- .перен ;בא פ  

ען ,שמידן פארקאוו
оковы м н. . טן מצ קיי ; перен. тж. ס ע ט ענ פ ; разбить 

קייטן די צערליסן* ~
оковывать несов. см. оковать
околдовать сов., околдовывать несов. פן שע קי אר פ ; 

перен. тж. רן בע באצוי
околевать несов. см. околеть
околёсицЦа ж р а зг .: нестй - у ר אין רעדן*  ע ט ד על וו  

ארי־ין
околеть сов. * אלן פייגערן פ ,
околица ж 1. (изгородь) ם א צ מ רו א ף״) ר א ען מ ד - ); 

2. (край  села) ר ע ף עק ד ר א מ ,(דארפ)ראנד ד  
около 1. предлог с род. п. (возле) א בן ב ע ל , ; (неда- 

леко от ט ( לעבן פון ווי-יט ני , ; -  дома בן ע ר ל ע שטוב ד ; 
~ леса 2 ; ט אלד פונעם ווי-יט ני לעבן וו אלד , וו . предлог 

с род. п. (приблизит ельно) א «ארום ב ; — семй месяцев 
א ם זיבן די ב כאדאשי ; -  семй часов вечера בן ארום זי  

3 ; ט אזייגער אכ ערנ אפד . нареч. (ряд ом בן אין ( ע ערנ ד ,  
ר ע נאענט ד

околоземной косм. שער ׳ מערדי ארו ; ^ое пространство 
שער מערדי רוים ארו

окололунн||ый косм. קער אגי עוו מל ארו ; ~ая орбйта 
שעו ארומלעוואני״קע טע [סעלענאצענטרי ארבי  

околыш м שקע ס וו אקאלי ״
окольнЦый: — ый путь ן מ בי-יוועג ן מ ,אומוועג ־ - ; 

—ыми путями перен. הינטערגעגג מיט  
0к6нн11ый *ר ע ט צ ענ פ ; -а я  рама ם א ר ^ ר ע ט צ עג ען וו פ - ; 

-ое стекло אז ל ר־ג ע ט צ ענ ז פ ; (в  рам е) ן וו שויב -  
окончанЦие с 1. (заверш ение) Т קן די עג ר א פ ; по ~ии 

университета 2 ; אכן הן ג די ענ ר א ם פ טעט דע אוניווערסי . (ко- 
пец) ס ן מ ,סאף מ שלו ענד • ׳-ן וו , ; -и е  в следующем 
номере 3 ; ף א גומער קרמעבדיקן אינעם ס . грам  ענדוגג .

ע סי ק ע ל ס וו פ ען ,וו ״ -
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רעוואליוציע סאציאליסטישע טיאבערישע ; ~ие дни $ רל  
מצ טיאבער־טעג .

окулйст м מצ. מ אויגן־דאקטער ־ן מ ,אקוליסט ••דאק־ (  
(טוירים

окуляр м опт. ן מ אקוליאר- ; ~ микроскопа דער
מיקראסקאפ פונעם אקוליאר

окунать(ся) несов. см. окунуть(ся) 
окунуть сов. ( кого-л . )  ;איינטוקן (.что-.г) ;אונטערטוקן 

(о б м а к н у т ь ) זיך אונטערטוקן' .ся сов. 1~ ;אעגטונקען*  ; 
2. перен . ( ן זיך ארי-ינטאן* אי ) ; ~ с я  с головой в работу 

ארבעט דער אין אינגאנצן זיך אר*נטאן*  
окунь м  ( (פיש ־יעס מ אקון  
окупать(ся) несов. см. окупйть(ся) 
окупйть сов. דעקן קאמפעגסירן, ; ~ расходы דעקן

הויצאעם די קאמפעגסירן] !; ~ся сов. זיך אויסקויפן ; ne- 
pen . * ווערן ,באלוינט אומלסט זיין* ניט  

окуривать несов . , окурйть сов. בארויכערן ארומרוי־,  
כערן

окурок м עך ז ציגאר־רעשטל-
окутать сов. 1. ( в и н .  гпв., вин . в вин. )  איינוויקלען 

) ארומוויקלען ט מי ן ( אי ) . ); ~ ноги шерстяным платком
פאטשיילע וואלענער א אין פיס די ,אי-ינוויקלען ארומוויק־  

2  ; פאטשיילע וואלענער א מיט פיס די .לען . (вин .  m e . )  
перен . ( (אין אי-ינהילן ; ~ся сов. ( т е . ) זיך איינוויקלען .1   
2 ן);  אי ). перен . ( (אין ווערן* אי-ינגעהילט ; ~ с я  туманом 

נעפל אין ווערן* איינגעהילט
окутывать(ся) несов. см. окутать(ся) 
окучивать несов. , окучить сов. с . -х  ארומהויפענען; .

ра *ארומשיטן зе .  
оладья ж ״ס וו לאטקע   
оледенение с וו פארי-יזונג
оленевод м = מ הירשנציכטלער  ; ~ство с הירשגצוכט 

;הירשגציכטלערישער הירשנצוכט פאר ческий~ ;וו  после
с у щ •

олёнЦий *ה*רשנ; ~ ь и  рога .<> ; מצ הירשן־הערנער  
-׳ ий мох מ ,הירשנמאך מ יאגעל ; ~ина ^ ז הירשנפלייש   

олень м ן מ הירש- ; северный ~ ן מ פאליארהירש-  
олйвЦа ж 1. (п л о д )  2 ; ״ן מ איילבערט . (дерево)  

( -ביימער (מצ• מ ,איילבערטבוים -ביי־ (מצ. מ אליוובבוים  
,מער ..ביימער) (מצ. מ איילבוים ); ~ ковый =(;ן)איילבערט 

н-׳ о во е  масло מ ,אליווךאייל מ איילבערט־אייל  
олигархия ж וו אליגארכיע  
олимпиада ж ~ס וו אלימפיאדע 
олимпийский אלימפישער; <> Олимпийские игры אלים־ 

שפילן פישע
олифа ж מ ;פארב-אייל וו אליפע  р а з е .

* олицетворение с■ וו פערזאניפיצירונג ; (воплощение)
וו ;פארקערפערונג ׳ -ённый פארקערפערטער; он ׳-ённое 

благородство אליין נאבלקי־יט די איז ער  
слицетворйть сов. פערזאגיפיצירן; (воплотить.)  פאר» 

קערפערן
олицетворять несов. \ . ся. олицетворить; 2. (являть* 

ся соверш енным о б р а зц о м ■ ч его -л .)  -со ;פארקערפערן 
бой *פארקערפערונג א זיין( ן ו פ ) אין. זיך .,פארקערפערן

ОЛОВО С ץ מ צ
оловянный 1. *צינעתער צין• ; ~  рудник צין־ארצגרוב 

־ן וו ; ~ солдатик 2 ; זעלנערל צינערן א . (о глазах)
,גלעזערנער נללכיקער

о л о
־[ ; военный ~ טער־קרי-יז לי ן מ מי - ; национальный ~ 

קרייז נאציאנז^לער
округа ж р а з е . ם וו אומגעגנט  אדו מ .  
округлйть сов. 1. כן א ק מ ד)י לעכ( קיי ; ~  глаза שטעלן אויס  

2 ; ר א א ע פ ק כי ע ל אויגן קיי . п е р е н . קן   ~ ;פארקי-ילעכי
цйфры 3 ; קן ק)ןו1 פארקי-ילעכי לעכ(י פקיי רן די או ע פ צי . р а з е ,  
( п р и д а т ь  з а к о н ч е н н у ю  ф о р м у ) קן   ся~ ;אויסקי-ילעכ(ד)י
с о в . 1. * ווערן קי-ילעכ(ד)יק ; сё щёчки округлйлись האט זי  
2 ; מען אר א באקו קע פ לעכיג ך קיי ע ל ק ע ב . р а з е ,  ( д о с т и г -  
п у т ь  з н а ч и т е л ь н о г о  р а з м е р а  — о с о с т о я н и и  и  т .  п . )

ווערן* [נישקאשעדיקו היפש
округлять(ся) н е с о в .  с м .  округлйть(ся) 
окружа||ть н е с о в .  1. с м .  окружить 1, 3, 4, 5;

2. ( б ы т ь  р а с п о л о ж е н н ы м  в о к р у г  ч е г о - л . ) ען  רטל א מג ףו א ; 
деревню ~ли сады и виноградники ס א ף ד ר א האבן ד  

מגעגארטלט ם [ארוס ארו ע ף ד ר א ר געווען! זיינען ד ע ד ע ס  
3 ; וויינגערטנער און . ( с о с т а в л я т ь  ч ь ё -л .  о к р у ж е н и е ) :  его 
~ли люди труда ; ר ץ סוויווע א אין געווען איז ע פ  

ט; 4 סליי ט ע ב ר א .: его ~ло всеобщее уважение אים ארום  
ר אן געווען איז ע פ ס א מ ט אכטונג אלגעמיינער פון א  

окружёнцие с 1. ס רו וו ,ארומרינגלונג מ א ; ( с р е д а  т ж . )  

2 ; ע לי ס וו ,סוויווע וו מי ־ . в о е н . וו ארומרינגלונג  ; вырва- 
ться из ~ия *אררמרינגלובג (דער) פון זיך ארויסרי-יסן ; 
О в ~ни к о г о - л . ר ,אין אין  ע עמעצן פון ארומרינגלונג ד  

ר ע עמעצן פון באגלייטונג ד
окружйть сов . 1. ( з а н я т ь  м е с т о  в о к р у г  к о г о - л . ,  ч е г о - 

- л . ) מריבגלען  о) ;ארו  т о л п е  т ж . ) ארום זיך צובויפנעמען*  ; 
ученикй окружили своего учителя ארומ־ האבן שילער די  
2 ; ר ז^יער געריבגלט ע ר ע ל . ( о б н е с т и ,  о б в е с т и ) ע-  מנ ארו  
ען מ *; ( о г р а д о й  т ж . ) מען; 3  מצוי ארו . в о е н . ען;  ל מרינג ארו  
-׳  вражескую дивизию פובעם דירריזיע א ארומריגגלען  

סויגע; 4 . п е р е н .  (к е м - л .) (‘ מרינגלען א שאפן* ארו (מיט ,  
(פון סרוירוע ); себя преданными людьми מרינגלען ארו  

ט ,זיך פון סוויווע א זיך ארום שאפן* מענטשן אייגענע מי  
מענטשן אייגענע ; окружённый почитателями סוויווע א אין  

5 ; ר פון ע ר ע ר א פ . п е р е н . :  — к о г о - л .  вниманием и забо- 
той - אר שאפן* ר אן ענועצן פ ע פ ס א מ ט מ פון א א קז מער פ או  

ט זארגעוודיקי-יט און קיי ; в нашей стране дети окружены 
заботой ער אין ט לאגד אונדז ט מען הער זארגן צו אוף ני  

ר א דער פ קינ "
0кружнЦ6й 1. 6~  ; ,קרי-יז־ קרי-יזישער й центр קרי-יזצענ־

טער ׳ ס מ ; ״ ^ая избирательная комиссия קרייזישע די  
ע 2:. ׳ סי מי קא אל״ ;וו -ая железная дорога רינג״־אייזנבאן 

״-ען וו
окружность ж 1. м а т .  2 ; ע ליני ״״ס ת קרייז .: на пять 

километров в ׳-и ף ר פיגף א ע ט מע א ל ם קי ארום און ארו ;
иметь десять метров в ׳-и *ר צען האלטן ע ט ע ץ מ א  
קעף הע

окрылённый באפל^גלטער
окрылйть с о в . ,  окрылять н е с о в . ען  ל ג לי פ א ב ; успех 

окрылйл его ר ע לג ד א פ ר ע ט אים האט ד ל ג פלי א ב  
окрыляться н е с о в .  * ווערן באפליגלט  
октава ж  1 . м у з , ,  . л и т .  2 ; ע אוו קט ס וו א ״ . ( г о л о с )  

פע ם טי שטי טיפער באס״ ס , א ב  
октябрёнок м ל  ר ע ב א טי ק ״־עך ז א  
октябрь м מ  * ר ע ב א טי ק א ; ср:־ август.
0ктя6рьск||ий שער אבער(י) רי אקטי ע ב א טי ק א , ; Великая 
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ОПА
זי דערן ; он заботится о ней איר וועגן זארגט ער ; проч- 

тй эту книгу, она очень интересная דאס אט דורך ל^יען  
1 ף 1דעם איבטערעסאנט זייער איז 1ןער עס בו "; он напоил 
лошадь и дал ей кусочек сахару אנגעפאיעט האט ער  

צוקער שטיקל א דעם געגעבן און פערד דאס " 
онемёцть сов. 1. * ווערן ,שטום לאשן דאס פארלירן* ; 

( о т  с и л ь н о г о  ч у в с т в а  и т .  п . )  2 ; לאשן אן בלניבן* . (no- 
т е р я т ь  г и б к о с т ь , ч у в с т в и т е л ь н о с т ь )  * ווערן אנשלאפן ; 
( о т  х о л о д а )  * ווערן ,פארשטארט פארגליווערן  

онй л и ч н .  м е с т ,  (их, них; им, ним; ими, ними; (о) 
них) ( זיי אק. (דאט., זיי ; онй нас ж дут אף ווארטן זיי   
אויס טו снимй чулкй и надень вместо них носкй ;אונדז  

שקארפעטקעס אן טו זיי אנשטאט און זאקן די ; напишйте 
им 0 6  этом דעם וועגן אן זיי שרי־בט ; к ним приехал 
сын זון דער געקומען איז זיי צו ; мы их видели מיר 

געזען זיי האבן ; я любовался ими גע־ ביט זיך האב איך  
זיי אף אנקוקן קענט ; с ними всегда весело יי מיט אלע־ אין ז  

פריילעך מאל ; ИМИ получены интересные результаты זיי 
רעזולטאטן איבטערעסאנטע באקומען האבן ; о них забыли 

פארגעסן מען האט זיי  
онкология ж וו אנקאלאגיע 
оно л и ч н .  м е с т .  1. ( е г о ,  н е г о ;  ему, нему; им, ним; 

(о) нём) ( ס א ם׳ (דאס. ד ע ם, (דאט. ,עם אק. ד עס אק. אי  
ם א ד ); п е р е в о д и т с я  т ж . ф о р м а м и  л и ч н .  м е с т . ער   и л и  
в з זי а в и с и м о с т и  от  р о д а  с у щ е с т в и т е л ь н о г о  в  и д и ш е ;  

налей себе молока, оно в к у в ш и н е ך גיס  ך׳ אן זי ל זי מי  
2 ; ז ם אי ע מ ל א מ ר ק . н еи з .ч ,  р а з е ,  ( э т о ) ם  א ד ; так ~  и 
было ס איז ,אזוי האט טאקע אזוי פונקט א ע ד ק א געווען ט  

ך ץ זי ל פן א רא עט ג ; вот ~ что! ! א רואם ,אט גאר! מי-יסע אז  
ООН (Организация Объединённых Наций) - (אר ט נא1א  

ע די פון גאניזאציע ט ק מי רי א עם פ נאצי )
опадать н есо в .  с м .  о п а с т ь  

опаздывать н есо в .  с м .  опоздать 
опаивать н е с о в .  с м .  опойть 
опал м -ן מ אפאל 
опал||а ж מ ומגנאד7א ; быть в ~е *אומגגאד אץ זי־ין  
опаливать н е с о в . ,  опалить сов .  אפסמאליען 
опалубка ж  с т р . ״-ן מ י(ברעטער~)באשלאג האלץ־   

ס וו אפאלובקע בעטאן (פאר ״ס מ ;״פורעם - ) р а з е .

опальный אפגעשטויסעבער מ-1א אין ארליגגעפאלעגער,  
גגאד

опара ж וו יויר־ראשטשינע   
опаршйветь сов.  р а з а .  * ווערן פארקרעציקט  
опасаться н есо в .  ( р о д . )  1. ( б о я т ь с я )  * האבן מוירע  

) .(פאר); 2 о с т е р е г а т ь с я )  ( (פאר זיך היק* ; следует -  
простуды פארקילונג פון]1 פאר זיך היטן דארף מע  

опасёнице с מ כשאש ; вызывать ~я כשאש א אופוועקן ; 
высказать ~е, что... ••• טאמער כשאש׳ א אויסדריקן  

опаскца ж  р а з а . :  с ~ ой כשאש ;מיט פארזיכטיק זייער  
опасно 1. н а р е ч . ,געפ$רלעך מעסוקן  ; он ~ 6 6 леи 

2 ; קראנק [מעסוקן! געפערלעך איז ער . в з н а ч .  с к а з .  
געפערלעך ,(ם׳)איז סאקאנע א ם׳)איז ); здесь ~ остазйть- 

ся דא פארבלליבן צו סאקאנע] א ם׳איז1 געפערלעך ס׳איז  
опасностЦь ж  1. ( с в о й с т в о ) 2 ; ו1 געפערלעכקייט . ( у г р о -  

з а  б е д с т в и я ) -ן   Ц געפאר 0־ 11 סאקאנע, ; подвергаться 
~и *סאק$נען א אץ1 געפאר א אין זי-ין ; в ~и א אין  

לעבן פארן געפאר ,מיט מיט с ~ью для жизни ;געפ*!ר  
סאקאנע א ביים в случае ~н ;סאקאנעם־נעפ^שעם

О
блух м р а з е . ן מ ,באמ$ז שויטים) צ.1(נ מ שויטע  -  
ольх|]а ж  6~  ;$ ע כ ס 11 ל ־ вый ר ע ענ אלכע־ אלכ ;  
ольшаник м ג  נ סו ק א רוו א פ ע־ כ ען וו ל - ^
ом м  9л. ען מ אם •  ( с  к с л и ч .  ч и с л .  м н .  (אם 
омега ж וו אמעגא
омерзЦёние с ׳ בל מ ;מיגל ׳̂ אי מ , йтельный ־ בלדי אי  

קער ,קער מיגלדי
омертвёлый 1. 2 ;שטארבעבער אפגע . ( н е п о д в и ж н ы й )  

) .פארשטארטער; 3 о п у с т е в ш и й ) ל  שטי ט־ ער טוי ל טי ש ט־ טוי ,  
געווארענער

омертветь сов . 1. * שטארבן שטארבן ווערן* אפגע אפ , ;
2. ( с т а т ь  н е п о д в и ж н ы м )  * שטארט ווערן פאר  

омлёт м ט  ע ל מ ץ מ א ׳  
омолаживать(ся) н е с о в .  с м .  омолодйть(ся) 
омолодйть сов. כן א ,פארי*בגערן י*נגער מ ; -с я  сов .  

דך ,פארי*נגערן ווערן* ילנגער  
омоложёние с б и о л . וו פארילבגערוגג   
омоним м  л и н г в . ~ען מ האמאבים   
омрачать(ся) н е с о в .  с м .  омрачйть(ся) 
омрачённый ר ע ט ר ע מ רו א פ ; ничем не ~ אומפארוואלקב־  

טער
омрачйть сов רן . ע מ רו א פ ; ( к о г о - л . ) בן  רי ט א ב ; -  ра- 

дость רן ע שט אר ע די פ מכ סי ; -  праздник שטערן פאר
מערן] ארו ם פ ע יאמטעוו ד !; -с я  *0) ; ט ר ע מ רו א ווערן פ

п р а з д н и к е  и  т .  п .  т ж . )  * ט ר ע ט ש ר א ווערן פ ; ( о  л и ц е , 
взгл я д е )  * בט אטרי ווערן ב
. омут м  ( ב רו אסערג ר (מצ. וו וו ע ב רי ג - ; ( в о д о в о р о т )  

ל ב ר ר״ווי ע ס א •ען מ וו ; п е р е н . רבל  עווי מ ג ; <> в тихом 
~е черти водятся п о е л . אסער שטילע  ף גראבט וו טי  

омывать н е со в .  1. с м .  омыть; 2 . ( о  м о р я х  и  т .  п . )  

с- ;באשוועגקען* я  н е с о в .  ( т е . ;  о б е р е г а х )  באשווענקט 
שוואנקעןן (פון ווערן* בא )]

омыть сов с- ;ארומוואשן* . я  сов זיך ארומוואשן* .  
он л и ч н .  м е с т ,  (его, него; ему, нему; им, ним; (о) 

нём) ( ר אים אק. (דאט./ ע ; п е р е в о д и т с я  т ж .  ф о р м а м и  
личн .  м е с т . и זי  л и עס   в  з а в и с и м о с т и  о т  р о д а  с у щ е - 
с т в и т е л ь н о г о  в  и д и ш е ;  он уехал ר עקגעפארן איז ע אוו ; 
это он ס א ער איז ד ; его нет дома - איבדער ביטא איז ער  
ר у него много друзей ;היים פרי־ינט סאך א האט ע ; дай 
ему кнйгу ס אים גיב א ם]1 ד ך דע בו ; ему двадцать лет 

ר אלט יאר צוואנציק איז ע ; к нему подошёл человек צו 
ם מענטש א צוגעגאנגען איז אי ; на работе им довольны 

ף ר א ע ט ד ע ב ר דן מען איז א רי פ פון מיט צו אים 1| ; им 
написано свыше ста работ פון מער אנגעשריבן האט ער  

ט ר ע ד ווערק הונ ; над ним все смеются ( ע ל כן א א (אפ ל  
ץ אים פ ; мы говорили о нём אבן מיר ט ה עד ר ע וועגן ג  

ס мальчик талантлив, он прекрасно рисует ;אים א ייבגל ד  
ז רט׳ אי טי אנ אל ט עם ט אל אויסגעצייכגט מ ; это антиквар- 

ный шкаф, ему двести лет ס א שע אן איז ד שאפע׳ אנטיקי  
ט איז זי ל יאר הונדערט צוויי א

она л и ч н .  м е с т ,  (её, неё; ей, ней; ею, нею, ей, ней; 
(0) ней) ( ר׳ (דאט. זי זי אק. אי ; п е р е в о д и т с я  т ж .  ф о р - 
м а м и  л и ч н .  м е с т . ר  ע  и л и в з עם  а в и с и м о с т и  о т  р о д а  
с у щ е с т в и т е л ь н о г о  в  и д и ш е ;  где ~? ? זי איז ווו ; её нет 
дома אינדערהי>ם ביטא איז זי ; для неё это важно פאר  

ר ס איז אי א וויכטיק ד ; помоги ей1 ף ל ע אירן ה ; что с 
ней случилось? ? אס ט וו ט זיך הא ר מי געטראפן אי ; все 
ёю восхищаются ע ל ע באוווב־ א אל ץ זלינען , ר פ אנצ^קט אי
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опечаленный ער ט ער מ רו א ר פ ע ט ב רי ט א ב ,  
опечалить сов. מערן זי-ץ* מעצז^ער פארו בן , באטרי , ; 

~ся сов. * בט אין ארי-ינפאלן* באטרי מערטן , ווערן נפארו  
אר צ

опечатать сов. *ען ענ מ ס א רכ א פ
опечатка ж ס פו אד ה ס־ ע א ר ־ן מ ט ע ל ע פ ק רו ד ן מ ; -

у с т .
опечатывать несов. см. опечатать 
опешить сов. раза . ט ובלי-יבן*! ווערן*  פ ע ל פ ע ג
опиваться несов. см. опиться 
опий см. опиум
опилки м н . ז ,זעגעכץ מ זעגשטויב  ; (м ет а лли ч е ск и е )  

ז ,אפפי-ילעכץ מ פלילשטויב
опираться несов. см. опереться
описаниЦе с ]} באשרליבומ; ( и зображ ение  т ж .)  שיל- 
רונג ע וו ד ; это не поддаётся ~ю איז באשרי-יבן צו ניט ס׳  
описанный м а т . שריבענער  ארומגע  
описательный ר ע טיוו פ רי ק ,באשרי-יביקער דעס  
описать сов. 1. *באשרי־יבן; ( и з о б р а зи т ь  т ж .)  שיל- 

רן; 2 ע ד . м а т . בן*  שריי ארומ ; з. ( с о ст а в и т ь  перечень)  
(4 ; רן מאכן אינווענטאריזי ל א , ט ע (פון צ . юр. ( и м ущ ес т • 
во) 5 ;אפשרי-יבף. ( с о вер ш и т ь  движ ение  по кр и во й )  
- ;באשרי-יבן*  дугу *ע א באשרי-יבן ני לי ך ג בוי  

опйска ж ן מ שרי-יבפעלער -  
опйсывать несов. см. описать
опись ж 1. юр. מ ,אפשרי-יב וו אפשרי-יבונג ; -  иму-

щества 2 ; י פארמעגן פונעם אפשרייברנג ד . ( с п и с о к )  רעשי־ 
ל ט ע ס וו ,מע ׳־ען מ צ - ; инвентарная ~ •  אינוועגטאר

מע שי ס וו רע ״ -
опйться сов. раза . * ן ע ק נ י ר ט ר ע ב י ך א י ז  
опиум м ם  לו פ מ א
оплакать сов.,  оплакивать несов. באוויינען 
оплата ж 1. (д ей с т ви е ) $לן  צ ז אפ) ); ~ услуг דאס 

2 ;( אלן צ פ) ס פארן א סערווי . (ден еж ное  во зн а гр а ж д е н и е )  
ז ,געצאלטס מ לוין

оплатйть сов. ( в и н . )  ( אלן צ פ) (פאר א ); ~ проезд אס־
לן א ט [פארן פארן פארן צ ע ל בי ]; -  "расходы די ד־עקן  

ס אע צ הוי ; -  счёт אלן ט צ ר לוי ע [לריטן רעכענונג ד  
אלן צ א שבן רעכענונג די ב ,כעז ] 

оплаченнЦый ר ע ט ל א צ ע פג א ; с ~ым ответом אן מיט  
טן עצאל ר אפג ע טפ ענ

оплачивать несов.  см .  оплатйть
оплеуха ж р а зе . -ן מ פליאסלן  ; пе р ен . אין פאטש א   

פאנעם
оплодотворение с 11 רן ע פ כ רו פ א כפערונג ז ב באפרו ,  
оплодотворить сов., оплодотворять несов. רן ע כפ רו אפ ב  
оплот м ען ח פעסטונג  - ; надёжный ~ мира ע א כער זי  

אר פעסטונג שאלעם פ  
оплошность ж ען ארז ר מ פ ע ל ע פ -ן מ ,  
оповестйть сов., оповещать несов. , ט אנ ק א מאכן ב  

ע די זיין מוי *
оповещение с דאע ס 11 הוי ן 11 ,באקאנטמאכונג ־ ע -  
опозданице с קונג שפעטי ען 11 פאר ־ ; прибыть без ~ я  

ק זאן אנקומען* שפעטי פאר ; узнать о чём-л. с большим 
~ем *ך ,דערוויסן* דערוויסן שפעט צו עפעס [וועגן] פון זי  

קוננ גרויס מיט עפעס [וועגן! פון זיך שפעטי פאר  
опоздаЦть сов. *קן שפעט צו קומען שפעטי .פאר ; ~ть 

на поезд [ קן שפעטי אר ם פ ע באן [צום ציג ד ; ~ть на урок

о п о
опйснПый ר ע כ ע ל ר ע פ ע ג ; (своими последствиями и 

т . п .  т ж .) ר  ע ענ ק סו קער מע עדי אנ אק ס ; ; ~ ый преступник 
ר א ע כ ע ל ר ע פ ע ר ג ע כ ע ר ב ר א פ ; ~ое путешествие גע־ א  

ע כ ע ל ר ע קע! [א פ עדי ע סאקאנ עסי נ  
опасть сов. 1. (о лист ьях) *לן א פ פ א ; (о  деревьях)  

!06)  .2 : [נאקעט הויל בלי-יבן*  о п у х о л и ) אפגיין* ; разе ,  (по-  
х удет ь ,  ввалит ься) *אלינפאלן

опёк||а ж 11 ס ע ס פ א ר ט ע פ ע ז א ק ע פ א . ; взять в ~у 
юр. *ע אין נעמען ק ע פ א ; О Международная ~а -איג 

ע אל אנ אצי ע טערנ ק ע פ א
опекать несов. (вин . רן אפעקון (עמעצנס) זי-ין* (  ;אפעקי  

ס ע פ א ר ט ע פ א забот) ;[ו ит ься о к о м -л .) האזשגאכע האבן*   
,(איבער (אף) געבן* אכטונג )

опекун у. ס ע פ א ר ט ע פ אפעקון אפע־ צ•1(נ נז א ס מ , ע ־  
ם סי פ א ר ט ); ~ ский -ם־ אפעקוני אפעמראפסי ,אפעקונ(ען)־ ;  
שער

опёнок м עמל שוו ק־ ך ז האני ע -
блерЦа ж ע ר ע פ ס 11 א ״ ; О  из другой ~ы, не из 

той ~ы ס א דאס אן פון איז ד ס גאר איז , ע פ אנדערש ע  
ע אנדער ר ד ע ס

оператйвн||ость ж ט וו אפעראטיווקי-י ; ~ый אפעראטי־  
ער שער .мед. тж ;וו רגי רו כי ; ~ая группа ־ אן אפעראטי  

גרופע רוע ; ~ое вмешательство - ע אן טיוו ר [א אפערא רו כי  
ארי־יבמישונג 1גישע ; ~ое руководство ע אנפירונג אפעראטיוו  

оператор м ר א ט א ר פע ••טארן מ א  
операционнЦая ж ל א ע־ז צי א ר ע פ ן מ א - ; ~ ый א־ אפער  

ע צי *; ~ ый стол ש טי ע- צי א ר ע פ ״־ן מ א  
операци||я ж ע צי א ר ע פ ס 11 א ־ ; сделать ком у-л . ~ю 

כן א ע אן עמעצן מ צי א ר ע פ א ; наступательная ~я -  אנגריף
ע צי א ר ע פ א ״־ס וו ־ ; банковые ~и . אפעראציעס ק׳יי מצ באנ ; 

экономить время на каждой ~и ער אף צי-יט שפארן ר ע י  
ע צי א ר ע פ א ט־ ע ב ר א

опередйть сов.,  опережать несов. 1. (о б о гн а т ь )  אי־ 
אגן רי בע רי .בעריאגן א ; перен. тж. *זיך היגטער ל$זן ;

2. (сделать что• л. р а н ьш е д р у го го )  * ם טאן* מאקדי זי-ין ,  
ר ע רי (פון פ ); ( соп ерн и ка ,  в р а га ) פן*  ם פארלוי וועג דע  

אט1 .))
оперение с 1. 2 ; בג וו באפעדערו . ав.: хвостовое ~ ק־ ע  

כן א ל פ נ!צ ־ .
опереточный אפערעטע־; перен. טעאטראלישער 
оперетта ж ־ם 11 אפערעטע
опереться сов. (на вин.) 1. ( ף זיך אנשפארן א ) ; (при• 

слониться тж.) (2 ; (אף זיף אנלענען . (найти псддерж• 
ку в ком-л.) (3 ; ף זיך שטיצן א ) . (взять в качестве 
логического основания) ( ף זיך באזירן א ) ; (ссылаться на 
чей-л. авторитет) ( (אף זיך זיין* ;סוימעך (אף) זיך שטיצן  

оперйровать несов. 1. тж. сов. (кого-л.) ,אפערירן 
(דאט אפעראציע אן מאכן .); (какой-л. орган) אן מאכן  

ף אפעראציע א ) ); ~ сердце אפן אפעראציע אן מאכן
; воен. 3 .הארצן; 2 ,אפערירן טעטיק זי-ץ* . \т в .)  אפע־ 

(מי־ט ;רירן ׳- ) фактами פאקטן מיט אפערירן  
оперйться сов. 1. * ן ווער ,באפעדערט אף ארופנעמען*  

2 ; פעדערן זיך . (возмужать) 3 ; סטאטעק א ווערן* . разе, 
(упрочить своё положение) פיס די אף זיך שטעלן  

опернЦын אפערעי; ~ый певец = מ אפערע־זינגער  ; 
~ый театр ס 11 אפערע ־ס ס ,אפערע־טעאטער ־ ; ~ая 

музыка 11 אפערע־מהיק אפערעס פון מוזיק;  
оперяться несов. см. оперйться
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оправа ж ען וו ירעם ־ן מ אי-ינפאס~ ; (очков) רעמל 
-עך ז

оправдание с 1. 2 ; ת בארעכטיקונג . юр. פר-ישפרעכונג 
извин) .וו; 3 ен ие , объяснение) ען וו יפארענטפערונג-

טערוצים (מצ. מ טערעץ ); сказать что-л. в своё -  פאר- 
עפעס מיט זיך עבטפערן

оправдательный: -  приговор ן מ באפרי-׳־אורטייל- ;
— документ ״יין מ בארעכט״דאקומענט

оправдать сов. 1. ( д о к а за т ь  чью-л. правот у) -פארענט 
под) ;ריינוואשן* (выгородить) ;פערן суди м ого) -פר&י 
извин) .*שפרעכן; 2 ит ь  что-л . ) п) .בארעכטיקן; 3 р о я ви т ь  
себя достойным чего-л .) ;בארעכטיקן פארדיגען קאשער   
р а зе . ;  -  чьё-л. доверие צוטרוי עמעצנס בארעכטיקן ;
— чьи-л. надежды האפענובגען עמעצנס בארעכטיקן ; -  

почётное звание דעם פארדיגען! !קאשער בארעכטיקן  
расходы) .ערן־נאמען; 4  и т . п . ) יקאמפענסירן בארעם-   
זיך אריסקויפן себя ~ ;טיקן ; -ся сов. 1. (доказат ь  свою 
п р а в о т у ) זיך פארענטפערן  ; (вы городит ь себя) ■רייגרראשך 
) .זיך; 2 подт верд ит ься) * ווערן בארעכטיקט ; (сбыт ься)  
*3 ; דרערן מעקויעם . (окуп и т ься) זיך ידעקן געדעקט   

,ווערן זיך אויסקויפן *
оправдываЦть несов. 1. см. оправдать; 2. ( за щ и щ а т ь  

к о го -л . ) יפארטיידיקן (אף) ין*:זי מעלאמעד״זכוס  ; ты всег- 
да его -ешь! אים אף מעלאמעד־־זכוס טאמיד ביסט דר ;
— ться несов. 1. см. оправдаться; 2. (п ы т а т ьс я  выго-  

родит ь с еб я ) זיך פארענטפערן  ; нечего ׳-ться! -פאר 
ניט זין ענטפער !

оправить сов. (плат ье  и т. п . ) מאכן יצורעכט ברענ-   
ארדענרנג אין גען*

оправиться сов. 1. (привест и в порядок свой т у а л е т , 
причёску) 2 ; ארדענובג אין זין ברענגען* . (после болезни)  

פיס די אף שטעלן זין ; (после какого-л. бедствия) -קו 
זין צו מען*

оправлять(ся) несов. см. оправить(ся)
опрашивать несов. см. опросить
определение с 1. (дейст вие) ז פעסטשטעלן ; (н ахож -  

дение, вычисление) ז באשטימען ; ~ направления по кар־ 
те 2 ; מאפע דער לויט ריכטרנג די באשטימען דאס . (фор-  
м ул и р о вк а )  3 ; ״ס וו דעפיב^ציע . юр. ען וו באשטימרבג~ ;
4. г р а н . -ן מ אטריברט 

определённЦо парен, раза ,  (несомненно) «באשט״מט 
זיכער אף) ); я это знаю -о באשטימט עס ווייס איך   

זיכערן אף) )]; он мне -о  нравится מיר געפעלט ער  
בעפיירעש טאקע ; -ость ж וו יבאשטימטקי־יט קלארקי-יט  

;וו ׳ —ый 1. (у ст а н о вл е н н ы й )  В — ое время ;באשטימטער 
2 ; צילט באשטימטער א אין . (отчётливый, ясны й  בא- (
3 ; ,שטימטער קלארער° . (некоторый) געוויסער; в -ых 
случаях 4 ; פאלן געוויסע אין . раза.  ( н е сом ненн ы й) :  это 
- ый успех דערפאלג א בעפיירעש איז דאס

определить сов. 1. (найт и, высчитать) «פעסטשטעלן 
- характер болезни — ;באשטימען כאראק דעם פעסטשטעלן  

קרענק דער פון טער ; ~ состав вещества דעם באשטימען  
2 ; שטאף פונעם באשטאנד . м ат יבאשטימען געפינעך• . ; 
~  объём тела פונעם פארנעם דעם 1געפינען*1 באשטימען  
дат) .קערפער; 3 ь  определение) יבאשטימען דעפינירן ; 
(н а й т и  ф орм улировку н) .פארמולירן; 4 ( а з н а ч и т ь )  בא- 

;שטימען ׳ с̂я сов. 1. (вы ясни т ься ) ; זין אויסקלארן  
2 ; ווערן קלאר *. (сф орм ироват ься) זין אויספורעמען ;

о п р  О

קן שפעטי אר עד צום פ מ לי ; поезд -л  на целый час ר ע ד  
קט האט צוג שפעטי שא גאנצער א אף פאר  

опознавательный ף ע ק ר ע ד ; — знак כן ציי ־ ען ק ר ע ס מ ד ״  
опознавать несов .,  опознать сов. ען ענ ק ר ע ד  
опозорить сов. см. позорить 1; —ся сов. см. позо- 

риться
опойть сов. \. (л о ш а д ь ) ען; 2  אי פ ר ע ב אי . ( в и н о м  и 

т . п . ) יבארוישן אנשיקערן   
ополаскивать(ся) несов. см. ополоснуть(ся) 
оползень м ק  רו פ א ר א ד־) ר ן מ ע - ) 
ополоснуть сов. *שוועגקען ) ;אפ л и ц о ,  р у к и ) עצן  צונ ; 

—ся сов. р а з г . ם צונעצן  א עם ד טו נדי פאנ עצן הענ צונ זיך ,  
ополчаться несое.  см .  ополчйться 
ополчёнЦец м ץ ע ענ ש ט אל ••נצעס מ אפ ; ~ие с ■ל א פ א  

ע 11 שעני ץ народное ~ие п ;ט שו ס־ ק ל א פ  
ополчйться сов. (на в и н . ,  против р од .)  אבבאוואפע- .1 

2 ; ען (קעגן זיך נ ). п е р е н .  (,"( שטעלן ף) ר שא ך קעגנ (קעגן זי  
(קעגן ארויסטרעטן* )

опомниться сов. *ן צו קומען י ז ; ~  ОТ неожиданности 
איבעראשונג פון זיך צו קומען* ; не дать к о м у  ■л. ~ ניט 

ץ עמעצן געבן* קן צי-יט קי קו מצו זיך ארו  
опор м: во  весь ~ סן־בויגן אוי ;(ט)שוואליאם פי-יל־  
onöpiiа ж 1. שפאר מ אנ ; (п о д п о р к а ) שפאר  מ אונטער  

2 ; ־ן מ זי-יל ; . (п о д д ер ж к а ) ט  אל ה טער ן מ ,שטיצזייל אונ -  
מ ; О точка ~ы שפארפונקט ן מ אנ - ; п е р е н . מ שטיצפונקט   

опоражнивать несов.  см. опорожнить 
олбрнЦый * יאבשפאר שטיץ* ; -ые колонны -א אל ק ץ- טי ש  

ס ע אנ אל ק ר- א פ ש מצ ינעס מצ. אנ .; ~ый пункт воен. -שטיצ 
מ פונקט

опорожнить сов. קן די סליי אוי ; -ся  сов. * ק די ווערן ליי  
опорожнять(ся) несов. см. опорожнйть(ся) 
опоросйться сов. *מלעך האבן רי אזיי ען כ ל ר ע אז כ פ א ן י י ז  
опорочить сов. ( о ч е р н и т ь ) יבלאמ^רן יבאשמוצן בא־   

שמוץ מיט ווארפן* ; (н а в л е ч ь  п о зо р ) קן  ע ל פ א ב  
опохмелйться сов., опохмеляться несов. *טרונק א נעמען  

ב לי אויסניכטערונג צו
опошлить сов. 1. (п р е д с т а в и т ь  н и ч т о ж н ы м ) אר-  פ  

2 ; ל לז א עז עלוולערן זי-ץ* מ ,וו . ( с д е л а т ь  и з б и т ы м )  באנא- 
רן ליזי ; ~ся сов. 1. * ערט ווערן* ווולגאר ווערן ,פארגעמיינ ; 
2. ( с т а т ь  и з б и т ы м )  * רט אליזי ווערן באנ  

опошлять(ся) несов. см. опошлить(ся) 
опоясать сов. 1. 2 ; ען ל ט ר א רג א ■ארומגארטלען פ . (окру■  

ж ит ь собой) לען מרינג מגארטלען ארו ארו , ; ~ся сов. 
2 ; ען ל ט ר א רג א מגארטלען זיך פ ארו י זיך , • . (о к р у ж и т ь  
себ я) מרינגלען  ך ארו מגארטלען זי ארו זיך ,  

опоясывать(ся) несов. см. опоясать(ся) 
оппозицибннЦый ר ע ל ע אנ צי אזי פ א ;* ע צי אזי ט א ; ( в х о д я щ и й  

в состав о п п о з и ц и и ) ר פון  ע אפאז^ציע ד  после  с у щ . ;  
- ый блок ר ע ל ע אנ צי אזי פ ק א א בל ; -ые настроения -אפא  

מצ ז^ציע-שטימוגגען .
оппозйци||я ж ע צי אזי פ וו א ; (п р о т и в о д е й с т в и е  т ж .)  

0> ; ד שטאנ מ ווידער > быть в —и к к о м у - л . ,  к чему-л .  
עפעס עמעצן/ קעגן זי-ין* ; внепарламентская - а  - אוי די  

ע ש טי ענ מ א רל א ערפ ע ס צי אזי אפ  
оппонент м ט ענ אנ ן מ אפ - ; О  официальный — -אפי  

ר ע ל ע ט צי סנ אפאנ
оппортунцйзм м ם מ אפארטוניז ; ~йст м סט אפארטוני  

ן מ - ; ~истйческий שער אפארטוניסטי
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3 ; ט די ארי-ינטאן* ץ האנ שענע א קע . (исключить) -רב דו  
אזן ל *; ~ подробности * אזן רכל ם די דו פראטי ; О  ~ 
руки * ט די אפלאזן הענ ; ~  перпендикуляр мат. -אראפ  

ר א לאזן* א לי קו די ענ פ ר ע פ
опустйЦться сов. 1. * אזן ך אראפל זי ; ~ться на колени 

* קני די אף זיך אראפלאזן ; ~ться на стул עצן זיך אראפז  
ף קל א א ענ ב ; голова ~лась на грудь ר ע איז קאפ ד  

אלן עפ ר צו צוג ע ט ד ס רו ב ; ~лся занавес ר ע פארהאנג ד  
2 ; אלן איז עפ ג .: ~лись сумерки - ע די צוגעפאלן סי׳איז ד  

ט א ה רן אנגעהויבן ס׳ ע מ ע ר1 ;מערונג ד ע שעסן ד ביינהאשמא ; 
на город ~лся туман - ר אף ע גע זיך האט שטאט ד  
3 ; ט ל א לייג פ ע נ . (морально) * זיך אפלאזן  

опустош||ать несов. см. опустошить; ~ёние с -פאר  
בן 11 ר ,וויסטונג מ כו ; ~ённость ж п אויסגעשעפטקי-יט, 
ע душевная ~ённость ;אויסגעליידיקטקי-יט 11 רלעכ ע אינ  
ר; ённый 1. 2~ ;אויסגעשעפטקי-יט ע ט ס רווי א פ . перен. 

ר ע ענ ר א עוו ט־ג ס קטער פו די עליי סג אוי שעפטער , סגע אוי , ; 
~йтельный ר פארוויסטנ־ ע ק די אכנ מ ־ עוו ר א כ קער , רנדי רויני ,  

ר ע ק די
опустошить сов. 1. (разорить) ארעוו סטן כ פארווי .  

2 ; ל א ע אכן ט מאכן (פון) מ , . раза, (опорожнить) -אפ  
קן די ליי ס קן אוי רייני , ; ~ чей-л. кошелёк אויסבי-יטלען

שעפן .перен .עמעצן; 3 ס אוי ; ~  чью-л. душу סט אכן פו מ  
הארץ עמעצנס

опутать сов., опутывать несов. 1. (обмотать) ארומ־ 
2 ; ען קל מווי בינדן ארו , *. перен. 3 ;ען ט ענ פ . разе. ( 06.ua■ 
путь) רן ע ט אנ פל ר א פ

опухать несов., опухнуть сов. *,( ווערן אנ)געשוואלן  
פן פלוי או *

опухоль ж שווילעכץ ן ז גע ־ ; (разросшаяся ткань) 
מאר ס מ טו ן מ ,אנוווקס ־ -  

опушённый: ~ мехом ער ט ר ע ט פו ע מג רו א ; ~ снегом מיט 
שעטער שניי א)רא פארפ(  

опушка1 тж (леса) ד אנ ר אלד) ן מ וו ־ ) 
опушка2 ж (отделка мехом) וו ארומפוטערונג  
опущение с 1. (пропуск) 2 ; אז ל כ ר ן מ דו ״ . мед. -זיג 
וו קונג ; ~ желудка וו מאגן־זינקונג  
опыление с 60т. וו באשטויבונג  
опылить сов., опылять несов. бот. באשטויבן 
опыт м 1. ג נ רו א פ ר ע וו ד ; (опытность тж.) -גערט 
וו שאפט ; ему помог ~ ם פן האט אי אל ה ע געניטשאפט זי-ין ג ; 

~  передовиков י סטן פון דערפארונג ד אנגארדי אוו ; 
жизненный ~ ג נ רו א פ ר ע ד ס־ בנ ע וו ל ; обмен ~ом -אויס 

א- מיט זיך אויסטוישן דאם פ ר ע רונג מיט ,טויש ד דערפא  
; лйчны2 ;רונג ע כ ע ל עג רז ע ״ ~ דערפארוגג !אייגענע] פ . (же-  
перимент) ן מ -  пгш ט , ענ מ ערי ספ ק ן מ ע ־  

опытнЦость ж וו ,דערפארגקי-יט וו געניטשאפט ; ~ ый 
1. (обладающий опытом) 2 ; טער ר געני ע ענ ר א פ ר ע ד , . (же- 
периментальньш) « ר ע ל א ט ענ מ רי ע פ ס ק פרווו ע , ; ~ое п6- 
ле ד ל ע פ וו רו ז פ ; ~ым путём ל א ט ענ מ רי ע פ ס ק ע ; ~ ый 
полёт ג לו פ ע־ ב א ר מ פ

опьянение с 11 פארשיקערטקי-יט ז שיקרעס, ; перен. -בא 
ט 11 קערטקיי שי ,רוישונג וו פאר  

опьянённый ער ט ער ק שי אר פ ; перен. тж. שטער  בארוי
опьянеть сов. * קער ווערן שי ; перен. тж. בארוישט 

*ווערן
опьянйть сов., опьянять несов. רן קע שי אר פ ; перен. 

тж. שן בארוי

опь
3. (о п р е д е л и т ь  своё м ес т о н ахож ден ие)  * זין אריצנטירן  

רוים אין ))
определять(ся) несов. см. определйть(ся) 
опреснйть сов. * ,אנטזאלצן מאכן זים
опреснок м  рел. 0 ־ 11 מאצע  
опреснять несов. см. опреснйть
опровергать несов., опровергнуть сов. אפפרעגן; ( от - 

р и ц а т ь ) אפלייקענען 
опровержение с ען וו ,אפלייקענונג ״ס ח האקכאשע- ; 

официальное ~ האקכאשע אפיציעלע   
опрокйдывать(ся) несов. см. опрокйнуть(ся) 
опрокйнуть сов. 1 п) ;איבערקערן. о в а л и т ь )  אומווארפן,* 

) .אומוואאערן; 2 н е п р и я т е л я ) (אין אפטרעטן צווינגען*   
;פאניק איבערקערן ) р а зе . ;  3. ( л и ш и т ь  преж него  значе -  

н и я ) ,איבערקערן איבעראנדערשן  ; ~ все представления 
о ч ё м - л פארשטעלונגען אלע [איבעראנדערשן] איבערקערן .  

טפעס ;וועגן ׳̂ ся сов. זיך איבערקערן ; ( у п а с т ь  н а  с п и - 
н у ) ^ «אומפאלן זיך ארמוואלגערן ; лодка опрокйнулась

איבעתעקערט זיך האט שיפל דאם  
опромётчивцоеть ж ח אומבאטראכטקי-יט ; ~ ь!й -אום 

о п) ;באטראכטער о с т у п к е  т ж .)  צוגעי-ילטער 
опрометью н а р е ч .  פייל״יאויסן־בויגן 
опрос м מ אויספרעג  
опросить сов. אויספרעגן
опросный: ~ лист = קעטע  ס וו אנ מ ,(אויס)פרעג־בויגן ־  
опротестовать сов., опротестовывать несов. ( в и н . )  

1• юр. ( ט א אנ)געבן* ס ע ט א ר (קעגן פ ); ~  приговор -((אג 
2 ; ט א געבן* ס ע ט א ר ם קעגן פ ע רטייל ד או .: ~  вёксел'ь

רן ם פראטעסטי׳ עקסל דע וו "
опротиветь сов. * ווערן ,נימעס(־אומאעס) דערורדער

*ווערן
опрыскать сов., опрыскивать несов. באשפריצן 
0прятн110сть ж ח ,רייבקי-יט וו ציכטיקי-יט ; ~ ый ,רייגער 

ציכטיקער
оптик м = מ אפטיקער   
оптика ж וו אפטיק
оптимЦйзм м מ אפטימיזם ; ~йст м ; -ן מ אפטימיסט

׳̂ истйческий אפטימיפטישער 
0птйческ1;ий אפטישער; ~ие приборы - מאכשי אפטישע  

רים
оптовЦый * .הורט אנגרא- ; -ые цены . מצ הורטפרי־יזן ; 

-ая торговля מ ,אגגרא-האבדל מ הורטהאנדל
оптом нареч . הורט אין  ; и в розницу הררט אין

לאאכאדים ארן
опубликовать сов., опубликовывать несов. -פארעפנט 

,לעכן פובליקירן
опускать(ся) неерв. см. опустйть(ся) 
опустелый פוסט־געווארענער פארוויסטעטער,  
опустёть сов. * ווערן פוסט ; (о  городе и т . п . )  פאר- 

וועדן וויסט *
опустить сов. 1. *אראפלאזן; ~ ребёнка на пол 

דיל אפן קינד דאס אראפלאזן* ; ~ воротнйк *אראפלאזן 
קאלנער דעם ; ~ занавес *פארהאנג דעם אראפלאזן ;" ~ 

глаза *ארגן די אראפלאזן ; ~ голову *דעם אראפלאזן
ראיאל פונעם דעק די אראפלאזן* крышку рояля ~ ;קאפ ; 
2. ( п о г р у з и т ь ) м) ;אראפלאזן*  о н ет у  в к о п и л к у ,  письм о  
в я щ и к  и т. п . )  אראם- гроб в могилу ~ . ;ארי-ינווארפן* 

קייווער־גרוב אין טרונע די לאזן* ; ~ руку в карман
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о р и  О
6рии с практикой ר פון איינהי-יט ארגאגישע ע ע ד ארי טע  

ץ ק א טי ק א ר פ  
оргия ж ע ם וו ארגי ־
орда ж 1. ист. 2 ;( ע ארד ס וו ה) ־ . перен. ע ט פ א ח כ ; 

ми. неодобр. (לדע ם ווי $לע כאי ) 
орден м 1. (мн. ордена; знак отличия) ען ד ר ס-״־ מ א ; 

~ Лёнина ען ד ר א ך י נ ע מ ל ; ~ Красного Знамени $ר־  
ען טער פון ד אן רוי פ ; ~ Красной Звезды ען ד ר רויטן פון א  

שטערן ; ~ Октябрьской революции ען ד ר אקטיא־ פון א  
ע צי ליו א עוו ר ר־ ע ב ; наградить кого-л. -ом ען עמעצן באלויג  

ט ען מי ד ר א " אן ; вручить кому-л. ~ *אליג־ א^בערגעבן]  
2 ; קן] ם עמעצן הענטי ע ען ד ד ר א . (мн. брдены и ордена; 
организация) ען ד ס מ ר ״ $; рыцарский - ען  ארד ^טער־ ר  

ס מ -
орденоносЦец м ר ע עג ר ט עג רד ־ מ א ; ~ ный -ארדעבטרע  

שער ~ ;גערי ный колхоз שער אן קאלוו^רט ארדעגטרעגערי  
0 рденскЦий ף ע ד ר א ; ^ая лента ס וו ארדעך־לעבטע •  
ордер м (документ) ר ע ד ר ס מ א ״ ; ~ на жилпло- 

щадь ר אן ע ד ר ווויך־שעטעך באקומען) (צו אף א ; приход- 
ный - ר  ע ד ר א ע־ ס א כנ א ״־ס מ ה ; расходный -  - צאע הוי  

ר ע ד ר י*ס מ א .- ;  ~ на арёст ר אן ע ד ר ף א ארעסט^רן א  
ординарец м воен. רצעס מ ארדיבארעץ♦♦  
ординарный ר געוו*יגלעכער ע ר א רדיג א ער , ר ע רדינ א ,  
ордината ж мат. ס וו ארדיגאטע ״  
ординатор м טארן מ ארדינאטאר•♦  
орёл м ר ע ל ד ס-׳ מ א ; горный - ר  ע ל ד א ־ רג א מ ב ;

~  или решка? ? ר ע ל שעטען קאם צי אד (רע  
оребл д ל  א ע ר ן מ ,ל^כטקרייז מ א - ; перен. ץ מ גלאנ ; 

в —е славы רום פון גלאנץ אין  
орех м 1. (плод) (2 ; ס גיס זצ.3( מ נו . тк. ед. (дере- 

во) (3 ; ••ביימער (מצי מ נוסנבוים . тк. ед. (древесина) 
ז נו־סגהאלץ ; О  ему досталось на -и ר  ט ע באקו־ הא  

ק זיין מען לע ך (זיין כיי ע ל ר ש ע אויסקומעני ] 
орёховЦый 1. •סן  גוסב- ая роща~ ;ניס* (из орехов) ;נו

ל ד ל ע ו ך ז ו ע ־ ; ~ое масло ל איי ס־ מ נו ; —ый торт א
2 ; ט ר א ט1 פון ט ניס 1מי . (из орехового дерева) - נוסנ פון  
ץ האל  после суиц.; ~ая мебель ל ב ע גוסנהאלץ פון מ  

орешник л* עלדל סנוו ך ז גו ע ט • ס קו ס״ אלדגי ן מ ;וו •  
оригинал м 1. ן מ אריגינאל • ; ЭТО копия, а не ~ 

ס א ע׳ א איז ד ר ניט און קאפי ע אריגינאל ד ; -  статьи
ר ע פט ד קרי ס אנו אר מ דער אויס־ פ קל אריגיגאל , ם"ארטי פוגע  

2 ; עצן ם ז ע ל ד ק טי ר א . разе, (чудак) ן מ ,אריגיגאל א -  
ע פארשוין מאדג

оригинальничать несов. разг. - סע זיך האלטן* ארי מיי  
ניגאל

оригинальнЦый 1. (подлинный) *אל אריגינ ; ~ый экзем- 
пляр 2 ; ר א לי פ מ ע קז ע אל־ גיג רי ן מ א - . (самобытный) 
ר ע על גינ ארי ; ~ ый художник - עלער אן (א^יגנטימלע אריגיג  

ר ע קי׳נסטלער 1כ ; ~ое произведение - (א^יגגאר אריגיגעל אן  
ק טיק! ער וו

ориентация ж ע וו ארלענטאצי  
ориентйр м ן מ ארלענט^ר •
ориентйровать сов. и несов. 1. רן  (прибор) ;ארלענטי

2 ; טן כ שטעלן רי אנ , . (помочь разобраться в чём׳ л.) 
ר א ל אכן ק ,ארלעגטירן מ ; ~ студентов в сложных во• 

просах темы טן די ארלענטירן פראגן שווערע די אין סטודענ  
אכן קלאר טן די מ דענ פון שווערע די סטו אגן, ר ר פ ע ע ד מ ע ט  

3 ; ר פון ע ע ד מ ע ט . (нацелить на что-л.) אריענט^רן;

опя
опять парен. ל א מ א כ א ל נ א מ א ר ע ד ל ר ,ו ע לד ,ו  
орава ж разг. ע ט פ א ם וו כ ״  
оракул м ל קו א ן מ אר -  
орангутанг м ן מ אראנגוטאנג -  
оранжевый • ;אראנזש אראנזשעווע(ר)  тж. неизм. 
оранжерёйнЦый *שעריי  ые растения прям, и — ;אראנז

перен. . ען שעריי־פלאנצונג צ1נ אראנז  
оранжерея ж ען 11 אראנזשערי׳י -  
оратор м ר ע עדנ אר = מ ר אראט ס מ , ־  
оратория ж муз. ע ארי אט ס וו אר ־  
ораторскций *שער רסדנער ערי רעדנ שער ז , ,אראטארי ; 

~ое искусство 11 ט ס קונ ר־ ע עדנ ר  
ораторствовать несов. разг. upon. *שענען  דאר
орать несов. разг. 1. *שרליען; (от боли тж.) ען רעוו ; 

~ во всё горло 2 ; ס אף שרייען* ע ל קוי ע־ ל קוי . (па ко- 
го-л.) ( (אף שרייען*

орбйт||а ж 1. ע ט בי ר וו א ; вывести космический ко- 
рабль на ~ у  - רן ספי שע די ארוי ר אףי שיף קאסמי ע אר ד  
ע; 2 ט בי . (глазница) ( אך ער (מצ. 11 אויגנל ••לעכ ; от 
удивления у него глаза вылезли из ~  - ר א פארוווג פ  

אפ פוגעם אויגן די אים זי-ינען דערונג ארויסגעקראכן ק  
орган м  ( ארגאנען (מצ. מ ארגאן ; ~ы чувств ש־ כו  

ען אנ ארג צ1נ ־ .; ~ы власти . ען אנ ארג ט־ אכ צ1נ מ ; лечат- 
ный ~ אן  רג א ע־ ס ע ר ען מ פ -  

орган м муз. ל רג ען מ א ען מ ,ארגאן ־ -  
организатор м טארן מ ארגאניזאטאר•• ; ~ ский -ארגא  

~ ;ניזאטארישער ский талант - ט א אנ אל ארגאניזא אן פון ט  
אר ס

организационнЦый ער ^ל אנ צי א מ ארגאנ ; ~ые вопросы 
פראגן ארגאניזאציאנעלע ; ~ ый комитет -מי א ר־ק אניזי ארג  
ט ס ן מ ט ־ ; ~ ый период , ד א א רי ע ארגאניזירונג פון פ  

אד אניזיר־פערי ־ן מ ארג
организация ж 1. (процесс) Ц 2  -струк) .ארגאניזירונג; 

тура) 11 3 ;ר טו ק רו ט ס . (объединение) 11 ארגאגיזאציע; 
Организация Объединённых Наций (ООН) - ארגאניזא די  

ע (אובא נאציעס פארייניקטע די פון צי ); партийная ~  
ע צי א אניז רג א ־ טיי ר א ם וו פ ארגאניזאציע ,פארטייישע ־  

организм м ען מ ארגאניזם -
0рганиз6ванн.!0сть ж 11 ארגאניזירטקייט; ~ ый 1. - אר  

ר ая борьбй~ ;גאניזירטער ע אניזירטער ד מף ארג קא ; ~ ый 
пролетариат ר ע ט ר ל אני רג ט א א רי א ט ע אל ר פ ; ~ое посещё- 
ние музеев 2 ; ר ע טיוו ק ע אל מוזייען פון באזוך ק . (собран- 
ный) ר ע ט ר ליני פ צי ס די ט ס ב על  мальчик стал более ~ым ;ז

ם א ער געווארן איז יינגל ד ט מ ר פליני צי ס טדי ס עלב ז  
организовать сов. и несов. רגאניזירן ־׳4׳^;  новый на- 

учный центр שאפטלעכן נליעם א ארגאנידרן ער וויסנ ט צענ ; 
~  шахматный кружок ל א ארגאניזירן רייז ק אך־ ש ; ~

эвакуацию населения из районов наводнения ^רן אגיזי ת  
ס א ס־ די פון אי-ינווויגער די עוואקוירן ד צונג ארפליי פ  

~ он умеет ;־געגנטן  молодёжь ארגאניוירן גוט° קען ער  
יוגנטלעכע די ; ~ся сов. и несов. זיך ארגאניזירן  

органист м ן מ ארגאניסט -
органйческЦий1 хим., 6 иол. שער ~ ;ארגאני ий мир די  

וועלט ארגאנישע ; ~ие удобрения באמיסטיקונגען ארגאנישע ; 
<> ~ая хймия 1 ע ארגאנישע מי ע ע1 כ מי כי  

органйческЦий2 (касающийся внутреннего строения 
органов человека, тж. перен.) שער  ий порок~ ;ארגאני
сердца ר ארגאנישער אן ע ל ע פ ץ־ ר א ה ; ~ с е  единство те-
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орфографйческЦий שער ארטאגראפי ; ~ а я  ошибка אן 
שער ר ארטאגראפי ע ל ע [גרי־יז פ ]; ~ ий словарь -ארטאגראפי  

ך שער רבו ע רט ע וו
орфография ж ע ״ן מ אריסלייג ארטאגראפי ס וו , ״
орфоэпический שער ארטאעפי
орфоэпия ж וו ארטאעפיע
орхидея ж דיי רכי ען וו א -
оса ж ״ן וו וועספ
осада ж וו באלאגערונג
осадйть1 1. сов. I. (кр е п о ст ь) 2 ;רן ע אג אל ב . п ер ен .  

( к о г о -л . )  ( * (צו) צושטיין* ע (פון ,באפאלן ל זי-יטן א  
осадйть2 сов. х и м . צן  ע פז א
осадйть3 сов. 1. (л о ш а д ь ) * ריקהאלטן אי-יבהאלטן* צו ; ;

2. п е р е н .  (о д е р н у т ь , з а с т а в и т ь  з а м о л ч а т ь שטעלן, ( אפ  
קן א ה אפ

осадк||а ж 1. с т р . ס  א זיך זעצן ד ; давать - ׳ у זעצן 
ך; 2 м .זי ор . מ טיפגאנג 

осадки м н .  . צן א פז מצ א ; атмосферные - ר־  ע פ ס א מ ט א  
צן א פז מצ א .-

осади 1)ый *(ונג)באלאגער; ~ о е  положение -  באלאגער(ומ)
שטאנד מ צו -

осадок м ץ  א מ אפז ; п е р е н .  тж ם . אכטא מ נ ; после 
разговора у меня остался неприятный ~ שפרעך פוגעם גע  

בן מיר בא איז בלי ר א אכטאם אומאנגענעמער אן פ [אפזאץ נ ] 
осадочн||ый: ~ ы е  породы геол. - בארג״מי אפגעזעצטע  

נים
осаждать1 несов. см. осадить1; ~ кого-л. просьбами

שעס מיט עמעצן צו צושטיין* באקא
осаждать2 несов.  см. осадить2
осаждаться несов. 1. х и м .  2 ; צן ע פז זיך א . (об а т м о -

сф ер н ы х  о с а д к а х ספאלן* ( אוי  
осаживать несов.  см. осадить3
осан||истый (ר)שטאלטיקער שטאלטנע ;  т ж . н е и з м . ;  

-к а  ж שטעל וו האלטונג שטאלט מ , מ ,  
осваивать(ся) несов.  см. освоиться 
осведомйтель м = ס מ זאגטער  רער ־ אינפארמי מ ;  р а з е . ;  

- ный * ער ,איבפארמיר אינפארמאטיוו  
осведомить сов. רן געבן* וויסן צו איגפארמי , ; ~ся сов . 

(о п р е д л . )  ( קן די קוג ער ך ד עגן ד ר רפ דע ך , (וועגן זי ; (о ко м - 
-ли б о ,  т ж .)  ( אכפרעגן ך ג (אף ד  

осведомлённЦый אינפארכלרטער ; (в п р е д л . )  באהאוונ- 
ר ע (אי ט !); в хорошо ~ых кругах איבפארמירטע גוט° אין  

קרי-יזן
осведомлять(ся) несов. см. осведомйть(ся) 
освежать(ся) н е с о в . см. освежйть(ся) 
освежевать сов. *אפשיבדן
освежйЦть сов. 1. שן אפפרי ; дож дь ~ л  воздух ר ע ד  

2 ; שט האט רעגן ט די אפגעפרי פ לו . ( в е р н у т ь  бодрост ь)  
שן שן אופרי דערפרי , ;" сон - л  его ר ע אים האט שלאף ד  

ט ש רי פ ר ע ד ; ~ть силы 3 ; שן רי ערפ כעס די ד קוי .: ~ть 
в памяти שן ם אופרי קארן דע שן זי קארן אין ,אפפרי זי ; 
4. ( п о д н о в и т ь ) שן באנליען  ,אפפרי ; ~ться сов. 1. אם־ 
2 ; שן שט זיך אפפרי ווערן ;געפרי *. (о  человеке) -ר ע ד  

שן ווערן זיך,םר>שט דערפרי * 
осветйтель м т е а т р .  = ר  ע ט כ אליי ב ע״ מ בינ  
осветйтельнЦый • כט״ כט לי אליי ב ; ; ~ые приборы -בא 

טן א ר א פ א ט־ כ נוצ ליי .; ~ая ракета , ע ט ע ק א ר ־ ס 1! שיין ־  
ע ט ע ק א ר ט־ כ ^ ם וו ל ־

о с в
~  колхозников на использование новой техники -ארי 

רן טי קעס די ענ לרטני צן אף קאלו סני ע די אוי ק ניי כני ע ט ; 
~ся сов. и  несов. 1. רן טי ענ זיך ארי ; п е р ен .  ( в  ч ё м -л . )  

т ж . (2 ; * בן אנדערקללי (אין זיך פאנ . (на в и н . )  (быть  
н а ц е л е н н ы м )  (; ען רעכענ ס רן (אף) אוי טי ענ ארי (אף זיך ;  
vcn׳  на массового читателя - רן ענטי [אויסרע זיך ארי  

עןז ר אפן כענ ע ענ ליי ־ סן א מ  
ориентировка ж וו אריענט^רונג
ориентир6вочн!!о нареч. ק די כ ע ר ע ע אן ב ך ; רע ע ; ~ый 

1 ר־. טי ענ ארי ; ~ ый пункт 2 ; קט ט^ר־פונ ענ ן מ ארי - . ( п р и -  
б л и з и т е л ь н ы й ) ר  ע ר ע פ ע מג ר או ע ק די כ ע ר ע ע ב , ; ~ые цйф- 
ры ע ק די כ ע ר ע ע לן צא ב

оркестр м ר  ע ט ס ס ק ר ס מ א ״ ; ( м а л е н ь к и й  т ж .)  קא- 
ע ל ע ס 11 פ ־

оркестрант м ט אנ טר ס קע ן-״ מ אר  
оркестровка ж м у з . רונג  וו ארקעסטרי  
орлёнок м ל  ר ע ל ד ך ז א ע ר ,יונגער ־ ע ל אד  
орлйный -ר ע ל ד א ; ~  взгляд ק לי ב ־ ר ע ל ד ן מ א - ; О  

~  нос ( ע א ט א ב ר א אז נאז ה ר־נ ע ל ד א ••נעזער (מצ• וו ,  
орлица ж « ר־ייזי ע ען וו אדל ־
орлянкЦа ж: играть в ~у לן ע אין שפי ט ע ש ע ר ר־ ע ל ד א  
орнамент ж ט ן מ ארנאמענ -  
орнитолог ж טאלאג ן מ ארני -  
орнитология ж ע טאלאגי וו ארני
оробеть сов. (עטוואס * שרסקן זיך דער ); ( с м у т и т ь с я )  

* בל ל עווו ווערן מ
оросйтельный *אסערונג באוו ; ~  канал אסערונג־ באוו  

אל אנ ן מ ק - -
оросйть сов., орошать несов. 1. *סן ) ;באגי у в л а ж н и т ь )  

צן פי-יכט ע אנ ב כן, א מ ; ( с л е з а м и ,  кровью) באוואשן; 2*  . (поч- 
еу) אסערן  באוו  

орошение с וו באוואסערונג  
ортодоксальный ר ע ל א ס ק א אד ט ר א  
ортопедйческ!!ий ר ע ש עדי פ א ט ר א ; ~ а я  обувь -א ארט  

שע שיך פעדי
орудиЦе с 1. ט מאה־ מענ אינסטרו ז ,ווערקצי־יג ״-ן מ ,  

צ. מ שיר מ מאכשירים ( ); - я  труда ז ארבעט־געצי-יג ; 
сельскохозяйственные ~я ע כ ע ל ט פ א ש ט ר דווי אנ שירים ל מאכ ; 
~ я  производства .2 ; ם רי שי אכ מ ר״ צי אדו ר צ פ מ . п е р е н .  

ז געוושיר ; послушное ~е в руках кого-л ם א . א געהארכז  
3 ;! ק] א די עוו ס אין געווער פאלג נ צ ע מ ט ע הענ . ( а р т и л -  
л е р и й с к о е ) מאט  ן מ האר -

орудййнЦый -(ן)הארמאט; - ый расчёт -הארמאט״קאמאב  
ע ׳^ ד ס וו ; ״ ая башня - ס מ ;הארמאט״״טורעם ׳ • ый 

залп אלפ א אטן פון ז מ אר פ [פון ה ל א ךז ט א מ ר א ה ״ן מ ;  
ט א מא אר ה ]

орудовать несов.  разг .  1. ( m e . )  (, טי(מ מי-יסטרעווען  
טן ע ב ר ט א י מ ) ); ловко -  ножом ש טן בעריע טן ארבע מי  

ר; 2 ע ס ע מ . ( т е . ) ;  (р а с п о р я ж а т ь с я ) (אי־ שאפן צו האבן*   
3 ; ר זי-ין* ע ס ד א ב ע ל א ,בער (איבער) ב ). (б есчи н ст во ва т ь  
гд е - л . ) ען  ו עו ד רו ען א עוו ללד ען ,ו עוו ט א ב ע ל א ב ,  

оружейник ж ס מ וואפן־מי-יסטער ־  
оружи||е с 1. ער עוו ז ג ; (средство ве д ен и я  войны т ж .)  

אפן ז מ, וו ; огнестрельное ~е ז שיסגעווער ; ~е массового 
уничтожения אפן ר וו א כטונג פ מאסן־פארני ; старинное ~е 

ט) ען אל קלייזיי ); с ~ем в руках ט די אין געווער מי  
ט ענ ה ; к ~ю! !2 ; ם געווער צו . п е р е н . ז געווער  ; печать — 
мощное ~е ע די ס ע ר ק א איז פ טי כ ע געווער מ

ОРИ
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ד צו׳ ווארט ל א על ב ך ;צו׳ וו על אי ד זיך וו ל א באפרי-יען ב
פריי זיין איך

освобождать(ся) несов. см. освободйть(ся) 
освобождение с и באפרי-יעג; (спасение, избавление 

тж.) 11 אויסלייזונג
освоить сов. (вин.) 1. שן  новые методы ~ ;באהער

труда שן ען, באהער ס־ נייע איינייגענען] [פארייגענ ט ע ב ר א  
דן א ט ע מ -; ~ специальность слесаря שן ם באהער ע פאך ד  

ען ערנ סל סער א ;פץ שלאסער א אף זיך אוי שלא ; разе.; 
2 . (обжить) ( ען טעוו א אלעב ב (אף זיך איינ ; ~ целину
3 ; ען טעוו א עב אל ב ר אף זיך איינ ע רד ד ע רוי .: ~ ассигно- 
вания צן ארני אסיגנירונגען די פ ; ~ся сов. 1. (гдг-л.) -ר ע ד  
2 ; לן היימיש זיך פי . (с те.; усвоить) שן  ся~ ;באהער
с новой работой *ט ני־יע די פארשטיין ארבע  

освятить сов., освящать несов. 1. рел. 2 ;קן לי היי .: освя- 
щённые веками традиции רעס פון ק] דוי רעסדי געהיי־ [דוי  

קטע ס לי ע צי די א טו
оседать несов. см. осесть
оседлать сов. (вин.) 1. ען טל א אנז ; ~ коня אטלען אנז  

2 ;[ אטלען] פז ם או א רד ד ע פ . разг.:г~  нос очками -פ ארו  
3 ; עצן ר אף ז ע לן די נאז ד ברי . раза, (сесть верхом) 
(4 ; עצן פז ק זיך ארו טנדי (אף ריי . разе. (подчинить себе) 

ט די אין ארלינעמען* הענ ; (кого-л. тж.) רליטנדיק פארך־  
ף עמעצן א ; ~ новую технику שן ר הע א ק נליע די ב טעכני ;

5. воен.: ~ дорогу ען טל א אז שןו1 ב וועג דעם באהער  
оседлость ж 11 אי-ינגעזעסנקייט
осёдлыця ער איינגעזעסענ ; - е  племена - שווא איינגעזעסענע  

ם טי ; ~ й образ жизни עסענער עז שווים־לעבן איינג ז ,טוי  
בן ארט ע ל

осекаться несов. см. осечься
осёл м ל ען מ אייז - ; оран. тж. . (מצ מ אייזלקאם  

פ ע ק )-
оселок м 1. 2 ; שטיין ר מ שארפ ע ־ . перси. ; מ פרווושטיין  
כן בוי ־ ען מ עוו  уст.

осеменить сов., осеменять несов. с.-х. -( בא קינסטלעך)  
רן ע פ כ רו פ

осенйцть сов.: его ~ла мысль ט א ה אום־ אים בא ס׳  
ט צ לי ב ע ר) א ג ע כ ע ל ק א געד&נק (ג ; меня ~ло איז מיר ס׳  

ם ע צ אל) אלץ מיר איז פלו מ א ט מי מען( קו ע פג או ר; א ק א קל געדאנ  
געווארן

осбннций הארבסט־ אסיען־ ר , ע ק טי ס ב ר א ה , ; ~ие меся- 
цы . ם שי ען־כאדא ם מצ• אסי שי א אד כ ט־ ס ב ר א ה מצ , ; мёл- 
кий ~ ий дождь בנע א ר דרי ע ק טי ס ב ר א רעגן ה  

осень ж• ס מ אסיען ט ־ ארבס ה ן מ , -  
осенью нареч. ט ארבסט ,(אום) אסיען־צי-י ,הארבסטצי-יט ה  
осенять несов. 1. см. осенить; 2.: нас осеняет знамя 

коммунизма קאמוגיזם פון פאן די באשירעמט אוגדז  
осесть сов. 1. (о доме, грунте) 2 ; עצן ך ז ד • (о пыли , 

мути и т. п .) ך; 3  י ז צן ע פז א . (поселиться) *טוישווים ווערן  
осетин м — ר ע טינ סע מ א ; ~ка ж , בערן ס-״ וו אסעטי  

קע טינ ע ס ס וו א • ; ~ ский שער ~ ;אסעטיגי ский язык די  
שע ז אסעטיניש שפראך ,אסעטיני  

осётр м ן מ שטער -  
осетрина ж מ שטער
осёчкЦа ж ( קן דאס א ה אל געווער (פון זיך פ ; перен. 
ר ע ל ע מ פ ; дать ~у * קן א ה ר א אויסשיסן ,ניט זיך פ  

осиливать несов., осилить сов. (вин .)  разе. 1. (побе• 
дить) *2 ; בייקומען זיין* גויווער . . (справиться с чем-л.)

оси о
осветйЦть сов. ( в и н . ) טן* .1  כ ליי א ב ; (О с о л н ц е  т ж .)  

גאסן די улицы были празднично освещены ;באשי-ינען  
ק געווען זי-ינען די מטעוו א באלייכט י ; солнце ~ло опушку 

леса י ט זון ד א ט ה כ ליי א ם [באשיינט] ב ע ד ד אנ אלדר וו ; 
~ть фонарём погреб כטן ם אין) מאכן [ל^כטיק באליי ע ד  

ר ע ל ע לאמטערן א מיט ק ; предстояло ~ть ещё две 
деревни ט האט מע פ ר א עד רן ג פי כ ר ץ דו שי ע־ ר ט ק ע ל ע  
2 ; ר צוויי נאך אין ע פ ר ע ד . (о ж и в и т ь ) לן  ע ה א ב ; улыбка 
~ла её лицо ט שמייכל א ט הא על ה א ר ב געזיכט אי ;

3. (и зл о ж и т ь ,  и с т о л к о в а т ь )  * טן שיין א ווארפן* כ באלוי ,  
* ть вопрос~ ;((אף כטן פראגע די באלוי ; ~ться сов. 
* ט כ ליי א ווערן ב ; (о  л и ц е  т ж .)  * ט באשיינט על ה א ב ווערן ;  
ערן *וו

освещать(ся) несов. см. осветйть(ся)
освещёни!1е с \. ]] באלליכטונג; для улиц קעדיי  

2 ; גאסן די באלליכטן . ( с вет ) וו ,באל*כטונג וו שי־ין  ; ис- 
кусственное ~е ע כ ע ל ט ס באלליכטונג קינ ; электрйческое 
~е 3 ; ע ש טרי ק ע באלי-יכטונג על . (о б ъ я с н е н и е , т о л к о в а־ 

н и е ) כטונג  וו באלוי ; в научном ~и - שאפטלע א אין וויסנ  
ר באלויכטונג כע

освидётельствование с תג ט אכ ר ט א וו ב ; медицйиское ~ 
שע באטראכטונג מעדיציני

освидётельствовать сов. טן אכ טר א ב
освистать сов., освйстывать несов. *פן פיי ס אוי ; ~ пьё- 

су, актёра *ע׳ די אויספי-יפן ס ע ם פי ע אר ד אקטי
освободитель м = ער  מ באפריי ; ( и з б а в и т е л ь  т ж .)  

= מ רעטער  ; ~ ный *(ס)באפרי-יונג; ~ное движение בא־ 
ו1 פרייונג(ם)־באוועגונג ; ~ная война -באפרייונג(ס)־מילכא 

ס וו מע ־
освободйть сов. 1. ען ריי פ א ב ; ( о т п у с т и т ь  н а  сво• 

боду т ж .) ) ;פרלילאזן*  с п а с т и ,  и з б а в и т ь ) ען,  באפרלי  
סלייזן אוי ; народы от колониального рабства באפרליען 

י ר ד ע ק ל ע ר פון פ ע ל א אני ל א שאפט ק קנעכט ; досрочно из 
заключения * סלאזן ר פון ארוי ע ע ד ס פי טערמין פארן ט ;
2. (о т  о б я з а т е л ь с т в  и т .  п . ) ען  באפרלי ; ~ кого -л .  
от налогов אלן פון עמעצן באפרי-יען צ אפ ר־ ע טיי ש ; ~ ко- 
го-л . от занимаемой должности זללן פון עמעצן באפרליען  
טן; 3 ס א פ . (вы сво б о д и т ь) ען  ס)באפרלי п ;(ארוי е р ен .  
ט ער он попытался ~ руку ;ארויסבאפרי־יען ך הא א זי  

ר תו האנט די (ארויס)באפרליען געטאן פ ; революция осво- 
бодйла творческие сйлы народа ע די צי אליו ט רעוו הא  

ט ריי אפ ב ס רוי שע די א טן שעפערי פ ע ר אלק פונעם ק פ ;
4. (о ч и с т и т ь ,  о п о р о ж н и т ь ) קן  о) ;אפרייבי  сосуде  т ж .)  
קן די סליי אוי ; ~ ящик стола קן רייני ם אפ ע פלאד ד שו ש־ טי ; 
~ комнату 5 ; קן רייני ם אפ מער דע צי . ( о с т а в и т ь  врем я  

д ля  ч его -л . ) פריי לאזן*  ; ~ вечер для посещения театра 
* ען א לאזן טעאטער אין גיין אף אוונט פריי ; ~ся сов. 

1. (от род.)  ( ען (פון זיך באפרלי ; ( и з б а в и т ь с я ,  с п а с т и с ь  
т ж . ) ( ט עלייז סג (פון ווערן* אוי ; п е р е н .  т ж . * ער ט א ווערן פ  
ך באפרליען ся от завйсимости~ ;((פון אפהענגי־ פק ד  
с- ;קי־יט я  от предрассудков ך באפרל־יען פאטער ד ווערן*ן !  
2 ; ן ו לן פ רטיי פארו . ( вы своб одит ься) ען  ך ארויס)באפרלי ד );
3. ( с т а т ь  п у с т ы м ,  о ч и с т и т ь с я )  * קט ערייני ווערן אפג , 
(о сосуде т ж .)  * קט די עליי סג ווערן אוי ; банка освободй- 
лась ר ע אי ד קט איז סל די סגעליי געווארן אוי ; на нашем 
этаже освободйлась комната ש אובדזער אף האט עטאז  
4 ; ך צימער א באפרליט ד . (о  д о лж н о с т и )  , ען ך באפרלי ד  
5 ; ווערן וואקאנט *.: подожди, я скоро освобожусь ווארט

осв

329



OCH
ослёнок м עלע  ך ז אייז ״  
ослепительный ד(נד)יקער בלענ
ослепЦйть сов. 1 . 2 ; ד נ לי אכן ב מ . п е р е н . דן  ענ ל ב ר א פ ; 

~йть красотой דן ענ ל ב ר א ט פ שייגקייט מי ; он ~лён гнё- 
вом ר ט איז ע ד ענ ל ב ר א רטו פ פארפי קאם פון ן ; -лёние 
с 1. 2 ; ד דאס אכן בלינ מ . п е р ен . דונג פאר-  ארבלענ פ וו ,  

ש עני ד ענ ל ז ב ; в ~лёнии - אר פון) צושטאנד (א אין פ  
ג נ דו ענ ל וו ב ; -лённый 1. 2 ; ד נ לי ר ב ע ט כ א מ ע ג . пер ен .  

ר ע ט ד ענ ל ב ר א פ
ослеплять несов. 1. см. ослепить 1; 2. пе р ен . אר))-  פ  

דן ענ ל ב
ослепнуть сов. * ווערן בליגד
ослйныЦй * ל אן פרן אייזל אייז ;  после  с у щ . ;  (к а к  у  ос- 

л а שער ( אייזל ; ~ые уши . רן פון אויערן ע אוי ל־ אייז מצ ,  
ל אן אייז

ослйца ж לטע ס וו אייז ״
осложнЦёние с ( з а т р у д н е н и е ) ע  קאצי ס 11 קאמפלי ״ ; 

м ед .  ток. ן 11 נאכווייעניש - ; ~ йть сов. רן צי  ;פארקאמפלי
~йться сов. רט צי רן פארקאמפלי צי *,פארקאמפלי זיך ווערן ; 

их положение ~ йлось - פארקאמפלי זיך האט לאגע זייער  
רט צי ; грипп ~йлся воспалением лёгких האט גרים דער  

לונגען־אנצינדונג א נאכווייעניש א ווי מיטגעבראכט
осложнять(ся) несов. см. осложнйть(ся) 
ослушаться сов. р а зе . פאלגן ניט   
ослышаться сов. ש רן פאל ע ה ר ע ד  
осматривать(ся) несов. осмотреться 
осмеивать несов. см. осмеять
осмелеть сов. (дей с т во в а т ь  у в е р е н н е й ) ער  ט ס ריי ד  

ווערן ,[געוואגטערן זיך בא שטארקער רוערך * 
осмеливаться несов., осмелиться сов. . עגן רוו ע זיך ד  

* ע די האבן ;רואגן האז ; осмелюсь сказать ב איך רלוי ע ד  
ך ע די האב אי זאגן צו ,זיך זאגן "צו האז  

осмеяние с אכן סל ז אוי
осмеять ( в и н . ) כן  א ל פ אכן (פון) א סל אוי , ; да меня ос- 

меют ך וועט מע שעט מי אכן פא סל אוי  
осмотр м טן כ א ר ט א קן ז ב באקו ז , ; врачебный -  א 

שע ציני באטראכטוגג מעדי
осмотреть сов. קן קו א ב ; (и с сл ед о ва т ь ) טן  כ א ר ט א ב ; ~ 

выставку קן קו א אויסשטעלובג די ב ; ~ со всех сторон
קן קו מ ע פון ארו ל זי־יטן א ; -  больного אכטן ם באטר ע ד

; ся cos. 1. 2~ ;קראבקן קן מקו זיך ארו . п е р ен .  ארומזען* 
איז ווו זען* ץ מ׳ ר א ע ט ד על ,זיך וו  

осмотрительность ж ט כ רזי א ת ו(אפ)געהיטקי-יט וו פ ; 
- ый ער ק טי כ רזי א ,(אפ)געהיטער פ  

осмысленный ר טע ק אזיני ב ; (о  в з г л я д е ) שטאנדיקער   פאר
осмысливать несов . , осмыслить сов. -באז^ביקן באנע,  

ען מ *; ~ происходящее ,*אר קומט וואס פארשטיין פ  
оснастйть сов. 1. 2 ; שטאטן ;באזארגן אויס . ( с у д н о )  

רן קעלי א כטן ט סרי אוי ,
оснастка ж м о р .  1. (д е й с т в и е ) סריכטן טאקע־  אוי ז ו  

2  ; רן ז לי . ( с н а с т и ) ש  מ טאקעלאז
оснащать несов. см. оснастйть
оснащение с 1. (д е й с т в и е ) שטאטן  ז «באזארגן ז אויס ; 

( с у д н а )  2 ; רן א ע ק א כטן ז ט סרי אוי ז , . (сово куп н о ст ь  
т е х н и ч е с к и х  с р ед с т в) וו אויסשטאטונג   

основЦа ж 1. (о с т о в ) ם  ע קארקאס ~ען וו ר ן מ , • ; 
( я д р о )  2 ; טקערן רונ מ ג . ( г л а в н о е ,  н а  чём зи ж д е т ся  
ч т о - л . )  3 ; ד א ס ע דעס) (מצ. מ י עסוי ע י באז ס וו , - . м н .

( (מיט זיך ספראווען ; (постигнуть) *אי-ינבי-יסן; с трудом 
-  книгу בוך 1[דעם דאס אי-ינבי-יסן* (קענען*) קוים  

осина ж , ״־ס וו ,אסינע -ביימער) (מצ. מ אסיגע־בוים  
-בייימער (מצ< מ ציטערבוים ) 

осиновый * ;אסינע אסינעווע(ר)  тж. неизм.; (из оси- 
ны) (ר)אסינענער אסיגעווע;  тж. неизм.; סי » д р о ж а т ь  

как — лист בלאט א ווי ציטערן  
осйнЦый וועספ־; О ~ое гнездо ״ן וו וועספךבעסט  
осиротевший, осиротелый פאריאסעמטער; перен. тж. 

עלנטער
осиротё ть сое. * אסעם א ווערן* ט י אסעמ פארי ווערן , ; 

перен. * ט בלניבן* אסעמט עלנ רי ,פארי ע וו  
оскал к: ~  зубов שירעטע שט ציין אויסגע ; звериный 

~  фашизма ר ע ף כל-יישער ד ע צ ר א פאשיזם פונעם פ  
оскаливать несов., оскалить сов.: ~  зубы -אויסשטשי 

ציין די רען
оскандалиться сов. разе. ארצן שוו רן פאר בלאמי זיך ,  

ס זיך א ם ד ע אנ פ
осквернйть сов., осквернять несов. קן טי ר ע מוו רו א פ ; 

рел. פארשוועכן
оскол||ок м ר ע ט פלי ס מ ש ״ ; перен. ל ט ש ע עך ז ר - ; 

~ очиый ס ע ט לי פ ש ; -очная ббмба ע ב מ א ב ר־ ע ט לי פ ם וו ש ־  
оскоминЩ ус וו הליליקי-יט ; о  набйть ~у: он набил 

себе ~ у ציין ד, הליליק געווארן אים ס׳זלינען   
оскопить сое , оскоплять несов. רן קאסטרי  
оскорбитель 'м = ר  ע ק די ליי א מ ב ; ~ ный -די קנ די אליי ב  

קער
оскорбйть сов. קן די י לי א ב ; ~ дёйствием юр. קן די אליי ב  

ט ט1 טאט מי מי-יסים מי ]; ~ся сов. קן די אליי זיך ב  
оскорбцлёние с 1. 2 ; קן די ליי א וו ,באליידיקובג ז ב . (ело־ 

во, поступок) נג קו די אליי •ען וו ב ; ~лённый ק־ די באליי  
טער  (о чувствах и т. п .) ר  ע ט ק ענ ר ק ע  -тлённое до ;ג
стоинство קטע רענ ק ע ע ג רד ע וו  

оскорблять(ся) несов. см. оскорбйть(ся) 
оскудевать несов. см. оскудеть 
оскуделый разг. שער ר יארדי ע ט מ ע ר א ר א פ ,  
оскудение с }} ט וו י״ערידע ,פארארעמטקי-י  
оскудеть сов. * ט מ ע ר א ר א ווערן פ ; не ׳v талантами 

ר ניט ע מ ע ר טן אין ווערן* א טאלאנ
ослабевать н е с о в . ,  ослабеть сов. 1. (стать физичес- 

ки слабым) *2 ; אכט שוו ווערן אפגע . (стать менее ин- 
тенсивным) * אכער ווערן שוו ; (о ветре тж.) שטילער  
ערן ) ;*וו о  морозах) 3 ; ר בדע ף לי ר ע וו . (стать менее 
тугим) * ער ,נאכלאזן ווערן* לויז  

ослабЦить сов. שוואכן - организм ~лен ;אפ ר ע ארגא ד  
שוואכט איז ביזם אפגע ; ~ить протйвника אכער מאכן שוו  

ם ע קעגנער ד ; ~ить внимание אכן שוו מערק־ די אפ פ או  
* (сделать менее тугим) .זאמקי־יט; 2 ער ,נאכלאזן לויז  
מאכן

ослабление с 1. (действие) אכונג שוו אכן וו אפ שוו אפ ך , ; 
(уменьшение интенсивности) ס א אכער ד ערן שוו וו ; ~ 
морозов בג ליגדערו עטער־ ו1 וו ; напряжённости в между-
народных отношениях ס א שוואכן ד אנגע־ [לינדערןן אפ  
2 ; ע די אין שטרענגטקי-יט עכ ל ר ע ק ל ע פ שנ באצלונגען צווי . (фи- 
зическое состояние) וו אפגעשוואכטקי־יט  

ослаблять несов. см. ослабить
ославить сов. разг. (кого-л.) אכן שעם שלעכטן° א מ  

- ;((.דאט  кого-л. кем-л. (... א (פון שעם א עמעצן מאכן

ОСИ
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особняком парен. עזוגדערט אפג ; держаться ~ *טן האל  
זי-יט א אין זיך

особЦ ый 1. ר ע ר ע ד אזונ ב ; (специального назначения 
тж.) ר ע ל ע צי ע פ ס ; (специфический) 2 ;ר ע ש פי צי ע פ ס .: без 
~ой охоты קן אן בערי כיישעק אי  

особь ж ד ן מ אינדיווי ־
осознавать несов., осознать сов. קן מאסיג סטזיני באווו ;  

.уст *זי-ץ
осока ж ן-  т ס וו אסאקע ,זומפגראז ־  
бспЦа ж мед. . קן א מצ פ ; привить ~у кому-л. שטעלן  

קן עמעצן א פ ; изрытый ~ ой [ פלטער שטו סגע [נאך פון אוי  
פלטער שטו קן גע פא ;  разе.

оспаривать несов. (вин.) I. с,и. оспорить; 2. (доби- 
ваться) ( פן מ ע (פאר ק ; ~  первенство פן מ ע פארן ק

שטן ארט ער ; ~  первенство у кого-л. ך ל ע ו עמען ו ס אפנ א ד  
עמעצן בא ארט ערשטע  

оспина ж פל שטו ען מ פאקן־) - ) 
оспорить сов. *באשטרי-יטן; ~ чьё-л. право -בא 

ט גשעצנס שטרליטן* עכ ר
осрамить сов. разе. רן מי א ל שטעלן ב ביזאיען צו , ; ~ся 

сов. *רן פאנעם מיעם א האבן מי א בל זיך ,  
ост м мор. ט ס מ א ; (ветер тж.) , ט נ י ו ט־ו ס ן מ א ־  

ט רעך־ווינ ן מ מיז ־
оставаться несов. см. остаться; <> счастливо ~  זיי(ט) 

עך און געזונט מיר) ל ק לי ג !)
оставить сов., оставлять несов. 1. (уходя, не взять 

с собой) *(א*בער)לאזן; (по забывчивости) * ,לאזן פאר-  
עסן ~ ;*ג  детей дома -( * אינדער קינדער די איבער)לאון  
ם היי ; ~  дома деньги *ס [פארגעסן*] לאזן א אינ־ געלט ד  
ם ; записку 2 ~ ;דערה^י * בערלאזן ל א אי ט ע צ . (предо- 
ставить в чьё-л. распоряжение) *איבער)לאזן ); (по за- 
вещаншо) אגן אפז ; ~  наследство *יערושע א לאזן ; ~  
кому-л. что-л. (в наследство) ( עפעס ענזעצן איבער)לאזן*  
שע); 3 ערו אזן* (сохранить) .(בעי ל ; ~ место 1) (для 
кого-л.) (2 ; רן] לאזן* עמעצן (פאר ארט אן נרעזערווי ) (для 
чего-л.) ( * עפעס (פאר ארט אן לאזן ; ~ без изменений 

* ןגנדערונגען אן לאזן ; ~  комнату неубранной *ם לאזן דע  
ר ע מ מט ניט צי א פגער או ; ~ ученика на второй год *לאזן  

4 ; ם ע לער ד פן שי טן א אר צוויי י . (произвести) *,ן אז ל  
כן א מ ; ~ следы 5 ; * שפורן לאזן . (покинуть) *אזן ל ר א פ ; 
(удалиться) ( * (פון אוועקגיין ; она оставила сцену זי 

י ר פון אוועקגעגאן איז ז ע האט בינע ד ט , אז רל א ביגע די פ ; 
~  кого-л. в беде * ט א אין עמעצן פארלאזן נוי ; ~ семью 

ווי-יב־און־קיגד [אוועקווארפן*] פארלאזן* ; ~ надежду
6 ; רן האפענונג די אנווערן* ע ה פ או פן צו , הא . (перестать 
заниматься чем-л.) רן ע ה פ או ; (отложить в сторону) 
גן קליי ע אוו ; оставьте свой шутки! ! ט ר ע ף ה שפאסן צו או  
оставь газету и ешь! ! עק לייג עם און צייטונג די אוו ; <> •. 
оставь! ! ר ע ף ה או ; (не трогай) ! ע פ ע ש דאז ניט! ט רו , צו ; 
~ в покое * רו לאזן צו ; ~ за собой 1) (превзойти)

2 ; * טער לאזן זין־ הינ ) (закрепить) * ר לאזן א זיך פ ; ~  
за собой право * רן] לאזן אר [רעזערווי ט דאס זיך פ עכ ר ; 
силы оставили его , בן א ה ט אים ס׳ אז רל א כעס די פ קוי  

ר בן איז ע עבלי ם אן ג כע קוי ; ~ без внимания что-л.
ט ץ לייגן ני ט קי כ עפעס אף א ; что-л. оставляет желать 

лучшего ר זיין געמעגט האט עפעס ע ס ע ב  
остальнцбй !. 6~ קער;  ע די е времяא^בערי ק רי ע ב אי  

ט; 2 ציי . в знач. сущ. с שט ם מ ,11 רע ע ;דא ק רי ע ב אי ; всё

ост О
(исходные положения) . ם ע ד סוי ע פן מצ• י צי רינ פ ט־ רונ נ!צ ג ;
~ы марксизма-ленинизма ם די עסוידע ם״ פון י קסיז ר א מ

ם; 4 ; текст. 5 .־לעניניז ע ט ע ע וו ק אוו אסנ וו , . грам. 
ע מ ע ס 11 ט ־ ; <> на ~е чего-л. אד אפן ס ע ר נאף י ע ד  

ע] עפעס פון באז ; положить в ~у מן גרונט אין לי ; ле- 
жать в ~е [ אד [אין גרונט אין למן* ס ע י  

основйнЦие с 1. (действие) Т גרינדן; (города и т. п.) 
ד פארלייגן ; с самого ~ия, со дня ~ия - מט גע איז׳ס ז  

2 ; ן ו ב סאמע פ היי געווארן ,גרמדעט אנ . (фундамент) 
ט מענ דא ״ן מ פונ ; (нижняя часть) 3 ; ע אז וו ב . (глав- 

ное) 4 ; ד א ס ע עסוידעס) (מצ. מ י ע י ם 11 ,באז ־ . (повод, 
причина) ט סמאך מ גרונ מ , ; без всякого ~ия א אן  

נגרונט סמאך שום !; на каком ~ии? ? ף כן א ל ע סמאך וו ; 
есть ~ия полагать... — איז א ס׳ מיינען צו סמאך א ד ; 
5. мат., хим. ע >0־ ם 11 ;באז ״  на ~ии чего-л. אפן  

ך א מ עפפס פון ס ; разрушить до ~ия что-л. עוו ר א כ  
ען מ ר א כ ד־ א  . уст.\ אכן מאכן פון מ גרונט ביזן עפעס ;  

ל עפעס ע ט ל־ טי ; на общих ~иях - ע אף עמיינ יעסוי אלג  
דעס

основатель м = רינדער  מ ג
основательнЦо нареч. 1. ל א ט ענ מ א ד ,גרינטלעך פונ ; 

2. раза. 0~  ;( שקאשעדיק גאנץ) ,היפש ני  проголодаться 
ש . פ זיך אויסהומער(יק)ן נישקאשעדיק] נגאנץ הי ; ~ый 1. (обо- 

снованный) ר ע ט ע ד רינ אג ר ב ע ט כ ע ר , ; ~ая причйна א 
2 ; ע ט כ ע סיבע וואגיקע) [א ר . (о человеке) ,ד ע ט צ ע עז ג  
ר; 3 ע ד אלי ס . (прочный) 4 ;ר ע ל א ט ענ מ א ד פונ . (тщатель- 
ный) טלעכער זארגזאמער רינ ג ,  

основать сов. 1. (вин.) דן רינ מן (город) ;ג לי ר א פ ;
■ 2. (вин. на предл.) ( ען פן בוי ד א א ס ע (אף ,באגרינדן י  

(!19); на чём основано ваше предположение? ף אט א וו  
האשארע אי־יער באגרינדעט איז ?; народные приметы ос- 

нованы на вековом опыте земледельцев ־ די סי ס״ ק ל א פ  
ם אבן מאני ער אין ה אד זיי ס ע ע די י ק סדי ע ר דערפא־ דוי  

ר די פון רונג ע ט בע ר א רד י ע ;; ~ся сов. (поселиться) 
י זיך אי-־נפונדעווען

. основнЦой 1. פט־ ,גרונט־ ,גרונטיקער הוי ; ~ые задачи 
:6~  ; אבעס פג ט־או רונ ־ מצ• ג е внимание -מ א קז ר ע מ פ או ט־ פ הוי  

2 ; וו קי-יט . в знач. сущ. с ס א ס אי־ ד א ד סטע , ק טי כ ווי  
ע ק רדי ע ק ; самое ~6е ר ע ק מ אי ; о  в ~6м גרונט אין ;

.. ~6й капитал эк. ל א ט פי א ק ט־ רונ מ ג
основоположник м = ער  מ טלי רונ מ ג ; ~и марксйзма- 

-лешшйзма מער די טלי רונ ם פון ג מיז ענ ם־ל סיז ק אר מ  
основывать несов. см. основать; ~ся несов. 1. (на 

пред.!.; опираться, исходить из чего-л.) * רן זין באזי  
) (иметь своей основой) ;((אף ט ,זי-ין* גע- זי-־ן* (אף געבוי  
2 ; (אף גרינדעט ). см. основаться 

особа ж אן רז ע ען 11 פ - ; важная ע א כ אן הוי רז ע -ר־ פ  
особеннцо нареч. 1. 2 ;ס ר ע ד אזונ ב . (необычно) ע דנ א מ ; 

0  не ~ 0 ט  ק ני בערי אי ; ~ость ж ן וו באזונדערקי-יט - ; 
(своеобразие) ט שקי-י וו ,אייגנארטיקי-יט וו ספעציפי ; <> в 
ס ости׳4/ ר ע ד אזונ ב ; ~ый 1. ר ע ר ע ד ונ אז ב ; девятое мая — 

■ ~ ый день ר ע דערער א איז מי-י ני-ינטער ד אזונ טאג ב ; 
.пользоваться ~ым успехом *לג באזונדערן א האבן א פ ר ע ד ; 
'2. (своеобразный) קער טי אר אייגנ ; (о запахе и т. п.) 
שער - ничего ~ого <> ;ספעציפי האט ען שוין מ׳ על געז אז  

;כעם אי.י־אי.י־איני ניט
особняк м ( אק הויז מ אסאבני ,.הי-יזער (מצ. ז ;זונדער־  

ערל אייגן) אן ,־עם מוי ) разе.
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ל ב רו ; нам ~лось дочитать всего три страницы ס׳איץ 
דז בן אונ עבלי ען ג ענ רליי ע ך דרי־י בלריז ד ע טל זיי ; не ~ётся 

ничего другого, как... , ץ ס׳בלי-יבט דער קי רע אנ ניט בריי  
* ться невредимым~ ;...סי־ידן בלי־יבן ,גאגץ גאנ־ א ארריס  

צער ׳~ ; ться довольным * דן רי פ בלי-יבן צו ; ~ться сидеть 
на месте * בן צן בליי ארט אפן זי ; ~ться при своём мне- 
иии *מייבונג אייגענער אן בא בלי-יבן ; О не ~ться в 
долгу ט ץ בלייבן* ני אלכויוו קי ב ; за ним ~лось десять 
рублей ער קומט אים פון בן איז ; עבלי ק ג בל צען שולדי רו  

אך בל צען ג רו ; ~ться в живых * בן ע בן ל בליי ; ~ться 
ни при чём, ~ться ни с чем *גארנישט בא בלי-יבן  

остепенйться сов. שלען סטאטעטשגע מענט ס אוי /* ערן זיך וו  
остервенёЦлый ר ע ט ע עוו לד עווי טער צ שע צעיו , ; ~ние с 

ע כ צי ע מצארן וו ר ר מ ,גרי ע לד ווי קאס , ; О с ~нием מיט 
שאנעס גרויס אק

остерегаться несов., остеречься сов. (род.) *זיך היטן  
ר א פ )); ( +  инф.) * זיך היטן ; ~ простуды *פאר זיך היטן  

לונג א פארקי ; ТЫ остерегайся ходить туда поздно היט 
ך ץ גיץ זי ה שפעט א

остов ж 1. ס א ק ר א ן מ ק - ; (костяк) ט ע ל ע ק ן מ ס ״ ; 
2. (теории и т .п .) רן  ע ק ט רונ ס מ ג צי מ א ט מ ,  

остолбенеть сов. * ט פ ע ל פ ע רן ג ע וו ; ~ от изумления
ט שטיין בלי-יבן* ם אן מי ע ענ פ ל א ר מוי א שונג פ א בער אי  

осторожнЦо нареч. ט ק ;געהיט -0! זיך• הי כטי פארזי , ; 
ость ж וו ,פארזיכט(יקי-יט) וו געהיטקי־יט ; обращаться с 

~ остью *ק "זיך באגיין טי כ רזי א פ ; ~ ый ;ר ע ק טי כ רזי א פ  
ר ע ט הי ע ק זי-יט будьте ~ы ;ג טי כ רזי א פ  

острастк||а ж разе.: для ~и שען ;אף מע אגצוסטרא  
ל א אבן ז ען צו ה ק ענ עד ג ; задать - у  кому-л. *שרעקן  אפ

עמעצן
остригать(ся) несов. см. острйчь(ся) 
остриё с 1. (кончик) 2 ; ץ ן בוי שפי - . (режущий край, 

тж. перен.) ן וו שארף • ; быть направленным своим ~м 
на что-л. ט זיין* געצילט ט מי שארפ פאר עפעם קעגן זי-ין* ,  

ר ע עפעס קעגן שארף ד  
острить1 несов. (точить) (אנ)שארפן 
острйть2 несов. (говорить остроты) -זיך .וויצלען כאב  

* זיך מען ; ~ на чей-л. счёт צלען ס עמעצנס אף זיך ווי ע ר אד  
остричь сов. *שערן אפ ; (ногти тж.) *אפשני-ידן; ~ся 

сов. *ך אפשערן זי
остров м ע פ ס וי ס ו1 ו ל ־ איגדז ען ; - ״ מ  
островерхи ий ט ץ א מי קער שפי צי שפי ;  после сущ.; 

~ ий дом ט הויז א קן א מי ך שפיצי א ד ; ~ая крыша א 
קער א צי ך שפי א ך ד א ד ט , שפיץ א מי  

островитянин м = מ אינדזל״אי־ינווויגער   
островЦной *ל דז אינ ; ~ное государство ע כ לו ע מ ל־ דז נ אי  

6~ ם 11;  ־ к м ל קליינינקער דז ע אינ על דז אינ ך ז , -  
острога ж ארפון ה ער״ ש ען מ פי •  
острогубцы мн. тех. ך ז בי-יסצווענגל ע ־  
остроконечный ציקער שפי שארפ  
острбтЦа ж ע וויץ שארפער א מ כ א כ ס וו ; ״ ; отпускать 

~ы ! צן מיט שיטן* ט ווי ס נמי ע מ כ א כ  
острота ж прям, и перен. 11 ט שארפקיי ; ~ зрёния 

י ט ד ר פון שארפקיי ע ע ד רי ; ~ ума פונעם שארפקי-יט די  
ל כ י עך [פוגעם סי מוי !; ~  конфликта - ט די !הארב שארפקיי  

ט פונעם קייט! ק פלי אנ ק
остроугольный קער קלדי שארפוויג ; ~ треугольник א 

קער קלדי דרליעק שארפווינ

ост
~6е ץ ל ס א א אס] ד אלד ע ! ק רי ע ב אי ; в ~6м ס אין ע ל א  

קן; 3 רי ע ב אי . в знач. сущ. мн. י ע ד ק בערי אי ; все ~ые 
ע אלע ק רי ע ב אי

останавливать(ся) несов. см. остановйть(ся)
останки мн. ז געביין
остановйЦть сов. 1. שטעלן אפ ; ~ть машину ׳אפשטעלן 

י מאשין ד ; ~ть прохожего שטעלן *! אפ ם [פארהאלטן דע  
ר ע רכגיי דו ; ~ть кровотечение שטעלן ס אפ א ט ד ם1 בלו ע ד  
ץ; 2 ר טו ש ט־ א ב ]. (удержать от чего-л.) *,טן אל אפוז  

ט אזן ני רל ע ד *; ничто меня не остановит ץ אך שום קי ז  
3 ; ט ע טן ניט מיך וו האל ט1 אפ שטעלן ני אפ !.: ~ть свой 
взгляд на ком-л. * טן האל ר ם פא ע ק ד עמעצן אף בלי ; он 
~л своё внимание на странном явлении - קאג האט ער  

ט ר טרי ט זיין צענ אמקיי קז פמער ר אף או ע ר ד ע אדנ ר מ ע ד - 
ט זיין אמקיי קז פמער ט או ע די אט צוגעצויגן הא אדנ ,שי-ינונג מ  

 זיין .он ~л свой выбор на ком-л., на чём-л ;דערשי-ינונג
אל סוו אלן איז אוי עפ עפעס אף עמעצן, אף ג ; ~ться сов.

שטעלן .1 זיך אפ ; машина ~лась у самого дома - מא די  
שטעלט זיך האט שין א אפגע ב ט״ ר א ר ה ע שטוב ד ; ~ться 

в гостинице * רן א פ אר שטעלן פ ל א אין "זיך! [אפ ע ט א ה ; 
на чём же мы ~лись? ף שע [בא! א זיך מיר האבן וואס״ז  
2 ; טן זשע ווו ל א שטעלטז מיר? ה ,אפגע . (на предл.; задер- 
жаться): его взгляд ~лся на ком-л., на чём-л. זיין 

ק לי ט ב טן זיך הא ל א ה ר א עפעס אף טמעצן, אף פ ; подробно 
~ться на чем-л. 3 ; שטעלן נענו* עפעס אף זיך אפ . (на

предл.; выбрать) *בן קליי ס אוי ; он ~лся на втором ва- 
рианте אל זיין סוו אלן איז אוי עפ פן ג טן א ט צוויי אנ ארי וו ; 
О  он ни перед чём не остановится ץ אים ס׳וועט קי  

טן ניט זאך ל א ה פ א *
останбвк||а ж 1. (действие) שטעלן אפ- דאס אפ ז ;  

2 ; ל ע ט ש פ שטעלן מ א זיך , . (перерыв, пауза) שטעל אפ  
ן מ - ; без ~и שטעלג- ניט אן אפ ט , ל א ה פ טעל א ש פ א " אן ,  

3 ; ק זיך די . (временное пребывание): сделать ~у где-л. 
לן ע ט ש פ ערגעץ־ווו זיך א ; во время ~н  в Париже он... 

. . .4 ; ם ר ביי ט ע ט זיך הא שטעל פאריוש אין אפגע . (место) 
ט) ק פונ שטעל(־ ן מ אפ ־ ; "трамвайная ~а -טראמווי-י־אפ 

ן מ שטעל ־ ; о  ~а за кем-л. י ע ד עמעצן אין איז מעני ; 
~а (только) за чем-л. ; י ע ד עפעס אין בלויז איז מעני  

ט ל ע פ עפעס בלויז ס׳
остатцок .и 1. מ ,11 ,רעשט מצ• מו^סרעם ; (материи 

тж.) שטל ך ז רע ע - ; мн. (пищи) שט ן מ ,11 רע - ;
2. мн. (то, что уцелело от разрушения, гибели) רעשט־ 

ך מצ. רויגען ע ל מצ , .; (следы чего-л. минувшего) א^בער־ 
3 ; בלי־יבסלעך מצ. אי^בערבלי־יבסן מצ , .. (последняя часть 
чего-л.) שט מ ,11 רע ; ~ок пути ס א די ד וועג רעשט ,  

קע קל א^בערי וועג שטי ; ~ок долга ר ע כויוו רעשט ד ;
4. мат. שט מ ,11 רע ; делиться без ~ка לן ך טיי ביזן זי  
ף א ס ; О  всё без ~ка ץ ,4׳ אל שפעגט ביז ; ки сладки 
погов. ס א ע ד ט צ ע ס איז ל א ע ד ט ס ס ב

остаточный 1. 2 ;געבל^בענער. физ. ר ע ענ ב לי ב ר א פ ; 
магнетизм ר ע ר ד ע ענ ב בלי ר א מאגנעט^זם פ

оста!|ться сов. *בן ליי ב ; (не вернуться) *(פאר)בלי-יבן; 
(задержаться) * ;א^בערבלי־יבן ׳-״׳ ться дома *איג־ בלייבן  

;דערה^ים ׳ -ться ночевать * בן קן בליי געכטי ; ученик 
-лся на второй год ר ע בן איז שיילער ד פן א^בערגעבלי א  

טן אר צוויי י ; он решйл навсегда ~ться в Норильске ער  
ט א שלאסן ה בן בא ליי ב אר ק אף נאר^לסק אין פ די טענ ש ; в 

кассе ~лось сто рублей אסע אין בן איז ק עבלי הונדערט ג

ОСТ
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оост ОТБ
осциллограф м ן מ אסצילאגראף -  
осчастливить сов. באגליקן, מאכן גליקלעך  
осыпать с о в осыпать несов. 1. * ,באשיטן באווארפן* ; 

2. п ерен מאטאנעס מיט אפשיטן* подарками ~ ;אפשיטן* . ; 
~ кого-л. угрозами דראונגען מיט עמעצן אף האגלען ; 
~ ударами קלעפ קיץ זשאלעווען ניט  

осыпаться сов. у осыпаться несов. 1. (о ш т укат урке )  
אלן* אפפ ; (о землеу о насыпи) זיך ;אראפשיטן* צעשאטן   
о лист) .*ווערן; 2 ьях) (о деревьях) ;(אר)אפפאלן*   אגט- 

ווערן ,בלעטערט הדיל בלי-יבן* *; зерно осыпается די 
אם זיך שיט ,טוווע זאנגען די פרן זיך שיט טוווע די  

ось ж ן וו אקס - ; перен. т ж מ ,מיטלפונקט צענטער .  
מ ; земная - קס  א ת ערד״  

осьминог м סלער ״*ס מ אכטפי
осязаем||ый פילבארער ; ~ые результаты -מאמאשעסדי 

רעזולטאטן קע
осязание с מ ;טאפ׳-כוש מ כוש״־האמישוש  уст.  
осязательный 1. טאפי; —ые волоски טאפ״־הערעלעך 

замет) ..מצ; 2 ный)  מאמאשעסדיקער 
осязать несов. 1. 2 ;(אנ)טאפן. ( за м еч а т ь у чувство- 

вать) בעכרש פילן 
от предлог с род.  п. 1. פון ; отплыть от берега אם־ 

ברעג פונעם שווימען* ; в ста километрах от Москвы הוב־ 
ט ר ע ר ד טע מע א ל ע פרן קי מאסקוו ; письмо от шестого мая 
עקסטן פונעם ברירו א מי־י ז ; узнать что-л. от кого-л.  
עמעצן פרן עפעס ווערן* געוואר ; удержаться от смеха 

* טן אל ה אכן פרן זיך אפ ל ; пуговица от пальто ס א פל ד ע קנ  
2 ; ם ע טל פונ מאנ . (п р и  у к а за н и и  на подлеж ащее пре-  
дотвращениЮу прекращ ению ,פון קעגן ( ; (н а  подлеж а  י
щее у с т р а н е н и ю ) ן  פו , иногда  предлогом не переводит-  
ся; очистить от грязи ( קן רייני ע (פרן אפ ט א בל ; очистить 
от скорлупы לן שיי אפ ; избавиться от болезни פאטער  

* ר פרן ווערן ע קרעבק ד ; средство от головной боли א 
3 ; ל ט ק קעגן מי טי קאפוויי . (п р и  у к а за н и и  на причину  
чего-л.) פאר פון , ; петь от радости *ד פאר זינגען ריי פ ; 
стонать от боли צן כ ע ר אר ק ווייטיק פ ; глаза, красные 
от слёз טע ,אויגן ווייגען פון רוי ; почерневший от старое- 
ти 4 ; ער ארענ עוו ץ־ג אר ר פון שוו ע ט ל ע . (при  у к а з а н и и  
на связь с ч ем -л.) ן פו ; рабочий от станка ר אן ע ט ע ב ר א  

שטאט פון נארוואס) וואר ); люди о? науки פון מענטשן  
5 ; ר מצ. וויסנשאפט־לי-יט ע ד וויסנשאפט , .: от всего сёрд- 
ца ם ע הארצן גאנצן 1[מיטן פונ ; от чьего-л. имени אין  

נאמען עמעצנס ; отличаться от других זיך אובטערשיידן  
ע פרן ר ע ד אנ ; отличить добро от зла ( דן שיי (צווישן אונטער  

6 ; ס און גוטס שלעכט .: день ото дня , ן טאג צו טאג פו  
ס א טאג א וו ; время от времени צי-יט צי-יט״צו פון  

отапливать несов. см. отопить 
отара ж ( שערעדע ס וו ט (שאף ־
отбавить сов. у отбавлять несов. *אראפנצמען; (часть  

(жидкости ׳ מע ווי מער О хоть отбавляй ;אפגיסן*   
,דארף ורעהויסער די־י

отбегать несов., отбежать сов. *פן אפלוי ; отбежать в 
сторону פך זי־יט א אין אפלוי  

отбеливать несов., отбелйть сов. מאכן ווייס ; (холст )  
(אפ)בלייכן

отбивать(ся) несов. см. отбйть(ся) 
отбивнЦбй 1.: ̂׳ ; ая котлета 2׳ ס פ א ל *ן מ ק . в знач.

сущ. ж ־ן מ קלאפס

остроумЦие с ארפזין שארפזיביקייט מ ש וו , ; -ный -ארפ ש  
ער ק (удачный по своему решению) ;זיני ר  ע ק די ע א צ מ א ה ; 
~ ный человек ען מ וויצלינג א ~ ר , ע ק ארפזיני ש ש מענט  

острЦый 1. ר ע פ ר א ש ; (о подбородке, носе и т. п . )  
- ער ׳ ק עכי צ שפי ; ый нож - ף ;א ׳ אר ר ש ע ס ע מ ая бородка 

2 ; ק א עכי צ ל שפי ד ר ע ב . (хорошо развитой) ר  ע פ ר א ש ; 
(проницательный) ר  ע ק די ענ ג נ רי ד כ ר דו ; (т он кий )  ;פי-ינער 
-о е  обоняние ר א ע פ ר א ש״״הארייעך פי-ינערן א1 ש כו ; 
-ЫЙ ум [3 ; ר א ע פ ר א ל ש כ י [מויעך סי . ( сильный , рез- 

кии) ר  ע פ ר א ש ; - ый запах ר א ע פ ר א ך ש ע ריי ; -  ая 
критика 4 ; ע א פ ר א ק ש טי רי ק . (пряны й) אר־  ר ה ע פ ר א ש ,  
ר ע ב ; ~ые блюда 5  ; ע ב ר א מי־יכאלים ה . (ясно  ощущав- 
мьш) ר ־׳ ע ק ר א ט ש ר ; ע פ ר א ש , ^ое чувство одиночества א 
6 ; ף ר א קו א1 ש אר ט ל ש פי ע ״ג ט לנ ע . (остроумный) שאר-   

ר ע ק פזיני ר א ר ש ע פ , ; (язвительный тж.) ר ׳^  ע ק סי ביי ; ая 
шутка ער א ק) ארפ(זיני וויץ ש ; -а я  сатира ע א פ ר א [א ש  
7 ; ע בי-יסיקען ר טי א ס . (напряж ённы й)  - רי ער ק ט אג שפ ע ,ג  
שער - ;טי ый момент ר א ע ש טי ט קרי ענ מ א מ ; ~ое поло- 
жёние 8 ; טע א שפאנ שע] [א גע ע קריטי אג ל . мед. ,ר ע פ ר א ש  
ר ע ט קו א ; - ый аппендицит - ר א ע פ ר א ר] נאן ש ע ט קו ענ א פ א  
ט צי די ; о  - ый угол мат . ר א  ע פ ר א וויבקל ש ; у него 
~ ый язык, он остёр на язык ר ט ע א ע א ה פ ר א צונג ש  

остряк м ר ע אג לז ט ר ע ר = מ וו ע ל צ וי ו ען מ ,וויצלינג = מ , -  
остудйть сов.у остужать несов. * לן אריס־ לאזן קי ס אוי ,

לן ו קי י ז
оступаться несов., оступйться сов. רן ע אלפ ט ש ס זיך אוי ; 

прям, и перен. * שטרויכלט ווערן גע  
остывать несов., остыть сов. 1. * ט ל א ערן ק וו ; ешь, а 

то всё остынет 2 ; ס׳ ץ וועט אניט ע ט אל אל ווערן ק . ne- 
рен. * ווערן אפגעקילט

 ;.осудйть сов.у осуждать несов. (вин.) 1. (на вин*׳
приговорить) ( לן טיי ר רו א שפעטן (אף) פ פארמי (צו , ; ~ нэ 
пять лет שפעטן לן1 צו פארמי טיי ר רו א אר פיגף אף) פ י  
סע); 2 פי ט ). (порицать) לן טיי ר רו א פ ; ~ чьё-л. поведение 
3 ; לן טיי ר רו א אופירונג עמעצנס !טאדלען) פ . (на вин.; 0 6■ 
речь) ( לן טיי ר רו א (אף פ ; он осуждён на одиночество ער 

ט איז ל טיי ר רו א ט זי-ין צו פ עלנ  
осуждение с 11 לונג רטיי פארו ; юр. тж. טן שפע פארמי  

ער ённый~ ;ז ט ל טיי ר רו א שפעטער פ מי אר פ ,  
осунуЦться сов.: он ~лся ר ם איז ע א פאנעם פון אר ; 

его лицо ~лось ( !אפגעצויגן אפגעצ״ערט איז פאנעם זי-ין  
געווארן

осушать несов. см. осушить
осушение с אסערונג טוו ען וו אנ קענ אויסטרי ז , ; ~ болот 

אסערונג1ז 11 טוו אנ מפ־
осушить сов. 1. (болота и т. п.) ען אנט־ קענ סטרי אוי ,  

רן; 2 אסע ~ :.וו  бокал *ם אויסטרינקען ע ר ד ע כ ע ביז ב  
ר ע שפענט ד

осуществимый ר ע כ ע ל ר פי כ ר ר דו ע ר א ב כ ע קל ר רווי א פ ,  
осуществить сов. כן ע ל ק ר וי רו א פ ; (план и т. п. тж.) 

רן אליזי רע ; ~ мечту כן ע ל ק ר וי רו א ם פ ע טרוים ד ; ~ по-
становку оперы רן פי ע די או ר ע פ א ; ~ своё намерение 

רן ספי ם׳ אוי א ט מע וואט ד רן בע- הא רעאליזי ם ; מיין דע  
ט .ся сов~ ;ד*יע כ ע ל ק ר רווי א כן ווערן* פ ע קל ר רווי א פ זיך , ; 
(о плане и т. п.) * ט ר אליזי ווערן רע  

осуществлять несов. см. осуществить; — руководство 
чем-л. רן פי עפעס מיט אג ; контроль над чем-л. קאגט־ 

רן אלי עפעס ר ; -ся  несов. см. осуществиться
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פן שי פ ך א זי ; ~ся сов. 1. * לן א פ פ רן א ע לג א פוו א ך , זי ;
2 . раза, (на спинку кресла и т. п.) * פן ר א קוו רי ך צו זי  

отвар м ט  א מ אפז
отваривать несов., отварить сов. *כן אפזידן א ק פ א ,  
отварнЦбй 6~  , ר ע ענ ט א עז פג ר א ע ט כ א ק ע ג פ א , е мясо -גע 

ט כ א ש [אפגעזאטן] ק פליי  т
отведать сов., отведывать несов. раза. 1. כן ו רז א פ ;

2. (испытать) ן ו ו רו פ ס כן או רזו א פ ס אוי ,
отвезти сов. (доставить) ן ר פי פ $; (увезти) -ק ע אוו  

רן פי
отвергать несов., отвергнуть сов. (что-л.) *«פן ר א פוו א  

ט ען ני מ ע אנ *; (кого-л.) *סן טוי ש אפ ; ~  чью-л. помощь 
אגן ך אפז ף ענזעצנס פון זי ל עמען* ,ניט הי ף עמעצנס אנ ל הי ; 

~  мысль * פן ר א פוו ם א ע ק ד אנ ד ע ג  
отвердевать несов., отвердеть сов. * ט ר א רן ה ע וו ; ( о 

жидкостях и т. п.) * ט ר ע וו לי ג ר א רן פ ע מ  
отверженный 1. 2 ;ר ע ב ע ס טוי ש ר א פ . в знач. сущ. м 

ער ענ ס טרי ש אר ••גע מ פ
отверну||ть сов. 1. (отвинтить) פן רוי ש פ א ; (кран тж.) 

ען; 2 י רי ד פ א . (отогнуть — рукав) -ר א ען פ ש ט א ק ר א פ ,  
בן; 3 היי *. (повернуть в сторону) -ע ר ע ק פ דן א עג אפוו ,  
ען - он ;וו л  лицо ט ער א ט ה ר ע ק ע ג פ ס $ א ם ד ע אנ פ "; 
~ться сов. 1. (отвинтиться) פן רוי ש פ ך א זי ; (о кране 

тж.) 2 ; ען י רי ד פ ך א זי . (отогнуться) * גן ביי ר א ך פ זי ; (о 
рукаве и т. п.) 3 ; ען ש ט א ק ר א ך פ זי . (в сторону) -פ א  

ען ו עו ר ע ך ק זי ; (от кого-л.) перен. (! רן ע ק פ ך א (פו זי  
отверстие с ג נ ו ענ פ ן וו ע ע - ; (дыра) - ך א צ (מצ. וו ל ל  

ר ע כ ); (щель) ט ל א פ ן מ ש -  
отвертеться сов. (от род.) разг. (уклониться) -אריס  

ען ריי ך ד (פון זי ) 
отвёртка ж צלער פנ ס מ שרוי ״  
отвёртывать(ся) несов. см. отвернуть(ся) 
отвес м 2 ; ר גו ש ־ ט כ ן מ רי .ז - . (склон) , טלילער נייג ש  

אנג ה פ ״ן מ א
отвесить сов. עגן פוו א ; о  ~  низкий поклон - ר טיף א פ  

ך נייגן זי
отвесный ר ע ל א ק טי ר ע  שטלילער (крутой) ;וו
отвестй сов. 1. (доставить) רן פי פ א ; (увести) -אוועק  

רן פי ; ~ ребёнка в детский сад רן ס אפפי א אין קיבד ד  
ארטן ק^נדער־ג ; -  кого-л. в сторону - רן [אוועקגע אפפי  
2 ; * א״זי-יט אין עמעצן 1מען .: ~ войска *מילי־ די אפציען  
לן; 3 י טי ־ ר ע ט . (направить в сторону; тж. перен.) 
דן ענ ו פו א ; (воду) רן פי פ א ; ~ глаза דן ענ אויגן די אפוו  

ם ע קן ד בלי ]; ~  беду ט דן דער־ ני ענ אפוו ם , ע מגליק ד או  
4 ; * אזן ק אן צו ל לי מג או . (отвергнуть) דן ענ אפוו ; ~ 
чью-л. кандидатуру"- דן ענ קאג עמעצנם [אפווארפן*[ אפוו  
ר; 5 טו א ד די . (предназначить для чего-л.) לן סטיי אוי ; ~ 
участок לן טיי ס ק אן אוי ע ל י כי ־ ד ר ע ; ~  время אויסטיילן
ט ציי ; <> ~ душу * סרעדן ך אוי ם זי א ץ ד אר ה ; ~  глаза 
кому-л. דן ענ ל ב ר א אויגן די ענזעצן פ  

ответ м 1. ס וו טש^ווע ר ״ ע טפ ענ ס מ ; ־ ; вопрос ос- 
тался без ~а ע די ר אן אן געבלי׳בן איז פראג ע פ ט ענ ; 
дать ~ ר אן געבן*  ע פ ט ענ ; (на просьбу и т. п. тж.) 

טש^ווע געבן* ; блестящий ~ קער א  די צנ לענ ר ג ע פ ט ענ ; 
искать ~  в задачнике - ם זוכן ע ער ד טפ אופגע א*געם סנ  
ר; 2 ע ב . (ответное чувство) ף רו פ ער מ א טפ ענ מ , ; не 
находить ~а [ ץ געפינען* ניט ר קי ע פ ט ף [קיץ ענ פרו א ;
3. (ответственность) וו פאראנטווארטלעכקייט ; при-

о т в
отбирать несов. см. отобрать
отбить сов. 1. (отломать) * פן א ל ק פ פברעכן א א , ; ~

ручку у чайника * עכן ר ב פ ס א א טל ד טשלג־ביק פונעם הענ ; 
2. (отразить) * פן א ל ק פ שלאגן א ,אפ ; ~ мяч *,שלאגן אפ  

פן! קלא פ פי׳לקע די א ]; ~ удар *רן] אפשלאגן ם [פאח׳ דע  
פ א ל ק ; ~ атаку 3 ; ע די אפשלאגן* ק א ט א . (вернуть се- 
6 е с боем) פן מ ע ק פ א ; (пленных, имущество) *שלאגן אפ ; 
4. (привлечь к себе) *שלאגן  אפ־ покупателей ~ ;אפ
5 ; קוינים שלאגן* . раза ,  (вкус, запах) * שלאגן פאר- ,אפ  
קלאפן; 7 (такт) "*טרי-יבן; 6 ס אוי . (ушибить) ;פן א ל ק ע צ  
פן א ל ק ר ע ד ; о  ~  охоту * שלאגן ם אפ ע כ^ישעק ד ; ~ся сов.
1. (отломаться) 2 ; פן א ל ק פ ך א * זי אפברעכן ך , זי . (от- 
разить удар) 3 ; ערן זיך אפוו . (отстать) *,שטיין אפ  

* שלאגן זיך אפ ; ~ от стада - ר פון זיך אפשלאגן* ע טשע ד  
ע; 4 ד ע ר . раза, (перестать заниматься чем-л.) -אר פ  
אזן ל *; о  ~ся от рук *ס די פון ארויסיגיץ ע לי ב א ל א ה

отблагодарить сов. (вин.) ק א זאגן קען דאנ אנ אד ב ,  
ען (вознаградить) ;((.דאט ק אנ פד א  

отблеск м ץ מ אפבליאנק אפגלאנ מ ,  
0т66]|й ж ל א גנ סי ד־ ־ן מ ענ ; (после воздушной трево- 

ей) ל >0־ א גנ סי ר־ ל רנ א אלי עז ד ן מ ; -  дать ~ й -אפקליג  
* ם [אוועקלייגן! אופהענגען א ,גען טרי-יבל ד *; ~ю нет от 

покупателей פ שלאגן קוינים די רן די א טי  
отбойный: ~ молоток ר ע מ א ה פ״ א ל ק פ ם מ א ״  
отбор м ב מ אפקלי-י ; естественный ~ ר ע כ ע ל ר טי א נ  

ב י לי ק פ א ; ~ ный 1. (отличный) 2 ;ר ע ענ ב קלי ע פג א . раза.: 
~ная ругань קע עדי מוינ ש אפל י ק רי ע ל ד זי  

от60рочн||ый *אפקלי-יב; ~ая комиссия -מי א ק ב״ ליי ק פ א  
ע ס וו סי ״ ; ~ые соревнования ען מעסטונג ב־פאר אפקלי-י  

.מצ
отбрасывать несов. см. отбросить 
отбросить сов. 1. *פן ר א פוו א ; перен. тж. *פן ר א קוו ע אוו ; 

~ назад * ארפן צור*ק אף אפוו ; ~ в сторону *פן ר א פוו א  
זי-יט א אין ; ~ сомнения * ארפן עקוו קעם די אוו ספיי ; ~ 

мысль 2 ; * ארפן ך [אפזאגן אפוו ם פון] זי ע ק ד עדאנ ג . (не- 
приятеля) *3 ; פן אפשלי-ידערן אר אפוו , .: ~  тень -אפ

שאטן א לייגן
отбросы мн. ל א פ פ מ א ; перен. ס ע ל סוי ז פ ; ~ общест- 

ва ם א ם ד לע פון [די פסוי " [ ארפן סוו ף ר א ע שאפט ד געזעל  
отбывать несов. см. отбыть
0т6ыт||ие с 1. (отъезд) 2 ; רן א פ פ ר ז א א פ פ $ מ , .: по

~ии наказания מען באכן קו שטראף די אפ  
отбыть сов. 1. (уехать) *2 ;רן א פ פ א .: ^  наказание 

* מען שטראף די אפקו ; военную службу ען אפדינ
отвага ж ]} געוואגטקי־יט וו מוטיקי־לט, ; медаль «За от- 

вагу» !« ר ע ל ד ^ ד ע ר1 געוואגטקי־יט» «פאר מ א פ מוט «  
отвадить сов., отваживать несов. разг. ען עווויג אפג ; 

(от дома) שען ט אפלאנ
отваживаться несов., отважиться сов. , שטעלן ך אנינ זי  

ט זיך אנעמען* ש מי מוט [מיט קוראז ! 
отважный טיקער אגטער מו ,געוו
отвал м: до ~а (наесться) ( ט ביז זיך) אנעסן* כ רי ק ס׳  

( ט ביז זיך) אנעסן* כ רי ק צוריק אף ,שוין פונעם שוין ס׳  
האלדז

отваливаЦть несов. 1. см. отвалить; 2.: ~й(те) разг. 
Щ זיך טראג(ט)  ; ~ться несов. см. отвалйться 

отвалить сов. 1. (отодвинуть в сторону) רן ע אלג אפוו ;
2. разг. (щедро одарить) 3 ;קן ע ל סי פ א . (отчалить)

ОТБ
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отг
отвлечённ||ый <ר1אבסטר ע ט ק ; ~ые понятия אבסטראק־  

ע פן ט באגרי ; о  ~ое число м а т . ע אן  ט ק א ר ט ס ב ל א א צ ;
~ о е  имя существительное грам. ער אן ט ק א ר ט ס ב סוב־ א  

סטאנטיוו
отвлечь сов. 1. דן ענ  извините, я вас отвлеку на ;&פוו

минуту - קט, שולדי ל אנט ע ו ו דן אי-יך כ׳ ענ רע א אף אפוו  
ע ; внимание 2 ~ ;ג דן ענ ו פי אופמערקזאמקי-יט די א .: ~ 
на себя огонь противника $ * ען ף פצי ך א ם ד סוינעס דע  
דן .ся сов~ ;פי-יער ענ פוו זיך א ; (о т  т ем ы  и т .  п . )  

זיך אפנייגן
отвод м  1 . (во й с к )  2 ; ען צי פ ז א . ( к а н д и д а т у р ы  и т. 

п . ) ד  ענ ־ן מ פוו &; дать ~ к о м у -л . אן עמעצן געבן*   
3  ; דן ענ פוו ר עמעצנס א דידאטו ד קאנ ענ אפוו , . (т р у б о п р о -  
вода  и  т .  п . ) ן מ אפצווי-יג  - ; о  для" ~а глаз פאר־ אף  

דן ענ ל אויגן די ב
отводить несов. см. отвестй 
отводный: ~ канал ל א אנ ק ר״ פי פ ן מ א -  
отвоева|!ть сов. 1. *צן צווינ קג רי צו ; п е р е н .  ;אריסקעמפן 

2. раза .:  ты уж е своё ~ л ק די-ין שוין האסם דו  צ ל כיי  
ער לוו שמצקט פו אפגצ

отвозить несов. см. отвезти 
отворачиваться) несов. см. отвернуть(ся) 
отворить сов. כן א מ פ ,(אופ)צפצגצן או ; ~ся сов. -((פ או  

פמאכן צן זיך או צפצנ זיך ,
отворот м (одежды) ץ א ״ן וו מ, ל ; ( р у к а в а ) ט  קצ אנ מ  

ן מ אומשלאג ״ן ,מ •
отворотйть сов. раза. см. отвернуть; ~ся сов. р а за ,

צן רצוו צ ק ך אפ ד
отворять(ся) несов. см. отворйть(ся) 
отвратйтельнЦый ר ע ק טי פ א ה קל ר ע ע ק די ל ק ע , ; (с к в е р -  

н ы й ) ר)  ע( דג פאסקו  т ж . н е и з м . ;  ~ ый запах • די אן ל ק ע  
ר ע עך 1[פאםקודנע(ר) ק ריי ; ~ая погода ע א דנ קו ס א א1 פ  

סער! ע טער מי ע וו ; он мне отвратителен ■ ר ז ע ר אי הסם מי  
ך ט מי קל ם פון ע ך אי ע ל טו , פ א ה ל ק ע ]  

отвращение с ל פי ע רג ע ד ל ז ווי ק ע מ . ; питать ~ к 
к о м у - л к ч ем у-л . ל א האבן*  פי ע רג ע ד צו עמעצן, צו ווי  
עפעס ; внушать ~ ком у-л . פן*  סרו ל ארוי ק ווידער־ [א ע  

ל! עמעצן בא געפי
отвыкать несов . ,  отвыкнуть сов. ך אפגצווויבצן ד ; (о т • 

д а л и т ь с я )  * ווערן אפגעווויגט  
отвязать сов. *דן בינ אפ ; ~ся сов. 1. * זיך אפביגדן ;

2. (от р о д . ;  о т д е л а т ь с я )  раза . ( ר צ ט א (פון ווערן* פ ;
3. (от  р о д .;  о с т а ви т ь  в покое) раза . ; רו לאץ* ן צו צ ע מ ע  

שעפען (פון זיך אפט ); отвяжйсь от него! שעפע אם זיך ט  
אים פון !

отгадать сов. * דן שיי פן בא רצ ט פ א , ; ~ загадку לייזן
ש ,א טרצפן* רצטצגי

отгадка ж בג מ ;באשייד א (פון וו לייווגג ח ,אפטרצפו  
ש (רעטעני

отгадывать несов. см .  отгадать 
отгибать(ся) несов.  см .  отогнуть(ся) 
отглагольный гр а м . ר  ע ל א ב ר צ צוו ד  
отгладить сов . ,  отглаживать н е с о в . סן ע ר פ א סן, צ ר פ ס אוי  
отговаривать несов. (от р о д . )  - * פרווון) אפ אפרצדן ן ) 

(1 (פו שלאגן*! ; ~ся несов. см. отговорйться 
отговорить сов. (от род .)  ( * ן אפרצדן ו פ ) ; ~ся сов. 

( т е . ) מצן*  ץ א מיט אפקו טערע ; ( о п р а в д а т ь с я )  פארעגט-
ץ א גצפ^נצן* פצרן טצרצ ן , י ז ; он отговорйлся нездоро-
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влечь к ~у *פאראנטווארטלעכקי-יט צו צוציען ; держать 
טפערן ~ כעזשבן ,אפגעבן* ענ ; О в ~ ענט־ (אן) אלס  

רן ~ услышать в ;פער הע ר ענטפער אן דע ; улыбнуться 
в ~ טפערן שמייכל א מיט ענ ; кивнуть в ~ ענט־ אלס  

ר ע קאפ מיטן טאן* שאקל א פ ; быть в ~е -פאראנט 
זי-ין ווארטלעך *; ни ~а ни привета און ניט הערט מע  

ניט זעט אוינע";מע וועיין קויל איין  у с т .
ответвЦйться сов. ך אפצווי-יגן ד ; мление с 1. (отрос•  

ток) 2 ; ץ א ר שפ אפצווי-יג ס אפ ״ן מ ־ן, . (д о р о ги  и т . п . )  
״ן מ אפצווי-יג

ответвляться несов. см. ответвйться 
ответить сов. 1. טפצרן צנ ; ( д а т ь  о т в е т ) אן געבן*   

] ить на вопрос~ ;ענטפער ענטפער אן ןגעבך צגטפצרן  
ף פראגע דער א ; ~ить на письмо ; טפערן בריוו אפן עג  

 ить~ ;צושטימצן согласием ~ ;אפזאגן ить отказом, >׳
урок 2 ; טפצרן מצד דעם צנ פארגצבונגן ]די לי . ( m e . ;  
п р е д п р и н я т ь  о т ве т н ы е  д е й с т в и я )  ( טפצרן (מיט צנ ; 
~ить на огонь протйвника טפצרן פייצר סוינצס אפן צנ ; 

3. (о т к л и к н у т ь с я , о т о з в а т ь с я ) ,אפצנטפצרן אפרופן*   
ו; 4 זי . ( н а  какое-л .  ч увст во)  -ить взайм^ ;צגטפצרן 

: ностыо 5 ; ל מיט זיך אפרופן* עפי ענטפער־ג . ( з а  в и н . .  
f нести о т в е т с т в е н н о с т ь )  ( (פאר ,ענטפערן אפגעבן*  
5 ( (פאר ;כעזשבן באצאלן  р а зе . ;  ты (мне) ответишь за 
г это ס א אפגיין ניט גלאט דיר וועט ד ; ~ ный: ~ное пись- 
- м6 ר טפע ענטפער־בריוו מ ענ מ , ; ~ное предложение 
; Г שלאג  מ קעגן־פאר ; ~ны״ визит ; ט ד ר־ווי ע טפ ן מ ענ -  

ל ное чувство־׳ עפי ־ן ז ענטפער״ג  
0твётственн110сть ж וו פאר&נטווארטלעכקי-יט ; (м о р а л ь -  

ная  т ж .) עס  ז אכריי ; взять на себя ~ость *אף נעמען  
ך י אכרליעס] [דאס פאראנטווארטלעכקי-יט די זי ; привлечь 

кого-л. к ~ости *פאראנטווארטלעכקי-יט צו עמעצן צוציען ; 
~ый ארטלעכער טוו быть ~ым за ч ;פאראנ т о -л .  перед 

кем-л. *עמעצן לעגאבע עפעם פאר פאר^נטווארטלעך זי-ין ;
, . ~ый редактор ר ע כ ע ל ט ר א טוו אנ ר א ר פ א ט ק א עד ר ; ~ое 

поручение [ עכער א ארטקי טוו קער [אן פאראנ עסדי אכרלי  
,ן־ ,אופטראג ; ~ ый работник ; ר ע כ ע ל ט ר א טוו אנ ר א ער פ טו  
׳̂ ый момент סטער אן מאמענט ערנ  

отвётчник м юр. ר ע ט אנ מ ע ע מ ג ט ״ ; ~ица ж ю р .  גע־
ו1 מאנטע  =  ;

отвечать несов. 1. см. ответить; 2. (за в и н . ;  бы т ь  
: от ве т с т ве н н ы м )  ( (פאר פאראנטווארטלעך ,זי-ין* טראגן*  

(פאר פאראנטווארטלעכקי-יט די זיך) אף ) ,); ~ за качест- 
во 3 ; קוואליטעט דער פאר פאראנטווארטלעך זי-ין* . ( д а т . ;  
соот вет ст воват ь)  ( (מיט ,שטימען (צו) אנטשפרעכן* ; ~ 
.трёбовзниям שפרעכן*(צו) מיט שטלמען פאדערונגען די ,אנט  

פאדערונגען די  •
отвешивать несов. см. отвесить
отвиливать несов .,  отвильнуть сов. (от р о д . )  раза.

(! ך אויסדרייען (פו ד
отвинтить сов. פן שרוי אפ ; ~ся сов. פן שרוי ך אפ ד  
отвйнчивать(ся) несов. см .  отвинтйть(ся)

. отвисать несов . см. отвйснуть
отвисеться сов. раза. ( הצנגצן (פון זיך אויסגלצטן  
отвйслый אראפהצנגצנדיקצר 
отвиснуть сов. *אראפהצנגצן 
отвлекать(ся) несов. см. отвлёчь(ся)

:/ отвлечёнцие с ז אפווצנדן ; для ~ия внимания קצדיי 
<־ • אופמצרקזאמקי-יט די אפצוווצנדן

отв



ОТД
сов. 1. (предоставить себя) *זיך אפגעבן ; ~ся в 1 
чьи-л. руки 2 ; רעשוס עמעצנס אין זיך אפגעבן* . (дат.; | 
посвятишь себя) ( (מיט זיך אפגעבן* אינגאנצן) ); ~ся ן 
науке *וויסנשאפט דער זיך אפגעבן ; целиком ~ся вое- ; 
питанию детей -|| קינדער־דער מיט זיך אפגעבן* אינגאנצן  
געפיל פונעם ווערן* באהערשט ся чувству~ ;ציוגג ; ~ся j; 
воспоминаниям זיכרוינעס אין ווערן* ;פארזונקען 3. )0 ן  
звуке) *אפהילכן אפקלינגען,  ]

отдач||а ж 1. (действие) ז אפגעבן ; (возврат тж.) ] 
ז אומקערן ; работать с полной ~ей сил - אפ ארבעטן,  I 

2 ; קויכעס אלע געבנדיק . (у оружия) מ צוריקשטויס ; ]
3. разе, (результат затраченного труда) , וו אפדינובג  

מ אומקער ; быстрая -а אומקער גיכער א  ; <С> без -и ; 
разе. אומצוקערן ביט אף

отдел м ל טיי *ן מ אפ ; (книги и т. п. тж.) \ טייל
־ז מ отделать сов. 1. (придать законченный вид) -ארומאר 

2 ; קן ספארטי ;בעטן אוי . (украсить) דעקאר^רן; (одеж- |  
ду) 3 ;צן באפו .: -  под дуб דעמב קעמו* ארומארבעטן ; I 
~ся сов. разг. 1. (освободиться, закончив что-л.) | 

2 ; זיך אופארען . (от род.; избавиться) * ווערן פאטער ן  
) (те.; ограничиться) .(פון); 3 (מיט אפקומען* ; ~ся |  
обещаниями *צוזאגן מיט אפקומען ; ~ся испугом -אפ I 

איבערשרעק אן מיט קומען* ; он легко отделался |. ס׳איז 
אפגעגאבגען גלאט (באך) אים

отделение с 1. (часть учреждения) • ; ל טיי פ ן מ א •  
ע צי ק ע ס וו ס ״ ; (филиал) לונג ען וו אפטיי - ; ~ больнй- י

цы ל טיי פ א ל״ א ט פי ״ן מ ש ; -  милиции - טיי ־ אפ ע־ צי לי מי  
ן וו לובג ע - ; почтовое -  | לונג פאטשט  טיי אפ ט״ ס א פ ען וו ; -  

ל разе.; 2. (стола, портфеля и т. п.) וו טיי פ ן מ א • ; I 
3. (концерта) ען ח אפטיילובג~ ; (театрального пред• J 
ставления тж.) 4 ; ט ק ן מ א • . воен. ען וו אפטיילונג ״  i 

отделймый 5 ר ע ק די עוו ל טיי פ א  
отделить сов. 1. 2 ;לן טיי פ א . (отличить) אובטערשיידן ן;  

~ правду от лжи - ם (צווישן) אובטערשיידן י שע און עמע  
ר; 3 ע ק . (выделить, уступить) לן סטיי אוי ; ~ся сов. ;ן 
לן .1 טיי פ זיך א ; (обособиться) 2 ; זיך אפזובדערן . (уда• ; 
литься) ך י גי פ א

отделка ж \. (действие) -וו ;ארומארבעטובג אויספאר  i 
2 ; וו טיקונג . (украшение) וו דעקארירונג ; (платья) -בא 

מ פוץ  \
отдёлочнцый: ~ые работы וו אויספארטיקובגס-ארבעט  
отдёлывать(ся) несов. см. отдёлать(ся) 
отдёльно парен. באזונדער; (обособленно) אפגעזובדערט  ̂
отдёльностЦь ж: в ~и באזרבדער; каждый в ~и 

באזובדער יעדערער ; взятый в ~и געבומען באזובדער  
отдёльн||ый 1. באזובדערער; ~ая комната - באזובדע א  

צימער רער ; в каждом ~ом случае - באזוב יעדער אין  
2 ; יבצלבעם] דערן פאל נאי̂ . мн. (некоторые) אייביקע; 
~ые недостатки [3 ; [פעלערן כעסרויבעס אייביקע . воен. 

,באזובדערער זעלבשטעבדיקער  
отделять несов. 1. см. отделить; 2. (служить гра־ 

ницей) אפטיילן; пролив отделяет остров от материка 
; קאבטיבעבט בעם1פ איבדזל דעם אפ טיילט דורכגוס דער  
 אויסגעטיילט wen несов. 1. см. отделиться; ~ся запятой׳

2 ; קאמע א דורך ודעתן* . (выделяться) זיך אויסטיילן  
отдёргивать несов., отдёрнуть сов. 1. (занавес и т. 

п.) (2 ; זייט א (אין ,פארבעמען* אפצלען* . (резко отвести ;

отг
вьем מען איז ער ט אפגעקו ץ׳ א מי ע ר ע ביט איז ער אז ט  
געזובט

отговорка ж ץ סרייד טערוצים) (מצ. מ טערע אוי ״ן מ ,  
отголосок м ך ל הי פ ׳־ן מ א , перен. тж. אפקלאבג 

ען מ -
отгонять несов. см. отогнать 
отгораживать(ся) несов. см. отгородйть(ся) 
отгородить сов. 1. לן טיי פ ,אפזובדערן א ; (забором, 

стеной) 2 ;ען מ צוי פ א . перен. (кого-л. от род.) -אפזוב 
רן (13!) אלי רן (פון) איז ע ד , ; ~ся сов. 1. , רן דע פזונ ך א זי  

לן טיי פ זיך א ; (забором, стеной) מען שטעלן אפצוי זיך ;  
ע ;אז 2 צ עכי מ . перен. רן אלי ך איז רן זי אפזונדע זיך ;  

отграничивать несов., отгранйчить сов. אפגרעבעצן 
отгребать1 несов. см. отгрестй1 
отгребать2 несов. см. отгрестй2 
отгреметь сов. אפדובערן ; перен. тж. כן ל הי פ א  
отгрестй1 сов. (вин.) (граблями и т .п .) שארן,  אפ  

שארן אוועק
отгрестй2 сов. (веслами) רן ע ד רו פ א  
отгружать несов., отгрузйть сов. ;אפגרוזע(ווע)ן ארויס־  

ען (водным путём) ;שיקן טעוו אכ ר פ פ א  
отгул м רו פ א ר־ סי ענ פ מ א מ ק
отдавать несов. 1. см. отдать; 2. (те.; иметь при- 

вкус) ( רן ע (מיט זיך ה ; (пахнуть тж.) ( (מיט שמעקן  
отдавйть сов.: ׳<׳ кому-л. ногу *אף עמעצן אנטרעטן  

שן ס א עמעצן צוקוועט פוס ,א פו  
отдалёни||е с (отчуждение) זיך דערווליטערן דאס , 

ג 11 נ דו מ ע ר פ פ א ; о  в ~и אינדערוונ-יטנס; в ~и от чего• 
•л. עפעס ווייט״פון

отдалённцый טער ר וויי ע ט ר ע ט ויי רו ע ד . ; ~ьш район א  
אן ווי-יטער ראי ; ~ое сходство ענלעכקי-יט ווי-יטע א ; ~ые 

предки רן וויגיטע ע ט ל ע ר או ; в ~ые времена - אמא די אין  
ע פארצי-יטנם ק לי צי-יטן , ; ~ое будущее קונפט ווי-יטע די צו  

отдалить 1. *סל א צונעמען ווי-יטער בי ; ~  от глаз -צו  
2 ; * סל א נעמען אויגן די פון ווי-יטער בי . (отодвинуть 
на более поздний срок) * ען ,דערווי-יטערן וולי- אף פארצי  
ר; 3 ע ט . (отчуждать) דן מ ע ר פ פ ,דערווי-יטערן א ; ~ся 
сов. (от род.) 1. (! (פו זיך דערווי-יטערן ; перен. (откло• 
питься) (2 • (פון זי-יטן א [אין ווי-יט אוועקגיין* . (отчуж- 
даться) ( דן מ ע ר פ פ (פון זיך ,דערווי-יטערן (פון) זיך א  

отдать сов. 1. (возвратить) * רן ע ק מ עבן או אפג , ; ~ 
кому-л. долг * ם עמעצן [אומקערן] אפגעבן ע כויוו ד ;
2. (предоставить) *(אפ)געבן; (посвятить) * בן פגע א ; 
~  кому-л. записку *ם עמעצן פגעבן ע ל ד ט ע צ $; ~  зём- 

лю в аренду *ד די אפ)געבן ר ע אין ע ד ענ ר א ) ; т ~ ботйн- 
ки в ремонт ך ב ע פ)ג טן א כ ארי שיך די פ ); ~ все сйлы 
науке * ע אפגעבן ל כעס א ר קוי ע סנשאפט ד ווי ; ~  жизнь 
за Родину * ס אפגעבן א בן ד ע אר ל ם פ ד דע אנ מל היי ;
3. (отправить учиться) *ק ע ג פ א ; ~  детей в школу

.ז דער די ;אפגעבן* 4: שול אין קינ ~ замуж за кого-л. 
5 ; ע ענ ס א אכן כ אר מ עמעצן פ .: ~  распоряжение *געבן

פארארדענוגג א ; ~ приказ *ל א אפ)געבן ע פ א ב ); ~ пред- 
почтение * ע די אפגעבן ר בכוי ; ~ под суд צום שטעלן  
 -сделать резкое движение назад — об ору) .גער^כט; 6
жии) 7 ; &נגען צוריקשטויסן* ק אף ,דערל רי צו . мор.: ~  
якорь 8 ; * אזן $פל ם אר ע קער ד אנ . разг. (уплатить) 
* לן א צ א אפגעבן ב , ; <> ~ визйт * וויזיט א אפגעבן ; ~
кому-л. должное טז מלילעם עמפצנס פארבייגן* ;ני  ~ся
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отзывчивцость ж и - ארצי ה מ ארע ,מיטםיל(עווד)יקי-יט וו  
וו קי-יט ; ~ый קער צי ר א ה מ ארע ,מ>טפיל(עווד)יקער וו  
отказ м אג מ אפז ; (от чего-л. тж.) זיך אפזאגן דאס ;

(отрицательный ответ) ר ע פ ט ענ ־ מ ניין ; ответить ~ом 
רן ע פ ט ט ענ ן מי ר א ,געבן* די ע פ ט עג ־ ן אפזאגן די , ; он по- 

лучйл ~ ט הא ט אים מ׳ טפער עענ האט ג מ׳ אפגעזאגט אים ,  
ט ניין מי ; О  до ~а ז ט בי צ ע ט ,וויפל ל אז ל זיך ס׳ ; дёйст- 

вовать без ר אן ווירקן ע ל ע פ  
отказать сов. 1. אגן אפז ; напрасно вы ему отказали 

ר ט אי ט ניט הא עדארפ מזיסט ג או אפגעזאגט אים איר האט ,  
ם אפזאגן אי ; ~ кому-л. в помощи קומען זיך אסזאגן

ף צו ל עמעצן הי ; ~ в просьбе 2 ; אגן שע די אפז באקא . (ли- 
шить чего-л.): ~ кому-л. в гостеприимстве אגן ך אפז ד  

עמעצן אופבעמען ; ~ себе в самом необходймом פאר־ ניט  
3 ; ך גינען* ס ד קסטע סאמע דא טי ניי . (не признать на- 
линия чего-л. у кого-л.): ему нельзя ~ в остроумии

ען מוז מע ערקענ ע1 אנ ר אז לייקענען], ניט קען מ איז ע  
שארפזיגיק; 4 . разг. (перестать действовать) - אר ביט  

ע לי א בעטן ווערן* ק , ; мотор отказал ר דער א ט א האט מ  
ט ר ע ה ע פג טן או ע ב ר א ; о  не откажйте в любезности ( +  

инф.) ( (און גוט אזוי ד־יט ; не откажите в любезности 
открыть окно ; ט און גוט אזויי זי-יט ר דאס עפנ ע ט צ ענ פ  

׳4׳ ся сов. אגן ך אפז ד ; ~ся выслушать кого-л. אגן אפז  
ך סהערן ד עמעצן אוי ; ~ся от денег אגן ך אפז ט פון ד על ג ; 

-с я  от мысли אגן ק פונעם זיך אפז געדאנ ; даже родные 
отказались от него ך האבן אייגענע די אס*לע אים פון ד  
ט אג אפגעז ; ноги отказались повиноваться ס די אבן פי ה  

ר ט ע א ר געקענט ניט מער ה ע מ , טן ל א ט ניט ה ען געקענ דינ  
ך ס די אף זי פי ; <> не откажусь [не отказался бы] (׳ инф.) 

ט אל ט גע־ נערן כ׳וו אל כ׳וו ט זיך , מפעם טאן אפגעזאגט ני  
עפעס טאן ; (от чего-л.) אלט ץ אפגעזאגט ניט זיך כ׳וו פ  

עפעס
отказывать несов. см. отказать; ни в чём себе не ~

אך שום קיין זיך זשאלעווען ;ניט ך ,פארגינען* ז ג זי אלצדינ
~ся несов. см. отказаться 

откалывать1 несов. см. отколоть1 
откалывать2 несов. см. отколоть2 
откалываться1 несов. см. отколоться1 
откалываться2 несов. см. отколоться2 
откапывать несов. см. откопать 
откармливать несов. см. откормить 
откат м (орудия) מ צוריקגאנג
откатйть сов. ען ש ט א ק אפ ; (круглый предмет) -אפקכיק 

) (предмет на колёсах) ;לען רן פי פ זי-יט א (אין א ; ~ся 
сов. 1. ען ש ט א ק פ זיך א ; (о круглом предмете)אפקביקלען  
ך ד ; (о предмете на колёсах) ( * זי־יט א (אין אפפארן ; 
2. (о войсках) שטראמען ריק צו  

откатцка ж горн. ^רן ׳ אוועקפי ז ; чик м ר ע ר פי ק ע אוו  
= מ

откатывать несов. 1. см. откатйть; 2. горн. רן פי ק ע אוו ;
~ся несов. см. откатйться

откачать сов., откачивать несов. 1. (насосом) אפאם־  
2 ; ען פ מ א פ ס ען אוי פ , . (утопленника) שען אפקאט  

откачнуться сов. אקלען ך אפוו ד
откашливаться несов.׳, откашляться сов. טן ס הו פ זיך א  
откиднцбй «6~ ף;  ר א פוו א е сиденье ל צ ף־זי ר א פוו ז א

ך ע -
откйдывать(ся) несов. см. откйнуть(ся)

отк О
назад) *קכאפן אפרי-יסן ע אוו ק , רי צו ; ~ руку *אפרי-יסן 

האנט די
отдирать несов. см. отодрать 1
отдохнуть сов. ען רו פ א ; (сделать передышку)ען אפרו

ו י ז
отдуваться несов. 1. 2 ;ען פ א ס פ א . разе.: ~ за всех 

אר אפקומען* ען פ מ ע אל
отдушина ж 1. 2 ; ע ט כ ס 11 ליו ־ . перен.-צ פענ ט־ ס ריי ט  

קעלע א ע שטי מ א עכ טערל נ ז , ; (для избытка энергии 
и т. п.) ל טי ענ ־ן מ וו

отдых м רו מ פ $; <> дом ~а ( ז הוי ־ רו פ צ. א מ ••הי-יזער ז( ; 
без ~а ר’אן ע ה פ או  

отдыхать несов. см. отдохнуть 
отдыхающий м = ער  רו מ אפ
отдышаться сов. פן א ם כ ע ",אפאטעמען אטעם ד ; дать 

кому-л. - ען עמעצן לאזן*  מ ע ט א אפ  
отёк м ל שווו פ או אסער־) ן מ וו ־ ) 
отекать несов. см. отечь 
отёл м וו אפקעלבונג : 
отелйться сов. בן על ק זיך אפ) ) 
отель м ל טע א ן מ ה -
отеплйть сов., отеплять несов. -באווארעמען אי־יבווא»  

רעמען וויבטערדיק מאכן ,
отец ж 1. ע ט א ס מ ט טער ״ א פ ס-״ מ , ; стать отцом 

2 ; טאטע א ווערן* . м н .г(предки) . רן ס ע ט על ר או מצ ;  
отцы города ם די טי א עב אל ב ט־ א ט ש  

отёческЦий *ר פאטער ע כ ע ל ר ע ט א פ , ; ~ая забота -פא 
ע כ ע ל ר ע זארג ט

отёчественнЦый ער ש די ענ ל ר ע ט א פ ; (° товарах и т. п.) 
ר שע די אעלענ ; ~ая наука שע די די ענ רל טע א ווי׳סנשאפט פ ; 
издёлия ~ого производства שע ען אינלענדי אויסארבעטונג ; 
О Отёчественная война ע די ש די ענ רל טע א ע פ מ א כ ל מי  

отечь сов. 1. *2 ; * פן פלוי ערן ,אופגעשוואלן או וו . (оне- 
меть) *3 ; פן א ל ש ר א ווערן פ . (о свече) שמאלצן אנגע  
*ווערן

отжать сов. (извлечь жидкость) שן עט סקוו ארוי ; (ос- 
вободить от жидкости) שן סקוועט אוי ; (бельё) אויס־ 
ען דריי

отживать несов. בן ע ל פ א ; (об обычае тж.) -ל ע ר א פ  
ווערן טערט *

отжйвший ר ע ט ב ע ל ע פג א ; (об обычае тж.) -ל ע ר א פ  
טערטער

отжимать несов. см. отжать
отжйть сов. בן ע ל פ א ; он отжил свой век שוין האט ער  

ט ב ע ל ע פג סל זיין א יארן בי ; это слово в языке уж е 6т- 
жило ס אט א ארט ד ט שוין איז וו ר ע ט ל ע ר א פ  

отзвонйть сов. 1. (вин.) (пробить — о часах) אויס־ 
ך (кончить звонить) .*קלינגען; 2 ע ג לינ ק פ §: 

отзвук м 1. 2 ; דערקלאגג י־ען מ ווי . (ответное чув- 
ство) 3 ; ף רו פ אפקלאנג מ א מ ; . (следствие чего-л.) -נאב 

ען מ קלאנג •
отзвучать сов. *ען אפקלינג ; (о выстрелах и т. п.) 

לכן אפהי
отзыв д 1. ף רו פ ץ מ א ; положйтельный ^ גינס־ א   

2 ; ר ע ק אפרוף טי . воен. ל א ר א פ ר״ ע פ ט ן מ ענ -  
отзыв м פן רו פ ז א ; -  посла ס פן דא פרו ם א ע אמי ד  

באסאדאר
отзывать(ся) несов. см. отозвать(ся)

отд

33722 Русско-идиш сл.



открепйтельный: ~ талон - אראפנע אףן1 פאר טאלאן א  
דיסקאנט פונעם זיך ,מען -ען מ אפפעסטיקונג־טאלאן  

открепить сов. 1. (от делит ь) 2 ;אפפעסטיקן. (снять■ 
с учёт а) *דיסקאנט פונעם אראפנעמען ; ~ся 1  אפפעס-.
2 ; זיך טיקן . (снят ься с учёт а) *פונעם זיך אראפנעמען  
דיסקאנט

откреплять(ся) несов. см. открепйть(ся) 
открещиваться несов. разе, (от род  אפטרייסלען (.

(פון דך )
откровение ען-  ц אנטפלעקונג
откровенничать несов. (с кем -л .) разе. *צו רעלן  

(מיט אפנהארציק )
откровённНость ж ת אפנהארציקי-יט ; ~ ый 1. -אפנהאר 

,אפענער ניט״פאר• (нескрываемый, явный) .ציקער; 2  
 -в его глазах можно было прочесть ~ое пре ;שטעלטער
зрение אפענע אן זען געקענט מען האט אומן זי-מע אין  
1 פאראכטונג ניט־פארשטעלטען א  

открутйть сов. t откручивать несов. אפדרייען; (от- 
винт ит ь) אפשרויפן

открывать(ся) несов. см. открыть(ся) 
открытипе с 1. וו ,עפענונג ז עפענען ; (пам ят ника)  
וו אבטהילובג ; торжественное ~е עפעגובג פי־יערלעכע די ; 

до ~я магазина десять минут מאגאזין דעם עפענען ביזן  
2 ; ממוט צען געבליבן זליבען . (научное) ־ען ו1 אנטדעקונג ; 
~е Америки אמסריקע פון אנטד^קונג די  

открытка ж ״עך ז פאסט)קארטל ); (худож ест венная) 
־עך ז ב^לדקארטל

открыт||о нареч. אפן; (явно т ж ;עפנטלעך ביפרע- (.  
уст סיע .; ~ый 1. אפענער; ~ое окно - פענצ אפן אן  
; ый автомобиль 2~ ;טער אווטאמאביל אפענער אן . (doc- 
т упны й взору) םענער פרייער$, ; ~ая равнйна אן
3 ; פליין פרליערן ןא אפענער . (обнаж ённый) -אנטבלויז 
0) ; ,טער ,הו*לער נאקעטער  плат ье) אפענער; с ~ ой 
головой 4 ; קאפ אפגעדעקטןן [נאקעטן, הוילן א מיט . 
(дост упны й для  всех) עפנטלעכער אפענער, ; ~ый суд 

געריכט ספנטלעכער אן ; ~ое партййное собрание אן 
5 ; פארטיי־פארזאמלונג אפענע . (искренний) -אפנהארצי 
; 6 (о взгляде) ;קער ,אפענער גראדער . (нескрываемый) 
; ая борьба 7~ ;אפענער קאמף אפענער אן . горн.: до- 
6ыча ~ым способом - ארוים !אויבערפלאכיקער] אפענער  

,באקום אויבערפלאך פונעם ארויסבאקום ; <> ~ая рана 
ווונד אפענע אן ; ^ое письмо 1) (почтовая открытка)

2 ;( ~עך ז פאסט)קארטל ) (в газет е и т. п .)  - אפע אן  
ברירו נער ; ~ое голосование אפשטימונג אפענע ; под ~ым 

нёбом הימל פרי-יען ,אונטערן לופט פרי-י״ער דער אף  
открыть сов. 1. עפענען אופעפענען, ; ( широко рас• 

п а х н у т ь ) פענצטער דאס אופ)עפענען окно ~ ;אופפראלן ); 
~ настежь двёри טירן די אופפראלן ; ~ бутылку

פלאש די אופ)עפענען ); ~ ящик стола - שום דעם עפענען  
); глаза 2 ~ ;לאד אומן די אופ)עפענען . (развернут ь; 
тж. перен בוך דעם עפענען кнйгу ~ ;עפענען (. ; ~
зонтик שירעם דעם צעעפעגען ; ~ границу די עפענען  
- ;גרענעץ  новый магазин מאגאזין ני־יעם א עפענען ; -  
дорогу к знанию וויסן צו וועג א פרי־י] [מאכן עפענען ;
3. (освободить от чего-л. покрывающего) , ;אפדעקן 
сделать видимым т) ;אנטבלויזן ж  ל лицо ~ ;אגטפלעקן (.

פאנעם דאס [אנטפלעקן] אפדעקן ; ~ памятник אנטהילן 
4 ; דענקמאל דעם . разе .: • ~ кран [ ועפענען אפדרייען'

отк
0ткйну11ть сов. * ארפן .ו אפוו ; (бросая, убрать) אוועק־  

שטארקער א сйльный толчок ~л его назад ;שלי-ידערן  
ארפן אים האט שטוים ק אף 1אפגעשלי-ידערט1 אפגעוו רי צו ; 

~ть камень с дороги שליידערן ם אפ ע פונעם שטיין ד  
עג ט его ~ло назад ;וו א ה ארפן אים ס׳ ק אף אפגעוו רי צו ;
2. перен. * סקווארפן אפווארפן* אוו זיך פון , ; ~ть страх 

* ארפן ך פון אפוו שרעק דעם ד ; ~ть сомнения *ארפן עקוו אוו  
3  ; י קעס ד ספיי . (отогнув, открыть) *פן ר א פוו א ; (за- 
навеску) * * ען ען אפצי מ ע מ או פ , ; ~ть борт машйны -אפ  

ם [אראפלאזן*] ווארפן* ם פון בארט דע ע א ד ט אוו ט־ ס א ל - 
ל; 4 כי א מ . разе, (неприятеля) אפשלי-ידערן; ~ться сов. 

* פן אר ך אפוו ד ; ~ться на спйнку кресла *ארפן קוו רי צו  
ך שטול פונעם אנלען אפן ד

откладывать несов. см. отложить 
откланяться сов. уст. ען זיך אפגעזעגענ  
отклёивать(ся) несов. см. отклёить(ся) 
отклёить сов. - פן ׳ ע ל ק פ א ; ся сов. פן ע ל ק פ זיך א  
отклик м 1. (ответ) ף רו פ ן ס א - ; (эхо) אנג קל דער  ווי

2 ; ען מ ־ . перен. אנג קל ען מ אפ ף ־ רו פ א ן מ , ־ ; ветре- 
тить [найтй] горячий ~ * אנג וו&רעמען א האבן קל אפ ;
3. обыкн. мн. (отзывы) . פן רו פ מצ א ; зарубежные ׳vH 

שע סלענדי פן אוי אפרו
откликаться несов., откликнуться сов. * פן ך אפרו ד ; 

~  на события * פן געשעענישן די אף זיך אפרו ; ~  на прбсь- 
6у *ר אף זיך אפרופן ע שע ד באקא  

отклонение с 1. וו !אפנייגונג מ פנייג $; ~  стрелки די  
2 ; ווייזער פוגעם אפנייגונג . (предложения и т .п .) אפ-   
3 ; פן ר א פוו ז ,וועגדן ז א . (отступление от чего-л.) 

וו אפווי-יכונג ; ~ от нормы ר פון אפווייכובג אן ע ארמע ד נ  
отклонйть сов. 1. (в сторону) 2 ;$ ייגן1פ . (предло- 

женив, просьбу и т. п.) рдотшй, *פן ר א פוו א ; ~ся 
сов. 1. זיך אפנייגן ; стрелка отклонялась вправо ר ע ד  
2 ; ס אף אפגענייגט זיך האט ווליזעד ט כ ע ר . (уклониться 
от первоначального направления) זיך אפנייגן ; перен. 
тжщ זיך אפוועבדן ; корабль отклонился от намеченного 
курса מערקטן פובעם אפגענייגט זיך האט שיף די אנגע  
ס ר קו ; ~ся от темы ר פון זיך אפוועבדן ע ע ד מ ע ט  

отклонять(ся) несов. см. отклонить(ся) 
отключать(ся) несов. см. отключйть(ся) 
отключйть сов. ך ׳ ס לי ש פ א ; ^ся сов. *זיך אפשליסן  
отколотйть сов. разе, (избить) קערן ביי אנ  
отколоть1 сов. 1. (топором и т. п.) קן אפ־ אפהא ,  

טן; 2 שפאל *. (отломать) * פן א ל ק פ כן א ע ר ב פ א ,  
отколоть2 сов. (отшпилить) ען ׳ לי שפי אפ ; v׳ булавку 

שפילקע די ארויסגעמען*
отколоться1 сов. прям, и перен. *ך אפשפאלטן ד  
отколоться2 сов. (о приколотом) ען לי שפי ך אפ ד  
откомандировать сов. רן די אפ)קאמאנ ) 
откопацть сов. * * אויסגראבן אפגראבן , ; перен. разг. 

אויסגראבן* ; где он ~л  эту цитату? גאר ער האט ווו  
טאטע די אט אויסגעגראבן צי ? 

откорм м ען סהאדעוו ז אוי
откормйть сов. ען עוו אד ה ס אוי ; поросёнка -סהא אוי  

ען ערל א דעוו כאז
откормленный , ר ע ט ער ט פי ע סג טער אוי ע עוו אד עה סג אוי ,  

שעטער סגעפא אוי
откос м ( שיפולם (מצ• מ ש^פוי ; о  пустйть поезд под 

-  * ם אראפלאזן ע סן די פון צוג ד רעל
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отл
отлить сов. 1. (часть жидкости) *2 סן;  אפגי . (на• 

сосом и т .п .)  3 ; ען מפ א פ ס ען אוי פ מ א פ א , . (изготовить 
литьём) * ,אויסגיסן אפגיסן* ; ~ что-л. из бронзы -ס אוי  

בראנז פון עפעס גיסן*
отличать несов. 1. см. отличйть; 2. (являться ха- 

рактерной особенностью) ( לן טיי ס אנדערע (פון אוי ; ~ся 
несов. 1. см. отличиться; 2. (от род.; быть непохожим)
( דן שיי (פון זיך אונטער ; ~ся по форме דן שיי אונטער  
3 ; * ר אן האבן ע ד ם אנ ר א ט ,זיך פ ר לוי ע ם ד ר פא . (me.; 
характеризоваться) ( לן1א טיי ס ען י סצייכענ אוי ך , (סיט זי  

ך ס זי (מי ); не ~ся красотой *ק ניט זי-ין בערי שיין אי  
отлйчиЦе с 1. שייד מ אוגטער ; (черта, признак)-באזוג 

ן וו דערקי-יט - ; внешние ~ я - ע די רלעכ ע ס דער אוי אזונ ב  
טן» 2•: 60 קיי евые ~я . ען אלוינוננ ב ט־ אכ מצ של ; диплом 
с ~ем ם א א ל פ אויסצייכענונג מיט די ; о  в ~ е от чего- 
-либо ץ עפעס פון אונטערשייד א  

отличйтельнцый: ~ая черта , ר ע ך ד רי שט ר- דע באזוג  
ר ע ק ד ע ה ^וו ־נ ען מ סי ; ~ая особенность - שע פי א ספעצי ב  

זונדערקי-יט
отличйть сов. 1. (различить) 2 ; שייזץ1א נטער . (от- 

метить наградой) ן ע נ אי א ען ב כענ סציי אוי , ; ’ ~ся сов. 
1. * ען ענ כ ציי ס זין אוי ; ~ся в бою ען ענ כ ציי ס ך אוי אין זי  
ט; 2 אכ של . разг. (сделать что-л., вызывающее удивле- 
ние) ען שיץ ספיינ ך אוי זי

0тлйчн11ик м = ר  טלע כנ עציי סג מ אוי ; ~ица ж - יס1א  
טלערן כנ עציי ס וו ג ־

отлйчнЦо 1. нареч. 0~ אויסגעצי׳יכנט;   учйться ען רנ ע ל  
ך ט זי כנ סגעציי אוי ; он ~0 знает, что... ר גאנץ ווייסט ע  

2 ; ט ט], גו סגעצייכנ אז [אוי •••. в знач. сказ.: здесь мне 
ר 0~ א איז מי מיר וואט גוט ד א איז , ט ד כנ עציי סג אוי  

3 ; ט סט גו היי . в знач. сущ. с нескл. (отметка) די  
שאצונג «אויסגעצייהנט אפ »; учйться на ~ ען 0 זיך לסרנ  
ף ט א «אויסגעצייכנ »; получйть —о по истории *מען באקו  

שיכטע אף אפשאצונג אן נקריגן*! ט גע כנ סגעציי «אוי »; ~ ый
1. (превосходный) ר טצ כנ עציי סג אוי ; ~ая игра актёров 

ס א טע ד כנ עציי סג לן [גלענצנדיקעו אוי ארן די פון שפי אקטי ;
2. (отличающийся, иной) -קער ;(אן) פארשיי שדי אנדער  
ער ענ ד

отлогий קער אפלייגי
отложение с 1. гео л. р г  2 ; מ ת ע ג א ל פ וו א .: -  солей 

мед. צן פון אפלייג אל ז
отложйть сов. גן פליי א ; ~ в сторону א אין אפלייגן  

גן .деньги на покупку чего-л ~ ;זי־יט אף געלט אפליי  
פן עפעס קוי ; -  заседание דצונג די פלייגן $; -  партию 

ишхм. ע די אפלייגן טי ר א פ  
отложной: ~ воротник ער אפגעלייגטער אלנ ק  
отломать сов. *כן ע ר ב פ א ; ~ ветку * פברעכן צווייגל א א ; 

~ся сов. ז* כן ע ר ב פ זיך א
отломйть сов. *כן ע ר ב פ א ; ~  кусок хлеба *כן ע ר ב פ א  

ט שטיקל א ברוי ; ~  ветку * עכן בר פ צוריגל א א ; ~ся 
сов. * זיך אפברעכן

отлупйть сов. разг. אנערעקן אנבייקערן ,  
отлучать(ся) несов. см. отлучйть(ся) 
отлучение с рел. ( ם רע ם, (מצ. מ כיי כ(א)ר$מים •  
отлучйть сов. (вин.) рел. ( גן פליי ם א ארו רע (אף כיי ; 

~ся сов. * ,אפגיין אוועקגיין* ; ~ на несколько минут
ע אף אוועקגיין* כ ע ל ט מינוט ע

О
5 ; ם ע קראן ד . (начать) ען ענ פ ע ; ~ собрание ען עפענ  

י פארזאמלונג ד ; ~ огонь ען ענ פ שיסן ,אנהייבן* פי-יער א ע ;
6. (доверить)קן ע ל פ ט אנ ; ~ секрет קן ע ל פ ט ם אנ ע אד ד ס ;
~ правду 7 ; ! לן י צי ר ע ד ! אגן סז ם אוי ע ס גאנצן ד מע ע . (вы- 

явить в результате исследований) קן טד(נ אנ ; (метод, 
способ тж.) *ען עפינ קן звезду ~ ;ג ע טד שטערן א אנ ; 
~ нефть 0> ; * אפט אויסגעפינען נ  ~ глаза кому-л. на 

что-л. ען י׳ $פענ עפעס אף אויגן די עמעצן ;  счёт 1) бухг.
2 ; ען ענ פ קאנטע א ע ) спорт. -( ען ם עפענ ע ל־ ד שפי )  
שבן ען .ся сов. 1~ ;כעז ענ פ ע פ או ,- ע פ ע ע ען זיך צ ענ עפ זיך ,  

ען זיך נ ; чемодан открылся ר ע אן ד אד מ שע זיך האט ט  
ט צעעפג ; окно открылось -( ס א ר ד ע ט צ ענ (אום זיך האט פ  
ט האט открылась старая рана ;געעפנ אן געעפבט זיך ס׳  
2 ; ע ט ל ווונד א . (предстать взору) , ך באווליזן* זי
3 ; קן ע ל פ ט זיך אנ . (о болезни) קן ע ל פ ט ך אנ ד ; у него 
открылся туберкулёз - ט אים בא ט זיך הא ק ע ל פ ט טו אנ  
אז לי בערקו ; у него открылся кашель ט ער אנגעהויבן הא  
ק; 4 ס הו . (стать понятным кому-л.) * ר א ל ערן ק וו ; 
(о чем-л. скрываемом) *06) .5 ; ט ק ע ד ע פג ערן או וו  уч- 
реждениях и т. п.) ען ענ פ ך ע ד ; В нашем городе от- 
крылся театр ער אין דז ט זיך האט שטאט אונ א געעפנ  
ר; 6 טע טעא . (довериться кому-л.) ען ך אבפארטרוי ד ; 
О глаза открылись у кого-л. בן א ה ך ס׳ ט ד עעפנ די ג  

עמעצן בא אויגן
откуда нареч. ען אנ פונוו ; ~ он приехал? איז פונוואנען  

ר פארן (צו געקומען ע )?; -  вы это знаете? פונוואבען
דאס איר ווייסט ?; все бежали в ту сторону, ~ доно- 

сйлся крик ע ל פן ד-ינען א עלא ט פובוואגען אהין, ג הא זיך ס׳  
געשריי א ;געהערט ס  -  ни возьмись ם איבמיטן ע צ לו פ  

откуда-либо, откуда-нибудь ז אי ״ ט ^י ״ ז אי ^ ״ ען אנ ו ו נ פו  
ערגעץ״ווו פון

откуда-то нареч. ( ערגעץ(״ווו פון
откупоривать несов., откупорить сов. (бутылку)

ען קעוו ר א ק פ ען או אופעפענ , ; (бочку) ען פעפענ או ב־, שפו פ או  
טעווען

откусйть сов., откусывать несов. *סן אפביי  
отлагательств||о с: дело не терпит ~а ר ע איביען ד  

ווערן אפגעלייגט ניט טאר
отламывать(ся) см. отломать(ся) и отломйть(ся) 
отлежать несов.: он отлежал себе ногу ?פאר־ אים ס׳אי  

עלעגן האט ער ס א אפג שלאפן פו פוס א ליגן) (פון געווארן ,  
отлежаться сов. разг. * זיך איבערליגן
отлёживаться несов. 1. см. отлежаться; 2. (пережи- 

дать лёжа) *איבערליגן
отлёт м לי פ פ מ א ; о  дом стоит на ׳ ס е׳̂ הויז דא  

ס ר אין ערגעץ שטיי ע זי-יט ד ; держать на ~е *אין האלטן  
האנט אויסגעצויגענער אן

отлетать несов., отлететь сов. *ען לי פ פ א ; (о мяче) 
אפשפרינגען*

отлйв м 1. ס לו פ פ ן מ א - ; перен. 2 ; ץ י לי פ פ מ א . (от- 
тенок) ען- ц ן מ בי-י־קאליר רונג ־ שאטי ,(קאליר־) ;
платье с серебристым ~ом - ד א ל מיט שאטירט קליי זי  
ר אלי ק בער־

отливать несов. 1. см. отлйть; 2. (иметь какой-л. 
оттенок): ~ зелёным - לעכן א אין ארי-ינפאלן* רינ קא ג  
ר לי ; ~ серебром *ר אין ארלינפאלן זילבער־״קאלי ; ~ 
всеми цветами радуги ליי מיט גלאנצן ר ע ל זיך ,מינען א
קאלירן
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איז ט ס׳ ק ר ע מ א ב ס׳ ! קן ר ע מ א) ב )  понижение температуры צו

אלן א 1זיך ר פון פ ע ר ד טו א ר ע פ מ טע
отмирать несов. см. отмереть
отмораживать несов., отморозить сов.: он отморозил 

(себе) пальцы רן אים ס׳זלינען פינגער די געווארן אפגעפרוי  
отмотать сое. ען קל פווי א  
отмывать(ся) несов. см. отмыть(ся) 
отмыть 1. (грязь и т. п.) *2 ;( ־)אפוואשן1א . (очис• 

тить что-л. от грязи и т. п.) * ;^פוואשן דערוואשן* ; 
~ся сов. 1. (о грязи и т. п.) *זיך אר)אפוואשן );

2. (стать чистым) *זיך דערוואשן
отмычка ж סל שלי ען מ נאכ סל ״ שלי האק ען מ , -  
отнекиваться несов. разе. , ען אקל ש ך אפ ט זי ניין מי  

ען פרווון סדריי (פון זיך אוי )
отнестй сов. 1. * * $פטראגן אווצקטראגן , ; ~ кнйги в 

библиотеку 2 ; * ער די אפטראגן כ ביבליאטעיק אין בי . (ne- 
реместить) *אגן ר רט ע ב אי ; (о воде, ветре и т. п.) 
* קן רו פ אפטראגן א , ; течение отнесло лодку в сторону 

ר ע ס אפגעטראגן האט שטראם ד א זי-יט א אין "שיפל ד ;
3. (к дат.; причислить) ( ען ענ כ ע ר א ען פ רעכענ צו (צו , ;
(принимать за кого-л., за что-л.) ( * (פאר האלטן ; ~ 
кого-л. к романтикам - ען רעכענ ראמאנ די צו ממעצן צו  

* קער א פאר עמעצן האלטן טי מאנ קער רא טי , ; ~ руко-
пись к десятому веку ען רעכענ ם צו ע פט ד צום מאנוסקרי  

ען רעכענ ם פא ע פט ד טקרי ט מאנו ל טן א ט ,צענ ר ע ד הונ ר א י  
ארהונדערט צעגטן אין אנגעשריבענעם י

отнестись сов. * זין באצבען* ; к нему отнеслись по- 
-дружески ע ט מ פרי-יגטלעך אים צו באצויגן זיך הא ; ~ 
к чьим-л. словам с доверием *צוטרוי מיט זיך באצלען  

בן ליי אט ג צו זאגט סמעצער וו ר עמעצנס , ע ט ר ע וו ; ~ к 
работе добросовестно *ק זיך באצלען סנהאפטי עווי ר צו ג ע ד  

טן ט [געטריי] געור׳סנהאפטיק ארבע בע ר א ,
отнимать(ся) несов. см. отняться 
относйтельн||о 1. парен. ק מעסי ש פארהעלטני ; больной 

чувствует себя ~0 хорошо קער דער ט קראנ ל זיך פי  
2 ; ק סי מע ש רהעלטני גוט פא °. предлог с род. п. ,וועגן 
ך ע קוי מי ; ~ость ж וו רעליאטיווקי-יט ; теория ~ости физ. 

ע רי א ע ט ט־ ע ט טיווי א עלי וו ר ; ~ ый 1. ר ע טיוו א עלי ר ; ~ая 
истина филос. 2 ; ער א אטיוו ם רעלי עמע . (некоторый) 
ר ע ק סי ע מ ש טני על ה ר א פ ; мы устроились с ~ым комфбр- 
том ט זיך האבן מיר ת ר א ע ט איינג קן מי שמעסי פארהעלטני  
ט; 3 ר א פ מ א ק . грам. ר ע טיוו א עלי ר ; ~ые прилагательные 

ע אטיוו קטיוון רעלי ע אדי
относйть несов. см. отнестй
относйться несов. 1. см. отнестись; 2. (к дат.; иметь 

отношение) * שי-יכעס א האבן ; это к делу не относится 
ס א ם ד אט"צו ען ה ץ איני ניט שייכעס קי ; это ко мне не 

относится דאס גייט דאס ץ מיר צו האט , ניט שי-יכעס קי  
ך אן ניט מי ; непосредственно ~ к чему-л. *די־ א האבן

3 ; ע ט ק ע עפעס צו שייכעס ר . (к дат.; быть обращён- 
ным к кому-л.) ( ט זיין* געדועגדט ר עסי ר אד (צו זיין* ,  
* .мат .צ); 14) טן זיך פארהאל ; а относится к в, как 
с к d d צו  с ווי ,в ט אל ה ר א צו זיך פ  а; 5. (к дат.; 
принадлежать) ( רן עהע (צו ג ; ~ к числу тех, кто...
♦♦ רן עהע וואט״ די׳ צו ג ; рукопись относится к x v n  веку 
ט הונדער אר x י v n ר  ע פט ד סקרי פונעם איז מאנו  

отношёниЦе с 1. (образ действия) וו באצ*וגג ; (взгляд 
на что-л. тж.) ]] שטעלוגג; чуткое ~е מ^טפילעוו־ א

отлучкЦа ж וו אפוועזנהליט ; он в ~е ר הי ניט איז ע ; 
самовольная - а  воен. ע ט ב רלוי מדע אפוועזנהליט או  

отлынивать несов. (от ро д .)( רען טא ען זיך) ס סדריי אוי  
ך (פון זי ); -  от работы ען סדריי ט פון זיך אוי בע ר א  

отмалчиваться несов. * גן שוו־ מיט אפקומען  
отматывать несов. см. отмотать
отмахиваться несов., отмахнуться сов. 1. (от род.) 

( ע)ן זיך פון פטרליבן* אפפאכ( ך , (פון ד $; перен.  אפטרייס־
שאקלען ען (פון) זיך אפ ל ך , (פון ד ); -  от комаров אפ־  

ץ אפטרליבן* ך פ ך ,פאכ(ע)ן מוקן די ד מוקן די פון זי ; -  
от назойливых посетителей ען סל ריי ך אפט קלען$1 ד א ש פ  
2 ; ך כער אלינגעגעסעגע די פון 1זי באזו . (делать отрица- 
тельный жест) 3 ; אכן מ ק ע ט אוו ר מי ע האנט ד . (от род.; 
не желать заниматься чем-л.) (« אכן מ ק ע ך אוו (פון ד  

ט דן וועלן* ני ע (פון ה ); ~ от чьих-л. предложений
רן וועלן* ניט אכן הע מ ק ע אוו ץ זיך , שלאגן עמעצנס פ פאר  

שלאגן עמעצנס פון פאר
отмежеваться сов.у отмежёвываться несов. עצן ך אפגרענ ד  
отмель ж (ק בי-יברעגיקע אנ מדב א וו ז ) 
отмена ж 11 תג שאפ אפ , Т שאפן אפ ; (закона, приговора) 

רן 11 לי ,אנולירונג ז אנו ; ~ частной собственности на
средства производства ! ס1 פון אפשאפונג די א שאפן ד אפ  

ם אייגנטו ען אף פריוואט־ ל ט מי ר־ צי דו א ר פ  
отменить сов. *פן א ש אפ ; (объявить недействитель- 

ным) ל ט א אכן ב רן מ אנולי , ; ~  приказ - רן ם אנולי ע בא ד  
ל ע פ

отменный טער כג עציי סג אוי ; (исключительный) -סער אוי  
לעכער עווייי ג

отменять несов. см. отменйть; ~ся несов. שאפט אפגע  
ערן * (объявляться недействительным) ;*וו ט ר לי ווערן אנו ; 
спектакль отменяется ר ע &קל ד שאפט איז ספעקט $פגע  

отмереть сов. 1. * ט ר פי א ר ט שטארבן ווערן* א אפ , ;
2. (исчезнуть) * שטארבן פארגיין* אפ ,

отмерить сов., отмерять несов. * מעטטן >0־ אפ ;  семь 
раз отмерь, одйн раз отрежь поел. ( ר) ע ס ל צען בע א מ  

ל איין און מעסטן א ער אפשני־ידן מ ד איי ט ( פארקער ) 
отмести сов. 1. (сор) 2 ;רן ע ק פ א . (отвергнуть) אפ־ 

*ווארפן
отмёстк!!а ж: в ~ у עדיי  ע- ק רעכ צו פ מע ,אוים א א ק ע נ  

ך נען זי
отметать несов. см. отместй
отметить сов. (вин.) 1. (пометить) ען עג כ ציי פ א פ־, א  

קן ר ע מ ; ~  на карте ען כענ קן]1 אפציי מער ר אף אפ ע ד  
ע; 2 פ א מ . (сделать запись) רן טי א רנ א ען פ כענ רציי פא . ;
3. (обратить внимание) קן ר ע מ פ א ; ~  про себя -אפ  
4 ; קן ר ע ך אץ מ ד . (указать на что-л.) קן אג־ מער אפ ,  

־̂׳ (אף ;ווייזן* ׳ ) актуальность темы * קן ער מ [אנווייזן די אפ  
5 ; ף ט דער] א עלקיי ר פון אקטו ע טעמע ד . (удостоить 
кого-л. похвалы, награды) לן טיי ס אוי ; ~ чьи-л. заслуги 
6 ; קן ר ע מ פ סטן עמעצנס א פארדינ . (отпраздновать) אם־ 
קן מער ; -  юбилей ! קן ר ע מ פ ם א ע ו ד ל בי ו יריורל נדעם י ; 
~ся сов. רן ך פארעגיסטרי ד

отмёткца ж 1. (метка, зн а к )(, ען מ ם (מצי מ סי מוני סי  
כן ׳״ס מ ציי ; (запись в документе) גג מערקו ען-״ וו אפ ;

2. (оценка знаний) ל א ען ח ,אפשאצוגג ן-״ מ ב - ; по- 
лучить хорошую ~у *אפשאצונג טע1°ג א באקומען  

отмечать несов. см. отметить; ~ся несов. 1. см. 
отмётиться; 2. (наблюдаться) קן ר ע מ א ך ב ד ; отмечается
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2 ; קן רו פ אן אפן א ערפל ט הינ . разе, (отсрочить)קן בערו אי  
ף טער א וויי )); ~ся сов. 1. 2 ; קן רו פ ך א ד . разе, (от- 

срочиться) 06) ; קן בערו ווליטער אף זיך אי  опасности и 
т .п .) טן*  טרע אפ

отодрать сов. 1. (оторвать) *2 ;&סן פריי . разе, (вы- 
сечь) * ען ק צ פי ,אנשמי-יסן אנ ; -  кого-л. за уши *אנרי-יסן 

ען] ערן די עמעצן אנדריי אוי ] 
отождествйть сов., отождествлять несов. -פי טי ענ ד אי  

צ*רן
отозвать сов. 1. (кого-л. в сторону)*גק-,אפרופן&  אוו

פן; 2 דו *. (посла и т .п .) פן*  רו פ א ; ~ся сов. 1. (от- 
кликнуться) прям, и перен. * זיך אפרופן ; никто не 
отозвался ער ט קיינ ן הא י פן ניט ז אפגערו ; дружно ~ся 
на призыв *ך אפרופן ע ד ל פן איינער ווי א ף א רו ; это 
воспоминание болью отозвалось в его сердце א אט ב  

ר ע ר האט דערמאנוגג ד ט ע ל פי ר ע ק א ד טי צן אין וויי ר א ה ; 
2. (о предл.; высказать своё мнение) *ך אפרופן ד  
* ־גוט .хорошо ~ся о чём-л ;((וועגן ך אפרופן עפעס וועגן ד ; 
плохо ~ся о ком-л. ; * 1שלעכט־ פן ך אפרו ענזגוצן וועגן ד  

* ס רעדן ט עכ עמעצן וועגן של  разе.; 3. (на предл.; от- 
разиться) (, * * (אף) ווירקונג א האבן פן ך ,אפרו (אף זי  

רקן ף ווי א ; плохо ~ся на здоровье * פן שלעכט° רו פ א  
פן ווירקונג שלעכטע° א האבן* ך געזונט א ד פן , געזונט א  

отойти сов. 1. *אפגיין ; (отлучиться) *אוועקגיין ; ~ 
в сторону *זי-יט א אץ אפגיין ; поезд отошёл в час дня 

ר ע באטאג אזייגער איינם אפגעגאנגען איז צוג ד ; ~  от 
окна *ער פונעם אפגיץ ט צ סנ פ ; я не могу ~ ни на ми- 
нуту 0) .2 ; ך ט איין קיץ אף קען אי אוועקגיין ניט ממו  
войсках) *3 ;טן ע ר ט פ א . перен. (отклониться от чего- 
-л.) ( מן פני ך א (פון זי-יט א אין ,אוועקגיין* (פון) ד ; ~  от 
темы * עקדין ך [אפנייגן זייט א אין אוו ר פון 1זי ע ע ד מ טע ; 
~  от оригинала 4 ; מן פני אריגיגאל פונעם זיך א . (от- 

стать, отделиться) *שטיין פ- (.об обоях тж) ;אפ א  
5 ; פן ע ל ך ק ד . (о пятнах и т. п.) *6 ;אפגיין . (прийти 
в обычное состояние) *אפגיין; (о больном тж.) *קוימען 

ך 1צ זי ; он страшно сердился, но теперь он отошёл ר ע  
ען איז עוו ך ג ע קל ע ר אס׳ אין ש ט נאר ק צ ם איז אי ר אי ע ד  

ס א $פגעגאנגען ק ; ъ  это отошло в область предания 
[воспоминаний! ז אי בן קוים ס׳ עבלי ר א ג ע כ פון לי ר ע ד ; 
~  ко сну *שלאפן שלאפן ;גיץ* אענ ; у него сердце ото- 

шло ! איז ם ס׳ ר אפגעגאנגען אי ע ץ [דאם קאס ד אר ה  
отомстить сов. (кому-л.) ( ע נעמען* מ א ק ע (פון נ  
отопйтельный •ץ היי ; ~  сезон אן עז ס ץ־ ען מ היי -  
отопить сов. באדליצן
отопление с צוגג וו באהיי ; паровое ~ ג נ צו היי א ב ף־ מ א ד  

~ центральное •וו ע  אל ר ט ענ באהייצונג צ  
оторваннцость ж (от род.) ( ט קיי טנ ערי (פון וו אפנ ; 

~ый прям. и перен. ר ע ענ ס רי ע פג א ; ~ая пуговица אן  
סן ערי ל אפג פ ע קנ ; ~ый от жйзни ער אן סענ רי ע אפג  

קן פונעם ווייט שטייט וואט מי קן ;פונעם ארו די ע ב ע בן ל ע ל  
בן ע ל

оторвать сов. прям, и перен. *סן ריי פ א ; опустйте мо- 
нету и оторвйте билёт ט ארפ *ן וו ע די אר אטביי ץ מ א  

ם אפ (דך) רי-יסט ע בילעיט ד ; ему оторвало руку ט א ה ס׳  
ם סן אי ט א אפגערי האנ ; он не мог ~  глаз от картйны 

ר ט ע א ט ניט ה סן געקאנ מן די אפריי ד פונעם או ל בי ; ~ 
детёй от родйтелей *סן דער די אפריי רן די פון קינ ע ט ל ע } 
его трудно ־י׳/ от чтения איז אפצורי-יסן שווער אים ס׳

ото О
ע ק באנלונג די ; добросовестное ~е к дёлу - געוויסגהאפ א  

ע ק ר צו באצלנג טי ע ארבעט ד ; отрицательное ~е א 
2 ; ע שטעלונג נעגאטיוו . (связь с чем-л.) וו שי-יכעם ; это 
не имёет никакого ~я к дёлу ט דאס ץ הא שום קי  
3 ; איניען צום ניט שייכעם . мн. . ען מצ באציונג ; произвол- 
ственные ~я . ען ג ונ צי א ב ר־ צי אדו ר מצ פ ; установлёние 
дипломатйческих ~ й - ס א שטעלן ד שע אימ פלאמאטי בא די  
אין זיין* .быть в дружеских ~ях с кем-л ;ציונגען  
4 ; ע כ ע ל ט ריינ ען פ עמעצן מיט באצלנג . мат. -ע ט ל ע ה ר א פ  
פט (документ) .ניש; 5 11 שרי ענד ׳־ן וו וו ; о  в ~и ко- 
го-л., чего-л., по ~ю к кому-л. к чему-л. באצוג אין  

ע עגיי עמעצן ;צו עפעס עמעצן, (צו) בענ ; в этом ~и אין  
ם אין ע ט ד א ר ר פ ע ד הינזיכט , •; в нёкотором ~и א אץ  

סער עווי הינזיכט ג ; во многих ~ях ל אין הינזיכטן פי ; во 
всех ~ях ע אין הינזיכטן אל  

отныне нареч. אן הי-ינט פון  
отнюдь: ~ не טן לו כ א ט ל ל ני א ל ק ניט ,  
отнять сов. 1. (отобрать) *צוגעמען ; (лишить) -אפ  

* ,נעמען אוועקגעמען *; -  у кого-л. деньги *צוגעמען
א ס עמעצן ב געלט דא ; -  у кого-л. надежду *עמען אפנ  

2 ; א האפענוגג די עמעצן ב . (заставить потратить — 
время и т. п.) * אפנעמען צוגעמען* , ; ~ у кого-л. много 
времени * צן [צוגעמען*] אפנעמען ע מ ע א״ ל ב צי-יט פי ; эта 
работа отняла много сил ט &רבעט די אט אפגענומען הא  
3 ; קויעך גענוג . разг. (ампутировать)*דן שניי פ א ם-, א ר א  
ען* разг. (вычесть) .*נעמען; 4 מ ע פנ א ר א ; от десяти 
~ пять ן * צען פו פינף אראפגעמען ; <> ~ от груди

,.нельзя ~ чего-л. у кого-л ;אנטווייגען זאגן גיט קען מע  
עפעס ניט פארמ$גט עמעצער אז ; находчивости у него 

~ нельзя ץ ניט איז ער אז זאגן׳ ניט קען מע ־ קי ל א ב  
ט א ם וו ם איז עמע ע א — עמע א צ מ א ה ל״ א ;י-האמצאע ער איז ב ; 

~ся сов. * אפגענומען ווערן* געל^ימט ווערן , ; у него отня- 
лйсь ноги ס די געווארן אפגענומען אים ס׳זכיגען פי ; у не- 
го отнялся язык ט ער א ה ס׳ ם , מען אי ם אפגענו א לאשן ד  

ט ער א ם אנגעוווירן ה ע ך־ ד ע בן ,איז קוי ל׳ ב ע ק אן ג א ל  
בער האדי -

отображать(ся) несов. см. отобразйть(ся) 
отображение с (в литературе и т. п.) פשפיגלונג$ 

לדונג 11 ,11 אפבי
отобразйть сов. לען שפיג אפ ; ~ся сов. , ען ל שפיג פ ך א ד  

ווערן אפגעשפיגלט *
отобрать сов. 1. (отнять) *צוגעמען ; (изъять) -פאר  

ק מ ע ען; 2* (вернуть себе) ;*נ מ ע אפנ . (выбрать) -אפ  
*קלייבן

отовсюду нареч. ם פון מעטו או
отогнать сов. * ,אפטרי-יבן אוועקטרי-יבן* ; перен. -אפ  

דך פון טרי-יבן* ; ~ мысль - * בן ך פון אפטריי ם זי ע גע ד  
* ניט ם צולאזן ע ,דאנק געדאנק ד  

отогнуть сов. 1. (распрямить) *2 ;אפבייגן . (завер- 
путь край чего-л.) *מן בי ר א פ ,* גן ביי פ א ; ~  рукава -פאר  

ארבל די !אפבייגן*] בייגן*
отогревать(ся) несов. см. отогрёть(ся) 
отогрёть сов. ארעמען מען אנוו רע א דערוו , ; О  ~  змею 

на своёй грудй - ען סהאדעוו ם אף שלאנג א אוי ע אייגע ד  
שויס נעם ; ~ся сов. ארעמען ען זיך אנוו מ ע ר א רוו ע ד זיך ,

отодвигать(ся) несов. см. отодвйнуть(ся) 
отодвйнуть сов. 1. קן רו פ א ; cтoл קן ש אפרו טי ם ע ד ;

^ от себя קן ׳<׳ אפרו ץ ; זיך פ  на задний план перен.
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отплатить сов. ען ק אנ פד לן א א צ פ א , ; (отомстить) -ע צ  
ען ענ רעכ פ ען זיך א ענ רעכ זיך ,  

отплёвываться несов. *ען שפיי ס ארוי ; перен. *שפלוען 
ק ע ל (פון ק )

отплывать несов. см. отплыть 
отплытие с ז אפשווימען
отплыть сов. 1. *שווימען  •отправиться в плава) ;אפ

ние) * רן אפשווימען* א פ אפ ,
отповедь ж ר (שארפער) א ע טפ ענ אפ ; дать достойную 

~ клеветникам - טפערן ס די אפענ ע ק סני ע ל כי ע גע "ווי ר  
זי-ץ צו הער(יק)

отползать несов., отползтй сов. * כן אפ־ אווסקרי ,  
י ב י ר ק

отполировать сов. רן אלי אפ
отпор м ס שטוי ריק מ צו ; перен. - דער שארפער א ווי  

ד שטאנ ; дать ~ врагу *ם צוריקשטויסן ע סוינע ד ; встретить 
~ ך אנשטויסן*  שטאנד שארפן א אף זי ווידער  

отпороть сов. ען עג ר ט פ א ; ~ся ען זיך אפטרענ  
отправитель м = שיקער  מ אפ
отправить сов. 1. 2 ; קן שי ,אפשיקן אוועק . (поезд и т. 

п.) סריכטן ;(אוועק)שיקן אוי "; о  ~ на тот свет -בער אי  
עןן4א(ר1 שיקן ל ק ע פ ר ע ט אף ב ל ע ר־וו ע ענ י ; ~ся сов. 

i. *ך אווסק)לאזן זי ); (пешком) * ך לאזן גיין זי ; ~ся в 
путь (2 ; * (אריין וועג אין זיך לאזן . (о поезде) *,אפגיין  
רן; (0 א פ פ א * судне тж.) *מען שווי אפ ; (о самолёте) 
ען* לי פ פ א

отправлёниЦе с 1. (отсылка) קן ז !אפשיקן ז אוועקשי ; 
(транспортных средств) Т 2 ;טן כ רי ס אוי . (отход) פ־$ 
Т ר א פ פ ;גיין מ א ; ДО ~я поезда осталось пять минут 
3 ; ר אפ ס׳גייט ביז ע בן זיינען צוג ד עבלי מינוט פינף ג . (от■ 
правляемое по понте) ען4״־ וו םאסט~שיקובג  

отправлять несов. см. отправить; ~ся несов. 1. см, 
отправиться; 2. (от род.; исходить из чего-л.) * 1 עמען  

ם (אף) (זיך) באזירן אל אנג־פונקט , סג אוי  
отправнЦой 1. (откуда отправляют) •ארויסשיק; ~ой 

пункт груза 2 ; ר ע ט פובעם ארויסשיק״פובקט ד אכ ר פ . (ис• 
ходный) *אויסגאנג; ~ая точка ן מ אויסגאנג״פונקט -  

отпраздновать сов. ען אוו ר פ ,אפפי־יערן א ; ~ свадьбу
ען ראוו ע די אפ סענ כא

отпрашиваться несов., отпроситься сов. * זיך אפבעטן ;
он отпросился на два часа אף אפגעבעטן זיך ה$ט ער  

שא צוויי
отпрыгнуть сов. *אפשפריגגען
отпрыск м ץ רא שפ ן מ אפ • ; (потомок тж.) גאכקומ־ 

ען מ לינג ־
отпрягать н есо в . с м . отпрячь
отпрянуть сов. צור^קפראלן ; ~ в испуге קפראלן רי צו  

אפראלן! אר ן שרעק פ  
отпрячь שפאנען אויסשפאנען ,אפ  
отпугивать несов., отпугнуть сов. *שרעקן  אפ
отпуск л« 1. ב רלוי ן מ או ־ ; декретный ~ ט־ ע ר ק ע ד  

ב לוי ר או שוואנגערשאפט (ביים מ ־ ); ~ с сохранением со• 
держания ב רלוי ט מיט או אל ה ע ג ; он в ~е [в ~у] ער 
2 ; ב אין איז רלוי או . (выдача) אזן ז ארויסגעבן אפל ז ,  

отпускать несов. см. отпустить 
отпускн||йк м 6~  ; ק בני רלוי ם מ או ע ״ й *ז אורלויב. ; 

~6е удостоверение 2 ; שיין ב״ רלוי ען מ או ־ . ж. -פאר 
ף קוי ■; ~ая цена 11 פארקויפפרי-יז

о т п
ם ען פוגע ענ ליי ; ~ся сов. прям, и перен. * סן זיך אפריי ; 

оторвалась пуговица ט א ה סן זיך ס׳ ל א אפגערי פ ע קנ ; им 
удалось ~ся от протйвника איז אפצורי-יסן געלרבגען זיי ס׳  

ף ער פונעם זי קעגנ ; самолёт оторвался от землй ר ע ד  
אן ל פ א ר ע ט א סן זיך הא ערי ר פון אפג ע ד ד ר ע ; ~ся от 

коллектива * סן טיוו פונעם זיך אפריי ק אלע ק ; ~ся от 
жизни *קן פונעם זיך אפרי-יסן די ע ב ע ק ל ע ל • он не мог 
~ся от книги ט ניט זיך האט ער סן געקאנ פונעם אפריי
ביד

отослать сов. ז . (отправить) קן שי קן אוועק שי ,אפ ; 
2. (велеть выйти) 3 ; ים)גיין1(אר הייסן* . (предложить 
обратиться куда-л.) קן שי ~ ;אפ  читателя к первоис- 
точиику ם אפשיהן ע ער ד ענ ל צום ליי א קוו ר או  

отоспаться сов. разе. - ר (פאר זיך אויסשלאפן* ע גאג ד  
ר ע צי-יט צ )

оточить сов. раза. פארשניצן
отощать сов. раза. * סגעמאגערט ערן אוי וו ; (о человеке 

тж. ) * ווערן אפגעצערט
отпадать несов. см. отпасть
отпарйровать сов. רן רי א פ ; перен. тж. רן ע פ ט ענ פ א ; 

(доводы и от. п.) פן א ל ק פ דן א ענ אפוו ,  
отпарывать(ся) несов. см. отпороть(ся) 
отпаЦсть сов. прям, и перен. *לן א פ פ א ; штукатурка 

~ла י קאטורקע ד אלן איז שטו עפ אפג ; вопрос ~л сам 
собой י ע ד ע איז פראג ל די ענ אלן ב עפ אפג ; ~ла охота 
путешествовать ז אי אלן ס׳ עפ ר אפג ע שעק ד אומרי-יזן כיי ; 
необходимость в этом ^ла ס א נייטיק ניט שוין איז ד  

отпаяться сов. טן זיך אפליי
отпереть сов. (замок) *סן שלי אופ ; (задвижку) קן פרו או ; 

(открыть) ען ענ פ ע פ או ; ~  дверь [ ען ענ פ ע פ אכן1 או מ ם או  
ר ד״ טי : ~ сарай שפארן שטאל די אפ  

отпереться сов. 1. (отомкнуться) ען $פענ פ) ך או זי ); 
2. разе, (не сознаться) ען קענ ביין און שטיין ליי  

отпетый разе, (пропащий) ר ע ענ ל א פ ר א פ ; (неисправи■ 
мый) ר ע ענ ק סו ע מ ; (отчаянный) -ר העם ע ק די ר ע ק פ ע ה ,  
*קער

отпечатать сов. 1. קן רו ד פ א ; (на машинке тж.) -*א 
בן; 2 שריי רן); фото 3 .*בער אפי ק אפ) . (сняв печать, от• 
крыть) *ען ענ מ ס א פכ או ; ~ся сов. 1. (оставить след) 
2 ; * ם לאזן שטעמפלען סימאני אפ זיך , . (запечатлеться ) 

ך אי-ינקר־צן זי ; ~ся в памяти קארן אין זיך אי-ינקריצן זי  
отпечаток м 1. (след) ר ן מ שפו ק ־ רו פד א ן מ , - ; ~ 

пальца 2 ; ק רו אפד ר־ ע נג ן מ פי׳ - . перен. ל פ מ ע ט מ ש ; на- 
дожить свой ~ на что-л. - גן פליי כוי א1 שטעמפל א ארו  

ף פעם] עפעס א
отпивать несов. см. отпить 
отпйливать несов., отпилйть сов. עגן  &פז
отпирательство с ( ען דאס קענ ביין און (שטיין ליי  
отпирать(ся) несов. см. отперёть(ся) 
отписаться сов. разе. - שע אף (אבי) אנשרי-יבן* אפצוט  

זיך פען
отпйска ж разе. ער אן פ ט ך (אבי) ענ -זי ען עפ ש ט פצו א
отпйсываться несов. см. отписаться 
отпйть сов. *קען ג טרי $פ
отпйхивать несов., отпихнуть сов. раза. ,$פן שטו פ  

*אפשטויסן
отплата ж קונג ל 11 אפדאנ א צ פ א מ , ; (месть) -ע ר ע צ  

וו ,כענונג וו אפרעכענונג
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нападение *אמריף דעם אפשלאגן ; ~ть чьи-л. нападки 
2 ; אויספאלן ממעצנס פארירן . (свет) אפשפיגלען; (звук) 
 ;אפשפיגלען (воспроизвести — о зеркале) .אפשלאגן; 3*
озеро ~ло облака וואלקגס די אפגעשפינלט האט אזערע די ; 
4. (выразить, изобразить) אפשפיגלען; ~ться сов.
זיך אפשפיגלען •1 ; на его лице ~лась радость זיין אף  
2 ; פרייד אפגעשפיגלט זיך האט געז>כט . (на предл.; по- 
влиять) ( (אף זיך אפרופן* ; плохо ~ться на чьем-л. 
здоровье °געזובט עמעצנס אף זיך אפרופן* שלעכט  

отрапортовать сов. אפראפארטירן 
отрасль ж ן מ ,אפצווייג ״ן וו צווי־יג-  
отрастать несов., отрастй сов. * אויסוואקסן ווידער) ) 
отрастйть сов., отращивать несов. *זיך פארלאץ ; ~ 

бороду *בארד א זיך פארלאזן ; отрастить брюшко шутл. 
בייכל א זיך אגעסן*

отребье с собир. סווורפן ס מצ. אוי לע סוי פ ז ,  
отрегулйровать сов. רן1א לי סרעגו י  
отредактйровать сов. רן טי ק א רעד ס רן1,א אוי אגי עד ר ס י  
отрез л 1. ץ מ אפשגיט ; ~  шёлка ד־יד אפשגיט אן ; 

2.: линия ~а וו אפשנייד״-לידע  
отрезать сов., отрезать несов. прям, и перен. 1. -אפ  

~ ;*שגיידן  кусок хлеба *ברויט שטיק א אפשגיידן ; баталь- 
он был отрезан от своего штаба ר ע אן ד לי א ט א איז ב  

ען שטאב זיין פרן אפגעשניטן געוו ; -  кому-л. доступ к
чему-л. 2 ; ם עמעצן אפשניידן* ט דע טרי עפעס צו צו . разе, 
(резко ответить) קן אפהא

отрезветь сов. * ערן נ^כטער וו ; перен. тж. * ק א מען1ב  
עך נ^כטערן א מוי

отрезвительный קער די סגיכטערג אוי  
отрезвить сов. прям. и перен. סניכטערן אוי  
отрезвляЦть несов. см. отрезвить; ~юще нареч. 

ק די  אריס))- .юще действовать на кого-л^ ;נ*כטערמאכנ
ק עמעצן אף ווירקן כטערן ניכטערמאכבדי עמעצן ,ני  

отрезнЦой 1. *6~ מ אפשנייד׳-טאלאן й талонאפשנייד;   
2 ; - ען . (пришиваемый) 6~ טער;  עצ עז צוג й лиф - גע1צ א  

ר ע ט צ ע ף סטאניק ז נלי ]; платье ~6е в талии ד א קליי  
ר אף גאט א מיט ע ע ד אלי ט  

отрезок м 1. ך ז שטיקל ע ז ;אפגעשגיטעגע ״ ; (неболь־ 
шой кусок ткани) 2 ; שט ן מ /11 רע • . (ограниченная 
часть чего-л.) ל מ אפשניט י י ט , ן ״-ן מ • ; ~ путй ל א טיי  

וועג שטיק] ]; ~ времени 3 ; ט שני ט״אפ מ ציי . мат. -אם 
״-ן מ שניט ; -  прямой ר פון אפשניט אן ע ער ד אד ר ג  

отрекаться несов. см. отречься 
отрекомендоваться сов. שטעלן דיך פאר  
отремонтйровать сов. טן כ רן פארי טי אפרעמאנ .  
отрепье с собир., отрепья мн. разе. .. ס טע א מ מצ ש  

ם מצ טראנטע .
отречение с דיך אפזאגן דאס ; ~ от престола -אב

ו1 ,דיקאציע טראן פונעם זיך אפזאגן דאס  
отречься сов. זיך אפזאגן ; ~ ОТ своих убеждений

איבערצייגונגען די פון זיך אפזאגן ; ~ от сына אפזאגן 
דון פונעם ,זיך זון קיץ פאר מער אנערק&ינען ;ניט ס  ~ 

от престола אבדיק^רן טראן פונעם זיך אפזאגן•  
отрешаться несов. см. отрешйться 
отрешённЦость ж וו וו,אפגעשיידטקייט דערווי^טערטקייט ; 

~ ый אפגעשיידטער; ~ый взгляд בליק גיט״דאלקער א  
отрешйться сов. (от род.) *( ,אופגעבן אפזאגן אינגאנצן)  

(פו זיך !); ~ от мысли *געדאנק דעם [אופגעבן*! אפווארפן
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отпустйть сов. 1. (разрешить уйти, уехать) -אפ  
אזן * детей играть ~ ;*ל דער די אפלאזן דיך שפילן קינ ;
2. (освободить) *אזן סל ארוי ; ~ птйчку на волю -ארליס

ס לאזן* א ע ד ל ע א שטי-יגל פונעם פ ; ~ кого-л. на свободу 
3 ; * סלאזן ר אף עמעצן ארוי ע פרי-י ד . (выпустить из 
рук) *4 ;אזן פל א . (ослабить) *ץ א ל כ א נ ; ~ завязки -נאב 
5 ; * ך די לאזן ע ל ד ענ ב . разе, (о боли) *6 ;ן אז ל פ א . (про- 
дать) *אזן פל א ; ~ товар * פן! אפלאזן רע נפארקוי סכוי ; 
7. раза, (обслужить) ען נ די א ,באהאנדלעץ ב ; закройщик 
быстро отпустйл всех ר ע ר ד ע ד שנ- ט צו ט גיך הא באדינ  
ען; 8 מ ע ל א . (отрастить) * אזן זיף פארל ; ~ бороду
9 ; * רד א זיך פארלאזן א ב . (выдать, ассигновать) אסיג־ 

* ,נירן ,אפלאזן* ארויסגעבן ; ~ дополнйтельные средства 
на приобретение книг ע אסיגנירן כ ע ל ב א ען צוג טל מי עלט ג  
0< ; ף פן [פארו א ער קוי כ בי . раза.: ~  шутку -אר»נ 

קן א ר וויץ א ב ; ~ словечко ארט שארף א ארלינזאגן וו ; ~ 
комплимент *ט א אונטערטראגן מענ מפלי א ק

отрабатывать несов. см. отработать 1, 4, 5 
отработанный тех. ר ע ט עדינ פג א ; ~ пар - ר ע ע ד אפג  

ף דינטער מ א ד
отработаЦть сов. I. (возместить работой) -אר אפ  

טן; 2 ע ב . (проработать какой-либо срок) טן ע ב ר א פ א ;
3. разе, (кончить работу) טן ע ב ר א פ א ; (об инструмен-
те тж.) בען אפדי ; он своё уже ~л ט ער זיינם שוין הא  
ט; 4 ע ב ר א ע פג א . разг. (окончательно отделать) -אררט 
ארבעטן ׳^ ;ть все детали плана טן ע ב אר ס &לע אוי
5 ; ם טי א ר אן פרנעם פ פל . (упражнениями добиться со- 
вершенства исполнения чего-л.) ( טן (אין זיך אייגגעגי ; 
~ть каждое движение - ר אין זיך אייגגעגיטן ע ד ע בא י

וועגוגג
отрава ж прям, и перен. 0 מ אם  
отравить сов. (вин.) 1. מען א ס אפ) ); (незаметно дать 

яд) (. (דאט סאם אי-יגגעבן* ; (сделать ядовитым) -אר פ  
ען מ א ס ; -  себя ядом 2 ; ען מ £ סאם ,איינעמען* זיך ס . ne- 
рен. ען מ א ס ר א פ ; ~ кому-л. существование ען מ א ס ר א פ  

ס עמעצן לעבן דא ; -  радость רן ע ט ש אר ד די פ ריי פ ; ~ся 
сов. 1. (принять яд) * סאמען סאם אייגעמען זיך , ; 
2. (пищей) ען מ א ס פ זיך א ; (ядовитыми веществами тж.) 
* פטעט ווערן פארגי

отравление с וו אפסאמוגג ; (состояние) פטוגג וו פארגי ; 
-  свинцом בליי מיט פארגיפטונג  

отравлять(ся) несов. см. отравйть(ся) 
отравляющ|ий: ̂׳ ие вещества . פן א ט ש פט־ מצ גי  
отрадна ж עג ז ,פארגעגיגן מ טיינ ; (утешение) סט טריי  

- единственная ;וו а י  טרייסט איינציקע ד ; ~ ный -די ריי פ  
ר ע ק ; -ное известие ׳ קע ;א ׳̂ די ריי ע פ עדי י ное явление 

ע א ק די ריי דערשיינונג פ
отражать(ся) несов. см. отразйть(ся); отражаться, 

как в зеркале שפיגלען ך אפ ד  
0тражёни1|е с 1. (нападения) אגן של ז אפ ; (света) 

2 ; וו אפשפיגלונג . (образ) ען -  ц ג נ לו ג פי ש פ א ג'; ג דו ל בי פ א  
ען 11 ־ ; смотреть на своё ~е קן ר אף קו ע אייגענער ד  

,אפשפיגלונג זיך שפיגלען ; ~е жйзни в искусстве - אפ די  
3 ; בן פונעם שפיגלונג ע קונסט אין ל . филос. ג נ דו ל בי פ ח א ; 
теория ע רי א ע ט ד־ ל בי פ וו א  

отражённый: ~  свет שפיגלטע ש?ין אפגע  
отразйЦть сов. 1. (атаку, удар и т. п.) *שלאגן  ;אפ

(врага) *סן שטוי רן перен ;צוריק רי א דן פ ענ אפוו , ; ~ть
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ных) 3 ;רן ע בד פד א . (растения) צן אנ פל ר ע ב א (אף אי  
ארט באזונדער )

отсасывать несов. см. отсосать 
отсвет м מ אפשיין
отсвечивать несов. 1. (давать отблеск) ,אפשייבען 

צן; 2 אנ אפגל . (отражаться) * ט אפ־ ר טי ק ע פל רע ווערן ,  
ווערן געשפיגלט *

отсебятина ж разе. צן אייגענע כ ע ט כ א ר ט צו  
отсев м ס לו פ פ מ א ; (при конкурсе и т. п.) פ מ אפזי  
отсеивать несов. см. отсеять; ~ся несов. см. от- 

сеяться 1
отсёк м мор., ав. ע קצי ס וו סע ״  
отсекать несов. см. отсечь
отсечение с Т קן א ה פ א ; О даю голову на ~ ך אי  

קאם מיין איין לייג
отсечь сов. 1. 2 ;קן א ה פ א . воен. (изолировать) -$פ  

*שביידן
отсеять сов. прям, и перен. פן פזי א ; ~ся сов. 1. -פ א  

פן זיך זי ; перен. тж. *2 ; ט פ עזי אלן ווערן* אפג פ פ א ; . разе, 
(кончить сеять) קן די ארענ ם פ ע די ד ר א פ  

отсидёЦть сов. 1.: ~ть (себе) ногу *ך אפזיצן ס א ד פו ♦ 
он ~л (себе) ногу איז שלאפן אים ס׳ ר געורארן פאר ע ד  
2 ; ס זיצנדילן פו . разе, (просидеть какое-л. время) -אפ  

,זיצן אויסזיצן* *; я с трудом ~ёл два действия и ушёл 
из театра בין טן צוויי אויסגעזעסן קוים כ׳ ק בין און א  
3 ; ק ע ר פון אוו ע ט א ע ט . (пробыть в заключении) *אפזיצן  

ע אין ס פי ט )); ~ться сов. разе. *זיך ■אויסבאהאלטן* אפזיצן  
отсйживать(ся) несов. см. отсидёть(ся) 
отскабливать несов. см. отскоблйть 
отскакивать несов. см. отскочить 
отскоблйть сов. *אפשאבן
отскочи 1|ть сов. 1. *2 ;שפרינגען  -разе. (отделить .אפ

ся) * * ען ,אפשפריבגען אפפלי ; ~ла пуговица ס א קבעפל ד  
ם א עפל ד ט קנ מאל זיך הא טא מען ,איז אפגע- מי שפרו אפגע  

סן רי
отслужйть сов. בען אפדי ; (о вещах тж.) איבבאבצן 

זיך אפביצן ; ~ свой срок 1) (о солдате и т. п.) -$פ  
2 ; ט זיין דיבען ציי ) (о вещах) זי־ינס אפדיבען  

отснять сов. кино קן ס די פארעבדי ע מ א פנ או מ״ ל פי  
отсовётоваЦть сов. ( +  инф.) ( * (פון אפראטן ; ему ~ли 

идти туда אהין גיין פון אפגעראטן אים האט ;מע האט מע  
צעט׳ אים עיי אל ער ג אהין גיץ ביט ז  

отсосать сов. *אפזויגן ; тех. *ען אפצי  
отсбхЦнуть сов. 1. (о части растения) אפגעטריקבט 

ערן; 2 רן (о части тела) .*וו א פד א  
отсрочивать несов., отсрочить сов. 1. (перенести на 

более поздний срок) 2 ; * אפלייגן איבערטראגן , . (про- 
длить срок действия документа) ם פארלעבגערן ע ד  

מין פראלאנג^רן טער (פון ; )
отсрочки а ж 1. י מין פובעם פארלעבבערובג ד טער ; дать 

~у ם פארלעבבערן ע מין ד טער ; даю тебё три дня ~и 
ך ר גיב אי ריי באך די טעג ד ; просить -и  - * ק ע אר ב פ  

2 ; ם לעבבערן ע טערכלן ד . (продление срока действия 
документа) ц 3 ; ע וו פראלאבב^רובג ,פראלאבגאצי . (при 
призыве на военную службу) שקע *ס וו אטסראט  

отставание с ז אפשטיין
отставать несов. 1. см. отстать; не ~! ! אפשטיין ביט ; 

2. (не прилегать) * ,אפשטיין שטארצן

отс
отрицани|)е с 1. 2 ; קעבען וו ,אפלייקעבובג ז אפליי . фи- 

лос. וו ,בעגירובב וו בעגאציע ; ~е - я  - בע פון בעגירובג די  
״־ס וו בעגאציע .грам .ב&ציע; 3  

отрицательнЦый בעגאטעוער; ~ ый ответ בעגאטיווער א  
עבטפער ; ~ое отношение באצלובג בעבאטיווע א ; ~ьш 
жест ן מ פארביי׳בובג״״זשעסט ־ ; ~ое влияние בעגאטיווע 
א^יגבשאפטן בעגאטיווע ые качества~ ;ווירקובג ; (недостат- 
ки) . מצ כעסרו*בעס ; <> ~ые числа мат. בעגאטיווע 

אלן ׳ צ ; vbift заряд физ. בלאד בעגאט^ווער א$  
отрицать несов. אפלייקעבען; (отвергать тж.) ביט 

אבערק&עען
отрбг л ן מ ב*נרב״)אפצווייג  • )
отроду нареч. р а з г я ~ ничего подобного не слы- 

хал ך זיגט ב אי ע ך האב ל אך אי ט גיט ינס1אז נ ר ע ה ע ג  
отродье с презр. ם א געלנדל (גענדינע) ד  
отросток м I. , ען מ שפראצלינג אצל ־ שפר ך ז , ע -  

2 ; ל ך ז אפצווייג ע - .: ~  слепой кишкй анат. אפסבדיקס
Г מ 

отрочеуский: ~ские годы . רן די א ג־י סלינ ק א רוו דע מצ ,  
רן לנגע גאר א י ; (мальчика тж.) ארן ילנגלשע י ; ~ство 

с 11 י ארן יונגע גאר ד ,דערוואקסלינגשאםט י ; (мальчика 
тж.) 11 שע די ארן לנגל ,יינגלשאפט י  

отрубйть несов. см. отрубйть 1 
отруби мн. . ען מצ קליי
отрубить сов. 1. 2 ;קן א ה פ א . разе, (ответить) -אפ  

רן שארף) ע פ ט ענ פ ,האקן א )
отрыв м 1.: ~ от землй ав. ס א סן ד פון זיך אפריי  

2 ; ר ע ד ד ר ע . перен. ט וו ,אפבעריסבקייט דערווי-יטערטקיי  
О ;וו в  - е  от чего-л. סן ערי עפעס פון אפג ; в ~е от 
масс סן רי ע פג מאסן די פון א ; учйться без ~а от про- 
изводства ען ך, לערנ ט זי ק ני די אזנ רל א ט די פ ע ב ר א  

отрывать1 несов. см. оторвать 
отрывать2 несов. см. отрыть
отрываться несов. см. оторваться; О  не отрываясь 

איבעריים אן ; смотрёть не отрываясь * אראפבעמען ביט  
אויגן די אפרייםן*] נביט

отрывистцый ער עכ סל עריי ב ;אפבעריסעבער א^ ; говорйть 
~ыми фразами *ט רעדן ע מי ט ק א ה ע ס אפג ע אז ר פ  

отрывной *ם אפריי ; ~  календарь אפריים״־קאלעבדאר
Г מ

отрывок ж ן מ פראגמעבט• ; ~ из поэмы פראבמעבט א  
ר פון ע פא&ימע ד

отрывочнЦый פראבמעבטארישער; (бессвязный) אומבע־ 
בדעבער1ב ; ~ые свёдения שע יעד^עס פראגמעבטארי  

отрыжка ж צן עפ ר ז ג ; перен. ץ ן מ אפברעפ • ; прош- 
лого ץ כ ע ב ליי ב ר ע ב ן ז אי -

отрыть сов. 1. *2 ;אפגראבן . еден. *אויסגראבן ; ~ 
окоп פ אן יסגראבן*1א א ק א  т

отряд ж 1. ד א רי ט ן מ א • ; передовой - ׳י מ אוואבב&רד  
~ пионёрский ;״*ן ן מ פלאבערן״״אטריאד  • ; студёнческий 
стройтельный ^  300 .2 ; שע א בוי״״גרופע סטודעבטי л. 

ן מ סובקלאם -
отрядйть сов., отряжать несов. רן ,שיקן אפקאמאבדי  
отряхивать(ся) несов. см. отряхнуть(ся) 
отряхнуть сов. ען ׳ ס ע ר ט פ א ען ; ל ס ריי ט פ א , ^ся сов. 

ען ס ע ר ט פ ך א ען זי סל ריי אפט ך , זי
отсадйть сов., отсаживать несов. 1. (усадить от- 

дельно) 2 ; ף אוו&יקזעצן ט באזובדער א א אר ' . (живот
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отс
отстреливаться несов. קן די טיי אר ק ,שיסן* זיך פ רי צו  

ט ענטפערן ט פליער מי מי שיסן ,  
отстреляться сов. 1. 2 ; ך אפשלאגן* ט זי פי-יער מי . (на 

учениях) קן די שיס־איבונגען די פארענ  
отступ м полигр. ן מ אפשטאנד -  
отступать(ся) несов. см. отступйть(ся) 
отступйнть сов. 1. * ף אפגיץ* ק א רי ,צורי׳קטרעטן צו ; 

2. перен. * קן אפטרעטן אפרו זיך , ; леса ~ли к 10ry די  
3 ; ר ע ד על קט זיך האבן וו צו אפגערו ם־ ע ר א ד . (в б о ю )  זיך 
ען צי ק רי צו ,* טן רע ט ק רי צו ,* טן ע ר ט פ א *; перен. ף; ט ע ר ט ק רי צו  

טן ׳ טרע אפ ; *^ть с боями , .* טן ע טר ק אפ די ת טן פי אכ של  
* שלאכטן מיט אפטרעטן ; не ~ть перед трудностями 

4 ; ט * ני ר אפטרעטן א ט’(אץ פ כ שוועריקי-יטן פון! אנזי . (от 
род.; изменить чему-л.) ( * (פון ;אפגיין* (פון) אפווייכן ; 
~ть от традиции *ר פון אפווי-יכן ע ע ד צי אדי ר ט ; ~ть от 

прежних взглядов *ע די פון אפגיין ק די ר ע רי אנשויומען פ ; 
~ться сов. (от род.) ( * אגן אופגעבן אפז (פון זיך , ; ро- 

дйтели от него ~лись ך האבן עלטערן די אפגעזאגט זי  
אים פרן ; ~ться от своего слова * ס בר£כן א ררארט ד ; я 

не отступлюсь!! על נאכגעבן ניט סרו  
отступление с 1. 2 ; טן ע ר ט פ מ ,צרריקטראט ז א . (от 

род.) ען וו אפררייכרגג - ; -  от правил פרן אפררייכרגג אן  
י ם ל אלי קל ; ~ от темы פרן נאפררייכרנגן אפריענדרנג אן  

3 ; ר ע ע ד מ טע . (ледника, моря) ע רעסי מ ,צרריקגאנג ח רעג  
отступник м אפטריניקער ״־ן מ רענעגאט ע מ , ק ..  
отступничество с שקייט וו "אפטריגיקייט וו רענעגאסי  
отступное с ט על טג טרע ן אפ
отступя нареч. רוייטער עטרראס ; несколько метров -  ׳

от чего-л. ע כ ע ל ט טער ע עפעס פון ווייטער מע  
отсутствцие с 1. ט וו אפוועזנהיי ; быть в ~ии אפוועזנד  

2 ; ט ,זיין )זיין*1(בי ני *. (недостаток) ז אוים)פעלן ); ~ие 
средств ס א ען פון (אויס)פעלן ד טל מי ; за -нем чего-л. 

ס מע אכ ם מ ספעלן דע ס פון אוי ע מ אכ מ עפעס אין מאנגל ,  
עפעס ; о  в чье-л. ~ие ען אפוועזנהי-יט עמעצנס ;אין וו  

געוו$ן ניט איז עמעצש־ ; безвестное ~ие юр. אומשפור־קע 
אפוועזנהי-יט

отсутствовать несов. 1. * ן .אפוועזנד(יק) (ב-)־ ניט י י ז  
עזנד на занятиях ~ ;*זיין די אף זי-ין*] ניט1 זיין* אפוו  
ם; 2 די מו לי . (недоставать) ט .(אויס)פעלן זיק* ני ; от-
сутствует заинтересованность איז ץ ניטא ס׳ פארינטע־ קי  

ם [קיין רעס^רטקי-יט טערע אינ !
отсутствующ!!ий 1. в знач. сущ. רעזגדיקער ע״ מ אפו ק . ; 

список - ; их 2׳ אפררעזנדיקע די פרן צעטל א . с знач. 
прил. - ט־דאלקער ׳ ;גי ий взгляд ר א ע ק אי ד ט״ קרק ני  

отсчитать сов.י отсчйтывать несов. לן י צי פ א ; отсчи- 
тать десять шагов לן ט צען אפציי טרי ; ~ деньги ־פא

לן ט ציי על ג
отсылать несов. см. отослать
отсылка ж 1. 2 ; קן ז אפשי . (место в тексте) ~אפשיק 

ט ר ״•ערטער (מצ. ז א )-
отсыпать сов.у отсыпать несов. *טן שי אפ ; отсыпать 

немного мукй *סל א אפשיטן ל בי ע מ  
отсыпаться сов. *זיך אפשיטן  
отсыпаться1 несов. см. отсыпаться 
отсыпаться2 несов. см. отоспаться 
отсыревать несов., отсыреть сов. * ררערן אריסגעפייכט ; 

одежда отсырела י ר ד ע ד סייכט געררארן זי־יבען קליי ; от- 
сыревшие дрова ס א אסע ד ץ נ האל

ото О
отставить сов. 1. ( (ררייטער איבערשטעלן ; ~ в сторо- 

ну 2 ; זייט א אין אררעקשטעלן .: ~! ( к о м а н д а )  ארפהערן! 
отставк||а ж ע סי וו דעמי ; подать в -;у *אץ אנגעבן  

- уйтй в ;דעמ^סיע у דעמיסיע אין ,אררעקגיין* דעמיסיא-   
דן אמט פרנעם ני ; - а  правйтельства דעמיסלאניררגג די  

ע] סי רעג^ררנג דער פרן ןדעמי ; О  в ~е ע אין סי דעמי ; 
(о п р е п о да в а т ел е ) טירטער  - генерал в ~е ;עמערי געגע א  

דענלסיע אין ראל
отставлять несов. см. отставить 1 
отставной ע אין סי דעמי  после  с у щ . ;  (о  с о лд а т е )  אריס- 

געדינטער
отстаивать несов. см. отстоять1; ~ свободу -פאר 

פרייהייט די טיידיקן ; ~ свой права - קן די טיי ר א י פ אי׳ ) די  
רעכט גענע) ; упорно ~ свою точку зрения אקשאגעסדיק 

קן די טיי ר א שטאנדפרנקט (אייגענעם) דעם פ
отстаиваться несов. см. отстояться 
отсталцость ж וו אפגעשטאגענקייט ; ~ ый אפגעשטאנעגער; 

(о т ж и вш и й ) עלעבטער  אפג ; ~ ый человек - אפגע אן  
מענטש שטאנענער ; ~ая страна לאנד אפגעשטאנען אן ; ~ая 

техника טעכניק אפגעשטאנענע ; ~ые взгляды -אפגעלעב 
אגשרירנגען טע

отстать сов. 1. ( о к а з а т ь с я  п о з а д и ) в) ;אפשטיין*   
учебву р а б о т е  и т . п .  т ж .)  * בלייבן היגטערשטעליק ;

от жйзни לעבן מיטן טראט האלטן קאנען* ניט ; как 
вы отстали! 2 ; זייטי איר אפגעשטאגענער סארא . (ос- 
таться) * ,אפשטיין בלי־יבן* ; он отстал от поезда ער 

צרג פרנעם אפגעשטאנען ,איז ארן אררעקגעפארן, איז צרג זיין  
3 ; געבליבן איז ער . раза, (прервать связь с кем-л.у с 
чем-л.) *4 ;אפלאזן. (о часах) *אפשטיין; часы отстали 
на пять минут’ פינף אף איינגעהאלטן גייט זייגער דער  
от) .מינ(ט; 5 делит ься) *0 6 ) אפפאלן;   обоях) אפקלעפן 
) раза, (оставить в покое) .זיו; 6 (פון זיך אפטשעפען , 
1 צור לאזן*

отстающий 1. אפגעשטאנענער; ~ ученйк שילער׳ א  
2 ; אפ שטייט וואט . в з н а ч .  с у щ .  ж נע מ אפגעשטאנענער..

отстёгивать(ся) несов. см. отстегнуть(ся) 
отстегнуть сов. אפשפיליען ׳; ^ся сов. זיך אפשפיליען  
отстирать сов.у отстирывать несов. 1. ( п я т н о  и т .  п . )  

б) .אראפרראשן; 2* е ль ё )  דעררראשן* 
отстоять1 сов. ( з а щ и т и т ь ) קן  ) ;פארטיידי с  оруж ием  

в р у к а х  т ж .)  ( (פון קיעם דעם ;באשיצן ׳-  незавйси- 
мость קן ארמאפהענגיקייט די [פארהיטן*! פארטיידי ; -  го- 
род *שטאט די אפגעבן*ן [ניט אי־ינהאלטן ; в боях -  -P0 ׳
дину היימלאנד פו־נעם קיעם דעם באשיצן שלאכטן אין  

отстоять2 сов. 1. ( п р о с т о я т ь  ка кое -л .  в р е м я )  אפ- 
רראכטע דער אף אפזיין* вахту ~ :.*שטיין; 2  

отстоять3 несов. (б ы т ь  н а  р а с с т о я н и и )  - דער זיין*  
 -деревня отстойт от шоссе на пять киломёт ;ררייטערט
ров פיגף אף שאסיי פרנעם דעררריצטערט איז דארף דאס  

,קילאמעטער מעהאלעך א איז דארף ביזן שאסיי פונעם  
קילאמעטער פינף פון

отстояться сов. 1. 0)  .2 ; צן ע זיך ,אפשטיין* זיך אפז  
вз гл я д а х  у м н е н и я х ) זיך איינשטעלן   

отстран!!ёние с - וו ,באזייטיקרגג ז ;באזי-יטיקן ׳ йть сов.
1. - ;אפררקן ׳ йть чью-л . руку *האנט עמעצנס אררעקנעמען ;
2. (о т  до лж н о с т и  и т .  п . )  .йться сов~ ;באזייטיקן 
1. 2 ; זיך ,אפררקן זייט א אין אפגיין* . (о т  какоао-л .  дела )  
(! ך באזייטיקן (פו ד ; ~ять(ся) несов. см . отстранйть(ся)
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отторжение с I. высок. 2 ;$ םן ז פריי . физиол. -אפ  
ז שטרפן
отточенный שארפטער אנגעשלי-יפטער אנגע , ; перен. 

ר ע פענ שלי אפגע ; ~ ый нож "- אנגע1 אנגעשארפט(ער) אן  
ר שלייפט(ער)ן ע ס ע מ ; ~ ый карандаш שניצטער (גוט°) א פאר  

פענע ые фразы~ ;בלי-יער שלי ס אפגע ע אז ר פ  
отточить сов. *אנשארפן אנשלייפן, ; (карандаш) (°(גוט 

צן שני ם אפשלי-יפן* стиль ~ ;אפשלי-יפן* .перен ;פאר דע  
ל טי ס ; каждая строка отточена - ע עד $פגע איז שורע י  
פן שלי

оттуда нареч. טן פון אר ד  
оттягивать несов. см. оттянуть
оттяжкЦа ж разе. (промедление) ט ל א ה ר א מ פ ; без 

~и ט א אן אל ה ר א פ
оттянуть сов. 1. *2 ;ען צי פ א . разе. (увести силой) 

3 ; * ען שלעפן אוועקצי אוועק , " (отвлечь) *ען צי פ א ; ~ ей- 
лы неприятеля *ענדן אפציען ם 1זיך אף !אפוו ע סוינעס ד  
טן; 4 פ ע ר ק ר־ ע ט לי מי . (тяжестью) *ען צי פ א ר א ; ~ кар* 
маны * ען שענעס די אראפצי קע ; вёдра оттянули руки 
разе. 5 ; ען די טראגן פון טו רס״ מע ט די וויי שוין ע הענ . (от- 
ложить) *ען צי פ א ; ~ решение *ען ם אפצי שלוס דע בא ; 
О  ~ время *ט געווינען ציי  

отупение с ט וו פארטעמפטקי-י  
отупеть сов. * ט פ מ ע ט ר א מם ווערן* פ טע ווערן ,  
отутюжить сов. °סן גוט ספרע אוי ; отдать ~ костюм 

ם אפגעבן* ע סן (אף) אנצוג ד ספרע אוי
отучать(ся) несов. см. отучйть(ся) 
отучйть сов. אפגעוווינען; — курить [от курения] -אפ  

רן (פון) געוווינען כע ריי ; ~ся сов. זיך אפגעוווינען  
отхаркивать несов., отхаркнуть сов. «קען א סכר אוי  

םטן1א םהו י
отхлебнуть сов., отхлёбывать несов. разе. פן אפזו  
отхлестать сов. разе. *צקען אנשמייסן אנפי ,  
отхлынуть сов. מען א שטר צן אפ ליי אפפ , ; (от ро д  אם-(.

צן (פון פליי )
отход м 1. (отправление) מ ,אפגאגג ז אפגיין ; ~ 

поезда в пять часов ר ע אזייגער פיגף אפ גייט צוג ד ; 
2. воен. טן ז צור^קטרעטן טרע אפ ט ז , אפטרי מ ,  

отходить1 несов. см. отойти
отходйть2 сов. разе.: — больного קראגקן דעם שטעלן  

פיס די אף
отходчивый: он человек — ר אם גיך אים ס׳גייט ע קאס ד  
отходы мн. . טן ק ר אד ר אל״פ מצ אפפ  
отхожий: — промысел ист. ( ם (פון בלי׳״ארבעט פויערי  

ר אין ע ד ד מ ע ר פ
отцвестй сов., отцветать несов. אפבללען ; (увянуть) 

קן על רוו א פ
отцепйть сов. ען עפ ש ט אפ ; (вагон тж.) ען טל קיי אפ ; 

~ ся  сов. 1. ען עפ ש ט זיך אפ ; (о вагоне тж.) טלען אפקיי  
ך; 2 שעפען разг. (отстать) .זי זיך אפט  

отцеплять несов. см. отцепйть; —ся несов. см. 
отцепйться 1

0тц6вскЦий ר ע כ ע ל ר ע ט א «פאטעריי פ ; ~ие чувства ם$־ 
ע כ ע ל ר ע ט א לן פ עפי עפללן ג טער־ג מצ , .; в ~ом доме אץ 

ם טאטן באם ר אינדערהיי ע ד ם , היי טער פא  
отцовство с שאפט וו פאטער
отчаиваться несов. см. отчаяться; не отчаивайтесь!

ט הארצן! צום אזר ניט זיך נעמט אל ס ן ניט ; י נ ר י*עש! אין א

отч
отсыхать несов. см. отсохнуть
отсюда нареч. 1. (из этого места} פוגד&נען פוגדא־,  

עם - вон ;נ !  !2 ; ק ע פוגדאגען אוו . (вследствие этого) 
ן פו ר ע ,פוגדאנען ד ; -  вся эта путаница - [דער פונדאנען  

ך געמט פון] ר אט ד ע ר ג^נצער ד ע ט אנ ל פ ; -  следует
פון ר ע געדרונגען איז נפרבד^בען] ד

оттаивать несов. см. оттаять 
отталкивать(ся) несов. см. оттолкнуть(ся) 
отталкивающий ר ע ק די ל ק שטויסנדיקער ע ,אפ ; -  вид

קע סגדי שטוי קע] דאס"אפ קלדי ע אויסזען נ ; (человека тж.) 
ר ע ר ד ע כ ע ל ס ע ף ה ע צ ר א פ

оттаскивать несов. см. оттащйть 
оттачивать несов. см. отточить
оттащйть сов. שלעפן  אפ־ мешок в сторону ~ ;$פ

זייט א אין זאק דעם שלעפן
оттаять сов. 1. *אפגיין ; перен. *2 ; ער כ ווערן וויי . (вин.; 

замороженные продукты) אפגיין ,לאזן* אפגיין שטעלן  
оттенйть сов. 1. (на рисунке и т. п.) שאט^רן טא־,  

,באט$גען ,אקצענט^רן ארויסהייבן* .перен .ניירן; 2  
оттён||ок м 1. ר ען וו ,שאטירונג ״-ן מ בי-י״קאלי - ; зе- 

леноватый ׳vok 2 ; ריגלעכער א בי-י״־יקאליר ג . перен.שא־ 
ען וו ,טירונג ״ן מ ניואנס • ; с -ком грусти ניואנס א מיט  

אומעט פון שאט^רונג] א ]; -ки  голоса . סן מצ שטימ״גיואנ ; 
с -ком раздражения צט טוואס פגעריי או $; без -к а  ему- 
щёния פארלעגנהי-יט פון 1ש$מעץ א [אן סימען א אן ; 
реакционные группки всех -ков ס1גר רעאקצלאנסרע  ע ק פ  

ליי פון ר ע אל שאטירוגגען ק
оттенять несов. см. оттенйть 
оттепель ж Ü~ }] ע ה לי ד א
оттереть сов. 1. (удалить) * * בן פא אפריי ליבן ר , ; ~

пятнб 2 ; ם 1פרייבן*$1 פארליבן* ע ק ד ע ל פ . (массировать) 
מיט אלינרניבן* замёрзшие руки снегом ~ ;פאנאנדערי-יבן*  
3 ; ארעם) (ביז שניי ע די וו רענ פדוי ר א הענט פ . разг. (от- 
теснить) פן שטו שפארן אפ אפ , ; (отстранить) -ט ארר  

קן אפשטויסן* ,שטייסן ,באזייטי *" 
оттеснить сов., оттеснять несов. *שפארן אפשטויסן ,$פ ; 

перен. *ארויסשטויסן 
оттирать несов. см. оттереть
оттиск м 1. ק רו ד ן מ פ - $; ~ и  пальцев -אפ ער־ פינג  

2 ; קן רו מצ ד •. полигр. ן מ אפצוג -  
оттого нареч. ר א פ ר ע ,דערלבער ד ; ~  что ((ר א פ ר ע ד  

ווי-יל
оттолкнуть сов. 1 פן. שטו סן* (.человека тж) ;אפ שטוי  ;אפ

2. (отвергнуть, внушить неприязнь) *ןןפשטויסן; 
~ся сов. 1. * סן שטוי ך פ פן זי שטו $פ ך , זי $; ~ся от 

берега 2 ; פן שטו ברעג נעם1פ זיך אפ . перен. *אפשטויסן 
- ся от прйнципа экономйчности~ ;זיר פו זיך אפשטויסן*  

פ נעם צי עקאנאמישקניט פון פרינ  
оттопыреннЦый קער די שענ ט אר שטארצ(ע)נדיקער סט , ; ~ые 

Уши קען1 שטארצ(ע)נדיקע די שענ אויערן סטארט ; -ые кар- 
маны שטע שענעס אופגעפוי קע  

оттопыривать(ся) несов. см. оттопырить(бя) 
оттопырить сов. разг. שען סטארט ,אויםשטארצ(ע)ן אוי ; 

~  карманы שן שענעם די אופפוי קע ; ~ся сов. разг. 
שען ארט טט ך ,אויסשטארצ(ע)ן זיך אוי זי ; карманы оттопы- 

рились שענעס די אופגעפוישט זי-ינען קע  
отторгать несов., отторгнуть сов. высок. (террито־ 

рию и т. п.) *אפרליסן •
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оты
отчисление с ו . (вычет) 2 ; ענונג אפרעכ ען וו אר - . (ис- 

ключение из состава) ם1א דאס בן( שריי ס ך ,אויסשליסן •1י  
3 ; עם ל נ ט ע צ ). обыкн. мн. (ассигнования) - (אסיגניר די  

מעס טע) סו
отчйслить сов., отчислять несов. 1. (вычесть) -אפ ר א  

2 ; ען ענ כ ע ר פ ען א ענ רעכ , . (исключить из состава) 
*3 ; טל) נעם1אויסשרי-יבן*(פ ע ,אויסשליסן צ . (ассигновать) 

לן אסיגני׳רן סטיי אוי ,
отчйстить сов. 1. (удалить чисткой) קן רייגי ראפ א ; 

~  пятно 2 ; ם [אראפרייניקן! ארויסגעמען* ע ק ד ע ל פ . (еде• 
лать чистым) קן ען (.щёткой тж) ;!$פרייגי טל ש ר בע  ;$פ
~ся; сов. разе. 1. (исчезнуть после чистки) ;קן אראפרייגי  

ך; 2 קן (стать чистым) .זי זיף אפרייני  
отчитать сов. разе. שטראפן סמוסערן1,א אויס י  
отчитаться сов. (перед те.) (, ען עכעג ר פ (פאר זיך א  

(דאט באר^כט א פגעבן* .)$
отчйтывать(ся) несов. см. отчитать(ся) 
отчищать(ся) несов. см. отчйстить(ся) 
отчуждать несов. 1. 2 ; מדן דערוו&יטערן ע ר פ פ $ , . юр. 

אפייגענען
отчуждение с 1. אפפרעמדונג וו ,פארפרעגמדונג דאס ח ,  

דן מ ע ר פ פ זיך א ; (обособленность) , ט קיי ט ד מ ע ר פ ע פג וו א  
2 ; ט קיי ט מד $ ר פ ר א וו ם . юр. וו ,אפייגעגונג וו אנט*יגעגוגג  

отшатнуться сов., отшатываться несов. 1. ר^קפראלן צו ; 
2. перен. разг. (от род.) ( שאקלען (פון זיך פ $ 

отшвыривать несов., отшвырнуть сов. ק ע ד ליי ש פ א  
отшельник м ( ר אד ם (מצי מ נ עדרי נ ; перен. ש מ פארע  

דעד סבוי ם מ מי פרושים ;(מצ. •י ) 
отшйб м: жить на ~е י*שעוו אויסערן ,ווויגען וווינען  

י*שעוו פונעם זייט א אץ  
отшлёпать сов. разг. * קען צ פפי ,אפשמייסן א  
отшлифовать сов., отшлифовывать несов. прям, и пе• 

рен. *פן שליי אפ
отшуметь сов. אופהערן זיך אי-ינשטילן! ; (о войне и 

т .п .) קן  די ארענ ך פ זי
отшутйться сов., отшучиваться несов. * מיט אפקומען  

ט1 וויץ א ע א מי על ט ר ע וו ! 
отщепенец м קע מ ,אפטריביקער •ן מ רעבעגאט♦•  
отщепйть сов., отщеплять несов. *אפשפאלטן 
отщипнуть сов., отщйпывать несов. אפשטשיפען 
отъедать(ся) несов. см. отъёсть(ся) 
отъезд м רן א פ פ ר ז א א פפ א מ , ; накануне - а  ערערו 

ם ע ר ד א פ פ א ; он в ~е ר הי ניטא איז ,ער אוועק־ איז ע  
געפארן

отъезжать несов. см. отъехать 
отъезжающий м קער די ״•קע מ אפפארנ  
отъесть сов. * ען סן אפהריז אפע ,  
отъесться разг. (°ען גוט האדעוו זיך צו ) 
отъехать сов. *רן א פ פ א ; ~ от крыльца * פו־ אפפארן  

עם גאנעק נ ; ~ на два километра в сторону *רן א פ פ א  
ר צוויי אף ע ט מע א ל ץ קי זניט א א  

отъявленный разг. ר ע מעסער ד ע ; ~ лгун ר ע עמע־ ד  
מען אן סער ליגגער באוווסטער אלע ליגנער ,  

отыграть сов. *אפגעווינען; ~ся сов. 1. *אפגעוויגען 
2 ;( ס א לטע ד שפי פאר ). (те.;, выйти из положения)
( * מען (מיט אפקו ; ~ся шуткой * מען וויץ א מיט אפקו ; 
^ся на чьей-л. неопытности ען סדריי אויסניצנדיק זיך, אוי  

אומדערפארנקי-יט עמעצנס

О
отчаливать несов., отчалить сов. 1* אפגיץ1 אפשווימען*  

בדעג ,פונעם זיך אפשיפן ; (на лодке) זיך אפשיפלען  
отчасти нареч . ער א אץ  ,טיילווייז מאם געולס ; ~ я 

сам виноват טל א שולדיק אליין איך בץ בי  
отчаянЦие с וו ,פארצווייפלונג מ ייעש ; ломать в ~ии 

руки ט צוריפל אר הענט די ברעכן* פ ; он в ~ин איז ער  
ל ייעש מיט פו ; ~но н а р е ч . р .פארצווייפלט; 2 .1  а зг .  

(очень) שרעקלעך  ; ~ный 1. ( п р о н и к н у т ы й  о т ч а я н и е м )  
~ ;פארצווייפלטער ный взгляд בליק ייעשפולער ; ~ное 
положение 2 ; לאגע שרעקלעכע! א1 פארצווייפלטע א . р а зг .  
(б е зр а с с уд н о  см елы й)  ; ,אי־ינשטעלערישער פארשי-יטער  
~ ;•העפקער ный парень ער א אכ א*גשטעלער אן ב ; 
3. ( у в л е к а ю щ и й с я  к а к и м -л .  з а н я т и е м ) ער  ט ארברעג  ;פ
^ ный картёжник 4 ; ער א קארטנשפילער פארברענט . (к р а й •  

н и и , п л о х о й ער ( ענ אל ארפ ~ ;פ ный пьяница - פארפא א  
ער שיקאתיק לענ ; -ная глупость נארישקייט וויסטע א  

отчаяться сов. 1. *ל זיין פארצווייפלט ,זיין* מיט פו  
) .דלעש 2 +  и н ф . )  * ארן אר ש די פ זיך זיין* הא־,מעיאע  
האט ער он уже —лея застать отца в живых ;פענוגג  

לעבע א פאטער דעם זען צו געווען מעיאעש שוץ זיך ■ 
דיקן

отчего нареч. פארוואס וואס. ; ~ ты так побледнел
? געווארן בלייך אזוי ביסטו ןוואסן פארוואס ; нет, ~  же? 

ניטז דען פארוואס
0тчег6ц־ли60 н а р е ч . ,  ~ ни6удь н־ а р е ч . 1 [איבער מאכמעס  

- ;עפעס ־ то нареч .  ( טיבע (א עפעס איבער  
отчеканивать лесов . ,  отчеканить сов. 1. ( и з г о т о в л я т ь  

чеканкой)  *2 ; ,אויסשלאגן אויסמינצן . (п р о и з н е с т и  чёт-  
ко) ווערטער די אפציילן ; (каж ды й слог ) יעדן אפציילן   

באזונדער טראף
отчёркивать несов., отчеркнуть сов. אפצייכעגען אפ־,  

ק ר ע מ
отчество с ( ••נעמען (מצ. מ פ^טעתאמען  
отчёт м  1. (о раб о т е  и т .  п . ) ט  כ ארי •ן מ ב ; годо- 

вой -  2 ; •ן מ יארבאריכט . ( о б ъ я с н е н и е ) :  требовать 
от кого-л. ~а אדערן (אפ)רעכענונגן1 כעזשבן עמעצן בא פ ; 
отдавать ко м у-л .  ~  в чем-л. אר זיך אפרעכענען עמעצן פ  

עפעס ,וועגן ספעס וועגן כעזשבן עמעצן אפגעבן* ; О отдат- 
вать себе ~ °כעזשבן זיך ,אפגעבן* פארשטי׳ין* גוט ; не 
отдавая себе ~а ך אפגעבנדיק ניט כעזשבן קיץ ד ; брать 
деньги под ~ כעזשבן א ביז געלט ,נעמען* געלט נעמען*   
אד־לעכעזשבן

отчстливЦо н ареч . ~ следы ;דליטלעך .1  0  видны на 
снегу שניי אפן אן דיניטלעך זיך זעען שפורן די ; говорйть 
~0  2 ; דליטלעך רעדן* . (я с н о ,  п о н я т н о ) ר° א ל ק ; (ж иво)  

0~ אר° помнить בוילעט;  געדענקען (בוילעט) קל ; ~ ый 
•י דלוטלעכער ; ~ое изображение בילד דליטלעך א ; ~ое 

произношение 2 ; אויסשפראך קלארען א1 די-יטלעכע א . (яс -  
ный по м ы с ли ) ער0  אר קל ; ~ое представление ° ארע א קל  
פארשטעלונג

отчётно-выборнЦый: ~ое собрание אל־ און באריכט־ וו  
ק 11 ־פארזאמלונג ״

отчётность ж 1. II 2 ) .באריכטלעכקי-יט;  д о к у м е н т а -  
ция)  . צ1נ באריבט־דאקומענטן  

отчётный •באריכט; ~ период ד א ערי ט־פ אריכ ן מ ב - ; 
~ доклад ן מ באריכט־פארטראג -  

отчизна ж ד ז ,היימלאנד ז פאטערלאנ  
бтчим м ס מ שטיף־פאטער ־
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ОЦЕ
охладевать несов., охладеть сов. (к дат.) ט ל קי אפגע  

* (צו ווערן ); он охладел к театру - גע אפגעקילט איז ער  
ק ע ז ב טער צום לי א ע ם ,ווארן אפגע- איז ט ר צו ע ט א ע ט  
ר צום פרלער) (ווי אזוי ניט שוין ברענט ער ע ט א ע לט ט קי ,

охладить сов. прям, и перен. לן קי פ א ; (слишком го- 
рячую пищу тж.) לן קי ס אוי ; ~ся сов. לן קי פ זיך א , (о
слишком горячей пище тж. ) לן טקי זיך אוי  

охлаждать несов. לן לן קי קי אפ , ; ~ся несов. см. охла- 
дйться

охлаждение с 1. לוגג וו אפקי ; тех. тж. ]] קילוגג; 
2. (состояние чувств) ט לטקיי וו אפגעקי  

охмелеть сов. * ווערן שיקער  
охнуть сов. однокр. разе. * ץ א רעכ טאן ק  
охотЦа1 ж עג ז געי ; ходить на ׳4׳ у *געיעג אף דין ; 

- а  на зайцев ס א האזן גאך געיעג ד  
охотЦа2 ж 1. (желание) באלאנעם דוילן מ ,נדישעק ז ,  

מ ; с ~ ой ט ט ,גערן פארגעגיגן מי כ^ישעק ,מי ; по своей 
~е טן לן אייגענעם מי ווי ; у меня отпала ~а - ב א ה אג כ׳  

2 ; ם געוורירן ע שעק ד כיי . в знач. сказ. безл.: ему ~а 
съездить к морю - אלט [ער זיך ווילט אים אלן א וו גע ב  

ר א וו&נן! א יאם צום טאן פ ; о -а вам ט איר רפ א טא־ ד  
ט א ט וו פ ר א ר ד קע אי גי*טיק ; ; ~а пуще неволи מע אז  
ל׳ ל זיצן גיט מען קען ווי שטי  

охотиться несов. 1. (на вин., за те.) *געיסג טרייבן  
; 2) (в данный момент) ;((נאך * ק (נאך געיעג אף ז . (за 
те.) перен. ( (נאך זיך אגן י ; я давно уже охочусь за этой 
маркой ך סטארע איך קע די ארייבבאקומען לאנג שוין ד אזי ד  
מ&ןרקע

охотник1 м = ער  ^ג מ י ; о  ~ за подводными лбд- 
нами мор. ף ״ן וו קעגגםובמאר*געךשי  

охотник2 м 1. (желающий) ( לן א באלאנים (מצ. מ ב ; 
найти ~а 2 ; אלן א געפ^נען* ב . (до р о д . , и н ф . ) :  
быть большим ~ом * ב שטארק האבן לי ; он ~ путе- 
шествовать ב האט ער אומרייזן לי  

охотничЦий *עגער  יעגע- (свойственный охотникам) ;י
שער רי ; ~ье ружьё קם ערבי עג ן וו י ־ ; ~ья собака -יעגער 

ט ט מ הונ היג צ•.. מ ) ); ~ ий азарт ארט יעגערישער אז  
охотно нареч. ט ,גערן פארגעניגן מי  
охра ж ע ר כ וו א
охран||а ж 1. כן א אוו טן ז ב אפהי ז ; ; (защита) -בא  
ז שיצן ; ~а гранйц ס א אכן ד גרענעצן די באוו ; ~а па- 

мятников искусства ס א טן ד ר די אפהי ע ל ע מ ק ענ ד ט־ ס קונ ; 
~а труда ץ שו ט־ ע ב ר וו א ; ~а здоровья -ט־פארהי  געזונ

וו טונג ; быть под ~ ой * * ק אכט א אונטער ז באוו ק , ז  
; 2)(под защитой) ;רואך * ק ר אונטער ז ע (פון שוץ ד . (стра• 
жа) וו רואך ; пограничная ~а וו גרעננעצוואך ; ~ёние с 
воен. ל צטיי ן מ שו • ; боевое ~ёние ט אס טפ ן מ שלאכ - ; 
~ный * ;שוץ ס  ~ная грамота = מ שוצבריוו   

охранять несов. * כן א אוו טן ב אפהי , ; (права, интере- 
сы) צן ש' * .ся несов~ ;(בא) ט אכ אוו ערן ב וו ; ~ся закб- 
ном ם ווערן* געשיצט ע געזעץ פונ  

охрипцнуть сов. * ק ווערן הייזערי ; ~ший -ק״גע הייזערי  
,ווארעגער הילזעריקער  

охрометь сов. разе. * ווערן הינקע(נ)דיק  
оцарапать сов. ען פ א ר ד ע צ ; ~ся сов. ען פ א ר עד זיך צ  
оценивать несов., оценйть сов. 1. (назначить цену) 

שאצן (אף) פרייזן די שטעלן ,אפ ; ~ что-л. в сю руб- 
лей 2 ; שאצן ל הונדערט אין עפעס אפ ב רו . (составить

ОТЫ
отыгрывать(ся) несов. см. отыграть(ся) 
отыскать сов. * כן געפינען אפזו , ; ~ся сов. , כן זיך אפזו  

ך געפיגען* זי
отыскивать несов. כן כן .ся сов~ ;(אפ)זו ו פז א ,- ע זיך ג  

* ק ף פינ זי
отягчать несов., отягчить сов.קן טי ס ע ל א ב קן. רי ע שוו א ב  
отяжелеть сов. * ווערן שווער ; (стать тучным)-שוועד  

ווערן לליביק *
офицер л ר ע צ פי ן מ א ־ ; ~ский אפיצער(ן)־; (свой- 

ственный офицерам) שער צערי אפי ; ~ское звание -אפי  
ג אג ר ר־ ע מ צ ; ~ ский состав ד אנ ט ש א ב רן־ ע צ פי מ א ; ~ская 

выправка שע אן האלטונג אפיצערי ; ~ская столовая א  
ר גארקיך א רן פ ע צ פי א

официально нареч. ל ע צי פי א ; ~ость ж ט קיי על צי אפי  
~ •וו ый ער על צי פי א ; ~ое сообщение - ע אן ל ע צי פי מי א  
לונג טיי ; ~ ый тон ר אן ע ל ע צי פי טאן א ; по ~ым данным 

ע לויט על צי אנגאבן אפי
официант м ט אנ צי ן מ אפי - ; ~ка ж , טן אנ צי ם וו אפי ־  

אנטקע צי ס וו אפי ־
официоз ж אז צי פי ן מ א - ; ~ный ב־ ל א ער ה עז צי אפי ,  

ר ע ל ע צי פי א ־
оформитель м = מער  רע ספו מ אוי  
оформить сов. 1. (придать законченную форму) -О וי א  

מען רע פו ; ~ книгу מען רע ספו ם אוי ע ך ד בו ; ~  выставку 
2 ; ק מ ע ר פו ס אויסשטעלונג די אוי . (придать законную 
силу) ען מ ע ר ספו אוי ; (у нотариуса тж.) רן  ;נאטאריזי
~ документы 3 ; מען רע טפו טן די אוי מענ דאקו .: ~  кого- 

-л. на работу -ען אפי ענ רעכ א פ ף עמעצן , ט (דער) א ע ב ר א  
ל ע ען צי מ רע ספו ף עמעצן אוי ט א ע ב ר א ; ~ся сов. 1. (при- 

пять форму) 2 ; ען מ ע ר ספו ך אוי זי .: ~ся на работу разе. 
ל ע צי פי מען א רע ספו ס אוי א מען ד ט אף אנקו ע ב ר א  

оформление с 1. (действие) -ספו אויספורעמונג אוי וו ,  
ען מ ע ז ר ; (у нотариуса тж.) וו ,נאטאריזירוגג נאטארי־  
ז זירן ; (на работу) 2 ; ע ל ע צי פי ספורעמונג א אוי . (внеш- 

ний вид) רעמונג ספו וו אוי ; музыкальное ~  - מוזיקא די  
אויספורעמונג ל(יש)ע

оформлять(ся) несов. см. офбрмить(ся) 
офорт ж ר אוויו ר ר־ג אדי ן 11 ר ט ־ אר אפ ן מ , -  
офсет ж полигр. א ט א ט“פ סע אפ מ ) ); печатать ~ом 

רן טי ע ס פ א
ох м еж д. אךן
охйнвать несов. см. охаять
охапки а ж (дров) ם ע ר ע ט מ ב ע ם ־ ארע ב ם מ , ע ״ ; 

(соломы и т. п.) פאק -0־ ע פעק) (מצ. מ ; ל פו ארעמם ,  
схватйть в ~у מכאפן ט ארו ט בי׳ידע מי ,פאקן הענ  

охарактеризовать сов. רן ריזי כאראקטע  
охать несов. צן אויקען אכ ,
охаять сов. разе. * ך ד ע ל (אף) שלעכטם ר אלז מעז ק , ז  
охват ж ם מכא מ ארו
охватйть сов., охватывать несов. прям, и перен. 

מכאפן ארו ; пламя охватйло дом - ר ע ם ד א מ1אר האט פל  
ט פ א כ ע ס ג א הויז ד ; его охватйл ужас - ארומגע האט אים  
ט פ א איימע אן כ ; партизанская борьба охватйла всю 

Белоруссию ר ע ף ד מ א ק ך ע אנ טיז ר א אררמגעכאפט האט פ  
ורכיסרוסלאנד גאנץ ; -  взглядом פן א כ מ רו טן א אריג מי ;

~  умом פן א מכ רו כל מיטן א סיי ; всех подпиской на
газеты ען אבאנירן מ ע צ&יטרגגען אף אל  

охи мн. разг. ען דאס ק ען און אכ ק כ ^
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очк О
~ь  газопровода ט א ה בן ס׳ רן אנגעהוי אני צי ק ע א פונ ניי  

2 ; י ץ רי ר פ ע טונג ד גאזליי . ( г р у п п а  л ю д е й ) י  ן !1 רי ע - ;
~ ь  за билетами на концерт ך דיי א א טן נ ע ל פן בי א  

ט ר ע צ אנ ק ; стоять в ~и  3 ; ץ שטיץ* ר א ע ריי ד . воен. 
ע א רי ע ן מ ,פי-יערשטויס שאמן פון ס ־ ; пулемётная ~ ь  
ר א פון פי-יערשטויס א ע פ ר א ו ו לנ י קו  ; стрелять ~ями 

שטויסווייז שיסן* ; <> по ~ и ט  ריי א לוי ; -tfc ר ע דינ כן ז א נ  
ן ר ע ד ; в свою ~ ь ן  ו ר זי-ץ פ אי ט אדג.ן ו זי-י ; в первую 
~ ь ר אין  ע ד ד ע ט ש ר ריי ע ; стать на ~ь בן*  * ר ש ר א ם  

ך ר אין זי ע אין ריי ד ל ו ט ע צ ]; стоять [быть] на ~ и  * p t  
פן שטיין* ר א ע ד י סי ־ ג א ף ט א ר , ע ריי ד  

очерк м  1. ( д о к у м е н т а л ь н ы й  р а с с к а з ) ^יכענוגג  אלצ פ  
2 ; ק ר ע ש ט ן ;וו ״ן מ א ע ־ . ( и с с л е д о в а н и е ) י  סי ען מ ע - ; 
м н .  т ж . . דן טיו מצ ע ; ~  о жизни и творчестве Бет- 
хбвена ם וועגן עסיי אן ענ אוו ה ט ע ן ב ב ע שאפונג און ל ; ~ и  
(по) истории средних веков דן טיו ר ע ע ב שיכטע אי ן גע פו  
ר ע ט אל טל ^ מ

очеркйст м  . у ־  שריי ען־ ענוגג כ ציי אר ט פ ס קי ר ע ש ט א מ ,  
ר ע מ ב  =

очернить сов. ל  ז ל א עז ף מ זיי ; ( к о г о - л . )  -< ך ד ע ר ג כ א ע ר  
ס ע (אף ל )

очерстветь сов. (ה&ורציק)ף הארט ר ע וו  
очерствйть ק צי אר ה רט א טן מאכן ה אר ה אר פ ;  
очертйть сов. 1. 2 ; רן רי טו ען קאנ מצייכענ ארו ; . (опи־ 

сать в общих чертах) לדערן $פמ$לן שי ,  
очертания мн. (ед. очертание с) . רן מצ ק^נטו  
очерчивать несов. см. очертйть 
очёс м c06up.t очёски мн. текст. סקעם מ אוי  
очечник л ר א לי ט פו ך ל רי ן מ ב •  
очинйть сов.פארשג^צן; ~ карандаш ם פארשגיצן ע ער ד בליי  
очйстить сов. 1. אפרייביקן מאכן ריין, ; (дно реки, сад 

и т. п.) קן סרייני אוי ; (щёткой— одежду и т. п.) -אם 
ען; 2 טל ש ר בע . (освобождать от примесей) קן בי אפריי ; 
(промышленным способом) רן ראפיגי ; (воду и т. п.) 
רן ע ט ליי ; ~ нефть 3 ; רן נאפט ראפיגי . (удалить кожу- 
ру, скорлупу) לן שיי אפ ; ~ рыбу * שאבן פיש די אפ ; ~ 
яблоко 4 ; ם אפשיילן ע ל ד פ ע . (убрать лишнее) אפרא־  
ען מ ; ~ место ען מ א ר פ ארט דאס א ; ~ территорию от
врага 5 ; ען מ א ר פ ע די א ארי ט רי סוינע פונעם טע . (освобо- 
дить) ען - ;באפרלי  зал 6 ; ען ריי פ א ם ב ע אל ד ז . (мо• 
рально) ליגיטערן; -  совесть ס מאכן ריין א געוויסן ד ; 
7. разе, (опорожнитьי съев всё) 8 ;קן ע ל ס אוי . разе, 
(обокрасть) קן די סליי אוי ; ~ся сов. 1. . קן זיך אפרייגי  
2 ; ווערן ריין *. (от род.) ( (פון ווערן* אפגערייניקט ; река 
очистилась от льда ר ע געווארן אפגערייביקט איז טי־יך ד  

אליז פוגעם ; нёбо очистилось - ר ע מל ד אריס זיך האט הי  
ט; 3 ער ט עליי * (морально) .ג ווערן געלייטערט  

очйстк|1а ж גג קו ני ריי פ וו א ; (от примесей) אפרייניקונג 
ח ראפינירוגג (промышленным способом) ;וו ; (воды и 
т. п . ) טערוגג וו ליי ; о  для ~и совести *אל [אב*] קעדי ס׳ז  

ס ריין בלי-יבן א לסן ד עו ג  
очйстки мн. ץ אלעכ ז ש  собир.
очйстн||ый: ~ые сооружения ע צי א לי א ט ס אינ ג־ קונ וו רייני  
очищать(ся) несов. см .  очйстить(ся) 
очки м н . ן  ל קו א פ לן מצ. ש רי ב ל מצ• ; י ר ב ן וו , ־  у с т . ;  

защитные ~  . לן צברי מצ שו
очк||6 с  1. ( н а  к а р т а х ,  к о с т я х )  2 ; ״ן ז אויג . ( е д и -  

н и ц а  с ч ё т а ) ט  ק נ ן מ פו - ; набрать двадцать ~6в אנע־

ОЦЕ
представление, суждение о чём-л.) אצן ש אפ ; правильно 
~ создавшееся положение - ק שאצן ריכטי געשאסע די אפ  

לאגע גע
оцёнкЦа ж 1. (действие) , שאצן וו ,אפשאצונג ז אפ  

2 ; (אף פרי-יז א שטעלן דאס ). (мнение, суждение) -אפ  
ען וו שאצונג ־ ; согласиться с чьей-л. ~ ой * ם קי ס זיין מו  

ט אפשאצונג עמעצנס מי ; дать высокую ~у чему-л. *געבן 
3 ; ך° שאצן הוי (דאט אפשאצונג הויכע° ,א עפעס אפ .). (ж- 
заменационная) ען -  ц ל א ן מ ב ,אפשאצונג -  

оценщик м = רער  סי ק א שאצער =־ מ ט מ ,אפ  
оцепенелый ר ע ט ר ע ליוו רג א שטארטער פ פאר , ; (от ужа- 

са и т . п . ) ר ע ט פ ^ ל פ ע ג
оцепенение с ט קי-י רט ע ליוו ארג ט וו פ שטארטקיי וו ,פאר ; 

(от ужаса и т. п.) ען ניט דאם וו ,געפלעפטקי-יט א קאנ  
זיך טאן ריר

оцепенеть сов. * ט ער ליוו רג שטארט ווערן* פא ווערן ,פאר : 
(от ужаса и т. п.) * ט פ ע ל פ ע ווערן ג  

оцепйть сов., оцеплять несов. מרינגלען ארו ; (большой 
участок) ( ף פ א אן א ש רד א (ארום ק ; ~ дом דן ל שאפן*ן1 בי  

ט פון קייט א אכליי ם ם1אר וו הויז דע  
очаг м 1. ל טע ש ר ע ער מ פיי מפיי היי ז , ; перен. ם ח היי ; 

родной [домашний] ~ י היימנעסט היים (אייגענע) ד וו ; ; 
2. (центр) ц נעסט ־״;  болезней - ט די עס קראנק פון נ  
טן היי ; ~ культуры ט ס ע נ ר די ע ד ר פון צסנטער] ו לטו קו ; 
~ войны ר ע ץ צינדשי-יטער ד ע פ מ א לכ מי  

очарование с בער 11 ;באצויבערונג מ שארם צוי מ ,  
очарованный ר ע ט ר ע ב ל צ א ב
очаровательнЦый ר שאר־ ע ל פו ר בע צוי ר ; ע כ ע ל ר ע ב צוי ,  

§לע־כוין איז זי книжн.; она ~а מ&נטער מו  
очаровать сов.л очаровывать несов. ץ בעו באצוי  
очевидец м = ע * ר ד־ ־ (מצ• מ איי י י ד י ־ מ ;בי-יזעער אי  

ע רי ־ ) уст.
очевйднЦо нареч. 1. 2 ;ך ע רל ע פ מ שיי א ב . в знач. сказ, 

безл.: было ~ 0, что он зтого не читал איז ען ס׳ געוו  
ר א ל ר (ווי ק ע ר אז טאג)׳ ד ס אט האט ע געלייענט ניט דא ; 

это совершенно ~0 ם א ס איז ד א ד ט איז , אליו ס אר אב קל  
6 .3 ; ר א ל ר ווי ק ע טאג ד  знач. вводи, сл. , ט ע ם ז איי  

אוים ווי-יזט ; (вероятно) שיינלעך ~ ,он ;וואר 0, уже не 
придёт ר ס, זעט שוץ׳ וועט ע קומען ניט אוי ; вы, ~ 0, 
слышали ר געהערט !מיסטאמעו ווארשי-ינלעך האט אי ; ~ый 
באשי-ימפערלעכער

очень нареч. ר ע זיי ; (с глаголом тж.) שטארק ; ~ 
долго ר ע לאבג לי ; много ער סאך א זיי ; интерес-
ная книга ר ע י י בוך איבטערעסאנטער אן ז ; ~ нравиться 
* געפעלן שטארק ; ~ успешно ך ,זייער מיט ריי אלג פ ר ע ד  

דערפאלג 0גרוים ; не ~ ם ניט זייער ,ניט באזונדער  
очереднйк .« ר׳ ע בן איז וואט ד שרי ל א אין פאר ט ע צ  

ף מען א עפסס באקו )); К Первому мая все ~й получат 
новые квартйры עלן מי-י ערשטן צום ע וו ע אל בענ שרי פאר  

ר אין ע מען צעטל] [איגעם ריי ד ווריגונגען גייע באקו  
очереднЦбй 1. ר ע כ ע ל ט ת ר א ; ~ые задачи - ט די ארדנ  

6~  ; ע כ ע אופגאבעס ל й отпуск" ר ע ר ד ע כ ע ל ט דנ ר ב א רלוי או ; 
2. (повторяющийся) אך נייער א) נ ); в ~6й раз -דער  ווי
אל מ א ; совершйть ~ую ошйбку ל א מ א ר ע ד ל א באגיין* ו  
ר ע סל פ

очерёдность ж 11 ט 11 ריייקייט קיי רדי דע סיי ,  
бчередЦь ж 1. ц ריי ; (порядок тж.) 11 ארדענונג ;

соблюдать ~ь * טן ריי די אפהי ; вошла в строй новая
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ощущать несов. פילן שפירן, ; ~ся несов. ( זיך לאזן*)  
דך ס׳האט уже ощущалось приближение весны ;פילן  

נאענט איז פרילינג דער אז געפילט׳ שדין  
ощущение с 1. 2 ; רובג ~ען ת שפ̂ . (сост ояние, чув* 

ство) ן ז געפיל• ; испытывать ~ סילן; у меня такое 
будто... ווי ס׳זאל... ווי געפיל׳ דאס האב איך)  

I—כ׳זאל

ПАД

П
па с нескл. ט) (מצ. מ טאנצטראט טרי ן ס ,פא - ע -  
пава ж 300л. ( ע ס 11 פאוו ״ (די ״ ״זי  
павильон м אן לי ען מ פאווי ־  
павлин м ( ע ס 11 פאוו (דער״ער״ ־  
паводок л ערז ס א כוו ן הוי ן ז ,געוויסער ־ -  
павшие мн. ( ע די אלענ עפ שלאכט (אין ג  
пагода ж שער ל בודיטטי פ מ ע ע ט אד פאג ס וו , ־  
пагубнЦо нареч. 0~  ; ך ע ל עד ש ט״ ך טוי ע ל ב ר א ד ר א פ ,  

отразиться ך ע ל ב ר א ד ר א * פ זיך אפרופן ; ~ ый -פארדארב  
ר ע כ ע ל ; ~ое влияние * ע א כ ע ל ב ר א ד ר א ווירקונג פ ; ~ые 
последствия ע אל פ א ר ט ס א ט א פאלגן ק  

падаль ж ע ל ד א ע 11 פ ל ״ ו עו נ וו ,
пада||ть несов. 1. *לן א פ ; (свалиться вниз т.ж.) -אראם 

לן א פ *; у него всё ~ет из рук - פאלט צ אים בא ס׳ ל א  
ט די פון דינג הענ ; раненый и с трудом вставал דער 

ץ איז פארווונדעטער אלן אל עפ דער קוים און ג ע ווי אופג - 
שטאנען ; —гь на колени 2 ; * קני די אף פאלן . (о дожде) 
» (низко опускаться) .שיטן; 3* (о снеге) ;גיץ* ךין בייגן*  
לן א פ *; голова устало ~ет на грудь עט קאפ דער בי  

ט קאפ דער אל דער א פ ר א ,זיך מי ע ד ר צו מי ע ט ד ס ברו  
4 ; ף ר א ע סט ד ברו . (ниспадать — о волосах и т. п.) 
06) ; * אלן ערפ ב ט ,זי-ין* ארי אז על אפג אר  одежде) -אראפהענ  
5 ; * אלן ,גען פ *. (о склонах и т. п.) * זיך אראפלאזן ; 
гора круто ~ет к мбрю ט בארג דער שטייל זיך לאז  
6 ; ם א ר צו צום א ם־ א י . (о росе, тумане, тени) ליען 
ר; (0 זי  свете) *7 ;לן א פ . перен. *לן א פ ; подозрение 
-е т  на кого-л, 8 ; ר ע שאד ד ט כ אל עמעצן אף פ . (на вин.; 

приходиться) *(אויס)פאלן; выбор ~ет на вас לצר 
אל סוו ט אוי ל א אליך אף פ ; на его долю ~ет самая от- 

вётственная работа ק זי־ין אף לע ט כיי אל סאמע די אויס פ  
9 ; ע ק סדי ע רלי ט אכ ע ב ר א .: ударение ~ет на первый слог 
10 ; ר ע ט ד ר1 אקצענ ע ט טראפן ד ל א ראף ערשטן אפן פ ט . 
разг. (выпадать — о волосах) *אלן ספ אוי ; (о зубах) 
ף ל א פ ס רוי א ; и . (уменьшаться, ослабевать) *פאלן; 
температура ~ет י ר ד אטו מפצר ט טע ל א פ ; атмосферное 
давление ~ет ר ע ק ד רו טד פ ט לו אל פ ; курс доллара ~ет 
12 ; ר ע ר פובעם קורס ד א ל א ט ד ל א פ . (становиться нич- 
томнее, слабее) *לן א פ ; его авторитет ~ет אווטא־ דין  

ט ע ט ט רי ל א פ ; ~ет настроение 13 ; ט ל א פ שטימוגג די ס׳ . 
(о скоте) *14 ;( פאלן אויס)פייגערן , . см. пасть 5; о  
^ть  в обморок שן שעס ,פאלן* כאלע כאלא ; ~ть с ног 

* ס די פון פאלן פי ; сердце ~ет 1) (о чувстве страха) 
2 ; ט ל א פ ס ס׳ ס ארוי א הארץ ד ) (о чувстве уныния) 

ט מ ע ל ק ס ס׳ ארץ דא ה ; ~ть в чьих-л. глазах סאך א אנווערך  
א ען עמעצנס (אץ עמעצן ב או ]; ~ть духом *דעם פארלירן  

מוט

3 ; * ק מען אגצי פובקטן צוו . ( о т в е р с т и е ) ל  כ ע ך ז ל ע - ;
( г л а з о к )  4 ; ל כ ע ל ק ו ״*עך ז ק . р а з е ,  ( к а р т о ч н а я  и г р а )  

ק י צ נ א ו ו צ ך ו א ך י י מ א ; о  втереть - и  к о м у  •л. ר־  א פ  
ן ד נ ע ל עמעצן אויגן די ב ; дать к о м у - л .  сто ~6в вперёд s* 

קן ע ט ש ר א ל אין עמעצן פ ט ר א ג  
очковтиратель м  — ר  ע ד ענ ל ב ר א פ ״ ך ג י מ או ; ~ство с

ש עני ד ענ ל ב ר א פ ״ ען ז או
очковЦый: ̂׳ ая змея ( ג אנ ל ש ך ל רי , ב ן ע - צ. מ ) ו שלענג ו ..  
очнуться сов.  \ .  ( о т  с н а )  2 ; ן1א פ א כ ך פ ד . ( п р и й т и  

в  ч у в с т в о ) ך צו מען*1ק  ד
6 чн11ый: -а я  ставка юр. עלן דאס ט ש ער אגד אנ עגנ ק ז ,  

עלן ט ף אויג ש אויג א ; дать ~ую ставку אנדער־ קעגגאנ  
ע שטעלן ף או ע א טעלן או ש ם , ע נ א פ - ל ע - ם ע נ א עלן פ ט ש ,  

очутйться" сов.  ( ם) גע־ ע צ לו פ ), * ען מז ך ארו ץ״ווו ד ע סרג )  
ך פיץען* ד ; ( в  к а к о м -л .  п о л о ж е н и и  т ж . ) ן*  ב י א ב ; ~  в 

глубоком подвале -$ ך ען* ד מז ם) ארו ע צ לו פ פן א אין ( ק טי  
ר ע ל ; ~  без денег * ן ב י א ט אן ב ל ע ג ; как вы здесь 
очутйлись? ? ט ווי מ ר קו ר אי $ ה א  

ошарашивать н е с о в . , ошарашить сов. р а з г . ן  פ ע ל פ  
ошейник м ען  מ רי דז ל א ״*ס מ ה ; ( м е т а л л и ч е с к и й )  

ט קיי דז ל א ן ח ה -
ошеломить с о в . ן .ошеломлять несов י פ ע ל פ  
ошибаться н е с о в .у ошибйться сов. 1. ס א ע א ,גרליזן ט  

בן א ה *; ( з а б л у ж д а т ь с я )  * ס א ע א בן ט א ה ; глубоко оши* 
баться * בן א סן° א ה ס גרוי ע א ט ; ошибйться в расчётах 

כן א ר א מ ע ל $ אבן* ם ה ס א , ע א ען די אין ט ענונג כ ע ר ס אוי  
ם ן6נ ר ע ען די אין 1ל ענונג כ ע ר ס אוי ; если я не ошибаюсь... 

. . . ב י ך או ב אי א ץ ה ס קי ע א ניט ט ; ты не ошибся ט דו ס בי  
$ן עוו ט ג כ ע ר ע ג ; ( т о л ь к о  ч т о )  2 ; ט ס א ץ ה ס קי ע א גיט ט . 

(в п р е д л . ;  о б м а н у т ь с я )  ( ך אפבארן (אין ד  
0 шй6 к||а ж  р ס  ע א , <מצ. מ ט ן ע • ם)1ט ער םי ל עי פ מ , ; 

(описка и т .  п . ) ן מ גרייז  • ; сделать ~ у  ( п о с т у п и т ь  не-  

п р а в и л ь н о )  * ן א א ר א ב ע ל ע פ ; ( н а  п и с ь м е ) ן  כ א גרייז א מ ; 
допускать ~и גטערגרייזן1א  ; по ~ е י  פ ל ס א ע א ט  

ошйбочнно н а р е ч . ק  י ט פ א ה ר ע ל ע פ ; ( п о  о ш и б к е ) י  פ ל א  
ם ע א ט ; ~ ый ר ע ק די ס ע א ר ט ע ק) י ט( ם א ה ר ע ל ע ם , ; ~ое пред- 
ставлёние ע א ש ל א עלונג פ ט ש $ר ם  

ошпаривать(ся) н есов .  ошпарить(ся) 
ошпарить сов. р а з г .  ( о б д а т ь  к и п я т к о м ) ן  ע ר א פ א ; 

( о б ж е ч ь  горячей  ж и д к о с т ь ю  т ж . ) ן  ע רי ב פ א ; ~ся сов.  
р а з г . ען  ר א פ ך א ען ד אפברל ך , זי  

оштрафовать сов. שטראפ^רן  
оштукатурить сов. ען ר טו א ק טו ש אפ  
ощениться сов. * אבן ך ה ע ל ע ט הינ  
ощетйниться сов.  (о  ж и в о т н о м ) לן  ע ט ש פ ר די או א ה ; 

(о  ч е л о в ек е ) לן  ע ט ש פ רן די או ע ד ע פ ; -  штыками פ־ או  
ך שפיזן ט ד עטן מי באגנ

ощипать сов .  у ощйпывать н есо в . קן  לי פ מ רו קן א לי פ פ א ,  
ощупать с о в . у ощупывать н е с о в פן , א ט מ רו פן א א ט א כ ,  
ощупь: на ~ ע אז  ס גיט מ פ א ע א ס ;אפן ט א ט  
ощупью н а р е ч . ק  די פנ א ט אנ ; п е р е н . ט  ט מי היי ער ד ב בלי ,  

ע ט כ א מ ר א אויגן פ
ощутймый, ощутительный אס ט וו אז ך ל לן ד פי  п осл е  

с у щ . ;  ( з н а ч и т е л ь н ы й ) ר  ע ק די ס ע ש א מ א מ ; ощутимая эко- 
номия ע א ק די ס ע ש א מ א שפארוגג מ אעג  

ощутйть сов . רן  פי ש ר ע ן ד ל פי ר ע ד , ; -  холод לן פי ר ע ד  
רן] ׳4׳ שפי ט א ;[דער ל ע ק  острое желание לן פי ר ע א ד  

ארקן ט ר ש ע אג ב
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п
палёный (צו)געסמאליעטער 
палеонтология ж ו1 פאלעאנטאלאגיע  
палестйнЦец м  = מ פאלעסטינער  ; ~ ка ж  פאלעסטי- 

־ס וו נערן ; ~ский פאלעסטידשער פאלעסט^נער;  н е и з м • 
палец м = מ פינגער ; большой ~ פינגער גראבער ; 

указательный -  = מ ,טליטפיגגער = מ ווי-יזפיגגער  ; сред- 
ний ~ פ^גגער [ל^בגערן מיטלסטער ; безымянный ~ -רינג 
0> ; מ פיגגער  => сквозь пальцы смотреть [глядеть р а з е . ]  

0 -  ; פיגגער די צווישן ,קוקן קעלרי״יאדע זיך מאכן  -  
не ударить ם*גגער א אן פינגער . א טאן קלאפ א ניט ; 
знать, как свой пять пальцев *די אף 1קענען*1 וויסן  
אויסגעבוגדן ווי קענען* (местность) ;פינגער  

палисадник м -עך ז ,סעדל ~עס מ פאליסאתיק   
палйтра ж 0 וו פאליטרע ~
палйть1 несов. I. (сов. опалить) מאליען0;(אפ) ״<׳  

гуся 2 ;( גאנדז א אפ)סמאליען . тк. несов. בראטךזגליען, ; 
солнце палит [3 ; באקט1 בראט זץ די . (сов. спалить) 
разе. צוברענען

палйть2 несов. разе, (стрелять) *קנאלן ש״סן,  
палк|]а ж ״ס מ שטעקן ; (тонкая) ך ז שטעקל ע - ; 

(трость) ך ז שטעקל ע ־ ; лыжная ~ а ־ן מ סקי״־שטאק  ; 
О вставлять кому-л. ~и в колёса שטעק־ עמעצן שטעלן  

רעדער די איו לעך ; э* פיס די פאר קלעצער עמעצן לייגן ; 
из-под ~и קאנטשיק אונטערן  

паллиатйв м ־ן מ פאליאטיוו  ; мед. тж. לינדער״מיטל 
* т; ~ный ־ען ,פאליאטיוו פאליאטיווער ; ~ное средство 

מיטל פאליאטיוו א ; мед. тж. ־ען ז לינדער־מיטל  
паломниц к м -ען מ ;פילגרים אוי־ (נזצ. מ אוילע־רעגל   

וו פילגרים״נעסיע “уст.; ~чество с 0 (ליי־רעגל ; перен. 
разе. זיין אוילע־רעגל דאס

палочка ж 1. ״ך ז שטעקעלע ; дирижерская ~ דירי־ 
2 ; ־ך ז זשאר־שטעקעלע .: ~ мела 3 ; -עך ז קרי-ידל . 
бакт. ־ן וו באציל ; туберкулёзная ~ טובערקוליאז־בא־ 

־ן וו ציל
палочнЦый: ~ая дисциплина וו קאנטשיק״ידיסציפלץ  
палуба ж ן וו שים)דעק - ) 
пальба ж разе. שיסעריי ז געשיסערי-י וו ,  
пальм||а ж ״ס וו פאלמע  ; фйниковая ~а מ טייטלבוים  

••ביימער ;(מצ• •0־ ) ~а первенства וו ;בכוירע ־״ овый 
-ן וו )צווימ1פאלמע( овая ветвь~ ;פאלמע(ן)*  

пальто с нескл. ען מ ,מאנטל ־ען מ פאלטא-  
палящий בראטנדיקער,גליענדיקער ברע־,סארפעדיקער,  

נענדיקער
памфлет м ן מ פאמפלעט- ; ~йст м מ פאמפלעטיסט  

-ן
памятка ж י־ען מ דערמאךצעטל ; (свод правил) גע־ 

־ס וו דענק־אינסטרוקציע
памятник м  1.( -מעלער (סצ• מ דענקמאל ; ( м о н у м е н т )  

-ן מ מאנומענט ; ~ Пушкину פושקינען דענקמאל א ; ~
архитектуры ( ••מעלער (מצ. מ ארכיטעקטור־דענקמאל ; ~ 
письменности (2 ; ••מעלער (מצ. מ שריפט־דענקמאל . ( н а д -  

г р о й н ь ш ) ־ם וו מאצייווע 
памятный 1. , ,געדענקווירדיקער פארגעדענקלעכער  

פארגעדענקלעכע א ое событие~ ;אומפארגעסלעכער  
2 ;1 געשעעניש אומפארגעסלעכען אן געדענקווירדיקע, א .: 
~ая медаль ן 11 מ, געדענק־מעדאל- ; ~ып подарок 

-ן מ סווועניר ; О ~ая записка ״ם מ ,מעמאראנדום דער־  
־ען מ מאן־צעטל

ПАМ
падёж м ерам. ן מ בייגסאל -  
падёж м (скота) ס וו מאגייפע ״  
падёниЦе с לן א ז פ ; ~е нравов - שע א מאראלי אד ר עג ד  

ע צי ; <> угол ~я физ. קל ען מ פאלווינ -  
падкий (на вин., до род.) ( ר אערע ר ל ע ט ע ה א ל (נאך .  

ב׳ שטארק האט ער он падок на лесть ;((נאך זאל מע לי  
כאנפעגען אים

падчерица ж ( טער טאכ פ טי ••טעכטער צ.1(נ וו ש  
паевой «פיי ; ~ взнос ל א צ פ א ־ ן מ פיי ־  
паёк м ( אן ען מ ראצי אק - פאי פי-יקעם <מצ. מ ,  
паз м 1. 2 ; ט אל ן מ שפ - . тех. ץ ל א ן מ פ - ; (желоб) 

ס וו גארע ־
пазухЦа ж 2 ; ם ע ס מ בוז .ו ־ . анат. , ל הוי ס ן מ אוי ־  

60  .3 ; ל ע ל א ם (מצ• מ כ כאלאלי )т. ע בלאט־ אכוו פ ס וו , ־  
ק מ ווינקל ״ ; О как у Христа за ~ой s t טאטן באם ווי   

ווי-יגגארטן אין ; держать камень за ~ оГ1 *שטיין א האלטן  
בוזעם אין

пай м ען מ פי-י ־ ; О на паях אף אף פיגי־יעסוידעם ,  
ק) שוטפעס(די ,שוטפעם בע  

пайка ж тех. טן ז צונויפ)ליי ) 
пайщик м ם מ פיישטשיק ע ״
пакет м 1. ט ע ק א ־ן מ פ ; запечатанный ~ ס־ א א רכ א פ  

2 ; ר ע ט ע פאקעט מ . (с вещами) ל ק ע ך ז פ ע - ; О инди- 
видуальный перевязочный ~ עלער דו דיווי ר־ אינ שי באנדאז  
קעט ־פא

пакгауз л ן מ פאקהאוז •  
пакля ж שע ע וו קלאט קלי א פ וו ,  
паковать несов. ע)ן עוו ,פאק(עווע)ן פארפאק(  
пакостить несов. разе. I. (о животных) ,ען די קו ט א פ  

; 2 (вин.; грязнить) ;אנמאכן קן צי שמו שקען פאר ,פאט . 
(вин.; портить) 3 ; כן א ל מ ע ע (פון) ט אלי ק אכן , מ . (ко- 
му-л.) (. טאן ווי זוכן צו (דאט שאדן אנ  

пакостЦь ж раза. 1. (гадкая вещь) ע טוו ס ד קו ס א ז פ ;
. 2. (гадкий поступок) О" 11 בעוראלע; делать кому-л. 

~и 3 ; * צלעך אפטאן עמעצן שפי . обыкн. мн. (непри- 
стойные слова) ע פ ל ב ד ,מי^עסע ז ני ריי  

пакт л ט ק א ־ן מ פ  
палас м (ковёр) ס אלא ־ן מ פ
палатЦа ж 1. (в больнице) О" 11 2 .;ע ט א ל א פ . (за- 

конодательная) О" 11 ע ט א ל א פ ; ~ы Верховного 
Совета ссср ס די  ע ט א ל א ט—אויבעו מונעם פ ע אוו ץ ס פ  
הויז а общин (в Великобритании)~ ;פסטר  געמייגדעס״
т; ~а представителей אטע ערי״פאל שטיי אר וו פ ; ( в с шА )  

ז הוי טן־ ט^נ ענ ז רעפרעז ; Народная ~а (в г д р ס־ ( ק ל א פ  
3 ; ר ע מ א ק וו ־ .: торговая ~а ע ט א ל א פ ס ל ד אנ וו ה ; ~а 
мер и весов 4 ; י ע ד ט א ל א ר פ א טן און מאסן פ כ עווי ג . 
мн. уст. (хоромы) ( ס ע ץ פאקאי א אל פ צן ז(מצ. נו ; א פאל  
) О у него ума ~а •).מצ (גאנצע די ווי קלוג איו ער  

ם א איז ער אכע קעם כ ;וועלט מעכו  
палатка ж 1. ט על צ ע ל ־ן ז ג ד ביי ךז ז ; ע ־  уст.; 2. 

(киоск) ע ק ט א אל ם וו פ ״
палаточнЦый 1. ל־ ד ביי ; ~ ый посёлок’ שעוו—בי-ידלען יי  

2 ; -יישוווים (מצ. מ ). (ларечный) ע־ ק ט א ל א פ ; ~ая тор- 
ל говля י ד אנ ה ע־ ק ט א ל א מ פ

палач м (, ר ע ק ענ ם מ ה עז ״ טאלי ם (מצ• מ ; אני טאלי  
־ן מ קאט

палевЦый ר פון אלי ק רוי־ ריקער שט שטרויקאלי ;  после 
сущ.; ~ого цвета ר פון שטרוי־קאלי
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папиросЦа ж ן מ ,פאפיראס ״ין מ ציגאר- ; ~ный פא־ 
~ ;*(פיראס(ן ный дым ך ראסן־רוי אפי מ פ ; О ~ая бума- 
га ן פאפיראס״פאפיר  

папйрус м ן מ פאפירוס -
папка ж ע ק פ א ״ס וו פ ; -  для бумаг פאר פאפקע א  

פאפירן
папоротник м бот. ק ראז מ פאפאראטני פעדערג ן ז ; •  

ט ר א פ א ם ״ן מ פ ע ״ ;  разг. 
папский * ר ע כ ע טל ס פ ,פויפסטי פוי  
папуас ж ס א פו א ן מ פ - ; ~ка ж ע ק ס א פו א ס וו פ ״ ; 

- ский שער אסי ף פאפו ס א פו א פ ,  
папьё-машё с нескл. מ פאפיע״״מאשע  
пар1 ж 1. 2 ; ף מ א מ ד . (испарения) ע ר א וו פ ; о  на 

всех ~äx 1) 2 ; ט לן מי גאנג פו ) (о человеке) איין אין  
ם ע ט א ; под ~ами ט ריי ארט פוגעם רירן ג  

пар2 с.-*. ד ל ע פ כ רו ז ב ; поднимать -  - ב אופאקערן ברו  
ד ל ע פ ; О чёрный ~ מ שווארצברוך  

пар||а ж 1. ר א , 11 פ ן =־ - ; ~г  чулбк אר ;א ׳ זאקן פ ^а 
брюк 2 ; ר א א הויזן פ . (мужской костюм) , ־ן מ אנצוג  
3 ; ם טיו ס א ~ען מ ק . (запряжка в две лошади) צוו^יגע־ 

ז שפאן ; ехать на ~е *רד צוויי מיט געשפאן א אין פארן ע פ ;
4. (двое) ל ר א ך ז פ ע • ; танцующие ׳vb!- פאר טאבצגדיקע  
5 ך;  ע ל . в знач. сказ. разг. כן ליי ז ג ; она ему не ~а 
6 ; גלי-יכן זיין ניט איז זי . разг. (две штуки чего-л.; не• 
сколько) אר א פ ; съесть -у  яиц *פארן א1 צררי אופעסן  
ר ע איי ; через ~у дней אר א אין ס טעג פ ארו ; О встать 
в ~ы שטעלן ס פארלעכווי־יז זיך אוי ; в ~е בע־1 צוזאמען  

עמעצן מיט שו״טפעס] ; два сапога — -а גאט פרן פאר(ל) א  
парабёллум ж ם עלו ב א אר ס מ פ ־  
параграф ж ן מ פאראגראף ״
парад м אד  ר א ״־ן מ פ ; принимать ~ воен. *אופנעמען 

ם ע פאראד ד ; <> в полном ~е, при всём ~е אויסגע־ 
פיס ביז קאפ פון פוצט

парадное с ־ן ח ;פאדערטיר = וו פאראדנע  р а зе . 
параднЦый 1. * ;פאראד צערעמאנלעלער ; ~ ый марш 

מארש צערעמאניעלער ; ~ая форма וו פאראד-אוניפארם  
п) .״יען; 2 р а зд н и ч н ы й ) п) ;יאמטעוודיקער  о к а з н о й )  אריס־ 
~ ;שטעלערישער ый костюм , ־ען ארויסגאנג״קאסטיום"מ  
3 ; קאסטיום יאמטעוודיקער א . ( г л а в н ы й ) ער*  אד פ ; ~ ый 
подъезд ( -געבג (מצ. פאדער-ארי־לנגאנג״נז  

парадокс ж אקס אד אר ״ן מ פ ; -альный -פאראדאקסא  
ער ל

паразйт м  2 ; ״יין מ פאראזיט . (о  человеке) מ פאראז^ט  
,״-ן ••דצעס מ טוגעיאדעץ ; ~йровать несов. פאראזיטירן; 

~йческий פאראזיטישער
парализованный פאראליזירטער געליימטער;  разг. 
парализовать сов. и несов. 1. פאראליזירן; его ~а- 

ло ר אלילרט איז ע געווארן [געליימט! פאר ; у него пара- 
лизбвана нога אלילרט אים בא ס׳איז א געליימט!1 פאר  
ס; 2 פו . п е р е н .:  ~ать силы противника - פענ1 פאראלילרן  

קרעפטן קעגנערם דעם טען! ; страх ~ал его волю דער 
ווילן זי-ין פאראלילרט האט ;פאכעד אפ- האט פאכעד דער  

ווילן דעם אים בא גענומען ; ~ать уличное движение פא־ 
ער דעם [אפשטעלן! ראלילרן גאסן־פארק  

паралитик м. р а з г .  = ער מ געליימטער  ק טי א א אר מ ;פ  
••טע

паралич м ש  מ פאראליט ; разбйтый ~6м ;פאראלילרטער  
~ ;.разг געל^ימטער ный 1. פאראליטש״; ~ное состоя-

ПАР
памят||ь ж 1. (способность запоминать)  П p& p 't; 

хорошая ~ь טער א ק$רן 0גו זי ; зрительная ~ь רן א ק ס־זי ז  
מ; 2 . (воспоминание) ש עגי כ ע ד ע ר ז ג ע כ לי ק מ ; אגדענ מ , ; 
оставить по себе добрую ~ь * אזן ל ר ע ב ך באך אי א זי  

טן ר גו ע כ ש גוט א1 לי עני כ ע ד ע ג !; чтить ~ь кого-л. רן ע  
ק עמעצנס ענ ד אנ ; остаться в ~и народа *אין פארבלי-יבן  

3 ; ארן ק ש! [אין זי עני עדעכ ק פונעם ג ל א פ .: быть без ~и 
ץ ,זי-ין* באוווסטזי-ין אן ;זי-ין* >0־ ט א כ א מ אנ  вечная ~ь 

ר ע ק בי י ק אי ענ ד אנ ; короткая ~ь ! ר א ע צ ר א קו ר ן ע ענ צ ע ק  
רן א ק ק אין שעגקען* подарить на ~ь ;זי ענ ד אנ ; знать 
что-л. на ~ь * סן ק עפעס ווי סווייני אוי ; мне пришла на 
~ь одна и с т о р и я ך  ב אי א ך ה ט זי אנ מ ר ע כטע א ד שי גע ; по 

старой ~и ט י ר לו ע ר ד ע ט ל געוווינשאפט א ; быть без ~и 
от кого-л. * טן ל א ט א עמעצן פון ה ל ע ו לעם ו אוי ען [ לוי מ או ; 
любить кого-л. без ~и ! ע די [ווערן* אויסגיין* ר א פ א ק  

ך א עמעצן נ
панамца ж (шляпа) ע מ א אג ס וו פ ־ ; ~ка ж אמ־ פאנ  

ע ס וו ק ״
панацея ж אל אן ס וו ,פאנאצייע (הייל)מיטל אוניווערס ־  
панегирик м ען ז לויבגעזאנג ם מ ,פאנעגיריק ־ ע ־  
панель ж ל ע אנ ״ן 11 פ ; (для пешеходов тж.) -טראטו  

ן מ ר ־ *
панибратцский разг. (ר ע( אטסק שער , פאניבר פאניבראטי  

тж. неизм., ער גאנץ ער לי מי א פ ; ~ство с разг. -פאני  
בראטישקי-יט 11

паникЦа ж 11 ק אני פ ; быть в ~е *אין פ&ניק אין זיין]  
ן ד איי ע כ א פ !; навести ~у , כן א מ ק א אנ אני ען א1 פ מ הו ע מ  

* ארפן ד א אנוו ע כ א פ
паникёр ж ער אכ מ ק אני אר = מ פ קי אני פ ן מ , -  
панихида ж 1 ס ־ Г ד ע פ ס ס ;פאניכידע העספ^י- (מצ• מ ה  

(דים
панйческ|1ий שער .פאניק־ פאני ; ~ое настроение ק־ אני פ  
וו ־שטימונג ; ~ ий страх ד פאנישער א ע כ א פ ; ~ое бег- 

ство ק א עדי אל ה ע פאניק אין אנטלויפן ;אן אנטלויפן ב
панно с нескл. א ן מ פאנ ע ־
панорам||а ж 1. (вид) ע מ א ר א אנ וו פ ; открывается ши- 

рбкая ~а 2 ; ט ק ע ל פ ט אנ ע א דך ס׳ ט ריי ע ב מ א ר א אנ פ . 
(картина) ע מ א ר א ב א ס 11 פ ״ ; ^ный: ^ ный кинотеатр 

שער מי א ר א אג ף פ א ר אג ט א מ ע ע ק  
пансион м 1. (учебное заведение) 2 ; סלאן ן מ פאג ע • . 

(гостиница) 3 ; ן מ פאבסלאבאט ן מ ;פאנסלאן ״ ע - . (пол- 
ное содержание) מ פאבסלאן ; комната с ~ом צ^מער א  

ט ט מי ס ע ק
пансионат ж 1. (полное содержание) ט א אנ סל אנ מ פ ; 

2. (гостиница) אט ן מ פאנסלאנ • ; (со стоянкой для ав- 
томобилей тж.) ל ע ט א ן מ מ ־  

панталоны мн. 1 . уст . (брюки) . רן הויזן ע ד לו פ צ , מ  
2 ; צ1נ .. (женские) . ען אג אל ט אג צ1נ פ  

пантеон ж עאן ט אנ ן מ פ ע •  
пантёра ж ע ר ע ט אג ס וו פ ״  
пантомима ж טאכלמע ״״ס וו פאנ
панцирь ж 1. (воина) 0 ~ 2 ; ר ע צ ג א מ פ . (животных) 

לד ן מ שי ־
папа1 ж разг. 0 ע ~ ט א מ ט
папа2 м (римский) ט ס פ ן מ פוי •
папаха ж ע כ א פ א ״״ס וו פ
папаша ж разг. שע מ ,טאטעניו מ פאפא
паперть ж עק אנ ער-ג ט ס ~עס מ קלוי

ПАМ
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ПАР
паркет м 1. собир. ך ע ל ע ט ע ר ב ־ ט ע ק ר א ט פ ע ק ר א פ מ ,  

צ; 2 מ .. (пол) ל י ד ־ ט ע ק ר א ן מ פ ט - ע ק ר א פ מ , ; ~ный:
ный пол см. паркет 2׳־״

парламент м ט ענ מ א ל ר א ן מ פ - ; член ~ а ד א לי טג מי  
ט פון ענ מ א ל ר א פ ; ~арйзм м ם ז רי א ט ענ מ א ל ר א מ פ ; ~арий 

м = ר  ע רי א ט ענ מ א ל ר א פ א- арный~ ;מ  ט ענ מ א ל ר א פ
ר(יש)ער

парламентёр м ר א טי ענ מ א ל ר א ן מ פ -  
парламентскЦий . שער טי מעונ ט פארלא ענ מ א ל ר א פ , ; («л־״- 

ющий парламент) ר ע ־ או ט ענ מ א ל ר א פ ; ~ие фракции -ר א פ  
ע ש טי ענ מ א ל ר א ס פ ע צי ק א ר ם פ ע צי ק א ר פ ט־ ענ מ א ל נזצ , .; 

~ие выборы לן א ט אין וו ענ מ א ל ר א פ  
парнйк м 6~  ; ס מ טרי-יבקאסטן ט ־ ק ע פ ט ן ו1 , - вый 

6~ ־;  טן ק ע פ ס вая рама 6~  ; ם א ר ־ טן ק ע פ ן !! ס ע - вые oryp- 
цы . ם ע ק ר ע ג או ־ טן ק ע פ מצ ס

парнцбй 6~ דער א^נטער פון מילך е молокоפרישער;   
6~ פלייש פריש е мясоבעהיימע;   

парнокопытные мн. 300л. . מצ גראדטלאיקע  
парнЦый 1. (составляющий пару) פאר איין ,פון צו  

פאר דער  после суш,.; (о листьях) 06) .2 ;געפארטער 
экипаже, о санях) 3 ;צווייגעשפאניקער. (производимый 
парами) פארלעכווי-יזער; ~ое катание спорт. -פארלעב 

גליטשונג ווייזע
паровоз л ן מ לאקאמאטיוו- ; ~ный לאקאמאט>וו(ן)י; 

~ное депо ען מ לאקאמאטיוון־דעפא- ; ~ная бригада 
־ס ו1 לאקאמאטיוו־ברעאדע

паровозоремонтный: ~ завод רעמאנט פאר זאוואד דער  
לאקאמאטיוון פון

паровозостройтельный: ~  завод ד א אוו ־ז ן וו טי א מ א ק א ל
Г מ

паровЦбй1 •ף מ א ד ; ~ая машина שין א מ פ מ א ען ח ד ־ ; 
~6е отопление ג נ צו י הי א ב ־ ף מ א וו ד  

паровЦбй2 с.-х. •0~ ך;  רו ב е поле ד ל ע פ כ רו ר ז ב ע ״  
пародййн||ый ע־ די א ר א פ ; ~ый жанр ר ע אנ ש ע״ז אדי ר א פ  

מ ; ~ая песенка ל א ד ע א לי די א ר א פ  
пародировать несов. и сов. רן די א ר א פ  
пародия ж ע די א ר א ~ס ח פ
пароксизм м  м е д ע . ק א ט ס ןן א ם • סיז ק א ר א פ ן מ , ע -  
пароль М ל א ר א ן מ פ -  
паром м ן מ פארא״ם  ע -
паромщик м ר רע מ״־פי ק = מ פארא שי שט מ פארא ם מ , ע •  
парообразный ר ע ק טי ר א פ מ א ד  
парообразование с ג נ דו ל בי ס אוי ף״ מ א ן ת ד ע -  
пароотводнЦый: ~ая труба קע די טנ &מפאפליי ר ד ע ר  
пароход м ף שי פ מ א ן וו ד ר - ע פ מ א ד ס וו , ״ ; ~ный -מ א ד  

ף* שי מפ ר דא ע פ , *; ~ное сообщение (ר ע ק ר א פ ף״ * ש מפ) א ד  
מ ; -СТВ0 с ט מ א ( ר- ע ק ר א פ ) ף- מ שי  

парочка : ж ע ל ע ר א ך ז פ ע ״  
парт||а ж ק לבאנ ק) (נוצ. וו שו ענ ב ע - ט ר א פ ס וו , ״  
партЦактйв м (партййный актив) - ו ו טי ק א ט ר א ר מ פ א (פ  

6~  ; וו4נ טי ק א ״ י )илёт м (партййный билёт) ט ע ל בי ט ר א פ  
6~  ; ט מ ע ל י ב ־ י י ט ר א פ ) ן ״ )юр<5 с нескл. (партййное бюро) 
( א וו ר ביו ־ טיי ר א פ )  л א  ר ביו ט ר א פ  

партёр м ר  ע ט ר א מ פ  
партйец м разе. — ר ע טיי ר א מ פ
партизан м ״ען מ ,פארטיזאן = מ פארטיזאנער ; ~ить 

несов. разе. פארטיזאנעוועז פארטיזאן א ,זיין* אלם קעמפן;  
״ם ח פארטיזאנקע ка ж~ ;פארטיזאן ; ~ ский -פארטיזא

П
иие 2 ; מ פאראליטש״צושטאנד . (парализованный) -פארא  

;ליזירטער געליימטער  разе. 
параллелепйпед м мат. עד עפיפ על אל אר ״ן מ פ  
параллелизм м ץם מ פאראלעל  
параллелограмм м мат. ״ען מ פאראלעלאגראם  
параллель ж על ל א ר א ״ן וו פ ; перен. тж. פארגלייך 

П; ~ный ער על אל אר  .протекающий наряду с чем-л) ;פ
тж.) באנאנדיקער 

параметр . ״ ״ס מ פאראמעטער  
парапёт м -ן מ פאראפסט   
паратйф м мед. (וס)מ פאראטיפ  
парафин м ץ אפ אר מ פ ; ~овый •פאראפין; (сделан- 

ный из парафина тж.) פאראפינעגער; ~овое масло 
מ פאראפין־אייל ; ~овые свечи -ט ,פאראפינענע פא כ לי  
ץ־ליכט מצ ראפ .

парафировать сов. и несов. дип. פאראפירן  
парафраза ж лит., муз. אז ר פ א ר א פ א־, ר פ א ר א ״ן מ פ  

״ס וו זע
парашют м ״ן מ פאראשוט ; ~йст м מ פאראשוטיסט  

ן ־ ; ~йстка ж ״ם 11 ,פאראשוטיסטן פאראשוט^סטקע  
״ס וו

парашютн||ый 1. פאראשוט־; ~ая вышка ט״1פאראש  
0" 2 ; מ ״טורעם . (состоящий из парашютистов) -פא 
״ן מ פאראשוטיסטן־דעסאנט ый десант~ ;.ראשוטיסטן  

паренёк м разе. צל אכערע עך ז ב ״  
паренцый געדסמפטער געפארעטער, ; <> дешевле ~ ой 

репы а ־ בארשטש פון וועלוו(ע)לער  
парень м  (; באכורים ״ים, (מצ• מ ,באכער ״ען מ יונג  

״ן מ יאט  разе.
пари с нескл. ארי ״ן ז ,געוועט ״ען מ פ ; держать ~  

זיך ,וועטן* געוועט אין גיין* ; О держу что... גיי איך  
אז געויעט׳ אין אייך מיט — 

парйжский פאריזשער неизм.
парик м ק ״ן מ פארי ; (е старину у замужних евреек 

тж.) ״עך ז האר)שי-יטל ) уст.
парикмахер м ״ם מ ,פאריקמאכער = מ פריזירער  ; 

(мужской т ж .)= п פאריקמא- уст.; ~ская ж שערער   
״ען וו ,כעריי ״ען וו ;פריזירערי-י ״ם וו פאריקמאכערסקע

разе.
парйровать сов. и несов. 1. (отбивать) פאר^רן אפ־,  

,פארירן אפפרעגן (опровергать) .רוערן; 2  
паритет м юр., эк. מ פאריט^ט ; ~ный юр. פאריטעטי; 

на ~ных началах רעכט גלייכע ,מיט פאריטעט־יע- אף  
סוידעס

парЦить несов. 1. (варить на пару) 2 ;(צו)דעמפן . 
(подвергать действию пара) פארען0אוי( ); (с лечебной 
целью) 3 ;פארען. обыкн. безл.: ~ит 4 ; פארנע ס׳איז . 
(выделять пар): земля ~ит א [גייטן ציט באדן פונעם  
פארע

парйть несов. שוועבן; в облаках перен. שוועבן 
הימלעןן די [אין וואלקנס די אץ  

париться несов. 1. (вариться на пару) , זיך לעמפן  
2 ; זיך פארען . (в бане) זיך פארען ; (веником) בעזעמען 
זיך אפגיין*,פארען разе, (изнемогать от жары) .זיך; 3  

שווייס מיט
парк м ק אר ״ן מ פ ; ~  культуры и отдыха פארק  

אר אפרו און קולטור פ ; трамвайный ~ טראמוויי״פארק  
-ן מ ; артиллерййский ~ מ ארטילעריע״פארק
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ПАТ
~ перед трудностями - ק טי ענ ה פ שווערי קעגן בלייבן* א  

קייטן
пасовать2 несов. спорт. פאסן
паспорт м 1. (удостоверение личности) ט אר אספ מ פ  

Г ;  ( ט ר (מצ. מ פא ע ס ע פ  уст.; 2. (прибора, машины и 
т. п.) ט ר א פ ס א ן מ פ - ; ~ный «(ן)םפארט סא ; ~ная сис- 
тема ם ע ט ס סי ־ טן ר א פ ס א וו פ ; <> ~ ный стол ט־ ר א פ ס א פ  

ל טיי פ א ן מ ־ -
пассаж1 м (торговое помещение) ץ מ פאסאזש•  
пассаж2 м муз. ש ן מ פאסאז ־  
пассажир м ען מ ין1פארש ן מ ;פאסאזשיר - -  уст.: 

ский פאסאזשיר(ן)־; ~ ский поезд ר־צוג שי ן מ פאסאז ־  
пасса! ж ט טא א ן מ פ ־  
пассив м бухг., ерам. מ פאסיוו  
пассйвнЦость ж ט קיי וו פאסיוו ; ~ый פאס^ווער; быть 

~ым зрителем אד * נ קן,זיין שויער פאס^יוער א קו צו ; ~ы״ 
баланс эк. ער א ם פאסיוו באלאנ  

паста ж סטע& וו פ ; зубная ~ וו ציינפאסטע  
пастбищЦе с -שע־לאג ד פא ל ע ס ר ע ט פי ר ז . ע וו ,פאשע ־  

ע ס וו ק ־ ; выгонять скот на ~е *פי דאם ארויסטרעבן  
ף שע א פא ; ~ ный: ~ные луга . ס ע ק אנ ל ר־ ע ט מצ פי ; 

ное скотоводство פאשע אף פ^צוכט  
пастель ж жив. ל ע ט ס א ח פ ; писать -ю מיט מאלן   

ל ואין] ע ט ס א פ
пастеризованный פאסטעריז*רטער 
пастеризовать сов. и несов. לן ^ ל ע ט ס א פ  
пастернак м бот. אק טעלנ אס מ פ  
пастй несов. סען ,פאשען פא  
пастила ж א ל טי אס וו פ  
пастись несов. סען ך פא זיך ,פאשען ד  
пастораль ж лит., муз. р ל [(  א ל א ט ס א פ  
пастуЦх м ך ע ט ס א ״־ער מ פ ; ~шеский, - ший פאס־ 

ך ע ט *; о  ~ ш и й  рожок לן א ה ך- ע ט ס א ס מ ם -  
пастушка ж שקע  ע ״־ס וו פאסטו ק כ ע ט ס א פ ס וו , ״  
пастушок м ל כ ע ט ס א ~עך ז פ
пасть1 сов. 1. см. падать 1, 3, 6, 7, 8, 12, 13; 2. 

(погибнуть в бою) * פאלן ׳*י׳ ;  смертью храбрых *&אלן  
3 ; ד א ווי ל ע ה . (быть свергнутым) -ף אדאפגעשללי ל א ס ,  
4 ; ט ר ע וועלן ד *. (о городе, крепости) *5 לן;  א פ . (мо- 
рально опуститься) *6 ; פאלן דעגלאד^לן , .: жребий пал 
на него 7 ; ל ע אים אף געפאלן איז גוירל ד . (ослабеть, 
ухудшиться) *לן א פ ; его влияние пало ם דין איינפלו  

געסאלן אין ; пало настроение שט^מוגג די געפאלן ס׳איז  
пасть2 ж i. ( סק ם מ פי ע צ. ;מויל - מ ) לער ז מיי  разе.; 

2. перен. ״-ן מ שלונד
пасха ж 1. (христианская) ע כ ס א ח פ ; (еврейская)

2 ; ך ע ס מ פיי . (кушанье) ע ק ס א ס 11 פ ־ ; творожная ~ א  
ע ק ס א אלע פרן פ טוו

пасхальный ר ע ל א כ ס א ,פאסכע־ פ ; (относящийся К  ев- 
рейской пасхе) * ר קע סעכדי ,פייסעך־ פיי  

пасынок м ( ••זין (מצ. מ שטיפזון ; перен. ר ז שטיפקינד ע ־  
патент м ט ענ ט א ־ן מ פ ; ~ на изобретение ט א פאטענ  

דונג א אף דערפינ
патентованнцый פאטענט^רטער; ~ое средство - פא א  

רטע א טי טענ ע פא טל ,טענטי׳רט רעפו מי  
патентовать сов. и несов. רן טי  פאטענ
патетйческий -ר היסליי ע כ ע ל ט פ א ש ת ליי שער , ;פאטעטי  

קער עסדי וו

אטריאד פארטיזאנישער ский отряд~ ;נישער ; ~ская 
война מילכאמע פארטיזאנישע א  

партийность ж  1. ( п р и н а д л е ж н о с т ь  к  п а р т и и )  פאר- 
) .טיי-אנגעהעריקי־יט; 2 11 с о о т в е т с т в и е  п р и н ц и п а м  м а р к  ־
с и с т с к о - л е н и н с к о й  п а р т и и )  -литера ~ ;פאלט^יישקייט 11 
туры ליטעראטור דער פון יישק«ט4םאל( די  

партййнЦый 1. * ,פאלטיי פארט^ילשער ; ~ое собрание 
•ען 11 פאלכלי״פאלזאמלונג • ~ая дисциплина פאלטייישע 

в .דיסציפלץ; 2  з н а ч .  с у щ .  м  = ־ מ פאלט^יעל  
партитура ж  м у з . ״•ן וו פאלטיטול   
партия ж  1. ( п о л и т и ч е с к а я  о р г а н и з а ц и я ) וו פאלטיי   

 קאמו- Коммунистическая партия Советского Союза ;״־ען
2 ; סאוועטגפאלבאנד געם1פ פאלטיי ג^סטישע . ( г р у п п а ,  о т  ־
р я д ) ס-״ וו גלופע  ; геологйческая ~ • אריס געאלאגישע א  
) .פארש-גרופע; 3 к о л и ч е с т в о  к а к и х - л .  п р е д м е т о в )  פאר- 

י־ס וו טיע ; ~ товара 4 ; ירע1סכ פאלטיע א . ( ч а с т ь  м у -  

з ы к а л ь н о г о  п р о и з в е д е н и я )  5 ; ״״ס 11 פאלטיע . ( и г р а )  פאר- 
׳־ס וו טיע ; ( в  к а р т ы , д о м и н о  т ж . ) ״־ען מ קאן   р а з г .

партком м  (партийный комитет)- ~ען(פאר מ פאלטקאם  
(ט^י״קאמיטעט

партконференция ж  (партййная конференция) •  פאלטיי
״-ן וו קאגסעלענץ -  

партнёр м •ן מ פארטניאר 
парторг м  (партийный организатор) ן-״ מ פאלטאלג  

((פאלט^י׳־-אלגאניזאטאל
парторганизация ж  (партййная организация) ~*פאלטי 

О- ־ 11 ״ארגאניזאציע ; —собрание с  (партййное собрание) 
״־ען וו פארט^י״פארזאמלובג

парус м י־ען מ זעגל  ; идтй под ~ами זעגלען; поднять 
~а *גלען6ז די אלופצלען ; на всех ~ах גאנג פולן מיט ; 

п е р е н .  ( о  ч е л о в е к е ) אטעם איין אץ   
парусйнЦа ж וו ,פאלוסץ(ע) וו ;זעגל״־לייוונט ׳  ^овый -פא 

;רוסינענער פאלוס*ג(ע) פון  п о с л е  с у щ .

пйрусн||ик м ״-ן וו ;ז$גלשיף ׳  ^ый •זעגל; ~ое судно
״ן וו זעגלשיף ; ~ый спорт מ ,זעגלספארט זעגלשיף״  

מ ספאלט -
парфюмёрЦия ж  с о б и р . וו פאלפומסליע  ; ^ ный -פאלפו 

-ען מ פאלפומעליע״מאגאזין ный магазйн~ ;*מעליע  
; ~парч||а ж 6 י מ ,בלאקאט 11 פאלטשא вый *,בלאקאט 

;בלאקאטענעל בלאקאט ,פון פאלטשא פון  п о с л е  с у щ .

парш||й ж  ( у  ж и в о т н ы х )  . מצ קלעץ ; ( у  ч е л о в е к а )  

׳̂ מ ,פאלך מ ;גלינד ׳ йветь н е с о в .  р а з г .  ( о  ж и в о т н о м )  

וועלך קלעציק ; ( о  ч е л о в е к е )  * וועלן פאלכעוואטע ; - йвый 
1. ( п о к р ы т ы й  п а р ш о й ) р .קלעציקעל; 2  а з г .  ( д р я н н о й )  

т פאסקודנע(ל) ж .  н е и з м . т פאלשיווע(ל) , ж .  н е и з м .

пас1 м  \ .  м е ж д .  к а р т . в .פאס; 2   з н а ч .  с к а з . :  я 
,פאס מיל אן ~ ; п е р е н .  р а з г . מיל פאל ניט איז דאס   

קלכעס מיינע פאל ניט ]]
пас2׳ м  с п о р т . ״־ן מ פאס ; точный ~ פאס פינקטלעכעל א  
пасека ж ׳־ס וו ,טאסיקע ״•געלט- (מצ• מ בינשטאק״גאלטן   

(נעל
пасечник л ־־ מ ,בינעגציכטלעל ־עס מ פאסיטשניק  
пасквиль м -ן מ פאסקוויל 
пасмурный 1. (ל)כמאלנע т ж .  н е и з м . ;  ( о  н е б е  т ж . )

п .פאלוואלקנטעל; 2 е р е н . ;באטליבטעל סומנע(ל)   т ж .  

н е и з м .

пасовать1 1. к а р т .  2 ; ,פאסן «פאס!» זאגן . п е р е н .  אלאפ- 
העגט די לאזף ; (перед m e . )  ( (קעגן בלי־יבך אפהעגטיק ;
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панка ж -עך ז פעקל .1  ; ~ пйсем פאקן |א פעקל א  
געלט פעקל א денег ~ ;בריוו ; ~ папирос - פא פעקל א
סן; 2 א ר פי . в знак, нареч. разе.: ~ми (о посетите- 
лях и т. п.) טשאטעסווי-יז

пачкать несов. 1. 2 ;( ,אויסשמירן פאר)םאטשקען . разе.
( п ло х о  рис о ва т ь ,  п и с а т ь  и т .  п . )  ;שמירגעווען,סאטשקען 
О ~ репутацию !רעפוטאציע די פארפלעקן!בלאמירן • 
~ся несов. 1. 2 ; זיך ,אויסשמירן זיך פארפאטשקען . ne-  

р е н . זיך ,פאטשקען פאנעם דאס זיך שמירן   
пачкотня ж р а зе . וו ,שמירערלל וו פאטשקערלי   
пачкун м р а з г .  1. == 2; מ ,פאטשקער ־עם מ פאטשקון . 

(о  п и с а т е л е , ж ивописце )  — מ שמערער   
пашня ж ז אקערפעלד   
паштет м מ פאשטעט 
паюснцый: ׳van икра קאוויאר שוו^רצער געפרעסטער  
паяльн||ик М 0“4 ׳ מ ;ל^יט־אייץ ׳ ,ый *לייט; ~ая лам- 

па ״עך ז לייט״לעמפל
паясничать несов. разг. פאי^צעווען לעצישע מאכן,  

שטיק
паять несов. (פאר)לייטן 
паяц м ( לייצים (מצ. מ ,לעץ -ן מ פאי&ץ  
певец м  1. =  2 ; מ זינגער . перен מ באזינגער = . ; ( п о э т )  

״ן מ פאעט ; -  природы נאטור דער פון באזינגער דער  
певица ж ־ס וו זיבגערן
певуч||есть ж וו ,זיגגעוודיקייט וו מעל$דישקליט  ; ~ий 

,זינגעוודיקער מעלאדישער ; ~ий голос שטים זיגגעוודיקע א ; 
~ий язык שפראך מעלאדישע א  

пёвчиЦй 1. « ;זיגג־ ׳̂ е птицы . מצ שפילפיי-;ז>נגפייגעלעך  
מצ געלעך . разг.; 2. в знач. сущ. м ״ן מ כאריסט ; (в 

синагоге  т ж .) ־ים מ מעשוירער   
пегий העלגעפלעקטער שעקיקער,  
педагог л ן מ פעדאג$ג- ; ~ика ж וו פעדאגאגיק   
педагогйческ1|ий פעדאגאגישער; ~ ий совет - פעדא דער  

ראט גאגישער ; ~ий институт ט1אינסטיט פעדאגאגישער א ; 
~ая литература ליטעראטור פעדאגאגישע ; в ~их целях 

צוועקן 1[דערצלערישע צוליב״פעדאגאגישע  
педаль ж ־ן מ ל1פעד*  ; нажать — פע אפן אנדריקן  

~ ;דאל ный פעדאלי־ פעדאלגאנג מיט;  после сущ.; дётс- 
кий - ный автомобиль . פעדאל״אווטאמן*־ קינדערשער א  

,ביל פעדאלגאנג מיט ל4אווטאמאב קינדערשער א  
педант л ־ן מ פעדאנט  ; ~йзм м מ פעדאנטיזם  ; 

~йчность ж וו פעדאגטישקי-יט  ; ~ йчный פעדאנטישער 
педиатр м мед. ־ס מ ,פעדלאטער מ קיגדער־דאקטער  

•♦דאקטוירים מצי )); ~йя ж וו פעדיאטריע   
педикюр м מ פעדיקיור
пейзаж м 1. (вид местности) -ן מ ,פייזאזש לאגד•  

2 ; ־ן מ שאפט . (картина) ן מ ,פייזאזש ז פייזאזשבילד-  
•ן מ ,פייזאזש^סט ־־ מ פייזאזשךמאלער йст л- ;״ער ; 
~ный *פייזאזש; ~ная живопись וו פייזאזש״מאלעריי  

пекарня ж ״ען וו בעקערלל   
пекарь м  = מ בעקער 
пеклеваннЦый געבי־יטלטער; ~ая мука , וו בי־יטלמעל  

מעל געביגיטלטע ; ~ ый хлеб ז ,בליטלברויט ברויט געבליטלט  
пёкл||о с р а з г . מ גע(הע)נעם  ; п ер ен .  т ж . ז געגעמ״פי־יער ; 

в самом -е  боя שלאכט״פליער גענעמשן סאמע אינעם  
пелена ж •ן מ איבערצוג  ; снежная ~ וו שגיידעק ; О  

словно ~ с глаз упала פון אראפ הייטל א ס׳זאל ווי  
אויגן די

ПЕЛ П
патефон м אן פ ע ט א ען מ פ - ; ~ ный ף א פ ע ט א פ ; ~ная 

пластинка ע ט א ל פ ־ אן פ ע ט א ס וו פ ״  
патока ж ע ק ע ט א וו פ  
патологический שער  פאט$ל$גי
патология ж ע וו פאטאלאגי
патриарх м ״ן מ פאטרלארך ; -альный פאטרלארכא־ 

ר ע ל ; (устарелый тж.) , קער טי שער פארצלי קי אלטפרענ ,  
ר ע ט ב עלע אפג ; ~ат м מ פאטרלארכאט  

патриот м ״ן מ ;פאטרלאט ׳ ^йзм м מ פאטרלאטיזם ; 
-йческий שער ס וו פאטרלאטקע ка ж~ ;פאטרלאטי ״  

патрон1 м воен., тех., эл. אן טר א ען מ פ •  
патрон2 м  1. уст. (покровитель) אן ר ט א פ א־, ען מ ב ״  

2 ; מ שיצער  = . гхозяин, начальник) . ס א ב ע אל (מצ מ ב  
אן אטר ען מ פ ם ״ן מ ;שעף ״ ,באלעבאטי ) 

патронаж м мед. ש פזיכט (מעדיצינישע מ פאטראנאז או  
(אינדערהיים

патроннцый *(ען פאטראנ( ; ^ая гильза ע לז הי ־ אן ר ט א פ  
ס וו ״ ; - ый завод אד אוו ״ז ען $נ ר אט ״ן מ פ  

патронташ м ש  ״ן מ פאטראנטא  
патрулйровать несов. воен. רן לי טרו פא  
патруль м  воен. ל רו ט א ן מ פ ־ ; ~ ный 1. ,ל־ רו ט א פ  

ר לי רו ט א פ »; ~ное судно 12 ; ף שי ר־ לי רו ט א ו פ . в знач. 
сущ. м = רער  מ פאטרולי׳

паузЦа ж 0 ~ 11 v n to ע , ס וו פויז ־ ; делать - у אכן  מ  
ע א פויזען [א פאוו  

паук м ען 11 שפץ ־
паутина ж 1. ע עטיני ז ;שפינוועבם וו פאוו  раза.; 2. ne- 

рен. ח ,געץ ז געשפ^ם ; ~ лжи עץ א פון געשפינסן [א נ  
שעקער

пафос м 1. ם א ט א ברען מ פ ז ,היסלעיוועס מ , ; говорйть 
с ~ом ! * ט רעדן ברען (מיט היטלליוועם מי ; неодобр. *דן ע ר  
ש; 2 ס (энтузиазм) .פאטעטי א ט א מ פ ; ~  борьбы ר ע ד  

ם א ט א קאמף פון פ ; ~ созидательного труда - ר ע א ד פ
ץ טאם שער פ מי שעפערי  

пах м קל כווינ מ די
паханЦый ר ע ט ר ע ק א ע רטע ая земля~ ;ג קע א ע ד ג ר ע  
пахарь м ( ^קערלי-יט (מצ• מ וקערמאן *
пахать несов. אקערן
пахнЦуть несов. прям, и перен. שמעקן ; цветы прият- 

но ~ут י מען ד םייןן1 גוט° שמעקן בלו ; ~ет духами עם 
ם מיט שמעקט פארסו ; ~ет большими убытками разг. עס  

שמעקט •0־ ט ; קעס 0גרויסע מי העזיי  ~ет порохом עם 
לווער1פ מיט שמעקט

пахнЦуть сов. разг. * ט^ן ווייע ,א טאן* צי ,א בלאז א  
ט уло холодом~ ;*טאן א ה ט א געטאן צי א ס׳ על ק ; ~>л° 
ароматом цветов ט א ה ט געטאן צי א ס׳ ט מי פ דו ענ מ בלו ; 
~уло свежестью האט ל א געטאן ע,יוו א ס׳ [א קי  

ע פריש] על ט לנ ו
näxoriia ж 1. 2 ; אקערן וו אקערונג ז , . (вспаханное поле) 
ד ל ע פ ר ע ק ז א ; ~ ный •ר ע ק א ; ~ная земля ד ר ע ־ ר ע ק וו א  
пахта ж קע ח מאסלינ  
пахтать несов. ( (פוטער אוים)שלאגן* ) 
пахучий ער ק טי פ קער דו מעקעדי ש ,  
пациент м ט ״ן מ פאצלענ ; ~ка ж ם וו פאצלענטקע ״  
пацифцйзм м ^ם ׳ פיז מ ;פאצי йст м ט ס פי צי א ״ן מ פ ; 

- йстский פאציפ^סטישער
паче уст.: -  чаяния ר ע ס ר אוי ע ד ע ארטונג י דערוו ; тем 

- ע  אד שוין אוו

ПАТ
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ПЕЛ
первйчн||ый t. (первоначальный) -שסיקער אנפאנגלע ,ער  

ר ע כ ; филос. ר ע ר ע מ רי פ ; ~ая обработка אנפאנגלעכע  
טונג ע ב אר א ב ; материя ~а 2 ; י ע ד אטערי סר איז מ מ פרי . 
(низовой) ר ע ר ע מ רי שטער פ אונטער , ; ~ая партийная op* 
ганизаиия קען אונטערשטע שטי ע [ער אצי אניז ארג פארטיי־  

первобытнцый i. שער טער קאדמויני אל ר או ;  уст.; ~ое 
общество י ע ד ט ל א ר געז$לשאפט או ; ~ые времена - ר1א די  

ע ט ל צי-יטן [קאדמוינישע] א ; ~ ый человек טער דער אל ר או  
ן מ ;אורמענטש 2. אור• ,מענטש ־ ; (примитивный) -פאר 

ער טיוו מי רי ר פ ע ט ב עלע אפג ,צליטיקער ; ; ~ая техника -פאר 
ק צי-יטיקע טעכני ; ~ые нравы קע טי עלעבטען פארציי אפג ]  

טן; 3  ый~ ;בערי^שיס* (невозделанный, нетронутый) .זי
лес 4 ; ד אל ם־וו שי ריי אלד מ בע רוו או מ , . (о животных) 
לד ый бык~ ;אור־ מ ,אוראקם רינד ווי  

первозданнЦый 1. שיס־ ~ ;בעריי ый хаос upon. -בעריי 
2 ; ס א א כ ס־ מ שי . (неизменённый) שפרינגלעכער ר או ; в 
~ом виде מלעכער אין שפרי ר ם או פאר  

первоисточник м ן מ אורקוואל אורקוועל ־ ן וו , -  
первокласснЦик м ק פו- שילער א שטקלאסגי ׳*עם מ ,ער  

עם שטן נ ס ער א קל ; ~ица ж צע א שטקלאסני ס 11 ,ער -  
ס ערשטן פונעם שילערן א קל  

первоклассный ר פון ע ט ס סכ ס-1 ה ע קער ב שטקלאסי ער ;  
ט טער] טע אלי קוו  после сущ.

первокурсник м ט א ם מ ,ערשטקורסניק סטודענ ע ־  
רס ערשטן נעם1פ קו ; ~ица ж שטקורסניצע א ס 11 ,ער ־  

טקע דענ קורס ערשטן פונעם סטו  
Первомай м אמטעוו דער שטמיי־י ער ער ד שטער , מיי ער  
первомайскЦий (עם)ערשטמי-ייקער מיי ערשטן פונ,  пос■ 

ле сущ.; ~ ий праздник , ר ע אמטעוו ד מיי ערשטן פון י  
טעוו מ א מיי־י ט ש מ ער ; ~ая демонстрация ערשטמי-ייקע די  

ע צי א ר ט ס אנ מ דע
первоначальнЦо нареч. שט ער צו ; ~ый 1. (исходный) 

ר ע ק די ר ע רי שטער פ שפרינגלעכער ,ער אור , ; ~ ый план -סר 
2 ; קער]1 שטער אן פר*ערדי פל . (являющийся первым эта• 
пом чего-л.) פאנגלעכער אנפאנג־ אנ , ; ~ое обучение -אג 
דונג 11 ל בי אנג־ פ ; ~ое накопление ж. - אנזאמ אנפאנגלעכע  
לונג; 3 . (элементарный) ר ע ר א ט מענ פאנגלעכער עלע אנ , • 
~ые сведения טארען אנפאנגלעכע מענ ס [עלע ע די ע י  

первооснова ж אד מ אורגרונט ס ע ר־י או מ ,  
первоочереднЦон קער שטרייי ער ; ~ая задача - דרינג די  

ע ט ס כ ע אופגאבע ל
первопечатнцик м = ר  ע ק רו ד ט־ ש ר מ ס ; ~ый: ~ая 

книга קונאבל ען 11 אינ ק ־ רו ד ט־ ש ר ע ן מ ׳, -  
первопричина ж ע ב סי ר״ וו או  
первопуток м раза. שטער שליטוועג ער  
перворазряднцик м ם מ .ערשטראזרי*ודביק ספארט- א ע ״  

ר ע אד ערשטן נעם1פ ל רי ראז ; ~ ый ר ע ק סי א קל ט ש ר ע т 
первородный высок. שט״געבוירעבער י׳ ;ער - сын בכאר 

ם (מצ• מ רי בכוי )
перворбдствцо с: ~ 0, право ~ а  перен. רע וו בכוי  
первосортный קער סארט ערשטן פונעם שטסארטי ;ער

после сущ.
первостепённЦый ר פון ע שטער ד ;ערשטראנגיקער ער  

ע רייג אד מ , после сущ.; задача ~ - важности ו!0 אופגא אן  
ע ץ ב וויכטיקי-יט ערשטראנגיקער פ  

пёрвцый 1. טער ש ער ; ~ын день учебного года דער 
ר טע ש ר פונעם טאג ער א לערני ; ~ое впечатление דער  

שטער אי-ינדרוק ער ;" ~ ый полёт в космос שטער דער ער

ПЕР
пеленать несов. קלען ווינדלען ,ווי  
пеленг м מ פעלענג  
пеленгатор л! אר ט א ם מ פעלענג ־  
пелёнцка ж ע על ק ך ז ווי ך ז ,ווינדעלע ־ - ; <С> с ~ок 

( ך די פון ע על ק (אן קינדווייז ,פון ווי  
пелерйна ж ער ע צ•1(נ מ הענגקאלנ רינ ע על פ ל-; ע ק ס11 •• -  

.уст (נער
пельмени мн. (ед. пельмень м) . ך פעל- ע ל פ ע ר ק צ1נ ;  

מצ מעניעס . 
пемза ж מס מ פי
пён||а ж מ שרים .1  ; снять ~у с ч е го -л  אפשוימען .

2 ; * עמען ם אראפנ ,עפעם עפעס פון שוים דע . (мыльная) 
3 ; קעם לינ נז ,זייס(נ)שוים מצ. מי . (на лошади) מולינעס  

צ1נ .; <> с ~ой у рта ף שוים מיט פן די א לי  
пенал м ן מ פעגאל ־
пенние с 1. ז ,לנגען מ געזאנג ; учитель ~ ״ я - ר ע ס ד ל  

ר ע ר ד ע ר ע רער זיגגען אף ל געזאנג פון ;  разе.; 2. (нету- 
ха) ען ז קריי

пенистый שוימיקער  
пёниться несов. שוימען 
пенициллйн м מ פעביצילין
пёнкЦа ж 1. (на молоке) 11 ע ק עוו ;הויט 11 פל  разе.; 

2. (варенья) ע מ שוים ר ע פ ח , ; О снимать ~и *בן אפהיי  
[* ס אראפנעמען א שטע ד בער ען [די איי סמעטענ ] 

пенопласт м ט1ש ם א פל מ מ י  
пеностекло с מגלאז1ש ז י
пенсионер м ר ע אנ סי ן מ פענ ־ ; юр. тж. ר ע מ ע ע־נ סי ענ פ  

מ  = ; ~ по старости p ר ע אנ סי ענ ט פ יא די לוי ; ~ по 
инвалидности ער אנ סי ס פענ מע אכ ט מ שקיי אינוואלידי ; ~ка 
ж רקע$ אנ סי ס 11 פענ ״

пенсионнЦый *ע סי ענ פ ; ~ое обеспечение - ע די כ ארזי פ  
ע מיט דונג פעגסי ; ~ ый возраст ר ע ט ל ע ע״ סי ענ מ פ ; ^ая 

книжка ל כ בי ע״ סי עג ך ז פ ע -  
пёнсиЦя ж ע ס וו פעבסי ־ ; выйти на -ю  אוועקגיין* 

ךן רגיי בע פענסיע אף אי ] 
пенсне с нескл. . ע מצ פענסנ
пень .и אק ם מ פני ע ש ־ ן מ ,קארט - ; <> стоять как ~ 

ם א ווי שטיין* גוילע
пенькЦа ж 6~  ; מ ,האגף וו פעעקע вый ;ף־ אנ ה ע־, ק ענ פ  

׳̂ овая верёвка ע פון שטריק א ק פענ  
пеньюар м ן מ פעביו^ר•  
пеня ж ף רא שט ט־ ^ל מ ,פען 11 ג  
пеня||ть несов. (на вин.) разе. ( * (צו טיצנעס האבן ; о  

~ й на себя! שולדיק אל^ין 1זיין [וועסט ביסט  
пепел м ש ז א ; обратить что-л. в ~ עפעס פון מאכן   

ש ך און א ע ר א רויך און [אש פ !; поднять что-л. из пепла 
שטעלן1וו^דער ען1א [ווידער ם בוי רולנען פון 1פ ; ~йще с 1. (по■ 

жарище) О״ Л 2 ן&ש־כורווע. уст.: на старом ~Гпце 
ר אין ע קער ד אלי מ היים [אלטער! א  

пепельница ж שבעכער ס מ א שטעצל ־ ך ז ,א ע -  
пепельный (о волосах) שבלאנדער א  
пёрвен||ец м ר א ב ם) (מצ. מ ב רי ען מ ,ערשטלינג בכוי ־ ; 

перен. שטלינג ען מ ער ־ ; ~ство с 1. (первое место) 
ס א שטע ד ט סד ר א ; завоевать ~ство ק ע ב א ר ע ס ד א ד  

2 ; שטע ט סר ר א . (состязание) אנאט שעמפי מ ט ; ~ство 
СССР по футболу ט א אנ שעמפי טבאל־ט ץ פו ר פ ס ס פ  

первенствовать несов. *ם פארנעמען ע [דאס אויבנאן ד  
שטע ארטן ער
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-ли  корью - ע ל אבן קינדער א ט ה ק ענ ר ק ע ת ע ב מאז אף אי
זעל  .
переборка ж t. (действие) רן ז .איבערקלי-יבן סארטי  

ז; 2 . полигр. *3 ; פונסג אויסזעצן דאס . (перегородка) 
ך ז שיידווענטל ע -

перебороть сов. *בי-יקומען; (какое-л. чувство) גויווער 
קן שטי ,זיין זיך אין דער *

переборщить сов. разе. ער־ ב פן אי א רכ בע אי מאס די ,  
צן אל *ז

перебранка ж разе. ז געווערטלערלו  
перебрасывать(ся) несов. с.и. перебрбсить(ся) 
перебрать сов. 1. (разбирая, пересмотреть) ,קן קו כ ר דו  

קן קו ער ב אי ; -  письма 2 ; קן קו בער בריוו די אי . (сорти- 
руя, отобрать годное) *בן ליי ק ר ע ב אי ; — крупу -ר ע ב אי  

* בן פן די קליי גרוי ; з. (мысленно воспроизвести): -  в 
памяти 4 ; * בן בערקליי קארן אין [אופשטעלן! אי זי . (взять 
больше полагающегося) *5 ; ר ע ב מצן1א' ע . полигр. -ס אוי  
*ЮГ® ןזעצן ~ся сов. 1. разе, (переправиться) -ארי  
2 ; ען אר^בערגיין* ל ק ע פ ר ע ב זיך , . (на новую квартиру) 
i n  * * בן בערקליי בן זיך ארי קליי ר בע אי ,  

перебросиЦть сов. 1. *אר*בערווארפן; ~ть мешок ne
рез плечо 2 ; * ם נעמען ע ר אף זאק ד ע ע ד צ ליי פ . (мост 
и т. п.) *3 ; גן ,א^בערווארפן זלרכליי . (перевести) -אי  
פן ר א רוו ע ב *; дивизию -л и  на юг י ע ד ט דיוויזי א מען ה  

ארפן עוו בערג ף אי ם א ע ר א ד ; ~ться сов. 1. (перепрыг- 
путь) 2 ; זייך ,אר*בערווארםן* אריבערשפרינגען* . (рас• 
пространиться) * ארפן זיך אריבערוו ; огонь -лея  на со- 
сёдние дома ם א ארפן זיך האט פ־יער ד עוו בערג ף אי די א  
3 ; הייזער שכיינישע . (те.; бросить друг другу) *רוארפן 
4 ; אנדערן צום ר אייגע . разг.: -ться словом בער־ אי  

ך ווארפן* טער מיט זי ער וו ; -ться шуткой ען טל ר ע רכוו דו
ו י ז

переброска ж ארפן בערוו פן אי ר א רוו ע ב רי א ז ז;  
перебывать сов. (во многих местах) *אויסזיין; ~ У 

всех знакомых *א אויסזי-ין ע ב ל טע א אנ ק א ב  
перевал м ( ••דורבגענג (מצ• מ בארג־דורכגאנג  
переваливать несов. см. перевалить; —ся несов. 1. 

см. перевалиться; 2. (о походке) ך קאטשקעוואטע גיי  
перевалйЦть сов. 1. (с трудом переместить что-л.) 

ערן אלג בערוו אי ; (перегрузить тж.) * ק ־?»׳) א ל ר ע ב אי ;  
рез что-л.) 2 ; שלעפן בער אלגערן ארי בערוו ארי , . (горы, 
через горы и т. п.) *3 ; מען אריבערשטייגן* בערקו ארי , . 
разе, (превысить) ער ביז דערגרייכן שוץ כ $ ה ; расходы 
~ли за тысячу рублей - צאעס די ר שוץ האבן הוי ע ד  

4 ; רייכט ר ביז ג ע כ ע בל טויזנט ה רו . безл.: ~ло за полночь 
איז ר גאך שוין ס׳ ע ב ל א אכט ה ג ; ему ~ло за семьдесят 

ר ט שוץ איז ;ער אר>בער שוץ איז ע ר אל ע ב רי ז^בעציק א  
י שיורים ד ; ~ться сов. (через ван.) רן ע אלג בערוו זיך ארי  

((אריבער
перевалочный: ~ пункт ט ק פונ ד־ א ל ר ע ב •ן מ אי  
перевариваЦть несов. I. см. переварить; 2. разе.: я 

его не -ю ך  איך אג- גיט אים קען אי גיט אים פארלליד ,  
קן קו ; ~ться несов. см. перевариться

переварйть сов. 1. (варишь слишком долго) -ר ע ב אי  
2 ; ט לאזן* אכ ק אכן ווערן צע ק , . физиол. ,כן א ק ר ע ב אי  
ען י די ר א פ ; перен. ען , .ся сов. 1~ ;פארדלי כן א ק ר ע ב זיך אי  
2 ; ט ווערך׳ כ א ק ע צ . физиол. ט רדיי א אכן פ ק ר בע אי זיך .  
*ווערן

ПЕР П
י ל קאסמאס אץ ופלוגו פ ; ~ое февраля - ר ע שטער ד פעוו ער  

ל א ר ; в ~ых числах октября (( שטע די אין) (פון טעג ער  
אבער קטי א ; в -ом часу ночи ף צווישן על איינס און צוו  
אכט באנ ; половйна -ого  2 ; ב ל א איינס ה . (лучший) -ער  
3 ; ר ע ט ס ע ,שטער ב . (из упомянутых) ר ע שטער ד ער ; 
4. в знач. сущ. с (блюдо) ם א שטע ד געריכט ער ; О  при 
—ой возможности - ר בא ע שטער ד גע1 מעגלעכקי-יט ער  

עפעס יסרוקן1אר выдвинуть что-л. на —ый план ;!לסגנהי-יט  
פן אן ערשטן א ל טן [אין פ פאדערגרונ ; из ~ых рук ץ ר פ ע ד  

שטער האנט ער ; ~ым делом , ם ם צו ע שטן אל ,צוערשט ער  
אל ק מ ע ד קוי ; ~ое время ב אין די אנהיי שטע , צי-יט ער  

пергамент м 1. (кожа) 2 ; ט ע מ ר א מ פ . (рукопись) 
6)  .3 ; ט פ רי ש ט- ע מ ר א ן וו פ ד - א אווי ס ק ט- ע מ ר א פ •ן מ , у- 
мага) ר פי א פ ט־ ע מ ר א ז פ ; ~ ный *ט ע מ ר א פ ; ~ная бума- 
га ר פי א פ ט- ע מ ר א ז פ

переадресовать сов., переадресовывать несов. -בער אי  
רן אדרעסי

перебазйровать сов. רן אזי בערב אי ; ~ся сов. א*בער־ 
זיך באזירן

перебарщивать несов. см. переборщйть 
перебегйть несов. 1. см. перебежать; 2. (перемещать- 

ся — о свете, тени и т. п.) אנדערן מוו ,אומשווינדלען או  
перебежать сов. 1. (что-л.) *פן לוי ר צ ב אי ; (куда-л 

через что-л. тж.) *פן לוי ר ע ב רי א ; ~ улицу *פן רלוי ע ב אי  
גאס די ; -  через мост -* * פן בערלוי א [איבערלויפן*! ארי  

ר ע ר ב ע בריק ד ; ~ на противоположный тротуар -ארי  
2 ; * פן טראטואר קעגנ^בערדיקן אפן 1[איבערלויםן* בערלוי . 
(в лагерь противника) *פן לוי ר ע ב אי ; О  ~ кому-л. до- 
рогу * פן ם עמעצן איבערלוי ע וועג ד  

перебежка ж 1. 2 ; ף לוי ר ע ב ן מ אי • . спорт. -  פונסניי
ף מ לוי -

перебежчик м נע מ איבערגעלאפעבער*.  
перебеситься сов. 1. *2 ; ווערן מעשוגע . разг. (успо- 

т ш ься) ען ארדעוו מ ער ב זיך אי  
перебиваЦть несов. (прерывать) * (די איבערשלאגן  

* ד די אין אריינפאלן ,רייד ריי ); не ~ й! ט אגגי א^בערי של ; 
~ться несов. см. перебиться; О тьсясхлёба на к׳^  в а с а  

שלע״פלע מיט אפקומען*
перебирать несов. (вин.) 1- см. перебрать; 2. (стру- 

ны, клавиши) ( (איבער פינגער די מיט זיך דורכגיין*  
перебить сов. 1. (убить всех) *2 ;ען אויסהארגענ . (раз- 

бить всё) *כן ע ר ב ע צ ; ~ тарелки - * ע צעברעכן ל טע א  
ר; 3 ע ל . (повредить) *4 ; * עכן ר ב ר בע כן אי ע ר ב ע צ , . (пре- 
рвать) *ד די אין ארליבפאלן ד די ,א^בערשלאגן* ריי ריי ; 
-ся сов. ז אי ט״ גי ס׳ ־ וי * ו מען (מיט [אויסקומען*! דורכקו  

בן קוים ע ל כ ר ר זיך דו ע ד הויצאע , )
перебоЦй м 1. (неравномерность биения сердца) 

•ן וו אומרעגלמעסיקי-יט ; -и  пульса קער מעסי מרעגל או  
2 ; ע מי ט פולס ,[אריטמישער] וו ארי .: мотор работает с 
~ями 3 ; ר ע ט מאטאר ד בע ר לער א מרעגו או . (в работе, 

в снабжении и т. п.) שלאג ״*ן מ איבער  
переболёЦть сов. I. (те.; перенести какую-л. болезнь)

( * שלאף איבערטראגן קרענקען (אף) זי-ין* , (אף , ; (многими 
болезнями) ( ען ק ענ ר ק ר ע ב (אף אי ; перен. קען בערקרעג אי  
לאנג ניט ד>} האט ער он —л недавно гриппом ;((מיט  

א איז ער ט ד גריפ אף ,געקרענקט געווען שלאף לאגג ני  
2 ; ר ט ע גריפ ,אף גריפ איבערגעטראגן לאנג ניט הא . (ne- 
ренести болезнь — о многих) ען ק ענ ר ה ר בע אי ; все дёти
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переводный 1. א^בערגעזעצטער ; -  роман ע־ רג בע אי אן  
2 ; ר ע ט צ ע ראמאן ז .: -  бланк ק אנ בל בערווייז״ ן מ אי •  

переводческий שער עצערי בערז אי ; ~ труд בערזעצע־ אי  
ט ע ב ר א ר־ ע צ ע רז ע ב ט ,רישע וו אי ע ב ר א  

перев6дч!«ик м — ׳ ר ׳̂ ע צ ע רז בע אי מ ; ица ж -ע בערז אי  
ס וו צערן ־

перевоз м 1. ר מ אר^בערפי ; (грузов тж.) -טראנספאר  
2 ; רונג וו טי . (место переправы) ן מ טי-יך־)אריבערפיר - ) 

перевозйть несов. см. перевезти 
перевозка ж רן פי ר ע ב רי ז א ; (грузов тж.) -טראנספאר  
וו טירונג
перевозчик м = ר  ע ר פי ר ע ב רי מ א  
переволноваться сов. разг. ך באומרולקן שטארק ד  
перевооружать(ся) несов. перевооружйть(ся) 
перевооружение с 1 . 2 ; וו א^בערבאוואפענונג . (пере- 

оборудование) וו א^בערויסשטאטונג ; техническое ~ про- 
мышленности שע דיי ר פרן איבערויסשטאטרגג טעכני ע אינ־ ד  
ע טרי ס דו

перевооружйть сов. 1. ען אפענ אוו בערב אי ; ~ армию 
2 ; אפעבען בערבאוו ארמיי די אי . (переоборудовать) -אי 
שטאטן ס בערוי ; ~ся сов. !. 2 ; ען אפענ אוו בערב ך אי ד .
(оснаститься новым оборудованием) איבערויסגעשטאט 
ף ר ע וו

перевоплотйть сов. רן ע רפ ע ק ר א פ ר) ע ב אי ); (на сцене и 
т. п.) קן שטאלטי בערגע אי ; ~ся сов. (קערי ר פא בער) אי  

רן ע ך פ ד ; (на сцене и т. п.) קן שטאלטי זיך איבערגע  
перевоплощать(ся) несов. см. перевоплотйть(ся) 
перевоплощение с וו א*בער)פארקערפערונג ); (на сцене 

и т. п.) קונג שטאלטי וו איבערגע  
переворачивать(ся) несов. см. перевернуть(ся) 
переворот м ש בערקערעני ן ז וו, אי • ; социальный ~ א 

ע ל א צי א ש ס בערקערעני אי ; ~ в науке רעווא־ (גאנצע) א  
ע צי ר אין ליו ע וויסנשאפט ד ; военный ~ שע א מיליטערי  

ש רעני קע בער אי ; неодобр. ן מ פוטש -
переворошить сов. разг. ען ד בערקי ,א^בערנישטערן אי  
перевоспитание с וו איבערדערצלונג  
перевоспитать сов., перевоспйтывать несов. -בער אי  

*דערצלען
переврать сов. разг. ען ריי בערד רן אי טע אנ פל בער אי ,  
перевыборуный •ל א רוו ע ב אי ; ~!юе собрание איבער־  

מלונג א ארז פ אל־ ן וו וו ע - ; ~ы мн. . אלן בערוו מצ אי  
перевыполнение с לן פי ס רוי ע ב ז אי ; ~  плана - אי דאס  

לן ספי שטייגן)1 בערוי ם איבער ע אן ד ל פ
перевыполнить сов., перевыполнять несов. -ס איבערוי  

לן איבערשטי-יגן* פי .
перевязать сов. i. (раненого) רן שי  ;(פאר)באנדאו

(рану тж.) *2 ;דן בינ ר ע ב אי . (обвязать) *דן מבינ ארו ; 
~ чемодан верёвко ם ארומבינדן* שעמאדאן דע ״ א מיט ט  

שטריק; 3 . (заново завязать)* אויסבינדן יי נ ונס פ ; ~ г;!л- 
стук אכאמאל ם אויסבינדן* !פונסני-ין נ ך דע טו אלדז [דעם ה  
שניפסן; 4 . (заново связать — спицами) .טן ע ב ר א ר ע ב אי  
קן שטרי בער אי

перевязк||а ж שירווג איבערבינדונג וו באנדאז וו . ; сдё- 
лать ~у * רן שי דן פאר)באנדאז בערבינ אי , ) 

перевязочный * שיר־ ■איבערבינד באנדאז ; ~ материал 
ל א רי ע ט א מ ד־ בינ ר ע ב מ אי ; ~  пункт שיר־פונקט באנדאז
ן מ -

перевязывать несое. см. перевязать

ПЕР
леревезтй сов. רן פי ר ע ב רי א ; (грузы тж.) -ספאר טראנ  

רן טי
перевернуть сов. I. (на другую сторону) ץ בערקעו אי  

ף ר א ע זייט &גדערער ד )); (страницу) שן בערמי אי ; ~ 
всё вверх дном רן קע בער ץ אי ל ם, ל,אפ מיטן א א ט אר מי  
2 ; י ס ד ף פי רו א . разг. (опрокинуть) 3 ;רן ע ק עו ב אי . 
разг. (переворошить) 4 ;שטערן איבערני . разг. (резко 
изменить) (שן מיטאמאל בעראגדער אי ); ~ся сов. 1. (на 
другую сторону) ען סדריי ען1,א (אף זיך אוי זיך יסקערעוו  
2 ; ר ע ר ד ע ר ע ד ט אנ די ). (опрокинуться) רן ע ק ר ע ב זיך אי ; 
3. разе, (резко измениться) שן אינגאנצן בעראנדער ך אי ד  

перевёртываться несов. см. перевернуться 
перевес м 1. 2 ; אג ח איבערוו . (превосходство) אויבער־  
ט אנ וו ה ; -  на нашей стороне ר ט די האבן מי בערהאנ אוי ; 

иметь численный ~ над врагом * ק איבערשטלמן צאלי  
ם ע סוינע ד

перевесить сов. I . (на другое место) *ען בערהענג אי ; 
2. (быть тяжелее) * .א*בערוועגן אריבערוועגן* ; перен. 
разг. *א^בערוועגן

перевеситься сов. (через вин.) * ך אריבערהענגען ד  
((איבער

перевеетй сов. 1. (на другое место) רן פי ר ע ב אי ; (че- 
рез что-л. тж.) ~ кого-л. на другую
работу רן פי ר ע ב ר אן אף עמעצן אי ע ד ט *נ ע ב ר א ; -  уче- 
ника в следующий класс רן בערפי ם אי ץ ש*לער דע א  
2 ; ק ע כ ע ס ה א ל ק . (передвинуть) -בער קן אי איבערו ,  
שטעלן ; -  стрелку часов -* קן בערו שטעלן) אי ם ןאיבער ע וו ד  
ר ע ז ; -  часы вперёд 3 ; ם שטעלן ע *טער אף זייגער ד וו . 
(на другой язык) צן ע רז ע ב צן אי ע רז ע ב אי . ; ~ с русско- 
го на английский 4 ; צן ע רז ע ב ף רוסיש פון אי עגגליש א . 
(переключить) * סן שלי ,א^בערפירן איבער ; ~ завод на 
выпуск тракторов רן ערפי ב ם [איכערשליטן*! אי ע $ד ד אוו ז  
5 ; ף אזן א טל טראקטארם ארוי . (деньги и т. п . ) קן, שי בער אי  
ער- (выразить в других величинах) .*איבערור-יזן; 6 ב אי  
7 ; ען ענ כ ע ר ע ב רן אי פי . . (чертёж, рисунок) *ען מ ע אפנ ר א ; 
(переводную картинку) 8 ;פן א ל ק ר ע ב אי . разе, (истре- 
бить) 9 ;ך ט א סר אוי . (попусту истратить) רן ע ט א פ , 
рг&тшгжв; О פן дыхание ׳י•  א כ ר ע ב ם אי ע אטעם ד ; ~сь 
сов. I. (на другую работу и гп. п.) * ץ אי־ איבערגי ,  
2 ; רן פי ר ע ך ב ד . (исчезнуть) ך יםלאזן*1א זי ; не переве- 
лйсь ещё такйе чудаки אבן ה ך ס׳ אך ד ט נ ט ני סגעלאז אוי  
1 איז אך ם׳ ע פאראןן נ כ על ע אז אדנ שוינען מ פאר ; у него 
не перевелйсь ещё деньги אך האט ער ט גענוג נ על ג  

перевёшивать(ся) несов. см. перевёсить(ся) 
перевирать несов. см. переврать 
перевод м 1. (перемещение) בער־ רן ארי בערפי אי ז ,  

2 ; רן ן פי . (стрелки) 3 ; שטעלן בער קן אי רו ע ב אי ז ז, . (на 
другой язык) צן ע רז ע ב איבערזעצונג ז אי וו , ; (отдельного 
слова) ש ן מ טייט - ; художественный — ע א ש רי ע טל ס קינ  
ג; 4 נ צו ע רז ע ב אי . (денежный) 5 ; -ז ו רו ע ב ן מ אי - . разг. 
(бесполезная трата) רן ע ט א ן פ ; пустбй ~ денег ס א ד  

ק אומז^סטע ע ט א געלט פ
переводйть несов. см. перевести; ^  не переводя ды- 

хёния ט ק ני ם א^בערכאפנדי ע $טעם ד ; -с я  несов. см. 
перевестись; у него деньги не переводятся ט לאז ך ס׳ ד  

ם בא ט אי ם ני ט קיץ אד על ג  
лереводн||ой: ~ая бумага ר ר״־פאפי ז קאפי ; ~ая кар- 

тйнка ד ל בי פ א ל ר ז ק ע אן - ט , אפ קל ע ערג ב ד אי ל בי

ПЕР

358



пПЕР
перегруппировка ж גג רו פי רו ת ע ב ו1 אי
перегрызать н е с о в перегрызть сов. -*א^בערהריזען א,  

סן *בערביי
перед предлог с т е. п . 1. (о м ест е) ר א פ ; ~  окном 

רן א ער פ ט צ ענ פ ; ~  вами Мавзолей В. И. Лёнина אט  
א איר זעט ם ד ע אליי ד אווז מ ך $ני ל ; предстать ~  судом 

ארן זיך שטעלן געריכט פ ; ~  самым носом р а з г . אונטער   
2 ; ר ע נאז ד . (о  врем ени) ר א פ ; -  едой רן א $סן פ ; -  
восходом солнца ער ד אנג ;פארן אוף ס׳גייט איי אופג זוך  

איז זון די אופגעגאנגען! וס׳ ; ~  праздником ר א יאמטעוו פ ; 
~  тем, как אר א^ידער ;פ  +  личн. ф. глагола; . ~  тем, 

как уехать, я позвонил на работу ארן אוועקפארן פ  
אב אוועקגעפארן] בין איך ןאיידער אף אנגעקלונגען איך ה  

3 ; ר ע ט ד ע ^רב . (по  от нош ению  к  к ом у-л ., ч ем у-л .)  
ר א פ ; извинйться -  кем -л. ר זיך אגטשולדיקן א עמעצן פ ; 
не отступать ~  трудностями - ר אפטרעטן* ניט א שווע פ  
טן ~ я виноват ;ריקיי  вами "אייך קעגן שולדיק בין איך ; 
~  лицом опасности 4 ; געפאר א פון אנזיכט אין . (по 

сравнению  с к е м - л ч е м - л . ) ץ  ך א ע ל רג א «קעגן מיט פ ; ~ 
этим шедевром бледнеют все его картины אץ קעגן]  

ארגלייך ם אט 1מיט פ ע ע אן ניט זיך זעען שעדעווער ד ל א  
ר זיינע ע ד ל בי

перёд м ט  ת א ל מ פ טיי ר ע ד א פ מ .
передавать(ся) несов. см. передать(ся) 
передаточный •ב ע ערג ב אי ; ~  механизм איבערגעב״ימע־  
מ כאניזם ; ~  ремень מען ם מ טרייברי ־ ; ~  акт א>בער־ 

ט ק א ב־ ע ן מ ג -
передатчик м т ех ער . עב ת ע ב ^ ס מ א ־ ; коротковбл- 

новый ~  ради о ער  ק עדי אלי צכוו אי׳בערגעבער קור  
передать сов. 1. ( вручи т ь)  * ט־ איבערגעבן איבערענ ,  

;פערן אריין הענט די אין אפגעבן* ; ~  чт о-л. из рук в 
руки 2 ; האנט צו האנט פון עפעס איבערגעבן* . (свои пра- 
ва , зн а н и я  и т . п . ) בן*  ע ת ע ב אי ; з. спорт , (м яч) אי־ 
4 ; * שיקן איבערגעבן ,בער . (сообщ и т ь услы ш анное) אי־ 
עבן ערג ב *; (р а з гл а с и т ь ) אויס)דערציילן  ); ~  привет אי־ 
5 ; * עבן ערג גרוס א ב . (излож ит ь, и зобрази т ь) בער־ אי  
~ ;*געבן  своими словами *לןן1 איבערגעבן ציי ער איבערד  
6 ; ט ר אייגענע מי ע ט ר ס וו . (н а  р а с с м о т р е н и е עבן*( בערג אי ; 
~  дело в суд 7 ; געריכט אין איניען דעם איבערגעבן* . 

(к о м а н д у , распоряж ение) *8 ; ,א^בערגעבן אפגעבן* . (п о  
р а ди о , т елевидению ן* ( ב ע ת ע ב אי ; (т ранслироват ь т ж .)  
רן סלי אנ ר ט ; ~ся сов. * בן ע ת ע ב זיך אי ; мне передалось 
его настроение שטימונג זי-ין איבערגעגעבן זיך האט נזיר ; 
~ся по наследству *שע איבערגיץ בעיערו  

передача ж 1. (дей ст ви е) 2 ; ז איבערגעבן . (в  боль• 
н и ц у  и т . п . )  3 ; ל ק ע ך ז פ ע איבערגעבונג ־ ן 11 , ע - . (п о  
р а д и о ) ע  צי אודי ם 11 א ״ ; ( п°  т ел еви д ен и ю ע־))-( טעלעוויזי  
4 ; ע סי מי ס אנ ם 11 טר ־ . т е х . ם אניז מעכ טיר־ מי אנס ען מ טר - ; 
(р е м ё н н а я ) ע  ם 11 טראנסמיסי ־  

передвигать несов. см . передвинуть; ~ся несов. 1. 
см . передвинуться; 2. (ходи т ь) *אומגיין; (н а  м аш и н е  
и т . п . ) ארן*  מפ או ; ~ся ползком *קריכן

передвижёниЦе с: средства ~я >טלען1טרז מי ~ םפןןרט נ  
свобода ~я ;.מצ ר פון פרי-יהייט די  ע ק אר פ  

передвйжЦка ж 1. (дейст вие) קן רו ע ב ז אי ; (дви ж ени е) 
2 ; קן ;דאס וו באוועגונג ערו ב זיך אי .: библиотека—  ка 
6»~  ; ע עכ עגל אוו ק ב ע ט א בלי בי й ר ע כ ע ל עג אוו ב ; ~ная 
выставка עגלעכע אוו אויסשטעלונג ב

ПЕР
перевязь ж 1. 0 ־  П 2 ;ען מ רי ל־ ס ק א . (для больной 

руки) ש אז ד אנ ב קסל־ ן מ א -
перегйб я прям, и перен. ג בערביי ן מ אי •  
перегибать(ся) несов. см. перегнуться) 
переглядываться несов., переглянуться сов. -בער אי  

זיך קוקן
перегнать сов. 1. (обогнать, тж. перен.) ,א^בעריאגן 

בן; 3* (на другое место) .אריבעריאגן; 2 ריי ט ר ע ב אי . хим., 
тех. רן לי סטי די

перегной м ט ס א פ מ א שטאף מ .הומום מ ק מ ,פויל  
перегнуть сов. прям, и перен. *גן בערביי אי ; •О ~ пал- 

ку פן א כ ר ע ב ם ;איבערבייגן* מאם די אי שטעקן דע ; ~ся 
сов. *זיך איבערבייגן

переговариваться несов. -בער עסן אי שמו איבער זיך .  
ווערטער מיט זיך ווארפן*

переговорить сов. 1. * דן שמועם א האבן* ע ר ע ב אי , ;
06 этом вам нужно ~ с директором ם וועגן ע ט ד פ ר א ד  
2 ; ר דן אי ע ר ע ב טן אי דירעקטאר מי . разг. (поговорить 
обо всём) !3 ; * עדן ר אלץ (וועגן אפ . разг. (заставить 
других замолчать) *א^בערעדן 

переговорный: ~ пункт שער שפרעכפובקט טעלעפאני  
переговоры мн. . &גדלוגגען צ1נ אונטערד ; вестй ~ רן  פי  

ען ל ד אנ ה ר א ק פ אונטערהאנדלוננ ,  
перегон м (расстояние между станциями) -צווישנ 

ס ח שטרעקע ־
перегон||ка ж хим.у тех. רונג לי טי ס רן 11 די לי טי ס די ז , ; 

~ ный .ר לי טי ס די ; ~ный завод אד אוו ל^ר״ז סטי ן מ די ״  
перегонять несов. см. перегнать 
перегораживать несов. см. перегородить 
перегорать несов., перегореть сов. 1. (прийти в не- 

годность) ען רעג ב ער ב אי ; лампочка перегорела ס א ד  
2 ; ל פ מ ע ס האט ל איבערגעברענ . (полностью сгореть)אוים־ 
ק; 3 ענ ר ב . (о чувствах и т. п.) * ווערן א*בערגעקאכט  

перегородить сов. 1. 2 ;מען א^בערצוי . разг. (прегра- 
дить) שטעלן מען פאר פארצוי ,  

перегородкЦа ж 1. שיידוועגטל וו שיידוואנט ך ז , ע -  
2 ;( •♦ווענט מצ. ). перен. ר ע רי א •ן מ ב ; сословные ~и 
. ערן ד-בארי מצ שטאנ

перегрев м, ~ание с וו א*בערווארעמונג  
перегревать(ся) несов. см. перегрёть(ся) 
перегреть сов. מען שטארק ארע מען צעוו ארע בערוו אי , ; 

-ся сов. מט ארע עוו בערג ך אי ר ע ארעמען וו בערוו אי ך ; ד  
перегружать(ся) несов. см. перегрузйть(ся) 
перегруженность ж прям, и перен. ט וו איבערגעלאדבקיי  
перегрузить сов. I. (переместить груз) *דן א ל ר ע ב אי ; 

2. (чрезмерно нагрузить, тж. перен.) *, אבלאדץ שטארק  
בערלאדן אי *; лодка перегружена ס צו איז שיפל דא  

אנגעלאק שטארק ; он перегружен работой - א*בער איז ער  
אדן ל ע ארבעט מיט ג ; статья перегружена цитатами ר ע ד  

הל אדן איז ארטי׳ על רג בע ציטאטן מיט אי ; -с я  сов. 1. 
(переместить свой груз) 2 ; * ק א ל ר ע ב זיך אי . (чрезмер- 
но нагрузиться) *אדן דין על רג בע אי  

перегрузк|1а ж 1. (перемещение груза) בערלאדונג אי  
ט; 3 [{ (перегруженность) .וו; 2 קי-י איבערגעלאדנ . мн. 

ען בערלאדונג מצי אי ; испытывать - и  - אי זיך אף האבן*  
בערלאדונגען

перегруппировать сов. רן פי רו בערג אי ; ~ся сов. בער- אי  
דך גרופירן
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ПЕР
передышкца ж ען מ ע ט א פ א פ־, פ ז א א כ ר ע ב אי ם־ ע ט א מ ,  

ז ען מ ע ט ע ; не давать ~и ט צי-יט קיץ געבן* ניט1 לאץ* ד  
מען אףן טע אפא ; без - и  1) (без отдыха)  - ער ניט איב  

2 ; פ אן א כ ר ע ב אי ם־ ע ט ק $ די אפנ כ ם , ע אטעם ד ) р а з е . 
(непрерывно) ער אן ה פ או

переезд м 1. (передвижение) -ער ר אריב א פ ער ב ארי מ ,  
2 ; רן א ז פ . (на другую квартиру) איבערקלליבן דאס  

,זיך איבערצלעןזיך דאס ; (в другой город) ארן רפ ע ב ארי  
Т; 3. (место, где можно переехать) ר א פ ר צ ב רי ״־ן מ א ; 
железнодорожный ~ אריבערפאר  ן מ אי-יזגבאך -  

переезжать несов. см. переехать 1, 2 
переехать сов. 1. (что-л.) *רן א פ ר ע ב אי ; (куда-л., 

через что-л. тж.) *אר^בערפארן; ~  поле *ארן ערפ איב  
ם א ד ד ל ע פ ; ~  через реку !* ארן* ארן אריבערפ איבערפ ]  

ערן ב טי-יך אי ; ~  на другой берег * ארן ןאיבער־ אריבערפ  
2 ; עג אנדערן אפן פארן*] בר . (на другую квартиру) אי־ 

זיך ,בערקלי-יבן* זיך איבערציען* ; (в другой город) ארי־  
רן; 3 א פ ר ע ב *. (задавить кого-л.) *ארן ערפ ב אי  

переждать сов. ארטן איבערוו  
пережевать сов. א^בערקייען צעק*ען,  
пережёвывать несов. I. см . пережевать; 2. (жвачку) 

עגיירען; 3 אל מ . перен. ען איבערקיי  
переживание с ש עבונג איבערלעבעני ערל איב ען וו , -

Г וו
переживать несов. 1. рм. пережйть; 2. разе. -ער איב  

ם זיך נעמען* ארצן צו בן ה ע ל ,
пережидать несов. см. переждать 
пережйтцок м ם ב ע ל ר ע ב ן ז אי ם ־ ב רבליי ע ב אי ן מ , - ; 

~ок прошлого ס] אן ב ערבליי ב ס] אי עב ערל ב אי ץ ( ר פ ע ד  
ער точный ;פארגאנגענהי-יט ט ב ע על אפג  

пережйть сов. 1. (жить дольше кого-л., чсго-л.) -אי 
ן; 2 ב ע ל ר ע ב . (выжить) *טן אל אויסה ; ( вытерпеть. вы• 
нести тж.) *אגן טר ער ב אי ; как-нибудь переживём! TD  
! עלן איז וו ט־ גי ס׳ טן1א ווי־ אל ה ס י ; он мужественно пере- 
жйл несчастье ם איבערגעטראגן מוטיק האט ער ע אום־ ד  
ק לי על איך я этого не переживу ;ג אויסהאלטן ניט עם וו  
3 ;1 איבערטראגן ניט !. (испытать, изведать) בן ע ל ר ע ב אי ; 
~  волнующие события בן ע רל ע ב געשעענישן רעגנדיקע אי ; 
~  радость победы בן ע ל ר ע ב ר אי ניצאכן פון פריי ; ~ 

расцвет *לי אץ זי-ין ב פ או ;" ~  подъём 0  ; שוויבג אץ זיין*  
~  века בן ע אנג ל טל ע דויר

перезаключать несов., перезаключйть сов. - פוב שליטן*  
סנלי

перезарядйть сов., перезаряжать несов. *פונסנלי אגלאדן  
перезвон м ז ,געקליגגערלי וו גלאקךקלינגערי-י  
перезвонйть сов. разе. * אנקליבגען ווידער  
перезимовать сов. טערן איבערווינ  
перезревать несов., перезреть сов. •איבערצייטיקן אי .  

בערי־יפן
перезрелый איבערגערייפטער צר ,איבערגעצי-יטיקטער ,  

רליפער
переиграть сов. 1. (вновь сыграть) איבערשפילן שפילן»  

2 ; אל פונסנלי מ א אכ [נ ]. (сыграть всё, многое) -ער איב  
שפילן; 3 . (сыграть роль ненатурально) «שפילן איבער  

אפן רכ ע ב ר (אין מאס די אי ע ל ד א ר )
перейгрывать несов. см. переиграть 1, 3 
переизбирать несов., переизбрать сов. א^בערוויילן 
переиздавать несов. см. переиздать

передвйнуть сов. 1. 2 ; שטעלן ר בע «איבערוקן אי . разе, 
(перенести, изменить) * קן רו ע ב איבערטראגן אי , ; ~ срб- 
ки * ען די [איבעררקן] איבערטראגן טערמיג ; ~ся сов. -אי 

קן איבערגיץ* בערו זיך ,  
передел м וו איבער(םאר)טיילונג  
переделать сов. 1. טן ע ב ר א ר ע ב ^ יא^בערמאכן א ; (ли- 

тературное произведение um. n.) טן ע ב ר א ר ע ב אי ; ~ 
костюм כן א מ ר ע ב ם אי ע ם ד קאסטיו ; -  роман в пьесу 

ם אינסצענ^רן ע ע א ראמאן פונעם ;מאכן ראמאן ד ס $ פי ; 
~ жизнь 2 ; אכן מ ר בע ס אי א בן ד ע ל . (сделать всё, мно- 

гое) *א^בערטאן
переделку а ж 1. (действие) ז ,א^בערמאכן א^בעראר־  
טן ע ז ב ; отдать что-л. в - у  - א*בער אף עפעס אפגעבן*  

טן; 2 ע ב ר א . (литературного произведения) -א^בערארבע 
3 ; ~ען וו טונג . (затруднительное положение): попасть 
в ~у, побывать в ~е разг. *ך אף האבן ס ד ט אל און ק  
רוארעמס

переделывать несов. см. переделать 
передёргивать несов. см. передёрнуть 
передержать сов., передерживать несов. 1. -בער אי  

טן; 2 רן לאנג צו фото .*האל רן עקספאני ,א^בערעקספאני  
передержка ж фото רונג בערעקספאני וו אי  
передёрнуЦть сов. 1. (плечами и т. п.) *, טאן צוק א  

2 ; ר א טאן פי *. безл.: его ~ло от боли ט הא אים ס׳  
ט אפ עכ ף א אנג מ א ר ר ק א ק פ טי וויי ; его ~ло от отвра- 

щёния 3 ; ר ט ע קט הא עצו פג ר או א ל פ ק ע . (подтасовать) 
שן ען פעל ריי רד ע ב אי ,

передний ר ע ט ש ר ע עד ער ס ט ש ער אד פ פאדער־ , , ; на 
~ем плане פן ט א רונ פאדערג ; ~яя часть ל י טי ר ע ד א מ פ ; 
~ие ноги ע ט ש ר ע ד ע ס פ פי ; ~ее колесо ע די ט ש ר פעדע  

ד א ר ; о  ~ ий край воен. שטע די ר אדע ע פ צי ןליניען פאזי  
передник м ך ע ט ר א ר מ פ ע ־
передняя ж ( ר ע מ צי ר ע ד א ז מ פ ר ה ר פי ; ן צ. ־ מ ) ••הי-יזער ז
передо см. перед; ~ мной אר ר פ מי  
передовая ж 1. см. передовица; 2. воен. שטע ר פאדע  

1 ע צי ע1 פאזי ליני
передовйк м = סט  ארדי אנג ן מ אוו טלער ־ שרי אר פ מ , ; 

~й производства סטן די אנגארדי י1 אוו רן ד טלע שרי אר פ  
ר פון ע ע ד צי ק אדו פר  

передовйца ж разг. ל ק טי ר א ט י ען מ ל' ־  
передовцбй ז . (идущий впереди) ם(גייענד)יקער  ;פארוי

(расположенный впереди) , ר ע ט ש ר ע ד ע ר פ טע ש אדער פ ,  
ר ~6ו< ע ק טי ת א פ ;  отряд 2 ; ד ר ג נ א ו ו ן מ א - . (превосхо- 

дящий других) שער  פארגע־ (прогрессивный) ;אוואנגארדי
שריטענער ; ~ые колхозы י שע ד רטן אוואנגארדי קאלווי ; 
~6й опыт די די פון דערפארונג די ע , ט ט ע דערפארונג ב  

ע ט ס ע ב ; ~ые идеи טענע שרי ע! פארגע אידיי־ [פראגרעסיוו  
ען ; О  ~ая статья ל ק טי ר א ט ען מ ליי -  

передохнуть сов. 1. (перевести дух) פן א כ ר ע ב ם אי ע ד  
אטעם; 2 . разг. (немного отдохнуть) ען אפע־ מ ע ט א אפ ,  
טעמען

передразнивать несов., передразнйть сов. (вин.) -אי
מען אכקרי מען (דאט.) זיך נ בערקרי , ; не передразнивай её 

ם אך ניט "איר זיך קרי ם נ ט זי ,קרי ר ני ע ב ל ז
передумать сов., передумывать несов. I. (изменить 

решение) ע ט א ר א רן האבן* כ ע קל ר ע ב אי טן ; כ א ר ט א ב ך . ד
upon.; 2. разг. (обдумать многое) טן אי־ אכ טר ער ב אי .  
רן ע ל ק ר ע ב

ПЕР
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переключатель м тех. ס-״ מ איבערשליסער  
переключать несов., переключить сов. *א^בערשליסן; 

перен. тж. איבערפירן; -  телефон דעם איבערשליסך  
 איבערשליסן* цех на производство деталей ~ ;טעלעפאן

דעטאלן פראדוצירן אף צעך דעם 1ןאיבערפירן  
перековать сов. 1. (выковать заново) בערשמידן4א  ; 

(переделать во что-л. другое тж.) 2 ;א^בעלמאכן. (ло- 
шадь) 3 ; ,א^בערקאווען איבערשמידן . перен. ;איבערשמידן 
о ;*איבערדערציען  ~ мечй на орала די איבערשבדדן  

אקערס אין שווערדן
перековка ж прям, и перен. ז איבערשמידן ; ~ ха- 

рактера - כאראק דעם [איבערפורעמען] איבערשמידן דאס  
מענטשן א (פון טער )

переконструйровать сов. и несов. איבערקאגסטרוירן 
перекопать сов. 1. (вскопать целиком, всё) -אופ 

; все грядки 2 ~ ;*גראבן בייטן אלע אופגראבן* . (веко- 
пать заново)  * זלבערגראבן ,(פונט!*) איבעראקערן  

перекормйть сов. איבערהאדעווען
перекосй||ть сов. 1. (сделать косым;  искривить) מאכן 

קרום ,נשטעלן] קאסע 1שטעלן1 .מאכן אויסקרימען ; окон- 
ную раму ~ло безл. - אוים געווארן איז פענצטער־ראם די  
2 ; קאסע1 געקרימט ]. (исказить) אויסקרימען; рот ~ло 
безл. זי-יטן א (אין קרום געשטעלט זיך האט מויל ראם ; 
злая усмешка ~ла его лицо האט שמייכל יזער4ב א  

פאנעם זיין צעקרימט ; ~ся сов. 1. , זיך יםקרימען1א  
2 ; קאסע ,ווערן* קאסע זיך שטעלן . (о лице u m . n . ) - יס1א  

דך ,קרימען ווערן* 1צעקרימט1 אויסגעקרימט  
перекочевать сов., перекочёвывать несов. -איבערוואג 

דערן
перекошенный אויסגעקרימטער; (о лице ток.) -צע 

קרימטער
перекраивать несов. см. перекроить 
перекрасить сов. איבערפארבן; (всё, многое тж.) 

) ся сов. (в вин.)~ ;אויספארבן (אף קאליר דעם בכיטן* ; 
перен. тж. ( (פאר זיך אויסגעבן*  

перекрашиваться ) несов. см. перекрасить(ся) 
перекрестить сов. 1. 2 ;איבערציילעמען. разе. ( распо- 

ложить крест-накрест) א^בערקרייצן ׳4׳; ся сов, 1. -*א 
2 ; זיך בערציילעמען . разе, (скреститься) איבערקרייצן
זיו

перекрёстный *קרייץ; ~ допрос ן מ קרייץ-פארהער•
перекрёст!|ок м ״ן מ קרייציועג ; о  кричать на всех 

~ках *גאסן אלע אץ שרייען  
перекрёщивать(ся) несов. см. перекрестйть(ся) 2 
перекричать сов. *איבערשרייען
перекроить сов. 1. (заново)2 ; פוגסגיי צושגי־ידן* . перен, 

разг. א^בערמאכן איבעראנדערשן,  
перекрутйть сов., перекручивать несов. разг. I. (ис- 

портить — пружину и т. п.) 2 ;א^בערדרייען. (скру- 
тить) צונויפדרייען 

перекрывать несов. см. перекрыть 
перекрытие с (между этажами и т. п.) ש^יד״דעק 

״ן ,וו ־ן וו צוו^שנדעק
перекрыть сов. 1. (покрыть заново) איבערדעקן; ~ 

крышу ראך דעם איבערדעקן ; ~ сарай די איבערדעקן  
2 ; ,שטאל שטאל דער אף דאך ני-יעם א לייגן . (сделать 
преграду) איבערצאמען; ~ реку плотйной א'בערצאמען 
3 ; דאמבע א מיט טייך דעם . разе, (план, нормы и т. п.)

ПЕР П
переиздание с 1. (действие) 2 ; סגעבן—ווידעו ז ארוי . 

(книга) ע נייע א אג פל אבע או סג אוי דער־ ם 11 ,ווי ־  
переиздать сов. דער פונסניי ,ארויסגעבן* ארויסגעבן* ווי  
переименовать сов. (вин.) ן1 ענדערן* ם בייטן ע נאמען ד  

(!19); * דין מעשאנע״שעם  уст.; ~  Садовую улицу в улицу 
Гагарина - ר געבן* ע ע ד אוו אד גאגא — נאמען נייעם א גאם ס  

)* טן ם ענדערן!בי-י ע פון ד ) ען מ א ע דער) נ אוו ,רין־גאם טאד  
גאגארין־גאם אף גאס

перейти сов. I. (что-л.) *בערגיין אי ; (куда-л., через 
что-л. тж.) *אר^בערגיץ; ~ улицу *גאס די איבערגיץ ; 
~ через мост *בער (איבערגיין*( אריבערגיין ר אי ע ק ד ברי ; 

все перешли из зала в столовую - ע ע ז&יבען אל בערג ארי  
2 ; אל פונעם גאנגען עסצימער אין ז . перен. *בערגיין אי ; 
~ на другую работу *ף איבערגיץ דער אן א ט אנ בע ר א ; 
~ в следующий класс - רן אין איבערגיץ* ע עכ םאלגנ1 ה  

קן( קלאס די ; земля перешла (к) крестьянам ד די ר אין ע  
פויערים די צו איבערגעגאנגען ; ~ в наступление -אי׳בער 

אנגריף אין גיין* ; ~ к другому вопросу * בערגיין צו אי  
דער אן פראגע אנ ; ~ на новые методы работы -בער אי  

דן נייע (צון אף גיין* א ט ע ארבעט פון מ ; дружба перешла 
в любовь די פון שאפט , ר איז פריינט ע ב רי ץ א ע א א ב לי  

ר ע ק איז פרי-ינטשאפט ד א עוו ל*בע א ג ; ~ на сторону пат- 
риотов *ף איבערגיץ ר א ע טן די פון זי-יט ד א רי ט א פ ; <> ~ 
от слов к делу *טער פון איבערגיין ער מייסים צו וו  

перекапывать несов. см. перекопать 
перекармливать несов. см. перекормйть 
перекат м 1. (на реке) 2 ; ר ע ס א כוו א ל ״ן ז פ . мн. * 

~ы грома . מצ דובער״-קנאלן  
перекатй-поле с 1. 2 ; מ קורלי . перен. — , לער אג (ך וו  

ק תי א ענ אוו ־־עס מ נ
перекачать сов., перекачивать несов. ען פ מ א פ ר ע ב אי  
перекашивать несов. см. перекоейть 
переквалификация ж בער־ רונג אי צי פי אלי ערקוו אענ וו ,  

רן צי פי אלי ז קוו ; ~цйровать сов. и несов. -אלי קוו ער ב אי  
ק ׳^ צי פי ; цйроваться сов. и несов. רן צי פי אלי קוו בער זיך אי  

перекидать сов. * ען ד קי ר ע ב ארפן אי בערוו אי , ; сотни 
кубометров землй * ארפן בערוו ער אי ט ער ד טער הונ מע בא קו  
ערד

перекидывать несов. см. перекидать и перекйнуть; 
~ся несов. см. перекйнуться 

перекйнуть сов. 1. (через что-л.) *פן ר א רוו ע ב רי א ; 
(придать другое положение тж.) *פן ר א רוו ע ב אי ; 
мяч через забор * ארפן בערוו ע די ארי ק ל רן פי בע רי א  
*] ношу за спину ~ ;פארקן * ארפן בערוו ארפן ארי איבערוו ]  
2 ; י ט ד ס א ר אף ל ע פלייצע ד . (дальше, чем нужно) -אי  
ארפן  ся сов. 1. (на вин.; распространяться)~ ;*בערוו
2 ; * ארפן בערוו זיך ארי . (те.) разг. * ארפן בערוו זיך אי ; 
~ словом * ארפן ט זיך איבערוו ר מי ע ט ר ע וו ; ~ шутками 

ען טל ר ע רכוו דך דו  
перекись ж хим. ד סי ק ^ ר ע מ פ  
перекладина ж 1. (נע)ס וו באנטע קן ־ אל ב ר ע קוו ם מ . ־ ; 

2. спорт. ם מ טורניק ע ־  
перекладывать несов. см. переложйть 
перекликаться несов. * פן בעלו זיך אי ; (с те.) перен.

( ך א^בערופן* (מים ד
переклйчкЦа ж 1. прям, и перен. 2 ; ף רו ע ב מ אי . (для 

проверки) ל ע פ מ א ; делать ~у אכן ים-1א מ ל אן , ע פ א  
ק די בא רופן* מ ע נ
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делать печь)  אי- (иначе уложить) .איבערווארפן; 5* 
) .בערפאק(עווע)ן; 6 музыкальное произведение)  טראנס־ 
איבערלייגן (.прозу в стихи и т. п) ;פאנירן

перелом м 1. (кости и т. п.) 2 ; מ איינברוך . перен. 
מ איבערבראך ; коренной - איבערבראך ראדיקאלער א   
переломать сов. 1. (всё, многое) * ,איבערברעכן צע-  

,איבעראנדערשן איבערמאכן перен. (кого-л.) .*ברעכן; 2 ; 
~ с я  сов. разе, (о многих предметах) , זיך צעברעכן*  

זיך איבערברעכן*
переломйть сов. 1. (надвое) *2 ;איבערברעכן. (резко 

изменить) איבערמאכן; ~ характер - כא דעם ברעכן*  
;ראקטער ס  ~ себя 1) (измениться) , זיך איבערמאכן  

2 ; זיך איבעראגדערשן ) (подавить какое-л. чувство) -נע 
הענט די אין זיך ,מען* אליין זיך זי-ין* גויווער ; ~ся сов. 

זיך איבערברעכן*
переломный קריטישער; ~ момент - מא קריטישער א  

מעגט
перемазать сов. разг. (испачкать всё, многое) -אריס 

,פאטשקען אויסשמירן
перемалывать(ся) несов. см. перемолоть(ся) 
переманивать несов., переманйть сов. אריבצרנארן 
перематывать несов. см. перемотать 
перемежаЦть несов. *נאכאנאנדצר בי-יטן ; ~ть работу 

отдыхом אפרוען ביסל א ארבעטן, ביסל א ; ~ть русские 
слова с английскими - ארלינ ווערטער רוסישע די צווישן  

ענגלישע שטעלן ; ~ться несов. *נאכאנאנדער זיך בי-יטן ; 
зной ~ется с прохладой קאלט איז אט הייס׳ איז אט ; 
~ ющийся: ~ющаяся лихорадка мед. - פי פעריאדישער  

בער
перемён||а ж 1. ״ען וו ענדערונג ; (смена, замена) 

־ן מ איבער)בייט ); серьёзные ~ы ענדערונגען ערנסטע  
קלימאט פונעם (איבער)בייט דער а климата~ ;[!שינוים ; 
с ним произошла большая ~а - אי שטארק זיך האט ער  
2 ; [געסנדערט בערגעביטן !. (перерыв между уроками, 
лекциями) 3 ; ־ס וו ,האפסאקע ־ן נו איבערי-יס . разе, 
(комплект) ( נענג מ(מצ• גאנג ; ~а белья וועש גאנג א  

переменить сов. I. (заменить одно другим) *בייטן;: 
~ разговор *טעמע אנדער אן אף ,איבערגיץ* אנהייבן  

אנדערש עפעס וועגן רעדן ; ~ тон *דעם [ענדערן! בייטן  
,טאן טאן אנדער אן אנעמען* ; ~ несколько профессий 

2 ; פראפעסיעס עטלעכע איבערבי-יטן* . (сделать иным) 
кого-л., чей-л. характер т) ;ענדערן ж  ;איבעראנדערשן(.
~ся сов. 1. *זיך ;ענדערן זיך בי-יטן ; (о ком-л., о чьём• 

-л. характере тж.) *זיך ,איבעראנדערשן אן גאר ווערן  
געביטן זיך האט ווינט דער ветер переменйлся ;אנדערער ; 
2. (к дат.) (3 ; באציונג(צו די [ענדערן! בי-יטן* . разе, 
(поменяться) *זיך בייטן

перемённЦый פארענדערלעכער; о  ~ ый ток 3.и  

מ וועקסלשטראם ; ~ая величина мат. פארענדערלעכע א  
כמארנעקי-יט פארעגדערלעכע ая облачность~ ;גרייס ; с 
~ым успехом דערפאלג 1אומבאשטענדיקן1 וואקלדיקן מיט  

переменчивый разг. פארענדערלעכער אומבאשטענ־,  
דיקער

переместить сов. 1. -א^בערוקן ,איבערשטעלן איבער,  
אנדער אן (אף איבערפירן (по службе) .פירן; 2  

ארבעט פאסטן׳ ); ~ся сов. *זיך ,איבערוקן איבערגיין  
переметнуться сов. разг. I. (перепрыгнуть) -אריבער 

זיך אריבערווארפן* (на чью-л. сторону) .*שפרינגען; 2

ПЕР
*! чей-л. рекорд ~ ;איבערשטייגן* [שלאגן איבערשטימן*  

רעקארד עמעצנס
перекувыркиваться несов., перекувырнуться сов. разг.

זיך ,איבערקערן זיך איבערקוליען
перекупать1 несов. см. перекупить 
перекупать2 сов. (слишком долго купать) -איבער 

,באדן באדן* לאנג צו *; ~ся сов. זיך לאנג,איבערבאדן* צו  
זיך באדן*

перекупить сов. разг. איבערקויסן 
перекупщик м = מ איבערקויפער   
перекур м разг. ־ס 11 ,(רייכער־)האפס$קע האפסא־ א  

רייכערן אף קע
перекусить сов. 1. (прокусить) *איבערבייסן; ~ нйт- 

ку 2 ; פאדעם דעם איבערבייסן* . разг. (закусить) -אי 
הרנגער דעם בערכאפן

перелагать несов. см. переложйть 2, 6 
переламываться) несов. см. переломйть(ся) 
перелезать несов., перелезть сов. * ,איבערקריכן ארי־  

 через ~ ;אריבערקלעטערן (карабкаясь) ;*בערקריכן
забор *פארקן איבערן [אריבעקריכן*ן איבערקריכן  

перелесок м ״עך ז צודשנוועלדל  
перелёт м ״ען מ א^בערפלי .1  ; ~ птиц - א*בער דער  

לי פייגל די פון פ ; беспосадочный ~ -אומאר:$פשטי־יגלע 
2 ; איבערפלי כער . (о снаряде и т. п.) אריבערפלי 

•ען מ
перелетать несов., перелететь сов. 1. (что-л.) -א*בער 

 ;אריבערפליען* (.куда-л., через что-л. тж) ;*פליען
~ океан *אקעאן דעם איבערפליען ; мяч перелетел чё- 

рез забор פארקן איבערן אריבערגעפלויגן איז פילקע די ; 
2. (упасть дальше цели) אר^בערפלי אן מאכן  

перелётнЦый: ̂׳ая птйца , ״ען (מצ. מ וו^נדערפויגל  
•(״פייגל

переливание с ח ,איבערגיסונג ז איבערגיסן ; ~ крови 
ס וו בלוט״טראנספודע ען וו ,בלוט״איבערגיסונג • ־

переливать несов. I. см. перелить; 2. (о красках) 
см. переливаться 2; ~ся несов. 1. см. перелйться; 2. 
(о красках) דך מ*נען ; (о звуках) - אלער (אין זיך צעגיסן*  

טעגער ;ליי ׳̂ )ся всеми цветами радуги מיט שפילן  
[קאלי׳רן פארבן אלערליי ]

переливы мн. (красок) וו ,(פארבן״)שפיל מינען דאס  
ך ד '; (звуков) . מצ ,שטימ״מאדוליאציעס מצ. טרעלן  

перелистать сов., перелйстывать несов. איבערבלעטערן; 
(бегло прочитать) דורכבלעטערן 

перелйть сов. 1. (в другой сосуд) *איבערגיסן; ~ ко- 
му-л. кровь בלוט״ [א בלוט-איבערגיסונג א עמעצן מאכן  
 איבער- (налить больше, чем нужно) .!״טראגספוזיע; 2
* (переделать литьём) .*גיסן; 3 ,א^בערשמעלצן איבער־  

;גיסן ׳^ *ся сое. *זיך איבערגיסן ; (через препятствие) 
דך אר*בערגיסן*

перелицевать сов., перелицовывать несов. -איבערניצע 
ווען

переложение с 1. муз. 0 “ 2 ; ח טראנספאזיציע . уст. 
( п е р е с к а з ) איבערדערציילוגג שריפטלעכע)  ) 

переложйть сов. 1. (на другое место) איבערלייגן;
2. (на другого человека) אר^בערלייגן; ~ ответственность 
на кого-л. עמעצן אף פאראנטווארטלעכקי־יט די אריבערלייגן ;
3. (чем-л.) ( (מיט ,איבערלייגן (מיט) דורכלייגן ; -  яб- 
локи соломой 4 ; שטרוי מיט עפל די איבערלייגן . (пере
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3. (о сроках) * איבערגעטראגן ווערן* אפגעלייגט ווערן ;
переносица ж ס מ נ$זרוקן -
переносн||ый 1. 2 ;ער טיוו א רט א פ . (иносказательный) 

,א^בעדגעטראגעגער פיגור&נלער "; ~ое значение слова ר ע ד  
ארט פונעם באט&יט נפיגורעלער] א^בערגעטראגענער וו  

переносчик м: ~  болезней ר ע ער ד אג ר רט בע [פאר־ אי  
קראגקהי-יטן פון שפרייטער]  

переночевать сов. א*בערבעכטיקן 
перенумеровать сов. רן איבערגומערי  
перенять сов. *ען מ ע ת ע ב אי ; ~ опыт ך ע מ ע רנ ע ב די אי  

דערפארוגג
переоборудование с ח א>בער(ויס)שטאטוגג  
переоборудовать сов. и не сов. א*בער(ויס)שטאטן 
переобувать(ся) несов. см. переобуть(ся) 
переобуть сов. (кого-л.) $ *עדערע (אץ) עמעצן גטאן*  

ארג [שטיוול שיך .]; (по-другому надеть обувь) א*בער־ 
ף א ט ; ~ся сов. 1, אדג [שטיוול שייך *וגדערע גטאן* $; (по• 
-другому надеть) *שיך די א^בערטאן  

переодевать(ся) несов. см. переодёть(ся) 
переодетый (с целью маскировки) א^בערגעטאגענער; 

(кем-л., в кого-л. тж.) שט^לטער סאר  
переодеть сов. 1. (кого-л.) *2 ;א^בערטאן. разг.: ~ 

костюм 3 ; קאטטי^ס אגדער אן אנטאן* . (с целью маски- 
ровки) *א^בערטאן; (к е м - л в  кого-л. тж.) שט$לן פאר  
; ся сов. 1. 2~ ;((פאר זיך א>בערטאן* . (с целью маски- 
ровки) * בערטאן זיך אי ; (кем-л., в кого-л.) $ ך גטאן* זי  

שטעלן ,(ווי (פאר) זיך סאר ) 
переосвидетельствование с мед. וו וו^דערבאטראכטוגג  
переосмысливать несов., переосмыслить сов. בער־ אי  

באזיגיקן
переохладйть сов. לן קי ר ע ב אי ; ~ся сов. א^בערגעקילט 

*ווערן
переохлаждать(ся) несов. см. переохладйть(ся) 
переоценивать несов., переоценйть сов. 1• (оценить 

заново) 2 ; רן פתייזן גייע שטעלן ,א*בערטאקסי . (оценить 
слишком высоко) א^בערשאצן; ~ свой силы א^בערשאצן 

כעס אייגעגע די קוי
переоценка ж 1. , רן וו ,א>בערטאקסירוגג ז א^בערטאקסי

2 ; פרייזן נליע (אוו&נק)שטעלן דאס . (слишком высокая оценка) 
וו א^בערשאצוגג ; О ~ ценностей ווערטן פון א^בערשאצוגג  
перепадать несов. см. перепасть 
перепалка ж разг. Т גערריסעריי 
перепасть сов. !. (0 6  осадках) *צייט פון אויספאלן  

2 ; צי-יט צו . безл. раза. *אנקומען; авбсь и ему чтб-нибудь 
перепадёт אגקומען עפעס אויך אים וועט םשער $ 

перепахать сов., перепахивать несов. I. (снова) א*־ 
בעראקערן; 2 . (все, полностью) צעז<קערן 

перепел м ( ען וואכטל ״ער״ (דער מ-  
перепёлка ж ( ״זי״ (די ~ען מ וואכטל  
перепечатЦать сов. קן מ רד ע *ב א ; ~ка ж (действие) 

Т איבערדרוקן; ~тывать несов. см. перепечатать 
перепйливать несов., перепилйть сов. אי׳בערזעגן 
переписать сов. 1. (списать) *בן שריי א^בעי ; 

шущей машинке тж.) 2 ;אסדרוקן . (написать  ̂ заново) 
(3 ; (פונסני-י איבערשרייבן* . (внести в список) *■פארשרייבן 
פארעגיסטרירן

перепйснка ж 1. (действие) ז איבערשרי-יבן ; (на пи- 
шущей машинке тж.) 2 ; ן ק ו י ז ד . (обмен письмами)
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перемешать сов. 1. (смешать) ;צונויפמישן,איבערמישן 
זאמד מיט ליים איבערמישן(צונויפמישןן v глину с песком׳ ; 

2. (переместить) איבעימישן אויסמישן, ; (угли в печке 
и т. п.) 3 ;איבערשארן. (привести в беспорядок — книги, 
бумаги и  т. п.) * •א^בערווארפן איבערפלאנטערן ; ~ся 
сов. 1. (смешаться) 2 ; זיך .איבערמישן זיך צונויפמישן . 
(перепутаться) זיך ,א*בערפלאנטערן זיך איבערמישן  

перемёшивать(ся) несов. см. перемешать(ся) 
перемещаться несов. см. переместйть(ся) 
перемещённ||ый: ~ые лица פערזאנען אי-;פארוואגלטע  

פערזאנען גערגעזידלטע
перемигиваться несов., перемигнуться сов. (с те.) 

разг. *זיך איבערווינקען
переминаться несов.: ~ с ноги на ногу איבעישטעלן 

אנדערן אפן פוס איין פון זיך  
перемирие <• ן מ וואפנשטילשטאנד-  
перемножать несов., перемножить сов. א^בעיקייפלען 
перемогать несов. разг. *( .בייקומען שוועריקייט) מיט  

זיין גויווער *; ~ болезнь *שלאפקי-יט די בייקומען ; ~ боль 
ויייטיק־געפיל דאם זיך אין שטיקן ; ~ся сов. סטארען 

אויסהאלטן .זיך שלאפקייט דער זיך אונטערגעבן* ניט * 
перемолвить сов. разг.: не с кем слова ~ - ווע מיט ניסא  

אויסצורעדן ווארט א מען ; ~ся сов. разг. - שמו א באפן  
מיט ווארט א אויסרעדן* ея с кем-л. словом~ ;עם  
עמעצן

перемотать сов. איבערוויקלען
перемывать несов., перемыть сов. *איגערוואשן; <> ~ 

косточки кому-л. *עמעצן ביינדעלעך די צע-,איבערוואשן  
גאפעלעך אף עמעצן נעמען*

перенапрягать(ся) несов. см. перенапрячь(ся) 
перенапряжение с 1. !9 .2 ; ו איבעראנשטרענגונג л. -אי 

.בערשפאנונג שפאנונג הויכע צו 11  
перенапрячь сов. איבעראנשטרענגען; ~ся сов. -איבער 

זיך ,אנשטרענגען מאס דער איבער זיך אנשטרענגען  
перенаселёние с 11 איבערבאפעלקערונג 
перенаселённЦость ж 11 איבערבאפעלקערטקי-יט; (до- 

мое) н איבערבאזעצטקי-יט; ~ый איגערבאפעלקערטער; 
( о  д о м е ) איבערבאזעצטער 

перенестй сов. 1. (переместить) * ,איבערטראגן ארי־  
- ребёнка через ручей ;*בערטראגן [ארי איבערטראגן*  

טייכל איבערן קינד דאס בערטראגן*! ; ~ сюлйцу -איבער 
2 ; הייפט״שטאט די טראגך . (отложить) *;איבערטראגן 
דא־ אף זיצוגג די איבערטראגך V заседание на четверг׳  
 ;אריבערטראגן*(с одной строки на другую) .נערשטיק; 3
4. (вытерпеть) * ,איבערטראגז אויסשטיץ* ; (преодолеть) 
* .איבערטראגן אויסהאלטן* ; ребёнок перенёс корь דאס 

מאזלען א^בערגעטראגן האט קינד ; легко ~ операцию גרינג 
אפעראציע די 1ןאויםהאלטן* איבערטראגן* ; ~сь сов. 1. 

разе. (стремительно передвинуться) *,ען לי פ ר ע ב ^ או  
זיך דורכטראגן* ; (о мыслях, внимании) , זיך איבערשליסן*  

2 ; זיך איבערטראגן* . (представить себе — местность, 
э п о х у )  (! (אי געדאנק אין זיך איבערטראגן*  

перенимать несов. см. перенять 
перенос м  1. ( д е й с т в и е ) מ ,אריבערטראג אריבער־   

2 ; ז טראגן . (знак) ״ס מ אריבערטראג״צייכן  
переносить несов. см. перенестй; О не ~ кого-л. ניט 

עמעצן ,פארליידן* עמעצן אנקוקן קענען* ניט ; ~ся несов. 
\. см переместись; 2. (на письме) * ווערן איבערגעטראגן ;
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מאכן ע א אנ אל ה ע ף איגעם מעהומע! וא ב ר א ף ד ר א ד , ; 
~ся сов. ט ער ד רו ע פג רן ווערן* או דע פרו או זיך , ; всё село 

переполошйлось - ף גאנצע דאס ר א ט איז ד דער רו ע פג גע או  
ף אץ ר א ע א געווארן איז ד ל א ה ע ,ווארן מעהומע! א1 ב  

перепонка ж ,ך ע ן ־ ע ־  I הי-יטל 
перепончатокрылые мн. 300л. . קע טלפל״גלדי מצ היי  
перепончатый הי-יטלדיקער
перепоручать несов., перепоручить сое. (кому-л.) 

( גן רליי בע ם אי ע (אף םטראג1א ד ; — свою работу друго- 
му פטראגן רן אן באו דע לן1א אנ םפי ט די י ע ב ר א  

переправа ж 1. (действие) מ בערגאנג4א(ר ; (вплавь) 
וו בערשווימונג4א(ר ; (на лодках)2 ; פונג שי וו אריבער . (мес- 

то) 3 ; אנג־פוגקט מ ט־-יך־איבערגאנג איבערג מ , . (при- 
способления) . טלען מי אנג־ בערג מצ אי  

переправить сов. 1. (на лодках тж.)
קן; 3 (переслать) .אר^בערשיפן; 2 שי איבער . (исправить) 

טן כ רי א ספ ק אוי א מ ר בע אי׳ , ; ~ся сов. * ץ איבער- ;אריבערגי  
ם גיין* ע ך ד טיי ; (вплавь) *מען שווי בער ארי ; (на лодках 

и т. п.) פן שי בער ך ארי זי ; ~ся через реку *אריבערגיץ  
ם אריבערגיין* ע ך ד ך ,א*בערן טיי טיי

переправлять(ся) несов. см. переправить(ся) 
перепробовать сов. כן רזו א פ ר בע כן אי ספארזו אוי , ; (сред- 

ства и т. п. тж.) ן ו ו רו פ ר ע ב אויספרווון אי .  
перепродавать несов. см. перепродать; -аж а ж
ף קוי ר רפא בע מ אי  

перепродать сов. פן קוי אר רפ ע ב אי  
перепроизводство с эк. ע צי ק דו א ר פ ר ע ב אי א־. ר פ ר ע ב וו אי  
וו דוציררנג
перепрыгивать несов., перепрыгнуть сов. (что-л.) 

שפריגגען* איבער ; (через что-л., куда-л. тж.) -בער ארי  
(איבער שפרימען* )

перепрягать несов., перепрячь сов. ען שפאנ איבצר ; v 
лошадей שפאנען ד די איבער ר ע פ  

перепуг м разе. שרעק בער(דער) מ אי ; с -у אר  פ  
שרעק בער(דער) אי ; ~анный ער שראקענ דער

перепугать сов. *שרעקן בער(דער) אי ; ~ся сов. איבער־  
ך דער)שרעקן* ד )

перепутать сов. 1. ר)ן פאר- нитки ~ ;פארפל$בטע(  
2 ; ר)ן פ&גדעם די פלאנטע( . (привести в беспорядок) •צע  

שן בערמי ,מ*שן אי ; хперен. ר)ן איבערפלאבטע( ; -  все 6у- 
маги שן שןן צעמי פאפ^רן &גלע ןאיבערמי ; -  все планы
3 ; ר)ן טע( אנ בערפל ע אי ל ר א ע ענ פל . (принять одно за 
другое) ר)ן טע( אנ רפל בע אי ; ~  фамилии ר)ן טע( איבערפלא:  

ע־־נעמען די פאמילי
перепутье с ן מ שיידוועג ־ ; О  на ~ שיידוועג אפן  
перерабатывать несов., переработать сов. 1. (сырьё) 

טן ע ב ר א ר ע ב אי ; ~ хлопок в пряжу אל פון מאכן ברמוו  
ארן; 2  (делать пригодным для усвоения организмом) .ג
ען; 3 פארדלי . (переделывать) שן איבעראר־ איבעראנדער ,  
4 ; בעטן א^בערמאכן , . (работать дольше положенного 
времени) טן ף מע ווי (לענגערו מער ארבע ר א ד  

переработка ж 1. °(сырья) 2 ; גג טו בערארבע ח אי . (ne- 
ределка) 3 ; אכונג מ בער וו ,א*בערארבעטוגג וו אי . разе, (pa- 
бота сверх нормы) ]] ט בע ר א ר בע איי  

перераспределЦёние с 11 לונג טיי אר בצרפ אי ; ~йть сов., 
-я т ь  несов. לן טיי אר בערפ אי  

перерастать несов., перерасти сов. 1. (стать выше) 
סן* ק א רוו בע רי א ; сын перерос отца - ר ע אר^בער איז זרן ד

ПЕР
ץ דענ אנ פ ס ע ר א וו ק ; состоять в ~ке с кем-л.קארעספאנ־  

3 ; רן צן מיט 1זיך [א^בערשרי־יבן* די ע מ ע . (собрание пи- 
сем) וו קארעספאגדעבץ

перепйс^чик м = מ איבערשרי־יבער  ; -чица ж -בער אי  
״־ס וו שרייבערן ; (на машинке) ס וו מאשינ*סטקע ״

переписывать несов. 1. см. переписать 2, 3; 2. (спи- 
сывать) איבערשרי־יבך; (на пишущей машинке тж.) 
קן רו ד ; ~ся несов. , רן ד׳ אנ פ ס ע ר א זיך ,איבערשרי־יבן* ק  

רן ץ א פי קארעספאבדענ
перепись ж ע ראצי סט וו רעגי ; ~ населения -קסציי אל פ  
וו לונג
переплавить1 сов. (металл) *א^בערשמעלצן 
переплавить‘2 сов. 1. (лес) *2 ן(אר*בער)טרייבן. фам. 

(послать) א*בערשיקן; (нелегально) א*בערשמוגלען 
переплавлять1 несов. см. переплавить1 
переплавлять2 несов. см. переплавить2 
перепланйровать сов. רן  א^בערפלאני
перепланировка ж רובג וו איבערפלאני  
переплатйть сов., переплачивать несов. לן א צ ר ע ב אי  
переплестй сов. 1. (книгу) *2 ;אליגבינדן. (пальцы, 

руки) *3 ;ק כ ע ל פ וי נ צו . (перевить чем-л.) *,בדן בערבי אי  
טן בערפלעכ אי *

переплёт м 1. (действие) ז אליבביבדך ; отдать книги 
в -  2 ; * ר אלינביגדן אפגעבן ע כ גי . (крышка книги)  אייג-
3 ; ד נ ״ן מ בו . (оконный) ט כ ע ל פ ע ן ז" ג - ; О  попасть в 
ך אף האבן* ~ ט ד אל ווארעם און ק

переплетать несов. см. переплестй 
переплетение с 1. (действие) ז א*בער-«א^בערפלעכטן  

2 ; בג וו פלעכטו . (то, что сплетено между собой)-((א*בער 
3 ; ט כ ע ל פ ע ז ג . текст. ט כ ע ל פ ע ך ג  

переплётный *אלינבינד; - ный цех ך ע צ ד״ ג בי *ג מ א ; 
—лая мастерская ען וו אימבינדערלי •  

переплётчик м ־ מ אלינבינדער=
переплывать несов., переплыть сов. (что-л.) א*בער־ 

מען* (.через что-л., куда-л. тж) ;*שווימען שווי  •אריבער
-  на другой берег *אפן אר*בערשווימען*]1 א^בערשווימען  

ברעג אנדערן
переподготавливать несов., переподготовить сов.-ר ע ב אי  

גרייטן
переподготовки а ж ]] מ טו ריי ת ע ב ^ א ; курсы -и  א>- 

מצ בערגרייט״־־קורסן .
переползать несов., переползтй сов. (что-л.) בער־ אי  

כן רי ק *; (через что-л., куда-л. тж.) *כן רי ק בער ארי  
переполнение с גג לו בערפי לן וו אי פי ר ע ב אי ז , ; (пере- 

полненность) ט י קי ט ל פו ע ת ע ב וו אי  
переполненный א^בערגעפולטער ; (людьми тж.) - ל1פ  

ר ע ט ק א פ ע ~ ;ג  зал ר ע ט ל פו ע רג ע ב אל [פולגעפאקטער! אי ז ; 
~ сундук (ל טן אנגעשטאפטער פו ט קא ); сердце перепбл- 
нено радостью ם ט איז הארץ דא ל פו ע רג ע ב ד מיט אי ריי פ  

переполнить сов. לן פי ר ע ב אי ; ~  бочку די אי״בערפילן  
ט א פ ; эта весть переполнила сердце радостью ע די ע י י ד ט א  

ט א ט ה ל פו ע רג ע ב ס אי א ץ ד ר א ט ה ד מי י רי פ ; ~ся сов.-א^בער 
ט ל פו ע ווערן ג *; перен. тж. *ל ווערן פו ; ~ся радостью 

ט ל פו ע רג ע ב לו ןווערן* ווערן* אי ד מיט פו ריי פ
переполнить(ся) несов. см. переполнить(ся) 
переполох м 11 מע ע 11 מעהו ל א ה ע ב םרודערונג1,א 11 ,  
переполошить сов. разе. דערן בעהא* א אנמאכן פרו או ,  

ע מען ןא ל מעהו ; ~  всё село רן דע פרו ם או א גאנצע ד
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пересадк||а ж 1. (растений) и 2 ;א*בערפלאבצובג. мед. 
ע צי א ט אנ ספל אנ ר וו ט ; - а  сердца ע צי א ט אנ ספל אג טר ץ״ אר ה

11; 3 . (на транспорте) ץ ע בערז מ אי ; (в метрополитен 
не тж.) אנג בערג מ ארי ; сделать ~у צן ע רז ע ב ך אי ד ; 
(в метрополитене тж.) *ץ מאראפ- без ~и ;אריבערגי או  
שטייגלעך

пересаживать несов. см. пересадить; ~ся несов. см.. 
пересесть

пересаливать несов. см. пересолить 
пересдавать несов., пересдать сов. 1. (помещение) 

ען; 2* רדינג א רפ ע ב אי . (экзамен) * נאכאמאל פגעבן $; 
3. карт. *י1פונסני געבן

пересекать(ся) несов. см. пересёчь(ся) 
переселёнЦец м ר ע ר ע ד אנ רוו ע ב =־ מ אי ; ~ие с (т- 

реезд — на новые земли) -אנדערן איבערוואג ערוו אענ ז ,  
ג רונ ע וו ד ; (в другую квартиру) , בן דאס בערקליי ך אי ד  

ען דאס צי ר ע ב ך אי ד ; О  великое ~ие народов גרויסע די  
נג רו דע אנ בער)וו אי ר-( קע פעל ; ~ческий *אנדערער בערוו אי  

переселить сов. צצן ׳ איבערז ; ^ся (на новые земли) 
ך ,א^בערבאזעצן א^בערוואנדערן ד ; (в другую квартиру) 

ך איבערצלען* ך ,א^בערקלייבן* ד ד
переселять(ся) несов. см. переселйть(ся)

. пересесть сов. 1. ך א*בערזעצן ד ; ~ к окну -בער אי  
צן ע ך ז ר ד טע עענ ך ,זעצן פעגצטער צום נ טער צום ד צ ענ פ ;

2. (сделать пересадку) צן ע ת ע ב ך אי ד ; (в  метрополии 
тене тж.) *אריבערגיין

пересечёни|1е с וו קרייצוגג ; на -и  дорог ף ר א ע ד  
פן אפן שיידוועג א ,וועג״קרייצובג קרייצוועג , ; точка - я  

мат. קט ד״פונ שניי רכ ן מ דו -  
перссечённЦый שניטענער  א ая местность~ ;דורכגע

שניטענע געגנט דורכגע
пересёчь сов. 1. (перейти, переехать) *; ש בער דן אי ניי  

צן בערקריי אי׳ ; -  экватор ! צן איבערשביידן* !איבערקריי  
ם ע אטאר ד עקוו ; -  улицу 2 ; צן ריי ק ר ע ב גאס די אי . (npoa- 

ти по всей поверхности) *דן שניי רכ  -железная дорб ;דו
га пересекла пустыню דעם דורכגעשביטן האט אייזנבאן די  
ר; 3 ע ב ד מי .: -  дорогу кому-л. דף שניי בער ם עמעצן אי דע  
* .ся сов~ ;וועג צן זיך איבערשניידן איבערקריי ך , ד ; мат. 

זיך א^בערשביידן*
пересиливать несов., пересилить сов. «קן אר שט בער אי  

זיין גויווער *; (чувство, состояние и т. п . )  ;א^בערשטארקן
~ себя שטארקן זיך זיין* גויווער איבער זיך ,  

пересказ м 1. (действие) Т 2 ;לן ציי ר צ רד ע ב אי • (из- 
ложение) לונג בערדערציי ען וו אי -

пересказать сов., пересказывать несов. לן ציי ר צ רד ע ב אי  
перескакивать несов., перескочйть сов. 1. (что-л.) 

ער- (.куда-л., через что-л. тж) ;איבערשפריגגען* ב ארי  
2 ; (איבער שפרינגען* ). разе, (перейти к другой теме) 
איבערשפרינגען*  

переслать сов. קן שי איבער
пересматривать несов. см. пересмотреть 1, 2 
пересмёиваться несов. אכן ך צווישן ל זי  
пересмотр м ק וו רעווידירונג קו בער אי מ ,  
пересмотрёть сов. 1. (просмотреть заново) -א*בער 

ן• 2 ק ו ק . (обсудить заново) -קן רעווי רכקו ךו מאל , אכא נ  
רן די ; ~ приговор רן די ם רעווי ל דע רטיי או ; ~  нормы 
3 ; קן קו ר ע ב נארמעם די אי . (всё, многое) ,קן קו ר ע ב אי  
קן קו כ ר דו ; (повидать) ף ע רז ע ב אי

ПЕР П
ם געוואקסן פאטער דע ; он на голову перерос своих кол- 

лёг ר ט שטייט ע ר קאם א מי ע כ ע קאלעגן זלינע פון ה ;
2. (по возрасту) * אקסן עוו בערג אקסן ווערן* אי בערוו אי׳ , ;
3. (во что-л.; превращаться) (, * אקםן (אין אריבערוו  

(אין אריבערגיין* ); конфликт перерос в воину - ר ע קאנ ד  
ט ק לי אקסן את פ מילכאמע א אין איבערגעוו

перерасход .!! 1. (действие) ך רוי ב ר א פ ר ע ב מ אי ; (de- 
нег) 2 ; ג ענ בר ס אוי ער־ ב מ אי . (сумма) ע א צ הוי ר־ ע ב ל וו ז  

перерасходовать сов. и несов. (электроэнергию, про- 
дукты, материалы и т. п.) כן רוי ב ר א ל פ פי צו ; (деньги) 

ך ע ענג ר ב ס םיל1צ אוי ; ~ кредиты *די (אין א^בערשטייגן
טן די הויצאעם) קרעדי  

перерасчёт м וו א*בערבארעכענונג  
перервать сов. *סן בעריי אי ; ~ся сов. *סן ך איבעריי ד  
перерегистрация ж סט־ ע איבערעגי סטראצי בערעגי אי וו ,  
וו רירוגג
перерегистрйровать сов. и несов. רן סטרי בערעגי אי  
перерезать сов. 1. (разрезать) *2 ;דן שניי איבער . разе, 

(убить всех) 3 ;ען ל קוי ס אוי .: ~ дорогу кому-л. -אפ  
ם עמעצן שניידן* והגג דע

перерезать несов. см. перерезать 1, 3 
перерезаться сов. I. (разрезаться) 2 ; ך איבערשגייזץ* ד . 

разе, (убить друг друга) ען ל קוי ר בע ם איינער אי *ונדערן דע  
перерезаться несов. см. перерезаться 1 
перерешать1 несов. см. перерешить 
перерешать2 сов. разе.: ~ все задачи ץ ליי ר ע רד ע ב אי  

ע אופגאבעס אל
перерешйть сов. 1. (принять другое решение) ש אנדער  

סן; 2 ש (решить задачу и т. п. иначе) .*באשלי אנדער  
דערלייון ; (вторично) פונסנלי לייזן  

переродить сов. ( כן א אר מ דער אן גאר פ מענטש(ן אנ ; ~ся 
сов. i. (обновиться) *רן ווי .ווערן* גאר ווערן עבוי ע־ג נ  
2 ; דער אן מענטש אנ . (выродиться) * רט ערי ענ ווערן דעג  

перерождать(ся) несов. см. переродйть(ся; 
перерождёнЦец м презр. = ר רע־  ע רטל עבי בערג אי מ ;  

״ן מ נענאט ; ~ие с 1. (обновление, возрождение) -ווי 
2 ; רט עבו רג בע רט מ אי דערגעבו נו , . (вырождение) -ע דעג  
3 ; וו נערירונג . презр. ט ר בו ע ת ע ב מ אי  

переросток м ר ע ענ ס ק א עוו ת ע ב ע מ אי ..נ  
перерубать несов. см. перерубить 1 
перерубйть сов. J. (надвое) קן א ה ר ע ב אי ; (полено и 

т .п.) (2 ; * שפאלטן (אפצווייען צע . (изрубить) קן א ה ע צ ; 
3. (срубить всё, многое) סהאקן אוי  

переругаться сов. (между собой) גן קרי ר בע זיך אי ; 
(со всеми тж) זיך צעקריגן  

переругиваться несов.- * ארפן ר מיט זיך איבערוו ע דלוו זי  
זידלערליען [מיט טער )

перерыв м ע ק א ס פ א ן מ ,איכערי־ים 11 ה - ; ~  в работе 
קען [א איבערי-יס אן א ס אפ ר אין ה ע ארבעם ד ; обеденный 

- ס אן  בעריי ק עסן אף אי טי ס מי בעריי טילךאי מי מ , ; без 
~а ס אן אן בעריי אי

перерывать1 несов. см. перервать 
перерывать2 несов. см. перерыть 
перерыть сов. 1. (перекопать) *2 ;אבן ר בערג אי . (в 

поисках чего-л.) ען בערי שטערן אי ;איבערני  разе.
пересадить сов. 1. (кого-л. на другое место) -בער אי  

צן; 3 (растения) .זעצן; 2 אנ פל ר ע ב אי . мед. ■טראנספלאג  
עצן ,טירן איבערז
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2. (реорганизовать) רן ל אני ,א^בערבויען רעארג ; ~ cue• 
тему управления - ען אל די !רעארגאניזירן! איבערבוי ארוו פ  

ען ר־ די !רעארגאניזירן! איבערבוי רי סט מיני סטעם אד סי טונג־ ,  
ם; 3 ע ט ס סי ־ . (расположить в строю по-другому) -איבער 
4 ; ש שטעלן אנדער שטעלן [אויסשטעלן! צע , . (музыкальный 
инструмент) 5 ;מען שטי איבעראנ . (радиоприёмник) 

שטעלן דער אן אף אנ ע אנ אלי שטעלן כוו איבעראנ , ; ~ся сов.
1. (расположиться по-иному) שטעלן אנדערש בער אי זיך .  
2 ; שטעלן ס זיך אוי . (изменить принципы работы и т. п.) 

ען רבוי בע זיך אי
перестройка ас 1 . 2  ; ען בוי ר בע ג אי נ ו בוי ר ע ב אי וו ז, . (реор- 

ганизация) ען וו ,איבערבויונג וו ,רעארגאניזירונג איבערבוי  
Т. I 3 ;רן זי אני ת א ע ר . (изменение расположения в строю) 
4 ; שטעלן בער שטעלונג ז אי איבער וו , . (музыкального ״«- 
струмента) 5  ; מען שטי וו ;איבעראנשטימונג ז איבעראנ . (на 
другую волну) שטעלונג אן אף אנשטעלן דאס וו ,איבעראנ  

ר ע ד ע אנ אלי כוו
перестукиваться несов. (общаться) *זיך איבערעדן  

ך ר אלן דו גנ סי פ־ א ל ק
переступать несов. 1. см. переступить; 2. (идти)

* ס (די) שטעלן טרעטן פי ,
переступйть сов. 1. (что-л.) *טן ע ר ט ר ע ב אי ; (куда- 

-л., через что-л., тж.) *טן ע ר ט ר ע ב רי א ; ~ порог -איבער  
2 ; * שוועל די טרעטן . (поменять положение ног) -איבער  
3 ; ס איין פון זיך שטעלן אבדערן אפן פו . трен. איבער־ 
טן ע ר ט *; -  закон *ם ברעכן געזעץ אפן דין* ,אויווער דע  
געזעץ

пересуды мн. разе. . מצ באריידערי-יען  
пересчитать сов., пересчйтывать несов. 1. (всё, всех) 

לן; 2 ציי ר ע ב אי . (вторично) 3 ; לן ציי ר ע ב אל אי מ א אכ נ . (вы- 
разить в других величинах) בערבארעכעבען אי  

пересылать несов. см. переслать 
пересыльный: ~ пункт (פונקט~)ן מ עטאפ •  
пересыпать сов., пересыпать несов. 1. (в другое .чес- 

то) *טן שי בער אי ; ~ зерно в мешок *טורדע די איבערשיטן  
2 ; זאק א אין . (насыпать слишком много) - צו אנשיטן*  
ל; 3 פי . (обсыпать) *טן שי איבער ; ~ вещи нафталином 
4 ; טן* אכן די איבערשי אלין מיט ז אפט נ .: -  речь остро- 
тами רן ע פ ע פ ד די נאיבערשיטן*] צו צן מיט ריי ווי  

пересыхать несов. см. пересохнуть 
перетаскивать несов., перетащить сов. (переместить 

волоча) פן ע ל ש ר ע ב אי פן, ע ל ש ר ע ב רי א ; (перенести) איבער-  
ען ק ס א ט ר בע רי סקען א א ט ,

перетереть сов. 1. (измельчить) * «איבערייבן צערייבן* ;
2. (трением разорвать) *3 ;בן ריי בע אי . (обтереть всё) 
שן בערווי אי ; ~ все стаканы שן ע איבערווי ער אל גלעז ;
~ся сов. בן בערגערי זיך ,איבערי-יבן* ווערן* אי  

перетерпеть сов.* איבערטראגן* ,* שטיין דן אויס בערליי אי ,  
перетирать несов. см. перетереть 1, 2; ^ся сов. см. 

перетереться
перетолковать сов. 1. (неверно истолковать чьи-л. 

слова) 2 ; ש ל א אויסטי-יטשן פ . разе, (переговорить со мно- 
гимн, о многом) סן ע מו ש בער אי  

перетрусить сов. разг. [ קאטאוועס אף ניט1 שטארק  
* שרעקן זיך איבער

перетягивать(ся) несов. см. перетянуть(ся) 
перетянуть сов. 1. (перетащить)שלעפן בער ארי בער-, אי  

פן; 2 שלע . разе, (переманить) * ען אריבער־ בערצי ארי ,

ПЕР
переснимать(ся) несов. см. переснять(ся) 
переснять сов. 1. (заново сфотографировать) -בער אי  

רן; 2 אפי ר אג ט א פ . (с готового снимка),רן אפי ר אג ט א פ אפ אר  
רן; 3 פי א ק פ א ר א . (делать новую съёмку) *עמען אראפנ  
רן .ся сов. разг~ ;פונסני-י בערפאטאגראפי ך אי ד

пересолить сов. *צן ל א רז ע ב אי ; перен. разг. тж. -בער אי  
מאס די כאפן

пересортировать сов. רן בערסארטי אי  
пересбхЦнуть сов. * ט קנ קנט פארטרי איבערגעטרי ווערן ,  

06) * (источнике *ווערן;  ט אויסטדי־ קנ אויסגעטרי ווערן ,  
ען קענ ; у меня в горле ~.ю איז קן (שטארק) מיר ס׳ טרו  

לדז אץ א ה
переспать сов. разг. I. (проспать долго) , *זיך פארשלאפן  

2 ; * ל שלאפן פי צו . (переночевать) * שלאפן ט די איבער אכ נ  
переспелый איבערגעצי-יטיקטער
переспеть сов. *קט ווערן טי עציי בערג ,איבערצי-יטיקן אי  
переспорить сов. שפארן איבער
переспрашивать несов., переспросйть сов. ,עגן ר פ ר בע אי  

ל פרעגן א מ א כ א נ
перессорить сов. (вин.) разг. מאכן ;צעקריגן א אנ  

(צווישן רויגעז) [א קריג ); ~ся сов. (между собой) -בער אי  
ען ר זיך ק ; (со всеми тж.) זיך צעקריגן  

переставаЦть несов. см. перестать; не ~я -ר ע ה פ מו או  
ר1א אן ע ה ,לעך פ

переставить сов. לן ע ט ש ר בע אי ; ~ мёбель שטעלן בער אי  
ס א ל ד כ ע מ

переставлять 1. см. переставить; 2.: ~ ноги ,שפאנען  
ס (די) שטעלן פי ; еле ~ ноги זיך שלעפן קוים  

перестаивать несов. см. перестоять 
перестановка ж 1. שטעלן וו איבערשטעלובג בער אי ז , ; 

2. мат. ע צי א ט מו ר וו ,א^בערשטעלונג וו פע  
перестараться сов. разг. -בער ל אי פי צו רען , טא ך ס ד  

פן מאס די כא
перестаЦть сов. רן ע ה פ או ; ^нь шалить ר ע שטיפן אוף ה ; 

дождь перестал ר ע פגעהערט האט רעגן ד או  
перестилать несов., перестлать сов.: ~ постель 

טן ע ב ר ע ב בעט דאם אי ; ~ пол ם איבערלייגן ל דע נדי די  
ען פאדלאג

перестоять сов. 1. разг. (что-л.; переждать) -((פ א  
עט ביז שטיץ* רן1 איבערגיין ס׳וו םהע או ]; ~  бурю в пор- 

ту [( ט אין אפ)שטיין* ר א פהערן איבערגיין ס׳וועט ביז פ או ו  
2 ; ר ע שטורעם ד . (испортиться) *איבערשטיין 

перестрадать сов. * בער- דן זיך ,אנלי-ידן* אי רערליי אי ,  
,טראגן אויסשטיין* *

перестраивать(ся) несов. см. перестроить(ся) 
перестраховаться сов. רן כי א ר ט ס ר ע ב ך אי ד ; перен. 

разг. тж. 0~  ; ך באווארעבען ד вка ж רונג בערסטראכי אי  
11; перен. разг. тж. ]} ש  .овщик м разг~ ;באווארעני
= ר  ע ר כי א ר ט ס ר ע ב מ אי

перестраховывать(ся) несов. см. перестраховать(ся) 
перестреливаться несов. *זיך ,איבערשיסן* זיך באשיסן  

(קעגנד־יטיק
перестрелка ж (וו שיסער* קעגנזי־יטיקע ) 
перестрелять сов. 1. (убить всех, многих) *צעשיסן 

2 ;( סאך א אלעמען, ). разг. (израсходовать при стрель- 
бе): * все патроны *ע אויסשיסן לן אל קוי  

перестроить сов. 1. ען בוי ר בע אי ; ~ дом ען;א בוי ר בע  
ס א הויז ד ; -  всю работу ען בוי ר בע ט גאנצע די אי בע ר א ;
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ПЕР
перечертить сов., перечерчивать несов. 1. (заново)

2 ; ען כענ ציי ען פרבסגלי אנ כענ בערציי אי , . (с образца) -ם ארא  
רן אפי ק אפ ען אר צייכענ ,

перечисление с 1. (действие) -בע בערעכענונג אי אי ח י  
2 ; ען ענ כ ע ז ר . вухг. רן בערפי ז אי ; (сумма) - בער די אי  
3 ; ע רט עפי סומע ג . (перечень) , עגונג רעכ בע ~ען וו אי  

ל ט ע ען מ צ -
перечислить сов., перечислять несов. 1 ען. רעכענ ^בע א ; 

~ столицы европейских стран - ען ענ כ ע ר ע ב הויפט די אי  
6 .2 ; ט ע מ ש שע די פון ־ ראפעי ר איי ע ד ענ ל ухг. רן פי ר ע ב אי  

перечитать сов. 1. (повторно) ( מאל) אכא ע־ נ איבערליי  
ען; 2 ) (всё, многое) .נ ען ענ (אלץ איבערליי  

перечйтывать несов. см. перечитать 1 
перечить несов. разе, (кому-.г.) (.« רן ע ד רווי ע (דאט ד  

(דאט אנטקעגן רעדן* .) 
перечница ж ל ט ס ע מ ר ע פ ע ~עך ז פ  
перечувствовать сов. בן ע ל ר ע ב לן אי רפי בע אי ,  
перешагивать несов., перешагнуть сов. 1. (что-л.) 

* ען שפאנ בער בערטרעטן אי אי , ; (куда-л. через что-л. тж.) 
* ען שפאג בער בערטרעטן ארי ,ארי׳ ; -  порбг *טן ע ר ט ר ע ב אי  
2 ; י שוועל ד . (через вин.; преодолеть) * ן ;גויווער ׳־י׳ די  
через страх 3 ; ם זיך אין דין* גויווער ע ד ד ע כ £ פ .: он 
перешагнул за семьдесят שיווים די אר^בער שוין איו ער  

перешеек м ס א פ ד ^נ ן מ ,$נגפאס ״ן מ ל -  
перешёптываться несов. ( ך שושקען זיך (צווישן ד  
перешивать несов., перешйть сов. ען איבערביי ; (пере• 

лицевать) ען צעוו איבערגי
перещеголять сов. (кого-л. в чём-л.) разе. -ר ע ב אי  

ען אי אלי שעג שט בער (אין ,שטשעגאלירן (אין) אי ) 
переэкзаменовать сов. * רן אפנעמען איבערעקזאמעני .  

מאל אכא ם נ ע אמען ד (בא עקז ) 
переэкзаменовка ж רונג ען וו איבערעקזאמעני ־  
перигей м астр. מ פצריגיי  
перигелий м астр. מ פעריגעלי  
перила м н . ר ע ד ענ ל ע שע ז ג ש וו •פארענט פארעעט ס, ן מ ־ ־  
периметр .и мат. ר ע ט מע רי ע ס מ פ ״  
перина ж ע ענ ר ע ס וו פ ט ־ בערבע אי ן וו , -  
период .и 1. ט ן מ ,פער*אד ״ן וו ציי ־ ; послевоённый 

ר ~ ע ר ד ע ק עדי מ א לכ מי אכ ד נ א רי ע פ ; ~  дождей ־ ענן ר  
ד א רי ע פ מ ־ ; ~ расцвета культуры ט די ציי ר פון בלי ע ד  

ר טו ל קו ; за ~ с 1945 г. по 1970 г. אר ר פ ע נעם1צי-יטם ד  
אר ביזן יאר 1945 1970 י ; в течение долгого ~а אין  
2 ; שעך צי־יט לאנגער א פון מע . геол., мат., грам. -ע פ  

אד ן מ רי ־
периодика ж собир. разе. שע אדי ק פערי אדי רי ע פ וו ,  

ע ס ע ר פ
периодический ער ש אדי ערי פ ; ~ие засухи שע אדי פערי  

שן י ая печать~ ;טריקעני שע ד אדי ע פערי ס ע ר פ ; ~ая 
дробь мат. שע א אדי אל פערי צ כ רו ב ; ~ая система эле- 
ментов хам. שע די אדי ם פערי ע ט ס סי ־ טן מענ עלע  

перископ м ם סקא ן מ פערי -  
пёрнстцый: ~ые облака ע ק טי ר א ר ע עד וואלקנס פ  
периферйЦя ж ע רי ע פ רי ע וו פ ; приехать с ~и *קומען  

ר פון ע ע ד רי ע פ רי ע פ
перифраз .и, ~а ж лит. ״ן מ ,פאראפרז!וז פארא־  

פראז ן מ פערי ע ־ פראז ס וו , ־
перл ,11 прям, и перен. = ל  ר ע מ פ ; ~ искусства

ער1ק עוו שעד ט־ ס ס מ נ ־

п
* (туго перевязать) .בארן; 3 דן שטי-יף) בערבינ אי ); ~ 
ремнём талию 4 ; מען א מיט טז^ליע די םארצ*ען* רי . (за- 
ново затянуть) * ען פונסני-י פארצי ; (заново натянуть) 
5 ; פונסניי אנציען* . (весить больше) * ען ארי- צי בער ארי ,  
עגן ען* שטי-יף) .ся сов~ ;*בערוו ך פארצי זי ) 

переубедить сов., переубеждать несов. *,דן ע ר ע ב אי  
מיינונג די בי-יטן צווינגען* ; (отговорить) ( * (פון אפרעדן ; 

никто меня не переубедит , ר וועט קי׳ינער דערווי-יזן ניט מי  
ט ניט בין איך אז גערעכ  

переулок м ך ז קווער)געסל ע קל ־ לי ך ז , ע - ) 
переустраивать несов., переустроить сов. ,ען רבוי בע אי  

רן מי אר רפ בע שן אי איבעראנדער ,  
переустройство с רונג בערפארמי איבערבויונג וו אי וו , , 

ע 11 קצי רעקאנסטרו
переутомить сов. רן ע ט א מ ס ד אוי מי אכן . מ ; ~ся сов. 

ט סגעמאטער דן ווערן* אוי בערמי אי ך , זי ; (от работы) 
טן ארבע בער זיך אי

переутомление с -ט ר ע ט א מ ע רג ע ב וו -זלבערמידקי-יט אי  
וו קי-יט
переутомлять(ся) несов. см. переутомйть(ся) 
переучёт м רונג וו אענערדיסקאנטי  
перефразйровать сов. и несов. רן אזי בערפר אי  
перехватйЦть сов. 1. (задержать по дороге) -בער אי  

עמען; 2 פן (письмо) .*נ א כ ר ע ב אי ; (взгляд) פן א כ פ או ;
3. (охватить что-л. одной рукой, удобней) -ר ע ב רי א  
פן; 4 א כ . (перевязать поперёк) , * מבינדן מכאפן ארו ארו ,  
ען צי אר ; ть поясом 5~ ;*פ פן א כ מ רו ט א גארטל א מי .: у 
него ~ло дыхание ט א ה ט אים ס׳ פ א כ ר א ם פ ע אטעם ד ; 
6. разе, (поесть) * פן א כ ר ע ב סן אי ,צוביי ; ~ться сов. 
разе. ( כאפן ס (פאר זיך (אנהאלטן*) אנ ע פ ש ע אנדער  

перехватывать(ся) несов. см. перехватйть(ся) 
перехитрить сов. ען ו עו ר ט כי ר ע ב אי גן, לי ק ר ע ב אי ר-, ע ב אי  

שפיצן
переход .11 !. (действие) אנג מ איבערג ; (куда-л., че- 

рез что-л. тж.) אנג בערג מ ארי ; перен. אנג מ איבערג ; 
при ~е улицы... • ם א ם״ די איבערגיין ב א ג ; ~ на пя- 
тнднёвную рабочую неделю ר ע ף איבערגאנג ד פינם־ א א  

קער אך טאגי ארבעטסוו ; ~ на сторону патриотов ר ע ד  
ף א ג אנ רג ע ב ר אי ע טן די פון זי-יט ד א רי ט א פ ; ~ в новое состоя• 

ние 2 ; ר ע דער אן אין איבערגאנג ד צושטאנד אנ . (расстоя- 
ние) 3 ; ש ן מ מאר - . (место) ( אנג ••נענג (מצ. מ איבערג ; 
подземный ~ 4 ; שער רדי רע טע איבערגאנג אונ . (коридор) 
( ••נענג (מצ. מ דורכגאנג

переходить несов. см. перейтй
переходный 1. (служащий для перехода) איבערגאנג־; 

~ тоннель טונעל אנג־ ן ס איבערג ־ ; ~ мостик קל ברי
ך ע ״  т; 2. (промежуточный)«איבערגאנג ; ~ перйод -בער אי  
3 ; אד אנג־פערי מ ג . грам.: ~ глагбл ער טיוו ווערב טראנזי  

переходящими 1. (о кубке и т. п.) ר קע די ענ בערגיי אי ; 
~ее знамя \ ) אן; 2 פ ס־ אנג רג בע ^ א . фин. ,ר ע ענ אג ר ט ע ת ע ב אי  
 קורצווי־י- ие дождй~ :(перемежающийся) .איבערטראג־; 3

קע רעגנס לי
перец м ר ע פ ע מ פ ; чёрный ~ ארצער ר שוו ע פ ע פ ; 

красный ~ ר ע ט שערן רוי ר [טערקי ע פ ע פ ; о  задать пёр- 
цу кому-л. *ר עמעצן געבן ע פ ע שמעקן צו פ  

перечень . בערעכענונג ״ וו אי ; (список) ל ט ע ען מ צ ־  
перечёркивать несов., перечеркнуть сов. прям, и пе- 

рен. *איבערשטרי-יכן
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ПЕТ
перчить несов. רן פעפע צו) )
першЦйть несов. безл. раза.: у меня ~йт в горле

דז אין מיו־ ס׳רי-יסט ל א ה
пёрышко с ל ר ע ד ע ך ז פ ע - ; лёгкий как ~ ווי גרינג  

ל א ר ע ד $ פ
пёс м ( הינט צ•1(נ מ הונט
пёсенЦка ж ע ל ע ד ך ז לי - ; О  его ~ка спета איז צר  

$פ שוין ר רק פונעם א מא ; (о  б л и з к о й  с м е р т и ) שוץ ס׳איז   
א אך אים ב *!לעמען נ ; ~ник м 1. ( п е в е ц ) לידער־זינגער   

מ; 2  = . ( а в т о р )  —  3 ; שרי-יבער מ לידער־ . (с б о р н и к  
п е с е н ) אמלונג  ״ז דער׳ ען וו לי ־ ; ~ ный ר־ ע ד לי ; ~ ный 
жанр ער שאג מ לידער־ז

песец м 1. 300л. ן מ אליזפוקס ם ־ ק ארפו פאלי ן מ , - ; 
2. (мех) ר ע ט פו ם־ ה פו ר א לי א מ פ  

пескарь м ך ז זז^מדפישל ע -
песнь ж уст. ד ר 11 לי ע ״ ; о  ~ песней -שיר־האשי 
מ רים
пёснця ж ד י ר ח ל ע - ; народная ~я ד סלי ק אל וו פ  

ר ע - ;  <> это старая ~я ם א ט אן שוין איז ד ל ל א ד לי ; 
тянуть всё ту же ~ю ץ איבערקי-יען ס אל א מענע ד אי " 

песок м ד מ א וו מ, ז ; О  сахарный ~ קער מדצו א מ ז ; 
строить на песке ען ר מד אף ב א ז ; из него ~ сыплется 
ר מיט שוץ שמעקט ער — ע ט ע ל ב ס־ ע ר א קוו  

песочный «מד א מד־ פון (о цвете) ;ז א קער ו רי אמדקאלי ;ז  
ר לי א ק ״  после сущ.; ~  ящик אמדקאסטן ס מ ז ־  

пессимЦйзм м ם מיז מ פעסי ; ~йст м סט מי ן מ פעסי - ; 
~истйческий שער מיסטי פעסי  

пест ж שטע דאם ן מ ,טוקאטש שטייסל פונעם אייבער -  
пестик м 1. см. пест; 2. бот. ל ט ס ע ען מ פ ־  
пестрЦёть1 несов. 1. (виднеться, выделяться своей 

пестротой) ! ק בי ר א פ ל ען פי ק אנ !שימערירן בל ; между де- 
рёвьями ~ёли цветы - ר האבן ביימער די צווישן א פ ל פי  

ק קט בי מען די געבלאנ בלו ; луг ~ёл цветами די 
ל- האט לאנקע די קע פי לאנ ען איז , מען פון בונט געוו בלו  

2 ; ק בי ר א ט געבלאגקט פ רע מי מען אי בלו . (становиться 
пёстрым) *ליי באקומען ר ע קן בונט ,ווערן* אל לפארבי פי !
קאלית

пестрцёть2 несов. 1. (мелькать) אר שימערירן די פ  
מן או ; повсюду ~ят плакаты, лозунги מען זעט אומעטום  
2 ; ע ט טן, בונ א ק א לאזונגען פל . (те.; изобиловать) זי-יף 

ל (מיט פו ); книга ~йт афоризмами ל איז בוך דער פו  
מען מיט אריז אפ

пёстрый 1. 2 ; ,בונטער פילקאליריקער . (неоднородный)
קער; 3 מעי דנ שיי פאר . (о слоге) -צע ■באמבאסטישער מעלי  
ר ע ק די

песчаник м геол. מ זאמדשטיין  
песчаный קער מדי א  ז
песчйнка ж ע ל ע ד מ ע ך ז ז ע ־  
петйт м полигр. ט מ פעטי  
петйция ж 1. ע צי ס וו פעטי ״
петлица ж i. פל ך ז שליי ע ל - עכ ל פ א קנ ך ז ; ע - ;

2. (на форменной одежде) ע צ לי ט ע ס 11 פ ״
пётл||я ж 1. ע לי ט ע ס וו פ ״ן מ ,שלייף ־ ; (рекй, доро- 

ей и т. п.) 2 ; ן מ ,שלייף מ זיגואג - . (для пуговицы) 
ע לי ט ע ם וו פ ל - כ ע ל ך ז ; ע - ; (для крючка) ווליבעלע 

3 ; ך ז - . (в вязании) 4 ; ל מ ך ז אי ע - . ав. ן מ שלייף - ; 
5. (дверей, окон) ם וו ;זאוויסע >0־ ר ־ תי א ש ן מ ; -  хоть 
в ~ю лезь אן מליסע א זיך טו כאטש

перламутр .11 ל ר ע פ ר ע ט ר מ מו ע ט מו ל ר ע פ מ , ; ~овый 
ר־ ע ט מו רל ע פ ; (сделанный из перламутра) -ער ט מו ערל פ  
ער ע овие пуговицы~ ;נ רנ ע ט מו ל ר ע ך פ ע עפל קנ ; ~овый 
оттенок רונג שאטי טער־ וו פערלמו

перлдвЦый: ~ая крупа . פן רוי רלג מצ פס ; (крупная) 
. אגעלעך מצ ג ; ~ый суп פן פון זופ א רוי פערלג  

перманёнт .4 разе, (завивка) ט ענ מ פערמאנ  
перманёнтный טער פערמאנענ
пернатый 1. 2 ; ר ע ט ל ג לי פ א ר ב ע ט ר ע עד פ א ב , . в знач. 

сущ. мн. . ען מל ל מצ• פו מ פי ע מצ. , ט ר ע עד ס א ב מצ ,  
перо с 1. (птичье) ר ע ד ע ן וו פ - ; собир. . רן ע ד ע מצ פ ; 

2. (писчее) ר •0׳ ע ד ע פ ם וו ; פען - ם וו . ע -  владеть ~м 
* ען א האלטן ר אין פ ע ט ד האנ ; взяться за ~ *נעמען 

ען א נעמען* ר אין פ ע ר ,זיך האנט ד א ר פ ע ען ד פ  
перочйнный: ~ нбж(нк) ל ר ע ס ע מ ר ע $ד ך ז פ ע -  
перпендикуляр м мат. ר א לי קו די ענ פ ר ע ן מ פ - ; ~ный 

ר ע ר ע ל קו די ענ פ ר ע פ  
перрон м אן ר ע ען מ פ -  
перс м ס ר ע ן מ פ -
персйдскнй שער רסי פע ; ~ язык , י שע ד שפראך פערסי  

ז פערסיש
пёрсик .я 1. (плод) 2 ; ע ק ש ר ע ס וו פ ־ . (дерево)-ש  פער

ם בוי ע־ ־•ביימער (מצ• מ ק ); ~ овый 1. «(ס שקע(  ое~ ;פער
варенье 2 ; מגעמאכטה שקע־אי- ז פער . (о цвете)- ש פון פער  
ר לי א ק ע־ ק  после сущ.

передана ж אן רז ע ען וו פ - ; (важная особа) אנגע־ אן  
ע עענ אן ז פערז ; сервйз на двенадцать ~ אף סערוויז א   

ף ל ע אן צוו ץ פערז שו ופאר !; обед на три ~ы ק א נדטי  
ריי אף מאלצי-יטן א אן ד (פארשוין פערז !]; <> собственной 

~ ой דוי כוווי מד בי צ א ע אווו  
персонаж м лит. ן מ פערסאנ&זש •  
персонал м ל א אנ ס ר מ פע
персональнЦый ר ע ל ע אנ ס ר ע פ ; ~ая пенсия פערסאבעלע 

פעגסיע
перспектйв||а ж 1. 2 ; טיוו ק ע פ ס ר ע וו פ . овыкн. мн. 

(виды на будущее) . טן כ סזי קטיוון מצ. אוי רספע פע מצ , ; 
блестящая ~а קע א צנדי טיוו גלענ ק ע פ ס ר ע פ ; хорошие 
-ы  на урожай ש גוטער א אף ;אריסזיכטן ס גערעטעני  

в ~е: у него в ~е поездка в Ленинград שטייט אים  
ר א ע א פ לענינגראד קיץ נעסי ; ~ ный 1. *טיוו ק ע פ ס ר ע פ ; 

~ное изображение 2 ; לד בי ר״ טיו ק ע פ ס ר ע ~ער ז פ . (пред- 
усматривающий будущее) ר ע טיוו ק ע פ ס ר ע פ ; ~ ный план 
3 ; ער א טיוו ספעק אן פער ל פ . (имеющий перспективу) 

ט ר א מי ע ש *ווי ט ק ע ספ ר ע פ טיוו; ק ע ספ ר ע פ  после сущ.; очень 
~ная профессия , ער שע א זיי ע פערספעקט^ווי סי ע אפ פר  

ע א סי ע אפ ר ון גוטע° מיט פ טיו ק פע ס ר פע  
перст м уст. = מ פיגגער  ; <> один как ~ ט ווי עלנ  

שטיין א
перстень м ען מ רינג ן מ ,רובג • ע -  
перхоть ж . מצ קאפשופן  
перфокарта ж ״״ס w ע ט ר א ק א פ ר ע פ  
перфора||тор м אר ׳ ט רא פא פער ס מ ; ״ ^ция ж -פער  
ע וו פאראצי
перчатк||а ж שקע ס וו הענט • ; <> бросить кому-л. ~у  

* ארויסרופן* ארפן שקע די עמעצן עמעצן;וו ס די צו הסנט פי  
ף ט א א עכ פ ע ף1 ג סל א א דו !; поднять - у די אופהייבן*   

ם אנעמען* ף דע סרו ;העגטשקע אף געפעכט• א (אף ארוי  
על1ד א )

ПЕР
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пик П
печён!! ый ער ,געבאקענער געבראטענ ; ~ые яблоки -גע 

ע טענ א ל בר פ ע ; ~ын картофель ע ס געבאקענ ע אפלי ט ר א ק  
печень ж ר ע ב ע ס-׳ וו ל  
печенье с (עבעקס זיס ״-ן ז ג )
печка ж ס מ אויוון ״ ; (для обогрева) בע ׳־ס וו הרו  
печн||йк м = ער לי מ מו ; -бй 6~ ף;   е отоплениеאויוו

צונג אויווגס מיט באהייצוגג אויווךבאהיי וו ,  
печь1 ж 1. ס מ אויוון ״ ; (для обогрева) ע ב רו ס וו ה ־ ; 

сажать хлебы в -  2 ; צן ע אויוון אין לאבנס די ז . тех. 
ס מ אויוון ״ ; известковая - אויוון  ס מ קאלך״ ־  

печь2 несов. 1. *2 ;קן א ב . (о солнце) * ,בראטן באקן*  
печься1 несов. 1. (в печи) 2 ; ך באקן* ד . разг. 

( греться на солнце) *זיך ,בראטן* זיך באקן  
печься2 несов. (о предл.) ( פאר (וועגן, (זיך) זארגן  
пешеход м = מ פוסגייער 
пёш||ий ס־  צופום־רי-יזגדע ие путешественники- ;צופו

- ;מצ ׳ .ий переход ש אר מ ס״ פו ״ן מ צו ; в -ем строю 
פעכאטע<גר ווי

пешка ж 1. шахм. 2 ; קע ש ען מ ;פלאן ׳־ס וו פע - . (в 
шашках) 3 ; ל ך ז ציג ע ס וו ,שאשקע ־ ״ . перен. разг. 

אנעטקע ס וו מארי שקע ־ ס וו ,פע -  
пешком нареч. ס פו צו ; ходйть - ס גיין*  צופו  
пещёрЦа ж ל די ״־ן וו ו ; -ный הייל־; -ные люди 

מצי ה»יל״מעגטשן
пианино с нескл. ס וו ,פיאנע ״*ס וו פלאגינא ״  
пианйст ж ״ן מ פלאניסט ; -к а  ж ס וו פלאגיסטן ־  
пивн||ая ж 6-  ; שענק ען מ ביר - й *ר בי ; -а я  пена 

6-  ; מ בירשוים й завод עריי אד ב*ר־בריי אוו ר־ז בי ן מ , -  
ס וו בראווארגיע ״־ען ,וו -

пйво с ר מ בי ; -вар ж = מ ,בירברללער ב^רקאכער   
ם מ בראווארביק ע ;מ ״  =  разе.; -варение с ~ב*ר 

וו ברי־יערי־י -
пивоваренный: -  завод אד אוו ר״ו עריי,בי •ן מ ב*ר~ברי-י  

ס וו בראווארביע ען ,וו ״ ״  
пигмёй м ען מ פיגמיי •
пигмёнт л ט ן מ פיגמענ - ; -ация ж , ע וו פיגמענטאצי  
וו פיגמענטירונג  
пиджак м ם מ פידזשאק ע -  
пижама ж ס וו פיזשאמע*
пик м 1. геогр. 2 ; ק ן מ ,(בארג)שפיץ ״*ן מ פי - . перен. 
קט כפוג מ היי ; О  часы -  (на транспорте) ; וו פ*לךצליט  

מצ פ*לךשאען .
пйкЦа1 ж (оружие) קע •ן וו ;שפין ״־ס וו פי  разг.; $  в 

- у ש אף  צעזעצעני  
пйка2 ж карт. см. пйки 
пикантный טער קאנ פי
пике1 с нескл. (т кань) קע מ פיקיי פי וו ,  
пикё2 с нескл. ав. טויכפלוג מ פיקירפלרג מ ,  
пикёйный ער קענ ענער פי קיי פי , ; -  воротничок קן א פי  

ל ר ע עלנ ק
пикет ж ט ע ק ן מ פי • ; -йровать несов. רן טי ע ק פי ; 

-йровать здание посольства רן קעטי אדע די פי אס מב א  
пйкЦи мн. (ед. пйка ж) карт. « מ ,פיק מ שווארץ  
ץ מ גר ; туз -  [ [שווארץ פיק טויז די  
пикйровать1 сов. и несов. ав. רן  פיקי
пикировать2 сов. и несов. с-х. רן א^בערפלאבצן קי פי ,  
пикйроваться несов. * ארפן ך איבערוו שטעכווערט־ מיט ד

לער

ПЕТ
петрушка1 ж  бот. 11 פעטרעשקע 
петрушка2 м  ( к у к л а ) מ פעטרושקע   
петух м 1. (2 ; הענער ״ען, (מצ. מ האן . мн.; вста- 

вать с ~ами *האנענקריי מיט אופשטיין ; о  пустить 
красного ~а ה$ן דעם"רויטן ,לאזן* מעוירע בוירע מאכן  
האייש

петуший האן־ הענער־, ; ~ гребень ען מ האנענקאם-  
петушиный 1. האן־ הסנער־, ; ~ крик ז הענער־געקריי ; 

~ бой 2 ; ־ן ז הענער־געשלעג . (как у пет уха)-הענער 
שער

петушйться несов. разг. דך היצן  
петушок м ך ז הענדעלע ־עך ז ,האנעכל ־  
петь несов. 1. *2 ‘;זינגען. (быть певцом) * ,זינגען זי-ין*  

דנגער א ; она поёт в опере אין זיבגערח א איז [זי דנגט זי  
3 ; אפערע דער . (о петухе) 4 ;קרייען. высок, (воспе- 
вать) *באדנגען

пехбтЦа ж וו ,אינפאנטעריע וו פעכאטע  ; -йнец ж איג־ 
־ן מ ;פאנטעריסט = מ פעכאט^גער ;" - ный ;אינפאנטעריע־־ 

;פעכאטע פעכאטנע(ר) * тж. неизм. разг.; -ный полк 
-ן מ ,אינפאנטעריע־פאלק ־ן מ פעכאטע-פאלק  

печалиЦть несов. בן меня это -т ;באטרי באטריבט מיך   
,דאס יעסורים דערפון האב איך ; -ться несов. קימערן 

דך ; — ться из-за чего-л. *עפעס הארצן צום זיך געמען  
печаль .ж 1. מ ,אובלעט מ ;טרויער ז אגמעסנעפעש ;

2. разе, (забота) וו ,זארג וו דליגע ; кому какая — об 
этом? ? עס ארט ,וועמען אן? עם גייט ,וועמען וועמע(נ)ס  

עס איז די-יגע ?; - ный 1. אומעטיקער ,טרויעריקער מא־,  
ער איז וואט ?отчего он так печален ;רעשכוירעדיקער  

(אומעטיק טרויעריק אזוי !?; -ный взгляд טרויעריקער א  
,טרויעריקער אומעטיקער (вызывающий печаль) .בליק; 2 ;
3. (достойный сожаления) טרויעריקער; — ное недора- 
зумение מיספארשטייעביש טרויעריק א ; -но, что я его 
не увижу מיט דך וועל איך וואס טרויעריק, זייער ס׳איז  

זען ניט אים ; -пая известность - מט4באר טרויעריקע די  
קליט

печатать несов. 1. דרוקן; (на машинке тж.) *שרליבן;
2. (публиковать) *דרוקן ,ארויסגעבן* ארויסלאזן, ; -ся 
несов.: он рано начал -ся דררקן אנגעהויבן פרי האט ער  

ווערק זלינע
печатн||ик ж = מ דרוקער  ; -ЫЙ 1. (для печатания) 

; ая машина 2- ;דרוק־ ״ען וו דרוקמאשין . (напеча- 
т а й н ы й ) ,דרוק־ געדרוקטער  ; -ые труды געדרוקטע 

ווערק וויסנשאפטלעכע ; -ая продукция דרוק״פראדוקציע 
 ;געדרוקטער (имеющий форму напечатанного) .וו; 3
писать — ыми буквами *אויסלעס קטע1געדר מיט שרי־יבן ; 
<0 - ый лист полигр. ״ס מ דרוקבויגן  

печать ж ~ען מ שטעמפל .1  ; перен. тж. מ כויסעם ; 
поставить -  на что-л. כוי־ נדעם שטעמפל דעם שטעלן  

עפעס אף 1סעם ; наложить свою -  на ч т о - л .  ארופלייגן 
2 ; עפעט אף שטעמפל דעם . (печатание) מ דרוק ; выш- 
ла из печати книга... ♦. בוך״ א דרוק פון ארויס ס׳איז ;
3. (отрасль производства) ז ,דרוקוועזן וו פאליגראפיע ; 
работники печати 1) .2 ; מצ פל&סע״טוער ) (полиграфис• 
ты) 4 ; ימצ דרוקטוער . (внешний вид напечатанного) 

נז דרוק ; цветная - דרוק קאלירטער  ; чёткая -  א 
5; שריפט דליטלעכער . (пресса) וו פרעסע ; периодйческая 
- פרעסע פעריאדישע 

печёнка ж וו לעבער  ; жареная — לעבער געבראטעבע

36924 Русско-идиш сл.



пит
писание с 1. 2 ; ץ שרייבן . р а з г .  ( нап исанное)  געשר^פט 

т; о  священное ~ שריפט הייליקע די  
пйсанЦый שרלפטלעכער געשרלבענער, ; о  ~ая краса- 

вида בללדשיינהייט ,א יעפאם־טויער א ; говорйть как по 
~ому *ים1אר בוך א פון ווי רעדן  

пйсарь м — מ קאנצעליאריע־)שרליבער ); полковой ~ 
= מ ,םאלקשר*בער ־ן מ פאלק־קאנצעליארלסט   

писатель м  = מ שר־-יבער  ; ~ница ж ״ס 11 שרליבערן  ; 
~ ский • ,שרליבער שרליבערישער ; ~ ский труд -שרליבערי 

מי שע ; ~ ский талант מ ,שרליבער־טאלאנט טאלאנט א  
שרליבער א פון ; -ская организация -שרליבער־ארגאניזא 

ס וו ציע •
писать несов. 1. *שרליבן; -  карандашом *מיט שרליבן  

בלליער א ; ~ заявление *מעלדונג א שרי-יבן ; он нам 
часто пйшет ° אםט אונדז שרטבט ער ; ~ мелко *שרי-יק 
2 ; ,דרלבנע אויסיעלעך קללינינקע מיט שרייבן* . (сочинят ь)  
- ;שרליבן*  диссертацию *דיסערטאציע א שרליבן ; ~
стихй ללדער ,שרייבן* דיכטן ; ~ музыку , מוזלק שרי-יבן*  
) .קאמפאנלרן; 3 за н и м а т ь с я  л и т ерат урны м  т руд ом )  
* ,שרייבן שרליבער א זיין* ; он пишет в журналах ער 
4 ; זשורנאלן אין ווערקן זליגע פובליקלרט ער1 שרי-יבט . 
(рисоват ь) לן ,4י ;מז̂  маслом אלילפארב אין מאלן ; ~ся 
несов. 1.: как пишется это слово? ווי זיך שרללבט ווי!  
6 .2 ; ווארט דאס אט מען! שרליבט ?езл. *דך שרייבן ; что- 
-Т0 мне не пишется ניט מיר זיך שרליבט ,עפעס איז מיר  

שרללבן צום ניט עפעס
писк м -ען וו ,קוויטשערלי ז קוויטשען  ; (отдельный  

з в у к ) מ ,פיפם מ קוויטש  ; (пт енцов) וו פישטשערלי  
писклйвый 1. (о голосе) 2 ;ר ע ק שי ט קווי . (обладающий  

пискливым голоси.,1) קעלכל קוויטשיק א מיט   после сущ .;  
-  ребёнок [ פישטשון א קוויטשער׳ ןא שרליער א קינד א ; 

3. (п и щ а щ и й )  פישטשענדיקער 
писклявый разе .  см. писклйвый 1 
пистолет м ן מ ,פיסטאלעט •ן מ פיסטויל•  
пистон м ען מ פיסטאן•
писчебумажный: ~ магазин , שרליבגעצליג פון מאגאזין  

-ען מ שרליבגעצי-יג״מאגאזין  
пйсчЦий * ;שרליב ׳ а̂я бумага ז שרליבפאפיר  
письмена мн. ימצ שריפטצייכגס  
пйсьменнЦо парен. שריפטלעך שר^פטלעכער א אין,  

ость ж 1. (с— ;פארם и с т е м а  граф ических знаков)  
П 2 ;שריפטלעכקי-יט. (совокупность письменных п а м я т - 
ников) (ליטעראטור שר^פטלעכע ); — ый 1. (написанны й)  
באק$שע שרלפטלעכע א ая просьба~ ;שרלפטלעכער ; 
~ ый экзамен 2 ; עקזאמען שרלפטלעכער א . (д л я  пись- 

м а ) , ые принадлежности— ;שרללב*  ימצ כשירים ~מא ב לי שר  
ז שרליבגעצליג ; ~ ый стол ן מ שרליבטיש•  
письмЦо с 1. (послани е) וו מ, בריוו ; заказное ~ö 

2 ; בריוו רעקאמעגד*רטע(ר) . (сист ем а графических з н а- 
ков) וו שריפט ; славянское ~0 שריפט סלאווישע די ; 
3. (ум ени е  п и са т ь ) ז שרליבן  ; научить кого-л. ~у 

שרללבן עמעצן אויסלערגען ; искусство ~ä ע שרליבקוגסט  
письмоносец м  = מ בריוו(נ)טרעגער   
питание с 1. (дейст вие) -ז ,דערנערן ז «שפי־יזן שפלי  

2 ; וו זונג . (п и щ а ) וו ,שפליז וו נערונג  ; диетическое ~ 
3 ; נערוגג דלעטישע . г эл. וו ,ענערגיע מ שטראם ; тех. (го- 
рючее) מ ברענשטאף ; О общественное ׳v - 1  עזעלשאםטלע

דערנסרוגג כע

ПИК
пикник м ״ן מ פיקניק
пйкнуть сов. * טאן פיפם א ; он и ~  не успел ער 

האט באוויזן ניט האט ער טאן פיפם א באוי^זן ניט עפע־, * 
מויל דאס נען ; попробуй только ~ איין זאגן גאר פרווו  

,ווארט טאן פיפס א נאר פרווו  
пйковЦый 1. карт. פיק ,שווארץ גרץ,  после сущ.; 

~ая дама [ גרץ [שווארץ, פיק מאלקען די1 מיידל ראם ; 
2. разг.: ~ о е  положение לאגע גר^גגע קיץ ניט גאר  

пила ж ״ן וו זעג ; ручная ~ ן וו ,האנטזעג זעגעלע•
Г ז 

пилён||ый: ̂׳ ы е дрова האלץ צעזעגט ; - ы й  сахар -צי 
מ געלעך־צוקער  
пилйкать несов. разг. רימפלען
пилйть несов. 1. 2 ;זעגן. разе, (изводить) ,י&דען 

,הר^זען טאטשען
пилка1 ж (действие) ז זעץ
пйлка2 ж 1. (ручная пила) 2 ; ״־ך ז זעגעלע . (для 

ногтей) עך ז פלילכל•  
пилот м ן מ פילאט• ; -аж м מ פילאטאזש  
пилотировать несов. ав. פילאט^רן 
пилотка ж ״ס וו פילאטקע  
пильщик м  = מ זעגער 
пилюлНя ж ל ״״ן וו פי ; О  горькая  ~ я ביטערע א   

פיל די פארז^סן позолотить ~ю ;פיל ; проглотить ~ю 
פיל ב^טערע א ווי אלינשלינגען*  

пингвйн м 300л. ען מ פינגווין -  
пинок м разг. ־*ן מ ,שטורך מ ,שטויס (מיטן מ שטופ  

(פוס
пинцет м ן מ פיגצעט•
пионер1 м (зачинатель) = מ ,וועג״דורכלייגער איני־   

אטאר מ פיאנער צי ..טארן מ -ן,
пионер2 м (член детской коммунистической организа- 

ции) ן מ פיאנשנר- ; -вожатый м פלאנערךאנפירער 
,מ -טע מ פלאנערךעלטסטער  = ; -ка ж  פלאנ$רקע 

״-ס וו
пионерскиий <( ,פלאנער(ן פלאנענרישער ; -а я  организа- 

ция וו פלאגערן־ארגאניזאציע ; -ие песни - לי פלאגערישע  
דער

пипетка ж ס-״ וו פיפעטקע
пир м ־ם 11 ,סודע -ן 11 מ, מ$לצי-יט  ; <> ~ горой 

בענק אף און טיש אף ס^דע ,א האמס־ קעלאד סודע א  
לעך

пирамйда ж *ס וו פיראמ^דע   
пирамидальный פיראמידאלער
пират м •ן מ ,פיראט = מ יאפ״רויבער  ; воздушные 

~ы . מצ לופטפיראטן ; ~ ский .; ,פיראטן פיראטישער  
׳̂ ское судно ^ן וו ;סיראטךשיף ׳- ское нападение א 

אנסאל פיראטישער
пировать несов. סודעס ,פראווען סודעווען  
пирог м ס-״ מ קוכן ,(געפיילטער) ״ן מ פיראג ; (слоё- 

ный) ״ס מ פלאדן  
пирожное с = ־ וו פיראזשגע
пирожцбк м ׳̂  ״ס וו ;פירעזשקע ׳ кй с мясом פירעזשקעס 

פלייש מיט
пироксилин лг מ פיראקסיללן  
пиротехника ж  פיראט^כניק {[ 
пирс м мор. ן מ פירס•
писака разг. м ־ מ טינטלער= ; ж ״ס וו טינטלערן 
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ПЛА
жаться на поверхности жидкости — о предметах)
,שוועבן טראגן* (в небе, в воздухе) .ארומשווימען; 4*  
) .разг .זיך; 5 служить на судне) * ,זיין דינען ; ~ Тра- 
листом (6 ; שיף דער (אף ראדיסט א זיין* . разе. ( отве־ 
чать путано на экзамене)  «* ,«שווימען פלאנטען  

плавйльн!|ый שמעלץ־י; ~ая печь ״ס מ שמעלץ״אויוון  
плавить несов. *שמעלצן; ~ся несов. , זיך שמעלצן*  

ווערן געשמאלצן *
плавка ж 1. 2 ; ז שמעלצן . (один производственный 

цикл процесса плавления) ען ןן שמעלצונג - ; скоростная -  
3 ; ען ח שנעל־ישמעלצוגג - . (продукт) שמעלץ -ן מ אויס  

плавки мн. . ס קע אוו מצ ;שוו^מהייזלעך מצ. פל  разе. 
плавкЦий קער שמעלצי ; ~ость ж וו שמעלציקי־יט  
плавлёниЦе с: точка ~я физ. ט ק פונ ץ־ מעל ן מ ש - ; 

температура ~я ר טו א ר ע מפ טע ץ״ על מ וו ש  
плавленый: ~ сыр קעז וו^יכער  
плавнйк м ר ע ד ע פ ס לו ־ן וו פ
плавнЦый פליסיקער ,שווימיקער גלאטיקער, ; ~ыедвижё- 

ния באוועגוגגען ןצארטען שווימיקע ; ~ая походка לייכטער  
ע аяречь~ ;גאנג ק רייד פליסי ; о  ~ые согласные שווימיקע  

קאנסאנאנטן ליקווידען ]
плавучЦий 1. (плавающий) שווימענדיקער שורפי, ; ~ая 

мина ס וו שווימ״מיבע ־ ; ~ ий дом отдыха שוו^מענדיק 
שווימפעיקער (способный плавать) .אפרר״הויז; 2  

плагиат . ן מ פלאגיאט ״ - ; ~ор . ם מ פלאגיאטאר ״ ־  
плазма1 ж физ. 11 פלאזמע  
плазма2 ж (крови) ц פלאזמע  
плакат . ן מ פלאקאט !י -
плакать несов. 1. ווייינען; ~ от ббли - וויי פאר ווייגען  

о предлоплакиват) .יאמערן; навзрыд 2 ~ ;טיק ь)
( (נאד קלאגן) וויינען(און ; о чём ты плачешь? - וויינס וואט  
) .ся несов. разе~ ;?טו קרעכצן (און אכצן ; (на вин.)
( (אף אויגן די אף טרערן מיט זיך קלאגן  

плаксЦа м, ж ס וו ,קלאגמוטער נעשא- פארוויינטע א ־  
~ ;מע йвый разе. פארוויינטער סארקלאגטער, ; (о голо- 
се) וויינענדיקער; ~ йвый ребёнок שרי-יער א קינד א  

плакуч||ий: ~ая ива ״ס ח טרויער־ווערבע  
пламенеть несов. פלאמען פלאהערן,  
пламеннцый פלאמיקער פייער(ד)יקער, ; ~ая любовь 

ליבע ם־-יערדיקע] [א פלאמיקע ״א  ~ый патриот פלא־ א  
פאטריאט (הייסער! מיקער ; ~ ый привет פלאמיקער א  

גרוס
плам||я с прям, и перен. ער מפיי א מ .פלאם ז פל ; 

вспыхнуть ~енем אופלאקערן; ~я любвй פלאמפי-יער א  
ליבע פון

план м  1. ( אן פלענער (נזצ• מ פל ; пятилётний ~ פ־1םי   
פלאן יאריקער ; производственный ~ אן—פראדוציו ל פ  

ער (מצ. מ ענ פל - ); составить ~ פלאן א צונויפשטעלן  ; 
строить ~ы на будущее ער ברען צוקונפט דער אף פלענ  
2 ;( ווי-יטערן אף . (чертёж) אן ען מ פל - ; ~  города ער ד  
3 ; אן שטאט דער פון פל . (расположение предмета в 
перспективе): передний ~ אן אדצרפל מ פ ; задний ~  

מ דלנטערפלאן ; крупным ~ом кино נאענט׳־פארגרעסערט;
4. (точка зрения) ט ־ן מ אספעק ; в теоретическом ~е 

אספעקט טעארעטישן אין ; о  на первом ~е ערשטן אפן  
,פלאן ריי ערשטער דער אין ; на последнем ~е אפן  

ער אץ פלאן ,לעצטן ריי לסצטער ד ; отойти на задний 
הינטערגרונט אין ווערן* אפגערוקט ~

П
питательн||ый •שפייז; (сытный) ר ע ק טי פ א ה ר א -,נ ו עו ר ע נ  

שטאף 0־ ое вещество~ ;דיקער שפייז־ ן -מ ; ־  ~ая 
среда биол. ע ס א מ ר־ ע וו נ ; перен. ם גינסטיקער ארו  

питать несов. 1. (кормить) זן ־י פי ש ען, עוו אד ה רן, ע רנ ע ד ;
2. тех. שפי־יזן; ~ энергией מיט ענערגיע מיט שפי-יזן]  
 -отвращение к че ~ ;פילן (испытывать) ..שטראסן; 3
*y-л. עפעס צו עקל פילן ; ~ нежные чувства к кому-
•л. *ענזעצן צו געפילן צארטע האבן ; ~ся несов. 1. נערן 
זיך ,שפי-יזן זיך דערנערן (.о человеке тж) •דך ; хоро- 
«б ~ся °זיךן (שפי-יזן עסן גוט ; ~ся в столовой *עסן 
2 ; גארקיך א אין . тех.: ~ся от аккумулятора *באקומען 
3 ; אקומוליאטאר אן פון ענערגיע . перен. זיך שפי-יזן  

питомник м ( ••גערט(ע)נער (מצ• מ פלאנצגארטן ; (живот■ 
т х) ־ס 11 פערמע ; перен. 11 פלאנצשול 

пить несов. 1. *טרינקען; ~ чай *טיי טרינקען ; мне 
хочется — 2 ; טרונק א ,כ׳וויל מיך ס׳דורשט . (злоупотреб- 
лять алкоголем) *3 ; ,טרינקען עלקערן . (за вин.) -טריג 

(פאר ,קען* (פאר) קאם א אופהייבן* ); пью за ваше здо- 
ровье ! געזונט א*ער ,פאר לעכאים! ; <> как ~ дать as 

גאלד ווי ,זיכער זאך קלארע א ס׳איז  
питьё с 1. (действие) 2 ; ז טרינקען . (напиток) -גע 

•ען ז טראנק
питьевЦон •ק טרינ ; ~ а я  вода 11 סער א קוו טרינ ; ~ а я  

сода 11 ע אד ס ק־ אנ ר ט ע ג
пихрть несов. разг. 1. (толкать) *סן טוי ש ען, רכ טו ש ; 
(засовывать) (םאר)שטופן; ~ать в карманы -((ר א פ  

קעשענעס די אין שטופן ; ~нуть сов. однокр. שטויס א  
,טאן טאן* שטורכ(ע) א *

пйчкать несов. разг. прям, и перен. שט^פן ; ~ ле- 
карствами ען רעפרעס מיט האדעוו  

пйшущций: - а я  машинка ס וו שרליבמאשינקע ־  
пйщЦа ж וו ,שפי-יז ז עסנורארג .1  ; растительная - а  

שפי־יז רועגעטאטיווע ; готовить - у  - עסן ;גרייטן ׳ ей ки- 
там служит планктон ש די פלאנק־ מיט זיך שפי-לזן וואלפי  
טאן; 2 . перен. וו שפי־יז ; духовная - а  4 שפע גי-יסטיקע ; 
«О давать - у  чему-л. *ס פאר [שטאף] שפי-יז געבן ע פ ע  

пищать несов. פ^שטשען; (о ребёнке) 0) ;שען קוויט  
птенцах) פישטשען

пищеварение с וו שפי־יז״')פארדליונג ) 
пищеварйтельный « - ;פארדלי־ ׳  аппарат -פארדי־י״אפא 
מ ראם
пищевод м ן וו ;שפי-יזרער ״־ן מ וויישעט -  уст. 
0ищев1!6й « - ;שפייז־ ׳ ая промышленность שפי-יז״אינדוסט־ 
וו ריע
пиявкЦа ж ע .1  ק אוו ס וו פי ״ ; ставить ~ и שטעלן   

2 קע בלוטזוי־ разг. (о человеке) .פי&ווקעס;  אוו פי ס וו , ״  
מ גער  =
плаваниЦе с ז שוו^מען .!  ; чемпион по > טשעמ א

2 ; אן מען41ש אף פי . (путешествие на судне) שיפרי-יזע 
~ кругосветное ;וו е ר ארום שיפרייזע א  ע עלט ד וו ; на- 
ходйться в ~и *פן זיין עגן (אין יאם א אם־וו י ; отпра- 
виться в ~е *ריים א אין זיך לאזן ; о  большому ко- 
раблю большое и ~ е בן ==  געהויבן איז אוי  

плавательнЦый *שווים; - ы й  бассейн ם־באסיין מ שווי  
ען • ;  ~ ая перепонка (у птиц) ען ז שווימהייטל •  

плавать несов. 1. *שוו^מען; (в разных направлениях) 
 (.на судне и т. п) .קורס^רן; 2 (о судне) ;אומשווימען*
רן* א פ ; (в разных направлениях) *3 ;רן א פ מ או . (дер•

пит
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ПЛЕ вет
2 ;( ס)צאלן ראטעסווי-יז אוי . (те., делать что-л. в ответ 
на чей-л. поступок) ( לן א (מיט צ ; ~ добром за зло

לן א ט צ אר גוטס מי ס פ שלעכט ; т ~ чёрной неблагодар- 
ностью מיעט >0׳  ען ; ק אנ פד א  ~  той ж е монетой צאלן  

ס אר איינ איינס פ ; — взаимностью בן מיטן ענטפערן  על ז  
ל עפי ((ג

платнЦый 1. (подлежащий оплате) אר ;געצאלטער פ  
ט על ~ после сущ.; вход ג ый , אריינגאנג געצאלטער א  
2 ; ר א ף ארי-ינגיץ פ ר א אלן מען ד צ . (оплачиваемый) •בא  

טער ער באלויג ט אל צ , ; неодобр. (наёмный) געדוינגענער; 
~ая работа טע א ט [באצאלטע! באלוינ רבע א ; ~ ый pa- 

ботник 3 ; ר א ע ט אל צ א ר ב ע ט ע ב ר א . (вносящий плату)
( (אפ צאלט ,וואם געלט פאר  после сущ.; — ые ученики 

סכאר-לימעד פאר שילער  
плато с нескл. ען מ ,פלאטא ־ן ז הויכלאנד -  
платок м (головной) עך ז ;טיכל ״ס וו פאטשיילע -  

уст.; носовой - עך ז גאזטיכל  ך ז ,נ$זטיכעלע - •  
платформа ж 1. (станционная) , ״ס וו פלאטפארמע  

2 ; ען מ פעראן - . (вагон) 3" ; ״ס וו פלאטפארמע . (про* 
грамма действий) ען ן! פלאטפארם~  

платье с 1. собир. וו ,קל^ידוגג וו ,האלבאשע קל^ידער  
צ1;נ מצ. בגאדים • уст.; 2. (надетое на ком-л.) « ז אנט$ן  

3 ; קליידער מאלבושים מצ מצ./ .. (женское) ער ז קלייד- ; 
О  готовое - ,קאנפענקציע מאלבושים גרייטע 11   

платян116й «0~ ם וו קליידער-שאפע й шкафקליידער־;  - ; 
~ая щётка עך ז קל*ידער-בערשטל -  

плафон м ען מ פלאפאן  -  
плаха ж (эшафот) מ עשאפאט  
плацдарм м ען מ פלאצדארם  -  
плацкарту а ж ״ס וו פלאצקארטע  ; ~ ный ןפלאצקארטף 

- ный вагон ען מ פלאצקארטךוואגאן - ; ~ ный билет א 
פלאצקארטע א מיט בילעט  

плач м ז געוויין 
плачёвнЦый (бедственный) ר ע ק עדי אג קל ; (ничтож* 

ный тж.) ר ע ק די כ ע ב ע נ ; ~ое состояние קער א קלאגעדי  
שטאגד קען קלאגעדיקע ые результаты~ ;צו רע־ [נעבעכדי  
זרלטאטן

плашмя нареч. ך א ל פ ; (навзничь) נאזנדיק 
плащ м ל ט אנ ען מ מ ־ ; непромокаемый -  רסגנמאגטל 

ען מ -
плащ-палатка ж -טקע מאנטעלע אלא ש-פ שט א פל ס וו ; ־  

ך ז בי־ידעלע - -  шутл. 
плебисцйт м ן מ פלעביסצ^ט -
плева ж 11 ך ז הי־יטל ע ע - פלעוו , ; О  девственная ~  

анат. ל ט היי ע־ ל סו ז ב  
плевательница ж עך ז שפייקעסטל~  
плевать несов. 1. *2 ;שפליען. (на вин.) разе. אריס־ 

(אף זיך שפי-יען* ); мне на него - אין אים האב איך   
ך ד אים אף אריס) שפי־י(דך אי ר ע ר׳ ד , ; он плюёт на эти- 

кет ר ך שפי-יט ע ט אפן אריס ד קע עטי ; ~  в потолок
ר אף שפי־יען* ע ע ד עלי ט ס ; ~ся несов. разе. *שפיניען; 

(иметь привычку плевать, плевать друг в друга) 
ך שפליען* ד ; (обрызгать слюной) פינען 

плевок м ען מ שפי־י -  
плевра ж анат. 11 רע עוו פל  
плеврит м мед. מ פלעוור^ט
плёвЦый: для него это —ое дело разг. בא האט לאס

גיט מאמעש קיץ אים

планёр м ס מ פלאנער -
планерист м ־־ן מ פלאנעריסט ; ~ка ж פלאגעריסטן 

ס וו פלאנעריסטקע ס 11, - -  
планета ж ״ס וו ,פלאנעטע ־ן וו פלאנעט  
планетарий м 0 “ ען מ פלאגעטארי  מ ,פלאנעטאריום -  
планётнЦый פלאנעטן־ ׳; -ая система פלאנעטךסיסטעם 

ען וו -
планимётрия ж וו פלאנימעטריע
планйровать1 несов. (составлять пл а н )  .разе ;פלאנירן 

( f־  инф.; иметь намерение т ж .)  פלאגעווען 
планйровать2 несов. ав. פלאנ^רן 
планировать несов. (м ест ност ь) אויספלאניוץ 
планировка ж I. (дейст вие) 2 ; וו אויספלאנירתג . (рас-  

положение) מ ,פלאן 11 אויספלאנירונג  
планка ж עך ז ,לי-יסטל ״ס וו פלאנקע -  
планктон м биол. מ פלאבקטאן
планов||ость ж וו פלאנישקי-יט  ; - ый 1. פלאן־ פלא־;  

тж. н (געווע(ר е и зм .\  -ое задание 11 פלאךפארגעבוגג; 
-ое хозяйство 2 ; ווירטשאפט פלאגעווע . (зан им аю щ и йся  

составлением планов) פלאניר־; — ый отдел פלאניר-אפ־ 
-ן מ טייל

планомёрн||ость ж  ц פלאנמעסיקייט; ~ ый -פלאנמע 
סיקער

планта||тор м •ן מ פלאגטאטאר  ; ~ция ж  פלאג־ 
ס וו טאציע -

планшёт м ן מ פלאנשעט-
пласт м ן מ ,שיכט -ן מ פלאסט- ; ~ами שיכטנווי-יז; 

«О лежать -ом [ שטיין א ווי1 פלאסט א ווי ליגן*  
пластик м מ פלאסטיק  
пластика ж וו פלאסטיק
пластиковЦый: -ая бомба ס וו פלאסטיק-באמבע -  
пласт ил й н  м מ פלאסטילין
пластйнка ж 1 . 0 “ ) ;פלאסטינקע 11  с  надписью  טא־ (

עך ז שילדל עך ז ,וועלע - - ; нарезать тбнкими -ми 
2 ; בלעטעלעך אף אנשני-ידן* . (п а т еф о н н а я )  ; ״ן 11 פלאט  

ס וו פלאסטיגקע ס וו ;פלאטע - -  р а з г . ;  долгоиграющая 
~ (3 ; פלאט(ע לאנגשפילנדיקע א . фото , -ן ח פלאט  

ס וו פלאטע ־
пластйческЦий פלאסטישער; ~ие движения פלאסטישע 

ая операция м~ ;באוועגונגען ед אפעראציע פלאסטישע א . ; 
О ~ая масса •מאסע ,פלאסטישע וו ,פלאסטמאסע פלאם  

נז טיק
пластйчнЦость ж וו פלאסטישקי-יט  ; ~ый פלאסטישער 
пластмасса ж וו ,פלאסטמאסע מ פלאסטיק
пластырь м ״ס מ פלאסטער
плат||а ж 1. (вознаграж дение  за  т р уд ) מ ,לוין גע-   

2  ; ז צאלטס . (возмещение) ז ,געצאלטס מ אפצאל ; вход- 
ная -а מ ארי־יגגאגג-אפצאל  ; внести квартирную -у  

דירע-געלט אפצאלן ; <> заработная - а מ ארבעט(ס)לוין   
платёж м 1. (дейст вие) Т 2 ; ,צאלן מ אפצאל . (сум•  

м а )  и אפצאל-סומע
платёжеспособность ж 11 ̂׳ ;צאלפעיקייט ׳ ый צאל־ 

פעיקער
платёжнуый * ׳̂ ;(אויס)צאל ׳ ая ведомость אויסצאל-ליס־ 

ם 11 טע - ; ~ ый баланс מ צאל-באלאגס
платинуа ж ח פלאטיבע ; ^ овый פלאטינענער 
платйть несов. 1.צאלן; за проезд - דורב פאר צאלן  

כויוועס אפ)צאלן долгй ^ ;פארן ); ~ в рассрочку
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п л о
плешйветь несов. * ך א באקומען לי טע פ א עוו כ לי פ ף , ר ע ו ו  
плешивый (ר)אטע כעוו פלי  тж. неизм. 
плешь ж ך לי ן מ פ •  
плеяда ж ע ד א עי ל ס וו פ ״
плинтус м стр. ט ס ליי ־ ל ן וו די פלינטע • ס וו , ־  
плиссе с нескл. ע ס לי מ פ
плиссированнЦый ר ע ט ע ו עו ד ל א פ ע ר ג ע ט ר סי פלי , ; ~ая 

юбка רט א סי עט] [א פלי עפאלדעוו ל ג ד ליי ק  
плита ж 1. ע ט לי ם וו פ ך ״ א פל ״ין 11 י ; бетонная ~ 

2 ; ע ט לי פ ־ אן ט ע ס וו ב ־ . (надгробье) ר מ שטיין ע ־ ; мо- 
гйльная -  (3 ; להיוועד (אפן שטיין א . (кухонная) -לי פ  

ס מ אויוון טע ־ ס ח ; ־ ; газовая טע ~  פלי אז ס וו ג ־  
плитка ж 1. ע ק ט לי ס וו פ ־ ; ~ шоколада ע א ק ט פלי  

אד; 2 אל ק א ש . (облицовочная) ל כ א ען מ ק - ; собчр. קאב-  
3 ; ען מצ ל .. (нагревательный прибор) 0 , ע ק ט לי ־ וו פ  

ל ד ך ז אויוונ ע עלע ־ אייוו ך ז ; ־ ; электрическая - אן   
שע ע עלסקטרי ק ט פלי

плйточный: ~ пол ל די ך ע ל ו או ־ן מ ט ; ~ чай ציגל־ 
וו טיי • ~  шоколад אד ל א ק א ש ע״ ק ט מ פלי  
пловец м = מ שווימער 
плод м 1. ע ר ס וו פיי ט ־ כ פרו ן וו , • ; (съедобный тж .) 

2 ; ם ב ז אוי . (зародыш) 3 ; אן רי ב מ ען מ ע - . перен. ט כ רו פ  
ט ק דו א ר ן מ פ ,וו • ; -  многолетнего труда ט א ק אדו ר פ  

ארן סאך א פון ט י בע ר א
плодйть несов. 1. 2 ;(פאר)מערן. разг. (производить 

на свет) 3 ;(ען אדי פל אנ) . (порождать) צן אנ ל פ ; ~ бю- 
рократйзм צן אג ם פל אטיז קר רא ביו ; ~ся несов. разг.
1. (размнож аться) רן זיך פאר)מערן ע כפ רו פ זיך , ); (рож• 
даться) 2 ; ען די א ל זיך פ . (появляться) זיך מערן

плодовйтЦость ж 1 . 2  ; וו פרוכפער(ד)יקי־יט . перен. א- ר פ  
ט .upon ;דוקטיווקי־יט וו פרוכפעריקי־י ; ~ ый 1. -ר ע פ כ רו פ  
ר; 2 ע ק די . перен. ר ע טיוו ק אדו ר פ ; ирон. ר ע ק רי ע פ כ רו פ  

плодовод м = ר  ע ל ט כ צי טנ כ רו מ פ ; ~ство с - ר כטג1פ  
ט כ וו צו ; -ческий שער כטלערי צי כטנ פרו  
плодовןןый * ט םרוכטאווע(ר) כ פרו ;  тж. неизм.; ~ые 

деревья . ע אוו ט כ רו מער פ ר ביי ע מ י בי ט כ רו פ מצ / ; ~ые 
консервы . סערוון אנ ק ס־ ב מצ אוי  

плодоносить несов. *טן 1[געבן* ברעבגען כ רו פ  
плодоовощнЦой: ~6е хозяйство ם־ ב גרינס־ און אוי  

שאפט ־ן וו ווירט -
плодородЦие с ט קיי ר א ב ט כ רו וו פ ; ~ ный ר ע ר א ב ט כ רו פ ; 

~ная земля ע ר א ב ט כ רו ד פ ר ע  
плодотворнцо нареч. אר פראדוקט^וו טב כ פרו , ; ( успеш- 

но) ט לג מי א פ ר ע ך ד ריי אלג פ ער ד , ; - о  работать טן ע ב ר א  
ר א ב ט כ רו קטיוו פ פראדו נ ]; - ый ר ע ר א ב ט כ רו פ ־, טי ק דו א ר פ  

ד ע ר (успешный) ;וו ע כ ריי אלג רפ דע  
пломбЦа ж 1. (свинцовая) 2 ; ע ב מ א ל ס וו פ ־ . мед . 

ע ב מ א ל פ ך) א ס-״ וו צ ); ставить - у בע א לייגן  אני (אפן פל  
רן בי מ א אן א פל צאן צ , )

пломбировать несов. 1. (запечатывать) רן בי מ א ל פ ר א פ ;
2. (зуб) ע א לייגן ב מ א רן צאן) (אפן פל מבי א פל ,  

плбскЦий 1. (ровный) 2 ;ר ע כ ^ ל פ . (невысокий) ר ע כ א ל פ ;
(небольшой глубины) ר ע פ טי ט־ - ий чемодан~ ;ני א א ל פ  
3 ; ר ע אן כ שעמאד ט . (неостроумный) ר ע ק שי ט א פל ; (пош• 
лый) קער געמיינער לי בי , ; ~ая шутка קער א שי ט רץ פלא ו  
שפאס ]]

плоскогорье с א ט א ען מ פל הויכלאגד ־ ״ן ז ,  
плоскогубцы мн. ל ענג צוו ך ז פלאכ ע ־

П
плед м עד  -ן מ פל  
плексиглас м מ פלעקסיגלאס 
племенн||6й 1. (о п ле м ен и ) * ,שייוועט שוואטים* ; ~ые 

языки שוואטים־שפראכן די ; ~ая вражда צווישן רייסערייען  
2 ; שוואטים די . (о скот е) (ר)ראסעווע т ж . н е и з м .;  ~6й 
бык ביק ראסעווע

племя с 1. и ст . (2 ; שוואטים (מצ• מ ש^יוועט . т к . ед. 
(по ко лен и е) מ ,דאר וו גענעראציע ; О оставлять на ~  
с - X . ד אף לאזן* פלי
племяннЦик м ס מ פלימעניק  ע ־ ; ~ица ж פלימעניצע 

1 ס ו ־
плен м ;געפאנגענשאפט ז געפענקעניש 11  ; находиться

в ~ у  2 ; געפאנגענשאפט אין ,זי-ץ* געפאנגענער א זיין* . ne■ 
р е н .:  быть в ~у заблуждений *טאעס אץ ,לעבן האבן  

טאעס גרויסן א ; быть в ~у предрассудков א זייף  
לן פון קנעכט טיי ר ארו [אבערגלויבענישן פ ! 

пленарнцый ער אר ענ ארע ое заседание~ ;פל זיצונג פלענ  
пленйтельный באצויבערנדיקער
пленйЦть сов. יבערן1באצ ; —ться сов.: он ~лся её 

красотой ש^ינקייט איר באצויבערט אים ס׳האט
плёнка ж 1. 2 ; ך ז ר,*טל ע ־ . (ф о т о гр а ф и ческа я , 

м а г н и т н а я ) וו פילמע 
пленник м  1. у с т ״*נע מ קרמס״)געפאנגענער . ); 

2. перен קנעכט בלינדער) . )
пленный 1. 2 ;געפאנגענער. в зн а ч . сущ . м קריגס־))-   

**בע מ געפאגגענער  
пленум м ס מ פלענום  ־  
пленять(ся) несов. см . пленйть(ся) 
плесень ж מ שימל ; покрыться ~ю ף פארשימלט ער וו  
плеск м  Т געפליוסק; (вёсел , волн  о берег т ж .)  
ז פאטשן
плескать несов. 1. 2 ;פליוסקען . ( б р ы зга т ь , л и т ь )  

,פליוסקען שפריצן ; ~ся несов. 1. פליוסקען; ( у д а р я я с ь  
т ж п) .פאטשן; 2 (. е р е л и ва т ь с я  через к р а й ) צעפליוםקען 
זיר

плесневеть несов. ש^מלען ווערן* פארש^מלט,
плестй несов. 1. (к о р з и н у , венок и т . п . ) ף  ט כ ע ל פ ; 

-  косу ף ט כ ע ל פ ר א צאם דעם פ ; ( п а у т и н у )  ;שפיגעך 
2. п е р ен .: -  интрйги הץטערשיסע־;איגטריג^רן מיט גייף  
ך; 3 ע ל . р а зг. (говорит ь несур а зн о е ען ( ל פ א ל פ ; что ты 
плетёшь? ? טו וואס פלאפלס ; -  небылицы אויסטראכטן

געפלויגן ניט געשטויגן ניט וואס  
плестйсь несов. р а зг ף . כ רי זיך ,שלעפן ק ; — за к е м  ־

-л. עמעצן זיך נאכשלעפן  
плетёный געפלאכטעגער 
плетень л« ־ן מ פלויט
плётка ж , плеть ж ם מ ,קאנטשיק ~עך ז בייטשל ע ־  
плечевцбй *ל ס ק א ; ~ая кость а н а т ר מ אקסלביין . ע •  
плечики м н . р а зг . (в е ш а л к а )  . מצ אופהענג־«אקסעלעך»  
плечистый פלייצעס ברייטע מיט  после сущ . 
плеч||б с 1 . =  ,2 ; ס וו פל^יצע אקסל ־ ען מ , - . а н а т .  

3 ; ס מ אויבערארעם ־ . т е х ל . ס ק ען מ א ־ ; о  пожи- 
мать ~ами 6~  ; אקסל די מיט צוקן м к - у צו אקסל   
סל ק א ; (не) по - у  к о м у -л קויכעס עמעצנס פאר ניט) . ); 
с чужого ~ä געטראגן האט יענער וואס ; (н е  по ф и гур е)  

מאס דער צו ניט ; у него за ~ами чт о-л. שרן האט ער  
עפעס זיך הינטער ; у него за ~ами солйдный опыт ער  

דערפארוגג ה^פשע א זיך הינטער שרן האט
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2  ;( ס)צאלן ראטעסווי־יז אוי . ( т е . ,  д е л а т ь  ч т о - л .  в о т в е п  

н а  ч е й - л .  п о с т у п о к )  ( לן א ט(מי צ ; ~  добром за зле 
לן א אר גוטס מיט צ ס פ שלעכט ; ~  чёрной неблагода?■

ностью ס  ע קען מי אנ פד א ; О  ~  той ж е монетой -לן א  
אר איינם איינס פ ; ~ взаимностью  « בן מיטן ננטפערן על ז  

ל פי ע ((ג
платн||ый 1. (подлежащий оплате) £ ;געצאלטער אר  

ט על после сущ ג .; вход ~ ый , טער א אל אריינגאנג געצ  
2 ; ר א ף ארי-ינגיין פ ר א אלן מען ד צ . (оплачиваемый) -כא 

טער אלויג ר ב ע ט אל צ , ; неодобр. (наёмный) געדונגענער; 
~ая работа טע א ט [באצאלטע! באלוינ ע ב ר א ; ~ ый pa• 

ботник 3  ; ר א ע ט אל צ א ר ב ע ט ע ב ר א . (вносящий плату) 
( אר עלט פ ט ,וואט ג אל (אם צ  после сущ .; ~ые ученики 

אר שילער ד פ ע מ לי ־ ר א כ ס  
плато с нескл. ד אנ ן ז הויכל א - ט א פל ען מ , -  
платок м(головной) ם 1ו פאטשיילע ל ״ כ טי ך ז ; ע ־  

уст .; носовой ~ ל כ טי אז ך ז ג ע ע ־ כעל טי אז ך ז .נ -  
платформа ж 1. (ст анционная) , ע מ ר א פ ט א ל ס וו פ ״  

2  ; אן ר ע ען מ פ ־ . (вагон) 3  ; ע מ ר א פ ט א ל ס וו פ ־ . (про■ 
грамма действий) ען ־  fl ם ר א פ ט א פל  

платье с 1. собир. ער ד שע קליי ה ,קלי׳ידרנג 11 ,האלבא  
ם צ1;נ מצ. בגאדי • уст .; 2. (надетое на ком-л.) . טאן ז אנ  

3  ; ם שי ר מאלבו ע ד י לי ק / צ. צ1נ מ •. (женское) ד ליי ר ז ק ע ־ ; 
О  готовое ~ שים גרייטע 11  ע מאלבו פסקצי קאנ ,  

платянцбй «6~ ר;  ע ד ליי ק й шкаф ; ע פ א ש ר־ ע ד ליי ם 11 ק ״  
׳̂ ая щётка ל ט ש ר ע ב ר־ ע ד ך ז קליי ע -  

плафон м אן פ א ל ען מ פ ־  
плаха ж (эшафот) שאפאט מ ע  
плацдарм м ם ר א צד א ל ען מ פ -  
плацкартЦа ж ע ט ר א ק צ א ל ס וו פ ״ ; - ный ף ט ר א ק צ א ל פ ; 

~ н ы й  вагон ן מ פלאצקארטך־יוואגאן ע - ; ~ н ый  билет א 
ט לע ע א מיט בי ט ר א ק צ א ל פ  

плач м ז געוויין
плачёвнЦый ( б е д с т в е н н ы й ) ר  ע ק די ע אג קל ; ( н и ч т о ж  ־

н ы й  т ж . ) ר  ע ק די כ ע ב ע נ ; ~ о е  состояние קער א עדי קלאג  
שטאגד צו ; ~ ы е результаты  - קע עדי קען קלאג רע [נעבעכדי  
זולטאטן

плашмя п а р е н . ך  א ל פ ; ( н а в з н и ч ь )  באזנדיק 
плащ м טל אנ ען מ מ - ; непромокаемый ~ רעגנמאנטל 

ען מ -
плащ-палатка ж ע״ טעל ע מאנ ק ט אלא ש-פ שט א פל ס וו ; ״  

~ך ז בי־ידעלע -  ш у т л .  

плебисцйт м ן מ פלעביסצ^ט  •
плева ж ע ~עך ז הליטל עוו פל וו , ; О  девственная ~ 

а н а т . ז בסולע״״הייטל   
плевательница ж ״־*עך ז שפליקעסטל  
плевать н е с о в .  1. * ;שפליען 2. ׳) на в и н . )  р а з е .  אריס־ 

ך שפייען* (אף ד ); мне на него - אין אים האב איך   
ך ד אים אף אריס) שפי-י(זיך אי ר ע ר׳ ד , ; он плюёт на эти- 

кет 0> ; ר ט אפן אריס זיך שפי־יט ע קע עטי > ~ в потолок 
ר אף שפי־יען* ע ע ד עלי ט ס ; ~ся н е с о в .  р а з е . שפייען*  ; 

( и м е т ь  п р и в ы ч к у  п л е в а т ь , п л е в а т ь  д р у г  в д р у г а )  

ך שפליען* ד ; ( о б р ы з г а т ь  с л ю н о й )  פינען 
плевок м ען מ שפי־י •  
плевра ж а н а т . רע 11  עוו פל  
плеврит м  м е д . מ פלעוור^ט 
плёв||ый: для него это ~ о е  дело р а з е . בא האט דאס   

ץ אים ניט מאמעש קי

ПЛЕ

планёр м ער אנ ס מ פל ־
планерйст м ט ס רי ע אנ ל ן מ פ ־ ; ~ка ж סטן ערי פלאנ  

סטקע ס 11 פלאנערי׳ ס 11, ־ ־  
планета ж ט ע אנ טע ־ן 11 פל ע אנ פל ס 11 . ־  
планетарий м 0 “ ען מ פלאנעטארי ״ מ ,פלאנעטארלום ״  
планётнЦый ף ט ע אנ ל פ ; ~ая систёма ם סטע סי פלאנעטך־  

״יען וו
планимётрия ж ע מעטרי וו פלאני
планировать1 несов. (составлять план) רן אני פל ; р а з е .  

ען (.f- инф.; иметь намерение тж-׳) עוו פלאנ  
планйровать2 несов. ав. רן פלאני  
планировать несов. (местность) רן ספלאני אוי  
планировка ж 1. (действие) 11 2 ;רוגג ספלאני אוי . (рас- 

положение) רונג ספלאני מ ־פלאן 11 אוי  
планка ж ע ק ס וו פלאנ ך ץ ,לי־יסטל ״ ע -  
планктон м биол. אן קט אג מ פל  
плановость ж 11 פלאבישקי-יט; - ый 1. • אן פלא־ פל ;  

тж. неизм.; ~ое (נעווע(ר  задание וו פלאך־פארגעבוגג ; 
~ое хозяйство 2 ; ע עוו אג ל שאפט פ ווירט . (занимающийся 

составлением планов) *ר אני ל פ ; ~ый отдел -פ א ר״ אני ל פ  
״״ן מ טייל

планомёрн||ость ж ט וו פלאגמעסיקי-י ; ~ ый -פלאבמע 
סיקער

плантаЦтор м טאר טא ן מ פלאב • ; ~иия ж -פלאג 
ע ס וו טאצי ־

планшёт м שעט ן מ פלאנ •
пласт л ט ס א ל ן מ ,שיכט •ץ מ פ • ; ~ами שיכטנררי-יז; 

О  лежать ~6м ! ט א ווי ליגן* ס א שטיין א [ווי פל  
пластик м ק טי ס א מ פל  
пластика ж ק טי ס א וו פל
пластиковцый: ~ая бомба ע ב מ א ב ק־ טי ס א ל ס וו פ ״  
пластилйн м לין טי ס א מ פל
пластинка ж 1. O' ע ק טינ ס א ל ״ 11 פ ; (С надписью) -טא 

ל ד ל עלע ״יעך ז שי -עך ז ,וו ; нарезать тбнкими ^ми 
2 ; ך אף אנשבי־ידן* ע ל ע ט ע ל ב . (патефонная) ; ט א ל ן ח פ -  

קע סטינ א ס וו פל ע ״ ט א ל פ ס וו ; -  разг.; долгоиграющая 
~  (3  ; קע א לנדי שפי ע לאנג פלאט( . фото , ט א ל ן !1 פ -  

ע ט א ס 11 פל ־
пластйческЦий ר ע ש טי ס א פל ; ~ие движения שע  פלאסטי

עגונגען שע א .ая операция мед~ ;באוו ע פלאסטי צי א ר ע פ א ; 
<> ~ая масса ע פלאם־ ט א מ ט ס א פל שע וו , מאסע ,פלאסטי  

נז טיק
пластйчнЦость ж 11 פלאסטישקי-יט; ~ ый שער פלאסטי  
пластмасса ж 11 ק אסטי ע מ פל ס א מ ט ס א פל ,  
пластырь м ר ע ט ס א ס מ פל ״
плат||а ж 1. (вознаграждение за труд) -מ ,לוין גע  

2 ; ס ט ל א ז צ . (возмещение) ל ^ צ פ ז ,געצאלטם מ א ; вход- 
ная ~а מ ארי-יגגאגג״אפצאל ; внести квартирную - у  

לן א צ פ ט א ל ע ע״ג ר די ; о  заработная - а ס)לוין  מ ארבעט(  
платёж м 1. (действие) 2 ; ל א צ פ צאלן מ א ז , . (сум- 

ма) и ע מ סו ל- א צ פ א
платёжеспособнЦость ж 11 ט קיי אלפעל צ ; ~ый -אל צ  

פעלקער
платёжнЦый •ס)צאל אוי ); ~ая ведомость -אויסצאל״י׳ליס 

ע י-ס ון ט ; ~ ы й  баланс ס אג אל ב אל״ מ צ
платинна ж ]} ^ע ׳ ב אטי פל ; овый ער ענ פלאטינ  
платить несов. 1 . לן א צ ; ~ за проезд - רב פאר צאלן דו  

רן א פ ; долги כויוועס אפ)צאלן ); в рассрочку
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победа ж  ( ן מ דג ניצכוינעס (נזצ. מ ;ניצאכן • ; ~  со• 
циалйзма в ссср ר  פססר אין סאציאליזם פונעם זיג דע

победйтель м  = מ בא)זיגער  ); ~ница ж  בא)זיגערן) 
ם וו ־

победить со в ) ;זיגן .1 . в и н . ) ,באלגן אני■ אפהאלטן*   
$כן ש־ צ ב אי ) ); ~  в бою שלאכט אין זיגן ; ~  в состя-

зании סארמעסט דעם .געווינען* פארמעסט איגעם זיגן ; ~ 
врага סוינע דעם באלגן ; страна победйвшего социалйзма 

ד׳ דאס סאציאליזם זיגרייכן פונעם לאנד ;דאס דער ווו לאנ  
2 ; געזיגט האט סאציאליזם . ( в и н . :  п р е о д о л е т ь )  באזיגן, 

זיין ,גויווער בליקומען* *; ~  страх - ר1 זיין* יווער1ג דע
עד דעט זיך] אין שטיקן אכ פ ; ~ болезнь די זיין* גויווער  

קרענק
побёдн||ый 1. ניצאכן־ זיג פון;  п о с л е  с у щ .;  ~ ы е зна- 

мёна זיג פון פאנען די ; ~ ый клич 2 ; ף רו ־ אכן מ דצ . ( п о •  

б е д о н о с н ы й ) ,ניצאכנדיקער טריומפירגדיקער  ; о  до ~ о го  
конца [ ודג ניצאכן פולשטענדיקן ביזן  

победоноснЦый ז^גרייכער; п е р е н  ое~ ;טרלומפ^רנדיקער .
наступление אנגריף זיגרייכער ; ~ая улы бка - טרלומפירב א  

שמייכל דיקער
побежать с о в . 1. *2 ; לויפן זיך לאזן* . ( п о т е ч ь , п о - 

л и т ь с я ) לויפן נעמען*   
побеждать н е с о в . с м . победйть 
побелеть сов . * ווערן ווייס
побелить с о в ) ;אויסווייסן . и з в е с т ь ю ) אויסקאלכן   
побелка ж  1. ( д е й с т в и е ) «אויסווייסוגג ז אויסווייסן [[  ;

2. (с л о й  м е л а )  т ,11 קרליד
побережье с עג מ שטראנד ר ב ם־ א ז ,ברעגלאנד -ן מ ־ן,י  
поберечь сов . t. ( с о х р а н и т ь ) ) .אייבהיטן; 2*  з а б о т л и -  

во п р е д о х р а н и т ь  о т  ч е г о -л .) טן*  אפהי ; ~ся со в  אפ- .
ך היטן* ד

побеседовать сов. זיך ,דורכשמועסן טאן* שמועס א  
побеспокоить сов. באומרולקן זיין* ;מאטרלעך ׳» ^ся сов. 

( п о з а б о т и т ь с я )  (о п р е д л . )  ( (וועגן זארגן ; ( +  и н ф .)

( עפעס (סאן זיך זיין* מאטרלעך ; о билетах на концерт вы 
уж  сами побеспокойтесь באזארגט קאבצערט אפן בילעטן די  

איר שוץ ; он даж е не побеспокоился сообщ йть мне об 
этом לע זיך האט ער מיר געווען מאטרלעך ביט אפי  

דעם וועגן מיטצוטיילן
побираться н е с о в . р а з е ,בעטלען די זאיבער] אין ביין* .  

,הייזער בעדאווע א בעטן*
побЦйть сов. 1. ( и з б и т ь )  * ,אנשלאגן אנהארגעבען* ; 

2. ( н а н е с т и  п о р а ж е н и е )  * פן א ל ק ע ,צעשלאגן צ ; (в  со р ев- 
н о в а н и и , и гр е ) באזיגן; 3  . ( у б и т ь  в с е х ) עך  ענ ארג סה אוי ;
4.: градом ~йло хлеб ר ע די ארסגעשלאגן האט האגל ד  
טווועס; 5 . ( п о с у д у  и  т . п . ) כן*  ע ר ב ע צ ; О ~йть рекорд 

רד א שלאגן* א ק ע ר ; ~йться сов. \. (о к а з а т ь с я  п о в р еж - 
д ё н н ы м )  *2 ; ט אפ קל ע ווערן אנג . р а з г .  (о  п о с у д е ) ע-  צ  

* אכן זיך צעברעכן בר ווערן , * 
поблагодарйть сов קען באדאגקען . אפדאנ ,  
поблажк||а ж р а з г . :  давать ~у к о м у - л . * טיוו זיין מיי  

אכעס אף גיין* עמעצן ,מיט עמעצן מיט האנ  
побледнеть сов. *ם ווערן ךן1 כלא בליי  
поблёклый 1. (о  ц в е т а х  и  т . п . ) ר  ע ט ק ל ע ו רו א פ ר־, א פ  

טער; 2 אנע о) .ווי  к р а с к а х ) ר  ע ט ע קעוו א עבלי אפג  
поблёкнуть со в ו . . (о  ц в е т а х  и  т . п . ) &לקן.   פארוו

2 ; ט ק ל ע רוו א ווערן [פארוויאנעט] פ *. ( о  к р а с к а х ) א- בלי פ א  
ט ע קעוו א עבלי ען ווערן* אפג קעוו ,

ПОБ П
плясун м  = ר  ע צ ג ע מ ט ; ^ ь я  ж ע  ק ר ע צ ב ס ס וו ט •  
пневматцика ж ע 11  ש טי א מ ו ו ע נ ־ פ ב רי נ י ק אי טי א מ ו ו ע נ פ ;  

ען בג טו ; -й ч еск и й ר  ע ש טי א מ ו ו ע נ פ
по п р е д л о г  I. с  д а т .  п .  1. ( н а  п о в е р х н о с т и ) ר,  ע ב י א  

ט י מ ; ( в д о л ь ) ע  ז א פ ; ехать по шоссе ! * רן א ן פ ט י ן מ ר ע ב י א ]  
י סי א ש ; идти по берегу рекй * ע גיין ז א ם פ ע ג ד ע ר ך ב י י ט ; 
путеш ествовать по стране ן ז י י ר מ ו ן א ר ע ב י ד א ב א ל ; ПО 
краям дороги 2 ; א י ב ן ד ד נ א ם ר ע נ ג פו ע ו ו . ( в  т о ч к у , в  

п р е д м е т ) ן  י א ; стукнуть по столу ץ א ע * ז אן ן ט ש אי טי ; 
стрелять по врагу 3  ; * סן ן שי פ ע א ב סוי . ( в  н а п р а в л е н и и )  

ט י מ ; по течению ן ט י ם מ א ר ט ש ; ПО часовой стрелке אין 
4 ; ר ע ג ד טונ כ ^ ם ר ע נ (זיי־גער-)ווי-יזער פו . ( п р и  о б о з н а ч е н и и  

в р е м е н и )  п р е д л о г о м  н е  п е р е в о д и т с я :  по утрам ע))  ל א  
ר פ ר ע ד נ י א *; по праздникам ט י י צ ״ ו ו ע ט מ א י ; не писать по 
месяцам 5  ; ט י * נ בן ריי ג ש נ א ל מ י ש א ד א כ . ( п о с р е д с т в о м  ч е - 
г о - л . ) ך  ר ו ט ד מי , ; по почте ט י ר מ ע ט ד ש ט א פ ; по теле- 
фону ן כ ר ו ן ד א פ ע ל ע ט ; по железной дороге ט ר מי ע ד  
ן; 6 א ב נ ז י י א . ( в  о б л а с т и ) ן  י א ; исследования по хй- 
ми и ען ג ב שו ר א פ ס י ן או י ט א י ב ע ן ג ו ע פ י מ ע כ ; выступления
по вопросу............ ן ע ג ב ו ט ע ר ט ס י ו ר ן א ר אי ע ע ד ג א ר פ ; задач-
ник по геометрии ר ע ש י ר ט ע מ א ע ר ג ע ב ע ג פ ו א ; состязания 
по стрельбе 7 ; ן ע ג ג ו ט ס ע מ ר א ן פ סן אי שי . ( с о г л а с н о , в  

с о о т в е т с т в и и ) ט  י ו ל ; ( н а  о с н о в а н и и  п р и з н а к а  т ж . )  

( ך א ך (••• נ א נ ; по закону ן ט י ו ץ ל ע ז ע ג ; по происхождению  
ן ט י ו ם ל א ט ש פ א ; по приказанию ן ט י ו ל ל ע פ א ב ; по М арк- 

су ט י ו ן ל ס ק ר א מ ; по праву ט י ן מ ל ו ט פ כ ע ר ; узнать ко- 
г о - л .  по голосу ן ע נ ע ק ר ע צן ד ע מ ן ע כ א ל נ א אך ק ב ; по ли- 
цу заметно 8  ; ע ט מ ע ס ז ץ ע ם א ע נ א פ . ( в с л е д с т в и е г п о  

п р и ч и н е ) ס  ע מ כ א ר מ ע ב י א , ; по ч ь е й - л .  вине ר ע ב י ס א צנ ע מ ע  
ד ל ו ש ; по болезни ר ע ב י ] א ס ע מ כ א מ ר ו ע ט ד י י ק פ א ל ש ; по 
ошйбке 9 ; י פ ל ס א ע א ר ט ע ב י א ס א . ע א ט . ( у к а з ы в а е т  н а  

к о л и ч е с т в о  ч е г о - л .  п р и  р а с п р е д е л е н и и ) ו  צ ; ( п р и  о б о - 

з н а ч е н и и  с т о и м о с т и  п е р е в о д и т с я  т ж .  б е з  п р е д л о г а ) ;  

по пяти рублей десяток ו ף צ ב ל פי ב ו ק א ר י ל ד נ ע צ ; по 
рублю за час ו ץ צ י ל א ב ו א א ר א ש ל , ב ו א א ר ש ; мы 
выпили по стакану молока ר ן מי ב א ן ה ע ק נ ו ר ט ע ג ס י ו ו א צ  
0! ; ז א א ל ך ג ל י מ .: скучать по детям ן ע ק נ ע ך ב א י ב ד  
ר ע ד ג י ה ; тоска по родине ; י י ו ו מ י י ט מ ה פ א ש ק נ ע ב ־ ם י י ה ו1 ,  

ע י ג ל א ט ט א ו1 נ ; и .  с в и н .  п .  1. ( в п л о т ь ,  д о ) ר) ע ב י א ) ז י ב ; 
по пояс в воде ן ז י ז1 ב י ! ב ן ר ע ב ל אי ט ר א ן ג ר אי ע ס א ו ו ; с 
первого по пятое ноября - ם ע נ ן פו ט ש ר ן ע ז ן בי ט פ נ י א פ אי נ  
ר; 2 צ ב . ( з а  ч е м - л . )  р а з г . ך  א נ ; идтй по воду * ך גיין א ב  
3 ר;  ע ס א ו ו . ( в  с о ч е т а н и и  с ч и с л и т е л ь н ы м и ) ו  צ ; по три 
6 צו ח דרי־י ;  двое ו י צ י ו ו צ ; ш .  С п р е д л .  п .  ( п о с л е ) ך  א ב ; 
по прибытии на место ם ע ד כ א ן נ כ א נ ן ; ע מ ו ק נ ן א פ ט א ר א  

י ו ר ו ע ) ( ז ן אי ע מ קו ע ג נ ן א פ ט א ר א ; о  по мне [ ט י ו [באך ל  
ר ך מי א נ

побагроветь с о в .  * רן ע ט וו י ו ר ־ ר׳ ע ט נ ו * צ רן ע וו ט , י ו ר ט ו ל ב  
побаиваться н е с о в .  р а з г .  * א א ל , ס י ע ב ר י ו ן מ ב א ה  

ל ס י * ב קן ע ר ך ש י ז
побаливать н е с о в .  р а з г .  * ס א ו ו ט ! א1 ע ל ס י בי י ו ן ו א ט  
побасёнки м н .  ( е д .  побасёнка ж )  . ס ע ס י י מ ־ ע׳ ב א ב מצ ן  

ס ע ג י מו ז מצ פי .
побег1 м  ( б е г с т в о ) ן  פ י ו ל ט ג ז א ; соверш йть /־v *ן פ י ו ל ט נ א  
побег2 м  ( р о с т о к ) ג  נ י ל צ א ר פ ן-״ מ ש ע  
побегать сов.  * ) א ל ס י ן ב פ י ו ל מ ו ר א ) 
побегуш к||и м н . :  быть на ~ а х  у к о г о - л .  - * ק״ א זיין שי  

ל בג ל א ״י צן ב ע מ ע ; мальчик на ~ а х ל  ג לנ ״י ק ך ז שי ע -
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повалять сов. רן ע אלג בערוו אי ; (в муке и т. п . ) בער- אי  
קען סוואלגערן .ся сов. 1~ ;*טונ זיך אוי ; ~ ся  в снегу 

ערן אלג סוו ך אוי שניי אין ד ; ~ с я  на траве זיך וואלגערן  
2 ;( גראז אפן ביסל) א . разг. (в постели) ך רואלגערן ד  

повар м ר ע כ ע ס מ ק ״
повареннЦый: ~ая книга - צ. מ, קולינאר~בוך בי ז(נז ..  

ר ע כ ); о  ~ а я  соль אלץ ת קאכז  
поварЦйха ж ע ס וו קעכנ קעכן ־ ס-״ ח ;  разе.;■ ~ ск6й 

~ ;קעכעריי ск6й колпак ק ע פ ל א ק ר״ ע כ ע ס מ ק ע -  
по-вашему парен. 1. (о желании) 05)  ; ווילט איר ווי  

образе действия) ף ר ,ווי שטייגער אליער א ב האט אי לי ; 
пусть будет ~  2 ; ל א ווילט איר ווי זי־ין ז . в знач. вводи, 
сл. ט ט נאך אי־יך לוי מיינוגג אליער ,לוי ; это спра- 
ведлйво? ? ט׳ איר ס אז רעכנ א שערדיק איז ד יוי  

поведение с תג ר פי וו או ; (образ действий) -וו האל  
טובג

повезЦтй сов. 1. 2 ;(רן אוועק)פי . безл.: ему ~ л о
האט אפגעגאלטן אים ס׳

повелевать несов. 1. (чем-л.) ( קן ר געוועלטי ע ב אי ) ; 
(кем-л. тж.) (2 ; ף פ א ר ש ע ב אי ) . см. повелеть 

повелёЦть сов. 1. (приказать) 2 ;ף ל ע פ א ב . перен. 
ף ס י הי ; так  ~л мне долг гражданина - גע מיר האט אזוי  

ר מי-ין הייסן ע עכ רל ע רג כויוו בי  
повелйтель м = שער  מ הער
повелйтельнцый ער ש רי ע ל ע פ א שער ב שערי ,הער ; о ~ое 

наклонение грам. ס אדו מ ל״ ע פ א מפעראטיוו מ ב אי מ ,  
поверенный м טער טרוי אר ״*טע מ אגפ ; ~ в делах

dun. טער אנפארטרוי מ- אני בי ע מ אי ט - ; присяжный ~ 
קאט געשוווירענער א אדוו

поверить сов. 1. 2 ;בן ליי  אויס- уст. (проверить) .ג
רווון; 3 פ . (т айну) צן פארטרוי  

повёрк||а ж 1. רונג טראל ו1 קאנטראלי קאנ מ , ; ~ а  врё- 
мени 2 ; ם א ך שטעלן ד ע טל ק ם פינ ע זייגער ד . (переклич- 
ка) ל ע פ מ א ; <> на ~у סן מצ אינדצרצ  

повернуЦть сов. I. (изменить положение) סקצרע־ אוי  
ען ריי סד ,ווען אוי ; ~ть ключ ם טאן* דריי א ע סל ד שלי ; 

~ т ь  раненого רן ע ק ר ע ב ם אי דעטן דע ארווונ פ ; ~ть г6- 
лову 2 ; ען רעוו קע ס ם אוי ע אפ ד ק . (изменить направле 
ние) ( ען עוו ר ע ק ר א (זיך פ ; дорога ~ла вправо ר ע רועג ד  

ט א ך ה ט ד צ צוו ר צ ק ר א ס אף פ ט כ ע ר ; мы ~ли назад מיר 
האבן אוט- זיך האבן מיר ט , ע צוו ר ע ק ר א ק אף פ רי צו  

ט; 3 ר ע ק ע ג . (придать иное *ווצנדן; ~ т ь
разговор в прежнее русло *ם ווצנדן ר אין שמוצס דצ ע ד  

ר צ ק די ר צ רי ריכטונג פ ; ~ться сов. 1. , צן סקצרצוו ך אוי ד  
2 ; צן ריי סד זיך אוי . перен. *ר אן אנצמצן צ ד ווצנדונג אנ ; 
вот как дело ~лось! האט ווי אט ך ס׳ גצטאן קצר א ד  

ר צ צן ד א'גי !
повёртывать(ся) несов. см. повернуть(ся) 
поверх предлог с род. п. (אף אויבן ); ~ п а л ь т о אויבן)) 

פן טל א מאנ ; взглянуть ~ очков בצר פון טאן* קוק א אי  
לן די ברי

повёрхностнНо нареч. פיק אויבנו ך  צ ל כ צ ל פ ר צ ב אוי ,;
~ый 1. (верхний) 2 ;טצר ש בצר איי . (неосновательный) 

קער פי בנו ר אוי ע כ צ ל כ צ ל פ ר ע ב אוי , ; ~ ый человек ■ אוי אן  
ר צ כ צ ל כ צ ל פ ר צ שוין ב ר פא ; ~ ы е знания ע ק פי בנו אוי

ם צ די צ י
повёрхностЦь ж ך א ל פ ר צ ב ח אוי ; гладкая  ~ ь  воды 
שפיגל סצר־ א מ וו ; на ~и воды ( ך א ל פ ר ע ב אוי ) פן פונצם א

п о в

поблёскивать несов. בלישטשצן שימצרירן»
поблйзости н а р еч ווייט ניט דא .  
побои MH. . צפ מצ קל
побоище с 1. у с т . (ср а ж ен и е) (״ן 11 שלאכט גרויסצ ); 

2. р а зг . (д р а к а ) ס 11 האריגצ  ־צן ז ;גצשלצגצריי ־  
поборник м  (ч е г о -л .)  ( (פון = מ ,פארט^ידיקצר קצט־  

צר = פ (פאר מ )
побороть сов. 1. (одерж ат ь ве р х )  * זיין ,גויווצר בא־  

) ;קצמפן н а  войне  т ж .) *2 ; זיין מצנאצייצך . (преодо- 
л е т ь )  * זיין גויווצר ; ~  страх פאכצד דצם זיין* גויווצר  

поборы м н . . זצ1 צינשן
побочнЦый זייטיקצר ביי־, ; ~ые доходы ■ האכנא זייטיקצ  

צס ;סצם ביי־האכנאס ; ~ ый продукт ן ביי־פראדוקט״נז -  
побояться сов. (р о д .) ( (פאר האבן* ;מוירצ ־) +- и нф . 

т ж .) ( ך איינשטצלן ניט עפעס (טאן ד  
побрататься сов. זיך פארבר^דצרן  
побратим м ברודצר אנגערופצנצר ; о города— ы 

• מצ ברידצר־שטצט
побрезгать сов. см . брезгать
побрить сов. רן אזי פר ,אפגאלן א ; ~ся сов. אפגאלן  

,זיך זיך אפראזירן
побросать сов. 1. (б р о с и т ь  в б есп о р яд ке  ווארפן,* (

2 ; דך מאכט צם ווו אווצקלייגן . (о с т а в и т ь ) אווצקווארפן,*  
*איבצרלאזן

побрякивать несов. р а з г ,קליגגלצן קלימפצרן .  
побрякушка ж р а зг ל . ר צ פ מ "צך ז קלי ; (п о гр е м уш ка  

т ж &פצרל (. ך ז קל ע ־
побудйть сов., побуждать несов. ( к  ч ем у-л . -f־ и н ф .)  

,באוועגף שטויסף ; это побудило его согласйться דאס  
זיין צו מאסקים [געשטויסן] באוועגט אים האט  

побуждёниЦе с (ן מ ,מאטיוו םט*מול אינצרלצכצר - ); 
из благородных ~й מאטיוון נאבצלצ אוים  

побыва||ть сов. 1. (в  р а зн ы х  м е с т а х ) п) .אויסזיין; 2*  р о -  
вест и гд е -л . некот орое вр е м я  -он в Узбе ;(אפ)זיין* (
кистане - אוזבצקים אין צייט) שטיקל (א (אפ)גצווצן איז צר  
3 п) .טאן;  р и н я т ь  у ч а с т и е ) ף  י ד ; он на войне ער  

מילכאמע דצר אף גצווצן איז
побывкЦа ж: приехать на ~у (о  с о лд а т е  קומען* (

אורלויב־צייט דצר אף אהיים פארן) צו ) 
побыть сов. אפזייף; он побыл у нас три дня איז ער  

טעג דריי אונדז בא אפגעווען  
повадиться сов. разг. 1. ( 4 и ־ н ф .;  п р и о б р е с т и  при-  

вы чку) *גצוווינהייט (שלצכטצ) א זיך ,מאכן א באקומצן  
2 ;( טצווצ מוצסע) . (ч а ст о  хо д и т ь к у д а - л .) זיך זאנאדיצן   

повадкЦа ж р а з г . (п р и вы чка -ן (  ц -גצוווינשאפט טס,  
וו ודע ; ~и животных - באלצ פון טנועס! די1 אופירוגג די  

כאים
повадно р а з г .:  чтббы нё было ~ к о м у -л ך ס׳זאל . ד  

עמעצן גלוסטן ניט מער
повалйть1 сов. ( с в а л и т ь )  * ,אומווארפן אומוואלגערן ; 

~ дёрево בוים א מוואלגערן1א  
повалйть2 сов. 1. (д в и н у т ь с я ) ך טאן* לאז ,א א  ד  

2 ; ך טאן* שאט ד . (о  снеге ) * א אנהייבן* לן, א טאן שאט פ  
повалйться сов. * מפאלן1א ; ~  от усталости на зём- 

лю אל א ך טאן* וואלגצר [א צו טאן* פ ערד אף] ד דר׳  
повальнЦый (ר)אלגצמיינער מאםצווצ;  т ж . н е и зм .;  (о  

б о л е з н и ) פאר־ מאסעווע ое увлечёние~ ;עפיד$מישער   
נטצרזוך1א אלגעמיינער ый обыск~ ;כאפטקייט
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пов П
повйнность ж ט כ לי ־ן וו פ ; п е р е н .  р а з г . ש  ז אפקומעגי ; 

воинская ~ ט  ־פליכ טער׳ לי וו מי  
повйннЦый (в  п р е д л . )  ( קער לדי אין שו ) ; ни в чём не 

~ ы е  люди ע ר מ א ט] לעג שולדיקע [אבסאליו מענטשן אומ ; 
он не повинен в этом ר ם אין איז ע ע שולדיק ניט ד ; <> 
~ у ю  голову меч не сечёт п о г о в . ע  ד ס מוי ע מ ע ע פאטער ב  

איז ווער ך ס׳ ם מוידע׳ ד ;מיקנאס ניט מען שטראפט דע  
повиноваться н е с о в .  ( п р о ш . т ж .  с о в . ) פאלגן אונטער-  ,  

* זיך ווארפן ; ~ приказу - * ם וין* אונטערמארפן בא דע
ל ע פ ; слепо ~ к о м у - л . עמעצן פאלגן בלינד   

повиновёниЦе с ט מקיי א וו געהארכז ; выйти из ~ я אוס־ 
אלגן הערן פ

повисать н е с о в . ,  повиснуть с о в .  1. * בן הענגען בליי ; 
2. ( с в е ш и в а т ь с я ק* ( ג עג ה פ א ר א ; <> повиснуть в возду- 
хе *טן הענגען בלי-יבן פ רלו דע אינ  

повлечь с о в .  * זיין גוירעם ; ~ за собой מיטברענגעף  
זיך מיט

повлиять с о в .  (на в и н . )  ( (אף ,ווירקן ווירקונג א האבן*  
-(אף (אף) זיין* מאשפיע )

повод1 м  ( м н .  поводья) ע צ ס ו1 ליי ״ן ו1 ,לייץ ״ ; от- 
пустйть поводья * ל*יצעס די אפלאזן ; о  быть на ~ у  
у  к о г о - л . רן לאזן* זיך צן פון פי ע מ ע

повод2 м  ( м н .  поводы) ן 11 געלעגנהייט ־ ; ( п р е д л о г )  

אענטסטער) גוירעם נ ); по всякому ~ у  - ר בא ע ר ע געלעגג י  
ען ף מע מ ר א ף מע מען און יא ד ר א ט ניט ד ,היי ; по ка- 

кому ~ у ?  ? ב לי ס צו מא ; что вы думаете по этому ~ у ?  
? ם א ט מ ק ר דענ רעם מעגן אי ; это не причина, а только 
ס ~ א בע׳ די ניט איז ד ר בלויז נאר סי ע טסטער ד אענ נ  

ר ע ד ס״נ ע ר שטויס גוי !; О  дать געלעגנהי-יט א געבן* ~  ; по 
~у וועגן

поводйть1 с о в .  1. (п о м о ч ь , з а с т а в и т ь  х о д и т ь )  ארומ־ 
2 ; רן צן פי ע מ ע ) ). ( т е .  по д а т . ;  н е к о т о р о е  в р е м я )  געבן* 

ר א פי ; ~ карандаш ом по бумаге רן אהער ארן אהץ פי  
בערן בלי-יער מיטן ר אי פי א פ

поводйть2 н е с о в .  ( т е . ;  ш е в е л и т ь ) :  ~  бровями קן צו  
ט מען די מי רע ב ; ~ плечами ען ען די מיט דריי סל ק א  

поводок ж ם מ הונטרימען ״
поводырь .־י у с т . טער  ם מ באגליי רער ־ מפי או ס מ , ־  
повозка ж ס, (מצ• מ מאגן ך ז ,ווסגעלע וועגענער) ״ -  
поволок!!а ж: глаза с ~ ой ע ש ערי מ רוי ט ט־ אר אויגן צ  
поворачивать(ся) н е с о в .  с м .  повернуть(ся) 
поворот м  I. ( д е й с т в и е )  2  ; ען מ ע ר ע ק ר א ז פ . ( м е с т о  

п о в о р о т а ) ר  ע ן מ ק - ; на ~ е ט׳  ר א ר ווו ד ע פאר־ וועג ד  
3 ט;  ע מ ע ר ע ק . п е р е н . קער 11 ווענדונג  מ , ; О  дать от во- 
рот ~  к о м у - л .  - צן צווינגען* ע מ ען ע רעוו קע ר א ם פ ע די ד  
שעל ; легче на ~ ах ! ! כן היץ! אן ע ל ע מ א פ ,  

поворотйть(ся) с о в .  р а з г .  с м .  повернуть(ся) 
поворотливый 1. 2 ר;  ע ק די עוו ר רי . (о м а ш и н а х ,  с а м о - 

л е т а х ) קער פעי ר־ רי עוו אנ מ
поворотный 1. -ר ע ק ; ~ ы е  механизмы א־ כ ע מ ר״ ע ק  

צ ניזמען מ .; ~ ый круг ж.-о. ״ן מ ,קער-קרי-יו אריסדריי״  
2  ;- ־ן מ קרי-יז . ( п е р е л о м н ы й )  * קער ווענד־ , ; ~ ый пункт 

ענדפונקט קערפוגקט מ וו מ ,
повредйть с о в .  1. ( д а т . ;  п р и ч и н и т ь  в р е д ) שאטן,   

שאדן ברענגען* ; ~ здоровью  2 ; ם שאטן געזוגט דע . ( в и н . ;  

п о р т и т ь )  3  ; קן שעדי ע צע אלי ק מאכן , . ( в и н . ;  п о р а н и т ь  

и т .  п . ) קן  שעדי צע ; -  себе ногу קן שעדי ך צע ס א ד פו  
повреждать н е с о в . с м .  повредйть 2, 3

ПОВ
סער א О скользить по ~и ч ;וו е г о -л. * ארי־ינדרינגען ניט  

ר אין ע עפעס פון טאך] (אינעם טיף ד  
поверье с •ן וו גלייבעגיש   
поверять н е с о в .  с м .  поверить 2, 3 
повеселеть сов .  * ר) ע לעכ( ריי ווערן פ ; ( п р и о б о д р и т ь с я )  

* ווערן אופגעמוגטערט
повеселйться сов.  * ען ;גוט זיך אמוזירן פארברענג  
по-весеннему п а р е н . לינג (אין) ?ווי ווי  ,פרייליגגדיק פרי  

פרילינגצי־יט
повёсить с о в . ען; 2* .1  פהענג או . ( к а з н и т ь )  אופהעג־ 

,גען ;הענגען* ס * -  голову [нос] * ם אראפלאזן ע אפ ד [די ק  
ся- ;[גאז  со в . זיך אופהענגען*   

повествовацние с ^לונג ׳ ~ען וו ;דערציי тельный -ר ע ד  
שער ,צייל דערצי״לערי *; <С> ~ тельное предложение г р а м .  

ר ע ש רי ע ל ציי ר ע זאץ ד
повествовать несов. (о предл.) ( לן ס)דערציי (וועגן אוי ) 
повестй сов. 1. רן עקפי אוו ; ~ ребёнка к врачу אוועק־ 

רן ס פי טער צום קינד דא ק א ד ; ~ полк в атаку אום־ 
2 ; ם חייבן* ק דע אל אטאקע אין פ . (транспортное сред־ 
ство) * רן נעמען פי ; он сам повёл машину אליין האט ער  

רן גענומען מאשין די פי ; ~ самолёт над облаками *לאזן 
3  ; ק י ל ם פ ע אן ד ל פ א ר ע ער א כ ע ס די פון ה אלקנ וו . ( m e .  

по дат. ) ר א ר א ,געבן* טאן* פי פי ; ~ смычком по 
струнам *ר א געבן בער סמיטשעק מיטן פי סטרוגעס די אי ;
4. (начать) ( (פירן אנהייבן* ; ~ разговор ( (פירן אנהייבן*  

רן] שמועס א פארפי ]; успешно -  хозяйство *אנהייבן 
5  ;[ רן נעמען*] אלג מיט ווירטשאפט די פי דערפ . ( m e ! ;  

шевельнуть): ~ плечами ר א ט טאן* פי ען די מי סל ק א ; 
~  бровями מען די מיט טאן* צוק א ברע ; О  и бровью  

не - ע)  ל ץ ניט אפי אויג מיטן טאן* פינטל קי ) 
повестйсь сов. 1. (войти в обычай) , מינהעג א ווערן*  

זיין אי-ינגעפירט *; так уж  исстари повелось זיך האט אזוי  
2  ; געפירט אן קאדמוינים פון שוין . (с т е.) разг. 
[ * בן היי רן אנ מפי זיך [כאווערן זיך ארו ; с кем поведёшь- 
ся, от того и наберёшься поел. אר וואס מיט מענטשן א פ  

אליין מען ווערט אזא טאן׳ צו האט מע  
повёсткЦа ж ל ט ע צ פ ׳-ען מ רו ; о  ~а дня טאג״אר־  

ר ע ד סיי ״ אג וו ;דענוגג מ ט ; на - е  дня - ר אף ע אר ד אג״ ט  
ר א״פן דע סיי אג־ ,דעגונג ט

повесть ж  1. 2  ;( לוגג גרעסערע) א ען וו דערציי - . у с т .  

ס וו מיליסע ״
повешение с ען ז הענג ; смертная казнь через ~ -טויט״ 

רך שטראף העגגען דו -
повёцять сов.  1. ( п о д у т ь )  [2 ; [בלאזן ווייען אנהייבן* . 

б е з л .  ( m e . ) לן זיך ,לאזן* (מיט) טאן* ווייע א  פי ; ~яло 
свежестью ט הא ט זיך ס׳ לן געלאז פרישקי-יט א פי  

повздорить со в . ען  טל ר ע עוו זיך ,צעקריגן זיך צ  
повзрослеть со в .  * ער אקסענ מערן דערוו  
повивальнЦый: ^ая бабка ע ״־ען וו ;הייב״״אם וו באב  

О״  р а з г .

повидать с о в .  р а з г . קן1 אנזען*  •י דזי 1אגקו  ; много ~ 
на своём веку 2 ; ל לעבן אין זיך [אנקוקן] אנזען פי . ( в и н . ;  

в с т р е т и т ь с я )  ( (מי־ט זיך זען* ; -  друзе ״ די מיט זיך זען*  
;פרי־ינט ׳^ ся с о в .  р а з г .  ( (מיט זיך זען*  

по-вйдимому в в о д и ,  с л . אריס ,ווי-יזט אריס ,זעט אפאנעם   
повйдло с דלע  אווי וו פ
повйннЦая ж: прийтй с ~ ой *ע זיך און קומען ד מוי  

ך ע מ ט קו ג מי עגונ ק ר ע אנ לד־ דין שו ,
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nor
поган||ый 1. (о грибах) 2 ; ר ע ק טי פ ר ל ע ר א ב ס ע ט־ ני , . 

раза.: ~ое ведро 0 3 ; צע ־ 11 פאמויגי . разг. (скверный) 
ע(ר) .тж. неизм פאםקודנ

погасйть сов. 1. (несов. гасить) *2 ;שן ארלע פ . (не- 
сов. погашать): ~ задолженность - רן קווידי פאר די לי  
ט קטקיי לדי שו ; ~  марки (בריוו־)מארקעם די שטעמפלען  

погасЦнуть сов. 1. * שן ווערן* אויסגעלאשן ווערן ,פארלא ; 
огонь ~ ס א ער ד שן איז פיי געווארן [אויסנעלאשן] פארלא ; 
2. перен. * שן ווערן אויסגעלא ; радость в её глазах ~ла 

ד די ריי רע אין פ שן את אויגן אי סגעלא געוו$רן אוי
погашать несов. см. погасйть 2 
погашение с 11 דע:קונג; ~ долга ס א קן ד ם דע ע כויוו ד ; 

в ~ задолженности אלן אף צ ס ם אוי כויוו דע  
погибать несов. см. погибнуть 
погйбель1 ж уст מ ,טויט מ אומקום .  
погйбелЦь2 ж: согнуться в три ~и *זיך אי^נבייגן  

ען אינדריי
погйбнуть сов. *ן ע מ קו מ או ; (о  к о р а б л е  а  т .  п . т ж . )  

ן* י י ג ר ע ט ג או ; п ер ен .  ( о  м е ч т а х  и т .  п . )  * רן ע שט צר וו ני ; 
~  в бою * לן א *] פ ען מ קו מ או ן [ ט א אי כ א ל ש  

погибший 1. 2 ;ר ע ענ מ קו ע ג מ או . ( м о р а л ь н о  о п у с т и в - 
ш и й с я ) ר  ע נ ע ר א ל ר א ר פ ע נ ע ל א פ ר א פ ,  

погладить сов . 1. ( л а д о н ь ю  и т .  п . )  * ט א ע ל ט>ןן ג ; 
2. р а з г .  ( у т ю г о м ) סן  ע ר פ ס י או  

поглаживать н есов . טן  ע ל פון ג &גטלען צי־יט) צו צי־יט ( ,גל  
поглотйть 006 . ) .поглощать несов. 1 ר в п и т а т ь )  אייג־ 

* פן אייגזויגן א ז , ; п е р е н .  ( у с в о и т ь  м н о го е ) ען*  תג של איינ) ); 
он поглощает книгу за кийгой ר ט ע ך א שלינג א נז^ך בו  
2 ו;  י ב • ( с к р ы в а т ь  в св о и х  н е д р а х )  * ר- א ען פ שלינג איינ ,  
ען; 3 ג נ לי ש *. ( всец ел о  з а х в а т ы в а т ь ) צן  ן איבגאנ פ א כ ר א פ ,  
ן ע מ ע נ ר א פ *; он весь поглощён наукой ט די פ א ש סנ ט ווי א ה  

ן ע מ ו נ ר א ע פ ל ען זלינע א ק אנ ד ע ג ; её поглотили домашние 
заботы 4 ; י צן איז ז אנ ג ן אינ א ט ר א ן פ י אי ס ד ע -יג די ב־ טו ש . 
( т р е б о в а т ь  м н о го  з а т р а т  в р ем ен и  и т .  п . ) ן,*  ע מ ע נ פ א  
ען מ ע נ צו *; эта работа поглощает много времени ט די א  
5  ; ט ע ב ר ט א מ ע פ נ ך א א א צי־יט ס . ф и з . ען*  ג נ לי ש ר א פ  

поглощение с 1. ( в п и т ы в а н и е ) אפן  ח ,אי-יגזאפונג אלינז  
2 ז;  . ф и з . של^נגונג  ע וו פאר צי ב ר א ס ב א וו ;  

поглупеть сов.  * ר ע ש רי א רן נ ע ו ו  
поглядеть сов.  * ק א אן קו ט
поглядывать несов. 1. (на вин.) פון קוק א באפן)  

2 ; (אף צילט) צו צי-יט ). (за те.) разг. ( (אף געבן* אכטוגג  
погнать сов. 1. (заставить двигаться) *טרייבן נעמען ; 

~ стадо к реке * ע די אוועקטרייבן שערעד טייך צום ט ; 
2. (автомашину и т. п .)  * ב ,א טאן* יאג א טאן טריי ; 
~ся сов. (за те.) прям, и перен. ( (נ$ך זיך טאן יאג א  

погнуть сов. * ,אויסבייגן או־סקרימען ; ~ся сов. אויס־ 
מען זיך ,בייגן* זיך אויסקרי

поговариваЦть несов.: ~ют, что... ♦♦♦; ע אז ,שמועסט מ  
ען אז זאגט׳ ;מע אז••• קלאנגען׳ אום ס׳גיי •••; ~ют о егб 

отставке מע1 שמועסט מע ש־, ט שו ד ע ע זיין וועגן ר סי מי דע  
ט ע זיין וועגן זיך] קע סי מי דע  

поговорйть сов. 1. (с кем-л.) *גע־ [א שמועט א האבן  
2  ; * בערעדן ) אי ט י מ א ( עד , ) טאן* ר ט י מ ט ;שפרעך! ( י מ ) ) . 
(о предл.) 3 ;ען ל ד אנ ה א ב . (говорить некоторое время) 
( * צי־יט געוויסע (א אפ)רעדן ); она любит - ב האט זי  לי  

רעדן ריידי מאס ני-ין האט זי ; * 
поговорка ж ך ז גלליכ)ווערטל ע • )

ПОВ
повреждение с ען וו צעשעדיקונג~  
повременйть сов. р а з г  צוווארטן .
повремённЦый: ~ а я  оплата מ צייטלוין  
повседневный טאגטעגלעכער; ( п о с т о я н н ы й )  שטענדי־ 

קער
повсемёстнЦо п а р е н ~ ;אומעטום . ый אומעטומיקער 
повстанцев м  = מ אופשטעגדלער  ; ~ческий -אופשטענד 

ר ע ל •; -ческий отряд שטעגדלער־אטריאד -ן מ אופ  
повстречать сов. р а з г . ся сов. р~ ;באגעגענען  а з г .  

זיך באגעגענען  
повсюду п а р е н . אומעטום 
повторение с איבערכאזערן דאס וו ז,א^בערכאזערוגג אי־;  

רן ע אז רכ זיך בע ; (болезни и т. п . ) ״ן מ רעצידיוו   
повторйть сов. א^בערכאזערן; ~ся сов. איבערכאזערן 

ך - шорох повторился ;זי איבערגע זיך האט שארכען דאס  
רט ע אז כ ; это не должно ~ ся  - איבער ניט דך טאר דאס  
כאזערן

повторной צווייטמאליקער איבערגעכאזערטער, ; . ~ ый  
запрос אנפרעג צווייטמאליקער א ; ~ о е  нарушение пра- 
вил уличного движ ения אף מאל צווייט א זי-ין אויווער דאס  

קער פונעם קלאלים די ר א סךפ א ג
повторять несов.  см .  повторить; ~ с я  несов.  см .  по- 

вторйться; вы повторяетесь ך כאזערט איר בער ד אי  
повысить сов. t. רן העכע ; ~ темпы די העכערן  

;טעמפן ׳•  производительность труда - ארבעט די העכערן  
ט קיי קטיוו квалификацию ~ ;־פראדו  - קוואלי די חעכערן  
; цены 2 ~ ;פיק*!ציע פרייזן די [אופהייבן*! ה$כערן . (к о -  
г о - л . ) פאסטן העכערן א געבן*  ; ~ по служ бе *א געבן  
3 ; רן פאסטן העכע .: ~ к о го -л .  в ч ь и х -л .  глазах -אופ 

טעט עמעצנס הייבן* טארי עמעצנס"אויגן אץ [פרעסטיזשו אוו ; 
<С> голос רן שטים די העכע ; ~ся сов. 1. ( с т а т ь  

в ы ш е)  * ,שנדיגן זיך אופ)הייבן* ); температура повысилась 
האט ר די געשטיגן] ןס׳איז אופגעהויבן זיך ס׳ טעמפעראטו ; 

2. (у в е л и ч и т ь с я , у с и л и т ь с я ) * ווערן ,געהעכערט שטייגן* ; 
благосостояние народа повысилось גע־ געהעכערט ס׳איז  
3  ; ארן פאלק פונעם וווילשטאנד דער געשטיגן) ןס׳איז וו .: 
он повысился в ч ь и х -л .  глазах םרעם־1 אווטאריטעט זיין  

אויגן ענזעצנס אין אויסגעוואקסן איז טיזש}
повышать(ся) несов .  см .  повысить(ся) 
повышение с 1. ц רן .העכערונג ז העכע ; ~  цен דאס 

פרי-תן די העכערן ; ( р о с т  ц е н ) ס  א פרייזן די פון שטייגן ד ; 
~ квалификации , קוואליפיקאציע דער פון העכערונג די  

2 ; ס א ע די העכערן ד קוואליפיקאצי .: получйть ~ по 
службе *פאסטן העכערן א אףן (איבערגיין* באקומען  

повышеннцый געהעכערטער געשטיגענער, ; ~ а я  темпе- 
ратура ר געהעכערטע טעמפעראטו : ~ ы й  интерес -געשטי 

אינטערעם ,גענער אינטערעם גרויסער' א ; ~ о е  настроение 
שטימוגג געהויבעבע ; ~ые требования פאדערוב־ העכערע

ק ג
повязать сов .  * מב נזץיארו ; Г(׳,ЛОВу платком ארוט־

טיכל א מיט ק$פ דעם בינדן* ; -  галстук *אויסבינדן 
ם ע שניפם ד ; ~ся сов . זיך ארומבינדן*  ; ~  куш аком -1או 

זיך טערגארטלען
повязка ж 1. ( н а р у к а в н а я )  2 ; מ ארעמבאנד . ( б и н т )  

ן מ ,בינט -ן מ באנדאזש ־ ; ( н а  г л а з а ) ס ־11 בינדע   
повязывать(ся) н есо в .  см .  повязать(ся) 
поганка ж ( г р и б ) ך ז .גיפט־שוועמל סאם־שוועמל  ע -

ך ז ע ־
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жённый в размышления ער א קענ ם אץ פארזונ הירהורי ; 
он погружён в работу ; ר $ן איז ע ט אר ר אין פ ע רבעט ד א  

׳4׳ ся сов. 1. זיך אליגטוקן ; (о тонущем предмете) ז*נ־ 
י ע ק ; подводная лодка погрузилась ~ &סער די אוגטערוו  
2 ; ף שי ט ־ ך הא ט זי אז על אפג אר . (на транспортное сред- 
ство) *3 ; עצן ך אריינז ,אי-ינשטייגן זי . перен. קען  פארזונ
רן ע פן ся в чтение~ ;*וו טי ר א ן פ י ען אין ז ענ ליי ; ~ся в 
глубокий сон *פן א אין ווערן*] !פארזונקען ארי-ינפאלן טי  
שלאף

погрузка ж ען דן ז גרוזעוו א ל אנ ז , ; (людей) עצן ז אריינז
погрузочнЦый «ד א ל אנ ; ~ые механизмы -א כ ע מ ד־ א ל אנ  

מצ ניזמען .
под1 предлог I. с me. п. 1. (ниже) ארגטער; ~ дё- 

ревом בוים אונטערן ; -  водой וו&סער אונטערן ; чемо- 
дан стоит -  столом ר ע שעמאדאן ד אובטערן שטייט ט  
א (около, возле) .טיש, 2 הינטער ב , ; под Москвой -ה*ב 
3 ; ר ע מאסקווע ט . (указывает на состояние положе- 
ние) טער אונ ; ~ знаменем Лёнина ; ס אוגטער פאן לעניג  
טער руководством ׳X׳ ר אונ ע אנפירובג ד ; ~ влиянием 

ער ט ר אונ ע ווירקונג ד ; -  замком -אונטער פאר שלאם א ,  
סן; 4 א של . (в зоне действия чего-л.) אונטער ,ביים אין , ; 
~ тенью дуба ב א פון שאטן אינעם מ ע ד ; ~ огнём ар- 

тиллёрии ר פון פי-יער אונטערן ע ע ד רי ע ל טי ר א ; -  сйль- 
ным дождём 5  ; רעגן שטארקן א [ביים] אין . (указывает  
на признак) ט ,אובטער מי ; ДОМ под зелёной крышей ס א ד  
11 ; טן1 אונטערן הויז ך גר^נעם 1מי א ד . еви н , п . 1. (ниже) 
טער אונ ; поставить чемодан под стол - ם שטעלן טשע דע  

אן ד א טיש אוגטערן מ ; под ноги טער ס די אונ פי ; под гору 
היגטער (около, возле) .בארג״-אראפ; 2 ; переёхать ~ 
Ленинград 3 ; * בערפארן לענינגראד היבטער ארי .: взять 
~ контроль *קאגטראל אונטערן נעמען ; отдать -  суд 

געריכט צום [שטעלן! א^בערגעבן* ; взять -  стражу ארעם־  
רן; 4 טי . (при обозначении времени) עגן ,צו ,בא ק ; (воз- 
роста) ם ,בא ארו ; (накануне чего-л.) ו עו ר ע ; под вечер 
צו ־ ט כ א רנ ע ד פ א ; ей ~ тридцать -* ט איז זי ל ר די בא א ד  

ק אר סי י ; ~ конец 5  ; ם סאף צו . (наподобие) מוי ע ק ;
шуба ~ котик ר א ע ט ק קעמוי פו קאטי ; красить -  
мрамор !, , בן ר א ק פ די רנ טי מי שטיין1 מארמאר אי מירמל  
רן; 6 ארי מ ר מא . (д ля) ר א פ ; здание ~ больницу - גע א  
7 ; ע ד * ר ב א שפיטאל א פ . (в сопровождении чего-л. зву- 
чащего) צו ; ~ музыку רן טע ט אונ ענ מ ע אנ מפ א ק דק פון א מו ; 
8. (в обмен на ручательство) ף א ; ~ залог א אף  
שקן ף чёстное слово ~ ;מא ערבווארט עמעצנס א ; выдать 
-  расписку ,* סגעבן ק ארוי די מענ מע א נע כסי ; получить 

под расписку ,*ק באקומען די כס*מע א געבנ
под2 м (печи) ק ע ־ן מ ד
подавать несов. 1. см. подать; 2. театр. ,אגן אונטערז  

רן לי פ סו ; О  ~ признаки жизни *פון סימאנים ארויסווי־יזן  
בן ע ל ; ~ся несов. см. податься

подавйть сов. 1. (восстание тж. перен.) שט^קן  ;דער
~ вздох 2 ; קן שטי זיפץ א זיך! אין1 דער . (превзойти  

численностью и т. п .)  подчёркивать) .איבערשטי־יק; 3* 
своё превосходство) קן רי ד ; он не старался ~ всех сво- 
йм авторитетом ט ער א ן ה י ט ז קן געסטארעט ני רי אף ד  
4 ; ען מ ע ל ט א טעט זיין מי טארי אוו . (привести в угнетённое 
состояние) * טער א אין ארי-ינברענגען• ק עדרי שלאגן ג ,דער  
שטימונג

подавиться сов. *ן ווארגן י ז ; (умереть) *ך דערווארגן ד

под п
погод!!а ж ר  ע ט ע מ וו ; сегодня хорошая ~а איז הי-ינט  

וועטער גוטער°ן1 שיינער° א ; в любую ~у ר וואט א א פ  
ר ע ט ע אל וו זי-ין ניט ס׳ז ; перемена ~ы רונג ע ד ענ ער־ ט ע  וו

ט сводка ~ы ;!ו כ רי א ב ר־ ע ט ע ען מ וו ט לע ביו ר־ טע ע מ ,וו  
погодцйть со в .  р а з е . ,! !й~ (,ну) ;צולוארטן  ארט ס וו אוי  

ארט ארט־וו о ;!וו  немного погодя - טער עטוואם ר1 שפע ע ד  
[נאך

погожий: ~  день ר א ע ר ע ט י טאג 1°שיינער1 לו  
поголбвнЦо н а р е ч . ע  ל ם אן א א סנ ביז אוי איינעם , ; ~ый 

ער מיינ אלגע
поголовье сс. - х . שטאנד  ם־בא מ קא  
погон м ם מ פאגאן ע -  
погонный: ~ метр ער לינערשער ט מע  
погбнщик ж ס מ אנ)טרי-יבער ־ )
погоня ж  1. 2 ; ס א אגן ד אכי ן נ י ז ,געיעג ז . ( г р у п п а  

п р е с л е д о в а т е л е й )  .3  ; ר ע אג כי א מצ נ . п р я м ,  и п е р е н .  ( з а  

ч е м - л . ) ס  א ן יאגן ד י ז ;יאגעניש (נאך) ז  
погонять н е с о в . ;יאגן טרי-יבן*  ; п е р е н .  ( т о р о п и т ь )  

צוי-ילן
погорелец м ף  ע ר ס ר נים- (מצ• מ ני ע ט ענ ר ב ע ג פ א ••טע מ ,  

ם אפי ר )
погореть со в .  1. ( с г о р е т ь )  *2 ; ט נ ע ר ב ר א ערן פ וו . 

( с т а т ь  ж е р т в о й  п о ж а р а ) ף א ווערן*  ע ר ס ען ני ענ ר ב פ א ;  
погорячйцться с о в . צן  ך הי ד ; извини, я ׳»״лея שול־ אנט  

ק׳ ך די ב אי א ן ה י ט ז צ הי ע ל א צ ס בי  
погост м טער ס מ צווינ ״  
погостить с о в . בן  ע ם ל ל ט א אס אסט ,זי־ין* ג צוג  
пограничник м = ר  ע ט כ ע ו ו ץ־ ע ענ ר ר = מ ג ע ל צ ע ענ ר ג מ ,  
погранйчнЦый 1. * ;גרענעץ ׳ ^ ый столб פ לו ס ״ ץ ע ענ ר ג  

פ טוי ס ץ־ ע ענ ר ס מ ג ע ם .מ ־ ע ־ ; ~ые войска ־ לי מי ץ־ ע ענ ר ג  
ר 1 ע ט ; ~ ый инцидент 2 ; ט עב ד צי ב אי ץ־ ע ענ ״ן מ גר . ( р а с -  

п о л о ж е н н ы й  в б л и з и  г р а н и ц ы ) בי־יגרעבעצדיקער  ; ~ ый 
город שטאט ביליגרענעצדיקע א  

погреб м ר ע ל ע ס, מ ק ן ״ - ; вйнный ס מ ווי-ינקעלער ״ ; 
пороховой - ד  א ל ק ס ר ע ו לו מ פו  

погребальнЦый ע־ ר קווו ; *-ая процессия -ע(־פרא לעוולגי  
ע) סי ע ם וו צ ־ ; - ый звон ג אנ ל ק ע ״ג ר ע רוי ז ט  

погребать н е с о в . ע צו ברענגען*  ר קן קווו די ר ע א ב ,  
погребение с ען דאס ענג ר ע צו ב ד ג קווו נ קו די ר ע א ב וו ,  
погремушка ж ל ר ע פ א ל ך ז ק ע •  
погрестй с о в .  с м .  погребать
погреть сов. ( ען מ ע אר ען א אנוו מ ע אר סע (א ;וו עווי צי-יט ג  

סל בי
погретйть с о в ,זיגדיקן זינד א באגיין*  ; против йс- 

тины ם קעגן זינדיקן ע מ ע
погрешность ж ס  ע א ר ״ן מ ט ע ל ע פ ן מ , • ; м а т .  т ж .  

ט י י ק כ ע ל ט ק נ י פ מ ו וו א ; ( м е х а н и з м а  и т .  п . ) ט  ק ע פ ע ן מ ד ־  
погрозить с о в . ן  ע ש א ר ט ן ס ע א ר ד ,  
погром м  - ם ׳ א ר ג א פ ן מ ; ע - ный * - ם ׳ א ר ג א פ ; пая 

речь ע ד ע ר ״ ס א ר ג א ס וו פ • ; ~щик м ק שי ט ש מ א ר ג א מ פ  
ם ע ־

погружать(ся) н е с о в .  с м .  погрузйть(ся) 
погружение с  ( п о д в о д н о й  л о д к и )  7 ס ן א אז ל פ א ר זיך א  

ער אין ס א וו ))
погрузить с о в .  1. ( о п у с т и т ь  в ж и д к о с т ь ) ם־  א ר א  

2  ; * אן ט -ינ רי קן א טו אלינ) ן ,( אז ל , *. ( н а  т р а н с п о р т )  - אג  
ען עוו דן גרוז א ל , *; ( л ю д е й )  дом погружён в :.ארי-ינזעצן; 3 

темноту ס א ס אין פארזובקען איז הויז ד ע שכ א כ ; погру

ПОГ
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под
подбивать несов. см. подбить 
подбирать(ся) несов. см. подобрать(ся) 
подбить сов. 1. ( прибить снизу) *קלאפן צושלאגן צו , ; ' 

~  каблук 2 ; ל א לייגן ט ע ל פן ב ס א א צ פ א . разе, (те.; 
ду) (3 ; (סיס אונטערשלאגן* . (повредить) *אונטערשלאגן; 
с подбйтым глазом אונטערגעלאםןן1 אונטערגעשלאגן אן מיט  
אויג ; ~  танк פן א קל ר טע ם אונ טאנק דע ; ~ самолёт -ארוג 
4 ; פן א ל ק ר ע ם ט ע אן ד ל פ א ר ע א . разе, (на вин.; под- 
стрекнуть) (ף א ) צן ע ה ר ע ט אונ  

подбодрйть сов. *קן מוט צוגעבן טי מו דער ,  
подбор м 1. (действие) ז ,צוקלי-יבן ז אונטערקלי-יבן ; 

2. (собрание) ע צי ק ע ל א ם וו ק ט ־ ק ע פל מ א ק ן מ ; - ; (соче- 
тание) 0 ע צי א בינ מ א ־ 11 ק ; о  (как) на ~ אין איינס  
איינס

подбородок м ל ד ר ע ך ז ב ע קץ ־ ן מ ; ע -  разе. 
подбочениться сов. разе. די אף העגט די פארלייגן  

טן די ; ~нясь ט די מיט זי-יטן די אף הענ  
подбрасывать несов., подбросить сов. 1. -((אונטער 

* ץ ווארפן ר א ע ך ד היי ; подбрасывать и ловйть мяч את־ 
2 ; * ארפן פן און טערוו א ע די ב ק ל פי . обыкн. безл. (силь- 
но трясти во время движения) * אונטערווארפן טריים־ ,  
ק ל ; машину подбрасывало на поворотах האט אוגטער־ ס׳  
3 ; ם געווארסן ל דע מאבי טא עדן אף אוו וועג פון קער י . 
(добавлять) * אונטערווארפן צוווארפן* , ; -  дрова в пёч- 
ку 4 ; ץ אובטערווארפן* ר אץ האל ע בע ד הרו . (тайком 
подкладывать) *אובטערווארפן ; -  записку אובטער־ 

ע א ווארפן* ל ע ט ע צ
подвал м 1. ר ע ל ע ן ס,-״ מ ק • ; (жилой тж.) קעלער־  

2 ; ♦•שטיבער (מצ. וו שטוב ). (газеты) , ל א אדוו ן מ פ -  
ר ע ל ע ס, מ ק ן ״ •

подвальный *ר ע ל ע ק ; -  этаж . ב שטו (מצ וו קעלער  
בער שטי )••

подведомственный (дат.) (., (דאט אוגטערגעארדגטער  
ר אין איז וואס ע ץ ד ענ ט ע פ מ א רטער (פון) ק בארדיני סו ;  после

сущ.
подвезтй 1. רן פי צו ; (попутно) 2 ;רן פי ר ע ט ת א . (до- 

ставить, снабдить) *רן צו ברענגען רן פי צופי ;  
подвергаться ) несов. см. подвергнуть(ся) 
подвергнуть сов.: ~ испытанию ץ ספרוו אוי ; -  крй- 

тике רן קי טי קרי ; -  наказанию שטראפן בא ; -  опасности 
אר אין שטעלן עפ ג ; ~ сомнению , א) שטעלן ) ק אין ע אפ ס  

סעק א אונטער נעמען* סא ; ~ся сов.: ~ся испытанию 
* ט סגעפרווו ווערן אוי ; ~ся нападению * לן א פ א ווערן ב ; 
~ся опасности שטעלט עפאר אין ווערן* גע ג ; ~ с л пре- 

следованиям * ט ארפאלג ווערן פ  
подверженный (дат.) (1 (צ גענייגטער ; он подвержен 

простуде ט ער ל קי אר ען צו געליגט איז ,ער פ לונג פארקי  
גרינג זיך

подвернуть сов. 1. (завинтить) ! נשטארקער פעסטער  
פן; 2 שרוי צו . (засучить) * שען ,פארבייגן פארקאט ; ~ ру- 
кава 3  ; שען ט קא אר ל די פ ב ר א . (подогнуть края)  אונטער-
ען בי *• ~ одеяло 4 ; ע די אונטערבייגן* ר ד ל א ק .
~ ногу ען ריי סד ך אוי ס א ד פו ; ~ся сов. 1. (загнуть- 

ся) * זיך אונטערבייגן ; (о рукавах, брюках) פארקאטשען 
ך; 2 אויסגע־ זיך האט ער у него подвернулась нога : .זי
3 ; ט ריי ס א ד פו . разг. (представиться) ך ,מאכן אנ־ ד  

* זיך טרעפן ; мне подвернулась интересная работа האט ס׳  
ך מאכט מיר זי טע אן גע טערעסאנ ט אינ בע ר א ; подвернул־

под
подавление с קוגגוו שטי דער
подавленнцость ж }] ט קיי של^גנ ע וו דער סי ע ר פ ע ד , ; ~ый

(о настроении) געדר^קטער; (о человеке) ער שלאגענ  דער
подавлять см. подавить
подавляющей 1. קער די עגנ בערוו אי ; -ее  большинство 

2 ; י קע ד עגנדי בערוו מערהי־יט אי . (гнет ущ ий) קנדיקער  דרי׳
подавно парен, разг. ( אדע (שוץ אוו  
подагрЦа ж ע ר אג ד א וו פ ; -йческий שער  פאדאגרי
подальше парен. אס טער עטוו וויי ; (как можно дальше) 

ס א ווליטער וו ; куда-нибудь - ווי-יטער ערגעץ־״וווהין   
подарйть с о в . שענקעך  אוועק) )
подарок м ען מ געש&נק ס וו ,מאטאנע ״ ״ ; ценный ~ 

ע א ל פו ט ר ע ע וו מאטאנ * сделать ~ кому-л. *עמעצן געבן  
ע א מאטאנ ; я это получил в ~ ר עס האט מע גע־ מי  

ב א ה ם געקראגן עם כ׳ ע א (פאר) אל אטאנ שענקט מ ,  
податель м ער אנג ס מ דערל עבער ־ רג בע אי ם מ , ־  
податливость ж ט קיי וו נאכגיבי  
податливый קער בי אכגי כער (.о человеке тж) ;נ  וויי
подать ж ист. ט על ן מ ,(קאפ־)שטייער* ז קאפג -  
подать сов. 1. * ען ג אנ ל ר ע ,געבן ד ; ~ кому-л. стул 

קל א עמעצן געבן* בענ ; ~ пальто ען אגג רל ם דע ע טל ד מאנ ; 
(помочь при одевании тж .) * ם אנטאן העלפן ע ד  
טל מאנ ; ~ воду, газ 2 ; אסער׳ געבן* גאז וו . (поставить 
на стол) 3 ען;  ג אנ ל ר ע ד . (нищ ему) 4 ; ע א געבן* אוו עד נ . 
(подводить для посадки, погрузки) רן פי ען צו ,דערלאנג ; 
машйна подана 5  ; ר ע ל ד מאבי טא ארט אוו שוץ וו . (пред- 
ставить в письменном виде) *ען אנ)געבן אנג ערל ד , ); ~ 
заявление ען ג אנ רל ע מעלדונג א ד ; ~  в суд на кого-л. 
6 ; ען ג אנ רל ע בט אין !אלינגעבן*] ד עמעצן אף גערי . спорт, 
(мяч) ען ג אנ ל ר ע ד ; <> ~ голос 1) 2 ; הערן זיך לאזן* ) 
(проголосовать) * שטימען שטים די אפגעבן , ; ~ знак

כן א געבן* ציי ; ~  мысль *געדאנק א אופגעבן ; ~ при- 
мёр *ל א ווי-יזן שפי ביי ; ~ руку ען אנג די געבן*ו1 דערל  
ט אנ ה ; ~  руку помощи שטרעקן ע די אויס ק די פנ על ה  
ט не ~ вйду ;האגט ען צו געבן* ני ענ ק ר ע ד ; ему было до- 
садно, но он и вйду не подал - ע האט ער ל פי ט א גע ני  

עבן ען׳ צו ג ענ ק ר ע אים ארט סע אז ד ; он не подал вйду, 
что знает ר ט ע ט זיך הא אכ מ ק ניט גע די לסנ ו ; <> рукой 
~ ט  ר מי ע ען צו האנט ד דערלאנג ; ~ся сов. 1. (уст у- 

пит ь напору) * * ,נאכגעבן נאכלאזן ; перен. *עבן אכג  ;נ
дверь подалась [2 ; י ר ד ט טי אכגעגעבן הא [נאכגעלאזט נ .: 
~ся всем телом вперёд - ר א ע ך טאן* ק טן זי קער גאנצן מי  

ר ע ס פ פארוי ; ~ся вперёд (о толпе) * טאן שפאר א  
ס; 3 ארוי פ . разг. (отправиться) *ך אוועק)לאזן ד ) 

подачЦа ж 1. ק ג אנ ל ר ע ז ד ; ~а заявления - ם ר דא ע ד  
ען מעלדונג א לאנג ; ~а газа 2 ; ר ע ם ד פלו גאז פון צו . 

спорт. ען ג אנ ל ר ע ז ד ; мяч с ~и Иванова забйл Сергеев 
ט האט איוואנאוו עוו און פי׳לקע, די דערלאנג האט סערגיי  

שלאגן ם פאר ע גאל ד
подачкца ж разг. 1. (животному) ער א ארפענ עוו צוג  

פן; 2 בי . перен. ע אוו עד ם וו נ ־ ; бросить ~y *(צו)ווארםן 
ביינדל א

подаяние с ע אוו עד ס וו נ ״ ; жить ~м - בן ע א פון ל עד נ  
קיצווע פון1 וועם !

подбавить сов., подбавлять несов. *נ$ך צוגעבן  
подбадривать несов. см. подбодрйть 
подбегать несов., подбежать сов. * פן אונטער־ לוי צו ,  

ק ד ל *
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п
подвоз м רן פי ר ז צו פי צו מ ,  
подвозить несов. см. подвезти 
подворотничок м ערל טערקעלנ ך ז אונ ע -  
подворотня ж ( אנג רכג ער־דו ♦״דורכגענג (מצ. מ טוי  
подвох м разг. ל ט ר א ל ז מ, פ צ פי ש ען, ך ז • ע ״ ; мн. тж. 

. סעלעך שי טער מצ הינ
подвязать сов. 1. (привязать снизу) *,דן בינ ער ט אונ  

דן; 2 ביג обвязать — руку) .*צו , щ ё к у )* ,אובטערבינדן ארו־מ־  
דן בינ *; ~ся сов. *זיך ארומביגדן  

подвязка ж ( для чулок) ע שק ך ז ,זאק(נ)בענדל פאדי ע -  
ס ח •

подвязывать несов. см. подвязать 
подгибать несов. см. подогнуть
подглядеть сов. 1. см. подгляды вать; 2. (заметить)

קן מער א ב
подглядывать несов. קן זיך אוגטערקו  
подговаривать несов., подговорйть сов. (׳+  инф.) אג־ 

* עפעס (מא! ,רעדן* עפעס) (מאן אונטערעדן ) 
подголосок м 1. (2 ; ל א ק בי-יקוילעס (מצ. מ ביי . презр. 

ר ע ק מ א ב אכ ס מ נ ־
подгонять несов. см. подогнать 
подгорать несов. см. подгореть 
подгорелый טער אונטערגעברענטער צוגעברענ ,  
подгореть сов. ט ען ווערן* צוגעברענ ברעג צו ,  
подготавливать(ся) несов. см. подготовить(ся) 
подготовйтельн||ый צוגרייט(ונג)־; ~ а я  работа ט־ צוגריי  

ט וו צוגרייטובג ע ב ר א - וו , ; ~ ы е  курсы . מצ צוגרייט״קררסן  
подготовить сов. צוגרייטן ׳; -  почву для посева צו־ 

טן ם גריי אדן דע פארזיי צום ב ; -  кадры טן ען גריי ר אד ק ; 
~ доклад טן אג א צוגריי פארטר ; ~ся сов. זיך צוגרייטן  

подготовка ж 1. טן וו ,צוגרייטונג ז צוגריי ; военная ~ 
שע טערי לי צוגרייטונג מי ; допризывная ~ -צו ־ ריזיוו פ אר פ  

2 ; וו גרייטוגג . (запас знаний) וו צוגרייטונג ; у него хорб- 
шая ~ ר צוגעגרייט גוט° איז ע ; о  артиллерийская -  
воен. שע סונג ארטילערי שי צוגרייט״בא  

подготовленнЦость ж וו צוגעגרייטקי־יט ; ~ый צוגעגריי־ 
טער

подготовлять(ся) несов. подготбвить(ся) 
подгруппа ж ס וו אובטערגרופע סובגרופע ־ ״־ס וו ,  
подгузник М ע דעל טערווינ ך ז אונ ־
поддавать несов. см. поддать; ׳-ся несов. 1. см. под- 

даться; 2. *זיך לאזן ; материал легко поддаётся обра- 
ботке ר ע ל ד א רי ע ט א ט מ טן גרינג זיך לאז ע ב ר א א ב ; О  это 
не поддаётся описанию ס א דאס ד שרליבלעך איז , מבא או  

ך צו(ם) ניט איז ב ריי ש א ב
поддакивать несов., поддакнуть сов. разг. .ען ק מ א ב צו  

ען עוו ק א ט א פ
пбдданЦный м אן ט ר ע ט נ ען מ או ־ ; ~ство с -ער ט אונ  
שאפט ו1 טאנ
поддать сов. 1. ( ען ׳־•׳ אנג דערל פ (א ; א ל ק  ногой мяч 

2 ; פן א ל ק פ רו טן א ס מי ע די פו ק ל פי . разг. (карт у, июш- 
ку) 3 ;ך ב ע רג ע ט נ או .: ~  жару разг. * עבן רג טע ץ אונ הי ; 
~ся сов. 1.: наконец дверь поддалась ף א ס ל א ק פ א ס  

ט א ר די ה אכגעגעבן טי טן נ עלאז אכג [נ ; ~ ся  чьему-л. вли- 
янию ך י קן לאזן* ז ר אווי ענזעצן פון ב ; ~ся искушению 

ט ען דעם בי-ישטיין* ני אי ס ני ; ~ся  на уговоры * אזן זיך ל  
~ не ;אי-ינרעדן ся  панике 2 ; ט י ק אין ארי-ינפאלן* נ אני פ . 
разг. (прот ивнику) * ך אונטערגעבן זי

под
ся удобный случай - האט ך ס׳ ט זי מאכ גע גינסטיקע א גע  
ך ס׳זזאט подвернулся хороший попутчик ;לעגנהי-יט זי  

מיטרי-יזנדער 0גוטער א אנגעטראפן
подвёртывать(ся) несов. см. подвернуть(ся) 
подвесить сов. * אונטערהענגען אנהענגען* ,  
подвестй сов. 1. רן פי צו ; (до какого-л. места) רן צופי  

2 ; רן פי ר ע ,(בין (ביז) ד ). (подложить под чт о-л.) -אוג 
רן טערפי רן ארונ טערפי ; ; ~ фундамент - סוג א גטערלייגן1א  
ט ״׳ ;דאמענ  базу под что-л. - רן ס א אונטערפי אוג באזי  

3  ; ר ע עפעס ט . разг. (поставить в затруднительное по- 
ложение) רן טערפי אונ ; не подведй меня ; ר ט מיך פי ני  
טער; 4 אונ . (подкрасить) 6 ~ ; רן טערפי רבן אונ פא צו ; р6• 
ви רן טערפי פארבן]1 אונ מען די צו ברע ; о  ~ мину -אוג 

מינע א טערלייגן ; ~ часы שטעלן ם אנ ע זייגער ד ; живбт 
подвело ר ע עסן מאנט מאגן ד  

подвётреннЦый קער טי ט־ווינ טי- ая сторона~ ;ני ט־ווינ  ני
זי-יט קע

подвешивать несов. см. подвесить 
подвиг м ט א ט דנ ל ע ן מ ה - ; героический ~ ש־ העלדי  

ט ן ה קיי ־ ; трудовой ~ ט  א ט דנ ל ע ה ס־ ט ע ב ר ן מ א - ; со- 
вершить ~ *ט א באגיין א ט עלדנ ה

подвигать несов. 1. (ближе) צררוקן; (в сторону) אם־ 
קן; 2 רו . разг. (содействовать развитию) קן ם רו פארוי ; 
~ся несов. (ближе) זיך צררוקן ; (в сторону) קן אפרו

זיר
подвид м виол. בארט ן מ סו אונטערארט ־ ן מ , ־  
подвйжниЦк ж קער שדי פע ע סנ רע ן מ ;ענטוזיאסט מעסי -  

ד ל ע ה ; ~ки искусства פון דינער! !טרי-יע ענטוזיאסטן  
קונסט ; ~ческий перен. ר שע קער העלדי שדי סנעפע רע מעסי ,  

подвижнцбй 6~ ר; <>  ע כ ע ל עג אוו ב й состав ך ע אנ אג  וו
ד און שטאנ מ לאקאמאטיוון־בא ; ~ые игры לעכע עג אוו ב  

שפילן
подвйжнЦость ж 1. 11 2 ;באוועגלעכקי-יט. (человека) 

;רירעוודיקי-יט 11 זשוואוועדיקי-יט 11 ; ~ ый ,ר ע ק די עוו ר רי  
я (זשוואווע(ר * ,  неизм. ~ ый ребёнок ק א די רעוו קינד רי ; 
~ые пальцы ע ק לינ פינגער פ ; ~ое лииб - ט א ב ע ל א פא ב  

נעם
подвинтйть сов. (ר ע ט ס ע צושרויפן פ )
подвинуть сов. 1. (ближе) צרתוקן; однокр. רוק א  

1* ןטאן געבן* ; (в сторону) קן רו פ א ; однокр. *רוק א געבן  
ם; 2 א . разе, (посодействовать развитию) * גצבן רוק א  

4 (פארויס טאן*ו1; ׳ -ся сов. 1. (ближе) קן רו זיך צו ; од־ 
нокр. *צו רוק א זיך געבן ; (в сторону) קן רו פ זיך א ; 
однокр. 2 ; אפ רוק א זיך געבן* . (пойти вперёд, разви- 
ться) ( ך טאן* רוק א (פארויס ד  

подвйнчивать несов. см. подвинтйть 
подвластный (дат קער אובטערגעווארפע־ (. אוגטערטעני ,  

נער
подвода ж ׳־־ן וו פור  
подводить несов. см. подвестй
подводник м = אסערלער  בטערוו מ או ; (водолаз тж.) ווא־ 

ר קע רטו ס מ סע ־ ; морякй--и אונטער־ אן פזן יאם-לי-יט  
אסערלער טערוו שיף מצ. אונ אסער״ ,וו  

. подв6дн||ый - ר ׳ ע ק די ר ע ס א רוו ע ט ג או סער־ ; א טערוו אונ , ая 
лодка ן רי א מ ב ען וו סו ף - שי ער־ ס א רוו טע אוג -ן ת , ; - ый 
спорт - ט ׳ ר א פ ס ר״ ע ס א רוו ע ט אונ מ ; ое течение טער־ אן אונ  

ע ק די ר ע ס א שטרעמוגג וו ; — ые камни ער טיינ ש פ טי
.מצ

п о д

381



подённ||о парен. ף טאגלוין א ; работать ~0 ארבעטן  
ף ט$גלוין א ; ~ ый: ~ая оплата מ טאגלוין ; ~ая работа 

ט רבע א לוין־ אג וו ט
подёнщЦик ж = ר  ע ט ע ב ר א ־ לוין אג מ ט ; ~ица ж  טאג- 

רן ע ט ע ב ר א ־ ן י ס וו לו ״  
подёргивание с ( н е р в н о е ז צרקן (  
подёргиваЦть н е с о в .  1. ( מאל צר מאל (פון טאן* צוק א ; 

2 .  б е з л .  р а з г . :  его ~ет ר צדקן איין אין האלט ע ; ~ТЬСЯ 
н е с о в טערן . צי ,צדקן אונטער) ) 

подержанный צטער עני ) ;ג о б  о д е ж д е  т ж . )  געטראגע- 
בער

подержать с о в .  ( דסע (א האלטן* עו צי-יט ג  
подёрнуןןть с о в .  * ען קן פארצי אדע ב , ; озеро было ׳ ״ ю  

льдом ערע די באדעקט] פארצויגן געווען איז אז א מיט ו  
ן אי-יז הי-יטל די ; ~ться с о в .  * *,באדעקט פארצויגן זיין זי-ין ; 

её глаза ~ ли еь  слезами ט זי־יבען אריגן אירע פל ע רנ א פרן פ  
טרערן

подешеветь * עלוו(ע)לער1 רואלורל ווערן ,ביליק(ער) 1וו  
*ווערן

поджаривать(ся) н е с о в .  с м .  поджарить(ся) 
поджаристый ער צרגעברוינטער צוגעבראטענ ,  
поджарить с о в .  * ען ל עג ר פ צובראטן צו , ; ~ся со в .  צו־ 

* ך בראטן ד ; ( п о д р у м я н и т ь с я )  * ווערן צוגעברוינט
поджать с о в . :  ~  ноги под себя *די ארונטערנעמען  

רן ע טער ,פיס קוי זיך אונ ; ~ губы *פן די צונויפשליסן לי ; 
~ хвост *ם אונטערבייגן עק דע  

поджелудочнцый: ~ая железа דריז אונטערמאגנדיקע  
поджечь с о в . אונטערצינדן* 
поджигателиь м = מ אובטערצינדער  ; о ~ и войны מיל־ 

דער בטערצינ או מע״ צ כא מ .
поджигать н е с о в .  с м .  поджечь 
поджидать н е с о в .  с м .  подождать
поджйл'ки м н .  р а з е . :  у них ~ трясутся ארפט סע וו  

ס אין ווי זיי מיט ע כ א אד ד (פאר ק ע כ א פ )
поджимать н е с о в .  с м .  поджать
поджог м ]] אובטערצינדונג
подзаголовок м קעפל  טער ־״עך ז אונ
подзадоривать н е с о в . ,  подзадорить с о в .  р а з г . אובטער־ 

היץ געבן*
подзатыльник м р а з г . ־ אין 1זעץ א1 טשמעל א  דז ל א ה  

קן א ב ך או -
подзащитный м ר  ע ט ק די טיי ר א ״♦טע מ פ ; ( а д в о к а т а  

т ж . ) ״ן מ קללענט 
подземелье с מבע  א אק אט ס וו ק שע ״ אוגטערערדי ל ; היי
подзёмнЦый שער רדי רע טע אונ ; ~ая железная дорога 

א ר ט ע טען מ מ אלי אפ ר ט ע מ שע מ , אונטערערדי באן . ; ~ые 
работы ט ע ב ר ר אונטער א ע רד ד שע ע טערערדי אונ ט , ע ב ר א ; 
~ый взрыв שער אופרי-ים אונטערערדי  

подзеркальник м של  ־עך ז שפיגל״טי  
подзол мс.-х. ריקער שקאלי אל באדן א אדז פ מ ,  
подзолистЦый: ~ая почва с м .  подзол 
подзорный: ~ая труба וו ווי-יטזיכט״רער  
подзывать н е с о в .  с м .  подозвать 
подкалывать н е с о в .  с м .  подколоть 
подкапывать(ся) н е с о в .  с м .  гюдкопать(ся) 
подкарауливать н е с о в .  ( в и н . )  ( רן ע ק א ואך (אף, ל ; ~ть 

с о в .  ( в и н . ) סלאקערן אויסטשאטעררען  אוי ,  
подкармливать(ся) н е с о в .  с м .  подкормйть(ся)

п о д
поддевать несов. см. поддеть
подделать сов. כן א מ כ א אכמאכן документы ~ ;נ [מאכן נ  

שען טן פאל מענ אקו ד ; -  \ью -л. подпись אכמאכן עמעצנס נ  
ע מ סי כ ; ~ся сов. разг. (к кому-л.) ( סן א פ צו ך י (צו זי  

* ען פענ רכאנ טע ך אונ (צו זי )
подделка ж 1. 2 ; שן וו ,פעלשובג ז פעל . (подделанная 

вещь) אימיטז*ציעוו
поддёлывать(ся) несов. см. поддёлать(ся) 
поддёльный 1. (фальшивый) ר שטע שער געפעל פאל , ; 

(искусственный) -ער אימי עכ טל ס קינ ,(באכ)געמאכטער ,  
ר ע ט ע כ א ל ע מ ע ,ט^רטער ג ; (о чувствах и т. п ר (. ע ט אכ מ ע  ;ג

~  бриллиант 2  ; שער א ט פאל אנ ברילי . (подложный) 
מאכטער שער נאכגע פאל ,

поддержать сов. 1, (не давать упаст ь) אונטער־ 
טן ל א ה *; ~ под руку 2 ; * טערהאלטן ם אונטערן אונ ארע . 
(оказат ь помощь) *3 ; צן טערהאלטן שטי אונ , . (выразить 
своё согласие) *טן טערהאל אונ ; ~ чью-л. кандидатуру -אוב 
4 ; * טן אל ה ר ר עמעצנס טע אטו ד די אנ ק . (не дать прекра- 
т ит ься) *טן האל ר טע אונ ; ~ разговор *טערהאלטן אונ  

ם ע שמועט ד ; ~ порядок *ארדענונג די האלטן
поддёрживать несов. 1. см. поддерж ать; ~ друж бу 

с кем-л. * באצירבגען פרי־יגטלעכע [ארנטערהאלטן*] אנהאלטן  
ט עמעצן מי ; -  переписку с кем-л. רן די אנ רעספ מיט קא  

служ) .עמעצן; 2 ить опорой) * טערהאלטן ארנטער־ אונ ,  
שפארן

поддёржк||а ж 1. וו ,שטיצע וו ארנטערשטיצובג ; (помощь 
тж ף (. ל ח הי ; м оральная ~ а שע  שטיצע מאראלי ; пбль- 
зоваться широкой ~ ой  *2 ; ט ווערן געשטיצט בריי . (опо- 
pa) שפאר מ אנ

поддёть сов. 1. * ען פ ע ש ט ר א ,אובטערהייבן אובטן פון פ ;
2. разе, (сказать колкость) * טאן שטאך א  

поддувало с ( ך א ל ג- מצ. צו ר וו( ע כ ע ל ..  
поддува1|ть несов. 1. см. поддуть; 2. безл.: ~ е т  עם 

ט א ווינט, (א ציט קעל ) 
поддуть сов. ( אונטן (פון בלאזן*
подействовать сов. (повлиять) *ווירקן וויר־ א האבן,  

לען א1 קובג פו
подёлаЦть сов. разг. 1. (занят ься чем-л. в течение 

некоторого времени) (2  ; * אן ן ט כ א מ א , ע ( ס י ו ו ע ט ג צי-י . 
(сделать что■ л . ) ן  כ א מ ; о  ничего не ~ еш ь ט ע ו ו א ס׳ ד  

ז י א ׳ ץ ס י ר ק ע ד נ ע א ר י י ר א ב ט י ט נ ש רני א ג ט , י ן נ פ ל ע ה ; ни- 
чего нельзя  с ним ~ тъ ט  ם מי ן אי ע ן ק ע ט מ ש י נ ר ו ט ג י נ  

ט ם מי ז אי ר אי צ ן שוו ב א ו ה ן צ א ן ט כ א מ ;  
поделй|!ть сов. 1. ן ל י י ט ע צ ; (распределить) ן ל י י ט ע צ  

שן וי צו )); и что онй не ~ли? разг. ט א ו ן ו ב א י ה י ט ז י נ  
ס א ו ו ר א ן פ ע נ ע י ק י ט ז י ן נ ע מ קו ס י ו )1 א תן שן הו וי ט צו ל י י ט ע צ , ? 

?TT; 2. (уделить другому, пережить вместе) ן ל י י ך ט י ז ; 
~ ть с я  сов.I. (уделит ь кому-л. часть своего) ן ל י סי  

ר י ז ; ~ ть с я  с кем-л. последним куском хлеба ן ל י ך טי י ז  
2 ; ט י צן מ ע מ ן ע ט ן מי ט צ ע ן ל ט בי . (сообщить) ן ל י י ך ט י ז ; 
~ ться  впечатлениями ן ל י י ך ט י ט ז י מי קן ד רו ד ^נ אי ; 

ться опытом ן ל י י ך ט י ט ז ר מי ע ג ד נ ו ר א פ ר ע ד ; хочу ~ ть с я  
с вами радостью ך  י ל א י ו ן ו ל י ט טי ך מי ד מי-ין אי-י י י ר פ  

поделом нареч. разг.: ~  тебе י ו א אז ע , ו ו צ ף מי ר א י ד  
ט ס א ס ה ר ע ע ש א ט ק ג י ד ר א ט פ מ קו ר , י ד

подёлываЦть несов. разе.: что ~ ете? ?, י ו ט ו י ס גי ך ע י י א
ט וואט אכ ס איר מ ע פ ע ?
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подкрепление с 1. ( действие) קן  טי ס $ פ א ז ב ; (вое- 
становление сил) 2 ; קן טערקרעפטי ז אוג . воен. - אר פ  

ס ע כ קוי ק־ ר א ט ש ר א פן מצ. פ טרו ק- אר ט ש מצ , .
подкреплять(ся) несов. см. подкрепйть(ся) 
подкуп м ף מ אונטערקוי
подкупа||ть несов. см. подкупить; ~ющий -הארץ~גע 

קער די ענ ץ ющая искренность~ ;ווינ ר א קע ה ענדי עווינ ארם־ •ג  
ט קיי טי כ רי ; с ^ющей улыбкой ב א מיט ע;שמ לי על כ י  

подкупйцть несов. 1. 2 ;פן קוי ער ט אונ . (вызвать чьи-л. 
симпат ии) * ,נעמען הארץ עמעצנס געורנען* ; меня ~ла 
его искренность ר מיך ע ט זי־ץ גענומען האט , קיי כטי פרי או  

ט זיין מיט הארץ] מיין געווונען האט [ער גענומען מיך הא  
ט; 3 קיי טי כ רי פ או . разе, (купит ь дополнительно) -צו  
קויסן

подле 1. парен. 2 ;בן ע רנ ע ד . предлог с род. п. ;בן ע ל  
уст נעבן .; ~ меня בן ע מיר ל  

подлежать несов.: ~ать обложению - שטייער זיין*  
ק טי כ לי פ ; это не ~ йт оглашению ארף דאס ט [טאר] ד ני  

ט כ ע ל ט פנ ע ר א ך פ ר ע וו ; О  не ~йт сомнению איז דאס  
סער ק אוי אפע ס

подлежащее с грам. ט עק בי ן מ סו •  
подлезать несов., подлезть сов. (под вин טער- (. ארונ  

(אונטער קריכן* )
подлетать несов., подлететь сов. 1. *«ען בטערפלי או  

ען; 2 לי פ צו *. разг. (быстро приближаться — о человеке) 
אובטערפליען*

подлец м ער א ק טי עכ ר ט ר ע ד פארשוין ני ; бран. ד־ קו אס פ  
ס מ ניאק ע -

подлёчивать(ся) несов. см. подлечйть(ся) 
подлечить сов. разг. לן היי צו ; ~ся сов. разг. לן היי צו

זיד
подливать несов. см. подлйть 
подливка ж ס ׳־ן מ יאופגוס ן- מ סאו  
подлиза разг. м = רן  ע ק ע רל טע ער אונ ק ע רל ע ט אונ מ ;  

קע ער ק ע ערל ט ם וו אונ ס ,וו ־ ־  
подлизаться сов., подлизываться несов. (к дат  אוב- (.

קן ע ל ר ע (צו זיך ט )
подлинник л סזל ״ן מ אריגי ; (картины тж.) אל־ אריגינ  

ד ל י ב ר ז ־ ע ־ ; читать в ~е ען ענ ן ליי אריגינאל אי  
подлиннЦый 1. (являющийся оригиналом) «,ל א נ גי רי א  

שער ר אאוטענטי ע ל ע גינ רי א ;  книж н.; ~ ый текст -אריגי  
ט ס ק ע ט ל־ א ן מ נ ־ ; ~ое письмо (ר)שע טי טענ ריוו אאו ב ; 

это его ~ ы е  слова - ס א ע זי-ינע זי-ינען ד כ ע ל ט ק נ ער פי וו  
ר; 2 ע ט . ( и с т и н н ы й ) ר  ע ט כ ע ; ~ ый гуманйзм ר ע ט כ ע  

מאניזם >0־ הו ;  с ~ы м  верно טן אל מי גינ רי מט א שטי  
подлить сов. * * סן -אונטערגיסן צוגי ; О ~  масла в огонь 

מל גיסן* פי-יער אפן בוי
подличать несов. (перед предл.) , קן רי ע ד רני ע זיך ד  

* זיך אונטערכאנפענען
подлог м שונג ען וו פעל ־ ; совершить ~  - ל א באגיין* ע פ  

אכן שן א מ ט פאל מענ ,שונג דאקו  
подложить 1. גן ׳־״ אונטערליי ;  подушку под голову 

2 ; גן ליי ר ע ט נ ל!אפ אונטערן קישן א או . (прибавить -צו  
לייגן ; ~  ещё полено в печку * ארפן טערוו א באך אונ  
3 ; ע אין (האלץ) שי-יטל ב רו ה . (тайно) גן ליי ר ע ט אונ  

подложный טער ש עפעל מאכטער ג אכ)גע -פאלשער ,(נ  
подлЦость ж 1. ט קי-י טרעכטי דער וו ני ; (подлый посту• 

пок) ט קי-י ן וו נידערטרעכטי - ; какая ~ость! - ני מין א

под П
подкатйть сов., подкатывать несов. 1. (кат я, при- 

близить) שען קאט -צוקעקלען צו ; (под чт о-л.) -ארונטער  
2 ; שען ,קי-יקלען ארונטערקאט . разе, (подъехать) ראש 
פארן на велосипеде и т. п) ;*צו .) לן; 3  א ר צו . (к дат .) 
טרעטן* צו ; к горлу подкатйло разг. - לכל א צו איז קניי  

האלדז צום געטראטן
подкашивать(ся) несов. см. подкосйть(ся) 
подкйдывать несов. см. подкйнуть 
подкидыш м קינד אוגטערגעווארפן אן  
подкйнуть сов. см. подбросить 1, 3, 4 
подкладка ж 1 . 2 ; אג טערל מ -אונטערשלאק מ אונ . ne- 

рен. разг. מ -יעסאד מ היוטערגרונט  
подкладочный שלאק־ אונטער ; ~ шёлк אונטערשלאק־זי-יד 

-וו אונטערשלאק פאר זי-יד
подкладывать несов. см. подложить 
подкласс л בקלאס ן מ סו -
подклеивать несов., подклеить сов. פן קלע ר טע אונ  
подключать несов., подключйть сов. 1. (вин. к дат .) 

прям и перен. *אייבשליסן; ~ дом к телефонной сети -אייג 
ם שליסן* א ר אין הויז ד ע ץ ד ע ־נ אן פ ע על ט ; надо и егб 

подключйть к этой работе - ף מע ר א אליג אויך אים ד  
2 ; ר אט אין שליטן ע ארבעט ד . (вин.; газ, свет и т. п .)  
* -געבן לאזן*

подкова ж ע ו או ק ד א ס וו פ ע ־ ם וו -פאדקעוו ־  
подковать сов., подковывать несов. 1. «דן שמי אונטער  

2 ען;  אונטערקאוו . перен. разг. דן שמי אונטער ; он хорошо 
подкован в математике - ע האט ער ט ס ע מא אין יעדלעס פ  
טעמאטיק

подкожнЦый קער טי הוי טער אונ ; ~ое впрыскивание -אונ 
קע טי איביעקציע טערהוי

подколоть сов. או־נטערשפיליען; перен. разг. שטאך א  
-טאן שפילקע א אונטערווארפן* * 

подкомйссия : ж ע סי ם ח סובקאמי ־  
подконтрольный ר ע ק טי כ לי פ ל א ר ט אנ ק ; (д а т .) אונטער   

קאנטראל ענועצנס  после сущ.
подкоп м 2 ; וו אובטערגראבובג . обыкн. мн. разг. (коз- 

ни) . מצ ,אינטריגעס מצ. ה^נטערפיסלעך  
подкопать сов. *אוגטערגראבן ; ~ся сов. 1. -אונטער  

2 ; זיך גראבן* . (под кого-л.) разг. שטעלן טער סל א אונ פי ; 
не подкопаешься! ! זיך צו־טשעפען וואס צו ניטא  

подкормйть сов. ען האדעוו ען צו אונטערהאדעוו ,  
подкормка ж с.-х. ען טערהאדעוו ען ז אונ האדעוו צו ז ,  
подкоейть сов. 1. 2 אובטערקאסען;  . (лиш ит ь силы, 

бодрости) *פיס די פון אראפ)ווארפן ); ~ся сов.: у не- 
го ноги подкосились האבן די אונטערגעהאקט אים זיך ס׳  
פיס

подкрадываться несов. см. подкрасться 
подкрасить сов. רבן א פ טער פארבן אונ צו , ; ~ оконные 

рамы פארבן אונטערפארבן צו ר־ די 1ביסל) (א [ ע ט צ ענ פ  
מען א ר - ;  -  губы בן ר א פ פן די צו לי ; ~ся сов. פארבן צו  

,זיך זיך צושמינקען
подкрасться сов. прям, и перен. *זיך אובטערגאנווענען  
подкрашивать(ся) несов. см. подкрасить(ся) 
подкрепйть сов. 1. (придать прочност ь)קן טי ס ע פ א ב ; 

2. (восстановить чьи-л. силы) -קרעפ שן אונטער «דערפרי  
קן טי ; (напитками и т. п. тж.) קן ס עמעצן דערקווי דא  
ץ; 3 אר ה . (придать убедительность) צן שטי ; ~ся сов. 

קן טערקרעפטי זיר אונ ; (перекусить) ך ס ביי צו
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2  ; ע אויגן די צו נאעגט° ל . (подарить) *3 ;אגן ר ט ר ע ט אונ . 
(угостить) * ען «געבן דערלאנג  

поднимать несов. см. поднять; ~ся несов. 1. см. 
подняться; 2 . (о дороге и т. п.) *ף [פירן] גיין בארג־ארו ; 
3. (возвышаться) הייכן זיך טורעמען ן , י ז

подновить сов.t подновлять несов. שן יבאנילען אפפרי  
подноготнЦая: знать всю ~ую - ץ, וויסן* אונ וואס אל  

איז נאגל טערן
подножие с 1. ם סנ פו מ צו ; ~ горы ס בארג־ בארגפו מ ,  

2  ; ם סנ פו צו מ ־ . (памятника) ל  א ט ס ע עד ־ן מ פי
подножкЦа ж 1. (вагона и т. п .)  2  ; ל פ ע ר ך ז ט ע ״ . 

разе, (удар ногой) ך ע ־  Т סל רפי ע ט אונ ; дать ~у ко- 
му-л. שטעלן ל א אונטער ס עמעצן פי  

подножный: ~ корм טער וו פאשע ספי פו ז ,  
поднос м ־ן וו טאץ  
подносйть несов. см. поднести 
подношение с ס וו מאטאגע ט ״ ענ ״־ן מ ,פרעז  
поднятие с 1. Т בן פהיי או ; (см. тж. поднять); 2 . 

בן ,דאס ז שטי־לגן זיך אופהיי  (см. тж. подняться)
поднять сов. 1. *בן פהיי או ; -  платочек *בן היי פ או  

ס א ע ד על כ טי ; ~ руки вверх *ף הענט די אופהייבן ארו ; 
~ воротник *ם (אופשטעלן] אופהייבן ער דע קאלנ ; ~

якорь 2  ; רן ע ק אנ פ ם ;אופהייבן* א אנקער דע . (флаг, па- 
руса, занавес) *3 ; ען אופהייבן* פצי ארו , . (заставить 
встать) *בן פהיי או ; (разбудить) ען ר א ט פ או ; ~ В ата- 
ку 4 ; * רןן1 אופהייבן קע אן אין פי א אס . (на вин.; вводу- 
шевить) ( קן טי מו פ (אף או ; ~ на подвиг אף אופמוטיקן
5 ; ץ ט א באגי א ט עלדנ ה . (увеличить, улучшить) ,רן ע עכ ה  
בן פהיי - производйтельность труда ~ ;*או &ר די העכערן  
ט קי-י קטיוו בעט־פראדו ; ~ квалификацию די העכערן  
ע צי קא פי אלי קוו ; ~ иены רן ע עכ פרייזן די !אופהייבן*] ה ; 
~ настроение 6  ; שטימונג די אופהייבן* .: ~ восстание

אופשטאנד אן אופהייבן* ; ~ тревогу אופהייבן*ן1 מאכן  
רן מי אר ם ,אן אלי אר אלי ; ~ крик *געשריי א אופהייבן ; 

7. (вспахивать) *פאקערן אופהייבן או . ; ~ целину -אום 
אקערן ס רד ואופהייבן*! ; ע רוי  ~ глаза *די אופהייבן  

גן י או ; ~ петли *אייגלעך די ארופנעמען ; ~ руку на
кого-л. *עמעצן אף האנט א אופהייבן ; ~ кого-л. на смех 

אכן פון מאכן מ עצן; מ ס ענזעצן פון ע א רעסטע ד ר ג טע $כ על ג  
ע ל לו ט או ע־ כ כו  уст.;  ~ся сов. 1. זיף ,אופהייבן* ארום־  

;שטי-יגך ארופגיין* ; ~ся на крышу *פ־1 זיך אופהייבן ארו  
ך אפן שטי-יגן*] א ד ; ~ся по лестнице на четвёртый этаж 

פ די מיט ארופגיין* ע ר פן ט טן א ר ע ש פ עטאז ; он упал, но 
быстро поднялся אד אומגעפאלן׳ איז ער זיך האט ער נ  

ך ען גיך איז ער [באר אופגעהויבן אפני שטאנ אופגע !; ~ся 
с места 0300)  .2 ; * בן היי פ ך או *)1 זי שטיין ם אופ ע ארט פונ ■ 
ти — о солнце, луне) *ן י גי פ או ; солнце поднялось уже 
высоко 3 ; י שטאנען שוין איז זון ד ך גאגץ גע ל אין הוי מ הי . 
(взлететь) *4 ; * בן היי פ ך או ען זי לי פ או , . (встать с по- 
стели) 5 ; ך1א טיי ש ם . (повыситься), בן היי פ או .* טייגן ך ‘ש זי  

* ערן ער וו עכ רן ה ע עכ ה ף , זי ; температура поднялась די 
ר די אטו ער מפ ך האט טע ר זי טו א ר ע פ מ ע ט ע־; ז ג געשטיגן אי  

ט ר ע כ ע ז1 ה ארן אי עוו ער ג עכ ה !; цены поднялись פרי-יזן די  
ען1 געשטיגן זי-ינען *נ ^רן ז עוו רן נ ע עכ ה ; настроение под- 

нялбсь 6  ; ט א ה ך ס׳ בן זי הוי ע פג מונג די או שטי . (восстать)
* * י בן אופהיי ד אן ; אנ ט ש פ טיין או ש פ או , ■ (начаться, 003- 
никнуть)  * * ווערן בן פהיי או ך , זי ; поднялся сильный вё- 
тер איז ארן ס׳ עוו ט ג הא ס׳ ך [ בן! זי עהוי פג שטז^רקער א או

под
ט! קיי טרעכטי ~ ;דער ый -ער ני ,געמיינער ,נידערטרעכטיק  
ער ק רי ע ד ; ~ый поступок -־ן ת ,נידערטרעכטיקייט גע  

ן וו מ״נהייט ־
подмазать сов. 1. 2 ; ,צושמירן אונטערשמירן . разе,  

(п о д к у п а т ь ) שמירן  ся сов. р~ ;אונטער а з г .  1. (подкра-  
сит ься) 2 ;$ ארבן פ זיך -צופארבן ליפן די נ . (к д а т .)  
( (צו זיך ,צוכאנפענען* (צו) זיך אונטערלעקן

подмазывать(ся) н е с о в .  см. подмазать(ся) 
подмандатнЦый —ая территория מאנדאט״טעריטאריע  

ם וו •
подмастерье м ן מ געזעל -  
подмачивать несов. см. подмочить 
подменить сов., подменять несов. 1. (т айно) פאר-   

подлож) ;בי-יטך ит ь) 2 ;קן אוגטערו . (н а  работ е) -פאר  
צי-יט קורצער א (אף ב*טן* ) 

подмерзать несов., подмёрзнуть сов. * «צופרירן צוגע-  
ווערן פרוירן *

подместй сов., подметать несов. צו)קערן ); (пол  и 
т . « רן (сор) ;אויסקערן;. ע ק ר א פ ; ~  комнату אויסקערן  

ערן] ק ר א צימער אין פ ] 
подметить сов. *מערקן דערזען בא ,  
подмёткНа ж ־ן  и שווע ם 11 פאדע ל ־ ,זוי ; О он ему в 

~и не годиться ארף ער *=־ הייצן הרובע די בא״אים ד  
подмечать несов. 1 . см. подметить; 2. (быть на-  

блю дат ельны м אריג שארף א האבן* (  
подмешать сов., подмешивать несов. צומישן 
подмигивать несов., подмигнуть сов. *צווויגקען  
подминать несов. см. подмять
подмокать несов., подмокнуть с о в . *« ווערן אונטערגענעצט  

ווערן צוגענעצט *
подмораживать несов. , подморозить сов. 1 רן* . רי פ צו ; 

дорогу подморозило דעם צוגעכאפט האט פראסט דער  
6 еוועג; 2.  з л .:  подмораживает טל א ס׳נעמט עס פר ; под- 
морозило טל א געשטעלט זיך ס׳האט עס פר  

подмосковный בי-ימאסקווער הינטערמאסקווער,  н е и зм .  
подмостки мн. 1. (н а с т и л ) עק  ערד ן ח איב - ; стр.  

2  ; שטעוואניעס מצי רי . (сцена) ס וו בינע ־  
подмоченн||ый: ~ а я  репутация р а зг ע א . ט ק ע ארפל פ  

רעפוטאציע
подмочйть сов. אונטערנעצן פארנעצן.
подмываЦть несов. 1. см. подмыть 2. безл .  р а з г . :  

меня — ло сказать им ט א ה זיי זאגן געקארטעט מיך ס׳ ; 
^  ться несов. см. подмыться

подмыть го2 ; .?׳ 1. אונטערוואשן* . (разм ы т ь,  р а зр у -  
ш ит ь) * יצעוואשן צעשווענקען* ; -ся  сов. שך אונטערווא
ו י ז

подмышка ж (в косе. п. пиш ет ся раздельно) אונטער  
ר ע פאכווע ד ; см. тж. мышка2 

подмышник м שעלע ך ז שווייס״)קי ־ ) 
подмять сов. שן זיך אונטער פארקוועט  
поднебёснЦый поэт. ער הויכ מל״ יהימל־ הי ; в ׳-׳ой вы- 

шине הימל אין הויך  
поднебесье с поэт. Ц הימלהייך
подневольный J. ( зависим ы й) אפהעגגיקער; Я человек 

~  2 ; ך הענט די אין זיך בא ניט בין אי . (п р и н у д и т е л ь -  
н ы й - ;צוואנג־ (  труд אנג־ארבעט וו צוו  

поднестй сов. 1. צוטראגך ׳-׳;  чемодан *דעם צוטראגן  
- записку к глазам — ;טשעמאדאן צעטע דאם צוטראגן*

под
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дожди(те)! !2 ; וויילע א ווארט . ( + и н ф  ., с т е. )  צו- 
(מיט זיך האלטן* ) 

подозвать сов. *צורופן
подозревать несов. 1. *זייף ,כוישעד כשאד א האבן ; 

~ кого-л. в измене פאראט אץ עמעצן זיין* כוישעד ; ко- 
гб вы подозреваете? ? כוישעד איר זייט ,וועמען ווע- אף  
2 ; כשאד א איר האט מען ?. (о п р е д л .;  д о га д ы ва т ь с я ):  
(и) не ~ о чём -л. עפעס וועגן אנונג קיץ האבן* ,ניט ביט  

עפעס וועגן וויסן צו אנהייבן* ; он ни о чём не подозре- 
вает גארניט פון וויים(ט) ער " 

подозрение с שאר -ן מ ,פארדזיוכט כשאדים) (מצ. מ כ ; 
~ пало на него 0 • ; ר ע אים אף געפאלן איז כשאד ד  

быть под ~м *כשאד א אונטער זי-ין  
подозрйтельн||о на р еч . 1.: он ~ 0  спокоен עפצס ס׳איז  

רויק אזוי את ער וואם גלאטן׳ !ניט קאשער ;ניט ס׳־יי׳ , что 
его так долго нет איז ער וואס גלאט׳ ניט ספעס ס׳איז  
2 ; ניטא נאך לאנג אזוי . (недоверчиво) כשאר מיט ; -ость 
ж ~ ;כשאדימדיקי-יט 11  ый 1. ר קע טי רדעכ א פ ; ~аи лйч- 
ность קער א פארשוץ פארדעכטי ; ~ ый шорох - פאר א  
2 ; ק שארכען דעכטי . (недоверчивы й) ,כשאדימדיקער 
שאדפולער ~ ;כ ый человек - ם שאדי באלע (מצ. מ באל־כ  
(־כשאדים

подоить сов. *אויסמעלקן
подойник м ע צ ם וו דויני שעפל • מסלק ך ז ; ע -  р а зе .  
подойти сов. 1. (к д а т .;  п р и б л и зи т ь с я )  ( (צו צוגיין* ; 

2. (о  вр ем ени , собы т ии и т . п . )  * ר־ שוץ ע .אונטערגיץ ד  
ד ל א זיך ,נעענטערן (אנ)קומען* ב ; подошло время сено- 

коса ! ט א ה ט זיך ס׳ ר ע ט ענ ע רנ ע ט1 ד א ה ך ם׳ קט ד אונטערגערו  
י היישניט פון צי-יט ד ; время подошло к полудню איז ס׳  

3 ; אג1ה* צו נאענט געווארן שוין ט ב ל . (к д а т .;  п р и н я т ь -  
с я )  * טרעטן איבערגיין* צו , ; — к самому главному -ר ע ב אי  
4 ; קער סאמע צום קומען*ן1 ניין* אי . (к д а т .;  от нес-  
т ись к а к - л .)  ( (צו צרגיין* ; ~ критически к ч ем у-л  צוגיין* .
5 ; ש עפעס צו קריטי . (д а т .;  с о о т ве т ст во ва т ь מן ( טו  

,(פאר (דאט.) אונטערגיין* ); (п о  р а з м е р у , по  ф орм е) -צו  
(צו גיין* ); (п о  ц вет у  и т . п . )  ( סן א ך פ (צו ד ; это ему 

не подойдёт ס א ס טויג ד דא אוגטערגיץ ניט אים וועט ,  
6 ; ם א ר ,ניט אים פאר ניט איז ד א אים פ . р а зе , (о  т ес- 
т е О ;אופגיין* (  ~ к концу *קן בא האלטן זיך ענדי  

подоконник м ל ט ע ר ב ר ע ט צ ענ ך ז פ ע ־ ; цветы на —е 
מען פן בלו ער א ט צ ענ פ  

подбл м ע אל ס 11 פ ״
подолгу на р еч לאנג ,גאנץ צייט 0לאנגע א . ; я -  про- 

сиживал на берегу моря - !שא שאענלאנג אפדצן כ׳פלעג  
יאם ברעג באם ענווייזן ; он гостил у нас -  ( ט ער פלעל  

צי-יט לאנגער° א אף צוגאסט אונדז בא זי-ין  
подонки м н טראפנס ;לסצטע צ.1נ פאדאנקעס .1 .  р а з е .:  

2. п ер ен . . ט ק־ליי ע צ1נ ד ; ~  общества פסוילעס דאס  
געזעלשאפט דער פון אויסווארפן! די אויסווורפן, ודי  

подопёчнЦый 1. ( ;אפעקירטער אפע־ אן אונטער וואט)  
после с קע у щ .;  2. в зн а ч . с у щ . м ייטע מ אפעקירטער  

подоплёка ж р а з г מ אונטערגרובט .  
подопытный *עקספערימענט; ~ кролик п р я м , и п е р ен .  

ך ז עקספערימעבט-קיניגל ע -  
подорвать сов. 1. (в зо р ва т ь п .אופרייסן; 2* ( е р е н .  

עמעצנס אונטערייסן* чеа-л. авторитет ~ ;אובטערי־יסן*  
~ ;אווטאריטעט  (своё) здоровье *דאס (זיף) אונטערי-יסן  
געזוגט

под П
- поднялся шум ;וויגט האט ך ס׳ בן ד פגעהוי גע (ס׳איז או  

טומל א ווארןן
подо см. под1
подобаЦть несов. безл. обыкн. ט)ן פאס( ; ему не ~ет за- 

ниматься такими делами אר ניט פאסט עם [עס אים פ  
ף ר א עמען אנשטיין! ניט אים ד ע מיט זיך פארנ עלכ זאכן אז ; 

~ющий ר ע ק סי א פ ; занять ~ющее место *א פארבעמען  
ק ארט פאסי

подобиЦе с I. ( (אף עגלעכס עפעס) ); жалкое ~е че- 
го-л. ע א ק כדי ע ב ע ש נ עפעס אף אנצוהערעני ; в его словах 
не было даже ~я правды ר זי-ינע אץ ע ט ר ע ביט איז וו  
2  ; ען ע געוו ל פי ש קיץ א עמעם אף אנצוהערעד . мат. עב־ 

ט וו לעכקיי
подобно предлог с дат. п. ך ע ל ווי ,פונקט צו ענ ; ~

тому, как ווי פונקט
подобнЦый 1. ( д а т . ;  сходный) ווי אזעלכער ; люди, 

~ые вам איר ווי מענטשן, אזעלכע ; ~ым же образом 
2 ; אויפן אזא אף ,פוגקט אזוי פובקט . (т а к о й )  ;אזעלכער 
в ~ых случаях 3 ; ץ פאלן !ענלעכע! אזעלכע א . м а т . 
; •ые треугольники 0~ ;ענלעכער דרליעקן עונלעכע • ниче- 
гб ~ого אן ניט (גאר) דך ס׳הייבט ; и тому —ое ( coup.  
и т. п.) (сокр. • (אדג דאסגלי-יכן ,און דעס(ט)גלי-יכן און  

подобострастЦие с ц קריכערני 11 סערווילישקי-יט, ; — 
ный קריכערישער סערווילישער,  

подобрать сов. 1. (п о д н я т ь  с зем ли) р) ;אופהייבן*  а с -  
сыпанное) *אופקלייבך צונויפקלי-יבן, ; -  монету *אופהייבן 

מאטבייע א ; -  раненых 2 ; פארווונדעטע די פארנעמען* . 
(вы б р а т ь)  * ,אונטערקלי-יבן צוקלי-יבן* ; ~ ключ к замку 

שלאם צום שליסל א !צוזוכן! צוקלי-יבן* ; ~ нужных лю- 
дёй *מענטשן נייטיקע צוקלי-יבן ; ~ (подходящий) цвет

קאליר (פאסיקן) א צוקלי-יבן* ; -  себе костюм *צוקלי-יבן 
3 ; אנצוג אן דך . ( у б р а т ь ,  сп р я т а т ь  под ч т о-л .)  פאר- 

,נעמען ארונטערנעמען* *; ~ волосы *האר די פארנעמען ;
4. (приподнять)  * ,אונטערהייבן ארופציען* ; ~ платье
5 ; קלייד דאס אונטערהייבן* .: ~ вожжи - ליי די אנציען*  
ся сов. 1. (сост~ ;צעס ави т ься) זיך צונויפקלייבן*  ; по- 
добралась хорошая компания א צונויפגעקליבן דך האט׳ם  
2  ; קאמפאניע 0נוטע . р а зе ,  (п о д к р а с т ь с я )  אונטערגאנווענען* 
разе, (принят •זיו; 3 ь более строгий вид) *אונטערציען
זיו

подобру-поздорову нареч. разг.: убирайся ~ ר גיי די  
ט ך האט מע (ביזוואנען געזונטערהיי עך ניט די שאליי גע־ מע  

(ווען
подогнать сов. 1. (пригнать) *2 בן;  טריי צו . (niopo- 

пить) *3 ; בן צוי-ילן אונטערטריי , . (приладить) סן  א פ צו ; 
~ по размеру ר צו צופאסן ע מאס ד  

подогнуть сов. 1. *2  ארונטערנע- нбги ~ :.פארבייגן; 
פיס די זיך) (אונטער מען* ; ~ся 1. 0)  .2  ; * גן לי ר א ך פ ד  

ногах) *ך אונטערבייגן ד
подогревать несов., подогреть сов. 1. ען מ ע ר א אנוו ר־, ע ד  

2 ארעמען;  * .перен .וו אונטערווארעמען אונטערהייבן , ; -  
настроение *אוגטערווארעמען היץ אונטערגעבן שטימונג די ;  

пододвигать(ся) несов. см. пододвйнуть(ся) 
пододвинуть сов. געענטער צררוקן ; ~ся сов. קן  צורו

(נעענטער זיך )
пододеяльник м ך צי ע- ר ד ל א ״ן וו ק  
подождать сов. 1. ארטן צווו ; кого-л. אף צוווארטן  

- лучше ;עמעצן  весны ר ע ס ע וועסגע ביז צוווארטן ב ; по

под
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подползать несов., подползтй сов. 1. (к дат.) -צו 
2 ; * כן (צו קרי ). (под что-л.) ( (אונטער ארונטערקריכן*  

подполковник м ק אווני אלק אדפ ם מ פ ע ־  
подп6ль||е с 1. (подвал) ס, ן ־ -  п ב רו ר קעלערג ע ל ע ק וו, ; 

2. (конспиративное положение) רד טערע ח אונ ; уйти 
в ~е *ף אוב־ אף איבערגיץ עקןניי אוו רד אץ , טערע אונ  
ר שע רדי $ טער ; работать в ~е ; טן ע ב ר ש א טערערדי אונ  
ל א עג ל מ או !!; в глубоком ~с רד םער4ט אין טערע אונ ; — 
щик м — שער ר אונטערערדי ע ר ^ ע רדל רע טע אונ מ , ; — 
щица ж שע ק טוערן אונטערערדי ע ל ד ר ע ר ע ט נ או ם וו , ״  

подп6р(к)а ж שפאר ן מ אונטער טערלען ־ אונ ען מ , -  
подпочва ж טערבאדן1א מ ג
подпочвенн||ын ער ק די אדנ ב ער ט אונ ; ~ые воды -טער אונ  

קע די אדג אסער ב וו
подпоясаться сов., подпоясываться несов. אונטערגארט-  

ען זיך ל
подправить сов., подправлять несов. 1. טן כ רי א פ צו ; 

(привести в порядок) 2 ; ם א ער עטוו ס ס אכן ב מ . разе, 
(больного) טן כ רי א לן ביטל) (א פ היי צו ,  

подпруга ж ס טלפא א מען ״ץ מ ז אטלרי ס מ .ז ־  
подпрыгивать несов., подпрыгнуть сов. -אוגטערשפריב 

*גען
подпускать несов., подпустить сов. *אזן ל צו ; ~ блй- 

же *נעעבטער צולאזן
подрабатывать несов., подработать сов. разе. 1. (до- 

полнительно заработать) 2 ; טן ע ב ר א צופארדיגען צו , . 
(подготовить) טן ע ב ר א ר ע ד ; ~ резолюцию טן ע ב ר א ר ע ד  

ע די צי אליו רעז
подравнивать несов. см. подровнять 
подражаниЦе с 1. (действие) כן א מ כ א ז נ ; пример, 

достойный - я אל מע ווערט׳ איז בי-ישפיל'"וואט א  אים ז  
אלגן; 2 פ אכ ען וו ,נאכאמונג באכמא־ (произведение) .נ -  

ען וו כונג ״
подражать несов. (чему-л.) רן טי מי ,נאכמאכן אי ; (ко- 

му-л.) (. אכן מ אכ (דאט נ ; (следовать примеру кого-л.) - 1 אכ  
אלגן (דאט פ .); ~ пению птиц דאס [אימיטירן! באכמאכן  

פייגל פרן זינגען ; слепо ~ кому-л. באב־ ומעכאניש] בלינד  
ש]"איבערנעמען* בליבד מאכן עמעצן פון גענג די [מעכאני ,  

подразделение с 1. ל טיי פ ן מ ;אובטערטייל ״ן מ א - ; 
2. воен. (ערער ל קלענ טיי ר- ע ט לי ״ן מ מי ) 

подразделить сов., подразделять несов. לן אונטערטיי  
подразделяться несов. ך אובטערטיילן ד  
подразумевать несов. (под те.) ( (מיט ;מיינען פאר־  

(מיט שטיין* ); ~ся несов. * ווערן ,געמייבט זי-ין* געמיינט ; 
само собой подразумевается -( ד ס׳איז) שטענ עלבסטפאר ז  
ך ע ל

подрастать несов. см. подрасти 
подрастающ||ий: ~ее поколение אונטערוואקסנדי־ דער  

ר קער א ד
подрастй сов. *אונטערוואקסן  
подраться сов. *ך צעשלאגן ד
подрезать сов., подрезать несов. *אונטערשניידן; (нож- 

ницами) *שערן אונטער ; о  ~ крылья кому-л. -אונטער 
פליגל(ען די עמעצן האקן )

подрисовать сов., подрисовывать несов. 1. (добавить) 
2 ; אלן1צ מ . (подправить) שן שירן אפפרי .רעטו  

подрббнцость ж ן וו ,איינצלהי-יט פרא- צ.1(נ מ פראט -  
ם טי ); вдаваться в ~ости *ץ זיף ארלעלאזן ם א טי רי פ ;

под
подорожник м ז ,ווסג־גראז מ וועגבלאט  
ПОДОСЙНОВИК М עך ,רויטקעפלז ־עך ז רויט־שוועמל-  
подослать сов. אונטערשיקן
подоспеть сов. разе. (, צייט דער (צו אונטערקומען*  

זיך שטעלן1צ
подостлать сов. או׳נטערבעטן נטערשפרייטן1א ,  
подоткнуть сов. שטעקן ארונטער
подотчётный 1. (о деньгах) דך אפרעכענען צום  после 

сущ.; אד״לעכעזשבן после сущ. уст.; 2. (о человеке) 
בארי׳כטפליכטיקער

подохнуть сов. ן ר ייגע ם ; (о многих) אויספייגערן 
подоходный •אלינקונפט*.האכנאסע; ~ налог האכנאסע־ 
•נו שטייער -
подбшва ж 1. (обуви) 0 ל ן וו זוי ע ־ שוו ־ וו ,פאדצ ; 

(ноги) 2 ; ל סזוי וו פו . (горы) ם סנ פו מ ,(בארג)פום מ בארג־צו  
подпадать несов. см. подпасть 
подпаивать несов. см. подпоить 
подпасок м ל טעך־יינג אס ך ז פ ע ל ־ כ ע ט ס א פ ך ז , ע -  
подпасть сов. * ר אלן1א ם טער נ ; ~  под чьё-л. влияние 

* ר11א ארונטערפאלן ע ווירקוגג גשעצנס ט  
подпевала разг. м ъ~ ר ע ק מ א ב אכ מער מ נ אכזי מ ;נ  

ס ־ ; ж רן קע מ א אכב ם וו נ מערן ־ אכזי ס וו ,נ ־  
подпевать несов. (дат.) I. (2 ; (מיט מיטזינגען* . перен. 

разг. (. קען מ אכבא (דאט •נאכזינגען* (דאט.) נ  
подпереть сов. שפארן אונטער ; ~  заббр שפארן אונטער  

ם ע ט ד פלוי ; ~  подбородок рукой שפארן ם אונטער ע ד  
ט קץ ר מי ע האנט ד

подпйливать несов., подпилйть сов. אונטערזעגן 
подпирать несов. см. подпереть
подписать сов. 1. (поставить подпись) *,שרייבן אונטער  

ען אונטער- (.обязательство и т. п) ;(*אונטער)כאסמעג  
ק ריי ש *; ~  договор *ך אן אוגטערשרי־יבן א מ פ א ; подпи- 
шйте! !2 ; ט ע מ ס א ך כ ד . (написать внизу) *3 ;שרייבן  .צו
(включить в число подписчиков) רן אבאני ; ~ кого-л. на 
газету רן ף עמעצן אבאני צ*טונג א א ; ~ся сов. 1. -אוב 
2 ; * ען ך כאסמענ ך ,טערשרייבן* ד ד . (на вин.; стать 
подписчиком) ( רן אויסשרי-יבן* ך ;אבאני (אף ד ; ~ся на га- 
зёту *רן צליטונג א אויסשרי-יבן אבאני ף זיך , צעיטובג א א ; 
^  ~ся обеими руками под чем-л. *ך אונטערשרייבן ד  

עפעס א^נטער העבט ב^ידע מיט  
подпйск||а ж 1. (на газеты и т. п.) , וו אבאגירובג  

שרייבן1א דאס ך גטער ד ; журнал высылается только по ̂׳  е׳
2 ; ר ע ערט זשורג^ל ד אבאנ&עטן די בלויז אר^יסגעשיקט וו . 
(обязательство) צעטל ס״׳ ע עוו סכ י־ען מ הי  

подписн||6й • ט ׳^ ;אבאנעמענ ая цена אבאנעמעגנט׳״פרכיז 
ы- ;וו е издания ט ב^כער ט אן לוי אבאנעמ^ג ; о  - 0й лист 

&גמל-ליסטע וו ז  
подписчик ж ן מ אבאנענט ״  
подпйсывать(ся) несов. см. подписать(ся) 
подпись ж 1. (действие) ( ז ;אונטערשרייבן אונטער)־  

ען מענ ס ז כא ; отнести документ на ~ ם אוועקטראגן*  ע ד  
2 ; ט ענ מ קו א ף ד ען א כאסמענ . (фамилия) , ע4ככ ס וו מ ״  

שריפט ן-׳ וו אונטער ; поставить ~ טער־ ך ,כאסמענען* אונ ד  
ך שרייבן* זי ; за -ю  кого-л. 3 ; ט כסי^מע עמעצנס מי . 

(под рисунком и т. п.) ״ין וו אובטערשריפט  
подплывать несов., подплыть сов. 1. *צושווימען; (о 

судах) *2 ;צוגיין. (под что-л.) *אר^נטערשווימען 
подпойть сов. разг. *גשיקערן גטריגקען$, $

под
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поступить ט דערפארונג זיין וואס אונטערגעזאגט, אים הא  
טאן צו

подсказкЦа ж 1. разе. 2 ; אגן ז א^טערז .: действовать 
по чъей-л. ~е ך א טי-יטל עמעצנס אונטער ט  

подсказывать несов. см. подсказать 
подскакать сов. *צושפרינגען; (о всаднике) *טן צוריי  
подскакивать несов. 1. см. подскакйть; 2 . см. под- 

скочйть
подскочить сов. 1. *אוגטערשפרינגען; ~ть от радос- 

ти 2 ;( אר אונטערשפריבגען* אזש) ד פ ריי פ . (к дат.; под- 
бежите) (3 ; ,צושפריגגען*(צו (צו) צולויפן* . перен. разе. 

ך געבן* ף הייב א ד או ; температура ~ла טעמפערא־ די  
ר ך האט טו ב א געגעבן ד אוף היי ; цены -ли בן א ה ס׳  

ב א זיך פרי־יזן די געטאן היי  
подсластйть сов., подслащать несов. ר ע ס ,פארזיסן ד  

אכן מ
подслеповатый (о глазах) ר ע כ ע ל ד נ לי ב ; (о человеке 

тж.) רלע שוואכער א מיט  после сущ.
подслушанть сов. טערהערן אונ ; (случайно тж.) אום־ 

פן א כ ; кто-то -л  наш разговор - אוגטער האט עכדעצער  
ט הער שפרעך אובדזער גע גע ; я невольно - л  её ответ 

ק האב איך די לנ ט״ווי אופגעכאפטן אונטערגעהערט גי איר [  
טפער ענ

подслушиваЦть несов. 1. רן ע רה טע ך אונ ד ; он -с т  
под дверью 2 ; ר ט ע ער ך ה ר הינטער אונטער ד ע טיר ד .
см. подслушать

подсматривать несов. 33) ; ך אונטערקולן[ ד  кем л.) 
רן נאכשפי

подсмеиваться несов. (׳над кем-л.) ( כן א רעס מ (פון טו ; 
(над чем-л.) ( שפעטן (פון אפ  

подсмотреть 1. см. подсматривать; 2. (заметить,
перенять) * ,צוזען באמסרקן  

подснежник м бот. ך ז שנייגלעקל ע •  
подсобнЦый: -ые рабочие ע ק פי ל הי א ר ב ע ט בע ר א ; ~ое 

хозяйство ן וו בלי״ווירטשאפט•  
подсовывать несов. см. подсунуть 
подсознаЦние с מ אונטערבאוווסטזי־ין ; -тельный -אוב 

קער סטדבי טערבאווו  
подсолйть сов. *צוזאלצן
подсолнечнЦик м ק שני ם מ סאני ע •ן וו ;זונרויז •  разе; 

- ый *רויזן = ое масло~ ;זונ מל  מ בוי  
подсолнух м разг. 1. см. подсолнечник; 2. мн. (се- 

мечки) . קעס ש ך מצ. סעמעט ע רל ע ק מצ ;  разе. 
подсохнуть сов. ( ען קענ טרי (דך צו  
подспорье с разг. וו בלי~)שטיצע ) 
подставить сов. (под что-л.) 2 ; שטעלן21א טער . (при- 

двинуть, приставить) 3 ;שטעלן צו . (повернув, сделать 
доступным) קן שטעלן אונטערו ,אוגטער ; -  щёку -אונטער  
4 ; באק די שטעלן . (открыть) שטעלן ארויס ; -  против- 
нику фланги - שטעלן פלל סויבעם אונטערן פלאנגען די ארויס  
ר; 5 ע . (заменить) * שטעלן1,א ט) (מי פארבליטן נטער ; ~ 
в уравнение а вместо х שטעלן טער ר אין אונ ע גלליכובג ד  
X אנשטאט а; ס  -  ножку кому-л. שטעלן עמעצן אונטער  

ל א ס פי
подставка ж ן מ ,(אובטער)געשט$ל וו אונטערשטעלובג •  
подставлять несов. см. подставить 
подставн||ой: ~6е лицо שטעלטע אן אן אוגטערגע פערז  
подстаканник л אלטער ה אז ״״ם מ גל

под П
до мельчайших -остей ם מיגדסטע די ביז פראטי ; -ый 

ר ע ל א ט ע רלעכער ד ספי אוי ,גענויער , ; ~ ый отчёт גע־ א  
ער רן [אן נוי רלעכע ספי באריכט אוי ; ~ая карта גע־ א  

אפע נויע מ ; ~ое перечисление ע א אל ט ע בערעכענוגג ד אי  
подровнять сов. * כן א ,אויסגלי-יכן גלי־יך מ ; (бороду, во־ 

лосы) *אונטערשערן 
подросток м אקסלינג ״־ען מ דערוו  
подрубать1 несов. см. подрубйть1 
подрубать2 несов. см. подрубить2 
подрубить1 сов. (топором) טערהאקן אונ  
подрубйть2 сов. (подшить) מען מזוי ארו  
подруга ж ע ט ר ע אוו ס וו כ ״ ; о  -  жизни לעבנס־ 
מ פרי-יבט  =
подружйть сов. ך באפרלינדן ד
подруливать н е с о в . ,  подрул йть сов. 1. ( м а ш и н у ,  с а - 

м о л ё т  и т .  п . )  2 רן;  ע ד רו צו . ( о  с а м о л ё т е ) לן  א ר צו  
подрумянивать(ся) несов.  с м .  подрумянить(ся) 
подрумянить сов. 1. ט י אכן רו ען מ ל ט ריי א פ , ; мороз 

подрумянил щёки детей ר ע ט ד ס א ר ט פ א ט ה ל ט ריי א די פ  
2  ; קן א ר די פון ב ע ד קינ . ( р у м я н а м и ) ט־  ריי בן צו ר א פ צו ,  
3 ; שמיגקען ען צו ל , . к у л . ען  ינ רו ב צו ; ~ся сов א־ .1 . פ  
2  ; ט ל ט י ווערן רי *. ( р у м я н а м и ) ען  ל ט ריי בן צו ר א פ צו ך , ד  
3 ; שמינקען ך צו ך ד ד , . к у л .  * ט ערן צוגעברוינ וו  

подручнЦый 1. (אס ר צו וו ע האנט ד ) п о с л е  с у щ . ;  ~ые 
с р е д с т в а  2 ; ען׳ ל ט אס מי מען וו ר צו קו ע ט ד האנ . в  
з н а ч .  с у щ .  м ל  בג ערך־יי ך ז ל ע -ן מ ;געהילף ־ ; ( п о с о б -  
н и к )  = ר  ע פ ל ע ה ר ע ט נ מ או ; м н .  т ж . ם  סי ר א ש ע מ ר־ ע צ יוי  
מצי

подрыв м ז אוגטערי-יסן ; -  авторитета אונטע־ דאס  
אווטאריטעט דעם רי־יסן

подрывать1 несов. см. подорвать 
подрывать2 несов. см. подрыть
подрывн|!6й 1. *אופרי-יס; ~ые работы в шахте -פ או  

2 ; שאכטע אין רי־יס״ארבעטן  перен. שער סערי אונטעריי ; 
-а я  деятельность טעטיקי־יט אונטערי־לסערישע  

подрыть сов. ך ב א ר רג ע ט אונ ; (сделать глубже) -פאר  
טיפערן

подряд1 м ד א רי ד א ״ן מ פ ; (договор тж.) קאג־ 
״ן מ טראקט

подряд2 парен. אכן א*יבער ;נאכאבאגד אנדערן נ ; (не- 
прерывно) ר ע ד סיי ע ק ; пять часов - ף  אנד שא פינ גאכאנ ; 
прозвучало -  два выстрела האבן אל א ס׳ א*י־ געטאן קנ  

שאס צוויי אנדערן נאכן גער  
подрядчик м ק שי ט אד רי אד ם מ פ ע • ; (организация 

тж.) = ר  ע ל פי ס אוי ד- א רי ד א מ פ ; (по доставке) -ע פ לי  
״ין מ ר^נט

подсадйть сов. 1. *בן טערהיי אונ ; (помочь сесть) 
2 ; ך פ ל ע עצן ה פז ך ארו ד . (к дат.; провокатора и т. п.) 
(3 ; עצן (צו צוז . (растения и т .  п.) 4 ;צן אנ פל צו . разг. 
(взять попутчика) *עמען פנ ארו  

подсаживаться несов. см. подсесть 
подсвечник м ר כטע ס מ ללי ״ ; (для нескольких свечей 

тж.) ר אבע דעלי אנ ס מ ק ״  
подсесть сов. (к дат.) ( ך צוזעצן (צו ד  
подсинйть сов.ון או בל ר א ס ; ^  бельё ון או ל ב ר א [אונטער־ פ  

אוון! ס בל א גרעט ד
подсказать сов. 1. 2 ; רן פלי ,אונטערזאגן אוגטערסו . (на- 

вести на мысль) נטערזאגן1א ; опыт подсказал ему, как

под
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ходы טערעכעגען אונ ף (דעם ן רע ט א צאעס די פון) ב הוי
статистики подсчитали, что... קער די סטי האבן סטאטי  

ט׳ סגערעכנ אז״ אוי ♦•
подсылать несов. см. подослать
подсыпать сов.у подсыпать несов. * ,צושיטן אובטער־  

,צומישן ארי-ינשיטן* (.яд и т. п) ;*שיטן  
подсыхать несов. см. подсохнуть 
подталкивать несов. см. подтолкнуть 
подтасовать сов. карт. שן על פ ; перен. ען ריי ד ר א פ ; ~ 

Факты ען ריי ארד טן די מיט] זשאנגלירן1 פ אק פ  
подтасовка ж (фактов и т. п.) ען זשאנג־ ארדריי פ ז ;  

ט ל>רן מי ) ז )
подтасовывать несов. см. подтасовать 
подтачивать несов. см. подточить 
подтвердить сов. קן שטעטי בא ; (служить доказатель- 

ством и т. п.) *באוןביזן; - т ь  получение письма -בא 
קן ס שטעטי א מען ד ם באקו ע בריוו ד ; свидетели -ли  это 

י ס ד דע שטעטיקט עם האבן איי בא ; события -ли  пра- 
вильность этих предположений - בא האבן געשעעגישן די  

בן1 שטעטיקט א קע די פון ריכטיקי-יט די באוויזן] ה אזי ד  
שארעס הא ; -ться сов. קן שטעטי ך בא ד

подтверждать(ся) несов. см. подтвердйть(ся)
подтверждение с וו באשטעטיקונג
подтекать несов. см. подтечь
подтереть сов. אונטערווישן
подтечь (под вин.) ( (אונטער ארונטעריגען*
подтирать несов. см. подтереть
подточй|;ть сов. \. (сделать острее) * פן צו־ של־ צו י  

שארפן; 2 . (повредить, съедая) 3 ;שען אוגטערטאט . (раз- 
рушить — о воде) *אובטערשווענקען; (о ветре) -אויסווי 
רן; 4 ע ט . перен. *סן טעריי אונ ; болезнь -л а  его силы 

זייגע !אונטערגעטאטשעט] אובטערגעבראכן האט קרעגק די  
ס כע קוי

подтрунивать несов. (над кем-л.) ( כן א רעס מ (פון טו ; 
(над чем-л.) ( (סיט לייצאנעם טרי-יבן*  

подтыкать несов. см. подоткнуть 
подтягивать(ся) несов. см. подтянуть(ся) 
подтяжки мн. . מצ שלייקעס
подтянут!!ость ж וו אונטערגעצויגנקי־יט  ; -ый -אוגטער 

;געצויגענער שטאלטנע  неизм.
подтянуть сов. 1. (затянуть туже) *אי־מציען; — 

пояс 2  ; ם פארצלען*] !שטארקער אי־יגצלען* גארטל דע . 
(подтащить) *3 ען;  צי צו . (войска) אוגטערצלעך ; -  
ещё две дивизии к границе *קאגצענטרירןן אונטערציען]  
4 ; אך ר צו גאענט° דיוויזיעס צוויי נ ע גרענעץ ד . раза, 
(заставить лучше работать) *אונטערצלען; ~ отстаю- 
щих צלעף טער קע די אונ ענדי שטיי אפ ; -ся  сов. 1. (на 
руках) 2 ; * בן זיך ;ארופצלען* זיך אונטערהיי . (сосредото- 
читься, приблизиться) *זיך צובויפצלען ; (догнать) -אוב 
- колонна подтянулась ;*טערגיין צו זיך האט קאלאגע די  
זיך אוגטערצלען* разе, (исправиться) .נויפגעצויגן; 3  

подума||ть сов. 1. *06 ; ר א ע ט ,א טאן* קל אכ ר טאן ט  
этом я как-то не —л ך האב דעם וועגן ס אי ע פ זניט ע  
ט אכ ר ט ע - он ;ג л  и ответил правильно טראכט א האט ער  

קן א געגעבן און געטאן כטי ער רי טפ ענ ; мы уже -ли, 
что вы не придёте ר אז געמיינט׳ שוין האבן מיר וועט אי  
2  ; ט מען ני קו .: -ешь! • זאך א מיר ;אריך מייבען קאן מע  
3 ; ר ע וואס וו^יסט וו !.: -й(те)!, - т ь  только! טראכט א

под
подстанция ж эл. ־ם וו וו,סובסטאגציע אוגטערסטאנציע  
подстёгивать несов., подстегнуть сов. ,אונטערבניטשלען 

* .перен ;*אתטערשמייסן ,אונטערטרייבן צויילן  
подстелйть сов. разе. см. подостлать 
подстерегаЦть несов. (вин.) ( [אך (אף, לאקערן ; перен. 

тж. ( (אף לויערן ; опасности —ли его со всех сторон 
זייסן אלע פץ אים אף געלויערט האבן געפארן  

подстеречь сов. (вин.) אויסלאקערן 
подстилать несов. см. подостлать 
подстйлка ж ׳״ס וו ע(טשקע)1רעד  ; (соломенная) מאטע 

ס וו צינאווקע ״ס ווז • ; (для скота) מ שטרוי״)אויסבעט ) 
подстраивать несов. см. подстроить 
подстрекатель м ־ מ אונטערהעצער= ; -ство ж -אוב 
וו טערהעצונג
подстрекать несов.. подстрекнуть сов. !. (к дат.)

( ףאונטערהעצן א ) ; (подговорить) *2 ;אונטערעק. (возбу- 
дить чувство) צערייצן; ~ любопытство דעם צערייצן  
נליגער

подстреливать несов.. подстрелйть сов. *אובטערשיסן 
подстригать несов., подстрйчь сов. *שערן אונטער ; (de- 

ревья тж.) שערף מ ארו
подстроить сов. 1. (пристроить) 2 ;צרבויען. муз. 

3 ; יאנשטימען אנשטעלן . (втайне сделать что-л.) -אפ 
- ;*סאן  пакость кому-л . עמעצן שפיצל א אפטאן*  ; это 
всё было подстроено אומיסמן געווען געטאן איז אלץ" דאס  

подстрочник м ען וו ווארט״בא־ווארט-איבערזעצונג•  
подстрочнцый: -ое примечание ״ס וו פוסנאטע ; ~ый 

перевод }} ווארט-בא״ווארט-איבערז$צוגג 
подступ м •ן מ צוטריט(-וועג)  ; на дальних -ах אף 

!צוטריט׳ייוועגן צוטריטן ווי-יטע די !; О к нему —а нет 
צוצוטרעטן ניט אים צו ,ס׳איז ניט אים צו גאר קאן מע  

צוטרעטן
подступать(ся) несов. см. подступйть(ся) 
подступйЦть сое. *טן ע ר ט צו ; слёзы -ли  к горлу די  

רן ע ר אבן ט ווארגן אנגעהויבן ה ; -ться сов.: к нему не 
~ться איז אים צו קאן מע ס׳ ט אים צו , טרעטן ד צו צו  

טרעטן ניט צו
подсудймный м -טע מ באשולדיקטער  ; скамья ~ых 
וו באשולדיקונגם־באנק
подсуднцость ж юр. 11 געריכט־אנגעהעריקי-יט; ~ый

1. ю р. ~ дело ;געריכט־אנגעהעריקער  0  областному су- 
ду געריכט געגנטלעכן דעם אנגעהעריק איז איניען דער ;
2. разе.: это же ~ое дело! מען מישפעט דערפאר  
!דאך

подсунуть сов. 1. (под в и н  .ארונטערוקן(אונטער; 2)(.
(дат.) разе. אונטערוקן; ~ кому-л. бумагу на подпись 

כאסמענען אף פאפירל א עמעצן אונטערוקן ; ~ покупа-
телю лежалый товар - פאו־לעגער קוינע דעם אונטערוקן  

סכוירע טע
подсушивать(ся) несов. см. подсушйть(ся) 
подсушйть сов. צוטריקענען; ~ся сов. , דך צוטריקענען  

ווערן צוגעטריקנט *
подсчёт м  1. (действие) !! אונטערעכענונג ז ציילן, ; 

~ голосов 2 ; שטימען די ציילן דאם . мн.: по предва- 
рйтельным ~ам כעזשבן פארלויפיקן א ,לויט א לויט  

אונטערעכענונג פארלויפיקער  
подсчитать сов., подсчйтывать несов. «אוגטערעכענען 

- ;אויסרעכענען  голоса שט^מען די איבערציילן ; -  рас

под
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подшивка ж (газет) ט ק פלע מ $ ק ~ ס טונג ן מ צלי •  
подшить сов. 1. (с изнанки) אובטערנייען; (подогнуть 

край тж.) 2 ; ען אררמזוימען מליאמעוו ארו , . (бумаги) צו־ 
ען שפילי ,נויפגייען צוגויפ ; ~ документ к делу צונייען

שפיליען) ם צו ט דע א*ניען צום דאקומ$נ ] 
подшутйть сов. (над me.) ( * בן (מיט שפאס טריי ; зло

-  над кем-л. *טערן א טרכיבן עמעצן מיט שפאס בי  
подшучивать носов, (над кем-л.) שפאסן (אי־ אונטער

בן צי-יט) גאנצע די ,בער (מיט) שפאם טריי )); (над чем-л.) 
( עקן (פון אפכויז

подъезд м 1. (вход в здание) - ד א ר א מ ,ארליבגאנג פ  
2 ;• ן ן! ריט - . (путь к чему-л.) (וועג~)ן מ צוםאר•  

подъездной: — путь ж.-д. О* ר־ א פ וו •בייליניע צו  
ע ס וו ליגי ־ -

подъезжать несов. см. подъехать 
подъём м 1. (действие) Т בן היי פ או ; (флага) ■ארוס  
ען ז צי ; (вспашка) т םאקערן1,א וו אופאקערוגג ; ~ зяби 

2 ; ג נ רו ע ק א ר־ רי דאס וו פ בן , ר אופהיי ע ק א ר־ רי פ . (пот- 
шение) ז שט-יגן ; ~ уровня воды - ס א ם שטי-יגן ד ע ווא פונ  
ר; 3 ע ס . (развитие) 6 ~ ; מג שוו מ •אופשטייג מ אופ ла- 
госостояния народа - ל פונעם שטי-יגן דאם ס־וווי ק אל ס  
שטאנד ; ~ революционного движения ר ע פון אופשווונג ד  
4 ; ר ע אליוציאבערער ד באוועגונג רעוו . (воодушевление)

מ «ברען וו ,באגליסטערונג ז ;היסלליוועס מ ענטוזלאזם ; 
петь с -ом [ היסלי-יוועס [מיט ברען מיט זינגען* ; гово- 
рйть с -ом *ט רעז־ץ רען מי באגליס־ באגליסטערונג׳ [מיט ב  

ט׳ ר ע ט ט לן מי געפי ; трудовой - ם  אז מ ארבעטס״עבטוזי ; 
5. (в гору) ף רו א רג- א מ ב ; •крутой - שטל־ילער א   
ף; 6 רו א רג- א ב . (ноги) סבלאט מ גורסט פו מ , ; О тяжёл на
- ר אף שווער  ע ר ד פו ; лёгок на - ר אף גרינג  ע פור ד  

подъёмн||ый הייב־; ~ ый кран קראן ב ~ען מ היי ; ~ ый
мост ק רי ב ב־ ן וו היי - ; О ~ь1е деньги - אר בערפ ארי  

עלט ז ג -
подъехать сов. 1. (к дат.) ( (צו יצופ^רן*  (о всадни־ 

ке тж.) (2 ; (צו צורי-יטן* . (под вин.) *;ארוגטערפארן  
з. (к дат.) разг. (добиться расположения) ;((אונטער
( ך צושארן (צו ד

подымать несов. см. поднять 
подыскать сов.ч подыскивать несов. *בן צוקליי  
подытоживать несов., подытожить сов. (вин.) נ־1א  

רן ם !אוגטערצלען*] טערפי ע ל ד ק א אכ (פון ס ); (обобщать) 
םארסא סומ^רן *קלען0,

подыхать несов. см. подохнуть
подышать сов. ען מ ע ט סל א א בי ; ~ свежим воздухом

פן א שע כ ט פרי פ לו
поединок м ל ע י ן וו י צווייקאמף ־ ן מ , ־  
поёживаться несов. ( ט (פאר זיך שרומפן על ק  
поезд м אן ען וו ב ן מ ;צוג ־ ־ ; скорый ~ שנעלצוג  

ן מ ־ ; товарный ~ טצוג  אכ ר ן מ פ - ; ёхать ~ом *רן פא  
טן ט1 צוג מי ר מי ע באן ד ]; О  ~ здоровья ג א צו ר־ ע ן מ רו -  

поёздк||а ж ע עסי ם וו נ ס וו ,רייזע ־ ־ ; гастрольная 
~а ע רנ טו סטראל־ א ■ען מ ג ; совершать ~у סח стране 

רכ)מאכן לאגד אי׳בערן רייזע א דו ) 
поёмный: — луг 0 קע צלאנ ־ וו טליי  
поесть сов. 1. *סן ע פ א ; (немного чего-л.) *א עסן  

אופעסן* разг. (съесть всё) .ב^סל; 2
поёха||ть сов. 1. *ק א פ ; (отправиться, уехать тж.) 

רן* סא ק ע אוו ; (о средствах передвижения) ם ע ב פו ) רן רי
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! באר טאן ; о  и не -ю  (+  инф.)\ ניט אם>לע וועל איך  
(טאן״עפעס טראכטן אנהייבן )!

подурнеть сов. * ווערן מלעסער ; (о красивом лице, че- 
ловеке) *געווען וואס דאס׳ ניט שדן ווערן  

поду||ть сов. * טאן בלאז א ; (повеять тж.) ווייע א  
!ס׳דזאט געטאן בלאז א ס׳וזאט л холодный ветер^ ;*טאן  

וויגט קאלטער° א 1בלאזן אנגעהויבן
подучивать(ся) несов. см. подучйть(ся) 
подучить сов. 1. (обучить немного чему-л.) צרלערבען; 

(лучше заучить) 2 ;אויטלערנען,פארלערנען. разг. (под- 
говорить) *אויסלערנען אונטערעדן, ; ~ся сов. צולערנען
זיר

подушка Ж ־ס וו קישן 
подушн||ый: —ая подать ист. מ קאפשטללער  
подхалйм м , ־ם מ ,אונטערלעקער ״עט מ כאניפושניק  

־עס מ םעניל,“וכ(א)נ
подхватить сов., подхватывать несов. 1. אונטערכאפן;

2. разг. (болезнь) 3 ; ,כאפן פאקן . (почин и т. п.) אוב־ 
- ;טערכאפן  мысль $ געדאבק דעם ,אובטערכאפן נכאפן  
4 ; געדאנק פארן זיך . (песню) *אונטערהאלטן

подхлестнуть сов., подхлёстывать несов. -אונטער 
,שמי-יטן אונטערבליטשלען *; перен. разг. *אוגטערטרי-יבן

подход м 1. (к какому-л. месту) 2 ; •ן מ צוטריט . 
(к человеку, к вопросу и т. п.) מ צוגאנג ; индивиду- 
альный ~ צוגאנג אינדיווידועלער אן  

подходить несов. см. подойтй
подходящими פאסיקער; ~ ий момент מא־ פאסיקער א  

;מענט מ שאם־האקוישער ; погода ~ая р а з е .  - ווע דער  
דארף מע וואט] דער [איז ווי אזא איז טער  

подчёркивать несов., подчеркнуть сов. *אונטערשטרייכן; 
перен. тж. *באטאנען ,אקצענט^רן ארויטהייבן, ; ~ важ- 
ность чего-л. *עפעס פון ולכטיקי-יט די ארויטהייבן  

подчииёниЦе с 1. (действие) ז ,אוגטערווארפן נטער-1א  
ז ארדענען  (ср. подчинить); 2. (повиновение) אונטער־ 

וו ,געווארפנקי-יט וו אונטערגעארדנטקייט ; быть в ~и у 
кого-л. 3 ; עמעצן אונטערגעווארפן זי־ין* . грам. -טובארדיד 

וו ,רונג וו טובארדינאציע
подчинённЦость ж •ח ,אונטערגעווארפנקייט אונטערגע  
וו ארדנטקי-יט ; ~ ый 1. 2 ;אונטערגעווארפענער. в знач. сущ.

. וי -נע מ ,אונטערגעווארפענער -טע מ אונטערגעארדנטער ;
3. грам. טובארדינירטער

подчинить сов. 1. (покорить) אונטערטעניקן מאכן,  
2 ; ,אונטערטעניק אונטערווארפן* . (чему-л.; подставить в 
зависимость от чего-л.) * ,אונטערווארפן עפעם ברשננגען*  

(מיט העסקעם אין ); ~ чьему-л. влиянию אונטער־
ווירקונג עמעצנס אונטער ווארפן* ; всё было подчинено одной 

цели - איין מיט העסקעם אץ’ געווען געבראכט איז אלץ  
 (кому-л.; поставить под чьё-л. руководство) .ציל; 3

,אונטערארדענען סובארדיררן ; ~ся сов. 1. (покориться) 
זיך אונטערווארפן* ; ~ся приказу *זיך אונטערווארפן

2 ; באפעל דעם ו(אויס)םאלגן] .: ~ся чьему-л. влиянию 
ולרקונג עמעצנס אוגטער ארונטערפאלן* ; ~ся какому-л. 

чувству *געם*ל א פון פירן זיך לאזן  
подчинять(ся) несов. см. подчинйть(ся) 
подчйстить сов., подчищать несов. 1. -צורייניקן אריס,  

2 ; ביטל (א רייגיקן ). ( н а п и с а н н о е )  * ,אפרי-יבן אפקראצן  
подшефный שעפיירטער 
подшивать несов. см. подшйть

под



пожелтеть сов. * ט ווערן* געל מעל פאו ווערן .  
поженйть сов. раза. ע ענ ס א אכן כ מ ; ~ся сов. раза. 

* ע סענ האבן כא
пожертвование с אב ״•ן וו ג ; (с благотворительной 

целью тж.) ע ס וו נעדאוו -  
пожертвовать сов. 1. (деньги и т. п.) *, עוו אד זיין מענ  

שענקען ׳- ; * большую сумму на строительство больнй- 
цы עוו אד ענ שע א זיין* מ מע היפ ען אף סו טאל א בוי שפי ; 
2 . (me.) * ריוו ק א זיין מ ; ради такой поездки стоит -  
своим отпуском ב לי ע אזא צו עדיי איז נעסי זיך אפזאגן ק  

ב פונעם רלוי או
поживаЦть несов.: как ~ешь? . ט ווי ב ע ך ל רז ד די  

מוז וואט ס אכ מ
поживиться сов. (те.) разг. ( (מיס זיך פאזשיווען  
пожйзненнЦый ר ע אנג סל לעבג ; ~ая пенсия - ס א לעבנ  

ע ע לאנג סי פענ ; ~ое заключение - סלאנגע קע לעבנ געפענ  
טם*סע1 גיש ]

пожилой ארן די אין טער י באטאג טער ; אר באי .  после
сущ.; он уже ~ человек ר אן שוין איז ער ע ר ע ט ל ע  

ארן די אין שויץ איז ער ,מענטש י
пожимать несов. см. пожать1 
пожинать несов. см. пожать2
пожирать несов. * םן1א רע פ ; парен. *(אי-ינ)שלינגען; О 

~ глазами *ט עסן מן די מי או  
пожйткЦи мн. разг. . טס ך־גו או ס ז האב״ ע כ ע ב ע ב מצ , ; 

со всеми ~ами ס די מיט ע כ ע ב ע ק ,מיט ב א פ ך־ או ך אל ה  
пожить сов. 1. (некоторое время) 2 ;בן ע ל פ א . разг. 

(насладиться жизнью) * בן ע ב ,א טאג גוטן א ל ע טאן ל ; 
О  поживём — увидим! בן׳ וועלן מיר אז ע מיר ררעלן ל  
זען

поз||а ж ע אז ״*ס וו פ ; О  принять - у  кого-л. מאכן  
ך זי ע-, שטעלן אנ שטעל ,"אן עמעצער ווי אוועק עמעצן פון אנ  

ע א מען* אז עמעצן פון פ
позаббЦтиться сов. (о предл.) (06 ; (חעגן זארגן  этом 

я сам ~чусь ס א על ד באזארגן אליין איך וו ; он даже 
не ~тился позвонить ך האט ער עך ניט אפ*לע ד מאטרי  

אנקלינגען געווען
позабыть сов. разг. * פארגעסן אמגאנצן) ) 
позавидовать сов. (кому-л.) (. ע אנ ק ע (דאט זיין* מ ; Oe- 

му ■л.) ( ע (אף זיין* מעקאנ
позавтракать сов. *שטיק אפעסן פרי  
позавчера парен. איי(ער)בעכטן
позадй 1. парен. 2 ;( היבטן פון) . парен, (в прошлом) 

י בי ר א ער פ ב רי א פ , ; самое трудное осталось י׳ דאס-  
3 ; סטע ער ר איז שוו ע ב רי א [פארביי פ ]. предлог с род. п. 
ר ע ט הינ ; -  дома ר הינטער ע שטוב ד  

позаимствовать сов. *ען מ ע רנ ע ב אי ; ~ чей-л. опыт 
*;א רונג עמעצנס בערנעמען דערפא

позапрбшлЦый разг.: в -ый вторник ( (מיט דיגסטיק  
אכן צוויי ק וו רי צו ; в -ом  году ארן פארצווייי

позариться сов. (на вин.) разг. (, ען עוו ד א ך ר (אף ד  
אפען (אף זיך קוו )

позвать сов. 1. * ,רוסן טאן* רוך א ; — на помощь 
2 ; * ף צו טאן*] רוף [א דופן ל הי . (пригласить) *,לאדן איינ  

טן דופן* ע ב ר א פ , *
позволениЦе с ש בעני רלוי •ן וו דע ; с в а ш е г о  - я  אויב 

ב בן וועט איר אוי לוי ר ע ט ,איר ד ב לוי ר ע ד ; О с  - я  с к а -  

зать אלט איר ט ,איך מיר ז בער בע עד אילער אי קאוו

поз
ט) ר א ; мы поедем не поездом, а на пароходе עלן מיר וו  

רן א ט ניט פ ר מי ע אך ד ר מיט נאר ב ע שיף ד ; он - л  
учиться в Москву ען אווסקגעפארן את ער ך לערנ ץ ד קי  
ע קוו ס א מ ; ~ть на курорт 2 ; * קורארט א אף פארן . 
разг. (покатиться вниз) שן ט ך אראפגלי ד ; (поскольз- 
нуться) 3 ; ך געבן* אויס גליטש א ד .: чулок - л  разг. 

ט א ה ך ס׳ ט ד אז על אפג ל אן אר זאק פונעם אייג  
пожалеЦть сов. 1. (вин.) *ן1 באקומען* ראכמא־ האבן  

2 ; (אף נעם ). (о предл.; сожалеть) * אטע אר ען כ ר ק  
1 בן א (אף 1*ה ); я тут же - л  06 этом ך ד "האב אי ל א ב  

ע ק א ע ט ט א ר א געקראגן כ ; ты ещё об этом -ешь! כדוועט 
3 ; ר טאן באנג גאך די !. (приберечь) ען שאלעוו - не ;ז т ь  
труда ץ זשאלעווען גיט ע קי כ ר טי  

пожаловать сов. уст. 1. (дать) *2 ; ,שענקען געבן* . 
(прийти) קן מען צו באווילי קו  

пожаловаться сов. 1. ך בא)קלאגן ד ); не могу — на 
здоровье ך ך האב אי מיין אף (בא)קלאגן "צו וואס ניט ד  
;) (на кого-л.; подать жалобу) .געזונט; 2 אגן ך קל (אף ד  
אגן קל אנ ; я маме пожалуюсь ל ע וו ר זמאסערן] זאגן כ׳ ע ד  
מען א מ

пожалуй 1. вводи, сл. (возможно) שער זיין ,קאן עפ  
ע ק א ט )); (вероятно) ט ע אויס ז ; вы правы, , ר זייט אי

ר שער זייט אי ט (טאקע) עפ עכ ר ע ט זיין׳ ;קאן ג גערעכ ; он, 
- ,  сегодня уже не придёт זעט היינט׳ שוין וועט ער  

2 ; ם קומען ניט [אפאנעם]׳ אוי . частица (неопределённое 
согласие) מאכ(ע!כדיסע

пожалуйста частица 1. (в просьбе) גוט אזוי ;זייט זייט  
כל מוי ; (в приглашении и т. п.) ע ט בי ; дайте мне, —, 
карандаш ר׳ גיט ר א גוט׳ אזוי זייט מי ע בליי ; садйтесь, 
עצט ב*טע׳ ~ ך ז ד ; подвйньтесь, - ך׳ גיט  כל׳ זייט ד מוי  

2 ; רוק א . (при выражении согласия) ע ט בי ; можно 
в о й т и ? — П ож алуйста!^Ъ  — ?3 ; ע ארליגגיץ מעג מ . (в 
ответ на выраженную благодарность) אר גיטא וואס פ  

пожар м ע פ ריי ס וו ס ״ ; поэт. ד אנ ר ן וו ב • ; лесной 
- ע  פ ריי ס ד״ ל א ס וו וו ־ ; в доме -  ! ס א שטוב די1 הויז ד  

- ;ברעגט  войны ס א ער ד ע פון פיי מ א כ ל מי ; -ище" с 
ם וו אש״רולנע ש״כורווע ״ ס וו ,א ־ ; ~ник м разг. -ער פיי  

שער מ לע  = ; —ный 1. סר^יפעי; —ная тревога סריי־
ם ר א לי א ע־ מ פ ; опасно в —ном отношении ערגעפער־ פיי  
דעל ; *■ (для тушения пожара) * «פייערלעשער לעש־־ ; 

-н ая  команда - ע ׳ ד אנ מ א ק ר״ ע ש ע רל ע פיי ס ח ; ״ ная ма- 
шина 3 ; ען ן! לעש״־מאשץ - . в знач. сущ. м שער ערלע פיי  
=  п; <> на всякий - ный случай -עדן ;אף טא ל י א פ  

ט מער ך טרעפ ס ד ע פ ע
пожатие с קונג רי ט״ד ען ון ה^נ - ; -  его руки זיין 

קונג ט״דרי האג
пожать1 сов. -קן ׳ דרי ;  руку קן רי האגט די ד ; О -  ׳

плечами - ען די מיט טאן*] צי [א טאן* צוק א סל ק [פליי א  
[צעס

пожать2 сов.: -  плоды работы *די (פון) גענ^סן  
טן כ רו ר פון פ ע מי ד ; О  -  лавры ( רן ע אב ר ע ך (פאר ד ד  

ם ע ץ ד ארבערקראנ ל ; что посеешь, то и пожнёшь поел. 
ט׳ מע וואס די ר א מען שניידט דאס" פ  

пожеланиЦе с ־ן מ נטש1וו ; наилучшие - я סטע די  בע  
ווונטשן

пожелать сов. 1. *2 ; ערן אג ,וועלן ב . (кому-л.)
* .וויגטשן וויגטשעווען  

пожелтелый ר טע על ארג פ
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позиция ж ע צי ל א ס4״־ וו פ ; (отношение, точка эре- 
ашя тэ/с.) וו ,שטעלונג מ שטאנדפונקט ; на передовых 
~х воен. и перен. שטע די אף ר אדע ס פ ע צי אד פ  

познаваем||ость ж - ט ׳ וו ;דערקענבארקלי ость мира 
ר פון דערקעגבארקי-יט די ע ט ד על וו ; ~ый ר ע ר א ב ענ ק ר ע ד  

познавательнЦый שלעכער טעגי קעג ר דע ; ~ое значение 
искусства שלעכע די קוגסט פון באדליטוגג דערקעבטעני  

познавать несов. см. познать 
познакбмить сов. ען .ся сов~ ;באק&גגען זיך באקענ  
познанЦие с 1. ש טעני ז דערקענ ; теория ~ия -ר ע ד  

2 ; ע ארי טע ש- טעני וו קענ . мн. (знания) . ס עדלע ־;י $נ מצ ק  
צ1נ טעבישן .

познать сов. 1. דערק&גנען; (получить знания) -ר ע ד  
ען רנ ע ל ; ~ сущность явлений *אך אין אריינדרינגען ט  

ן דערשלינוגגען פו ; здесь ученики познали основы науки 
א ט שילער די האבן ד רנ ע ל ר ע דעס די ד עסוי וויסנ־ פו־ן י  

שאפט; 2 . (испытать) ( לן ם [פארזוכן] פי ע (פון טאם ד ; 
~  горечь поражений и радость победы [ לן !פארזוכן פי  

ם טערן דע ס פון טאם בי אלע אפ ד די און מ ריי ני־ פון פ  
כן א צ ; ~  радость свободного труда *ד די געדסן ריי פון פ  

מי פרליער
позолота ж ץ כ ע ט ל אגי ץ ז ב לדעכ אגי ב ז ,  
позолотить сов. קן ע ד א ט ב לד מי א דן ,באגילטן ג ל אגי ב . ; 

перен. (о солнце и т. п.) באגילזץ 
позбр м ען אי ע מ ביז רפ א כ וו .שאנד 11 , ; покрыть себя 

~ом שפאט צו און שאנד צו אליין זין־ מאכן  
позорить несов. 1. (кого-л.) -א שטעלן בל שאנד צו ,  

רן מי ; (что-л.) קן ע ל פ א ב ; ~ семью שאנד צו שטעלן  
רן! ׳■״ ע די ;ןבלאמי לי מי פא  доброе имя קן ע ל פ א ם ב דע  

2 ; נאמען גוטן . разе, (стыдить) שאנד צו שטעלן ; ~ся 
несов. רן שאנד צו זיך מאכן בלאמי זיך ,  

позбрнЦый סער ע ר מי דלעכע שענ ;  разе.; о  пригвоздить 
кого-л. к ~ому столбу צום עמעצן [צונאגלען! שטעלן  
ס שאנדסלו

позыв м (к дат.; на вин.) (צו) Т ש  у него ;ציעני
^ к рвоте ל ער כן ווי ע ר ב  

позывные мн. радио . מצ רוף~)סיגנאלן ) 
поимённ||о нареч. א נעמען די ב ; перечислить - 0  אויס- 

ען ענ כ ע עמען די בא ר נ ; ~ ый ר ע כ ע טל עג מ א ~ ;נ ый спи* 
сок טלעכער א מענ א ל נ ט ע צ ; ~ое голосование -נאמעגט 

ע כ ע אפשטימוגג ל
поимка ж כאפן ז פאקן ז ,  
поиск м ג נ כו ן וו זו ע • ; (разведка) וו זוכפארשונג  
поискать сов. זוכן טאן* זוך א»  
поискЦи мн. 1. (разыскивание) ש1זו־«ז ז «זוכן וו כעני  

מצ כערל־יען .; отправиться на - и ך אוו&גקלאזן*  זוכן ד ; 
в ~ах чего-л. - ק ׳ עפעס ;זוכנדי и новых форм ס א ד  
2 ; כן ען נליע זו מ ר א פ . геол. . שוגגען מצ זוך־אויספאר  

поистине нареч. ס ע מ ע ע ב
поить несов. (вин.) (. (דאט טרינקען געבן* ; (живот־ 

ных тж.) ען אי פ ; ~ с ложечки ען אי ע פוגעם פ ל ע פ ע ל ; 
~  гостей чаем *טיי געסט די געבן  

пойло с ע ל אי ס וו פ ־
пойма ж ע ם וו באלאני קע ־ צלאנ פליי ס וו , ־  
поймать сов. קן א פן פ א כ , ; (зверя, рыбу) *,ען פאנג  

פן א כ ; ~  кого-л. на месте преступления 1 פן א קן1 כ א פ  
פן א קן1 כ א ט אפן עמעצן 1פ ר בא ;עמעצן אד ע האנט ד ; <> 

~  кого-л. на слове פן א ארט באם עמעצן כ וו

пой П
ל כ זיין מוי ; upon. ט אג ס-געז שטיינ  этот с ~я сказать ;מי

роман ר אט ע שטיינם־געזאגט ד ראמאן מי  
позволить сов., позволять несов. I. 2 ;ן ב אי ר ע ד . 

(дать возможность) *בן מעגלעכקי-יט א געבן דערלוי , ; 
если позволит время אויב אויב בן וועט צייט די , לוי ר ע ד  

קן וועט׳ם צייט קלע ; это позволит сэкономить много го- 
рючего ט א געבן וועט דאם שפארן מעגלעכקיי א אפצו  
3 ; ך א שטאף ט ברענ .: позвольте! (при несогласии) האט 

ץ בל קי רי א ניט פ ; позвольте (при удивлении, припоми- 
нании, несогласии) ( ט אר ס נאר וו (נאד ,שטייט אוי ; поз- 
вольте, мы, кажется, уже знакомы ארט1 (נאד) שטייט וו  

אר ט שוין, זיינען מיר אויס]׳ נ אכ ך׳ ד ט זי באקאנ ; позволь- 
те, как же такое возможно? נאר !ווארט נאר שטייט  
0 ת ווי ,1;אוים י ען א סז מעגלעך ד עכ על אז  позволить се- 
6ё 1) неодобр. בן י לו ר ע ס זיך ,נעמען* זיך ד א ט ד עכ ר ; 
2) (быть в состоянии) בן י לו ר ע זיך ,פארגינען* זיך ד ; я 
не могу себе позволить такую роскошь ך ך לןאן אי ד  

בן ניט אי ר ע ען! ד ס אזא [פאתינ לוקסו  
позвонйть сов. * טאן קלונג א ; (по телефону) -אנקליג 

ף ע ג
позвонЦок м анат. ל ב ר א ן מ וו ע - ; ~бчник м анат. 

ע ר ד ע ש א ה ט־ מ ;רוקנביין מ כו  уст.
позвоночный 1. 2 ;קער בייני קנ רו . в знач. сущ. мн. 

300л. . קע בייני קנ מצ רו ; о -  столб см. позвоночник ׳
поздЦний - שפעטער ׳ ; ие цветы ע ען שפעט מ בלו ; ~ей 

осенью ארבסט אין שפעט ה ; до - שפעט ביז ей ночи׳  
ר אין ע גאכט ד ; самое - ס ее через месяц׳ א שפעטסטע ד  

ם כוידעש א אין ,[שפעטסטנסן א אין ווי שפעטער ניט ארו  
ס כוידעש ארו

поздно 1. нареч. -שפעט ׳;  вечером - ר שפעט ע ד פ א  
ט אכ ; лечь -2 ;נ ך לייגן שפעט ׳ (שלאפן) ד . в знач. сказ, 
безл. (איז שפעט ס׳ ); который час? — Уже ~ פל  ווי

ט ל א ר ה ע שפעט ס׳איז — זייגער? ד ; вызвали врача, но бы- 
ло уже - פן האט מע סגערו ר׳ א ארוי ע ט ק א איז נאר ד ׳ ס׳  

שפעט (צו) געווען שוין  
поздороваться сов. זיך גריסן  
поздороветь сов. טער ח געדנ ע ק טי פ ע ר ק ך נ ר ע וו  
поздоровиться сов. разг.: ему не -׳тся אים ס׳וועט  

פגיי ניט גרינג א
поздравйтельнЦый « ;באגרי׳סונגנס)־ ;גראטוליר* ׳ ^ая те- 

леграмма סונג(ס)״טעלעגראם ען וו באגרי -  
поздравить сов. * ל- אפגעבן רן מאו סן ,גראטולי ,באגרי  

אוו ט ; ~ с днём рождения סן רי טן באג אג מי ט רן־ עבוי ג ; ~ 
с успехом טן באגריסן לג מי א פ ר ע ד  

поздравление с ן וו באגריסונג ע ען וו ,גראטולירונג - -  
поздравлять несов. см. поздравить 
позеленеть сов. * ווערן גרץ  
поземельный •ד ר ע ; ~ налог מ ערד״״שטייער  
позже нареч. (срасн. cm. от поздно) שפעטער  
по-зймнему нареч. וויבטערדיק
позйровать несов. 1. רן ׳<׳ ;פאזי  художнику פאזירן 

2 ; רן א עד פ ל א מ . (рисоваться) ך שטעלן ס אין זי ע פאז  
позитив м фото טיוו ן מ פאזי -  
позитйвный טיווער  פאזי
позитрон м фаз. טראן ען מ פאזי •  
позици6нн!1ый - עלער ׳ אנ צי פאזי ; ая война פאזיצלא־ א  

עלע ׳ מע ;נ א לכ מי ^ое преимущество עלער א צלאנ פאזי  
פארצוג
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על מיך מען וועט מער ט מער זיך ,וו ר א ווייזן גיט ד  
ט ר א קן ניט ד אנקו ; ~ться врачу 3 ; ר א בא זיין* ע ט ק א ד . 

безл. (почудиться) טן כ סדו זיך ,אויסווייזן* זיך אוי ; это 
тебе ~лось ט דאס א ך ה ר זי ט די כ עדו סג אוי

показной 1. (рассчитанный на внешний эффект) 
2 ; שער שטעלערי שער אויס ספיינערי אוי , . (притворный)-גע 
מז^כטער

показывать несов. см. показать; —ся несов. см. по- 
казаться 1, 2; он нигде не показывается אין גייט ער  

אר ניט ק*יגעם זיך ווי־יזט ער ערגעץ ארגן די פ ניט ,  
покалыва||ть несов. разе. 1. *צו צי־יט (פון שטעכן  

זי-יט א אין שטעכט סע безл.: ~ет в боку .(צי־יט; 2  
покарать сов. שטראפן
покатить сов. 1. אוו$לןאטשען; (круглый предмет) 

רן; 2 (на колёсах) ;אוו&גקייקלען קפי ע אוו . разе, (начать 
быстро двигаться) * ך לאזן יאגן ד ; -ся  сов. 1. אווע־ 

ען ל ק זיך קיי • (по наклонной плоскости) אראפקי־יקלען 
ד מגעפאלן איז ער он упал и покатйлся с горы ;זי או  
2 ; ט זיך האט און לער קוי ע אפג בארג פובעם אר . (двинуть- 
ся, поехать) 3 ;אגן קי ע אוו . разг. (отступить) אפ־ 
צן; 4 י לי פ . (о слезах) *ען רינען אנהייבן קל קע זיךן נ ; <> 
—ся со смеху אר קאטשען זיך ר פ ע ט כ ע ל ע ג  

покатЦость ж (поверхность) ! ך א ל פ ־ סן כ א ל ן א ; ~ый 
ר ע ק די סנ אכ ער אל ק עדי פ שו ע מ ,  

покачать сов. 1. (me.) ( שאקלען שאקל א (מיט ;צו  
(מיט טאן* ); ~ головой 2 ; אפ מיטן טאן* שאקל א ק . 

(вин.) * טאן וויג ,א צ^וויגן ; ~  ребёнка ( ס צסוויגן דא  
ד נ קי ; ~ся сов. (на качелях) ( דען טל (א זיך הוי בי  

покачивать несов. ען ד הוי ,צווויגן צו ; ~ головой -צו  
טן שאקלען קאם מי ; ~ся несов. (זיך וויגן עטוואס ); идти 

покачиваясь *ק גיין קלדי א קן [דך וו די קלענ א וו  
покачнуть сов. * טאן שאקל א ; ~ся сов. 1. שאקל א  

2 ; זיך טאן* . перен. ל א ק א ך טאן* וו זי ; дела как-то по- 
качнулись ם זיך האבן געשעפטן די ע פ אקל א ע געטאן וו  

покашливать несов. סטן הו סטן צו אונטערהו ,  
покаянЦие с ך שלאגן דאס ט ד ע כ ל א ; о  отпустить ду- 

шу на ~ие ■1 ר לאזן* צו ; ~ ный *ע ט א ר א כ ; ~ная речь 
ע ד ע ר ע־ ט א ר א ם וו כ ־

покаяться сов. 1. (раскаяться) *ט זיך שלאגן ע כ ל א ; 
(в чём-л.) (2 ; אדע סוו עפעס (אף זיך זיין* מי . ре л. -טשו 

ע טאן וו *; см. каяться 2, 3 
поквитаться сое. разе. ען ענ כ ע ר ע ך צ ד ; (с те.; ото- 

мстить) ( ען ענ רעכ פ ך א (מיט ד  
покидать несов., покйнуть сов. * פארלאזן אוועק- .  

פן אר ע его все покинули ;*וו ל ט אים האבן א אז רל א פ ; по- 
кйнуть жену * ארפן עקוו ס אוו א ווייב ד ; покинуть город 

* שטאט די פארלאזן ; покйнуть сцену * ביגע די פארלאזן ; 
сйлы покинули его - האבן ם זיך ס׳ ט אי קוי די אויסגעלאז  
ם ע כ

покладая: работать не ~  рук - טן ע ב שפארג ניט אר  
1 ק ץ די ץ מי קי ס נקי כע קוי  

покладистый ר קע אזי אכל ,גאכגיביקער נ  
поклажа ж разг. (груз) ע ס א וו מ ; (багаж) עפעק ז ג  
поклёп м разг. ( ל ב ל ב (מצ. מ בי ל לים1בי ; возводить 

~  на кого-л. סטראכטן ל א אוי ב ל עמעצן אף בי  
поклон м 1. 2 ; וו פארנייגונג . (привет) ן מ גרום - ; 

передать кому ■л. ~ גרוס א עמעצן ,איבערגעבן* לאזן*   
סן עמעצן גרי ; передать от кого-л. ~  - * [ברעג זלבערגעבן

пок
пойтй сов. 1. * ,אוועקגיין גיץ זיך ,לאזן* אוועקלאזן*  

ך ד ; ~  в лес *ארלין וואלד אין אוועקגיין ; ~ пешкбм 
צוסוס גיץ דך לאזן* ; туда пошло письмо איז אהץ  

2 ; בריוו א אוועקגעגאנ(גען) . (н а ч а т ь с я ) דך אנהייבן*  ; даль- 
ше пошёл хвойный лес - ך האט ווי-יטער נאדל אנגעהויבן ד  
ד אל ; пошёл дождь 3 ;וו רעגן א גיין אנגעהויבן ס׳האט . 
(п о т е ч ь  о д но о б р а зн о ) 4 ; ך אוועקציען* ד . (н а ч а т ь  дви- 
га т ь с я ) רן  ארט פונעם רי ; поезд пошёл האט צוג דער  
5 ; ארט פונעם גערירט .: ему пошёл десятый год ס׳גייט 

יאר צענטע דאס שוין אים ; О пошёл (вон)! - (פוג אוועק  
,דאנען זיך! פארגעם )!; см . т ж . идтй 

пока 1. п а р е н ק . ;דערווייל פארלויפי  к н и ж н .;  я — 
подожду צוווארטן דערווי-יל וועל איך ; этого ~  доста- 
точно אס גענו׳ג דערווייל אח ד ; никаких новостей ~нет קיץ 
2 ; ניטא נאך דערווליל איז נייס שום . союз (в  т о вр ем я  к а к )  
* ,ווייל ,קאלזמאן ביזוואגען ; -  было тепло, мы жили в 
палатке האבן ווארעם׳ געווען ס׳איז [ביזוואנען! קאלזמאן  

ביידל א אין געוווינט מיר ; поговори с ним, — он здесь 
ד ע דא נאך איז ער [קאלזמאןן ווי-יל איבער׳ אים מיט ר ; 

3. союз (до т е х  п о р )  ,МЫ будем бороться ;בידואבען 
~  не победим ניט וועלן מיר ביזוואנען קעמפן׳ וועלן מיר  

ф !~ :.דגן; 4 а м . • גוטן א ; О ~  что דערווייל  
показ м ז באווי-יזן  ; (ф и л ьм а  и т . п . )  и דעמאנסטרירונג 
показание c l .  (в  суде  и т . п . ) ־ן מ באווליז  ; да- 

вать - я באווייזן געבן*  ; свидетельские - я באווליזן די   
2 ; ן ז;א^ידעס״זאגן גוולעס״א^ידעס פו איידעס די ז, . обы кн . 
м н . (п р и б о р о в ) . מצ אנגאבן  

показателиь м 1. ״ס מ צליגער ; £то может служить 
-ем  того, что... •♦ ס א אזי באווליזן׳ קען ד ; добиться от- 

личных -ей  - [רע צליגערס אויסגעצייכנטע זיך דערשלאגן*  
м .!זולטאטן; 2 а т .:  ~ь степени ״ס מ גראדווי־יזער ; -ь  
корня ״ס מ ראדיקאל״וד־יזער  

показательный 1. ( х а р а к т е р н ы й )  .באווליזלעכער; 2 
(о р га н и зо в а н н ы й  д л я  всеобщ его о зн а к о м л е н и я ) עסנטלע-   
ר; 3 ע כ . (о б р а зц о вы й - ;מוסטער* (  совхоз -מוסטער״ראט  

•ן מ ווירט
показаЦть сов. 1. *ץ д) ;וויי ем о н ст р и р о ва т ь  т ж .)  

רן טרי ס אנ מ דע ; он —л мне свой часики מיר האט ער  
ד׳יגערל זי־ין געודזן ; -т ь  фильм *רן! ווי-יזן א [דעמאנסטרי  

ם; 2 ל פי . ( у к а за т ь )  * ;(אנ)ווייזן ׳ ^ТЬ рукой на ч т о -л .  
3 ;( ט אנ)ווי־יזן* ר מי ע ף האבט ד עפעס א . (р а з ъ я с н и т ь )  
וולאזוי ווייזן*׳ ть, как пользоваться компасом — ;ווייזן*  
4 ; ך ס א מיט באגיצן צו זי א מפ א ק . (п р о я в и т ь  к а к и е -л .  
к а ч ес т ва ) * ,ארויסווי-יזן באווליזן* ; - т ь  мужество -ארויס 

ט [באווליזן*] ;ווייזן* ׳ מו הסלדג -ть лучший результат в 6ё- 
ге 06) .5 ; ם ווייזן* ע טן ד ס ט בע טא ל פן אין רעזו לוי  из- 
м е р и т е л ь н ы х  п р и б о р а х ) - термометр ;ווליזן*  л  дёсять 
градусов ר אפן ע ד ר ; ע ט ע מ א מ ר ע ען געוויזן האט ט אד צ ר ג  
6 ;[ טן! טער לוי מע מא ען געוו&נן איז טער גראד צ . (д а т ь  
п о к а з а н и я  н а  с у д е , н а  допросе) *7 ; ,אנווייזן באווליזן* . 
р а зг . ( п р о у ч и т ь ) :  он тебё покажет! ר וועט ער געבן די  

׳ ;[ו־וייזן *0̂ ׳̂ !!ть себя *ך ארויסווליזן זי ; он покажет себя 
ר ער ווי־יזן, וועט ע את ער וו ; - т ь  язык שטעלן א ארויס  

צונג ; —ться сов. 1. (с т а т ь  за м е т н ы м , п о я ви т ь с я )  
ך באווליזן* זי ; вдали показались дома איבדערווליטנס 

בן א ה&יזער באוו^זן זיך ה ; на её глазах показались слёзы 
2 ; לזן זיך האבן אויגן א*רע אין ק באו ע ר ט . ( я в и т ь с я , 
п р и й т и ) זיך ווי־לזן*  • я больше не покажусь туда ך אי

пой
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покос м  1. (ко с ьб а מ היישניט ( ; (вр е м я  косьбы  т ж .)  
) .הלישגיט־צי-יט; 2 11 л у г )  0 היי־לאנקע שניט־לאנקע ־ 11 ,  
ס 11 ־

покосй||ться сов. 1. זיך ווערן*,אויסקרימען אויסגעקרימט ; 
забор ~лся ר ע געווארן אויסגעקרימט איז פארקן ד ; изба 
~лась 2 ; ס א געווארן אי-ינגעבויגן איז הייזל ד . (на в и н .,

п о см о т р ет ь и ско са ) ( טל א (אף זין* ט>)ן* די  
покрасить сов. אפפארבן
покраснеть сов. 1. (с т а т ь  красны м ) *pSTVl רויט; 

2. (о т  с м у щ е н и я ) זיך פאר^יטלען   
покров м •ן מ ,צודעק •ן וו דעק .1  ; снежный ~  

2 ; וו שניידעק .: кожный ~ וו הויט ; волосяной ~ ! אר ן ה ; 
О  под ~ом ночи נאכט דער פון שוץ אין ; под ~ом 
темноты כאשכעס דעם פון געהלל אץ  

покровйтель м  = מ ,(אונטער)שטיצער ־ען מ פאטראן   
покровйтельственн||ый 1. פראטעקטארישער; ~ ый тон 

2 ; שער טאן פראטעקטארי . ж .: ~ая система פון סיסטעם  
,שוץ־טאריפן מ פראטעקציאני׳זם ; <> ~ая окраска 6 иол. 

מ שוץ־קאליר
покровйтельство с וו שוץ ; оказывать ~ (א)נטער)־ 

под ч ;שטיצן ьи м -л . ~м פליגל עמעצנס אונטער ; ~вать 
несов. ( к о м у - л .) .(אונטער)שטיצן פראטעזשירן  ; (ч е м у -л .)  
אונטערהאלטן*

покрбцй м מ ,שניט מ פאסאן  ; <> на один ~ й אף  
[מאדר שניט איין ]; (люди) одного -я  ( איין פון מענטשן)  

שניט
покрошить сов. אנברעקלען אנקריש(ל)ען, ; (нож ом )  

אנביאקן
покрывало с ־ן מ צודעק ; (вуаль) . (מצ ז מ, דעקטוך  

טיכער )..; (для постели) ן וו דעק•  
покрывать(ся) несов. см. покрыть(ся) 
покрыть сов. 1. צודעקן; (крышей) עקן ד ; ~ дом же- 

лезом 2 ; עך מיט דאך דעם דעקן בל . (краской) רבן א פ ; 
(лаком) 3 ;לאקירן. (усеять поверхность чем• л.) בא־ 
עקן ד ; (окутать)איינהילן; ~ пылью אדעקן שטויב מייט ב ; 
~ мглою 4 ; נעפל א אין אי־ינהילן . (заглушить) -פאר  

הילכן; 5 . (возместить) דעקן; ~ долги כויוועס די דעקן ; 
~ расходы 6 ; עקן הויצאעס די ד . (преступника) -((צו 

עקן ד ; (преступление) 7 ; ,פארדעקן פארשטעלן . (пре• 
одолеть расстояние) אכן מ דורכ ; О  ~ славой מאכן  
בלייבט דאס это покрыто мраком неизвестности ;באר^מט  

אלעמען פאר סאד א
покрыЦться сов. ט זיך ,באדעקן ווערן* באדעק ; нёбо 

~лось облаками ער ך האט הימל ד וואלקנס מיט באדעקט ד ; 
её лицо ~лось красными пятнами אין געז^כט איר  

ט עק אד פלעקן רויטע מיט געווארן ב ; страна ~лась сетью 
железных дорог א מיט געווארן באדעקט איז לאגד דאס  

אליזנבאךליגיעס פון נעץ
покрышка ж раза . 1. (к р ы ш к а עך ( ~ Т 2 ;ל ק צ ד . (м я - 

ч а מ אויבערצוג ( ; (ш и н ы ) ען מ ראדמאנטל  -  
покуда р а з г . см . пока 1, 2
покупатель м  ( קוינים (מצי מ יגע1ק ; ~ница ж קויגעטע 

ס וו • • ^ ный *קויף; ~ная способность וו קויף־פעלקליט  
покупать несов. 1. 2 ;קריפן. (п о д к у п а т ь ) נטער)קויםן1א  ) 
покупкЦа ж 1. (д ей с т ви е )  2 ; ז קויכן . ( к у п л е н н а я  

вещ ь) ״ס וו ,קנ*ע מ א*גקויף ; делать -и  אטיגקויפן 
покупн||6й: 1. 6~  ; יפטער1געק е варенье געקויפטע דאס  

וו ק^יף־פרייז ая цена~ ;אליגגעמאכטס

пок П
גרוס א סמעצן פון גען*] ; <> идти на ~ к кому-л.  גיין)*)

עמעצן צו זיך בוקן
поклонение с 1. рел. ( ען (צו זיך בוקן ;דאס ז דינ ; 

2. (преклонение) וו פארערונג  
поклонйться сов. (дат.) 1. (300) ; ך פארנייגן (פאר זי • 

роваясь) (2 ; סן (מיט זיך גרי . (передать привет) (*(לאזן 
* ,גריסן (דאס.) גרוס א איבערגעבן ; поклонись тёте גרים 

בער גיב ר גרוס א אי ע די מומען ד מומע ,  
поклбннцик м = ר  ע ר ס ר א מ פ ; (женщины тж.) קא־ 

ר ע ל א ־ן מ וו ; ~ица ж רן ע ר ע ר א ס 11 פ ־  
поклоняться несов. (дат.) I. рел. (1* קן ך בו (צ זי  

ען; 2 דינ . (относиться с благоговением) רן ע ר א פ  
покои мн. (ед. покой м) уст. . ס פא־ טע א אל פ צ1נ ,  

ס ע אי מצ ק •; О  приёмный покой ר ע מ צי ם־ ע פנ או אל־) ט פי ש )
Г מ .

покоиться несов. 1. (на предл.; опираться) *האלטן  
ט זיין* דך (אף) ,שטיין* (אף) געבוי (אף , ); (основываться)

(2 ; ך שטיצן (אף זיך ,באזירן (אף) ד . (спокойно лежать) 
3 ; ,רוען רולק ליגן* . (быть похороненным) ען רו

покоЦй м 1. (неподвижность) וו רו ; состояние ~я 
Физ. 2 ; מ רר־צושטאגד . (спокойствие) וו ,רו וו רולקי-יט ; 
(тишина тж.) ת שטילקי-יט ; больному необходим ~й 
( ר ע קער ד אנ טער אין זיך נייטיקט קר סאליו רו(יקייט אב ; 
О  не давать ~я кому-л. ט עמעצן רוען לאזן* ני ; ос- 
тавлять кого-л. в ~е *רו ,לאזן* געמאך לאזן עמעצן צו  
~ .смутить чей-л ;עמעצן й רו עמעצנס שטערן ; уйтй 
на ~ й * רו (פארדינטן) אף אוועקגיין פ ף1 א ען א פענסי ; 
вечный ~ й ביקע רו איי

покойник м ( ס ע מייסים (מצ. מ מ ; (при упоминании 
06 умершем) ער שטארבעג ״*נע מ פאר  

покойницкая ж בל מ מארג שטי ם־ סי מיי ך ז , ע -  
покойнЦый 1. (неподвижный)עגלעכער אוו מב או ; (без тре- 

60г) רולקער; (тихий, смирный) 2 ;קער ל רו לער, טי ש . (умер• 
ший) 3 ;ער שטארבענ פאר . в знач. сущ. м שטארבע־ פאר

*ינע מ ;נער <> ׳ ^ ой ночи! ! ט גוטע א אכ נ ; будьте ~ы 
[ ר1 רולק זייט ע כ וזיכער רולק זיין קאנט ,איר 1ד  

поколебать сов. * אקל א טאן וו
поколёнЦие с ( ר א רעס (מצ. מ ד דוי ; молодое ^ие ר ע ד  

י ע יונגע° ד אר ,יונגער° גענעראצי ד ; О из ~ия в -ие 
אר פון אר צו ד ד

покончить сов. (с me.) 1. (довести до конца) -פארעג 
2 ; קן די קן (מיט) אפעג ,די . (положить конец) א מאכן  

ף א (צו ס ); О  -  с собой ך ,נעמען* א זיך ס ד א בן ד ע ל  
ך י גי א ד ב ר א מ ט ס ב ל ע אגטאן ;מילסע ז * 

покорйтелЦь м ם מ באצוויגגער ״ ; космоса - בא די
קאסמאס פונעם העירשער ; О ~ь сердец шутл. -הארצג 

ער ס רע מ פ  =
покорйть сов. 1. (силой подчинить) *באצוויגגען; (на• 

селение тж.) כן א ק מ אונטערטעני ; перен. שן באהער ; ~ 
силы природы 2 ; שן נאט)רקרעפטן די באהער . (пленить) 

באצויבערן הארץ גשעצנס פאנגען* , ; ~ слушателей ■בא 
רן ע ב הערער די צוי צו ; ~ся сов. * זיך אונטערווארפן ; не 

~ся врагу ט ם זיך אונטערווארפן* ני ע סוינע ד ; ~ся судь- 
6ё אכן שאלעס גוירל מיטן מ  

покбрнЦо нареч. ק די ע א מ א ה ; О  ~0 благодарю upon. 
אי-יך דאנק שייגעם א ; ~ ый ר ע ק עדי א כנ א ה ; <> ваш ~ый 

слугй קער אליער די׳גער אוגטערטעני  
покорять(ся) несов. см. покорйть(ся)
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5. физ. ד ל ע ז פ ; магнитное ~ ד ל ע פ ט ע אגנ ז מ ; ~
зрения ד ל ע פ ־ ע ז ז ; один в ~ не воин קי׳ינער איז איינער  

полевод м = ר  ע ל ט כ צי ד ל ע מ פ ; ~ство с ט כ צו ד ל ע פ  
ט פאר ческий~ ;וו כ צו ד ל ע ר פ ע ש רי ע טל כ צי עלד פ ;  после 
сущ.

полевЦбй •ד ל ע פ ; ~ые работы .; טן ע ב ר א ״ ד ל ס מצ פ  
י טן ד פן ארבע ד [אין! א ל ע פ ; ~ая артиллерия ־ ד ל ע פ  

ע רי ע ל טי ר א וו ־ ; <> ~ая сумка ש מאפנטאש ן ו1 ;פסלדטא -  
11; ~6 й шпат мин. ט א פ ש מ פעלד  

полёглыЦй: ~е хлеба טוווע גטע]>יצעלי1 אראפגענייגטע  
полегоньку парен, разе, (понемногу) -ע ובים ,צ ביס ך ל  

לעכווייז ; (не торопясь) ע ק כינ ע ל ע מ א כן פ ע ל ע מ א פ , ; (слег■ 
ка, осторожно) ע א ל ע ס ,שטי׳לינקערהייט בי  

полегчаЦть сов. разе, безл.: больному ~ло ם דע  
ר ע ר איו ,קראנקן קראנקער ד ע ס ע געווארן 1גריגגער1 ב  

ט ל ן פי י ר ז ע ס $ ב
полезащйтн||ый: ~ые лесонасаждения אלד״פלאג־ צוו שו  

צ1נ צונגען .
полёзнЦый 1. קער צי צלעכער נו ר ,נו ע עכ צל ,ני ; (для здо- 

ровья) 0געזונטער; ~ые растения ע כ ע ל צ געוויקסן נו ; ~ая 
пища שפייז “געזונטע א ; быть ~ым -ך ,זיין* ברעו ע ל צ נו  
2 ; נוצן גען* .: ~ая площадь ר ע ר ד ע כ ע צל שעטעך נו ;
коэффициент ~ого действия - ר ע ט ד ענ צי נו־צ פון קאעפי  

ר ע כ ע ווירקוגג ל ; <> чем могу быть полезен? רואם מיט  
ך קאן דיגען אי ?

полезть сов. * כן זיך לאזן קרי ; (наверх тж. ) *לאזן 
ך רן זי ע ט ע ל ק ; ~ в воду *אסער אין גיץ זיך לאזן ארנין וו ; 

~в карман за платком *סנעמען וועלן ס ארוי א ע ד על כ טי  
ר פון ע שענע ד קע

полемизйровать несов. *רן שטרייטן ,פאלעמיזי  
полемика ж ק מי אלע וו פ  
полемический שער פאלעמי
поленйЦться сов. (немного лениться) * לן פוי זין צו ; 

( +  инф.) לן עפעס (סאן) זיך פוי ; он не ~лся всё про- 
верить ץ געפוילט ניט זיך האט ער קן אל קו רכ דו  

полено с ך ז שי-יטל ע ן מ ,שייט ־ מ ,שי-יטהאלץ ־  
полёт л 1. ג ן ז1 פלו • ; ~ в космос - קאס אין פלוג א  

ם א מ ; пробыть в ~е восемь часов *טן אפזיין פ דערלו אינ  
ט כ שא א ; ночной ~ 2 ; ג פלו אכט ־ן מ נ . перен. מ שווובג ; 

~  фантазии ר ע ר פון שווונג ד ע ע ד פאנטאזי ; О с (высо- 
ты) птичьего ~а ן א פון פו ק-, ע פ ס ר ע פ ל־ ג י ר פי ע ך ד היי  
טיוו

полететь сов. 1. 2 ; ען זיך לאזן* לי פ . разе, (упасть) 
*3 ; * אלן אפפ ען אר לי פ פ א ר א , . (помчаться) ך לאזן* יאגן ד ; 
4. (о письмах, донесениях) ען ,אנהייבן* געבן* שאט א לי פ
; 0) .6 (быстро распространиться) •זיר; 5 זיך צעטראגן*  
времени) *יאגן נעמען

полечь сов. 1. разе, (лечь) 2 ;( זיך אויס)לייגן . (быть 
убитым в бою) (3 ; ך ל א (טויט פ . (о растениях) *צובייגן 

ר צו זיך ע ד ד ר ע
ползать несов. 1. *כן רי ק ; (по земле, по полу тж.) 

ען פויז ; (в разных направлениях) * ען מפויז כן או מקרי או , ; 
2. (перед те.) ( ע אף קריכן* ר אל (פאר פי

ползком нареч. פויז(ע)נדיק; (на четвереньках) ע אף אל  
ר פי

ползти несов. 1. *כן רי ק ; (по земле, по полу тж.) 
ען פויז ; ~ на четвереньках *ע אף קריכן ר אל פי ; 
2. (медленно передвигаться) 0) .3 ; * שלעפן קריכן זיך ,

пол
покурйть сов.: (давайте) покурим , ר מי $ פאר^יכערן ל  

ר מי ר א לא ע כ טאן ריי
покусать сов. *צעבליסן
покуситься с о в .: ~ на чью-л. свободу *מעסטן אר פ

בן פרווון רוי פרליהי^ט עמעצנס אף ,זיך פרי-י־ עמעצנס אפ  
ט היי ; -  на чью-л. жизнь , רווון ען פ מברענג עמעצן או  

טאט אן עמעצן אף מאכן אטענ  
покушать сов. *אפעסן; он любит ~ ב האט ער לי  

ר ב האט ע סן גוט לי ע ,די אפע ל כי א ; покушайте рыбки!
• כט רזו פיש (מיינע) פא

покушаться н есов .  см. покусйться 
покушение с: совершйть ~ на кого-л. עמעצן אף מאכן  

טאט אן אטענ ; -  на чью-л. свободу באגרע־ צו פרווו א  
פרי-יהייט עמעצנס נעצן ; ~ на самоубййство צו פרוור א  

ד באגיין ר א מ ט ס ב ל ע ז
пол1 м (настил) ע אג דל א ם וו פ ל ־ די ן מ , - ; мыть 

~ы *לן די וואשן די ; швырнуть на пол * טאן שמיץ א  
ד אף ר ע ר׳ ד

пол2 м биол. שלעכט >0׳ ר ז ;גע ע ״  прекрасный ~ ר ע ד  
מין שיינער

полага||ть несов. ען ענ כ ע ,מיינען ר ; имеются все осно- 
вания ~ть איז אן ס׳ אר מיינען צו סמאך גענוגער א פ ; 
~ют (ט מע ווי איז רעכנ סווארע א ,ס׳ ); <> надо ~ть 

вводи, сл. סטאמע ם מי מינ(ה)אסטא .  
полага||ться1 несов.: как ~ется ף ווי ר א ד ;נין צו ס׳ ; 

так ~ется ר איז ,אזוי געווייג- מען טוט אזוי ע שטייגער ד  
א здесь курить не ~ется ־לעד ט ניט איז ד ב רלוי ע צו ד  

א רייכערן רייכערן ניט מען טאר ד , ; так поступать не 
~ется ניט מען טוט ,אזוי טאן ניט מען טאר אזוי ; за pa- 

66ту ему ~ется десять рублей אר ר פ ע ט ד רבע קומט א  
רובל צען אים

полагаться2 несов. см. положиться 
поладицть сов. разе. * אויסקומען הסס- א צו קומען* ,  

ם ע ק ; они не ~ли между собой אויסגעקו־ ניט זיינען זיי  
מען זיך) (צווישן אויסקומען געקענט ניט האבן זיי ,  

полакомиться сов. * ט$ן נאש א
полбеды: это ещё ~ דן צו נאך איז ,דאם דאם רליי ע ד  

מגליק קליינער א נאך איז או  
пол века м ער א ב ל א ארהונדערט ה י  
пол года м ב א יאר האל
полдёла с: это ещё ~ - ם א ע א ערשט איז ד ב ל א אר ה  

אך איז דאם ץ, ניט נ ף מע וואס אל ר א ט ד בע .  
полдень м אג ט ב אל אג ה ט ט־ מי האלבער , טאג , ; в -  

אג ט ט־ בן מי אל ה טאג , ; до полудня אג ביז ט אלב ה ; О  за 
~ אג גאך  ט אלב ה

полдневный • ר ע ק עדי אג ט ט־ האלבטאג מי ,  
полдни||к л ן מ נאכווארמעס  ״ ; ~чать несов. разе  עסן*.

נאכווארמעם
полдорогЦи ж מ ;האלבוועג ■0׳  остановйться на ~е 

אינמיטן שטיין בלייבן*  
полдюжины ж ב א טוץ האל
поле с 1. ד ל ע ר ז פ ע ״ ; засеять ~ пшеницей ען  פארזיי

66 ~ ; ס א ד ד ל ע ווייץ מיט פ я ד ל ע פ ט כ א ל ר ז ש ע ״ ; 
2. (поприще) ע ר $ פ ד ז ,געביט וו ס ל ע פ ז , ; ~  деятель- 
ности ספערע, געביט ד] [ ל ע ט טע- פון פ ט־געבי קיי טעטי ז ;  
אן (фон) .טיקי־יט; 3 מ פ ; белые лйнии на тёмном ~ 
4 ; אן טובקעלן° א אף ליביעס ווליסע פ . мн. (страницы, 
шляпы) . מצ ראבזץ ; замётки на полях . צן מצ ר^נד׳-גאטי ;

пок
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мира י שע ד טי ר פון מז^פע פאלי ע ט ד על וו ; О  ~ая эко- 
нбмия שע ע פאליטי עקאנאמי  

политкружок м ן מ פאליטקרי-יז -  
политотдел ж (политический отдел) ל טיי פ א ט״ לי א מ פ  

שער טי ל פאלי אפטיי ))
политработник м ( ר ע טו ט״ לי א ארמיי (אין = מ פ  
политрук м ק טרו ם מ פאלי ע •  
политура ж ר טו פאלי
политучёба ж ר ע ל ט- לי א שע וו פ ר ,פאליטי ע ל  
полй||ть сов. 1. (улицы, растения) *באגיסן; (на ру- 

ни) *2 ;סן פגי או . (начать лить) *גיסן 1געמען*1 נהייבן $; 
- л  дождь . ט א ה האט אגגעהויבן ס׳ ס׳ רעגן א גיסן גענומען] ן  

האט רעגן א געטאן גאס א ס׳  
политэкономия ж שע ע עקא־ פאליטי מי א אנ ק ע ט״ אלי פ וו ,  

גאמיע
полицай м презр. (сотрудник учреждённой немец- 

ко-фашистскими оккупантами полиции) ציי ען מ פאלי -  
полицейский 1 . *2 ; ר ע ש צייי אלי ציי פ אלי פ , . в знач. 

сущ. м = ציימאן ט פאלי אנ צי פאלי ר ״ן מ , ע ציי אלי פ מ ,  
ציילי-יט (מצ. מ פאלי )

полйция ж ע צי אלי ציי וו פ אלי פ ן וו ; ע -  разе. 
полйчн||ое: поймать кого-л. с ~ым פן בא עמעצן כא  

ר ע האנט ד
полишинёл||ь м театр. שיגעל •ן מ פאלי ; О  секрет 

~я אד גאנץ אף סאד א ר ב
полиэтилен м хим. ן ע ל י ט ע י ל א מ פ ; ~ овый -טי ע לי א פ  

ער עג ענ ל טי ע אלי ף פ ע ל ,
полк ж 1. 2 ; ק ל א •ן מ פ . разе. (множество) כ$פטע 

ס-״ וו
полка1 ж ע צ לי א ״*ס וו פ ; книжная פאלי־ -י׳ ב^כער-  

ע ״*ס וו צ ; верхняя ~ "вагона צע אייבערשטע די אלי פ  
וואגאן אינעם

полка2 ж (сорняков) עטן וו ,יעטונג ז י  
полковник м ק ׳-עם מ פאלקאווני  
полководец м  = ר  ע ר סי ״ קן ל א רער ־= מ פ פי אלל״ כ מ ,  
полковЦой *ק ל א פ ; ~ая артиллерия ע רי ע ל טי ר א ק־ ל א פ  

6 ~ אן די е знамяוו;  ק פונעם פ ל א פ  
пол-лйтра м ר א  ע ב ל א טער ה לי  
полнеть несов. * ר ע ל קער, פו ווערן גרעבער] (די  
полнйЦть несов. разе. כן א ר מ ע ל רעבערן פו יג ; эта 

куртка меня ~ 0 ם אט אין ל דע ק ע ך זע ר ע אריס אי ל פו  
полно в знач. сказ. разе. 1. ( f־  инф.; довольно) -גע 

(שרץ נוג ); -  вам ссориться זיך קריגן (שדין) אליך גענוג ; 
2. (как возражение) !, אוף שוץ ,הער(ט) גיי(ט)! שוין גיי(ט)  

ט וואס ד ע איר ר ?
полно нареч. разе, (много) ל פו ; в комнате было ~ 

народу מענטשן מיט פולגעפאקט געווען איז צ*מער דער  
полновёснЦый פולוו^גיקער; перен. (веский) וואגיקער; 

~ые зёрна קערבער שווערע  
полновластный: ~ хозяин « באלעבאס פולשטעגדיקער א  

באלעבאס איינציקער דער  
полноводный הויכוואסערדיקער
полнозначнЦый лингв. פולבאטי־יטיקער; ~ые глаголы 

ווערבן פולבאטייטיקע
полнокровЦие с וו פולבלוטיקי-יט ; ~ный פולבלוטיקער; 

перен. тж. פולווערטיקער
полнолуние с לעוואנע פולע ; в ~ - לעווא פולער ביים  

האלב־כוידעש אץ .астр. тж ;נע

пол П
времени) *4 ; כן זיך צלען* ,קרי . (распространяться) 

טן זיך שפריי ; чёрные тучи ползлй по нёбу - א שווארצע כמ  
ם ע מל איבערן געשפרייט זיך האבן ר הי .; по деревне полз- 

лй слухи 5  ; ץ ף א ר א ך האבן ד קלאנגען צעטראגן ד . (мед- 
ленно течь) *ען רינ ; (о крови, тж.) 6 ;פן רי ט . разг. 
(расползаться— от ветхости и т. п.) - (אוב צעקריכן*  

הענט די טער )
ползункй мн. . ך ע ל ע הייז ך־ רי מצ ק  
ползучий (о растениях) כנדיקער о ;קרי  ~ эмпиризм 

ם פויז(ע)נדיקער עמפיריז  
пол йв м }) ג באגיסן סונ אגי ב ז,  
поливать несов. см. полйть 
поливитамйны мн. . ען מע א ט מצ פאליווי  
поливн||6й 1. (относящийся к поливке) *(ונג)באגיס; 

~ 6 й сезон 2  ; אן מ באגיס(ונג)־סעז . (нуждающийся в по- 
ливке) רטער ריגי אסערטער אי באוו , ; ~ые культуры -בא 

רטע סע א קולטורן וו ; ~ые поля [ רטע סע א אוו איריגירטע ב ן  
ר ע ד ל ע פ

полигамия ж ע וו פאליגאמי
полиглот ж ; ר ע ענ ק ך כ א ר פ פאליגלאט = מ ש ן מ , -  

שן באלשא־ (מצ. מ באלשן א ל אל- ב שן (מצ. מ , א ל אלע- ב ) 
.уст (נים

полигон ж воен. אן ען מ פאליג •  
полиграфический ער ש אפי ר אליג פ ; - я ע  אפי ר אליג «ג ת פ  
поликлйника ж ק קליני ס וו פאלי ע ״  
полимеры мн. . רן ע מ אלי מצ פ
полинезйЦец ж *— ער עזי אלינ מ פ ; ~ йский פאליבעזישער 
полинялый ר ע ט ע עוו ק א בלי ע פג ער א אפגעקראכענ ,  
полинять сов. * ען קעוו א כן אפבלי אפקרי ,  
полиомиелйт ж мед. א־ אר בדער-פ ט קי עלי מי א פאלי מ ,  
מ ליטש
полйп ж 3 0 0 лм ед פ . אלי ן מ פ •  
полировальный *ר לי א פ ; ~ станок שין א מ ר״ אלי ~ען וו פ  
полированный ר ע ט ר אלי פ  
полировать несов. רן פאלי
полировЦка ж רונג וו פאלי ; ~щик ж =  ; ר ע ר לי א מ פ  

מ״־עס פאליטורשטשיק  разг.
полис ж ס לי א ן מ פ - ; страховой ס לי א פ ר- כי א ר ט ס  
״ן מ

полисемйя ж лингв. ע מי ע ס אלי וו פ  
политбюро с нескл. א ר ביו ט אלי וו ז, פ ; Политбюро 

UK K nee א די ר ביו ט לי א ק פון פ ס צ ס קפ  
политехнизация ж ע אצי טעכגיז רונג וו פאלי וו ,פאליטעכגיזי  
политехникум ж ם קו טסכני ס-״ מ פאלי  
политехнйческЦий ר ע ש מי ^ ט לי א פ ; ^ое образование 

שע בילדוגג פאליטעכני
политзаключённый ж ר ע ט ר טי ס ע ר א ט״ לי א ״״טע מ פ  
полйтик ж = מ פאל^טיקער 
полйтика ж ק טי לי א וו פ ; внешняя ~ ־ אלי פ ״ רן ע ס אוי  
ק וו טי ; внутренняя ~ ע כ ע ל ר ע ץ ק א טי פאלי ; ~  невмеша- 

тельства וו ניט׳־׳ארטיבמישוגג״יפאליטיק ; проводйть полйтику 
רן רכ)פי פאליטיק א דו )

политикан ж неодобр. קאבט טי *״ן מ פאלי ; ~ство с 
неодобр. וו פאליטיקאנערלי

полйтико-воспитательнцый פאליטיש״״דערצ^ערישער; 
-ая  работа שע ערי ש״דערצי ט פאל^טי רבע א  

политйческЦий שער טי פאלי ; ~ ий строй - אר פאל^טישע  
~ ;דענונג ий деятель שער א טי טוער פאלי ; ~ая карта
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п) .לאגע; 2 о з а ) ע  ם וו פאז ־ ; в сидячем ~и זיצנדיק; 
3. (с о с т о я н и е ) מ צושטאנד  ; (у с л о в и я  ж и зн и ) , וו לאגע  

וו ,סיטואציע מ מאצעוו ; семейное ~е פאמיליען־צושטאנד 
מ ; социальное ~е אלע צי א לאגע ס ; ~е вещей זאכלאגע 
ארבעטער די פון לאגע די е рабочих~ •וו ; он нахб- 
дится в тяжёлом ~и ך געפינט ער שווערער א אין ד  

מאצעוו שווערן א אץ1 לאגע ]; критическое ~е - קריטי א  
4 ; ןסיטו^ציע לאגע שע ]. (о б с т а н о вка  общ ест венной  ж из- 
н и ) וו לאגע  ; международное ~е לא־ צווישנפעלקערלעכע  
м) .גע; 5 ес т о  в общ ест ве) Т ט אר ; ~е в обществе דאס  
6 ; געועלשאפט דער אץ ראליע! [די ארט . (реж им  צו־ (

מ שטאגד ; военное ~е מ קריגטצושטאנד ; осадное ~е בא־ 
7 ; מ לאגערונג(ס)־צושטאנד . (свод  п р а в и л )  רעגלאמענט 

־ן ;מ מצ. טאקאנעם ; ~е о выборах טא־ רעגלאמענט]  
8 ; וואלן די וועגן קאגעסו . (т е зи с ) • ס וו האנאכע ־ ; основ- 
ные ~я . מצ גרונט־האנאבעם  

положеннЦый געהעריקער; к —ому сроку - געהע צום  
טערבלן ריקן

положим вводи, с л אל . זיין ז ; —, что вы правы זאל
גערעכט זי-יט איר אז זיין׳

положйтельн||о п арен . 1. (у т ве р д и т ел ьн о ) ;פאזיטיוו 
ответить - 0  «2 ; «יא מיט סנטסערן . (соверш енно , совсем)  

כל אבסאליויט א ל טן1, ; он - о  ничего не знает ררייסט ער  
טן אכלו ניט גארנישט [אבסאליוט] ל ; ~ ый ו פאזיטיווער. ; 

~ый ответ ענטפער פאזיטיווער א ; ~ ый герой פא־ א  
עלד זיט^רוער ה ; ~ ый отзыв 2 ; אפרוף גיבסטיקער א . (de• 

ло во и , со ли д ны й ) ф .געשטעלטער; 3  и з ., м а т  ;פאזיטיווער .
~ о е  число צאל פאזיטיווע א ; -ое  электричество -פאזי 

עלעקטרע טיווע ; о  -ая степень сравнения гр а м .  גרוב-
פארגלייכגראד טיקער

положйть сов. 1. אוועקלייגן; ( вн у т р ь ) -по) ;אריינליייגן   
вер х  ч е го -л .) פלייגן; 2  ארו .: -  начало ч ем у-л מאכן .

עפעס פון אנהייב ,אן עפעס פון יעסאד דעם לייגן ; -
конец чем у-л עפעס מיט סאף א מאכן . ; О -  жизнь за 
родину *עבן דאס אפגעבן ד4ר פארן ל אנ מל י ; ~ся сов. 

זיך פארלאזן* ; на него можно -ся מעגן1 קאן אים אף  
אזן זיך מען ארל פ

полоз м (м н . полозья) ״ס מ שליטן״)גליטשער ) 
поломать сов. * ;צעברעכן ׳ ^ся сов. 1. , זיך צעברעכך־  

2 ; אכן בר ע ף צ ר ע וו . р а зе , (некот орое  врем я от казы -  
в а т ь с я ) סל א זיך ,קנייטשן מאניפארגעס מאכן  בי  

поломк||а ж 1.: из-за -и. . . צע־ זיף ס׳האט ווניל   
^כן; 2 בר . (п о ло м а н н о е  м ест о אך ( ן מ בר •  

поломойка ж р а за ״ס וו דילוואשערן .  
полонез м עז  ן מ פאלאנ -
полонйзм м л и н гв ען מ ;פאלאניזם ווארט פויליש א . -  
полоса ж ס א ן מ פ • ; (ж е ле за ״עם וו פרעבט ( ; ~ свё- 

та 2 ; שיין פאס א . (п а х о т н о й  зе м л и )  , ס א פ ד ר ן מ ע •  
3 ; ס א פ ד ל ע ן מ פ ־ . (п о яс , зо н а ס ( א ס וו ,זאבע ״ן מ פ • ; 
клймат средней полосы ער פון קלימאט דער מיטעלער ד  
ע אנ ; погранйчная — 4 ;ז וו גרעבעץ״זאבע . (пром еж ут ок  
вр ем ени ן מ פערלאד ( ן ח ט ,ציי • - ; ~ дождей צי־יט א
5  ; ן רעגנס פו . п о ли гр ״ן וו זייט .  

полосатый געשטר&יסטער פאסן 1[מיט אין;  после сущ . 
полбскЦа ж: -а  землй קל א סי א ערד פ ; в - у  מיט 

עך אין קל ^סי ל ;א פ ק סי א פ  
полоскание с 1. (д ей с т ви е )  Т 2 ;שווענקען. (ж идкост ь)  

ן ז שוועגקעכץ -

пол
полнометражный (о фильме) קער שי פולמעטראז  
полномбчиЦе с ט כ א מ ל ־ן וו סו ; предоставить кому-л. 

широкие ~я ף ב ע ע>יברי עמעצן ג טן ט כ א מ ל פו ; превысить 
свой - я  * טן די איבערטרעטן אכ מ ל פו  

полномочный ר ע ק טי כ ע מ ל פו ; -  посол ער ק טי כ ע מ ל פו  
ר א אד ס א ב מ א

полноправный ר ע ט ק טי עכ ר א ב ל פו  
полностью парен. פולשטעבדיק איגגאנצן, ; — согласен

טן [איבגאנצן, פוילשטענדיק ליו א ס ב ם א מאסקי ; -  выпол-
нить обязательства - שטענד1ם כ די א^יספילן קיל לי פ ר א פ  
- о целиком и ;טובגען  ( ק שטענדי צן (און פול איגג^נ  

полнот||а ж 1. (тучность) ט קיי בי טליי ע ט וו פ לקיי פו וו , ; 
2. (полная мера) וו לקי-יט1פ ; ~а власти ע ל ט פו אכ מ ; 
О  от ~ы чувств שט לן פון [מיטגעריסן! באהער געפי ; 
от ~ы  сердца, душй לן פון הארצן פו  

полноцённ||ый ער ק טי ער לוו פו ; ~ая валюта -ערטי לוו פו  
ע טע ק אליו וו ; -ое произведение ק א ערטי לוו ווערק פו  

полночный •ט אכ בנ אל ה ; в -  час אכט טערנ מי  
полночь ж ס אכט מ כצא האלבנ וו ;  уст., поэт.; в — 

ט אכ רנ ע ט ה#לבע מי ט , אכ ג ; о за - ר באך  ע ב ל ^ אכט ה נ  
пблнЦый 1. ר ע ל פו ; (наполненный) ר טע ל עפו אנג ; (на- 

битый тж.) אנ)געפאקטער ); ~ая тарелка - ר א ע ל טע פו  
ר ע ל ; ~ъш зал ר א ע ל אל געפאקטער! א1 פו ז ; улицы 
полны народу די די אף ל זיינען גאסן , ט פו מענטשן מי  

מלט גאסן מענטשן מיט ווי ; она была тревоги [тревб- 
гой] ל געווען איז זי ט פו מרו מי או ; жизнь, ̂׳ая исканий 
2 ; בן א ע ל ל ט פו זוכונגען מי . (исчерпывающий) ,ר ע ל פו  

קער1פ די שטענ ל ; в -ом  составе ץ לן א באשטאנד פו ; в 
~ой мере ר אין ע ר ד ע ל מאס פו ; -ое собрание сочинё- 

ний ע ל ווערק פון ז^מלונג פו ; - а я  победа קער די שטענ פול  
אכן צ в -ом ;ני  соответствии с чем-л. לן אין ם פו סקע הע  
3 ; ט עפעס מי . (тучный) ר ע ק בי * ל ט ע קער פ די ר , ע ל פו , ; 
О дом— -а я  чаша ס פון שטוב א א ד ל גוטס א  

поло с нескл. спорт. א ל א וו פ ; о водное - ער״  ס א  וו
א ל א וו פ -
половйк М ל צ ע ר ב $ ך ז ק ע ־
половйнЦа ж ט פ ל ע ב ״ן וו ה אל ה וו , ; в ~е седьмого 

ב ל א בן ה זי ; два с ~ ой בן ל א ה ט רי צוויי ד בן א מיט , ל א ה  
~а дома ע א ב ל א שטוב ה ; ~а группы ט א פ ל ע רופע ה ג ; 

обе ~ы ע ד טן ביי עלפ ה ; во второй ~e XIX века אין  
ט ר ע ד הונ ר א ) xix י ר ע טער ד ט צוויי פ ל ע (פונעם ה ; ~ка 
ж ט פ ל ע ן וו ה ־ ; ~ный: платйть в ~ном размере אלן צ  

האלב א
половинчатый ר ע כ ע טל מי א ר פ מ א ק ; ~  ответ מפרא־ א קא  

א ניט ר ניץ ניט י ע כ ע סל מי ער ; פ ט ענ  разе. 
половйца ж ט ע ר ב ל ר וו די ע ־
половодье с ( צונג םליי , ז ,געולטער וו וועסנע־)פאר ן ם ־ ־  

ר ע ס א כוו ען ז הל ־ ,
половЦой1 (для пола) •ל די ; ~ая щётка שט וו דילבאר  

••בערשט מצ. )); ~ая тряпка ם וו ד^לרעדנע ־  
половЦой2 биол. • ר סעק־ ע עכ טל עכ של ע ,געשלעכט ,ג  

ר ע ל ע סו ; ~ые органы . ען אנ ארג ט־ שלעכ ע מצ ג ; о ~ая 
зрелость ע לעכ ט כ לע ש ע עלען ג קטו סע ט [ פקיי ריי  

полог м ן מ פארהאנג ע -
пологий ר ע ק גי ליי פ א ,- טיי ש ט־ קער ,(עטוואס) ד פעדי שו מע  

ר ע ל
положёни||е с К (местонахождение) - צר מצ. ) Т ארט  

ע אג טל טער וו ר , )$; географйческое - е  - ארט געאגרז>פישע
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2 ; ה&לבדרעמל אין ) (в полуобмороке) - האלבפאר למן*  
שמאכט

полузавйсимЦый: ~ ы е  страны - ע ק ענגי ה פ א לב״ א לעג ה  
דער

полузащйтЦа ж собир. (в футболе) ח האלבשוץ ; 
~ ник м (в футболе) = מ צווישנשפילער  

полукровный (о животном) (ר)האלבר*גסעווע тж.
неизм.

полукруг м ן מ האלבקרי-יז- ; -ом האלבקרייז א אין ; 
~лый האלבק*לעכ(ד)יקער האלברובדער,  

полулежать несов. *אגגעלענט זיצן  
полумера ж ען ץ ,האלבמיטל ״ן מ פאללאטיוו ״  
полумёртвый האלבטויטער 
полумесяц м ת ,האלב״לעוואגע לעוואנע האלבע  
полумесячный האלבכוידעשדיקער; ~  оклад האלב־ א  

געהאלט ,כוידעשדיק כוידעש האלבן א פאר געהאלט דאס  
полумрак м ת האלבפיגצטערגיש  
полуночный см. полночный 
полуобнажённый האלבנאקעטער 
полуоборот м אומדריי האלבער א  
полуодетый האלב־אנגעטאנענער 
полуосвещённый שוואך״באלויכטענער 
полуостров м ען מ האלב־אינדזל -  
полуоткрытый האלב־אפעגער 
полуофициальный האלב״אפיצי^לער 
полуподвал м ( ••שטיבער (מצ. ו1 קעלערשטוב  
полупроводник м физ. ־ס מ הז^לב־דורכפירער  
полупрозрачный האלבדורכזיכטיקער 
полураздетый האלב־אויסגעטאנענער האלבנאקעטער,  
полуразрушенный האלב־רוינירטער האלב״אי-ינגעפא־,  

,לענער האלב־כארעווער  
полусвет м ז ,האלבליכט שי-ץ טונקעלע א  
полуслов||о с см. полслова; О  прервать кого-л. на 

~е *רייד די אינמיטן עמעצן איבערשלאגן ; понять кого- 
-л. с ~а *ווונק אפן עמעצן פארשטיין  

полусмёртЦь ж: избить до ~и *אף ניט שיר שלאגן  
דערהארגענען ,צו צעמיימעסן שרעקלעך  

полусон м: в полусне האלבדרעמל אין ; ~ ный -שלע 
,פעריקער פארשלאפענער

полустанок м ק ע סטאנ ע ;א מ פאלו ע 0קליינ צי סטאנ  
ס ע ק .раза ••נ

полутень שאטן ס מ האלב »נ ־
полутон м  ( אן ט ב ל א ••טענער (מצ. מ ה ; муз. тж . א   

ר ע לג א אן ה ט
полуторка ж раза. ־ס וו לאסט־,אנדערהאלבנטאנקע א  

טאן אנדערהאלבן אף מאשין  
полутьма ж 11 האלבפינצטערניש 
полуфабрикат ж ־ן מ האלבפאבריקאט  
полуфинал м спорт. מ האלבפמאל  
получасовой האלבשאעדיקער האלבשאיקער,  
получатель м ״ס מ באקומער ; (адресат) אדרעסאט 
־ן מ

получать(ся) см. получйть(ся)
получить сов. 1. *באקומען; (письмо и т. п.) -דער 

מאטאנע א באקומען* подарок ~ ;*האלטן ; ~ зарплату 
געהאלט באקומען* ; ~ телеграмму (* [דערהאלטן באקומען*  

טעלעגראם א ; ~ согласие *האסקאמע די באקומען ; ~ 
высшее образование *בילדונג העכערע באקומען ; ~ за

пол П
полоскательница ж ־עך ז שווענקמעסטל  
полоскать несов. *שווענקען;~  бельё *דאס שווענקען  

מויל דאס שוועגקעך рот ~ ;גרעט ; ~ся несов. 1. פליוסקען 
 полощутся ;פלאטערן (колебаться от ветра) .זיך; 2
знамёна פאנען די ס׳פלאטערן  

полость ж 1. анат. ( כאלאלים (מצ. מ כאלעל ; ~ 
рта מ מויל־כאלעל ; брюшная ~ 2 ; מ בויך־כאלעל . (по- 
лое пространство) ״ן מ אויסהויל  

полотенце с ער מ האנטעך-  
полотёр м = מ דילבפוצער
полотнище с ״ער וו צ*גשטיק ; -  флага מ פאנענטוך  

-טיכער מצ. ))
полотно с I. (ткань) ]] 2 ;לי־יוונט. (картина, тж. 

перен.) ״״ן ת ל-ווגט ; большое эпическое ~ ° גרויסע א  
3 ; לי־יוונט עפישע .: железнодорожное ~ ״ן מ באן״גרונט ; 
4. (конвейера и т. п.) ״ס ח לענטע ; О  бледный как 
- רואנט די ווי בלייך 

полотняный לי-יווגטענער לי-יוונט פון;  после сущ. 
полоть несов. יעטן
полоумный разе. מעשוגעגער צעדרייטער, ; какой-то ~ 

כושעם א עפעס
полпутй м: на ~ וועג האלבן א אף ; не останавли- 

ваться на ~ וועג אינמיטן שטיין בלי־יבן* ניט   
полслова с: ни ~ от него не услышишь הערט מע  

ניט ווארט קיין אים פון
полтинник м разе. ]] שטיק ;האלברובל־ כאצי־ראך א

уст.
полтора числ. в сочетании с сущ. мужского и сред- 

него рода אנדערהאלבן; ~ часа שא אנדערהאלבן ; в ~ 
раза מאל אנדערהאלבן ,אין אזויפיל מאל אנדערהאלבן  

полтораста числ. הונדערט הונדערט(מיט),אנדערהאלבן  
פופציק

полторы числ. в сочетании с сущ. женского рода 
- ;אנדערהאלבן  тысячи טויזנט אנדערהאלבן  

полуавтомат м тех. ״ן מ האלב״אווטאמאט  
полуботйнок м ( שיך (מצ. מ ,שוך ״ס וו טופליע  
полугодие с ז האלביאר
полугодйчнЦый האלביאריקער; ~ые курсы האלביארי־ 

קורסן קע
полугодовалый האלביאריקער; -  ребёнок פון קינד א  

יאר האלב א
полугодов||0й 0~ ־האלביאר;  й план ; מ האלביאר״פלאן  

יאר האלב א אף פלאן א ; после ~6го пребывания נאך 
(אפ)זי-יך יאר האלב א .. 

полуголодный האלבהונגעריקער 
полуголый האלבגאקעטער
полуграмотный (ר)ווייניק״גראמאטגע тж. неизм.; -וויי 

ניק״איוורעדיקער
полудЦа ж 1. (лужение) 2 ; ז אויסווליסן . (сплав) 

נז ,אויסווי-יס״שטאף מ ציינשטאף  
полуденнЦый מיט״טאגיקער; - ый час מיט״טאג; -ый 

зной היץן1 סארפע מיט״טאגיקע ; О -ая лйния -מערי 
ליגיע דיאנאלע  

полудикий האלבווילדער
полуживой האלבטויטער לעבעדיקער א קוים, ; -  от 

страха פאכעד פאר לעבעדיקער א קוים  
полузабытый האלבפארגעסענער
полузабыть||ё с: лежать в 1) (в полусне) *למן
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!2 ; ם ע ט ד $ פל א ר ע א . (использовать в своих интересах) 
צן סני אוי ; ~ случаем 3 ; צן סני געלעגנהי-־ט די אוי . (обладать) 
בן* א ה ; ~ всеми правами * סן *,געני ע טון האבן ט אל עכ ר  

ע ל ט א עכ ר ; ~ успехом *לג האבן א פ ר ע ד  
полька1 ж (женщина) שקע אט לקע 11 פאלי פוי ם 11 ; ־  

ס ״  разе.
полька2 ж (танец) Ь~ 11 ע ק ל א פ  
польский שער פוילי ; ~ язык שפראך פוילישע ;די פוי־  
ז ליש
польстй!1ть сов. 1. (. אכן (דאס ,כאנפענען* כאני־ א מ  

2 ; ע) ל ע( (דאט פ .). (быть приятным): это ~ло ему ער  
ט א ט זיך ה ל שמייכלט געפי פון גע ר ע ד ; ~ться сов. (на 

вин.) разе. ( ען (אף זיך ראדעוו
польщёнЦный שמייכלטער ~ я ;גע  вашим вниманием 

מער אי-יער פון געשמייכלט בין איך א קז מער פ באציונג או  
полюбйть сое. 1* ב (קריגן באקומען* לי ; (в кого-л. влю- 

биться) ( בן לי ר א (אין זיך פ ; ~ читать [чтение] -ארי־יג 
ב ען באקומען* לי ענ ען אין זיך ,לאזן* ליי ענ ליי  

полюбйЦться сов. (дат.) * ב ווערן לי ; ему ~лся этот 
лесок איז האט ער ס׳ ב אים , ס אט געווארן לי ל דא ד ל ע וו  

ב מען לי ס אט !געקראגן] באקו א ל ד לד ע וו  
полюбЦоваться сов. 1. (те., на вин.) ( אבקוקן זאט)  

2 ; ען האבן* ענ (אף ■זיך (אף) קוקן צו פארג ). разе.'upon.: 
~уйтесь! ![ ט ק ס שעפט ואון האנאע האט און קו אכע נ ; 
~уйтесь на него אים אף קוק א נאר גיט  

полюббвнЦый: ~ое соглашение ר ע כ ע ל ד רי ם פ העסקע  
אויםגלייךן1

полюбопытствова||ть сов. *נייגעריק זי-ין ; Я ~л узнать 
ך געווען באלן א בין איך אי דער־ צו נייגעריקן געווען בין ו  

ך ורסן זי
по-людскй нареч. разе. לי-יטן בא ;ווי לייטיש  
полюс м 1. ס אליו ן מ פ ״ ; Северный ~ ס אליו פ פן־ א צ  

מ ; магнитный ~ 2 ; ם ו אלי פ ט־ ע אגנ ן מ מ - . перен.: они 
два ~а עך א זלינצן זיי פ ט היי עך א מי פ היי  

поляк м ( אק קן (מצ. מ פאלי א פאלי  
поляна ж ע ק אנ ל ד־) אל ם וו וו ־ ) 
поляризация ж физ. ע אצי אריז וו פאלי  
полярник м -ס)פאר אוי אר־( ק פאלי ארני פאלי ם מ , ע ־  
מ שער  =

полярнЦый אר־ ר פאלי ע ר א אלי פ , ; перен. ((ל א ר ט ע מ א די  
ר ע כ ע ל צ ע עגנז ק ; ~ые льды ם א רע ד א אלי אי-יז פ ; ~ая 
экспедйция ע א ר א אלי ע פ צי די ע פ ס ק ע ; О ~ая ночь -פא  

ע ר א ט לי אכ נ ; Полярный Круг אר־קרי-יז מ פאלי ; Поляр- 
ная звезда רן ע ט ש ר־ א אלי מ פ  

помада ж 11 ע אד מ א פ  
помазать сов. באשמירן אנשמירן,  
помазок м ל דז ר־)פענ ן מ שמי ע - ) 
помалкивать несов. разе. * ,צושווייגן שווי-יג א מאכן  
поманйть сов. *זיך צו טאן* רוף ,א צורופן ; ~ паль- 

цем טן טאן* רוף א פינגער מי  
помарка ж ספאריכטונג ען מ אוי ־  
помахать сов. * טאן מאך א ; ~ рукбй * טאן מאך א  

ר מיט ע האנט ד
помахивать несов. ע)ן מאכן פאכ( , ; ~ хвостом וויידלען 
помёдлицть сов. ( ארטן טל (א צווו בי ; ~ть с ответом 

פן ניט טן זיך ,צוהאלטן* זגנטפערן זיך כא ער מי פ ט ענ ; 
~в минуту, он постучал צוגעווארט מינוט א האט ער  

ט און אפ ץ אנגעקל ר א טי

пом
каз 2 ; באשטעלונג א באקומען* . (добыть, произвести) 
מען* ס)באקו מען* бензйн из нефти ~ ;(ארוי ארויסבאקו  

נאפט פון בענזין ; ~ интересные результаты *מען באקו
3 ; טע אנ טערעס לטאטן אינ רעזו . разе, (заболеть) *,ען מ קו א ב  

,קריגן אפ)כאפן *); ~ насморк *ן1 קריגן* מען קו א ב אפכאפן,י  
4 ; ער א ט א ק .: ~ удовольствие - פאר והאבן*! באקומען*  
* ранение ~ ;געניגן ט דע ווערן פארווונ ; ~  распространё- 
ние * ט שפריי ווערן פאר ; ~ применение - אנ אן באקומען*  

ענדט ,ווענד ווערן* אנגעוו ; ~ признание - אנער די געווינען*  
ט ענ ק ר ע ;קענונג ווערן* אנ ; ~ся сов. 1. * זיך באקומען ; 

снимок получился хороший 0 ט׳ם מען זיך הא נוטע א באקו  
ע אפי ר אג ט א פ ; из этого ничего не получится זיך ס׳וועט  

פון ר ע מען ניט גארנישט ד באקו ; из неё получится хорб- 
ший врач - מען זיך וועט איר פון גו א ורערץ! ןוועט באקו  
6  .2 ; ר° ע ר ט ע ט ק א ד езл. *זיך ,באקומען* אויסקומען ; по- 
лучится, что мы их подвели מעף ס׳וועט סקו מיר אז אוי  

אובטערגעפירט זיי האבן
полушариЦе с ״ן מ האלבקי־ילעך ; северное ^׳е -צאפג 

ר ע ק האלבקי-ילעך די ; южное ~е - ר ע ק די מ ע ר א ב ד אל ה  
я головного мозга а~ ;קי-ילעך н а т .- ע ל א ר ב ע ר ע ב צ ל א ה  

מארך פונעם האלבקי-ילעכן די ,קי-ילעכן קאפ  
полушерстяной ר ע ענ אל בוו אל ה
полушубок м ל צ ל ע ~עך ז פ
полцены: за ~ -האלב בע אר אומזיסט ; פ ב , ל א געלט ה  

ם ע כינ כאצי־  уст.
полчаса м ע א ב ל א שא ה ; каждые ~ ע  ל ע א ב ל א ה  

ר ~ за ;שא א ר א פ ע ב ל א שא ה ; за каких-нибудь ~ אר פ  
ר איין ע ב ל א שא ה

пблчищце с 1. (2 ; ל אי ס (מצ. ז כ ע ל א אי כ . обыкн. мн. 
перен. צע אנ ס ג ע אכנ מ ; (о насекомых) . מצ שווארמען ; 
~а мух פליגן שווארמען

полный 1. (пустой внутри) הוילער אויטגעהוילטער , ; 
2.: ~ая вода טער א צוו ז פליי  

пблымя с: из огня (да) в ~ ם אומגליק איין פון  ארוי  
ארלין צווייטן אין  ■

полынь ж ץ ל א ז ;ביטערגראז מ פ  разе. 
полынья ж ( אך ל *ז ר (מצ. וו א ע כ ע ל ..  
полыхать несо в . разг. ען מ א רן פל ע ק א ל פ ,  
польз||а ж צן וו ,בוץ* מ נו ; это принесёт стране боль- 

шую ~у ( ס א ד ,דאם ד אנ אבן וועט ל ץ ה פ ר ע נוצ(ן גרוים° ד  
ם וועט ד דע אנ ל !ברענגען! געבן ל נוצ(ן פי ); для общей 

~ы ל לעטויוועם א ל ק א צן געמיינזאמען ;צום ה נו  уст.; ка- 
кая вам от этого ~а? ? ר האט ,וואט ניט וואט פון אי ר ע ד  

ם אי-יך ע ?; для твоей же ~ы אקע טויווע דיין פון ט  
נוצן .אן נוצלאז без ~ы ;וועגן ; <> в ~у кого-л., чего• 
-л. ס עמעצן, לעטויוועס ע פ ע ; концерт в ~у Красного 
Креста ט א צער אנ טן דעם לעטויוועם ק ץ רוי קריי ; это 
говорит в его ~ у ם  א דאם איז ד ט , ד ע אים לעטויוועס ר  

ם לישוואך אי ; это пошло ему на ~у ץ פ ר ע ט ד ר הא ע  
ע א געהאט ל פו ; счёт 2:0 в нашу ~у ר ע איז כעזשבן ד  

ם 0:2 אונדז לעטרווע
пбльзованиЦе с אנו מ ץ ב ; места общего ~я ר טע ער  

ץ געמיינזאמען פון באנו  •; земля передана колхозам в вёч- 
ное ~е ד די ר רטן די געווארן א^בערגעגעבן איז ע קאלווי  

קן אץ בי ץ איי קו ואף באנו בי איי  
пользоваться несов. (me.) 1 . ך בא)ניצן צן ד אנו ב ט), מי ) ); 

~ словарём צן ר א ך מיטן זיך ב רבו ע ט ר ע וו ; пользуйтесь 
услугами Аэрофлота! ס אוים ניצט ע אד טערווים ד צ מי
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2. (здание) 0 דע עביי ־ 11 ג ; (зал и т .п .) ל  א ק א ל  
ן מ -

помёщиЦк м = ץ  ע ר א - (מצ. מ פ ר' מ ,גוטבאדצער פ  
ם צי ); ~ чий ם שער פארעצ(ע)ס דע צי פר' ;  после сущ. 

помидор м אר ד מי ן מ פא -  
помилование с 11 באגנעדיקונג
помиловать сов. 1. 2 ;קן די ע מ א ב . разе.: помилуй!

? טו וראם ס ד ע ר ; помилуйте! ? ט וואס איר רעד
помимо предлог с род. п. 1. (кроме) ר ע ס *כרץ אוי ;

~  того 2 ; ם [אויסער] כרץ דע .: -  воли *לנדיק* ט-וו ני
ווילן עמעצנס אן ; это было сделано ~ меня ס א האט ד  

ס א ען ניט געטאן מען האט ד מ ,- $גנ ר ץ אן געטאן פ לן מי ווי  
ק ך די מי

помин м: и в нет чего• л. איז גיטא זייכער קיץ ס׳  
עפעס פון ; и ~у нет о ком• л ., о чём-л. ט מע דערמאנ  

ע שרץ דל עפעס עמעצן, ורענן ניט אנ ; лёгок на" ~е ׳ מע  
אל ען געווען ז אנ מ עכן דער שי מא !

поминЦать несов.: ~ай как звали! ניטא און אויעק  
ט !не ~айге лихом ;(!(אים דז דערמאנ נ צו ניט או  
שלעכטן !

поминки мн. ט ־ן וו מ, האזקארע־מאלצי-י  
поминутнЦо нареч. 1. 2 ; ע ל עדער מינוט א מינוט ,י . (час■ 

то, беспрестанно) ל א מ ע ל א ; ~ьш i. ר פון ע מינוט ד  
после сущ.; ~ая плата ! ר ע ל ד א צ פ ר1 פון א א ערער פ י  
ט; 2 מינו . (беспрестанный) ר ע ק די ר ע ד סיי ע ער ק די ר , טע אפ  

помирить сов. (кого-л.) ( (צווישן מאכן שאלעס ; ~ся 
сов. * טן ע ב ער ב ך א' שאלעס ד אכן , זיך צווישן מ ; давай по- 
миримся ר מי טן זיך לא ע ב ר ע ב א'  

помнить несов. ען ק ענ עד о ;ג  не ~ себя от радости 
אר ווערן* מעשוגע ניט שיר ד פ ריי פ ; не ~ себя от nie■ 

ва *סער1א זי-ין ך י אר ד קאס פ ; ~ся несов. 1. ען ק ענ עד  ג
עדעגקט כדר мне хорошо помнится эта встреча ;זיר ג  
2 ; ך קן [איך זי קע די גוט געדענ אזי באגעגעניש ד . в знач. 
вводи, сл.: помнится ך ווי אף גע־ אי פל , ך ווי ק אי געדענ  
ק עג ד ; было это, помнится, вскоре после войны ס לא  

ך ווי געווען׳ איז ז לד געדענק* אי א ר נאך ב ע מע ד א לכ מי  
помногу нареч. разе. סאך א זייער  
помножить сов. ען ל פ קיי ; ~ на пять ען פל ף אף קיי ע פ  
помогать несов. см. помочь
по-моему нареч. 1. (о желании) ך ווי וויל אי ; (об 

образе действия) ב האב איך ווי אף לי שטייגער מי-ין , ; 
2. в знач. вводи, сл. מיינונג מי־ין •לויט נאך מיר לויט  

помои мн. . עס מצ פאמוי  
помойка ж разе. ( ״♦גריבער (מצ. וו מיסטגרוב  
помойнЦый: ^ая яма ( מצ. מיסטגרוב •״גריבער וו( ; ~ое 

ведро ס וו פאמויניצע ־
помол м 1. (действие) 2 ;( ז אפ)מאלן . (качество 

размола) ל א מ פ מ א
помолвка ж уст. גג אבו וו פארל ; (у евреев) מאל אס קג  

ן ,ז מצ. טנאים -
помолиться сов. ל ע ל א פ ס ע די ,אפראווען זי־ין* מי ל פי ט ; 

(у евреев) ען אפדאווג  
помолодеть сов. * ווערן יינגער  
помолчать сов. ( צי-יט געוו*סע (א שווי־יגן*  
поморье с געגנט ביייאמישע
помост м ק ע ד (~ עו ט ע ר ן וו ב - ); (сцена) ס וו ב>נע ״  
помочЦи мн. . ס שקע א מצ ;שלייקעס מצ. פאדטי  разе.; ס  

водить на ~äx רן ארןו1 באם פי טל פ הענ

пом И
поменьше нареч. (числом) ווייניקער עטוואס ; (разме• 

ром) קלענער עטוואם
поменять сов. разе. *בי־יטן; ~ся сов. *זיך בי־יטן  
померещиться сов. זיך ;אויסדוכטן זיך כאלעמען  разе. 
померить сов. * ,אנמעסטן צומעסטן*  
помериться сов.: ~ с кем-л. силами прям, и перен.

עמעצן מיט פארמעסטן* זיך
померкнуть сов.* ווערן טונקל° ; перен. * ווערן פארטונקלט  
помертвелый פארשטארטער אפגעשטארבענער, ; (смер• 

тельно бледный) טויט׳״בלאסער 
помертветь сов. * ווערן פארשטארבן ; (побледнеть)

* ווערן טויט־בלאס
поместить сов. 1 . (поставить) אווצקשטעלן; (поло• 

жить) 2 ;אוועקלייגן. (предоставить место, помещение 
кому-л.) אי־יגארדענען; ~ ребёнка в интернат -אי-ינארדע 

איגטערנאט אן אין קינד דאס נען ; -  туристов в гости- 
ницу 3 ; האטעל א אין טוריסטן די אלינארדענען . (средства) 

,ארי־ינלייגן אינוועסטירן ; ~ свой деньги в сберкассу 
שפארקאסע אין געלט דאס ארי-ינלייגן ; -  капитал -איג

4 ; קאפיטאל דעם וועסטירן . (публиковать где-л.) -פאר 
,עפנטלעכן אפדרוקן ; -  статью в газете פארעפנטלעכן 

צי-יטונג אין ארטיקל אן ואפדרוקן] ; -  объявление געבף 
מעלדוגג ,א אנאנסירן ; ~ся сов. 1. (уместиться внут• 

ри) ארי-ינידיך; (на поверхности) זיך .אויסשטעלן אויס־  
זיך לייגן ; все вещи в чемодане не поместятся זאכן אלע  

ארי־ין ניט טשעמאדאן אין וועלן ; эти книги не поместй- 
лись на полке פא־ דער אף זיך האבן ביכער דאזיקע די
2 ; אויסגעשטעלט ניט ליצע . (поселиться, устроиться)

זיך ,אניגארדעגען ארט אן (זיך) געפינען*  
поместье с ( גיטער (מצ. ז ברט ; (родовое) וו נאכלע  

גאכלאעס מצ. ))
помесь ж ן מ ,היבריד -ען מ קרייצליגג- ; перен. -גע 

•ן מ מיש
помесячный *כוידעשלעכער כוידעש,  
помёт м 1. מ ,קויט וו שטאל־)צויע ); (коровий) -  קיען

2 ; וו ״צויע . (выводок): одного געבורט איין פון  
помётЦа ж ען ת אפמערקונג• ; (знак) , ״ס מ צייכן  

סיבלאגים (נזצ. מ סימען ); -ить сов. (знаком),אפצייכצנצן 
סימאנים מאכן ; (надписью) אפמערקן; ~ка ж см. по- 

мета
помеха ж 1. 2 ; ״-ען וו שטערונג  мн. радио -שטערוג 

מצי גען
помечать несов. см. пометить
помешанный 1. טער;י,צצדר דולער ; она помешана на 

чистоте разг. 2 ; רייגקי־יט איז מאנקאליע איר . в знач. 
сущ. м ״״טע מ צעדרייטער ; ж = וו צעדרייטע   

помешательство с ז מעשוגאס  
помешать1 сов. (препятствовать) שטצוץ 
помешать2 сов. (ложкой и т .п .)  1  ;(איבצר)מישן .

2. (некоторое время) ביסל א מישן  
помешаться сов. * ווערן זינען,מעשוגע פוגעם אראפןגיין* ; 

он помешался на джазе разг. - ארלינגענו זיך האט ער  
דזשאז — מאנקאליע א קאם אין מען  

помешивать несов. ( צי־יט צו צי־לט (פון מישן  
помещать несов. см. поместить; ~ся несов. 1 . см. 

поместйться; 2. (находиться) *זיך ,געפיגען* זיין ; где 
помещается редакция? ? רעדאקציע די זיך געפינט ווו  

помещение с 1. (капитала) ז ז,ארלינלייגן אינוועסטירן ;
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ПОНпом
понапрасну парен, разе. 1. (бесполезно) אומזיסט;

2. (зря) אומנישט און אומזיסט
понаслышке парен, разе.: знать ~ *אנהערן פון ורסן

זיר
по-настоящему парен. ט ס ת טן אן ,אף ע פן עכ אוי ; ~ 

взяться за работу * נעמען זיין! צו ס׳געהער ווי1 ערנסט  
ר צו זיך ע ט ד ע ב ר א

по-нашему парен, (о желании) ווילן מיר ווי ; (об об■ 
разе действия) ר ווי ב האבן מי שטייגער אונדזער ,אף לי  

поневоле парен, разе. -ק ,ווילנדיק באלקאר די לנ ט־ווי ני  
ע כ

понедельник л ־ן מ מאנטיק  
понедельный וואכנטלעכער וועכנטלעכער!  
понемногу парен. 1. (небольшими количествами) -צו 

(постепенно) .ביס(ע)לעך; 2 פאמעלעכן,ביסלעכווי-יז אזוי ;
3. разе, (сносно) נישקאשע

понести сов. 1. (пойти, неся что-л.) *אוועקטראגן ;
2. (быстро повезти, помнать) * אגן ,אוועקטראגן אוועקי ;
3. 0езл. *4 ; טאן צי א .: ~ убытки - ד,ע 1ליידן*1 האבן*  
ק ע * наказание ~ ;ז שטראפט זיין באקומען* ווערן ;בא  
שטראף; 5 . разе, (говорить что-л. неразумное): ~  вздор, 
чепуху 6 ; עדן אנהייבן* נארישקייטן ר . уст. (забеременеть) 
* ס ע ר ע ב עו ווערן מ

пони м нескл. ס-״ וו פאני  
понижать несов. см. понйзить
понйженнЦый נידעריקערער קלענערער, ; ~ые трёбо- 

вания פאדערונגען !קלענערע! פארקלענערטע ; ~ое ка- 
чество קוואליטעט נידעריקערע ; ~ая температура -נידע 

טעמפעראטור ריקערע ; ~ое настроение - שטי געפאלענע  
מונג

понизить сов. I. -אראפזעצן נידעריק ,מאכן פארקלע,  
פרייזן די אראפזעצן цены ~ ;נערן ; ~ давление -אראם 
2 ; דריקונג די זעצן . разе.: ׳יי׳ кого-л. в должности 
0  ; שטעלע נידעריקערער א אף ענזעצן איבערפירן  ~ 
голос *שטילער רעדן אנהייבן ; ~ся сов.* ווערן נידעריקער ; 
(о ценах, температуре тж.) * ווערן ,קלענער פאלן* ; 
(о скорости и т. п.) * ווערן פארקלענערט  

понизу парен, (низко) (נידעריק גאר ); (внизу) ,אונטן 
אונטן פון

поникать несов., понйкнуть сов. 1. , זיך אראפבייגן*  
אראפגעבויגן בלי-יבן* ; ~ головой *קאם דעם אראפלאזן ; 

2. (утратить бодрость духа) * ווערן ,אנטמוטיקט פא-  
ווערן מערט1ר *

пониманиЦе с I. (способность осмысливать) -פאר 
ז ,שטיין ז ;באנעמען מ פארשטאנד ; ~е законов развития 

אנטוויקלונג פון געזעצן די פארשטיין דאס ; это выше 
моего -я  2 ; פארשטאנד מיין (פון) העכער איז דאס . (тол• 
кование) וו אופאסונג  ; марксистское ~е - מארקסיסטי די  

אופאסובג שע ; в нашем -и  , פארשטייען מיר וועדליק  
אופאסונג אובדזער אין

понимаЦть несов. 1. * ;פארשטיין ׳^ ть по-английски 
ענגליש פארשטיין* ; см. тж. понять; 2. (иметь опре- 

делённую точку зрения)  פארשטיין* (.под те) ;פארשטיץ* 
3 ; ,(מיט (מיט) מייבען ). (вин., в предл.; быть сведущим)
( (אף זיך ,פארשטיין* (אף) מייוון א זיין* ; -ть музыку 

מחיק פארשטיין* ; в этом я мало ~ю איך בין דעם אף  
ניט מייוון ;קיץ באקי ניט איך בין דערין  

по-новому парен. אויפן ני-יעם א ,אף אגדערש גאר

помочь сов. (дат.) 1. (. אט1( העלפן* ; (прийти на по- 
мощь) (. (דאט הילף צו קומען* ; (выручить) ארויסהעלפך; 
он помог мне нести чемодан געהאלפן מיר האט ער  

טשעמאדאן דעם טראגן ; ~ кому ■л. избавиться от" беды 
, אומגליק אן פון עמעצן 1ןארוי,סראטעווען ארויסהעלפן*  

נויט א אין 1עמעצ בי-ישטיין* ; он всегда готов ~ איז ער  
2 ; הילף צו קומען גרייט שטענדיק . (оказать нужное 
действие) (. (דאט ,העלפן* (אף) פולע א האבן* ; лекар- 
ство ему помогло די די געהאלפן אים האט רעפוע רע-,  

פולע א אים אף געהאט האט ע1ם  
помощниЦк м 1. =  2 ;( מ אונטער)העלםער . (должность) 

״ן מ געהילף ; ~ца ж ־ס וו אונטער)העלםערן ) 
помощЦь ж וו הילף ; (пособие тж.) ןן שטיצע ; ока- 

зать ~ь *העלפך הילף צו קומען, ; взывать о ~и -אליאר 
הילף וועגן מירן ; неотложная медицинская ~ь סקסטרע 

הילף מעדיצינישע ; <> с ~ью, при ~и него■ л. דער מיט  
עפעס פון הילף

п6мп||а1 ж (торжественность) -ע פאמפסז מפ א פ וו ,  
ט וו ק-י ; с ~ 0й ע ;מיט ביגראנדע פ מ א פעז פ מ א פ .  уст. 
пбмпа2 ж (насос) פ מ ן מ פלו ע ־ מפ א פ ס וו ; ־  
помпёзнЦый ע מיט פ מ א ר פ ע פעז מ א פ ;  после сущ.; ~ое 

здание ע א עז פ מ א געבלידע פ ; ~ая встреча ע א עז פ מ א פ  
ע מיט באגעגעניש א פ מ א ,באגעגעניש פ  

помпон м ע מפאנ א ס וו פ סל - ע ט א ק ך ז , ע -  
помрачЦёние с קלונג וו פארטונ ; ~ёние сознания -אר פ  

ם א אד ה ף־ רו באוווסטזי-ין פונעם ;טונקלטקי-יט מ טי  уст.; 
~йться сов. * ט קל רטונ א ווערן פ  

помрачнёть сов. * ט ר א ווערן טונקל°ו1 נקלט1פ ; (о чело- 
веке) * ק רעדי שכוי ווערן מארע  

помутнёть сов. * טגע ווערן קאלא)מו ) 
помучить сов. שען , .ся сов. 1~ ;אנמוט שען זיך אנמוט  

זיך ;אפמוטשען 2. ־) над чем-л.) , (איבער זיך אנמאטערן  
(וזים

помчать сов. I. (вин.) *2 ; טאן טראג א . разе. см. 
помчаться; ~ся сов. * אגן טאן יאג ,א אוועקי ; (за кем-л.) 
( אך (נ יאגן זיך לאזן*

помыкать несов. (me.) *קאם אפן (דאט.) טרעטן  
помысел м ע שאוו ען מ ,געדאגק ם-״ וו מאכ - ; (наме- 

р е н и е ) ס 11 קאוואגע  •
помыслить сов. * ר א ע ט ;א טאן* קל אכ ר ט$ן ט  
помышлять несов. רן ע טן קל אכ טר ,  
помятый שטער מאטער (о лице) ;צעקגייט  
помять сов. 1. (сделать неровным) שן  -ме) ;צעקנייט

таллические изделия) *צצבייגן ; (траву и т. п.) -אייג 
טן ע ר ט *; -  платье 2 ; ס צעקג^יטשן קלייד דא . (причинить 
повреждения) צוקוועטשן ׳; ^ся сов. 1. , שן זיך צעקנייט  

שט ט ווערן צעקניי *; (о лице) *2 ; ט א ווערן מ . разг. -טאפ  
שען סל א זיך ט בי ; (проявить нерешительность) -קווענק 

ע דער מיט זיך שלאגן* ען דיי ל ביטל א זיך ,  
понаблюдать сов. *צוקוקן צוזען, ; (за me.) אכטונג 

(אף ,געבן* (אף) קוק א כאפן ) 
понадеяться сов. (на вин.) ( (אף זיך פארלאזן*
понадо6ит||ься сов. * טיק זיין ניי ; нам это ̂׳ ся ס׳וועט  

ר עלן מי פן עם וו ר א אד אונדז ב זיין נייטיק . ; если ~ся 
ב פן וועט מע אוי אר אד ב ב אוי זיין נייטיק ס׳וועט , ; на это 

~ся много времени ם אף ע סאך א אוו$ק!גיין וועט ד  
עמען וועט דאס אך א פארנ ,צייט צי-יט ס
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поп
поощрйтельнЦый ר ע ק די רנ לי מו טי קער ט די טערנ מונ דער , ; 

~ая улыбка ר א ע ק די קנ טי מו ער שמייבל ד ; ~ая премия 
קע א רנדי לי מו ע סטי מי ע ר פ

поощрить сов., поощрять несов. (кого-л.) רן מולי סטי  
ט די עמעצן פון אקטיווקיי )); (ободрить) קן טי מו ר ע ד ; (что- 

-л.) צן רן שטי מולי ,סטי ; ~  передовиков труда רן מולי סטי  
י ר ד ע ל ט רי ש ר א פ ט־ ע ב ר א ; ~ инициативу רן לי מו סטי

איניציאט^וו די שטיצן! !; ~  агрессора *ש צוגעבן דעם קוראז  
אגרסםאר

поп м разг. ( ם צ.1(נ מ גאלעך אלאכי ג  
попаданиЦе с т ג נ פו ע ר ט ־ ל ן ח צי ע פן ״ רע ט , ; прямое 

~ ם  א ע ד ט ק ע ר פן די ע ר ט ; ~е в цель ם א פן ד ע ר אץ ט  
ל צי ; несколько ~ й ע כ ע ל ט ען ע ג פונ ע ר ט ל־ צי ; вероят- 
ность ~я ט  לעכקיי שיינ אר ח טרעף־וו  

попадать(ся) несов. см. попасть(ся) 
попадья ж разг. לעכטע& ס וו ג ״  
попарно парен. ז יי ו כו ע ל ר א ,פארווית פ ; стоять -  (в 

колонне и т.п.) *ריי א אין צוויי צו שטיין  
попасть сов. 1. (достигнуть чего-л.) *פן ע ר ט ; ~ 

камнем в окно ך פ ע ר ט ט ער אין שטיין א מי ט צ ענ פ ; пуля 
попала в плечб י ל ד ט קוי א ל אין געטראפן ה ס ק א ; ~  
ключом в скважину * טן טרעפן סל מי ץ שלי שלאם א  
ץ); 2 ארי ). (пробраться, проникнуть куда-л.) -  ארלינן
3 ; ,קומען ארי-ינ|דרינגען* *. (достигнуть какого-л. пунк- 
та) *מען קו ; как ~  на плбшадь Революции? מט ווי קו  

ען ץ צום מ א ל פ ע־ צי ליו א עוו ר ?; как ты сюда попал? וולאזרי 
4 ; טו ס ר געקומען בי ע ה א ?. (оказаться в катх-л. обстоя- 
тельствах) *לן א פ נ| ריי א ; ~  в беду *אן אין אריינפאלן  
~ ;א^מגליק  в плен * געפאנגענשאפט אין אריינפאלן ; ~  
под машйну * אווטאמאבדל אן אונטער ארונטערפאלן ; ~ 
под суд 5 ; * ף האבן ך א כט א זי ערי ג . (быть принятым) 
מען* קו אנ ; ~  в институт 6 ; ט אין אנקומען* אינטטיטו . безл. 
разг.: тебе попадёт עסט ק א ארי-ינכאפן וו א ס פ ; о  дё- 
лать что-л. как попало *ז עפעס ,טאן* טאן אי ט״ גי ס׳ ״ ווי  

:אפצוקומען אף ;עפעס ׳^ ся сов. \. (оказаться против 
воли в каких-л. условиях) *ארי-ינפאלן; (в капкан и т. п.) 
פן (о рыбе) ;ארלינפאלן* א זיך כ ; (быть арестован- 
ным) 2 ; ך אריגינפאקן זי . разг. (встретиться) *טרעפן אנ  
ך ט די אין ארי-ינפאלן* (случайно найтись) ;זי הענ ; нам 
попался хороший сосед ט הא א אנגעטראפן אונדז זיך ס׳  

ר1ג ע שאכן ט ; среди бумаг нам попался важный доку- 
мент רן די צווישן ט די אין אריינגעפאלן אונדז איז פאפי א הענ  

ר ע ק טי כ ט ווי מענ אקו ד ; о  ~  на глаза кому-л. *זיך ווייזן  
ר עמעצן א אויגן די פ ; первый попавшийся שטער־ דער ער  

ר ע ט ס ע ב ־
поперёк 1. парен. ק ע ר ע פ א ר ;אין פ ע ט ד בריי  разг.; 

2. предлог с род. п. ( ר אין ע ער ד ט1 קוו ריי (פץ 1ב ; ~ 
дороги лежало дерево ר אין ע ן וועג פונעם קווער ד אי  

בוים א געלעגן
попеременно парен. ט ר לוי ע ק ריי ד טנדי ביי ך , זי  
поперёчЦник м: в ~нике ץ ר א ע ט ד בריי ; двадцать 

сантиметров в ~нике ק צי אנ מעטער צוו טי (אין די סאנ  
ר] ע ט ד בריי ; ~ ный ער־ קוו ; ~ная балка קן אל ב ר ע ס מ קוו ־  

поперхнуться сов. קן זיך פארשלו  
попечение с שגאכע פזיכט וו האז או ו1 , ; оставить на 

чьё-л. ~  ! * ר לאזן ע ט ט עמטצנס אונ כ פזי [האזשגאכע או  
попечитель м = שגיעך  עער ••גיכים) (מצ. מ מאז פז או מ , ; 

~ство с 11 פזיכט וו האזשגאכע או ,

П
понос м ער רונג מאגן לויז ז ;לאקסי  разг. 
поносйть1 сов. (носить некоторое время) *א טראגן)  

צי-יט געוויסע )
поносйть2 несов. ען ל ד זי ; (за глаза тж.) *רעדן  

(אף שלעכטם )
поношенный אפגעניצטער אפגעטראגענער, ; разг. (о 

человеке) אפגעפארענער
понравЦиться сов. * לן ע פ ע ווערן ,געפעלן זיין* ג ; он 

нам ~ился ( ר עפעלן אוגדז איז ע (געווארן ג  
понтон м אן ט אנ ען מ פ ־ ; ~ный טאן־  ный мост~ ;פאנ

ק רי ב אן־ ט אנ ״ן וו פ
понудить сов., понуждать несов. *נייטן צוויגגען,  
понукать несов. *בן טערטריי אונ ; ~ лошадей -אונטער  

פערד די טרייבן* ; приходится ~ лентяя מט קו ס ס׳ אוי  
ם אונטערטרי-יבן* פויליאק דע  

понурЦить сов.: ~ить голову *( ט) מער אזן פארו פל א ר א  
ם ע קאפ ד ; ~ив голову ט טן אן מי עלאז קאפ אראפג  

понурый ר ע ט ר ע מ רו א שלאגענער פ ,דער ; отчего у тебя 
такой ~ вид? טו וואט אס סטו .וואם ה טן אזוי בי ער מ ארו פ  

ט עלאז קאפז דעם אראפג  
пончик м ם מ פאנטשיק ע ״  
поныне парен, уст. אם .אד(ה)ייעם אד(ה)אי  
понюхать сов. * טאן שמעק א
понюш||ка ж: ~ка табаку ( טאבעק(ע שמעק א ; ■О по- 

гибнуть ни за ~ку табаку *ר אומקומען א און גארנישט פ  
נישט פאר

понятиЦе с 1. филос. 2 ; ף רי ״ן מ באג . (представле- 
ние о чём-л.) ף רי ן מ באג ען וו -פארשטעלונג ״ ״ ; не 
имёть никакого ~я о чём-л. - ץ האבן* ניט ר שום קי א פ  
3 ; עפעס וועגן אנוגגו [באגריף, שטעלונג . обыкн. мн. 
(совокупность взглядов) . שטעלוגגען פן פאר מצ ,באגרי  

<מצ מצ• אנשויונגען . 
понятливый שטאגדיקער פאר
понятнЦо 1. парен. ך ע דל סנ ט ש ר א פ ; он говорйт дёль- 

но и ~0 2 ; ר ט ע ד ע ך ר ע ל כ א שטענדלעך און ז פאר . в 
знач. вводн. сл. ט שטיי ך פאר זי ; ТЫ, ~ 0 ,  будешь жить 
у нас ט וועסט׳ שטיי ך׳ פאר אונדז בא וווינען זי  п ;  ~ый 1. 
(вразумительный) ר ע כ ע דל ענ ט ש ר א פ > (ясный) °ר ע ר א ל ק ; 
2. (объяснимый) ר ע כ ע דל סנ ט ש ר א פ ; нам понятно ваше 
нетерпёние ! ך איז אוגדז דלע שטענ ר א שטייען [מיר פ פאר  

אומגעדולד אליער ; о ^׳ое дело в знач. вводи. сл. 
דלעך שטענ זיך ,פארשטייט פאר  

понятой м юр. ס גענומענער דע איי  
понять сов. *ץ שטי ע- (.уловить смысл тж) ;פאר באנ  

- ~ я никак не могу ;*מען ען ק פן כ׳ אוי ם־ שו אר ניט בע פ  
ט ער он понял свою ошибку ;שטיץ ען, הא שטאנ אין פאר  

ט א ט וו שטיי פסלער זיין ס׳בא ; нетрудно ~ איז ט ס׳ כ צו ליי  
איז .его не поймёшь разг ;פארשטיין ם ס׳ צו שווער אי  
ץ о ;פארשטי  дать ~ *שטיין צו געבן פאר  

пообедать сов. [ * ק אפעסן טי [ווארמעם מי  
поодаль парен. טל א טער !עטוואם] בי וויי  
поодиночке парен. איינציקווייז
поочерёднЦо парен. ער אכן איינ ט אנדערן נ לוי ר , ע ריי ד ; 

~ый ט ר לוי ע ריי ד  после сущ.; ~ое дежурство דאס  
שורען ט דעז ר לוי ע ריי ד

поощрение с 1. (действие) 11 רונג מולי סטי ; ~  агрёс- 
сора ס קוראזש צוגעבן דאס דא קן , טי מו ם דער אגרעטאר דע  
2 ; ם ע אגרססאר ד . (награда) אלוי ר־)ב לי מו טי וו ונג1ם )

ПОН
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מ; 2 . (здоровья) טן כ רי א ז פ ; дела его идут на ~у ער 
ט אל א שוץ ה ערן געזונט ב וו

поправлять(ся) несов. см. поправить(ся) 
попрать сов. см. попирать
по-прёжнему нареч. ר ווי ע רי פ ; (как всегда) שטסנ־ ווי  

ק לי ; (всё ещё) ץ ל גאך א ; всё осталось ~ את אלץ  
בן עבלי ען ווי ג םר*ער [ווי געוו ] 

попрёк м раза. רף ן מ פארווו -  
попрекать несов., попрекнуть сов. * סווארפן פיר- אוי ,  

טן ל א ה *; он попрекает её куском хлеба ארפט ער וו  
ט [ער אויס איר אל ר ה ען!׳ איין אין אי מאנ ט זי אז דער ס זיין ע  

ט ברוי
поприще с ט ״ן ז געבי ; ОН трудится на ~ народ- 

ного образования - ק איז ער ט אפן טעטי עב׳ ס פון ג ק אל פ  
לדונג בי

попрббЦовать сов. 1. (попытаться) פרווון פרווו א .  
אן; 2 ט *. (на вкус) 3 ;כן רזו א פ . разе.: ~уи(те)! אנו 
ט ) תוו פ )!

попросить сов. * ט א טן טאן* בע בע . ; ~ся сов. *בעטן
זיד

попросту нареч. разе.. ט ;(גאנץ) און פאשעט ס א ר פ  
ט ס א ר פ ; ~  говоря ט [פראסטן פאשעט עד ר ע ג  

попрошайЦка разг. 1. м = ר = מ שנארער  ע ל ט ע ב מ , ; 
2. ж ארערקע ם וו שנ ע ־ ק ר ע ל ט ע ב ס וו , ״ ; ~ничать 
несов. разг. ען ר א שנ ען, ש ט אנ ען קלי ל ט ע ב , • ~ничество с 
разг. שעריי שנארער* וו קליאנט י וו , רי ע ל ט ע ב וו ,  

попрощаться сов. זיך אפגעזעגענען  
попрыгунья ж ע ק ל ע צ ^ ס וו ה ״  
попрятать сов. разг. (всех, всё) *טן האל א סב אוי ; ~ся 

сов. * ך אויסבאהאלטן זי
попугай м ע ם וו פאפוג * ־ ן מ ;פאפוג ע -  разг. 
попугать сов. ( ל (א אנ)שרעקן* ס בי ) 
попудрить сов. ען ר ד פו צו ; ~ся сов. ען ר ד פו זיך צו  
популяриз||атор м ר א ט א ריז א לי אפו ••טארן מ פ ; ~ация 

ж רונג אריזי לי וו פאפו
популяризировать сов. и несов., ~овать сов. и не- 

сов. רן אריזי לי פאפו
популярнЦость ж ט קיי ר ע ל פו א וו פ ; пользоваться 

^остью *ר זיין ע ל פו א פ ; ~ый 1. (доступный, понятный) 
ענגלעכער ר צוג ע כ ע ל ט רי ט צו , ; ~ое изложение - צוגעגג א  

2 ; ע כ ע אויסלייגוגג ל . (пользующийся изеестностью% 
успехом): ~ая песня ע א ר ע ל פו א ד פ לי ; ОН очень по- 
пулярен у [среди] молодёжи ר זי^יער איז ער ע ל פו א בא פ  

ע די טלעכ יוגנ
попуррй с нескл. муз. == *מ פאפור  
попустйтельств||о с ז ,נאכלאזן צושטימוגג שטילע ; при 

- е  кого-л. אכ^אזן ,באם שטילער מיט אד נ צ עמעצן מי  
עמעצן פון צושטימוגג

по-пустому, попусту нареч. разг. - אומ (און אומזיסט  
- тратить время ;(נישט רן אומזיסט  אטע צייט פ  

попутн||о нареч. אייגצייטיק ~ ;,פארייגוועגס  ый
1.: ~ая машйна טלעכע א היי עלעגנ שץ ג אווטאמא ; ~ ый
ветер 2 ; קער א וויבט גינסטי . (производимый одновремен־ 
но с чем-л.) קער די עוו אג ; ~ое замечание אגעוודיקע אן  
באמערקוגג

попутчик м 1. (пешехода) = מ ,מ^טגייער מ*טבאגליי-   
ר ע מ ט  = ; (пассажира) = מ ,מ^טפארער מ מ^טרייזנדער   

2 ; ע- ד . перен. = מ מ^טלויפער 

поп
попирать несов. (вин.) (,( ער גראב) (אף זיין* אויוו  

* ט טרעטן ס די מי פי ; ~ чьи-л. права *די מיט טרעטן  
ס ט עמעצנס פי כ ע ר

попйть сов. разг. *(אפ)טריגקען; (напиться) -אגטריג 
זיך קען* ; здесь можно отдохнуть, поесть, — קען דא  

אפטרינקען אפעסן, אפרוען׳ מען ; дай - ! א מיר גיב  
!טרוגק

поплавок м שיק ם מ פלאווט ע שווימערל ־ ך ז , ע -  
поплатйЦться (me.) ( לן $ צ א מיט ב ) ; ОН ~лся жизнью 

за свою неосторожность ט האט ער ל א צ א טן ב בן טי ע ל  
בער ט זי-ין אי אומפארזיכטיקי-י  

поплясать сов. ( צן אנ סל (א ט בי ; О  ты у меня по- 
пляшешь! ! עסט דו קען צו האבן ׳ מיד־ וו עדענ ג  

попойка ж разг. О" 11 ע מ א לי  
пополам нареч. ף ר א ע ב ד ל א אף ה ר , ע ט ד העלפ ; делйть 

~ רן  בי ל א ר אף ,טיילן ה ע ב ד ל א ה ; вино ~ с водой ב ל א ה  
ב וויין, ער האל ס א וו ; <> с грехом ~ ם קוים קוי ם־ קוי ,  

ם טיט ע ר א צ
поползновение с (попытка) ן מ פרוור* ; (намерение) 

ע) ס וו קאוואנע פארבארגענ שאוועלע ־ ך ז ,מאכ - ) 
пополнение с 1. (действие) צן אנ ז דערג ; ~  запасов 

]2 ; ם א צן ד אנ אפאסן די דערג י1 ז רעזסרוון ד . (о войсках 
и т.п.) . ס ע כ קוי ק־ ר א ט ש ר א מצ פ ? в полк прйбыло ~  

ק אין ל א מען זי-ינען פ שע1 גי-יע געקו קויכעס 1פרי  
пополнеть сов. * ער ב ע ר ר, ג לע פו קער! [ ערן די וו  
пополнить сов. צן אנ רג ע ד ; (людьми) לן פו ר ע ד ; ~ 

коллекцию צן אנ ע די דערג צי ק ע ל א ק ; ~  полк לן פו ר ע ד
ם ע ק ד ל א פ ; ~ся сов. * ט צ אנ ת ע ווערן ד ; (людьми) -ר ע ד  
ט ל ווערן פו *

пополудни нареч. אג ט א בן ,נאך ב ל א טאג ה ; в два 
часа ~ באטאג אזייגער צוויי  

пополуночи нареч. ט כ א אנ ר ,נאך ב ע ב ל א ט ה אכ נ ; в 
два часа ~ ט אזייגער צוויי אכ אנ ב  

попомниЦть сов. разг. * ען ק ענ עד רג א עסן ,ניט פ פארג ; 
-те  моё слово! , ר ען וועט אי אנ מ ער ריידי מיינע ד  

ט ק ענ ד ע רג א ווערטער מי-ינע פ !; я тебе это попомню עסט  וו
ך ר מי א פ ר ע אבן ד געדענקען צו ה ! 

попона ж 0 ע “ פאנ וו פא
поправймный ר ע עכ טלי כ רי א פ ; ~ая ошибка , ר א ע ל ע פ  

1 ע וואס טן קען ט כ רי א םבעםערן1 פ אוי  
поправить сов. 1. (починить) ט כ ע ר אכן צו ,פאר^כטן מ ; 

2. (устранить ошибку в чём-л.) רן1א םע םבע סן י כ ארי פ , ; 
(говорящего) 3 ;רן ע ס ע ב ס אוי . (привести в порядок) 

ט כ ע ר אכן צו מ ; ~ галстук , ט כ ע ר אכן צו ם מ ע שניפס ד  
ם טאן* רוק א ף שניפס דע ט זי-ין א ר א ; — скатерть -צו

4 ; ט כ ע אכן ר ם [אויסגלעטן! מ ע שטעך4נ ד . (улучшить, 
восстановить) טן כ ארי פ ; ~  здоровье ם פאר^כטן א ד  
~ ;געזונט  дела רן ע ס ע ב ר א ע די פ געשעפטןן [די לאג
~ ся сов. 1. (исправить свою ошибку в сказанном)

2 ; פן א כ ר א זיך פ . (улучшиться) רן ע ס ע ב ר א זיך פ ; дела 
поправились 3 ; י שעפטן ד אבן גע ן ה י ט ז ר ע ס ע ב ר א פ . (вы- 
здороветь) * ווערן געזונט ; он ещё не поправился ער  
4 ; אך איז געזוגט איבגאנצן ניט נ . разг. (пополнеть) -א פ  

ען אוו ר פ א כטן זיך פ רי זיך , ; она очень поправилась זי 
כט שטארק זיך האט ארי פ

поправк||а ж 1. (исправление) }} אויסבעסערונג יס־1א ,  
וו פאריכטוגג ; (к: законопроекту и т .п.) ת ענדערונג  

ען ס [[(исправление опечаток) ;י- ע א ט ־ קן גג טי רו ע ס ע ב ס אוי ,
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поп
3  ; קן ר די שעדי ע ב ס ל . (удивить) -שן דערשטרי איבערא ,  
ען פן (.о новости и т.п. тж) ;נ ע ל פ ; ~ся сов. (дат.)
( ט שטוינ שט (פון) ווערן* דער איבערא (פון ווערן* ,  

поразмыслить сов. разг. * ט א גוט אכ ר טאן ט  
порастать н е с о в порастй сов. (те.) סן ק א תר א פ  

(מיט ווערן* ); ~ травой סן ק א רוו א גראז מיט ווערן* פ  
порвать сов. 1. *צערי-יסן; (провода и т.п.) -ע ב אי  

~ ;*רי-יסן  письмо *ריוו די צערייסן ב ; ~ платье 06
гвоздь 2 ; ם צערליסן* א ד ד ליי אק אנעם ק צוו . (прекра- 
тить) ך ס ל רי ע ב אי ; — дипломатические отношения -אי  
3 ; שע די בערי-יסן* אטי מ א פל באציונגען די . (с me.) -ע צ  

(מיט רייסן* ); ~ с прошлым - ר מיט צערי-יסן* ע ר ד א פ  
- я с ним порвал ;גאנגענהי-יט ך ע אים מיט האב אי צ  
סן רי ; ~ся сов. 1. *זיך צערי-יסן ; (разделиться на час- 
mu) 2 ; סן ערי רג בע זיך ,איבערי-יסן* ווערן* אי . разе, (пре- 
кратиться) * סן ווערן איבערגערי  

поредёЦть сов. * ררערן שיטער(ער) ; волосы -ли די  
ר א ש*טער(ער געררארן זי-ינען ה ); наши ряды -л и  - ж  

ע ר ע געררארן שיטער(ער) זי־יגען רייען דז  
порез м — מ שניט ; (рана) ן וו שניטווונד -  
порёзаЦть сов. 1. (вин.; поранить) *צעשני־ידן; он 

~л себе палец 2 ; ר פעגער א צעשניטן זיך האט ע . (вин.) 
разе, (зарезать всех, многих) - [אויסהארגע אריסקרילען  
ען; 3  אנשנלידן* (вин., род.; нарезать) .[*נ

порёй м ע ל ע ב צי ״ י רי א וו פ ; собир. . ם ע ל ע ב צי - י רי א מצ פ  
порекомендовать сов. רעקאמענד^רן 
пористый ר שרראמארטיקער ע ק די ע ר א פ ,  
порица||ние с וו טאדלרנג ; (выговор) ד ריי ס ן מ אוי • ; 

вынести кому-л. — ние - אכן פאר [א אריסרייד אן עמעצן מ  
רף - ;!ווו т ь  несов. ען ל ד א ט ; (упрекать тж.) -פי*ר 
טן האל *

порка1 ж (распарывание) ען טרענ ז צע) ) 
порка2 ж разг. (наказание) Т שמליסן 
порноцграфйческий שער &פי  аграфия ж ;פארגאגר
ע אגר*פי וו פארנ
поровну парен. גלליך אף גלי־יך ; разделить - לן  טיי צע  

גלייך אף גלי-יך
порог м 1. ״ץ וו שוועל ; перен. ד אנ ן מ ר - ; на - е  

смерти 2 ; פן ט פרן ראנד א טוי . (речной) ( ח ט?גיכ)שררעל  
3 ;• ן .: — слышимости הערעוודיקי-יט פון שוועל ;די ס  
обивать ~и *רן די אפשלאגן טי ; на ~ не пускать кого-л. 

ר אף עמעצן לאזן* ניט ע שוועל ד  
пород||а ж 1. (животных) ע ד א ר א אסע וו פ ר ם4׳־־ וו ;  

ס -  разг.; 2 . (растений) 3  ; ט ר א מ ס . (категория лю- 
дей) 4 ; פ ן מ טי - . геол.: горные ~ы . מצ ב&רג-מיגים ; 
пустая - а ע1ה  ל ד י ר ע  

породистый (ר)ר&סעררע тж. неизм. 
породйть сов. 1. уст .* ר אף ברענגען* ע עלט ד ,געברירן וו ; 

2. (повлечь за собой) * ,מ^טברענגען זלין* גרירעם ; -  ne- 
доверие ארמצרטררי זלין* גוירעם  

породнйть сов. 1. (создать отношения родства 
между кем-л.) 2 ; אכן ר מ א קרריררים פ . (сблизить) -ר ע ד  

ט אענ אכן נ ,נעגעגטערן מ ; -с я  сов. (קרויווים ;ררערן* ס  
родителях супругов тж.) זיך זיין* מיסכ&טן  

порождать несов. см. породйть 
порождёние с ן מ פראדרקט • ; фашизм — -  капи- 

талйзма ר ע ט א איז פאשיזם ד ק אדו ר טא־ פונעם פ קאפי  
- ;ל^זם  фантазии ר פון שאפרגג א ע ע ד פאגטאזי

пор П
попытать сов. תרון פ ; -  счастья разг. רו [א פתרון ת פ  

ס1 גליק דאס טאן*] א מאזל ד ]; -с я  сов. (, רון ת (זיך פ  
טאן פרוור א *

попытк|1а ж ך ארזו ר ן4־־ מ פ סתו ׳״ן מ , ; предпринять 
~у רון ת מאכן (דך) פ פרוור א , ; о - а — не пытка 

погов. אפ א ניט שאט וואגן אין ט  
попят||иться сов. *צור*ק אף זיך טאן* רוק ,א א געבן  

ט ע ר צוריק אף אם ט ; ~ный: идти на ~ ный [на ~ную] 
разе. ע ט א ר א פן האבן* כ א כ ק אף ; רי צו  upon. 

пора ж ע ר א ס וו פ • ; (пустота тж.) ך ז שפאררנקעלע -  
порЦа ж 1. אד ערל ן מ פ ״ן וו ;צייט • ; летняя - а  

מער וו ,זרמערצליט מ זו ; в зимнюю пору (צליט)רריגטער; 
вечерней -ой אותט ,אין אוונטצליט  ; у нас теперь го- 
рячая - а  , ר ט זיינען מי צ מען אי אפ אי׳בערן ביז סארנו ק  
2 ; איז צט ס׳ א אי צי-יט שטיקל הייס א אונדז ב . в знач. 
сказ. ז אי צי-יט (שוין) ס׳ ; давно ~ä איז צי-יט לאנג שוין ס׳  
איז ä обедать~ ;((געווען ק עסן צי-יט שוין ס׳ טי מי ; О  до 
~ы до времени ז ט ציי א בי ; в самую пору (вовремя) 

קט ף מע ווען פוג ר א צו ד ר , ע ר ד ע ט צייט רעכ ; до каких 
? ,ביזוואנען לאנג? ווי ; с каких ~? ן ען פו ך וו א ; с 

тех ~ ער פון ענ אן צי-יט י ; с тех пор как (זינט פון );
; ДО сих — 1) (о времени) צט אי  ГЛ; 2 ) (до этого мес-
i  та) ט ע אנ ד ען ביז ,ביזדאנ ; с давних ~  ( לאנג(אנען פון ;
J  на первых -ах שטע די  צייט ער

поработать сов. ( טן ע ב ר א פ צי-יט געוויסע (א א  
поработйтель м = ר  אפע קל ש אר מ פ  
поработйть сов., порабощать несов. .פן א ל ק ש ר א פ  

פארקנעכטן
порабощение с עכטונג שקלאפונג וו פארקנ וו ,פאר  
поравняться сов. (с те.) (; (מיט זייט בא זייט זיין* שרץ  

(מיט זיך אויטגלי-יכן* )
порадоваЦть сов. (вин.) (., * שאפן ד פאר ריי (דאט פ  

ען דערפריי ; ~ть учительницу успехами ען ריי פ ר ע די ד  
רן ע ר ע ר [פארשאפן* ל ע רן ד ע ר ע דערפאלנן מיט פרייד] ל ; 

~ться сов.: мы ~лись вашим успехам האבן אוגדן  
ט רי׳י בן1 דערפ א שאפט ה דן פאר ריי דערפאלגן אליערע פ ; 

мы ~лись за товарища שאפט האט אונדז ד פאר ריי פ  
ם ע ערס ד האצלאבע כאוו

поражать(ся) несов. см. поразйть(ся) 
поражёнЦец м ק עני אל פ א ס מ מ ע ־ ; -и е  с 1. ע אל פ א מ  

О ״ וו ; потерпеть —ие *ע א ליידן אל פ א מ ; нанестй —ие 
2 ; ען אגג רל מאפאלע א דע . (болезненное повреждение) 

קוגג שעדי ען וו צע ־ ; о  -ие в правах юр. פ־ א ט״ עכ ר  
ס א עמען ד ט די אפנ וו ,נעמונג רעכ ; -ческий «מאפאלע־ ; 

-ческие настроения . ען מוגג שטי מצ מאפאלע־ ; — чество
с ריי פאלע וו מא

поразйтельнЦый שטריגענדיקער קער דער שגדי איבערא , ; 
(о новости и т.п. тж.) ר ע ק די פנ ע ל פ ; (необыкновен- 
ный) ררונדערלעכער; -а я  красота שייג־ ררונדערבארע  
а- ;קליט я  память - [אריסערגערר^ינלע רררגדערלעכער א  

ר] ע ק כ א ק זי ; -о е  сходство - קע אן שנדי בערא כ אי ע ל ענ  
קליט

поразйть сов. (вин.) 1. (нанести удар) ען דערלאנג  
פ א א ל (דאט ק .); (пулей и т.п.) ( * רעפן (אין ט ; (ножом, 

кинжалом) *כן ע ט ש ר ע ד ; (победить) פן א ל ק ע צ ; цель 
* ציל אין טרעפן ; -  врага פן א ל ק ע פן א [דערלאנגען צ א קל  

2 ; ם ע סריגע ד . (вызвать болезненные изменения) צע־ 
ק די болезнь может — печень ;שעדיקן צע־ קאן קרעג
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ПОР
портн6вск||ий שניידערשער שניידער־ , ; ~ие ножницы 

ן ן! שני-ידער־שער -
портной м ס“׳  , — I] дамским ~ שניידער דאמען־

ם ׳ ־ =  п; мужской ~ דער שניי , נז מענער־ ס = ־  
портовый ף פ א ,פארט־ ה ; ~ рабочий -ע ב ר א ט־ ר א פ  

ר ע ט ע ב ר א ־ פן א מ ,טעו־ ה  = ; ~ город 11 שטאט פארט־
ט ר א ן מ פ ••שטעט <(מצ. - )

портрет м 1. ד ל ט ז בי רע ט ר א פ ן מ ; - ; написать чей- 
-либо ~ 12 ; אלן מ ד ענזעצנס אנ ל ט1 בי ע ר ט ר א פ . раза, (по- 
добив кого-л.) ע פי א ס 1! ק ־ ; он точный ~ своего от- 
иа ער ער עז (פינקטלעכע) א איז , ר זי-ין פון קאפי ע ט א פ  
3 ; ר איז ע טע ד א סן ט אויג אוי . (описание внешности 
персонажа) ц ט קיי כ לע ר סע אוי ; ~йст м סט מ פארטרעטי  

ר ע ל א מ ־ טן ע ר ט ר א ־ן = מ פ , ; ~ ный ־  ная~ ;פארטרעטן
живопись ריי ע ל א מ ־ טן ע ר ט ר א וו פ  

портсигар ж אר ן מ פארטסיג ־  
португал||ец м = ער  עז ארטוג מ פ ; ~ка ж -$פארטוג 

ם וו זערן ־
португальский שער - язык ~ ;פארטוגעזי פארטוגע די  

ש שפראך ,זישע ז פארטוגעזי  
портупея ж ע ע פ טו ר א ס וו פ ען ־ מ רי ל־ ס ק א ס מ , ־  
портфель м 1. 2 ; ל ע פ ט ר א ן מ פ ־ . (министерский) 

ל ע פ ט ר א פ ר־) ע ט ס ן מ מיני ־ ) 
портьера ж ן מ פארהאנג ע ־ ר ע טי ר א פ ס וו , ־  
портянка ж שע ם וו ה)אנעט ־ )
порубить сов. 1. (вырубить всё, многое) אויסהאקן ; 

2. (нарубить) 3 ;אבהאקן. (зарубить) אף צעהאקן)  
שטיקער )

поругание с ц שענדונג; (осквернение) ת לעסטערונג ; 
отдать на ~ * שפאט און שאנד אף איבערגעבן  

поруганный טער דע שענ ע  געלעסטער- (осквернённый) ;ג
טער

поругать сов. ס)זידלען אוי ); ~ся сов. 1. (с кем-л.)
(2 ; ען ל ד י כז ר (מיס זיך דו . (ругаться недолго) זידלען 

טל (א זיך בי )
порукЦа ж עם ח ארוו ; брать кого-л. на ~и ארעוו 

אר זיין* עמעצן פ ; отпустить на ~и - ען אר אף באפריי  
וועס

по-русски нареч. ש אף רוסי רוסיש , ; (в русском emu- 
ле) פן שטייגער רוסישן א ; говорить ~ (אף )* רוסיש רעדן  

поручать несов. см. поручйть
поручение с אג טר פ ן מ או - ; дать ~ кому-л. -באום 

עמעצן טראגן
поручитель м ( עוו ר ארווים (מצ. מ א ; ~ство с юр. 

ע טי אנ ר א ארוועס וו ג וו , "
поручйЦть сов. (вин., +  инф.) 1. ( פטראגן (סאן באו ; 

ему ~ли сделать доклад ט אים האט מע פטראג באו  
ען ענ אג א ליי טר אר פ ; ~ть работу אן טאן באופטראגן  

ט; 2 ע ב ר א . (вверить) ען רוי ט ר א פ אנ ; ей ~ли воспитание 
детей ר ט מען האט אי ען אנפארטרוי צי ר ע דער די ד קינ ; 
~ться сов. * רן ארעוו גאראנטי זיין , ; ~ться за кого-л. 

עוו ר אר זי-ין* א עמעצן פ ; он поручился за успех дела 
ם גאראנטירט האט ער לג דע א פ ר ע ר פון ד ע זאך ד  

порхать несов. 1. (о птице) *או־מפליען; (о бабочке)
רן; 2 ע ט א ל פ מ או . перен. (אומ)שוועבן 

порционнЦый: ̂׳ ое блюдо שטעלט ,א א געריכט בא  
ט געריכט באשטעלוגג א לוי  

порция ж ע צי ר א ס ת פ -

гюрожнЦий разе, (пустой) ר ע ק די ליי ; ^  переливать 
из пустого в ~ее ^ שטרוי קי־ען   

порожняк м ж.-д. 6~  ; ע ט ס וואגאנען וליידיקע! פו м 
нареч. разе. ה קער די ייט ליי "

порознь нареч. (врозь) באזונדער ; (поодиночке) -אייג 
ציקווי-יז

порой нареч. מאל .צליטנווייז צו
порок м !. (недостаток) ן מ ,פעלער מ כיסארן-  

2 ;( כעסרוינעס מצ• ). уст. (безнравственность). מצ זינד ; 
(разврат тж.) מ זנוס ; погрязнуть в ~е *אין זינקען  
־ן מ ,פעלער כי־ (физический недостаток) .זינד; 3  

כעסרוינעס (מצ. מ סארן ); О ~ сердца מ הארצפעלער׳  
־ן ; бедность — не ~ поел. שאגד קיץ ניט איז ארעם  

поросёнок м ( ,כאזיירימלעך ־עך (מצ• מ כאזערל  
пороситься несов. זיך כאזערלען  
поросль ж 1. (побеги) .2 ; מצ שפראצומען . (молодой 

лес) 3 ; מ יונגוואלד . перен. ז ,יונגוואוע מ יונגוואלד  
пороть1 несов. (распарывать) (צע)טרענען 
пороть2 несов. разе, (наказывать) *שמליסן 
пороть* несов.: ~ чушь, ~ чепуху, ~ вздор -פלוי 

,דערן אדיין וועלט דער אין רעדן*  
порох л מ פולווער  ; О  держать ~ сухйм s  גרייט 

ביקס די האלטן* ; ему не хватило ~у ניט אים ס׳האט  
קויכעס קיץ געקלעקט] וניט געסטי-יעט  

порочЦить несов. 1. (чернить) ; ,בלאנלרן פארמיעסן  
* (признать плохим) .שווארצן; 2 זיין ,מעוואטל מאכן  

נישט צו ; ~ный 1. (безнравственный — о человеке) 
,פארדארבענער אויסגעלאסענער ; (о поведении « т.п.) 

2 ; ,אמאראלישער מיעסער . (неправильный) -פעלערהאם 
;ט(יק)ער т ~ ный метод מעטאד פעלערהאפט(יק)ער א ; 
О  ~ный круг קרי-יז פארקישעפטער א  

пороша ж שניי יפרישער שניי אויסגעפאלענער ערשט   
порошкообразный פודערארטיקער 
порошок м 1. מ ,פראשעק מ פודער ; зубной -  צייג־ 

2 ; נז פודער . (лекарство) ״שקעס מ פראשעק♦ ; <с> сте- 
рёть кого-л. в - פרע־ א1 פראשעק א עמעצן פון מאכן   
זשעניצען

порою нареч. см. порой
порт м 1. (гавань) ט ר א ~ס מ «האפן ־ן מ פ ;

2. (портовый город) ט ר א ״ן מ פ ; о  воздушный ~ 
ט ר א פ א ר ע פטפארט ״ן מ א לו ן מ , •  

портал м архит. ל א ט ר א ״־ן מ פ  
портативный ער פארטאטיוו  
портвейн м מ פארטוויין
портить несов. 1. רן ע ט א ע פ אלי ק מאכן . ; ~ мотор 

ע לי א אכן ק ם מ ע ר ד א ט א מ ; ~ чью-л. работу ל א ע מאכן ט  
ט עמעצנס פון ע ב ר א ; ~ здоровье רן ע ט א ס פ א געזונט ד ; 

~  зрение ע לי א ר^ע די מאכן ק ; ~  настроение רן אטע פ  
י שטימונג ד ; ~  отношения ע לי א אכן ק באציונגען די מ ; 

~ кому-л. удовольствие - שטערן ם עמעצן פאר ע ר ד א פ  
ר- (.оказывать дурное влияние на кого-л) .געניגן; 2 א פ  

ע לי א אכן ק ך מ ב ר א ד , ; ^ся несов. 1. (приходить в 
негодность) * ע אלי ווערן ק ; (ухудшаться тж.) ערגער  
ף ר ע ו ו ; рыба быстро портится ש ע גיך ווערן פי אלי ק ; 
погода портится ר ע עטער ד ערט וו ע וו אלי [ערגערן ק ; 
2. (приобретать дурные наклонности) *, ע לי א ווערן ק  

בן ר א ד ר א ף פ ר ע ו ו
портнйха ж ס וו שנלידערקע ס וז ,שגי־ידערן ־ ״

ПОР
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посадить сов. 1. (овощи и т.п.) צן ע רז א פ ; (деревья 
тж.) 2 ;צן אנ ל פ ר א פ . (усадить) עצן עקז אוו ; ~  за сюл 
( (עסן טיש צום אוועק)זעצן ); -  в поезд אין אוועקזעצן
3 ; * ,צוג צוג אץ זיך זעצן העלפן . (лишить свободы) 
- ;אייבזעצן  в тюрьму 4 ; סע אץ איינזעצן טפי . (самолет 
и т.п.) 5 ; צן ,אוועקזעצן אנידערזע .: ~  судно на медь 
6 ; ק א אף שיף די ארופזעצן אנ מדב א ז . (поставить в 
печь) 7 ;(איינ)זעצן. разе.: -  пятно אכן ק א מ ע ל פ  

посадк||а ж 1. (овощей и т.п.) ן פאר)זעצן ); (дере- 
вьев тж.) 2 ;( צן וו פאר)פלאנצובג ז ;(פאר)םלאנ . обыкн. 
мн. (насаждения) .3 ; ען מ צו אנ ל מצ פ . (самолёта) לאב־ 

וו דונג ; идти на - у ערן  ד א ,האלטן* אראם גי לאבדן ב ; 
совершить - у  אלינשטייג (.в поезд и т.п) .לאבדן; 4 

,מ זיך אופזעצן דאס ; О. (манера держаться в седле) 
וו האלטובג
посадочнЦый 1. с.-х. *ץ אנ פל ; ~ый материал ץ־ אנ פל  
אל רי ע ט א מ מ ״ ; ~ая машина 2 ; שין וו פלאנצמא . (слу- 

жащий для посадки на поезд) *אליבשטליג; -ый талон 
3 ; ~ען מ אליבשטליג״־טאלאן . ав.: -ая  площадка -(ס)לאנדונג 

ץ א ל ״יפלעצער (מצ. מ פ ); ~ ый знак לאנדונג(ס)צייכן 
ם מ ״

посвататься сов. (к кому-л.) ( ען (צו זיך שאדכענ  
посвежеть сов. * ווערן פריש(ער)
посветить сов. 1. (дат.) (.2 ; (דאט צולליכטן* . (неко• 

торов время) ( צליט געוויסע לליכטן*!שי־יבען](א  
посветлеть сов. * ווערן ליכטיק(ער)  
посвистывать несов. * «אובטערפייפן צופייפן*  
по-своему парен. 1. (о желании) וויל ער ווי ; (об об• 

разе действия) ר ווי ב האט ע שטי׳יגער ד־ין יאף לי ; см. 
свой 1; 2.: он — прав- ר גע שטאנדפובקט זיין פון איז ע  
ט כ ע ר ; он — неплохой человёк ר שט^יגער זיין אף איז ע  

ער קיץ ביט ט עכ מענטש של
посвятЦйть 1.: —йть кого-л. в тайну ען טרוי אר פ

ם עמעצן ע אד ד ס ; он - йл меня в свой планы האט ער  
ך ט מי ר זליבע מיט באקענ ע ענ ל פ ; ~ йть в рыцари מאכן  

2 ; ר א טער א פ רי . (предназначить) *^אפגעבן ׳;йть
себя науке *ר מיט זיך אפגעבן ע וויסנשאפט ד ; -йть всю 
жизнь борьбе за мир *ס אפגעבן א בן גאנצע ד ע דעם ל  
3 ; ף מ א ר ק א שאלעם פ . (литературное произведение и 
т. п.) ען מ кому поэт -й ;וויד л  это стихотворение? 
? ען מ ע ר האט וו ע ער ד ט כ ד די אט געווידמעט די לי ; соб- 
рание, посвящённое юбилею געווידמעט פארזאמלובג, א  

ם ע אי ד בי ו י
посвящение с (надпись) וו ווידמובג  
посев м 1. (действие) 2 ; ען ארזיי מ «פארזיי ז פ . (по• 

сеянное) ען וו פארזייובג - ; озймые -ы  דויבטער״פארזייוב- 
מצ גען .; яровые -ы  . מצ זומער״פארזייובגען ; -ной אר־ פ  

י די ; -ная площадь ( שעטעך ״♦שטאכים (מצ. מ פארזיי״  
поседеть сов. * י1 גרא(וו) רו ווערן 1ג  
поселён||ец м = מ ;באוווינער = מ אייבוואבדערער  ; 

-и е  с ( ילשוווים (מצ. מ ילשעוו  
поселить сов. 1. (в домах) צן ע אז  (.па землях тж) ;ב

ся- ;אייבפלאנצן (чувство) .אליבארדענען; 2  сов. \. (в 
домах) צן ע אז זיך ב ; (на землях тж.) זיך אייבארדעבען ; 
2. (о чувствах) זיך אייבפלאבצן  

поселковый ילשעווי; -  совет ן מ ילשעוו־ראט •  
посёлок м ( ילשוווים (מצ. מ ילשעוו ; дачный • שע דאט  

•*ילשוווים (מצ. מ ילשעוו )-

пос П
порча ж (действие) מאכן קאליע דאס ; (состояние) 

ווערן קאליע דאס  
поршень м אלבן ״ס מ ק
поршневой ־ אלבן ק ; ~  насос ע פ מ א פ ך ב ל $ ם 11 ק ־
порыв м 1. (ветра) ן מ שטויס• ; сйльный — вётра 

!2 ; [וויבטבראך וויבט-שטויס שטארקער א . ( воодушевление, 
стремление) מ דראבג ; (проявление чувства) אויסברוך  

,ס מ אופברויז ; благородный ~ ער א אבעל דראגג נ ; в 
-е  гнёва קאס פון אויסברוך אץ  

порывать несов. см. порвать; -ся  несов. (  (.инф ־(־־
( סאן (עפעס זיך ,באמלען זיך רליסן* ; он порывался уй- 
тй אוועקגיץ געריסן זיך האט ער  

порывист||ый 1. (внезапно усиливающийся) האסטי־ 
;קער ׳ ^ый вётер 2 ; וויבט האסטיקער א . ( резкий, стре- 

мительный) א^מפעטיקער; -ые движёния אימפעטיקע  
 א^מפעטיקער (пылкий) .באוועגוגגען; 3

порыться сов. разе. * טאן נישטער א ; -  в карманах 
קעשענעס די אץ טאן* נישטער א ; о - в  памяти 

דערמאנען זיך פרווון
порядковой: - ый номер ״ן מ ;סיידער״נומער נומער  

סיידער לויטן ; —ое числйтельное грам. סיידערדיק
צאלווארט1

порядком н а р е ч . р а зе . 1. (сильно) היפש ,גוט גאנץ»  
! (как следует) ..נישקאשעדיק; 2 [ס׳באדארף ס׳דארף ווי  

ק צו ז '
порядЦок м וו ארדענובג .1  ; здесь повсюду полный 

א ok,׳4 שטענדיקע איז ד ארדענונג אומעטוספול ; привестй 
что-л. в -ок ארדענונג אין עפעס ,ברענגען* אן מאכן   

עפעס אין ארדענובג ; нарушить -ок ארדעבובג די שטערן  ; 
2. (общественный строй) וו ,ארדענונג מ ,סיידער רע־  

מ זשים ; новый - ok ארדענובג נייע די ; старый -ок  
06) .3 ; ר ע רעזש^ם אלטער ד ычайУ обыкновение) סיידער  

,מ וו ;ארדענובג סח  заведённому -ку איינגעשטעלטן לויטן  
4 ; ער לויט ,סיידער ארדענובג איינגעשטעלטער ד . (после- 
довательность) מ סיידער ; алфавйтный —ок -^פ ע ל  

מ בייס-סיידער ; по -ку ער ,לויט אב־ נאכן אייבס ריי ד  
ק ע ד ; -ок слов грам. שטע־,ווערטער״סיידער מ ווארט״  
5  ; וו לונג . ( способ, метод) מ אויפן ; В организованном 
~ке אויפן ארגאביזירטן אן אף ; в спёшном -ке איוליק; 
законным -ком אויפן געזעצלעכן א אף ; судёбным -ком 

געריכט דורכן ; в -ке обсуждёния פץ ס^ידער אץ  
באה^נדלען צום (подзаголовок статьи) ;באהאנדלובג ; 
6. (построение, строй): боевой —ок שלאכט״״ארדענונג 
ארדענונג אץ в -ке ;וו ; всё в -ке אין איז אלץ  
די זיינען איר בא у неё нёрвы не в -ке ;ארדענובג  

ארדענובג אין ניט נערוון ; это в -ке вещёй גאנץ ס׳איז  
!געווייבלעך נאט^רלעך ); -ок  дня וו ;טאג-ארדענובג טאג״  

מ ,״צעטל מ טאג״סיידער
порядочнЦо нареч. 1. (честно) ארבטלעך לליטיש» ; по- 

ступать - 0  [2  ; [ארבטלעך לי־יטיש ד&נדלען . разе. ( мно• 

го) היפש גענוג ,גאבץ ביסל שיין א, ; идтй ещё —0 ס׳איז 
אך אבן נ ב ע סל שיין א ג גיץ צו גענמו [גאנץ בי ; ждать 

пришлось - 0 צו ביסלן שיין [א היפש אויסגעקומען ס׳איז   
וו ,אתטלעכקי-יט וו ליוטישקייט ость ж~ ;ווארטן ; ~ ый 
1. (честный) 2 ; ר לליטישער ע כ ע ל ט ת א , . разе, (знача- 
тельный) ד־לפשער פלינער ,גאנץ נישקאשעדיקער גאנץ, ; 
~ ый морозец - נישקאשע גאנץ א פיין׳ גאנץ [א היפש א  

פרעסטל דיקן ; ~ ый кусок сыру קעז שטיקל היפש א

ПОР

405



ע ט צ $ ל ; о до ~его ז ט בי צ ע ל ; за ~ее время - צ די ע ל  
ע די ט צ ע ע טעג ל ט צי-יט ,

последователь м = ר  ע אלג פ אכ מ נ ; ~ность ж 1. - 1 אכ  
ט קיי אנדי וו אנ , р ר ע ד סיי ; ~ность событий - נאכאנאג די  

ט קיי געשסענישן די פון די ; в обратной ~ности אן אץ  
2 ; טן קער ע מג ר או ע ד טיי . (логичность) קאנסעקווענטקי-יט 
1); ~ный I. (следующий один за другим) גאכאנאנדי־ 
ר; 2 ע ק . (логичный) ער סגעהאלטענ טער אוי ענ קאנטעקוו ; ; 
~ная мирная политика ענטע א סעקוו ק קאנ טי לי א פ ם־ ע אל ש  

послёдоваЦть сов. 1. (за дат.; пойти, поехать вслед) 
(2 ; אלגן פ כ א (נאך נ . (за дат.; наступить после чего-л.) 

* גאך (באלד) קומען ; за просьбами ~ли угрозы באלד  
ס די גאך שע א ק א מען זליגען ג בן זיך [האבן געקו אנגעהוי ] 

ס ע ק שונ א ר ט ס ; ответа не ~ло - ר קיץ טפע גע ניט איז ענ  
ען; 3 מ קו . (дат.; поступить, руководствуясь чем-л.) 
אלגן פ כ א - ть чьему-л. примеру~ ;נ בלי עמעצנס נאכפאלן  
ל שפי

послёдствиЦе с -ן 11 •פאלג קאגטע לטאט ־ רעזו ן מ , -  
ץ ענ ן וו קוו ־ ; это чревато ~ями זיין .גוירעם קאן דאם  

ם א ד ע מיטברעגגען] קאן ו סט פאלגן ערנ ; все вытекающие 
из этого ~ я ע  ל קע א שפרעכי ט צן אנ ענ סעקוו קאנ ; преду- 
смотреть все возможные ~я ע פארויטזען*  ל ע א לעכ עג מ  
טן א ט ל עזו ר ; <> оставить без ~й (просьбу и т. п.) *לאזן 
1 טן אן א לט באאכטונג אן1 רעזו  

последующий ער ק ערדי ט ע פ ,ווליטערדיקער ש  
послезавтра парен. בערמארגן אי  
послеобеденный , ר ע ק קדי טי מי אכ ק נ טי ,נאכמי  
послесловие с ( ארט אכוו צ. נ מ ער ז( ט ער ..וו  
посл6виц||а ж ( ער (מצ. ז שפרלכווארט ט ער ..וו ; со• 

гласно ~е ק א רטל נ ע ם זאגט ;ווי וו א שפרלכווארט ד ; 
О  войти в ~у ר א ווערן*  א אוו ם־ד שע  

послужить сов. 1. (в армии) ( געוולטע (א אפ)דינען  
) (.в учреждении и т. п) ;(צי-יט א ) טן ע ב ר צי-יט געוולסע א ; 
2. перен. ען ג די ; это послужит делу мйра וועט דאס  

ען ם דינ ע שאלעס ד ; пусть это послужит тебе приме• 
ром אל דאם ר ז ם דלנען די א ד אל , ר ז בלישפיל א זיין די  

ר א בלישפיל א פ
послужной: ~ список טל סט״צע ב ען מ די ־  
послушание с ט אמקיי וו געהארכז
послушЦать сов. 1. דן ע ה ; ОНИ ушлй в клуб ~ать 

лекцию ; עק זי-ינען זיי ב אין אוו דן קלו ע ע א ה צי ק ע ל  
-׳ атьегб, можно подумать, ч то ..., בהעדן, ט וואס אוי אג רז ע  

- אז מייגען, מען ;קאן ׳ ...ай, что я скажу הער איצט  
2 ; ך ס מי אוי . мед. 3 ;רן ע סה אוי . (последовать чьим-л. 
советам) אלגן פ ; он никого не ~ает קייגעם וועט ער  

רן ניט זיך וועט ער הע ס קייגעמס צו צו צע אלגן «ניט איי פ ;
4. (прислушаться) 5 ; רן ע ה זיך צו .: ~ай(те)! (ט)זאג 

ט) ,נאר הער( ; ~аться сов. אלגן ;געהארכן פ ; ~аться 
чьих-л. советов רן הע ם עמעצנס צו זיך צו צע איי ; ~ ный 
ר ע מ א כז ר א ה ע - ное орудие~ ;ג אינסטרו געהארכזאמער א  

ם א א רכז א ה ע ר ג ע עוו ט ג מענ ,  
послышаться сов. 1. (стать слышным) דצרהערן 

2 ; ך רן לאזן* זי ,זיך הע . (почудиться кому-л.) *אויסוריזן 
טן כ סדו ,זיך זיך אוי ; мне ~лось, что кто-то ходит 

האט ר זיך ס׳ ך אז אויסגעוויזן׳ מי ט הער אי טרי  
посматривать несов. ט פון קוק] א [כאפן קוקן צו ציי  

ט ׳- ציי ;  по сторонам ( ט צו צניט (פון זיך אומקוקן ציי  
ע אין ל טן א די

пос
поселять(ся) несов. см. поселйть(ся) 
посеребрить сов. אפזילבערן באזילבערן,  
посередине 1. парен. 2 ; מיט דער «אין איגמיטן . предл. 

с род. п. איבמיטן; ~ комнаты צימער איגמיטן  
посереть сов. * ווערן גרוי
посетйтелЦь м = מ באזוכער  ; приём ~ей פון אופגאם  

־ס וו באזוכערן ьница ж~ ;באזוכער
посетить сов. (вин.) באזוכן; (нанести визит) מאכן 

(בא באזו־ך ,א וויזיטירן ); ~ выставку - אויס די באזוכן  
שטעלונג

посещаемость ж מ באזוך
посещ||ать несов. см. посетйть; ~ать школу לער 

שול אין זיך ,נען (אדיין) שול אין גיין* ; редко ~ать «ס
го-л. עמעצן צו ארלינקומען* זעלטן ; ~ёние с 1. באזוכן 
ז; 2 . (визит) ן מ באזוך-

посеять сов. פארזליען; перен. (אלינ)פלאנצן; <!> что по- 
сеешь, то (и) пожнёшь поел. אזא זרלע׳ א פאר וואט  

;טוווע מען שני-ידט דאס מעזייט, וואט  
посйльнЦый ( (באך קויכעם די ,לויט מעגלעט- די לויט  

לויט העלפן* после сущ.; оказать ~ую помощь קייטן  
מעגלעכקי-יטן די (לויט באך קויכעם די !; эта задача ему 

~а קויכעס זלינע פאר איז אופגאבע די אט  
посинеть сов. * ווערן בלאוו  
поскользнуться сов. זיך אויסגליטשן  
поскольку союз ווייל ,דערפאר וויפל ;אף וויבאלד ;
все согласны........ מאסקים זללנען אלע וויב^לד

поскупиться сов. I. (на вин.) תן קא ; ( +  инф.) 
הויצאעס קארגן на расходы ~ ;זשאלעווען ; он поску- 
пился тратить деньги на такси געזשאלעוועט האט ער  
2 ; טאקטי א אף געלט אויטגעבן .: не ~ на комплимён- 
ты קאמפלימענטן קיץ קארבן! [ניט זשאלעווען ניט  

послаблёниЦе с ״ס וו האנאכע ; никаких ~ й שום קיין  
ווייכער עמעצן צו צוגיין* .сделать ~е кому-л ;האנאכעס  

,[מילדער האנאכעס עמעצן געבן* [ 
посланйец м ( ש(ע)ליכים (מצ. מ שאליעך ; ~ие с -ווענד 

-ן וו שריפט ; ~ник м טע מ געזאנדטער..  
послать сов. שיקן; ~ за врачом דאקטער א נאך שיקן ; 

~ по почте פאטשט דער מיט שיקן ; ~ привет אלבער־ 
גרוס א ,געבן* גריסן לאזן*

после ז . нареч. 2 ; ,דערנאך שפ^טער . предлог נאך; 
~ обеда מיטיק נאכן ; он выступил ~ всех איז ער  

לעצטער דער ארויסגעטראטן  
послевоенный נאכמילכאמעדיקער 
послед м а н а т  .разг ארט Т ;פלאצענטע 11 .
последить сов. (за те.) ( (אף געבן* אכטונג ; ~ за 

ребёнком קינד אפן קוק א כאפן  
послёднЦий 1. לעצטער דער ; ~ий день отпуска דער 

אורלויב (פונעם) טאג לעצטער ; в ~ие пять лет ( די אין)  
יאר פינף לעצטע ; по ~ей моде - מא לעצטער דער לויט  

דע ; по ~ему слову техники פון ווארט לעצטן לויטן  
טעכניק דער ; ~ие извёстия 2 ; יעדיעם ל&נצטע . (толь- 

ко что упомянутый) לעצטער ,דער דער- לעצט דער  
,לננצטער ענדגילטיקער (окончательный) .מאנטער; 3 ; 
-ее слово 4 ; ווארט לעצטע דאם . (самый плохой, худ- 

ший) ערגסטער געמיינסטער, ; обругать кого-л. ~ими 
словами גע־ [ערגסטע׳ לעצטע די מיט עמעצן אויסזידלען  

ווערטער מיינפטע! ; ~ ий человёк נידעריקסטער דער  
ש; 5 ט מענ . в знач. сущ. с: отдать ~ее *דאס אפגעבן
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3. (с те.; состязаться) ( * קענען*) ק ליי ך ג (מיט זי ); (о 
человеке тж.) ( * טן קענען ס מע ר א ך פ (מיט זי ; он ~ т с 
лучшими шахматйстами [ ר ך קען ע טן זי ס ע מ ר א [גלייכן פ  

ט ע די מי ט ס ע לער ב שפי שאכ ; наш заводскбй клуб мб- 
жет ~ть по красоте с театром ר ע ב ד לו ער פון ק אונלז  

אד אוו ען ז ץ גלייכן זיך ק ט שיינקייט א ר א מי ע ט א ע ט  
посрамить сов. אכן שעמען שאנד צו מ פאר ,  
посреди 1. парен. 2 ; ר אין ע ט ד ,אינמלטן מי . предлог 

с род. п. טן מי אינ ; ~  комнаты מער איגמיטן צי  
посредине см. посередине
посрёдниЦк м  1. ( в  с п о р е , п е р его во р а х) 0ארמ*טלער  

מ; 2  = . (т о р го вы й ) = ער קל ע מ מ ; ячество с 1. (׳со- 
д ей с т ви е )  2 ; וו פארמיטלונג . ( з а н я т и е ) וו סארמיטלערעי   

посрёдственнЦо п а р е н в зна .מ^טלמעסיה♦ 2 .1 , ч . с у щ ,  
с н е с к л , (о т м е т к а )  « «מי׳טלמעסיק אפשאצוגג די ; полу- 
чйть ~ 0  « ק א «מ^טלמעסיק מען*1ב ; -ость ж  מ*טל- .1 
2 ; וו מעסיקייט . (о  чело веке ) , מענטשעלע מ^טלמעסיק א  

אלי׳ץ מיטלמעסיקייט די ; ~ ый מיטלמעסיקער; ( з а у р я д - 
ныи) דורכשגיטלעכער

посрёдствЦо: при ~ е  кого-л. ר מיט ע ף ד ל פון הי
ן צ ע מ ע

посрёдством предлог с род, п. ט ר מי ע ף ד ל פון הי ;
(благодаря) ך ר לו

поссбрить сов. גן צעקרי ; -с я ך צעקריגן  ד  
пост1 м 1. (место, пункт) ט ס א ן-״ מ פ ; наблюда- 

тельный ~ ט  ס א פ ״ ט כ א ב א א ן מ ב • ; контрольный ~ -  קאנ
ט ס א פ ״ ל א ר ן מ ט • ; путевой ~  ж.-д. ןךפאסט& ן מ ב • ; 

2. (охрана) ט ס א ״-ן מ פ ; МН. тж. ך א וו וו ; расстав- 
лять ~ы !3 ; שטעלן טן צע ס א אך [לי פ וו . (ответствен- 
пая должность) טן ס א ״״ס מ פ ; занимать ~ *פארבעמען 

ם ע טן ל ס א פ ; <> стоять на - у ף שטיין*  ר א ע וראך ל ; 
оставаться на ~ у  * ט זיין אף בלייבן ס א פ  

пост2 м рел. ( טן ס א טאנעס ז פ טאבייסים (מצ. מ ,  
поставить1 сов. см. ставить 
поставить2 сов. см. поставлять
поставкЦа ж ג נ רו ע פ ~ען וו א ; государственные ׳vH 

. ען בג פערו לי כע״ מצ מעלו
постав||лять несов. רן ע פ שטעלן לי ,צו ; -щ йк м -צו  

ט ן מ ליפעראג שטעלער ״ =־ מ ,  
постамёнт л ן מ פאסטאמעבט  ״  
постановить сов. ען מ טי ש א ב ך/ ס לי׳ ש א ב  
постановкуа ж 1. (театральная) 2 ; רוגג וו אופי . (проб• 

лемы, вопроса) Т שטעלן ; при такой ~е вопроса בא  
3 ; א ע לי שטעלן אז פראג . (организация) שטעלן ז אוועק ; 
хорошая -va воспитательной работы - ס א עק גוטע ל אוו  

ם־ארבעט די שטעלן דערצלונג  
постановление с 1• 11 ס שלו ,באשטימונג ״ן מ בא ; соб- 

рание вынесло ~  - אמלונג די [בא באשטימט האט פארז  
קן; 2 א ל ש . (распоряжение) ען 11 פארארדענונג ״  

постановлять несов. см. постановить 
постановщик м театр. סער שי =־ מ «א^פירער ״ן מ רעז  
постараться сов. רען טא ך ס ך ,באמלען ד ד  
постарёть сов. * ט ר ע ט ל ע ע אלט° ווערן* ג ודעתן ,  
по-старикбвски нареч. ; זאקן א «ווי זקייגים «ווי זל^יניש  

ע ווי ט ל ט א ליי
по-старому нареч. פן טן א ל ר ,ווי שטייגער א ע רי פ ; всё 

остаётся ׳v ץ ט אל ב ליי גערו&ין ווי ב  
постелить сов. см. постлать

пос П
посмёиваться несов. 1. (שמייכלען 2. ־ אונטער ; над кем- 

•л.) (! אכן ם ,טרייבן* טורעם מ ע אנ צ שפאטן (פון) ליי (פו ,  
) (.над чем-л) ;(פ1!) שפעטן (פון אפ  

. посмённЦо нареч. ט טן לוי מביי או ; работать f>J О -אר  
טן ע ט ב טן לוי מביי [וואכטעם או !; ~ ый: ~ая работа -אר  

ט ע ט ב אומבייטן לוי
посмёртнЦо нареч. טויט אכן !; присвоить кому-л. ~ 0  

звание Гербя Советского Союза ק ענ ג ם עמעצן צויי ע ד  
ל ט ד טי ל ע ד פון ה אנ ב אר פ טנ ע אוו טויט נאכן ס ; ~ ый אכן  נ

ר после сущ.; ~ая слава טויט ע ק רום ד א טויט נ ; ~ое 
издание אכן אויסגאבע דערשינענע טויט נ  

посмёЦть сов. * ע די האבן ,וואגן האז ; только ~ й! ו תו פ  
ך נאד ד !

посмёшище с ר גו פי ק־ ע ן ח כויז ־ ; быть всеобщим ~м 
געלעכטער לייטיש צו זיון* ; быть ~м в чьих-л. глазах 

עק צו זיין* א כויז עמעצן ב
посмеяться сов. 1. (2 ; ק א טל (א ל בי . (над me.) -אפ  

(פו לאכן !)
росмотрёть сов. 1. 2 ; ך קוק א א ט . (за кем-л.) -אב  

(43 ; (א געבן* טונג .: посмотрим 4 ; רן ען מי ז .: не ~  (не 
считаться с чем-л.) ( ען ניט ענ כ ע ך ר (אף קוקן ,ניט ד  
(O'D)

лосббЦие с 1. שטיצע וו הילף וו , ; единовременное ~ие 
[ קע מאלי [הילף שט*צע איינ ; денежное ~ие ע צ טי ש ט־ על  ג
; ие по инвалидности 2~ ;וו ע סי ענ פ ״ דן לי א נוו וו אי . (учеб- 
ник) ( ך צ. מ, הללפבו מ ) ך ••בי- ז בו רנ לע צ. מ, , מ ) ר ז ע כ בי -  
; 3) (справочник) ;(כעד ך טבו אנ צ. מ, ה מ ) ••ביכער ז .: на- 
глядные ~ия לעכע שוי ם אנ רי שי אכ מ ־ לערן  

посббниЦк м = ר1א  ע ם ל ע ה ר ע ט מ נ ; мн. тж. - צער  יוי
ם שארסי מצ ־מע .; ~чество с ף ל הי ט וו מי  

посовётовать сов. * צען ראטן איי , ; ~ся сов. (c m e . )
( צען סיי ך אוי (מיס זי ; (попросить совета) צע אן פרעגן איי  
((בא

посодействовать сов. * רקן4מ פן טווי על ה צו ,  
посол м ר א אד ס א ב מ ♦♦דארן מ א ; чрезвычайный и пол- 

номбчный - ר ע כ ע ל ט ת ר א ר ע ס ר און אוי ע ק טי כ ע מ ל א פו ב מ א  
סאדאר

посолить сов. I. *2 ; * אלצן «זאלצן באז . (засолить) -אכיג
זאלצף

посольство с ע ^ל ס א ב מ ס וו א •
посох м ״-ן מ שטאק ; (странника) וואנדער״־שטאק

Г מ 
поспевать1 несов. см. поспёть1 
поспевать2 несов. см. поспеть2 
поспёть1 сов. 1. (созреть) * ף ווערן* צליטיק ריי ווערן , ; 

2. разе. (быть готовым для еды) * ק טי ר א ווערן פ  
поспёть2 сов. разг. (успеть) מען ,באווכיזן* גיט קו  

פארשפעטיקן
поспешйть сов. см. спешить; <0 поспешишь— людей 

насмешйшь поел. ש פון ץ קומט איילעני טס קי ט נו ארוים ני  
поспёшно нареч. ך ד ר) ע ד פ( ק א די פנ א כ ק זיך , די לנ איי , ; 

(небрежно) פ א ל ״ פ א כ  
поспешность ж ש ש ז כאפעני ז ,איילעני  
поспёшнЦый ר ע ט פ א כ ע קער ג לי איי , ; ~ ый отъезд ר ע ד  

ר ע ק לי * אפפ^ר א ; ~ое решение - ר אן ע ט כ א ר ט א ב מ א או ב

поспориЦть сов. 1. см. спорить; 2. (спорить нет• 
' торое время) * עך שטיקל א האבן קו ך ,אויסטייגען ווי ד ;

ПОС

407



אזן ניט זיך וועט ער ר אין שפייען ל ע ל קאשע ד ט ע ט ש ;
раза.; 3.: постой (те)! !( ,שטיי(ט נאר! ווארט  

пострадавший м ע מ געל^טענער נ ..  
пострадать сов. 1. (за вин.; поплатиться) ף ד י לי  

2  ; .(פאר (פאר) אויסשטיין* ). (от род.; испытать воздей- 
ствие) ( ף ד י י (פון ל ; рукопись почти не пострадала от 
пожара ר ע אד ד ר1 קסאווי ע ט מאנוסקריפט] ד מאט הא קי  
3 ; ט טן ני ר פון געלי ע סע ד סריי . (от, из-за род.; понести 
ущерб) ( * (איבער ,ליידן* שאדן האבן ; из-за разногласий 
между родителями может ~ воспитание ребёнка בער אי  

ם ע דיי ע־ ק לו א כי רן די ב ע ט ל די שאדן! [האבן לי-ידן קאן ע  
ד פונעם דערצ^ונג קינ

постричь сов. 1. *שערן אפ ; (укоротить волосы ко- 
му-л.) *2 שערן;  אונטער .: ~ кого-л. в монахи אכן מ

ר א אך א פ מאנ ; ~ся сов. 1. (постричь волосы) -אפ  
2  ; * זיך ,שערן* זיך אונטערשערן .: ~ся в монахи *ווערן 

אך א מאנ
построение с 1. בוי פ ען מ או פבוי או וו ,אופבויוגג ז , ; 

~  социализма ען דאס פבוי ם פון ,אופבוי(ונג) או אליז סאצי  
ם; 2 אליז אצי ס . (фразы, предложения) , ע קצי וו קאנסטרו  
3 ; י מ בו . воен. שטעלונג וו צע  

построить сов. 1. ען סבוי אוי ; (мосты, дороги тж.) 
רן פי כ ר גן דו רכליי דו , ; (машины и т. п.) ף פ א ש ; ~ бар- 

рикады 2  ; שטעלן פ ס [אויסבויען] או ע ד א ק רי א ב . перен. 
ען סבוי אוי ; ~  коммунизм 3 ; ען סבוי ם אוי ע קאמוניזם ד . 
см. строить 3, 4, 6, 7; —ся сов. 1. (построить для
себя) ען סבוי אר אוי קן א זיך פ די ענ ר א פ בויוגג אתגעגע די ,  
2 ז;  ד ה . см. строиться 5

постройка ж 1. (действие) ען סבוי וו ,אויסבויונג ז אוי ;
2. (место, где строят) 3 ; וו ברירבג . (здание, строение) 

ן ז געביי ע -
постскрйптум м קער ם אי טו פ רי ק ס ט- ס א פ ב־; א כ א ס מ ש •

.уст טי
постукивать несов. ( ן ו פ ) פן א ל ט ק צליט צו ציי  
поступательн||ый ער קער פראגרעסיוו עגדי סגיי ;פארוי ; 

~ое движение физ. וו פארויסבאוועגוגג  
поступать несов. см. поступить 
поступаться несов. см. поступиться 
поступйЦть сов. 1. (действовать) ען טאן* דל אנ ה , ; он 

не знал, как ~ть - האגד צו וויאזוי געוווסט, ניט האט ער  
2 ; ען טאן צו [וואט ל [. (с те.; обращаться) * זין באגיין* ; 
она нехорошо ~ла с ним באגאמען גוט ניט זיך איז זי  
3 ; ט אים מי . (вступить) *מען קו אנ ; (в учебное заведе- 
ние тж.) טרעטף ב ארני ; ~ть на работу *אף אנקומען  

ט אן ע ב ר א ; ~ть на завод инженером *זא־ אפן אגקומען  
4 ; אד ם וו שעניער אן [פאר! אל איגז . (дойти по назначе- 
нию) * * מען ,אנקומען זיך באקו ; в продажу ~ла новая 
книга ף אין ך בלי(ער) א אנגעקומען איז פארקוי בו ; ~ло 
заявление איז מעלדוגג א אנגעקומען ס׳ ; дело ~ло в суд 

ר ע גער^כט אין אגגעקומען איז א^ניען ד  
поступйться сов. (me.) ( אטער (פון זיך ;אפזאגן מעוו  

(אף זיין* ); ~ своими интересами די אף זי־ין* מעוואטער  
איגטערעסן א^יגענע

поступлёниЦе с 1. מען קו ז אנ ; ~е на работу - ס א אג ד  
ען מ ט אף קו ע ב ר א ; ~е в вуз ! ס [ארלינטרעטן "אנקומען דא  
שול א אין הויכ ; ~е сведений - ס א ע פון אנקומען ד י  

2 - мн.: денежные ~я .ד*עם;  געלט ארי-ינגעפאלענע די  
ען מ סו -

пос
постель ж 1. ( к р о в а т ь ) ס-״   Т 2 ;ער עלעג с) .ג п а л ь  ־

н ы е  п р и н а д л е ж н о с т и ) ט  אנ עוו טג ע ז ב ; ~ный •ט ע ב ; 
ное бельё - ש ׳ ע טוו ז ;בס ные принадлежности , ז בעטצי־יג  

ט אנ עוו טג ז בע
постепённ||о н а р е ч . ק)  די ע( ג א ר ד א ה ע ר-יז ב ביסלעכו , ; 

~ ый ר ע ק די ע ג א ר ד א ה ע ר ב ע יז י כוו ע ל ס בי ,  
постигать н е с о в . ,  постйгнуть со в .  с м .  постйчь 
постижёние с פן  ריי אג ז ב
постирать со в . שן*  ~ ;אויסווא  рубашку *שן אויסווא  

ס א ד ד מ ע ה
постйться н есо в . טן  ס א פ
постйчь со в .  1. ( п о н я т ь ) פן; 2*  י רי אג ב . ( с л у ч и т ь с я  

с  к е м - л . ) ף  פ ע ר ט ; его постигло несчастье ט א ה ם ס׳ אי  
ז אי ט ס׳ ם מי שען אי ק אן גע לי מג אפן או טר ע ק אן ,ג לי מג או ; 

его постигла неудача ר ט ע א ט ה א ה ע ל א ג א פ כ ר ו ד ; его 
постигло разочарование ם ען איז אי מ קו ע סג ך אוי אנ־ זי  
טוישן

постлать сов. -טן ׳ שפריי אויס ;  скатерть - טיש א לייגן  
ך ׳- ע ט ;  постель טן ע ב

постнЦый 1. - ץ ניט קער קי שי ץ ניט (און פליי מ>לכי קי  
~ ;.тж. неизм. разг (פ*סנע(ר);קער ый борщ בארשטש א  

ש ;אן ׳^ פליי ое масло 2 ; ל מ מ בוי . разг. (нежир- 
ный) 0מאגערער ; ~ое мясо 3  ; ש מאגער° פליי . разг. (не- 
весёлый): —ое лицо 4 ; ערע א מיגע זוי . разг. (ханже- 
ский) שער ,צווויאקישער פרומאקי  

постовой 1. *2 ;אך וו . в знач. сущ. м  . אכמאן (מצ מ וו  
ט אכליי ר (милиционер) ;(וו ע אנ צי לי מי אך־ ״ן מ וו  

постольку: поскольку союз ל אף פי פל «אף אזוי ווי
посторонйться сов. אכן * וועג א מ אפטרעטן ץ , ט א יי אז  
посторбннЦий 1. זליטיקער; ~ий человек דלטיקער א  

без -ей ;מענטש  помощи ס אן מעצנ ף זליטיקער ,אן ע ל הי  
- לף ׳ הי ; не разговоры мешают שפרעכן דלטיקע די גע  

שטערן; 2 . в знач. сущ. мн.: ~им вход воспрещён 
ר א טיקע פ ר איז זיי ע טן אריינגאנג ד א ב ר א פ  

постоялый: ~  двор ( צ. ,אי-ינפאר־הויז אייג־ מ ) ••הי-יזער ז  
אר ־ן מ פ

постояннЦо н а р е ч . ד  מי א ר ט ע ד י סי ע ק ק , די ענ ט ש , ; ~ ый 
1. ( н е п р е р ы в н ы й ) ר  ע ק די ר ע ד י סי ע ער ק ק די ענ ט ש א) ב ), ; ~ые 
ветры ע ק די ענ ט ש א) ע[ ב ק די ר ע ד י סי ע ק ווינטן [ ); ~ы е на- 
блюдёния 2 ; ע ק די ר ע ד ^י ס ע ען ק ג נ טו כ א ב א א ב . ( в с е г д а ш н и й )  
ר ע ק די סנ ט ש ; ~ые покупатели ע ק די ענ ט קויגים ש ; ~ы е 
посетители 3  ; ע ק די ענ ט ר ש ע כ ו אז ב . ( н е  в р е м е н н ы й ) שטעג-   
ר ע ק י ד ; ~ое  местожительство א ק  די טענ ט ש אר ווויג ;
—ая работа 4  ; ע א ק די ענ ט ט ש ע ב ר א . ( н е  и з м е н ч и в ы й )  

ר ע עג ט ל א ה ע סג ר אוי ע ט על ט ש ע ,ג ; ( в е р н ы й ) ר  ע רלי ט ; быть 
~ым в своих вкусах *טן זיין אל ה ע סג ם אוי ע שמאק אינ גע ; 
О  ~ая армия ע ר ע ל ו ג ע ארמ^י ר ; ~ ый ток э л . ־  ך י לי ג  

ם א ר ט ש מ ־ ; ~ая  величина ! ע א ט אנ ט ס אנ ע ק ק די סנ ט ש א ב ]  
ע ט אנ ט ס אנ ס וו ק ,גריים ־

постоянство с 1. - כ ע ל ר ע ד ענ ר א פ מ שטענדיקי-יט או וו ,בא
2 ; ט וו קיי . ( в о  в з г л я д а х  и т .  п.) ט טקיי על ט ש ע וו ג ; ( в е р -  

к о с т ь ) ט  אפ ש טריי ע ט ג היי ריי ט וו וו,  
постоять сов .  1. ( с т о я т ь  н е к о т о р о е  в р е м я ) שטיין*  אפ  

2 ;[ צייט געוו^סע (א שטיין*! ). ( з а щ и т и т ь ) :  -  за к о г о -  

• л .  * עמען שטעלן אנ איינ ך , ך [אנעמען* זי ר 1זי א עמעצן פ  
ע עמעצנס זין* ד ו ו רי ק ; ~  за Родину קן די טי׳י אר ס פ א ד  

ד אנ ל מ רי ד ; он постоит за себя ר ט ע ע שטיין וו זיין בא
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потакать несов. разг. (дат .)  (. א- (דאט ,נאכגעבן* פ  
ען קעוו א (דאט ט .); ~ кому-л. в чём-л. *עמעצן גאכגעבן  
עפעס אין ; во всём -  кому-л. *שמאד די עמעצן נאכגעבן  

потасовка ж раза. 1. (драка) 2 ; שלעג ז גע . (побои)
. ם מצ קלע  

поташ м ש מ פאטא  
потащить сов. *שלעפן נעמען
по-твоему парен. 1. (о желании) ווילסט דו וויי ; (об 

образе действий) ף שטייגער די־לן א ; пусть будет ~ ל א ז  
2 ; לסט דו ווי זיין, ווי . в энач. вводи, слова ט די-ץ לוי  
;? ?он прав ;מיינונג ו ט איז ער אז מיינסט׳ ד עכ ר ע ג  

ט ט ער איז מיינונג דיין לוי רעכ גע ? 
потворство с בן ע אכג ז נ ; ~вать несов. *נאכגעבן 
потёмкЦи мн. 11 פ^נצטערניש; в ~ах , ן פינצטער דער אי  

ר אין ע טונקל ד ; о  быть в ~ах ר אין טאפן ע טער ד צ פינ  
потемнеть сов. * צטער ווערן* טונקל° פינ ווערן ,  
потенциЦал м ל א צי ענ ט א ־ן מ פ ; ~альный -ע  פאטענצי

ר ע ל ; ~я ж ! ץ ן פאטענ
потепление с: наступило ~ מער ס׳איז רע א געווארן וו  
потеплеть сов. * ארעמער ווערן וו  
потерпёвш||ий 1. ער טענ עלי ר .ая сторона юр— ;ג ע ד  

2 ; ר ע ענ ט עלי אד ג צ . в знач. сущ. м ער טענ עלי ••נע מ ג
потерпеть сов. 1. (проявить терпение) *גע־ האבן  

; потерпйте немного 2 ;דו־לד ט א לד ווי-ילע א ה עדו ג . (ис- 
пытать что-л.) *דן י לי ; ~ неудачу *ע א ליידן אל פ א מ ; 
~ убытки 3 ; ק לי־ידן* ע העז . (допустить) *,ן אז ל ר ע ד  

ס этого я не потерплю ;פארלי־ידף א על ד ך וו ניט אי  
אזן רל ע קן ד לני ר א פ ]  

потёртый ער בענ ערי אפג
потёрЦя ж 1. ער ״ן מ יפארלוסט מ אנוו ; (потерянное) 
ע ד וו אוויי ; - я  времени מ צי-יט׳־פארלוסט ; - я  крови 
ט״־פארלוסט מ בלו ; - я  памяти - ס א רן ד רלי א ם פ זי דע  

רן א ק ; для нас это большая - я אר  ס איז אובדז פ א א ד  
2 ; אוויידע גרויסע° . обыкн. мн. . טן ס לו ר א מצ פ ; нестй -и  

* סטן האבן פארלו ; - янный 1. (расстроенный) -א של דער  
; 3 (смущённый) .געגער; 2 ר ע ט ע פוזי אנ ק ער ס רענ ארלוי פ , . 
раза, (опустившийся) ר ע ענ אל רפ א פ

потерять сов. см. терять; ~ся сов. « * רן זיך פארלי  
לן א פ ר א ווערן פ *

потеснйть сов. 1. (толпу и т. п .)  2 שפארן;  צו . (не- 
приятеля)  * טן צוויגגען* ע ר ט ,אפשטויסן אפ ; -с я  сов. צו־ 

זיך ,נויפרוקן מאכן ענגער זיך  
потёть несов. 1. (сов. вспотеть) 2 צן;  שווי . (сов. за- 

потеть; 06 окнах и т. п .)  * ווערן ,פארשוויצט פארא-  
3 ; ט ק ווערן סי *. тк. несов. раза, (над те.) שוויצן; 
над задачей אופגאבע אן א^בער שוויצן  

потёх||а ж ען וו פארווי-ילונג ־ ; на ׳-׳у ребятишкам ף א  
לן וואט פון האבן זאלן קינדער די דער די ;פארוויי קינ  

עלן קוו צו אנ
потешать несов. רן לן אמוזי פארוויי , ; ~ся несов. 1. 

2 ; רן מוזי זיך ,פארווי-ילן זיך א . (над me.) ען  ל צ זיך ווי  
יבער א ))

потешить сов. ע אנ ה ע גן ,פארשאפן* זיין* מ עני ת א פ ; 
ся сов. разе. 1. ( כן א לן פריי־ זיך מ פארוויי טל (א זיך , בי  
ך; 2 ע ל . (над кем-л.) ( ( פון ) קן ע כויז פ עק א כויז אכן , (פון מ  

потёшный раза. שער  קאמי
потирать несов.: ~ руки *ט די זיך רייבן הענ  
потихоньку парен. разг. 1. (медленно) ע ק כ ע ל ע מ א פ »

пот П
поступок м ט א ען וו ,האבדלוגג ־ן מ וו, ט - ; мн. -מיגי 

ם מצ סי .; смелый - טאט געוואגטער א   
поступь ж ט רי מ ,טראט מ ;גאנג מצ. ט ; ~ времени 

ט די צי-יט דער פון טרי
постучать сов. ( פן א ל צי־יט געוויסע (א ק ; (в дверь) א  

פ א ל ק פן, א ל ק ג טאן א *; -с я  сов. раза. קלאפן אנ  
постфактум парен. ר ע כ עד א בעדלעוו ם ; טו ק א פ ט־ ס א פ ,  

.уст האמליסע
постыдиться сов. (род.) ( ך אר שעמען זי פ ) ; -  чужих 

людей אר זיך שעמען ע פ מד ע ר מענטשן פ  
постыдный קער רדי מווי ר או ע ס ע מי דלעכער , שענ ,  
постылый раза. מעסער ני
посуд||а ж 1. собир. ז ,געפעס ז נעשיר ; столовая ~а 
ז טישגעשיר ; кухонная ~а שיר ז קיכגע ; мыть ~у *וואשן 

2  ; ס א געפעס ד . разе, (сосуд) ( ע ל קיילים (מצ. וו קיי  
посудина ж разг. ( ע ל ם (מצ. וו קיי לי קיי  
посудйЦть сов.: ~те сами ץ זאגט אלי  
посуди и ый געפעס־ נעשיר־, ; ~ ый шкаф שאפע ר־ שי  גע

ם 11 ר ое полотенце~ ;־ ע ך ד ע ט אנ ה ם־ ע פ ע ג ,- אנ ר מ ה ע ־  
געפעם פונעם טעך  

посулить сов. разг. צוזאגן
посчастлйви||ться сов. безл. קן לי אפג ; ( +  инф.) אכיג־ 

(צו זיך געבן* ); (удостоиться) ( * ם האבן גלייק(צו דא ; те- 
6ё просто ~лось ר ט די שעט הא קט פא אפגעגלי ; мне
~лось  достать билёт на выставку - אי־ינ זיך האט מיר  

ט א קריגן צו געגעבן ע ל ר אף בי ע אויסשטעלונג ד ; ему
лось беседовать с Гагариным ס געהאט האט ער א ד  

גאגארינען מיט שמועס א האבן צו גליק  
посчитать сов. 1 . 2 לן);  ציי אפ) . (сосчитать) א^בער־ 

לן; 3 ציי . раза. (вин. те.; составить мнение) -ע כ ע ר  
* (פאר ,גען (פאר) האלטן ); (принять за кого-л.) *טן האל  

ר א פ )); -с я  сов. (с me.) 1. (свести счёты) -ע כ ע ר פ א  
2  ; ען (מיט זיך נ ). (принять во внимание) ען  עכעג זיך ר  
ט - ни с чем не ;((מי с я ט  ען ני ענ גארגיט מיט זיך רעכ ; 
3. раза, (произвести денежные расчёты) * ען ענ כ ע ר פ א
זיו

посылать несов. см. послать
посылкЦа ж 1. (действие) Т 2 ;שיקן . (почтовая)  

3 ; ל ק ע ך ז פ ע ט - קע פא ־ן מ , . филос. ע אכ אנ ה ר) א ס 11 פ ־ ); 
<> быть на ~ а х שיק־יינגל א זיין*   

посыльный м ער רי ׳־ן מ קו
посыпать сов., посыпать несов. *טן שי  хлеб — ;בא

солью * צן אל אז ס ב א ס ,באשיטן* ד א ט ד זאל־ין מיט ברוי  
ם ם באשיטן* пол опилками ~ ;ברוי ע ל ד סגעכץ מיט די ז  

посыпаЦться сов. *ך געבן זיך טאן* שאט ,א שאט א זי ; 
лйстья ~ л и с ь בן  א ה ט זיך ס׳ א ש " ר די געטאן א ע ט ע ל ב ; 
на него ~лись удары - אבן ה גע שאט א אים אף זיך ס׳  

אן קלעפ ט ; на докладчика ~ л и с ь  вопросы - ם אר דע פ  
ער ט טרעג מיט״פראגעס באשיטן אנגעהויבן מען הא  

посягательство с ס א טן ד ס מע אר זיך פ ; — на ньи-л. пра- 
ва ס א טן ד ס מע אר ן פ י רעכט עמעצנס אף ז  

посягать несов., посягнуть сов. (на вин .) פאר-   
ך מעסטן* (אף ד )

пот м מ שווייס ; его бросило в -  - האט בא אים ס׳  
שווייס א שלאגן ; о  он добыл это —ом и кровью האט  ס׳  

ם ט געקאסט אי שווייס און בלו ; в ~е лица - לו מיט(ן) ב  
שוויים [ביטערן! טיקן

потайной סעקרעטנע(ר);געהיימער тж. неизм.

п о с
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потреблять несов. כן רוי עב  .электроэнергию и т) ;ג
п.) צן ל ר א פ

потрёбностЦь ж ש פעני סר אד ן ח ב - ; удовлетворять 
~и населения - קן די שן די באפרי ר פון באדעורפעני ע בא ד  

ג רונ ע ק סל פ ; культурные ~и שן די עני ערפ אד ב ר־ לטו קו ; 
у негб небольшие ~и ר ף 0קליינער א איז ע ר א אד ב ; ~и 
промышленности в угле - ען די ר פון פאדערונג ע אינדקס ד  

ע לן אף טרי קוי
потребный נייטיקער נייטיק איז וואט;  после сущ. 
потрёбоваЦть сов. 1. רן ע ד א פ ; ОН ~л, чтобы мы не-. 

медленно вернулись ט׳ האט ער ר ע אד פ ע ר ג אלן מי ך ז זי  
ף4נ ע ק רן י קע מ או ; это потребует много времени דאס  

ב ם צולי ף דע ר א מען ,וועט האבן מען ד ע ט סאך א אפנ ציי  
2 ; צי-יט סאן* א . (испытать необходимость) נייטיקן 
ד י ז ; дом вскоре снова потребует ремонта וועט שטוב די  
3 ; ך ר איגגיכן זי דע קן ווי ט אין נייטי אנ מ רע . (вызвать ко- 
го-л.) ף פ רו ס רוי מען ,הייסן* א אריינקו  

потревожить сов. קן מרוי באו ; (мешать кому-л. тж.) 
ף מאטרלעך י י ז

потрёпаннЦый 1. 06) ;ר ע ט ק לי פ ע צ  одежде) אפגעטרא־ 
06)  ; ר ע ט ע ר א ב ע פג ,גענער א  обуви) ער סגעטראטענ אוי ; 
~ая книжка 2  ; ט א ק לי פ ע ל צ כ בי . (о войсках) שיטער 

ר; 3 ע ארענ עוו ר разе, (о человеке) .ג ע ארענ עפ אפג ; у не- 
го ~ый вид ס זעט ער אפגעפארן אוי  

потрепать сов. 1. см. трепать 1, 3; 2.: ~ кого-л. 
по плечу של א ר עמעצן טאן* פעט ע ב ר אי ע ע ד צ לי פי ; ~ 
кого-л. по щеке ל א ט ע ל באק עשעצש טאן* ג

потрёскаЦться сов. * ווערן ,אנגעשפאלטן באקומען*  
טן אל פ ש ; (покрыться множеством трещин) שעט שט  צעטרע
ערן - губы ~лись ;*וו פן די שעט זי-ינען לי ט ש רע גע צעט  
ווארן

потрогать сов. ף ע מ ע ר מיט אנ ע ף טאם ,א האנט ד א ט  
потроха мн. . ב ס דרוי קע ס אבי דר ס מצ. , ע כ ע ר ט א פ מצ ,  

ז ; о  выпустить ~ ף אז ל ס רוי ם די א געדערע ; со всёми 
~ми ע מיט ל ס א ע כ ע ר ט א פ

потрошйть несов. 1. 2 ;(ס)טרייבערן אוי . перен. разе. 
- ;אויסרייביקן  карманы קע־ די [אויסליידיקן! אויסרייניקן  
שעבעס

потрудйЦться сов. 1. ען רעוו א ה צו ; (определённое вре־ 
мя) 2 ;טן ע ב ר א פ א . ( + инф.) ף מאטר*עך (עפעס זיך זיי  

טאן צו ); он не ~лся даже позвонить זיך האט ער  
ע ל פי אבצוקלינגען מי די געגעבן ניט א ; ~тесь не опаз- 

дывать! טאזוי קן ביט גוט זיי שפעטי פאר  
потряс||ать несов. 1. (те.; размахивать) פאכ(ע)ן 

ט מי )); ~ать кулаками 2  ; ע)ן ט פאכ( סטן די מי פוי . см. 
потрясти 2, 3; ~ающий -קער אופטרייס שיטערבדי .דער  
ר ע ק די ענ ל ; (поразительный) ר ע ק די פנ ע פל  

потрясцёние с סלונג וו ,דערש^טערובג וו אופטריי ; ~тй 
сов. 1. (тряхнуть) 2 ; סל א ף טריי א ט . (заставить 
колебаться) ען סל ריי פט או ; взрыв ~ здание אום־ דער  

סלט האט רייס טערן! געמאכט [האט אופגעטריי גע די צי - 
ע; 3 ד ביי . (сильно взволновать) -דערשיטערן אופטרייס»  
ען ל ; это известие ~ л 6 его - ר אים האט יעד*ע די אט ע ד  
שיטערט

потуги мн. 1. (родовые) .2 ; ען מצ געבורטוויי . (уси- 
лия) . מצ ,אנשטרענגונגען מצ. באמיובגען

потупить сов., потуплять несов.: ~  голову >אראפ  
ם לאזן* ע קאם ד ; ~  взор *אויגן די אראפלאזן

пот
ע; 2 ק לינ א אוו פ . (неслышно) ט שטילערה^י ; (тайно) -שטי 

ט בישטיקע קערהיי לינ ,
потнЦый פארשוויצטער שוליסיקער, ; ~ые руки -שולי 

הענט סיקע ; ~ ый лоб שטערן פארשוויצטער  
по-товарищески парен. כאוועריש כאווערישן א אף,  

כאוועריש ניט איז דאם ~ это не ;אויפן ; ~ предупре- 
дйть כאווער א ווי ווארענען  

поток м ו. прям, и перен. ״ען מ שטראם ; людской 
מ מענטשן־שטראם ~ ; ~ слов 2 ; מ ווסרטער־שטראם . 

(непрерывное производство): на ~е קאנוליער אפן  
потолковать сов. разе. * טאן שמועם ,א שמועס א כאפן  
потолЦок м 1. 2 ; ־ס וו ,סטעליע ץ מ סופיט . (пре- 

дельная высота) גר$נעץ א״בערשטע ,די וו ;סטעליע ס  
взять с ~ка *סטעליע דער פון נעמען  

потолстёть сов. * ווערן ,גראב(ער) ווערן* דיק(ער)  
потом парен. דעתאך נאכדעם, ; (позже) שפסטער 
потбмЦок м 1. 2 ; -ען מ ,אפשטאמלינג = מ נאכקומער . 

мн. (люди будущих поколений) - לךנדס־קיג און קינדער  
,דער דוירעס שפעטערדיקע די  

потомственный דוירעסדיקער דאר״דוירעס פון;  после 
сущ.; ~ слесарь דאר־דוירעס פון שלאסער א  

потомство с 1. (дети) . ר ע ד מצ קינ ; (детёныши) 
2 ; מ פליד . собир. (потомки) , ק^דם־קינדער און קינדער  

דוירעס שפעטערדיקע די
потому 1. нареч. ר דער^בער א רפ דע • ; ~  я и приё- 

хал ר ע ב רי ע אקע [דערפאר] ד ך בין ט צו געקומען אי  
פארן; 2 .: ~ что союз. ר ווייל א פ ר ע ד אס , וו  

потонуЦть сов. * ען ק רונ ט ר ע ווערן ד ; (о судне тж.) 
ר די его слова ~ли в шуме ;אונטערגיץ* ע ט ר ע זי-ינע וו  

רן זלינען ארלוי ראש אינעם געגאנגען פ  
потоп м ל ב א ס מ מ ־
потопить сов. 1. * * קען ען דערטרינ ק ענ ר ט ר ע ד , ; ~  суд- 

но 2 ; ען ק ענ ר ט ר ע שיף די ד . (залить водой)צן ליי פ ר א פ ; 
3. (в прсдл.; отвленься при помощи чего-л.) -פאר  

(אץ זיך געסן* ); ~  своё гбре в вине *ך פארגעסן ץ זי א  
שיקרעס

потоптать сов. * שען טן צעטאפט ע טר צע ,  
поторапливаться несов. разе. זיך צויילן  
поторопйть сов. עלן אובטעריאגן צו , ; ~ся сов. 1. (по- 

стараться сделать что-л. быстрее) 2 ; ל[ זיך איי . (еде- 
лать что-л. преждевременно, необдуманно) פן א זיך כ  

потбчнЦый ער־ לי קאנו ; ~ое производство —קאנוליעו 
ע צי ק דו א ר וו פ -
потрава ж: ~  посевов אין פי) (דורך שאדן אנטאן דאס  

ען ונג רזיי א פ
потравить сов. (посевы) ( (אין שאדן ,אנטאן* אנמאכן  

עק (אץ העז )
потратить сов. (деньги и т. п.) * רן ע ט א ,אויסגעבן פ ; 

(время) * רן ע ט א אפגעבן פ , ; (материалы) דן ענ פארוו  
потребитель м = ר  ע כ רוי ב ע מ ג ; ~ный: ~ная стой- 

мость эк. ט ר ע ך־וו רוי ב ע וו ג
потребйтельскЦий 1. •ך ל ר ב ע ג ; ~ая кооперация -גע 
ע צי א ר ע פ א א ק ך־ ל ר וו ב ; ~ие товары ס ע ר סכוי ך־ רוי ב ע  ג

מצ; 2 .. неодобр. שער כערי ~ ;געברוי ий подход - רוי א עב ג  
שער צוגאנג כערי

потребить сов. см. потреблять
потреблёнЦие с ך ל ר ב ע מ ג ; предметы массового ~ия 

ך פון זאכן עברוי אפנג מ

ПОТ
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3 ; אלן אז באזארגן, אל^ין טן זיין ס׳ז ע ל בי . (за кого-л.)-מי 
ך זיין* שטאדל (וועגן זי )

похлопывать несов. : פון ) שז ט א ט פ פן צייט) צו ציי א קל ,  
ען של פעט

похмелье с ר ע מ א ךי &צ מ ק ; о в чужом пир£ ~ ס א ד  
מען ר אפקו ע ב עמס אי ענ זינד י  

поход и« 1. ש ״-ן מ מאר ; выступить в ~ אר-  מ ס ארוי  
שירן; 2 . (военные действия) -ס וו ,קאמפאגיע קר*גס ״  

מ צוג ; перен. ש םמאר ע מ ,קאמף מ ק£מפ קאמפ^גי ס וו , ־  
ן • ;  ~ за экономию и бережливость ר ע מף ד א פאר ק  
- ;שפארזאמקי-יט  за мир ר ק&מםסמארש א א שאלעם פ ; 
3. (экскурсия) ספלוג ״*ן מ אוי ; лыжный ~ -סק*~אויס 

ג לו מ פ ; -  в музей ן אויספלרג אן מוז*י אי ; туристй- 
ческий - ש  אר מ ך סט רי טור*סטךאויסםלוג מ טו ״ן מ ;  

походить1 сов. (некоторое время) ( (א ארונסגיין*  
סל ׳ בי ; )-  по городу * מגיין ארו קן, מקו ר א>בער ארו ע שטאט ד  

ר אין זיך ע שטאט ד
походйть2 несов. (׳на вин.; быть похожим) עגלעך 

(אף זיין* ); (выглядеть как) *ווי אויסזען  
походка ж מ גאנג ; у неё лёгкая ~ ר בא א איז אי  

גאנג ,לליכטער לי־יכט גייט זי  
похбднЦый 1. - ;מארש ׳ ^ая колонна וו מארש״־קאלאנע  

ס ־ ; двигаться в ~ом порядке ; ך י ש״ארדענונג אין גי מאר  
 ;מארש(צוג)*(предназначенный для похода) .מארש^רן; 2
(подвижной) -ד ל ע פ ; ~ ый госпиталь אל ט פי ש עלד מ פ  
ן ״ ; ^ая кухня ך קי ד ל ע ן וו פ • ; ~ое снаряжение -מארש 

וו צוג״אויסריכטובג
походя парен, разе. 1. (торопливо, небрежно) -בע  

ק; 2 די פאזנ(  (между прочим) ;פאר^ינוועגס (заодно) .(כי
ק די אגעוו

похождения мн. . מצ אוואנט(י)ורן  
похожЦий ר ע כ ע ל ענ ; быть ~им на к о г о - л на что-л. -ענ 

ך ע עפעס אף עמעצן, אף זיין* ל ; он -  на своего отца איז ער  
אטן ר אינעם גער ע ט א פ ; он на себя не - איז  אים ס׳  

ען צו נביט! שוועד ענ ק ר ע ד ; О это на него ~е ס א איז ד  
ף בן צו אים א גליי ; это на него не ~е ס א ניט איז ד  

באטור זי־ין אין ; это ни на что не ~е ס א ר איז ד ע ד  
ך ע וואס ווייסט רו ; ~е на то, что пойдёт дождь ס׳זעט  

ס׳ רעגן א גיין ס׳וועט אז אוי ; на кого вы -и! נאר גיט  
זיך אף קוק א !; они ~и как две капли воды זליבען זיי  

ך ע ל פן איינער ענ רן א דע פן צוויי ווי אנ א ר סער ט א וו  
похолодание с ר דאס ע ט על ר ,א ק ע ר ע ט ל ע עטער ק וו  

רן ע איז ~ наступило :וו ר ס׳ ע ט ל ע געווארן ק  
похолодрть сов. безл.: ~ало איז ר ס׳ ע ט על ארי ק געוו  
похолодёЦть сов. *ט ווערן אל ק ; он ~л от ужаса 

איז ע אין געווארן קאלט° אים ס׳ ל ר אי׳יוורים א א שרעק פ  
похоронить сов. * טן באגראבן* האל א ב ,  
похоронная ж разг. (извещение о гибели на фрон־ 

те) ל ט ע צ ר ע רוי ן מ ט ע -
похорбннЦый: ~ое бюро 11 - ען  л א  ר ביו ע־ ר וו קו ; ~ый 

марш ש ר א מ ר־ ע רוי ן מ ט - ; ~ая процессия ה לעווליע  
ם ־ ; ~ое настроение и (ם־ לי אוויי ל־( שטימונג אוו  

похороны мн. ג קונ ערדי א ען 11 ב רע ־ קווו ם 11 , ־ ; (про- 
цессия) ס וו לעווליע ־

по-хорошему парен. ט בוטן מי ; разойтись ~ קו-  כ ר דו  
ך זיך צעשיידן ע ל ד רי ך צווישן ,מען* פ זי  

похорошеть сов. * ערן ,שיין° ווערן שענער וו  
похоть ж ט טליווע

пох П
потускнеть сое. * ם ופארללרן*] אנווערן* ע ווערן 0,טונקל ד  

גלאנץ
потусторонний: ~ мир 11 ט על ע־וו ענ  י
потухать несов. זיך יםלעשן*1א ; (о свече т ж  צאג- (.

קען
потухнуть сов. * שן ערן פארלא וו  
потухшций שענער סגעלא ר אוי ע ענ ש א ל ר א ס / ; ~ий вул- 

кан שענער סגעלא ווולקאן אוי ; ~ие глаза שענע אויסגעלא  
תן א

потушйть1 сов. (огонь и т. п . ) * שן אויסלעשן* ,פארלע  
потушйть2 сов. (мясо и т. п.) פן מ ע ד צו  
потягаться сов. (с те.) разг. ( * (מיט זיך פארמעסטן
потягиваться несов. * זיך ;(אויס)ציען* די אויסגלייכן  

.разг ביינער
потяну||ть сов. * טאן צי א ; ~ть кого-л. за собой 

שלעפן ט עמעצן מי ; меня ~ло д о м о й  - ט א ה ך ס׳ גע צי א מי  
אהלים טאן

потянуться сов. 1. см. потягиваться; 2 . (за чем-л.) 
( אך טאן* צי א ך(נ זי ; (рукой)( שטרעקן ט די אויס (נאך האנ ; 
3. (двинуться вереницей) (0) .4 ; פללען (גיין, זיך לאזן*  
времени) *ן צלען .אנהייבן* אוועקגיין י ז  

поужинать сов. * שערע אפעסן וועט ; пригласйть ~ 
ך] אלינלאדן* ט ע ב ר א פ וועטשערע אף [  т 

поумнеть сов. * ווערן ר ליגע ק  
поутру парен, разг. אינדערפרל ; (рано) גאנצפרל 
поучЦать несов. ך רי אד ;(בא)לערנען זיין* מ  уст.; ~ё- 

ние с 11 ד ריי ר־ ע ס ;באלערונג מצ. מו  уст.
поучйтельный ר ע ק די רנ ע ל א ער ב ק די עוו סר אל ב , ; ~  при- 

мёр ר א ע ק די רנ ע אל שפיל ב ביי ; ~ тон שער טןזן מענטארי  
похабЦный разг. שער שעמטער ציני מפאר או , ; ~щина 

ж . ע פ ל ב עסע ז ני מי ד , צ1נ ריי  
похвалЦа ж ב ח לוי ; отзываться о ком-л. с ~ 6 й בן לוי  

עמעצן
похвалйть сов. בן לוי ; ~ся сов. מען ן בארי י ז  
похвальба ж ען ־  ц מעריי בארי
похвальнЦый 1. (содержащий в себе похвалу) יב־1ל ; 

~ая грамота 2 ; ע ט א מ א ר ב־ג ס 11 לוי ־ . (достойный по- 
хвалы) 0~  / ר קע רדי בווי קער е усердиеלוי רדי בווי לוי  
פלייס

похвастать сов. разг. см. похвастаться 
похвастаться сов. ען מ רי א זיך ב ; не могу ~ хорошим 

здоровьем ך קאן געזונט מיין מיט ן אי י מען ניט ז בארי  
похитйтель л! ר ע ב רוי ק ע =־ מ ,(צו)רויבער = מ אוו  
похйтить сов., похищать несов. -ע בן אוועקגאנוו רוי צו ,  

,נען ארויסגאנווענען* *; (заложника) *ען ענ אנוו סג ארוי ד-; קי  
.книжн נעפן

похищение с -אוועקגאנווענען ארויסגאנווע בן ז , ז ,צורוי  
ז נען ; (заложника) פן ע ת ען ז קי ענ אנוו סג אתי ז ;  книжн. 
похлёбка ж ן מ קוליש -
похлопать сов. ( שן פאטש א ט א פ ;* אן ט געוויסע (א ט ציי  

ע כ ע ל ט מאל ע )); ~  по плечу פ א א ל פאטש [א טאן* ק  
ר 1טאן* ע ב ר אי ע ע ד צ ע פליי כ ע ל ט ע מאל ( ) 

похлопотать сов. 1. (по хозяйству и т. п.) רען פא  
2 ; ן י צייט געוויסע (א ז ). (о чём-л.) ;( ען ר א ט ) ס ן י עלן ז פוי  

ט ער он обещал ~ о моём деле י ר אז צוגעזאגט׳ הא ע  
ט ע ען פרווון וו ארדעג איניק מיין איינ ; о билетах я сам 

похлопочу ך ל אי ע די וו טן , ע ל על בי ך וו באזארגן אללין אי

пот
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починить сов. פאר^כטן; ~ часы זייגער דעם פאריכטן  
почйнкЦа ж טן כ רי א ז פ ; отдать в ~ у  - פא געבן*  

טן כ רי
почистить сов. 1. אפרייביקן; (щёткой т ж  אפבערשט-(.

ען ל ; -  ботйнки 2 ; קן צןן1 אפרייגי שיך די אפו . (снять 
кожуру, скорлупу) אפשיילן 

почитатель м — ר ע ר ע ר א מ פ ; ~ница ж ס ח פארערערן ״  
почитать1 сов. (читать некоторое время) לייעבען 

סל א בי ))
почитать2 несов. (кого-л.) ! ץ אפשי־י האבן* ע ר ע כ ע ר ע ד ]  

* עד אפגעבן ,(פאר (דאט.) קאוו ); ( ч т о - л . ) אכסן רעספעק- ,  
ט>רן

почка1 ж бот. אספ •ן מ קנ  
почка2 ж анат. ן וו ביר•
почт||а ж שט ן וו פאט פאסט • וו , ; пойти на ~ у  גייך 

ף ר א ע אריין פאטשט [אין פאטשט ד !; воздушная ~а 
ט ס א פ ־ ט פ וו לו ; послать письмо по ~ е מיט בריוו א שיקן   

ר ע ט ד ס א פ ; доставлять ~ у שטעלן  ט די צו אט פ  
почтальон м אן = מ בריוו(נ)טרעגער שטאלי ן מ ,פאט ע -  
почтамт ж שטאמט ■ן מ פאט
почтёнцие с ץ וו ,אכטונג רע־ ע ר ע כ ע ר ע ד ש* מ , מ ,אפ  
ט ק ע פ מ ט ; относиться к кому •л. с ~ием *אררסווייזן 

ץ, אפשי־י האבן* ע ר ע כ ע ר ע ד טן [ ק ^ ספ אכטונג ;עמעצן רע  
אר עמטצן פ

почтённЦый 1. (достойный уважения) ער שעוו בע־,כא  
ר ע ק די ע אוו ק ; - ~ый возраст 2 ; ר ע ק עדי אוו ק ע ר ב ע ט על . 
раза, (значительный) ר ע ד לי א ס ; весьма ~ых размеров 

ץ גאנץ פון ם טאליז ע ארנ פ
почтй нареч. ט א מ קי ; это ~ то же самое אין לאס  

ט א מ ס קי א ע ד ב ל ע ע [די ז ב ל ע זאך ז ); мы уже ~ дома 
ר מאט שוץ זי-ינען מי ם קי היי דער אינ ; работа ~ закбнче- 

на י ט ד ע ב ר ט ט1קימ* איז א ק די ענ ר א פ ; ~ всегда קימאט 
שטענדיק

почтйтельн||ый 1. ר וואס ע ל פו ט ק ע פ ס ע ר ר ; ע ל פו ט כ א ,  
עד אפ גיט קאוו  после сущ.; ~ ый сын זון 0גרטער ;א א  

2 ; פ גיט וואט זון׳ אוו א ־ ד ע ב סן קי לי ד־ז ע ב קי ] . разе, (зна- 
чительный) ר ע ד לי א שער ,(גאנץ) ט היפ ; на ~ом рассто- 
янии ך היפשן (גאנץ) א אף ע ל א ה ע מ " 

почтить сов. 1. (отдать почести) *באערן אפגעבן ,  
ד ע אוו (דאט ק .); ~ чью-л. память вставанием באערן 

2 ; ק עמעצנס ך אנדענ ר ץ דו שטי אופ . (оказать честь)-אנ 
עד א ;טאן* ~ ״ אוו ק  присутствием *עד א אנטאן קאוו  

ך ר בייזיין דו
почтовЦый *שט ט־ פאט ט א פ , ; ~ое отделение ט־ ס א פ  

ל י י ט פ א ״ן מ ־ ; ~ ый ящик -ל בריוו ט ס ע ק ט ס א פ ך ז , ע -  
טן ס א ס מ ק ״ ; ~ ый голубь ב י טו ־ ט ס א ן וו פ -  ~ая отк• 

рытка ל ט ר א ק ט ס א ך ז פ ע -
почувствовать сов. רן שפי לן דער פי ר ע ד . ; — усталость 

לן פי ר ע ך ד ד זי מי
почудиЦться сов. безл. *כטן זיך אויטווייזן סדו אוי זיך , ; 

мне ~лось ! ט א ה ט מיר זיך ס׳ כ עדו סג [אויסגעוויזן אל ; мне 
~лся его голос ר זיך ס׳האט כט׳ מי סגעדו ך אז אוי הער אי  

ך ווי אלט אי שטים זיין געהערט] וו ] 
почуять сов. רן שפי דער
пошатну||ть сов. ען קל א פוו או ; перен.אקלען מוו או ; ~ть 

столб ען ל ק א פוו ם או ע ם ד סלו ; ~ть чью-л. уверенность 
אקלען מוו ט עמעצנס או קיי ר ע כ ל ; ~ться сов. 1. -אופוואק 

קל א א ך טאן* וו ען זי ל ך . ד ; он ~лся и упал האט ער

пош
похудёЦть сов. * ווערן ,דאר(ער) ווערן* מאגער(ער) ; он 

очень ~л ל א געווארן איז אים פון ע ט
поцеловать сов. * טאן קוש א
поцелуй м ש ן מ קו • ; воздушный ׳V ש ׳•ן מ לופטקו  
почасов||0й: ~ая оплата ר פון [געצאלטס] לוין ע שא ד ; 

~6й график ט גר£פיק א שאען די לוי  
початок м: ~ кукурузы ס וו פשעניטשקע ״  
почв||а ж 1. אדן מ גרונט ב מ , ; плодородие ~ы די  

ט באדן פובעם פרוכטבארקי-י ; чернозёмная - а שווארצ-   
ד ר וו ע ; здесь слйшком сырая ~а א פליכטער צו א איז ד  

דן (основа) .ברונט; 2 א מ ב ; (основание тж.) , ך א מ מ ס  
מ גרונט ; подготовить ~у для чего-л. באדן א צוגרייטן  

ר א עפעס פ ; чувствовать под собой твёрдую ~ у האבן*   
זיך או־גטער באדן העסטן א ; обвинение лишено всякой 

~ы אר ר פ ע קיין1 גרונט קיין ניטא איז באשולדיקונג ד  
ך א מ ס ]; <> нащупывать ~у רן אנדי דן א ז א ב ; терять ~у 
под ногами * רן א ר א ם פ אדן דע פיס די אונטער ב ; на 
~е чего-л. ר ע ב מאכמעסו אי עפעס [ ; убййство на ~е 

ревности רד א א ס מ ע מ אכ אי׳יפערזוכט מ  
почвеннЦый ער גרונט־ ק די אדנ ב .באדן־ ; ; ~ые воды 

. רן אטע ט־וו רל מצ ג
почвовед ж ר ע ש ר א פ ־ אדן ר = מ ב ע ענ ק ־ דן א ב ם מ , ־ ; 

~ение с ש טעני אדן־קעג וו ב
почём нареч. раза, (по какой цене) (, ער ווי (איז טיי  

ט א קאסט וו ; О  ~  я знаю ך קום ווי סן צו אי ווי  
почему нареч. 1. 6 .2 ;ם א רוו א פ  знач. союзного ело- 

ва ס א רוו א פ ; вот ~ ר ע ב רי ע ס ,אט ד א ארוו פ  
почему-то нареч. (ם אי׳בער $פע ) он ~  недоволен ער  

ס איז ע פ דן ע רי פ מצו או
почерк м אוו ס ן מ ק ט ־ פ שרי ט- ה^נ ן וו , - ; перен. -מא 

ר ן וו ני - ; писать мелким ~ом ° ע (מיט) שרייבן* קליינ  
ך ע ל ע טי אוי ; это его ~ - ם א [האנט קטאוו זיין איז ד  
פט שרי (](־

почернеть сов. * ווערן שווארץ  
почерпнуть сов. *שעפן נעמען ,
почесать сов. * ראץ א טאן ק ; ~ся сов. זיך טאן* קראץ א  
пбчестЦь ж ע ר עד וו ע קאוו מ , ; воздать ~и кому-л. 

* עד אפגעבן אוו עמעצן ,באערן סמעצן ק ; с воинскими ~я- 
ми שן מיט טערי לי קאוועד מי  

почёсывать несов. раза. צן א ר ק ; ~ся несов. раза. 
ך קראצן זי

почёт м עד אוו ערע מ ק וו ,  быть в ~е - ט6גע [גע ר  
זיק שעצטו *; окружить ~ом кого-л. * עד אוו ק ע טן ב האל  

עדי- ный 1. (пользующийся почётом)~ ;עמעצן אוו ק ע ב  
ר ע ט ר ע ע ר ג ע ק ; ; ~ ный гость [ ר ע ק עדי אוו ק ע [געערטער ב  

2 אטט;  ~ :(в знак почёта) .ג ный президиум -ע ר פ ־ רן ע  
ם דיו מ זי ; ~ное звание ל ט טי רנ מ ע ; ~ ный гражданин 

= ר  ע רג בי ־ רן מ ע ; ~ ный караул 3 ; ך א רנוו וו ע . (делаю- 
щий честь кому-л.) *קער ערן עדי אוו בעק , ; ~ная обязан- 
ность 4 ; ט כ לי פ רנ ן וו ע קע - עדי קאוו בע ט ; כ לי פ . (не на- 
рушающий достоинства) ר ע ק די ע אוו ק ע ב ; ~ ный мир 

ר ע ק עדי אוו ק ע שאלעס ב
пбчечнЦый анат. .נירן; ~ая болезнь -ק אנ ר ק ־ רן ל  
וו הייט
почйн м 1. (инициатива) לו ט א צי וו איני ; по сббст- 

венному ~у 2 ; ט אטיוו אייגענער לוי איניצי . раза, (нача- 
ло) ב היי ן מ אנ ־ ; (в торговле) שאטעק מ פאט ; ~  сдё- 
лан ר ע ב ד היי מאכט איז אנ גע

п о х
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״-ן מ ; жаркий ~ זאגע ה*יסע ; О спасательный ~ רע־ 
ן רעטונגס׳־גארטל ע - ס-פאס מ טוגג ן מ , • ; заткнуть кого- 

-либо за - קן  טע ש אר גארטל אין עמעצן פ ; кланяться 
кому-л. в - ף  ן פארגייגן טי י אר ז עמעצן פ  

пояснение с - ~ען וו ;דערקלערוגג ׳ йтельный דער־  
- קלער ׳ ; -йтельный текст ט ס ק ע ט ר- ע ל ק ר ע מ ד  

пояснйть сов. רן ע ל ק ר ע ד  
пояснйца ж . מצ קריזשעס
пояснЦой 1. * פאס ;גארטל־י ׳׳- , ой ремень ס א ן מ פ • ; 

2.: ~ 0 й портрет 3 ; ד ל בי ט ס רו ר ז ב ע ־ . (зональный) 
6~ ר;  ע אל אנ ע е времяז אל אג צי־יט ז ; о  ~ 6 й поклон א  

ר ע פ פארנייג טי
пояснять несов. см. пояснйть 
прабабка ж, прабабушка ж ע רבאב טע ס-׳ וו על  
правд||а ж 1. (истина) ם ע מ מ ע ; сказать кому-л. 

- ם עמעצן דאגן у в глаза׳ ע ם ד אויגן די אין עמע ; изоб- 
ражать —׳у жизни 2 ; ט די שילדערן לעבנס׳־ווירקלעכקי-י . 
(правдивость) 11 3 ;ט קיי סדי מע ע . разг. (правота): на 
вашей сторонё ~а 4 ; ר ט זייט אי גערצכ . (справедли- 
вость) 11 גערעכטיקי-לט; искать - у גערעכטיקי־יט זרכן  ;
5. в знач. парен. ע ק א ס ט מצ עע ב ; ТЫ ~а не бойшься? 
?6 ; ו ס טאקע האסט ד מע עע ץ ב ביט מרירע קי . в знач. 
вводи, сл. א «עמעם י ; он, ~а, не знал, что я здесь 
7 ; א ס1 י ע מ ך אז געוווסט׳ ביט האט ער ,1ע א בין אי ד . в 
знач. союза (хотя) ם ע מ ע ; он хороший врач, ~а мо- 
лодбй ר ר, גוטער° א איז ע ע ט ק א ם, ד מע ר ע אך איז ע יונג נ ; 
О  по ~е говоря, по ~е сказать ם ע ם ד זאגנדיק עמע  
- всеми ;[געזאגטן שערע מיט ами и неправдами׳ צי קא  

ט ע מי פ ען טריי ל ט מי ; не ~а ли? אזויז ,ניט עפשער? ניין ; 
смотреть ~е в глаза קן ם קו ם דע אויגן די אין עמע ; вё- 
рой и ~ой ט ב מי בן און ליי ע ל ; ~а глаза колет поел. 

ר א ם פ בארויגעז מען איז עמע ; ~йвость ж 1. (человека) 
2 ; ט קיי כטי רי פ ח או . (рассказа, изображения) -ארהאפ  וו
и ט קיי טי ; ~ йвый 1. (о человеке) קער וואס טי כ פרי או ;  

ב האט ם לי ע עמעם ד  после сущ.; 2 . (содержащий в се- 
6е правду) ווארהאםט(יק)ער; ~ йвый рассказ - אר א וו  

ע ק טי פ א לונג ה דערציי ; ~йвое слово ארט וואר א י וו  
правдоподобный ר ע כ ע בל ליי ;גלייבווירדיקער ג  
праведник м ק - (מצ. מ צאדי אדי קער צ לי היי ע מ ; ק ״  

ם ר א ווי שלאפן* спать сном ~а <> ;(קי ע ט קל ד עו ג  
праведный ר ע ק טי ר א פ ט כ ע ר ; (справедливый тж.) גע־ 

ער ק טי עכ ר
правилЦо с 1. ( ל א ל ם (מצ• מ ק קלאלי ; грамматйческое 

л о שער ;א ׳  ל גראמאטי א ל ק -а  внутреннего распорядка 
ם לי א ערלעכן וועגן] [טאקאנעס פון קל רעזש^ם איג ; соблю

дать ׳va уличного движения *ם די אפהיטן פון קלאלי  
ר; 2 ע ק ר א פ ך ס א ג . (образ мыслей, норма поведения) 

פ צי רינ ״ן מ פ ; взять себе за - о  - פריג א פאר האלטן*  
כן א ל א זיך מ א ל ,צים ק ; человек строгих - מענטש א   
ט פן שטרענגע מי צי רינ פ ; о  как -0 ם  ל ל א א ל ק ; по всем 

~ам искусства שליימעס קנאק גאנצן ;מיטן בי  
правильнЦо нареч. 1. (без ошибок) ק טי כ רי ; говорйть 

~0 1 * ט1 ר^כטיק רעדן ק ע ר א ק ; поступать -0 ען  ל ד אנ ה  
ק טי כ רי ; (справедливо) ען ל ד אג שערדיק ה יוישערן [מיט יוי ; 
2. (восклицание) ! - ק ׳ ריכטי ; ость ж ! ן ריכטיקי־יט ; (ре- 
ни тж.) ! ן קארעקטקי-יט

правильный 1. (соответствующий правилам) ריב־ 
ר ע ט ק ע ר א קער ק טי , ; (закономерный) -לערער רעגל רעגו ,

ПРА П
2 ; ך אקל א זי געפאלן איז און געטאן וו . (наклониться)  

מען זיך אויסקרי ; забор ~лся ר ע אן ד ק ר א זיך האט פ  
ט \у\2у*(поколе6аться) .אויסגעקרימט; 3 קל א עוו מג או ; его 
уверенность ~лась - גע אומגעוואקלט איז זיכערקי-יט זיין  
- его здоровье ~лось ;ווארן אונטערגע איז געזונט זיין  

געווארן ן בראם
пошатываться несов. (אס ען עטוו אקל זיך וו ); ~ от ус- 

талости קוים * ס די אף זיך האלטן מידקי-יט פאר פי  
пошевёливаЦться несов. רן זיך רי ; ~йся! * זין אייל  

!צו
пошевелйЦть сов. (вин .) רן  פרי או ; (m e .)  * ר א טאן רי  

ט ר ветер ~л листья ;((מי ע ט ווינט ד רט הא פגערי די או  
ר ע ט ע ל ב ; ~ть во сне губами שלאף אין טאן* ריר א  

ט ליפן די מי ; ~ться сов. ר א זיך טאן* רי ; не сметь 
~ться! ! רן ניט זיך רי

пошевельнуть сов. однокр. * ט$ן ריר א ; ~ся сов. 
однокр. זיך סאן* ריר א

пошиб м разг. ר ן-״ 1! מאני ; люди одного ~а מענטשן 
שניט איין פון

пошлина ж ל א צ פ מ א ; таможенная ~ ל א צ פ א ץ־ ע ענ ר ג  
שלינע ,מ 11 פא .; гербовая - ל  א צ פ א ל־ פ מ ע ט מ ש

пошлцость ж 1. 11 2 ; ,געמייגקי־יט וו ווולגארקי-יט . (из- 
битая мысль) ט ע ט לי א אנ וו ב ; (поступок) וו געמייבהי-יט  
3 ן;  ־ . (непристойность) ן מ גראבקי-יט• ; говорйть —0 ׳ - 
сти * ע רעדן בלפ ני ; ~ ый 1. (низкий)  6)  -аגעמייגער; 2. 
нальный) ר ע אל אנ ב ; (непристойный) °מ^עסער גראבער,  

пошляк м разг. ר א ע מיינ ע פארשוין ג  
поштучнцый שטיק־; ~ая оплата ס א קלוין ד טי ש ע-; מ ג  

ם ט ל א שטיק פון צ ; ~ая продажа ר ע ף ד ק־פארקוי שטי מ ,  
ף קוי ר א שטיק אפן פ ; ~ая обработка - ע שטיקווי-יזע ארב א ב  

טונג
пошутйцтц сов. שפאסן טאן* שפאס א, ; не сердись, 

я ~л ך ב(א)רויגעז׳ ניט זי-י געשפאסט האב אי  
пощад||а ж נג מו ע ר א ב ר ע ם ו1 ד ע ראכמאנ ז , ; не давать 

никому ~ы ט ען ני מ ע ר א ב ר ע קיינעם אף זיך ד ; просить 
~ы *ען בעטן מ ע ר א ב ר ע זיך ד  

пощадйть сов. см. щадить
пощёчин||а ж ( ק ס א לי ן ס פ ש (מצ. מ ,פאטש ־ פעט ; 

перен. ש א פאנעם אין פאט ; получйть ~у ף ע מ קו א א ב  
ן אי ש ט א פאנעם פ  

пощупать сов. ף טאפ א א ט  
поэзия ж פאעזיע וו די׳כטונג  וו ,  
поэма ж מע ע א ס וו פ ־
поэт м ר ע ט כ ט = מ די אע פ ן מ . - ; ~ёсса ж -ב די  

ע ס ע ט ע א ס וו פ ־ם 11 ,טערן ־ ; ~ика ж 11 ק טי פאע  
поэтизировать несов. רן ך טי אע פ  
поэтйческЦий ער ש ערי ט כ שער די ,פאעטי ; ~ ий дар א 

ט א אנ ר א פון טאל ע ט כ שער די ט ;דיכטערי טאלאנ  .; ~ое 
п р о и з в е д е н и е  - ש ;א ׳ ווערק פןןעטי а я  ф а н т а з и я כטע־  די  

פאנטאזיע רישע
поэтому нареч. ר מאב־ א פ ר ע ד בער , אי ם , ער דע ב ערי ד ,  

דעם מעם
появйться с о в появляться несов. 1. (показаться) 

2 ; זיך באווליזן* . (возникнуть) * מען אגטשטיין* אופקו , ; О 
~ на свет * ווערן געבוירן

пояс м t. 2  ; ס א ען מ ;גארטל ״ן מ פ ־ . (талия)  
מ גארטל ; по ~ в воде אסער אין גארטל ביזן וו ; коса 

до ~а 3 ; פ א א גארטל ביזן צ . геогр. ס ס וו ,זאנע פא ־

пош
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правосознание с הין ט ס אווו ט״ב ז רעכ  
правосудие с ץ סטי ט וו יו קיי טי ע ט ט־ כ ס ר וו , ; отправ- 

лять ~ צלשפעטן
правотЦа ж ц ט קיי ערעכט דער- доказать чью-л. ~у ;ג  

ט איז עמננצער אז ווי-יזן*׳ עכ ר ע ג ; признать чью-л. ~у 
ט עמעצן געבן* כ ע ר ע ג

правНый1 1. ר ע ט כ ע ר ; ~ая рука прям, и перен. די  
ט ר<גכטע האנ ; по ~ую сторону, по ~ую руку ,ם ט כ ע ר  

2  ; ן ר ד?ור אי ע ט כ צ זייט ח . полит. ר פ ט כ ע ר ; ~ые пар- 
тин ען רעוכטע טיי אר פ ; ~ые социалисты ע די ט כ ע ס$־ ר  
טן; 3 ס אלי צי . в знач. сущ. мн. . ע ט כ ע נזצ ר  

прав||ый2 1. обыКн. краткая ф. ר ע ט צ רע ע  быть ;ג
~ым * ט1 האבן כ ט ,זי-ין* ע עצ ר ע ג ; он прав - גע איז ער  

ר ט ע ט הא כ ע ט ר עכ ר , ; ты не прав , ט ביסט הי מגערעכ או  
2  ; ו ט ניט ביסט ד עכ ר ע ג . (справедливый) .ר קע טי ערעכ  ג
ר ע ט כ ע ר ע ג ; бороться за ~ое дело אר קעמפן גע־ א פ  
3 ; ר ע ט כ ע אך ר ז . (невиновный) שולדיקער אומ  

правящ||ий קער די שנ הער ; ~ая партия שנדיקע די הער  
טיי ר א פ ; ~ая верхушка שנדיקער דער שיצט הער אויבער  

прагматизм и! ם מ פראגמאטיז  
прагматЦик м = ער  מאטיין מ פראג ; ~йческий -פראגמא 

טישער
прадед м, прадедушка м ע ד ס נו עלטערזיי ״  
празднество с ערונג (מצ. מ יאמטעוו ען וו יאמטוי-;פלי -  

(ווים
праздник м 1. ( יאמטויווים (מצ. מ ;יאמטעוו פייערטאג  

••טעג צ.1(נ מ ); с ~ом! ! אמטעוו גוטן א י ; (приветствие 
при встрече) טעוו א מ א ט״י גו ; поехать на ~и домой 
2  ; * אמטעוו אף פארן ם 1יאמטויווים די [אף י אהיי . (веселье) 

ע כ מ ם וו סי ־ ; семейный ~ ע כ מ סי ־ ען לי מי א *ס וו פ ; ~ 
песни אמטעוו א ר פון י ע ד ד לי ; спортивный ~ - ספאר א  

ער טעוו טיוו מ א י ; о  будет и на нашей улице ~ погов. 
ר אונדזער אץ טע צ אל אויך וועט פענ מ קן״די א בקו זון אריי  

праздничнЦый 1 .* ר ע ק די עוו ט מ א ;יאמטעוו י ; (устраивав- 
мый в честь праздника то!с.) עד אוו ק ע אמטעוו ל י  после 
сущ.; ) ыи день׳־יי׳  - עוו ט מ א אמטעוו״טאג אי ••טעג (מצי מ ;י  

ר ע ק טאג די ; ~ ый концерт - עד קאנצערט א אוו ק ע י#מ ל  
2 ו;  עו ט . (нарядный) ר ע ק די עוו ט ס א זיאמ- ое платье~ ;י  
3 ; ע ק די ו עו ר ט ע ד קליי . (торжественно-радостный) אמ־י  

ערלעכער קער פי-י די טעוו ; ; ~ое настроение יאמטעוודי־ א  
שטימונג נפליערלעכע! קע

праздновать несов. םי£ערן; (в кругу семьи) ען אוו פד ; 
~ Первое мая ם נפראווען! פי־יערן שטמלי־יאמטעוו דע ער  

праздностЦь ж ען סטעפאסעוו ק ארומגיין ,דאס פו די ליי  
ז ; жить в - и ען  סטעפאסעוו ק ,ארומגיין* פו די ליי  

праздношатающийся м разе ער . קגיי לייידי סטע-, ס מ פו ״  
ק ם מ פאסני ע ־

празднЦый 1. (не занятый делом) (ר)פוסטעפאםנע 
тж. неизм.; שער  פוסטעפאסע־ быть ~ым ;ל^ידיקגייערי  
2  ; ק ארומגיין* די ,ווען ליי . (бесцельный, пустой) ,ער ט ס פו  
טער ס מזי או ; болтовня ע ט ס ריי פו ע ל פ א ל פ ; ~ое лю-
бопытство ר ע ט ס בליגער פו ; ~ ый вопрос מזיסטע אן או  
פראגע

практик м = ר  ע ק טי ק א ר מ פ ; (по складу ума и т. п. 
тж.) שער א מענטש פראקטי  

практику а ж ק טי ק א ר וו פ ; сочетать теорию с ~ой 
* ע די פארביגדן ארי ט טע ר מי ע ק ד טי ק א פר ; у него 

большая ~а по строительству железных дорог ער

ПРА
ר ע ק סי ע מ ; ~ое произношение - קארעק נא ר^כטיקע א  

שפראך טעו אויס ; ~ ый глагол ר ע ר ע ל עגו ערב ר וו ; ~ая 
смена дня и ночи קער מעטי און טאג פון אומבי-יט רעגל  
ט; 2 כ א נ . (верный, точный) ר ע ק טי כ רי ; ^ ый ответ א
3 ; ר רי׳כטיקער ע פ ט עג . (настоящий) 4 ;ר ע ט כ ע . (рае- 
номерный) ר ע ק סי ע מ ל עג ר ; ~ое биение сердца רעגלמע־
5 ; ע ק בג סי רו הארץ״פולסי . (симметричный) -סימעטרי  

ער ט ק א ט ע ;שער ג ; ~ые черты лица • געזיכט געטאקטע  
כן; 6 שטרי - :.мат .״ ый многоугольник קער מעסי רעגל  
ק ע ל פי ; ~ая дробь ע ט כ ל ע א צ כ רו ב  

правитель м = רער  מ ,הערשער = מ רעגי  
правйтельственн||ый *( ׳ ;רעגירונג(ס ׳̂ ые учреждения 

. מצ רעגירונג(ס)״אנשטאלטן ; ~ое сообщение מ^טיי־ א  
ר פון לונג ע רעגירוגג ד ; - ый кризис , מ רעג^רובגס״קריזיס  

ס קריזי עט״ אביג מ ק ; -а я  награда ר פון באלוינונג א ע ד  
רעגירונג

правительство с ען ח רעגירובג ״
править1 несов. (me.) 1. (руководить) (. רן פי (מיט אנ  

2 ; (איבער רעגירן ). (транспортным средством) ,רן פי  
ען (מיס קערעוו ); ~ лодкой (о гребце) רו־דערן; (о ру- 

левом) ען עוו ר ע טן ק שיפל מי ; -  лошадьми *;אנטרי-יבן 
רן автомашиной ׳X׳ מאשין די פי  

править2 несов. 1. (исправлять — ошибки и т. п.)
2 ; טן כ רי א אויסבעסערן פ , . (точить) *ען צי אפ פן; אר ש אנ) ) 

правлёни||е с 1. (управление государством) Т רן אנפי  
רן ;(מיט ז רעגי ); образ - я  2 ; ן וו רעגירובגס״פארם ע - . 

(выборный орган) ען [[ פארוואלטובג • ; ~е колхоза די  
גג טו אל רט פובעם פארוו קאלווי ; о  бразды - я צן די  י לי  

ר פון ע ט ד אכ ר [פון מ ע ען ד כ מעלו  
правнук м ( ך •ז אורייגיקל ע מאנצבל (א ״  
правнучка ж ( ך ז אורייגיקל ע פרוי (א -  
правЦо1 с 1. = ט  כ ע ז ר ; иметь * ס האבן א ט ד עכ ^׳0 ר ; 

~ 0  голоса 0̂ שטימרעכט ׳ ז ;  на труд ס א ט ד עכ אף ר  
ט; 2 בע ר א . тк. ед. (наука) Т ט כ ע ר ; гражданское ~ 0  

ט כ ע ר ל ווי דאס ז צי ט ציווילע , רעכ ; уголовное - ׳0 קרי-  
ט כ ע ר ל־ א נ מי רי ט ;מינעלע ז ק עכ ר ; изучать ~0 רן שטודי  

ץ; 3 דענ ספרו רי  שאפער־שי-ין мн. разе.: ~ä водйтеля .יו
א ;מ נזצ• פראוו  разе.; о  по ~у ט ט מי כ ע ר ; на ~äx 

кого-л. ט ט די מי עכ ,אלם ;ווי פון ר ; на ~ах гостя ט מי  
ם ל די גאסט א [ווי] א ט , עכ גאסט א פון ר ; на равных 

~äx ט גלליכע מיט עכ ר
право2 вводи, сл. בן ע ל כ ; ~ , не знаю בן׳ ע ל ך כ אי  

ניט ווייס
правобережный קער רעכטברעגי  
правоверный ביקער לוי רעכטג
правовЦой שער רידי ר יו ע כ ע ל ט כ ע ר , ; ~ые нормы די  

ע כ ע ל ט כ ע ם ר מע אר נ ; ~ые учреждёния - אג יור^דישע  
שטאלטן

правомёрнЦость ж רעכטמעסיק״־יט; ~ ый ־ מעסי רעכט  
קער

правомочный юр. ר ע ק טי אכ מ ט עכ ר  
правонарушЦёние с ю р נג געזעצברעכונג [{. טברעכו רעכ ,  

= йтель м~ ;וו ר  ע פ ע ר ב ט כ ע מ ר  
правописание с ע מ ;אויסלייג וו ארטאגראפי  
православ||ие с ר פרא־ ע ד שער , אסלאווי בן פראוו גלוי  
ע אווי אסל וו וו ; ~ ный 1. שער אסלאווי ная- ;פראוו  цёр- 

ковь 2 ; י שע ד רך נפראוואסלאווגע! פראוואסלאווי קי . в 
знач. сущ. м = ע  מ פראוואסלאוונ
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превосхбднЦо нареч. ט מ ציי ע סג אוי ; (как восклицание 
тж.) !א מ רי פ ; ~ ый טער עצייכנ סג אוי ; <> ~ая степень 
грам. טיוו א רל פע ן מ סו -

превосходство с ט ט וו העכערקי-י אויבערהאנ וו , ; числен- 
ное ~ אג די  בערוו ל אין אי א צ ; моральное ~ ראלי-  מא  

ט שע בערהאנ אוי ; признавать чьё-л. ~ ען  ערקענ אנ
ט1א עמעצנס אנ ה בער ט י [ה$כערקיי ] 

превратйЦть сов. (вин.) כן א אנדלען (פון) מ ,פארוו ; 
~ть воду в пар ען דל אנ רוו א אסער פ ף אין וו מ א ד ; ~ть 

город в развалины , ען ל ד אנ ח־ו א רו$נען אין שטאט די פ  
כן א ר פון מ ע רכן א שטאט ד כו ; во что ты ~л кбмйа- 

ту? ? ט א טו ;וואט בא איז וו אס אכט ה מ ר פונעם גע ע מ צי  
ר ת פונעם געווארן די ע מ צי ; ~ться сов. (в вин.) -ר א פ  

ט ווערן* דל אנ אנדלען (אין) ווערן* ;פארוו (אין זיך ,וו ); ( в  
сказках u m . n . — о живых существах тж.) מעגולגל 
ערן ט איז וואטער די вода ~лась в лёд ;*וו אגדל פארוו  

ר פון ע ער ד ס א אי-יז אין ,געווארן אי-יז געווארן איז וו ; 
ться в привычку *געוווינהייט א רוערן ; <> ~ться в слух 

אריערן די אנשפיצן
превратнЦо нареч. °ש קרום יפאל ; истолковать что-л. 

~ 0 ם  ש]1 קרו עפעס אויסטייטשן פאל ; -ость ж: -ости 
судьбы י רל פובעם שפיל ד גוי ; ~ ый 1. (ложный) -ל£ פ  

;שער ׳^ ое представление שע ;א ׳ ^ל שטעלונג פ פאר ^ое 
мнение 2 ; שע א מייגוגג פאל . уст. (изменчивый) ׳ םאר$נ-  
ר ע כ ע ל ר ע ד

превращать(ся) несов. см. превратйть(ся) 
превращение с 1. (действие) -וו ,פארוואגדלונג פאר  

2 ; ען ל ד אנ ז וו . (резкое изменение) ע אז רפ א מ א ט ע ס וו מ ״  
превысить сов., превышать несов. 1. (превзойти ка- 

кое-л. количество) *2 ;איבערשטייגן. (нарушать предел) 
טן* ע ר ט ר ע ב אי ; -  власть ף ט ע ר ט ר ע ב ט דיי אי מאכ פול  

превыше: -  всего ר ע ען ב מ ע ל איבער א ץ , אל ^  
преграда ж ר ע רי א ן וו ,פארצוימוגג ־ן מ ב ע - ; перен. 

ס וו מעגלע ן וו ,שטעלוגג • ע ט - אל ה אפ ן מ , -  
преградйть сов., преграждать несов.: -  путь -אר פ  

ם שטעלן וועג דע
прегрешение с ( ט = וו 1דג ע כ כאט$לם (מצ. מ ,  
пред см. перед
предавать(ся) несов. см. предать(ся) 
предание1 с (действие): — суду עבן 0$ד בערג אי  

ט צום כ רי ע ג
преданЦие2 с (сказание) עגדע רע 11 לעג מעסוי *ס וו ,  

ר לויט по ~ию ;״־ס ע רע ד סוי דערצ^ילט מע ,ווי מע  
прёданнЦость ж ט וו נעטרליש^פט וו ,איבערגעגעבנקלי ; 

—ый ער טריי ע איבערגעגעבעגער ג , ; он ему предан всей 
душой ר מיט איבערגעגעבן אים איז ער ע נעשאמע ד  

עוו ל ע ש ב בן און לי־יב ;מיט ווענעפע ע ל ] уст.] искренне 
- ый вам (в конце письма) געטרליער אליער  

предатель м = ר  ע ט ע ר א מ פ ; ~ница ж רן ע ט ע ר א וו פ  
ס ״ ; - ский ער ש ערי ט רע א פ ; ~ское убийство - ר ע א ד פ  

שער רד רעטערי א מ ; ~ ский туман ר ע שער ד פארעטערי  
ט ство с (поступок)~ ;בעפל א ר א מ פ ; (вероломство) 

שקליט וו פארעטערי
предать сов. 1. (изменить) *טן א ר א פ ; (выдать) -אויס 

;געבן א^בערגעבן* *; ~ интересы рабочего класса -פא  
* ס פונעם אינטערעסן די ראטן א ל ק ר״ ע ט ע ב ר א ; партизан 

кто-то предал врагам ר ע צ ע מ די אויסגעגעבן האט ע  
2 ; ען אג ם פארטיז ע סויגע ד .: ~  кого-л. суду א*בער־

ПРЕ П
; ט א ק 0גרויסע א ה אייזג־ בויען אין [דערפארוגג] פראקטי  
ען טן די студенты проходят —у на заводе ;באנ סטודענ  

כן א רך מ ק זייער דו זאוואד אפן פראקטי ; а на ~е полу- 
чйлось не так ש ר [אין פראקטי ע ק] ד האט אבער פראקטי  

מען זיך אזוי ניט באקו  
практикант м ט קאנ ן מ פראקטי -  
практиковать несов. ק^רן רן פראקטי צי פראקטי , ; (ме- 

тоды и т. п. тж.) אנוועגדן ; библиотека практикует 
читательские конференции - ר אין ע בללאטעק ד אג איז בי  

מען רן גענו פי כ ר צן דו לי׳יענער פון קאנפערענ ; ~ся несов. 
1. (сов. напрактиковаться; упражняться) רן קי  פראקטי
2 ; רן ,זיך זלך טרעגי . тк. несов. (применяться на прак- 
тике) * ט ר צי טי ק א ר רט ווערן* פ קי פראקטי ווערן , ; (оме- 
тодах и т. п. ; ^ . ) * ווערן אנגעוועגדט ; так у них прак- 
тикуется געווארן אנגעגומען זיי בא איז אזוי  

практикум м ם קו ס מ פראקטי •
практйческ||ий שער ׳ ;פראקטי ^ая деятельность -אק פר  

שע טעטיקליט טי ; ~ое применение знаний - שע אב פראקטי  
קענטענישן די פון ווענדונג ; ~ ий о п ы т  - שע ר פראקטי ע ד  

שע ая хймия~ ;פארונג קטי א ע פר מי ען כע מי כי ] ; не иметь 
~ ой ценности ץ האבן* ,ניט ניט שן קי ווערט פראקטי  

ץ האבן* ר פאר ווערט קי ע ק ד פראקטי  
практйчнцый שער פראקטי ; ~ ый человек - טי א ק א ר פ  

מענטש שער ; это не очень - 0  - ס א ק גאר ניט איז ד א פר  
[צוועקמעסיקן טיש  

прародина ж אלטע די ר היים או  
прах м 1. (пыль) 2 ; מ שטויב . (останки) , ץ ז געבי  
ז אש ; о п о й тй  -ом ק  ע ף רויך מיטן אוו גרונט צו ;גיי ; 

(о затраченном труде и т. п.) *לע^בעד גיץ ; мир —у 
его רוי שאלעם פ א ע רו זלץ אץ ליגן ער ;זאל ל  уст. 

прачечная ж ען וו וועשערלי~  
прачка ж ס וו וועשערן ״  
праща ж ם מ שטייגווארפער •  
пращур м ע ד רזיי או ר- ס מ או ־  
праязык м лингв. שפראך ׳־ן וו אור  
преамбула ж ל בו מ א ע ר ״־עס ח פ  
пре6ывани]|е с ^ט ׳ פהאל או ז ,זיין מ ; е у власти ס א ד  

ר בא זלין ע מאכט ד ; место его постоянного —я ס א ד  
ם ט׳ דא ר ר ווו א ט ;שטענדיקע געפינט ע ר א ט־ ל א ה פ זי-ינם או  

ך שטעגדיק זי ; во время его - я  в Москве אין ער ביים  
מאסקווע אץ געווען

пребывать несов. (в каком-л. состоянии) * ,זיין פאר־  
* (в каком-л. месте) ;*בלליבן ,זיין זיך ,געפיגען* פ-1א  

* זיך האלטן ; в неведении относйтельно чего-л. ניט 
עפעס פון וויסן*

превентйвнЦый ער ׳ טיוו ענ ;פרעוו ^ая война - עג א פרעוו  
מע טיווע א לכ מי

превзойти сов. * ;אריבערשטי־מן אי׳בערשטי-יגן* ; ~ ко- 
■го-л. талантом *ט מיט עמעצן אריבערשטי-יגן טאלאנ ; ~ 
численностью *ל אין אריבערשטייגן א צ ; ~ все ожида- 
ння *ע איבערשטי-יגן האפענונגען אל ; о ~ самого себя 

ץ זיך אי׳בערשטליגן* אלי
превозмогать несов., превозмочь сов. * ,בליקומען גויווער  

*זיין
превознестй сов.,, превозносйть несов. -* בן ר און לוי  

בן до небес — ;מען מל ביזן לוי ארען טאג אין ,לולבן הי  
превосходйтельство с ץ עלענ צ ס ק ת ע  
превосходйть несов. см. превзойтй
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~ совершенства י ע ד ט ס כ ע ט ה - ק מ קו ל פו ; ~ же л ג-
ний 6 ; ר ע ר ד ע ט ס כ ס באגער ה . (граница, край) ראנד 

ן מ - ; (конец) 7 ; ף א מ ס . мат. ט מי ן מ לי -  
предёльнЦый ר ע ט ס כ ס ה ד, ע ל א מ סי ק א מ ; ~ ый срок -שפעט 

ר ע ט ר1 ס ע ט צ ע ץ 1ל מ ר טע ; ~ая скорость ע אל מ סי ק א מ  
ט שנעלקיי ; ~ые усилия מאלע !אנגעשטרענגטסטען מאקסי  
אלע ая нагрузка~ ;באמיונגען מ סי אק אנלאדונג מ  

предзнаменование с כן (מצ• מ סימען ארציי פ ס מ . ״  
ם מאני ~ доброе ;(סי ען גוטער א  מ טי  

предикат м лог.у грам. ט א ק די ע ר ״״ן מ פ ; —йвный 
грам. ער טיוו א ק עדי ר פ

предислбвЦие с ( ר (מצ• ז •פארווארט פא־ ע ט ר ע רוו א פ  
ע מ א ד ק א ם וו ה ע ־ ד ע ר ם ו1 , ־ ; (заглавие тж.) ט ר א ו או  

ר ע רי ם פ !פארוי !; вместо ~ия ארט א אנשטאט פארוו  
предлагать несов. см. предложить 
предлог1 м ע ש אל בע פ סי ; (отговорка) ; ד סריי ן מ אוי -  

ץ ע ר ע ם, (מצ. מ ט צי ם טערו טרוצי ); под -ом אונטערן 
ד סריי אוי

предлог2 м грам. ע צי אזי עפ ~ס וו פר  
предложении e1 c l . שלאג  ׳״ן מ פאר ; внести - е  ארלינ־ 

םאתוזלאג א מאכן]1 טראגן* ; рационализаторское - е  א 
שער אליזאטארי אג שלאג ראצי פאר ; мирные - я שאלעס״   

2 ; - שלאגן נזצ פאר .. (вступить в брак) שלאג ״ן מ פאר ; 
3. ж. ט א ב מ אנ ; о  сделать ~е כן א שלאג א מ פאר ; он 
сделал ей - ער ער ט "איר האט , מאכ ס א גע שלאג״ פאר  

ט איר האט ער א ה ־, ר א ר פ רוי זיין ווערן פארגעלייגט אי פ  
ע געלייגט סענ א אבן כ ט ה ם מי אי  

предложение2 с грам. אץ ״ן מ ז ; вопросительное — 
״ן מ פרעגזאץ

предложить сов. 1. (дат. вин.; предоставить) פאר־ 
* ,לייגן אנבאטן ; (цену) *(אנ)באטן; ~ть кому-л. свой 

услуги *סטן זי-ינע עמעצן [פארלייגן] אנבאטן דינ ; ~ть ко- 
му-л. чаю גן רליי טיי פמעצן פא ; ~ть кому-л. стул -ער ד  
2 : * צן עמעצן בעטן קל א נשעצן ;לאנגען זי ענ ב . (вин.; на 
рассмотрение) גן רליי א פ ; он ~л свой проект האט ער  

ט ט זיין פארגעלייג ק ע אי ר פ ; ~ть ч ь ю - л .  кандидатуру -פאר  
3 ; ר עמעצנם לייגן אטו ד די אנ ק . (дат. +  инф.; пригласить) 
* גן ליי ר א איינלאדן פ ; ; он ~л ей потанцевать האט ער  
4 ; צן אי-ינגעלאדן זי ף1 טאנ טאנץ א א ].: ~ть кому-л. 
трудную задачу *אבע שווערע א עמפצן געבן פג או ; 
~ть кому-л. вопрос 5  ; * ע א עמעצן פארגעבן פראג . 
(дат. +  инф.; предписать, потребовать) * <הייסן פאר-  
ען לי ; ~ть кому-л. немедленно выехать *ענזעצן הייסן  

ספארן [טייקעף! גלי-יך ארוי
предложный грам. ער ■0־ טיוו פרעפאזי ;  ~ падёж -פרע  
טיוו מ פאזי
предмайскЦий קער מייי ערעוו ; ~ое производственное 

соревнование - מיייקע ר אין פארמעסטונג ערעוו ע ק ד אדו ר פ  
ע צי

предместье с ( שטאט ••שטעט (מצ. וו פאר  
предмет л ד  אנ ט ש מ ן מ קע .ו ־ ; очертания ~ов еле 

видны ם קעגנשטאנדן די פון קאנטורן די זעט מע וואט קוי ; 
2. (вещь) ך א ן וו ז - ; (т овар)' קל רע ארטי סכוי ס וו , ־  

ען מ ״ ; ~ы первой необходимости רעסו זאכן סכוי פון ן  
טן ש ך ער געברוי ; ~ы народного потребления פון זאכן  

ך עברוי אסנג מ ; ~ы роскоши .3 ; כן א ס־ז סו ק מצ לו . (тема) 
ט ק ע בי ן מ א ע ־ מ ע ט ס 11 , ״ ; ~ разговора מע די טע

ם ע נ שפרעך פו גע ; ~ спора 4 ; מ שטרי-יט־אביעקט . (учеб-

ПРЕ
כט צום סמעצן געבן* ערי ג ; о  ~ гласности -ט ארעפנ פ  

כן ע ל ; ~ город огню и мечу *זיך דודכגיין  
ט ר שווערד און פי-יער מי ע ב ר אי ע שטאט ד ; ~  земле 

קן די ר ע א ב ; ~ огню ען ענ ר ב ר א פ ; ~ся сов.: ~ся 
размышлёниям אין זיך] [פארזינקען״ ווערן* פארזונקען  
ען ся мечтам~ ;ראיוינעם מ טרוי אר זיך פ ; ~ся печали 

פן טי ר א ר אין זיך פ א צ ; ~ся разврату *אין זיך ארי-ינלאזן  
ר ע זנוטן ואין טייווע ד

предварйтельнЦо парен. ער  -ый 1. (пред~ ;(א)פרי
шествующий) קער סי ארוי פ ; (неокончательный тж.) 
ר ע ק פי לוי ר א פ ; ~ая подготовка קע סי ארוי צוגרייטונג פ ; 
~ое совещание ן וו פארבאראטונג ע ־ ; ~ые итоги -פי רלוי א פ  

ע ען ק ל ק א כ א ס ; по ~ым подсчётам ט ע לוי ק פי רלוי א פ  
2 ; ען מעס אונטערעכענונג שבו !כעז !. (заблаговременный) 

ר פאר* ע ק סי ארוי פ ; ; ~ая продажа билетов קער סי פארוי  
טן פון יף1םארק ע ל בי ; ~ый заказ ע ק סי רוי א באשטעלונג פ ; 

~ая работа ט ע ב ר א ר א וו פ ; ~ое заключение юр. -אר פ
עכער טל כ ערי עץ ג איינז  т 

предвёстник м ם מ אנזאגער ־
предвещаЦть несов. פארויסזאגן אנזאגן, ; (предсказать 

будущее) אגן נעוויעס ז ; тучи ~ли грозу ס די ע ר א מ כ  
בן א געולטער א ןאנגעזאגט] מארויסגעזאגט ה ; это ничего 

хорошего не ~ет ץ אף ן מען קאן נוטס קי פו ר ע ך ד ט זי ני  
טן כ רי ; всё ~ло успех - ץ ל ט א ר א פארויסגעזאגט הא ע ד  
פאלג

предвзятЦость ж 1. ט קיי מענ סגענו וו פארוי ; (предубеж- 
дение) ען ח פאר־איבערצי-יגונג - ; судить без ~ости -אור  

לן פאר־איבערצי-יגונג אן טיי ; ~ый סגענומענער  ое~ ;פארוי
мнение ע א מענ סגענו מיינונג פארוי ; ~ ый подход צוגאנג א  

ט פאר־איבערצי-יגונג מי
предвидеть несов. *ען סז פארוי ; ~ся несов. *ען סז פארוי  

ט אר ערוו ,זיך ווערן* ד
предвкушать несов. (вин.) לן ם פי ם פארוי טאם דע  

פון )); ~  удовольствие - לן ס פי ם פארוי אר פון טאם דע פ  
געניגן

предвкушёниЦе с ס מ פארגענו ; в ~и чего-л. ק די לנ פי  
ס ם פארוי ע עפעס פון טאם ד  

предводитель м = ר  ע ר פי מ אנ ; ~ство с רונג וו אנפי ; 
под ~ством (род.) ( ש ר ,אונטער בערא ע (פון אנפירוגג ד  

,(נזיט (פון) אנ)געפירט ))
предвоённый • ר ע ק עדי מ א לכ מי ר א ע פ מ א כ ל מי ר א פ ;
предвосхйтить сов., предвосхищать несов.: — собы- 

тия *ען צו] ווי ווויסן* קענען סז געשעענישן די פארוי ; ~ 
чью-л. мысль (פן ווי סכא געדאנק עמעצנס אוי ) 

предвыборнцый אל־ ארוו פ ; ~ая кампания ל־ א רוו א פ  
ע אני פ מ א ק וו ־
предгорье с . ט עגנ ן 11 פארבערג־ג רג ־ רבע פא מצ ,  
преддвёрице с: в ~и событий עוו ר די פארן (סאמע ע  

געשעענישן
предёл ■4 1. (граница) ץ ע רענ ן וו ג ״ ; В ~ах города 

שטאט פון גרענעצן די אין ; выехать за ~ы страны -ר א פ  
2 ; ך ז א ם ל א ד ד לאנ . мн. (промежуток времени): в 
~ах трёх месяцев 3 ; ץ ראמען די אין ריי פ ם ד שי כאדא . 

мн. (границы, рамки дозволенного): в —ах возможно- 
го 4 ;( פל אף) איז ווי מעגלעך נאר ס׳ . (высшая мера чего- 
-л .); ~  высоты י ע ד אל מ סי ק א ך מ היי ; ~ скорости די  

ע אל מ סי ק א ט מ שנעלקיי ; нагрузить до ~а - * מאק אנלאדן  
15 ; ל א מ ט !וויפל סי אז ל זיך ס׳ . (высшая ступень чего-л.):
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предписание с ע טלעכ פ אר־ שרי אר שריפט פ ן וו ;פאר ־  
מע секретное ~е ;דעגונג לי עו פארארדענונג ג ; выполнять 
~я  врача לן ספי שריפטן די אר ר פוגעם פאר ע ט ק א ד  

предписать сов., предписывать несов. ען ארדעג אר פ  
предплечье с анат. ם1א ארע טער ס ז( ג ״  
предполагать несов. 1. (допускать возможность) זיך 

2 ; שאער זיין מע *. (иметь намерение) , * בעך>יע האבן  
ען ענ כ ע ר ; когда ты предполагаешь вернуться? ווען 
3 ; ק קומען ר&גכנסטו רי צו ?. (иметь своим условием) אר יס־1פ  
עצן  ...книжн.; ~ся несов. безл.: предполагается, что ז
• ע ט, מ עכנ אז♦״ ר ; здесь предполагается построить мост ע מ  

ען בעד^יע האט בוי סצו א אוי ק א ד ברי  
предположёниЦе с שארע ס-״ 11 הא ; высказать ~е 

שארע א ארויסזאגן הא ; строить - я האשארעס בויען   
предположить сов. см. предполагать 1; предположим,

что......... ר מי אזן׳ לא ל ר ע אז ד
предпоследний ר ע ט צ ע ל ר א פ ; ~  слог ר ע ט צ רלע א פ  

אף ר ט
предпосылать несов. см. предпослать 
предпосылкЦа ж 1. (условие) גג אדי ארב ~ען מ פ ; ~а 

успеха 2 ; ר ע לג פונעם פארבאדינג ד א פ ר ע ד . (исходный 
пункт какого-д. рассуждения) ע כ א אג ה ר א ם 11 פ ״ ; тео- 
ретйческие ~и שע ס טעארעטי אכע האנ אר פ  

предпочесть сов., предпочитать несов. 1. (вин. дат.) 
(. ע די אפגעבן* ר (דאט בכוי ; ~  театр цйрку *די אפגעבן  
2 ; ע ר כוי ם ב ער דע ט א ע ע ט אב ם לעג ע רק ד צי . (+ и н ф .)  
( * ר האלטן א ר1 גלליכער פ א עפעס מאן 1(צ בעסער] פ ; 
я предпочёл бы остаться дома ך ט אי אל ר וו ע ס ע גע־ ב  

בן לי ם ב אינדערהיי
предпочтительный (оптимальный) מע א ער ס ט ס ע ב  
предпраздничный קער ערעוויאמטעוודי־ די אמטעוו ,פארי  

ער ק
предприймчивый ר ע ק עי מפ ע רנ טע אנלוורייכער אונ איניצי ,  
предприниматель м — עמער טערנ מ אונ ; (делец) גע־ 

••לניט (מצ. שספטמאן ); ~ский שער אונטערנעמערי  
предпринимать несов. см. предпринять 
предпринять сов. *עמען רנ פי ; он не знал, что ~ ער   

1 ט אל רואם געוווסט* ניט הא אן1 פ^רנעמען ער ז ט ; ~  меры 
ען אנעמען*ן1 פי׳רגעמען* טל מי אס מ ; ~ путешествие -פ*ר 

ע א [מאכן] נעמען* ר*ז
предприятие с 1. (предпринятое дело) -אוגטעועס  

ן וו מרנג ע - ; рискованное - שע א  אוגטערנעימוגג ריזיקאלי ; 
2. (промышленное) ען וו אוגטערגעמוגג ״ ; передовое ~ 

ע א טענ שרי ע רג מונג פא ע רנ טע אוג
предрасполагать несов. 1. см. предрасположить; 2. 

(способствовать) אופוועקן בא- א יסרופן*1אר שטימונג א ,  
ר ע האט שט*לקייט тишина ~ла к молчанию ;ג  Ш אין   

שרוי־יגן געוואלט זיך
предрасположение с ען וו ,נ^יגונג ס-״ וו געט*ע~ ; (к 

болезни) וו גענייגטקייט
предрасположйть сов. אגרעגן מאכן געג^יגט, ; ~  кого• 

-л. в свою пользу *ד עמעצנס געוו^גען א צ  
предрассветный קער ארי פארקאי  
предрассудок м ל רטיי ן-״ מ פארו  
предрешать несов., предрешить сов.מען שטי סבא  ;פארוי

(вопрос) *סן שלי פארויסבא
председатель м — צער מ פארזי ; ~ колхоза קאל־
צער רזי רט״פא מ ווי  = ; Председатель Совета Министров

ПРЕ П
пая дисциплина) 5 ; ץ ל פ צי ס ן מ ,ק$גגשטאנד ~ען וו די • .: 
быть ~ом насмешек *קט אן זיין$ כויזעק פון אבי ; <> на 
טן ~ ל מי קעדיי צי צו , ; на ~  получения ל מיטן צי  

י די ע מען צו] ק באקו ]; ~ный: ~ ный указатель - א^ב אן  
ר ע ט ס רעגי ך- א ס מ ז ק ע ד קעגנשטאנדן פון ; ; О  ~ ный урок 

שוילעכע אן ע אנ צי ק $ ל ; перен. וו אנלערנוגג  
предназначать несов. см. предназначить 
предназначение с 1. 2 ; וו באשט^מתג . (призвание) 
וו מ*םיע
предназначить сов. מען שטי אסיג- (денежные суммы) ;בא

ח י נ
преднамёреннЦо парен. ט ק א מי די קיוונ ע ב וון, קי ; ~ость 

ж ~ ;בעקיוונדיקי-יט 11  ый ר קע די קלונ בע  
предо см. перед
предобёденнЦый •ק טי ל רנ פא ; ~ое время -ק  פארנלטי
ט וו ציי
прёд||ок м ר1,א מ שטאמפאטער 13 .1  ע ט א פ ר ; м н .  אור־

2 ; ק ע ט ל מצ ע .. м н . (предш ест вую щ и е п о колен и я) * ר׳1א  
א מצ. אוועם ־ רן1; ע ט על מצ ר .

предоктябрьский 1. (до Октябрьской революции) פאר־ 
&בערישער; 2  происходящий перед годовщиной) .אקטי
Октябрьской революции) שער ערי ב א קטי א עוו״ ר ע  

предопределить сов., предопределять несов. -ס פארוי  
באשטימען

предоставить сов., предоставлять несов. 1. (дать) 
~ ;געבן*  квартиру *ד*רע א געבן ; ~  право *געבן

ס א ט ד עכ ר ; ~ нто-л. в чьё-л. распоряжение -א^בער 
רעשוס עמעצנס אין עפעס געבן* ; -  кому-л. отпуск *געבן 

2 ; ב עמעצן רלוי או . (дать возможность сделать) *,אזן ל  
ט די געבן* מעגלעכקיי ; предоставьте решать это мне 

ט אז ץ מיך ל סן אלי א ש א ב ; ~  что-л. на чьё-л. ус-
мотрёние * בן ע ת ע ב ף עפעס אי אעיבזען עמעצנס א ; <> -  
самому себе *ף לאזן באראט א^יגעגעם א ; ~  слово ко- 
му-л. *ס עמעצן געבן א ווארט ד  

предостерегать несов. см. предостеречь 
предостерегающий קער די עג ארענ  וו
предостережение с ען -  п ע א ר ס א ה 11 ה ,ווארענונג ־  
предостеречь сов. (вин.) אכן ע א מ א ר ס א ,ווארענען ה  

~ ;((.דאט  от чего-л. ען אר ווארעג עפעס [קעגן] פ  
предосторожность ж 1. п ט כ רזי א פ ; мёры ~и פאר־ 

טלען מי מאס) כט־( מצ זי .; из ~и 2 ; ם ט אוי קיי כטי פארזי . 
(мера) ט כ רזי א ען ז (מאס)מיטל”פ ־ ; несмотря на все на- 
шк ~и ע אף געקוקט ניט ל ען אוגדזערע א ל ט מי ט־ כ רזי א פ  

предосудительный קער רדי מווי ,ניט־ש^ינער או  
предотвратйть сов., предотвращать несов. *, סמיידן1א י  

ט * ני אפווענדן (צו) דערלאזן , ; ~  опасность *דן סמיי אוי
י עפאר ד ג ; ~ преступление ניט * פאר־ א צו דערלאזן  

ק ס ר ב
предотвращение с ץ ז אויסמייז ; ~  новой войны ס א ד  

אזן ניט רל ע ל- נייער א צו ד דן מי סמיי אוי ע א , מע ניי א לכ מי  
מע א כ

предохранитель м тех. ר •0־ כערע ס מ ;זי ״  плавкий 
~ эл. פן א ר פ ־ ר ע כ ם מ ל ־

предохранйтельнЦый • ף אר אוו ץ ב שו ר•, ע ב ל , ; м ед.-א פר  
שער פילאקטי ; ~ые меры . ט- מי ר״ ע כ שוצמיטלען ל מצ ,  

ען מצ ל .; ~ые прививки שע לאקטי אקצינאציעם פראפי וו  
предохранить сов., предохранять несов. (от род.)

ען ארענ (פון) ,פארהיטן* (פאר) באוו
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о чём-л . עפעס וועגן פארשטעלונג ריכטיקע א זיך שאפן*  ; 
в моём ~и אופאסונג מי־ין לויט

представля||ть несов. 1. см. представить; 2 . (быть, 
являться) * p t; это открытие ~ет для нас большой 
интерес איג־ גרויס° פון אונדז פאר איז אנטדעקונג די אט  
זיך מיט פארשטעלן ть собой~ ;טער&יס ; что он собой 
~ет? ?3 ; פאר זיך מיט ער שטעלט וואס . (быть пред- 

ставителем) רן טי׳ ענ  ть Родину за рубежом~ ;רעפרעז
אויסלאנד אין היימלאנד דאס רעפרעזענטירן ; ~ться не- 

сов. см. представиться
предстатель||ный: ~ная железа анат. פראסטאטע  

״־ס וו
предстать сов. (перед те.) ( (פאר זיך .באווליזן* דער־  

(פאר שייגען* ); ~  перед судом גער^כט פארן זיך שטעלן  
предсто||ять несов. *פ^רשטיץ; ~ят выборы ס׳שטייען 

ר א וואלן פ ; нам ~йт путешествие פאר ז אובד ס׳שטייט  
רליזע א ; нам ~йт самйм решйть этот вопрос וועלן מיר  

פראגע דאזיקע די לייזן אל*ין אויסקומעןן וועט [אוגדו מוזן ; 
~ящий מענדיקער ,פארשטייענדיקער קו  

предтеча м  = מ פארגייער  ; ж ס וו פארגייערן ־  
предубеждение с ן מ ,פארורטייל פאר־איבערצי-יגוגג -  

ן ׳־־ע  и; относйться к кому-л. с ~м *צו זיך באצלען  
נפאר-איבערצייגובג פארורטייל מיט עמעצן ] 

предугадать сов., предугадывать несов. פארויס־ 
,טרעפן פארויס וויסן* *

предупредйтельнЦость ж וו ;דיבסטגרייטקליט ה$פלעכ־  
וו קייט ; ~ ый 1. (для предупреждения) *פארהיט; (о 

сигнале) *ווארן; мед. שער ы- ;פראפילאקטי е меры ̂פאר  
מצ היט״ימאסמיטלען .; ~ ый выстрел 2 ; מ ווארנשאס . (о 

человеке) ער עכ עפל ;דמסטגרייטער ה  
предупредить сов., предупреждать несов. 1. (зара- 

нее известить) ( (פארפריער וויסן צו געבן* ; (предосте- 
речь) ווארענען; ** кого-л. об опасности עמעצן דוארענען  

ר א געכ&ר א נוועגן! פ ; он не предупредйл о своем 
приезде ער אז פארפרלער׳ וויסן צו געגעבן ניט האט ער  
2 ; פארן צו קומט . (предотвратить) ( (צו דערלאזן* ניט ; 
~  аварию 3 ; אוואריע אן צו דערלאזן* ניט . (опередить) 

(. (דאט וועג דעם פארלויפן* ; -  события *דעט פארלויפן  
געשעענישן די וועג ; ~  чьи-л. желания *עמעצן צוטרעפן  

באג$רן ז*נע אץ
предупреж дён c i .  (о ч ём -л . ) ען 11 ווארענונג  ־ ; стрб- 

гое ~ ווארענונג שטרענגע ;א 2:. ״׳   заболеваний די  
קרענק פון פראפילאקטיק

предусматривать несов. 1. см. предусмотреть; 2. 
(устанавливать) * אר יסזען1ם ; бюджет ~ет увеличение 
доходов ער פון פארגרעסערונג א פארויס זעט בודזשעט ד  

האכנאסעם די
предусмотреть сов. *פארויסזען; этого нельзя было 

~  заранее - אר פארויסוען געקענט ניט מען האט דאס פ  
פר$ער

предусмотрйтельнЦость ж ט קיי די עוו ע טז רוי א וו פ ; ~ый 
ר ע ק די ו עו ע סז רוי א פ

предчувствЦие с עפיל ״ן ז פארג ; ~овать несов. 
פארוים ,פילן פארגעפיל א]1 דאם האבן* ; он ~овал 6е- 

ду אומגליק אן געשען ס׳וועט אז געפילט׳ האט ,ער דאם  
אומגליק אן געשען ס׳וועט אז געזאגט׳ אים האט הארץ ; я 

~ую, что мы будем друзьями ל אזא איז מיר בא עפי נ  
1 פרייגט זיין וועלן מיר אז ׳1םארגעפיל א

ПРЕ
СССР ר ע צ רזי א ט פונעם פ א ארן־ר ט ס ר פון מיני ס ס פ ; —  
ство е ץ ארזי מ פ ; под ~ством פארזיץ אונטערן  

председательетвЦовать н есов. *ר זיין ע ער ד צ ארזי פ ; 
дующий м ער  צ ארזי מ פ

предсердие с а н а т . ( ץ אר ה ר ע ד א צ. פ מ ) ••הערצער ז  
предсказание с 1. (дей ст ви е) וו ;פארויסזאגונג ׳4׳  по* 

годы 2 ; שע פראגנאזירונג מעסעאראלאגי . (т о , чт о п р е д - 
с к а за н о ) עס  עווו ז נ ; ( п р о г н о з ) ] - אז  אגנ מ פר ; ~  сбылось 

אם ת נעוויעם ר עם א געווארן מעקוי  
предсказатель м  = ר  א מ יסזאגער1פ  
предсказать с о в ., предсказывать несов. פארויסזאגן
предсмёртнЦый . ארן וואם ;גסיסע טויט פ  после с у щ .;  

~ ый вздох ץ פ ד ע־ ס סי מ ג * ~ое завещание צאוואע די  
ק א ט פ ר ט

представать несов. см . предстать 
представйтелЦь м  1. = ער  ט ע ר ט ר $ שטייער ם מ ,פ$ר  

ט אנ ט ענ מ ן4״־ מ רעפרעז ,  ; полномочный ~ ь - כ1ם ע מ ל  
ער ער טיק שטיי פאר ; ~и общественности שטייער די פאר  

ץ ר פ ע געזעלשאפטלעכקי-יט ד ; палата ~ей -עג עז רעפר  
2 ; ע ט א אל טן־פ אנ וו ט . б и о л ר . א מפלי ע קז ן נז ע ־  

представйтельнЦый !. ער ענטאטיוו  -ое соб~ ;ו־עפרעז
рёние 2 ; ע טיוו א ט ענ עז עפר סארזאמלונג ר . ( с о л и д н ы й ) מ־יא  

;פאזאנטער שטאלטנע(ר)  т ж . н еи зм .

представйтельствцо с ע- .1  ר פ ע שאפט ר שטייער וו ,פאר  
וו זענטאנץ ; установйть нормы ׳-׳а ץ גארמעם אייגשטעלן פ  

2 ; שאפט שטייער ץ1 פאר ץ ם טאנ ענ רעפרעז ]. (учр еж ден и е)  
שאפט שטייער וו פאר ; торгбвое ~ 0 ער־  שטיי אר אנדלס״פ ה  

ן וו שאפט -
представить сов. 1. (п о д а т ь  к у д а -л .) שטעלן1ןצ   ~  

план работы 2 ; ם שטעלן1צ ע אן ד ל פ ס־ ט ע ב ר א . (п р е д ъ я -  
вит ь) ען אנג ערל ד ; ~  диплом ען אנג ערל ם ד ע ם ד א ל פ די ;
3. (зн а к о м и т ь ) ח  די ענ מ א ק ע טעלן ר ש אר ,פ ; разрешйте 
вам ~  моегб друга ט ב לוי ר ע שטעלן ד מיינעם אייך פאר  
4 ; פריינט א • (и з о б р а зи т ь ) טעלן  ש אר ~ ;פ  в смешном 
виде טעלן ש אר ץ פ ר א א ע כ ע ל ר ע כ ע שיץ ל ; ~  на сцене 
5 ; עלן ט ש אר ער אף פ ביגע ד . (к о п и р о ва т ь) ,כן א מ כ א נ  
ק; 6 טי מי אי . (м ы сленно во сп рои звест и ) שטעלן זיך פאר ; ~  
себе שטעלן זיך פאר ; представьте себе такую картину 
7 ; ט ל א ד אזא אוים אייך מ ל בי . ( п р и ч и н и т ь שאפן*(  ;פאר
это не представит больших затруднений א ניט וועט 0ד  
8 ; אפן ש אר שוואדיקייטן גרויסע קיץ פ .: ~  к о го -л . к награде 

שטעלן ג א צו עמעצן !רעקאמעגדירן! צו נ ו נ אי א ב ; ~ся сов. 
1. (н а з в а т ь  себя) 2 ; טעלן ש אר רן זיך פ די ענ מ א עק ר זיך , . 
(в о зн и к н у т ь )  * ,זיין זיך שאפן* ; как только представит- 
ся возмбжйость אר ווי עט נ עט זיין ס׳וו א שאמן! זיך !ס׳וו  
ט; 3 ^גלעכקיי מ . (п оя ви т ься  8 воображ ен и и שטעלן ( פאר  

ר זיך שטעלן א דך ארגן די פ ; ; ему представился роднбй 
дом - ם אים א שטעלט זיך ה ך !ס׳האט פארגע גע איט זי  
4 ; ט ל $ ט ר ש א מן! די פ עב זיין או ם1ג היי ־ רן י . ( т е .)  р а за , 
( п р и т в о р ш ы л )  ( עלן ט ש אר אך3( זיך פ ; ~ся немым -ר א פ  

אכן ך ,שטסלן שטופ זיך מ ר זי א שטומען א פ  
представлёниЦе с  1. (п р ед ъ я вл ен и е) ז ,דערלאגגען ־1צ  

2 ; ז שטעלן . (т е а т р а л ь н о е ) שטעלונג  ען וו פאר ־ ; днев- 
нбе ~ е  3 ; אגיקע אט שטעלונג ב פאר . (п о н и м а н и е , зн а н и е )  

ען וו אנוגג ן מ ,באגריף ־ שטעלונג ־ ן וו ,פאר ע - ; имёть 
смутное ~ е  о ч ё м - л .- ע א האבן* אפ שטע 1שוואבע1 קנ פאר  

עפעס וועגן [אנונג! לוגג ; составить себе правильное ~ е

ПРЕ
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ПРЕ
преисполненный ( р о д . )  ( ל (מיט פו ; ~  благих намё- 

рений ל קאוואנעס נוטע מיט פו ; ~  решй мости פעסט
אנטשלאסן

прейскурант м ן מ פרי-יזקוראנט  ־ן מ ,פרייסקוראנט ־  
преклонение с וו פארערובג
преклонить сов.: ~  голову 1 זיך ,פארג^יגן דעם ייגן  

ם א ק ; ~ колени ען קני ; ~ знамёна *ען די אנבייגן פאנ  
преклоннЦый: ~ый возраст ר ע ט ל וו ע ; человек ~ых 

лет ע די אין מענטש א ר ע ט ל רן יא ע  
преклонять несов. см. преклонить; ~ся несов. (пе• 

ред те.) *רן (פאר) אפשיי גרויס האבן ע ר א פ ,  
прекословить несов. *רן אנטקעגן רעדן ע ד רווי דע ,  
прекраснЦо 1. парен. ט ווונדערלעך סגעצייכנ אוי , ; я это 

~0 понимаю 2 ; ך שטיי אי ט פאר גוט גאגץ ע . в знач. 
сказ. גוט ,זייער מעכי-יע א ; лётом здесь ~0 ר1ז ע אין מ  
3 ; א ע א ד * כ ע מ . в знач. частицы ט מ ; ~ый 1. (очень 
красивый) 2 ; שייגער ,בי׳לדשייגער ווונדער . (отличный) 
טער עצייכנ סג אוי ; ~ое настроение - ס [אן גלענצנדיקע א אוי  

שטימונג ;געצייכנטע] >0־  ~ый пол ר ע מין שיינער ד ; в 
одйн ~ ый день טאג שייגעם איין אין  

прекратить сов. (вин.) (1 כן א (צ סאף א מ ; (прервать) 
סן* בעריי אי ; (перестать делать что-л.) רן ע ה פ או ; ~ 
работу רן ע ה פ * או סז ריי ע ב אי טן, בע ר ט די א ע ב ר א ; ~ пре• 
ния *טן די שליסן א ב ע ד ; ~  дело в суде רן די קווי ם לי ע ד  

ען ץ יני געריכט א &; ~  войну • אכן אף א מ ר צו ס ע ל ד מי  
רן ע ה פ ע או מ א כ ל ע מי מ א כ . טן ל א ה ; ~  испытания термо- 

ядерного оружия - לן ע ט ש פ כן1 א א ף א מ א ט די צו] ס אוי  
ן ו ו רו ן פ פן פו א ו ־ו ר א ע ל ק ו נ ; ~ огонь воен. רן ע ה פ שיסן או ; 

~ся со в .( ך סאף א נעמען* זי ) רן ע ה פ או , ; (прерваться)-או  
סן * ווערן* איבעלגערי טן ך ,בעריי זי

прекращать несов. см. прекратить 
прекращение с ז אופחערן ; (временное) מ איבערייס   
прелестный• ער אנציקג־ תדיק ע צויב בא נדערבארער1;וו ,  

דיקער
прелесть ж 1. ט קיי רלעכ בע ע צוי שייגקייט ,וווגדערלעכ  

,וו וו מעכי-יעדיקי-יט ; -  новизны ר ע ץ ד בי-יקייט פון פי
ט]; 2 שקיי - !~ в знач. сказ.: это просто .[פרי איז ארים ס׳  

איז קי אן מאמעש ס׳ טי שי אנ .טערלי ; какая ~! - שייג מין א  
,קי-יט פראכם• סארא !

преломить сов. физ. *איבערברעכן ; nepen. -(סוביעק  
אופאסן טיוו) ; ~ся сов. физ. * ק ע ר רב ע ב זיך אי ; пер ен .  

זיך ,אפשפיגלען ווערן* אפגעשפיגלט  
преломлёнпе с 1. физ. וו ,איבערברעבונג רעפראקציע  

~ ;וו  лучей 2 ; וו שטראלן־איבערברעכוגג . п е р е н .  סופיעק־)
וו אופאסונג ,טיווע) וו אפשפעלוגג

прёлый (צו)געפוילטער; (лежалый) צוגעלעגערטער  
прельстйть сов. 1. (очаровать) p ,באצויבע נעמען* ; 

2. (соблазнить) פארנארן פארפירן, ; вряд ли кого-л. 
может ~ такбе предложёние - עמע צי סאפעל!' א פ׳איז  

ך טזי ע רוו ע פ^רשלאג אזא אין אנכאפן צ ; ~сятсов. ( m e . )  
( (פון ניס^יען דעם בילקומען* ,ניט !פארבארן] פארפירן זיך  
Н) ;((פון ольсш ш ся на что-л.) ( ך קוואפען (אף ד  

прельщйть(ся) лесов, см. прельстйться 
прелюдия ж муз. ״ס וו פרעליודיע  
премиальн|1ый * ,פדעמיע פרעמיאלער ; ~ая система א 

שיסטעם פרעמי^לע ; ~ые дёиыи ז פרסמיע״געלט ; ~ ый 
Фонд ן נז פרעמ>ד*פאנד-  

премирование с וו ,פרעממ־ץגג ז פרעמירן

ПРЕ П
предшественник м =  п ער ארגיי  פארגיי־ ица ж~ ;פ

ס וו ערן •
предшествовать несов. (дат.) *ר גיין א ר ,זיין* פ א פ  
предшествующий ר ע ק רי א ענדיקער פ ,פארגיי  
предъявйтелЦь м ר ע ג אנ ל ר ע מ ד ; чек на ~я זיכט״ 

ן מ טשעק - -
предъявйть сов. 1. (показать) ען מ א ל ר ע ד ; ~  пропуск 

2 ; ען אנג ערל דורכלאז״שי-ץ דעם [ווייזן*] ד .: -  трёбова- 
ния кому-л. אדערן א פ ען ב אנג ערל ד עמעצן פאדערונגען ,  
1 עמעצן פון] ; ~ кому-л. обвинение в убййстве юр. -г א  

שולדיקן מארדטאט א עמעצן ,קרימינירן א אין עמעצן בא  
ארד מ

предъявлять несов. см. предъявйть; современное про- 
изводство ~ет высокие требования к рабочим - ר די ע ד א מ  

ע ע נ צי ק דו א ר ט פ ל ע ט סע ש רוי ען 0ג ג נ רו ע ד א ארבע־ די צו פ  
ר ע ט

предыдущий ר ע ק די ר ע רי ר פ ע ק רי א פ ר , ע ק די נ ע י תי א פ , ; 
~  оратор ר ע ר ד ע ק רי א ר פ ע ד רו ( ע ק די ר ע רי ר פ ע דנ ע ר ; 
~  мёсяц ר ע ר ד ע ק רי א ש פ ע ד כוי

преемник м = צר  מ קו אכ מ נ ; (продолжатель тж.)
( יארשים (מצ. מ יוירעש

преёмственнЦость ж ט ע ק די כ ע ש מ ע ח ה ; ~ый •כ ע ש מ ע ה  
ר ע ק די

прёжде 1. нареч. (раньше) ער  (.сначала тж) ;פר$
~ как и ;צו$רשט ר ווי  ע רי פ ; ~  подумай, потом гово- 
рй 2 ; ר ע רי ט׳ א ניב [צוערשט] פ אכ ר ך ט א רנ ע ד ד ע ר , 
предлог с род. п. ר א ער פ סרי ץ , פ ; он пришёл ~  всех 

ר ר געקומעץ איז ע א מען פ אלע ; о  ~  всего , ר א ם פ ע ל א  
אל ק מ ע ד ם ,צום קוי ע ערשטן אל ; ~  чем союз ,ר ע ד איי  

ר א פ ; ~  чем уехать, позвонйте - ער ר אייד עק וועט אי אוו  
ארן ארן פ עקפ ארן, אן קלינגט אוו פ אן קלינגט ,  

преждеврёменнцость ж מ פריצליטיקי־יט ; ~ый •פריציי  
ער 1צ ער פרי ק טי . ; ~ая смерть טויט פריצליטיקער א ; 

~ая радость רי צו א ען פ ע צו ,א זיך פריי רי פרייר פ ; 
~ые роды ר געבורט א א ר פ ע ער צי-לט ד פרי געבורט ,  

прёжнЦий ר ע ק אלי מ ער ,פארגאנגענער א ק די ר ע רי פ , ; в 
~ее время צייטן [פריערדיקע! פארגאנגענע די אין  

президент л ט ן מ פרעזידענ -
президиум ж ם ו די י עז ד ם- מ פ ; Президиум Академии 

наук соср ר ע ם ד ו די ל עז ר ן פ ר פו ע ־ ד ס ד א ק א ־ ט פ א ש סנ ד ו  
ע י ן מ ר פו ס ס פ ; Презйдиум Верховного Совета ccg p ר  ע ד  

ם דיו י עז ר ט געם1פ פ ע ו או ס ־ ר ע ב י ר פון או ט ס פ  
презираЦть несов. 1. 2 ;ן ט כ א ר א פ . (пренебрегать): 

он ~ет опасность ם ר אי ע ט , כנ ע ך ר ט זי ט ני רן מי א פ צ ג  
עלן ט ט ש פ ני ץ א רן קי א פ ע ג

преэрёнЦие с ל ט אכטונג מ בי פאר וו , ; относйться с 
~ием [ אכטונג מיט זיך באציען* טל נמיט פאר בי ; ~ный 

О ;נ^ווזעדיקער  ~ ный металл ш ут л . ., ם צ1נ מאמטאקי  
מצ קללנגערם .

презрйтельнцый •טל ער בי ק די ל ט בי , ; ~ая улыбка
שמייכל מ בלטל־
преимущественнЦо нареч. , ער ק רל ע עך ד אכל טז פ הוי ,  

ט פ הוי ר ע ד ; ~ ый 1. 2 ; ער ק די ר ע ק ר אי ע עפ אפל טז פ הוי , .
юр.: ~ое право ט כ ע ר ־ ג צו ר ^ ז פ ; пользоваться ׳-ым 
правом *ע ,זי-ץ* ב^לכער זיין ר צ ע מ אר ב  

преимуществ||о с 1. (достоинство) , ג צו ר $ יי״ן מ פ  
2 ; לע ס וו מיי ־ . (особое право) ס וו פריווי׳לעציע • ; <> 
по - у ער  ק ערי עך ד אכל טז הויפ ,
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אוניווערסיטעט אן אין אינסטיטוט פעדאגאגישן ,דעם מאכן  
2 ; אוניווערסיטעט אן אינסטיטוט פעדאגאגישן פונעם . физ., 
мат.. איבערבילדן; эл. טראנספארמירן

преодолевать несов. см. преодолеть 
преодоление с ז ,בי-יקומען זיין גויווער דאס  
преодолеть сов. * ,בי-יקומען זיין* גויווער ; ~ трудное• 

ти *שוועריקייטן די בייקומען ; -  все преграды צעשטערן 
באריערן אלע ; ~ нерешйтелыюсть - אום די זיין* גויווער  

אנטשלאסבקייט
препарат ж ן מ פרעפאראט• ; витаминные ׳vbi -וויטא 

מצ מץ־פרעפאראטן .; анатомический -  אגאטאמישער 
פרעפאראט

препарировать сов. и несов. פרעפארירן 
препинанЦие с: знаки ^ия . מצ אפשטעל״״צייכבס  
препирательство с т אמפערגיש ז שפארעגיש,  
препираться несов. זיך ,אמפערן זיך שפארן  
преподава||ние с מ אונטעריכט , ז אונטעריכטן ; (пре- 

подав ателье кая деятельность) ז לערעריי ; ~тель м 
= מ לערער  ; (вуза тж.) טארן מ לעקטאר.. ; ~тельница 
ж ׳״ס וו לערערן ; ~ ский - ,לערער לערערשער ; ~ский 
коллектив ן מ לערער״קאלעקטיוו-  

преподавать несов. אוגטעריכטן; ~ физику -אונטע 
פיזיק ;ריכטן ׳ -  в начальной школе *אין לערער א זיין  

אגפאנגשול דער
преподнестй сов.> преподносить несов. 1. -אונטער 

,טראגן שענקען* *; ~ кому-л. цветы - שענ1 אונטערטראגן*  
2 ; בלומען שזפצן קען*] . разе, (сделать или сообщить 
что-л. неожиданное) *אעטערטראגן; ~ кому-л. сюр- 
приз *סיורפריז א עמפצן אונטערטראגן ; ~ кому-л. не- 
приятную новость *גי-יס שלעכט° א עמעצן אונטערטראגן  
3 ;1 בסורע שלעכטע° א ]. (представить, изобразить в 
каком-л. виде) * ,אונטערטראגן דערלאנגען ; ~ материал 
живо и интересно - מאטע דעם אונטערטראגן*!דערלאנגען]  

אינטערעסאנט און לעבעדיק ריאל  
преподношение с (дар) ־ס וו ,מאטאנע ־ען מ געשאנק  
препроводйтельнЦый באגלייט־; ~ое письмо באגלייט־ 
מ ־בריוו  =

препроводить сов., препровождать несов. (איבער)־ 
רן (.кого-л) ;שיקן אוועקפי  

препровождение с: ~  времени ב ארטריי ט״פ מ ציי  
препятствиЦе с 1. ען-  и ע ס ו1 מעני ,שטערונג ־ ; на- 

толкнуться на ~е *שטערונג א אף זיך אנשטויסן ; пре- 
одолеть все ~я *ע זיין*] !גויווער בי-יקומען ל שטערוג־ א
2 ; !מעניעס גען ]. спорт. ן מ באריער-  

препятствовать несов. (дат.) *שטערונג,שטערן א זיין  
1 (פאר מעניע] א ); (противиться) (. (דאט מעניעס שטעלן  .

прервать сов. *איבערייסן; (р а б о т у , м олит ву  тж.)
* זיין מאפסיק  часто upon.; ~  урок *דעם איבערייסן  
אונטערהאנדלונגען די איבערייסן* переговоры ~ ;לימעד ;
~ кого-л. *רייד די טנזעצן ,איבערשלאגן* ארי-עפאלן  

רייד די אין עמעצן ; выстрел прервал тишину שאס א  
שטילקייט די געבראכן האט ; ~ся сов. *זיך איבערי-יסן ; 

(о голосе) * ק אונטערגעבראכן ע וו  
пререкания мн. (ед. пререкание с) ז אמפערניש , 

т שפארעניש; вступить в ~ , אויסטייגען זיף אנהייבן*  
אמפערן זיך1 שפארן זיך אנהייבן* ] 

пререкаться несов. זיך ,שפארן זיך ,אמפערן פירן  
וויקוכים

ПРЕ
премировать сов. и несов. רן  פרעמי
премия ж ע  מי ע ר ס וו פ ״ ; М еж дународная ~  мира 

קערלעכע פעל שנ ע צווי מי ע ר פ ם־ ע אל ש ; ~  за перевыпол- 
нёние плана ע א מי אר פרע לן פ ספי בערוי ם אי ע אן ד ל פ ; 
страховая ע 11 ~  מי ע ר פ ר־ כי א ר ט ס

премудростЦь ж  разе.: ~ и ע  פ טוירע טי ; велика ~ ь !  
! ך קונץ א מיר אוי

премьер м 1. ר ע ט ס עי מ ר־ ע מי ע ר ער מ פ מי רע פ ן מ ; -  
טארן••; 2 . театр. אר ערשטער אקטי  

премьера ж ערע  מי ס וו פרע ״  
премьер-министр м ר ע ט ס עי מ ר־ ע מי ע ר ••טאדן מ פ
пренебрегать несов. см. пренебречь 
пренебрежение с 1. (презрительное отношение) גרינג־ 

זיך אפרופן* отзываться о ком-л. с ~м ;שעצונג 11  
2 ; ענזעצן וועגן גרינגשעצעריש . (отсутствие внимания 
к чему-л.) ען דאס רעכענ ט- ז ,איגנארירן (מיט) זיך בי  

прене6режйтельн||0 нареч. ט טל מי ,גריגגשעצעריש בי ; 
~ 0  усмехнуться ש טאן* שמייכל א גרעגשעצערי ; отно- 

сйться к кому-л. ~ 0 גרעגשעצע־ עמעצן צו זיך באצלען*   
טל ]מיט ריש בי !; ~ ый ר ע ש שעצערי רעג טל־,ג בי ; ~ое от- 

иошёние אציונג טל־ב שע ,א 11 בי באציונג גרעגשעצערי  
пренебречь сов. (me.) 1. (отнестись с презрением) 

(2 ; * ען ש זיך באצי (צו ביטל] ומיט גרעגשעצערי . (оста- 
вить без внимания) ( ען ;ניט רע־ ניט ץ לי ט קי (אף אכ  

ען עג טי(מ זיך כ ); (малой величиной — при расчётах) 
פן* ר א פוו א ; ~ советом - ען ניט ץ לי ט קי ר אף אכ ע אוי ד  

ט עלף) ני רן (וו הע ך צו ר צו זי ע צע ד ע אוי צ , ; он пренеб- 
per опасностью ט ער ט ניט זיך הא ר מיט גערעכנ ע גע־ ד  

ט אים ער הא ף געקוקט ניט האט , ר א ע עפאר ד ר ג א פ .  
ט ניט שטעל אר די אפגע עפ ג  

прения мн. . טן א ב ע מצ ד
преобладание с (перевес) ]] אג בערוו אי ; (господство) 
וו אויבערהאנט
пре06лада||ть несов. (численно) *ט די שאפן מערהיי ; 

здесь ~ ю т  хвойные породы деревьев - א צו וואקסן ד  
מער מייבסטן אדלביי נ ; ~ е т  мнение, ч т о . . . א ס׳הערשט   

אז מייגוגג׳ —
пре06ладающ||ий שנדיקער איבער־ קער ,הער די רנ ,דאמיני  

;וועגגדיקער ׳ - е е  большинство - בער [די גרעסטע די אי  
ט וועגגדיקע] מערהיי

преображать(ся) несов. см. преобразйть(ся) 
преображение с וו ,א^בעתעשטאלטיקובג וו אומענדערוגג  
преобразить сов. רן דע מענ ,איבערגעשטאלט(יק)ן או ; 

-с я  сов.*, מגעענדערט שטאלטיקט ווערן* או איבערגע ווערן ,  
ר אן גאר ווערן* ע ר ע ד ^נ

преобразованиие с 1. (действие) איבערגעשטאלטיקונג 
מענדערונג ,וו וו או ; (реорганизация) וו רעארגאניזירוגג ; 

план ~я  природы ר ע אן ד מענדערן פון פל גאטור די או ; 
2. (коренное изменение) מענדערונג ען וו או ״ ; (рефор־ 
ма) ם ר ^ פ ע ען ט ר - ; революционные ~ я א־  צי אליו רעוו
3 ; ע ר ע אומענדערובגען נ . мат. וו א^בערבילדוגג  

преобразователь м 1. = ער בערבוי רער אי מי אר רעפ ־ מ ,
מ; 2  = . эл. מער ר א מפ ״ים מ או ; (трансформатор) 

מאטאר ספאר ס מ טראנ ״
преобразовать сов. 1. (изменить) מענדערן איבער־ או ,  

כן א מ ר ע ב ,געשטאלט(יק)ן אי ; (реорганизовать) -רעארגאני 
ח י ז ; -  природу באטור די [איבערמאכן! ";אומענדערן ׳ -
педагогический институт в университет רעארגאביזירן

ПРЕ
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преступнЦик м = ר  ע כ ס ר ב ר א מ פ ; военный ~ик 
= ר  ע כ ע ר ב ר א פ ס״ ריג מ ק ; ~ица ж רן ע כ ע ר ב ר א וו פ  

;״״ס ׳*־׳ ость ж 1. וו פארברעגכערישקי-יט ; ~ость замыс- 
ла 2 ; י ם אט פרן פארברעכערישקי-יט ד ע אן ד ל פ . юр. 

ל די א ס צ ט פארברעכנ קיי כ ע ל כ ע ר ב ר א פ וו ; ; борьба с 
~остью ף מ א ט דער מיט ק פארברעכלעכקי-י ; ~ ый -ר א פ  

ר ע ש ערי עכ בר ; ~ая небрежноеь - שע גאב פארברעיכערי  
~ ;לעסיקי-יט ый мир וו ארגטערוועלט  

пресытиться сов., пресыщаться несов. (те.) -א*בער 
קן (מיט זיך זעטי ) 

пресыщенный קטער עטי עז בערג אי  
претворение с: ~  в жизнь אר־ וו ,פארווירקלעכונג פ  
ז רוירקלעכן
претворить сов.: ~ в жизнь -אלי ע רקלעכן ר יפארווי  

תן רן (воплотить) ;זי ע פ ר ע ק ר א פ ; ~ся сов. 1. (перево- 
плотиться) * ט ער ערפ ק ר א שטאלטיקט פ ;אומגע ווערן 
רן; 2 ע ט (осуществиться на деле) .*וו קלעכ ר ארווי פ  

ט ר אליזי ף ווערן* רע ר ע ,וו ; его мечты претворились в 
жизнь מען זי-יגע ט זי־ינען טרוי רקלעכ ר׳ געווארן פארו  

претендент м ט ענ ד צנ ט ע ר •ן מ פ ; ~ на звание чем-
пиона - ט דער טל אפן פרעטענדעינ טשעמ נאפן טשעמפלאן טי  
ל ט טי ך א ל פ ]

претендовать несов. (на вин.) 1. ( רן די ענ ט ע ר (אף פ ; 
2 . (приписывать себе какие• л. качества) - ע האבן* ר פ  

עס (אף טענזי ); ~  на остроумие *עס האבן טענזי אף פרע  
ר זיך האלטן* א ,שארפזין שארפזיניק פ  

претёнзиЦя ж 1. (требование, жалоба) ע מי ע ט ע ר פ
ם וו טטינע ס ,וו ־ - ; законная ~я - ע א כ צלע ע עז ע ג ר פ  

ע טענזי ; заявить ~ю 2 ;רן די פרעטענ . (стремление про- 
извести впечатление) נזיע& ~ס 11 פרעט ; человек без 
~ й עס אן מענטש א שיידענער ,א פרעטענזי מענטש בא ; 

одеваться с ~ей на моду דן ע מיט זיך קליי פרעטענזי  
ף שקייט א מאדי ; О быть в ~и на кого-л. - ע האבן* ר פ  

עמעצן צו ט*נעםן1 טענזיעם
претерпевать несов., претерпеть сов. 1. (пережить, 

испытать) * * דן איבערטראגן ,אויסשטיין* ליי , ; многое 
претерпеть [2 ; ך !אנלייז־ן* אויסשטיין* גענוג זי . (подверг- 
нуться чему-л.): претерпеть изменения ט ר ע ד רעג א פ  

,ווערן זיך ענדערן שטארק) *) 
претить несов. *ר זיין ע ד רווי ע ד  
преткновёнЦие с: камень ~ия « שטיץ ר מ שטרויכל׳״ ע ״  
ף ע עג ךג ע מ עוו
преть несов. 1. (сов. сопреть; гнить) -לן צוגע פוי ,  

2 ; ט ל ווערן פוי *. {сов. упреть) раза, (о пище) ,ען רי פ  
ט ווערן* ע עפרי צוג

преувеличение с ( גוזמאעס (מצ• וו גוזמע ; это ~ ם  א ד  
ם א בן ,איז גוזמע א איז ד איבערגעטרי ; не будет ~м 

сказать, что... ט ע ט ס׳וו ץ זי-ין ני ב גוזמע׳ קי מיר אוי  
עלן אז זאגן׳ וו •••

преувелйчивать несов., преувеличить сов. -א*בער 
ף ב י רי ט , * p i ם מעגאזע ; ~  чьи-л. заслуги * זיין מעגאזעם  

סטן עמעצנס פארדיג ; он преувеличивает - ר בט ע אי טר-י  
ר בע

преуменьшать несов. см. преуменьшить 
преуменьшёние с ערן וו «פארנלגערובג ז פארמיג  
преумёньшить сов. פארמ^גערן
преуспевать несов. 1. см. преуспеть; 2. upon. *גיץ 

,בארג־אררף געש&פטן גוטע מאכן

ПРЕ П
прёрии мн. (ед. прерия ж) . מצ פר£ריעס  
прерогатива ж ן ת פרעראגאטיוו-  
прерывать(ся) несов. см. прервать(ся) 
прерывающийся: ~  голос שטים אונטערגעבראכענע אן  
прерывистЦость ж -וו ,איבערליסלעכקייט איבעתעריסנ  

וו ,קי-יט וו אומדורכויסיקי-יט ; ~ый ,זיך־איבערי-יסנדיקער 
 -ое ды~ ;אומדורכויסיקער (о линии) ;אי׳בערגעריסענער
хание אטעם ניט־גלריכער ; ~ ый звук זיך־איבערי-יסנדי־ 

קלאנג קער
пресекать несов., пресёчь сов. (вин.) סאף א מאכן  

,(צו דערלאזן* ;ניט אפשאפן* ); ~ зло в корне -אויס 
ווארצל מיטן בייז דאם ראטן*י  

преслёдованЦие с 1. (погоня) -וו ,פארפאלגונג פאר  
2 ; ז ,פאלגן ז נאכיאגן . (гонение) , -ען וו פארפאלגונג  

ז ,פארפאלגן ז רוידעפן ; судебное ~ие געריכטלעכע 
о ;פארפאלגונג  мания ~ия וו פארפאלג־מאניע  

преследовать несов. (вин.) 1. (гнаться) פארפאלגן, 
(12 ; (נא זיך נאכיאגן . (подвергать гонениям) -פאר 
3 ; ,פאלגן רוידעפן . (мучить) רוען,פארפאלגן לאזן* ניט ; 
его преследует мысль אים [ס׳לאזט אים ס׳פארפאלגט  
4 ; געדאנק דער רוען] ניט .: ~ цель ציל א פארפאלגן ; 
~ свой интересы אינטערעסן אייגענע די האבן* זינען אין ;

5. юр. פארפאלגן; ~ кого-л. в судебном порядке -פאר 
געריכטלעך עמעצן ,פאלגן גע- דורבן סמעצן פארפאלגן  

ר*כט
пресловутый פארנאנטער גער^מטער,  
пресмыкаться несов. (о человеке) *די אונטער קריכן  

,נעגל פיר אלע אף קריכן*  
пресмыкающиеся мн. 300л. . צ1נ רעפטיליעס  
пресноводный זיסוואסערדיקער
пресный 1. (о воде) אומגעזאלצענער זיסער, ; (о тес- 

те) 2 ;אומגעזייערטער. перен. פלאכער זאלץ אן;  после 
с у щ .тж. неизм גודגע(ר);.

пресс м 1 .  2 ; -ן מ פרעם . перен. מ דרוק ; налб- 
говый ~ מ שטליערנדרוק

прёссЦа ж 1. 2 ; ון פרעסע . собир. (корреспонденты, 
журналисты) ה ,פר$סע מצ. פרעסע־פארשטייער ; мес- 
та для ~ы די (פאר פרעסע דער פאר ערטער די  
[פרעסע־פארשטייער

пресс-бюро с нескл. ען וו ז, פרעסביורא-  
пресс-конферёнция : w ״ן וו פר$סע-קאנפערענץ  
прессованный געפרעסטער 
прессовать несов. פרעסן 
прессовщик м = מ פרעסער 
пресс-папье с нескл. ען מ פרעספאפיע~ ; (с про- 

мокательной бумагой тж.) 0“ מ קלעקער  
престарёлый ינישער גרייז־גרויער ,זק̂  
престйж м מ פרעסטץש ; подорвать чей-л. ~  אוג־ 

פרעסטיזש עמעצנס !אונטערגראבן*] טערייסן*  
престол м ען מ טראן- ; взойтй на ~ *קי׳ניגן אנהייבן ; 

свёргнуть с ~а ( טראן (פונעם אראפווארפן* ; отрёчься 
от ~а טראן פונעם זיך אפזאגן  

преступлёниЦе с ־ם מ ,פארברעכן -ן מ פארברעך ; 
перен. тж. — 11 זיגד; ~е против человёчества א 

מענטשהליט דער קעגן פארברעב(ן) ; совершйть ~е -בא 
פארברסכ(ן א גיין* ); поймать кого-л. на месте ~я באפן 

םארברעכ(ן דעם באגיץ באם ;עמעצן פאר עמעצן באפן ) 
האנט דער  разе.
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ר אף געלט [לאזן*] צוהאלטן* ע деньги на отпуск אור־ ד
לויבצי-יט

прибивать несов. см. прибить 
прибирать несов. см. прибрать 
прибйть сов. 1. (прикрепить) *צרקלאסן צושלאגן♦ ; 

~  каблукй 2 ; אפצ&וסן [צוקלאפן] צושלאגן* .: ~  пыль 
3 ; צן ע פז א ר ם 1נעצן1צ1 א ע שטויב ד . (пригнать силой 
воды) *צוטרי-יבן; ~  к берегу *ברעג צום צוטרייבן  

приближать несов. 1. см. приблизить; 2. (об on־ 
тических приборах) טער מאכן עענ נ  

приближённый1 мат. טער טער עענ רג דע  
приближённый2 1. (о людях) 2 ;טער  .в знач .נאעג

сущ. м ( רעוו ם (מצ. מ מעקו ראווי מעקו  
приблизйтельнЦо нареч. -ך ארמגע ע ר עע ב אן , ך , ע ר ע  

ר ע פ ; (о времени тж.) ס ארו ; ~ый ,ר ע ק די כ ע ר ע ע ב  
מגעפערער או

приблйзить сов. 1. (поднести, придвинуть) -צו 
~ ;*טראגן  записку к глазам *ס צוטראגן ע דא ל ע ט ע צו צ  
2 ; י אויגן ד . (сделать более близким) רן טע עענ רנ דע ; 
~  предприятия к источникам сырья די דערנעענטערן  

אלן די צו אונטערנעמונגען ארג־קוו רויוו ; ~  победу דערנעעג־ 
רן ע ם נעענטער] [מאכן ט ע זיג ד ; ~  кого-л. к себе -מע 

רן ע ט ענ ע רנ ע עמעצן זיק* ;קארעוו זיך צו ענזעצן ד ; ~ся 
сов. 1. (подойти ближе) *טערן צוקומען עענ דערנ ף , זי  
טער; 2 עעג רן ווערן* (по времени) .נ טע דערנעענ ך , זי  
ר טע סענ ר решительный момент приблизился ;נ ע אנט־ ד  

ט שיידענער ט מאמענ ך הא ט זי ער ט ענ ע רנ ע געווארן איז1 ד  
ט; 03] אענ  דערנעעג- (.приобрести сходство с чем-л) .נ

רן ע ך ט זי ; ~ к лучшим образцам ך דערנעענטערן צו ד  
ע די ט ס ע סטערן ב מו

прибой м . ס מ כוואליענשלאג ע אלי כוו ס־ פלו אנ מצ ,  
прибор м 1. ט מאב• (מצ. מ מאכשיר אפארא ן מ , -  

~ измерительный ;(שירים ט  מענ סטרו אינ ן מ מעסט־ - ; 
нагревательный ~ 2 ; ט א ר א פ א ם״ ע ר א ״ין מ וו . (набор) 

ט ק ע ל פ מ א ן מ ק ־ ; письменный ~ ט מפלעק א ב־ק מ שריי  
ן ־ ; столовый ~ עדעק ץ ז ג

прибрать сов. разе. 1. (привести в порядок) -צודא  
* בן קליי פראמען צו או מען , , ; ~  комнату ען מ א ר פ [צורא־ או  

2 ; , ען מער אין צוקלייבן*] מ צי . (убрать) *צונעמען ; О 
~  к рукам (что-л.) ; ר ווערן* ע ם ד א אלעב בער ב עפעס אי  

ך צו ארי-ינעמען* (אריץ העגט די אין זי ); (кого-л.) *נעמען 
ץ ט די א הענ ; ~ся сов. разг. פראמען או  

прибрежный קער ברעגי ביי
прибываЦть несов. см. прибыть; вода в реке всё 

~ла - ץ אין געהאלטן האט טי-יך אין וואסער די צוקו אי  
מען

прйбыль ж 1. ( ך ע צוו רעוואכים (מצ. מ ר ; приносить 
~  2 ; עך געבן* רעוו . (увеличение, рост) מ ,צוקום צו־  

מ וווקס ; ~ ный עך •גיט וואט קער רעוו עכדי רעוו ;  после 
сущ.; ~ное предприятие רע־ גיט וואט אוגטערנעמוגג, אן  

ע א אבעל ט ,וועך אונטערנעמוגג רענ  
при6ыти||е с מען קו ז אנ ; по - и אנקומען נאכן גלי-יך)  ) 
прибыть сов. I. (куда-л.) *2 ;מען קו אנ . (прибавить- 

ся) *מען קו צו ; вода сильно прибыла א צוגעקומען ס׳איז  
אסער סאך וו

привал м 1. (ост ановка) ( אפרו (אף מ אפשטעל ; 
сделать ~  (2 ; אפרו (אף זיך אפשטעלן . (место отды- 
х а ) מ ,אפשטעל ז איפשטעל־ארט 

ПРИ
преуспеть сов. (в предл.) אלגן [האבן*] מאכן רפ ע ד  

ך ע א צ א * מ ק .(אין (אין) ז ) 
префикс м грам. ס ק ספי ן מ פר ־  
преходящий קער די ענ בערגיי ענגלעכער פארי פארג ,  
прецедент м ט ^נ ד ע צ ע ר ~ן מ פ ; это не имеет ~ов 

אך איז ינס1אז דאס גיט נ ץ ניט האט , טן קי ענ עד צ ע ר פ  
סן געוו

при предлог с предл. п. 1. (возле) א ב ; ~  входе 
ם א ארלינגאנג ב ; ~  дороге 2 ; ם א וועג ב . (в присут-

ствии) ר א ץ אנוועזנהייט ,אין פ פ ; ~  свидетелях ץ א
ר א ס פ דע א^ידעס פון ,אנוועזנהי-יט איי ; ~  народе פארן  

3 ; לעם גאנצן אוי . (в эпоху) ר די אין א פ , טן י צי ; ~  Пет- 
рё ר פון צי-יטן די אין ע ט ע פאר פ ער , ט ם פע ע ן ערשטן ד  
4 ; ם ע ערשטן ד . (для обозначения обстоятельств со- 
вершения действия) א ב ; ~  свете луны ר בא ע שיין ד  

ץ ר פ ע ע ד אג לעוו ; ~  переходе улицы ץ באם רד ע ב אי  
י גאם ד ; ~  случае א געלעגנהי-יט א ב ; ~  известных

условиях 5 ; א באדי׳נגונגען געוויסע ב . (несмотря на) 
א ב ; ~  всех егб достоинствах א ע אף] קט1געק [גיט ב ל א  

ם זיינע ע ל ע מ ; ~  всём моём уважении к нему ק בא מ  
6 ; צער אנ ם $ו אכטונג ג אי . (имея в наличии) ט ,אץ מי ; 
часто предлогом не переводится; он ~  галстуке ער  

שניפם א זמיטו אין איז ; он был ~  оружии ט ער הא  
ר ען איז ע ט געוו געווער זיך מיט ,געהאט באוואפנ ; он ~ 

деньгах 7 ; ר געלם האט ע .: ~  помощи ט ר מי ע ף ד ל הי ; 
~ желании איז אז וויל מע ;אז באגער א פאראן ס׳ ; он 

при смерти ר ער אוים גייט ע ט , אל שטארבן באם ה ; <> 
прилагая ~ сём ביילייגנדיק 

прибавить сов. 1. * געבן1צ ; ~ сахару *ארליג־ צוגעבן]  
קער נאך] טאן* צו ; к десяти ~  пять * צוגעבן צען צו  

פלייגן ען צונוי ף פינף מיט צ ,פיו ; к этому трудно что- 
-нибудь ~ - איז ם צו שווער ס׳ וואס געזאגט) איז (וואט דע  
2 ; ץ א ־ ט ני צוגעבן ־ . (увеличить) אכן ,פארגרעסערן מ  

ר ע [גרעסער מ ]; ~ кому-л. оклад רן ע עכ ס עמעצן ה דא  
כן шагу ~ ;געהאלט א רעסערע מ ט ג ר ,שפאנען טרי ע כ ל ;
3. разг.: ~  в весе *וואג ארופנעמען  

прибавиЦться сов. 1. *מען קו צו ; ~лось много уче- 
ников 2 ; ז אי שילער סאך א צוגעקומען ס׳ . обыкн. без..ז׳ 

רעסער ווערן* זיך ,פארגרעסערן ג ; водй ~лось איז  ס׳
מען אסער צוגעקו וו ; дни ~лись גרע־ געווארן זי-ינען טעג די  

3 ; ר ע מער ס [לע ]. разг.: ~ться в весе *וואג ארופנעמען  
прибавкЦа ж 1. (зарплаты) (פון ) п -העכערוגג הוי,  

ע פ א ס וו ס (אף ־ ); получить ~у * אפע א באקומען ס הוי : 
2. (увеличение, рост) מען קו מ ,צוקום ז צו ; ~а в весе 

וואג אין קום1צ דער
прибавлять(ся) несов. см. прибавить(ся) 
прибавочнЦый • אך ,צוגאב א נ ; ~ая порция אב־ צוג  

0> ; אך ע א נ צי ר א ע פ צי ר א פ ־ וו , > ~ая стоимость ж. 
וו מערווערט
прибаутка ж (ערטל וויציק ז וו ) 
прибегать1 несов. см. прибежать 
прибегать2 несов. см. прибегнуть 
прибегнуть сов. *ך ווענדן זי ; ~ к чьей-л. помощи

ף עמעצנס צו אנקומען* ל הי ; -  к крайним мерам (*(מוזן 
ע אגווענדן מ טרע קס מי׳טלען ע  

прибедняться несов. разг. ל א פאר זיך מאכן כ בע ע נ  
прибежать сов. *פן צו קומען לוי  
приберегать несов., приберечь сов. *טן אל ה צו ;
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п
прививка ж 1. с.-х. רן לי קו שעפען ז א צוט ז . ; 

плодовых деревьев שעפען ט מער [אקולי־רן] צו כטביי פרו ; 
2. мед. ע אצי קציג א ם וו וו ״ ; ~  оспы ם קן שטצלן דא א פ  

привидение с ר-״ ז געשפעגסט ע
привйдеЦться безл. р а зг .: мне ~лось זיך האט מיר  

כט עדו סג אוי ; (во сне) ב א ה ט כ׳ א ה ס׳ ך , ט מיר ד מ אלע עכ ג  
ם אין געזען ע אל כ

привилегированный פריווילעגירטער 
привилегия ж ע לעגי ס-״ וו פריווי  
привинтить сов., привйнчивать несов. צושרויפן 
привйть сов. (вин.) 1. с.~х. (черенок и т.п.) -צו  

רן לי קו שעפען1;צ א ,זעצן ט ; (дерево) טשעפען אינאקולי׳רן, ;
2. м ед . ( וואקצ*בע (א ארללגפירן ; ~  оспу פאקן שטעלן ;
3. (заст авит ь усвоит ь) איינפלאנצן איינווארצלען , ; -  
кому-л. любовь к труду צו ל*בע עמעצן בא א*גפלאנצן  
ט ע ב ר א ; ~  кому-л. трудовые навыки בא קולטיווירן  

לטן עמעצן עווויגהי ארבעטס-ג ; ~ся сов. נ . с.-х. צוגע־
2 ; ך מען* ד . мед. *ך צוגעמען ד ; оспа привилась די  
3 ; קן א צוגענומען זיך האבן פ . (укорениться) א־-״נבירגערן 

,זיך ווערן* אי-ינגעווארצלט ; эти обычаи привились во 
многих странах - אי-ינגעביר זיך האבן מינהאגים די אט  

ער סאך א אין גערט ד ענ ל
привкус м מ ,בליגעשמאק מ ב*טאם  
привлекательный קצר די צנ צי צו ; (о внешности тж.) 

כלינעוודיקער
привлекать несов., привлечь сов. * צן1צ צי ; ~  кого-л. 

к общественной работе *שאפטלע־ צו טנזעצן צוציען געזעל  
ר ע ט כ ע ב ר א ; ~  к ответу *ארטלעב־ צו צוצלען טוו פאראנ  

~ ;קליט  чье-л. внимание * אמ ענזעצש צוציען* פמעדקז או  
~ ;קליט  кого-л. к суду *ען געריכט צום עמעצן צוצי ; 
стихи привлекают своей свежестью i צ צלצן ללדצר די  

מען ע ער מיט אויס] נ פרלשקליט זיי !
привнести сов., привносить несов. *«אריינברעגגען  

*צוגעבן
привод1 ж ן מ צ^שטעל -  
привод2 м тех. ע סי ם וו טראנסמי ־  
приводйть несов. см. привести 
приводнение с п דונג—וואסעו לאנ  
приводниться сов. דן פן לאנ אסער א וו  
приводной т ех.•ב טריי ; ~  ремень מען ב״רי ם מ טרלי ״  
привоз м ר פי ן מ צו ען ,דאס ־ ק צו ברסנג י פ  
привозить несов. см. привезти 
привознбй ארלינגעפירטער; (заграничный тж.) איט־ 

ר ע ט ר טי ר א פ
привольЦе с 1. (простор) ן ״  и 2 ;ס ע ראכוו . (свобо- 

да) בן פריי א ע ל ; здесь детям ~е - א ר איז ד א קיו די פ  
ר ע ץ פריי א ד גאניידן א1 לעג ]; ~ ный 1. (прост орны й)  

ר; 2 ע ק סדי ע כוו א ר . (свободный) פרליער 
привораживать несов., приворожйть сов. «רן ע ב צוי א ב  

שעפן פארקי
привратник м = ר  ע ט כ ע ר־וו ע מ ,טויער״״היטער = מ טוי  
привставать несов., привстать сов. « ך א^גטערהייבן* ד  

ט פוגעם אופשטיין* ר א
привходящЦий: ~ее обстоятельство מ ביל״י׳אומשטאנד  

ן-,״ אומשטאנד זעיטיקער  
привыкать несов. ך צו)געוווינען זי ) 
привыкнуть сов. ך ,צוגעוודגען ווערן* געווויגט ד ; ~  

к дисциплйне ך צוגעווויגען ץ צו ד ל פ צי ס די ; дети скоро

при
приваливать несов., привалить сов. 1. (придвинуть)

שען; 2 קאט צו . (о судах) *שטיין  ему привалило <> ;צו
счастье מאל איז ער טא קט מי געווארן באגלי  

привезтй сов. ( רן (צו ברענגען* פי ; ~ дрова *ברעגגען 
רן צו האלץ פי

приверёд||ливый р а з г .  קאפריזנע(ר);איבערקלי־לבערישער 
тж. неизм.; ~ничать несов. разг. *;לבן איבערקלי  

ע ,זיין* קאפריזעווען קאפריזנ  
приверженЦец м = ט  פ ע ד מ ;אנהענגער ״ן מ א  высок.; 

~ность ж וו איבערגעגעבנקילט ; (склонность) -גענייגט 
;קי־יט ׳ ^ный בערגעגעבענער אי ; (склонный) גענייגטער; 

( н а у к а м  и т.п.) ( ך גיט וואס (אין ;אריגיגגעטאנענער ד  
(מיט בלויז אפ ) после сущ. 

привёсить сов. *אנהענגען
приве|’|стй сов. 1. (доставить) ( רן (צו ברענגען* פי ; 

~ дй его сюда ער אים ברעבג ה א ; он обещал ~стй 
своего товарища רן צו ברענגען צוגעזאגט האט ער פי  
2 ; ער א ד-ינעם כאוו . (указать направление) *ען ברענג ; 
дорога -л а  к реке ר ע ט האט וועג ד אכ ר עב טייך צום ג ; 
следы ~лй охотника к норе ט האבן שפורן די אכ ר עב ג  
3 ;[ ם צוגעפירטן ע ר צו יעגער ד ע ארע ד נ . (служить по- 
водом для прихода куда-л.) *ען מ ע ר ב • что вас сюда 
~л6? ?4 ; אס ט וו הער אילך הא ט א געבראכ .: ~стй кого- 

-л. к выводу *ם צו עמעצן ברענגען ע ר ד ספי אוי ; -стй 
кого-л. к мысли о... .. רן פי רו ק' אפן עמעצן א אז״ געדאנ ; 
5. (в вин.; повергнуть) *ארילנברענגען; ~стй кого-л. 
в восторг - ץ עמעצן ארלינברענגען* הים [אין אנצ^קונג א  

;פי-ילעס ׳^ ]стй в отчаяние *י$עש אין ארייגברענגען ; ~стй 
в изумление 6 ;דערשטויבען.: ~стй что-л. в готов- 
ность *ץ עפעס בר&יבגען עפעס מאכן ,גרייט גרייטקילט א ; 
-стй в движение ף ע ג ענ ר ץ עפעס ב עפעס ,באוועגן א  

;באוועגונג ׳ - стй в исполнение 7 ; לן ספי רן אוי ,אויספי . (к 
дат., быть причиной чего-л.) * זיון גוירעם ; ~стй ко• 
го-л. к гйбели טויט עמעצנס זיין* ירעם1ג ; ~стй к пора- 
жёнию 8 ; * ע א צו ברענגען אל פ א מ . (ссылаться на что- 
л .) * ;ברענגען ׳^ сти доказательства ! [צושטעלן ברענגען*  

;באווייזן ׳^ стй цитату אטע א ;בר&גבגען* ׳ ט צי ^стй при- 
мёр *ביישפיל א ברענגען ; ~ стй кого-л. в примёр - נ6בר  

ל א [פאר] ווי עמעצן [שטעלן] גען* שפי ביי ; О  ~стй 
в себя (упавшего в обморок) מי פ טערן1א $ (задумавшего- 
ся) רן מקע ר צו או ע ט ד דרקלעכקלי ו ; ~стй к общему 
знаменателю רן פי ר ע דליטערס די ,אויסגלייכן* [צופירן] ד  

טער איין צו דיי ; это не приведёт ни к чем^ хорошему 
ץ ץ וועט גוטס קי פ ר ע מען גיט ד סקו ארוי  

привёт ж ן מ גרום • ; передайте ~ вашим родйтелям 
ערע גריסט רן איי עלטע ; с товарищеским ^ом - א מיט כ  

גרוס ווערישן
привётлив||ость ж ט וו לי׳בלעכקי־יט וו ,צוגעלאזנקיי ; 

~ый צוגעלאזעגער ללבלעכער ,  
привётственнЦый •; ר• ס ,באגרלםוגג(ם)< גראטולי ,באגרי

׳*ס וו ;באגר^סוגגס-רעדע ׳ ая речь^׳ ^ая телеграмма 
ם ס-טעלעגרא סונג רי ען-״ וו באג  

привётств||ие с ען וו באגר^סונג • ; ковать несов. -בא  
ק сердечно -овать ;גר*סן צי ר א באגר^סן ה ; ~ую вас! 
! געגר^סט (מיר) זילט ; это можно только ковать ס א ד  

באגרלסן נאר מען קען
привешивать несов. см. привесить 
прививать(ся) несов. см. привйть(ся)

ПРИ

423



приглядеть сов. разе. 1. (за те.) (, קן אכקו (נאך נ  
(אף געבן* אכטונג ); ~ за ребёнком אפן געבן* אכטוגג

2 ד;  נ קי . (выбрать для себя) כן עף צוזו סז אוי י ; ~ся 
сов. разе. 1. 2 ; קן קו זיך צו . (освоиться) *, ווערן צוגעוווינט  
3 ; זיך צוגעוווינען . (надоесть) *זיך צועסן  

приглянЦуться сов. разе. * עלן עפ ווערן ג ; она мне 
-улась עפעלן מיר איז זי געווארן ג  

пригнать сов. 1. (стадо и т.п.) ף ע עגג ר טרי־יבף צו ב ; 
2. (приладить) סן א פ צו ; плотно ~ дверь °צופאטן גוט  

טיר די צולאזן] ]
пригнуть сов. ס א ף עטוו בייג ,צ^בייגף אנ ; ~ся сов. 

אס ף זיך אנבייגן* עטוו ע בי צו זיך ,
приговаривать несов. 1. см. приговорить; 2. разе, 

( (דערבי-י זאגן ; (повторять) ( (דערבלו אי׳בערכאזערן  
приговор м юр. ל טיי ר ן4״־ מ או ; смертный ~ ~טויט 

ל י טי ר או ״-ן מ ״ ; привести ~ в исполнение לן ספי ם אוי דע  
ל רטיי או

приговорить сов. юр. לן רטיי שפעטן פארו ,פארמי ; ~ 
кого-л. к смертной казни שפעטן [פארורטיילןן פארמי  

שטראף צו עמעצן ט- טויט [צום טוי ] 
пригодйться сов. * מען1ק צוגיץ  
пригодность ж קילט וו טדגעוודי ; ~ ый ;טויגעוודיקער  

טויג וואס  после сущ.\ ~ая к обработке земля ,ערך  
? רד, ט אף מויג ;וראם קען מע וואס נ בע ר א א ווערן (צו) ב  

טן זי ע ב ר ^ א ב
пригожий фольк. כ*יגעוודיקער 
пригонять несов. см. пригнать 
пригорать несов. см. пригореть 
пригорелый צוגעברענטער
пригорёЦть сов. ען ברעג צו ; каша ~ла איז קאשע די  

געווארן צוגעברענט
прйгород м שטאט וו פאר ; ~ ный שער שטאטי  ное~ ;ביי

сообщение ר ברישטאטישער ע ק ר א פ ; ~ ный поезд בכל־ 
צוג שטאטישער  

пригорок м ל ך ז בערג ע -  
пригоршня ж ס וו זשמעגיע פן ״ הוי ס מ . ־  
пригорюн||иться сов. разе. ; ף ר ע ו ק ו רעדי שכוי מארע  

* ם אראפלאזן ע ל,אפ ד ; сидеть ~ившись *מערט זיצן פארו  
приготавливать несов. см. приготовить 
приготовйтельн||ый •צוגרייט; ~ ый класс צוגרייטקלאס  

ן מ - ; ~ые работы . טן ארבע ט־ ריי מצ צוג  
приготовить сов. 1. כן א ;צוגרייטן מ ; ~ постель -צו 

סבעטן ס [מאכן] ,גרייטן אוי א געלעגער ד ; ~ кого-л. к
экзаменам 2 ; טן אמענעס די צו עמעצן צוגריי עקז . (изго- 
товить): ~  обед טן מעס [אפל,אכן] צונריי אר וו ; ~ ур6- 
ки טן ריי ם די [מאכן] צוג מודי לי ; ~ся сов. טן זיך צוגריי ; 
~ся к отъезду טן ך צוגריי ם זי ר צו א פ פ א ; ~ся к лрыж- 

ку טן ם זיך צוגריי שפרונג צו  
приготовление с и צוגרייטן מ צוגרייט  , ; ~ уроков 

ם א ם די מאכן] [דאס צוגרייטן ד די מו לי ; ~  обеда דאס  
2 ; טן ס1 צוגריי א מעס 1(אפ)קאכן ד אר וו . мн. צוגרייטונגען 

צ) מצ. האכאגעם מ .
приготовлять(ся) несов. см. приготовить(ся) 
пригревать несов. см. пригреть 
пригреть сов. 1 . 2 ען;  מ ע ר א וו צו ען, מ ע ר א רוו ע ד . перен. 

שען צולאנט ; О  ~ змею на своей груди טווארעמען אוי  
בוזעם אין" שלאנג א

пригрозить сов. שען אען צוסטרא דר ; ; ~ кому-л. су-
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к нам привыкли דער די צו־ גיך אונדז צו זיך האבן קינ  
- он привык вставать рано ;געוווינט אום געוווינט איז ער  

שטיין רי צו פ ; я не привык к этому צו בין איך ר ע ניט ד  
געוווינט

привычкЦа ж ; ן 11 געווויגשאפט ן וו ,געווויגהי-יט ־ -  
ן ז רעגילעם ״  уст.: войтй в ~у *געוווינהי-יט א ווערן  

לעם א רעני ]]; сила ~и י ט ד אכ געוווינהי-יט פון מ ; у него 
~а щуриться ר זיך זשמורען ווע6ט א האט ע ; ей без 
~и трудно שווער איר איו געוווינט׳ גיט איז זי ווי-יל ; по 
~е ט ר לוי ע געווויגשאפט ד

привычн||ый 1. (вошедший в привычку)-געוויינשאפטלע 
ר ע כ ; (обычный) ט)לעכער לינ( א מיט ым движением~ ;געו  

שאפטלעכער לינ עו באווסגובג ג ; ~ое дело עוויינלעכע א ג  
ך; 2 א умелый т) ;צוגעוווינטער (привыкший) .ו ж . )  געני- 
ער ט

привязанность ж 1. (чувство близости) -צוגעבונדג 
ט 11 קיי ; (склонность) 2 ; ~ען וו נייגונג . (предмет увле- 
чения) ע סי א ס וו פ ־ ; ~ ый ער צוגעבונדענ ; дети очень 
привязаны к воспитательнице ר די ע ד ע שטארק זיינען ק  

ר צו צוגעבונדן ע רן ד ע צו ר ע ד  
привязать сов. 1. *2 ;דן בינ צו .: ~ к себе кого-л.

עמעצן זיך צו צו)ביגדן* ); ~ся сов. 1. * זיך צובינדן ; 
~ся верёвкой 2 ; ך צוביגדן* שטריק א מיט ד . (чувство- 

вать привязанность) * ך צובינדן ד ; очень ~ся к кому- 
-л. 3 ; ך צובינדן* שטארק עמעצן צו זי . разе, (прибрать- 
с я) שעפען ט זיך צו ; (пристать тж.) *צושטיין 

привязчивый раза. 1. (преданный) ,ער ענ צוגעלאז  
טער; 2 צוגעלאז . (придирчивый)- צוטשע וואט צו זוכט וואט  

ען ך פ ד  после сущ.; вот ~! !3 ; ט שעפע א א פריט . (на- 
доедливый) של ;אי-יגגעגעסענער ווע(ר)ידערקוט  тж. неизм. 

привязывать(ся) несов. см. привязать(ся) 
прйвяз||ь ж קל מ .שטריק ז שטרי ; собака на ~и (у 

дома) ר ע ר אף איז הוגט ד ע קייט ד ; (на поводке) ר ע ד  
פן איז הונט מען א רי

пригвождать несов. см. пригвоздить 
пригвождённый: как ~ צוגעשמידט ;ווי צוגעקאוועט ווי   

разе.
пригвоздить сов. ען ל אג ת צ ; <> ~  к позорному стол-

бу ם צונאגלען שאנדסלום צו
пригибать(ся) несов. см. пригнуть(ся) 
пригладить coe.t приглаживать несов. טן צוגלע ; ~ 

волосы האר די גלעטן1צ
пригласйтельный: билёт יי״ען וו «אליגלאדוגג אלינ־

לעט בי ס)- ן מ לאדונג( ״
пригласйть сов., приглашать несов. 1. *אלינלאדן; 

(гостей тж.) * «פארבעטן פאררפן* ; ~ кого-л. в гости 
* צוגאסט עמעצן בעטן ; кого-л. сесть *עמעצן בעטן

ף врача к больному ;זיצן פ ר א רו ע ט ק א ע צום ד ל כוי ; 
2. (просить выполнить работу) ף ע מ ע נ ; адвоката 

ף ע מ ^ אדוואקאט אן נ ; завод приглашает на работу слё- 
сарей (объявление) ר ע ף בעמט זאוואד ד שלאסערס או  

приглашение c ען וו אעגלאדונג ־  
приглушать несов. см. приглушйть 
приглушённый (о звуках) ר ע ענ מפ ארדו פ  
приглушйть сов. 1. (звук) ד ר א מםן1פ ; (мотор) -אם 

שטעלן; 2 ,* טן שלי ס אוי . раза, (чувство) אכן שוו אפ ; (боль) 
רן; 3 ע ד ג לי . (подавить) קן רי ד צו ; (критику и т.п.) 
קן שטי
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ר ע ט ק א ד ; устроить -  в честь кого-л,1* געבן1 אי־ינארדענען  
3 ; מעצן אופנאם אן ע עד״ אוו ק לע . (товаров и т.п.) -צו  
Т 4 ;מען ע מ ארפנאם (гостеприимство) .נ ; оказать кому- 
- либо радушный־■ ם  ארע קן וו עמעצן אופנעמען* [הארצי ♦
5. (телеграмм, радиосообщений и т.п.) עמען פנ ז או ;
6. (лекарства) ז אי־ינעמען ; (доза) ע אז ס וו ד ״ ; у меня 
осталось аспирина на один ~ אין בן מיר בא ס׳ געבלי  

איז א ס׳ ר ב בן מי רין געבלי ע ;איין אף אספי אז רין ד אספי  
7 ; ל איין א (אי-ינעמען מ ). (способ) אד מ גאנג ט ע מ ־ן מ ;  

ל ט ען ז מי גענג ,(מצ. ־ ); разные ~ы обработки -שוי  פאר
ע ענ אדן ד ט ע באארבעטוגג פון מ ; искусны קער א צי ״ ~ קונ  

; стилистический ~ 8 ;גאגג שער גאגג סטיליסטי .: в один
ט ~ ל איין מי א מאל מ טא מי , ; в несколько ~ов ץ א  

1 ע פאר] כ ע ל ט ל ע א מ  
приемлемый ר ע כ ע מל ע ר אנ ארע מב ע אנ .  
приёмник м радио ר ע מ ע פנ או ^ א די א ם מ ר ״ ) 
приёмнЦый 1. •אם פנ או ; ~ые часы . שאען מצ אופנאם־ ; 

~ая комиссия ע סי מי א ק ם־ א פנ ס וו או ״ ; ~ые экзамены 
.2 ; ס ע מענ א קז ם־ע א פג מצ או . тех., радио *אופנעם ; ~ая 
станция 3 ; ע צי אנ ט ס ם־ ע פנ ס וו או ־ . в знач. сущ. ж 

ם־)קאבי!עט א פנ ן מ או - ); (помещение для ожидающих 
приёма) ר ע מ טצי אר ן מ וו - ; О  ~ ый сын ר ע ט ר טי פ א ד א  
ון ז ; ~ые родйтели . רן ע ט ל ע ־ ר טי פ א ד מצ א  

приёмочный •ם ע נ צו ; ~  акт ט ק א ״ פ ע נ ן מ צו ־  
приёмщи||к ж ר ע מ ע ס מ צונ ־ ; ~ца ж רן1צ ע מ ע ס 11 ג ־  
приёмыш м разе. ם א ע ד ט ר ^ ט פ א קיגד אד  
приесться сов. прям, и перен. ך עסן*1צ זי  
приехать сов. * ,(אנ)קומען פארן צו קומען*  
прижать сов. 1. קן צוקוועטשן ,צודרי ; ~  к грудй •צו  

קן רי צן צום ד ר א ה ; ~ протйвника к реке שפארן ם צו ע ד  
2 ; ער טיוך צום קעגנ . разе. (притеснить) קן >0׳ צודרי ;  
~ к стене кого-л. שפארן ענטל צום צו ממעצן וו ; ~ся 

сов. ען טולי קן זיך צו דרי צו זיך ;  
прижечь сов. мед. ען רעג ב צו ; ~ рану йодом -דג ע ד  

אד מיט רררבד די סיצ^רן י
приживаться несов., прижйться сов. 1. • זין אליגלעבן ; 

~ на новом месте 0) .2 ; ך אלינלעבן ארט נ* א אין ד  
растении) *זיך צוגעמען  

прижигать несов. см. прижечь 
прижимать(ся) несов. см. прижать(ся) 
прижимистый שער קאמצאני
приз м ז רי ן מ פ • ; переходящий -  - איבערגייענ אן  

ר ע ק פריז די ; брать ~ы *ץ געודגען פרי  
призадуматься сов. רן ע קל ר א טן זיך פ אכ ר ט ר א פ ך , ד
призвание с ף רו א מ ב ; (предназначение тж.) *ע0מ י  

ס וו ״
призвать сов. 1. *פן דו ; ~ на помощь *לף צו רופן הי ; 

~ кого-л. в свидетели 2 ; עמעצן מיט זיך א^ידעסן . (на 
военную службу) 3 ; ט£ר אין 1נ$מען*1 רופן* לי מי . (к 
дат., +  инф.; привлечь к важному делу) *(פן אופ)רו  
- ;((צו  бороться за мир *מפן אופ)רופן שאלעם פאר קע ); 
~ к сокращению вооружений ( רצן צו אופ)רוםן* ארקי פ  

4 ; באוו$פעגונגען די . (к дат.; потребовать) ( * פן (צו דו ; 
~  к порядку *ארדענונג צו רופן ; ~  к спокойствию

קן זיך רופן* בארוי
иризёмистЦый 1. 2 ;ר ע ק די ר ע אד רי- (низкий) .י ע ד ני  

ר ע ק ; ~ые домики קע סאמע הייזער דערי הליזלעך ,ני  
ר בא ע ד ד ר ע

при П
дбм ן ע א ר ען1[צ ד ש א טר ט מיטן עמעצן 1ם כ רי ע ג ; ~  кому-
-либо пальцем ען ש א טר ס טן עמעצן צו פ^גגער מי  

придавать несов. см. придать
придавить сов. שן קן צוקוועט רי ד צו , ; (прищемить) 

צו־קלעמען
приданое с 1. 2  ; דן א מ נ . (бельё для новорожден- 

ного) שטייער מ אויס  
придаток м אג ל ן מ צו אב • צוג ן מ , -  
придаточнЦый: ~ое предложение грам. ן-״ מ בליזאץ  
придать сов. *עבן צוג ; чьим-л. словам другой 

смысл *ר עמעצנס צוגעבן ע ט ר ע ר אן וו ע ד זין אנ ; -  ейлу 
кому-л. *ט עמעצן צוגעבן פ א ר ק ; он не придал этому 
значения , ר ט ע א ם ה ע עבן ניט ד עג ט שום קי*ן צוג באדלי  

ר ט ע א ף ה רו ע ט ווייניק געלייגט ד כ א  
придач||а ж אג  ל ן מ •צוגאב ״ן מ צו ־ ; дать что-л. 

в ~у *עס געבן ם עפ ל אב א צוג ; о  в ~ у צו  ר ע ך ד א נ  
придвигать(ся) несов. см. придвйнуть(ся) 
придвинуть сов. קן רו צו ; ~  стол к окну קן רו ם צו ע ד  

ש ם טי ר צו ע ט צ עג פ ; -  к себе стакан קן רו ך צו צו זי
קן רו ר צו ע ט ענ ע אז די 1נ גל ]; ~ся  сов. קן רו ך צו זי  

придворные мн. . ט פליי מצ הוי
приделать сов., приделывать несов. כן א מ צו ; ~  руч- 

ку к чемодану כן א מ ל א צו ט ענ ם ה אן צו מאד שע ט  
придержать сов., придерживать несов. 1. *טן ל א ה צו ; 

-  рукой шляпу на ветру * טן אל ה ט צו ר מי ע ם האבט ד ע ד  
2  ; ט ווינט אפן הו . (не пускать в оборот) *,טן ל א ה צו  

לן ניט ע ך א פן זי י קו ר א [אויסגעבן פ !
придерживаться несов. 1. (за вин.) 1צ* טן אל ך ה זי  

(1 * טן אל ה ך אנ אי ׳1י(א )1(א ד ; -  за перйла * טן1צ ל א ה
2 ;[ !* טן אל ה ך אנ ם אן ד ע ש ד ט סנ ר א פ . (род.; быть бли- 
же к чему-л.) * טן ל א ך ה זי ; ~  правой стороны *טן ל א ה  
3  ; ך ס ד ט כ ע ר . (род.; следовать чему-л.) * טן אל ך ה זי  
~ ;((בא  правила * טן ל א ך ה ם ד א ל ב א ל ק ; ~  мнения 

* טן ל א ך ה א ד ר ב ע מ^יבונג ד ; ~  полйтики нейтралитета 
ף ט ל א ה ט פון פאליט^ק א אנ ע ט אלי טר גיי  

придира м и ж разе. שענפע וו מ, פריט  
придираться несов. (к дат.) ( ען עפ ש ך ט (צו ד  
придирка ж ש שעפעני ן וו צוט •
придирчивый ט א ט וו ע עפ ש זיך ט  после сущ.; (тре- 

бовательный) (ער צו טרסנג ש ) 
придраться сов. (к дат.) ( ען עפ ש ט ך צו (צו ד  
придумать сов., придумывать несов. !. (вин., 4  ;.инф ־

изобрести) רן ע ל ק טן צו כ א ר ט צו , ; (изобрести) -1צ  
טן כ א ר ט ; неплохо придумано! ! ט ט ני כ ע ל ט ש כ א ר ט ע ג צו ; 
не придумаю, где его искать ך ב אי סן׳ צו אן ניט היי ווי  
2 ; ט ווו כ אים מען זו . (вин.; сочинить) טן כ א ר ט ס אוי ; 
~  отговорку טן כ א ר ט ס ץ א אוי ע ר ע ט  

придушить сов. разг. דערשט^קן  
придыхание с лингв. ע צי א ר פי ס ס-׳ וו א  
приедаться сов. см. приесться 
приезд м т ען דאס מ רן צו קו א ם פ קו אנ ,($נ)קומען מ ,  
приезжать несов. см. приехать 
приезжий 1. 2  ; ר ע ענ ר א פ ע ג ;ני־י-אנגעקומענער אנ . в 

знач. сущ. м ( ר ע ענ ר א פ ע ג ט ••נע מ אנ אס ט צ.1(נ מ ,ג ס ע ג  
приём м 1. (в партию, учебное заведение и т.п.) 
ם א פנ מ או , Т 2 ;ען מ ע פג או . (гостей, посетителей, деле- 

гации и т.п.) ם1א א ן מ םנ ע - ; часы ~а ען שא ם״ א אופג  
~ записаться на ;•מצ  к врачу * שרייבן ך פאר ם ד צו
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ט ערשטן זי-ין באך [באורזן] אנגעהויבן זיך פטרי אף או  
4 ; ר ע ביגע ד . (к дат.; достигнуть) ( (צו קומען* ; ~ 
к заключению 01 באשל א צו ;קומען* ״׳  к соглашению 
[ ם א צו קומען* סקע אי-ינפארשטענדעניש צו1 הע ; ~  в от- 
чаяние * ייעש אין אריינפאלן ; ~  в восхищение אגציקט 
ערן о ;*וו  ~  в голову, на ум * פן קומען* ,אי-ינפאלן א  
~ ;געד&!נק  в упадок 06) ; * גרונט צו דין  искусстве « 
т .п.) רן אדי ר דעג ; ~ в себя *זיף צו קוימען ; ~  в дви- 
жёние רן ץ ,קומען* זיך רי באווצגונג א ; ~  в чувство

ך 1צ קומען* זי ; ~  на помощь *ף צו קומען ל הי  
прийтйсь сов. 1. (оказаться на каком-л. месте) 

מען* סקו אוי ; полоска света пришлась ей прямо на гла- 
за [ ר ע ר איז שיין פאס ד [אין אף פונקט אויסגעקומען אי  
2 ; י אויגן ד . (соответствовать чему-л.) *צו (פונקט) זיין  

ר ע מאס ד ; ботйнки пришлись по ноге זיינען שיך די  
3 ;( ר צו פונקט) ע מאס ד . (совпасть с чем-л.) *ספאלן אוי ; 
Первое мая пришлось на среду ר ע שטער ד איז מיי ער  
4 ; עפאלן סג אך (אף) אוי טוו מי . безл. (оказаться необхо- 
димым): мне пришлось уехать - עק געמוזט האב איך אוו  
5 ; ר סגעקומען איז מי רן אוועקצופארץ אוי פא , . безл. (слу- 
чаться): мне пришлось тяжело אב ה שווער א געהאט כ׳  
6 ; קל ט שטי ציי . (причитаться) *סטראגן אוי ; на каж- 
дого пришлось по десяти рублей עדן אף האט אייבעם י  

סגעטראגן ען צו אוי בל צ רו ; о  ~ кому-л. по вкусу 
ם זמן*"עמעצן צן צו ר הא ; -  кстати *ר צו זיין ע ר ד ע ט כ ע ר  

ט ציי ; где придётся ו זיך וועט עס ווו ו ו , ן כ א ט מ אכ מ זיך ס׳ ; 
что придётся ; אס זיך כדמאכט ;וואס מאכן זיך ס׳וועט וו  

ט וואס א ה ך ס׳ ט זי אכ מ גע
приказ м ל ע פ א ״*ן מ ב ; ~ание с מ פארארדענוגג  

ן מ באפ&יל ען • ״ ;
приказать сов., приказывать несов. *לן ע פ א ב ; ~ к о- 

му-л. сделать что-л. * עלן אפ עפעס טאן עמעצן ב ; ему 
было приказано явиться на следующий день האט מע  

ם סן אי מען געהיי פן קו טן א טאג צוויי ; как прикажете вас 
понимать? ? אל ווי ך [דארף] ז ץ אייך אי שטי פאר ; <> что 
прикажете? ? ט ען וואס מי ך ק ך אי ד*בען איי ; приказать 
долго жить ע די ;אפזאגן בע- גוטער א זיין כ ע ל ט דן ע ל גי  
ר ע ט  уст.

прикалывать несов. см. приколбть 
приканчивать несов. см. прикбнчить 
прикармливать несов. ען אדעוו ה צו  
прикасаться несов. см. прикоснуться 
прикатить сов. 1. 2 ; ען ל ק קיי שען צו ,צוקאט . разе, 

(приехать) *ר א ,געבן* אנפארן א צו פ  
прикйдывать(ся) несов. см. прикйнуть(ся) 
прикйнуть сов. разе. 1. (прибавить) *,ארפן צווו  

2 ; ארפן1א טערוו ג *. (приблизительно подсчитать) מאכן  
כן א ע ם טאן* כעזשבן] [א ר דע שבן , כעז ; -  в уме א  

3 ; כן ע פן טאן* ר ל!אפ א . (определить вес) ף פרווו א א ט  
י (פון וואג ד ); ~  на руке что-л. אף עפעס טאן* וועג א  

ר ע ט ד האנ ; ~ся сов. разе. כן א שטעלן זיך מ פאר זיך , ; 
~ся больным שלאף זיך מאכן  

приклад м 1. (оружия) 2 ; ע ב ל א ~ס 11 ק . (в порт- 
новском деле) ט א ד ד מ צו א ל ק א ד מ ,  

прикладной 6~  ; שער טי ק רא ער פ עכ דל ענ אנוו , е искус- 
ство שע קטי א קובסט פר ; ~ые науки - שע ענד1 פראקטי אנוו  

ע] ׳ כ ע וו^סנשאפטן ל
прикладывать несов. см. приложить

ПРИ
приземление с п לאנדונג
приземлйться сов., приземляться несов. לאבדן 
призёр м ״ן מ ,פריזיאר ־= מ פריז״געווינער   
прйзма ж ״־ס וו פריזמע   
признавать(ся) несов. см. признать(ся) 
прйзнак м ( סימאנים (מצ. מ סימען ; не подавать ~ов 

жизни לעבן פון סימאנים קיץ ארויסווייזן* ניט ; по всем 
-ам סימאנים אלע לויט

признание с 1. (действие) ען אנערקענונג אנערקענ וו ,
т; 2. (исповедь) ך ד־ין מוידע דאס ד ; (виновного тж.) 
אנערקענונג 11 לד״ שו ; -  в любви ח ל^בע״ידערקלערונג ; 
3. (общественное уважение) Ц אנערקעבונג; заслужить 
всеобщее - אנערקענונג אלגעמייגע פארד^גען   

прйзнанный אגערקענטער ; ~ талант טער אן קענ ער אנ  
ט אנ אל ט

признательнЦость ж ט ׳ קיי אר קב אנ ד וו ; ^ый ד&נקבא־ 
ר ע ר ; я вам признателен בין ך כ׳ ר איי א ב ק אנ ד

признать сов. I. אנערקענען; ~ какое-л. государство 
2 ; מעלוכע א אנערקעגען . (согласиться с  чем-л.): ~  
чью-л. правоту * ס עמעצן אפגעבן א גערעכט ד ; ~  свою 
ошйбку 3 ; ען ענ ק ר ע ם אנ ע ר אייגענעם ד ע ל ע פ . ( п р и й т и  
к  к а к о м у -л .  заключению) רן ע ל ק ר ע ען ד ערקענ אנ , ; ~
к о г о -л . виновным ען ערקענ ר עמעצן !דערקלערן! אנ א פ  
ק שולדי ; ~  себя побеждённым [ ען ערקענ רן אנ ע קל ר ע ד ]  

אר זין־ באזיגם פ ; ~  полезным ען ערקענ ר 1געפ*נען*1 אנ א פ  
ך ע ל צ ע .ся сов~ ;נו ד ך זיין* מוי זי ; они во всём при- 
знались אבן ןזיי ץ זיך ה ץ א ל ע א ד ען מוי געוו  ~ся в 
любви 0- ; רן ס ל ק ר ע ך ד ע אין זי ב לי * ~ся (сказать) 

פן ט א עד ר ע ם ג דע ם . ע מ זאגנדיק ע  
призрак м ר ז געשפ$נסט  ע -  ” 
прйзрачн||ость ж 11 ט שקיי ליוזארי אי ; ~ый 1. גע־ 

קער סטארטי שפענ ; ~ое видение קע א סטארטי שפענ זעונג גע ; 
2. (мнимый) 3 ;שער ארי ליוז אי . ( н е я с н ы й ) שער  שטע  מעטו

призреть сов. (вин.) уст. - ף גסמען* ך א ם די זי או  
יבער (א זיכט )

призыв м 1. ף מ רו ; ( о б р а щ е н и е  т ж .) ף  רו פ מ או ; 
2. (лозунг) ען מ לאזונג~ ; Первомайские ~ы ЦК 
кпсс 3 ; ען ק פון לאזונג ם צ מיי ערשטן צום קפס . в о е н . 

מ פריזיוו ; о  Ленинский ~ שער  ף1צ לעניני רו
призывать н е с о в . с м . призвать; ~ся н е с о в . р а з е .

ץיוו צום 1זיך שטעלן1 שטיין* ר פ  
призывнЦйк м 6~  ; ם מ פריזיווני׳ק ע - й •6~  йפריזיוו; 

возраст 6~  ; ר ע ט ל ע ־ וו ץי ר מ פ й пункт קט מ פריזיוו־פונ  
призывный *ף רו ; крик ף ״״ן מ רו  
прииск я בן  רו ם מ ג ן 11 ,גרוב - - ; золотые ~и -לד א ג  

בן מצ גרו .
приискать с о в . ,  прийскивать н е с о в .  р а з е . זוכן1צ   
прийтй с о в . 1. * מען1,ק גיץ צו מען*1ק ; ( п р и б ы т ь )  

מען* קו אנ ; ~  домой * אהי׳ים גיץ) 1(צ קומען ; поезд при- 
шёл с опозданием - ר ע מען איז צוג ד ט אנגעקו אר א מי פ  
שפעטיקונג ; посылка должна ~  через неделю ס א ל ד ק ע פ  
2 ; ף ר א מען ד קו אך א אין אנ ם וו ארו . ( н а с т у п а т ь )  אג)־) 
מען ז пришла осень ;*קו אי ר (אניגעקומען ס׳ ע ט ד ס ב אר ה ; 
пришло время расстаться איז מען ס׳ ט די געקו זיך ציי  
שייזץ; 3 ) .צע в о з н и к а т ь ,  п о я в л я т ь с я )  * ,(אנ)קומען אג•  

ך הייבן* זי ; постепенно к нему пришла уверенность בים־ 
ז ויי כו ע ם צו איז ל ען1געק אי זיכערקי-יט די מ ; это пришло 

после его первого выступления на сцене ס א ט ד הא

ПРИ
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солнца 4 ; קן ע ד ר א ך פ ר פון זי ע זון ד . (неплотно за־ 
крываться) (מאכן טוואס זיך צו $) 

прикупать н е с о в прикупйть сов. פן קוי צו  
прикуривать несов.י прикурйть сов. רן ע כ ריי א פ ; (от

другой папиросы) רייכערן צו  
прикус ж ן מ געב*ס -
прикусйть сов. 1. *2 ;סן ביי צו .: ~  язык *ךי אפבייסן  

צונג ; перен. ס פארמ&גכן א ל ד מוי  
прилав||ок м ק אנ ב מ א ע ..בענק) (מצ. מ ט ק אי סט ס וו , ״ ; 

работник ~ка = ר  ע ט על ט ש ע אגג מ״ א ר ער ק פ קוי ר א פ מ ,  
ע מ ט ..

прилагательнЦый: ймя ~ое грам. ן מ אדיעקט^וו•  
прилагать несов. см. приложить 2, 3 
приладить сов.у прилаживать несов. צרפראווען צו־»  

פאסן
приласкать сов. צולאשטשען
прилега||ть несов. 1. (к дат.; примыкать) [* [ליגן זיין*  

06)  .2 ; שכיינעם (מיט בי ) одежде) * ט) (גו פן, א מכ צושטיין ארו  
прилежание с ע אד מ ס א מ ,פלי-ים 11 ה  
прилежащий: ~ угол мат. וויגקל בי-יליגנדיקער  
прилежный ר ע ק סי ליי פ ; ~  ученик - שי פלי-יסיקער א  

ד א מי אל ד א ט מי ס א ר מ ע ל ,  
прилепйть сов. פן ע ל ק צו ; ~ся сов. i. פן ע ל ק זיך צו ; 

2.: к горе прилепились беленькие домики בארג צום  
לעך ווילסינקע זיך טוליען הייז  

прилёт м פל$ען צו קומען דאס ; (самолёта тж.) -אג 
מ ,קום ז אנקומען

прилетать несов., прилететь сов. *פללען צו קומען ; 
разе, (примчаться) *יאגן צו .קומען* ארי^בפללען  

прилечь 1. זיך צולייגן ; (поспать) פן א ל א כ מ ע ר ד ; 
2. (пригнуться — о траве и т.п.) *זיך צובייגן ; 
(осесть — о пыли) זיך זעצן  

прилйв ж ס פלו ״־ן מ צו , ~ и отлйь ם פלו און צו  
ס לו פ פ א ; ~ крови к голове ר ע ס ד פלו ט פון צו בלו  

ם קאם צו ; ~ денежных средств - ר ע ס ד לו פ ט פון צו על ג  
ען ל ט מי ; ~ революционного движения פון אנוווקס  

אליוצלאנערער באוועגוגג רעוו ; -  сил - ס א פלו קוי פון צו  
ס כע

приливать несов. см. прилить
прилипать несов.у прилйпнуть сов. 1. פן ע ל ק ך צו ד ; 

2. раза, (приставать) * שעפען ט שטיץ זיך צו ,צו
прилипчивый 1 ר; 2 . ע ק פי צ ל ק . раза, (заразитель- 

ныи) 3 ;קלעגפיקער. разг. (о человеке) איינגעגעסענער  
прилйЦть сов. 1. (прибавить) * * סן ,צוגיסן דערגי ; 

2. (прихлынуть) * שטראמען סן צו פלי צו , ; кровь ~ла к 
голове ( ס א דאס ד ט , ץ איז בלו אפ אין ארי (אריץ ק  

ט פ צום צוגעגאסן האט בלו א ק  
прилйчЦие с ט קיי ל ד וו ,אנשטעגדיקייט וו איי ; соблю- 

дать ~ия רן פי ך או [אנשטענדיקן פיין ד ; для ~ия פון  
צע וועגן יוי ; ~но нареч. 1. ק שטענדי  !веди себя ~но ;אנ

ר ף זיף פי אנשטענדיקז או ; он ~но одёт ר אנגעטאן איז ע  
2 ; פיין גאנץ . разе, (неплохо) נישקאשעדיק; чувствовать 
себя ~но לן נישקאשעדיק (גאנץ) זיך פי ; ~ный 1. אג־ 
קער שטענדי ; (порядочный) 2 ; ר ע ש טי ;פלינער לע . разе, 
(неплохой) שעדיקער שקא פי-ינער ,גאנץ ני ; (изрядный) 
שער היפ ; ~ная зарплата געהאלט פי-ין גאנץ א ; ~ная 
с^мма סומע היפשע א

приложение с 1. (в книге и т.п.) О" 11 ב^ילאגע;

при П
приклёивать(ся) несов. см. приклёить(ся) 
приклепать сов. צוניט(עווע)ן
приклонить сов.: ему негде голову ~ ט האט ער  ני  

ם־ קיין גיט האט ער ע ק א ם ,ווו מ ע אנידערצולייגן קאם ד  
ע כ מענו ״

приключаться несов. см. приключйться 
приключен|]ие с (происшествие) , ען וו פאס^רונג ־  
ש פעני וו פארלוי ; (похождения; ר ט(י)ו אנ ן ת אוו • ; искатели 

~ ий . סטן טיורי מצ אוואנ ; ~ческий ט(י)ורי אנ אוו ; ^ческий 
фильм ם ל ר־פי טיו אנ ן מ אוו ע -  

приключиться сов. разг. - קו ר א זיך ,טרעפן* ,געשען* פ  
*מען

приковать сов., приковывать несов. 1. -שמידן צו ,צו  
ען; 2 קאוו . перен.: страх приковал его к месту פאר  

ט שרעק ר הא ך ע ט גיט זי רן געקאנ ארט פון רי ; ~  к 
себе всеобщее внимание די זין* צו 1ציען*1צ1 צושמידן  

ע אופמערקזאמקי-יט אלגעמיינ ; быть прикованным к по- 
стели בעט צום צוגעשמידט ,זי-ין* אראפגיין קאנען* ניט  

ט פונעם בע
приколачивать несов., приколотить сов. *•צושלאגן 

צוקלאפן
приколоть сов. ען לי שפי  צו
прикомандировать сов. רן צוקאמאנדי  
прикорм ж (грудных дет ей)'}} רונג ע ערג ב״ד א צוג ; 

(скота) ע לי אדיוו ה ב־ א טער וו צוג פי אב״ צוג ז ,  
прикосновение с ר די מ צו  
прикоснуться сов. רן רי זיך צו  
прикрасить сов. שענערן צן פאר פו צו ,  
прикрасЦы мн. (ед. прикраса ж) разг.: правда без

ר ~ ע ם ד ר און שטייט ער ווי עמע ע ד לער , עמעם הוי  
לן ~ рассказать о чём-л. без ;גייט ציי ר ע עפעס וועגן ד  

צן אן ״ פו
прикрашивать несов. см. прикрасить 
прикрепйть сов. 1. קן טי ס ע פ צו ; (привязать тж.) 

בינדן* צו ; (приколоть) 2 ;ען לי שפי צו . (передать в чьё- 
л־ . ведение) קן סטי פע צו ; ~  практикантов к опытным 
рабочим - קן סטי פע טן די צו קאג [דער געניטע צו פראקטי  
3 ; ען ענ אר ער פ ט בע ר א . (зарегистрировать для обслу- 
живания) קן טי ס פע צו ; кого-л. к поликлйнике -צו 

קן ק א צו עמעצן פעסטי קליני פאלי  
прикрепление c l . קן  טי ס ע פ ז צו ; (верёвкой и т.п. 

тж.) דן ביג ז צו ; (булавкой) 2 ; ען לי שפי ז צו . (регистра- 
щ я )  ! ן צופעסטיקוגג

прикреплять несов. см. прикрепйть 
прикрйкнуть сов. (на вин.) ( (אף ,אגשרייען* א געבן*  

(אף געשריי )
прикрутйть сов.у прикручивать несов. !. ען ריי ל צו ; 

2. (фитиль в лампе) (אס ען עטוו ארייגדריי ) 
прикрыть сов. 1 . 2 ; קן ע ד ר א קן פ דע צו , . (скрыть) 

טן; 3* ל א ה א ב ר א פ רן, קי ס א מ ר א פ . (заслонит ь)שטעלן  ;פאר
(защитить войсками) קן ע ד ;שיצן צו ; наступление 

קן ע ד ם צי אנגריף דע ; -  фланги 4 ; פלאגגען די שיצן . (не- 
плотно закрыть) 5 ;( מאכן עטוואס) צו . разг. (прекра- 
тишь) רן די קווי אכן לי מ פאר צומאכן , . ; -с я  сов. 1. -(ט ע  
2 ;( אס) קן עטוו ע ד ר א דעקן ,וואס) זיך פ זיך צו . (скрывать) 

רן קי ס מא אר ך פ ד ; (оправдаться) - רן ׳ טפע ארענ פ ך ; ד ся 
красивыми фразами 3 ; * מען ערטער שיינע מיט אפקו וו . (за- 
слоняться) קן ע ד ר א שטעלן זיך פ פאר זיך , ; "~ся от

427



приметать сов. ען צוסטריגעוו
примётить сов. раза. קן ר ע מ א ב ; (запомнить) פאר־ 

קען עדעג ג
приметный 1. (заметный) ; קער טי קער קאנ אגזיכטי ,  

2 ; ר1ב ע ט ע ל י . (обращающий на себя внимание) וראם 
ארפט ך וו ץ זי אריגן די א  после сущ. 

примётывать несов. см. приметать 
примечание ח מערקונג ף אנ ע ־ ׳ ; (сноска) ס פוסבאטע ־ ו ו ; 

~ние на полях קונג ער מ אנ ד־ אנ ען וו ר - ; ~тельный 
מ&ירקווירדיקער

примечать несов. см. примётить 
примешать сов., примешивать несов. צומישן 
приминать несов. см. примять 
примирёнЦец м ק שארעני ם מ פ ע ־ ; ~ие с מ שאלעם ; 

суд закончился ~ием сторон ר ע שפעט ד ך האט מי ד  
ט ק ט פארענדי שארע א מי די צווישן אויסגלייך] אן [מיט פ  

ם די א ד צ ; ~ческий *ע ר $ ש פ ר, שע רי אכע מ ע ר א ש פ ; ~чество 
с אכעריי  מ ארע ש וו פ

примирйтельнЦый 1. (миролюбивый) ר ע כ ע ל ד רי פ ; 
~ ый тон 2 ; ר א ע כ ע ל ד רי טאן פ . юр. ף ליי סג אוי ; ~ые 

Функции . מצ אויסגלי־יך״פונקציעס  
примирйть сов. (вин.) ( אכן שאלעס (צווישן מ ; (в 

имущественном споре и т.п. тж.) *סגלייכן אוי ; ~ с я  
сов. ס אלע אכן ש מ ; ~  с мыслью אכן שאלעס טן מ מי  
ק געד^נ

примитйвный ער טיוו מי פרי
примкнуть сов. (к дат.; присоединиться) *צושטיין 

ך ;אנשליסן* ס ;(צו (אן) זי ) -  штык *ם ארופטאן דע  
באגבעט

примолкнуть сов. раза. * ווערן ,שטיל ווערן* אנשוויגן  
приморский בי־יי^מישער; ~  город שע א אמי שטאט בייי  
приморье с ט געגגט בייי&גמישע א עגג ם־ג א וו ד  
примочка ж ץ כ ע צ ע ז צונ ; свинцовая ~ ץ בלייוואסער  
прймула ж ם לו ב ל ס א ן וו ש ע ל - מו רי פ ן וו , ״  
прймус м ס מו ן מ פרי •  
примчаться сов. *יאגן צו קומען  
примыкать несов. (к дат.) 1. см. примкнуть; 

2. (быть смежным) ( שפ׳ינעס 1[ליגן* זיין* (מיט בי  
принадлежать несов. 1. (быть чьей• л. собствен- 

ностью) געת&נרן; дом ~ йт его родйтелям שטוב די  
2 ; ט $ר רן זעיגע געה ע ט ל ע . (быть чьим-л. творением) 
 картйна ~йт кйсти известного художника ;געה&ירן

קע דאס אזי ד ד ל ערק א [איז געה$רט בי בא־ א פון] וו  
ר ר^מטן ע ל ט ס ^ ק ; кому ~ат эти слова? ווער־ ווסמענס  

3 ; ר ע ס זעיבען ט א ד ?. (быть свойственным кому-л.) 
* האבן געה&רן , ; хймии ~йт большое будущее כסמיע 
4 ; ט א קוגפט גרויסע° א ה צו . (входить в состав чеао-л.) 

רן עהע ,געהערן אנג ; ~ать к группе ( ר צו אנ)געהערן ע ד  
ע61גר ; этот роман ~йт к лучшим произведениям 

мирового искусства ר ע קער ד אזי מאן ד א ט ר הער צו גע  
י ע ד ט ס ע ק ב ער ר פון וו ע טט ד קונ ט על וו ; он ~ йт к числу 

лучших писателей нашей эпохи די צו געהערט ער  
טע ס ע ר1 ב טטע! די פון אלינער איז ע פון שרליבער בע  

עפאכע אונדזער
принадлёжност||ь ж 1. чаще мн. (предметы) געצליג 

т; ר א סו ע ס ק ן מ א ־ ; пйсьменные ~и ז שרליבגעצייג ; по- 
стельные ~и ט אנ עוו בעטצייג ז בעטג ז , ; ~и туалета 
.2 ; לן א ט ע ד ט־ ע ל א רן מצ. טו א סו ע ט ק א ט־ ע ל א טו מצ , . (не

ПРИ
( в  виде от дельной к н и ги , брош ю ры  и т .п .) מ גאב1צ   
2 •- е .ן р а м ע . צי אל ס וו אפ ־

приложить сов. I. 2 ;צולייגן. (п р и со еди н и т ь) -* ב  
ען לי ; к заявлению нужно ~  две фотографии ר צו ע ד  
3 ; דונג על ף מ אר עס צוויי בלילייגן מען ד אפי אגר ט א פ . (при■ 
м е н и т ь ) ~ ;אנווענדן   все сйлы ע אנווענדן ל קויכעס א  

прилунение с ע־ אנ עוו דן ,דאם ל אנ ר אף ל ע ע ד אנ עוו ל  
וו לאנדונג -
прилуниться сов ר אף לאנדן . ע אנע ד לעוו  
прильнуть сов. ען טולי קן1,צ זיך צו זיך דרי  
приманивать н е с о в ., приманйть сов. охот  פארג&רן .
приманк||а ж ц ץ כ ע ר א רנ א ען ז פ שפ ער־ ק א ל , ; п ерен . 

ך ע ־  т ל כ ע ק ע ל ; служйть ~ 0 й *צוציען  
примелькаЦться сов. р а з е אך געוויינלעכע א ווערן* . ז ; 

он -л ея ע  ע ;דאס זעט מ אט או געוווינט1צ אים צו זיך ה  
ט זליער אים פ א

применёниЦе с וו ,אגווענדוגג ז אנווענדן .1  ; ~ е  новых 
методов производства ס א ר־ נליע אנווענדן ד צי דו א ר פ  
דן א ט ע מ ־ ; находйть ~е * ווערן אנגעווענדט ; достойный 
лучшего - я ת יואט  ערט א ט] נוואס וו ע רד א ע א פ ר ע ס ע ב  
ענדוע אנוו ; ~ е  вооружённой сйлы - ס א גע צו אנקומען ד  

ם א $ר געווסר אגווענדן ד וו , ; в - и  к чем у ■л. באצוג אץ  
2 ; ע עלי עג עפעס [צו] •אף עפעס צו ב . (к  услови ям  м ест - 
н ост и) רונג ה אדאפטי

применймЦость ; ж ט עכקיי דל ענ ט אנוו אנוועגדבארקיי וו ,  
~ ;וו ый ער קען מע וואט עב דל ענ אנוו ער ; אר דב ענ אנוו ,  
אנווענדן  после сущ .

применйтельно п а р ен , (к д а т .)  (« ץ צ א א צו (אף׳ ג1ב  
ע עלי ענ (צו ב )

применйть сов. ענדן אנוו ; (и сп о л ьзо ва т ь  т ж אוים- (.  
ся сов~ ;ניצן אטן . זיך צופ  

применять(ся) несов . см . применйть(ся) 
примёр ж 1. ן מ בלישפיל ־ ; (о б р а зе ц  т ж ער1מ (. ט ם  

ן מ ־ ; привестй ~ בלישפיל א ברענגען*  ; ~  мужества
טיקייט1מ פון בלישפיל א ; ~  великодушия בלישפיל א  

ן גרויסמוטיקי־יט פו ; следовать чьем у-л . ~ у  נאכ)םאלגן) 
שפיל עמטצנס מ כ ; по - у ט1 באך  ם 1לוי ע ל ד שפי * ב ; слу- 

жйть ~ом 2 ; אר! ד*גען1 זיין* בלישפיל א פ . (м а т е м а -  
т и ч ески й שפיל ( ן מ בלי ־ ; о  к ~ у  ; ם בלישפיל צו  

של א מ ע ,אשטליגער ל ; не в ~  1) (в  от ли чи е) - קעגג אין  
2 ; ץ שייד א (צו ,זאץ (פו!) אונטער )) ( г о р а з д о ) :  не в ״  
больше ך א א ר [פיל! ס ע מ ; наказать для ~а א-  ב  

ל מע שטראפן, א אבן ז געדמעקען צו ה  
примерзать н е со в ., примёрзнуть сов. (к д а т .) צו-   

* (צו) ווערן* צוגעפרוירן (צו ,פרירן ) 
примёрить со в טן* . ט מע ; (го т о во е  и здели е) *.אנמעסטן  

מעםטן1צ *
примёрка ж т מעסטן אנ , т מעסטן  
примёрнЦо н а р еч . 1. (о б р а зц о в о ) ט מוס-  אפ ה ער ט ס מו ,  

ק די ר ע ט ; вестй себя - о  - ט1מ זיף אופירן פ א ה ער ט ם1ומ ם  
ק; 2 רדי ע ט !. (п р и б л и зи т е л ь н о ) ך אן  ע ר ע ; (п очт и , око- 
ло  т ж .) אט  מ קי ; ~ ый 1. (о б р а зц о вы й )  « ער1מ ק רדי ע ט ס  
ר; 2 ע ט אפ ה ר ע ט ט מו . (п р и б л и зи т ел ь н ы й ) ר  ע ק די כ ע ר ע ע ב  

примерять несов . с м . примерить 
примесь ас ׳*ן מ מיש1צ ; с - ю  чего-л צ(מיש א מיט .  

עפענז «פון עפעס מיט געמלשט  
примёт||а ж ( מען טימאנים (מצ. מ טי ; о  иметь на 

~ е ץ האבן*  דג א א
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5 ; עמעצן געמען*] . (проявить какое-л. отношение к 
чему-л.) *אופגעמען ; спектакль приняли хорошо ם ע ד  

ל ק א ט ק ע פ אופגענומען גוט° מען האט ס ; они с большой 
радостью приняли эту весть מען האבן זיי מיט אופגענו  
6 ; ד 0גרוים ריי קע די פ אזי יעדלע ד . (согласиться с чем- 
-л.) *7 ;עמען אנ . (утвердить) * קן טעטי ש א אנעמען ב ; ; ~  
резолюцию 8 ; ע א אנעמען* צי אליו רעז . (по радио, теле- 
графу, телефону) *9 ;מען ע פנ או .: ~ решение *אנעמען  

ם ,א באשללסן* באשלו ; ~  участие , * ען מ ע ל אן נ אנטיי  
קן לי טיי א ך ב זי ; ю. (стать последователем учения, рели- 

гии) *11 ;מען ע אנ . (вид, форму) * ק א ,אנעמען מען*1ב ; 
город принял праздничный вид - אנגענו האט שטאט די  

ען ק א !באקומען! מ די מטעוו א ען י אויסז ; ~ опасный
характер 12 ; כן א אנעמען* ע ל ר ע פ ע טער ג ק א אר כ . (летр- 
ство) *אייגעמען ; ~ микстуру *ר א אל-ינעמען טו ס ק מי ; 
13. (подвергнуться какой-л. процедуре) *צונעמען ; ~  
ванну 14 ; כן א וואנע א ,צוגעמען* וואנע א זיך מ . (за 
вин.; счесть) ( * (פאר ,ר&יכענען (פאר) האלטן ; (по 
ошибке) ( * (פאר אנעמען ; ~ всерьёз *ר אנעמען א ט פ ס ת ע ; 
его приняли за кого-то другого - ם האט מע אנגענו אי  

ען ר מ א צן פ ע מ ש ע אנדער ; если я откажусь, меня при- 
мут за ненормального разе. ב ך אוי אפזאגף זיך ררעל אי  
15 ; עט טן מיך מען וו ר האל א מעשוגענעם א פ .: ~  ребён- 
ка (при родах) 16 ; ס נעמען* קינד דא .: ~  к сведению 

ש צו נעמען* קסנטעני ; ~ чью-л. сторону * ך מען זי ע אנ  
ם אף זיך שטעלן מעצי ר זי־יט ע א פ צן , ע מ ע ; ~  присягу 

שוווע א ,געבן* שווערן* ; <> ~  бой *שלאכט די אנעמען ; 
~  во внимание *ט אין נעמען אכ ; ~ блйзко к сердцу 

ם זיך נעמען* הארצן צו ; ~ся сов. 1. (за что-л.; при- 
ступить к чему-л.) ( עפעס (פאר זיך נ$מען* ; ~ся за 
работу 2 ; אר זיך נעמען* ר פ ע ט ד ע ב ר א . (за кого-л.) 
разе, (воздействовать) (]3 ; צ (פאר, זיך נעמען* . (о рас- 
тениях) * ך צונעמען זי ; (о вакцине тж.) *ך אגעמען זי  

приободрить сов. (вин.) , קן טי מו ר ע טערן ד מונ דער ,  
ט צוגעבן* (דאט מו .); ~ся сов. * ווערן ,הליטערער מוג-  

ר ע ר ע ווערן ט *
приобрестй сов., приобретать несов. 1. *,בן ר ס ו רו ע ד  

זיך אלינשאפן* ; (купить) 2 ;פן קוי . (получить) באקו־ 
ען מ *; ~  важное значение * מען באדליט 0גרויסן א באקו ; 
~  опыт ען ל מ א ק1 אנז א דערפארונג מען*]1ב ; ~  автори-

тёт * ט דערווערבן ע ט רי א ט אוו  
приобретение с 1. ך אללגשאפן דאס דערווערבונג זי וו , ; 

2. (покупка, вещь) 3 ; ס וו קנלע ״ . перен. ן ז געווינס -  
приобщать(ся) несов. см. приобщйть(ся) 
приобщение с ( טן דאס פ ע ה א צובאהעפטונג ב (צו וו ;  

(צו זיך )
приобщить сов. 1. *2 ;טן $פ ה א ב . (документы и т . 

п.) * געבן1,צ בי-לייגן ; ~ся сов. (к дат.) *טן פ ע ה א ב צו  
(צו ,זיך (אן) זיך אנשליסן* ); ~ся к культуре -א ב צו  

* ר צו זיך העפטן לטו קו ; ~ся к общественной жйзни 
ך אלינשליסן* קן] זיך ואנהייבן* זי שאפטלעכן אין באטיילי על עז ג  

בן ע ל
приодеть сов. разе. דן קליי א ■אויסקליידן ב ; ~ся сов. 

разе. צן ך אויספו דן זי סקליי אוי זיך ,  
приоритет м ט טע ארי מ פרי
приостанавливать(ся) несов. см. приостановйть(ся) 
приостановить сов.( * טן ף סארהאל א עלן( ט ש פ א צייט א ; ; 

~ся сов. ( * שטעלן זיך פארהאלטן ט א (אף זיך ,אפ ציי

при П
отъемлемое свойство) -״ן מ ,גרונט״שטריך א*יגנטימלעכ  
3 ; •ן וו קי־יט . (к организации и т.п.) אנגעהעריקי-יט 
11; классовая ~ь ]] ט קיי קלאטן־אנגעהערי  

принарядйть сов. разе. צן פו ר א צן פ אויספו , ; ~ся сов. 
разе. צן פו אר אויספוצן זיך פ זיך ,  

принестй сов. 1. * ,ברענגען טראגן צו ברעגגען* ; ~ 
чемодан *ם טראגן) (צו ברסנגען שעמאדאן דע ט ; -  весть 
2 ; ע די ברענגען* עדי י . (родить — о животных) *אבן ה ;
3. (давать урожай) *4 ;גצבן. (давать в результате) 
* ,ברענגען געבן* ; -  прйбыль - רע [ארלינברענגען*] געבן*  
) пользу ~ ;ודעך בוצ(ן ;ברענגען* 5:. ׳-  благодарность 
кому-л. קען עמעצן באדאג ; -  в дар что-л. *שענקען 

ר עפעס ;געבן* ס א עפעס ;[אונטערטראגן*] מאטאגע א פ  
~ счастье кому-л. * גליק עמעצן ברענגען ; в жертву 

קארבן א פאר ברענגען*
принижать несов. см. принйзить 
принйженность ж w ט קיי קט ערי ד ערני ד  
приниженный 1. ר ע ט ק רי ע ד רני ע ד ; (выражающий по- 

корность) 2 ;ר ע ק עדי א כנ א ה . (унизительный) -דערי  ני
קער עדי ארג סד א עכ ;קער ג  уст.

принизить сов. 1. (унизить) 2 ;קן רי ע ד רני ע ד . (роль, 
значение) רן ע ענ קל ר א ,פארמינערן פ  

принимать(ся) несов. см. принять(ся) 
приноравливать(ся) несов. см. приноровйть(ся) 
приноровить сов. раза. סן א פ צו ; ~ся сов. раза. -צו 

ך פאסן ד
приносить несов. см. принестй 
приношение с ען מ געשאגק~  
принудительный *צרואבג־; ~ труд וו צוואנג״־ארבעט  
принудить сов., принуждать несов. * ,צווינגען בייטן  
принуждёнЦие с מ צוואנג ; по - ט, ию׳ ערהיי מענ עצווו  ג

ק אונטערן דרו ; без ~ия צוואוג אן ; (добровольно) מיט 
ווילן אייגעגעם

принуждённость ж וו ,געצווונגענקי-יט וו ניט״פרי־יקי־יט  
принуждённый ר ע ריי פ ט־ יגעצווובגעבער ני ; ~  смех א 

ר געצווובגען טע עלעכ ג
принц м ן מ פריבץ• ; (в сказках и т.п.) ־ ען ב  

ך ע ל י מי ם, (מצ• מ ־ אכי מעל ס בניי־ ״ ); ~ёсса ж סן צע פרינ  
ס 11 ״ ; (в сказках и т.п.) לקע& ס וו באס־מ ״  

принцип м ( פ צי נ רי פן (מצ. מ פ צי פרינ ; <> из ~а 
על פי צי רינ פ ; в ~е על פי צי אין פריג פ , צי פרינ  

принципиальнЦость ж 11 ט קיי סל פי צי רינ פ ; ~ь!й -פריג 
ר ע ל ע פי צי ; ~ы״ вопрос עלע א פי צי רינ ע פ פראג ; ~ ый 
человёк ע מיט מענטש א ט ס ע ר ,א פ עלע פי צי רינ מענטש פ  
פרינציפן

принятие с ז ,נעמען ז אנעמען
принять сов. 1. (взять) *2 ;ען מ ע  вступать в) .נ

управление предприятием и т.п.) *מען ע בערנ אי ; (пост, 
должность) *מען ע אנ ; ~  роту * בערנעמען אטע די אי ר ; 
~ пост директора -; ם אנעמען* ע ק א פון פאסטן ד ס ר די  

ר א ט ; ~ назначёние 3 ; * באשטימוגג די אנעמען . (вою- 
чать в состав чего-л.) *צוגעמען ; его прйняли в ин- 
ститут ע אינסטיטוט אין צוגענומען אים האט מ ; ~ на
работу 4 ; ארבעט אף צונעמען* . (посетителей, гостей 
и т.п.) * ,אופנעמען צונעמען* ; ~  делегацию *אופנעמען  

ע א אצי דעלעג ; ~ посла *ר אן אופנעמען א אד ס א ב מ א ; 
~ больного *ט א צונעמען ענ צי א פ ; ~  гостей *צונעמען 

געסט אופנעמען*! !; хорошо ~ кого-л.- פ1 צוגעמען* גוט° או

429



прип6днят||ый: ~ое настроение שטימונג געהויבענע א • 
~ ый стиль ער בענ ל דערהוי סטי  

приподнять сов. 1. (отделить) * ;אוגטערהייבן עט־  
2 ; בן רואם פהיי או *. (загнуть) ; * צו פארגעמען ף- רו א  
* .vcA сов׳ זיך ןאונטערהייבן  ~ся на цыпочках -אונטער 

פינגער שפיץ די אף זיך הייבן* ; ~ся на локте -אונטער 
פן זיך הייבן* צלנבויגן א

приподымать(ся) несов. разг. см. приподнять(ся) 
приползать несов., приползти сов. *״צוקריכן (по 

земле, по полу тж.) צופויזען  
припоминать несов., припомнить сов. . ען אנ מ ר ע זיך ד  

קען ק&נבען* עדסנ ג ; насколько я припоминаю פל אף ווי  
ף ל א פ ך ווי ען אי ען ק ק ענ עד ר ג מי קט , עדענ ך ג ד ; не 

припомню его имени - ען ניט זיך קען איך אנ מ נא זי־ין דער  
ך ען, ניט זיך קען אי מאג ר ווי דער מען הייסט ע ,  

приправа ж ס סאו ^רץ־ עוו ן מ פארפרא־;ג ן ז ,געווירץ • •  
״״ס וו ווע  разе.

приправить сов. 1. (пищу) *ען ארלינטאן פארפראוו ;  
אין )); (пряностями и т.п.) 2 ;צ^ווירצן. перен. צוווירצן  

приправка ж полигр. Т טן כ רי צו  
приправлять несов. см. приправить 
припрятать сов. * * פאר־ פארבאהאלטן טן , אל ה א ב צו ,  

שטעיקן
припугивать несов., припугнуть сов. разг. *,אנשרעקן 

שען צוסטרא
припудривать(ся) несов. см. припудрить(ся) 
припудрить сов. ם א טוו סודערן ע רן אג ע ד פו צו . ; ~ся 

сов. ט כ רן ליי דע פו ך אג רן זי ע ד פו צו ך , זי  
припускать несов. см. припустить 
припустйть сов. 1. разг. (заставить бежать быс- 

трее) 2 ;אגן אוגטערי . разг. (побежать быстрее) ג*כער 
3 ; * ס די נעמען ם די אף פי ע צ ל׳י פן פ לוי ; *. разг. (0  
дожде) 4 ; שטארקער טאן* נאם א . (в шитье) *,אזן אכל  נ
אזן ל ~ ;*צו  на швы *נעט די אף נאכ)לאזן ) 

припухать несов. см. припухнуть 
припухл||ость ж ט וו אנגעשוואלנקיי ; ~ ый -אנגעשוואלע 

ער אפענ על פג ,נער או
припухнуть сов. * ווערן ,$נגעשוואלן אופלויפן*  
прирабатывать несов., приработать сов. ען פארדינ צו  
приработок м ט ז בליפארדינסט ס אב״פארדיג צוג ן ז , ״

приравнивать несов., приравнять сов. (к дат.) צו־ 
(צו גלייכן* )

прирастать несов., прирастй сов. 1. *צווואקסן; 
2. (увеличиваться) רעסערן ווערן* גרעסער פארג זיך ,  

приращение с 1. (увеличение) מ ,צ^וווקס פארגרעסע־  
2 ; וו דונג . мат. מ צווווקס  

прирёзать сов., прирезать несов. 1. ען ל קוי ; (перере- 
зать горло) 2 ; ם איבערשניידן* ע דז ד ל א ה . (увеличить 
земельный участок) * לן טיי מעסטן צו צו ,  

прир6д||а ж 1. ר אטו וו נ ; закон ~ы פון געזעץ א  
עץ עז ר־ג אטו ן מ נ ר ־ ע ד ר1נאט , ; любоваться ~ ой -בא  

ר1נאט די ווונדערן ; охрана ~ы ר פון באשיצונג ע ר ד אטו נ ; 
2. (сущность, характер) ע כאראק־ טעוו ר וו , וו ,נאטו  

ר ע מ ט ; человеческая ~а שלעכע די ען ר1נאט מענט טעוו ו ; 
он добрый по ~е ע מענטש גוטער א איז ער עוו ט ע ב  
1 ט לוי ר1נאט זיין נ ; •о (слепой) от ~ы ( פון בלינדער) א  

רן (אן געבוי ); на лоне ~ы ץ ר פון שויס א ע נאטור ד ;

ПРИ
приотворить сов., приотворять несов. צויעפענען 
приоткрывать(ся) несов. см. приоткрыть(ся) 
приоткрыть сов. םעגען1צ ע ; -  глаза עגפענען סטוואס  

פמאכן! מן די או או ]; ~ся сов. ען עפענ זיך צו
приохотить сов. (к дат.) 1 צן ע איינפלאנ ב שעק>י[כ לי  

((צו
припадать несов. I. см. припйсть; 2. (хромать): ~  

на правую [левую] ногу *פן 1היגקען*1צ1 אוגטערהינקען א  
טן כ ע ס [לינקן] ר פו

припадЦок м 1. мед. םאל ן מ נ אט*קע - ס 1ו ; ״ &
сердечный ~ 0к 2 ; ע ק א ט א ץ- ר א ״־ס וו ה .: в ~ке гнё- 
ва איז ווען ר [צוגעטראטן] אנגעקומען ס׳ ע קאס ד  

припайка ж 1. (действие) Т 2 ; טן1צ ליי . (припаян״ 
ная часть) טעכץ ז צ^ליי

припасать несов., лрипастй сов. (вин.) разг. -אר פ  
$רגן ,גרייטן (מיט) זיך באז ; (ответ и т.п.) *טן חאל  

גרייט
припасть сов. 1. (к дат.) ( קן1צ רי *1;צ ד (צו פאלן  

2 ♦ ך (צו זי ). (на вин.) * אזן ך אראפל ד ; ~ на колено
* קני איין אף זיך אראפלאזן  

припасы мн. 1. ימצ פארגרי^טונגען ; съестное припасы 
2 ; ערוון *ז״רעז ע מ ,פראוול*גנט מצ. שפ לזי פראו וו , . воен., 
охот. ז ש^סווארג  

припаять сов. טן ליי צו  
припев м ען ר פ ע ן מ ר ע ׳-ען מ ,צוזינג -  
припеваючи парен, разг.: жить ~ , בן ע טאג גוטן א ל  

בן ע אט ווי ל ץ נ ם א $ אד  
припек м: на ~е פן ז^גגלי א  
припёка: сбоку - אד נםטע4כ א ווי  ם ר וואגן צו  
припекать несов., припёчь сов. (о солнце) *,טן א ר ב  

ען לי א פ
припереть сов., припирать несов. 1. (прижать) -צו  

2 ; קן1צ רי ,שפארן ד . (закрыть) רן שפא אר צ פ שפארן1, ; 
О  -  кого• л. к стене ר צו עמעצן שפארן1צ ע וואנט ד  

приписать сов. 1. (прибавить к написанному) -te 
 •причислить к какой-л. организации, тер) .שרייבן; 2*
ритории и т.п.) *3 ; בן1צ שרלי צו קן, םעסטי . (дат.; счи• 
тать следствием чего-л.) ( רן $ ל ק ר ע (מיט ד ; не знаю, 
чему $то -  . ך ט גיט< ווייס אי אל וואס מי ס מען ז א ף ד ע ד  
ת; 4 ע ל ק . (счесть принадлежащим кому-то) *צושרליבן; 
это стихотворение приписали поэту N ד די אט לי  
N רן ר פא ע ב א כ ע ט מ הא ען , ם געשריבן1צ מ ר דע ע ט כ די  

ט פון ר א ע ד ד ט לי א !געהאלטן גערעכנט מען ה )
N ם ע ר ד ע ט כ די

приписка ж  1. (действие) Т 2 ;בן שריי  -дополне) .צו
ние) פט שרי ן וו צו ־ ; (в конце письма) ם־ קד׳ ס ט־ ס א פ  
3 ; ם ם מ טו ״ . обыкн. мн. разе, (в отчёте и т.п.) 
. מצ צ^רעכענונגען

припйсывать несов. см. приписать 
приплата ж אלן  צ צאל ז צו צו מ ,  
приплатйть сов., приплачивать несов. אלן1צ צ  
приплестйсь сов. разг. פן קוים ע ל ש ר ע ך ד זי  
приплод м ד לי מ ;צ^וווקס מ פ  разе. 
приплывать несов., приплыть сов. * ק1צ מ שווי ; (О 

судне и т.п.) *ען מ קו  $נ
приплюснутый שטער1צ עפלעט ג  
приплясывать несов. ען צל ענ ט ער ט ,א^נטערטאנצן אונ  
приподнимать(ся) несов. см. приподнять(ся)
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су коллектива ,דן ע צוהערן ה ם צו זיך . ע טיוו ד ק קאלע  
ר וואט ע זאגט קאלעקטיוו ד

присматривать(ся) несов. см. присмотрёть(ся) 
присмиреть сов. * קער ווערן ,אלינגעשטילט ווערן* רוי ; 

(притихнуть) *שטיל בלייבן  
присмотр м שגאכע א וו האז ט1. ב וו פזי ; оставить без 

~а *פזיכט אן אן לאזן או
присмотреть сов. 1. (за те.); (следить) באכקוקן 

* ,(נאד (אף) אויג אן האבן ); (заботиться) * געבן אכטוגג  
קן (подыскать) •(אף); 2 סקו אוי ; ~ся сов. 1. (есмо- 
третьей) קן1צ זיך קו ; внимательно ~ся °קן גוט קו צו  
ר с- ;זי я  к кому-л. 2 ; קן קו עמעצן צו זיך צו . (освой- 
ться с обстановкой) 3 ; בן ע ל זיך אייג , (привыкнуть к 
темноте — о глазах) * ווערן צוגעוווינט  

приснйЦться сов. ען מ ע ל א ך כ ד ; он мне -лея ר ע  
ט א ר זיך ה ט מי מ ע אל כ ע ג ; мне -л ея  сон - ך גע האב אי  

ען ם א ז ע ל א כ
присоединить сов. (к дат.) 1. (добавить) *צוגעבן 

,) (.включить в состав чего-л) .(צו); 2 קן (צו פארייגי  
3 ; שטאנד (אץ איינשליסן* פון בא ). эл. ( (אן אנשליסן* ; 
-с я  сов. (к дат.) 1. (войти в число участников)

(2 ; ך פאר^יגיקן (צו ,צושטיין* (צו) זי . (выразить своё 
согласие) ( קן (צו זיך פארייני ; -с я  к чьему-л. мнению 

קן ך פארייני מ^ינוגג עמעצנס צו ד  
присохнуть сов. (к дат.) ( ט ^קנ (צו ,צושטיין* צוגעטו  

(צו ווערן* )
приспешник м שטופער ס מ אובטער ״ ; мн. • ער צ  יוי

ם שארסי מצ מע .-
приспособить сов. סן1צ א פ ; -с я  сов. זיך צופאסן  
приспособленец м пренебр. = ר קאניובק-  אסלע פ צו מ ,  

ם מ טורגיק ע ״
приспособление с !. 2 ; סן1צ א מ ,צופאסונג ז פ . (при- 

бор, механизм) ( כטונג רי מאכש*רים (מצי מ ,מאכשיר אענ  
ען וו •

приспособлять(ся) несов. см. приспособить(ся) 
приставание с (надоедание) ז צושטיין  
приставать несов. см. пристать 1, 2, 3, 4 
приставить сов. 1. שטעלן צו ; ~ лестницу שטעלן צו  

2 ; ל*יטער א . (пришить) ען שטוקעוו שטעלן צו ,צו  
приставка ж грам. ן מ פרענפיקס •  
приставлять несов. см. приставить 
лриставн||6й צ^געשטעלטער; ~ая лестница מ ל^יטער  

ס ״ ; ~ые  стулья ע ט ל ע ט ש ע בעינקלעך צוג  
прйстальн||ый שטרענגטער גע־ אנגע מער , א קז מער פ או ,  

טער שפ^נ ; ~ ый взгляд ! ר [אן ש^רפער א ע מ א קז ער מ פ או  
ק קו ; с ~ым вниманием אמ־ געשפאנטער מיט פמערקז או  
ט קיי

пристанище с ע כ עגו מ ם־ קע א מ מ  
пристань ж 1. ט ק פוג שטיי- פן ״ן מ צו א ה ס מ , ־ ; 

2. перен. ס מ האפן ״
пристать сов. (к дат.) 1. (прикрепиться) פן ע ל ק צו  

0 2 ; (צ *דך (צו) שטיץ*1צ . разг. (назойливо просить и 
т.п.) *3 ; ען שעפ ט ך צו ,צושטיין ד . разг. (присоединить- 
ся к кому-л.) (4 ; קן גי ריי א ,צ^שטיין*(צו (צו) זיך פ . (при- 
чалить) *5 ; פן שי שטיין1*צ צו . безл. разг. ( + инф.; по- 
добать) סן א פ ; тебе не пристало... ♦•• ר ט די אס גיט פ  

пристёгивать(ся) несов. см. пристегнуть(ся) 
пристегнуть сов. ען לי שפי צו ; (на пуговицы тж.) צו־

при П
это в ~е вещей דאס איז דאס אך גאטי׳רלעכע א איז ; ז  

ך ע ר ע ד ע האטעווע ב  уст.
природнЦый 1. * ר1גאט ; ^ые богатства כטי־ ריי ר״ אטו נ

2 ; ר ע מצי מ . (врождённый) עב ער1ג רענ י ; ~ ый талант 
טאלאנט געבוירענער א

прирождённый 1. (врождённый) 2 ; ב ע רעגער1ג י . (имею- 
щий все данные для какой-л. деятельности) -געבוירע 

ר ע ט כ ,נער ע ; -  охотник - רענער א ח געבוי ע ט כ $ י&י [  
גער

прирост м מ צ^וווקס ; ~ населения ר ע פון צ^וווקס ד  
ר ע באפסלקערוגג ד

приручать несов., приручйть сов. פארה^ימישן צוגע־,  
וווינען

присаживаться несов. см. присесть 1, 4 
присваивать несов. см. присвоить 
присвоение с וו ייגענונג1,צ ז צוייגענען  
присвоить сов. 1. (завладеть) *צוייגענען צובעמען , ; 

2. (дать, предоставить) צוייגענען; — кому-л. степень 
доктора юридических наук שטופע די עמעצן צוייגעגען  

ר א ט ק א ור׳סנשאפטן יור^דישע פון ד ; его имя присвоено 
заводу אך אמען ;ד-ין נ ט נ ם צוגעייגנט מען הא ע אד ד אוו ז  

פן איז אים ר אנגערו ע זאוואד ד  
приседание с 1. 2 ; ץ ן מ צוזי • . (реверанс) רעווע־ 

ן מ ר&וגס -
приседать несов. см. присесть 1, 2 
присест м: в один ~ ם איין אין ט אטע מי ץ , ל אי א מ  
присесть сов. 1. עצן ך צוז ד ; -  на корточки ערן קוי ; 

2. (сделать реверанс) 3 ; כן א ס א מ ער^נ רעוו . разг.: 
мы так и присёли (от неожиданности и т.п.) ר מי  
4 ; סן זיינען ט ווי געוו פ ע פל ע שטארט [ווי ג פאר ). (для от- 
дыха и т.п.) ך זעצן1צ ד  

прйсказка ж лит. ע על ס מיי ר א ך ז פ ע •  
прискакать сов. 1• (приблизиться скачками) ־1צ  

2 ; ;שפריגגען שפר^גגען צו קוימען* *. (верхом на лошади) 
*3 ; טן צו ק^מען* טן ריי ריי ,צו . разе. (примчаться, при- 
быть) יאגן צו מען*1ק

прискорбие с уст.: к ~ию ם רן צו ע אדוי ב ; с глу- 
боким ~ием ט פן מי [טרויערן וו^יטיק טי ; - ный - ערי1טר י  

קער ׳ ; ^ ный случай ר1טר א קע רי ע ל י א פ  
прискучить сов. разг. * סן ווערן* נ^מעם $ ער ד ,  
прислать сов. 1• (доставить) שיקן1צ( ); ~  кому-л. 

деньги 2 ;( געלט עמעצן צו)שיקן . (направить кого-л.) 
? ?кто вас прислал ;שיקן ט ווער געש*קט אייך הא  

прислонйть сов. (вин. к дат.) ($ צ נ־ (צו שטעלן1,  
(אן שפארן ); -с я  сов. (к дат.) ( שפארן ך צו (צו ד  

прислонять(ся) несов. см. прислонйть(ся) 
прислуга ж 1. уст. (служанка) -ן וו *דיגסט ד*גסט •  

2 ; * (מצ. וו ד^גסטמויד ק מיי ל ״ן) - ד מיי ״-עך ז , . собир. 
уст. (слуги) 3 ; וו ד^גערשאפט . собир. воен. -  הארמ*וט

ע ד אנ מ א ס וו ק • -
прислуживать несов. באד^גען; -с я  несов. разг. 

זיין גויסע-כ*ין וועלן*
прислужник м разг. ר קע טערלע קיי מ א(נ א ל ן מ , ע -  

שארעס ,=־ מעשארסים) (מצ. מ מע ; ~ и  реакции - יוי די  
ם סי ר א ש ע מ ר״ ע ר פון צ ע ע ד צי ק א ע ר

прислушаться сов., прислушиваться несов. (к дат.)
1. (вслушаться) ( ך אלינהערן רן (אין) זי הע צו ף , (צו זי ;
2. (принять к сведению) ( רן ע ה ך צו (צו זי ; ~  к голо•
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присчитать сов., присчйтывать несов. ען רעכענ צו  
присылать несов. см. прислать 
присыпать сов., присыпать несов. 1. (прибавить) 

*2 ; שיטן1צ . (те.; посыпать) ( (מיט ביסל) (א באשיטן*  
присыхать несов. см. присохнуть 
присяг||а ЭЮ ס וו ע1שוו ־ ; приводить к ~е *ברענגען 

שוו$ע צו ; приносить ~у *שמוע א ,געבן* שווערן ; на- 
рушить ~у * שוווע די ברעכן ; под ~ 0й א אונטער  
שוווע

присягать несов., присягнуть сов. * .שווערן א געבן*  
~ ;שוו$ע  на верность Родине *זיין שוו$ע] א [געבן* שווערן  

ם טריי ע ד ד מלאנ היי
присяжный уст. и перен. געשוולרענער 
притайться сов. זיך ,פארבאהאלטן* זיך פארטליען  
притаптывать несов. см. притоптать 
притащить сов. разе. 1 .2 ; שלעפן צו ברענגען* . (при• 

вести кого-л.) ( זיך (מיט פארשלעפן ; ~ся сов. разе. 
שלעפן קוים) זיך דער ) 

притворить сов. מאכן1צ  
притвориться1 сов. (закрыться) זיך צומאכן  
притворЦйться2 сов. (сделать вид) ■ זין מאכן ; ~йть- 

ся больным אר זיך מאכן קראנק פ ; он ~ йлся, что 
ничего не знает • גאר זאל ער ווי געמ^כט׳ זיך האט ער  

אדע געמאכט זיך האט ער וויסן ניט ;נישט קעלוי־י  уст.
притворило парен. עק ט4ג צל ש נ ,פאל ; он ~0 06pä- 

довался - ם געמאכט האט ער ע ר אז אגשטעל׳ ד ר איז ע ע ד  
יט4םר ; ~ ый ר ע ש אל מאכטער פ ,גע ; ~ые слёзы פאלשע 

רן ע ר ט ; ~ая улыбка טער א מאכ שערז [א גע שמייכל פאל  
притвбрЦство с ע אצי לי מו שטעל וו סי ן מ .אנ - ; ~щик 

м — ט אנ מולי ן מ סי שטעלמאכער ־ אנ מ ,  
притворять несов. см. притворить 
притворяться1 несов. см. притвориться1 
притворяться2 несов. см. притвориться2 
притерпеться сов. разе. צא־ די (מיט ווערן* יגט1געוו  

ך געוווינען1צ ם שלעכטם) (צו זי רע , ) 
притеснЦёние с ר רד ע ט וו קונג4אונ ; мн. . שעם מצ נעל ; 

~йтель м = ר  טערד ר4אוג ע מ ק  
притеснить сов., притеснять несов. ,באדר^קן אונטער־י  

קן רי ד
притихать несов., притйхнуть сов. *, ווערן שטיל(ער)  

ט4אנשט ווערן ל *
приткнуться сов. разе. ען לי טו ך ,צ^שפארן זיך צו זי  
приток м i. ם פלו ן מ צו - ; ~ воздуха ם א פלו צו  

ן ט פו פ לו ; ~  туристов 2 ; ם1צ א סטן פון פלו רי טו . (ре- 
кй) ך טיי ן מ ביי -  

притом союз * צ ר ע אך 1ד ב נ ר ע ד ,  
притон м (воровской) ט עס ן וו נ • ; (разврата) . 

ל הייז ך ז שאנד־) ע - ) 
притопнуть сов. צ^טופען 
притоптать сов. שען1צ טאפט  
притопывать несов. см. притопнуть 
прйторнЦость ж ר ט4ז קרע)4פ קיי וו סלעכ ); ~ ый פריק־ 

ר ע ס ־זי ע ר ; перен. סינקער ר זי ע ק די צ רי ק א ל ,  
притрагиваться несов., притронуться сов. רן צורי

זיר
притупйть сов. 1. ק שטומפי קץ, שטומפי פ1 פאר מ ע אכן 1ט מ ;

2. (ослабить)אפשוואכן; (чувства) מפן פארדומ־ ע ט אר פ ,  
; ся сов. 1. *2~ ;פיקן ווערן שטומפיק(לעך) . (ослабеть)

ПРИ
ען ל פ ע קנ ; ~ся сов. ען לי שפי זיך צו ; (на пуговицы тж.) 

ען עפל קנ זיך צו ; (для безопасности) קן סטי פע זיך צו  
пристежной עט וואט לי צום מאנטל, (צום צו זיך שפי  

~ ;.после сущ (קלייד  воротнйк - שפיליעטער א אל צוגע ק  
נער

пристойн||ость ж ט שטענדיקיי וו אנ ; ~ый שטענדיקער  ;אנ
(о поведении тж.) לליטישער

пристраивать(ся) несов. см. присгроить(ся) 
пристрастие с 1. (влечение) ן ־  Л שאפט  у него ;ליידנ

~ к чему-л. ר ט ע ב שטארק נדערס1באז הא עפעס לי ; 
2. (необъективное отношение) . ט ע מצ פני  

пристраститься сов. (к  дат.) ( ך ארי-ינלאזן* (אין זי ; 
•— к книгам *ך אר&ינלאזן ען אין ד ענ ליי  

пристрастнцость ж וו פנ^עסדיקייט ; ~ ый ר קע עסדי פני  
пристрачивать несов. см. пристрочить 
пристреливать1 несов. см. пристрелить 
пристреливать2 несов. см. пристрелять; —ся несов. 

см. пристреляться
пристрелйть сов. (убить) *דערש^סן 
пристрелять сов. (орудие, винтовку и т.п.) גים 

- ;א&ינשיסן ׳ *ся сов. *זיך א*גשיסן  
пристроить сов. 1. (к зданию) 2 ;ען בוי צו . разе, 

(устроить на работу и т.п.) שטאטן ען בא א^גארדענ ;  
неодобр.; ~ся сов. разе. 1. (расположиться) געפ*־ 

ך גען* ט אן ד אד ; (присесть) ך צ׳וזעצן ד ; (прилечь)
2 ; ך צרלייגן ד . (устроиться на работу) אעינארדענען
זיד

пристройка эю ״־ען וו צובויוגג ; боковая — מ פליגל  
пристрочйть сов. שטעפן צו
приструнивать несов., приструнить сов. разе. *נ$מען 

סמוסערן ט די ;אין אוי ארלין הענ  
пристукивать несов. פן א ל ק צו
пристукнуть сов. 1 . 2  ; פ א א ל פן טאן* ק א ל ק צו , . груб, 

(убить) אוו$קלייגן אוו&יקפאטעדן ,  
прйступ м 1. (припадок) ע ק א ט אל וו א פ אנ ן מ , •  

О״ ; ~ кашля 2 ; ן מ הוסט״־אנפאל - . (атака, штурм) 
ס מ ,שטורעם ״ן מ אגגריף ״

приступать(ся) несов. см. приступйть(ся) 
приступить сов. (к дат.) 1. (начать) *צויטרעטן 

ך נעמען* ) ד ר א פ «(צו ( ); — к исполнению своих обязан- 
ностей 2 ; * טרעטן לן צו ספי טן די אוי כ לי פ . (близко по- 
дойти) *3 ;מען קו צו . разг. (с требованиями) *צושטיין 

,(צו (צו) צוטרעטן* ); -с я  сов. разг. *, צוקומען צוגיץ* ,  
о *״צוטרעטן  к нему не приступишься איז ־1צ גיט ס׳  

טן טרע ם צו צו אי
пристыдйть сов. יסמוסערן1,א ב*עש אין שטעלן
присудйть сов., присуждать несов. 1. (к дат.) юр.

(2 ; שפעטן לן (אף) פארמי רטיי (צו «פארו . (премию и т. 
п.) לן טיי צו

присуждение с (премии и т .п.) לן1צ ז טיי  
присутств||ие с ט וו אנוועזנהיי ; в ~ии кого-л. .איז 

אנוועזנהייט עמעצנס ; о  ~ие духа •א סטב עלב ט ז מ ,מו  
ר4א טע4של ע ך ב וו ;הערשונג זי  уст. 

присутствовать несов. * ,דין במידין*  
присутствующие мн. . קע עזגדיקע אנוועזנדי בייוו נזצ ;  

.מצ
присущий 0» מלעך איז וואט טי מלעכער אייגנ טי מנ אי ; -

еле сущ.
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прихвостень м презр. = צער  אכטענ מ נ  
прихлебатель м разг. = ר  קע טערלע מ אונ  
прихлёбывать несов% разг. ך זופן ע ל ס בי צו  
прихлопнуть сов. 1. (ударить ладонью по чему-л.) 

*2 ; אפ א ל טאן פאטש ,א טאן* ק . (закрыть) אכן מ צו  
ט ם א מי קלא ; ~ дверь ; פ א א ל ר מיט טאן* ק ע טיר ד  

3 ; קן א ה ר א טיר די פ . разг. (прищемить) «שן קוועט צו  
ען מ ע קל צו

прихлопывать несов. 1. см. прихлопнуть 2, 3;
2. (ударять ладонью по чему-л.) צופאטשן; (сопровож- 
дать хлопками) ען ק ס ע פלי צו ; ~ в такт ען ק ס ע לי פ צו  

ץ טאקט א
приход м 1. (прибытие) מ .אנקום ז קרמען ; к твое- 

му ~у (אנ)קומען דיין צו ; ~ к власти ס א (אנ)קומען ד  
2 ; ר צו ע ט ד אכ מ . (доход, поступление) אסע וו האכנ  

ן מ איינקונפט ס ־ ־ ; ; ~ и расход , אסע צאע און האכנ הוי  
3 ; ט די ע ר ט און ק ע ב ס ד . церк. ע פי א ר א ס וו פ ־  

приходить несов. см. прийти; ~ся несов. 1. см. 
прийтись; 2. (о родстве) רן קע זיך אנ ; она мне прихб- 
дится тёткой ע1מ א [מיר] מיינע איז ,זי זיך קערט זי מ  

ע1מ א אן מיר מ
приходный ■האכנאסע־; ~ ордер ארדער ם?נ־ א ס מ האכנ ־  
приходовать несов. бухг. *אסע אין פארשרליבן האכנ  
прихбдо-расхбднЦый ר ע ק די ע א צ הוי ע־ ס א כנ א ה ; ~ая 

книга бухг. ( ך בו ע־ ס א ••ביכער (מצ. מ ז, ק  
приходящЦий: ~ая домработница רן א ע ס ע ב ר א ־ הויז  

ארלינגייערן אן
прихбжая * מער  צי ר ן מ פא ־  
прихорашиваться несов. разг. זיך שענערן  
прихотливость ас 1. -וו ;איבערקלי-יבערישקי-יט קאפריז  

2 ; וו נעקי-יט . (причудливость) -וו ,מעשובעדיקי-לט כידושימ  
וו דיקי-יט
прихотливый 1. (о человеке) (ר)קאפריזבע тж. неизм., 

ס מיט ע צי עפ שער כ בערי בערקליי אי ;  после сущ.; (о вку- 
се) (ר)קאפריזבע тж. н е и з м 2. (причудливый) -מעשו 

קער מדי שי דו קער כי עדי ,נ
прихоть ж ם ע צי פ ע ע כ כ מ רי פ ס וו , ן מ ,קאפריז ־ -

.מצ
прихрамывать несов. * הינקען אונטערהיבקען* ,צו  
прицел м ר אגציל ־ן מ וויזי ״ן מ , ; О политика 

дальнего ~а ט א אלי ק ווי־יטן א מיט ק4פ ו ק ; взять на 
~ кого-л.у что-л. ך אנ)צילן עפעס אין עמעצן, אין ד ) 

прицеливаться несов., прицелиться сов. זיך אב)צילן ) 
прицёльн||ый 1. * ;(אג)ציל ׳^ ое приспособление אנציל״י 

2 ; ~ען וו ־אי-ינריכטובג .: ~ ый огонь , ק א די לעוו פי־יער צי  
פליער געצ^לט א

прицениваться несов., приценйться сов. ך נאכפרעגן ד  
ר אף ע ת ד פרי

прицеп м אגן אר״וו אכפ ס מ נ ״-ן מ ,צוטשעם ״ ; (авто- 
мобильный) ״ן מ אווטאצוטשעם  

прицепйть сов. 1. (сцепить) שעפען ט קייטלען צו צו , ♦ 
2. разг. (приколоть) ען לי שפי ,אבטשעפען צו ; ~ся сов% 
1. 2 ; שעפעט טלען ווערן* צוגעט קיי צו ך , ד . (пристать, 
повиснуть) *3 ;צושטיין. разг. (начать надоедать, 
придраться) שעפען זיך צוט

прицеплять(ся) несов. см. прицепйгь(ся) 
прицепной שעפעטער «צוגעקייטלטער צוגעט  
причал м שטעל  שיף־ ׳־ין וו צו

при п
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ף ,אפגעשוואכט ווערן* שוואכער עד וו ; (о  ч у в с т в а х )  - פאר  
ט פ מ ע ט ר א קן ווערן* פ זיך ,דומפי

притуплять(ся) несов. см. притупйть(ся)
прйтч||а ж ( ל ב א ר א ן וו פ ע מעשאלים (מצ. מ ,מאשל - ; 

О что за -а?  ?[ ס א אל וו ס ז א [באטי-יטן הייסן ד ; быть 
ען בא ד-ין* ей во языцех- י מ ע מויל אין אל

притягивать несов. 1. см. притянуть; 2. (п р и вле -  
кат ь) ך צו צלען*  ד

притяжательн||ый: ~ое местоимение г р а м . ־‘‘פאסעס   
עד פראנאם וו

притяжение с ц צוצי(ונג)־קראפש; земнбе ~ גראווי־ 
טאציע 11

притязание с ״־ס וו טייבע ; ( н а  ч т о - л . ) ע {[  פרעטענזי  
׳־ס

притянуть сов. 1. ך ע צי צו ; ( т я ж ё л ы й  п р е д м е т  т ж .)  
к д) .צושלעפן; 2 а т . )  р а з г .  ( о б я з а т ь  к  у ч а с т и ю )  
- ;צוצלען*  кого-л . к ответу שבן מאנען עכעיז ךוו פון די  
) О ~ за волосы [за уши] ;עמעצן а р г у м е н т ы  и  т . п . )  

שלעפן אר צו האר די פ
приукрасить сов.,  приукрашивать несов.  р а з г .  צו־ .1 

2 ;( צן עטוואם) ,פוצן באפו . (п р е д с т а в и т ь  более  п р и в л е -  
к о т е л ь н ы м ) צן  פו שענערן צו ,פאר  

приуменьшать несов., приуменьшить сов. צר ענ קל  
רן ע קלענ אר ,מאכן פ

приумножать(ся) несов. см. приумнбжить(ся) 
приумножить сов. רן ע ס ע ר רג א ק פ ע מ ר א פ , ; -с я  сов.

* מערט זיך פארגרססערן אר פ ווערן ,  
приуныть сов. р а з г .  ( ק אראפ־ אומעטי א , )* רן ע טל וו בי  

קאפ דעם לאזן*
приурочивать несов.,  приурочить сов. סן א פ צו ; при- 

урочить отпуск к школьным каникулам א1צ ם ן0פ ע ד  
ב רלוי קולן די צו או שול־קאני  

приусадебный שער פי הוי ביי ; ~ участок שער הויפי ביי  
ק ע ל כיי ד־ ר ע

приучать(ся) несов. см. приучйть(ся) 
приучить сов. ען ת ע ל ס י ;צוגעוווינען או ; ~ к труду

[ טן צוגעוווינען ארבעט צו1 ארבע ; ~ся сов. צוגעוווינען 
) ;זיך н а у ч и т ь с я ) ען  ת ע ל ס זיך אוי  

прифрантйться сов. р а з г . צן  פו זיך צו  
прифронтовой בי-יפראנטישער; ~ая полоса -בייפראג  

שע טי פאס ,טישער זאנע גייפראנ  
прихварывать несов.  р а з г . קען צוקרענ-  אונטערקרענ ,  

קען
прихвастнуть сов. р а з г . ם א  ך טאן* בארי ד ; (п р е у в е - 

л и ч и т ь ) איבערטרי-יבן* 
прихватйть сов., прихватывать несов. 1. ( с ж а т ь )  

פן; 2 א כ ר א פ . р а зг . :  наскоро ~ белой ниткой אפגיך 
שעפען ם ווליסן א מיט צוגויפט פאדע ; -  чемодан ремнём 

איז ט״ בי פן ווי״ א מכ רו ם א ע שעמאדאן ד רימען א מיט ט ;
3. р а зг .  ( в з я т ь )  ( פן א כ ר א ך (מיט פ ד ; -  детей -פאר 

פן א ך מיט כ קיגדער די ד ; -  с собой פן א כ ר א זיך מיט פ ;
4. р а з г . :  мороз прихватил яблоки, яблоки прихватило 
морозом ר ע ט ד ס א ר סל א האט פ ל די צוגעשלאגן בי פ ע ;
5. : нас прихватйл дождь р а з г ט האט אובדז . פ א כ ר א פ  
6 ; ר ע רעגן ד . р а з г .  ( д о с т а т ь ) פן  א כ ; -  денег в долг 

פן א גמילעס־כ?*סעד א ($רגעץ) כ
прихворнуть сов. разг. *ט ניט זיין גיט־געזוינט ,זיין* מי  

מען אלע

ПРИ
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пришкольный: ~  участок ק ע ל כיי ד־ ר א ע ר ב ע ד  
ל שו

пришлый אנדערטער ר איינגעוו ע ד מ ע ר פ אנגעקומענער , ,  
пришпиливать несов., пришпилить сое. ,ען לי שפי  צו

שעפען ט צו
пришпоривать несов., пришпорить сов. אונטערשפא־ 

ט שטעכן* ען שפארן די מי רעוו , ; перен. разе. -אונטער 
בן *טריי

прищёлкивать несов., прищёлкнуть сов. (пальцами) 
אקן קנ צו ; (языком) שקצן1צ סמאט

прищемить сов. שעמען שט צ פאר ען קוועטשן1, מ ע קל צו ,  
прищуривать(ся) несов. см. прищурить(ся) 
прищурить сов.: ~  глаза אויגן די צוזשמורען ; ~ся 

сов. שמורען אויגן די צוזשמורען זיך ,צוז  
приют м 1. ן וו .היים מ מאקעם־־מענוכע ע - ; найтй 

(себе; ~  2 ; ע א געפץען* כ ענו מ ם־ ע ק א מ . уст. -יעסוי 
הויז ם־ ••הייזער (מצ. ז מי )

приютить сов. *ען זיך צו צו)נעמען לי טו רי פ . ); ~ся 
сов. *ע א געפ^נען כ ענו מ ם־ ע ק א מ  

приятель м ( ט ריינ פ ר־ טע מצ. גו ט מ( ריינ ס טע־ גו ; ~ ский 
טלעכער ריינ טפ  .быть в ~ских отношениях с кем-л ;גו

ט עמעצנס זיין* ריינ פ ר־ טע ט ,זיין* גו ט עמעצן טי ריינ פ טע־ גו  
приятн||о 1. парен. 0~ אנגענעם;   провести время 

2 ; ט די פארברעגגען* אנגענעם ציי . в знач. сказ. 6езл. 
0~  ;( איז) אנגעגעם ס׳  слышать דן צו אנגענעם ס׳איז ע ה ; 
ему это было ~0 ס א ען אים איז ד אנגעגעם געוו ; очень 
~ 0! ! אנגענעם זי׳יער ; ~ый עמער ענ אנג ; ~ы» запах אן 

עך וטער°]זג [א אנגעגעמער ריי ; ~ ый человек - אמענע אן  
ר ע מענטש וווילער] א1 מ ; ~ая улыбка אנגענעמער אן  

1 שמייכל ל^בערן א ; ~ое воспоминание אנגענעמע אן  
דערמאנוגג

про предлог с вин. п. разг. 1. (о) וועגן פון, ; чи- 
тать ~  новые открытия ; אגטדסקוגגען נליע רועגן ל^יענען  
וועגן געהערט שוץ האב איך это я уже слышал ׳יי׳  

2 ; ך ץ געהערט שוץ האב אי פ ר ע ם ד דע , . (для) ,פאר 
ץ ,צול*ב וועגן עמעצנס פ ; <> -  себя זיך אין ; читать 

~  себя ען ענ זיך אץ ליי ; ни за что, ни про что אומ־ 
אומנישט און ז*סט

пр66||а ж 1. (испытание) , ו1,א ז אויספרווון תו פ ס מ י  
ז אויס)פראב*רן ); - а  сил ו דער תו פ ס ד ס1ק פון א ע כ י ;

2. (образчик) ע ב א ר ס וו פ - ; брать ~у *ע א נ$מען ב א ר פ ;
3. (относительное содержание драгоценного металла; 
клеймо) ע ב א ר ס וו פ • ; о  -  пера ע א ב א ר פ ך ע פ וו ,  

פרווו לייטער*ורישער
пробег м 1. спорт. ף לוי רכ) מ דו ); автомобильный ׳V 

2 ; ס א אג״געוועט ד אווטאמאב^לן פון י . (расстояние) -זיורב 
ץ אנ ט ס די ף״ וו לוי
пробегать несов., пробежать сов. ו .* פן ד ל כ ר דו ר־, א פ  

^ רכלויפן*1ד пробежать мимо дома ;*ביגילויפן ב ר א ם פ ע ד  
ПЛ; 2. (бегом преодолеть какое-л. расстояние) דורב־ 
פן; 3  ד^רכיאגן,! (быстро проехать, проплыть) .*לוי
זיך דורכטראגן* (быстро переместиться) .פארביליאגן; 4 ; 
(о звуках) *פן לוי כ ר דו ; ~ пальцами по клавишам 
5 ; * פן שן די א^בער פ^בגער די מיט איבערלוי קלאווי . (по- 
явившись, быстро исчезнуть) *פן לוי כ ר דו ; дрожь про- 
бежала по телу פן איז צ^טער א על רכג ב א^בערן דו ליי  щ 
6. (о времени) *7 ; * ען רכפלי פן דו רכלוי דו , . разе, (бег- 
ло прочитывать) ( קן * דורכקו פן רכלוי אויגן די (מיט ,דו

ПРО
причаливать несов., причалить сов. *שיפן1,צ צושטיין ; 

(лодку и т.п.) *בן טריי צו ; (закрепить) קן סטי פע צו  
причальный: ~  канат צ צ^פעסט־ ט1, א אנ ק ט־ ם ע ן מ פ -  

ק שטרי ־ מ ־ =
причастие с ерам . פ צי ארטי ן מ פ -
причастный1 (к чему-л,) ( ט וואט (צו שיוכעס א הא

после сущ,
причастный2 ерам. ר שע פי צי ארטי פ ; ~  оборот - ר א א פ  

שע ע1קאנםטר טיציפי קצי
причём 1. нареч.: ~  здесь я? אר וואס שייכעם א פ  

אס ט וו ער ך ק האט מיר! צו אן עם זי ם , רן צו ע מי ; 
2. союз. (י און בי ר ע ד ); план был выполнен, ~ досроч- 
но * ר ע אן ד ל סן איז פ סגעפילט1א געוו ביי און י ר ע ב ד ר ע [ד  

ר 1נאך א ם פ ע מין ד טער
причесать сов. ען מ ע ק ר א צ פ קעמען1, ; ~ся сов. -קע צו  

מען זיך פארקעמען זיך ,  
причёска ж ר ״ן וו פריזו  
причёсывать(ся) несов. см. причесйть(ся) 
причйнЦа ж 1. 0 ־ וו כלבע ; ~а и следствие די  

1 ר און סי׳בע ע ט ד טא ל ע1 רעזו צ על־יוי פוי ; ~а пожара 
2 ; י ר פון סי׳בע ד ע פע ד סריי . (основание) . , ט מ גרונ  

מ סמאך ; без всякой ~ы ץ אן גרוגט שום קי ; нет ~ы 
жаловаться א ט ץ ני אקלאגן צו וראם] [גיטא סמאך קי ך ב זי ; 
по уважительной ~е ר4א ע קער א ב כטי בע ווי סי ; этому 
немало ~ איז  א ס׳ צו ד ר ע ם גענוג ד בע סי ; я не вижу 
~  для... . ע ז ץ ניט כ׳ ר גרונט קי א ״ פ ; в чём ~ а ...?  

אם בע די איז וו ז סי .. ן. פו ; по ~е уст. ס איי־ מע אכ מ ,  
ר ע ב ; по той (простой) ~е שעט ר פא א פ ר ע ד  

причинить сов. * שאפן זיין* גוירעם ,פאר ; ~  боль 
ק 1[ארויםרוםן* זיין* גוירעם טי לי ו ; ~  вред *שאדן אנטאן ; 

~  горе *ס 1פארשאפן*1 אנטאן רע א צ  
причйинЦый 1. אלער אוז ר ק ע ק עדי ב סי ; ; ~ая связь 

2 ; י ע ד ק עדי ב דונג קאהאלע] נדי סי פארבינ . грам. ס*בע־; 
~ ый союз ( ••ווערטער (נוצ. ז ס^בע־ביגדווארט  

причинять несов. см. причинйть
причислить сов.у причислять несов.י (к дат.) 1. (при- 

бавить) ( (צו צורעכעבען ; (относить к числу кого-л.)
( ען ענ כ ס ר א ען (פאר) פ רעכענ צו (צו , ; -  к лучшим пи-
сателям ע־ רעכ א ען פ רעכענ צו ע די צו , ט ס ^ שרי-יבער ב  

אר נען ע די פון אייבעם פ סט שרליבער בע  
причитание с 1. (действие) ז ,געיאמער ז געקלאג ; 

(по покойнику)2 ; ז באווייגען . (обрядовая песня) -קלאג 
ד ר וו לי ע ״

причитать несов. קלאגן ; (по покойнику) באוו^יגען 
причита||ться несов. מען קו ; сколько с меня ̂׳  ?ется׳

ל פ ת פון קומט ווי מי ; ему ~ется за работу двадцать 
рублёй אר קומט אים ר פ ע בל צוואנציק ז^רבעט ד רו  

причмокивать несов., причмокнуть сов. שקען צוסמאט  
причудЦа ж ע כ מ רי ס וו פ ״ ; с ̂׳ ами , ט פר^מכעט מי  

ט ס מי ע צי פ ע כ ; ^ливый 1. (затейливый) ,מעשובעדיקער 
קער; 2 מדי שי דו כי . разг. (капризный) , ט פר^מכעס מי  

כעפצלעס מיט  после сущ. 
пришелец м ע מ אנגעקומענער ג ..  
пришёствЦие с уст. מען ז קו ; <> до второго ~ия 

קומען וועט מאש^עך ביז
пришибленный разг. שמסליעטער שלאגעגער פריט ,דער  
пришивать несов.у пришйть сов. צוגייען; ~ пугови- 

цу עפל א צובייען קנ

ПРИ
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2 ; * סן רכריי זיך דו . (прокрасться) . * זיך דורכגאנווענען  
* ך דורכשלייכן זי

пробудить сов. 1. (разбудить) 2 ;קן ע פוו או . перен. 
* קן ארויסרופן ע ערוו ד רן1;א . טע מונ פ ; ~  творческие силы 

1 קן ע רוו ע שע די [אופמונטערן] ד כעס שעפערי קרעפטן קוי ] ; 
~ся сов. i. (о людях) • אכן (פון אופשטיין* פוו או ף), א של  

פן1א א כ ך פ זי ; (о природе) 2 ;בן ע פל או . (о чувствах и 
т.п.) *פוועקן אופקומען או ך , אכן זי דערוו ,

пробу ждать(ся) несов. см. пробудйть(ся) 
пробуждение с н אכונג פוו או ; перен. ג נ אכו רוו ו1 דע ; 

~  природы ר פון נאופוואכונג! פלעבונג1א ע נאטור ד ; ~  
классового сознания трудящихся י ם פון םוואבונג1א ד דע  

ץ םטזי באווו א קלאסן־ ע די ב ק די טנ ע רב א  
пробуравить сов. ערן רן אויטבוי ע בוי רכ דו ,  
пробыть сов. *אפזיין ; сколько времени вы здесь про- 

будете? - ל פ עט לאבג! [ווי צי-יט ווי ר וו א אי [פאר אפזי-ין ד  
?[ברענגען

провал м 1. (обрушение) 2 ; ז אי-ינפאלן . (углубле- 
ние) ( ב בער (מצ. וו גרו רי ג ! (в горах) מ אי-ינשטורץ ;
3. (неудача) ל א פ כ ר *ץ מ דו ; потерпеть ~ לן*  א פ כ ר דו ; 
О  ~  памяти мед. זיקארן פונעם פארטונקלונג  

провалив||ать несов. см. провалить; <> —ай! разе.
! $ם אפ! זיך טראג זיך ,פארנ ; ~аться несов. см. про- 
валиться

провалйЦть сов. רן ע אלג רכוו דו ; ~ Т Ь  хорошее начина- 
ние ערן אלג רכוו ע גוטע° א דו ל א כ ס א ה ; их организацию 
~л провокатор ער ע זיי צי א אניז ת אלגערט האט א עוו רכג דו  

קאטאר א א פראוו ; ~ть кого-л. на экзамене - אל1ד כוו ר  
פן עמעצן גערן אמען א עקז ; ~ть предложение -ל א כוו ר דו  

ם גערן ע שלאג ד פאר ; ~ть кандидата ערן אלג רכוו ס דו ע ד  
ט דא די אג !?; ~ться сов. 1. (рухнуть) * איינפאלן אייג- ,  

ערן אלג זיך וו ; (упасть — в яму и т.п.) *ארי-ינפאלן; 
2. раза, (потерпеть неудачу) -ב ר ערן , דו אלג רכוו זיך דו  
ף ל א פ ; план ~лся ר ע אן ד ל עפאלן1ד איז פ רכג ; ~ться 
на экзамене * אלן רכפ ערן דו אלג רכוו דו פן זיך , אמען א עקז  
3 ;[ * בן פן הינטערשטעליק] בליי אמען א עקז . разе, (исчез- 
нуть) ם ס אלן םט*ען ,ניט ווערן* ;נעלע ארפ פ וועו־ך ,  
как сквозь землю провалился , ר אין ווי ע ד ד ר *ן ע אר  

געווארן א*גגעזוגקען ווי
прованскЦий: ~ое масло • ן ו ו י ל ל ו ~איי אנס פר$וו מ ,  
ל י אי מ ־
проварить сов. כן רכזידן*1ד א ק כ ר דו ,  
провёд||ать сов. раза. 1. (навестить) אר ,באז^כן געוו  

ערן 2 (больного) ;*וו  ; כ ר־ ע ק א עוו ע1מ ל ף י זיו . '(узнавать) 
* ווערן* געוואר זיך ,דערוויסן ; он каким-то образом ~ал 

06 этом ר ז האט ע אי ט־ ־ני וי ך ו ־ איז [ער דערוו$סט זי י ו ו  
ז אי ט־ ם וועגן געווארן] געוואר ־גי ע ד  

провезти сов. רן1ד בפי ר  
провеивать несов. см. провеять 
провентилировать сов. ק1ד לי טי עג כוו ר  
проверенный טער סגעפרווו אוי
проверить сов. 1. (убедиться в правильности) 

רן טראלי קאנ רכ) ~ ;(דו  расчёты ( רן אלי טר אנ ק רכ) די דו  
שב יגעס1כעז ; ~  тетради учеников קן קו כ ר טן די דו פ ע ה  

2 ; שילער די פון . (обследовать) רן לי׳ א ר ט אנ ק רן, די עווי ר ; 
~  работу столовой רן אלי טר אנ ט די [רעווידירן[ ק בע ר א  

ר פון ע ך ד קי אר ג ; всё ли в порядке ף׳ ע ץ צי ז ל א
3 ; ארדענונג אין איז . (удостовериться в подлинности.

про  П
) список (глазами) ~ ;אפגיך אויגן די (מיט רכלויפן*1ד  

ם צעטל דע
пробел м 1. (незаполненное место) ארט ליידילן א ; 

2. ( у п у щ е н и е ) ־ן מ בלות  ; восполнить ~ פארפילן 
בלויז דעם

пробивать несов. см. пробить 1, 2; ~ся несов. см. 
пробиться

пр06ивн||0й: ~ая сила воен. ц דורכשלאג״קראפט; 
~ой парень раза. דערשלאגן זיך קען וואט באכער׳ א  

זיינם
пробирать несов. см. пробрать; ^ся несов. см. про- 

браться
пробирка ж ך ע ״י ז פראביר״טרייבל
пробить сов. 1. (сделать отверстие) *♦שלאגן רכ דו  

 (проломить) ;דורכלעכערן (продырявить) ;דורכקלאפן
רכברעכף - *דו  лунку во льду *עפענוגג אן דורכברעכן  

אי-יז איגעמ ; пуля пробила плечо - דורכגע האט קויל די  
2  ; אקסל דעם לעכערט . (проложить — дорогу) ס ר דו  
3 ; ,לייגן דורכשלאגן* . (о часах) *שלאגן; пробйло две- 
надцать ר צוועלף געשלאגן האט זייגער דע ; ~ся сов. 
זיך רכשלאגן*1ד .1 ; (о войсках тж.) זיך דורכרייסף ; 
~ся сквозь толпу 0) .2 ; האמוין דורבן זיך דורכשלאגן*  

растениях) דורכשפראצן; <> ~ся в люди ארופארבעטן 
,זיך מענטש א ווערן*

пробкЦа ж 1. (материал) 2 ; מ קארעלן . (для бу- 
тылки и т.п.) 3 ; ס מ פראפן ־עס מ ,קארעק ־ . ал. 
4 ; ם מ זיכער־פראפן ־ . разе', (затор) ח פארפראפונג  
ען ־ ; о  глуп как ~а שפאר קוימען אץ כאטש — נאר א ; 
~овый *קארעק; ~ овый пбяс ען מ קארעק־גארטל -  

проблема : ж ען 11 פראבלעם  ־  
проблематика ж ו1 פראבלעמאטיק  
проблематйчЦеский, ~ ный פראבלעמאטישער 
проблеск м -ן מ ,אופבליץ ־ן מ רכלויכט1,ד אופשי-ין   

ען מ - ; ~ мысли געדאנק פוגעם אופבליץ אן ; ~ на-
дёжды מ האפענונג־שטראל

пробный פרווו־; ~ полёт ען מ פר^וופלי - ; ~ урок 
ע ס וו פר^וו־לעקצי ־ ; о  ~ камень ; ץ טי ש רווו־ מ פ  

כן בוי ען־ מ עוו  уст.
пробовать несов. 1. (испытывать, проверять) -((אוים 

) .פארזוכן; 3 (на вкус) .פרווון; 2 +  инф.; пытаться) 
( ,פרווון(דך פראבירן  

прободение с мед. ען וו דורכלעכערונג -  
проббинЦа ж ( לעכער (מצ. 11 לאך ; (в стене тж.) 

־ן וו ברעש ;, судно получйло ~у איז שיף דער אין  
(רינ)לאך א געווארן דורכגעשלאגן  

проболтать сов. раза. 1. (, א ) ען אפל צי-יט געוויסע אפל  
 .ся сое~ ;אויספלוידערן (сообщить) .אפלוידערן; 2
(проговориться) אויספלוידערן כיידער פון אויסזאגן;  
upon.

пробор м ן מ שרונט•
пробормотать сов. * ל א מ ל טאן מו ; (сердито) - בור א  

טאן טשע *
пробочник м ״*ס T1 פר:§םנצלער
пробрать сов. (вин.) разг. 1. (выбранить) - יס1א  

2 ; ,זידלען (דאט.) ארליבזאגן . (о холоде и т.п.) ס ר דו  
) ;*נע^ען О  страхе) מכאםן1אר ; о  его ничем не про- 
берёшь ניט גורנישט אים צו ס׳העלפט  

пробраться сов. 1. (с трудом пройти) * רכדריגגען1ד »

ПРО
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ПРОПРО
״ם וו קע ; ~ьный פראווינציעלער קליינשטעטלדיקער,  

провинция : ж ־ן וו פראווינץ  
провод ж ־ן מ דראט ; телеграфные ~ä טעלעגראף־ 

מצ ־דראטן .; о  прямой ~ פארביגדונג דירעקטע ; кто- 
-л. на ~е טעלעפאן באם איז עמעצער  

проводимость ж физ. ] ,דורכפיר-פעיקי־יט דררכפיר• [  
וו לעכקי-יט
проводйть1 несов. 1. см. провестй 1—8; 2. физ. 

«דורכפירן דורכלאזן* ; металлы проводят электричество 
עלסקטרע דורך [לאזן! פירן מעט^לן  

проводйть2 сов. 1. (сопровождать) -באגלייטן דורב»  
) ;פירן уезжающего)  בא- кого-л. домой ~ ;בא(ג)לייטן 

אהיים נומעצן [דורכפירן! ג)לייטן ); ~ к о г о - л .  до дверей 
2 ; טיר דער ביז עמעצן בא(ג)לייטן . (отправить куда-л.) 
 ~ ;אויסריכטן (снарядить в путь) ;(ארויס)באגלייטן
сына в армию ( אין זון דעם [אויסריכטן] יס)באגלייטן1אר  
 (выразить своё отношение к уходящему) .ארמיי; 3
מיט עמעצן באגלייטן кого-л. аплодисментами ~ ;באגלייטן  
о ;אפלאדיסמענטן  ~ кого-л. глазами (ארויס)באגלייטן 

אויגן די מיט עמעצן נאכפאלגן] ] 
проводка ж 1. (действие) ז דורכפירן ; (водопровода, 

кабеля и т.п. т ж .) 2 ; ז דורכלייגן . (сеть проводов) 
וו ,דראטך־נעץ מצ. דראטן

проводник1 м физ. ר1ד ע ר פי כ ס מ ר ״ ; ~  тепла -ווא 
ר ע ר פי כ ר דו ם־ ע ס מ ר ־

проводник2 м 1. (в горах и  т.п.) = , מ ווסגווייזער  
2 ; נו באגלייטער  = . (в вагоне) טארן מ קאנדוקטאר..  

прбводы мн. 11 ארויסבאגלייטונג 
провожатый м — מ באגלייטער  
провожать несов. см. проводить2 
провоз м ז דורכפירץ  ; плата за ~ ז פראכטגעלט  
провозгласйть сов., провозглашать несов. 1. -(עפנט 

אויסרופן ;לעך) פראקלאמירן *; ~ республику פראקלא־ 
רעפובליק א מירן ; ~ тост 2 ; טאסט א אויסרופן* . (ко- 

го-л. кем-л.) ( (פאר דערקלערן  
провозглашение с וו ,דערקלערונג וו פראקלאמירונג  
провозйть несов. см. провезти 
провозйться сов. разг. (с те.) 1. , זיך פארנעמען*  

2 ; זיין אומפארען,פארנומען *. (в шалостях) ;אפקאמאבדע־ 
ווען

провокатор м ן מ פראוואקאטאר-  
провокационный פראוואקאציאנעלער 
провокация ж ״״ס וו פראוואק^ציע  
проволока ж •ן מ דראט  ; колючая ~ שטעכלדראט 

;מ דראט שטעכיקער
проволочка ж разг. -שלעפע ש אפ ז ;פארשלספעני  
ז ניש
проволочнЦый « ,דראט־ דראטענער ; ~ое заграждение 

•ען וו דראט״פארצוימונג
проворный פל^בקער; (о человеке тж.) לרעוודיקער 
провороваться сов. разг. ג(ע)ב*יוועם אין זיך פאקן  
проворство с וו ,פליבקייט וו רי׳רעוודיקייט  
проворчать сов. * טאן ווארטשע א  
провоцйровать сов. и несов. פראוואצ^רן 
прогада||ть сов. разг. * אנווערן סאך א ; ОН не ~л 

אנגעוווירן ניט גארנישט האט ער  
прогалина ж: лесная ^ ס-׳ וו וואלד״־לאגקע   
прогйб м тех. ן מ אויסבייג*

чего-л.) רן1ד רכ)קאנטראלי ); ~ билеты -(רכ)קאנטרא דו  
רן טן די לי ע ל בי ; ~ документы ( רן טראלי רכ)קאנ די דו  

טן; 4 ענ מ קו א ד . (испытать) אויספרורון; ~ кого-л. в 
бою ספרווון שלאכט אין עמעצן אוי ; ~ часы ר צי זען*׳ ע ד  

ם (ריכטיק) אנשטעלן ר^כטיק גייט ;זייגער זייגער דע  
провёрЦка ж 1. (контроль) ,( רונג וו דורכ)קאנטראלי  
רונג וו רעווידי ; ~ка документов ( רונג פון דורכ)קאנטראלי  

י טן ד מענ דאקו ; ~ка выполнения плана -(רכ)קאנטרא  דו
2 ; רוגג לן פונעם ורעווידירונגן לי ספי ם אוי אן דע ל פ . (ис- 
питание) ס)פרווו מ אוי ); ~ка мотора ר ע (אויס)פרווו ד  

ם ע מאטאר פונ ; выдержать ~ку временем * סהאלטן1א י  
ר פון פרווו דעם ע ט ד ע צ

проверЦнуть сов. 1. разг. (пробуравить) רן ע בוי רכ דו ; 
2. (пропустить через мясорубку) -בער ען אי בערדריי אי .  
לן א מ *; ~нуть мясо 3 ; ך ל א מ ר ע ב ס אי א ש ד פליי . перен. 
разг.: мы это живо ~нём און איינס מאכן עם מירן  
צוויי

проверять несов. см. проверить
провестй сов. 1. (направляя, помочь пройрги) ס ר ו ד  

רן בערפי «פירן אי ; ~ ребёнка через улицу רן רכפי דו
1 רן ערפי ב ס 1ארי א רך קינד ד גאס דער [איבער! דו ; ~ от- 
ряд через лес רן פי כ ר ם דו ע אד ד רי ט רכן א אלד דו וו ; 
2. (сделать скользящее движение) ר א «אדורכפירן פי  
*рукой по волосам 1 ~ ;*טאן רן רכפי ר א1 אדו טאן פי  
3 ; ט ר מי ע ר האנט ד בע האר די אי . (обозначить) -כ ר דו  
רן פי ; ~ границу 4 ; רן פי כ ר גרענעץ א דו . (пролозкить, 
соорудить) רן פי כ ר דו ; ~ железную дорогу רן1ד רכפי  

רכלייגן] אייזנבאן אן דו ]; ~ газ 5 ; רן פי רכ גאז דו . (мысль, 
идею) 6 ; קלען טווי רן אנ רכפי דו , . (добиться утвержде- 
ния): ~ предложение 7 ; רן פי כ ר ם דו שלאג דע פאר . (осу- 
ществить) רכ)מאכן רן דו רכפי דו , ); ~ собрание -כ ר דו  

רן אמלונג א פי פארז ; ~ кампанию רן1ד קאמפא־ א רכפי  
ע ~ ;ני  опыт רן פי כ ר ט אן [דורכמאכן! דו סנ מ רי קספע ע ; 
~ наблюдение 8 ;רן סערווי אב . (время и т.п.) -פאר  

лето на 10 ~ ;*ברעגגען ם פארברענגען* ע ש6אפן" זומער ד  
ם ע ר א ד ; весело ~ праздник * ען פרי׳ילעך פארברענג  
9 ; ם ע יאמטעוו .ד . разг. (обмануть) (אפ)נארן; его не 
проведёшь ם (אפ)נארן ניט וועסטו אי ; О ~ в жизнь 

כן ע ל ק ר ד רו א רן פ רכפי דו לעבן אץ ,  
проветривание с רן ע ט פ רכלו ז דו  
проветривать несов. רן פטע רכ)לו דו ); ~ся несов. 

זיך דורכ)לופטערן )
проветрить сов. רן ע ט פ לו כ ר דו ; ~ся сов. 1. (о по- 

мещении, вещах) 2 ; רן ע ט פ לו כ ר זיך דו . (о людях) -ר ע ד  
ר אף זיין* ע ך ,פרישן לופט פר^שער ד זי ; (рассеяться) 

разе. שן ך אפפרי זי  
провеять сов. с.-х. ען רכוויי  דו
провидение с ען סז ען וו ,פארויסזעונג ז פארוי -  
провидение с וו האזשגאכע־־פראטים  
провидеть несов. *פארויסזען 
провизия ж ע ץי וו פראוו  
провизор м זארן מי פראוויזאר••  
провинЦйться сов. * קן די לנ ר א קן זיך פ שולדי זין ,פאר ; 

в чём ты ~йлся перед ним? זיך האסטו רואם מיט  
ט ער האט טיינעס) (א) (פאר וואס ק די ג רזי א פ אים קעגן צו, ? 

רו די
лровйнность ж ט ע ם) (מצ. מ כ שולד כאטאי וו ;  
провинциал * אל  צי ן פראווינ ־ מ ; ~ка ж -אל צי פראווינ
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программный •פראגר&ם; ~ая речь ע עד ר ם־ א ר אג ר פ  
ס וו ־ ; <> ~ая музыка ק ם־מוזי וו פראגרזז  

прогревать(ся) несов. см. прогрёть(ся) 
прогремёЦть сов.: ~л гром . ט א ער א ס׳וז געטאן דונ  

ט א ה לכט ס׳ עהי ער א אפג דונ ; ~л выстрел האט א ס׳  
אל שאם א געטאן קנ ; его слава ~ла на весь мир זיין 

בער (דורכ)געקלונגען האט נאמען! [זיין רום ר אי ע ד  
עלט גאנצער וו

прогресс м מ ,פראגרסס מ פארשריט  
прогрессйвнЦый 1. (передовой) פראגרעסיווער פאר־■  

ר ע כ ע טל רי ש ר א .געשריטענער פ ; ~ые силы ע רעסיוו פראג  
2 ; ם כע קרעפטן קוי ] ]. (возрастающий) .ער רעסיוו אג פר  
ר ע ק תדי ^ ס רע אג ר פ ; ~ ый налог ער שטיי מ פראגרעסלו־  

прогрессировать несов. רן רעסי ראג פ ; (успешно раз־ 
виваться тж.) ט מאכן שרי זיך ■אנטוויקלען פאר  

прогрессия ж мат. ]] ע סי ע ר אג ר פ ; арифметйческая 
שע ~ פמעטי ע ארי רעסי פראג ; геометрическая ~ -געא 

שע ע מעטרי פראגרעסי
прогреть сов. (מען גוט רע א רכוו דו ); ~ся сов. ((גוט 

מען רע א רכוו זיך דו
прогрызать несов., прогрызть сов. * ס ר ו סן ד ביי רכ דו ,  

הריזען
прогудеть сов. *(אפ)הודיען אפ)פי־יפן, ) 
прогул м ן מ פראגול~
прогуливать несов. 1. см. прогулять 2 , 3; 2. (во- 

дить) עך על מ א רן פ מפי רן ;פירן ארו שפאצי  
прогулкЦа ж ר ״ן מ שפאצי ; (верховая) שפאציר  רלוט״

״*ן מ ; (по воде) ר אצי שפ אסער״ מ וו ; совершить - у  
שפאציר א מאכן

прогулочный שפאציר־־; ~ катер ער ט א ק ר- צי א פ מ ש  
ס ״

прогульщик м ם מ פראגולשטשיק ע ״  
прогулять сов. 1. (провести какое-то время гуляя) 

רן שפאצי >- всё утро ~ ;(אפ) פרי גאנצן א אפ)שפאצירן  
מארגן; 2 . (не выйти на работу) ; אכן סראגול א מ  

כן א פראגולן מ ; ~  два дня * ארבעטסטעג צוויי דורכלאון ; 
3. (пропустить что-л.) *אזן ל כ ר דו ; ~ урок *אזן רכל דו  

ד א ע מ לי ; ~ ужин ר צו קומצן* גינו ע שערע ד וועט ; 
сов. רן שפאצי רכ שפאציר א ■מאכן זיך דו  

продавать несов. см. продать
продаваться несов. 1. פן קוי ר א זיך פ ; (иметься в 

продаже) 2 ; ף אץ ד־ץ* פארקוי . см. продаться
продаж||а ж פן קוי ר א ף ז פ מ ,פארקוי ; имеется в ~е 

איז ף אין (פאר&ן) ס׳ פארקוי ; поступить в - у  אגקומען* 
ץ ף א פארקוי ; ~а лотерейных билетов ס א פן ד פארקוי  

טן ע ל בי ־ ריי ע ט א ל ; ~ный 1. *ף קוי ר א פ ; ~ная цена -אר פ  
2 ; ז ריי פ ף- וו קוי . (предназначенный для продажи) ם  צו
פן ארקוי פ  после сущ.; 3. (подкупный) ר ע ט פ קוי ר א פ ; 
-ная печать פטע קוי אר ע פ ס ע ר פ  

продать сов. 1. פן קוי ר א פ ; дёшево ~ - ק לי פאר בי  
פן קוי ; ~ что-л. в кредит פן קוי ר א ט אף עפעס פ קרעדי ; 
~ что-л. за наличный расчёт פן קוי אר פאר עפעס פ  

מען געלט מעזו ; ~ что-л. с торгов פן קוי אר ץ עפעס פ פ  
* (предать) .אאוקצלאן; 2 פן קוי ר א ,פאראטן פ ; ~ся сов. 

פן קוי ר א ך פ ד ; ~ся врагам פן סאגים די זיך פארקוי  
Продвигать несов. 1. קן רו ; (приближать к чему-л.) 

קן רו צו ; (в отверстие) 2 ;קן רו רכ דו . разе, (ускорять) 
3 ; קן ס רו פארוי . (по службе) *רן א געבן ע עכ טן ה ס א פ ;

п р о  П
прогибаться несов. см .  прогнуться 
прогладить соз . ,  проглаживать несов. ס)פרעסן אוי ) 
проглатывать несов., проглотить сов. *;מען שלי אפ אר  

באל^י־ די אראפשליבגען* проглотить обйду ;*א*גשלינגען  
קונג שטומעניש א אל־ינעמען* проглотить язык <> ;די ; 
вкусно — язык проглотишь! ! דן א טאמ״גאניי  

проглядёЦть сов. 1. ( п р о с м о т р е т ь ) קן דורכ־  בערקו אי ,  
קן קו ; (п е р е л и с т а т ь ) רן; 2  ע ט ע ל ב כ ר דו . ( п р о п у с т и т ь )  
* ען אויג פון ארויסלאזן* ,פארז ; он ~л самое важное 

ס קע סאמע דא ען ער האט וויכטי פארז
проглядывать несов. 1. см .  проглядеть 1; 2. см.  

проглянуть
прогляну||ть сов. ך טאן* ווי-יז א ך ,באור־יזן* ד ד ; соли- 

це ~ло из-за облаков - זן האט זון די אווי ב ך״ ע פון ד ה  
וואלקנס די טער

прогнать сов. 1. ( с т а д о  и т . п . )  * ,.דורכטרי-יבן אררט־  
) .*טרי־מנן; 2 з а с т а в и т ь  у й т и )  * ,ארויסטרללבן פאר־  
ף ב ע ר ט ; прогони его! ארויסי אים ,טרי-יב אים ווארף  
ר ветер прогнал тучи ;ארויכלי ע בן האט וויגט ד פארטרי  

ט! אג וואלקנס די פארי ]; ~ скуку * בן ם פארטריי ט1א דע מע  
3 ;[ ם ע לאנגווייל ד ]. р а зе ,  ( у в о л и т ь ) * ■ארויסטרייבן ארו׳־ם-  
*ווארפן

прогнивать н е сов . ,  прогнить сов. *■ ט ל פוי ע ווערן צ  
לט עפוי רכג ווערן דו *

прогноз м ז$ ן מ פראגנ - ; ~ погоды וועוטער־פראגנאז 
ן מ -

прогнуться сов. *ך אויטבייגן זיך ■אויטקרימען זי
проговариваться несов.  см .  проговориться 
проговорЦйть сов. 1. ( п р о и з н е с т и )  * סאן זאג א ; 

~йть сквозь зубы 2 ; ץ די צווישן טאן* זאג א צי . (д о лго  
р а з г о в а р и в а т ь ) אפ)רעדן*  ); мы ~йли целый вечер מיר 

אוונט גאנצן א (אפ)גערעדט האבן  
проговорйцться сов. פן סכא ך ארוי * (מיט ד אויסרעדן ך , ד  

ווארט א ); не ~тесь никому - ט איר אל ך ז אוים ניט ד  
קיינעם פאר רעדן

проголодаться сов. ך אויסהובגערן ך ,הונגעריק ד ר ע וו  
проголосовать сов. מען שטי  אפ
прогонять несов.  с м .  прогнать 
прогорать несов.  с м .  прогореть 1, 2, 3 
прогореть сов. 1. ( п р е в р а т и т ь с я  в у г л и ) סברע-  אוי  

2 ; ען ,נען א^בערברענ . ( и с п о р т и т ь с я  о т  о г н я ) כ-  ר דו  
3 ; ט ע פ ר א ס ע כג ר ווערן ,געברענט ווערן* דו *. р а зе ,  ( р а зо -  
р и т ь с я )  4 ; שלעכט באבקראט^רן אפשני-ידך , . ( го р е т ь  
какое-т о  в р е м я ) ען  ברענ  ($פ)

прогорклый ר ע כ ע ל ר ע ט ער בי ק עדי ק אל ,י ; -  жир
ק קעדי אל פעטס י

прогоркнуть сов. * ך ע ל ר ע ט ווערן ■יאלקע ווערן* בי  
программЦа ж ם ען 11 פראגר^ - ; ~а партии - א די פר  

ר פון גר^ם ע םארט ד *,; ~а действий , ם א ר אג ר פ ט־ א וו ט  
ם א ר אג ר ע״פ קצי וו א ; для вычислительной машины

אר פראגר^ם א ר פ ע שץ ד רעכנמא ; телевизионная ׳-а  
ם א ר אג ר פ ע״ ד עווי ל ע ען וו ט ״ ; ~а  по математике для 

пятого класса ק פון פראגראם אטי מ אטע פיגפטן פארן מ  
ס א קל ; принять - ך у׳ מע פראגראם די אבע ; сверх 

סער1א ר י ע פראגראם ד  
программирование с וו פראגראמירובג  
программировать несов  פראגראמי׳רן .
программист ж ״-ן מ פראגראמ^סט
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продолжение с פארזעצונג (נזצ. מ העמשעך ן וו , ע ־  
 פארזעצונג обыкн. тк. ед.; ~ следует (העמשייכים

שעך] קומט העמ ]; О  в ~ ץ  שעך א מע ; в ~ дня אין 
שעך טאג פונעם מע

продолжйтельн||ость ж ר ע מ דוי ; средняя ~ость 
жизни ר ע טלעכער ד שגי רכ ר דו ע סדוי לעבנ ; ~ость дня 

ר ע ער ד טאג פונעם לענג! [די דוי ; ~ый ° ,לאוגער דויערג-  
2~ ר;  ע ק די я болезнь קע א ערנדי קרענק דוי ; на ~ое 
время ף צי-יט [לענגערער! לאגגער א א ; ~ые аплодис- 
менты ע ק די רנ ע סדוי אנ טן ל ענ מ ס אדי פל א ) 

продолжить сов. 1. (вин.) רן ע רלענג א פ ; ~ отпуск 
кому-л. רן ע ארלעגג ם ענזעצן פ ע ב ד רלוי או ; ~ трамвай•
ную лйнию 2 ; רן ע רלענג ע די פא עי ל ־ מוויי א ר ט . см. 
продолжать; ~ся сов. см. продолжаться 

продольнЦый לענג־; ~ая полоса ן מ לענגפאס ־  
продрать сов. разе. * * בן רכריי .צערלוסן דו ; о  ~ гла- 

за אכן מ פ אויגן די או ; ~ся сов. 1. (разорваться) -צע 
2 ; בן רי ע רכג זיך ,רליסן* ווערן* דו . (пробраться сквозь 
что-л.) * סן רכריי זיך דו ; ~ся сквозь толпу דורכשטופן 

כן זיך] [דררכרייסן* זיך ר ץ דו האמו  
продрогнуть сов. רן רוי פ ע רכג ך דו ר ע וו ; (дрожать от 

холода) רן טע אר צי ט פ על ק  
продувать несов. 1. см. продуть 1; 2. (о ветре)

* ען בלאזן* צי ,
продувной раза, (хитрый) -ער מאט בענ רכגעטרי דו ,  

שער זערי
продукт м 1. ט ק אדו ר ן מ פ ״ ; побочный ~ -ב^פרא  

ט ק ץ מ דו ; ~ы сельского хозяйства לאנדווירטשאפט־ 
2 ; ע כ ע טן ל ק אדו פר . обыкн. мн. (съестное) -שפליד״פדא 

קטן זצ1 דו .
продуктйвнЦость ж ט קיי קט^וו וו פדאדו ; ~ость труда 
וו ארבעט״-פראדוקטיווקי־לט ; ~ ый פראדוקט^ווער 
продуктовый: ~ магазин ען מ שפליד״מאגאזין~  
продуктообмен м ש טוי ס אוי ך ט ק אדו ר מ פ  
продукция ж ע צי ק אדו ר ס וו פ ״ ♦ годовая ~ фабрики 

ע ך כ ע ל ר ע ע י צי ק אדו ר ר פון פ ע פאבר^ק ד ; готовая -  
ד [פארטיקע] גרייטע א ר ע1פ צי ק  

продуманный ר ע ט כ א ר ט ע כג ר דו ; ~ ответ - רכגע א דו  
ר ע ט כ א ר &נטפער ט

продумать сов., продумывать несов. טן1ד אכ ר ט רכ  
проду||ть сов. 1. *2 ;ן אז ל ב כ ר דו . б е з л меня ~ло 

! ב א ה ט כ׳ אפ עכ פארקללונג [א צוגלופט א ג  
продырявить сов. раза. רן ע כ ע ל כ ר דו ; (износить до 

дыр) ( ך א אויסרייבן* א (אין [לעכער! ל  
проедать несов. см. проесть
проезд м 1. (действие) רן1ד א פ כ ז ר ; ~а нет (надпись) 

רן א פ כ ר טן איז דו א ב ר א פ ; деньги за ~  т 2 ;ט על ר־ג א ס . 
(место) ר א פ כ ר ן מ דו - ; узкий ~  ! [ענגער שמאלער° א  
ר; 3 א פ כ ר דו . (переулок) ן וו צודשנגאם -  

проездить сов. 1. (определённое время) *«רן אפפא  
מפארן; 2 או *. разе, (истратить) * ,פארפארן פאטערן  

ר אף ע נעסלע ד
проездной: ~  билет ט ע ל בי ״ ר א פ כ ר ן מ דו ־ ; (желез• 

подорожный тж.) ט ע ל בי ״ אן ״ן מ ב  
проездом нареч. ק  פארבליפארנדי
проезжать несов. 1. см. проехать; 2. см. проёз- 

дить 2
проёзжЦий 1. ר ע ק די רנ א פ כ ר קער דו ,פארבליפארנדי ;

ПРО
~ся несов. 1. גן^ ס זיך באוו פארוי ; с трудом ~ся по 

болоту 2 ; ך באוועגן קוים רן ד בע אי ם" ארוי זומפ פ . (по 
службе) 3 ; קן ס זיך רו טן פארוי ע ב אר פ רו א זיך , . раза, 
(приближаться к завершению) קן ך רו ס ד פארוי  

продвижение с עגונג סבאוו וו פארוי ; ~ войск פארוים־ די  
ר פתעם באוועגונג ע ט לי מי

продвинуть сов. 1. * טאן רוק א ; (приблизить к не- 
му-л.) קן רו צו ; (в отверстие) 2 ;קן רו רכ דו . раза, (уско• 
рить) * טאן רוק א ; ~  дело ם טאן* רוק א ע איניען ד ;
3. (по службе) * רן א געבן* ע כ ע סטן ה טאן רוק ,א פא ; 
~ся сов. 1. ( ך טאן* רוק א (פארדם ד ; ~ся с боями 

вперёд 2 ; טן אין ך טאן* רוק א שלאכ ס ד פארוי . (по 
службе) 3 ; ך טאן* רוק א ארבעטן ד פ ארו "דך . . раза, 
(приблизиться к завершению) זיך טאן* רוק א ; рабб- 
та очень продвйнулась ט די ע ב ר ך האט א א היפש ד  

געטאן רוק
продевать несов. см. продеть
проделать сов. 1.: ~  отверстие כן א ע:פענונג אן מ ; ~ 

окно 2 ; * שלאגן פ$נצטער א דורכ . (выполнить) דורב־ 
כן א מ ; ~ большую раббту כן א מ כ ר אפטאך! דו גרויסע א [  
ט ע ב ד א

проделка ж раза. ל ט ר א ען ז מ, פ ־ ; (шалость) שטיק 
צ1,נ ~ען וו שטיפערלי . 

продемонстрировать сов. דעמאנסטר^רן 
продержать сов. *טן ל א ה פ א ; ~ окно открытым весь 

день * ס אפ)האלטן א ר ד ע ט צ ענ אפן טאג גאנצן א פ ); 
~ся сов. ( צייט געוויסע (א זיך האלטן*  

продеть сов. ך ע צי כ ר דו ; ~  нйтку в иголку -ארליג 
לען ם א סי ע אד ר אין פ ע ל ד ד א נ  

продешевйть сов. ! פן ל צו פארקוי אלוו ב^ליק [צר וו  
продиктовать сов. 1. 2 ;(רן קטי אפ)די . (навязать) 

רן טי ק די ; это продиктовано необходймостью צו ר ע האט ד  
קייט די געצווונגען טווענדי נוי

продирать(ся) несов. см. продрать(ся) 
продлевать несов. см. продлйть 
продление с רונג ע ח פארלענג , т רן ע רלענג פא ; (срока 

действия тж.) ח פראלאנגלרונג , т פראלאנגלרן 
продлить сов. רן ע רלענג א פ ; (срок действия тж.) 

רן רן жизнь ~ ;פראלאנגי ע רלענג ס פא א בן ד ע ל ; ~  бт- 
пуск ערן ״׳ פארלענג ם ; ע ב ד אורלוי  паспорт רן ל אנ אל ר פ  

ם ע פאם(פארט ד ); ~ся сов. ערן ,(גע)דויערן געוו ; (дер- 
жаться) * זיך האלטן ; сколько это может ~ся? ווי 

אנג ס קאן ל א [געור&נתן געדויערן ד !?; морозы продлятся до 
конца недели ט די ס ע ר עלן פ טן זיך וו אל וואך סאף ביז ה  

продовбльственнЦый דערנער־ ז־עשפ> ; ~ ый магазйн 
ער אוו ט ק ראדו שפליו־מאגאדן פ אזין, ן מ מאג ע - ; ~ые това- 

ры . קטן מצ שפייז־פראדו  
продолбйть сов. ען ב רכדוי דו  
продолговатый לענגלעכער  
продолжатель м = עצער  רז § מ פ  
продолжЦать несов. - עצן " ׳ ;פארז ать борьбу צן ע ת $ פ  

ם ע קאמף ד ; он ^ал говорить ר ^טער האט ע ט וו ר^ד ע ג ; 
mm ~ала смеяться עלאכט ווליטער (אלץ) האט זי ג ; 
~аться несов. 1. (не прекращаться) ערן פארגע־ .דוי  

ט צ ע ווערן ז *; переговоры ~аются ען די אונטערהאנדלונג  
ערן פארגעזעצט וו ; концерт ~6ется ר ע גייט קאנצערט ד  

ערן (длиться) .וויניטער; 2  это ~алось долго ;געדוי
ערט לאנג° האט דאם געדוי
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בן אפזיין* ע $פל • ; всё лёто он прожил в деревне ם ע ד  
צן ט זומער גאו ר הא ט ע ב עלע ט1 אפג כ א ר ב ר א אין 1פ  
ם ע ד ר איז זומער גאנצן ן ען ע ף אין אפגעוו ר א ף ד ר א ד ,

3. (истратить) *פארלעבן אויסברענגען• ; ~  сто руб• 
лей в месяц בן ע ל ר א ט פ ער ד ל הונ ב ש א (פאר) רו כוידע  

прожбрливЦость ж וו פרעסערלי ; ~ ый שער פר^סערי  
прожужжать сое. * טאן זשומע א ; <> ~  уши кому-л. 

רן ע כ ע ערן די עמעצן ל אוי
прбзЦа ж ע אז ר וו פ ; перен. тж. - טאגטעג (גרויע) די  

ט קיי כ ע ל ; художественная ~а שע סטלערי ע קינ פראז ; пи- 
сать ~ой *ע אין שרייבן אז פר  

прозаик м = קער  אי מ פראז
прозайческЦий שער אי פראז ; перен. (будничный тж.) - 

ר ע ק די ע כ א פראס־ (.лишённый возвышенности тж) ;וו  
טער געמייגער , ; (деловой тж.) שער  *ое про~ ;פראקטי

изведёние = ש א  ק פראזאי ר ע ק וו ר ע ע־וו $ז ר פ ז ;  
прозвани||е с ( צונעמען מצ. ) п צוגאמען מ בלינאמען ,  

בנינעמען צ.1נ )); по ~ю ט מע וועמען פ טן רו מי גאמען1צ ;  
прозвать сов. (вин.) [ אמען א געבן* ש [א נ צונעמעני  

((.דאט
прозвище с ן ז צונעמעגיש ־
проэвуча||ть сов. 1. (издать звук) *ען אפקליגג ; 

2. перен. * דן זיף לאזן ע ה » לן ך פי זי ; в его голосе ~ла 
тревога ( ט שטים הין אץ לן [געל$זט געהערט זיך הא פי  
3 ; רו1א מ . (раздаться, послышатьсяj, • רן זיך לאזן* הע  
כן ל הי פ א ; ~ л  выстрел ט א ה אל א ס׳ שאס א געטאן קנ  

прозевать сов. разе. * * ען רכלאזן ;אנווערן* פארז •דו ; 
~  удббный момёнт * רבלאזן ט ג^גסטיקן א דו מאמענ  

прозимовать сов. א^בערוויגטערן 
прозорлйвЦость ж ט קני שקייט וועטזיכטי וו •פארויסזעערי  

טזיכטיקער ый~ ;וו שער ווני סזעערי •פארוי
прозрачность ж 1. 12 ; ט ק^ טי כ כזי ר ו דו . перен. -אר קל  
וו קייט
прозрачный 1. 2 ;ר ע ק טי כ רכזי דו . перен. 0ר ע ר א ל ק ; 

~ ый стиль ל קלארער° א סטי ; ~ ый намёк ° ע א ר א קל  
ש $נצוהערעגי

прозревать несов., прозреть сов. 1. ,$ זען גהייבן*  
2 ; ק די ^ענ היערן ז *. перен.: я вдруг прозрел מאל טא ׳ מי  

ר איז ר (אלץ) מי א געוואדן קל  
прозябать несов. רן םךלעבן א פי ק * עוו ,וועגעט*רן ג  
прозябнуть сов. разе. * רן רד פ ע כג ר ווערן דו  
проиграть сов. 1. (потерпеть поражение в чём-л.) 

~ ;פארשפ^לן  сражение *לן ליידן שפי פאר ט די , שלאכ  
ע א ל א פ א מ ; ~ судебный процесс - ם פארשפ^לן גע דע  

ס; 2 צע א ט״פר *כ ר . (лишиться чего-л. в игре) *,סארל^רן 
ערן - .ферзя шахм ~ ;*אנוו ל די !אנווערן*] פארל*דן* א מ  
ע ק ; ~  деньги 3 ; לן שפי׳ געלט פאר . (потерпеть ущерб 
от чего-л.) * ף ר ע ,פארל^רן אנוו ; ОТ сокращения роман 
не проиграет ען די פון רצונג ר וועט פארקי ע ראמאן ד  

אנווערן ניט גארנישט ; ~  в чьём-л. мнении *לן א פ פ א ר א  
4 ; א אויגן די אין עמעצן ב . разг. (сыграть, заставить 
прозвучать) לן שפי רכ שפילן דו ,אפ ; ~  пластйнки •ס ר דו  
5 ; לן טן די שפי א ל פ . (провести какое-л. время, иг- 
рая во что-л.) לן שפי אפ ; ~ В футбол целый день 

לן שפי ל אין אפ א ב ט טאג גאגצן א פו ; ~ся сов. разе. 
לן שפי טן ביזן פאר צ ע ס ,פארשפ^לן גראשן ל א ל&יצטע ד

проигрывать несов. см. проиграть 1, 2, 3, 4 
проигрыватель л &טגשפילער  ״ים מ פל

про  П
2. (годный для езды): ~ая дорога • אך ׳יץ מ שלי  

ט ק א ן מ טר ־ ; ~ая часть улицы ר ע ר1ד ד ע ק רי א פ כ ר  
3 • ס א פ ט־ ר א פ ס אנ ר ן מ ט טייל ־ גאס , . в знач. сущ. м 
= ער  ד רייזנ רכ ע דו ד . . ז רכפארער נ מ •דו  

проект м ן מ פראי&גקט • ; (здания, сооружения тж.) 
אן ל ען מ פ - ; дом построен по ~у Казакова ס א הויז ד  

ט געבויט איז ם לוי ע ט ד ק ע אי ר קאזאקאוון פון [פלאן] פ ; 
разрабатывать ~ гидростанции ט א אויסארבעטן ק $ אי פר  

ע א פראיעקט^רן צי אנ ט אס דר ע א ,פון הי צי דראסטאנ הי ; -  
закона ט א ק $ אי ר ט געז&נץ פוגעם פ ק ע ראי ץ-פ $ עז ״ן מ ;ג ; 
~ резолюции ט א ק ס אי ר ר פון פ ע ע ד צי אליו רעז  

проектировать1 несов. 1. (составлять проект)
רן; 2 קטי ע פראי . тк. несов. (предполагать) ;רן טי ק ע אי פר  
פלאנירן

проектировать2 несов. мат., кино פראיעצ^רן 
проекционный: ~  аппарат ר א ט ק ע אי ר ס מ פ ״ ; ф  

~  фонарь (детский) רן1צ ע ט מ א ל ר״ ע ב ס מ י ״  
проекция ж мат., кино ע צי ק ^ אי ר ס-׳ וו פ  
проём м стр. ( ל ע ל א ם (מצ. מ כ אלי אל כ ; оконный ~  

( ל ע ל א כ ר״ ע ט צ ענ ••כאלאלים (מצ. מ פ  
проесть сов. 1. * * רכעסן צע$סן דו , ; (о кислоте и 

т.п.) 2 ;ף ס ס ע צ . разг. (истратить) *סן £ ר א פ ; он 
проел все деньги ט ער ס פארעגסן הא א געלט ג&נצע ד  

проехать сов, 1. * רן1ד א פ רכ ; поезд проехал через 
туннель 2 ; ר ע רן איז צוג ד א פ ע רכג רכן דו טוגעל דו . (по- 
крыть какое-л. расстояние) * p * ׳*י׳ אפפארן א ; פ כ ר דו ,  
тысячу километров קילא־ טותגט [אפפארן*] רכםארן*1ד  
3 ; צטער7מ . (миновать) * *־ ארב ד פ ,1* ק א פ כ ב ר ר א פ  
רן א פ *; мы проехали Бологое ר רן1ד זי^גען מי פא ע רכג  

די ׳- ע ; צי ע סטאנ אי באלאג  без остановки *רן א פ ^ ב ר א פ  
4 ; שטעל אן אפ . (пропустить нужную станцию, оста- 
новку)"לן ע פ ר א פ ; ~ся сов. ך1ד ר א פ כ זיך ר  

прожаривать(ся) несов. см. прожарить(ся) 
прожарить сов. 1. *2 ;טן א ר ב כ ר דו . раза, (сильно 

прогреть) ט ק1א גו ר א ט ש ען; מ ע ר א סוו ארעמען י א*נוו ; -с я  
сов. *זיך ד^רכבראטן

прождать сов. (род., вин.) ( &רטן (אף אפ)ה ); ОН про- 
ждал его целый час ט ער א אים אף (אפ)געוו&רט הא  

שא גאנצע
прожевать сов., прожёвывать несов. ען גוט& צעק  
прожектёр м אר שעקטי ן מ פראז • ; ^ство с -פרא  
שעקטער* וו ז
прожектор м ס מ פראזש&יקטאר •
прожечь сов. (вин.) ען סברעי ך א אוי א ען ל ענ ר ב כ ר דו ,

((אין
прожива||ть несов. 1. (жить, пребывать) ,עען  ווו

ך ט ל א ה פ ך או זי ; он ̂׳ ет по адресу... ... ס ז«ן ע ר ד את ^ ;
2. см. прожить 3

прожигатель м: ~  жизни גג הולי&קע לסב״יו ען4״־ מ ;
О ״ מ  разг.

прожигать несов. см. прожечь; ׳4׳  жизнь בן ע ל  
טאג מעשוגעגעם א

прожилка ж ל ר ע ד ~עך ז א ; (в камне, металле, 
дереве и т.п.) ר ע ד ן מ וו, א •  

прожиточный: ~ минимум מ לסבגס״ימיגימום  
прожить сов. 1. (некоторое время) בן ע ל פ) $); (в 

доме тж.) פוווינען :̂; он проживёт сто лет וועט ער  
2 ; בן ע ט1ה ביז ל אר נדער י . (провести время где-л.)
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3 ; ע כ ע רל פאר$רדענוגג קי . ( л и ш е н н ы й  д о к а з а т е л ь с т в )  
ער אומבאגר^נדעטער עכ רל קי לל ,ו ; ~ое толкование א  

ע כ ע רל קי לל אויסטי-יטשונג ו ; ~ый вывод - אומבאגרינדע אן  
אויספיר טער

произнести сов. 1. ( с к а з а т ь ) ~ ;א^יסרעדן*   речь 
רעדע א האלמן* ; не ~  ни слова גיט ווארט איין קיץ  

) .*אויסרעדן; 2 а р т и к у л и р о в а т ь )  * ,ארויסרעדן ארויס־  
~ правильно ;*ברענגען [ארוים־ ארויסרעדן* ריכטיק   
) .(*ןברענגען 3 о г л а с и т ь ) מעלדן*  ; ~ приговор ך ד ל ע מ  

אורטייל דעם
произносить несов.  см .  произнестй 
произношёниЦе с ־ן ון אויסשפראך ; (о т д е льн о го  з ву -  

к а ) מ ארויסברענג  ; судя по ~ю, он иностранец לויט 
אויסלענדער אן ער איז אקצצגט דעם  

произойтй сов. 1. ( с л у ч и т ь с я )  * ,פארקומען געש&ן* ; 
что там произошло? ?1 [געש$ן פארגעקומען דארט איז וראם ; 
это произошло в 1941 году אין פארגעקומען איז דאם  
б) .יאר 1941; 2 ы т ь  р е з у л ь т а т о м  чего -л . )  , זיך געמען*  

מען1ק *; отчего произошёл пожар? זיך האט וואם פון  
« סרי*פע די ,געבומק סר*יפע? דער פון ם>בע די איו רואם ? 

סח׳יפע די געווסן ירעם1ג האט וואס ? 
проиллюстрировать сов . п р я м ,  и  пер ен . איליוסטרירן   
проинструктировать с о в  אינסטרוקט^רן .
проинформировать сов. איבפארמ^רן 
происки м н . . מצ איגטר*געס
происходить несов. 1. см .  произойтй; действие про- 

исходит в Москве מאסקווע אין פאר קומט האגדלובג די ; 
2. (б ы т ь  ка ко го -л .  п р о и с х о ж д е н и я ) «שטאמען ארויס-   
ק מ קו *; ~  из крестьян פויערים פון שטאמען  

происхождёниЦе с 1. מ ,אפשטאם וו אפשטאמוגג ; соци- 
альное ~е אפשטאמונג סאציאלע ; по ~ю ער לויט ד  

,אפשטאמונג אפשטאם לויטן ; слово латинского ~я א  
שטאם לאטנינישן נפרן אפשטאמוגג לאטי-ינישער פון ווארט ]; 

2. ( в о з н и к н о в е н и е ) וו ,אנטשטייונג מ אופקום   
происшёствиЦе с ען וו <פאם'רומ ״ן וו פארלויפעגיש - ; 

без ~й פאסירוגגען (באזונדערע) אן ; дорожное ~е (не-  
с ч а с т н ы й  с л у ч а й ) ״ס וו וועג״קאטאסטראפע   

пройдоха м  р а з е . ם מ ,שעלמאק דורכגעטריבע- א  ע ־  
פארשוין נער

пройма ж ( אך וו פראימע ל בל־ אר ר (מצ. וו ; ע כ ע ל -  
О-״ разе .

пройти сов. 1. *כגיין ר דו ; ( м и м о ) רבייגיין*  א פ ; ~  по 
мост? * ן די כ ר רן דו ע ב ק [מיטן] אי רי ב ; он прошёл неза- 
мётно ר ת ע ען א אנג ט סארבייגעג ק ר ע מ א ב מ או ; посетители 
прошлй в кабинет [ ר די ע כ אזו [אדיין ארייגגעגאגגען זי־ינען ב  
2 ; ץ ט א £ ביג א ק . (к а к о е -л .  р а с с т о я н и е )  * רכגיין אפ־ דו ,  
 -мы прошлй двадцать километров не останавли ;*גיץ
ваясь ר ען זליגען מי אגג ק דורכגעג צי אנ ר צוו ע ט ע מ א ל ניט קי  
3 ; ק די לנ ע ט ש פ ך א ל נאן זי ע ט ש פ א ]. ( м и н о в а т ь ) ב-  ר דו  
4 ; ב גיץ* ר א פ * . ( п р о п у с т и т ь ,  не  з а м е т и т ь ) ן  ל ע פ ר א פ ; 
заговорйвшись, МЫ прошлй МОЙ ДОМ בן מיר א ך ה זי  
5 ; ט ד ע ר א ט און פ ל ע ס ר א ק פ הויז מ . ( р а с п р о с т р а н и т ь -  
с я )  * אגן ר ט כ ר ך דו זי ; по деревне прошёл слух רן ע ב אי  
6  ; ף ר א ט ד א ך ה אגן זי ר ט ע כג ר ג א דו אנ ל ק . ( п р о д в и н у т ь -  
ся  через ч т о - л . ) כגיין*  ר דו ; шкаф не пройдёт в дверь 
7 ; י ט שאפע ד ע ך דודכ!גיין* גיט וו ר ר דו ע ר ד טי . (про•  
с о ч и т ь с я )  8  ; * ען רינ כ ד ד דו ף1, י גי כ ר . (п о д в е р гн у т ь с я  
ч е м у - л . ) כגיין*  ר דו ; ~  проверку ף י מי ר ^ ם ד ע ל ד א ר ט אנ ק ;

ПРО
проигрыш ж 1. ל שפי ר א מ פ ; В случае чьего-л. ׳-а  

ב פארשפי׳לט עמעצער אוי ; остаться [быть] в ~е -פאר  
ט (.проигранная сумма) .שפ*לן; 2 ס ארלו •ן מ פ  

произведён||ие с 1. ק ר ע ~ען וו ,ש&פוגג = ז וו ; ~ие 
искусства = ק  ר ע טוו ס ז קונ ; литературное ~ие - טע א לי  

ש ווערק רארי ; йзбранные ^ия עוויילטע סג ווערק אוי ; 
2. мат. ט ק אדו ״ן מ פר

произвести сов. 1. (выполнить, сделать) ( רכ)־1ד  
לן פי ס רן אוי רכפי דו מאכן , , ; -  опыт - רי אן מאכן ע פ ס ק ע  

ט מענ ; ~ ремонт אכן רעמאנט מ ; (обуви и т.п.) פא־ 
טן כ רי ; -  следствие" רן יס־1א רכפי דו אויספארשונג די ,  
שן; 2 רן, (изготовить, выработать) .פאר צי אדו ר פ
טן ע ב ר א ס אוי ; — товары массового потребления -א פר  
3 ; רעס דוצ^רן ך פון סכוי מאסנגעברוי . (вызвать, поро־ 
дить) (אג)מאכן; -  впечатление כן א ק אן מ איינדרו ; ~ 
шум ם א אגמאכן ארע לי ; (сенсацию) מל א אגמאכן טו ; 
4. (родить) *5 ;געבוירן. (в вин.; присвоить звание)
( כן א (פאר מ ; кого-л. ~ в офицеры אכן אר עמעצן מ פ  

ם עמעצן געבן* ע אנג ד ר״ר צע ר ,אן אפי ע צ פי א ; ~ на
свет * ר אף ברענגען* ע עלט ד ,געבוירן וו

производитель м 1. эк. =  2 ; צ^רער מ פראדו . (живот• 
нов] = ר ס  ע פ ר אל ב מ ;  -  работ = ר  ע ר פי אנ ט־ ע ב מ ר & 

прои3водйтельн||ость ж ט קיי קטיוו וו פראדו ; -ость 
труда ט קיי טיוו ק אדו ר פ ט־ בע ר וו א ; повышение -ости 
труда ס א ט די ה&נכערן ד קיי טיוו ק אדו ר ט״פ ע ב ר א ; -ы й 
ער קטיוו פראדו ; - ый труд ע טיוו ק אדו ר ט פ בע ר א ; О  
~ые сйлы ж. . צ^ר״ טן פראדו קרעפ צ^ר- ראדו פ מצ ,  

ס כע קוי ״
производйть несов. см. произвестй
производнЦый 1. רטער^ .ь1е слова лингв~ ;דעריוו

. סרטער דעריוו^רטע אטן וו דעריוו מצ , ; -а я  пропорция 
мат. 2 ; ע ט א ריוו ע ץ ד ר א אפ פר . в знач. сущ. с -א דעריוו  

״-ן מ  т п /
производственнЦик м = ר  ע ל ר צי דו א ר מ פ ; он хороший 

~ик ר ר גוטער° א איז ע ע ט ע ב ר א ; ~ ый ס ^ צ דו א ר פ ; 
- ый план ( אן ׳^ ^ר״פל צ אדו פר ר (מצ. מ ; ע ענ ל פ .. оет со- 

вещание צ^ר״באראטוגג ~ען וו פראדו ; ~ые отношения ж.
. מען צלו א ר״ב צי אדו מצ פר

производсгвЦо с 1. ע צי ק אדו ר וו פ ; (изготовление) 
וו אויסארבעטונג ; средства - ציר״״מיטלען .а ж׳  פראדו

מצ .; - о  средств - а טלען פון פראדוציירוגג  מי ר״ צי׳ אדו פר ; 
способ - а л םןי;פראדוצ*ר~או ׳  -о  стали - אויסאר די  

ע צי ק אדו ר פ ל״ א ט שטאל פון ,בעטונג וו ש ; машйна совет- 
ского - а  2 ; שער פון מאשץ א ע סאווסטי קצי פראדו . (от• 
расль промышленности) }} ע בדוסטרי אי ; автомобйльное 
-0  3 ; ע סטרי טאמאב^ל״אעדו וו אוו . (осуществление,

проведение) וו דורכפירובג , т רן פי כ ר דו ; разрешение на 
-0  опытов - ש א בעני רן1ד (אף) דערלוי ערי רכפי ספ ק ע  

טן; 4 מענ . разг. (фабрикаי завод) ן-״ וו ,פאבר^ק זא־  
ד א ן מ וו - ; у нас на - е א  אד אפן אוגדז ב אוו [אף ז  

5 ; ר ע פאברי׳ק ד ].: - о  в офицеры ס א ט געבן ד ע אפי־ ד  
ם אכן דא ער אן פאר מ צ פי ,צער״-ראנג א  

произвол м מ וו^לקיר ; о  на -  судьбы גאטס אף  
ר אף ע ק פ ע ,באראט ה

произвбльнЦый 1. (свободный) פרי^ער; ~ые движё- 
ния 2 ; באוועגוגגען פרלוע . (самовольный) רלעכער ^לקי  ;וו
-ы е отступления от закона [ רלעכע ^לקי [אי׳יגנורליקע וו  

געז&נץ געם1ם אפווייכונגען ; ~ое распоряжение - וויל א
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прокипеть сов. 1. (провариться) *2 ;(דורכ)זידן. ( не«
которое время) *דן אפזי

прокипятить сов. *דורכדדן; (стерилизовать) -סטע 
גרעט דאם אויסקאכן бельё ~ ;רילידרן  

прокисать несов., прокиснуть сов. * ווערן זויער  
прокладка ж 1. (действие) 2 ; ץ דורכלייק . (слой, 

предмет) ן מ ,צורשנשיכט ״ן מ צוו^שנדאג-  
прокладывать несов. см. проложить 
прокламация ж ס וו פראקלאמאציע ־  
проклевать сов. דורכפיקן
проклинать несов., проклясть сов.*(פאר)־,(פאר)שצלטן 

*שילטן
проклятЦие с ס וו קל^לע ־ ; ~ие! עט זאל פארשאלטן  

~ ;!ווערן ь־й פארשאלטענער פארפלוכטער ז,  
прокол м 1. (действие) 2 ; ז דורכשטצכן . (дыра) ל^ך 

לעכער צ.1(נ 11, ־ן מ דורכשטעך ) 
проколоть сов. (в и н שטעכן*(.  דורב־;דורכלעכערן.דורכ

(1 (אי לאך א 1מאכן1 שטעק*  
прокомментировать сов. קאמענטירן 
проконсультировать сов. קאנסולטירן; ~ся сов. (с

те. )  ( (מיט דך ,קאנסולטירן (מיט) האלטן* אייצע אן זיך  
проконтролировать сов. דורכקאנטראלירן 
прокопать сов. *דורכגראבן
прокормйть сов. דערבערן; ~ся разе. זיך דערנערן ; 

(просуществовать) *זיך רכלעבן1,ד דורכקומען  
прокрадываться несов., прокрасться сов. דורכגאנווע־ 

זיך ,נען* דך ארלמגאגווענען*  
прокричать сов. 1. *2 ; ,אויסרופן אויסשרייען* . upon. 

(широко разгласить) *צעשרליען 
прокуратура ж ״ן וו פראקוראטור  
прокурор м ״ן מ פראקולאר  ; ~ ский *פראקוראר; — 

ский надзор אופזיכט פראקורארישע  
прокусйть сов. *דורכבי-יסן
прокутйть сов. 1. (истратить на кутёж) -פארהו 

 אפהוליען (кутить некоторое время) .ליען; 2
проламывать несов. см. проломать 
пролегать несов. * ,ליגן זיך צלען*  
пролежЦать сов. *אפליק; ~ать в постели две недё- 

ли *וואכן צורי בעט נצו] אין אפליק ; заявлёние -׳ало 
у секретаря несколько дней איז(אפ)געלעק מעלדונג די  

טעג עטלעכע סעקרעט^ר באם  
пролежень м ׳*ן וו ל^גווונד
пролезать несов., пролезть сов. *דורכקריכן; перен.

тж. *זיך ,דורכשמוגלען זיך דורכשלי-יכן
пролёт м 1. (промежуточное пространство) -צרישג 

2 ; ען מ ,רוים ״ם מ צווישן - . стр. (моста) בריקברק 
״ס מ ; (лестницы) 3 ; ״ס מ טרעפצווישן . раза. ( пере- 

гоя) ״ס וו ,צורשבשטרעקע ״ן וו צווישנדיסטאנץ  
пролетариат м מ פראלעטאריאט ; промышленный ~  

פראלעטאריאט איגדוסטריעלער  
пролетарий м = מ פראלעטאריער  ; пролетарии всех 

стран, соединяйтесь! לענלער׳ אלע פון פראלעטאריער  
זיך פארי׳יניקט !

пролетарск||ий פראלעטארישער ׳; -ая революция -פרא 
ציע1דעוואלי לעטארישע ; ~ ий интернационалйзм -פראלע 

איבטערנאציאנאליזם טארישער  
пролетать несов., пролететь сов. 1. *לודכפליען; ( м и •

мо) *פארבייפליען; самолёт пролетёл над городом דער

про П
- ] через тяжёлые испытания ׳ כן1 אויסשטיין* א מ כ ד לו  

9 ; ניסיוינעס שווערע . (о времени) * ,אי׳בערןיגיין פאר*בער|-  
אך א много лет прошло с тех пор ;*גיין זליגען יארן ס  

סל היפש א אר בי פאר^בער איז י עלאפן, ט זיגט א^בערג מל דע  
10 ; ט זיגט מל דע . (закончиться с каким-л. результа־ 
том) *אדורכיגיין ; концерт прошёл с успёхом - ר ע ל!אנ ד  
11 ; ט ר $ ך איז צ ר דערפאלג מיט אדו . (совершить ка- 
кой-л. курс) * כן א מ כ ר ,דורכגיין דו ; ~  практику -ב ר דו  

ק די [דורכמאכן] ;גיין* ׳- פראקטי  курс лечения -ב ר דו  
12 ; כן א רס א מ רס [א ה^ילונג קו ר־קו רי קו ]. (прекрати- 
ться) * רן1א ע ה •א׳׳בערגיץ פ ; дождь прошёл ר ע רעגן ד  

אופגעהערט [האט איכערגעגאנגען איז ]; боль прошла 
13 ; ט א ה טאן וויי אופגעהערט ס׳ . (выпасть — 06 осад- 
ках) *אלן ספ אוי ; прошли дожди סגעפאלן ס׳זרינען אוי  
ף אנגענומען (быть утверждённым) .רעגגס; 14 כגיי ר דו ,  
* по конкурсу ~ ;*ווערן ם דורכגיין ע רם ד קאנקו ; резо- 
люция прошла י ע ד צי אליו עז געווארן אנגענומען איז ר ; 
15. (вин.) разе, (изучить) *ץ  эти правила мы ;זלרסני
прошли ещё в пятом классе ם די אט אלי מיר ז*נען קל  

אך דורכגעגאנגען ס פינפטן אץ נ קלא ; о  это тему даром 
не пройдёт - שעט אזוי אים וועט דאם אפ ניט [גלאטן פא  
גיין

пройтйсь сов. 1. (прогуляться) -רכ זיך «דורכגיין* לו  
2 ; רן זיך שפאצי . (те.; обработать поверхность) -רב לו  

רן רכפי דו (מיט ,גיין* (מיט) א) )); ~ утюгом по матёрии 
3 ; * רן] דורכניין טן [דורכפי ל מי ס ע ר בערן פ שטאף אי . разе, 
(сплясать) *אויסטאנצן גיין , ; О  - - ,на чей-л. счёт ׳  
по чьему •л. адресу קן ע רז פכ עמעצן פון א  

прок м разе. ט ער מ ,נוצן וו וו ; что в этом -у ?  
? אם פ מען האט וו ר ע צן א פאר ;וואט ן?1ל עס גיט נו ; из 
этого не будет - у פון  ר ע [ביט זי-לן ניט ג&רגישט וועט ד  

ווערן ניט ארויסקומען, ]
прокажённЦый в знач. сущ. м - רע ר (מצ. מ מעצוי צ ע מ  

קרענציקן א ווי יסמיילן*1א избегать, как -ого ;(ראלם  
проказа1 ж (шалость) *וו ,קובלייסערלי וו שטיפער  
проказа2 ж лед. אאס אר ע וו צ ר פ ע ל וו ;  уст. 
проказить несов. разг. см. проказничать 
проказник м ( ק קונד^יסים (כזצ. מ ,קובדעס (מצ. מ מאזי  

ען מ שאדבוויבקל ;מאזיקים • ) 
проказничать несов. ען שטיפן סעוו קוגדיי ,  
прокат1 м (пользование) ט א ק א ר מ פ ; ~ автомобй-

лей ס געבן דאס דא ט אף אווטאמאב^לן געבן , קא רא פ  
לן טאמאבי ט פאר אוו על רצג ; плата за - ז ביצגעלט   

прокат2 м тех. \. 2 ; צן ל א וו ,וואלצ(*ר)ונג ז וו . (из• 
делил) וו וו^לצובג

прокатать сов. тех. אלצן וו
прокататься сов. (кататься некоторое время) -אפ  

ך קאטי-לען ד
прокатйть сов. 1. (что-л.) 2 ; ען1ד קל קני רכ . (кого-л.) 

* (быстро проехать) .דורכקאטי-יען; 3 רכטראגן ך דו ד ; 
-с я  сов. 1. 2 ; ך רכקאטי-יען1ד * ד דורכפארן ך , ד . (о 

шаре, мяче и т.п.) יזיך דורכקי-יקלען  
прокатный1 « אר ט ני׳צגעלט פ א ק א ר פ ;  после сущ. 
прокатн||ый2 тех. * ר טע אלצ צוו ,וואלץ ג ; ~ое железо 
אייזן אלץ־ ז וו ; ~ ый лист т ך ע ל ב ץ־ ל א וו ; ~ое обору- 

дование שטאטונג וו וואלץ־אויפ  
прокатчик ж ר ע ט ע ב ר א ץ־ ל א רער = מ וו אלצי ס מ ,וו ־  
прокатывать несов. см. прокатать
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4 ; ק טי ען קאנ טרוי1א געוו מצו . (о времени) *ען לי פ כ ר דו ; 
лето л о ר ע ר איז זומער ד ע ד רכגעםלויגן1ד איז זומער ,
פאר^בער

променять сов. 1. (что-л. на что-л.) *,אויסבליטן 
שן; 2 אויסטוי . (кого-л. на кого-л.) *טן פארביי ; <> -  ку- 
кушку на ястреба погов. ss *קא־ אף הוסט א אויסבי-לטן  
ס ע כ $ ד

промерзать н е с о в промёрзнуть сов. *,רן רי פ כ ר דו  
רן רוי פ ע רכג ך (אף ווערן* דו ר ך און דו ר דו ); промёрзнуть 

до костёй разе. רן רכגעפרוי ך אף ווערן* דו ר ך און דו ר דו  
промерить с о в промерять несов. *טן ס מע רכ דו  
промесйть сов. * טן1יד אויסקנעטן* ע קנ רכ  
промозглый 1. (о воздухе, запахе) ר ע ענ פ מ רדו א פ ; (о 

помещении) (ר)ווילג$טנע тж. неизм.; 2. (о погоде) 
ד ע ל פוי

промокательный: ~ая бумага Т -ר ל$ש קפאפי $ קל ,  
ר פי א ז פ
промокать1 несов. 1. см. промокнуть; 2. (пропус- 

кать влагу) [ * רכלאזן וו&סער1 נעץ דו  
промокать2 несов. с м .  промокнуть 
промок||нуть сов. * עצט ווערן* גאס ענ רכג דו ווערן , ; 

пальто ~ло ר ע טל ד רכגעגעצט איז מאנ געווארן דו ; — 
нуть до костёй ך אף ווערן* [נאם] אויסגעווייקט ר און דו  

ש־גאם ווערן* ט ך פי ר דו ,  
промокнуть сов. אפקלעקן
промолч||ать сов. 1. (не ответить, ничего не ска- 

зать) *2 ; ,אפשווימן צושווייגן* . (молчать некоторое 
время) ( צייט (א אפשווייגן* ; он весь вечер ~ал האט ער  

ץ ניט1 געשולגן קי רעדט" סגע אוונט גאגצן א ווארט] אוי  
проморгать сов. разе. * ף ע רז א * פ אזן ,פארשלאפן רכל דו ,  
промотать сов. раза, (растратить) ען צע־ לי פארהו ,  

ען ל צ ענ ר ט ; ~ся сов. раза. ען ל צ ענ ר ט ע ץ צ ל א  
промтоварный: ~  магазин - אינדוסטרלע פון מאגאלן א  

ע ם1סכ ל רע קן י ל ק טי ר א ]
промтовары мн. ( עלע סטרי רעס אינדו [ארנרקלען סכוי
промфинплан м  (промышленно-финансовый план) -א^ד 

אן פל ער מ פינ על צי אנ פינ על־ רי ט ס דו אינ אן ( ל פ ) 
промчаться сов. 1. *2 ; * רכטראגן ,פארבייפללען זיך דו . 

(о времени) * ך ע לי פ כ ר םן דו לוי רכ דו ,  
промывание с שונג דורכשווענקונג א דכוו דו וו וו,  
промывать несов. см. промыть 
промывка ж тех. וו ,דורכוואשוגג ז דורכוואשן  
промысЦел м I. (занятие) ערב עוו ז ג ; рыболовный 

-е л  2 ; מי מ פ׳ישפאנג ע ש פי שער-געווסרב וו , ז ,פ^ . обыт. 
мн. (предприятие): соляные ~лы . בן רו אלצג מצ ז ; неф- 
тяные — лы .1& ר ע ד ל ע פ ~ ט מצ פ  

прсмыслбвЦый 1. געווערב־־; ~ая кооперация -  געווערב
2 ; ע צי א ר ע פ א א ק וו ״ .: ~ ый флот ערבלעכער עוו פאגג״ג  
ט א ל פ ; -а я  рыба ע כ לע ב ר ע עוו אנג-ג פיש פ  

промыть сов. * ך קע ענ שוו רכ שן דו ,דורכווא  
промышленник м ל& ״ן מ אינדוסטרי  
промышленност||ь ж ד ע1אינ טרי ח ס ; тяжёлая ~ь -שווע 

ע ע1איגד ר רי ט ס ; лёгкая ~ь ע לליכטע רי ט ס עדו א ; добы- 
вающая - ь סטריע  איגדו ־ ם׳ סבאקו וו ארוי ; обрабатываю- 
щая —ь ע ק די טנ ע ב ר א א ע ב סטרי דו אינ ; работать в -и  

טי טן אינדוסטרל- אן אף ארבע ארבע ץ , ר א ע ע1איגד ד רי ט ס  
ר ע ל אוגטעת&נמוגג ע

промышленной איגדוסטרל^לער; — ый пролетариат

ПРО
2 ; אן ל פ א ר ע גן איז א עפלוי דכג ר א>בער דו ע שטאט ד . (ле-
т яу продвинуться на какое-л. расстояние) *« רכפללען1ד  
ען לי פ פ *&; половину пути мы пролетели со скоростью 
звука - ט א פ ל ע [אפגע דו־רכגעפלויגן כדר ז^בען וועג ה  
3 ; ר מייט פלויגן] ע קלאגג פון שנעלקי-יט ד . разе, (быстро 
проехать) * ך רכטראגן*1ד דורכפללען ד , ; поезд проле- 
тел мимо станции ר ע פארבלל רמגעפ^ויגן1ד איז צוג ד  
4 ; ר ע ע ד צי סטאנ . (о времени) * רכפללען1ד ; он не за- 
метил, как пролетел вечер * $רקט׳ ניט האט ער מ א ווי ב  

רגן ס׳איז פל ע רכג ר דו ע אווגט ד  
пролйв м ״ן מ רכגוס1ד  
проливать(ся) несов. см. пролйть(ся) 
проливной: -  дождь ס מ שלאקסרעגן ס מ יגוסרעגן - ״  
пролйть cos. *פארג^סן; (расплескать) *סן סגי אוי ; — 

свою кровь *ט פארג^סן בלו ; О  — свет на что-л. *ארפן  וו
עפעס אף שי־ין א ; -с я  сов. *זיך פארגי׳סן ; (расплес- 

каться) *ך אויסגיסן זי  
пролог м אג ראל ן מ פ -
проложить сое. 1. רן פי כ ר גן דו רכליי דו , ; ~  трубы

רכלייגן רן דו ע ר ; ~  дорогу גן ליי כ ר רן] דו וועג א [דורכפי ; 
2. (вложить между чем-л.) גן רליי בע אי ; ~ листы стек■ 
ла соломой ס א^בערלייגן א שטרד מיט גלאז ד ; о  ~  курс 
мор., ав. ען כענ ציי ם אנ ע ם קורס ד ט, נדע שרו ם מאר ע ד  
גן .дорогу [путь] чему-л ~ ;וועגן רכליי ר וועג א דו א פ  
~ ;עפעס  себе дорогу ר רכשלאגן*1ד א ך פ וועג א זי  

проломать сов. * כן אלינברעכן* ע ר ב כ ר דו , ; ~  стену
* עכן בר רכ וואנט די דו

проломить сов. *כן ע ר ב כ ר דו ; ~  голову אכן א א מ ך ל  
8 * ^כן ם !פלעטן] צעבר ע אפ ד קא ,אין ק ; ~ся сов. ■א*ג 

כן ^ ר ב ע כג ר ך ,ברעכן* יץ*ווע דו זי ; лёд под санями про- 
ЛОМИЛСЯ ם א ט שליטן אונטערן אייז ד א איגיגגעבראכן זיך ה  

промазать сов. 1. (детали машины и т. п.) ((גוט 
ען; 3 (замазкой) .אנשמירן; 2  -раза, (про .פארק^טעוו
махнуться) ( * גיט ל) טרעפן צי ץ א לן ( ע מ ר א פ ל (דעם , צי  

промасленный ר ע ט ס ט ע פ ע כג ר דו ; (испачканный) -אר פ  
שמאלצעוועטער

промах м 1. (при стрельбе) שאס ן מ פארבלי - ; стре- 
лять без ~а * ך פ ע ר אי ט ל איין , א שיסן ניט מ פארבלי  
2 ; ל א מ ע ל ל אץ א צי . (ошибка) ס אע ר מ ט ע ל $ פ ן מ , -  

, מצ. טעוסים ״ן )); сделать ~ *ר א ;באלין* טאן ע ל ע פ  
נארישקי-יט א  раза.; о  он (малый) не ~ ר  ניט איז ע  

ץ ד קי נ קי ־ טן לו ע קעלען וקיין מ גיונ
промахнуться сов. 1. ( ט * ני ל (אץ טר^פן צי ; (при 

стрельбе тж.) *2 ;שיסן  בא- разе, (ошибиться) .פארבלי
ך ,בארישן נארישקי־לט א טאן* זי  

промаяться соз. разг. רן ע ט א מ שען זיך אפ ט אפמו ך , זי  
промедлёниЦе с אמונג וו פארז ; без ~ я אן אומ־  שיעס ;  

ט מ א רז א פ ; ~е смерти подобно אמען ט א איז פארז טוי  
промежут||ок м 1. (пространство) , שן ם מ צווי ״  

2 ; ם שנרוי ען מ צוד - . (время) שעך זו ,צולשנצי-יט צטיט־מע  
מ ; ~ок в десять лет 04~  ; ען פון צי-יט־מעשעך א אר צ י - 
«ый . קער די שנ ,צווישן צווי ; ~очная стадия -צווישנסטא 

ע ו1 די
промелькну||ть сов. 1. שווינדלען רכ עבן דו שוו רכ דו ,  

2 ; ר א גן די פ אוי .: у него ~ла мысль - איז ב אים ס׳ ר דו  
3 ; פן א על ק א ג אנ עד ג . (обнаружиться) ,( לן זיך לאזן*) פי  

ק טי זיין קאנ *; В его словйх ~ло недоверие ץ זלינע א  
ד איז ר״־ד זיינע אין ריי ט , ט זיך הא לן געלאז רוי1א פי ט מצו
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п
пронюхать сов. разе. דערשמעקן אנשמעקן,  
пронять сов. раза. *אדורכנעמען 
прообраз м ־ער ז ,פארבילד ־ן מ פראטאטיפ  
пропаганд]^ ж ון פראפאגאנדע ; ~а передового бпы- 

та דערפארונג פארשרימלעכער דער פון פראפאגאנדירונג ; 
~йровать несов. פראפאגאנדירן; ~йст м -פראפאגאג 

־ן מ דימט ; ~ йстский פראפאגאגדיסטישער 
пропадать несов. см. пропасть 
пропажа ою ן מ סט1פארל• ; (пропавшее) ס וו אוו^ידע~  
пр6паст||ь ж 1. ׳יין מ ,אפגרונט •ען מ טהאם ; перен. 
מ אפגרובט ; на краю -и אפגרוגט פרנעם ראנד אפן  ; их 

разделяла ~ь 2 ; אפגרונט אן געווען איז די צווישן . раза. 
(множество) יאם <א שיר א אן ; у меня сегодня —ь 
дел רבעט שיר א אן הי־יגט האב איך& ; народу ~ь א 

מענטשן מיט יאם
пропаЦсть сов. 1. (потеряться) * אלן ארפ ווערן פ ; 

мой очки куда-то -ли לן בדיגע פאר־ סרגעץ זליבען ברי  
2 ; לן א געווארן פ . (перестать появляться) *, ווערן גיט  

ם ע $ל ווערן נ *; куда ты -л? סטו וווהין [נע־ פארפ&גלן בי  
3 ; מן ע גערוארן ל ?. (исчезнуть; стать невидимым) -פאר  

ווערן שוו^נדן *; (стать неслышным) * ט ל טי ש אר היערן פ ; 
~сть из вйду שוו אריגן די פרן רוערן* גדן5פאר ; их го- 

лоса -ли вдали גע־ פארשט»לט ז&יבען שט^מען ז^יערע  
ארן ר אין וו ע ווייט ד ; у меня ~ла охота ב א ה אנגע־ כ׳  

4 ; רן] רררירן ם [פארלוי ע כ^ישעק ד . (погибнуть) אומקו־ 
&לן זיין* מען פארפ , *; я пропал! ע־ א בין איך אל פ ר א פ  

; всё —ло 5 ;!גער ץ לן איז אל א פ ר א פ . (пройти беспо- 
лезно, безрезультатно) * ל ר א גיין ירן1פ ; наши старания 
не пропадут ערע1א דז אומז»םט זיין ניט וועלן באמ$ונגען נ ; 
<> пишй -л о פ^יען צוויי שטעלן] [מעגסט שטעל   

пропахнуть сов. 1. (me.) אפט עז רכג מיטן ווערן* דו  
2 ; (פון ר>יעך ). разе, (испортиться — о продуктах) 

ך אנהייבן* דן זי ע * ה ר>יעך א ,באקומען  
пропащЦий раза. 1. ר ע ענ אל פ ר א ס ; ~ие деньги -אר פ  

2 ; לן א עלט פ ג . (неудавшийся) ער האפענונג־ ענ אל פ ר א פ ,  
ר ע אז ל ; ~ее дело ! ר א ע ענ ל א פ ר א ער [א פ האפענונגלאז  
 א ий человек — :(дурной, неисправимый) .א^גיען; 3

ר ע ענ אל פ ר א מענטש פ
пропекать(ся) несов. см. пропёчь(ся) 
пропеллер м ав. ם מ פראמעלער ־  
пропеть сов. 1. (спеть) *אויסדנגען; (кончить петь) 

 אפזינגען* (петь некоторое время) .אפדנגען; 2*
пропечь сов. * אויסבאקן גוט) ); ~ся сов. -( ארם גוט)  

זיך באקך
пропивать несов. см. пропить
прописать сов. 1. (жильца) *פארמעלדן; (паспорт) 

2 ; ,רעגיסטר^רן א^נמעלדן* . (лекарство) *פארשרליבן; 
(+ и н ф .)  * ,הייסן רעקאמענדירן ; ~ся сов. *פארמעלדן 

,זיך זיך אלינמעלדן*
прописана ж וו ,פארמעלדונג וו אלינמעלדונג ; постоян- 

ная ~а אל-ינמעלדונג שטענדיקע א ; жить без ~и ווויגען 
אלעגעמאלדן ניט

прописнЦой 1.: ~ая буква 2 ; אס גרדטהאגטיקער א .: 
~ая истина ען מ ;טרולזם ־ן מ אלעפבייס־עמעם-  

прописываться) несов. см. прописать(ся) 
пропись ж ן וו פ^רשריפט-
прописью нареч. ווערטער מיט ; написать число ~ 

ווערטער מיט צאל די אנשרייבן*

ПРО
אט אינדוסטריעלער פראלעטארי ; ~ое предприятие - איג אן  

עלע סטרי אונטערנעמונג דו ; ~ ый район - אינדוסטריע אן  
ראיאן לער

промышлять сов. ( m e .)  ( ך .פארנעמען* לעבן (מיט ד  
מיט זיך פארנעמען* охотой и рыболовством ~ ;((פון  

פישפאנג און געיעג
промямлить сов. * ען מל א ט ש רכ א אדו טאן שטאמל ,  
пронесЦтй сов. 1. *ראגן רכט דו ; (мимо) *פארבליטראגן;

2. безл.: беду ~ л6 אויסגעמיטן האט אומגליק ;דער דער  
פארבלי איז מגליק1א

пронестйсь сов. 1. (промчаться) , * ך דורכטראגן ד  
2 ; ,דורכלויפן דורכפליען* *. (о времени) *,פן לוי כ ר דו  
ען; 3 לי פ רכ דו *. (о слухах и т. п .) . טן שפריי ך פאר ד  

זיך צעטראגן*
пронзать несов. см. пронзйть 
пронзительный (о взгляде) שארפער דודכדריבגענדי־,  

קער ; (о звуке) גרללצ(נד)יקער שנליד(נד)יקער,  
пронзйть сов. * רכשטעכן1ד ; ~ кого-л. мечом -רב דו  

שווערד דער מיט עמעצן שטעכן* ; ~ кого-л. взглядом 
אומן די מיט עמעצן רכבויערן]1ד1 רכנעמען*1ד  

пронизать с о в пронйзывать несов. (о холоде, вет־ 
реи т. п.) ( דורך און דורך (אף דורכנעמען* ; яркий луч 
пронизал темнот^ רכגעבויערט1ד האט שטראל העלער א  

כוישעך דעם
пронйзывающий (о ветре и т. п.) דורכנעמענדיקער;

(о взгляде)דורכדרינגלעכער 
проникать(ся) несов. см. пронйкнуть(ся) 
проникновение с 1. ז ארי-ינדריגגען , т 2 ; רכדריגגען1ד . 

(проникновенность) דורכדריגגלעכקייט הארציקע  
проникновенный הארצילךדורכדריבגלעכער 
проникнуть сов. 1. *ארייגדריבגען; (сквозь что-л.) 

ד־5 אץ в комнату молено — с балкона ;דורכדרינגען*  
רכן ארלונדרינגען מען קען מער באלקאן דו ; солнечные 

лучи не могли — сквозь листву האבן דנשטראלן די  
2 ; בלעטער די דורך דורכדרינגען געקענט ניט . (понять 
суть) ארלינדרינגעך; ~ в смысл чего-л. *ארלינדרינגען 
3 ; עפעס פון זינען דעם אין . (стать известным) ארייג־ 

,דריגגען דערגיץ* *; сведения проникли в печать ✓ יע־ די  
אן זיך האבן דלעס או פרעסע דער אץ 1רכגעריסן1[ד ב ;

—ся сов.: — ся уважением к кому-л. דורכגעדרוגגען 
עמעצן פאר דערעכ$רעץ מיט ;ווערן* ׳^ ся решимостью 

זיך אנטשליסן* פעסט ; ~ся идеей פון ווערן* פארכאפט  
אידיי דער

пронимать несов. см. пронять 
проницаемость ж П דורכדרינגלעכקייט; ~ый -דורה 

~ ;דרינגלעכער ый для света ליפט דורך לאזט וואט
.после сущ [!שילין

проницательность ж W שארפזיכטיקייט; (взгляда) 
וו דורכדרמג(ענד)יקי-יט ; - ый שארפזיכטיקער; (о взгляде) 

~ ;דורכדרינג(ענד)יקעד ый ум מויעך שארפער א ; ~ый 
политик פאללטיקער שארפזיכטיקער א

проноейть1 несов. см. пронестй
проносить2 сов. (носить некоторое время) (אומ)־ 

* (одежду) ;*טראגן ׳̂ ;אפטראגן ׳ ся несов. см. пронестись 
пронумеровать сов. (דורכ)נומערירן 
проныра разе, м = מ רכקריכער1,ד = מ קר^כער  ; ж 

ס וו קר^כערן ״ס וו ,דורכקריכערן ״  
пронырливый דורכקריכיקער

ПРО
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פליישמילכל דורכן פלייש ,דורכלאזן* ^דאס איבערמאלך  
* (дать пройти, проехать) .פלייש; 2 ,דורכלאזן מאכן  

ורעג א לאזן*] ]; (впустить куда-л.) ארלינלאזף; ~ де- 
тёй вперёд *פארויס קיבדער די גיץ לאזן ; пропустите 
женщину с ребёнком 3 ; ט אז תי די דורך ל קיגד מיטן פ . 
разе, (разрешить к напечатанию и т. п.) *דורכלאזן;
4. (упустить) * ,דורכלאזן םארפ$לן ; -  срок דורס

טערמץ דעם לאזן* ; ~ удобный случай *א דורכלאזן  
5  ; געלעגנהי־יט גוטע° . (при переписывании, исполнении) 
 אי־ (.умышленно — при чтении книг тж) ;דורכלאזן*
* (не явиться) .בערהיפ(ער)ן; 6 ידורכלאזן פארפעלן ; 
мальчик пропустил два урока דורכגע־ האט יעגל דאס  

לימודים צוויי [פארפעלט! לאזט ; <£> он это пропустил 
мимо ушей רק ארי-ץ, אויער איין דורך אים איז דאס דו  

אריים אנדערן
прораб м = ב  א ר א ר ן מ פ ר ״ ע ר פי אג ט״ ע ב ר א מ ;  разе. 
прорабатывать несов. см. проработать 2, 3 
проработать сов. 1. (работать некоторое время) 

טן ע ב ר א פ א ; ~ тридцать лет на одном заводе -אר אפ  
2 ; טן ע ק ב סי אר דריי ם אף י ע בן ד ל ע אד ז אוו ז . разг. (изу- 
нить) 3 ; רן די טו ש רכ טן דו ע ב ר א כ ר דו , . разг. (раскрити- 
ковать) סמוסערן ען אוי ל אד ט ס אוי ,  

прорастать несов., прорастй сое. * אקסן דורב־ רבוו ;דו  
טען צווי

прорвать сов. (вин.) 1. * סן ;צערייסן* מאכן רכריי דו ,  
ך א א (אין ל )! ~  чулок ם ,צערי-יסן* א מאכן זאק דע  

2 ; ך א זאק אינעם ל . (разрушить преграду) *סן ריי רכ דו ; 
~ Фронт * סן רכריי ם דו ע ט ד פראנ ; ~ плотину ך ס ריי כ ר דו  

* כן ע ר ב כ ר דו ע די 1ן ב מ א ד ; ~ся сов. 1. (о ткани, 6у- 
маге и т. п.) * סן זיך צעריי ; (разрушиться) דורכגע־ 

סן ווערן רי *; плотина прорвалась - ע די ב מ א ע איז ד רכג דו  
2 ; סן געווארן רי . (о нарыве) *, ען ענ פ סן זיך ע ,אופריי  
צן; 3 א ל פ . (проложить себе путь) * סן רכריי זיך דו ; — 
ся из окружения *רך זיך דורכרייסן ר דו ע ארומרינגלונג ד  

прорез м ל ך ז שפעלט ע מ ,שניט ־  
прорезать сов., прорезать несов. *דן שניי  -пи) ;דורכ

лой) עגן1ד רכז ; ~  дыру א א מאכן ך ל  
прорезаться сов. (о зубах) ך ,דורכשניידן* ארויס־ ד  

שפראצן
прорезаться несов. (о зубах) *ך שני-ידן ד  
прорезь ж ן מ ,אליגשניט ־ן מ שפאלט ״  
проректор м ר א ט ק ע ר א ר ••טארן מ פ  
прореха ж 1. ( ס אלדרי אך ״ן מ גוו ל ר (מצ. זו , ע כ ס ל ; 

2. разе, (упущение) ר ע ל ע בלויז ״ן מ פ ן מ , ־  
пророк м ( ט פע א ר ן מ פ געוויים (מצ. מ ,נאווי ־  
проронить сов.: не ~ ни слова אלן לאזן* ניט ניט1 פ  

ך׳ ד ע ר ס * ניט אוי ץ מויל! פון ארויסברענגען ארט קי וו ; не 
~  (ни) слезинки אלן לאזן* ניט ר קיין פ ע ר ט  

прорбчеуский ר ע ש טי ס אפ ר ,נעוו^ישער פ ; ~ство с -נע 
ו1 ,וווע ז נעוו^עס ; ~ствовать несов. נעוולעם זאגן  

пророчить несов. פארויסזאגן
прорубать несов.у прорубйть сов. קן א ה כ ר דו ; ~ про- 

секу קן א ה כ ר עג א דו ט ש אלד־ וו ; ~ дверь קן רכהא א דו  
טיר

прорубь ж ע ••לעכער) וו(מצ. אייזלאך ק אנ אל פ ם 11 , ־  
прорыв м 1. (действие) 2 ; ס ריי רכ סן מ דו רכריי דו ז , . 

(отверстие, место) ך א ר ב כ ר ׳״ן מ דו ; заделать ~ в 
плотине טן ע ב ר א ר א ם פ ך דע א ר ב כ ר ר אין דו ע ע ד ב מ א ד ;

ПРО
пропитание с וו דערנעורונג ; зарабатывать себе на ~ 

ען פן פארדינ בן א ע ל
пропитацть сов. ד , ן פ א ז נ פן1א א רכז ; быть пропитанным 

чем■ л. ט זיין* אנגעזאפט ד מי אפט1, עז ט זיין* רכג עפעס מי  
ס פע ע ; перен. тж. ט ל פי ע ט זיין* אנג עפעס מי ; ~ться 
сов. אפט עז רכג ך ;אנזאפן [אנגעזאפטן דו אפן ד רכז דו זיך ,  
רן ע דורב־ זי-ינען קל^ידער די одежда ~лась сыростью ;*וו  

ר די ע ד ט זיינען קליי כ ט מיט ,געזאפט אף פיי כטקיי פיי  
רך ך און דו ד דו

пропйтывать(ся) несов. см. пропитать(ся) 
пропйть сов. разг. * פארטרינקען פארש^קערן ,  
проплавать сов. *(אפ)שווימען; (о судне) *אפן אפזלץ  

ר ע ס א - ;וו  целый час *צע א אפ)שווימען שא &נ ); -  
всю жизнь матросом ס א בן גאנצע ד ע מאטראס א זי־ין* ל  

проплакать сов. אפוויינען ס;  ~ (все) глаза יס־1א זיך  
אויגן די ווייבען

проплывать несов., проплыть сов. 1. (некоторое ере- 
мя) *אפשווימען; (о судне) *ץ אפגי ; (на судне) *רן א פ פ א ; 
2. (миновать) *שווימען  ;פארבליגיץ* (о судне) ;פארבלי
(на судне) *פארן פארבלי ; мы проплыли маяк זליגען מיר  

ר רן זיינען מי א פ ע ג ביי ר א פ רן, א פ ע כג ר ם דו ע ם ד ע ר טו ט־ כ ליי  
3 ; י בי ר א ם פ ע ם ד ע ר טו ט־ כ ליי . перен. , *1ד ך רכטראגן ד  
שווימען  -в его сознании проплыли картины прбш ;*דורכ
лого עטראגן זיך האבן באוווסטזיין זיין אין רכג !ד-ינען דו  

ר דורכגעשווומען] ע ד ל ר פון בי ע פארגאנגענהייט ד  
проповедник м = ר ע ק די ריי ־ מ פ ♦ (у евреев тж.) מאגיד  

ם מ ״י
проповедовать несов. прям, и перен. פריידיקן 
проповедь ж 1. рел. ע וו דראשע רעד ק״ די ריי פ ס וו , ״  

ס; 2 ״ . ( чего-л.)  перен. ( (פון וו פריידיקובג  
пропойца м  р а з г עס מ שיקארגיק . ״  
прополаскивать несов. см. прополоскать 
проползать несов.у проползтй сов. *כן רכקרי דו ; 

(внутрь) *ארלינקריכן 
прополка ж 1 (אויס)יעטן 
прополоскать несов. * רכשוועגקען1ד  
прополоть сов. דורכיעטן
пропорциональнЦый ^ר ׳ עלע אנ ארצל אפ פר ; ая фигура 

ע א על ר1פיג פראפארצלאנ ; обратно ~ ый -א ר פ ט״ ר ע ק ע מג או  
ר ע על אנ צי ר א ה ; прямо - ый ר ע ל $ אנ צי ר א פ א ר פ ך״ ע ל ג  

пропорция ж ץ ר א פ א ר ן וו פ -
пропотеть сов. 1. 2 ;צן שווי רכ דו . разг. (об одежде и 

т. п.) שווייס פון ווערן* גאס  
пропуск м \. (действие) Т 2 ;ץ א ל כ ר דו . (мн. про- 

пуска; (документ) 3 ; ען מ דורכלאז״שי־לן - . (мн. про- 
пуска; воен. 4 ; ל א ר א ״ן מ פ . (мн. пропуски; (в тексте) 

אז ל כ ר ״ן מ דו ; (пробел) 5 ; ״ן מ בלויז . (мн. пропуски; 
(непосещение) אז רכל ן מ דו -  

пропускать несов. см. пропустить; штора не ~ет 
света י ארע ד ט שט ך ניט לאז ר ץ דו שיין קי ; бумага ~ет 
(чернила) ס א ט פאפ^ר ד ק ע ל ק  

пропускиЦой: пограничный ~6й пункт ״ א אז ל כ ר דו  
קט פוג ר אף ״ ע גרענעץ ד ; ^ая  способность ״1ד אז ל כ ר  

וו ״־פעלקליט
пропустйть сов. 1. * אזן1ד רכל ; СМ. тж. пропускать; 

ток * אזן רכל שטראם דו ; столовая может ~ за день 
тысячу человек ך די ר קען ג$רקי א אזן טאג איין פ כל ר דו  

מענטשן טויזנט באד^נען] ]; мясо через мясорубку

ПРО
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ПРО
באצירק שווערסטן ; это так и просится на картину 

אן עם מאל כאטש
просиять сов. * טאן שי-ין א ; ( обнаружить радость) 

שלינען אנהייבן* ; ~ от радости *פאר שיינען אנהייבן
פרייר

проскакать сов. (верхом) רכגאלאפירן1ד ; (м им о)-פאר 
*ביירייטן

проскакивать несов. см. проскочить 
просквози !ן ть сов. 6езл.: меня ~ло געכאפט האב איך  

צוגלופט א
просклонять сов. грам. *דעקלינירן בייגן,  
проскользнуЦть сов. 1. 2 ; זיך דורכגליטשן . (пробрать- 

ся незаметно) (3 ; (זיך דורכשמוגלען . перен. *זיך לאזן  
לן פי ; в егб словах ~ла угроза האט ווצרטער זלינע אין  

דראונג א פילן געלאזט זיך
проскочить сов. 1. (пронестись) *2 ;פארבייפליען. 

(пробраться) (ך שמוגלען(זי  דורכ
прославить сов. צן בארימט מ רי אכן, מ ; ~ся сов. (me.)

( (מיט ווערן* ,בארימט (מיט) זיך מאכן קוינע־־.באר^מט  
(מיט זיך זיין* ״שעם )

прославленный בארימטער; ~ герб! !״ בארימטער דער  
העלד

прославлять(ся) несов. см. прославить(ся) 
проследить сов. 1. (выследить) 2 ;אויסשפירן. (про- 

контролировать): ~  за выполнением - אריס ס׳זאל זען*  
3 ; ווערן געפילט *. (исследовать) אויספארשן 

прослеживать несов. см. проследить 
прослезйться сов. *טרער א לאזן  
прослойка ж ״״ן מ שיכט ; (общественная) צווישגשיכט

Г מ
прослушать сов. 1. העדן ; ~ концерт - קאג א הערן  

צערט; 2 . (курс лекций um . n.) אויסהערן , T3 ;צוהערן. 
мед. 4 ;אויסהערן. разе, (не услышать) ס ר .פארהערן דו  
*לאזן

прослыть сов. (те.) ( חי (פאר, ווערן* ,פארשעמט בא־  
(פו שעם א קומען* !)

просматривать несов. см. просмотреть 
просмотр м 1. (фильма и т. п.) 2 ; ק רכקו •ן מ דו . 

(проверка) רן ז ;דורכקוקן ז דורכרעווידי ; -  рукописи 
3 ; ס א מאנוסקר^פט דעם דורכקרקן ד . разе, (недосмотр) 

מ פארזען
просмотреть сов. 1. קן א דורכקוקן фильм ~ ;דורכקו  

2 פילם;  . (бегло прочитать) קן  דורב- журнал ~ ;דורכקו
3 ; זשורגאל דעם קוקן . (пропустить) * ,דורכלאזן פאר־  

;ז*ר ׳%׳  опечатку *דרוקפעלער א [דורכלאזן*! פארזען ; 
ארגן די זיך אריסקרקן все глаза ~ ־0>  

проснуться сов. זיך ,אופכאפן אופוואכן ; перен. ■אום 
וואכן

просо с וו ,פראסע מ הירזש  
просбвывать(ся) несов. см. просунуть(ся) 
просолйть сов. * ,(איינ)זאלצן דורכזאלצן*  
просохнуть сов. °זיך ,אליסטריקעבען רוערן* טרוקן  
просочйться сов. *ען רכריג דו פן, רכטרי דו ; перен. -ארליג 

מען *דרי
проспать сов. \ .  (спать некоторое время) *אפשלאפן; 

2. (не проснуться вовремя) 3 ; זיך פארשלאפן* . (про- 
пустить) * ,פארשלאפן פארפעלן ; ~ся сов. (о пьяном)
( שלאף (אין זיך ,אויסניכטערן זיך אויסשלאפן*

Про Л
в ~ устремилась пехота א זיך האט דררכבראך דעם אין  
3 ; אז אינפאבטעריע די געטאן ל . (невыполнение плана и 
т. п.) ס ריי כ ד ״״ן מ דו ; вывести цех из ~а רן ספי ארוי  

ם ך דע ע ס פונעם צ רכריי דו
прорывать1 несов. см. прорвать 
прорывать2 несов. см. прорыть
прорыть сов. (прокопать) *בן א ר רכג דו ; ~ тоннель 

טוגעל דורכלייגן! [מאכן, דררכגראבן* א,
просачиваться несов. см. просочйться 
просверливать несов., просверлйть сов. רן ע רכבוי דו  
просвет м прям, и перен. ט כ כלוי ר ן מ דו •  
просветйтель м = ר  ע ר ע ל ק פ מ או ; (у евреев тж.) 

( ל ק ס א ם (מצ. מ מ לי קי ס א מ ; ~ ный * קלער אופקלע־ פ או ,  
שער , ная деятельность~ ;רערי ט קיי טי ע ט ר״ ע ל ק פ ח או  

שע פקלערערי ט או קיי טעטי ; (у евреев тж.) שע  מאסקילי
טעטיקייט

просветйть1 сов. (сообщить знания) רן ע קל פ או  
просветйть2 сов. мед. שטראלן רכ דו  
просветйться сов. *ט ווערן קלער פגע או  
просветление с (сознания) ח ,(זינען~)לןלארלןייט קלאר־  

געד^בקען די (אץ וו קייט )
просветлеть сов. 1. (о небе) *ק(ער) ווערן א־1 ליכטי קל  

רן ע ר ; (о лице) *שטראלן שלינען אגהייבן אופ ,אופשיינען ; ; 
2. (о сознании) * צר ר א ווערן קל  

просвечивание с мед. טונג כ רכליי אלונג1 דו ר ט ש רכ דו וו ו,  
просвечивать несов. 1. см. просветить2; 2. (быть 

прозрачным) *זיך דורכלי-יכטן ; (быть видным через 
что-л.) *ך דורכזען ד

просвещать несов. см. просветить1; ~ся несов. см. 
просветйться

просвещёнЦие с 1. מ ת ע ל ק פ וו או ; (у евреев тж.) -האס  
2 ; ע ל א וו ק . (образование) ג דונ ל וו בי ; система партйй- 
ного т~ия י פארט^י״בילדוגג פון סיסטעם ד ; <> эпоха 
Просвещения ист. אד מ אופקלער(ובגס)~פערי  

просвещённый ר ע ט ע ד ל בי ע פגעקלערטער ג או , ; <с> ~ аб- 
солютйзм ист. טער עקלער פג אבסאליוט^זם או  

проседь ж: волосы с ~ю לעכע אוו ר האר ג  
просеивать несов. см. просеять 
просека ж (רכגעהאקטער טעג דו ש אלד- ן מ וו - ) 
просёлок м ן מ בייוועג •  
просёлочный: ̂׳ ая дорога см. просёлок 
просеять сов. פן רכזי דו
просидеть сов., просйживать несов. 1. (сидеть не- 

которое время) *2 ;צן ד פ א . разг.: ~ брюки *אויסרייבן 
הויזן די ; -  диван *ם ארסזיצן אן דע דיוו  

просить несов. 1. (вин., род., о предл., ־(־* инф.) 
טן* בע ; -  автограф * אווטאגראף אן בעטן ; о чём он 
просит? ? ר וואס א ט ,וואס האט באקאשע א פ ער בע  
ר ע ?; -  извинения * אנטש^לדיקונג בעטן ; -  совета פרעגן 

אי׳יצע אן ; ~ слова *ווארט א בעטן ; просят не курйть 
2 ; ע רייכערן ניט בעט מ . (приглашать) * בעטן רופן* , ; 
вас просит директор , ר ע ר ד א ט ק ע ר ט די זיך צו אייך בע  
3 ; ר ע אר ד ט ק ע ר אייך רופט די . (за кого-л.) שטאדל מי  
4 ; ך זיין* (פאר ד ). разг. (нищенствовать) - גע א בעטן*  
ע אוו ד ; о  прошу! !ב*טע

просйться несов. разг. * ך בעטן ד ; дети просятся гу- 
лять י ך בעטן קיגדער ד ר אף ד ע פריי ד ; он просится 
на самый трудный участок ט ער טן זיך בע אפן ארבע
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простор м  1. 2 ; ס ע אכוו וו ר . (свобода , р а з д о л ь е )  פריי־
וו הליט
просторечие с 1. 2 ; ע ס ס א ד ד פ ט ריי פראס לאשן , . 

л и н г в . אך מצ. ווולגאריזמען  שפר אר־ לג וו ,ווו  
просторный מער א ר ,גערוימער גע ; (о  п о л я х , с т е п я х  и  

т . п . ) ער  ק עסדי אכוו ר
простосердёчЦие с ט קיי מעסדי ט וו טמי קיי אפנהארצי ת , ; 

~ ный ר קע מעסדי מי קער ט הארצי אפנ ,  
простота ж ט שעטקיי ט וו פא .נ וו ,פראסטקיי ♦ (н е с ло ж ׳  

ность) 2 ; וו אייבפאכקעט . (непосредственность) פאש־ 
וו טעם
простофйля м  и ж р а з г . נטראפן קאפ ,נארישער מ טאם  
пространный 0 קער >כעסדי ,לאנגער באאר ; (п о д р о б н ы й  

т ж .) ער  עכ רל פי ס אוי  
пространственный *ר רוים ע עכ מל רוי ,  
пространствЦо с 1. ם מ רוי ; воздушное ~0 לופט״״רדם 

מ ; космическое ~ 0  2 ; שער דרים קאסמי . (п р о м еж ут о к )
( שטאכים (מצ. מ שעטעך ; оставить ~ 0  между ч е м - л . לאין*  

ק א לאזן* די עפעס צורישן שעטעך ,א עפעס צורישן ארט ליי ; 
3. ( п о в е р х н о с т ь )  ( שטאכים (מצ. מ שעטעך ; огромные 
- а  [ קע אלדי עס שטאכים גוו טארי טערי נ  

прострел м ( б о л е з н ь ) וו ליומבאגא   
простреливать несов. 1. см .  прострелить; 2. соен.  

(м е с т н о с т ь )  * ר אובטערן האלטן* ע ע ,באשיסן פ ; ~ся 
н есо в .:  дорога простреливается ר ע באשאסן קען וועג ד  
רן ע ) ;וו в  н а с т о я щ и й  м о м е н т ) ר  ע באשאסן ורערט רועו. ד  

прострелить сов. *סן שי  דורכ
прострочить сов. שטעפן רכ דו  
простуда ж לונג ״ן ז פארק^לעכץ ן ו1 ,פארקי ע -  
простудйть сов. לן קי ,פארקי׳לן צו ; ~ся сов. לן קי ר פא

לן קי <זיך זיר צי
простуднцый: ׳vbie заболевания . ען לונג מצ פאר־«פארקי  

ק ענ ר ק ץ־ כ ע ל מצ קי .
простужать(ся) несов . ,  простуживать(ся) несов. с м . 

простудйть(ся)
проступать несов.  см. проступить 
проступй||ть сов. * ארויסטרעטן זיך באווייזן* , ; ( с т а т ь  

более  з а м е т н ы м )  * ק כטי ווערן אנזי ; ПОТ ~л на лбу 
סגעטראטן איז שווייס א שטערן אפן ארוי ; па щеках -л  

румянец - ויסגעזאר נאיז באוויזן זיך האט באקן די אף  
רייטלעכקי־יט א טראטן] ; на стене ~ли сырые пятна אף 

ר ע ען וואנט ד ק דינ טי כ מי ע געווארן א ט כ * קן פ ע ל פ  
проступЦок м  ! קונג שולדי ן פאר ; м н .  . ם אי מצ כאט ; мёл- 

кие ~ки °ם קל*ינע אי ט א כ  
простывать несов. см .  простыть 
простыня ж ך ע ל ׳״ער מ ליי
просты 11ть сов. разг. 1. (остыть) *< ווערן פאר?ךלט  

2 ; ט ל א ודעתן ק *. (простудиться) לן לן פארקי קי זיך ,צו  
ך - о его и след ;זי  л פארק^לט איז זיינם ארט דאס  

ך גיי ם זו ;געווארן אי
просунуть сов. ד קן, ע ט ש כ ר ד1דו , ן ק רו כ פן1ר שטו רכ ; ~ся 

сов. פן שטו רכ קן זיך דו רכרו דו ך , זי  
просушйвать(ся) несов. см. просушить(ся) 
просушйть сов. ען1א קענ טרי ס י ; ~ся сов. -קע אויסטרי  

קן ך ,נען ווערן* 0טרו זי
просуществовать сов. 1. 2 ; ס ע רן קל טי . (поддержать 

своё существование) בן1ד ע ל כ זיך ר  
просчёт л 1. ר ־1טע •ך, (מצ. ט$עם ע ל ע פ ־ כן ע ר ן מ , -

проспект1 м (улица) ט ק ע פ ס ^ ר ן מ פ ־ ; Ленинский 
ט ~ ק ע פ ס א ר פ ־ ענין מ ל

проспект2 м (план) ר ן מ >ןספ$קט5פ ־ ; рекламный ~ 
ט ק ע פ ס א ר פ ר־ ל אנ ל ק ע ן מ ר -  

проспрягать сов. гра.ч. ק$ניוגירן 
просроченный: ~  паспорт ט אויסגעגאנגענער פ^ר ס א פ ; 

~  платёж קע מיגי אכטער צאלונג נ  
просрочивать несов., просрочить сое. * רכלאזן ם דו ע ד  

מין ער ט ; ~ платёж * רכלאזן ם דו ע ץ ד מ ר ע ט ל־ א צ  
просрочка ж אזן דאס כל ר ם דו מין דע טער  
проставить сов., проставлять несов. שטעלן ארליג־ ;  

~ ;*שרי-יבן  дату ע די שטעלן ט א ד  
простаивать несов. см. простоять 
простак м פארשוין טאמעוואטע(ר) א  
простенок м שנווענטל ך ז צווי ע -  
простираться несов. טן שפריי ך ,ציען* זיך אויס ד ; стё- 

пи простираются на сотни километров ר ע פ0 ד ע ט  
ט ר הונדערטער (אף) זיך צי ע ט ע מ א ל קי  

простйтельнЦый 1. ר וואם בלעכע ארגי פ .פארצלללעכער ;  
זי-ין מויכל קען מע * после сущ.; 2 . в знач. сказ.: ему 

ל קיין מען קען אים אף 0~ ב רי א האבן ניט פ  
проститу!!тка ж ס וו זויגע קע ־ ט טו טי ס רא פ ם וו ; ־  уст.; 

~иия ж ע צי טו וו פראסטי
простйцть сов. 1. *2 ; * כל פארגעבן מוי זלין , .: ~те 

(меня)! (вежливое предупреждение)4 ! .אנטשולדיקט זייט*  
מויכל מיר

проститься сов. זיך געזעגעגען
просто нареч. 1. שעט ט פא אס פר , ♦ это ~ объясняет- 

ся !2 ; ס א ט ד ר ס ל ק ר ע ט זיך ד ס א ר נפאשעט פ . в знач. 
сказ.: ему очень ~ это сделать - די טאן* עס קען ער  

ר [לי־יכט פאשעט ע ]; тебе ~ рассуждать ר גריבג איז די  
3 ; רעדן צו . в знач. у сил. частицы ט ,מאמעש גלא ; это 
~ нелепость ס א מדן אן גלאט איז ד או ; накурили — ~ 

дышать нечем איז— אנגערייכערט ס׳ ש , ט ניטא מאמע מי  
3 ; ן צו רואם ע מ ע ט א . в знач. ограничительной части- 
цы разг. שעט - он ;פא  не хочет ט שע ניט ודיל ער פא ; 
О ~ שעט напросто־ ט און פא אס פר ; ~ так 1) (обык- 
ноеенно) 2 ; פאשעט גאנץ ) (без цели) ך י1אז גלאט ד  

простоватый разг. ר טע שע א פ ; (бесхитростный) -ניט״ 
״א^בערגעשפיצטער

простодушный קער ,נאצווער טמ^מעסדי ; (откровенный) 
קער אפבהארצי

простЦой1 1. (несложный) ר טע שע א ,א^ינפאכער פ ; 
~ая задача 2 ; א^פגאבע פאשעטע] נא א^ינפאכע אן . (од- 

породный, несоставной) א^ינפאכער; ~öe предложение 
грам. 3 ; אץ א^ינפאכער אן ז . (безыскусственный) -$פ 
6-  ; ר ע ט ס $ ר שעטער פ , е платье פראסטן פ$שעט א]  
ד; 4 י לי ק . (обыкновенный) ר ע ט ס $ ר ,געוו^ינלעכער פ ; -ы е 
люди מענטשן געור׳יגלעכע ; (бесхитростные) שעטע  פא

שן מענטשן ,נפראסטע] קוגצן אן מענט ; о ~6е письмо^ 
בריוו ־ ;געוו^ינלעכער ׳ ^ым глазом טן מיט מי אויג בלויזן ,  

ר ע ר1ה ד לע ר^ע י ; по той ~6й причине, что... שעט  פ$
ר, א פ ר ע וואט ד ••• 

простой2 м ז ל^ידיקשטיין  
простокваша ж לך ערמי וו זוי
простонать сов. 1. *2 ; ץ א רעכ טאן ק . (стонать не־ 

которое время) צן כ ע ר ק פ $; всю ночь צן כ ע ר ק פ א א  
ט גאנצע אכ נ
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פן* לוי ; эти дни протеклй незаметно ט זי־ינען טעג די א  
ט1א פארבליגעלאפן ק ר ע מ א ב מ  

против предлог с род. п. 1. עגן ק ; ~ течения קעגן  
שטראם ; бороться ~  фашизма פן מ ע פאשי׳זם קעגן ק ; сред- 
ство ~  гриппа טל א פ קעגן מי גרי ; ~ совести עגן ק  
עגן воли ~ ;געוולסן רוילן ק ; одйн шанс ~  десяти איין  
2 ; ען קעגן שאנס צ . (напротив) ר ע ב עגני ,(אנט)קסגן ק ; ~ 
дома טקעגן ם [קעגנלבער] אנ הויז דע ; друг ~  друга אלינער 
3 ; רן לןעגן דע אנ . (по сравнению) ץ ,אנטקעגן פארגלליך א  

ע ב א עג <מיט ל ; рост продукции ~  прошлого года ר ע ד  
קס ר פון ווו ע ע ד צי ק אדו ר ט׳ פארגלליך [אין אנטקעגן פ מי  

4 ; אבע! ארן לעג פאראי . в знач. с к а з קעגן. ; кто ~? ד ע וו  
5 ; קעגן איז ?. в знач. сущ. עגן מ ק ; все «за» и «против» 
« ע «קעגן און «פאר» אל  

противень м ך ע ל ב ק) א ס מ .בעל!ן ז ב ־ ) 
противиться несов. (дат.) (., (דאט זיך קעגנשטעלן  

ערן (קעגן זיך_ וו )
противник м 1. =  2  ; ער מ קסגנ . собир. воен. קסגנער 

,מ מ ,פי-ינט מ סוינע
протйвно 1. парен. עגקלהאפטיק ,ענקלדיק מ*עס, ; он 

~ хихйкает 2 ; ר ט ע ע ק פ׳ קן מלעם כי סקלדי ] . в знач. 
сказ. безл. דערוו^דער ;עגקלהאפטיק ץ׳,  смотреть סיאיז 

ט קל ע קן צו ס׳ ר קו ע ד רווי ע ד קן צו , קו  
протйвнЦый1 1. (противоположный) *ץ ע ק ; ~ый ветер 
מ ק&יגבוויבט ; ~ое мнение 2 ; ע א ט ר ס ק ר א מיינובג פ . (враж- 

дебный): - а я  сторона юр. 3 ; מ ק&גנצאד . в знач. 
сущ. с: доказательство от —ого - אר פוגעם דערווי-יז פ  
О ;ק&ירטן  в -ом  случае ץ קענגבפאל א  

протйвный2 (отвратительный) קער ע!קלהאפ־ «עקלדי  
קער טי

противоалкогольный שער &לי  אנטיאלקאה
противоатомнЦый: -а я  защйта ץ שו וו קעגגאטאמ״  
противовес м ז קעגנגעוויכט ; в -  чему-л. אבטקעגבגע־ 

עפעס (צו) שטעלט
противовоздушный: -а я  оборона וו קעגנלופט״״שוץ  
противогаз м ע ק ס מא אז״ ׳־ס וו ג  
противодёйств||ие с זיך קעגגשטעלן דאס ; Физ. -קעגנ 
וו ווירקונג ; оказать чему-л. -и е שטעלן  קעגן זיך קעגנ  

ט * ני ,עפעס עפעס דערלאזן ; ~овать несов. (д а т  קעגג-(.
(קעגן זיך שטעלן )

противоестественный -ר אומנאטיירלע ע כ ע רל * ט א ךנ עג ק ,  
ר ע כ

противозаконн||ость ж ט קעגגגעזעצלעכקי-י £צ-, מגעז וו או  
וו לעכקי-יט ; ~ ый ר עצלעכע עז מג עצלעכער או עז קעגנג ,  
противозачаточнЦый: -ы е средства שוואג־ קעגן מ^טלען  

גערשאפט
противолежащЦий мат. גנליגנדיקער&  ие углы~ ;ק

וויגקלען קעגנליגנדיקע
противомйннЦый воен. עף מינ קעגנ ; ^ая защйта -קעגנ 
וו מ^נען־שוץ
противообщественный שאפטלעכער עזעל טיג אנ ; ~ пос- 

тупок שאפטלעכער אן טיגעזסל טאט אנ
противопожарный *פליערשוץ; ~ые мероприятия -פיי  

טלען מי ץ־מאס שו מצ ער .
противопоказанный мед. ,ר ע כ ע רל דל ענ מ א ק ע ר ט״ ני  

ר ע ענ ז י ו עו מג ע ק ; (вредный) ר אומגעזונטער ע עכ עדל ש ,  
противоположностЦь ж 1. (свойство) ט עצלעכקיי קעגנז  

י ь мнений~ ;וו נלינוגגען פון קעגנזעצלעכקי-יט ד ; ~ ин-

про П
(2  ; ן אי ם)( כעזשבן סי . (промах, ошибка) ר ע ל ע ן מ פ - ; 
допустйть — * ר א דערלאזן ע ל $ טאעס א ,האבן* פ  

просчитаться несов. * בן א ה רן; א ס א נ אע ץ ט שבן א כעז

- просып м разе.: спать безזיד у  - געהאר א ווי שלאפן*  
געטער

просыпать сов. *אויסשיטן 
просыпать1 несов. см. просыпать 
просыпать2 несов. см. проспйть 2 
просыпаться сов. זיך יסשיטן*1א  
просыпаться1 несов. см. просыпаться 
просыпаться2 несов. см. проснуться 
просыхать несов. см. просохнуть 
просьбЦа ж שע וו ב*טע ס-״ וו ,באקא ; у меня к вам 

~а ! ב א ה טע [א באקאשע א אי-יך צו כ׳ בי ; по вашей ~е ט לוי  
באקאשע אלוער ; обратиться с ~ ой о чём-л. * ווענדן זיך  

ט שע א מי ט1 באקא טע] א מי עפעס וועגן ב׳ ; удовлетво- 
рйть ~у קן די רי פ א שע די ב באקא ; отказать в ~е אפזאגן 

ר אין ע באקאשע ד ; ~а не курить! ט מע ע רן ניט ב כע ריי  
просянцбй .0~  ; שענער אסע ,הירזש* הירז פר , е поле 

ד ל ע פ ־ ע ס א ר ר ז פ ע ־
проталкиваться) несов. см. протолкнуть(ся) 
протапливать несов. см. протопйть 
протаптывать несов. см. протоптать 
протаранить сов. (, ען עוו אנ אר ך (אף ט ר רך און דו דו  

* רכברעכן טאראן א מיט דו
протаскивать несов., протащить сов. 1. (через, сквозь 

что-л.)פן שלע רכ דו , (перенести)*2 ;ראגן ט רכ דו . разе.: ~  
резолюцию שמוגלען רכ ע א דו צי אליו רעז ; ~  кандидата 
3 ; קן רו כ ד קאנדידאט א דו , разе, (подвергнуть критике) 
פן דורכזיי

протеже нескл. м = ע  ש עז ט א ר מ פ ; ж = ע  ש עז ט א ר וו פ  
протез м עז ט א ר ן מ פ - ; ~йст м ׳-ן מ פראטעז^סט  
протекаЦть несов. 1. см. протечь; переговоры —ли 

в атмосфере сердечности и взаймного понимания די  
קער א אץ דורכגעגאנגען זייבען אונטערהאבדלוגגען הארצי  

2 ; ר ע פ ס א מ ט פארשטענדיקונג קסגנזניטיקער פון א . (о ре- 
ках) *סן פלי

протекторат м ט רא א ט ק ע ט א ר ן מ פ -  
протекционйзм м מ פראטעקצלאנץם  
протёкци||я ж ע צי ק ע ט א ר ס וו פ ״ ; по - и קן מיט  [אדאנ  

ר ע ע ד אטעקצי פר
протереть сов. 1. (насквозь) *בן סריי אוי ; ~  что-л. 

до дыр 2 ; ר יסרייבן*1א ע כ ע עפעס אץ ל . (вытереть) 
שן ד רכו דו ; -  очки 3 ; שן רכווי לן די דו ברי . (пропус- 
тить сквозь сито и т. п.) *בן ריי כ ר דו ; <> ~ глаза 

ארגן די רכרליבן*1ד ; ~ся сов. *זיך אויסרייבן  
протест ж ט ס ס ט א ר ן מ פ - ; заявйть -  * ־1 מעלדן ר ע ד  

אטעסט א ל^גגען] פר ; демонстрация - а ע-  ד ט״ ס ע ט א ר פ  
ע ס וו מאנסטראצי -

протестант ж ט אג ט ס ע ט א ר ן מ פ • ; —ский -ס טע א ר פ
ם ство с- ;טאגטישער ז פראטעסטאבטנטו  

протестовать несов. (против род.) (עגן ק ) רן טי ס ע ט א ר פ  
протечь сов. \. (просочиться) * ען אר^ברי- רכרינ !דו  

ען; 2  ;ר^נען* (стать проницаемым для жидкости) .*נ
(о лодке и т. п.) *ט זיין צ כ ע ל ע צ ; крыша протекла ר ע ד  
13 ; ך א ריגען אבגעהויבן [האט ריגט ד . (о событиях, про- 
цессах) *ץ רכגי — быстро) ;דו о времени тж.) -פארבפי
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протоплазма ж биол. ע מ טלאז טא רא וו פ  
протоптать сов. *טן טרע ס אוי ; ~ дорожку *אויסטרעטן  

שקע א שטעגל [א סטעז ]
проторённ||ый גלאטער א&עגעריבעגער, ; перен. ארסגע־ 

ר ע עג ט א ר ט ; о  идти по ~ ой дорожке *ארס־ אן מיט גייין  
ער שקע געטראטענ סטעז

прототип м ד ל בי ר א ר ז פ ע פ ״ טי א אט פר ״ן מ ,  
проточнЦый: ~ая вода וואסער שטראמ(ענד)יקע ; ~ ый 

пруд שלקע א אסער שטראמ(ענד)יק מיט סאז וו  
протрезвиться сов. ארסגיכטערן ווערן* גיכטער זיך ,  
протрубйть сов. см. трубить 
протухнуть сов. * ע אלי ווערן ק  
протыкать несов. см. проткнуть 
протягивать несов. см. протянуть; ~ся несоз. см. 

протянуться 1, 2
протяжёниЦе с ג ענ וו ל ; (расстояние) ך ע ל א ה ע מ מ ; 

(площадь) מ שעטעך ; иметь ~е *זיך צ$ען ; ~е в ши- 
рину ט ריי ח ב ; на ~и всего пути ר איבער ע פו־ לענג ד  

וועג גאנצן נעם ; на всём - и  от... до... ! [איבערן אפן  
בין פון... וועג גאגצן ...; О  на - и  чего-л. מעשעך אץ  

ף אין ארלוי עפעס ;פון עפעס פון פ ; на -и  веков מע־ אין  
בדערטער פון שעך ארהו י

протяжённость ж ג ענ ח ל ; ~ парка три километра 
ר ע ק ד ר ר דרלל איז פא ע ט מע א ל לענג די קי ; -  в ширину 

וו ברייט
протяжный צעצויגענער ׳; ^ая песня ע א ד צעצרגענ לי  
протянуть сов. 1. (натянуть) * ,דורכצלען א^בערצלען* ; 

/V׳ верёвку через двор *שטריק א [איבערצלען*] דורכצלען  
רן ע ב ף אי הוי ; ~ телефонную линию *טע־ א דורכצלען  

ע; 2 י נ לי ך $ פ ע ל . (вытянуть) * שטרעקן ,ארסצלען אויס ; 
(подать)ען ג אנ רל ע ד ; ~ руку за чем-л. [ארס״ ארסצלען*  

עפעס גאך האנט די ,שטרעקן] גע־ צו האנט די ארסצלען*  
ען עפעס מ ; ~  кому-л. письмо ם עמעצן דערלאגגען דע  

ריוו ב ; ~ кому-л. руку (здороваясь и т .п .)  אויסשטרעקן 
1 ען אנג רל ע האנט די עמעצן 1ד ; ~ кому-л. руку помощи 
[ ע א עמעצן 1[געבן* ארסצלען* ק די סלפג קע [א ה באד^לפי  
ט; 3 האנ . (предложить) ען ג אנ רל ע ד ; ~ кому-л. портси- 
rap 4  ; ען אגג ם עמעצן [צעעפענען] דערל ע אר ד פארטסיג . 
(заставить длительно звучать) * ,אויסצלען צעצלען* ; 
(сказать что-л. протяжно) , ערטער די אויסצלען* וו  

צ זאגן ע יגן1צ ; -  ноту 5 ; אטע א 1[צעצ*ען* ארסצלען* נ . 
разе. (затянуть, задержать) * שלספן .פארצ$ען פאר ; 
-  дело 6 ; שלעפן] פארצלען* ם [פאר ע איניען ד . разе.: 

он долго не протянет ניט זיך לאגג° (שרן) ונעט ער  
ץ שוץ אים ס׳איו טן גע־ ניט סאך קי האל ר אף , ע ולעלט ד  

בן ס בלי ;  ~ ноги *ס די אויסצלען פי ; ~ся сов. 1. (ору- 
ках) 2 ; שטרעקן ס סצלעף זיך אוי אוי זיך , . (о простран- 
стве) טן שפריי ס זיך .ציען* זיך אוי ; на тысячи киломёт- 
ров протянулись леса ר טויזנטער אף ע ט מע א ל צ$ען קי  
3 ; ך ר ד ע ד ל ס וו . разе, (продлиться) ( ך ,ציען* גע)־ ד  
רן ע דוי

проучить сов. 1. раза. (наказать) 2 ;ען אנלערג . 
(уч и т ь  некоторое время) ען(0   (§לערג

профан м ^ן  פ א ר ן מ פ ע - ; (невежда) מ אמארעץ  
ם מצ. אצי מער א )); быть ~ом в чём-л. - שט פאר ניט גאתי  

עפעס אין שטיץ*
профбилет м (профсоюзный билёт)- לעט אפבי ט פר מי מ(  

ט ע ל בי ־ ד לי ריין פון ג א פ א ר פ )

ПРО
терёсов 2 ; י איגטערעסן די פון קעגנזעצלעכקי-יט ד . (не- 
сходное с другим) טראסט הייפעך מ קאנ מ .קעגנזאץ מ , ; 
он полная ~ь своему брату ר פונקט איז ער ע עך ד פ היי  

ר זיין פון ע ד רו ב ; ~и сходятся ! טן קעגנזאצן [עקסטרעמקיי  
3 ; לן א יף1צונ (אפט) פ . филос. ן מ קעגנזאץ - ; борьба 
~ей דער •0׳ קעגנזאצן פון קאמף ;  в ~ь кому-л., чему-л. 

עפעס צו עמעצן, צו קעגנזאץ ;אץ צו עמעצן, צו לעה^יפעך  
עפעס

противополджнЦый 1. (расположенный напротив) קעגג־ 
קער די ר אנטק^גנ ע ק די ר ע ב ל ; ~ ый бёрег - ר ע ר ד ע ב ל עג ק  

2 ; ר ע ק ברעג די . (противоречащий) ר ע כ ע ל צ ע גז עג ק ר-, א פ  
ר ע ט ר ע ק ; ~ое мнение צלעכע א ע עגנז נלינוגג ק  

противопоставить сов., противопоставлять несов. 1. 
(сравнить) 2 ; * כן ,לן£עשטעלן פארגליי . (направить про- 
тив) שטעלן קעגנ

противоракётнЦый ף ט ע ק א ר קעגנ ; ~ое оружие -קעגנרא 
ער עוו טן־ג ז קע
противоречивость ж -ר ע לד ט ו י קי כ ע ל כ ^ ר פ ש ר ע ד ל ו ח .  

ט קיי ס)די רע( שפר$כיקייט וו םטי וו , ; ~  высказываний די  
ט שפרעכיקי־י ט, [די ולדער י קי כ ע ל כ ע ר פ ש ר ע ד ל ל די ו סנ - 

ט] ארויסזאגונגען די פון רע(ס)דיקיי  
противоречйвный ־ כי ס ר פ ש ר ע לד ר ו ע כ ע ל כ ס ר פ ש ר ע ד ל .ו  

קער די ם) רע( טי ,קער ס ; ~ые свёдения ע כ ע ל כ ע ר פ ש ר ע ד ל ו  
ע, ק כי ע ר פ ש ר ע ד ל ע] ו ק די כנ ע ר פ ש ר ע ד ל עס ו עדי י ] 

противорёчние с ע ר טי ם וו ס ך ־ שפרו ער לד ן מ ,ו - ; 
классовые ~ия . כן רו שפ ר ע ד ״ווי סן א מצ קל ; полный ~ ий 

ל כן מיט פו רו פ ש ר ע לד ר ו ע ל פו כ רו פ ש ר ע לד ,ו ; находиться 
в ~ии с чем-л. *ץ זיין ך א רו שפ ר ע לד ט סטירע] [אין ו מי  
עפעס ; дух ~ия ם ע אכ ל ט מ צו ס ר־גיי קאפוי מ ;  

противоречить несов. (дат.) 1. (возражать) -ר צ ד  
2 ; רן ע ד ל (דאט ו .). (не соответствовать) -ר ע ד ל ו  

ך אין זיין* רו פ ש ר ע לד ץ1 ו ט) א מי ע]( ר טי צו ס )* שפרעכן , ) 
противостояние с астр. שטאנד קעגנשטיין קעגנזון־ מ ,  

ן ו פ ) פלאנעט א ז )
противостоять несов. I. (сопротивляться) *ארלסווייזן  

2 ; ערן ך וו שטאנד א ,[שטעלן! ד ולדער . (противополагать- 
ся) *קעגנגעשטעלט זיין

противотанковой •קען קעגנטאנ ; ~ое ружьё -קעגנטאג 
קס בי ן 11 קען־ ־  

противоядие с מ קעגנגיפט  
протирать(ся) несов. см. протерёть(ся) 
протйскивать(ся) несов. см. протйснуть(ся) 
протйснуть сов. פן1ד שטו שפארן רכ רכ דו , ; ~ся сов. 

פן1ד שטו ך רכ שפארן ד רכ דו ך , ד  
проткнуть сов. * שטעכן1ד רכ
проток ж 1. 2 ; ם לו פ כ ר ן מ דו - . анат. , ל א אנ ן מ ק -  

רכגענג (מצ. מ דורכגאנג דו )
протокол м ל $ ק א ט א ר ן מ פ ־ ; составить ~ אכן  א מ  

ל א ק א ט א ר פ ; по ~ у dun. [ טן ל לוי א ק א ט א ר קעט פ עטי ]  
протоколировать сов. и несов. רן ארייג־ ל אי ק א ט א ר פ ,  

ל אין שרייבן* א ק א ט א ר פ
протокольный 1. .ל ^ ק א ט א ר פ ; ~  отдел - ל ^ ק א ט א ר פ  

2 ; ל י טי פ א ן מ ־ - . (о стиле) ר ע ק טי ר א ל א ק א ט א ר פ  
протолкнуть сов. i. (через, что-л.) 2 ;פן שטו רכ דו . ne- 

рен. раза. * טאן רוק א ; ~  дело - ם טאן* רוק א ע איג ד  
ען * .ся сов~ ;י פן וועג א זיך דורכשלאגן שטו ך ,ד)רכ זי  

протон м физ. אן ן מ פראט ע -  
протопить сов. צן סהיי צן אוי היי רכ דו .

ПРО

448



заводская ~гя ר ע טוי אד־ אוו ץ מ ז ; о  ~ая будка -קאנ 
6~  ; ע ק) ד( בו אל־ ר ס ו1 ט ־ й двор ן מ דורכגאנגהויף -  

прохожий м רכגייער = מ פארבליגייער =־ מ ,דו  
процветание с 11 בליונג; (экономическое тж.) פרא־ 
טי וו ספסרי  часто ирон.; период ~я ד א רי ע פ ־ לי מ ב  
процветать несов. *לי סולן אין זיין ב  
процедить сов. 1. 2 ;ען י מי ר דו .: ~  (сквозь зубы) א  

רמל [א סאן* זאג ציון די צווישן טאן*] מו  
процедурна ж 1. ר דו צ צ א ר ן 11 פ ״ ; ~а голосования 

ר עדו צ א ר פ ם־ טי ש פ ן וו א ־ ; ~а подписания договора די  
2 ; ר עדו צ א ר ם נטערשרייבן1א פון פ ך דע א מ פ א . мед. -א ר פ  

ר דו ע ־ן וו צ ; лечебные ~ы . רן לוגג־פראצעדו מצ היי  
процеживать несо в . см. процедить 
процент м ט סנ ראצ ~ן מ פ  (с ко ли ч . словам и  мн . 

ט ענ צ א ר פ ;;  сложные ~ы м а т פרא־ צוז&מענגעזעצטע .  
טן צ$נ ; в ~ах ל ס טו ענ צ א ר אין פ טן , פראצענ ; выполнить 
план на сто ~ов אן דעם אויספילן הונדערט אף פל  
ט ענ צ א ר פ ; ~ы с капитала - ט־געלט קא פונעם פראצענ  
ל א ט פי ; два ~а годовых ט צוויי ך פראצענ ע ל ר ע י ; толь- 
ко небольшой ~ учеников не пользуется библиотекой

ט 0קליינער א בלויז אצענ ט שילער [טייל] פר מ ע ט נ ין ני קי  
ר ע כ ק אין בי אטע בלי בי

процёнтн||ый 1. (вы раж енны й  в п р о ц е н т а х  פראצענ- (
מי ענ צ א ר עלער פ טו , ; ~ая норма ע מ ר א ט־נ ענ צ א ר וו פ ; 

~ ый состав ר ע טן אין באשטאנד ד אצענ פר ; ~ое содер- 
жание железа в руде ר ע ער ד על טו ענ צ א ר אנטהאלט פ  

ארץ אינעם אייזן פון ; в ~ом отношении ל ע טו ענ צ א ר פ ; 
2.1 ~ые бумаги . רן פי א פ ט־ ר ^ רן וו אפי פ ט־ צענ א פר צ1נ ,  
.מצ

процесс м ם ע צ א ר ן מ פ ־ ; ~ развития ר ע ם ד ע צ א פר  
ס)־פראצעס מ( קלו טווי אנטוויקלונג ,פון מ אנ ; произвбдет- 

венный ~ ס  ע צ א ר פ ר־ צי דו א ר מ פ ; в ~е работы אין 
ס ע צ א ר ר פון גאנג] [אין פ ע ט ד רבע א ; открытый судеб- 

ный ~ ער אן ס אפענ ע צ א ר פ ט־ כ רי ע ג ; начать -  прб- 
тив к о го -л רן! אנהייבן* . ס א [פארפי צע א עמעצן קעגן פר ; 
~  в лёгких -בער טו ען־ ם ,א לונג אצע מען די אין פר לו  

אז לי מ קו
процессия ж ע סי ע צ א ר ס וו פ ״ ; похоронная - ע ׳יי׳ ל  

ס וו ווליע ־
прочесать сов. п р я м , и п е р е н . ען מ ע ק כ ר דו ; ~ лес -ב ר דו  

ם קעמען ע ד ד ל א וו
прочесть сов. см . прочитать 
прочёсывать несов. с м . прочесать 
прочиий 1. 2 ; ר ע ר ע ד קער אנ בערי אי , . в зн а ч . с у щ . с:  

и ~ее (со кр . , ק און לי-י ת דאסג א ) ; помимо всего ~его 
3 ; ץ ס כו ע &לעמ ד . в з н а ч . с ущ . м н ע . ר ע ד  все ~ие ;&נ

ע ע ל ק ערי ב אי £ 
прочистить сов. קן רכרייני דו
прочитать сов. 1. ען ענ ליי כ ר ען דו ענ איבערליי , ; ~

статью ען ענ כליי ר קל אן דו ארטי ; ~ слово по слогам ־4ז  
2 ; ען ענ רליי ס בע טראפנווי-יז ווארט דא . ( у с т н о  изло ж и т ь  
содерж ание) ען עג ליי ; ~ доклад 3 ; ען עג אג א ליי טר אר פ .
(и с п о л н и т ь  л и т е р а т у р н о е  п р о и звед е н и е ען ( ענ ליי ר א פ ; 
4. п е р ен ען . ענ ליי ; в его глазах можно было ~ испуг 

ט מען האט אויגן ז־-ינע אין ענען געקענ שרעק ליי
прочищать несов. с м . прочистить
проннЦо парен ט . ס ע פ ; строить ~0 0~  ; ען ט בוי ס ע פ  

обосноваться 0~  ; זיך אי-ינפונדעווען נפעסט] גוט° сть ж

про П
профбюро с нескл. (профсоюзное бюрб) л א  ר ביו פ א ר פ  

ען וו ריין פון ביורא (ארטיקע ״ פא פדא ) 
профгруппа ж (профсоюзная группа) פע רו אפג וו פר  

ס פראפאריין פון גרופע (די ־ ) 
профессионал л ל& ־ן מ פראפעסיאנ  
профессиональнЦый ר ע ל ע אנ סי ע פ א ר פ ; ~ое образовб- 

ние ע על אנ סי ע אפ ר בילדונג פ ; ~ый революционер פרא־ א  
0> ; ר ע על אנ סי רעוואליוציאנזנר פע > ~ ый союз א־ פראפעסי  

ר עלע פאריין נ
профессия ж ע ססי אפ ס וו פר ״  
профессор м ר א ס פע א ר ♦♦סארן מ פ  
профессура ас 1. 2 ; ר סו ע פ א ר וו פ . собир ר . אפעסו פר  

,וו מצ. פראפעסארן  
профилактика : к ק  טי ק א ל פי א ר וו פ  
профилактический קטישער&  פראפיל
профиль м 1. (лица; тж . п ер ен .) ל  פי א ר ־ן מ פ ; в 

ל אין ~ אפי ר פ ; ~ вуза ר ע ל ד פי א ר ר פון פ ע הויכשול ד ; 
2. тех. ל ״ן מ קוהנרשניט פי א ר פ מ , ; ~  дороги ר ע ד  

ל פי רו וועג פונעם !קווערשניט! פ  
профильтровать сов. רן רי ט ל פי רכ דו  
профком м (профсоюзный комитёт) ען מ פראפקאם~  

שער טעט פראפארייני קאמי )) 
профбрмНа ж р а з е . :  для ~ы וועגן יויצע פון  
профсоюз м (профессиональный союз) ץ רי א אפ ר מ פ  

ן ע ר ־ עלע אנ סי פע א ר פ פארייץ ( ); ~иый ־ ריין א פ א ר פ א־, ר פ  
שער שע א ное собрание~ ;פארייני פארזאמ־ פראפארייני  
לונג ; ~ ный билёт ט א לס ד א פון בי לי טג מי ־ אריין אפ פר  

прохаживаться несов. см. пройтись 
прохватить сов., прохватывать несов. р а зе .  1. (о  хо• 

лсде, сырости) *2 ;ען מ ע רכג דו . (р а с к р и т и к о ва т ь רב- ( דו  
זייפן

прохладца ж ט קיי בלעכ) ל( ע וו קי ל קי פט !פרי׳שע) ; לו ; 
повеяло ~ ой ט הא א ווייע] [א צי א ס׳ $ן ט ע ל ג ט נ וי לו קי

прохлад!]ец м: работать с ~цем טן ע ב רען אן אר ב  
прохладйтельн||ый: ~ые напитки ע ט אל געטראנקען ק  

שקאעס [[מא
прохладиться сов. р а зе שן . לן זיך אפפרי אפקי זיך ,  
прохладнЦо 1. парен. ל קי ; перен. °; ך ע ל ב ל קאלט קי ,  

קאלט עפעס צו זיך באצלען* .о отнестись к чему• л׳־י׳  
ך; 2 ע ל ב ל קי в знач .[ו .  с к а з . безл ך ס^איז . ע ל ב ל קי ); се- 
гбдня ׳-о ך איז הי־יגט  ע ל ב ל קי ; ему было - о איז  אים ס׳  

ען ך געוו ע ל ב ל קי ; - ый 1. ר ע ש רי ר פ ע כ ע ל ב ל קי לער ; קי , ; 
2. перен. 0 עד כ ע ל ב ל קאלטער קי ,  

прохлаждаться несов. 1. см. прохладиться; 2. разе ,  
(бездельничат ь) 3 ; * בן גרינג א האבן ע ל . (неторопливо  
делат ь что• л . ) ען  די מארו

проход м 1 . (дейст вие) 2 ; רכגאנג ז ,דורכגיין מ דו . 

(м ест о) ( דררכגענג (מצ. מ דורכגאגג ; О от него ׳-а  нет, 
он мне ~у не даст , ר ך לאזט ע ץ ניט נאם די מי רכגי דו  

ר ט ע רוען ניט מיך לאז ; ни ~а, ни проезда איז ניט ס׳  
רכצוגיין׳ רן ניט דו פא רכצו דו

проходимец м р а зе .  = סט  ן מ אפערי שוויגדלער ־ מ ,
проходить несов. 1. см. пройтй; 2.: дорога прохо- 

лит через лес רך זיך] [ציט גייט וועג דער אלד דו וו  
проходка ж горн קן . הא רכ ז דו
проходн!|6й 1. 6~  דורכגאנג״צי־ я кбмнатаדורכגאנג־; 

6~  ; ר ע ״ן מ מ й балл 2 ; באל אנג רכג ס־דו ר קו $נ ן מ ק ״ . 
в знач. сущ. ж ( ג אנ רכג דו אל־ טד אנ •־דורכגענג (מצ. מ ק ;
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פאכמאן גוטער° א ווי דך געוויזן ; ~ся с о в  אנטפלעקן .1 .
2 ; .זיך זיך ארויסווי-יזן* . ф от о זיך ,אנטפלעקן אנטפלעקט   
*ווערן

проявлёни||е с 1. ( д е й с т в и е ) דך ארויסווייזן דאס  ; ф о -  

т о  2 ; ז אנטפלעקן . ( в ы р а ж е н и е ,  в о п л о щ е н и е  אנטפלע־ (
ען וו קונג ־ ; во всех ~ях אנטפלעקונגען אלע ;אין אין  

זיך אויסערט וואט אלץ׳ .
проявлять(ся) несов. см . проявйть(ся) 
прояснёниЦе с 1. (п о го д ы םלייטערונג1ןא ( ח י  с крат- 

коврёмеиными ~ями 2 ; ט יםלייטערונגען1א רצע1°ק מי . 
( с о з н а н и я ) וו ,קלארקי-יט וו אויסקלארוגג   

проясниться сов. у проясняться несов. 1. ( с т а н о ви т ь - 
с я  я сн ы м  у в и д и м ы м ) *2 ; ער) ווערן קלאר( . (о  погоде) 

זיך ;אויסלי-יטערן ווערן* לויטער(ער) • нёбо прояснилось 
3 ; ט א ה ך ס׳ אויסגעלי-יטערט ד . ( с т а н о в и т ь с я  п о н я т н ы м )  

אר° ך קל ר ע סקלארן וו אוי ך , ד ; положение прояснилось 
4 ; י געווארן קלאר° איז לאגע ד . (о  с о зн а н и и ) קלארער   
5 ; ר ע ר ע ט ,ווערן ווערן* לוי *. (о  л и ц е )  אופשי-ינען 

пруд м שלקע ם וו סאז ״ ; о  хоть ~ пруди чего-л. 
סער די-י בער וועהוי ארי ר און ; ע ב רי א  у с т .;  денег у него 

хоть ~ пруди עלט מיט אנגעשטאפט איז ער ג  
пружйнца ж 1. 2 ; ר ע ד ס ן וו פ ם וו ;פרוזשינע ־ ־ . ne- 

р е н בפעדער . ~ן וו טרלי • нажать на все ~ы р а зг  אייג־ .
טן [איבערקערן] לייגן על וו  

пружинистый שער עלאסטי  
пружйнить несов. ש זיך ודגן עלאסטי  
прусак м ם ״ן מ פריי
прут м  1. (2 ; עך ז ריטל ריטער (מצ. וו ,רוט - . ( м е -  

т а л л и ч е с к и й ) •ען וו שטאנג   
прыгалкЦа ж 9 ^и м н . р а з г . см . скакалка 
прыгать несов. *שפריבגען; (о  м я ч е  ;אונטערשפרינגען* (

~ на одной ножке *פוס איין אף שפרינגען ; ~ с трам- 
плйна *טראמפלין פונעם שפרינגען ; ~ с парашютом אראם־ 

פאראשוט מיטן שפריגגען*  
прыгнуть сов. о д н о к р טאך שפרונג א .  
прыж||6к м ~ען מ שפרובג  ; одним ~к6м איץ מיט  

кй в воду сп~ ;שפרונג о р т וואסער אין שפריבגען דאס . ; 
(о т д е льн ы е  в ы с т у п л е н и я ) ימצ קאפשפרונגען   

прыснуть сов. р а з г .:  ~  со смеху *א מיט אויסשיסן  
געלעכטער

прыткий р а з г т ספריטנע(ר) . ж .  н е и з м . ,  פלינקער 
прыть ж  р а з г . וו ספריטנעקי-יט ; о  во всю ~ -(ט)שווא 

פייל־אויסן־בויגן,ליאם
прыщ м -עם מ פרישטש  ; ~авый, ~еватый -פריש 

т (טשעוואטע(ר ж . н е и з м .  

прядение с ז ,שפ*גען וו שפיבעריי  
прядйльнЦый •שפץ; ~ая фабрика , וו שפינפאבריק  
וו שפינערי־י ; ~ая машина ען וו שפינמאשין -  
прядйльщиЦк м  = מ שפיבער  ; ~ца ж ״ס וו שפיגערן   
прядь ж ך  -  ъ ,פאס ס-׳ וו פאסמע  ; ( в ь ю щ и х с я  в о л о с )  

-ן מ ,קרויז -ן וו לאק  
пряжа ж ז ,שפינעכץ מצ. גארן  
пряжка t ж ס וו שפראנטשקע  ־עס מ ,שפראגטשעק ־  
прялка : ж  ( ••רעדער "(מצ.11 שפינראד  
прямая ж  — וו גראדע  ♦ расстояние по ~6й - מע דער  

לידע גראדער דער לויט האלעך  
прямизна ж וו גראדקייט  
прямиком п а р е н ,  р а з г גליין* .

ПРЯ
ט קיי ט ס צ וו פ ; (длительность) ט1ד קיי וו יערהאפטי ; ~ ый 1 . 

ר ע ט ס ע פ ; (о тканях и т. п.) שט&רקער; ~ое здание 
טער א £ס בהגיען פ ; ~ая верёвка שטריק שט^רקער א ; 

2. перен. ר1ד ע ק טי אפ ה ער ר י ע ט ס ע פ ; ; ~ая дружба -פצס  
ע פרייגטשאפט ט ; ~ ый мир קער טי אפ ערה שאלעם דוי  

דן רי פ יעד^עס פעוסטע ые знания~ ;[ו ; ^ая семья א 
פאמ^ליע געייניקטע

прочувствованный ט ל מי עפי קער ג הארצי , . после сущ. 
прочувствовать сов. 1. (воспринять чувствами что- 

•л.) 2 ; ף לן טי פי . (пережить, испытать) איבער־ טיף  
בן ע ל

прочь нареч.: уйти ~ אוועקגיין*  ; ~ с глаз моих! 
! ם ע רנ א ך פ אויגן מייגע פון ■אוועק פונדאנען! ד ; руки ~! 
!( אן ־0־ אפ הענט! ; אר ן ענזעצן, (פון העגט די ; עפעס פו  не 
~  (4 - инф.) ך זיין* באלן א ד אפזאגן גיט , ; я не ~ 

поёсть אלט איך ען באלן א וו אלט נאיך געוו ניט זיך וו  
ס אפגעזאגט) ע פ סן ע ע פ א

прошёдшЦий 1. (минувший) קער פארגאנגענער רי פא , ; 
2. в знач. сущ. с וו ז,פארגאנגענהי-יט ;פארגאנגענע ס  
~ее врёмя гром. וו םאתאנגענהי-יט  

прошёствиЦе: по ~и  года אר א אין ארום י ; ПО ~и 
србка טערמ>ן פובעם אויסגיין נאכן  

прошибать несов. у прошибйть сов. 1 . (выбить) -אריס 
2 ; קלאפן אויסשלאגן* , . разг.: егб прошиб пот האט ס׳  

ם שווייס א באשלאגן אי ; его прошибла слеза אבן ה זיך ס׳  
שטעלט אים אין גע " אויגן די טרערן

прошивать несов. см. прошить 
прошипеть сов. צישען
прошйть сов. ען כניי ר דו ; (прострочить) שטעפן אפ  
прошлогодний קער ארי אי אר פ
прбшлоЦе с וו ,פארג&גגעגהייט ז פארגאנגעגע ; в недалё- 

ком ~м צור*ק לאבג ,ביט צור*ק צייט קודצער א מיט ; 
О отойтй в -е ;אפלעבן זיך פעלן   

прошлЦый פאריקער פארגאנגענער, ; ^ ый год - פא דאס  
יאר ריקע ; на ~ой неделе וואך י&ינע ; О дело ׳-ое 

געווען איז געווען ,וואס צו וואס ביטא שוין איז דעם וועגן  
רעדן

прошмыгнуть сов. разг. שמוגלען זיף דורכ  
проштудйровать сов. טן ע ב ר א רכ רן דו די שטו דורכ ,  
прощай(те)! (געזובטי זייגט
прощальный * ;געזעגן ׳ -  концерт ט ער צ אנ ק ך עג עז מ ג ; 

~  поцелуй ר א ע ט צ ע קוש ל ; -  подарок -זי־י״געזובט״מא 
ע ס וו טאנ ״

прощание с וו ,געזעגענוגג זיף געזעגעבען דאס ; о  на -  
ף ז*״געזובט א ; (в конче) סאף צום ־

прощать несов. см. простить; ~ся несов. см. прос- 
тйться; уйтй не прощаясь *זיל״געזובט א אן אוועקגיין  

прощёнЦие с ע ל כי ע וו ,פארגעבונג וו מ ; просйть ^ия 
у кого-л. * עמעצן בא 1מעכ*לע1 פארגעבונג בעטן ; прошу 
~ия! אנטשולדיקטי

проэкзаменовать сов. רן ע רה א ;עקזאמענ^רן פ  уст.; ^ся 
сов. רן מעל א זיך עקז

проявйтель м фото ר קע טפלע ס מ אג ־  
проявйть сов. 1. *ארויסווייזן; смелость *ארויסווייזן 

- изобретательность ;(דר^יםט(קייט דערפיב ארויסווייזן*  
2 ; ט שהיי שלףט דערי [איינפאלערי ]. фото אבטפלעקן ; -  
плёнку קן ס טפל פ>למע די אנ ; О  -  себя ף סווייז זיך ארוי ; 
он проявйл себя хорошим специалйстом ארויס־ האט ער

ПРО
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п
психиатр м &טער  ס מ פסיכי ~  
психиатрическиий ר ע ש רי ט א כי סי פ ; -а я  больница א  

הויז ם־ שוגאי ר ז מע ע ש רי ט א כי סי פ ל ; א ט פי ש  р а з а .  
психиатрия ж ע  רי ט א ל כ סי ע פ  
психика ж ק כי סי וו פ
психйческЦий ר ע ש כי סי פ ; ^ая болезнь - ע ש כי ק פסי אנ ר ק  

- ;הי־יט ий больной ש א ר פסיכי ע ק אנ ר ק ; о  -а я  ата- 
ка в о ен . ע א  ש כי ע פסי ק א ט א  

психоз м אז  כ סי •ן מ פ ; военный - מילכ^מע״־פסי•־   
אז מ כ
психолог м אג אל כ סי ׳־ין מ פ  
психологическими שער כאלאגי פסי ; - ий роман פסי־ א  

שער ראמאן כאלאגי ; -а я  война ערוון־קרע מ נ  
психология ж ע אגי אל כ סי וו פ  
психоневрологический שער עווראלאגי  פסיכאנ
психопат м רעף  ט מעטורא־ (מצ. מעטו א פ א כ סי פ ן מ , -  

(פים
психотерапия ж ע פי א ר ע ט א כ סי וו פ  
пташка ж р а з г ך ז פייגעלע . ״  
птенец м ע  על ע ך-׳ ז פי
птйца ж  1. (2 ; ל ע ו ען, (מצ. מ פ ל ״ ע פי . с о б и р .  ( д о -  

м а ш н я я )  . ס ע פ זצ3 אוי
птицевод м ר  ע ל ט כ צי ״ ס ע פ י =־ מ או ; -ство с ־  ס ע פ י או  
ט כ צו וו ״ ; -ческий ר א ר אויפעס״־ פ ע ש רי ע ל ט כ צי ס ע פ אוי ;  

ט כ צו -  п о с л е  с у щ .  

птицелов м ר  ע פ א כ ל ע =־ מ פו  
птицеферма ж ע  מ ר ע פ ״ ס ע פ י ס וו או ־  
птйчЦий • * ל ע לי פי ע פו , ; - ий клюв ל1פ ב א שג ~ ל מ ע  

ען - ;  -ьи голоса . מען שטי מצ פ*על~ ; ( к а к  у  п т и ц )  
שער ^על О ;פ  - ий двор ל א ט ש ״ ס ע פ ״-ן וו אוי  

птйчка ж  1 . 2 ; ע על ע ^ ך ץ פ - . р а з е ,  ( з н а к ) ע  ל ע ע פי  
ל ד ענ מ ך ז סי ע ך ,ז ״ -

птйчнЦик м  1. 2 ; ל א ט ש ״ ס ע פ ׳־־ין וו אוי . ( р а б о т н и к )  

= ר  ע ע פז או ־ ס ע פ י מ או ; -ица ж רן ע ע פז או ״ ס ע פ יייס וו אוי  
публика ж ם  ו ק י ל ב ו ק ז פ י ל ב פו וו ;  у с т .  
публикация ж 1. ( д е й с т в и е ) ט־  פנ ע ר א רן פ קי לי ב פו ז ;  

2 ; ן כ ע ז ל . ( о п у б л и к о в а н н ы й  м а т е р и а л ) ע  צי א ק לי ב ס וו פו ״  
публиковать несов . ן  כ ע ל ט נ פ ס ר א רן פ קי לי ב פו , ; (и з д а - 

6 а т ь ) ך  ב ע ג ס י ו ר א
публицйст м ט  ס צי לי ב ״־ין מ פו ; -ика ж ק טי ס צי לי ב פו  

ער йческий~ •וו ש טי ס צי לי ב פו  
публйчно п а р е н . ך  ע ל ט ג פ ע ; ( о т к р ы т о  т ж . ) ר א אפן פ ,  

י בי מ פו ע ען ב מ ע ל א ;  у с т .
публйчнЦый ר ע כ ע ל ט נ פ *?; -а я  библиотека ע כ ע ל ט פנ ע  

ק ע ט א לי ב בי ; - о е  выступление ע אן כ ע טל ב פ ע־ ע ר ט ס רוי א  
טונג ; <> - ый дом ( הויז ד־ אנ צ. ש מ ) •♦הי-יזער ז  

пугало с ע  ל ד ד ע א ר ט ס וו ס ״ ; п е р е н . ד  ל בי ק $ ר ז ש  
пуганЦый ר ע ענ ק א ר ש ע ע עו ב אי ; о -а я  ворона и куста 

боится — ע אז ט מ רי ך ב פ זי ף א ט הייסן׳ א אז ל ף מען ב א  
טן ל א ק

пугать н есо в .  1. ( в и н . )  * * פן ר א ד א וו ע כ א שרעקן פ .  
) •(אף); 2 у г р о ж а т ь ) ען ש א טר ס ; ~ся н есо в .  ( р о д . ) קן*  ע שר  

ע ר ל * מ (פאר ,זיך (פאר) האבן ) 
пугливый ר ע ק די עוו ק $ ר ש
пуговица ж ל  פ ע נ ך ז ק ע - ; ( к р у п н а я )  . פ א (מצ מ קנ  

ם ע קנ )
пуговица ж ע ל ע פ ע ך ז קנ - ; нос ~ой ■ ע קליין א עז נ  

ע א על עז ע א ווי נ על עפ ע קנ ל ,

ПУГ
прямо нареч. 1. גלייך; держаться ~ *זיך האלטן  

צום גלייך איבערגיין לאמיר перейдём ~ к делу ;גלי-יך  
1 זאך דער צו1 איניען ; идти ~ к цели *צום גלי־יך גיץ  
אויג אין [פונקט! גלייך טרעפן* попасть ~ в глаз ;ציל  
,אפן ך גליי (откровенно) .(אריין); 2 ; я вам ~ скажу 
[3 ; גלי-יך1 אפן זאגן אייך כ׳וועל . в знач. усил. частицы 
раза. מאמעש; ~ ужас שרעק א מאמעש ס׳איז ; я ~ не 
знаю, что делать טוט מע וואט וויסן, צו אן ניט הייב איך ; 
<£> прямо-таки см, прямо 3 

прямодушЦие с וו אפבהארציקייט ; -ный אפבהארציקער 
прямЦой 1. גלעיכער גר$דער, ; —ая лйния мат. א 

ליניע גראדע ; -ы е волосы 2 ; האר גלאטע . (обеспечи- 
вающий непосредственную связь) ר ע ט ק ס ר די ; — ое сооб- 
щёние פארקער דירעקטער א ; говорйть по -ому про- 
воду *לעיע דירסקטער דער דורך טעלעפאנ*רןן1 רעדן ; 
3. (непосредственный) דירעקטער; — ые выборы דירעק־ 

וואלן טע ; -ы е указания אנור־יזוגגען דירעקטע ; это его 
~ая обязанность 4 ; פליכט דירעקטע זי־ין איז דאס . (от- 

кровенный, правдивый) אפנטלעכער אפנהארציקער, ; 
(искренний) אופריכטיקער; - ой человек אפנטלע־ אן  

מענטש כער ; - ой ответ 5 ; ענטפער גלליכער א . (яв- 
ный, открытый) אפענער בעפ^ירעשער, ; - ой вызов 

ארויסרוף אפענער אן ; - ой обман בעפ*י־1 אפענער אן  
6 ; שוויגדל רעשער] . (безусловный, действительный): 
-  ая необходимость 6-  ; נויטווענדיקעט אומבאדיבגטע אן й 

смысл поступйть так - האנד צו אזוי זין בעפ^ירעשער א  
- О ;לען ой ворот קאלבער שטייעגדיקער א ; -а я  до- 

• рога, ,4׳־ой путь к чему-л. עפעס צו וועג גלי-יכער א ; 
,-ая речь грам. . מצ רייד דיר^קטע ; —ой угол мат. 

ווינקל גראדער א ; -а я  кишка а н а т . וגלי-יכען גראדע די  
в -6м ;ק>שקע  смысле слова ווארט פוגעם זין עכטן אין ; 
—6е попадание ( ציל (אין טרעפן דירעקטע דאס  

прямолинёйнЛость ж прям, и перен. w גראדליניקייט; 
- ый прям, и перен. גראדל^ניקער 

прямотца ж וו וו,אפנקי-יט אפנהארציקי־יט ; со всей - ой 
אפן גאנץ

прямоугбльнЦик м ק ע אד ר ־ין מ ג ; - ый ר ע ק קי אדע ר  ;ג
- ый треугольник דרי^עק גראדוויבקלדיקער א ; - ый 

стол ר א קע קעכי ס ר טיש פי
пряник м ל כ ע ק ע ך ע-׳ ז ל ; о  полйтика кнута и —а 

ק א טי ל און בילטש פון פאלי כ ע ק ע ל ר ע ק צו  
прянЦость ж ״־ין ז געור׳רץ  ; мн. тж. . ם מי סא מצ ב ; 

- ый געוררצטער שארפער,  
прясть несов. *שפעען
прятать несов. 1. *טן ל א ה א ב ; (долго, большое коли- 

чество) *2 ;טן אהאל סב אוי . (скрывать) * ,פארבארגן פאר־  
* .ся несов~ ;הרילן זיך באהאלטן ; (долго, о многих) 

* זיך אויסבאהאלטן
прятки мн.: играть в ~ - ר אין זיך שפילן ע ט סל ה א ב  

ך ע באהאלטשינקעם [אין ל ] 
пряха ж ס וו ש%גערן ״  
псалом м טל א טילים קאפי
псалтырь ж ם לי מ טי ; (отдельная книга тж.) 

( ר (מצ. מ ז, ט^לים־בוך ע כ בי -  
псарня ж ן וו ה*בט~שטאל •  
псевдонаучный שאפטלעכער סנ דאווי פסעוו  
псевдонйм м ען מ פסעוודאנ^ם • ; под -ом  אוגטערן 

פסעוודאנים

ПРЯ
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ПУСПУД
пустеть несов. * ווערן פוסט
пустить сов. 1. (отпустить) *($פ)לאזן; (разрешить) 

בן י לו ר ע ד ; ~  на вблю *סלאזן ר אף ארוי ע ריי ד פ ; пус- 
тй (мою) руку אז ט מיין אם ל האנ ; ~  ребёнка гулять 
2 ; * ם לאזן א ר אף קיגד ד ע פריי ד . (впустить) -ארט־נ 
אזן ל *; (по пропуску) *אזן ל כ ר דו ; ~  жильцов -ארייג 

שביעים לאזן* ; ~  ночевать 3 ;( קן ארי-ע)לאזן* עכטי נ . (при- 
вести в движение) ( גאנג (אין לאזן* ; ~  мотбр *לאזן

ם גאנג) אין אר דע ט מא ); ~ ракету *טע א לאזן ס ק א ר ; 
(космическую) 4 ; ע א ארויסשיסן* ט ע ק א ר . (воду, газ и 
т.п.) *אזן ל ; (в дом и т.п. тж.) *5 ;בן ע  заставить) .ג
двигаться) *אזן ל ; ~ лбшадь галопом *ס לאזן א רד ד ע פ  
6 ; גאלאם אין . (бросить) *פן ר א  •камнем в кого ~ ;וו
•л. * ארף [א ווארפן ף שטיין א טאן*] וו ענועצן א ; ~  стре- 
лу 7 ; פי-יל א שיקן . (обратить для какой-л. надобно- 
сти) *אזן ל ; ~  поле под пшеницу *ס לאזן א ד ד ל ע פ  

ף ען א ווייץ פארזיי ; ~  в продажу *ף אין לאזן פארקוי ; 
8. разг. (распространить) * א ים זן ל  Л א  ; ~  слух -ארויס 
9 ; קלאנג א לאזן* .: ~  ростки , פון )* אזן שפראצוגגען זיך) ל  

שפראצונגען געבן* ; О  ~  кровь кому-л. *סמעצן לאזן  
ר צו ע ר ד ע ד א ; ~  в обращение *ער אין לאזן ק ר א פ ;

~ на дно [ко дну! ‘ ען נטערגיין1א לאזן* ק ענ טר ער ד , ; 
~  в ход все средства *ע ג]1גא אין [לאזן* אנעמען ל א  

ען ל ט מי ; ~  пб миру אר מאכן ץ אין ,לאזן* פ מד אי ע ה  
אן אן מ רע א ; ~ся сов. 1. (отправиться) *זיך לאזן ; 

~ся в путь ( (אריין וועג אין זיך לאזן* ; он пустился 
бежать 2 ; ר ט ע ט זיך הא פן געלאז לוי . (в вин.; начать 
что-л.) ( (אין זיך ארינינלאזן* ; ~ся в подробности -ע  ארי

ם אין זיך לאזן* פראטי ; ~ся в объяснения - ט נעמען* פארענ  
רן ע זיך פ ; ~ся в пляс טאנץ א אין זיך ,לאזן* אוועק!־  

3 ; צן גיין* טאנ . (на вин.): ~ся на хитрость *אין לאזן  
ל א גאנג ט ר א צל [אן פ שפי בער איי ]

пусто в з н а ч .  с к а з סט . פו ; (б е зл ю д н о )  *в ком ;וויסט 
нате было ~ ! ר ע [ליידיק פוסט געווען איז צ^מער ד ; в 
этот поздний час на улицах ~ שפעטער דער אט אין  

וויסט גאסן די זלינען שא ; на душе у него было ~ 
*הארצן אפן פוסט געווען אים ס׳איז

пустовать несов. *פוסטעווען ליידיק שטיין, ; гостиница 
никогда не пустует ניט לןינמאל בלניבט האטעל דער  

ארכים אן
пустозвон м  р а зе ~ס מ שוויצער . ; ~ство с разг. 
וו שוויצערלי
пуст !6 ןй 1. (н и ч е м  не  з а п о л н е н н ы й ) ,ליידיקער פוס-   

ר טע ; (б е зл ю д н ы й ) н) ;וויסטער  е з а н я т ы й )  ;פרייער 
~ая коробка 0~  ; קעסטל !פוסטן ל^ידיק א й дом א 

קע די שטוב [פוסטע] ליי ; ~ые улицы גאסן וויסטע ; на 
-6й желудок קן!ניכטערן] ,אפן גיכטערן אפן די מאגן ליי  

הארצן ; в зале были ~ ы е  места - גע זייגען זאל א^געם  
2 ; ערטער פרליע (עטלעכע) וו&גן . р а з г .  (свободны й от 
з а н я т и й )  6~ ל*מעד פרליער ,א <פעגצ- א й урокפרליער;   

- ;טער 3:. ׳ »ой чай 4 ; צוקער אן טיי . ( несерьёзны й , 
б е с со д е р ж а т е ль н ы й ) - •פוסטער ׳ ой человек פוסטע א  
לע קיי ; ~ые обещания - צוזאגעכצן ;פוסטע ׳ ая отговор- 
ка טערעץ פוסטער ;א בעגטשליכט די פאר טערעץ א ;
5 .  (н и ч т о ж н ы й ) 6 ; ,נישטיקער 0קל^יגער . в з н а ч . сущ . 
c: ~6е! סטע מליסעס פו ; о  с ^ыми руками ליידי־ מיט  

הענט קע
пустомеля м  и  ж ( עק (מצ. מ פלוידערזאק -ז

пуд м  (16,3 к г ) ד  ״ין מ פו  (С к о л и ч .  с л о в а м и  м н .  

ד פו )
пудинг м ״יען מ פודינג   
пудра ж ר  ע ד ע מ פו ר ד פו וו ,
пудреница ж ע  צ דרעני ס וו פו טל ״ אכ ש רע״ ד פו ך ז ; ע -  
пудрить н е с о в .  - רן ׳ דע פו ; ся н е с о в . רן  דע זיך פו  
пузо с  г р у б . ך  בוי ל ע ר מ ט
пузырёк м ע .1  ל ע ב ל ך ז בו ע ל - עז בל ך ז ; ע -  р а з е . ;  

2 .  ( б у т ы л о ч к а ) שעלע  ך ז פלע -  
пузырь М 1. ע1ב ב ם וו ל ל ־ בלעז ך ז ; ע -  разг.; мыль- 

ный ~ 2 ; פגבלאז ן מ זיי - . (вздутие кожи) ר כי מ פו  
ן• 3 ־ . анат. ר כע $נ ס מ פ ־ ; мочевбй ~ ר  ע כ ענ פ ־ רין או  
ט; 4 .: ~ со льдом ־ן מ אי-יזפוכיר  

пук м ך ז בעטל ע ־
пулемёт м 0~ п רפער א לנוו קוי ; ручной ~  - ב א ליי  

ער רפ א לגוו קוי ט־ אג ארפער ,טער ׳*ס מ ה לגוו קוי ; станкб- 
вый ~ ערער קוילנווארפער שוו ; ~ный ארפער־ לנוו קוי ; 
~ная лента ע ט ענ ל ר־ ע פ ר א לגוו ס וו קוי ־ ; ~ный огонь 

ארפערם פון שיסערי-י! א1 פי-יער א לנוו קוי ; ~ная рбта א  
ע ט א ר ר־ ע ל פ ר א לנוו ס וו קוי אטע ־ ר ארפלער (פון) , לנוו קוי ; 

~чик м — ארפלער לנוו מ קוי  
пуловер « ער אוו ל ס נז פו ־  
пульверизатор ж עריזאטאר לוו ס מ פו ״  
пульс м ק1ד ע פ ם מ י ס ־ ל פו ן מ , ־ ; щупать ~ טאפן  

ם ע ק ד ע פ [פולס דוי ]; ~йровать н е с о в .  * רן לסי ,שלאגן פו  
пульт м ט ל ן מ פו - ; нотный ~ ט ל פו ־ טן א ״ן מ נ ; ~ 

управления ט ל פו ר־ לי עגו ן מ ר ־  
пуля ж ל ן וו קוי ־
пункт м ט ק ״ן מ פונ ; конечный ~ ט  ק פונ ד מ ענ ; сбор- 

ный ~ ט ק מלפונ א ״ן מ ז ; переговорный ~ אני-  פ ע על ט  
ט שער ק שפרעכפונ ; ~  договора ך פונעם פונקט א א מ פ א ; 

О  кульминационный ~ ע למינאצי ט קו ק פונ ר״ מעי ל קו מ ,  
ו ו • по ~ам אך פונקט פונקט נ  

пунктир м ר טי ק מ פונ ; ~ный ר ע ט ר טי ק .פונקטיר־ פונ ; 
~ная линия ע ר־ליני קטי ע וו פונ ט ר טי ק פונ ס., ליניע ־  

пунктуальнЦость ж וו פונקטועלקי-יט  ; ~ ый -קטלע פינ  
עלער קטו בער פונ ,  

пунктуация ж ע  ם-״ וו פוגקטואצי  
пунцовый ער סעוו פאנסעגער פאנ ,  
пунш м ״ן מ פתש 
пуп м  р а з г .  с м .  пупок 1; <> ~  земли ш у т л .  מיטל־ 

ר פון פוגקט ע ד ד ר ע  
пуповина ж  а н а т . ן מ נאפלשנור  •  
пупок м  1. а н а т . פיק  ס-״ מ פו אפל ע ען מ ;ג ״  р а з г . ;  

2 .  ( у  п т и ц )  o r קל  פי ך ז פו ע ק ״ פי פו מ ,  
пурга ж אווערוכע ־ן וו ,זאווייע שניישטורעם  ס וו ,ז ״  

ס מ ״
пуризм м מ פוריזם   
пурпур м ר  רפו מ פו
пурпурный - טעד ׳ רוי ר״י ס ;פורפו פו ר פו ; ный цвет פור־ 
ר לי א ק ר״ מ פו
пурпуровый с м .  пурпурный
пуск м אזן  ז ל ; -  турбины ס א גאיג אין לאזן דא

ע רגינ טו
пускай с м .  пусть
пускать(ся) н е с о в .  с м .  пустйть(ся) 
пусковЦой: - - ой период׳ אד ׳ מ ;לאז״״פערי ая ракет- 

пая установка ע אצי אלי סט אינ ט״ אר ראקעטן פאר סט
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ПУС
ное дело) ארעבמישן• не -йте меня в это дело מישט 
6 ; ך ם אין אר<גין גיט מי קן דע א^ניען דאזי . (стреножить 
лошадь) פ&ננטען; ~ться несов. 1. רן זיך פלאבטע ; нйт- 
ки путаются ם די ע סד רן פ טע אנ זיך פל ; мысли путают- 
ся 2 ; ס קען די זיך פלאגטערן ע עדאנ ג . разе. (ошибать- 
ся) 3  ; רן אבטע ארפל זיך פ . разе, (вмешиваться) -((ארליב 

זיך מישן
путёзкЦа ж ע ק אוו טי ׳*ס 11 פו ; ~а в санаторий א  

אווקע טי סאבאטאריע א אין ״פו  ехать на строительство 
по ~е комсомола * ר אף פארן ע אוו־ א לוייט ברונג ד פוטי  

ע קאמיוג פוגעם ק ; о  - а  в жизнь לעבן אין וועג א  
путеводйтель м - ך ♦״האבטבי (מצ. ז מ, רעיזע״האנטבו  

ר ע כ ); (по городу, музею и т.п.) ס מ וועגווייזער ״  
путев6днЦый: —ая звезда שטערן כט״ מ ליי  
путев !6 ןй 1. • ;א&יזבבאן ׳4׳ ой сторож ער ט צכ ךוו א ב *זג א  

מ; 2  = . (относящийся к путешествию) •*רייזע ; ~ые 
замётки . מצ רליזע״באטיצן

путеец м разг. 1. (инженер) <ער שעגי א«זג)באךאינז
2 ; ן מ - . (работник службы пути) ארבעטער~ באן אעזנ  
=מ •

путём1 парен, разг. ט כ ע ף ;ווי ר ר א ד זיין צו ס׳  
путём2 предлог с род. п. (посредством) ט «דורך מי  

ר ע ף ד ל פון הי
путешественник м דער ♦♦דע מ רעזנ  
путешествие с ע עסי ״״ס 11 ,רייזע ״*ס וו נ  
путешествовать несов. כן א «ארומרייזן רייזע א מ ; ~  

по стране כן א ד אלבערן רי-יזע א מ אנ ל ; ~  вокруг свё- 
та ס רליזע א מאבן ר ארו ע עלט ד וו  

путйна ж אן שפאגג־סעז ען מ פי - ; зимняя ~ ר ע ודג־ ד  
ר ע ק רדי ע פישפאנג ט

путник м דע מ דליזנדער•• ; (пеший) = ר  ע ער ד אנ מ וו  
путнЦый разг. t. 2 ; ר ע ק סי א ,געשל-יטער פ . в знач. 

сущ. с: из него ничего ~ого не выйдет פון וועט׳ס  
ץ אים פון ס׳וועט ץ ,אים לי-יט קי ס קי ט כ ע ס גיט ר ארוי  

זיין ניט
путч м ן מ פוטש -  
путы мн. . טעס מצ פענ
путЦь м 1. ן מ וועג - ; санный ~ь מ שלי׳טוועג ; ехать 

водным ~ём * טן פארן אסער מי וו ; ехать морским ~ём 
טן פארן* יאם מי ; воздушные ~й .2 ; עגן פטוו מצ לו . (ж елез-  

п о д о р о ж н а я 'к о л е я ) ן מ ,אליזנבאן־וועג אליזנבאן־ליניע  -  
ם 11; 3 ־ . (п у т е ш е с т ви е ) 0  на обратном ~й ;רללזע 11 “
ס; 4 עג קוו רי צו . (н а п р а в л е н и е )  5 ; עג ן מ וו - . (н а п р а в л е -  
Hue д е я т е л ь н о с т и ) ״ן מ   И?Т1; он на правильном пути 

ר קן א אף איז ע כטי וועג רי ; их ~й разошлись ערע  זיי
6 ; עגן פאנאגדערגעגאנגען זיך זי-ינען וו . (способ) פן אוי  

ם צ.1(נ מ אויפאני ); такйм ~ём ף פן אזא א אוי ; мирным 
~ём 7 ; כן א ,אף פרלדלעך ע ל ד רי פן פ אוי . мн. анат. 

ל א אנ טראקט ־ן מ ק ן מ , - ; дыхательные ~й ־ ם ע ט א  
מצ ;־־קאנאלן •0׳ . последний ~ь ר ע ר ד ע ט צ ה וועג ל ; 

~й сообщения . ם ע קאצי מוני א עגן מצ• ק ער־וו ק ר א פ מצ ; ; 
счастлйвого ~й! ! ע א קלעכ לי רל-יזע ג ; на ~й к чему-л. 

פן מפעם צו וועג א ; зайти по ~й *פאריינוועגס ארלינגיין ; 
мы на —й к коммунизму ר קא־ צום וועג אפן זי-ינען מי  
~ нам по ;מוניזם й ר וועג איין אין גייען מי ; нам не по 
~ й с вами ע ר ע דז פאבאנדער זיך גייען וועגן אונ ; идти 

свойм -ем וועג אייגענעם אן מיט גיין*  ; направить 
к о г в ’Л. на ~ь истины רן פי קן א אף עמעצן ארו כטי רי

пут П
пустословЦие с . סטע ׳4׳ פו ד ; מצ ריי ить несов. разг. 

פלוידערן פלוידערלי מיט זיך פארבעמען* ,  
пустота ж 1. прям, и перен. И 2 ;ט קיי ט ס פו . (неза- 

полненное пространство) ן•  ц הוילקייט אויסהוילונג!  
ען 11 ״ ; Физ. מ וואקוום

пустоцвет м 1. ע ט ס ע] פו ם נפרוכטלאז בלו  к; 2. (о 
человеке) ר אן ע כ ע צל מנו סטע ,א פארשוץ או לךילע פו  

пустошь ж אדן ב ט ס מ פו
пустыннЦый 1. *בלדבער ; ~ые земли . ס ע רי א ב ד מצ מי ; 

2. (необитаемый) ר ע ט ר ע ק ל ע פ א ב מ או ; (безлюдный) 
וו^סטער

пустыня ж 1. ( ר ע ב ד ס (מצ. מ מי ע רי א ב ד מי ; снежная
-  поэт. 2 ; ער ב ד מי מ שניי- . (безлюдное место) -ווים 

וו טעניש
пустырь м ע ק ט ס ס וו פו א ״ ר , טע ס ץ פו א פל  
пустышка ж разг. ך ז מיזיוקל ע •  
пусть 1. частица в составе повелительного накло־ 

нения; передаётся личн. ф. модального гл. (ך ׳ ל א ז +  
инф.) и * לאזן ־{־)  инф.) разг.; — он войдёт ער זאל  
- ,скажйте им ;ארלינגיץ  подождут אלן זיי זיי׳ זאגט ז  
צוווארמן ; ~ только попробует! ד לאז ו א באד ע ו ת פ  
טאן !; ~ будет так! !2 ; ל א ץ ז אזוי ר . частица (т ак  
и быть) ( ל א (אזר ד־ין ז ; я согласен אל ־—אזוי זי־ין ז  
3 ; ך ם בין אי מאסקי . союз ל א זיין ,מעג זי״ץ ז ; ~  я не
прав, но и вы ошйблись אל ך אז זי־ץ׳ [מעב] ז בין אי  

ט׳ עכ ער מג ר באר או טאעם א געהאט אויך האט אי ; про- 
ёкт был его первой, — небольшой, но самостоятель- 
ной работой ר אט ע ט ד ק ע אי ר שטע׳ זי־ין געווען איז פ ער  

ם שע׳ ז«ןן [מעג עמע פ ט״הי ר גי א פ ר ע שטעי אבער ד זעלב - 
ע ק ארבעט די ; ни один, — самый опытный, специалйст 

не застрахован от ошйбок ט׳ א^ינער אי נמעג אפ^לע ני  
ר זיין! ע אן דערפארבסטער סאמע ד מ אכ בא־ ביט איז פ  

דן פון ווארבט ע ל ע פ
пустяк м 1. שקעט ן וו נארי ן ת ,קלייביקייט ״ - ; зани- 

маться -ами *ט1 קלייגיקי־יטן מיט זיך פארנעמען מי  
א אי^בער זיך קריגן ссориться из-за ~а ;נארישקי־יטןן  
. обыкн. мн. (вздор) .קלייניקילט; 2 מצ נארישקי־יטן ; 
говорйть - й 3 ; * בארישקייטן רעדן . обыкн. мн. в 
знач. сказ, (неважно) (]) ;קלייביקריט ׳^ й, всё будет 
хорошо איז ץ ס׳וועט קלייבילףט׳ א ס׳ ט זי־ין אל רעכ ; <> 
для него' это пара ~ов א ס איז אים ב א ל א ד לכ פי ש ;
— 63ЫЙ קעד מבאדעטבדי ,ניישטיקער או  

пустячный см. пустяковый
путаник м разг. ( אפ ק ר״ ע ט ב א ♦♦קעפ (מצ. מ פל  
путаниц||а ж ר ע ט אנ ל ״״ס מ פ ; вносйть - у  ארי-יב״ 

טער א טראגן* פלאנ
путанный 1. (запут анны й) ער ט ר) ע( ט אנ ארפל פ ; ~ые 

волосы 2 ; ר)טע האר פארפלאבטע( . ( сбивчивый, нелогич־ 
ный) ר ע ט ער ט אנ עפל т-а ;ג я  речь ד געפלאבטערטע ריי  

путаЦть несов. 1. (приводить в беспорядок) (פאר)־ 
שן ׳ (.бумаги тж) ;פלאבטע(ד)ן ;איבערמי ^ть нйтки 
2 ; ר)ן טע( ם די פארפלאנ ע ד ע פ . (сбивать с толку)

. 3 דן);  ע ט אנ ל פ ר) א פ . (говорить сбивчиво) פלאבטערן; не 
~ й, говорй прямо! !4 ; ר ע ט אנ ל עד ניט׳ פ גלי-יך ר . 

(смешивать с кем-л.) רן פלאבטע ; (с чем-л. тж.) פאר־ 
רן ть имена~ ;*בי-יטן ע ט אנ בעמען די !פארבי-יטן*] פל ; 
я -ю  вас с вашим братом ר איך ע ט אנ מיט אייך פל  
5 ; דער אי-יער ברו . разг. (вовлекать кого-л. в неприят ־
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пылесос л« מער1שט בזו ״״ס מ י  
пылинка ж ע1שט ל ע ב ך ז י •
пылить несов. שטויב א !אופהייבן*] אבמאכן ; ~ся 

несов. ט ווערן* פארשטויביקט ק ס אד ב שטויב מיט ווערן* ,  
пылкЦий ר ע ק צי ער הי ק מי א פל , ; ~ ий нрав קער א צי הי  

ר ע ט ק א ר א כ ; ~ая любовь [ קע א מי א קע פל [ברעגענדי  
ע ב לי ; -о е  воображение קע א עגדי פאנט*וזיע ברענ ; 
-ость ж ט וו ה^ציקייט קיי פלאמי וו ,  

пылןןь ж מ שטויב ; быть в *ט זיין ק ע אד מיט ב  
ב אץ זיין* ,שטויב שטוי ; О  пускать кому-л. ~ь в глаза 

מד עמעצן שיטן* א מן די אין ז או  
пыльник1 м бот. ע טעל ביי ב״ ~ך ז שטוי  
пыльник2 м разг. (плащ ~ען מ שטויבמאנטל (  
пыльный ביקער שטוי ; (покрытый пылью тж.) -בא 

ר ע ט ק ע שטויב מיט ד  обыкн. после сущ . 
пыльца ж бот. מ בלומעבשטויב  
пытать несов. 1. (мучить) 2 ; קן מ&טערן מי פי , . разе.: 

~  счастье ון תו פ ס) ס אוי א גליק ד ); ~ся несов. פתרון 
ר א מאכן תו ,זיך פ

пыткца ж 1. קונג וו פייני ; подвергнуть ~е קן פייני ; 
2. перен. מ גע(הע)געם

пытлйвЦость וו וו^סגגיריקייט ; ~ ый וויסנגיריקער וויסג־,  
קער שטי דור

пыхтеть несов. 1. разг. (тяж ело дышать) .ען פ א ס  
2 ; ען שווער מ ע ט א . разг. (над те.) ( (איבער שוויצן ; ~ 
над задачей 3 ; בער שוויצן אופגאבע אן אי . (о машине 
и т .п ען (. ק כ פי ; паровоз пыхтел ר ע לאקאמאטיוו ד  

ט האט קע כ פי ע ג
пышет: от печки ~  жаром ר פון ע ע ד ב נפוגעם הרו  

ץ א [זעצט] שלאגט אויוון] הי ; он ~ здоровьем עס 
צט ס אים פון שפרי א געזונט ד ; он -  гневом ט ער ברענ  

דט עס ר אים אין ברעגט] [עם זי ע פאר קאס ד קאס ,  
пышка ж 1. (булка) ( שקע בול־ פוכקע) ס וו ,פאמפו ״  

2 ; ע ל ע ז ק . разг. (о ребёнке) 0)  ; ל ק פי מ ע ך ז פ ע -  
женщине) שקע ס וו פאמפו ״  

пышность ж (роскошь) ט ט וו גרויסארטיקיי אכ ר פ וו ,  
пышный 1. ר ע ק כי פו ; (о волосах) כער אופגעשוי־ ריי ,  

ר ע ט ר ע ב ; (о хлебе) ( 9  אופגעגאנ- ,.тж. неизм וכקע(ר
ער; 2 ענ (роскошный) .ג  0)  ; ר ע ל פו ט כ א ר ר פ ע ק טי עכ ר פ ,  
наряде) ר קע טי אר ס רוי שספעדי- (о растительности) ;ג  
3 ; ד ע ט כ די ע כער ג ריי קער , , . (высокопарный) צעדי־ מעלי  

שער ר באמבאסטי קע ,
пьедестал м ט ן מ פאסטאמענ ל - א ט ס ע ד ע פי ן מ , -
пьеса ж лит ., муз. סע ע ם-״ וו פי  
пьянеть несов. * ווערן שיקער ; перен. פארשיקערט 

*ווערן
пьянить несов. קער מאכן שי ; перен. שיקערן  פאר
пьяница м ( שיקורים (מצ. מ שיקער ; ж ה שיקערטע  

ם ־ ; горький ~ ־׳עם מ שיקארניק  
пьянство с קרעס ז ש׳ ; ~вать несов. ש^קערן 
пьяный 1. 2 ;קערער שי . в знач. сущ. м מ קערערזש  

,••רע שיקורים) (מצ. מ שיקער  
пюпитр ж ט ל ן מ פו טער - פי פיו ׳־ס מ ,  
пюре с нескл. רס מ פיו
пядЦь ж — Xi שפאן ; ни ~и ץ •0־ קי ניט שפאן ;  быть 

семи ~ёй во лбу *ט זיין עפ טויזנט מי ק  
пялить несов.: ~  глаза אר א 1אויסגלאצן1 אנשטעלן פ  

אויגן

пял
פן1 וועג רן א ע ש א אי ה ך־ ע ר ע ד ; держать ~ь *שפאנען גיין,  

пух м  6> ; ך מ פו * ни ~а ни пера! г טן  טן מי רעב  
ל א ט זיין ז ס מאזל! מי ם ,פו (פארוי )!; разбить в ~  и 

прах кого-л., что-л. אכן ל מ $ ט ־ ל עפעס פון ענזעצן, פון טי  
пухлый (ר)פוכקע  тж. неизм.•, (толстый) -ע אל עדר  ג

ר ע נ ; (о книге и т .п .)  געשוואלענער 
пухнуть несов. * * ווערן ,געשוואלן אופלויפן  
пуховик м ן וו א^בערבעט ־  
пуховка ж ע1פ על ש קי ר״ ע ז ד
пуховый ר ע ענ כ פו ; (набитый пухом) (ר)ע פוכאוו  тж. 

неизм.; ~  платок ע א כענ שיילע פו פאט ; (небольшой) 
כן א ל פו כ טי

пучеглазый разг. (ר אטע( באלכעוו  тж. неизм.; ט מי  
סגעגלאצטע מן אוי או  после сущ.

пучина ж ן מ ,(יאם״)אפגרונט ׳*ען מ טהאם -  
пучок м ל ט ך ז בינ ע ״ ; (причёска) ק לי ב ם מ קו ע ־ ; 

~  травы גראז בינטל א ; ~ лучей טל בינ אלן־ טר ז ש  
ך ע -

пушечнЦый •אנען טף קאנ א מ ר א ה . ; ~ ый выстрел -האר  
שאס ן מ מאטן־ ־ ; о  ~ое мясо ש ען־פליי אנ ז קאנ  

пушйнка ж ע ל ע כ *׳ך ז פו
пушистый 1. ר ע ק כי פו ; (о волосах) ר ע כ ויי ו ; ~  ко- 

вёр ר א ע ק כי ר1 פו ע אג ר ך 1°ג ע פ ע ט ; ~  снег ר ע ק כי שניי פו ; 
2. (с мягкой шерстью) ר קע רי א ה כ א котёнок ~ ;וויי  

ק כהארי ע וויי ל ע צ ע ק
пушка * ען מ קאנאן  ט ־ מא האר ץ ט ,  
пушнина ж собир. ארג טערוו ז ,רויכווארג ז פו  
пушной: ~ зверь ע י כי ר- ע ט ״״ם וו פו ; ~ промысел
ערב עוו ארג־ג כוו לי ז ו
пушок м ך ווייכער)  פו ); (н а  лице) . ך ע ל ע ר ע מצ ה  
пз?ща ж ס וו פושטשע ש ־ ן וו ,(וואלד־)געדיכטעני - ; 

(заповедник) ס וו פושטשע ״  
пуще парен, разг. ( אך ער ,נאך שטארקער נ מער(  
пущЦий: для ~ей важности разг. - ב לי גרס מאכן צו  

ם סער עך דע ל מיי א ה
пчела ж ען וו בין ־ ; рабочая ~ טבין ען וו ארבע ־  
пчелиный •ען בינ ; ~  яд נז בינענגיפט  
пчеловод м = ר  ע ל ט כ צי ענ מ בינ ; ~ство с ענצוכט וו בינ  
пчельник м ע ק סי א ס ו1 פ ״
пшенйЦца ж ״ן מ ווייץ ; ~чный ער צענ ~ ;וויי чный 

хлеб ט ווייס ט ,ווייצן ברוי ברוי  
пшённЦый שענער קאשע הירזשעגע ая каша~ ;הירז  
пшено с מ הירזש
пыжик м 1. (животное) ר ע ־ א פון זויגלינג ד פן א צ  

ם מ פיזשיק ע ש ״ ר ;״הי  разг.; 2. (мех) ק שי מ פיז ; ~овый 
שיקענער פיזשיק פון ;פיז  после сущ.

пыл м ץ  ברען וו הי מ , ; юношеский ~ רען  ט־ב מ יוגנ ; 
рассказывать о чём-л. с ~ом לן ציי ר ע עפעס וועגן ד  
1 ט ען מי ר היץ [מיט ב ; охладить чей-л. ~ לן  קי פ עמעצן א ; 
О  в ~у ר אין  ע ר ד ע ט כ ע טן סאמע ,אין ר עכ ען ר ר ב
היץ

пылаЦть несов. 1. רן ע ק א ל מען פ א פל , ; закат ~л 
ט א ה ט ס׳ קער א פל ע ר ג ע מל ד שקיע אין הי ; щёки ~ют 

2 ; ען מ א ל פ קן די ס׳ בא .: он ~ет гневом פאר ברענט ער  
ט עג ר ב ר אים אין ס׳ ע ;קאם קאם ד ; он ~ет любовью к 

кому-л., к чему-л. ט ר ע ק א פל ע זיין ס׳ ב צו טמעצן, צו לי  
בט ער ק לי מי א ,עפעס עפעם עמעצן, פל  

пылевлагонепроннцаемый ער און שטויב״ ט ס ע רפ סע א וו
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пятнистый קן מיט ע ל ;געפלעיקטער פ  после сущ. 
пятницЦа ж ק טי ״״ס מ פריי ; в ׳-у ק  טי ריו פ ; в ~ у  

вечером כטס& קצו טי ט ,פרי-יטיק פריי &כ ח ע פד א ; см. тж. 
воскресенье; <> у него семь ~ на неделе א איז ׳ ב  Щ  

מער׳ אים ווינטער איז אט זו  
пятно с ק ע ל י־ן מ פ ; чернильное ~ ן מ ט^נטפלעק • ; 

солнечные пятна . קן ע ל פ מצ זונ ; позорное ~ ש**בדפלעק
г ״

пятновыводитель м ר ע מ ע סנ רוי א ך ק ע ל ס מ פ ״  
пятнышко с קל ך ז שפרענ ע •  
пяток м разе. ( ף (שטיק פינ ; ~ яблок ל פיגף פ ע  
пятЦый פיבפטער >0״;  ~ ая колонна קא־ פ^גפטע די  

ע אנ ל
пять פינף 
пятьдесят ק פצי פו  
пятьсот הונדערט פינף
пятью парен. ף ל פיג א מ ; ~  семь — тридцать пять

ל פיגף א דרליסיק און פינף איז זיבן מ

Р
раб м прям, и трек. == ן מ שקלאף עכט ־ קנ מ . ; 

быть ~6м своих страстей - א*יגע די פון שקלאף א זיין*  
- ם ;די׳גען ׳ ע דע ר א ה ר ע צ עי טי-יוועס ,נע י а ж см. рабы-

ня
рабкор м (рабочий корреспондент) אר ק רב ן מ א -  

ט ענ ד אנ פ ס ע ר א ק ר־ ע ט ע ב ר א )) 
рабовладелец м = צער  באזי מ שקלאפנ  
рабовладельческий פגבאזיצערישער& ~ ;שקל  строй 

ם טע ס סי ־ אפן קל די וו ש שע , באזיצערי ארדענונג שקלאפנ  
раболёпцие с אע שקלא־ אכנ ה וו ,אוגטערטעניקי-יט וו ,  

וו פערישקי-יט ; ~ный , ר ע ק די ע א כנ א קער ה אונטערטעני ,  
שער שקלאפערי

раболепствовать несов. (перед me.) * טער1א קריכן נ  
(דאט נעגל די .)

работЦа ж 1. ארבעט; (механизма и т.п. тж.) 
וו פונקציאנירונג ; физйческая ~а ארבעט פיזישע ; ум- 

ственная ~ а  , ט ע רב א אפ״ אינטעלעקטועלע וו ק *נרבעט ,  
ארבעט עך־ וו מוי ; общественная ~а שאפטלעכע  געז^ל

ארבעט ; ~а двигателя [ פרנקציאנירובג נדי אדבעט די  
2 ♦ מאטאר פובעם . (деят ельност ь на каком-л. пред- 
приятии) וו ארבעט ♦ поступить на - у אף אנקומען*   
ארבעט ; снять с ~ы *ארבעט דער פון אראפבעמען ; быть 
без ~ы 3 ; ארבעט שטאך) (א אן זיין* . мн. ., מצ ארבעטן  

וו ארבעט ; полевые ~ы . אר־ ארבעטן פעלד- $לד- מצ יפ  
ט ע וו ב ; исправительно-трудовые ~ы - יסבע1א פיזישע  

רבעט; 4 א ר״ סע . (то . что подвергается обработке) 
ט ע ב ר ת א ; она шйла, наклонившись над своей ~ой 

וגעב^ין ארבעט איר צו געבויגן1צ שטארק געגייט׳ האט זי ; 
5. (продукт т руда) ״ן וו ארבעט ; (произведение тж.) 
= ז ,ווערק ~ען שאפוגג.וו  ; (изделие) וו אויסארבעטוגג  
ען - . автор многих печатных ׳יי׳ סאך א פון אווטאר אן  

נדרוקווערקן דרוקארבעטן ; выставка -  московских ху- 
дбжников כדאסקווער פון ווערק די פון אויסשטעלובג אן  
ד; 6 ע ל א מ . (способ изготовления) וו אויסארבעטונג ; 
шкатулка палехской פאלעכער פון שקעטעלע א
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пяльцы мн. ען וו שט^קראם -
пятЦа ж уст. ע ט א ס וו פי ־ ; о  до пят א־ די ביז פי  

ם ע ט ; ходить за кем-л. по ~ам *ט עמעצן נאכגיין טרי ס פו ; 
гнаться за кем-л. по ~ам אגן אכי ט די אף עמעצן נ טרי ; 
под ~6й אך אונטערן י ; с головы до пят אפ פון ביז ק  
ט פי

пятак м разе. ער ס מ צ$נ ך ז ;פי(א)טאקל ־ ע -  уст. 
пятёрк||а ж 1. (цифра) 2 ; ף ן ח פיג - . (школьная 

отметка) « ט מ ציי ע סג ן ו1 ,פינף אוי ־ » ; ученик получил 
~у 3 ; ר ע ט ש*לער ד מען הא פינף א באקו . (группа) 

4 ; ען מ פינפלינג ־ . разе, (денежный знак) ל ר ע פ ז פינ  
ך; 5 ע ־ . карт. ך ע -  т פטל פינ  

пятерк|]я ж разе.: всей ~ёй ( ע מיט ל ף א (פינגער פינ  
пятеро ף פינ ; нас было ~ ר  ען זיינען מי עוו פיגף ג  

לרע ז
пятиборье с спорт. ף מ א ק ף״ לנ ן מ נ - ; современное 

ער ~ ערנ אד ף מ מ א ק ף־ פינ
пятидесятилётЦие с 1. (период) ל- א א ק ה פצי פו אר ; י  

2 ;• ארה בער ט1י ר ע ד נ . (годовщина) - ער ק רי א קי פצי יובי פו  
י א ; ~ний ר ע ק רי ע קי צי פ קער פו ארי קי פצי פו , ; (о возрос- 
те тж.) ק פון פצי אר פו י  после сущ.; ~ний мужчйна 

ק פון מאן א פצי אר פו ר ,א י קע ארי קי פצי מאן פו  
пятидесятцый ר ע ר1פ ד ע ט ס ק צי פ ; ~ые годы פופ־ די  

קער רן צי א י
пятизнйчнЦый: ~ое числб ע א ק רדי ע פ צי פ ל פיג א צ  
Пятикнижие с рел. ( ש ע מ כומאשים (מצ. מ מ  
пятиконёчн||ый קער צי שפ׳ פ פינ ; ~ая звезда מ־ ש פ פינ  

קער שטערן צי
пятикрйтнЦый ר ע ק כי א פ ף־ נ פי ; в ~ом размере - ף נ מ  

ל מאל פינף פי ק אזוי כי א פ ־ ,  
пятилетие с I. (период) 2 ; ף אר פיג י . (годовщина) 

יארטאג פינפטער
пятилётЦка ж 1. (период) 2 ; אר ף1םי י . (пятилет- 

ний план) אר פי ן מ פינ - ; ~ку — досрочно! - ם ע פי׳נפ ד  
אן ל פ ר־ א ק — י מיני ר רטע פא !; ~ ний -פ קער פינ ארי פי פיג ,  

ר ע ק רי ס אר פיגף פון (.о возрасте тж) ;י י  после сущ.; 
~ ний план ( אן ל פ ר־ א פי נ ער (מצ. מ פי ענ פל .. ; ~ ний ребё- 

юн אר פינף פון קינד א ק ,א י ארי פי קינד פינ  
пятимесячный קער מדי שי א אד פיגפכ ; (о возрасте тж.) 

כאדאשים פינף פון  после сущ. 
пятисотый טער טס הונדער פ פינ
пятистопный лит. ר ע ק סי פו ף״ ג פי ; ~ ямб סי־ פו ף״ פינ  

יאמב קער
пятиться несов. * קן אף אפטרעטן צור^ק אף זיך ;רו  

ריל צו
пятиугбльнЦик м мат. ^פיגפעק ׳ ן מ ; • ый פינפעקי־ 

קער
пятиэтажный שט$קיקער פיגפגארגדיקער ,פיגפ  
пятки а ж ע אט(ק) ס וו פי ״ ; О  показать ~и מאכן  

ס שטעלן טע פי פליי , ; лизать ~и кому-л. קן ם לע ע ד  
ס עמעצנס פון שטויב פי ; у него душа в ~и ушла די  

כל שפיץ די אין אים איז געשאמע ע פן קנ טלא אנ  
пятнадцатилётний 0) ; ר ע ק רי ע י צנ פ קער פו רי א פצני פו ,  

возрасте тж.) צן פון פ אר פו י  после сущ. 
пятнадцатый ר ע ט ע צ פ טער פו פצנ פו ,  
пятнадцать פצן פו
пятнать несов. קן פלע ר) א פ ); перен. тж. .צן שמו  בא

דן שווארצן בלאמי ,

ПЯЛ



~ая гипотеза ц 4 ;ע עז ט א פ הי ם־ ט ע ב ר א . тех.: ~ее 
вещество ר ע ק די טנ ע ב ר שטאף א ; ~ие части машины די  

רנדיקע >0׳ אני עגלעכע] [די ;פונקצי אלן באוו ט ע ד שין־ א מ  
~ие руки . ט עג ה ס ט ע ב ר מצ א * -а я  сила ж. ארבעטס־  

ט אפ וו קר
рабскЦий 1. *שקלאפן ; - ий труд ט ע ב ר א ך פ א ל ק ת ש ; 

2. (свойственный рабу) שער ,קנעיכטישער שקלאפי ; -а я  
натура שע א ר קנעכטי נאטו ; ~ое подражание קנעב־ 

ען טישע ד בלינ אכמאכונג [ נ
рабствןןо с 1. (строй) 11 2 ;ם טע ס סי ־ אפן קל ש . (со- 

стояние) 11 שאפט עכט שקלאפערלי 11 קנ , ; быть в ~е у 
кого-л. *ט זיין אפ שקל א פאר ענזעצן ב  

рабфак м (рабочий факультет) - ק א בפ ן מ אר (אף ״  
ט ע ט ל קו א פ ר־ ע ט ע ב ) 

рабыня ж ס 11 שקלאפן ״  
раввин м ( ם (מצ. מ ראוו ראבאגי  
равенств||о с 1. (одинаковость — по величине и т.п.) 

11 0~ ט; сил 11 2 גלייכקי-יט;   -равно) .קרעפטן־גלייכקי-י
правив) 11 3 ;ט  знак ~а ;גלייכלף־ט мат. 11 .גל*כהיי

כן ציי כ ליי מ ג ; •с׳ ставить знак ~а между кем-л., чем- 
-л. עמעצן צו עמעצן ,גלייכן* עפעס צו עפעס גלייכן  

равнение с 1.: ~ направо! (команда) אף זין• גלייך  
ם; 2 ט כ ע ר !. (ориентация) ( ך גלייכז דאס (לויט זי ; ~ на 
лучших мастеров - ט זיך גלייכן דאם ע די לוי סט סייס בע  
טערם

равнинна ж ין לי ן מ פ ע - ; ~ный ר ע אכ ר פל ע ק אי ל פ ,  
равнб парен. 1. (в равной мере) 2 ;ס ציינ אל . в знач. 

сказ. גלי-יך; десять плюс пять ~ пятнадцати און צען  
3 ;[ ם] צן (גלייך) איז פינף פליו פ פו . союз: а ~ как 
(и) 0■ ; ט ק ווי פונ • всё ~ ם  אלציינ ; (так или иначе) 

ע סי-יווי ל די בענ , ; мне всё ~ איז ד ס׳ ם מי אלציינ ; он 
всё ~ останется дома [ ע וועט ער ל מיי [סייווי בע  

בן ם בליי אינדערהיי
равнобедренный мат.: ~  треугольник ■ גלייב א  

ר ע ק די סל ק דרי-יעק א
равновеликий мат. ,קער סי קער;גלייכגריי שסטעכדי  גלי-יכ

קער מי צ כפארנ ליי ג
равновёсиЦе с прям, и перен. Т גלייכגעוויכט; сохра- 

нять ~е *ס אייגהיטן א גלי-יכגעוויכט ד ; ~е сил דאם 
עוויכט כג טן פון גליי עפ קר ; душевное ~е אינערלע־ דאם  
ע גלי-יכגעוויכט כ ; вывести кого-л. из ~я *ארויסברענגען 

דכט פונעם עמעצן עו כג ליי ג
равиодёйствЦие с физ. כווירקונג ח גליי ; ~ующая ж 

Физ. קע די רנ לטי וו רעזו
равнодёнствие с и ך ליי אכט־ג אגנ ט ; весеннее ~ -פרי 

טאגנאכט־גלי-יך לינגדיקע
равнодушЦие с п גלייכגילטיקי-יט מ גלי-יכגילט, ; ~но 

парен. גלייכגי־לטיק; ~ный גלי-יכגילטיקער; оставаться 
~ным *ק בלי-יבן גלייכגילטי ; ~ный взгляд - גלייכגיל א  

ר ע ק ק טי בלי ; к спорту он равнодушен ספארט צום  
ק ער איז כגילטי גליי

равнозначный גלי-יכבאדי-יטיקער ;גלי-יכדייטנדיקער פון,  
ט אלציינעם אדיי ב  после сущ.; (о словах и т.п.) -גלייב 

אטער באטליט אלציינעם מיט אדעקוו קער ; טי באטיי ,  после 
сущ.

равномёрнЦо нареч. גלי-יכמעסיק גלי-יכמאסיק, ; Физ. 
0~ ק;  מאסי כ ליי - распределить ג אנדער גלי-יכמעסיק פאנ  
0~ לן;  טיי  постукивать ק פן !ריטמיש] גלייכמעסי א ל ק צו ;

РАВ
סארבעטונג אוי ; портрёт ~ы Рёпина ט א ^ ר ט ר א פון פ  
7 ; ט ל רעפינ דז פעג . физ. ט ע ב ר ה א ; единица ~ы -אר 

ס איינ ט־ ע ן 11 ב ״ ; О  взять кого-л. в ~у * טאן נעם א  
ט די אין עמעצן נעמען* עמעצן צו ,זיך ארי-ין הענ  

рабёта||ть несов. 1. (трудиться) טן ע ב ר א ; (напря- 
жённо тж.) ען עוו ר א ה ; ~ть в поле טן ע ב ר ד אין א ל ע פ ; 
~ть на фабрике טן ע ב ר פאברי׳ק א אף א ; ~ть меха- 

ником טן ע ב ר ם א קער אל אני מעכ ; ~ть над проектом 
מן ע ב ר בערן א צקט אי פראי ; вам нельзя так много ~ть 

[2 ; ר ט אי פ ר א ל1אז ניט ד פי טן י ע ב ר ען נאזוי א הארעוו . (дей- 
ствовать, быть в действии) טן ע ב ר א ; (о механизмах, 
органах тела тж.) פונקציאנ^רן; двйгатель ~ет нор- 
мально ר ע ט מאטאר ד בע ר אל [פונקציאגירט! א מ ר א נ ; 
электростанция ~ет на торфе ע די צי אנ ט ס א ר ט ק ע על  

ט ע ב ר צונג אף א היי טארף(״ ); читальня ~ет до десяти 
часов ר ע ל ד א עגז ט ליי בע ר אזייגער צען ביז אפן] [איז א ; 
телефон не ~ет ר ע אן ד פ ע ל ע ע איז ט אלי ק ; сердце ~ет 
неважно 3 ; ס א ם] הארץ ד ר ^ אג צי ק פונ ע^ן ב שוואך אר . (с 
те.; воспитывать) ( * עמען ס (סיט) זיך פארנ מי ) טן ע ב ר א , ; 
~ть с детьми טן ע ב ר דער מיט זיך] [פארנעמען* א קינ ; 
~ть с кадрами טן ע ב ר די צווישן ארבעט] אן [פירן א  

רען; 4 אד ק . (на вин.; в пользу кого-л.) (, ען עוו ר א (אף ה  
טן ע ב ר (אף א ); перен. רקן עס ווי לעטויוו ; ~ть на других 

[ ען רעוו א עמס [פון יענעם אף [ארבעטן] ה ענ וועגן י ; время 
~ет на нас רקט צי-יט די צו־ [אוגדז לעטויוועס אונדז ווי  

) (те.; усиленно двигать) .[גונסטן; 5 טן ע ב ר (מיט א ; 
(конечностями тж.) ( ץ עו ד (מיט רו ; ~ть локтями 

רן ע ד עלנבויגנס די מיט [ארבעטן! רו ; о  ~ть над собой 
טן ע ב ר ב א א ען צו מ קו ל פו ר א פ ט ס ב ל ע ז

работаться несов. безл.: сегодня хорошо работается
° ט די גוט° גייט זד־ינט בע ר ט ,הי־ינט א רבע גוט זיך א  

работник м =  т1 ר ע ט ע ב ר ^; (деятель) ר ע מ טו ; ~ 
транспорта ר טראבספארטלער ע ט ע ב ר א ט״ ר א פ ס ^נ ר ט =־ מ ,  
מ  = ; просвещения = ער  לדונג(ס)״טו מ בי ; научный 
= מ רו^סגשאפטלער  ; партийный ; ר ע טו ״ טיי ר א =־ מ פ  
-׳  посольства ר פון מ^טארבעטער א ע ע ד אד ס א ב מ א  

работница ж י רו פ ס ט ע ב ר ען וו א רן - ארבעטע ס וו ; ־ ; 
О  домашняя ~ ״־ס וו הויז״־ארבעטערן  

работодатель м ר ע עב טג רבע ־=־ מ א  
работоргбвЦец м דלער העג אפנ קל =־ מ ש ; -л я  ж 

ר ע שקלאפן מיט האגדל ד
работоспособность ж ח ארבעט(ס)פעלקי־יט ; - ый

1. (трудоспособный) 2 ;קער פעי ס) ארבעט( . (прилежный) 
אמער ארבעטז

работяга разе, м ק שני ם מ הארעפא ע ־ ; ж -הארע  
ס4״־ וו פאשניצע

работящий разе. (ר)הארעפאשגע тж. неизм.; -רבעט א  
זאמער

рабоче-крестьянский שעד  ארבעטער״״פויערי
рабочий1 м == ער ט בע ר מ א
рабоч||ий2 1. (пролетарский) ארבעטעריי; —ее дви- 

жёние גג עגו אוו ב טער- רבע וו א ; - ий класс ר״ ע ט ע ב ר א  
ס א ל מ ק • ; -а я  молодёжь 2 ; ט ר״יוגג וו ארבעטע . (pa- 

ботающий) -ס ט ע ב ר א ; — ие пчёлы . בען מצ ארבעטבי ; 
—ий человек אן מ ס ט ט, (מצי מ ארבע אר־ ארבעטסלכי  

ס* (для работы) .(בעטערלי־יט; 3 ט ע ב ר א ; - ий день 
אג ט טס ע רב .״טעס (מצ. מ א ; -ее  место ארבעטס״־ 

ט ז אר - ;  - ий инструмент מענט ״ן מ ארבעטס״־איגסטרו ;

РАБ
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р
радиальный ר ע ל א די א ר  
радиатор -и אר ט א אדי ס מ ר ״  
радиация ж שטראלונג ע וו אויס אצי ראדי וו , ; атомная 

שע ~ ע אטאמי צי א די א ר ; солнечная ~ שטראלונג אויס  
ר פון ע זון ד

радиевןןый «(ם . ые лучи~ ;ראדי(ו שטראלן ם)- מצ ראדי(ו  
радий м די א ם מ ר ראדיו מ ,  
радикал1 м ל א ק אדי ן מ ר -
радикал2 м мат., хам. ל א ק אדי ״ן מ ר ; знак ~а 

мат. כן ארצלציי ס מ וו כן ־ ציי ל״ א ק אדי ר ס מ , ־  
радикализм м ם ץ אל ק אדי מ ר
радикальнЦый ר ע ל א ק די א ר ; (коренной тж.) -גרונטי 

ר ע ק ; ~ая реформа אלע א ק ם גרונטיקע] [א ראדי ר א פ רע ; 
~ое средство ל א א ק אדי טל ר מי  

радио с א אדי וו ר ; по ~ ך ד א דו אדי ר ; слушать ~ 
דן ע א ה אדי ר ; включить ~ א די איינשליסן*  אדי ר  

радиоактйвнЦость ж 11 ט קיי טיוו ק א א ראדי ; ~ ый -רא 
ער טיוו ק א א די ; ~ые вещества ע טיוו ק א א שטאפן ראדי ; 
~ый распад ר ע טיוו ק א א אדי ל ר א פ צ צ ; ~ое заражение 

ע אאקטיוו פארגיפטונג ראדי
радиовещание с ג ג רו לי ט אנ ר ט א־ אדי וו ר ; ~ волна ж 

ע לי א כוו א־ די א ס 11 ר ־ ; ~ грамма ж ; ם א ר אג ן וו ראדי ע -  
ע מ א ר אג אדי ם וו ר ־  раза.; ~36нд м ד אנ אז אדי ן מ ר - ; 

~ комментатор ,.и אר ט א ט מענ א ק א־ אדי רן מ ר א ט ״  
радиола ж ס וו ראד^אלע ־  
радиолампа ж ( מפ אלא אדי ־ן ••לעמם, (מצ. מ ר  
радиолока||тор м 0 ד א ט א ק א ל א־ די א ־ מ ר ; ~ци6нный 

ע* צי א ק א ל א די א ר ; ~ци6нная техника ע־ צי א ק א ל א די א ר  
ק כני ע ט וו ־ ; ~ция ж ע צי א ק א ל א די א וו ר  
радиоц любитель м = א־  די א ר ר ע ב א ה ב לי א־ אדי ר מ ,  

ר א ט א מ א ••אמאטארן מ ־ ; ~маяк м ר ע ר טי ענ רי א א־ אדי מ ר  
ס ׳•׳ ־ ; оборудование с ג טונ א שט ס אוי א־ וו ראדי ; ~пере- 

датчик м ר ע ב ע רג ע ב אי א־ אדי ס מ ר ־ ; ~ передача ж
עבוג רג ע ב אי א־ אדי ע וו ר צי די או א , ן ע ם 11 ״ ־ ; ~переклйч- 

ка ж ף רו ע ב אי א־ די א ן מ ר ־ ; ~ помехи мн. ־ א די א ר
ען שטערונג מצ ״ .; ~ постановка ж ג נ רו פי או א־ אדי וו ר

ען ׳•׳ ־ ; приборы мн. ר טו א ר א פ א א־ אדי וו ר  с06ир.; 
~приёмник м ר ע מ ע פג או א־ אדי ס מ ר ־ ; -репортаж м 

ש אז ט ר א עפ ר א״ אדי ״ן מ ר ; -связь ж ג נ דו בינ ר א פ א־ אדי ר  
11; ~сёть ж ץ ע א־נ די א ן 11 ר ־ ; -слушатель м -רא 

הערער א־־צו מ די  = ; -станция ж ע צי אנ ט ס א אדי ס וו ר ־ ; 
-студия ж ע די טו ס א די א ם וו ר ־ ; -телеграф м 1. -רא  

א אדי ף וו ר א ר עג ל ע ט א־ די מ ;  разе.; 2. (станция) -א ר  
שע אפי ר טעלעג א די ע  צי סטאנ ; -телефон м א־ די א ר

א אדי אן וו ר פ ע ל ע ט ־ מ ;  раза.; ~ техник м -ב&  ראדיא־ט
ר קע מ ני  = ; -тёхиика ж ק כני ע ט א־ די א ח ר ; -узел м 

״ן נז ראדלא״קנום
радиофиЦкация ж ע צי א ק פי א די א רונג ר צי אפי וו .ראדי  

11; —цйровать сов. и несов. רן צי אפי אדי ר ; —цйровать- 
ся сов. и несов. * ט ר צי אפי ווערן ראדי  

радиоцёнтр м ס מ ראדיא־־צענטער ״  
радноэлектрбника ж ק אני ר ט ק ע על א״ אדי וו ר  
радйровать сов. и несов. * ך איבערגעבן ר רן דו ראדי ,  

א אדי ר
радйст м ט ^ס אז ן מ ר - ; ~ка ж , ע ק ט ס די א ס וו ר ־  

סטן ם וו ראדי ״
радиус ж ם אדיו ״ן מ ר ; ~  действия רייז ק אפ מכ רו א  

ס אדיו ר ך־ ריי רג ,מ מ דע

РАД
~ ый קער גלס־כמאטיקער ,גלייכמעסי ; физ. -גל*כמאסי 

קער ; ~ое дыхание - ע רי׳טמישע] [א גלי-יכמעטיקע א ט ע  
מוגג

равноправЦие с קתג ו1 גלליכבארצכטי ; ~ие всех граж- 
дан - קונג די ע פאר רעכט] [גלייכע גלליכבארעכטי ל ביר א  
ע מיט ный~ ;גער *כ ל ט ג כ ע ;גלי-יכבארעכטיקטער ר  пос- 
ле сущ.; (о договоре и т.п.) ס ע כ יי גל אף ע ד טוי ע י  
после сущ.; быть ~ным с кем■ л. *גליייכבארעכטיקט זיין  

כע האבן* ט גליי עכ עמעצן ,מיט ענזעצן מיט ר  
равносйльн||ый 1. (равной силы) ;ר ע ק טי פ ע ר ק כ ליי ג  

צ פון קראפט גלייכער] [פון ינער;אל  после сущ.; 2.: это 
~0 самоубийству ס א רד א ווי אלצי׳ינס איז ד א מ ט ס ב ל ע ז  

равносторонний мат. טיקער כזיי  גליי
равноугольный мат. ר קע קלדי כווינ ליי  ג
равноцённый 1. (одинаковый по цене) - ציי [מיט] פון אל  

פרייז נער  после сущ.; 2. (одинаковый по качеству) 
ער פון ציינ ;גלי-יכווערטיקער ווערט גלייכער] [פון אל  после 

сущ.
равнЦый 1. גלייבער; (одинаковый) אלצי׳ינער; ~ ой 

величины גרייס גלייכער] [פון אלציינער פון ; ему нет 
~ых в мастерствё [ אים צו [ניטא ניט זיך צו האט ער  

ץ מ*סטערשאפט אין גלייכן קי ; он говорил со мной как 
с ~ым ערעדט האט ער א זיינם מיט ווי מיר מיט נ  
איז וואט צו ?чему равен х ;גלליכער .мат .גלי-יכן; 2  
и דער גלייך  ; <> ~ым образом אזוי פוגקט ; ~ым 
образом ошибаются те... טאעם א האבן אזוי פונקט  
די ...; в ~ ой мёре ר אין מאם זסלבער דע ; на ~ ых 

יעטוידעם ע כ גליי אף ; школьники участвовали в экспе- 
дйции на ~ых אין אנטייל גענומען האבן שילער די  

ע דער צי גלייכע צווישן גלייכע ווי עקספעדי  
равнять несов. 1. (делать равным) 2 ; גלייך מאבן . (с 

те.; считать одинаковым)  ( (צו גד^יכן* ; его нельзя 
~ с другими אנדערע צו גלייכן ניט מען קען אים ; ~ся 

несов. 1. (с те.) раза. ( (צו גלייכן* זיך ; я не могу с 
тобой ~ся 2 ; ך גלייכן ניט דיר צו זיך קען אי . (по дат.; 
в строю) ( ט (מי שערענגע) דער (אין זיך אויסגלייכן* ; 
3. (по дат., на вин.; следовать примеру) * זין גלייכן*  
לויט זיך גלעכן* ся на лучших, по лучшим~ ;((לויט  
4 ; בעסטע די . (чему-л.) ( צו (גלייך זיין* ; дважды три 
равняется шестй זעקס צו) (גלייך איז דריי מאל צוויי  

рагу с מ 1ראג
рад в знач. сказ. צופר^דן; часто переводится личн. 

ф. ел. ( ען ריי (זיך פ ; ~ сообщить, что... ך ט מי ריי פ
אז״ מ^טיילן׳ .; я вам очень ~ ט מיך זען צו זייער פריי  

ך איי ; ~ не ~ לסט א ווי ט ווילסט —י נ' ; ~ вас видеть 
איך 0״ דן בין ; רי פ ט[׳ [מיך צו ך וואס פריי אייך זע אי  

~ случаю побывать в родном селе - ט אים ריי גע די פ  
ט היי מדארף אינעם זיין צו לעגנ היי ; <> он и сам не ~ 

ר נערן ניט אליין איז ע ; он ~-радёшенек, ~-радёхонек 
ט איז ער עכס דן ה צופרי

радар ж ר א ד א ן מ ר - ; ~ный •ר א ד א ר ; ~ная уста- 
нбвка ען -  п ע צי א אלי ט ס אינ ר־ א אד כטונג ר רי איינ ראדאר־ ,  
1 ס ו ־

ради предл. с род. п. ר א ב פ לי צו , ; ~ детей ב לי צו
ם די פון קינדער די ,[פאר] וועגן קינדער ; чего ~ раза. 

אט ס וו ע פ אך (אינמיטנד(ע)רינען) ע אט ,נ ב וו לי צו וואט , ; 
шутки ~ ב  לי שפאס א צו ; О  ~ 66га גאט(ע)ם אום  

ך איז נאט ווי ב איי ,ווילן לי

РАВ
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разбег м מ פאנ&נדעריאג ; О с  ~а, с ~у - פא זיך  
- ;נאבדעריאגבדיק  электрона ф аз. ז עלעקטראךגעלויף  

разбегаться несов. см. разбежаться 
разбежаЦться сов. 1. (перед прыжком и т .п  פא־ (.

2  ; זיך נ&בדעריאגן . (в  разные стороны) *דך צעלויפן ; 
О глаза у него ~лись וואס אף געוו^הט גיט האט ער  

קוקן צו פר$ער
разбередить сов. צעי&טרען; ~ старые раны צע־ 

וומדן אלטע די [צער^יצן] י&טרען
разбивать(ся) несов. см. разбйть(ся) 
разбинтовать сов. פביגטעווען אפבאגדאזשי׳רן$,  
разбирательство с וו באה&נדלונג ; судебное ~ -גע 
וו ר^כט-באהאנדלונג
разбира||ть несов. 1. см. разобрать; 2. разе, (выби• 

рат ь) *איבערקלייבן; брать не ~я - בער4א ניט נעמען*  
ורעגן קיץ איבערקלייבנדיק ניט не ~я дорбги ;קלייבנדיק  

разбираться 1. см. разобраться; 2. (разним ат ься, 
на части) *זיך צענעמען

разбитной разе, (бойкий) לעבעדיקער לוסטיקער> ; 
(раст оропны й) (ר)זשוואווע тж. неизм., ר^רעוודיקער; 
~ парень יאט לוטטיקער א  

разбитость ж וו ,מאטקייט וו צעבראכנקייט  
разбйтЦый 1. (н а  куски) צעבראכענער צענומענער, ;

2. (повреж дённый) געווארענער ,קאליע צעפארעגער ; 
~ая дорога וועג צעפארענער א ; ~ый рояль • קא א  

ראיאל ליעד)געווארענער ; ~ый голос - אונטערגעברא אן  
שטים ,כעגע שטים געבראכענע ןא 3 . (расшибленный) 
4 ; ,צעקלאפטער ;צענסרעקטער צעמאזיקטער . (побеж- 
дённый) 5 ; ,צעקלאפטער צעשמעטערטער . перен.: с 
הארץ צעבראכן א מיט vhm сердцем׳ ; ~ые мечты צו 

ימען1טר געווארענע נישט ; ~ая жизнь לעבן צעבראכן א ;
6. (обессиленный) צעבראכענער; он вернулся совершён- 
но ~ый - צעברא א אינגאגצן מגעקערט1א זיך האט ער  
שלעפט ער וואט קוים он идёт ~ой походкой ;כענער  

,זין פיס די פון פאלט ער *
разбйть сов. 1. (н а  куски) *צעברעק; ~ тарелку 

2 ; ט$לער דעם צעברעכן* . (расш ибит ь) ,צעקלאפן 
,צעשלאגן צעמאזיקן *; ~ лоб שטערן דעם צעקלאפן ;

3. (п р о т и вн и к а ) רן  מעטע ש פן צע א ל ק ע צ , ; ~  армии
агрессора שמעטערן ען די צע מיי ר פונעם אר א ט ^ ר אג ; ~ 
чью -л. теорию 4 ; פן א ל ק ע ע עמעצנס צ רי א ע ט . п ерен  ״׳ :.
чьё-л. сердце * ק ע ר ב ע הארץ ענזעצנס צ ; его жизнь разбита 
[ בן זיין ע ט איז ל שטער ט צע לס ארו [פ ; ~ надежды מאכן 
5 ; האפעגונגען די נישט צו . (р а зд ел и т ь  н а  част и) -צע 

לן טיי ע פן צ א ל ק ; ; ~  играющих на две команды צעטיילן 
6 ; י לער ד ף שפי ס צוויי א דע אנ מ א ק . (уст р о и т ь  —  сквер, 
л а ге р ь  и т .п .) פלייגן1א  ; ~  палатку א אופשטעלן  
7 ; ל ד י ע [א בי ק ט א ל א פ [.: его разбил паралйч איז ער  

ט ר ליזי א ר א געווארן [געל^ימט] פ ; ~ся сов. 1. (н а  куски) 
כן א ר ב ע * ווערן* צ צעברעכן ך , זי ; разбйлась тарелка 

- אכן ס׳איז ר ב ע האט געווארן צ ך [ס׳ ] זי אכן טע א צעבר  
ר ע ל ; корабль разбйлся о скалы ט איז שיף די פ א ל ק ע צ  
2 ; ן די אן געווארן דז ל ע פ . (у ш и б и т ься ) , פן א קל ע זיך צ  

קן אזי מ זיך צע ; (до см ерт и ) *3 ; ט ע רג א ה ר ע ערן ד וו . ne■ 
р е н .:  разбйлись его надежды געווארן נישט צו ס׳ז&־נען  
4 ; ע *נ ען ז מ ענו פ א ה . (на в и н .;  р а зд ел и т ься צעקלאפן (  

,זיך זיך צעט^ילן ; ~ся на группы ט1 זיך צעט^ילן ל י ט' ע צ  
ף 1ווערן* פעם א רו ג

РАЗ
радовать н есо в ד פארשאפן* . ריי ען פ פריי , ; нас радуют 

твой успехи אר־ עס ען ,אונדז פ ע פריי אלגן דיינ פ ר ע ד  
ד אונדז שאפן ריי לגן דיינע פ א פ ר ע ד ; цветы радуют глаз 

ף מען די א ע א איז בלו קן צו מעכיי קו ; музыка радует 
слух לק די ע א איז מו הערן צו מעכיי  

радоваться несов. *ען פארגע־ שעפן]1 האבן פריי זיך ,  
ן ג ל ; душа [сердце] радуется ס א ט הארץ ד זיך פריי ; 
мы радуемся твоему счастью ט ק דיין פריי גלי  ГИШ, 

ט׳ אונדז סט דו וואס פריי ך בי ע ל ק א ג  
радон м אן  ד א מ ר ; ~овый «אן ד א ר ; ~овые ванны 

. אן מיט וואנעם אד ס ר ע אנ ־וו אן אד ר צ1נ ,  
радостнЦый"0) ; ^לעבער ר פרי ע ל פו ד ריי פ קער , די פריי ,  

человеке тж.) פגעלייגטער1א ; ~ая весть ע א ק די ריי פ  
ע] א כ ע ל ריי יעד$ע פ !; ~ая улыбка ר א ע ק די ריי [א פ  

ר! ע ל דפו ריי כל פ שמיי ; ~ое событие - געשעע פר^ידיקע א  
ארייג־ איז זי она вбежала ~ая, с сияющим лицом ;ניש  

פן עלא ע א ג ק די עלנ ע], א1 קוו ל פו ד ריי ק א מיט פ די ענ שיינ  
ט כ ל ע ג

радост||ь ж ד  ריי וו פ ; ( у д о в о л ь с т в и е )  - ז פארגעניגן  
ר ס־ ע כ א ך1נ נז ע ; какая ~ь! ! א ר א ד ס ריי פ ; вне себя от 

~и ר1א ע ס ף י ר זי א ד פ ריי פ ; доставлять ~ь к о м у - л .  
שאפן* ד 1ממעצ פאר ריי ד [פארגעניגן, פ ם־ ע כ א עךן1נ ; ~и 

жйзни . ס >0׳ עלגג ארג פ ס־ בנ לע דן מצ. ; ריי פ ס בנ ע ל מצ ,  на 
~ях ר א ד פ ריי פ ; с ~ью ט עלגן (גרוים) מי ארג פ  

радугЦа ж  О* גן בוי מ ע מ ר ; отливать всеми цветами 
~и ט שפילן ע מי ל בן א ר א פ  

радужнЦый קער ר ל^כטי ע ל ע ה טער , בונ ר , ע ק בי ר א פ , ; 
~ые надежды קע קע לי׳כטי בי אר פ האפענונגען 1ן ; ~ое 

настроение ע א בענ שטימונג געהוי ; о  ~ая оболочка 
а н а т . ז רעגנבויגן״הי-יטל  ; вйдеть всё в ~ом свете *זען 

ץ ל ר א אין א ע ל ע ע [אין שיין ה ל ע בן ה ר א פ ] 
радушЦие с ט  קיי ארצי וו ,צ^געלאזטקייט וו ה ; ( г о с т е -  

приимство) ט קיי טלעכ ריינ טפ ס א וו ג ; ~ ный ,ר ע ט אז על צוג  
ר ע ק צי ר א ה ; ( г о с т е п р и и м н ы й ) ר  ע עכ טל ריינ טפ ס א ~ ;ג ный 
приём ער א מ ע ר א קער] וו אופנאם [הארצי  

раз1 м 1 .= ל  א ז מ ; пять ~ ף  ל פינ א מ ; ещё ~ אך   נ
אייןן א ל [ א מ ; в два ~а больше ל א מ יי ו ל1אז צו םי י ; всякий 

когда... — ר ע ד ע ל י א מאל] מ אלע וועז [ ; на этот ~  
2 ; ס א ל ד א ל ,א^צטיקס מ א מ . н е с к л . ( п р и  с ч ё т е אייגס ( ;

два 0  ; ס, צוויי אייג ■ не раз ט מאל איין ני ; ни ~у 
не ץ ל איין קי א ט מ ץ ני קי ל , א ניט מ ; ~  (и) навсегда 

ץ ל אי א ר מ א ע פ ל ל א א מ ; ~  на ~  не прихбдится ט  ני
ד מי א אלציינם ט ; ~  от ~у אט ל א וו א מ ; в самый ~

1) (вовремя) ר צו ,פונקט דארף מע ווען פונקט צייט דע ;
2) (впору) ט ק ר צו פוג ע מאס ד ; вот те(6ё) ~! אט  

א ר נ א די האטטו שטיקל! מין אז ר , די !; другой ~ אן   
ם ר דע ל אנ א מ ; иной ~ ט  אכ מ ך ס׳ ט זי טרעפ ט׳ ל זיף! [ א מ א

раз2 н а р е ч מאל . איינ ; как-то ~ מאל עפעם)  איינ ) 
раз3 с о ю з  р а з е . לד אז  א ב .ווי ; ~  не знаешь, не го- 

вори סט דו [וויבאלד! אז ט׳ וויי ד ני ע ט ר ני  
разбавить с о в ., разбавлять н е с о в ,צעפי׳רן מישן1צ . ; 

~ молокб водбй ך די ,צעפ*רן צומישן ל ט מי ער מי ס א וו  
ר צו ע וואטער מילך- ד

разбазаривать н е с о в ., разбазарить со в . р а з е צ־ . צעטר$נ  
רן ע ט ^ פ ע לען צ , ; ( в р е м я  т ж .)  צער*בן* 

разбалтывать1 н е с о в . с м . разболтать1 
разбалтывать2 н е с о в . с м . разболтать2 
разбалтываться н е с о в . с м . разболтаться1
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פן* ר א עוו צ ; судьба разбросала нас по всей стране ר ע ד  
רל ט גוי ט אונדז הא רן צעזיי בע ד גאנצן אי אנ ל  

разбрызгать сов., разбрызгивать несов. ,צן רי שפ צע  
צן שפרי אנדער פאנ

разбудйть сов. קן1א מע ם , перен. тж. דער־רר&נקן 
разбухать несов., разбухнуть сов. *, אלן שוו רן אופגע מע  

שוועלן ט (о деревянных предметах) ;*אופ ע אקני עכר אנג  
ען מערן אנבראקני , *

разбушеваться сов. 1. ען שעוו ך צעבו זי ; море ~лось 
2 ; ר ע ט יאם ד שעוועט זיך הא צעבו . разе, (о человеке) 

ען עוו אנ ען זיך צעבוי שעוו צעבו ך , זי  
развал м 1. לן דאס א פ ע ך צ ל זי א פ ע צ מ , ; (разруха) 

בן ר מ כו ; ~  работы ם א ט די צעוואלגערן ד ע ב ר א ;
2. разе, (беспорядок) ש ז וו, א^בערקערעני  

разваливаться) несов. см. развалйть(ся) 
развалина ж 1. см. развалины; 2. разе, (о челове- 

ке) ע ל קיי רע־ א וו שיוו ר ; ע ענ כ א ר ב ע שארבן צ  
развалинЦы мн. . צ1נ רויגען ; груда ~ פן א  [א הוי  

שטי׳ינער בארגן ; на ~ах прошлого ען די אף ף רמנ א ן  
עסן די רבאנ ר פון כו ע ט ד פארגאנגענהיי

развалить сов. 1. (рассыпать что-л. сложенное) 
* רן ע אלג ארפן צעוו צעוו , ; (постройку и т.п.) -מאל אייג  
אכן (привести в упадок) .גערן; 2 עוו מ ר א כ אכן , מ  

ל ע ט ־ ל (פון טי ); ~  работу רן ע אלג ט די צעוו ארבע ; ~ ся 
сов. 1, (на части) ( ט ר ע לג א מ ע * ווערן* צ (זיך ;צעפאלן ; 
(разрушиться) *2 ; עוו ר א ווערן כ . (прийти в упадок) 
*3 ; עוו ר א * כ אלגערט מערן צעוו ווערן , . разе, (о позе) 

זיך צעל^יגן ; сидеть развалившись גן ר אין זיך צעליי ע ד  
ר אין און לענג ע ט ד בריי

разваривать(ся) несов. см. разварйть(ся) 
разварйть сов. כן $ ק ע צ ; ~ся сов. -זיך «צעקאכן צע  

ט אכ רן ק מע *
разве 1. частица (в вопросе) ען צי זשע שוין .(ניט) ד ; 

~  он здесь? ר איז זשע שוץ י ע צ , ז א ען ד אז ער איז ד ד ; 
~  вам не ясно? ? ך איז זשע שוץ ניט ט איי אר ני קל ; ~ 

можно? ?2 ; עג ז מען מ ען צי ד ען , מען מעג ד . частица 
(может быть) ( דן (עפשער מיי ; сходить ~ в кино? 
?3 ; דן שער סיי קינא אין גיין עפ . союз (не считая того) 

ץ שער כו ^פ ♦ В доме всё как было, ׳<׳ что теснёе ста- 
ло ר אין ע ץ איו שטוב ד ץ געווען׳ ווי אל שער כו עפ  
4 ;( ( ס, א איז וואט ד ענגער געווארן ס׳ . союз (если н е ) דן סיי ; 
непременно приеду, ~  (что) заболею ל ע ו ו מען1לן כ׳  

ט׳ מבאדינג ל סי-ידן או ע וו ק ווערן כ׳ קראנ  
развевать несов. רן ע ט א ל פ ע צ ; ~ся несов. רן ע ט א ל פ  
разведать сов. (разузнать) 1. разе. *; אר עוו רן ג מע  

2 ; * סן זיך דערווי . воен. 3 ; יסשפירן1א . гео л. ,שן ספאר אוי  
רן אוימשפי

разведённый 1. 2 ;עגעטער  גארעש в знач. сущ. м .ג
גרושים (מצ. מ ); ж ס ח גרושע  -  

развёдкЦ а ж 1. (действие) שמג ספאר וו אוי ; воен. 
וו יסשפירונג1א ; их послали в ~у ט מע געשיקט זיי הא  
ף אויסשפירונג א ; ночная ~а י קע ד טי אכ אנ אויסשפירונג ב ; 

~а недр 2 ; ם א שן ד שן די אויספאר פעני טי רד־ ע . (вой- 
сковая группа) 3 ; ן מ אויסשפיר - . (организация) -ס אוי  

ר־דינסט שפי אן וו אויס שפיר־ארג ען מ , -  
разведочнцый 1. гео л. • ,אויטפארש אויסשפיר• ; ~ые 

работы .2 ; טן ארבע ש־ אר ספ מצ אוי . воен. ■שפיר אויס ; 
~ый отряд אד אטרי ר־ שפי ס ן מ אוי -

РАЗ Р
разбогатеть сов. * * נים■ שער אן ,מערן רייך אוי ווערן ,  

ווערן אשער *
разбой м ע טטוו רויבעריי וו גאזלעמוי וו ,  
разбойник л  , לען אז בער גאזלאנים) צ.1(נ מ ג רוי .ו = ז1 ,  

ך ע ציי ע ם (נזצ. מ ר ראצכי ); ~  с большой дороги ־ ד ל ע פ  
2 ; ען ל אז -גאז״לאנים (מצ. מ ־ג ). раза, (сорванец) שיבע־ 

ק ם מ קאלבויני ע ם מ ,ניק - ע -  
разбойничать несов. 1. (грабить) * ע- ,ג&וזלענען פארנ  

2 ; בעדיי מיט זיך מען* רוי . (бесчинствовать) -ע אצכ ר  
ווען

разбойничЦий 1. גאזלאנים פון  после сущ.; ~ье гнез- 
дб ט ס ע נ ״ גאזלאנים פון א ; ~ья шайка - ע א ד אנ גאז ב  
ם; 2 שער .перен .לאני ,גאזלאנישער ראצכי ; ~ье нападё- 
ние שער א פאל ראצכי אנ

разболеться1 сов. разе, (о человеке) - קאטא אף ניט  
ם ווערן קראנק מע *; (слечь) עקלייגן זיך אוו " 

разболеться2 сов. разе, (о частях тела) קן טי מיי צע  
,זיך טאן וויי שטארק אנהייבן* ; голова разболелась ט טו ס׳  

פ דעו־ וויי שטארק א ק
разболтать1 сов. разе. 1. (размешать) ,ען ט בוי ע צ  

שן; 2 שאקלען (расшатать) .צעמי צע  
разболтать2 сов. раза, (разгласить) ,רן ע ד לוי פ ע צ  

קן צעפוי
разболтаться1 сов. раза. I. (расшататься) -ע צ  

2 ; ווערן שאקלט *. (о человеке) * ט העפקיי־ אז צעל רן , מע  
ק מערן רעסדי *

разболтаться2 сов. раза, (увлечься болтовнёй) -ע צ  
* ען זיך צערעדן ל פ א פל זיך ,  

разбомбить сов. רן מבי א צעב
разбор м 1. (рассмотрение) т טן אכ טר א ען ב דל אנ ה א ב ,  

т; ~ статьи ס א ען ד ל ד אנ ה א ם ב ע קל ד טי אר ; ~  дела
2 ; ס א ען ד ל ד אנ ה א ם ב ע איניען ד . (грамматический) 
3 ; מ אנ*!ליז . раза.: без ~а בער- ניט שייד ,אן אי אונטער  
ק די בנ קליי ; ~ка ж 1. (на части) 2 ; ען מ ע ענ ז צ . (сор- 
тировка) т איבערקלי-יבן

разборный עמט וואט ארער זיך צענ מב ^ צענ ;  после сущ.; 
~  дом ז, א ט הוי א $מט וו ך צעג ף זי א א ר , א ב מ ^ ענ הויז צ  
לן טיי

разборчивость ж 1. (взыскательность) -ע ב קליי פ א  
2 ; וו רישקייט . (привередливость) ט שקיי בערי בערקליי אי  
ט (почерка) .ון; 2 טלעכקיי ח דצי ; ~ЫЙ 1. (взыскатель- 
ный) 2 ;שער בערי אפקליי . (привередливый) -א^בערקליי 
שער; 3 בערי . (о почерке) ר ע כ ע ל ט דיי  

разбрасывать несов. см. разбросать; ~ся несов צע־ 
זיך מארפן*

разбредаться несов., разбрестйсь сов. 1. *כן רי ק צע  
,זיך זיך צעשפר^יטן ; ~ по своим углам * כן זיך צעקרי  

ווינקלען די אין ; стадо разбрелось ע די שערעד ט ט הא  
2 ; ך ט זי שפריי צע . (о мыслях) טערן צע־ שפלי צע ך , זי  

זיך שטר^יען
разброд м: идейный ~ ע ש דייי שפליטערונג אי צע
разбросанный 1. (брошенный) ר ע ענ רפ א עוו צ ; (небреж- 

но) 2 ;ר ע ט ע ד קי ע צ . (расположенный в беспорядке) 
ר ע ארפענ צעוו ; перен. (о мыслях и т.п.) -טער שפלי צע  
ר; 3 ע ט  разг. (о человеке) ר ע ארפענ צעוו  

разбросать сов. 1. *פן אר צעוו ; ~  листовки *ארפן צעוו  
ך; 2 ע ל ט ע ל ב לוג פ . раза. * ארפן ען צעוו ד קי ע צ , ; ~
игрушки 3 ; ען ד קי ע עך די צ לכל פי ש . перен. ען צעזיי ,
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развесить2 сов. 1. * * סהעמען ען אוי ,צעהענג ; ~ карта- 
ны 2 ; * ר [אויסהענגען*! צעהסנגען ע ד ל בי . (о дереве) 

טן צעות*רפן* י י פ ש , ; О  ~ уши ל אופשטעלן ד און מ  
ערן1א י

развесной ר אף ע וואג ד  после сущ.; ~  сахар צוקער 
ר אף ע וואג ד

развести сов. 1. (отвести в разные места) -פאנאנ 
רן פי ר ע ד ; ~  детей по классам רן אנדערפי קי׳נדער די פאנ  
2 ; סן די אין א קל . воен.: ~ часовых שטעלן ס די צע א ו ו  
ט; 3 » ל . (разнять, раздвинуть) *מען ע אגדערנ אנ פ ; ~ 
мост 4 ; * בן אנדערהיי ק די פאנ ברי . (расторгнуть чей-л. 
брак) 5 ;סטן אזן* (сделать раствор) .ג ל ע צ ; (раз- 
бавить) 6 ;רן פי ע צ . (животных) *ען אופציען האדעוו , ; 
(овощи)פארז^יען; (сад, плодовые деревья) צן פלאנ ;(פאר)
7. (разжечь) צעל^יגן; ~ огонь פליער א צעלייגן ; 
О  ~ руками ט טאן* צי א רן די מי צעפי ט די . הענ  
ען ל ס ק א ; ~сь сов. 1. (расторгнуть свой брак) געטן 
ך; 2 זיך יאווען (.о грызунах, паразитах и т.п) .זי  

разветвиться сов. מן צווי ע זיך צ ; (о дороге и т.п. 
тж.) דן שיי ך צע ד

разветвление с 1. 2 ;צעצווי^גוגג. (место) צעשיידונג 
ד (.дороги тж) ;וו שיי מ צע  

разветвляться несов. см. разветвиться 
развешать сов. см. развесить2 
развешивать1 несов. см. развесить1 
развёшивать2 несов. см. развесить2 
развеять сов. ען עוויי צ ; перен. тж. * ;פארטרליבן ׳יי׳  

тоску ען די עו ם [פארטרליבן*! צ מעט דע או ; ~ся сов. 
עט ען ווערן* צעוויי צעוויי ך , ד ; перен. тж. *,שודנדן  פאר

ווערן נישט צו *; ~ся как дым ך ווי ווערן* צעווייעט תי  
развивать(ся) несов. см. развйть(ся) 
развивающирся: ̂׳ еся страны קע קלענדי טווי אג ך־  זי

ד ע ד ענ ל
развилина ж (сук) וו צעצווכיגונג ; (дорога тж.) -צע 
מ ש*יד
развилка ж מ ,(וועג-)צעש*יד וו צעצוולמונג  
развинтить сов. פן שרוי צע ; ~ся сов. 1. ך אפשרויפן ד ; 

2. перен. разг. (стать недисциплинированным) -צע 
ט אז עדי ל וו *; (о нервах) * שרויפט ווערן צע ; он совсем 

развинтился ט איגגאנצן איז ער אז געווארן צעל  
развинченный 1. 2 ;טער פ שרוי צע . перен. разг. צעלאז־ 

ר ע ט ; (о нервах) 3 ;ר פטע שרוי צע . (о походке и т.п.) 
שרויפטער קער צע קלדי א ,וו

развйнчивать(ся) несов. см. развинтйть(ся)
р.азвйти||е с 1. וו אגטוויקלונג ; законы ׳-я געזעצן די   

2 ; אבטודקלונג פון . (уровень) וו אבטוויקלטקייט  
развит||6й ר ע ט קל טווי אנ ; ~ые мускулы אנטוויקלטע 

קע^ לן קרעפטי מוסקו ]; ~ая промышленность - אבט אן  
6~  ; ע ט ל ק ע ווי איבדוסטרי й ребёнок קיגד אנטוויקלט אן ; 
политйчесхи ~6й студент ש א קלטער פאליטי טווי אג  
6~ - е социалистйческое обществоסטודעבט;  אנט די  

קלטע שע ווי סטי אלי שאפט סאצי געזעל  
развитость ж ט קלטקיי טווי וו אנ
развить сов. 1. (расплести) *טן כ ע ל פ ע צ  (раскру• 

тать) *2 ;טן כ ע ל פ ר ע ד אנ אנ פ . (усилит ь , у совершенство• 
вать) קלען טווי אנ ; -  память זיקארן דעם אנטוויקלען ; 
~ слух ען ל ק ד טו ם אנ געהער דא ; ~ у кого-л. интерес 

к литературе ם עמעצן בא אגטוויקלען ס דע טערע צו אינ

РАЗ
развёдчиЦк м 1. воен. =  2 ; רער שפי ס מ אוי . (геолог) 

— 3 ; שער ספאר מ אוי . (самолёт) אעראפלאן ר״׳ שפי ס אוי  
ען מ - ; ~ца ж שפירערן ס י״ וו אויס  

развёдывательнЦый воен. *אויסשפיד ׳;^ь:й отряд
אד אטדי ר״- שפי ״-ן מ אדס ; ~ ый самолёт см. разведчик 

3; -а я  служба ר״דיגסט שפי ס וו אוי ; ~ые сведения די  
שפיר1א פונעם אנגאבן ים

разведывать несов. см. разведать 
развезтй сов. 1. רן דערפי אנ אג דן פ עפי צ , ; ~ пригла-

сйУельные билеты 2 ; רן א*ינלאדוגגען די פאבאנדערפי . б езл . 
разе.: дорогу развезло - ז אי ג ע ו ו ר ע רכ ביט — געווארן ד דו  
רן א פ צו ; его развезло от жары ד ס איז ע מענטש אוי  

אר היץ פ
развенчать сов. * ארפן ד פון אראפוו ע ,אבטקרדגען ד  

ע מאדרייג
разверзаться несов., разверзнуться сов. ען ענ פ ע ע צ  

ט «דך ווערן* צעעפג ; разверзлась пропасть ט הא ך ס׳ ד  
אסגרוגט אן צע$פנט

развёрнутЦый 1. (подробный) ,ר ע ט ל ק וי עו ת ע ד אנ אנ פ  
קלטע ые тезисы~ ;געגויער עווי טעדסד [גענויע] פאבאגדערג ♦ 
2. (в широких размерах) (ט קלטער בריי עווי פאנאבדערג ); 
~ое строительство коммунйзма - דער (ברייט) א אנ אנ פ  

קלטע עווי קאמודזם פון בויובג ג ♦ ~ое наступление א  
3 ;( ט) ר בריי ע ט קל עווי ת ע ד אנ ב א אנגריף פ . воен.: ~ым 
строем קלטע אץ עווי אנדערג ר^יען פאנ  

развернуть сов. (скатанное) ען ל ק ר עו פראלן צ או י ; 
(сложенное) ען צעעפעב ♦ (завёрнутое) פי ען א קל אפווי ,  
קן ע ד ; -  ковёр ען ל ק עווי ס !אופראלן] צ ע ך ד ע פ ע ט ; -  
газету, кнйгу ען ׳י־׳ ענ עפ צע ם צליטונג׳ די ; ע ך ד בו  кон- 
Фету 2 ; ען קל פווי ם א קאנפע(ק)ט דע . (расправить) 
; т плечи 3~ ;אויסגלי־יכן* ק* לני סג ס די אוי ע צ ליי פ . воен.: 
~ строй 4 ; ען קל רווי ע ד אנ אנ ען די פ ריי . (проявить в 

полной мере) אגטפלעקן ״־׳ קלען ; אגדערווי פאנ ,  свой ей- 
лы 5 ; ען קל רווי דע אנ אג ס די !אגטפלעקן] פ כע קוי . (органа־ 
зовать в широких размерах) ען קל רווי דע &נ פא ; ~ 
строительство ט ריי קלען1פא ב רווי דע בויונג די אנ ; ~  на- 
ступлёние 6 ; ט קלען בריי דערווי אנ אנ אנגריף אן פ . (устро- 
ить) שטעלן פ או ; ~  перевязочный пункт שטעלן א אופ  
קט; 7 עלר־פונ באגדאז . (повернуть) -ען אויס אויסקערעוו ,  
ען י רי ד ; ~ машину - ! ען ריי סד אוי ען! רעוו קע ס ם אוי אוו דע  
ל בי א מ א ט ; ~ся сов. 1. (о скатанном) , ען ל ק עווי זיך צ  

פראלן1א ך ׳ זי ; (о сложенном) ען ענ פ ע ע זיך צ ; (о завёр- 
нутом) 2 ; קן ע ד פ ען זיך א קל אפווי זיך , . воен.: ~ся 
цепью 3 ; דן ל טע א בי ט בריי קיי . (проявить свои си- 
лы) *קן זיך ,ארויסוועזן* מע וואט באווייזן ע ל פ ט אנ ך , זי  
ען ק ; здесь ему есть где ~ся א אט צו ווי ער האט ד  
4 ; ליזן, אוו קען ער וואט ב . (принять широкий размах) 
5  ; ען קל רווי ע ד אג אנ ך פ ד . (сделать поворот) ,סקע־ אוי  

ען סדריי ען זיך אוי רעוו ך , ד  
разверстать сов. ( אן (לויטן פאבאנדערטיילן פל  
развёрстка ж ( אן (לויטן פאנאנדערטיילוג^ פל  
развёрстывать несов. см. разверстать 
развёртывать(ся) несов. см. развернуть(ся) 
развеселить сов. טערן מונ פ ,אופהי-יטערן או ; ~ся сов. 

* ווערן ,אופגעהי-יטערט ווערן* נפר^ילעך] מונטער  
развесёлый קער א) גאר סטי ר א) ,(זייער לו ע כ ע ל ריי פ ) 
развесистый (о дереве) צעצור־יגטער 
развесить1 сов. (на весах) *עגן צעוו
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порченность) п 3 ;ט קיי בנ ארד^ר פ . разе, (избалован- 
ность) ון צעל$זטקי-יט

развратить сов. 1. ( זבום אין1 נ$עף אין ארי-ינציען* ;
2. (морально разложить) * רן ליזי א ר א מ ע רבן ד ארדא פ , ;
3. (избаловать) *ן אז ל ע צ ען, ט ס ע פ ע צ ; ~ся сов. 1. *ווערן 
2 ; סגעלאסן ניעף] [אין זנוס אין זיך ארלינלאזן* אוי , . (мо- 
рально разложиться) * - לי א ר א מ ע פארדארבן ד ווערן ,  

ווערן זירט *
развратниЦк м עף פארשוין אויסגעלאסענער ,אן מ נוי  

נויאפים מצ. )); ~ца ж =  11 11 ע ט פ ע אויסגעלאסענע ח י ,  
0~; —чать несов. סגעלאסן ,זי-ין* זנוס ,טרניבן* י•1נ אוי  
פן ע

развратный ער סגעלאסענ אוי  
развращать(ся) несов. см. развратйть(ся) 
развращённый ר ע ט ר ד אלי ר א מ ע ר ד ע ענ ב ר א רד א פ י  
развьючивать несов., развьючить сов. *אדן טל אג  
развязать сов. 1. * * פבינדן דן או צעבינ , ; (узел) -אופ 

פן; 2 קני . (дать свободу) *3 ; פלייזן דן או אופבינ , . (дать 
чему-л. развернуться) * ען ריי פ א ב ס רוי דן א פבינ או , ; ~
творческие силы масс -£ ש די [ארויסבאפרי-יען] אופביגדן*  

שע •0׳ מאסן די פון קויכעם ;פערי  ~ войн^ *דן צעצ^נ  
ע א מ א לכ מי ; ~  ко му-л. руки *ט פרי-יע עמעצן געבן הענ ; 

~  язык 1) (заставить говорить) ען ענ פ ע ע עמעצן צ  
2 ; ס א ל ד מוי ) (разговориться) ס רוי לאשן מיט א ; ~ся 
соё. 1. * * זיך אופבינדן דן צעבינ זיך , ; (об узле) -פ או  
2 ; פן זיך קני . перен. разе, (с me.) ( ר ע ט א (פון ווערן* פ  

развязкЦа ж ף א מ ס ; лит. פינאל וו אופלייזונג ן מ , ־  
ען - ;  дело идёт к ~е ט אל ה סאף א בא שוין ס׳  

развязнЦо ש ארי לי פרי-י 1;צ פאמי ; вестй себя ~о 
[ * ריי צו ז׳יך האלטן ש פ [פאמיליארי ; ~ость ж ע צו פריי  

ט שקיי ארי ;האלטונג וו פאמילי ; ~ый פרי-יער ;צו פא- צו  
שער ארי לי מי ; ~ ый человек שענירטער אן פארשוין אומז ; 
~ые манеры רן ע פריי צו מאני  

развязывать(ся) несов. см. развязать(ся) 
разгадать сов. 1. (загадку) * דן שיי ,(אפ)טרעפן בא ; 

(шараду, кроссворд и т.п.) 2 ;לייזן . перен. *,שטיין  פאר
ך ר זי א ל אכן ק מ ; ~  чьи-л. намерения -( ס) אר פארוי פ  

אנעס עמעצנס שטיין* קאוו
разгадка ж ער 11 לייזובג טפ ענ ד מ , שיי א ב ס•, ן מ ־ -

־ק
разгадывать несов. см. разгадать 
разгар м ען ר מ ב ; в ~е 66я רען סאמע אין פון ב  

ר ע שלאכט ד ; работа в полном ~е ט די ע ב ר לן אין איז א פו  
[ברען גאנג ]; лето в ~е איז זומער סאמע ס׳

разгибаЦть несов. см. разогнуть; не —я спины ניט 
ק די כנ ליי סג בייגער (די זיך אוי ); -ться несов. см. разог- 

нуться
разгильдяй м раза. ר ע ט אז ל ע פג *״טע מ א ; (рассеян־ 

ныл человек) ער עג קאפ צעטראג ; -ство с раза. וו גאכל*ע  
разглагольствоваЦния мн. раза. . ען מצ ריידערפי ; —ть 

несов. раза. * שעס האלטן* ,דארשעבען דרא  
разгладить сов. 1. פאבאגדערגלעטן; (уничтожить 

складки) *2 ;כן סגליי אוי . (утюаом) סן ע ר פ ס אוי ; -ся  
сов. (о складках, морщинах и т.п.) *ך אויסגלייכן זי  

разглаживать(ся) несов. см. разгладить(ся) 
разгласйть сов., разглашать несов. * !א^יסגעבן אריס-  

ם (публично) ;זאגן ע ס ר א פ ע ף מ יי ז ; -  тайну *אויסגעבן  
ד א ס ע- ל א עג ם זיין* מ דע אד ; ס
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ט טערא ר1לי ; ~ промышленность - טוויקלען אינדו די אנ  

ע סטרי ; -  большую скорость - קלען טווי גיב הויכע° א אנ  
 פאנאג- (предпринять в больших размерах) .קייט; 3
ען קל דערווי ; -  бурную деятельность קלען אגדערווי פאג  
4 ; שע1שט א טעטיקייט רמי . (углубить) אנטוויקלען פאר־ ,  
טיפערן ; -  мысль ם אבטוויקלען געדאנק דע ; -  успех
еоен. קלען טווי ם [פארפ$סטיקן] אג ע לג ד א פ ר ע ד ; ~ся 
сов. 1. (расплестись) * * טן עכ פל זין צע ; (раскрутить- 
ся) * אנדערפלעכטן זיך פאג ; завивка развилась - אג די  

י קן ד א אפגעגאגגען איז ,דול*רונג געווארן גלאט זי-ינען ל ; 
2. (усилиться, усовершенствоваться) ען קל טווי ך אנ ד ; 
ребенок очень развился ס א שטארק זיך האט קינד ד  
 развились новые отрасли промышленности ;אנטוויקלט
3 ; בן א ה ך ס׳ אינדוסטריע-צווייגן ני־יע אנטרו^קלט ד . (полу- 
нить большое распространение) « ך פאנאבדעררריקלען ד  

קלט ק פאגאנדערגעווי ע וו * 
развлекательный (קער בלויז די לנ ארוויי פ ) 
развлекать(ся) несов. см. развлёчь(ся) 
развлечение с 1. , ב ריי ט ר א פ ט וו ,פארוויילונג מ ציי  

2 ; וו אמודרונג . (зрелище и т.п.) לונג ן וו פארוויי ע -  
развлечь сов. 1. (отвлечь) 2 ;ען שטריי צע . (доста-  

вить удовольствие) רן ,פארוולילן אמוזי ; —ся сов.
1. (отвлечься) 2 ; ען שטריי ך צע ד . (веселиться) פאר״ 

ךרן זיך ,וויילן זיך אמי
развод м 1.: оставить на ~ 2 ; ד אף לאזן* לי פ . (рас- 

торжение брака) ט ע ן מ ג • ; дать развод *געטן געבן,  
געט א ; они в ~е 3 ; י געגעט ז^נען ד . воен. (часовых) 

ז צעשטעלן
разводйть несов. 1. см. развести 1, 2, 3, 4, 5, 7;

2. (животных) *ען אופצלען האדעוו , ; (овощи) ן ע די ; 
(сад, плодовые деревья) צן ,4׳ פלאג ; ся несов. см. раз- 
вестйсь

разводной: ~ мост ן-  w ק רי ב מ״ רבע דע אנ אנ פ ; ~ 
гаечный ключ ר ע ק רי פי ע שליסל צ שרויפ  

разводы мн.: 1. (узоры) .2 ; ערס1א מצ ז . (потёки) 
. קן ע ל מצ פ

разводье с ע ^סער אפענ וו
разводящий м воен. = ר  ע ל ע ט ש ע צ ״ טן ס א מ פ
развозить несов. см. развезти
разволновать несов. раза. ( רן אופ- שטארק) ע ד רו ע צ ,  

с- ;רעגן я  несов. раза. * ט שטארק ר ע ד רו ע צ ווערן ,  
ווערן אופגערעגט *

разворачивать несов. 1. см. развернуть; 2. см. 
разворотйть

разворовать сов., разворовывать несов. раза. צעגאג־ 
*ווע(נע)ן

разворот м 1. раза, (развитие) נדערוויקלוגג& וו פאנ ;
2. (поворот) ען עוו ר ע ק ר א סדריי ז פ אוי ען מ ; קער - מ , ;
3. полиар. ע ט פנ ס ע זייט צ

разворотить сов. 1. (сложенное в кучу) «רן ע אלג צעוו  
ארפן * (разбросать в беспорядке) ;*צעוו ארפן אי־ צעוו ,  
פן; 3 ר א תו ע ב *. (разрушить — постройку и т.п.) -כא 

אכן ל מ ע ט ־ ל מאכן ,רעוו (פון) טי  
разворошить сов. раза. 1. (сено и т.п.) שארן  ;צע

2. (привести в беспорядок) * ען ל ס ריי ט ע ארפן צ בערוו אי ,  
разворчаться сов. раза. שען ך צעווארט ד  
разврат м 1. ט מ •ניעף מ זנום קיי עלאסג סג אוי וו ״; ; 

предаваться ~у 2 ; קן ץ איינגעטאן] נזיין* וויי זנוס א . (ис
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разграничение с ןץ פאגאנדערגרענעצונג ; перен. тж. 
רונג 11 צי פערענ די

разграничивать несов., разграничить сов. 1. (раз- 
межевать) 2 ;עצן רענ רג דע אנ אנ פ . перен. ,דן שיי אוגטער  

עצן רענ פג אגדערן פונעם איינס א ; ~ понятия דן שיי אונטער  
, כן א שייד אן מ פן די צווישן אונטער די באגרי פן , רי באג  

עצן רענ פג רן פונעם איינם באגרי׳פן די א דע אנ ; ~ функции 
רן צי ענ ר פע עם די די פונקצי

разграфить сов., разграфлять несов. רן צי ברי ס)רו אוי ) 
разгребать несов., разгрести сов. שארן  (лопатой) ;צע

ען בל א ר עג צ
разгром м 1. שמעטערונג וו צע ; ~  врага - ע די צ  

2 ; סוינע פונעם שמעטערונג . (разорение) רונג וו צעגראמי ; 
деревня подверглась настоящему ~у ף דאס ר א אין ד  

שעט האט מט שטעבלעך פא בוכ געווארן _צעגראמירט ,  
3 ; ו עו ר א מאכט כ ם גע א ף ד ר א ד . разе, (беспорядок) 

ש בערקערעני רבן ז וו, אי כו מ ,  
разгромить сов. (вин.) 1. רן מעטע ש צע ; (опроверг- 

путь тж.) ( כן א ל מ ע ט ־ ל (פון טי ; ~ врага -צעשמע 
רן ע ם ט ע סוינע ד ; ~ статью ל מאכן ע ט ־ ל פונעם טי

ל; 2 ק טי ר א . (разрушить) רן צעגראמי  
разгружать(ся) несов. см. разгрузйть(ся) 
разгрузйть сов. 1. *2 ;אדן סל אוי . разе, (кого-л.) 

* ען ל א פון באפרלי ט טיי ע ב ר אדן א רל דע אנ אנ פ , ; ~ся 
сов. 1. *2 ; עלאדן סג ווערן אוי . разе. *טל א ווערן פרי-יער בי  

разгрузка Ж דן א סל ז אוי
разгрызать несов., разгрызть сов. ען צעבי-יסן* ,צעהריז ; 

(орех) קן א צעקנ
разгул ж 1. ש עני לי ז הו ; (кутёж) ע ס וו ארגי ״ ;

2. (неистовство) ט וו צעיושעוועטקי-י ; (стихии) -צע  
וו בושעוועטקי-יט ; ~ реакции דאס צעיושעוועטקי-יט די]  

ען] ר פון ווילדעוו ע ע ד צי ק א ע ר
разгуливать несов. רן שפאצי רן ארומ שפאצי מ או , ; ~ся 

см. разгуляться
разгульный: вести ~ую жизнь * הו איין אין האלטן*  

רן בן א פי ע ל ־ ר ע ק פ ע ען ה לי ,  
разгуляЦться сов. 1. ען לי הו ע זיך צ ; метель ~лась 

2 ; ט א ה ך ס׳ ט זי ע לי הו ע כע די צ ערו אוו ז . (расхотеться 
спать): он ~лся ( האט אלט אים זיך ס׳ עוו (שלאפן איבערג ;
3. : погода ~лась האט ס׳איז ס׳ אויסגעלי-יטערט זיך ,  

געווארן לויטער(ער)
раздавать несов. см. раздать 
раздаваться1 несов. см. раздаться1 
раздаваться2 несов. см. раздаться2 
раздавить сов. 1. שן עט צעקוו ; (расплющить что-л. 

твёрдое) 2 ;שן ט ע פל ע צ . (повредить часть тела) -צע 
ען ש ט ע אלי ק ע ,מורשטן צ ; (убить) *3 ;דערהארגע(נע)ן. (не- 

приятеля) רן מעטע ש צע ; (мятеж) קן שטי  דער
раздаривать несов., раздарйть сов. *,שענקען  צע

לן צעטיי
раздать сов. * לן טיי ע צעגעבן צ , ; (раздарить тж.) 

קען* שענ צע ; ~  роли актёрам לן אנדערטיי ראלן די פאנ  
ארן די צווישן אקטי

раздаЦться1 сов. (прозвучать) *רן לאזן רהע דע ך , ד  
ך רן זי הע ; ~лся выстрел האט שאם א געטאן קנאל א ס׳ ; 

~лся голос ט א ה ך ס׳ שטים א דערהעורט זי  
раздаЦться2 сов. 1. (расступиться) , קן זיך צערו  

שפארן זיך צע ; ~ йся, народ! מאכט א מאכט ווארעי א ,

РАЗ
разглашение с 5& ז ויםגעבן  тайны אריסגעבן דאס  

ם אד דע ס
разглядеть сов. * ען קן דערז באמער , ; перен. *,ן ע ת ע ד  

*פארשטיין
разглядывать несов. טן כ א ר ט א ב ; (всматриваться)

( (צו זיך צוקוקן
разгневанный מער ,דעראגזנטער דערצערנ ; (о взгляде) 

,בייזער צארנדיקער
разгневать сов. ען אריינברעג־ ענ ר ע צ ר ע ד ען , ענ ,דעראגז  

קאס אין גען* ; ~ся сов. ט רנ ע רצ ען דע ענ דעראגז זיך ,  
*ווערן

разговариваЦть несов. 1. * * עדן ריידן ר , ; (беседовать 
тж.) עסן שמו ; с кем это ты ~л? עמען מיט האסטו וו  

ס א ט ד עד ר ע ג ?; ~ть о литературе *וועגן [שמועסן! רעדן  
ר; 2 טו א ר ע ט לי . разе, (поддерживать общение с кем-л.) 
דן* ע ר ; мы с ним не ~ем עדן מיר ט ניט ר אים מי  

разговеться сов., разговляться несов. טן ס א פ פ זין־ א  
разговор ж 1. שפרעך ן מ ,שמועט ״ן מ ז, גע ־ ; на кон- 

ферёнции шёл ~  о современной музыке - ר אף ע קאג ד  
ץ רענ ד א געגאנגען איז פע י הלינטצי-יטיקער וועגן רי  

ט מע ר אף געשמועטט הא ע ץ ד ,מתיק וועגן קאנפערענ  
מוזיק הי-ינטצי-יטיקער ; между ними произошёл крупный 

בן זיי א שפרעך ערגסט אן זיך צווישן געהאט ה גע  
1 וויקועךן א ; переменим ~ - ר מי דן לא ע ס וועגן ר ע פ אג ע  
ש דער ; только и ~у что 0(6) ט מע ... אל איין אין ה  
2 ; דן ע וועגן נאר ר •••. обыш. мн. разе, (пересуды) ריי־ 

ם ע ק ט א לי מצ ,דערליען מצ. פ .; О  без лйшних ~ ob אן  
ע ק רי ע ב ם אי רי בו די

разговорйться сов. раза. * דן ע ר ע זיך צ ; ~ с кем-л.
* עדן ר ע עמעצן מיט זיך צ ; (завести разговор) רן ארפי פ  

ט געשפרטך! נא שמועט א עמעצן מי ; не давай ему ~ 
[ ט אים לאו דן ני ס ר ע זיך נצעדארשע(נע)ן זיך צ  

разговорник ж ( ך בו ך־ ע ר פ ••ביכער (מצ. מ ז, ש  
разговорный: ~  язык מגענגלעכע וו ,אומגאנגשפראך או  

שפראך שפראך וו רייד ,
разгон м 1. (демонстрации и т.п.) Т בן ריי ט ע צ ; 

2. (разбег) ג$ מ צעי  
разгонять несов. см. разогнать 
разгораживать несов. см. разгородйть 
разгораться несов., разгореться сов. 1. ען ענ ר ב ע צ  

רן ע ק א ל פ ע ך צ ,זיך ד ; дрова разгорелись ס א האלץ ד  
ט א ט זיך ה ענ ר עב צ ; костёр. разгорелся ר ע שי-יטער ד  

2 ; ט א ך ה ט ד ר ע ק א פל ע צ . (стать красным от возбуж- 
дения) ט מ א ל פ ר א ען רוערן* פ מ א פל ע צ ך , ד ; щёки её 
разгорелись 3 ; ע ר ט זיך האבן באקן אי מ א פל צע . (увлечь- 
ся) 4 ; צן הי ע זיך צ . (стать напряжённым) רן ע ק א ל פ ע צ  
Т Ч  разгорелся спор ט א ה ך ס׳ ט זי ר ע ק א פל ע קועך א צ ווי ; 
страсти разгорелись בן א ה ך ס׳ שפילט ד טן די צע געבלי ; 
О у него глаза (и зубы) разгорелись на что-л. ער  

סן1א אויגן די מיט געווען גערן איז ע עפעס פ  
разгородить сов. מען  פאגאגדערצוי
разгорячённый ר ע ט צ הי ע צ ; (о лице тж.) ~מ&  צעפל

ר ע ט מ ^ ל פ ר א ,טער פ
разгорячит^ сов. צן קי צ צ ; ^ся сов. 1. * ט צ הי ע ווערן צ ; 

от работы он разгорячился - ט פון בע ר ע ער איז א צ  
2 ; ט צ הייס שטארק געווארן אים [איז געווארן הי ]. (прий- 
mu в возбуждение) צן ך צעהי ד  

разграбить сов. רן ראבי ען צע אבעוו צער ,
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~ться сов. 1. זיך צעט^־לן ; (сгруппироваться) •אכינ 

זיך טיילן ; на берегу туристы ~лись по пять человек 
и в лодках переправились через реку האבן ברעג אפן  

און גרופקע א אין פינף צו א^גגעטיילט טור^סטן די זיך  
2 ; טי־יך א>בערן אר^בערגעפארן ש^פלעך אין . (развет- 
виться; о дороге и т. п.) *זיך ,צעש^ידן פאבאגדערגיין  
זיך פאגאנדערגיין* З. (обнаружить разногласия) ;זיר ; 
мнёния ~лись פאנאנדעתעגאנגען זיך זליבען מיינונגען די • 
голоса ~лись צעט^ילט זיך האבן שטימען די  

раздёлывать(ся) несов. см. раздёлать(ся) 
раздельно парен. 1 .(; צווייטן פונעם (איינער אפגעטיילט  

— не слитно) .באזונדער; 2 о написании) באזונדער; 
3. (отчётливо) 0~ דייטלעך;   произносить каждое ело- 
во ווערטער די ציילן ; ~ ый 1. אפגעטיילטער נדע־1באז,  
ד; 2 ע ר .: ~ое написание слов פץ באזונדערשרייבונג  
דניטלעכער (отчётливый) .ווערטער; 3  

разделять несов. см. разделить; ~ся несов. 1. см. 
разделиться; 2. (делиться на типы, категории и 
т .п .) זיך טיילן 

раздетый אויסגעטאנענער; (без пальто)!יט־אנגעטאנע־ 
נער

раздеть сов. 1. *2 ;אויסטאן. разе, (о грабителях) 
גאקעט ,שטעלן העמד צום ביז אויסטאן* ; ~ся сов.-אויס 

ך טאן* ד
раздирать несов. 1. см. разодрать; 2. (вызывать 

внутренние противоречия) *שט*קער אף ,רליסן* שפאלטן ; 
3. ( причинять боль): ~  душу, сёрдце *באם רללסן  

ער בא צופן ,הארצן געשאמע ד ; раздирающий душу крик 
געשריי הארצרי-לסנדיק א

раздирающ!!ий הארצרייסנדיקער; ~ая сцена -צ ר א ה א  
סצענע רייסגדיקע

раздобреть сов. разг. (располнеть) , [דיק פעט ווערן*  
!גלאט

раздобриться сов. разг. ирон. *, ווערן גוט° מיטאמאל  
זיך צעמילדעווען

раздобывать несов., раздобыть сов. *ן ג י ל ק  
раздольЦе с 1• (простор) 2  ; ס ע ו ו כ א וו ר . разг. (сво- 

бода) ע א ע ר ט פ ל ע ו ו ; ~ ный разг. 1. (просторный) 
ר; 2 ע ק י ד ס ע ו ו כ א ר . (свободный) ר ע י ל ר פ ; ~ная жизнь 

ן ב ס ל ״ מ ר ז פ ; ~ная пёсня ע א ט -י שי ר א ד פ י ל  
раздор м ־ ע ס י -י רי רי ע ג רי ק ן וו , ע ס - ע ק י ו ל כ א מ ן ז , ״  

לי ן וו ד ע - ; прекратить ~ы * ן כ א ף א מ א ו ס י צ רי-י ד  
ן ע לי ר ע ס

раздосадовать сов. אס אין ארלינברענגעך ארדר פ  
раздражаЦть несов. 1. *דענערווירן אופברענגען, ; его 

всё ~ет אים דעגערווירט ,אלצדינג ברענגטאים אלצדיבג  
צע- (вызывать зуд, боль) ;אופרייצן .физиол .אוף; 2  

;רייצן ׳ ^ть нёрвные волокна בערווך־פיברעס די אופרייצן ; 
-ться несов. זיך ,דענערווירן ווערן* אופגעבראכט  

раздражение с 1. וו דענערווירונג ; с ~м ,דעבערווירט  
וו אופרייצונג .физиол .אופגעבראכטערהייט; 2 ; (воспале- 
ние) וו צער^יצובג ; (сильное) וו אגצינדונג  

раздражйтель м физиол. ׳*ס מ אופרייצער ; юность 
ж וו נערוועלשקי־יט ; ~ ный נערוועישער 

раздражйть(ся) сов. см. раздражать(ся) 
раздразнйть сов. צערייצן; ~  собаку דעם צערייצן  

~ ;הונט  аппетит אפעטיט דעם צערייצן  
раздробйЦть сов. 1. (измельчить) צעדרויבלען; (по

Р
* .разг .וועגי; 2 ווערן בר^יטער ; ~ться в плечах *ברייט  

ק צי ווערן פליי *
раздача ж בן ע עג ז צ . Т לן טיי ע צ ; (распределение) 
לן ז פארטיי
раздваивать(ся) несов. см. раздвойть(ся) 
раздвигать несов. см. раздвинуть 
раздвигаЦться несов. 1. см. раздвйнуться; 2. (быть 

раздвижным) קן רו ע זיך צ ; стол ~ется ■ ר ע צעי טיש ד  
זיך רוקט

раздвижной צערוקיי; ~ стол ש ׳יי׳ טי ק״ צערו ״ן מ ;  
занавес אנג ה ר א פ ק- רו ע ען מ צ -  

раздвйнуЦть сов. 1. קן רו ע צ ; (разнять) -ע  פאגאגדערנ
ען מ *; ~ть ветви * צווי-יגן די פאבאנדערנעמען ; ~ть стол 
2 ♦ קן רו ע ם צ טיש דע . (отодвинуть) קן רו ע צ ; ~ть стулья 
3 ; קן רו ע קלעך די צ בעג . (заставить расступиться) 

כן א וועג א זיך מ ; ~ть толпу צווישן וועג א זיך מאכן  
* .ться сов. 1~ ;האמוין ווערן פאנאנדערגעבומען ; занавес 
׳̂ ר лея׳ ע געווארן פאבאבדערגענומען איז פארה^נג ד ; 

2. (расступиться) קן רו ע זיך צ ; (о толпе тж.) -ע צ  
זיך שפארן

раздвоение с: ׳יי׳ лйчности ר פון צעצווייטקי־יט ע ד  
פערזענלעכקי-יט

раздвоить сов. רן בי ל א ען ה צעצוויי , ; (разбить на две 
группы) לן טיי ע ען צ לי צו פ א ; ~ся сов. 1. ך צעצווי-יגן ד ; 
2. перен. ען זיך צעצוויי  

раздевалка ж разг. ב א ר ע רד א ן מ ג ־  
раздевать(ся) несов. см. раздёть(ся) 
раздел м 1. (действие) וו צעטי׳ילונג , т לן טיי ע צ ; 

2. (книги) ל טיי פ •ן מ א ; (науки тж.) ט ז געבי  
разделать сов. 1. (грядки и т. п.) טן ע ב ר א מ רו א ; 

(рыбу, птицу) כן א מ ; (тушу) רן בע ריי סט קן אוי צעהא ; ; 
2.: -  под дуб טן ע ב ר א מ רו ב קעמוי א מ ע ד ; О  ~ кого- 
-л. под орёх כן א ך און אש עמעצן פון מ ע ר א פ ; ~ся сов. 
(с те.) разг. 1. (закончить свои дела с кем-л.) -צנ פ א  

קן (מיט די ); (освободиться от кого-л., от чего-л.) 
( (פון ווערן* ;ם:$טער ׳ -ся с долгами * ר ע ט א ווערן פ  
2 ;1 כויוועס די פון 1יסקריכן*1אר . (расправиться) *אפ  

ען (מיט זיך רעכענ )
разделение с Т ̂׳ לתג ׳ צעטיי ,צעט^ילן 11 ;  труда -אר  
גג לו צעטיי וו בעט-
разделйтельный: знак כן ׳ ציי ל אפטיי ׳*ס מ ; ^ союз

грам. סיונקטיוו ב^נדווארט די
разделй||ть сов. 1. לן טיי ע צ ; (распределить тою.) 

לן טיי אנדער פאנ ; (на разделы, главы, категории и 
т .п .) ׳ ;אי-ינטיילן ׳̂ ть торт на восемь частёй לן ם צעטיי ע ד  

ט ר א ם אכט אף ט כאלאקי ; ~ть что-л. между кем-л. 
לן אבדערטיי עמעצן צווישן עפעס נצעטיילן! פאנ ; -т ь  что- 

-л. между собой לן טיי ע ט זיך צ עפעס מי ; участники опы- 
та были разделены на три группы לנעמער די טיי אנ  

ט פונעם מענ קספערי דרי-ל אין אי-ינגעטיילט געווען זעבען ע  
פעס; 2 ע א שאפן* (разобщить) .גרו צ עכי ,צעשיידן מ  
- остановйвшийся поезд ~л нас ;((צווישן ר ע ־,שטיין ד  

בענער שיידט אונדז האט צוג ׳-געבלי געשאפן [האט צע  
3 ; שן צע א אובדז צווי מעכי ].: ~ть чью-л. участь מיט טיילן  

גוירל זי־ין עמעצן ; - т ь  чьё-л. мнёние *בא זיך האלטן  
מייגוגג עמעצנס ; ~ть чью-л. радость ען מיט זיך פריי  

4 ; לן ד זיין עמעצן מיט טיי ריי ד ,עמעצנס פ ריי פ . мат. 
לן טיי ע צ ; ~ть десять на пять לן טיי ען צע פינף אף צ ;
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разжижать несов. (ער)מאכן ,שיטער(ער) מאכן לרז  
разжимать(ся) несов. см. разжать(ся) 
разжиреть сов. * ט ווערן ןדיק] פע  
раззадбривать(ся) несов. см. раззадорить(ся) 
раззадбрить сов. разе. [ [חיץ כיישעק אונטערגעבן* ; 

~ся сов. разе. צן הי זיך צע  
раззвонить сов. разе, (разгласить) * ,צעקליגגען צע־  

קן פוי
разйнуЦть сов. разг. ען ענ פ ע ע צ ; о  стоять 

рот *ט א מיט שטיין ל צעעפג ר א ,שטיין* מוי טע אפ ארג פ  
разиня м и ж разг. אפע ס-״ וו מ, ג  
разйтельнЦый ר ע ק די ב פ ע ל קער פ שנדי איבערא , ; ~ое 

сходство ע ק די פנ ע ל ענלעכקי-יט פ ; ~ые перемены איבע־  
שנדיקע ענדערוגגען רא

разйЦть1 несов. (убивать) *ען ענ עקהארג אוו ; (гро- 
мить) פן שמעטערן א ל ק ע צ , ; его насмешка ~ла ' напо- 
вал ט האבן שפאטווערטער זימע אדיין ביין אין דערלאנג

разйЦть2 несов. безл. разг.: от него ~т чесноком
שלאגט עך א אים פון ס׳ ל קנא פון ריי ב

разлагать несов. см. разложить 4, 5, б; ~ся не- 
сов. см. разложиться 2, 3, 4 

разлагающе нареч. ק די בנ ר א ד ר א ק פ די ת ד לי א ר א מ ע ד , ; 
действовать ~ רן  ק ,ווירקן דעמאראליזי די רנ ד לי א ר א מ ע ד  

разлад м ם 11 סטי׳רע ד ־ אנ מ ,ווידעראנ ; (раздор) 
קעס מצ. קריגערי-יען אכלוי מ ן ז , - ; душевный ~ -אינער  

ע כ ע צעצווייטקי-יט ל
разладиться сов., разлаживаться несов. разг. ע קאלי  

רן ע ר дело разладилось ;*וו ע ע איז איניען ד אלי געווארן ק  
разламывать несов. см. разломать и разломить; ~ся 

несов. 1. см. разломаться и разломйться; 2. разг.: 
голова разламывается ר ע עדט קאם ד מען וו (פאר צענו  
ק טי לי (ו

разлениться сов. разг. *ק א ווערן א לי ל ,ווערן* פוי פוי  
разлетаться несов., разлететься сов. 1. (в разные 

стороны) * ען * זיך צעפלי ען אנדערפלי פאנ זיך , ; перен.
(разъехаться) *2 ; * זין צעפארן . (быстро распростра- 
пяться) טן שפריי זיך ,צעטראגן* זיך פאר ; весть разле- 
тёлась по всему городу ע די עדי צעטראגן זיך האט י  
3 ; ר א*בער ע שטאט גאנצער ד . разг. (разбившись, рас- 
пасться) * ט ע אזג ברי ע ווערן צ ; (о надеждах и т. п.) 
*4 ; ווערן נישט צו . разг. (набрать скорость) צעיאגן 
זיך

разлечься сов. разг. ר (אין זיך צעל^גן ע און לעיג ד  
ר אין ע ט ד בריי )

разлйв м (половодье) תג צ ארפליי כוואסער וו פ הוי ז ,  
разливаннЦый: ~ое море вина כן גיסט ווי״ין טיי ווילן ,  

אסער ווי זיך וו
разливательн||ый: ^ая ложка — ל לןאכ־ פ ע ל כ א ק מ ;  

ע ס וו לי ־  разг.
разливать несов. см. разлить; ~ся несов. 1. см. 

разлйться; 2. (переливчато петь) זיך ,פארגיין* צע־  
געזאגג אין זיך ג>סן* ; (говорить много) *צעדארשע(נע)ן 

ך; 3 רן (плакать) .זי מע א ך צעי זי  
разливнЦой: ~<5е вино 6~  ; מ פאס״ווכין е молоко ~קאן 

ך ניט־אי-ינגעפלעשטע ל לך מי מי ר פון , ע ך קאן ד ל מי ־ ,  
разлиновать сов. רען רען צעווי סווי אוי ,  
разлить сов. 1. (пролить) *2 ; ,צעגיסן אויסגיסן* . (на• 

лить, распределить) * * סן תי ע ד אנ אנ ;צעג*סן פ ; о  их

вредить) רן ע ט שפלי ע ,צעמורשטן צ ; пуля ~ла кость די  
2 ; ל שט האט קוי שפליטערט] צעמור ם [צע ביין דע . (pa- 
зобщить) 3 ;רן טע שפלי צע .: ~ть метры в сантиметры 

ען דל אנ רוו א ם פ מעטערס אין מעטער טי סאנ ; ~ться сов. 
1. 2 ; ען ל ב רוי ד ע זיך צ . (разобщиться) , שפל^טערן זיך צע  

טערט שפלי ווערן צע *
раздрббленнЦость ж (разобщённость) טערט־ שפלי צע  

~ ;קי-יט 11 ый 1. 2 ;ר ע ט ל ב רוי ד ע צ . (разобщённый)
ר ע ט ר ע ט א פ ש ע צ

раздроблять(ся) несов. см. раздробить(ся) 
раздувать(ся) несов. см. раздуть(ся) 
раздума|1ть сов. (+  инф.) , גן בערליי ש זיך אי אנדער  

ע ט א ר א טן האבן* כ אכ ר ט א ב זיך ;  ирон.; он ~л ехать 
в Ленинград ט זיך האט ער בערגעלייג ניט ירעט און אי  

רן א ץ פ ראד קי לענינג ; я хотел было написать ему пись- 
мо, да ~ л ך  בריוו׳ א אנשרי-יבן אים געזאלט האב אי  

ך נאר ט זיך האב אי שרי-יבן ניט באטראכ  
раздумывЦать несов. 1. (размышлять)טן כ א ר ט רן, ע ל ק ; 

(колебаться) *ר מיט זיך שלאגן ע זיך \*שעוון די׳יע ד ; 
не ~ая טן ,ניט וואקלונגען אן כ א ר ט ר א זיך פ ; не ~ая 
отдать жизнь за Родину טן ניט אכ ר ט ר א עבן זיך פ פג א  

ס א בן ד ע ר ל א ם פ ע היימלאנד ד  
раздумьЦе с: в глубоком ~е ף פאר־ טי ט , אכ ר ט ר א פ  

מאכשאוועס אין זונקען ; после долгого ~я ° לאנג נאך  
רן ע קל ר ע ב זיך אי

раздут!!ый разг. 1. (вздутый) ער אום־ עדראלענ פג או .  
ר; 2 ע ענ אז ל ב ע ג . (ветром) 3 ;ער ענ עבלאז אנג . перен. 
ער ענ אז עבל פג או ; ~ь!е штаты ע ענ שטאטן אופגעבלאז  

разду||ть сов. 1. (огонь) *אזן ל ב ע צ ; перен. א־ פל צע  
רן; 2 ע ק . безл. разг.: у него ~ло щёку אים ГК'О 
3 ; פן א על פג באק די או . разг. (преувеличить) *אזן בל פ או ; 
зачем ~ли всю эту историю? ב לי מען האט וואט צו  

אזן בל ע פג שיכטע גאנצע די או גע ?; ~ться" сов/ 1. (на- 
полниться воздухом) *2 ; אזן ווערן אנגעבל . (увеличиться 
в объёме) * לן א ר עד ווערן אנג ; щека ~лась איז באק די  

פגעלאפן1א
разевать несов. см. разинуть
разжалобиить сов. (кого-л.) רן עמעצנס [צעווייקן] רי  

קן ע פוו לן או פי ע ס-ג ע אנ מ אכ ;הארץ עמעצן בא ר ; -иться 
сов. разг.: он ~ился ס געטאן ריר א אים כדהאט א ד  

האט הארץ הארצן באם געטאן נעם א אים ס׳ ,  
разжаловать сов. (кого-л.) ( * ם אפנעמען (בא ראנג דע  
разжать сов. כן א מ פ או ; ~ кулак כן א מ פ סט די או פוי ; 

~  зубы מען שע ט ש ציין די צע ; -  пальцы * די צענעמען  
ער פינג ; ~ пружину ׳ * פרוזש^גע די ;אפלאזן -ся сов. 

* עמען ך צענ זי ; кулак разжался ך האט פויסט די ד  
מאכט [צענומען אופגע ]; губы разжались פן די האבן לי  

ך ט ד פנ ע ע צ ; пружина разжалась ך האט פרוזש^נע די ד  
אויסגעצויגן

разжевать сов., разжёвывать несов. прям, и перен.
ען ף ל ע צ

разжечь сов. 1. * ,צעציגדן אנצינדן* ; (заставить силь- 
нее гореть) רן ע ק א ל פ ע ען צ צעבר$נ , ; ~ огонь צעלייגן  

פליער א ; (в печи и т. п.) (2 ; (אץ אכינהייצן . перен. 
רן ע ק א ל פ ע צ ; (вражду) צן ע ה פ או ; -с я  сов. 1. *אנצינדן  
ד זי ; дрова разожглись ס א אנגעצונדן זיך האט האלץ ד ; 
2. перен. רן ע ק א ל פ ע זיך צ  

разжигать(ся) несов. см разжечься
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лишне подробно изложить) ך אף צעלייגן ע ל ר ע ל ^ ט  ne- 
р е н ~ся сов. * ווערן ,צעשמירט זיך צעשמירן  

размазня разе. 1. ж (каша) 2 ; קע ש ע מ ע וו ל . м и ж 
ע א אכענ קר ע שקע ברלע צ וו ,לעמע

размазывать(ся) несов. см. размазать(ся) 
размалевать сов., размалёвывать несов. разе. באשמיר־ 

געווען
размалывать(ся) несов. см. размолбть(ся) 
разматываться) несов. см. размотать(ся) 
размах м 1. (движение) 2 ; אך מ מ .: — крыльев

3 ; ט ריי פ ש ע צ ל־ ג מ פלי . (колебание) ג ן מ צעווי - ; ~ 
колебаний фаз. 4 ; ע ד טו לי פ מ א ל־ ק א וו וו . (стиль de я- 
тельности) ט ס ס מ ר א מ פ ; (широкий объём деятельное- 
ти) ם ע מ פארג ; человек большого ~а מיט מענטש א  

טן א ט בריי ס ע מ ר א פ ; -  строительства ר ע פארנעם ד
ר פון ע יוגג1ב ד ; О  с - у ט  ער א מי מאסטענ האנט פאר ; со 

всего - у טן  קויעך גאנצן מי ; с -ом  , ף ס ברייטן א א פו  
ק עדי אוו רכ א ה ע ב

размахивать несов.: -  руками ט די מיט מאכן הענ ;
(жестикулировать) רן קולי שעסטי ~ ;ז  саблей מיט פאכן  

ר ע ע ד בלי א ס
размачивать(ся) несов. см. размочйть(ся) 
размашистый 1. (о движениях) טער ענ&נרגישער בריי , ;

2. (о почерке) טער ארפעגער בריי צעוו ,  
размежевать сов. прям, и перен. עצן פאנאג־ צעגרענ ,

צן ע ענ ר ת ע ד ; ~  землю עצן אנדערגרענ א־ די פאנ כ ערד(־  
ם קי לא ); ~  Функции צן ע רענ רג דע אנ אנ פונקציעס די פ ; 
~ся сов. 1. 2 ; עצן רענ דערג אנ זיך פאנ . перен.צן ע ענ ר פג א  

טן פונעם (איינער זיך צוויי )
размежёвывать(ся) несов. см. размежевать(ся) 
размельчать несов., размельчйть сов. ,ען ל ב רוי ד ע צ  

ע בנ רי מאכן ד
размен м: ~  денег ס א טן ד געלט צעביי ; ~ фигур 

шахм. רן־אפערונג קעגנזי-יטיקע ש וו פיגו רן־אויסטוי פיגו מ ,  
размёнивать(ся) несов. см. разменять(ся) 
размённЦый: —ая монета ט על ז ,מיבץ ז קליינג ; пе- 

рен. ע אטביי מ ש״ וו טוי ; ~ая касса ע אס ק ט־ עבלי וו צ  
разменять сов. * שן ,צעבל־יטן אויסטוי ; ~ся сов. разе. 

1. (те.) (2 ; (מיט זיך אפבי־יטן* . перен.: -с я  на мело- 
чи *קליינגעלטן [אף מינץ "אף זיך צעבליטן  

размер м I. (величина предмета, суммы) ; ם וו גדיי  
ם ע רג מ פא ; -  комнаты פוגעם פארבעם] [דער גדיים די  

ר ע מ צי ; брёвна больших - ob ; ע־ [לאנגע°] גרויסע° בערוו  
עם ר פון גדיים די премии ;נ ע ע ד מי פרע ; ~ом в 
пять мётров 2 ; ף טער פינ גדיים די מע . (мерка) מאס 

ן וו - ; -  платья ד פוגעם מאס די קליי ; в продаже 
имеются костюмы всех —ов אן ס׳זיליגען אר פאר־ אין פ  
1 ף ר אף אנצוגן קוי ע עד ע פון [אנצוגן מאס י ל מאסן א ;
3. обыкн. мн. (масштаб явления) שטאב מ ,פארגעם מאס  
מ ; принять большие — ы *ברייטןן [א גרויסן° א אנעמען  
ם ^ רנ א פ ; данных о ~ах бедствия пока нет איז נאך ס׳  

ץ ניטא שטאב דעם וועגן אנגאבן קי ר פון מאס ע ס ד קאטא - 
ע; 4 פ א ר ט . лит., муз. ס א ן וו מ - ; ~ стиха ס א מ וו פערזנ

размеренный ער מאסטענ ט- (.о движениях тж) ;גע רי  
מישער

размерить сов., размерять несов. 1. * טן צע־ ס מצ אפ .  
םטן; 2 $ אצן .перен .*מ ש ען אפ אויסרעכענ , ; ~ свой ей- 
лы שאצן כעם אייגענע די אפ קוי

Р
водой не разольешь ען זיי ט קענ בן ני ע אנעם איינער ל  

ער׳ ;ווו זיינען זיי ט איינ ר א ר איז ד ע ,אנדערן אנדערער ד  
ברעם א מיט או־ג אן ; ~ся сов. 1. (пролиться) -אויס 

2 ; זיך .גיסן* זיך צעגיסן* . (выйти из берегов) *צעגיסן 
3 ; צן ליי רפ דע אנ אנ ,זיך זיך פ . (распространиться) צע־ 

* סן זיך פלי ; (о свете) *זיך צעגיסן ; румянец разлйлся 
по щекам ט רייט די סן זיך הא א פל ע בער צ באקן די אי  

различать несов. см. различить; ~ся несов. -אונטער 
זיך שיידן ; ~ся величиной, ~ся по величине -אוינטער 

ך עלידן ר מיט זי ע גרייס ד
разлйчи||е с ן מ ,אונטערשייד מ כ^לעק - ; <> знаки 

~я . ס כנ ציי ס מצ. אפ כנ ציי ־ ען ק ר ע ד מצ , ; без ~я אן  
ק ניט די אכנ .אונטערשייד אונטערשייד קיין מ  

различить сов. (вин.) 1. (распознать) .ען ענ ק ר ע ד  
*. что-л. в тумане ~ ;אונטערשיידן ען ענ ק ר ע ען ד [דערז  

שיידן] עפל אינעם עפעס אונטער נ ; ~  слабый стон -אוג 
2 ; דן שיי רן]1 טער הע ר ץ שוואכן א דע רעכ ק . (заметить 
разницу) ( מאכן נ-1א שייד אן , (צווישן כ^לעקן [א אונטער  
דן שיי דן цвета ~ ;טער שיי רן די אונטער קאלי ; ~  хо-
рбшее и дурнбе , דן שיי שלעכטם און נוטס צווישן אונטער  

שלעכטס פון נוטס אונטערשיידן  
различный 1. (неодинаковый) 2 ;ער דענ שיי אר פ . (раз• 

нообразный) י לי ר ע ל ;אלערל^ייקער א  неизм., י לי ר ע ל א ק  
неизм.

разложение с 1. хим., физ. ח צעלייגונג ; ~  сил физ. 
2 ; נג גו עליי צ טן־ פ ע ר טן פון ,צעל^יגונג וו ק עפ קר . (гниение) 
3 ; לונג וו ,פאנאנדערלייגונג וו צעפוי . (моральное падение) 
4 ; ט קיי ט ר אליזי אר מ ע רונג 11 ד וו ,דעמאראליזי . мат. -ע צ  

וו גלידערונג
разложить сов. 1. (разместить) אנדערלייגן צע־ פאנ ,  

2 ; סלייגן ען אוי לי , . (разостлать) 3 ;טן שפריי ס אוי .: ~  
костёр 4 ; גן עליי שי-יטער א [אנצינדן*! צ . (морально) ע- ד  
5 ; * רבן ארדא רן פ ד אלי אר מ , . хим., ф из.6 ;גן עליי צ . мат. 
רן ע ד לי עג צ ; ~ся сов. 1. разе, (разместить свои ее- 
щи) 2 ;סלייגן אוי . хим., физ. 3 ; גן ליי ע זיך צ . (сгнить) 
*4 ; ט ל פוי ע ווערן ,פאנאנדערגעלייגט ווערן* צ . (мораль- 
но) * בן ר א ד ר א ט ווערן* פ ר ד אלי ר א מ ע ד ווערן ,  

разлом м 1. (разъединение) ( כן דאס ע ר כ ע (זיך צ ; 
перен. 2 ; מ אי-ינברוך . (место) מ א*נ)בראך ) 

разломать сов. *כן ע ר ב ע צ ; (постройку) *,פן ר א עוו צ  
רן ע אלג ,צענעמען צעוו *; ~ся сов. * כן צע־ א ר ב ע צ ווערן ,  

* ק ע ר זיך ב
разломить сов. * * עכן בר ר בע עמען אי צענ , ; ~  яблоко 

на две половйнки 2 ; * עמען ם צענ ל דע פ טן צוויי אף ע פ ל ע ה .
безл.: его всего разломило ט סע כ ע ר ר אים ב ע ד ע איי־ י  

ר ר א איגגאנצן איז ע ע ענ אכ ר ב ,ווער צע ; ~ся сов. ר- ע ב אי  
ווערן געבראכן *

разлук ןן а ж דן דאס שיי ך צע וו ,צעשיידונג זי ; быть в 
~е *שיידט זי-ין צע

разлучать(ся) несов. см. разлучйть(ся) 
разлучйть сов. דן שיי צע ; ~ся сов. דן שיי זיך צע  
разлюбить сов. ! רן ווארפן* פהע או בן ; האבן [ליב לי  

(אף אומכיין אן ) разг.
размагнитить сов., размагничивать несов. 1. -דעמאג 

רן ד טי ע перен. разг. тж ;נ . ם אפנעמען* ע ם ד לן פליי קי פ א ,  
ט די ס סלו ארבעט ]]; ~ся * רט מאגגעטיזי ווערן דע ; перен. 

разе. тж. [ ם אגווערן* ע ס ד ט [די פליי ס סלו ארבעט  
размазать сов. i. 2 ; רן שמי רן אויס ;צעשמי . разг. (из
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- טן א נאך קלערט] רעכ אך׳ די ; שלאסן ער האט ז בא  
ם א אד שעוו־ה ״ ער האט יי שלאסן בא •; д а т ь  кому-л. в р е м я

на ~ е ך  ב ע ן ג צ ע מ טן אף צי-יט ע אכ ר ט רכ [דעם זאך די דו  
ען; 12 איני . обыкн. мн. ., שאוועס . מאכ צ צ ,געדאנקען מ מ  

צ ראיויבעס מ . ; п о г р у з и т ь с я  в ~ я פן פארזינקען*  [פארטי  
געדאנקען [אין ראיויבעס אין זיךן ]

размышлять несов. (о  предл.) ( טראכטן קלערן ן , ג ע ו ו )  

ן ג ע ו ו ) )
размягчать(ся) несов. см. р а з м я г ч й т ь ( с я )  

размягчение с ]] כונג צעוויי ; мед. ח צעווייכערונג ; ~ 
м о з г а רונג  כע צעוויי ך- אר וו מ  

размягчить сов. 1. 2 ; ך כן מאכן וויי צעוויי , . перен. ווייך 
כן א מ ; -  чьё-л. с е р д ц е ס מאכן ורייך  נ צ ע מ הארץ ע ; ~ся 
1. *2 ; צעווייכט ווערן* ורייך ווערן , . перен. (ער)ווייכ 

,ווערן ווערן* גוט° *
размякнуть сов. * ט כ ווערן צעוויי ; перен. разе. צע־ 

ווערן קוואטשעט *
размять сов. 1. (пальцами) * צעווייכערן צעקנעטן , ;

(ложкой и т. п.) 2 ;שן עט צעקוו .: ~ ноги *ך צעגיין ד  
ס די פי )); ~ся сов. 1. *2 ; ווערן צעווייכ(ער)ט . разе. (0  

человеке) *ביינער די אויסגלי-יכן ; спорт. איבונגען מאכן  
разнести сов. 1. (доставить) * .צעטראגן פאנאגדער־  

אנדערטראגן,* (.раздать что-л יобнося) .*טראגן; 2 פאנ  
3 ; לן טיי א ט ב י מ ) ). (записать в разные места) ארי-יג־ 

רן ,ארי־ינטראגן* ארניבשרי-יבן* ,פי ; -  по графам אר&ע־ 
4 ; רן קעס די אין פי ברי רו . разе, (рассеять) ,ען די עו צ  
אגן ר ט ע צ *; вётер разнёс страницы рукописи по комна- 
те " ך די [צעווייעט] צעטראגן האט ווינט דער ע ל ט ע ל פו־ ב  
5 ; בערן מאנוסקריפט נעם מער אי צי . разе. \разгласить) 
6 ; * קן צעטראגן צעפוי , . раза, (разбить) * ,צענעמען צע־  
ך כ ע ר ב ; (разорвать) *צערי-יסן; шторм разнёс лодку 
в щепки כן האט שטורעם דער א ר ב ע ם צ א אף שיפל ד  
ך ע דל סנ פ ש ; котёл может ~  безл. קען קעסל דער  
צן; 7 א ל פ . раза, (разрушить) ארעוו ,צעגראמירן מאכן כ ; 
8. разе. (отругать) (9 ; כן א ל מ ^ ט ל־ (פון טי . безл. 
разе.: щёку разнесло פגעלאפן שטארק איז באק די או ; 
~сь сов. 1. (распространиться) -זיך ,צעטראגן* פאר  

2 ; טן זיך שפריי . (о звуке) הערן זיך ,לאזן* זיך דערהערן  
разнимать несов. см. разнять 
разниться несов. *זיך ,אונטערשיידן פארשיידן זי-ין  
разницЦа ж 1. ק ע ל מ ,אוגטערשייד מ כי ; (несходство) 
ט וו פארשיידגקיי ; ~а между брошюрой и газётой

ר ע שייד ד צע־טונג א און בראשור א צווישן אונטער ; в чём 
тут ~а? א איז וואט ר ד ע קי ד ע ל ס׳ ; ~а вкусов די 

געשמאק(ן פון פארשיידנקי-יט ); с той только ~е ״ בלוין  
2 ; ט ם מי ע שייד ד אונטער . (между величинами, сумма- 
ми) ץ ענ ר ע פ וו די ; (излишек тж.) שט מ וו, רע ; <> боль- 
шая ~а ס גאר ס׳איז איז אנ־ עפע ק גרויסער° א ,ס׳ לע כי  
ש ר ע ד ; какая ~а? ע די איז וואס כ>־ [דער נאפקעמינ  
ז קו ע ל

разнобой м раза. ד וו אונדיניקי-יט אנ מ ,ווידעראנ ; ~ 
в правописании ר ע אנד ד ע אינעם ווידעראנ סלי אוי  

разновес м собир. כט עווי ז קליינג  
разновидность ж ן מ ;סארט אונטערארט ם מ ,מין ־ ־י  

ן מ ־  книжн.; биол. ע קאצי פי ם וו מאדי ־  
разногласие с 1. ס ע דיי קע־ לו אנד מצ. כי מ ,ווידעראנ ; 

2. (противоречие) ם וו סטירע וו ,ווידערשפרעכיקי-יט ־  
разногол6с|1ица ж раза. 1. (в пении) ווער זינגען א

РАЗ
размесйть сов. *סטן צעקנ
разместй сов. 1. (очистить от чего-л.) רן סקע אוי ;

~ дорожки [2 ; רן קע ס שטעגלעך סטעזשקעס די אוי ו . (уда- 
лит ь) רן ע ק ר א פ ; ~ снег ם אפשארן שניי דע  

разместйть сов. 1. (расставить) ,עלן ט ש ע צ עלן, ט ש ס אוי  
שטעלן; 2 פאבאנדער . (по квартирам и т. п . ) איינקוואר־
3 ; שטעלן רן צע ,טי . (распределить) לן פאבאנ־ ,פארטיי  
לן טיי ר ע ד ; ~ заказы לן טיי ר א באשטעלובגען די פ ; ~ся 
сов. זיך אליגארדענען ; (усесться) צן ע עז ך צ ד  

разметать1 несов. см. разместй
разметать2 сов. 1. (разбросать) שליידערן צעקי־ ,צע  

ען; 2 ד . (широко раскинуть — руки) *פן אר צעוו ; ~ ру- 
ки во сне * ארפן שלאף אין הענט די צעוו ; ~ся сов. צע־ 

שלאף (אין זיך וו&רפן* ) 
разметить сов. רן ען מארקי אפצייכענ ,  
размётка ж 1. (дейст вие) רונג ען מארקי ענ כ ציי פ א ז וו, ; 

2. (знак) מען צייכן סימאנים) (מצ. מ סי ס מ , ־  
размечать несов. см. разметить 
размечтаться несов. раза. מען ך צעטרוי ד  
размешать сов. שן צעקאלו־יצען ;צעמי  раза. 
размешивать1 несов. см. размешать 
размешивать2 несов. см. размесйть 
размещаться) несов. см. разместйть(ся) 
разминать(ся) несов. см. размять(ся) 
разминировать сов. и несов. אנטמינירן פון אפרייביקן,  

מ*נעס
разминка ж спорт. איבוגגען ,פריגיע צוגרייט״״איבוגגען  

מען דאס רע א ך דערוו ;מצ ד . раза.
разминуться сов. 1. (не встретиться) לן ע פ ס ך אוי ד ; 

2. (не задеть) *ך אויסמיידן ד  
размножать несов. см. размножить; ~ся несов. 1. 

см. размножиться; 2. биол. רן ך פארמע ד  
размножение с биол. וו פארמערונג  
размножить сов. ץ עו מ ר א פ ; ~ спйсок на машйнке 

רן ס מ ר א קן פ ארן] מער אין [אפדרו מפלי ם עקזע ל דע ט ע צ ; 
~ся сов. ל גרויסער א אין פקומען*1א א מערן צ אר פ זיך ,  

размозжйть сов. שטן שען צעמור ,צעמורז , (г о л о в у ע))-( צ  
טן פלע

размокать несов., размокнуть сов. [ ט עצ ענ [צעווייקט צ  
*ווערן

размокший ר טע ק לי צעו
размол м ג נ אלו מ אלן 11 צע מ צע ז , ; мука тонкого ~а 

ע ל דינ ע אלטע ,דין מ מ ל צע ע מ  
размолвка ж ש מאכלוי- שטיקל א ז ,אומפארשטייעני  

ם קע
размолоть сов. *אלן מ צע
разморйЦть сов. раза. ען ר א מ ר א פ ; жара меня ^ла; 

י ט מיך האט היץ ד ע ר א מ ר א פ ; меня ~ло от жары בין כ׳  
ם געווארן) ר פון מענטש אוי ע ץ ד הי ) 

размотать сов. ען קל פווי קלען א צעווי ,  
размочйть сов. קן ,צעגעצן צעוויי  
размывать несов. см. размыть 
размыкать несов. см. разомкнуть 
размыть сов. *שווענקען ם צעשווענקען* берег ~ ;צע דע  

ברעג
размышлёниЦе с 1. (действие) רכ־ טן דו ר^כ אט ב ז ,  

ס האדא שעוו־ רן מ יי קלע א ב טן ; כ א ר ט ז ז, ; по зрелом ~и 
он решил - ם אכדע ט גוט° האט ער ווי נ [בא באטראכ

РАЗ

466



אן איז אר ל פ שיידנארטיק פי לד פאר עווי ג ; рассказывать 
~ые истории לן י צי ר ע שיידענע ד מי-יסעס פאר ; ~oro P6- 

да 3 ;ליי ר ע דענ שיי ר א פ . разе, (всякий) ליי ר ע אל  неизм.; 
~ ый мусор 4 ; ליי ר ע ל סט א מי . в знач. сущ. с -אר פ  

ז שיידנס
разнять сов. * * סמען פאנאנדערנעמען צענ , ; ~  руки -פא  

* אנדערנעמען ט די נ הענ ; ~ драчунов *מען ע דערנ אנ אנ פ
!* שלאגער די צענעמען )

разоблачать(ся) несов. см. разоблачйть(ся) 
разоблачение с (кого-л.) }} רונג  (.чего-л) ;דעמאסקי
וו אופדעקונג
разоблачйть сов. (кого-л.) *רן אראפרי־יסן ,דעמאסקי  

י ע ד ק ס (פון מא ); (что-л.) קן ע ד פ או ; ~ провокатора 
קע די אראפרי-יסן* ס ר פונעם מא א ט קא א ראוו פ ; -  зато- 

вор קן ע פד שווערונג א או פאר  
разобрать сов. 1 . (забрать всё) *ען מ ע ענ צ ; (быстро 

раскупить)2 ;פן א כ ע צ . (рассортировать)*.איבערקלי-יבן 
רן; 3 טי ר א ס ער ד אנ אנ פ . (на части) * דערן לי עמען צעג צענ , ; 
(разрушить) * * ארפן צענעמען צעוו , ; ~ мотор *צענעמען 

ם ע מאטאר ד ; ~ старый домик [* ארפן צענעמען* [צעוו  
4 ; שטוב אלטע° אן . (рассмотреть)ען ל ד אג ה א ב טן, כ א ר ט א ב ; 
~ чьё-л. заявление טן כ א ר ט א מעלדובג עמעצנס ב ; -  де- 

ло в суде - טן אכ טר א ם [באהאנדלען] ב גע אין איביען דע  
ט ׳יי׳ כ רי ;  достоинства и недостатки книги ען דל אנ ה א ב  

5 ; י ך פונעם כעסרוינעס די און מיילעם ד בו . грам. -אנא 
רן; 6 ליזי . (увидеть) *ען פאנאנדערקלי-יבן קענ דער . ; (вое- 
принять слухом) * * שטיין ,פאנאנדערקלי-יבן פאר ; (уло- 
вить) פן א כ פ או ; ОН с трудом разобрал, кто находился 
в комнате ט׳ קוים האט ער ענ ק ר ע עד ד איז וו ען ס׳ געוו  

מער אין צי ; я не разобрал, что он сказал ניט האב איך  
בן׳ קלי ע ערג ד אנ אנ געז$גט האט ער וואם פ ; ~ почерк -פא 

7 ; ם נאנדערקלי-יבן* ע קסאוו ד . раза.: его разобрал смех 
ז אי ס אנגעפאלן אים אף ס׳ א ר ד ע ט כ ע ל ע ג ; его разобрало 

любопытство" ט א ה ט אים ס׳ ט ני עלאז ר רוען ג ע ניגיגער ד ; 
~ся сов. 1 . разе, (разложить вещи) ען עוו ק א פ ע זיך צ ; 

2. (в пред л.) (! ך פאנאנדערקלי-יבן* (אי ד  
разобщать(ся) см. разобщйть(ся) 
разобщённость ж וו אפגעזובדערטקי-יט ; ~ ый אפגעזוג־ 

טער ר אל׳ ר איז ע ט ר ע ד ;
разобщить сов. 1 טן* . ל א פ ש ע צ ; (вызвать отчужде- 

н и в ) ן ד מ ע ר פ פ א רן, ע ט די רו ע ד ; ~ чьи-л. силы *שפאלטן צע  
2 ; טן עמעצנס פ ע ר ק . (прервать чьё-л. общение, изоли־ 
ровать) ( רן אנדערן פונעם (איינס .אפרי-יסן* אפזונדע  

разовый קער אלי מ איינ ; ~ билёт - קער אן מאלי בי איינ  
לסט

разогнать сов. 1. *בן צעטרלי ; ~ демонстрацию -ע צ  
2 ; ע די טרליבן* צי א ר ט ס אנ מ דע . (ликвидировать — органа- 
зацию и т. п.) * * אזן ,צעטרללבן צעל ; з. (рассеять) 
בן* ריי ט ע צ ; ветер разогнал тучи ר ע צע־ האט ווינט ד  
4 ; בן רי ם די ט תרע מ כ . перен. *פארטרליבן; ~ тоску צע־ 
5  ; ען ם נפארטרי-יבן*] וויי ט1א דע ע מ . (увеличить ско- 
рость) 6 ;אגן צעי . раза, (уволить) *צעטרי־יבן♦ ~ся 
сов. אגן זיך צעי ; (о бегуне тж.) -פאנאג * פן צעלוי זיך ,  

* פן זיך דערלוי
разогнуть сов. * ,אופבייגן פאבאנדערבייגן* ; ~  спину 

ם אדסגלי־יכן* קן דע רו ; ~ся сов. *ן אויסגלי-יכן י ז ; (pa- 
зогнуть спину) *ם אויסגלללכן קן דע רו  

разогревать(ся) несов. см. разогрёть(ся)

РАЗ Р
2 ; סטריסי אין ווער ליסי אין . (разногласие) -ווידערא 

מ נאנד ; (во мнениях) . מצ כילוקע״דייעס ; ~ый -פאר 
שיידנשטימיקער

разнокалйберный 1 . ( 0 6  оружии) פארשיידענעם פון  
после сущ.; 2 קאליבער . перен. разе. ;אלערליילקער 

מץ פארשיידענעם פון  после сущ., פארשיידענער פון  
.после сущ גרייס

разномастный 1. -פארשיידגמאסטיקער פארשיידנקאלירי,  
 см. разношёрстный .קער; 2

разнообразий с וו פארשיידבארטיקי־יט ; для ~ я  פאר 
נאווינע א ; внести в жизнь ~е - פאר לעבן דאס מאכן  

[פילפאדביק שיידנארטיק !
разнообразЦить несов. ן כ א - מ ר א קן פ טי ר א ב ד י שי ר א פ »  

ק י ט ר א נ ד י י ש ; (приёмы и т. п רן (. ל ל ר א ו ו ; ~ить пищу 
ן כ א ק מ י ט ר א נ ד י י ש ר א ס פ א ן ד ס ע ; ~ ный ,ר ע ק י ט ר א נ ד י י ש ר א פ  

ר ע ק י נ י מ נ ד י שי ר א פ
разнорабочий м = מ הילפס״״ארבעטער   
разноречйвый ווידעראנאנדיקער סטירעסדיקער,  
разнородный פארשיידנמיניקער פארשיידענערליילקער,  
разнос м 1 . (доставка) ז ,צעטראגן פאנאנדערטראגן

ז; 2 . раза, (выговор) ען וו אויסזידלונג- ; сделать ко- 
му-л. ~ ן אויסבעזעמען גוט צ ע מ ע  

разноейть1 несов. см. разнести
разноейть2 сов. (обувь) ( (אין זיך א-יבגיין* ; ~ся сов. 

(об обуви) * ווערן געראם
разноснЦый 1.: ~ая книга - ..בי (מצי ז מ, קוריער׳״בוך  

) (па почте) ;(כער שטאליאךבוך *•ביכער ז(מצ. מ, פאט ; 
2. разг. (резко критикующий) צונישטמאכנדיקער ׳; а̂я 
статья ארטיקל צוגישטמאכנדיקער א  

разностороннЦий פילזי־יטיקער ׳; ^ЯЯ деятельность -פיל 
2 ; טעטיקי־יט זליטיקע .: ~ ий треугольник -פארשיידבזללטי 

דרי־יעק קער
разностЦь ж мат וו דיפערענץ . ; ~Ь потенциалов 

Ф из. וו ןטענציאלן־דיםערענץ4פ ; О  разные ~и -ער קאל  
ואכן ליי

разносчик м  1. =  2 ; מ פאנאנדערטרעגער . (т о р гу ю -  
щ и й  в р а зн о с ) = מ ,טוננדלער = מ הויזירער   

разноцветный שיידנקאליריקער שיידנפארביקער.פאר פאר  
разношенный (06 о б у в и געווארענער געראם (  
разношёрстнЦый 1. שייתוואליקער פארשיידבהא־ ,פאר  

ער ריק .; (о л о ш а д я х ) п .פארשיידנמאסטיקער; 2  ер ен . 
р а зг קאל-האמיגים פון .  п о сле  с у щ .;  ~ая публика -ער אל  

אוילעם ליי ; ~ ый состав участников פון אנטיילנעמער  
קאל״האמיגים

разноязыкий: слышался гомон געהערט זיך ס׳האט  
לעשוינעס פון ווירוואר א

разноязычнЦый פארשיידנשפראכיקער; ~ о е  население 
באפעלקערונג פארשיידנשפראכיקע א  

разнузданн||ый אומגעצוימטער; п е р е н . (о  человеке) 
т ж ,צעיושעטער ;העפקיי^רעסדיקער ׳̂ . ая клевета דאס  

רעכילעס ווילדע
разнуздать сов. 1. (л о ш а д ь ) п .אפצלימלען; 2  е р е н . 

р а зг ;צעלאזך ׳̂ . ся сов. 1. (о  л о ш а д и ) זיך אפציימלען  ; 
2. п е р ен .т р а з г ך . ר ע ק ,ווערן* צעלאזט וו העפקערדי  

разныЦй 1. פארשיידעבער; они ~ые люди זליבען זיי  
מענטשן פארשיידענע ; в ~ых направлениях - פאר אין  

2 ; ריכטונגען שיידענע . ( р а з н о о б р а з н ы й )  פארשי>דנארטיקער,
~ в лесах много ;פארשיידעגער 0й дйчи ער די אין סלד וו
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[4 ; ף שטיקער א . (п р е к р а т и т ь )  -дипло ~ ;איבערללסן* 
матйческие отношения - שע די איבערי-יסן* פלאמאטי בא די  
- ;צלונגען  договор *ם [אנולירן] צערי-יסן אך דע מ פ א ; 
5. (с т е .;  п о р в а т ь )  ( * סן תי ע (מיט צ ; — с прошлым

ט צערי-יסן* ר מי ע פארגאנגענהי-יט ד  
разорваЦться сов. 1. *זיך צערליסן ; (о  верёвке и т . 

п . ) זיך איבערי-יסן*  ; пальто -л ось ר  ע האט מאגטל ד  
2 ; ך סן זי צערי . (в зо р в а т ь с я ) זיך אופרללסן*  ; бомба —лась 
3 ; י ע ד ב מ א סן זיך האט ב פגערי או . ( п р е к р а т и т ь с я  — 
06  о т н о ш е н и я х , с в я з я х  и т . п . )  * סן ווערן איבערגערי  

разорцёние с ]} רולנירונג; (р а зр у ш е н и е  т ж רבן (. כו  
מ ; —йтельный רולנירגדיקער 

разорить сов. 1. (р а з р у ш и т ь )  , ו עו ר א ,רולנירן מאכן כ  
2 ; ל א ע אכן ט מ . (д о вест и  до н и щ ет ы ,רולנירן שטעלן (  
ס ע ל א ד ע ב ; ~ся сов. * ווערן ,רולנירט ארעמאן אן ווערן*  

разоружать(ся) несов. см . разоружйть(ся) 
разоружение с וו אנטוואפענונג
разоружить сов. п р я м , и пер ен  ся— ;אנטוואפענען .

сов. п р я м , и  п е р ен זיך אנטוואפענען .  
разорять(ся) несов. см . разорйть(ся) 
разослать сов. צעשיקן פאגאנדערשיקן,  
разостлать сов. 1. (п о с т л а т ь )  -ко ~ ;אויסשפרייטן 

вёр 2 ; טעפעך א אויסשפרייטן . (р а зл о ж и т ь  т о н ки м  
с ло ем פלאקס דעם אויסלייגן лён на лугу ~ ;אויסלייגן (  

לאנקע דער אף
разоткровенничаться сов. раза . - אפג צו זיך צערעדן*  

הארציק
разохотиться сов. раза , (на в и н ., +  и н ф .)  באקומען* 

(צו כיישעק שטארק ) 
разочарование с וו אנטוישונג
разочарованный אגטוישטער; (вы раж аю щ ий разочаро-  

в а н и е ) - ;אנטוישובגספולער   человек אנטוישטער אן  
- ;מענטש  тон טאן אנטוישטער אן  

разочаровать сов. אנטוישן; —ся сов. (в п р е д л .)  אנ- 
(אין זיך טוישן )

разочаровывать(ся) несов. см . разочаровать(ся) 
разрабатывать несов. 1. см . разработать; 2. горн.

פאנאבדערארבעטן
разработать сов. 1. (с д е ла т ь  пр и го дн ы м  д л я  чего- 

- л . ) п) ;באארבעטן  о ч ву  т ж подгот) .קולטיווירן; 2 (. о-  
в и т ь ) א פאנאנדערארבעטן план ~ ;פאנאנדערארבעטן   
אן ל פ ; ~ новый метод ני-יעם א !אופברענגעף! אויסארבעטן  
אד; 3 ט ע מ . (у с о ве р ш е н с т во ва т ь , р а з в и т ь )  אויסארבעטן»
к) ;אי-ינטרענירן а ч ес т ва , способ ност и) אנטוויקלען; 
пальцы פיגגער די אלינטרענירן ; -  голос די אויסארבעטן  
го .שטים; 4 р н , (и с ч е р п а т ь )  « שפענט ביז צעארבעטן  
אויסשעפן

разработка ж 1. (и с след о ва н и е , п о д го т о вка  פאנאנ- (
2 ; וו ,דערארבעטונג וו אויסארבעטוגג . го р н , (добы ча)  
3 ; ם״ארבעט מ ,ארויסבאקום וו ארויסבאקו . го р н . ( м ес- 
т о ):  открытая - מ קאריער   

разравнивать несов. см . разровнять 
разражаться несо в ., разразйться сов. 1. (н а ч а т ь с я )  

אויסברעכן* ; разразйлась гроза א אויסגעבראכן ס׳האט  
- :.געוויטער; 2  слезами זיך ,צעווייבען מיט אויסברעכך  

געוויין א ; -  смехом *געלעכטער א אויסשיסן ; -  ста- 
тьёй u p o n ם . תי ארטיקל אן מיט א  

разрастаться несо в ., разрастйсь сов. 1. צעוואקסן

РАЗ
разогреть сов. 1. מען רע א אנוו ; обед אגווארעמען  

2 ; ם ע מיטיק ד . разе, (вызвать ощущение тепла) -ר ע ד  
ען מ ע ר א ארעמען צעוו ,וו ; -с я  сов. 1. מען ארע זיך אנוו ; 

2. разе, (почувствовать тепло) מען רע ^ זיך צעוו  
разодетый раза. סגעסטראצלטער צטער אוי סגעפו אוי ,  
разодеть сов. раза. סטראצלען ׳ אוי צן ; אויספו , ^ся сов. 

разе. ען ל צ א ר ט ס צן זיך אוי אויספו זיך , " 
разодрать сов. разг. * קן לי פ ע ,צערי-יסן צ  
разозлйть сов. צעקאסן ארי־ינברענגעף ערן . צעבייז ,  

קאס אין ; ~ся сов. (на вин.) ( ערן צע- (אף זיך ,צעבייז  
ף ר ע (אף זיך ,קאסן (אף) קאם אין וו ) 

разойтйсь сов. 1. * זיך ,צעגי^ן* זיך פאנאנדערגיין ; 
зрители разошлись - ע זיך זי-יבען צושויער די ^נדערג פאנ  
זיך ,צעגיין* צע- (рассеяться, исчезнуть) .גאנגען; 2  

ווערן שווומען *; тучи разошлйсь - ס די רע מא ע זי-יבען כ צ  
3 ; געווארן שווומען . (раствориться, растаять) *,צעגיין  

ט אז ל ע ף צ ר ע וו ; масло ещё не разошлось טער די פו  
4 ; צעגאנגען ניט נ$ך איז . (с те.; не встретиться в 
пути) (5 ; לן ע פ ס (מיט זיך אוי . (пройти, не задев встреч- 
ного) 6 ; ך זיך אויסמל־ידן* דערגיי אנ פאנ זיך , . (прекратить 
общение) זיך ,פאנאנדערגיין* איבערללסך ; (развестись) 
7 ; עטן זיך ,צעגיין* זיך ג . (с те. в предл.; не согла- 
шаться) * אנדערגיין זיך פאנ ; мы разошлйсь с нйми во 
мнениях ט זי-ינען מיר אין זיך פאגאגדערגעגאנגען זיי מי  
8 ; י מיינונגען ד . (разветвиться) זיך צעצווי-יגן ; перен. 
(не совпадать) * זיך פאנאנדערגיין ; В лесу дорога pa- 
зошлась на несколько тропйнок לד אין א ר זיך האט וו ע ד  

ע אף צעצווי־יגט וועג כ ע ל ט שקעס ע סטעז ; мнения разо- 
шлйсь ך [האבן פאבאנדערגעגאגגען זיך זיגינען מיינונגען די זי  
ט; 9 ל טיי ע צ ]. (раздвинуться) קן אנדערו זיך פאנ ; доски pa- 
зошлйсь י ר ד ע ט רע ך האבן ב קט ד אנדערגערו פאנ ; полы 
пальто разошлйсь ס די ע ל א טל פונעם פ זיך האבן מאנ  
ען; 10 מ עגו צ . (распродаться) ך רגיי ע ד אנ אנ פ ס־/ זיך אוי  

פט ווערן גע)פארקוי *); кнйга разошлась - ר ע פו (טיראזש ד  
11 ; ך נעם) פט איז בו אויספארקוי . (о деньгах) ף עגיי צ  
12 ; ט ר ע ט א פ ע זין ווערן* צ , . разг. (достигнуть край- 
ней степени) *זיך צצגיין

разом нареч. разг. 1. (в один приём) מאל איין אין ; 
2. (одновременно) 3 ;מאל כדטא . (мгновенно) .ף ע ק טיי  

אלד אקע ב ט
разомкнуть сов. 1. *סן שלי אופ ; (створки и т .п .)  

ען ענ פ ע ע צ ; (губы, веки)2 ;כן א מ פ או ען, ענ פ ע פ או . (цепь) 
סן* .эл. тж ;איבערי-יסן* שלי צע ; ~ся сов. 1. *אופשליסן  
ך זי ; (о створках и т. п.) ען ענ פ ע ע זיך צ ; (о губах, 
веках) 2 ; ען פעג פע ך ,אופמאכן זיך או ד . (о цепи) -בע אי  

זיך רי-יסף ; эл. тж. * שלאסן ווערן צע  
разомлёЦть сов. разг.: он —л от жары איז אים ס׳  

ע געווארן ץ פון מלאסנ הי
разонравиЦться сов. רן ע ה פ עלן צו או עפ ג ; он ей -лея  

מכיין אן געווארפן אים אף האט זי או  
разорванный 1. (рваный) ר ע ענ ס רי צע ; (о верёвке и 

т .п.) 2 ;ער סענ בערגערי אי . (отрывочный) סעגער אפגערי  
разорвать сов. 1. *צערליסן; -  запйску צערי-יסן*דעם 

ל ט ע צ ; -  пальто -ם ;צערי־יסן* ׳ ע מאנטל ד  на кускй 
קלעך אף צערכיסן* שטי ; -  цепи рабства *די צערליסן  

טן; 2 קיי אפן־ קל ש . (о хищнике) 3 ;קן צו ר א פ . (взрывом) 
* * ,אופרי-יסן שטיקער) (אף צענעמען ; бак разорвало ר ע ד  

אר ערווו סן איז רעז פגערי געווארן צענומען [איז געווארן או

РАЗ

468



разрушение с רוילרונג וו צעשטערונג וו ,  
разрушйтельнЦый ער ק די אכנ מ עוו ר א שטערנדיקער כ ,צע ; 

~ое действие ווירקונג רוינירנדיקע  
разрушить сов. 1. ו עו ר א ,צעשטערן ,רוינירן מאכן כ ; 

взрыв разрушил центр города ר ע ם ד פריי צע־ האט או  
עוו שטסרט אר ם געמאכט] נב ע ער ד ט ענ ר פון צ ע שטאט ד ; 

~  хозяйство [экономику] 2  ; רן ווירטשאפט די רויני . (ело- 
мать, снести) *צעוואלגערן צענעמען , ; ~  старые по- 
стройки 3 ; ע° צענעמען* ט געביידעם אל . (причинить вред) 
רן ל י רו ; ~  здоровье אכן ל א מ ע ס ,רוינירן ט א געזונט ד  
4 ; עם געזונט פונ . (сгубить) ? כן א ,צעשטערן נישט צו מ  
טן כ רני א פ ; ~  семью ע די צעוואלגערן לי מי א פ ; ~ся сов.
1. (превратиться в развалины) * ווערן ,צעשטערט כא-  

ו עו ווערן ר *; (рухнуть тж.) *2 ;איינפאלן . (прийти в 
упадок) *3 ; עוו ר א ט ווערן* כ ר ל רוי ווערן , . (не осу• 
ществиться) * שטערט נישט צו ווערן* ווערן ,צע

разрыв м 1. (на части) סן דאס זיך צעריי ; (пряжи 
и т. п.) ען ח זלבערי-יסונג ־ ; (котла, снаряда) אופ־ דאס  

סן זיך ריי ; испытание материалов на ~  тех. - אוים דער  
2 ; רווו אלן פון פ איבערי-יסונג אף מאטערי . (промежуток, 
отверстие) ס ״ן מ רי ; в ~е облаков показалось соли- 
це ס אינעם ס די צווישן רי אלקנ אולזן זיך האט וו די ב  
~ сократить ;זון  между воинскими частями ר ע ענ ל ק  

אכן לן די צווישן דיסטאנץ די מ טיי ער־ ט מילי ; ликвидй- 
ровать ~  в линии фронта דירן קווי ם לי ע ך ד א ר ב כ ר ל ז  
3 ; ר פון ע ע ד ליני ט־ אנ פר . мед/уа- ג צונ א וו פל ; ~  сёрд- 
ца 4 ; ג נ צו א ל פ ץ־ ר א וו ה . (отсутствие связи) אלינרי-יס 
מ ; ~  между теорией и практикой צווישן איינרריס אן  
5 ; ר ע ר און טעאריע ד ע ק ד טי ק א ר פ . (прекращение свя- 
зей) ז איבערי-יסן ; (с кем-л.) מ ,אלינרי-ים מ צערי-יס ; ~  
дипломатических отношений ס א סן ד פלא־ די איבעריי די  

באצ*ונגען מאטישע ; ~  между ними был неизбежен אן  
אומפארמיגידלעך געווען איז זיי צווישן אי-ינרי-ים

разрывать1 несов. см. разорвать 
разрывать2 несов. см. разрыть 
разрываться несов. см. разорваться 
разрывной воен. אופרייס־; ~  снаряд -א סנ ס־ ריי פ או  

ד א ן מ רי ־
разрыдаться сов. מערן זיך צעקלאגן א צעי זיך ,  
разрыть сов. 1. *2 ;אבן עגר צ . разе, (привести в бес- 

порядок) ען עקיד ען צ ,צערי
разрыхлить сов., разрыхлять несов. צעשיטערן לויז,  

מאכן מאכן ווייך ,
разряд1 м 1. (группа) , פ ע ־ן מ טי ס וו ,קאטעגארי ״  

2 ; ט ר א ״ן מ ס . (степень квалификации) אד אזרי ־ן מ ר ; 
3. мат. ען מ ראנג ־  

разряд2 м эл. ען וו אויסלאדונג ־  
разрядить1 сов. разе, (нарядить) אויספוצן אויס־,  

ען צל א טר
разрядйть2 сов. \. (оружие, прибор) *אדן סל אוי ; ~  

ружьё * אדן קס די אויסל בי ; ~  в кого-л. револьвер
ף ס שי ע עמעצן אין אויס ל ער פונעם קוילן א אלוו עוו ר !

2. перен.: ~  атмосферу ערן ד ער די לינ אספ מ ט א  
разрядйться1 сов. разе, (нарядиться) , צן ספו זיך אוי

אצלען טר ס זיך אוי
разрядйЦться2 сов. 1. эл. זיך ,אויסלאדן* אויסגעלאדן  

ף; 2 ר ע ו ו . перен.: атмосфера ~лась ער די פ ס א מ ט אין א  
געוו$רן געליגדערט
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ערן* * (стать ветвистым) ;וו ווערן צעצווי-יגט ; дерево 
разрослось 2 ; ר ע ם ד אקסן איז בוי גערוארן צעוו . перен. 
* ר ע ס ע ר ווערן ,צעוואקסן ,אויסוואקסן* ווערן* ג ; завод 
разросся ר ע אד ד אוו סגעוואקסן שטארק איז ז אוי  

разреветься сов. разе. רן מע א ען זיך צעי רעוו צע זיך ,  
разредйть сов., разрежать несов. 1. (ער)אכן ש*טער מ ; 

2. (воздух) שיטערן ערן צע פארדינ י  
разрежённый (о воздухе) טערטער שי ער צע ט ר ע רדינ א פ ,  
разрез м 1. ן מ שניט • ; (платья т ж .) ן מ שפאלט • ;

2. тех.: поперечный ~ מ קווערשביט ; продольный ~ 
מ ;לעמשגיט ס  -  глаз מ אויגשניט ; в ~е ט אין ק ע פ ס א

разрезать сов., разрезать несов. *דן שניי צע ; (пожни- 
цами тж.) *שערן  אופשניידן* (сделать надрез) ;צע

разрезной: -  нож ס מ ״  л  פאפי^ר-מעסער 
разрешать несов. см. разрешить 
разрешаться несов. 1. см. разрешиться; 2. (быть 

позволенным) *ט זיין ב רלוי ע בן ד רלוי דע זיך , ; здесь ку- 
рйть не ~ется א א ד ד ט איז , ט ני ב ל ל ר ע רן צו ד ע כ ריי  

ט ב רלוי ע רייכערן ניט זיך ד
разрешёни||е с 1. (проблемы, спора и т .п .)  דצר)־) 

וו ;לייזונג וו אנטשיי׳דונג ; мйрное ~е вопрбса ע כ ע ל ד רי פ  
2 ; ר פון לי^זונג ע פראגע ד . (позволение) ש בעני רלוי וו דע ; 
(документ) ש בעני רלוי ן וו דע ־ ; •о с вашего ~я מיט 

ר אויב ט אי ב רלוי ע ש ,אי-יער ד בעני דערלוי  
разрешать сов. 1. (позволить) בן י לו ר ע ד ; кто тебе 

~л взять нож? ט ווער ר הא ט די ב רלוי ע מען ד ע ס נ א ד  
ר ע ס מע ?; врач ещё не ~л ему вставать ר ע ר ד ע ט ק א ד  
2 ; ט א ט ניט נאך ה ב רלוי ע אופצושטיין אים ד . (допустить) 
אזן* רל ע ד ; ~ть к печати 3 ; * אזן רל ק צום דע רו ד . (проб- 
лему, спор) 4 ; שיידן ;(דער)לייזן אנט .: ~те ט ב רלוי ע ד  
ר ט те собрание считать открытым~ ;((מי ב רלוי ע מיר ד  

ען ענ כ ע אר פארזאמלונג די ר פן פ א ; ~те пройтй! -ר ע ד  
ט ב רכגיין לוי דו !; ~ться сов. (быть решённым, ула- 

даться) 1. * ט לייז ר ע ווערן ד ; вопрос легко ~лся די  
2 ; ע אג ר ט גרינג איז פ געווארן דערלייז . (кончиться) ענ־ 

קן זיך די ; неизвестно, как ~тся дело ע סן׳ ניט קען מ ווי  
ט קן זיך וועט וואט מי די ר ענ ע איניען ד ; о  ~ться от 

бремени ( קיגד (א ,האבן* געבוירן*  
разрисовать сов., разрисовывать несов. אלן מ א ב  
разровнять сов. אכן גלייך מ
разрозненнЦый 1. (неполный) ; ר ע ל פו ט־ צער ני ט־גאנ ,ני  

ר ע ט מפלע א ק מ או  книжн.; ~ое собрание сочинений ט־ ני  
ע ל ו פ ווערק פון זאמלונג ־ ; ~ый сервйз • ר א ע ל פו ט־ ר ני סע  

ר, (не составляющий комплекта) .וויז; 2 ע ר ע ד אזונ ב  
ער איינצלנ ; ~ые тома ( ע ר ע ד אזונ ער [איינצלנעו ב בענד( ;
3. (разобщённый) ר ע ט ר ע ט פלי ש ע אומגעייניקטער צ ,  

разрознить сов. (коллекцию и т. п.) אכן ט מ ל ני פו  
разрубать несов., разрубйть сов. קן צעשפאלטן* הא צע ,  
разругать сов. разе. ען ל ד סזי אוי ; (дать неодобри-

тельный отзыв о чём -л.) אכן ל מ ע ט ־ ל צו טי אכן נישט , מ  
(פו1)

разрумяниЦть сов. טלען^ ען פארי מ א ל פ ע צ , ; мороз ~л 
щёки детей • ר ע ט ד ס א ר ט פ דער די הא ט קינ מ א ל פ ע [פא צ  

טן טל ך די ריי ע קל ס ב ; ~ться сое. * ט מ א ל פ ע צ א•, ווערן פ  
ען ל ט זיך ריי

разруха ж בן ר מ כו ; хозяйственная ~  - ר ע ט ד ר ל ו  
ער עכ טל אפ רבן ש כו

разрушать(ся) несов. см. разрушить(ся)
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разучиться сов. ( + и н ф .) זיך ;אפגעויוינען פארגעסן*   
; он ~лся рисовать ;וויאזוי ר מאלן אפגעוווינט זיך האט ע  

סן האט ער ע ת א מאלן צו וויאזוי פ
разъедать несов. см. разъесть
разъединйть сов. 1. (о т д е л и т ь ) לן  р) ;אפטיי а зл у -  

н и т ь го) .צעשיידן; 2 ( в о р я щ и х  по т елеф о н у) *איבערייסן; 
~ся сов. 1. 2 ; זיך ,אפטיילן דך פאנאנדערנעמען* . (по-  

т е р я т ь  связь ) * ווערן צעשיידט  
разъезд м  1. ( го ст ей , з р и т е л е й זיך צצפארן דאס ( ;

2. м н . (п о е зд к и ) ז ארונספארן  ); он всегда в ~ах ער 
ר ארומפארן איין אין ,האלט רועג אין שטענדיק איז ע ;

3. ж .-д. שייד ן מ וועג־צע - ; (о с т а н о вк а ד ( עז -ן מ ראזי ;
4. воен. ן מ רי-יטער-פאטרול -

разъезжать несов. * ,אומפארן אומרי-יזן ; ~ся несов. 
см . разъехаться

разъесть сов. * * סן אויסעסן ע ע צ ,  
разъехаться сов. 1. ( у е х а т ь )  * * רן א פ צ ך צ ד ; гости 

разъехались 2 ; ט די ך זי-ינען געס ן ד ר א פ ע צ . (п р о е х а т ь , 
не за д ев) *ך אריסמי-ידן * ד ץ או רפ ע ד אנ אב פ ך , ד ; машины 
не могут ~  на таком узком мосту ען מאשינען די אנ ק  
3 ; ך ף אויסמי-ידן ניט ד ר אזא א ע ל א מ ק ש רי ב . (н е  вет ре- 
ш и т ься ) 4 ; לן ע פ ס י ך או ד . (п е р ес т а т ь  ж ит ь вм ест е) 

ערן* שכיינים אריס וו ; (о  с у п р у г а х )  5 ; שיידן ך צע ד . разе. 
( с к о л ь з я , р а зо й т и с ь ) * רן א פ צ ך צ ד ; коньки разъёха- 
лись, и он упал שערס די ט ך זי-יבען גלי ן, ד ר א פ ע ר ארן צ ע  
6 ; &לן איז געפ . р а зг . (р а зо р в а т ь с я ) כן*  רי ק ע צ  

разъярённый ר ע ק די ע כ צי ע ר ע ל א ר מ ע ט ע עוו ד ל וי עו צ ,  
разъярйть сов. -ר אין ,ארי-ינברענגען* צע ע ע ד כ צי ע ר  

צן ריי ; - с я  сов. * ע אין ארי-ין כ צי ע ט ר צ עריי צ ערן , וו  
разъяснение с ג נ רו ע ל ק ר ע וו ד ; письменное ~  א 

ט ענ מ קו א ד ־ ר ע ל ק ר ע ן מ ד ע - כ ע ל ט פ רי ש בג , רו ע ל ק ר ע ד  
разъяснйть сов. ר א ל אכן ק רן מ ע ל ק ר ע ד , ; ~ся сов. 

ר א ל ערן* ק רן וו א ל ק ס אוי ך , ד
разьяснять(ся) несов. см. разъяснйть(ся) 
разыграть сов. ( в и н . )  1. (и с п о л н и т ь  ;פארשפילן (

(п ь е су  т ж дебют ш ~ :.אופירן; 2 (. а х м דעם דורכפירן .  
ט; 3 דעביו . (в  лот ерею ) прит) .פאנאנדערשפילן; 4  во- 
ры т ься) ( (פון אנשטעל דעם מאכן ; ~ простачка מאכן

ם ע טאם א פון אנשטעל ד ; он разыграл удивление ער 
פארכידעשט איז ער אז אנשטעל׳ דעם געמאכט האט ;

5. р а зе . ( од ур а чи т ь)  ( (מיס [קאטאוועסו שפאס טרי-יבן* ; 
лбвко мы их разыграли? ?; אפגענארט זיי מיר האבן גוט  

בן שפאס זיי מיט מיר האבן ז גוט געטד׳ ?; о  ~ "дурака 
נאר צום בלי-יבן*

разыграться сов. 1. (о  д е т я х ) די אין זיך אריינלאזן*   
,שפילן זיך פארשפילן ; ( р а с ш а ли т ь ся זיך צעשטי׳פן ( ;

2. (н а ч а т ь  и гр а т ь  н еп р и н уж д ён н о זיך אי-ינשפילן ( ; (об 
а кт ё р е  т ж .) 3 ; אל ר דער אין ארנין . (проявит ься  с 
с и ло й זיך צעשפילן ( ; страсти ~лись - צע זיך ס׳האבן  

געבליטן די שפילט ; буря ~лась צעשפ^לט זיך ס׳האט  
1 שטורעם א צעבושעוועט] ; ~лись нервы האבן נערוון די  
4 ; צעשרויפט זיך . (о  со б ы т и ях) זיך אפשפילן ; (о сра- 
ж ен и и  אופשטורעמען (

разыгрывать(ся) несов. см . разыграть(ся) 
разыскать сов. *אפזוכן געפיבען, ; (п о д о вр а т ь  ארס־ (

ך אפזוכן .ся сов~ ;זוכן ד  
разыскивать несов. זוכן; ~ся * ווערן געזוכט

РАЗ
разрядка ж 1. (облегчение, ослабление, смягчение)

וו ,אנטשפאנונג וו ןלינדערוגג  ~ международной напря- 
жённости ר אין אבטשפאנונג די ע פעלקערלעכער ד שנ צווי  
ע; 2 אג ל . полигр. ע וו שפאצי  

разрядник1 м эл. ר ע סלאד ס מ אוי ״  
разрядник2 м разг. (спортсмен) ס מ ראזריאדביק ע ״  
разряжать1 несов. см. разрядить1 
разряжать2 несов. см. разрядить2 
разряжаться1 несов. см. разрядиться1 
разряжаться2 несов. см. разрядиться2 
разубедйцть сов. (кого-л.) *איבערצליגונג די אפבעמען  

טן מי-ינע мой аргументы его не ~ли ;((בא ארגומענ  
ט ביט האבן עקענ ער ד־ין איבערבי-יטן אים צווינגען ג ב אי - 

איבערצי־יגונג די איבערבי-יטן* .ться сов~ ;צעיגרבג ; он ду- 
мал, что это легко, но вскоре ~лся , געמיינט האט ער  

ס אז א ך האט ער אבער גריבג, איז ד לד ד א איבערצי-יגט ב * 
ט (גערוען) ניט איז ער אז עכ ר ע ג

разубеждать(ся) несов. см. разубедйть(ся) 
разувать(ся) несов. см. разуть(ся) 
разувёрЦить сов. (кого-л.) * ט די אפנעמען כערקיי זי  

ם ע ד (בא גלויבן] נ ); ~иться сов. (в предл.) רן פהע או  
(אין ,גלייבן (אין) זיכערקי-יט] [דיי עמרנע די אנווערן* ); 

он ^ился во всём, даже в своём лучшем друге צר 
ט־א*ז׳ אין גלייבן אופגעהערט האט אס־ני אפ האט ער וו *- 

ע טן זיין אין זיכערקי-יט די אנגעווארן ל ס פרי-ינט בע
разуверять(ся) несов. см. разувёрить(ся) 
разузнавать несов., разузнать сов. разг. *סן  דצרווי

,זיך רוערף געוואר
разукрасить сов. разг. צן פו ס צן אוי באפו , ; (узорами 

и т. п.) רן סצי אוי
разукрупнйть сов., разукрупнять несов. разг. -פאר  

רן ע ענ ל (פון גרייס די ק ); (области, районы и т. п.) -צע  
לן טיי

разум м 1. филос. וו פארבונפט ; торжество ̂׳а ר ע ד  
2 ; אכן צ ט פון ני פ נ תו א פ . (ум, интеллект) , ל כ מ סיי  

שטאנד מ פאר ; понять ~ом *טן באנעמען כל מי סיי  
разуметь несов. 1. (под me.) ( ט פארשטיין* מי ען( מיינ ,  

2 ;( טמי ). (вин.) уст. *שטיין  О сытый голодного ;פאר
не разумеет - הובגע קיץ פארשטיין ניט קען זאטער א  
קן רי ; ~ся несов. к  (под те.) (, (מיט ווערן* געמיינט  
2 ; שטאנען ווערן פאר *.: разумеется в знач. вводи, слова 

ט שטיי זיך פאר ; (в утвердительном ответе тж.) אווא־ 
ע ד ; самб собой разумеется שטעבדלעך סטפאר עלב  ,он ;ז
разумеется, тоже придёт ך׳ פארשטייט וועט, ער אריך ד  
מען קו

разумнЦый 1. (обладающий разумом) קער טי פ ארגונ פ ; 
есть ли на другйх планетах ~ые существа? ען צי דינ  

א קע ד פטי שן פארנונ טןי אנדערע אף באשעפעני ע אנ ל פ ; 
2. (рассудительный) 0 ,קלוגער ,געשי-יטער פארשטאנדי•  
ר ע ק ; ~ ый ребёнок 3 ; ס א קינד א ארדא ב . (целесооб- 
разный) קער פטי ,גלייכער ;לאגישער פארנונ  книжн.; ~ое 
решение ם גלי-יכער א באשלו ; сейчас самое ~ое... איצט  

אלט ס געווען וו א גלי-יכסטע ד ...
разуть сов. (кого-л.) (. * אן ט ס אוי אפ־, (דאס שיך די אר  

(דאס שטיוול די ציען* .); ~ся сов. ( שיך (די אויסטאן*  
разучивать(ся) несов. см. разучйть(ся) 
разучить сов. ען סלערנ ען אוי פארלערנ , ; ~ новую

песню ד נייע א אויסלערגען לי
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рамк||а ж 1. 2 ; ל מ ע ך ז ר ע - . мн. перен. ., &מען צ1נ ר  
עצן רענ מצ ג .; в ~ах закона מען די אין א געזסץ פונעם ר ;

это выходит за ~и нашей задачи ס א סער איז ד די אוי  
ען מ א ער פון ר אופגאבע אונדז ; в ~ах наших возмбж- 

ноете! ען די אין מ א ערע פון גרענעצן[ די [אין ר דז !״ אוג  
ע радио .מעגלעכקי-יטן; 3 טענ אנ ם־ ם וו ר^ ־

рамочн||ый רעם־; о  ~ая антенна см. рамка 3 
рампа ж театр. וו ראמפע
рана ж ן וו וווגד • ; перен. (боль, обида) тж. ק טי מ וויי  
ранг м ען מ ראבג~ ; капитан первого ~а ן£ ט אפי ק  

ראגג ערשטן פון ; дипломат в ~ е  посла ט א £ מ א ל פ די  
ר אן פון ראנג אינעם א אד ס א ב מ א

ранее см. раньше 
ранение с וו פארווובדובג
раненый 1. בדעטער פארווו ; ~ ый боец פארווובדעטער 

אן מ ט אכ של ; перевязать —ую ногу ם פארבאבדאזשירן דע  
2 ; פוס פארווובדעטן . в знач. сущ. м בדעטער מ פארווו  
ע ט ..

ранец м (школьный) ל צ ענ ״־עך ז ר ; (солдатский)
( . מ ראנעץ צ מ ראבצעס (  

ранймый ער כ ע דל רווונ א פ
раниЦть сов. и несов. פארווובדן; перен. тж. *פארשאפן 

ק טי ל אין פארווובדן ть в плечо~ ;וויי ס ק א ; его ~ло 
осколком טער א פארווובדעט האט אים שפלי ; его слова 
меня больно -л и טער ז*בע  ער שאפט מיר האבן וו פאר  

ווייטיק שטארקן
раннЦий פרלער; ~яя весна פרילינג פרלער א ; ~ие 

овощи - פרי ׳ גארטנווארג ; им утром 0> ;אנצפרי - ►ג ,ее 
средневековье ר ע ט אל ל ט מי -^ ר ר ,פרלער מ פ ע ט אל ל ט מי ; 
(он) из молодых, да ~ ий (רי צו האט ער אבבעהויבן פ ) 

рано 1. нареч. -פרי ׳ ;  вставать * רי או־פשטיין פ ; ~ 
утром 2 ; ע מ א רי ס פ ר ע ד אינ . в знач. сказ. безл. (ס')איז  
רי פ ; было ещё - איו  פרי געווען באך ס׳ ; ужинать -  

איז שערע עסן צו פרי (באך) ס׳ וועט ; можно начинать? 
— Рано! 0  ; ע איז - אבהייבן? מעב מ פריי (צו) באך ס׳  -  
или поздно שפעטער צי פרלער ; раным— גאבצפרי 

рант ж 0~  ;( ן מ זויל)קאבט - в6й געקאבטעוועטער; 
-овая  обувь שיך געקאבטעוועטע  

рантье м нескл. ען מ ראבטיע -
рань ж разе.: в такую — פרי #אזוי פאר־ אזא אין  

טאג
раньше сравн. cm. от нареч. рано 1. פרלער; и вста- 

ну ещё -  2 ; ך על אי ר באך וו ע אופשטיין פרי . (до ка- 
кого-л . момента) ז ,פאר בי ; ~ срока - טער ביזן] [ פארן  
מין ; -  чем -דער ׳ איי ,ביז ;  чем он придёт איי־ ביז)  
3 ; ר) ע קומען וועט ער ד . (прежде другого) פאר פרלער ,  
פון ; я буду там -  вас על איך ט וו ר א [פרלער פאר זי־ין ד  
4 ; אליך פון] . (в прежнее время) ע ק אלי מ ,פרלער יארן א  
עגן פרלער мы редко встречались ~ ;[!צליטן זיך מיר פל  

טן ל ע באגעבעבען ז ; -  здесь была мельница ע ק אלי מ א  
רן א ל א געווען דא איז י מי ; <> ~ времени ר פאר ע ד  

איז нечего беспокоится ~ времени ;צי-יט ק ס׳ בערי אי  
1 ע ף מ ר א קן ניט! ד מרוי ט פאר זיך באו י צי ר' ע ד  

рапира ж ז פי ש ט־ כ ע ר ״ן וו פ ראפי ן וו , -  
рапорт м ט ר א פ א ־ן מ ר ; (отчёт т ж .) ט כ רי א -ן מ ב ; 

отдать ~ רן טי ר א פ א ט א ,אפגעבן* ר אר אפ ר ; принять 
~ * סהערן["א אפנעמען אוי ארט [ אפ ר  

рапортовать сов. и несов. רן טי ר א פ א ר ; (сообщить тж.)

РАП Р
рай м דן ס מ גאניי ־ ; земной ~ שער אן ןאן ערדי  

רן מעסע גאניידן ע
райисполком м (районный исполнительный комитет)

( ם קא ר ספי אוי אי־ ען מ ר ט (ראיאנישער ־ טע מי א ר־ק ספי אוי  
райком м (районный комитет) - (ראיא ~ען מ ראיקאם  

שער קאמיטעט ני ); ~ комсомола ר ע קאמיוג פון ראיקאם ד  
район м אן ען מ ראי ״ ; Гагаринский ~ Москвы ר ע ד  

ער אן מאסקוו מאסקווע פון ,גאגארין־ראיאן גאגא־ אף ראי  
ס נאמען רינ ; в трёх ~ах нашей области начался сено■ 

кос - ען דרי-י אין אנ אי ער פון ר אנגע זיך האט געגנט אונדז  
ר הויבן ע היישניט ד ; хлопкосеющие ~ы страны - בוימ די  

ען אנ ראי אל־ ד פונעם וו לאנ ; северные ~ы СССР и Ка- 
налы ע די ק די פנ א ען צ אנ פסטר פון !טעריטאריעס] ראי  

אדע און קאנ ; бой в ~е Берлина הינטער שלאכטן די  
לין ר ע ב ; в ~ бедствия выехала комиссия אן אין ראי  
[ פן ר פון ארט] א ע ע ד אפ ר ט ס א ט א סגעפארן איז ק א ארוי  
קאמיסיע

районирование с רונג וו ראיאני  
районировать сов. и несов. רן  ראיאני
райбннЦый אן־ ראי ая больница~ ;;ראיאנ(יש)ער 

שפיטאל ראיאנ(יש)ער ; ~ые состязания -ם ע מ ר א פ ־ אן אי ר  
מצ טונגען .

райскЦий קער די דנ אניי ,גאניידן־ ג ; ~ая жизнь בן א ע ל  
גאניידן אין ווי

рак1 м 1. 300л. 2 ; ס פ ע ר ן מ ק ראק ־ ם מ , ע ־ .: трб- 
пик Рака ק פי א ר ט ־ פן א מ צ ; о  красный как ~ ווי רויט  

ק א ד צו ; я ему покажу, где ~и зимуют! מיך וועט ער  
קען צו האבן געדענ ! 

рак2 м мед. ר ע צ אנ ראק מ ק מ ,  
ракётЦа1 ж 0 ע ט ע ק א ־ 11 ר ; осветительная ~а שנ-ין־״ 

ע ט ע ק א ר ס 11 ־ ״ ; космйческая ~а שע טע קאטמי ע ק א ר ; 
<> ~а-носйтель ק־ טני ר ספו ע עג ר ט ט־ לי ע ט א ס ס מ , ־  

ער עג ר ט ס מ ־ ־
ракета2 ж спорт, см. ракетка
ракетка ж спорт. 0 ע ק ט ע ק א ־ 11 ר ; (для настоль- 

ного тенниса тж.) 0~ 11 ע ק ל הי  
ракетница ж 0 ־  п א־ סט פי ־ סטן ק א ר ר ע אז ל ־ טן ע ק א ר ,  

צע ס 11 ראקעטני לעט ־ ״ן מ ;  разе.
ракётнЦый ראקעטן־; ~ое оружие פן א ו ־ו טן ע ק א מ ז, ר ; 

~ые войска . לן טיי ר־ ע ל ט ע ק א מצ ר  
ракетодром м ם א אדר ט קע א ן מ ר ע -  
ракётчик м = ר  ע טל ע ק א מ ר
раковина ж 1. (животного) של ען 11 מו ״ ; морская 

ל ~ פ ע ק ר ע ך ז מוי ע של ־ אם־מו ען 11 ,י ־ ; ~ улитки 
2 ; של ען 11 שנעקמו די ־ שנעק א פון מושל , .: ушная ~ 
3 ; של ען מ אויערמו ־ . (под краном) קן ע ב ס־ א פג ס מ א ־ ; 
~ засорилась ר ע שטאפט איז אפגאס ד געווארן פאר ;

4.: оркестровая ~ ר־ ע ט ס ע ק ר ע א ד א ר ט ס ע ד־ א ס ס 11 , ־  
ע ד א ר ט ס ע ו1 ־
раковЦый1 קעס פון רא  после сущ.; ~ые шейки העלדז־  

ך ע ם פון ל ראקע
раков||ый2 мед. ראק־; ~ая бпухоль שוועל ז ראקגע  

ס מ ראקטומאר ־ן ־ ,  
ракурс м רס מ ראקו
рамЦа 1. ж ם ע ען וו ר ען ו1 .ראם ״ ־ ; картина в ~е 

! ד א ל ורעם ראם אין בי ; дверная ~а ם ע ר ר־ ען 11 טי - ;
2. (оконный переплёт) — ז פעבצטער ; двойные — ы 

ר ע ט צ ענ פ ל פ א קע מצ. ט ענדי צוויי ר , ע ט צ ענ פ
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раскйдывать несов. 1. см. раскидать; 2. см. раскй- 
нуть; ~ся несов. см. раскинуться 

раскйну||ть сов. 1. (развести в стороны) טן שפריי  ;צע
~ть руки 2 ; טן שפריי ט די צע הענ . (разостлать) 

טן; 3 שפריי ס אוי . (разместить) *פן ר א עוו צ ; фирма ~ла 
свой магазины по всей стране רמע די ארפן האט פי צעוו  
4 "; ע ר בערן מאגאזינען אי ד גאנצן אי אנ ל . (палат ку, ла- 
герь) שטעלן פ או ; <> ~ть умом - גע די טאן* שי-יער א  
רן הי ; ~ться сов. טן שפריי זיך צע ; т рен. טן ך אויסשפריי ד ; 
~ться на диване - טן פן 1זיך [צעלייגן זיך צעשפריי די א  
די אויסגעשפרייט זי־ינען ברייט широко — лись поля ;רואן  
ר ע ד ל ע פ

раскладнцбй * יצובויפלייג צעלייג* ; ~ая кровать -צעלייג  
ט ן ז בע -

раскладушка ж разе. בעטל ׳־עך ז צעלייג  
раскладывать несов. см. разложйть 1, 2  ся~ ;י 3, 4

несов. см. разложйться 1
раскланиваться несов., раскланяться сов. זיך פארגייגן  

) (.при встрече тж) ;((פאר סן (מיס זיך גרי ; (друг с 
другом) זיך גריסן

расклевать сов. 1. (продырявить клювом) ,קן פי ע צ  
קן; 2 ספי אוי . (съесть всё — о п т и ц а х ) קן פי פ או קן, פי ס אוי  

расклёивать(ся) несов. см. расклёить(ся) 
расклеить сов. (афиши и т. п . ) פן ע ל ק ע פקלעפן צ או י ; 

-с я  сов. 1 . 2 ; * ען זיך צעפארן דערקליי אנ פאנ זיך , . разе, 
(заболеть) *ען מיט ניט זי-ין מ ע אל  

расклепать сов. ען טעוו אפני ; ~ся сов. , ען טעוו זיך אפני  
זיך פאבאנדערניטעווען

расковать сов. 1. (лошадь) 2 ;ען אוו ק פ א . (узника и 
т. п.) * טן עמעצנס צעברעכן טן די פון ,באפרי-יען קיי קיי ; 
~ся сов. (о лошади) ען זיך אפקאוו  

раскол ж 1. 2 ; וו שפאלטובג . рел. (в России 17 в.) 
קאל אס מ ר
расколоть сов. 1. * שפאלטן קן צע הא צע , ; (орех) -צע 

קן; 2 א קנ . перен. *שפאלטן ; -  единство *אייב־ די שפאלטן  
с- ;(הי־יט(לעכקי-יט я  сов. прям, и перен. *שפאלטן צע  

טן אל פ ש ע ,זיך ווערן* צ ; ~ся на группировки *שפאלטן  צע
גרופירונגען "[אין] אף זיך

раскбльниЦк м 1. =  2 ; ר ע טל אל פ מ ש . р е л ראסקאל-.  
ם מ ביק ע ״ ; —ческий 1. שער אלטלערי שפ ; ~чеекая по- 

лйтика 2 ; שע ק שפאלטלערי טי פאלי . рел. שער  ראסקאלניקי
раскопать сов. 1. (сделать глубже, шире) *צעגראבן;

2. (копая, найти) *אופגראבן ; перен. разе. *אויסגראבן;
3. (произвести раскопки) *אנדערגראבן פאנ  

раскопки мн. . מצ פאנאנדערגראבונגען  
раскормйть сов. אויספאשען
раскбсыцй: ~ е  глаза שט£לטע קאסע אויגן צע  
раскошеливаться несов., раскошелиться сов. разе.

ען ם (צע)עפענ בי-יטל דע
раскрадывать несов. см. раскрасть 
раскраивать несов. см. раскройть 
раскрасить сов. ם)פארבן רן אוי סקאלי אוי , ); ~ить кар- 

тйнки רן אלי ק ס ר די אוי ע ד ל בי ; ~ка ж 1. רונג אויסקאלי  
2 ; ספארבונג ,וו וו אוי . (расцветка) и -באפארבונג קא,  

ר מ לי
раскраснеться сов. * ווערן צעפלז^מט ; она •~лась ד  

האט שטעלט איר זיך ס׳ ט ,איז די גע מ א פל ע געווארן צ  
ארב קן די אף פ געזיכט נאין בא ]

РАС
דן* ל ע מ ; ~ о досрочном окончании стройтельства 

*׳ מעלדן ,* ן פארענדיקט איז בריובג די או מעלדן מי ר ע ט ץ או פ  
ר פון פארענדיקונג פארטערמיניקע די בויונג דע  

рапсодия ж муз. ׳״ס וו ראפסאדיע  
раса ж ס 11 ר&סע ־
расЦйзм м o מ  r ~ ;ראם  йст м 1 ־ מ ראסיסט ; ~ йстский 

שער רעזשימען ראסיסטישע йстские режймы~ ;ראסיסטי  
раскабалйть сов., раскабалять несов. * יפריילאזן אגט־  

שקלאפן
раскаиваться несов. * האבן כאראטע ; ~ в чём-л.

פפפס אף אלכעט] זיך !שלאגן* האבן* כאראטע
раскалённЦый צעגליטער אנגעגליטער, ; ~ое железо 

ס א אייזן צעגליטע ד ; ~ая печь ר1 צעגליטער דער ע ד  
אויוון נגעגליטער! $; ~ ый воздух -$ בר [די צעהיצטע די  

לופט נענדיקע!
раскалить сов. אנגליען; ~ докрасна רויט ביז אנגליען  

פי-יער־רויט ביו !!; ~ся сов. זיך ,אנגליען ווערן* אנגעגליט  
раскалывать(ся) несов. см. расколоть(ся) 
раскалять(ся) несов. см. раскалйть(ся) 
раскапризничаться сов. זיך צעקאפריזעווען  
раскапывать несов. см. раскопать 
раскармливать несов. см. раскормйть 
раскат м ז ,געהילך ז געקנאל  ; ~ грома -דונער־גע 
ז קנאל ; ~ы смеха אסקאד אך־ק מ ל  
раскатать сов. אופראלן אופוויקלען, ; (тесто) -אויס 

,קאטשען אויסוועלגערן
раскатистый: ~ гром דונער קנאלנדיקער א ; ~ смех 
^ד־געלעכטער ז קאסק
раскатиться сов. 1. (набрать скорость) פאנאנדעריאגן

 פאנאנדערקי-יק- (покатиться в разные стороны) .זיך; 2
3 ; ען זיך ל . (раскатисто прозвучать) אופהילכן 

раскатывать несов. 1. см. раскатать; 2. разе. (разъез- 
жать) ארומקאטי-יען

раскачать сов. 1. 2 ; ,צעהוידען צעוויגן . разе, (побу- 
дить к действию) צעטארקען ; ~ся сов. 1. צעהוידען
2 ; ,זיך זיך צעוויגן . разе, (выйти из состояния бездейст- 
вия) ך טאן* ריר א ד

раскачиваЦть несов. 1. см. раскачать; ( אץ האלטן*  
2 ; שאקלען איין) . (чем-л.) ( (מיט שאקלען ; мальчик -л  
ногами, сйдя на дереве אפן זיצבדיק האט ייבגל דאס  

פיס די מיט געשאקלט בוים ; ~ться несов. 1. см. рас- 
качаться; 2. разг. (при ходьбе) זיך וואקעווען  

раскашляться сов. זיך צעהוסטן  
раскаяние с ]] כאראטע
раскаяться сов. [* [באקומען קריגן* כאראטע ; ~ в

ч ём -л פפפס אף [באקומען*] קריגן* ,כאראטע זיך שלאגן* .  
פפפס אף אלכסט

расквартировать сов. קוואר־,אי-ינקווארטירן אף צעשטעלן  
טיר

расквитаться сов. (с те.) разг. 1 . (, (מיט קוויט ווערן*  
2 ; ען ענ ך צערעכ (מיט ד ). (отомстить) ך אפרעכענען ד
((מים

раскидй||ть сов. 1. *2 ;צעווארפן. разг. (положить 
небрежно) 3 ;דען צעקי . перен. * ,צעווארפן צעזייען ; 
жизнь ~ла друзей по всей стране האט לעבן דאס  

לאגד גאנצן איבערן כאוויירים די [צ״עווארפן] צעזייט  
раскйдистЦый צעצווליגטער ברייט ; ~ое дерево א 

בוים צעצווליגטער ברייט
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раскупоривать несов., раскупорить сов. (бутылки)
ען ען עפענ אופקארקעוו ,

раскуривать несов. 1. см. раскурить; 2. разе, (не 
спеша курить) ע רן מיט זיך זי-יך מעהאנ ע כ ריי  

раскурить сов. * פארייכערן אנצינדן , ; он никак не 
мог ~  трубку - פקע די אנגעצונדן האט ער ר און פי א פ  

ך׳ צו״יגן ץ האט זי נאר זי אלט ניט אל ען געוו ברענ  
раскусйЦть сов. 1. 2 ; * ען צעב*סן צעהריז , . разе, (рас- 

познать) ט כ ע ען ר ענ ק ר ע ד ; мы его сразу ~ли מיר  
בן א קעף ה ט, טיי קענ ר אר וואס דע ס מענטש א פ איז דא

раскусывать несов. см. раскусить 1 
раскутать сов. ען ל ק פווי א ; (ребёнка и т. п. тж.) 

ען קל סווי אוי ; ~ся сов. ך אפוויקלען קלען זי צעווי זיך ,  
раскутывать(ся) несов. см. раскутать(ся) 
расовЦый ך ס א ,ראסע־ ר ; —ые признаки ם מאני  ראסע־סי

ע {[ ая дискриминация~ ;.מצ צי א מינ רי ק ס די ך ס א ר  
распад м ג נ אלו פ ע ל וו צ א פ ע צ מ , ; ~  колониальной 

системы - ר1 צעפאלונג די ע אל] ד פ ר פון צע ע א ד אני קאל  
ר ע סיסטזנם ל ; радиоактивный ~  - ע א ראדיאאקטיוו פ ע צ  

לונג
распадаться несов. 1. см. распасться; 2 (на вин.; 

состоять) ( לן (פון ,באשטייף־ ,אנטהאלטן* (אף) זיך טיי  
распаивать(ся) несов. см. распаять(ся) 
распаковать сов. ע)ן ע)ן אופפאק(עוו עוו צעפאק( ,  
распаковаться 1. 2 ; ע)ן עוו זיך צעפאק( . (развязаться, 

развернуться) ע)ן זיך ,אפאק(עווע)ן זיך צעפאק(עוו  
распаковывать(ся) несов. см. распаковать(ся) 
распаривать(ся) несов. см. распарить(ся) 
распарить сов. ען ר א פ ע צ ; ~ся сов. , ען ר א פ ע ך צ ד  

ט ע ר א פ ע ווערן צ *
распарывать(ся) несов. см. распороть(ся) 
распаЦсться сов. לן א פ ע * ווערן* צ זיך ,צעפאלן ; от 

удара глыба льда ~лась на куски די איז זעץ פונעם  
ע ה רי לן זיך ק א פ ע שטיקער אף צ ; драмкружок -лея ר  ע ד  

לן זיך איז דראמקרלה א פ ע צ
распахать сов. רן קע פא או ; целину - ררי ארפאקערן  

רד ע
распахивать1 несов. см. распахать 
распахивать2 несов. см. распахнуть 
распахивать(ся) несов. см. распахнуть(ся) 
распахнуть сов. 1. אלן ־׳ פפר או אלן ; ר פ ע צ , - окно

2 ; לן א ר פ ע ס [אופפראלן] צ ער דא ט צ ענ פ . (одежду) צע־ 
ען לי שפי ; -с я  сов. \. ט אל ר פ ע פג ען ורערן* או ענ עפ צע זיך , ; 
2. (о человеке) ען לי שפי זיך אפ ; (о полах, об одежде) 

ען לי שפי זיך צע  
распашка ж ]] פאקערונג או  
распашонка ж ע ל ע מד ע ה ד־ קינ ג רי ך ז ז -  
распаять сов. טן ׳ צעליי טן ; אפליי , -ся сов. טן ליי אפ  

טן ,זיך זיך צעליי
распевать несов. разе. *זינגען איין אין ,האלטן* זיבגען  
распекать несов. см. распечь
распеленать сов. דלען סווינ קלען אוי סווי אוי . ; ~ся сов. 

קלען סווי זיך אוי
распеться сов. 1. 2 ; זיך צצזינגען* . (начать петь 

свободно) *זיך איינזינגען
распечатать сов. * ען ענ פ ע פ ען או פכאסמענ או . ; ~  пись- 

мо * ען בריוו א (אופעפענען! אופכאסמענ ; ~ся сов. - פ1א  
פן קלע פ ווערן ,געכאסמעט זיך או *
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раскрасть сов. *צעג^נווע(נע)ן 
раскрашенный סגעפארבטער סגעקאלירטער אוי אוי ,  
раскрашивать несов. см. раскрасить 
раскрепостйть сов. אנטשקלאפן באפרי-יען• ; ~ся сов. 

* שקלאפט ווערן* פרי-י ווערן ,אנט
раскрепощать(ся) несов. см. раскрепостйть(ся) 
раскритиковать сов. רן שארף קי טי קרי  
раскричаться сов. ען עוו ד ל א עגוו זיך ,צעשרייען* זיך צ ; 

(на кого-л.) ( * ט זיך ארופווארפן (אף זיך ,צעשרי־יען* מי  
(אף ‘געשרי׳ א )

раскройть сов. 1. *צעשני־ידן; материю на платье 
2 ; ד א צושני-ידן* קליי . (разрубить, рассечь) *טן פאל ש צע ; 
~  череп * ם !פלעטן] צעשפאלטן קאם דע  

раскрой м, '-к а  ж דן שניי ז צו
раскрошить сов. -ש(ל)ען ״ ען ;צעקרי ל ק ע ר ב ע צ , ся сов. 

ש(ל)ען ען זיך צעקרי קל ע בר ע צ זיך ,  
раскрутйть сов. 1. (развить, распустить) ,ען ל ק פווי א  

ען קל פווי או ; ~  верёвку 2 ; ען ל ק פווי שטריק א או . (за- 
ставить вращаться) *ען צום ברענגען אנדערדריי פאנ ,  

ען ׳ דריי זיך ; С̂Я сов. 1. (развиться, распуститься) אפ־ 
2 ; ען קל פווי קלען זיך או זיך ,ווי . (прийти во вращение) 

ען אנהייבן* זיך דריי
раскручивать(ся) несов. см. раскрутйть(ся) 
раскрывать(ся) несов. см. раскрыть(ся) 
раскрыть сов. 1. (открыть) כן א מ פ «ארפעפענען או ; 

(распахнуть) ען ענ פ ע ע צ ; — ящик стола ען ענ עפ פ או  
פמאכן! ם או שופלאד דע ]; ~  ворота ען ענ פ ע ם צע דע  

ער טוי ; ~  ставни כן א מ פ ען! או ס די ןצעעפענ לאדנ ; ~  
кнйгу ען פ)עפענ ם או בוך דע ); ~  рот ען ענ פ ע ס צע א ד  
ל מוי ; ~  пакет ען ענ פ ע פ ךן או ע מענ ס א פכ או ם [ ט דע קע א פ ;
2. (обнажить) קן ע ד פ א ; (часть тела тж.) אנטבלויזן ;
3. (рассказать, доверить) קן ע ד פ <אנטפלעקן או ; ~  KO- 
му-л. тайну קן ע ד פ אר 1[אנטפלעקן או סאד א עמעצן פ ;
4. (найти путём исследования) 5 ן;  ק & ד ט נ א . (обнару- 
жить, разоблачить) ארפדעקן ; ~  заговор קן ע ד פ די או  
- О ;פארשורערובג  чью-л. игру קן ע פד סברענגעף או [ארוי  

ר אף ע ר ד ע ק טי כ [עמעצנס הינטערגענג עמעצנס שי-ין] לי  
ע מ רו גענג ק ]; ~  душу перед кем-л. ( ען עפענ פ) ס או דא  

ץ אר עמעצן (פאר) ה ; ~ся сов. 1. (открыться) -ע פ ע פ או  
אכן מ פ זיך ,נען זיך או ; (распахнуться) ען ענ פ ע ע זיך צ ; 

2. (обнажиться) *ט בלי-יבן ק עדע קן אפג ע ד פ א זיך , ; 
(о части тела тж.) *3 ; ט טבלויז ווערן אנ . (открыться 
взору) *טפלעקן (פאר זיך באווי-יזן אנ ען זיך ; פעפענ או זיך ,  

י אוי־גן ד ); перен. (стать доступным) *ען ווערן עפענ זיך .  
פן א ; перед ним раскрылся мир искусства אים פאר  

ט ט זיך הא ט די אפן] געווארן איז1 געעפנ על קובסט פון וו ;
4. (рассказать откровенно) ען עפענ פ) ס או הארץ דא );
5. (выявиться) ט ק ע עד פג קן ווערן* או פדע או זיך , ; 
раскрылись злоупотребления סגעבראכט ס׳זיינען גע־ ארוי  

רן א ר אף וו ע ר ד ע ק טי כ כן שי-יי לי סברוי מי ; в этом рас- 
крылся его талант ם אט אין ע ט זיך האט ד ק טפלס אנ  

ם אט אין ע ק איז ד ט .זי-יו טא־ זי-יו געווארז קאנטי טאלאנ  
לאנט

раскулачивать несов., раскулачить сов. -אלע טב אנ  
גופ(עווע)ן

раскупать несов., раскупйть сов. פן קוי ע צ ; кнйгу 
сразу же раскупйли ם ט בוך דע ט גלי־יך מען הא פ צעקוי  
1( ט פ א כ ע הענט די (פון צ ]
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расплескать сов. * קען פארגיסן ס צעפליו , ; ~ся сов.
* ט זיך פארג^סן* קע ס ליו עפ צ ווערן ,

расплёскивать(ся) несов. см. расплескать(ся) 
расплестй сов. *טן כ ע ל פ ע צ ; —сь сов. , * טן כ ע פל זיך צע  

טן כ א ל פ ע ווערן צ *; коса расплелась ר ע ך האט צאם ד ד  
טן ז כ א ל פ ע צ

расплетать(ся) несов. см. расплестй(сь) 
расплодйть сов. רן ע מ ר א פ ; разе. ען די א ל פ ר א פ ; ~ся 

сов. 1. (размножиться) רן ע מ ר א זיך פ ; (о паразитах, 
грызунах и т. п.) 2 ; ען אוו זיך י . перен. раза. א- פל ר א פ  

ען זיך די
расплываться несов. см. расплыться 
расплывчатый прям, и перен. -צעשווומענער מעטוש.  

ר ע ר א קל מ שער או ,טע
расплы||ться сов. 1. 2 ; * סן זיך צעפלי . (утратить 

отчётливые очертания) * ווערן «צעשווומען מעטושטעש  
רן; 3 ע * разг. (располнеть) .*וו לי-יב זיך אף ארופנעמען ; 
4.: лицо его ׳-лось в улыбке, по его лицу ~лась 
улыбка בער ט1 צעגאסן זיך האט געזיכט זיין אי א ך ה ד  

שמייכל א אויסגעלייגט]
расплющивать(ся) несов. см. расплющиться 
расплющить сов. ך א ל יאי-יבפלאכן מאכן פ ; (раздавить) 

שן ט ע פל ע צ ; ~ся сов. *ך ווערן א ל ך ,אליבפלאכן פ ד  
распознавать несов., распознать сов. ען ענ ק ר ע ד ; 

(определить— болезнь и т .п  באשטימען (.
располагать1 несов. см. расположить 
располагать2 несов. 1. (те.) * «האבן האבן* יפארמאגן  

רעשוס אין ; я не ~ю  свободным временем ביט האב איך  
ך ץ ניט] פארמאג אי צי-יט פרי-יע קי !; ~йте мной בין איך  

2 ; רעשוס אי-יער אין . (к дат.) ( (אף ,אנשטימען בייגיק  
כן א (צו מ ); тишина в читальне - е т  к занятиям די  

אל אץ ,שטילקי-יט שטיל־ די ענז טן אף אן שטימט ליי ע ב ר א  
אל אין קי-יט ענז ט ליי אכ מיק מ טן צו גי ע ב ר א

располагаться несов. см. расположиться 
располагающий (приятный) בער שער לי סימפאטי ,  
расползаться несов., расползтйсь сов. 1. (уползти) 

* כן •דך צעקרי ; (по земле) 2 ; ען עפויז ך צ ד . разг. (о 
ткани и т. п.) *כן רי ק ע צ ; (об одежде, обуви) -צע  

ט ק ורערן פלי *
располнеть сов. разг. * ל ווערן [דיקן פו  
расположение c l .  (.порядок тж) ;צעשטעלובג 11 
ר ע ד מ סיי ; запомнить ׳־י׳ домов צע־ די פארגעדעבקען  

קעך עדענ רג א הי-יזער די פון זי-יבען,שטעלובג נווי שטייען ווי פ  
2 ; טעלט] ש הי־יזער די צע . воен. ס ע צי ע פאזי צי א ק א סל די וו ;  
-׳ проникнуть в ;.מצ  противника *ם אין ארי-יבדרינגען דע  
3 ; עס סוינעס צי פאזי . (симпатия) ט וו וווילגענייגטקיי ; 
пользоваться чьим-л. ~м כיין סע״ עמעצן בא זיין* גוי ; 
4. (к дат.; склонность) ס וו נעטלע ת ינייגונג ״ ; (к 60- 
лезни) 5 ; וו גענייגטקייט . (настроение) וו ,שטימונג לויגע  
О ;וו  — духа וו שטימונג ; быть в хорошем ׳-и  духа 

ט זיץ* פגעלייג שטימונג גוטער° א אין ,זיין* או  
расположенЦный 1. (находящийся) ט’ «וו^ס וואס ליג  

זיך געפינט  после сущ.; стадион ׳-  у самой реки דער  
2 ; אן ט זיך] !געפינט ליגט סטאדל אר טי־יך באם ה . (к ко- 
му-л.; питающий симпатию) וווילגענייגטער; з. (к че- 
му-л.; склонный) שטימטער -׳ ОН теперь не ;גע  писать 
пйсьма צט איז ער ט אים בא [ס׳איז געשטימט ביט אי צ אי  

ץ ביטא בריוו שרי-יבן צו שטימובג] קי ; я не -  шутить

РАС
распечатывать(ся) несов. см. распечатать(ся) 
распечь сов. разг. (кого-л.) *ם געבן סזידלען דע אוי ,  

טן עכ ק ר א ס פ
распивать несов. разг. 1. см. распйть; 2. (пить не 

спеша) ( ע ף זי-ין* מעהאנ כן (אזוי ,טרינקען* זי ע ל ע מ א פ  
טרינקען מיט

распйливать несов., распилйть сов. עגן צעז  
распинать несов. см. распять; ׳-ся несов. разг. -אי-ינ 

מן עלטן לי וו
расписани||е с 0 שימע ־ וו רע ; (движения транспор- 

та тж.) ק ראפי ~עס מ ג ; уроков ץ רעשימע די פ
י ם ד די מו לי ; поезд пришёл точно по ~ю ר  ע איז צוג ד  

ך אנגעקומען קטלע טן פינ ק לוי ראפי ג  
расписать сов. 1. (выписать, переписать) -ארויס

~ ;*שרי-יבן  роли пьесы *אלן די ארויסשרי-יבן ר פון ר ע ד  
ע; 2 ס ס פי . (распределить) *פאנאנדערשרי-יבן; ~  по ми- 
нутам 3 ; מינוטן די לויט פאנאנדערשרי-יבן* . (красками) 
לן; 4 א מ א ב . разе. (описать, преувеличивая) ,לן א מ א ב  

ך אף צעלייגן ע ל ר ע ל ע ט
расписаться сов. 1. (ставить подпись) *צעשרליבן

* ען מענ ס ,זיך זיך ,אונטערשרי-יבן* זיך כא ; ~  под доку- 
мёнюм *ט אונטערן זיך אונטערשרי-יבן מענ אקו ד ; ~  в кнй- 
ге почётных гостей *ך אין זיך צעשרליבן ערנ־ פאר בו  
) в собственном бессйлии — ;געסט ען מוזן*) די אנערקענ  
2 ; מאכטלאזיקי-יט אייגענע . (с те.) разг. (зарегистри- 
ровать брак) ( רן סטרי מי(מ זיך ,צעשרייבן* זיך פארעגי  
ט מי ))

распйскуа ж ל ט ך ז קווי ע עטל - צ ע־) מ סי כ ) ען מ , - ; 
под ~ у ע א [אונטער] מיט  מ סי כ  

расписной разг. ר ע ט אל מ א ב  
распйсывать(ся) несов. см. расписать(ся) 
распйть сов. разг. ( * (צוזאמען אויסטרמקען  
распихать сов., распйхивать несов. разг. 1. (рас- 

толкать) 2 ; פן שטו דער אנ ,צעשטופן פאנ . (рассовать) 
צעשטעקן

расплавить сов. *צן על מ ש ע צ ; ~ся сов. *שמעלצן צע  
שמאלצן ,זיך ווערן* צע

расплавлять(ся) несов. см. расплавить(ся) 
расплакаться сов. ען זיך צעווייג ; ~  навзрыд * כן1א ע ר ב ס י  

רן ע מ א עי ץ א ,מיט זיך צ געווי  
распланировать с о в רן. אני ל פ ט אוי ען; עוו אנ ל פ ס אוי  разе.; 

~  своё время רן ספלאני צי-יט די אוי  
распланировать сов. רן אני ספל אוי ; ~  сад רן אני ספל אוי  

ד א א ס
распластать сов. 1. (разрезат ь) -טן צע ס א פפל או .  

~ :.אי-ינפלאכן; 3 (расплющить) .*שני-ידן; 2  крылья 
( טן שפריי ען די צע ל( פליג ; ~ся сов. *זיך אויסציען  

расплатЦа ж 1. 2 ; לן דאס א צ ע זיך צ . (возмездие) 
ע 11 מ א ק ע אפרעכענונג וו נ אפצאלונג 11 ; , ; это ~ а  за его 
преступления - ס א אלונג אן איז ד אר פאר״זי-ינע אפצ פ  
ם כנ ע ר ב ; настал час ~ы - איז (נע פון שא די געקומען ס׳  

עקאמע מען) נ
расплатйться сов., расплачиваться несов. (с те.)

לן .1 א צ ע זיך צ ; ~  с долгами לן א צ פ ע א כויוועס אל ;
2. (отомстить) ( עקאמע ען נעמען* נ ענ רעכ אפ (מיט זיך ,  
* (понести наказание) .(פון); 3 מען שטראף זיין באקו ; 
он расплачивается за свою неосторожность מט ער באקו  

ר1 שטראף זיין אר אם] קומט ע ט זי-ין פ קיי טי ארדכ מפ או
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р
расправляться2 несов. см. расправиться2 
распределение с 1. בג ת פאנאגדערטיילו ; (раздел) -צע  
לונג וו טיי ; правильное ~  обязанностей - ע א ק טי כ [גו רי  

2 ; לונג טע°] אנדערטיי טן די פון פאנ כ לי פ . (выпускников) 
לונג וו פארטיי ; (назначение) שטעלונג ח צע ; -  бригадй- 

ров по бригадам [ ם רן די צעשט&נלן דא ט בריגאדי [אין לוי  
3 ; י אדעס ד בריג . (положение, размещение) -טיי ער ד אנ אנ פ  

וו לונג ; — химических элементов в земной коре די  
שע די פון פארטי^לונג טן כעמי ענ מ ע ר אין על ע א ד ק ״ ד ר ע - 

רע
распределйтельный: ~  пункт קט ב ל״פו רטיי י״ן מ פא ; 

~  закон мат. ער טיוו בו סטרי געזעץ די  
распределйть сов. 1. לן טיי ר ע ד אנ אנ פ ; (разделить) 

לן טיי ע צ ; -  обязанности טן די פאבאנדערטיילן כ לי פ ; -  
что-л. поровну לן טיי כע אף עפעס צע ליי ם ג קי א אל כ ;
2. (выпускников) לן טיי ר א פ ; (назначить) שטעלן ~ ;צע  
дежурных по цехам שטעלן שורנע צע ט דעז כן די לוי ע צ ;
3. (систематизировать) -סלייגן ,אראנזשירן אוים אוי ,  
שטעלן ; ~ся сов. (на группы и т. п.) לן זיך צעטיי

распределяться) несов. см. распределйть(ся) 
распродавать несов. см. распродать 
распродажа ж ף ספארקוי מ אוי  
распродать сов. פן ספארקוי אוי
распростереться сов. 1. (упасть) *מיט זיך אויסצלען)  

2 ; ע ענ פ ר א עוו ט צ הענ ). (занимать пространство) -אויס 
זיך ,שפרייטן אויסגעשפרייט ליגן*  

распростёртЦый 1. (широко разведённый) -צעשפר^י 
ער מענ טער צענו , ; с ~ыми объятиями ע מיט פענ א  

ס; 2 מ ע ר א . (о лежащем) צעוואר־ (מיט אויסגעצויגענער  
ע ט פענ הענ )

распростираться ) несов. см. распростерёть(ся) 
распростйться сов. разг. ען זיך אפגעזעגענ  
распространение с 1. (действие) ]} טונג שפריי  ;פאר

2. (распространённость) ט שפרייטקלי ח פאר ; иметь боль- 
шое ~ *ט שטארק זי-ץ שפריי פאר ; (о методах и т.п.) 
[ ט ווערן* ט בריי ר קי [אנגעווענדט פראקטי  

распространённый ר ע ט ריי שפ ר פא ; ~ое мнение א 
מיינונג פארשפר^יטע ; О ~ое предложение грам. -פאר  

ר טע טער ריי זאץ ב
распространйтеЦль м — ר ע ט ריי פ ש ר א מ פ ; ВЫ можете 

подписаться на газету у общественного ~ля печати
[ ט איר רן קענ ר א אבאני אי ט [ ך קענ א אף אבאנ^רן זי  

פטלעכן באם צליטונג שא על עז ער ג ט ריי פ ש ר א פ ע״ ס רע פ ; 
ильный: ильное толкование - אויסטלי פארבר^יטערטע א  

טשונג
распространйть сов. 1. (сделать широко известным) 

טן שפריי טן опыт передовиков ~ ;פאר שפריי די פאר  
גג ארו רפ סטן די פון דע אנגארדי אוו ; -  слух פאר־

2 ; טן ריי פ קלאנג א [צעלאזן*] ש . (расширить круг дей- 
ствия) רן טע סבריי אוי ; ~ своё влияние טערן סבריי אוי  
3 ; שפאע די הא . (раздать) טן שפריי  (.продать тж) ;פאר
פן קוי ר א פ ; -  листовки ; ך פארשפר^יטן ע ל ט ע ל ב ג לו פ  
טן vCH сов. 1. (стать широко известным)׳ שפריי  פאר

ך; 2 ) (на вин.; охватить) .זי טן ארו־מ- (אף זיך ,פארשפריי  
פן; 3 א כ . разг. (подробно рассказать) , טן שפריי זיך צע  

זי־יך מי־ירעך
распространять(ся) несов. см. распространйть(ся) 
распрощаться сов. см. распростйться

РАС
ט שפאס קיץ הארצן אפן ניט מיר ס׳גיי ; ребёнок очень 

~  к простуде ס א גענייגטקי-יט שטארקע א האט קינד ד  
פארקילונגען צו

расположйть сов. 1. רן ע ד סיי שטעלן אוי ,צע ; ~  слова 
по алфавйту שטעלן טער די צע ער ס לויטן וו ביי פ לע א ;
2. (войска) שטעלן רן (.на фронте тж) ;צע צי א סל די ;
3. : -  кого• л. к себе עמעצן בא זי-ין* נויסע״־כיין ; этот 
случай ещё больше расположйл нас к нему ר אט ע ד  

פאל ט האט צו ק ע רוו ע ע מער נאך אונדז אין ד מפאטי צו סי  
;אים י׳ - общественное мнение в пользу чего-л. די מאכן  

ע טלעכ אפ ש על עז עפעס צו וווילגענייגט מיינונג ג
расположиться сов. 1. * ען פארנעמען איינארדענ זיך ,  

ארט אן ; туристы ~лись отдыхать в лесу סטן די טורי  
בן א שטעלט זיך ה אלד אין אפרו אף אפגע וו ; ~ться в 

кресле 2 ; עצן קז ע שטול אין זיך אוו . (о войсках на фрон- 
те) רן צי א סל * זיך די ע א ,פארנעמען צי פאזי  

распороть сов. 1. ען ענ ר ט ע צ ; (узор и т. п.) -ע ר ט אפ  
ען ~ ;נ  платье 2 ; ען רעג ט ע ס צ א ד ד קליי . (разрезать, 
ранить) * ען ענ ר ט פ ,אופשגי-ידן או ; ~ся сов. ען ענ טר זיך צע  

распорядйтель м = ר  ע רדנ א ר א מ פ ; — кредйтов -קרע  
ר ע דג ר א ר א פ ט״ =־ מ די ; -ность ж ט שקי-י וו פארארדנערי ; 

~ ный שער ערי רדנ רא פא ; —ный администратор ° גוטער א  
סטראטאר אדמיני

распорядйться сов. 1. *ען פאראר- א געבן ארדעג אר פ ,  
... ...чтобы ;דענונג ען ענ רד א ר א ףן, פ ס היי אז נ ; -  при- 
нестй что-л. *עפעס ברענגען הייסן ; ~  об отправке че- 
го-л. 2  ; עפעס אוועקשיקן הייסן* . (те.): можете ~  этой 
суммой по своему усмотрению ר מיט טאן קענט איר ע ד  

פארשטייט איר ווי סומע
распорядЦок м ר ע ד וו ,(אי-ינ)ארדענונג מ סיי ; правила 

внутреннего ~ка כן וועגן ;טאקאנעס קלא־ ע ל ר ע רעזשים אינ  
ם ר פון לי ע עכ רל ע (אי-יג)ארדענונג אינ ; ~ок дня -רע אג״ ט  

םז שי מ ז
распоряжаться несов. 1. см. распорядйться; 2. (me.; 

управлять) ( * (איבער שאפן צו האבן ; всем ~ется ди- 
ректор ץ א*בער ר באלעבאס] [איז שאפן צו האט אל ע ד  
ר א ט ק ע ר די ; -ться  как у себя дома ען טעוו א עב אל ווי ב  

ם זיך בא אינדערדדי
распоряжёниЦе с גג וו פארארדענו ; по —ю ר לויט ע ד  

ענונג פארארד ; до особого ~я "- ספע א זי-ין) (ס׳וועט ביז  
ע פארארדענונג צלעל ; о в ~ е , в ^и רעשוס אין ; пере- 

дать в чьё-л. ~ е  * רעשוס עמעצנס אין איבערגעבן ; иметь 
в (своём) и *רעשוס אין האבן  

распоясаться сов., распоясываться несов. ען רטל א אפג  
* .перен. разг ;זיך אזן צעל שען; צעגארטלען זיך צעיו זיך ,
זיד

расправЦа ж ע ד ל נעקאמע ווי ; кровавая - а אד  ב ט בלו  
О ;וו с  ним у меня короткая ׳-а איך וועל אים מיט   

על אים מיט ך וו אקעס ,קיץ ביט זיך אי מאכן ניט מאכז  
ען צערעמאני

расправить сов.*ק ליי סג אוי ; (смятое)טן אגדערגלע אנ פ ; 
-  плечи *צעס די אויסגלי־יכן פליי ; о ~  крылья צעפיירן 

ר צו זיך נעמען* ע ט ד הענט ,די ארבע  
расправиться1 сов. (распрямиться) , * כן זיך אדסגליי  

ווערן אויסגעגלי-יכט *
расправиться2 сов. (с me.) ( ען ענ רעכ (מיט זיך אפ  
расправлять несов. см. расправить 
расправляться1 несов. см. расправиться1
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распыление с 1. !2 ; במג שטוי ן צע . (жидкости) -פא 
צונג רי שפ אנדער וו נ ; (порошка) שען אנדערפרא ז פאנ ; 

3. переп. ג נ לו ב רוי עד שפליטערונג וו צ וו ,צע ; ~ сил די
שפליטערונג טן פון צע פ ע ר ק

распылитель м שטדבער ס מ צע עריזאטאר ־ לוו פו ס מ , ־  
распылить сов. 1. 2 ;בן טוי ש צ צ . (рассеять — жид- 

кость) צן רי שפ אנדער פאנ ; (порошок) שען אנדערפרא פאנ ; 
3. перен. ען ל ב רוי ד ע טערן צ שפלי צע , ; ~ ейлы -צע

טערן טן די שפלי פ ע ר ק ; ~  средства - ען בל רוי ט די צעד על ג  
ען ל ט מי ; ~ся сов. 1. *2 ; בט שטוי ווערן צע . перен. -צע  

טערט שפלי ווערן ,שפרייט ווערן* צע *
распылять(ся) несов. см. распылйть(ся) 
распятие с ר ע ~ т לד בי צ ריי ק  
распять сов. קן צי קריי
рассад||а ж собир. ; שפראצן צונג מצ. אויס פארפלאנ וו ,
ע אד ס א וו ר  разг.; кустик капустной ~ы -ס ט־אוי קרוי  

ן מ שפראץ •
рассадйть сов. 1. (усадить по местам) עצן סז אוי ; 

2. (усадить порознь) 3 ; צן ע עז עצן צ אנדערז אנ פ . . (рас■ 
тения) צן אנ פל ר ע ד אנ אנ פ

рассадник м 1. с .-х .( ארטן צג אנ ••גערט(ע)נער (מצ. מ פל ;
2. перен. ל שו צ אנ ל ן וו פ ־ ; (заразы и т .п .) ן ו1 נעסט ־  

рассаживать несов. см. рассадйть 1, 2 
рассаживаться несов. см. рассесться 
рассасываться несов. см. рассосаться 
рассверливать несов., рассверлйть сов. יצצעגבערן

סעגבערן ך די אוי א גרעיסער ל  
рассвеЦстй сов. безл. * ק ווערן* כטי ווערן ,טאג (אין לי  

סן רוי ד ); уже ~л6 איז טאג געווארן שדן ס׳  
рассвет м אג ט אר אר מ פ מ ,באגינען מ ,קאי ; на ~е 

אג ט ר א אר פ ,באגינען ,קאי ; перен. באגינען אין  
рассветаЦть несов. безл. ( ען טאג (אף שארי ; ~ет 

ט טאג אף שאריעט סע טאג ס׳ ,  
рассвирепеть сов. *ע ווערן כ צי ע ר ע־ ל א מ ; (о звере) 

* רן [צעבייזערט! בייז שטארק) מע ) 
расседлать сов. ען טל א אפז  
рассёивать(ся) несов. см. рассёять(ся) 
рассекать несов. см. рассечь
рассекретить сов., рассекречивать несов. разг. (что- 

л־ כן (. א סאד אריס מ ; (кого-л.) ען מער פרן באפריי געהיי  
ט קיי טסטי

расселина да ט אל ן מ שפ • ♦ ~ скалы שפאלט פעלדזנ

צן расселйть сов. 1. (разместить)־ן מ ע אז סב אוי ; по- 
горёльцев 2 ; צן ע אז ב ס ם די אוי ניסראפי . (поселить по- 
рознь) צן ׳ ע אז ב ר ע ד אנ אנ פ ; ^ся сов. 1. (разместиться) 
2 ; עצן סבאז ך ארי ד . (поселиться порознь) אנדערבא־  פאנ

עצן ך ז זי
расселять(ся) несов. см. расселйть(ся) 
рассердйть сов. *אסן אין ברענגען צעק ען , ענ דעראגז .  

ס א ק ; -с я  сов. * אץ ארי-ין ך קאס , ר ע ו ט ו ע דעראגז ווערן ,  
קאס אין

рассесться сов. 1. צן ע סז ך אוי ד ; зрйтели рассёлись 
די פאר־ האבן צושויער די ך האבן צרשויער , ט ד צ ע עז צ  

ערע נומען ר זיי ע ט ר ע
рассечь сов. 1. 2 ; * שפאלטן קן צע הא צע , . (нанести 

рану) *טן ל א פ ש ע צ ; -  себе губу * שפאלטן פיל א זיך צע ;
3. (разделить, пересечь) *איבערשניידן

РАС
распрЦя ж ען -  ц ס ע ק לוי כ א ,קריגעריי ז מ ; вечные 

~и קע בי קריגעריניען איי  
распрягать несов. см. распрячь 
распрямить сов. ,אויסגראד(יק)ן ,אויםגלי-יכן* גראד מאכן  

ם [אויסגלי-יכן*] אויסגראד(יק)ן проволоку ~ ;[גלי-יך1 דע  
ט א ר ד ; ~ спйну *סגלייכן ע די אוי צ ליי פ ; ~ся сов. 
* ווערן ,אויסגעגראד(יק)ט ווערן* אויסגעגלי-יכט ; (о челове- 
ке) *זיך אויסגלי-יכן

распрямлять(ся) несов. см. распрямйть(ся) 
распрячь сов. אויסשפאנען 
распугать сов. разг. * קן פארטרי-יבן* שרע פדער או ;  
распускать(ся) несов. см. распустйть(ся) 
распустйть сов. 1. (отпустить) *אזן פל א ; (организа- 

цию и т.п.) *אזן על צ ; школьников на канйкулы 
* *1 צעלאזן לן אף שולקינדער די 1אפלאזן קו קאני ; ~

парламент 2 ; ם צעליאזן* ט דע מענ ארלא פ . (развязать, 
ослабить) *3 ; כן א ער מ ;נאכלאזן לויז . (расправить, 
развернуть) ען קל רווי ע ד אנ אנ טן פ שפריי ,צע ; ~ паруса

טן שפריי לען די צע עג ז ; ~ волосы * האר די עעלאזן ; ~ 
крылья (4  ; * עמען שפרייטןו צענ פליגל(ען די ןצע ' (уничто- 
жить вязку) * * אזן אפלאזן רל דע אנ אנ פ ; ; ~ чулок -אפ  
5  ; * ם לאזן זאק דע . разе, (избаловать) *6 ;אזן על צ  разе, 
(распространить) *אזן ל ע צ ; ~ слухи - * [צע צעלאץ  
7 ; טן! קלאנג א שפריי . (растворить) *אזן ל ע צ ; <> ~ ню- 
ни * עכן ר ס [מאכן! ב קע ס פי ; ~ся сов. 1. (о цветках, 
почках) ען ענ פ זיך ס ; (о деревьях) צן א ר פ ש ע זיך צ ; 
2. разе, (о шнуровке) * ען רעוו שנו ווערן ,לויזער זיך אפ ; 
(о вязанье) 3 ; * ך אפלאזן * זי זיך ,צענעמען . (о волосах) 
4 ; * אזן ך צעל זי . разе, (потерять выдержку) *ץ א ל פ א  
5 ך;  זי . (стать недисциплинированным) * ט אז ל ע ווערן צ ; 
дети совсем распустйлись דער די גאר ביז ז&יבען קינ  

ט אז על געווארן צ
распутать сов. 1. 2 ;רן ע ט אנ ל פ פ או . перен. -אג ספל אוי  

סקלארן ,טערן אוי
распутаться сов. 1. *2 ; רן ע ט אנ ל פ פ זין או . перен.

3 "; רן א ל ק ס רן זיך אוי טע ספלאנ אוי זיך , . (с те.) разе, 
(покончить с чем-л. неприятным) ( * כן (פון ארויסקרי ; 
(избавиться от кого-л.) ( קן די ענ טער אפ פא , * (פון מערן  
ס מי ))

распутица ж ם טע א עג מצ. בל צוו פליי מ ,  
распутЦник м ער (מצ. מ גויעף אסענ מסגעל א ••נע מ ,  

ם אפי ע ница ж~ ;(נוי ק פ א ם וו נ ע ־ סענ עלא סג אוי =־ וו , ; 
~ны» ער סגעלאסענ אוי ; ~ство с , וו אויסגעלאסנקי-יט  

ף ע מ מ
распутывать(ся) несов. см. распутать(ся) 
распутье с עג צוו ן מ קריי -ן מ ;שיידוועג - ; <с> на ~  

פן שיידוועג א
распухать несов., распухнуть сов. *; שמאלן רן אופגע מע  

עלן1א שוו פ *; перен. * ט ש פוי ע פג מערן או ; у него распухла 
щека ם איז באק די ארן אופגעשוואלן אי געוו ; в воде дё- 
рево распухает אסער אין ס שוועלט וו א ץ ד ל א [דאס ה  

ללץ! עו אוף ג ; У них в конторе распухли штаты אין  
די געווארן אופגעפוישט שטארל, ד־ינען קאגטאר ז^יער  

שטאטן
распущеннЦость ж 1. (недисциплинированность) -ע צ  

2 ; וו לאזטקי־יט . (безнравственность) ; וו אויסגעלאסנקי-יט  
ר; ый 1. (недисциплинированный) 2^׳ ע ט אז ל ע צ . (без- 

нравственный) ער1א אסענ סגעל י
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ך; 2 ד . перен. * ט ר ע ד א עג ערן ,צעשלכטע(ר)ט ווערן* צ וו  
שיכטן אף

расслыша||ть רן ע ה ר ע ד ; я не ~л - ב א ה ר ניט כ׳ ע ד  
ב א ה ט1 דליטלעך ניט כ׳ ט געהערט קלאר) ני ר ע ה ,

рассматривать несов. 1. см. рассмотреть 2, 3; ~ с 
любопытством что-л. טן כ א ר ט א ני-יגער מיט עפעס ב ; 
2.: -  что-л. как... ... טן כ א ר ט א [אלםן ווי עפעס ב ; ва- 
ши слова все рассматривают как вызов ע ר ע וו&גר־ איי  

ף אן ווי &לע באטר*!כטן ,טער וועד- אליערע אין סרו ארוי  
ען טער ע ף אן איין ז*לע ז סרו ארוי  

рассмешить сое. *ב- אין ארס־נברעמען ע על כן ג א ל ע צ ,  
ער ט

рассмеяться сов. !זיך כן1צעלז
рассмотрёниЦе с Т טן כ א ר ט א ב ; (разбор тж.) בא־ 
ען ל ד אנ ז ה ; представить [внестй] на ~е (צו)שטעלן 

ם ען צו ל ד אנ ה א ב ; при ближайшем ~и געגויערן א בא  
טן אכ ר ט א ב

рассмотреть сов. 1. (увидеть) * ען קעג ,דערז&ן דער ; 
~ вдалй * ען] דערזען עפעס אינדערורליטנס [דערקענ ; 

2. (вглядываясь, ознакомиться) טן כ א ר ט א ב ; ~ со всех 
сторон что-л. טן כ א ר ט א ארום און ארום עפעס ב ; вии- 
мательно ~ в микроскоп - טן גענוי כ א ר ט א קרא אין ב מי  
פ; 3 א ק ס . (обсудить) טן כ א ר ט א ען ב האגדל א ב , ; -  вопрос 

ען ל ד אנ ה א פראגע די ב ; -  дело в суде ען דל אנ ה א !בא־ ב  
ם טראכטן] ען דע כט אין איני ערי ג  

рассовать сов., рассовывать несов. разе. קן טע ש צע ; 
~  что-л. по карманам - שטעקן קעשע די אין עפעס צע  

נעס
рассол м ל ס א מ ר ; (селёдочный) אג מ לי  
рассольник м ט זום א ערע מי ק זוי ראסאלני ם מ , ע •  

אוגערקעס
рассорить сов. (вин.) раза. צעקריגן מאב־ א אנמאכן ,  

ס קע (צווישן לוי )
рассориться сов. разг. גן זיך צעקרי  
рассортировать сов. רן רטי סא אנדער אג רן פ סארטי אוי ,  
рассосаться сов. 1. 2 ; זיך ,אילינזאפן זיך צעגיין* . разг. 

(о скоплении и т.п.) * זיך צערינען  
рассохнуться сов. * ט קנ ווערן צעטרי  
расспрашивать несов., расспросйть сов. (кого-л.)

( עגן ר פ ר ע אנדערפרעגן (בא) זיך ד פאנ (בא זיך ,  
расспросы мн. . ש מצ ,פראגעס ז דערפרעגעני  
рассредоточивать несов., рассредоточить сов. -צע  

* שפליטערן צעווארפן , ; -  войска - רן רי ט ענ צ אנ ק ע ס ד א מי ד  
ר ע ט לי

рассрочивать несов., рассрочить сов. רן אי-יג־ טערמיני ,  
ען שטעלן טערמינ ; -  уплату долга - סצאל אי-ינשטעלן אוי  

ס ע ט א ר -
расср6чк||а ж אויסצאלוגג ראטעסווי־יזע ; предоставить 

~у  на три года *סצאלן עמעצן לאזן שעך אין אוי פון מע  
אר דרי-י י ; в - у אלן אף  סצ אוי  

расставаться несов. см. расстаться; он не расстаётся 
со свойм транзйстором שיידט ער זיין מיט ניט זיך צע  
טראנזיסטאר

расставить сов., расставлять несов. 1. (разместить) 
שטעלן שטעלן אויס ,צע ; ~ кнйги в шкафу שטעלן צע

ער די ;[אויסשטעלן! ״׳ כ ש>!פע אין בי  сети שטעלן די צע  
צן; 2 ע נ . (распределить) לן שטע שטעלן צע אנדער •פאנ ; 
правильно ~ кадры שטעלן ראציזונעל אנדער די פאנ

РАС Р
рассеивание с, рассеяние с ф и з. וו ;דיספערסיע צע־  
וו שפרייטונג
рассеянность ж 1. (н е в н и м а т е л ь н о с т ь  צעשטרייט־ (

2 ; וו ,קי-יט וו צעטראגנקי-יט . (р а зб р о с а н н о с т ь  צעזייט־ (
וו ,קי-יט וו צעווארפנקי-יט

рассеянный 1. (р а зб р о с а н н ы й ) ,צעזייטער צעווארפע-   
н) .נער; 2 е вн и м а т е л ь н ы й ,צעשטרייטער צעטראגענער ( ; 
~ человек מענטש !צעשטרייטער] א"צעטראגענער ; -  

взгляд 3 ; בליק צעשטרייטער א .: -  свет צעשפרייט
ליכט דיפרז] ]

рассеять сов. 1. (с ем ен а с) ;פאנאנדערזייען ( в е т  צע- (
2 ; ,זייען צעשפרייטן . (р а зо г н а т ь ) - ;צעשפליטערן   ко- 
лонну протйвника קאלאנע א סוינעס דעם צעשפליטערן ;
3.: -  сомнения ספייקעס די צעזייען ; ~ тоску -פאר 
4 ; אומעט דעם טריליבן* . (о т влеч ь  от  н е п р и я т н ы х  м ы с־ 
ле й האט ער ~ он всячески старался её ;צעשטרייען (  

צע־ צו זי געקאנט׳ האט ער נאר ווי זיך, געפרוווט  
* .ся сов. 1~ ;שטרייען ווערן ,צעזייט ווערן* צעשפרייט ; 
(о  свет е) * ווערן [צעשפרייט] צעזייט ; ф и з. *דיפוז ווערן ; 
2. (р а с п р о ст р а н и т ь с я ; р а зо й т и сь  в р а зн ы е  ст ороны ) 

זיך ,צעזייען זיך צעשיטן* ; бывшие однополчане рас- 
сеялись по всей стране ארמיי״כאוויירים אמאליקע די  

לאנד גאנצן איבערן צעזייט דלינען ; толпа рассеялась דער 
3 ; צעגאנגען זיך איז האמוין . (о  ды м е, т у ч а х )  צעגיין* 
4 ; ,זיך ווערן* צעשווומען . (о  н е п р и я т н о м  чувст ве) -צע 
5  ;( ווערן ,רונען ,אויסרינען* געווען ניט ווי זי-ין*) *. (о т -  
влечься от  чего-л. гн е т ущ его זיך צעשטרייען (  

рассказ м  1. (очевидца  и т .п . )  סיפער~הא)מ<ליסע) 
•ס ,וו ״ס וו געשיכטע ; (о п и с а н и е ) וו שילדערונג  ; его -  

заставил нас задуматься ,דערציילט׳ האט ער וואס דאס  
2" ; פארטראכטן זיך זאלן מיר געווען, גוירעם האט . л и т .  

-ען וו ,דערציילונג •ס וו נאוועלע  
рассказать сов. דערציילן; о новых кнйгах דער־ 

ביכער ני-יע וועגן ציילן ; -  сказку מי־יסע א דערציילן ; 
он всё рассказал учйтелю דערציילט אלץ האט ער  

לערער דעם
рассказч||ик м = מ דערציילער ; (исполнитель тж.) 

מ פארלייעגער = ; ~ица ж ־ס וו דערציילערן ; (испол- 
нительница тж.) ״ס וו פארלייענערן  

рассказываЦть несов. см. рассказать; ~ют, что...
••• אז דערציילט], מע1 איבער ניט מע

расслабить сов. ̂׳ ;אפשוואכן ׳  чью -л. волю אפשוואכן 
ס ווילן עמעצנ ; -  мускулы " מוסקולן די אנטשפאנען  

расслабленнЦость ж וו ;אפגעשוואכטקי-יט וו מאטקי־יט ; 
-ый -אפגעשוואכטער ;מאטער ׳־, ым голосом א מיט  

שטים שוואכער
расслаблять несов. см. расслабить 
расслаивать(ся) несов. см. расслойть(ся) 
расследование с ]] אויספארשוגג; судебное ~ געריכט״ 

-ען וו ״אויספארשוגג ; по делу ведётся - איניען דער   
"אדסגעפארשט ווערט

расследовать сов. и несов. אויספארשן; (в н и м а т е л ь н о  
ра ссм о т р ет ь) °באטראכטן גוט  

расслоение с 11 (ער)נג1צעשיכט ; (т е с т а )  צעבלעטערונג 
11; классовое ~ -קלאסן אף ,צעשיכט(ער)ונג קלאסן־צע  

וו שיכטערונג
расслоить сов. צעשיכט(ער)ן; (т ест о  ;צעבלעטערן (

~ся сов. 1. דך צעשיכט(ער)ן ; (о тесте) צעבלעטערן
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סן ערי געווארן ג ; поездка расстроилась - צע איז נעס*ע די  
י ט געקומען שטאנד צו ניט איז נעסיע ד דריי געווארן , ;

4 . * (о здоровье) ז ווערן ,אונטערגעגראבן אונטערגעריסן  
רן ע 5* (о нервах) ;*וו  ; ט פ שרוי ווערן צע . (о музыкаль- 
ном инструменте) *6 ; שטימט ווערן אנט . (огорчиться) 
* ק ערי ט ווערן* טרוי ר ע ד רו ע צ ערן ; וו  

расстройствЦо с 1. (беспорядок) ע אצי ארגאניז וו דעז , 
ענונג 11 רד מא או ; внести ~0 в ряды противника -אריינ 
2 ; * מע א ברענגען ען סוינעס אינעם מעהו ריי . (упадок) 

גרונט צו גיין דאס ; дела пришли в ~0 געשעפט דאס  
3 ; ז ע א אין אי ד רי ע י . (заболевание): нервное ~0 -דע  
0~  ; ט רטקיי וו נערווי  желудка ע א רונג קאלי וו ,לאקסי  
מאגן; 4 . (огорчение) ש וו צערודערונג אגמעסנספע ז ,  

расступаться несов., расступиться сов. 1. (перед 
кем-л.) אכן ע א מ אר מאכן וו וועג א ;  разе.; расступй- 
тесь! !6) .2 ; ט כ א ארע א מ וו  скале и т.п.) *שפאלטן צע
זיר

рассудительный ר ע ט כ א ד א ר ב ע ט כ א ר ט א ב ,  
рассудйцть сов. 1. (вин.) -רער טמעצנס ,זי-ין* מיש בוי  

טן ע (צווישן פ ); ~  нас! ! ער .זי-י מישפעט רער אונדז בוי  
2 ; שן אונדז צווי !. (решить) רן ע קל א ב  

рассудЦок м ר ע ש א אי ה כל־ שטאנד מ סיי מ ,פאר ; по- 
терять ~ок -!אראם * רן ם ,פארלי רן דע שטאנד קלא פאר  

קען די פון גיין* אנ עד ג ; ~ку вопреки - א קעגן אי ה ל־ כ סיי  
ש אט ט כ לייג פן ניט זיך ס׳ כל א ,שער סיי ; О быть в 

полном ~ке *ע בא זיין ל קען א עדאנ ג  
рассудочный ר ע ק די ל כ סיי פי ל ער א על אנ צי א ר , ; неодобр. 

ר שע סטי אלי אנ ראצי
рассуждйцть несов. 1. (мыслить) * קען ,דרינגען דענ ; 

(приводить доводы) 2 ;ען ריי ב . (о предл.; беседовать) 
(3 ; רן * (וועגן) שמועט א פי (וועגן ,רעדן . разе, (возра- 
жать, обсуждать) ען ר קי כ ; не ~я ( קע אן איבערי )  
ס ע ר קי כ ; не ~ть! - ך ארי-ינלאזף ניט ) ד ע ק רי ע ב אי ) ן כקי אי  

;רעם טיינעס(־אומיינעס)! שום אן !
рассуждёниЦе с 1. 2 ; אנג מ געדאנקענג . мн. разе, (раз- 

говоры) . ס ע ר קי צ1נ כ ; пуститься в ~я *זיך אריינלאזן  
* ען אנהייבן ר קי אין כ ם וויניטע , ע ר קי כ ; без ~ й! - אריניג ניט  

) זיך ;לאזן* טיינעס(־או- שום אן ע ק רי ע ב אי ) ס אין רע קי כ ! 
!(מל-ינעס

рассчйтанный 1. (на вин.) ( (אף אויסגערעכנטער ; 
2. (умышленный) קער די בעקיוונ  

рассчитаЦть сов. 1. (вычислить) ען אויסרע־ ענ רעכ א ב י  
ען; 2 ענ כ . (учесть, задумать) אויסרעכענען אויספלא־»  
דן ני ; всё было рассчитано заранее - אריס געווען איז אלץ  

ספלאנירט] גערעכבט אוי ר [ ע רי פ ר א פ ; книга рассчитана 
на специалистов - ע אף אויסגערעכבט איז בוך דער פ ס  
טן; 3 ס לי א צי . (правильно соразмерить) ען אויסרעכענ ; 
он не - л  своих сил שאצט האט ער בערגע קרי־ זי-ינע אי  

ט׳ שלעכט° האט ער ערעכנ סג ם זי־ינע אין איז רואם אוי כע ,  
ס; 4 ע כ קוי . (уволить) - ען ׳ ענ כ ע ר ע צ ; ться сов. 1. (с 
me.) (2 ; לן א צ ע ען (מיט) זיך צ ענ כ ע ר ע צ (מיט זיך , . (с 
те.; отомстить) разе. (3 ; ען ענ כ ע ר פ (מיט זיך א . разе, 
(уволиться) 4 ; ען ענ כ ע ר ע זיך צ .: по порядку номеров 
рассчитайсь! (команда) - פ — ארדענוגג״בומערן די לויט או  
לן ציי !

рассчйтыва||ть несов. 1. см. рассчитать; 2. (на вин.) 
( ען ענ כ ע ר ס (אף אוי ; ( +  и*Ф ע האבן* ען בעדיי רעכענ (׳ , ; 
на него нечего ~ть - ק איז אים אף רי בע ע אי כ רע צו ס אוי
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ען; 3 ר ד א ק . (раздвинуть) * טן שפריי עמען צע צענ , ; широ- 
кб ~ нбги 4 ; טן שפריי ס די צע פי . разе, (одежду) -בריי  

אכן טער מ
расстановки а ж 1. (действие) שטעלן שטעלן אויס ז ,צע  

ז; 2 . (распределение) שטעלונג שטעלונג צע וו ;פאנאנדער  
י а сил~ •וו קויכעס די פון צעשטזנלונג ד ; ~а слов в 
предложении - ר ע דער ד טער די פון סיי ^ר ר1 וו ע ווער ד  
3 ; ר! ע ד סיי ר־ ע זאץ אינעם ט . (пауза) у  , ל טע ש מ אפ  

ע ק א ס פ א ס וו ה ־ ; говорить с ~ ой , * ע מיט רעדן ק א ס אפ ה  
לן ציי סרטער די אפ וו

расстаться сов. 1. (с me.) ( דן שיי (מיס זיך צע ; (про- 
щаться т ж זיך געזסגענען (. ; ~ с товарищем דן שיי  צע
2 ; ך טן זיך] !געזעגענען זי ער מי אוו כ . (покинуть) -ע אפג  

* ך ,זעגענען פארלאזן (מיט זי ); ~  с родным городом אם־ 
* ר מיט זיך ,געזעגענען ד»יימ- די פארלאזן ע היימשטאט ד  

שטאט; 3 . (отказаться от чьих-л. услуг) *,אזן פל א  
4 ; אגן (דאבו אפז .). перен.: ~  со своими привилегиями 

ען ענ עג עז ס די מיט זיך אפג ע לעגי ריווי פ ; ~ с мыслью -אפ  
ם אופגעבן* ע ק ד עדאנ ק נעם1פ זיך ,זאגן ג געדאנ

расстёгивать(ся) несов. см. расстегнуть(ся) 
расстегнуть сов. ען לי פי ש ע צ ; ~ся сов. 1. (о ком-л.) 

2 ; ען לי פי ש ע זיך צ . (о чем-л.) ען לי שפי זיך אפ  
расстилать сов. см. разостлать; ~ся несов. 1. см. 

разостлаться; 2. (простираться) *אויסגעשפרייט ליגן  
расстоянице с ץ טאנ ס ך וו די ע ל א ה ע מ מ ; ; ~е между 

Москвой и Ленинградом ר ע ך ד ע ל א ה ע ע צווישן מ מאסקוו  
לענינגראד און ; фокусное ~е опт. ד אנ ט ש פ א ס־ קו א מ פ ; 

стрелять с близкого ׳vh *אענטער א פון שיסן ס־ 0נ די  
ץ טאנ ; о  на ^и пушечного выстрела ץ א אף סטאג די  

ס א פון שא אטן־ מ האר ; держать кого-л. на почтительном 
~и *ץ הייפשער א אף עמעצן האלטן סטאנ ך פון די ד  

расстраивать(ся) несов. см. расстрбить(ся) 
расстрел м ]} סן שי ,צעשיסונג ז צע ; приговорить к 

~у שפעטן מי צעשיסובג אף פאר  
расстреливать несов., расстрелять сов. 1. *(צצ)שיסן;

2. (все патроны) *אויסשיסן
расстроены 11 ый 1. (беспорядочный) ;רטער אניזי ארג דעז  

רטע ые ряды противника^׳ אניזי ארג פי־ינטלעכע דעז  
ען; 2 ריי . (о хозяйстве и т.п.) ט נ רו "ג קער צו ענדי גיי ;
3. (о здоровье) ער סענ ער אונטערגערי אונטערגעגראבענ , ; 
(о нервах) 4 ;ר ע ט פ רד ש ע צ . (о музыкальном инстру- 
менте) 5 ;שטימטער אנט . (огорчённый) ;ר ע ט ר ע ד רו ע צ  

ר1טר ע ק רי ע י
расстроить сов. 1. (нарушить строй, порядок) -ע צ  

רן אניזי ,וו^לגערן דעזארג ; ~  ряды противника אלגערן צעוו  
ם ,[דעזארגאניזירן] מע- א אריינברעגגען* ע ען סוינעס ד ריי  

2 ; ע מ ען סוינעם אינעם הו ריי . (привести в упадок) 
3 ; ן לאזן* גרונט צו(ם) די . (помешать осуществлению че- 
го-л.) כן א שט^רן נישט צו מ ,צע ; ~  чьи-л. планы -ע צ  
4 ; ר עמעצנס נישט! צו [מאכן שטערן ע ענ פל . (привести 
е болезненное состояние): ~  здоровье *אונטערגראבן  

ס אונטערייסן*! א געזונט ד ]; ~  чьи-л. нервы פן שרוי  צע
נערוון עמעצנס ; ~ся сов. 1. (утратить правильность 

построения) * ט ר אניזי ארג לן ווערן* דעז א פ ע צ ערן , וו ; 
2. (прийти в упадок) 3 ; * גרמט צו דין . (нарушиться, 
прерваться) * סן ערי רג ע ב שטערט ווערן* אי צע ווערן , ; 
(не осуществиться) * ט צו קומען* ניט ריי עד צ ערן , וו  
שטאנד ; связь расстроилась - דונג די ר איז פארבינ ע ב אי
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рошбк 2  ; שעק א אין צערי-יבן* פרא . ( р а з м а з а т ь ) צע־ 
שמירן; 3 . ( с д е л а т ь  м а с с а ж ) с- ;אי-ינרי-יבן*  я  сов. 1. ( и з -  
м е л ь ч и т ь с я ) 2 ; בן רי ע זיך ,צערי-יבן* ררערן* צ . ( н а т е -  
р е т ь  се б я ) זיך אי-ינרי-יבן*  ; -с я  полотенцем *איינרי-יבן 

ך טעך א מיט ד האנ ; - с я  мазью *ן איינרי-יבן י זאלב א מיט ז  
растерзанный р а з е . בער- א  שוי ר ,א צע ע ט טע ס א ר עכ צ  

ר ע ט ; ( и з м у ч е н н ы й ) סגעמאטערטער  ,אריסגעפי-יניקטער ארי  
растерзать сов. 1. 2 ;פארצרקן. ра зе ,  ( п о р в а т ь ) ע-  צ  

קלעך אף צערליסן* קן שטי פלי .  
растёряннЦо п а р ен . שט  רן צעמי פארלוי , ; - о  озираться 

פארלרירענער א (ווי) זיך אררמקרקן ; -ость ж ת־ לוי ר א פ  
וו ;קי־יט וו צעכדשטקי-יט ; -ы й שטער ער צעמי רענ ,פארלוי ; 

у него ~ ый вид - ער א אויס זעט ער רענ ארלוי צעמיש א1 פ  
טער1

растерять сов. *רן ) ;פארלי׳ л и ш и т ь с я  чего-л. т ж .)  

רן ע ט א פ ע צ ; — ся сов. ז . (о  п р е д м е т а х )  *, רן גיין פארלוי  
2 ; רן לוי ר א ררערן פ *. (о  человеке) רן* מע־  זיך ,פארלי  

ררערן ררולבל *; - с я  от неожиданности *פאר זיך פארלירן  
אומדערווארטקי־יט

растечься сов. п р я м ,  и п ер ен . * צע־  סן צעפלי זיך ,  
זיך שווימען*

расти несов. 1. *רראקסן; под окном растут розы 
רן ע ט ר אונ ע ט צ ענ רויזן רואקסן פ ; я рос в деревне .ך י א  

ארן מי-ינע בדער-י כ־ זייבען קי ר ף אין געוואקסן ,בין דו ר א ד  
ף אין געגאבגען ר א ד ; ребёнок растёт богатырём קינד דאס  

2 • גיבער א אויסוראקסן רועט . ( у в е л и ч и в а т ь с я )  שטי־יגן.* 
י город растёт ;*וראקסן אקסט שטאט ד וו ; растёт куль- 
турный уровень населения ר ס׳שטי־יגט ע קרלטררעלער ד  
3 ; ר פרן ניווא ע באפעלקעררגג ד . ( с о в е р ш е н с т в о в а т ь с я )
* ץ גיין* ר אל ע כ ע ;וראקסן ה ; его талант растёт זיין 

ט אנ ל א אקסט ט וו ; он растёт на работе ץ גייט ער הע־ אל  
כער

растирать(ся) несов. см. растерёть(ся) 
растйтельностЦь ж 1. .2 ; ע ר א ל מצ .געוויקסן וו פ  (во-  

л о сы )  . ר א מצ ה ; лицо без всякой ׳-и א אן פאנעם א  
רד פרן סימען א אנצעס ארן ב וו  

растйтельнЦый גערריקסף; - ый мир , וו גערויקסנררעלט  
ע ר א ל וו פ ; -а я  пища שע עגעטארי וו ,גערריקסנשפי-יז וו  

- ;שפייז о е  масло מ ברימל ; -а я  жизнь וועגעטאטירו א  
בן ע ל

растйть несов.  ( д е т е й )  * ,א^פציען אריסכאררען ; ( ж ивот- 
н ы х ) ;ארפהאדעררען ( р а с т е н и я )  ארפציען* 

растлевать н есов . ,  растлйть сов. *שענדן פארדארבן,  
растолкать сов. ( в и н . )  \. ( שפארן רכ (דורך זיך דו ; — 

толпу 2 ; האמרין דררכן זיך דררכשלאגן* . (разбудить) 
ארפטארען

растолковать сов . ,  растолковывать несов. רן  ע ל ק ר ע ד  
растолочь сов. *צעשטריסן 
растолстеть сов. * ק,1 גראב° ררערן פעטן די  
растопйть1 сов. ( в и н . )  (печь  и т . п . )  ארנטערהייצן» 

(אין איינהייצן )
растопйть2 сов. ( в и н . )  ( р а с п л а в и т ь ) צן*  ל ע מ ש ע צ ; 

(воск ,  ж и р ) אזן*  על צ ; ( с н е г ) צעגיין לאזן*   
растопйться1 сов. 1. ( о  п ечи) ען צע-  צעברענ זיך ,  

מען א זיך פל
растопйться2 сов. ( р а с п л а в и т ь с я )  * שמעלצן זיך צע ; 

( о  воске, ж и р е )  * זיך צעלאזן ; (о  сн еге )  , ך צעגיין* ד  
ררערן צעגאנגען *
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ען [או־יסצרשטעלןן נ ; —ть на чью-л. помощь אריסרעכעבען 

ף הילף עמעצנס א ; мы —ем удвоить выпуск продукции 
ען מיר ענ ע] האבן [מיר רעכ ען צר בעדיי אפל ט ר א די פ  

ר פרן אריסארבעטרנג ע פראדרקציע ד ; я -л  застать вас 
дома ט האב איך ערעכנ טרעפן אי-יך ררעל) איך (אז ג  
 ться несов. 1. см. рассчитаться; 2. (за— ;אינדערה^ים
вин.; нести ответственность) ( ען ענ כ רע פ (פאר זיך א  

рассылать несов. см. разослать 
рассыльный м ־ן מ קרריער
рассыпать сов., рассыпать несов. 1. * ,צעשיטן אריס־  

טן* (распределить) .*שיטן; 2 שי אנדער פאנ ; — зерно по 
мешкам *זעק אין טרררע די פאנאנדערשיטן  

рассыпаться сов., рассыпаться несов. 1. , זיך צעשיטן*  
2 ; זיך אריסשיטן* . (развалиться) * טן א ש ורערן צע ; (на  
очень мелкие частицы тж.) *3 ; שעט רי ק ררערן צע . (раз- 
бежаться) 4 ; ען זיך ,צערוארפן* זיך צעזיי . (разорвать- 
ся — о ветхой одежде и т .п .) * ורערן ,צעשאטן* צע־  
5 ; * זיך פארן .: -  в похвалах - ץ טאג אין ;לריבן ׳ ארי  
в комплиментах כן א טן שיר א אן מ מענ קאמפלי ; — в 
извинениях *זיך אנטשרלדיקן איין אין האלטן  

рассыпчатый (ר)קער סיפקע שלדי ;קרי  тж. неизм. 
рассыхаться несов. см. рассохнуться 
расталкивать несов. см. растолкать 
растапливать1 несов. см. растопить1 
растапливать2 несов. см. растопить2 
растапливаться1 несов. см. растопиться1 
растапливаться2 несов. см. растопйться2 
растаскать сов. разг. см. растащить 1, 2 
растаскивать несов. см. растащйть 
растачивать несов. см. расточйть2 
растащйть сов. 1. (разобрать, разруш ить) *;ען מ ע צעג  

פן; 3 (разворовать) .*צעררארפן; 2 ע ל ש ע צ . разг. (деру- 
щихся) * אנדערנעמען צענעמען* ;פאנ  разг.

растаяЦть сов. 1. * אנגען ,צעגיין ררערן* צעג ; снег ~л 
(2 ; ר ע (געררארן צעגאנגען איז שניי ד . (исчезнуть) -צע  
3 ; ען ררערן רונ *. (умилиться) * צן אל מ ש ע ווערן צ ; от 
этих слов он ~л - ק די מא ער איז ררערטער, די אט הערנ  

שמאלצן מעש געררארן צע  
раствор м אז ל ע מ צ ; стр. וו ברי)רראפנע ) 
растворймый ר ע כ ע ל אז ל ע צ ; -  кофе ((ר ע כ ע ל אז ל ע צ  

ע ו או ק ״ ף ע ק מ ,קארוע״קאנצענטראט וו טיי  
растворйтель м хим. ר ע אף צעלאז ט ש ער־ אז על צ ן מ , -  

ס מ ־
растворйть1 сов. (раскрыть) לן א ר פ ע ,(צע)עפענען צ  
растворйть2 сов. (в жидкости) *אזן צעל  
растворйться1 сов. (открыться) זיך ,(צע)עםעבען צע־  

זיך פראלן
растворйться2 сов. 1. (в жидкости) *, ט אז ל ע ווערן צ  

2 ; זיך צעגיין* . (исчезнуть) * ען ווערן* צערר״נען צערינ . ; 
-  в тумане ען בעפל איבעם ררערן* צערונ  

растворять1 несов. см. растворить1 
растворять2 несов. см. растворйть2 
растворяться1 несов. см. растворйться1 

. растворяться2 несов. см. растворйться2 
растекаться несов. см. растечься 
растение с ן ז גערריקס -  
растениеводство с וו גערריקסנצוכט  
растереть сов. 1. (размельчить) *בן ~ ;צערלי  в по-
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ки м ед. 2 ; דער די צעצלען* קבעג עלענ ג . воен. (разм ес-  
/п и т ь  цепочкой) *3 ;ען סצי אוי . (за дер ж а т ь , за т я н у т ь )  
; ть сроки 4~ ;פארצלען* ם פארצלען* טערמין דע . (м ед- 
ленн о  п р о и зн е с т и דאס צעצלען* ть слово~ ;צעצלען* (  
) .ться сов. 1~ ;ורארט у д л и н и т ь с я ; п о т ер ят ь эласт ин- 
но ст ь) גן זיך ;צעצלען* ווערן* צעצוי ; перчатки ~лись 

די זי-ינען הענטשקעס די אבן הענטשקעס , צעצויגן זיך ה  
גן געווארן צעצוי ; связки ~лись м ед. דער די קבענ געלענ  

2 ; געווארן צעצויגן זי-ינען . воен. (р а зм е ст и т ьс я  цепоч- 
к о й ) 3 ; זי־ך ,אויסצלען* זיך צעצלען* . р а зе , (лечь вы т я- 
н у в ш и с ь )  4 ; * ען זיך אויסצי . ( з а т я н у т ь с я ,  п р о д ли т ься )  

ך פארצלען* זי ; заседание - זיצוגג די лось на весь вёч-ер׳  
אורבט גאגצן אפן פארצויגן זיך האט  

растяпа м  и ж р а зе . ( ן מ ,גלאמפ ליימענער) א -  
גוילעם

расфасованный ר אין ע ט ל ק ע פ ע ג נ איי ך, ע ל ק ע פ  после сущ . 
расфасовЦать сов. אליגפעקלען ; — ка ж וו אי-יגפעקלונג  
расфасовывать несов. см . расфасовать 
расформировать сов., расформировывать несов. -פא 

רן מי ר א פ ר ע ד אנ о) ;נ р га н и за ц и ю , воинскую  част ь т ж .) 
* רן די קווי אזן לי אנדערל פאנ ,

расхаживать несов. * שפאגען ,ארומגיין ארומ ; ~  взад и 
вперёд *ק און הין [אומשפאנען] אומגיין רי צו  

расхваливать несов., расхвалйть сов. בן סלוי אוי  
расхвастаться сов. (ל פי מען צו זיך בארי ) 
расхватать сов., расхватывать несов. פן א כ צ צ ; (рас- 

к у п а т ь ) פן  צעקוי
расхвораться сов. раза . - קאטא אף ניט ווערן* קראנק  

וועס
расхитйтель м  = ר  רע אבי של^פער = מ צער צע מ ,  
расхйтить сов., расхищать несов. רן צערא־ צעראבי ,  

שלעפן צעגאנווענען* צע ען , בעוו ;  
расхищение с שלעפן ען צע אבעוו צער ז ,צעראב*רן ז ,  

ענען ,ז ז צעגאנוו
расхлябаннЦость ж р а зе וו ,צעוואקלטקליט צע־ .1 .  

2 ; וו שאקלטקי-יט . перен ת ,אפגעלאזטקי־יט אפגעלאזנקי-יט .  
в) ;וו  р а б о т е) וו צעקראכנקי-יט ; ~ ый 1. ,ר ע ט קל א צעוו  
ר ע ט קל א ש ע צ ; ~ая походка 2 ; ק א קלדי א גענגל וו . перен. 

ער ענ טער אפגעלאז אפגעלאז ,  
расход м  1. (и зд е р ж к и ) О ע א צ ״ 11 הוי ; канцелярские 

~ы שע ארי צעלי צאעס קאנ הני ; дорожные -ы  רי־יזע״הוי- 
ס ע א מצ צ .; мелкие -ы .2 ; ס ע א צ הוי ־ ליין מצ ק . (пот реб-  

ле н и е ) ך  רוי ב ר א ץ וו ,פארווענדונג מ פ מ ,פארנו ; -  горю־ 
чего ר ע ץ ד ר1 פארנו ע ך! ד שטאף פון פארברוי ברעג ; 
3. (гр а ф а  в б ух га л т ер с к о й  к н и ге ט ( ע ב ע מ ד ; О ввес- 
тй кого-л. в ~ ס אין עמעצו ארי-ינברענגען*  אע צ הוי ; спи- 
сать чт о -л . в ~ עפעס אראפשרי־יבן*   

расходйться несов. см . разойтись 
расходнЦый *ע א צ הוי ; ~ая книга צאע״בוך ז מ, הוי  

ר מצ. ע כ בי - ))
расходование с (д ен ег) Т סגעבן אוי ; (м а т е р и а ло в  и 

т .п .) ך וו פארווענדונג  ארברוי פ פארנוץ מ , מ ,  
расходовать (д е н ь ги ) סגעבן*  אוי ; (м а т е р и а лы  и т .п .)  

דן ענ ארוו כן פ פארברוי ,פארג^צן ,  
расхождение с 1. זיך פאנאגדערגיין ,דאס פאנאנדער־  

2 ; מ ,גאנג זיך צעגיין דאס . (несо вп а д ен и е) פארשיידגהי־יט 
אלן פ נוי צו ט־ ,וו ז ני ; ~  во мнениях מיינונגס״פארשיידנהייט 

ס ע דיי ע־ ק לו ,וו מצ. כי

РАС
растопка ж 1. (действие) צן ז אי-ינהייצן אונטערהיי ז ,  

собир. раза, (щепки и т .(אין); 2 .п ץ (. צעכ טערהיי ז אונ  
растоптать сов. ען ש ט אפ עט צ ; перен. тж. *צעטרעטן  

ס די מיט פי
растопыривать несов., растопырить сов. разг. ((ט בריי  

טן שפריי עמען צע צענ , *
расторгать несов., расторгнуть сов. רן ׳־י׳ אנולי ;  дого- 

вор ם [צערליסן*] אנול^רן אפמאך דע ; ~  брак אפגעטן 
расторжёнице с וו אנול^רונג ; ~е брака ז פ)געטן $); 

свидетельство о ׳-и брака ן מ ,געט ~ען מ געט־שי-ין •  
расторопный שער בעריע
расточать несов. 1. см. расточить1; 2. (щедро да- 

вать) *ר מיט געבן ע ר ד ע ל קארגן ,ניט האנט פו ; ~  
похвалы кому-л. בן מל אין עמעצן לוי ארען טאג] [אין הי  

расточйтель м = ער  סברעגג מ אוי ; ~ ный אויסברענגע־  
שער רי ; ~ство с וו אויסברענגערלל  

расточйть1 сов. (истратить) ען* ג ענ ר ב ס אוי צ-, ענ ר ט ע צ
ועל
расточить2 сов. тех. ערן סבוי רן אוי בע צעעג ,  
растравйть сов., растравлять несов.: —׳ рану прям, 

и перен. וווגד די [צעיאטרען] צעריייצן  
растрата ж שווענדונג ען וו פאר - ; (действие) פאר־  
ז שווענדן
растратить сов. 1. (израсходовать) *,ען סברענג אוי  

ען ל צ ענ ר ט ע צ ; перен. 2 ;רן ע ט א פ ע צ . (чужие деньги) 
פארשווענדן

растратчик м = ענדער  שוו מ פאר  
растрачивать несов. см. растратить 
растревожить сов. разг. 1. רן ע ד רו פ רן או ע ד רו ע צ , ; 

2. (больное место) רען אט צעי  
разтрезвбнить сов. разг. ען ל מ לי ק ע קן צ צעפוי ,  
растрёпаннЦый 1. 2 ; ער ט מע ש א ק בערטער צע שוי צע , . (о 

книге и т .п .) ר  ע ענ ס רי ע ר צ ע ט ק לי פ ע צ , ; т<> в ~ых 
чувствах ר א ע ט ר ע ד רו ע צ

растрепать сов. 1. (волосы) מען ש א ק שויבערן צע .צע ;
2. (книгу и т .п .) קן צערליסן*  פלי צע , ; ~ся со в .т!. (о 
волосах) 2 ; מעט ש שויבערן ווערן* צעקא צע זיך , . (о кни- 
ге и т .п .) * ט ק לי פ ע ווערן צ  

растрескаться сов., растрескиваться несов. צע־  
טן ל א פ ש ע * צ זיך ,שפאלטן* מערן ; (покрыться множеством 

трещин) * שעט שט ווערן צעטרע ; (лопнуть — о стекле и 
т .п שעט (. שט צן מערן* צעטרע א פל ,  

растрогать сов. ן י י ר ; ~  до слёз רן רן ביז רי ע (אין טר  
אויגן די )

растрога]■ ться сов.: он лея ט הא גערירט אים ס׳  
раструбйть сов. разг. קן אויסטרומייט(ער)ן צעפוי ,  
растряс||тй сов. 1. (раскидать, рассыпать) -צעטר^יס

2. ען  ל ו • безл. (при езде) ען ק צ ע ה ע צ ; его ~лб в маши- 
не ט א ה ט (שטארק) אים ס׳ ע ק צ ^ ה ע ר אין צ ע מאשין ד ;
3. разг. (истратить) ען ל צ עג ר ט ע צ  

растягивать(ся) несов. см. растянуть(ся) 
растяжймЦый שער טי אס ר על ע ק די מ ע צי ע צ , ; ~ое поня-

тие ר א טע שער] אן1 בריי ף עלז^סטי באגרי  
растянутЦый 1. 2 ; סגעצויגענער צעצויגענער אוי , . перен. 

ער ענ קער צעצויג באאר^כעסדי , ; роман ~ ר  ע איז ראמאן ד  
ק צו סדי ע כ רי א א ב

растяну||ть сов. I. *ען צי ע צ ; ~ть перчатки *ען צי ע צ  
י שקעם ד הסנט ; ~ть резину * ען גומע די צעצי ; ~ть связ
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О быть в ~е с кем-л. *עמפצן מיט קוויט זי־ין ; в ~е 
на чт о-л. ק די ענ רעכענ ס עפעס אף אוי ; из ~а по три 
рубля на человека ק די ענ בל דריי צו רעכענ עדן אף רו י  
איינעם ; принять в ~  * אכט אין נעמען ; за наличный ~  

עלט מעזומען פאר ג
расчётливЦость ж ו1 אויסגערעכנטקי-יט ; (береж ливост ь) 
וו שפארעוודיקי-יט ; ~ый 1. -די סגערעכנטער1,א שפארעוו י  

ט וואט ב ע שבן מיט ל ;קער כעז  после с ущ .;  2 . (о с м о т р и - 
т е ль н ы й ,באדז־וכטער אויסגערעכנטער (  

расчётнЦый 1.: ~ая таблйца ע על ב א ט &כן־ ם וו ר ״ ; 
~ая ведомость ע ט ס לי ־ כן ע ר ע ס וו צ ״ ; ~ ый счёт ־ כן $ ר  
2 ; ע ט אנ ק ס 11 ״ ״ . т е х ר . ע ט ר אני פל ר א פ ; ~ая мощность 

ע ט ר ד א ל פ ר א מעכטיקי-יט פ ; орбита, б л и з к а я  к —ой косм . 
טע, אן אענטע א ארבי ר צו נ ע אריסגערעכנטער ד  

расчистить сов, קן מאכן ריין ,אפרייני  
расчйстка : ж 11 קונג תיני אפ) ) 
расчищать несов, см . расчистить 
расчленйть сов., расчленять несов. רן דע לי צעג  
расчувствоваться сов. р азе . - גע פון ווערן* צעווייקט  

לן פי
расшалиться сов. ען דעוו אנ מ קא זיך ,צעשטיפן זיך צע
расшаркаться сов., расшаркиваться несов. (пёред т е .)  

( ל ע אני מ ע ר ע גן צ תיי א (פאר זיך פ ; пер ен זיך אויסציען* .  
((פאר

расшатанный 1. 2 ; ר ע ט קל א עוו שאקלטער צ צע , . перен . 
(о  д и с ц и п л и н е  и т .п .) שוואכטער  אפגע ; (о  здоровье)  

סענער ,אי-ינגעבראכענער אונטערגערי ; ( o '  н е р в а х רו- ( צע  
ר ע ענ ר א פ ע ר צ ע ט ר ע ד ,

расшатать сов. 1. 2 ; רן ע אלג שאקלען צעוו צע , . перен . 
(д и с ц и п л и н у  и т .п .) אכן  שוו אפ ; (зд о р о вь е) *,אי-ינברעכן 
нервы) ;*אונטערי-יסן רן ( ע ד רו ע צ ; ~ся сов. 1. שאקלט  צע
2; ט קל א ך צעוו ר ע וו ,* רן ע ו ו . перен . ( о д и с ц и п л и н е  и т . п . )  
* ט אכ שוו ווערן פגע ^; (о  здоровье) *, ווערן אלינגעבראכן  

סן ווערן אונטערגערי *; (о  н е р ва х )  *, ט ר ע ד רו ע ווערן צ  
רן א פ ווערן צע *

расшатываться) несов. см. расшатать(ся) 
расшевелйть сов. разе ען . ר א ט פ או ; перен ען, . ר א ט ע צ  

בן1א ע ל פ
расшибать(ся) несов. см . расшибйть(ся) 
расшибйть сов. р а зе קן . אזי מ ע פן צ א ל ק ע צ , ; -с я  сов. 

קן ך צעמאזי פן זי א קל ע צ זיך ,
расшивать несов. см. расшить
расширение с 1. מ ר)ו ע ט( ריי רב וו פא ; ~  ассортимента 

י טערונג ד ט פונעם פארבריי מענ אסארטי ; ~  вен мед. -ווע 
11 2 ; קאז ארי טערונג מ וו ען־פארבריי ,נ . (р а зв и т и е) אוים־ 
טערונג 11 בריי ; ~  экономических связей - טע די סבריי אוי  

שע פון רונג באציונגען עקאנאמי ; ~  сфер влияния - ם די אד  
3 ; רקונג־ספערעס די פון ברייטערונג ווי . (ш и р о к а я  част ь  
чего-л.) טערונג וו צעבריי

расширить сов. 1. רן ע ט ריי ב ר א אכן ,בר^יטעד פ מ ; ~  
проход ר ע ט ריי ם [פארברייטערן] מאכן ב ע רכגאנג ד דו ;
2. (у вел и чи т ь  в о б ъ ём е, в ч и сле) רן ע ט ריי ב ר א פ ; ~  
предприятие רן ע ט ריי ב ר א אונטערנעמונג די פ ; ~  телефон- 
ную сеть 3 ; רן ע ט ריי ב ר א ץ די פ ע ־נ אן פ ע ל ע ט . (с д е л а т ь  
более обширным) רן טע סבריי אוי ; ~  кругозор אויסבריי־  

רן ע ם ט האריז;§נט דע ; ~ся сов. 1. * ר ע ט ריי ווערן ב ; гла- 
за испуганно расширились ט ווייט זיינען אויגן די פנ ע ע צ  
2 ; ארן ק געוו ע ר ש ר־ א פ . (увеличиться в объёме, в чис

РАС Р
расхолаживать несов., расхолодйть сов. (кого-л.) 1אפ־ 

ם עמעצן בא ,אפנעמען* אנטוישן ,קילן כיישעק דע  
расхотё||ть сов. разе.: он ~л спать האט ם זיך ס׳ אי  

אלט עוו שלאפן איבערג ; -ться сов. разе. * עלן בערוו זיך אי ; 
ему —лось пить - האט ם זיך ס׳ אלט אי עוו בערג ע אי ר ט

זעק  \расхохотаться с о в . ר א אויסשיסן  ע ט כ ע ל ע ג  
расхрабрйться с о в .  р а з а . קוראזש מיט זיך אנעמען*   
расцарапать со в . ען  פ א ר ד ע צ
расцвеЦстй сов . ען .1  זיך צעבלל ; яблони -л й די   

2 ; ר ע מ ביי ל פ ט זיך האבן ע צעבלי . ( п о х о р о ш е т ь )  צע־ 
ען לי זיך ב ; ( п о в е с е л е т ь )  *3 ; כטן אופשי-ינען פלוי או , . (до-

стигнуть высокой степени развития) ען לי ב פ או ; куль- 
тура ~ла ר די ט האט קולטו פגעבלי או  

расцвет м 1. (цветение) 2 ; ת צעבליונג . перен. אופ־ 
לי מ ב ; -  науки ר ע לי ד ב פ ר פון או ע וויסנשאפט ד ; в 

- е  сил לן אין בלי פו  
расцветать несов. см. расцвести
расцветйть сов. раза. ט ת מאכן ב ; (флааами и т .п .)  

צן באפו
расцвёткЦа ж раза. }} רונג סקאלי אוי ; ткань приятной 

~и רטע אנגענעם אן אלי ק ע סג ע אוי מאטערי  
расцвечивать несов. см. расцветйть 
расцеловать сов. אריסקושן; ~ся сов. שן ך צעקו זי  
расценивать несов. (вин.) 1. (товары) ,ץ סיו ק א ט  

(אף פרי-יזן שטעלן ); (работу) 2 ;רן צי פי רי א ט . перен. 
טן כ א ר ט א ,אפשאצן ב ; ~  что-л. как грубую ошибку -בא 

טן כ א ר שאצןו1 ט °"פעלער א ווי עפעס אפ ראבן ג ; как слё- 
дует ~  ваше заявление? אל ווי טן מען ז אכ ר ט א (פאר־ ב  

דערקלערונג אליער שטלין] ?
расценйть со в .  с м .  расценивать
расценка ж 1. ( у с т а н о в л е н и е  ц е н ы ) תג  ר סי ק א וו ט ; 

( о п л а т ы ) רונג; 2 [[  צי פי טארי . ( ц е н а ) רייז  וו פ ; ( о п л а т а )  

ע קאצי פי ף וו טארי מ ,טארי
расцепйть с о в . ,  расцеплять н е с о в . ען  פ ע ש ט ר ע ד אנ אנ פ ; 

( в а г о н ы  и т . п . ) ען  טל קיי אפ  
расчесать с о в . 1. ( в о л о с ы ) ען  מ ע ק ר ע ד אנ אנ פ ; ( ш е р с т ь ,  

лён) 2 ;ען מ ע ק ע צ . ( н о г т я м и ) צן  א ר ק ע צ ; -с я  со в .  פא־ 
אנדערקעמען זיך ג

расчёска ж ל מ ע ך ז ק ע ע ־ על מ קע ך ז , -  
расчесть сов. раза. см. рассчитать; ~ся сов. см. 

рассчитаться 1, 2
расчёсывать(ся) несов. см. расчесать(ся) 
расчёт м 1. (вычисление) סרעכענונג ~ען וו אוי ; про- 

известй -  2 ; כן א ען די מ ענ רעכ ס אוי גג, ענו עכ ר ס אוי . (упла- 
т а 'за  работу) 3 ; אלן צ ס צערעכענונג ז אוי וו ; . (уволь- 
нение) ענונג עכ ער וו צ ; взять -  4 ; ען עג כ ע ר ע זיך צ . (рас- 
плата, наказание): с ним у меня будет короткий ~

על אים ;מיט ך וו ץ אי ען ניט מי-יסעס לאנגע קי פראוו
5. (предположение, намерение): их ~ы не оправдались

ע ר ע ען לי ארטונג ניט זיך האבן !אויסרעכענונגען] דערוו  
ט ק טי כ ע ר א ב ; в мой — ы не входит ехать туда האב איך  

ט ע ני עדיי אהין פארן ב ; обмануться в свойх ׳-ах  אם־ 
רן א שבן אין זיך נ כעז ; с такйм —ом, чтобы... אזא מיט  

6 ; שבן׳ אז♦•״ כעז . раза, (выгода): мне нет —а оставать- 
ся здесь האט אר ס׳ ץ מיר פ פארבלי-יבן צו ניט זינען קי  
7 ; ט לוינ א פארבלי־יבן צו ניט מיר ס׳ ,דא ד . воен. -קא 

ע ד אנ ״־ס וו מ ; пулемётный - ע  ד אג מ א ק ר״ ע פ ר א לנוו וו קוי ;
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זיך טאן* ריס א ; ~ся вперёд פארוים זיך טאן* ריס א
рван||ый 1. ( р а з о р в а н н ы й  н а  ч а с т и ) סע*  איבערגערי  

ר ע ענ ס רי ע ,נער צ ; ~ ый рубль ער א סענ בל צערי רו ; ~ые 
провода 2  ; ע סענ ערי בערג טן אי א דר . ( с  д ы р а м и )  צערי־ 
ער ענ ס ; ~ые сапогй ע ענ ס רי ע שטיוול צ ; з.:.~ая рана א 

ע ט דז אנ עפר ווונד געהאקטע] א1 צ  
рвать1 н е с о в .  1. ( в ы д ё р г и в а т ь ) ) ;(ארויס)רי-יסן*  с т а е -  

к и в а т ь  с  к о г о - л . )  * פן שלע אפ ר ,אראפרליסן א ; ( ц в е т ы ,  

п л о д ы  и  т . п . )  * ;(אפ)רי-יסן ׳־י׳  ч т о - л . из рук -((ס  ארוי
2  ; ט די פון עפעס רי-יסן* הענ . ( н а  ч а с т и )  * ;צערליסן ד  
в клочкй 3 ; (שטילך)שטיקער אף עפעס צערי־יסן* . ( п о -  

р ы в а т ь  с в я з и  и т .п .)  * ,אי-ינרליסן איבערי-יסן* ; — отно- 
шёния *באצלוגגען די איבערי־יסן ; О -  к о м у - л .  зубы 

ציין עמעצן ארויסרי-יסן* ; ~  на себе волосы *אף רי-יסן  
ך האר די זי ; -  и метать *שוועבל און פעך שיטן  

рвать2 н е с о в .  6 е з л .: его рвёт ט ער עכ ר ב  
рваться н е с о в .  1. ( р а з р ы в а т ь с я ) זיך רייסן*  ; ( о  н и т -  

к е ,  п р о в о л о к е  и  т . п .  т ж . )  2  ; * זיף איבערי־סן . ( о  с в я - 
з я х , о т н о ш е н и я х )  *3 ; סן ערי בערג ווערן אי . ( в з о р в а т ь с я )  

4 ; זיך אופרי-יסן* . ( п ы т а т ь с я  о с в о б о д и т ь с я , с т р е м и т ь -  

с я  к у д а - л . ) זיך רי-יסן*  ; — в бой *שלאכט אין זיך רי-יסן  
рвач м р а з е .  = מ בארליסער   
рвачество с  р а з е . ת בארי-יסערי-י   
рвение с ר ע פ ברען מ איי מ יפלי־יס מ ,  
рвота ж ברעכן ז מייקעניש ז ,  
рвотнЦый: ~ые средства . ען טל מי ~ ך רע ב מצ אפ) ) 
рдеть н е с о в ט . רוי מ א ל רן פ ע ק א ל פ ; ( о  р у м я н ц е )  רייט־ 

ען זיך ל
ре с нескл. муз. מ רע
реабилитация ж וו ,רעאביליטירונג וו רעאביליטאציע  
реабилитировать сов. и несов. רעאביליטירן ׳; ~ся сов. 

и несов. * ווערן רעאביליטירט  
реагйроваЦть несов. (на вин.) 1. ( (אף רעאגירן ; перен. 

тж. может переводиться др. глаголами; на эти за- 
мечания он не —л האט באמערקונגען דאזיקע די אף  
; געענטפערט ניט גארנישט ער [האט רעאגירט ניט ער ] 

אינדי באצויגן זיך ער האט באמערקונגען די אט צו - 
ער האט וויאזוי ?как он —л на это известие ;פערענט  

יעדיע דער אט אף ,רעאגירט אופגענומען ער האט וויאזוי ? 
2 ; יעדיעי די אט . хим. רעאגירן 

реактив м хим. ן מ רעאקטיוו-  
реактивный רעאקטיווער; ~ самолёт רעאקטיווער 

אעראפלאן
реактор м хим., физ. 0” מ רעאקטאר ; атомный ~ 

רעאקטאר אטאמישער  
реакционер л ן מ רעאקציאנער-  
реакционный רעאקציאנערער; ~ режим רעאקציאנע־ א  

רעזעלם רער
реакция1 ж 1. ־ס וו רעאקציע ; (процесс) רעאגירונג 

11; -  на свет שיין אף רעאגירונג] [די רעאקציע די ;
— мировой прессы на последние события רעאקציע די  
2 ; געשעענישן לעצטע די אף וועלטפרעסע דער פון . хим.
3 ; -ס 11 רעאקציע . (резкое изменение в самочувствии) 

וו ,רעאקציע מ איבערבראך
реакция2 ж полит. ת רעאקציע ; собир. (люди) -רע 

מצ אקצלאנערן .
реализация ж 1. !1 רעאליזירונג 11 פארווירקלעכוגג, ;

— плана פונעם פארווירקלעכונג] [די רעאלילרונג די

PEA
ле) ט ר ע ט י רי ב ר א רן ווערן* פ ע ט י רי ב ר א פ ך , זי ; ассорти- 
мёнт расширился - ר ע ט ד ענ מ טי ר א ס ט א א י זיך ה רי ב ר א פ  
3 ; ט ר ע ט איז1 ט ר ע ט י רי ב ר א ארן פ עוו ג !. (стать обшир- 
ней} רן  ע ט ריי ב ס זיך אוי ; егб кругозор расширился זיין 

ט אנ ט האריז א ך ה ט זי ר ע ט ריי ב ע סג אוי
расширять(ся) см. несов. расшйрить(ся) 
расшить сов. 1. (распороть) 2 ;ען ענ ר ט ע צ . (вышить) 

* ען טן אויסניי פ ע ה ס אוי ,
расшифровать сов. רן רי פ שי ר ע ד אנ אנ רן פ סרי שי ע ד , ; ne- 

рен. (!13) *ץ ם דערגי ע ד ד א ס  
расшнуровать сов., расшнуровывать несов. שנורע־ צע  

ען רעוו שנו •ווען אפ
расшуметься сов. раза. ען ל מ טו ע שן זיך צ ך ,צערוי זי
расщедриться сов. разг. זיך צעמילדעווען  
расщелина ас ־ן מ שפאלט
расщепить сов. 1. *2 ; רן ע ט לי פ ש ע טן צ אל פ ש ע צ , . хим. 

3 ; ן ג ליי ר ע ד אנ אנ רן פ ע ד לי ג ע צ , . ф и з . :  -  атом *טן אל פ ש  
ם ע ם ד א ט א ; ~ся сов. 1. רן ע ט לי פ ש ע * צ טן אל שפ ע צ זיך ,  

ך; 2 י ז . хим. 3 ; גן ליי ר ע ד אנ אנ רן זיך פ ע ד לי עג צ ך , זי . ф и з .  
( 0 6  атоме) * טן אל שפ ע ערן ג וו  

расщ епляться) несов. см. расщепйть(ся) 
ратификационной: ~ые грамоты -א מ א ר ״ג ר צי פי טי א ר  

ם מצ טע .
ратификация ж ע צי א ק פי טי א ג וו ר רונ צי פי טי א ר וו , ; -  

договора גג די רו צי פי טי א ך אן פון ר א מ פ א  
ратифицйровать сов. и несов. רן צי פי טי א ר  
ратнцый: —ые подвиги טן די א ט דנ ל ס טן אין ה אכ של  
ратовать несов. (за вин., против род.) , פן מ ע אך3( ק  

;קעגן קעגן) (פאר, שטרי-יטן* ); (за вин.) *אל שטיין ט ש  
(פאר אי-יזן און ) 

ратуша ж הויז  ט א ז ר
рать ж уст. поэт. ( כאיאלעס (מצ. ז כאיל  
рафинад м מ ,ראפינאד צוקער הארטער  
рафинйрованнЦый прям, и перен. ראפיגירטער; —ое 

масло בוימל 1געלייטערטער1 ראפינירטער ; ~ын эстет 
עסטעט ראפינירטער א

рафинйровать сов. и несов. רן גי פי א ר ; — сахар ־ פי א ר  
טן ע ב ר א ס י ד או א אפיג ר ,נירן ר ע ק צו ; -  нефть רן אפיני ר  

ט פ א נ
рахйт м שע די ק ענגלי ענ ר ט ק כי א ר מ ;  уст. 
рахитйческий, рахитйчный ר ע ש טי אכי ר  
рацион м מ ראצלאן
рационализатор м ר א ט א ליז א אנ צי א רן מ ר א ט ״  
рационализаторскиий ר ע ש ^רי ט א אליז אנ צל א ר ; *~oe пред- 

ложёние שער א ארי ט א אליז אנ צל א אג ר של ר א פ  
рационализация ж רונג 11  אליזי אנ אצל ר  
рационализйровать сов. и несов. רן אליזי אנ צל א ר ; 

производство רן אליזי ע די ראצלאנ צי ק דו א ר פ  
рациональнЦый ר ע ל ע אנ ל צ א ר ; (целесообразный) -ק ע צוו  

ר ע ק סי ע מ ; -ы е  чйсла мат. ע ל ע אנ ל צ א לן ר א צ ; - о е  ис- 
пользование ресурсов - ע על אנ צל א ע ר ק סי ע מ ק ע צוו ס 1ן אוי  

צונג סן די פון נו ר סו ע ר ; О  - о е  зерно ר ע ר ד ע ל ע אנ ל צ א ר  
רן ע ק

рация ж 11 ע טיוו א ט ר א ע פ צי אנ ט ס א דל א ע ר צי א ר ,  
рачйтельный: ~  хозяин ! טער° א ר גו ע ט כנ ע ר ע סג אוי ]  

ס א ב ע ל א ב
рвануть сов. 1. *2 ; ס א טאן רי . разг. (резко тро- 

нуться с места) ס א זיך טאן* רי ; —ся сов. разг.
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революционизировать сов. и несов. רן ל אגי צי אליו רעוו  
революцн6нн||ый ערער אנ צי אליו רעוו ; ~ое движение די  

ע ער אנ צי ^ליו באווסגתג רעוו ; ~ ый класс - ר ע אליו ד רעוו  
אנננרער ם צי א קל ; ~ая песня ערע א אנ צי אליו ד רעוו לי ♦ 

это открытие имело ~ое значение для науки די אט  
קונג טדע ט אנ א ערן א געהאט ה אנ צי אליו ט רעוו * ט א ר ב א פ  

ר ע שאפט ד ולסנ
революция ж п ע צי אליו עוו ר ; социалистическая ~  

שע סטי אלי ע סאצי צי אליו רעוו ; ~  в науке אלי א ע1רעוו צי  
ש] אן ר אין איבערקערעני ע שאפט ד ולסנ ] 

регалиЦ я ж 0 ־  П ע אלי עג ר ; быть при всех ~ях раза.
[ ע זיך אף האבן* ם אל כנ ציי ת עם [אלע ע רעגאלי  

регби с нескл. спорт. בי ון רעג  
регенерация ж биол., тех. 11 ע רעגענעראצי  
регент ж ט ענ ן מ רעג - ; ~ство с ц רעגענטשאפט 
региональный ר אלע אנ עלער ז אנ רעגי ,  
регистр ж 1. муз., тех. 0 2  ; ר ע ט ס ^ ע ־ מ ר . (ука- 

затель) סטער ס מ רעגי עטל ־ צ כ ן מ ,זו ע -  
регистратЦор м 1. 2 ; אר ט א ר סט עגי ••טארן מ ר . (при- 

бор) ר ע ר רי ט ס עגי ס מ ר סטראטאר ־ רעגי ס מ , ־ ; ~ура 
ж ר סטראטו וו רעגי

регистрационный •ר סטרי רעגי ; ~  нбмер ר־ רי ט ס עגי ר  
ער מ ן מ ־גו -

регистрация ж ע צי א ר סט רונג וו רעגי רעגיסטרי וו ,  
регистрировать несов. רן סטרי רעגי ; (брак, рождение 

и  т.п. тж.) *בן* שר רן .ся несов~ ;פאר טרי ס זיך רעגי  
регламент м ט מענ לא מ רעג ; установить ~  איגינשטעלן 

ט א מענ רעגלא ; соблюдать ~  , [אינעם אנעם זיך האלטן*  
* טן ם אפהי ע ט ד ט ;באם] רעגלאמענ מענ רעגלא  

регламентЦация ж רונג טי וו רעגלאמענ ; (процесс) -רעג 
רן טי מענ א ז ל ; —йровать сов. и несов. ;רן טי מענ א ל רעג  

ען ענ רד א ר טע ם (עפעס) אונ ע ט ד רעגלאמענ  
реглан м ^. (фасон) אן ל ג ע מ י ; рукав ~ ך  א ל ג ע ר  

2 ; ל ב ר א מ ־  = . (пальто) ־ אן ל עג אן ר רעגל ן מ , ע -  
ל ט אנ ן מ מ ע - -

регресс м ט א ר ט ק רי מ ,רעגרעס מ צו ; ~йровать несов. 
רן צורי׳קטרעטן* רעגרעסי ,

регулирование с רונג וו רעגולי ; ~  уличного движения 
ר פונעם רעגולירונג ע ק ר א פ ־ סן א ג  

регулйровать несов. רן לי רעגו ; (механизм) -אויסרעגו

, . לייו
регулировщик м = ר  ע ר לי עגו ר ר־ ע ק ר א מ פ  
регулярнЦый ר ע ר ע ל עגו ר ; о  ~ые войска ס א רענו־ ד  

ע ר א ר ל ע ט לי מי
регулятор л אטאר  לי ס מ רעגו ־
редактировать 1. несов. (сов. отредактйровать) אק־ דעד  

רן ל א ד ע ,טי׳רן ר ; ~  рукопись [ רן טי ק א [רעדאגירן רעד  
2 ; ם ע אד ד קסאווי . тк. несов. (руководить изданием) 

ר זי-ין* ע ר ד א ט ק א עד רן (פון) ר טי ק א רעד , ; ~  журнал רע־ 
רן טי ק א ר ןזי-ץ* ד ע ר ד א ט ק א עד זשורגאל א פון] ר ; 

3. (сформулировать) קן רי סד רן אוי לי ,פארמו  
редактор ж ר א ט ק א עד ••טארן מ ר ; главный ~ ט־  פ הוי  
ר א ט ק א ד ע ר מ ־ ; ответственный ~ ר  ע עכ טל ר א טוו אנ ר א פ  

ר א ט ק א ד ע ר ; ~ский •ר א ט ק א עד ר ; ~ская деятельность 
ט קיי טי ע ט ר־ א ט ק א ד ע וו ר ; ~ская правка ע ש רי א ט ק א עד ר  

ען סבעסערונג אוי
редакционнЦый I. (служащий исправлению текста) 

ר ע ל ע אנ צי ק א עד ר ; ~ая обработка ע די על אנ צי ק א עד ר
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אן; 2 ל פ . (продажа) ц צן ע פז .רעאלירח־נג ז א ; ~  про- 
дуктов פראדוקטן די פרן אפזעצן] [דאס רעאליז^ררנג די  

реализм м מ רצאל^זם ; социалистический — ר ע ד  
ם סאצלאל^סטישער אז א ע ר

реализовать сов. и несов. 1 . ^רקלעכן רן פארוו רעאליזי , ; 
2. (продать) צן ע פז ,רעאליז^רן א  

реалйст м ן מ רעאל^סט - ; -йческий שער  רעאל^סטי
реальн!!ость ж 1. ט וו ורירקלעכקי־לט$ ט רעאלי וו , ;

объективная -ость  филос. ע אביעקטי׳וו ;רעאליטעיט 
2. (качество) ט וו רעאלקלי ; -ост ь  планов רעאלקליט די  

ער די פון פלענ ; ~ ый ר ע ל א ע ר ; (осуществимый тж.) 
ער ס ש טי אס א ע ר ;  — ая заработная плата ר ע ר ד ע ל א ע ר  

ארבעטסלוין
реанима||тор м אר ט א מ אני ע •♦טארן מ ר ; - ционный 

* ,רעאנימירונג רעאנימאציע* ; —цибнное отделение больнй- 
цы י גג ד לו טיי פ א ע- צי מא אני טאל א פרן רע שפי ; ~ция ж 

פלעבונג ע וו או מאצי רעאגי רונג וו . וו ,רעאגימי  
ребёнок м ר ז קיבד ע - ; грудной - ר  ע -  т יגקיבד1ז  
ребро с 1. анат. 2 ; פ ן וו רי - . (край) ט אנ ״-ן מ ק ; 

<> поставить вопрбс - м פרא־ די [גלי-יך] שארף שטעלן   
גע

ребус м ס בו ע ן מ ר - ; перен. тж. ש ן וו ר$טעני -  
ребятЦа мн. 1. .2 ; מצ ק^נדער . раза, (парни) -ע כ א ב  

מצ ;רים מצ. יוגגען .; (в обращении) ע ר עוו וו כ  собир 
-йшки мн. . ך ע רל ע ד מצ קינ  

ребяческий ק^נדערשער; (несерьезный тж.) שער  קיגדי
ребячество с שע שטיק קינדער ; (проделка) -קונדיי  

וו לי סער
ребячиться несов. раза. ען שטיק ל^נדערשע פראוו  
рёв м 1. ז ,געברום ז געבר^ל ; (ветра) , ם עברו ז ג  
ען אי ז וו ; (моторов) 2 ; ז געה^לך . раза. (плач) -גערע 
ז ווערלל
реванш м ש מ רעוואנ ; взять - רעוואנש נעמען*   
реваншист л שיסט ן מ רעוואנ - ; -ский רעוואבשיסטי־ 

שער
ревень м ער ב אר ב א מ ר  
реверанс ж ס ן מ רעוועראנ -
реветь несов. 1. (о зверях) לן רי ען ב מ ברו ען , רעוו , ; 

(о ветре) 2 ; ען אי מען וו ברו , . раза, (плакать) ען רעוו  
ревизионйзм м מ רעוויזלאניזם
ревизионнЦый רעווידיר«־; ~ая комйссия -רעוויד^ר-קא  

ס וו מיסיע -
ревизия ж 1. ס— וו רעוריזיע ; (действие) רעווידיררנג 

ע (пересмотр учения) .וו; 2 וו רצוויזי
ревизовать сов. и несов. 1. רן רע־ א מאכן די רצווי ,  

2 ; (פרן וויזיע ). (пересмотреть учение) רצרוידירן 
* ревизор ж ־ן מ רעוויזאר  

ревматЦйзм ж ׳ ם ׳̂ מ ;רעוומאטיז йческий רעוומאטי־ 
שער

ревмокардйт ж мед. ט מאקארדי מ רצוו  
ревмя: — реветь раза. ען אי צן וו רעוו ,  
ревнйвый קער כטי פערזי איי
ревновать несов. רן צ פ איי ; жену к другу א^יפצרן 

ער צום ווי־יב דאם כאוו  
ревностный ער ק רדי ע פ איי  
ревность ж פערזוכט וו איי  
револьвер ж ער אלוו ס מ רצוו -  
революционер ж ן מ רצרואליוצלאנער -
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м и  т ж . ) - ;אנשני-ידן*   бумагу *פאפיר צע)שני־ידן ); -  
проволоку *דראט דעם" צעשני־ידן ; -  хлеб *אנשני-ידן 
) .ברויט; 2 со в . зарезать) ען ל קוי ; ( с к о т ,  п т и ц у  — п о  

е в р е й с к о м у  р е л и г и о з н о м у  о б р я д у  т ж . ) сов) ..שעכטן; 3*  .  

вырезать) (по д а т . ,  на п р е д л . )  ( п о  д е р е в у )  ;(אויס)שניצן 
( п о  м е т а л л у , к а м н ю ) т .אויסקריצן; 4  к .  н е с о в .  ( о б  

о с т р ы х  п р е д м е т а х )  דאס нож хорошо режет ;שנייזץ* 
5 ; גוט שניידט מעסער °. т к .  н е с о в .  ( п р и ч и н я т ь  б о л ь )  

* ;שבי־ידן (אין) זיך אי־יבשבי־ידן* ; верёвка резала плечо דער 
פלייצע די געשגיטן האט ;שטריק ס  -  глаз *די רי-יסן  

אריערן די כדרייסט режет ухо ;אריגן ; — правду-матку 
אויגן די אין (גלי-יך) עמעם דעם זאגן ; ~ся н е с о в . 1. 

2 ; זיך שני-ידן* .: у ребёнка режутся зубы קינד באם  
ציינדלעך זיך שני-ידן

резвиться н е с о в .  ( זיך ;שפילן ,שטיפן ארומ)קאמאנדע־  
ווען

рёзвЦость ж  1. 2 ; וו וו,פארשי-יטקי-יט זשוואוועקי-יט . ( . w -  

и ш д и ) וו געשווינדקייט  ; ~ый 1. 2 ;פארשי-יטער.: ~ая 
лбшадь ברען א פערד פערד,א פי־יערדיק] א1 געשווינד א  

резеда ж רעזסדע 11 
резерв ж ׳־*ן מ רעזערוו ; неиспользованные ־־״,ы про- 

извбдства פראדןקציע־רעזערוון 1[פרי-יע ניט־אויסגענוצטע ; 
бросить в бой ~ - רעזערוו־מילי דאם שלאכט אין שיקן  

רעזסרוו־טיילן די1 ;טער <0־ ] трудовые ~ы ארבעטער־ 
מצ ־רעזערוון .

резервация * ״ן מ ,רעזערוואט ־ס וו רעזערוואציע   
резервйровать с о в .  и  н е с о в  רעזערווירן .
резёрвнЦый -רעזעררר; ~ый фонд מ רעזערוו־פאנד ; 

~ые войска . מצ רעזערוו־טיילן , т רעזערוו־מיליטער 
резервуар ж ן מ רעזערווואר-  
резец м ״ן מ גראוויר־שטיפט .1  ; ( г р а в е р а  т ж . )  

מ שטיכל ; ( у  с т а н к а ) -ן מ שני-יד־שטאל  ; ( д л я  р е з ь б ы  

п о  д е р е в у ,  к о с т и ) ) .שניצמעסערל; т 2 ־עך  з у б )  שנייד- 
••ציין (מצ. מ צאן )

резидёнЦт ж ״־ן מ רעזידעגט ; —т иностранной раз- 
вёдки אויסשפיר אויסלענדישן אן פון רעזידעגט א ; -ция 
ж וו רעזידענץ 

резйнЦа ж וו ,רעזינע וו ,גומע וו גומי  ; -ка ж 1. (т е с ь- 
м а )  2 ; מ גומילאסטיק . ( д л я  с т и р а н и я )  , ־ס וו רעזיגקע  

״ס וו ,גומקע ־ס מ מעקער  
резйновЦый 1. -רעזינע; ~ая промышленность -רעזינע 

2 ; וו ־אינדוסטריע . ( и з  р е з и н ы ) ,רעדנענער גומענער  ;
3. п е р е н . ,גומענער עלאסטישער   

рёзка ж ז שבי־ידן 
рёзкЦий 1. שני-ידיקער שארפער, ; - ий в е т е р  - שני־ידי א  

2 ; וויגט שארפער] [א קער . ( н е п р и я т н о  д е й с т в у ю щ и й  

н а  о р г а н ы  ч у в с т в ) ,שארפער הארבער  ; — ий запах א 
רייעך שארפער] נא הארבער ; - ий свет - בלענד(נד)י א  

שיין קע ; —ий голос 3 ; שטים הארבע א . ( ч ё т к о  о б о з н а -  

ч е н н ы й ) и- ;שארפער  е  очертания קאנטורן שארפע ;
4. ( в н е з а п н ы й ) ,שארפער ראשער  ; — ая перемена א 
5 ; ענדערונג ראשע] [א שארפע . ( о  д в и ж е н и я х )  האסטי־ 
6 ; ,קער ראשער . ( г р у б ы й ;  п р я м о л и н е й н ы й )  שארפער, 
а- ;הארבער я  критика קריטיק הארבע] [א שארפע א ; 
—о н а р е ч . ) ;שארף  в н е з а п н о  т ж . ) ) ;מיטאמאל  г р у б о )  

,שארף הארב ; -ость ж וו ,שארפקי-יט וו הארבקי-יט .1  ; 
( д в и ж е н и й )  2 ; וו האסטיקי-יט . ( р е з к о е  в ы р а ж е н и е , с л о в о )  

״ן וו אזעסקייט

РЕЗ
טונג; 2 ע ארב א ב . (занимающийся редактированием) 
- ,רעדאגיר רעדאקטיר* ; -ая  коллегия ע עגי אל אגיר״ק עד ר  
3 ; ע עגי אל ק ״ ר טי ק א ד ע ס וו ר ״ס ,וו • . (исходящий от 
редакции) *ע צי ק א עד ר ; -ая  статья קל טי אר ע״ צי ק א עד ר  

קל אן טי ר פון אר ע ע ד אקצי ען ;מ רעד -
редакциЦя ж 1. (редактирование) רונג טי אק עד וו ר ; 

2. (руководство изданием) ע צי ק א ד ע וו ר ; под —ей про- 
фёссора Иванова - ר אונטער ע ע ד צי אק עד ע פון ר פ א ר פ  
3 ; ר א איוואנאוו ס . (формулировка, вариант) ציע אק עד ר  

ס וו ־ ; новая —я пункта договора ע ני-יע א צי אק עד ר  
ט אן פון ק פונ ך־ א מ פ א ; первоначальная —я романа די 

4 ; ע מ א ראמאן פוגעם רעדאקציע ערשטע ס . (коллектив 
работников) ע צי ק א עד ״ס וו ר ; (помещение тж.) -ק א עד ר  

ער מ צי ע- ן מ צי -
редёть несов. * ווערן שיטער(ער) ; (о тумане и т .п .) 

זיך צעגיין* ; ряды наступающих редёли פון רייען די  
געווארן שיטערער זיינען אנגרי-יפער די  

редйс ж ך ע עכל ט ע ר ״ ש ע ד ע מצ. כוי ק ס די ע ר וו , ; -к а  
ж 1. см. редйс; 2. (отдельный корень) ע ל ע ק ס די ע ר  

כל ע ט ע ר ש- ע ד ך ז כוי ע ך .ז - -  
рёдк||ий 1. (негустой) שיטערער ; —ий лес - שיטע א  

ר ע אלד ר וו ; -и е  волосы האר שיטערע ; —ое сито א 
2 ; זיפ שיטערע . (редко встречающийся) ער ענ ט על  ий — ;ז
случаи ער א ענ ט על אל ז פ ; - ий гость גאסט זעלטעגער א ; 
это очень -ая  вещь 3 ; ס א ראריטעט א איז ד . (исклю- 
чительный) שער ער אויסטערלי ,זעלטענ ; — ая красота 

שע אן שיינקי-יט זעלטענע] [א אויסטערלי ; - ий по звуч- 
ности голос שטים קלינגעוודיקע זעלטן א  

редко нареч. זעלטן
редколлегия ж (редакционная коллегия) ע עגי אל ק עד וו ר  

ע, עגי אל ק ר- טי ק א ד ע ע ר עגי אל אגיר־ק עד ר )) 
рёдкостный ער ,(גאר) אויסערגעוויינלעכער טענ על ז  
редкость ж 1. (редкое явление) ע א זאך זעלטענ  

״־*ן וו ,זעלטנהייט רארי- (редкая вещь) .[דערשיינוגג]; 2  
מצלעס א עקאר״ה ן מ י ן וו ,טעט • - ; о  на - טן,  על ז  

- на ;אויסערגעווייבלעך  солнечный день זוגי־ זעלטן א  
ער טאג ק

рёдькЦа ж ך ע ט ע מ ר ; (отдельный корень) עך ט ע מ ר  
- надоёсть хуже горькой —и <> ;׳״ער בי א ווי דערעסן*  

צ^בעלע טערע
режйм ж 1. (государственный строй) , ם שי מ רעז  
וו ארדעגוגג ; при царском —е - ארן רע צארישן [בייסן] פ  

2 ; ר א ער נבייס] פ ,זשים ארדעבוגג צארישער ד . (распоря- 
док) מ ,רעגל^מענט מ רעזשים ; -  дня טאג״״רעגלאמענט 
3  ; ,מ מ טאג׳״רעזשים . тех. ״ען מ רעזשים ; -  работы 
машины 4 ; ר ע ן רעזשים ד ט פו ע ער בא ארב מאשין ד . не- 
одобр. (правительство) שים ״ען מ רעז ; марионеточный 
- ם וו מאריאנעטן״רעגירונג  שי אריאנעטךרעז מ מ ,  

режиссёр ж שיסער ן מ רעז - ; спектакль, поставлен- 
ный -ом  Орловым קל' א א ט ק ע האט וואס ספ געשטעלט ס׳  

קל׳ א א ט ק ע ר ";[אופגעפירט] ספ ע אוו רעזשיסער ד ארל  
קל א א ט ק ע אוו ,וואס אונטער ספ רעזשיסירט האט ארל  

אווס רעזש ארל *
режиссура ж t. 2 ; מ רעזשי . собир. ימצ רעזשיסערן  
рёжущ||ий 1. (для резания) *שנייד; — ие инструмёнты 

.2 ; מצ שנייד״איגסטרומענטן . ( резкий , острый) ,שני־ידיקער 
ער ארפ ש ; -а я  боль ווייטיק שארפער א  

резать несов. 1. (сов. разрезать) *צעשני-ידן; (ломт я
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рРЕМ
рекомендательный •רעקאמענדיר• ~тельное письмо 
מ רעקאמענדיר־בריוו ; ~ция ж 1. (действие) -רעקא 

2 ; וו מענדירונג . (отзыв) ־ס וו רעקאמענדאציע ; дать ко- 
му-л. ~цию в партию *רעקאמענדאציע א ענזעצן געבן  
3 ; פארטיי אין . (совет) • ־ס וו ,רעקאמענדאציע אייצע  

״ס וו ; выполнять ~ции врача ( דאקטערס דעם אויס)פאלגן  
אייצעס

рекомендовать сов. и несов. 1. 2 ;רעקאמענדירן. (со■ 
ветовать) *ראטן; ~ся сов. и несов. 1. безл.: рекомен- 
дуется... —2 ; רעקאמענדירט ס׳ווערט . (назвать себя) 

זיך ,פ^רשטעלן זיך באקסנען
реконструйровать сов. и несов. 1. (перестроить) 

2 ; ,רעקאנסטרוירן איבערבויען . (воссоздать) ווידערופ־ 
,שטעלן רעקאנסטרוירן

реконструкция ж I. (перестройка) רעקאנסטרוירונג 
2 ; ע צי ק טרו ס אנ ק ,וו וו -א^גערבויונג וו רע . (воссоздание) 

רונג שטעלוגג וו רעקאנסטרוי וו ,ווידערופ  
рекорд м ד ר א ק ע ן מ ר ־ ; ставить ~  - רע א שטעלן  

רד $ ק ; побйть ~  * ם נשלאגן*! ברעכן ע רד ד א ק רע  
рекордйст м 1. см. рекордсмен; 2. (увлекающийся 

рекордами) — 3 ; ר ע כ ־זו דן ר א ק ע מ ר . (животное) -פריז 
ט ס די ר א ה ע ן מ ר מ ,נעמער -  = ; ~ка ж 1. -ס רד א ק ע ר  

0 2  ; רן ע על ט ש רד א ק ע ם מ ר מענקע ־ ־ וו , . (увлекаю■ 
щаяся рекордами) 3 ; רן ע כ ־זו דן ר א ק ע ־ס וו ר . (животное) 

ע ק ט ס רדי א ק ע ס וו ר פריזנעמערן ־ ם 11 , ־ ; корбва—ка 
; ק א מיט קו א ל ע מ ע רד־ג א ק ע ע א קו ,א ר ק ט ס ארדי ק ע ר  

ק א גיט וואט קו׳ א ל ע מ ע ד־ג ר א ק ע ר  
рекордный *שער רעקארד רעקארדי , ; ~  урожай א  

ע ש ארדי ק ע ש ר גערעטעני ; в ~  срок שן א אין רעקארדי  
טערמין

рекордсмен м -ען מ ,רעקארדסמען רעקארדשטעלער   
-ס וו ,רעקארדסמסנקע רעקארדשטעלערן ка ж~ ;— מ  

־ס וו
рекрут м  ист. ן מ לעקלוט-
ректор м ״♦טארן מ רעקטאר  ; -  университета דער 

אוניוועלסיטעט פונעם לעקטאל  
ректорат м ן מ לעקטאלאט-
реле с нескл. эл. ען מ לעלע~ ; автоматическое — 

רעלע אווטאמאטישער אן
религиознЦый 1. רעליגיעזער; ~ые обряды רעליגיעזע 

2 ; ןמינהאגים ריטואלן ]. (верующий) 0גאטספארה-,פרומער 
טיקער

релйгия ж ״ס וו רעליגיע ; (вера тж.) , ־ס מ גלויבן  
־ס וו עמונע

реликвия ж ״ס וו רעליקוויע  
рельеф м מ רעליעף  ; ~ный רעליעפער בוילעטער,  
рельс ж ־ן מ רעלס ; сойтй с ~ob *די פון אראפ|גיין  

א אף אופשטעלן поставить что-л. на ~ы <> ;רעלסן  
;דערעך אי-יגארדענען ; ~овый רעלסף; ~овый путь 

־ם וו רעלסן־ליגיע
ремарка ж ״ס וו רעמארקע ; (замечание) זי-יטיקע א  

באמערקונג
ремённ||ый • ,רימען לעדער־ ; ~ая передача тех. -רי 
וו מען־טראנסמיסיע
ремень л 1. ־ס נו רימען ; (пояс тж.) לעדערפאס 

2 ; -ן מ . тех. ״ס מ ר*מען ; передаточный ~ טרי-יברימען 
־־ס נו

ремесленник м  1. = מ ,האנטווערקער נו באלמעלאכע 

резной געשניצטער; (украшенный резьбой) געשניץ מיט
после сущ.

резня ж ד א ב ט לו וו ,שכיטע וו ,האריגע וו ב  
резолюциЦя ж ע צי אליו ס- וו רעז ; принять ~ю -אנע  

רעזאליוציע א מען* ; ~я на заявлении רעזאליוציע א  
ר אף ע מעלדונג ד

резонанс м ס  אנ אנ מ רעו ; перен. тж. אנג קל מ אפ ; 
иметь большой общественный ~ אפ־ שטארקן א האבן*   

ער אין קלאנג געז^לשאפט ד  
резонатор физ. אל אנאט ס מ לעז ־  
резонёр м ען קל א ם) (מצ. מ כ ן מ ;לעזאנעל כאקראני -  
резонйровать несов. физ. *לעזאנילן רעזאנאנס א געבן,  
резонный разе. ל ע ט ע ד לינ אג ב ל/ ע כ ע ל ד ענ ט ש ל א פ  
результат м ט א ט ל עזו ־ן מ ל ; о  В ~е 1) (в итоге)  

2 ; ץ צטן א קל לע א אכ סאף ,צום ס ) (благодаря чему-л.) 
על ב ,מאכמעס אי ; - йвный רעזולטאטיווער גוטע° מיט;  

после сущ רעזולטאטן . 
резус-фактор м физиол. אל ט אק ס״פ ^זו מ ל  
резчик м : ~  по дереву = מ שניצעל  ; ~  по металлу 

= על  אוויל מ גל  
резь ж ז שני־ידעניש
резьба ж 1. 2 ; וו שביצעלי-י . ( рисунок, узор) געשניץ 

т; 3. (нарезка) }} אלינקאלבונג וו קארבירוגג,  
резюме с нескл. ען מ לעז(י)ומע -  
резюмйровать сов. и несов. לעז(י)ומילן 
рей м мор. ן וו זעגל-לי־יסט -  
рейд1 м мор. ד ־ן מ ריי ; на —е רייד אפן  
рейд2 м воен. ל ן מ ליי • ; ~  в тыл врага לייד א  

היבטעללאנד סוינעס אין
рейка ж ׳־עך ז לי־יסטל ; (геодезиста) טל ס ל״ליי עלי גיוו  

ך ז ע -
рейс м ס ־ן מ ליי ; обратный — ס ליי ק- לי ״ן מ צו ; 

~ овый * ;לייס ׳ - овый самолёт , אן ל פ א ל ע א ״ ס ן מ ליי ע -  
על שטענדיק א ק די לנ סי ל אן קו אפל על א  

рейсфедер м ל ע ד ע פ ס ~ס מ ליי  
рейсшйна ж ס וו צייכנווילע ס וו ,לייסשיגע ־ ־  
рейтузы мн. . מצ לייטוזן ; (для верховой езды и т .п .) 

, מצ לי-יטעל־הויזן  
рейхстаг м ист. מ לייכסטאג
рек||а ж ״־ן מ טי-יך ; вниз по —ё אפ אל ״ ך טיי ; вверх 

по ~ё ף אלו טילך־ ; проливать реки слёз, крови -אל פ  
עך]1 טי-יכן גיסן* ערן, ב ט טר בלו  

реквием м ס מ רעקוויעם ־  
реквизйровать сов. и несов. לעקוויז^לן 
реквизйт м театр מ לעקוויז^ט .  
реквизйция ж ׳־ס וו לעקוויז^ציע  
реклама ж ע מ א ל ק ע ס-״ 11 ל ; (действие тж.) -עק ל  

רונג מי א עקל ז ,לאמירן וו ר ; световая ~  - עק לי-יכטנדיקע ר  
ע מ א ל ; безудержная ~  - רונג מי א רעקלא מ ע־ מ ^ קל ע (ר  

מאס א אן כערכי!
рекламация ж ט ס ע ט א דן־פר ע מ קונ צי א מ א ל ק ע ר ם וו ־ן, ־  
рекламйровать сов. и несов. רן מי א קל ע ר ; (расхвали- 

вать) אויסלויבן אריין טאג אין לויבן ע ;מאכן , מ א קל ע ר  
рекламный . ר- מי א קל ע ע ר מ א קל ע ר , ; ~  отдел -רעק  
ל טיי פ א ע־ מ א מ ל ; ~  плакат , ט א ק א ל פ ר־ מי א ל ק ע ן מ ר -  

ן מ אנאנס -
рекогносцировка ж воен. גג לו צי ס א אגנ ק ע ל ס־, אוי אל־ וו פ  
וו שפילונג
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репрессйвнЦый ר ע סיוו ע ר פ ע ר ; ~ые меры ע סיוו ע ר פ ע ר  
טלען מי ען מצ. שטראפ טל מי ,  

репрессировать сов. и несов. רן פרעסי רע  
репрёссиЦя ж טל ען ז שטראפמי ע ־ סי ע ר פ רע ס וו , ־ ; 

подвергнуть —и רן סי ע פר רע  
репродуктор м радио -אר הויכריי ט ק אדו ר עפ ר ס מ , ״  

ר ע ס מ ד ״
репродукция ж ע צי ק דו א ר פ צ ס 11 ר ״ ; (действие тж.) 
רוגג צי וו רעפראדו
рептилия ж ע לי טי פ ע ״־ס 11 ר ; мн. 300л. ס ע לי טי רעפ  

קע ענדי ם) פויז ,מצ (באלעכאי .
репутаци||я ж Ц צ צי א ט פו צ ר ; пользоваться хорошей 

~ей *ע גוטע° א ,האבן* שעם גוטן° א האבן צי א ט עפו ר  
репчатый: ~  лук . ס ע ל ע ב מצ צי  
реснйцы мн. (ед. ресница ж) . צ1נ וולצס  
респираЦтор м ר ״־ס וו שרצמאסקע א ט רא רעספי ס מ , ״ ; 

—торный мед.: —торное заболевание פון קראנק(ה)ללט א  
אטעמורעגן די

республика ж ־־ן Ц ק לי ב פו צ ר ; советская социали- 
стйческая ^ י  שע ד שע סאוועטי סטי אלי ק סאצי לי ב פו ע ר ; на- 
родная демократическая ב- פו ע ר ם־ ק ל א פ ע ש טי א ר ק א מ ע ״׳ ד
, . ליק

республиканЦец м — ר ע אנ ק לי ב פו ע מ ר ; —скии -ב רעפו  
שער ליקאני

рессорЦа ж ע ר א ס ע ן וו ר ר . . ; ~ ный ף ־ א ע י ר ע ר א ס ע ר ;  
ן ר א ס  после сущ.

реставратор м -ראטאר רעסטאוורי רעסטאוו ••טארן נו ,  
ד ע מ ר  = ; -  старых картин " רער א רי ץ רעסטאוו אל־ פ  

בי׳לדער טע°
реставрация ж 1. 11 2 ;רצסטאוורירובג. (свергнутого 

строя) ע צי א ר אוו ט ס ע וו ר ; ист. тж. - ע ראצי רעסטאוו  
מ פערלאד -
реставрйровать сов. и несов. רן רי רעסטאוו  
ресторан м אן אר ן מ רעסט ע -
ресурсы мн. . סן ר סו ע מצ ר ; природные — -ע ר ר־ טו א  נ

ס ע ר צ אוי ר״ טו א מצ ,סורסן מצ. נ .; денежные -  געלטמיט־ 
רסן ען מצ. רעסו ל מצ , .

ретйвый קער ערדי קער פלי רדי ע פ איי ,געפלי-יסטער , ; -  
конь фольк. ד א ר ע ען א פ ר ב ; — администратор אן 

ער ק רדי ע פ ריי ע ב אר אי סטראט מיני אד  
ретироваться сов. и несов. разе. *זיך אפטראגן  
реторта ж хим. ע רט א ט ע ״״ס וו ר  
ретранслйровать сов. и несов. радио רן סלי רעטראנ  
ретушёр м = שירער  מ רעטו  
ретушйровать сов. и несов. שירן  רעטו
ретушь ж ש וו רעטוש^רוגג רעטו מ ,  
реферат м ט א ר ע פ ע ״ן מ ר ♦ (доклад тж.) פארטראג 

ן מ - ; —йвный: —йвный журнал רנאל שו  רעפעראטך־ז
ן מ -

референдум м ם דו ענ ר ע פ ע ס מ ר ״  
референт л ט ענ ר ע פ ע ן מ ר ־ ; (докладчик тж.) -פאר 
מ טרעגער  =

рефлекс м ס ק ס ל פ ע ן מ ר ־ ; условный ~ באדינגטער   
&קם רעפל

рефлектор м 1. (отражатель) , ר א ט ק ע ל פ ע ס מ ר ־  
2 ; שפיגלער ס מ אפ ״ . (обогреватель) -ע ר ם־ רע א אוו ב  

ר א ט ק ע ל ס מ פ ־
рефлекторный »( שער ארי ט ק ס(ן רעפלע ק $ ל פ ע ר ,

РЕФ
ס; 2 ־ . (работающий по шаблону) 0) ; ־ן מ קוסטאר  
писателе) עם מ שרי-יבאר-

ремесленнический пренебр. -קוסטארישער פארטא,  
טשישער

ремёсленнЦый 1. א שער1ה ,האנטווערקער־ טווערק(ער)י ; 
~ое производство 2 ; ע צי ק אדו ר פ ר־ ע ק ר ע טוו אנ וו ה . (при- 
митиеный) שער שער קוסטארי מעלאכי אל ב , ; ~ая работа 
3 ; שע ט באלימעלאכי בע ר א . (шаблонный) שער קוסטארי ; 
О  ~ое училище שול ן וו האגטווערקער־ -  

ремесло с ע כ א ל ע ס 11 מ ־ ; (занятие) קונג  באשעפטי
ן ח ע - ; сапожное — וו שוסטערלי ; портняжное — שניי־ 

וו דערי-י
ремонт м (помещений, машин) ט אנ מ ע ר .- טי אנ מ ע מ ר  
וו רונג ; (одежды, обуви) טן כ רי א ז פ ; отдать в — *געבן 

אף פאריכטן געבן* ט , רעמאג ; быть в ~е *רע־ אין זי-ין  
,מאנט ווערן* רעמאנטירט  

ремонтйровать несов. רן טי  רעמאנ
ремонтнЦый רעמאבט־־; -а я  мастерская אר־ ט״וו מאנ רע  

ן מ שטאט ״
ренегат м קער בי ן מ ,רענעגאט ••קע מ אפטרי - ; -ство 

с וו ,אפטריביקי־יט וו רענעגאטשאפט  
рента ж ע ט ענ וו ר ; земельная — ע ט ענ ר רד ת ע  
рента6ельн||ость ж и רענטאבלקי-יט 11 לוינעוודיקי-יט, ; 

~ ый קער די עוו ר לוינ ע על אב ט רענ ,  
рентгёнов: ~ы лучи . אלן ר ט ש ען־ טג מצ רענ ; ~ский: 

—скии кабинет ן מ רענטגען~קאביבעט • ; ~ский снймок 
ס מ רענטגען לד ־ בי ־ ען טג ענ ר ר ז ; ע ־  разе. 

рентгенолог л ן מ רענטגעגאלאג -  
рентгеноскопйя ж 11 -ע רענטגעניל טגענאסקאפי רענ ,  
וו רונג
реорганизация ж וו ,רעארגאניזאציע וו רעארגאניז^רונג ; 

(действие тж.) ז רעארגאניזירן  
реорганизовать сов. и несов. רעארגאניזירן; ~ся сов. 

и несов. * ווערן רעארגאניד׳רט  
реостат м эл. ן מ רעאסטאט-  
рёп||а ж ־ן 11 ריב ; собир. . צ1נ ריבן ; о дешевле 

пареной ~ы בארשטש פאר וועלוועלער  
репарации мн. . צ1נ רעפאראציעס  
репараци0ин||ый •רעפאראציע; ~ые платежи -רעפא 

מצ ראציע־אפצאלן . 
репатриация ж 11 רעפאטריאציע 
репатрийровать сов. и несов. רן5,רעפאטרי אומקערן  

היימלאנד אין ; ~ся сов. и несов. -זיך ,רעפאטריירן רע  
ווערן פאטריירט *

репей м раза. см. репейник
репейник м פ א מ ך1ל ; (головка) -ם מ ,בודיק בער ע •  

ע ל ע ך ז ז ־
репертуар м ״•ן מ רעפערטואר • современный — הי-יגט־ 

רעפערטו^ר צ*טיקער
репетйровать сов. и несов. 1. רן טי צ פ צ ר ; -  новую 

пьесу 2 ; רן טי ע פ ע ע נליע א ר ס ע פי . (ученика) ען לערנ צו  
אר עמעצנס זללן* ט טי ע פ ע קנעלן ר צו ,(מיט (מיט) , ) 

репетйтор м אר ט טי ע עפ •״טארן מ ר  
репетиция ж ע צי טי ע פ ע ס {[ ר ־ ; генеральная -  גע- 

ע אל ר ע ע נ צי טי ע עפ ר  
реплика ж ק לי פ ע ״*עם וו ר  
репортаж м ש ן מ רעפארטאז -  
репортёр м ר א טי אר עפ ן מ ר -
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РЕФ
сила דנדיקע אן שיי ט אנט אפ ר ק ; ~ ий момент - אנטשיידג אן  

ר ע ק שערו די ט !קריטי מענ מא ; <> с -им  голосом ט מי
מרעכט שטי בא

решёниЦе с 1. ם שלו ״ן מ בא ; (постановление тж.) 
ען וו באשטימונג ״ ; твёрдое ~е ר א ע ט ס ע באשלוס פ ; при- 

нимать ~е *באשלום א ,אנעמען* באשליסן ; выносить 
~е [ ס א ארויסטראגן* שלו באשטימונג [א בא ; прийтй к 
~ю 2 ; * סן א ש א שלוס צום ,קומען* ב בא . (задачи и т. 
п.) ר ע פ ט ס מ נ ן וו ,לייזונג - ע - $

решётк||а ж 1. О*״ П ע ט א ר н) ;ג а  окне и т . п . )  גרא- 
2 ; ם ע מצ ט .. (за б о р ) 3 ; קן ר א ס-״ מ פ . (ко ло сн и ко ва я )  

ע ק ט שא ס וו רע - ; о  посадить кого -л. за ~у עצן איינז  
טפלסע (אין עמעצן )

решетцо с שעטע ס וו ר$ ־ ; (сито) פ ן וו זי - ; о  чу* 
леса в ~6 דער נאטם ווונ

решётчатый, решётчатый 1. 2 ;ר ע ק מי ר א פ ס טע א ר .ג
(снабжённый решёткой) ט גראטעס מי  после сущ.

решймостЦь ж וו אגטשלאסנקייט ; быть полным —и 
( ט זי-ין* ס ע זיך (בא אגטשלאסן פ

решительно парен. 1. (см ело שלאסן ( אנט ; (катего- 
рически) ש ארי ,אנטשיידן קאטעג ; -о  поддержать кого- 
•л. דן שיי עמעצן שטיצן אנט ; он —о бросился в огонь ער  

ט א ארף א אנטשלאסן זיך ה (ארלין פליער אין געטאן וו ); 
я - о  против этого ך ש בין אי ם קעגן קאטעגארי ע ד ; 
2. (совершенно) אמרע ט לעג אבסאליו ס , רכוי דו , ; (с от■- 
рицанием тж.) טן לו כ א ל ; верить ׳-о  всем בן ס גליי ר דו  

ט] וים ען נאבסאליו מ ע ל א ; мне ׳-о  всё равно איז מיר ס׳  
ט אליו ס ב אלצ^יגס 1נלעס*מרע א ; он - о  ничему не удив- 

ляется ע זיך כ*דעשט ער מר א טן ניט לעג אף גיטן [לאכלו  
ץ ׳ קי אך שום ; ז -ость ж 1. (смелость) וו אנטשלאסבקי-יט ; 

2. (категоричность) ; וו .קאטעגארישקי־יט וו אנטשיידנקייט  
ער чый (смелый в принятии решений)׳ שלאסענ ט אנ ; (энер- 
гичный) ער דענ שיי ט אנ ; (категорический) ,ער שיידענ אנט  
שער ארי קאטעג ; ~ый человек שלאסעגער אן מענטש אגט ; 
~ые меры דענע שיי מיטלען !ענערגישע] אנט (מאס) ; - ый 
откйз שיידענער אן אפזאג קאטעגארישער] א1 אנט ; -ы й 
тон שער א טאן קאטעגארי ; с ~ым видом - אריס אן מיט  

ק רו אנטשלאסנקי-יט פון ד
решйЦть сов. 1. ( и н ф п р и й т и  к  вы воду)

סן* שלי בא ; он ׳-л принять это предложение
ר שלאסן האט ע מען בא ע ם אט אנ שלאג דע פאר ; 

он ~л, что лучше подождать שלאסן, האט ער אז בא  
2 ; ט ע ארטן זנין גלי-יכער ס׳וו צווו . ( в и н . ,  +  инф.; вы- 
нести решение) * סן שלי ,באשטי׳מען בא ; колхоз ׳-л  вы- 
делить средства на стройтельство санатория - קאל דער  

מי׳טלען אויסטיילן באשלאסן) [האט באשטימט האט ווירט  
ף ען א סבוי ע א אוי אטארי סאנ ; решить судебное дело -בא 

3 ; ען א שליטן* ני אי ט־ כ רי ע ג . (вин.; определить искомое; 
тж. перен.) ל ר) ע זן>יד ); ~ть задачу -( לייזן פ1א די דער)  
ע ב א לייזן ть кроссворд~ ;ג ם דער) רד דע א טוו א ר ק ); ~ть 
вопрос ל ר) ע ע די זןו־יד פראג ); о  ~ть судьбу, участь 
чего-л. ם אנטשיידן ע רל ד מפעם פון גוי

решиться сов. 1. (на в и н ., +  инф.; п р и н я т ь  р е ш е־ 
ние) *זיך אנטשל^סן ; — переменить профессию *אגטשליסן 

ך ע די (איבער)בניטן זי סי ע פ א ר פ ; ~  на смелый шаг 
טן א 1מאכן זיך [אנטשליסן* אף זיך אנטשליסן* ס ריי ד  

ט א ר ט ; не ~ ט  סן קענען* ני שלי זיך בא בא ; (н е  осме- 
ливаться) 2 ; ט ע די האבן* ני האז . (определиться) -גע

РЕШ Р
реформа ж ם ר א פ ע ען וו ר - ; аграрная ~ רע-  ר־ ^ ר אג  

ען וו פארם -
реформатор м ר א ט א מ ר א עפ ••טארן מ ר  
реформация ж ист. ע צי א מ אר עפ וו ר  
реформизм м ם מיז ר מ רעפא ; ~йст м רעפארבלסט 

ן מ -
рефрижератор м 1. (передвио1сной холодильник) -רעם 

2 ; שעראטאר ס מ ריז ״ . (часть холодильной машины) 
ר ע מפ סדע ס מ אוי ־  

рехнуться сов. груб. * ווערן מעשוגע  
рецензент м ט ענ ״־ן מ רעצעגז  
рецензйровать несов. רן רעצענזי
рецёнзи||я ж ע ענזי צ ע *ס וו ר ; положительная ׳-я  א 

ע טיוו אזי ע [גיגסטיקען פ רעצענזי ; послать кнйгу на —ю 
רן בוך דעם אפשיקן רעצענזי " 

рецепт м 1. ט פ ע צ ע ־ן מ ר ; по ׳-у  врача ט א לוי  
ט פ ע צ ע ר א פון ר ע ט ק א ד ; ~  напйтка ר ע ט ד פ ע צ ע ר  

2 ; ן ם פו ק דע אנ טר גע . перен. разг. ט פ ע צ ע ר ם-, ע ׳-ן מ פ  
ע צ קלאל ;טער 0" וו איי ; в таком деле нет готовых 

-ов ץ ניטא איז איניען אזא אין  קע קי טי אר טן פ פ ע צ ע ר  
рецидйв м 1. 2 ; דיוו צי ע וו ,א^בערכאזערונג מ ר . мед., 

юр. וו די צי ע ן מ ר - ; -йст м סט רע־ דיווי רעצי ״ן מ ;  
ר ע כ ע ר ב ר א פ - וו די מ צי  =

речевЦой « ;רייד־ ׳ -бй аппарат ט א ר א פ א ד־ מ ריי ; —ые 
навыки ימצ רייד״-געניטשאפטן  

речение с ( ••ווערטער (מצ. ,גלי-יכווארט מ ,זאג אוים־  
ק ן מ דרו -

речйстый разг. ש^ינריידערישער; (говорливый) באריי־ 
ר ע ק די עוו ד

речитатйв м ע צי ^ ט צי ע שיטאטיוו וו ר מ ,רעט ; о  го- 
ворйть, читать -ом ,* ען רעדן ענ זיגגעוודיק ליי  

речка ж ן מ טי־יך ך ז ,טי-יכל • ע -  
речнйк м = ך־טראגספארטלער מ טלי  
речнЦой *טיניך־; -а я  вода ער ס א כוו וו טיי ; ~ые рыбы 

. ש מצ טייכפי ; - ой транспорт ט ר א פ ס אנ ר ט ך־ ע מ ט  
реч(|ь ж 1. (способность говорить) . ד י מצ רי ; брга- 

ны -и  . ען אנ ארג ד״ מצ ריי ; членораздельная ~ь -געגל^דער 
2 ; ע רייד ט . (язык) ד י שפראך .מצ. רי וו , ; устная - ь  

ע כ ע ל ד נ ד מי מינדלעכע ריי שפראך , ; русская - ь  רוסישע 
ש שפראך ז רוסי , ; книжная - ь  3 ; שפראך וו ב^כער . (про- 

изношение) רעד אק־ ס רוי א שפראך מ , אויס ד וו , הי ימצ ,  
ט מ צענ ; гортанная ~ь 4 ; קע לדי רג א שפראך ג אויס . (ска- 

занное) .5 ; ם רי בו מצ ,ווערטער מצ. די . разг. (беседа)
. רייד מ ;שמועס ׳ מצ , -ь шла о литературе איז געגאג־ ס׳  

ד א גען ט, האט נמע ריי עד ר ע וועגן געשמועסט] האט מע ג
ר אטו ער ט לי ; - ь  идёт о том........ ט ל ד אנ ה ם וועגן זיך ס׳ דע ;
об этом и —и не может быть ם וועגן ע ץ גאר קאן ד קי  

עגן ם וו ע ע איז ד ל פי רייד רעדן צו וואט ניטא א זיין ניט , ; 
не 06 этом ~ь 6 ; ט ם אין ני ע עם גייט ד . (выступле- 
ние) ארט ע וו ר ס ר , ס וו ז ־ ; ~ь прокурора ע די ד ע [דאס ר  

ראר פונעם ווארט] פראקו ; произнестй - ь א האלטן*   
ע ד ע ר ; о  вестй —ь к тому, что... , ען וועלן* סבריי אוי  
• ♦♦אז

решать несов. см. решйть; —ся несов. \. см. ре- 
шйться; 2. (иметь решение) * ווערן ,געלייזט זיך לייזן ; 
задача решается очень легко אבע די פג זיך לייזט או  

גריגג זייער
решающ||ий קער דגדי שיי ט קער אנ מענדי שטי ,בא ; -а я
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3. (те.; стараться привлечь к себе внимание) קאקע־ 
שטעלן רן זיך אויס ,טי  

рисовка ж ע שטעלעריי וו פאז אויס וו ;  
рйсовЦый *ריין ; (приготовленный из риса тж.) רייזע־ 

ר ע ר ое поле~ ;נ ע ־  т רי-יזפעלד; ~ая каша רייזקאשע 
ס ,וו קאשע רי-יזענע א ־

рисунок м 1. כענונג ען וו ציי ־ ; (иллюстрация) -גע 
2 ; ל ע ן ז מ ־ . (очертание) כענונג קאנטור אפציי ען וו , -  
3 ; ן מ ־ . (узор) סן ע ס נו ד ״ ; ~  ткани סן דער ע פונעם ד  
צייג

ритм м ען מ ריטם ־
ритмика ж 1. (характер ритма) מ .ריטם ריט־ די

2 ; שע סיטטעם מי . (учение о ритме; система упраж- 
нений) ק וו ריטמי

ритмйчЦеский שער מי ט רי ; ~ность ж ט שקיי וו ריטמי ; 
юность в работе ר אין ריטמ(ישקי-יט) א ע ט ד ע ב ר א ; 
~ ный שער ריטמי

рит6р!|ика ж 11 ק רי טא ק וו רי רי טא רע , ; ~йческий -רע 
שער טארי שער רי ,טארי ; •о -йческий вопрос רעטא־ א  

ע רישע שעו״פראג טארי א״רי ]  
ритуйЦл ж ל א טו ן מ רי ־ ; ~льный עלער טו רי  
риф1 м (подводная скала) ף ן מ רי ־  
риф2 м мор. ף רי א סג ן מ ז ־ ) 
рйфма ж ען מ נראם ם ־ ריי ן וו , ע -  
рифмовать несов. גראמען 
рифмоплёт м разе. — ר ע ט פלעכ ענ מ א ר מ ג  
роба ж ג צו אנ ם־ ט ן מ ארבע ע ־ ב א ר ס וו , ״  
робеть несов. (אס זיך שרעקן עטוו ); (смущаться) *זיין 

^לבל סט ווערן* מעוו מדריי או ; ; не робей! געשראקן ניט  
האב ניט! זיך שרעק ץ , רע קי .זיך ניט! מוי !

робкий ער ק די עוו ק ע שר ; (застенчивый) ,סטער ריי מד או  
קער די מעוו ס ש ; ~  ученйк • קער א די ס [אן שעמעוו ריי מד או  

שילער טער] ; ~  взгляд ער אן ט ס ריי מד ק או בלי  
робость ж וו שרסקעוודיקי-יט ; (застенчивость) -אומ 

ט וו שעמעוודיקי-יט סטקיי דריי וו ,  
робот ж ט אבא ן מ ר ־
ров ж ן מ ריוו ס מ ,גראבן ־ ־ ; (крепостной) גראבן 

ס מ ־ ; противотанковый קען־גראבן ס מ קעגנטאנ ־  
ровесник ж: мы ~и ר איין פון זי-ינען ,מיר מיר ע ט ל ע  

ארן איינע אין זעינען י ; он мой ~ אין מיר מיט איז ער   
ע רן איינ א י ; ~  Октября - ר ביים געבוירענער א ע א ד אקטי  

ע צי ליו א עוו ר ר־ ע ב
ровёсницЦа ж: она моя ~а אייגע אין מיר מיט איז זי  

רן א ר איין פון זי-ינען ,מיר אין זלינען מיר мы ~ы ;י ע ט ל ע  
ארן אייגע י

рбвн||о нареч. 1. (гладко) ט לא ,גלי-יך ג ; дорога пош- 
ла ~ёе 2 ; ר ע ר געווארן איז וועג ד ע ט א ל ג . (равномерно) 

ש טמי לער רי רעגו ,גלליכמעסיק , ; сердце бьётся ~0 דאם 
ץ ר א ט ה פ א ריטמיש (זיך) קל ; дышать ~0 - גלי-יב אטעמען  

ק; 3 סי ע מ . в знач. частицы (точно) 0- ;פונקט ׳  в три 
часа ט ק י פונ ת אזייגער ד ; - о  сто рублей הונדערט פונקט  
ל; 4 ב רו . в знач. частицы раза. (совсем) ,ט אבסאליו  
טן לו כ א ל ; он ׳-о  ничего не понимает פארשטייט ער  

טן לו כ א ניט גארנישט [אבסאליוט] ל ; ~ый 1. ,גלליכער 
ר ׳ ;גלאטע -ая местность 2 ; ארט גלייך א . (прямой) 
ר ע כ ליי $דער ג ר ,ג ; ~ая линия ; גלי־יכען [א גראדע א  

ע; 3 י ג א . (равномерный) גל*כ(מעסיק)ער רעגולערער, ; 
(о дыхании9 о пульсе) שער ׳ ;ריטמי -ый климат - גלייב א

РОВ
* ט לייז ר ע ווערן ,לייזט ווערן* ל ; дело решилось в его 
пользу ר ע ען ד שלאסן איז איני צוגונסטן אים געווארן בא ; 
сегодня всё решится ץ וועט הייבט ווערן אנטעלידט אל  

решка ж разг. (у монеты) 11 רעשקע וו ר&גשעטע, ; 
орёл или ~? ? ר צי ר&ישקע] [זי־יט, קאפ ע ל ד א  

реэвакуировать сов. и несов. מקערן ,רעעוואקולרן או  
ע פון אצי קו א עוו

рея ж см. рей
реять несов. 1. (парить) 2 ;שוועבן . (развеваться) 

רן ע ט א ל פ ; реют знамёна רן ע ט א פל ען די ס׳ פאנ  
ржаветь несов. טן ס א יזשז!ןווערן ר  
ржавЦчина ж ט ס א מ יזש&ווער מ ר ; покрыться ׳- чиной 

* שאווערט ט] פארז טע אס אר פ ווערן [ ; ~ ый ,קער ערדי שאוו  ז
ר ע ט ע ט ס א ר א ערטער פ שאוו פארז ,  

ржанЦой ף ר א ק ; (приготовленный из ржи) ר ע ענ ר א ק ; 
-6 е  поле 6~  ; ד ל ע פ רנ א ר ז ק ע - й хлеб , רן א ט ק ברוי  

ט שווארץ ברוי  
ржать несов. הירזשען
рйга ж ע ני קלו ש־ רע ם וו ד ע ־ אני ק ס וו , ־  
рйза ж 1. (священника) ( ש) ד גאלאכי י לי ק ־ ע ל פי ז ט  

ר; 2 ע ־ . (иконы) ק ע ד א ב ־) ל א ט ע ץ מ מ ) 
рикошет м и שעט ׳ ;ריקא -ом в знач, нареч. ריקא־ 

ש$טארטיק
рймскЦий שער מי רוי ; о  -и е  цифры צ*״ רוימישע  

(פער(ן
ринг м спорт. ען מ ריבג~
рйнуться сов. ארף א ך טאן* לאז ,א זיך טאן* וו זי ; 

~  вперёд ם זיך טאן* לאז א פארוי ; ~  в бой *פן אר  וו
שלאבט אין זיך  

рис ж מ רייז
риск ж 1. ז אי-ינשטעלעניש ; (опасность) ע אנ ק א וו ס ; 

с -ом  для жизни ט שעס ,מיט סאקא־ מי א ם־געפ ע אנ אק ס  
ס אי-ינשטעלנדיק א בן ד ע בן פארן .נע ל ע ל ; подвергать 

~у שטעלן ס סאקאנע אף אוי ; пойтй на риск רן קי ריזי ; 
2. (действие наудачу) וו ע ק י  Г ר ; •О на свой страх и 
~ ף  אכר־יעם אייגענעם א • ~  — благородное дело אז 

ט מע ט איין, ניט שטעל מ ע ס ניט מען נ אי א  
рискнуЦть сов. 1. однокр. * רן קי ר ,א ריזי קי טאן ריזי ; 

2. (на вин.,-(■ инф.) שטעלן זיך איינ ; он не ~л зано- 
чевать в лесу ט ער ט זיך הא שטעלט ני בלי-יבן איינגע  

קן עכטי אלד אין נ וו
рискованный ר ע ט ר קי ,ריזיק&לישער ריזי ; — шаг רי־ א  

טער ר קי שערן [א זי פראט ריזיקאלי  
рисковать несов. 1. (подвергаться риску) רן קי ריזי ; 

зачем зря ~? ?2 ; ך א אט נ סט וו מזי רן או קי ריזי . (me.) 
רן קי ,איינשטעלן (מיט) ריזי ; ~  жйзнью ם איינשטעלן א ד  
רן קי טן ריזי בן מי ע ,לעבן ל ; ~  здоровьем טן ריזיקירן מי  

3 ; רן קי י ז רן רי ע ט א ם פ א נט1,געז געזונט ד . +  инф.: вы рис- 
куете опоздать к поезду ר ט אי קן נאך קענ שפעטי אר פ  

צוג דעם
рисовйЦльщик ж = ר  ע ל א = מ ע)גער מ כ( ציי מ ;  разг.; 

~ние с ריי ע אל ען וו מ ענ כ ציי ז ;  разг.
рисовать несов. 1. אלן ען מ כענ ציי ;  разг.; ~  с нату- 

ры 2 ;( אלן מ אפ) ר פון אר ע ר1נאט ד . (описывать) •שיל  
* שר^בן לן בא א מ א ב רן , ע ד , ; ~ся несов. 1. (виднеться) 

2 ; ען ענ כ ציי פ לן זיך א אויסטיי ך , זי . (дат.; представ- 
литься) אלן מ ס ך אוי שטעלן זי פאר זיך . ; ему рисовалась 
такйя картона ר ט ע ט זיך הא סגעמאל ד אז& אוי ל בי ;
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2 ; ם ע עם זומער ד ט אינ ר א ם־ היי . (место происхождения 
— растения, животного) ד אנ טערל ז מו  

родинка ж ך ע -  т ל ט נ פי ־ ן כיי ; (в виде бугорка) -גע 
ק ע פל ט ר ן מ בו ־

родители мн. . ע מ א מ ע־ ט א עלטערן מצ. ט מצ ;  разе. 
родительный: ~  падеж грам. ס געניטיוו  
родительскиий רן־ ע ט .ז על ; ~ ш  дом , ז הוי ־ רן ע ט ל ז ע  

ס א רן די פון הויז ד ע ט ל ע ; ~ ий комитет -מי א ק ־ רן ע ט ל ע
ט ע ן מ ט ־ ; ~ое собрание אמלונג לטערן־פארז ן וו עי ע - ;

2. (свойственный родителям) ר על- פון ע כ ע רל ע ט ל ע ;
רן ע ט  после сущ.

родить сов, и несов. 1. * * רן קינד) (א האבן ,געבוי ; 
—• ребёнка 2 ; * קינד א ]געבוירן*] האבן . перен. (послу- 
жить причиной чего-л.) *, זיין ,גוירעם ארויסרופן*  
3 ; * ט ברענגען זיך מי . разе. (давать урожай) ך ב ע א ג  
ש О ;גערעטעני  в чём мать родила ט ע ק א פ״נ ע ד א ; ~ся 
сов. и несов. 1. *2 ; רן ווערן געבוי . (возникнуть) אנט־ 

* מען ,שט^ין אופקו *; у меня родилась мысль מיר ס׳איז  
3 ; מען קו ע פג ק א או געדאנ . (о злаках, фруктах и т .п.) 
* ,וואקסן געראטן* : здесь хорошо родится рожь גע־ דא  

ט א קארן גוט°] [וואקסט ר ; о  ~ся в сорбчке געבארן 
הי-יבל א אין ווערן*

родник м прям, и перен. ל א ן מ קוו - ; -бвый »ל א קוו ; 
~6вая вода אסער אלוו וו קוו  

роднЦйть несов. 1. (сов. породнить) ,פארקרו־יווישן 
2 ; כן א אר מ קרויווים פ . (сов. сроднйть)דן באפרי-ינ  דער־,
רן ע ט ענ ע געמיינזאמע די общие воспоминания — или их ;נ  

ען ט באפרי-ינדעט זיי האבן דערמאנונג טער עענ איינס [דערג  
3 ; אנדערן צרם ]. тк. несов. (делать похожими)פארעג־ 

כן א עך מ ל עכן ענ ל , ; простота и мелодичность ~ят эту 
симфонию с народными песнями - ט א און איינפאכקיי על מ  

ט דישקי-יט א ״ כן ע ל ענ ר א ע די פ מפאני ט סי לי מי ס ק ל א פ - 
ר ע ד ; ~йться несов. 1. (сов. породниться) טן א סכ מי  
2 ; זיך ,זיין* קרויווים ווערן* . тк. несов. (становиться 
похожими) ( עך ווערן* ל זיך (צווישן ענ  

родной 1. (по крови) ב ב לי- ע ,(בלוט־)אייגענער ר ע ל ; 
~  брат ר לי-יבלעכער] [א אייגענער אן ע ד רו ב ; ~  чело- 
век 0) .2 ; ו עו ר א אייגענער קרויווים) (מצ. מ ק ••נע מ ,  
месте) רן־ ,היים־ ,געבורט־ געבוי ; ~  город וו היימשטאט  

ט א ט ש ט־ ר בו ע שטעט) (מצ• וו ג ••שטעט ;(מצ• - ); ~  дом 
3 ; ם אטערהויז 11 היי פ ז ; . (дорогой) , ק צי ר א טער ה אענ נ  
ר ע ב לי ; (в обращении тж.) 4 ;ר ע ר ע טיי . в знач. сущ. 
мн. (родственники) . ע ם צ.1נ אייגענ צ1נ ,קרויווי ; он жи- 
вёт у родных ר ט ע ם בא וווינ ווי רוי ק ; О  ~  язык -io 

שן א ל מע־ א שפראך ז מ וו ;טער  разе.
родня ж 1. собир. . ע אייגענ שפא-, ם מצ. מי מצ ,קרויווי  

2 ; ע וו כ . раза, (о мужчине) עוו ר א מ ק ; (о женщине) 
ע וו קרויוו ; он мне - [מי-ינס קארעוו א מיינער איז ער   

ל א פריינט( )]
родовЦой1 1. ист.: ~6й строй סטעם סי ם־ אטי וו שוו ;

2. (наследственный) • ע(ן)• שע פאמילי ,יערו ; ~бе имение 
( ע ל כ א אעס) (מצ. וו נ אכל ט נ שע־גו ערו ••גיטער (מצ. ז ;י ;
3. биол., грам. «מין ; ~ые признаки . ״ מצ ם טימאני מין  

родовЦой2 мед. געבורט־; ~ые схватки . ען רטוויי מצ געבו  
родовспомогательнЦый: —ое учреждение רט־ עבו ג

ט אל ט ש אנ ף־ ל ן מ הי ־
рододендрон м бот. שע אן אלפי ר ד ענ ד א ד א ר ען מ , ־  

רויז
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ר ע ק סי ע קלי׳מאט מ ; ~ыми шагами קע מיט סי ע מ כ ליי ג  

4 ;[ ט אלציינע! טרי . (о характере) • ר ע ק ר רוי ע אסענ על ג .  
שטעלטער о ;גע  ~ ый счёт שבן גלי-יכער א כעז ; для -ого 
счёта כן א צו שבן גליי כעז ; ~ым счётом ничего אזוי 

ס גארניט ווי גוט] [אווי גרוי ; не ровён час אל שא די ז  
זיין ניט

рбвнЦя м и ж разе, (кому-л.) (כן עמעצנס ליי ז ג ); он, 
она тебе не —я ,ר כן דיין ניט איז זי ע גליי ; говорйть как 
с -е й  * ט רעדן מי י ו גלי-יק א זי-ינס ו  

ровнять несов. * אכן [גלאט] גלייך ,אויסגלי-יכן מ  
рог м 1. ( רן א ער (מצ. מ ה הערנ ; оленьи - 6 ך  ש ר הי  

ר ע רנ ע ה מצ ־ .; изделия из ~а .2 ; ם צי פיי כ ־ רן א מצ ה . (му- 
зыкальный инструмент) רן א ס מ ה ״ ; м н . . טן מיי סצ טרו ; 
(ритуальный) ( שויפרעס (מצ. מ שויפער ; трубить в — 

הארן אין בלאזן* ; о ~  изобилия -מ ;ווונדערהארן שע  
ל א ו קו ע־ מ פ ; брать быка за - 6 פן  א כ ם אנ ע ר אקס ד א פ  

ער די הערנ
рогаткца ж 1. (на дороге) ר ע ארי ראגאטקע ב ס וו , ־  

2 ; ״ן מ . (метательное орудие) 0 ע ק ט א אג ־ 11 ר ; стре- 
лять из - и  3 ; קע א פון שיסן* ט א ראג . мн. Vпрепят - 
ствия) . עס מצ ,שטערונגען מצ. מעני  

рогатый ר ע ט ר ע רנ ס ה א ף ב ר א ה ; ; -  скот פי רנ א ז ה ; 
крупный — скот רינדפי מצי ר^נדער ז ,  

роговйца ж анат. ז ה&רן~הייטל  
рогов||0й ף ר א ה ; ~ые очки לן רי ל א אין ב מ ע ר ך ר א ה ; 

<> ~ая оболочка анат ל ״'׳ . ט היי ״ רן א ה ז ; ой покров 
ט י הו ך ר א וו ה
рогожа ж וו ,ראגעזשע וו רעדבע  
род м 1. (семья) 2 ; ע פאכ ש ״*ס וו מי . (ряд поколе- 

ний) מ שטאם ; (поколение) ( ר א ס (מצי ד רע דוי ; из -  а׳
в ~  3 ; ר פון א ר צר ד א ד . разе, (происхождение) -אפ  

מ שטאם ; крестьянского - а אפשטאם פויער(י)שן פרן  ; 
4. (сорт, т ип) 5 ; ים“״ מ מין . (образ, характер) ארט  
מ ; -  занятий ר ע קונג ארט ד שעפטי בא ; (пункт  в а н - 
кете и т. п .) 6 ; קונג שספטי וו בא . биол., грам. מ מין  
ם ״י ; существительные мужского рода פון סובסטאנטיוון  

כן ע ל ענ מין מ ; (в идише тж.) פונעם סובסטאנט^וון  
מין ;ערשטן ס  ~  людской, ~  человеческий ר ע שן״ ד מענט  

מין מענטשהי-יט די ,־ ; ~  войск - ר ע פ ד לי מין] [דער טי מי  
ר ע ט ; ему сорок лет 6т —у ר ט איז ע ל ק א אר פננרצי י ; 
ему на —у написано איז ב פון אים ס׳ באש$רט אן אנהיי  
- без ;[נאנגעצייכנט у ,  без племени שטאם אן י*כעס, אן ; 
всякого —а (ם ני מי ) י לי ר ע ל א ; разного —а שיידענער־  פאר

(מינים ליי ); чтб-нибудь в этом —е ך אן ע ר אזוינס ע  
ף в своём ~е ;![אזוי שטייגער זיין א ; своего ~а - א א ב  

קער ארטי מין ;זונדער אייגנ ; в некотором ~е - ל א אין עו נ  
ע א על ס סער בי מאס ,

родйльнЦица ж , ם וו ;געווינערן קינד צו גייט וואס די ־ ; 
(родившая) רן א ט ע פ מ ס וו קי ־ ; —ый: ~ ый дом ט־ ע פ מ קי  

••הייזער (מצ• ז ־הויז )
родймЦый 1. разе, (родной по крови) ,ר ע כ ע ל ב י לי  

אייגענער ; (дорогой) 2 ;( ק) ארצי ר ה ע ב קער לי ערינ טיי , . в 
знач. сущ. мн. (родители) . ע מ א מ ע־ ט א מצ ט ; о  —ое 
пятнб עק טפל ר בו ע ן מ ג -

рбдинЦа ж 1. ד אנ מל ז היי , т ד אנ ל ר ע ט א פ ; (место 
рождения кого-л.) ט ר א מ״ ץ היי ; Советская Родина -סא 

ס א ע ד ש טי ע אוו ד ס אנ ל מ ש היי מלאנד ,וועטי היי ; про- 
вес™ лето на - е  [* * בן, פארברענגען ע ל פ א פזיין [ א
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РОМ
знач. сказ.: книга книге ~ ך א  ניט איז ברך א צו בו  

ע ניט ער אל כ ,גלי-יך גלייך זי-ינען בי
розовёЦть несов. 1. (о чём• л. розовом — виднеться) 

לן ע ראז זיך ה ; вдалй ~ет цветущий сад אינדערווייטנם 
2 ; ט ל ע קער א ראז ה די ענ אד בלי ס . (становиться ро• 
зовым) ( מען• ר ראזן א באקו אלי ראז(עווע ,ווערן* ק ; 
3. (покрываться румянцем) ען טל ריי א זיך פ  

розовощёкий ע] [מיט ראזע(ווע) מיט טלעכ קן רוי א ב  
после сущ.

розовЦый 1. ף רויז ; ~ый куст קוסט ״ן מ רויזנ ; ~ое 
масло 2 ; ל איי ־ מ רויזן . (по цвету) (־!)ראזער ראזעווע ,  
тж. неизм.; ~ые облака ע אז ס [ראזעווע] ר אלקנ וו ; ~ые 
щёки 3 ; ע עוו אז ען ר טלעכ רוי באקן [ . перен. ליב־,הע״לער 
ר ע ק טי ; ~ые надежды ע ק טי כ האפענונגען לי ; О видеть 
всё в ~ом свете *ע אין אלץ זען ק טי כ בן לי ר א [אין פ  

ער א ל ע שיין ה ]
розыгрыш м 1. (в лотерею) לן שפי אנדער ז פאנ ; (по 

жребию) 2 ; ען ו1 ציונג פן ;דאס ־ אר רל וו גוי . (состяза- 
ние) ר רני מ .מאטש מ טו ; ~  первенства по теннису דער 

ס געווינען פאר טורניר א שטע ד ט ער ר ס אין א טסני ; 
3. (ничья) (ט טא ל רעזו מי(־ מ רע  

розыск м 1. (действие) כן ז זו ; МН. ז ,זוכן זוכונגען  
ר .юр ..מצ; 2 שפי מ אויס ; о  уголовный ~ מינעלער   קרי
אויסשפיר

ройться несов. ארמען ען שוו אי ר זיך , ; перен. שווארמען 
рой м ארעם ראי מ שוו מ , ; перен. מ שווארעם  
рок м ם אטו ל מ פ מאז מ ,גוירל ז ;  книжн.; злой ~ 

ס א ע ד ר ע ט מאזל בי
рокироваться сов. и несов. шахм, רן ראכי  
рокировка ж шахм. ע אד כ א ס-׳ וו ר  
роковой ר ע ל א ט א פ ; -  шаг ער א אל ט א טראם פ  
рокот м (грома) לך הי ע ז ג ; (моря) ז ,געברום גערריש  

ז ; (струн и т. п.) ז שאלן  
рокотать несов. (о громе) כן ל הי אפ) ); (о море) ברו־ 

שן מען רוי , ; (о струнах) שאלן 
ролик м 1. (у мебели) 2 ; ע ל ע ד ע ׳־ך ז ר . эл, ק ראלי  

3 ; ס מ ע - . (коньки на колесиках) . ך שי ל־ עד מצ ר  
роль ж 1. (образ, текст) ל א ן- 11 ר ; играть — ко- 

роля Лира לן ר קיניג פון ראל די שפי לי ; знать свою -  
наизусть 2 ; אויסווייגיק (אף) רא״ל די וויסן* . (+род.; 
работа, обязанности) וו ,ראל(יע) מצי פונקציעס ; 
взять на себя -  гида *ך אף נ$מען ע) די זי [די ראל(י  
3 ; ס] ע צי ק גיד א פון פונ . (мера влияния) 11 ל א ר ; -  
труда в истории человечества ט פון ראל די בע ר אין א  

ר ע ר פון געשיכטע ד ע מעגטשהי-יט ד ; о  в роли кого-л. 
ר ,אין עמעצער נאלם] ווי ע עמעצן פון ראל(יע) ד ; высту- 

пить в роли посредника *ר אין ארויסטרעטן ע ראל־ ד  
ר א פון ;(יע) פארמ^ט- [אלם] ווי ארויסטרעטן* ע ל ט מי ר א פ  

ר ע ל ; играть ~  1) (влиять) שפילן ווירקן ראל א , ; 
2) (быть кем-л.) *שפילן זי־ין ראל די , ; (чем-л. тж,) 
1 ען נ [אלס ווי די ; играть большую, известную י׳- в чём- 
-л. לן עפעס אין ראל געוויסע א ,0גרויסע א שפי ; это роли 
не играет ס א ץ שפילט ד ראל(יע)"גישט קי  

ром м מ ראם
роман м 1. אן מ א ען מ ר - ; исторический — - היסטארי א  

2 ; ראמאן שער . разе. בע מ ראמאן לי וו ,  
романйст1 м (автор) ״ן מ ,ראמאניסט ראמאגעךשרי-י־  
מ בער  =

родом парен,: он ~  из Сибири ר סיביר פון שטאמט ע ; 
он -  немец ר ט איז ע ר לוי ע די־יטש א אפשטאמונג ד .

родоначальник м ר טע פא מ א מ שט ; перен =  , ריגדער מ ג  
מ גרונטלייגער  =

родословная ж 1. (история рода) מ ,ייכעס אפשטאם  
מ; 2 . (документ) ען מ שטאמצעטל ריוו - ב ס- ע כ מ ,יי  

родственниЦк м ( קרויוויס (מצ. מ ;קארעוו ׳ -д а  ж 
ס וו קרויווע ״

родственнЦый 1. שער ы- ;קרויווי е связи קרויווישע 
ען; 2 ) .פארבינדונג душевный) ארעמהארצי־ ,קרויווישער וו  
ר; 3 ע ק . (сходный) ר ע כ ע ל ,קרויווישער ,נאענטער ענ ; 
-ы е языкй שפראכן קרויווישע

родствЦо с 1. ! ן קרויוועשאפט ; быть [состоять] в ~ё 
( ם זי־ץ* (קרויווים זיך ,אנקערן קרויווי ; быть в дальнем 
~ё 2 ; ם ווי-יטע זי-יך קרויווי . собир. разе, (родственники) 
3 ; ם שפאכע מצי קרויווי מי וו , . (сходство) שאפט  קרויווע
וו עגלעכקי-יט ,11

роды мн. בן א מ ,געבורט ז ,געבוירן ז ה ; у неё на-
чалйсь — קינד צו גייט זי ; преждевременные ~ רט  פריגעבו  

,מ האבן פרי א
рбжЦа1 ж разг. ע ר ס 11 צו ־ ; о  корчить ׳-и אכן  מ  

מען ,האווליעס זיך קרי  
рбжа2 ж мед. ע שעכ וו ;רויז וו בע  разг. 
рожать несов. разг. * ,געבוירן קינד) (א האבן* ; (ас-

пытывать родовые схватки) *קינד צו גיץ  
рождаемость ж ц ט געבורטיקיי
рождать несов. см. родйть 1, 2; ~ся несов. см. ро- 

дйться 1, 2
рождениЦе с רן מ ,געבורט ז (ווערן) געבוי ; день - я  

אג ט ך ר בוי ע מ ,געבורטסטאג מ ג ; год ~я אר דאס ץ י פ  
רן עבוי пункт в анкетах и т. п) ;ג רן (. אר אין געבוי י  

рождёственскЦий *ניטל־ וולינאכט, ; —ая ёлка ניטלי-יאל־ 
אלקע ליגאכט-י ס וו וו ס וו ,קע - -  

рождество с מ ,ניטל וו ווי־ינאכט  
рожёнйца ж ס וו געווינערן - ; (родившая тж.) קימ־ 

״־ס וו פעטארן
рожок м 1. муз. דן א ס מ ה ־ ; английский —  עגגלי

2 ; הארן שער . (детский) 3 ;( שעלע ך ץ זויג~)פלע - . (для  
обуви) 4 ; ע ל ע ק ט ע פ א ל ך״ ך ז שי ״ . мн. (макаронные 
изделия) .5 ; ך ע ל ד רג א ך ה ע ל ע פ ר א פ " צי מצ מ . (плод, ла - 
комство) סער ק א ס מ ב ־  

рожь ж מ קארן
рбзЦа ж ״ן וו רויז ; <> -  ветров ז רוי ך ט ג וי וו ו ; 

-арий м , -ариум ж ס מ ראזארלום ״  
рбзгЦа ж 1. (2 ;" טער (מצ. מ רוט רי . уст. . מצ שמיץ ; 

наказать кого-л. ~ами *שמיץ עמעצן עמעצן,געבן* שמי־יסן  
ריטער מיט

розётка ж 1. (украшение) ס ״  W 2 ;קע ט ע אז ר . (для  
варенья) 3 ; ע ל ע צ ע ך ז ט - . эл.: штепсельная ~ עלעק־)   

ס וו ראזעטקע טרישע) •  
розмарин м 6 0 т. מ ראזמארין  
рбзницца ж ; ל ד אנ ה ״ מ די א כ א א ל מ ל ד אנ ה צל״ אייג מ ,  
ם אכאדי א מ ל ; о  в - у ם א^ינצל  אדי אכ א ל ; ; продавать 

что-л.т в ~у פן ם עפעס פארקוי אדי כ א א ל  
рбзничнЦый *ם־ אייגצל ,לאאכאדי ; -а я  продажа אייגצל״־״ 

ף קוי ר א פ מ״ די א כ א א ף מ ל מ ,״פארקוי ; -ы е цены -א כ א א ל  
מצ דימ״פרי-יזן .

рознь ж 1. (распря) 2 ; ס ע ק לוי כ א וו ,רוגזע ז מ . в
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россказни м н . . מוינעס אריס־ מצ ,באבע״מי-יסעס מצ. ,פיז  
שן מצ טראכטעני .

россыпЦь ж (золота, алмазов) ר ע ״  Т ד ל ע פ ; ал- 
мазные -и  . ר ע ד ל ע פ ט״ ענ מ מצ די  

рост м 1. ז רראקסן ; способствовать —у деревьев 
מער פון וואקסן פארן גיבסטיק זי-ין* ביי ; остановиться в 

—е 2 ; רן ע ה פ וואקסן או . (увеличение в числе, усиление, 
развитие) מ ורוקם ; ~  населения ר ע ר פון וווקס ד ע ד  
ג רונ ע ק על פ א ב ; — рабочего движения ר ע פון וווקס ד  

ר ע בג ד עגו ארבעטער-באוו ; идейный - ר  ע איד*ילשער ד  
ך (вышина) .וודקם; 3 מ ,וווקס וו היי ; мужчина высоко- 
го - а א [א הויכער° א  ב־, בל הוי צ אנ וווקס הויכן° פון מ  

קער] קסי ל ווו צב אנ מ ; -ом  с кого-л. י עמעצער ווי גריים ד ; 
в -  человека מענטש א ווי דדיך די ; о на купить 
ребёнку пальто на -  , פן ק ביט מאבטל, א קוי פארגעסגדי  

אקסט קינד א אז וו ; во весь — 1) (выпрямившись) אין  
2 ; ר ע ך גאנצער ד היי ) (на фотографии) גאב־ דער אין  

ר ע לענג צ ; во весь ~  встаёт вопрос... גאנצער איר אין  
ט ע די זיך שטעלט בריי פראג ; отдавать деньги в ~  געבן* 

ט אף געלט ענ צ א פר
ростбиф м кул. ס ף ז געבראטג ראסטבי מ ,  
ростовщйцк м , ק ערגי אכ ס מ וו ע ם מ ,פראצעבטגיק - ע ״  

ר ע ר ע כ א מ וו  = ; —ческий *ר ע אכ  ческий капитал— ;וו
ל א ט פי א ק ר״ ע כ א מ וו ; -чество с ערצ אכ וו וו  
росток м ען מ שפראצלינג~ ; перен. ען וו שפראצובג - ; 

ростки нового - ם פון שפראצוגגען די מע דע פגעקו או ניי״  
נעם

росчерк м ע ל ע ד י רי ך ז ד מ ,צוק ״ ; о  одним -ом 
пера ק איין מיט ר פון צו ע ען ד פ  

рот м ( ל מלילער (מצ. ז מוי ; полость рта ל ע ל א כ ל־ מוי  
מ ; дышать ртом ען מ ע ט רכן א ל דו מוי ; улыбаться во 
весь — 0> ; ט ריי כלען ב שמיי > в — не брать чего-л. ביט 

ל אין עפעס ב&נמען* (ארנין מוי ); в -  не возьмёшь מע 
ען ל אין עם ק ט מוי עמען ני נ ; (еда) в -  нейдёт 
ט כ רי ק ט ס׳ ר ני ע סן ד ל אין בי אריגין מוי ; раскрыть -  (от 

удивления) * בן ליי ט א מיט שטיין ב פנ ל צעע מוי ; они (и) 
рты раскрыли - ען זיי צנ בן ז עבלי ע מיט שטיין ג מיו אפענ  
ר ע ל ; не сметь рта открыть עגן ניט ס א זיך דערוו פ פי  
אן ט ; разжевать и в — положить ארי-ינלייגן און צעקי-יען  

ן ל אי ארצן מוי ; хлопот полон -  * לן א האבן קאם פו  
ט דליגעס מי ; ему пальца в — не кладй ף פי^בגער קיין ר א ד  

ל אין אים מען ארצנלייגן ניט מוי  
рота ж אטע ס וו ר ״  
ротатор м אר אטאט ס מ ר ״
ротацибннЦый: —ая машина полигр. שין ע״מא ראטאצי  

ן וו ע -
ротный воен. 1. •ע ט א ר ; — командир -ראטע״קאמאב  

2 ; ר ן מ די • . в знач. сущ, м. ; ר די אנ מ א ק ע- ט א ״-ן מ ר  
ע מ ראטנ  =  разг.

ротовЦой מויליי; — ая пблость ל ע ל א כ ל״ מ מוי  
ротозей м 1. (зевака) , ל^ידיקגייער ני-יגעריקער א  

2 ; ר ע צ א ל מ ג  = . (разиня) = ר  ע פ א מ ג ; -ничать не- 
сов. разе. גאפן 

ротор м тех, ס מ ראטאר ״  
роща ж ל ד ל ע ך ז וו ע ״
роялЦь м ר וי או אל ״ן מ קל ראי ן מ , - ; играть на ~е 

[ לן אל אפן שפי קלאוו^ר [אפן ראי ; у - я  Петров באם 
אוו ס׳אקאמפאב^רט טר אל פע אי ר אוו איז , ר ט ע פ

РОЯ Р
романйст2 м (филолог) ן מ ;ראמאניסט פאכמאן א-  

שפראכן ראמאנישע אין ספעציאליסט] א ]" 
романс м -ן מ ראמאנס 
романск!!ий ראמאנישער; — ие языкй ראמאנישע די  

שפראכן
романтизм м מ ראמאנטיזם  
романтик м — קער טי מ ראמאנ  
романтика ж ק טי וו ראמאנ  
романтйческий, романтйчный שער  ראמאנטי
ромашка ж מיאנעק ס וו ,ראמאשקע מ רו ״  
ромб м ב מ א ן מ ר - ; в вйде - а ק  מי ר א פ ב מ א ר  
ромбйческий שער  ראמבי
ромштекс кул. м שטעקס ן מ ראמ ־  
роняЦть несов. 1. (выпускать из рук) *אלן לאזן פ ; 

(сталкивать) *פן ר א אפוו ר א ; ОН нёс охапку дров, —я 
поленья - ט ער ע א געטראגן הא מ $ ר ע ץ, ב ל א שליט און ה  

ט ער ך הא ע ל ם בא זליגען ; אלן אי עפ ט די פון ג הענ  
ראגן עט ע א ג מ ע ר ע ק האלץ> ב די רנ ארלי שליטלעך וועג אין פ ; 

~ть со стола книги -■( ק) פעלי * צו ארפן ער אראפוו כ פו בי  
2 ; עם טיש נ . тк. несов. (терять) *רן לי ר א פ ; птйца ~ет 
перья אלן פויגל באם ר פ ע ד ט פויגל , ר ארלי רן די פ ע עד פ  
3 ; ס רן די ארוי ע עד פ . (бессильно опускать вниз) *אין ל  

* אלן אראפלאזן פ ; ; ~ть голову на подушку *אלן לאזן פ  
* טן צופאלן אפ מי ר צו ק ע ם ד דע ף . א פ״ א ר ק ע קישן ד  

שן; 4 * (небрежно произносить) .קי ,ארלינווארפן געבן*  
5 ; זאג א . (умалять) מלנערן; ~ть своё достоинство -מי 

ערן ע (אייגענע) די נ רד ע וו ; о  ~ть слёзы *מיט גיסן  
לן לאזן* א ער א פ ר טרערן צי-יט) צו צייט (פון ט ,  

рбпот м מל ר מו ע ז ג ; ~  недовольства ., ס מע רו א מצ ט  
מל ר מו ע ז ג ; ~  ручья ס א רמל ד עמו ל פונעם ג כ טיי  
роптаЦть несов. * מעס האבן ארו רמלען ט מו ; ; ~ть на 

судьбу אגן ל ק א ם ב ע גוירל אייגענעם ד ; недовольные ~ли 
- ע1א די ענ ד רי פ צו בן מ א מלט ה מוד טארו געהאט [באבן גע  
מעס1

роса ж אסע מ ,טוי וו ר
росйнкЦа ж 0> ; ך— ז טויעלע > У меня маковой ~и 

во рту не было האב אין געהאט ניט גארנישט נאך כ׳  
ארי-ין מויל אין גענומען [ניט מויל ] 

росистый טוייקער באדעקטער טוי מיט,  
роскошный 1. -ער לוקסוספו טפול אכ ,פרעכטיקער ;פר  

ר; (0 ע ל  наряде и т . п.) 2 ;גרויסארטיקער. разе, (очень 
хороший) 06)  ; ;ווונדערלעכער גלענצנדיקער  угощении 
и т.п.) גרויסארטיקער האמעלעך קעיאד;  после сущ. 
уст.; 3. разг. (пышно растущий) ער ק טי עכ פר אק־, צעוו  

,סענער געדיכטער
рбскошЦь ж \ .  (внешнее великолепие) }] ט כ א ר פ ; 

2. (излишества) קסוס מ ;וווילטיק מ לו ; утопать в —и 
וווילטיק אין זיך באדן* ; предметы -и  . אכן מצ לוקסוס״ז ; 

это уже —ь 3 ; אס לוקסוס א שוין איז ד . (пышность — 
о растительности) וו ,פרעכטיקצט וו געדיכטקצט  

рослый 1. (о  человеке) געוויקסיקער וווקסיקער, ; 
2. разг. (о растениях) °ה^פשער הויכער,  

роспись ж 1. (действие) ז ,באמאלן ז אויסמאלן ; 
2. (стенная живопись) . מצ וואנטגעמעלן  

роспуск м ז פאנאנדערלאזן ; (у ч е н и к о в  н а  к а н и к у л ы  
и  т. п. тж.) ז צעלאזן ; — парламента פאנאנדערלאזן  

פארלאמענט דעם  
россййский רוסלענדישער
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РУК
руда ж ז ארץ
рудимент м биол. у ט  ג ע מ י ד ו מ ר ; перен. тж. -ר ע ב י א  
ס ב -י לי מ ב ; — арный ר ע ר א ט ג ע מ י ד ו ר ; -арный орган רו־ א  

ט נ ע מ י ד ו ן מ ר ר - ע ר א ט נ ע מ י ד ן , א ג ר א  
руднйк м ן וו מיבערי-י ע ב - ו ר ג ן וו , ן ״ ב ו ר ג צ ר א ס מ , ־ ; 

- 6 вый ־־ ריי ע מינ ; —овые рабочие ., ר ע ט ע ב ר א ־ י - י ר ע ג מצ מי  
י ר ד ע ט ע ב ר ן א ו י פ ען ד ל ל ר ע ב מי  

рудничный ־ י י ר ע נ מי ; ~ газ ־ ן ב רו אז ג ג ־ -י רי ע נ מי מ ,  
ז א מ ג -
руднןןый -ץ ר א ; (содержащий руду) ר קע טי האל ארצ ; , 

-ы е залежи . ערן אג מצ ארצל
рудокоп м уст. = ר  ע ב ע ר ג צ ר מ א  
рудоносный ר ע ק י ט ל א ה צ ר א
ружейный -ס ק י ב ; — ствол ר ע ר ס ק י ״ן וו ב ; — выст- 

рел ר ע ן שאס ד ו ס א פ ק בי
ружьё с ס ק ן וו בי ״ ; двуствольное — ! קע א רערי צוויי  

ס ק בי ; противотанковое - ס  ק אבקעךבי ט ן וו קעגנ - ; О 
в —! (команда) ! ס ק האנט אין בי ; под -м : 1) армия 
под ~м די האלט ארמיי די גרייטשאפט אין איז ארמיי ,  
2 ; ט ריי קליתי־יען דאס ג ) (о ком-л.): быть, находиться, 
служить под —м *בסט אין זיין טער־די לי מי  

руйна ж 1. ען וו רוץ ס וו ,רולבע - ע ־ רוו כו ס וו , - ;
2. разе, (немощный человек) ע א ל י קי ״ ״ ע ר ו ו שי ס וו , ״  

ר ע ב ע כ א ר ב ע ן צ ב ר א ש
рукЦа ж и  (кисть) ( ט נ א ט (מצ. וו ה נ ע ה ; (до плеча 

тж.) ם ע ר ס מ א - ; правая, левая - ä , די  ע ט כ ע י ר ד  
ע ק ב ס לי נ א ה ; взяться за руки [ ך בעמען* י ר ז א א1 פ ב  
י ט ד נ ע ה ; с оружием в -а х ט  ן מי פ א ו ן ו י אי ט ד נ ע ה ; 

с ребёнком на -ä x ט  ן א מי י י ל ד ק ג ף קי י א ט ד נ ע ה ;
2. (сторона) ט ־ן וו זיי ; по правую руку רעכטס פון ,  
3 ; ר ע ר ד ע ט כ ע זליט ר . (почерк) (״שריפט)מ ,קסאוו האנט  
ען איך :) узнаю его руку ;וו ק ר ע פט זי־ין ד שרי ט(- האנ  
קסאוו ! !О руки вверх ;[נ ט ף הענ ארו ; руки прочь от 
чего-л. פ א ר ט די א עפעס פון הענ ; по -ам! : ,אפגעמאכטי 
ט עד ר ע פג א !; - а  66 руку ט אנ האגט בא ה ; это на руку ־ 
только нашим врагам סאבים אובדזערע גאר דיגט דאס ; 
это мне не с ~й ר צר גיט מיר איז ;דאס דאס ע האגט ד  

ס א פאסט אובטער ביט מיר גייט ד ר , ביט מי ; быть у кого- 
-л. правой —ой *ע עמעצנס זיין ט כ ע האבט ר ; быть без 
кого-л.у чего-л. как без — אן ווי עפעס עמעצן, אן זייף  
быть в чьих-л. -ах ;העבט העבט די אין עמעצן בא זיין*  ; 
теперь онй в наших —äx אין אונדז בא זיי זי-ינען איצט  

לן מיר וואס זיי, מיט טאן מיר קענען איצט די ווי העבט ; ; 
у него на —ах большая семья אף [טראגט] האט ער  

ך געזיבד גרויס° א זי ; все книги на -äx  -& כער לע ך:י בי  
ער אלע כ עבן זיינען בי העבט די אף ,בען געווארן צעג ; 

вестй кого-л. под - у רן  ר אובטער עמעצו פי ע האבט ד ; что по- 
падётся под - у אס  קומט וו ר אובטער ס׳ ע האנט ד ; под ~6й 
6-  ; טער ר אונ ע האבט ד й достать דער־ צו האנט דער מיט  
די אין עפעס בעמען* взять что-л. в свой руки ;ל^בגען  

העבט אייגעבע ; взять кого-л. в руки *אין עמעצן בעמען  
י העבט ד ; взять себя в руки העבט די אין נעמען* זיך ; 

держать себя в -äx ר אין זיך האלטן*  ע די [אין האבט ד  
- у него ;[העבט ä  не дрогнет אים בא וועט האנט די  

שטעלן ביט זאך קיץ אים ס׳וועט ץ אפ טאן ביט צ^טער ,קי ; 
у него руки опустйлись ט האט ער העבט די אראפגעלאז ;
—ä не noÄHHMäeTcn ט ב היי האבט די ביט זיך ס׳ ; выдать 
Hä руки что-л. кому-л. *גלייך עמעצן עפעס ארויסגעבן

PTC
рте (рембнтно-технйческая сгёнция) • רעמאבט טעכבישע  

״*סטאבציע
ртуть ж ר לבע עקזי ז קוו
рубан 1i0K м ל ב ען מ הו ־ ; строгать ~ком הובל(עוו)ען 
рубаха ж см. pyöäauKa
рубйшкЦа ж 1. (мужская, верхняя) , ל ד מ ע ~עך ז ה  

2 ; ע לוז ׳־ס וו ב . (бельё) ד מ ע ״יער ז ה ; H04Hän- а  באכט-
ד מ ע ״-ער ז ה ; о  в - е  родйться אין ווערן* געבוירן  

בל א היי ; своя - а  блйже к телу погов. ר ע עד זיך איז י  
ר ע קארעוו בעענטסטער ד

рубеж м 1. (граница) у עץ  רענ מ ,ראבד ״ן וו ג ; 
2. перен. ע בי ס וו גרעגעץ״לי ־ ; (отделяющая грань)  שייד-

ס וו ליביע ־ ; новые -и ביעס בי־יע  גרענעץ״לי ; -й  пяти- 
лётки 3 ; י אר פוגעם [עטאפן] גרעבעץ״ליביעס ד פי פינ . воен. 

ע ליני ס- ס וו קריג - ; оборонйтельныи - ס וו שוצליביע  - ; 
О за —öm אויסלאבד ,אין גרעבעץ זייט יעבער אף  

рубец м 1. (след от раны) ״-ען מ ,שראם מ שבאר  
ן; 2 ״ . (шов) 3 ; ע ק עוו מ א ס וו לי ען וו ,זוים - - . (отдел 
желудка жвачных животных) , ר ע סער ד מאגן גרוי  

מ וואמפ
рубйльник м эл. ״־ס מ אייבשאלטער  
рубйн м בין ען מ רו - ; —овый 1. -בין רו ; (об изде- 

лиях) רוביבעבער; —овые звёзды Кремля רובי^עגע די  
2 ; קרעמל פובעם שטערן . (о цвете) -ר רוביב ע ט רוי ך בי רו ,  
ריקער קאלי

рубйть несов. 1. (разрубать) קן א ה ; (измельчать 
тж.) קן הא צע ; — дpoвä קן א ץ ה האל ; — капусту צע־ 
2 ; קן א ט [שאטקעווען] ה קרוי . (деревья) קן א ה ; (хищни- 
чески) סהאקן אוי ; -  лес מער לייגן] [וואלגערן, האקן ביי  
3 ; ד אין ל א וו . (вырубать из чего-л.) קן א ה ס אוי ; — уголь 
4 ; סהאקן לן אוי קוי . (поражать холодным оружием) 
קן א ה ; ~  саблями 5 ; קן א ס די מיט ה ע בלי א ס . (строить) 
( שטעלן פ בערווענעם (פון או ; ~  дом - שטעלן ע א אופ בערוו  
ז הוי ע־ ) .ся несов~ ;נ מפן ט !שלאגן* קע מי ) ך] שווערדן זי  

рубище с . טעס מצ. שמאטעם טראנ מצ , ; в ~  - ע קרו  
םן שלי סן־אפגע ע אפגערי לו ב ־ ,  

рубка1 ж קן א ז ה ; (измельчение) קן א ה צ ז צ ; ~  леса 
! לד האקן דאס א [ביימער וו

рубка2 ж мор. ע1ר ק ס וו ב ע ־ נ בי א ק ק־ ע ד ם וו ; ־  разе. 
ру6лёв||ый ר ע ק בלדי רו איינ ; ~ые полотенца ער עכ ט אנ ה  

ל איין צו ב רו
рубленный 1. ער ט ק א עה - ая капуста~ ;ג [גע געהאקט  

ט שאטקעוועט! קרוי ; ~ые котлеты ע ט ק א ה ע טן ג ע טל א ק ;
2. (бревенчатый) ן פון פו ם, ע ענ רוו ע ס ב באלקנ  после сущ. 

рубль м בל ען מ רו ״  (мн. ч. с колич. словами ;(ל ב רו
ל ב ר ע ך ז ק ע -  раза.; пять рублей ף פינף נ פי ב־; ר ס בל ק רו  

ך ע ל  разе.; אך פינף ר  уст. 
рубрика ж ם וו רובריק ע -  
рубцеваться несов. לן זיך פארהיי  
ругань ж ען דל וו ,זידלערלי ז זי  
ругательЦный דל־ . ные слова~ ;זי ר ע ט ר ע לוו ד מצ זי ; 

ство  ̂ с ען וו ,זידלעריי ••ווערטער) (מצ. ז ז^דלווארט -  
ругать несов. 1. 2 ;ען ל ד זי . (порицать) *,טן שעל  

לטן שי *; ~  погоду * שעלטן ם פאר ער דע ט ע וו ; ~  спектакль 
разе. טיק^רן ם נישט! צו [מאכן צעקרי ע ל ד ק א ט ק ע פ ס ;
3. (выговаривать кому-л.) רן סע מו ; ~ся несов. ען ל ד זי  
ך ד ; (ссориться тж.) ען א^יגער מאכן ל ד תי ע ב אי׳ זיך ,  

ם ע מיט אנדערן דע ט א גלייך בל
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рукоплескания мн. . טן $נ מ ס אדי פל מצ א ; ~ть несов. 
א פאטשן אפלאד^רן בראוו ,

рукопожатии с 06 ; ק רו טד אנ ח ,האגטדריקוגג ״ן מ ה - 
меняться ~ями [ קן רי קן זיך ד אנדערן דעם א*יגער [דרי  

ט די הענ
рукоятка ж טל ך ז הענ ע -  
рукоять ж см. рукоятка
рулевЦой 1. *6~ ר;  ע ד רו е колесо ד א ר ״ ר ע ד י(מצ וו רו  

ר•♦; 2 ע ד ע ר ). в знач. сущ. м = דער- ר רו ע ער ד רו מ ,  
מ מאן
рулет м кул. ט לע מ רו
рулёткЦа ж (измерительная) ע ק ט ע ל ס 11 רו ״ ; лён- 

та -и ע  מ ש א ט ט- ס ע וו מ
рулить несов. 1. 2 ;רן ע ד רו . ав. ראלן ׳־י׳;  к ангару 

אנגאר צום צו)ראלן )
рулон м אן ל ן מ רו ע - ; -  оббев טן רולאן א ע אפ ט  
рулןןь м 1. ל ן מ רו ר - ע ד רו ס-״ מ , ; ~ь высоты ав. 

ר ע ד רו כ ס מ היי ״ ; за ~ём [2 ; ם א ר ב ע ד ל נבאם רו רו . перен. 
ר ע ד ס מ רו ״ ; у ~я государственной власти דער באם רו  

ר פון ע ט ד כ א מ ע- כ לו ע מ ; о без - я  и без ветрил ווי 
ר א אן שיף א ע ד רו  

румб м мор. ־ן מ רומב
румын м = ער ענ מ מ רו ; —ка ж ערן מסג ס וו רו ־ ; 

—ский שער מעני רו ; - ский язык , י שפראך רומענישע ד  
ז רומעניש
румяна мн. ב רויטע ר א וו ,שמינקע פ  
румянЦец м ט י ארב וו רי פ ט וו , קיי טלעכ רוי וו , ; ~ец 

стыда покрыл её щёки בושע פאר רויט געווארן איז זי ; 
она залилась ~цем ארב די שטעלט איר זיך האט פ אין גע  

פאגעם [אין געזיכט ]
румянить несов. 1. (покрывать румянцем) ען ל ט ריי ; 

мороз румянит щёки ר ע ט ד אס טלט פר קן די ריי בא ; 
2. (румянами) 3 ; בן שמינקען ר א פ , . (окрашивать в алый 
цвет) ט רפור~)רוי בן פו ר א פ א ב ); закат румянит облака 

י קע ד עגדי ט זון פארגיי ארב ט וואלקגס די באפ רוי ר־ פו ר פו ; 
-ся  несов. 1. (покрываться румянцем) ען ל ט י ך רי זי ; 
2. (краситься) 3 ; קען ג מי ך ש פארבן זי ך , זי . (окраши- 
ваться в алый цвет) ט מ א פל ר א * פ ערן ט ,וו י רו ר- פו ר פו  
ערן; 4 ך צוגעברויגט (поджариться) .*וו ר ע וו

румянЦый 1. (о щеках) ר ע ט רוי ; (о человеке) מיט 
באקן רויטע  после сущ.; -ое  лицо ק א געזיכט רויטבאקי ; 

2. (алый) 3 ;ר ע ט רוי ר- פו ר פו . (поджаристый)צוגעברויג־ 
טער

руно с וו שאפג)וואל ); золотое — миф. ע אלדעג וואל ג  
руны мн. (ед. руна otc) . מצ רונען  
рупор м אר פ ן מ רו ען מ ,מעגאפאן - - ; перен. -ווארט 
מ זאגער  =

русалка ж ; ל ד מיי ר ע ס א ך ז וו ע &סערפרוי ־ ען וו ,וו -  
ע ק ס^ל ס וו רו •  разе. 

русизм м лингв. ן ׳־ע מ רוסיזם  
русйст ж רוסיש״־קענער = ״ן מ ,רוסי׳סט מ  
русло с 0> ;( ז טייכ)בעט * войти в своё — *אוועקגיין  

שטייגער געוו^יגלעכן אפן  
русская ж שע ס וו ,רוסן = וו רוסי ״  
русский1 ж ־ן מ רוס
русскиий2 שער ~ ;רוסי ий народ ם א ק רוסישע ד אל פ ; 

—ий язык ש די ז רוסי שפראך רוסישע , ; О ~ое масло 
ע אטענ עז בערג טער [געטאפעטע] אי פו ; ~ая печь - רוסי א

РУС Р
ארנין הענט די אין ; получить что-л. на руки *מען באקו  

העגט די [אין] אף עפעס ; (написано) от ~ й ((אגגעשריבן 
ט ר מי ע האנט ד ; в одни руки איינעם ,יעדן אייגע אין  

в наших -ах ;הענט  (возможностях) גע־ איז אונדז אין  
צו האנט פון из рук в руки, с рук на руки ;ווענדט  
; из рук вон (плохо) ;האגם א אר אז סאנים מייגע אף י  

טויג ד אין ,ס׳טויג קאפארעס אף ס׳ ר ע ר׳ אריין ד ; "на скб- 
рую руку ך רגי ע פד א ; ходить по ~ам *פון איבערגיין  

ט הענט צו הענ ; с рук сбыть что-л. ר ע ט א ך פ ר ע ץ וו פ  
גלאט אפגיין* сойтй с рук ;עפעס ; это дело его рук 

ס א ארבעט שטיקל זי-ין איז ד ; приложить руку к чему- 
•л. (принять участие) ץ י לי ט די צו האנ ; умереть на 
чьих-л. -ах הענט עמעצנס אף אויסגיין*  ; наложить на 
себя руки * * ס זיך נעמען א בן ד ע אנטאן מי-יסע א ,זיך ל ; 
обеими —ами ухватиться за что-л. ט זיך אגכאפן מי  

ע ד ט ביי עפעס [אין] אן הענ ; подать руку помощи кому־ 
•л. * ע א עמעצן [געבן*] אויסצלען ק לפי האנט הי ; иметь 
руку где-л. [ אד [א האנט א ערגעץ האבן* צ  

рукав ж 1. = 2  ; ל ב ר מ א . (реки) ( מ טי־יך-)אדער  
ס וו קישקע — пожарный :.ן-; 3 מ ;שלאגג •  разе. 

рукавица ж שקע ס וו הענט ״
руководйтель ж = ר  ע ר פי מ אנ ; классный — א) אג עד פ  

ר גישער) ע ר פי אנ ס- א ל מ ק  = ; художественный — театра 
שער סטלערי רער קינ פי טעאטער פוגעם אנ ; -  отдела ר ע ד  

רער פי אפטייל פוגעם אנ |  ~ница ж רערן ס וו אגפי ״  
руководйть несов. (me.) ( רן טי(מ אגפי ; — строитель- 

ством ר מיט ;אנפירן ׳ ע בויוגג ד -  занятиями драмкружка 
רן ר מיט אגפי ע ט ד בע ר דראמקרייז פונעם א ; -  борьбой 

רן פי קאמף מיטן אנ ; -  страной *לאגד ,אגפירן״מיטן שטיין  
לאגד פוגעם ;בעראש ׳־־׳ ся несов. см. руководствоваться 

руководствЦо с 1. (действие) רן וו אגפירוגג ז ,אנפי ; 
правильное —0 קע א טי כ אנפירוגג רי ; под —ом кого-л. 

ש א ר ;אונטער עמעצן מיט בער ע עמעצן פון אנפירוגג ד ; 
2. (то, чем нужно руководиться) ]] ע ׳ גי לי ט״ כ רי ; ^о 
к действию ע א גי לי ט־ כ טאט צו רי ; принять к —у אנע־ 
3 ; ם מען* ע אל ט־ליני כ רי . (пособие) . ך טבו (מצ ז מ, האנ  
ר••; 4 ע כ בי ). собир. שאפט רער פי וו ,אנפירונג וו אנ ; (пред- 
приятия и т.п. тж.) ע צי א ר ט ס ני מי וו אד  

руководствоваться несов. (те.) (, רט זיין* (פון געפי  
יעסאד אין לייגן ; чем вы — лись, когда...? זייט וואס פון  

אר וואט ווען געווען, געפירט ;איר גע- זייגען מאטיוון פ •••! 
ען ך׳ בא וו ווען•״ איי •?

руководящЦий ר ע ק די רג פי ; (о человеке тж.) רגדי־ אנפי  
ר ע ק ; —ие указания קע ׳ רגדי פי אנווייזוגגען ; ^ий работник 

טוער (אנ)פ^רגדיקער אן
рукодёЦлие с {} ״ ן או ק״ א רבעט ;(הי׳ימישע) ה טא האנ  
ט ע ב ר א ל״ פיז וו ש ; (вещь, изделие) ט בע ר א ט אג ת ה ; -льни- 

ца ж רן האנטארבעטע ־) ס וו אמאטאר׳ - ); (вышивальши- 
ца) ערקע סניי ס וו אוי ס וו ,אוסנייערן ״ ״ ; (вязальщица) 

ס וו שטריקערן ״
рукомойник ж ( •״פעסער (מצ• וו האגטפאס  
рукопашный 1. האנטיי; — бой ט אכ ל ש ט־ אנ ן ח ה - ; 

2. в знач. сущ. ж ט אכ של ט- אנ ״ן וו ה  
рукопйснЦ ый ער עכ טל פ רי ש ט אנ שריבענער ה ;האנטגע ; 

-ые тексты . אדן מאנוסקריפטן מצ. קסאווי מצ ,  
рукопись ж פט קרי ס אד ״־ן מ מאגו ן מ ,קסאווי - ; (на- 

печатанная на машинке) ק׳־טעקסט שיגדרו •ן מ מא ; 
(для набора) ״ן מ מאגוסקריפט

РУК
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рыболбв м = שכאפער  מ ,פדשפאנגער = מ פי  
рыболовецкий •שפאנג‘®; ~  колхоз רט שפאנג־קאלווי פי  

ן - מ
ры60л6в||ный •שפאנג ~ ;פי ный сезбн אן שפאנג־סעז מ פי ; 

~ные сети עץ שערנ ן וו פי - ; ~ство с -מ ,פ^שפאנג פישע  
וו ר*
рыбообрабатывающий ער ק די טנ ע ב אר א שב פי ; ~  комби• 

нат קער א שבאארבעטנדי קאמבינאט פ^  
рывок м 1. 2 ; ק צי מ רו מ , . перен. ען -  п אנשטרענג 
рыгать несов. צן רעפ  ג
рыгнуть сов. однокр. * ט$ן גרעפץ א  
рыданиЦе с אג עקל אמער ז ג ז ,געי ; разразиться ~ями 

* סברעכן אמער א [אין] מיט אוי עי ג  
рыдать несов. רן ע מ א אגן,י ל ק
рыжебородый עלער א מיט ד ג ר א ער ב ק רדי ע ב על ;ג

после сущ.
рыжеволосый ר ע ט י ו ר ר ע ק י ר א ה ט י ו ר , ; (о человеке) 

ר ע ל ע ר ג ר1, ע ט י
рыжий 1. ר ע ט י ו ר ־ ל ע ג ; (о лошади)(ר ) ע ו או נ א ט ש א ק  « * . 

неизм.; 2. ( выцветший) ־  א י ל ב ע ג פ ר א ע ק י ר י ל א ק ר ע ו ו א ש ז ,  
ר; 3 ע ט ע ו ו ע ק . в знач. сущ. м (клоун) , ר ע ל ע ץ ג ע ל  

ן ו א ל ם מ ק ע ־ ׳
рыжик м (гриб) ל מ ע ו ו ש ־ ל ע ך ז ג ע ־  
рык м ם  ו ר מ ב ; львиный ~ ר  ע ם ד ו ר ן ב ו ב א פ י י ל  
рыло с 1. 2  ; ק ן מ שנו - . груб. ק ס ע פי ד ר א מ ם וו , ־  

ם מ ע ״
рынЦок м ( ק ר א ק (מצ• מ מ ר מע ; мировой ~ок -• עלט  וו
ק ר א מ מ ; ~очный מארק־ ; ~очные цены .« צ מארקפרי-יזן מ  

ם כי א ק ע מ ק־ ר א מצ מ .
рысак м = ם מ ריסאק ע טל^ספערד ־ ז ;  
рысйст||ый ס־ טלי ; ~ая лбшадь = ד  ר ע פ ס לי ז ט ; ~ые 

испытания . ן ו רוו פ ס אוי רד־ ע פ ס לי מצ ט  
рыскать несов. שנארען אומ ; (бродить) קען מבלאנ ארו ; 

~  по городу 2 ; ען ק אנ בל מ ר ארו בע ר אי ע שטאט ד . мор. 
(о корабле) זיגזאגעווען 

рысцой нареч. разг. ט טליסגאנג לי־יכטן מי  
рысЦь1 ж (аллюр) מ טליסגאבג ; на ~ях טליסגאנג 
рысь2 ж (животное) קס ״ן מ לו  
рысью нареч. סגאנג טלי ; идтй ~ טליסגאנג ,דין* טלי-   

סען
рытвина ж בל ך ז וועג־)גרי ע ם מ ,ריווטשאק - ע ־ ) 
рыть несов. *אבן ר О ;ג  ~  яму кому-л. *גרוב א גראבן  

ר א עמעצן [אף] פ ; ~ся несов. < в предл.) 1. , זיך גראבן*  
2 ; זיך רלען . (разыскивая что-л.) שטערן  -ся в кар~ ;ני
манах שטערן שענעס די אין ני קע  

рыхлеть несов. 1. * שיטערט ווערן* ווייך ווערן ,צע ; 
2. разг. * ע אל ק ווערן* קוו שלאבערי ווערן ,  

рыхлить несов. ך שיטערן מאכן וויי ,צע ; ~  землю גראב־ 
ען ד די ל ר ע

рыхл ןן ый 1. ר ע ז י ו ר ל ע כ י י ו ו , ; ~ый снег ר ע כ י י ו י ו שני ; 
~ая земля 2 ; ע ק י ד ו ו ע ט י ד ש ר ע . разг. (о человеке)א־ של  

( ר ) ע ל א ו ו ר ק ע ק י ר ע ב ;  « .  неизм.
рыцарский ר*טער־; перен. ר ע עכ רל ע ט ,ר^טערישער רי ; 

~  орден ист. ען ד ר א ־ ר ע ט ס מ רי - ; ~  поступок - ריטע א  
ר רישע(ר) טערלעכע( רי טאט 1)( ; О  ~  роман -טער־רא רי  

מ מאן
рыцарство с ו . собир. 2 ; ם ו ט ר ע ט י ז ר . (благородст- 

во) ט י י ק כ ע ל ר ע ט י וו ר

РЫЦ
אויוון שער ; ~им языком говорйть [сказать] - א רעדן* קל  

ב רע רים1די
русый (ר)ר רוסיאווע ע ד אנ ל ב קל־ טונ ;  в .  неизм. 
рутйн||а ж עג ,אוייסגעטראטעגער שאבלאן וו ,רוטינע וו  

מ ; ~ный טינירטער ער רו ט ב עלע אפג ,  
рухлядь ж разг. ע ט ל שטובזאכן א ; (одежда) . מצ שמאטעם  
рухнуть сов. 1. *אלן פ איינ ; (сверху) רן ע אלג אראפוו  

ן י ז ; (о человеке) *2 ; ל א געבן* א אלן פ פ , . перен.  ווערן*
נישט צו ; (о планах и т. п. тж.) אכן צן קר א ל פ ,  

ручательство с ע טי ־־ס וו גאראנ ; (за кого-л.) ארוועס  
ע א מיט с ~м ;וו טי גאראנ

руча||ться несов. (за что-л.) רן רן קאווי ,גאראנטי ; (за 
кого-л.) ( אר זיין* ארעוו (פ ; я вам ~юсь, что... ■ ך גא אי  

ר טי ך, ראנ אז איי •••; ~ться за успех - רן טי ר א גאראנ ע ד  
פאלג

ручеёк м ע ל ע כ ך ז טיי ־ ; (поток тж.) ע שקעל ט רי  

י ז "ручей м ל כ ך ז טיי ע ״ ; (поток тж.) ס וו ריטשקע ־  
ручк||а ж 1. ל ט ענ ך ז ה ע ־ ; вестй ребёнка за ~у 

2 ; רן ס פי א טל פארן קינד ד הענ . (рукоятка) ל ט ענ ז ה  
ך ע ־ ; (кастрюли и т. п.) ל ר ע ך ז אוי ע ־ ; дверная ~а 

ע ק מ א לי ס וו ק ־ ; (круглая) (3 ; פ א קנעפ (מצ• מ קנ . (для 
пера) ל ט ענ ך ז ה ע - ; (с пером) ען ם וו פ ע ען ־ פ ל־ ט ענ ה ז ,  

ручнцбй 1. ט־ ערל ые часы~ ;האנ טזייג ך ז האנ ע - ; 
~0й багаж ש מ האנטבאגאז ; ~ая работа ט בע ר א ט אנ ה  
11; ~ая вышивка קעריי טי ש ט- אנ טהאפט וו ה האנ מ , ; ~ая 
граната 2 ; ס וו האנט״־יגראנאטע ־ . (прирученный) פאר־ 
0~  ; קער בי שטער שטו ,היימי й ёж שטער א מי [שטו־ פארהיי  

ר] קע ער בי טעכל ש ; о -а я  продажа 1) (в аптеке) 
2 ; ר ע ריי קער! פ רעצעפטי אג ף [ פארקוי ) (торговля с рук) 

ל ד אג ה ט־ אנ מ ה
рушиться несов. 1. *אלן ספ איי ); дом рушится ס א ד  

2 ; ט הויז אל (איין פ ). перен. *צן נישט צו ודעתן א ל פ , ; ру- 
шатся все его планы צן א ל פ ערן ס׳ ס׳וו ע נישט] צו נ ל א  

ר זיינע ע ענ פל ; колониальная система рушится קאלא־ די  
ם נלאלע סטע ט סי ל א פ ע זיך צ  

рыба ж 1. 2 ; ש מ פי . собир. . ש מצ פי ; свежая ~ פרי-   
פיש שע ; о  ни -  ни мясо ט ק, ני שי ק ניט פליי לכי מי • 

чувствовать себя как ~  в воде לן אין פיש א ווי זיך פי  
אסער ם זיך בא [ווי וו איגדערהיי ] 

рыбак м == שער מ פי
рыбалкЦа ж разг. פן פיש דאס א כ ; поехать на ~ у פארן*   

פיש כאפן
рыбацкий, рыбачий »פ^שער; рыбацкие сети פ^שערגעץ 

ן ח - • рыбачья лодка ך ז פ^שער״שיפל ע -  
рыбачить несов. * פי׳שער א ,זיין* מיט זיך פארנעמען  

,פישערי-י פישן
рыбачка ж 1• 2 ; שצק ס וו פ^ ״ . (жена рыбака) פ*־ 

שערקע ס וו פי רוי ״ פ ער־ ש ען וו , •  
рыбёшка ас שעלע ך ץ פי •
рыбий 1. * ;פיש פיש פון  после сущ.; рыбья уха • ש  פי̂

2 ; ך וי וו ־י . перен. שענער שן рыбья кровь ;פי ט פי בלו ; 
рыбьи глаза אויגן ;פישענע פיש א בא ווי ;אויגן׳ ס  
жир מ פ*ש-אייל

ры6н||ый • ;פיש ׳-׳ ая промышленность ש׳־איגדוסטריע  פי
. ые консервы- ;וו מצ פיש״יקאנסערוון  

рыбовод|]ство с שצוכט וו פי ; ~ческий •;פ^שצוכט 
שאפט ческое хозяйство-׳ כט״ווירט שצו ״ין וו פי
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ל א ר ; снять с работы * ן ע מ ע נ פ א ר ן א ו ר פ ע ט ד ע ב ר א ;
2. (при обозначении направления) ן ו ן פ ו פ ט . י ד . . . ; вё- 
тер дул  с севера ר ע ט ד ג י ו ט ו א ן ה ז א ל ב ע ן ג ו ט פ י ־ י ז ך פ א צ ; 
вход со двора [ אנג גג ־י רי ן א ו ר פ ע ט ד ע ז ״ ף י ו ם ה ע ב פו ף [ רי ה ; 
со всех сторон 3 ; ן ו ע פ ל ן א ט י ד . (при обозначении ере- 
мени) ן ו פ ; (начиная с) •*ף אן פו ; музёй откры т с де- 
сятй часов ר ע י ד י ז ז מו ן אי פ ן א ו ן פ ע ר צ ע ג י י ז א ; с ca- 
мого утра ן ו ע פ מ א * ס ר פ ר ע ד ג ן אי א ; в ночь с четверга 
на пятницу - ן י ר א ע ט ד כ א ן נ ו ק פ טי ש ר ע ג א ף ד י א רי פ  
לן; 4 טי . (в причинных оборотах) ן ו ר פ א פ . ; С испугу 

ר א ק פ ע ר ש ; с горя ר א ס פ ע ר א צ ; умерёть с голоду 
5  ; * ן ב ר א ט ר ש א ן1 פ ו ר 1פ ע בג הו . (на о с н о в а н и и ) ט  י מ ; с 
разреш ёния дирёктора ט ש א מי י נ ע ב י ו ל ר ע ם ד ע נ ו ־ פ י ד  
ר א ט ק ע ר ; с согласия отца ט י ר מ ע ע ד מ א ק ס א ם ה ע נ ו פ  
6 ר;  ע ט א פ • ( п р и  обозначении способа, х а р а к т е р а  д е й -  

ствия): взять  город с бою * ען מ ע י נ ט ד א ט ן ש י א  
ט כ א ל ש ; кормить с ложечки ן ע ו ו ע ד א ם ה ע ג ע פו ל ע פ ע ל ; 
узнать с пёрвого взгляда ן ע נ ע ק ר ע ם ד ע נ ן פו ט ש ר ק ע י ל ב ;
7 . (при обозначении источника чего-л.) ן ו פ ; налог с 
прибыли ר א ע י טי ם ש ע נ ך פו ע ו ו ע ר ; перевод с англйй- 
ского ן ג א נ ו צ ע ז ר ע ב ן אי ו ש פ לי ג נ ע ; сто цёнтнеров с гек- 
тара ט ר ע ד נ ו ר ה ע נ ט נ ע ן צ ו ) פ ן ד ע י ר ( א ט ק ע ה ; получать 
дёньги с покупателя * ן ע מ ו ק א ט ב ל ע ם1פ ג ע ע נ ג י קו ;
8. (для) ר א פ ; хватит с меня этого ר א ר פ ט מי ע ו ו  

ס א ן ד ק ע ל ק ; п .  с вин. п. 1. (приблизительно) .א ב  
ן ך א ע ר ן ע ג ע ק , ; пройтй с километр * ן י י ג כ ר א דו ף1 ב ג ע ק  

ן ] א ך ע ר ר א ע ע ט ע מ א ל י ק ; подождать с полчаса ן ט ר א ו ו  
2  ; א ר א ב ע ב ל א א ה ש . (при сравнении): он ростом с 
меня ר ז ע י אי ו ך אז י ו י ה ו ך ו י א ; камень величиной с 
кулак ן א  י טי י ש ו ט א ו ס י ו י פ ס ד י רי ג ; поживй с моё 
111 ; ו ו ו ר ן פ ב ע ל פ ל א פ י ו ך ו י א • c me. n. 1. ט י מ ; (при 
обозначении совместности лиц тж.) ן ו א ; дождь со 
снёгом ן א ג ע ט ר י א מי שני ; отёц с матерью - ר ע א ד פ  

ר ע ר ד ע ט א ן פ ו י א ר ד ע ט ו ר מ ע ט ט , ר מי ע ר ד ע ט ו מ ; дом 
с верандой ב א טו ט ש ע א מי ד נ א ר ע ו ו ; буты лка с моло- 
ком ש א א ל ט פ ך מי ל י מ ; мыть с мылом * שן א ט וו מי  
ף י י ז ; послать с курьёром ן ק ט שי ר א מי £ רי קו ; обрати- 
ться с просьбой ך י * ז דן ענ ו ט ו ע א מי ש א ק א ב ; переписы- 
ваться с товарищами ן ר י ד ג א פ ס ע ר א ט ק י מי ם ד רי ^י ו או כ ; 
познакомиться с кем-л. ן ע נ א ק א ך ב י ט ז צן מי ע מ ע ; что 
с ним? ?2  ; ס א ו ז ו ט אי ם מי אי .: два с половйной часа 

י י ו ו ט צ ר א מי ע ב ל א א ה ש ; пять киломётров с лйшним 
3 ; ר ע כ ע ף ה נ י ר פ ע ט ע מ א ל י ק . ( включая, вместе) ־)  י גי אי  

( ם ע ט נ מי ; вырвать с корнем (ם ע נ י י ג אי ) * סן ־י רי ס י רו ן א ט מי  
ל; 4 צ ר א ו ו . (при указании на преодолевание чего-л. )  

ט י ן מ ג ע ק , ; бороться с засухой ן פ מ ע ן ק ג ע ט] ק מי ר [ ע ד  
ש; 5 י נ ע ק ^ ר ט . (при обозначении времени) предложному 
сочетанию в переводе обыкн. соответствует наречие 
или придат. предложение; иногда переводится отдель- 
но разными предлогами; встать с зарёй *ן י טי ש פ או  
ר א י א ק ; с отъёздом гостёй в дбме стало тйхо ן ע ו י ו ד  

ט ס ע ען ג לינ ן ז ר א פ ע ג ק ע ו ו ן א כ א נ ן [ ר א פ פ ן א ו י פ ט ד ס ע ג ] 
ז י ן א י ב א טו ל ש טי רן ש $ ו עו ג ; с рассвётом отправиться в 

путь 6  ; • ן ז א ך ל י ן ז י ג א ע ו ן ו י נ ר ) א טן מי ג ( א ט ר א פ . ( п р и  
обозначении образа действия и состояния) ט י מ ; пре- 
д лож ному сочетанию в переводе соответствует тж. 
наречие, а при указании на наличие у лица предме- 
та — винительный падеж без предлога; встречать с

РЫЦ
рыцарь м ס מ ר*טער ״
рычаг м прям, и перен. בער ס מ היי ־
рычать несов. ברומען
рьяный קער פערדי איי
рюкзак м ן מ רוקזאק•
рюмка ж שעק -שקעס מ קעלי
рябйна1 ж 1. (дерево) (; ם *״ביימער (מצ. מ פויגלבוי  

2 ; ס וו ריאביגע ״ . собир. (ягоды) אג(ע)דעס ע־י אביג רי
.מצ

рябина2 ж (от оспы) ־*ען מ שטופל  
рябйть несов. 1. (поверхность воды) קרי־יזלען רוגצ־,  

ען; 2 ל .: у меня рябйт в глазах ר ס׳שוויבדלט די אין מי  
1 קאפ [אין אויגן

рябой 1 . 2 פלטער;  שטו  (с пятном другого цвета) .גע
 .тж. неизм ראבע(ר)

рябчик м ( אלדהון ♦♦הינער (מצי וו וו  
рябь ж (на воде) צלען ז ז,געקרי-יזל ,גערונצל מצ. רונ  
ряд м 1. ס וו שורע ען וו ,ריי ־ - ; три ~а домов 

2 ; הי-יזער [שורעס] רייען דרי־י . воен. -ען וו ,ריי שערענ -  
ס וו גע ״ ; ~ы сдвой! 3 ; ט ל פ א ט ר א שערעגגעי די פ . (мес- 

та в театре и т. п.) י ען וו רי - ; второй — бельэта- 
жа 4 ; י טע ד ש פונעם ריי צוויי בעלעטאז . (совокупность) 

ע רי ע וו ,ריי וו ס ; в длинном —у событий > ר אין ע לאנ ד  
5  ; געשעענישן די פון נקייט] ריי גער° . (некоторое коли- 
чество) ריי ,א אי׳יביקע ; В ряде случаев אין ריי א אין]  

פאלן א^יניקע] ; цёлый вопросов פראגן ריי גאנצע א ;
6. мн. (состав) . ען מצ ריי ; служба в ~ах Совётской 
Армии ס א ען ד ען די אין דינ ר פון ריי ע שער ד סאוועטי  
מיי ר א ; вступйть в -ы  партии * די אין אריינטרעטן  
7 ; ען ר פון ריי ע >יפארטי ד . (ларьки) ך ע ל כ ע ל ע ט וו ,ריי ש  
~ молочный ;.מצ  8 ; י י ד רי ך־ ל מי . мат. וו ריי ; беско- 
нёчный - ע  בדלעכ ע מ ריי או ; О из - а  вон выходящий 

ערער ארדיג א טר קס אויסערגעוויינלעכער ע ,  
рядовой 1. עוויינלעכער - ;ג  случай עווייגלעכער א ג  

ל; 2 א פ . воен.: — солдат ט א ד ל א ן-־ מ ס ; состав
3 ; ד אנ ט ש א ב ך ט א ד ל א מ ס . с.-х. רייענווי־יזער; -  посёв 
4 ; פארזיי רייעבווייזער . в знач. сущ. ^ ט  א אלד ץ מ ס  

рядом нареч. 1. ד אנ אנ בן ,איינער ב ע אגדערן ל ; друзья 
шагали ~ י  בן איינער געשפאנט האבן פרי־ינט ד ע אגדערן ל ; 
он сидел -  со мной ר בן געזעסן איז ע ע כדר ל ; наши 
дома стояли - ערע  דז אייגס געשטאנען זי-ינען הי־יזער אונ  
2 ; בן ע אנדערן ל . (по соседству) סאמע בישכיינעס בן , ע ל  
ט מי ; магазйн с аптёкой ר ע סאמע איז מאגאזין ד  

בן ע ר ל ע ק ד אפטיי ; врач живёт — ר ע ר ד ע ט ק א בי ווויגט ד  
3 ; ת מיט שכייגעס נ או . (очень близко) א גאר ד ט . ט ני וויי  
א איז שול די школа ;נאעגט ווייט ניט ד  

рйженка ж וו רי^זשענקע
ряса ж ; ל ט אנ מ ך־ ע ל א ען מ ג ע ״ ש אלבא ך־ה אלע וו .ג  

אסע ס וו רי ״  разе. 
ряска ж ז ענטלגרינס

С
с предлог I. с род. п. 1. (при обозначении места) 

ן פו ; сорвать яблоко с дёрева *ל אן אפרייסן פ פונעם ע  
ם בוי ; убрать посуду со стола *ס צונעמען א געש*ר ד  

טיש פוגעם ; приёхать с Урала - רן צו מען*1ק או פון פא
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саженец м с.-х. ען מ פלאנצליבג ״  
сажённЦый разг.: ׳-о г о  роста , טער א אפ הייך לי קל  

ער א ווי [לאבג] הויך מוי
сажень ж (2,14 метра) *ס מ קלאפטעו ״  (с колич. 

словами мн. ם מ סאזשען ע קלאפטער ־ );  (с колич. ело- 
вами мн. שען  (סאז

сазан м ען מ סאזאן -  
сайка ж ע ל ע ק ל ך ז בו -
саквояж м ט)רענצל ך ז האנ ע ן מ ,סאקוואיאזש ־ - ) 
сакля ж קאווקאזער די אין הי.יזל א ) с עוו אקלי ־ ס  

(בערג
саксофон м אן אפ ס ק ען מ סא -
салазкЦи мн. I. (саночки) ע על ט ך ז שלי ־ ; кататься 

на -а х  2 ; ען טל זיך שלי . тех. קער ס מ רו ־  
салака ж ע ק א אל ו1 ס
салат м 1. 6 0 т. 2 ; ט א ל א מ ס . кул. מ ;סאלאט שא־  
ע ט א וו ל  разе.; ~ник м, —ница ж ל ס שי ט־ א אל ען וו ס ־ ; 

~ный (о цвете) ר פון לי א ק ט־ א ל א ר ס ע ק רי אלי ק ט א אל ס ;
после сущ.

сало с 1. ץ מאל ת ש ; (сырое тою.) ס ט ע ז פ ; (для  
технических нужд) מ כי־ילעוו ; свиное מאלץ ש -׳ כאזער״  

ע אל ;וו וו ס  разе.; 2 . ( льдинки на воде) ., זצ3 אי־יזעלעך  
מצ אי־יז-שטיקלעך שווימענליקע) .)

салон м 1. אן ל א ען מ ס - ; литературны й ׳ ליטע־-  
2 ; ^ן סאל ~ען מ ראטן־״ . (для демонстрации одежды, 
обуви) ל א ר־ז רי ט ס אנ מ ע ן מ ד - ; <> —вагон אן אג ךוו א אל ס  

ען מ -
салфёткЦа ж 1. 0 ע “ ק ט ע פ ל א ח ס ; бумажные ׳- и  

.2 ; ך ע ל ע ק ט ע פ ל א ס ״ ר פי א מצ פ . (в парикмахерской) 
טעכל האב ר- רע ך ז שע ע -  

сальдо с бухг. א אלל ח ס
сальник м анат. 2 ; מ פעטס״״מאגן . тех. שטאפער  פאר

״-ס מ
сальн||ый 1. (из сала) ר ע עוונ ל כיי ; - а я  свеча א 

2 ; ון עו ל ט כיי כ לי . (жирный) ר ע ט ע פ ; —ое пятно פע־ א  
3 ; ר ע ק ט ע ל פ . (непристойный) ר ע ס ע ,גראבער מי ; <> 
—ые ж елезы  анат. . זן רי ל ס״ ט ע מצ פ  

салют м ט אליו מ ס ; орудийный — ט אליו ס טן־ מא אר ה  
ט א אליו טן פון ס א מ אר ,מ ה ; отдать ~ רן אפ-  ,סאליוטי  

ט1סאלי געבן*
салютовать сов. и несов. *ט אפגעבן רן סאליו טי סאליו ,
сам м (сама ж , само с, сами мн.) определит, мест.

1. после сущ. и мест. ן י לי א ; я ~  это сделаю איך 
ל ע ס וו א טאן אליין ל ; вы ж е ׳- и  сказали, ч т о  איר ...

ט א ך ה א אז♦״ געזאגט, אליין ד ♦; директору ׳-о м у  06 
этом сообщили только сегодня אר דעם ט ק רע אלייך לי  

הי-ינט ערשט וויסן צו געגעבן לאס מען הא״ט ; нас ~ йх 
это удивило ט א ה שט אליין אונדז ס׳ דע ארכי פ ; она сама 
виновата שולליק אליין איז זי ; Я помню её родйтелей 
и её ~ о ё ך  ק אי רע געדענ רן אי ע ט אליין זי און על ;
2. перед сущ. и мест, (как таковой) פע ,אליין גו ; — 
(этот) ф акт характеризует их ר אט ע אליין פאקט ד  

ר אט גופע ע אקט ל טערי- פ ק א אר רט כ ריזי קטע א אר כ זיי ,  
3 ; רט זיי זי . перед сущ. и мест, (лично) אליין  -j- опре- 
делённый артикль; (לוי אליין כוווי עאצמוי בי אווו ) часто 
upon.; его лечил ׳-  профессор אליין געהיילט האט אים  

ער געהיילט האט אים ר ל א ס ע פ א ר לער פ ר , א ס ע פ א ר פ  
4 ; לוי כוווי אווועאצמוי בי . перед сущ. и мест, (даже)

САМ
улыбкой פן לי אף שמייכל א מיט באג&יגעבען לי ; бороть-
ся с оружием в руках פן מ ע ער מיט ק עוו ט לי אין ג הענ ; 
пить с жадностью * טרינקען ,לורשטיק מיט טריגקען*  
שט לור ; ждать с нетерпением , טן אר ט וו מגעלולל מי או  

ק ללי מגעלו ארטן או וו ; сидеть у реки с удочкой в руке 
ך, צ טקע א מיט טי-יך באם ;זיצן* זי ענ ער אין וו ט ל האנ  

7 ; ק לי טנ ל א ער אין ה טייך באם וועגטקע׳ א האנט ל .: ря- 
дом с кем-л. בן ע עמעצן ל ; наряду с чем-л. מיט באנאנל  
כן поравняться с крайним домом ;עפעס ריי לי לערג  

ע ט ס ק שטוב ע ; вровень с землёй ט ר א ר בא ה ע ל ל ר ע ; 
укрыться с головой קן לע קאפ א^בערן זיך צו  

сабля ж ע ס וו סאבלי ״
саботаж м ש מ סאבאטאז ; -ник м שגיק י-עס מ סאבאט^ז  
саботировать 1. сов. и несов. (что-л.) רן אטי אב ס ; — 

постановление комитета * רן ארפן [ניט די סאבאטי טערוו אונ  
2 ; ך ר זי ע ט פונעם באשטימונג 1ד טע מי א ק . тк. несов; (за■ 
ниматься саботажем) רן סאבאטי  

саван м 1. ע ש א ב ל א ה ם־ סי וו מיי ; (у евреев) -*אכר ט  
2 ; ם מצ כי .. перен. ק ע ח ד ; снежный ~ ו1 שניידעק   

сагитировать сов. רן טי סאגי רן אוי טי רכאגי דו .  
сад м ( ארטן ג$רט(ע)נער מ(מצ• ג ; (плодовый тж.) סאד  

ססדער (מצ. מ ); фруктовый сад , טן אר ס־ג ב ם (נזצ. מ אוי ־  
ד א ר) (מצ. מ ס ;••גערט(ע)נער סעדע ); городской ~  - שטאט  

טן ר א ••גערטנער (מצ. מ ־ג ); о  ботанический - באטאני-   
גארטן שער ; зоологйческий ~ שער  אאלאגי גארטן ז ; дёт- 

ский ~  ( טןז ר א ר־ג ע ד קינ ••גערטנער (מצ. מ ;  зимний ~  
( ארטן טער־ג ••גערטנער (מצ. מ ווינ  

садйзм м ם מ סאדיז
садйст ж ט ס די א ן מ ס - ; -ский סאדי׳סטישער
садить несов. разг. см. сажать 6; ׳-ся несов. см. 

сесть
садн||ить несов. безл.: ׳-ит в горле עס רייסט 0ע]  

ט׳ ס דז אין וויי) טוט עם ע ל א ה ; ~ит кожу עם רי-יסט עס]  
ט) פע א ר הויט די ד

садовник м = ער  סד מ ,גסרטנער = מ ס  
садовод м — ר ע טל כ צי טנ ר א מ ג ; —ство с גארטגצוכט 

ריי .וו וו סעדע
садбвцый 1. די א ,גארטן־ ט • —ая малйна -לי א מ ד־ א ס  

מצ נעם .; -ы е ножницы ער ש ער־ טנ ער ן וו ג - ; (боль- 
шие) 2 ; ר א ט א ק ע ס מ ס ־ . (садоводческий) ;־ ריי סעדע  

סעלערי-י פאר  после сущ.; ׳-ая опытная станция לי  
ע צי סעלערי־י פאר פרוווסטאנ  

садок м 1. (для разведения рыбы) פיש״״סאזשלקע 
ס וו • ; (для сохранения, транспортировки) -ע ר ש״ פי  

2 ; אר ערווו ן מ ז • . (для животных) ן וו שטי־יג -  
сажа ж מ ,רום וו סאזשע
сажать несов. 1. (просить занять место) צן ע קז ע אוו ;

-  гостей за стол עצן קז ע פארן געסט לי [אויסזעצן] אוו  
2 ;[ ם] א טיש כ . (помогать сесть — на поезд и т .п .)
; 4 (самолёт) .ארלינזעצן; 3 רן ע ל פני א ר ;זעצן א . (ли- 
шать свободы) אייגזעצן; — кого-л. в тюрьму אייגזעצן  

סע [אין טורמע אין עמעצן טפי ]; -  собаку на цепь עצן  ז
5 ; ך] ע מ ס ם ננ ר אף הונט לע ע קייט ל . (за вин., на 
вин., -f- инф,; заставлять что-л. делать) צן ע קז ע אוו ;
-  мальчика за уроки עצן קז ע ס אוו א טן ילנגל ל לי גריי  
ם; 6 לי מו לי . (растения) צן £ ר)ז א פ ); (Цветы, деревья 
тж.) צן אנ ל פ ; О  — курицу на яйца עצן (אף הון לי ז  

אי*ער לי )

САБ
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ר ע ענ ד רי פ צו ט ס ב ל ע כל ז שמיי ; ~ство с -צו מ ס ב על ז
וו ,פרידנקי-יט אליין זיך מיט צופרידנקי-יט  

самодур м ט אייגנוויליקער) אן א פ ס ע ן מ ד - ); - с т о  
с (ם אייגנוויליקער אטיז ספ דע ) 

самозабвёнЦие с 11 עסונג עלבסטפארג  .но парен— ;ז
ט ש היספי-ילעס מי טי א ט ס ק ע ,  

самозарождение с биол. שטייונג עלבסט־אנט וו ז  
самозащита ж ! ץ שו קונג וו זעלב די ן ,זעלבסטפארטיי  
самозванЦец я אנעץ  ••נצעס מ סאמאזוו ; ~ец Дмитрий 

ר ע שער ד טרי פאל ל דינ ; —ый: ~ ый ревизор אר א רעוויז  
ר ע סגע- זיך האט וואס פארשוין׳ ד אנעץ ;א ארוי סאמאזוו  

אר א פאר ;געבן ׳ רעוויז ^ые помощники ע מגעבעטענ או  
ר ע פ ל ע ה

самокат я  (игрушка) -ר סאמא אלע ר סט עלב ס מ ;ז ־  
ן מ קאט ־  разе.

самокритика ж 11 ק טי רי ק ט ס ב ל ע  -йческий, ~йч~ ;ז
ный שער טי קרי ט עלבס - йчная статья~ ;ז טי א עלבסטקרי ז  

קל שער טי ר א
самолёт я אן  ל פ א ר ע ען מ א - ; ~ ный ;־ אן אעראפל  

ען אנ ל פ א ר ע א *; -ное шасси = " סי א ש ־ אן ל פ א ר ע מ א ; т~ные 
мастерские . טן א שט ר א ־וו ען אפלאנ מצ אער  

самолюбйвцый ר ע סז צי בי מ ר א ע ק בי לי ט ס ב ל ע ז / ; он ~  
סז איז ער צי בי מ ער א ע מיט מענטש א איז , ב לי ט ס ב ל ע ז  

самолюбие с ע ע וו אמב^צי ב לי גנ איי ע ; ב לי ט ס ב ל ע ו,ז וו ו ; 
затронуть чьё-л. -  [ רן רי ע עמעצנס אנ צי מבי [האנער א  

самомнениие с ג נ צו ע ש ט־ ס ב ל ס וו ,זעלבסטמיינונג וו ז ; 
он человек с большим ׳-׳ем -■ ט ער ל א אוי אן זיך פון ה  
ם ע ל

самонаводящЦийся воен. ט שן מי ל אווטאמאטי צי אנ  по-
еле сущ.; ~аяся ракета ע א ט ע ק א ט ר שן מי אווטאמאטי  
אנציל

самонадёяннЦо ר ע כ טזי ס ב על כער־ ость ж~ ;ז סטזי עלב  ז
וו קי-יט ; - ый ר ע ר ע כ טזי ס ב על  ז
самообладание с 11 שונג עלבסטבאהער ~ терять ;ז  פאר- 

ם לירן* ראל דע ט אנ ר ק ע ב זיך אי  
самообман я ז זעלבסטגענארערי-י   
самооборона ж ץ שו וו זעלב  
самообразование с דונג ל טבי ס סלב וו ז  
самообслуживаниЦе 11 טבאדינונג עלבס א магазин —я ;ז  

אדן אג עלבסטבאדינונג מיט מ ז ; столовая ~ я די-  א ב ט ס ב ל ע ז  
ך ן זו נונג־גארקי -

самоокупаемость ж эк. נלבסט־אויסהאלט& מ ז  
самоопределение с 11 מונג שטי  право наций ;זעלבסטבא

на ~  - ס א ט ד עכ ר די פון ר ע ק ל ע שטי אף פ עלבסטבא ז  
מונג

самоопределиться сов., самоопределяться несов. 1. (о 
народах и т.п.) *2 ; מען טי ש א סטב עלב זין ז . (в обществе) 

שנלמען ס בא א ט אתגעגע ד ר זיך ,אלינפאסן לעבן) (אין א
самоопрокйдывающийся (о кузове машины и т.п.)

ר ע ק די עוו ר ע ק ר ע ב אי ט־ ס ב ל ע  ז
самоопыление с бот. ц בונג שטוי  זעלבסטבא
самоотвёрженнцо парен. ט ק מע- מי שדי רעסנעפע מעסי ;  

ש ספע סנ רע סי ; -ость ж ־$ רעסנ ש מעסי רעסנעפע מעסי ז ,  
וו פעשדיקי-יט ; — ый קער שדי פע ע סנ רע סי ע מ ; (жертвенный 

тж.) א^בערגעגעבנסטער ; - ый герой שדי־ א רעסגעפע מעסי  
ר ע ד ק ל ע ה ; - ый поступок ( ר א קע( שדי רעסנעפע םי מע  

ט א ט ; —ый труд ארבעטן מי אי׳בערגעגעבנסטע]  
самопйска ж разе. ר ע ד ע פ ל ס וו פי ר ־ ע ד ע פ ל א קוו ם וו , ־

САМ С
ע אליין ל אפי , ; — учитель не смог ответить на этот 

вопрос ע ל פי ר א ע ר ד ע ר $ ר [דער ל ע ר $ האט אליין! ל  
אויך ס ט ; רן געקאנט ני ע פ ט ר אט אף ענ ע פראגע ד  -

по себе 1) (саяостоятельно) 2 ; ן ליי אר א זיך פ ) (как 
таковой) 3 ; ץ אן ר א א זיך פ ) в знач. сказ.: отдых — 
по себе, а спорт ~  по себе אך׳ איין איז אפרו און ז  

ט ר א פ דער אן (גאר) איז ס זאך אנ ; их успехи говорят 
-и  за себя 6-  ; ע ר ע לגן זיי א פ ר ע עדן ד ן זיך פאר ר אי א  
собой разумеется (איז ך ס׳ ע דל ענ ט ש ר א פ ט ס ב על ז ); (перед 
придаточным предложением тж.) - ר ע ל ד כ מע איז סיי  
ס это уж ~6 собой ;•••כיצעוו א ארט ד שפ אר ר פ ר אי מי  
6— ; ט שטיי ,זאגן זיך פאר  собой получилось ט׳ס זיך הא  

מען ך פון באקו ד
сама ся. сам 
самёц л «־ן מ ער » 
сами ян. см. сам
самка ж «ען 11 זי ־ »; — медведя ע ב רי ע ס וו ב ״ ; — 

оленя כע שי ר ס וו הי ־  
само см. сам
самоанализ м ז לי א אנ ט־ ס ב ל ע מ ז  
самобичевание с т ש עלבסטפלאגעני  ז
самобытность ж 11 אייגנארט ארי־ ,אייגנארטיקי-יט מ ;  
וו גינעלקי-יט ; национальная —ость музыки ע די אל אנ אצי נ  

ט קיי אלער [דער אייגנארטי אנ צי א ר פון אייגנארט] נ ע מוזיק ד ; 
—ый עלער גינ אייגנארטיקער ארי , ; - ый талант - ארי אן  

עלער ט גינ טאלאנ
самовар л אר אוו מ א ־ן מ ס ; поставить — ם שטעלן ע ד  

סאמאוואר
самовластие с 11 ם לז אנ פ ס ע אייגנמאכט מ ד , ; —ный 

שער טי אייגגמעכטיקער דעספא ,  
самовлюблённый בטער א*נ- ז*ך אין עלי איינג ״ סלבסט׳ ,ז  

בטער עלי ג
самовнушёние с 11 (לדונג בי אי-ינ אלינ-,זעלבסט־ םט־)  זעלב
ז ריידעניש
самовольнЦо парен. ט ב לוי ר ע ד מ אן או ש א , בעני דערלוי ;

—ый 1. (своевольный) 2 ;קער לי אייגנווי . (без разреше- 
ния) ש א אן בעני דערלוי  после сущ.; —ая отлучка ס א ד  

עקגיין ש א אן אוו בעני דערלוי ; воен. - ע ט ב לוי ר ע ד מ אפ או  
וועזנהי-יט

самовосхвалёние с -ס אוי ט״ ס ב ל ע מונג ז עלבסטרי וו ,ז  
וו לויכונג
самогон я פן דלימישער  סאמאהאן בראנ מ ,  
самодвйжущийся тех. שער ט^מ^טארי אוו  
самодельный אל*ין~געמאכטער 
самодержавЦие с ц שונג וו אל^ינהערשוגג עלבסטהער ,ז ; 

—ный שער שערי שער אליינהער שערי הער סט עלב ,ז  
самодержец я  = שער  שער = מ אליינהער טהער עלבס מ ,ז  
самодёятельнЦость ж 1• 2 ; ח איניצלאט^וו . (непрофес- 

сиональное искусство) ט קלי עלבסטעטי וו ז ; худбжест- 
венная ׳-ость שע סטלערי ט קיג קלי זעלבסטעטי ; вечер 
ט-אוונט פון אוובט אן ости--״ ן מ ,ז$לבסטעטיקי-י -  
ט ף ל טי ע ט ס ב ל ע - ;ז ый 1. איגיצלאט^ווער איביצלאטיוו־,  
2 ; ער אקטי׳ווער ל פו , . (непрофессиональный) -ס סלב  ז
ר ע ק טי ע ט ; - ый хор ער א ק טי ע ט ס ב $ל אר ז כ  

самодисциплйна ж w לין פ צי ס ~די ט ס $לב  ז
самодовлеющий זעלבסטגענוגבדיקער 
самодоволь||ный ר ע ענ ד רי פ צו ט ס ב ל ע (.о человеке тж) «ז

( פר^דעגער א (אליין זיך מיט צו ; -н ая  улыбка א
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самохбднЦый שער ארי מאט טא אוו ; —ный комбайн אן 
0 שער אווטאמאטארי ;"~ ץ ס מבי א ק  орудие אורטאמאטארישער 
ט מא אר ה

самоцвет м טיין ש דל ר מ איי ע ״ ; уральские -ы  אורא- 
ר ע צירשטייגער ל  

самоцель ж ל צי ט ס ב ל ע מ ז
сам очувствие с ל דאס  י פ ע ג ט ס ב ל ע ז ג ז י נ ו ל י פ ט ס ב ל ע ז וו ,  

ן ל י ך פ י ז ; у него плохое ~  ° ר ט ע ל י ך פ ט ד כ ע ל ש ; как 
ваше - ?  ? י ו ט ו ל י ר פ י ך א ד

самшит м 60т. ( ם1ב י בו ג ס מער צ.1(נ מ ק ♦ביי ♦ • ( древеса־ 
на) ט ^ ש מ א ץ מ ס ל א ה נ ס ק ו ב ז ; ; ~ овый ן ר פו ע מ י י ב ג ס ק ו ב  
после сущ.; (0 6  изделиях) ן ־ פו ג ס ק ר בו ע ב ע ט שי מ א ס ;  
ץ ל א ה  после сущ.; - о в а я  роща - ל א ד ל ע ו ) ו ן פו י ( י ב נ ס ק בו  
ר ע מ

сам|]ый I. (в сочетании с « т о т » , « $ то т» ר ( ע ד  
ר ע ב ל ע ז ; (именно) ט ק נ ו ע פ מ א ס , ; с той - ой минуты 

ן ו ט פ ר א ע ן ד ו פ ע [ מ א ] ס ר ע ט ד ו נ ן מי א ; тот же -ы й  
2  ; ר ע ר ד ע ב ל ע ז . (при указании на временной или про־ 
страпственный предел) ע מ א ס ; с —ого утра - ן א פו ס  

ע * מ ר פ ר ע ד ג ן אי א ; на - ой горе ן פ ע א מ א ג ס ר א ב ; у 
—ой земли 3 ; ט ר א א ה ר ב ע ד ד ר ע .: - о е  время ט ק פונ  

י ט ד ־ צי ; теперь - о е  время ж ать рожь ט צ ז אי ט אי ק נ ו פ  
י ם ד י ו צי ן שני-ידן צ ר א ק ; в - у ю  меру ט ק ו פונ ר צ ע ד  

4 ; ט ק נ ו ל פ פ י ו ע ו ף מ ר א ס ד א מ , . (для образования пре- 
восходиои степени): —ый с и л ь н ы й ר  ע ר ד ע ט ס ק ר & ט ש * 
- ы й  в ы с о к и й  дом ס א ע ד מ א ע ס ט ס כ ע ן ה י ו ה ; ~ ый 

главный начальник 5  ; ר ע ר ד ע ט ס כ ע ף ה ע ש . (даже) 
ע ל י פ ע א פ ו ג ן , י שו ן , ליי א • • • ♦ голос его мне неприя-

тен ס א ל ד א ן זי-ינם ק י י ל ע א פ ו ג ס [ א ל ד א ס׳ ק ע ד-יג ל י פ א  
6 ; ס א ל ד א ז זי-ינס] ק ר אי י ט מ י ם נ ו ן צ צ ר א ה . ( собствен- 
но, именно) ם םז<ומע  ע צ ?נ , ; ~ а я  суть ר ע ם ד ע צ ך ס א ט ; 
нас интересую т - ы е  свойства этого сплава П 11К

ן ר סי ע ר ע ט ג י אי ם ד ע צ די ע ] [ ע מ א ן ס ט פ א ש נ ג י ן אי ו ט פ א  
ם ע ץ ד ל ע מ ש ע ג

сан м ל ט י ג מ ,־ט^טול מ ט אג ר מ ,  
санаторпий м ם  לו ר א ט א אנ ם מ ס ע • י ר א ט א נ א ס ס וו , ״ ; 

-н ы й  * ע רי א ט א נ א ר ס ע ש י ר א ט א נ א ס , ; - ный режим א  
ר ע ש י ר א ט א נ א ם ס שי עז ר ; -н о е  лечение ע ש רי א ט א אג ־ ס היי  

בג לדבג רו רי קו ] !; ~ ный врач ר ע ט ק א ד ״ ע י ר א ט א נ א מ ס  
• צ ם מ רי י ו ט ק א ד • • )); -н о е  стройтельство - ן יונג1ב ו א פ ס  

ס ע י ר א ט א נ
сандалия ж ( обыкн. мн. сандалии) О* 11 «סאגדאליע 

״ן מ סאנדאל  
сани мн. ס מ שליטן ״  
санитар м ן מ סאניט&ר -  
санитария ж п ע סאניטארי  
санитарка ж טארקע ס וו סאני ״  
санитарииый ס א ט י אנ ,סאביטארער ס ; - ый врач -סאגי 

ר ע ט ק א ד ״ ר א ם צ.1(כ מ ט רי טוי ק א ד - ); - ый надзор ;סאביטא 
ע ט ר כ ד פ ו א ; — ый самолёт טאר־אעראפלאן מ סאני

אן אן ל פ א ר ע ע פון א לאצי אוו טאר־ ען סאני ־ ; ; <> ~ая 
сумка ל צ ענ ר ר־ א ט אני ך ז ס ע ״ ; ~ый батальон ■סאני 

אן לי א ט א ב ר־ א ן מ ט ע -
санк||и мн. 1. см. сани; 2. ך ־  Т טצלע שלי ; кататься 

на -а х ך קאטליען  טלען ,זיך [אף של^טעלע א אף זי שלי  
ך ע ל ע ט א ש ]

санкционировать сов. и несов. (вин.) ►רן ^ אנ ל צ ק אנ ס  
* בן ע ע די ג מ א ק ס א אף) ה קן ( לי ^ ו או ב ,

САН
самопйшущий: -  приобр ער ר רי ט ס עגי ר ט״ ס ב על מ ז  

־־ס
самопожертвование с ц בג אפערו עלבסט״  ז
самопознание с филос. ש טעבי עלבסט״דערקענ ז ז  
самопроверка ж אל ר ט אג ק סט סלב מ ז  
самопроизвольнЦый ער אנ ט אנ ספ ; —ые движения ספאג־ 

באוועגובגען טאגע
самореклама ж -ס אוי ט״ ס ב על ע ז מ א קל רע ט ס ב על ת ,ז  
וו לויבוגג
саморбднЦый (о металле) ; ט א ר1נ ע ריינ רעלער ר״ אטו ,נ  

ע(ר אלד тж. неизм. разе.; —ое золото (סאמאראדנ  ג
ע ד סאמאראדנ ל א שטיקער ;אין ג  

самородок м 1. ק שטי ר“ מ וו, נאטור צ ; золотой — ג$לד־ 
2 ; ר מ וו, שטיק ע ־ . перен. ק א אדע אר מ א ס ••דקעם מ ,  

ער רענ עבוי ט ג אנ טאל
самосадочнЦый: ~ая соль ץ אל עצז וו אפז  
самосвал м авт. ר ע ד א ל ט אוי ט־ ס ב ל ע ס מ ז ־  
самосовершенствование с מונג קו ל רפו סטפא עלב וו ז  
самосознание с מטזיין אווו טב עלבס ז ז ; классовое ~ 

ם א ע ד אסעוו זעלבםטבאוווםטזי-ין קל  
самосохранёниЦе с טונג הי אר טפ בס על וו ז ; инстинкт —я 

ר ע סטינקט ד טונג פון אינ עלבסטפארהי ז  
самостоятельно нареч. ק די שטצנ צלב  больной не ;ז

мбжет —о передвигаться - ר ע קער ד ט קצן קראנ מ1א ני  
ץ ק גי לי א ; предпринимать что-л. ~0 * עפעם אונטערנעמען  

ק די שטענ עלב ציאטיוון אייגענער [לויט ז איני ; изучать что■ 
•л. ~0 [; רן ק אל^ין עפעס [דערלערגען] שטודי שטענדי [זעלב  
ט ость ж־״ וו זעלבשטענדיקי-י ; (независимость тж.) מ־1א  

ט קלי מי וו אפהע ; ~ый ר קע די טענ ש עלב  независимый) ;ז
тж.) קער אפהענגי אונז ; ~ая работа - קע די טענ ש עלב אר ז  
ט ע ב ; ~ое государство - קע א די טענ ש עלב אומאפהצנגי [אן ז  

ע כע 1ק מעלו׳ ; мальчик стал совсем ~ым ס א איו יינגל ד  
ט אן געווארן אליו ט קער אב די טענ ש עלב מענטש ז  

самосуд м ט כ רי ע טג עלבס ן מ ז -  
самотёк м ם לו פ ט ס ב ל ע מ ז ; пустить на ~ אף לאזן*   

ץ לאון* ס גייט סע ווי גי סטפלו עלב ,ז  
самоубийств!^ с ד ר א מ ט ס ב ל ס ן מ ז ־ ; покончить жизнь 

~ом *ס זיך נעמען א בן ד ע רד ין*4,באג ל א מ ט ס ב סל ז  
самоубийца м = ר  ע ד ר ע מ ט ס ב ל ע מ ז ; ж -ר ע מ ט ס ב על  ז

ם וו דערן ־
самоуважение с ג נ טו כ א ט־ ט ב על וו ז  
самоувёренн||о нареч. ט עלבסטזי- מי כער ז טזי ס עלב ,ז  

ט ость ж- ;כערקי-יט וו זעלבסטזיכערקי-י ; - ый -טזי ס ב על  ז
ר א ע ר ע כ ר זיך אין זי ע ר ע כ ,  

самоуправлцёние с טונג אל ארוו טפ עלבס וו ז ; получить 
-ёние * טונג באקומען אל ארוו עלבסטפ [אווטאנאמיען ז ; ~яю- 
щийся ט טונג מי אל ארוו טפ עלבט ;אווטאנאמער ז  после 
сущ.

самоуправный ר ע כ ע ל ר קי ל אייגנוויליקער ווי , ; -ство 
с נו ,א^יגנווילן וו ווילקירלעכקי-יט  

самоусовершёнствование с מונג לקו סטפארפו עלב וו ז  
самоуспокоенность ж ט וו זעלבסטבארויקטקי-י  
самоустраниться сов., самоустраняться несов. אלוין  

זיך באד-יטיקן
самоучитель л ר ע ר ע ל ט ס ב ל ע ס מ ז ־ ; ~  немецкого 

языка ר ע ר ע ל ט ס ב ל ס דליטש פון ז  
самоучка л  и * ט  ק ד^ אדי ט ■ן נ! אוו  
самохвальство с разе. ריי ע מ רי א ב ט ס עלב וו ז
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сахари||ый 1. *ר ע ק צו ; (сладкий, содержащий сахар 
тж.) ר סע ר זי קע קערדי צו , ; ~ ый завод ד א אוו ר-ז ע ק מ צו  
ן ־ ; —ая пудра ע ר ד פו ״ ר ע ק ב וו צו שטוי מ ,צוקער ; -а я  
свёкла . ם ע ק ע ר בו ר״ ע ק מצ צו ; ~ ый арбуз סער א ןא זי  
2 ; ר] ע ק רדי ע ק קאורן צו . (приготовленный с сахаром) 
06~ ; םער קערטער זי עצו ,ג  печенье ט ר ע ק צו ע ם [זים] ג געבעק ; 
~ая вода 3 ; ע ס אסער זי וו . ( сл а щ а вы й ) ר,  ע ס ץ-זי רי ק א ל  
ר ע ס ר״זי ע ק צו ; ~ые речи ד זיסינקע ריי  

сахароза ж ע קראז וו צו  
сачок м ך ע -  т קנעצל& ז
сбавить сов., сбавлять несов. 1. (отнять часть)

* * ׳־י׳ ארפן אראפוו מען ; ע אפנ אר ,  пять килограмм с обще- 
го веса * פון קילאגראם פינף [אראפווארפן*] אראפנעמען  
2 ; ר ע אגצער ד וואג ג . (уменьшить величину чего-л.) 
רן ע ענ ל ק ר א פ ; (цены тж.) * צן ע פז א ר אזן א פל רא א , ; ~  
шаг רן ע ענ ל ק ר א ] פ רן עכע מעל א רפ א פ ט די ! טרי ; ~ в вё- 
се * רן וואג אין פארלי  

сбалансировать сев. רן סי סבאלאנ אוי  
сбегать сов. разе. * ף א געבן* פן צו לוי לוי צו , ; сбегай 

за врачом רן צו ברענג און לויף ר א פי ע ט ק א ד  
сбегать несов. 1. см. сбежать; 2. (о тропинке, доро- 

ее) * אזן פל א ר זיך א ; ~ся несов. 1. см. сбежаться; 
2. (сходиться в одной точке) *זיך צונויפגיין  

сбежаЦть сов. 1. (спуститься бегом) *פן י לו פ א ר א ; 
- т ь  с крыльца 2 ; * פן ראפלוי גאנעק פונעמ א . (стечь)
* 3  ; * סן לי פ פ א ר ען א אראפרינ , . (убежать) *פן לוי ט אנ ; —л 
преступник ז אי טלאפן ס׳ ר א אנ ע כ ע ר ב ר א פ ; ~ть от’ шу- 
ма и суеты 4  ; מל און ראש ,פון אבטלויפן* טו . перен. (06  
улыбке и т.п.) *5 ;שוו^גק  -разг. (о кипящей жид .פאר
кости) *פן סלוי אוי ; —ться сов. *זיך צובויפלויפן  

сберегательнЦый: —ая касса О“ ע ס א ק ר א ׳ וו שפ ; —ая 
книжка כל רבי א ך ז שפ ע -  

сберегать несов. см. сберечь
сбережение с 1. (действие) טן ז ,(אפ)שפארן פארהי  

т; -  сил 2 ; טן ס1 דאס״פארד״י א ס די שפארן] ד כע קוי . мн. 
(накопления) ימצ אפשפארונגען  

сберечь сов. 1. (сохранить в целости) *,טן הי פ א  
טן ~ ;*אייגהי  колхозное имущество [* * טן [אי-ינהיטן אפהי  

ם א שע ד מעגן קאלולרטי אר פ ; ~  силы 1* טן* טן1 אפהי הי איינ  
י ס ד כע קוי ; ~  в памяти [*קארן אין אי-ינהיטן*!פארהיטן זי ; 

2. (уберечь от чего-л.) * טן אויסהיטן* הי אר פ , ; ~  яблони 
от мороза * טן ר די 1אויסהיטן*1 פארהי ע מ י י לי פ פונעם ע  
3 ;[ ט פארן! ט א ר פ . (сэкономить) שפארן  אפ

сберЦкасса ж (сберегательная касса) ע ס א ק ר א פ וו ש  
ס ״ ; ~кнйжка ж (сберегательная книжка) כל רבי א שפ  

ך ז ע -
сбивать(ся) несов. см. сбйть(ся) 
сбивчивый 1. (неясный) ר ע ט ר ע ט אנ ל פ ע - ;ג  ответ א  

2 ; ר ע ט ר ע ט אנ ל פ ע ר ג ע פ ט ענ . (неровный) - ט ר מי בע אי  
שלאגן  после сущ., שער  ביט״ריטמי

сбитый 1. ר ע ט פ א ל ק ע פג א ר א ; — самолёт אראפגע־ אן  
06) .2 ; ר ע ט פ א ל &ן ק אעראפל  обуви) ער ענ אג טר אפגע • 
(о каблуках) 3 ;טער מ קרי סגע אוי . кул. ער שלאגענ אופגע  

сбить сов. 1. (ударить) *פן אראפשל״אגן א קל פ א ר א , • 
(с поверхности) פן א ל ק פ א ♦ -  яблоко с ветки ארא״פ־ 

פן א ל ל אן !אראפשלאגן*] ק פ צווייגל געם1פ ע ; -  снег ства- 
ленок פן א ל ק פ ם א שטן די פון שניי דע פוי ; -  самолёт 

* שלאגן ם אראפ ע אן ד ל פ א ר ע א ; -  кого-л. с ног *ארפן מוו או

СБИ С
санкции я ж 1. (одобрение) קונג וו ,ס&נקציע באשטעטי  

с -и ;וו  2 ; ט ר מי ע ע ד סאנקצי . (наказание) ע סאנקצי  
טל מי אפ טר ן ז ש ע ס ,וו - - ; применять - и סאנק־ אנווענדן   

ף ע מ ע ציעס "שטראפמיטלען אג ,  
санный: — путь מ שלי׳טוועג  
сановник м ר טע מ א כבא ♦•טע מ הוי  
санскрйт м ט סקרי מ סאנ  
сантехника ж стр. טארע טעכניק סאני  
сантиметр м מעטער טי *ס מ סאנ  (мн. с колич. ело־ 

вами סאנטימעיטער)
санузел м (санитарный узел) ר ע ר א ט אני רוים ס ; сов- 

мещённый - ״  ט ע ל א ר1וו* און טו ע מ צי ע- ״־ן מ נ  
сап м вет., мед. אפ אר מ ס ט א ק רד(ן)״ פע מ ,  
сапןןа ж воен. ץ שאב טרעט- ע ״ין מ צו פ א ס ס וו , ״ ; 

О  тихой - ой ט4שנ * רה ע ק פון לינ ם , ה*בטךארו  
сапёр м воен. ר א פי א ן מ ס - ; -ный воен. 1. ף ר א פי א ס ; 

—ный батальон 2 ; אן טאלי א ב ארן־י אפי ען מ ס - . (от- 
носящийся к военно-инженерным работам) -ארי סאפי  
שער ; ~ные работы שע ארי אפי טן ס ע ב ר א ; ~ная лопатка 

מ שאנץ-גראבייזן
сапог м = ל  מ שטיוו ; о быть под ~ом у кого-л.

[ טער זיין* אך עמעצנס אונ !בי-יטש י  
сапожник м 1. 2 ; ר1ש ע ט ס מ ם ״ . разг. (неумелый 

человек) ק סטערו ם מ שו ע ש ״ ם מ ,פארט^ט ע -  
сапожничать несов. * שוסטער א ,זיין* זיך פארגעמען  

שוסטעריי מיט
сапожнЦый 1. * שטיוול ;שיך* ׳ , ~ые голенища -(-(שט>וול 

ס ע עוו לי א מצ כ .; ~ая щётка שטל כבער ך ז שי ע - ; ~ая 
вакса 2 ; מ ש^וואקס . (относящийся к производству 
обуви) *שוסטער ; ~ая мастерская שטאט אר סטער״וו מ שו  

ן ׳ - , -ое ремесло וו שוסטעריי  
сапфир ж שטיין ״ן מ ,סאפ^ר מ סאפיר  
сарай м 1. אריי ען מ ס - ; (хлев) 2 ; טאל ן וו ש • . разг. 

(неуютное помещение) ע ל א ד א ט ם וו ס שטאל ״ ן-׳־ וו ;  
саранча ж ״•ן מ ה^ישעריק  
сарафан м אן אפ אר ן ־״ע מ ס  
сарделька ж ע ק ל ע ד ר א ס וו ס שטל ־ ך ז ,ווור ע -  
сардйн(к)а ж קע ס וו סארדינ ״  
саржа ж וו ס^רזשע  
сарказм м ם מ סארקאז  
саркастйческий סטישער&  סארק
саркома ж мед. מע א ארק וו ס  
саркофаг ж ׳-ן מ סארקאפאג  
сатана ж מ ,סאטן מ טייוול  
сатанйнский שער שער טייוולאני שעדי ,
сателлит ж ״ן ם סאטעלי^ט ; страны----- ы пренебр.

ר ע ד ענ טן—ל א ע ט א ס
сатйн ж ץ ט א מ ס ; ~овый *ץ ט א ס ; (сделанный из ca- 

тина) סאט^נענער
сатйрца ж ס וו סאט^רע ״ ; -и к  ж ־ מ סאט^ריקער= ; 

—йческии שער סאטירי
сафьян ж אן פי א מ ס ; -овый *סאפי&ן; (сделанный из 

сафьяна) (ר אווע( אנ סאפי  тж. неизм. 
сахар ж קער מ צו  
сахарйн ж ץ ר א אכ מ ס  
сахаристый ר1צ ע ק די ר ע ר1,צ ק ע ק טי ל א ה ר ע ק  
сахарница ж ע צ תי א כ א ס וו ס צע ״ צוקערבי ס וו ; ״  

разг.
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сборище с 1. (толпа) 2 ; ם ע ל ז ,געזעמל מ אוי . (сход• 
ка) ם מ צונויפקו  

сборка1 ж тех. ש מ מאנטאז
сббркЦа2 ж ( складка) ע ל ע ד ל ע ך ז פ • ; мн. פאלדן 

&לדעוועט в ~у ;מצי געפ
сборная ж спорт. ע ט ל מ א עז דע ג אנ מ א ק ; ~  Советского 

Союза ע די מלט א עז ע ג ד פונעם קאמאנד אנ ארב פ טנ רא  
сборник м (книга) ( ך מלבו א ♦״ביכער (מצ. ז מ, ז ; ~ 

задач עבער פג ס מ או -
сборнЦый 1. (о  м ест е) * ;זאמל ״׳ ый пункт זאמלפוגקט 

2 ; ן מ • . ( и з  р а зн ы х  м ес т שטער ( а- ;געמי я  команда 
3 ; ע ט ל מ ^ עז ע ג ד אנ מ א ק . (и зго т о влен ны й  п у т ём  сборки) 
ר ע ט ר טי אנ מ ; -ы г  железобетонные конструкции מאנטירטע 
4 ; עס אכיזנבעטאבענע קצי סטרו קאנ . (ра зн о р о д ны й  געמיש- (
ר ע ט ; ~ая мебель ל געמישט ב ע מ  

сборочный: — цех ך ע צ ש״ אז ט אנ ן מ מ -  
сборщик м  1. ( взносов, п о д п и сей  и т .п .) צוגויפזאמ-   
ר ע מ ל  = ; (налогов и т .п .)  = ר אופמאנער  ע ל מ א פז או מ ,  

מ; 2  = . (р а б о ч и й ) = ר  ע ר טי אג מ מ  
сбрасывать(ся) несов. см . сбросить(ся) 
сбривать несов., сбрить сов. אלן אפג  
сброд м  собир. разе. מ /&נרערררארר האמרין געמייגער  
сбросить сов. 1. *פן ר א פוו א ר א ; ~  мешки с грузовика 

* ארפן עק די אראפוו ל פונעם ז בי א מ א ט אוו ט־ ס א ל ; лошадь 
сбросила всадника ארפן האט ד פער דאס עוו פון אראפג  

ך ם ד רי-יטער דע ; ~  ббмбы на город *באמ־ אראפווארפן  
2 ; ם ע שטאט א אף ב . (н о ш у ) פן; 3*  ר א פוו א . (свергнут ь) 

* ארפן אפוו ,אראפשלי-ידערן אר ; ~  царй אראפשלי-ידערן 
ם ע סער ד קיי ; ~  иго 4 ; * ארפן אפוו ם אר ע אך ד י . воен.: 

~  противника в реку ם [אראפווארפן*] אראפשטופן ע ד  
5 ; ער ך אין קעגנ אדיין טיי . раза, (с н я т ь  с себ я) -אפ או  

זיך (פון ווארפן* ); ~  пальто *ם זיך פון אראפווארפן ע ד  
ל; 6 ט אנ מ .: ящерица сбрбсила кожу - יאשטשער דער בא  

ע ם איז ק ט די ארא הוי ; о ~  со счетов ף ניט ע מ ע אין נ  
ט כ א ; ~ся Voo. * ארפן זיך אראפוו  

сброшюровать сов. רן שי אויסברא  
сбруя ж ן ז געשפאן ע -  
сбывать несов. см . сбыть 
сбываться несов. см . сбыться
сбыт м ץ א פז מ א ; рынки - а  . ק ר מע צ א מצ אפז ; нахо- 

дйть - ר פון גיין*  ע אץ אן ;האבן*" ,אגגיין* האגט ד אפז  
сбыть сов. (вин.) 1. (продать) עצן פארהאנדלען אפז , ; 

2. разг. (отделаться от чего-л.) ( (פון ווערן* פאטער  
сбыться сов. (о предсказаниях) * עם ווערן מעקוי ; (о 

пожеланиях тж.) * לט פי ע סג ווערן אוי ; (О м еч т а х , на• 
деждах) * ט עכ קל ר ארווי ווערן פ  

свадебный *ע ענ ס א כ ; -  подарок סעגע-מאטאנע& וו כ  
ס - ;  (у  евреев тж.) שאנק שע״גע ך דרא  

свадьбЦа ж ע ענ ס א ס וו כ ״ ; справлять —у פראווען 
כאסעבע א ; о золотая - י а׳ ע ד לדענ כאסעבע גי ; серёб- 

ряная - а י  ע ז^לבערנע ד כאסעג ; до ~ы заживёт בין 
ר ע ע ד סענ ך כא עכדזי לן עם וו היי אר פ  

свайн|1ый ף ע לי א פ ; (на сваях тж.) ס אף ע אלי פ  после 
сущ.; - ый молот ר ע מ א ה ך ע לי א ״*ס מ פ ; -ы е построй- 
ки . ען עבי-י עךג מצ פאלי  

сваливать(ся) несов. см. свалйть(ся) 
свалйЦть сов. 1. * ארפן מוו מוואלגערן או או , ; ветер ~л 

дерево ר ע ם אומגעוואלגערט האט וויגט ד ע בוים ד ; пуля

СВА
2 ; ס די פון עמעצן פי . (заставить отклониться в сто־ 
рону) *שלאגן אראפ ; ~  кого-л. с дороги *שלאגן  אראפ

וועג פונעם טמעצן ; не сбивай меня! (ר)טע מיך פארפלאנ  
3 ; פ ניט מיך שלאג א ר ;ניט געדאנק• פונעם א !. (масло) 
שלאגן; 4* (яйца, сливки) ;אויסשלאגן*■ אופ . (сколотить) 
צונויפשלאגן; 5*■ .: ~  каблуки ; מען סקרי סן די אוי א אפצ  
קן си сов. 1. (сдвинуться)־״ רו א זיך פ ; (вверх) -ארוס  

קן זיך רו ; (вниз) 2 ; קן רו אפ ר זיך א . разг. (стоптаться) 
* עדן ט וו אפ קל ע אפג ; каблуки сбились - אבן ה ס זיך ס׳ אוי  

3 ; ט מ קרי ע סן די ג א פצ א . (отклониться) *שלאגן  אראפ
ך זי ; —ся с дороги -ך ,אראפשלאגן* פאר וועג פונעם ד  
4 ; א ל ף דז(ש)עט1ב ר ע וו -. (ошибиться, запутаться) -פאר  

רן ע ט אנ ל זיך פ ; ~ся со счёта רן ע ט אנ פל ר א אין זיך פ  
* שבן דעם פארגעסן שבן כעז ,כעז ; ~ся во время ответа на 

экзамене 5 ; רן ע ט אנ ל פ ר א ך פ אמען אפן ד עקז . ( собрать-  

ся вместе) שפארן ך צונויפ ד ; о  ~ся с пути -אראם 
טן פונעם זיך שלאגן* עכ ער ופונעם וועג ר ש א אי ה ך־ רע דע !

сближать(ся) несов. см. сблйзить(ся)
сближение с 1. (создание близких отношений) דער־ 

2 ; וו נעענטערונג . (сходство) 11 נאענטקי-יט וו ענלעכקי-יט, ; 
3. воен.: пойти на — с протйвником - נאענ א אף צוגיין*  

ץ טער° סטאנ סוינע צום די
сблйзить сов. 1. (уменьшить расстояние) ;קן רו צו  

2 ; שטעלן אגדערן צום (איינס צו ). (создать близкие от־ 
ношения) רן ע ט ענ ע רנ ע ד ; общая работа сблйзила их די  
3 ; ט געמייגזאמע בע ר ט זיי האט א ר ע ט ענ ע ת ע ד . (вин. с 
те., найти сходство) ( (צווישן ענלעכקי-יט אי־יבזען* ; — ся 
сов. 1. (2 ; אנדערן צום (אייגס באענט זיך צו־רוקן . (с me.; 
вступить в близкие отношения) , רן ע ט ענ ע רנ ע זיך ד  

(צו ווערן* נאעגט° ); за время каникул друзья ещё боль- 
ше сблйзились שעך [אין ביים לן די פון] מע קו האבן קאני  

ך מע־ [אין בייט ד ר נאך פרי-ינט די , ע ט מ ר ע ט ענ ע רנ ע ד  
לן די פון] שעך קו ר נאך פרי-ינט די ד-יגען קאני ע ט עענ נ  

ארן ך צווישן געוו ד ; он сблизился с революционными 
рабочими ר ע די צו נאענט° געווארן איז ע ער אנ צי אליו עוו ר  
ר ע ט בע ר א

сбоку парен. \. (на вопрос «где?») ץ ר «בא א ע ט ד די  
ר ע ט די ד ; (на вопрос«от кудаъ) 2 ; ן ר פו ע זייט ד . в знач. 

предлога ( ט די א (פון ב ; -  машйны ט אדי ר פון ב ע מאשץ ד
сболтну!! ть сов. р а з г רן. ע ד לוי פ ס אוי ; —ть лйшнее *רעדן  

ר זאגן ע ף מע ווי מ ר א איבעריקס ד , ; кажется, я — ла 
глупость ט כ ף דו י ך ז ך אי ב״זי א אפט ה עכ סג ט ארוי א מי  
גארישקי-יט

сбор м 1. (собирание) אמלוגג וו צונויפז ; — средств 
ען פון צובויפ)זאמלונג ל ט מי ט ל ע ג ); -  налогов אופמאנונג 

2  ; רן פון ט^ע ש . (урожая зерновых) מ שניט ; (фруктов, 
хлопка) 3 ; ז אראפגעמען . (урожай) т , ש ערעטעבי וו אראפ-,ג  

ם ע מ נ ; средний ~  зерна составляет... - דורכשביט די  
4 ; ע כ ע ש ל ע-גערעטעני אין טווו .... (взимаемые деньги) אם־ 

ל א ן מ צ - ; таможенный ~  5 ; ל א צ פ א ץ־ ע ענ ר ן מ ג - . (вы- 
ручка театральной кассы) ע ס א כנ א וו ה ; полный 

שלאג ״ן מ אנ ; пьеса делает ׳-ы ע די  ס ע אריין טראגט פי  
ע די ס ע ע1;פ סבארן גיט פי אסע ל האכנ  разг.; 6. (людей) 

מ צובויפקום ; в семь часов утра на вокзале -צו
ם ער זיבן — נויפקו ם אינדערפר* אליג ^ל בא אקז וו ; пионер- 

ский ~  7 ; גג אמלו פז צונוי ־ ערן אנ ן ו! פי ע - . мн. (приготовле- 
ния). ס ע אנ כ א מצ ,צוגרייטונגען מצ. ה ; О  все в ~е ע ל א  

ע ען געקומען זי-ינען אל א ,דינ ד
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СВА
[3 ; נק&ינטעגישן יעדיעס .: принять к ~ю - ק$ג צו געמען*  
~ довестй до всеобщего ;טעניש я צו אלעמען געבן*   

,וויסן אלעמען זי-ץ* מוידיע ; довожу до вашего - я  איך 
אי־יך מעלד ; до нашего - я  дошло דער־ זיך האבן מיר  

.וווסט דערגאנגען איז אונדז צו ; о к вашему ~ю זי־יט 
;וויסן מעלדן צו רעספעקט מיט  upon.

сведение с: ~ счётов с кем-л. זיך אפרעכענען דאס  
עמעצן מיט

сведущиий ר טע מפעטעג באהאווגטער קא , ; он очень -  
в географии מכע א אין ער ע אין מו געאגראפי  

свежевать несов. *בערן און שיגדן סטריי אוי  
свёжестЦь ж 1 . 2 ; ה־ פרישקליט . (прохлада) ט קיי ל קי  

ל א ל קי ט פ ,וו לו ; О не первой -и  ( ט פריש(ער גאר ני ; 
(06  одежде тж.) ( ריינ(ער גאר ניט  

свёжЦий 1. שער פרי ; -ее  масло שע ר פרי ע ט פו ; ~ ий 
хлеб ש ט [ורייך] פרי ברוי ; -е е  полотенце א1 פרישער א  
2 ; טעך ריינער! האנ . (обновленный) , ר ע ט אדי ,ני-יער ב  
] со -ими силами ;פר^שער שע [ני־יע, באני-יטע מיט פרי  
ס; 3 ע כ קוי . (прохладный) ר שע ר פרי ע ל קי , ; (холодный) 
ר0 ע ט ל א ק ; -ий ветерок 4 ; ש א ל [א פרי וויבטל 1קי . (но- 
вый) שער ני-יער פרי ,; -а я  газета שע א פרי
- о (ещё) ;צליטובג 6  в памяти איז ש (נאך) ס׳ אין פרי  

קט עדענ ,זיקארן גוט (באך) זיך ס׳ג  
свежо 1. парен. 2 ;ש פרי . в знач. сказ, безл.: стало 

~  [0 איז ך געווארן ס׳ ע ל ב ל [קאלט קי  
свезти1 сов. 1. (вниз) 2 ;רן אפפ״ ר א . (в одно место) 

רן (увезти) .צונ^יפירן; 3 פי ק ע אוו ; ~  хлеб с поля -ס רוי א  
4 ; רן רן1 פי קפי ע ד פוגעם טוווע די 1אוו ל ע פ . разе, (до- 
ставить) * רן צו בר^גגען פי ; (кого-л. тж.) רן פי פ א ; егб 
свезли в больнйцу ע ם ה>ןט מ טאל אין אפגעפירט אי שפי  

свезтй2 сов. см. свозйть
свёкла ж (растение) ״עס מ בורעק ; собир. בורע־ 

מצ קעס .; кормовая ~ . מצ פיטער־בורעקעס ; сахарная 
~ • מצ צוקער־בורעקעס  

свекловица ж собир. . מצ צוקער־)בורעקעס ) 
свекловйчнЦый 1. * רעקעס1צוקער־)ב ); ~ый сахар 

2 ; מ בורעקעס־צוקער .: ~ая плантация פלאנטז^ציע א  
צוקער־בורעקעס [פאר] פון ; ~ый район פון ראיאן א  

(צוקער־)בורעקעם־קולטור
свекловодЦство с וו בורעקעס־צוכט ; ~ческий -בורע 

;קעס־ציכטלערישער בורעקעם־צוכט פאר  после сущ.; 
~ческий колхоз בורעקעס־צוכט פאר קאלווירט ,א א  

בורעקעס־קולטור [פאר! פון קאלולרט  
свеклоуборочнЦый: -а я  машина -בורעקעס״אראפנעם״ 

ען ן! ,־מאשין בורעקעם אראפנעמען אף מאש*ן א -  
свекольнЦик м 1. кул. 2 ; מ בורעקעס״בארשטש . разе, 

(ботва) וו ,באטווינע וו בוראטשיגיע ; ~ый ■;בורעקעם־ 
רעקעם1ב פון  после сущ.; ~ый сок מ בורעקעס״זאפט . 

свёкор м ( סער פא מאנס (דעם ־ן מ שוועד  
свекровь ж ( שסער מאנס (דעס ״ס וו שוויגער  
свергать несов., свергнуть сов. * ,אראפווארפן אראם־  

יאך דעם אראפווארפן* йго ~ ;שליידערן ; ~ с престб- 
ла ( טראן (פונעם אראפזעצן  

свержение с ז ,אראפווארפן ז אראפשליידערן  
сверить сов. (сличить) *פארגלניכן; (проверить) •דע 

זייגערם די אף צייט די אויסגלייכן* часы ~ ;ולדירן ; ~ 
копию с оригиналом - ארי מיטן קאפיע די פארגלייכן*  
גינז<גל

СВЕ С
~ла егб ( י ל ד ט קוי א ם ה ארט (אפן אוועקגעלייגט אי ; 
2. (сбросить что-л. тяжёлое) * ארפן ערן אפוו אלג אראפוו , ; 
~ть дрова с грузовика ערן אלג ס [אפווארפן*] אראפוו א ד  

ץ ל א ר פון ה ע לאסטמאשץ ד ; ~ть нбшу с плеч *ארפן אפוו  
י ע ד אס ר פון מ ע צע ד פליי ; ~ть с себя неприятную 

обязанность ך פ ר א ו פו א ר די זיך פון [אראפוואלגערן] א  
3 ; מאנגענעמע פליכט או . разе, (переложить на другого) 
ארופוואלגערן ; (вину) * גן פליי רו ארפן א פוו ארו , ; на меня 
~ли всю работу ר אף האט מע אלגערט מי עוו פג די ארו  

אגצע ארבעט ג ; ОН разбил стекло, а —л на братишку 
ט ער כן אליין הא א ר ב ע ט און שויב די צ די ארופגעלייג  

4 ; לד ברודערל אפן שו . (беспорядочно сложить) -צונויפ  
* ארפן פוו ,וואלגערן צונוי ; ~ть в кучу פוואלגערן צונוי  

5 ; ץ ל איניינעם א .: ~ть лес סהאקן ס אוי ם ; ע ד ד ל א וו  
~ть с больной головы на здоровую - פלייגן פ1 ארו רו א  

אד די ווארפן*] ף ב יענעם א  
свалйцться сов. 1. (упасть) , רן ע לג א פוו א ר ך א זי  

לן א פ פ א ר א *; (обрушиться, повалиться) מגעוואלגערט או  
* מפאלן ,ווערן או *; ~ться с крыши ערן אלג אפוו זיך אר  

2 ;[ [* דאך פונעם אראפפאלן . разе, (неожиданно появить- 
ся) *לן א פ פ א ר א ; откуда ты ~лся? - סטו פונוואנען פ בי א ר א  
3 ; ען אנ ט פונוו ך עם הא ;געפאלן אנגעטראגן? די ?. разе, (на 
вин.) (достаться) * ט ער אלג עוו פג ווערן ארו ; на него 
~лась вся редакционная работа פגעוואל־1אר איז אים אף  

ערט ע ג*!נצע די געווארן ג סל אנ צי ק א ד ע ארבעט ר ; на 
него -лось несчастье ף ה אים א מען א מגליק אן געקו או ; 
4. разе, (заболеть) ך ל א ט צו פ אוועקלייגן בע זיך ,  

свалка ж I. (мусора) פן הוי ט ס ל ס מ נ ״ ; (городская) 
(2 ; ץ א ל פ ט ס ר (מצ. מ מי ע צ ע ל פ - . (драка) ז געשלעגערלי  

свалять сов. אלקן סוו אוי
сваляться сов. 1. 2 ; קן אל סוו זיך אוי . (о шерсти и 

tn-n■) זיך צונויפקני-ילן  
сваривать несов. см. сварить 2 
сварить сов. 1. כן א ק פ א ; -  обед כן א ק פ ק א טי מי ; 

2. тех. (צונויפ)שווייסן
сварка ж тех. וו שווייסונג ; автогенная — שע אווטאגעני  

- газовая ;שווייסוגג גאז אף שווייסוגג   
сварлйвый ר ע בייז ; (любящий ссоры) -די ס ע ק לוי כ א מ  

קער
сварнЦой тех. -ס שוויי ; - ой шов י-ן מ שווייסגיט ; -ы е 

трубы רערן געשווייסטע
сварочный тех. «שווייס־; -  аппарат ט רא פא ס״א שוויי  

־ן מ
сварщик м = סער  מ שוויי  
свастика ж ץ קריי קנ ן מ הא ק ־ אסטי סוו ט וו , ע ־  
сват м !. (2 ; ם (מצ. מ שז^דכן שאדכאני . разе, (отец 

зятя или невестки) ( טן עכו ם (מצ. מ מ אני ט מעכו  
сватать несов. * דן ע ען עלדעך א ר שאדכענ , ; ему свй- 

тают Наташу ט מע ט נמע אים שאדכנ ד ע ם ר אר אי א פ  
ע] אל נאטאשען ק ; ~ся несов. (к кому-л.) ען ענ אדכ ש  

0 (צ זיך
сватья ж ע ט ס ע ענ ט כו ע ס וו מ ־  
сваха ж טע אדכנ ם וו ש ־  
свая ж ם וו פ&וליע ״
свёдениЦе с 1. обыкн. мн. . ם ע די ע מצ י ; (данные тж.) 

• מצ אנגאבן ; достоверные ~я ע ר ע כ ם זי ע עדי י ; предстй- 
вить ~я 2 ; ען אננ ל ר ע אנגאבן ד . мн. (знания) ס ע די ע  י

שן ,מצ מצ. קענטעני •; элементарные ~я ע ר א ט ענ מ ע ל ע
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сверхплановЦый ; שער שער העכערפלאני אויסערפלאני ,  
ר ע כ ע ה רן[ ע ב ל אן דעם] א ל פ  после сущ.; ~ая добыча нёф- 

ти שער שער] אויסערפלאני ם [העכערפלאני סבאקו פון ארוי  
ם דער סבאקו אפט פון ארוי סערו נ אן [איבערן] אוי ל ,נאפט פ  

сверхпрйбыль ж ( עך ••רעוואכים (מצ. מ אלבער־רעוו  
сверхскоростной אלבערגעשווינדיקער 
сверхсрочник м разе. = לער  מלנ בערטער מ אי ; сержант- 

קער אין סערזשאנט ,א סער־ א סט אלבערטערמיני ~־ דינ  
בן איז וואט זשאגט׳ עבלי אכן דלנען ג טערמלן נ  

сверхсрочнЦый 1. קער מיני אלבערטער ; ~ая ■служба 
2 ; קע סט אלבערטערמיגי דינ טער־) לי מי ) . раза. (неот• 
ложный) ע0ק ר ט $ неиэм., ר ע כ ע ל ג נ רי ד ; в ~ом порядке 

ע דרלנגלעך ר ט ס ק ע ,
сверху парен. 1. ן ו בן פ אוי ; ~  хорошо видно אויבן פון  

ט ע גוט מען ז °; засыпать яму землёй, а ~ песком -פאר 
2 ; ט גרוב די שיטן* ד׳ מי ר בן פון און ע מד אנשיטן* אוי א ז .
(вверху) ן בן פו בן אוי אוי , ; сегодняшняя газета лежит ~ 

קע טי בן ליגט צליטונג היינ אוי ; ~  красный, внизу белый 
3 ; בן ט, אויבן] [פון אוי ס אונטן! [פון אוגטן רוי וויי . (по поверх• 
пости) ף בנו אוי ; ~  плавали жёлтые листья אויבנוף 

ע אומגעשווומען זיינען על ר ג ע ט ע ל ב ; о  смотрёть на кого-л. 
~  вниз קן בן פון עמעצן אף קו פ אוי א ר א ; ~  донизу 1) (це- 
ликом) 2 ; ן בן פו פ ביז אוי א ר א ) (по реке) אויבן פון  

ס פונעם פלו ס ר ביז אוי ע צונג ד פ ע אוגטן ,ביז ל  
сверхурбчнЦо парен.: работать —0 -& א^בער רבעטן  

שאען ; ~ ый 1. א^בערשאלקער; ~ая работа א^בערשאלקע 
ט ע ב ר א ; ~ое время .2 ; שאען מצ א^בער . в знач. сущ. 
мн. לוין ט״ רבע רא *בע מ א

сверхчеловек м ש מ א^בערמענטש ט ענ מ ר ע ב אוי ן מ ״ן. -  
сверхчеловеческиий ר ע כ ע של ט ענ מ ר ע ב אי ; ~ое напря- 

жёние שלעכע אנשטרענגוגג א^בערמענט  
сверхчувствйтельнЦый דיקער רעוו שפי א^בער ; -ы е при- 

боры שפירעוודיקע מאכש*רים א*בער  
сверхштатный קער שטאטי א^בער ר); ע( שטאטנ בער אי  тж. 

н е и з м רן בע שטאט אי  после сущ. 
сверхъестественный רלעכער אטי בערב אי  
сверчок м ל רי ן וו ג ״
свершёниЦя мн. (чьи-л.) . ען מצ• מניסים אופטו מצ י ; 

год великих ~ й אר א ען גרויסע פון י קלעכונג ר ארווי פ  
сверять несов. см. сверить
свёсиЦть сов. • אזן פל א ר א ; сидеть - מיט זיצן* в ноги׳  

ע ט אז על פג א ר ס א פי
свеситься сов. 1. (повиснуть) 2 ; * זיך אראפהענגען . 

(наклониться) ( בער זיך אר^בערהעבגען* אי )  
свести1 сов. 1. (вниз) רן פי פ א ר א ; ~ кого-л. с лёст- 

ницы 2 ; רן פי פ א ר פ די פון עמעצן א ע ר ט . (в одно место) 
צונויפגע־ זיי האט צופאל א их свёл случай ;צובויפירן  
ט ר פי ; -  брови 3 ; ען די צובויפצלען* מ ע ר ב . (соединить, 
обобщить) פארייביקן ׳־־־־׳;  данные в таблицу פארייניקן 
4 ; י ע א אין אנגאבן ד ל ע ב א ט .: он свёл руководство к 
голому администрированию גע־ אים בא איז אנפירובג פון  

רן א ע וו ל רוגג הוי סטרי אדמיגי ; ~ всё к шутке פון מאכן  
ץ ׳*י׳ אל שפאס א ;  к минимуму רן1 רעדוצירן פי ביז 1צו  

5 ; מיגימום א צו . (удалить — пятно и т. п.) ארויסנע־ 
ען; 6 מ *. (судорогой) פן מ א קר פ גוי צו ; у него свело ноги 

ם ,כדהאט צונרפגעצויגן ס׳האט ט אי פ מ א ר ק ר א ס די פ פי  
7 ; ף אין מ א ס זי־ינע קר פי . разг. (рисунок) *אראפגעמען; 
О  ~  концы с концами - ר מיט אויסקומען* קוים ע הוי ד

СВЕ
сверкаЦть несов. צן בל^שטשען ,גלאנ ; (о металле и 

т. п.) ען ק אנ בל ; (о драгоценностях) פיבקלען; ослепи- 
тельно ~ гь ( דן ענ ל אויג (דאס ב ; его глаза ~ли от ра- 
дости אר [געלויכטן] געשי־ינט האבן אויגן זלינע ד פ ריי פ ; 
его глаза ~ют гнёвом ר א ע פיי ־ רן א כט צ זי-ינע אין לוי  
גן אוי ; молния ~ет ט עס כ ף לוי ץ א או ט ,עם בלי צ לי ב  

сверкающЦий переп. ר ע ק די טנ כ שיינענדיקער לוי ; ; со 
~ими глазами אויגן [לויכטנדיקע] שי-יגענדיקע מיט  

сверкнуЦть сов. однокр. 1. * טאן שיין ,א בלישטשע א  
טן* (о молнии) ;*טאן כ לוי פ או ; он гневно ~л глазами 
2 ; ר א ע פיי ־ רן א ט צ א ט ה צ בלי ע פג ץ או אויגן זיינע א . 
(мелькнуть — о мысли) צן1א לי ב פ

сверлильный: ~ станок שטעל ערק ערונג־וו ן מ בוי -  
сверлить несов. 1. 2 ; רן ע ב בויערן עג , . перен.: ~ ко- 

го-л. глазами רן ע בוי רכ *1 דו ען רכדרינג די מיט 1עמעצ 1דו  
אויגן; 3 . (беспокоить) ( רן עך (דעם עגבע מוי ; его (мозг) 
сверлила одна мысль ט הא זיין [געמאטערט] געעגבערט ס׳  

עך1מ ק איין י אנ עד ג  
сверло с בער ס מ עג ־  
сверлящий (о боли и т. п.) קער די ערנ בוי  
свернуть сов. 1. (скатать) נ צו לן, א ר פ נוי ען1צו קל פווי י ; 

( папиросу) לקלען ען פארוו פדריי צונוי , ; (листья и т .п.) 
שן; 2 צונויפקנייט . (сократить)רן ע על מ ש ר א פ פן, מ רו ש איינ ; 
~  производство - רן מעלע ש ר א די [פארקירצן] פא פר  

ע צי ק דו ; ~  фронт 3 ; רן ע על מ ש ר א ם [קירצן] פ ע ט ד אנ פר . 
(временно прекратить) שטעלן פ א ; ~  работу שטעלן אפ  

י ט ד ע ב ר א ; ~  госпиталь שטעלן ט די אפ בע ר נעם1פ א  
אל; 4 ט שפי . (повернуть в сторону) ען עוו ר ע ק פ א ; о  ~ 
голову, шёю кому-л. כן א אפ א מיט עמעצן מ ער ק צ ר קי ; 
~  себё шёю * ד ברעכן ענ ל ־ און ק־ רו ; ~ся сов. 1. (ска• 

таться) 2 ; אלן פר קלען זיך צונוי פווי צונוי זיך , . (лечь, 
согнувшись) ען ריי פד זיך צונוי ; ~ся клубком צונויפקניילן  
ך ; ся калачиком 3~ ;זי ען פדריי גוי בייגל א ווי זיך צו . 
(о молоке) * ען ווערן גערונ ; (о крови) *; ווערן אנ(ט)שטאנען  

קן א ב ר א ווערן פ *  разе.; 4. (сократиться) רן שמעלע פאר  
ט ווערן* איינגעשרומפט מעלער ש ר פא ,זיך ווערן* , ; (вре- 

менно прекратиться) שטעלט שטעלן ווערן* אפגע זיך ,אפ  
сверстать сов. полигр. ען סווערסטעוו אוי  
свёрстнЦик м, ~ица ж: мы ~ики ץ זי-ינען מיר פ  

ר איין ע ט ל יארן אייגע [אין ע !; он мой ~ик מיט איז ער  
1 ר ר איין פון מי ע ט ל ארן אייגע [אין ע י ; она моя ~ица איז זי  

ר איין פון מיר מיט ע ט ל יארן אייגע [אין ע ) 
свёрток м ל ט ע ק א ך ז פ ע ע - ל ע ק ע פ ך ז , -  
свёртывать(ся) несов. см. свернуть(ся) 
сверх предлог с род. п. 1. (поверх чего-л.) ף א ; 

надеть -  пиджака плащ - שאק אפן אנטאן* רעגג א פידז  
ל; 2 ט אנ מ . (помимо, кроме чего-л.) ץ ,אויסער כו ; 
всего и поезд опоздал ם כוץ פאר־ נאך זיך האט אלע  

קט ר שפעטי ע צוג ד ; программы ער ס ר אוי ע פראגראם ד ;
3. (выше, более чего-л.) ר ע כ ע בער ה אי סער , אוי , ; 
плана ער אלבערן עכ ה סן [ ע אן ד פל ; ~ срока רן בע אי  
ץ מ ר ע ט ; ~  мёры ר ע ב ר אי ע מאס ד ; <> ~ (всякого) 
ожидания סער עדער) אוי ארטונג (י דערוו  

сверхзвуков !6ןй קער אלבערקלאנגי ; ~ая скорость -אל 
קע אנגי קל [שנעלקייט גלכקייט בער !

( сверхмощный тех. ר ע ק טי כ ע מ ר ע ב אי  
קער сверхнйзкЦий י רי דע רני ע ב אל ; ~ие температуры -אל 

ע ק רי ע ד רני ע רן ב טו א ר ע פ מ ע ט
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светлеть несов. 1. * ווערן ל*כטיק(ער) • (после дождя 
и т. п.) 2  ; זיך אויסלע־טערן . перен.: взгляд, лицо свет- 
лёет ר ע ק׳ ד ס בלי א ט ד עדכ ערט ג ר וו ע ל ע ה ; на душе 
светлеет 3 ; ט ר ע וו אויגן די אין ל^כטיק ס׳ . (виднеться) 

לן ע ך ה ד
светло 1. парен. ק טי כ לי ; лампа горит ר ע ם ד מ א -י׳ ל  

2 ; ר ע ל לי-יכט לאמם ד ע ט ה ק ,ברענ טי כ א . в знач. сказ, 
безл. ק ס')איז טי כ לי ); в комнате — - ר אין ע מ לי*כ איז צי  
ק טי ; было уже ~ , когда он уснул איז געווען שריין ס׳  

ען ,1נל*כטיק טאג ר וו שלאפן איז ע געווארן אנ  
светловолосый ר בלאבדער ע ק רי א ה ד אג בל ,  
светло-голубой ר ע לוי ב ל״ ס ה
свётлЦый 1. ר ע ל ע ,ל^כטיקער ה ; ~ ый день - ל^כטי א  

ר ע ר] נא ק ע טאג העל ; - а я  комната צ*מער ל^כטיקער א ; 
2. (не темного цвета) ר ע ק בי ר א פ ל ע ער ה ל $ ה , ; (о во- 
лосах) ר ע ד אנ ל ב ; ~ые глаза ע ל ע אויגן ה ; ~ое пальто 
3 ; ר א ע ל ע ר] [א ה ע ק בי ר א פ על טל ה מאנ . (чистый, про- 
зрачный) °ר ע ר א ל ק ; - ый ручеёк רי׳טשקעלע קלאר° א ; 
4. (радостный, прекрасный) ר ע ק טי כ לי ; ~ое будущее 

י קונפט ל^כטיקע ד צו ; -ы е воспоминания - ר ל^כטיקע ע ד  
נדכרויגעם מאנובגען ]; ~ые стороны жизни ל^כטיקע די  

5 ; בן [פון] אין ד-יטן ע ל . (ясный) °ר ע ר א ל ק ; ~ ый ум, 
~ая голова 6 ; ארער° א עך קל מוי . (благородный, чис• 

тый) ר ל״יכטיקער טערע לוי , ; ~ые идеалы - ע ר ע ט נל*כ לוי  
קע] לן טי א ע ד אי ; ~ая лйчность ע א ל ע ב א ס ג ע ל ב ע רז ע פ  

ע א ק טי כ שאמע א ט נע קע ;  
светляк м ק שו כט״ז ס מ ליי ע -
световой * ף ט שע כ לי , ; ~  сигнал ן מ ל^כט״״סיגנאל • ; 

~  год астр. אר ״י ״-ן ז שען  
светозащйтнЦый: -ы е очкй . לן1ש רי ב מצ צ  
светолечебница ж -ן מ ,שי-יך־שפיטאל עלעקטרע״־שפי •  

אל ׳-ן מ ט
светолечение с , לונג ע וו שען״היי אפי ר ע ט ״ שען וו ,  

ט היילונג שען מי
светолюбивый бот. שענליב(בד)יקער 
светомаскировка ж -וו ,ש*ץ״פארשטעלובג שיין״מאסקי  
וו רתג
светонепроницаемый ש&עפעסטער
светотень ж жив. שאטן און״ כט״ מ לי׳
светотехника ж ק וו שען״טעכני
светофильтр м физ. ס מ שי-.ך־פילטער ״
светофор м ר א פ א ט ע אר ־״ן מ סוו אפ פאט ן מ ; -  разе.
светоч м ׳-ן מ לליכטזעל
светочувствйтельн||ый שי-ינשפירעוודיקער; ~ая плёнка 

ע שי-ינשפירעוודיקע מ ל פי
свётскЦий 1. (избранный) טישער העכע־& ,אריסטאקר  

ר ע ר ; ~ое общество [ ע די ר ע כ ע שע נדי ה סטאקראטי ארי  
ע ט לי ;געזעלשאפט וו ע ; — ий разговор יסאלאך־געשפרעך 

2 ; ״״ן ז . (благовоспитанный) ר ע ק טי ל ע טוו מ הי ; (о ма- 
нерах тж.) 3 ;פלינער. (не церковный) ר ע כ ע ל ט ל ע ו ו  

свечЦа ж 1. =  т , ט כ וו לי , восковая ~а ע א סענ עק וו  
ט כ לי ; лампочка в сто ~ёй ל א פ ענז הונדערט אף ל  
ט; 2 כ לי . тех. 3 ; דער צינ ס מ אנ ־ . мед. ל ט כ ך ז לי ע ־  

свечение с טונג כ רונג וו ליי מינעסצי ליו וו ;גללמערונג וו , ; 
~  мбря טונג כ ליי ם־ א וו י

свечка ж 1. =  2 ; ל ט כ ך ז לי ע ט - כ לי ז וו, , . см. све•
ча 2, 3

свешать сов. *אפוועגן

СВЕ С
ע צא ; -  счёты с кем-л. ען ענ כ ע ר פ ט זיך א עמעצן מי ; -  
что-л. на нет, — что-л. к нулю כן א גישט צו עפעס מ ; 
~ кого-л. с ума 1) 06)  (2 ; כן א ל עמעצן מ מעשוגע און דו - 
ворожить) ען ם עמעצן פארדר^י ע קאם ד ; она его с ума 
свела ס האט ,זי די ווערט ער ט אי ריי רד א ם פ ע קאם ד  

ע ר א פ א איר נאך ק
свестй2 сов. см. сводить2
свестйсь сов. (к дат.): дёятельность комйссии све- 

лась к формальной провёрке ט די בע ר ר פון א ע קאבלסיע ד  
עצט איז ען באגרענ לן מיט בלויז געוו ע מ ר א קאגטראל פ  

свет1 л ט .1  כ ח ,שפין ז לי ; — солнца ז ,זונליכט זוג־  
ת ענ)שיין ); при ~е луны - ר בא ע ר פון שיין ד ע ע ד ל  

; и тень 2 ~ ;וואנע ט כ שאטן און לי . (освещение) וו שלין ;
: зажечь ~ שיין די אנציגדן*  ; дневной ~ כט טאג-  טאגלי ז ,  

П שיין; электрический ~ ע  ש טרי ק שיין עלע ; платить за 
~ разе. לן א ר צ א שיין פ ; повернуться лицом к ~у -אויס 

ען עוו ר ע ך ק טן זי ר צו פאנעם מי ע ק ד ש ; лицб егб све- 
тйлось каким-то внутренним ~ом גע־ האט געזיכט זיין  
3 ; טן כ ט לוי עך אן עפעס מי ערל ליכט אינ . перен. ט כ לי  
~ ;ז  истины ם א ט ד כ ם פון לי מע ע ; стремиться к ~у 
и добру 4 ; ט צו שטרעבן כ ע1ג און לי מליסים ט . физ.

: וו שיין ; скорость ~а י שיין פון שנעלקי-יט ד ; О  чуть 
ни ~  ни заря אר טאג אף אנבראך ;מיט ס׳שא- ווען קאי ,  

ט ע טאג אף רי ; в ~е чего-л. ן עפעס פון שיין אי ; бросать 
~ на что-л. * כטן ף שיין א ;ווארפן* עפעס באלוי עפעס א ; 
видеть что-л. в розовом ~е *ע אין עפעס זען ל ע ה  

בן ר א ער א אין1 פ שיין ראז ); видеть что-л. в мрачном ~е 
קעלער א אין עפעס זען* ק 0טונ ש  

свет2 м 1. (земной шар) ד ר עלט וו ע וו ,וו ; вокруг 
~а ם ר ארו ע רד ד ר ,ארום ע ע עלט ד וו ; части ~а ט־ ל ע וו  

לן י טי ד ר לן מצ. ע טיי ־ מצ , .; на всём ~е ף ר !אין] א ע ד  
2 ; צער וועלט גאנ . (человечество) ט על וו וו ; всему ~у из- 
вёстно ( ע ל די וויימן א ט גאנצע , על ווייס(ט וו ; о  (по)я- 
виться на ~  1) (родиться) * מען קו ע-, ר אף ג ע עלט ד וו  
2 ; רן ת בוי ע וו *) (возникнуть) *ר אף זיך באווליזן ע ד  

* מען ,וועלט אופקו ; выйти в ~  , ק פון ארויסגיין* רו ד  
) всё на ~е ;*דערשלינען אין ) ג לנ ד צ ל ר א ע עלט ד וו ; ни за 
что на ~е ל א מ קלינ ע-; ר אין זאך) קיין [פאר ב ע ט ד על וו  

ע ו ךו פ י או ם- פן1שו נישט י ; на том ~е ף ט א ל ע ר־וו ע ענ י ; 
сживать кого-л. со свёта [со —у] [* * נפארטרליבן טרעבן  

ץ עמעצן אר*ן קייווער א ; ругать кого-л. на чём сто- 
йт *ען אגרופן לדל מעצן,ז ט עמטצן ע ע די מי ט צ ע טער ל ער וו  

אט ר אין וו ע קארט ד ; егб уже на ~е нет שוין איז ער  
ם שוין איז ער ע שאל א ה עוו־ אוו אל ר פון ק(געגאן)6; ע וועלט ד  

уст., פן שוין איז ער ם א ע מ ע א ה ם־ ע ל אוי  уст.
светЦать несов. безл.: ~ает טאגט ,עס שארלעט עס  

טאג אף
светйло с ט כ לי ל״ מ ^ ר וו ד ע .נ • ; небёсное ~ ר-  ע ק מל הי  

2  ; ר ע ס מ פ • . перен. על טז כ ״ן מ ללי ; ~  науки לל-יכט־ א  
ר אין ד־יל ע ודסנשאפט ד

светить несов. 1. 2 ; * טן עכ ,שליגען ל . (кому-л.) צו־ 
טן* ся несов. 1. (излучать свет)~ ;*לי-יכטן כ ע ל ; (о фос- 
форе и т. п .)  2 ; * טן כ ע זיך ל . (быть освещённым): 
светилось только одно окно ט הא ט זיך ס׳ עכ ל ע אין נאר ג  
3 ; פעגצטער איין . (выделяться белым цветом) לן ע ה  
) .перен (.те) .זיך; 4 * כטן טימ (פאר, לוי ; его глаза све- 
тйлись радостью [ בן אויגן זעבע א כטן ה עלוי אר ג נמיט פ  
פרייד
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своСВЕ
свирель ж ־ס וו ,דודע ־עך  т פייפל 
свирепеть иесов. 0) ; רעציכע (דער) אין ארי-ינפאלן*  

звере) * ווערן !צעבייזערט] בייז שטארק) ) 
свирепость ж וו רעציכע ; (зверя) וו בייזקייט  
свирепствовать несов. 1. 2 ;צן עוו ד ל וי ו . (о стихийном 

бедствии um . n.) בושעווען; (о болезни) אומי,בושעווען 
*גיין

свирепый 1. (о звере) בלוטדארשטיקער בייז־ווילדער, ; 
2. (жестокий) -אכזארישער ,ראצכישער אומבעראכמא,  
,מוירעדיקער ";גרויזאמער ׳ .перен ;נעסדיקער -  мороз א 

פראסט מוירעדיקער ; -  взгляд ! נצארנדיקער בייזער א  
בליק

свисать несов. *אראפהעבגען
свист м ז ,פי-לפן וו פייפערלל ; (при помощи губ тж.) 

ז וו,סווישטשען סווישטשער* ; (единичный) מ פעף ; (птиц) 
ז טרי׳לערן ; -  ветра וויגט פונעם הודיען] נדאס פי־יפן דאס ; 

~ пуль 0 "; (ש*ס-)קוילן די פון פי-יפן דאס  художе'ст- 
венный — סווישטשערכי ארטיסטישע  

свистать несов., свистеть несов. *פללפן; (губами тж.) 
ветер свйи̂ ♦טר^לערן (о птицах) ;סוו^שטשען ет עס 

וויבט דער נהודיעטן פייפט ; свистят пули די פי-יפן עס  
קוילן

свистнуть сов. однокр. * טאן פי-יפ א ; (губами тж.) 
* טאן סווישטשע א

свисток м I. (сигнал) מ פי-יף ; дать ~ *; טאן סייף א  
2 ; פייף א געבן* . (инструмент) עך ז פי-יפל-  

свистопляска ж раза. מ טאראראם  
свистящий: ~ согласный лингв. - קאג צישנדיקער א  

,סאנאנט -ן נו ציש־קאנסאנאנט  
свйта ж וו ;סוויטע וו באגלייטונג  
свитер ж ־־ה מ ;סוועטער ־ם מ סוויטער  раза. 
свиток м ״ען מ רולאן ; (рукопись на пергаменте) 

־ס וו מעגילע
свить сов. 1. (скручивая, соединить) צונויפדרייען; 

~ верёвку 2 ; שטריק א צונויפדרייען . (сплести) יס־1א  
; венбк 3 ~ ;*פלעכטן קראנץ א יםפלעכטן*1א .: ~ гнездо 
4 ; נעסט א אויסבויען . (свернуть трубкой) ,צונויפראלן 
זיך ,צוגויפראלן זיך צונויפוויקלען .ся сов~ ;צונויפוויקלען  

свихнуться сов. разг. 1. (сойти с ума) - גע מערן*  
- (сбиться с правильного пути) .ר*רט; 2 פו אראפ|גיין*  

דערעך-האיאשער נעם  
свищ м мед. ן וו פ^סטול•
свободна ж וו פרליהילט ; бороться за ׳-у פאר קעמפן  

- у-׳ выпустить на ;פר^הללט פרעי דער אף ארויסלאזן*  
 פארמ^שפעטן приговорить кого-л. к лишению ~ы ;((הללט

פרעלהילט די אפנעמען צום עמעצן ; ❖  демократические 
~ы פרללהללטן דעמאקראטישע ; -а  совести פרללהללט 

געוו^סן פון ; оставить за собой (полную) ~у действий 
הענט פרללע זיך פאר לאזן* ; на ~е (на досуге) א אץ  

נשא צללט פרללער ]
свободн||о нареч. I. פריי; —о говорить по-английски 

ענגליש פרלל רעדן* ; чувствовать себя ~ 0  * פר זיך פילן  
 плащ сидйт на ;געראם (просторно) .[נאומגעצוו^נגען; 2
нем -о  [3 ; נפריל געראם אים אף ליגט מאנטל דער . в 
знач. сказ, б е з л в вагоне ~ 0  ! געראם איז וואגאן אין  

וואג$ן א*נעם ערטער פרל*ע ג1גענ דא ס׳איז ; ~ый 1.פרעי־ 
ב^רגער פרללע ые граждане~ ;ער ; -ая мысль דער 

געדאנק פר*ער ; ~ ый обмен мнениями י̂גוגגעך־י פרל^ער מ

свёшивать(ся) несов. см. свёсить(ся) 
свивальник м ״־ן מ וויקלשגור  
свивать(ся) несов. см. свйть(ся) 
свиданиЦе с 1. ף ע ר ט פ ג מ או ג פו ע ר ט ן וו ״ן, ע - ; (влюб- 

лённых) ען מ ראבדעווו - ; назначить кому-л. ׳-е שטעלן  אפ  
2 ; דעווו א עמעצן אנ ר . (в больнице, тюрьме) מ באזוך  
ן ״ ; ❖ д о  - ! !я׳ ען ,אף טאג! גוטן א דערז ווי ; (вечером) 
! ט גוטע א אכ נ

свидетель м = ס  ע ד מ איי ; ~ обвинения ר ע ס ד דע איי  
ד א צ ר מי ע באשולדיקוגג ד ; -  защиты ר ע דעס ד אד איי צ מי  

ר ע פארט^ידיקונג ד ; призывать кого-л. в свидетели -ס ארוי  
סן ע ד שטעלן (אף) זיך איי ר עמעצן , א א^ידעס אן פ ; -ни- 

да ж = ס וו א^ידעסטע  דעס ״ איי מ ;  разг.
свидетельскЦий: ׳-ие показания ץ באווללזן די די פ  

ס ע ד איי
свидётельств||о с 1. (словесное) Т אופווליזן; по —у 

современников 2 ; כלטצללטלער די ס׳ווי־לזןאוף ווי . (под- 
тверждающий факт) ן מ באווללז ־ ; быть, служить ׳-ом 
чего-л. 3 ; עפעס וועגן א^ידעס ,זאגן עפעס באווי-יזן* . (по- 
казание) т 4 ; א^ידעס״זאגן מצ. באווי-יזן , . (документ) 

ן מ שי־לן ע ן וו ,צי-יגעגיש - - ; - о  о рождении צי-יגעניש די  
ע ק רי ט ע רן1געב ;וועגן ״-ס וו מ י  разг.

свидётельств||овать несов. 1. (о чем-л.) , עפעס באוועלזן*  
אגן (וועג א^ידעס ז !); надписи ׳-уют, что... שריפטן די אופ  

אגן ם), (וועגן א^ידעס ז ע אז ד ♦♦♦; это ׳-ует о его наход- 
чивости - ס א ם!, זאגט1 ווייזט ד זזאיידע ר א ע איז ע א צ מ א ה  
ק; 2 די . юр. 3 ; * עבן ס אפג ע ד איי ס־ ע א^ידעם ,זאגן גווי . 
(вин.; удостоверять подлинность) קן שייני ~ ;בא  под- 
пись ע די באשליניקן מ סי כ

свинарцка ж רן ע ע פז או ם־ רי לי א ס-״ וו כ ; ~ник м -א כ  
שטאל ם־ רי ן 11 זיי ־  

свинец м ליי ז ב
свинина ж ער אז ש ז כ &זער״פליי ז ;כ  разг. 
свинка1 ж (болезнь) מס וו סווינקע מו מ ;  разг. 
свинка2 ж: морская ~ ערל  &ם־כאז ~עך ז י  
свиновод м = ר  ע ל ט ב צי ם־ רי יי אז מ כ ; ~ство с -כאזיי  
ט כ צו ־ ם וו רי ; ~ческий ר א ר פ ע ש רי ע ל ט כ צי ם־ רי אזיי כ א־; כ  

צוכט ם־ רי .после сущ זיי
свинЦой •0~ ר;  ע אז כ е сало ץ וו ס&ולע ל א מ ש ר- ע אז כ וו ;  

разг.; котлета 6~  ; ט ע ל ט א ק ר״ ע אז ן וו כ ״ й хлев 
שטאל ם־ רי אזיי ן וו כ - ; ~ые нбжки " שע סלעך כאזער פי׳  

свиноматка ж ( ר ע אז כ ר־ ע ט ••כאזיירים (מצ. וו מו  
свиноферма ж ע מ ר ע פ ־ ם רי לי א ם וו כ ־  
свйнсЦкий разг. 1. (грязный) ר שצ ער כאז ; (грубый 

т ж שער; 2 (. לי כאמו . (непорядочный) -שער שוויי כאזער ,  
שער ; тво с 1. (грязь) 2~ ;ני מ שמוץ . (низость) -א כ  

עריי וו שוד-ינעריי וו ,ז
свинцбвЦый 1. •ליי ב ; ~ая пыль ב שטוי מ בליי ; ~ые 

белила 2 ; ם מ בלייוויי . (сделанный из свинца; тж. ne- 
рен.) ר ע ענ ליי ב ; ~ая пуля ע א ענ ל>(ש בליי קוי ס־) ; ~ая 
голов! ר ע פ ד א ט אמעגאסן ווי איז ק ליי מי ב ; ~ая тя- 
жесть 3 ; ענע א ערלףט בליי שוו . (о цвете) ר ע ענ ליי ב ; 
~ые тучи ע ענ ם בליי ע ר א מ כ  

свиньц я 1. (2 ; ר ע אז ם (מצ. מ כ רי כאלי . разг. (неоп- 
рятный человек) קער א צי קער ,א שמו צי מו פארשוין ש  
ר ע אז כ ; (грубиян) 3 ; ע ל מו א ם מ כ - . разг. (низкий не- 
ловек) ( ער- אוו ן מ ,שוויין ד ע ער - כאז ם (מצ. מ , רי אדי כ  

ם מ ובער - *
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она уехала к —йм родителям צר אוועגקגעפארן איז זי  
עלטערן א*רע ; см. тж. ваш 1; 2. (своеобразный)  באזרנ־

 -иногда + притяж. мест,; в этом есть —я пре ,דערער
лесть 3 ; רייץ באזוגדערן נזיין] א האט דאס . (собствен־ 
ный) אייגענער обыкн. +  притяж. мест.; они едут к 
морю на ~ёй машине אייגע־ דיער מיט יאם צום פארן זיי  

מאשין נער ; жить —им умом סייכל אייגענעם מיט לעבן ; 
4. в знач. сущ. с: ты получишь —ё באקומען וועסט דו  

קומט דיר וואס פ׳ילעק, נדייין די־יבס ]; он стоит на ~ём 
5 ; זייגיקן בא זיך האלט ער . в знач. сущ. мн. (родст- 
венники) переводится в зависимости от лица, рода и 
числа ; ;מי-יניקע ;די-יניקע ;זי-יניקע ;איריקע אוגדזעריקע  

;אליעריקע זייעריקע ; я был у -их בא געווען בין איך  
קרויווים מייגע נבא מ&עיקע ]; она ушла к -им איז זי  

קרויווים א*רע נצו איריקע צו אוו&ק ]; здесь все ~й דא 
מעבטשן אייגעבע אלע זיינען ; о  в ~ё время 1) (когда- 

; то) 2־ ,זי־ינערצייט בעשייטע ) (своевременно) צי־יט זיין אין ; 
всё в ~ё время צייט זיין דא איז זאך יעדער אף ; он 
там - й человек ! היימישער נא אייגענער אן דארט איז ער  
אייגעגעם מיטן שטארבן* умереть -ёи смертью ;מענטש  

טויט ננאט^רלעכן] ; кричать не -им голосом * שרייען ווילד ; 
в ~ём роде אויפן באזונדערן א ,אף מין באזונדער א ; 
он сам не —й от чего-л. וועלכער אף ניט ווייס(ט) ער  

עפעס נפאר] איבער איז ער וועלט ; сказать -ё  слово в 
искусстве קונסט אין ווארט אייגן אן זאגן ; рассказать 
-ими словами ווערטער אייגעגע" מיט דערציילן ; годы 
берут —ё פילן זיך לאזן יארן די ; он —ё возьмёт ער 

אויספירן זייגס וועט
свойственноый (дат.) (. מלעכער כא- טי אייגנ (דאט ;  

שער (פאר ראקטער^סטי ); со —ой ему откровённостью 
ט׳ יענער מיט קיי הארצי מלעך אים איז וואס אפנ נוואס אייגגטי  

ט ר מי ע ר ;איז אייגנטימ־ אים ד א ש אים פ כאראקטער^סטי ! 
ר ע כ ע שער] אים [פאר ל קילט כאראקטער^סטי אפנהארצי ; 

это ему не - 0  , ס א ש ניט אים פאר איז ד ^סטי כאראקטעו  
ר א ניט האט ע ע אז טעוו ; человёку —о ошибаться *באגיין 

רן ע ל ע ז פ ך אי ע ר ע ד ע ע ב אטעוו ה  
свойствЦо с ט שאפ מ ן ח איי - ; полёзные —а металлов 

י ע ד כ ע ל צ שאפטן נו לן פון אייגנ א ט ע מ ; —о чьего-л. характе- 
pa ט די מלעכקיי טי ר עמעצנס פון אייגנ ע ט ק א ר א כ  

свойствцб с ט אפ ש ע אנ ט עכו וו מ ; быть с кем-л. в —ё 
רן ע ק ט ,זי-ין* אנ ט קרו״יווים ענזנגצן מי שאפט לוי טאנע מעכו  

ט זיך טן א עמעצן מי כו ע מ
свора ж 1. охот, (ремень) О2 ; מען רי ט ־ מ הונ . (стая 

собак) 3 ; שקע ס ו1 טיט ־ . перен. ע1קנ ס ו1 פי ־
сворачивать несов. 1. см. своротить; 2 . см. свер- 

нуть 1, 2, 3
своротить сов. разе. 1. (сдвинуть) רן קן פו־ רי אפרו .  

ם ע ארט נ ; (свалить) *2 ;פן ר א ו מו או רן, ע ק ר ע ב אי . (поере- 
дить) מען סקרי אוי  

своя см. свой
своя ן]к м ( ס מ שוואגער שוועסטטר העבט פונעם מאן (דער ־ ; 

~ченница ж ( ס ו1 שווסגערן שוועסטער י.יבס11 (דעס ־  
свыкаться сов., свыкнуться несов. (с те.) געווויגען1צ  

(צו ;זיך (צו) ווערן* צוגעוווינט ); (освоиться тж.) אי-יג־ 
(מיט זיך געוווינען )

свысока нареч. ן בן פו או־אט אוי ; смотреть на кого-л. 
~ קן  בן פון עמעצן אף קו ם אוי ארא ; относйться к кому- 
■л. ~  * ען ך באצי ט עמעצן צו זי ל מי ט בי

свы С
ר אין в ~ое время ;־אויסטויש ע ער ד ריי ט פ ציי ; у него 
нет ни одной —ой минуты - ץ ניט האט ער מי ע פריי קי  

ט1נ ; ~ые места ר פרי-יע ע ט סר ; ~ые деньги געלט פרי-י ; 
вход ~ый 2 ; ו—אריינגאנג רי פ . (непринуждённый)-פריי  
0~  ; !ער מגעצוולנגענער1א е обращение - ע א [אומגע פריי  
3 ; באנעמונג צווונגענע] . (просторный) 06)  געראמער; 
одежде тж.) ר ע ט ריי ב ; сесть в более ~ый вагон עצן  ז

ך איז ווו וואגאן, א אין זי איז נווד געראמער ס׳ א ס׳ מער ד  
1 ריי $רטער ע פ ; ~ая одежда ם געראמע שי מאלבו ; о  ~ые 
электроны физ. ע ען פריי אנ ר ט ק ע על  ; разрешите быть 
~ым ט ב רלוי ע ר ד גיץ מי  

свободолюбивый בנדיקער טלי היי  פרי-י
свободомыслЦие с 1. קעריי ־-׳ דענ ריי פ וו ; ящий פריי־ 

קענדיקער; 2 = в знач. сущ. м .דענ ר קע דענ ריי מ פ  
свод м 1. (текстов) ן וו זאמלוגג ע - ; (цифровых дан• 

ных и т. п.) פ ק ע ר ן מ אינ - ; ~  законов ך סצבו עז ז מ, ג  
2 ; ס ק ע ד א ן מ ק ..ביכער (מצ•׳ - ). архит. ב על עוו ז ג ; (мое- 
та) 0 -  3 ;( ע ק אר ק־) רי ם וו ב מ ,(בריק־)בויגן ־ .: небес- 
ный ~  нёба ב על עוו ל־ג מ ז הי  

сводить1 несов. см. свестй1
сводить2 сов. (вин.; отвести куда-л. и привести об- 

ратно) ( (מיט צוגיין* ; ~  кого-л. в цирк *ט צוגיין מי  
צירק אין עמעצן

сводка ж . ע ק ד א ס וו סוו ס ־ ע די ע ל־י ק א כ א ס מצ , ; (ме- 
теорологическая) ען ט ע ל ען מ ביו ״ ; оператйвная — ע פ א  

ע טיוו א סוואדקע ר ; ~  погоды , ען ט ע ל ביו ר־ ע ט ע ן מ וו ע -  
ט כ רי א ב ר־ ע ט ע ער מ וו ד ען , ט ע ל עגן ביו ווסטעד וו  

сводник м разе. = רער  פי מ צונוי  
сводиןןый 1. (суммирующий) « ר ע ר א מ אקל סו אכ ס , ; ~ый 

отчёт ארער א מ כט סו ט בארי כ רי א ב ל־ ק א כ א ט ן מ , - ; 
2. (составленный из разных единиц) געמ^שטער; ~ый 
полк 3 ; שטער א עמי ק ג ל א פ . (о родстве) שטיף־; ~ый 
брат ( דער פברו טי ••ברידער (מצ. מ ש ; ~ая сестра -שט^פ 

וו שוועסטער  =
сводчатый קער עלבי עוו טער ג ב על עוו ג ,  
своё см. свой
своевольный 1. 2 ;קער לי אייגגווי . (совершаемый без 

разрешения) ר ע ט ב לוי ר ע מד או  
своевременнЦо нареч. ר צו ע ט ד ,רעכטצי־יטיק ציי ; по- 

мощь пришла очень —о ף די ל ווען פונקט געקומען איז הי  
ע דארף מ ; - ый ר צו ע ער צייט ד ק טי ציי ט עכ ר ;  после сущ.

своекорыстЦие с מ אייגננוץ ; - ный קער צי אייגננו ; 
—ные цёли לן נעגאלסטישע] אייגננוציקע צי  

своенрав||ие с ט קיי די ע כ מ רי ט וו פ שקיי אטי וו ,טראנצעוו ; 
—ный (ר)אטע צעוו טראנ  тж. неизм.; ט ס מי מכע רי פ  после 
сущ.

своеобразЦие с ט קיי וו אייגנארטי ; - ный קער ארטי אייגנ  
свозить1 несов. см. свезти1
свозйть2 сов. (отвезти и привезти обратно) *פארן צו  

- ;((מיט  дочку в Москву *ר מיט צופארן ע ר ד ע ט כ א ט  
מאסקווע קיין

свой мн. см. свой
сво||й м (своя ж% своё с, свой мн.) притяж. мест. 

1. переводится в зависимости от лица, числа и рода 
субъекта действия ; ר ע אונדזער איי ר ; ;מיין ;דיין ;זיין ;אי  
ך я ищу —й ключ ;זייער סל מיין זוך אי שלי ; ты на- 
шёл — ю книгу? ? ו אסט ד ך דיין געפוגען ה בו ; он пришёл 
со -ей  сестрой ר מען איז ע ט געקו שוועסטער זיין מי ;

СВО
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связЦь ж 1. (взаимная зависимость) צוז&מענבוגד 
מ • (смысловая) אמעגהאנג מ צוז ; ~ь науки с произвбд- 
ством ר ע אמענבונד ד ר צווישן צוז ע ר און וויסנשאפט ד ע ד  
ע; 2 צי ק דו א ר פ . (узы) דונג וו פארבינ ; кровная ~ь нашей 
интеллигенции с народом ע די כ ע ל ב צווישן פארב^גדוגג ליי  
3 ; ער ם און איגטעליגענץ אונדז ע ק ד ל א פ . (общение)-פאר  

ן וו ביגדונג ע ־ ; мн. тж. . מצ באציונגען ; поддерживать 
дружественные ~и с кем-л. - * פרי-נטשאפט אונטערהאלטן  

ע כ ע ען ל דונג ט [באצלונגען] פארבינ ענועצן מי ; торговые 
~и . ען ונג אצי ב ס־ דל אנ ען מצ. ה דונג בינ ר א פ ס־ דל אנ ה מצ , ; 
4. (средства сообщения) דונג וו פארבינ ; телефонная ׳~ь 

ג נ דו נ בי ר א פ ־ אן פ ע ל ע וו ט ; работник ~и = ר  ע ל ד בינ ר א מ פ ; 
отделение ~и ג נ לו טיי פ א ם־ נג דו נ בי ר א פ און; ט־( ס א ן וו פ ע -  
5  ; ג לונ טיי אפ אף־) ר עג על ען וו ט ־ . мн. (протекция, зна- 
комство) 6 ; ען דונג שאפט מצ. פארבינ וו ,באקאנט . (любое- 
пая) דונג אינט^מע אן פארבינ ; о в ~ й с чем-л. - צו אין  

מפעם מיט זז^מענהאנג ; (по причине) ס ע מ אכ איבער מ , ; 
в с тем, что... •; ט, צוזאמענהאנג אין מי ר ע אט״ ד וו  

- ס י ו עי בער ה אי ם, [מאכמעס] ; ע וואט ד ••• 
святилище с ל כ מ היי
свято парен. ק די ר ע פ כ הייליק א , ; ~  соблюдать что-л. 

ק ׳~ די ר ע פ כ א ; * טן עפעס אפהי  чтить память героев ערן  
ם קן דע לי ק היי דן די "פון אנדענ ל ע ה

святЦой 1. ער ק לי היי ; за ~бе дело Революции פאר  
ר ע קער ד לי אך היי ע (דער) פון ז צי אליו רעוו ; для него 

нет ничего ~6го - ט ער אכ ס זיך ל ץ פון אוי היי וואס אל  
2 ; ק איז לי . в зная. сущ. м ר ע ק לי ••קע מ היי ; О  ~ая 
~тых ס א קע סאמע ד לי ם היי שי שע־קאדא קאד ז ,  

святость ж ט קיי לי וו היי
святотатство с ש פארשוועכונג ע ד קוי א ה ל־ ע ל כי ו, מ ו  
святоша 1. м אק גא- גאטם צוווי פרומאק מ , ס מ , ע ־  

2 ; מ בעוו . ж ם וו צווויאטשקע א ־ אסכ דק צי ם וו ,וויי ־  
святыня ж ז ,ה^יליקטום וו הייליקי-יט  
священник м ער עכ טל ס * ע מ ג כ ס מ ,פר^סטער - ״ ; 

(православный тж.) ( ך ע ל א ם צ•1(נ מ ג אלאכי ג ; (протес- 
тантстй тж.) ס מ פאסטאר ־  

священнодействовать несов. ирон. קלשעפן 
священный ער ק לי היי ; ~  долг ר ע קער ד לי כויוו היי  
сгиб м סבייג ן מ אוי ־ ; (вогнутость) ״ן מ אי-ינבייג ; 

~  локтя גן בוי ס מ עלנ ־ ; ~  газеты ר ע ר1 קנייטש ד ע ד  
ר פון אלינבייג! ע צייטונג ד

сгибать(ся) несов. см. согнуть(ся)
сгинуть сов. разе. * לן א פ ר א ף פ ר ע מען1,א וו מקו ; сгинь!

! אלן אויגן מי-ינע ך ז אלסטו ,אלינגעזונקען מער די ווערן ז  
ט י קן נ אנקו !"

сгладить сов. 1. (уничтожить неровности) . אכן גלאט מ  
2 ; טן אכן ;גלי-יך צוגלע מ . (ослабить, смягчить) -פאר  

,גלעטן פארי-יבן* ; ~  противоречия * בן רעס די פאריי סטי ; 
~  неприятное впечатление - ם פארגלעטן ע ניט׳״אנגענע ד  

ען אלינדרוק מ ; ~ся сов. 1. *, ך "ווערן ,גלאט ווערן* גליי  
2 ; עגלעט ווערן צוג *. перен. * בן פארגלעט פארי ווערן ,  
*ווערן

сглаживать(ся) несов. см. сгладить(ся)
сглазить сов. אן * בן ע אויג א ,געבן* איינ(ה)ארע ג ט־ גו
сглупйть сов. разе. *נארישקי־יט א טאן
сгнить сов. * ווערן פארפרילט
сгнойть сов. *ט לאזן ל פוי אר ווערן פ
сговйриваться несов. см. сговориться 1

его
свыше 1. нареч. בן פרן אוי ; по приказу ~ ט  א לוי  

2 ; ל ע פ א בן פון ב אוי . предлог с род. п. ר ע ב אי ; (с ко- 
лич. числ.) ר ע כ ע בער ה ארי , ; это ~  моих сил אין דאס  

ס מייגע א*בער כע קוי ; ~  двадцати гостей - הע 1 ארי׳בער  
ק כער] עסט צוואנצי ג

связанный 1. (<стеснённый, несвободный) מטער  ;געצוי
~ые движения מטע באוועגובגען געצוי ; ~ая речь -געצוימ 

ד [ה^מעטנע] טע ריי
связать сов. 1. (скрепить концы) צוגויפביגדן*  ; (уз• 

лом) 2 ; פן קנום א מיט פארביבדן* ,פארקני . (объединить 
какие-л. предметы) *פארב^בדן; ~  всё в узел מאכן  
3 ; ע פון אכן אל ל א ז ק ע פ . (спутать, лишая свободы) 
* דן בינ ; перен. (инициативу и т .п.) * ;צוימען אייגהאלטן ; 
— преступника 4 ; ם בינדן* ע ער ד עכ ר ב ר א פ . (обязать)
* עוו כיי ע זיין מ ; -  себя словом -דער א ,געבן* מים ניי  
5 ; זיך זיין* כילעוו . (установить сообщение) *,דן בינ ר א פ  
קן בי פאריי ; железная дорога связала деревню с городом 

ס פארבונדן! [האט פארייביקט האט אייזנבאן די א ף ד ר א ד  
6 ; ט ר מי ע שטאט ד . (установить связь) *דן ביג אר פ ; — 
кого-л. по телефону с Москвой * רבן עמעצן פארבינדן דו  

אן ע מיט ״טעלעפ מאסקוו  начальник экспедиции связал 
корреспондента с геологами - ר ע רער ד פי ר פון אנ ע עקס ד  

ע צי די ע דן האט פ ם פארבונ ע ט ד דעג אנ רעספ די מיט קא  
אר- (сблизить, сдружить) .געאלאגן; 7 מאכן 0,נאענט פ  
דן ג בי *; их связали общие интересы - איגטע געמיינואמע  

סן ע פארבוגדד זיי האבן ר ; их связала судьба צו־ האט זיי  
8 ; רט פגעפי ר נוי ע גוירל ד . (сочетать) *דן ביג אר פ ; -  
теорию с практикой *ע פארביבדן ארי ק מיט טע טי ק א פר ; 
9. (установить зависимость): головные боли связаны 
с высоким кровяным давлением ר ע ק ד טי געמט קאפוויי  
10 ; ך ן זי כן פו ק 0הוי טדרו בלו .: поездка связана с боль- 
шйми расходами רייזע [די מיט געבוגדן איז רי-יזע די  

טן ס ר ע אד פ ס 0גרויסע ; אע צ הוי  — по рукам и ногам 
кого-л. ען ט ענ ט (די) בא עמעצן פ פיס די) (בא און הענ ; 
~  себе руки * ט די זיך בינדן הענ ; ~ся сов. 1. (сце- 
питься) (2 ; * טן (איינער זיך צונויפבינדן אנדערן מי . (ус- 
тановить связь с кем-л.) ( (מיט זיך ,פארב^נדן* אי-יג-  

(מיט פארבידונג א שטעלן ); —ся с мёстнььми краеведами 
ט זיך פארביבדן* קאבטקעבער ארטיקע די מי ; -с я   ̂ кем- 

-л. по телефону - ט זיך פארביגדן* כן עמעצן מי ר ע דו על ט  
ט אי-ינשטעלן אן טעלע- דורכן פארביגדונג א עמעצן מי פ .  

אן; 3 פ . разе. (завести общие дела) *, * טאן צו האבן  
ע האבן* ס א מ ע- אג מ ; зачем ты с ним связался? וואס 

אים מיט אגגעהויבן זיך האסטו ?
связйст м - דלערן ка ж~ ;פא״רבינדלער״נו  פארבלנ

ם וו ־
связк||а ж 1. ל ט נ ך ז בי ע ־ ; (книг, бумаг) ל ק ע פ  

2 ; ך ז ע - . анат. ( ד אג דער (מצ. מ ב בענ ; голосовые ~и 
.3 ; מבענדער נזצ שטי . грам. ע ל פו א ס וו ק ־

связнЦой 1. -6~ א- й самолётפארבלנד;  ר ע א ד־ נ בי ר א פ  
2 ; אן ל ען מ פ ״ . в знач. сущ. м = ר  ע ל ד בינ ר א מ פ

связнЦость ж וו ,געבונדגקי-יט וו בינדיקי-יט ; ~ ый -גע 
,בונדענער בלנדיקער ; ~ ый рассказ - קע א ציי ביגדי ר ע ד  

לונג
связующЦий: ~ее звенб ג נ רי ד־ ג בי ר א ן מ פ ע - ; ~ее 

вещество שטאף ר־ טי מעג שטאף מ צע צונויפבינד־ ן מ , ־
־ו

связывать(ся) несов. см. связать(ся)

свы
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СДЕ С
сдавливать несов. см . сдавйть
сдать сов. 1. (п ер ед а т ь) *צבן ת צ ב אי ; (за к о н ч ен н у ю  

р а б о т у) *אפגצבן; ~  дежурство к о м у -л  א^בערגצבן* .
דצזשורסטווע די עמעצן ; ~  дела к о м у -л איבצרגצבן* .  

איני$נים די עמעצן ; ~  в эксплуатацию *אץ אפגצבן  
о) .צקספלואטאציצ; 2 т д а т ь , пом ест ит ь к у д а - л . )  ;אפגצבן*
~  вещи в багаж *באגאזש אין זאכן די אפגצבן ; ~  кровь 
на анализ 3 ;( אנאליז אף בלוט אפ)געבן*דאם . ( в е р н у т ь )
* ,אפגעבן אומקצרן ; ~  книги в библиотеку -$ [אוט פגצבן*  
4 ; ביבליאטעק אץ ב^כלעך די קערן] . разе, (д а т ь  е д а - 
ч у )  *5 ; אויסגאב,ארויסגעבן געבן* . (от дат ь внаём ) אר- פ  
~ ;*דינגצן  комнату *צימער א פארד׳נגצן ; ~  чт о-л. в 
аренду 6 ; ארענדע אין פפעס אפגצבן* . (выдерж ать ис- 
п и т а н и я ) ~ ;אפגעבן*   экзамены *צקזאמצנצס אפגצבן ; 
~  математику *מאטצמאטיק אף) צקזאמצן (דצם אפגעבן ; 
7. (о т д а т ь  н е п р и я т е лю ~ ;:אפגצבן* (  город *אפגצבן 
8 ; שטאט די . разе.: он сильно сдал после болезни צר  
9 ; צר נאך אראפ שטארק איז שלאפקייט ד . разе, (испор- 
т и т ь ся ) * ע ווצרן קאלי ; машина сдала - קא איז מאשין די  

גצווארן דיצ >; ~ся сов. 1. 06)  ; זיך אונטערגעבן*  а р м и и , 
крепост и и  т . п . т ж  אי׳בער- ся в плен~ ;קאפיטולי׳רן (.

גצפאנגענשאפט אין זיך געבן* ; гроссмейстер сдался דצר  
אפגצגעבן [האט אונטצרגצגצבן זיך האט גראסנליסטצר  

2 ; פ>צרטיצ די ]. (о т с т у п и т ь  перед т р у д н о с т я м и ) אפ-   
3 ; (פאר זיך ,שרצקן* (קעגן) אפטרצטן* ).: ~ся на просьбы 

צר אף אי-ינגיץ* ביטע ד
сдачЦа ж 1. (дейст вие) ז ,איבצרגצבן ז אפגעבן ; ~а 

внаём ז פארדינגצן ; ~а экзаменов - צקזאמצ אפגצבן דאס  
; а крепости 2~ ;נצס פעסטונג די אפגצבן דאס . (и эли -  
ш ек денег) מ אויסגאב ; получйть ~у *אויסגאב נעמצן ; 
дать ~у *אויסגאב גצבן ; О дать ко м у-л . —и *גצבן 

צוריק אף טממצן
сдвиг м  2 ; זיך פארוקן ,דאס מ איבערוק . (и зм енени е)  

ן מ איבצרוק -
сдвигать(ся) несов. см . сдвйнуть(ся) 
сдвйнуть сов. 1. רוקן אפ ; ~  чт о-л. с места ח י עפעם ר  

ארט פונצם ; ~  шапку на затылок היטל דאם פארוקן  
2 ; אהינטצר אף . (с б л и зи т ь ) ~ ;צונויפרוקן   брови -צונוים 

ברצמצן די צלצן* ; ~ся сов. 1. (п ер ем ест и т ься  ואפרוקן (
ץ ניט не ~ся с места ;זיך ארט פונצם זיך טאן* ריר קי • 
2. (п р и б л и зи т ь с я  д р у г  к  д р у г у ) זיך צונויפרוקן   

сдёлк||а ж 1. (т о р го ва я ־ן ז גצשצפט ( ; (договор)  
2 ; אך מ ״ן מ אפ . (полю бовное со гла ш ен и е) מ אויסגלייך ; 
пойтй на ~у с кем -л מיט אויסגלי־יך אן אף איינגיין* .  
т) .עמעצן; 3 а й н ы й  сговор) הינטן־ארום אפמאך ;אן ס  
~а с совестью געולסן טיטן קאמפראמ׳׳ם א  

сдёльЦно парен שטיק פונצם . ; работать —но ארבצטן  
שטיק נצם1פ ; ~ ный • ;שטיק שטיק פונצם  после  с у щ .;  

~ная оплата מ שטיקלוין ; ~ная работа , וו שטיקארבצט  
שטיק פונצם גצצאלטס טיט ארבצט ; ~щик м  р а зг . 

= מ שטיקארבצטצר  ; ~щина ж וו שטיקארבצט  
сдёргивать несов. см . сдёрнуть
сдёржаннЦо парен צוריקגצ- ость }!с~ ;צוריקגעהאלטן .  
וו האלטנקי־יט ; ~ый 1. צוריקגצהאלטצנצר; ~ый человек 

מצנטש צוריקגצהאלטצנצר א ; ~ ый тон טאן מעסיקער א ; 
~ ый ответ 2 ; צנטפצר צוריקגצהאלטצנצר א . (под ав-  
ля е м ы й אי-ינגצהאלטן אן ый смех~ ;אי-ינגצהאלטצנצר (  

גצלצכטצר פארשטיקט] א ]

его
сговор м (договорённость) ם ע ק ס ע ד מ ה ע ר פ א מ , ;

(преступное соглашение) (עד געהי׳ימער ר פ תוי צ ); они 
в ~е פגערעדט זיך האבן די צונוי  

сговориться сов. 1. (условиться, договориться) *עדן אפר  
2 ; * זיך ;(צווישן זיך צוגויפרעדן ). (достигнуть догово- 
рённости) *ם א צו קומען ע ק ס ע קן ה שטענדי ך ,פאר ד  

сговорчивый קער בי אכגי ~ он ;נ  человек א איז ער  
ך גרינג איז אים טיט ביקער צונויפ־ זי (פארשוין ,נאכגי ) 

רצדן
сгонять несов. см. согнать
сгораниЦе с )] סברענונג אוי ; двигатель внутреннего ׳-я  

ר א ט א מ ־ סן ר ב ר א ר ,א פ א ט א ר פון מ צ צכ רל צ ברצנונג אינ  
ן ־ מ

сгорать несов. 1. см. сгореть 1, 4; 2.: ~  от нетер- 
пения ש ר אויטגיין* מאמצ א לד פ עדו מג או ; ~  от стыда 

ט מ א ל פ ר א בושצ פאר ווצרן* פ  
сгорбить сов. אי-ינהויקצרן אי-ינהארבצן, ; ~ся сов.-אייג 

הויקצרן זיך אלינהארבצן זיך ,  
сгорбленный אי-ינגצהויקצרטצר אי-ינגעהארבצטער, ; ~  

от старости ר פון אלינגצהויקערטצר אן צ ט ל צ  
сгорёть сов. 1. * ען צנ ר ב פ ט א פארברצנ ווצרן , ; (о дро- 

вах и т. п.) 2 ;ען ענ בר ס אוי . (не щадить себя в рабо- 
те) *3 ; רן ע ט א ווערן ,אויסגעשעפט קויכעס די פ . (пере- 
сохнуть от зноя — о растительности) ט צ פ ר א ס ר א פ  
4 ; ט קנ סגעטרי ,ווערן ווערן* אוי *. (сгнить, сопреть и т. 
п.) *5 ; ט ל פוי צ ט ווצרן* צ ע רי עפ צ ווצרן , . см. сгорать 2 

сгоряча нареч. ר אף צ ר ד צ ס מינוט חי  
сгребать несов., сгрести сов. 1. (в одно место) 

שארן; 2 צונויפ . (с поверхности) שארן אראפ  
сгружать несов., сгрузйть сов. *סלאדן אוי  
сгруппировать сов. רן צוגויפגרופי ; — ся сов. -צובויפגרו 

רן זיך פי
сгубйть сов. разг. (кого-л.) *ען ענ ארג ה ק ע אוו ; (что-л.) 

רן ע ט א פ
сгустйть сов. רן קאנדענ־ כטע עדי ארג פ מאכן ,געדי־כט ;  

0 רן; < טי  ~  краски לן א מ ס ט אוי צ צו טי ט כ צדי רבן ג פא ; 
~  атмосферу *ר די ,$נציצן* אנגצצוי- אן שאפן^ ספ א מ אט  

ר אנגצשטרענגטע] [אן גצנצ צ פ ס א מ ט א ; ~ся сов. -ט כ צדי  ג
ט ר סי צנ ד אנ רן ווצרן* ק צ ט כ די צ ת א פ ווצרן ,(צר) זיך ; *; 

темнота сгустилась ס א שכצם ד צר איז כא ט כ צדי גצווארן ג ; 
О  атмосфера сгустилась - ר די ע פ ט א מ ט אנגע גצווארן איז א  

[;אנגצשטרצנגטצר צויגצנצר [
сгустЦок м 1. ט א ס דצנ אנ מ ק ; ~ки крови ((צ ט כ די צ ג  

2 ; ט שטיקצר בלו . перен. ט א ר ט צנ צ אנ מ ק ; ~  энёргии א 
צענטראט צ פון קאנ תי צ צנ

сгущать(ся) несов. см. сгустйть(ся) 
сгущённЦый: ~ое молоко לך קאבדענסירטע מי  
сдавать несов. см. сдать

> сдаваться1 несов. 1. см. сдаться; 2. (внаём) פארד*נ־ 
ך גען* ד ; сдаётся комната ט פארדינג ר א זיך ס׳ ע מ צי  

сдаваться2 несов. безл. разг. טן כ זיך דו ; мне сдаётся 
( ט ,מיר שי־ינט מיר כ (זיך דו

сдавйЦть сов. שן פקוועט שן צונוי .נ ,פארקוועט ; (о тес- 
ной одежде и т. п.) *2 ;צונויפצלען . перен.ען מ ע ל ק ר א פ ; 
горе ~ло её сердце ר ע ט אומגליק ד ט הא מ ע קל ר א איר פ  
ץ ר א ה ; страх - л  ей горло בן איז זי עבלי פאר אטעם אן ג  
שרעק

сдавленный (о голосе, крике) קטער שטי פאר

507



ר צ ק די פנ א צ ; -ный ветер ט ר ,א צאפן־ווינ צ ק די אפנ רויבט צ  
2 ; ן מ ״ . (обращённый к северу) קער טי ך״ז־ אפ צ

сёверо-востоЦк м ך ע ר מיז מ ־ p א צ ; - чный -מיז ־ פן א צ  
ר ע ק די כ ע ר ; ~ чный ветер ר א צ ק די כ צ ר מיז ־ פן א ווינט צ  

северо-запад м ו צו ר מני ־ פן א מ צ ; ~ ный -די צוו ר מיי ־ אפן צ  
ר צ ק ; ~ный ветер קצר א די רצוו מי-י ווינט צאפן־  

северянин м = מ צאפן־אי-ינוווינצר   
севооборот м ר צ ק ר א פ ־ מ זיי  
севрюга ж רי וו גע1םצוו  
сегмент ж ן מ סצגמצנט ־
сегодня 1. нареч. ט מ ד ~ ;ז  утром רי הי-ינט פ ר צ ד אינ ; 

~  вечером 2 ; ט ט היינ כ א רנ צ ד פ א . в знач. сущ. с ט ■י: ה  
ר ע ,מ טאג הי-ינטיקער ד ; о не —завтра — הי-ינט ניט  

טסטצ די אצנ איז טעג נ מארגן ,  
сегодняшнЦий 1. קצר טי היינ ; на ~ ий день הי-ינטיקן בא  

2 ; טאג טצו ,טאג היינ . в знач. сущ. с: прости меня за 
~ее ר אנטשולדיק ר !זי-י מי כלן מי ר מוי א ם, פ ע אט ד וו  

געש$ן היינט ;איז סי * ЖИТЬ ׳-им днём 1) (не отставать 
от жизни) בן ע סן די מיט ל טצרצ צר פון אינ ט אונדז ציי ; 
2) (не думать о будущем) סן, וועלן* ניט מארגן וואט ווי  

זיין וועט
седалищЦе с ס צ צז ח ז, ג ; —ный: ~ный нерв ט־ פ הי  
רוו ע מ ־נ
седеть несов. ( (גרייז־)גרא(וו ,ווצרן* גרויזן  
седёющЦий צר ק די רנ צ ־וו אוו ר о человеке тж) ;ג  גרויזג־(.

ר ע ק די ; ~ие волосы קע די רנ ע ־וו אוו ר אר ג ה  
седина ж 1. 2 ; אר גרא(וו)צ ה . тк. ед. (проседь в 

мехе) 3 ; ע רוי ס״ג ך וויי צ ל צ ר ס ה . тк. ед. (белый налёт 
на чём-л.) <$וו ;אשגרויקייט ־  дожить до седин בן צ ל ר צ ד  

ז אר גרא(וו)ע די בי ה ; (о женщине тж.) בן צ ל ר צ ביזן ד  
פ גראוון א צ  

седло с ל ט א ען מ ז ־  
седловина ж םונג וו בארג־)פארטי ) 
седобородый רד גראווצר א מיט א קער ב ארדי ב אוו ר ;ג  

после сущ.
седовласый, седоволосый ; קצר הארי ראוו ,גרא(וו)ער ג  

ט ר גרא(וו)ע מי א ה  после сущ.
седЦбй 1. גרא(וו)צר; (о человеке тж.) קצר הארי ראוו  ;ג

—ые виски 6~  ; פן גרא(וו)צ שליי й старйк א(גרי-יז־)גרא(וו)צר 
קן; 2 א ער; —перен. 6 .ז רוי ל גרויצר א й туманג פ ע נ ; 
<> ~ая старина ר צ ר ד צ פ ט טי אל ר או ; до —ых волос 

צ די ביז ר גראוו א ה
седок м 1. (всадник) — ר צ ט מ ריי ; (на велосипеде) 

ט ט די צ פ טי א ל צ -ן מ וו ; (на мотоцикле) ט ס קלי אצי אט מ מ  
ן• 2 ־ . (в экипаже) ן מ פארשוין צ שיר - ן מ ;פאסאז -  уст.

седьмЦбй 6~ ר;  צ ט צ ב בצטל זיבצט- א я частьזי ז ,זי  
ק צ ל י כי ; половина —öro ב ל א בן ה זי ; ему пошёл ~6й де- 
сяток ר ר שוין איז צ צ ב רי שישים די א ; о быть на ~6м 
нёбе *פן זיין טן א צ ב ל זי מ הי  

сезон м אן צז צן מ ס ״ ; одёться не по —у *זיך אנטאן  
* טאן ט זיך אנ טן ני אכן1 לוי אן 1נ ש טצז אני ט־טצז ,ני ; -ник 

м = ר  צ ט צ ב ר א ך א צז מ ט ; ~ный •אן סצז ; -ные работы 
. טן ע ב ר א ך א עז מצ ט

сей мест. ר צ ר ר6ד ;אט דיז צ ד ר , צ ק אזי ד  уст.; на ~  раз 
ם ־0׳ א ד ל ; א מ  до сих пор 1) (доныне) אד(ה)׳-״-,אד(ה)איאם 

ם; 2 צ )Т(до этого места) ז צר בי ה צן א ביזדאנ , ; ПО сей  день  

ם ע סיי אם אד(י טאג הט־נטיקן ,ביז ,אד(ה)אי ; сию минуту 
ד ל א קצף ב טיי די , ט1מינ ,

СЕЙ
сдержать сов. 1. (противостоять натиску чего-л.) 

* * טן אל ה ר א ,א&צהאלטן פ ; (устоять против чего-л.) 
(! (קעג ביושטיין* ; ~  напор воды *ם איינהאלטן צ ק ד רו ד  

ר נעם1פ צ ט א וו ; ~  натиск врага * ם פארהאלטן צ ק ד רו ד  
2 ; שטיין* ק קצגן ביי רו ע1ם ;פ^נצם ינצ1ס נעם1פ ד ינ . (ос- 
т ановит ь) * מצן צוי ,אלינהאלטן איינ ; ~  лошадь *איינהאלטן  

ס ס א ד ד ; ר צ פ  -  себя *שן אין זיך האלטן ך ;באהער זי  
י ט ד הצנ ; ~  слово * ט האלטן אר וו ; -с я  сов. שן  באהצר

ט די אין זיך האלטן* ,זיך העג
сдёрживать(ся) несов. см. сдержать(ся) 
сдёрнуть сов. * פן שלצ אפ טן אר אראפריי ,  
сдирать несов. см. содрать
сдоба ж  1. (в  т есте) т ס ט צ ץ און פ כ ע אוו ר פ ר א פ ;  

ר; 2 צ איי . собир. ס ק ע ב ע ר־ג ע מ ך פו  
сдббнЦый: —ая булка צ—טעו פו ק ל ס ו1 בו ״ ; ~ ый кор- 

жик ל כ קי ר־ צ ך ז איי צ - ; ~ое тёсто צרטייג ס איי י ז , טייג ז  
сдобровать сов.: ем у  не ~  , ר אפשניידן מיעט ווצט צ  

טן ט׳ווצט אל ט שמאל ה ם מי אי  
сдружиться сов. רן ע אוו פכ דן זיך או באפריינ ך , זי  
сдувать несов. см. сдуть 
сдуру нареч. разе ט . שערהיי  נארי
сдуть сов. *אזן בל פ א ר א
сё: ни то ни сё ק, ניט שי ט פליי ס׳ ;ניט ני א ט ד ץ ני צנ י  

ק לכי מי ; ни с того ни с сегб איגמיטגד(צ)רינצן א אן,  
ען׳ ארוו פארוואס א אן פ  

сеанс ж ן מ סעאנס ־  
себё1 см. себя
себе2 частица разе. ך זי ; он идёт ~  0> ; ר ך גייט צ זי > 

ничего ~ ס .ничего — мёлочь! upon ;גישקאשצ  א סט ד היי  
קלייגיקייטז א ; так ~ ק (שטארק) ניט  לדי פויג  

себестоимость ж ט אס ק ט מ קצרנ ס א ק ט ס ב על מ ,ז  
себ||я возвр. мест. (род., вин. себя, дат., предл. се- 

бё, те. собой, соббю) ך я~ ;זי  я не считаю כן זיך ע ר  
ך ט אי ני ; ~ё он взял меньшую долю -1 ט זיך געג ער הא  

ען ם מ ע כ*ילעק קל&ננערן ד ; я виню самого ׳- я  - ך בא אי  
ק1ש אל*ין זיך לדי ; он не довблен собой ט איז ער זיך מי  

צופר^דן ניט ; о я не говорю עגן ך וו ד זי ע ך ר ניט אי ; 
к זיך צר ; он не стал ужинать, а сразу ушёл к 
~е ט זיך האט ער אג ר פרן אפגעז ע שערע ד איז און וו$ט  

צ*מער זיין אין אוו&יק גלי-יך ; к ~ё домой אה>ים זיך צו ; 
у ~ я זיך בא  ; дирёктор у - я ד  ע ר ד א ט ק ע ר בא איז די  

קאביג&גט (אין זיך ); я у ~ я  посадил яблоню ך אב אי ה  
א ך ב ט סאד) (אין זי צ אנ ארפל ם אן פ בוי ל פ ע ; <> он вне 

-׳ я ר  םער1א איז ע ך י זי ; по ׳-ё  1): он подыскал работу 
по ~ё ר ט ע ט אן געזוכט1צ הא ע ב ר ר א א ס1ק זעיבע פ ע כ י ; 
2) (после себя) אך זיך נ ; он оставил по ~ё добрую па- 
мять ר ט צ א ט ה אז צל צרג ב אך אי ך נ ש גוט א זי גצדצכצני ; 
про —я 1) (шёпотом) 2 ;ט קצרהיי לינ טי ש ) (не вслух) 
V  Г » ; ему не по —ё 1) (нездоровится) ס צ פ ט צ ל פי  
2 ; ר ך ע ט־ג זי ט1ני ) (неловко) ט צר ל ך פי ם זי צ פ ק־ צ רי פ  
ע ר ; он не в ר ט שטארק איז צ ר צ ד רו צע ; она хоро- 
ша соббй [ ם זצט ,זי 0שיין איז זי ל גאנץ אוי ק [גאנץ וווי פי  

себялюбие с מ צנאיזם
сев ж רזיי א מ פ ; весенний ~ רזיי  א פ לינג־ רי מ פ  
сбвер ж 1. פן א מ צ ; на ~ צו  ־ פן א צ ; к - у  от... 

•••2 ; צו ־ פן א פון צ . (С.) (северные ст ран ы , районы ) פן א צ  
מ ; о  Крайний Сёвер ר ע ער ד ט ם ט * צאפן [צקטטצר] וו ; 
—нее צו וו&יטער ־ פן א ר צ ע ק די פנ א צ , ; - ный 1. •פן א צ ,

СДЕ
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;סעקציאנעלער סעקציעם מיט  после сущ.; ~ая построй• 
ка קאנסטרוקציע סעקציאנעלע ,א סעקציעם מיט געבלי א  

секция ж ו1 סעקציע   
селевой: ~  поток см. сель 
селёдка ж מ העריגג , ן = -
селёдочнЦица ж ק ע ס מי לו א פ ג- נ רי ע ס מ ה ע ק ס .. ; ~ ый 

• ;הערינג העריבג פרן  после сущ. 
селезёнка ж W ץ ל מי  
селезень м שער ־ים מ קאט  
селекционер м ער ן מ סעלעקצלאנ -  
селекция ж с.-х. ע צי ק ע ל ע וו ס  
селение с ( ווים1ילש (מצ. מ ילשעוו  
селитра ж хим. וו סעל^טרע  
селйться несов. צן ע אז זיך ב
сел6ןן с ( ף ״ ר א ד ר (מצ. ז ; ע פ ר ע ד а ~ё , פן דארף א  

ר די אין ע פ ר ע ד ; о  ни к ~у, ни к городу זאך דער צר ביט  
сель м - ד ר ס וו שט^ינער-לאוויגע און ע ־  
сельдерей м ע רי ע ל ע סעלדער^י וו ס מ ,  
сельдЦь ж ג רינ מ הע ; О  как —и в бочке העריגג ווי  

פל א ע ק ע- ק ^ל פ ס א ;אין ארלינצוווארפן ניט ש א פ  
селькор м (сельский корреспондент) אר ק פ ר א ״ן מ ד  

שער רפי ט דא ענ ד אנ ספ ע ר א ק )) 
сёльскЦий «( ר ע ש פי ר א ס ד .דארפ( ; ~ая местность א 

ע ש פי ר א געגנט ד ; ~ая жизнь ס א בן ד ע ף אין ל ר א [אפן ד  
ף ר א ד ]; ~ая "молодёжь שע די ט דארפי ס)־יוגנ וו ,דארפ(  
~ ;יוגנט ий учитель = ר  ע ר ע ל ס) פ( ר א מ ד ; <> ~ое хозяй- 
ctbo שאפט וו לאנדווירט

сельскохозяйственнЦый ער כ ע טל פ א ש ט ר דווי אנ ל ; ~ые 
машйны ע טלעכ אפ ש ט ר דווי אנ ש'נען ל מא ; ~ая выставка 

ע א טלעכ אפ ש ט ר דווי אנ שטעלונג ל אויס
сельсовет м (сельский совет) - ט א ר פ ר א ן מ ד (דאר ״  

ט ע אוו ס פ ר א שער ״ן מ ד שער סאוועט) (דארפי ראט ,פי ) 
семантика ж лингв. 1. (наука) ק סעמא־ טי מאנ סע וו ,  

2 ; ע וו סלאלאגי . (значение, смысл) מ ,באטיליט סעמאג־  

וו טיק
семафор м ן מ סעמאפאר -  
сёмга ж ס ע מ לאק אמג סי וו ,
семёйнЦый •ען לי מ' א פ ; ~ые дела -עגנ ל ע ג אנ ־ ען לי מ' א פ  

ם אני איני ען־ לי מי פא מצ ,הייטן מצ. ן . ~ ый человек - מ' א פ  
ש ט עג מ ען־ ן ס לי ־ ; ~ое положение ע אג ל ־ ען לי ל אנ וו פ  

семейственность ж ט קלי שפאכעדי וו מי  
семёйствЦо с 1. (семья) ע שפאכ ע" ח מי לי פאמ' ס וו , ־  

ס; 2 ־ . бот. שפאכע ס וו מי ־  
семенить несов.: ~  (ногами) אכן ב־ מ אפקען דרי טי ,  

ט ניטשקע טרי
семенной •מען ~ ;זוי  фонд ד אנ פ ע־ רי ד מ ז אנ מען־פ מ ,זוי  
семеновод м = ער  טל כ צי ענ מ מ זוי ; ~ство с -זוימעג 
ט כ וו צו
семёрка ж 1. (цифра) 2 ; בן ו1 זי . (группа из семи) 

3 ; גג בלי מ ז' . карт. ל ט ע ב ך ז ל ע -  
семеро בן ~ нас было ;זי  ( ען זלינען מיר (גאנצע געוו  

*נען מיר ען ז עוו בן ג רע זי ,זיבן אי  
семёстр м ער ט עס מ ע ס מ ס ־
сёмечкЦо с I. ך ע ־  Т דל מענ  (в плоде растения) ;זוי

2 ; ע ל ע ר ע ך ז ק ע - . мн. ך ע ל ר ע רן נזצ- ק אדע ,י ; грызть 
~и [ ך קנאקן ע ל ר $ אדערן ק [י  

семидесятилётие (  (годовщина) ר ע ר ד ע ט ס ק צי ע ב ל  
ר ע ער ד ק רי א קי עצי ב ל' זי בי ארטאג ,יו ,י

СЕМ С
сейнер м  (судно) ״ס מ סייגער  
сейсмический ם'יםמישער 
сейсмограф м ן מ סייסמאגראף-  
сейф м ס 11 ,זיכער־שאפע פליער־קאסע -ן מ ,סייף -  

״ם 11
сейчас нареч. 1. (в настоящее время) איצט אצעד, ; 

~ мне некогда 2 ; צי-יט קיץ ניט איך האב איצט . (толь- 
ко что) נארוואם; я ~  из дому קוטן [איך בין איך  
3 ; פונדערהיים נארוואס . (в скором времени) באלד; я 
~ приду קומען באלד וועל איך ; ~  же , טאקע באלד  
טייקעף

секанс м мат. ־ן מ סעקאנס
секрёт м (тайна) ן מ ,סעקרעט סוי■ (מצ. מ סאד-  

■ под большим ~ом ;בעסאד по ~у ;(דעס י1בעסאד״ס  
ס9ע האלטן* держать что-л. в ~е ;דעס בעסאד ע ;" вы- 
дать ~ *סאד דעם אויסגעבן ; не делать из чего-л. ~а 

עפעס פון סאד קיץ מאכן ,ניט עפעס (אויס)באהאלטן* ניט  
לןינעם ;(פאר ס ״י־׳ ) полишинёля בראד גאגץ אף סאד א  

секретариат л ן מ סעקרעטאריאט-  
секретарцский * ;סעקרעטאר סעקרעטארישער ; ~ская 

работа וו סעקרעטאר־ארבעט ; ~ские обязанности -סעק 
פליכטן ,רעטארישע סעקרעטאר א פון פליכטן ; ~ша ж 

разе. ־ס וו ,סעקרעטארשע ־ס 11 סעקרעטארן  
секретарь м ן מ סעקרעטאר- ; лйчный ~  פערזענלע- 

סעקרעטאר כער ; генеральный ~  גענעראל־סעקרעטאר 
п; ~  собрания פארזאמלונג דער פון סעקרעטאר דער ; 
~ обкома געגנטקאם פונעם סעקרעטאר דער ; учёный ~  

סעקרעטאר ור׳סנשאפטלעכער דער ; <> государственный 
~ (в США) מ ,מעלוכע־סעקרעטאר מ שטאט־סעקרעטאר  

секретничать несов. разг. , סוידעס ופראווען{ פירן  
סעקרעטן [פראווען] פירן

секрётнЦо нареч. געד^ים; (доверительно) ,קאגפידענצלעל 
געה^ים פולקום совершенно —о (гриф) ;פארטרוילעך  

секрётнЦый 5. געה^ימער; ~ое совещание געהיימע א  
 ;.тж. неизм םעקרעטנע(ר) (с секретом) .באראטונג; 2
~ ый замок שלאם סעקרעטנע(ר) סעק־,א א מיט שלאם א  
~ ;רעט ый выход - ארויס סעקרעטנען וא באהאלטענער א  
גאגג

секрёциЦя ж физиол. ח ,סעקרעציע מ אויסשייד ; ж е -  

лезы внутренней -и , סעקרעציע אינערלעכער פון דריזן  
אויסשייד א^נערלעכן פון דריזן  

секс м מ ;סעקס וו סעקסועלקליט  
секстёт м муз. מ סעקסטעט  
сексуальный געשלעכטלעכער סעקסועלער,  
сектант м ן מ סעקטאנט- ; ~ский סעקטאגטישער; 

-СТВ0 с וו סעקטאנטישקליט
сектор м ס -ן, מ סעקטאר* ; (отдел учреждения тж.) 

ן מ אפטייל -
секундЦа ж וו ;סעקונדע וו רעגע  разе.; о  в одну -у  

רעגע איין ;אין ׳- а 3 ~у 1) (точно в срок) 2 ;פוגקט) 
(одновременно) צליט זעלבער דער אין פוגקט ; одну 
מיגוט ;איין ווליליגקע איין у׳-׳  разе. 

секундант м ן מ סעקונדאנט-
секунднЦый סעקוגדף; ~ая стрелка סעקונק״ווליזער 

ס מ -
секущая ж мат. ]] סעקאנטע 
секционнЦый 1. סעקציעס די 1אין3 פון  после сущ.: 

—ые заседания 2 ; סעקציעס די ואין! פון ז^צונגען . тех.

СЕЙ
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сенсационный עלער אנ סאצי סענ
сенсаци|]я ж О“ ע צי א ס ׳ 11 סענ ; производить —ю >אנ 

10 ע א מאכן סאצי רוישע [א סענ  
сентенция ж ״ן ת סענטעבץ  
сентиментализм м иск. ם מ סענטימעגטאליז  
сентиментальность ж ט מענטאלקיי וו סעבטי ; ~ый סעג־ 

טאלער מענ טי
сентябрь м ר ע ב א טי ענ מ ס ; см. август; ~ский 

שער אבערי טי ס סענ ע ב א טי ענ ס , ; - с к и е  дожди אבער־ טי סענ  
מצ ־רעגבס .; см. августовский 

сень ж: под ~ю деревьев מער פון שאטן אין  ביי ; под 
~ю закона ר אונטער ע געזעץ פובעם שוץ ד  т 

сепаратный * ט רא פא ר סע ע ט א ר א פ ע ס , ; -  мир - סעפא א  
ם ע אל ש ט־ א ר א פ ע ראטער מ ס שאלעם ,  

сепаратор ж ר א ט א ר א פ ״״ם מ סע  
сера ж 1. хим. 2 ; עבל מ שוו . (ушная) ערוואקס מ אוי  
серб ж ב ן מ סער •
сербскохорватский שער טי א ארוו ש״כ רבי סע ; -  язык 

שע די אטי ש־כארוו שפראך סערבי  т 
сервиз ж ״־ן מ סערוו*ז ; столовый — ש־סערווין ״־ן מ טי  
сервировать сов. и несов. רן טיש צום גרייטן ;סערווי ; 

(подать) נגען&  דערל
сервировка ж וו סערוו*רונג
сердечник1 ж разг. 1. (больной) קער א פן קראנ א  

2 ;( ט מענטש) א ץ שלאף א מי ר א ,הארץ ה . (врач) ץ־ ר א ה  
ר ע ט ק א ד ••דאקטוירים (מצ. ־ ) 

сердечник2 м тех. ר ע ד א ״ן מ י  
сердёчн||ый 1. «ץ ר א ה ; ~ая мышца קל ס מו צ אר ען מ ה ־ ; 

~ые болезни . טן היי ק אנ קר ארצ מצ ה ; ~ ый припадок ץ־ אר ה  
ע ק א ט א ־ וו ן  ~ ый больной קער ,א א פן קראנ ץ א אר ה  

ש ט מענט ץ שלאף א מי אר ה ; ~ая деятельность ץ־ אר ה  
ט ע ט ווי טי ק א וו ־ ; ~ые лекарства ץ־ קעגן רעפועם ר א ה  

טן; 2  הארצי־ (добрый, чуткий; искренний) .־קראנקהי-י
ר ע ק ; ~ ый приём ר א ע ק צי ר א פנאם1א ה ; ~ ый привет א 

ר ע ק צי ר א גרוס ה ; ~ ый человек ר ,א א קע צי ר א מענטש ה  
3 ; ש ארעם א מיט מענט ץ וו אר ה . (любовный) ,אינטימער  
ץ ר א ה •; ~ые тайны [ דעס אינטימע סעקרעטן סוי !  

сердйтЦый 1. (о человеке, о характере) ר קע ערדי בייז ; 
быть ~ым на кого-л. עמעצן אף [בארויגעז] קאס אין זיין* ; 
2. (выражающий гнев, раздражение) ,רויגעזדיקער  
ר ע ט כ א ר ב ע פג או ; ~ым голосом קער א מיט די ט1 רויגעז מי  

טער] אן ראכ עב פג שטים או ; ~ое письмо קער א די ארנ צ  
ו; 3 ריו ב . разг.: ~ая водка פן שטארקער בראנ ; ~ый 
мороз קער א רעדי קער] [א מוי די עג ט ברענ ס א ר פ  

сердить несов. *ען קאס אין ארי-ינברענגען ענ ר ע צ ר ע ד , ; 
~ся несов. זיך ,בי׳יזערן קאם אין זיין  

сердобольный разг. קער קער בארעמהארציי כהארצי ,וויי  
сёрдцЦе с ( ץ ר א מצ. ה ר ז( ע צ ר ע ה ; больное ~е קראנק א  

ץ שלאף] א אר ה ]; прижать руку к ~у קן1צ ט די דרי האנ  
ם צן צו ר א ה ; ~е радуется ם א ט הארץ ד ך פריי זי ; тяже- 

лб на ~е ז אי פן שווער ס׳ צן א ר א ה ; каменное ~е א
ץ ר א שטיין פון ה ; Москва------е пашей Родины מאסקווע

ס איז א ץ ד אר ער פון ה הי׳ימלאנד אונדז ; о от всего ~а, 
всем ~ем טן צן גאנצן מי ר א ה ; от чистого ~а, с чйстым, 
с открытым ~ем ק נאנץ הארצי אפנ הארץ אפן אן ,מיט ,  
ק א^פריכטי ; ~е болйт ט טו ס וויי ס׳ א הארץ ד ; перен. 
тж. ט ס ריי ס ס׳ א ץ ד אר ה ; ~е у него оборвалось ס׳איז 

ם זיך ס׳האט סן אי א ,אים אפגערי ״ לן א פ ע פג ץ שטיק א אר ה

СЕР
семидесятилётний ער ק רי א קי צי ע ב ~ ;זי  старик זיבע־ א  

ם א זאקן א שיווי קער בען־ ארי קי צי זאקן ,  
семидесят||ый ר ע ט ס ק צי ע ב - ые годы~ ;זי צי די ע ב ף  

ר ע ארן ק י
семилётка ж (школа) קע די ארי בני שול זי  
семилётний ר ע ק רי ע בני קער זי ארי בני ,זי ; (о возрасте 

тж.) אר זיבן פון י  после сущ.; ~  ребёнок פון קיגד א  
ק י אר ז י

семимесячный בן פון ם זי שי קער כאדא מדי שי בנכאדא ;זי  
после сущ.; ~  ребёнок 1) ק ,א א מדי שי בנכאדא קינד זי  
2 ; ם זיבן פון קינד שי כאדא ) (недоношенный) ; ע ל ע ב ז ל  
ך ע ־ ; в ~  срок שעך אין לן] א ואין מ$ זיבן פון טערנ  

קן א אין מדי שי בנכאדא מין זי ם טער שי ,כאדא  
семимйльнЦый: ׳-ыми шагами , ט ט גיג&נטישע מי טרי  

ט רי׳זגטריט מי  
семинар ж ־ן מ סעמיבאר
семинария ж ״ס וו ,סעמינ&ריע ־ס מ סעמיג^ריום  
семисотый זיבנהונדערטסטער
семйт ж ן מ סעמ*ט• ; ~!«ческий סעבלטישער; ~йческие 

языки שפראכן סעבלטישע ; —ология ж וו סעמיטאלאגיע ; 
~ский см. семитический

семиугольник ж ״ן מ ז*בנעק ; ~ ый זיבנעקיקער 
семичасовой 1. זיבנשאלקער; ~ рабочий день - זיבנ א  

2 ; ארבעטסטאג שאיקער . разг.: ~  поезд זיבן־ דער  
צוג אז*יגערדיקער - т

семнадцатилётний 0) ; ,זיבעצניאריקער זיבעצגיעריקער  
возрасте тж.) יאר עצן’ב4 פון  после сущ. 

семнадцатый ז*בעצנטער ז*בעצעטער,  
семнадцать ז*בעצן
семь בן ~ о ;זי  раз отмерь, один отрежь ר ע ס ע ב  

עגן פרלער צען וו $פשני-ידן מאל איין און מעסטן מאל ;  
אך און רג $גן זיך דע דערוו  

семьсот בן הונדערט זי  
семью: — пять אל זיבן פינף מ  
семь!!я ж שפאכע ז געז*נד מי ס וו , ע - לי מי א פ ס וו , ״  

ף ע ־ ; единая братская —я советских народов -* בר איין  
ע כ ע ל ר ע שפאכע ד שע די פון מי ר סאוועטי ע ק ל ע פ ; о в 

~ё не без урбда ע כ ע ל ט שפאכע אי ט מי ר זיך הא גע־ אי  
ע כ א ר ס

семьянин м; ( ע כ א פ ש מי ל־ א ע (מצ. מ ב כ א פ ש מי ע־ ל א ב ; 
хороший ~ ר (געטר*ער) א  ע ט א פ ־ ען לי ל אנ פ " 

семя с 1. =  2 ; מען מ זוי . физиол. רע$ ע ז מ ר ס ספ ת ,  
. семена раздора <> ;וו קזוימען מצ. שטרי-יטזוימען צאנ מצ ,  

сенат м ט א ענ מ ס ; -о р  м טארן מ סענאטאר••  
сёни мн. ( רהויז ער (מצ. ז פי רהייז פי  
сенник 1  ; ץ רא אט מ ן מ דלי״ ץ ־ מאטרא שטרוי־ ץ נ! ,  

ס מ סיעניק ע ־  разе.
сенн|[6й *היי ; ~ой сарай ן ־  Ц שטאל >0׳ ;היי  ~ая ли- 

хорадка מ ד^יפיבער  
сёно с ז היי
сеновал м  ( בוידעם ס, (מצ• מ היי ••ביידעמער ־  
сенокос ж 1. שניט מ היי ; все на#׳^е ע ל פאר־ זלינען א  

מען פן נו היישניט א ; в самый ~  начались дожди סאמע  
2 ; בן דלישניט פון צייט אין א רעגנס געטאן גאס א ה . (луг) 

ע ק אנ ל ־ ם וו היי ־
сеноцкосилка ж ץ ש מא ד שניי ען וו היי־ ־ ; -сушйлка ж 

0 ע ~ אצי אלי סט אינ קן־ טרי וו דלי  
сеноуборка ж ם מ היישניט ע אפנ אר היי־ מ ,
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СЕР
сёрцый 1. ער1גר י ; ~ые глаза ע1גר אויגן י ; ~ое утро 

2 ; ער1גר א מארגן י פרי . перен. (бесцветный) ,ער רוי  ג
ר ע ם א ל ב ; ~ое существование ע1גר א ץ י עקזיסט^נ ; ~ая 
статья 3 ; ער1גר א רן [א י ע ס א ארטלקל בל . разе, (необ- 
разоеанный) טער1א בל עהו רויער מג ,  

серьга ж 1. 2 ; ך ן ירינגל1א ע - . тех. ען מ בלנדרונג ־  
серьёзнЦо парен. 0~ ט;  ס ערנ  относиться к чему-л. בא-  

ך צלען* סט זי עפעס צו ערנ ; он - о  болен ר שטארק איז ע  
ר ט איז ע עם אף ני ;קראגק קראנק קאטאוו ; вы это -о ?  

« ר טט טאקע עם מייגט אי סן ערנ ע מ ע ר ע פד א נ ; ~ый 1.
ר; 2 ע ט ס ת ע . (важный) וולכטיקער ערנסטער, ; ~ое дело 

שער אן אלניען וולכטיקער! א1 ערנס ; ~ые недостатки 
[ ע ט ס ת קען ע שעסדי טן [מאמא ק ע פ ע ר1 ד ם ע ינעם1כ ; с ~ым 
вйдом סט אן מיט פאנעם ערנ  

сессия ж ע סי ע ס וו ס ״ ; ~  Академии наук ע א סעסי
ר פון ע ע ד שאפט־אקאדעמי וולסנ ; экзаменационная ~ ק-  ע  
ם ע ענ מ א קז ע מצ. ע סעסי ר־ מעני א ס וו ,ז ־  

сестра ж = ר  ע ט מ ע וו שוו ; о  медицйнская ~ ך  ק אנ ר ק  
וו ־־שוועסטער  =

сесть сов. 1. צן ע ך ז זי ; ~  на диван ( צן ע ק)ז ס ך אוו זי  
פן אן א דיוו ; ~ за стол צן ע ך ז ם זי טיש צו ; ~  на л6- 

шадь צן ע פז רו פן זיך א ד א ר ע פ ; ~  боком עצן קז ע ך אוו זי  
ט זי-יטל א מי ; ~  верхом צן ע רל-ימגדיק זיך ז ; ~  в посте- 

ли 2 ; צן1א ע פן זיך פז געל$גער א . (в вагон, на пароход 
и т. п.) 3 ; זיך ,ארלינזעצן ארללגשטייגן* . (за вин., +  
инф.; приступить к какому-л. делу) עצן עק)ז ך אוו זי ); 
~  за чтение עצן קז ע ך אוו לליענען זי ; ~  за работу -((סק אוו  

עצן עק)ז ר צו זיך אוו ע ט ד ע ב ר עצן א ך ,ז טן זי ע ב ר א ); ~  за 
руль 4 ; עצן קז ע רן זיך אוו א םו1 פ ר1ר צו ע ד . (подвергнуть• 
ся заключению) * ווערן אלינגעזעצט ; ~  под арест ס־ ארע  

ווערן טלרט *; он сел в тюрьму ט מע ס הא מעזעצט אי אלי  
5 ; ן רמע אי טפלסע [אין טו ]. (следовать какому-л. режи- 
му) ( (אף אלבערגיין* ; ~  на диету - י א אף איבערגיץ* ד  
ע; 6 ט ע . (о птице, насекомом) 0) ;( עצן ראפ)ז ך א זי  ca- 
можете и т. п.) לאבדן; (о парашютисте) *אראפלאזן  
ך; 7 ; 8 (о солнце) .זי עצן פארגלץ* זיך ,ז . (выпасть в 
осадок) 9 ; צן ע פז דיך א . (о строении, грунте и т. п.) 
10 ; צן ע זיך ז . (уменьшиться в размерах) *,אלינלויפן 
0> ; צן ע זיך ז > ~ на голову кому-л. * פן עמעצן קריכן א  
פ א ק ; ~  на мель ק א אף פ;גיין*1אר אנ מדב א ז ; перен. 

* בן * א אן בליי בן בליי צן , ר אף זי ע שיקער ד באבק פללי  
ר בא גראשן ע שאמע ד נע ; ~ на яйца צן ע ך ז אליער די אף זי  

сетка ж 1. ל צ ע ך ז נ ע ־ן וו ,נעץ ״ ; (баскетбольная) 
ש ן מ קוי ־ ; волейбольная ~ ץ  ע אל־נ ב אליי וו וו ; ~  кро- 

вати 2 ; *ן מ דראט״-מאטראץ . (для защиты от насе- 
комых) ן וו צגעץ1ש ־ ; г. (сумка) ך ע -  т של עצקוי  для) ;נ
волос) 4 ;( ע אז ס וו האר־)ג ־ .: тарйфная ~ ץ  ע ף־נ ארל וו ט  

сетовать несов. Сна вин.) ( * אגן האבן ל ק א ב ך , (אף זי  
ר א ס1ט (קעגן מע ); ~ на судьбу [ ען לינ אגן באוו קל א ב נ  

ם ל (בלטערע) דא אז מ  
сеттер м (порода собак) ר טע ס מ סע ״  
сетчатка ж анат. Т ל ט היי ץ״ ע  נ
сеть ж ץ ע ״ין וו נ ; расставить сети טן שפריי די אויס  

צן ע וו א^זבבאן״נעץ железных дорбг — ;נ ; торговая ~ 
ץ ע דלסג ^נ וו ה ; ~ высокого напряжения 9л. ט נעץ א מי  

כער שפאנוגג הוי
сечение с מ שניט ; поперечное — מ ;קוו^רשניט ־0־  

кесарево ~ мед. מ קי^סער״״שניט

СЕЧ С
ס א הארץ ד ; мне это не пб ~у ס  א ר איז ד ם ניט מי צו  

ס א ט ד על פ ע ,הארצן ניט ($פעס) מיר ג ; он мне (пришёл- 
ся) пб ~у ( ר ב מיר איז ע (געווארן לי ; в ~äx ר אף ע ד  

ר א ט1מינ ,הליסער קאס פ ; с ~ем ט ץ מי ר א ה ; положа 
руку на ~е ט ט מי רצן אף האנ הא ; брать за ~е רן  רי

* רצן באם אנעמען דאס הא הארץ ,  
сердцебиение с ש קלאפעני ארצ ז ה  
сердцевина ж 1. (ствола, корня) 2 ; ב כליי ז וויי . (внут- 

ренняя часть) т אלנ(ע)ווייניקםטע; (ореха тж.) ר ע ד א  י
(середина) .מ; 3 ט וו מי ; (центр) ר ע ט ענ ז ,הארץ מ צ ;
4. (суть) אך מ ,מלטלפונקט מ ט  

сердцеёд м раза. ר ווליבערשער ע ס ע ר פ צנ ר א ה ־, ב =־ מ א  
לינג

серебристый ר קע ללבערדי ללבער־טא- о ~ тбполь ;ז  ז
ע אלי ס וו פ ־

серебрить несов.רן לבע אפ)זי ); перен.רן ע ב ל ל א) ב ); ~ся 
несов. זיך זללבערן

серебро 1. ז זללבער ; собир. (изделия тж.) - ער ב ל  זי
2; ם צי פיי כ מצ ־ .. собир. (монеты) ט זללבער על רג ע ב ל ל ך ז,ז  

серебрян || ый 1. *ר ע ב ל זי ; (сделанный из серебра) -זלל 
ר ע ערנ ב ; ~ая рудй ץ אר ער- ב לל ז ז ; ~ая лбжечка 
2 ; רן א ע לב ע זי על פ $ ל . перен. קער ללבערדי ~ ;ז ый иней 

ר קע ללבערדי פרלרטוי ז ; ~ ый звук ר א ע ק די ר ע ב ל קלאנג ד ; 
О  ~ая свадьба ע זללבערנע די כאסענ  

середйнЦа ж ט וו מי ; ~а пути י וועג מיט ד ; ~а ночи 
י ט ד אכט מי נ ; ~а вёка י ט ד ט געם)1(פ מי הונדער אר י ; в 

самой ~е ע מ א ר ,אץ אינמלטן ס ע ט טאמע ד מי ; бросить 
работу на ~е * ארפן ט די וו ע ב ר ט א טערהלי ק די $נ ט־פאר ני ; 
держаться ~ы * ך האלטן ם אן זי ע ם ד ע אלדענ טן ג מי  

середняк м  1. (2 ; ער מצ. מלטלפוי ••פויערים מ( . перен. 
разг. ק א וו ,מלטלמעסיקייט מענטשל מלטלמעסי  

серёжка ж 1. см. серьга 1; 2. бот. , ע ל ע פ ע ך ז צ ״  
ך ז אוירינגל ע -  

серенада ж ע אד רענ ע ם וו ס ־
сереть !. (становиться серым) *2 ; לוי ווערן ג . (вид- 

петься) ען1גר זיך י  
сержант м ״ין מ סערזש^נט 
серййнЦый 1. סעריענווייזער; —ое производство -$ס 

2 ; פראדוצ^רוגג ריענווילזע . (изготовленный по стандарт 
ту) *סעריע; - ый автомобиль ן מ ס&גריע״יאווטאמ^ביל-  

сери [ן я ж 1. סערייע; книги выходят в ~и исторй- 
чсских романов דער אין געדרוקט ווערן ב*כער די  

ראמאנען היסטארישע ריע ; номер и ~я паспорта, обли- 
гации פון פאספארט, פוגעם ס;נריע די און נ^מער דער  

אבליגאציע דער ; фильм в двух ׳-ях אץ קינאפ^לם א  
2 ; ססריעס צוויי . перен. разг. ריי (ג&נצע) א ; -я  жа- 
лоб אנקלאגן ריי גאנצע א  

серна ж 300л. ס-״ וו ס^רגע
серннстЦый хим. ר קע ^בלדי שוו ; —ая кислота שווסבל־ 

ק ערס1ז די י
сёрн!|ый שוועבל־י; — ая кислота ז שוועבלזויערס ; — ый 

колчедан , מ ,שוועבל״קיזל מ שווענבל״״קאלטשעדאן  
מ פיר^ט

сероводород м хим. יבל־וואסערשטאף& מ שוו  
сероглазый גרוי״אויגיקער
сероуглерод м хим. מ שוועבל־״קוילגשטאף  
серп м פ ר ע ״ן מ ס ; -  луны רפ ס ע ס ע״ אג עוו ל מ ;  -  

и молот רפ ער און סע מ א ה
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сил
сигара ж ן מ ציגייער סיגאר - ן וו ; ן מ ,ציגאר • -  раза. 
сигарета ж ט ן וו סיגארע ציגארעט • ן וו , -  
сигнал м 1. ׳-ן מ סיגנ&ל ; -  бедствия גויט-סיגנאל 

ן מ • ; — воздушной тревоги - לופט״ פון סיגגאל דער  
ם ר א לי א -; дать -  2 ; רן סיגנאל א ;געבן* סיגנאליזי . т- 
рен. (предупреждение) ן מ ,ווארבסיגנאל ווארענונג -  

ן וו ע -
сигнализЦация ж 1. (действие) 2 ; רונג ח סיגנאליזי .

(система сигналов; приспособление) , ח סיגנאליזאציע  
וו סיגגאליז*ר-סיםטעם ; пировать сов. и несов. прям, и 

перен. סיגנאליזירן 
сигналить несов. *סיגבאלן געבן  
сигнальнЦый סיגנ&לי; ~ ый флажок אל״פענדל ז סיגנ  

ך ע ״ ; ~ая ракета ע ט ע ק א ר ל״ א גנ ~ס וו סי ; <> ~ ый эк- 
земпляр полигр. אר ן מ סיגנאל״־עקזעמפלי -  

сигнальщик м ן מ סיגנאליסט •  ■
сиделка ж צערן ס וו זי ארטערן - ס וו ;וו ״  разе. 
сиденье с ץ ן מ זי • ; мягкое ~ כער א  זיץ וויי  
сидеть несов. 1. * ;זיצן י׳ - за столом *טיש באם זיצן ; ; 

птица сидит на ветке צט פויגל א פן זי צווילג א ; ~ за ] 
обедом 2 ; ק עסן* און זיצן* טי מי . (за m e над т*.)•; 
( * צן (איבער זי ; ~  над чертежами - בער י *אי צן ע די זי כ ציי  

* ען און זיצן כענ ,נונגען ציי ; -  за уроками *בער זיצן אי  
3 ; י ם ד די מו לי . (быть, находиться) * ,זיצן זיין* ; ~ в 
гостях צוג^סט ,זיין* גאסט^רן ; -  дома *ם זיצן אינדערהיי ; 
~  в тюрьме [ טפ*סע [אין טורמע אין זיצן* ; -  под: 
арестом *ארעסט^רט זיין ; ~  на диете 5; דלעטע אף זיין*  
4. (ограничиться) ( * מען (מיט פקו &; ~ на одной кар- 
тошке 5 ; * מען ע מיט אפקו ל ס הוי ע לי פ $ ט ר א ק .: -  без: 
дела ר ק מגיין*1א די ט אן נזיצן*] ,זיין* ליי ע ב ר א ; -  без: 
денег 6 ; * צן גראשן א אן [זיין*] זי . (держаться) *צן  ׳,זי

* שטעקן זיך האלטן , ; гвоздь сидит крепко ' טשוואק דער  
7 ; ט שטעקט ס ע פ . (об одежде) *ליגן ; платье сидит хо- 
рошо ° ס א ד ד גוט ליגט קליי ; -  мешком : *א ווי הענגען  
ק; 8 א — иметь осадку) .ז о судне) * ,ביין זיך האלטן*  

אסער אין וו )); корабль сидит глубоко האלט גייט שיף די]  
ך ף .וואסער] אין זי טי ; <> -  на мели *ר אין זיין ע ד  

* בן ר בא גראשן א אן בליי ע שאמע ד ם נע קלע , ; -  ело- 
жа руки - ט ;זיצן* ׳ טע מי ט פארלייג הענ  на яйцах זיצך 

ף עד די א איי ; (о курице тж.) דדבדעלעך ברלען  
сидеться несов. безл. разе.: ему не сидится на месте

ץ אף אילבזיצן ביט קאן ער ארט קי  
сидр м ר4,נ מ עפלוויין ע מ ד
сидяч|!ий: в ~ем положении זיצגדיק לצנדיקערהייט, ; 

~ая работа ארבעט ארבעט זיציקע א ץ־ ל וו , ; вести 
~ ий образ жизни לעבן ארט זיציקן א פירן  

сизый טויבנבלויער גרוי־בלויער,  
сйл||а ж 1. ( קרעפטן (מצ. וו ;קראפט (מצ. מ קויעך  

קויכעס ); ~а удара קלאפ פונעם קראפט די ; обладать 
огромной ~ ой קראפט גוואלדיקע א פארמאגן ; терять 
—ы *קויכעס די [פארלירן*] אנווערן ; напрячь все ~ы 

קויכעם אלע אגשטרענגען ; изо всех сил - קוי אלע מיט  
ס; 2 ע כ . (физическое воздействие, насилие) , וו פט קרא  

וו געוואלט ; применить ~у [ !געוואלט קראפט אנווענדן ; 
политика с позиции ~ы טיק שטארק־יט״ עך״פאלי קוי וו ,  
3 ; ק טי לי א פ וו ־ . (способность к деятельности) קראפט 

קרעפטן (מצ. וו ); (возможности) ץ ־ן וו פאטענ ; ~а вб- 
ли וו ,וללנסקראפט ווילן פונעם קראפט ; душевные ~ы

СЕЧ
сёчка ж  1. ( н о ж )  2 ; ״ס ז מ, האקמעסער . ( н а р у б -  

л е н н а я  с о л о м а ח ,סיטשקע וו סיעטשקע (  
сечь н е с о в . 1 . ( р у б и т ь ,  р е з а т ь ) 2 ; <האקן שני-ידן* . 

( р о з г а м и  и т . п . ) ся н~ ;שמייסן*  е с о в . ( о  т к а н и ) האקן   
) ;זיך о  в о л о с а х זיך ברעכן* (  

сеялка ж ען וו זיימאשין  ס וו ,זייעלקע ־ ־  
сеянец м  с .- х ען מ זוימלינג . -  
сеятель м  = מ זייער 
сёять н е с о в ~ ;זייען .  раздбр קריגעריי ,זייען העצן  
сжалиться с о в . (над т е . )  (. (אף זיך דערבארעמען  

(אף ראכמאגעס קריגן* ) 
сжатие с וו צונויפדריקונג
сжатןןо н а р е ч . 0 !קורץ געפרעסט ; ~ ый 1.: ~ ый ку- 

лак פויסט צונויפגעדריקטע א ; ~ые зубы טע פארדריק  
т .ציין; 2 е х  געפרעס■ ии воздух~ ;(צונויפ)געפרעסטער .
3 ; ט טע פ לו . ( к р а т к и й )  ° ,קורצער קורצגעפאסטער ; в 
~ые сроки טערמינען קורצע° אין ; ~ ый курс קורצגע־ א  

רם פאסטער קו
сжать1 сов. ( н е с о в . сжимать) 1. -צונויפדריקן צונויפ,  

סן ע פר ; ( у м е н ь ш и т ь  о б ъ ё м ) ~ ;פארקוועטשן   пружину 
פרוזשיגע די [פארקוועטשן] צונויפדריקן ; льды сжали ко- 

рабль ס א שיף די פארקוועטשט האט אי-יז ד ; ~ ч ь ю -л .  

руку ט ס ע האנט טמעצנס דריקן פ ; ~  к о ю - л . в объятиях 
2 ;( עמעצן ,האלדזן ארסמס די אין טמעצן פאר)דריקן .: ~  
кулаки פויסטן די צונויפדריקן ; ~ губы *די צו^יפשליסן  
0 6 ) ליפן; 3.   о щ у щ е н и и  б о л и ) ) ;צונויפדריקן  г о р л о  т ж .)  

~ ;פארשטיקן  сердце סן ע פר אר הארץ דאם פ ; п е р е н .  

הארץ דאס פארקלעמען
сжать2 со в . ( н е с о в . жать2) * ,אראפשני-ידן אראפנעמען* ; 

~  пшеницу ווייץ דעם 1[אראפנעמען* אראפשני-ידך  т 
сжаться с о в . 1. * ווערן צונויפגעדריקט ; ( у м е н ь ш и т ь с я  

в  о б ъ ё м е )  * ווערן צונויפגעפרעסט ; губы сжались ליפן די  
2 ; צונויפגעשלאסן זיך האבן . ( с ъ ё ж и т ь с я )  אלינשרומפן 

,זיך זיך אי-ינקארטשען ; ~  от страха פאר זיך אי-ינשרומפן  
0 6 ) שרעק; 3.   о щ у щ е н и и  б о л и )  0 )  ; ווערן צונויפגעדריקט  
г о р л е  т ж .) * ווערן פארשטיקט ; У меня сердце сжалось 
от жалости פאר הארץ דאם פארקלעמט מיר ס׳האט  
ראכמאנעם

сжечь с о в ען; 2 .1 . ארברענ פ . (п о в р е д и т ь  р а с т е н и я )  

~ <> ;פארסארפען  свой копаблй ss ען הינטער פארברענ  
בריקן די זיך

сживать(ся) н е с о в .  с м . сжйть(ся) 
сжигать н е с о в .  с м . сжечь
сжимать н е с о в . с м . сжать1; ~ся н е с о в . сжаться 
сжить с о в .:  ~  со света . ד אין פארטרליבן* ער ר׳ ארלין ד  

יאר(ן די דערג^ין* ); ~ся с о е . р а з е ,  ( с  к е м - л . )  צונויפ- 
2 ; עבן (מיס זיך ל ).: ~ся с мыслью מיטן זיך אי-ינלעבן  

,געדאנק געדאנק דעם צו זיך צוגעוווינען  
сзади 1. н а р е ч .  ( г д е ) הינטן פון)  ); ( о т к у д а ) היגטן פון  ; 

нападать ~  (2 ; הינטן(־ארום פון אנפאלן* . п р е д л о г  с  р о д .  

п הינטער .
сзывать н е с о в .  с м . созвать 
си с  н е с к л .  м у з מ מי .
сибйрЦский סיבירער н е и з м як м׳-*׳  , אק ס מ סיבירי ע •  

ער א אי־יגווויבער סיביר ; -ячка ж , שקע ״ס וו סיביריאט  
אייבורוינערן סיב^רער א  

сйвый (ר)גרויער ס^ווע;  т ж . н е и з м .  

сиг м פל מ סיג  ע שג ען מ ־ן; ־  р а з е .
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сим С
сильнодёйствующЦий שטארקווירקעוודיקער שטארקער, ; 

~ее средство מיטל שטארקן נא שטארקוף׳רקעוודיק א ; 
перен. מיטל ווירקזאם שטארק א  

сйльнЦый 1. שטארקער; (о частях тела тж.) קרעם־  
(о человеке, животном) ;טיקער ער  ק טי עפ קר ; ~ын 
удар אפ שט&ורקער א קל ; ~ ый мороз פראסט שטארקער א ; 
~ый дождь רענן שטארקער א ; ~ая армия שטארקע א  
ווייטיק שטארקער א ая боль~ ;'ארמי ; ~ые руки -שטאר 

ע הענט נקרעפטיקע] ק • ~ые парни ע ק טי פ ע ם קר באכערי ; 
2. ( стойкий, волевой) פעסטער שטארקער , ; ~ ый харак- 
тер קטער שט^רקערז א1 פעסטער א^ כאר ; ~ая лйчность 

פערזסנלעכקייט שט&רקע א ; ~ая воля א שט^רקער א]  
3 ; טערן ווילן פעס . (могущественный) שטארקער  מעכטי-,  
ר ע ק ; ~ое государство * א מסכטיקע] א1 שט&ורקע א ע מ  
ע כ ; ~ое желание באגסר 1מ£כטיקער [א שטז^רקער א ; 
4. ( мощный; сильнодействующий) מעכטיקער שטארקער, ; 
~ ый мотор מאטאר מ$כטיקערנ נא שטארקער א ; ~ый 
яд 5 ; סאם שט&רקער א . (знающий, умелый) ;שטארקער  
ר ע ק צי אנ ; ~ый ученйк שילער שטארקער א ; -ЫЙ ПЛО- 
вёц שורימער קובציקער א ; <> ~ые выражения שארפע 
קן - это его —ая сторона •אויסדרו שטארקס די איז דאם  

דיבע מלילע טע  
симбиоз м биол. מ סימבלאז  
сймвол л ן מ ,סימוואל ״ן מ סימבאל-  
символизйровать сов. и несов. סימוואליזירן סימבאלי־,  

ארן
символизм м иск. מ ,סימוואאזם מ סימבאליזם  
символист м ט סיט־  מ א א מב סי ט מ , מ אלי מוו סי ן מ ־ן, -  

מ ,וואליקער = מ סימבאליקער  =  
символический, символичный סימוואלישער סימבאלי־,  

שער
симметрический סימסטרישער 
симметрия ж ח סימ^נטריע
симпатизировать несов. (дат.) טילרן מפא  я ему ;סי

не очень ~ую באזונדער ניט אים סימפאטיזיר ,איך ער  
סימפ&טיש באזונדער ניט מיר איז  

симпатйческЦий שער  -ая нервная систё~ ;סימפאסעטי
ма נסרוון־סיסטעם סימפאטעטישע ;די ־0־  ~ие чернйла 

טינט סימפאטעוטישער
симпатичный סימפאטישער; (миловидный тж.) -כיינעוו 

דיקער
симпатия ж 1. 11 2 ;סימפאטיע. разе, (предмет сим- 

патии; о женщине) и סימפאטיע וו קאכאנקע; ; (о муж- 
чине) מ קאכאנעק  

симпозиум м סימפאזיום п ״ם 
симптом м мед. ( ער)1א אן ערלעכ ן מ ,סימפטאם יס ע -  

סימאנים (מצ. מ סימען ); перен. тж. מ ,ווארצייכן אנזאג  
קרענק דער פון סימפט^מען די ы болезни~ ;((אף ; ~ы 
опасности נזאג אן פון, וו$רצייכן נא פון סימפטאם א$  

סאקאגע א אף] ; -атйчный סימפטאמאטישער 
симулйрЦовать сов. и несов. סימולירן; он ~ует 60־ 

лёзнь ט ;ער ער אז זיך׳ מאכט ער אר מו קרזיונקשאפט סי  
קראנק איז

симулянт м ־ן מ סימוליאנט  
симуляция ж וו ,סימולירונג 11 סימוליאציע  
симфонический טימפאנישער ׳־יי׳;  концерт - סימפאבי א  

קאנצערט שער ; <> -  оркестр טער סימפאנישער א ארקעס  
симфония ж ״ס ח סימפאניע

СИЛ

!4 ; !פאטענצן קרעפטן גליסטיקע די . физ. ( энергия)  קראפט 
ח הי׳יבקראפט а-׳ подъёмная ;וו ; —а тяжести שרוסר־ 

וו ,קראפט וו גראוויטאציע-קראפט ; - а  звука קראפט די  
5 ; קלאנג פון . (правомочность, действенность)  ג^לטיקייט 

,וו וו קראפט ; иметь -у  закона די !האבן*! פארמאגן  
געזעץ א פון ,קראפט געזעץ א ווי גילטן* ; утратить -у  

פהערן קראפט די ,אנווערן* גילטן או ; оставить в -е  
6 ; קראפט אין לאזן* . (авторитет) וו מאכט ; (способ- 
ность воздействовать) וו ,קראפט מ קויעך  ; ~а кол- 
лектйва - קאלעקטיוו א פון מאכט ;די ׳ а слова די 

ווארט פונעם קראפט ; - а  любви [ קראפט !די קויעך דער  
ל*בע פון ; - а  доказательств - דער די פון קראפט די  

) .ווליזן; 7 значительность, глубина) וו ,מעכטיקי־יט קראפט   
- ;וו а  гнева קאס פון קראפט די ; -а  тоскй - טיפ די  
8 ;( אומעט פונעם קי-יט) . мн. . מצ ,קרעפטן מצ. קויכעס ; 
~ы природы . כעס קוי ר- אטו מצ ,באטור-קרעפמן מצ. נ ; 
двйжущие —ы . מצ טרליבקרעפטן ; производйтельные 
~ы . מצ םראדוצ*ר-קרעפטן ; соотношёние - כעס־פאר-  קוי  
9 ; ש ז העלטעני . ( в о й с к а )  . מצ קרעפטן ; вооружённые —ы 
10 ; קרעפטן באוואפנטע די . (источник могущества) 

וו קראפט ; знание — а קראפט איז וויסן ; о  в ׳-у  чего-л. 
עפעס מאכמעס ; от ~ы גרעסטנס מאקסימום, ; в мёру 

по мёре — ( (אין מעגלעך ווי-יט ווי) ); это мне под -  ,у׳
это в мойх ׳'׳ах ס א קויכעס מליגע פאר איז ד ; всё, что 
в мойх -ах קויכעס מי-יגע פאר נאר ס׳איז ,וואס וואס   

טאן צו בעקויעך בין איך נאר ; это мне не под -у  דאס 
יכעס1ק מי^נע פאר גי(ש)ט אין ; быть в -ах  сдёлать что-л. 

טאן עפעס !בעיעכוילעס! בעקויעך זי־ין* ; я не в -ах  
отказаться от этого - קלעקט ץ מיר ס׳ אפצו ביט מוט קי  

ך זאגן דערפון ד ; есть через -у טן  עסן זיך ניי ; всёми 
—ами ע מיט קויכעס אל ; пробовать — ы в чём-л. פרווון 

עפעס אין קויכעס די פראבירן! !; это выше мойх -  דאס 
קויכעס מלינע א^בער איז ; что есть ~ы, что было — 

קויעך גאנצן מיטן  
силач м ן מ גוואר•  
силикаты мн. . מצ סיליקאטן
сйлиЦться н е с о в и ־4) . н ф .)  р а з г זיך ,אנשטרעבגען בא־ .  

זיך מיען ; больной -лея встать האט קראנקער דער  
אופצושטיין אנגעשטרענגט זיך ; она —лась улыбнуться, но 

глаза её были полны слёз - !בא געסטארעט דך האט זי  
פול געווען זלינען אויגן אירע אבער שמייכלען, צו מיט!  

טרערן מיט
силлабйческий л и т  סילאבישער .
силлогизм м ען מ סילאגמם-
силовЦой *קראפט; — ая станция э л  קראפט״סטאגציע .

е поле фוו; —6 и з .  6— ; ך קראפטפעלד й приём спорт. 
•ען ז קראפטמיטל

сйлой нареч. געוואלט ,מיט גוואלד מיט  
силок м ״ס וו סיליצע
силомер м ״״ס מ ,דיבאמאמעטער קראפטמעסטער  

״ס מ
силос м  ( к о р м ) מ סילאם  ; —НЫЙ *ס^לאס; ~ная баш- 

ня ״־ם מ ס^לאס׳־טורעם  
силосовать с о в . и  н е с о в  סילאס^רן .
силуэт л ן מ סילועט•
ейльно н а р е ч קלאפ א שטארק ударить ^ ;שטארק .  

טאן זעץ! ,!א זעץ]1 קלאס שטארקן א געבן* *; -  испу- 
гаться דך א^בערשרעקן* שטארק
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сирбнь ж ר  ע ד לי מ ;בעז מ פ  книжн. 
сирй||ец м ־ מ ם>ריער= ; ~йка ж י סירישע א ת פ ; 

~ йский שער סירי
сирбп м רעפ£ ראפ מ ס סי מ ;  раза. 
сирота I. м (2 ; ם סע א יעסוימים (מצ• מ י . ж מע  יעסוי

ס וו ־
сиротливый ער ט מ ע ס א רי א פ
сиротЦский שער ,יעסוימים־ יעסוימי ; ~ская доля דער 

ס ע רל ימישער1י גוי ; ~ский приют уст. ם־הויז מי ז יעסוי  
אר הויז ם פ ••ה*זער ,(נזצ. יעסוימי ); ~ство с -יעסוימע 

וו שאפט
системна ж ם$ סט ען וו סי ־ ; автоматическая ~а  уп- 

равлёния שע ם אווטאמאטי ע ט ס סי ר־ פי אנ ; избирательная ~а  
ם ע ט ס טי ל־ א וו וו ; нервная ~а ם ע ט ס סי ־ רוון ס ת נ ; сблнеч- 

ная ~а ם טע ס סי ח זזן־ ; социалистическая ~ а  хозяйства 
י שע ד סטי אלי ם טאצי ע ט ט טי ט־ שאפ ט ר ווי ; привести чгпо-л. 

в - у ץ עפעס ,ברענגען* עפעס אין אלינפירן  סיסטעם א א  
ם א סיסטע

систематизировать сов. и несов. רן טיזי א מ ע ט ס סי  
систематика ж )] ק טי א מ ע ט ס סי  
систематйческий ר ע ש טי א מ ע ט ס סי  
сйтец м ץ  מ צי
сйто с ם ן וו זי - ; просеивать сквозь — פן רכזי לו
ситуация ж ע צי א טו ס וו סי •
сйтцевЦый צענער^ צן א ое платье~ ;צ קליייל צי
сйфилис м צן אנ מ ;סי׳פילים מצ. פר
сифон м ען מ טיפאן -
сия см. сей
сияни||е c i. 11 ט כ ,שיין ז לי ; (ореол) ! קרוין ט כ ן לי ; 

(счастливое выражение глаз, лица) ז שיינען , Т ,טן כ לוי  
ז שטראלן ; лунное ~ е ט 11  כ לי ע־ אנ עוו שיין ו ל אנע־ ,לעוו ; 

2. (величие) מ גלאנץ ; в —и славы ; ץ רום פון גלאנץ א  
שיין северное ~е ס אר־ וו פאלי  

сия||ть несов. 1. * ,שיינען לויכטן ; солнце ~ет זון די  
שיינט; 2 . перен. שטראלן שי-ינען , ; он сиял от радости 

שטראלט האט ער ר וגעשי-ינט] גע א ד פ ריי פ  
сказ * ל  ציי ר ע ד ( ם־ ק ל א ן מ פ • ); О  вот тебе и весь 

~ ט מיין איז דאס  צ ע ס ,און ווארט ל א אינגאנצן איז ד  
сказание с ס וו מי-יסע רע ־ מעסוי ס וו , ע ־ ד ענ עג ל ס וו , ־  
сказаЦть сов. אגן ? ?что он ~л ;ז געזאגט ער האט וואט ;

скажите ему, что.......... ם׳ זאגט אז אי ; о скажем в в о д и .

сл. ר מי א ,אשט^יגער זאגן ל ; скажите! ! ט ר ע מייסע א ה ; 
легко ~ть ז אי רעדן גרינג ס׳ סצו אוי ; трудно ~ть ס׳איז 

זאגן צו שווער ; что он хбчет этим ~ть? ער מיינט וואט  
ל וואט א ער ווי ,דערמ^ט האבן? ד ?; скажите, пожалуй- 

ста! ? ט ווי $ל ט געפ אייך ע ; нечего ~ть! $ ד איז וואט  
עדן צו שייעך ר ; сказано — сделано - גע אזוי געזאגט׳ ווי  

אן ט ; так ~ть זאגן צו ,אזוי מען זאגט ווי ; ничего "не ска- 
жешь זאגן צו ;שייעך עמעם איז עמעם וואט  

сказаЦться сов. 1. (в предл.; обнаружиться) אנט־ 
* לן זיך לאזן קן זיך ,ארויטווי-יזן* פי ע ל פ זיך , ; в этом пос- 

тупке —лось всё его благородство ער אט אין האבל־ ל  
ט זיך לונג"האט ק פלע ט ט [ארויסגעוויזף אג זיין פילן] געלאז  

2 ; ע צ אנ נאבלקי־יט ג . (повлиять) * לן זיך לאזן פי ; (на 
предл.) ( קן ר (אף ווי ; ~ться на чъсм-л. здоровье ווירקן 

ף געזונט עמעצנס א ; он с трудом двигался: —лась уста- 
лость האט ־־׳ אייווער אן מיט גערירט קוים האט ער ס׳  
3 ; ך לן געלאזט זי ט זיין פי פארמאטערטקלי . разг.: он -л ея

СКА
синагога ж ס וו סיגאג$גע ן וו ,שול • • ; хоральная 

ל ~ שו ן וו כאר ״
синагогальный •סיגאגאג&ולער שולי,  
синдикалйзм м ם קאליז מ סיגלי  
синдикат л ן מ סיגליק&וט •
синева ж 1. (синий цвет) ]) 2 ;ט קיי אוו בל . (синее 

пространство) ]] י לו ב ; ~  нёба וו ה^מלבלוי ; о  ~  ПОД гла- 
зами ט א קיי אוו אויגן די אונטער בל  

синеглазый ער ק גי אוי ־ לוי ב
синедрион м 1. ист. 2 ; ען ר סל ה אנ מ ס . перен. (суди- 

лище) מ ,סינעדרלאן מ ב$ז(ל)ן  
синёкдоха ж лит. ע $קלאכ וו סינ  
синерама ж кино 0 עראמע ~ וו סינ  
синеть несов. 1. (становиться синим) * אוו ווערן בל ; 

2. (виднеться) זיך בלאוון
сйн||ий 06) ;ר ע אוו בל  оттенке кожи) ר ע כ ע ל ו או ל ב ; 

-и е  глаза ע לוי אויגן ב ; О  ~ий чулок , ער א אוו זאק בל  
צע א ב^כערגי

синйльнЦый: —ая кислота хим. ס ער ז בלאווזוי  
синйть несов. (бельё)(אג)בלאוון 
синйца ж ל ר ע לוי ך ז ב ע -  
синод м מ סינאל
синоним м лингв. ען מ סיגאבים • ; —йческий, ~йчный 

שער סינאלמי ; ~йя ж ע אדמי וו טינ  
синбптЦик м — ъ ר ע ק טי אפ סינ ; ~ика ж ק טי אפ וו סינ ; 

—йческий שער אפטי טינ ; ~йческие условия סיגאפטישע די  
ען ג גגונ די א ב ר־ ע ט ס שע! ,[די וו ען מעטעאראלאגי באדינגונג  

שע די о ~йческая карта ;.מצ אפטי ע סינ פ א מ  
сйнтаксис м מ סי׳נטאקס  
синтаксический סיבטאקסישער
синтез м מ סיגטעז ; (обобщение тж. ) ג נ קלו א אכ ארס וו פ  
синтетйческЦий שער טעטי סינ ; ~ий каучук שער סינטעטי  

שע .ое волокно собир~ ;קאוטשוק ם סינטעטי ע ל ע פ ; ~ие 
языкй лингв. שע סטי ט אכן סינ שפר  

сйнус м мат. ׳־ין מ ס^בום  
синхронизация тех. וו סינכראגיז^רונג  
синхронизйровать сов. и несов. тех. רן^ סינכראגיז  
синхронист м סט כראני ער סינ צ ע רז בע אי ״ אן ר כ סינ ־־ מ , ;

Г מ 
синхронйческ||ий שער טינכראני ; ~ий метод שער  טינכראני

ד א ט ע מ ; ~ие таблицы ם סינכראנישע ע בעל א ט  
синхронный שער סינכראני ; (одновременный тж.) גלי-יב־ 

ר ע ק טי ציי ; ~ перевод שע א עצונג סינכראני בערז אי  
синхротрон м физ. אן ר ט א ר עכ מ ס  
синхрофазотрон м физ. אטראן מ סיגכראפאז  
синь ж וו בלוי
ейнька ж 1. (краска) ס וו ס*נקע אוו בל ז ;  разг.; 2 . 

(чертёж) ע קאפי ס וו בלוי ־
СИНЯК м עם מ ,סיניאק פלעק בלאווער ;א מ סייניעק-

раза.; о ־עם  ~й под глазами אויגן די אונטער בלאווקייט א  
сионйЦзм м מ ;ציענ*זם ׳  ^ст ж ן מ צלעניסט• ; —стский 

ס̂טישער צלעג
сипёть несов. הייזעריק «רעלן* סיפען  
сйплый ה^יזעריק(לעכ)ער 
сирена ж ס* w סירענע
сирёневЦый 1. *עז ב ; ~ ый куст 2 ; ט ס קו ־ עז ן מ ב - . 

(о цвете) ר ע ק רי לי א ק עז ב ; платье —ого цвета ל א קליי  
ק א רי קאלי ד בעז ר ,פון קליי לי א ק - סז ב

си н
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ски С
ען1,נ אויסקי-יקלען קל קיי פ י ; ~  снежок - קלען סקיי שניי א אוי  

ל א ב ; ~  хлебный шарик *ע א אויסקנעטן על ק קיי ט־ רוי ב  
скатертЦь ж שטעך ר מ טי ע - ; О  ~ыо дорога! גוט א  

ר ,גיי געזונטער- אי-יך גייט ;.upon !שליטן ט די געזונטערהיי  
הייט

скатить сов. (вн и з) שען ט א ק אפ ר ,אראפקי-יקלען א ; ~ся 
сов. 1. (вниз) ען לי קו פ א ר שען זיך א זיך ,אראפקאט ; (на 
велосипеде) ק ע ד רו פ א ר א ; (на машине) 2 ;רן ע ד ע ר פ א ר א . 
перен. זיך אר;$פקניקלען  

скатывать1 несов. см. скатать 
скатывать2 несов. см. скатить 
скатываться несов. см. скатиться 
скафандр м ר ע ד אנ פ א ק ס מ ס -  
скачка ж 1. ש ז יאגעני ; (верхом тж.) ! ן יגאלאפירוגג  

2 ; פ א ל א מ ג . мн. (состязания) . מצ רליט״פארמעסטן  
скачок м ען מ שפרונג • ; качественный ~ филос. אן  

ר ע ק די ס ע כ שפרובג קוואלי־טאטיווער! [א איי ; -  температу- 
ры ר פון ענדערוגג שארפע א ע ר ד טו א ר ע פ מ טע  

скашивать1 несов. см. скосйть1 
скашивать2 несов. см. скосить2 
скважина ж 1. (щель) ן מ שפאלט שפארונע - ס וו , ״ ; 

замочная ~ (2 ; ך א ל ל- ס לי •♦לעכער (מצי וו ש .: нефтя- 
ная ~ ( ך א ל ר ע בוי ט־ פ א ••לעכער (מצ• וו נ  

сквер м ער ן מ סקוו -
сквернословить несов. *ניבל־ רעדן * ד מ^עסע ,רעדן ריי  

פע
скверн [1ый °ער ט כ ע ל ש ; (гадкий) (ר ע( דנ קו פאס  тж. 

неизм.; (недостойный) ר ע ס ע מי ; ~ая погода - שלעב א  
ע) [א טער° טער פאסקודנ ע וו ; ~ая история מלעסע א  

סע מיי ; ~ ый запах ע א ת קו ס א ר>יעך פ  
сквози || ть несов. 1. без л.: здесь ~т א א [יאגט] איז ד  

פט; 2 לו צוג . (просвечивать, виднеться) 3 ; * ען רכז זיך דו . 
перен. * לן זיך לאזן פי ; В его словах ~ла горькая ирб- 
ния - ץ ר וליגע א טע ער ט וו ך הא ט זי לן געלאז ב>טע א פי  

ע רע ראני אי
сквознцбй 1. (проходящий насквозь) » ך אף ר רך דו דו ;  

רך און דו  после сущ.; ~ая рана רך אף וווגד א און דו  
ך; 2 ר דו . (беспересадочный) ר אומאראפשטי-יג־ ע ט ק ע ר די ,  
6~ ר;  ע כ ע ל е движение אומאראפשטי-יג־ אן1 דירע״קטער א  
3 ; ר] ע כ ע ר ל ע ק ר א פ ט־ ר א פ ס אנ ר ט . (непрерывный, сплош- 
ной) 6~  ; כ ר קער1דו םי י й график עד א ק סי כוי ר גרא־ דו  
ק; 4 פי . (просвечивающий) * «אזשור ש^טערער ; о  ~6й 
ветер ״ן מ צוגווינט

сквозняк л פט  לו ן וו צוג ן מ ,צוגוויגט ״ - ; не стой на 
~ё צוגווינט אפן ניט שטיי

сквозь предл. с вин. п. ך ר דו ; ~ туман כן ר ל דו עפ נ ; 
пробираться ~ толпу כן א רכן וועג א זיך מ לעם דו אוי ; 
~ слёзы ך ר טרערן דו ; о говорйть ~ зубы *רעדן  

ציין די צווישן  
скворец м ן מ שטאר •  
скворечник м ן מ שטארגשלאק •  
скелет м ט ע ל ע ק .נ מ ס ; (здания и т. п. тж.) קארקאס  

2 ; ן מ • . (план, набросок) ע מ ס ס-׳ וו סכ  
скёптЦик м = ר  ע ק טי פ ע ק מ ס ; ~ицйзм м ם ציז סקעפטי  

;מ ׳ ^йческий שער סקעפטי  
скерцо с нескл. муз. ]) סקערצא  
скидки а ж 1. (понижение цены) וו «האנאכע ראבאט  

מ ; продавать что-л. со ~ ой - פן ט עפעס סארקוי הא א מי

СКА
больным ! ר ר ע ע ט , א ר אז געזאגט׳ ה ף איו ע א ק של אנ ר ק ]  
1 ט ך הא ט זי &כ ענ אף ג ק1 של אנ ר ק  

сказитель м  = ר  ע ל י י צ ר ע ד ־ ס ק ל א מ פ ; ~ница ж 
ן ר ע ל י צי ר ע ד ־ ס ק ל א ס וו פ -

сказкЦа ас ס 11 מי-יסע מליסעלע ״ ך ז , - ; (это) ~и! 
! ז אי ם ס׳ ע ם מיי ־ ע ב $ ב ; как в ~ е ץ ווי  ש א א .פאנטז*סטי  
מי-יסעלע

сказочнЦый 1. •מליסע; ~ые образы אלטן שט מללסע־גע  
מצ־ 2 .. (волшебный) ר ע ש טי ס א ט אנ ער פ ש) אר(י ד ענ לעג , ; 
~ая страна ש) א ענדאר(י ש) לעג ד [פאנטאסטי אג ל  

сказуемое с ерам. ט א ק די ע ר ״ן מ פ  
сказываться несов. 1. см. сказаться; 2.: скоро сказ- 

ка ~ется, да не скоро дело делается גרינג אזוי ניט  
ך, טוט ט ווי זי ד ע ר זיך ס׳  

скакалка ж ״*ס וו שפר^גגלקע
скакать несов. 1. *ען מ רי פ ש ; (ударяясь, отлетать) 

ען; 2* שפרינג ער ט אונ . (на коне) * רן פי א ל א טן ג ריי , ; ~  во 
весь дух * ען רן] פלי אפי אל ם ןג ע ם ד ע ט ט א ־ ני צו ר ע ב אי  
אפן כ

скаковЦбй: ~ая лошадь ד ר ע פ ״ ר פי א ל א ץ ג ; ~ые сорев- 
нования . טן מעס ט״־פאר מצ ריי  

скакун м = ד  ר ע פ - ר י פ א ל א ז ג  
скала דז ל ע ן מ פ :»ע ־
скалйстЦый ר ע ק י ז ד ל ע פ ; ~ ый бёрег ר א ע ק י ז ד ל ע פ  

עג בר
скалить несов.: ~ зубы прям, и перен. -(אויס)שטשי  

ען ציין די ר
скалка ж 1. (для теста) 2 ; ע ק ל ש ט א ס 11 ק ״ . (для 

белья) ק י ל ב ם מ רו ע ״  
скалывать несов. см. сколоть 
скамейка ж ( ק אנ ק (מצי וו ב ענ ב  
скамьи я ж ( ק נ א ק (מצי וו ב ענ ב ; О  - я  подсудимых 
ק אנ ב ס- ג קונ די ל ^ ש א וו ב ; со школьной ~й - ר פון ע שול ד  

אגק ב
скандал я  1. 2 ; ל א ד ג א ק ן מ ס - . (ссора) געקריגערלי  

,ז ז גערייסערי-י
скандалист м ט = מ שטרי-יטמאכער ס לי א ד אנ ק ס ״-ן מ ,  
скандалить несов. , ן כ א לן מ א ד אנ ק ען ס ו עו לי א ד אנ ק ס ,  

&נעווען בוי
скандальнЦый 1. ר שענדלע־ ע ס ע מי ר , ע עז לי א ד אנ ק ס ;  

ר ע כ ; ~ая история ע א עז לי א ד אנ ק ע׳ [א ס ס ע שענד־ א מי  
2 ; [ ע כ ע שיכטע ל גע . разе.: ~ ый человек ער ט א טיג מ ס  

ט ס ל ל א ד אנ ק ן מ ס ם - ־ ,
скандинав м = ר  ע ו או נ די אנ ק מ ס ; ~ка ж -א דינ אנ ק ס  

רן ע ס וו וו ־ ; ~ ский ר ע ש אווי דינ אנ ק ס ; ~ские страны די  
ע ש אווי דינ אנ ק ר ס ע ד ענ ל ; ~ские языки ע די ש אווי דינ אנ סק  

כן א ר פ ש
скандировать несов. רן די אג ק ס  
скапливать(ся) несов. см. скопйть(ся) 
скарб м разе. כן א בז טו ס מצ. ש ט ו ג ־ ן או ־ ב א ה ז , ; жалкий 

~ ס  א ל ד ט ארעמקי-יט בי  
скаредный разе. ער ש אני צ מ א ק  
скарлатйна ж ך ע ל ר א וו ;םקארק*אטין מצ• ש  разе. 
скармливать несов. см. скормить 

’ скат1 м (спуск) ( פ א ר א ״ ג ר א שיפולם וצ.3( מ ,ש^פוי מ ב ; 
-  крыши ג אג ה פ א ״ ך א ן מ ד ע -  

скатать сов. 1. (свернуть в трубку) «ען ל ק פווי גוי צו  
לן; 2 א ר פ גוי צו . (катая, придать округлую форму) -צו
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склёпка ж 1. (действие) 2 ; ען טעוו ז ני . (место) מ ניט  
склёпывать несов. см . склепать 
склероз м мед. מ סקלעראז
склокןן а ж разе. ען ערלי ע מצ. רייס טני א ל ק ס וו י ; заво* 

дйть - у כן  א ק ר א ע א פ טני א ל ק ^רן ס ארפ פ אינטר^נעס ,  
склон м ן מ ,אנייג שיפוים) (מצ. מ ש*פףי - ; крутой ~  

טלילער אנייג ש ; -  горы פוי שי ארג־ צ. ב מ ארגנייג מ( ב ן מ , -  
פ 0־ א ר א ״ רג א ב ,.♦שיפולם מ ; ) на ~е лет אריס ס׳גייען אז  

ם עיי ע ל קנ די ד רן ; א י  уст. 
склонение с грам. ע צי א ליג ק ע וו ,!דיגוגג וו ד  
склонить сов. 1. *בייגן אנ ; ~  знамёна ! [אגייגן צובייגן*  

2 ; י ען ד אנ פ . (к дат.) * ק גי אכן די עדן (צו) מ ר איינ , ; -  
кого-л. к побегу *פן עמעצן אלינרעדן טלוי אנ ; -  кого-л. 
на свою сторону *ף עמעצן א^בערנעמען ר א ע א^יגעגער ד  
0> ; ט אפן זיי דן אייגעגעם [ א צ ► — голову (перед кем-л.) 
1) (признать себя побеждённым) *ס בייגן ע פ ד א ר ק א פ  
ף (благоговейно) (עמעצן; 2 ר זיך פארג^יגן טי א עמעצן פ ; 
~ся сов. i. (над те.; наклониться) (; (צו זיך צובייגן*  

2 ; ך אגבייגן* (איבער זי ). перен. (перед me.) *ם בייגן ע ד  
3 ; * פן ר א רוו ע ט ג פ זיך או א ק (פאר , ). (к дат.; принять, 
признать) ( (צו זיין* גענ^יגט ; -с я  к мнению * זיין געגי׳יגט  
- ;מ>יגען с  я на чью-л. сторону זיך שטעלן זיין* געגייגט  
4 ; ף ען זליט עמעצנם א מ ע אנ ד עמעצנס ! א צ ]. (о солнце) 

זיך בייגן
склони || ость ж 1. (влечение; талант.) .; מצ דיגתגען  

צ1נ פעלקי־יטן .; -ость к математике צו [פעלקעסן] נייגוגגען  
- ק ׳ מאטעמאטי ; ость к музыке -ק צו ,נ^יגוגגען מוזי ד מו  

2 ; וו קאלישקליט . (предрасположение) -וו ,געב^יגטקייט נע  
- וו ;טלע ׳ ость к простудным заболеваниям גענייגט״ א  

3 ; ען צו נעטיע! [א קי-יט לונג זיך פארקי׳לן [צו פארקי ]. 
(пристрастие) ]) - ;שוואכקי-יט ׳ ый גענ^יגטער; ~ ый к 
ожирению פעטלליביקליט צו נייגוגג) א [כדט געגייגטעד א ; 
он склонен согласиться ם גענ^יגט איז ער זיין צו מאסקי  

склоняемый грам. דעקליג^רלעכער 
склонять несов. 1. см. склонить; 2. грам. ,רן קליגי דע  

ע- .Ся несов. 1. см. склониться; 2. грам— ;*בייגן ד  
רן זיך בייגן* זיך ,קליגי

склочник м разг. ק מ אינטריגאנט ש)ני םקלאט( ם מ ״ן, ע ־  
склянка ж ע על ש ע ■ך ז פל
скоба ж 1. 2 ; ל ע ב א ק ם מ ס ע ־ קאב ס ס וו , ־ . (ручка 

ворот) רינג1ט ער־ מ י
скобки а ж I. 2 ; ל ק לי ב א ק ך ז ס ע - . (знак) מ קלאמער  

ן ־ ; квадратные ~и -א קל אט־ אדר ע קוו ק קי ע רן , ע מ א קל  
רן ע מצ מ .; фигурные ~и . רן ע מ א קל ר־ גו מצ פי ; вынести 

за ~и мат. רן ספי אר ארוי מערן די פ א קל ; открыть ~и 
ען ענ פ מערן די ע א קל ; заключить слово в ~и אריי־ 

* ס נעמען א ארט ד ץ וו רן א מע א קל ; О  ах заметим~ ס 
ר מי קן זלוגעוו לא מער א ב

скоблйть несов. *שאבן ; (чистить тж.) *רייבן 
скобянЦой: ~6й товар, ~ые изделия ; ז אייזנווארג  
או אלי מ ז  разе.
скованность ж ט ט וו געצוימטקיי וו יגעפעגטעטקיי ; в

игре музыкантов чувствовалась какая-то ~ שפילן אינעם   
קער די פון ט;געם זיך האט מחי געפענטעטקי-יט מין א ל

сковать сов. 1. (выковать) 2 ;שמידן אויס . (соединить 
ковкой) 3 ;דן שמי צונויפ . (надеть кандалы)דן שמי ען; קאוו  
раза.; 4. перен.: ~  силы противника - סוי דמם פעגטען  

טן נעם קרעפ ; страх сковал его движения - פא מאכמעס

ски
!2 ; ע אפ אבאט [מיט ג ר . (снижение требований к кому-л.) 

ע $כ אג ס וו ה ״ ; без -  אן ок на объективные причины׳
אכעס ע די אף האג טיוו ק ע בעם אבי טי  

скйдывать несов., скйнуть сов. 1. (вниз)*פן ר א אפוו ר א ; 
(с ожесточением) רן ע ד שליי פ א ר א ; ~ снег с крыши אראפ־ 
2 ; * ארפן ם וו ע ך פונעם שניי ד א ד . (свергнуть) -אראפ  
פן; 3 ר א ף אראפ־ разе, (снять с себя) .*וו פ ר א פוו א ר א ,  
ען צי *; ~ пальтб ( * ען זיך (פון 1[אראפווארםן* אראפצי  

ם ע טל ד מאנ ; ~  шапку *ם [אראפשלעפן] אראפנעמען א ד  
ל ט הי ; дуб скинул листья ב נעם1פ מ ע אפגעפאלן זליבען ד  
4 ; י ר ד ע ט לע ב . (освободиться от какого-л. чувства, 
состояния) 5 ; ען סל ריי פט ץ א ך פ ד . разе.: ~  в весе 
6 ; * רן * וואג אין פארלי וואג זיך פון .אפווארפן . разе, 
(уменьшить цену) *אכלאזן ~ ;נ  рубль *בל א נאכלאזן רו  

скипетр ж שטאק שער־ ן מ הער ר - ע ט עפ צ ס ם מ , ־  
скипидйр м ל איי ץ־ ט ענ פ ר ע מ ,שפיגינאר מ ט  
скирд м, скирдй ж ס וו סטערטע ע ־ רד קי ס ם וו . ־  
скирдовать несов. ען ען סטערטעוו עוו רד קי ס ,  
скисать несов., скйснуть сов. 1. *2 ; ער ווערן זוי . ne- 

рен. разг. ! אלף פ * ארלינ ל די ,אראפלאזן ג לי י1 פ גאז ד  
ע1מארעשכ א אין ר י

скитйЦлец м אגלער ק ־= מ וו תי א ענ אוו ם מ ,נ ע ־ ; ~ние с 
ען אדעוו ענ אוו ז ;וואגלען ז נ ; м н . . שן מצ וואגלעני  

скитаться несов. ( с т р а н с т в о в а т ь ) מ)וואגדערן1,(א וואגד-  
ען רעוו ; (н е  и м ет ь своего  у г л а ) ע-  אד ,זיין* גאוו ענ אוו נ  

ען ל אג ען וו עוו ד א ,נ ; (б р о д и т ь ) קען ׳-  בלאג מ) או );  по 
белу свету *ר א*בער זיך אומטראגן ע ט ד על וו  

скйфы м н . и ст . . פן מצ סקי
склад1 м ( з а п а с ) ר  ע אג , מ ל ן ס • • ; (п о м е щ е н и е ) אד ל ק מ ס  

ן מ געוו^ר״״לאגער оружия — •״*ן - ; ОН работает на скла- 
де ט ער בע ר אד אפן א ל ק ס

склад2 м  (с т р о й , х а р а к т е р ) פ  ארט מ טי מ , ; склад ума 
טסט טאלי ר מענ ע ד ; ו קט ארט ו טעלע אינ  к н и ж н .; ~  жизни 

ר מ לענבבס׳־ארט ע ד לעבן ארט , ; нравственный - ׳ מא- די  
שע אלי נאטור ר ; человек особого - а בא־ א פון מענטש א   

שניט זונדערן
складкЦа ж 1. ב ל א ן וו פ ד • ל א פ ״ץ וו , ; юбка в - у  

2 ; ט א ע עפאלדעוו ל ג ד ליי ק . (м о р щ и н а )  , ן מ קנייטש -  
3 ; ען מ רוגצל ״ . гео л ד . ל א ״־*ן וו פ ; образование горных 
складок סבילדונג דן פון אוי ארגפאל ת יאויספאלדוגג ב  

склйднЦо нареч . р а з г .  ( у д а ч н о )  ° ף ווי אר ד ;גוט צו ס׳  
св) ;זיין я зн о ק ( - он говорит ;גלאטי ט ער עד ׳0 גלא- ר  

י ף צונג ד ר א קן ניט אים מען ד ק פי טי , ; - ь!й 1. (о ре- 
чи) 2 ;ר ע ק טי א ל р .ג а з г .  (с т а т н ы й ) т שטאלטגע(ר)  ж . 
н е и з м געשטאלטיקער 9.

складнЦбй *צוגויפלייג; — ая кровать פלייג״בעט ז צונוי  
6- ן;  ״ й нож מעסערל פלייג״ ך ז צונוי ע -  

склйдчинЦа ж: в - צונריפלייגגדיק ,זיך בעשוטפעם־ у׳  
ק די )); устроить ужин в - у ך  ען און צונויפלייגן ד פראוו  

שערע א וועט
складывать н есо в . 1. см . сложить 1, 3 — 7; 2. м а т .

רן ע ב יםלייגן1,צוג כי
складываться н есов. см . сложйться 
склёивать(ся) н есов . см . склеить(ся) 
склеить со в צונויפקלייען צונוייפקלעפן . , ; -с я  сов. -צו  

םן1צונ פקלע ען זיך י דפקליי ך ,נ ד  
склеп м ם ״-ן מ סקלע  
склепать со в צוגויפגיטעווען .
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ско С
ען מל א ך ,$נקלייבן* זיך אנז זי ; (о  л ю д я х ) , שפארן זיך צונויפ  

אמלען פז ך צונוי זי
скопление с 1. (действие) אמלונג  ח אנז , т בן קליי אנ ; 

2. (множ ест во) וו אנהויפונג , п אמלונג1צונ פז י ; (лю дей )  
ם פלו מ צונוי ; ~ войск ע צי א ר ט ענ צ אנ טער פון ק לי מי  
скоплять(ся) несов. см. скопйть(ся) 
скорбеть несов. (о  п р ед л .) ( ר ע א צ ע טר מ ערן1, (וועגן י  

(איבער זיך זיק* )
скорбиןןый 1. קער טרויער־ ערי טרוי , ; ~ая весть א 

קע ערי יעד*ע טרוי ; ~ые дни .2 ; ר מצ יערטעג1ט . (вы -  
рож ающ ий скорбь) *לער טרדער רפו ע טרוי , ; в ~ом мол- 
чйнии רן א אין ע שוו גן! ויי שו ר־ ע רוי שט*לשווייגןן ט ; ~ое ли- 
цо ט טרזיערייק א לכ ע ג

скорбь ж ר ר1ט ע צאר מ י מ , ; мировая ~ ט־  ל ע וו  
מערץ ש מ ־

скорее, скорей 1. (сравн . cm . от скорый и скоро) 
עלער ,ג^כער שנ ; чем тем лучше אט שנע־1 ג*בער וו

2 ; ר ע ץ ,1ל ר אל ע ס ע ב . (вернее) ר ע כ גי ; это была ~  де- 
ревёнская, чем городская улица ם ען אין דא ר געוו ע ב ל  
3 ;! שע, א מער] גאם שטאטישע א א^ידער ד$רפי . (охот- 
ней) ר ע ם $ ב ; ~  погйбнем, чем сдадймся ר סע עלן בע וו  

ר זיך נטערגעבן1א א^ידער אומקומען, מי ; о  ~  всегб גי־ 
ר ע ץ פון כ אל

скорлупЦа ж 0>; ץ $לעכ וו ש > уйтй в свой ~у -$פ  
ק ע ט לי רוו ע ם אתגעגע די אין זיך ,שליטן* ד ע מ א ד־ ע ל א ד  

מענטשן פון זיך
скормить сов. *ף פארמאן ען א עוו ד א ה  
скорняк м = מ שטר&יכער 
скоро нареч. I. (бы ст ро) 2 ; ,גיך שנעל . (вскоре) ,ך ל א ב  

אינג^כן גאר) ); ~  начнётся концерт ד ל א וועט !אינגיכן! ב  
ך בן זי ר אנהיי ע ט ד צער אנ ק ; я ~  вернусь ל ע וו אלד כ׳ ב  

3 ;1 ען1ק אינג>כןן גאר ק מ רי צו . в знач . сказ. ד ל א וועט ב  
ז אי ד שוין ס׳ ל א [ווערן ,זיין ב ]; ~  зима ד ל א שוין וועט ב  

ווינטער זיין ; ~  восемь ד שוין ס׳איז ל א ט ב כ אזייגער א  
скороговорки а ж 1. 2 ; ך ז ג*כווערטל ע ־ .: говорить ~ ой 

* גיך־גץ־ רעדן ; сказать что-л. ~ ой ט עס9ע זאגן פ א עכ פג א  
скоропись ж וו שגעלשריפט
скоропбртящПийся: ~иеся продукты ( ערנ־ גיך) ע־וו קאלי  

ע ק ד די א ר טן1פ ק
скоропостйжнЦо: —о скончаться [ ל ך1פ ע !אומגעריכט צל  

שטארבן *; ~ый: ~ая смерть - ר א ע כ ע ל צ לו מגער*כ1א אן1 פ  
ער ט 1ט טוי

скороспелןןый 1. ר ע ק די פנ ריי ־ רי פ ; ~ый сорт яблок 
.2 ; ל פ ע ־ רי מצ פ . т р е н ר צו . ע ק לי איי ; ~ое решение א 

ר צו קע לי ם איי באשלו
скоростник м 1. (о  рабочих) — ר טע רבע על״א מ שנ ; т6- 

карь— 2 ; ר ע ק א ט ל־ ע ם מ שג ־ . (спорт см ен) פער כלוי  גי
מ  = ; конькобежец— ר ע פ שלוי ט לי על־נ =־ מ שנ  

скоростиןןон: ~6й метод 0~  ; ן מ שגעלמעטאד ־ е стро- 
йтельство עלבויונג נג שנ בויו כ גי וו וו, ; ~ая обработка ме- 
паллов 6~  ; טונג ע ב ר א א ב $ל־ אלן פון שנ ט ע מ й бег на 
коньках спорт וו שנעל״גליטשונג .  

скорость ж ט ט שנעלקיי קיי כ גי וו וו, ; ф и з., т ех . обы кн . 
ט 11 שנעלקיי ; ~  бега ט שנעלקיי פ ט לוי קיי כ פגי לוי וו וו, ; ~  
света י ט ד שיין פון שנעלקיי ; малой ~ю ж .-д. ט ר מי ע צ ר קו  
ט שנעלקיי ; развивать ~  в 200 к м /ч  - רן פי ר ע כ די ד ג'  

ט י1 קיי שא א קם הונדערט צוויי בת שנעלקייט] ד  
со  ........( ט ט א מי קיי ב (פון !שנעלקייט) ל

СКО
ד ע ר האט כ ט ע ט ני זיך באוו$גן געקענ ; мороз сковал рё- 

ки ר ע ט ד א ה ט״ ס א ר ט פ ע אוו ק ר א כן די פ טיי  
сковорода רדע ע אוו ק ם וו ס רעדע ־ קאוו ס ם וו , ־  
скбвывать несов. см. сковать
сколачивать несов., сколотйть сов. -פן1,צונ צו א ל ק פ י  

יםשלאגן1ג *; перен. разе. *צוגויפשלאגן 
сколоть сов. 1. קן א ה פ א ; (удалить) *2 ;טן שפאל אפ . 

(скрепить булавкой и т. п.) נ צו ען, לי שפי פ שעפען1צונוי ט פ י  
скольжёни||е с ]] גליטשונג; поверхность ׳-я  -  גל*טש
ך א ל פ ר ע ב וו אוי -
скользйть несов. 1. שן  -вырываться'—о скольз) ;גליט

ких предметах) שן זיך ארויסגליט ; (плавно двигаться) 
שוועבן; 2 . (о луче, взгляде) גליטשן; взгляд рассеянно 
скользит по строчкам ר ע ק ד ט בלי קע אנ די א*בער בל  

ס1ש רע
скбльзкин 1. 2 ;קער שי ט לי קער (опасный) .ג שי ט לי ־,ג רי  

שער - вступить на ;זיקאלי  путь אף זיך! !שטעלן מען*1ק  
שן א אף זיך] [שטעלן מען*1ק וועג גל^טשיקן ,א ריזיקאלי  

קער (щекотливый) .ורעג; 3 צלדי ר קי׳ ע ט א ק עלי ד ,  
скользнуть сов. однокр. 1. *2 ; טאן גליטש א . (о плав- 

ном движении) עבן שוו רכ דו ; (о луче, взгляде) גליטש א  
אן; 3 ט *. (m  дат.; о пуле, кинжале и т. п.) ם  קוי
ען; 4 ספ ש רט פא . (быстро, незаметно пройти) דורכשמוג־

. לען
скользящий: -  график ר א ע כ ע ל ג ע ו או ק ב פי א ר ג  
сколько 1. мест, и нареч. ל פ י ו ו ; ~  детей в классе? 

? ל פ י ו ר ו ע ד אן איז קינ ר א ס אין פ א ל ק ; -  тебе лет? ל ס י ו ו  
טו *ס ט ב ל א ?; — это стоит? ? ל ׳־י׳ פ וי ט ;ו ס א ם ק ע  цветов! 

! ל פי י ! אזו ן ע מ א ל ב פ ען ;ווי מ לו ב ; -  времени? разе. ל פ וי ו  
ט ל א ר ה ע ער4 ד יג ?; он знает столько же, ~  и ты ר ע  

ט) ס( ט וויי ק ל, פונ פי ל אזוי פ י ו דו ו ; (не больше) ( ר ם(ט ע וויי  
2 ; ט ר ני ע ר פון מ די . нареч. (насколько) ף $דליק א «וו  
ל פ י ו ו ; ~  я помню, ты жил в Сибири - ף ל א פ י ו עד ו [וו  
0> ; ק] ך לי ק, אי ענ ד ע טו ג ס א םיב>ר אין געוווינט ה > не 
столько..., ~ ט  ווי אזוי..., ני ; не столько умён, ~  хи- 
тёр ט ג, י1אז ני לו ט ווי ק צ שפי ע ערג איב ; — (душе) угодно 

ל פ י ו ע ו ט ס ל י ך וו ל זי פ וי ו ס , א ץ ד ר א ט ה ס לו ג ; -  лет, 
-  зим! ! אנג שוץ ען ניט זיך יארן] מיט שאק [א ל געז  

скблько-нибудь 1. мест, и нареч. - ל פ י ו יוויפל״־ניט־אי׳ז ו  
^ז א ס- ע ״ ; ~  денег 2 ; ז אי ״ ט י ״נ ל פ י ו ט ו על ג . нареч. (в 
какой-то мере) ש ש כאט ט א ס ,כ א טוו ש ע ט א עלע א ,כ ס ^ ב  
^ז א ט- פל-גי ש петь может всякий ;וויי ע א כאט על ס ^ ב  

ס, א ו טו ען זינגען ווייפל־-ס׳ניט״איז] ע ר ק ע ר ע ד ^ י ! 
скомбинйровать сов. רן גי בי מ א ק ס אוי  
скомкать сов. 1. 2 ; שן ט קגיי פ ד ,צוגו^פמיאטשען צונ . ne- 

рен. (речь и т .п . ) ן  פ א כ פ כן א א מ פ א ך , פגי א  
скомпоновать сов. לן ע ט ש פ וי נ צו צן, ע פז י גו רן צו ל א פ מ א ק ,  
скомпрометировать сов.רן^ מ- себя — ;קאמפראמעטי א ק  

^רן זיך פראמעט
сконфуженный פוזיעטער שעמטער סקאנ פאר ,  
сконфузить сов.ען מ ע ש ר א פ ען, פוזי אנ ק ס ; -с я  сов.פאר־ 

ען ק זיך סקאנפוזי מ ע ש זיך ,
сконцентрйровать сов.■ קאנצענטרי^רן; ~ся сов. -קאנ 

זיך צעגטר^רן
cK0H4äTbca сов. * ;אויסגיין ווערן* נ^פמער  высок. 
скопйровать сов. רן אפי ק אפ) )
скопйть сов. * ען מל א ,אגקלייבן אגז ; (деньги тж.) -אם 

שפארן ; -  состояние ׳ * פארמ$גן א ;אנקלייבן ^ся сов.
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6 .2 ; הארצן אפן הענט די פארל^יגן м л .  צתוים)קרייצן), 
0 שווערדן די צונויפקרייצן мечи ~ צונויפ)פארן);   

скрестйЦться сов. זיך צרנריפקרייצן ; -лись лучи про- 
жёкторов - פראזשעקטאר די צוגויפגעקרייצט זיך כדהאבן  
זיך האבן ררעגן אונדזערע наши путй —лись ; ־שטראלן  

[איבערגעקרייצט צרגריפגעקרייצט ] 
скрещение c t скрещивание с ]] (צרנריפ)קרייצרנג; биол. 

тж. וו צרנריפ)פאררנג ) 
скрёщивать(ся) несов. см. скрестйть(ся) 
скривить сов. 1. (лицо — от боли и т . п . )  פארקרי־ 

ка) .מען; 2 б лук ,אריסקרימען אריסדרייען ( ; ~ся 1. (о 
лице — от боли и т . п . )  2 ; זיך פארקרי׳מען . (о каблуке) 

זיך ,אריסקרימען זיך אריסדרייען  
скрижалЦь ж 1. обыкн. мн. б и б л . . מצ «לרכעס לרכעס~  

2 ; מצ ״האברים .. мн. перен. . מצ פיגקייסים ; ~и истории 
געשיכטע דער פרן פינקייסים די  

скрип М ז ,סקח׳פען ז געסקריפ ; (снега под ногами) 
ז כראמטשען ; о  со ~ом קוים־קוים 
скрипач м = מ <פ*דלער = מ פי׳דלשפילער   
скрипеть несов. 1. סקריפען; дверь скрипйт טיר די  

; зубами 2 — ;סקר*פעט ציין די מיט קריצן . разе, (гово- 
рить режим голосом) גרילצן 

скрипйчный *פידל; О ~  ключ מ פי׳דל״שליסל  
скрйпкЦа ж ען מ וו, פידל• ; играть на -е (אף שפילן   

פידל א) ; первая —а (м узы кант מ פרי׳מא־פידלער (  
скрйпнуть сов. однокр. * טאן סקריפע א  
скрипучЦий סקר^פענדיקער; О —ее дерево два века 

стойт ss טאם גייעם א איבער לעבט שאדבן אלטער אן  
скройть сов. 1. 2 ;צרשניידף. перен разе. אריסשטוקע־ 

ווען
скромно ик м ( ער שיידענ א אנאררים (מצ. מ ,אגערר מ ב  

ע -נ ;  -и ц а  ж ע שיידענ א ס וו ,אנעררטע = וו ב ״  
скромничаОть несов. *שיידן זיך] [האלטן* יזיין* זיין בא  

* טן ל א ך] ה ק ד עסדי רו אני !; не ~йте! ! א ניט זייט אבערר אז  
скромн|]о דן שיי א ר .ый 1~ ;ב ע ענ ד שיי א ב ; -а я  дёвуш- 

на 2 ; שיידן א ל בא ד מיי . (простой) ס־ א ר ער פ ענ ד שיי א ב ,  
ר ע ט ; - а я одёжда 3 ; ע ענ ד שיי א ע] ב ט ס א ר פ ע [ ש א ב ל א ה . 
(умеренный) ידענער^ ש שיידענע ые нотрёбпости— ;בא בא  
שן עני פ ר ע ד א ב ; более чем ~ые заслуги ע גאר ענ ד שיי א ב  
ן ט ס ג י ד ר א פ ; это очень - а я  цена ס א ר א איז ד ע י י אנ־ ז  

ע ענ ט ס א מ ע פרייז ג
скрупулёзный ר ע ק די מ טי א ר ר פ ע עז ל ר פ ר ר ק ס ,  
скрутйть сов., скручивать несов. 1. (свить, свернуть) 

2 ; ען ל ק וי פו י ו נ ,צרגריפדרייען צו . (связать) *ק ג י ב ; скру- 
тйть руки преступнику *ם בינדן ע ר ד ע כ ע ר ב ר א די פ  
ט; 3 ענ ה . разг. (о болезни и т . п . ) כן*  ע ר ב ר ע ט רנ א כן, א מ  

ש אריס (פון מענט )
скрываЦть несов. см. скрыть; он что-то —ет ל בא־ ע  

ט ל א ס ה ע פ ס ע אוי ; (умалчивает) ר ט ע אג רז ע ט ד י נ ס ע פ ע ; 
не ~ть чего-л. אכן ניט ץ מ ד קי א עס פון ס עפ  

скрываться несов. 1. см. скрыться; 2. (прятаться от 
кого• л.) ( שן אריסמיידן* * באגעגעני טן אל ה א סב ארי (פון זיך ,  
ט מי ))

скрытничать разг. ץ פרן מאכן ל סרידעס ,פראררען א א  
ד א ס

скрытн!1,ость ж ט קיי טנ ל א ה א ט וו ב קיי אסנ של ע אפג וו , ; 
~ ый 1. 2 ; ר ע ג ע ט ל א ה א ר ב ע עג ס א של ע אפג , . (тайный) 
ר ע ענ ג ר א ב ר א פ

СКР
скоросшиватель м ע ק אפ ~פ ץ וו בלי  
скоротать сов.: -  врёмя *ט די פארטרייבן ציי  
скорпион м ען מ ;סקארפלאן ״ן מ עגדעש~  уст. 
скорчить сов. 1. 2 ; ,איינקארטשען איינשררמפן . разг.: 

~  рожу, гримасу ; מען מאכן צררע די פארקרי׳ האררליע א ,  
שען .ся сов. разг־־'׳ ארט עק זיך אי ; (съёжиться) אי-ינשררמפן

עלער .скор!!ый 1זיד ,גיכער שנ ; ~ый шаг א1 גיכער א  
טראט שגעלער] ; идтй ~ым шагом 1 [שגעל גיך מאכן,גיין*  

טריט [שנעלע] ג*כע ; -ь 1й поезд 2 ; •ן מ שנעלצרג . (стре- 
мительный) פל^גקער; з. (близкий по времени) -באלדי 
- ;נאענטער(предстоящий) ;גיכער,קער ый отвёт באל־ א  

ענטפער ג*כער] [א דיקער ; в -ом  врёмени , באלד אט  
איגגיכן גאר ; до - ой встрёчи, до -ого свидания צרם 

הילף ג*כע О -ая помощь ;ניכן"ררידערזען ; он -  на 
руку הענט די מיט ער גייט עפעס באלד ; на ~ую ру- 
ку אפדערג^ך כאפ״לאפ,  

скосйть1 сов. (траву) *יאפקאסען אפשניידן  
скосйть2 сов. 1. (сделать косым) קאסע ,מאכן מאכן  

при кройке и) ;אריסקרימען (перекосить) ;שרעג т .п .)  
*2 ; (פאר)שגיידן קאסע .: — глаза направо * טאן זייטל א  

ר$כטס אף זיך
скот м (ך)ן פי ; крупный рогатый - ז «ר*גדפי(ך) ריגדער   

- племенной ;.מצ  ( פי(ך ראסערוע  
скотина ж 1. собир. разг. Т (ך)הריזפי; (отдельное жи- 

вотное) 2  ; מ באלכיי . браи. ״ן מ ;פערדאטש הרנט א  
אריערן מיט

скбтнЦик л! = מ פ<ך)״ארםזעער  ; -ица ж פי(ך)״ארפזע־ 
ס וו ערן •

скотный: — двор ן מ פי(כ)הריף •  
скотобойня ж ( ער (מצ״ ז שעכטהויז הייז -  
скотовод м = כטלער ^צי ־ מ פ ; -ство с וו פיצרכט ; — 

ческий - שער ,פ^צרכט פייציכטלערי  
скотЦский 1. (для скота) פי(ך)־ פי(ך) פארן,  после 

сущ.; - ский загон (2 ; פי(ך פארן אררמצרימרנג אן . (жи- 
вотный, низменный) בעה^ימישער; (нечистоплотный) רוי 

ם רי שטאל א אין כאבי  после сущ.; (низкий, подлый) גע־ 
ח בעה^ימישקייט .ство с разг- ;מייגער ; (низкий посту- 
пок) וו שררייגעריי

скрадывать несов. צרדעקן פארשטעלן,  
скрасить сов., скрйшивать несов. -פארשיינען פארשע,  

- ;נערן  жизнь לעבן דאס [שענער] גר^גגער מאכן  
скребнйца ж ן ״־ע מ פערדקאם  
скрежет м ז סקריטשען ; (металла тж.) ז גרילצץ ; О 

со —ом зубовным ציין די מיט קר^צנדיק  
скрежетать несов. סקריטשען; (о металле тж.) 

ציין די מיט קריצן зубами ~ ;גרילצן  
скрепер м тех. ס-״ מ סקרעפער  
скрепить сов. 1. צונויפעסטיקן; (листы бумаги)צרנריפ־ 

,טשעסען פארקלעמען ; (булавками) 2 ;צונויפשפיליען. 
(союз, дружбу и т . п . )  з. (удостоверить) ;פארפ^סטיקן 
שטעמפל מיטן ,באפעסטיקן לייגן печатью ~ ;באפעסטיקן  

שטעמפל דעם ; <> скрепя сердце כ^ישעק איבעריקן אן  
скрепка ж ־עך ז קלעמערל  
скреплять несов. см. скрепйть
скрести несов. 1. (чем-л.) *שאבן; (когтями) דראפען; 

2. перен. טאטשען,גאגן
скрестить сов. 1. צוגויפקרייצן; -  руки на грудй
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~ на похвалы שוואכים קיין קארגן] [ניט זשאלעווען ניט ; 
он не скупится на обещания -& זש [ער ניט קארגט ער  

האווטאכעם [קיין צוזאגן קיץ ניט] לעוועט ] 
скупка ж מ ,אופקויף ז םקויפן1;א ז צונויפקויפן  
скуп||6й 1. קארגער קאמצאנישער, ; т рен  קארגער, .

ווארט א אף קארג איז ער он ~ на слова ;קארגלעכער ; 
~ыми словами охарактеризовать что-л. אץ קארגע אין]  

6~  ; פפעס כאראקטערילרן ווערטער געציילטעו й жест א 
2 ; זשעסט צוריקגעהאלטענער . (недостаточный) ,קנאפער 
; й свет 3קארגלעכער; ~6 שיין קנאפען א1 קארגלעכע א . 
в знач. сущ. м ( קאמצאנים (מצ. מ קאמצן  

скупость ж 2 ; וו ז,קארגשאפט קאמצאנעס . т рен. -קנאפ 
וו ,קי-יט וו קארגלעכקייט  

скупщик м = ־ מ פקויפער1א
скучать несов. 1. (испытывать скуку) לאנגווייליקן 

עז די ;זיך זיך נו  разе.; он скучает , ר זיך לאנגווייליקט ע  
2 ; ז אי ם ס׳ לאנגווייליק אי . (по дат., предл., о предл.; 
тосковать) ( ען ק ענ (נאך ב ; ~  по дому אוזלים בענקען  

скучающ||ий ר ע ד ל לאנגווייל פאר נ ; со ~им видом 
קלעך מעטי א)

скученн|]ость ж -ט ,צונויפגעשפארט וו צונדפגעדרענגטקיי  
ט וו קיי ; ~ость населения ץ קאמפאקטקי-יט שטארקע די פ  

ר ע רונג ד קע אפעל ב ; ~ый צונויפגעדרענגטער צונויפגע־ ,  
שפארטער

скучиваться несов., скучиться сов. разг. צונויפדרענ־  
זיך ,גען זיך צוגויפשפארן

скучнЦо 1. нареч. בודנע לאנגווי-יליק, ; докладчик гово- 
рйл долго и ~0 ° ר ע לאנג גער?נדט האט פארטרעגער ד  
2 ; נודנע און . в знач. сказ. безл. ( ק )איז׳<(ס ם')איז אומעטי  
ק ~ в санатории было ;לאנגוויילי 0  - ר אין ע סאנא ד  

ע רי א ק געווען איו ט אומעטי ; мне ~0 - איז לאנגוויי מיר ס׳  
ך ק זיך לאנגווייליק אי לי [אומעטיק ; !; ~ ый 1. (вызываю- 

щий скуку) לאנגווי-יליקער דנע(ר)1נ;  тж. неизм.; ~ ый 
спектакль ל לאנגווי-יליקער א ק א ט ק ע פ ס ; ~ ый человек א 
2 ; ע דנ פארשוין נו . (унылый) ר ע ק טי ע מ או ; отчего ты та- 
кой ~ ый? ? סטו וואט ק אווי בי אומעטי  

скушать сов. * סן1א ע פ
слабеть несов. * ווערן ,שוואכ(ער) ווערן* אפגעשוואכט ; 

(о морозе и т.п. тж.) * ער ווערן קלענ  
слабительное с טל מי ר־ פפי ל ז א ט מי ר־ סי ק א ל ען ז , -

ען ־  . .
слабить несов. 1. безл.: его слабит ם רט ע אים לאקסי ; 

2. (послаблять) שוואכן
слабо нареч. 1. אך שוו ; (некрепко) ט פעסט ני ; (о за- 

вязанном тж.) 2 ;לוין . (плохо) שוואך ; ~  знать физику 
ק וויסן* ,שוואך פיזיק אף שוואך זי-ין* פיזי  

сла60в6||лие с שוואכוויליקי-יט שוואכער א וו ווילן; ; 
льный ער שוואכן א מיט ק לי כווי א שוו לן; ווי  после сущ.

слаборазвит!!ый קלטער [ווי^ניק] שוואך טווי אנ ; ~ая про- 
мышленность ע אנטוויקלטע [ווייניק! שוואך סטרי אינדו  

слабосильный 1. 0) .2 ; קער קרעפטי אכ שוואכער שוו ,  
механизмах) קער מעכטי קליינ  

слабость ж 1. וו שוואכקי-יט ; (физическая тж.) אפגע־ 
וו שוואכטקי-יט ; ~  после болезни אפגע־ ךי1 שוואכקייט די  

שלאפקי-יט א נאך שוואכטקי-יט] ; ~  зрения שוואכקי-יט די  
ן ר פו ע ע ד רי ; ~  руководства - ר פון שוואכקליט די ע אג ד  

י רונג שלעכטע!1 שוואכע ד פי ג, נ רו פי אנ ; проявить ~  ארויס־ 
2 ; אומאנטשלאסגקניט [שוואכוויליקי-יט, שוואכקי-יט ווי־יזן* [.

СЛА С
скрытный 1. (скрываемый) ר ע ענ ט ל א ה א ב ר א פ ; ~ая уг- 

рбза 2 ; ע א טענ אל ה א ב אר דראונג פ . (внешне незаметный) 
ר ע ענ מעגלעב־ פארבארגענע ые возможности~ ;פארבארג  

צן קייטן [פאטענ ]
скрыть сов. I. (сделать незаметным) קן פאר־ רדע א פ ,  

טן ל א ה א ב *; тучи скрыли солнце ס די מארע אבן כ פאר־ ה  
ט ק ע זון די ד ; ~ волнение [* ארויסווי-יזן פארבאהאלטן*"[ניט  

י אופרודערונג ד ; ~  следы преступления קן ארדע די פ  
2 ; רן כן פונעם שפו ע ר ב ר א פ . (утаить) לן אוים־ פארהוי ,  
טן אל ה א ב *; ~  свой намерения ]* לן סבאהאלטן פארהוי אוי ]  

י קאוואנעס ד ; что... ... לן הוי אר אן ,1(אוים)זאגן [ניט פ ; 
от матери скрыли болезнь сына לן האט מע הוי ר א פ  

ע1 פאר ר געזאגטן ניט האט מ ע טער, ד ר אז מו ע איז זון ד  
ק * своё ймя ~ ;קראנ ם אגרופן*] ניט1 אויסבאהאלטן דע  
3 ; סן ע מ נאמען ע . тк. прич.: в земле скрыты огромные 
богатства ר אין ע ד ד ר ארגן ליגן ע אדב ערע פ מגעהיי או  
 אין В этих словах скрыт глубокий смысл ;רליכטימער

י קע ד אזי טער ד ער ר4ט א שטעקט וו ע זין פ ; ~ся сов. j . 
(спрятаться) 2 ; * סבאהאלטן זיך אוי . (тайно уйти) פאר־ 

שווונדן ,שולנדן ווערן* פאר *; (исчезнуть тж.) עלעם  נ
ערן פן* (.бежать тж) ;*וו טלוי אנ ; ~ся в неизвестном 
направлении * שולנדן מבאוווסטער אן אין פאר ריכטונג או ; 
преступники скрылись ר די ע כ ע ר ב ר א ם זי-ינען פ ע על גע־ נ  
3 ; ארן פארשווונדן [זי-ינען וו !. (стать невидимым)*טן האל א ב  

שווונדן ך פאר זי ,* רן ע וו ; солнце скрылось за горой די  
טז זיך האט זון האל א בארג נטערן4ה ב ; от него ничего 

не скроется ; ן ץ איז אים פו אך קי ט ז טן ני אהאל ב סצו אוי  
ט ער ס ד רו ע אלץ וועגן זיך ד

скрючивать(ся) несов. см. скрючить(ся) 
скрючить сов. разг. מפן שרו שען צונויפ צונויפקארט , ; ~ся 

сов. разе. שרומפן שען זיך צונויפ צונויפקארט זיך , ; ~ся от 
ббли שען אר זיך צונויפקארט ווייטיק פ  

скряга разе. 1. м ק הונט קארגער א ם מ ,קאמצעניו ע ־ ; 
2. ж ס וו קארגערקע ״

скряжничать несов. разг. [ מצן א זיין* קארגער [א קא  
скуднЦый ר ע פ א קנ ר, ע רג א ק ; ~ые запасы קאר־ קנאפע]  

סרוון גע] רעז ; ~ая растйтельность [ אפע [א געמיינע א קנ  
רע געוועקם קנאם א א פל , ; ~ые сведения ס ווייניקע ע די ע י  

скудость ж ט אפקיי וו קנ ; ~  средств - ט מיט פון קנאפקיי  
ען ל ; ~  интересов סן פון רשטיקי-יט טערע אינ  

скук||а ж ט1,א וו לאנגווי-יל קיי ח מעטי ; (надоедливое од- 
нообразие) ע ט א ד ט וו נו וו ,נודנעקיי ; от ~и לאנג־ פאר  
ל ~ егб длйнная речь нагоняет ;וויי у ע לאנגע° זיין  עד ר  

ט ט ע ע די ע 0לאנגער זיין פון נו ד ע ארפט ר נודאטע ארוף ,וו ; 
разогнать ~у *ם פארטרליבן מעט דע או  

скула ж ן ביי ק א ר מ ב ע ־ ; ~стый ;ר ע ק רדי ע ביינ ק א ב  
קע מיט שענדי באקביינער סטארט  после сущ.

скулить несов. שען разе, (хныкать) тж ;סקאוווט  פכי־.
קען

скульптЦор м ( ר א ט פ ל קו ס ••טארן, (נוצ. מ ס ־ ; ~ура ж 
1. (искусство) 2 ; ר טו לפ קו וו ס . (произведение) ר לפטו קו ס  

שאפונג ר־ לפטו ען וו סקו ־ן ,וו ־ ; -урный ר־ לפטו קו ס ; 
—урпая мастерская ע לי ע ט א ר־ טו פ ל קו ן מ ס ע - ; ~урное 
изображение ד ל בי ר־ טו פ ל קו ר ז ס ע ־  

скумбрия ж רעל ק א ע ״ן 11 מ מברי סקו ס 11 , ־  
скупать несов., скупить сов. פן פן צונויפקוי פקוי או ,  
скупиться несов. 1. (קארגלעך ;זיין* ״ а вин.) ,קארגן  

(אף קארג זיין* ); ~ на расходы 2 ; אעס קארגן צ הוי .: не
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слагаться несов. 1 .* צונויפגעזעצט ווערן !צונויפגעשטעלט! ׳  
שטעלן ך צונויפ זי ; (состоять) *2 ;ץ שטי בא . (о песнях, 

легендах и т. п.) * ווערן געשאפן  
слад м разе.: с ним ~у нет גארנישט אים מיט קען מע  

ט ער ל ער וואט טו אכן ,ניט ווי מ  
сладить сов. i. (вин.; устроить) -אי-ינלאדעווען ברענ,  

2 ; ץ גען* ארדענוגג א . (с те.; справиться) ען ספראוו  
ע אן צ (מיט ,זיך (מיט) זיך געבן* איי ) 

сладкЦий 1. ר ע ס ל ; ~ий виноград סע ווי-ינטרויבן זי ; 
—не грёзы ע ס מען ל טרוי ; ~ие звуки - עדי זיסע מעכיי !  
2 ; קלאנגען קע] . (о жизни, судьбе) ר ,גרינגער פו־ ע ס ל ,  
3 ; ר ע ט ל טי-ילגים מי . (льстивый) ץ־זי־ קער לאקרי סינ ל ,  
ר; 4 ע ס . в знач. сущ. с ג ר א ו רו ע ק רג ז צו א סוו ל ז , ; разе, 
(десерт) (ם ז פארביגיסנס זי ) 

сладко нареч. 1. רינג ם ג ;זי ; ей там не так уж — 
живётся ט ב ע ל ר זיך ס׳ ט אי ר א לי ניט גאר ד נגרינגן זיס א ; 
2. в знач. сказ. безл.: мне слишком ~ צו מיר ס׳אי!   

ן אי ם( ל זי מוי ); о, как ~ ! ! א ע סאר מעכיי  
сладкоежка м и ж разе. см. сластёна 
сладкоречивый גלאטצונגיקער ריידע־ זיסע (די) מיט;  

ך ע ל  после сущ.
сладостный ר טלינעגדיקער ע ק די ע ל כ ע מ ר , ע ס ל ,  
сладострастЦие с סט טי גלו , ו וו יווע1ו ; ~ный ,טי-יוועדיקער 

טי-יוועפולער
сладость ж 1. ר ע ס ט טאם ל לסקיי וו , ; перен. тж. 

2 ; ע א אנ ג ו1 ה ע א ט מ , . мн. см. сласти 
слаженный "0) ; ר ע ט ר ל די ר א א ר ,גוט° ק לרטע אני ארג  ne- 

нии) שער  הארמאני
слаживать несов. см. сладить 1 
слазить сов. раза, (вверх) * רן ע ט ע ל ק פ רו כן א פקרי ארו , ; 

(вниз) * * אראפגיין זיך אראפלאזן ,  
слалом м спорт.. ם א מ סלאל
слан !ן ец м (שטיץ)מ שיפער ; горючие ~цы ■ברענשי 
ר ע מ פ
сланцев!!ый *פער שי ; ~ая  порода מ עלפערשטיץ  
сластёна м = מ לם)נ^שער  ), ж ס וו )נאשערן0ל ־ ) 
сласти мн. ע ס צוקערווארג מצ• ,לסקי-יטן ל ארג ז. , לסוו ז ,  

אכן ז
сластолюбец м ק עני ם נז באלטייוו ע ־  
слать несов. שיקן
слащав;!ый ר ע ק סינ ל ; ~ая  улыбка קער א שמייכל לסינ  
слева нареч. 1. (откуда) ר פון ע ר ד ע ק לינקם ,פון אנ  

ט; 2 ר אין (где) .זיי ע קער ד לינקס זי-יט לינ ,  
слегка нареч. ם אפדערגריגג קוי , ; ~  ударить פ א א ל ק  

« 4 טן א געבן* כ אפ ליי ר ,טאן* קל ת ע ד פ א ; ~  прикос- 
нуться к чему-л. ך קוים רן ד רי עס9ע צו צו  

след .« 1. (отпечаток) ד לי ן מ ס ״ן מ ,שפור ־ ; (че■ 
ловека тж.) ק רו סד ן מ פו ־ ; (колёс « ״!. п.) מען מ סי  

סימאנים מצ• )); ~ы  зайца на снегу [ ר ע ד ד שפורן [די סלי  
2 ; פן האז א פון שניי א . (остаток чего-л.) . צ1(נ מ סימען  

רן ם מצ• שפו מוני סי ; ); ~ы  былой красоты [ מאנים1 שפירן סי  
ר פון קע אלי מ שיינקייט א ; ~ы  слёз ץ וסימאנים] שפורן פ  

רן ע ר ט ; и ~ä  не осталось от чего-л. איז ץ ס׳ ר קי ע כ לי  
3 ; ט בן ני א ב ר א עפעס פון פ . (раны, ожога) . מען מצ סי מ(  
ם; 4 אני מ סי ). (последствие) ר ן מ שפו ־ ; ~ы  пожара 

רן ע א פון שפו פ סריי ; оставить неизгладимый — *לאזן 
כן אן ע ל ק ע מ פ א מ שפור או ; О  идти по чьим-л. ~ам 

1) (идти не отставая) *נאכגיין ! אן א אכפ עמעצן !נ

СЛЕ
р а з е , ( к  д а т .;  с к л о н н о с т ь )  ( שוואכקייט נייגונג ן וו , (צו ־  

צו וו ) ען ־ ); (п р е д м е т  у в л е ч е н и я ) ע  אסי ס וו פ ־  
слабоумие с ט קי-י אכקעפי ט וו שיו קיי שוואכלני וו , ; стар- 

ческое ~ ט קיי די ל ט א ב ר ע וו י ח או  
слабохарактерно ость ж ט די קיי לי ל כו א שוו ט; קיי כ א ח שוו  

ר פונעם ע ט ק א ר א כ ; ~ый אכן א מיט קער שוו ללי אכו שוו ;  
טער ק א אר [ווילן כ ! п о сл е  с у щ .

слабЦый 1. п р я м , и  п е р е н אכער . שוו ; (б о л е з н е н н ы й  т ж .)  
טער עזונ ט־ג שוואכטער ני אפגע , ; он ещё очень слаб איז ער  

אך ר נ ע [אפגעשוואכט שוואך לי ]; ~ое сердце א שוואך א]  
ט) עלנ ט־ג הארץ ני ; ~ый ветер אכער א ווינט שוו ; ~ый 

голос שטים שוואכע א ; ~ый ученик ר4ש שוואכער א ע ל ; 
~ая пьеса ע שוואכע א ס ע פי ; ~ые дбводы - ו שוואכע ת א  

) •מ&ינטץ; 2 м а л ы й ,  н е д о с т а т о ч н ы й ר ( ע נ אי שוואכער 0ק , ; 
~ое утешение ע°] [א שוואכע א טרייסט קאינ ; ~ая на- 

дёжда 3 ; ע [א שוואכע א נ אי האפענונג ]0ק . (н е н а с ы щ е н -  
н ы й ) ר  ע ר ע ט ר א ע ז אי אכער , שוו , ; ~ый чай ע טיי לויז ; 
4. ( с л а б о х а р а к т е р н ы й ) ט  קער א מי ללי אכו שוו אכער ; שוו ,  

אכן אקטער ווילן שוו אר !כ ! п о сл е  с у щ .;  5 . ( о  м е х а н и з -  
м а х  и  т . п . ) ר; 6  ע ק טי כ ע מ נ אי ק . (н е д о с т а т о ч н о  н а т я -  
н у т ы й , н е т у г о й )  7 ; ר ע ק רי בע א ר של ע ז אי , . (н е о т ч ё т л и -  
в ы й , н е я с н ы й ר ( ע ס א ל קוים ב ר , ע ק טי כ אנזי ; ~ые следы 

ם קע קוי רן אנזיכטי שפו ; ~ые очертания - ע ס א ל מ1[א ב  
ע] ר א ק$נטורן קל ; <С> ~ое место, ~ая сторона שוואך א  

ט ר א ; ~ая струнка עלע שוואך א סטרונ  
слав||а ж 1. ם מ רו ; (и з в е с т н о с т ь ) ט  מטקי-י וו באא ; 

~а  героям! ם העלדןן די רו ; трудовая ~а ם רו ס־ ט ע ב ר א  
מ ; жаждать ~ы 2 ; שטן אך דור רום נ . р а за , ( р е п у т а ц и я )  

מ שעם ; пользоваться дурной - ой ° טן א האבן* שלעכ  
שעם; 3 . р а за , ( м о л в а )  . ען ^נג מצ קל ; про него ходит —а,
что........ ם וועגן ך טראגן אים ,וועגן אי ם זי אז קלאנגען, או

ט ד ע ען, ר אז מ •••; о  во ~у ч ь ю -л רום עמעצנס צו . ; yroc- 
тйли нас на ~ у  - עד ב א כ ע ען האט געווען מ דז מ נ ם או אי ג  
ק טי ר א ; стадион построили на ~у ן א$ די א ט ט ס הא  
1 ען ט מ בוי ע סג ם אף אוי שי קל [אן כידו ל אננ ; только ~г,
что......... ך ד אוי אב א••• מי הייסט סע 4, ; ~а богу! גע־

ט ב נאט איז אי !
славист ж ער א שע פון קענ ט סלאווי ס ל או סל ן מ , ־  

שפראכן
славить н есов ן . ב י ען4ר און) א מ ) 
славит||ься н есо в ט . מ א א שעמען ב ,* זיין ; этот край ~ся 

свойми садами -4 ט] [איז שעמט געגנט די אט ^ א א ט ב א מי  
ע ר ר ע ד ע ס ; славься! טו זי-י מ א ע ג  

славнЦый 1. (п р о с л а в л е н н ы й ) ר  ע ט מ רי א לער ב מפו רו , ; 
~ые советские лётчики לע די מפו שע רו ר סאווצטי ע א פ ; 

~ые мастера Палеха י מטע ד ר בארי ע כ ע ל א מליסטערם פ ; 
~ ый жйзненный путь ( ר ע ר ד ע כ ע ל ר ע ר1 ה ע לער ד מפו רו  
עג; 2 סוו לעבנ . р а з е ,  (х о р о ш и й ) לער פיינער  ,וווי ; ~ ый 
парень, ~ый малый לער א ר וווי ע כ א ב  

слав||янйзм м  ! . - (за и м с т в о в а н и е  и з  к а к о го -л . с л а в я н • 
ск о го  я з ы к а )  2 ; ן מ סלאוו^זם ע - . (з а и м с т в о в а н и е  в  р у с -  
с к о м  я зы к е  и з  с т а р о с л а в я н с к о го ) ן מ אלטסלאוו^זם  ע - ; 
—янйн м ו  או ל ן מ ס - ; -янка ж קע סלא־ א אנ אווי סל וו ,  

רוי ווישע ם
славянскЦий שער איוי סל ; —не языки שע די סלאווי  

שסראכן
слагйемое с  м а т . ל א צ ״ ר ע ב ל וו כי א צ ״ ג י לי פ וי נ צו ; ן ן וו • ״  
слагйть н есов . с м . сложйть 5, б
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слёдуем||ый ס׳קו־מט רואם  после с ущ .; ~ая сумма די  
מט וואט געלט], קו ס׳  D p i ע1ס  מ  

следующей קער די פאלגנ ; ~им образом קן אף פאלגנדי  
אף אזוי פן אזא , פן אוי אוי , ; (в) ~ ий раз רן אפן דע אנ  

דער אן ל אנ א מאל מ , ; на ~ ий день פן רן א ע ד טאג אנ ; 
-ий! !וויגיטערדיקער

слежаться сов., слёживаться несов. * ערן איינגעפרעסט וו  
ליגן פון ))

слежка ж וו ,נאכשפירונג מ נאכשפיר   
слез||а ж 1 . ר ע ר ן וו ט - ; лить слёзы *טרערן פאר)ג*םן ); 

говорить сквозь слёзы * עדן ט ר מן די אין טרערן מי או ; 
заливаться —ами *ט זיך באוואשן טרערן מי ; доводйть ко• 
го-л. до слёз *טרערן אין עמעצן ארליגברענגען ; смеяться 
до слёз כן א מן די אין טרערן ביז ל או ; мне было обидно 
до слёз איז א געווען מיר ס׳ ק אז טי אז [פארדראס!, וויי  
2 ; ט א ה ך ס׳ אלט ד ווי׳יבען געוו .: сыр со ~ 6 й ט מי עז טוי ק  
1 ט ער א מי ר ט !

слезать несов. см. слезть 
слезинка ж ע  על ר ע ר ך ז ט ״
слезиться несов. רן ע ר ט ; у него глаза слезятся די  

מן אים טרערן או
слезлйвЦый 1.: ~ая  женщина ; ע א ט מ רווי א שאמע פ נע  

מערן א ווי ; (ч увст ви т ельн ая) 2 ; ע א אל ט מענ טי רוי סענ פ . 
(о  голосе, т оне) קער די אגנ קער קל די ענ לינ ,ו  

слёзн||о н ареч .: ~0  просить *ט בעטן רן מי ע ר די אין ט  
מן או ; ~ый 1. ан ат רן• . ע ר ט ; ~ ая  железа ז רי ד ־ רן ע ר ט  
2 ;11 - ж) .ן алобны й) רן מיט ע קער די אין טר מערדי א ;י  
מן או  после с ущ .; ~ ая  просьба ע א ר ע ט שע בי באקא  

слезоточивый 1. (слезящ ий ся) -ר טרערג ע ק די עוו ר ע ר ט ,  
ר; 2 ע ק די .: ~  газ אז רערן־ג מ ט  

слезть сов. 1. (спуст ит ься  вн и з) *כן רי ק פ ^ ר א ; ( с  ло- 
ш ади т ж שטניגן; 2* (. р .אראפ а зе , (вст а т ь, поднят ься  
с т р уд о м ) בן*  ך אופהיי זי ; з. р а зе , (с  поезда и т . п .)  
*4 ; * ,אראפשטי-יגן אראפגיין . разе, (от п аст ь, сойт и) -אם 
כן רי ק *

слепень м 300л. מ ל פ ד נ לי ן 11 ב ״  
слепец л ר  ע ד ג לי •••דע מ ב ; п е р е н . ר ע ט ע ד ענ ל ב ר א ע פ ט . מ.  
слелйЦть1 несов. I. (о  ярком  свет е) 2 ;ן ד נ ע ל ב .: снег 

~ т  глаза ר ע ט שגיי ד ע ש א ר א פ ר א מן די פ או  
слепить2 сов. 1. (изгот овит ь при  помощ и глины  и 

т . п .) פן; 2  ע ל ק ס אוי . р а зе , (ск л еи т ь פן1צונ ( ע ל ק פ י  
слепнуть несов. * ד מ ל ערן ב וו
слепо кареч. ד מ ל ב ; ~  повиноваться ком у-л. ד מ ל ב  

רכן הא ע עמעצן ג ; ~  доверять к о м у - л .- ד מ ל טראכטג גיט1 ב  
ען דיק] טמעצן פארטרוי

слепЦой I. п р я м , и перен. ר ע ד נ ל' ב ; ~ ая  женщина 
6~  ; ע א ד לינ י ב דו פ е повиновение - [אומבאד^נגלע בל^נדע  

ע ט 1כ אמקיי געהארכז ; ~ ая  вера 6~  ; ר ע ד לינ בן ב לוי ג й 
случай 6~  ; ר א ע ד ל בלינ א פ צו й полёт ав. -מ ל ב  
2 ; ר ע פלוג ד . в  знач . сущ . м ר ■0׳  ע ד בלינ ••דע מ ;  —ая 
кишка ע די ד נ לי ק*שקע ב

слепок м ק רו ד ן מ פ - $; гйпсовый — ק רו ד פ א ם־ פ ן מ גי ־  
слепорождённый ר א ע ד ג לי ב גע• פון ב ע דג נ ל' ב רענער1; י  

רן1ב י  после сущ . 
слепота ж ט  קיי ד נ ל' ח ב
слесарни ый •של$םער ; ~ ая  мастерская -אר ר־וו ע ס א של  

ן מ שטאט ־ ; —ое дело * וו שלאסער  
слесарь м ם של$םער  ־ , = ם

СЛЕ С
ט; 2 רי ט ס פו ) (следовать учению или примеру кого-л.) 
! וועגן טמטצנס אין1 וועג טמטצנס מיט גיין* ; исчезнуть без 
 ע לאזן* ניט שפורלאז נאך שפורן קיינ ס פארשוויגדן* ,  
ך ~ егб и ;זי  простыл ער ער געווארן אויסגערונען איז ,  

געווארן געלעם איז
следйть1 несов. (за те.; наблюдать) 1. רן שפי  נאכ

קן1צ ,(נאך (צו) זיך קו ); -  глазами за кем-л. רן שפי  נאכ
טן ק מי אך בלי עמעצן נ ; пристально — за кем-л. ט  ני
* טמטצן פון אויג דאס אראפלאזן ; ~ ,  как кто-л. работает 

2 ; קן קו ט טמטצטר ווי זיך, צו בע ר א . (за те.; интереса- 
ваться) ( (נאך ,נאכשפירן (פון) קורס אין ,זיין* אינטערע־  

ך סי׳רן (מיט ד ); — за научной литературой רן שפי  נאכ
ץ זיין* רס א אך קו ר ,נ ע אפטלעכער ד ש ר ולסג טעראטו לי  

ר פון ע טלעכער ד אפ ש לסנ ר ו טעראטו לי ; он не следил за 
разговором 3 ; ר ט ע ט זיך הא שמועט צום צוגעהערט ני . 
(с целью разоблачения и т. п.) ( רן קע אך לא רן(נ שפי אכ ,נ  
4 ; קן סקו ,(נאך (טמטצן) אוי ). (заботиться) * געבן אכטונג  
~ ;((אף  за детьмй טונג ר די אף געבן* אכ ע ד קינ ; ~  за 
порядком טונג ר אף געבן* אכ ע ארדענונג ד ; — за собой 
i) (за здоровьем) 2 ; * טן ס אפהי א ך ,אפהיטן* געזונט ד ד ) 
(за внешним видом) ט זיך ך אף געבן* ,אכטונג אפ- ני ד
- ;*לאזן ,  чтоб....... - זען*, אז געבך, ;אכטונג אז

следйть2 несов. разе, (грязной обувью и т. п.) אנמאכן  
следованийе с: поезд дальнего —я ווייטן פון צוג א  

מארשרוט
следователь м שער טפאר =־ מ אוי  
следовательно вводи, сл. ט ס עט היי ; (из этого еле- 

дует) פ ר ע נגען1געדר איז ן1ד ; а - לד און  א ב אזוי ווי  
слёдоваЦть несов. I. (,за те,; идти, ехать следом) 

( אלגן אכפ (נאך ,גיין* (דאט.) נ ; следуйте за мной ט פאלג  
ר נאך מי ; за танками —ли орудия אך קען די נ זלינען טאנ  

הארמאטן די געגאנגען ; — ть за кем-л. по пятам *נאכגיין 
2 ;! פוסטר^ט עמעצן גאכפאלגןן . (за те.; наступать после 
чего-л.) *מען קו ; за жарким лётом ~ л а  холодная осень 
3 ; אך סן א נ טער א געקומען איז זומער היי אל ען 0ק אסי . 
(дат.; руководствоваться) (. אלגן פ כ א (דאט נ ; ~ ть  при- 
меру учителя - אכפאלגן ׳ ם ;נ ע ם ד ר רע ע ל ל שפי ב^ ть 
моде 4 ; ר נאך באכגיץ* ע ע ד ד א מ . (двигаться по назна- 
чению) *גיין; поезд следует до Севастополя ר ע ע1צ ד  
5 ; אסטאפאל ביז גייט סעוו . (логически вытекать) -ארויס 

,דריגגען געדרוגגען זיין* *; из этого следует, что... -ר ע ד  
6 ; פ ר ע ם, דריבגט ן1ד - ארוי ז אז•״״ געדרתגען, איז ;פון א . 
(причитаться) *מען קו ; с вас следует пять рублей פון 
7 ; ך בל פיגף קומט איי רו . без л.: следует помнить, что 

ע ף מ ר א קעך ד עד^נ אז*״״ ג ; нам - л о  бы - טן מיד אל גע וו  
ט פ ד א ד ; как и - л о  ожидать [ ט ווי א ה ט מ׳ רפ א עד !געקאגט ג  
טן ר א רוו ע ד ; <> как следует ף ווי ר א ד זיין צו ס׳  

следом нареч. -גאך ;גלייך ׳־  за кем-л. ך גלייך^ נ  
.עמעצן עמעצן דדנטער

следопыт м = שער  רנפאר מ שפו ; юные — ы - שפורג יוגגע  
פארשער

следственнЦый שי ספאר אוי ; ~ые органы ש״ ספאר אוי  
מצי ״ארגאנען

слёдствиЦе1 с (результат) -על״יוי ט פוי טא ל עזו ד ׳-ן מ י  
ע ס מ צ ״ ; —ем этого было то, что... - ם א גע האט ד  

ס א ט ד ט געוו&ין גוירעם הא אכ ר ב צו׳ , ר ע אז ד ••• 
следствие2 с юр. ן וו אויספארשונג ע - ; предварительное 

- ע  כ ע ל ט כ רי ע רג א אויספארשוגג פ

СЛЕ
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ело
слияние с прям, и перен. ס פגו ^י מ צונ ; ~  рек דער  

ס פגו טי-יכן די פון צונוי ; ~  предприятий צונויפגום דער  
אונטערנעמונגען פון זיך] צונויפגיסן ודאס  

словак м אק ־ן ס סלאוו
словарнцый 1. « שער קאגראפי ;וועירטערבוך לעקסי ; ~ое 

издательство אג ל ר א פ ר־ ע כ בי ר ע ט ר ן מ ווןג - ; ~ая работа 
די וו$ר־ א^בער ארבעט די שע ; קאגראפי ט לעקסי רבע א  

ר; 2 ע כ בי ר ע ט . лингв. שער קסי לע ; ~ ый состав языка 
שער דער שטאנד! [דער באשטאנד לעקסי ר פון ווארטבא ע ד  

שפראך
словарь м 1. (справочник) . ך (מצ ז מ, ווערטערבו  

ר••; 2 ע כ בי ). (запас слов) , ק שאץ וו לעקסי ארט־ מ ,וו  
שטאנד ארטבא מ וו
словацкий ר שע קי א אוו סל ; -  язык סלאווזיוקישע די  

ש שפראך ז סלאוואקי ,
словачка ж שע א דוי סלאוואקי שקע פ אט סלאוו ~ס וו ,  
словёснЦость ж i. ע אגי אל ל ר וו פי אטו טער לי וו ; ; 

2. разе. ע מ ס ר פו ע ט ר ע וו ; ~ый 1. (при помощи слов) 
ר ווארט• ע כ ע רל ע ט ר ע וו , ; (устный) ר ע כ ע ל ד נ מי ; ~ое со- 

четание נג טו פ ע ה א ב ט־ ר א ן מ וו - ; ~ое оскорбление א 
ע א כ ע ל ר ע ט ר ע ארט מיט ,באל^ידיקונג באלי׳ידיקונג וו וו ; 

~ ь!й приказ 2 ; ר א ע כ ע דל ל מינ ע פ א ב . уст. שער  פילאלאגי
словёчкЦо с: ни ~а ץ קיץ קי ל. צ ארט איין פי ע וו ל פי א  

ט אר ניט וו ; <> замолвить ~0 за кого-л. ארט גוט א זאגן וו  
עמעצן וועגן

словник м םטער ריי ארט־) מ וו )
словно 1. союз (как) וויי• ои плачет ~  маленький 

ребёнок 2 ; ר קינד קליין א ווי ווייבט ע . союз (как будто) 
ווי גלייך  обыкн. -f сослагательное наклонение; 3. час- 

тица разе. (кажется, будто) ס צ פ ע ; он сегодня ~  не 
в духе טן א אין ווי $פעס היינט איז ער מער שלעכ או  

слов||о с  1. ( ט ר א טער (מצ• ז וו ער וו ; телеграмма из 
двадцати ~ ם א  ק פון טעלעגרא אנצי טער צוו ער וו ; ело- 
варь иностранных ~  - ך א ערטערבו ע פון וו מד ע ר ער פ וו  

ך רבו ע ט ר ע מדוו ע ר כער) (נזצ. ז מ, פ בי טער .. , ; проейть 
~а * ארט א בעטן וו ; взять ~0 * ארט א נעמען וו ; взять 
свой ~ä обратно ק ,נעמען* זיך אפזאגן רי ם צו ארט דא וו  

עם ארט פונ וו ; не дать ~а сказать ץ לאזן* ניט ארט קי וו  
דן ע ר ס אוי ; он об этом ни ~а не сказал וועגן האט ער  

ם ע ץ ד ארט קי ט וו ט ני אנ מ ר דע ; вступйтельное ~0 -ארייג 
ט ר א ר־וו ז פי ; заключйтслыюе ~0 סווארט ז שלו ; дать 

честное ~0 *ארט אן געבן ערנוו ; честное ~ מיין אף !0  
ט אר ערנוו !; нарушить ~0 * ס ברעכן א ארט ד וו ; поверить 
на ~0 בן ליי ווארט אפן ג ; сдержать ~0 ( (דאס האלטן*  
ט; 2 אר  ווער- мн. (текст, положенный на музыку) .וו

ר ע מצ ט -; песня на ~ä Иванова ד א טער די אף לי ער וו  
3 ;[ פן אנאוון פון טעקסט! א איוו . (трактат, обращение) 
Т ט ר א ס ו1 אגע (сказание) ;וו ״ '; «Слово о полку Йгореве» 
« י ל איגארם וועגן זאגע ד אי כ »; ❖  крылатые באפליגל־ 

ע טער ט ער וו ; по егб ~ам ק לי ד ע ט ער וו ל ציי ר ע ד ; у 
него ׳-о не расходится с делом איץ ווארט א אים בא  

ארט א וו ; он за ׳-ом в карман не полезет ארף צונג די ד  
ען קן ניט אים מ פי ; он ~  на ветер не бросает אין סטאם  

ר ע ט ד על ץ וו ט ארי ד ע ט ער ר ני ; к ~у (сказать) אגעוו ;
о за ~0 אר ווארט א ארט א פ וו ; ~  нет (ה)אלעמיי  

0~  ; אל זאגן צו שי-יעך ך .ז זאגן אי  в ~0 טערלעך אס ער ,וו  
ס א ע ב ; не нахожу ~ אג  מ ר א פ טער די ניט כ׳ ער וו ; взвё- 
шивать свой ~ä *ר מעסטן* און וועגן ע ד ע ווארט י ; од

СЛЕ
слёт м מ ,צונויפלי -ן מ צוזאמענפאר
слетать1 несов. см. слететь
слетать2 сов. 1. (на самолёте) 2 ; צו פלי א געבן* • 

разе, (сбегать) *צו גיי] [א לויף א געבן  
слетаться несов. см. слететься
слетёЦть сов. 1. (вниз) *2 ;אראפפליען. перен.: сон 

мйгом ~л с него - אפגע מיטאמאל זיך האט שלאף דער  
3 ; אים פון טאן . разг.т (упасть) * ,אראפפליען אראם-  
- он ~л с лестницы ;*פאלן אראפ1 אראפגעפלויגן איז ער  
4 ; טרעס די פון געפאלן! .: ~ть с уст, ~ть с губ (о 
словах, возгласе) *זיך ;אראפגליטשן זיך ארויסרייסן  

слетёться сов. *זיך צונויפליען  
слечь сов. זיך יאיועקלייגן ווערן* פארשלאפט  
слива ж 1. (плод) 2 ; ״ען וו פלוים . (дерево) -פלוימעג 

••ביימער (מצ. מ בוים )
сливать(ся) несов. см. слйть(ся) 
слйвки мн. 1. מ שמאנט ; снять —־ с молока אראפנע־ 

66 ~  :.2 ; מילך דער פון שמאנט דעם [אפהייבן*] מען* - 
щества געזעלשאפט דער פון צימעס סאמע ;דער -‘,על די  
о ;טע  снимать - דאם און בעסטע דאם זיך נעמען*   
שענסטע

сливовый •פלוימען; ~  сок מ פלוימען־זאפט  
слйвочник м ן מ שמאנט־)לאדעש- ) 
слйвочн||ый «שמאנט; —ое масло וו שמאנט־)פוטער ); 

~ое мороженое מ שמאנט־״אייזקרעם  
слизать сов. I. (с чего-л.) 2 ;אראפלעקן־. (съесть) 

אויסלעקן
слйзистЦый « ,שליים שלי-ימיקער ; о  ~ая оболочка 
ז שליים־הייטל
слизняк м 1. зоол. 2 ; ״עס ״ן, מ וועגשנעק . ( безволь- 

ный человек) לעמעשקע ,א נישט א מיט גורנישט א  
слизывать несов. см. слизать 
слизь ж מ שליים ; (мокрота) וו ז,לייכע לייכעץ  
слинять сов. разе. 1. (о мехе, коже) * יאפקריכן אפ־  

אפבליאקעווען (об окраске) .ליגיען; 2
слипаться несов., слйпнуться сов. 1. « זיך צוגויפקלעפן  

2 ; ווערן צונויפגעקלעפט *.: глаза слипаются אויגן די  
זיך ,קלעפן צו אליין זיך מאכן אויגן די  

слйтно парен. צוזאמען איניינעם, ; писать — שרי־יבך 
1 ווארט א״ץ ווי1 איניינעם

слйтнЦый 1. (непрерывный — о звуках) דורכויסיקער; 
2.: —ое написание וו צת^מענשרי-יבונג  

слйток я ״־ס מ צאנקן 
слить сов. 1. (смешать в одном сосуде) *צונויפגיסן; 

2. (удалить жидкость) *3 ;אפגיסן. (соединить метал- 
лы) *צונויפשמעלצן; (изготовить литьём) *4 ;אויסגיסן. 
(соединить) *צונויפגיסן; два института *צונויפגיסן 

אינסטיטוטן ,צוויי אבינעם אינסטיטיטן צוויי פון בילדן ; ~ся 
сов. прям, и перен. *זיך צונויפגיסן  

сличать несов., сличить сов. *פארגלייכן; — копию с 
оригиналом *אריגינאל מיטן קאפ-ע די פארגלי-יכן  

слйшком парен. 1. צו; ~  поздно שפעט צו ; ЭТО — до- 
рого טייער צו איז דאם ; Я его —׳ уважаю, чтобы подозре- 
вать в плагиате אים זאל איך שטארק, צו אים אכט איך  
2 ; פלאגיאט א אין זי-ין כוישעד קענען .: он не ~  умён 

קלוג איבעריק ניט איז ער ; это его не ~  тревожит דאם 
ווייניק־וואס אים קימערט ; <> это уж(ё) - שוץ איז דאס   

,צופיל מאס דער [אריבעח איבער שוץ איז דאס
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слу С
сложносочинённЦый г рам.: ~ое предложёние צונוים־ 

ר ע ט ר רדיני אא ק ט־ עצ עז זאץ ג
сложностиь ж ט ת קאמפליצירטקי-י ; (задачи, вопроса и 

т. п. тж.) 0> ; ט קיי ב אל וו ה > в общей ~и - (אלגעמיי אין  
ל געם) ק א אכ ס

сложнЦый 1. (составной) ר ע ט צ ע עז מ ע מ א צוז ; ~ые ве- 
щества עצטע עז מענג א שטאפן צוז ; ~ое предложение א 
2 ; טער עצ עז מענג א זאץ צוז . (многообразный) -קאמפליצ*ר 
ר ע ט ; ~ая конструкция ע א ס ר צי לי פ מ א ע ק קצי האנסטרו ; 
~ ый характер 3 • ר קאמפליצ^רטער א ע ט ק א ר א כ . (труд- 
ный) ר ע ט צלר פלי מ א ער ק ב ר א ה , ; ~ ый вопрос ע א ב ר א ה  
4 ;1 רטע! א צי מפלי ע קא אג פר . (замысловатый) -סי>כלדי 

קער תצי ר ק קע ,
слойстПый ר ע טנווייז ס א ,עלכטנווייזער פל ; ~ые облака 

ס שלכטנווייזע קנ אל וו
сло||й м 1. ן מ שיכט - ; геол. 2 ; ן מ פלאסטי - . (со■ 

цшльный) ן מ שיכט - ; все ~й общества ע שיכטן אל  
ר פון ע שאפט ד עזעל ג  

слойка ж кул. ע זים א על ק ל בו  
слом м: на ~  (о машинах и т. п.) ף ך א רו ב ; (о до- 

ме) רן אף ע אלג צעוו
сломать сов. 1. (на куски) *כן ע ר ב ע צ ; (переломить) 

רברעכן* אלבע ; (снести постройку) -ערן צע אלג צעוו ,  
פן; 2 אר  (.уничтожить — традиции, обычаи и т. п) .*וו
(3 ; רן שטע אבן צע מ (מיט עק אן . . (одолеть) *,כן ע ר ב איינ  

זיין גויווער *; ~  сопротивление противника *ברעכן איינ  
1 ם 1זיין* גויווער ע ד קעגנערם ד אנ ט ש ר לדע ו ; ~  характер 
4 ; * ברעק ם אלינ ע ר ד ע ט ק א ר א כ . (круто изменить в 
худшую сторону) * רן ע שט ע כן צ ע ר ב ע צ , ; ~  свой карьё• 
ру * ^ צעברעכן ע ט ש ע צ רע אייגענע די ! ע רי א ק  

сломйть сов. 1. разе. *כן צ ר ב ע צ ; (отделить — ветку 
и т. п.) *2 ;כן ע ר ב פ א . перен. см. сломать 3; О (бе- 
жать) сломя голову (*אוווי לויפן ל א ה ם־ א ר ט ס ) 

слон м 1. 2 ; ד אנ פ ל ס ן מ ה ־ . шахм. . ר ע פ א ם מ ל ״  
ר ע פ ס מ לוי ־ ; <£> делать из мухи ~ä ב א פון מאכן ל מי  

ן פו ד א פליגו א ו אנ פ ל $ ה ; (о говорящем тж.) מאכן  
ן ו ט א פ ר א ט א וו ר א קוו ; ~йха ж , ע כ די אנ ם ל $ ס וו ה -  

« י ז י ־ ד נ א פ ל ע ן וו ה ע ־ ; ~ёнок м ל ד אנ פ ל ע ך ז ה ע -  
слоновый לפאנדי& ן ая кость~ <> ;ה ביי ד אנ פ ל ע מ ה ; 

~ая болезнь אז טי אנ פ ק מ עלע ענ ר ק ד־ אנ פ ל ע ה וו ,  
слоняться несов. раза, (без■ дела) ! ק ארומגיין* די ליי  

ען עוו ס א פ ע ט ס פו
слуга м 1. уст. = שארעס  מ ,דלגער מע- (מצ. מ מע  

ם שארסי ); (е гостинице и т. п.) =  2 ; מ באדלנער . ne- 
рен. = ער  מ דיג ; неодобр. ( שארעם ם (מצ. מ מע שארסי מע ; 
депутат — ~  народа ר ע ט ד א ט פו ע ה ד ם א ע ס ד ק אל א פ  

ר ע ט ד א ט פו ע ט ד ם דינ ק דע ל א ער פ דינ . ; слуги реакции 
ם די שארסי מע צער־ ר פון יוי ע ע ד צי ק א ע ר  

служанка ж уст. ל ד מיי ט ס ך ז דינ ע ן וו .דינסט - -  
служащий м שטעלטער ע אנגע ט מ ..  
службу а ж 1. (работа) ט ע ב ר וו א ; (место работы слу- 

жащего тж.) ע ל ע ט ־־ס ח ש ; (в армии) ט ־‘ד׳ ס דינ וו .  
ען ז נ ; поступить на ~у *ף1 שטעלע א אף אנקומען א  

ט ע ב ר א ]; идти на ~у *ף גיין ר א ע ט ד רבע א ; на дейст- 
вйтельной ~е ף ר א ע כ ע ל ק ר ל ט ו ם טער־)דינ לי מי ) ; срок 
~ы механизма 2 ; ר ע מין ד ר ע ט ץ־ ם פונעם ל מעכאגיז . (от- 
рас ль военных занятий; специальные учреждения) 

ט ס ג וו די ; медицинская ~а армии שע די צהי סט מעדי דינ

ело
ним ■—ом ץ ר ט קו ערעד ער ג צ קי ע ב . ; другйми ~ами -אג 

ש גערעדט דער ; на ~äx 1) (только в речах) טן ל מי מוי ; 
2) (устно) ך ע ל ד נ מי ; на ~äx он всё готов сделать, а 
на деле... טן ר איז מויל מי ץ ע עם אז נאר טאן׳ גרייט אל  

ט מ ס צו קו פע ע - ; громкие ~ä כע ר ,שיינע הוי ע ט ר ע וו  
ם ע אז ר פ ; обладать даром ~а . ר גוטער° א זיין* ע עדנ ר  

א אגן מ ר א ט פ אנ ל א ט ר־ ע ת ע ר ; по последнему ~у тёхники 
ט סטע די לוי ר פון פאדערונגען ניי ע טעכניק ד ; сказать но- 

вое - о  в науке ארט ניי א זאגן ר אין וו ע שאפט ד ודסנ  
словом вводи, сл. ץ1ק ט ר עד ר ע .בעקלצער ג  
словообразовйцние с גג לדו ארטבי וו וו ; ~тельный ווארט־ 

ר ע ק די לדנ בי ט ר א מ(ס)־ וו ,בילדו ; ~тельные средства -מיט 
ען טל מי ס־ לדוגג בי ט ר א ען מצ• וו ל לדונג פון , ארטבי וו  

словоохотливый קער די באר^ידעוו  
словопроизводный ר ע לוו ט א ו ו רי ע ר ד ע ק די ת ל בי ט ר א וו . ; 

~  суффикс ר א ע וו טי א וו רי ע קס1ס ד פי  
словосочетание с ט פ ע ה א ב ט ר א •ן מ וו ; устойчивое ~  

ר ע ט ס ע ט פ אהעפ טב אר וו
словццб с: для, ради красного ~а , ב לי ארט שיין א צו וו  

ך ע ר ע ד ע ע ב צ א ע מ  
слог1 м лингв. ־*ן מ טראף
слог2 м уст. (стиль) ל סטי ן מ שפראכ) ־ ); высокий 

~ כער  ל הוי סטי
слоговЦой: ~ые звуки ע ק פי א ר קלאגגען ט ; ~ые знаки 

• ם כנ ציי אפ מצ טר ; о  ~6е письмо שע לאבי שריפט סי  
слоёнЦый ר ע ט ר ע ט ע ל ב ע ג ; ~ое тёсто ט ר ע ט ע ל ב ע ג  

קו רי ע ט ע ל טייג ב ]
сложёни[|е с 1. (действие) גן פליי ז צונוי ; мат. тж. 
ר ע ב מ כי ; ~е сил физ. ר ע טן פון צונויפלייג ד פ ע ר ק ; 

2. (тела) ע צי ק ע ל פ מ א וו ק ; он крепкого ~я איז ער  
ט געבויט פעס

сложить сов. 1. (у л о ж и т ь  в о д н о  м е с т о )  ;צונויפלייגן 
( у п а к о в а т ь ) ~ ;פארפאק(עווע)ן   дрова דאס צונויפלייגן  
האלץ ; ~  чемодан 2 ; ען טשעמאדאן דעם פארפאקעוו . м а т .  
~ ;צונויפלייגן  два числа 3 ; צאלן צוויי צונויפלייגן . (п о -  
с т р о и т ь  и з  к и р п и ч а  и  т . п . ) ~ ;לייגן   печь אן לייגן  
) .אויוון; 4 с о г н у т ь ) ~ ;צונויפלייגן   одеяло די צונויפלייגן  
רע קאלד ; ~  вдвое אינצווייען צונוייפלייגן ; ~  руки на 
грудй 5 ; הארצן אפן העבט די פארלליגן . ( с о ч и н и т ь ) 
~ ;שאפן*  песню 6 ; ד א שאפן* לי . р а за , ( о п у с т и т ь )  

* ,אפווארפן אראפלאזן* ; ~  ношу *אראפ־1 אראפווארפן  
7 ; לאסט די לאזן*! . п е р е н ~ ;אראפנעמען* .  с себя от- 
вётственность אכרליעס דאס זיך פון ;אראפגעמען* ס  
~ голову קאפ דעט לייגן ; ~  оружие אפ־1 אוועקלייגן  

געווער דאס .געבן*! זיך אונטערגעבן* ; сидеть сложа ру- 
ки *הענט פארלייגטע מיט זיצן ; ~ся сов. 1. ( с о з д а т ь с я )  

זיך שאפן* ; на стройке сложйлся здоровый коллектйв 
ר אף קאלעקטיוו געזונטער א געשאפן זיך האט בויונג דע ; 

обстоятельства сложились благоприятно אומשטאנדן די  
2 ; ק גינסטי צויויפגעלייגט זיך האבן . (с ф о р м и р о в а т ь с я )  
3 ; זיף אלינשטעלן . (о  ч ел о в ек е , х а р а к т е р е )  אויספורעמען 
ך - он уже сложившийся артист •זי פאר א שוץ איז ער  
4 ; ארטיסט טיקער .: губы её сложились в улыбку אף 
5 ; רע פן אי שמייכל א באוויזן זיך האט לי . р а з е , ( у т р о -  
и т ь  с к л а д ч и н у )  6 ; זיך צובריפלייגן • р а зе , ( у л о ж и т ь  свои  
в ещ и  д л я  о т ъ е з д а ) זיך פארפאקעווען   

сложноподчинённый г р а м .:  ~ое предложение צונויפ־ 
זאץ געזעצט״סובארדיג^רטער
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ны ב עט אוי בט [אויב זיין ס׳וו היי ע א אןן זיך ס׳ מ א כ ל מי ;
в —« необходимости ב א אין אוי ט . ע ו ו זיין נ*יטיק ט׳  
ל א ס ט י ו נ ; в ~е чего ר ע מ א ם ט סע מ ; по ~ю юбилея 

ן טן צוזאמענהאגג אי לני מי בי יו ; по ~ю плохой погоды 
ר ע ב ע [מאכמעס] אי טן ם ד עכ וו&וטער של ; на всякий ~ й 

ט א אל וו אכן ניט זיך ס׳ז אף מ ל *עדן ; א פ ; ни в коем 
~е פן אוי ם־ שו ע ט ב ץ ,אין ני ל קי א ט פ ני ; в крайнем ~е 

ר א ט א פ אין נוי ל ערגסטן , א פ ; при всяком ~е עדער בא*  
ט היי פן וועט מע אז в ~е надобности ;געלעגג ר א ד ; во 
всяком ~е ס ל א פ דנ ע י ; в таком ~е ב י אזוי או ; в про- 
тйвном ~е ל אין א פ עגנ ק

случайно парен. !. ך ר ל1צ א דו א ק פ לי ע פ צו , ; мы с 
ним познакомились ~ אבן מיר  ט זיך ה ט באקעג ם מי אי  
2 ; ק לי ע פ רך צו ל א [דו א פ צו ]. в знач. вводн. с л. разе. 

ער ש אך א ,ווי עפ ט ז אכ ך מ זי ; вы, ~, не заметили 
?•• ר האט צי שער אי ט עפ ט ני ק ר ע מ א ב ; о  это не ~! 
! ם א ט איז ד י1אז גלאט ני

случайность ж 1. 2 ; ט קיי לי ע פ וו צו . (непредвиденное 
событие) ט קיי לי ע פ ן וו צו ל ״ א פ צו ן מ , ־ ; по счастливой 
~и ק ^נ ד ל1צ גל*קלעכן א א א פ ; оградить себя от ~ей 

ען ארענ ך באוו ר זי א טן1צ פ קיי לי ע פ
случайн||ый 1. ר ע ק לי ע פ צו ; ~зя встреча צ^פעליקע א  

ש ער א ая ошибка~ ;באגעגעני ק לי ע פ [טאעסן גרייז צו ; 
~ ый посетитель ר א ע ק לי ע פ באז^כער צו ; ~ое явление 
2 ; ט קיי לי ע פ ל וו צו א פ ו צ , ן ן מ ״ ־ . (нерегулярный)  געלעגג־

ר ע ק לי ע פ ר צו ע כ ע טל היי , ; ~ь!е заработки געלעגנהייטלע־ 
3 ; ע ע]1צ1 כ ק לי ע פארד*נסטן פ . (незакономерный) -ע פ צו  
ר ע ק לי

случйть несов. см. случить
случаться несов. 1. см. случиться; 2. в знач. вводн. 

сл.: случается ( ט כ א מ מאל זיך ס׳ (א ; случалось (ט פלעג( ס׳  
אכן (אמאל) זיך מ

случить сов. с.-х. רן פא
случЦйться сов. i. * * פאס*רן ,געשען זיך ,טרעפן ; 

~йлось несчастье איז האט געשען ס׳ אן געטראפן] זיך [ס׳  
ק לי מג או ; что здесь -йлось? ? א איז ,וואט וואט געשען ד  
6 .2 ; ט א א איז וו ? ד ט פארגעקומען הא א , פאם*רט ד ?езл. 
* כן א ך מ מען1,א זי םקו י ; мне как-то ~йлось там побы- 
вать ר ל איז מי א מ טגעקומען א טן זיין צו אוי ר א ד ; как 
~йтся ט ווי ע אכן זיך ס׳וו ט .ווי מ ע מען ט׳וו טקו אוי

случка ж 1. с.-х. 2 ; רן א פארונג ז פ וו , . (совокуплг- 
ние) ף מ באלוי

слушатель м = ר1צ  ע ר ע מ ה ; внимательный ~ אן  
ר ע מ א קז ר ע מ פ ר או ע ר ע ה צו ; ~ военной академии ־1צ א  

ר ע ר ע ר פון ה ע שער ד טערי לי ע מי מי ע אד ק א ; ~ница ж 
רן1צ ע ר ע ס וו ה ״

слушаЦть сов. 1. רן ע ה ; (очень внимательно) רן ע ה צו ; 
~ть лекцию רן ע ע א ה צי ק ע ל ; ~ть музыку רן ע מוז*ק ה ; 
он пел, а мы ~ли צ מיר און געזונגען, האט ער ) בן א )־1ה  
ט ר ע ה ע האט ער он включйл радио и ~л Москву ;ג  
2 ; שלאטן א די איינגע אדי ט און ר הער ע גע סקוו א מ . (о враче) 
3 ; רן1א ע םה י . (судебное дело) טן כ א ר ט א ען ב ל ד אנ ה א ב , ; 
(информацию, свидетеля) 4 ;רן ע טה אוי . (посещать лек■ 
щ и) *רן (אף) צוד,ערער א זיין ע ה צו , ; ~ть курс анали- 
тйческой геомётрни רן ע ה ר א [זיין* צו ע ר ע ה א אף] צו  
5 ; ס ר שע קו אליטי ע אנ טרי מע א ע ג . (следовать чьим-л. со■ 
ветам) רן ע ה ד עמטצנס צו זיך צו דן [ווערטערן ריי ע ה , ; 
никтб егб не ~ет ט ק*ינער ר ע ט .ק*ינער ה ר ע ס ה ט אי ני

СЛУ
ן ו ר פ ע ארמ*י ד ; разведывательная ~а ם ט ר־דינ םי ש ט וו אוי ; 

~а погоды ע ש אגי אל אד ע ט ע ט מ ט דינ ; ~а времени -צייט  
3 ; ט ס נ די ט״ ס ע וו מ . церк. ,וו ;גאטדינמט 4. י !«, уст. 
. 0 > ; דעס שאפט־״געביי מג ולרט > поставить на ~у чему-л. 
(. ט צו שטעלן ס (דאט דינ ; не в ~у, а в дружбу ניט 

ט א ווי נאר מוז, אלפ* פריינ
служёбкЦый 1. (должностной) *ר אמט ע עכ טל מ א • ; 

~ые дела ע כ ע ל ט מ איניאנים א ; ~ая тайна ד א ס ־ ט מ מ א ; 
в ~ое время , ץ ט א ט פון ציי ע ב ר אין א ען די , א ש ט־ ע ב אר  

ם ע ביי ט מ ע ב ר א ; в ~ом порядке ף ך אן א ע ל ט מ א ־, פי א  
2 ; לן ע פן צי אוי . (вспомогательный) הילפ(ס)־ באה*ל־,  
ר ע ק פי ; ~ая роль ע א ק פי ל ל אז ל ב א וו ,ה*לפסראל ר ; 
<> ~ые слова грам. . ם)־ווערטער באה*לפיקע מצ ;ה*לפ(  
ר ע ט ר ע וו

служение с ז ד*נען ; ~  Родине - ס א ם ד*נען ד ע ה*ימ ד  
ד אנ ל

служйтелЦь м = מ ד*נער ; ~ь муз ר ע ט ט רי פ ־ ען מוז  
מ  = ; ~ь культа = ר1ק  ע נ די ־ ט מ ל

служить несов. 1. (работать по найму) טן ע ב ר א ; ~  
секретарём 2 ; טן ע ב ר ם א אר אל טעקרעט . (быть воен- 
ным) ד*נען; ~  в армии 3 ; ר אין ד*נען ע ארמ*י ד . (дат.; 
приносить пользу) ד*גען; ~  народу ם ד*נען ע ק ד ל א פ ; 
~  науке ר ד*נען ע וו*סנשאפט ד ; ~  делу мйра ם ד*גען ע ד  
ס ע ל א ש ; чем могу ~? ? ט ט מי א ען וו ך ק ך אי ד*נען איי ; 
4. (выполнять своё назначение) ד*נען; (использоваться 
для чего-л. тж.) צן ני ; ноги ещё хорошо служат ста- 
рику ° י ט ד ם נאך ד*נען פי ע קן ד א גוט ז ; это пальто мне 
служит уже несколько лет ר ע טל ד אנ ט מ ר דינ שוץ מי  

ע כ ע ל ט אר ע י ; труба служйла для отвбда воды ר די ע ר  
5 ; ט א ווז^סער די אף 1[גענ*צט געד*נט ה . (me.; 
являться) * ,זיין (פאר) ד*נען ; ~  примером *ד*נען זיין]  

אר] שפיל א פ ביי ; ~  доказательством (того), что... *זיין 
,* - דערווייזן ז רווייז׳ א פאר] ד*נען1; א ע אז ד - ; ~  при- 

чйной 6 ; רעם1ג םאר זיין* י אכן1, ס*בע די ,זיין* רז . церк. 
(7 ; טן כ רי פ (טפ*לעם א . (о собаке) מלוזשען

слух м 1. ר ע ה ע ז ג ; острый ~ געהער שארף א  ; иг- 
рать по ~у 2 ; לן אכן שפי ער נ ה ע אך ג נ . (молва) קלאגג 

ן מ ע - ; ходят ~и ם ;ם׳ג*יען •0׳ ען או אנג קל  (весь) обра- 
тнться в — שטעלן ל אנ שפיצן אך־ און מוי א^יערן די ;אג  
רן ע  разе.

слуховцбй 1. •6~ ) й нервגע)הער);  ערוו הער־נ ע) מ ג  
6~  ;- ער־ е восприятиеן פ ער־ עה גג ג מו ע פג או הלר־ וו ;גע  

צי פ £ וו 9צ  книжн.; 2. (служащий для слушания) •ר ע ה ; 
~6й аппарат ט ^ ר א פ א ר־ ע ן מ ה -

случаий м I. ל א ן מ פ - ; в редких ~ях - ל אין ע ז  
ע ענ לן ט א פ ; в данном ~е ן ם אי ע עבענ עג ל ג א פ ; частный 

~ й ל א פ ־ ט א ר ן מ פ - ; ещё не было ~я איז אך ס׳ ט נ ני  
ען עוו ץ ג ל [דער] קי א פ ; ~и заболевания - אלן אר פון פ פ  

2 ; ט ק שלאפ ע ו ו . (происшествие, событие), ל א פ ן ס צו -  
■ען וו פאס*רונג ; несчастный ~ й םאל1א צו ק־ לי ן ס מג - ; 

необыкновенный ינלעכע אן* פאס*רונג אךםערגעוו ; ~и 
из жизни Горького 3 ; דן א פיז ם פון ע בן גארקי ע ל . (воз- 
можность) ט היי ן ח געלעגנ ־ ; удобный ~ й ג*גםטיקע א  
~ если представится ;געל$גנהייט й עט אז ך ס׳וו אכן זי מ  

געל^גגהייט א ; пользуюсь ~ем ץ גי ט די אויס כ׳ היי געלעגנ ; 
4. (случайность) אל1צ ן מ ם - ; это дело ~ я ס  א איז ד  

ס א ט איז ד ענד עוו גל*קזאך ,א צ^פאל א אין ג ; <> в ~е 
чего-л. ב עט אוי ר זיין ס׳וו מע א ט ט , פ ע ר ך ט זי ; в ~е вой

СЛУ
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СМЕ С
слюннЦый •ע סלינ ; ~ые железы . זן רי ד ע״ צ1נ סלינ  
слюнявый разе. אט קער סע וו ערדי אוו קער ;ג עדי סליג ,  

ם ריגט ע די אי ל (פונעם סלינ מוי ) после сущ.
слйкоть ж (грязь) ע ט א לי ע וו ס אט בל וו , ; на дворе 

~ סן אין  ע א איז דרוי ט א סלי ; (о погоде тж.) איז א ס׳  
לער ער פוי ט ע וו

смазать сов. 1. באשמירן צושמירן, ; ~  ранку йбдом 
רן שמי ט ווונד די צו אד מי י ; ~  машину - לן א אייניי מ י ד  

; 3 (стереть) .שין; 2 שן צעשמירן אפווי . . перен. разг. 
שן פארליבן* .פארווי ; ~  противоречия [* שן בן פארווי נפאריי  

י י1 ווידערששרוכן ד רעם ד סטי !; ~ся сов. 1. רן שמי זיך צו ; 
2. (стереться) 3 ; שן זיך אפווי . перен. разг. שם  פארווי

בן רי א ערן ווערן* פ .וו *
смазка ж тех. 1. (действие) 2 ; לן ז אייניי . (вещест- 

во) רעכץ ז שמי
смазлйвЦый разг. טער מ א אט ר ב ע ק די עוו כיינ , ; ~ое 

личико קן נא זיטינק א די עוו ל כיינ מ ע ענ פ  
смазочнЦый: ~ое масло ל איי ר־ מי מ ש  
смазчик м = שמירער  מ צו  
смазывать(ся) несов. см. смазать(ся) 
сманивать несов., сманйть сов. 1. (в одно место) 

2 ; ען אני מ ר א ,פארגארן פ . перен. разг. רן א רנ בע רי א  
смастерйть сов. טן ע ב אר ט ען אוי טטרעוו סמיי אוי ,  
сматывать несов. см. смотать 
смахивать1 несов. см. смахнуть
смахивать2 несов. (на вин.) разг. ( (אף ענלעך זיון* ; 

(о человеке) ( פן א ם כ ע ק ד בלי (פון אנ  
смахнуть сов. ע)ן כ( א פ פ א ר א ; (сбросить, сбить)אראפ־  

רן ע ד ליי ש פ א ר צן א שמי , ; (согнать) *בן ריי ט פ א ר א ; ~  пыль 
ען ל ס ריי ט פ א ר ם א ע שטויב ד ; ~ бумажки со стола -אראם  

צן ך די שמי ע ל ר פי א טיש פונעם פ ; ~  муху *בן אראפטריי  
ג די לי פ

смачивать несов. см. смочйть
смежать несов., смежйть сов.: глаза די צומאכן

אויגן
смежность ж ט קיי ח שכייגעסדי ; (наук и т. п.) קרוי־ 
וו ווישקייט
смёжнЦын 1. קער עסדי ,שכיינישער שכיינ ; ~ые кбмна- 

ты צ^מערן ;שכ^יגעסדיקע ׳ ^ые углы мат. ינישע;שכ  
ען; 2 קל שער (непосредственно связанный) .ווינ קרויווי ; 
^ые дисциплины דיסציפל^גען יווישע1קר  

смекалистый разг. קער נעשליטער די שטאנ פאר , ; — па- 
рень יונג געש*טער .א סליי- די אף קאם א מיט יונג א  
ס צע

смекалка ж разг. ל א פ ט ם איינ שקיי איינפאלערי וו , ; 
для этого нужна ~ צו ר ע ף ד ר א ען מען ד אלן קענ אף פ  

ל א כ טיי
смекать несов. разг. ( געשעפט (א ;פארשטיין* א וויסן*  

ק אל (אי ט !)
смекнуть сов. разг. (догадаться) * זיך ,אנשטויסן* פאלן  

ל א אף כ סיי
смёл||о нареч. ט ס ריי ד ; (отважно) ק1«מ געוואגט טי ; 

(уверенно) 0~ ר;  ע כ זי  выступать против консерваторов 
6 0~  ; ט ס ריי *1אר ד סטרעטן רן די קעגן י א ט א רוו ע ס אנ ק р6- 
ситься на помощь ק טי ארף א [נעוואנט] מו זיך טאן* וו  
0~  ; ף צו ל הי  могу сказать ך כער קען אי פוילער נמיט זי  

ט) זאגן זיכערקיי ; -ость ж ט געוואגטקייט טטקיי דריי וו ,  
ה ; <С> брать на себя ~ость (заявить, прийтй и т. п.)

слы
6 ; ווסרטער זיינע צו צו ניט זיך . разг. (повиноваться) 
פאלגן העדן ть стёрших~ ;פאלגן ם. א זיך פון עלטערם וו  

זאנן עלטערע ; судно не ~ло руля ■ גע ניט האט שיף די  
7 ; ט רודער דעם פאלג .: ~й(те) (ט)נאר מיר ;זאג(ט) ד,ער  

צו נאר ; ~йте, останьтесь 8 ; ט, ב אייך בעט׳כ בליי .: ~ю! 
1) (ответ подчинённого) כ׳געהארך אוייסגע־ זיין נדוועט,  
לט; 2 פי ) (по телефону) ! ך ! אי ,האלא העי ; ~ТЬСЯ 
несов. 1. (кого-л.)(.דאנו)פאלגן; ( ч е г о - л . ) (. יםםאלגן(דאט1א ; 
~ться отца פאטער דעם פאלגן ; ~ться приказа אוים־ 

באפ$ל דעם פאלגז ; судно не ~лось руля האט שיף די  
ק$רעווען געדאזט ניט זיך ; ~ться советов врача - ים1א  

2 ; דאקטער פונעם רעקאמענדאציעס די פאלגן . (быть 
п о с л у ш н ы м ) ניט פאלגט ער он не ~ется ;פאלגן  ; 
3.: ~юсь! воен. !4 ; אויטגעפילט זיין ס׳וועט .: ~ется 
дело юр. געריכט־ א (באטראכט! באהאנדלט ס׳ווערט  
־איניען

слыть несов. (me.) ( (פאר שעמען ; он слывёт лучшим 
стрелком רן שעמט ער א טן פ ס ע שיטער ב  

слыхать несов. разг. 0 ;הערן ־  где это слыхано?, 
слыханно(е) ли дело? - ע געווארן געהערט עס איז ווו אז  
סז כ ע ל

слышЦать несов. \. (воспринять слухом) רן ע ה ; ~ать 
крик רן ע געשר*י א ה ; ~ать, как ктб-то вошёл, ,רן הע  
2 ; ר ווי ע צ ע מ ארלין איז ע . тк. несов. (обладать слухом) 

* יהערן געהער א האבן ; он не ~ит ער ער ט , ר ע גיט ה  
איז א ס׳ ם ב ע אי אלי טרב(לעך ;איז שמיע די ק ) ирон.; я 

вас не ~у 3 ; ר ע ה ט, כ׳ ר וואם ני זאגט אי . (о предл.; 
иметь какие-л. сведения) רן ע זאגן ה ; я ~ал, что к 
нам приезжают артисты Большого театра ב א ה גע־ כ׳  

ט, גרויסן פונעם ארט^סטן פארן צו קומען אוגדז צו אז הער  
4 ; ר ע ט א ע «באלשאי [פונעם ט »]. разе, (ощущать) ,רן שפי  
לן פי ; —ать запах цветов עך א נפילן! שפירן פון ריי  
ען מ בלו ; о  он об этом и ~ать не хочет - ר ל ע אפי ווי  

ע ט ל דערפון מערן ני ; ~аться несов. 1. רן ע ך ה זי ; 
~ится стук 2 ; ט ר ע ה געקלאם א זיך ט׳ . (ощущаться) 

לן זיך ,שפירן זיך פי ; (о запахе тж.) רן ע ך ה זי ; перен. 
* לן זיך לאזן פי ; в песнях ~алась тоска ר די אין ע ד לי  

ט זיך האט לן געלאז ש פי נאומעט בענקעני ] 
слышимость ж ט קיי די רעוו &רבארקייט וו הע וו ,ה  
слышно в знач. сказ. безл. I. (слышаться) , ע ט מ ר ע ה  

ע העדן קען מ ; как поёт соловей ט, מע ר ע ווי ה
ר ס׳זינגט ע סאלאוויי ד ; мне не ~ ך  ניט הער אי ; отсюда хо- 

рошо ~ א הערן גוט° מען קען נפונדאנעןן ד ; ему всё ~ 
2 ; ר ט ע אלצדינג הער . (о предл., про вин.): что ~  но- 
вого? ! ס א ט וו זיך הער ; о нём ничего не ~ ט מע ר ע ה  

ניט גארגישט אים וועגן
слышнЦый 1. ר מע וואט ע ק די עוו ר ע ה ר ; ע ר א ב ר ע ה ,  

ט ר ע ה  после сущ.; едва ~ ый шорох ר קוים א א ב ר ע ה  
2 ; ק! די הערעוו גערויש נ . в знач. сказ.: ~ы голоса лю- 
дёй - רן הע ך ט׳ ט, נמע זי ער לאזן ה שלע 1הערן זיך ט׳ מענט  

ע שטימען כ  *
слюдЦа ж (שטיץ)מ גלימער ; ~ яи6й >(ץ שטי מער(  ;גלי

(из слюды тж.) ( גלימער(שטיץ פון  после сущ.; ~ян6е 
окошко רל א ע ט צ סנ ט פ מער פון שויבן מי גלי  

слюнй ж ע מ ,גאווער וו טליג ; (сплюнутая) ז שפייעכץ  
слюнйть несов. ט נבאנסצן] צוגעצן ץ מי שפעעכ  
слюнки мн.: у него ~  текут ר אים ס׳גייט ע ב די אי  

די טלינע בער סמאהע! נ פן די אי לי
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вующий смерти) •ט טוי ; ~ая агония и 3 ;גס^סע. (край• 
кий) • ר ע כ ע קל ע ר ט ש ,טוי ; ~ая усталость ע א קלעכ ע ר ש  

ט דקיי מי ט ט ח טוי מידקיי ; ; о ~ый враг , בן אפן סוינע א ע ל  
ע נ סוי ם־ א ••סאנים (מצ. מ ד ); (чего-л.) ר א ע ענ ס בי אר פ  

(פ סויגע 11)
смертник м ר טויט צום ע ט ל טיי ר ארו פ ט־ טוי ••טע מ ,  

ער ט ל טיי ר ארו פ
смертность ж ט קיי טערבלעכ וו ש  
смёртнЦыв 1. ט־ טוי ; ~ая казнь מ יט~שטראף1ט ; ~ ый 

приговор ל1ט טיי ר או ט־ ן מ י - ; ~ый бой , ט אכ של ט־ וו טוי  
בן אף שלאכט א ע ט אף און ל טוי ; ~ый час ע די ט צ ע ל  

שא); 2 ס־) לעבנ . (подверженный смерти) ר ע כ ע ל ב ר ע ט ש ; 
все мы смертны 3 ; ע ל ר זיינען א עך מי בל ר ע ט ש . в знач. 
сущ. л ער  עכ בל ר טע ם ••כע מ ש א עד ר־וו א ס א ב ס מ , ־ ; 
простые ~ые 4 ; ע לעכ עוויינ ס ג מ א עד ר־וו א ט א ב . (очень 
сильный) ר ע ק די ע ר ער מוי עכ קל רע ש , ; ~ая скука - ק א ע ר ש  

ע כ ע ע] א1 ל ק עדי ר ט מוי קיי טי ע מ או  
смерюноснЦый ר ע ק גי עג ר ב ט טוי ; ~ое оружие -ט טוי  

ק גי עג ר געווער ב ; ~ ый яд עס מאוו ם״הא מ סא  
смерт||ь ж 1. ט מ טוי ; (растения, клетки и т.п.) 
שטארבונג וו אפ ; ранняя ~ь ! ר א ע רי פריצי-יטיקער [א פ  

ט טוי ; умереть голодной ~ью *הונגער פון שטארבן ; 
идти на верную ~ь *רן4ז א אף גיין ע ט כ טוי ; до самой 
~и 2 ; ער ביזן ביזן קייוו ט . טוי . в знач. нареч. разе, 

(очень сильно) ווי שרעק א ; ~ь хочу пить - ל שרעק כ׳ווי  
ל ווי שרעק א ווי ך טריגקען כ׳ ע ל ק א , טרונ ; о погиб- 

нуть ~ью героя * מען אומקו ,* ט שטארבן ט א מי טוי ־ דן ל ע ה  
י ו ד א ו ל ע ה ; пасть ~ью храбрых [* [שטארבן פאלן*  

ק טי מו דנ &ל ד ; мне дб смерти надоело ט־ מיר ס׳איז ע מ וי  
ז אי ר ס׳ ס מי ע מ רן נ' א עוו ם ביז ג ס צו ע א מ או ־ געווארן ,  

שטארבן ; быть прй смерти * שטארבן בא האלטן ; по- 
бледнеть как ~ ь די ווי ווערן*] !בלייך ווערן* בלאט   
וואנט

смерч м ס מ וולרבל־־שטורעם ־ ; (водяной) וואסערזייל 
ן מ - ; пыльный ~ רעם שטו אמד־ ם מ ז ־  

сместй сов. 1. רן ע ק פ א ; (с поверхности чего-л. вниз) 
שארן רן אראפ ע ק אפ ר א , ; (щёткой) ען טל ש ר בע פ א ר א ; (о 

ветре) 2 ; * אזן אפבל ען אר פוויי רא א , . (уничтожить) ■щ 
(3 ; ם ע נ פו ) ען מ א וועג ר . (в одно место) -צונויפקערן צו ,  
ק א ש פ נוי

сместить сов. 1. קן רו ע ב אי ; перен. שן בעראנדער אי ;
2. (снять с работы) * עמען עצן אראפנ אטז אר , ; ~ся сов. 

קן רו ע ב ך אי זי ; перен. (о понятиях и т. п.) א^בעראג־ 
שן ך דער זי

смесь ж 1. ש ז געמי ; (продукт смешения) ש  פארמי
מ ; (консервы, фрукты) מ אטארטל ; бетонная ~ ר-  א פ אן־ ט ע ב  
2 ; ש ן מ מי ״ . (раздел в журнале и т. п.) т פארשיידנס 

смета ж ע ט $ מ ס וו ס ־ ; ~  расходов ע ט ע מ ס ס־ ע א צ הוי  
£טע א .11 מ ס פון ס אע צ הוי  

сметана ж ע וו סמעטענ
сметаЦть1 несов. см. сместй; всё ~я на своём пути

ק די מענ רא ג אפ קנ צ ל וועג פונעם א  
сметать2 сов. (сшить) -פארסטרלגעווען צונויפסטריגע;  

ווען
смётка ж разе, и ט קיי מצאעדי שקייט וו הא ,אלינטאלערי  
сметливость ж 11 שקייט 11 האמצאעדיקי-יט .אלינפאלערי  
сметливый ר ע ק די ע א צ מ א &עפאלערישער ה .א ; он ~  че- 

ловёк ע א איז ער א צ מ א ה ל־ א ב

СМЕ
(. * ט די האבן דן, (צו דרליסטקיי ל ע ען1ק צו מ אדג מ ; ~ ый 
ר ע ט ס ריי ד ; (отважный) אגטער קער געוו טי מו . ; ~ый маль- 
чик ט א ס יינגל דריי ; ~ ый взгляд ק .דרליסטער א בלי ; 
~ый поступок ט 1געוואגטע(ר) א1 דרייסטע(ר") א א ט ; 
~ое решение שלוס דרי׳יסטער א בא  

смён|!а ж 1. (действие) ז ן ט ;ביי זיך בי-יטן ,דאס בייט  
מ ; ~а шпал ם א שפאלעס די בייטן ד ; ~а поколений 

ר ע ט ד ס פון ביי רע דוי ; - а  руководства טן דאס זיך ביי  
ן ר פו ע אנפירונג ד ; ~а времён года ר ע ט ד מביי פון או  

ען; 2 אנ סעז . (время работы) ט מביי ע מ או ט אכ ס וו •וו ־  
ן ־ ; работать в две ~ы טן ע ב ר טן1א צוויי אין א מביי ; вы- 
работать две нормы за одну ~у • סארבעטן נאר צוריי אוי  

ם ע ט איין פון מעשעך אין מ מביי או ; первая ~а кончила 
работу - ר ע שטער ד ט סר מביי ט או א קט ה ר די פארענדי א  
ט; 3 ע ב . (новое поколение) מ ט בלי ר פא ; пионёры— а 
комсомола י רן ד ע אנ ט א זיינען פי רביי א ק פ א קאמיוג פ ; 
достойная ~а 4 ; ר א ע ק די ר ל *ט ו פארב .: ~а белья א  

!גרעטו וועש קאמפלעקט) א1 גאנג  
сменйЦть сов. 1. (переменить) *טן ביי ; (заменить) 

ם בייטן* ть бельё~ ;פארבי-יטן* א גרעט ד ; ~ть дежур- 
ного 2 ; ם פארבליטן* ע ע1דעזש ד ת . (отстранить от 
должности) *פארבליטן * אראפנעמען ר פון , ע ט ד ע ב ר א ; 
3. (появиться вместо чего-л.) * פארבליטן צו קומען ; -щ  

נאך קומען* ; капиталйзм - л  феодалйзм - ר ע א ד ט קאפי  
טן צו געקומען איז ליזם ט1 פארביי א טן! ה דעם פארבי  

ם אליז אד פע ; день ~л ночь - ר גאך ע ט ד אכ אנגע איז נ  
מען ר קו ע טאג ד

смениться сов. 1. (сменить друг друга на какой-л. 
должности и т .п.) 2 ; ך בייטן* זי .: ~  с дежурства

קן די ענ ר א ע די פ רסטוו שו דעז ; я сменйлся в восемь часов 
ך מע בא- זיך האב אי ט , ך הא טן מי בי ר א ט פ ר אכ ע אליג  

3 ; ט פרליט אזייגער אכ . (те.): жара сменйлась прохлй- 
дой אך ר נ ע ץ ד ך געווארן איז הי ע ל ב ל קי ; испуг сменйлся 
радостью ם א ט ד ר ט שרעק פון א ת הא א ען1פ ד מ ריי פ  

смённЦый 1. -ט מביי או ; ~ ый мастер ער1א ט ם מיי ט־ ביי מ  
ם מ ־ ; ~ая работа ט ע ב ר ט א טן1א לוי מביי ; ~ое задание 

11 2 ; עבונג1א םארג ט־ מביי . (сменяемый) ר ע עכ טל בלי אר פ ; 
~ая шестерня ע כ ע ל ט ביי ר א אד פ ר אנ צ  

сменяемость ж יטלעכקייט& מ פארב  
сменять(ся) несов. см. сменйть(ся) 
смерзаться несов., смёрзнуться сов. רן1צונ פגעפרוי י  

רן ם אייגם ווערן* צוגעפרוי רן צו דע ,ווערן אנ * 
смёрить сов., смерять несов. раза. 1. *.טן ס ע מ פ א  

טן; 2 ס מע ס אוי *.: смерить кого-л. взглядом *עמעצן געבן  
טן אכ ר ט א פ מעסט ,א ביז קאם פון עמעצן ב טן א אויג מי  

ס פי
смерка||ться несов. безл. רן ע מ ע ד ; ~ется ט ר ע מ ע ד ס׳  

ט אל פ ט די צו ס׳ אכ ,(שוין ג ) 
смёркЦнуться сов. безл.: ~лось - איז גע פלנצטער ס׳  

איז ט די צוגעפאלן ס׳ אכ ,ווארן נ  
смертельно нареч. •ט טוי ; ~ больной קער אנ קר ט טוי ; 

~  опасный ר6יטגעפ1ט ע כ ע ל ר ; ~ раненный ט אף טוי  
~ он ;פארוו^נדעטער  устал שרסקלעך! טויט איז ער מיד !  

смертёльнЦый !. • טגעם1ט ר6י ע כ ע ל ט ר טוי , ; ~ ый удар 
ם טקלא מ טוי ; ~ ый яд ם־ א ער1ט ,א ס עכ רל ע ם ע טג סאם י  
ם ע אוו מ א ה מ ־ ; ~ая рана ע1ט א רלעכ ע ם ע טג מד י וו ; ~ая 

опасность ע אנ ק א ס ט־ ס 11 טוי טגעםאר1;ט ־ ן ה י - ; ~ая 
борьба 2 ; ף קאמף א בן א ע ט אף און ל טוי . (сопутст

СМЕ
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смо С
2. (вызывающий насмешку) שער ר קאמי ע כ ע ל ר ע כ ע ל , , 
поставить себя в ~6е положёние שטעלן אין זיך אוועק  

שער א ל^גע קאמי ; ~ая  привычка - ע א כ ע ל ר ע כ ע גע ל  
ע ые претёнзии~ ;וווינשאפט כ ע ל ר ע כ ס ס ל ע $נזי פרעט ; 
выставлять кого-л. в ~6м виде שטעלן עמעצן ארויס  

אכן ר א מ ע עק ,אף עמעצן פון ב כויז ; О  до ~6го ביז 
ם גאר ביז אכן ,צו ל ; он до ~6го наивен ר איז ער א ג ז בי  

ט אז נאיוו, י1אז איז ער פ א כ ם ;[ביז ס׳ כן צו א נאלוו 1ל  
ר א אן אזש ע ט כ ע ל ע ג

смешбк м 1. 2 ;( ל שטיל) א ר ע ט כ ע ל ע ז ג . мн. разе.
. מצ ,כאכמעלעך מצ. כויזעק־ווערטעלעך

смещать(ся) несов. см. сместйть(ся) 
смещение с 1. 2 ; ק רו ע ב קן מ אי אלבערו ז ; . (понятий 

и т. п . ) 3 ; ש־ונג בעראנדער וו אי . (с должности)צן ע פז א ר א  
т, ען מ ע פנ א ר ז א

смеяться несов. 1. כן א ל ; ~  от души כן א פונעם ל  
צן אנ צן ג ר א ה ; её глаза смеялись גע־ האבן אויגן אלרע  

שכליכלט; 2 . (над те.; насмехаться) (, (איבער שפאטן  
3 ;( אכן ל (פון מאכן ,כויזעק (פון) אפ) ). разе, (говорить 
в шутку) שפאסן ; да он смеётся ער ושע שוין שפאסט ,  

ערגסט עם ער מייגט ? 
смирение с אע וו האכנ
смирённый ר קע עסדי שטילינקער אניוו , ; (покорный) ס א ה  

ר ע ק עדי א נ
смирйтельнЦый: ~ая рубашка ל מד ע ה אנג *•עך ז צוו  
смирить сов. *אי-ינעמען; ~  гнев [ ואלינשטילן אלינעמען*  

ם ע צארן ד ; ~  гордость -אוועקלייגן פאר האנער דעם ,  
גליווע די בייגן* ; ~ся сов. 1. -זיך ,אונטערגעבן* אונטער  

* ארפן זיך וו ; (подавить в себе гордость) עקלייגן ם אוו דע  
ער; 2 אנ ה . (с me.) ( אלעס (מיט מאכן ש ; ~ся с мыслью
о......... ם מיט מאכן שאלעם ק דע וועגן געדאנ

смирно парен. 1. ק ,שטיל רוי ; сидёть ~ רויק זיצן*   
~ שטיל1; 2:. ו ] (команда)3 ; א! שטילן ;שטיין סמלרנ . (на- 

вытяжку) אויסגעצויגן ; стоять ~ אויסגעצויגן שטיין*   
смирный 1. (о человеке) ר ע ק מ ,שטי׳לינקער ר ; (по- 

слушный) 2 ;ר ע ק עדי א אכנ ה . (о животном) ;ר ע ל פי ש  
 .тж. неизм. разе (סמירנע(ר

смирять(ся) несов. см. смирйть(ся) 
смоква ж 1. (плод) 2 ; ן וו כדיג • . (дерево) см. смо*

ковница
смоковница ж ( ♦♦ביימער (מצי מ פלמנבוים  
смола ж ך ע מ פ ; (древесная тж.) ע $ל מ וו ס  
смолёный גגעסמאליעטער$
смолистый 1. (о деревьях) - ריי מאלע״ קער ס בי פעכגי ,  

ד; 2 ע כ .: -  запах עך א ך סמא- פון ריי ע ריי ע- ל א מ ס מ ,  
ע ל

смолить несов. ען $לי מ ס §נ
смолкать несов., смолкнуть сов. 1. (перестать зву- 

чать) * שטילט ווערן אנ ; не смолкая ט ק ני די רנ ע פה או ; 
долго не смолкающие аплодисменты קע ערנדי לאגגדוי  
טן; 2 $ג מ ס אדי אפל . (перестать издавать звуки) אנשוויגן 

;ווערן ווערן* אגשט^לט *
смолоду нареч. 1. (с молодых лет) יארץ יונגע די פון  

אן; 2 . (в молодости) ץ ארן יונגע די א אין י ר , ע יוגגט ד  
смолотйть сов. * צען לוי מ(ע) שן אפ אפדרע ,  
смолоть сов. * ך צעמאלן ל א מ פ א ,  
смолчаЦть сов. * ט רן ני טפע ,אפשווייגן אפעג ; тут я уж 

не - л א  ך האב ד שוועגן געקעגט ניט מער שוץ אי

СМЕ
сметный סמעטע־־; ~ые ассигнования -*סמעטע~אסיגנ 

ט אסיגנירוגגען ר לוי ע מצ ,רוגגען סמעטע ד .
смётывать несов. см. сметать2
сметь несов. ( + инф.) *עגן .וואגן די האבן זיך ,דערוו  

האזע [די דר^יסטקי-יט ]; не смей! ! עג ניטע! ניט זיך ;דערוו ; 
как ты смеешь? ? וי ע די האסטו ו האז ; ТЫ не смеешь 
этого делать טאן דאס ד־ערוועגן ניט זיך טארסט דו ; 
смею сказать עג איך זאגן "צו זיך דערוו  

смех м ר ע ט עלעכ ז ג ; заливаться ~ом *ך פארגיין ד  
ץ ר א ע ט כ ע ל ע ג ; не удержаться от ~а אלינ־ קענען* ניט  

טן אל ר דאס ה ע ט כ ע ל ע ג ; взрыв ~а ך אן סברו פון אוי  
ר ע ט כ ע ל ע ג ; раздался взрыв ~а ט הא אכן1א ס׳ עבר סג א י  

ט א ה ר א מיט אויסגעשאסן מ׳ ע ט עלעכ ער ג ט עלעכ ,ג ; О 
~а ради ב לי שפאס א צו ; ему не до ~а איז ט אים ס׳ ני  

ט ץ ניט אים ס׳גיי ר קי ע ט עלעכ אכן ,צום הארצן אפן ג ל ; 
~у было! ! ט אכ על ך מען האט אנג ד ; ~  и грех צום אי  

כן א וויינען צום אי ל ; ~  да и только איז ווער ניטא ס׳  
איז ר א מאמעש ס׳ ע ט כ לע ע אל ג ס׳ז אכן ; ל ; как на ~ ווי 

$כטער אף געל
смехотворный ר ע כ ע ל ר ע כ ע ל
смёшаннЦый שטער א מיט со ~ым чувством ;געמי  

ק די ענ ל געמישט) א !מיט צוויי עפי ג ; О ~ый лес געמישטער 
אלד וו

смешать сов. 1. (составить смесь) יאויסכדשן צונויפ־  
 -мыс) ;א^בערמישן (.нарушить порядок чего-л) .מישן; 2
ли) טערן ,צעמישן פארפלאנ ; ~  ряды противника צעמישן 

ם די אין אומארדענונג ארל-ינברענגען* ע ד רייען סוינעס /  
3 ; סוינע פונעם רייען . (спутать) -צונויפמישן צונוים,  
о ;פלאנטערן  ~  чьи-л. карты , קארטן עמעצנס פארנלשן  

ען [כעזשבךנעס פלענער עמעצנס איבערדריי ]; ~ся сов. 1. 
(соединиться) זיך צונויפמישן ; (с чем-л. тж.) שן דך אויסמי ; 
2. (расположиться беспорядочно) שן זיך איבערמי ; (о 
войсках) * ווערן צעמישט ; (в панике) * ווערן ארלינגעבראכט  
3 ; מעהומע א אין .: ~ся с толпой * ווערן פארפאלן  
4 ; האמוין ,צווישן האמוין מיטן זיך אויסמישן . (о  мыслях 
и т .п.) 5 ; ך צונויפפלאנטערן זיך ,צונויפמישן ד . раза, 
(смутиться) * ווערן ,צעבלשט ווערן* מעווולבל  

смешение с נ געמיש צו , וו יפמישונג1ז ; ~  языков שפראכן־  
ו1 ־מישוגג
смешивать несов. см. смешать; ^ся  несов. см. сме- 

шаться 1, 2, 3, 4
смешинка ж: ей ~  в рот попала разе. האט זי ס׳  

ט זי אל אכן איין אין ה טער א ,אנגענומען ל עלעכ ג  
смешить несов. (кого-л.) - כן (עמעצן) מאכן א ע ל אכ ל ]  

אכן ק צעל די , ]
смешлйв||ость ж ; ט קני די עוו אכ וו ,לאכלוסטיקי-יט וו ל  

ר ый~־ ע ק טי ס אכלו ר ל ע ק די עוו אכ ל ,  
смешно 1. нареч. ך ע ל ר ע כ ס ש ל ,קאמי ; он ~  щу- 

рится ר קאמיש זיך זשמורעט ע ; платье выглядит на ней 
-  2 ; ס א ד ד ס זעט קליי ך אוי ע ל ר ע כ ע איר אף ל . в знач. 
сказ, беэл.: мне ~ ך ס׳נעמט  מיר מי כן זיך ווילט , א ל  

עלסכטער א אן ג ; ~  сказать איז ר א ס׳ ע ט כ ^ ל ע צו ג  
~ ;זאגן  думать איז ך ס׳ ע ל ר ע כ ע מיינען צו ל ; мне сов- 
сём не ~ ל מיר ס׳גייט  א ל ער קיין ניט ק ט עלעכ אפן ג  
צן ר א ה ; на него -- смотрёть — אד אים אף טאן קוק א נ  

ט אפ עלעכטער א אן כ ג
смешнЦой 1. (вызывающий смех) ר ע כ ע ל ריי שער פ ,קאמי ; 

~ая оперетта לעכע א ע קאמישען א ן פרלי ט ע ר ע פ א ;
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10. (просматривать, знакомиться с содержанием) -רכ דו  
קז קו ; ~  рукопись קן קו כ ר ם דו פט דע קרי ס מאנו ; п . тк. 
несов.: ~  волком שע מיט ,קוקן אין דין אדגן גאזלאני  

ם א ר אף ק ע ט גאנצער ד על וו ; ~  молодцом *אויסזען 
12 ;! * ך] האלטן ך ג&נצער א ווי ד ל ע ה .: смотри! 1) (для 
привлечения внимания) ! אד גיב זע נאר ,זע קוק! א נ ; 
2) (предупреждение) ט ך הי ,זע ד ; смотри, пе упади! 

ע ך], (היט ז ט ד אלס לן ניט ז א פ ; смотрите, не забудьте! 
! ט ע ניט סארגעטט זשע׳ ז ; О  надо было раньше ~  ווו 

וו ווו ו ) טו ס ר ;זלינען בי ע רי אויגך [אייערע] דיינע געווען פ  
ר געוו&נן איר] ד-יט ע רי פ ?; ~  в 66а קן ט קו ען מי אויגן צ ; 

смотря как [когда] [ ט ד ענ עוו ג ך ס׳ י זי ו אז וי ען ו ןוו ; не 
на что ~ ז  אי קן צו וואט אף ניטא ס׳ קו ; ~  с надёж- 
дой на кого-л., на что-л. פלייגן ען גרויסע° ארו האפענונג  

ף עפעס אף עמעצן, א ; ~  опасности в глаза קן ר קו ע ד  
ם שטיין* ע אנ פ ל־ ע ם־ ע אנ ע פ סאקאנ אויגן די אין גלייך ,  

ט ר מי ע ע ד סאקאנ
смотреться несов. 1.: — в зеркало [ טן קוקן !באטראכ  

2 ; ך שפיגל אין זי .: фильм смотрится с интересом דעם 
ער לם ד קט פי ך זיך קו ר ם דו ל פי עט , ען ז ט מ ס מי טערע אינ  

טערעם מיט אינ  
смотритель .и = עער  פז מ או
смотров||0й: ~ая  щель (, אך קל ר (מצ• 11 קו ע כ ע ל ״  

6~  ; ט אל שפ ק ן מ קו - й ордер (на квартиру) ק״ קו אנ  
ר ע ד ר ס מ א ״ -  

смочить сов. ן צ ונע צ
смочь сов. * ,קאנען אימשטאנד ,זיין* בעיעכוילעס זיין*  
смрад м ז ,גצשטאנק מ אי׳פעש  ; ~ный איפעשדיקער 
смуглы|!й °ברוינ(לעכ)ער טונק(ע)לער. ; (о человеке) 

;ברוינגעזיכטיקער ברוינהויטיקער ; ~ е  руки הענט ברוינע  
смутЦа ж •אופרודערונג וו צערודערונג 11  ; О сеять 

~ у אומצופרידנקייט ;וועקן פאלק) (דאס ד,עצן   
смутйЦть сов. 1. (взволновать): ~ ть  чей-л. покой 

2 ; עמעצן אופרודערן . (повергнуть в смущение) ;צעמישן 
;סקאנפוזיען פארלדגנהיים אין ברעגגען* ; похвала ~ла 

меня - (סקאנ פארלוירן זיך איך האב שוואכים די פון  
3 ; זיעט1פ ]. (вызвать сомнения) - פאר אץ אריינברענגען*  
,* .ться сов~ ;לעגנהייט ווערן ,צעמישט ווערן* מעווולבל  

* זיך סקאגפוזיען ק לי ר א פ ך , ד  
см т̂нЦо нореч. 1. (неясно) ;אומקלאר נעפל א דורך ווי ; 

я ~ 0  ПОМНЮ געפל א דורך ווי ,כ׳געדעגק איך וואט קוים  
מרויק1א в знач. сказ. 6езл. (беспокойно) .געדענק; 2 ; 
—ый 1. (мятежный) אומרויקער אומרוען פון;  после 
сущ.; ~ая пора אן פון צייט א ען, מרו צייט מרויקע1א או ; 
2. (тревожный) אומרויקער; ~ ый сон אומרויקער אן  
ער (неясный) .שלאף; 3 עפלדיק ,אומקלארער נ ; ~ые очер- 
тания домов -* ה פון קאנטורן (נעפלדיקען אומקלארע  
~ ;זער ая  догадка עפלדיקע ;א נעפלדי- א אנשטדסונג נ  

ער אנשטוים ק ; ~ь!е желания - (מעטושטע אומקלארער אן  
באגער שער]

смутьян м разе. = ־  ן מ ,בונטאר רו אופ)העצער ־ מ ,(  
טערער מ ש  = -

смущать несов. см. смутить
смущаЦться несов. см. смутиться; ничуть не — ясь

מען א אן ען א ;אן בושע פון טי מ ט פון פ׳ קיי רנ פארלוי  
смущёниЦе с קעט 11 צעכלשטקייט רג פארלוי וו , ; (чувство 

стыда) ]) ברשע; в - и רן צעמי׳שט  ;פארלוי ; от - я  זיך 
ס מע אכ ט מ קיי ת לוי ר א ק פ די מענ שע פאר .

СМО
смоль ж: чёрный как - ;פ$כשווארצער שווארצער   

פעך ווי
смолянЦой 1. קער ,פעך״ ;סמ$לע* פעכי ; ( п о л у ч а е м ы й  

и з  с м о л ы  гпж סמאלע פון (.  п о с л е  с у щ .;  ~ые масла 
. לן מצ ,פ&ך-איילן פעך פון איי ; - а я  капля -  סמאלע
6~  ; פן א ר ט ס מ ״ ״ й запах מ ,סמאלע-ר*יעך רייעך א  
2  ; סמאלע פון . ( с м о л ё н ы й ) ;$נגעסמאליעטער ׳  - ой канат 
3 ; שטריק אנגעסמאליעטער אן . ( о  в о л о с а х )  פעכשווארצער 

сморгнуןןть со в .: глазом не -*׳ в - טועג פינטל קיץ ניט  
אויג מיטן דיק

сморкаться несо в נאז די שנייצן .  
смородина ж  1. ( к у с т а р н и к ) סט  מפערלעך־קו מ וויי  

;״-ן •ן מ סמאראדינע׳״קוסט  р а з е .;  2 . ( я г о д ы )  с о б и р .  וולימ-
מצ ;פערלעך וו םמאר$דינע . р а з а .;  чёрная -  שווארצע 

- красная ;וולימפערלעך וולימפערלעך רויטע   
сморчок м  бот שוועמל . ך ז פאלבנ ע -  
сморщенный געקנ^טשטער צעקנ^יטשטער• ; (о  л и ц е )  

גערונצלטער
сморщить сов. i. ( с о б р а т ь  в  м о р щ и н ы ) ען1יפרו1צוג צל ; 

~  нос 2  ; גאז די פארקנ^יטשן . ( п о к р ы т ь  м о р щ и н а м и )  
3 ; «אויסרונצלען אויסקנייטשן . о б ы ш . в ф о р м е  п р и ч а с т и я  
(п о к о р о б и т ь ) אופקגייטשן 

сморщиться сов. נ . ( с о б р а т ь с я  в  м о р щ и н ы ) יפרוגצ״1צונ  
2  ; ען זיך ל . ( с д е л а т ь  г р и м а с у ) ק  מ לי ק ל א זיך פ ; з. ( с т а т ь  
м о р щ и н и с т ы м )  *4 ; ווערן אויפגערונצלט . ( п о к о р о б и т ь с я )  

* ווערן אופגעקניימשט
смотать сов. 1. ( с д е л а т ь  м о т о к ) 2 פוויקלען;  м) .צוגוי о - 

тая, с н я т ь ) ען  קל ען אפווי קל פווי א ר א ,  
смотр м  1. в о е н ט . ק ע ספ קיר־1אינ קו רכ מ דו ; ( п а р а д )  

אד ר א ״-ן מ פ ; производить — войскам ; ען ארדענ א אענ  
2  ; שן פארן*ד מיליטערי . (о б щ е с т в е н н ы й ) ק  מ זלרכקו ; — 
художественной самодеятельности דער פון דו׳רכקוק א  

זעלבסטעטיקייט קינסמלערישער  
смотреть несо в קן .1 . קו ; ~  в окно - פסנצ אץ קוקן  

~ ;טער  в зеркало ץ ;קוקן ׳ שסיגל א -  исподлобья קן קו  
2  ; ן ברסמען די אוגטער פו . ( н а б л ю д а т ь ) קן1;צ -1צ  קו  
ף ע ז ; как играют дети קן1צ די זיך ס׳שפילן ווי קי  
 смотрю я на него и вижу, что он нездешний ;קיגדער

ניט איז ער אז זע׳ איך און צו אים צו זיך קוק איך  
3 ; ץ ה*גער קי . (на в и н .;  о б р а щ а т ь  в н и м а н и е )  ( קן (אף קו • 
вы не смотрите, что он маленький וואם ניט׳ קוקט איר  

ר קל^ינינקער א איז ע ; да кто на это смотрит? ווער 
ר אכט] שוין לייגט ווער1 שוין ;קוקט גייט וועמען ע ף1ד ?

4 ; ם ך דא א . (на в и н .;  о т н о с и т ь с я  к а к и м - л .  о б р а з о м )

( (אף קוקן ; ( п р и н и м а т ь  з а  к о г о -л .  т ж .)  ;באטר&כטן 
как вы смотрите на моё предложение? איר קט קו ווי  

ף פ$רשלאג מען א ?; на него смотрят, как на восходя- 
шую звезду פגייענדיקן1א אן אף ווי אים אף קוקט מע  
5 ; ע שטערן,שטערן םגייענדיקן1א אן ווי אים באטר^כט מ . (за 
т е.; о с у щ е с т в л я т ь  н а д з о р )  ( (אף געבן* ;&כטונג ״־־-  за 
детьми ק^נדער די אף געבן* אכטונג ; за чистотой
6  ; ף !^כטובג זען* ב ע ריץ ז«ן זאל7ם ,1ג . ( о с м а т р и в а т ь )  
) ;באטר&כטן с  ц е л ь ю  в ы б о р а  и  т . п . ) ;$נקוקן ׳  — кар- 
тйнки 7 ; טן ב^לדער באטר^כ . ( с п е к т а к л ь  и  т . п . ) ;זען* 

кинофильм 8  ; קיגאפ^לם א זען* . ( б о л ь н о г о  — о е р а - 
че) ) .באטדאכטן; 9  б ы т ь  о б р а щ ё н н ы м  в  к а к у ю - л .  с т о - 
р о н у ) ) ;אדויטגיץ*  о  д о м е ) ף  סגיי פענצטער די מיט ארוי ; 
окна ембтрят в сад סאד אץ ים1אר ג^יען פעגצטער די ;
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*4 ; ר ע ווערן [געלינדערט! ד . л и н г в . *, ווערן פארווייכט  
רך פאלאטאלילרט ע וו

смятение c  i. (р а с т е р я н н о с т ь )  ! י ,פארלוירנקייט צע-  
2  ; ח נלשונג . ( п а н и к а ) וו ,מעהומע וו ,בעהאלע 11 פאניק  ; 
~  чувств ח צערודערונג אינערלעכע) אן )" 

смять сов. 1. צעקנייטשן; ( с к о м к а т ь )  ~ ;צעמיאטשען 
платье קלייד דאס צעקנייטשן ; — записку צעמיאטשען 
2  ; ם ע צעטל ד . (р а с т е н и я , т р а в у ) ) .צוטאפטשען; 3  р а з -  
г р о м и т ь )  ( די ) רן קע ר בע אי רן, מע מע ש רייען צע ; -  пехоту 
противника *סוינעס דעם פון ווידערשטאנד דעם ברעכן  
* .ся сов~ ;אינפאנטעריע ווערן ,צעקנייטשט צעקג^יטשן  
) ;זיך с к о м к а т ь с я )  * ווערן צעמיאטשעט  

снабдйть со в ., снабжать несов . 1. (о б е с п е ч и т ь  בא- (
די באזארגן экспедйцию всем необходимым ~ ;זארגן  

איז נייטיק וואט אלץ, מיט עקספעד^ציע ; ~  фабрику 
сырьём 2 ; רויווארג מיט פאבריק די באזארגן . (о б о р у д о -  
в а т ь ) ,באשטאטן אויסשטאטן  ; ~  станбк автоматическим 
управлением - אווטאמאטי מיט ווערקשטעל דעם באשטאטן  
3 ; רעגולירונג שער . (с о п р о в о д и т ь  ч е м - л . )  ~ ;באווארענען 
кнйгу примечаниями - אנמער מיט בוך דעם באווארענען  
קונגען

снабженец м  = מ באזארגלער   
снабжение с וו ,באזארגונג ז באזארגן   
снад0 6ь||е с  р а зе ע . ם 11 רעפו ־ ; ( м а з ь )  , ז שמירעכץ  

אלב ־ן וו ז ; м н . ( т р а в ы )  . מצ קרייטעכצער  
снайпер ж ס מ ,סני-יפער = מ שארפשיסער ־  
снаружи п а р е н אויסן ,פון אויסערלעכער דער פון .1 .  

) .זי-יט; 2 и з в н е )  3 ; דרויסן פון . (п о  в н е ш н е м у  в и д у )  אוי־ 
טערלעך

снаряд м  1. (п р и с п о с о б л е н и е )  - מאב צ•1(נ מ מאכשיר  
) ;(שירים м а ш и н а )  2  ; ן מ אפאראט - . в о е н מ סנאריאד .  
3 ; ל ־ן ״ן וו הארמאטקוי , . с п о р т . ( מ ספארט־)מאכשיר  

..מאכשירים מצ. ))
снарядйть сов. 1. (э к с п е д и ц и ю  и  т . п . )  ;אויסריכטן 

( э к и п и р о в а т ь )  2  ; ,אויסשטאטן עקיפי׳רן . р а з г  ся~ ;שיקן .
сов. р а з е .:  ~ся в путь וועג אין זיך אויסריכטן  

снаряжать(ся) несо в . с м . снарядйть(ся) 
снаряжение с  1. (д е й с т в и е ) וו יאויסריכטוגג עקיפ*רונג   

2 с .וו;  о б и р ח ,אויסשטאטונג וו באשטאטונג . ; (и н с т р у м е н т  

т ы )  . נוצ ימאכש^רים ז ווערקצייג ; в о ен וו יאמונ^ציע עקי־ .  
וו פ^רונג
снастЦь ж נ  . со б и р .: рыболозная —ь ז פ^שער״געצייג ; 

2 . м н . -и  м о р . . מצ ,זעגל-שטריק מ טאקעלאזש  
сначала п а р е н . 1. ( с п е р в а ) «צוערשט אגהייב פון  ; 

( р а н ь ш е )  2 ) .םר*ער;  в н о в ь )  * •פוגסג אנהייב פונעם  
снашивать(ся) н есо в . с м . сносйть(ся) 
снег м מ שניי  ; идёт - ,ס׳שגייט שניי א ס׳שיט  ; <> 

свалйлся как ~  на голову הימל (בלויען) פונעם ווי  
((אראפגעפאלן

снегйрь м ען מ ;גימפל מ סגעגיר  שדיערל - ך ז , ע -
•ן  р а з г .

снеговой .שניי; ~  покров מ שנ^יצודעק  
снегозадержание с וו שני׳יפארהאלטונג  
снегоочиститель м ס-״ מ שנ^י״אפראמער   
снегопад м •ן מ שנייפאל  ; ~  продолжался весь день 

טאג גאנצן א געשגייט ,ס׳האט א געשאטן האט שניי דער  
טאג גאגצן

снегоубброчнЦый: ~ая машйна ס מ שנ^י״אפראמער ״

СНЕ С
смущённЦый 1. 2 ; ער צעכדשטער רענ פארלוי , . (выра- 

жающий смущение) קער די שעמעוו ; ~ая улыбка - שעי א  
קער די שמייכל מעוו

смывать(ся) несов. см. смыть(ся) 
смыкать(ся) несов. см. сомкнуть(ся) 
смысл м 1. (ען)מ זיג ; (значение тж.) מ «באטייט מיין  

- ;מ  событий נ̂ען דער געשעעגישן די פון ז ; -  слова 
ווארט פונעס לט]1באטי [דער מיין דער ; в прямом ~е 

(слова) 2 ; מ ווארט) (פונעם זיג(ען) דירעקטן איגעם . (на- 
значение, цель) (ען)זינ; ~  жйзни פוגעם זיג(ען) דער  
- вся эта суета лишена ~а ;לעבן האווע גאנצע דאס אט  

ניט זינ(ען) קיין האט גיש ; нет -а  туда ходйть ס׳האט 
3 ; אהין גיין צו ניט זינ(ען) קייז . (разум) מ ,סייכל פאר־  

מ שטאנד ; здравый - סייכל געזונטער  ; О в полном 
 ווארט פונעם זיג(ען) עכטן] [אין פולן אין слова ס ; он 
был мыслителем в полном —е слова א געווען איז ער  

ווארט פונעם זינ(ען) עכטן) אין1 פולן אין ,דענקער ער  
הייסט דענקער וואט דענקער א געוו&נן איז ; в ~е чего-л. 

עפעס פון הינויכטו [אין זינ(ען) אין  
смыслЦить несов. разг. 1. *פארשטיין; дитя ещё ни- 

чего не —ит 2 ; ניט גארנישט נאך פארשטייט קינד דאם . (в 
предл.) ( (אין טאלק א ,וויסן* (אף) זיך פארשטיין*  

смысловой 1. געדאנקלעכער זינלעכער, ; ~ая память 
2 ; זיקארן זינלעכער א . (по значению, содержанию) -בא 

,ט*טלעכער אינהאלטלעכער ; ~ые оттенки слова - בא די  
ווארט פונעם שאטירונגען אי׳נהאלטלעכע[ [די טי-יטלעכע ; 

~ая ошйбка אינהאלט לויטן פעלער א  
смыть сое. 1. прям, и перен. *אראפוואשן; ~  грязь 

ברוד דעם אראפוואשן* ; ~  позор *פלעק דעם אראפוואשן  
2 ;1 ביזאיען דעם [. (снести течением) *אראפשווענקען; 
—ся сов. 1. (о чём-л. пачкающем) *זיך אראפוואשן ; 
перен. *2 ; ווערן אראפגעוואשן . разг. (скрыться) -אויס 

,רינען סטי-יען ,ניט ווערן* נעלעם * 
смычка ж 1. тех. 2 ; -ן מ קאנטאקט . перен. -צוזא 

מ מענשלוס ; ~ города с деревней צהאמענשלום דער  
דארף און שטאט צווישן

смычков!;ый: —ые инструменты м уз.-סמיטשעק~אינםטרו 
מצ מענטן -

смычок м טשקעס מ סמיטשעק••  
смышлённый שטאנדיקער ,געשי-יטער פאר  
смягч||ать(ся) несов. см. смягчйть(ся); —ающий -וו^י 

^״ « ר• ע ק די רנ ע כ ויי רו א פ ,- די רנ ע ד ל ^ מ ר א ר פ ע ק די אכנ מ ער כ ;  
ר ע ק ; — ающие обстоятельства юр. ע ק די רנ ע כ לי רו א פ  

עו>םאר)מ ק די רג ע אומשטאנדן 1לד )] 
смягчение с 1. p 2  ; מא ורייך דאס . перен. -פארוויי  

3 ; נג לינדערונג רו ע כ וו וו, . лингв. כונג רוויי א פ ־, אלי ט א אל וו פ  
וו זירונג
смягчить сов. 1. ר ע כ מאכן וויי ; ~  кожу (ער)ווייכ 

2 ; כן א ט די מ הוי . (сделать менее суровым, строгим) 
אכן ווייכ(ער) מ ; (кого-л.) ר ע כ אכן וויי הארץ עמעצנס מ ; 

~  чьё-л. сердце 3 ; ר ע כ הארץ עמעצנס מאכן וויי . (осла- 
бить, умерить) רן ע ד נ פארווייכערן לי , ; ~  тон -רי פארו  

דן אנהייבן* ע כער ר רן וויי כע טאן דעם , ; ~  наказание 
רן ע ד שטראף די [פארלייכטערן! לינ ; ~  боль לינדערן  

ם ע ק ד טי רי ו ; ~  удар 4 ; ק א שוו פ ם א ע פ ד א ל ק . лингв. 
רן אליזי אט כן פאל לי פארו , ; ~ся сов. 1. *, ט כ עוויי ק צ ע ו ו  

2 ; ווערן ווייכ(ער) *. (стать менее суровым) (ער)ווייכ 
ערן; 3 * (ослабеть, умериться) .*וו ץ- שוואכער ל ווערן ,

СМУ
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сня
* טעמעצן רעדן בן פרן מי אראם אוי ; - ый 1. (нестрогий) 

ר ע כ ,כללדער וויי ; (благосклонный) וווילמוטיקער וווילגע־,  
איס מיט זיך באגיין* לאמיר будем к нему ~ы ;נייגטער  
2 ; ר ע ד ל [ורייכער מי ]. (покровительственный) - בן אוי ־ פון  
ר ע ק פי א ר א ־ ; - ый тон ר א ע ק פי א ר א ־ בן אוי ־ טאן פון  

снисходить несов. см. снизойти
снисхождение с 1. (к те.) לדע א באצלונג וווייכע] מי ;

(при вынесении приговора и т. п.) ח פאר)מילדערונג ); 
2. (высокомерное отношение) •באציונג גי־יוועדיקע יא פרן  

גג ציו א ב פ״ א ר א ־ בן אוי וו ־
сниться несов. ען מ ע ל א זיך כ ; он мне снился האט ער  

ך ט מיר יזיך "כאלעם אין געזען אים האב אי מ אלע עכ ג ; 
ему снится сон ר ם א זעט ע כאלע ; такое счастье ему 
и не снилось ר ע האט ע ל פי וועגן טרוימעו געקענט ניט א  

ט הא ע אים זיך ט׳ ל פי ט ניט א מ אלע עכ גליק יאזא אזא ג  
גליק

снова парен. 1. (опять) דעראמאל גאכא־ ,ווידער יווי  
ל א מ ; -  и -  2 ; ל א מ א ר ע ד ל און ווי א מ א ר בע א . (заново) 

,פונסנלי יבאנליס אפסנלי
сновать несов. (двигаться) *אומשמליען און הין לויפן;  

הער
сновидение с ם לד כא- (מצ. מ כאלע מבי טרוי ר ז , ע ־  

מעס (לוי
сногсшибательный разе. ר ע ק די עפנ פל  
сноп м 1. 2 ; אפ ם מ סנ ע ״ן מ יגארב ־ . трен.: ~  лу- 

чей ס א שטראלן ביגטל ד ; упасть как — *ל א געבן א פ  
שטיין א נווי סנאפ א ווי ] 

сноповязалка ж с.-х. שין ען וו פארבינד־מא -  
сноровки а ж т בק*עס וו געניטשאפט, ; иметь —у в 

чём-л. *עפעס צו געגיט יזי־ין* עפעס אין באקי זי-ין  
снос1 м: продать дом на ~ פן  אף הויז דאס פארקוי  

ארפן צעוואלגערן נאף צעוו ]
снос2 м: этим ботйнкам ~ у  нет טראגן שיך די אט  

אפ ניט (קיינמאל) גאר זיך ניצן] ]
сносйть1 несов. см. снести1 1, 3, 4, 5, 6; <0> ему

не ~  головы טן אנלייגן וועט יער שוין וועט ער קאפ מי  
ס ניט גאנצער קיין ארוי  

сносйть2 сов. (износить) * צן ,אפטראגן אפני  
сносйться1 несов. см. снестись1
сносйться2 сов. (износиться) צן זיך ,אפטראגן* זיך אפגי  
сноска ж (примечание) אטע סנ ס וו פו ־  
сноснЦо парен. עך דערלי־ידן צו ל עג טר ער ד , ; (как от- 

вет) גישקאשע разе.; ~ый ר דערללידן צו ע טרעגלעכ דער ;  
после сущ.; שקאשעדיקער .разе ני

снотворнЦый 1. * ;שלאף ׳*־׳ ое срёдство ז שלאפמיטל  
ן; 2 ע ־ . в знач. сущ. с טל ~ען ז שלאפמי  

сноха ж ( שגיר (מצ. וו שנור
сношения мн. . מצ באצ^ונגען ; вступить в ~  с врага- 

ми *ט פארבינדונג אין קומען סאנים די מי  
снятие с ען מ ע פנ א ר ז א ; — блокады - אראפנע דאס  

ען ע די מ ד א ק א ל ב ; ~ т с работы פון אראפגעמען דאס  
רבעט א

снятЦой: ~6е молоко מענע מאגער־ אראפגענו ך , ל מי  
ך ל וו מי
снять сов. 1. прям, и перен. *מען ע אפנ אר ; ~  книгу 

с полки * מען ע אפנ ך א אר ר פון בו ע ע ד צ לי א פ ; -  те- 
лефонную трубку * מען ע אפג ס אר א בל ד -י טרי אן־ עפ על ט ; 
~  паутину со стен *די פון שפינוועבס דאס אראפגעמען

СНЕ
снегурочка ж ך ז שניימיידל  ע ען וו ,שגיי־יונגפרוי ־ •  
снедь ж р а з г ז ענסגווארג .  
снежйнка ж ך ז שנייעלע ע ־
снёжнЦый 1. שניי־־; — ая лавина ס וו שגיי־לאוויגע ־ ; 

~ ый сугроб ס וו שגייהורבע ״ ; -ые заносы . מצ זאווייען ; 
2. ( о б и л ь н ы й  сн е го м ,שניירייכער שניילקער ( ; -ая  зима א 
3 ; ווינטער שג^ירליכער] א1 שני׳ייקער . (п о к р ы т ы й  сн е го м )  
) ;שניייקער за п о р о ш е н н ы й  с н е го м о) .פארשגייטער; 4 (  
ц в е т е ) ая- ;שנ^יווי־יסער   белизна וו שנייווי־יסקי־לט  

снеж||6к м  1. 2 ; ז שנייעלע . (с н е ж н ы й  к о м )  שנייבאל 
ס וו ,שנ^י־גאמלקע ־ן וו שנייקויל ן ינז ״ - ; играть в 

~ кй *שני׳יבאלן אין ישפילן שניי־גאמלקעס ווארפן  
снестй1 сов. 1. ( в н и з ) о) .אראפטראגן; 2*  т н е с т и , до- 

с т а в и т ь ) ) .אפטראגן; 3*  п р и н е с т и  в о д н о  м е с т о  צונויפ- (
) .*טראגן; 4 у в л е к а я  с со б о й , п е р е м е с т и т ь )  ;אפטראגן* 
(с о р в а т ь  —  о в ет р е о) ;אראפרליסן* (  в о л н е )  ;אראפטראגן* 
судно снесло течением к югу - אפגע האט שטרסמוגג די  
5 ; צו שיף די טראגן ם־ רע דא . ( п о с т р о й к у )  * ,צענעימען צע-  
6 ; יוואלגערן אראפטראגן* . ( с т е р п е т ь )  איבערטראגן,* 
- не ;*אויסהאלטן  обйду באל^ידיקונג די פארטראגן* ניט ; 
7.: -  к о м у -л . голову קאם דעם עמעצן אפהאקן  

снестй2 сов.: ~  яйцо איי אן לייגן ; курица снесла 
яйцо איי אן געאיגט האט הון ,די גע־ זיך האט הון די  
ל*יגט

снестйсь1 сов. (с m e.) *זיך פארבינזץ ; — С Москвой 
מאסקווע מיט זיך פארביגדן*  

снестйсь2 сов.: курица снеслась געל^יגט האט הון די  
איי ,אן געלי׳יגט זיך האט הון די  

снеток м  ( р ы б к а ) ״״ס וו סגיעטקע   
сниж||ать(ся) несов. см . снйзить(ся); ~ёние с 1. פאר־ 

т) ;קל$נערונג 11 е м п е р а т у р ы , д а в л е н и я  и  т . п . ) ז פאלן  ; 
—ёние себестоимости קערנקאסט פונעם פארקלעגערונג די ; 
2. ( с а м о л ё т а ) וו אראפ^דערונג  ) 

снйзить сов. 1. פארקל&ינערן; -  цены די פארקל$נערן  
о) ;פרי-יזן  к о н к у р е н т а х ) פרביזן די אראפזעצן  ; -  ckö- 
рость שנעלקי־יט די פארקל^נערן ; -  давлёние -פארקלע 

דר^קונג די נערן ; -  интерёс к ч е м у -л . [ [אפשוואכן מינערן  
2 ; עפעס צו אינטערעס דעם .: -  самолёт *אראפלאזן 

אעראפלאן דעם ,דעריקער נידעריקער פללען אנהייבן* ; 
—ся сов. 1. זיך פארקלענערן ; (о  ц е н а х  т ж אלן* (. פ ; 
(о  т е м п е р а т у р е , д а в л е н и и  и  т . п . ) פאלן; 2*  . (с п у с -  

т и т ь с я  н и ж е) *זיך אראפלאזן ; ( п р и з е м л и т ь с я )  לאנדן 
снизойтй сов.: ~  до разговора с к е м -л צו באוויליקן .  

עמעצן מיט רעדן ; -  к ч ь е й -л и б о  просьбе *פארגעמען 
באקאשע ;עמעצנס באקאשע עמעצנס אויספילן באוויליקן  

снйзу п а р ен . 1 . אונטן פון ; -  вверх ארוף אוגטן פון ; трё- 
тий — ר ע אוגטן פון דריטער ד ; крйтика - קריט^ק די   
2 ; אוגטן פון . ( в н и з у )  3 ; ן ,אונטן אונטן פו . (с  н и з о в ь я  ре- 
к и ) о ;טי-יך־ארוף   смотрёть — вверх на к о го -л  קוקן .

אפשי־י מיט עמעצן אף ; — доверху (в о  всех  з в е н ь я х )  פון 
אראפ ביז אויבן

снимать(ся) несов. см . снять (ся) 
снимок м ר ז פאטאבילד  ע ס וו ,פאטאגראפיע ־ ־ ; рент- 

гёновский - ען וו רענטגענאגראם  ר ז ,רענטגען־בילד ־ ע -  
снискать сов .: -  довёрие צוטרוי געווינעף ; -  славу 

רום דעראבערן ; -  уважёние אכטוגג פארדינען  
снисходйтельнЦо п а р е н . 1. (н е с т р о г о ) ד  ל ,ורייך מי ; 

2. (с в ы со к а אראם אויבן פון ( ; разговаривать с к е м -л . ~
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со
ט קיי טריישאםט1 בערגעגעבנ ]; о  ~ м  хблод ע א ר ע ט בי  

ט ל ע ק ; (в помещении) ט א פארטרליבן צו הינט —קעל  
собачка *  1. 2 ; ך ז הלנטעלע ־ . тех. -ע ה ט־ ל א ה ר א פ  

3 ; ע ל ע ך ז ק ־ . (ружья) עך ז ציגגל-  
собесёдЦник м = שמועסער  שפרעכער = מ נדט מ ,נדט ; 

—ование с ן מ דורכ)שמועם - ); (в учебном заведении 
тж.) ם ס מ קאלאקוויו ־

собиратель м = ר  עי אנ אמלער ־ן מ קאלעקצי מ ;ז ; -  
народных песен ער מל א ר פון ז ע ד לי ט ק ל א פ ; -  марок 

ט ס לי ע ט א ל ר מ פי ע ל מ א ז , ן ם פון ־ ע ק ר א מ ט־ ש ט א פ ; ~ ный 
אמל־ •1 ) ная линза— ;ז אז ל מלג א ר (מצ. ז ז ע עז ל ג .. ;
2. (объединяющий в одно целое) שער  -обобщён) ;סינטעטי
ный) ~פאראלגעמלינערטער ־; ное понятие - ע א פאראלג  

ר טע ער ף מיינ באגרו ; грам. מארער א באגרלף סו  
собирать несов. 1. см. собрать 1—10, 12, 13; 2. (сры- 

вать, подбирать) *קלי-יבן; ~  ягоды *אגעדעס קלי-יבן י ; 
~ ся  несов. 1. см. собраться 1, 2, 3, 5; 2. (намерева- 
ться) * ע האבן עדיי זיך ,קלי-יבן* ב ; где вы собираетесь 
провести отпуск? ר קלי-יבט ווו ך אי ען זי ם פארברענג ע ד  
ב לוי ר או ?; я уже собирался искать их שוין האב איך  

ט אל עוו זוכן זיי ג ; я и не собираюсь отказываться אב׳כ ה  
ט גאר ע ני אגן בעדלי זיך אפצוז  

соблаговолить сов. upon. קן לי באווי ; он ~ л  говорить 
с нами ר ט ע קט הא לי דן צו באווי ע ט ר אונדז מי ; - т е  
ответить! ? שער קן איר וועט עפ לי רן צו באווי טפע ענ  

соблазн м ע ר א ה ר ע צ עי ען מ י מ ,ניטאי ; вводить в -  
ען א צו ברענגען* טאי ני ; не устоять против ~ а  -6 ב ניט  

ם שטיץ* ע דע ר א ה ר ע צ עי ם1 י ע ניסאלען ד ]; ~  был велик 
איז ען ס׳ ר גרוים געוו ע ע ד ר א ה ר ע צ עי י  

соблазнитель м = ער  רפלר א מ פ ; ~ ный ,ר קע די צנ ריי  
ר ע ק די ענ צי צו ; (о пище и т .п.) ר ע כ ע ל ט טי ע פ א ; ~ное 
предложение שלאג רליצנדיקער א פאר  

соблазнить сов. I. (me.; прельстить) * ,צוציען צו־  
כלישעק געבן* ; ~  кого-л. хорошим заработком *ען צוצי  

2 ; פארדלנסט גוט° א מיט עמעצן . (на вин., +  инф.; 
подбить) * ם צו ברענגען* ע ען ד טאי ,אלינרעדן (טאן ני  
עפעס ); ~  кого-л. на рыбалку *ץ עמעצן אי־״נרעדן גי  

פן א ש ב פי ; ~ ся  сов. 1. 2 ; ט ם בי-ישטיין* ני ע ען ד גיסאי . 
(те., на вин.) ( ך לאזן* (צוללב פארפלרן זי  

соблазнять(ся) несов. см. соблазнйть(ся) 
соблюдать несов. * * טן אן זיך האלטן אפהי , ; ~  диету 

* ר אן זיך האלטן ע ע ד ט ע ע די ,אפהיטן* די ט ע די ; ~  закон 
1 ט * ,ניט אוי־ י ם ברעכן ע ם ,אפהיטן* געזעץ ד ע געזעץ ד  

ער פן זיין* וו געז$ץ א ; ~  интересы государства *טן הי פ א  
*׳ זלנען נאין ץ האבן ט א טערעסן די נעמען*) אכ ר פון אינ ע ד  

ע כ א ע מ ; ~ правила * טן הי ם די 1אן זיך [האלטן* אפ אלי קל ; 
~  приличия רן פי ך או ש זי ק ,זיין* לייטי שטענדי אנ ; -  
условия договора לן טפי * אוי ם די אן] זיך [האלטן טנאי  

ך פונעם א מ פ א
соблюдение с טן דאס ל א טן (אן) זיך ה אפהי ז ,  
соблюстй сов. см. соблюдать
соболезнование с ז !מ^טגעפיל מ מ^טלייד ; выразить. 

кому-л. ~  ! קן רי סד ר !מלטלייד מלטגעפיל עמננצן א  
соболезновать несов. (кому-л.) (. לן מלט- טפי מי (דאט ,  

(מיט ליידן* )
соболцни «ל ב סוי ; (из собольего меха) ער1;ם פון בלג י  

בל טוי  после сущ.; ~ ий мех ל ב ר1,ס מ סוי ע ט פו ל ב מ י ; 
~ ья  шуба בלנער א טער1ם טוי

СОБ ״-י
ט ענ ~ ;וו  дверь с петель מען ע אפנ ר די אר די פון טי  
~ ;זאוולסעם  урожай * עמען ש די אראפנ גערעטעני ; — 
по 60 центнеров с гектара * ער 60 אראפנעמען טנ צענ  

ן דן פו ע אר י ט ק הע ; ~  копию с документа *אראפנעמען  
ע א ט פונעם קאפי מענ דאקו ; ~  мерку *א אראפנעמען  

ס א מ ; — судно с мели * ר פון שיף די אראפנעמען ע ד  
ק אנ ב מד א ~ ;ז  блокаду * ע די אראפנעמען ד א ק א ל ב ; — 
судимость * עמען ט די אראפנ שפעטקיי געמי ; ~  с кого-л. 
ответственность * פאראנטווארט־ די עמעצן פון אראפנעמען  
ט קיי כ ע ל ; ~  вопрос с повестки дня * די אראפנעמען  

ע אג ר ר פונעם פ ע ד טיי ־ אג ט ; ~  своё предложение -אפ אר  
פארשליאג דעם נעמען* ; ~  пьесу с репертуара -ע אראפנ  

ע די מען* ס ע אר פונעם פי טו רעפער ; -  чью-л. канди- 
датуру 2 ; * עמען ר עמעצנס אראפנ דידאטו קאנ . (разобрав, 
удалить) *ען מ ע ענ צ ; — строительные леса * די צענעמען  
אניעס שטעוו ~ ;(בוי־)רי  палатки * מען ע ך די צענ ע ל ד * ב ;
3. (одежду и т .п.) * * עמען אויסטאן אראפנ , ; — пальто 

* ם אויטטאן טל דע מאנ ; ~  очкй *לן די אויסטאן ברי ; ~  
кольцо 4 ; * מען ע אפנ ס !אויסטאן*] אר א פינגערל ד . кино 
מען* ע אפנ אר ; Фото т ж רן. אפי ר אג ט א פ ; ~  фильм אראם־
5 ; * ם א נדרליען] נעמען ל פי .: — сметану •*מען ע אפנ אר  

[* בן אפהיי ע די ו סמעטענ ; — кожицу с колбасы -פ א ר א  
* ס [אראפשיילן! נעמען א ווורשט פוגעם הליטעלע ד ; -  

шкуру с медведя 6 ל די ;אפשינדן* ־* פ ע בער פונעם פ - 
лосы 6 ; האר די אפשערן* . (отозвать, уволить) אראם־  
מען ע ~ ;*נ  караул ! * עמען אך די אראפנ ם1 וו ע ל ד או אר ק ; 
~  с работы кого-л. * עמען ר פון עמעצן אראפנ ע ט ד בע ר א ; 
7. (выстрелив, удалить) *8 ;טן שי אראפ . (арендовать 
помещение) *(אפ)דלנגען; о  ~  голову с кого-л. (стро- 
го наказать) ם ע אפ ד ען ק ריי ד פ עמפצן א ; — показания 

* גוויעם־אלידעם אפנעמען ; — допрос с кого-л. רן ע ה ר א פ  
~ ;ענזעצן  швы мед. * סנעמען נעט די ארוי ; ~  с учёта 

* עמען ט פונעם אראפנ סקאנ די ; ~  показание счётчика
ען כענ ארצלי צלילער פונעם אנגאבן די [פיקסלרן] פ ; боль 

как рукой сняло ר ע ט ווליטיק ד ט זיך הא עפעל סג ווי אוי  
ט ען ני געוו ; ~ся сов. 1. (отделиться, соскочить) אראפ־ 

זיך ,נעמען* אראפןגיין* ; дверь снялась с петель. ר די טי  
ט א מען זיך ה ז1 אראפגענו סעס די פון אראם) אי אווי ז ;

2. (06  одежде, обуви) * מען ע אפנ * זיך אר ען אראפצי זיך , ;
3. : —ся с якоря 4 ; רן ע ק אנ פ זיך א . (покинуть какое-л. 
место) * ך לאזן* ץ ד אריין וועג א ; ~ся с бивака -אר פ  
5  ; * ם לאזן ביוואק דע . (принять участие в киносъёмке) 

לן ם א אין שפי ל * פי אראפנעמען זיך , ; (фотографирова- 
ться) ך פאטאגראפלרן * זי אראפנעמען זיך , ; О  - с я  с 
учёта * ט פונעם זיך אראפנעמען אנ סק די

со предлог см. с 
соавтор м אר ט אוו ט־ ל ••טארן מ נ  
собак 11 а ж ( ט הינט (מצ• מ הונ ; дворбвая ~ а הויפהונט   

••הינט (מצ• מ ); ~ а ) ищёйка־ שפירהונט ס ט (מצ• מ ; היג ..  
устал как ~ а ד  ע אן ווי מי ט ל שע א אט קלי ; —е со- 
бачья смерть דו ״יויוו קיין ; вот где ~ а  зарыта א ליגט ד  

ר ע באגראבן הונט ד ; он на этом —у съел אף האט ער  
ם ע אופגעגעסן ציין די ד ; ~ а  лает, ветер носит поел. 

י הי ע ל ט הונט א ע ל בי ; их с ~ами не сыщешь זיי זוך גיי  
собачций הלגטישער הינט פון;  после сущ., הונט א פון  

после сущ.; ~ ий нюх שער א ך הלנטי ע ריי א ה ש־ כו ; ~ ий 
лай [ ם א לן ד ן בי ט א פו פון הונ ט ו הינ ; ~ ий ошейник 

ה*ולדזרימען הלנטישער א ; ~ ья  преданность - אל הלנטישע
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&נקען ך אנעמען* ся с духом— <$> ;ד ט זי ט מי ט1 מו מי  
ש אז ר קו ]; ~ся в комок ך ,אלינשרומפן אי-ינקארטשען ד
זיו

собственник м — ר  ע מ טי גנ מ איי ; земельный ~ ־  ד ר ע  
ר ע צ אזי ב ד ר מער = מ ע טי אייגנ מ ,־  = ; мелкий земель- 

ный - שער  פויערי ר קליינ ע צ אזי ב רד ע  
сббственническЦий אייגנטימער־ אייגנטימער אן פון;  

после сущ.; (свойственный собственнику) -אייגנטימערי  
שער ; ~ие настроения שטימונגען אייגנטימערישע  

собственно 1. вводи, сл. ך ע ל ט מ איי ; чего он, хб- 
чет? ,ט א טלעך, וו ל אייגנ ת ווי ע ; ~  говоря אייגנטלעך  
ט); 2 עד ער  в знак, частицы: — город и пригород .(ג

טלעכע די שטאט און שטאט אייגנ פאר  
собственноручнЦо нареч. ; ט ר מי ע ט אייגענער ד האנ  

0~  ; ט ט אייגענע די מי הענ  подписать *מיט כאסמענען  
0~  ; ר ע ט אייגענער ד [אייגנהאנטיק האנ ] построить дом 

ען סבוי ט שטוב א אוי ט אייגענע די מי הענ ; ~ ый -אייגג 
קער טי קער אייגנהענ טי האנ , ; ~ая подпись אייגנהאנטיקע אן  

מע כסי
собственностиь ж 1. Т ם אייגנטו ; государственная ~ь 
ם טו גנ איי ע־ כ ז מעלו ; частная ~ь ם טו אייגנ אט־ ז פריוו ; 

присвоение чужой —и ס א מד צוייגענען ד ע ר אייגנטום פ ; 
2. (принадлежность кому-л.) ץ מ באזי ; (на вин.) -אייגב 

ט) עכ ר ם־( ז טו ; приобрести в ~ ь ץ אין באקומען*  באזי ; 
право —и ט עכ ר ם־ טו גנ ז איי ; ~ь на землю אייגנטום־  

ס א ט ד עכ ץ אף ר אזי ב רד ט ס כ ע ר ־ ד אף , ר ע ; социалиста- 
ческая — ь на средства производства - סאציאללס דאס  

ען אף אייגנטום טישע ל ט מי ר־ צי דו א ר פ  
собственнЦый 1. ער ענ אייג ; (принадлежащий опреде- 

ленному лицу тж.) אייגענער  +  притяж. мест.; у него 
~ ый автомобйль אווטאמא־ אייגענעם אן (זי-ינעם) האט ער  
ל בי ; огурцы с —ого огорода - אייגע פונעם אוגערקעס  

טן נעם אר ג ; я это видел —ыми глазами ך עס האב אי  
ען עז ט ג ט די מי מי ע מינינע] נ ענ ג אויגן איי ; по -ому же- 

линию 2 ; טן לן אייגענעם [לויטן! מי ווי .: в —ом смысле 
טלעכן אין זינען אייגנ ; <> имя —ое гран. מ אייגן־נאמען  

••נעמען מצ. )); от —ого корреспондента ( (אונדזער פון  
ט אייגענעם ענ ד אנ ספ ע ר א ק ; вариться в -ом  соку -פרעג 

ט לען אייגע־ די פון ארויסגיין* ני ט אייגענעם אינעם זיך , אפ ז  
ם נע ע מ א ד־ ע ל א ד

собутыльник м разе. (, דער שברו א ••ברידער (מצ• מ פל  
ר ע ק רינ ט ט־ מ מי  =

событиЦе с ן וו געש^עניש ־ ; международные —я ט־ על  וו
ע רלעכ ע ק על פ שנ שן געשעענישן צווי מצ ,־געשעעני .; важное 

—е קע א געשעעניש וויכטי ; это целое ~е א איז דאס  
געשעעניש גאנצע  

сова ж ע ס וו סאוו ־
совать несов. разе. 1. שטופן פארשטעקן, ; — руки 

в карманы קעשענעם די אין הענט די פארשטעקן)1 שסופן ; 
2. (класть что-л. небрежно, торопливо) «פארשטעקן 
די [פארלייגן] פארשטעקן вещи в чемодан — ;פארלייגן  
3 ; טשעמאד^ן אינעם זאכן . (давать небрежно) שטעקן; 
— кому-л. руку האנט א ענועצן שטעקן ; — кому-л. 
что-л. в руки ( הענט די אין עפעס עמעצן ארלינ)שטעקן  
О ;((ארי-ין  -  (свой) нос נאז די [ארי-ינרוקן! ארל-ינשטעקן  
זיך ,שטופן קריכן* .ся несов. разе. 1 — ;((אומעטום ; ку- 
да ты суёшься? ? זיך שטופטטו •וווהין קריכסטו? וווהין ; 
2. (приниматься за какое-л. дело) * יאנהייבן פרווון ;

сов
собол1!ь м 1. (мн. —и и соболя) 300л. ל ב ען מ סוי ־ ; 

2. (мн. соболя) (мех) ר ע ט פו ל ב בל מ סוי סוי מ , ; дама в 
- я х ע א  מ א טער אין (אויסגעפוצט) ד בלפו סוי

собор м 1. (храм) ל א ר ד ע ט א ן מ ק ־ ; Исаакиевский 
~ ל  א ר ד ע ט א ק ־ קיי א ס מ אי ; кафедральный - אל  ר עד ט א ק  
2 ; ן מ ־ . (съезд): Вселенский — церк. שער ראט עקומעני  
ל1 צי אנ ק )

собою см. себя
собрание с 1. ג נ לו מ א ת א ען 11 פ ־ ; общее - אן   

ע נ י מי ע לג מלונג א א רז א פ ; партийное — -מ א רז א פ ־ י טי ר א פ  
2 ; ג נ ן ח לו ע ־ . (коллекция) 3 ; ע צי ק ע ל א ס וו ק ־ . (сбор- 
ник) ן וו זאמלונג ע - ; ~  народных песен פון זאמלונג א  
ר ע ד לי ס ק ל א פ ; ~  сочинений אמלטע ווערק געז

собрат м ( ר ע ד רו ב ט ר (מצ• מ מי ע ד רי ב .. ; - ь я  по 
оружию . ר ע ד רי ב ט מי ־ פן $ נוצ וו; ; -  по профессии -קא 

גן מ לעגע ..
собрать сов. 1. (сосредоточить в одном месте) -((ר א פ  

ען ל מ א פן* (созвать) ;ז פרו צונוי ; (стадо и т .п.) -צונויפ  
~ ;*טרי-יבן  срочное совещание *ע אן צונויפרופן ר ט ס ק ע  
באראטונג ; ~  участников концерта в фойе ען מל א רז פא  
2 ; עמער די לנ טיי ט פונעם אנ צער אנ ע אין ק אי פ . (сложить 
в одно место) *עמען פנ צוגוי ; (упавшие предметы тж.) 
*3 ; ,אופקלי-יבן צונויפקלי-יבן* . разе, (упаковать) -ר א פ  
~ ;פאק(עווע)ן  чемодан ע)ן עוו ם פארפאק( ע שעמאדאן ד ט ;
4. (снаряжать) 5 ;טן כ סרי אוי . разе.: — на стол טן  גריי
6 ; ם טיש צו . (в вин.; соединить) ( * (אין צונויפנעמען ; — 
волосы в кбсу 7 ; * פ א אין האר די צונויפנעמען א צ . (еде- 
лать сборки) ען עוו ד ל א פ מוי צ ; рукав нужно немного -  
- ם ל דע ב ר ף א ר א טל א מען ד ען בי אלדעוו פ !צונוים צונוי  

ע ף מ ר א ע מאכן ד כ ע ל ט ך ^ ע ל ע ד ל א ל אפן פ ב ר ;ציען*ן א ; 
8. (соединить и скрепить части чего-л.) -רן צו ,מאנטי  
שטעלן - ;נויפ  радиоприёмник [* שטעלן [צונויפקלי-יבן צונויפ  

ער א מ ע פנ או א־ אדי ר ; ~  дом из крупных блоков -אופ  
9 ; קן גרויסע פון הויז א שטעלן א ל ב . (скопить по час- 
тям) * ען מל א ,אנקלי-יבן אנז ; -  библиотеку *אנקלי-יבן 

ק א צונויפשטעלן! אטע בלי בי !; -  деньги - אנזאמ1 אנקלייבן*  
10 ; געלט לען] . (получить из разных источников) -צו  

ען ל מ א פז י ו נ ען צו מ ע פנ ,נוי *; (налоги, взносы тж.) אופ־  
ען אנ מ ; -  сведения * ען מ ע פנ יעדלעס צונוי ; п . (сор- 
еать, подобрать) *אנקלליבן; — корзину ягод, грибов 
12 ;$ עמלעך יאג(ע)דעם׳ קארב א נקלייבן* שוו . (снять, 
убрать урожай) *ען מ ע אפנ אר ; -  яблоки *אראפנעמען  

י ל ד פ ע ; — богатый урожай зерновых *א אראפבעמען  
13 ; ש רי^יכע טווזע״גערעטעני -. перен. : ;אנשטרענגען — סח - 
слёдние силы ע די אנשטרענגען ט צ ע קויכעס ל ; -  всё 
своё мужество [ * ך אנעמען ט1 הארץ מיט ד מוט מי ; - с я  
сов. 1. (о людях) ען ל מ א ת א ך פ ך ,צונויפנעמען* ד ד ; 
(сойтись в одном месте) * ך צונויפקומען ד ; —ся на со- 
вещание 2 ; ען ל מ א רז א ך פ באראטוגג א צו ד . (набрать- 
ся, скопиться) מלען א ך ,אנקלי-יבן* זיך אנז ד ; (соста- 
виться тж.) שטעלן ך צונויפ ד ; собралась богатая библио- 
тёка האט ך ס׳ רליכע א [צונויפגעשטעלטן אנגעזאמלט ד  
קן (надвинуться) .ביבליאט&יק; 3 רו זיך אנ ; (о дожде) 

סן אנהייבן* גי ; (° грозе) *4 ;כן ע ר ב ס אוי . (готовиться) 
ך ויםריכטן7א ד ; ~ся в путь כטן סרי ך אוי וועג אין ד ; 

(уложить вещи) 5 ; ען עוו ק ^ פ ר א ך פ ד . ( +  инф.; решить- 
ся) 6 ; ט זיך זי-ץ*,צוגרייטן גריי .: - с я  с силами -אנשטרענ 

ס די גען כע קוי ; ~ся с мыслями - גע די קאגצענטרלרן

СОБ
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сов
совет1 м (наставление) ס וו א^יצע~ , (врача) רעקא־  

- по ;מענד^רוגג 11 у  кого-л. ט א^יצע עמעצנס באך]1 לוי ; 
послушайтесь моего —а « ס ר ע ך ה צע מיין צו צו זי איי  

ט, על איך וואס הער צען אייך וו נראטן איי !
совет2 м 1. (выборный, административный и т. п. 

орган) ט א ן מ ר - ; учёный — института - ר ע וויסגשאפט ד  
ר ע כ ע אינסטיטוט פונעם ראט ל ; Совет Экономической 

Взаимопомощи ר ע ר ראט ד א שער קעגנזייטיקער פ אמי עקאנ  
ף ל הי ; Совет Безопасности оон ר ע ז*כערהייט~ראט ד  

אונא פון ; Совет Министров ссср ר ע ט ד א ר ארך ט ס גי מי  
2 ; ן טר פו ס פ .: держать — *ך באראטן ד ; семейный — 

טונג א אר ב וו הויז- ; военный - שער מילי־  ראט ,מיליטערי  
באר*גטוגג טערישע

совет3 м 1. (орган государственной власти в СССР) 
ט ע אוו ראט ן-״ מ ס ן מ , - ; Верховный Совет ссср ר ע ד  

ט ע סאוו בער׳־ סר פון אוי פס ; Совет народных депутатов 
ר ע טן פון ראט ד א ט פו ע ד ס״ ק ל א פ ; районные ״ город- 

скйе —ы 2 ; • $ן אי שטאטראטן און ר . мн. (советская 
власть) י $טן ד סאוו ; Страна Советов סאוו&יטנלאגד דאס  

советник м 1. ־ מ ,א^יצעגעבער מ ";יויעץ באל׳־־=  
2 ; ע (מצ. מ ״אי׳יצע צ איי ע- ל א ב ). (должность, чин) -ראט 

עבער מ ג  = ; военный - שער  טערי ראטגעבער מילי  
совётЦовать несов. 1. * ע>יאי אן ,ראטן ;אייצ(עג)ען צ  

טן* разе, (с отрицанием) .*געבן; 2 א ר ; я вам не — ую 
[не —овал бы] рисковать ך ט אי אל געראטן ניט אייך וו  
האט ק^ינער никто вам не —овал ходйть туда ;ריזילךרן  

סן ניט אייך אה*ן גיין געהיי
советоваться несов. 1. (с те.; спрашивать совета)

( ע אן זיך יהאלטן* אן פרעגן צ צען (מיט) איי איי (מיט זיך ,  
2 ; ע צ (בא איי ). (совещаться) * ך באראטן ך ,אי׳יצען זי זי  

совётскЦий ר ע ש טי ע אוו ף יסאוועטן* ס ט א ר י ; Советский 
Союз ד אנ ב ר א פ טנ ע ו או ד מ ס אנ ב ר א פ טנ א ר מ , ; ~ое госу- 
дарство י שע ד ע סאוועטי כ עלו מ ; —ая власть מאכט ראטנ  
- ;וו ий строй שע די ארדענונג סאוועטי ; —ий народ ס א ד  

ק סאוועטישע אל פ
советчик м см. советник 1
совещание с ען וו באראטוגג - ; производственное — 

טוגג רא בא ר- צי אדו ׳־ען וו פר
совещательноЫЙ *(ס)באראטוגג; ~ая комната -בארא  
מ טוגג(ס)״צימער ; право —ого голоса ז באראטוגג(ס)־רעכט  
совещаться несов. צען זיך «באראטן* זיך איי  
совйнОый •ע סאוו ; — ые глаза . גן אויגן אוי ע- סאוו מצ ;  

סאווע א בא ווי
совладать сов. (с те.) разг. ( ען (מיט זיך ספראוו ; О 

-  с собой *שן העגט די אין זיך געמען זיך ,באהער  
אדיין ))

совладёЦлец м == ר ע צ אזי ב ט מ מי ; —лица ж -טבאזי מי  
ס וו צערן •

совместймЦость ж -כ ע רל א פ פ נוי וו ,פאריינבארקי-יט צו  
Л לןייט; психологическая —ость членов экипажа די  

שע ט פסיכאלאגי פפארלעכקיי ט די פון צונוי מי ע־ ד אנ מ א ק - 
ר ע ד לי זיך (צווישן ג ); ~ ый -ע רל א פ פ נוי פארייגבארער צו ,  

ר ע כ ; ~ые понятия - ארע ב אריינ פפארלעכעו פ צונוי בא [  
פן ЭТО вполне —о ;גרי с  его убеждёниями א פארט 0ד  

ם1 גוט גאנץ זיך א ט אבסאליוט] שטימט ד בער־ זליג^ מי אי  
צלמונגען

совместйтельствЦо с ג קונ רייני א מט־פ ה א ; работать по 
- у טן  צוגאבלעך ארבע

сов С
3. разг. (вмешиваться) שטעקן נאן די אר*ג ; —ся не в 
своё дело , * כן רי ף מע ווו ק ר א ף מע ווו און ד ר א ניט ד  

מס אין זיך מישן ע ענ ם י קי א ס איי
совершать(ся) несов. см. совершйть(ся) 
совершённо парен. ר א ט ג ליו א ס ב א ע , ר מ א עג ל צן . אינגאנ , ; 

(с отрицанием) ט אליוי טן אבס לו כ א ל , ; я ~  забыл, что... 
, ך ב אי א ט, אינגאנצן ה ליו א ס ב א אר, [ ע] ג מר א עג ן ל ס ע ת א פ  
אז *•*; думать ~  о другом - טן כ א ר ר וועגן ט א ם ג ע פ אג ע  
ש ר ע ד ; он ~  ничего не понимает - ר ט ע שטיי כ פאר א ל  

טן לי לו א ס ב א ט טו1[ ש תי א ג ; — неожиданно - א גאנץ ס כ א ]  
ט ט 1ליו כ ערי מג או

совершеннолетние с ט קיי רי צ לי וו פו ; достигнуть —ия 
ערן* ק וו רי ע לי פו ; ~ний ר ע ק רי ע לי פו  

совершённцый1 1. (безукоризненный) ר־ ע ר פ ע מ קו ל פו ,  
ר ע ט ק ע פ ; (о человеке) ר ע ק די ס ע מ ליי ר ש ע מ קו ל פו , ; ~ о е  
произведение искусства ם א קו ל ט] [א פו ק ע פ ר ע ט־ פ קוגס  
ק; 2 ר ע וו . (п о л н ы й ) ר  ע ט ליו א ט ב ר א ע ק די ענ ט ש ל פו , ; - ый 
невёжда ר א ע ק די ענ ט ש ל ץ פו ע ר א מ א ; — ая правда אן  

ר1ל ע ט ם י ע מ ר ע ע ט ליו א ס ב א ער] , ם [ריינ ע מ ע  
совершённый2 грам.: ~  вид , ר ע ו ו טי ק ע פ ר ע ט פ ק ע פ ס א  
ט ק ע פ ר ע מ פ

совершёкствЦо t ס .1  ע מ וו ,פולקומקי-יט ז שליי ; до- 
стигнуть —а ך ר ע ו ק ו די ס ע מ קומען* שליי עס צו , מ שליי  
ם הו ל פו ]]; это верх - а ס  א ס ד א ד ט איז ; ס כ ע ם ה קו ל פו  

ס איז ם ווי אזוינ כ ל ע אז  разг.; в ~ е ם  קו ל פו ; владеть 
английским языком в ~ е שן  ר ע ה א ש ב ם ענגלי קו ל פו ; 
2. мн. ע די כ ס הוי ע ל מיי

совершёнствование с 1! ען מ קו ל פו ר א ג ז פ נ מו קו ל פו ר א פ ,  
совершенствовать несов. ען מ קו ל פו ר א פ ; — свой зна- 

ния ען מ קו ל פו ר א שן די פ סן [די קענטעני ע עדי י ; — маши- 
ну ן ר טי ק ע פ ר ע מאשין א פ ; ~ся несов. ען מ קו ל פו ר א זיך פ ; 
(становиться совершенней тж.) * רן ע ר וו ע מ קו ל פו ; — ся 
в русском языке פ ר א ען1פ מ קו ך ל ץ זי ש א רוסי  

совершйть сов. 1. * י(אפ)טאן באג^ין* ; — подвиг -א ב  
ט א גיין* א ט דנ ל ע ה ; ~  ошйбку * ץ אגי ר א ב ע ל ע פ ; -  

чудо *ם א טאן ע נ ; — преступление *ץ אגי ן א ב כ ע ר ב ר א פ ; 
~  путешествие כן א מ כ ר רייזע א דו ; ~  посадку ав., 
косм. דן אנ ל ; ~  задуманное - רן פי ס ם 1טאן*1 אוי א ר ד א פ  
ע; 2 ט כ א ר ט . (оформить) *כן שליסן א מ פ א י ; ~  сдёлку 

כן א מ פ שעפט א א גע ; (договор) *סן ך אן שלי א מ פ א ; - с я  
сов. * * ען מ קו ר א ,געשען פ

совестливый שער מיט קער יוי ערדי ש ;יוי  после сущ. 
совестно в знач. сказ, безл.: мне — (о  чувстве не- 

ловкости) [ ז י א ר ס׳ ע מי ר ק * ר ט פ ם [ני ע ענ $נג ; (о чув- 
стве стыда) ך ך שעם אי ז זי אי ס׳ ר , איעץ א מי ביז ; как 
вам не - ם איז ,ווי שעמט ווי  ץ אי-יך ע ען קי אי ניטן ביז  

ר ניט זיך אי ?; мне стало как-то — איז ר ס׳ ארן מי עוו ג  
ך ב אי א ך ה ט זי ^ל רפ ע ם ד ע פ ט ע ט־גו ס גי ע פ ע אומאנגענעם ,  

совестиь ж סן  ל עו ז ג ; чйстая ~ ь ץ א  סן רי געווי ; —ь 
мучает ס ס׳פי-יניקט א געוו^סן ד ; по (чйстой) —и א מיט  

געוויסן ריין ; по ~ и  говоря ם ע ם ד ע מ געזאגט ע ; на ~ ь
1) (добросовестно) ף ווי ר א ד ק זיין צו ס׳ טי פ א ה סנ ל עו ג , ;
2) (полагаясь на честность кого-л.) ף ס א ע אג מ ע נ ; не 
за страх, а за ~ ь שמא  ~ работать не за страх, а за ;לי
[ טן ע ב ר שמא א ב [מיט לי בן און לני ע ל ; со спокойной ~ ью 

ט סן ריין א מי ל עו ג ; поступать против —и ען ל ד אנ ט ה ני  
י פ ל יוישער א ; пора и ~ ь  знать מוז ך ס׳ א בן ד א ה  

שיר א
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c o r
совхоз ж ט ר אווי ן מ ס -ץ מ ,ראטווירט ־ ; ~ ный 

,ראטווירט־ ;ראטווירטישער ראטווירט פונעם  после сущ.; 
~ные поля ער די עלד פ ר ראטווירטישע .די , ע ד ל ע פ  

ראטווירטן די פון1 ראטווירט פונעם !; -ные дела די 
איניאנים ,ראטור׳רטישע ראטווירט־איגיאנים ,די איני די  

ראטווירט פונעם יאנים
согбенный אי-ינגעבויגענער איינגעהויקערטער, ; — старик 

איינגעהויקערטער זאקן אן'
согласи||е с 1. ח ,האסקאמע ח איינשטימונג ; (на что- 

-л.) ( (אף ז אי-ינגיין ; дать своё ~ е האסקאמע די געבן*  ; 
дать ~ е  на операцию *אפער&ציע אן אף איינגיין ; кив- 
нуть в знак ~ я  «2 ; «יא אף קאפ מיטן צושאקלען . (согла- 
шение) ח ,איינפארשטענדיקונג ז איינפארשטענדעגיש ; по 
взаимному ~ю  ; איינפארשטענדיקונג קעגנזייטיקער א לויט  
3 ; זיך צווישן אפגערעדט מ׳האט ווי . (единодушие) ס א  

ז ,דעם וו אייגהייט ; они живут в полном —и לעבן זיי  
גוט זיך ,צווישן שאלעם־וועשאלווע איז זיי בא ; (о семье) 

ם איז זיי בא שאלעם־באי
согласйться сов. 1. * ם קי ס זיין מו ; (на что-л.) -אייג 

(אף גיץ* ); вряд ли он согласится - טא גרויסער א ס׳איז  
ק, ע ם וועט ער אז פ קי ס זיין מו ; — на все условия -!איי 

2 ; טנאים אלע אף גיין* . (с те.; признать правильным 
что-л.) ( (צו ,צושטימען (מים) זיין* מאסקים ; ~  с выво- 
дами комиссии - ארם די מיט) זיין* [מאסקים צו צושטימען  

קאמ^סיע דער פון פירן ; нельзя не что... מוז מע  
אז אנערקענען, •••

согласно 1. нареч. (согласованно) איינמוטיק; (о зву- 
чании и т .п.) הארמאניש; петь ~ הארמאניש זינגען*  ; 
2. нареч.: -  кивать головой אף קאפ מיטן צושאקלען  
מיט העסקעם ,אין לויט .предлог с дат. п .«יא»; 3 ; -  
приказу 0  ; על לויטן אפ $ל מיטן העסקעם ,אין ב פ א ב  
-  с чем-л. לויט פ$דערט דאס ווי; ; жить ~  устано- 
вившимся традициям די פאדערן] דאס [ווי לויט לעבן  

טראד^ציעס איינגעשטעלטע
согласЦный1 1.: быть ~ным * ם אייג- זיין* סקי מו זיין ,  

) (.на что-л) ;שטימיק (אף אי-ינגיין* ; он -ен  там работать 
ר דארטן ארבעטן צו אי-ינשטימיק) איז ער1 מאטקים איז ע ; 

он —ен на все ваши условия אף איין גייט ער  
ע ל טנאים אעערע א ; я с вами не —ен אייך מיט בין איך  

2 ; ם ניט סקי א«ינשטימיקן ניט1 מו . (о звучании, о пении) 
הארמאנישער

согласный2 лингв. 1. קאנסאנאנטישער; ~  звук - קאנ א  
2 ; ן מ קאנסאנאנט קלאנג ,סאנאנטישער - . в знач. сущ. 
м ן מ קאנסאנאנט  -

согласование с 1. (действие) ח ,קאארדינירונג קאאר־  
ז דינ*רן ; (консультации, переговоры) וו קאנטאקט^רונג ; 

2. грам. וו נלטשטימונג
согласованно нареч. 1. קאארדינירט קאג- פולן אין,  

о звучании и т) .טאקט; 2 .п.) הארמןוניש ״'׳; ость ж 
ח ו,קאארדימ׳רטקייט1 קאגטאקטירטקייט ; ~ ый -קאארדיר׳ר 

,טער קאנטאקטירטער ; — ые движения - בא קאארדינירטע  
רו&נגובגען

согласоваЦть сов. I. (действия) קאארדיני׳רן; (с кем- 
-л.; решения и т .п.) ( (מיט קאנטאקט^רן ; (привести в 
соответствие с чем-л. тж.) *אין ה$םקעם אץ ברענגען]  

(מיט מי׳טשטימונג! ); он уже ~л этот вопрос с дирёкто- 
ром מיט קאנטאקטירט שוין ער האט םר>*גע די אט  
2 ; ם ע אר ד ט ק $ ר די . грам. מי׳טשטימען; -ться сов. 1.

совместйть(ся) несов. см. совмещать(ся) 
совмёстнЦо нареч. איניינעם צרזאמען» ; владеть чем-л. 

~ 0  * שוטפעס עפעס 1[באדצן* האבן בע ; действовать ~0  

0~  ; ען ל ד אנ געמייבזאם [אפערירן] ה  с кем-л. צוזאמען  
עמעצן מיט איגיינעס] !; (совершить что-л. тж.) בעכאוו־ 

סע עמעצן מיט רו ; — ый געמייבזאמער ״־׳; ые действия 
ס געמיינזאמע ע צי ק א ; ~ыми усилиями געמיינזאמע כדט  

ם ע כ קוי ; ~ая жизнь בן געמייבזאם א ע ל ; школа с ~ым 
обучением (мальчиков и девочек) שול געמישטע א  

совмещать несов. 1. קן ~ ;פארייני  работу с учёбой 
טן איינצייטזק ע ב ר קן און א ט ,פארייני בע ר ט א ר מי ע ל  

ען רנ ע זיך ל ; — в себе простоту и строгость קן  פארייני
2 ; ט זיך אין שטרענגקייט און פראסטקיי . мат. - צו לאזן*  
אלן פ ; ся несов. 1. 2— ;נוי קט זיין* פארייגי . мат. -צונוי 

רן רוי ג אנ לן ק א פ , *
совмещение с I. קן ^יני ר א ז פ ; — двух должностей 

- ס א קן ד ני ריי א מען [דאס פ ע ארנ שטע צוויי איינצייטיק] פ  
ס; 2 ע ל . мат. צונויפאלונג וו קאנגרלרונג וו ,  

Совнарком м (Совет Народных Комиссаров) ист. לאט־ 
ם א אלק דער מ פ רן פון ראט ( א ט מי א ק ס־ ק אל פ ) 

совок м ס וו ש*ט־)לאפעטקע שופל ־ ען מ , - ) 
совокупиןןость ж и צער ם גאנ ,געזאמטקייט סכו ; в 

—ости ען מ א גענומען צוז ; — ый -אמענדי ,גענלינזאמער צוז  
ר ע ק

совпадЦать несов. см. совпасть; ~ёние с 1. (во вре~ 
мени) 2 ן-״ מ ־זצוגויפאל . (общность, одинаковость) -צו  

ט נז «נויפאל וו געמיינזאמקיי ; — ёние интересов - ר ע צונוי ד  
3 ; ל א איגטערעסן פון געמיינזאמקי-יט] [די פ . мат. קאג־ 

אל פ תוי וו ,גרולרונג מ צ
совпасть сов. (с me.) 1. (no времени) ( * (מיט צונויפאלן ; 

2. (оказаться одинаковым) * זיך צונויפאלן ; (соответ- 
ствовать чему-л.) (3 ; (מיט שטימען . мат. *צונויפאלן  י
קאנגרולרן

совратйть сов. רן פי ר א פ ; (разлагать) *«בן ר א ד ר א פ  
רן ל לי א ר א מ ע רן ד פי ארו טן א אף , וועג שלעכ ; О  ~  ко- 

го-л. с путй (истинного) רן אפפי כן פונעם עמעצן אר ליי ג  
ר [פונעם וועג ע ש א אי ה ך־ ע ר ע ד ! 

соврать сов. разе. ליגן א זאגן  
совращать несов. см. совратйть 
современник м ר א ד ־ ען טלער בניי־ (מצ• מ ב כלטציי מ ,  

ר א ד ״ )
современн/ость ж ט קיי טי טציי וו היינ ; — ый 1. (кому- 

-л.) ן צייט ענשצנס פו ; — ые Пушкину поэты טן די ס א פ  
2 ; ט פושקינס פון ציי . (теперешний) -הי-ינטיקער א^צטי,  
ר ע ק ; ~ ая  молодёжь יוגנט היינטיקע די ; — ая эпоха די  
3 ; ע ק טי צ ע אי כ $ פ ע . (отвечающий требованиям време- 
ни) ר ע רנ ע אד ,הי-ינטצייטיקער מ ; ~ ая  техника - היינט די  

ע ק טי ען !די ציי רנ ע ד א ק מ כני ע ט ; ~ый обычай - ט א היינ  
ר ע ק טי ל ^ קער] [א וו טי טציו ער היינ שטייג  

совсем нареч. ץ אינגאנצן גאנ ,גאר , ; он -  молодой ער  
יונג [גאנץ[ גאר נאך איז ; я — забыл - ב א ה [איג גאר כ׳  

פארגעסן גז>נצן] ; — рано פרי גאר ; не - ט  אינגאנצן ני ; 
он не -  здоров געזונט אינגאנצן ניט איז ,ער איז ער  

ט ט ני ז^לעמען מי ; я не — понимаю - איז אינ ניט מיר ס׳  
ר גז^נצן א ל ק ; не -  правильно ~  ; ט ק אינגאנצן ני כטי רי  

ל כ א ט [לעגזזמרע[ טן1ל »י ני ; я егб — не знаю ען ק כ׳  
ם טן אי לו אכ מרעו1 ל ^ ט לעג ני ; это -  не так איז ל ס׳ א ל ק  

י1אז ניט

СОВ
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СОЕ С
содержательный אינהאלטרייכער אינהאלט רייכן א מיט;  

после сущ.; ~  доклад פארטראג אינהאלטרייכער אן ; 
~  человек פארמעג אינערלעכן רייכן א מיט מענטש א

содержать несов. 1. (давать средства к жизни) אויס־ 
;האלטן אויסהאלט(ונג) אף האבן* *; ~  семью *אויסהאלטן  

2 ;1 פאמיליע א אויסהאלטונג] אף האבן* . (поддерживать, 
сохранять) *(אופ)האלטן; -  дом в чистоте *האלטן  

שטוב די ריין ; — кого-л. под стражей *עמעצן האלטן  
3 ; רואך א אונטער . (иметь в своём составе) *אנטהאלטן; 
яблоки содержат витамйны ל פ וויטאמיבען אנטד&לטן ע ; 
~ся несов. 1. (входить в состав чего-л.) *אנטה&לטן 

,זיך זיין* פאראגען) ); в яичном желтке содержится же- 
лёзо - פא [איז זיך אנטהאלט איי אן פון געלכל א*נעם  

אייזן ראן] ; В этом письме содержатся интересные по- 
дробности אינטע־ םאראנ(ען) זליבען בריוו דעם אט אין
2 ; פראטים רעסאנטע . (сохраняться в определённом по• 
ложении) * ווערן אופ)געהאלטן ); сады и парки содёр- 
жатся в порядке - (אופ)גע ווערן פארקן און מערער די  

ארדענונג אין האלטן
содержймое с: всё — чемодана ס׳געפינט וואט אלץ׳  

טשעמאדאן אינעם פאראן] ס׳איז [וואט זיך  
содовЦый סאדע־; — ая вода и אסער טאדע־וו  
содоклад м ־ן מ ,קארעפעראט ־ן מ בייפארטראג  ; 

-ч и к  м  = ט  מ ,בייפארטרעגער ־ן מ קארעפערענ  
содом м разе. מ ,טומל מ הארמ^דער  
содра||ть сов. 1. (отделить) *אראפרי-יסן; (шкуру) 

 ОН —л с меня ;אפרייסן* .перен. разе .אפשינדן; 2*
крупную сумму היפשע א מיר בא אפגעריסן האט ער  
פויטעקע

содроганиЦе с וו פציטערונג1,א וו ,אופטרייסלונג אום־  
~ эта весть привела всех нас в ;שוידערונג 11 е אלע מיר   

פון געווארן! אופגעטרייסלט [זי-ינען אופגעציטערט האבן  
ער ,אט אום- אלעמען אונדז האט יעדיע די אט יעד$ע ד  

קען מע нельзя без —я слышать об этом ;געשוידערט  
דעם וועגן הערן אופשוידערובג אן ניט  

содрогаться несов., содрогнуться сов.אופ־«אופציטערן  
ווערן אופגעשוידערט] !אופגעטרייסלט, געציטערט * 

содружество с שאפט־בונד ח געמיינשאפט מ ,פריינט ; ~  
социалистических стран - גע נדי פרייגטשאפט״־בונד דער  

לענדער סאציאליסטישע די פון מיינשאפטו  
сбевЦый .סאיע; ~ые бобы . עך עבל ע־ב אי מצ ס ; (расте- 

ние) אב ע־ב אי מ ס ; ~ые конфёты "סאיע מיט קאגפעקטן  
соединение с ז . (действие) ז ,פארבץדן ז פארייניקן ; 

2. (стык) 3  ; ־ן מ ,צונויפשלוס ־ן מ קאנטאקט . воен. 
ען וו פארייניקונג ־

соединённ||ый פארייגיקטער; ~ые силы פאר^יניקטע די  
עס1ק כ י

соединйтельнЦый I. (פאר)ב*נד־; ~ые планки -((ר א פ  
2 ; עך טל מצ בי׳נד־לייס . ерам.: ~ ый союз ט־ עפ ה א ב  

••ווערטער (מצ• ;־ביגדווארט •0־ ) ~ая ткань шшт. 
ז בינדנעוועב
соединийть сов. 1 . * ק פארייניקן רבינ א פ , ; ~йть про- 

вода דראטן די [צונויפשליסן*] פארייניקן ; это шоссё ~йло 
наш посёлок с областным центром האט שאסיי דער אט  

געגנט מיטן יושעוו אוגדזער פארייניקט] האט1 פארבונדן - 
עכן צענטער ל ; телефонйстка —йла меня с Москвбй 

מאסקווע מיט מיך פארבונדן האט טעלעפאניסטקע די ; 
2. перен. *פארב^נזץ; ~ЙТЬ свою судьбу с кем-л., с

сог
(быть в соответствии с чем-л.) 2 ; ען מ טי ט ש מי . ерам.
( מען טי ש ט רן (מיס) מי ני די ר א א ק ך . (מיט זי

согласбвывать(ся) несов. см. согласовать(ся) 
соглашатель м = ר  ע אכ מ ע ר א ש מ פ ; —ский -פשארע 

שער אכערי מ ; ~ство с וו פשארעמאכערי-י  
соглашаться несов. см. согласйться 
соглашений с 1. ם קע ס וו ,פארשט&עדיקונג מ הע ; 

прийтй к ~ю קן  שטענדי העסקעם א צו ,קומען* זיך א*נפאר ; 
по взаймному ~ю , ט קונג קעגנזי-יטיקער א לוי שטענדי פאר  
2 ; ט ם א לוי סקע זיך צווישן הע . (договор) ; אך מ פ ן מ א -  

קונג שטענדי ען וו פאר ״ ; трудовое ~ е  ארבעטס־״אפמאך 
ן מ - ; ~ е  о перемйрии אך אן מ פ ד וועגן א שטאנ שטיל אפן־ וו  

согнать сов. 1. (с места) * * בן בן פארטריי אראפטריי , ; 
~  муху 2 ; פליג א אראפטרי-יבן* . (в одно место) -צו  
"(удалить) .*נויפטרי־יבן; 3 אגן פארטרליבן* פארי , ; ~  сон 

ם פארטרי-יבן* שלאף דע ; ~  морщины с лица שן  אראפווי
צלען די געזיכט פונעם רונ

согнуть сов. 1. *צונויפבייגן ; (повредить) *,אויסבייגן  
 (покорить) . .אי-ינהויקערן; 3 (сгорбить) .*צעבייגן; 2
זיך צונויפבייגן* .ся сов. 1~ ;אלינברעכן* ; ~ся  под тя- 
жестью (чего-л.) *טער זיך צונויפבייגן ר אונ ע לאסט ד  
; 3 (сгорбиться) .(!פו); 2 הויקערן זיך אנינ . (покориться) 

ם אגבייגן* אינדרליען זיך .איינבייגן* קאם דע
согревать(ся) несов. см. согрёть(ся) 
согревающий: ~  компрёсс ער א מ ע ר א ס וו רע מפ א ק  
согреть сов. 1. מען רע א אנוו ; (тело, руки и т .п.) 

ען מ ע ר א רוו ע ד ; ~  воду 2 ; מען רע א אטער אנוו וו . (кого-л.; 
утешить, ободрить) ען מ ע ר א רוו ע הארץ ענזעצנס ד ; (воо- 
душевить) ען מ ע ר א רוו ע ,באגייסטערן ד  

согрёться сов. ארעמען זיך אנוו  (О теле, руках и т. п. 
тж.) ען מ ע ר א רוו ע זיך ד ; он долго не мог — האט ער  

ט לאנג מען זיך געקאנט ני רע א דערוו  
согрешйть сов. קן זינדי
сбда ж ע ד א וו ס ; питьевая — קטאדע וו טרינ  
со действ и це c ף ל הי ט ל וו ,מיטווירקונג וו נ ; при ак- 

тйвном —и кого-л. - ר מיט ע ר ד ע לו ט ק מי מיטווירקוגג א  
ד א עמעצן צ ; оказать ~ е  в чём-л. ; קן ר טווי ל עפעס אין נ  

* (דאט מיטהעלפן .)
содействовать несов. (чему-л.) (. קן ר טווי (דאט מי ; (ко- 

му-л.) (. * (דאט כלטהעלפן ; — чьему-л. успёху נלטווירקן 
לג עמעצנס א פ ר ע ד ; ~  росту רן מולי ם סטי וורקס דע  

содержание с 1. (действие) טן ל א ה ס טן אוי האל פ או ז ;  
т; (памятников и т .п .) טן הי פ ז או ; — е скота -(פ או ס( א ד  

טן ל א ך ה ל פ ); на ~ и  2 ; ף ט א אל ה ס אוי . (денежное воз- 
награждение) ט אל ה ע ז ג , П לוין ; отпуск с сохранёнием 
~ я ב אן  רלוי טן מיט או ל א ה ר ע ר ,א ד ע ט אל צ א ב ב רלוי או  
3 ; ם ע לוין ד . (тема, сюжет) ט אל ה מ אינ ; пересказать 
~ е  кинокартйны לן ם אייבערדערציי ע ט ד ל א ה ל א פון א  
ד; 4 ל בי א קינ . (оглавление) 5 ; ט האל מ איג . (смысл, сущ- 
ность) ט ל א ה ל מ ,זינ(ען) מ א ; культура, национальная 
по форме и социалистйческая по ~ю  - ר א נא א קולטו  

ע אל אנ ט צי ר לוי ע ם ד שע א און פאר סטי אלי טן סאצי לוי  
ט אל ה אינ ; борьба за свободу составляла ~ е  его жизни 

ר ע ר קאמף ד א ט פר״הס־ט פ א קט ה ע1גז דאס באלני צ נ  
6 ; בן ע זיינם ל . разг.: ~ е  ящика ,ס ט וואט דא פל ע ג זיך ס׳  
7 ; קאסטן אין . (наличие какого-л. вещества) ט אל ה ט מ אנ ; 
~ е  жйра в молокё ר ע ט ד אל ה ט ר אנ ע ד ט] נ ם פראצענ פעט  

ץ ר א ע ך ד ל מי
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соз
3 ; כן א ראש א מ .: он просто создан для сцены איץ ער  

שאפן ,ווי זי-ין צו באשאפן ווי איז ער ר פאר בא ע בלנע ד  
שפילער א שוי ; - с я  сов. , זיך ,שאפן* ווערן* געשאפן  

מען פקו או *; создалось впечатление האט געשאפן זיך ס׳  
ט א ה ך ס׳ אלינדרוק אן באקומען! ד ]; в создавшихся уело- 

виях באדלנגומען געשאפענע די אין
созерцаЦние с 1. (действие) 2 ; טן כ א ר ט א ז ב . (само- 

углублённость) 3 ; ט קיי ט פ טי ר א פ ט ס על וו ז . филос. ספע־  
ט קיי לוו ט א לי וו קו ; -тельный ך אלן ר זי ע ט טלפ ר א פ ; (от- 

влечённый) ר טע ק א טר ער אבס אטלוו לי ספעקו ,
созерцать несов. (вин.) טן (אף) ,קוקן ארי-יג־ אכ טר א ב ,  

רן (אין זיך קלע )
созидательный שער —׳ שעפערי ;  труд שע מי שעפערי
созидать несов. *שאפן ; (об архитекторах) בויען
сознавать несов. 1. * «באנעמען פארשט^ין* גרט) ); (от- 

давать себе отчёт) (... * שבן זיך אפגעבן אץ (, כעז ; — 
опасность * געפ^ר די באגעמען ; — свою вину אינערלעך  

* שולד די באנ$מען ; он сознавал, что работа предстоит 
трудная שבן, אפגעגעבן זיך האט ער ם אז כעז פאר שטייט אי  

ט שוו^רע א רבע א ; он сознаёт своё превосходство над 
кем-л. ר ט ע ל ר שטייט ער אז גוט׳ פי ע כ ע עמעצן פון ה ; 
2. (обладать сознанием) *ען מ ע אנ ב ; ребёнок уже соз- 
наёт окружающее ס א ם שוין באנעמט קינד ד ע ם ד ארו ; 
больной уже ничего не сознаёт שוין באנעמט כוילע דער  

לעס צום שט גאר- שוין דערגליט באוווסטזי-ין כוי ט ,גורני ני  
גיט נישט ; — ся несов. 1. (в предл.) * ע ד זיין מוי ; (при- 

знать) אבערק&נבען; мне было стыдно —ся в своём бес- 
сйлии {* אב ה ען געשעמט זיך כ׳ זיין צו [מוידע אנערקענ  
2 ; ך אז ק (אזוי) בין אי מעכטי אנ . (не отпираться) ך ד  

זיין מוידע *
сознаниЦе с 1. סטזיין ז באווו ; классовое —е סן־ א קל  
ץ טזי ס אווו ב ז ־ ; при полном —и , לן באם באוווסטזיין פו  

א ע ב געדאנקען אל ; потерять —е - ס פארללרן* א בא ד  
ך צו קומען* прийти в —е ;וווסטזיין ד ; бытиё определяет 
—е 2 ; ם א ם באשטלמט זיין ד א באוווסטזיין ד . (ясное по- 
нимание) ך אפגעבן דאס שטלין רעכענונג ד ז ,פאר ; - е  
того, что... בן [דאס פארשטלין דאס ע פג ך א רעכע־ זי  

אז וגג], ♦♦*!; ~ е  своего превосходства над кем-л. דאס 
לן 0־ פי ט (אליגענע) די ; קיי ר ע עכ עמעצן אלבער ה  до по- 

тёри - я ם פארללרן ביז  א לן ,ביז בא־ ד א אנמאכט אין פ  
וווסטזיין

сознательно парен. 1. ק סטזיני באווו ; —О относиться к 
своим обязанностям *די צו באוווסטזיגיק זיך באצבען  
טן; 2 כ לי פ . (намеренно) ( ,בעקלוונ(דיק קיוון א ,מיט או-  

- ;מ*סטן ׳ ость ж 1. ט וו באוווהטזיביקיי ; высокая клас- 
совая -ость 2 ; ט הויכע° א קיי טדני ס אווו ב ־ סן א קל . (на- 
меренность) ט קיי וו בעקלוונדי ; —ый 1. באוווסטזיניקער; 
(убеждённый) איבערצליגטער ; — ый рабочий - באוווסט א  

קער ר זיני ע ט בע ר א ; — ый материалйст באוווסטזיניקער א  
סט איבערצליגטער] אן אלי מאטערי ]; ~ое отношёние к 

труду קע א סטדני ארבעט צו באצלונג באווו ; ~ая дисци- 
плйна 2 ; סטזיגיקע א דיסציפללן באווו . (осмысленный, со- 
знаваемый) קטער סטזיני באווו ; годы —ой жйзни יארן די  

סטזיניקטן פון בן באווו ע ל ; с самого начала моей —ой 
жйзни 3 ; ך זינט ם געקומען בין אי שטאנד צו פאר . (на- 
меренный) - בעקלוונדיקער ;אומלסטנדיקער ־ , ый шаг א 

טראט בעקלוונדיקער
сознать сов. см. сознавать 1

СОЕ
ч е м -л מיט עמעצן, מיט גוירל (אליגענעם) דעם פארבלנדן* .  
; йть браком *3— ;עפעס זיין מעזאוועג . ( с м е ш а т ь  вм ес-  
т е )  * ;פארבלנדן צונויפמישן ; —йть водород с кислорб- 
дом *זויערשטאף מיט וואסערשטאף פארבלנדן ; —йть 
краски 4 ; פארבן די צונויפמישן . ( о б ъ е д и н и т ь )  ;פארליניקן
-йть силы !5 ; קויכעס די1 קרעפטן די פארליגיקן . (со-  
ч е т а т ь )  * ,פארבלנדן פארליניקן ; —йть теорию с практи- 
кой *פראקטיק מיט טעאריע פארבלנדן ; —йть в себе 
ум и опыт ך אין פארליניקן דערפארונג און קלוגשאפט ד ; 
-йться сов. 1. זיך ,פארבלנדן* ווערן* בוגדן ר ;פא פארלי־  

ווערן ניקט *; провода -йлись פארבוגדן זלינען דראטן די  
געווארן 1יפגעפעםטיקט1צונ פארליניקט, }; — йться по те- 

лефбну 2 ; טעלעפאן דורכן זיך פארבלנדן* . п е р е н .:  
—йться узами брака * האבן ,כאסענע זיך זיין* מעזאוועג  
3 ;( טער דער מיט אילנער צוולי ). ( о б ъ е д и н и т ь с я )  פא- 
4 ; קן ך רליני זי . ( с о ч е т а т ь с я ) זיך ,פארליניקן פארליניקט   
~ в ней ;*זיין  йлись красота и одарённость איר אין  

ך האבן געווען פארליניקט זלינען איר [אין פארליניקט ד ! 
טאלאנטלרטקייט און שלינקי-יט

соединять(ся) несов. см . соединйть(ся) 
сожалениие с וו באדויערונג .1  ; выразить ~е -אריס 

קן באדויערונג דרי ; достойно - я  2 ; איז באדויערן צו ס׳ . (с о -  
с т р а д а н и е ) מ ,מלטלייד ז ראכמאנעס(־געפיל)  ; о  к ~ю 

ר דע באדזיערן ,צום ליי ; к моему велйкому —ю מיין צו  
באדויערן גרויסן

сожалёЦть несо в . (о п р е д л .) ערן  ) ;באדוי р а с к а и в а т ь с я )  
* האבן כאראטע ; я весьма ~ю, что не мог прийти איך 

האב וואס באנג), שטארק מיר [ס׳טוט זליער באדויער כ׳  
קומען געקעגט ניט ; я уже — ю, что сказал ему это 

וואס כאראטען, שוין 'האב [איך באנג שוין מיר ס׳טוט  
געזאגט אים עם האב איך  

сожрать сов. * ן0סרע1א  
созваниваться несо в . с м . созвонйться 
созвать сов. 1. ( п р и г л а с и т ь )  *, ,אליגלאדן פארבעטן*  

2 ; פן1צונ יפרו *. (о р г а н и з о в а т ь )  съезд — ;צונויפרופן* 
צוזאמענפאר א צונויפרופן*

созвездие с а с т р ע . ם וו קאנסטעלאצי ס ז ,געשטערן - ־ ; 
п е р е н ע . אד ם וו פלעי ם ז ,געשטערן ־ -  

созвонйться сов. р а зе ך צונויפקלינגען* . ד  
созвучЦие с ע  ז ,מלטגעקלאנג וו קלאנגען־הארמאני ; 

(с х о д н о е  з в у ч а н и е ) ז נאכגעקלאנג  ; - ный הארמאגלרנדיקער; 
п е р е н . т ок. אליגקלאנג אין איז וואם  п о с л е  с у щ .;  —ный 
эпохе אס1 אלינקלאנג אין איז וואם דער מיט 1שטימט וו  
עפאכע

создавать(ся) н е со в . см . создать(ся) 
создание с  1. (д е й с т в и е ז שאפן ( ; (о с н о в а н и е )  גרינדונג 

п) .וו; 2 р о и з в е д е н и е ) ׳־ען וו שאפוגג  ; з. (ж и в о е  с у щ е с т -  
в о ״ן וו (  л באש&פעניש 

создатель м  1. = מ שעפער ; (о с н о в а т е л ь ) גר^נדער 
= מ ; (о с н о в о п о л о ж н и к ) = 2 ; מ גרוגטלייגער . ( б о г )  בא־ 

מ שעפער
создать сов. 1. *שאפן; (о с н о в а т ь )  поэму — ;גרינדן 

פאעמע א שאפן* ; ~  организацию *אר־ אן נגריבדן] שאפן  
באדיגגוגגען שאפן* условия для работы — ;גאניזאציע  

אר ארבעט פ ; труд создал человека איז ארבעט דורך  
מענטש דער פגעקומען1«א דעם געש^פן האט £רבעט די  

б) .מענטשן; 2 ы т ь  п р и ч и н о й )  * זיין ,גוירעם מאכן ; ~  за- 
труднёния שוועריקייטן 1[םארש£םן* זיין* ירעם1ג ; ~  шум
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сок С
( (אין זיך ; ( совпаст ь т ж  они не сошлись ;צמויפאלן* (.
во мнениях ליערע אין צונויפגעגאנגען ניט זיך זיינען זיי  

,מיינונגען צונויף ניט פאלן מיינונגען זייערע ; все сошлись 
на том, что... ...5 ; ע ל ם זיינען א אז געוו$ן׳ מוסקי . разе, 
(п р и й т и  к  со гла ш ен и ю ) * יסקומען1,א זיך אויסגלי-יכן* ; 
~сь в цене *פרייז דער מיט זיך אויסגלי-יכן  

сок м ן מ זאפט  - ; берёзовый ~ ט  אפ ע־ז עז ער מ ב ; 
желудочный ~  0  ; מ מאגנזאפט • выжимать все —и из 
ко го -л . [( קליאק [דעם זאפט דעם עמעצן בא ארוים)צ*ען*  

ב^יגער די פון ; в самом —у די (פון בלי סאמע אין  
(קרעפטן

сокол м  1. 2 ; ק ל א ־ן מ פ . м н . (о  совет ских лё т ч и • 
к а х )  . ם ער מצ אדל ; з. (о  красивом , сильном  человеке) 

עלד ״ן מ ,לייב ״ן מ ה ; <> гол как сокол קאפצן א  
פאלעס זיבן אין

соколйнЦый •פאלהן; ~ые крылья . מצ פאלקן־פליגל ; 
~ая охота ס א פאלקן מיט געיעג ד ; ~ ый взгляд 

ק בלי ר־ ע דל ק מ א בלי קן־ אל פ מ ,  
сократйть сов. 1. פארקירצן; ( ст ат ью  и т . п .  т ж .) 

~ ;(אם)קירצן  срок ארקירצן טערמין דעם פ ; -  путь 
2 ; וועג דעם פארק^רצן . (у м е н ь ш и т ь) ,פארקלענערן פאר־  
~ ;לךרצן  расходы ערן ענ ארקל הויצאעס די פארקירצןן1 פ ; 
~  штаты 3 ; שטאטן די פארקירצן . раза, (у в о л и т ь )  פאר־ 
4 ; ,ק^רצו (דאט.) אפזאגן . м а т - ;פארק*רצן .  дробь 

ברוכצאל די פארקירצן
сократЦйться сов. ר ע צ ר ך צן ווערן* ל ר קי ר א פ ך , .ז זי ; 

—йлось расстояние - ט א ה ך ס׳ ט זי צ ר קי ר א איז פ ר [ס׳ קי  
ר ע ר צ ע ד '( רן א ו עו ך ג ע ל ^ ה ע מ ; срок ~ йлся - ר ע ר ד ע ט  

2 ; ט מין א ט זיך ה צ ר קי ר א פ . (уменьшиться) ־ ע ל ק ר א פ  
ר ע נ ע ל * ק ערן צן וו ר ך ל ר א פ ך , ערן זי ך ,נ זי ; расходы - йлись 

- ם די ע א צ בן הוי א ך ה ט זי צ ר קי׳ אר בן פ א ה ך נ ע זי ל ק ר א פ  
ט, ר ע ר זי-ינען נ ע ענ ל ארן ק עוו ג !; число несчастных случаев 

ל די йлось ׳י— א לן צ א פ צו ק־ לי ג מ ט או א ט זיך ה ר ע ענ ל ק ר א פ  
3 ;! ר איז ע ק צי וינ ארן ו געוו ]. физиол. , קן רי ד פ י נו ך צו זי  
ךן; 4 ל כ אז פ ס . мат. צן ר קי ר א ך פ זי  

сокращать(ся) несов. см. сократйть(ся) 
сокращёниЦе с 1. (действие) ר־ א ג פ נ צו ר קי ר א פ ח ,  

т צן ר ק׳׳ ; (статьи и т. п. тж.) ג נ צו ר קי פ) א ) צן, ר ך ל פ) וו א ) 
т; 2. (уменьшение) ג נ רו ע ענ ל ק ר א וו פ , т רן ע ענ ל ק ר א פ ; 
~ е  расходов י ג ד נ רו ע ענ ל ק ר א ם פון פ ע א צ הוי ; ~ е  шта- 
тов ג די נ צו ר קי ר א שטאטן די פון פ ; ~ е  вооружёний 

ג נ צו ר קי ר א פ ־ פן א וו וו ; по —ю штатов רן ע ב ס אי ע מ כ א מ נ  
3 ; ם] ע צן ד ר קי ר א שטאטן די פ . (сокращённое обозначе- 
те) ן וו ק^רצונג ע - ; лингв, тж. ר טו א וי עו ר ב ן וו א - ; 
(пропуск в тексте) 5 ; ר פיו ז ״ן וו קו י לו ב ן מ , - . физиол. 
6 ; ע מ אז פ קונג וו ס רי פד צונוי וו , . мат. ג נ צו ר קי ר א וו פ  

сокращённа нареч. ט צ ר קי ע ג ; —ый 1. ר ע ט צ ר קי ע ג ; 
—ый рабочий день - ר א ע ט צ ךר על ר) א1 ג ע ר ע צ ר ך ר ל א  
אג ט ס ט ע ב ; - ый курс - ר א ע ט צ ר קי ע קורצגעפז^ס א1 ג  
2 ; ר] ע ם ט ר קו . лингв. ר ע ט ר י ו עו ר ב ר א ע ט צ ר קי ע ג , ; ~ о е  
слово ר טו א עווי ר ב ן וו א ג ־ צונ ר קי ן וו , ע -  

сокровённЦый ף טער טי ע)ווייניקס ר אינ( ע ענ רג א ב ר א פ . ; 
—ая мечта ! ר א ע ענ רג א ב ר א ף [א פ א^נווייניקסטער טי  
ם י רו ט ; — ая тайна ! ר א ע ענ ט ל א ה א ב ר א ר נא פ ע ט ס פ טי  
ד א ס

сокрбвищЦе с 1. ( אויצרעם (מצ מ אויצער ; м н . тж .
. צ1נ רייכטימער ; —а земных недр אויצ־ נדי רי-יכטימער די  

ערד־טיפענישן די פון רעם) ; —а мировой культуры
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соз
сознаться сов. см. сознаваться; надо ~ ע  ף מ ר א ד  

ען ערקענ אנ ; нельзя не ~  ! ען מוז מע ערקענ זי-ין נמוידע אנ
созревание с 1. (плодов, хлебов и т. п.) ז צי^יטיקן ; 

2. (достижение физической или духовной зрелости) ריי־ 
וו פובג
созревать несов., созрёть сов. 1. (о плодах, хлебах 

и т. п.) * ק ווערן ;צי-יטיק ווערן* פארטי  разг.; 2. (до- 
стигнуть физической или духовной зрелости, тж. пе- 
рен.) * פן ריי ס ווערן ,רייף אוי , у них созрел план בא  

ט1א האט זיי ם עריי סג אן א י ל פ
созыв м (. (действие) Т 2 ;פן רו פ ^י צו .: сессия Вер- 

ховного Совета первого ~ а  * ע די בערי פונעם סעסי אוי  
ט ע אוו ס שטן פונעם ־ צונויפרוף ער

созывать несов. см. созвать
соизволить сов. ( !- инф.) ирон. קן אי-ינוויליקן לי באווי ,

עפעס טאן צו ))
соизмерймЦый ר ע ק טי מ ע מ ט מי ; перен. ר ע כ ע ל כ ליי רג א פ ; 

~ые величйны ע ק טי מעס ט גרייסן מי ; —ые понятия פאר־  
ע כ ע ל כ ליי באגריפן ג

соискание с: диссертация на ~  учёной степени дбк- 
тора биологйческих наук - ר צו אף דיסערטז*ציע א ע ד  

ערבן שאפטלעכע די נבאקומען) וו סנ פון דאקטאר שטופע ווי  
וויסנשאפטן ביאלאגישע

соискатель м : — учёной степени ט ענ ד ענ ט ע ר אף פ  
ר ע שאפטלעכער ד לסנ שטופע ו

сойка ж (птица) ר ע ק ע ה ל כ ם מ איי קע ־ סאי ס וו , ־
сойтй сов. 1. (вниз) *אראפגיין ; (выйти из вагона и 

т. п. т ж . ) ף с лестницы — ;אראפשטייגן* פגיי א ר די פון א  
ם טרע ; — с поезда" צוג פונעם אראפשטי-יגן* ; — с л6- 
шади 2 ; * כן ד פונעם אראפקרי ר ע פ . перен. (на что-л.) 
( רן ע ד פני א ר * (אף) א ך ,אראפלאזן (אף ד ; (на кого-л.— 
о чувстве) פן א כ מ רו ,באהערשן א ; ночь сошла на зёмлю 

אכט די ט האט נ ענידער ט] זיך נהאט אראפג אף אראפגעלאז  
3 ; ז אי ט די צוגעפאלן ס׳ אכ ר נ ע ד רד , ע . (сдвинуться) 
ר поезд сошёл с рельсов ;אראפוגיין* ע אפ איז צוג ד אר  
4 ; סן די פון רעל . (исчезнуть с поверхности чего-л.) 
* ;אפגיין אראפ;גיין* ; (слинять) *כן רי ק פ א ; снег сошёл 
с полк ר ע ר די פון שניי ד ע ד ל ע נאיז אפגעגאנ(גען) איז פ  
אפו אר ; краска сошла ב די ר א קראכן איז פ נאיז אפגע  
אראפנ ; румянец сошёл с лица ב די ר א די פ ם רייט) נ ^ע פ  

עזיכט פארשווונדן נאיז אראפ איו ג ); веснушки сошлй די  
קלעך ענ שפר ר־ מע די זו ם קלי-יען] נ ען"ארא אפגע־ נדינען דינ  

ץ разе.: всё сошло благополучно .[גאן; 3 אם־ איז אל  
נגוט גלאט געגאנגען ); сойдёт! !6 ; ט ע ט זיין ס׳וו עכ ר . (за 

вин., быть принятым за кого-л.) ( ץ* גילטן* אמי (פאר ,  
צו ווערן* О — на нет 1) (потерять значение) ;((פאר  
ט גאנצע די вся егб работа сошла на нет ;נישט רבע א  

ר פון ע ט גאנצער ד רבע נישט צו געווארן איז ,זיינע זיי־ א  
בא ניט גארנישט זיך נהאט געווארן ניט גארנישט איז נער 

מען; 2 קו !) (исчезнуть) ען ;ניט - ס זיך ,אויסלאזן* סטיי  
ума * זינען פונעם אראפ|גיין ; -  с рук кому-л. *אפגיין 

גלאט עמעצן ; —сь сов. \. (встретиться) *פטרעפן צונוי  
ך ; 2'[*(.о краях, концах чего-л) ;זי ך צונויפגיץ* . (собра־ 
ться) * זיך ,צונריפגיין* זיך צונויפקומען ; (для состязания, 
боя т ж .)  3 ; ם זיך שטעלן ע אנ פ על- ם־ ע אנ פ . (сблизить- 
ся) *ט ווערן ריינ פ טע־ צונויפכאווערן ווערן* ,נאענט° גו ך , ד ; 
(вступить в любовную связь) *פאר־ אינט^מע אן אנהייבן  
צוגויפגיץ* (в предл.; быть единодушными) .ביגדונג; 4



COM
сблнечнЦый 1. *זוף זונען, ; — ые лучи זונ(ענ)שטראלן

וו זונ(ענ)שי־ין ый свет— ;.נתי ; ~ые батареи $л. -זון־באטא 
 it- ,זוניקער (освещённый, согретый солнцем) .רייען; 2
~ ;נענדיקער ый день טאג זוניקער א ; ~ая погода א 

וועטער זוניקער ; ~ая комната 3 ! צימער זוניקער א . n e -  

рен. ה&ולער ליכטיקער, ; О —ая система וו זון־סיסטעם ; 
—ый удар מ זונענשלאק ; ~ое сплетение анат. זונגע־ 
т פלעכט

солнцЦе с 1. ען וו זון- ; вращение Земли вокруг Соли- 
ца זון דער ארום ערד דער פרן אומדרייוגג די ; восход 
- а מ זוךאופגאבג  ; заход - .זוךאוגטערגאנג זון־פאר־ an׳  

מ ;גאנג וו שקיע  поэт.; затмение —а וו ליקע־כאמע ; ~е 
жгло немилосердно אומרעראכמאנעסדיק האט זון די  
 греться на ~е :(свет, солнечное тепло) .געבר$טן; 2

דער"זון נקעגן] אף זיך ווארעמען ; щуриться от ~а 
זונענשי-ין דער קעגן אויגן די זשמורען ; <> до ~а ,קאיאר 

פארטאג פרלען מיטן ; по -у גאך זרן דער ,נאך לויט   
זון דער

солнцепёк м: на ~е זונגלוט דער ,אף זון דער אף  
солнцестояние с астр. מ זונשטאנד ; летнее ~  זומער- 

זובשטאנד דיקער ; зимнее ~ זונשטאנד ורינטערדיקער   
соло с нескл. 1. 2 ; וו ,סאלא וו סאלא״שטים . в знач. 

нареч. סאלא; петь ~ *סא^א זינגען  
соловей м ען מ ;סאלאולי ־ן וו נזזכטיגאל-  уст. поэт. 
соловьйнЦый «(ען)סאלאוויי; ~ое гнездб סאלאווייען־ 

־ן ח ־געסט ; ~ые трёли פונעם טרילערן] דאס1 טרילן די  
נאכטיגאל דער [פון סאלאוויי ! 

сблод м מ מאלץ  
солома ж וו שטרוי
соломенный 1. שטרויענער; - а я  крыша שטרויענער א  

; ая шляпа 2~ ;דאך הוט שטרויענער א . (цвета соло- 
мы) שטרויקאליריקער; о שטרויענע א ая вдова׳־״   
אלמאנע

солбминкЦа * ך  ״  I ע על שטרוי ; О  утопающий и за 
~ у  хватается ,ך, טרינקט וואט דער ט זי פ א ך כ בא־ אן זי  

עלע א אין דלי שטרוי
соломорезка ж с.-х. ן וו שטרוי־שני-ידמאשין ע -  
солон кратк. ф. от солёный: —о во ргу - גע ס׳איז  

צן ל א ל אין ז מוי ; ему —о пришлось צו געהאט האט ער  
זאגן צו און זי׳נגען ; О уйти не -  אוועקגיץ* о хлебавши׳

ט קן מי די ליי
солонйна ж אלצן ש געז פליי
солбнка ж ך ז ,זסלצערל ־עך ז ז^לצמעסטל ע -
солончак м דן א ב צ ל ^ מ ז
соль1 ж 1. ץ ל א וו ז ; столовая - שזאלץ  וו טי ; камен- 

ная ~  2 ; וו שטיינזאלץ . пергн. מ ,טאך אי־ ס*ומע דער  
ר ע פ ע ;קער מ פ ; ~  анекдота ר דער ע פ ע אנעק־ פונעם פ  

ט א ד ; в этом вся ~ ה  א ר איז ד ע קער סאמע ד אי ; ❖  
аттйческая - ץ  אל ק״ז טי וו א ; ~  земли מעס סז^מע דער צי  

טע פון וו עלי ר , ע שאפט ד עזעל ג  
соль2 с нескл. муз. מ סאל
сольный муз. *א אל ס ; ~  номер מער ן מ סאלא״נו -  
сольфеджио с нескл. муз. ц שץן סאלפעדז  
солянка ж кул. וו סאליאנקע
солян:!6й זאלץ־; ~ые кбпи . בן רו צג ^ל מצ ז ; соляная 

кислота т ז&לצזויערס
солярий м ען מ סאלי&ורי רי ם .. ^ריו סאלי ס מ , ־  
сом м ען מ סאם ן מ ;וועלש ־ -  разе.

с о к
2 ; י ס ד רע צ ר פון אוי ע ר ד טו ל קו ט־ ל ע ו ו . разг.: ~ е  моё! 
! מלינער שאץ ; о  ни за какие - а ר  א ץ פ אך קי אין ז  

ע אל מ ך ז טן מי ל ער אפגי ד ט , על נישט וו ; —ница ж &צ־1ש  
ר ע מ א ן וו ק - ; перен. тж. ר ע צ מ אוי ; ~ница знаний 

ר ע צער ד סן פון אוי ווי
сокрушать несов. 1. см. сокрушить; 2. (печалить)

שאפן* ש פאר אער אגמעסנעפע מעצ רן זי-ין* , מע קי , ; ~ся 
несов. ר זיך ע א צ ם זיך ,נעמען* מע צן צו ר א מערן ה קי זיך ,  
זייך

сокрушительный קער די מ^טערנ ש צע ; ~  удар по врагу 
קער א די שמעטערנ פ צע א ל ם ק ע סוינע [אפן[ ד

сокрушить сов. 1. (нанести поражение) רן מעטע ש צע ; 
(разрушить) ( כן א ל מ ע ט ל־ (פון טי ; перен. אכן צו מ  
~ ;נישט  врага 2 ; ם צעשמעוטערן סוינע דע . см. сокру-
шать 2

сокрытие с טן ל א ה א ב ר א סבאהאלטן ז פ אוי ז ,  
солгать сов. ליגן א זאגן
солдат м ר ע לנ ע ט = מ ז א אלד ס ן מ , ־ ; — революции 

ר ע ט ד א ד אל ר פון ס ע ע ד צי אליו עוו ר  
солдатик м (игрушечный) ל ער עלנ ך ז ז ע -  
солдатск||ий 'ר ע לנ ע ף ז ט א לד א ס , ; (свойственный сол- 

дату) שער זעלבער(י)שער סאלדאטי ,  
соление с (действие) אלצן2איי ז )ז ); (овощей) (אי-יג)־ 
ז זליערן
солёнЦый 1. (о водоёмах и n u n . ) ר; 2  ע ק צי ל א  •при) .ז

прав ленный солью) ר ע אלצענ עז  אי-יב)״) з. (засоленный) ;ג
ר ע ענ אלצ עז ,געזי-יערטער ג ; -ы е  грибы - שווא געזליערטע  

ען מ ; -ы е  огурцы ע ער אוגערקעס "[געדיערטע] זוי ; - а я  
рыба פיש געזאלצעבע

солёньЦе с обыкн. мн. ערטע^ עז ז ,(אי־ינ)געזליערטס ג  
מצ מביכאלים .

солидаризироваться сов. и несов. רן דאריזי אלי זיך ס  
солидарностЦь ж ט ע ט רי א ד לי א וו ,סאלידאר(יש)קי-יט ס  

ס и׳— из ;וו סאלידאר(יש)קי-יט אוי ; забастовка ׳—и -סאלי  
ן מ דאריטעט-שטרי-יק ־

солидарЦный 1. סאלידאר(יש)ער; Я с ними -ен  איך 
2 ; זיי מיט סאלידאר(יש) בין . ю р.: -  ная ответственность״

פאראנטווארטלעכקי־יט סאלידארע  
солйдкЦый 1. (п р о ч н ы й ר ( טע פעס ; — ое здание א 

2 ; טע ס געבי-ידע פע . (о сн о ва т ель н ы й о) ;היפשער (  зна-  
п а я х  т ж . ) ,טיפער גרינטלעכער  ; — ый опыт היפשע א  
3 зн) .דערפארוגג;  а ч и т е л ь н ы й У серьёзны й) ,עירבסטער 
- ;אגגעזעענער ый учёный [ אבגעזעעגער [אן סרנסטער אן  
- ое учреждение — ;געלערנטער בעקאוועדי [א סאלידער א  

אנשטאלט 1קער ; — ый журнал ערנסטערן [אן סאלידער א  
важ) .זשורנאל; 4 ны й , предст авит ельны й  — о человеке) 

,סאל^דער ;כאשעווער° געשטעלטער  р а зг .;  { свойст венны й  
со ли д н о м у  ч ело веку) סאל^דער אנשטענדיקער, ; — ый вид 
5 ; אויסזען אנשטענדיק אן . ( к р у п н ы й , п о лн ы й  יה^פשער (
п) .מאסיווער; 6 о ж и л о й ) 7 ; ,סאל^דער באיארטער . р а зг. 
(зн а ч и т ел ьн ы й  по  в е ли ч и н е טנדיקער ה^פשער ( ,באדיי ; 
-а я  сумма סומע באדי-יטנדיקען [א ה^פשע א  

солйст м -ד מ סאל^סט  ; -н а  ж , סטן ס וו סאלי •  
ס וו סאלייסטקע ־

солитёр м ( טער אלי ם (מצ. מ ,באבדווארעם מ ס ע ר ע -וו

солить несов. 1. *2 ;(צן אל א)ז ב . (впрок) *איינ)זאלצן ); 
{овощи) (אי־יב)זייערן
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COM co o  C
2. (думать) רן ע טראכטן קל , ; (стараться попять) פרווון 

ר א ל זיך מאכן ק ; ~ й, что говоришь! п ר,  ע ל ק א וואט ב  
!זאגסט

соображёниЦе с 1. (способность понимать) שטאנד  פאר
2 ; ל כ ,מ מ סיי . (мнение) ען !ו נלינונג - ; свой ~ я  по 
этому вопросу он изложйл в докладной записке ע2ץיי  

ר וועגן מיינונגען ע ארויסגעזאגט ער האט פראגע דאזיקער ד  
3 ; ץ פט זיין א שרי מעלד . обыкн. мн. (расчёты) ם מי טיי  
ב по тактическим ~ям ;•מצ לי טיימים ישע טאקט צו ; <> 
принять в - е  [ ט [אין אכט אין נעמען* אכ ר ט א ב  

сообразйтельнЦость ж ט קיי אעדי מצ ו1 ,געשי-יטקייט הא  
- ;וו ый קער שארפזיניקער האמצאעדי ,געשייטער ,  

сообразиןןть сов. 1. * ס ע פ באגעמען ,"פארשטיין* זיין* טוי , ; 
(догадаться) * כל א אף פאלן סיי ; он не сразу ~ л , о 
чём идёт речь ר ד ניט האט ע ל א ען׳ ב שטאנ וועגן פאר  

אט ט וו דל אנ ה זיך ס׳ ; легко ~ть, что... איז אלן גרינג ס׳ פ  
2 ; פן כל׳ א אז סיי •••. (подумать) * ר ,א טראכט א ע ל טאן ק  
אן ט *; дайте ~ть * ט ך לאז ער א מי ל טאן ק  

сообразнЦо: ~0 с чем-л. ם אין סקע עפמס מיט הע ; дён- 
ствовать ~0  с обстановкой ט האנדלען ץ1 לוי ם א סקע הע  

ר מיט] ע ע ד טואצי טי ; —ый (с чем-л.) (, (מיט שטימט וואט  
ץ איז וואט ם א טקע (מיט הע ) после сущ.; о  ни с чем не 

~ ый ר ע ט ר ע פ מ א ע מג או
сообразовать сов. и несов. (вин., с те.) *ברענגען 

ק ה אין עפעס) (מיט ם ע עס )); ~  расходы с доходами -ברענ  
צאעס די גען* ץ הוי ם א קע ס האכנאסעס די מיט הע ; ~ ся  

сов. и несов. (с те.) ( * ען אין נעמען רעכענ (מיט זיך ,  
ט כ א ; ~ся с возможностями - ען ענ מעג די מיט זיך רעכ  

* מען ע טן די אכט אין נ קיי כ ע ל $ג טן מ לעכקיי , ; сообра- 
зуясь с силам» ק לי עד אזן וו רל דע ס1ק די ט׳ ע כ י  

сообща нареч. -געמיינזאם קויכעס געמיינזאמע ,מיט אי,  
~ действовать ;ניינעם  - ען ל ד אנ ט1 געמיינזאם ה נ מי אי ע ג  

אמע כעס ז קוי ]
сообща [|ть несов. см. сообщить; как ~ет газета די ווי  

ט ווי ל טיי מיט טיילט ,צליטונג צייטונג די מיט ט׳
сообщаться несов. 1. см. сообщиться; 2. (уведом- 

литься) * ק מ^טגעטיילט ע ו ו ; В телеграмме ~ается אין 
ר ע ם ד ט טעלעגרא ער טגעטיילט וו מי ; как уже -алось ווי 

3  ; איז טגעטיילט שוץ ס׳ געווארן מי . (быть соединённым) 
4 ; קט זיין* זיך צווישן [פארבונזץ] פארייני . (поддержи- 
вать сношения) * ר א האבן ע ק ר א זיף צווישן פ ; о  ~аю- 
щиеся сосуды физ. קטע ם פארייני לי קיי  

сообщёниЦе с 1. (действие) 2 ; לן טיי ז מי . (известие) 
ם 11 יעדלע ן וו ,מ^טיילונג ״ ע ־ ; по официальным ~ям ט לוי  

ע ל ע צי פי סן מיטיילונגען א ע א ע [י ; правительственное ~ е  א 
3 ; לונג טיי ר פון מי ע רעגירונג ד . (небольшой доклад) -אינ 
4 ; ן וו כלטיילונג ע ע - מאצי אר פ ם וו , ־ . (связь) ר ע ק ר א פ  

דונג ,מ וו פארבינ ; железнодорожное ~ е אי-יזנבאן־פאר-   
ר ע מ ק ; воздушное ~ е ר  ע ק ר א פ ט־ פ מ לו ; прямое ~ е  

ר ע ט ק ס ר $ר די ק אר פ ; средства - я  . ען ל ט מי ר־ ס ק ר א מצ פ ; 
~е  между обоими городами прервано פארבינדונג די  
1 ר ע דע צווישן פארקער] ד סן איז שטעט ביי א^בערגערי ; 
О  ходы ~ я  воен. . ־ ד נ א ר א ען פ שיי אנ ר ט אנג־ רכג דו מצ ,  

צן אנ ש מצ ־ .
сообществЦо с שאפט •0׳ וו ;געמיינ  в ~ е  с кем-л. איניינעם 

שוטפעס] נשעצן מיט בע ]
сообщцйть сов. 1. (уведомить) * לן איבערגעבן טיי מי , ; 

(заявить) *ק ל ע מ ; рад ~йть, что... ( ט עם (מיך פריי

сбмкнутЦый: —ым строем, —ыми рядами - ץ געשלא א  
רייען סענע

сомкнуть сов. *צונויסשליסן; ~  кольцо окружения 
סן* ארומרינגלונג די פארשלי ; ~  глаза [ מאכן צושליסן* צו נ  

י אויגן ד ; <> не ~  глаз ט מאכן ני ט צו ץ מי אויג קי ; ~  
ряды *רייען די צונויפ)שליסן ); -с я  сов. *זיך צונויפשליסן ; 
глаза сомкнулись - שלאסן זיך האבן אויגן די [צוגע צוגע  
ט אכ מ ]; <> ряды сомкнулись ען די שלאטן זיינען ריי גע  
געווארן

сомневаться несов. קן ע פ א טפי׳יקעם ,האבן* זיך ס ; (в 
предл.) ( ט ,זיין* סא־ א אין זי־ץ* ר ני ע כ פלען זי צוויי (אין ;  
ק ע פ ; ~  в чьей-л. правоте ען ל פ לי רן זיין* [ניט צו כע זי  

אין עמעצער צי סאפעק, א אין זי-ין* גערעכטיקי-יט עמעצש ,  
גערעכט איז ; можно не ~  в том, что... * זיין מעג מע  

ר׳ ע כ אז זי •••; сомневаюсь ך ס זיכער ניט בין אי כ׳וויי ט , ני ; 
я нисколько не сомневаюсь - איז ץ מיר בא ס׳ סא שום קי  

ניט פעק
сомнёниЦе с ( ל פ ל ל ען מ צו סאפעק ־ ספי׳יקעס (מצ• מ , ; 

подвергать ~ю  что-л. , סאפעק א אונטער עפעס שטעלן  
ען ל פ ויי עפעס אין צו ; это не подлежйт ~ю  - ס א אוי איז ד  

ר ע סאפעק ס ; разрешйть все —я אטל אלע מאכן מעוו  
ס קע פיי ס ; о  без —я 1 אן] ־ לי ע סאפעק ב ; вне всякого 
—я דן אויסער ע ק י ע אפ ס

сомнйтельнЦо в знач. сказ. безл. ז אי ק א ס׳ אפע ס ; 
~ ый i. 2 ; ר ע ק די ק ע פ סו ע צווייפלהאפט(יק)ער מ , . (подозри- 
тельный) ר ע ק טי כ ע רד א פ ; ~ая компания - ב א ע ד ר א פ  
3 ; ע ק ע טי קאמפאני . раза. ער ק) פלהאפט(י צוויי ; ~ая зас- 
луга ר א ע ק טי פ א ה ל פ לי סט צו פאדדינ  

сомножитель м мат. ר ע ל פ י קי ט ס מ א ״  
сон .к i. מ שלאף ; чуткий רינגער א שלאף ג ; во 

сне שלאף אין ; меня клонит ко сну , ך ק בין אי שלעפערי  
ט שלעפער מיך ס׳ ; провес™ ночь без сна די שלאפן* ניט  

2 ; * ע א האבן אכט שלאפלאז ט ;גאנצע נ אכ נ . (сновидение) 
( ם ע ל א מעס (מצ. מ כ כאלוי • вйдеть ~ ם א זען*  ע ל א כ ; 
во сне он видел мать ט א די געז$ן ער ה т ם אין ע ל א כ  

ט א ה ם זיך ט׳ ט אי מ אלע עכ ,מוטער מוטער די ג ; <С> со 
сна ט רהיי ע אפענ של אר פ ; на ~  грядущий , רן א שלאף פ  

ך ק זי שלאפן לייגנדי ; как сквозь - ם אין ווי  ע ל א כ ; 
спать сном праведника *ד א ווי שלאפן קינ קל תי ; сна ни 
в одном глазу нет ט מ ע ץ מיך ט׳נ ני(ש)ט שלאף קי ; заснуть 
вёчным сном *שטיין ניט אף איינשלאפן אופצו  

соната ж муз. ם וו סאנאטע ״  
сонет м лит. ן מ ט57סאנ ־
сонлйвцость ж וו שלעפעריקי-יט ; ~ый ער ק רי פע שלע
сонм м уст. ע ד וו איי
сбннц ый 1. ר ע ט ר ע פ ע ל ש ר א ער פ שלאפענ פאר , ; ~ые 

дети ע ט ר ע פ ע ל ש ר א שלאפענע] פ קינדער [פאר ; ~ые гла- 
за 2 ; ע ט ר ע פ ע ל ש ר א ען פ או . (вызывающий сон) -אי-ינשלע 

קער שלאף־ די פערנ , ; ~ ый напйток שלאפגעטראנק ס ז ;  
~ая артерия анат. ע רי ע ט ר א ף־ א ל ס וו ש ״ ; —ая 60- 
лёзнь וו שלאפזוכט

соня 1. разе, м ־ס ס פעפער ; ж -־ס 11 ,פעפערן פע  
2 ; ־ס 11 פערקע . ж 300л. ( ••מיה צ•1(נ וו שלאפמויז

соображаЦть несов. 1. * שמיין* «באנעמען פאר ; (быть 
сообразительным) *סע מיט נ?עגטש א זיין טפי ; он не —ет, 
о чём его спрашивают ט, באנעמט ער ט מע וואם ני פרעג  
ם אי ; а он неплохо ~ет ר זאך די פארשט^יט ע ; я сегод״ 
ня что-то плохо ך ס היינט בין אי ע פ אפ א אן ווי ע ק ;
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con
сопляк м  г р у б . ם מ שנעק  ע ״  
соподчинение с  гр а м ג . נ רו ד די ר א ב סו ט וו מי  
сопоставим 11 ый ער ק די עוו כ לי-י רג א פ ; в ~ н х  единицах 

ע אין ק די עוו כ לי ל רג א סן פ איינ  
сопоставить сов. * כן ליי ארג עלן פ ט ש קעגנ ,  
сопоставЦлёние с שטעלן מ פארגלי-יך  כן ;קעגנ לי ל ג ר א פ ז ז,  

טעלונג ש ן וו קעגנ ע ״ן - , ; —лять не со в. см . сопоставить 
сопрано с  н еск л . 1. ; אן ר פ א ען מ ס א ־ אנ ר פ א ס ס וו ; ־  

2 ; ם טי ש א־ אנ ר פ א ן וו ס ע - . р а за , (п е в и ц а ) ־  א(־זינ אנ ר אפ ם  
ס וו גערן) ־

соприкасаЦться несов. 1. ן ר רי א ך ב זי ; (с m e .) רן  רי א ב  
2 ; ך (מיט ד ). (гр а н и ч и т ь )  ( (מיט יגרעגעצן בישכיי־ ליגן*  

ם ע (מיט נ ); земли этих колхозов ~ются א־ די ט ש ד- ר ע  
ם ע די פון כי ק אזי טן ד ר לווי א עס ליגן ק שכיינ עצן בי [גרענ  

מיטאנז*נדער; 3 ]. (и м е т ь  от н ош ен и е к  ч е м у -л .)  זיין* 
ב ע (מיט נדן1ג ); их интерёсы —ются ערע סן זיי ע ר ע ט אינ  

ע ר ע סן זיי ע ר ע ט דן זי-ינען אינ ם געבונ ט איינ רן מי רי א ב ך , זי  
4 ; ם ע רן ד ע ד £נ . (о б щ а т ь с я )  ( * קו־ אבן ה <נויט טאן צו .  

ר אין מען* רי א (מיט ב )
соприкосновёни||е с  I. 2 ; מג ר רי א ב ט וו מי . (в за и м н а я  

с в я з ь ) ר  י ד א מ ב ; войти в —е'с  к ем -л . ■ א אין קומען* ב  
ר ט רי עגזעצן מי ; <> точки - я  . טן ק נ פו ר רי א מצ ב  

соприкоснуться сов. см . соприкасаться 
сопроводйтельнЦый *ט ליי א(ג) ב ; ( д л я  почёт н ого  соп ро - 

вож дения т ж .) ר*  טי ר א ק ס ע ; ~ о е  письмо - בא(ג)לייט  
ו ו י ר ב מ ־
сопроводйть(ся) сов. см. сопровождать(ся) 
сопровождать несов. 1. בא(ג)לייטן; (о  свите и т .п . 

тж.) רן רטי א ק עס ; (охранять) קאנוואלרן; профессор, 
~емы й врачами, обходил палаты - ר דער א ס פע א ר בא פ  
( ם פון ג)לייט רי ם פון בא(ג)לייטונג [אין דאקטוי רי דאקטוי ] 
2 ; ט א ר רונדע א געמאכט ה ע ב ם די אי ע ט א ל א פ ל־ א ט פי ש . 
(те.; присоединять) ( (טיט בא(ג)לייטן ; (снабжать) -בא 

ען $רענ (מיט וו ); ~ т ь  аплодисментами - אפ מיט באגלייטן  
טן סנ מ ס די א ל ; ~ т ь  статью примечаниями ען  באווארענ
3 ; ם ע ל ד ק טי ר ט א אנמערקונגען מי . м у з טן . בא(ג)ליי אקאמ-.  
רן פאני ; —ться несов. (me.) 1. ( (פון ווערן* בא(ג)לייט ; 
(влечь з а  собой) * ען ט ברענג ך מי זי ; грипп часто —ется 
осложнениями - ט ברענגט גרים דער לי זיך מיט אפ מפ א ק  

ר ע ט גייט גריפ ד ט צו אפ &וציעם מי עם קאמפליק קאצי , ; 
2. (быть снабжённым)( ט י (מ באווארנט ד־ין* ; — ющий м 
= טער  מ באגליי

сопровождёниЦе с 1. טונג ליי א(ג) וו ב ; м у з . тж. -מ א אק  
ט ענ מ ע אנ מ פ ; в ~ и ר אין  ע טונג ד בא(ג)ליי ; м у з . тж . 

2 ; רן ע ט ט אונ נ $ מ ע אנ פ מ א ק א . (соп ровож д аю щ и е ли ц а ) בא-  
ער ט ליי מצ ג) .); (вы со к о п о ст а вл ен н о го  лица т ж טע (. ח סווי  

сопротивлениие с 1. ד ב א ט ש ר ע ד מ ווי ; оказывать ~ е  
לן ע ט *] ש סווייזן רוי א ד א [ אנ ט ש ר ע ד י ו ו ; движение Со- 

противления -ץ(־בא אנ ט ס עזי ג ר נ עגו אוו ב ד־ אנ ט ש ר ע ד ווי וו ,  
2 ; עגונג) וו וו . ф и з ., 9л. ד אנ ט ש ר ע ד י ו מ ו ; ~ е  материалов 

ר ע ד ד אנ ט ש ר ע ד י ו ן ו ו ן פ ל ^ רי ע ט א מ ; о  пой™ по лйнии 
наименьшего —я *ם דין ר לוי ע ע ד ד ם לי ע טן פונ ם ענ ל ק  

[ טן ס ד נ ד מי אנ ט ש ר ע ד ווי ] 
сопротивляемость ж ט  קי-י ד־פעי אנ ט ש וו ווידער  
сопротивляться н есов. *עלן ווי־ א געבן ט ש ער ד ך ;ווי זי  

ד אנ ט ש ר ע ד ; (п р о т и в и т ь с я ) לן  ע ט ש עגנ ך ק זי ; — натиску 
врага * עבן ד א ג אנ ט ש ר ע ד י ו ם ו ע ע1ס ד נ י ; ~  болезни 

ט * ני בן ע רג ע ט ך אונ י ר ז ע ט ד ^פקיי שלז

. . . לן, טיי אז מי ; —йть в милйцию * ק ל ע ר אין מ ע מילי־ ד  
ע; 06 צי  этом —йл наш корреспондент - מיטגע האט דאס  
2 ; ט ל ט אונדזער [איבערגעגעבן] טיי דצנ אנ ספ ארע ק . (при - 
дать) *צוגעבן ; —йть сплаву твёрдость *ם צוגעבן דע  

ט געשמעלץ הארטקיי ; —йться сов. (дат.) , * זיך איבערגעבן  
ווערן איבערגעגעבן *

сообщниц к м קער שולדי ט קטער מי לי טבאטיי מי ע מ ; ט ״  
ר ע כ ע ר ב ר א פ ט ע ,מ =־ מ מי ק ״ ; ~ца ж קטע לי טבאטיי וו מי  

=  , = רן 11  ע סכ ר ב ר א פ ט ס וו מי קע ־ לדי שו ט מי , ; -чество 
с קוגג וו מיטבאטיילי

соорудйть сов., сооружать несов. 1. (воздвигнуть) 
2 ; שטעלן פ ען או י בו פ ^ , . (смастерить из чего-л.) разе. 

,צונויפמי-יסטרעווען צונויפשטעלן  
сооружёние с 1. (действие) ען ז םשטעלן1א פבוי או ז , ; 

2. (конструкция) וו אי-ינריכטונג ; (здание) ען ז געבלי - ; 
оборонительное — ץ-אייגריכטונג ~ען ח שו ; величествен- 
ное — געביי גראנדלעז א

соотвётственн||о 1. нареч. ק שפרעכי ט אנ ; (надлежащим 
образом) 2 ; געהעריק ווי . предлог с дат. п. - ה$ס אין  

ט קעם מי ; ~ый 1. קער (מיט) שטימט וואט שפרעכי אנט ;
после сущ.; 2. (нужный, подходящий) -נייטיקער געהע,  
ריקער

соотвётствиЦе с וו ,אנטשפרעכונג וו מיטשטימונג ; ~ е  
между формой и содержанием שפרעכונג אן מיט־ [א אנט  

ר צווישן שטימונג] ע ם ד ם און פאר ע אינהאלט ד ; О  в - и  
с чем-л. ם אין עפעס מיט העסקע ; приводить что-л. в 
~е с чем-л. *ם אין עפעס ברצנגען סקע ט הע עפעס מי  

соотвётствЦовать несов. (дат.) (., * שפרעכן (דאט אנט  
(מיט שטימען ); ~овать действйтельности *שפרעכן אגט  

( שטימען צו ר מיט] [ ע ט ד קיי כ ע ל ק ר ווי ); он не ~ует за- 
нимаемой должности כט ער^ פר ש ט ט אנ ניט איז [ער ני  

ק ם פאר] פאסי טן, דע ס פארגעמט ער וואט פא  
соотвётствующОий קער פרעכי ש ט אנ ; (надлежащий) גע־ 

קער רי הע ; принять —ие меры $ קע די נעמען* עהערי נ  
ען טל מי ; -и м  образом י ו ק ו אפן געהערי קן , פן געהערי אוי ; 
—ее оформление קע די ספורעמונג פאטיקע! [די געהערי אוי  

соотёчественнЦик м ( אן מ ס ד אנ ל מ-; א מצ. ק ט מ( סליי ד אנ ל  
ט א רי ט א ן מ פ - ; книжн. он мой —ик ר מיט איז ער מי  

לאנד איין פון ; -и ц а  ж קע ט א רי אט מפ ם וו קא -  книжн.-, 
она моя —ица ד איין פון מיר מיט איז זי אנ ל  

соотносйтельный ער טיוו א רעלי קא  
соотношение с ש טעד ארהעל פ שנ ז צווי ; — сил ס־ כע קוי  
ש ז ־פארהעלטעני
сопёрниЦк м ט רענ קו ן מ קאנ - ; (в любви тж.) אל ריוו  

ן מ ־ ; не иметь —ков в чем-л. ט ץ זיך צו האבן* ני קי  
עפעס אין גלי-יכן ; ~вд ж ע טק רענ קו ס וו קאנ - ; (в любви 

тж.) ס וו ריוואלן ־
сопёрнич||ать несов. (с  m e .)  1. (стремиться превзой- 

ти) ( רן (מיט קאגקורי ; (быть соперником в любви) רי־
2 ; רן ל לי א (מיט וו ). (быть равным) *זיך יגלי-יכן* קענען  

ך כן זי גליי ; — ество с וו קאנקורענץ  
сопёть несов. ען אפ ס  
сопка ж геогр. ц סאפקע
соплемённЦик м ( דער ••ברידער (מצ• מ שטאמברו ; онй 

-ики ר זי-ינען זיי ע ד ברי מ א שטאם איין פון זלינען ,זיי שט  
соплןןи мн. груб. ק ר א מ מ ס ; - йвый груб.פארסמז)ר־ 

ר ע ט קע
сопло с тех. ל עז ך ז נ ע -
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соревноваться несов. (с т е.) זיך יפארמענסטן* א פירן  
(מיט ;געוו$ט ״- )'за досрочное выполнёние плана א פירן  

טערמין פארן פלאן דעם אויספילן פאר געוועט  
соринка ж ך ז שטויבעלע -
сорй||ть несов. 1. מיסט א אנמאכן ; не —! מיסטיקן ניט ; 

2.: он ~т деньгами געלט מיט שיט .ער בא איז געלט  
העפקער אים

с6рн||ый •מיסט; — ая трава ז ,מיסטגראז ז ווילדגראז ; 
—ый ящик ־ם מ נלסטקאסטן  

сорняк м ז ,מיסטגראז ז ווילדגראז  
сорок פערציק; ем£ около —а (лет) די בא האלט ער  

ארבעים די בא ] ш ут л. 1 פערציק 
сорока ; ״с ס וו סאראקע -
сорокалётЦие с 1. (период) 2 ; יאר פערציק . ( годовщи- 

н а ) יארטאג פערציקסטער ,דער יוביליי פערציקיאריקער ; 
~ний פערציקיאריקער פערציקיעריקער•  

сороковЦой פערציקסטער; ~ые годы יארן פערציקער די  
сороконожка ж עך ז יפערציקפיסל -עך ז טויזנטפיסל-  
сорочкЦа ж (мужская) עך ז העמדל- ; ( женская) העמד 

- т; ночная ׳-ער -ער ז נאכטהעמד  ; <> родиться в ~е 
[ העמדל זיידן א [אין הי-יבל א אין ווערן* געבוירן  

сорт м 1. ״-ן מ סארט ; чай высшего ׳-׳а פון טיי  
סארט העכסטן ; морозостойкие - а  пшенйцы פראסטפעסטע 

2 ; ווייץ (פון) סארטן . разе. ים מ מין- ; я знаю людей та- 
кого - а איך קען מענטשן סארט] דעם [אט אזעלכע   
יפארשיידענערליי מינים פארשיידענע разного —а ;((גוט  

сортировать несов. (פאגאנדער)סארטירן סארטעווען»  
сортировка ж 1. 2 ;( וו פאנאנדער)סארטירונג . (машина) 

-ען וו סארטיר-מאשין
сортировочнЦый סארטיר־־; ~ ый цех מ סארטיר-צעך  

וו ,סארטיר-סטאנציע צונויפ־ .ая станция ж-д- <> ;״ן  
וו שטעל״סטאנציע
сортировщЦик м =  - מ ;סארטירער ׳ ица ж -סארטי 

ס וו רערן -
сортовЦой (ר)סארטעווע тж. неизм.; געהעריקן פונעם  

טוווע ,סארטעווע טוווע после сущ.; —6е зерно סארט  
סארט געהעריקן פונעם ; О ~6е железо ז פראפיל-אי־יזן

сосать несов. 1. *זרען; (конфету и т. п. тж.) -סמא 
- ;קען  грудь (2 ; ברוסט (די ,זויגן* ברוסט די נעמען* .
безл.: у меня сосёт под ложечкой אונטערן מיך נאגט עם  
לעפעלע

сосед м ( שכינים (מצ. מ שאכן ; — ка ж . -ס וו שכייגע  
ס וו שאכגטע - ; — ний שכיינישער; (расположенный близ- 

ко) דערב*יקער; ~ский (принадлежащий соседу) דעם 
שכיינימס די (принадлежащий соседям) ;שאכנס ; ~ ский 
сад סאד שאכנס דעם ; —ские дети די שאכנס דעם]  

ק^נדער שכיינימס]
соседствןןо с וו שכ^ינעשאפט ; по - у  בישכיינעס 
сосйска ж ס וו סאסיסקע -עך ז ;ווורשטל -  разе. 
соска ж עס מ סמאטשיק- ; (пустышка) ׳י־עך ז מיזיוקל  
соскакивать несов. см. соскочить 
соскальзывать несов. см. соскользнуть 
соскользнуть сов. זיך אראפגליטשן ; (быстро сойти с 

чего-л.) זיך אראפכאפן
соскочиI!ть сов. 1. אראפשפריגגעף; ~ТЬ с поезда на 

ходу 2 ; צוג פארנדיקן פונעם אראפשפריגגען* . (упасть) 
- гусеница —ла с колеса ;אפשפרינגען* אם איז רויפע די  

ראד פון געשפרונגען

сос С
сопряженный 1. (׳с me.) ( ר ע עג ד בונ ע (מיט ג ; это —е- 

нб с опасностью ס א דן איז ד עבוג ט מיט ג געפערלעכקי-י ; 
2. тех. ר ע ט ר אניוגי ק

сопутствовать несов. (дат.) 1. 2 ;טן ליי א(ג) ב ט מי . 
перен.: ему везде —ует успех ם מעטו ט או ם גיי באך אי  

ם טו ע מ לג ער האט או א פ ר ע דערפאלג ד ,  
сопутствующЦий קער די טנ ליי באג ט) מי ); ~ие обстоятель- 

ства קע ׳-׳ די טנ ליי אג ט)ב מי אומשטאנדן ;( ее явление -בעי״ 
ען וו דערשי־לנונג - -

сор м ט ס ז מי ; о  не выносить —а из избы - ר ניט ע ד  
לן י ר פוגעם אויסזאגן] [ניט צי דע כיי  

соразмерить сов. (с me.) ( סן אויסגלי-יכן* א פ צו (צו .  
ט מי )); ~  силы ען סרעכענ קויכעס די אוי  

соразмерн о 1. нареч. 2 ;ל ע אנ צי ר א פ א ר פ . предлог с 
дат.п. ק לי עד .לויט וו ; —о чьим-л. заслугам - ט [וועד לוי  

ק] סטן סנזעצנס לי פארדינ ; -ость  ж ! ט קיי ל ע אנ צי ר א פ א ר ו פ ; 
—ый ער (אף) אנגעמאסטענער על אנ צי ר א פ א ר פ .  

соразмерять несов. см. соразмерить 
соратник м = ר  ע אוו כ ף־ מ א ר (נוצ• מ ק ע מפ קע ט מי מ ,  

ר ע ד רו ב ס־ פ מ א ם ••ברידער) (מצ• מ ק רי כאוויי ... ) 
сорванец м - ק עני ר כעוו ר־ סע ווי-יסע־כעוורעני (מצ• מ וויי  

ען מ שאדנווינקל ,קעם ־ )
сорвать сов. 1. (что-л. растущее) *אפרייסן; — яб- 

локо 2 ; עפל אן אפרייסן* . (снять что-л. прикреплён- 
ное> с силой отделить) * ;אראפרליסן ״־-  замок אראם־ 

שלאם דעם רי-יסן* ; -  шапку [* [אראפרייסן אראפשלעפן  
3 ; היטל דאס . (повредить) *אפברעכן; — резьбу -אפ 
4 ; אי-ינקארבונג די ברעכן* . (помешать осуществлению че- 
го■ л.) *אונטערי-יסן; -  работу *רבעט די אונטערי-יסן!* ; 
-  переговоры - אונטערהאנד די [טארפעדירן] אונטערייסן*  
5 ) (на ком-л.; выместить) .לונגען;  (צו אויסלאזן* ; — 
на ком-л. הארץ ביטער דאס עמעצן צו ;אויסלאזן* קילן  

עמעצן אין הארץ דאס זיך ; <> -  голос *דעם אונטערי-יסן  
(שרי-יענדיק גארגל ); — завесу с чего-л. *דעם אופהייבן  

עפעס איבער פארהאנג
сорваЦтьця сов. 1. (о чём-л. прикреплённом или ви- 

сящем) זיך אפרי־יסך ; ставни — лйсь с петель דן די א ל  
2 ; בן א סן זיך ה אוויסעס די פון אראפ] ןזללגען אפגערי ז . (сва- 
литься, обрушиться) ערן אלג זיך אפוו ; з. (упасть, по־ 
теряв опору) 4 ; * אלן אפפ זיך ;אראפוואלגערן אר . (pa- 
зорвать привязь) * סן זיך אפריי ; собака —лась с цепи 
5 ; ר ע סן זיך האט הוגט ד ער פון אפגערי קייס ד . (поспеш- 
но покинуть своё место) 6 ; ריס א זיך געבן* . (поте- 
рять выдержку) * ט סהאלטן ;ניט זיך אי־ינהאלטן* ני אוי ;
7.: у него —лось с языка - האט ארויס אים בא זיך ס׳  

ר סגעכאפט זיך האט ע ווארט א ,געריסן ווארט א מיט ארוי ; 
S. разе, (потерпеть неудачу) *לן א פ כ ר דו ; <С> его голос 
—лея (от напряжения) סן1א זיך האט ער ם גטערגערי דע  

(שרי-יענדיק גארגל ); (от волнения и т. п.) - איז אונטער ס׳  
אכן ר ב ע שטים זי-ץ געווארן ג ; как с цепи -л ея פון ווי   

ע א סן זיך קייטן א פון [ווי טלי אפגערי  
сорвиголова м и ж ג נ ר-יו ע ק פ ע ען מ ה ־ ; м (отчаянный 

человек) = מ אי-יגשטעלער 
соревнованиЦе с 1. ן ז געוועט ען ח ,פארמעסטוגג - - ; 

вызвать на —е 2 ; * געוועט א אף ארויסרופן . мн. спорт. 
פן מ א ק ט ע מצי ,פארמעסטוגגען מצי וו ; —я по плаванию 

מען שווי עט- ז וו ; о  социалистйческое —е ס־ די אלי סאצי  
ס א שע ד פארמעסטוגג ,טישע געוועט סאצלאליסטי
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д а т ь ) שטעלן שאפן*  צונויפ , ; ( к н и г у  т ж .) - ;אנשרי-יבן*   
план שטעלן אן א צונויפ ל פ ; ~  словарь *צו־נוים־ שאפן!  

ך א שטעלן) רבו ע ט ר ע וו ; ~  учебник - אנ1 צונויפשטעלן  
ך א ;שרי-יבן*] ־- בו רנ לע  акт ю р . 4 ; כן א אקט אן מ . (со- 

б р а т ь  п о с т е п е н н о ) ען  מל א שטעלן אנז צונויפ . ; — библио- 
теку 5 ; שטעלן ק א [אנזאמלען! צונויפ ע ט א בלי בי . (с о зд а т ь  
п у т ё м  н а б л ю д е н и й  у з а к л ю ч е н и й ) * מען זיך שאפן* באקו , ; 
~  (себе) мнение *מיינוגג א 1זיך [שאפן* באקומען ; -  
(себе) представление - שטע א זיך] !שאפן* באהומען* פאר  
לונג; 6 . ( д а т ь  в и т о ге ) דן  ל * בי אויסמאכן ;באטרעפן , ; 
чистая прибыль фабрики составила около сорока мил- 
либнов рублей עך ריינער דער ר פרן רעוו ע ק ד רי פאב  

סגעמאכט האט ט1 אוי א ק די בא באטראפן] ה צי ר ע מי פ 
אן בל לי רו ; — большинство 7 ; דן ל ט א בי מערהיי . ( я в и т ь -  . 

ся  ч е м - л . ) וועט ד$ס это не составит труда ;זיין*   
ס א ץ קאסטן ניט וועט ד ץ מי קי רכע] נקי שוועד זיין ,ניט טי ; 

~ся сов. 1. (о б р а з о в а т ь с я )  *603)  ; שטעלט ווערן צונויפגע - 
н и к н у т ь  — о к н и г е  и  т . п .  т ж .)  * ווערן ,געשאפן אדם־  
2 ,; ט ע ד ל בי ע ערן ג וו *. (с к о п ы т ь с я  п о с т е п е н н о )  צוגויפגע- 

שטעלן אני צונויפ שטעלט ווערן* ;אנגעזאמלט זיך , ווערן , * 
3 ; ען ל מ א זיך ז . ( п о л у ч и т ь с я  в и т о г е ) * מען זיך באקו ; 
если всё сложить, составится довольно крупная сумма

ץ מען לייגט ף, אל ט צונוי מ קו א שע א זיך ב סומע היפ
составление с גג שטעלו דפ וו צונ ; (к н и ги  и т . п . т ж .)  

ז ,שאפן ז אגשרייבן ; (см еси и т . п . ) צונויפשטעלן צו־  ז ,  
ז ,גרייטן ז מאכן

составлять(ся) несов. см. составить(ся)
составы ן! ой 1. *שטעל צונויפ ; (сло ж н ы й צוגויפגעזעצ- (  

טער עצ עז מענג א טער צוז , ; ~ая мачта -ט ס א מ על- ט ש פ צונוי  
שטעלטער א ם צונויפגע ••ביימער (מצ. מ ,בוים מאסטבוי ); 

~0е число м а т אמענגעזעצטע א . ל צוז א צ ; —ее сказу- 
емое гр а м . 2 ; פגעזעצטער א ט צוגוי א ק עדי ר פ .: ~ая часть 

ל טיי ד אנ ט ש א ן מ ב • ; (ле к а р с т ва  u m  n .)  איגגרעדלעגט 
ן מ •

состарить сов. °ט אכן [עלטער] אל מ ; (преж деврем енно) 
רן ע ט ל ע ; —ся сов. * ט° ווערן אל ; (п р е ж д е вр ем е н н о עעל-(  ג

ר ע ט ט ווערן* על טער ערן , וו *
состоя ни ||е с 1. שטאנד מ צו ; (полож ение т ж  לאגע (.

ס וו • ; в спокойном —и צושטאנד רו־יקן א אין ; — е здо- 
ровья שטאגד ט־צו מ געזונ ; - е  дел ר ע די פון צושטאנד ד  

&כלאגע ,איגיאנים וו ז ; быть в —и войны с кем -л  זיין* .
ע מ א לכ * מי ד ,אין האלטן אנ ט ש צו ע- מ א כ ל ט מי עמעצן מי  

ט עמעצן מי ; восторженное"~е ז ,היסלי-יוועס באגי-יסטערט־  
ט וו קיי ; в хорошем - и  [ [מאצעוו צושטאנד גוטן° א אין ; 

2. (б о га т ст во עגן ( מ ר א ז פ ; (к р у п н а я  с у м м а ) טאל  אפי ק  
מ; 3 . ф из. שטאנד ״יין מ צו ; твёрдое, жидкое или газооб- 
разное ~е ר ע ר׳ ד רטע א ר ה ע ק סי ר פלי ע ד קער א ארטי אז ג  
שטאנד צו ; <> быть в - и  +  инф. * וזיין אימשטאנד זיין*  

לעס] עכוי עפעס סאן (צו בעי )
состоятельнЦость ж 1. שטאגד מ ווויל ; (д о лж ни ка קרע- (  

2 ; ט אלפעלקיי ט וו צ וו ,דיטפעלקיי . (обоснованност ь) -בא 
ט קיי די עוו בערצייג ט וו אי וו ,גרינדעטקיי ; - ый 1. -פארמעג  

ר ע כ ע ל ; (о  долж нике и т . п . ) קער צאלפעל־  ;קרעד^טפעי  
ר; 2 ע ק . (о б о сно ва н ны й ריגדעטער א^בערצייגעוודי־ ( באג ,  
קער

состоЦять несов. 1. (из р о д .; им ет ь в своём сост аве) 
( (פון באשטיין* ; (содерж ат ь в себе т ж טן* (. טהאל אנ ; 
пьеса — йт из трёх действий и пролога - ע די עס בא פי

с о с
соскучЦиться сов. 1. (׳ -f- и н ф .;  п о ч у в с т в о в а т ь  с к у к у ) :  

он ~ился ждать ז אי ם ס׳ ק געווארן אי מעטי ארטן צו או וו ; 
2. ( о  п р е д л . ;  по д а т .)  ( קען ארבענ (נאך זיך פ  

сослагательнЦый: -о е  наклонение г р а м מ קאניונקטיוו .  
сослать сов. קן שי ся сов. (на в~ ;פאר и н .) זיך פארו־פן*   

) ;((אף в  о п р а в д а н и е )  ( רן ע פ ט ענ ר א (מיט זיך פ ; —ся на 
Маркса * פן מארקסן אף זיך פארו ; он сослался на ус- 
талость ט זיך האט ער ער טפ ענ ר א ט׳ פ מי ר ע ער רואם ד  

ד איז מי
сослепа, сослепу н а р е ч . р а за . - מעס אכ ר מ ע שלעכ ד  

ק ניט די עענ טער ז רלע ,
сословие с ־ן מ שטאנד ; дворянское — и с т ל- . ד א  
מ שטאנד ; третье — и с т ר . ע ר ד ע ט רי שטאגד ד  

сословииый *שטאנדן ; —ые предрассудки -א פ ע־ ט ס א ק  
לן רטיי נוצ רו •

сослужйвЦец м ע עג אל ק ט מ ..גן מ א ; —ица ж -א אמטק  
ע ..גן וו לעג

сослуж||йть со в .: — ить к о м у - л . службу 1) (о к а з а т ь  

у с л у г у )  2 ; ען ג די טויווע א עמעצן ,טאן* עמעצן צו ) (п р и -  
н е с т и  п о л ь з у ) ען דינ * ,צוגיץ עמעצן צו עמעצן קומען ; знание 
английского языка — йло мне хорошую службу וויסן מיין  

ץ גוט מיר איז ענגליש געקומען צוני  
соснй ж ס וו סאסנע  ״
сосновЦый • ע סאסנאווע(ר) ;סאסנ  т ж . н е и з м .;  - а я  

смола ך ע פ ע־ סנ א מ ס ; ~ ый ’лес . לד א ע־וו סג א (מצ מ ס  
ער א אוו ד סאסנ ל א ,••וועלדער וו ); ~ые дбеки אווע סאסנ  

ר ע ט ע ר ב
соснуть сов. р а за ל א . מ ע ר פן טאן* ד א כ ל א , מ ע ר ד  
сосок м ר ע ל בו־וסט שפיץ ד אפ ן מ ; ע -  р а з е .  

сосредоточение с רן טרי צענ אנ רונג ז ק וו ,קאנצענטרי ;
(артиллерийского огня и т. п. тж.) ז פאקוסירן  

сосредотбченнЦость ж וו קאנצענטרירטקייט ; — ый-קאג 
 פארטיפטער (.о человеке тж) ;צענטרירטער

сосредоточивать(ся) несов. см. сосредоточить(ся) 
сосредоточить сов. קאנצענטרירן; (артиллерийский 

огонь и т. п. тж.) פאקוסירן; — войска קאגצענטרידן 
מיליטער דאס ; внимание на чём-л. די קאנצענטרירן
עפעס אף אופמערקזאמלףט ; -ся сов. זיך קאנצענטר^רן ; 

(!:а предл.) ( (אף זיך קאנצענטרירן  
состав м 1. מ באשטאגד ; — морской воды - בא דער  

יאם־וואסער פון שטאנד ; словарный — языка - לעק דער  
שפראך דער פון באשטאנד סישער ; входйть в — чего-л .  

2 ; עפעס פון באשטאנד אינעם ארי-ינגיין* . (смесь) ז געמיש  
- пропитать специальным —ом ;׳״ן ספע א מיט דורכזאפן  
3 ; געמיש צלעל . (совокупность людей) פערזאן״באשטאגד 
מ אפיצערן־באשטאגד — офицерский ;מ ; профёссорско- 
- преподавательский־ לערער־באשטאנד און פראפעסארן־   
•ן מ צוג .ж.-д .מ; 4 ; О подвижной — ж.-д. - בא דער  

וואג$געךבאשטאנד והנגלעכער ; в - е  пятй человёк אין 
מענטשן פינף פון באשטאנד א ; -  преступлёния юр. דער 

פארברעך פונעם באשטאגד  
составитель м = מ צונויפשטעלער  
составить сов. 1. (поставить вместе) צונויפשטעלן; 

(сдвинуть) צוגויפרוקן; -  столы - [צונויפ צונויפשטעלן  
2 ; טישן די רוקן] . (сделатьי собрать) צוגויפשטעלן; (смесь 
и т. п. тж.) צוגרייטן מאכן, ; -  спйсок א צונויפשטעלן  
- ;צעטל  предложёние זאץ א !בילדן] צונויפשטעלן ; — 
микстуру 3 ; מיקסטור א [צוגרייטן] צוגויפשטעלן . (соз

сос
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сох С
сотовЦый סטעלניק־; —ый мёд מ סטעלניק־האניק ; ~ая 

ячейка שויב ן ו1 האניק- ן ו1 ,סטעלניק־־צעל ־ -  
сотр д̂ниЦк м  = מ מיטארבעטער  ; мой ~ к - קא מי-ין  

טארבעטער די ки газеты~ ;לעגע צייטונג דער פון מי ; 
О научный ~к ארבעטער וויסנשאפטלעכער א ; ~ца ж 

ס וו מיטארבעטערן ־
сотрудничЦать несов. 1 . צוזאמען ,ארבעטן מיטארבעטן ;

(об организациях и т. п.) קאלאבאו־יו־ן книжн.- (с те.) 
(2 ; (מיט מ^טארבעטן . (в печатном органе и т. п.) *זיין 

(פון מיטארבעטער א ); —ать в газете - נלטארבע א זיין*  
צליטונג א פון ;טעו־ ציניטונג א אין ,ארבעטן פאר שרי-יבן*  

צי-יטונג א ; -ество с 1. 11 מיטארבעט וו צוזאמענארבעט, ; 
исследование проводилось в ~естве с к см-л. אויס־ די  
2 ; עמעצן מיט צוזאמען געוואתן דורכגעפירט איז פארשונג . 
(в печатном органе и т. п.) п מיטארבעטערשאפט  

сотрясать несов. צעטרייסלען אופטרייסלען, ; —ся не- 
сов. (אופ)ציטערן זיך טרייסלען,  

сотрясение с 11 צעטרי׳יסלונג וו ;אופציטערונג •0׳,  — 
мбзга וו מארך־צעטרייסלונג  

соты мн. מ ,סטעלניק מצ• האניק־שויבן  
сбтЦый ער הונדערטסטער ד ; ~ая страница - הוג דאס  

טע זי-יטל דערטס ; ~ая часть, доля מ הונדערטכיילעק  
ך ז הונדערטל ע ״כאלאקים ,(מצ• - ) 

соус ж ס ־ן מ סאו ; —ник , ך ז סאוסמעסטל ע ״ -  
соучастЦие с וו מיטבאטייליקונג ; -ник м -מיטבאטייליק  

״טע מ טער ; -ница ж = וו מיטבאטייליקטע   
соученйцк м  = מ מיטשילער  ; —на ж וו מיטשילערן  

ס ־
софа ж ס וו קאנאפע ס וו ,סאפע ־ ־  
соха ж ״ס וו סאכע
сохнуть несов. 1. (сушиться) זיך טריקענען ; на верёв- 

ке сохнет бельё 2 ; גרעט זיך טריקנט שטריק אפן . (за- 
сыхать, пересыхать)  * ווערן ,פארטריקגט איינטריקענען ; 
(о пищевых продуктах) *3 ; ט אר ארד ווערן פ . (испа- 
ряться) *4 ; ווערן אויסגעטריקנט . (гибнуть — о росте- 
ниях) 5  ; ,וועלקן וויאנען . раза, (худеть) אץ דאך)  

ווערן קוואר) *
сохранёнице с וו ,אי-ינהיטונג וו פארהיטונג ; — е тайны

סאד דעם אפהיטן) דאס1 האלטן דאס ; отдать деньги на 
- е  1 זיך בא האלטן [אף אפהיטן אף געלט געבן* ; закон 
—я энергии -; ענער [פון ענערגיע־איינהיטונג פון געזעץ דער  
אורלויב אן отпуск с —ем содержания ;[גיע־דערהאלטונג  

ארבעטלוין [דעם געהאלט דאס אי-ינהיטן מיט ]; - е  мира 
שאלעם דעם א*נהיטן דאס

сохранйть сов. 1. * ;אי-יבהיטן פארהיטן* ; — колхозное 
имущество *פארמעגן קאלווירטישע דאס אי-ינהיטן ; -  здо- 
рбвье *געזונט דאס 1פארהיטן*1 איינהיטן ; -  равновесие 

גלייכגעוויכט דאס [פארהיטן*! אלינהיטן* ; -  за собой
право *רעכט דאס זיך פאר [רעזערווירן[ פארהיטן ; -  
за собой жилплощадь *זיך פאר [פארבראנירן] פארדלטן  
2 ; שעטעך דעם וווין־ . (уберечь) *פארהיטן; -  продук- 
ты от порчи , * ווערן קאליע פון פראדוקטן די פארהיטן  

פראדוקטן די ווערן קאליע לאזן* ניט ; -  памятники ста- 
рины 3 ; אמאל פונעם זייכערם ד* פארהיטן* . перен.: — 
порядок *ארדענונג די [פארהיטן*[ אפהיטן ; — вёрность 

טרי-י ;בלייבן* ~ז  тайну *סאד דעם [אפהיטן*[ האלטן ; — 
спокойствие *רויק בלייבן ; Я сохранил память о нём 
как о верном друге זיקארן מי-ין אין פארבלי׳בן איז ער

СОС
פראלאג א און אקטן דרי-י פון שטייט ; комйссия, -ящ ая 

из опытных специалистов ע׳ די סי באשטייט וואס קאמי  
ר אין האט [וואס פון ע באשטאנד] אי רענ א פ ר ע פאכלי-יט ד ; 

в е д а  ~ йт  из кислорода и водорода באשטייט וואסער  
2 ; וואסערשטאף און זויערשטאף [אנטהאלט] פון . (в п р ед л .;  
заклю чат ься) ( (אין באשטיין* ; в чём будут ~ять мой 
обязанности? עלן וואס ,אין וואס טןן מי-ינע באשטיין וו כ לי פ  

עט כטן מ*נע צו געהערן וו פלי ?; в т6м-то и —йт фокус 
ט ס א אך איז דא קונץ סאומען [די גאנצע די ד ; достоинство 

кнйги ~йт в том, что... - לע די ם אט פון מיי בא בוך דע  
3 ; ם׳ אין שטייט וואס דע ♦.♦. (б ы т ь , н а хо д и т ься  — ;זיין* (
ять в профсоюзе *טגליד א ד-ין פראפאריין א פרן מי ; — 
ять на службе *שטעלע א אף זיין ; (в  а р м и и ען ( דיג ; 
—ять в браке *ראט זיין פארהיי ; (о м уж чине т ж  זיין* (.

באווייבטער א
состояться сов. *ען מ קו ר א פ ; (о  сделке и т . п . )  צו 

קומען שטאנד *
сострадаЦние с ד טליי ז «ראכמאנעס מ מי ; и сп ы т ы в а т ь  

к ко м у-л . ~ние לן עמעצן אף ראכמאנעס ;האבן* מיט־ פי  
ד עמעצן צר ליי ; ~ тельный ר קע די דנ טליי מי ; он такой 

тельн ы й ס אזא איז ער  ע אנ מ כ א ר ל- א ב  
сострить сов. , צל א ערטל ,א זיך טאן* ווי זיך טאן* וו  

ורערטל [א וויץ א אפלאזן* ] 
состязаниЦе с מעסטונג אר ען וו פ - ; спорт מ וועטקאמף .  

ן ־ ; —е в верховой езде ז רי^טגעוועט ; —Я по верховой 
езде спорт טן . ר־ ט ע ז וו ; — е на первенство страны ־ ד אנ ל  

אנאט שעמפי מ ־ט
состязаться сов. * טן ס מע אר רן זיך פ קאמפגעוועט א ,פי ; 

(соперничат ь) ( רן רי קו זיך (צווישן קאנ ; — в беге רן א פי  
- ;לויפגעוועט  в остроумии אריבערשטי-יגן זיך סטארען  

שארפזין אין עמעצן ; (о  с п о р я щ и х) רן קי ך פי ד  
сосуд м 1 . (2 ; ם ע עפ ן ז ג קיילע - קיילים (מצ. וו ; . 

анат. ס ע פ ע ן ז ג - ; кровеносные — ы . סן ע פ ע טג לו מצ ב ; 
—истый - עסף ׳ עפ ;ג истая система а на т ס־ . ~סי  געפעסן

וו טעם

сосулька ж (ле д я н а я) ל עפ צ ך ״־ע ז «סטרעמפל ז אייז  
ך ז אי^יזליכטל ע ך - ע ־ ,

сосунок м ע  דעל קינ ך ז זויג־ - ; (т е лё н о к קעלבע- (  זויג־
ע ■ך ז ל ; (ж еребенок) שעקל ך ז זויג־לא ע -

сосуществование с סטענץ וו קאעקזי ; мйрное -ד פרי  
ע כ ע קאעקזיסטענץ ל

сосуществовать несов. בן ע טל רן מי סטי ,קאעקזי  
сосчитать сов. 1. (о т счи т а т ь) לן ציי פ א ; — до ста -אפ 

2 ; לן הונדערט ביז ציי . ( в ы ч и с л и т ь ) ען ענ כ ע ר א ב ; — ся сов. 
(с  к е м -л .) ( ען ענ רעכ ך צע (מיט ד  

сотворёни!|е с מ ,באשאף וו באשאפונג ; с, от —я мй- 
р а ף זינט  א ש א ב ט־ על וו ; upon. - ריי פון בע מיי־ ע ם־י שע שיי  

אן שים
сотворйть сов. *שאפן произведение искусст) ;בא ва) 

שאפן*
соткать сов. סוועבן אוי
cöth!!я ж 1. ט ר ע ד רנ ה ; (ст о ш т у к  т ж ע (. ־ס וו מיי ; 

в —е ш а г о в  о т с ю д а  2 ; ט ר ע ד נ ט הו ען טרי אנ ד פונ . м н . 
(м нож ест во) . ר ע ט ר ע ד רנ מצ ה ; —и людёй טער ער ד הרנ  
מענטשן; 3 . (войсковая част ь) ס וו סאטביע ״ ; к а за ч ь я  — я  

4 ; ע י טנ א ס ך ק א אז ס וו ק ־ . м н . м ат . (р а зр я д ) הרבדער-   
ער מצ ט

сотовидный קער מי אר קפ סטעלני
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сочинйтельный г р а м . :  — союз ט ר א דוו בינ ט־ פ ע ה א ז ב  
ק רי י נ די ר א א ט ק ר א דוו ר ,(מצ• בינ ע ט ר ע ••וו )т 

сочинйть сов.у сочинять несов.  1. ( л и т е р а т у р н о е  про-  

и звед ени е)  * שאפן אנשרי־יבן* , ; ( м у з ы к у ) רן; 2  אני פ מ א ק .
( п р и д у м а т ь ) טן; 3  כ א ר ט צו . р а з е ,  ( н е п р а в д у ) אריס־ 
טן כ א ר ט

сочйЦться несов. ן פ רי ט ; кровь —тся из раны ס א ד  
ט ו ל ט ב פ רי ר פון ט ע ררונד ד ; рана сочится кровью די  

ר פון ע ט ווונד ד פ רי ס ט א ט ד לו ד ב ט ,ווונ ק טי לו ב  
сочнЦость ж וו זאפטיקי־יט ; — ый 1. ר ע ק טי פ א  ое — ;ז

яблоко 2 ; ר א ע ק טי פ א ל ז פ ע . ( о  г у б а х , р т е ) טי־  אפ לו פו  
3 ; ר ע ק א מ ש ע ר ג ע ל פו ר . ע ק , . ( о  к р а с к а х )  0 ) ער;  ש רי פ  
я з ы к е ,  ст и л е ) ר  ע ק טי פ א ר ז ע ש טי רי א ל א ק ,  

сочувственнЦо н а р е ч . ט  ל מי עפי טג ק מי ד)י ל(נ טפי מי , ; от- 
носиться —о к к о м у - л . у  к ч е м у - л . ך באצלען*  מיט־ מיט ד  

ל פי ע קו ג די לנ פי ט מי ס צו עמעצן, צו ו ע עפ ; - ый -ל פי ט מי  
ער ק ד)י ) ;(נ с о с т р а д а т е л ь н ы й ) ר  ע ל דפו טלי-י מי ; — ый взгляд 

ר א ע ל פו ד ליי ט ק מי לי ב ; - ый отзыв ר א ע ק ד)י ל(נ טפי מי  
ר] א ע מ ע ר א ף וו רו פ א ]

сочу ветви lie с ל עפי טג וו .מיטפילונג ז מי ; выразить ~е 
קן רי סד טגעפיל אוי מי ; его предложение не встретило —я 

מי׳טגעפיל קיין ארויסגעוויזן ניט מען האט פארשלאג זי-ין צו ; 
мне дорого ваше ~е לונג אי-יער טי-יער איז מיר  מיטפי  

сочувствовать несов. (дат.) לן טפי מי ; (относиться 
благожелательно) (. רן ווארעם א האבן* סימפאטיזי (דאט .  

(צו געפי׳ל ); (чьим-л. взглядам) *אד ענזעצנס אף זי-ין צ ; -  
чьему-л. горю [ טפילן אר עמעצנם מי !ווייטיק צ  

сошнйк м 1. с.-х. 2 ; ם מ אקער־אי-יזן ש ־ ן מ ,לעמע - . 
воен. (у орудия) ע ט א ל פ ט־ ע פ א וו ל  

союз м 1. (единение) ד בונ ן מ צהאמענ) - ); — ра66- 
чих и крестьян ר די פון (צוזאמענ)בונד דער ע ט בע ר ץ א א  

י ם ד ערי פוי ; брачный ~  (2 ; זיוווגים (מצ■ מ זיוועג . (объг- 
динение для совместных действий) ד ״ן מ בונ ; заклю- 
чить — 3 ; בונד א שליטן* . (федерация) ד אנ ב ר א מ פ ; 
Союз Советских Социалистических Республик ( ער) פאר־ ד  
06) .4 ; ד אנ שע סאוועטישע (פון) ב סטי אלי קן סאצי בלי רעפו - 
щественная организация) ד אנ ב ר א ־ן מ פ ; профессиональ- 
ный ~ ר  ע ל ע אנ סי ע פ א ר ץ פ ארי פ ; Коммунистйческий 
Союз Молодёжи שער ד קאמוניסטי אנ ארב ט־פ יוגנ ; — спор- 
тивных обществ ע די צי א צי א טן פון אס שאפ על עז ספארט־ג ;
5. грам. ( ט ר א דוו נ ••ווערטער (נזצ• ז בי  

союзнЦик м ר ע ט ע ד ג בי ר א ייטע מ פ ; (о стране и т. п. 
тж.) ע מ אלללרטער ט - ; -и ц а  ж = \ ע ט ע ד בינ ר א ו פ ; (о 
стране и т. п. тж.) = וו אלללרטע  ; ~ический די פון  

«פארביגדעטע אלללרטע די פון  после сущ.; —ический 
долг ! טן א פון כויוו דער ע ד נ בי ר א טן פ ר ליי א ן  

союзно-республиканский שער קאני בלי ש־רעפו  פ^רבאנדי
союзнЦый 1.: — ые державы אלללר־ ודי פארביבדעטע די  

2 ; גרויסמאכטן טע] . (в ссср) שער פארבאנדי ; ~ые 
республики י שע ד רעפובל^קן פארבאנדי ; — ое министёр- 
ство שער מיניסטערלום אל)פארבאנדי ) 

соя ж ע וו סאי
спад м ן  ל א ז פ ; — деловой активности ס א לן ד א פ  

ן ר פו ע ר ד ע כ ע ל ט פ ע ש ע טעטיקליט ג ; общий экономический 
- שע אלגעמייבע  ע עקאנאמי סי ע ר פ ע ד  

спадаЦть несов. 1. см  спасть; 2. (свисат ь) -ר ע ב רי א  
ן ל א פ *; косы —ют на плечи פ די ע לן צ א ר פ ע ב רי ף א א  

ען די ל ס ק א

СПА
פרי-ינט טרי-יער א ווי ; — силу юр. *ק בלי־יבן*,בלייבן גילטי  

ט אין אפ ר ק
сохраниться сов. 1. (сберечься) ך «פארהיטן* פאר־ ד  

בן лись развалины с — ;*בללי т а р о й  крепости האבן ך ס׳ ד  
ט ען פארהי דינ ס׳ ) נ בן ארבלי פעם־ אלטער° אן פון רוינען פ  

ט׳ס у меня —лея экземпляр его книги ;טונג א זיך ה  
2 ; ט הי ר א ר אן מיר בא פ א לי פ מ ע קז ך זי-ין פון ע בו . (не 
испортиться) * טן ך אופהי ד ; цветы хорошо —лись די  
3 ; ען מ ט גוט° זיך האבן בלו אופגעהי . разе.: она хорошо 
-лась ט זי ע אך ז ס נ ט .זי אוי ע אך ז ס נ פיין גאנץ אוי  

יונג גאר
сохранность ж 11 ט צקיי אנ ט ח ג טקיי פארהי . ; —ость 

вкладов ■ ט די קיי כער טן נדי זי אפ־נ די פון אומבאד׳רטקי-י  
ן ג א ל ; — ый ר ע ענ ב בלי ע צג ^נ ,פארה^טער ג

сохранять несов. 1. см. сохранить; 2. разе. ( хранит ь, 
помещать) *האלטן; ~  овощи в погребе *ס האלטן א ד  

ר א אין גארטנווארג ע ל ע ק ; —ся несов. 1. см. сохранить- 
ся; 2. р а з е .  (храниться, помещаться) * ווערן געהאלטן  

соцбётие с ען -  т געבלום
социал-демократ м ט א ר ק א מ ע ד ל״ א ל צ א ״ן מ ס ; ~йчес- 

кий שער טי א ר ק א מ ע אל־ד צל א ס ; ~ия ж א־ מ אל-דע צל א ס  
ע אטי וו קר
социализм м ם אליז צל א מ ס ; научный ~ שאפט־  סנ  ווי

ר ע כ ע ם ל סאצלאליז ; страны ~ а שע די  סטי לענ־ סאצלאלי  
ר ע ד

социалйст м סט אצלאלי ״*ן מ ס
социалистйческЦий שער סאצלאליסטי ; ~ое государство 

שע א סטי אלי ע סאצל כ לו ע מ ; развитое —ое общество די  
ע ט ל ק וי טו שע אנ סטי אלי שאפט סאצל געזעל ; ~ ий строй די  

שע סטי ארדענוגג סאצלאלי ; ~ая революция - סאצלאליס די  
ע טישע צי אליו עוו ר

социальный סאצלאלער ׳; *-ое положение סאצלאלע די  
ע אג ל ; о  -о е  обеспечение בג סאצלאלע פארדכערו  

социоЦлог М ן מ סאצלאלאג - ; — логия ж -סאצלאלא 
וו גיע
соцсоревнование с (социалистическое соревнование)

( שע (דאס ז סאצגעוועט סטי אלי געוועס סאצי
соцстрах м (социальное страхование) רונג סאצסטראכי  

סטראכירונג (סאצלאלע וו ) 
сочельник м (рождественский) ר ע ל ד ט ״ני עוו ר ע  
сочетание с 1. קן ז «(פאר)ביבדן ז פארייני ; (расположе- 

ние элементов в целом) ע צי א בינ מ א ס ח ק ״ ; — красок 
2 ; ע א אצי בן פון קאמבינ ר א פ . мн. мат. -קאמבינאצי  

מצ עם .
сочетаЦть сов. и несов. פאר^יניקן; (создавать комби- 

нацию) רן קאמביני ; — ть в себе силу и доброту -פאריי  
קן ך אין ני ט ד אפ ט און קר גוטסקלי ; - т ь  теорию с прак- 

тикой * דן ע פארב^נ רי א ע ט ט ק מי טי ק א ר פ ; -ться  1. сов. 
и несов. *קט זיין פארייני ; В ней ~лись ум и красота 
2 ; ן ען ז־ינען איר אי קט געוו כל פארייני שיינקי-יט און טיי . 
несов. (гармонировать) ך ד  *рГЛ, רן א זיך פ ; одно не 
-ется с другим [ ך פארם איינס ט ד ט1 ני ד ך ביג ניט ד  

טן מיטן צוויי
сочинёни||е с 1. (действие) 2 ; ז «שאפן ז אנשרליבן .

( произведение) = ען וו שאפונג  ז ,ווערק ־ ; полное собра- 
ние — й 3 ; מלטע א עז ווערק ג . (школьное) אץ פז ן מ או - ;
4. г р а м . ארדיג וו רובג;קא ; — е предложений -רדי א א ק ״ צן א  ז

וו גירוגג

СОХ
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сСПЕСПА
2 ; עפאלן איז ר פון אראם] [איז אפג ע אקס ד . (уменьшить-
ся, ослабеть) * ר ע ענ •פאלן ווערן* קל ; жара спала די  

ץ ער איז הי געפאלן איז1 געווארן קלענ ]; опухоль спала 
[ ם א שווילעכץ ד ער [איז אפגעגאנגען איז גע געווארן קלענ  

спать несов. *שלאפן ; ~  после обеда *אכן שלאפן נ  
ק טי מי ; мне хочется ~ שלע־  לס ■מיר ס׳ שלאפן זיך ווי  

ט ר ע ך פ מי ; ~  как убитый *געהארגעמער א ווי שלאפן ; 
ложиться ~ ך  שלאפן לייגן זי ; О ~  вечным сном 'רוען  
ק בי איי ; ~  и во сне видеть что■. 1. разе. • [קרא אויסגיין*  

עפעס נאך פירן]
спаться несов. безл.: под утро хорошо спится -ער ד איג  

צו ־ רי ך שלאפט פ געשמאק ד ; мне не спится אן ק גיט כ׳  
שלאפט ך ס׳ ווערן •אנשלאפן ניט מיר ד * 

спаянность ж וו •צוזאמענגעהעפטקי־יט וו געייניקטקי-יט  
спаянный 1 . тех. 2 ;טער עליי פג צונוי . перен. -צוזאמעג 

•געהעפטער געייניקטער
спаять сов. 1. тех. 2 ;טן פליי צונוי . перен. -צוזאמעג 

קן טן פארייני העפ . *
спеваться несов. см. спеться
спевка ж ע וו אי-ינזינגונג צי טי ע פ ע ר ר־) א כ ם וו ,( ־
спекаться несов. см. спечься
спектакль м ל ק א ט ק ע פ ן מ ס ע - ; дневной — - באטא א  

קער ל גי ק א ט ק ע פ ס  
спектр м טער ק ס מ ספע ־
спектральный:~  анализ фаз. ר ע ל א ר ט ק ע פ אנ&ליז ס  
спекулировать несов. 1. רן לי קו ע ספ ; (чем-л.) -ספעקו  

ט מי ) רן לי ); (на чём-л.) (2 ; רן לי קו ע פ (אף ס . перен. (чем- 
-л., на чё’м-л.) ( ל שלאגן* א ט אפי רן (פון, ק (אף •ספעקולי  

צן סני ;אף אוי ); — своей популярностью, на своей по- 
пулярности - רן לי ר אף קאפיטאל] [שלאגן* ספעקו ע ד ד א  

ט גענער קיי ער ל אפו פ
спекулянт л ט אנ לי ן מ ספעקו - ; ~ к а  ж -ט אנ לי ספעקו  

~ס וו קע
спекулятивный ער טיוו א לי ספעקו ; ~ые цены -ספעקו  

ע אטיוו פרי-יזן לי  
спеленать сов. (פאר)ווינדלען
спёл||ость ж וו •רי-יפקי-יט וו צי-יטיקי-ים ; ~ый •רי-יפער 

קער טי אר קער פ טי ציי ;  разе. 
сперва нареч. разе. ס ע ל כי •צוערשט ט  
спереди разе. 1. парен. ס פון פארוי ט , פארנ ; ~  голова 

была седа ן ט פו ר איז פארנ ע ען קאפ ד גראוו געוו ; — шёл 
отец 2 ; ס ר געגאנגען איז פארוי ע ר ד ע ט א פ . предлог с 
род. п. ן ר פו ע טער ד ש זי-יט פעדער  

сперма ж физиол. ע ר ע וו •ספערמע וו ז ; —тозбид м 
физиол. ד אי טאז מא ן מ ספער ־  

спёртый: — воздух ט שטיקנדיקע[ [א שווערע א פ לו  
спесивый (ר)גי-יוועדיקער האנעראווע;  тж. неизм.; ~  

человек ( ט מענטש א ע (מצ. מ •באל־גיניווע מי באלע־גייוו  
האנער

спесь ж וו ,גייווע מ האנער ; <> сбить — с кого-л. 
צן ע פז א ר האנער עמעצנס א

спеть1 несов. (о плодах и т. п.) -רייפן ;צליטיקן פאר»  
ווערן טיק * раза.

спеть2 сов. (песню и т. п.) *(אפ)זינגען 
спеться сов. 1. (в хоре и т. п.) 2 ; זיך צובויפזיגגען* . 

перен. раза. ס מאכן ע כ א אד זיך ,צונויפזיגגען* י  
спех: это не к —у раза. דאס> דרי׳גגעבדיק גיט איז סע  

ט ניט ברענ

спазм м , спазма ж ע מ אז פ ס וו ס ~  
спазматйческий ער ש טי א מ אז ספ  
спаивать1 несов. см . спаять 
спаивать2 несов. раза. см. споить 
спайка ж 1. ( дейст вие) ]] 2 ;טונג פליי צוגוי . (м ест о  

соединения) (3 ; ט א ט־נ *י ל ר א ט (מצי וו פ ע נ - . перен איי- .  
4 ; וו ניקוגג . м ед קס . פווו ן מ צוגוי -  

спалить сов. раза. 1. (уничт ож ит ь о гнём מיטן לאזן* (  
ך י רו ; (и сп о р т и т ь  — ут ю гом  и т . п . ) ען; 2  לי א מ ס ר א פ . 
(и с с у ш и т ь ען; 3 ( פ ר א ס ר א פ . (п о кр ы т ь за га р о м ארק ( שט  

* טן א ר ב ר א ען פ ינ רו ב ר א פ ,
спальн ый *שלאף ; ~ ы й  вагон אן אג אפוו י-ען מ של ; — ое 

место ( ט ר א ״ ג *יערטערז (מצ. ז לי ; — ый мешбк -אפ של  
ק (מצ. מ זאק ע ז - ) 

спальня ж ר ע מ צי פ א ל ״ן מ ש
спаренный: — телефон - ע ט ר א עפ פג בוי ך צו א פ ע ל ע ט  

טן א ר א פ א -
спаржа ж ל רג א פ ע מ ש ש רז א פ ס וו ,  
спаривать несов., спарить сов. ן ר א פ ( פ י ו נ ו צ ) 
спартакиада ж ע ד א ל ק א ט ר א פ ם וו ס ־  
спартанскЦий: ~ о е  воспитание - ע א ש אני ט ר א פ ר ס ע ד  

צ*ונג
спарывать несов. см . спороть 
спасание с רן טי א ען ז ר עוו ט א ר ז •  
спасательнцый »ר י ט א ר ; —ый круг ג נ י ר ־ ר י ט א ן מ ר ע - ; 

~ы е работы . טן ע ב ר א ־ ר טי א מצ ר  
спасать(ся) несов. см . спастй(сь) 
спасёни|!е с 1. (дейст вие) רן טי א ען ז ר עוו ט א ר ז , ; —е 

утопающих ! ס א ען ד עוו ט א ס די, ר א ען וו ק רינ ען ט ק ענ ר ט ]  
ו י ז ; ради ~ я  жизни 2 ; ב י ל ש צו ע פ ע ך־נ ע קו פי . (п о м о щ ь , 
и зб а влени е ק ( ע טונ א וו ;רעטונג מ ר  р а зе .; искать —я в 
бёгстве - כן טונג א זו פרווון רע ך [ ען] זי טעוו ך רא ר אנט דו  
ן פ י לו ; нет ~ я  от жары א ט אן ווו ני ט צו הינ ך א ר זי א ץ פ הי ; 
единственное —е ע די ק צי טונג איינ רע  

спасённый 1. 06 )  ; ל צ י ר נ ע ענ ר א ו עו ר ג ע ט ע עוו ט א ער ;ג  
им ущ ест ве  и т . п . ) ר; 2  ע ט ע ו עו ט א ר ע ג פ א . в зна ч . сущ . 
м ר  ע ל ד צ י ר נ ע ענ ר א עוו ער ג ט ע עוו ט א ער ••טע מ •ג  

спасибо ק א אנ ד ; ~  за внимание - ק א אנ ר ד א פ פ או  
~ большое вам ;מערקזאמקי-יט סן א  רוי ק ג אנ ך ד איי ; и 
на том ~ ך  א ס גוט נ א ך 1אזוי1 ד אוי ; О  за (одно) ~  

ר א ע פ ג י ר ל א פ לן • ק הוי אנ ד  
спаситель м  = ר  ע ט ע מ ר ; р е л . = ר  ע לייז ס מ אוי ; ~ ный 

ס* טונג ע ר ; ~ное срёдство ק ע טונ א ל ר ט מי ם־ ג נ טו ע ר ן ז ; ע -  
••נקעס מ  разе.

спасовать сов. см . пасовать1 2
спастй сов. טעווען& אטע- (.имущество и т. п) ;ר פר א  

ען ען (выручить) ;וו טעוו א סר ארוי ; (от род.; избавить, 
уберечь) ( ( פון )* טן (פון ;באשיצן פארהי ; — отсмёрти -רא 

ען טויט פונעם טעוו ; ~  кому-л. жизнь ען טעוו א עמעצן אפר  
ס א ן ד ג ע ל ; ~  утопающего ען ם, ראטעוו ע אס ד טריגקט וו  

ט! !спасйте ;זיך ע טעוו א ר ; о  ~  положёние -סראטע ארוי
ווען

спастйсь сов. ען עוו ט א ר פ ך א ען1,(אר זי ם)ראטעוו זיך י ; 
~  бегством ען עוו ט א ר פ ך א ך ד ר פן דו אגטלוי ; он едва 
спасся ער א קוים איז ער עט קוים זיך האט , געראטעוו  

ר ע ק די ע ב ע ס ל ארוי
спасть сов. I. (отделившись, упасть) *לן א פ פ א ; (при 

поломке тж.) *אראפוגיין; колесо спало с оси אד די ר
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спл
спинЦа ж ע צ י לי ס וו פ ס מ .רוקן ״ ״ ; стать ~6й к 

свету ען ריי סד טן זיך אוי קן מי ר צו רו ע שיין ד ; плавать на 
—ё *רוקן אפן שווימען ; <> повернуться к кому-л. ~6а 

רן ע ק פ ך א עמעצן פון ד ; за - 6  -у кого-л. 1) (тай ״
ком) אל טמעצער אז סן ניט ז טער ווי הינ פלליצעס עמעצנס , ; 
2) (в прошлом) ך ה^נטער ד ; У него за — ой две войны 

ר ם צוויי זיך הינטער האט ע מע א לכ מי ; нанести удар в 
спину ען ג ^נ ל ר ע אפ א ד הלנטן־ארום קל ; работать не раз- 
гибая — ы *ם נבייגן*] ברעכן קן דע רו  

спинка ж (у мебели) לען ען ס אנ ״  
спиннинг м ם וו ספלנינג־ווענטקע מ ,ספינינג ־  
спинной .קן רו ; — мозг מארך קנ מ רו ; ~  хребет -רוקג 

ע ר שעד א ה ט־ ם מ כו ן מ ;ד-יל ־ -  уст.
спинномозговцбй רוקנמארך־ רוקנמארך פונעם;  после 

сущ.; —ые нервы . ערוון פונעם נערוון די מארך־נ קנ רו מצ ,  
רך מא קנ רו ; ~ая жидкость ט קיי סי לי פ ך־ ר א ו1 מ  

спираль ж ל א ר פי ן וו ס - ; ~ ный ר ע אל ר ספי  
спиритй|]зм м ם  טיז רי מ ספי ; —веский: —ческнй сеанс 

ס א טיזם פון סעאנ רי ס .ספיר^טישער ספי סעאנ  
спирт м ט ר פי נו ס ; денатурйрованный ~  דענאטוראט 

;מ >0׳  нашатырный ~ רט  &ק־ספי מ סאלמי ; (для вдыха• 
ния) . פן א ר ט ס־ ע ש א ל א מצ כ  разе.

спиртнЦбй אהאל־ ,ספירט־ אלק ; —ые напитки -אלקא 
קען אנ טר ע מצ האל־ג .

спиртовка ж ל מ ספירט־קאכער פ מ ע ל ט־ ר ספל ך ז , ע -  
קע רטאוו ס וו ספי ם ־ ־ ;  разе.

спиртовой ספירט־; ~  термометр ספירט־טערמאמע־ 
־ם מ טער ; ~  лак לאק ספירטאווע  

списать сов. 1. (текст) * ,אראפשרליבן איבערשרי-יבן* ? 
~  расписание уроков *די [איבערשרליבן*] אר^פשרליבן  

;לימודים-רעשימע ״י׳  сочинение у товарища *אראפשרי־לבן 
2 ; כאווער באם אופזאץ דעם . (с род.; использовать как 
прототип) אראפמאלן; (о писателе тж.) אראפשילדערן; 
~  с натуры 3 ; נאטור דער פרן אראפמאלן . (считать 
израсходованным) *אר&פשרליבן; — старые машины -אר$ןפ 

מאשתען אלטע די שרי-יבן* ; — задолженность -אר$פ 
4 ; כויור דעם שרי־יבן* . мор. (уволить) *אריס־,אויסשרייבן 

צעטל פעקן(פובעם ); ~ся сов. (с me.) *זיך צונויפשרי־יבן  
спйсЦок м 1. (перечень) מ̂ע -ען מ ,צעטל ״ס וו רעש ; 

-ки избирателей לצעטלען ור׳ילער די פון ,צ£טלען רו̂  
; значиться в ~ках 2 ;.מצ צעטלען די אין שטיין* . (доку* 
мент) ען מ צעטל- ; трудовой ~ок 3 ; מ ארבעטצעטל * 
(рукописи и т. п.) ע ס וו קאפי ״  

спйсывать(ся) несов. см. списать(ся) 
спйться сов. разе. *שיקרעס אין זיך אריינלאזן  
спйхивать несов., спихнуть сов. разе. אראפשטורכען; 

перен. ( ר טע (פון ווערן* פא
спйца ж 1. (для вязания) 2 ; ל ך ז שפיז ע - . (колеса) 

צע ס וו שפי ״ ; <с> пятая, последняя — в колеснице די 
אד פ>בפטע וואגן אין ר

спйчечнЦый ■ף ע ל ע ב ע שוו ; — ая фабрика שוועבעלעך״ 
ק רי ב א פ ן וו ־ • ; -ая коробка עבעלעך קעסטעלע א שוו ; 

(пустая) ע א על ט ס ע עבעלעך פרן ק שוו  
спйчка ж ע על ב ע ך ז שוו - ; худой как - א ווי דאר   

ק^בעלע א [ווי שוועבעלע ] 
сплав1 м (металлов) ן ז געשמעלץ -  
сплав2 м (леса) מ געהילצטרי־יב  
сплавить1 сов. *שמעלצן צונויפ

СПЕ
специализация ж זז ספעציאלידרונג  
специализировать сов. и несов. 1. (обучить специаль- 

ности) ספעציאל^סט א פאר מאכן ; -  студентов по ме- 
лиораиии גע־ אין ספעצלאלי׳סטן פאר סטודענטן די מאכן  
2  ; מעליאראציע פון ב*ט . (определить для использова- 
ния) ספעצלאלתירן; — совхоз на льноводстве -ספעצלא 

רן פלאקסצוכט אף ראטווי׳רט דעם ליז̂ ; -ся сов. и не- 
сов. (обучиться специальности) « ספעציאל^סט א ווערן*  
2  ; זיך ספעציאלת*רן . (принять одно направление)  ספע-

יך1 ןציאליז*רן  совхоз специализйровался на льноводстве
רט דער םל&קסצוכט אף ספעצלאלת^רט דך האט ראטוו̂  

специалйст ж ן מ «ספעציאל^סט ם&כ־ מ(מצ• פאכמאן-  
•ס וו יסםעצלאל*סטקע ״ס וו ספעציאל^סטן ка ж- ;(לייט  

специальнЦо нареч. 1. (углублённо) פ&כמעגיש א ווי»  
— .заниматься чем-л ;ספעצלאל^סט 0 מיט זיך פארנ$מען*   
2  ; ספעציאל*סט א ווי עפעס . разе, (намеренно)«ספעצל$ל 
- он ;אומ^סטן םפעצי$ל את ער о приехал повидать вас״  

אביך מיט זיך זען מען1געק ; я —о вышел из комнаты, 
чтобы не мешать детям играть - ארויס אומ^סטן בין איך  

זיך ק*נדער די שטערן ניט קעד*י צימער׳ פובעם געגאן  
•ן וו ספעצלאליטעיט ость ж (уклон)— ;שפילן ; (профес- 
сия тж.) ״ן מ פאך ; работать по - לויטן ארבעטן ости׳  
ое 0 — ;באזוגדערער (особый) ;ספעצל^לער ь!й- ״,סאך 6  ־
разование ב^לדונג ספעצלעלע ; — ый выпуск газеты אן 

צללטונג דער פון אויסגאבע ספעצלעילע] [א קסטרע £; по 
—ому заказу -$ באשט נדערער]1[באז ספעצל&גלער א לויט  
- ые учебные заведения — ;לובג לערן~אנ ספעצמילע  
שטאלטן

специи мн. . מצ געולרצן
спецйфиЦка ж וו ספעצ^פיק ; -нация ж -*ספעציפיצ 

וו ,רונג וו ספעציפיקאציע
специфйческЦий ספעצ^פישער; — ое средство -< ספעצ א  

מיטל באזונדער! [א פיש
спецовка ж ״עך ז ;ספעצרעקל וו ספעצאווקע  разе. 
спецодежда ж ]] ספעצקאידונג
спечь сов. разе. *אפבאקן; — ся сов. горн. тех. -צו 

ווערן יםגעבאקן1;נ ווערן* אגלאמערירט *
спёшивать(ся) несов. см. спёшить(ся)
спешить сов. *ד פונעם אראפייגיין הייסן ר ע די [פון פ  

[פערד
спешЦйть несов. 1. לן ך איי ד ; мне некогда, я ~ у איך   

ג א ך אי-יל איך ניט, צי-יט קיין ה ד ; ~йть домой איילן  
ך אה*ים ד ; не —йть с ответом פן ניט א ך כ לן [ניט ד ע א  

רן זיךו טפע ענ ; не ~йте! !2  ; ט פ א ך כ ניט ד . (о часах) 
* פן גיך גיין* לוי , ; о  не спеша כן י)1,(אז גע- ניט ע ל ע מ א פ  
כאפט

спешиться сов. [ ד פונעם אראפןגיין* ר ע רד די [פון פ ע פ  
спёшкца ж разе. ש ז ,אלילעניש ז כאפעני ; в ~ 6  אין"

אלילעניש
спёшн||о нареч. ך ל פ א ; (немедленно) , ף קע דרינגלעך טיי ,  

ד ל א ב ; — ый 1. (срочный) ר ע כ ע ל ג נ רי ד ; ~ая  работа א  
ע לעכ רינג ארבעט ד ; —ая почта וו אלילפאסט ; в —ом по- 

рядке 2  ; ק די ענ דרינגלעך דרינג , . (торопливый) ,אליליקער 
געלילטער

спиваться несов. см. спйться
спидометр м ס מ «ספידאמעטער ״ס מ גייכמעסטער•
спикйровать (на вин.) אראפיק^רן
спйливать несов., спилйть сов. אפזעגן
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сплющить сов. אי-ינפלעטשן,צעפלעטשן; ~ся сов. -צע 
ווערן ,פלעטשט ווערן* אלינגעפלעטשט * 

сплясать сов. разг.  אויסטאגצן
сподвйжник м ־ מ ,מיטקעמפער (מצ. מ קאמף־כאווער=  

••(כאוויירים
спозаранку парен, разг. 1. (с утра) אן גאנצפר* פון ; 

2. (утром) *פריי ,צו פאדפר
спойть сов. разг. אנשיקערן; (приучить к пьянству) 

שיקער א פאר מאכן
спокойно 1. парен. רולק; (невозмутимо тж.) -דולקער 

רולק שלאפן* ~ спать ;הייט ; ответить -  - רול עגטפערן  
) .в знач. сказ. безл .קערהייט; 2 תיק ,(ס׳איז) ס׳איז)  
- в городе ;שטיל  [ ררלק [איז שטיל איז שטאט אין ; у 
меня на душе - הארצן אפן גריגג מיר ס׳איז   

спокойн||ый 1. (тихий, не бурный) שטילער רולקער, ; 
~ая река 2 ; טללך רולקער] [א שטילער א . (не исшты- 
вающий волнения) רולקער; я вполне спокоен בין איך  
3 ; רויק אבסאליוט . (выражающий спокойствие)  געלאסע־

,נער רולקער ; - ый тон סאן רולקער] [א געלאסעגער א ; 
~ые движения 4 ; באוועגונגען [רולקען געלאסענע . (про- 
текающий спокойно) רויקער; — ая бесёда א רויקער א]  

שמועס 1;געמ*טלעכער ׳-׳ ая старость 5 ; עלטער רולקע א .: 
—ый ребёнок קיבר שטיל א ; —ая лошадь פערד שטיל א ; 
—ый сосед 6 ; שאכן שטילער] [א רולקער א . (приятный 
для глаза) ווייכער צארטער, ; — ые тона קאל^רן ווייכע ; 
7. (об одежде, мебели и т. п.) באקוועמער; О со ׳-ой 
совестью געוויסן רולק א מיט ; - ой ночи! נאכטי נוטע א  

спокойствиие с 1. (тишина) ת לקללט1,ר וו שטילקללט ; 
2. (порядок) וו רו ; нарушитель общественного ׳-я דעך 
3  ; רו געז^לשאפטלעכער דער פון שטערער . (отсутст- 
вие тревог) וו ,רו וו רולקללט ; утратить ~е *פארלירן 

רו די ; ради —я друга < פרי־יגט פונעס רולקללט דער צוליב  
רולק נלעבן] זללן* זאל פרללנט דער קעדיי  

спокон: -  веку, -  веков אן אייביק ,פון דאר- פון  
-דוירעס

споласкивать несов. см. сполоснуть 
сползать несов. 1. см. сползти; 2. (о слоях почвы и 

т. п.) זיך אר$פרוקן
сползтй сов. 1. (ползком спуститься) *אראפקריכן; 

(спуститься с трудом т ж .): ,אראפקלעטערן אראפדרא־  
2 ; זיך פען . (медленно стечь) *אראפריגען; (о слезе) 
3 ; זיך אראפקליקלען . (сдвинуться) דך אר$פרוקן ; седло 
сползло 4 ; אראפגערוקט זיך האט זאטל דער . перен. 

זיך אר$פגליטשן ; — к шовинизму צו ביז דך אראפגליטשן  
שאוויניזם

сполна парен. אינגאנצן; уплатить - אינגאנצן צאלן   
קומט סע וויפל ]]; рассчитаться — с кем-л. - צערע זיך  

קאפיקע א [ביז אינגאנצן עמעצן מיט כעבען ] 
сполоснуть сов. (умыть) *אפשווענקען; (посуду, бельё) 

דורכשווענקען*
спор м 1. ; ״ן מ ,שטרליט וויקוכים) (מצ. מ וויקועך  
ז אמפערניש ; горячие ~ы [ [דעבאטן וויקוכים הי׳יסע ; 

2. юр. ן מ שטרללט• ; имущественный — פארמעגך־ישטרללט 
״ן מ ; о  у нет עמעם איז מעס6 ,וואט דא איז וואס  

רעדן צו שללעך
спора ж биол. (ע)רן וו ספאר..  
спорадйческий ספאראדישער
спорить несов. 1. * ,שטרליטן וויקועך א פירן ; (препи-

спо С
сплавить2 сов. 1. (лес) * ,אפטרללבן שטראם מיטן לאזן* ; 

2. перен. разг. ( טער פון ווערן* פא )  
сплавлять1 несов. см. сплавить1 
сплавлять2 несов (лес) *טרללבן 
сплавной: ~  лес ץ ל עהי ע־ג אטוו ץ ז טר ל הי ע ־ג טן פלי ז ,  
сплавщик м ק טני ס מ פלי ע =־ מ ,פליטנטרל־יבער ־  
спланировать1 сов. ав. רן ע אנ ל פ א אד ; — на лёд -אראם 

אללז אפן לאנערן
спланйровать2 сов. רן ספלאני אוי  
сплачивать(ся) несов. см. сплотйть(ся) 
сплёвывать несов. עך שפיי ס אוי
сплести сов. 1. (изготовить плетением) *טן כ ע ל פ ס אוי : 

2. (соединить) * * טן פלעכ מענ א טן1,צונ צוז כ ע ל פ י ; (паль■ 
цы) *פלעכטן צונוי ; (волосы) *3 ;טן כ ע ל פ ר א פ . перен. -אי 
טן כ ע ל פ ר ע ב *; - с ь  сов. 1. 2 ; * טן פלעכ זיך צונוי . перен. 

* בערפלעכטן זיך אי
сплетать(ся) несов. см. сплести (сь) 
сплетение с ט כ ע ל פ ענ מ א ט ״־ין מ צוז ^כ עפל ן ז ,ג - ; 

перен. ט רפלעכ בע מ אי׳ ; — обстоятельств ט אן כ ע ל פ ר ע כ אי  
אומשטאנדן פון

сплётнЦик м = ר  ע כ א מ ע ק ט א לי מ פ ; (клеветник) -רע 
ס מ כ»לעסניק ע - ; -и ц а  ж רן ע כ א מ ע ק ט א לי ס וו פ ״ ; 

(клеветница) צע ס-״ וו רעכ^לעסני ; — ичать несов. -ט א פלי  
רן ם פי ע ק ט א ;קעווען פלי

сплети||я ж ע ק ט א ס ת פלי ״  обыкн. мн.; злые ׳—׳ и 
ע רעכ^לעס בייז ; (клевета) ז רעכ^לעס  

сплеча парен. 1. ר מיט ע ק גאג- ד די רנ ד צענ ט די ; הענ  
ט צער קויעך מי האנט , ; ударить ~ שטרעקן  ם אויס דע  

2 ; ם ע ען און אר אפ א דערלאנג קל . перен. ,ט אכ ר ט א ב מ או  
ד א ר־י ע כ א ל קי ; решать - ד באשל^סן*  א ר-י ע כ א ל קי  

сплотйть сов. 1. קן סטי פע צונוי ; (в плоты) *צוגויפביגדן ; 
2. перен. * * טן עפ ה א אמענהעפטן ב צוז , ; - с я  сов.-צוזאמעג  

* * זיך באהעפטן זיך ,העפטן
сплоховать сов. разг. *ר א ,באגי׳ין* שלעכט טאן ע ל ע פ  
сплочение с (объединение) טן פ ע ה א &מענהעפטן ב ז ,צוז  

ז ; -  рядов רייען די פון צוגויפשליסובג די  
сплочённость ж מענגעהעפטלףט באהעפט־ ^ צוז וו ;  

וו ;קללט וו צובויפ)געשלאסנקי-יט ); - ый ,ר ע ט עפ ה מענגע א צוז  
ר ע ט פ ע ה א ב ; — ый коллектив א צוזאמעבגעהעפטער א]  

קאלעקטיוו ביקטער]>יגעי ; —ыми рядами שלאסענע אין גע  
רייען

сплошнЦой 1. ר ע ק סי רכוי דו ; (непрерывный)-אומיבערללס 
ר ע כ ע ל ; — ые болота ע ק סי רכוי זומפן דו ; - а я  линия א 
2 ; ע ק סי כוי ר ליגיע אומ^בערללסלעכע] [אן דו . разг. (не 
содержащий ничего другого) ר ע ל הוי ; ^ой  вздор הוילע  
у него в диктанте ~ы ;נארישקללטן е ошйбки - ק זללן אין די  

גרליז א אף גרללז א איז טאנט  
сплошь парен. 1. ס כוי ר ,איבגאנצן דו ; нёбо — покрыто 

облаками מל דער מיט באדעיקט נדורכויס] איגגאנצן איז הי  
ס אלקנ רכ־ איו וואנט די стена — увёшана картинами ;וו דו  
2 ; בן [פון וים ט באהאנגען אראם] ביז אוי "לדער;ב מי . 
(без исключения) ס כוי ר דו ; все ~  грамотны ע ס אל רכוי דו  

[א^וורעדיקן שרייפטקעגעוודיק זללבען אייגעם] ;[ביז ס  -  да 
рядом ר ע ט די אפ

сплыть сов. разг.: было да сплыло אל געווען מ און א  
געווארן ניט

сплющенный ר ע ט ש ט ע עפל ,אללנגעפלעטשטער צ  
сплющивать(ся) несов. 1. см. сплющить(ся)
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( (פאר גיגסטיק זיין* ; ~ть успеху кого-л., чего-л. -נלט 
ם ווירקן לג דע א פ ר ע ץ עמעצנס, ד עפעס פ ; - т ь  выздоров- 

лёнию кого-л. * אל טמעצטר מ^טווירקן ווערן געזונט ז ; обилие 
тепла и влаги ~ло быстрому росту злаков שצפע די  

ט און ווארעם פון *כטקיי רן געווסן גינסטיק איז פ א [האט פ  
טווועס די פון וווקס גיכן דעם] באג^נסטיקט  

споткнуться сов. 1. (обо что-л.) (; (אן זיך אנשטויסן*  
2 ; ען שעפ ט אר (פאר זיך פ ). разг. (встретить затрудне- 
ние) 3 ; קן א ה ר א זיך פ . разе. (совершить ошибку) -ספאטי 

שטרויכלט קען ווערן* [ניכשל] גע זיך ,
спотыкаться несов. 1. см. споткнуться; 2. (идти с 

трудом) *שטאמפערן פאלן* און גיין ,  
спохватиться сов., спохватываться несов. פן א זיך כ ; 

(вспомнить, догадаться тж.) *קן ארומזען זיך ,ארומקו  
ך ער אז когда он спохватился, было уже поздно ;זי  

שפעט צו געווען שוץ איז [געכאפט], ארומגעזען זיך האט  
справа нареч. ר ;אף פון ע ר ד ע ט ס זי-יט רעכ ט עכ ר ,  

ם ט כ ע ר ; -  налево ליגקס אף רעכטס פון ; -  озеро, 
слева лес , ר [פון רעכטס ע ר ד ע ט ערע אן איז זי־יט] רעכ אז  

ר פון ע אלד א איז זי-יט ל*נקער ד וו  
справедлйвЦо ט ק ;יוישערדיק יוישער מי ,גערעכטי ; по- 

ступать ~0 ען  ל ד אנ ק ה שערדי יוי ; -ость  ж 1. גערעכטי־ 
וו ,קי-יט מ יוישער ; -ость судьи א פון גערעכטיקי-יט די  

ר ע ט כ רי ; —ость восторжествовала ט די קיי האט גערעכטי  
ח גערעכטקי־יט (обоснованность) .געזיגט; 2 ; —ость трё- 
бований 3 ; ען די פון גערעכטקי-יט די פאדערונג . (про- 
вильность) ט קיי סדי מע ט וו ע קיי ריכטי וו , ; —ость свёде- 
ни ט די קיי ט] [די ריכטי קיי ס די פון עמעטדי ע די ע ״ י ; по 
—ости говоря ם ע געזאגט עמעם ד ; •О надо отдать —ость 
кому-л. מע וואט עבן מוז , ט (דאס)" טמטצן אפג סכ ער ג  

עמעם איז מעס $; ~ ый 1. ער ק טי עכ ער  ый приговор — ;ג
2 ; קער י א טי ערעכ ל ג רטיי או . (обоснованный) ר ע ט רעכ ע  ;ג
—ый гнев ר ע ט כ ע ר ע צארן ג ; — ое требование - גערעכ א  
3 ; ע פאדערונג ט . (правильный) ר ע ק טי כ רי ; —ое суж- 
дёние קע א אורטיילונג ריכטי ; <> в о йн ы  גערעכטי־ 

ס קע מע לכא מי
справить сов. разг. פראווען פליערן» ; — день рождё- 

ния ען מעלגעם פראוו פייערן אי ם ; געבורטסטאג דע  разг.;
-  новосёлье כן א ס א מ אי ב א ה עס־ ק אנו כ ; -  свадьбу 

ען ע די פראוו סענ כא
справиться сов. 1. (с те.; с работой и т .п.) -ספרא 

2 ; ק טי ר א (מיט זיך זורען (מיט) ווערן* פ ). (с те. одолеть, 
побороть) *מען קו ביי ; ~  с болёзнью *קרענק די בייקומען ;
— с хулиганом 3 ; ם בי-יקומען* אן דע ג לי כו . (осведомить- 
ся) עגן ר פ ך אנ אכפרעגן זי ך -נ קן זי די נ קו ר ע ד ך , זי ; (офи- 
циально) זיך אינפארמ^רן

справкЦа ж 1.: навести —׳и רן דער־ זיך ,איגפארמי  
2 ; קן זיך אנפרעגן זיך ;קונדי . (документ) קע ח ספראוו  

טל ע ען מ צ ס - ־ ,
справлять(ся) несов. см. справить(ся) 
справочник м ( ך טבו ״♦ביכער (מצ• ז מ, האג ; телефон- 

ны й  ~ ך  בו ך א פ ע ל ע ז מ, ט  
справочнЦый -מיר אינפאר ; — ое бюро ר״ אינפארמי  

ען וו -  л א  ר ביו ״
спрашивать несов. см. спросить; ~ся несов. 1. см. 

спроситься; 2. безл.: спрашивается ( קאשע (א זיך פרעגט  
спрессовать сов. צונויפפרעסן אייגפרעסן»  
спринт м спорт. מ ספרינט
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раться) זיך שפארן ; — о живописи רן קועך א פי ווי  

מאלערי-י וועגן שטרייטן*] ]; не спорь с ним ניט שטרייט  
2 ; ט ניט זיך שפאר אים «מיט אים מי . (сопротивляться) 

לען זיך ראנג ; (состязаться) * רן פארמססטן פי קאמף א ,  
ך זי ; (соперничать) •כן ליי זיך ג ; — с волнами זיך ראנגלען  

ט ס די מי ע אלי כוו ; — за первенство רן מפ א פי פארן קא  
שטן ארט ער ; — красотой с кем-л. *ך גלייכן שייג־ אין ד  

3 ; עמעצן מיט קי־יט . (заключать пари) 0 > ; זיך וועטן*  
о вкусах не спорят ר וועגן ^דע געשמאק זיין זיך האט ,י  

שטרייטן צו שייעך ניט איז געשמאק  
спорй!!ться несов. ך י י לענבעדיק ג ; работа —тся у 

него в руках י ט ד בע ר העגט די אין אים בא ברעגט £ ; 
у него всё —тся ץ אף אלץ איז אל ם זיך גיט , איין אי  

ב&יריע א ער
спорн ый שטרייט־; (сомнительный) ר ע עכ טל טריי ש א ב ; 

—ое наследство יערושע שטרייטיקע א ; - ый вопрос 
ע ט־פראג ••גן וו שטריי ; -о е  положёние באשטרי-יטלעכע א  

ע כ א אנ ה
спороть сов. ען אפטרענ
спорт м ט ר א מ ספ ; каким видом —а вы занимаетесь? 

זץ־ן איר פארנעמט ספארט מין וואסער מיט ; конный -  
מ רס־ט־ספארט ; зймний — מ ווינטער־ספארט  

спортйвнЦый •ספארטיווער ספארט, ; —ая площадка 
( -פלעצער (מצי מ ספארט־פלאץ ; —ое общество -ספאר 

געזעלשאפט טי׳ווע ; — ые состязания -ספארט־פארמעסטונ 
נזצ גען .; — ый костюм 0> ; קאסטיום ספארטי׳ווער א > дё- 

лать что-л. из —ого интерёса *ס׳גייט ווייל עפעס, טאן  
ניצאכן א אץ

спортсмен м ען מ ס ט ר א פ ן מ ס ע - ; —ка ж -מסנ ספארטס  
ס 11 קע ־

спорхнуть сов. אראפפלאטערן
спбрщЦик м разг. = ך  ע קו אל־ווי שטרייטפירצר מ ב מ ,  

ט אנ ט ספו ן מ די ך (מצ•ז ־ ע קו ע־ווי אל ב ); — ица ж разг. 
ע טק אנ ט ספו ס 11 די טפירערן ״ שטריי ם 11 , ״  

спорынья ж бот. ל ד ת ע ק ־ ר ע ט ך ז מו ע -  
способ м 1. ( פן ם (מצ• מ אוי אויפאני ; (приём тж.) 

ד א ט ע ן מ מ ־ ; — производства פן אוי ר־- צי מ פראדו ; нб- 
вый -  обработки אד נייער א ט מע ם־ עטונג ב אר א ב ; -  
употреблёния פן אוי ץ־ רני א מ פ ; (надпись тж.) וויאזוי 
צן ארני פ ; —ы выражёния . ען ל ט מי ק־ רי ד ס מצ אוי ; другим 
—ом שווי דער אן ,אף נדער אויפן אנ ^; каким —ом אף  

עלכן ,וויארום וויאזוי אר וואט [אף ,וו פן אן] פ אוי
способнЦость ж 1. 11 פעיקי-יט; —ость двигаться די  

2 ; עגן צו פעלקייט זיך באוו . обыкн. мн. (природные да־ 
рования) . טן מצי קישרויגעס קיי מצ ,פעי ; музыкальные 
—ости [ שע קאלי טן מוזי קיי [קישרוינעס פעי ; —ости к мате- 
матике טן קיי ק [צו] אין פעי מאטעמאטי ; —ый 1. (к дат., 
на вин. +  инф.) (, אט ק איז וו קער טאן) (צו פסי פעי (צו ;  

(טאן קצן וואט ) после сущ.; (обладающий свойством)
( טאן (צו מעסוגל איז וואט ; - ый к труду קער א פעי  

טן קצן וואט ארבעט ;צו ארבע ; — ый на подвиг וואס 
ק איז ט א באגיין צו פסי טא ה^לדנ ; — ый на жёртвы וואט 
ק איז סאך (א זיין צו מאקריוו פסי >; — ый сочувствовать 

אט לן קען וו טפי מי ; материал, — ый поглощать влагу א 
2 ; ט איינצוזאפן מעסוגל איז וואט שטאף, כטקיי פיי . (ода- 
рённый) ר ע ק עי פ ; - ый ученик קער א שילער פעי  

спосббствоваЦть несов. (дат.) רקן טווי מי ; (помогать) 
<. (דאט מ^טהעלפן* ; (быть благоприятным) קן ,באגינסטי

спо
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спуска||ться несов. 1. см. спуститься; 2. (быть рас- 

положенным наклонно) * זיך אראסלאזן ; берег круто 
~ется к морю ר ע ט ברעג ד אפ שטי-יל זיך לאז אר  
3 ; ם צו צו ם־ א י . (свисать) בער־ * ארי זיך ,אראפהענגען  
אלן *פ

спускной •אז ל פ א ר א ; ~  кран אן ר ק ־ אז ל פ א ר ן מ א ע -
спусковой •אז ל פ $ ר א ; — крючок קער רי ד ס מ אנ ־
спустйть сов. 1. (переместить вниз) *אזן פל א ר א ; 

(плоты и т .п. — по течению) * טן לאזן שטראם מי ; ~  
ведро в колбдец * אזן פל א ר ם א ברונעם אין עמער דע  
~ ;((אר*ן  ребёнка на пол * אזן פן קינד דאם אראפל א  
ל די ; ~  нбги со скамьй * ר פון פיס די אראפלאזן ע ד  
ק; 2 באנ . разе, (переслать нижестоящим организациям) 

* אזן קן אראפל שי ,אראפ ; ~  директиву * אראפ־1 אראפלאזן
3 ; רעקנ א שיקן] וו4די . разе.: י׳- кого-л. с лестницы 

פ די פון עמעצן [אראפווארפן*] אראפשלי-ידערן ע ר ט ;
4. (освободить) *אזן פל א ר א ; ~  собаку с цепи אראם־ 
5 ; ם לאזן* ט דע מ ר פון ה ע ט ד קיי . (жидкость, г а з )  ארוים-

פן א צ פ .לאזן א *; ~  воду из пруда *ער די ארויסלאזן ס א וו  
6 ; ר פון ע שלקע ד סאז . (освободить от жидкости* 
газа) *אזן פל $; ~  пруд 6 ~  ; * שלקע די אפלאזן טאז а- 
лбн 7 ; * סלאזן אן פוגעם גאז דעם ארוי אל ב . (ослабнуть) 
אזן* ^כל ; шина спустила ;נ י ף ד י רי ט פ ט לו א ט ה אז על אכג נ  
8 ; ן ו ר פ ע ף ד ז ריי ם אי ט די ארוי פ לו . раза, (mmpa- 
тить) 9 ;ען ל צ $ג ר ט ע צ . разе, (потерять в весе) אראם־  
פן ר א - пять килограммов — ;*וו * ארפן קילא פינף אראפוו  
* (простить) .נראם; 10 ל כ ,נאכגעבן •שענקען* זי-ץ* מוי ; 
•О ~  пётлю (при вязании) * רן אייגל אן לאזן*]1 פארלי ; 
~  судно * אסער) (אפן אראפלאזן שיף די וו ; спустя ру- 
кава בי ף א מען א קו אפצו ; —ся сов. 1. (переместиться 
вниз) * אזן $פל זיך אר ; (с горы и т .п  ;אראפשטי-יגן* (.
(с крыши, с дерева и т. п . ) * כן רן אראפקרי ע ט ע ל ק פ א אד , ; 
- с я  с крыльца * אזן גאנעק פונעם 1אראפ:גיין*1 זיך אראפל ; 
—ся вниз по реке * פ זין* אראפלאזן א ר א ך־ !שטראם־ טיי  
פו; 2 א ר א ־ . (на вин.; о птицах и т .п צן (. ע פז א ר זיך א ; 
(о самолёте тж.) p אנ ל ; перен. * זין לייגן ; спустился 
туман ט א ה ך ס׳ ט זי עלייג ל א ג פ ע נ ; спустились сумерки 

ז אי אלן ס׳ עפ ר צוג ע ט ביינהאשמא- ד א ה ס׳ ט , ר ע מ ע ד ע ג  
;שעם ס  — ся с облаков ( מל פונעם ווי) ק הי רי אף צו  

ר צו זיך אומקעוץ ע ט ד קיי קלעכ ר דער ווי ד ; ר פ ע $ ר א
спустя предлог с вин. п. ץ ם —א אדו ; ~  два года 

אר צוויי מיט אין שפעטער י אר צוויי , ם י ארו
спутаннЦый 1. טער ר) טע( אנ ארפל ם ; ~ые нитки -ר א פ  

2 ; טע ר) טע( ם פלאנ ע ד ע פ . перен. מי ,געפלאנטע(ר)טער או  
ר מעטושטעשער ע כ ע טל דיי ,

спутать сов. 1. прям, и перен. ר)ן טע(  •пере) ;פארפלאנ
мешать) א^בערפלאנטע(ר)ן; ~  нитки ר)ן טע( פארפלאנ  

י ם ד ע סד פ ; мысли егб спутаны קען די בא ילינען געדאנ  
2 ; ם ט אי ר) טע( בערגעפלאנ !צעמישט א' !. разе, (сбить с 
толку кого-л.)3 ;ר)ן ע( ט אנ ל פ ר א פ שן, מי ע צ לן, דו ד א פ . (сме- 
шивать; с кем-л.) רן ע ט אנ פל ; (с чем-л. тж.) *פארבי-יטן;
4. (лошадь) ען טעוו פענ ר א פ ; О  ~  чьи-л. карты שן  צעמי

ק א ר עמעצנס נישט] צו מ ע עג פל !
спутаЦться сов. 1. прям, и перен. ט  פארפלאנטע(ר)

ערן * (перемешаться) ;*וו ערן בערגעפלאנטע(ר)ט4א וו : нйт- 
ки ~лись ם די ע עד ט זללגען פ טע(ר) געווארן פארפלאנ ; 
мысли его ~лись - ר אים בא זלינען געדאנקען די ע ב אי  
2 ; ט טע(ל) עפלאנ געווארן !צעמישט! נ . разг. (сбиться)

спу С
спрйнтер м спорт . = טער  מ ספרינ  
спринцовка ж ס מ שפריצער*
спровадить сов., спроваживать несов. р а зг. ארויסמע־ 

,שאלייעבן עמעצן פון ווערן* פאטער  
спровоцйровать сов. רן  פראוואצי
спрос м  1. эк. מ נאכפרעג ; предъявлять большой ~  

на что-л. כפעס אין שטארק זיף נ^יטיקן ; ~  и предложё- 
нне 2 ; ר ע ר און נאכפרעג ד ע אגבאט ד . р а зг. (от вет - 
ст веш ост ь): с вас больше ~ у ך פון  ט איי ר ע אד דיך פ  
ר ע מ ; с ребёнка какой ~ ? ץ מאנען מען קאן וואט  א פ  
דז; 3 קינ .: без ~а, без ~ у  р а зг. , ש א אן בעני דערלוי  

ק ניט קיינעם (בא פרעגנדי )
спросй||ть сов. 1. (о  п редл .; обрат ит ься с вопросом ) 

( (וועגן פרעגן ; —, как он себя чувствует ,ט ווי פרעג ל פי  
ר זיך ע ; ~ть фамйлию ,ר איז וויאזוי פרעגן ע ע־ ד לי מי א פ  

מען א ~ он о тебе даже не ;־ג л ט ער  אפ^לע זיך הא  
2 ; עגן ר !אף] וו גאכגעפרעגט ניט די . (в и н ., р о д .;  попро- 
сит ь) *טן ע ב ; ~ть разрешения * ש א בעטן בעני דערלוי ; 
—ть совета צע אן פרעגץ איי ; ни (у) кого не —в ניט 
3 ; ק די עגנ ר קייגעם בא פ . (кого -л .; вы зват ь, пож елать  
видет ь) ( עגן ר (אף דיך ,נאכפרעגן פ ; постучали и —ли 
соседа ט מע ט און אנגעקלאפט הא נאכגע־ !גערופן, געפרעג  
4 ; ט עג ם אף] זיך פר שאכן דע . уст . (в и н ., р о д .;  по- 
т ребоват ь) 5 ; ען אנג ארל רן פ ע אד פ . .: за это спросят с 
вас ר א ם פ ע אר ד פ ם , ע ר זייט ד ך אי ע רטל א טוו אנ אר פ  

ר טראגט ס אי א עם ד אכריי
спросйться р а зг. \. ( у  кого -л פרעגן דער־ א בעטן* (. ,  

2 ; ש (בא לויבעני ). безл .: с тебя спросится ר בא וועט די  
מען >0׳ ען ; $נ מ ! רן ע ד א פ ] кому много данб, с того много 

спрбсится ד ע ט עם וו א אך, א ה ם פון ס ע סאך א קומט ד  
спросонок нареч. р а зг ט נאך . שלאפענערה^י פאר  
спрут м 300л. ס טפו ן מ אכ ט - ספרו ן מ , ־  
спрыгивать несов., спрыгнуть сов. *שפרינגען  אראפ
спрыскивать несов., спрыснуть сов. 1. ,(צן שפרי  בא)

צונעצן; 2 . р а зг . (вы пи т ь) צן ע אנ ב  
спрягать несов. грам רן בייגן* . מי ,קאני ; — СЯ несов. 

грам זיך ,קאניוגירן זיך בייגן* .  
спряжение с грам . ц ן בייגונג פו ) ו ע ו צי א ג אניו ק ב), ר ע וו  
спрятать сов. *טן אל ה א ב אר) פ ); перен. тж אויטבא- .  

טן ל א ה *; — вещи * אכן די םאר)באהאלטן ז ); ~  чувство 
* טן האל א ארב ס !אויסבאהאלטן*] פ א ל ד עפי נ ; ~  улыбку 

* שמייכל א באהאלטן ; ~ ся  сов. *זיך באהאלטז  
спугивать несов., спугнуть сов. -בער שען אי צעפאלא ,  

*שרעקן
спуд м : держать что-л. под —ом *פאר־ עפעס האלטן  

שטעקט ; извлечь чт о-л. из-под —а *עפעס ארויסברענגען  
ר אף ע ר ד ע ק טי כ שיין א

спуск м  1. (дейст вие) אזן דאס פל א ר אזן א אראפל ז ;  
ך с) ;זי  горы т ж מ אראפשטליג (. ; корабля на воду 
2 ; ס א אזן ד פל א ר פן שיף די א אסער א וו . (ск л о н בארג־ (  
3 ; ם שיפוים) (מצ. מ שיפוי א אר מ ,־ . ( у  оруж и я) אנדרי־ 

ר ע ס מ ק ־ ; о  не давать —а, - у ком״ у-л . - נאכ ניט  
עמע^ן געבן*

спускать несов. см . спустйть; «0׳ не — глаз с кого־ 
-л., с чего-л. 1) (см от рет ь не от ры ваясь) - ע ניט אפנ אר  

ץ עפעס פון עמעצן, פון !אראפלאזן*ו ,מען* ניט אויג קי  
2 ; קן זאט קענען* עפעס אין עמעצן, אין זיך אנקו ) (зорко  
следит ь за  к ем -л * ניט (. סלאזן עמעצן אויגן די פון ארוי
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CPEСПУ
сражать несов. см. сразить; ~ся несов. см. сразить- 

ся
сражёниЦе с ט אכ ן וו של • ; поле ~ я &כטפעלד  ז של  

ר ע ־ ; выиграть ~ е שלאכט די ,געולנען* [מענאצי׳יעך זיגן  
ר אין זיין*] ע שלאכט ד

сразить сов. 1. (уб ит ь) *ען ענ ארג ה דער ; (выстрелом) 
סקלייגן; 2 אוו . (о  болезни, горе) -אוועקלייגן אוועקהאר ,  
поразит) .*גענען; 3 ь) רן טע שי פן דער ע ל פ , ; ~ся сов.
1. 2 ; רן זיך ,שלאגן* געפעוכט א פי . разе.: ~ся с кем-л. 
в шахматы כעס די טאן* פרוור ,א מאכן שאך אין קוי  

ע א עמעצן מיט טי ד א שאך אין פ
сразу 1. (сейчас же) ד גלי-יך ל א ב , ; я его — узнал 

2 ; ב א ה ד אים כ׳ ל א ט ב קענ ר דע . (в один приём , одно- 
временно) ל א מ א ט מי ; я от него получйл — два письма 

מען האב איך מאל ברירו צוויי אים פון באקו טא מי  
срам м ע פ ר א וו ,שאנד וו כ ; стыд и — כאר־ א ס׳איז  

בושע א און פע
срамйть несов. (вин .) раза. 1. (навлекат ь позор) 

2 ; ס שווארצן רן (דאט.) פאנעס דא בלאמי , . (стыдить) 
סערן מו ; — ся несов. רן ך בלאמי ד  

срастаться несов., срастись сов. « ך צוגויפוואקסן* ד  
ווערן צונויפגעוואקסן *

срастить сов. 1. 2 ; אקסן לאזן* פוו ך צוגוי ד . тех. בא־ 
טן פ ע ה *; (пайкой) טן1צוב פליי י ; (сваркой) צוגויפשווייסן; 
(канат  и т.п.) * ,צוגויפצלען צתויפבינדן*  

сращение с 1. (действие) וו צונויפוואקסונג , тех. בא־ 
2 ; וו העפטוגג . (место срастания) ן מ צונויפוווקס•  

сращивание с 1. см. сращение 1; 2. (слияние) צונויפ־ 
וו יוואקסונג וו צונויפגיסוגג

сращивать несов. см. срастить
средЦа1 ж 1. (окруж ение) , וו ,ארומרינגלונג וו סוויווע  
ע לי מ מי ; окружающая —а ס מ ארו ; В своей —ё אין 

ע זיין לוו סו ; в —ё учёных טע פון סוויווע א אין עלערנ ג ;
2. физ. ס וו סוויווע מ ,ארום ־

среда2 ж (день недели) ־ן מ מיטוואך  
среди предлог с род. п. 1. (в середине) טן אינמי ; ~  

ночи 2 ; טן מי אכט (דער) אינ נ . (меж ду) שן ~ ;צווי  нас 
שן אונדז צווי ; ~  них שן זיי צווי ; (в том числе) ;דערין  

ר; <0 ע ט נ רו ע ד > ~  бёла дня טאג העלן אינמיטן  
средиземноморский שער אמי טללענדי מי ; — климат 

שער אמי טללענדי מאט מי קלי  
средне нареч. разе. ק מעסי טל מי
среднеазиатский -אטי טראל־אזי שער צענ ,מיטלאזיאטי  

שער
средневековый ר ע עכ רל טלאלטע בל  
средневековье с ר ע ט אל טל ל מ נ  
среднегодовой טלעכער שני רכ ר דו ע כ ע ל ר ע י ; ~  доход 

ע די טלעכ שני רכ ע דו כ ע ל ר ע אסע י האכנ  
среднемёсячнЦый טלעכער שני רכ ר דו ע שלעכ דע כוי ; ~ая 

выработка , שניטלעכע די ע דורכ לעכ ש ע ד אויטארבעטונג כוי  
טלעכע די שני רכ אר אויסארבעטונג דו ש א פ כוידע  

среднесуточнЦый טלעכער שני רכ ער דו ק סי ע סל ע מ ; ~ая 
выработка , טלעכע די שני ע דורכ ק עסי עסל אויסארבעטונג מ  

טלעכע די שני רכ אר אויסארבעטונג דו ם א פ ע סל ע מ  
среди!!ий 1. ר ע ק די ס ל ט טלסטער מי מי ;  разе.; ~яя 

дверь י סטע ד טל טיר מי ; ~ ий брат ר דער ע ט מ טל מי  
ר; 2 ע ד רו ב . (по разм еру, весу) ר ע על ט מי ; ~его роста 

קער קסי טלווו טעלן ,פון מי וווקס מי ; -ей величины פון

3 ; ך פארפלאנטע(ר)ן ד . разе, (принять одно за другое) 
צונויפפלאנטע(ר)ן

спутн!!ик м !. = טער ט)באגליי מ מי ); (в поездке) -מיט 
=  п דער רייזנ ; -  жизни = טער לעבגם־  סבאגליי לעבנ מ ,  
ט״דער- (то, что сопутствует) .פרי-עט; п 2 :־־־ באגל^י  

ן וו שיינונג ע ״ ; газ — обычный —ик нефти געפינט גאז  
3 ; ען ך מ ע ל לינ עו ט מיט באנאנד ג אפ נ . астр. ט סאטעלי  

ן מ ־ ; (искусственный тж.) ק טני ם מ ספו ע ־ ; —ица ж 
ם וו מיט)באגלייטערן ־ ); (в поездке) ס וו נלטרייזנדערן ־ ; 

—ица жйзни טערן ליי ס וו לעבנסבאג ־  
спутывать(ся) несов. см. спутать(ся) 
спьяна, спьяну нареч. разе. ט שיקרעס אין ,עלקערערהיי  
спятить сов. разе. - ען פונעם אראפ;גיין* גע די נפון לנ  

קען1 דאנ
спячка ж 1. (у животных) ף שלא אן־ מ סעז ; зимняя 

— 2. ; ף א של ר־ ע ט לנ מ ו . перен. -ט לע קיי שלאפנ וו ,פאר  
1 ו טארגיע

спящЦий в знач. сущ. м קער די אפנ קע מ של .. ; он 
притворяется —им ט ער אכ ך׳ מ ר אז זי שלאפט ע  

срабатывать несов. см. сработать
срабатываться1 несов. см. сработаться1 
срабатываться2 несов. см. сраббтаться2 
сработанность1 ж (степень изношенности) ((מאס  
וו אפגענוצטקי־יט
сработанность2 ж (согласованность) פגעארבעט־ צונוי  

ט ק א ט אנ ק ס״ ט ע ב ר וו ,קי-יט מ א  
сработать сов. (о механизмах и т. п.) *ורירקן אפטאן;  

.раза זיינס
сработаться1 сов. (износиться) * ווערן ,אפגעניצט אפ־  

ך ניצן זי
сработаться2 сов. (с кем-л.) ך צונויפארבעטן ד  
сравнённое с ך ליי רג א ־ן מ פ ; (действие) פארגלי-יכן 

т; о  степени —я грам. . ראדן כג ליי מצ פארג ; в —и с 
кем-л., с чем-л., по —ю с кем-л., с чем-л. - פאר אין  

בע א עפעס מיט ענזעצן, מיט ך ,גליי עפעס עמעצן, לעג ; это 
не идёт ни в какое —е с кем-л., с чем-л. קען דאס  

פן מען אוי ם־ שו ע ט ב ס1 ני א ין אין איז ד ל קי א ט פ צו ני ! 
כן ליי עפעס מיט עמעצן, מיט פארג

сравнивать1 несов. см. сравнить 
сравнивать2 несов. см. сравнять 
сравнивать3 несов. см. сровнять 
сравниваться несов. см. сровнйться 
сравнительно нареч. 1. (с т е.) (, ך אין (מיט פארגליי  

2 ; ב כן אוי ליי ע (מיט) פארג אב לעג (דאט , .). (относитель- 
но) אט^וו ק רעלי מעסי ש פארהעלטני , ; - о  легко גאנץ 
- ;גרינג ый ר ע ק כי ליי רג .ו ,פארגלייך» פא ; ~ ый метод 

ר ע קער ד כי ליי אד פארג ט אד מס מעט ך־ ללי ארג פ מ , ; ~ое 
языкознание - כיקע ע] פארגליי שפראכוויסג נקאמפאראטיוו  
שאפט; 2 . ерам. -ך ליי פארג ; — ое придаточное предложё- 
ние 3 ; ץ א בייז ך־ ליי רג א ן מ פ - . (относительный) -פאר  

ער קער רעליאט^וו שמעסי העלטני , ; •С> - а я  степень ерам. 
מ קאמפאראטיוו
сравнйть cos. (c me.) ( * כן (מיט פארגליי ; (приравнять) 

* ся сов. (с те.)— ;צוגלי-יק* זיך גלייכן ; с ним никтб 
не может —ся в силе ט זיך קען קיינער ניט אים מי  

ט אץ גלייכן אפ ר ק
сравнять cos. (с те.) (сделать равным) *סגלייכן אוי  

ט מי )); —ся сов. (с те.) ( סגלייכן* ך אוי (מיט זי
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ссы С
אטע 11 צי-יט ד לן1 , ג ר ע ט מ ו, ; - и  платежей ען מינ ר ע ט ל־ א צ  

רן до —а ;.מצ א מין פ טער ; на ~  3 ; ף צייט א א .: —ом 
на [в]... ... ף לן א א ץ טערנ פ ; о  дайте - נאר גיט   

מען נאר זאל ;צי-יט ט ציי די קו  
србчнЦо нареч. i. , ק די ענ רינג דרינגלעך ד ,דרינגעוודיק ,  

ע ר ט ס ק ע ; надо - ף מע о телеграфировать״ ר א דרינגעוו־ ד  
0-  ; ק אד] [דר^גלעך, די מיי או ף־ ע ק רן טיי אפי ר טעלעג  
вызвать врача - ף [עקסטרע] דר^נגענדיק פ רו ס רוי ק א א א ד  
ר ע ט ; -ость ж ט רינגלעכקיי ט וו ד קיי וו ,דרינגעוודי ; ~ый  

ע ר ט ס ק קער ,דר^נגענדיקער ;דרינגלעכער ע די עוו דרינג ,  
неизм.; —ая телеграмма [ לעכע א רינג טרע [אן ד עקס  
ם א ר טעלעג ; - ый вызов 2 ; ף עקסטרע אן סרו ארוי . (на 
определённый срок) •קער טערמין טערמיני , ; ~ ый вклад 

איינלאג טערמ^ניקער
сруб м 1. (действие): на — 2 ; ף סהאקן א אוי . (избы 

и т .п . ) טעל ש פ או ם־ ע עג $רוו ן מ ב - ; (колодца тж.) צע־  
ע ס וו ברענ -

срубать н е с о в срубить сов. I. (ветви и т. п.) אפי־ 
קן א ה ; (со всех сторон) קן א ה מ ארו ; (лес) אויסהאקן;
(дерево) קן טערהא אונ ; -  голову ם אפהאקן ע פ ד א ק ; 
2. (постройку) ( ען1א בוי ענעס (פרן פ בערוו  

срыв м 1. (действие) סן ריי פ רא ז א ; перен. тж. -אוג 
סן ז טעריי ; -  работы ס א רבעט די" ארנטערביסן ד א ; 

2. (неудача) ל א פ כ ר ״ן מ דו  
срывать1 несов. см. сорвать 
срывать2 несов. см. срыть 
срываться несов. см. сорваться 
срыть сов. *אבן ר אפג אר ; (постройки) ערן אלג צעוו  
сряду нареч. разе. אנד נאכאנ
ссадина ж ץ פ ״ן מ רא א די ״ן מ , ; (глубокая, кро- 

воточащая тж.) ״״ן וו דררנד  
ссадйть1 сов. 1. (помочь сойти вниз) *«ען מ ע אפנ אר  

2 ; * [אראפגיין אראפשטייגן העלפן ]. (с поезда и т .п.) 
עצן סז ארוי ; — безбилетного пассажира עצן סז ם ארוי ע ד  

ט א אן פאסאזעלר לע דן [דעם בי שיר בלינ פאסאז ] 
ссадить2 сов. (кожу) אצן ׳־*־׳ צער «צעדראפען ;  себе 

руки ען זיך פ א ר עד ט די צ הענ  
ссаживать1 несов. см. ссадить1 
ссаживать2 несов. см. ссадить2 
ссбрца ж ס ע ק כלוי א קרינעריי ז מ ען וו , וו ,קריג ־ ; 

быть в — е с кем-л. *ט [צעקריגט! יגעז1ב(א)ר זיין מי  
עמעצן

ссорить несов. (вин.) (, טן (איינעם צעקר^גן אנדערן מי  
* פן סרו קעס א זיין*] [גוירעם ארוי אכלוי (צווישן מ ); —ся 

несов. רן קעם א פי זיך ;קריגן זיך) (צווישן מאכלוי  
ссохнуться сов. קנט איינטריקענען איינגעטרי אייגדארן , .  

*ווערן
ссуда ж אע אלוו וו ה ; безвозвратная — -קער רי א(מצו  

ע כ ע אע ל האלוו
ссудить сов., ссужать несов. (вин. те., вин. дат.) 

* ע א געבן* א אלוו ט.) ה א ד ען ( סליי אוי ; ; -  кого-л. деньга- 
ми *ט עמעצן אוים)לי-יען על ג ); -  кому ■л. деньги *געבן 

ד א גשעצן ע ס ס כ ס־ ע ל מי ג
ссылать несов. см. сослать; ~ся несов. см. сослаться 
ссылкЦа1 ж (наказание) ג קונ שי אר וו פ ; В далёкой - е  

פארשיקוגג ווייטער אין
ссылка2 ж 1. (указание) 2 ; תג פ רו א ח פ . (цитата) 

ע ט א ט ס וו צי ״ ; (сноска) סגאטע ס וו פו ־

CPE
3 ; ר ע ל ע ט ל טעלער נ מי גדיים , . мат. ר ע ל ע ט ל  •в ста) ;נ
тистике) ר טלעכע שני רכ דו ; — яя продолжительность жиз- 
ни ר ע טלעכער ד שני רכ ר דו ע סדוי בנ ע ל ; — яя скорость די  

טלעכע1ד שני שנסלקייט רכ ; —ее арифметйческое ס א ד  
4 ; ע על ט ע מי ש מעטי פ ארי . (посредственный) -מי״טלמעסי 
ר ע ק ; - ий ученик 5 ; קער א טלמעסי שילער מי . ерам.: 
—ий род ר ע כ ע ל כ א מין [נייטראלער] ז ; <> -н е  века 

ר ע ט ל א ל ט מ מי ; — ий палец [ ר ע ר ד ע ט ס ל ט [לאנגער מי  
ער פינג ; —ее ухо анат. ר ע ר ד ע ל ע ט ל אויער נ ; Средний 
Восток ר ע טעלער ד מיזרעך מי ; Средняя Азия ל־ ט מי  

ע אזי ל־ א ר ט ענ ע ו1 צ אזי ־ וו , ; —ее образование - נלטע די  
לדונג טלבי נג ;לע 11 מי די ל בי ; — яя школа שול ן וו מיטל - ; 

человек -и х  лет ע די [אין] פון מענטש א על ט ל יארן נ ; 
в -ем שניטלעך   דורכ

средоточие с קט טלפינ מ מי
срёдств||о с 1. טל ען ז מי ־ ; (лекарство тж.) ע רעפו  

ם וו סגולע ם ,וו ־ ־ ; надёжное —0 ר א ע כ טל ל מי ; —а 
производства . ען ל ט מי ר״ צי די א ר מצ פ ; —а передвижения 
• ען ל ט מי ט־ ר א פ ס אנ ר צ1נ ט ; —о от головной ббли טל א מי  
1 ק פון ע]1רעפ א טי קאפוויי ; пускать в ход все ~ а  אג- 
2 ; דן ענ ע וו טלען אל מי . мн. (деньги) . צ1נ (געלט)מיטלעןז ; 
—а существования • ען טל מי ס בנ ע מצ ל ; денежные —а 
• ען ל ט מי ט ל ע מצ ג ; остаться без — -( * ס אן בלייבן (לעבנ  

ען טל מצ מי •; отпускать —а на стройтельство אסיגנירן 
טלען מי עלט) בריונג אף ג ); жить по ~ам בן ע די נאך ל  

טן לעכקיי נאך מעג ; это ему не по ~ам ס א אר איז ד אים פ  
ס א טן זיינע נאך ניט איז ד טייער ,צו מעגלעכקיי

средь см. среди
срез м מ שניט ; (линия среза) ע ט״ליני ס וו שני ־  
срезать сов. 1. *אפשגי-ידן; (ветви и т. п.) קן א ה פ א ;

2. (пулейי снарядом) 3 ;קן א ה פ א ר א . (резко оборвать 
чью-л. речь) 4 ;קן א ה פ א . разе, (на экзамене) -ל א ו כו ר דו  
ערן ג

срезать несов. см. срезать
срезаться разе, (на экзамене) * * טן שי רכפאלן פאר «דו

ו י ז
срисовать сов., срисовывать несов. לן א מ פ א ר א  
сровнять сов. (с те ) אכן מאכן ז&יין ̂ פון מ ך ; ליי ג  

ך, י ף הי (מיט טי ); <> -  с землёй אכן ך מ ליי ט ג ר מי ע ד  
עוו ר א עניכרעוו כ ד וו ר ע , ן כ א מ ; — ся сов. (с me.) 1. *ווערן 

2 ; ך, איין פון ווערן* ף חיי (טיט ,גלייך (מיט) טי !. раза, 
(оказаться рядом) ( (מיט זיף אויסגלייכן*  

сродни нареч. разе.: быть, приходйться — кому-л.
קארעוו א טמעצן מיט זיך ,אנקערן קא- א עמעצנס זיין*  

עוו ר ; быть — кому-л., чему-л. ,. בן פונעם זיין* על מין ז  
ט זיין* )0נאענ צו עך ,זיין* ( ל עפעס עמעצמר, ;וואט (אף) ענ  

сроднить сов. °ט מאכן נאענ ; (сдружить, объединить 
тж.) רן ע ט ענ ע ת ע ד ; - с я  сов. ; ט אענ זיך צווישן ווערן* 0נ  

(מיט זיך צוגויפלעבן )
сроду нареч. разе.: -  не אל מ ניט לעבן) (אין קיינ  
срок м 1. (промежуток времени) ע מ טערכלן ן ״ ; ~  

службы в армии ר ע ער ד ד מין , ט פון טער ס דינ ר־ ס ט לי מי  
מין ר ע ט ט־ ס ארמיי אין דינ ; испытательный — ספרווו־ אוי  

מין ר ע ט מ ־ ; закончить работу в кратчайший — -פארעג 
; קן ט די די ע ב ר שעך אין א רצער א גאר פון מע צייט קו  

קן די ענ ר א ט די פ כער וואס ארבע גי ; даю вам три дня 
—у ך צייט טעג דריי אייך ניב אי ; -  истекает ר ע ד  
2 ; מין ס גייט טער קט אוי ענדי זיך ו ]. (предельный момент)
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אר שטעלן ל נדעם] א זיך פ צי ; ~  что-л. в вину кому- 
-л. קן שולדי עפעס עמעצן ,אופווארפן* עפעס אין עמעצן בא ; 
— условие קן סרו י5טנ א ווי] נשטעלן ארוי ; О  — ре- 
корд רד א שטעלן ^ ק רע ; ~  кого-л. в тупик -ארי-ינ 

ט א אין ענזעצן ברענגען* היי פארלעגנ ; ~  тесто -פאראשטשי 
אכן טייג (דאס 1אופגיין [לאזן* ,נען ראשטשינע א מ ); ~  

кому-л. на вид *ענועצן !פירהאלטן*] אופווי-יזן ; ~  всё на 
карту קאן אין אלץ שטעלן ; егб ни во что не ставят 

ר ץ קי׳ינעם בא האט ע ט ווערט שום קי ני ; ~  что-л. вы- 
ше всего * קער סאמע פארן עפעס האלטן אי ; ~  кого-л. 
на ноги ס די אף עמעצן שטעלן פי ; ~  на своём *באשטיין 

זייניקן אף
ставкЦа1 ж 1. (оклад) ס 11 סט&ווקע ״ ; тарифная ~ 3  

ע ק אוו ט ט ף־ ארי ם 11 ט - ; по высшей ~ е  - ט ר לוי ע העב ד  
2 ; ר ע ט מאלער] [דער ס קע מאקסי סטאוו . (в азартных, 
играх) 3 ; ״ן מ אלינשטעל .: делать — у на кого-л., на 
что-л. אויסרעכענען] שטעלן עפעס אף עמעצן, אף ו  

ставка2 ж воен. ע ק אוו ן מ .שטאב 11 סט - ; ~  главно- 
командующего ר פונעם סטאווקע די די מאנ קא פט הוי  

ставки а3 ж: очная —а юр. אויג אף אויג שטעלן דאס ; 
устроить кому-л. бчную —у с кем-л. עמעצן שטעלן  

עמעצן מיט אויג אף אויג
ставленник м מענטש א ,עמעצנס קרעאטור עמעצנס
ставня ж אדן ס ס ל -
ставрйда ж (рыба) 11 ע ד רי אוו סט
стадион м אן ען מ סטאדי ־
стадия ж ע אדי ט ׳־ס 11 ס ; — развития אנטוויקלונג(ס)״ 

ע אדי ט ס ס 11 ־ ־
стадный •ע אד ט ס ; ~  инстинкт סטיגקט אינ מ סטאדע־  
стадо с 1. ע שערעד ס 11 ט ע ־ אד ט ס ם וו , ־ ; ~  корбв 

2 ; שערעדע א מעס ט בעהיי . тк. ед. ч. (количество 
животных) ד שטאנ ם־בא מ קא  

стаж м 1. (продолжительность работы, деятель- 
ности) ש מ סטאז ; пятилётний ~ קער  ארי פי סטאזש פינ ; 
трудовой ~ ש  אז ט ס ט־ ע רב מ א ; партийный — פארטיי־  
2 ;- מ סטאזש . (прохождение практики) . וו סטאזשירונג  

ש מ סטאז ; проходйть ~ ק דורכגיין*  ,סטאזשירן פראקטי  
стажёр м ט קאנ ן מ פראקטי שאר ־ ן נז ,סטאז - ; ~ка 

ж раза. טקע קאנ ם 11 פראקטי שארקע ־ ס 11 ,סטאז ־  
стажйровать несов., ~ся несов. *סטאזשירן דורכגיין.  

ק פראקטי
стажирбвкца ж (־צי-יט)וו ,סטאזשירונג וו ןפראקטיק  

проходить ~у *עלרן סטאזעלרונג אף זי-ין סטאז ,  
стайер м спорт. ר ע ט־ ס מ ט ״ ; (в беге тж.) ווי-יט־ 
ר ע פ מ לוי  =

стайерски ий שער ая~ ;טטייער  дистанция סטייערשע א  
ץ סטאנ די

стакан м ( לאז ער צ•1(נ וו ג גלעז ; ~  чаю טיי גלאז א  
сталевар м = מ שטאלקאכער 
сталелитейный: — завод ע וו !שטאלגיסערע שטאל־ ן ״  

אד אוו ן מ שטאל־ז אד ־ אוו ס־ז ן מ ,גי -  
сталеплавйльный: ~  завбд אד אוו שמעלץ״ז ן מ שט$ל ־  
сталепрокатный: ~  цех אלץ״צעך ן מ שטאלוו -  
сталкивать(ся) несов. см., столкнуть(ся) 
сталь ж מ שטאל ; нержавеющая — -שאווערנדי  ניט־ז

שטאל קער
стальнЦбй 1. *שטאל ; (сделанный из стали) -שטאלע 

;נער שטאל פון  после сущ.; перен. אי-יזערנער; ~ые

СТА
ссыльный !. 2 ;קטער שי אר- в знач. сущ. м .פאר פ  

••טע ס שיקטער
ссыпать сов., ссыпать несов. *טן שי  зерно в — ;אפ

мешкй *עק אין טוווע די אפ)שיטן ז ) .
ссыпнбй: ~  пункт ט־פונקט שי ן מ אפ ־
ссыхаться несов. см. ссохнуться
стабилизатор м тех. אטאר ליז ס מ סטאבי ״ ; ~ация 

ж (действие) ц לילרונג סטאבי ; (состояние) א־  סטאביליז
ע 11 צי

стабилнзйроваЦть сов. и несов. רן ל לי בי א ט ס ; — курс 
валюты , רן ליזי ם סטאבי ר פון קורם דע ע ע ד ט אלל וו  

ע א זליגשטעלן ט ט ע טע פ אליו וו ; —ться сов. и несов. 
* ט ר ל לי בי א ט ערן ס וו ; цены -лись רט ס׳זי-ינען ליזי סטאבי  

האבן ע ארימעשטעלט זיך ס׳ סט פרייזן די ,געווארן פע  
פרייזן

стабйльнИость ж ט קיי וו ,סטאבילקי-יט 11 שטאנדהאפטי ; 
(валюты и т. п.) ט וו סטאבילקי-יט וו ,פעסטקיי ; ~ый 
ר ע ל ל אנ ט ס ; ~ые учебники לע ר סטאבי ע כ בי רנ ע ל

ставень м см. ставня
ставить несов. 1. (אוו$ק)שטעלן; (внутрь чего-л. тж.) 

שטעלן (прислонить) ןאר&ינשטעלן צו ; — ребёнка на ска- 
мью ס אוו$ק)שטעלן א ר אף קינד ד ע באנק ד ); -  книги 
в шкаф שטעלן שאפע אין ב*כער די אר^נ ; -  лестницу 
к стене שטעלן ר צו ל^יטער א צו ע וואנט ד ; -  посу- 
ду на стол פן געש*ר דאס אוועק)שטעלן טיש א ); ~  
автомобйль в гараж ( שטעלן רן] ארכינ) ם [אריינפי דע  

ל בי׳ א מ א ט גאראזש אין אוו ; -  ноги в тёплую воду 
ס די ארייבטאן*ן1 ארלינשטעלן מער אין פי ארע אסער וו וו ; 

~  телеграфные столбы שטעלן ס אוועק) פע סלו ף״ א ר עג על ט ); 
~  памятник 2 ; אל א שטעלן מ ק סנ ד . (назначить для 
выполнения какой-л. работы) (אוו$ק)שטעלן; раза, (на 
какую-л. должность) ( (פאר ;מאכן ״־׳  кого-л. к станку 

שטעל צום עמעצן אוועק)שטעלן ווערק ); -  кого-л. брига- 
дйром אר עמעצן מאכן בריגאדי׳ר א פ ; -  охрану שטעלן  
3 ; אך א וו . (делать ставку — в азартных играх) -איינ 
שטעלן ; (на вин.) ( (אף שטעלן ; — на пйковую даму 
4 ; ר אף שטעלן ע שווארץ מאלקע ד .: -  часы (אנ)שטעלן 

ם ע דיגער ד ; -  голос певцу ( דעם שטים די אוועק)שטעלן  
שטעלן (устанавливать) .ז*נגער; 5 אוועק ; ~  телефон 

שטעלן אן א אוועק פ ע ל ע ט ; -  мйны שטעלן מ>נעס צע) );
6. (банки, пиявки) שטעלן ; (компресс и т .п. тж.) -צו 
לייגן; 7 . (прикреплять): ~  подмётки זוילן לייגן ; — 
подкладку 8 ; בטערשלאק1א אן געבן* . (изображать на 
письме) שטעלן ; — точку פונקט א שטעלן ; — отметку 
9 ; ל א שטעלן א ב . раза, (строить) שטעלן אופ ; -  избу 

שטעלן שטוב א אופ ; ю. (организовать) שטעלן אוועק ; 
(осуществлять) שטעלן מאכן» ; тут всё надо ~  по-дру- 
гбму א ף ד ר א שטעלן אנדערש אלצד^גג מען ד אוו$ק ; -  
опыты טן מאכן]1 שטעלן $נ מ עקספערי ; и  спектакль и) י 
т.п.) שטעלן ; (о режиссёре тж.) 12 ; םירן1א . (приво- 
дить кого-л. в какое-л. состояние) (אוועק)שטעלן; — 
кого-л. в нелбвкое положение ( אין עמעצן אוועק)שטעלן  

שער א ל>>גע פר*קרע] א אין1 לעפי ; -  кого-л. в небла- 
гоприятные условия -( ץ עמעצן אוועק)שטעלן מג*נסטי1א א  
13 ; ע באד^נגוגגען ק • (выдвигать, предлагать) שטעלן ; 
— вопрос на обсуждение [ [צום אף פראגע די שטעלן  
&נדלען די שטעלן резолюцию на голосование ;באד  
14 ; ע צי אליו עז מען [צום] אף ר שטי אפ .: -  себе цель

ссы
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старательнЦо (прилежно) ט ם מי ק פליי סי פליי , ; (тща- 
тельно) °זארגפעליק גוט■ ; —о готовить урбки טן  גריי

ם די מודי ט1 פלי-יס מיט לי ע מי אד מ ס א ה ]; —о мыть руки 
העגט די וואשן* [זארגפעליק] גוט° ; - о  избегать чего-л. 

ך ווי-יט ווי לע עס3ע אויסמי-ידן* מעג ; -ость  ж פלייסיקי-יט 
ט (тщательность) ;וו קיי ט וו געטריי וו ,זארגפעליקיי ; 
—ый 1. (прилежный) פלי-יסיקער; (трудолюбивый)מיזא־ 
ר ע מ ; ~ ый ученик ( שילער פלי-יסיקער ,א א שילער) א  
ד; 2 מי ס א מ . (тщательный; свидетельствующий о ста• 
рании) געפלי-יסטער; ~ ая  работа ■ ע א סט עפליי גע א1 ג  

ט טרייע! רבע א
стара Цться несов. 1. (проявлять старательность) 

т т מ*ען; (быть старательным) *ק זיין סי פליי ; ученик 
очень — ется ר ע ער שילער ד ד לער , סיק איז שי פללי  

ר ע ט שילער ד ך לערנ ע מיט זי אד מ ס א ט ה ארבע געטריי , ; 
2. ( +  инф.; стремиться) רען טא זיך ,באמצען זיך ס ; 
—ться выиграть время צייט געווינען זיך סטארען  

старёйшинца м ר ע ר ד ע ט ס ט על ; Совет — ר ע ראט ד  
סטע די פון ט סל

стареть несов. 1. ; ט ווערן* ר, אל ע ט על געעלטערטן !  
2 ; רן ע ט ל זיך ע . тк. несов. (устаревать) ט ער ט על אר פ  
*ווערן

старец м ( ן מ גרייז זקייגים (מצ. מ ,זאקן ־  
стареющий ער ק די רנ ע ט על ך־ זי
старик м 1. ; אקן טער זקייגים) צ•1(נ ס ז אל ••טע מ ,  

2 ; ר ע ט ל מאן א . мн. (мужчины и женщины) .* ע ט ל צ1נ א  
ע ט ל שן א ט מענט [ליי ] 

стариковский זק^ינישער
старин ןן а ж 1. (прошлое) п ע ט ל קע א מאלי א אמאל ז , ,  

ע ק לי א מ טן א רן1 ציי א טן 1י ציי ; ; в ~у ל אין א מ א / ־ א מ א  
2 ; ע ק רן לי א י . (старинные вещи) .3 ; אכן ק־ז טי מצ אנ . 
разе, обыкн. (обращение) טער ־0׳ אל ל מ ; ר ע ט ע פ ז ,  
тряхнуть ~6й ען אנ מ יארן יונגע די אין זיך דער  

старйнкЦа ж: по ~ е טן אפן  פן אל מאל ;ווי אוי א  
старйннЦый 1. , ר טע קער אל אלי מ א קער , טי פארציי ,  

שער טי אלטציי ; (устаревший тж.) שער קי אלטפרסנ ; —ый 
обычай קער א טי ארציי מינהעג פ ; ~ ая  мебель אנטיקוואר 
ל; 2 ב ע מ . (давнишний) ר טע ,לאנגאניקער אל ; ~ ый 
друг ר אן ע ט פרי-ינט לאנגאניקער] [א אל  

старить несов. ר ע ט ל אכן ע עלטערן מ , ; ~ся несов. 
* ר ע ט ט ווערן* על אל ווערן ,  

старичок м שקער ••קע מ אלטיט  
старожйл м ( ער עסענ עז טוישווים (מצ. מ ;טוישעוו אלטג  

••נע מ
старомодный שער אדי מ ט אל ; (о человеке) *קי ענ ר פ ט ל א  

שער
старообразный ר ע ט ר ע ט ל ע ר א פ
старославянский: — язык , שע אווי סל שפראך אלט  
ש ז אלטסלאווי
староста л ע  ט ס א ר א ט ם מ ס ־ ; -  класса -א ט ס ־ ס א ל ק  

ע ט פ א ם מ ר ־
старостЦь ж 1. ר ע ט ל וו ע ; к —и, под —ь אף שוץ  

ע די אין שוץ ר ע ט ל ארן ע ער י ד ר , ע ט על ; —ь берёт своё 
2 ; י ר ד ע ט ל ט ע אז ך ל לן זי פי . (ветхость, изношенность) 
ט 11 קיי ט ל א ; •О на —и лет ף ר א ע ר ד ע ט $ל ; —ь не 
радость ט אל אל ר ווערן, מען ז זיין ניט אבע  

старт м 1. спорт. מ סטארט ; (место тж.) סטארט־  
ע ני לי וו ־ ; взять — סטארנלרן ; дать — *רן לאזן סטארטי ;

СТА С
рельсы 6~  ; ע סן שטאלענ רעל й трест ט עס טר אל־ ט מ ש  
ן ־ ; ~ые мускулы לן אי-יזערנע סקו שטאל ווי ,מוסקולן מו ; 
—ая вбля 2 ; ווילן אי-יזערנער אן . (о цвете) -שטאלקא  

ער רוי קער שטאל־ג רי לי ,
стамеска ж אייזן ס מ שטעם־ ס וו ,שטאמייזע ־ ־
стан1 м (туловище человека) שטאלט וו פיגור מ ,  
стан2 м 1. (стоянка полевых бригад) אן ט ~ען מ ס ; 

полевой ~  2 ; אן ט ס ״ ד ל ע ען מ פ ־ . (воюющая сторона) 
ער מ לאג ; перен. тж. ע ם 11 מאכנ ־  

стан3 м тех.: прокатный — == אלצווערק מ וו  
стандарт л I. ט אר אנד ץ ס סט ; на уровне мировых 

~ов 2 ; ק שפרעכי ט וועלטניווא דעם אנ . перен. ן שאבלאן ע ־ מ  
стандартизация ж רונג וו סטאנדארטיזי ; перен. тж. 

שאבלאניזירונג 11
стандартизйровать сов. и несов. רן סטאנדארטיזי ; пе- 

рен. тж. שאבלאניזירן
стандартнЦый" ר ,סטאנדארטנע(ר) סטאג־ ע ט ר א ד אנ ט ס ,  

ארט־ ד ; перен. тж. שער שאלבאני ; —ый размер -סטאג 
ס א מ ט־ ר א ן 11 ד - ; ~ые домй ע הייזער סטאנדארט(נ) ; - ый 

ответ ער א ער שאבלאנישער] [א סטאנדארטנ טפ ענ
станина ж (машины и т. п.) , ע מ ר א פ ט א ל ס וו פ ״  

ן ז געשטעל -
станйца ж (казачья) צע ס וו סטאני •  
станковЦый 1. тех. *(])שטעל ערק  -ое оборудова~ ;וו

ние 2 ; שטאטונג שטעל־אויס וו ווערק . воен.: —ый пуле- 
мёт 0 ־  п ארפער קוילנוואר- שווערער שטעל־קוילנוו .גע  
ר; 3 ע פ .: —ая жйвопись מאלעריי שטעל־ וו גע  

станкостроЦёние с שטעל(ן)־בויונג וו ווערק ; —йтель-
ный וו$רקשטעלבוי־; — йтельный завбд שטעלבוי־ ערק  וו

אד אוו ן מ ־ז -
становйть(ся)1 несов. см. стать1 1, 2, 3, 4, 5 
становйться2 несов. см. стать2 1 
становиться3 несов. см. стать3 2 
становлений с ערן רונג ז וו אויסבילדונג ו1 ;פארמי וו , ; 

—е характера י רונג ד טער פונעם פארמי ק א אר כ ; — е
мировой системы социалйзма לדונג די סבי אן פון אוי  

ר ע כ ע ל ט ל ע לוו ם פון סיסטסם א סאציאליז ; в процессе 
—я ם אינעם אצע ווערן פון פר  

станок м 1. שטעל ^רק ־ן מ וו ; ткацкий ~ שטול   וועב
ן מ - ; строгальный ~  (2 ; ק אנ בלב ••בענק (מצ• וו הו . (у 

оружия) ן ז געשטעל -  
станочник м טער בע ר א על־ ט ש ק ער ־־־ מ וו  
стансы мн. лит. . מצ סטאנסן
станцибннЦый • ר פון ע ע ד צי ;סטאגציע סטאנ  после сущ.; 

—ая платформа ע די מ ר א פ ט א ל פ ע־ צי אנ ט ס ט-, א ל ס 11 פ ״  
מע אר ר פון פ ע ע ד סטאנצי

станци||я ж ע צי אנ ט ס ת ס - ; железнодорожная - я  
ע צי אנ ט ס ך א ס וו ב ־ ; узловая —я ס וו קנרפ״־סטאנציע • ; 

начальник - и  , ר ע ר פון נאטשאלניק ד ע סטאנציע ד  
שעף ע־ צי ״ן נז סטאנ ; телефонная ~ я ע  צי אנ ט ס ־ אן פ ע ל ע ט  

ס 11 ־ ; опытная —я с.-х. ע צי אנ ט ס ־ לו ח ס 11 פ ־  
стапель л ל ע ט ש ע ־ג בוי פ ל ז שי ע פ א ט ס , ן ס מ ־ ־  
стаптывать несов. см. стоптать
старание 1. (усердие) ס י לי מ פ ; проявлять в работе 

— 2 ; ס ארויסווי־יזן* ר אין פליי ע ארבעט ד . обыкн. мн. 
(усилие) , ען וו ,באמיונג מ ,אנשטרענג וו אבשטרענגונג -  

וו מי
старатель м = ר  כע אלדזו מ ,גאלדגרעבער = מ ג
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статор м тех. ר א ט א ט ס מ ס ״  
статус м ס טו א ט ן מ ס ־  
статус-кво м нескл. א קוו ם־ אטו מ סט  
статут ж ט מצ• טאקאנעס א ט ם -ן ס ט1/  
статуэтка ж ע ק ט $ אטו ט ס וו ס ״  
статуя ж ע ס וו סטאטו ״
стать1 сов. 1. (расположиться стоя) (שטעלן אוועק)  

ך - ;זי  у стены שטעלן ר בא זיך אוועק) ע וואנט ד ); ~  в 
очередь שטעלן ך אוועק) ריי דער אין זי ); — лицбм к свету 
2 ; טן זיך שטעלן ר צו פאנעם מי ע שיין ד . (приступить 
к какой-л. деятельности) * לן אנהייבן ע ט ש טן, ע ב ר ך א זי ; 
~  к станку *שטעלן >*ר־ אנהייבן ך , ם זי שטעל צו סרק וו  

טן ע שטעל באם ב ווערק ; ~  на стражу אף זיך שטעלן  
3 ; ר ע אך ד וו . (разместиться): — лагерем לאגערן;
4. (встать) זיך פ)שטעלן1א ); ОН не мог н и - н и  сесть 

ט ניט האט ער שטעלן ניט געקענ פ עצן ניט זיך׳ או קז ע אוו  
ך קני די אף זיך שטעלן на колени — ;זי ; ~  на
цыпочки 5 ; פינגער שפיץ די אף זיך שטעלן . перен.: 
— в оппозицию к кому-л. - שע א אנעמען* א קעגנערי פ  

ע צי עמעצן צו בענעגייע זי ; — в уровень с веком *נעמען 
6 ; ך אנד גיין זי ר מיט באנ ע ע ד כ א פ ע . (остановиться) 

שטעלן שטיין ,בלייבן* זיך אפ) ); лошади стали ד די ר ע פ  
י ד ד ר ע בן זי-ינען פ עבלי שטעלט זיך ,האבן שטיין ג אפגע : 

мотбр стал ר ע ט מאטאר ד א ך ה שטסלט זי (אפ)גע ; река 
стала ר ע ך ד ט טיי א ך ה שטעלט זי גע ;" часы стали ר ע ד  

בן איז ;זייגער ס שטיין געבלי  -  во главе чего-л. שטעלן  
ך ש זי עפעס פון שפיץ! [אין בערא ; — в пбзу *אנעמען  

ע א אז פ ; — на лёд ען שערס די באניי גליט ; -  на лыжи 
ען סקי די באניי ; -  на учёт * פן זיך נעמען ט א אנ ק ס די ; — 

на якорь אנקערן; ~  у власти ר צו זיך שטעלן ע ט ד אכ מ  
стать2 сов. 1. (сделаться) *רן ע ~ ;וו  учителем *ווערן 

ר א ע ר $ ל ; стало холодно איז ט געווארן ס׳ אל ק ; мне 
стало страшно איז עפאלן מיר אף ס׳ ד א אנג ע כ א פ ; 
2. ( +  инф.; начать) *בן היי נ ;̂; ребёнок стал звать ма- 
му ס א ט קינד ד בן הא מאמע די רופן אנגעהוי ; стало све- 
тать 3 ; ט א ה טאג אף שאריען אבגעהויבן ס׳ . (с отрица- 
нием): не стану его уговаривать על גיין ניט אים כ׳וו  
о ;אי-ינרעדן  стало быть вводи, сл. ב עם יהייסט אוי  
סט ?стало* быть, вы не согласны ;אזויי ר עם, היי אי  

ט זייט ם ני קי אס מ ?
стать3 сов. 1. (с те.; произойти) * «געשען ווערן* ; 

что с ним стало? ?2 ; ס א ט איז וו ם מי געשען אי . (ока• 
заться в наличии) *רן ע ו ו ; стало больше автомобилей 

ז אי לן מער געווארן ס׳ אווטאמאבי ; не стало болбт איז ס׳  
מפן די געסטייעט ניט ס׳זיינען ס ,געווארן זו זומפן אוי  

стат||ь4 ж разе, (телосложение) מ ;שטאלט >0׳  под 
—ь 1) (подобен чему-л.) 2 ; כן ;ווי צו געגלי ) (в соответ- 
ствии): быть под —׳ь кому-л., чему-л. *צוגעפאסט זיין  

אר זיך פאס(ט)ן עפעס צו עמעצן, ;צו עמעצן פ ; с какой 
—и? ?( אט ס וו ע פ טנדערינען ע (אינמי ; с какой —и я 
оставлю работу? ס וואס פע ען ע דעדינ טנ מי על אינ ך וו אי  

ארפן ז*רבעטן די וו
статься сов. раза.: что с ним сталось? מיט איז וראם  

ם ארן אי שען!געוו גע ]?; может - קאן  קאן זיין ס׳ ס׳ מאכן זיך ;  
стать!!я ж 1. 2 ; ל ק טי ר ען מ א - . (раздел) מ ארט*קל  

3 ; ,״־ען •ן מ פוגקט . (бюджета) ל ק טי ר ן מ א ע - ; — й 
дохода .4 ; ען ל ק טי ר א ע״ ס א כנ א מצ ה . (дело, занятие) -גע 

ען שעפט איגיאנים) (מצי מ איני ״ן ז , ; (отрасль) -אם

СТА
выходить на -  2 ; רן גיין* סטארטי . ав. פלי סטארט או מ ,  
מ ; О на ! סטארט צום

стартер м спорт., тех. ר א טי ר א ט ס מ ״*ן,סטארטער מ ס ״  
стартовать сов. и несов. רן  סטארטי
стартовуый *ט אר סט ; —ый сигнал אל סיגג מ סטארט-  

ן ־ ; ~ая дорожка ־־ס וו סט&רט׳־״סטעזשקע ; — ая пло- 
щадка ( ץ א ל פ ר- טי ר א ט ״*פלעצער (מצי מ ס  

старуЦха ж = ע ט ל רוי א ע פ קייג ס וו ,ז ע ״ ט ל א ־ וו , ; ' —  
шечий זקיינע א פון  после сущ.; — шечий платок א 

ע ל שיי ט א ע א פון פ קיינ ז ; ~шка ж =  « שקע וו אלטיט  
ם וו זקיינע ־

старческий זקייגישער; мед. тж. לער סעני  
старшЦий 1. (по возрасту) ר ע ר ע ט ל ע ; (из всех) 

ר ע ט ס ט ל ע ; ~ ий брат ר ע ר ד ע ר ע ט ל ער ע ד ברו ; (из 
всех) 2 ; ר ע טער ד טס ר על ע ד רו ב . (по положению) 

רי ע ב $לטערער אוי ר ; ע ר ע כ ע ה , ; —ий начальник - הע א  
ר ע ר ע [שעף נאטשאלניק כ ]; —ий мастер טער ס מיי ר״ בע אוי  

מ ; —ий научный сотрудник - ר אן ע ר ע ט ל וויסנשאפט ע  
3 ; ר ע כ ע ר ל ע ט בע ר א ט מי . (о классах, курсах и т .п.) 
ר ע ר ע ט ל ע ; для детей —׳его школьного возраста אר פ  
4 ; ע ר ע ט ל שילער ע . (по давности) -ער פרלער ר ע ט על ,  
ק)ער); 5 די . в знач. сущ. м (глава) ר ע ט ס ט ♦*טע מ על  

старшина м воен., мор. ען מ סטארשיגא -  
старшинствЦо с: по —у 1) (по возрасту) - טן ל לוי ע  

ר; 2 ע ט ) (по званию, положению) טן ראנג לוי  
старЦый 1. 0ר ע ט ל א ; —ая жёнщина י אלטע° אן ת פ ; 

~ын долг כויוו אלטער° אן ; —ая история ע אן ט אל  
שיכטע [מי-יסע גע ]; она слишком —а для роли прин- 

цёссы ט צו איז זי ר פאר אל ע ע א פון ראל ד ק ל א מ ס״ א ב ; 
он уж слишком — работать [для работы] в поле ער  
2 ; ט, שוין איז טן ק$גען זאל ער אל ע ב ר ד אין א ל ע פ . (бы- 
вальш, опытный) ° ר ע עג ר א פ ר ע אלטער ד , ; ~ьш боец 
3 ; ער] א1 אלטער° אן אן דערפארעג מ ט אכ של . (прежний) 

ר ע ק די ר ע רי ר פ ע ט אל , ; на —ой квартире - ר אין ע ל̂ ד <  
4 ; ר ע ר ואין ט ע רן ד ע ק די ר ע רי ע פ ר די . (прошлый) 

ר° ע ט ר ל ע ק ^לי מ א ער , ענ אנג ארג פ , <̂; в —ое время אין  
י קעו די1 אלטע° ד ויארן צי-יטן אמאלי ]; ~ые методы 

5 ; אדן אלטע° ט ע מ . в знач. сущ. с ס א ע ד ט ל א ; (преж- 
нее) ס א דאס געוועזענע ד קע , מאלי א ; борьба нового со 
—ым ר ע ט צווישן קאמף ד נע און אל ; забудем ~ое ר מי לא  

ר מי עסן לא ס פארג א איז געווען וואס ;פארגעסן געווע- ד  
ע ענ טן פונעם מענטש א человек —ого закала <> ;ז אל  
- Старый свет ;שניט ע די ט עלט אל י1א פרדקעלעך (דער וו  

אמעריקע סער ); по -ом у стилю טן לויטן ל אל ט סטי ןלוי  
1 ר ע טער ד צגיטרעכענונג אל ; ~  и млад , ט ל יונג און א  
ט קיי ־ און ד־ קינ ; ~ ый друг лучше новых двух - אל איין  

ער ר איז פריינט ט ע ס ען [וויו פון בע ני-יע צ  
старьё с собир. разе. ע ט ל אכן א ארג ז אלטוו ז , ; (ста- 

рая одежда) . טראנטעם צ.1נ שמאטעס צ1נ ,  
старьёвщик м ר ע ארג ס מ אלטוו ״ ; (торговец старой 

одеждой) ם מ שמאטניק ע -  
стаскивать несов. см. стащить 1, 2 
статика ж ק וו סטאטי  
статист м סט ן מ סטאטי -
статйст||ик м = קער  טי ס טי א מ סט ; —ика ж -ס סטאטי  
ק וו טי ; -йческий שער  סטאטיסטי

статйческий שער  סט^טי
статный (ר)שטאלטגע тж. неизм., שלאגקער

СТА
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с

стельная: ~  корова ע א ק בי ל ס קן ק  
стелющийся שער באערדי  
стемнёЦть сов. безл. * ר ע ט צ ק ,טונקל° ווערן* פינ ע ו ו ; 

уже ~ло איז איז ס׳ ס׳ טער שוץ , צ געווארן 1°[טרבקל פינ  
באכט די צוגעפאלן

стенЦа ж 1. ( ט אנ וועבט (מצ. וו וו ; (ограда из камня 
тж.) у ער  וו מוי ; придвинуть стол к — ё קן רו ם צו ע ד  

ר צו טיש ע וואנט ד ; стены крепости פעגסטונג׳־מויערן ידי  
2 ; י ט ד ענ פעסטוגג״וו . мн.: в ~ах школы א*נ(ע)ווייגיק 

ר פון ווענט די אין ע ר ,אין שול ד ע שול ד ; вне ~  шко- 
лы 3 ; סער ר אוי ע שול ד . тк. ед. ч. перен. ט אנ וו וו ; 
—а недоверия טרוי פון וואנט ;א ־0־ מצו או  в четырёх 
~ах сидеть 1) (не выходить) * די אין פארשפארט דצן  
2 ; ר וועגט פי ) (не общаться ни с кем) דך אפזוגדערן  

ם אייגענע די אין ע מ א ד- ע ל א ד ; встать ~ 6 й *ד אופשטיץ ו  
מענטש איין ; лезть на —у *ווענט גלי־יפע די אף קריכן ; 

как за каменной ~ 6 й וואגט אייזערגער אן הינטער ווי  
стенгазета ж (стенная газета) ען וו וואגטצייטוגג ״  
стенд м 1. 2 ; ד ענ ט ״-ן מ ס . тех. . (מצ וו פרווובאגק  

ק ענ ב )••
стёнкЦа ж 1. 2 ; ל ט ענ ך ז וו ע ־ . обыкн. мн. (оболоч- 

ка) . ך ע ל ט ענ נזצ וו ; —и кровеносных сосудов - ט די ענ וו  
0> ; ך ע סן די פון ל עפע טג בלו • гимнастическая ~а - מיג  

טל ענ ק־וו ך ז גאסטי ע ־
стенн||6й -ט אג ~ые часы 6~ ;וו  ; טז״עער אנ ם מ וו ־ п 

шкаф ע אפ ש ט־ אנ ם 11 וו ־ ; ~ ая  газета עד וו וואנטצי-יטונג -  
стенограЦмма ж ם ען 11 סטענאגרא ־ ; — фйровать сов. 

и несов. רן אגראפי סטענ ; —фйст л אפ ר אג טענ ן מ םט4ס - ; 
—фйстка ж ע4סטענאגראפ ק ט סטן וו ס אגדאפי ס 11 •סטענ ־  
ם ־ ; ~фйческий שער סטענאגראפי ; — Фия ж -סטענאגרא  

ע וו פי
стенокардия ж мед. ע ו1 זשאבע אקארדי סטענ וו ;  разе. 
стеньга ж мор. ט4שפ ס א מ ן ו1 צ ״  
степённЦо парен. ל א .געזעצט ד4ס ; ~ость ж -געזעצט 

ט קיי ד לי א וו ,קייט וו ס ; ~ый (о человеке) .ר ע ט צ ע עז ג  
ל א ר4ם ע ד ; (о манерах, речи тж.) שעוודיקער מעיו  

стёпенЦь ж i. אד ר וו .מאם מ ג ; ~ ь  точности вы- 
числений ר1 מאס די ע די פון נקטלעכקי-יט4פ גראד] ד  
ען סרעכענונג אוי ; до известной ~и , סן א ביז אד געווי ר ג  

סער א ביז עווי מאס ג ; в достаточной ~и - גענוי א אין  
ק)ער מאס נדי ); в должной ~и  , ר א אין קע רי הע ע מאם ג  

ן קן א אי אד געהערי ר ג ; в значйтельнсй —и - בא א אין  
2 ; ש ק היפ די טנ אדיי ב מאם ,דליטנדיקער , . (разряд, кате- 
гория) ע וו מאדרייג ; диплом второй ~и ם א א פל פון די  

ר ע טער ד ע צוויי ע רי אד מ ; Орден Отечественной Войны 
первой - и  - ר ע ען ד ד ר ר פון א ע ר ד שע די אטערלענ ל פ מי  
3 ; ע מ א ר פון כ ע שטער ד אדר ער יגע4מ . (учёное звание) 

וו שטופע ; учёная —ь кандидата исторических наук די  
שאפטלעכע סנ דאט שטופע ווי די אנ שע פון ק ארי סט הי  

טן; 4 פ א ש סנ ד .мат., ерам .ווי א ר ן מ ג - ; возвести в 
пятую ~ ь טן אין בן*4דערד.י  פ נ גראד פי ; о  ~ ь  родства 

קרויוועשאפט מאס די ; в высшей ~и ט ס כ ע ה ; в высшей 
~и  талантливый ט ס כ ע רטער ה טי טאלאנ ; ни в малейшей 
—и ר אין ע נישט מאס מיגדסטער ד  

степнЦой *פ ע ט ס ; (свойственный степи тж.) -סטעפי  
אגע ая полоса~ ;שער וו סט$םז ; ~ ая  трава סטעפגראז 
т; — ая ширь ראכוועס ׳ סטעפ פונעם ; - ой воздух די 

שע ט סטעפי פ לו

СТЕ
ן מ צווי-יג ־ ; О по всем ~ям ע ,לויט אין סימאנים אל  

ע ל הינזיכמן א ; это особь —я ס א זאך באזונדערע א איז ד  
стахановцец м עץ אוו ••ווצעס מ סטאכאנ ; ~ский 

שער סטאכאנאווי
стационар м ר אנזו ן מ סטאצי - ; - ный סטאציאנז^רער 
стачать сов. ען פניי ען1;צונויפשטוקעווען",צונ או פניי י ; ~  

сапоги ען פניי שטיוול פאר א (אופשטעלן) או  
стачечн|]ый שטרייקי; ~ ый комитет שטרייק״״קאמיטעט 

״־ן מ ; ~ое движение וו שטרי־יק״באוועגונג  
стачка ж ״ן מ שטרייק
стащить сов. 1. * ען אפצי שלעפן אר אראפ ; ; (силой) 

סן; 2* ריי פ רא א . (в одно место) 3 ;שלעפן פ צונוי . разе, 
(украсть) ען ענ קכ א ל ,צושלעפן צו

стая ж 1. (птиц) שאטע ״*ס וו ט ; (волков) ע וו סטיי  
ע перен. (людей) .״*ס; 2 ט פ א ס וו כ • ; ~  туч פן א הוי  
וואלקנס

стаять сов. * .צעגיין ווערן* צעגאגגען  
ствол м 1. (дерева) 2 ; ן ״־ע מ שטאם . (оружия) רער 

Г ח 
створкЦа ж (ставней) ל ג לי ׳־ען מ פ ; (дверей) -ב אל ה  

רל ך ז טי ע -
стеарйн м ן רי א ע ט מ ס ; —овый *רין טעא ס ; (сделан- 

ный из стеарина) סטעאריגענער  
стебель м ך ז שטענגל ע •
стёганЦый שטעפטער שטעפטע א ое одеяло— ;גע גע  

ע ר ד ל א ק
стегать1 несов. (прошивать) שטעפן ; — одеяло שטעפן  

ע א ד ד ל א ק
стегать2 (хлестать) *שמייסן
стегнуть сов. однокр. * טאן שמיים א ; лошадь א

רד דאס טאן* שמיים ע פ
стежок м ( שטאך .״שטעך זצ.3( מ גאדל) ); — (машины) 
מ שטעפ
стекать несов. 1. см. стечь; 2. (о ручье, о реке) 

צן ליי פ פ א ר א ; ~  СЯ несов. см. стечься
стекло с 1. (материал) ז גלאז ; (в раме и т .п.) 

у  т גלאז; (очков) ל עז ל ך ז ג ע - ; под ~м ר ע ט גלאז אונ ; 
2. (в окне) 3 ; ע לי פ א ס וו ט ן וו ,שריב ״ - . собир. גלאז־ 

ת א ז רו ; О увеличительное — אז ל ר״ג סע רע רג ז פא  
стекловидный ארטיקער  גלאז
стекловолокно с собир. . מצ גלואזפעדעם  
стеклодув м = ער  בלאז מ גלאז
стёклышко с (очков) ל עז ל ך ז ג ע - ; (осколок) דאס 

גלאז שטיקל ; О ч и с т ы й , как — ווי־ שפיגל א ווי ריין]  
גלאז1

стекляннЦый прям, и перен. גל&גזערנער ׳4׳; ая ваза 
ע א וואזע גלעזערנ ; - ый взгляд ר א ע ת ע ^ז ל ק ג בלי ; ❖  

—ая бумага ר פאפי ז גלאז  
стеклярус м . ל פער לאז מצ ג
стекольЦный -־;גלאז ׳־• ный завод , ע ט הו ״ אז ל ס וו ג ־  

- אוואד ׳ ׳־ן מ ;גלאז־ז ная промышленность -סט דו אינ לאז״  ג
ע וו רי ; ~щик м = ער  מ גלעז
стелйть(ся) несов. разе. см. стлать(ся) 
стеллаж м 1. (для книг и т .п.) , ש ן מ סטעלאז •  

2 ; ס ע צ לי א מצ פ .. (для хранения чего-л. в стоячем по- 
ложении) ־ן ז געשטעל

стёлькЦа ж ל דזוי אנ ר קע ״ן וו ב טעל ס ס וו , ״ ; О пьян 
как -״а, пьян в - у ,טויט״־שיקער לאט ווי ש*קער 

СТА
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СТЕ
! שטערן וניט מאכן ענג ניט קי^נער אייך וועט ינונג1ןוו
3. (лишать свободы действий) הענט די .בינדן* פעג־  
* быть —ённым в средствах ;טען [זיין דויכעק א פילן  

געלט אין גע$נגט] ; ~йть чью-л. свободу ממעצן שטערן ;
4. (лишить непринуждённости) רן};זשעני באלעסטיקן ;
5. (сдавить)  (горло, грудь) .צונויפדריקן.פארקוועטשן; 6

,פארדריקן פארקלעמען ; -йться сое. 1. , זיך צונויפדריקן  
2 ; זיך צונויפשפארן . (о дыхании) *, ווערן פארשוועריקט  

ווערן פארהאלטן *; (о сердце, о груди) פארקלעמט 
,ווערן ווערן* פארדריקט *

стесняться несое. 1. см. стесниться; 2. ( испытывать 
смущение) זיך ,זשעני׳רן זיך שעמען ; — кого-л. שעמען 

עמעצן פאר זיך ; не стесняйтесь! ! ניט זיך ;שעמט פילט  
פריי זיך !; не ~  в выражениях קיץ איבערקלי־יבן* ניט  

 ס׳זלינען ОН не стесняется в выборе средств ;רוערטער
מיטלען ז*לע גוט אים בא  

стетоскоп м мед. ן מ סטעטאסקאפ•  
стечение с נ. (рек) מ ,צוגויפלוס מ ,צוגויפגוס דאס  

2 ; זיך צונויפגיסן . ( скопление) מ ,צוגויפלוס מ צוגויפלייץ ; 
3. (совпадение) מ צוגויפאל ; — обстоятельств - צונוי א  

אומשטאנדן פון פאל
стечь сов. *אראפרינען; (по каплям тж.) -אראפקא 

;פען ״*־׳ ся сов. 1. ( о хреках) *זיך ,צונויפליסן* צונויפגיסן  
זיך ,צונויפליסן* זיך צונויפלייצן (о людях) .זיך; 2  

стилизЦация ж 1. (действие) 2 ; ט סטיליז^רונג . (про• 
изведение) ״ס וו סטיליזאציע  

стилйстЦика ж וו סטיליסטיק ; ~йческий סטיליסטישער 
стил 11 ь1 м ״״ן מ סטיל ; романтйческий ~ь -ראמאנטי 

סטיל שער ; в русском —е סטיל רוסישן אין ; ~ь барок- 
ко архит. מ באראקא״סטיל ; — ь руководства דער 

אנפירונג פון 1מעטאד [דער סטיל ; плавать -ем брасс 
בראס-סטיל אין שווימען* ; это не в моём ~е אין דאס  

סטיל !נוסעך, גאנג מיין ניט ] 
стил ||ь2 м (способ летосчисления) ן מ ,סטיל צ*ט־•  
וו רעכענוגג ; по новому ~ю סטיל נייעם ,לויטן דער לויט  

צ^טרעכענונג נ*ער
стйлбнЦый 1. *סטילישער סטיל» ; -ая мебель ל־4סנ  

2 ; ז מעבל . раза. (очень модный) אפעקטירט״מאדישער 
стиляга м разе. ״ס מ ,סטיליאגע מאדע״פאנאטיקער  

= מ
стймул м ״ן מ סטימול ; внутренний — ((א^נערלעכער 

שטויס
стимулйровать сов. и несов. סטימול^רן 
стипендиат м -ן מ ,סטיפענדיאט סטיפענדיע־באקומער   

= מ ; ~ка ж ־ס וו סטיפענדלאטקע  
стипендия ж ״*ס וו סטיפענדיע  
стиральнЦый * ;וואש ״־- ая машина « -ען ת וואשמאשץ  

•ן מ וואש״אפאראט ; ~ ый порошок מ וואשפולווער ; ~ая 
доска ״ער וו וואשברעט  

стирать1 несов. см. стерёть 
стирать2 несов. (бельё) *וואשן 
стираться1 несов. см. стереться 
стира||ться2 несов *זיך וואשן ; эта ткань хорошо —ется 

° גוט זיך וואשט צייג דאם  щ  
стйркЦа ж ז ,וראשן ז געוועש  ; -а  белья וראשן דאם  

- отдать в ;גרעט у געוועש אין ,(:$פ)געבן* וראשן געבן*   
стйскивать несов., стйснуть сов. 1. פארדריקן> -is 

~ ;קוועטשן  кого■ л . в объятиях * ארומנעמען [פעסט] שטייף

СТИ
степь ж ״עם מ סטעם
стервятник м 1. (пт ица) ; ״ס מ געוויילע״גייער  

״עם מ סטערוויאטניק  раза.; 2. парен. מ סטערוויאטניק  
״עם

стереокино с нескл. מ סטערעא״קיגעמאטאנראף  
стереометрия ж וו סטערעאמעטריע  
стереоскоп м ״-ן מ סטערעאסקאפ  
стереоскопйческЦий סטערעאסקאפישער; ~ое изобра- 

жёние בילד סטערעאמקאפיש א ; -ое  кино -סטערעא 
קינעמאטאגראף סקאפישער

стереотйп ж ן מ סטערעאטיפ- ; ~ ный -סטערעאט^פי 
- ная фраза— ;שאבלאנישער .перен. тж ;שער שאבלא א  

פראזע נישע
стереофйльм м פילם םטערעאסק$פישער א  
стереофонйческий סטערעאפאנישער
стереть сов. 1. (пыль и т .п . с чего-л.) ,שן אפווי  

שן; 2 אראפווי . (написанное и т .п .) * קן מע פ בן א אפריי , ; 
3. (повредить кожу) * בן ;זיך ׳־־-׳ ריי אנ  ногу *אגרייבן 
4 ; ס א זיך פו . (измельчить) * ;צערליבן ס  — с лица 
земли שן ׳*־׳ ר פון ;אפווי ע רד ד ע  кого-л. в порошок 

כן א ך און אש עמעצן פון מ ע ר א פ ; ~ся сов. 1. (счисти- 
ться) 2 ; שן זיך אפווי . (о написанном) *זיך אפרי-יבן ; 
3. (износиться, сгладиться) 4 ; * בן ך אפריי ד . перен.: 
-ся  в памяти קארן פו־נעם ווערן* אפגעווישט זי  

стеречь несов. 1. (охранять) *טן הי פ א ; (кого-л.) -בא 
כן; 2 א רן (.подстерегать кого-л) .וו ע ק א קן ל סקו אוי ,  

אד, אף נ ))
стержень м 1. 2 ; -ען מ ;שטאגג ״עך ז שטענגל . ne- 

pen. וו ,הויפט״אקס עצעם סאמע דער  
стерилизация ж וו סטעריליזירוגג  
стерилизовать сов. и несов. סטעריליז^רן 
стерйльный סטערילער
стерлинг м: фунт —ов ר ע ט ד סט£רלינג פונ ; ~ овый: 

-овая  зона ע אג ח סטערליגג״ז  
стерлядь ж 300л. ט ע ל ר ע ט •ן מ ס  
стерпеть сов. 1. (боль* обиду и т .п דן»* (. סליי אוי  

אגן; 2 ר ט ר ע ב אי *. (сдержаться): не -  *, ט סהאלטן ני אוי  
* ניט פארטראגן (מער) קענען  

стёрт !ן ый ר ע עג ב רי ע אפג ; (о написанном тж.) -ע אפג  
ר ע ט ק ע מ ; ~ая монета ע אן בעג מאטב^יע אפגערי  

стеснёниЦе с 1. (действие) 2 ; שמעלערונג וו פאר . (огра- 
ничения) 3 ; שרענקונגען וו ;צוימוגג מצ. בא . (затруднён- 
ность дыхания) 4 ; ש מעני ז קלס . (неловкость) -געבונדג 

ט וו געצווונגענקייט וו ;קיי ; испытывать ~е לן ניט זיך פי  
ריי פ ; говорйть без - я ק ניט רעדן*  זיך שעמעגדי  

стеснённЦый 1. (о дыхании) -אר «פארשומגריקטער פ  
ר ע ענ ט ל א ה ; (о движениях) 2 ;געצוו^גגענער. (затрудни- 
тельный) גע^ננמער שווערער, ; в — ых обстоятельствах 

לאגע [גע^נגטער! שווערער א אין  
стеснительно ость ж ט קיי די ח שסמעוו ; ~ ый 1. (огра- 

ничивающий свободу) 2 ;קער די קנ סרי שוו בא . уст. см. 
стесненный 2; 3. (застенчивый) קער די מעוו שס ; ~ый 
человек שעס״ א קער ,א בוי די ביישן ,א מענטש שסמעוו  
״פאנעם

стесн||йть сов. 1. (лиш ит ь прост ора) « מאכן שמעלער  
6 ק מ(ער) א מ ; перен. באגר&יגעצן פארשמ^-,באשר^נקען,  
заст) .ולערן 2 авит ь пот еснит ься) שטערן מאכן ענג, ; 
в новой квартйре никто вас не — йт ער דער אץ ני̂
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сто С
אגדערע פינף ; чего ~ят егб обещания? ווערט א פאר וואס  

3 ; צוזאגן זי-ינע האבן ?. (род.; требовать усилий) -אם 
 ס׳האט ему —ило большйх трудов добраться сюда ;קאסטן
4 ; אהערצו זיך דערקלליבן מי סאך א אפגעקאסט אים . 
безл. ( +  инф.; иметь смысл) *; זיין ,קעדלי זיך לוינען  
? ит ли так горячйться״־׳ זיך היצן צו אזוי קעד* דען איז ; 
эту статью —ит прочесть דך עם לוינט ארטיקל דעם אט  
קעדלל גיט ס׳איז ит говорйть об этом׳-׳ не ;איבערצולייענען  
5 ; דערפון רעדן צו . безл. ( +  инф.; достаточно) , דארף מע  

גענוג ;ס׳איז ״- ИТ только написать ему, и он приедет מע 
גלי-יך ער וועט אנשרייבן, אים געגוג! [ס׳איז נאר דארף  

פארן צו קומען ; О денег —ит 1) (оправдывает затра- 
ты) 2 ; געלט דאס ווערט די ס׳האט ) (даром не дадут) 

נדסט נאר מען קריגט אומזיסט ; ему ничего не —ит 
(Ч- инф :) (, עפעס טאן (צו ווערט קליינע א באאים ס׳האט  

עפעס טאן (צו ניט מאמאשעס קיץ אים בא ס׳האט ) 
стоически и парен. סטאיש ,מוטיק סאוולא- גרוים° מיט,  

סטאישער ий~ ;נעם
стойбище с 1. (кочевников) 2 ;( ־ן מ נאמאדן״)לאגער . 

(поселение) ( יישוווים (מצ. מ יישעוו  
стойка1 ж 1. (подпорка) 2 ; ׳־ן ז געשטעל . (в буфе- 

те, ресторане) ״ס וו סטאיקע  
стойкЦ а2 ж 1. воен., спорт. 2 ; מ ויפן א י̂" שט . спорт. 
מ קאפשטאנד ; сделать - у אראם קאפ מיטן זיך שטעלן  ; 

3.: делать —у (о собаке) - שטיין(דער מיטאמאל כלייבן*  
געווילד שפירנדיק )

стой к ןן ий i. האפטיקער ;סטאבילער זיך האלט וואט,  
~ ;.после сущ לאנג ий запах רייעך יערהאפטיקער1ד א ; 
~ие отравляющие вещества ולפט־שטאפן שטאנדהאפטיקע ; 
2. (непоколебимый) , ,שטאנדהאפטיקער אליזנפעסטער  
~ ;פעלדזנפעסטער ий борец קעמפער אייזנפעסטער אן  

стойкость ж ( непоколебимость) <( וו אייזנ)םעסטקי־יט  
וו שטאנדהאפטיקי-יט  
стойло с ען מ שטאל־)אפצוים - ) 
стоймя парен. שטארצאם ;שטארציק ווערטיקאל,  
сток м 1. (действие) 2 ; מ ,אפפלוס מ אפפלייץ . (месть 

стока) ״-ן מ ר^נשטאק ; (водосточная труба) ״־ס וו ריגווע  
стол м 1. (мебель) ן מ טיש- ; письменный — -שרליב 

-ן מ טיש ; обеденный -  2 ; -ן מ ענסטיש . (приём пищи): 
за -6м טיש ,באם עסן ,באם עסט מע אז ; за -6м разго- 
вбр шёл о литературе מען האט עסן] ובאם טיש באם  

ליטעראטור וועגן געשמועסט ; пригласйть к —у (פאר)־ 
טיש צום בעטן* ; сесть за - עסן זיך ,זעצן צום זיך זעצן   

טיש פונעם אופשטיין* встать из-за —а ;טיש ; собрать на 
— 3 ; טיש צום גרייטן . (питание, еда) ז עסן ; (диета) 

וו ,שפי-יז מצ. מייכאלים ; платйть за стол и квартйру צאלן 
ווו־יבובג און עסן פאר ; разнообразить ~  פארשיידגארטיקן 

שפי-יז די ; молочный -  • קיך מ*לכיקע ,א שפי־יז מ»לכיהע  
4 ; מייכאלים מילכיקע . (отдел в учреждении) , מ אפטייל  

מ טיש ; адресный — מ אדרעסן~אפטייל ; ~  заказов דער 
באשטעלונגען פאר טיש ; о  выложить карты на ~  אום־ 

קארטן די דעקן
столб м עס מ סטויפ~ ; (телеграфный и т. п.) סלוס 

•עם מ ; перен. מ דיל ; ~  дыма מ רויכזייל ; водяной ~  
מ וואסערזייל ; о  стоять — бм, стоять как — *ווי שטיין  

גוילעם ליימענער א
столбец м (газетный) ן מ ;שפאלט ״ייי-  цифр - קא א  

ציפערן לאגקע
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СТИ
2 ; קן רי רד א ,עמעצן ארעמס די אין פ . (горло) קן פארדר^ ; 
перен. тж. 3 ;ען מ ע ל ק ר א פ . (плотно соединить — губы, 
зубы) קן קן פארדר^ רי פד גוי צו ,  

стих лит. 1. (стихотворная строка) רז ע ״-ן מ פ ; ро- 
ман в - а х  2 ; ץ אין ראמאן א ר ע פ . мн. ., טן כ עדי מצ ג  

דער מצ לי .
стихать несов. см. стйхнуть
стихййнЦо парен. ש  (.самопроизвольно тж) ;סטיכייי

ץ טאן זיך פ ספאנ , ; -ость ж ц סטיכ^יישקי-יט; ~ ый -סטי 
שער ער (.самопроизвольный тж) ;כייי טאנ ספאנ ; — ое 6ёд- 
ствие שע א אפע סטיכייי טר אס אט ק ; ~ая  сила - סטיכייי א  

אפט שע קר ; -о е  восстание שער א שטאנד סטיכייי אופ  
стихйЦя ж 1. י כ' טי וו ס ; (разрушительная сила тж.) 

ע ד ל ט ווי אפ קר ; водная —я 2 ; כיי טי ס ר־ ע ס א וו וו . (не 
поддающееся регулированию общественное явление) -סטי 

ע רכי א וו -כיי וו אנ ; —я капиталистического рынка - אנאר די  
ע שן געם1ם סטיכיי] (די כי מארק קאפיטאליסטי ; мелкобур- 

жуазная ~ я  3 ; י ע ד רגערלעכ בי כיי קליינ סטי . (привычное 
окружение) ער היימישע ספ א מ ט א ; здесь он в своей ~ии 

א ר איז ד א זי-ין אין ע ד ם זיך בא ווי ער איז , אינדערהיי  
ר היימישער ע ספ א מ ט א

стйхЦнуть сов. 1. (о звуках) * שטילט ווערן פאר ; шум 
ר — ע שטילט איז ראש ד געווארן פאר ; шаги -л и ט די  טרי  
2 ; שטילט זי-ינען געווארן פאר . (замолкнуть) * בלי-יבן שטיל ; 
(о людях тж.) * שטילט ווערן ,אנשוויגן ווערן* אנ ; всё — ло 
3 ; ם שטיל געווארן איז אומעטו . (стать слабее) שט^לער 
זיך אלינעמען* (прекратиться) ;*ווערן ; буря — ла ר ע ד  

אי-ינגענומען זיך האט שטורעם ; ветер - ר  ע איז וויגט ד  
געווארן פארשטילט! (איז שטילער  

стихосложение с 1. (сочинение стихов)רונג צי  ווערסיפי
11; 2. (строй стиха) מ פסרזגבוי  

стихотворение с ד ר וו לי ע ״ן מ «געדיכט •  
стихотворный 1.: —ый размер ס א מ רזנ ע וו פ ; —ая стро- 

ка רז ע ן מ פ - ; ~ые опыты .2 ; ן ו רוו פ ר״ ע ט כ מצ די . (на- 
писанный стихами) פערזן אין  после сущ.; — ый фелье- 
тбн אן א ט ע פערזן אין פעלי ; в -о й  форме ל*ד־ א אין  
פארם

стлать несов. 1. (сов. постлать) טן שפריי אויס ; — ска- 
тёрть на стол טן שפריי טיש א*בערן טישטעך א אויס ; — 
постель 2 ;טן בע . (сов. настлать; паркет и т .п.) אויסלייגן  

ם ע קעט ד אר פ ; (пол) קן לן די דע די  
сто 1. הובדערט; ~  процентов ט ט הונדער פראצעג ; -  

двадцать 2 ; ט ק און הונדער צוואנצי . разе.: я -  раз го- 
ворйл тебе ב א ה ר ס געזאגט מאל וויפל שוין די  

стог М ע  ט ר טע ס וו ס ־ן מ .סטויג ־ ; — сена א א ג( טוי ס  
היי סטערטעו

стогование с с.-х. ען רדעוו ז סק׳  
стоик м = מ סטאיקער 
стоимость ж' 1. ט ;קאסטן ״־י׳ ס א ק מ ז,  строительных pa- 

66т 2 ; ר ע טן די פון קאסט ד ע ב ר א בוי־ . ж. ח ;ווערט ס  
прибавочная — ח מערווערט  

стоЦить несов. 1. קאסטן ; сколько — ит шкаф? וויפל 
שאפע די קאסט ?; яблоки — ят дёшево ° ל פ וואלוול קאסטן ע , 

1° ל פ ק זליגען ע לי ל1 בי אלוו וו ; мне это ничего не —ит דאס 
2 ; ט אס ניט גארנישט מיך ק . (род.; обладать ценностью, 
значимостью) * זיין ,ווערט ווערט די האבן* ; такая ручка 
и рубля не -и т א  ע ווערט ניט איז פען אז ל פי ץ א רובל קי ; 
он -и т  пятерых ! סער נאיז ווערט איז אל*ין ער פאר בע



сто
столько парен, и числ. םיל1אז י ; мы — ждали этой ми־ 

нуты ר ל האבן מי פי ר אט אף געווארט אזוי ע מיבוט ד ; 
там — цветов ט ר א פיל איז ד מען אזוי בלו ; мы не можем 
терять ~  времени ר רן ביט קענען מי רלי א ל פ פי צי־יט אזוי ;
он уплатил два рубля, я ----- же אלט האט ער צדדיי אפגעצ

ל, ב ך רו ל אריך אי פי אזוי ; он знает ~  же, сколько и я ער  
ל, פוגקט ווייס(ט) פי פל אזוי ך ווי אי ; не сколько ביט 
ט ל אזויפיל״״״ ני פ י ו ״«*ווי ,אזוי ו ; он не — силён, сколько 

ловок פליבק ווי שטארק, אזוי ניט איז ער  
стблько-то парен. ל פל און אזויפי אזוי  
столяр м ר ע לי א ט ס מ ס • ; —ничать песов. *א זיין  

* ער סטאליערי־י מיט זיך פארנעמען אלי ט ס ,  
столярнцый *ר ע לי א ט ס ; ~ая мастерская אר־ ער״וו סטאלי  

•ן מ שטאט ; — ое дело 0> ; וו סטאליער&י > —ый клей -סטא 
י לי ק ר- ע מ לי
стон м צן כ ע ר ז ק ; (единичный) ץ כ ע ר •ן מ ק ; (о зву־ 

ках, издаваемых неодушевлёнными предметами) ען די ן הו  
стонать несов. צן כ ע ר ק ; ~  от боли - צן כ ע ר אר ק וויי פ  

ק טי ; — под чужеземным игом צן כ ע ר דן אובטערן ק מ ע ר פ
או י

стоп межд. ! «שטיי סטאפי
стопЦа1 ж (ноги) ס ס ל פיס) (מצ• מ ;פו סזוי ן וו ;פו -  

идтй по чьим-л. ~ам *וועג עמעצנס מיט גיין ; направить 
свой ׳—-ы *גיין זיך לאזן  

стопа2 Ош лит. ס מ פסרזנפו
стопа3 ж (книг и т. п.) ס •ן מ שטוי ; (бумаги) 

״ן מ ריז
стопка1 (книг) ־ן מ שטויס ; (бумаги) ך ז ריזל ע -  
стопка2 ж (стаканчик) שעק ך ז «גלעזעלע מ קעלי ־  

״״שקעס
стоп-кран м тех. אן ר ק אפ״ ט ען מ ס -  
стопор м שטעלער ס מ אפ אפער ־ ט ס ס מ . ״  
стопорить несов. שטעלן טאפערן אפ ס .  
стопроцентный ער ק טי ענ צ א ר פ ט ר ע ד הונ ; (охватывающий 

всех тж.) קער די שטענ פול
стоптать сов. (каблуки)ען ריי סד «אוי מען קרי ס אוי ; (обувь) 

צן אפטראגן* אפני ,
сторговаться сов. *זיך «אויסדיגגען* אין זיך אויסגלי-יכן  

ר ע פרייז ד
сторицею нарек. ם אי פל קי פל״ קיי ע) ב ) 
сторож м = טער שאמרים) (מצ• מ שוימער  עכ מ ,וו ; ne- 

рен. тж. = ר  ע ט מ הי ; ночной -  =  • טער עכ אכטוו מ נ  
מער שוי אכט־ ••שאמרים (מצ• מ נ ) 

сторожев||0й רואך־; — ая вышка 6— ; ם רע אכטו ס מ וו ״ й 
разъезд ל טער־פאטרו ־ן מ רי-י ; - а я  собака מ וואכהונט  

••הינט מצ• ))
сторожить несов. (вин.) 1. (охранять) *טן הי אפ ; (кого- 

-л.) 2 ;כן א אוו ב . (подстерегать кого-л.)קן קו ס אוי רן, ע ק א ל  
אף מאך׳ )

сторожка ж בל טי ש ר־ טע עכ ף ז ,וועכטער־הי-יזל וו ע -  
ך ז ע -

сторонЦа ж i. ן וו זי-יט ־ ; (направление тж.) ריכטונג 
ען וו ־ ; стороны горизонта ר פון זייטן די ע ט ד על !פוגעם וו  

ט אנ האריז [; в разные стороны - ע אין דענ שיי [ריב זי-יטן פאר  
ען повернуть не в ту сторону ;!טונגען ניט זיך פארקערעוו  
הין א ; правая — а улицы ע די ט כ ע גאס זי-יט ר ; со всех 
сторон ן ע פו ל זי-יטן א ; отозвать кого-л. в сторону *אפרופן 

[* זי-יט א אין עמעצן אוועקרופן ]; сидеть в ~ ё א אץ זיצן* 

СТО
столбняк м 1. мед. אק שטאר־קראמף מ סטאלבני מ ;

разе.; 2. разе, (оцепенение) שטארונג וו פאר ; на него — 
нашёл םעניעט איז ער געווארן (פאר)סטו  

столётЦие с 1. (век) 2 ; ט ארהונדער ר מ י ע ״ . (годов• 
щина) ר ע ר ד ע ט ס ט ר ע ד נ אג הו ט אר י ; -н и й הונדערטיא־   
ר ע ק רי ; ~ ний юбилей ר ע קער ד ארי דערטי לני הונ יובי  
ל - ;[!יויוו ний старйк בער זאקן א ר ארי ע ר ,א ד פע זאקן טי  
כליע

столетник м бот. ע א וו אל
столица ж ( שטאט וו קרוינשטאט פט־ הוי ט וו(מצ• ; טע ש -  

уст.
столичный • שער שטאטי פט־ ט הוי א ט ש ט־ פ הל , ; — город 

( שטאט פט־ ••שטעט (מצ. וו הוי ; -  жйтель ט־ טא ש פט״ הוי  
ר ע שער ד טי טא ש פט־ הוי ער א*נוווינער אייג־, איינוווינ מ ,־  =  

ר ע ר פון וווינ ע ט1ה ד א ט ש ־ ט פ י  
столкновение с נ ן מ יפשטוים1צו ־ ; перен. ס שטוי מענ א צוז  

״ן מ ; — поездов צונן פון צונויפשטוים א ; вооружённое
- טער א  אפנ צוזאמענשטויס באוו ; -  интересов צוזאמענ־ 

סן פון שטויס טערע אינ
столкнуть сов. 1. (вниз) פן שטו אראפ ; (кого-л. тж.) 

סן* שטוי (сдвинуть с места) ;אראפ קן רו פ פן א שטו ,אפ ; — 
лодку в воду ( פן שטו ם אראפ א אסער אין שיפל ד (אריין וו ;
— кого-л. с лестницы פז שטו עמעצן [אראפשטויסן*] אראפ  
2 ; ן ו טרעפ די פ . (толкая, заставить удариться) צחא־  
ען .лбами кого-л — ;*מענשטויסן ק צ בו ע עמעצן צ ; перен. 
[ ט א אין עמעצן ארלינברענגען* ק א פ אנ סעך א [אין ק כ סי ; 
3. (с те.; заставить встретиться) ( רן פי (מיט צונוי ? (с 
врагом, с трудностями и т. п.) (^* (מיט נויפשטויסן*  

ם שטעלן ע אנ פ ל־ ע ם־ ע אנ (נזיט פ ); ~ся  сов. 1. (ударить- 
ся друг о друга; тж. перен.) * זיך צוזאמענשטויסן ; их ин- 
терёсы столкнулись ערע סן זיי טערע בן אינ א סער זיך ה סוי  
2 ; ען [צוזאמענגעשטויסן געוו ]. (с те.; встретиться) -צו  

* זיך נלפטרעפן ; перен. ( * ט ,צונויפשטויסן* אנטרעפן מי ך( זי  
ся~ ;((אף  с трудностями ; * שוועריקי-יטן אף אנטרעפן  
3 ; ם בלי-יבן* ע אנ פ ל־ ע ם־ ע אנ ט פ שוועריקי-יטן די מי . (с 
те.; вступить в вооружённое столкновение) *אופשטויסן 

(מיט ,זיך (מיט) זיך צוזאמענשטויסן* )
столковаться сов. *אן צו קומען * דן ע ר פ נוי צו ם־, ל זיך א  

גלי-יך
столоваться несов. *סן ע ; — у квартирной хозяйки 

( ר בא עסן* ע ע ד ט ס א ב ע ל א ר (פון ב ע ד*רע ד  
столовая ж 1. (в квартире) 06) .2 ; ר ע מ צי ס ן מ ע ־ • 

щественная) ן וו גארקיך ־
столовЦый1 l.s —ое серебро שזילבער ז טי ; —ая ложка 

= ל  פ ע ל ס מ ע ; — ая соль 2 ; ץ ל א כז וו קי . геогр.: ~ые гб- 
ры . מצ טאוולבערג

столовый2: ~  гарнитур мёбели ר א טו ארני [א מעבל־ג  
ט[ ק ע ל פ מ א ק ל־ ב ע ר מ א ר אן פ ע מ צי ס ע  

столп ж ע אנ אל ם וו ק ל ״ די ן מ , ־ ; — ы общества די  
ר פון שט^צזיילן ע שאפט ד עזעל ג  

столпиться сов. שפארן זיך צונויפדרענגען צונויפ זיך ,  
столпотворение с разе. ע אל ה ע מע ב מעהו ל , מ טו ע ג ו, ז ו  

ר אן — настоящее ;וו ע ס מע אוו ע ״וו הו יהו1טוי  
столь нарек. אזוי ; (с прилагательным в полной ф.) 

( א ע (מצ. אז עלכ או ; это не — важно ס א אזלי ניט איז ד  
ק טי כ ל אר־ אזא неожйданный результат — ;ו רוו מדע או  

רעזולטאט טער ; — серьёзные вопросы ע כ ל ע קע אז וויכטי  
פראגעס
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стр С
— на якоре *קער1& אפן זיין ; перед нами стоит вопрос 
2 ; ס אר שטייט ע פראגע די ארנדז פ . (размещаться): р6־ 
та стояла в большом селе איוסגעשטאנען איז ראטע די)  

ף גרויס° א אין ר א ד ; ~  лагерем ערן לאג ; ~  на бтдыхе 
ען; 3 רו פ א . (бездействовать) *שטיין; часы стоят - ר ע זיי ד  

שטייט גער ; завод стойт [ ר ע אד ד אוו ניט [ארבעט שטייט ז ; 
4. (быть расположенным) * ,ליגן שטיץ* ; город стойт на 
рекё טי-וך א בא שטייט שטאט די ; деревня стойт под го- 
рой 5 ; ס א ף ד ר א ס [שטייט] ליגט ד סנ בארג ם(נעם צופו . 
(быть обозначенным) * .שטיין זיין* ; на документе стойт 
подпись директора פן ט א מענ קו א ם שטייט ד ם דע ר טא ק רע די  
ע מ סי כ ; ваша фамйлия стояла в спйске ע־ אי^ער לי מי א פ  
6 ; אמען ען איז ־נ ל אינעם געשטאנען] [איז געוו ט ע צ . (от- 
стаивать) * ין זיין* טי ש פן, מ ע ק , ; ~  за мир [ [קעמפן זיין*  

ר א שאלעס פ ; ~  за народ 7 ; רן וזיין*] שטיין* א ק פ ל א פ .: 
~  насмерть *ע די ביז זיך האלטן ט צ ע סאף ביזן ,שטיין* ל  
ס; 8 כע קוי . (быть, продолжаться) *ך זיין שטיי , ; стоит 
сйльная жара ט שטיי היץ 0גרויסע א [ס׳איז] ס׳ ; стояли ״ !ль- 
ные морозы ט שטארקע געשטאנען ס׳זיינען פרעס ; в лесу 
стояла тишина ד אין ל א שטיל געווען איז וו ; <> ~  во гла- 
вё кого-л., чего-л. , עצן ענו פון [בעראש] שפיץ אין שטיין*  

עפעס פון ; ~  у власти *ר בא וזיין*] שטיין ע ט ד מאכ ; ~  на 
страже мйра *ר אף שטיין ע אך ד שאלעם פון וו ; -  над 
чьей-л. душой *עמעצן אי׳בער שטיין ; — за спиной у ко- 
го-л., 8а кем-л. (тайно покровительствовать) *טן אל ה  

ט זיין* ד ,ענועצנס עמעצן מי א צ ; он сюйт на своём ער  
בט זיינם בא בליי

стойчЦий קער די ענ שטיי ; ~ ий воротнйк קער א ענדי שטיי  
ר ע אלנ ק ; ~ая  вода אסער שטליענדיק וו ; <> в —ем поло- 
жёнии ענדיק שטיי ; (о неодушевлённых предметах)-ערטי  וו
קאל

стоящ и ий разе.: —ее дёло קע א אך גוטע°] [א קעדייי ז  
אר ם פ ע עמען זיך קעדיי איז ד ,!ארבעט נ ]

страда ж 1. -ט רע פא אר וו שניטצייט ;(אנגעשטרענגטע) פ  
2 ; ט סן וו קיי ביי שניט ( ). перен. צי-יט אנגעשטרענגטע ,אן א  

צייט שטיקל היים
страдал !ן ец м ע מ לי-ידנדיקער ק ״ ; (мученик) -מארטי 
ר ע מ ר  = ; ~ица ж — וו לי-ידנדיקע ; (мученица) -מארטי  

רן ע ס וו ר ־
страдальческий 1. (исполненный страданий) -פו פיינ  

2 ; ר ע ל פו מ רי סו ע «לער י . (выражающий страдание) וויי״ 
ר ליידבדיקן א פון ע ק די ק טי ;  после сущ.; —ая улыбка א 

טיקדיקער שמייכל וויי
страданиЦе с ד י י ן 11 ל י י פ , ן וו ״ ; причинйть кому-л. —я 

1 דן עמעצן פארשאפן* י ם1 לי רי עםו י
страдательный: — залог ерам. ער פא־ פאסיוו ג&ננום ,  
מ סיוו
страда[!ть несов 1. (те.; болезнью)( *(פון פראנק דן ,לי-י  

(אף זיין* ושלאף! ); ~ть головными бблями [* האבן 1 ליידן*  
ק טי קאפוויי ; ~ть туберкулёзом ק אנ ףו1 קר א אף זיין* של  
) (те.; иметь недостаток) .טובערקול^אז; 2 (פון ליידן* ; 
роман — ет многословием - ר ע ט ראמאן ד ד ווננר פון ליי  
ס; 3 לו פ ר ע ב אי ר־ ע ט . (мучиться) שען זיך מוט ; (от род.) 
( * דן (פון ליי , (о нравственных мучениях)( קן (פון זיך פייני ; 
больной сйльно —л - ר ע גע שטארק זיך האט קראגקער ד  
שעט * ть от боли~ ;מוט ווייטיק פון ליידן ; ~ть от тоскй 
по родине [4 ; די פון זיך פילניקן מו לי ע נפון ו נאסטאלגי . (за 
вин.; терпеть) ( * (פאר) אויסשטיין* דן (פאר ,ליי ; ~ть за

СТО
- лицевая ;זייט ä  материи י ע ד ט כ ע שטאף פונעם זייט ר ;
стороны треугольника мат. י דדליעק פונעם זייטן ד ; в 
—ё от дороги 2 ; ט וועג פונעם באזיי . перен.: держаться 
в —ё * ס זיך האלטן טנ רוויי דע זייט א אין ,שטיין* פונ ; ук- 
лонйться в сторону (от темы) *א אין זיך] [אפווענדן גיין  
ר ,פון א со — ы виднёе ;זייט ע םער מען זעט זייט ד בס  

ק טי סער זעט אויג זיי בע ; техническая — ä проекта - טעב די  
3 ; ט מונעם זייט נישע עק פראי . (край, страна) , ד אג ז ל  

ט מ קאנ ; родная ~ ä ד  אנ ל דנ עבוי ד ז ג מלאנ היי ז , ; на чу- 
ж6й - ё ן  אי , ן דן א אי מ ע ר ט פ מד א ,אין קאנ ע ר ד פ אנ ל  
4 ; ר ע מד ד פרע . (в переговорах, суде и т. п.) אד מ צ  

ם מצ. צדאדי )); высокие договаривающиеся стороны די  
ע כ ם הוי אדי צד ס־ דלונג אנ ה אר פ ; <> принять чью-л. стбро- 

ну ד ענועצנס אף זיך שטעלן א אד עמעצנס ,אנעמען* צ צ ; 
дядя со —ы отца ר א ע ט ע ס פונעם פ ר ע ט א אד פ צ ; с чьей- 
-л. —ы זייט ענזעצנס פון ; очень мйло с вашей —ы איז  ס׳

ער זייט אליער פון שיין זיי ; с одной —ы..., с другой —ы...
. ן ר פון זי-יט..., איין פו ע ר ד ע ר ע ד זייט״ [צווייטער] אנ ; моё 
дёло —ä ך אך מיין ניט איז ,דאס ניט זיך מיש אי ז ; м6- 
жешь идти на все четыре стороны ר קאנסט וווהין גיין די  

ווילסט דו
сторониться несов. 1. (отходить в сторону) *אין אפגיין  

2 ; כן א זי-יט ,א עמעצן) (פארוועג א מ . (род.; избегать) 
( * (פון זייט א אין זיך ,האלטן* אויסמיידן ; — людёй *ק י י ו ו  

פון פאר האבן* מוירע שן, ט ענ מענטשן מ
сторонник м = מ אנהענגער  ; ~ и  мйра אנהענגער די  

, לן וואס די שאלעס ,פון שאלעס ווי ; быть чьим-л. —ом 
אנהענגער עמעצנס’זיין*

стороной нареч. א ר ב ע זייט ד ; перен. זייט א אין ; гро- 
за прошла ~ ס  א * איז געוויטער ד ארב זי-יט א אין פ ; 
дождь прошёл - ר  ע ר אין אוועקגעגאן איז רעגן ד ע ד  
זכיט

сторублёвый ער ק בלדי טרו ער ד הונ
стосильный: — трактор הובדערט אף טראקטאר א  

ט אפ קר ערד פ
стосковаться сов. (по дат., предл.) זיך פארבעבקען  

((נאך
сточнЦый: ~ые воды . מצ ;אפפלייץ׳־וואסערן ״-׳ an ка- 

нава ן מ רינשטאק -
стошнйцть сов. безл.: его — ло (אפ)געבראכן האט ער
стоянк||а ж 1. (остановка) טעל ש ״־ן מ אפ ; (временное 

пребывание) טן דאס אל ה ר א ז «שטיין זיף פ ; длительная -  а׳
קער א ערגדי שטעל דוי אפ ; во время —и корабля в пор- 

ту סן שיף די ביים ביי ר פון שטיין , ע פארט אין שיף ד  
פארט אין געשטאגען איז ; —а автомашин запрещена!-אפ 

ט קיין ר א על־ ט ש פארבאטן איז אווטאמאשינען ;שטעלן אפ ! 
2 ; ר א אווטאמאשינען פ . (конечный пункт; место для ав- 
томашин)( ט4שנ ר א - ״♦ערטער ז(מצ• י ; —а такси - שטיי א  
3 ; ט“׳ ר טאקס*ען פאר א . (место временного жительства) 

ען וו לאגערונג ״ן מ ,לאגער ״ ; - а  экспедиции ער לאגער ד  
ער פון ע ד צי קספעדי ע ; ~ а  первобытного человека לא־ א  

פון ערוגג אורמעבטשן די ג
стоять несов. 1. * ;שטיין ׳־י׳  у окна - צ באם שטיין* פענ  

טער ; на коленях *קני די אף שטיין ; ~  на цыпоч- 
ках *פינגער שפיץ די אף שטיין ; -  у станка *באם שטיין  
שטעל ר поезд стоит здесь три минуты ;ווערק ע שטייט צוג ד  

ר ע א זיך שטעלט צוג ד פ ד מינוט דרי-י ,דא דריי אף א  
האפן אין שטייען שיפן די корабли стоят в гавани ;מיגוט ;
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2 ; בארויקט זיך . (к  чему-л.; увлечённость) т ברענען 
וו(אין).וצו פארליבטקייט ); шахматы его —ь - פאר איז ער  

שאך אין ליבט
страсть2 ж раза, (ужас): ~-то какая! ! שרעק מץ א ; 

мне ~  как хочется посмотреть ווילט מיר ווי שרעק, א  
טאן קוק א זיך

стратег м סג ט רא ן מ סט - ; —йческий שער  ;סטראטעגי
ж 11 ע סטראטעגי

стратонавт м ־ לי פ ר־ ס ספ א ט א ר ט ט ס אוו סטראטאנ ן מ ; -  
מ ער  =

стратоЦстат л! ט א ט אס ט א ר ן מ סט ־ ; —сфера ж -סטרא 
ספער 11 א ט

страус м ־ן מ שטרויס
страх1 м ד ע כ א רע נז ;שרעק מ פ מוי וו , ; смертёльный 

שרעק1ט — ט־ מ י ; — наказания אר מוירע די שטראף פ  
1 ר א באשטראפונג פ ); наводить — *א מוירע א אנווארפן)  
ד ע כ א פ ); дрожать от —а רן ע ט ר צי א שרעק פ ; испыш- 
вать ~  пёред кем-л., чем-л. טערן ס צי ע מאוו ם־ מע אר איי פ  

עפעס ענזעצן, ; со —ом и трёпетом , ט ש מי הארץ־ציטערני  
ט ר מי ע ט צן אין צי ר א ה ; под —ом смёрти ט־ אונטער טוי  

ג נ או ר ד ־ ; <> на свой — (и риск) אכרי-יעס אייגענעם אף  
страхкасса ж (страховая касса) 0 סטראכקאסע 11 “  

ע ס א ק ר־ כי א ר ט ס ))
страхованиие с Н רונג סטראכי ; социальное —е -א סאצי  

ע רונג ל סטראכי ; —е жйзни רונג דאס ראכי סט לעבן־ ח ,  
רן ס טטראכי א כן ד ע ל

страховать несов. 1. רן אכי ר ט ס ; (от чего-л.) רן סטראכי  
; перен. (2 ;((קעגן ען ארענ (פאר ,פארהיטן* (פאר) באוו . 
(альпиниста, верхолаза и т. п. — предохранять от па- 
дения) ען ענ אר אוו ט עמעצנס ב זיכערהיי ; — ся несов. -סטרא 

רן זיך כי ; перен. тж. ( ך "זי ען ארענ (פאר באוו  
страхов||6й •6— ;ר אכי ר ט ס й полис ס אלי פ ר־ אכי ר ט מ ס  

6_  .- ד й фондן אנ פ ר־ כי א ר ט ן מ ס - ; - а я  премия -סטרא 
ע מי ע ר פ ר־ ם וו כי ־  

страховщик л< = רער  אכי מ סטר  
страшилище с разе. דלע שי ס וו סטרא ״  
страшй||ть несов. *שרעקן ; его ничто не —т אים 

ץ שרעקט ניט אים שרעקט זאך קי אפ ניט גארגישט , ; -ться 
( מוירע (פאר) זיך שרעקן* (פאר •האבן* ,  

страшн||о нареч. 1. קלעך שרע ; —о выглядеть -שרעק 
2 ; ך ע אויסזען ל *. раза, (сильно) 0-  ; קלעך ,שטארק שרע  
бояться * שרעקלעך! שטארק רע [ האבן מוי ; - о  обрадо- 
ваться 3 ; שרעקלעך] שטארק ען ו זיך פריי . в знач. сказ. 6езл. 

ד א ע כ א שרעקלעך .(ס׳איז) שרעק ,א פ ; тут - о  оставаться 
איז א פא- א1 שרעק א ס׳ ד ך איז , קלע איבערצובלי-יבן שרע  

ד ע א איבערצובלי-יבן 1כ ד ; мне стало - 0 זיך האב איך   
איז ד א מיר אף אנגעפאלן ס׳ ע כ א שראקן פ ,דער ; - о  по- 

думать, что... , ס א שרעק א אן ס׳נעמט אכ טאן צו טר  
אז «•*; мне —о и подумать, что... אב ה ע מוירע כ׳ ל פי א א  

ט כ א ר אן, צו ט אז ט •••; - ый 1. ר ע כ ע קל ע ר ש ; (ужасный) 
ר קע לי רוי ר א ый сон— ;ג ע עכ קל רע ם ש ע ל א כ ; — ая смерть 
2 ; קער א לי רוי א ג רו ו עכע קל ע ר ט ש טוי . раза, (сильный) 

ר ע כ ע קל ע ר שסארקער ש , ; (о холоде и т. п. тж.) -מוירע  
ר ע ק די ; - а я  боль ר א קלעכע ר^ טיק שטארקער) (א ש וויי ; 
3. в знач. сущ. с: это ещё не самое — ое נן$ך איז 0דא  

אך איז דאם ס1 נ א אלט ד ס ,ניט געווען] נאך וו סטע דא ערג  
דן צו דערללי

стрекоза ж ע ל ע ב ך ז לי -
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правду 5 ; * דן ח יעסורים) ןאויסשטיץ* ליי א ס פ מע ס . (от
род.; испытывать воздействие) ( * דן (פון ליי ; — ть от за- 
сухи 6 ; ש פון לי-דן* טריקעני . (от, из-за род.; нести 
ущерб) ( (איבער ,לי-ידן* (איבער) שאדן האבן* ; из-за моёй 
болезни работа не должна —ть ף קרענק מי-ין א^בער ר א ד  
7 ; י ט ד רבע לי-ידן ניט א . раза, (быть не на должном 
уровне) *א(נטער)הי׳נקען); У мальчика —ет орфография 

ס א ר הינקט יינגעלע ,באם הינקט י^נגעלע ד ע סלייג ד אוי  
פן או׳נטער סלייג א אוי

страж м высок. = ר1ש  ע מ טער מ י הי אכער = מ . באוו מ ,  
ם צ•1נ שאמרי ))

страж ןן а ж וו רואך ; <> стоять на — е *ר אף שטיין ע ד  
ך א ר שטיין* быть на —е чьих-л. интерёсов ;וו א טמעצנס פ  
סן ע ר ע ט אינ ; взять под - у טער נעמען*  ר אונ ע אך ד וו  

страна ж ( ד אנ ר (מצ• ז ל ע ד ענ ל ; родная — אנד מל היי  
т; Страна Совётов אנד ל טנ ע אוו ס ס דא ד , אנ סאוועטן פון ל  
т; <> страны свёта ! ר פון זי-יטן די ע ט ד ל ע ן1 וו ו האריזאנט פ  

странйц||а ж 1. ך ע ״  Т טל  открыть книгу на пятой ;זיי
~ е  2 ; ען ענ פ ס ע א ם]1 ד פן בוך דע ף זי-יטל א פינ . перен. 

ל ט ע ל ך ז ב ע טל ״ קאפי ך ז , ע ״ ; новая —а в истории на- 
шего города ל נ« א ט פי א טלן ק בלע ר אין [ ע שיכטע ד גע  

שטאט אונדזער ;פון >0׳  на ~ ах книги, газеты и т. п. אף  
טן די ך, פונעם שפאל ר פון בו ע אדג צי-יטונג ד .

странник.« 1. = ר  ע ר ע ד אנ מ וו ; перен. тж. אגלער מ וו  
2 ; ק אדני ענ אוו ־־עט מ נ  , = . (паломник) уст. ער לג מ פי  

ם ן מ פילגרי ע ס - ־ ,
странице нареч. 1. (דיק)ע מעשונע מאדנ , ; он как-то —о 

говорит 1(2 ; ם ע פ ט ע ד ע ע ער ר אדנ ק1 מ שונע(די מע . в знач. 
сказ. безл.: —о, что... ♦.♦ איז ש, א ס׳ וואס כידע ; как это 
ни - о  [ ע ווי אדנ ס מ א אל ד ט ז ען זי-ין ני סז אוי ן ; -ость  ж 
1. (свойство) 2 ; וו ,מאדנעקי-יט 11 מעשונעדיקי-יט . (стран- 
ное явление) ע א אך מאדג ז ; что за —ость? ע מין א אדנ מ  
ך א - человек со —остями ;ז ע מיט מענטש א אדנ שו1 מ מע  

עו ק די ע נענג נ ; — ый (ר)מאדנע  тж. неизм., ,קער עדי שונ מע  
ר ע ענ שונ מע ; —ый вы человёк ר ער א זי-יט אי אדנ [א מ  

קער! שונעדי מענטש מע ; — ое совпадение - ער א אדנ צונוי מ  
ל א פ ; о  -о е  дело ע א אדנ אך מ ז  

странств||ие с אנדערונג ן וו וו ע - ; (поездка) ס וו רי-יזע ־ ; 
после —ий אכן ארומרי־יזן ,גאכן אומרואגדערן נ  

странствовать несов. אנדערן1א מוו ; (разъезжать)  ארומ-
רייזן

странствующий קער די אבדערג - ;וו  цирк ק ר צי ר״ דע אנ  וו
ן מ -

страстнЦо нареч. ט ט ברען מי מי ץ , ;לי-ידנשאפטלעך הי ; 
—о любйть свою профессию * ב לי-ידנשאפטלעך האבן לי  

ע זי-ין סי $ פ א ר פ ; говорйгь горячо и — 0  * ט רעדן היץ מי
1 ט רען מי ב ); ему —о хотелось побывать в Ленинграде 
* שעק !שמארקו 0גרויס געהאט האט ער ע אין זי-ין צו כיי ל  
ניגגראד

страсти К ой церк.: —ая недёля и לגידנוואך 
страстн||ость ж 11 ט קיי טלעכ אפ ש דג ליי ; (пылкость тж.) 

ץ ברען 11 הי מ , ; ~ый' 1. שאפטלעכער  (пылкий) ;לי-ידנ
ר ע ס היציקער היי . ; - о е  желание - ר א ע עכ טל פ א ש עדנ בא ל  

ר ס - ;נ а я  любовь סע! [א ל«ידנשאםטלעכע א ע היי ב לי ;
—ая речь 2 ; ע א ק מי א ל ע פ ד ע ר . (увлечённый) -ר א פ  
ר ע ט ענ ר ב ; ~ ый рыболов ר א ע ט ענ ר ב ר א ר פ ע פ א כ ש פי  

страстИь1 ж 1. ט אפ ש דנ ן 11 ליי ־ ; —и разгорёлись 
בן א ה לט זיך ס׳ שפי טן די צע געבלי ; —и улеглйсь ט מע הא
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стриж л אלב  שוו אנט־ ן 11 וו שוואלב - ן וו ,ברעג -
стрйженЦый ןגעשוירענער (о  деревьях, газон е  и от. п .)  

שוירענער ער1געש א ая голова— ;אונטערגע רענ קאס י  
стрйжкЦа ж 1. (дейст вие) - ז ;שערן ׳ а овец ס א ד  

שאף די שערן ; машйнка для —и волос ח ש&גר־מאשיגקע  
ס-; 2 . (причёска) ן מ שערפאסאן ע - ; короткая - а  

האר קורצגעשוירענע  
стрихнин м מ סטריכגץ 
стричь несов. *שערן; ( деревья , газоны и т . п .)  - גטער1א  

שאף די שערן* овец — ;*שערן ; -  ногти [* ק שערן* שניי ]  
י עגל ד נ ; —ся несов. *זיך אפ)שערן ) 

строгальный: -  станок (« ק1ה אנ ב ••בענק צ.1(נ וו בל  
שטעל ערק בל־וו ן מ הו -

строгать н е с о в . הובל(עוו)ען ; (и з го т о в л я т ь )- בלע1א םהו י  
ווען

стрбгЦий 1. ושטרענגער (суровы й  т ж ר (. ע ט ר א ה ר-. א ה  
ר ע ב ; —ий учитель ר שטרענגער א ע ר ע ל ; -н е  меры 

(מאס)נלטלען [הארבע] שטרענגע ; ~ий выговор -! שטרע א  
2 ; ר, א1 גער ע ב ר א ד שארפער] א ה סריי אוי . (точно вы* 
полняем ы й) שטרענגער; (т очны й т ж .) ער  עכ טל ק פינ ; (со- 
верш енны й) ר שטרענגער ע ט לל א ס ב א קעד , שטעגדי פול , ; 
—ая диета ע שטרענגע א ט ע די ; ~ое  разграничение א 

אנדערגרענעצוגג שטרענגע פאנ ; в -о м  смысле слова אין 
כן ע ל ט ק ארט פונעם זינען שטרענגן] [אין פינ וו ; в -о м  

соответствии с чем-л. [ ץ קער1פ א די טענ ש שטרענגער [אץ ל  
3 ; עפעס מיט מ^טשטימונג . (нравст венно чист ый)  שטר&ננ-

ר1ז ע ר ע ב ,גער י ; -н е  нравы זיטן שטר$גגע ; вести ~ук> 
жизнь רן בער, א1 שטרענג א פי ט! אן זוי ק ע פל א ב מ בן או ע ל ; 
4. (классически ■ прави льн ы й) שטרעמער ; ~ ая  красота 
5 ; י שיינקייט שטרענגע ד . (б е з  у к р а ш е н и й ס-( שטרענג־פרא  
ר ע ט ; ~ ая  причёска סטע א א ר1פריז שטרענג־פר ; —ое 
платье ד א א אן קליי ען. ג נ צו פו א אנט שטרענג ב ד עלעג קליי ; 
—о нареч . 1. (сур о во ב ( ר א «שטרענג ה ; —о наказать ко- 
го-л. שטראפן [הארב] שטרענג ענועצן בא ; —о поговорить 
с кем -л. * ק ע ט ר ע עמעצן מי ב אר ם ה רי בו די ; - о  обра- 
щаться с кем -л. *עמעצן מיט זיך] [באג*ץ* זיך באנעמען  
שטרענג; 2 . (т очно, неукосни т ельно) ; ך ע טל ק *שטרעמ פינ  
ס  следовать правилам ך האלטן* שטרענג קלא־ די בא זי  
ם; 3 לי . (прост о, без  ук раш ен и й שטרענג״פראסט —ס ( ;  
одеваться דן ־0־ קליי ך ; שטרענג־פראסט זי  —о воспрещает- 
ся [0~  ; איז טן שטרענג ט׳ א ב אר ערט פ [פארוו  говоря ב אוי  

דן ע [פינקטלעך גענוי ר ]; —о-настрого פן שטרענגסטן א  
פן אוי ; -о сть  ж  1 . ט ארבקיי וו ,שטרענגקייט וו ה ; —ость 
наказаний - ט די קיי ב ר א באשטרא די פון שטרעגגקייט] [די ה  
שטרענג עמעצן האלטן* держать кого-л. в —ости ;פונגען  

ץ ט די א הענ ; по всей —ости закона ט ר מי ע ר1פ ד ע ל  
2 ; ט געזעץ פונעם הארבקיי . м н . р а з е . ע ב ר א ה ,- ג ע ר ט נענג ש  

ס גע קע אד רי א ם פ [פאראנדקע ]; у них там тепёрь большие 
-ости טן זיי בא אר ט איז ד צ ר אי ע שטרענג לי  

строевой1 •בוי ; — лес ז י־געהילץ1ב  
строев6ןןй2 воен. 1.: — 6й устав ט טו א ט ס אי- ר ט ן מ ס - ; 

—ая подготовка 2 ; מ מושטיר .: —ые части לן טיי ט־ אכ של  
.מצ

строение с 1. (с т р у к т у р а )  2 ; ם <בוי וו סטרוקט^ר . 
( з д а н и е ) ען ז געבי-י ־

стройтел||ь м п р я м , и  перен. — ער1ב מ י ; (ст роит ель*  
ный рабочий) = מ ב^י־ארבעטער  ; —и коммунизма י ד  

קאמוני׳זם פון בויער
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стрекотание с (насекомых) ז ןצ*רקען  (сорок) -טרעש 
ז טשען ; (мотора) קען אכ אר ז ט  
стрекотать несов. 1. (о насекомых) צ^רקען; (о сороках) 

ען; 2 (о моторе) ;טרעשטשען ק אכ ר א ט . перен. ,גראגערן 
ען ל פ א ל פ

стрел И а ж 1. (прям, и перен.) ל י ן וו פי ־ ; пускать стрё- 
лы קן פי-ילן שי ; промчаться ~ 6й - שווינדלען רכ כ1ד1 דו ר  

ן פליען*] ג י בו ך ס אוי ־ ל * פ ; стрелы егб критики направлены 
против реакционеров - לן די ק זיין פון פיי טי גע ז*נען קרי  
2 ; ט ל רן די קעגן צי ע אנ צי ק א רע . (весов) 3 ; ך ז ציגגל ע ־ . 
(подъёмного крана) 4 ; ען מ דליבשטאנג ־ . (указатель) 

ס מ אנ)ווייזער ־ )
стрелка ж 1. (часов и т .  п.) זערל* ם- מ ,וו°יזער ז וו  

ך; 2 ע ־ . ж.-д. 3 ; ע ק ל ע ר ט ם וו ט ־ . (указатель) אנווייזער 
ס וו ־

стрелковый 1. שיט־; — спорт 2 ; ט ר א ספ ס־ מ שי . воен. 
שיסעד* ; (пехотный) (ר  אינפאג- ;.тж. неизм פעכאטגע(
ע רי ע ט *; -  батальон אן ן מ ש^סער־באטאלי ע -  

стрелок *  = סעד  ט שי
стрелочник м שטעלער בער ק אי שני ס מ ,סטרעלאט ע -

= מ
стрель6ц6 ж 1. *וו ,שיסעריי ז געשיסער ; ружейная 

—ä ביקסן פון (גע)שיסער* א ; орудийная - 6  - (גע)שי א  
* ר ע הארמאטן פון ס ; открыть - у  воен. 2 ; ען ענ פ ער ע פיי . 

тк. мн. воен. . מצ גען2ש*ס-טרענירו  
стрельбище с ( •♦פלעצער (מצ. מ ש^ס״פלאץ  
стрельнуть сов. однокр. * טאן שאס א  
стрелянть несов. 1. *שיסן; —ть из винтовки *פון שיסן  

ביקס א ; стой, - ть буду! !2 ; טיי ך שים אג*ט —ש אי . 
(вин.; убивать) (דער)ש*סף; —ть зайцев *געי&יג אף גיץ  
3 ; ך א האזן ג . (о боли) *שיסן; в ушах - е т שיסט  ץ ס׳ די א  
ערן אוי ; <> —ть из пушки по воробьям - האר פון שיסן*  

טן א עך אף מ ערל שפ ; —ться несов. 1. (стрелять в себя) 
2 ; ך שיסן* זי . (на дуэли) על^רן ך דו זי  

стремглав нареч. גן י בו ־ סן י או ־ ל י פי  
стремительнЦо нареч. ק ראש מפעטי אי ,ה&סטיק , ; —ость 

ж ט קיי ט א^מפעטי ע ק טי ס א ה וו וו, ; — ый 1. (очень быст- 
рый) קער ר&שער האסטי , ; - ый бег ר ע &סטיקער ד ר1 ד ע ד  

לריף ראשער] ; - а я  атака 2 ; ע שטורמישע א ק א ט א . (о че- 
ловеке) (ר)א^מפעטפולער זשוואווע;  тж. неизм. разг.; 3. 
(выражающий устремлённость) קער א^מפעטי ; — ая по- 
ходка ר אן קע טי מפע גאוג אי

стремиться несов.שטרעבן ; — к миру - שא צו שטרעבן  
ם ע ל ; — (поступить) в университет מען שטרעבן קו צו אג  

אוניווערסיטעט אין ; -  к власти ט צו שטרעבן אכ [צו מ  
1 מאכט די באקומען

стремление с 1. (к дат.; -f* инф.) (, (צו וו שטרסבוגג  
צו שטרעבן ) ז ); -  к миру שאלעם צו שטר&יבוגג די ; — 

совершенствоваться ען1םארם צו שטר&גבוגג די מ קו ך ל זי ; 
2. мн. (помыслы, пожелания) . ־ שטרעבוגגען אספי מצ «בא  

עס מ ווילן ראצי מצ , .
стремнина ж 1. (реки) 2 ; ־יען מ שנעלשטראם . (крутив 

на) ן מ שטניל•  
стремя с עס מ סמרסמען~  
стремянка ж ס מ ל^יטער ״  
стреножить несов. פ&נטען 
стрептомицйн м ץ צ מי א ט פ טדע מ ס  
стрептоцйд м מ סטרעפטאצ^ד

56136 Русско-идиш сл.



3 ; ס ע ר ר ע מ ביי . (логично построенный, последователь- 
ный) צטער אנ שטרענגער פארג ר , ע עג ט ל א ה ע סג אוי , ; - а я  
теория אנצטע א ע שטרענגע] [א פארג ארי טע ; ~ ая  система 
доказательств - סגעהאלטענע אן סיס קאנסעקווענטע] [א אוי  
4 ; ם ע *זן ט דערוו . (о звучании) שער  הארמאני

строк [ja ж ם 11 שורע ״ ; <> читать между ~ ען  ענ ליי  
שורעם די צווישן  

стронций м хим. ם ציו מ טטראנ
строп м 1. (аэростата, парашюта) ן מ .טראם קא־ ־  

ן ״  П 2 ;אט , (петля для захвата груза) .נ ף ן מ שליי ״  
ען מ רוגג ־

стропйло с ע קוו א ר ס וו ק - ; л«, собир. קן אל מ ב  
строптивןןость ж ט וו וו,סטירדישקי-יט אייגנוויליקיי ; ~ый 

,סט^רדישער א^יגנוויליקער  
строфа ж ע אפ טר ס וו ס ־
строчить несов. 1. (на швейной машине) שטעפן ; (что- 

-л.) 2 ;שטעפן אפ . разе, (писать) 3 ;טלען טיג . разе, (о п у-  
лемёте)שטעפן

строчка1 ж אט וו נ ; (шов) ( ••נעט (מצ. וו שטעפנאט ; 
ажурная ~ ר־נאט  שו קע ,א (מצ. וו אז טי ב רכזי נאט דו  
••(נעט

строчка2 ж (текста) ס וו ע שור ״  
строчнцбй: ~ ая  буква אס קל^ינהאנטיקער א  
строящийся קער בוי אין די ענ בוי ך־ ;זי  после сущ.; ~  

дом ס א ם אין הויז ד א ד , י ו קע ב די ענ בוי ך־ הוין זי  
стрижка ж שקע ס וו סטרוז ־
струиться несов. 1. שטראמען ; (о ручейке) 0) ;לען ריז  

роднике)2 "; ען ל ד רו קוועלן שפ , . (о свете) צן ליי פ ; (о ды- 
ме) *ציען

струйка ж עלע  מ א ר ט ך ז ש ״ ; ~  крови שטראמעלע א« I т ׳   * т
ט בלו

структура ж -ר מ ;בוי ־ קטו טטרו וו ,  пбчвы ר סטרוקטו  
דן פונעם א ב ; ~  языка ר1 סטרוקטור די ע ר פון בוי] ד ע ד  

שפראך ; экономическая ~  общества - סטרוק עק$ב$מישע די  
ר פון טור ע געזעלשאפט ד

структурный ר ע ש רי טו ק רו ט ס ר•, טו ק רו ט ס ; ~ ый анализ 
אליז אנ ר־ קטו מ סטרו ; ~ые пбчвы с.-х. שע באדגם סטרוקטורי  
струна ж ע ס וו סטרונ ־
струнк[|а ж: вытянуться в ~ у א (ווי זיך אויסציען*   

עלע סטרונ ); задеть чью-л. слабую ~ у רן  עמעצן בא אנרי  
ארט שוואך א ; ходйть по —е у кого-л. רן טע אר צי פ  

ך עמעצנס ע ד
струнный -ע סטרונ ; ~  оркестр ע־ארקעסטער מ סטרונ  

ס ־ ; ~  инструмент מענט ן מ סטרונע־אינסטרו -  
струп м פ ן מ סטרו -  
струсить несов. раза. * מען מוירע באקו  
стручковый *שויטן ; — горбх שויטן אין ארבעם  
стручок м ס וו סטרוטשקע ן וו ;שויט ־ ־  разе. 
струЦя ж ן מ שטראם ע ־ ; (из насоса тж.) מ שפריץ ; 

(из родника) ל ד רו מ שפ ; ~ я  свежего воздуха שטראם א  
שע פט פרי לו ; —я дыма רויך זי־יל א ; течь ~ёй *פליסן 

ק שטראם א ]ווי שטראמארטי ]; о  внести свежую ~ю 
שן א ארי-ינברענגען* שטראם פרי  

стряпать несов. разе. 1. 2 ; ען באקן* ;קעכנעוו . перен. 
пренебр. ( בייגל (ווי באקן*

стряпня ж разе. 1. (действие) 2 ; ען ז קעכנעוו . (ку- 
шанья) (3 ; סן ט עכ ק ע געב$קסן (און ג . перен. מאכערליקע 
׳־ם 11

СТР
стройтельЦный •בוי ; ~ные работы . טן ע ב ר א ־ מצ בוי ; 

~ная техника ק כני ע ט ־ וו בוי ; ~ство с 1. וו בויונג ; жи- 
лйщное ~ство וו וו(ינ)הניזער־בויונג ); ~ство коммунизма 
2 ; י ם פון ב(יונג ד לז קאמו . (объект) ן וו בויונג ע -  

строить несов. 1. ען בוי ; (мосты, дороги, тж.) -רכ דו  
רן פי כ ר לייגן דו , ; (машины и т. п.) *רן שאסן צי אדו ר פ , ; 

~  баррикады 2 ; שטעלן ם ב(יען]1 אופ אדע ק בארי . перен. 
ען בוי ; ~  коммунизм ען ם בוי ע ם ד לז קאמו ; ~  своё счастье 
3 ; ען ק א^יגענע דאס בוי גלי . мат. רן רל ט ס אנ ק ; ~  треу- 
гбльник 4 ; רן רל ט ס אנ דרליעק א ק . (составлять) ,ען בוי  

שטעלן1צונ יפ ; (организовать) אי-ינארדענען; ~  Фразу בויען  
ע די ;[צונויפשטעלן] ־- אז פר  сюжет ען ם ב(י ם(יץזשעט דע ; 

~  работу рационально ען ארבעט די [ארגאנידרן] א*נארדענ  
ל; 5 ע אנ צי א ר . (намечать в у м е ) ען1ב י ; ~  планы ען בוי  
ר ע צנ ל פ ; ~  предположения 6 ; ען שארעס בוי הא • (основы- 
вать на чём-л.) רן ל אני רג ,אוועקשטעלן א ; -  работу по- 
-новому ט די !אוועקשטעלן] ארגאנילרן בע ר נייעם א אף א  
פן י או ; ~  СВОЙ отношения с людьми на взаймном доверии 

ען ט באציונגען די בוי ף מענטשן מי י ק&נגנזייטיקן א רו ט צו ; 
7, воен. אויטשטעלן יםשערענגעווען1א, ; ~  рбту אויסשטעלן 

ע די אויסשערענגעווען] ט א ר ]; ~  в шеренгу אויסשטעלן 
ע א אין שערסגג ; •О ~  воздушные замки - לוסט־־שלע יען1ב  

ר ע ס ; ~  рожи כן א האווליעם מ ; ~  из себя кого-л. ס- ארוי  
ר זיך שטעלן א עמעצן פ ; ~  из себя важную персону -ארויס 

ר זיך שטעלן א צן א פ אנ ם ג א ד ־ ע ב ע ט ־ א י  
строиться несов. 1. (строить для себя) רן אייגענע פי  

2 ; ען ר בוי א ך פ ^יונג א זי ב הויז, . (воздвигаться) ען זיך בוי ; 
(о машинах и т. п.) * סגעארבעט1א ווערן ,פראדוצ^רט י  
ך ר ע ו ו ; перен. *3 ; ט עבוי ווערן ג . (намечаться в уме) 
* ט ווערן געבוי ; строятся предположения ערן ט ס׳וו געבוי  
שארעס; 4 הא . (основываться на чём-л.) שטעלט אוועקגע  
5 ; ק ווערן* ארגאניזירט ע ו ו , *. (становиться в строй) 

זיך .(אוים)שערענגעווען זיך אויסשטעלן  
строц й м 1. (ряд, шеренга) , ע ס וו שערענג ען וו יריי ״ ״  

ען י מצ ח׳ .; встать в ~ й ריייען די אין זיך שטעלן  ; выйти 
из ~ я  2 ; * ען די פון ארויסטרעטן ריי . воен. אי ר ט מ ס ; гб- 
ден в ~ й ק אר טויגעוודי ט דינסט פ סטראי אין יגעוודיק1,  

לן אין טיי ט־ כ א ל ש ; вернуться в ~ й מקערן ־ זיך או ט כ א ל ש ץ א  
ל• 3 י טי ־ . (структура) ר קטו טרו בוי וו ס מ . ; грамматй- 
ческий ~ й  языка ר ע שער ד שע די1 בוי גראמאטי גראמאטי  
4 ; ר פרן 1ר1סטרוקט ע שפראך ד . (система общественного 
устройства) תג וו ארדענ ; социалистический — й - סאצי די  
5 ; ארדענרגג אל^סטישע . (склад, характер) ט ר מ א ; —й 
мышления 6 ; פן ארי ק״ ען ארט «דער מ דסנ ק ^נ ד . муз. ך א ט  

ל וו טאנאלקייט פ א ט ש ־ מ , ; <> ввестй в ~ й *אין לאזן  
~ вступйть в ;גאנג й *רן אנהייבן אל קצי פונ ; вывести что- 
-л. из —я ל א ע ,באשעדיקן עפעס פון מאכן ט ; выйти из 
—я (о механизмах и т. п . ) רן פהע רן או אני פונקצי  

стройка ж 1. (действие) '11 2 ; תג ז בריען בוי . . (объект) 
ען וו יונג1ב ־

стр6йн||ость ж 1. (фигуры) וו שלאנקייט ; (рядов и т. п.) 
2 ; וו וו,שטרסנגקי-יט גליוכקי-יט . (логичность) סגעהאלטג- אוי  
3 ; ט טקיי ענ קוו סע ט וו קאנ שטרעמקיי וו ,קי-יט וו , . (эву- 
чания) וו הארמאנישטי-יט ; ~ый 1. שלאנקער ; (о фигуре 
(тж.) (ר)שטאלטנע тж. неизм.; ~ ая  девушка שלאגק א  
1 ל 1ז6גראצי ד י מי ; ~ ый тбполь 2 ; ע שלאנקע א אלי פ א ט . 
(правильно расположенный) שטרעגגער גלליכער. ; —ые 
ряды деревьев י די ־1ש גלליכע ד ען גלליכע , ריי מער־ ב^י

СТР
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стя С
ступенька ж 1. ל פ ע ר ך ז ט ע - ; ( у  ст рем янки ב- ( א ט ס  

2 ; ע ם וו לי ־ . перен אפל . ט ען מ ש -  
ступить сое. 1. (ш а гн ут ь) ( ט ,א לאזן* א ר (אף טאן* ט  

2 ; גיין זיך . (на в и н .) זיך טאן* שטעל א  ? больно — на 
носбк פינגער שפיץ די אף זיך טאן* שטעל א וויי ט׳טוט ;
3. ( войт и к у д а -л .)  ( (אין ,אנקומען* (אף) פוס א שטצלן  

ступица ж (колеса) ־עך ז ר$ד־)קלעצל ) 
ступка ж עך ז שטייסל-  
ступня ж ס ־ן וו םזויל1,פ פיס) (מצ מ פו  
стучЦать несов. קלאפן; (о  м от оре) טאראכקען; —ать 

в дверь טיר אין(דער) קלאפן ; он ~ йт зубами от хбло- 
да קעלט פאר צאן א אן צאן א אים קלאפט סע  

стучаться несов. קלאפן; — в окно פענצ־ אין קלאפן  
о ;טער  ~  в дверь 1) (о б р а щ а т ься  с  просьбой) אפ־
2 ; שוועלן נדי טירן די שלאגן* ]) (приближ ат ься) *שטיין 

ר אף שוץ ע שוועל ד
стушеваться сов. р а зе . 1. (с гл а д и т ь ся ) * ע- ,אפגיין צ  

ווערן שולמען *; (о т ст уп и т ь  н а  задн и й  п л а н * ניט ( p ע וו  
2 ; באמ&ירקן צו . (оробет ь, с м ут и т ься ) זיך פארלירן*   

стыд м ע  פ ר א ב מ ,ביזאיען וו כ וו שע1, ; — и срам!
! איז ביזאיען א מיט בושע א ס׳ ; ни —1, ни совести קיץ 

ץ און שע1ב ביזאיען קי ; отбросить — • ם פארגעטן* ע בי ד  
ר ס׳איז к —у моему ;זאיען זאגן צו ביזאיען א מי  

стыдить несов. מוטערן
стыдйЦться несов. זיך שעמען ; —тесь! ר שעמט ווי אי  

גיט זיך !
стыдлйвЦо нареч שעמעוודיק . ; —ость ж שעמעוודיקי-יט  

שעמעוודיקער ый — ;וו ; (выраж ающ ий см ущ ен ие т ж .)  
ער ט מ שע אר ~ ;פ а я  девушка דל שעמעוודיק א מיי ; —ый 
взгляд ער [א שעמעוודיקער א מט ש$ אר ק 1פ לי ב  

стыдно в  зн а ч . ск а з . безл ביזאיצן א .  Г 0 א' ; мне — 
שעם איז זיך כ׳ ר ,ט׳ ביזאיען א מי ; как вам не - !  ווי 

גיט זיך איר שעמט !; ~  так поступать איז א נס׳איז מיעט ס׳  
לי ביזאיען! טאן צו א

стык м אקט  ט אנ ן מ ק - ; (м ест о ט ( ר א ט־ ק א ט אנ ז ק ; 
(л и н и я ע ( ליני ר־ רי א ם וו ב ־ ; на —е чего-л. ף ר א ע ד  

עם ספ צווישן גרענעץ ; колёса стучат на —ах рельсов די  
ר ע ד ע פן ר א ל ר ק ע ב ־ די צווישן שפאלטן די אי םן ל $ ר  

ס ע עג ר ב ־ ; открытие на — е наук ץ אנטדעקונג אן ר א ע ד  
ע ער טפ ץ־ ע ענ ר צוויי) ג שאפטן פון( ורסנ  

стыковка ж косм. וו צונויפשליטונג  
стынуть несов., стыть несов. 1 .* ט ל א ווערן [פארקילט] ק ; 

перен . *2 ; ט ל עקי ק אפג ע ו ו . (м ё р з н у т ь ) ק*  י ר פ ; О  кровь 
стынет в жйлах אלן עם טן די איין פ בלו  

стычка ас ן מ צוזאמענשטויס ־ ; (ссора т ж ך (. ע ס כ מ הי  
ם מצ• כי כסו סי )>

стюардесса ж עסע  ארד טיו ם וו ס ־  
стяг м ן וו פאנע  אן ־ פ ן וו , ע -
стягивать несов. см . стянуть 1 — 4; —ся несов. с м .  

стянуться
стяжатель м ט מ ,האבץ = מ א״ינרייסער  ע ״ ; —ство с  
וו האבוגער*
стяжать сов. и  несов. (с л а ву , уваж ение и т . п . ) ר*  ע ד

אבערן
стянуть сов. 1. (за т я н у т ь )  * * ען ארצי ,אטינציען פ ; ~  

пояс 2 ; * ען ם 1פארצ*ען*1 א*נצי ע ק ד טי א פ . (соединит ь  
концы чего-л .) 3 ; * ק נ בי פ לי ך צו ט פ ע ה א ב , . (собрат ь в  
одно м ест о) * ק ׳־- רי ט ענ צ אנ ק ,צוגויפציען ;  войск! в г6-

СТР
стряс||тйсь сов. разе. ( * געשען* (זיך ,טרעפן ; что тут 

—лбсь? ? א איז וואט א זיך האט ,וואט גע- ד געטראפן ד  
איז с ним ~лась беда ;?שען האט נס׳ געש$ן אים מיט ט׳  

ם פןן אי א ר ט ע ק אן ג לי מג או
стряхивать несов., стряхнуть сов. 1. ,ען ל ס י רי ט פ א ר א  

ען סל ריי ט פ א ; ~  снег с шапки - ען סל ריי פט רא ם א נאפטריי  
2 ; ם לען] טל שניי״פונעם דע הי . перен. ( פון )* רפן א אפוו זיך אר  

студент м ט ענ ד טו ן מ ס ־ ; — ка ж , טן ענ ד טו ם וו ט -  
טקע דענ ם וו טטו -

студенчески ий שער טי סטודסנ ;* טן דעננ סטו ; ~ие годы די  
שע ארן טטודענטי י ; ~ое общежитие אר צוזאמענוווינונג די פ  

שע א טן צוזאמענוווינונג טטודסנטי סטודענ ;  
студенчество с 1. собир. 2 ; שאפט טנ וו סטודענ . (пора) 

שע יארן סטודענטי
студёный разе. ר ע ט אל ק ־ קער אייז ערדי ליוו ,ג  
студень м שא ל וו פעט רי ד מ ,גליווער מ ,  
студйть несов. разе. לן קי פ א ; — помещение א אנמאכן  

ט על ר אין ק ע געבי-ידע ד
студии я ж 1. ע די טו ~ס וו ס ; учиться в балетной ׳-и  

ן ע ת ע ך ל ץ ד ר א ע ע ד די טו ס ט״ ע ל א ב ; ~ я  документаль- 
ных фйльмов ע א די טו ע פון ס אל ט מענ קו א ק ד מ ל * פ ; те־ 
левизибнная —я 2 ; ע די ~סטו ע *זי ס וו טעלעוו ״ . (мастер־ 
скал художника) ע עלי ט ען מ א -  

стужа ж разе. רע וו קרי
стук м 1. צן ע * ז ז ר ע פ א ל ק ז ,געקלאפ וו , ; (единич- 

ный) ק א פ מ ה א קל מ , ; ~  молотков ריי די ע פ א פון קל  
ס די נמיט] ר ע מ א ה ; ~  пишущих машинок ! רי די ע פ א ל ק  

שרי-יבמאשינקעם די פון ; ~  посуды ם א פונעם בראזגען ד  
~ войтй без ;געשיר а  - ט נאריינקומען*) אריינגיץ* אג ני  

ק די פנ א ל טיר (אין ק ); послышался — в дверь ט הא זיך ט׳  
ט ר ע ה ר ע פ א ד א ל ר אין ק ע ר ד טי  

стекать несов. разе. פן א ל ק ; (сильно) צן ע  ז
стукнуЦть сов. 1. однокр. * פ א א ל טאן ק ; (сильно) א  

עץ טאן ז *; ~ть кулаком по столу עץ א ט טאן* ז ר מי ע ד  
ט ס טיש אין פוי ; кто-то тйхо —л в окно ר ע צ ע מ ט ע הא  

ל פ א שטי א ל פ שטילן א [האט געטאן ק א ל אין געטאן! ק  
ר ע ט צ ענ פ ; ~ла  калитка ט הא פ א ס׳ א ל ־ די געטאן ק ף ר ה  
ע; 2 ק ט ר א פ ״ . разе.: ему ״־׳ло трйдцать пять лет ער  

טן א*געם אריינגעפארן ;איז ׳ ט ק טי ריי ד ־ און ס־ ק ע אר ז י -ться 
сов. однокр. (о, обо в и н .) ( א א פ, א ל (אין זיך טאן* זעץ ק  

ען אנג אין) זיך דערל (אין זיך ,טאן* ( ) 
стул м 1. 2 ; ן מ וו, שטול קל ־ ך ז ;בענ ע - . мед. 

מ ;שטולגאנג ־0־  сидеть между двух стульев *ף זיצן א  
רי שטולן צו

ступа ж ך ז שטייטל ע ־
ступа[! ть несов. 1. (делать шаги) *טן ע ר ט ; — ть по 

дорожке 2 ; * ר טרעטו ע ב ר אי ע שקע ד טטעז . (на вин.; 
опираться при ходьбе) ( ט שטצלן (אף טרי ; ~ть на боль- 
ную шгу ט שטעלן שטעלן טרי פן 1זיך נ קן א ט קראנ פו ;
3.: ~й! ! ק ע ר ;גיי (פונדאנען)! אוו די ; ~йте! !; ט אייך גיי  

עק (פונדאנען אוו )!
ступенчатый ר טרעם(לעך) מיט ע ק טי אר עפ טר ;  после 

сущ.; (о ракете) *שטופנווייזער שטופן ,  
ступёнЦь ж i. (лестницы) = ל  פ ע ר ך ז ט ע עפ ־ ר ט ו1 , ; 

2. (выступ) 3 ; שטארץ מ ארויט . перен. , ל אפ ט ן מ ש ע -  
ע רייג אד ס וו מ ס וו ;שטופע ־ - ; высшая ~ ь ר  ע העב־ ד  

4 ; י ע ד ט ט כ ע סטער נמאדרייגעו שטופע ה שטאפל , .: - и  
ракеты ר פון שטופעס די ע קעטע ד א ר
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ס ע צ א ר פ ט־ כ ן מ רי ־ ; ~ое определение -טי ש א כט־ב ערי  ג
ען ו1 מונג ־ ; ~ые издержки . ם ע א צ הוי ט־ כ רי ע מצ ג ; ~ая 

ответственность ע כ ע ל ט כ רי ע ט ג קיי טלעכ אר טוו ראנ פא ; - а я  
медицина ע כ ע ל ט כ רי ע צין ג די מע  

судёйскЦий юрс порт. ая~ ןר*כטערי   коллегия ריב־ 
ע עגי ל א ק ר־ ע וו ט ; - а я  вышка ם ע ר טו ר־ ע ט כ ס מ רי ־  
судймостЦь ж ט שפעטקיי וו געמי ; имёть три -  זיין* и׳

י רי שפעט מאל ד געמי ; снять с кого-л. ~ ь עמען*  אראפנ  
געמישפעטקי-יט די עמעצן פון  

судить несов. 1. שפעטן  מיש- кого-л. за убийство — ;מי
טן ע ר טמעצן פ א ץ פ רד א באגי א מ ; -  кого-л. товари- 

щеским судом רן שן א פי ר געריכט כאווערי ע ב עמעצן אי ; 
2. (о пргдл.; составлять себе мнение) (!« לן רטיי (וועג או  

(וועגן מ^שפעטן ); мне трудно — о достоинствах книги 
 לן צו שווער איז מיר מבי די וועגן מישפעטן] [צו אורטיי  

ס ע ם אט פון ל ע ך ד בו ; ~  о ком-л. по егб словам אור 
לן ט ענוגוצן וועגן מיינונג] א זיך [שאפן* טיי וו$ר ז&יבע לוי - 

ר ע ט ; насколько я могу ~ ק  לי עד ך וו פארשטיי אי ; не 
вам — меня 3 ; ר ניט ס האט אי א ט ד ב ך רע שפעטן מי מי . 
спорт.: — футбольный матч - ר זיין* ע טער ד כ ט נעם4א רי פו  
0 ש;  ט א מ אל־ ב • судя по чему-л. ק לי עד ט וו לוי עס3ע ,  

ב שפעטן אוי ט [אורטיילן] מי ,עפעס עפעס לוי ; судя по егб 
виду ב שפעטן אוי לן1[א מי טיי ט 1ר ען זיין לוי סז אוי ; судя по 
всему ט ע [נאך] לוי ל ם א מוני סי ; —ся несов. 1. -צע רא פ  

* טן טאן צו האבן רן געריכט מי ,טי ; (с кем-л.) * זיך לאדן ; 
2. (иметь судимость) *שפעט זיין געמי  

с^дно1 с (мн. суда) ן וו שיף - ; пйрусное — זעגלשיף 
ן וו - ; наливное ~ קער  ס ס טאנ ־  

с^дно2 с (мн. судна) ( ע או)רי- ל קיי ך ק אנ ר ק ••לים וו ,  
ן מ גאל ־

судоверфь ж ען וו שיפבויעריי ערף ־ פבוי־וו שי ן וו , -  
судовладелец м = ף־אייגנטימער  מ שי  
судовождение с *אציע־קונטט וו שיפער אוויג וו ,נ  
судовцбй .שיף; —ая команда ף־קאמאנדע שי ס וו י ־  

שאפט ף־מאג ן וו שי -
судок м 1. (для соуса) 2 ; ל מ ט ע מ ס או ך ז ט ע ־ . (при- 

бор для специй) ן ז קליינגעשיר - ; — для хрена -כרייגי 
3 ; ע ם וו צ ־ . (для переноски) ן ז טראג־געשיר -  

судомойка ж שערן ם וו געם$ם־ווא -  
судопроизводство с גג רו פי כט־ וו גערי  
судорем6нтн|!ый: —ая верфь - אר ווערף די שיפנרע פ  

ט מאנ
судорог||а * ף  מ א ר ן מ ק - ; мн. тж. וו קאנוו^לסיע ; 

биться в —ах ען קאנווולטיוו ל פ א צ ; лицо его свело —ой 
ט געזיבט זיין ט קאנווולסיוו זיך הא מ קרי אר פ  

судорожный ער לטיוו קאנווו ; (лихорадочный тж ) -פי  
ר ע ק טי פ א ה ר ע ב

судостроёние с שיפבוי וו שיפבויונג מ ,  
судостроитель м = ער  פבוי מ שי ; —ный: —ная верфь 

ן וו ,שיפבוי׳־־ווערף ~ען וו שיפבויעריי ־  
судоустройство с איינארדענונג וו געריכט־  
судохбдЦность ж ט וו שיפיקייט שיפבארקיי וו , ; —ный 

פבארער שי׳יפיקער שי , ; —ная река טייך שיפבארער א ; 
-СТВ0 с *מ ,שיפגאנג וו שיפער  

судьбуа ж 1. רל מ גוי ; благодарить —у ם דאנקען דע  
רל; 2 גוי . (участь) ל אז מ «גוירל ז מ ; связать свою —у с 
кем-л. * דן ם פארבינ ע רל ד ס1 גוי א ט לעבן] ד עמעצן מי ; та- 
кова уж его - ä ער האט מאראכע] [אזא מאזל אזא 

СУД
род 4 ; לן די יפציען*1צוג טיי ר־ ע ט לי ר אין מי ע שטאט ד .
(таща, снять) * פן שלע אפ ען אר אראפצי , ; ~  сапоги 
5 ; * ען פן1 אראפצי שלע אפ ר שטיוול די 1א . разе, (украсть) 

ען קכעג א ל שלעפן צו צו , ; — ся сов. 1. (туго затянуться) 
2 ; * ען ך אייוצי זי . (сомкнуться концами) , * זיך צונויפציען  

* ען ך א*נצי זי ; (сжаться) 3 ; מפן שרו זיך א-נ . (собраться 
в одном месте) רן טרי זיך קאנצענ

суббот ן! а ж ( שאבאסים (מצ. מ שאבעם ; в - у  вечером 
ם שאבעס שאבעסצונאכט ט . כ א רנ ע ד פ א ; см. тж. вое- 

кресёнье
субботний •קער שאבעס שאבעסדי , ; — вечер ס־ אבע ש  

ס ט אכ ענ ס ביי א שאבעטצונאכטס מ ש ט מ - אוונ ־ מ ,  
субббтник м ק ם מ טובאטני ע ם מ ;שאבעסגיק - ע ־

разе.; Всесоюзный Ленинский коммунистйческий —
שער די אנ ארב שער אלפ שער לעניני טטי שאבעס־ קאמוגי

ניק
субординация ж ע וו סובארדינאצי  
субсидировать сов. и несов. 
субсйдия ж ע די בסי ס 11 סו ״  
субстанция ж ץ וו סובסטאנ  
субстрат м בסטראט מ סו
субтроп 11 ики мн. . ס ע ק פי ^ ר ט ב מצ סו ; —йческий -סוב 

שער טראפי
субъект м 1. 2 ; ט ק ע בי ״־-ן מ סו . разе. , ץ שו אר ען פ מ״-  

ט ק ביי ן מ סו - ; (подозрительная личность) פ ן מ טי •  
субъективЦйзм м עקטיוויזם  בי מ סו ; (необъективное от- 

ношение) - וו ;סוביעקטמזישקי־יט ׳ ный סוביעקט^ווער 
сувенйр м קל ך ז אנדענ ע ן מ ,טווועניר - -  
суверенитет м ц סוווערעביט&ט 
сувсрённЦый ערסנער סווו ; ~ое государство - סוווע א  

ע רענע כ א ע מ
суглинистый ר ע כ ע ל ק מי ליי ; —ая почва - ע א קל מי ליי  

ר ע דן כ א ב
суглинок м ר ע כ ע קל מי אדן ליי ב  
сугрбб м ם וו שניי)הורבע ־ )
сугубЦый דערער אזונ ב ; уделять — ое внимание לייגן 

ט שטארקע באזונדער(ם) כ א ; ~ ый интерес דערער א אזונ ב  
ס טערע אינ

суд м 1. ט כ רי ע ן מ ג - ; народный — כט רי ע טג ק פאל  
ן מ - ; военный — ר ע שער ד טערי לי געריכט מי ; товара- 

щеский — ר ע שער ד געריכט כאווערי ; Верховный суд 
СССР ר ע ט ד כ רי ע ר־ג ע ב פסטר פון אוי ; встать, -  идёт! 
2 ; שטיין, ר אופ ע גייטו געריכט ד . (судебное разбиратель- 
ство) ם ע צ א ר ען פ בט־באהאנדלוגג ערי ן מ ;געריכט מצ. ;ג -  

- ן ;מ ׳ •  над военными преступниками ר ע גער^כט ד  
ר ע ב ס [דער אי ע צ א ר עכער די פץ] פ ר ב ר א ם־פ ריג ק ; на ~ ё  

выяснились новые факты - פן ס גער^כט א ר נביי ע גע ד  
( תג ל ד אנ ה א ב ט־ כ ר זיינען רי א טן ג*ע געווארן קל ק א פ ; пре- 

дать —у *ם איבערגעבן כט צו ערי ג ; попасть под — -אונ 
* אלן ערפ געריכט אוגטערן ט ; быть под — 6м געמישפעט 

ק; 3 ע ו ו *. (суждение, оценка) ל טיי ר מ ;מישפעט מ או ; 
на — будущих поколений - שפעט אפן מענ1ק די פון מי  

ע ק ם די ע ר ר ד ; •О пока — да дело ער ד ס איי ע פ וואט ע  
судёк м ט מ סודעק ע ־
суданЦец м — אייגווויגער ער =־ מ סודאן־ סודאנ מ , ; ~ к а  

ж רן ע וינ ו מו אי ך א ד ס וו סו סודאגערן ־ ם מ , ־ ; -ский 
ר ע אנ ד סו  неизм., שער סודאני

судёбнЦый • ר ע כ ע טל כ רי ע ,געריכט ג ; ~ ый процесс -גע

СУБ
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ר1,ט אומזיניקער ע ק די פ ע ר ; -ств о  с ס  א מ מזין1,א (וויל- ד  
מעשוגאס דע)

суматоха ж ז האוועניש ; (п а н и к а מע ( וו מעהו  
сумбур м ר מבו ער מ ;מישמאש מ סו ט אנ פל מ ,  p a x . ;  

~ность ж ט וו ,צעמישטקייט כאאטיש־ קיי טערדי וו ,פלאנ  
ט » וו ק ; -ный שער שטער כא$טי ער ,צעמי ק ערדי ט אג פל , ; 

(о  мы слях т ж ער (. על עווולב מ ; (полны й с у м а т о х и ) מל- ט(  
ער ק די

сумеречнЦый i. שעסדיקער שמ$ ער ביינהא ק רדי ע מ ע ד , ; 
(сл або  освещ ённый) ר1ט ע כ ע ל ר ע ט צ ע פ ר°, ע ל ע) ק( נ ; (м р а ч •  
н ы а) (ר)ער1;מארעשכ םומנע ק עדי ר י  тж. н еи зм .; ~ы й  
час שעסדיקע שמא שא ביינהא ; ~ ый свет ע א ק די ר ע מ צ ד  
2 ;[ שיין ביינהאשמאשעסדיקע) א .: - о е  состояние м ед . 

ף א של ר־ ע מ ע ם מ ד א אד ה ף־ רו טי מ ,  
сумерки и м н. ערונג •דעמערצייט בייגהאשמא־ מ ע ד וו וו,  
מ שעם ; в - а х ביינהאשמאשעס ,(אין) דעמערצייט אץ   

суме||ть сов. *ק&נען; ОН —׳л завоевать доверие ר ע  
ט1 געקענט האט א (דעם געווינען צו! וויאזוי געוו^סט ה ) 

טרוי1צ
сумка ж 1. ש ל מ, טא צ ענ ר ו, ך ז ו ע - ; (ш кольн ая) -רא  

••גצן מ נעץ ; (д л я  покупок) של ך ז קוי ע ־ ; патрбнная ~  
ש ן מ פאטראנטא ־ ; санитарная — צל ענ ר ר־ א ט אני ך ז ס ע - ; 

— почтальона 2 ; עקל אן־ז אלי שט אט ך ז פ ע ־ . см . сумоч- 
ка; 3. ан ат ל . ק ע ך ז ז ע טל ־ ביי ען מ , - ; сердечная ~  
300 .4 ; קל ע צז ר א ך ז ה ע טל - צביי אר ה ן מ , ע - л טל . ביי  

ן מ ע -
сумм||а ж  I. מע ון טו ; ~ а  углов треугольника -to די  

עק פונעם ווינקלען די פון מע דריי ; в ~ е ל; 2  ק א כ א ס . 
(количест во д ен ег) ף ע ר ט א ם וו .סומע מ ב ־ ; расходы 
составляют ~ у  в две тысячи рублей p מא הויצאעם די  
3 ; ס מע א אוי ל טויזנט צוויי פון באטרעף! נא סו ב רו . 
(общ ее количест во) ם כו מ ס ; ~ а  впечатлений ר ע ם ד סכו  
איינדרוקן

суммарный ער אר מ סו ; (обобщ ённы й т ж .) - די1ק ל ע ל י  
ר ע ק ; ~ ая  мощность электростанций - ארע די מ טי סו מעכ  

ם די פון קייט ע צי אנ ט ס א טר ק ע על ; —ое описание סוימא־ א  
ע קע] נא ר נבאשרליבונג שילדערונג קוילעלדי ] 

суммировать несов. ען אונטער־ קל א אכ ס ר א פ .סומירן ;  
ם ציען* ע ל ד ק א כ א (פון ס ) 

сумочка ж ק  ן- מ ל1רידי  
сумрак м וו ,טוגקל וו טוגקלקייט   
сумрачн||о 1. в  зн ач . ск а з. б е з л . עך טונקל° ערל ט צ סינ . ; 

(п а с м у р н о ) ב  רי ,כמזרנע ט ; перен. שכ עדיק1מארע יר ; — ый
ר .1 ע כ ע ל ר ע ט צ פינ ר°, ע ל ע) ק( טונ ; (п асм урн ы й ר) ( ע( רנ מו כ  
т ж . неизм ר; 2 ,. ע ב רי ט . перен. ער ק עדי שכויר ארע מ ; ( о  

человеке) ער ט ע ר שכוי ע אר מ אר печальны) ;פ й) ר ע ט ב רי ט א ב
сумчатЦый: ~ы е животные « ם ב^יטלדיקע אי עכ אל ב  

ם ע טל־כיי מצ ביי •
сумятица ж p a x . ר  ע ט אנ וו ;מעהומע מ פל  
сундук м ט  ר ע פ אסטן ״ן מ קו ק ס מ , ״  
сунуть сов. и однокр. i . פן טו ש אריינ אר־, ,אריינשטעקן פ  

שטופן руки в карманы — ;שטעלן שטעקן] אר*נ די נפאר  
2 ; ט קעשענעס די אין הענ . (подат ь небреж но, т оропливо) 

ף שטעק א א ט ; — ком у-л . руку א עמעצן טאן* שטעק א  
см. совать 2; —ся сов. p .האנט; 3 a x . דיך טאן* שטוס א .1  ;
2. (п ри н ят ься  за  какое-л. дело) * .אנהייבן טאן* פרווו א  
ך; 3 вм) .זי еш ат ься) זיך טאן* שטוס ,א די אריינשטעקן  
גאז

с у н  С
. .обыкн. мн .שויו; 3 מצ גויראלעם ; (будущность) ר ע ד  

ד קער וו ;צוקונפט מ אסי טערדי גוירל ,וויי  уст.; исторй- 
ческие судьбы народов כטלעכע די שי ץ גויראלעס גע פ  
0 • ; י ר ד ע ק ל ס פ • вйдно, не ~ ä  нам вместе работать זעט 

ם׳ איז אוי שערט גיט ס׳ ח בא נ טן או ע ב ר מען א א צוז ; какй- 
ми —ами (вы сюда попали)? ?( ם ארו ר (קומט ווי אד,ער אי ; 
волею судеб איז געוו&ין באשערט אווי ס׳  

судья м = ר  ע ט כ מ רי ; народный — ר ע ט כ רי ס ק אל מ פ  
= ;  ~  матча טער כ רי ש־ אט =־ מ מ ; он мне не —! ט ער ני  

ף ר א ך ד שפעטן מי מי !
суевёрЦие с 1. בן לוי רג צ ב ס מ א ״ ; (поверье, примета) 

ם ע אבאבענ ן ז ;גלייבעכץ מצ■ ז ־  разе.; 2. (человека) 
ט שקיי וו בערגלויבערי !*; -ны й שער  בערי לוי אבערג ; - ный 

человек שער בערי לוי מענטש אבערג ; —ные представления 
• מצ אבערגלויבנם

суета *  1. 2 ; ש ז .שמייעניש ז האוועני . (тщетное, 
пустое) ט טטקיי וו ,נישטיקייט וו פו ; <> — суёт *א ה ל־ עוו ה  
וואלים

суетиться несов. ען1ט ל ען מ אוו ה מ רו א ך, ,ארומשמייען זי ; 
суечусь цёлый день ע ו או ה ם כ׳ צן א או אנ טאג ג  

суетлйвЦость ж ט קיי מרוי וו ,שמ&יעוודיקייט וו או ; — ый 
,שמי-יעוודיקער מרויקער1א ; - ый человек קער אן מרוי או  

ר א מלע ,פארשוין טו ; ~ые движения קע טי אס ק־ה מרוי או  
באוושנגובגען

сужать(ся) несов. см. сузить(ся)
суждение с 1. 2 ; ן וו מיינונג ע - . лог. ן וו אורטיילונג ע -
сужение с 1. (действие) שמצלערוגג וו פאר ; перен. тж. 

2 ; וו מיגערונג . (узкое место) שמעלערונג א ען וו ,פאר -  
פאס שמאלער°

суживать(ся) несов. см. сузить(ся) 
сузить сов. ק ע ל ע מ ש ר א שמעלער פ אכן , מ ; перен. -אר פ  

שמעלערן מינערן , ; -  отверстие אכן שמעלער ך די מ א ל ; 
презрйтельно ~  глаза רען שמו אר אויגן די פארז טל פ בי ; 
~  значё!ше чего-л. רן שמעלע ם נמיגערן! פאר ע ט ד באדיי  

עפעס פון ; - с я  сов. * שמעלער ווערן* געמינערט ווערן ,  
сук м 1. 2 ;( ן מ זייט)צווייג - . (в древесине) ק ם מ סו ע ־  
сука ж ־ן וו צויג
сукно с ז געוואנט ; О  положйть под — *אין פארציען  

דער הענגען לאזן* ארי-ין באנק לאנגער ;  
суковатый (ר)סוקעוואטע тж. неизм. 
суконка ж ך ך ,(םוץ־)געווענטל ז טוך ע -  
сукбннЦый •געוואנט; (из сукна) ער ענטענ אגטע־,געוו  געוו

ק ая фабрика— ;גער ט־פאברי אנ עוו ן ה ג ־ ; — ое пальто 
מאנטל געווענטענער ; <> -ы й  язык - ע א מענ ל נא ליי הי  

ע, שפראך טעמפע! א צערנ  
сулема ж хим. מאט בלי מ סו
сулйЦть несов. 1. разе, (обещать) 2 ;צחאגן . высок, 

(предвещать) *אף) געבן ען( ,$נזאגן האפענונג ; это не ~ т  
ничего хорошего ס א ס ניט ד דא ץ אן ניט זאגט , נוטס קי  

ע אפ ס אף האפענונג קנ פע נוטס ע ; о  - т ь  золотые гбры 
ע זאגן1צ בערג גילדענ  

султан1 м (титул) ען מ סולטאן ־  
султан2 м (украшение) ר ע ד ע ם וו פ ־  
сульфат м хим. ן מ סולפאט ־
сумןןа ж ע ב אר וו ט ; О  ходйть с ~ 6й ץ גיץ*  די א  

הללזער
сумасброд м ( ף ע ר טו ע מ ,- דיי ר ע ס א ם (מצ. מ כ ראפי מעטו  

ק ם מ עני ע - ; - к а  ж ע צ עני רדיי אסע ס וו כ - ; -ный -מע

СУД
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СУП
суфлировать несов. רן פלי סו  
суффикс м грам. 10 ס ק ן מ פי ־  
сухарь м 1. ן מ ;פענעץ גע־ ר - ע ־ כאר , סו ס מ , ע ־  

2 ; ט קנ ט טרי ברוי . перен. раза. מענטש טרוקענער° ;א א  
ר ע ט אל ר ק ע ב ע ל ־ און ־ ג נ לו

сухо парен. 1. (сдержанно) °ט ל א ק טן. ל א ה ע קג רי צו ; ~  
поклониться 2 ; זיך פארנייגן [צוריקגעהאלטן] קאלט° . в 
знач. сказ. безл. ° 0 ' קן )1אי טרו ); на дороге уже ~ אפן   
0 ק שוץ איז וועג רו ט ; здесь ~  и теплб א ץ טרוקן° איז ד א  
ארעם וו

суховей ж ט1טר נ י ו ן מ קו -  
сухожилие с ן -  н , ר ע אד ־ אן פ מ ש  
сух||6й 1. °קענער טרו ; —йе дрова קן רו ץ 0ט אל ה ; —ая 

комната קענער א מער 0טרו צי ; —бй климат 0 ער א קענ טרו  
ט א מ קלי ; —ой кашель 2 ; ער א קענ סט טרו הו . (пересох- 
ший) 6~  ; טער קנ מרי אר ,אויסגעטריקנטער פ е русло ס א ד  

ע ט קנ רי ט ע סג ט אוי ע ב כ טיי ; ~йе листья ע ט קנ רי ט ר א פ  
6~  ;1 ר ע1ט ר 1קענ ע ט ע ל ב й хлеб 3 ; ט ר א ד ר א ט פ ברוי . 
(сушёный) 6 — ;קנטער , е молокбגעטרי טע קנ עטרי ך ג ל מי  

ר ע לוו פו ך־ ל מ מי ; —йе фрукты ( ט קנ אויבם(ט געטרי ; -б й  
бисквйт 4 ; ר ע ט קנ רי ט ע ג ט צו וי קו ס בי . (о коже, волосах)
ער; 05 קענ טרו . (сухощавый) °ערער ר מאג ע ר א ד , ; (иеху- 
далый) 6 ; טער סגעצער ערטער אוי סגעדייוו אוי , . (неловко- 
т а) ° ר ט ,° ר ע ט ל א ר1ק ע קענ ; -б й  человек ° קענער א טרו  
6~  ; ר א ע ט אל ר ק ע ב ע ל ־ און ־ ג נ אלטער ,[א לו שוץ ]0ק פאר й 
тон 7 ; טאן צוריקגעהאלטענער] [א קאלטער° א . (лишён- 
ный эмоциональности) ° ע ק רו ער1ט ; — бй пересказ טרו־ א  
6~  <> ; גג קענע° לו בערדערציי אי е винб ער ענ ק רו וויין ט ; 
—6й закбн ר ע ץ «טרוקעגער» ד ע עז אל־ג אה ק אל טי אנ מ ,  
б- ;געז&נץ й  лёд 6~  ; ק ו ר אייז ט й паёк ער קענ [קאל־ טרו  

אן טער] ראצי ; ~йм путём ט ר מי ע שע ד יאבא ; на нём 
—6й нйтки нет קט איז ער עוויי רכג ער דו ת , אס א ש־נ ט פי  

ף רך א ץ דו ך א ר דו  
сухопарый ר ע עכ רל ע אג מ
сухопутн||ый •שע אבא ר ые войска — ;י טע לי מי שע״ א אב  י

т; -ы е  гранйцы . עצן רענ שע־ג אבא צ1נ י  
сухостой м собир. אלד קנוו רו מ ט  
сухощавый ר ע ק רינ א ר ד ע עכ רל ע אג מ ,  
сучйЦть несов. I. (нитки) 2 ;ען ריי פד צונוי .: ребёнок 

—л нбжками ם א ד ד ט קינ א ט געדריגעט ה ך די מי ע ל ס פי  
сучковатый (ר)קעוואטע םו  тж. неизм. 
сучбк м 1. ך ע ־  т 2 ;ל צווייג . (в древесине) קל ז סו  

ך ע ־ ; о  без сучка, без задбринки אן אן ע א , קעל פרענ ש  
פגאם מינדסטן א  

суша ж 11 שע יאבא
сушёнЦый טער קנ ) ые фрукты — ;געטרי קנט ט געטרי אויבם(  
сушилка ж 1. (аппарат) 2 ; ט א ר א פ א ־ ק רי מ ט . (по- 

мещение) ן-  ц ר ע מ א ק ־ קן רי ט  
сушйльнЦый •קן טרי ; — ая печь אויוון קן־ ס מ טרי ־  
сушйть несов. 1. ען ענ ק רי ט ; — бельё ען קענ ם טרי א ד  

ט רע ; грибы 2 — ;ג ען ענ ק שוואמען טרי . (делать чрезмерно 
сухим) 3 ; ען קענ סטרי ען אוי ענ ק טרי אר פ , . (мучить) אכן מ  
4 ; ר א אר און ד קוו . (делать чёрствым кого-л.)ען טריקענ  

ץ עמעצנס אר ה ; —ся несов. ען קענ ך טרי זי  
сушка ж 1. (действие) Т 2 ;ען ענ ק טרי . мн. (баранки) 

ע קענ רו עך ט ל ע בייג
сушь ж 1. (засушливая пора) Ц 2 ;ש קעני טרי . (сухое 

место) 3 ; ק א רו ט ט אר . перен. разе. ע קענ רע טרו סכוי

СУШ
суп л ן מ סופ ן מ ;זום ־ -  разе. 
суперобложка ОЮ О-* 11 לע הי ר פע סו  
суперфосфат м хим. ט פערפאספא מ סו  
супесок м, супесь ж ער עכ קל מי ליי מד א באדן ז  
супов и 6й *6~ ען я мйскаזום;  ־  и זופשיסל 
супруг м אן ען מ מ - ; - а  ж ר ז ווייב ע פרוי ־ ן11 , ע - ; 

—и мн. ב ק צ•1נ מאן־און־וולי אל רפ א פ ז ,  
супружЦеский •ב * ץ־וו א ־ אן מ ; —еская пара ק ל א פ ר א פ  

т; — ество с בן ע ל ב־ לי ץ־וו א אן־ מ ;זיוועג ז מ  
сургуч м п אקס טריוו ; —ный •אקס טריוו ; —ная ne- 

чать שטעמפל אקם־ ן מ טריוו ע -  
сурдйнкЦа ж 0 ר ע פ מ ל רז א ס מ פ סודדינקע ־ ־ וו , ; О  

под ~ у ,שטילינקערדדיט בישטיקע   
сурепица ж бот. 1. (масличное растение) פצלד־  

2 ; בן רי לד ע ראפס מצ. פ מ , . (сорняк) ט1א רוי ק ד ל וי ו ־, ז מ  
ט ז קרוי
сурепка ж см. сурёпица 2.
сурово нареч. ב ר א ,שטרענג ה ; ~  взглянуть на кого-л. 

עמעצן אף טאן* קוק א נגעב(א)רדגעזט]$1 שטרענג ; -  нака- 
зать преступника ב אר שטראפן שטרענג] גאר נביז ה ם בא דע  
ר ע כ ע ר ב ר א פ

суровЦый1 1. (строгий, неласковый) ה&ר-«שטרסבגער 
ר ע ב ; ~ ый критик קער שטרענגער גאר) (ביז א טי קרי ; 
—ый приговор - ר א ע ב ר א אור שטרענגער] גאר ביז [א ה  
ל טיי ; — ый взгляд [ אנגעב(א)רויגעזטער [אן שטרעגגער א  
ק; 2 לי ב . (трудный, тяжёлый) ערער ארבער שוו ה , ; — ая 
действительность ע די ב ר א ט ה רקלעכקיי ווי ; — ая борьба א  
3 ; ר ע ק קי ע טנ אר ף שווערער]1 ה מ א ק . (неблагоприятный для 
жизни) ארבער ה ; - ый клймат ער א ב ר א מאט ה קלי ; - а я  
зимб ער א ב ר א ער [א ה ט אל ווינטער !0ק ; - ый край אן  

מלעכער מהיי ט או קאנ
суровЦый2 текст. ° ער ,גר:$בער רוי ; -ы е  нитки °ראבע  ג

ם ע ד ע פ
сурбк м 300л. ל מ ר ן מ מו ע -  
суррогат ж ץ א ת ן מ ע ן מ ,סוראגאט ־ ־  
сурьма ж хим. מ אנטימאניום  
сусальнЦый: ~ое зблото שגאלד ד ז לעז ל א לג ט $ ל ב ז ,  
сУ£лик ж ( ק סלי ס מ סו ע ••מי-יז צ.1(נ 11 ,זיסלמויז ־  разе. 
сустав ж ק ענ על ען מ ג ־ ; ~нбй: ~нбй ревматйзм •גע 
ם מאטיז ק־רעוו מ לענ
сутки мн. ס ע סל ע ן מ מ -  (с колич. словами м н מעם-.  

0 * ל >
сутолока ж ז געדרענג
суточнЦый 1. >קער מעםלעס סי סלע מע , ; (получаемый за 

сутки) אר ס א פ ^ ל ס ע מ  после сущ.; —ое вращение 
Землй ע די ק סי ע ל ס ע ר פון אומדרייונג מ ע ד ד ר ע ; - ый 
план ( אן ל פ ס־ ע ל ס ע ••פלענער (מצ. מ מ ; — ая выработка 
2 ; י ר אויסארבעטונג ד א ם א פ ע ל ס ע מ . в знач. сущ. мн. 

ט על ס־ג ע ל ס ע ז מ
сутулить несов. א&־גהויקערן; - с я  несов. אלינהויקערן

ייר
сутулый (ר טולעוואטע( סו  тж. неизм.; (о человеке тж.) 

אינינגעהויקערטער
сут||ь ж ס צי מ א טאך מ ט מ , ; ~ ь  дела ר ע ם ד טאמצי  

ר ע ר פון טאך! ד ע ך ד א ז ]; не в этом ~ ь  ! ט ס ני א אי ד  
ר ע ר ד ע ק אי ; <> по ~ и  дела [ [גערעדט גענומען טאך אין  

суфлёр ж ר ^ פלי ן מ סו ״ ; —ский: ~ская будка ■סופ  
ע ק) ד( בו ר־ א ם 11 לי ־
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СЦЕ С
схваткП а ж 1. (бой) ס שטוי ן מ צחאמענ - ; (спортивное 

состязание) т געראנגל; рукопашная —а т ט עכ עפ טג אנ ה ; 
2. (спор, ссора) 3 ; ט ק פלי אנ ן מ ק ן מ ,שטרי-יט - - . мн. 
мед. . מען אז מצ ספ ; родовые —и . מצ געבורט)ווייען ) 

схвйтывать(ся) несов. см. схватйть(ся) 
схема ж 1. 2 ; ע מ ע כ ס 11 ס ״ . (шаблон) ט רע פא רא מ ט  

ע מ ע כ ם וו ס «״ן ־ ; мыслить —ми ען ק ענ ש ד סכעמאטי  
схематйчЦеский שער מכעמאטי ; -ность ж -ש סכעמאטי  
וו קי-יט ; ~ный שער סכעמאטי  
схитрить сов. *ט גיין צלעך מי שפי בער ען איי טרעוו כי ,  
схлынуть сов. 1. * צן אפפאלן אפפליי , ; (о массе людей) 

0) . 1 צן;  י לי פ פ א  чувстве) *אלן אפפ  
сходить1 несов. 1. см. сойти; 2. с отрицанием: не 

— с постели ט ט פונעם אראם;גיין* ני ע ב ך) ק אנ ר ק ) ; с её ли- 
ца не сходила улыбка ף ר א צע די האט געלכט אי אנ ט ג ציי  

שמייכל א געשוועבט ; о  у него не сходит с языка что- 
■л. ר ער אין האלט ע ט , ר ע ף ניט ה דן צו או ע עפענו פון ר  

עדן איין עפעס פון ר
сходить2 сов. (пойти и вернуться) « אפכאפן זיך אר  

צו גיי א ,געבן* צוגיין*
сходиться несов. см. сойтись
схбдка ж уст. , ען וו פארזאמלונג ע ־ ק אד כ ס ס וו , ״  

ם ן מ צונויפקו ע -
сходни мн. (ед. сходня ж) ן ז שטיגל ע - ; мор. אפ טר

Г מ 
схбдЦный 1. (похожий) 2 ;ר ע כ ע ל ענ . (о цене)-צוגענג 

ר ע כ ע ל ; —ство с וו ענלעכקי-יט  
схожий разе. ר ע כ ע ל ענ
схоласт м = ר ע ק טי ס א ל א כ ־ מ ס ; —ика ж ק טי ס א אל סכ  

שער йческий— ;וו סכאלאסטי  
схоронйть сов. * * צו ברענגען* טן אהאל ב $־, ,באגראבן קוו  

ע ר ; перен. *באגראבן
сцён!|а ж 1. (подмостки) ע ם וו בינ ע ״ צענ ס ס וו , ־ ; 

вращающаяся —а ע מ ר א פ ט א ל פ ־ ריי ע ד ענ צ ס ־ ריי ד ס וו , ־  
0 "  11; 2. (театральная деятельность) -וו ,ביגע טעא  

ר ע מ ט ; мастера —ы . סטערם מי-י ע־ בינ ס-, מי-י צ1נ טעאטער־  
3 ; ם ר ע מצ ט •. (часть пьесы) ד ל ר ז בי ע ו ־ עו ענ צ ס ס ; ־ ; 
первая —а второго действия שטע די פונעם סצעגע סר  
4 ; טן אקט צוויי . (эпизод) 0 רונג סי א ן וו פ ע ע ־ צענ ס ־ וו , ; 
на улице я наблюдал забавную —у ב גאס אין א ך ה אי  
5 ; ען עז ג ע א צו קאוו שי ע ט צענ ס . разе, (ссора) ע צענ וו ס  

ל א ד אנ ק ן ם ס ם ־ ־ , ; устроить кому-л. —у לן שפי אפ  
אכן דאל א עמעצן מ קאנ ע א ,ענזעצן ס צענ ס ; <> появиться 

на —у *זיך באווי-יזן ; сойти со — ы *נעם1פ אראפ!גיין  
מארק

сцекарций ж רי א ענ צ ען מ ס רי אר ״ סצענ ן מ , - ; —йст 
ן מ -  ж ן מ םצענאר*סט אר ־ ט אוו אר־ סצענ ;  

сценйческЦий «(ן)שער בינע סצעני , ; ~ое искусство די  
ט ס קונ ע־ שע וו בינ קונסט ,סצעני  

сценйчнЦый ר ע ק די עוו טויג ע־ סצענ ; —ая пьеса ע־ ענ צ ס  
קע די עוו טויג ע ־ ס ע פי

сцепить сов. שעפען צונויפקייטלען צונויפט , ; ~ся сов. 
1. 2 ; שעפען טלען זיך צונויפט צונויפקיי זיך , . (случайно за- 
цениться) 3 ; ען שעפ ט אר זיך פ . (о пальцах, руках) צונוים־ 
4 ; ף ט כ ע זיך ל . разе, (вступить в спор, драку) -צונויפ 

מערן א טן (אייגער זיך קל טן מי צוויי ) 
сцепка ж -טלען צונוים פקיי צונוי צונויפקייטלונג ז , וו ,  
שעפען ז ט

СУЩ
сущёственн||ый -קער טאכי שעסדי מאמא טלעכער , עזנ ,וו  

ר ע ק ; ~ое различие - ר א טלעכע עזג קער] [א וו אוג טאכי  
ד שיי טער ; ~ ый недостаток ר א ע כ ע טל עזנ סארן וו כי  

существительное с: ймя — ерам. טיוו ״*ן מ סובסטאנ  
существуй1 (суть) ר ע ר אי׳קער סאמע ד ע ד טאך , ; 

- 6  вопроса ר ע ר אי- סאמע ד ע ד ר פון טאך , ע ע ד פראג  
ר ע ר אין ק ע ע ד פראג ; <> говорйть по —у *ר צו רעדן ע ד  

ך א טאך אין .по —у (говоря) в знач. вводи, сл ;ז  
((גערעדט

существо2 с ש שעפעני ן ז וו, בא ז ע ו ו , ן ס ז ־ ־ ; живое — 
( ק א די ע ב ע ווועזן באשעפעניש ל ; любимое ~  - ב א געלי  

ער ש ט נעפע ; я всем (свойм) ~ м  чувствую ל פי ט כ׳ מיין מי  
עזן גאנצן וו

существованиие с רונג סטי ץ עקזי ענ ט ס ד ק ע ו, וו ו ; борь- 
6а за —е ר ע ר קאמף ד א ץ פ טענ ס קד ע ; Формы - я  ма- 
тёрии ען די מ ר א פ ר־ טי ס ד ק ע פון ע אטערי מ ; средства —я 
. ען טל ם מי בן צו ע טלען ל מי ס לעבנ צ1נ ,  

существЦовйть несов. 1. (ען ק זי-ין* פאראנ( טי ס קזי ע , ; 
эта шкбла —ует уже сорок лет רט שול די אט סטי עקזי  

ק שוין צי ר ע ר פ א י ; —уют люди, которые... ס׳ד-ינען 
אן ר א וואט מענטשן׳ פ . . . ; —ует мнение, что... - איז א ס׳ פ  

2 ; אן אז מיינונג׳ א ר .... (чем-л., на что-л.; получать 
средства к жизни) (ן ו פ ) בן ע ל  

сущЦий: это —ая правда ס א דאם ד ם ריינער איז , עמע  
טער איז ם לוי עמע ; ~ие пустякй 1) 2 ; ע אל גארניט ג ) 

(очень мало) ק שפאט־ווייני ; —ее наказание разе. ש  מאמע
1 גאט פון שטראף [א פלאג א  

сущностць ж ך א ם מ ט מ ,מעהו ; — ь бытия ר ע ם ד מעהו  
זי-ין פונעם ; —ь произведения ר ע ווערק פונעם טאך ד ; клас- 

совая — ь ר ע ם ד הו ע מ ־ סן א ל ק ; О  в —и (говоря) אין  
ט טאך ערעד ג

сфабриковать сов. см. фабриковать 
сфальцевать сов. אפפאלצן,אפפאלצעווען 
сфальшивить сов. см. фальшйвить 
сфёрЦа ж 1. וו ספערע ; (область чего-л. тж.) -גע 

״ך ז ;ביט ז פעלד ; ~ а  чьей-л. деятельности ספערע די  
2 ;[ טעטיקי-יט עמעצנס פון 1פעלד דאם געביט׳ דאס . (сре- 
да) 11 3 ; ,ספערע מ ,ארוס מ מיליע . мн. ., צ1נ טפערן  

נזצ קרי-יזן .; в дипломатйческих —ах - דיפלאמאטי די אין  
[קרי-יזן ספערן שע ]; о  - а  влияния וו ולרקונגם־ספערע  

сферический 1. 2 ; ,ספערישער קלילעכפארמיקער . мат. 
ספערישער

сформулировать сов. פארמולירן 
сфотографировать сов. (אפ)פאטאגראפירן 
схватйть сов. 1. (взять резким движением) פ א א ב  

) (.за вин) ;*טאן (בא אנכאפן ; — шапку * טאן כאם א  
היטל דאס ; ~  кого-л. за руку פארן בא עמעצן אנכאפן]  

2 ; האנט דער . (задержать кого-л. силой) באפן פאקן, ; 
— преступника 3 ; פארברעכער דעם באפן . разе. (60- 
лезнь) אונטערכאפן; — насморк - קא א אונטערכאפן  
 -бы) .אופכאפן; 5 (подметить и запечатлеть) .טער; 4
стро понять) אופכאפן באנעמען* ;(באלד) זיין* טויפעם, ; 
—ся сов. 1. (за вин.) ( (פאר זיך טאן* באפ ;א אנכאפן  

(פאר זיך ); ~ся за оружие - גע פארן דך טאן* באפ א  
- ;ווער с я  за перйла פארענטש דעם פאר דך אנבאפן ; 
2. (вступить в драку) ( (מיט דך ;אופשטויסן* צונוים-  

זיך שטויטן* ; перен. (в споре) 3 ; דך צעאמפערן . разг. 
Свнезапно вспомнить) (••• (אז דך טאן* באפ א
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линейка שע רע ווירע לאגאריטמי רעכנווי ם וו , ־ ; ~ый pa- 
ббтник = ר  ע טו ־ כן ע מ ר

счетовод м = ר  ע ר פי ך ב ש $ז מ ב ; ~ство с -שבן־פי כעז  
רונג 11

счётчик м 1 .= 2 ; מ צ^ילער . (прибор) ט א ר א פ א ל־ ציי  
ן מ ־ ; ~  Гейгера ט גייגערס א ר א פ א ל־ ציי  

счёты мн. . ך מ שטשאט ע ל ד ביינ כנ ע ר מצ ;  разе. 
счислёниЦе с: система ~ я ך  כ ע וו ,נומעראציע״״סיסטעם ר  
ם ע ט ס וו סי -
счйстить сов. קן קן אר^פרייגי $פרייגי , ; (щёткой тж.) 

ען ל ט ש ר ע ב פ א ; (кожуру) לן שיי אפ ; ~ся  сов. קן אפרייני  
קן ך אהאפרייגי ,זיך זי ; (щёткой ток.) ען טל ש ר בע פ זיך א ; 

(о кожуре) לן שיי ך אפ זי
счнтаЦть1 несов. 1. ציילן; ~ть до ста - הוג ביז ציילן  

; ть деньги 2 — ;דערט געלט ציילן . (выполнять арифме- 
тические действия) רעכענצן; уметь писать и ~ть -קע 

רעכענען און שרייבן נען* ; ~ть на счётах אפן רעבענען  
רעיכנביינדלעך די אף1 שטשאט ]; не ~я - רעכענעג ניט  

 (пользоваться какими-л. единицами измерения) .דיק; 3
( ;רעכענען(אף (אף) מעסטן* ; ~ ть в килограммах -רעכע 

קילאגראמען אף נען ; —ть в сантиметрах *אף מעסטן  
 Сот, с род.; принимать за начало .סאגטימ^טערס; 4
отсчёта) ( ן1(פ ,אנהייבן* (פון) רעכענען ; третий дом, ~я 
от угла • פוי [ר^כענענדיק] אנהייבנדיק הויז, דריטע דאם  
5 ; ראג נעם •••. (принимать в расчёт) *רעכענען נעמען,  

אכט אין ; сто пассажиров, не ~ я  детей - &אסא הונדערט  
6 ; קינדער קיץ רעכענענדיק ניט זשירן, . (рассматривать) 
( (פאר ,האלטן* (פאר) רעכענען ; его мы ~ем другом 

פרי-ינט א פאר מיר] [רעכענען מיר האלטן אים ; ~ю 
свойм долгом כויוו א מי-ינעם פאר האלט איך ; мы —ем 
себя вправе רעכט אוגדזער פאר האלטן ,מיר האלטן, מיר  

רעכט האבן מיר אז ; —ю необходймым ןאיך האלט איך  
נייטיק פאר 1רעכן ; О он не —ет денег בא האט געלט  

ניט ווערט קיץ ,אים בלאטע אים בא איז געלט ; ~ть 
дни, часы, минуты טן1מינ די שאען׳ די טעג, די ציילן  

считать2 сов. (текст) *אויסלייענען א^בערזען»  
считаЦться несов. 1. 2 ; זיך רסכענען . (с те.; прини- 

мать во внимание) ( (מיט זיך רעכענען ; ~ться с чьим- 
л . мнением מי׳יגוגג עמעצנס מיט זיך רעכעגען ; с ним не 

גיט זיך מען רעכנט אים ,מיט מען פרעגט אים ютея—׳  
3 ; ,ניט ניט דייע קיץ האט ער . (слыть) זיך רעכענען  
זיך רעכנט ער ется крупным специалистом-׳ он ;((פאר  

ספעציאליטט 0גרויסן א פאר אים] האלט נמע ; -ется ,
что........ ע ט, מ ל א אז ה

считывать несов. см. считать2 
счищать(ся) несов. см. счйстить(ся) 
сшибать несов., сшибить сов. разе. 1. (сбить) -אפ ר א  

אגן ל ש פן, א ל ק פ א ר א *; ~  кого-л. с ног , מוואלגערן ענזעצן או  
2 ; * ארפן מוו עמעצן או . (столкнуть вместе)*צונויפשטויטן; 
— лбами ען ק צ בו ע צ  

сшивать несов. см. сшить 2, 3 
сшить 1. ען1א פגיי ; ~  платье 2 ; ען פניי ד א או קליי . 

(соединить швом) 3 ;ען צונויפניי . (доски и т. п . )  צונר־פ-
טן פ ע ה קן, טי ס ע פ נוי צו *

съедать несов. см._ съесть
съедение с: на -  волкам ף די אז על אלן וו טן ז ע פ או ; 

на — кому-л. перен. * צן אפגעבן ע מ ט די אין ע ץ הצנ רי א  
съедобный ם טויג וואט סן צו ר ע ע ר א ב ס ע ;  после сущ.

СЪЕ
сцепление с 1. Ц טלונג1צוג יפקיי ; (в автомобиле um. п.) 

2 ; פלונג ען 11 קו - . (притяжение) גוו ציונ צו ; — молекул 
י ציוגג ד מאלענקולן די צווישן צו ; <> ~  обстоятельств ר ע ד  

ף1צונ לוי פ שטאנדן די פון י אומ
сцеплять(ся) несов. см. сцепйть(ся) 
сцепщик м ж.-д. = ר  טלע קיי פ תוי מ צ  
счастлйвЦец л ך  ע צל ל מוצ־ צ•1(נ מ מו אז מ ר א ב ס מ , ״  

ר א) ע כ ע ל ק לי ע ג כ . ם מ. לאכי ; )); -и ц а  ж =  и (ע א כ ע ל ק לי ג ) 
счастливо нареч. כן א אף ע ל ק לי ט ג רהיי קלעכע לי ,ג  

פן אוי ; (удачливо) ק די ל אז מ ; он —о отделался האט אים ס׳  
ט ק לי עג אפג ; живйте долго и —0! ך כ׳ווינטש לאנגע איי  

ע >0׳ ק לדי אז מ ארן ; י  счастлйво оставаться (ר מי ט( געזוגט זיי  
ך און ע ל ק לי ג

счастлйвЦчик м разе. см. счастливец; —ый -ע קל לי  ג
ר ע כ ; (удачливый) ר קע לדי אז מ ; —ый человек - גלי׳קלע א  

ר ע מענטש כ ; (удачливый) ל אז מ ר א ס מ ב ־ ; — ое детство 
ע א כ לע ק לי לךנדהייט ג ; -ы й  взгляд ר א ע כ ע ל ק לי א1 ג  

ק פר^ידיקער) לי ב ; —ый билёт ער א ק די ל אז ט מ ע ל בי ; 
—ый сличай קלעכער א לי׳ ל ג א פ צו ; О  родйться под 
—ой звездой רן ר א אין ווערן* געבוי ע ק די ל אז שא מ  

счастьЦе с ק לי ז ג ; (удача) ע ס כ א ל צ א ה ל וו ; מאז ך ,  
к —ю, по —ю ם ק צו גלי ; на —е (дать, сказать и 
т. п.) ל א ז ל צו זיין ס׳ אז אף מ מאזל , ; на наше —е ף א  

ער דז ע אונ כ א ל צ א [מאזלן ה ; иметь — е ( 4 האבן* (.инф ־
ם א (צו גליק ד ); ваше —е, что.........; ק אי־יער לי וואס איז׳ ג

ע׳ א אכ ר א ר וואם מ אי •••; какое —е, что... איז ס א ס׳ גרוי  
ק, וואס גלי •••

счесть сов. см . считать1 6; не — - איז ט ס׳ אי׳בער ני  
לן י צי צו ; егб дни сочтены געצ^ילטע זיינען טעג זי-ינע  

счёт м  1. (действие) לן ז ציי ; Т צן צנ כ ע ר ; — до ста 
ם א לן ד ט1ה ביז ציי ר ע ד נ ; обучать кого-л. —у и письму 

ען רנ ע ען עמעצן ל ענ כ ע שרייבן און !כעזשבענען] ר ; сбйться 
со ~ а  2 ; ר)ן טע( אנ רפל א ך פ שבן אינעם זי כעז . (резуль- 
mam подсчётов, тж. спорт.) שבן מ כצז ; — матча 5:3 
3:5 3 ; ר ע שבן ד איז מאטש איגעם כעז . (мн. счета; доку- 
мент) שבן שבוינעס) (מצ. מ כעז רעכענונג כעז ן 11 , ע - ; 
у платать по —у 6 .4 ; לן א צ פ ט א ר לוי ע רצכענונג ד ухг. 

ע ט אנ ־־ם 11 ק ; лицевой — 5 ; ע א כ ע ל ענ רז ע טע פ אנ ק . 
обыкн. мн. (взаимные претензии) . שבויגעס צ1נ כעז ; лйч- 
ные — ы ע כ ע ל ענ רז ע שבלנעס פ כעז ; сводйть старые ~ ы  
с кем-л. ען עג כ ע ר פ א ר-; ע ט נ ך או ט זי ר עמעצן מי א אמאל פ  

רן ט פי ע עמעצן מי ט שב אל ינעם1כעז ; <> без - у א אן   
ך אן אן (און שיר רע £ ); в два —а צוויי (און) איינס ; в 

конечном, в последнем —е טן אין צ ע ל ל ק א אכ ס ; в — 
чего-л. פן שבן א עפעס פון בעז ; работать в -  будущего 
гбда טן ע ב ר פן שוין א קן1ק געם1פ כעזשבן א די אר מענ י ; на, 
за чей-л. - ף  שבן עמעצנס א כעז ; з а ' -  чего-л. פן א  

עפעס פון כעושבן ; на этот — можете быть спокойны וועגן 
ם ע ט ד ר הא ט אי אט ני קן1בא צו וו ך מרוי זי ; это не в -  

ם א שבן אין ניט גייט ד בעז ; не знать - а  деньгам *ארפן  וו
פן גריגג זיין* ל א ב ר ע ט ,מיט ק על ג ; покончить ~ ы  с кем- 

•л. קן די ענ פ ט א עמעצן מי ; предъявйть — кому-л. *קומען 
ט ט1 טיינעס מי סן מי ע עמעצן צו פרעטענזי ; он у кого-л. 

на хорошем счет^ ט פמעצער אל ם פון ה ׳ וועלט) (א אי ; 
сбрасывать со счетов ט ט ני ני , ען ענ כ ע ט אין נעמען* ר כ א ; 
—а I—у] нет кому-л., чему-л. אן אן שיר, א אן  
$רעך

счётаןןый .כן ע ר ; — ая машина שין ן ן! רעכנמא ע - ; — ая 
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сюж С
ך ע ל ; О  ~  деньгами *געלט מיט (זיך) ,ווארפן* גרינג זיין  

פן ל א ב ר ע ק ; —ся несов. *זיך שיטן ; (о штукатурке и  
т. п.) ס * זיך ,אפשיטן* ;אפפאלן  -  градом * לן א א ווי פ  
ל האג

сыпной: — тиф ס פו טי ק- $ מ פל  
сыпучЦий ש^טעוודיקער; —ий песок (ר)מד ש*טעוודיקע א ז ; 

меры —их тел . צ1נ ש^טמאסן  
сыпь ж מ אויסשיט
сыр м מ קעז ; <> как — в масле кататься * זיך באדן  

לך אין ץ מי ק אין א האני
сыр60־р: — загорелся из-за... י צע ד אנ ע ג דער כאסענ ן  

ט בור) שור־ גאנצער א בן זיך ה א>בער אנגעהוי ••• 
сыреть несов. ט כ פיי
сырец: хлопок— אל  מוו בוי מ רוי ; шёлк— ד  די ח רוי  
сырник м ע ק ט א ל עז ס וו ק ־  
сыровар м = ר  אכע ק מ קעז
сыроваренный: ~  завод -א קאכעריי קעז־ז קעז ן וו , ע -  

אד ן מ וו -
сыроежка ж שוועמל ך ז רוי ע -  
сырцой 1. (влажный) -ר ;נאס(לעכ)ער ווילגאט ע ט כ * פ ,  

ץ נאם(לעך) тж. неизм.• ~ые дрова (נע(ר ל א ה •/ ~ая 
трава ט כ גראז פיי ; ~ ая  комната ר, [א פליכטער א ע ס א א נ  

צ*מער ווילגאטגער) ; ~ ая  погода [ א נאסער א ער נ ט ב פיי  
ר; 2 ע ט צ ער1ר (не подвергавшийся варке) .וו י ; ~ые öbo- 
щи 5>~ ; ע גרינסן רוי е мясо י ש רו פליי ; ~ ая  вода - ט  גי
3 ; ע ענ ט א עז אסער ־ג וו . (недоварившийся) -ב א ק ר ע ד ־ ט י נ  
ר ע ט ; (недопечённый) ר ע ט״״דערבאקענ גי סגעבאקע־, אוי ט־  גי
ער; 4 רויער רוילע* (.необработанный, тж. перен) .נ ;  
ר ע כ ; ~ ая  статья ר א לעכע ל רוי ק טי ר א  

сырок м 1. (плавленный сыр) 2 ; ל עז ק צ מעל ך ץ ש ע ״ . 
(творожный) ל עז ק ע־ ר א ך ז טוו ע ס וו ,גאמלקע ־ ־  

сыромятнЦый: ~ ая  кожа ער לעד מ רוי  
сырость ж ש אט לג טוו וו ,נעץ וו ווי קיי ט כ * פ .  
сырьё с ז ,רויווארג מ רוישטאף  
сыскать сов. разе. כן אויסזוכן אפזו ,  
сыт'нЦо 1. парен. ° ר צו ע ,זאט זעט ד ; —о накормить 

0~  ; ען האדעוו ר צו אנ ע זעט ד  пообедать ° * אטן א אפעמן ז  
0~  ; ק4מ טי  поесть (2 ;( ר נצו זאט° אפ)עסן* ע זעט ד . в 
знач. сказ, безл.: птицам там тепло и ~0 ל די  ע פי  

בן ע ט ל ר א ר אין ד ע ר אין און ווארעם ד ע זעט ד  
сытЦость ж ט וו זאטקיי ; ~ый 1. °טער א ך я сыт ;ז אי  

2 ; זאט בין . разе, (упитанный) 3 ; ר ע ט ע אטער פ ,ז . разе, 
неодобр. 4 ; ר טע ע אלי עכ סג ,זאטער אוי . (обильный едой) 
05 ; ר קע שעפעדי ,זאטער בע . разе, (сытный) ר ע ק טי ע  ;ז
О  я ~  по горло чем-л. ך ט איבערזאט שוין בין אי מי  

קריכט ר ס׳ אלדז פונעם שוץ מי עס3,ע ה ; —ый голодного 
не разумеет ר ע טער ד א ם ניט גלייבט ז ע קן ד ה^גערי  

сыч м 300л. ש ן מ סיט ע ־ סאוו שפערל־ ס וו ; ־ ; О  как 
~  s i לעטער א ווי  קוי האן גע  

сыщик м = רער  שפי מ נאכ ; (в Западной Европе и 
США тж.) טיוו ק ע ט ן מ דע -  

сэкономить сов. שפארן אפ
сюда парен. (צו אהער( ; иди - !  ! ם ר קו ע ה א ; — приез- 

жают отдыхать צו ר ע ה ען קומט א ען מ רו פ א  
сюжет м ע ס מיי א ה ר״ ע פ ס מ סי ן מ ,ס(י)וזש$ט ״ - ; ~ны& 

1 - ные линии романа— ;ס(י)וזשעט*. י פו עסיס(י)וזשעט~ליג ד  
2 ; ראמאן נעם . (имеющий сюжет) ט ;ס(י)וזשעטישער א מי  
.после сущ ס(י)וזשעט

СЪЕ
съёжиться сов. 1. (уменьшиться, сморщиться) -ע צ  

2 ; ווערן ;קנייטשט אייבדארן *. (сжаться, скорчиться)  איוב-
שען זיך ,שרומפן זיך איינקארט ; -  от холода אעינקארטשען 

ט פאר זיך על ק
съезд м 1. (действие) פארן ,דאס מ צוגויפאר זיך צונוי ; 

2. (собрание) אר מענפ א ־*ן מ צוז ;" Съезд Советов ך ט א ר  
אר פ ענ מ א צוז ן מ ״ • ; партийный — אר מעגפ א צוז ״ רטיי פא  

״ן מ ; -  учителей 3 ; ר א פ ענ מ א צוז ר- ע ר ע ״ן מ ל . (спуск) 
עג פ-וו א ר א רג- א ״ן מ ב

съездить сов. *ץ או פ צו ; (побывать у кого-л.) -אר$פ  
פן א (צו זיך כ ); — к брату 1 פן צופארן* א אפכ ר א זיך !  

ר צום ע ד רו ב
съездовски ий разе.: —не встречи שן די פן באגעגעני א  

צוזאמעגפאר
съезжать(ся) несов. см. съёхать(ся) 
съёмка ж 1. Т ען מ ע פג א ר א ; (фотографирование тж.) 

2 ; רונג וו פאטאגראפי . (фильма) וו פילמי׳רובג  
съёмный ר ע ר א ב מ ע פנ א ר ר א ע ר א ב ל טיי פ א , ; -  замок 

( ••שלעסער (מצ• מ העגגשלאס  
съёмочн||ый: — ая площадка кино מ פילמ^ר״״פלאץ  
съёмщик м 1. (плана и т . п.) =  2 ; ך ע מ ע פנ א ר מ א . 

(квартиры) = מ אפדיבגער 
съестн||6й 1.: —ые припасы . מצ «שפייז״רעזערוון פרא־  

2 ; ע וו וויזי . в знач. сущ. с ז עסנווארג  
съесть сов. 1. *2 ;סן ע פ או . (о грызунах, насекомых; о 

едких веществах) * 3 . ; סן ע ע צ • перен. (извести упрёками) 
* ען פהריז פעסן או או , ; <> он на этом собаку съел ט ער הא  

ם אף שוין אופגעגעסן ציין זייגע דע  
съехать сов. 1. *רן א פ פ א ר א ; (скользя) « שן ט לי זיך אראפג  

ען טיי קא אפ זיך אר ; (с дороги) * רן א פ אפ ען אר רעוו הע פ א ^ ; 
2. разг.: — (с квартиры) * בן סקליי זיך ארוי ; з. разе, 
(сместиться) קן רו א זיך פ ; (вниз) קן רו פ א ר זיך א ; —ся 
сов.. 1. (о едущих)2 ; * פטרעפן ך צוגוי וועג אין זי . особ- 
раться) *זיך צובויפארן

съехидничать сов. разг. * ען אנג טאן שטאך «א א דערל  
ק סי ,שטאך טאן* זאג א ביי ; (ответить) רן ג^פטיק ע פ ט ענ פ א  

съязвйть сов. разг. *, עק «א טאן* שפעט א טאן כויז  
סיק צל א ביי זיך טאן* ווי

сыворотка ж 1. (молочная) 2 ; וו ס(י)ראוועטקע . мед. 
מ ;סערום וו ס^וואראטקע  разг. 

сы грани !ן ость ж וו צוגויפגעשפילטקייט  
сыграть сов. 1. (в вин., на предл.) לן שפי ; — в шах- 

маты לן שאך אין שפי ; — на скрипке פן שפילן ל א ד פי ; 
2. (вин.) שפילן לן .муз. тж ;(אפ) שפי ס אוי ; — партию в 
шахматы שפילן ע א אפ) רטי א שאך פ ); -  вальс אויסשפילן 

אלס א וו ; -  роль (3 ; לן ע א שפי ראל(י . (на чем-л.) ne־ 
рен. ( צן סני שפילן עפעס אוי (אף , ; — на чьей-л. откровён- 
ности לן ט עמעצנס נאויסביצן] אף שפי קיי אפנהארצי ; - с я  
сов. זיך צונויפשפילן

сызнова нареч. разг. ^ «פובסג וו^דעראמאל  
сын м ( ץ (מצ• מ זון ז ; — своего врёмени פון קינד א  

ע זיין כ א פ ע ; — своего народа ק זיין פון קיבד א אל פ  
сынйшка м ласк. ע ך ז זוגדעל •  
сыновний זון א פון  после сущ.; — долг ר ע פון כויוו ד  

זון א
сынок .и דעלע ך ז זונ • ; (в обращении) זונעניו 
сыпать несов. прям, и перен. *שיטן; — крупу в суп 

אין שיטן* פן. רוי זופ ג ; — остротами *שארפוועגרט־ מיט שיטן
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ו אין י ז ; ~  злобу против кого-л. עמעצן אף הארץ האבן* ; 
2. (заключать в себе) ( * זיך (אין פארבארגן ; недра Си- 
бйри таят огромные сокровища שן די אין פעני טי ערד־  

ר פון בי ארגן ז&יבען סי אדב קע פ ס ריזי רע צ אוי ; охбта в го- 
pax тайт немало опасностей איז בערג די אין געיעג דאס  

דן בונ ר א ע ווייניק ניט מיט פ געפארן פארבארגעג ; о  нечего 
греха ~ ען  קענ ליי ה)אלעמי-י(פאר) ); ~ся  несов. 1 האלטן*.  

אר פאר)שווליגן* פ זיך , ); не тайсь! ! עד אפע* רעד ר אפן ,  
2 ; ע ם נ רי בו די !. (скрываться) 3 ; ען זיך פארטלי . \нахо- 
диться в скрытом месте) 4 ; ען זיין* או ב אר פ . (иметь- 
ся где-л.) שטעקן; в этом-то тайтся опасность אט אין  

ם ע ע ד ק א עפאר די שטעקט ט ג  
тайгй ж וו טי-״גע
тайком нареч. שטיקע ט בי שטילינקערהיי , ; — от родй- 

телей רן די ע אלן עלט ד וויסן ניט ז א ס ע ב רן די פון ; ע סלט  
тайм м спорт. ען מ טייס ־
тайн||а ж 1. ( ד א ס (מצ. מ ס דע סוי ; (секретность) 
ט קיי ש) $ט(י וו סעקר ; военная —а ער א ש רי ס ט לי אד מי ס ; 

иметь ~ ы  от кого-л. * טן האבן ע קר ע עמעצן פון סוידעם]1 ס ; 
~ а  вкладов י אלינלאגן פון םעקרעט(יש)קי־יט ד ; держать 
что-л. в ~ е  * אד עפעס האלטן ס ע ב ; ~ ы  мастерства די  

ס דע י1 סוי שאפט פון סעקרעטן] ד מייסטער ; доверять свой 
ы кому-л. - ען טן אייגענע די ענזעצן פארטרוי ע קר ע [סוי ס  

ס; 12 ע ד . (неразгаданное) ן וו ,געהיימניש (מצ. מ סאד -  
(0 ע1ס ד י ; ~ ы  природы ס ע ד סוי ר געהיימנישן! [די די ע ד ן ו פ  

ר1;נאט >0׳  покрыто —ой איז געהיימניש אין איינגעהילט ס׳  
тайнйк л 1. 2 ; ט ע ר ק ע ש ״ן מ ס ן ן! ז, ,באהעלטעני - . 

перен.: в —ах душй, сердца ר פון טיפענישן די אין ע ד  
ף ץ טי רצן א ,נעשאמע הא

тайно нареч. ם ) (.от кого-л) ;געהיי אד ס (פון בע  
тййнЦый 1. ר מע עהיי ר (скрытый) ;ג ע ענ ט אל אה ב אר פ ; 

—ый договор מער א ך געהיי א מ פ א ; ~ ая  полйдия -י^ ע ג  
ציי לי א פ ם־ היי ע ציי ,מע וו ג אלי פ ; ~ое общество - גע א  

ע מ י געזעלשאפט הי ; ~ый враг - א !א געהיימער א ארב פ  
2 ; ער) סויגע האלטענ . (скрытый) ער ענ ארג ב אר פ ; (смут- 
ный) ר ע כ ע דל ענ ט ש ר א פ מ ר או ע ק פלדי ע ,נ ; ~ое желание 

ער א ענ באגסר פארבארג  
тайфун м ען מ ן1טללפ -
так 1. нареч. (таким образом> до такой степени) 

אזוי ; ~  человек проник в космос ר איז אזר ע מעגטש ד  
מאס אין ארליגגעדרונגען קאס ; -  решило собрание אדי  

ט א שלאסן ה פארזאמלונג די בא ; он говорит ~  тихо, что 
я не слышу ни слова ט ער ך אז שטיל, אז(י רעד הער אי  

ץ ארט קי ט וו ני ; он — умён ר קלוג אזוי איז ע ; мы — дол- 
го вас ждали 2 ; ר ארט לאנג אזוי האבן מי ף געוו ך א איי . 
нареч. (должным образом; обыкн. с отрицанием) מע ווי  

«דארף אזוי ; ты не — держишь ручку ס האלטסט דו א ד  
ט אזוי ניט אל ען א מען ה פ ל- ט עג ה ארף מע ווי ניט . ד  

ען; 3 פ ל- ט ענ ה . нареч. (без последствий) ר גלאט אז ; это 
тебе — не пройдёт 4 ; עט ר ס׳וו ר די ץ ניט גלאט אז אפגי . 
нареч. (без особых намерений) ר גלאט «סטאם אז ; зачем 
он приходил? — (Просто) ׳**־׳ סטאם — געקומען? ער איז וואס  
5 ;[ אזר גלאט] • частица (ничего особенного) «גארנישט 
די א ; отчего вы вздыхаете? — Так ? אזוי איר זיפצט וואס  
שט ~ учится он ;—גארגי ט לערנען средне י זיך ער לערנ  
6 ; ך, אזו־י ק ד מעסי טל מי . частица (значит) ( .איז איז)  

סט עס היי ; (при возобновлении разговора) אין ־־•־־׳;  вы со 
мною не согласны? - ר, זניט מאס ניט מיר מיט עם, הייסט אי

ТАК
сюита ж муз. ס וו סיולטע ״  
сюрприз м א רפו ״-ן מ ס(י)ו  
сюртук м ן מ סיורטוק ן מ ;סורדוט • -  раза. 
сюсюкать несов. разе. 1. 2 ;שען  в разговорах с) .צי

детьми) קען ציו סיוסלקען ציו ,
сяк нареч.: (и) так и — די .אי אי י1אז אי די אי א א  

שווי אנדער

СЮИ

T
та см. тот
табак м ץ ט ק ,ט&בעק מ טו א ב א ט מ מ, ; (нюхательный) 

מ ;טאבעק וו טאבעקע  разе.
табакерка ж ע)־ שקעלע טאבעק( ע)־פו ק( טאבע ך ז , ע ־  

ם וו טאבאק&ירקע ע ־ טעל קע ש ך ז ,־ ע -  
табаководство с טינצוכט ט וו טו כ קצו אבא ט וו ,  
та6ачн||ый 1. * טוטץ טאבאק• , ; ~ ая  фабрика ק־ א ב א ט  

ק רי ב א פ ־ סן א ר פי א ק פ רי ב א פ ץ־ ט טו ן וו , ק ־ רי אכ פ ־ ן וו , -  
ן וו ־ ; —ый дым 2 ; ר ע ך ד טוטץ פון רוי . (о цвете) 

ר פון טין־קאלי קער טו רי קאלי טינ טו ער ; ק־ברוינ אבא ט ,  после 
сущ.

табель м 1. (список) ל ע ן מ ב ־  to ;  2. (явки на pa- 
боту) ל ע ב א ט ל־ א ר ט אנ ן מ ק - ; (номерок) -(שע אבעל־)ז ט  
3  ; אן ען מ ט ־ . (в школе) ן מ ט&בעל -

тй6ельн!!ый: —ая доска ל אוו ט ל״ ע ב א ען מ ט -  
табель щик м שיק שט ם מ טאבעל ע ־ ; —щица ж -טא 

0 שטשיצע ־ וו בעל  
таблетка ж ע ק ט בלע א ס וו ט -  
таблица ж ע על ב א ס וו ט ־
табло с нескл. ל אוו ט אל־ ען מ סיגנ ־ ; световое — -ט כ לי  

אל־טאוול ן מ סיגנ ע -
табор м ־ן מ באר  to , ר  ע אג ן מ ל ״ ; расположйться 

—ом לאגערן * שטעלן לאגער א ,אופ  
табун м ץ ב א ען מ ט - ; — лошадей ץ א ב א רד ט ע פ ; 

—щик м ם מ טאבונשטשיק ע ־  
табурет м, табуретка ж -ט רע רעט טאבו טאבו ן מ , ־  

8* וו קע 
тавро с מע ם וו קליי כן ־ בראנדציי ם מ ; ־  разе. 
тавтология ж ע וו טאווטאלאגי
таган м ס מ טאגאן ע ן מ ;דרייפום ־ -  разе., טרענאגע 

פ וו -  разе.
таджик ж ן מ טאדזשי׳ק - ; —ский שער שיקי  ский— ;טאדז

язык די ז טאדזשיקיש שפראך טאדזשיקישע ,  
таёжнЦый .טייגע; —ые тропы . מצ טי-יגע־סטעזשקעס  
таз1 м (сосуд) ען וו שיסל ס מ ,בעקן ־ ״  
таз2 м анат. ס מ בעקן ־
тайнственнЦый I. (загадочный, неизвестный) -געהיימ 

קער שדי שפולער רעטעני ,ני ; ~ый остров - שפו א רעטעני  
ר ע ל ל דז אינ ; —ое исчезновение - קע די שדי גע די 1 רעטעני  

שפולע] פארשווינדונג היימני ; —ый посетитель - ר ע געהייט ד  
2 ; שפולער כער ני באזו . (секретный) געה^ימער סעקרעט־;  
тж. н (נע(ר е и з м 3. (скрывающий что-л.) -סוידעספו  
ר ע ל ; с -ы м  видом ל דעספו סוי  

таить несов. 1. (от кого-л.)( * טן האל א סב אוי ר־, (פון פא  
4 * אד האלטן ס (פו ,הוילן (פון) בע ; (не признаваться) 
אר) פ ען( קענ ארליי פ ; (чувства, мысли)*רגן א ב ר א פ ,* טן אל ה
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; ?что ж тут — бго ;ווייט א איו רואם סז ד אלינ  
ראשז מא

таксу а1 ж (расценка) פן רי א קסע מצ• ט טא וו . ; плата 
по ~ е  [ ל א צ פ ט א ר לוי ע קטע ד ט1 טא פן די לוי טארי  

такса2 ж (с о б а к а ) קסע  ס וו טא ״  
таксй с ן וו מ, טאקטי  ע -  
таксометр л ס מ טאקסאמעטער  ־  
такт1 м  1. м у з . ן מ טאקט  ־ ; попасть в — פן א כ פ או  

2 ; ם ע טאקט ד . разе, (р и т м  движ ения) טם ט רי ק א ט מ .  
מ ; сбиться с ~ а  * שלאגן ך אראפ * זי ם ,פארלירן ע טאקט ד  

טאקט פונעם ; о  в — ם אקט צו ט ; выбивать — * יס1א  
פן א ל ם ק ע ט ד אק ט

такт2 м (в  поведении) ט ק א מ ט ; с —ом . ט ט מי ק א ט  
ל טפו ק א ש ט .טאקטי

так-таки част ица ע  ק א ט ; они — не пришли ז&עען זיי  
מען גיט טאקע געקו  

тактик м = קער  מ טאקטי  
тактика ж וו טאקטיק 
тактически ИЙ « שער ,טאקטיק טאקטי ; —ие задачи -טאק 

בן א פג או ק־ מצ טי .; —ая операция в о е н . - ע טאקטישע א פ א  
ע ראצי

тактйчнЦо парен. ש ט טאקטי מי טאקט , ; —ость ж טאקט 
ש כו ט־ ק א ,מ מ ט ; ~ый ט ט מי ק א שער ט ,טאקטי  после 

с ущ .; быть ~ым אגן מ אר ש א פ כו ט־ ק א ש .זיין* ט טאקטי ; 
- ый ответ ר א ע ל פו ט ק א אן ט ,• ט טפער סנ ט ענ אקט מי ט  
ר ע פ

талант ж 1. ט אנ ל א מ ט ; (одарён н ост ь) אבונג וו באג ; 
2. (человек) טער א אב ט מענטש באג אנ טאל ן מ . - ; -л и -  
вость ж ט רטקיי טי וו טאלאנ ; (одарён н ост ь) ט אבטקיי באג  
ливый 1.. (о — ;וו  человеке) -ר טי ער טאלאנ ל פו ט אנ ל א ט ,  
ר ע ט ; (одарён н ы й טער; 2 ( אב באג . (о  произведении) ט מי  

ט שאפענער טאלאנ גע
талисман м ע  מיי א סמאן 0” וו ק טאלי ען מ . ־  
тали ן! я ж ע אלי וו ט ; пальтб в ~ ю טל א  אנ ר צו מ ע ד  

ע אלי ט
талмуд м ע ר א מ ע ד וו ג מו טאל נו , ; ~йст м -מו אל ט  

ט ס ן מ די - ; перен. тж. — ר ע ק טי ט א ל א מ סכ  
талон м אן ל א ן מ ט ע - ; посадочный ~  ж.-д. -איינ 

ן מ שטייג־טאלאן ע -
тйлЦый: —ый снег ער ק די ענ שניי צעגיי ; ~ ая  вода 

ר און שניי־ סע א אייז־וו
тальк м ק ל א מ ט ; (порош ок) ר ע ד פו ק־ ל א מ ט  
там 1. парен. (ן)ט אר ד ; ~  я его не нашёл ט ר א ד  

ב א ך ה ט אים אי ען ני געפונ ; ~  же פן טאקע ,דארט(ן) א  
בן ל ע ארט ז ; (п р и  ссы лках) 2 ;ט ר א ד . парен, (п о т о м )  

ער ט פע «טער ש ך ,וו א ערנ ד , ; — увидим - ך א רנ ע שפע1 ד  
3 ; ר, ע עלן וויוטער] ט ר וו ען מי ז . част ица р а зе .:  всякие 
— фокусы דענע שיי קונצן מינע פאר ; да какой — мороз 1 
! ער ט׳ וו ס א ר בט אז פראסט׳ וואט פ היי ך ס׳ ט זי אן ני ; что- 
бы ~  ни говорили ע .וואט מע אל מ ט ז ר א זאגן ניט ד  

ל מע וואט זאגן, ;מעג ־0׳ ווי  — и тут ף ט א רי ט און ט שרי ; 
то тут, то ~ ט  א, א ט ד ט א ר א ד  

тамада м ר  ע ט ס מיי ט־ ס א ס מ ט א ־ אד מ א ט ן מ , ע -  
тамбур ж ל ז י הי ר ך ז פי ע ר ־ טאמבו ן מ , - ; ж .-д . 

ר מבו א ן מ ט ־
таможенная ж = ער  ע־דינ שנ מ טאמאז ; —ый -טא  

אפצאל ая пошлина — ;•מאזשנע ע־ שנ אז מ א מ ט  
таможня ж ט מ א ל־ א ן מ צ ס וו ,טאמאזשנע ־ ־

ТАМ Т
מז מ ?о чём же мы говорили — ;קי האבן וואט וועגן א  

ר גערעדטז מי ; — вы зайдёте ко мне? עט איז ר וו צו אי  
7 ; ר ארי-ינקומען מי ?. нареч. (тогда, в таком случае)
( אזר (אויב איז ; вы не пойдёте, — я сам пойду וועט איר  
8 ; ט ץ, ני על איז גי ך וו ץ אזר) (אויב אי גיין אלי . союз 
(поэтому) ( בער איז דערי ) ; МЫ будем тебя ждать, — не 
опаздывай עלן מיר ר אף וו ארטן, די ק איז וו שפעטי ך פאר זי  
ל в составе сложных союзов: — что .ניט; 9 אז יא ; идёт 
дождь, ~  что гулять мы не пойдём ר רענן׳ א ס׳גיסט אז  

רן גיין ניט וועלן מיר אז שפאצי ; — как (ר א פ ר ע ווייל ד ); соб- 
ранне отложено, ~  как докладчик бблен פארזאמלונג די  

ט׳ מען האט ר ווי-יל (דערפאר) אפגעלייג ע ער ד פארטרעג  
0 ק ;איז נ קראנ . союз (но, однако) отдельным словом не 
переводится: я тебе говорил, ~  1ы и слушать не хо- 
тел ך ר האב אי ע האסטו געזאגט׳ די ל פי דן א ע געוואלט ניט ה ; 
11. частица: — например לי שפיל צום א אלי ביי אשטייגער , ; 
<С> — называемый ר ע ער ד פענ רו ע ג אלי ; — и есть -א אוו  
ע ד ; — себе ט ק ני בערי גוט אי ; — и быть! ל א מיילעי ז ,  

אזר זי-ין שוץ !; он ~  и не догадался אקע האט ער ך ט ד  
ט אנגעשטויסן ני ; — ли это? ט איז צי אלין טאקע ע ; не — 

ли? ? שער ניין עפ ; так-то ז אי וי עם אז ; — то онб —,но... 
...1 א ס],1 י ע מ אבער נאר ע ] ; и — далее וויוטער אזוי און ; 
и — уж לי שוין אויך א ; мы и — уж опаздываем מיר  

קן שפעטי ר שוץ פאר אויך אז ; давно бы -  ! צייט לאגג שוין ; 
как бы не — ! ט ס ר1 קענ ען זיי קען, ע ארטן אדג.ן קענ וו ; 
-  и знайте אלט ר ז קע אי א וויסן ט

такелаж ж мор. ש מ טאקעלאז ; —ник. ж •ש טאקעלאז  
ט מ ניק ע ־

также парен., союз אויך; а — (אויך און ); и вас — 
(поздравляю и т .п .) ם  טע ם־א א ג

-таки частица раза.: опять-таки ל א מ א ר ע ד ווי ; всё- 
-таки ך א •פונדעסטוועגן ד

таков мест. ( ע (מצ• אזא כ ל ע אז  по родам и падежам 
не изменяется; — он א ער אין אז ; он не —, как вы 
думаете ר א׳ ניט איז ע ר ווי אז מייבט אי ; все онй ~ ы  

ע זיי זי^בען אזוי ל די א ע זי-ינען י ל ע א כ על אז ; - ы  факты 
טן די זאגן אזוי ק א פ ; О  и был -  разе. און ם זוך גיי י אי  

אים ניטא יאון אויסגערונען און
таковой мест. ( ע (מצי אזא כ על אז  по родам и паде- 

жам не изменяется; О  как — ל ר *ווי 0א ע כ ל ס אז  
ר ע עלכ אז

так Цой мест. 1. ( א ז ע (מצ• א כ ל ע ז א  по родам и па- 
дежам не изменяется; -  ого учителя помнишь всю״
жизнь א ז ר א ע ר ע ט ל ק נ ע ד ע ן ג ע ם מ א ע ד צ ג א ן ג ב ע ל ; она 
~ая красивая! ! י ת ז י א ו ז ז ,זי שיין! א י א א ז ע א ג שיי ; -н е  
случаи бывают 2 ; ע כ ל ע ז ז א ל א ן פ ע מ ו ר ק א פ . (в  соста- 
ее именного сказуемого) א ז ע, (מצ• א נ י ו ז ר א ע כ ל ע ז א ; - ל ע ז א  
ע כ ) по родам и падежам не изменяется; он не ~бй 
1 ר ז ע ט אי י ר נ ע כ ל ע ז א1 א ז א ; раз они ~йе ד ל א ב י ו י ו י ז  
13 ; ן ע ג י י ע ז כ ל ע ז ע1 א נ י ל א .: кто он ~ 6 й? ?, ר ע ו ז ו ר אי ע  

ר ע ו ז ו ס אי א ד ?; кто он -  -ой, что мы должны его слу״
шаться? ? ד ע ו ז ו ר אי ט ע ס׳ ע נ י ל ר א ן מי ל א ן ז ז ם מו ן אי ג ל א פ ; 
что — 0e? ? ט א ו ז ו ? אי ס א ם ד א ו ו י ; что — 6е прибавочная 
стоимость? ?4 ; ט א ו ז ו ס אי ב ט אזוי ר ע ו ו ר ע מ . в зная, сущ. 
с ס ג י ו אז ; —бе редко встречается ס נ י ו ט אז פ ע ר ך ט ד  
ן ט ל ע ז ; О — бй-ю א ז ן א ו א א אז ; ~йм образом 1) (так) 
2  ; ף א א ן אז פ י ו י א ו אז , ) вводи, сл. ם ו ר א י ו ז א ; в -  м״6
случае ב י ו י א ד א ; до - י й степени״6 ו ז ף א א ל י י פ י ו ז א

ТАК
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ТАСС м (Телеграфное агентство Советского Союза)

- ר (די מ טאסס טו צנ אג ך פ א ר עג על סאוו&יטנפאר פוגעם ט  
(באנד

татар||ин м ר ע ט א ן מ ט - ; - к а  ж ע ק ער ט א ס וו ט ״ ; 
—ский שער טאטערי ; ~ ский язык • י שע ד שפראך טאטערי  

ש ז טאטערי
татуйрованный טאטו^רטער 
татуировать сов. и несов. טאטו$רן 
татуировка ж וו טאטו*רונג  
тафта ж מ טאפט  
тахта ж ס וו ט&וכטע ״
тачанка ж שאנקע ~ס וו טאט ; пулемётная ~ -טא 

אגן ארפער־וו לנוו ס מ קוי ס וו ,טשאנקע - ־  
тачать несов.: ~  сапоги שטיוול ני^ען  
тачка ж ס וו טאטשקע ״
тащить несов. 1. (волочить) * שלעפן ציען . ; — лодку 

в вбду (2 ; ץ שיפל דאם שלעפן (ארנין וואסער א . разе, 
(нести) * קען ט א ,טראגן ט ; ~  тяжёлый чемодан *טראגן 
3 ;[ שעמאדאן שווערן א טאסקען] ט . разе, (вести) שלעפן ; 
~  кого-л. за руку ר בא עמעצן 1[צ*ען* שלעפן ע האנט ד ; 
— кого-л. в театр - טער אין עמעצן פירן אר טעא אלק ב  
4 ; ע ט [שיר כ ט ני אלט מי געוו ]. разе, (вынимать) •ארויס 

* ען שלעפן ארויסצי , ; (зуб тж.) *סן סריי ארוי ; ~  гвоздь 
из стены שלעפן ר פון טשוואק א ארויט ע וואנט ד ; ~  вед- 
рб из колбдца *ם [ארויטשלעפן[ ארויסציען ע מער ד פונעם ע  
ם; 5 ע ברונ . разе, (красть) ען אקכענ שלעפן צול צו ,  

тащйться несов. 1. (волочиться) 2 ; שלצפן אכ זיך נ . разе, 
(идти, ехать медленно) 3 ; פן ך שלצ זי . (ехать, идти 
куда-л. без охоты) זיך שלעפן  

таяние с שמעלצן זיך צעגיי׳ן דאס ז ,  
таять несов. 1. *שמצלצן ; (о снеге, льде тж.) *,צצגיין 

2 ; מען א ווערן צעג *. безл.: на сблнце тает ר אף ע ץ ד ז  
ט; 3 אז ל . (о силах и т.п.)  * ,אויסגיין זיך אויטלאזן* ; 
(о запасах, деньгах) *זיך צעגיין ; он тает на глазах ער 
4 ; ט ט א ווי [צאנקט] אי-ין גיי כ לי . (от род.; умиляться) 
( שמאלצן (פאר ווערן* צע  

тварь ж уст. и разе. ש ״ן וו ז, באשעפעני  
твердеть несов. * ווערן הארט
твердйть несов. - א און (נאכאמאל איבערכאזערן דער ווי  

ל א מ ); ~  кому-л., что......... או עמעצן׳ מיט א*נטייגען ; ~
0 чём-л. פהערן ניט דן צו או ע עפעם וועגן ר

твёрдо нареч. ט ס ע פ ; ~  решить * ט ס ע באשליסן פ ; ~  
знать * וויסן גוט° ; ~  запомнить °קען [פעסט] גוט פארגעדענ ; 
он — стоит на своём בא פעסט זיך האלט ער)  
(ז*גיקן

твердокаменный (стойкий) אליזגפצסטער; (упрямый) 
קער הארטנעקי
1 твердолобый (косный) קער קעפי הארט

твёрдость ж 1. 2 ; וו הארטקי־יט . (черта характера) 
ט קיי ט ס ע וו פ ; ~  духа וו וו,פעסטוויליקי-יט שמאנדהאפטיקי-יט  
твёрдЦый 1. ר ע ט ר א ה ; ~ые тела физ. - קער הארטע  

ם ר ע פ ; - ый орех 2 ; טער א אר נוס ה . перен. .פעסטער  
שטארקער ; ~ ая  воля ווילן שטארקער] [א פעסטער א ; 
будьте ~ы שטאנדהאם־ [פעסט׳ שטארק זיך] [האלט זי-יט  
ק טי !; ~ ая  походка טראט 1הארטער [א פעסטער א ; 
3. (устойчивый) טער סטאב^לער פ^ס י ; перен. тж.שטאר־ 
ר ע ק ; ~ ая  опбра под ногами • אר אנשפאר פעסטער א פ  

י ס ד פי ; ~ая власть ט פעסטע] [א שטארקע א אכ מ ; ~ые

ТАМ
тймошнЦий раза. ר ע ק טי ר א ד ; — ие жители ■ טי די ר א ד  

א&עוווינער קע  
тампон м אן מפ ען מ טא ״  
тёигенс м  м ат ן מ טאנגענס . ־  
танго с  нескл. (т а н ец ) א  ם וו טאמ ״  
танцец м ( ץ טענץ (נזצ• מ טאנ ; учйтель ~цев -טאנצ 

ר ע ר ע =־ מ ל ; пойти на ~цы ( ץ־ א אף אוועק)גיין* טאנ  
טענץ [אף אוונט !-  

танк м ען מ טאנק  -  
танкер л ן וו טאנקשיף  ר ־ קע אנ ט ם מ , ־  
танкетка1 ж קעטקע טאגק לליכטער טאנ ם וו , ־  
танкетка2 ж (ф асон обуви ס- וו טאנקסטקע (  
танкист л ן נו טאנקיסט  ־
тйнковЦый воен. ■ <טאנק טאנקען״ ; — ая дивизия -טאג 

־ס וו קעך־דיוויזיע ; ~ая броня ־ם מ טאנק־פאנצער  
танцевальнЦый •טאנץ; — ый вечер ן מ טאנץ־אוונט - ; 

—ая музыка וו טאנצמוזיק ; —ая площадка ז1 טאנצסלאץ  
••פלעצער מצ. )) 

танцевать несов. טאנצן
танцовщик м  = ר  צע $ג מ ט ; ~ица ж ס וו ט$נצערן ״  
танцор м ־ מ טעצצער= ; он хороший — ° גוט טאנצט ער  
тапочки мн. . ס קע ש מצ טאפאט ; (домашние т ж .)  שט&יק־

מצ שיך .
тара ж 1. (у п а к о вк а ע \\ ( ר א ט ; стеклянная -גלע 

2 ; ע ת ע ארע ז ט . (вес уп аковки אג ( וו •טארע וו טארע״וו  
тарабарщина ж раза ש ז ידריש1ק . ז •קוידערוועל  
таракан м ם מ טאראקאן  ע ״
таран м  1. и ст . 2 ; ר ע עכ ר ב ר ע ס מ מוי ״ . воен. -טא 
אן מ ר ; идти на ~ ען זיך טאן* לאז א  טאראנעוו  
таранить несов. ען טאראנעוו
тарантул м 300л. טל ען מ טאראנ ל ־ טו טאראנ ן מ , -  
тараторить несов. р а зе  גראגצרן .
тарахтеть несов. р а зе קען . אכ טר  
таращить несов. р а зе .: ~  глаза אויגן די גלאצן  
тарелкЦа ж 1.0 ר ע $ל , מ ט ״ = ; глубокая —а ט*פער א  

ר ׳ ע צל ט ; ^а  борща 2 ; בארשטש ט$לער א . м н. м у з .  
. לן א ב מ מצ •טאצן מצי צי ; о  быть не в своей — е *זיין 

ר1א שלעכטן° א אין ע מ  
тарйф л ״ן מ טאר*ף 
тарйфнЦый • ;טאר*ף ׳ ~ая сетка ץ ע ף״נ ארי •ן וו ט  
таскать несов. 1. см . тащить 1, 2, 3, 4, 5; (волочит ь  

в разн ы х  направлениях т ж משלצפן1א (. ; — по дорбж- 
кам шланг, поливая сад - םן1א שלע סט$זש די א*בער מ  
2 ; ם באג^סנדיק ק^שקע׳ די קעס ע ד ד א ס . разе, (долго  
носит ь  — одеж ду и т .п . )  * ,טראגן (אין) גיין* ; з. р а зе , 
(н оси т ь с  собой) * מטראגן1א ; чью -л. фотографию 
4 ; ד עמעצנס זיך) (מיט אומטראגן* ל בי א ט א פ . р а зе , (п р и -  
чинят ь б о л ь )  * ,צ$ען שלעפן ; ~  кого-л. за уши שלעפן  

ר עמעצן ציען*[ א ערן די 1[בא פ אוי ]; <> он еле ноги 
таскает [ ר וואט קוים ט ע אל ט ער [וואס זיך ה ך שלעפ זי  

ם ס די וואט קוי ם טראגן פי ף אי א ס די , פי ; ~ся  несов. 
разе. j ר . שלעפן1א ך מ שלעפן1,א ד ך מ זי ; ~ся по гброду 

שלעפן ר זיך! [ארומשלעפן זיך אומ ע ב ר אי ע שטאט ד ; ~ся 
по знакомым ק צום באקסנטן איין פון זיך שלעפן ע ד ג א ; 
2. (ст ран ст воват ь) 3 ; ען אנדרעוו מוו ,אומוואגלען או . (с 
т е.; носит ь с  собой) ( ט זיך ;אומטראגן* ״־׳ (מי ся с тя- 
жёлым чемоданом *ת א מיט זיך אומטראגן ע טשעמאדאן שוו  

тасовать несов. (к а р т ы ,טאש(עווע)ן א^בערמישן (
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театрал л ר  ע ב א ה ב לי ר־ ע ט א ע ל = מ ט א ר ט א ע ט ן מ , - ; 
~ к а  ж רן ע ב א ה ב לי ־ ר ע ט א ע ם וו ט ע ־ ק אל ר אט ע ט ם וו , -  

театральнЦый 1. •ר ע ט א ע ט ; —ое искусство ר־ ע ט א ע ט  
ט ס נ קו וו ־ ; ~ый зал ל א ר־ז ע ט א ע מ ט ; —ый критик -א טע  

=  П 2 ;ר ע ק טי רי ק ר־ ע ט . (предназначенны й или харак•  
т ерн и й  для т еа т р а) *ראלער טעאטער אט טע . ; ~ ая  му- 
зыка ע ל א ר מ א ע ^ק ט מו ; ~ ая  студия ע ל א ר ט א ע ע1םט ט די ; 
—ые костюмы 3 ; ע אל ר ט א מען טע קאסטיו . (н а и гр а н н ы й )  

ער ט צל קינ ע שער ג טעאטראלי , ; ~ый жест - לי א א ר ט א ע ט  
זשעסט געקינצלטער! [א שער

тебе д а т ., п редл . от  ты 
тебя род■, вин. от  ты
тезис м ע אכ אנ ם וו ה ן מ ;טצזים ־ - ; ~ы  доклада די  

סן י1 טעזי מראג פונעם האנאכעסז ד פאר  
тёзка м ( ער ד רו ב ־ ען מ א -בר^דער צ•1(נ מ נ ; ж ־ ען מ א נ  
עסטער שוו וו ־  =

текст м ט  ס ק ע ״ן מ ט ; (к  м узы ке т ж .) . ר ע ט ר ע מצ וו ; 
— присяги ר ע ט ד ס ק ע ר פון ט ע שוווע ד ; ~  песен ר ע ד  

ר די ע ט ר ע ר די צו וו ע ד טעקסט לי ר די פון , ע ד לי  
текстиль м ם ע ר סכוי ל־ טי ס ק ע ל מצ. ט טי ס ק ע ט מ . ; 

—ИЫЙ לי טי ס ק ע ט ; ~ная фабрика ק רי ב א פ ל־ טי ק ע ן ה ט - ; 
~ные издёлия . ען ל ק טי ר א ל־ טי ס ק ע ט ם-. אוי ל־ טי ס ק ע צ1נ ט  

ען מצ ארבעטונג •; ~щик м = п ר  ע ט ע ב ר א ל־ טי ס ק ע ט ; 
—щица ж רן ע ט ע ב ר א ל־ טי ס ק ע ם וו ט ־  

текстуальный ר ע כ ע ל ט ר ע ר וו ע על טו ס ק ע ט ,  
текучЦесть ж п р я м , и перен. וו ;פל^סעוודיקי-יט ־״ есть 

кадров ען די פון פלי׳סעוודיקי-יט די ר אד ק ; ~ий 1. п р я м , 
и перен. ר ע ק די עוו ס לי פ ; ~ ий состав оркестра - לי א פ  
2 ; ר ע ק די עוו שטאנד ס ר פונעם בא ע ט ס ע ק ר א . (прот очны й) 

ר ע ק די עלנ פל^סנדיקער קוו , ; ~ие воды סנדיקע די י1 פלי׳ ד  
קע! עלגדי רן קוו ע אט וו

текущЦин 1. 2 ;ר ע ק די סנ לי פ . (т еп ереш ний ) - די פנ לוי  
ר ע ק ; ~ ий момент ר ע קער ד די פנ ט לוי מאמענ ; ~ие со- 
бытия י קע ד פנדי געשעעוישן לוי ; ~ие дела ע די ק די פנ לוי  
1 ם טאגטעגלעכע] די אני אמי ; в - е м  году קן איגעם די פנ לוי  

ר א אי קם ה מטי הי אר . ,יאר י  
телевидение с ע רזי ו1 טעלעו
телевизибннЦый *ע טצלעוויזי ; — ая передана -*עוו על ט  

0> ; עבונג בערג אי ע־ ען וו זי ־ > ~ ый центр -ענ צ ע־ תי עוו ל ע ט  
ר ע ס מ ט ״ ; —ый спутник ק טני ספו סלע ־־עם מ ט  

телевизор л אר  עוויז ס מ טעל ״ ; смотреть — раза. 
קן ם קו ר דע א א עו ל ע ט ; ~ ный •אר עוויז מעל ; —ный экран 

ר ע אן ד ר ק ע ר־ א דז עו ל ע ט  
телега ж ( ם, (מצ• נו וואגן ער, ־ עג עג וועגן וו  
телеграмма ж ע  מ א ר עג ל ע ס 11 ט טעלעגראם ־ ען וו ; -  

раза.
телеграф м ף א ר עג ל ע מ ט ; (а п п а р а т  т ж ף־ (. א ר עג ל ע ט  
ט א ר א פ א מ ־ ; по - у בן טעלע־  ר דו ראף מיטן]1 , טעלעג  

ש טז работать на —е ;גראפי ע ב פן אר ראף א טעלעג  
телеграфировать сов. и несов. *רן א געבן פי א ר עג על ט ,  

ם א ר טעלעג ; (сообщ ат ь т ж .) - טן צו געבן* א ווי ר טעלעג  
ש פי ; ~  день приезда , רן אפי ר עג על ם־טאג וועגן ט אנקו  

סן צו געבן* ש ווי ם־טאג וועגן טעלעגראפי קו אנ  
телеграфист и ט  ס אפי ר עג על ן מ ט - ; — ка ж -טעלע  

סטן ראפי ם וו טעלעג ס וו .גראפיסטקע ־ ־  
телеграфнЦый 1. •ראף טעלעג ; —ый столб טעלע־ 

פ לו ט ף־ א ר ם מ ג ע ־ ; ~ ая  лента ע ט ענ ל ף־ א ר עג על ם וו ט ־ ;
2. (осущ ест вляемы й п ри  помощи т елеграф а) -טעלעגרא

ТЕЛ Т
цены ע ט ס ע פרייזן [סטאב^לע] פ ; ~ая уверенность א  
4 ; ע ט ט ע ט פ קיי ר ע כ ד . (ясный, отчётливый) ר ע ר ע ט לוי ; 
(о знаниях и т. п.) ר ע ער כ ר זי טע ם פע , ; — ая память 

ר א טערע זיקארן לוי ; он не ~  в физике שוואך ווייס(ט) ער  
;פיזיק •0־  ~ый знак (буква) כן ציי ט ר א ם מ ה ־ ; ~ые 

согласные ע רט טן הא קאנסאנאנ ; стоять —ой ногой *שטיין 
1 דע מיט שטיק* ס ביי כער פי ט1 ,זי ם ע פ ; имёть —ую пбч- 
ву под ногами *טער האבן ך אונ טן א זי ס באדן פע  

твердыня ж ען ו1 צ)םעםטונג1ש ־ ) 
твист м (танец) סט ן מ טווי •
твой (ж твоя, с твоё, мн. твой) притяж. мест. 

1. ( דכינע (מצי דיין  перед сущ.у по родам и падежам 
не изменяется; ( ם׳ ז דלמע׳ (וו דיינער מ ע צ.1נ די מ די  
после сущ. или перед неопред, артиклем; — брат דיון 

ר ע ר ד ע ד רו ■ברודער דיינער ב ; твоя сестра - שוועס דיין  
י טער דיינע שוועסטער ד , ; твоё слово מם דיין די ארט , וו  

ווארט א ; — верный друг ט טרליער דיין פריינ ; с твоим 
талантом ט ם מי ע ט ד אנ ט טאל ט ד*• מי מי ט דיין , טאלאנ  
; твой дети 2 ;נעם י ע ק^נדער ד ק^נדער ,דלמע דיינ . в 
составе сказ. ( ר ע ס׳ ז דלינע׳ (וו דיינ ע מצ. דיינ דיינ ; эта 
газета твоя, а та моя ע, איז צייטוגג די אט און דיינ  

ע ענ מייגע י ; этот стол твой ט ר א ע די-יגער איז טיש ד ; 
эта картйна твоя? ? ט ס א א ד ד ל דייגס איז בי ; перчатки 
не твой 3 ; י שקעס ד ע ניט ז&יגען הסנט דיינ . в знач. 
сущ. мн. разе. (близкие) .4 ; י מצ די^גיקע ד . в знач. 
сущ. с ז דייגס ; мне твоего не надо ך ף אי ר א מם גיט ד די  

אל ץ מיר צו ז תי א^בע
творение с 1. 2 ;( םו שא עלט־)בא וו ג1וו . (произведение) 

3 ; רק ע ן וו ,שאפוגג = ז וו ע - . уст. (существо) באשאף 
ש ן וו ז, באשעפעני ן ,מ - -

творец м 2 ; ער עפ .ו = מ ש . (бог) שעפער בוי־ מ ;בא  
מ רע(־אוילעם)
творительный: — падёж грам. טאל מעג מ אמסטרו  
творить несов. I. (создавать) *2 ;שאפן . (совершать) 

אן* ט ; ~  добро *נוטס טאן ; ~  чудеса *וו^נדער באוו*זן ; 
— беззакония *ט באגיין א ט ם־ סי * ט ,טאן* ים1מ מרעכ או ; 
—ся несов.: что здесь творйтся? ; ס א א איז וו געש$ןז ד  

אס דא זיך טוט וו ?; с ним творйтся что-то странное מיט 
ם עוויינלעכס פאר קומט אי מג או  

творог м (ארעך מ קעז ווייבער צוו ארע מ ; טוו וו , ) 
творожник м ע ק ט א ל עז ס וו ק ־  
творческий нареч. ף שן א א פן שספערי ש אוי ,שעפערי ; 

—ий שער שעפערי ; —ая мысль ר ע שער ד געדאנק שעפערי ; 
—ий путь художника - ר ע שער ד ץ וועג שעפערי ל^נסט א פ  
ר ע ל ; ~ ий успёх שער א לג שעפערי א פ ר ע ד ; —ий мё- 
тод מעטאד ם־ מ שאפונג ; —ая лйчность - שע ר שעפערי ע פ  

-זענלעכקייט = מ שעפער
творчество с 1. (деятельность) וו ,שאפונג ז שאפן ; 

художественное — שע קמסט- דאס ק^סטלערי שאפוגג ,  
2 ; שע שאפן לערי . (созданное) 11 , ,שאפוגג מצ• שאפוגגען  

מצ ווערק •
ТВОЯ см. твой 
те см. тот 
т. е. см. то есть
театр ж 1. ר ע ט א ע ס מ ט ״ ; драматйческий -א ׳-׳ דר  

שער טעאטער מאטי ; -  кукол ר ע ט א ע ט ע- ק ל א ״-ם מ לי ; 
идти в ~  2 ; ץ גיין* טעאטער א .: — военных действий 

מ קר*גס-טעאטער
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! י שאמע ד ר נע ע ד גי-יסט נ ; о  инородное —0 -ר ע ק ד מ ע ר פ  
ר ע ״״ס מ פ ; душой и ״-ом טן  בן און לי-יב ,מיט מי ע ל  

ף ט און גו ר מי ע שאמע ד נע ; они держат егб в чёрном 
~ е  в* הונט א פון ערגער זיי בא איז ער  

телогрёвка ж 1. разг. ע א ם מ ,וואטניק וואטאוו ע ־  
ל; 2 ק ע ר . (безрукавка) ך ע -  т ארעם א ל וו ט פ א ,לי-יבל ק  

ל אן ב ר א ))
телодвижение с עגדגג ן וו קערפער־באוו ע - ; (жест) 

ן -  п ם וו טנוע .זשעסט -  
телосложение с ע צי ק ע פל מ א וו ק  
телохранитель м — ס לי-יבוועכטער  
тельняшка ж разг. ל מד ע ה ר ע ט אונ ־ סן א ר ט א ך ז מ ע -  
тельце с 1. 2 ; ע על פ ך ז גו ע ל ־ ר ע פ ר ע ק ך ז , ע ־ . обыкн. 

мн. биол. . ך ע ל ר ע פ ר ע מצ ק ; кровяные тельца - ט בלו  
ך ע ל ר ע פ ר ע ק מצ ־ .

телятина ж ש רן ז קאלבנפליי ע ב ל ע ק ש , פליי  
телятнЦик м 1. (хлев) 2 ; אל ט ש ר ע ב ל ן וו קע - . (pa- 

ботник) = ר  ע ע פז או ־ ר ע ב ל ע מ ק ; ~ица ж ם־ או ר־ בע על ק  
ם וו זעערן ־

теляЦчий 1. ר ע רנ ע ב ל ע ק ; —чьи нбжки ע רנ ע ב על ק  
ך ע ל ס פי ; —чья кожа 2 ; ר ע רנ ע ב ל ע ר ק ע ר ע ל . (из теля- 
тины) רן פון ע ב ל ע ש ק ער פליי רנ ע ב קעל ,  после сущ.; 
—чьи котлеты טן ע טל א ע קעל־ פון ק רנ ע ב על ק טן , ע טל א ק  

בערן ־0־ ש ; פליי  - чий восторг • ם א ע ד הים קעלבערג  
ס *לע פ

тем1 те. от то, тот; дат. от те; с —, чтобы עדיי ק  
צו )), -  самым דערמ^ט גופע  

тем2 1. парен. (в сонет. с сравнит. cm.) נ:אך; — 
лучше 2 ; ז ר גאך אי סע בע . (в составе сложного союза: 
чем... ~ ץ וואס♦.*  אל ; чем дальше, ״־׳ глубже מאס  

ץ ווליטער׳ ער אל פ טי ; о  — бблее, что... , אך מער נ  
אז •••; ~  не менее ך און א עגן ,און ד פונדעסטוו  

тём||а ж ע מ ע ס וו ט ״ ; сочинение на ~ у .. . אופזאץ אן   
ף ר א ע ט£מע..״ ד ; ~ а  с вариациями муз. טעמע א  

ט ווארלאציעס מי ; на эту —׳у я с ним не говорил וועגן 
ף ר אט [אף דערו ע אב טעמע] ד ך ה ניט אים מיט אי  

ט ערעד ג
тематика ж ק וו טעמאטי  
тематический שער טעמאטי
тембр м ר ע ב מ ע מ ט ; — голоса ר ע מבער ד פון טע  

ר ע שטים ד
теменнцбй анат. *שייטל ; ~ ая  кость ר מ שייטלביין ע ״  
темень ж разг. שכעס מ כוישעך ש ז ,כא וו ,פינצטערגי  
теми те. мн. от тот
темнёЦть несов. 1. (сов. потемнеть) *, ווערן פינצטער(ער)  

ק(ע)לער קל 1נק(ע)לער>[טי טונ טונ ,* ערן ווערן 0וו *; (о красках) 
*2  ; ר ע ל ע ק רן טונ מע . (сов. стемнеть) безл.: зимой рано 
~ ет ( ר ,(אום) ווערט ווינטער אום) ע ט לנ רי פי׳נצטערט ו פ  
3 ; רי ער פ ט צ פינ . (виднеться) ען ל ק נ ך טי טונקלען זי ך , זי ; 
вдали —ет лес ך טוגקלט אינדערווי-יטן ר זי ע ד ד ל א וו ; <> 
у меня в глазах ׳-׳ет от чего-л. צטער מיר ס׳ווערט פינ  

עפעס פון אויגן די אין  
темница ж ש ם וו ,טפ*סע ״ין ז געפענקעני ״  
темно в знач. сказ. (איז ער ס׳ ט צ פינ ); было ~ איז  ס׳  

פ^נצטער געוו&גן ; ~  хоть глаз выколи איז ־־־ פיגצטער ס׳  
ך אויגן די שטעכן זי סצו אוי  

тёмноволосый ארצהאריקער קער שוו קלהארי טונ ,  
тёмноглазый קער אויגי שווארץ״

ТЕМ
שער פי ; ~ ая  связь שער אפי ר ר טעלעג ע ק ר א פ ; ~ое со- 
общёние שע ;א ס מ^טיילונג טעלעגראפי  — ое агёнтство 

ר טו ענ אג ך פ א ר עג על ן וו ט ״
тележка а» 1. ך ז ווסגעלע - ; ручная — -האנט״וועגע 

2 ; ך ז ,לע •ס וו טאטשקע ״ . (вагонная) -רעדער-גע 
•ן ז שטעל

телезрйтель м = ער  שוי £לעצו מ ט  
телеметрйческий שער  טעלעמענטרי
телемеханика ж ק אני מעכ וו טעלע  
телёнок м ל  ב ל ע ך ז ק ע - ; перен. разг. . ב אל (מצ מ ק  

ר ע ב ל $ ק ); Ф־ куда Макар телят не гонял ä ר ווו  ע ד  
ט פ&נפער שווארצער ס ק א וו  

телеобъектйв ж ן מ טעלעאביעקט^וו •  
телепатия ж ע ח טעלעפאטי  
телепередатчик л ר  ע ב ע רג ע ב אי ע״ ל ע ס מ ט ״  
телепередача ж - אי ע־ ל ע ע ט סי מי ס אנ ר ט עלע ט **ט וו ,  

ק וו בערגעבונג ״
телеприёмник м ״ס מ טעלע״אופנעמער  
телескоп л ־ן מ טעלעסקאס ; — йческий -טעלעסקאפי 

,שער טעלעסקאפארטיקער
телёснЦый 1. ר ע כ ע ל ר ע פ ר ע ק ; —ые повреждёния -ער ק  

ע כ ע ל ר ע שעדיקונגען פ צע ; —ое наказание - ע א ל ר ע פ ר ע ק  
2 ; ע באשטר^פונג [פי׳זישען כ , (материальный) -ר ע פ ר ע ק  
3 ; ר ע ל ע רי ע ט א ר מ ע כ ע ל , ׳ . (о цвете) ;ר ע ק רי אלי ק ב ליי  

לטזב־קאליר פון  после сущ.
телетайп м ר1א ע ק םדי ע סי ע־ י ם טעל ן מ ,טעלעטלי -  

ן מ גר&ף ־ ; —ный *ם  טעלעטי-יפ־ ная лента— ;טעלעטלי
ע ט ענ ם ו1 ל - -

телеуправлцёние с גג עווו ער ק ע על וו ט ; —яемый טעלע־  
שטעערטער ,געקערעוועטער פוגווליטנם גע  

телефон м אן פ ע ל ע מ ט ; звонить по ~ у אין ן* למגע ק   
אן פ ע ל ע ט ; сообщйть по ~ у  , לן טיי בן מי ר אן דו פ ע ל ע ט  
רן אל פ ע ל ע ט ; разговор по ~ у  , ך ע ר פ ש ע ־ג פןון ע ל ע ן ז מ, ט -  

שפרעך א רבן גע אן דו עפ על ט  
телефон-автомат м , ט א מ א ט אוו ־ אן פ ע ל ע ן (מצ. מ ט -  

טאמאטן ען־אוו (טעלעפאנ
телефонировать сов. и  несов. רן אני פ לע ע ט  
телефонист л ט ס אגי פ ע ל ע ן מ ט ־ ; — ка ж ם^־ טעלע  

טן ס אני עפ ם וו טעל ם וו ,רסטקע ־ ־  
телеф6нн||ый • ער ש אני פ עלע אן ט פ ע ל ע ט ; ; —ая станция 

ע צי אנ ט ס אן־ פ עלע ם וו ט ־ ; - о е  сообщение ־ א$ עפ על ט  
טיילונג א בן מי ר ^ן דו פ ע ל ע מלטיילונג ;גישע ט ; о - а я  

книга ( ך בו ־ טן ענ אנ ב ר (מצ• ז מ, א ע כ בי -  
телефонограмма ж -א פ ע על ם ט א ר אג אנ טעלעפ ן וו ; ע -  

אנראמע ם וו נ ־  разг.
телёц м: золотой - אוו ה א אז על״ה ׳ מ אייג  
телецёнтр м ר ע ט $נ עצ על ס-״ מ ט  
телйться несов. בן ל ע זיך ק  
тёлка ж ס וו ט£לעצע ״
тёлЦо с ь  физ. ר ע פ ר $ ״ס מ ק ; твёрдые ׳- а רטע  א ה  

ס ר ע פ ר ^ ק ; небёсные ~ ä  геометрйческое ;ה^מל״״קערפערס 
- 0  2 ; שער א ק^נרפער געאמ^טרי . (человека, животно־ 
го) ב ר ~ער ז ליי ע פ ר ^ ק ס מ , ״ ; (физическое начало 
в человеке тж.) ם מ גוף ״י ; температура ~ а  - טעם די  

ט א ר ע ר נעם1פ ר1פ ע פ ר ^ ק ; загорелое —0 ר א ב ר א יגט1פ  
ב ליי ; он дрожит всем ׳-ом ם ס׳צי^טערט ס אי א גאנצע ד  

ע אים ס׳צ^טערן ל ב אייוורים א לני , ; в здоровом ׳- е  
здоровый дух איז אז ר געזונט ס׳ ע ף׳ ד ך געזונט איז גו אוי
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מ שאטן ; в ~ й  прохладно ל איז שאטן אין קי ; в ~ й  
старого дуба 2 ; טן אן פון שאטן אין ב אל מ ע ד . жив. 

מ שאטן ; контрасты света и ~ и טראסטן  ט פון קאנ כ לי  
3 ; שאטן און . (отбрасываемая) ם ״  П שאטן ; длйнные —и 
деревьев 4 ; י מער די פון שאטנם 0לאנגע ד ביי . перен. 

מ .שפור מ שאטן ; —ь неудовольствия ( שאטן נא שפור א  
ן ט1א פו קיי דנ פרי מצו ; ни ~ и  сомнения ץ ץ שפור קי קי נ  

5 ; ץ ע קי על ק ע ר ק ב ע פ א שעמעץ] ס ץ , ק פ ע פ א ס . (неяс- 
нов очертание) 6 ; לו ן מ ט ע סי ־ . (призрак) מ ט גייס  

ר ז ;געשפענטט ־0־ ע ר ־ ע ־ ;  ночные ~ и ם  טנ א ש ר־ ע מ ע ד  
~ бросать ;.מצ ь  на кого-л. ! ארפן שאד א1 שאטן א 4דו כ  

ף עמעצן א ; держаться, быть, стоять в ~ й  * ך האלטן זי  
1 * בן שאטן !אץ הינטערגרוגט אין 1פארבלני !; ходйть, слё- 
довать за кем-л. как ~־ь *שאטן א ווי עמפצן נאכגיץ ; 
от него осталась одна ~ ь ר  ט ע שאטן א געווארן שוץ א  

מענטשן א פון סנאסט] א ]; ~ и  под глазами נק(ע)לע1ט  
ך ע על פ ס ריי מן די ארו או  

теология ж ע וו טעאלאגי
теорема ж мат. ם ו1 טעארעמע ם ־ ע ר א ע ט ען מ , -  
теоретик м ר קע טי ארע =־ מ טע
теоретически ий שער טעארעטי ; ~ а я  фйзика -טעארע 

שע ק טי ץי פ ; ~ие расчёты שע סרעכענונגען טעארעטי אוי  
тебриЦя ж ע רי א ע וו ט ; —я воздухоплавания טעא־ די  

ע ק פון רי טי אוו אעראנ ; ~ я  вероятностей мат. -ווארשיינ 
י ע ד רי א ע ע ווארש׳גמלעכקי-יטן פון ט טן־טעארי וו ,לעכקי-י ; 

это только в ~ и  разе. ס א ש נאר איז ד [אין טעארעטי  
עו אזוי טעארי

тепёрешнЦий разе. הלינטיקער; —ее врёмя הלינטיקע 
טן ציי

теперь парен. (ער צט( ד אי אצינ , ; ~  уже поздно ט צ איז אי  
שפעט שוץ ; ~  мы уже знаем, что... ! ד נ צי [איצט א

סן ר וויי ״ שוץ׳ מי אז .; когда........... ט, צ אז אי
теплёЦть несов. * ווערן ווארעמ(ער) ; перен. тж. -האר  

ערן 1מ>לדער1 ציק(ער) וו *; на дворе —ет סן אין רוי ערט ד וו  
ער ארעמ( ר взгляд её ~ет ;(וו ק אי ר ווערט בלי ע לד מי  
[נווארעמער

тёплиЦться несов. прям, и перен. ען לי ט ; в нём ещё 
—тся жизнь ט אים אין ע בן פונק א נאך טלי ע ל  

теплйца ж שעריי <מצ. ז ווארעמהויז ען וו ,אראנז ־  
••(הלמער

теплйчнЦы& ' שעריי  אראנזשעריי־ ые помидбры~ ;אראגז
רן א ד מי א פ ־ ; О ~ое растение ט .א אן א ק עלי עץ ד וו  
שעריי־געוויקם אראנז

теплцб1 с 1. ארעם וו ;ווארעמקי-יט וו וו ; растёниям 
нужны влага, ~ 6  и свет - פן געוויקסן ר א פליכט האבן ד  

ט׳ ט קיי ארעמקיי ץ וו שען א ; в ~ ё  18 ; ר אין ע ווארעם ד  
градусов ~ а  2 ; צן אד אכ ר ווארעמקי־יט ג . перен.-ארעמ  וו

ט קיי וו ,קייט וו הארצי
тепло2 парен. 1. ם ארע ק .перен. тж ;וו צי אר ה ; — 

одеться ך ווארעם אנטאן* זי ; — встретить кого-л. ווארעם 
2 ; ה] ענזעצן 1[אופנעמען* באגעגענען נהארצי . в знач. сказ, 
безл. прям, и перен. ווארעם ם׳)איז ); сегодня очень ~ ט  ה-נ  

ארעם זייער איד וו ; мне стало ~  от его добрых слов 
איז ארעם געווארן מיר ס׳ פן נגוט וו זלינע פון הארצן! א  

טער נוטע ער וו
тепловоз ж טיוו א מ א ק א על־ל ן מ דיז -  
тепловЦбй J. физ., тех. •ם ארע  ווא- ая энергия~ ;וו

0 — ; ע עלגי ענ ם־ וו רע е излучение שטראלונג ווארעם־אויס

ТЕП Т
темнокожий טונקלהויטיקער  
тёмно-сйний ר ע אוו בל ל־ ק טונ
темнотЦа ж 1. שכעס בוישעך וו ,פלגצטערגיש ז ;כא  

מ ; в ~ 6 ר אין  ע ער ד ט צ מ פ ; до наступления ~ ! ג ביז  
2 ; אך ס׳איז ודייל ט אין ללכטיק נ כ א רנ ע ד פ א ; סן י רו ד . р а зе ,  
(невеж ество) ם א ם (ווילדע) ד ע צ א ער מ וו .פלנצטערקייט א  

тёмнןן ый 1. ער ער צט Со цвет ;פלנ е) ° ק(ע)לער1ט נ ; —ая 
ночь ט פלנצטערע א אכ נ ; — ая комната ר א ע ר ע ט צ מ פ  
ער מ צי ; ~ы е волосы °אר טונק(ע)לע ה ; ~ о е  платье א  

קל° ד טונ קליי ; - а я  туча 2 ; טערע א צ ע פינ ר א מ כ . (м рач- 
ный) 3 ; שכ ער1מארע ק עדי ר ערער י ט צ פינ . . (подозри т ель- 
ны й) ר ע ק טי כ ע ד ר א פינצטערער פ . ; ~ы е лйчности -פלנצ 

ע ר ע ע] ט ק טי עכ ארד פ פארשוינען נ ; ~ы е дела -ה ע ד ר א פ  
4 ; ע ק שערע] טי געשעפטן וניט־קא . (неясны й) ־ די עפל נ  
5 ; ער אר קל מ ר או ע ק , . (невеж ест венны й) . םנדיקער1א מווי  
שער О ;אמעראצי  ~ о е  пятнб ק שווארצער א ע ל פ  

темп ж ם מ ע ן מ ט ־ ; — танца ר ע מפ ד ע ם פון ט ע ד  
קלונגס־ די ы развйтия промышленности — ;טאנץ טווי אנ  

פן מ ע ט ר פון ־ ע אינדוסטריע ד ; ~  всё нарастал ר ע ד  
ץ געווארן איז טעמם ער אל עכ ר און ה ע כ ע ץ ה אל גיכער נ  

גלכער און !; •О в ~ е ;גיך צוויי און אימם   
темперамент ж ט ענ מ א ער מפ ע ־ן מ ט ; О  с ~ом  מיט 

ען ר ב ; —ный ר ע ל טפו ענ מ א ר ע מפ ע ט ; (пы лки й) הלציקער; 
~ный человек ער ,א מענטש א ל טפו ענ מ א ר ע מפ ע מענטש ט  

ען מיט בר
температурЦа ж ר טו א ער מפ ע ׳*ן וו ט ; У него повышен- 

ная ~ а ר  א ;ס׳איז ע ט אים ב עכער אטור די געה מפער טע  
היץ האט  р а зе .; мёрть —у ; ר די מעסטן* טו א מפער ע ט  

היץ די מעסטן*  р а зе .;  ~ а  кипёния физ. ר טו א ר ע מפ ע ט ד־ זי  
ить несов. р~ ;ן1 а зе . * היץ (אפט) האבן ; —ный -טעם  
ר טו א ר ע ный режйм т— ;*פ ех. ם שי ר־רעז טו א מפער מ טע  
ען ־

тёмя с ען ז שייטל  - ; (м а к уш к а )  . אך ד רבן־ א (מצ מ ש  
ר ע כ ע ד )-

тенденциозный ער предвзят) ;טענדענצלעז ы й) ס-  ארוי פ  
при) ;געגומעגער ст раст н ы й) פג*עסדיקער  

тенденции я ж ץ .1  ן ןן טצנדענ • ; (к  чем у-л . т ж .)  
2 ; י̂גונג ״*ם וו נעט$ע ~ען וו «ב . (худож ест венного прои з- 
ведения и т . п . ) ץ  וו טענדענ ; неодобр. т ж פארויס־ .  

האגאכע גענומענע  
тендер м ж .-д. ס מ טענדער ״
теневЦой 1. שאטנדיקער ; ~ая сторона улицы שאטנ־ די  

2 ; ע ק גאס זי־יט די . жив. שאטף; места ר־ ע ך ט א ש
3 ; ר ע מצ ט .. (от рицат ельны й) שאטבדיקער ;שאטן* ׳־־־׳» ые 
стороны чего-л. פון זייטן] שאטבדיקע נדי שאטן־זי־לטן די
עפעס

тенелюбйвЦый: — ые растения • !שאטנפא שאטנליביקע  
דיקע] געוויקסן דערעוו

тенистый שאטבטער ,שאטגדיקער פאר ; -  сад - שאטנ א  
סאד דיקער

теннис м ס מ טעני ; <> настольный — מ טיש׳״טעניס ; 
~йст м ער  ל שפי ס־ סני טעניסיסט = מ ט ן מ , - ; -йстка  
ж ס וו טעגיסיסטקע ״ס וו ,טעביסיסטן ״ ; ~ ный *;ס טסני  
׳״ס וו טעביס~פילקע ный мяч׳-׳  

тенор м נ  . (голос) שטים ען וו טענאר־ טענאר - ן מ , - ; 
2. (певец) ן מ טענאר -  

тент л ן וו שוצדעק ן מ ,טעבט ־ -  
тен||ь ж 1. т к. ед. (неосвещ ённое прост ранст во)
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терморегулятор л אר ט א לי עגו ר־ר טו א ער מפ ס מ טע ־  
термос л מאם ן מ טער -
термоя дерни ый ער אר ע קל אנו מ ר ע ט ; ~ое оружие

ר ע ר א ע ל ק אנו מ ר ע אפן ט וו ; ~ая война ע אר ע קל אגו מ ער ט  
ע מ א כ ל מי ; ~ ая  энергия ע ר א ע קל אנו מ ר ע ע ט ערגי ענ  

тёрн м  1 . собир. (я годы ) .; אגעדעס מצ שווארצדארן־י  
ען מ דר  р а з г .;  2. (к у с т ) ארנקוסט דארנבוים  ד ס מ , ע ־  

••ביימער מצ. ))
тернистый ר ע ק די ר ע רנ $ ד ; ~  путь , ר א ע ק די ר ע ת ע וועג ד  

ל וועג א ר מיט פו ע רנ ע ד
терновник м см . тёрн 2
терновЦый: —ый куст ט ס קו ארנ ם מ ד ע ״ ; — ое варенье 

т טם אכ מ ע ענג א ען־ דר ; о  —ый венёц ץ אג ר ק ר ע ת ע מ ד  
терпелйвЦо нареч. ש ד .מיט ,געדולדיק סאוולאני ל עדו ג ; 

-ость  ж ט וו סאוולאנישקייט ד1,געד ה ,געדולדיקיי ז ל ; 
—ый שער ער סאוולאני לדיק .געדו ; ~ ый человек סאוולען  

ם (מצ. מ סאוולקני )
терпёниЦе с ד  ל דו ע ז ג ; вывести кого-л. из —я -ארוים  

ד1געד פונעם טמעצן ברעגגען* ל ; выйти из ~ я , потерять 
—е * רן ארלי ס פ א געדולד ד ; запастись, вооружиться ~ем, 
набраться —я *ד מיט זיך אנעמען ל עדו ג ; о  — е и труд 
всё перетрут поел. , ט קוראל א אויס מען שעפט געדולד מי  

ך מען בויערט געדולד מיט ר ע דו ל פי קיזלשטיץ א א  
терпентин м טין וו זשיוויצע  מ ,טערפענ  
терпёЦть несов. 1. (ст ойко переносит ь) *אין לי-ז־ן)  

* ק ליי .זיך צו ); (ст р а д а н и я , лиш ения и т . п .) ליידן,*   
,אויסשטיץ איבערטראגן* *; было очень больно, но он ~ л  

ט א ה אר געטאן׳ וויי שטארק ס׳ זיך אין געלי׳טן האט ער נ ; 
трудно, но нужно —ть - אר שווער׳ ס׳איז צו מוז מע נ  
דן; 2 ליי . (м и ри т ься  с чем -л .) *« ארליידן* ;פארטראגן פ  
דן ל דו ; я не буду — ть такой беспорядок в своём доме 

על איך ארטראגן ניט וו ער אזא [דערלאזן] פ ד מי אר אץ ה  
שטוב מיין ; как они его терпят? ר־ אים זיי קענען ווי א פ  

ץ ט ער он не терпит возражений ;?לטז אז ערל ץ ניט ד קי  
 ть не могу, когда меня перебивают— ;זיערווידערונגען

ך אב אי ער מיר שלאגט מע אז פיינט׳ ה ב ד די אי ריי ; я 
его - т ь  не могу איך קען אנקוקן ד , ניט אים פארללי  
3 ; ך ניט אים אי . (испы т ы ват ь что-л. плохое, подвер• 
гат ься  чем у •л. п лохом у) * ;לעדן אריבערטר^גן* ; —ть 
голод *הונגער לכידן ; — ть убыток, убытки {* בןלייזץ* א ה )  
ק ע $ז ה ; —ть поражение *ע א האבן*]1 ליידן אל פ א מ ; он 
немало —л в молодости די אץ געליטן גענוג האט ער  

ר יארן ,יונגע יארן נגע1י די אין אגגעליטן זיך גענוג האט ע ; 
О  время не терпит ניט מען קאן ווארטן ;מער ט צי-־ די  

ניט שטייט ; время терпит , איז זיך איילן צו וואט ניטא ס׳  
ע צוווארטן קאן מ ; дело не терпит отлагательства דאס  

; אר ם1 ניט מען ט א שפעטער (אף אפלייגן ניט] מען קען ד ) 
אם דרי׳נגעגדיק איז ד

терпеться несов,: ему не терпится - גע קיין האט ער  
אלט ער ד גיכער וואט געוואלט וו ל דו ניט ,  

терпйм||о 1. нареч ,: относйться —׳о к к о м у - л к чему-л.
2 ; * ען ט זיך באצי אנ אלער עפעס צו ענועצן, צו ט . в знач. 
ск а з.: это ещё —о ס א אך איז ד דן צו נ דערליי ; —ость ж 

עס אנ אוול ץ ז ס אנ אלער ט וו ; ; - ый 1. (сносны й) דער־  
ר צו ע כ ע ל $ג ר ט דן; לי ל ר ע ד  после с ущ .;  2. (к  чуж ому мне- 

нию  и  т . п . ) שער  ער סאוולאני ט אנ ער אל ט ,  
терпкий (ר ע( ק ערפ ט  тж . н еизм .; перен. ,ער ק סי ביי  

שארפער

ТЕР
11• 2. ( основанный н а  использовании т епла) «אי מ ער ט  
שער טסרמי ; —ая электростанция -אנ סט רא קט מאעלע טער  

ע ם וו צי ־ ; - а я  обработка שע באארבעטונג טערמי  
теплоёмкость ж ф и з. ט קיי עמי פנ או ם־ ארע וו וו  
теплоизолЦяцибнный שער אטארי אלי איז מא״ טער  ; —яция 

ж ע  צי א אלי איז א־ מ ער רונג וו ט אלי איז טערמא־ וו ,  
теплопровбднЦость ж ф из. ט קיי רי פי כ ר דו ם״ רע א וו וו ; 

—ый ר ע ק רי פי רכ דו ם־ ע ר א וו
теплост6йкЦий ר ע ט ס ע פ מ ע ר א  ווא־ ие материалы — ;וו

ע ט ס ע פ מ ע לן ר א רי ע ט א מ
теплотЦа ж  1. וו ווארעמ(קי־יט) ; перен. тж ט . קיי הארצי  

ע сердечная — ä ;וו ק צי ר א ט ה קע מ ארע וו ; говорить о ком- 
•л ., о  чём-л. с - ой - * האר עפעס וועגן עמעצן, וועגן רעדן  
2 ; ק (ווארעם צי ]. ф из. ט ארעמקיי וו וו ; скрытая — ä די  

ע ענ ט פארבארג קיי מ ע ר א וו ; единица измерения — ы -א  וו
ס איינ ם־ ע ן וו ר ־

теплотвбрнцый ר ע ק די לדנ בי מ ע ר א  ая способность — ;וו
קע די לדנ מבי ארע ט וו קיי עי פ  

теплотехника ж ק אטעכני מ וו טער  
теплофикация ж רונג צי ע וו טערמאפי צי א ק פי א מ ר ע ט וו ,  
теплоход м שיף  ן וו מאטאר -  
теплоцентраль ж ל א ר ט ענ צ א מ ר ע ן וו ט ־  
теплоэлектростанция ж ע צי אנ ט ט א ר ט ק ע ל אע מ ר ס וו טע ־  
теплушка ж р а з г . (ва го н ל ( פ ע ס וו שקע1ט ״  
тёпл !ן ый ר ע מ ע ר א перен. тж ;וו ר . ע ק צי ר א ה ־, ע ל צ ר ע ה  

ד ע כ ; — ый дождь מער א רע א רענן וו ; — ая погода א  
ר ע מ ע ר א ר וו ע ט ע וו ; - а я  встреча [ ארעמע א קע [א וו ארצי ה  

ש ] ая компания — <> ;באגעגעני ע א1 היימישע א כ ע ל ריי פ  
ע אגי מפ א ק ; —ое местечко ארעם א ע וו ל ע ט ר ע  

теплынь ж р а з г ע א . ק עדי כיי ע ם מ ארע וו  
терапцёвт м ט עוו פ א ר ע ן מ ט - ; —евтйческий -א טער  

שער טי עוו פ ; ~ й я ж ע פי א ר ע וו ט  
терем м ( מהויז רע ••הייזער (מצ• ז טו ; (част ь зд а н и я )  
בן מ אוי
тереть несов. 1. *בן ריי ; (вы т и р а т ь) ווישן; — виски 

פן די רייבן* שליי ; — стёкла тряпкой ט שויבן די ווישן מי  
2 ; שמאטקע א . (н а  т ёрке) *(אג)רייבן; (р а с т и р а т ь ) ע-  צ  
בן; 3 вы) .*ריי зы ват ь боль — об одеж де, обуви בן* ( ריי ; 
—ся несов. 1. (т ер ет ь  себ я ך א*נ)רייבן* ( זי ); — ся по- 
лотёнцем 2 ; * ך רייבן ט זי טעך א מי האנ . (о вин  רייבן* (.

ך אן (אין, זי ); кошка тёрлась 06 нбги י ט קאץ ד ך הא זי  
3 ; בן ס די אין גערי פי . т к. несов. р а з г .  (находи т ься  
среди  кого-л.) •ען זיך רייבן ריי ד זיך ,  

терзание с обыкн. м н . . דן וו פיין ליי נוצ ,  
терзать несов. 1. ( р в а т ь ) (2 ; שטיקער (אף דייסן* . (м у -  

ч и т ь) אגן ל קן ,מוטשען פ פייני , ; - с я  несов. , אגן ל ך פ זי  
קן ך פייני זי

тёрка ж ס מ ר^בייזן**
термин м ם מ ט^נרמץ  ע • ; —ологйческий -ד^ אל מינ ר טע  

שער ; -олбгия ж ס וו טערפדגאל$גיע ״  
термйт1 м 300л. ״יין מ טערמ>ט  
термйт2 м хим .у т ех. מ טערמ*ט ; —ный ט ט מי טערמי  

после сущ ,; ~ная сварка ט שוויי׳סוגג טערמ^ט מי ; — ная 
ббмба ע א מב $ ט ב מבע טערמ^ט מי טערמ^ט״בא ס וו , ״  

термйческЦий ф и з., т ех. ר ע ש מי ר $ ט ; — ая обработка 
металлов שע אלן פון בא^רבעטוגג טסרמי מעט  

термодинамика ж ח טערמאדיגאמיק   
термометр м מעטער  מא ם מ טער ״
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теснотп* ж  п שאפט ~ жить в ;עמ ё בן  ע ץ 1ינען1[וו ל א  
с> в —ё, да не в обйде погов. а• ;ענגשאפט * ער1ג א מיט ט  

ר אוו ע1כ ץ שארף אפן ס שווערד א פ  
тёснЦый 1. ןסנגער перен. т ж שמאלער° . ; —ая квар• 

тйра ווויגונג שננגע אן ; —ый круг друзёй ןא עננער אן  
2 ; ץ קרייז 1°שמ$לער פריינט פ . (располож енны й близко  
д р у г  к  д р у г у ) ; ыми рядами 3— ;«:נגער  רי*ען ענמג אין . 
(б л и зк и й ) 0 ,נאענטער ענגער ; ~ая дружба א1 ענגע אן  

שאפט 1°גאענטע םר*נט ; - а я  связь פארב*נדונג ענגע אן ; 
4. (о б  одеж де, о б ув и ) ענגער 0שמאלער  ,  

тестןןо с  0■ ; ז טייג • из другого ~ а ן  אר פו אנדער אן ג  
שניט

тесть м  ( ן מ שווער פאטער חיובנו (דעס -  
тесьма ж ־־ס 11 טאשמע  
тетерев м  ( האן ••העגער (מצ• מ בירק  
тетёрка ж ( ••היגער (נוצ. 11 בי׳רקהון  
тетива ж (л у к а ) מ בויגנשנור 
тётка ж I. 0 מומע; 2 11 ” . р а зе , (ж енщ ина) ווייבל 

ך ע -  т
тетрадка ж , тетрадь ж ן-  п ט פ ע מ׳ ה ; черновая — 

ן ח מ, שווארצהעפט ־ ; — в линейку ט געווי'רעטע(ר) א פ ע ה  
тётя ж ם וו מע1מ ־ ; (в  обращ ении т ж .) 0  ; ח מומעגיו  

здравствуйте, я ваша —! upon. ! אייך גוט־״מארגן א  
тефтели м н . к у л . . עך דל קניי ש־ עלן מצ. פליי ט עפ ט מצ ,  
тех р о д ., ви н ., п редл . от  те; см. тот 
техминимум м  ( ם מו מינימום (טעכנישער מ טעכנלגי  
техник м  = ר  ע ק עכני מ ט ; о  зубной ~ ^ין־טעכניקער  צ  

= מ
техник || а ж  1. п ק כני ל ט ; развйтие науки и —и די  

2 ; שאפט פון אגטולקלונג ק און ולסנ טעכני . соби р . (о б о р у -  
дование) (ק יםשטאטוגג1א טעכנישע טעכני וו , ); испытывать 
новую ~ у  3 ; ספרווון *ע די או ק נ טעכני . (п ри ём ы  испол- 
нения) שע די מי ק זייט טע טסכני וו , ; О  ~ а  безопасности 

ק כגי ע ט ר־ ע כ וו ל  
техникум м ם  קו טי ע ס מ ט ״
технйческ||ий שער ~ большое ;טעכני о е  достижение א  

ג טעכגישע 0;גרויסע אין דערגרייכונג יםע1°גר א כונ ריי ת ע ד  
ק מי ע ט ; —ий надзор ע ש מי ע אופזיכט ט ; ~ и е  культуры
с .-х . ע  ש טי ע רן ט קולטו ; ~ ий институт ■ ער ש מי ס איג ט  
טוט ~ ;סטי и е  навыки געגיטשאפט טעכנישע  

технолог м  - ן מ ;טעכנאלאג ׳ - йческий טעכגאלאגישער; 
~йческий процесс ר ע שער ד ס טעכנאלאגי ע צ א ר פ  

технология ж ע וו טעכנאלאגי
течёниЦе с ן רינען ס י ל פ , .נ ז ז ; (собы т ий) מ גאנג ; —е 

времени ר ע ף ד ר פון לוי ע צייט ד ; ~ е  болезни ר ע ד  
2 ; ר פון גאנג ע שלאפקייט ד . (с т р у я , пот ок) נו שטראם ; 
вниз по —ю אפ אר ם־ א טר ש ; вверх по —ю ף ארן ם־ א טר ש ; 
против —я 3 ; שטראם קעגן . геогр ן ה שטרעמונג . ע - ; 
верхнее ~ е  Волги שטרעמונג1א די ד פון יבער ע וואלגע ד ; 
тёплое ~ е  4 ; שטרעמונג ווארעמע א . (н а п р а в л е н и е שטרע■(  

ן וו מונג ע - ; общественные —я - טלעכע אפ ש עזעל שטרע ג  
О ;מונגען  в —е п редлог с  р од . п . (, ף אין לוי ר א (פון פ  

(פון מעשעך אין ); в ~ е  трёх месяцев אין1 מעשעך אין  
ף) ארלוי כאדאשים דריי פון פ ; с ~ем  времени ר מיט ע ד  

צייט
течка ж ( у  ж ивот ных) ט וו אפלויפ)ציי ) 
течь1 несов. 1. * סן שטראמען פלי , ; с крыши течёт ■פן  

2 ; ם ע ך נ א ט ד ריג . (о  сл еза х ) * סן ריגען* פלי , ; (о  крови

ТЕЧ Т
терраса ж 1. ( у с т у п )  0 “  2 ; ו1 טעראסע . (лет н я я  

п ри ст рой ка) ־ס וו ,טעראטע -ם וו וועראגדע  
территориёльнЦый טערימאריעלער; ~ые воды ■ טע די  

וואסערן ריטאריעלע  
территбрия ж ״ם וו טעריטאריע  
террбр м מ טעראר 
терроризйровать сов. и несов. p ל רי א ר ע מ  
террорйст ж ן מ טעראר>םט - ; —йческий •סטי טערארי  

שער ; -йческий акт ץ אקט אן א פ אקט טעראר*םטישער ,  
טעראר

тёртый ר ע בענ צערי ; (на т ёрке) בענער אנגערי ; О  — ка- 
лач כערטע א ערןי ע1לי ג ק ל  

терция ж м у з ס וו ט&ירציע . ״
терять несов. 1. *פארל^רן; птица взлетела, теряя 

перья ר ע ל ד רן און יגן,1אוםגעםל איז פויג ע ד ע בא זנעען פ  
2 ; ם אפגעפלויגן אי . (ут р а ч и ва т ь) *ף אנווערן ר לי ר א פ , ;
— зрение * רן ע די 1אנווערן*1 פארל׳ רי ; — силы •ר א פ  

ך1 רן*4ל ר ע קויכעם די 1אנוו ; -  терпёние ך ר ^ רל א ס פ א ד  
ד ל דו ע ג ; -  отца *ם אנווערן ר דע ע ט א פ ; ~  в весе •ר א פ  

וואג (אין) לי׳רן* ; — время 3 ; ק ע ט א *] פ צייט נפארלירן . 
(прои гры ват ь в  чём -л.) *ק לי ר א פ ; в переводе роман мнб- 
го теряет ץ ר א ע ג ד נ צו ע ת ע ב ר פארלי׳רט אי ע א ראמאן ד  
ך א ס ; — в чьём-л. мнении * ק ארלי׳ אויגן עמעצנס אין פ ; 
мы ничего не теряем מיר מיר רן , א פארלי׳ ניט גארגישט ד  

ר ן מי א ל ר ע ט ;ווערן ניט גארנישט ד ש תי א ט ג אן ני  р а зе .;  
ס  — голову * רן ם פארלי ע קאפ ד ; — пбчву под ногами 

ף ר לי ר א ם פ ע ט די נטער1א באדן ד פי ; — кого-л . из виду 
סלאזן* אויג נעם1פ עמעצן ארוי ; ~ ся  несов. 1. (п р о п а д а т ь)  

*2 ; לן א פ ר א רן ווערן* פ פארלוי גיין , . (дел а т ься  не- 
зам ет ны м ) * רן זיך פארלי ; (о  з в у к а х ) סט«ען ,ניט פאר־   
ослабеват) .*שוו>גק; 3 ь) *4 ; ווערן שוו^כער . (см ущ а т ь -  
с я ) שט  ף ווערן* צענל ר לי ר א פ זיך . ; •О ~ся  в догад- 
ках אלן קענען* ניט ץ צו אנהייבן* ,ניט פ שטי פאר  

פן ל א כ סיי
тёс м собир. . ר דינע ע ט ע ר שאליווקעם ב מצ ,  
тесёть несов. \ . ען ס ע ט ; — брёвна ען ס ע ם ט ע ענ בערוו ; 

2. (и згот овл я т ь) סטעסען אוי ; О  ему хоть кол на голове 
теши ע כאטש ס ע ם אין ט ר אי ע ק ע ל פ  

тесёмка ж i .  2 ; ע מעל ש א ך ז ט ם וו ,טאשמע - ״ . (за -  
вязка) ע ל ע ד ענ ך ז ב ע -  

теснина ж ן מ ענגפאס •
теснйть несов. (вин.) 1. (лишать простора) ,צ^שפארן 

אף; 2 ארן( שפ ). (заставлять отходить) ( שפארן (אף אנ ; 
(к  чему-л.) ( שפארן (צו צו ; — неприятеля פן אנשפארן א  
ם צושפארן протйвника к морю — ;סוינע ע צום קעגנער ד  
אם; 3 ע теснит в грудй :.י ר אין שפארט ס ע סט ד ברו ; 
~ся несов. 1. (толпиться) -זיך ,צובויפדרענגען צובויפ  
2 ; זיך שפארן . (находиться в тесноте) - צובויפגע זיין*  
שפארט ; перен. (о мыслях) שפארן ; (О чувствах тж.) 
3 ; קאכן ברויזן , . (толкать) 4 ; זיך שטרפן . (сдвигаться 
теснее) ך צוגויפרוקן זי

тесно парен. 1. пря м , и перен. ענג ; ~  обступить кого-л. 
מרינגלען ענג עמעצן ארו ; эти явления — связаны - ר די ע ד  

ציזאמענגעבובדן ענג זיינען ש*נונגען ; — прижаться הארט  
2 ; קן רי ד ך צו ד . в знач . ск а з. безл. ענג ס')איז ); в кбмна- 
те — ענג איז צי^מער אין ; з. в зн а ч . ск а з, перен.: ему
— в тйхом городке , ם שטעטל שטילן א*נעם ענג איז אי  

ט ל ע פ ם ס׳ ס אי ם אוי שטעטל שטילן א*נעם רוי

ТЕР
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ТИШ
тиранить несов. раза. אץטערדריקן ,םייגיקן טיראניזירן,  
тирания ж וו ,טיראניי מ ;דעספאטיזם וו טיראניע  раза. 
тире с нескл. ־ען מ טירס
тискать 1. раза, (сжимать) 2 ;(צו)דריקן. полигр. -((אפ 

דרוקן
тиск||и мн. 1. тех. 2 ; -ן מ יפשטיק11ש . перен. קלעם 

קלעם אין в ~äx •וו  
тйснуть сов. полигр. אפדרוקן
титан1 м -ען מ -ן,טיטאן מ גיגאנט  ; ~  научной мысли 

וויסנשאפט אין גאען! [א טיטאן א  
титан2 м хим. מ טיט^ן  
титанический טיט&נישער ר^זיקער,  
титр м кино ( טיטרען (מצ. מ ,טיט(ע)ר ־ן וו אופשריפט  
титул м 1. (звание) 2 ; ־ן נו ,טיטול ־ען מ טיטל . 

полигр. ען מ טיטל -
титульный полигр. •טיטל; — лист . (מצ מ טיטלבלאט  

,••בלעטער ••בלעטער) (מצ. מ שארבלאט ) 
тиф м מ ;טיפוס מ טיף  раза.
тифбзнЦый טיפאזער; ~ ый больной ,טיפ(ום)־קראנקער 

טיפ(וס אף שלאפער א ); ~ая эпидемия - עפי טיפאזע א  
דעמיע

тйхЦий 1. שטילער ; ~ий стук קלאם שטילער א ; ~ ий 
шёпот 2 ; שעפטשען שטיל א . (погружённый 8 тишину) 

קער1ר שטילער י . ; (безмолвный тж.) שטומער ; вё- 
чер 3 ; אוונט שטילער א . (без шума, суеты) ,שטילינקער  
ר ע ט רו א ב ; ~ий городок שטעטל שטיליגק ;א ׳־יי׳  а я се- 
мёйная жизнь 4 ; בן !בארוט! שטילינק א ע ל ־ ען לי מי א פ . 
(смирный) ר ע ק ,שטיל(ינק)ער רוי ; —ий нрав שטילער א  

טער רויקער! א ק א אר כ !; ~ий ребёнок קינד שטיל(ינק) א ; 
5. (не бурный) קער רוי ; (о погоде тж.) ר ע ר ע ל ; ~ ая  
печаль מעט1א שטילער א ; ~ ий ветербк לינדן [א יק1ר א  
אליגקער (медленный) .וויגטל; 6 םאמעלעכ(ינק)ער פאוו , ; 
—ий ход 0~  ; ר ע כ ע ל ע מ א גאנג פ  парен. 1. (негромко) 
ט; 2) שטיל(ערהיי . (спокойно) ק שטיל רוי , ; сидеть ~0 

[ אל שטיל [רויה שטיל ;זיצן* -0! זיין! ז ; жить ~ 0 לעבן   
13 ; שטיל1 יק1ר . (медленно) (4 ; קע אלינ םאמעלעכ(ן פאוו , . 
в знач. сказ. беэл. רו׳לק ,(ם׳)איז שטיל ם׳)איז ); в кбмна- 
те - 0  ! ץ מער א ורריק שטיל איז צי ; на мбре сегодня ~0 

פן אם א ת י נרויקו שטיל הייגט א  
тихбня м קע מ שטיליגקער.. ; ж  = וו שטיליגקע   
тихоокеански ий שער אקעאן שטילו פונעם שטילאקעאני ;  

после сущ.; ~ ая  сельдь שער שטילאקעאני הערעג ההרינג;  
אקעאן שטילן פוגעם ; ~ ий флот שער דער שטילאקעאני  

ט פלא
тихоходный שנעלקייט קליינער° מיט  после сущ., ניט׳״ 

- ;״שנעלער  корабль שנעלקייט 0קליעער מיט שיף ,א א  
שיף ניט־שגעלע

тише 1. (сравнит, cm. от тихий и тихо) שטילער; 
разе, (медленнее) 2 ;פאמעלעכער. в знач. повел, накл. 
(не шумите) ! זיין זאל ,שטיל שא(ט)! ; (осторожно) -פא 
אים הערט מע он тише воды, ниже травы <> ;!מננלעכן  

ניט אים זעט מע ניט׳
тишинЦа ж וו שטילקייט ; (спокойствие) וו ,רויקייט רו  

שטיל דער אין в ~ё ;וו ; соблюдать ~у *שטיל אפ-,זיין  
שטילקייט די היטן* ; нарушать ~у *שטילקייט די ברעכן  

тишЦь ж 1. см. тишина; 2. (безветренная погода) א 
והצטער שטילער ; о  здесь — ь да гладь שאלעם־ דא ס׳איז  

־וועשאלווע

т ж בלוט אים ס׳גייט у него кровь течёт йз носу ;גייף (.  
3 ; נאז דער פון . (п р о п уск а т ь  во ду  -крыша те ;רינען* (
чёт 4 ; רינט דאך דער . (п роходи т ь, соверш ат ься) *פליסן; 
(б ы ст р о ) * ,פליען רכ)לויפן*1ד ); дни текли однообразно 

מאנאטאדש געפלאסן ז&ינען טעג די ; время течёт быстро 
געשווינד דורך! [לויפט פליט צייט די ; s. (дви гат ься  

сплош ным п о т о к о м  שטראמען(
течь2 ж ־ן מ ,(רינ)שפאלט ••לעכער) (מצ• וו רינ)לאך ); 

дать ~ רעען אנהייבן* 
тешить несов. 1. р а зг . (р а звл ек а т ь) *,אונטערהאלטן 

מאכן פריילעך ; (дост авлят ь радост ь) - פאר פארשאפן*  
;געניגן ־־•  взор 2 ; אויג דאם פארכאפן!1 פאתעמען* . (ут е-  

ш а т ь) טרייסטן; ~  себй надёждой דער מיט זיך טרייסטן  
,האפענונג האפענונג די ק$בלען ; ~ся несов. 1. раза, 

(р а звл е к а т ьс я דך ,אונטערהאלטן* פאר*1 כייעס האבן* (  
ут) .!געגיגן; 2 еш ат ься זיך טרייסטן ( ; ~ся мыслью 

געדאנק מיטן זיך טרייסטן ; <С> чем бы дитя ни тёшилось, 
лишь бы не плакало וואס פון 0כ«ע האבן ענועצער זאל  

שא־שטיל אבי ודל״ ער  
тёща ж  ( ס וו שוויגער מוטער ווי.יבס (דעם -  
тигр м ׳*ס מ טיגער  ; ~ёнок м ך ז ;טיגערל טיגער־  ע -  

ך ז ־קיגדעלע ע ־ ; —йца ж 6~  ; ־ם וו טיגעריכע вый 
ן וו טיגערפעל бвая шкура — ;טיגער* -  

тик1 м м ед. ם ,טיק ז צוקעניש  
тик2 м (т к а н ь ) מ ,טיק מ דריל(ע)ך   
тйканье с ז ,טיקען ז טיקטאקעווען   
тйкать несов. (о  часах) טיקען טיקטאקעווען,  
тйн||а ж מ שלאם ; ~ истый שלאמיקער 
тип м  1 . ־ן נו טים ; ~ы самолётов אעראפלאנען טיפן ; 

новый ~  учёного 2 ; געלעתטער טיפ נ*ער א . р а зг . (не- 
ловек) פ נו סוביעקט טי , ן ן מ - - ; подозрительный ~  א 

פארשוץ [סוביסקט׳ טיפ פארדעכטיקער ! 
типаж м מ טיפאזש
типйческицй טיפישער; ~е образы געשטאלטן טיפישע ; 

см . т ж , типичный
типйчный טיפישער; (х а р а к т е р н ы й  ;כאראקטעריסטישער(

~  сличай פאל טיפישער א ; такой пейзаж типичен для 
йга פארן כאראקטעריסטיש] איז1 טיפיש אט פייזאזש אזא  
דארעם

типовЦбй I. (ר)טיפאווע тж . неизм .; ~6й договор א 
2 ; אפמאך טיפאווע . (ст ан дарт н ы й  ;סטאנדארטיזירטער (
~бе строительство בדונג סטאנדארטידרטע  

типографЦия ж ען וו דרוקערלי ס וו ,טיפאגראפיע ־ ־ ; 
—ский טיפאגראפישער; —ским способом - טיפאגראפי מיט  

מיטלען ,שע טיפאגראפיש  
типология ж וו טיפאלאגיע 
типун м מ פיפעט ; •о ~  тебе на язык א אפ זיך ביים  

צוגג האלבע
тир ж ק וו שיס־גאלעריי ן מ ,טיר - -  
тирада ж ם וו טיראדע ״
тираж1 м (р озы гры ш ען וו ציונג ( -ן ס ,טיראזש ״ ; — 

выигрышей ; ען וו לאטעריי־ציונג -ן מ ;געולנםן־טיראזש ־  
-ן מ דעקונג״טיראזש погашёния —־ ; облигация вышла в ~  

געדעקט איז אבליגאציע די ; о  выйти в ~ פונעם אראפ   
מארק

тираж2 м (число экзем пляров и т . п . ) ־ן מ טיראזש  ; 
большими ~ами טיראזשן גרדסע° אין  

тиран м ן מ דעספאס  מ ,טיראן -
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(являющийся товаром) *מארק; ~ый хлеб ירעדיקע1סכ  
3 ; ,טוווע וו מארק-טוווע . ж.-д. *פראכט; ~ ый вагон 

•ען מ פראכטוואגאן ; <> ~ое производство -$ ירע~פר1סכ  
וו דוקציע
товаровед סכו^רע־קענער; ~ение с -סכוירע״קעג 
וו טעניש
товарообмен м מ סכוירע־אויסטויש   
товарооборот м ן מ ירע~אומזאץ1סכ-  
TOBäpo-пассажнрский: ~  поезд • פאסאזשירן אוץ פר*כט״  

״ן מ צוג -
тогда I. парен. (в то время) 2 ; *$מלט7, דאן . союз 

(если так) אזוי אויב ; ты уезжаешь? тогдй и я уеду ךך 
אוו$קפארן אויך איך וועל י1אז אויב אוועק? ;פארסט ס  

~  как 1) (наоборот) ען צייט דער אבער,אין אנטקעגן וו ;
2) (хотя) האגאם

тогдашний разе. דעמלטיקער .דער דעמלסדיקער דער ;
~  директор • די דעמלסדיקער] [דער דצמלטיקער דער  
רעקטאר

тогб род.י вин. от тот; род. от то; см. тот 
то есть 1. הייסט דאס ; В субботу, ~  послезавтра 

2 ; ץ1 הייסט דאס ש^בעס׳ מי א*בערמארגן 1כ' . (для выра־ 
женин удивления) 0$ הייסטY!; не хочу. — То есть как 
это не хочешь? ? ניט ווילסט דו הייסט גיט״־־־־וואס כ׳וויל  

тождеств е нн || ость ою ו1 אידענטישקייט ; ~ый -איד$נטי 
שער

тождество с וו אידענטישקייט ; мат. ן וו איד$גטישקייט -
той дат., те. от та; см. тот
ток1 м 1. ע צי א לי קו ר ם צי א טר ש ן מ וו; ע - ; — воздуха 

2 ; ם א ר ט ש ט־ פ מ לו . ал. מ שטראם ; —и высокой часто- 
ты [ ץ שטראמען ץ יכער1°ה פ ענ ט פרעקוו נאפטקיי  

ток2 м  с .-х . ן מ טויק ־
токарнЦый •טאקער; —ый станбк טאקער־ווערקשטעל 
־ן מ ; ~ая мастерская ן מ טאקער־ווארשטאט-  

токарь м ־ם ==, מ טאקער ; ~  по металлу מעטאל־ 
=, ־טאקער ~ם מ ; ~  по дереву ס =־,׳־* נו האלץ־טאקער  

токсический סאקסישער ג^פטיקער.  
толевЦый: —ая крыша דאך געז־עקטער טאל מיט א  
толк м  1. разе, (смысл) מ טאלק ; от него —у не 

добьёшься טאלק קיץ דערגיין ניט אים בא קען ;מע מע י  
2 ; ניט גארנישט אים בא פארשטייט . разе, (польза): из 
этого никакого —у не выйдет ניט גארגישט וועט דערפץ  
3 ; [ארויסקומען זיין [. обыкн. мн. (разговоры, пересуды)
• מצ ,ריידער*ען מצ. פלאפלערייען ; это вызвало много 
- ob פלאפלערייען פיל יםגערופן1אר האט דאס ; ходят
—и о том, что....... אז קלאנגען׳ אום אין;ס׳גייען מ׳האלט

ק׳ איין ע אז ר •••; <> без толку טאלק ,אן זין שום א אן ; с 
—ом טאלק ,מיט פארשטאנד ,מיט קלוג ; взять в ~  פאר- 

,שטיין באנעמען* *; в ~  не возьму צו אן ניט כ׳הייב  
פונעם עמעצן אראפשלאגן* сбить кого-л. с ~у ;פארשטיץ  

געדאנקען די [פון וועג ); сбиться с ~у זיך אראפשלאגן*   
פאגטעליקעס די [פון וועג פונעם ]; знать — в чы-л. 

עפעס אין טאלק א ,וויסן* מפעם אץ פארשטיץ* גוט°  
толкать несов. 1. *רכען1«שט שטויסן ; — кого-л. в бок 

2 ; זיוט א אין שזעצן 1נשטויסן* שטורכען . (толчками дви- 
гать) שטופן ־׳; -  перед собой коляску פארויס שטופן  
3 ; קיגדער״יוועגעלע דאס . перен. (׳на вин., -f инф.; побуж- 
дать) * ,שטויסן באווסגן* ; — кого-л. на преступление 

פארבר&יכן א אף עמעצן ;שטויק* ״~ ся несов. 1. זיך שטופן ;

тол т
ткань ж 1. биол. ״ן т 2 ;געוועב. текст. , ׳-ן ז געוו&יב  

ז צי-יג ; мн. (надпись в магазине) ח שניט״סכוירע  
ткать несов. וועבן
ткацкЦий *(ער)וו&יב; ~ий станок ״ן מ וועבשטול ; ~ое 

дело, ~ое ремесло וו וועבערלי  
тйач м = מ וועבער  ; ~ество с וו וועבערלו ; ~йха ж 

•ס וו ווסבערן
ткнуть сов. и однокр. 1• (вин. те.; вонзить) •ארליני 

 •уда) .אר^נשטעכן; 2* (.иголку и т. п. тж) ;שטעקן
рить) * טאן שטורכע א ; ( прикоснутьсяу указывая на ко• 
го-л.; на что-л. )  * טאן ט*טשע א  

тление с 1. (гниение) 2 ; וו ילונג1,צעפ וו צעפ^לוגג . 
(слабое горение) Т טללען

тлеть несов. 1. (гнить) 2 ;פוילן. (слабо гореть) -$טל 
ניט׳ ברענט האלץ דאס дрова не горят, а тлеют •ען  
3 ; טאעט עם נאר . (слабо проявляться) טל$ען; надежда 
ещё тлеет האפענוגג א באך 1ס׳ש*מערט1 ס׳טאעט  

тля ж 300л. ( ..לניז (מצ. וו בלאטלויז  
тмин м מ קימל  
то1 указ. мест, с см. тот
то2 союз: то..., то....... אט ;אט*•*, אמאל״•• אמאל•♦♦׳ ;

то она плачет, то смеётся זי לאכט אט זי, ווייבט אט ; 
то один, то другой י$נער אמאל דער׳ ;אמאל אמאל  

£נדערער אן אמאל אי*גער׳ ; то ли..;, то ли..., не то..., 
не то... ... צי צי•♦♦, ; не то дождь, не то туман א צי  

נעפל א צי רעגן׳ ; ТО ли\0н болен, то ли просто устал 
מיד פאשעט צי [שלאף[׳ קראנק אט ער צי ; ^  да И TO 

דאס אי ; одна газета, да и то вчерашняя - צער איץ נאר  
נעכטיקע א דאס אי טונג׳ ; а (не) то אניט 

то3 частица в начале главного предложения איז; часто 
не переводится; если вы останетесь, то и я останусь

בלייבן אויך איך וועל (אט) בלייבן׳ וועט איר אויב  
-то частииа 1. טאקע; этого-то я и хотел טאקע דאם  

געוואלט איך האב ; в тбм-то и дёло עם איז דאס אט  
2 ; טאקע דאך . обыкн. не переводится: я-то согласен, 
но согласится ли отец? וועט צי נאר מאסקים׳ בין איך  
3 ; פאטערז דער זיין מאסקים .: там-то (и там-то) דארט 

דארט און ; в такбе-то время צייט אזא אין און אזא אין  
тобою те. от ты
товар м ־ס ו1 סכוירע  ; хбдкий — סכוירע גאנגבארע א ; 

~ы широкого потребления מאסנגעברויך פון סכוירעס ; 
<> показать ~  лицбм *פארקויפן צו האט מע וואט ווייזן  

товарищ м  1 .( כאווי^רים (מצ< מ כאווער ; верный ~  א 
כאווער געטרייער ; — по работе וו..גן מ, קאלעגע ; — по 

оружию ( ••ברידער (מצ- מ ;וואפן־ברודעד שלאכט־כאווער  
••כאוויירים (מצ• מ ); школьный — . (מצ מ שול־כאווער  

. (обращение к мужчине) .(כאוויירים••; 2 (מצ מ כאווער  
״ם וו ;כאווערטע ס (обращение к женщине) ;(כאווי^רים  
~  по несчастью צארעס די צו שוטעף ;א לעצארע אך  
уст.

товарищескЦий שער שע ая помощь — ;כאווערי  כאווערי
ף ל הי ; -И й матч 0 • ; שער א מאטש כאווערי  —ий суд 

געריכט כאווערישער
товарищество с 1. וו ,כאווערשאפט וו כאווערישקייט ; 

2. (объединение) -ן וו געזעלשאפט ; ~  на паях -פיו־גע 
וו זעלשאפט ; -  на вере וו קאמאנדיט־געזעלשאפט  
товарн||ый I . ־ן מ סכוירע־סקלאד ый склад — ;סכוירע• ; 

—ый знак 2 ; ־ס וו טכוירע־מארקע . эк. ירעדיקער1סכ ;
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д ен и в) מ .שטייס מ סט^מול ; дать ~6к  чем у-л. -סטימו 
רן פפפס שטויס א געבן* לי עפעס , ; это открытие дало 

~ 6к  развитию нбвой науки געווען איז אנטדעקונג די אט  
4 ; ל א מו טי ר ס א ר פ ע וויסגשאפט נייער א פון אנטוויקלונג ד . 
( резкое от т алкиваю щ ее движ ение) מ שטוס ; (ры вок) א 
3 ; ס ט פונעם רי ר א . сп орт מ שטוים .  

толщ|| а Ж 1 • ער אב ר טן שיכט ג אס עב [פל וו ,גר ; ~ а  
льда 2 ; ער° אב אייז־שיכט גר . п е р е н . ש וו געד*כ־,געדיכטעני  

מצ טענישן .; в ~ е  народа ער אץ די [אץ געדיכטעניש ד  
ק נעם1ם געדיכטענישן[ ל א פ  

толще сравн и т . cm. от  толстый גרעבער די׳קער»  
толщинЦа ж 1. ב ע ר וו ג ; ~  бю в пять сантиметров 

2 ; ף ב די סאגטימסטער פיג ע ר ג . (человека) ט1פ קיי בי ליי ל-  
из-за ~ы ;וו  она кажется старше אב איז זי ווניל [דיקן׳ גר  

ר אויס זי זעט ע ט על ; он отличался непомерной ~ 6 й ער  
עס געווען איז מפערט] קן1מ מגעלו ק [או די

ТОЛЬ М אל מ ט
только 1. частица (всего) . ,מאכאקל ,אינגאנצן נאד  

 ;נאר(исключительно) ;ערשט(о времени) ;מיטאמאל.בלויז
в зале было ~  два человека געווען זעינען זאל אינעם  

פארשוין צוויי סאכאקל ; — за один год было открыто 
несколько музеев געעפנט זיינען יאר איץ פאר בלויז  

מוזייען עטלעכע געווארן ; ему — пять лет אלט איז ער  
יאר ף3פי מיטאמאל ; сейчас ~  четыре часа אין איצט  

אזייגער פיר ערשט ; ~  потом он узнал, что... ערשט 
אז דערוווסט׳ זיך ער האט דעתאך •••; ты -  взгляни גיב 

קוק א נאר ; ~  операция может его спасти רא־ קען אים  
אפעראציע אן נאר טעווען ; все ушли, остались — сю- 

рожа די נאר זייגען געבליבן אווסקנעגאננען׳ זיינען אלע  
— не ;וועכטער , но и... נאר בלויז•••], ניט1 גאר••• ניט  
~ эту сказку читают не ;...אויך  дети, но и взрослые 

לייענען דערוואקסענע אויך נאד ק^נדער׳ בלויזן [ניט נאד ניט  
2 ; מליסע די אט . союз (однако) נאר אבער, ; они придут, 
~  позже שפעטער 1אבער1 נאר קומען, וועלן זיי ; разве 
~ ДО деревни мы не доберёмся, разве ;סייזץ (что) ״־־־׳  
проедет попутная машина ניט זיך מיר וועלן דארף אין  

מא־ געלסגענהייטלעכע א מאכן זיך ס׳וועט סי-ידן דערקלליבן׳  
) нареч. (едва) .שין; 3 (וואס ,קוים נאר ווי ; ~  мы выш- 
ли на улицу, вдруг видим... -* ז מיר נאר[ [ווי וואם קוים  

פלוצעם מיר זעען נאם׳ דער אף ארויס נען - ; как -  
4  ; נאר ווי . усил. частица נאר; часто не переводится; 
~  бы <נאר אב ; ~  бы не опоздать! -( פאר ניט נאר אבי)  

זיף שפסטיקן ; кто здесь ~  не бывал ( אין ווער פרעגט)  
געווען ניט דא ; чего он — не видел ( האט וואס פרעגט)  

געזען ניט ער ; зачем ~  я это сказал איך האב וואס צו  
ואגן געדארפט ; ~  посмей! די האבן פרווו אדעראבע׳  

;האזע — וואס קוים !; ~  что גארוואם אקארשט, ; он 
~  что ушёл אוועקגעגאן [אקארשט! נארוואס איז ער ; 
О он смеётся, да и ~ לאכט ער ,נאר האלט ער נאר   

לאכן איין אץ ; ~  егб и видели ניטא און אויסגערוגען  
,אים געזען אים איר האט אזוי  

том1 м ( בענד בענדער׳ (מצ. מ באגד  
том2 пргдл. п. от тот, то; см. тот 
томат м 1. (растение) ״-ן מ ,פאמידאר ־ן מ טאמאט ; 

2 . (соус, паста) מ טאמאט ; ~ ный טאמאטן־י; ~ ный 
сок מ טאמאטךזאפט  

ТОМИК М באנד קלייניגקער א
томйтельнЦа нареч. 0~  ; ק די קנ רי עך ד פיינל ,  долго -פייג

том
не толкайся 2 ; ניט זיך שטופ . разе. (быть, находиться 
где-л.) ען מדריי ך ,שטופן זיך או זי  

толкач м разе. שמופער =־ מ אונטער  
толкнуть сов. однокр. 1• * א שטויס א ,* אן טאן שטורך ס ; 

2. (толчком переместить) * טאן שטופ א ; — дверь א 
3 ; ד די טאן* שטופ מי . см. толкать; что вас на это тол- 
кнуло? ס א סגט אייך האט וו דערצוז [געשטויסן] באוו ; что 
его толкнуло совершить преступление? ם האט וואס אי  

ץ צו געשטויסן פארבר&גקז א באגי  
толкование с 1. וו יסטייטשוגג1א ; (текста тж.) איג־ 
וו טערפרעט^רוגג ; правильное ~  закона - יס1א ר^כטיקע א  

2 ; געזעץ געם1פ טייטשוגג . (пояснительный текст) -אריס 
ען וו דערקל$רונג ן וו ,טייטשוגג - ע -  

толковать несов. 1. אויסטייטשן; (текст тж.) -איגטער  
ק < ט ע ר פ ; это правило можно ~  по-разному ר אט ע ד  

ל א ל דן קאן ק שיי [אינטערפרעט^רט אויסגעטייטשט פאר !  
рЗГП; 2. разе, (беседовать) שמועסן; (говорить) *רעדן  

толковый 1. (о человеке) 2 ; קער געשייטער שטאנדי יפאר . 
(понятный)° ר ע כ ע ל ט ^ עד ד אד קל י ; (дельный тж.) -ז&כ 
ר; 3 ע כ ע ל .: ~  словарь . ך ש״ווערטערבו ט סטיי צ מ, אוי מ ) ז  
ר ע כ בי )♦*

тблком нареч. раза. 1• (понятно) °ר א ל ק ; (изложить, 
объяснить тж.) ט ע מי ר א ם קל רי בו די ; говори — ד ע ר  
2 ; ע ר א ל ב ק רים1די . (хорошо) ו ווי צ ף ר א ד ץ1זי ס׳ ; -  рас- 
спросить עגן ר פ ר ע ף ווי זיך ד ר א ד זבלן צו ס׳  

толкотня ж раза. ז «שטופעניש ז געדרסנג  
толкучка ж разг. 1. см. толкотня; 2. (рынок) טאל־ 

ק ר א מ דל מערק) (מצ. מ טענ שקסס (מצ• מ ;טשאק .. טאלט ) 
толокно с ל ע מ ר ע ב א וו ה
толбчь нессв. ף ס טוי ש ; — воду в ступе *שטויסן 

שטייסל אין וואסער
толпа ж ם ח מענגע ם ״ ע ל אוי מ ,האמוין מ ,
толпами нареч.מ&כנעסווייז
толпиться несов. וו^מלען; (вокруг чего-л.) « פן זיך שטו  

ען זיך צונויפדרענג
толпой нареч. ט ר מי ע לעם גאנצן ,מיטן ג&נצער ד אוי  

ע ט פ א כ
толстеть несов. * ווערן •ד^ק(ער) וועדן* םעט(ער)  
толстить несов. разг. ב א ר אכן דיק(ער)ו [גרעבער, ג מ ; 

это платье её толстит ם אט א ד ד ט קליי אכ ר זי מ רעבע ג  
толстокбжий 1. (о животных) ה אב ר קערי1ג טי י ; (о Фрук- 

max и т. п.) ט אבער א מי ר ץ 0ג שאלעכ  после сущ.; 2. 
перен. טיקער גראבהוי

толстосум м разг.( ••זעק מצ. ) п אק  גסלטז
тблстЦый 1. °גראבער; ~ ая  кнйга ך גראב(ער)° א בו ; 

—ые г^бы °פן גראבע לי ; ~ое сукнб 2 ; געוואנט גראב° . 
(упитанный) ר אבע ר קער 0ג די , ; <> ~ ый журнал -< ד א  

ר ע זשורנאל גראבער] [א ק ; ~ зя  кишка анат. ע ב א ר ג די  
1 ק^שקע 1ד>קע

толстяк м разг. ר א ס א ב ל־ א ק (מצ• מ ב פי מ ע פ ס מ ; ע ־  
ר א ס א ב ע־ ל א ב ) уст. 

толчёный געשטויסעגער
толчея ж разг. ז יגעדרענג ז ;שטופעניש ז יהאוועגיש  

ז שמע׳עגיש
толчЦбк м 1. מ ;שטויס מ ;שסופ ׳*־׳ бк в бок שטוים א  

ץ ר א ע ס ד די ; —ком закрыть дверь - ר שטופ א מיט א פ  
2 ; אכן ר די מ טי . (сотрясение при езде и т. п.) סל טריי  

מ מ שטויס , ן ״ ; подземные ~кй .3 ; סן שטוי מצ ערד . (побуж-
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9 ; שטאנד לער! פאר . (о  человеке) קער שאר־  כארלפעסדי ,  
ר ע פ ; - ий крйтик קער א קרי־ שארפער! [א כארלפעסדי  
ר ע ק טי ; ~ ий ценитель שעצער ראפינלרטער! א1 פלינער א ; 
10. (верны й, т очны й) ער פלינ שארפער, ; (м е т к и й טרעם■(  
ר ע כ ע ל ; ~ ий анализ אנאליז ם*נער א ; ~ие наблюдения 
11 ; בא$באכטוגגען נשארפע! פלינע . р а зе , (х и т р ы й )  גע• 

;בלפטער כיטרע(ר) ״ !*■ неиэм ער1ד ,. בענ רכגעטרי ; (лов- 
кий) פלפיקער; <С> ~ ая  кишка ан а т שקע דלנע די . קי  

töhxo нареч. 1. דין שארף , ; — очиненный карандаш 
2 ; בלעער שארף!1 דין א שנלצטער' פאר . (у т о н ч ё н н о )  ם?ין,

,ראפינלרט סובטלל ; ~  чувствовать музыку ראפינלרט 
לן סובטלל! לק פי מו !; ~  разбираться в чём -л. ((גאנץ 

ץ * פי בן ץ זיך פאגאגדערקליי מפעם א ; ~  подмечать שארף  
1 «ן| קן פ ער מ אפ

тонкокожий (о  ф р у к т а х  и т . п . ) ט  שא־ דלנער א מי
после сущ לעכץ .

тонкорунный ט אל ם*נערו1 דינער א מי ;דלגוואליקער וו
после сущ .

тонкость ж 1. 2 ; ט קיי *נ וו ;דלגקי-יט ו1 פ . (неж ност ь) 
ט ט וו צארטקיי אילדלקיי ה , ; (ут о н ч ён н о ст ь) , וו פיינקליט  

3 ; וו ,ראפינלרטקייט וו סובטללקייט . (чувст вит ельност ь, 
восприим чивост ь) וו .שארפקליט וו ם*נקייט ; ~  вкуса די  

ט געשמאק מונעם ראפיגלרטקיי ; ~  чутья ט די שארפקיי  
כוש פונעם ; ~  обоняния - ט די כוש־הארלי נעם1ם שארפקיי  

ך ע ; -  резьбы י1 פיינקי-יט די ר פון קונצילף־ט! ד ע שני־ ד  
ר; 2 ע צ * . м н . . אז טן1ב מצ ,גענויקי-יטן מצ. נדערקיי ; upon. 
. ם קיי־אנלע קדו נזצ די ; О  знать что-л. до тонкостей *סן  ווי

ט עפעס ע מי ל ם א וקרלטשיקלעך פראסי ! 
тонна ж ען וו טאן -  (с  колич. числ. м н אן . ט ) 
тоннель м  см . туннель
тону», м  ф изиол. מ טאנום ; перен. тж. ז געמלט ; жйз- 

неняый ~ ט  ם־געמי ם ז לעבנ טאנו ס־ לעבנ מ ,  
тонуть несов. 1. (, וואסער (אין ,זלגקען* אוגטערגיין*  

גרונט צו גיין* ; (о  человеке) * ען ק ענ ר ך ט זיך ,טרלנקען* זי ; 
в п׳) .2 редл .; в я з н у т ь אין)( )* ען(אץ),זלנקען רוזנ  פארהרוז־,ד,
3 ; עט ן נ אי )* ק ע וו ). перен. * קען מאמעש) ווערן דערטרונ ); 
(о  з в у к а х ) * לן א פ ר א ק פ ע ז ו ; дома тонут в зелени ה*זער די  

קען (מאמעש) ווערן ץ דערטרונ גרינס א
тоньше сравн . cm . от  тонкий и  тонко 
топаз л ן מ טאפאז  -
топать несов. 1. 2 ;ען פ טו . (п р и  т ан ц ах  и  т . п . ) צו-   

ט מי ) פן א ל ס די ק פי )
топить1 1. несов. צן היי ; — печь 2 ; צן ץ דעם היי אויו . 

(от ап ли ват ь) באהילצן; квартйру давно не топйли די  
ט נים לאנג■ מען האט ווולנונג צ באהיי  

топйть2 несов. 1. (п л а ви т ь) * * שמעלצן ץ צע צעלא י ; 
(ж ир т ж . ) טאפען  р а з е .;  2. (м о л о к о ) ען ען5<בר פרי  

топйть3 несов. 1. *קען טרלנ *,(דער) קען (דער)טרענ ; ~  как 
котят 2 ;( * ך ווי דער)טרינקען ע ל ע צ ע ק .: ~  горе в вине 

ון תו פ ;* ען ק לנ ר ט ר ע סן ד ע ת א ם די פ ל א בא צארע ווי-ין גלעז  
3 ; י ס ד ץ אין צארע ר ו . р а зе , (гу б и т ь )  * ען ל .באגראבן קוי  

סער א אן מע
топйться1 несов. 1.: печь топится ץ ט אויוון א צ היי  

ך; 2 от) .זי ап ли ват ься ) * ווערן באהילצט ; дача не тбпит* 
ся שע די ט ווערט דאט צט ני באהיי  

топйться2 несов. 1. (п лави т ься) * זין «צעלאץ* צע־  
זיך שמעלצן* ; (о ж ире т ж ען (. פ א זיך ט  р а зе .;  2. (о мо• 

локе) ען ך פרי ך ,ברלען ד ד

топ Т
ך ע שרעקלעך] ל אנג [ ל ; - о  скучно - ם ביז אגן צו ע נ מ או  

ק טי ; —ый ר ע כ ע ל *ג ר פ ע ק די רנ ע ט א מ , ; —ая жара א
ע כ ע ל לינ ע! א1 פ ק די רנ ע ט א ץ מ הי ; ~ о е  ожидание - גאגג א  

ק טן די ר א וו
томйцть несов. 1. ען ש ט רן מו ע ט א מ , ; его ~ т  жажда 

ט ר ע ט א מ ם ס׳ ר אי ע ט ד ש אר ד ; не томй, говорй! שע מוט  
2 ; ט ט [נעם ני ס ני שאמע!׳ די ארוי ד גע ע ר !. к ул  צו)־) .
פן מ ע ד , ען ש דו ( צו )

томйться несов. (ст р а д а т ь ) ך  ד  p ך מוטשען אטע ד מ , ; 
(8  неволе) שמאכטן ; (т осковат ь, беспокоит ься) ץ ארט קי  

ק ע ט א ך זיך מ ד ט , געפלנען ני *; ~  от жажды *אויסגיץ 
! צן טרונק א נאך לעכ ]; ~  ожиданием, — в ожидании אנג־ 
קן ך סטי ווארטנדיק ד

тбмнЦость ж ע כ ע ל ט ר ע ט צ קיי טי כ א מ ש ; - ы й ־  ך ע ל ט ר ע צ  
ר ע ק טי כ א מ ש ־

тому дат . п . от  тот, то; см. тот
тон м 1. (о звуках) ( טענער (מצי מ ט^ן ; нйзкий ~  

2 ; טאן נידעריקער א . (цвет) ן וו פארב- ; (оттенок) 
3  ; ״ען וו שאטירוגג . мн. мед. . מצ ט&ננער ; -ы  сердца 
4 ; מצי פולס^ר״טענער . (о речи) מ טאן ; повелйтельным 
-ом ט$ן גאפעלערישן א ,אץ באפעלעריש ; говорйть 
спокойным ‘—׳־ом *טאן רויקן א אין ,רעדן* רויק רעדן ; 
5 . (характер, стиль поведения) . רן מצ מאג̂ ; правила 
хорошего -а  - אופי גוטער [פון מאג*ק גוטע פון קלאלים  
о ;[רוגג  —ом выше טאן שארמערן א אין ; —ом ниже 

טאן מ^לדערן א אין ; задать -  \)м уз. 1* געבן1 אנשטעלן  
2 ; טאן א ) (дать направление) *טאן געהעיריקן דעם געבן  

כ̂טובגו געהעריקע די ר ]; (в общей беседе тж.) *דער זיין  
уст.; 3 ראש״האמדאבריס ) (показать пример) *דער זיין  
~ повысить ;טאנגעבער שארפער טאן* רעד א  ; сбавить 
מי׳לדער טאן* רעד א — ; в ~  1) ( того же цвета)צום 
טאן זעלבן א>געם (с той же интонацией) (קאליר; 2 ; не 
в ~  муз. טאקט צום טאן,ניט פאלשן א אין

тональность ж м у з . ט קיי אל ב וו טא ; ~йческий שער ט^ני
тонкЦий 1. דינער; (узкий тж.) °שמאלער; —ие нйт- 

ки פעדעם דיבע ; — ая тетрадь העפט ד^נע(ר) א ; — ий слой 
масла פוטער שיכט דינער א ; — ий стакан ג̂ע א גלאז די ; 
—ая полоска 2 ; פאסיקל דין! [א שמאל° א . (состоя- 
щий из мелких частиц) (ר)דראבגע тж. неизм.у -דריב 
тж. н (נע(ר е и з м —ий песок 3  ; זאמד דלנער דריבנע(ר) . 
(не грубый) פלינער דינער, ; перен. тж  איל־,ראפינירטער.

,דעלער צ^רטער ; — ое бельё וועש דין!1 פ«ן ; —не чер- 
ты лица געזלכט־שטריכן [צארטע! איידעלע ; — ий вкус 

געשמאק ראפינלרטער! א1 איידעלער אן ; — ий запах א 
רייעך דעליקאטער! [א פי-ינער ; — ое воспитание פלינע א  

0) .4 ;[ דערציונג ראפינלרטע! א  звуках) -דלנינקעף שנ*די;  
, ий свист— ;שארפער (резкий) ;קער פייף שנלידיקער א  

פייפן שניידיק ;א ״-׳ ий голосок קעלכל שארף! [א דין א ; 
5. (сложный, искусный) נציקער1,ק ,געטאקטער פלינער ; 
(требующий умелого подхода) דעליקאטער; (детальный) 

,גענויעד פלנקטלעכער ; —ая работа פ*נען א1 קונציקע א  
אלניען דעליקאטער א ое дело — ;ארבעט ; — ое знание 
подробностей 6 ; דעטאלן די מיט באקאנטשאפט גענויע א . 
(малозаметный) פלינער דלנער, ; —не нюансы דלגען פי-ינע]  
 ;דעליקאטער,סובטללער(изящно-остроумный) .ניואנסן; 7
~ий юмор 8 ; הומאר סובטללער . (восприимчивый) שאר־ 

,פער פיינער ; — ий слух געהער שארף א ; — ое чутьё א 
כוש שארפער! א1 פלינער ; - ий ум - נסובטל שארפער א
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. ר ע ל ק ע מ מצ ־ ; - к а  ж רן ע ל ד ענ ע וו ה ק ר ע ל ד ג ס ה ס, ס וו ־ ־ ; 
(н а  ры нке) ע  ק ר ע צ קזי ר א ם וו מ רן ־ ע צ קזי ר א מ ס וו , ־  

торговля ж ר ע כ ס ל מ מי ד אנ ה מ , ; государственная ~  
ל ד אנ ה ־ ע כ לו ע מ מ ; частная ~ ל  ד אנ ה ־ ט א ו ו רי פ , - א ו ו רי נז פ  

ר ע ל ט ד אנ ה ; оптовая — ל ד אנ ה א־ ר ג ה אנ ל1, ד אנ ה ־ ט מ ר  
ל — рбзничная ;נו ד אנ ה ־ ם די א כ א א מ ל  

торгбвЦый •ס ל ד אנ ה ; ~ ый центр ר ע ט ענ צ ם־ ל ד אנ מ ה  
ס ־ ; ~ы й договор ך א מ פ א ־ ם ל ד אנ ן מ ה - ; ~ы й капитал
ж ל . א ט פי א ק ־ ם ל ד אג מ ה ; ~ а я  политика *לי א פ ־ ס ל ד אנ ה  

ק וו טי ; —ое судно ף שי ם־ ל ד אנ ן וו ה -
торгпред м  (торговый представитель) -ר א פ ״ ס ל ד אנ ה  
ר ע מ שטיי ; ~ство с  (торговое представительство) ־ ס ל ד אנ ה  
ט פ א ש ר ע טיי ש ר א פ וו ־
торец м  1. (поперечная ст орона) ץ  ר א קו ט י ע ו ; י וו ט ח  

מ; 2 . (б р у с о к ) ל  ט ע ר ב ־ ר קי רו ך ז ב ע - ; собир. ר־ קי רו ב  
ך ע ל ט ע ר מצ ב .-

торжёственнЦость ж ט קיי ב צ ל ר צ וו פיי ; (п ри п одн ят ост ь)  
ט קיי בנ עה(י וו ג ; (п ы ш н ост ь) ט קיי ל ע אני מ ע ר ע וו צ ; ~ ый 

ר ע כ ע ל ר ע *©; (пы ш ны й т ж ר (. ע ל ע י אנ מ ע ר ע צ ; —ое за■ 
седание ע א כ ע ל ר צ י צונג פי זי ; —ая встреча - ע א ל ר ע פיי  

ר ע ם כ ע אנ פ ם־ ע ל א ב א ק ; ~ о е  открытие памятника - י ע ד צ  
ע ל ע אני מ ע )1 ר ע כ ע ל ר ע י לונג פי טהי ם אג ע ל פונ א מ ק ענ ד ; 

—ая церемония צ א כ צ ל ר צ י ע פי י אנ מ ע ר ע צ ; —ые звуки 
гимна י ע ד כ ע ל ר ע * ר פ ע ענ ם1פ ט מן נע הי ; ~ о е  обещание 

ע א כ ע ל ר ע י שוווע פי
торжеств|!6 с  1. (полны й у с п е х ) ף  מ ל ר מ ט ; —б .со- 

циалйзма 2 ; ר ע ף ד מ ריו ם סוגעם ט ז לי א צי א ס . (п раздн ест -  
во) ג נ רו צ ן וו פיי ע • ; — ä по сличаю чего-л. - רונ די ע * פ  
3 ; ען ן ג ג אי אנ ה ענ מ א ט צוז ס מי עפע . (ликование) מף טריו  

רונג מפי ריו מ וו ט , ; с ~6м ק  די רנ פי מ ריו ט  
торжествовать несов. 1. רן פי מ ריו ט ; (над m e.) -מ ריו ט  

2 ; * מען ע י נ ט ד אנ ה ר ע ב רן (איבער) אוי פי (איבער , ). (лико- 
ва т ь) רן  פי מ ריו ט ; (о  т олпе  « т .  п. т ж ען (. ל ב ו י ; ~  
победу ( רן ע ם פיי ע כן ד א צ ם1 ני ע זיג ד  

торжествующиий ר ע ק די רג פי מ ו רי ט ; с —им видом -מ ריו ט  
ט ק א מי די ת פי מ ו רי ק1 ט די כנ א צ ט 1גי כ עזי ק ג די רנ פי ,  

торий м  хим ם . ריו א מ ט
тормашкЦи: полететь вверх —ами * צן לי טן פ ם מי קא  

פ׳ א ר ט א ט די מי ף פי רו א
торможение с ען  ו עו מ א ג ז ה רונ אזי מ ר א ט וו , ; (зам едле- 

ние, задерж ка) טן ל א ה ר א ען ז פ עוו מ א ה ז ;  
тормоз м  1. (м н . тормоза; приспособление) אז מ ר א ט  

2 ; ־־ן מ . (м н . тормозы; тормож ение) רונג אזי מ ר א וו ט ;
з. (м н . тормозы; пом еха) ן וו שטצרונג ע ־  

тормозить несов. 1. 2 ;טארמאזירן. (задерж и ват ь)
ען ו עו מ א רן ה אזי מ ר א ט , ; ~  работу ען ו עו מ א ט די ה ע ב ר א ; 

3. (о  т ранспорт е) רן אזי מ ר א ט ; (ост анавливат ься) •פ א  
עלן ט ך ש זי

тормошйть несов. р а зе . 1. ( б уд и т ь) ען; 2  ק ר א ט . (бес• 
покоит ь . надоедат ь) גיט * אזן ען ל רו  

торн !ן ый : ~ а я  дорога - ר ע ענ ט א ר ט ע סג רי1א1 אוי׳ ע סג י  
, ר ע נ ע ) ב ר ע ט א ל עג ג וו ; перен. ר1א ע ענ ב רי ע סג עג י ו ו  

торопй||ть несов. ן ל י י ר צ ט מ א ; он торопит меня с оть- 
ёздом ר ר אי-ילט ע ע ט , ל י ך אי ר מי ע ט ג טן או רן מי א פ פ א  

ך ר,1א מי ע ט ך נ ל אי א ט ז א ר וו ע כ ן גי ר א פ פ א ; не - т е  ме- 
ня! ! ט ב ריי ך ט ט מי ר1א ני ע ט ג  

торопй||ться несов. ( ן יי א (זיך ל ; не —сь! !< פ א ך כ ט זי ני  
ט ט ני פ א כ ע ט (זיך)! ג לט! ,ני עיי טן (זיך) ,אי-יל ג ני ; он не

TOP
топйться3 несов. разе , (лиш ат ь себя ж изни) -((ר ע ד  

* ען ק ענ ר ט ח ע ך ד * זי ק ק רינ ט ך , זי ) 
топка ж 1. (дейст вие) 2 ; צן ז היי . (част ь печи) הייצ־ 
ך א וו ל ; (паровоза и т . п .) מ הייצרוים   
тбпкуий ר ע ק טי א ;זומפיקער בל ; это 6чень —ое место 

ס א ת ד ט אן א ר ף א רן צו פארהרוזנעט א ע וו  
топлёнЦый 1. טער פע א ט ע • ый жир— ;ג [אי געפרעגלט  

2 ; ט) ס בערגעלאז ט ע פ . : т~ое молокб - וגעפר$ע געבריטע  
ך 1טע ל מי

тбпливнЦый •צווארג היי שטאף•, צ• ые ресурсы~ ;ברסנ היי  
רטן ארג־רעסו מצ וו .

тбпливо с ז הייצווארג  ; жидкое - קער  סי ברענ־ פלי  
שטאף

топнуть сов. однокр. * פצ א טאן טו  
топограф м ן מ טאפאגראף  - ; —йческий -טאפאגראפי  

שער ; —йческая карта שע צ טאפאגראפי פ א מ ; —ическая 
съёмка םנעמונג1א טאפאגראפישע  

топография ж ע וו טאפאגראפי  
тополь м ן -  л ע  אלי אפ ם וו ט טאפאל ־ ,  
топор м ( העק (מצ. וו האק  
топорйще с ל טי ש ק א ן וו ה סקע ־ טאפארי ס וו , ־  
топорнцый 1. •2 ;האק . (гр у б ы й )  0 ,גראבער אומגעשלי•  

ר ע ענ פ ; ~ ая  работа , ארבעט פארטאטשישע) [א גראבע° א  
ט שטיקל גראב° א ע ב ר א

топорщиться несов. (о  волосах, п ер ья х )  « שען1סט& רט  
о) ;*שטיין  т кани) שן0שלעכט ט קניי פ או זיך ,שטייפן זיך ,  
*ליגן

топот м וו ,טופער&י ז געטופעריי  ; конский — - טו א  
ץ פער* ד פ ר ע פ

топтать несов. טאפטשען; (т р а в у , цвет ы ען, ( ש ט אפ ט ע צ  
אטן - ;*צעטר  ногами שען ט נטרעטן*] טאפט ס די מי פי ; 
О - в  грязь кого-л. אכן ט ממעצן מ ר מי ע ע ד ט א ל ב  
ך גליי ; —ся несов. 1. 2 ; שען זיך טאפט . р а зе , (б ы т ь , н а -  

ходит ься где-л שען (. ,שטעקן טארט ; <> — ся на месте 
שען1 שטיץ* ף זיך] טאפט ץ א ט אי ר א  

топь ж ן מ זינק)זומפ ־ )
Тора ж רע וו טוי ; (свит ок) ע ר טוי ר־ ע פ ם וו טיי ־  
т6р6||а ж •ע הענג ב ר א ט ם וו ; ך ז ,(האבער)זעקל ־ ע -  

ך ע ־  Т 0 ;זעקל ־ > носиться с чем -л. как с писаной —ой 
ך אומטראגן* ט זי קאדאכעם מיט שמעלקע ווי עפעס מי  

торг м 1. (т о р го в л я )( ר ע כ ט מי ל, ד אנ ם (מצ• מ ה מיסכארי  
מ; 2 . (соглашение о цене) ש ז דינגעד ; (сдел к а  גצשצפט (
ן -  т; 3. м н. . ע צי א ט צי אן וו לי קצי אאו מצ ,טארגעם מ , ; 
публичные —й ע כ ע ל ט פנ ס ע ע ת א ט  

торгаш м  разе. ל ר ע מ ע ר ך ז ק ע - ; (к у п е ц ) ר  ע העגדל  
מ  = ; перен שע א . נעשאמע קרעמצרי  

торговать несов. I. (чем -л.) ( ען ל ד אנ (מיט ה ; (С к ем -л .)  
( ק י ער פ סכ (מיט מי ; — хлебом ען ל ד אנ ט ה טח־וע מי ; -  
с Кубой 2 ; רן טכער פי א1ק מיט מי ב . (за н и м а т ься  
т орговлей) רן ם פי ר1ס א ,זיין* מיסכארי ע כ י ; (о т п уск а т ь  
т овары п окупат елям א שטיין* ( ר1פארק א .זיין* ב ע פ י  
3 ; ם ע טאמבאנק ד . (бы т ь от кры т ы м טן זיין* ( ע ב ר א ,  
פן א ; магазин торгует до 8 часов вечера ר ע מאגאזין ד  
4 ; ט ע ב ר ט אזייגער 8 בת אפן) [את א אכ רנ ע אפד . перен . 
( פן קוי ר א עלט (פאר פ ג ; — своей совестью פן פארקוי  

ר א געוויטן דאם געלט) פ ); - с я  несов. *זיך דינגען  
торгбвцец ж - ר ע כ ם) (מצ. מ סוי ר טאכרי ע דל ענ ה מ , ; 

мелкий — ец = הענדלער  מ קליינ ; — цы смертью ט־ טוי

ТОП
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т о чTOP
который ••• , . . , ר ע ס ד א וו ; ОН не —, что раньше 

2 ; ר ט שוין איז ע ס, ני א אם ד ר "וו ען איז ע עוו ג . (какой  
нуж ен) ר ע ר ד ע ק רי ע ה צ ר ג ע ד י ; сойти не на той стан• 
ции *ט אראפשטי-יגן ף ני ר א ע ע׳ ד צי אנ ט ס ס א ע וו ף מ ר א ד ;
3. : ~  самый ט ר א ע ע ד מ א ר ס ע ד ר . ע ב ל ע ז ; с тех пор, 
с того времени 4 ; ט ט זיג ל מ ע פון ד ט , ל מ ע $ן ד . в з н а ч .
сущ . м ר  ע סנ ע ж ,י ץ ענ ע י סנ ,י ; м н . ע;  $נ ר..............י ע ד

ר איינער•••, ע ר אנדערער••• ד ע ענ ;י •••; ~  читает, ~  ри- 
сует ר ע אייגער] ד ט׳ [ ענ ער ליי ענ ר י ע ד ] נ ר ע ר ע ד ט אנ ל א מ ; 
те смеются, те плачут - ען די ק ני י אי ׳ ו כן א צנצ ל י1 י אנ ד  

[ ע ר ע ווייגען ד ; -  и другой [ ר׳ אי]1 סיי ע אי סיי ד ]  
ר ד־ ע ענ ;י • или другой ר ע ר ד ע ד ר א ע ענ י ; (б езр а зл и ч н о  

какой ז ( אי ־ ט י נ ־ ר ע כ ל ס ו ו ; ЭТО ему не нравится, то ему 
не подходит ס א ט ד ל ע פ ע ם ג ט׳ אי ץ ני עג ט י ס א ם פ ט אי ני ; 
О  — же ר ע ר ד ע עג ר אייג ע ד ר , ע ב ל ע ז ; до тогб, что 

וי שטארק)׳ אז אז ( ; тем самым ע1ג ר- פ ע ט ד מי ר ע ד ן . י לי א  
ט מי ; тем временем, между тем ל לי ו רו ע ד ; (при связи  
м еж ду эп и зодам и ע ( נ ע ביי נ י בי ע ל ; с тем, чтобы ל קעדי ; 
вместе с ~ ד  אנ אנ ט ב מי ר ע ק ד טי ציי איינ , ; к тому же -ר ע ד  

ו ך צ א נ ; месяц тому назад ט ש א מי ע ד צורלק כוי ; не то, 
что ט ט ני א וו ; ОН не то, что болен, а просто устал ניט 

ר וראם ז ע ק׳ אי אג ר ר ק א ר נ ט איז ע ע ש א ד פ מי ; на том 
свете ף ט א ל ע ו ו ־ ר ע ענ י

тотализатор л ר  א ט א ליז א ט א ס מ ט ״  
тоталитарный ר ע ר א ט לי א ט א ט ; ~  режим ־ א לי א ט א ט  

ר ע ר א ם ט שי רעז
тотальнЦый ר ע ל א ט א ט ; ~ а я  война • ע א ל א ט א ל ט מי  

ע מ $ כ
то-то 1. (в  т ом -т о и дело) ט א ן וו ע םט ד הא ע 1( ד א ו או ,  

т) .?(געמילגט; 2 а к  вот  почем у) ( ־ רי ע ט ד א ס , א ע ד ק א ט )  
ר ע אר ב ג ; ~  он так рано встал ט ס א א ר ד ע ב רי ע ד ]  

3 ; ר א ז 1ג ר אי רי י1אז (עם) ע שטאנען פ א^פגע . (вот  уж  
подлинно) ( ט ר א ס (אלז אז ע ; браток! ט (אלן אזוי א

ע עם)׳ ק ר ע ד רו ב !
тотчас нареч ך . ליי קעף ג טלי ד , ל א ב ,  
точёный ר ע ענ פ לי ש ע перен ;ג ר . ע ט ק א ט ע ג  
точило с ץ .1  שטי ר מ שלליפ ע שטיין ־ שארפ ר מ ; ע ״ ; 

2. (ст а н о к על ( שט ק ער פוו ן מ שללי -  
точильщик м  — Xi שלללפער
точить несов. 1. (сов . наточить) שארפן ) ;(אס н а  т о- 

чиле т ж קן; 3 (сов. выточить) .נ)של«פן$); 2* (. א ט ארס . 
т к . несов. ( р а зъ ед а т ь )  * צע$םן צע)טאטשען , ); (м ет а л л )  
סן; 4* ע ע צ . т к. несов. (м уч и т ь  — о болезнях) שען  ;טאט
(о  т яж ёлы х м ы сля х) נאגן ■0׳;  вода камень тбчит ר ע ד  

אפן עט טר ם דויב ע שטיין ד
тбчкЦа1 ас 1. ט ק נ ן מ פו - ; (пят ны ш ко т ж ע־ (. ט פינ  

ע ך ז ל ־ ; пунктир— лйния из тбчек ( ע א ליני ־ ר( מל ק פונ  
ז ע א אי ן ליני טן פו ק ן פונ פו ך [ ע ל ע ט ע פ ]; наибблее уда• 

ленная —а ר ע ט וו&־טסטער ד ק פונ ; уровень водй достйг 
самой высокой - и ר  ע א ד וו גי ר־ ע ס א ט וו א ט ה לכ רי ערג ד  

טן זיין ט כ ע ט ה ק נ פו ; —а пересечения ר ע ד־ ד שניי ר לבע א  
ט ק נ ו פ מ ־  = ; —а кипения ט ק ג פו ד מ זי ; —а замерзания 
ט ק רפונ ל מ פר ; —а опбры 2 ; ט ק פונ צ טי נז ש . (элем ент  

сист ем ы ס ( ן מ איינ ־ ; торговая ~ а ם  ג י אי ס־ ל ד אנ מ ה  
ן ־ ; радиотрансляционная —а ם איינ מ״ א פנ או ר־ ל ל ס אנ ר מ ט  
ן*•; 3 . (зн а к  преп и н ан и я) ל ט נ ן מ פי ע ן מ «פונקט ־ ־ ; 
~ а  с запятой ע מ א ק ־ ט ק ג ם וו פו ע ־ מ א ק ־ ל ט נ פי ס וו , ־ ;
4 . в зн ач . сказ. р а зе , (конец) ק •אן ג1געג ף «א ע א ס ; я

т
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очень торопится уходить ר ט ע פ א ך כ ט זי ף ני קגיי ס אוו ; 
не ~ться с выводами 0  ; ט פן ני א ך כ רן מאכן זי ספי אוי • 
не торопясь ך ע ל ע מ א ט ,ניט פ אפ עכ ג  

тороплйвЦо нареч. אין ,האסטיל, בעכיפאזנ־ אלילעניש ,  
ק די )); -ость  ж ט ס א ז ,אי-ילעניש וו ,אליליקייט מ ה ; ~ый 

ער כ קער גי האסטי אלילנדיקער , ,אליליקער , ; — ые шаги 
ט [האסטיקע! גיכע טרי  

торбе м ן מ טאראס -  
торпеда ж ע עד פ ר א ם וו ט ־  
торпедировать сов. и несов.טארפעדלרן  
торпедный «דן ע פ ר א ט ; — катер ר ע ט א ק ־ דן ס פ ר א ט  

ס מ ־
торпедоносец л ר  ע עג ר ט ת ע פ ר א ס מ ט ־  
торс м I. (туловище) 2 ; ל ן מ טו ־ . (статуи) -טאר 

ן מ טארם ם מ ;סא ־ ־  разе. 
торт л ן מ טארט -  
тбрф м מ טארף
торфоразработки мн. . - ל ע פ ף־ ר א רן ט ע אג ף־ל אר ט צ1נ ;  

ר ע מצ ד • т *
торфяник м 1. 2 ; פ מ פזו אר ן מ ט - . (рабочий) - טארף  
ר ע ט ע ב ר א מ ־  =
торфян||6й •6 — ;ארף ט е болбто פ מ פזו ר א ן מ ט - ; —бй 

брикет ט ע ק רי ב ף־ ר א ן מ ט -  
торц6вЦый: —ая мостовая ק רו ב צ אל מ ה  
торчать несов. 1. (выступать над поверхностью) 

שטארצאם שטיץ* ; (высовываться) •שטארצן ארוים ארויס ,  
זיך שטעקן ; ключ торчит в замке ר ע סל ד שטעקט שלי  

שלאם אינעם ; — в (разные) стороны ר שטארצן ע ה און א  
גן!* (находиться, проводить время) .אד,ין; 2 רלי ע ב אי  

ט *(פון) ני (פו ארויסגיין* ,ניט אוועקגיין !) 
торчкбм нареч. שטארצאם  
торшер л ן מ טארש&יר  -
тоска ж 1. עק«ט1ס מעט וו מנ או מ , ; ("по дат.) בענק־ 

ען ק ענ ש ז ב וו ,שאפט ז ,בענקעני ; — по рбдине מוויי היי  
2 ; ע ;נד וו נאסטאלגי . (скука) ט קיי מעטי וו ,נ^דנעקייט וו או ; 
такая - !  ! א נודנעקייט אז

тосклйвЦо 1. нареч. (уныло) ק סדי ע צוו ק א טררערי ;  
уст.; петь — 0  !2 ; ק זלנגען* ערי ק טרוי עסדי אצוו ] . в знач. 
сказ, безл.: мне так —о! - איז ר ס׳ ק1א אזוי מי טי ענ1 מע ב  

ק] די הארצן (אפן קענ )!; в опустевшем дбме было —о 
ר אין ע סט ד ארענער פו ען איז שטוב געוו ק געוו אומעטי ; у 

кегб было —о на душе - איז ם ס׳ ען אי ענ1 סומנע געוו ב  
קו די פן קענ צן א ר א ה ; —ый 1. (исполненный тоски) -אן  
לער םומנע(ר) טפו מע ;  тж. неизм., ר ע ק רי ע רוי ט ; (мрач- 

ный) ר ע ק רי רע שכל ע ר א מ ; - а я  песня ע אן ל פו ט מע [א או  
קע] ערי ד טרוי לי ; ~ ый взгляд קער א רעדי שכוי ארע ק מ בלי ; 

2. (наводящий тоску) קער אגנדי קער נ מעטי או ,  
тосковать несов. 1. (испытывать тоску) קן מעטי או  

0 ; רעט זי-ץ* שכוי מארע בט ,זי-ץ* פאר ,זיך באטרי н5 тоскует 
איז ר ס׳ ט איז ,זי אי ע ר מי ש ע ר א מ א קט ,זי פ מעטי ך או זי  

2 ; פן [סומנע] שווער צן א ר א ה . (по дат.) ( קען (נאך בענ  
тост -и ט ס א ן ט י מ׳ ; провозгласить ״י״ за кого-л. -אריס 

ם! [א טאסט א רופן* עד לעכאי אוו ק ע עמעצן ל  
тот указ. мест, м (ж та, с то, мн. те) 1. נער$  י

ע, וו ענ ץ, ז י ענ ישינע נוצ• י )); в тот день ענעם אין טאג י ; 
на той улице ף ענער א גאס י ; у тогб учителя - ע יענעם בא ל  
ר ע ר ; под тем деревом בוים יענעם גטער1א ; с теми товари- 
щами ט ע מי ענ כאוויירים י ; один из тех ץ אילגער ע פ ענ י ;



травить1 несов. 1. (ядом) ען מ א ס פ סאמען א , ; (истреб- 
лять) קן לי «פארטי * סראטן אוי ; -  мышей-פ א I *אויסראטן  
2  ; מיין די סאמען] . (изъязвлять едким веществом) סן* ע ע צ ; 
(бередить) 3 ;גן^ ל פ . тех. 4 צן;  ע ס אוי . (окивотными — 
поля и т. п שאדן אבטאן* (. ; (поедать) , שאדן אין גיין*  
ך; 5 ס ע פ א . (преследовать — зверя) צן ע ה ר א פ ; (человека) 
( פן דע העצן רוי רן , פי ע א , צ ע עגןזה ק )  

травить2 несов. мор. (канат и т. п.) * ,גאכל^זן לוי־  
ער כן ז א מ

травиться несов. разе. *זיך ,סאמען סאם אי-ינעמען  
травление с тех. וו ג11אוים)$צ ) 
травля ж וו פארהעצונג ; перен. וו העצע  
травма ж мед. ״ס П טראוומע; психйческая א 

[דערש^טערוגג טראוומע פסיכישע ] 
травматический טראוומאטישער 
травматология ж וו סראוומאטאלאגיע  
травмировать сов. и несов., прям. и перен. -טראוו 

מ*רן
травосеяние с וו פ^טערגראד״זייוגג  
травянйстЦый 1. -גראזיקער גראז, ; — ые растения -גרא 

2  ; געוויקסן ,זיקע מצי גראזגעוויקסן . (покрытый травой) 
~ ;באגראזטער ый берег 3 ; ברעג באגראזטער א . перен. 
разе. גראז ווי  после сущ. 

травяной גראזיי; — покров מ גראזבאדעק  
трагёдиЦя ж ס4״  П טראגעדיע; делать -ю  из чего• 

•л. ס פון מאכן ע פ טראג$דיע (גאנצע) א ע  
трагйзм м וו ,טראגישקי־לט מ טראגיזם  
трагик м (артист) = מ טראגיקער   
трагикомедия ж ״ס וו טראגיקאמעדיע  
трагически парен. טראגיש; ~  погибший טראגיש דער  

~ .относйться к чему-л ;אומגעקומעגער ס באטראכטן  ע פ ע  
ס פון מאכן ע פ טדאג&דיע א •ווי טראגעדיע א ע  

трагйческЦий 1. טראגישער; —ая гибель - טראגי דער  
1 סאף1 אומקום שער ; ~ое зрелище - טרויע א1 טראגיש א  

שויבילד ריק] ; принять ~ии оборот *טראגישן א אנעמען  
«כאראקטער טראגישן א אף זיך טאן וועבד! א1 קער א  

2 » (свойственный трагедии) .אויפן;  ,טראגעדיע־ טראגי־  
״ס וו טראגיקערן ая актрйса— ;שער ; — ий жест -טרא 

זשעסט גישער
трагйчнЦо парен. טראגיש —׳; ость ж וו טראגישקליט ; 

~ый см. трагйческий 1 
традиционный טראדיצלאגעלער 
традйциЦя ж וו טראדיציע ; по ~ и טראדי־ דער לויט   

טראדיציע א ווערן* войтй в —ю ;ציע ; нарушить -  ю׳
טראדיציע די ברעכן*

траектория ж ״ס וו טראיעקטאריע ; еоен. тж. -שאס 
מ וועג
тракт м אך ן מ שלי טראקט ״ ן מ , - ; О желудочно 

-кишёчный — מ פארדלל-טראקט  
трактат м 1. (научный) טראקטאט אפהאנדלוגג ן מ , •  

2  ; ״־ען וו . (международный) ן מ «טראקטאט אפמאך -  
ן מ -

трактовать несов. 1. (о предл.; излагать) (« (וועגן רעדן*  
2  ; (וועגן פראגע די באהאנדלען ). (вин.; истолковать) 

,אויסטי־יטשן טראקט^רן ; (рассматривать) באטראכטן 
трактовка 0Ю וו טראקט>רונג
трактор м ״ס מ טראקטאר ; гусеничный — רויפן״ 

״ס מ ״טראקטאר ; колёсный - ״ס מ רסדער-טראקטאר 

ТРА
сказал — и - а !  ![ ך ן—געזאגט האב אי ו סאף א [און גענוג א ; 
О  сдвинуть нто-л. с мёртвой —и עפעם טאן* ריר א  

- פונקט טויטן ;פונעם ׳ и соприкосновения רפוגקטן בארי  
] у״־׳ ставить ;.מצ ~ и ]  над ”и ם שטעלן ע ן פיגטל ד פ ״ א  

ם שטעלן ע ד אונטערן כי׳רעק ד ,שין יו ; ~ а  в ~ у ס׳זאל   
לן ע אר א פ ה ; (буквально) ארט ארט אין וו ם ,אם וו א בע ; 

попасть в —у ( * טל סאמע אין טרעפן (ארמן פינ ; смот- 
рёть в одну ~ у  - שטארן ם פאר ע ק ד ט [קוקן בלי גלע מי  

ע ת ע טל איין אין אויגן] ז פינ  
точка2 ж (действие) Т (אג)שארפן; (на точиле тж.) 

פן* שליי אויפ)טאקן т (на токарном станке) ;(אס ) 
точно1 нареч. עך קטל פיג ; (но времени) קט פוג ; (опре- 

делённо) גענוי; поезд прибывает ~  по расписанию ר צ ד  
ך אן קומט צוג קטלע טן פינ ק לוי גראסי ; ~  вычислить -פינקט 

ך ע ען ל רעכענ ס אוי ; ~  в пять часов - אזיי פינף פונקט  
~ ;גער  так (же) ט ק י1אז פונ ; я ~  знаю, что... 
. . . אז גענ^י, ווייס איך

точно2 союз (как) ווי ווי אווי, ; (как будто) ווי גלניך  
т6чност||ь ж וו פיגקטלעכקי־יט ; с ~ью до 0,1 милли- 

метра ר מיט ע לעק א ביז פיגקטלעכקי-יט ד טכיי ק צענ פ  
טער א מע לי מי ; с ~ью хронометра - ט ר מי ע פ*נקטלעכ ד  

ט ץ קיי מעטער א פ א כראנ ; о  в ~ и ך  ע טל ק פיג ; (букваль• 
но тж.) ט אר ארט אין וו בעאס «אס וו ; всё исполнить в 
~и ץ  ל לן א פי ס קטלעך אוי פיג  

тбчнЦый 1 ער. עכ טל ק פי׳נ ר, ע ענוי פינקט- ые сведения~ ;ג  
ע כ ע עם [גענויע] ל צדי י ; ~ые приборы ע כ ע ל ט ק פיג

2 ;! ע] ק צ ע ר מאכשירים פ . (о человеке) -עלער אקו קטו פונ ,  
ר ע ט א ר ; о  ~ы е науки - וויסג !עקזאקטע! פי׳גקטלעכע  
שאפטן

точь-в-точь разе. אל אקו־ ס׳ז לן , ע קטלעך האר א פ פיג ,  
ראט

тошнй||ть несов. безл.: меня ~ т איז  ט ס׳ בל אי ס׳ ך , מי  
ר ט מי ט״גו ברעכן צו אף ני ; меня — т от одного вида 

ערט ר ס׳וו ט מי ט״גו שלאגט1 ני ר ם׳ ם מי אז ד״ארצן]׳ צו  
ך אף קוק א גאר טו אי •••

тошно в знач. сказ. безл. איז ט ס׳ ט־גו פן ני צן א ר א ה  
ט ל ב אי ,(ראט (אק.) ס׳ .); ~  смотреть на это ערט ט־ ס׳וו ני  

ט איבלט]״1 ־גו ר קוקט מע אז ם׳ ע ף1ד  
тошнот || а ж П ט קיי בל <איבל 11 אי ; ЭТО вызывает у 

него ~ у ערט  ם ס׳וו פון אי ר ע ט־ ד ם ני א ד ט , בל אים אי  
ג ט1־ ; это мне надоело до ~ ы  - ס א גע נימעם מיר איז ד  

ז ווארן ם גי כן צו ע ר ב
тошнотворный א^בלדיקער ; перен. разе. ;ר ע ק די ל ק ע  

ם שלאגט וואט צן צו ר א אל גרינער דצר צו1 ה ג ! после 
сущ.

тощать несов. разе. * מ§גער(ער) דאר(ער) ,* ווערן ווערן  
тощןן ин 1. °2 ; ר ע ר א ,מאגערער ד . (скудный) ר ע מ ע ר א , 

0 מאגערער בידנע(ר) ;  тж. неиэм.; ~ий кошелёк - מא א  
ע גער° על ט ביי ; ~ ая  косичка 3 ;" ל שיטער]1 דין א פ ע צ .: 

~ая  пбчва דן מאגערער° א א ב ; ~ ий твбрбг ארע פון טוו  
ערער ארעך 0מאג מענער צוו אראפגענו לך , מי ; О  на ~ ий 

желудок כטערן אפן ט מאגן ני ,ני׳כטערערהיי  
травןןа ж ראז ז ג ; мн. . ער רעז מצ ג ; фары. קרי-יטעכער 

о ;.זצ3  как ~ а  (о безвкусной пище) גראז «ווי אין ניט  
ל ען צו מוי מ ע נ ; тйше воды, нйже —ы -^ וו ווי שטילער  

ט מע ט׳ אים הער ע ני סער זעט מ קער און ; דערי ראז ווי גי ג  
ט אים ני

травинка otc ך ז גרגגזעלע ״
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ТРЕ
возка) 3 ; לן פי ל ע ב לונג ז אי ספארטי טלאנ וו , . (партия 
грузов) 4 ; ט אל פ ס אנ ל ן מ ט - . воен. ט אל פ ס אנ ל ן מ ט - ; 
мор. ף שי אלט־ ספ אנ ן ח טר ־  

транспортёр м 1. על אל מ קאנוויי ספאלטי אנ טר ן מ , -  
ס; 2 ־ . (автомашина) ל ע ל טי אל פ ט אנ ל ן מ ט -  

транспортир м ל אלטי ספ אנ ן מ טל -  
транспортир Ковать сов. и несов. - לן אי טי אל פ ס אנ ל ט ,  

רן; —6 פי ר ע ב вка ж רן פי ר ע ב לונג ז אי ספאלטי טלאנ וו .  
транспортник м = טלעל  אל טפ אג מ טל  
транспортнЦый *ט אל פ ס אנ ל ט ; ~ое судно ט״ ל א פ ס אנ ל ט  

ף שי ן ן! ״ - ; ~ые средства ען טל מי ל)־ ט(י פאל ס אנ ינזצ טל  
трансформатор м i. эл. ר א ט א מ אל טפ אנ ס מ טל ־ ; 

2. (актёр) ל א ט א מ ל א פ ס אנ ••טאלן מ טל  т 
трансформация ж 1 . לדונג בעלבי וו ,טלאנסםאלמי׳לונג אי  

ע .театр .וו; 2 צי א מ אל טפ אג וו טל  
трансформировать сов. и несов. לן ־4,א טפאלמי טראנ ,  

שן בעלאגדעל ק אי ל בי ל ע ב ,  
траншея ж ען וו טלאנשיו~  
трап м мор., ав. פ א ל ״ן מ ט  
трапеза ж ט אלציי ן וו מ, מ ע ־ ד סו ם וו , ־  
трапеция ж ע צי ע פ א ל ׳*ס וו ט
трасса ж  1. (направление) ע ד ע וו לי ט א ל ט ם וו , ״  

ם ״ ; ~  газопровбда - ע די ט א ל די ט דע] ו ל פון לי ע גאז ד  
טוגג; 2 ליי . (дорога) ע ס א ל ה וו ט - ; воздушная ~ א-  ל ע א  

ע ס א ל ט ט־ פ ס וו לו ע ״ ס א ל מ ־ אן ל פ ם וו . ־  
трассйрующЦий • ל ע ק תדי ^ ס א ל ט ט כ ליי , ; ~ие пули 

. לן טלאסילגדי־קע לן קוי קוי ט־ כ ליי צ1נ .  
трата ж  1. (действие) לן ע ט א אויסגעבן ז פ ז . ; ~  

денег ס א סגעבן ד ס אוי דא עלט פאטעלן] נ ג ; — времени 
ס מ צי-יטפאללוסט א ד לן . ע ט א ם פ ציי ; -  сил - ם א א ד פ  

2 ; לן ע ס1ק ט בע י . обыкн. мн. (расходы) . ם צאע מצ הוי  
трат||ить несов. לן ע ט א פ ; (деньги) *סגעבן אוי ; не ~ я  слов 

ע אן ק לי ע ב ד אי ליי ; он ~ит много времени на дорогу 
[ ם בא ס׳גייט׳ סק אי ט סאך א אוו ץ אף ציי אלן גי פ נ  

тратиться несов. 1. (расходовать свои деньги) -א פ  
2 ; * ט «טעלן זיך אויסבלענגען על ג . (расходоваться) -גע 

* עקדין ט אוו על ט א פ עלן , וו *; тратится много сил, врёме- 
ни и денег на... ט על ט ס׳וו על ט א פ ע אוו$קן ]ט׳גייט ג  

כעם׳ מאך א ט קוי ט און ציי על אף ג . . .  
траулер м мор. ל ע ל או ל ס וו ט ״  
траур м מ טרריער ; приспустить флаги в знак ~ 3  

* לו [אופהענגען* אלאפלאזן ע ק דעלי ס ני ל א ען אנ פ ״ די ל ע לוי ט  
כן י צי ־ ; носить — по ком-л. *דעל טלאגן קליי ^לעס־ אווי  

ט נאך.עמעצנס טוי ; —ный *ל ע טלוי ; —те шествие ״ ל ע י לו ט  
ע 11 סי ע צ א ל פ ־ ; ~ная лента ע (שוואלצע) א ט ענ ל על״ דוי ט  

трафарет м 1. 2 ; ט ע ל א פ א ל ״ן מ ט . перен. ט ע ל א פ א ל ט  
,מ מ שאבלאן ; ~ный 1. (о росписи и т. п.) .-א פ א ל ט  

ט ט א לוי ע ל א פ א ל ט ט לע ; • после сущ.; 2. пергн. ■שאב  
אלעל שעל טליווי ,לאני  

трах межд. ! ך טלאסק! א ל ט .  
трахея ж анат. ל ע ד ט פ אכיי וו לו טל ן וו , ע -  
трахнуть сов. однокр. * ע א ק כ א טאן טל ; (ударить) 

* ען עץ ,א זעץ א דעללאנג טאן ז  
трахома ж мед. מע א אכ וו טל
трёбованиЦе с i. גג לו אדע ען וו פ ־ ; ~ я  забастовщиков 

י ען ד מ לו ע ד א שטלי-יקעל די פון פ ; по настоятельному ~ю  
кого-л. ף ט1 א ר עמעצנס 1לוי דלינגלעכע אדעלונג צו פ ; 
2. обыкн. мн. (правила) . ם לי לי ען מצ. ק מצ ;פאדעלונג ;

т
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тракторист м ן מ טלאקטאל^טט  - ; ~ к а  ж קטא־  טלא  
טן ט לי א ט ק א ל ס וו ט קע ״ ט ט לי ס וו , ־  

тракторнЦый 1. •ל א ט ק א ל ט ; —ый завод ל־ א ט ק א ר ט  
ד א אוו ן מ ־ז ־ ; - ый двигатель ל א ט א מ ״ ל א ט ק א ל מ ט ; 

2.: ~ ая  бригада ע אד בליג טך־ ס אלי ט ק א ם וו טל ־ ; ~ а я  
вспашка י ס מיט אופאקעלונג ד אל ט ק א ל ט ; —ые сани א  

ט אף שליטן פ א ל ק ר־ א ט ק א ל ט ; ~ый плуг - אל ט ק א טל  
ל ע ק ס מ א ־ -

тракторостроительный: ~  завбд אד אוו ל״ז א ט ק א ל מ ט  
трал м  1. (ры боловны й) (( אק עצו ם״)נ א ק צ.1(נ מ י ע ..ז  

2 ; ל א ד ן מ ט ־ . (м ин н ы й ) 3 ;( ל א ד ט ך) ע נ ן מ מי - . (д л я  
исследования д н а ) אל  ל ט ט״ ג לו ן מ ג ־  

тралить несов. j. 2 ; ט פאנגען* ל א מי א ד ט . (исследо• 
ват ь дно, тж . воен ען (. עוו אלי לן טל לי א ל ט ,  

тральщик м  1. (ры боловное суд н о ל ( ע ל או ל ס מ ט ״ ; 
2. (р ы б а к ) — 3 ; ל ע ל ל׳ א ל מ ט . воен. ל ע ל או ר ט ־ ען נ מי  

ס מ -
трамбовать несов. ען מבעוו טלא
трамбовка ж 1. (дейст вие) -אפ עט לונג אי טלאמבי וו .  

2 ; שען ז ט . (м а ш и н а שין ( ען וו טלאמב^ל־מא -  
трамвай м  * מוו ן מ טלא ע ־ ; (вагон  т ж *״ (. מוו א ל ט  

אן אג ען מ ־וו ־ ; ехать на трамвае * מן פאלן טלאמוו&י מי ; 
сесть в ~  * טראמוו אין אליינשטייגן* ; о  речной ~ й -א  וו

ן מ סעל־־טלאמוויי ע ־ ; —ный •טלאמוולי; ~ный парк -ט טלא  
* ק“וו ל א ן מ פ ־ ; —пая остановка טעל ש אפ מוויי־ א טל  

ן מ -
трамплин м спорт לין . פ מ א ל ן מ ט ע ״ ; перен. т ж . 

ם ל א ד צ א ל פ ; лыжный ~ לין  פ מ א ד ט ־ ק׳ ן מ ס ע -  
транжира р а з г . м = &עצלעל  סבלענגעל מ צעטל מ •אוי  

= ;  ж ע ק ל ע ל צ ענ ל ט ע ס וו צ עלן ־ סבלענג אוי ם וו , ־  
транжирить несов. р а з г . * ען צל ענ טל ע) «אויטבלענגען צ ) 
транзистор м ל  א ט ס זי אנ ל ס מ ט ״  
транзит м מ טלאגז»ט ; (т оваров т ж לן (. פי ל ע ב לי ז א ;

— войск - ס א לן ד פי ל ע ב לי ס1 א א לי אלי׳בעלוואלפן*] ד מי  
ל ע ט ; -ны й •ט טלאנזי ; -н ая  торговля ל ד אג ה ט־ אגזי טל  
ל ный пассажир~ ;מ שי אז אס ט״פ ל אנ ן מ טל -

транквилизатор м ф орм ל . א ט א ליז קווי אנ ל ט א-, ׳*ס מ ב  
טל מי ם־ קוגג ז לוי
транс м ס  אנ ל מ ט ; впасть в — *ץ אד«נ;פאלן א א  

טלאנם
трансатлантический שעל טי סאטלאנ טלאנ  
трансконтинентальный טיגענטאלעל סקאג טלאנ  
транскрибировать сов. и несов. лингв. לן בי קלי ס אנ טל  
транскрипция ж лингв. ע צי פ קלי ס אנ וו טל  
транслировать сов. и несов. * בעלגעבן .טלאנסל^לן אי ;

— концерт из консерватории 1* בן4[א טלאנסל^לן ע עלג ב  
ט א צעל ל פון קאנ ע ע ד אטאלי סעלוו קאנ

трансляцибннЦый •טלאגסל^ל; — ая сеть ל־ סלי אנ ר ט  
ץ ע וו ״נ
трансляция ж 1. (дейст вие) תג ל סלי אנ וו טל ; — кон- 

цёрта 2 ; י לונג ד וו קאנצ&ולט א פון טלאנסלי . р а з г . (т о , 
■что передаёт ся) ע צי די או ם וו א ע ״ אצי טלי אנ טל וו ,  

трансмиссия ж т ех. ע ח טלאנסנלסי  
трансокеанский שעל טלאנסאקעאני  
трансплантация ж м ед. -בעל לונג אי טי ספלאנ טלאנ וו ,  
צונג וו פלאנ
транспорт м  1. (от расль  народного хозяй ст ва) -טלאנם 
ט ל א מ פ ; работники —а .2 ; ל ע ל ט ל א פ ס אנ ל מצ ט . (пере
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неприятеля ער די אנ גן פארטיז א ט גיט ה עלאז ען ג ם רו ע ד  
סוינע

тревожиться несов. (за ви н .) (; קן מרוי (חעגן זיך באו  
ט זיין* (וועגן באזארג )

тревбжно 1. нареч. מרויק ק או די לרנ ארנ אלי , ; ~  гудит 
сирена ק מרוי פט [אליארבלרנדיק] או ע די פיי סיר$נ ; ~  
спать 2 ; מרויק1א שלאפן* . в  зн ач . ск а з. безл  ס׳)איז) .
ק רוי מ או ; в городе было — - ץ ם געור&ין איז שטאט א או  
ך — у меня на душе ;תדלק אי , ן י ל בין מי ט פו מרו מי או  

ץ אר ס איז ה ע פ ק1א ע מרוי
тревбжнЦыб 1. ( исполненный т ревоги) ,קער מרוי או

ר ע ל פו רו מ או ; —ое врёмя 1 קע אן מרוי ע1א [אן או ל פו רו מ  
ט ציי ; ~ ый сон 2 ; קער אן מרוי שלאף או . (вы раж аю щ ий  
т р ево гу) א טער1ב ק רוי קער1,א מ מרוי ; —ый крик - אומ אן  

ק י געשרי ת *! ~ ый взгляд ! קטער א מרוי ארגטער באו [פארז  
ק; 3 לי ב . (внуш аю щ и й т р ево гу) א קער1ב די קנ מרוי ; ~ы е 
слухи 4 ; א קע1ב די קנ ע! מרוי ק מדי אדי פכ ען [ קלאנג . (испод-  
ненны й опасност и) שער טי שווערער קרי , ; в такую ~ук> 
минуту 5 ; א אין ט1מינ שווערער אז . (предупреж даю щ ий  
06  опасност и) ■ר אליארם ע ק די לרנ ארנ אלי , ; —ые сигналы 
. אלן סיגג ם־ אר מצ אלי  

треволнение с ס ע ש מצ. ד^ג ז ,קימערני  
трезвенник м  р а зе ק — . ם מ לכטערגי ע טריגקער - ט־ מ ,ני  
трезветь несов. ר ע ט כ * ל ק ע רן וו ע כט אלסני ך , זי  
трезво нареч . (р а зу м н о ) ר  ע ט כ  он — рассуждает ;ני

[ ר ט ע ק ר דענ ע ט כ עך ני אכל [ז  
трезвон м ז ,געקלאנג ו1 קלינגערלי .1  ; (звонкое пение 

п т и ц ) ען  ק ליי ע ר ע ז ט
трезвонить несов. 1. (о  колоколах) *איין אין האלטן  

ען; 2 קלינג . р а зе . * פ ע קן1צ ען י צעקל׳גג ,  
трезвость ж ט  קיי ר ע ט כ וו ל ; перен . тж ט . קיי אר ח קל ; 

~  мысли ט קיי אר ק פון קל געדאנ  
трёзвЦый 1. (н е  п ьян ы й) 2 ;ר ע ר ע ט כ ל . перен. 1יכ־ 

ר ע כ ע ל כ א ,טער(נ)ער ז ; ~ ая  оцёнка чего-л. ע א ר(נ) ע ט לכ  
ע] א כ ע ל כ א שאצונג ז עפעס פון אפ ]; <> что у -о г о  на 

уме, то у пьяного на языке אף ג^כטערן א בא וואס  
ר ע ם למג׳ ד א א איז ד ף עלקער א ב ר א ע צוגג ד  

трек м  сп о р т ק מ יאגוועג . ע טר ן מ . -  
трел||ь ж ל רי ן וו ט ל - ע ר ט ן וו , ־ ; —и соловья די  

לן ע ר די ט אווי פונעם טרילן! [ סאל *; пускать —и ,דן ע ל רי ט  
ען ק * ל ע ר ע ט

трельяж м  ( з е р к а л о ) ש אז ן מ טרעלי ״  
тренажёр м  косм ב־ . רי איינ שאר טרעלר־ ן מ ,טרעגאז -  

ן וו טמג ע -
тренер м  = ר  ע ר ל ע ר מ ט ; (ж енщ ина) רן ע ר ל ע ר ס וו ט -  
трение с  1. 2 ; וו ר*בונג . м н . . מצ ר*בונגען  
тренировать несов. רן ל ע ר ט ; ~ ся  несов. רן ך טרעני זי ; 

(в чём -л. т ж ך איינגעניטן (. זי  
тренировка : к רונג  ן וו טרעל ע -
тренировочный *ר ל ע ר ט ; — полёт ן מ טרעניר־פלוג • ; 

~  костюм א ק רי ט ט־ ר א ם ספ טיו ס קא ס־ רונג רעל ט ען מ , -  
ן מ ע -

тренога ж יין מ דרעיפוס  
треножить несов. (лош адь) פ£בטען 
треножник м ן מ דרליפוס  •  
тренькать несов. р а зе «(ג)ר*מפלען קל*מםערן .  
трепанация ж м ед ח טרעפאג^רמג . ; ~  черепа -טרע  

שארבן נעם1פ פאג^רוגג

ТРЕ
- я  этикета . ען דיי $דערונג ם פונעם פ לי א קל ט״ ע ק טי ע מצ ,  
ט; 3 ע ק טי ע . обыкн. мн. (нормы) . מצ ינארמעס פאדערוב־  

ען מצי ג ; соответствовать технологйческим -я м  שטימען 
[ שע די מיט העסקעם] אין זיין* ען טעכנאלאגי מג אדער [נאר פ - 

שע די צו אגטשפרעכן* ם [נאר- סאדערונגען טעכנאלאגי מע , [ 
ם; 4 ע מ ]. обыкн. мн. (потребности, зап росы ער• ( אד ב  

ען שן מצ• פאדערוגג צ1נ ,פעני .; растущие культурные —я 
общества • ע ק די סנ ק א פ)וו או ט די( שן1קול פעגי אדער ל1 ר״ב קו  
5 ; [ ען ר־פאדערונג ר פון טו ע שאפט ד עזעל ג . (до к ум ен т )  

ס)פאדערמג ן וו ארוי ע - )
трёбовательнЦость ж ט קיי די רעוו אדע וו פ ; (К да т . т ж .) 

( ען שטרענגע (צו פאדערונג ; -ость к себе ■ א שטרענגע פ  
ען ך צו דערוגג זי ; ~ ый ר ע ק די עוו ר ע ד א פ ; он слишком 

требователен ט ער ר ע אד ל פ פי צו  
трёбовать несов. t. רן ע ד א פ ; ~  запрещения ядерного 

оружия רן ע ד א טן פ א ב ר א ם פ ע פן גוקלעארן ד א וו ; он 
требует, чтобы вы остались здесь ר ט, ע ר ע ד א ר פ אי  

אלט בן ז ליי א ב ד ; ~  от кого-л. большего прилежания 
רן ע ד א פלי-יס מער עמעצן פון פ ; ~  объяснения у кого-л. 

רן ע ד א ג א (געבן) [בא]"עמסצן פון פ רונ ע קל ר ע ד ; он слйш- 
ком много требует от нас ר ט ע ר ע אד דז פון פ מ ל א פי צו ; 
-  пропуск *ך הייסן רן ווייזן זי ע ד א פ שיין א , רכלאז־ דו  
2 ; שייך1ד א רכלאז- .■ (о б я зы ва т ь  к  ч е м у - л . ) רן ע ד א פ ־, ע מ  

עוו זיון כיי *; создавшееся положение требует, чтобы мы 
спешили ע געשאפענע די ט לאג ר ע ד א מיר אוגדה פון פ  

שאפענע די ע גע צויילן (זיך) •זאלו מע־ אונדז איז לאג  
עוו׳ ר כיי אלן מי צויילן (זיך) ז ; справедливость требует 

сказать, что...т ם ע מ ע א ה ־ אן מ ע ף ל ר א אז•״ זאגן׳ מען ד ; 
3. (н уж дат ься) ( קן טי ך ניי (אין זי ; здание требует рембн- 
та 4 ; י ע ד ד ביי ע קט ג טי ט אין זיך ניי רעמאנ . (вы зы ва т ь)  

ר אריינקומען [בעטן*[ ,הייסן* יסרופן*1א ; вас трёбует (к 
себе) директор , ך סט איי מען היי קו ט1 אריינ ע מען ב קו אריינ  

ט פ ר ארוים] רו ע אר ד ט ק רע די ; ~ ся  несов. 1. , רן ע ד א ך פ זי  
זיין*־ נייטיק ; требуются кассиры רן ע ד א פ ך ס׳ ז*גען׳[ם זי  

רן נייטיק! קאסי ; требуются срочные меры רן ע ד א פ ך ט׳ זי  
2 ;[ מי׳טלען דר^גגלעכע ניי׳טיק[ ט׳ז&ינען . б езл . (н еобходи- 
мо) ט ר ע ד א פ ך ט׳ גימדה ,(ס׳איז) זי ; требуется, чтббы... 
—*( ע ף׳ מ ר א איז (אז)••• ד (אז נייטיק׳ ;ס׳  

требуха ж ם עדסרע מ ,טר*בוך נזצ• ג  
тревбгЦа ж 1. (беспокойст во) מרו מ מ, או ; (перепо-  

лох) וו פרודערונג1א ; быть в ~ е קן זיץ*  מרוי באו ך , זי  
2 ; ט אומרויק זיין* ק מרוי ל בז , . (с и гн а л  об  опасност и) 

ם וו טרעוואגע אר אלי נד ;  р а зе .;  поднйть —у * אן אופהייבן  
רן מי ר א לי ם א אר אלי , ; воздушная —а ם ר א לי א ט־ פ ^ מ ל ; 

ложная ~а שער א א פאל טע , אכ מ ע א ג שע] [ טרעוואגע פאל  
ם ר א לי א ; •о бить ~ у רן  ל רנ א ם ,שלאגן* אלי ר א אלי  

тревожи||ть несов. 1. (сов. встревожить) באומרולקן; 
нас — т состояние больнбго -^ ר באומרולקט אונדז ע צ ד  

קראגקן נעם1פ שטאגד ; от него нет писем, и это очень 
_~т родителей רן די ע ט ל אבן ע ם׳ ה רי עסו ט י א אים פון וו  

טא איז ץ ני ריוו קי ב "; меня это ничуть не ~ т בט  היי ס׳  
2 ; ך ט מי רן צו אן ני א . (сов. потревожить) קן מרוי באו ; 
(м еш а т ь) שטערן ; (за т р у д н я т ь )  * ך ע רי ט א זיין מ ; осто- 
рбжно, так чтоб никогб не ~ т ь ם ... ע ק׳ טי כ רזי א ל פ א ז  

ט קייגעם קן [ניט שטערן ני באומרוי [ .. . ; ~ть чей-л. сон 
שלאף עמעצנס שטערן ; я забыл ключ — придётся ~ть 

сосёдей ■ ך ב אי א עסן ה ארג ם פ ע סל׳ ד אויסקו ס׳וועט שלי  
ען עך מ טרי א שכיץים די זיין מ ; партизаны постоянно —ли
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трет||ь ж עך ״  т ל ט רי ד  (с колич. числ. мн. ל ט רי ד ); 
(третья часть тж.) ק ע ל כיי ט רי מ ד ; две ~ и צוויי   
ל ט רי ד

третье с (блюдо) ט ר ס ס ע טע מ ד ז ;דרי ; на ~ ם  צו  
טן רי ד

третьесортный i. טן געם1פ סארט דרי  после сущ.; 
2. перен. разе. ט ץ ני ער1געה קי בענ י  

треуг6льн||ик л ק  ע » ר ן מ ד - ; ~ый ר ע ק קי $ » ר ד  
трефовый карт. אג כל שפ איי ם . לע ציי ף , רע ט .  неизм. 

после сущ.; ~  туз ף טויז די ע ר ט  
трефы мн. карт. , ל ק ציילצם מ איי ף מ , רע ט מ .  
מ שפאג

трёхгодйчнЦый ר צ ק רי א «י ר ד ; ~ы е курсы ע ק רי א עי ר ד
רסן קו

трёхгодовалый פון » ר קער ד ערי רייי ד קער ; $רי «י דר .  
אר ~ ;.после сущ י  ребёнок ץ קינד .א א « פ ר אר ד י  

ק רי א עי ר קיגד ד
трёхгранный קצר טי אנ ק » דר ; мат. ר ע ק טלדי ענ רייוו ד  
трёхднёвный קער «טאגי ~ в ;דר  срок שצך אין ץ1 מצ א  

ר א « פ ר « פון טצרמין] ;א טעג ד ר טעג ד  
трёхзначнЦый: ~ое числб ע א ק רדי צ פ צי ריי ל ד א צ  
трёхколёсный ר צ ק די ר צ $ד ר » ר ד ; ~  велосипед •» ר א ד  

&ד א ף ווצלאסיפ ט1 א « 1מי ר ר ד צ ק די ר צ ד צ ר ד , ע פ סי א על וו  
ר ע ד ס ר

трёхлётний ר ע ק רי ס רייי ,דרכיי$ריקער ד ; (о возрасте 
тж.) ריי פרן אר ד י  после сущ.; ~  мальчик י$גגעלע א  

ק א רי א ר״י ע ד על פון יינג ; » ר אר ד י ; ~  план א־ א «י דר  
ר ע ק אן רי ל פ ; в ~  срок , ר א שצך אין1 פ « פון] מצ ר אר ד י  

ץ ץ א א מ ר « פון טע ר אר ד י  
трёхмёстный ט « מי ר ר ד ע ט ר קער צ טי אר » דר ;  после 

сущ.; ~  автомобйль א אן ר . ע ק טי ר א » ר ל ד מאבי טא אוו  
ל בי א מ א ט ט אוו « מי ר ר ד ע ט ר ע  

трёхмёсячный ער ק מדי שי א אד «כ דר ; (о возрасте тж.) 
ם ־דר« פון שי כאדא  после сущ.; ~  ребёнок - א א כ » ר ד  

ד א « פון קינ ר ם ד שי ק כאדא שימדי ד1קיז ,דא ; в — срок 
ר א אין פ שצך ; ץ טערמץ! א ]אין מצ « פ ר ם ד שי כאדא  

» ר ם ד שי כאדא  
трёхнедёльный קער $כי «וו דר  
трёхполье с ם צ ט ם םי ד־ ל ע ם » ר וו ד  
трёхпроцёнтный ף « א ר צר פרא־ ד ק טי צנ אצ פר » דר ;  

ט צענ  после сущ.; ~  заём , ע א ק טי צנ צ א ר פ » ר אע ד אלוו ה  
אע א אלוו ף ה « א ר ט ד ענ צ א ר פ  

трёхразовЦый ר צ ק לי א מ » ר ד ; ~ое питание ם א עסן ד  
» ר ל ד א טאג אין מ

трёхсложный ר צ ק פי א ר ט » ר ד ; ~ое слбво א־ א ר ט » ר ד  
ט א אר ט וו « מי ר ק טראפן ד פי ארט , וו  

трёхсотый ^ר1דר«ה ע ט ם ט ר ע ד
трёхсторбннЦий I. 2 ;קער טי » «ז דר . (с тремя участ- 

шками) ר ע ק די מ די א ד צ » ר ד ; —ее соглашение ־ א» ר ד  
ר ע ק די מ די א ד ך צ א מ פ א

трёхступёнчатЦый פיקער שטו ~ ;דריי а я  ракета •» ר א ד  
ע שטופיקע ט ע ק א ר

трёхтонка ж разе. ער א ק אני ט » ר קע ד טאנ » דר ס זו , ־  
ל בי א מ א ט אוו ט־ ס א ל  

трёхцвётный ר ע ק רי א א ק רני ד
трёхчасовбй 1. 2 ;קצר שאי  разе, (назначенный .דר«

на три часа) קער ערדי «אזייג דר ; ~  пбезд •» ר ע ר ד ד  
קער ערדי צוג אזייג

ТРЕ Т
трепать несов. 1. (колебать) וויגן שאקלען, ; (волосы) 

שויבצרן שמצן צע ,צצקא ; ветер треплет флаги ען די פאנ  
2 ; רן ע ט א ל ווינט אפן פ .: ~  кого■ л. по шекб שלען  פעט
3 ; באק עמעצנס . разе, (одежду, обувь) צן אפטראגן* אפני , ; 
(книгу и т. п.) 4 ; קן רליסן* צעפלי ז . (обрабатывать 
волокно) *כן ע ר ב ; ~  лён * ס ברצכן ק א פל ; о  ~  языком 
ען ש ט באלעבע ; ~  кому ■л. нервы פן שרוי די ענועצן צע  
רן זיך וויגן ся несов. 1. (развеваться)~ ;נצרוון ע ט א פל , ;
2. разг. (изнашиваться) * צט צני ווצרן אפג ; (о книгах и
т .п .) *3 ; * קט זיך ר«סן צצפלי ווערן , . груб. ען ל פ א ל פ

трепет м 1. т רן ע ט ש ז צי ,ציטצרגי ; (подёргивание) 
ז ניקז *; ~  сердца 2 ; ש עני ל פ א צ ץ־ ר א ז ה . (волнение) 

רונג פרודע וו ;אופציטערונג וו או ; с радостным ~ом ט מי  
13 ; צר ק די ריי פרודערונ1א פ . (страх) ש אפלעני ז צ ; при- 
водить кого-л. в ~ אכן  צן עמעצן מ ל פ א צ פ או  

трепетать несов. I. רן ע ט א ל טצרן פ צי , ; флаги трепе- 
шут на ветру 2 ; י ען ד רן פאנ ע ט א פן פל ווינט א . (содро- 
гаться) ען ל פ א צ ; ~  от страха ען ל פ א ר צ א שרעק פ ;
3. (за вин.; беспокоиться) ( רן צ ט (פאר צי ; ~  за чью-л. 
судьбу 4 ; רן צ ט אר צי גוירל עמעצנס פ . (перед me.; uc- 
пытывать страх) ( רן טע איימצס־מאווצם) צי (פאר (

трёпетнЦый 1. )ר צ ט ר6צ' צ ק די ; (о дыхании, о сердце) 
ר; 2 צ ק די ל פ א צ . (взволнованный) -ל אפ ערודערטער צ פג או ,  
ר ע ק די ; ~ое ожидание 60)  .3 ; ע ק די ל פ א ארטונג צ דצרוו • 
язливый, робкий) קער די טערנ צי  

трёпк||а ж 1. (льна и т. п . ) 2 ; כן ע ר ז ב . разг. פ צ ל ק  
ש מצ) מצ. פעט .; задать кому-л. ~ у ץ עמעצן אנלייגן  א  

י ביינצר ד ; О  —а нервов פונג שרוי וו נצרוון־צצ  
треск м 1. קן א ז ,טרצשטשצן ז קנ ; (выстрелов тж.) 

2 ; ען ק כ א ר ז ,קנאלן ז ;געקנאל ז ט . разе, (шумиха) 
מ טאראראם ; без шума и ~ а  • בצ אן און ראש אן. א' )  

טאראראם ריקן) ; <С> с ~ом провалиться (на зкзамене 
и т .п.) * רכפאלן ט דו קנאק א מי  

треска ж = ש  מ שטאקפי ; собир. . ש מצ שטאקפי  
трёскаЦться несов. טן אל פ ש ע זיך ;שפאלטן* ווצרן* צ ; 

(покрыться множеством трещин) * שצט שט ווערן צצטרצ ; 
земля —ется от жары ד די ר ערט ע שצט וו שט צצטרצ  

היץ פאר
трескотня ж разг. 1. Т אקצריי  звук выстрелов) ;גצקנ

тж.) 2 ; ז געקנאלער&י . (болтовня) т * ר בא• צ ל פ א פל צ ג ,  
שצן ז לצבצט
трескучций разг. 1. טר$שטשצ(נ)דיקצר; (о звуке, о 

голосе) 2 ;קצר לצי רי ר (высокопарный) .ג צ ק די קנ א קנ ; ~ие 
Фразы קע די קנ א צס נהויכע] קנ פראז ; О  ~ий морбз א  

קצר צנדי אסט ברצנ פר
треснуть сов. 1. см. трескаться; 2. однокр. (издать 

треск) ך טרצשטשצ ,א טאן* קנאק א $ ט  
трест м ט ן מ טרעס -
третёйский: ~  суд ט כ רי ע ש־ג אז ר ט בי ר א ם־; רי צ ר ן מ בוי -  

ן מ ־גצריכט ־ • уст.; ~  судья ר ארביט־ ע ט בי ר א ס מ , ־  
רצר ש־ריכטער ־־ים מ בוי מ ;ראז  =  уст.

трётЦий ר ע ט רי ד ; О  из ~ьих рук ר א פון ע ט רי ד  
;האנט ־־־־ ьего дня איי(צר)נצכטן ; в ~ьем лице - רי אין ד  

אן טער פצרז
третйровать несов. (кого-л) , ל לז א עו רן ז«ן* מ טרצטי ,  

* טל מיט זיך באציען (צו בי ) 
третичный: ~  период гео л. - ר ע ער ד ק טי רי ע1 ד ת ע ט  

אד רער] רי ע פ
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3 ; ט שעפעט הונ ץ ניט ט ק^נדער קי . (волновать, умилять) 

* צן באם נעמען ר א רן ה רי , ; ~ть кого-л. до слёз ריוץ 
רצן באם ענועצן נעמען*1 עמעצן ם ביז 1הא וויי׳גען צו ; это 

его мало ~ ет  4 ; ס א ם גייט ד אן וויעיק־־וואס אי . разе.: 
~й! !( (אמאל שוין פאר נו׳ ; (понукание) !וויא 

трогаться несов. 1. (начинать движение) רן פונעם רי  
ט ר א ; ~  в путь 2 ; ך לאזן* וועג אין זי . (шевелиться) 

רן ך רי זי ; не ~  с мёста רן ניט ארט פוגעם זיך רי  
трое דר־י; три дёвуп!ки и ~  юношей ריי ך ד ע דל מיי  

ריי און ילנגלעך ד ; нас ~  разе. ר שוץ דריי זיינען מי פאר  
ריי אלרען ד ]; мяса хватит на троих קן ס׳וועט ש קלע פליי  

ף ף1 דרי-יען א פארשוין דרי-י א ! 
троеборье с спорт. ט .דו־ריארטיקער דו־ט־־ ס ע מ ר א פ
מ ׳־קאמף
троекратный קער $לי מ ריי קער ד פאכי דרלי .  
троицЦа ж рел. 1. 11 2 ;ט ע ק אייני ע- ר ד . (праздник) 

ע צ אי ר זונטיק ;גרינער וו ט ; о  ~ын день см. троица 2 
тройка ж 1. (цифра, отметка) ען -  ц » ר; 2 ד . карт. 

3 ; ל ט ריי ך ז ד ע ־ . (лошадей) 4 ; ע ק אי ר ׳־ס וו ט . (кос- 
тюм) ם א שילעט א מיט קאסטיו ם ז שילעט״קאסטיו ען מ ,ז -  

тройнЦой ר ע כ א פ מ ר ד ; платить штраф в ~6м размере 
לן א אלן שטראף דרליפאכן א צ צ ריי שטראף ; ל ד א ל מ פי אזוי ; 

О  ~бе правило мат. ל א ל ק ־ ס ר מ ד  
тройня ж ג נ לי ע ר ען מ ד לינג ־ דרי ען מ . -  
тройственный 1. 2 ;קער ארטי דרלי . (заключённый тре- 

мя государствами) •»ער דר ק מדי אדי צד רני ד ! ; трбй- 
ственный союз ист. ד ג בו ריי מ ד ; Тройственное согласие 
ист. ם וו אנטאבטע אנ לי א ע״ ר ד מ י  

троллейбус м ס בו י לי א ר ״״ן מ ט ; - ный •ס בו ליי א ר ט ; 
—ный парк ב י לי א ר פארק1ט )׳- ן מ ס(ן - ; —ная остановка 

ל ע ט ש פ א - ס בו אי א ר ן מ ט ״
тромб м мед. 63 טראמב ׳־- ן מ ; ״  м мед. -מ א סר  
מ באז
тромбон м муз. אן ב מ א ר ן מ ט ע -  
тромбофлебит м мед. מ טראמבאפלעב^ט  
трон м ס ע כ ל א מ א ה ע- ס טראן מ קי ען מ ; -  уст. 
тронуть сов. 1. см. трогать; 2.: яблоки тронуты мо-

розом י ל ד פ ט זליבען ע אפ עכ ט פרגעם צוג אס פר ; ~ся сов. 
1. см. трогаться 1, 2; —ся в путь ץ זיך טאן לאז א א  
; лёд тронулся 2 ;ררעג ס א גערירט האט אייז ד . разе, (по• 
мешаться) רן ז*נען פוגעם ,אראפןגיץ* זיך רי  

тропа ж ן מ שטעג  ״
тропик м геогр. 1. ק פי א ר ס ״״ע מ ט ; — Рака ך פ א צ  
ק פי א ר ט מ ־ ; ~  Козерога 2 ; ק ם־־טראפי מ דארע . мн. 

. שע די ם זאנע טראפי קע טראפי מצ ,  
тропинка ж ס וו סטעזשקע ך ז ,שטעגל ־ ע ־
тропическиий שער אפי טר ; —ая лихорадка שער  טראפי

ר ע ב פי ; —ий пояс שע די זאנע טראפי  
тропосфера ж \) ר ע רע אוגטערשטער ד ע פ ס א פ א ר ט ,  

ט כ שי ר- פע אס מ ט א  
трос м тех., мор. ן מ טראם~  
тростник м ר א מ ר ; о  сахарный — מ צוקער״יראר  
тростниковый *ר א ר ; — сахар קער מ רארצו  
тросточка ж, трость ж ך ז שפאציר״״שטעקעלע ״  
тротуар м אר ן מ טראטו -
трофей м воен. טראפיי ׳־׳ ן ״״ע מ ; ный *אפיי ר ט ; —ное 

оружие פן א ־וו פיי א ר ז מ, ט  
троюродн||ый: —ый брат, — ая сестра -גל*ד~(גע)שוועס

трёхэтажный ר ע ק די ת $ ג ריי קער ד שט$קי דריי , ; -  дом 
שט$קיק א ק נא דר« הויז 1דרייג$רגדי

трещ|]ать несов. 1 . ען ש ט ש ע ר ט קן, א קנ ; (о льде)כן א ר ק ; 
(о барабане и  т .п.) קן דן פוי ע פ א ל ק , ; (о кузнечике и  

т .п .)  :.разе .גראגערן; разе, (болтать) 3 .גראגערן; 2 
у меня голова ~йт ר ע אפ ד ערט ק ד וו טן מי שפ^ל ע צ  

ר א ק פ טי וויי ; <> мороз — йт ר ע ט ד ס א ט פר ברענ ; дело 
- ט йт по всем швам׳־ אל ה א^גיען מיטן שמאל ס׳  

трёщин||а ж 1. 2 ; ״-ן מ שפאלט . перен. (недостаток) 
ם א מ פג ; (разлад) וו שפאלטוגג ; О  дать - у ע- (1  צ  

2 ; * ך שפאלטן זי ) (о любви, дружбе и  т. п.) לט אפגעקי  
ק ע ו *ו

трещотка ж 1. 2 ; ער אג ר ס מ ג ~עך ז «קלאפערל ״ .
разе, (болтун) ק א רז ע ד אי ק) (נזצ• מ פ ע =־ מ ;גראגער -ז  

три ריי ד
трибун м ב ען מ ן1טרי ״  
трибуна ж ס וו גע1טריב ״
трибунал ж אל בוג ״ן מ טרי ; военный — מיליט&נרישער 

טריבובאל
тригонометрический טריגאנאמ&טרישער 
тригонометрия ж וו טריגאגאמ&טריע  
трйдевять: за — земель разе. ץ ט עק א על וו  
тридцатилетие с 1• (период) 2 ; אר דר^יסיק י • (годов- 

щина) ר ע ר ד ע ט ס ק סי * ר אג ד ט אר י ; - ний -א קי «סי דר  
קער $רי קי סי ריי ריקער ד , ; (о возрасте тж.) ק פרן *סי דר  

אר דרכיסיקי$ריקער א после сущ.; —ний мужчйна י  
בל א צ אנ אר דר&יסיק פון מ מאנצבל י י  

тридцйтуый דרירסיקסטער ״־״; ого мая ם ע דר^יסיקסטן ד  
מיי ; -ы е  годы ארן דר&יסיקער די י  

тридцать סיק& די בא (שרץ) איז ער — ему лет ;דר  
ק סי דריי ; ему за — דרעלסיק די אר>בער (שרץ) איז ער  

триер м с.-х. ״*ס מ טרלער
трижды парен. י רי ל ד א מ ; ~  он пытался... ריי אל ד מ  

ט א געפרוווט ער ה . . . ; ~  пять — пятнадцать פיגף מאל דרי־י  
צן איז פ פו

трико с нескл. 1. (ткань) 2 ; א ק מ טרי . (костюм) 
ן מ טריקא ע - ; акробат в чёрном — ט אן אבא קר אין א  

3 ; קא שווארצן טרי . (женское бельё) . ך ע ל הייז א־ ק רי מצ ט  
трикотаж м ש מ טריקאטאז ; —ный ̂ש  •еде) ;טריקאטאז

ланный из трикотажа) ער שענ טריקאטאז ; —ная фабрика 
г ק  ש״פאברי וו טריקאטאז ; -н а я  кофточка - טריקא א  

ל טאזשן ט פ א ק
триллион м אן לי ען מ טרי ״  (с колич. числ. мн. -טרי

(לי$ו
трилогия ж лит. ע ~ס וו טרילאגי  
тринадцатый רצעטער ,דרליצנטער דרי  
тринадцать דרניצן 
трйо с нескл. ־ס וו טרלא  
триста ה^בדערט דרלי
триумф ж ן מ מף1טרל - ; (победа) - צאכן גיצ (מצ• מ ני  

(כויגעס
триумфальный טריומפאלער  
трогательный ר^רבדיקער
трбгаןןть несов. (вин.) 1. ( (צו זיך צורירץ ; (ощупы- 

eamby брать в руки) ( (פאר זיך אבעמען* ; руками не 
—ть! 2 ; רן גיט האגט)י א (מיט זיך צורי . (обижать кого- 
жЛ.у нападать на кого-л.) שעפען ט ; мы его не —ли מיר 

בן א ם ה געטשעסעט ניט אי ; собака не — ет детей ר ע ד
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т р у  Т
ей с ним -  4 ; י ט האט ז זאגן צו און זינגען צו אים מי . 
в зн а ч . с к а з . б езл . (с  т е .): у него ~  с математикой 

ט גיי ט שווערלעך צו אים ס׳ ק מי אטי מ אטע מ ; у меня теперь 
-  с деньгами ז אי ר ס׳ ט מי צ עלט אין ענג אי ג ; ~  было 
с запасными частями איז ען ט׳ ק א געוו ע כ ץ דוי רוו־ א ע רעז  
לן א ט ע ד ־

трудновоспитуемый ר ע ק די עוו צי ר ע ר־ד ע שוו  
труднодоступный ם ר 1[שווער קוי ע כ ע טל רי ט צו  
труднопроходймЦый ; ם קער !שוועד] קוי די עוו בערגיי אי  

מאט ץ ניט קי רצוגי בע אי  после сущ .; —ое болото ם א קוי  
ר ני־ט קימאט — זומם א ע ק די עוו רגיי ע ב אי ץ, גי צו ר ע ב זומם אי  

трудность ж 1. ט קיי ערי ו1 שוו ; ~ость проблемы י ד  
ט קיי ערי י1 שוו ט, ד ט] די הארבקיי רטקיי צי מפלי א ר פון ק ע ד  

ם; 2 ע ל ב א ר פ . обы кн. м н . . טן קיי מצ שווערי ; не останбвли- 
ваться перед —остями - ך שטעלן ניט זי ר אפ א שווערי פ
טן קיי ; главная —ость состоит в......... ס א איז שווערסטע ד ;
—ый רינגער ט־ג שווערער ני .ז , ; (изн ури т ельн ы й  т ок.) 
ר ע ק די ערנ ט א מ ס אוי ; (о  задаче, проблем е) ארבער שווע־ ה .  
ד ע ר ; —ая работа * קען אן1 שווערע א די סמאטערג אר אוי  
ט ע ב ; - ый подъём [ שטייג שווערער א ף ארופ ארו [בארג־ ; 
—ый путь ערער א ץ [ניט שוו עג גריננער! קי וו ; —ая 06- 
станбвка ע שווערע א לאג ; — ые условия ט־ שווערע [ני  

ען רינג באדינגונגען ־ג ; - а я  жизнь [ א שוועד א ער ו ט בי  
בן; 2 ע ל . (с  т рудом  поддаю щ ийся воспит анию , воздей• 
ст ви ю ערער ( שוו ; — ый ребёнок - עד א ר—שוועו א1 שוו ע ד  
3 ; קן די עוו קינד צי . (м учи т ельн ы й ר ( ע כ ע ל נ י שווערער פי , ; 
—ая болезнь ק שווערע א קרענ  

трудовЦой 1. .(ם ארבעט( ; — ая дисциплйна ט־ ע ב ר א  
6 — ; ץ ל פ צי ס די וו ־ е законодательство -ע צג ע עז ם־ג ט ע ב ר א  
; — е соглашение 6ברגב; — 6 11 ך א מ פ א ם־ ט ע ב ר מ א й под- 
виг 2 ; ט א ט דג ל ע ה ס־ ט ע ב ר מ א . (т р уд я щ и й ся ארבעטג־ (  
ר; — 6 ע ק די е население י ע ד ק די טנ ע ב ר ג א רונ ע ק על אפ ב ; 
3. (за р а б о т а н н ы й ר ( ע ט ע עוו ר א ה ר א פ ; — ые деньги ם א ד  

ע ס ט ע עוו ר א ה ר א פ ט ; על ג  — ая книжка ל כ בי ־ ס ט ע ב ר ז א
ך ע ־

трудодень м  с .-х . ( ט־ ע ב ר אג א ט ט־ ע ב ר א ••טעג (מצ. מ ,  
ם איינ ן מ ־ ־

трудоёмк||ий ינעמיקער& ארני- ие процессы— ;מי־אר ־ מי  
טן׳ צס א רן וואס פר ע אד ך פ א ס קע מי אי עמי סן ;נ ע צ א ר פ  

трудолюбйвый ר פלט־סיקער ע מ א ארבעטז ,  
трудолюбие с ס  ליי ט מ פ אמקיי ארבעטז וו ,  
трудоспосббн!ןость ט קיי ם)פעי מג .נ וו ארבעט( ; потеря 

—ости 2 ; ר ע ט ד ס לו ר א ט פון פ קיי ם)פעי ארבעט( . ( способ־ 
ност ь м ного р а б о т а т ь ) ט מקיי א טז וו ארבע ; - ый •ט ע ב ר א  
קער ס)פעי ); — ая часть населения ר ע קער ד ם)פעי ארבעט(  

ל רונג טיי קע סל אפ ב
трудотерапия ж м ед ע . &י &*טערא וו רבע & 
трудоустройство с ס  א ארגוגג באז*ןרגן ד ארבעטס״באז וו ,  

ז*רבעט כדט
трудйщЦийся 1. ער ק די טג בע &ור־ די иеся массы~ ;^ר  

2 ; ע ק די טנ ע מאסן ב . в  знач . сущ . м  & ר ע ק די טנ ע ב מ ר
ע ק ♦♦

тружениц к м אן  מ ס ט רבע ם מ ,הארעפאשגיק (מצ• מ א ע ־  
ט טליי ט ע ב ר א ); ~ ц а  ж ע צ שגי א פ רע א ה רוי, פ ס ט ע ב ר ס וו א ־  

-ען וו  , .
трунйть несов. (н а д  кем■ л .)  * סרטלען ע)ן1 זיך וו כאכמע(נ  

כן טרייבן* א מ ; ־ י ף לי א ) [ ך י ז ,( ! פו ם( ע ר שבן פמעצנס טו בעז ) 
ס ע אנ (מינו צ ); (н а д  ч е м - л . ) ( (איבפר סן שפא

ТРО
ד קינ ר ע ר ז ט ע ־ ; мы — ые братья, сёстры ד ־ זלינען מי ד לי ג  

ד שוועסטערקינדער בישלישי שלישי ז&ינען מי ;־(גע)  уст.
троякЦий ר ע ק לייי ר ע ריי ד ; —ого рода ליי פון ר ע ריי ד ,  

י לי ר ע ריי מינים ד ; —им ббразом ליי אף ר ע ריי ם ד אויפאגי  
труба ж 1 . ב י רו ן וו ט ן וו •רעד ־ ־ ; (дымовая) מען קוי  

־(ע)ם ם ; трубы отопления י ץ רערן ד ר פ ע בא־ ד  
צונג היי ; водосточная -  2 ; ע ס וו רינוו ־ . муз. ט מיי  טרו
מ; 3 . анат. ד ע ן וו ר ־ ; <> вылететь в труб!) *בן בליי  

רן טי א ר ק אנ * ב אויטברענגען טן זיך , מד ב אן הע גראשן א ,  
трубадур м ר באדו ן מ טרו ־  
трубач м = טער  מיי מ טרו
трубить несов. 1. ף אז ל ב ; — в трубу *ץ בלאזן א  

מייטערן טר(בען ט ;טרו מיי טרו ,  разе.; 2. (звучат ь)שאלן ; 
трубы трубят 3 ; ס טן די שאלן ע מיי טרו . (подавать сиг- 
нал) רן ע ט מיי רו ,אנזאגן ט ; -  тревогу , אגן ם אן אנז ר א אלי  
4 ; רן ע ט מיי רו *1 ט אזן אליארם 1בל . разг. (о предл.; раз- 
глашать) קן צעפוי

трубкца ж 1. ך ע ־ ז ל ר ע ר ; резиновая —а ,ל ר ע ר ע־ מ גו  
ך ע ־  т; ען1ג א ל מ ר ע ר ; электронно-лучевая —а •ט ק ע על  
2 ; ל ר ע ר ־ אדן ר ט ש ־ ען אנ ך ז ר ע ־ . (телефонная) בל טריי  
3 ; ך ז ע ־ . (курительная) ; ק ע ב ם נו צי ע ע ־ ק פ פי ם וו , ־  

ע ק ל ם וו ליו ־  разг.; 4. (сверток) ל א ן מ ר - ; свернуть 
в - у צונויפראלן 

трубный - מייט האדן* ,טרו ; — сигнал אל א גנ סי ־ רן א ה ,  
אדן פונעם סיגנאל ה  

трубопровод м טונג וו רערליי  
трубопрокатный: — стан = ק  ר ע צוו ל א ־וו רן ע מ ר  
трубочйст м קערער1ק מענ =־ מ י  
трубчатый ר ע ק מי אר ערפ ר
труд м 1. ט וו מי בע ר א וו , ; (тяжёлый) ע אני הארעוו  

שע — физический ;וו ט פיזי ע ב ר א ; умственный — -איג 
ט ע ב ר א ך־ ע ט מוי ע ב ר א פ־ א ק ע וו , על טו ק ע ל ע ט ט , רבע א  

גג разделение —ä ;וו לו טיי ע צ ט־ ע ב ר וו א ; жить своим —6м 
2 ; בן ע ע אייגעגער פון ל אני הארעוו . (усилия) מי טיר־ וו ,  

ע וו כ ; положить на что-л. много —ä רן אטע ף פ עפעס א  
מי סאך א ; не стоит —ä ט לוינ ט (זיך) ס׳ י ני מי ד ; с боль- 

шим —6м [ ט ש מי 0גרוים מי [מאטערני ; я с — 6м узнал 
егб 3 ; ם ך וואט קוי ם האב אי ט אי קענ ר דע . (сочинение)
- ט  ע ב ר ן וו א ז ,ווערק ־ ; мн. (название научных сбор• 
ников) . פטן מצ שרי ; о  давать себе — ען מי א ב , ן ו ו רו ך פ ד ; 
он не дал себе —а подумать ט ער א ע ה ל פי ט א גע־ ני  

רן פר$ווט ע ל טן פ אכ ארטר זיך [פ ]; без - ä אד אן  גרינג ,נ  
קער) בערי ע אי אני הארעוו ); взять на себя — *ף נעמען ך א זי  

רכע די טי
трудйться несов. טן ע ב ר .נ א , (напряжённо)ען עוו ר א ה ;

-  на благо народа טן ע ב ר ם א ק פונעם וווילזיין צו ל א פ ;
-  над чем-л. 2 ; טן ע ב ר ען] א ר [הארעוו ע ב עפעס אי . 
разг. (затруднять себя) ך עך זי טרי א ען מ מי א ב ,* זיך זיין ; 
не трудитесь ר ט אי ך הא ט זי אט ני ט צו וו באמי ך , ט זי ני  

עך טרי א זיין מ ; (не пытайтесь) ט רווו ך פ ט זי ני
трудно 1. нареч. ט שוועד גריגג ני , ; — переводймое 

слово ארט׳ א עצן צו שוועד איז וואט וו רז בע אי ; больнбй
-  дышал ר ע קער ד אנ געאטעמט שווער האט קר ; ему 
там живётся — 2 ; ט ב ע ל ך ס׳ ם זי ט אי ר א ט ד גרינג ני . 
в знач. сказ. безл. ( שוועד ם׳)איז (.инф ־}־ ); — повё- 
рить ז אי בן צו שוועד ס׳ ליי ג ; — сказать איז עד ט׳ שוו  
3 .3 ; זאגן צר  знач. сказ. безл. (дат.): он очень оди- 
нбк, и ему - ר  ט איז ע איז און עלג גרינג ניט אים ס׳ ;
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ТУЗ
~сь над каждой копейкой בער זיך טרייסלען ער אי ר ע י  
ע; 5 ק פי א ק . (при езде) קען צ ע זיך ה  

тряхнуть сов. однокр. 1. * א שאקל א סל . ריי טאן ט  
אן; 2 ט *. (при езде) * ך ה׳גנצקע א א טאן טרעסע ;א ט ; 
3. (me.) ( (מיט טאן* שאקל א ; о  — стариной -דער 

ע די זיך מאנען ק אלי מ ארן א י  
тсс межд. !ש ש־ ש־
туалет м 1. (приведение себя в порядок) מ טואלעט ; 

заниматься своим —ом 2 ; א ם ן3מ ט דע אל^ טו . (одежда) 
3 ; שע אלבא ט וו ה ע ל א טו ן מ , ־ . (стол) של ז טואלעט־טי  
ך; 4 ע ־ . (уборная) ס־ ט גיי ע ר ט פ א ן מ ; ט - אלונ טו ן מ , -  

ע ם ק' א ה ס־ ם מ ביי קי א ה ־ ם, ן מ - ־  уст.
туалетнЦый -ט ע ל א טו ; —ое мыло וו סואלעט־זייף ; 

—ая бумага т ר פי א פ ט־ ע אל טו  
туберкулёз м  т אז לי קו ער ב טו ; — лёгких לוננפעלער  

אז לי קו ר ע כ טו ען־ ג מ אנ ; מ ; (чахотка) ו1 שולנדזוכט ; -вы» 
ער אז לי קו ער ב טו ; —ный процесс • א טובערקוליאזער א פר  
ס ע צ ; —ный больной ע מ ,טובערקוליאז־״קראנקער א ק . .  

ר ע ק אנ ר אז אף ק לי ערקו טוב ; ~ ный санаторий • סאגא א  
ר טאריע א ע פ ק אנ ר ק אז־ לי קו ר ע ב טו  

тувйиЦец м =  п שער ский — ;טוווי׳נער   ский— ;טוולני
язык די ז טוולגיש שפראך טוולגישע ,  

тугЦо 1. нареч. שטייף שטארק, ; —о завязать галстук 
0~  ; ם אלינציען* שטארקו [ענג, שטייף ע שניפם ד  набить 
мешок 0~  ; ם אנפאק(עווע)ן [שטארק] שטייף ע זאק ד  на- 
тянуть канат 2 ; ם $נצלען* שטליף ע קאנ&ט ד . нареч. (с 
трудом) ;ל&מזאם שרו^רלעך  ; дело подвигается вперёд 
 3 ; ר ע ט א'ניען ד ק ם זיך רו ל ר א ס לאנגזאם פ . в знач. 
сказ. 6езл.: ему —о приходится ר אין (גוט) את ער ע ד  

איז ל ניט גאר אים ס׳ ם גרינג אז ע ל ק , ; - о й  ;שטייפער .1 
( сильно стянутый тж.) 6~  ; ^ •*- й воротникגער שט א  
6~  ; ר ע ער ענגער! [אן פ אלנ ק й узел - שטאר [א שט«פער א  
0 — ; ער! קנופ ק й канат קאנאט אנגעצויגעגער שטי־יף א ; 
~ 6 й пояс פ&סיק שט*פער א ; - а я  пружина שטליפע א  
2 ;[ פרוזעלנע אנגעצלגענע! שטי-יף א . (о мыслительных■ 
способностях) 6~  <> ; מפטער שווערבאנעמיקער אפגעטע , й 
на ухо ר ע כ ע ל ב ל א ט ערער , אויער אפן שוו  

тугоплавкий שמעלציקער שווער  
тугоухий ר1;ט געהער שווערן א מיט ע כ ע ל ב י  после 

сущ.
туда нареч. אדלן ; •О — и обратно ק און ץ אה רי צו ; 

— сюда 1) (повсюду) 2 ; ר גאר ווו ט אי ל ווי ) в знач. сказ.: 
— сюда — нет кошелька ר־ זיך געטאן ווארף] [א לאז א ע ה א  

ן הי א א— ־ ט י ס נ א בליטעלע ד ; и — и сюда 1 ) און אהער  
(и так и сяк) (אדלן; 2 ל ל און אז אז ; н и — ни сюда 

ט ר ני ע ה אהין ניט א ; — ему и дорбга! דו א ץ־יויוו קי ,  
ע שיינע נ ארע רי' אפ ק !

туда-сюда нареч. разе. 1 גישקאשע ,גאך דער־ צו אך  
דן ׳־ ליי  

тужить несов. разе. מערן , זיך זיין* מעצאער זיך קי ; 
не - ט  דייגען ני  ■

тужурка ж ם וו קורטקע שורקע - טה ם וו , -  i
туз м 1. карт. (2 ; טייז (מצ. וו טויז . перен. 1טאקיף 

טאק^פים (מצ. מ ); мн. тж. . פ ע ק ־ פן ר א מצ ק ; финансо-. 
вые - ы  . אטן ץ־מאגנ מצ פינאנ  

тузёмЦец м ר קע רטי עבי ע מ ארטג ק ״ , (абориген) -;אבא 
ען ג ען מ רי - ; —ка ж = קע  רטי וו ארטגעבי ; (аборигенка)  ̂

קע 1 ענ ס וו אבאריג ־

ТРУ
труп и ר  ע ער (טלטעו־ז ד רפ ע ק ; (мертвец) מ מעט  

מיחסים מצ. )); (животного) ע ל עווי' ם וו נ ־ ; —ный •ם םי מי' ; 
—ный запах ע״ ריי ם־ םי ל מ מי ; (запах падали) -נעוויי 

ך ע י רי ־ ע מ ל ; -ны й яд ט פ ע־גי ל עווי' נו ג  
труппа ж ע1טר ם וו פ ־  
трус м ( דן כ א ם (מצ. מ פ פאכדאני  
трусики мн. см. трусы 
трусить несов. * ע זיך שרעקן* ר ל מ האבן ,  
трусить несов. (о лошади) (ן)ם גיין* פאמעלעכ טלי  
трусйха ж разе. טע אכדנ ס וו פ ־  
труслйвЦо нареч. ש פאכדאני ; —ость ж ט שקיי  פאכדאני

~ ;וו ый ר ע ש אני אכד פ ; он не - ר  ט ע י נ ז ין אי דן קי כ א פ ; 
—ый взгляд שער א ק פאכדאני לי ב  

трусость ж ז פאכדאנעס
трусй мн. . ך ע ל א קעס מצ. ה סי טרו מצ ,טרוסן מצ. ,  
трут м ע ק פ ם וו ה' צ ־ ם מ נטער1, ־  
трутень м 1 . 300л . 2 ; ן מ טרי-יטל א ר ד , ן ע ן מ ־ ע - . перен. 

ט ן מ פאראזי טונעיאדעץ - ••דצעם מ ,
труха ж 1. (от дерева) ל ע מ צ ל א וו ה ; (от сена) - הי'  

2 ; נז שטויב . перен. разе. מ שימל
трухлявый (ר)ע אוו ער טרוכלי ט ל פוי ע צ ;  тж. неизм. ■ 
трущоба ж 1 . (лесная и т. п.) (ש טעני כ עד' אלד־)ג  וו

2 ;1 ן ו ־ . (захолустье) 3 ; העק וו לאן* מ ; . (бедная, гряз- 
пая окраина) ל א ט ר א קוו ם־ ע ל א ן מ ד ־ ; (жилище) -א ד  

ז הוי ם־ ע ••הייזער (מצ. ז ל )
трюк м ץ ן וו קונ ק - טריו ן מ , - ; перен. тж. ל ט ר א פ  

ען מ ז, ־
трюкачество с прям, и перен. מאכערני וו קוגצנ ; форма- 

листйческое -  * שע םטי מאל' אכער פאר מ צנ קונ  
трюм м (корабля) ם ן מ טריו ־  
трюфель м 1. (гриб) ע לי פ רו ס וו ט ל ־ פ רי ט ך ז ; ע - ; 

2. мн. (конфеты) . טר ס1שאקאלאד־) ע לי נוצ פ ) 
тряпйчник м ק ט מ שמאטני ע -  
тряпка ж 1. 2 ; ס וו שמאכטע ם וו ,שמאט(ק)ע ־ ־ . мн. 

(женские наряды) upon. .3 ; מצ שמאכטעס . разе, (о 
человеке) וו שמאטע

тряпьё с собир. 1. .2 ; מצ שמאטעם . разе, (рваная 
одежда) . טעם מצ ,שמאטעם מצ. טראנ  

трясина ас מפ קזו ן מ זינ - ; перен. тж. ז געמויזעכץ  
тряскЦа ж ש ש ז טרעסעני םלעני טרי' ז , ; — ий (о по- 

возке) ר ע ק עדי ק צ הע ; (о дороге) -קער טרעוסעדי בלדי רי ,ג  
ר ע ק

трясогузка ж (птица) ל ק ע ר־ ע ט ך ז צי ע -  
трясти несов. 1 . ען ל ס רי' ט ען, ל ק א ש ; — яблоню -ם טרי'  

ען ם [שאקלען[ ל ם דע בוי ל פ ע ; — ковры (ען סל רי' ט ס) אל  
י ר ד ע כ ע פ ע ט ; -  кому-л. руку קן שטארק רי םלעןן ד טרי' ]  

2 ; האנט עמעצנס . (при езде) ען ל ס רי' סען ט רע ט , ; (под- 
брасывать тж.) 3 ;(אונטער)ה?נצקען. (те.; качать) 
שאקלען ; — головой 4 ; טן שאקלען קאפ מי . безл.:. его 
трясёт ט ער ס הא א ט ד רפ א ס׳וו ער אים מיט ; ט , ד ע ב ם'  
ם אכע אד ק  разе.; —СЬ несов. 1. (дрожать, колебаться) 

ד ש$קלען י ; (от холода, страха) ץ עו ט צי ; он трясётся 
от холода ער אים מיט ס׳ורארפט ר צ^טערט ; א ט פ ל ע ק  

ר א קעלט פ ; у него трясутся руки טערן צי די אים ס׳  
ט; 2 ענ ה . разг. (перед те.; трепетать) - (איי צ^טערן  
3 ; ס) ע $וו מ ס- ע (פאר מ ). (за вин.; опасаться)בן ע ערל ב אי  
4 ; רן ע ט ,(פאר (פאר) צי ). (над те.; оберегать) צ^טערן 
) (скупо расходовать) ;((איבער ען ל ס ריי (איבער זיך ט ;
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т у с  Т
6~  ; אקש$נעם טעמם א е безразличие - *כ טסמפע א גל  
ט; 5 קיי לטי ר (безропотный) .גי קע מעסדי ארו ט אנ ,בל>נדער ן  
~ое повиновение - י ע ד ד קעז1[אנטאר בלינ געהארכזאמ מעםדי  
ט; 6 קיי . (н е  резкий) ר  ע מפ טע ; —бя боль ר א מפע טע  
о ;ווי^טיק  —6й угол мат. ר א מפע וויגקל טע  

тупоконечный טעמפשפ^ציקער 
тупонбсый (о б  о б уви ) טע מיט  געז בריי  после с ущ . 
тупость ж п ט טעמפקיי  
тупоугольный м а т קער . קלדי לנ מפו טע  
тупоумЦие с  ! ט קיי מפזיני ן טע ; —ный ;ר קע מפזיני טע  

שיקער 4י פלאט  
тур1 м 1. ( т а н ц а ) 2 ; ר ן מ טו ־ . (сост язания) ר טו  

3 ; ן מ ־ . (этап) ן מ עטאם ר ־ ע1, ד ס וו נ ״ ; первый — 
выборов שטע די אלן די פון רונדע ער וו  

тур2 м (бык) ם ן מ אויעראק - ; (к о зёл מ ב&רגבאק (  
ק מצ. ע ב - ))

тура ж шахм. разг. ״״ס מ רעם1ט  
турбаза ж (туристская база) ס וו טורבאזע (טור^סטן״ ״  

ע אז ב ־ )
турбина ж ץ רב ען ה טו ע ־ רבינ טו ~ס וו ,  
турбовинтовой ав. טורב^נשרויפיקער 
турбогенератор м י״ס מ טורבאגענער&גטאר  
турбореактивный:~  самолёт -$ ר טורב$רעאקט*ווער ע א  

~ ;פלז^ן  двигатель ער א רבארעאקטיוו מאטאר טו  
турецкий שער קי ר טע ; ~  язык , י שע ד שפראך טערקי  
ש ז טערקי ; о  ~  барабан ק ׳־ן מ באספוי  
туризм м מ טוריזם
турйст ж ט ס רי ן מ טו ־ ; —ка ж -סט רי סטן טו רי טו ס וו , ־  

ע ם וו ק ־ ; —ский טוריסטישער 
туркмен м מען ק ר ר מ טו ע ־ ; -ский שער  רקמעני טו ; 

—ский язык י טורקמעניש ד , שע ז שפראך טורקמעני  
турне с нескл. ע רייז ד־ ם ח רוג ע ־ רנ טו ~ען מ , ; (артис• 

шов) ע רייז ך ל א ר ט ס א ס וו ג טורגע ־ ען מ , -  
турнепс м ב רי ר־ ע ט ן מ פי רנעפם ־ טו מ ,  
турник м ם מ טורגיק ע ־  
турникет ж ן מ טורניק$ט ־
турнир ж ר רני ן מ טו ־ ; ~ ный •ר רני טו ; —ная таблй- 

ца עלע ב א ט ר־ רגי ם וו טו ־  
турок ж ן מ טערק -
турчанка ж ם וו ,טערק^ניע טער- א קן ־ טער ס וו , ־  

פרוי קישע
тускл||о 1. парен. ° ם א ל קל ב טונ , ; —о светит свеча 

י ט ד פ ארפט לי בלאט בלא־ א וו ט די לייכט 1°[טוגקל ; פ לי  
2 ; ע שיין טונק(ע)לע°] א1 ס . в знач. сказ. безл. (0)'איז  

איז) ק ס׳ די פל ע ך נ ע רל ע ט צ פיג , ); ~ый 1. (непрозрачный, 
мутный) (ר)קלטער מוטנע פארטונ ;  тж. неизм.; (по- 
терявший блеск) טער ע אקעוו עבלי י ые стёкла~ ;$פג ד  

ע ט קל טונ ר א שויבן נמוטנען פ ; —ые краски -אקע עבלי אפג  
2 ; ע ט ע בן וו ר א פ . (неяркий)° ר ע ס א ל ,טונק(ע)לער ב ; - ый 
свет 3 ; שיין בלאסע] א1 טונק(ע)לע° א . (невыразительный; 
о глазах, взгляде) (ר)אויסגעלאשענער מוטנע;  тж. нет 
изм.; 4, (бессодержательный) ער רוי די ые будни— ;ג  

ע רוי קע ג עדי אכ טעג וו ; ~ ая  речь [ סטע א נודגע א1 פו  
ע סד ר

тускнёЦть несов. 1. * ווערן פארטויגקלט ; (терять 
блеск) * ם אנווערן* עט גלאגץ דע קעוו א עבלי $פג ווערן , ; 
(о красках) 2 ;ען עוו ק א לי ב פ א . перен. *• א ל ווערן (ער)0ב  

ף י רגי א ך ,שוואכ(ער) פ ר ע וו ; талант егб ~ет ט זיין טאלאנ

ТУЗ
тузёмнЦый קער טי ר עבי טג אר ; (коренной) ר ע ענ אבאריג ; 

—ое население - קע די רטי י1 ארטגעבי בא אבאריגענע] ד  
פעלקערונג

тузлук ж кул. אג ה מ לי א לי מ ,  
туловище с ל ן מ טו ״
тулуп ж פ ע ל ם מ טו ע ץ ־ ל ע פ ״ן מ , ; овчйнный ~  

ן נו שאפנפעלץ ־
тулья ж (шляпы) עק ענ ם מ ד ע ־  
туман ж מאן ען מ טו עפל ־ ן מ ;נ ע -  разг.; над рекбй 

густбй ~  [ ער א איז טייך א>בערן ט כ עדי ל ג פ ע נטומאן נ ; 
О  как в ~ е וי  ם אין ו ע אל ל א אין ,ווי כ עפ נ ; напус- 
тйть —у עפלען[ פארטוגקלען עפעס [פארנ  

туманить несов. прям, и перен. -ען פאר ל פ ע רנ א פ ,  
ען קל טונ ; ~  глаза *ט (ווי) פארצ*ען עפל א מי אויגן די ג ; 
— сознание ען ל פ ע רנ א ם [פארטוגקלען] פ א באוווסטזי-ין ד ; 
—ся несов. 1. * ט ל פ ע רנ א זיין פ ; река туманилась ר ע ד  

רן בע ך אי ך געהאנגען איז טיי טיי פארג&יפלט געוועין איז ,  
2 ; עפל א נ . (неясно виднеться) *פלען זיך אנזען$ זיך ,נ  
3 ; וי ץ ו ל א א פ ע ג . перен. (о глазах) *ווי זיך םארצ$ען  

ט ל א מי פ ע נ ; (о сознании)* ט קל רטונ א ווערן [פארנעפלט] פ ; 
4. (делаться печальным): лицо его туманилось ר ע ב אי  

ל א געלייגט ווי זיך האט געזיכט זיין עפ נ  
тумйннЦо нареч. 1. (неясно) , ט ל פ ע רנ א ט פ ר א פ קלט1, נ  

ש; 2 שטע מעטו . в знач. сказ. безл. ,( ק ם')איז די ל פ ע נ  
ל א ס׳)איז פ ע נ ); сегодня - 0  , ט ל א איז היינ עפ נ  

ק איז ט היי! $פלדי נ ; —ость ж ל .1  פ ע מ נ ; (неясность) 
2 ; ט קיי קלט טונ אר ט וו פ עפלטקיי ארג פ ו1 , . астр. נעפלקי-יט 

ן וו ־ ; -ы й ר .1  ע ק די ל פ ע ר, .перен. тж ;נ ע ט ל פ ע ת א פ  
ט ר א נקלטער1פ ; — зя даль י ע ד ק די ל פ ע ווייט נ ; иметь —ое 

представление о чём-л. - ע א האבן* ק די ל פ ע אן נ א [ מקל או  
2 ; שטעלונג רע! עפעס וועגן פאר . (о глазах) ט ווי א מי  

עפל פארצויגענע ג
тумбЦа ж ע ב מ ס וו טו ־ ; (подставка тж.) ז געשטעל  

ן ־ ; —очка ж (шкафчик) -ע טומ על ש טי ט־ אכ ך ז ;נ ־  
ם וו בעטשקע ־  разг. 

тундра ж 11 טונדרע  
тунец ж = מ טונפיש 
тунеядец ж ט אל ר א ן מ פ אדעץ ־ עי טונ ••דצעם מ ,  
туннель ж ן מ טונעיל - ; пешеходный — אר טונעל א פ  

ער סגיי פו ; железнодорожный — ן מ אייזגבאן־טונעל ־  
тупеть несов. 1. (о ноже и т .п .)  *, ק מפי ווערן שטו  

2 ; ם מ ווערן טע *. перен. * ט מפ סע אר מפ ווערן* פ טע ווערן ,  
тупйк ж 1. אקגעסל ך ז ז ע ד ;א ־ עסל בלינ ק ג הע מ , ; 

2. ж.-д. 3 ; %ק ם מ טו ע ־ .: зайти в — קן זיך פארהא  
ן ווינקל טעמפן א אי ; о  поставить кого-л. в — -ת ארי  

פארלעגנהי-יט אין ברענגען*
тупйть несов. קן ,פארטצגמפן שטומפיק מפי שטו ,פאר  

1 מאכן טעמ&]
тупйца ж и ж разг. שטאפטער מויעך טעטפער , פאר  

קאפ
тупоголовый עך טעמפן א מיט מפער מוי טס ;  после сущ. 
тупцбй 1. 6 — ; ר ע פ מ ע שטומפיקער ט , й нож - שטומ א  

2 ; ק(ער) מעסער 1טעמפ(ער) [א פי . (широкий) בריי׳טער; 
туфли с — ыми носами 3 ; כלעך טע מיט שי נעז בר״׳ . (ум-
ственно ограниченный) ר ע פ מ ע ט ; (выражающий ту- 
пость) ר ע מפ טע ; (о взгляде, выражении глаз тж,) -ל ע ק  

ער ערנ בערנער גלעז , ; ~ая ухмылка טער א ס שמוך פו ; 
4. (о чувстваху состоянии и т .п .): ~ 6 z  упрямство
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тюл
ты личн. мест. (тебя; тебе; тоббй; тоббю; (о) тебе) 

( ס (דאט. דר י ך אק. ד די ; при обратном порядке слов 
форма именительного падежа часто сливается с личн. 
окончанием глагола; тебя не было дома ביט ביסט דר  

איבדערהי^ם גערר&ין ; я тебе говорил ך ר האב אי געז$גט די ; 
учителя довольны тобой ר די ע ר ע ט צרפר^דן ז*נען ל מי  

ר פרן] נ די ; мы говорили о тебе ררעגן גער$דט האבן מיר  
ר די ; я тебя знаю ך ען אי ך ק די ; тебё хорошо вйдно от- 
сюда? פרנד&נעך ברט זעסט דר ; теперь ты видишь, что 
я был прав ט צ ך אז ז&יסטר׳ אי גער$כט גערר&ין בין אי ; 
О  быть на ты с кем-л. « ט ,זיין* זיך ף עמעצן מי «דר א  

ט דרצן עמעצן מי
тыкать1 несов. (вин., me.) (אר*נ)שטעקן; (вонзать 

тж.) *אר&ינשטעכן; (указывать на) ט*טשען; ~  палку 
[палкой] в грйдки ם אר&עשטעקן ע טן די אין שטעקן ד ביי  

тыкать2 несов. разе, неодобр. דרצן 
тыква ж מ ק>רבעם
тыквеннЦый * ;?ךרבעס ק^רבעם פרן  после сущ.; ״ ые 

семечки . ך ווייסע ע ל ר ע ך ק ע ל ר ע ק ם־ ע ב ר קי מצ ,  
тыл ж 1. ד אנ רל ע ט ז הינ ; напасть на кого-л. с ~ а  

* ם פון עמעצן אף אנפאלן דו א ך ט נ הי ; в (глубоком) ~ у  
2 ; ן דלגטערלאנד (ט*פן) אי . обыт. мн. קע לן באדללפי טיי  

тылов6ןןй 1. « ד דלנטערלאנד ,פונעם וואט אנ ל עד ט ת ה ;  
ד אין אנ ל ר ע ט ת ה  после сущ.; —ые учреждения - אג די  

ד אין [וואט הי׳נטערלאנד נעם‘® שטאלטן אנ טערל הינ !; 
2. воен. שטער פא־ הינטערשטע די ые позиции— ;דלנטער  

ציעם נזצ זי .
тыльнЦый שטער הינטער ; ~ая  сторона руки ר־ די& פארק  

ר פון זייט טע ע ך ד א ל פ ט אנ ה  
тын ж קן מצ. שטאכ&יטן אר פ ס מ ; -  собир. 
тысячЦа ж 1. ט טויזנ ; в ~ у  раз больше אל טויזנט מ  

ר; 2 ע מ . обыкн. мн. . טער מצ טויזנ ; многие ~ и  פיילע 
טעך; 3 טויזנ . мн. мат. (разряд) . צ1נ טויזנטער  

тысячелётиЦе с 1. ט אר טויזנ ט י ר מ ;יארטויזנ ע ־ ; конец 
второго — я 2 ; ר ע טן פונעם סאף ד ארטויזנט צוויי י . (юби- 
лей) ר ע ליי טויזנטיאריקער ד בי לן יו !יויוו  

тысячелетний אר טויזנט פון אריקער י טי טויזנ ;  после 
сущ.; ~  юбилей [ ר ע ליי טויזנטיאריקער ד בי ניויורל יו ; ~  
период אד א רי צ א צליט־ [א פ קער , ארי טי אד טויזנ רי ע פ  

אר טויזנט פון דויער] י
тысячи!!ый 1. טסטער טויזנ ; ~ ая  доля טויזנמכיילעק  

2 ; לעק א טכיי א טויזנ מ טויזנטל , ••כאלאקים (נ!צ. , ).: ~гя  
толпа [ קער א ם טויזנטקעפי לע [האמוין אוי ; ~ые прибыли 

ם אכי קע טויזנטער די אין רעוו טי טויזנ ם , אכי רעוו  
тычинка ж 6 0т. ( ••פעדעם (מצ. מ שטויבפאדעם  
тьма1 ж ס שכע א שעך ז כ ש מ ,כוי ®גצטערגי וו , ; сквозь 

тьму веков - רכן ל דו עפ ארהונדער פארגאנגענע די פון נ י  
כן ר ל דו עפ פן פונעם נ אר טי ר אוו ע ט ,  

тьма2 ж разе, (множество) ( עלט א א וו (מיט יאם ,  
,(מיט שיר א אן ); ~  народу א אן מענטשן (מיט) יאם ,  

מענטשן שיר א  
тьфу межд. !ת פע פ ,  
тюбетейка ж קע ס וו טיובעטיי ־  
тюбик м ך ז טירביקל ע • ; ~  зубной пасты קל א בי טיו  

צייבפאסטע
тюк ж ן מ טיוק לן ־ א ג ם מ , ־
тюлевы||й ל פון ער טיו טיולענ ;  после сущ.; —е гардй- 

ны ל פון פארהאנגען טיו

ТУТ
ערט אכער וו שוו ; его слава ~ ет 3 ; ט רום זיין פארגיי . (ne• 

ред те.; меркнуть) ( ך אנזען* ,ניט צו זיין* עגן (ק זי  
ט א בל

тут нареч. I. (зд е с ь ) א  ד ; ~  никого нет א איז ד  
2 ; טא קייגער ני . (т о гд а ) ט  ל מ ע א ד ד , ; ~  всё и выясни• 
лось א ץ איז ד געווארן קלאר אל ; а ~  (ещё) א און ד  

צ ר ע אך 1ד אך נ ,נ ; о  ~  же א פן ד ד ארט א ל א ב טאקע , ; 
а он -  как - ר און ת ע ו ג-1א פון ווי א(יםגעוואקסן א  

ר ע ר ט ע ד ד ר ע ; не — то было! ץ מאל איין ט ס׳גייט —ני ני  
тутов!! ый: ~ое дерево (, ♦•ביימער (מצ• מ ים ו ב דג̂  ז  

ט בוי מנ ••ביימער (מצ. מ טו ); ~ ая  ягода ם וו אזשינע - ; 
—ый шелкопряд 300л. ( ארעם ^דוו ••ווערעם (מצ. מ ז  

туф ж м ин. מ טוף
туфли м н . (ед . туфля ж ) . כלעך ט מצ. שי מצ םליעם1, ; 

домашние ~  , מצ ,שט$קשיך וצ.1 מ$שטעס  
тухлый ( כלע(ר1ט  тж . н е и зм ע .. אלי ר ק ע ק עדי אלי ק ;  

н е и зм .; עך א מיט  ריי  после с у щ .; ך ד״ערט וואט  זי  по- 
еле с у щ .;  (о  ж ире т ж ע (. ק אל н י еи зм ר ,. ע ק עדי ק אל  י

тухнуть1 несов. (га с н у т ь ) זיף יםלעשן*1א  ; (о  свечах  
т ж .) צז>נקען 

тухнуть2 несов. (п о р т и т ь ся ) * ע אלי כלע ק סו ווערן ,  
ערן о) ;*וו  ж ире т ж .) * קע אל ווערן י  

туч||а ж 1. ע ר א מ ם וו כ ־ ; (ды м а, пы ли) קן אל מ וו  
ס; 2 ־ . (м нож ест во) ע אכנ ם וו מ ס וו ,כמ&רע ־ ־ ; —и 
комаров צע אנ ם ג ע תר מ קן כ מו ; •о —и собрались, cry• 
стйлись над кем -л. אבן ה ס אנגערוקט זיך ס׳ מארע א^בער כ  

אפ עמעצנס ק
тучнеть несов. * ט ווערן* גל&טער פע ווערן , ; (о  челове- 

ке т»с.) * * ב זיך אף נעמען ט ליי ב אליי ב ווערן , ; (о  ко- 
лосьях) * ך שווער(ער) ר ע ו ווערן ,פול(ער) ו  

тучный 1. (упитанный) ר טע לא ר ג ע ט ע פ ; ; (о челове- 
ке тж.) 2 ;ר טע ב אליי ב . (о земле) ר ע ט ע פ ; (о колосьях) 

ר אנגעגאסענער ע ל פו , ; (о зерне) ער שווערער ל פו ,  
туш ж муз. ן מ טוש -
туша ас ם וו טושע ל ־ טו ן מ ; .ו -  разе.; 2 . разе, (о 

тучном человеке) ( ך ••בייכער (מצ. מ טרעלבוי  
тушевать несов. טושירן
тушёвка ж !. (действие) 2 ; ך טושי׳רן . (штрихи, 

тени) שירעכץ ז טו
тушёнка ж •ט פון ;קאנס&ירוון טושאג מפ ע עד ש ג פליי

ע ק  разе.
тушёнЦый צו)געדעמפטער ); ~ое мясо (צו)געדעמפט  

ש פליי
тушить1 (гасить) *שן ארלע פ ; ~  огонь *שן  פארלע

ס א ער ד פיי ; ~  свет * שן שיין די פארלע ; (электрический 
тж.) שליםף1א שיין די ים  

тушить2 несов. кул. (צו)דעמפן צו)טושען, ) 
тушиться несов. кул. ך טושען פן זי מ ע ד זיך ,  
тушканчик ж 300л. ן מ שפריגגהאז ־  
тушь ж מ טוש
тщательнЦость ж וו ,זארגזאמקי-יט וו אקוראטקי-יט ; со 

всей ~ остью [ ט ס כ ע !אקוראט זארגזאם ה ; ~ ый -אקורא  
06) ; ר ,געטרייער זארגזאמער ע ט ,  анализе и т. п.) גענויער 

тщедушный אויסגעדייווערטער שוואכער ,  
тщеслав||ие с סטע וו רעגייץ  פו גיגיווע , ^ ; ~ный -ערעגיי 

ר ע ק צי
тщётн||о нареч. סט מזי או ; ~ость ЭЮ , ט קיי סטי מזי וו או  

ט1נ קיי וו צלאזי ; —ый ער צלאז קער נו טי מלס או ,
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тян Т
ר ע ק о) ;י  ж идкост ях) 3  ; ער ט ,קלי^יקער געדיכ . (т ом и -  
т ельны й) 4 ער;  אנג ע־ל דנ נו . (о  голосе и т . п . ) צעצוי-   
גענער

тяжбЦа ж у ст . Т לאז־עניש; вести —у *זיך לאדן  
тяжелеть несов. * ווערן שרר&נרצער)  
тяжело нареч. 1. שווער; — нагружённый באי־ שווער  

ר ע ענ ד א ל ; он — дышит 2 ; ר שוועד אטעמט ע . (гл у -  
б о к о , сильно) שוועד שטארק» ; он — переживает смерть 
отца ר ט ע ב ע ער 1שטארק1 שוועד ל ם איב ע ס ד ער ט א טויט פ ; 
~  больной 3 ; ע א ל א מעסוקן כוי ער שוועד , ק אנ ר ק . в  
знач . ск а з. безл איז . שוועד ס׳ ; ему — (было) поднять 
чемодан - ם אופהייבן (געווען) שוועד אים ט׳איז ע טשע ד  
אן אד מ ; нам — видеть, как он мучится שוועד איז אונדז  

זיך מוטשעט ער ווי צוזען׳1צ ; мне так ~ י1אז איז מיד   
שוועד ; у меня — на душе אפן שוועד איז מיד  
הארצן

тяжелоатлет м спорт ער־אטלעט . ן מ שוו ־  
тяжеловес м спорт . = מ שווערגעוויכטלער  ; ~ ный 

שווערער שווערוואגיקער .1 , ; (о  з д а н и я х  ный- ;מאסיווער(
состав ж .-д . 2 ; ן מ שווערצוג ־ . (о  походке и т .п . )  
ערער שוו ; (о  ст иле т ж .) ( האמעטנע(ר ״ !* . неизм.

тяжёлЦый 1. ערער שוו ; —ый камень שטיין שווערער א ; 
~ы е тучи עס שווערע אר מ כ ; —ые колосья - זאב שווערע  
ы~ ;גען е шаги 2 ; טריט שווערע . (т р у д н ы й ) ערער  שוו ; 
—ая работа ט שווערע א ע ארב ; ~ ый подъём שווערער א  
3 ; שטייג ר1 ארופ א ־ ג ר א ף1ב ]. (гл уб о к и й , сильны й) «ערער שוו  
ער ארק שט ; —ый удар ער א ם שווערער! [א שטארק א קל ; 
~ ый вздох ~זיפץ טיפער] [א שווערער ;א ־ ое наказа- 
ние 4 ; ארבע] [א שווערע א שטראף ה . (обрем енит ель-  
ны й) ער ק די קנ טי ס א אל שווערער ב , ; ( м учит ельны й)  פייב־ 
ר ע כ ע ל ; —ые налоги ע] שווערע ק די קנ טי ס א אל שטייערן נב ; 
~ы е условия באדינגונגען שווערע ; — ая болезнь - שווע א  

ע ק ר ענ קר ; ~ая  смерть טויט שווערער] (א פלינלעכער א ;
5. (за т р удн ён н ы й שוועריקטער] [א שוו&ירער א ( אטעם פאר ;
6. (гн ет ущ и й ערער ( טער שוו ,געדריק ; —ое настроение
7 ; שט^מונג געדריקטע] א1 שווערע א . (о  человеке, о  х а -  
рак т ер е) שווערער; 8 . (непри ят ны й— о за п а х е) ער ער שוו ; 
(удуш ли вы й т ж .) שטיקנדיקער; 9  .: —ая артиллёрия

ע שווערע רי ע ל טי אר ; —ая вода ф иэ. - ס א ווא שווערע ד  
ר ע ס ; о  —ый вес спорт אג . וו שווערוו ; у меня —ая 
голова ר ע אפ ד אנגעגאסן בליי מיט ווי מיד איז ק ; - а я  
промышленность ע שווערע די אינדוסטרי ; —ая рука א  

האנט שווערע ; быть — ым на подъём *אף שוועד זיין  
ר ע ר ד פו

тяжестЦь ж 1. וו שווערקייט ; (свойст во т ж .) שוועד-   
וו וואגיקייט ; ~ ь  нбши ער פון שווערקייט די אסע ד מ ; 

сйла —и ф и з. ט ערקראפ ח שוו ; центр —и ф и з. и перен. 
2 ; ערפונקט מ שוו . (т яж ёлы й п редм ет ט ( ס א ע ל אס מ וו ,  
3 ; ו וו שווערקייט «ו ״ן ״ן . (суровост ь, серьёзност ь): —ь 
забот י דייגעס די פון שווערקייט ד ; ~ ь  наказания די  

ט קיי ארב ר פון ה ע שטראף ד ; —ь улик פון וואגיקייט די  
4 ; פווייזן1א די . (б р е м я ) אסט  וו ל  

тяжкЦиб ערער שוו ; ~ ий труд אניע שווערע א הארעוו ; 
—ая доля ר ע ר שווערער ד ע ד רל ביטערער! [ גוי ; — ая 
вина שולד שווערע א ; <С> пуститься во все —ие *לאזן 

ע דינען זיך ל ם א ע ר א ע־ז ד ער (אין אוווי עלט ד וו ) upon .
тянуть несов. 1. (в и н .;  перем ещ ат ь с  силой) *,צ$ען 

שלעפן ; (п р о к л а д ы ва т ь) * ען1ד צי כ ר ; — пилу к себе * ען5צ

тю л
тюлений «ט הונ ם־ א ~ ;י  промысел אגג פ ט־ הינ ם״ א מ י ; ~  

— жир ס ט ע פ ט־ הונ ם־ א ז י  
тюлень м ( ט ם־הונ א ••הינט (מצ• מ י  
тюль м ל מ טיו
тюльпан м ע לפ ם וו טו לפאן ־ ט(י)ו ען מ , ־  
тюрбан м ען מ ט(י)ורבאן ־
тюрёмнЦый *ע מ ר טו ; — ый надзиратель ר ע ע פז או מע־ ר טו  

ט  = ; приговорить кого-л. к пяти годам —ого заклю- 
чёния - אר פינף אף עמעצן פארבלשפעטן [געפענקע טורמע י  

טפיסע ניש׳ ]
тюремщик м = ר  ע ע פז או ע־ מ ר מ טו ; перен. ר ע ק רי אד ב  

= מ
тюркןןи мн. . ע ש קי ר ר טיו ע ק ל ע קן פ ר טיו מצ , ; -ский 

שער טיורקי ; —ские языкй שפראכן טיורקישע די  
тюрьма ж ס וו טפי׳סע ט ־ מע1, ס וו ר ־  
тюфяк ж ן מ מאטראץ -
тявкЦать несов. קען טערהאוו אונ ; —нуть сов. однокр. 

* קע א געבן* א אונטער האוו קע , טאן האוו  
тяг||а ж 1. тех. ט אפ קר וו שלעפ ; на конной —е 

ט אפט מי ד פון שלעפקר ר ע פ ; электрйческая —а -ק ע ל ע  
2 ; שע שלעפקראפט טרי . (в печи) 3 ;( מ לופט)צוג . (к 
дат.; стремление) (, (צו וו ,צ^ונג (צו) וו שטרעבונג  

ך, דראגג א צו מ(נ ); ~ а  к знаниям ר ע סן [נאך] צו דראנג ד ווי  
тягаться несов. (с те.) разе. ( ט זיך גלייכן* (מי  
тягач м ר א ט ק א טר ם מ שלעפ־ ־  
тягло с: живое — ע ק די ע ב ע ט ל אפ קר שלעפ  
тягости цый 1. (обременительный) « קער די קנ סטי א אל ב  

ערער שוו ; — ый труд 2 ; ך ע ר ע פ ם־ ע ד ווי וו או . (мучитель- 
ный) ר ע כ ע ל ,דר^קנדיקער פיינ ; —ое молчание - דר^קג א  

ק שטילשווייגעניש די
ТЯГОСТЬ Ж ט ס א וו ל ; О быть К0му-Л. в — *זיין

פן שוועד עמעצן זיין* לאסט צו ,עמטצן קאפ א  
тяготёниЦе с 1. физ. ציונג ח צו ; земное —е -גראוויטא 
ע וו צי ; сйла —я ט ט^ר־קראפ ראווי ט ג פ א ר ק ־ ג נ ו צי צו ו, וו ו ; 

закон всемйрного - я ר  ע עץ געזעץ ד עז ע־ג טאצי אווי ר מ ,ג  
ר פון געזעץ ע כ ע ל ט ל ע לוו פון צו- א ט אין צוציונג , על לוו א  

ציונג; 2 . (к дат.; связи — экономические и т. п.) ס א ד  
3 ; ען (צו זיך צי ). (влечение) שטרעבונג וו ניי׳גונג וו , ; —е 
к музыке מוזיק צו נייגונג] נא שטרעבונג א  

тяготЦёть несов. 1. (к дат.) זיך ,ציען* צוגעצויגן  
ערן; 2  к дат.; быть связанным экономически и) .*וו
т. п.) * ען זיך צי ; з. (к дат.; испытывать влечение) 
(4 ; * שטרעבן (צו) ני^נונג א נארויםווייזן*] האבן (צו , . (над 
me.) ( קן (איבער) הענגען* רי ד (אף ,  

тяготйЦть несов. (вин.) 1. (обременять) *צו זיין  
2 ; שוועד (דאט.) לאסט צו זיין* (דאט , .). (удручать) 

ט קן רוען לאזן* ני פייני , ; егб —ло сознание своей не- 
правоты [ ם ט אי ט ניט האט נאים געפייניקט הא ען געלאז רו  

ר ע ק׳ ד ר אז געדאנ ט איז ע ט ני גערעכ ; -т ь с я  несов.: 
он —тся этой работой קע די אזי ט ד ע ב ר צו אים איז א  
ט ס א ל ; он ужё —тся ею, её обществом ם איז זי שוין אי  

קאפ אפן שוועד
тяготы мн. . ט מצ ,שוועריקי-יטן וו שווערקיי ; (бремя) 

ן וו לאסט ־
тягучЦесть ж ט שקיי ט עלאסטי קיי די עוו צי ע צ וו, ; (метал- 

лов) ט קיי וו ;צ^עוודיקייט וו שמיד(עווד)י ; (жидкостей) 
ט כטקיי ט וו געדי קיי קלייי וו , ; ~ ий 1. ,ר ע ק די עוו צי ע צ  

שער; 2 טי אס על . (о металлах) -(עווד)ר שנלד ע ק די עוו צי ,
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У
у предлог с род. п. 1. (возле, рядом) בן ע בא ל , ; 

сидеть у окна ך צ י ר נלעבן! באם ז ע ט צ ענ פ ; отдыхать у 
моря 2 ; ען רו פ ם יא באם א . (при обозначении орудия или 
места действия) א ב ; стоять у руля *באם ז?ין*ן1 שטיץ  
ר ע ד רו ; раббтать у станка טן ע ב ר שטעל באם א ווערק ;
3. (при обозначении владельца) א ב ; переводится тж. 
без предлога конструкциями с глаголами *האבן  и -פאר  
$גן מ ; у девушки голубые глаза - ס א ל ד ד ר האט מיי א פ ו  

אר א מאגטנ ע פ לוי מן ב או ; у него много книг אים בא  
ר ער האט ע טן נ איז א פארמאג אן , ר א ר טאך א פ ע כ בי  

ך א ר ס ע כ א ; у меня нет времени ך ט קיין האב אי ציי  
א טא איז כדר ב ץ ני ט קי ט ציי ,ני ; у него плохое зрение 

ר ע א האט ע אלי ע שלעכטע° א איז אים ;בא ר$ע ק רי ;
4. (при обозначении принадлежности к предмету) א ב ; 
у чемодана металлическая ручка שעמאדאן באם א אין ט  
5  ; לן א ט ע טל מ הענ . (при указании на источник чего-л.) 
א ב ; взять книгу у товарища - 1 ך ע מ א באם ברך א ע כ  
ר ע * .просйть помощи у кого-л ;וו ף בעטן דל עמעצן בא ו ;
6. (при обозначении объекта или участника действия) 
א ב ; жить у родных בן ע ם די בא ל קרויווי ; у нас не ку- 
рят א ט אונדז ב ר ע כ ט מען אי ני ; у соседей родился ре- 
бёнок א ם די ב מי רן איז שבי ד א געווארן געבוי קינ ; у 
негб украли деньги ע געלט צוגעגאנוועט אים בא האט מ ;
7. : у меня болит голова ט טו ר ס׳ ר וויי מי ע אפ ד ק

убавить сов. 1. כן א ער מ ענ רן קל ע ענ ל ק ר א פ , ; (укоро-
тить) ר ע צ ר אכן קי צן מ ר קי פ א , ; (сузить),רן ע על מ ש ר א פ  

אכן שמ*לער מ ; ~  скорость רן ע ענ קל ר א שנעלקי-יט די פ ; 
убавьте огонь! ! ט כ א ער מ ענ ם קל א םניער ד ; ~  шаг 

* ך גיין אנהייבן ע ל ע מ א כן פ א מ ע , ר ע ענ ל ט ק טרי ; ~  в 
швах *נעט די אין ;אייגעמען* ״־יי  себе годы ען קענ ארליי פ  
2 ; י ארן ד י . (сократить, ослабить) רן ע לנ ~ ;נ  кому-л. 
спёси 3 ; צן ע פז א ר האגער ענשצנס א .: ~  в весе -אר פ  

* רן וואג אין לי ; ~ ся  сов. 1. (по объёму, размерам) 
* ר ע ענ ל ערן ק וו ; (по числу, количеству) * קער ווערן ווייני ; 
расходы убавились * י צאעס ד ער זלינען הוי געווארן קלענ ; 
забот убавилось איז קער געווארן ס׳ מי דליגעס ווי

убавлять(ся) несов. см. убавить(ся)
убаюкать сов. убаюкивать несов. פארוויגן אליברריגן» ; 

перен. שלעפערן אייג
убегать несов. 1. см. убежать; 2. (быстро удалять- 

ся) ף אג ר ט פ זיך א ; (о предметах, мимо которых про- 
езжают) *3 ;ען לי פ ביי ר א פ . (простираться) -((עק אוו  

זיך צ*ען*
убедйтельнЦо нареч. 1. ק די עוו *ג בערצ אי ; говорить - о  

2 ; * ק רעדן איבערצפיגעוודי . (настоятельно) «ך ע ל רינג ד  
- ;שטארק ׳ о прошу вас ך זי*ער און זייער אייך בעט אי ; 

~ость ж ט קיי די עוו בערצייג וו אי ; ~ ый 1. ( доказатель- 
ный) ר ע ק די עוו צייג בער אי ; —ое доказательство - בער אן אי  
2 ; קער די עוו באוועיז קלארער״] [א צייג . (настоятельный) 

ר שטארקער ע עכ ל רינג ד , ; ~ ая  просьба רינגלעכע א נא ד  
שע שטארקע] באקא

убедйЦть сов. 1. (в предл., -f- придат. предложение)
( מן צי ר ע ב (אין אי ; опыт ~ л  меня в правильности этих 
выводов ך האט דערפארונג די ט מי בערצייג ר אין אי ע ד  

ט י קי טי כ רן די אט פון א ספי אוי ; ~ть кого-л., что...

УБЕ
י ך צו זעג ד זי ; ~  что-л. в разные стороны שלעפן  

*נ ען צי ע אין עפשז ן דענ שיי זי-יטן פאר ; ~  провод -כ ר דו  
2 ; * ט א ציען א ר ד . (вин.; руку) *ען צי ס אוי ; ~  руку к 
телеф6!шой трубке - * אך האנט די אויסציען ם נ ע ע ד ל ע ט  
ל; 3 ב י רי ט ־ אן פ . (вин.; вытягивать) *ען צי ע צ ; (изготов- 
лять) *צ$ען; ~  проволоку 4 ; ט צ*ען* א ר ד . (вин.; си- 
лой вести за собой) פן לע ש ; буксир тянет баржу ר ע ד  

ר סי ק שע די שלעפט בו בארז ; мать тянула его за руку 
5  ; י ם האט מאמע ד שלעפט אי ר בא גע ע ט ד האנ . (вин.; 
заставлять идти, ехать куда-л.) разе. מיט שלעפן)  
ך זי ); ~  кого-л. в театр ט עמעצן שלעפן אלד מי אין גוו  
ר ע ט א ע ט ; никто тебя сюда не тянул מער ך האט קי די  
6 ; ר ע ה שלעפט ניט א אר גע ל די פ ב ר א . (вин.; влечь) 

* פן ף רו $ע צ , ; безл. *צ^ען; нас тянули к себе огнй 
большбго города די זיך צו נגערופן] געצויגן האבן אונדז  

רן ע י פי ט כ ר פון א ע שטאט גרויםער° ד ; его тянуло на юг 
7 ; ט א ה פן געצויגן אים ט׳ ם א ע ר א ד . (вин. вынимать) 
ען* צי ט רוי א ; ~  ведрб из колбдца *ען ם ארויסצי *מער דע  

ם ע עם פוג ברונ ; ~  жребий 8 ;( * ען ם ארויס)צי ע רל ד גוי . (вин.; 
всасывать)א-ינזאפן; (о насосе)9 ;(מפען ם)פא ארוי . (иметь 
тягу) * ען5צ ; дымохбд хорошо тянет ר ע מען ד ט קוי צי  
10 ; מען אין ג טער1°ג א איז קוי צו ט פ ,גוט א °. (дут ь)*,צ*ען 
מנו אם פונעם с мбря тянет влажный ветербк ;ווי ט י צי  

עטן ווינטל פייכט א נוויי ; от двери тянет холодом פון  
11 ; ר ע ר ד ט טי ט א ניאגט! צי קעל . (с те.; медлить) 
ען* (вин.; медленно делать) ;פארצמגן* צי ; ~  с отвё- 
том *ם פארצ^ען ע *נטפער ד ; не тяните! !, ט צי ר א ט פ ני  
12 ; ט כ א ר עם מ ע כ ל !. (слова) *צ*ען; (звук) *ען צי ע צ ; 
13. (продолжать) * דערצ$ען קוים) ); О  ~  время -ר א פ  

* ,צ$ען צייט זיך נעמען *; — кого-л. за душу 1) (мучить) 
2 ; * עמען סנ נעשאמע די עמעצן בא ארוי ) (надоедать, при- 
ставать) * ר די אין עמעצן זיך איינעסן ע מ אין בי די נ  
קן кого-л. за язык — ;!געדסרעם צונג די עמעצן פי ; кто 
вас тянул за язык? ט ווער א שלעפט אייך ה ר בא גע ע ד  
צונגז

тянуться несов. 1. * ען ך צי זי ; через весь двор тянет- 
ся верёвка ם א^בער ע ף גאגצן ד א א^בערגעצויגן איז הוי  
ק; 2 שטרי . (простираться) 0)  ; * ען טן זיך צי שפריי זיך ,  
тенях, полосах света и т. п.) זיך יסציען*1א ; за рекою 
тянулись холмы и поля ף עגער א ך זייט י אבן טיי זיך ה  
3 ; ט שפריי ך וגעצריגן! גע ע ל ת ע פעגלדער און ב . (двигать- 
ся) *זיך צ$ען ; (ехать очень медленно) 0)  ; פן זיך שלע  
дыме) 4 ; ך ,צ$ען* גיין* זי . (за те., к дат-; руками, 
корпусом) *זיך צ$ען ; ~  руками за игрушкой שטרעקן אויס  
5 ; י שפ>לכל גאכן הענט ד . (к дат.; стремиться) *צ$ען 
ר זי ; цветок тянется к солнцу ם די ט בלו ר צו זיך צי ע ד  
ון ז ; — к знаниям 6 ; וויסן צו זיך צ*ען* . (с кем-л. ста- 
раться сравняться) ( (מיט זיך ,גלי־יכן* (נאך) נאכגיין* ; 
7. (иметь свойство растягиваться) *זיך «צעצ$ען* זיין  

 אויסצלען* раза, (становиться навытяжку) .צ*עוודיק; 8
ך; 9 זי . (длиться) *זיך צ^ען ; ожидание тянулось меся- 
иами 10 ; ם א ארטן ד כאדאשים גאגצע געצויגן זיך האט וו . 
разе, (стремиться стать кем-л.) אגן עמעצער זיין זיך י ; 
(желать получить что-л.) אד זיר יאגן י עפעס נ  

тянучка : ус ע ק פי ס ל ט ק ק) פע( ס וו ,טיאנוטשקע קאנ -  
тяп: тяп-ляп разг. ם ע ק פ א ל ם־ ע ק פ ^ פ כ א ל פ״ א כ ,  
тяпка ж 1. (сечка) ם ־  Т 2 ;ר ע ס ע מ ק א ה . (мотыга) 

ס ו1 סאפקע ם מ ,יעט־אי-יזן - -
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УБЕ
ный) ר שווערער קע רעדי מוי , ; —ое хладнокрбвие - ע א ט ל ע ז  

ע אן נ ט אויסערגעוולינלעכע] [ קיי טי טבלו קאל ; ~ая жара 
קע] [א שר$קלעכע א רעדי ץ מוי הי ; ~ ая  тоска שווער א  

1 נאגעניש דרלקנדיק] א
убййство с (действие) דן ר א מ ר ע ז ד ; (происшествие) 
ד ר א מ מ ; ~  соперника ס א דן ד ר א מ ר ע ם ד ע ריוואל ד ; по- 

литическое ~ שער א  רד פאליטי א מ  
убийца м = ר  ע ד ר ע מ מ ; ж רן ע רד ע ס וו מ -  
убирать(ся) несов. см. убрать(ся) 
убйтЦый 1. (подавленный) שלאגענער  ый горем— ;דער

ט אכן א מי שלאגן הארץ צעבר ם די פון ;דער ארע צ  после 
сущ.; с ~ым видом ר־ א ע ט ד מי םזען1א דערשלאגן א ; י  
שלאגענער; 2 . в знач. сущ. м . ר ע ט ע רג א ה ר ע ••טע מ ד  

••טע מ געהארגעטער ; мн. тж. . ם מצ הארוגי ; (жертва 
преступления тж.) ר ע ט ע ד ר א מ ר ע ••טע מ ד ; десять — ых 
и тридцать раненых - ען ר דרליסיק און דערהארגעטע צ א פ  
געהארגעטער א ווי שלאפן* спать как —ый •וו^נדעטע; •0  

убить сов. 1. * טן דער)הארגענען טיי , ); (преступно) 
דן; 2 ר א מ ר ע ד . безл.: во время атаки убило командира 

ע דער ביים ק א ט מען איז א מגעקו ט [איז או ע ארג ה ער ד  
ר געווארן] ע קאמאנדלר ד ; его убило молнией האט אים ס׳  

3 ; אגן של ץ א דער לי ב . ( истребить, уничтожить — 
чувство и т .п .) טן  טיי ,דערשכדקן פ $; — в себе жа- 
лость שטלקן ס זיך אין דער ל דא פי ע ם־ג ע אנ מ כ א ר ; ~  на- 
дёжду 4 ; רן שטע ף! צע מע ע צונ האפענונג די [ . (привести 
в отчаяние) ך אג ל ש ר ע •אוועקלייגן ד ; это известие убьёт 
егб [5 ; ט ם וועט יעדלע די א קלייגן אי שלאגן אווע [דער . (по- 
тратить) טערן& רן время — <> ;פ ע ט א ט די פ ציי ; 
хоть убей, не пойму — ש ך האק כאט ך בראק ארן מי מי  

ב ׳ היי ך ; ץ צו אן גיט אי שטי פאר ся сов. раза. -ע צ  
פן א ל טויט (אף זיך ק )

ублажать несов., ублажйть сов. разе. , לן טיי אע צו האנ  
ף פ ע ר ט צו

убог ן! ий 1. (имеющий увечье) קער1מ קער מי קרלפלדי , ; 
~ ий старик ע אלטער° אן ק אלי א ק אקן , ם א ז מו ל־ א ב ; 
2. (нищенский) 3 ; ר ע ק די ט ע ל א ר ד ע ק די כ ע ב ע ,נ . (мало- 
содержательный) ר ע ק די ס ע ל א ר ד ע ק עדי אג קל ארעמער , , ;
—ая фантазия 4 ; ע אן מ ע ע אר פאנטאזי . в знач. сущ. м 
(бедняк) ( ען עוויויגים (מצ. מ עווי ; (калека) . ם מו ל־ א (מצ ב  
ם מי מו ע״ אל ב )

убожество с 1. (уродство) 2 ; ט קיי וו קר^פלדי . (бед- 
ность) 3 ; ס ע ל א ט מ ד ע ק סדי ע ל א ד וו , . (ничтожность) 

וו ,נישטיקייט וו ,נעבעכדיקי־יט וו דאלעסדיקי־יט  
убой м (скота) לן ען ז קיי ל קוי ז , ; (ЛО еврейскому 

религиозному обряду) Т טן שעכ » Т קרילען; посылать на 
- קן  האר*גע אף שי ; <> кормить на - ען  אף האדעוו  

ט עצ ווערן צעז
убойнЦый 1. *שעכט ; —ый скот 2 ; ז שעכטפי(ך) . воен.: 

—ая сила ט פ א ר ק ט וו טיי ; о  - ый вес וו טול׳־וואג  
убор м שע אלבא וו ה ; О  головной - ק  ע ד צו פ- א מ ק

~ головные ;״-ן ы  . מצ ה^טלען ; (надпись в магазине тж.) 
ז הוטווארג
убористый (о почерке) געד^כטער 
уборка ж 1. (урожая) ען מ ע פנ א ר ז א ; (жатва) שניט 

מ; 2 . (помещения) ראמען אופראמוגג צו וו ,צודאמובג ז ,  
,וו ז אופראמען

уборная ж 1. ם״ בייס״האלךס ביי ט מ , ע אז ל ק , ן ץ מ •  
2 ; ס מ ״־האקיסע - . театр. ן מ טואל&גט-צימער •

УБО У
•♦♦2 ; אז עמעצן, איבערצליגן . ( +  инф.; уговорить) -א*נ 
ך ד ע ר ; мне с трудом удалось ~ ть  его поехать с нами 

ך מים פארן זאל) (ער אלינגערעדט קוים אים האב אי  
אונדז

убедиться сов. (в предл., +  придат. предложение)
( בערצמען ך׳ אי (אין זיך ,איבערצעיגן —אז זי ; (удостове- 
риться тж.) * ץ ר געוו^ם אף דערגי ע כ ל ך , ר ע וו ; -  в 
чьей-л. невиновности ץ זיך איבערצי־יגן ט״ עמעצנס א ני  

גן בערציי ך׳ אי ק ניט איז עמעצער אז זי ש שולדי ט1,- קיי לדי ; 
убедившись, что все ушлй, он... ם ע אכד ט ער ווי נ הא  

ט זיך בערצייג ם אי אכדע אז געווארן]׳ ד׳כער איז ער ווי ננ  
ע ער האט אוו&יקגעגאנגען׳ זעיגען אל *♦• 

убежа||ть сов. 1. *פן לוי ט אנ ; куда это он —л? tSTM 
? געווארן גען1אנטר ער איז ; —ть из тюрьмы *פן טלוי אנ  
2 ; ן ר פו ע רמע1ט ד . (о кипящей жидкости) *פן סלוי אוי  

у беж да || ть несов. 1. см. убедить 1; (пытаться убе- 
дить) ( *1 פרווון עלן פרווון 1וו , 1* עלן (אין איבערצעיגן 1וו  
2 ; אז איבערצעיגן׳ *•♦. ( +  инф.; уговаривать) פרווון  

אהינרעדן ,[וועלן*] רעזץ*1צ ; как я его ни —л פל  ווי
ך אב אי גערעדט1צ ניט אים ה

убеждйться несов. см. убедиться 
убеждёниЦе с I. (действие) ז איבערצ^יגן ; воспйты- 

вать путём —я ף ע ל צ ר ע ף ד ע ל צ ר ע ד ך , ר איבערצליגן דו  
2 ; ט איבערצליגונגם־מיטלען מי . (убеждённость) •ר ע ב אי  

ט ו1 איבערצליגונג ו1 ,צ*גטקיי ; моё глубокое — е в егб 
правоте ע מיין פ ט טי ר אז [איבערצ*גונגן׳ איבערצליגטקיי ע  

גערעכט איז ; с твёрдым ~ем ט ט מי ס ע פ ט , *ג בערצ אי  
3 ; ר ע ט ס ע איבערצליגונג פ . мн. (воззрения)  איבערצליגונגען

מצז מצ. נשויוגגען .$; политические ~ я  - שע ר פאללטי ע ב אי  
[אנשויונגען צ*גונגען !

убеждённЦо нареч. ט ר מי ע ט ס ע איבערצליגט ,(פעסט) פ  
איבערצ*גונג ; ~ость ж ! ן איבערצליגטקייט  

убеждённЦый (טער פעסט *ג בערצ אי ); быть ~ым в 
чём-л. ף י י ט זלכער ז ס ע פ ץ איבערצליגט! [ עס9ע א ; ~ ый 
атеист טער אן *ג בערצ אטעלסט אי  

убёжищЦе с 1. -ש מא באהעלטעני ח ,אנטרלגונג וו ז, ,  
ט קלע מל ם־ מ קע ; (приют) ק ע ל טו רי ענ פ מ ם־ ע ק א מ ע1; נו כ  

; разе.; искать —а 2 מ כן ו ט א ז ם־מלקלע קע מא . юр.: 
(политическое) ~ е מ אזלל  ; право —а ללרעכט ז אז ; 
3. воен. ט1ש ק נ פו ן מ צ -  

убелённый: — седйнами גרייז~גראווער 
уберечь сов. 1. (сохранить в целости) *,טן  פארהי׳

;אעינהיטן 2. ׳) *+  от чего-л.; избавить) (, * טן סהי (פון אוי  
פון (פאר, פארה^טן* ); — ребенка от простуды *טן פארהי  

ם אויסהיטן* א ם פון קינד ד א ד ר קינד , א פארקללרנג א פ  
פארקללונג א ; ~ ся  сов. *זיך אויסהלטן  

убивать несов. см. убить; ~ся  несов. (из-за род.) 
разе. ( ם שטארק זיך נעמען* * צו ען (איבער זיך ;דערהארגענ  
צן ר א ה ; она о сыне убивается ם שטארק זיך נעמט זי צו  

צן ר א ם ה ע ט ד י1 טוי ק ד ר פון אדג.ו קרענ זוך אי  
убййственнцый 1. קער רענגי טב פארנלבטנדיקער . טוי ; 

~ый огонь артиллерии - ם ס פארגלכטגדיקע דא דא טויט [  
קע[ ר פון פליער ברענגי ע ע ד ערי ל טי ר א ; ~ ая  ирония א  

2 ; איראגיע פארג^כטבדיקע . (непереносимый, плохой)
ר ע כ ע ל עג ר ט ר ע מד קלעכער או שרע , ; ~ый климат - שרעק א  

ר ע כ ע קללמאט ל ; ~ое настроение שטלמוגג שווערע א ; 
~ ая  весть 3 ; ע א קלעכ ע ר יעדלע גרויליקע] [א ש . разе, 
(чрезвычайный) לינלעכער עוו ר אויסערג ע עלטענ ,ז ; (силь
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УВЕ
לונג א באקומצן* ~ чйть וועגן נלטיי  о денежном переводе

רווייז א ע ב אי ט־ צל ג
уведомлять несов. см. уведомить 
увезти сов. 1. (2 ; רן פי ק ע זיך (מיט אוו . (похитить 

* אר ארויסגאנווצנען רן1; םסי צ י או נ ג בי  
увековечивать несов., увековечить сов. קן ~ ;פארי^בי  

чью-л. память ק ענזעצנס פאריי׳ביקן אנדצנ  
увеличение с ц פארגרססצרונג ; (усиление) שטארקן  פאר

т, ג נ רו צ צכ וו ה ; -  числа рабочих פון פארגרעטערונג די  
ר צ ל ד א צר צ ט צ רב א ; ~  фотографии פארגרצסצרונג די  

ם ע ד פונ ל בי א ט א פ ; — мощности радиостанции ■ ס א אר ד פ  
ט די שטארקן קיי ר פון מעכטי ע צ ד צי אנ ט אס אדי ר ; ~  ин- 

тенсйвности *ר פון הצכצרונג ד צ ט ד קיי סיוו אינטצנ  
увелйчивать(ся) несов. см. увелйчить(ся) 
увеличйтельнЦый *ער ס רע רג א פ ; ~ое стекло -פארגר&י 

т אז ל ר־ג צ ס
увеличить сов. (размер, количество) ,רן ע ס ע ר רג א פ  

כן א סצר מ רצ ג ; (силу, степень) רן צ כ צ שטארקן ה ,פאר ; 
— поголовье скота ם פארגרעסצרן צ א ד שט א אפ־ב ד1ק  

ם צ נ פו ;- ך פי( י )- выпуск продукции - אוים די פארגרעסצרן  
טונג צ ב ר פון אר צ צ ד צי ק אדו ר פ ; ~  фотографию -פארגרע 

רן צ ס מאבן] נגרצסער ס א ד ד ל בי א ט א פ ; этот роман ещё 
больше увеличил популярность его автора -$ ר אט ע ר ד  

אך האט מאן שטארקט מצר נ ט די פאר קיי $ר ל אפו פון פ  
ר זיין צ ב א כ צ מ ; — производйтельность труда רן צ עכ די ה  

ט קיי טיוו ק אדו ר פ ט־ צ ב ר א
увелйчиЦться сов. ר טצ רצ רצסצרן ווצרן* ג ארג פ זיך , ; 

(о количестве тж.) *שטייגן; (о силе, степени) רן צ צכ ה  
שטארקן שטייגן* ר זיך ,פאר צ כ צ ח ,זין ווצרן* , *; семья 

~лась י רצסצר גצווארן איז םאמ>ליצ ד ג ; ~лись доходы 
- בן1 גצשטיגן ס׳זיינצן א ה ט׳ זיך ם׳ ר טצ צ ר ארג נרצ ס׳זייגצן פ  

ר צ ם די גצווארן] ס אסצ האכנ ; -лась  зарплата - איז גצ ס׳  
איז שט*גן ס׳ ר נ צ כ צ ר גצווארן] ה צ ם)לוין ד ארבצט( ; -лась  

облачность ט הא שטארקט זיך ס׳ ט די פאר טקיי קנ אל פארוו  
увенчать сов. 1. (возложить венок на кого-л.) -בא 

ען רוינ ק ; ~  победителя лавровым венком ם ינען1באקר דע  
2 ; ט ז*גער ץ א מי אנ ר ק ער ב אר ל . (успешно завершить) 
ען רוינ ק ; -  "славой ר ק א ט ינען1ב רום מי ; ~ся сов.: ~ся 
успехом ט ווצרן* גצקרויגט לג מי א פ ר צ ד  

уверение с נג רו צ לכ ר א צן וו פ ־  
увёреннЦо нареч.ר ע כ ל ; говорйть —0 - ט רצדן* כער מי זי  

ט קיי ; — о смотреть вперёд перен.-1 קן ט קו ס ריי ט1 ד צ מי  
ר טרוי] צ קוגפט ד אויגן די אין צו ; -о сть  ж и ט קיי ר צ כ ל ; 

(убеждённость) ט בצרצייגטקיי וו אי ; —ость в свойх сй- 
лах ט די ף ל ר ע כ ר ד צ ד ר ו צ ט ס צ צ די אין גלויבן] פ אייגצנ  
ם צ כ קוי ; -ость в победе - ט די קיי ר צ די לכ ט נ איבצרצייג  

ט] כן א אין קיי א צ ני ; можно с —остью сказать קצן מצ  
ף כצר א אף זי זאגן גצווים] נ ; ~ ый 1. (твёрдый) ,ר צ ט ס צ פ  

ר צ ר צ כ זי ; — ый голос כערע א שטים זי ; — ый шаг א 
צר ר כצ טראט פ$םטצר] נא ד׳ ; ~ ая  рука כצרצ א נא זי  

2 ; טצ׳ צני ט פעסטע] א ג האנ . (убеждённый) איבצרצייג־ 
ר צ ר צ כ טצר ל , ; быть — ым в победе *ט זיין איבצרצייג  

4 ר צ כן איגצם 1כ א צ ני ]; — ый в себе ר צ ר צ כ טזי ט ב צל  ;ז
быть -ы м  в ком-л. ק שטצנדי כצר ,זיין* פול עמעצן אין זי  

בן ליי * ג ך נפארלאזן עמעצן אף] זי ; о  будьте уверены! 
! ר זייט אי ט נ כצר גאגץ זיין*] מצג זי  

увёриЦть сов. רן צ כ רזי א פ ; (убедить) איבצרצי-יגן; он 
—л меня в своей правоте ך האט צר ט מי בצרצייג אין אי

убброчнЦый אראפנצם־ ; —ая кампания -מ א ק ם־ צ פנ א ר א  
צ אני וו פ ; - а я  машйна ן וו שניטמאשין ע -  
уборщица ж פראמצרן ■*ס וו או  
убранство с בג צו וו באפו ; (комнат) כטונג סרי וו אוי ; 

(одежда) ץ ספו שצ מ אוי וו ,האלבא  
убрать сов. 1. (удалить) * * צקנעמען אראפנצמצן אוו , ; 

(вынести) *טטראגן ארוי ; — с подоконника цветы -אוועק  
* טצר פונצם נאראפנצמצן*] נצמצן צ טן די פצנ קוויי ; -  со 

стола 2 ; טיש פונצם ־נאפראמצן] צונצמצן* . (изъять, ис- 
ключить) *3 ;מצן סנצ ארוי . (собрать урожай) -צ אראפנ  
צן מ *; -  зерновые * מצן טווועס די נשניידן*] אראפנצ ; 
4. (спрятать, уложить куда-л.) * * ען צונצמצן מ ע רנ א פ , ; 
— кнйги в шкаф *כצר די ןצונעמצן*] פארגצמצן שאפצ אין בי  
פרא- комнату — :(привести в порядок) .(ארטון); 5 או  

צן ר אין 1נצוקלייבן* מ צ מ צ' ; -  постель * (דאס פארבצטן  
6 ; צר דאם צונצמצן* צלעג ט ג צ ב , ). (украсить) צן פו א ב ; 
(драгоценными украшениями) 7 ;רן צי א ב .: — паруса 

* מצן ע רנ צן די נצונצמצן*] פא ל צג ז ; —ся сов. разе. 1. 
(удалиться) 2 ; * * זיך אפטראגן זיך ,פארנצמצן . (при- 
вести в порядок что-л.) מצן רא פ או  

убывать несов. см. убыть
убыль ж רונג צ לנ ארנ וו פ ; (убывшее количество) ■אר פ  
ט ס מ א ; — в войсках ! ר צ ט ד ס א ר א די פ טן נ ס רלו א פ  

טצר אין לי מי ; <> идти на — * לן ווייני- (אלץ) ווצרן* א פ ,  
ר צ ק ; (о воде) *לן א פ פ א ; К вечеру жара пошла на — 

צו ט־ הגפאלן היץ די איז אוונ  
убыток м ( ק צ צז קצס (מצ. מ ה הצזיי ; нестй убытки 

* דן ה$זצק ליי ; причинйть — רצם צק זיין* גוי העז ; прода- 
вйть себе в — פן קוי ר א פן פ קוי ר א פ גן צו אף , ליי ר צ ד  

ה$זצק מיט
убыточи]!ый ר צו אף צ ק די ק צ צז ה גן; י לי ר צ ד  после сущ., 

ה$זצק מיט  после сущ.; —ая торговля ר צ ל ד ד אנ ר ה צ ד נ  
ף] קוי אר צק מיט פ הצז ; —ое предприятие - צוו אן מלוינ או  

צ ק קצ] (א די קדי צ אונטצרנסמונג הצז  
убыть сов. 1. * צרן ר וו צ ק אי ו רן ו צ אנ ר א פ זיך , ; (о во- 

de) *2 ;לן א פ פ א . (выбыть из состава) *אוועקגיין  
уважаемый שצצטצר ר גע צ ט ר א ק צ פ ס צ ר ,גצאכטצר , ; (в 

обращении) שצווצר ,גצצרטצר כא  
уважать несов. (кого-л.) * רן האבן טי ק פצ ס צ ר טן , כ א ,  

ץ צ ר ס צכ ר (פאר דצ ); (что-л.) רן טי ק צ פ ט צ ר ; — старших 
ץ האבן* צ ר צ כ צ ר צ אר ד ך פון סלטצרס פ זי  

уважениие с , ץ צ ר צ כ צ ר צ ט מ ד ק צ טפ רצ וו ,אכטוגג מ ;  
שיי מ אפ ; пользоваться -е м  * ט ר א ק צ פ ט צ ווצרן ,געאכט ר  

צד גצנ^סן* צרן קאוו ,וו *; питать —е к кому-л. סן אכ  
רן א ק צ פ ס צ ,עמעצן עמעצן ר ; достойный —я -ר אכטונגסווי  

ר צ ק די ; с -е м  (в письмах) ט כ־ מי צ ר צ ט ד מי אכטונג ,  
ץ צ ר $

уважйтельнЦый: — ая причйна צ א ק טי כ ל צ ו כ א  
уважить сов. разе. I.: — чью-л. просьбу *אין נעמצן  

2  ; ט כ ] א קן אדי פ א ב שצ עמעצנס נ באקא . (проявлять вни- 
мание к кому-л.) *קאווצד א אגטאן  

увалень м разе. מצגצר א ך גוילצם ליי צ מ צ ל ס מ , ־  
увариваться несов., увариться сов. * זין אי-יגקאכן ; (до 

готовности) * ק טי אר רן פ צ וו  
уведомйтельнЦый ■אינפארמיר ; —ое письмо ■אינפאר  

צ א כ צ ל ט פ א ג ש לונ טיי הוידאצ] א ו נ ו רי ב ־ ר א נז ,  
уведомить сов" ן ל י טי צ א די מוי סן ,לאזן* זיין* , ווי  
уведомление с צ א ד ם וו הוי טיילונג ־ צן וו ,מי ־ ; полу-

УБО
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увя У
ר ע ק די ; ~  рассказ [ קע [א פארוולילגדיקע א די סנ טריי גל  
דערציללוגג

увлекать несов. см. увлечь
увлекаться несов. 1. см. увлечься; не увлекайтесь!

!2 ; ט ניט! זיך פארג&יסט אפ כ ט , מאס די א*בער ני . (me.; 
быть любителем чего-л.) ( &פט ;זיין* ׳־י׳ (פון פארכ  спор- 
том ט ען מי ר * ב ט ,זיין* פארנעמען פ א פ ר א ט פון פ ספאר  

ט זיך ט מי ספאר
увлечение с 1. (воодушевление) ס ע סלייוו ען הי ר ב מ ,  

ז ; с — м заниматься спортом ט ען מי ר !באגייסטערטן ב  
2 ; * ^מען ט זיך פארנ ט מי אר ספ . (повышенный интерес к 
чему-л.) ( ען א*ג־ ברענ ט (צו) ז ; קיי פט א רכ א פ ט וו , (מי  

ט טקיי (אין געלאז ); ~  спортом • ם א ען ד אר [די צו ברענ פ  
ט קיי ט פ א ט מיט! כ אר ספ ; ~  работой י ט ד ארלימעלאזטקיי  

3 ; ס א ען ד ר צו ברענ ע ט ד בע ר אין א ר , ע ט ד בע ר א . (влю- 
блённость) ס וו פ&סיע -  

увлечённый באג היסלליוועסדיקער ־םטערטער6,  
увлечь сов. i. ( * נלטרי-יסן* אוועקטראנן זיך (מיט , ; 

увлечённый людским потоком סן טגערי שן־ מונעם מי ט מענ  
ם; 2 א טר ש פן (о каком-л. деле, работе) .־ א כ ר א פ ; ~  
кого-л. широкими планами פן א רכ א ט עמעצן [מ^טרייסן! פ מי  

^טע ער ברי $נ פל ; работа увлекла его האט ארבעט די  
3 ; ם ט’ אי פ א כ ר א פ . (влюбить в себя) * צלען1,צ פאגגען*  

הארץ עמעצנס ; ~ся  сов. (me.) 1. (, ט פ א כ ר א (פון ווערן* פ  
(אין זיך ארייגלאזן* ); ~ ся  шахматами *אין זיך ארייבלאזן  

שאך; 2 . (воодушевиться) * ט פ א כ ר א ווערן פ ; рассказчик 
сам увлёкся - ר ע ר ד ע ל ציי ר ע ץ איז ד לי ט א פ א כ ר א גע פ  
רן; 3 א ) (влюбиться) .וו אכן ק ר א (אין זיך פ  

увозйть несов. см. увезтй
уволить сов. (вин.) 1. (снять с работы) אגן אפז  

* ר פון [באפרליען! אראפבעמען ע ט ד בע ר ,(דאט א .); (в от- 
пуск, в отставку) *2.1 ;אזן ל פ א  уволь(те)! (ט)ך לאז מי  
רו צו !; (от чего-л.) !( ט) )» ר אפ ך ב (פון מי ; - с я  сов. 

ען ך באפרלי ר פון זי ע ר פון ,אוועקגיין* שטע- ד ע ט ד רבע א  
ע ל ; ~ ся  с завода *ען אוועקגיין ריי פ א ב ר פון זיך] [ ע ד  

ט בע ר פן א אד א אוו ז
увольнение с ען דאס מ ע אפנ ר ען! [דאס א אגן באפריי אפז ז ,  

ן ו ר פ ע ט ד ע ג ר א ; (в отпуск, отставку) אזן פל ז א  
увольнйтельная ж воен. שיין ~ען מ אפלאז־  
увольнять несов. см. уволить 1; ~ся несов. см. увб- 

литься
увы межд. ! ,וויי וויי! און אך אז) ); (для выражения 

сожаления ־— в ответе) ! שאד א  
увядание с וו םאר)וועלקוגג ) 
увядать несов. см. увянуть
увядшЦий 1. (о растениях) ר ע ט ק ל ע רוו א פ ; (о цве- 

max тж.) 2 ; טער ע ^ג ארווי &לעטער פ ,פארווי . перен. -אם  
ר ע ט ק ל ע רוו א טער פ עבלי ,ג ; преждевременно —ая жёнщи- 

на רי צו א ר [א פ א ר פ ע ע צייט! ד ט לי ב ע פג רוי א פ ; ~ ая  
красота שי^גקייט פארוו&נלקטע  

увязать1 сов. 1. (упаковать) * ,צובויפביגדן פארפאק־  
עווע)ן); 2 . (установить связь), * אייגשטימוגג אין ברענגען  
~ ;*פארב^גדן  теорию с практикой *ע פארב^בדן טעארי  

ט ק מי טי ק א פר
увязать2 несов. см. увязнуть
увязаться сов. 1. разе, (за те.; неотступно следо- 

вать) ( * ט נאכגיין טרי ס (נאך פו ; за рыбаками увязались 
деревенские мальчйшки - אך אכ זיינען פ^שכאפער די נ נ

УВЕ
ך האט ער ט ,זיין איז ער אז איבערצייגט* מי גערעכטקיי  

ט רעכ , ться сов. (в предл.)~ ;גע * מען זי׳כערלףט די באקו  
גן (אזי-) געוויס אף דערגיץ* איבערציי (אין זיך , ) 

увернуться сов. 1. * ען אויסמיידן סדריי ארוי זיך , ; -  от 
удара *ם אויסמיידן ע ען ד ריי סד ארוי פ פוגעם זיך , א ל ק  
פ; 2 א ל ק . разе, (увильнуть от чего-л.) ען סדריי זיך אוי  

уверовать сов. (в вин.) ( אין עמוגע באקומען* )  
увёртка ж ע ס וו מאגיפארג ל ־ ד ריי ד ך ז , ע -  
увёртливый (о человеке) ר ע ק פי פי ; перен. тж. ט מי  

ך ע ל ד ריי ד  после сущ.; ט מאניפארגעס מי  после сущ. 
увёртываться несов. см. увернуться 
увертюра ж ר ן וו אוווערט(י)ו -  
уверять несов. *פארז^כערן איבערצייגן נפרווון] וועלן,  
увеселёниЦе с обыкн. мн. . ען לונג מצ פארוויי ; массовые 

- я  . ען לונג מצ מאסן־פארוויי
увеселйтельнЦый • פא אמוז*ר• לוגגס רוויו , ; -ы е  места 

ר ע צ ע פל ר־ ד׳ מו א ; ~ ая  поездка ע סטרייז ס וו לו ־  
увеселять несов. ך ע ל ריי אכן פ לן מ פארוויי ,אמוז^רן ,  
увесистый 1. (тяжёлый) , קער מאס^ווער עוויכטי ,ג  

שווערער זייער) ); -  камень 2 ; שטיין שוו$רער א . разе.: 
~  удар ער א ק רדי ע ק פיי ס א ופאטשן פלי  

увестй сов. \. 0)  ; * עמען עקנ רן זיך) (מיט אוו עקפי אוו ,  
дороге, тропинке и т. п . ) רן; 2 פי ר א פ . перен. ,עבדן אפוו  
~ ;םארפ*רן  читателя в сторону от темы - דן עג אר אפוו [פ  
3 ; רן! ער רעם פי ענ זייט א אין ליי . (похитить)רן ספי ארוי  

ע ארויסגאנווענען* לו ביגני ,
увечить несов. 1. אכן ר מ א שען קא- א פ ,(צע)קאליעט  

2 ; ע ק ר1 לי א ם פ קע קאלי ]. перен. * ע אלי בן ק ר א רד א פ ,  
מאכן

увечье с , ע ו טו צ ע לי א קונג ה ק שעדי םער־)צע ח ,(קער  
מ מום

увешать сов. *ען $נג אה ב ; ~  стены картйнами -באהעג 
ר מים ווענט די גען* ע ד ל בי

увещание с уст. см. увещевание 
увещать несов. уст. см. увещевать 
увещевание с ש ז אי^נטליגען צורעדעגי ז , ; (предостере- 

жение) ען וו ווארענוגג -  
увещевать несов. * רעדן (מיט) אעלנטייגען צו ,  
увидать(ся) сов. разг. см. увйдеть(ся) 
увйдеть сов. 1. 2 ;(ך $ ר)ז ע ד . (лично встретиться с 

кем-л.) ( * (מיט זיך זען ; мне необходймо до отъезда — 
директора ך ען מוז אי ך ז טן זי אר מי ט ק ע ר אי>דער די  
3 ; ל ע ו ו עקפארן כ׳ אוו . (осознать, понять) * ,זען פאר־  
שפעטער позже ты увйдишь, что я был прав ;*שטיץ  

ו טו6ו ען ס ך אז [פארשטיין*]׳ ז ט געוו&ין בין אי גערעכ ; 
—ся сов. (с me.) ( (מיט זיך זען* ; (встретиться тж.) 
( * (מיט זיך צונויפטרעפן

увиливать несов. прям, и перен. - ך סטארען יס1א זי  
כן ען ווי) זו דריי םצו ען זיף א(י ריי ד , ) 

увильнуть сов. прям, и перен. ען ריי ד ס זיך אוי ; ему 
не удастся — от ответственности - ם ך וועט אי ט זי אייג ני  

ען געבן ריי סד ר פון זיף אוי ע פאראנטווארטלעכקי-יט ד  
увлажнйть coe.f увлажнять несов. ט כ ,באפ^יכטן פיי  

כן11צ א מ , צן ע
увлекательно парен. ק די סנ טריי ק מי די פנ א כ ר א פ , ; ~  

рассказывать ק די סנ טריי קו מי די אפנ רכ א פ לן [ ציי ר ע ד  
увлекательный קער די סנ טריי ר מי ע ק די פנ א רכ א פ , ; (зани- 

мательный — 06 играх и т. п.) -לג ר פארוויי טע האנ מ א ,
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УГО
קענטענישן די טיפערן ; -ть противоречия פארשטארקן 

סט^רעם [לי ווידערשפרוכן די פארט^פערן! ]!; -ться сов.
1. (с т а т ь  гл уб ж е) * ווערן טיפער ; перен. т ж  פארטי- .

דך פערן ; знания студентов — лись די בא קעגטעגישן די  
געווארן טיפער זלינען ,טטודענטן די פץ קצנטענישן די  

2 ; פארטיפערט זיך האבן סטודענטן . (п о гр узи т ьс я )  אראם- 
טיף דער אין זיך ,לאזן* פאר^נקען* ; перен. (в вин .) 

( (אין זיך םן4םארנ ; ( в  воспом инания  « т .п . )  פארזונקען 
לי*עגען אין זיך פארטיפן ться в чтение- ;*ווערן

углубление с  1. (дейст вие) מאכן טיפצר דאס ; перен . 
וו ,פארטיפערוגג פארטיפערן(זיך) ,דאס זיך פארטיפן דאס  

вп) .(אין); 2 а д и н а ) 3  ; -ען ח פאיטיפוגג . м ор . (о са дк а  
с у д н а ) וו ד׳נקטיף   

углублённо нареч פארטיפצרט .
углублённый 1. פארטיפטער; — в чтение פארטיפטער 

2 ; לייעגען אץ . (основат ельны й) , ,פארטיפטער טי׳פער  
גרינטלעכער

углублять(ся) несов. см . углубйть(ся) 
углядеть сов. (за т е.) р а зе . ( (אף געבן* אכטונג גוט° ; 

не ~  * גצבן אכטונג 0שלעכט ; ( з а  кем-л. т ж . ) - אויס ניט  
* за всем не углядйшь ;*היטן בא ניט מען קען אלצד^נג  
ווארענען

угнать сов. 1. (с к о т )  * ,ארויסטרייבן פארטיטיבן* ; 
перен . (п р и н уди т ел ьн о  о т п р а ви т ь) * «פארטר*בן אווצק־  
п) .*ןטרייבן 2 о х и т и т ь )  * ,איויסגאגווענען אווצקטרייבן* ; 
-  чью -л. автомашйну *אוועקטרייבףן ארויסגאנווענען]  

אווטאמאשץ עמעצנס
угнаться сов. (за m e.) ,אניאגן דעריאגן  ; перен. тж. 

( (מינו זיך אוים)גלייכן* )
угнетатель м - מ ,אונטערדריקער = מ באדריקער   
угнетЦйть несов. (в и н .)  i. אונטצרדרי׳קן באדריקן, ;

2. ( у д р у ч а т ь )  ( ,דריקן(אף הארץ (טמעצנס) מאכן שווער  
- ;[גענלטן йющий דריקנדיקער שווסרער, ; -ающее впе- 
чатлёние א*גדרוק דריקנדיקער] נא שווערער א

угнетение с 1. •וו ,אונטערדריקונג וו ,באדריקונג געגי  
2 ; מצ שעם •. (удр уч ён н о е  сост ояние) וו דערשלאגנקייט  

געמיט שווער א
угнетённЦый !. אונטערדריקטער באדריקטער, ; борьба 

~ых народов - ם$ל אוגטערדריקטע די פון קאמף דער  
у) .קער• 2 д р уч ён н ы й  א ое настроение — ;געדריקטער (

שטימוגג געדריקטע ; в -ом состоянии , גענלט שווער א מיט  
דערשלאגן

уговаривать несов. (в и н .)  *,( ,איינרצדן צורצדן* פרווון)  
(בא פויעלן פרווון ); ~ся несов. см . уговорйться 

уговбр м  1. (соглаш ен ие) מ ,אפרייד מ אפמאך ; по 
-у  2 ; [אפגעמאכטן אפגערעדט האט מע ווי . (увещ ани е) 

ז ,צורעדעניש ז א*גטיינען ; после долгих ~ов - לאג נאך  
צורעדענישן גע° ; не поддаваться на ~ы זיך בעשום־אויפן  

א*נרעדן לאזן* ניט ; о  — дорбже денег איז ווארט א  
כסימע א פון בעסער

уговорйцть сов. (в и н .)  * ,צורעדן (בא) פויעלן ; я ~л 
его остаться дбма - איג בלייבן צוגערעדט אים האב איך  

,דערהיים בלייבן זאל ער אים׳ בא געפויעלט האב איך  
ться сов. (м— ;אינדערהי*ם еж д у собой) , זיך צונויפרעדן*  

זיך צווישן אפרעדף ; ( с  кем -л .) (, (מיט זיך צונויפרעדן*  
(מיט אפרעדן* )

угбдЦа ж: в ~у ком у-л טאן צולי׳ב גשעצן ווצלנדיק .  
1 טרעפן1צ ]

УВЯ
י שע ד ארפי י פוסטר^ט ,געגאנגען ד שע ד ייגגלעך דארפי  

שטאגען ז*גען יינגלעך ט—פ^שכאפער די צו צוגע י אפ־ נ  
טן; 2 ע ר ט צו . см. увязываться 2 

увязнуть сов. 1. , ען ק רזוג א ט ווערן* פ ע הרוזנ אר פ ף , ר ע ו ו  
2 ; * בן שטעקן בליי . (о к а за т ь ся  в т рудн ом  полож ении, 
погрязнуть) * ווערן בקען1פארז

увязывать несов. см . увязать1; ~ ся  несов. 1. см . 
увязаться 1; 2. (с т е.; согласовы ват ься) (« (מיט שט*מען  

ך צרבו^פגייף ט ד (מי )
увянуть сов. \ .  (о  р а с т е н и я х ) קן פארוו&גלקט ^ל רוו א פ ,  

רן ע о) ;*וו  цвет ах т ж .) * ט פארוויז*- ע ל ^ ו רו א פ ווערן ,  
2 ; ט ע ווערן נ *. перен. (о  человеке) ען לי ב פ א ; (о  красот е  
и т . п . т ж .) * ט ק על ארוו ווערן פ ; з. (у т р а т и т ь  б о др о ст ь)  
* ט ווערן* אנטמוטיקט ר ע מ רו א פ ווערן ,  

угаданть сов. 1. *פן רע ט ; вы - ר ли״ ט אי געטר$םץ הא ; 
как ты - ; л? ?2״ י ו טו ו אס אנגעשטויסן זיך ה . (р а с п о зн а т ь )  

- * ׳ ען ,דערפ>לן ;דערז ть в ком -л . талант אין דערם>לן  
ט א ,עמעצן טאלאג- איז עמעצער אז דערפ^לך אנ ל א ט  

ט*רט
угар м  I. 2 ; שאד מ ט . (болезненное состоящие) -ר א פ  

3 ; ט שאדעטקיי וו ט . перен שאד . ש^קערטקעט מ ט וו ,פאר  
угарный 1. (ר)טשאדגע тж . н е и зм .; (содерж ащ ий  

у г а р ) שאד*  ~ ;ט  воздух 2 ; ט פ לו ״ ד א ש וו ט . ( безудерж - 
ный) לדער^ מגעצוימטער וו או , ; о  -  газ , אז אד״ג ש מ ט  

ד אקסי שטאף- לנ מ קוי
угасать несов. см . угаснуть 1; (о свече) *ך לעשן זי ; 

2. (о чувст вах и  т .п . )  * שן טגעלא ערן אוי וו ; (о челове• 
к е) ט א ווי יסגיץ*1א כ ,צאנקען לי  

угаснуть сов. 1. 0)  ; שן א רל א ף פ ר ע ו א ו זיך יסלעשן*1,  
свече т ж סגיין; 2* (. אוי . перен . * שן סגעלא ערן אוי וו ; как 
рано он угас! ק ווי טי * צ שן איז םרי ארן אויסגעלא עוו ז«ן ג  
לעבן !

углевод ж ט1ק א ר ד הי לנ ן מ י ־  
углеводород м טאף  ש אסער ־וו לן מ קוי  
угледобыча ж ם1ק קו א ב ם רוי א לן־ מ י  
углекислота ж р а зе אז1ק . ר״ג ע לנזוי מ י  
углекйслЦый: ~ ый газ אז ג ר־ ע לגזוי מ קוי ; ~ы е сбли 

. צן ל א ר־ז ע זוי לנ נוצ קי
углекбп м уст . = אר  ן מ שאכטי עי ־ ב ע ר לנג קוי מ ,  
углерод м מ קוילגשטאף 
углербдистЦый קצר שטאפהאלטי לנ קוי ; ~ а я  сталь •קוילג  

שטאל שטאפהאלטיקער
угловатый 1. קער טי קאנ ארפ צעכיקצר ש שפי , ; ( с  р езко  

вы ст упаю щ им и кост ям и) 2 ;י ע פ י א ש . (неплавны й; не- 
уклю ж ий מפערטער; 3 ( עלו מג או . перен. (о  человеке, о  
х а р а к т е р е ) ר)  צ( קר פיי  тж . н е и зм שוו^רער גראדלי* ,. ,  
ר ע ב ר א ה ק־ ני

угловЦбй 1. (имеющ ий ф о р м у  у гл а ) קל; —6•  ויג  еו
железо т 2 ;זן איי ל״ ק ווינ . (н аходящ и й ся  в у гл у )  ווינקל- 

ר עק* ע ק די , ; (находящ ийся н а  пересечении улиц и т . п . )  
* ם א ;ראג ראג ב  после сущ .; ~ ая  комната • קלדי א ווינ  
6~  ; ר מע קצי ן מ ע קער ־ ר , ע מ צי й дом . הויז (מצ ז ראג־  
3 ; ם הויז א ,••הי-יזער ראג בא ). м а т ., ф и э., •6~ ל;  ק  йווינ
градус אד ר ל־ג ק ן מ ווינ - ; ~ ая  скорость שנעל־  ווינקל־
6~  <0> ; ט וו קיי й удар спорт פ א . א ל ל נעם1ם ק ק נ דווי ל ע פ  

угломер ж ם מ וויגקלמעסטער ־  
углубйЦть сов. אכן טי׳פער מ ; перен. רן ע פ טי ר א פ ; —ть 

русло рекй ר ע פ ם מאכן טי ע טייך ד ; —ть знания -אר פ
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:углях *ווי זיצן * ף ווי ,זיצן ע א ק די ענ לי הייטע! ג לן נ קוי  
ף לקעם א שפי

угольник м ( для  черчения) ק שטי קל ן מ ולנ ״  
угольнЦый .לן קוי ; —ая промышленность -1 אי1ק ״ לן ד1י  
ע רי ט וו ס ; <> ~ ая  кислота לנזויערם1ק ז י  
уголыцик м  1. - ר ע ר ד ע ט ע ב ר ר פון 1ער1[ט א ע שטיינ ד  

ע; 2 רי ט ט דו נ אי ־ לן קוי . (изгот овляю щ ий древесны й у го л ь )  
= מ קך־לגברענער 

угомонйть с о в .  р а з е . לן שטי א״נ ; ( у с м и р и т ь ) איינהאמע-  
* ען א*נהאלטן ,וו

угомонйться сов. р а зе . * ווערן ,א*נגעשטילט א*געמען*  
ך זי ; (о  вет ре и т .п . )  * ערן געשטללט וו  

угон м: -  самолёта ם א פן ד א כ ר א אלד מיט פ אן גוו  
אן ל פ א ר ע א

угонять несов. см . угнать
угоразди||ть р а з г . чащ е б е з л и ~ло меня пойтй 

туда! ! ר ע ט ררעך ד ך הא אה^נצו גיין געטר$גן מי ; как 
это вас —׳ло упасть на ровном месте? - ע איר קומט ווי א  

ן ע ץ ר ^ ד נ ט י לן מ א ארטז גלייך א אף פ
угорать несов. см . угореть I
угорелый р а зе .:  бежать как ~  * סן ר פאר־ א ווי ל  

סאמטער
угореть сов. * ט שאדע ט אר ערן פ וו ; (д о  см ер т и  פאר- (

ש^דעט * ט ק ע ט אף וו טוי  
угорь1 м  (р ы б а ) ש  ס מ ,וו$גגער = מ אלפי ״  
^горь2 м (н а  кож е) ם-״ מ פר^שטשיק ~עס מ ,פרישטש ע  
угостить сов. ♦ רן ד טראקטי׳ ע ב א כ ע מ זיין , ; —ся сов . 

* ד זיך ע ב א כ ע זיק מ
угощать(ся) несов. см . угостйть(ся) 
угощение с  1. (дей ст ви е) -זיין *בעד0מע ,דאס טראק  

2 ; ז רן4נ . (т о , чем уго щ а ю т מ ק*בעד (  
угрожаемый ר ע עכ רל ס פ ע ער ג ט $ ר אד ב ,  
угрожаЦть несов. ען א ר ד ; (вы сказы ват ь у гр о зы  т ж .)  

שען סטרא ; ему ~ ет  опасность ם ט אי א ר עפאר א ד ג ; сте- 
на ~ет обрушиться - אעיגוואל ט1מינ י&גדער קאן וואנט די  

ך ;גערן ׳ זי -ть ком у-л . репрессиями שען ט עמעצן סטרא מי  
רעפר&יסיעס

угрожающןןий -ר ׳־ קע די $עג דר ; ее положение - דראעג א  
ע ק א די ע נ כ ע ל ר $ פ ע ע 1ג לאג ; —ий жест ער א ק די אענ ר ד  

זשעסט
угрозןןа ж L גג או ~ען וו דר ; (оп асн ост ь) ר א פ ע וו ג ; 

находиться под - ׳ ой *געפאר אין זיך געפ^נען ; поставить 
под —у 2 ; געפ&ר א 1גטער1נא אין שטעלן . (высказывай  
н и е) ן וו ;דראוגג ״*בקעם מ נעק1סטראש ע -  р а з г .;  обру- 
шиться с ~ами на кого-л . - א מיט ענועצן אף אנפאלן* ר ד  
- я не боюсь твоих ;וגגען ך  ב אי א ט ה ץ ני ע1מ קי ר י  

ר א ע פ גקעם1סטראש דיינ
угрофйискЦий אוגראפלגישער; —ие языки אוגראפלנישע 

שפראכן
угрызёниЦе с: ~ я  совести . סן בי לטנ עו מצ ג  
угрюмый ( о  п ри роде) ר^בער ט ר), ע( רנ מו כ  тж . н еи зм .;  

( о  человеке) רעטער שכוי ,באטר^בטער פארמארע  
удав м  ( , (מצי וו רלזנשלאנג ען ••שלענג ־  
удаваться несов. см . удаться 
удавйть сов. * קן שטי ארגן דער דערוו ,  
удалёниЦе с  1. т רן ע ט רוויי ע ד ; (уст р а н ен и е) -*באז 
קן ז טי ; по мере —я от... ט א *טער וו פון•״ וו ! по мере 

—я от деревни лес становился всё гуще ווליטצר וואט

УДА У
угодйЦть сов. 1. (дат לן(. ע שט דנ פרי צו ,( ט. א ד )* עפן ר ט צו ; 

ему не ~шь ם קען מע ם אי אי פן שווער איז , רע ט צו צו  
ר ט קילנמאל איז ע דן ני רי פ (ה)אולרן ;ניט צו ; на всех не 

~шь ען [צופרלדנשטעלן! טרעםן*1צ מ ע ט איז אל מעגלעך ני ;
2. (в вин.) разе, (оказаться) ( קן א פ *ג ך אר אין זי ) ; —ть 
в яму 3 ; ך ל א פ גן ריי ב א אין א גרו . (в вин.) разг. (по- 
пасть) ( ף פ ע ר (אין ט ; —ть прямо в глаз * ך טרעפן ליי ג  

ץ ץ אויג א ארי
угодливый -טערלעקע שער אונ ר ,קרלכערי ע ק עדי פ כני ,  

שער רי
угодно 1. в знач. сказ, безл.: что вам —? ט וואס פ ר א ד  

רז ווילט! אי !; если вам — ссориться... ר אז ט אי ל ווי  
ע ק פ א קריגן זיך ד ••♦; как вам будет — ר ווי ט אי ל ווי  

ך; 2 איי . частица: кто — ער ל וו א ז ער ס׳ ל עם ,וו אר ווי נ  
ט זיין ני ; всё, что - ט  א אר וו ר נ ט אי ל ווי ; куда -  ווו- 

0  ; ץ ה וו ל ו א ז ט ט׳ ץ זיין ני ה ר נאר ; לט אי ווי • сколько 
(душе) - ל  פ וי ם ו א ץ ד אר טט ה לו ל ג פ טט ;ווי לו זיך ט׳ג ; 
не -  ли... — ט צי אל ר וו צי אי אלט , ר וו ט אי ט ני אל עוו ג  

ט לן א ני א געוו&נן ב —; если -  ( ך קען ך אי ב זאגן׳) איי אוי  
ר לט אי ווי

угодный (дат. ) ( ר ע ק צי טער°,1 לנ ר1געוו(נטשענער גו א פ )  
уг6дь||е с ( ק ר צי א שעטעך מ ב ם (מצ. מ ;נלץ־ אכי שט -  

ן ־ ; полевые —я ם כי א ט ש ד־ ל ע פ ר ע ק א ; лесные —я 
. קן ר צי א ב ד־ ל א מצ וו

угождать несов. ( ען אר ט דג- זיך) ס ,(וסאווירן צופרי  
ען אר ט ,שטעלן (דאט.) טרעפן*1צ זיך) ס ) 

угол м ל .1  ק ען מ ווינ ־ ; (вы ст уп , кон ец ) , ק ן מ ע ־  
ן מ שפיץ - ; в углу двора קל א אין ף נעם1פ ווינ הוי ; 

углы рта . לוויגקלען1מ מצ י ; удариться об — стола -ר ע ד  
אנגען ק אן1 שפיץ אן זיך ל טיש 1ע ; -  платка ר ע שפיץ ד  

2 ;! קז כל ע טי . (м ест о пересечения ул и ц ) אג  ן- מ ר ; 
магазин (находится) за углбм ר ע ד מאגאזץ ד אכן א נ  
3 ; ראנ נהינטערן! . (ч аст ь дом а , ком нат ы ע ( ל ע ק לג ז ו  
ך “ ; (сдаваем ая  вн аём קל ( ען מ ווינ ״  ; все разбрелись 
по своим углам ע ל אכן, זיך זלינען א קר ע ר צ ע ר ע ד ס אין י  

ע זיין ל ע ק לנ ו ; он снимает — в соседнем дбме ר דינגט ע  
4 ; פ קל א א קן אי׳נעם ווינ הויז דערבייי . (п р и ю т , при -  
ст ан ищ е) ענ מ ם־ ע ק א ע1מ ע מ כ על ק לג ז ,ו ; иметь на ста- 
роста свой - ף האבן*  ר א ע ר ד ע ט ל וו>נקעלע אייגן אן ע  
15 ;1 ענ א מ ם- ע ק א ע1מ כ . м а т ., <риз. קל ן מ וויג ע - ; углы 
треугольника ק א פון וויגקלען ע * ר ד ; — падения ־ ל א פ  

ל ק ג י ו ן מ ־ו ע - ; •о убййство из-за угла - ד א אר ר נא מ ע ד  
שער א טערי ד פארע אר ם פון ,מארדונג] מ ארו טן־ הינ ; под 

этим углом зрения ער1,א אונטער ט ם אט נ ע קל1ק ד קווינ  
ץ ם אט פ ע ם ;אט שטאנדפונקט ד ע ז&נווינקל ד ; сгладить 

острые углы * קלען שארפע די אפרייבן ווינ ; ходйть из 
угла в - ר  ער און הין משפאנען1א ה  

уголовник м  1. 2  ; ער א על מינ רי ר ק ע כ ע ר ב ר א פ . р а з г .  
(специалист  по уголовн ом у п р а в у ) ן מ קרימיגאל^טט  -  

уголовнцый ר ע צל מינ רי ק ; —ый кбдекс ר ע ער ד צל מינ קרי  
ם ק ע ד א ק ; —ое преступлёние ( ער א על מינ עכ(ן קרי ר רב א ם ; 
—ый преступник ער א על מינ ר קרי ע כ ע ר ב ר א פ  

уголовщина ж р а з г . 1. (п рест уп лен и е) אל מינ מ קרי ; 
2. собир. ע צל מינ ט מצ. קרי ל ע רוו ע ט אונ ח ,  

уголбк м ע  על ק ך ז ווינ ־ ; <> красный — ר ע רויטער ד  
ווינקל

уголь м .0• ; לן מצ קוי • древесный — . לן קוי צ ל א מצ ה ; 
белый — « ט פ א ר ק ר טע א ע וו ם * «וו ו, לן ו קוי ; сидеть на —ях,

УГО
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УДЕ
( ען אין (או׳ קלאס) (א זיך ג ; —ться головой о что-л. 

ען ג אנ ל ר ע טן (זיך) ד עפעס אן קאם מי ; мяч ударился 
06 дерево ע די ק ל ר1 פי ע ם א גצגעבן זיך האט באל] ד קלא  
2 ; ם ע ם א*נצם]1 אג ד ב . раза , (п р и с т р а с т и т ь с я ף( אז ל ריינ א

ך (אין ד )
ударник1 м — מ שלאגלער ; ~  коммунистического тру- 

да [ ר ע שצר פון שלאגלער ד ט קאמודסטי בע ר [מי א  
ударник2 м  1. (в  о р у ж и и )2 ; ן מ שלאגבאלט ־ . (м узы -  

к а н т ) =  х\ ר צ ל ב מ צי ; (б а р а б а н щ и к )  = ס פי-יקלער   
ударнЦый1 1. • ;שלאג ־־׳ ые инструменты м уз שלאג״אינ- .  

טן מצג טרו מצ ס .; —ый батальон , ן מ שלאג־״באטאליאן ע -  
2 ; אן טאלי א ב ק^ר־ טא צן מ א ־ . лингв. -אקצענט^רטער בא,  
טאגטער

ударнЦый2 1. שער שלאגלערי ; ~ ая  бригада - שלאג א  
ע ש רי ע ע ל אד ריג ב ; —ый труд 2 ; שע ט שלאגלערי בע ר א . (не- 

от лож ный) • ר ע ק די ענ רינג ,שלאג ד ; ~ое задание שלאג־  
קצ א צגדי ג1א דרינג נ בו צ פג או ־ ג, נ בו ע וו םג  

ударять несов. 1. פן א ל ק ; (си льн о) צן ע ז ; (кого-л . т ж .) 
(2 ; צן ג אנ ל ר צ פ (א ד א ל ק . см . ударить 2; 3.: — в коло- 
кол *ץ זעץ א געבן גלאק א ; — в ладоши -ס צ לי פ ! שן ט א פ  
4 ; ט קצן] ט די מי הענ . см . ударить 4; 5. (р а зд а ва т ь-  
с я )  6 ; לן א כן קנ ל הי . . (а т а к о ва т ь ) ען]1 געבן*  א דערלאנג  
פ; 7 א ל ק . (о  м о р о зе ) 8 ; פ א געבן* א כ .: — в голову 
(о  вине) ( פ אין געבן* זעץ א א (אדיין ק ; ~  в нос (о  
за п а х е ) ף  אג ל ץ [זעצן] ש אז1 א ; —ся несов. см . ударить- 
ся; (у ш и б и т ься ) ( ף ב ע ך ג ען זי אנג דערל ך , פ (א זי א ל ק  

זעץ א
удаться сов. 1. ף ט א ר צ עליגגעף ג ך ,א&עגצבף ;ג זי ; 

операция удалась י ע ד צי א ר ע פ גצלונגצן איו א ; торт удал- 
ся ר ע ט ד אר ת ט אטן א גער ; мне удалось купить билёт 

האט ך ס׳ ר זי איז איינגצגצבן מי ס׳ ר [ ] מי צן אנג צ פז ג א קוי  
ט; 2 $ ל בי . р а зе , (в к о го -л .) (& (אין זיין* ,גצראטן נלצך  

(צו זיק* )
удачןןа ж ל אז ג מ ל א פ ר צ ד , ן נו ז ־ ; желать ~ и  ולנטשן* 

ך ווינטשן* צ א צ א לג זיין מ א פ ר צ ד , ; ему во всём - а  צר 
ט ם ס׳גיי ם אי האט אומצטו ל , אז ץ צו מ ל א  

удачливый ר צ ק די ל אז מ ; — человек . (מצ מ מוצלעך  
ל אז מ ם 0־ מ באר אכי צל מו , ) 

удачн||о парен. 1. (усп еш н о) °ט גצ- גוט מי לג , א פ ר צ ד  
צן ג ג א ; —о приземлиться 2 ; דן אנ ק ל שאלצמדי בצ . (хоро- 
ш о ) ט° ) ;גו к с т а т и ך( צ ל פ צ ר ט ; —о выступить - ארוים גוט°  
ף ט צ ר ט ; —о подобрать цвета די צוקלי-יבף טרעפלעך  

- רן ־ א א ק ; ый 1. (усп еш ны й ר האצלאכצדי- ( קצ לדי אז מ ,  
ט לג מי א פ ר צ צר ד ק ;  после с ущ .; 2. (п одходящ и й) פאסי־ 

ר טצר° צ ק , ^ ;  —ый момент שצר לנסטי- א שאם־האקוי מ ,  
3 ; ר צ קצר] ק ט [פאסי מאמצנ . (хорош и й ר ( צ צנ אנג צ ג א-, ר צ ג  
ר צ צנ ט ; ~ а я  работа צ א ט גצראטצנצ! א1 גצאנגצנ צ ב ר א ; 
—ое сравнение ר א צ כ צ ל פ צ ר ך ט ליי פארג ; у неё -ы е  
дета ר בא צ זט־נצן אי קיגדצר גצראטצנ  

удв6енн||ый 1. (вдвое больш ий) -צר גצטאפל ל צ פ א ט ,  
ר; 2 צ ט . (уси ленн ы й) שטארקטצר אך פאר שטארקצרצר ,נ ; 
с —ой энергией - ט שטארקצרצר נאך מיט שטארק [מי פאר  

ט טצר, צ פארגרצסצרטצר] מי צג$רגי  
удвоить сов. 1. (увели чи т ь вдвое) (פאר)טאפלצן; 

2. (у си л и т ь) שטארקן  רן פאר צ צס ר ארג פ ,  
удел м (у ч а с т ь )  ( ראלצס (מצ• מ גוירל גוי  
уделить сов. 1. (вы дели т ь) 2 ;לן טיי ס אוי .: — время 

* ט אפגצכן ציי ; — внимание *ט שענקצן אמקיי אופמצרקז

УДА
ם ף פונע ר א ר איז ד צ ד ד ל א ץ גצווארן וו ר אל צ ט כ צדי ג ;

2. (пятен) צן מ צ סנ רד ז א ; (занозы)3 ; צן צי ס אי ז א . (зу- 
6а) סן סריי ז ארוי

удалённый טער ר וויי צ ט טצר * דצרוו ,  
удалить сов. 1. (отдалить) טער שטצלן אכן ,וויי מ  

ר צ ט קן ; 2 (устранить) ;וויי טי באזיי . (пятно) -צ סנ רד א  
ף צ מ ; (занозу) *3 ;צן סצי ארוי . (зуб) 4 ;ף ס ריי ס רוי א . (за- 
ставить уйти) רן ספי ארוי ; — кого-л. из зала -■ס י א א  

רן ל פונצם עמעצן פי א ז ; ~ся  сов. 1. (отдалиться) ר- צ ד  
ר צ ט זץ ,ווייטצרן ווצרן* וויי *; (чуждаться) רן צ *ט צרוו ד  

דן מ צ ר פ פ ך א ך זי ד , ; - с я  от темы [* ך אפגייגן ץ זי אפגי ]  
2 ; ט ר פון זייט א אין וויי צ צ ד מ $ ט . (уйти) ף קגיי $ אוו ; 
(уехать) *צקפארן אוו

удал ןןой (о человеке) (ר)בראווער כוואטםקצ;  тж. 
неизм.; (о коне) קער פי-יצרדיקצר ענדי ברענ , ; (выражаю- 
щий удаль) פארשייטצר; ~йя песня ד פארשליטצ א לי  

удаль ж, удальство с ר ט וו בראווו קיי אוו בר וו ,  
удалять(ся) несов. см. удалйть(ся) 
удар м 1. ( ם א ל קלצם (מצ• מ ק ; (сильный, громкий) 

צץ ן מ ז - ; (толчок) ם ן מ שטוי ־ ; (рубящий) , ק א מ ה  
ן מ זצץ ״ ; (колющий) מ שטאך ; перен. . פ א ל (נוצ מ ק  

פ צ ל ק ); наносйть кому-л. — ы *צן] גצבן עמעצן ודצרלאגג  
פ צ ל ק ; ~  в спйну צ- א אר א פ פ , א ל ם פון ק רו א ך ט הינ  

שצר ם טצרי קלא ; ~ ы  пульса . סן1פ שטוי מצ לם־ ; —ы 
судьбы י פ ד צ ל ) נצם1פ ק רן צ ט א רל ( גוי ; ~  грома -1ד  
2 ; אל קנ ר צ ן- מ נ . воен. ( פ א ל פ (מצ. מ ק צ ל ק ; вывести 
из-под —а 3 ; ר רן1א םפי ף סוינצם אונטצרן פון י אנגרי . мед. 

צ) ק( א שלאה וו אט מ , ; с ним сделался ~ ט צר  באקו־ הא  
ר ט צ טן הא א צ מצן* אטאק(צ) אן ג שלאק א , ; <> он в ~ е  

ר ער1ג א אין איז צ ם ט פאר ; (в настроении) ר ד צ ץ א א  
טן א א)מער גו ; ставить под — צלן ט ש ס ף אד סאקאגצם א  

ударение с ם א ר ט מ ט צנ צ ק א ן מ , ־ ; делать на чём-л. 
- ף שטצלן  ם עפעס א צ רן ד עפעס ]באטאנצן! ,אקצצנטי׳  
טראם

у дари ןן ть сов. 1. * פ א א ל טאן ק ; (сильно) * טאן זצץ א ; 
(кого-л. тж.) ( צן ג אג רל צ פ (א ד א ל ק ; —ть кулаком по 
столу פ א א ל ט 1טאן* זצץ [א טאן* ק ר מי צ ט ד ס אין פוי  

ש (אריץ טי ); —ть кого-л. в висбк ( צן אנג ערל פ (א ד א ל ק  
צץ א ף אין עמעצן טאן*] ז (אריץ שליי )]; —ть лошадь 

кнутом 2 ; צן אגנ ל ר צ ם ד צ ד ד ר צ ט פ ר מי צ בייטש ד . (при- 
чинить страдания) (. ף אג ל ש ר צ ם ;אנטאן* ד רי עסו (דאט י ;
3. (произвести звук) * טאן זצץ א ; — ть в колокол א  

ץ צ ץ טאן* ז ק א א ל ג ; - т ь  в ладоши ש א ף פאט א [א ט  
4 ; ע ק ס ע לי ט 1טאן* פ ט די מי צנ ה . (подать сигнал): —ть 
в набат ף צ מ $ א די אין קליגגצן נ ף1, ב י הי אליארם אן פ  

ר ע ק צ ל ם אן אף ג ר א אלי ; —ть отбой רן ל רג א אלי צז ד ;
5. (раздаться) * אל א ך ;א טאן* קנ ל טאן הי ; —л гром 
6 ; ט א ה נצר1ד א גצטאן קנאל א ס׳ . (атаковать; тж. 
перен.) * צן ג אנ ל ר צ פ א ד א ל א ק ם , א טאן קל ; - т ь  по 
врагу צן אנג פ א דצרל א ל א ק פ , א ל ם טאן* ק צ סוינע ד  

ם צ צ ד סדנ ; —ть по бюрократйзму פ א א ל ף ק א רן ט צ ב אי  
ם; 7 ץ ט רא ק א ר ביו . (о морозе и т. п.) *, ם א טאן כא  
8 ; * מצן ך נע מצן1,ק זי *.: —ть в голову (о вине) זצץ א  

* ץ קאפ אין טאן רי א ; — ть в нос (о запахе) * טאן זצץ א  
0 • ; ן ן גאז אי דיי א • —ть по карману чьему-л. *סלאזן אוי  

ך ע עמעצנס צו זי שצנ קצ ; —•ть по рукам -$ טק זיך גצבן*  
ף א ק ס- צ ; -ться  сов. 1. (о, в вин.) , פן קלא ך אנ (אן זי  
אי1) ; (ушибиться) ( אג- א דצרל צץ , אין (אן, זיך טאן* ז
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удо У
удивйЦться сов. שן ע ד רכי א ך פ רן זי פארוווגדע זיך , ; 

(поразиться) * אעל טפ ט ווערן* ני שטוינ ווערן ,דער ; я 
~лся его упорству ך ט בין אי שטוינ זיין פון געווארן דער  

ך שטוינט האט מי ,אקש$נעם אקש$נעם זי-ין דער  
удивлёни||е с שטוינונג םארו ו1 דער וו *נדערונג1, ; к мое• 

му —ю צו צו ג, נונ טוי ש ר) ע ד ) רוו מיין מיין נדערוננ1פא ; смот- 
рёть на кого-л. с —ем קן ט ענמנצן אף קו פארווונדערונג מי  
11 ט ינונג1שט מי ; о  на ~ е כידושים אף   

удивляЦть несов. שן ,ווונדערן כידע ; меня —ет, что... 
איז ר ס׳ ש׳ א מי ך ווונדערט ,מיך כידע מי ט כידעשט!, נ א וו  

ף это никого не должно ~ть ;—וראם ר א ד ביט קיינעם ס׳  
שן .ться несов— ;וו^נדערן ע ד ך ,וווגדערן זיך כי זי ; (по- 
рожаться) שטוינען; нельзя не —ться его мужеству ע מ  

ט זיין באווונדערן מוז קיי טי מו  
удила мн. ם ז צוימגעבי
удилище с ט  רו ע־ ק ט ענ סקע (מצ. מ וו שי ם וו ,ווענט ־  

ר ע ט רי )••
удильщик м = אפער  שכ מ פי  
удирать несов. см. удрать
удйть несов. ( פן א ש כ וו&ינטקע א (מיט פי ; -  щук 

פן א ט ב ב הע
удлинение с ערן ערונג ז פארלעגג פארלענג וו ,  
удлинить сов. 1. (увеличить в длину) ער אכן לענג מ ; 

— платье 2 ; ר ע ענג אכן ל ס מ א ד ד ליי ק . (сделать более 
длительным) רן ע ענג ל ר א פ ; —ся сов. 1. (увеличиться в 
длину) 2 ; ר ע ף לענג ר ע ו ו . (сделаться более длительным) 

ער רן ווערן* לענג ע רלענג א פ ך , זי
удлинять(ся) несов. см. удлинйть(ся) 
удмурт л ט  ר מו ד ן מ או - ; ~ ка  ж , טן ר מו ד ס וו או ־  

ע ק ט ר מו ד ם וו או ־
удмуртский שער רטי דמו או ; — язык שע די רטי אודמו  

מ ד שפראך ז רטיש1או ,
удобнЦо нареч. 1. ם ע קוו א ב ; —о усесться עצן קז ע אוו  

2 ; ך עם זי באקוו . в знач. сказ. безл. ז אי עם ס׳ קוו בא ; нам 
- 0  тут работать 3 ; דז עם איז אונ קוו טן בא א ארבע ד . в 
знач. сказ. безл. (прилично, уместно) , ז אי ק ס׳ פאסי  
ט ס א פ ס׳ ; мне не очень —о говорить с вами об этом ר מי  

ט ס א דן צו גאר ניט פ ע ך ר י אי ט ם וועגן מי ע ד ; ~ ый 1. -בא  
מער $ קוו ; — ое положение עמע א ע באקוו לאג ; —ое крёс- 
ло 2 ; עמער א אבעלער! נא באקוו ט אר מפ א שטול ק . (подхо- 
дящий) קער סטי ר גינ ע ק סי א פ , ; - о е  время ע א ק סי א א1 פ  

ט גינטטיקע] ציי ; улучить — ую минуту * טרעפן די צו  
שער א געפיגען* מינוט ;גינטטיקע שאם־האקוי  

удобопонятный ער גאגץ עכ דל טענ ש אר פ  
удобочитаемый ארער גאנץ ב ענ ליי  
удобрёниЦе с 1. (действие) קונג טי קן וו באגי טי ז ,באגי ; 

(навозом тж.) 2 ; קונג סטי מי א קן וו ב סטי מי א ב ז , . (вещее- 
тво) קונג טי ן וו באגי ע - ; внестй - я  - קת אריינגעבן* טי באגי  

קן ,גען באגיטי
удобрить сов., удобрять несов. קן טי באגי ; (навозом 

тж.) קן סטי באמי
уд66ств||0 с 1. (удобность) 2 ; ט קיי מ ע קוו וו בא . (что- 

-л. удобное) ט קיי כ ע ל מ ע קוו א ן וו ב - ; квартйра со всёми 
—ами ט וווינונג א ע מי ל טן א קיי מלעכ ע קוו א ב ; он привык 
к -а м  - ר ארט צו געוווינט איז ע מפ א צו ק כ נ ע מל ע קוו א ב  
!קייטן

удовлетворениие с !. (действие) -קן בא די פרי א ב ז ,  
2 ; ג קונ די וו פרי . (удовольствие) 1 ג קונ די רי פ א ו ב ; с чув-

УДЕ
удельный физ. 0 ער ־ ש פי צי ע פ ט ; > — вес ע ש פי צי ע פ ס  

אג שיוועם (.значение тж) ;וו ט ז כ קיי אגי וו ,וו  
уделять несов. см. уделйть
удерж: без - у ט  מ צוי ע מג אן או ט , ל א ה פ א ; ему - у  

нет, он - у  не знает ז אי ם ס׳ ט אי טן ני ל א ה צו פ א  
удержание с (из зарплаты и т. п.) ג נ ו ענ כ ע ר פ א ר א

ן וו ע -
удержать сов. 1. *טן ל א ה איינ ; — в руках *טן אל ה איינ  

ט די אין הענ ; ~  коней * טן אל ה ד די איינ ר ע פ ; — не- 
приятеля 2 ; * טן אל ה *נ1 איינ טן ל א ה ר א ם ם ע ע ד סוינ . (не 
отпустить) *3 ;טן ל א ה ר א פ . (не дать сделать что-л.) 
טן* ל א ה פ א ; — кого-л. от неверного шага *טן ל א ה פ א  
4 ; ן עמעצן ר א פו ע ל ע ן פ פו שן א נ אל ט פ א טר !. (не дать 
проявиться)*טן אל ה איינ ; — слёзы * טן אל רן די אייגה ע ר ט ;
-  крик 5  ; * טן אל ה ך איינ ט זי שריי א ני אן צו גע ט . (со- 
хранить) * * טן אל ה ,אי-ינהיטן איינ ; — первое место за 
собой *אייגהיטן !* טן האל איינ ם נ א טע ד ש ט ער ר א א זיך ב ;
-  в памяти *איינהיטן [* טן הי אר רן אין נפ א ק זי ; — крё- 
пость 6 ; * טן אל ה ט די אין איינ ענ ג די ה טונ ס ע פ . (не вы- 
платить) ען ענ כ ע ר פ א ר א ; —ся сов. 1. (устоять) -אייג  
* (.остаться где-л., на чём-л) ;*שטיין טן אל ך ה (ביזן זי  
ף א ט ); едва —ся на ногах ( ם י ף אייגשטיין* קו א ס די ( פי ; 
враг тут не удержится ר ע ע ד ט סוינ ע א וו ך ד ט זי ני  
2 ;( ען) ענ ך ק ט ל א ף (ביזן ה א ס ). (сдержаться) *טן אל ה איינ  
ך - ;זי с я  от слёз *ך אט־נהאלטן ט זי ען צו ני וויינ

удёрживать(ся) несов. см. удержать(ся) 
удесятерённЦый ר ע ט כ א פ נ ע צ ר א פ ; перен. тж. -ר א פ  

ר ע ט ק ר א ט ש ; с - о й  энёргией ט ר מי ע ט כ א פ ענ צ ר א ט פ מי נ  
ר, ע ט ק ר א ט ש ר א ט פ ר) מי ע ט ר ע ס ע ר רנ א ע פ עגערגי  

удесятерйть כן א פ נ ע צ ר א פ ; (усилия и т .п. т ж ר-(. א פ  
- ;שטז^רקן с я  сов. * ען ל צ א ר מ ע ט ע ר ער] ג מ ערן נ וו ; ne- 
рен. тж. ט ק ר א ט ש ר א * פ ערן קן וו ר א ט ש ר א פ ך , זי  

удесятерять(ся) несов. см. удесятерйть(ся) 
удешевйть сов.ן ר ע ק לי י ב ר א פ , ן ר ע ל ע ו ו ל ע ו ו ר א פ ר, ע ק י ל י ב  

! ר ע ל ע ו לו ס וו אכן נ מ ; ~ ся  сов. * - לי ר כי ע ל ע ו לו ע ו ו ערן , וו  
ר ע ערן ק וו *

удешевлённый ר ע ט ר ע ל ע ו ו ל ע ו רו א פ ר, ע ט ק י ל י ב ר א פ ; - י ל י ב  
ר ע ר ע ל ע ו לו א ו ר ו ע ר ע ק ,

удешевлять(ся) несов. см. удешевйть(ся) 
удивйтельнЦо парен. 1. ש לי ר ע ט ס ך אוי ע ל ר ע ד ב ווו , ; 

(очень) ק ר א ט ר ש ע ,זיי ; —о красиво - ך1וו ע ל ר ע ד ם נ אוי נ  
ש! ערלי שיין ט ; - о  вкусный ר ע ארקנ זיי ט ש ער נ אק מ ש ע ג ; 

2. в знач. сказ, безл.: не —о איז ץ ס׳ ש קי ע ד ט כי ני  
גיט ווובדער קיין 11 ; - о ,  как я этого не замётил איז ס׳  
!— ; ט ץ׳ צו ני טי ש אר ט פ א ך וו ב אי א ט ה ט ע ט ני ק ר ע מ א ב  
ך ע ל ר ע ד נ ו ו ו !; -ы й ו  . (странный) -אד ר מ ע ק די ש ע ד כי ;  
ע(ר - тж. неизм.; —ое совпадение (נ ר א צ דנ א א מ לי (  
2 ; ר] ע ק די ש ע ל ד א פ צונוי . (необыкновенный) ,ר ע כ ע ל ר ע ד נ ו ו ו  
ר ע כ ע ל ינ י ו עו רג ע ס אוי ; её ~ ы е глаза ע ר ע אי כ ע ל ר ע ד נ ו ו ו  
גן אוי ; ~ а я  красота [ ע כ ע ל ר ע ד נ ו ו ע ו כ ע ל יינ עוו רג ע ם אוי נ  
שיינקייט; 3 . (чрезвычайный)ר ע ענ ט ל ע ז ; проявить —ую 6ли- 
зорукость *סווייזן ם) ארוי ע פ ע ע א ( ענ ט ל ע ט ז קיי טי כ צזי ר קו  

удивйцть сов. שן ע ד כי ר א רן פ ע ד נ ו ו רו א פ , ; (поразить) 
שן א ער ב אי ; меня —ло егб поведение - ך ט מי א כי ה ר א פ  

ט ש ע טו ד ר ע ד ונ ו רו א פ ג זיין נ טונ אל ה ; он всех - л  своёй 
эрудицией - ר ט ע א ען ה מ ע ל ט א ש א ער ב ט אי די זיין מי רו ע  
ע צי ; этим теперь никого не -ш ь ט שרין איז דזיןס  צ א אי  

ר ע ליינ ש 0ק ע ד כי
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УЖА
( ;(צו ־~ ся чьей-л. улыбки ע1ז כ צו זכ*ען די [האבן* זיין* י  

כל א עמעצנס פון געגיסן שמיי  
удосуживаться несов., удосужиться сов. (׳-f־ ин ф .)

разг. ך יםקלייבן*1א זי ; не ~ ץ געפינען* ניט  ט קי ציי  
удочерить сов. ( רן טי פ א טאכטער א (פאר אד  
удочкЦа ж ע ק ט ענ ס וו וו ־ ; •о попасться на ~ у קן  פא  

ר אף דיך ע ע ד ק ט ענ וו ; поймать на ~ у פן  א ר אף כ ע ד  
טקע ענ וו

удрать сов. раза . * אכן טר מ אנ * נען1, ק ע פן וו אי ט אנ ,  
ע ט ליי פ

удружить сов. 1. (кому-л.) р а з г .  (. טדינען1,צ טאן* א ד )  
2 ; (דאט יווע1ט א .). upon. * טאן יווע1ט שייגע א ; удру- 
жил, нечего сказать! ! ס אט א אל איין איז ד יווע1ט א מ  

удручаЦть несов. (ви н .) רן ווירקן ע מ קי רן, ע רג ע ; - קג רי ד  
ק (אף די ); ~ющий ר ע ק די קנ רי ד  

удручённЦый (о человеке) ער אגענ של ~ ;דער о е  настрое• 
ние טע א עדריק שטימונג ג ; у него ~ ый вид ר זעט ע  

שלאגן אוים דער
удручить сов. (вин.) *שלאגן  דער
удушйть сов. ( га за м и ) קן  שטי דער ; (у д а в и т ь ) ר•  ע ד  

שען ;ווארגן דערדו * р а зе .
удушливЦый I. п р я м , и перен קער . די קנ שטי ; (с  д у ш - 

ным в о зд у х о м )  ( שנע(ר1ד  тж . н е и зм .; —ый дым ר ע ד  
קער די קנ ך שטי רוי ; ~ ая  атмосфера - קנדיקע א אטמאם שטי  

ר ע פ ; ~ ый вечер אווגט דושנע(ר) א ; ~ые газы שטיקגאזן 
сопровож) ..מצ; 2 даю щ ийся у д у ш ь е м );  ~ый кашель 
т ט ם הו *ך־ כן ס ק ;קיי  

удушье с ש  קעני שטי ז דער
уединёниЦе с 1. (п ребы вани е в  одиночест ве) •אפגע  

ם ע ד ע ד בוי ס וו ,זונדערטקייט וו ,איינזאמקייט ז הי ; жить в 
~ и  [ טבוידעד א זיין* עבן מי [אייגזאם אפגעזוגדערט ;ל  
у с т .;  2. (уед и н ён н о ст ь) -שלאסנקייט איזאלירט וו ,אפגע  

וו קייט
уединённ||ость ж וו ,אפגעזוגדערטקייט אפגעשלאסגקייט   

;וו וו איזאלירטקייט ; - ый -אפגעזונדערטער אפגעשלאטע,  
,גער איזאלירטער

уединйться сов., уединяться несов. רן ע ד פזונ זיך א ; 
(вести уединённую жизнь) ען ס1ב0הי פראוו ע ד ע ד י  

уезжать несов., уехать сов. *רן$ ם £ק אוו ; он вчера 
уехал ר טן איז ע עכ מגקגעפארן ג או ; уехать из родного 
города * אזן רל הי^משטאט די פא ; она уехала в Москву 
учиться ע קיין (אוועק)געםארן איז זי ען מאסקוו רנ ע זיך ל  

уж1 м 300л. ר וו ;וואסערשלאנג אוזשאק ע ט א נ , ן ע ם מ - ״  
ם מ ע ״  разг.; извиваться ~ом זיך שלצנגלען ; перен. 

* * כן (זיך) כאנפענען קרי ,
уж2 1. парен, см. уже; 2. усил. частица: уж я не 

знаю בן ע ל ס כ ט כ׳וויי ני ; уж я всё разузнаю נישקאשע׳ 
ל ע ו ו ץ שוין כ׳ סן זיך אל דערור׳ ; уж ёсли так איז אז ס׳  

אזוי יא שדין ; уж если он обещал... באלד האט ער ווי  
צוגעזאזט שוין **.; не так уж плохо אזוי ניט גאר שוץ  

ט עכ ל ש ; уж вы извините ט זייט׳ ע ב ך׳ כ׳ ל איי פ מוי  
ужалцить сов. * ס א טאן בי ; (о пчеле) * גיפט א לאזן ; 

вскочить как ~енный *ט שלאנג א ווי אופשפרינגען אל וו  
ם א געגעבן בי

ужас м 1. (страх) , ע מ ד וו איי ע כ א פ שרעק מ , מ ,  
ל רוי מ ג ; привести в ~  кого-л. *שרעק אין אריינברענגען  

ן עמעצן גרוילן אי ]; он пришёл в ~ האט  אנגעכאפט אים ס׳  
2 ; ל א רוי ג . (трагичность) ט קיי לי רוי וו ג ; весь ~  поло-

УДО
ством глубокого —я ט קונג גרוים° מי די באפרי ; он нахб- 
дит ~ е  в работе - ט ער ל ץ פי ר א ע ט ד ע ב ר באסרי א א  
 סאטים־ уст. (возмещение за оскорбление) •דיקובג; 3

ע צי ק א וו פ
удовлетворённЦость ж ט קיי ט ק די רי פ א וו ב ; —ый 1. (до• 

вольный) ר ע ענ ד רי פ ער צו ט ק די רי אפ ב ; ; (выражающий удо- 
влетворение) 2 ;ר ע ענ ד רי פ צו . (утолённый) ר ע ט ק די רי אפ ב  

удовлетворйтельн||о нареч. 1. ק די קג די אפרי ב שע־, קא ש  ני
ק; 2 די . в знач. сущ. с нескл. (отметка) (( שאצמג די אפ  
ק די קנ די רי פ א ב »»; - ый 1. -ר גישקאשעדי קע די קנ די רי אפ ב ,  
ר; 2 ע ק . (достаточный) -קער גענ^גנדי שטעלי פרידג צו ,  
ר ע ק

удовлетворить сов. I. קן די רי פ א ב ; — спрос на товары 
קן די רי פ א אכפרעג דעם ב ף נ ס א רע סכוי ; — просьбу -בא 

2 ; קן די רי שע די (אויספילן[ פ באקא . (кого-л.) ,קן די רי פ א ב  
לן ע ט ש דנ רי פ צו ; результат не удовлетворйл его - ר ע ע ד ר  
3 ; ט א ט ל ט זו ט ניט אים הא ק די רי פ א ב . см. удовлетворять 
2; 4. (те.; снабдить) ארגן אז ב ; —ся сов. (те.) *בן בליי  

שטעלן דנ פרי ך צו דן (מיט) זי רי פ צו (פון , ); (удовольство- 
ваться) ( (מיט זיך ג(ענע)ן1באנ  

удовлетворять несов. 1. см. удовлетворйть; 2. (дат.; 
соответствовать) ( * שסרעכן (צו אנט ; — санитарным
требованиям * שפרעכן טארע די צו אגט ען סאני פאדערוגג ; 
—ся несов. см. удовлетворйться 

удовольствиие с 1. Т פארגעניגן; (духовное наслажде- 
ние тж.) ך ע רו ס־ ע כ א מ נ ; с -е м ט  פארגעניגן מי ; достав- 
л ять - е  кому-л. * שאפן פארגעגיגן טמעצן פאר ; испыты- 
вать —е от чего-л. 2 ; * עפעס פון פארגעניגן האבן . (раз- 
влечение) ( ס מ פארגעגיגן טיינוגים (מצ• מ ,סיינעג ״  

удовольствоваться сов. אנ ך ג(ענע)ן1כ זי  
удбд м ( ל ג י ו פ ־ ל ד ••פייגל (מצ. מ א  
удбцй .и ק על מ ע ן ז ג - ; суточный — й - ס א סי ד ע ל ס ע מ  

ע געמ$לק ק ; молоко утреннего ~ я  - ך ל דער פוגעם מי איג  
געמ$לק םר$לקן ; весь ~ й צע די אנ ע ג ך אנגעמאלקענ ל מי  

удорожание с ס ע ר ק א מ י ; — товаров ר ע רעס ד ק א י  
ף רעס1סכ א י ; -  жизни אקרעס מ י  

удорожать несов., удорожйть сов. *ערער ,פארטעיערן ט  
מאכן

удостаивать(ся) несов. см. удостоиться 
удостоверение с 1. (действие) ז באשמעיקוגג«באש&יגיקן  

ש מ שיין (документ) .זו• 2 עני ג ציי ״״ן וו ~ען, ; ~  личное- 
ти שיין ן מ פערזאן־ ע -

удостоверить сов. ;באשייגיקן ״י׳  пбдпись קן שייני די בא  
כס*מע

удостовериться сов. *ץ ף דערגי *גן א בערצ אי ^ס, עוו זיך ג  
удостоверять(ся) несов. см. удостовериться) 
удостоить сов. 1. (ви н .)(. צ רן; &נ ט1בא א ד ) לן טיי ; (род.) 

א לן (מיט) רן6ב טיי צו ; ; кого-л. звания Героя Совете- 
кого Союза לן טיי ם עמעצן צו ע מיטןן עמעצן [באערן ד  

ל ט עלד טי ה [ראטנפארבאבד סאוו&נטנפארבאנד פוגעם « !»; 
~  награды 2 ; * באלוינונג א געבן . (вин. те.) часто 
upon. באוו^ליקן (инф. ־־f ־ צו ); — кого-л. ответом

קן לי ר או עמעצן עגטפערן צו ב ; — кого-л: взглядом 
1 אקע קן דין* מעז לי ר׳ ארפן צו ;באו ק א וו עמעצ אף בלי  

ק א מיט ;עמעצן ׳ לי ב -ся  сов. 1. (род.): ״-ся  высокого 
звания *ט באקומען באער ט ווערן* , ם מי ע ערבטיטל ד  

ם ע ל ד ט טי רנ ע ; - с я  награды * מען באלויגונג א באקו ; 
2. (род.; +  инф.) часто upon.! ע כ זכ$ע די נהאבן* זיין* זוי
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פן קגי ; ~  противоречий • ר ע רעס פון קגופ ד דער סטי [ווי
כן; 2 שפרו !. (место сосредоточения чего-либо) מ קגופ  

ר ע ט ענ ם מ צ ן - ־ , ; железнодорожный ~ פ  קנו א*זגבאן־  
ן מ - ; (станция) ע1קנ צי אנ ט ם ס וו פ־ ״ ; радиотрансляци- 

онный ~ פ  קנו ר סלי אנ ר ט א־ אדי ן מ ר - ; (крупный) א- אדי ר  
ר ע ט ענ צ ם מ ־ - ; узлы оборбны воен. . פן מצ שוצקנו ; 

2. анат. ך ע ״  т ל פ קני ; нервные узлы ך ע ל פ קני ־ רוון ע נ  
3 ; ם ע אנגלי ,מצ מצ. ג .. тех. ■ט דע עפ ה ענ מ א צוז ן מ , -  

ס ק ע ל פ מ א ק ־ לן א ן מ ט ״ ; сборка узлов комбайна ר ע ד  
ש י פון מאנטאז טן ד ק ע ל פ מ א ק ־ לן א ט ע *ן א פון ד מב קא ;

4. (свёрток) ך ע ־  т ל ט נ ך ז בי ע ל ־ ק ע פ , ; старушка с 
тяжёлым узлом קע אן ש ט טי טל שוועד א מיט אל בינ ;
5. (волос) 0  ; ק לי ב ם מ קו ע ״ • морской ~ ם  קנו ם־ א מ י ; 
санитарный — стр. טארע ע סאני צי א אלי ט ס איג ; (помеще- 
ние) ר ע מ צי ט־ ע ל א מ טו

узел2 м (единица скорости) פ1ק מ ו  
узк||ий 1. (неширокий) °מאלער ש ; ~ий коридбр א  

2 ; מאלער ר 0ש $ ד ארי ק . (тесный) °6 ; שמאלער ענגער , рю- 
ки ему узки 3 ; י ף ז&יבען הויזן ד ם א [עגגן שמאל אי . ne- 
рен. (небольшой, ограниченный) ° ר ע מ שמאלער ע , ; ~ий 
круг знакомых אן שמאלער° א טע קרי-יז ענגער] [ באקאנ ; 
~ое совещание באראטונג שמאלע° א ; ~ а я  специальность 
4 ; ך שמאלער° א א פ . перен. (недалёкий, ограниченный) 
ר רעעעצטע אנ ב ; о  ~ое место ארט שוואך א  

узковёдомствениЦый ר ע כ ע טל מ א ל״ א מ ש ; ~ые цели 
ע כ ע ל ט מ א אל־ מ לן ש צי

узкоколёйЦка ж  ж.-д. разе. ע אייזנבאן שמאל ; ~ный: 
~ная железная дорога אייזנבאן שמאלע א  

узколобый перен. разе. קער קעפי שמאל  
узкоплёночный: ~  киноаппарат ר א ע ק די ע ט ענ ל ל״ א מ ש  

ט א ר א פ א א־ קינ
узловцбй 1. *פ קנו ; ~ ая  станция ע צי אנ ט ס פ״ וו קנו  

ס; 2 ־ . (главный, основной) ר ע ק די ר ע ק קער אי טי ,גרונ ; 
~ые вопросы די גרונטיקע די קע] [ קערדי פראגן אי  

узнавать несов. см. узнать
узнёть сов. 1. (получить сведения) , * סן רווי זיף דע  

אר עוו ווערן [געווויר] ג *; ~  все подробности дела -ר ע ד  
* סן ע זיך ווי ל ם א ען מונעם פראטי איני ; я узнал, куда 

уехал брат ך ב אי א ט זיך ה ס רווו ע ך ד אי אר בין [ געוו  
[׳ ארן עוו הין ג ר ווו ע ר ד ע ד רו סקגעפארן איז ב אוו ; ~  из 

газет о событиях - * סן ר דערווי א עוו ג ך! צניטונ פון ווערן*[ זי  
2 ; ען געשעענישן די וועגן ג . (о предл.; осведомиться) 
(3 ; אר עוו אנפרעגן ווערן* ג ך , (וועגן זי . (обнаружить) 

* טן ך דערווי זי ; если отец узнает об этом... ב ר אוי ע ד  
4 ; ר ע ט א סן זיך וועט פ רווי ט וועגן דע ם א ע ד •••. (полу- 
чить истинное представление) (ען גוט ענ ק ר ע ד ); теперь 
мы егб узнали как следует ° ט צ ר האבן אי ם מי גוט אי  

ט צ עען אי ר, ז ט מי עמען מי ר וו בן מי א ,דערק&עט טאן צו ה ; 
5. (вин.; испытать, пережить) לן רז1 פי א ם כןן1ם ע טאם ד  
פון )); ~  радость материнства כן ארזו דן די פ ריי פון פ  
6 ; שאםט1מ טער . (опознать) ען ענ ק ר ע ד ; — кого-л. по 
голосу ען ענ ק ר ע אכן עמעצן ד אל נ ק ; в нём легко было 
~  иностранца ט האט מע ך געקענ ען׳ גליי רז ע ר אז ד ע  

דער אן איז טלענ אוי  
узник м ( ר ם (מצ. מ אסי רי אסי
узор м ר א ת ן מ א ־ ; (на ткани и т. п. тж.) סן ע ד  

ר ע ט ס ן מ מו ס ,מ - ־ ; —чатый ר טע עדעסנ  (в цветах) ;ג
טלטער געקוויי

у зо  У
жёния 3 ; לאגע דער פון גרך־ליקייט גאנצע די . (уж асн ое  
явление) ן מ גרויל- ; ~ы войны • מיל דער פון גרוילן די  
געפיל א מיט האט ער ом заметил־- он с :.כאמע; 4  

באמערקט שרעק פון ; к ~ у  ханжей שרעק גרויסן צום  
5 ; פרומאקעם די פון . в зн ач . нареч . р а зе .:  ~  как хб- 
л одно 1 ! שרעק א — קאלט ס׳איז ; ~  скблько! שרעק א  

;וויפל שיר א אן !; о  какой - !  ! שרעק מין א  
ужасать(ся) несов. см . ужаснуть(ся) 
ужасающий שרעקלעכער מוירעדיקער,  
ужасно нареч. 1. שרסקלעך; он ~  выглядит זעט ער  

שרעקלעך ,אוים אים אף טאן* צו קוק א שרעק א ס׳איז ; 
2. раза, (очень плохо): он ~  одевается ער ווי שרעק א  
3 ; אן זיך טוט . р а зе , (оч ен ь) שרעקלעך גאר ביז, ; ~  
смешно 4 ; קאמיש גאר ביז . в знач. сказ. безл. א ס׳איז  
~ и думать об этом ;שרעק צו אפילע שרעק א ס׳איז   

דערפון טראכטן
ужаснуть сов. (к о го -л .) [אין גרויל אין ארליגברענגען*   

- он ужаснулся ;גרוילן .ся сов— ;!שרעק אב אים ס׳האט  
גרויל א געכאפט

ужасни ый 1. שרעקלעכער יליקער1גר, ; ~ая катастрб- 
Фа קאטאסטראפע גרויליקע! [א שר?*קלעכע א ; ~ая весть 

יעדיע שרעקלעכע א ; ~ое преступлёние יליקער1גר א  
2 ;! פארברעכ(ן שרעקלעכער] ). р а з г . (ч р е з м е р н ы й  שרעק-(

,לעבער ירעדיקער1;מ גוואלדאוונע(ר)  тж . неизм . час- 
mo upon.; —ый трус פאכדן שרעקלעבער א ; ~ая жа- 
pä היץ מוירעדיקע[ [א שרעקלעכע א ; с ~ ой сйлой 

קראפט גוואלדאווגע א מיט
уже сравнит, cm . от узкий и  узко 
уже 1. нареч. שוץ; хлеб ~  убран שוין איז טוווע די  

~ брат ;אראפגעגומען  вернулся из армии ברודער דער  
ארמי דער פון אומגעקערט שוין זיך האט *; я учился тог- 

да ~  не в школе, а в университете האב געלערנט  
אוניווערסיטעט אין נאר שול׳ אין ניט שוין דאן זיך איך ; 

— в октябре выпал снег - יס1א איז אקטי&בער אין שוין  
2 ; שניי א געפאלן . усил. частица שוין; — давно שוץ 
- ;לאבג  много раз מאל סאך א שוין  

уживаться несов. זיך איינלעבן ; (с m e.) (, (מיט הויזן  
(מיט אויסקומען* )

уживчивый (ר)לאגאדגע тж. неизм.; הויזן קען וואט  
מעגטשן מיט אויסקומען! ] после сущ.

ужимки мн. (ед. ужимка ж) . מצ ,האווייעס גרימא-  
מצ סעס .

ужин м אווגטברויט ״ם וו וו&יטשערע ז , ; ( торжествен- 
ный) ט ן וו מ, אוונט״מאלצבי -  

ужинать несов. ט בטברוי אוו ,* שערע ,עסן* עסן וועט  
ужиться сов. בן ע מל זיך אי
узаконение с 1. כן ע ל צ ע עז רג א עצלעכונג ז פ עז ארג פ וו , ; 

2. уст. (постановление) -ן מ ,געזעץ געזעץ־״פארארדע -  
ען וו נובג -

узаконить сов. у узаконить несов. פארגעז£צלעכן 
узбек м ן מ אוזבעק- ; —ский אוזבעקישער; —ский 

язык שפראך אוזבעקישע ,די ז אוזבעקיש  
узбечка ж ״ס וו ;אוזבעקן ״ס וו אוזבעטשקע  раза. 
узда ж ען וו מ, ,צוים ״עך ז צי־ימל-  
уздечка ж ״עך ז ציימל  
уздцы: под - ׳ ציימל פארן
узел1 м 1. прям, и перен. ״ן מ קנופ ; (на верёвке и 

т. п.) עך ז קגיפל- ; завязать узел -ופ3ק א ,מאכן פאר

УЖА
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УКЛ
графический — פישער& ך ביבללאגר טבו האנ ; железно- 
дорожный — 3 ; ער עגווליז ס-״ מ באן־וו . (прибора и т. 
п.) ס מ אנווליזער ״

указательнЦый: —ое местоимение .грам. אגווליזיקער 
ם א אנ ר פ ; ~ ая  стрелка ס-״ מ נ)ווליזער $); О  ~ ый палец 

מ ,ט*טםיגגער מ ררליזפיבגער  
указать сов. 1. *ווליזן; ~  кому-л. дорогу *עמעצן ווליזן  

ם ע וועג ד ; ~  пальцем на к о г о - л на что-л. *ווליזן 
2 ; טן עפעס אף טמעצן, אף פינגער מי . (на вин.; обра- 
шить чьё-л. внимание) ( (אף אגווליזן* ; ~  кому-л. на 
недостатки - ע די [אף כעסרויגעס די אף עמעצן אנווליזן* ד  
) (на вин.; сослаться) .[פ&יקטן; 3 * פן (אף זיך פארו ; 
4. (дать указания) * ,אנווליזן אגווליזוגגען געבן*  

указк||а ж 1. (палочка) 2 ; ~ען מ טליטל . разе.: дёй- 
ствовать по чьей-л. —е *ענער וואט טאן סט י היי  

указывать несов. см. указать
укатать сов. (дорогу и т .п .) !אלינטראמבעווען אליג-   

גלעטן
укатйть сов. 1. (круглый предмет) קלען  ;פארקלי

2. разе, (уехать)ען אוועקאטלי ; ~ся сов. זיך פארקליקלען  
укатывать1 несов. см. укатать 
укатывать2 несов. см. укатйть 1 
укачаЦть сов. 1. (ребёнка)2 ;פארוויגן«אלינוויגן. безл.: 

его — ло מען האט ער ק די באקו ענ ר ק ם־ א י  
укачивать несов. см. укачать
уклад м 1.: — жизни 2 ; שטייגער מ ל$בנ . ж. -פאר  

ע ס וו מאצי ־
укладка ж 1. (фундамента и т. п.) גן י ז לי : — ве- 

щей ס א פלייגן ד ען] [דאס צונוי אכן די פארפאקעוו ז ; -  
нефтепровода ם א גן ד רכליי טונג א דו אפטליי נ ; -  волос ס א ד  
2 ; גן סליי האר די אוי . (причёска) אלטע וו גרליזלרבג ק  

укладывать несов. см. уложйть 1 — 6 
укладываться1 несов. см. уложйться; О  это не 

укладывается в моей голове ט דאס ע פ טוי א בא ניט זיך פ  
עך [אין קאפ אין מיר מוי !

укладываться2 несов. см. улечься 1, 2 
уклейка ж 300л. קע קליי ס וו או ך ז ,ווליספישל • ע •  
уклон м 1. (склон) ן מ ;אנייג שיפולם) (מצ. מ שיפוי ״ ; 

идтй под — 2 ; ם גיין* א אר ארג־ ב . (отклонение — в по־ 
литике и т .п .) ג  ן מ אפניי ״ ; левый — לינקאטשישער 
אפנייג; 3 . (направленность) מ אם)נייג ); школа с гума- 
нитарным -о м טארן א מיט שול א  מאני אפנייג הו  

уклонение с (от курса и т. п.) (, (פון וו אפגייגונג  
(פון זיך אפגייגן דאס ); (от темы и т. п . ) דן דאס ענ אפוו  

(פון ,זיך זליט"(פון) א אין אוועקגיין דאס ); (от обязан־ 
ностей и т. п.) ( קע) (פון אויסמלידונג בעקיוונדי ) 

уклонйться сов. (от род.) 1. (отодвинуться) אפנייגן  
ען י רי ד ס רוי זליט א (אין ,זיך זיך א ); -  от удара ארויס־ 

2 ; ען י רי ם זיך ד ע ם פונ קלא . (избежать) ף ד מלי ס אוי ; -  
от ответственности *אכרליעס אויסמלידן ; ~  от уплаты 
налогов (ק ף בעקיווגדי ד מלי ס לן אוי א שטליערן צ ); -  от 
объяснения с отцом *שפרעך ערבסטן אן אויסמלידן טן גע מי  
ר; 3 ע ט א פ . (от  направления, курса) זליט א אין זיך אפבייגן ;
4. (отвлечься) דן ענ ו פו ך זיך א י גי פ א , ; -  от темы -אם 

ר פון זיך וועבדן ע מע ד ע ט
уклончивый דגדיקער שער אויסמלי ערי סדריי אוי , ; —

ответ ח אויסמללדנדיקער ;אן אן ע ט מ טי ש א ב מ או עבטפער [  
שער ערי סדריי טפער ארוי עג

У 30
узость ж וו שמאלקליט ; (ограниченность тж.) -באגרע 
וו נעצטקליט ; -  кругозора י האריזאגט פונעם שמאלקליט ד ; 

~  взглядов די שמאלקליט די די פון באגר&גגעצטקליט] [  
אנשויונגען

узурпатор м אר רפאט ס, מ אוזו •ן ־ ; (род.) אוזורפ^רער
(פון = מ )

узурпировать сов. и несов. אוזורפ^רן 
узы мн. 1. уст. (оковы) .2 ; ס ע ט ענ מצ פ . перен. 

. ם דפעדע מצ ב^נ ; -  дружбы - םר*נט פון ב^גדפעדעם די  
שאפט

уйгур м ר ו ג י ו מ א ; ~ский ר ע ש רי ו ג י ו א ; —ский язык 
ש רי גו י ז אוי ד ע ; ש רי ו ג י ו ך א א ר פ ש  

уйма ж раза. ר א אן א שי ע , מ ז ו א ג ם , א י ; народу —
- ט יאם א  ם מי לע אוי ; -  дел איניאנים שיר א אן  

уйтй сов. 1. (отправиться куда-л.) *עקגיין אוו ; брата
дома нет, он ушёл ר ע ר ד ע ד רו אינדערהי^ם׳ גיטא איז ב  

ר אווענקגעגאנגען איז ע ; — на работу *ר אף אוו$קגיין ע ד  
ט ע ב ר א ; поезд только что ушел ר ע ארוואס איז צוג ד נ  

רן אוועקגעגאנגען א פ ע אפג ] ]; -  на вёслах רן ע ד רו ק $ אוו ;
-  в море (2 ; * (ארלין יאם אין זיך אוועקלאזן . (от род.; 
избегнуть) *אויסמלידן; (убежать) * ל ט פן1אג י ; ~  от по- 
гони *פארפאלגער די פון אוו&נקומען ; преступникам не
-  от ответа ר די ע כ ע ר ב ר א עלן פ ־ אויסמלידן ניט וו ן די  
בן; 3 ש א כ ע ו ־ו . (перестать заниматься чем-л.) -עק אוו  
אזן*(.покинуть тж) ;*גיין ל ר א ס ; ~  с работы *פון אוועקגיין  

ר ע ט ד בע ר א ; ~  в отпуск *ץ ב אין אוועקני רלוי או ; ~  со сцё- 
ны ף אז ל ר א בינע די פ ; ~  от мужа ; * אזן ם פארל ע אן ד מ  

מאן פונעם אוועקגיין* ; ~  на пенсию - ענ אף אוועקגיין* פ  
ע; 4 סי . (миновать) * * ,פארבי-יגיין אוועקגיין ; молодость 
ушла ( י םארביי(געגאנגען זיינען רן יא יונגע ד ; время ещё не 
ушло 5 ; שפעט צו ניט נאך לדאיז . (на вин.; израсходо- 
ваться) ף6אוו קגיי ; на это ушло много времени и сил 

ז אי ם אף אוועק(געגאנגען) ס׳ ע ם און צי-יט סאך א ד כע קוי ;
6 . : часы ушли вперёд ר ע ט זיי׳גער ד פ ט1 לוי גיךן גיי ;
7. (в вин.; увлечься чем-л.) ( (אין דיך אריינטאן* ; ~  в 
науку *ולסנשאפט אין זיך אר&עטאן ; он с головой ушёл 
в работу - ט ער שוי זיך הא רוי בע צן! אנ ארס־נ וועראוווין אינג  
0> ; ט אין געטאן ע ב ר א > с этим далеко не уйдёшь ט מי  

ט ם מי ע ען ד ם מען ק ע ד אן1א וואם ווייניק מען קען , ט פ  
ט ;ווייט ־ ן ני ארגיי פ  т  с чем *ט אוועקגיין קן מי לי^די ; 

~  в себя פן טי ר א זיף אין זיך פ ; ~  вперёд *אוועק:גיין 
ר א ים1ם ; наука ушла вперёд ק איז וויסנשאפט די ע אוו  

ס רוי א פ ; у них почва ушла из-под ног אבן זיי פאר־ ה  
ט א ה ס־ זיך ס׳ ן ארוי ר אי ם , ע ע אונטער באדן ד ער ס זיי פי  

ר געגליטשט ע דן ד א ע אונטער פון ב ער ס זיי פי
указ М ן— П אוקאז; Указ Президиума Верховного 

Совета ссср  - ר ע קאז ד ם פונעם או דיו רעזי אוי פונעם פ  
ט ע אוו ס ר־ ע ץ ב ר פ ס ס פ ; о  ты мне не ~ ר האסט דו  ע ב אי  

ר זאג דו ט מי א ני ב ר , עג די ר ך פ ר ניט אי מי ט , שאפן צו ני  
ץ ם קי ג א ד

указанице с ן וו אנווייזונג ע ן מ ,אנווי-יז - - ; давать ~ я  
אנווייזונגען ,געבן* אנווייון*

указаннЦый אנגעוויזענער; (упомянутый тж.) -ר ע ד  
ר ע ט אנ מ ; в ~ое время ר אין ע צייט אנגעוויוענער ד ; в 
~ ой статье ל [דערמאנטןן אגגעוויוענעם אינעם ק א ר א  

указатель л ם מ אנווייוער .1  ־  (дорожный) כן ציי עג  וו
ס מ ־ ; (стрелка) 2 ; ער דיו צגו ס מ וו ־ . (в книге) -ץ א  

3 ; ל ט ע צ כ ן מ זו ע ס - ק ע ד ן מ , ״ . (справочник): библио-
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УЛА У
^רטן  בא־ ся сов. 1. (сделаться более прочным)— ;קאלוו

ט ק טי ס ע ווערן פ *; (сделаться более устойчивым) -אעיג 
קן טי ס ע ך פ ד ; перен. * קן אר שט ר זיך פאר ע ט ס ע פ ווערן , ; 

2. (стать более выносливым) -קן קרעפ טי פ ע ר ק ר ע ד ך , ד  
3 ; ר ע ק ווערן טי *. (в п р е д л с т а т ь  более уверенным) 
* ר ע ט ס ע ווערן פ ; —ся в своём стремлении... ר טע פעס  
4 ; * ר אין ווערן ע שטרעבונג ד ♦♦♦. (прочно установиться) 
*5 ;( ט) ך אייבשטעלן פעס ט ד ק טי ס ע פ ר א פ ווערן , . (стать 
более мощным) *6 ; קן ר א ט ש ר א ך פ שטארקער ד ערן , וו . 
воен. קן טי ס פע א ך ב ד

укрепление с 1. (действие) « קן דאס טי ס $ פ א זיך ב  
קן אר שט ר ז פא ; (здоровья, сил) קן טי פ ע ר ק ר ע ז ד ; воен. 

2 ; קן טי ס ע פ א ז ב . (оборонительное сооружение)באפ&יס־ 
ן וו טיקונג ע -

укреплённый ר ע ט ק טי ס ע פ א ב ; — район воен. - ס א ע פ א ב  
קטער אן טי ראי

укреплять(ся) несов. см. укрепйть(ся) 
укрбмнЦый ער ט ר ע ד עזונ פג ער א ענ אפגעלעג , ; ~ое ме- 

стёчко קעלע זאטישנען א שטיל׳ א1 אפגעוונדערט אן ווינ  
укроп м ם מ ,(או)קראפ מ קרי  
укротйтель м = מ ;אעלנצוימער ׳  ^ница ж אי^גצוימערן 

ס וו ״
укротить сов.у укрощать несов. 1. מען אום־ אייגצוי ;  

רען מע  разе.; (непокорного человека) *ט די אין געמען הענ  
ין; 2 די א . (сдержать) * ען מ איינהאלטן צוי , ; ~  гнев -צוי 

ם מען צארן דע
укрощение с 1. (зверей) מערען ס מען ז או צוי איינ ז ;  

разе.; 2. (гнева и т. п. ) מען  טן ז צוי האל איינ ז ,  
укрупнение с ריי ז (יק)ן0פארג  
укрупнённый ק)טער ס(י ריי  פארג
укрупнить сов., укрупнять несов. ק)ן ם(י  פארגריי
укрыватель м — ר ע ט אל ה א ב ס מ אוי ; ~  краденого

ר ע ט ל א ה א ב ס אלטער! אוי פארבאה ג(ע)נייוועס פון [ ; -ство  с 
טונג אהאל ארב ג וו פ טונ אהאל סב אוי טן וו , אל ה א ב ס אוי ז ,

укрываться несов. см. укрыться
укрытие с 1. (защита) 2 ; וו שרץ . (место) שוצארט  

ט ע ל ק ל כ ם־ ע ק א ש מ מ באהעלטעני . וו ז, ; צ ו נ ) ז , ן ••ערטער ״ ); 
воен. ן מ שוצפונקט -

укрыть сов. 1. (укутать кого-л.) קן ע ד קן איינ ע ד צו . ; 
(что-л.) קן ע ד קן צו ע ד ר א פ , ; ~  ребёнка одеялом קן דע צו  
2 ; ס א ט קינד ד ע א מי ר ד ל א ק . (спрятать) -(אויס)בא  
טן ל א ה *; (защитить) צן שי בא ; — от дождя פרן באש^צן  

רעגן א ; —ся сов. 1. (укутаться) קן א&ע־ ע ד צו ך , ד  
2 ; קן ע זיך ד . (спрятаться) * ס)באהאלטן ך אוי ד ); (защи- 
тить себя) צן שי א זיך ב ; от него ничто не укрылось 

איז ץ אים פאר ס׳ אד קי פארבל^בן ניט ס  
уксус м ק סי מ ע ; —ный עסילף; О  ~ная кислота 
ס ר ע ק־זוי סי ז ע ; —ная эссенция ע ק ע ט ע ץ צ לךעסענ ססי וו ׳;  

.разг ח
укус м ס ״ן מ בי ; -  змей שלאנג א פון ביס א  
укусйЦть сов. * טאן ביס א ; (о пчеле) * גיפט א לאזן ; 

О  какая муха его ~ла? s ר פון  ע כ ל £ ער האט טל*ע וו  
סן זיך אפגערי ?

укутать сов. ען קל מווי רו הלען א איינווי , ; ~ся  сов. א*נ־ 
קלען מווי קלען זיך ארו ך ,ווי ד

укутывать(ся) несов. см. укутать(ся) 
улавливать несов. см. уловить
уладить сов. ען אדי ל ען איינ אייגארדענ . ; (спор) -אט־נ

УКЛ
уклоняться несов. см. уклониться 
уключина ж ל פ א ר־נ ע ד ען מ רו ־  
укол л 1. מ שטאך ; перен. тж. . (מצ ז שטאכווארט  

ער••; 2 ערט ע וו איינשפריצונג .мед .(וו צי ק ע י נ אי ען, ם וו - -  
уколоть сов. 1. (кого-л.) * טאן שטאן* א ; перен. тж. 

2 ; ך ג ע שטאך א !דערלאנגען] ג . (палец и т .п .) ר■  א פ  
(זיך שטעכן* ); - с я  сов. *שטעכן זיך פאר  

укомплектовать сов. 1. 2 ;רן טי ק ע פל מ א ק . (заполнить 
до комплекта) לן פו ר א צן פ אנ ,דערג  

укор ж פווורף ף מ או ר א רוו פי ן מ , ף - ר רווו א פ ן מ , -  
ן ־ ; взглянуть с -о м ק א געבן*  ף מיט קו ר רווו א אינעם פ  
ק לי ב ; <> сказать не в — кому-л. מיו גיט זאגן עמעצן לי  

укорйчивать(ся) несов. см. укоротйть(ся) 
укоренйть сов.ען צל אר איינוו ; перен. тж ען,. ל צ ר א רוו א פ  

~ ;אלינפלאנצן ся  сов. * ווערן איינגעווארצלט ; перен. тж. 
* ט צ אנ עפל מ ט ווערן* איי ל צ ר א רוו א פ ווערן , ; укоренйвшая- 
ся привычка שאפט איינגעווארצלטע אן געוולג  

укоренять(ся) несов. см. укоренйться 
укорйзна ж ארף רוו ף ׳*ן מ פי ר רווו א פ ן מ , -  
укорйзненнЦо нареч. ף ימיט פי׳רווארף מיט ר רווו א פ ; 

—ый ארפנדיקער ר פ^רוו ע ל פו ס פ ר רווו א פ ,  
укорйть сов. * ארפן* ארפן פירוו פוו או .  
укоротйть сов. ר ע צ ר אפקירצן מאכן קי • ; (одежду 

тж.) צן ר ערקי ט אונ ; (срок) צן ר קי ר א פ ; - с я  сов. *ווערן 
ער צ ר קי

укороченный ער ט צ ר ארקי׳ ר פ ע ר ע צ ר קי , ; — рабочий 
день для несовершеннолетних ער א ר ע צ ר אג קי ט טס ע ארב  

אר קע פ ערי ערי מינד
укорять несов. см. укорйть 
украдкой нареч. ט ערק מ א מב ,ביגנייווע או  
украйнЦец м ־ מ אוקרא^נער= ; — ка ж אוקרא*נערן  

״-ס מ
украйнский ער ש אעי קר או ; — язык אוקרא^נישע די  

שפראך ז אוקרא^ניש ,
украсить сов. צן פו א ב ; (драгоценностями) באצ^רן; 

перен. באשי^נען ;באצ^רן ״•־״.  флагами и цветами צן אפו ב  
ט ען און פאנען מי מ בלו ; - с я  сов. ט צ פו א ף ב ער ר ו ; перен. 

* ווערן "באשיינט ווערן* באצ^רט  
украсть сов. * ,צוגאנווענען אווסקגאנרוענען*  
украшательство с ]} *מאכעריר1שי  
украшать несов. см. украсить; —ся несов. см. укра- 

ситься
украшёниЦе с I. (действие) 2 ; צן פו א ז ב . (предмет) 

וו «באפוצונג מ שמוק ; мн. (драгоценности) ז צ^רובג ; 
ёлочные —я .3 ; ם ע ק צ א צ ״ ע ק ל א מצ י . перен. יז צ^רונג ; 
(гордость) ען מ שי^גדלינג -  

укрепить сов. 1. (сделать более прочным) עס־ אפ ב  
קן טי ; (сделать устойчивым) קן טי איינפעס ; перен. -עס פ  

קן אר ט ש אר ר פ ע ט מאכן , ; -  дружбу שטארקן די פאר  
 -это ещё больше укрепйло его в его на ;פרעינטשאפט
мёрении , ס א אך האט ד ער נ שטארקט מ ע דין פאר קאוואנ  

ס א אך האט ד ר נ ע ט ס ע אן זיין געמאכט פ ל פ ; -  чью-л. 
увёренность в успёхе [ ער ט ט ע אכן פ שטארקן מ [פאר  
2 ; אלג אין זיכערקייט עמעצנס פ ר ע ד . (сделать более вы- 
носливым) קן טי פ ע ר ק ר ע ד ; -  здоровье קן טי פ ע ר ק ר ע ד  
3 ; ס א געזונט ד . (подбодрить) ערן ט מונ ר ע קן ד טי מו ער ד , ; 
4. (сделать более мощным) אר־ ארקער פ שט אכן , מ  
שטארקן ;' -  колхозы אכן שטארקער שטארקן! מ די [פאר
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УМ
ע)ן עוו ע)ן םארפאק( ק(עוו , ; ~  чемодан ען קעוו א רפ ם פא דע  

разе. (свалить с ног) .טשעמאדז^ן; 6 גן; 7 קליי צ אוו . разе, 
(убить) * ען גן אוועקהארגענ אוועקליי , ; ~ся сов. 1. разе, 
(в дорогу) 2 ; ען עוו ק א פ ר א ך פ זי . (поместиться) -ארים 

גן ליי *נ ך א גן זי ליי זיך , ; (о написанном) שטעלן זיך אויס ; 
3. перен. (успеть): докладчик уложился в одйн час

ם ם פארטרע־ דע דע ער , ען גענוג איז פארטרעג שא איין געוו  
ער קלעקט האט ג שא איין גע ; я не уложусь в такой 

короткий срок ך על אי ץ באווליזן ניט וו אר אפטאן אל פ  
רצער אזא צייט 0קו

уломать сов. разг. (( (עמעצן אלינבעטן* ,(קוים) קוים)  
לן ע (בא פוי )

улучать несов., улучйть сов.: — момент פן א לעם כ  
שער א געפיגען* קן שאס־האקוי ט ;געסטי מאמענ

улучшать(ся) несов. см. улучшить(ся) 
улучшение с 1. (действие) Т 2 ;רן ע ס ע ב ר א פ . (пере- 

мена к лучшему) רונג ן וו פארבעסע ע -  
улучшенный 06) ;ר ע ט ר ע ס ע ב ר א פ  издании) -אויסגעבע  

טער סער
улучшить сов. רן ע ס ע ב ר א פ ; — ся сов. , רן ע ס ע ב ר א זיך פ  

ר ע ס ווערן בע *
улыба|]ться несов. I. שמי^כלען ; приветливо —ться 

2 ; ך ע ל ט ריינ שמי^כלען פ . перен. שמייכלען שייגען צו ; ; 
жизнь ему —ется 1 בן ;דאס דאס ע צ אים שמייכלט ל  
3 ; ל אז אים שי-לגט מ . разе.: идти туда ночью мне не 
~ется *אכט אהין גיין ך האב באנ ץ ניט אי קן קי ערי א^נ  
כי^שעק

улыбка ж ן מ שמייכל ע -
улыбнуЦться сов. 1. *2 ; טאן שמייכל א . перен.: счас- 

тье ему -лось ס גליק דאס א ד ל ו צוגע־ אים האט 1מאז  
נצוגעשפילט שמייכלט ] 

ультиматйвный אולטימאט^ווער  
ультиматум ж ם מאטו ״־ס מ אולטי  
ультра м нескл. неодобр. -טרא עקסטרע אול ״״ס מ ,  

ן מ כלסט ״
ультрамарин м ץ ר א מ א ר ט ל מ או  
ультрафиолётовЦый (ר)ע אלעטאוו םי אולטרא  тж. неизм.; 

-ы е  лучй ע אוו ט ע אל פי א ר ט ל שטראלן או  
улюлюкать разг. ען1טי ען ק ק ליו ליו או ,  
ум ж 1. ל כ י שטאנד מ סי מ ,פאר ; (умственные способ- 

ности тж.) שאפט וו קלוג ; природный ум ר ע נאט^רלע־ ד  
ר ע שטאנד כ פאר ; свойм умом дойтй до чего-л. *דערגיין 

טן עפעס עם מי ענ ל אייג כ סיי ; в здравом уме באם 
רן א ל שטאנד ק פאר ; не отличаться умом ף י י ט ז ני  

ק קלוג א^בערי ; человек большого ума גרויסער א  
2 ; ם פ*קכים) (מצי מ פיקי^עך ע כ א כ , . часто мн. (мысли- 
тели) . ס ע כ מצ מוי ; лучшие умы человечества בע־ די  

ע ט ס1מ ס ע כ ר פון י ע מענטשהייט ד ; о  в уме , ן געדאנק אי  
ן שאווע אי מאכ ; считать в уме ען ענ כ ע קאם אפן ר ; 

два в уме (при вычислениях) י י ו געהאלטן צו ; в уме ли 
ты? ? ט ס ע צי מעשוגע בי רדיי סע א כ ; быть не в своём 
уме שטאגד קלארן באם זיין* ,ניט די בא זיין* ניט פאר  
ען ק אנ עד ף ,מעשוגע פונעם אראפעיין* сойтй с ума ;ג ר ע וו  

ען פון זינ קען די [ געדאנ ]; свестй с ума кого-л. ל מאכן דו  
ם עמעצן פארדריי״ען (очаровать) ;עמעצן קאם דע ; ума 
не приложу ! ב י הי שטיין צו אן ניט כ׳ וויסן [צו פאר ; это 
у меня из ума нейдет קאפ פונעם מיר בא גייט דאס  

ט ס ני ארוי ; у меня этого и в умё не было ב א ה עם כ׳

УЛА
רן לי עגו ר ; -  все дела ען ע !אייגלאדיען! איינארדענ ל א  
איניאנים

улади|]ться сов. ען אדי ל ך אייג ד , всё — тся! ץ וועט אל  
גוט זיין !

улаживать(ся) несов. см. уладить(ся) 
уламывать несов. разг. *( אייגבעטן זיך) סט&רען  

עלן1פ זיך) סטארעץ ,(עמעצן (בא) י )) 
улей ж ן מ ב^גשטאק•
улетать несов., улететь сов. *עקפללען אוו ; (на само- 

лёте тж.) * עקפארן אפפארן* אוו ,  
улетучиваться несов., улетучиться сов. 1. פן0י1א ע וו  

2 ; ט עפ עוו סג ך ווערן* אוי ,זי . (незаметно исчезнуть) разе. 
* טאמאל) טר יסרינען*1א מי אנ ען1, ווערן נ ) 

улечься сов. 1. (для сна, отдыха) זיך אוו&נקלייגן ; 
(уместиться) מאסטען זיך א*נ ; — спать ( זיך אוו&גה)לייגן  
פן; 2 א של . (поместиться — о предметах) , גן סליי זיך אוי  
3 ; גן ליי זיך איינ . (о пыли и т. п.) 4 ; צן ע פז זיך א . (ослаб- 
путь — о ветре и т. п.) * שטילט ערן איינגע וו ; (о чув- 
ствах) * ט ר ע אגד ע ווערן ג  

улизнуть сов. разг. * ווערן ,נ&ילעם סטעיען ניט  
улйкца ж פווייז ן4״־ מ או ; косвенные —и ע ט ק רע מדי או  

- — за недостатком ;אופווי־יזן לן ווייל ע פ פ (אויס) ס׳ או  
איז ווייל ^ן ס׳ ר א ;ווי־יזן אופווייזן ג1געג ניט פ  

улйтка ж 1. 300л. 2 ; ן מ שנעק ״ . анат. שנעק מ אויער  
улиц||а ж אם ן ת נ • ; на — е Горького ף גארקי״עאס א ; 

на — е, на —у (вне помещения) ן סן אי רוי ד ; идти по — е 
ר מיט גיין* ע נאם ד ; на — е холодно איז ט ס׳ אל אין ק  

סן דרוי
уличать несов., уличйть сов. (кого-л.) 1א* עמעצנס פווייזן  

שולד ; (в чём-л.) פן א עפעס ;אופווייזן* (אין) עמעצן כ  
разг.; -  кого-л. в подлбге פ&גלשובג עמעצנס םווייזן*1א ; 
-  кого-л. во лжи פן אז פווייזן*'1א א כ ליגן א אין עמעצן ,  

לייגט עמעצער
уличнЦый -( ר [אין[ פון ע ;גאס(ן גאס ד  после сущ.; — ый 

шум ס א ר איןו1 פון גערויש ד ע ץ ,גאס-גערויש נאם ד ; ~ое 
движение מ ג&סן״םארקער  

улбв ж ז ,געפאנג מ פאנג
уловймЦый: едва —ая улыбка כל א ם—שמיי י צו קו  

קן ר $ מ א ב ; едва ~ ый стон - צן א כ ע ר ר צו קוים —ק ע ד  
- едва ;ה&נרן ый запах פן1א קוים —ר*יעך א א כ צו פ  

уловйцть сов. פן1א א כ פ ; — ть взгляд פן1א א כ ם ם ע ד  
ק לי ב ; —ть звук םן1א ם םכא ע קלאגג ד ; —ть смысл слов 

םן1א ס םכא פע טוי ם זיין*[ ! ע וו&גרטער די פון לנען ד ; при- 
бор —л незначйтельное колебание почвы ר ע ט ל א ר א פ א  

ט האט אפ עכ פג אדן געם1פ וואקלוגג *כע0שו א או ב  
уловка ж ע ם וו מאניפארג ל ־ ד ריי ד ך ז , ע -  
уложйть сов. 1. גן קליי ע אוו ; (детей) גן י שלאסן לי ; 

(устроить на ночлег) גן ליי ; — раненого на кровать 
ם אוו&יקלייגן ע פן פארוו^גדעטן ד בעט א ; гостя уложйли 

на диван - ם ט גאסט דע פן (שלאפן) געלי^גט מען הא לי א  
אן ר врач уложйл его в постель ;וו ע ר ד ע ט ק א האט ד  

ם ליגן געהי^סן אי ; болезнь опять уложйла его в постель 
י ק ד ך אוועקלייגן געצוו^נגען וו*דעד אים האט הרענ ד ; 

2. (расположить в определённом порядке) ,גן סליי אוי  
גן; 3 פליי צוגוי . (сделать причёску) גן סליי אוי ; — волосы 

גן סליי אר די אוי ה ; -  косы 4 ; גן סליי פ די אוי ע צ . (про- 
ложить): — рельсы ן ע י ן עלם ר ל ; — нефтепровод - ר כ די  
5 ; ן ע י טונג די ל נאפטליי . (вещи в дорогу) -איינפא
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умертвить сов. טן טיי דן, ר א מ ר ע ד ,* ען ב ע רג א ה ר ע ד ; перен. 
טן טיי שנ אפ קן4,דער  

умерший м בע מ פארשטארבעבער♦♦  
умерщвлять несов. см. умертвить 
умерять несов. см. умерить
уместйть сов. אכיבפלאצירן; (расставить) שטעלן אויס ;

(усадить) צן ע סז אוי ; (уложить) סלייגז אוי ♦ (при письме) 
שטעלן1א יס ; ~ся сов. רן זיך אייבפלאצי ; все на скамье 

не уместятся - ע ל לן א ע ך וו ר אף זי ע אויס ניט באבק ד  
צן ע ז ; всё уместилось на одной страничке זיך ЩП ץ ל א  

שטעלט סגע זייטל איין אף אוי ; вещи в чемодан не умес- 
тятся שעמאד^ן אין וועלן זאכן די ץ ביט ט ארי  

умёстнЦый פ&סיקער ארט צום;  после сущ.; ~ое за- 
мечание [ ם באמערקובג א ר צו1 ארט צו ע זאך ד ; считать 
~ым ר ר&גכעבען א ק פ סי פא ; было бы —0 ט ל א וו קעדיי ס׳  

ט אל וו ,געוו&נן געפאסט ס׳ ; здесь уместен вопрос ט עג ר פ ס׳  
איז ק*ןשע א ,זיך פרעגן צו קעדיי ס׳  

уметь несов. *קעבען; (обладать искусством) *סן  ווי
אז צו י)1ווי( . . . ; девочка уже умеет читать ס א מיי׳דעלע ד  

ען לי^עבען שוין ק ; он умеет заинтересовать читателей 
ר לי^עבער די פאריבטערעס^רן צו ווי(אזוי) ווייס(ט) ע ; это 

надо делать умеючи ארף דאם ט טאן* מען ד בעבי׳טשאפט מי  
ט ק&גבטשאפט נמי ]

умещать(ся) несов. см. уместиться) 
умилцёние с (ע כ ע ל ט ר ע ט צ רטקיי ח גערי ); ~ённый 

ך) ע ל ט ר ע רטער צ ערי ג )
умилить сов. (ך ע ל ט ר ע רן צ רי ); ~ся  сов. ((ך ע ל ט ר ע צ  

רט ווערן גערי *
умйлостивить сов. (кого-л.) רן עמעצנס מאכן] [ווייך רי  

הארץ
умйльный 1. 2 ;(קער >רבדי צערטלעך-)ר . (угодливый) 

ר>זים־כ(א)ני ע ק עדי ם
умилять несов. см. умилить
умирать несов. 1. см. умереть; (кончаться, агонизи־ 

ровать) *2 ; א יםע(ם)ן1ג גיין0י1, .: ~  с6 смеху פאר קי-יכן  
ר ע ט כ ע ל ע ~ ;ג  от скуки ר קרעקן א ט פ קיי מעטי או  

умирающий м ם מ גויסעס •י
умиротворйть сов. קן אייבשטילן בארוי , ; — враждую- 

щих אכן ל די צווישן שאלעס (א) מ כ א מ ע־ ל א ם1ב ע ק י  
умнеть несов. * ח קלוג ע ג לי ק ווערן ן  
умник м разе. 1. ם ע כ א ש (מצ. מ כ קאפמענט ן מ , ־  

2 ; ס א ד ר א ן מ ב ם ־ מי אכא כ , ). upon. 1 ר ע לד ר1 ווי ע צ אנ ג  
ם; 3 ע כ א כ . (о ребёнке) קן געשייט שטאנדי ע ופאר על עג י  

умница 1. м и ж ( ם בארדאם ע אכ כ ם (מצ• מ , מי כאכא  
ן מ - ; он большой [большая] ~ ר  ך א איז ע ע קיי פי ; 

2. ж 3 ; ס א ד ר א ן מ ב ע ־ מ א כ א כ ס וו , ־ . м и ж (0  
ребёнке) קו געשייט שטאנדי ד [פאר קינ  

умничать несов. разе. *קלוג צו זיין  
умн||о нареч. ° ט ל מי כ קלוג סיי , ; он поступил —0 ר ע  

0 ט א ט ה דל עהאנ קלוג [געטאן] ג ; —ый 0קלוגער ; ~ а я  жён- 
шина שטאנדיקע] א ן קלוגע° א רוי פאר פ ; - ый совёт א  

צע קלוגע° איי ; ~ые глаза גן ע א פון אוי ג לו ק ,- א אויגן 0כ  
ם ע כ ; —ая собака הונט קלוגער° א ; о  ~ а я  голова 

ך ע מוי אל־ מ ב
умножать(ся) сов. см. умнбжить(ся) 
умножение с 1. (действие) и פארגרעסערונג פאר־,  

2 ; רן ע מ ר א ז ,גרעסערן ז פ . мат. ל פ ען מ קיי פל קיי ז ,  
умножить сов. 1 . רן מער(ער) ע מ ר א פ כן, א מ ; -  доходы

ум н  У
ע ל פי ר אין א ע ע ד שאוו געהאט ניט מאכ ; прийтй на ум 

פן ארום)קומען* געדאנק א ); кому придёт на ум מען ע  וו
ען מ ע מען עם ,וועט איינפאלן עם וועט וו געדאנק אפן קו ; 

кто знает, что у него на уме ער אט ווייס(ט)׳ וו ר וו ט ע הא  
ט אכ ר ט ר א ס גאר האט ער у него другое на уме ;?פ ע פ ע  

ש ער ד ען אין אנ לנ ; у неё только танцы на умё ר גייען אי  
אפ אין קריכן! 1 טענץ נאר ריין א ק ; он задним умом крё- 
пок ע זיין מ כ א ך קומט כ א ת ע ער ד אך קלוג אין , דערנ ; 
он себе на умё ר ר א איז ע ע ק פי פארשוין פי ; это не егб 
ума дёло ם א ט איז ד אר ני אכן) פ שוו עך1מ זיין( זיין פאר 1 י  

קאפו שמאלן) ); взяться за ум קלי׳־ * קומען ם , ל צו כ סיי  
ווערן גער *; выжить из ума *טל ווערן א ב ר ע אויוו ; что на 

уме, то и на языке погов. ר אף וואט ע ס לונג׳ ד אף דא  
ר ע צונג ד ; один ум хорошо, а два лучше погов. ר פי  

ען אויגן ע צוויי ווי מער ז
умалить сов. רן ע לנ רנ א פ ; ~  чьи-л. заслуги ערן  פארמינ

סטן עמעצנס פארדינ
умалишённый 1. 2 ;שוגענער מע- в знач. сущ. м .מע  

ף רע טו ר מ מע ע ל דו מעשוגאים (מצ• מ ,שוגענער ••לע מ , ) 
ם מצ. ראפי מעטו ))

умалчиваЦть несов. см. умолчать; <0׳ об этом история 
~ет , עגן ם וו ע עס אין איז ד רוינ כ ^פער־האזי ט ניט טי דערמאנ  

ס א בט ד סאד אי^ביקער אן בליי
умалять несов. см. умалить
умелец м ס ק^ ר טע ס מ מיי ; он настоящий ~ א אין ער   

ע האט ער ענ אלד סטערקאפ (געבענטש- ג מיי מייסטערן [א ,  
ט טען הענ

умёлןןый ר שע ע ,געניטער בערי ; ~ ый мастер געניטער א  
טער ס מיי ; —ые руки ע ש ע רי ט ןגענ^טעו בע הענ ; ~ое
руководство רונג 0נוטע אנפי

умение с ז ק^גנען ; ~  ориентироваться ס א קעבען ד  
אריעבטירן זיך ווי] נוויסן  

уменьшаемое с мат. ז געמ^בערטע  
уменыиать(ся) несов. см. умёньшить(ся) 
уменьшёние с גג ערו קלענ רן וו פאר ע ענ קל ר א פ ז ,  
уменьшйтельнЦый 1. •ר ע ענ ל ק ר א פ ; ~ о е  стекло -ר א פ  

2 ; אז ל ר־ג ע ענ ל ז ק . грам. •ר ע ענ ל ק ר א פ ; —ый суффикс 
ס ק פי סו ר־ ע ענ ל ק ר א ״ן מ פ ; ~ о е  ймя существйтельное 

( טיוו ן מ דעמינו ען ־ מ א ר־נ ע ענ קל ר א פ ••נעמען (מצ. מ ,  
уменьшить сов. כן א ער מ ענ רן קל ע ענ קל אר פ , ; ~  рас- 

ходы רן ע ענ ל ק ר א צאעס די פ הוי ; ~  вес רן ע קלענ אר די פ  
אג ר א מאכן огонь в лампе — ;וו ע ענ ערל קל א^נעם פיי  
ם מ א ל ; ~ся сов. 0) ; ר ע ענ ל רן ווערן* ק ע ענ קל ר א פ זיך ,  
количестве тж.) * ווערן וויי׳ניקער ; (о боли) ר ע ד לינ  

,ווערן ווערן* שוואכער *
умёренн||о ט ק מאס מי מעסי , ; ~ый ר ע ק סי ע מ ; ~ ая  

влажность קע א ט מעסי פייכטקיי ; ~ые цёны קע מעסי  
1 עו פרייזן אנגעמאסטענ ; ~ые либералы ע ק סי ע לן מ א ר ע ב לי ; 
<0 ־ ׳ ׳ ый клймат קער א ט מעסי מא קלי  

умерёть сов. 1. *שטארבן ; ~  смертью героя *שטארבן  
ט א מיט שטארבן* טוי ד א ,ווי העלדנ ל ע ה ; ~  за Родину 

רן אומקומען* א ס ,אפגעבן* פ א בן ד ע ד4ד פארן ל אנ מל  
~ можно :.הי^מלאנד; 2  со смеху צן קען מע א ל לאכנ־ פ  
ק די

умёрить сов. ר ע ק סי ע רן מאכן מ ע ענ קל ר א פ , ; ~  боль 
רן ע ענ ל ק ר א קן פ א שוו אפ ם [ ווייטיק דע ; ~  требования 

שטעלן רע ארויס ע ק סי רן מע ע ענ ל ק ר א פ ען די , פאדערונג  
ען אדערונג פ ; умёрьте свой пыл! ! ט צ ט זיך הי אזוי ני
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УНЦУМО
умышленнЦо парен. -סטן קירון א ,מיט בעק^ורב מי או ,  

ק די )); —ый בעק*וונדיקער
унаследовать сов. * שע באקומען* ,(אפ)יארשענען בעיערו  
унестй сов. 1. *קטראגן ס אוו ; ~  с собой *פארנעמען 

2 ; ט זיך מי . разе. (украсть) 3 ;פן שלע צו . (увлечь; о 
течении, о ветре) *קטראגן אווע ; (куда-л.) *פארטראגן; 
лодку унесло течением אוועקגעטראגן האט שטראם דער  
4 ; ס א פל ד שי . (о мечтах, о мыслях и т .п.) ,פארפ^רן 
אגן ר רט א о ;*פ  еле ноги - ם  ס קוי גאנצער א ארוי ; ~сь 
сов. 1. אגן קי ע אוו ; (быстро убежать) разе. *אפטראגן 
2 ; ף פ י לו ט ,זיך אנ . (о мыслях, о мечтах и т. п.) -פאר 
3 ; ווערן טראגן* *. (миновать; о времени) *«פן לוי  פארבעי
ען *א^בערפלי

универмаг м - ן מ אוביווערמאג ערסאלער ־ אוניוו מא (  
(גאז*ן

универсальнЦый סאלער ער אוניוו ; ~ое средство אן 
אל ס ער טל אוניוו מי ; - ый магазин см. универмаг 

университет м טעט ביווערסי ן-״ מ או ; ~ ский אוניווער־ 
שער טעטי ערסי טעט אוניוו סי , •; —ские преподаватели -אוני 

ר ע ר ע ל ט- ע ט סי ר ע ו מצ ו .; ~ское образование -אוניווערסיטע  
שע לדוגג טי בי ; ~ ский город - אוניווער אן מיט שטאט א  

סיט$ט
унижать(ся) несов. см. унйзить(ся)
унижение с ]] קונג דערגידערי
унйженнЦо нареч. - ק ״ אעדי האכנ ; ый ר קע אעדי אכנ ה
унижённый ר ע ט ק רי ע ד רני דע
унизительно ый דערב^דערבדיקער; ~ое условие - ר א ע ד  

קער די דערנ טניי מ׳ ; оказаться в ׳-׳ом положении *ארומזען 
דעריקער א אין זיך קער] א [אין ני׳ לאגע שאפלדי  

унизить сов. קן ^דערי דערנ ; - с я  сов. קן זיך דערבידערי  
уникальный ר אין אי^נציקער ע עלט ד קאלער וו אוגי ;  
уникум ж ס מ אוניקום ״  
унимать(ся) несов. см. унять(ся) 
унисон м: в — אין אי-ינקלאנג אין סאן , אוני  
унификация ж רונג ןן אוניפיצי  
унифицйровать сов. и несов רן צי פי אוני  
уничижйтельн||ый * «פאראכט ביטל* ; ~ая кличка -פאר  

ר ע כ ע ל ט כ אמען א צונ
уничтожать несов. см. уничтожить 
уничтожающий 1. (губительный) קער ^כטנדי ~ ;פארנ  

пулемётный огонь- שמעטערנדיק א קוילב [פארביכטבדיק] (צע)  
ר; 2 ע פלי ר- ע פ ר א  פארגיכטנדי- (.о критике и т. п) .וו
ר; 3 ע ק . (выражающий презрение) -פאראכטלעכער ב^טל»  
ר ע ק די ; -  взгляд קער ,א פאראכט- א די כטנ ארני ק פ בלי  

ר ע ל ר] א1 פו ע כ ע טל כ א ר א ק פ בלי  
уничтожение с וו פארבי׳כטובג ; (истребление) -אויסרא  
וו טונג ; (упразднение) רונג וו אנוליירוגג די קווי לי וו ,  
уничтожиЦть сов. 1 . טן*(истребить) ;פארב^כטן א סר אוי ; 

пожар ׳-׳л библиотеку - פע די בי די פארב*כט(עט) האט סריי  
ק ע ט א לי ב ; —ть врага 2 ; טן כ רני א ם פ סויבע דע . (ликви- 
дировать) רן די קווי לי ; ~ть безработицу רן די קווי די לי  
ט; 3 קיי אזי טל ע ב ר א . (надежды, сомнения и т .п.) מאכן  
4 ; נישט צו . разг. (съесть без остатка) *סן ע ר פ או ; 
(выпить) 5 ;אקען שלי סז אוי . (унизит ь) שפאטן דער־ ,פאר  
ג^דעריקן

уносйть(ся) несов. см. унестй(сь)
унты мн. (ед. унт м) . ע טערנ מצ ,אובטעס שטיוול פו
унция ж (мера веса) ׳״ן וו אובץ

2 ; רן ע ס ע ר רג א ר1 פ ע ר $ ס די מאכן] מ סע א אכנ ה . мат. 
^פלען קי ; ~ся сов. * מסרט ווערן* מ$ר(ער) אר פ ווערן , ; 
умножились доходы ט ס׳זי-ינען רעסער ארג די געווארן פ  
ס סע א אכנ ה

умозаключение с 1. 2 ;( ן מ שלוס~)אויספיר • . лог. 
ן מ סילאג^זם ע -

умозрительный ער טיוו א לי קו ספע  
умолйть сов. (кого-л.) (, * ך אענבעטן ט $ ב ר ע ד (בא זיך ,  

לן קוים ע (בא פוי )
умолк: без ׳-׳у אן אנ* ניט ך אופר,ער ; ע ל ר ע ה פ מו או ,  

ערן צו שוויגן וו
умолкать несов., умолкнуть сов. 1. (перестать из- 

давать звуки) * ווערן ,אנשטילט ווערן* אנשוו^גן ; при его 
появлении все умолкли -£ ר ווען נגעי באוויזן זיך האט ע  
2 ; ט], ע ע ז*נען וו ל ארן אנשוויגן א געוו . (перестать зву- 
чать) * ערן אנשטילט וו ; не умолкали раскаты грбма 
, ז אי ט ס׳ ארן אנשט^לט ני ם געוו ם געד״ילך דא ע ער פונ דונ  

ט הא ט ט׳ לכן אופגעהערט ני ר הי ע ר ד ע דונ  
умолчание с т פארשוועיגן
умолчать сов. (о предл.)(! אכן פארשווי-יגן* מ שווי-יג(פו א ,  
умоляЦть несов. 1. (кого-л.)( * א זיך בעטן ב ם)( מי אכ ר ) ; 

2.: успокойтесь, ~ ю  вас! ך ט אי ער׳ אייך בע ט זיי ק רוי א ב  
!זיך

умопомешательство с ז ;מעשוגאם מ וואנזין  уст. 
умопомрачёниЦе с уст. ם א ד א ה ף־ רו מ טי ; о  до ~ я  

* ווערן צו מעשוגע ביז
умопомрачительный разг. קער דלדי שווינ קאפ  
уморйтельн||о нареч. טן צו אף אל ביז ה ש גאר , קאמי  

ך זייטן די בא זי ; —ый ט ס כ ע ר א ,(זייער) ה ע כ ע ל ר ע כ ע ל  
קאמישער

уморить сов. разг. 1. *ען מברענג או ; ~  голодом *לאזן  
2 ; סגיין הונגער פון אוי . (утомить) -סמאטערן פאר אוי ,  
רן; 3 אטע מ .: он их уморйл (со смеху) אבן זיי ם בא ה אי  

געלעכטער פון געקייכט ; ~ ся  сов. разг. , , רן ע ט א מ ר א זיך פ  
כעם די פון אויטגיין* ך ,אויסמאטערן קוי זי  

умственнЦый קער סטי ר גיי ע על קטו עלע ט אינ , ; ~ые спо- 
собности קע סטי פעיקי-יטן גיי ; ~ый труд ע על טו ק ע ל ע ט אינ  

ט ע ב ר א פ- א מ וו ק ט1, ע ב ר א ך־ ע ט ו1 י בע ר א ,  
умудрённый: ~  опытом ט ר פון אנגעלערנ ע אייגענער ד  

רונג פא דער
умудрйться сов., умудряться несов. разг. *א באוול-יץ  

שאפטן א1 קונץ בעריע ; он умудрйлся лётом простудйться 
דזן האט ער או שאפטן [א קונץ א ב לן צו בעריע קי ר א ך פ זי  

מער אינמ^טן זו
умчаЦть сов. * אוועקטראגן געשווי׳נד ; пбезд ~ л  нас на 

юг - ר ע ט צוג ד דז הא שולנד אונ פן אוועקגעטראגן גע א א ד  
ם ע ר ; ~ться сов. 1. 2 ;אגן עקי אוו . (о времени) -;ק ע אוו  

* ען בערפלי ען אי פלי , * 
умывальник м ״״ס מ וואשבעקן  
умывать(ся) несов. см. умыть(ся)
умыкать несов. умыкнуть сов.: ~  невесту -ארויסגאג 

ע די ווענען* ל א ק
умысел м ון מ קיו ; без умысла , מיין (זייטיקן) א אן  

קיוון א אן ; это было сделано без злого умысла ס א ד  
אנעם בי^זע אן (געווארן) געטאן איז קאוו  

умыть сов. (ребёнка и т. п.) *שן מווא  лицо и) ;ארו
т .п .) о ;אפוואשן*   ~  руки *ט די אפוואשן פון הענ  

* ;עפעס עפעס פון זיך אויסטאן ; - с я  сов. *ך ארומוואשן זי
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עפעס; 3 . разе. (заупрямиться) -ך ,אלינשפארן אילנאק זי  
4 ; ען זיך שענ . (в вин.) разг. (подойти вплотную к чему- 

* בן »>־0 (אין) זיך ,אנשטויסן* (בא) שטיין בליי ; он шёл 
пока не упёрся в заббр ען געגאנגען, איז ער אנ ביזוו  

ר ך האט ע קן א אין אנגעשטויסן ניט זי אר פ  
упиваться несов. (me.) *■ קן טי ע ך ז ,געניסן (מיט) זי  

שט זיין* קערטן בארוי שי (פון [פאר ); ~  красотой природы 
ץ שיינקייט די געניסן* ר פ ע ר1נאט ד

упирать несов. 1. см. упереть; 2. (на вин., подпёр- 
кивать) ( ר םהייבן*1א שטעלן י ם , ע (אף טראם ד ; ~ся 
несов. 1. см. упереться; 2. разг. (упрямиться) -אקשע 
3 ; ען ר נ זי . разг.: всё упирается в нехватку рабочих 
рук ע די ט איז׳ מעני א לן וו ע פ ם ס׳ ר אוי ע ט ע ב ר א  

упйсывать несов. разг. (есть) טן ע ב ר ען מיט א אכל ,  
י ציין ד ; ~  за ббе щекй ען קן בי^דע אף אכל א ב  

упйтаннЦость : w ט קני עט וו איינגעהאדעוו ; ~ ый -א*נגע 
ר ע ט ע עוו אד ה ; (о человеке тж.) ר ע ט ב ע ל א ב  

уплата ж ל א צ לן מ פ א צ פ $ ז , $ 
уплатить сов., уплачивать несов. לן באצאלן$ צ $פ ,  
уплетать несов. разг.: за обе щекй *בי*דע אף רילבן

קן א ב
уплотнение с 1. (действие) םונג שטע פן!פאר שטיי וו פאר  

2 ; &רטוגג «ז וו פארד . (более плотное заселение) -קאמ 
3 ; ז פאקט^רן . мед. ן וו פארה^רטובג ע -  

уплотнйть сов. 1. (сделать более плотным) «פן שטעי  פאר
2 ; פער אכן שטיי מ . (сделать более насыщенным) ר ע ל פו  
כן א מ ; — рабочий день כן א ם מ ע אג ד ט טס רבע ר א ע ל פו ; 
— сроки 3 ; טערמ^גען די פארק^רצן . (заселить плот- 
нее) קאמפאקט^רן ; —ся сов. 1. (стать плотнее, твёр- 
же) *2 ; ך פארשטללפן ווערן ,שטליפער זי . (о рабочем ере- 
мени) * ר ע ל ווערן פו ; (о сроках) * ווערן פארק^רצט  

уплотнять(ся) несов. см. уплотнйть(ся) 
уплывать несов., уплыть сов. 1. *מען שווי סק אוו ; (слиш- 

ком далеко) *מען שור׳ עקגיין; 2* (о судне) ;פאר אוו . (на 
судне) (; * שווימען *] אומנק ר (מיט [אוועקפארן ע שיף ד  
06 ) סן; 3.  שי אפ  облаках и т .п .) עבן; 4  שוו אוועק . ( ис- 
чезнуть) *אויסריבען

упование с уст. אכן ~ען וו האפענובג ט בי מ ,  
уповать несов. (на вин.) уст. ( ען פ (אף «פארה$פן דו  
уподобить сов. (дат.) ( * (צו צוגלייכן ; —ся сов. (дат.) 

( כן (צו זיין* ,געגל^כן (צו) ווערן* געגלי
уподоблять(ся) несов. см. уподббить(ся) 
упоёниЦе с л שונג быть в ~и ;בארוי שט זיין*  בארוי ; 

работать с ~ем טן ט ארבע ללידנשאפט מי  
упойтельный קער ,מעכי-יעדיקער כ^עסדי־ שנדי בארוי ;  

קער
уползать несов., уползтй сов. *כן רי ק ע אוו ; (по земле 

тж.) ארר&יקפריזען
уполномоченный м ר ע ט ק טי עכ מ ל פו א ••טע מ ב  
уполномочивать несов., уполномочить сов. -ב ע מ ל פו א ב  

קן טי
упоминаииЦе с ג אנונ מ וו דער ; (замечание) « ן מ אגווייז ־  

ג קונ מער א ן וו ב ע - ; при - и ט מע אז  אנ מ ר ע ד  
упоминать несов. см. упомянуть 
упомнить сов. разе. ען ק ענ עד רג א פ  
упомянутый טער מאנ דער
упомянуть сов. (вин., о предл.) ען אנ מ ר ע ד ; (заме• 

тить тж.) קן ר ע מ א ב ; вскользь ~ ק  די עוו קן אג מער א ב

упо У
унываЦть несов. *ט זיק ר ע מ רו א עפאלן ,זיין* פ א ג זיך ב ; 

не ~й! ! ט נאר) ל געדייגעט! ני א פ ט , פ ני א ר זיך בא א ) 
уныл||о ו . парен. 0~  ; ק רי ע רוי ק ט מעטי או ,  воет ветер 

2 ; ט פ פיי ק ס׳ מעטי ר או ע ווינט ד . в знач. сказ. безл. 
איז) איז) סומנע ס׳ ק ,(ס׳ אומעטי ); как здесь —0! ווי 

0~  ; ק רי ע רוי א איז ט ד ! стало на душе - איז ארן ט׳ טרוי געוו  
ק רי פן מנען1ס1 ע הארצן א ; — ый 1. (испытывающий 

или выражающий уныние) • ער באטר^בטער מ ר ע מ רו א פ ,  
ר; 2 טע רע שכוי רע א מ אר פ . (наводящий уныние) ,טרי׳בער 
קער רעדי שכוי מארע

уныние с ע ר שכוי אומעט וו מארע מ , ; впасть в ~  
אלן ווערן* עפ רע אין ,אריינפאלן* זיך בא ג שכוי מארע  

унять сов. 1. (успокоить) אי-ינשטילן; ~  ребёнка איינע־ 
קינד דאס !איינשטילך! מען* ; ~  шалунов די איינשטילן  

פער; 2 שטי . (прекратить, не дать проявиться) אייג־ 
לן ע ט ש פ ,ד״אלטן א *; ~  слёзы * רן די איינהאלטן טרע ; ~  

кровь 3 ; שטעלן ס אפ א ט ד בלו . (подавить чувство) איינע-  
קן טי ש ער ץ ד מען זיך א . *; ~ся  сов. 1. (успокоиться) 

קן ארוי זיך ,איינשטילן זיך ב ; (о непогоде и т .п  איינ- (.
לן זיך שטי ; (о боли) * אזן אי־בערגיין* אפל , ; да уймитесь 

же, наконец! !2 ; ט ק רוי א ך ב ף זי א ט אל ק אפ ס . (о чув- 
ствах) *פהערן איבערגיץ או ,  

упад: смеяться до —у *צן בלייבן א ל פ ר פון . ע ט עלעכ ג  
ס אן כע ק קוי די אכנ ל ; танцевать до ~ у  * די פון פאלן  

ס ק פי צנדי טאנ
упадок м ער^דע אלן וו י פ ז ; ; экономический ~ אן   

שע אמי ע יער^דע עקאנ ראדאצי [דעג !; перйод упадка א  
ע פון פער*אד ד רי ע י ; прийти в ~  * לן א אין מען*1ק א פ ,  

ד אנ ט ש צו ע־ ד ערי ~ ;י  сил שוואכטקייט וו אפגע  
упадочничество с . ם אנ אד ק ען מ דע מונג שטי ער*דע־ מצ \  
упадочнЦый *06) ;ע ד רי ע י  искусстве и т .п א- (. ק ע ד  

ר ע ט ענ ד ; — ое настроение וו יער^דע״שטימונג  
упаковать сов. ע)ן ,אלינפאק(עווע)ן םארפאק(עוו  
упакбвЦка ж 1. (действие) -ז «פארפ^ק(עווע)ן אילג  

2 ; ע)ן עוו ז פאק( . (материал) וו א*נ)פאקונג ); -очный 
ר очная бумага— ;פאק־» פי א פ ק א ז פ ; —щик м -אללנפא 

מ קער  =
упаковывать несов. см. упаковать 
упасть сов. 1. *מ)פאלן או ); (сверху) *לן א פ פ א ר א ; pä- 

неный упал ר ע ר ד ע ט ע ד חנ רו א מגעפאלן איז פ או ; ~  на 
колени 2 ; * קני די אף פאלן . (свеситься, опуститься) 

* אלן * פ זיך ,אראפלאזן ; тяжёлые косы упали на плечи 
י פ שווערע ד ע ט זיך האבן צ עלאז ם די אף אראפג צע פליי ; 

3. (о свете, о тени; тж. перен.) *4 ;לן א פ . (ослабеть, 
уменьшиться) *לן א פ ; температура упала - א די ער מפ ע ט  

ר עפאלן איז טו ג ; настроение упадо • גע איז שטימונג די  
לי א פ ; о  ~  в обморок * אלן שעס פ כאלא ; — духом 

* אזן ם אראפל ע ם ,פארלי־רן* קאפ ד מוט דע ; ~  в чьих- 
-л. глазах * רן רלי א אויגן סמעצנס אין ןאנווערן*! פ ; ср. тж. 
пасть и падать

упереть сов. (вин. в вин.) (; שפארן אין — (עפעס אנ  
שפארן צו —(עפעס צו ); -  руки в бока די אנשפארן  
ט ענ ץ ה זי־יטן די א ; — весло в борт лодки שפארן ם צו ע ד  

ר ע ד ענטל צום רו שיפד פונעם וו ; ~ся  сов. 1. (те. в 
вин.) ( רן שפא ך צו ט זיך ;אנשפארן צו) —(מיט זי אין — (מי ; 
~ся плечом в дверь שפארן ט זיך אנ ר מי ע ע ד צ ליי פ  
2 ; ן ר אי ע טיר ד . разе.: ~ся глазами, взглядом в кого־ 
-л. во что-л. *ט זיך איינעסן מן די מי אין טמעצן, אין או
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управлять несов. (ви н .) 1. (руководит ь) ( רן פי (טיט אנ ; 
~  государством רן פי ט אנ ר מי ע ע ד כ לו ע מ ; ~  оркёстром 
2 ; רן פי ט [דיריזשירן! אנ ם מי ע ר ד טע קעס ר א . (править — 
автомашиной и т .п . )  3 ; עו ר $ רן ען1ק פי . . ерам. -בא  
הערשן

управляться несов. см. управиться 
управляющий м ר ע ט אל רוו א =־ מ פ ; ~  делами -א אעי  
ער ט אל רוו א פ ם־ מ גי  =

упражнение с ן ן! געניטונג ע - ; (спорт , т ж .) ען וו איבונג -  
упражнять несов. סלעב^רן; —ся несов. , רן רעני זיך ט  

ך געניטן זי
упразднение с רונג די קווי שאפונג וו לי וו ,אפ  
упразднйть сов., упразднять несов. * ק- שאפן לי אפ ,  

רן די ווי
упрашиваЦть (ви н .) ( * ך בעטן (בא זי ,• не заставлять 

себя ~ть ט ך לאזן* ני בעטן לאנג זי ; скблько его ни —ли, 
он не остался פל ם האט מע ווי ט אי טן ני ע ב ע ל ג פ [ווי  

ט זיך האט מע ם], בא געבעטן ני ט אי ט ער הא אלט ני עוו ג  
בן בליי

упрёк ж ף5פ$ררון ן מ ר • ; осыпать кого-л. ~ г ш  
* שטארק רהאלטן עמעצן [פירווארפן*! פי ; о  бросить 

кому-л. — в чём-л. עפעס עמעצן רווארםן*4פ ; ставить 
кому-л. в — רעכענען ר עמעצן איינ א * פ ארפן פוו או עמעצן ,  
1 ר א ע ל ע ט א פאר נ ס ע כ

упрек||ать несов., упрекнуть сов. (вин. в предл.) 
( *4פ ארפן * (עפעס) רוו אופווארפן (עפעס , ; она его упре- 
кала в эгойзме ארפן אים האט זי עוו פג עגאלזם זיין או  

упреть сов. (увариться) ט ע ריי מעפ ען איי פריי איינ ך , זי  
ען ווערן* איינגעפריעט פרי איינ רן (זיך) , ע ,וו * 

упросиןןть (ви н .)( * טן ע ב ר ע ד ,* טן ע ב לינ א לן, ע ל א פ ב ך( זי  
,* я — л ег6 остаться ;((בא ב א ה בו איינגעבעטן אים כ׳ בליי  

ב א ה ט כ׳ על עפוי א ג ם, ב אל ער אי בן ז בליי  
упростйть сов. 1. ר ע כ א פ שעטער מאכן איינ פא אכן , מ ; 

2. (представить менее глубоким, сложным) -ע ארי פ  
כן א פ ; - с я  сов. * שעטער ווערן* איינםאכ(ער) ערן ,פא וו  

упрочить сов. 1. -ר פאר ע ט ס ע פ קן מאכן , טי ט ע פ ר א פ ,  
שטארקן ; — союз рабочих и крестьян - שטארקן [פעם פאר  

ר ע ם מאכן! ט ע ד ד ר די פון בונ ע מ ע ב ר ם די און א ערי פוי ; 
— своё положение - קן סטי פע אר כן1 פ א כערער! מ י זי אי ) י ד  
2 ; ס נענע) ע צי פאזי . (закрепить) קן טי ס ע פ ר א פ ; — за 
кем-л. репутацию хорошего врача קן סטי ארפע עמעצנס פ  

ע צי א ט פו ע ר גוטן° א פון (ווי) ר ע ט ק א ד ; - с я  сов. 1. -פאר 
2 ;!4 ר ע ר ע פעסט(ער) ווערן* כ קן ווערן* , טי ס ע פ ך , זי . (за 
me.) קן סטי ארפע זיך פ  

упрощать(ся) сов. см. упростйть(ся) 
упрощенство с, упрощенчество с ריי פאכלע ריינ וו פא  
упругЦий שער טי אס על ; (пружинистый) ר ע ק ד)י ר( ע עד פ ; 

-о сть  ж ט שקיי וו עלאסטי  
упряжка ж 1. 2 ; אן מ שפ . (упряжь) ז געשפאן  
упряжн||ой J. (относящийся к упряжи) *שפאן  ые — ;גע

принадлежности .2 ; אכן שפאנז מצ גע .: —ая лошадь -שפאג 
ד ר ע ז פ  = ; (ломовая) — רד ע פ ט פ א רד = ז ל ע פ פ ע ל ש ז ,  
упряжь ж ז געשפאן  
упрямец м ( אקשאנים (מצ. מ אקשן  
упрямиться несов. *שענען איינגעשפארט זיין ך ,אק זי  
упрямица ж ס וו אקשנטע ־
упрямЦо парен. ט שנ ק איינגעשפארט, (настойчиво) ;פארא  

ק עסדי שאנ ק א ; -ство  с 1. 2 ; ט שנטקיי וו פאראק . (настой-

УПР
упбр м שפאר >0׳  ן מ ;אנ ־  делать — на чт о-л ., на 

чём-л. ם שטעלן ע טפעס אף טראם ד ; выстрелить в — 
ב אין גלייך אויסשיסן* אר&ין ליי ; смотреть на кого-л . в 

י אייננראבן* — ץ אויגן ד עמעצן א ; сказать чт о-л. в — 
! ע רעדן* ם אפענ רי בו אפן גלייך מפעם ,זאגן די ]  

упорЦный שפארטער קער אייננע עסדי שאנ אק , ; (о  борьбе  
т ж .) ר  ע ק קי ע טנ ר א ה ; (уп р я м ы й , неуст упчивы й) -ר א פ  
טער שנ ק א ; -ный труд ! שפארטע שאגעסדיקע איינגע נאק  
ט ע ב ר א ; —ное сопротивление ר ע ק קי ע טנ ר א ד ה אנ ט ש לדער ו ; 
—ство с ט  שפארטקיי ט וו איינגע קיי וו ,אקשאגעסדי ; (ст ой - 
кост ь т ж .) ט  קיי וו הארטגעקי ; (уп р я м ст во , неуст упчи- 
во ст ь ט ( טקיי שנ וו פאראק ; —ство в борьбе -הארטגעקי  

קאמף אין קייט
упбрствовать несов. ען שענ ך אק שפארט ;זיין* זי איימע ; 

(в  ч ём -л .) ( * (אין פאראקשנט בלייבן  
упорхнуть сов. רן ע ט א פל ק ס ך אוו ע לי פ ק ע אוו ,  
упорядочение с ארדענונג אין ברענגען דאס   
упорядочить сов. ( в и н . ) * אליג- ארדענוגג אין ,ברענגען  

אין) שאפז* ג( ענונ רד רן א לי עגו ר ,  
употре6йтельн||ый ער מענ ענו ר אנג ע כ ע כל רוי ב ע ג , ; -ы е  

слова טע! גאנגבארע שפריי ערטער נפאר וו  
употребйть сов. (в и н .) צן  אני ך ב צן (מיט) זי סני אוי , ; 

(п ри м ени т ь) דן עג אנוו ; (в  речи, письм е) ניצל; — все 
усилия * ץ טאן דן אל ענ ו אנו ע !מאכן! , ל באמלונגען א ; -  
на что-л. мнбго времени רן ע ט א ט סאך א עפעס אף פ ציי ; 
<> — во зло чьё-л. доверие צן סני ע אוי א ר ע עמעצנס ל  
צוטרוי

употреблёниЦе с ך אנ געברוי ב ץ צן4, ו נ א ב , ץ מ ז באגי מ ,  
מ ; выйти из - я ט  ם געני׳צט ני ארוי ך פונעם ; געברוי  

ר ווערן* ע מ ; быть в большбм - и  , * ערן ט וו ט בריי כ ברוי ע ג  
ך אין זיין* מאסנגעברוי ; спбсоб —я פן באנוץ פון אוי ; 

перед —ем רן א באנוץ פ ; (о  лекарстве) רן א עמען פ איינ  
употреблять несов. см. употребйть 
управЦа ж: я найду на него —у מען וועט ער באקו  

ט ע וו ט י1אז אים ס׳ א גלא ב ר , ך זיין מי ע ל ר ש ע אויסקומעני  
ט אפגיין ני ; на негб нет — ы ט ער ר ע ר אין קיינעס ה ע ד  

ל, ער וואט ט ווי ט ;וועלט ער טו ני  
управдом м  (управляющий домом, домами) הויד*םאר־ 

אלטער ־־ מ וו »
управиться сов. разе. ען ר ^ פ זיך או ; (с me.) ק י ט ר א פ  

ן ע ו ו א ר פ ך ס ) ד ט מי קן ( טי ר א פ פ א ך , ט) ד מי ף ( ר ע וו ס , י מ ) )
управлениие с 1. (автомашиной и т .п .) רן  ז פי » 

т ק&נרעורען; (станком и т . п.) 2 ; רונג לי וו רעגו . (руко- 
водст во) רוגג פי וו אנ ; (предприятием т ж טונג(. אל פארוו  
- автоматйческая система —я •וו שע אן סיס אווטאמאטי  

שע אן ס- אווטאמאטי ם פארוואלטונג־סי טע רונג פון , אנפי  
ם ע ט ; —е государством ס א רן ד פי ט אנ ע א מי כ מעלו ; 
оркестр под —ем Иванова ר ע ר ד ע ט ס ע ק ר טעד א אונ  
3 ; ר ע אנאוון פון דיריזשירונג ד איוו . (учреждение) -אר פ  
4 ; טונג אל ען וו וו - . тех. (устройство) , ג נ עווו ר ע וו ק  
5 ; ל עגו טונג רונג(־איינריכטונג)ו>ר כ רי אייג רונג־ פי וו וו; . грам. 
11 0 שונג; <  терять —е (о самолёте и т. п.)(по) באהער

ף סוגיי טערן פון ארוי טראל אונ אנ רן ק ע ה פ או אלגן , פ  
управленческий: — аппарат ר ע ער ד טיוו א טר ס מיני אד  

ט א ר א פ א
управляемЦый ר ע ט ע עוו ר ע ק ע עפ ג ר4,ג ע ט ר ; — ая ракета 

ע4געפ א ט ע! [א ר ט ר א א ר ט אנ ע ק ט ע ק א ר ; ~ое слово 
грам. ס א שטע ד ארט באהער וו

УПО
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уро У
воды שטאנד אסער מ וו ; на разных Дровнях - ף פאר א א  

גיווא שי׳ידענעם ; довоенный — $ ר ע ק די ע מ א כ ל מי ר א ניור פ ; 
жизненный — 2 ; א ס־ניוו בנ ע מ ל . (прибор) אטערפאם  וו

אג אסערוו ן וו וו מ ־ ן , ־ ; о  быть на уровне *אף שטיין  
ר ע קער ד רי הע ע היין ג *

уровнять сов. * ך ליי כן ג * ל רג א ם כן, א מ ; — землю -פאר  
ם גל*כן* ע דן ד א ב

урод м 1. (с физическим уродством) , ל פ רי ן מ ק ע -  
2 ; ש עעני ן וו ז׳ פארז ״ . (с некрасивой внешностью) 

ק עסגי ט ׳*עם מ מי עסקיי מי ן וו , ־ ; (о женщине) צע  כלעסגי
3 ; ס וו ״ .: нравственный — ע מ$עסע ענ ב ר א רד א פ נעשאמע ,  

ע] כ ע ל ס ע ע5בר ה [
уродйЦть сов. *ש א געבן גערעטעני ; земля ~ л а  много 

хлеба י ד ד ר כע א גצגעבן האט ע ש ריי פון גערעטעני  
* ться 1. (о растениях)~ ;טוו^ע ,געראטן 0נוטע א געבן*  
ש овёс -л ;גערסטעני е я ר  ע ר ד ע ד געראטן איז האבער ,  
2 ; ר ע ב א ט ה ש 0נוטע א געגעבן הא גערעטעני . разе, (в 
кого-л.; быть похожим) ( טן א ער (אין זיין* ג ; в кого он 
такбй —лея? ! מען אין ע געראטן ער איז וו

уродливЦый 1. (с физическим уродством) -פלדי קרי  
ר; 2 ע ק . (безобразный) ר ע כ ע ל ט ע ר ה ע ס ע מי , ; — ая
внешность ך א ע ל ס ע יםזען1א ה ; —ая шляпа אומגעלומ־ אן  
3 ; ר ע ט ר ע ט פ הו . (извращённый) •ר העם ע ט ל פ רי ק ר א פ ,  
ר ע כ ע ל ; (извращающий) ר ע ק די בנ ר א ד ר א פ ; —ое воспи- 
тание ע א ק די בנ ר א ד ר א ציונג פ ר דע ; принимать — ые фбр- 
мы *ע אנעמען ט ל פ רי ק ר א ע! פ סלעכ הע ען ! מ ר א פ

уродовать несов. 1. כן א מ ען. ש ט ע לי א ר ק א ל א פ פ רי ק ;
2. (делать некрасивым) 3 ; ט ע אכן מי מ . (воспита- 
наем и т. п.) *בן ר א רד א פ

уродство с 1. (физическое) 2 ; ם ם מ מו "י . (некраси- 
вость) ц 3 ; ,מ*עםקייט וו ד״עסלעכקייט . (извращён- 
ность) ט וו פארקר^פלטקיי ; нравственное — -בג ר א ארד פ  

וו קייט
урожай ж ש ן ז וו, גערעטעני - ; обильный — כע א [א ריי  

קע! גער&יטעניש שעפעדי ; вырастить выебкий — ען אוו סכ אוי  
ש יכע1°ה א גערעטעני

урожайнЦость ж ט שקיי וו גערסטעגי ; повысить —ость 
רן ע כ ע שקייט די ה גערעטעני ; —ый • ש גערע־ ,גערעטעגי  

קער שדי טעני ; ~ый год אר א אר פון י ש־י ערעטעני ז ,ג  
שן טע°]1ג1 יכע1°ה גערעטעני ; —ый сорт וואם סארט, א  

ט שן יכע1°ה ני גערעטעני
урождённая (по девичьей фамилии) ( ן ו פ . ( געבוירן א  

ע רענ עבוי א, Смирнова, — Петрбва ;ג אוו רנ ע1געכ א סמי רענ י  
א אוו טר פע

урожён||ец м ( ער1געב א רענ (אין ••גע מ י ; ~ ец  мйн- 
ска רעגער1געב א מינסק אין י ; ~ к а  ж וו געבוירעגע א  

ע (אין נ )••
урок м !. (учебный час) ד ע מ ע (מצ. מ לי צי ק $ ל ס וו , ״  

מ ם1לי די ); — литературы ע צי ק ע ל ר־ טו א ר ע ט וו לי  ; шёл 
второй -  • איז טע די געגאנגען ס׳ ע צוויי צי ק ס ר1 ל ע ץי ד צו  
2 ; ר ע ל^מעד ט ]. (учебное задание) ק א ר ן מ או - ; мн. 
тж. . ם מץ־י מצ לי ; делать - и כן  א מ די [גרייטן! מ ם1לי די ;
3. перен. וו אגלערנונג ; послужйть кому-л. —ом *זיין 

ען רנ ע ל אגלערנונג אן שזעצן ,(פאר) עמעצן אנ ; извлечь 
—и из чего-л. ען רג ע פל עס9ע פון א ; дать кому-л. — אג 

ען רנ ע עמעצן ל ; - и  истбрии • ר פון דערפארונג די ע געש>כ ד  
ע ט ; (как заглавие статьи и т. п. тж.) ט רואם לערג  

דז געש^כטע די אוג ; о  давать - и  ! דן געבן* טונ ש קן! א ר או ;

УПР
чивость) וו ,אקשאנעסדיקייט וו א*גגעשפארטקייט ; - ый
 א*נ•,אקשאנעסדיקער (настойчивый) .פאראקשנטער; 2 .1
געשפארטער

упрятать сов. разг. *פארשטעקן,פארבאהאלטן; перен. 
- ;פארשטעקן  в тюрьму טפיסע אין סארשטעקן  

упускать несов., упустйть сов. 1. (дать убежать) 
הענט די פון ארויסלאזן* ; (не удержав, уронить, поте־ 

рять тж.) *פלאזן$; — канат הענט די פון יסלאזן*1אר  
2 ; שטריק ,דעם שטריק דעם אפלאזן* . (не заметив, 
пропустить): это место фильма я как-то упустил אט 

דורכגעלאזן עפעס איך האב פילם אינעם ארט דאם ; 
3. (не воспользоваться чем -л.) * רכלאץ1ד ; — случай 

געלצגנהייט די רכלאזן*1ד ; о  упустить что-л. из вйду 
אויג פונעם עפעס ארויסלאזן*  

упущение с (недосмотр) מ פארזען ; (пропуск) -פאר 
-ן מ ,פעל -ן מ רכלאז1ד ; (ошибка) ן פעלער מ-  

ура межд. 1. 2 ;הור&י. в знач. сущ. с: громовое ~  
הורא נערגדיקער)1ד א1 הילכיקער א  

уравнение с 1. (действие) ז יםגלייכן1א ; — в правах 
רעכט אין אויסגלייכן ,דאס רעכט גלייכע געבן דאם ;

2. мат. וו גלייכונג  
уравнивать1 несов. см. уравнять 
уравнивать2 несов. см. уровнять
уравнйловка ж разг. וו ;אויסגלייכלקע וו ניוועארוגג ; 

неодобр. тж. וו אוראוונילאווקע  разг.
уравновесить сов. *אויסבאלאנסירן א(יסגלייכן, ; перен. 

גלייכגעוויכט אין ברענגען* ; — чашки весов * יסגלייכן1א  
וואגשאלן די ; -  ейлы *די גלייכגעוויכט אץ ברענגען  

קרעפטן
уравновешенный (о человеке)געלאסעגער,גראדמעסיקער 
уравновешивать несов. см . уравновесить 
уравнять сов. * יםגלייכן1א ; — в правах *אין א(יםגלייכן  

,רעכט רעכט גלייכע געבן*
ураган м ען מ ,אוראגאן ־ען מ הוראגאן- ; перен. тж. 

מ ברוט •אום מ רעם1שט
ураганный • ,אוראגאן הוראגאן• ; ~  ветер •שטורעמ 

־ן מ ,ווינט מ אוראגאן־ווינט ; -  огонь воен. אוראגאניש אן  
,פליער פליער האגלדיק א

уразуметь сов. * ;באגרייפן ,באנעמען* זיין* מאסיג  
урйн м מ אוראנ(יום)   
уран м астр. מ אוראן  
урйнЦовый •אוראן; —овая руда ז אוראן־ארץ  
урвать сов. разг.■ *אפרייסן; — время - אויס1 אפרייסן*  

צייט זוכן!
урду м нескл. ז •אורדו וו ־שפראך1אורד  
урегулировать сов. איינרעגולירן
урезать сов., урезать несов. 1. (сделать короче) 

2 ; ,אפקירצן מאכן קירצער . (уменьшить, сократить) 
•פארקירצן פארקלענערן ; -  расходы ■ [פאר פארק^רצן  
הויצאעס די קלענערן] ; -  чьи-л. права > מ1 באגרענעצן  

רעכט ממעצנס נערן]
урезонивать несов., урезонить сов. разг. *ברסגגען 

סייכל ,צום איינרעק*
урна ж 1. О*׳ П 2 ;אורנע. (для избирательных бюл- 

летеней) 3 ; ס וו רנע1א -עך ז ,וואלקעסטל ־ . (для м у -  
сора) עך ז מיסטקעסטל-

уровень м 1. מ ניווא ; двести метров над уровнем 
моря יאפ״גיווא העכער״דעם מעטער הוגדערט צוויי ;
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усердствовать несов. ען ל) טערכענ פי צו ך סטארען ,( זי
זיר

усесться сов. I. צן ע קז ע ך אוו ד ; (по местам) - ים1א  
צן ע ך ז זי ; — в кабину ך ארלינזעצן ר אין זי ע ע ד קאבינ ;

2. (за что-л.; +  инф.) צן ע קז ע ך אוו ד ; ~  за урбки 
צן ע קז ע ך אוו ם די [פאר! צו זי די מו לי ; ~  делать уроки 

עצן קז ע ך אוו אכן זי ם די מ די מו לי
усечённый мат. ער טענ שני אפגע ; — конус -אפגעשניטע 

ער ס נ קאנו
усёяЦть сов. i. 2 ;( ם) רכוי פארז^יען דו . (покрыть всю 

поверхность) *טן שי ר די листья —ли берег ;בא ע ט לע ב  
3 ; בן א ם באשאטן ה ע ברעג ד . перен. *טן שי אפ ; нёбо -но  
звёздами ר ע מל ד שאטן איז הי ט אפגע שטערן מי  

усидеть сов. 1. (удержаться сидя) , * ך האלטן ד  
* בן ע צן בל ד ; ~  в седле 2 ; * בן צן בליי טל אין זי א ז . (про- 

должать оставаться где-л.) *צן מי אלי ; он не мог — 
дома 3 ; ר ט האט ע ט ני ם אלינדצן געקענ איגדערהיי . разе, 
(удержаться в должности и т. п.) * ך האלטן ד  

усидчив[!о нареч. ט ע מי אד מ ס א ה ; —ость ж האסמאדע  
11; — ый שער אדי מ ס א ה ; ~ ый ученик ד א שילער א מי אס מ  

усики мн. (ед. усик м) 1. .2 ; ך ע ל ע צ אנ צ1נ וו . (у 
насекомых) . ך ע רל ע אפ ך מצ. ט ע ל ר ע רנ ע ה ם־ א ט צ1נ , ;
3. (у растений) . ך ע ל מ ע ד ע פ ־ ר ע ט ע ל צ1נ ק

усиление с ! קונג שטאר ן פאר ; (увеличение тж.) •פאר 
גרעסערונג 11

усйленнЦо ק טי פ ע שטארק ה סיוו , טענ אינ , ; — ый 1 .  פאר-
שטארקטער ; (увеличенный тж.) ר ע ט ר ע ס ע ר רג א פ ; (на- 
пряженный) שטרענגטער ער אנגע סיוו טענ אינ , ; —ое пита- 
ние קטע אר שט אר נערונג פ ; — ая доза פארגרעסערטע א  

ע גרעסערעו א אז ד ]; - а я  работа אן אנגעשטרענגטע אן]  
2 ; ט א־נטענטיווען בע ר א . (настойчивый) (אנ)דרינגלעכער; 
—ые просьбы ע כ ע ל מג ר ד ( אנ ) די די שעם שטארקע! [ באקא ; 
—ые приглашения אינינלאדונגען (אנ)דרינגלעכע די  т 

усйливать(ся) несов. см. усилиться 
усилиие с ן 11 ,אנשטרענגונג באמיוגג ע מ ,אנשטרענג -  

ען 11 ־ ; сделать над собой —е *ך ,אנשטרענגען אנטאן ד  
ך עך א ד קוי ; ~ е  воли ך ל די ווי לן פונעם אנשטרענגונג , ווי  

שטרענג מ ־אנ ; объединёнными — ями - בא גענלינזאמע מיט  
!קויכעס מיונגען !

усилитель м тех. שטארקער ם מ פאר ״  
усйлиЦть сов. קן אר ט ש ר א פ ; (увеличить т ж  פארגרע*(.

רן ע ס ; —ть внимание к чему-л. - ק די פארשטארקן ר מע פ או  
ט מער אפגעבן* אמקיי פמערקז ט צו או אמקיי עפעס צו ,ז  

עפעס ; это только —ло жажду - ר נאר האט דאם א פ  
ט ר ע ס ע ר ם ג ע דורשט ד ; - т ь  армию ארמיי די פארשטארקן ; 

—ться сов. * שטארקן שטארקער זיך פאר ערן , וו ; (увели- 
читься тж.) * רן ע ס ע ר ת א ך פ רעסער ד ווערן ,ג ; ветер 
—лея ר ע ארן איז ווינט ד שטארקער געוו ; -л ея  интерес 
к литературе - ר צו אינטערעס דער טו א ער ט שטאר איז לי  

ר ע ארן [גרעסער! ק געוו
ускакать сов. 1. *2 ;ען שפרינג אוועק . (на лошади) 

* רן אוועקרעטן אפי אל קג ע אוו ,
ускользать несов., ускользнуть сов. 1. (вырваться) 

שן ט לי סג ך ארוי ד ; (быстро уползти) ( דך אוועקגליטשן ) ;
2. разе, (незаметно уйти) שלעכן ארויס־ ארויס ך , זי  

כן א זיך מ ; -  от кого-л. ען עמעצן פון זיך ארויסדריי ;
3. перен.: это ускользнуло от нашего внимания דאם 

האט האבן דאס טן , סגעמי ער אוי דז ט אונ מקיי א קז מער פ או

УСК
брать —и музыки, англййского языка *קן נעמען רא או  

ש אין מוזיק, אין שטוגדן! ענגלי ] 
уролог * ראלאג ן מ או -
урон м . ט ס לו ר א טן מ פ ס רלו א פ צ1נ , ; понестй — *דן ע ל  

ט(ן האבן*] ס רלו א פ )]
уронйть сов. 1. (нечаянно выпустить из рук) *לאזן 

לן א פ ,* רן לי ר א פ ; (столкнуть) * פן איינווארפן* אר אפוו אר , ; 
она уронила сумочку איז ר בא ס׳ עפאלן אי סג ר ארוי ע ד  
2 ; ק די ל1רי . (бессильно опустить) לן ,לאזן* אראם־ א פ  
ן אז ל *; — голову на грудь *לן לאזן א ם פ ע אפ ד אף ק  
3 ; ר ע ט ד ס רו ב . (небрежно произнести) * זאג א געבן ;
4. (умалить) *מינערן אנווערן , ; — своё достбинство -<מ  

רן ע ע די נ וו^רדע אייגענ ; — себя в чьих-л. глазах -אג 
0> ; מן עמעצנס אין ווערן* או > — слезу *לן לאזן א א פ  
ר ע ר ט

урочный שטימטער אי-ינגעשטעלטער .בא ; — час - בא די  
די שטימטע שטעלטע! [ ט אענגע ע צ  

урчаЦть несов.ען ש ט ר בו ען. ל מ רו ב ; в желудке —ло אין  
שעט האט בויך געבורט

урывать несов. см. урвать
урывками нареч. разе. ט פון ע א צו צ ב ט, ע העטן צ עלעגנ ג  
урюк м собир. קנטע סן געטרי א ק ק אברי ריו או מ ,  
ус м ע צ אנ ם 11 וו ־ ; (у животных) ע ל ע צ אנ ך ז וו ־ ; 

О  мы сами с усами ר ך זי-ינען מי ט אוי ע קיין ני ק טי עכ נ  
1 ן י שניידער ה^נקעדיקע קי !

усадить сов. 1. צן ע קז ע ו או ; (многих) צן בא־ ע סז אוי ,  
צן; 2 ע ז . (за вин.; +  инф.) צן ע קז ע אוו ; — кого-л. за 
работу צן ע קז ע ר טמעצן אוו א ר פ ע ט ד בע ר א ; — кого-л. 
работать 3 ; צן ע קז ע טן עמעצן אוו ע ב ר א . (растениями) 

צן ע רז א צן פ אנ באפל ,
усадьба ж 1. 2 ; ף ן נז הוי ף ־ ז ,געהוי . (помещичья) 

(.3 ; ק ר א לוו א ן מ פ צ1נ (גיטער ז ;גוט ־ . (колхозная, сов- 
хозная) ף הוי ע ז ג ; центральная — - ס א ע ד אל ר ט ענ גע צ  

4 ; יף1ה _. разе, (приусадебный участок) ק ע ל י כי ״ ד ר מ ע  
••כאלאקים מצ. )’)

усаживать несов. см. усадйть 
усаживаться несов. см. усесться 
усатый (ר)אנצעוואטע קער וו צי אנ ,וו  тж. неизм.; ט מי  

ס צע אנ ט после сущ.; (о животном) וו ך מי ע על צ אנ וו  по- 
еле сущ.

усваивать несов. см. усвоить 
усвоение с ז פאר^יגענען ; (пищи) ען רדיי א ז פ  
усвоить сов. 1. (сделать привычным для себя) (איינ)־ 

* ך שאפן זי ; (перенять у к о г о -л о т  кого-л.) -ע בערג אי  
ען מ *; -  привычку -( ך איינ)שאפן* מאכן זי געררריב א זיךן !  

ע [א שאפט טעוו !; ~  чьи-л. манёры *בא א^בערגעמען  
12 ; י1 גענג די ענזעצן מאנ*רן ד . (воспринять, понять) 

שן ען באהער ענ ארייג פ , ; -  учебный материал שן  באהער
3 ;[ ען! מענ ל דעם פארי א רי ע ט א מ ־ רן ע ל . (пищу) -אר פ  
*דייען

усеивать несов. см. усеять
усёрдиЦе с ם ע ל מ פ ; (прилежание тж.) и ע ד א מ ס א ה ; 

с -е м ע מיט  אד מ ס א ק ה סי פליי ,  
усёрдно нареч. ט ק ם ליי פ מי טי ס ל פ , ; (прилежно) ט מי  

ע ד א מ ס א ה ; — трудиться טן ע ב ט אר ע מי אד מ ס א ט ה [מי  
ס פליי ]

усёрдный ער געטרליער ק סי ליי פ , ; -  труд פלליסיקע 
1 ט געטר*ע! ע ב ר א
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טער טעל ש ארגע פ ; ~ая линия 4 ; שינערע מאז ע אי קי ל . иск. 
ר ע ש אלי מ מ טי ; ~ а я  декорация - שע א א סימוואלי אר ק דע  
ע; 5 צי . срам. באדלגג־; ~ое наклонение ם אדו מ באדינג־  

ן מ • ; ~ое придаточное предложение מ באדינג״בייזאץ  
ן ־ ; -ы й  союз (0> ; ט ר א דוו נ בי ג־ דינ א צ. ב מ ) ר ז ע ט ר ע -וו • 
—ый рефлекс физиол. ר טע אדינג ם ב ק רעפלע  

усложнить сов. רן צי לי פ מ א ק ר א פ ; ~ ся  сов. -מפלי א ק  
צלרן צירט(ער) זיך פארקאמפלי רן , ע מ *

усложняться ) несов. см. усложнйть(ся) 
услуг||а ж 1. ט קיי לי עפננ ן וו ג ע - לוו ט ם וו , - ; ока- 

зать - у  кому-л. * טן [א טויווע א עמעצן טאן קיי געפעלי ; 
плохая —а ע א גאו־ נ אי ע ק טויוו ; ~ а  за - у ע א  טויוו  
2 ; ר א ע1ט א פ יוו . мн. (обслуживание населения) באד*־ 

וו גונג ; (бытовое тж.) ס רווי ^ מ ס ; коммунальные ~ и  
ע &ל מו א באד*נונג ק ; (удобства) . טן מצ באקוועמלעכקי־י ; 

нбвый вид — 0> ; *ער א באד*נובג מין נ > к вашим — ам 
уст. (ответ) ך ט בץ) אי ך גריי ד*נען איי ); наша библио- 
тёка к вашим ~ам ץ איז ביבללאט£ק נדזער1א עד א איי  

ס1רעש
услужливый טער ס ריי סטג דיג «געפ^ליקער ;  — дурак 

опаснее врага א $רגער איז באר א גזאר א איז באר ,  
ר$שע א פון

услыхать сов., услышать сов. רן ס ה ר ע ד ; (уловить 
слухом) ך ע מ ע רנ א פ ; (почуять) רן שפי  דער

усматривать несов. см. усмотреть 1 
усмехаться несов. כלען שמיי טער כלען אונ שמיי צו ,  
усмехнуться сов. * שמייכלען א צו כל , ט$ן שמיי  
усмешка ас שמייכעלע ך ז שפ$ט* •  
усмирение с (мятежа и т. п.) קן שטי ז דער  
усмирйть сов. 1. 2 ;מען א צ אייג . (мятеж и т. п .)  

קן שטי דער ; ~ ся  сов. (стать послушным) אלינגעצאמט 
*ווערן

усмотрёниЦе с Т ען מ איי ; предоставить на чьё-л. ~ е  
* ף לאזן אייבזען עמעצנס א ; действуйте по своему ~ю 

ר ווי טוט ט אי שטיי ט פאר דל אנ ה ט . מ ער ל איינזען איי  
усмотреть сов. i. (в чьём-л.) ( * ען (אין א-נז ; в моих 

действиях он ~ л  неуважение к себе האנדלונג מיין אין  
ט א ד אן אלינגעזען ער ה ע מ א ק מ דן נא או ע מ א ק א ה ם־ ע ס כי פ  

2 ; ר א זיך פ . (уследить)( עלג (אף געבן* אכטונג ג ; за всем 
не усмотришь ץ ט איז אויג אין האבן אל ך ני לע מעג  

уснуть сов. 1. *0) .2 ; שלאפן איינשלאפן* אנ ערן , וו  
рыбе) * ט איינשלאפן* טוי רן , ע מ  

усовершёнствовакиЦе с 1. *מונג פארפול לקו פארפו וו ;  
ען מ ז קו ; курсы —я .2 ; פ ר א םן1פ ר קו ם־ קו מצ ל . (улучше- 

ние) ג נ רו ע ס ע ב ר א ען וו פ ־ ; внести —е в  машину -ארייג 
רן ע ס ע ב ר א * פ סערוננ א ,טראגן רבע ר אין פא ע מאשק ד  

[ ען מ קו ל רפו א שק די פ מא ]
усовершенствовать сов. ען מ קו ל פו ר א פ ; ~ся сов. 

1. (стать совершеннее) * ט ווערן* מ קו ל פו ר א פ ווערן ,
2 ; ר1ם מע קו ל . (в предл.; повысить свою квалификацию) 
( פ ר א ען1פ מ קו ך ל (אין זי

усомниться сов. 1. (в чём-л.) * ספליקעס באקומען  
ק ע פ סו ע אין מ ) ,( אין )* רן ע מ ); (в ком-л.)- ר די אנווערן* ע כ ל  

2 ; ט (אין קיי ). (высказать сомнение) ען ל פ לי קען צו פיי ס ,  
усопший м уст. ר ע ט פ ער מ ל שטארבענ פאר ••נע מ ,  

ם מצ. ניפטארי ))
усохнуть сов. * ט ווערן* איינגעדארט קנ איינגעטרי ווערן , ; 

перен. * ווערן אליגגעשרומפט

у с о  У
ר באמערקט ניט מי ; от нас ускользнула возможность 

ר אבן מי ט1ד ה עלאז ט די רכג מעגלעכקיי  
ускорение с רונג עלע שנ אר ג וו פ נ רו ע רלכ א פ וו , ; физ. 
רונג ארלכע וו פ
ускоренный ל ע ט ר ע ל ע שנ ר א ר פ ע ט ר ע כ ל ר א פ ; ; Физ. 

ר ע ט ר ע כ רל א פ
ускорить сов. 1. רן ע על שג ר א רן פ ע כ ל ר א פ , ; ~  темпы 

רן ע כ ל ר א שנעלערן! פ טעמפן די נפאר ; — шагй -ל ר א פ  
* סמען ן נ ר לי ע ב ! ל רן ע ל ע שנ ר א פ רן! ע ב רן, ע ל ע שנ ט די [ טרי ;

2. (приблизить наступление чего-л.) ר דער־ ע כ ל מאכן י  
רן ע ט ענ ע ט (די נ פון ציי ); — окончание работ -ענ ע רנ דע  

רן ע ם ט א קן ד די ענ אר ט די פ רבע א ; — выздоровление 
ם ע ר ע א זיין* לי ר ע כ רן גע- ל ע ט ענ ע רנ ע ד ס , גענעזן דא  

ся~ ;נשיזונג  сов. 1. רן סלע שנ ר ך פא רן זי ע כ ל ר א פ ף , זי ; 
2. (приблизиться во времени) * עעג־ ר דערנ ע כ ל רן , מע  

רן ע ך ט זי ; ускорилось созревание плодов ר ס׳זיינען ע כ ל  
ארן רייף עוו טן די ג כ פרו

ускорять(ся) несов. см. ускорить(ся) 
услада ж уст. ג קונ ל וו דערקו
усладить сов. уст. ע אנ ה ע קן זיין* מ ל קו ר ע ד , ; ~ся 

сов. уст. ע ך זיין* מעהאנ קן זי ל קו ר ע ד ך , זי  
услаждаться несов. уст. ע קן זיין* מעהאנ מי ק ,  
услать сов. קן שי גיין ,הייסן* מעשא- (удалить) ;אוועק  

זיק לליעך *
уследйть сов. (за me.) ( (אף געבן* אכטונג • גענוג ; (за 

кем-л. тж.) *טן סהי אוי ; (быть в курсе чего-л.) -אכ  נ
רן (נאד שפי ); трудно — за ребёнком - איז ר שוועד ס׳ ע ד  

טן ל ד א ו נ קי ; не — за кем-л. ט * ני טן עסעצן דערהי ; за 
всем не уследишь ץ ל בן א א ט איז אויג אין ה לעך ני מעג ; 
— за ходом мыслей автора רן שפי אכן טאף) (ביזן נאכ נ  

טאר פונעם געדאנקעגגאנג אוו  
услбвице с 1. ג (מצ. מ טניי נ די א ב ם), אי ען מ טנ - ; (до- 

говора и т. п.) ט ק ן מ פונ - ; при - и  , ם א באדלנג ב  
טניי טן בי מי טניי , ; ставить —ем , ר שטעלן א באד*נג א פ  

ם שטעלן טניי אל ; - я  задачи - ען די ר פון באדינג ע ם1א ד  
ע; 2 ב א ג . мн. (установленные правила) . ס ע ^נ ק א מצ ט ; 
~ я  приёма в военные учйлища ם־1א וועגן טאקאנעס  
3 ; ם א לן די אין נ שו מיליטער׳- . мн. (обстановка) באד*נ־ 

זצ3 גונגען •; неблагоприятные погодные ~ я מגיגסטיקע1א   
4 ; שווערען ען נ אדינגונג ב עטער- וו . (предпосылка) פ$רבא־ 

ע כ אנןן ה ר א ס וו פ ען מ ,דיבג • • ; талант и труд-־ не06- 
ходймые - ׳ я творчества ט ם און טאלאנ א ד ־ ־ זליבען מי  

קע די טי ס גיי אכע האנ אר אר פ שאפונג פ  
условиться сов., условливаться несов. (о чём-л.) צו־ 

* פרעדן ך נוי (וועגן ד ); (+ и н ф . тж.) $ * (צווישן פרעדן  
ך ~ ;(זי  о ценах 1צונ* עדן ר פ ך י ק די מעגן זי ריי פ ; ~  
встрётиться в клубе * * אפרעדן עדן ר פ לי צו ך! נ פן ד ע ר ט  

ב אין זיך קלו
условленн||ый ר ע ט עד ר ע פג א ; в —ом месте ם אף דע  

טן ארט אפגערעד
условнЦо нареч. באדלנגלעך ; —ость ж 1. -אדינגלעכ ב  

2 ; ט עלקיי אנ צי ענ אנוו ט ו1 ק קיי וו , . (норма поведения) 
טעט אלי אנ צי ענ ן וו קאנוו רעכץ - ן ז ,פו׳ ־  

условный 1. (с условием)ר ע כ ע ל ג לנ אד ב ע-, אנ צי ענ מ אנ ק  
ר ע ל ; '—ый приговор 2 ; ל באדי׳נגלעכער א רטיי או . (услов- 
ленный) ר ע ט עד ר ע פג א ; — ый знак כן ם מ טגלי־ציי ״ ; 
(символ — на карте и т. п.) ס-״ מ באד^בג־׳צייכן ; — ый 
стук 3 ; ם א ל ק ל־ א גנ מ סי . (воображаемый) ערער שינ מאז אי •
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уставаЦть несов. см. устать; О  не —я • ד1א מ' ר ע ד מ  
ד ניט ך ררסרגזדיק מי ע ל ,

уставить сов. раза. 1. (разместить) לן£ שט צע ; ~  
все книги в шкаф שטסלן ע צע ל ש&פע אין ב*כער א ; 
2. (те.; занять всю площадь) שטעלן מ ארו ; — комнату 
книжными шкафами ~ שטעלן ם ארומ ט צ*מער דע ב*פער מי  
ס; 3 ע פ א ש ״ . (устремить): ~  глаза на кого-л. - ס1א י  

צן א ל ר א [אנשטעלן] ג א עמעצן אף אויגן פ ; - с я  сов. 
раза. 1. (разместиться) 2 ; שטעלן ס זיך אוי . (смотреть) 

סגלאצן ר א נאנשטעלן] אוי א אריגן פ
уставлять несов. см. уставить 1, 2; ~ся  несов. см. 

уставиться 1
устал 11 ость ж ט סגעמאטערטקיי וו ,מ^דקייט 11 אוי ; ~ый 

טער אטער מ ע סג ר אוי ע ט ר ע ט א מ ר א פ ר , ע ד ל נ , ; у него ~ый 
вид [ ם זעט ער ד אוי סגעמאטערט מי אוי ]  

усталןןь ж: без ~ и ד-  מי מדער ט או ד ,ני ק מי די רנ ע וו  
ך ע ל ; не знать - и  * ד ניט ערן מי וו  

устанавливать(ся) несов. см. установйть(ся) 
установить сов. 1. (поместить) שטעלן ק ע אוו ; тех. 

тж. איבסטאל^רן; (укрепить) קן סטי פע איינ ; — турбину 
שטעלן ק ע טורביגע א 1[אינםטאל*רן אוו ; -  шпиль на кры- 

ше 2 ; קן ל א אי-ינפעסטי פן שפי ך א א ד . (осуществить) 
שטעלן איינ ; (ввести в действие т ж .) רן פי נ איי ען, מ טי ש א ב ; 
— дипломатические отношения שע איינשטעלן אטי מ א פל די  
ען באציוגג ; ~  наблюдение רונג א אט־נשטעלן שפי א1 נאכ  
ם"*ידער א איינשטעלן .порядок чего-л — ;גאכמערקונגן  

ן עפננס פו ;" ~  цены עלן ט ש פ פרייז א א ; ~  мир ■א*נ 
שאלעס שטעלן ; ~  тишину 3 ; כן א ל מ א ז ל זיין ט׳ שטי . (вы- 

яснить) לן ע ט ש ט ס ע פ רן, א ל ק ס אוי ; — факты שטעלן  פעטט
י טן ד ק א פ ; ~  истину רן א ל ק ס ם אוי ע עמעם ד ; ~ся сов. 

1. (утвердиться; войти в силу) *2 ; שטעלן זין איינ . (о 
погоде) 3 ; זיך שטעלן . (сформироваться) ספורעמען אוי
ו י ז

установка ж 1. (действие) שטעלן איינשטעלן אוועק ז ,  
т; 2. (механизм) 0 ע צי א לי א ט ס ־ 11 אינ ; з. (руководя- 
щее указание, направленность) שטעלמג ען ח איינ ״  

установление с (фактов) עלן ט ש ט ס ע ז פ ; (истины) 
Т רן א קל ס אוי ; — дипломатических отношений - אט־נ דאס  

שע שטעלן אטי מ א פל באצ*ונגען די  
установленный *שטעלטעו איינגע ; (о времени, о цене) 

טער טעל ש אפגע ; (о фактах) שטעלטער פעסטגע  
устаревать несов. см. устареть 
устарелый ר ע ט ר ע ט ל ע ר א פ ; (вышедший из моды)אלט־ 

שער מאדי
устареть сов. * ט ר ע ט ל ע ר א רן פ ע מ ; (выйти из моды) 

ר פון ארויס;גיין* ע ע ד אד מ
устать сов. 1. * ד [פארמא- אויסגעמאטערט מי רן , ע מ  

ט] ער ערן ט וו *; ~  от ходьбы 2 ; ד גיין ווערן* מי . перен.: 
я устал ждать ען מיר ס׳איז ק כ׳ ט מער שוין , טן ני אר וו  

מעס שוין טן צו גי אר וו
устилать несов., устлать сов. טן קן פארשפריי אדע ב , ; 

перен. קן ע ד א ב ; — пол коврами ל דעם באדעקן ט די מי  
ר ע כ ע פ ע ט

устн||о парен. מ^גדלעך; — ый ר ע כ ע ל ד ג מי ; —ая речь 
ד מ^נדלעכע ריי ; - ый экзамен אמען מינדלעכער א עקז

устоЦй м 1. (опора моста) 2 ; ס מ שט*צסלופ ע ״ . 
(опора, подпорка) 3 ; שפאר ן מ אנ • . мн. перен. -יעסוי 

ס ע מצ ד .; (принципы) . מצ פריבצ^פן

УСТ
успеваемость ж 11 ט קיי כ ע ל אלג פ ר ע ד  
успева||ть несов. 1. см. успеть; (справляться) -&ספר  

ען ו ר ו זי ; она всё ~ ет י  ט ז ע ר^וו ם זיך ספ ם און אדו ארו ;
2. (в учёбе)• ט אפשטיין ני ; хорошо ~ть *לג וזאבן א פ ר ע ד  

успевающий (0 6  ученике) קער וואט די ענ טיי ש אפ ט- ;ני
ט רנ ע ך ל ט זי ג מי ל $ פ ר ע ד  после сущ.; (хороший)° ר1ג ע ט  

успёется сов. безл. разе.: , א ט ך ני אט זי לן צו וו איי  
איז א גאך ס׳ ט גענוג ד ציי

успё||ть сов. 1. (-f- инф.) *באווייזן ; — ть предупре- 
дйть 06 опасности * ען באווייזן ארענ עפאר א וועגן וו ג ; я 
не —ю всё это переписать ך על אי ט וו ס באווייזן ני א ד  

ץ ל א^בערשרייבן א ; -ете! ! ר ט אי א ט ה ע וו ס׳ קן , ע ל צייט ק  
2 ; ך א צי-יט גענוג נ !. разе, (к дат., на вин.; не опоз- 
дать) ( * ען מ קו ; פן א כ ר א ר צו פ ע ט ד (צו ציי ; ~ ть  к ужи- 
ну ר צו מען*1ק ע ט ד ט ציי פן זני א רכ א פ שערע די , עט וו  

קן) שפעטי ר צו פאר ע שערע ד עט וו ; ~ ть  к поезду •ר א פ  
ט קן ני שפעטי ם צו פאר פן צוג דע א ב ם , ע צוג ד ; — ть на 

заседание 3 ; ט קן ני שפעטי אר ר צו פ ע זיצונג ד .: не - л  
я снять пальто, как зазвонил телефон אס קוים ך וו אי  

אב ם אוי״סגעטאן ה ע טל, ד ט מאנ ר געטאן קלונג א הא ע ד  
אן פ ע ל ע ט ; о  не ~ешь оглянуться, как... ע באווליזט מ  

קן ניט קו מצו ווי זיך, או —
успёх м 1. ג ל א פ ר ע ן •מ ד ־ ; (достижение) ריי־  דערג

ן 11 כונג ע ״ ; ~и  советской науки ■ י די רי ג ר ע ד ! ן ג ל א פ ר ע ד  
עןן ר פון כונג ע שער ד וויסנשאפט טאוועטי ; добйться ~ а  

* מען אלג א צו קו רפ ע ד ; в случае —а ב ט אוי ע גיין ס׳וו  
1 ט לג מי א פ ר ע ט1 ד מאזל מי ; желаю вам ~ а ך  ווינטש אי  
2 ; ך זי-יט איי ," ך ע לו צ א אלג מ רפ ע ד . (признание): пользо- 
ваться ־ ׳ ом у кого-л. [ * לג א [האבן* אויטנעמען א פ ר ע ד  
13 ; א עצ1ענ ב . мн. . גן ל א פ ר ע מצ ד ; как ваши —и? ווי 
0> ; ט אייך עס גיי ?* с ׳^ом ץ גוט גאג ; пластмасса с ~ом 
заменяет металл ע ט א מ ט ס א ל ט פ רביי א אל גוט גאנץ פ ט ע מ ; 
с таким же —ом גוט אזוי פונקט  

успёшн||о нареч. -ער ך ד ריי לג א פ ר ע ד ט , מי לג , א פ ר ע ד  
ך ע ל לג א פ ; работа идёт - 0 י  ט ד ע ב ר ט גייט א לג מי א פ ר ע ד ; 
—ый כער ריי אלג דערפ

успокаивать(ся) несов. см. успокбить(ся) 
успокоёнице с т נג קו רוי א קן 11 ב ארוי ב , ; для его —я 

ב לי אר אים צו קן1ב י
успокоительный 1. קער די לקנ בארו ; — ответ - בא א  

2 ; ר רולקנדיקער ע פ ט ענ . в знач. сущ. с мед. -בארול 
ן ז קונגס׳־מיטל ע -

успокоить сов. 1. בארולקן; (ребенка тж.) ,אי-ינעמעך  
לן (боль) .איגינשטילן; 2 ,לי׳בדערן שטי ; -  нервы בארולקן 

י בערוון ד ; — ся сов. 1. זיך בארולקן ; успокойтесь! -בא 
2 ; זיך רולקט !.: я не успокоюсь, пока не добьюсь свое- 
г6 , ך על אי ך וו ט זי קן ני ארוי ך ב אי ל [ ע קן בלי-יבן ניט וו רוי  

ען אנ ך ביזוו על אי רן ניט וו ספי מיינם אוי ; не - с я  на до- 
статутом ט קן ני די רי פ א טן זיך ב כטן שוין מי ריי דערג ;
3. (о ветре, море и т. п.) 4 ; לן שטי ך איינ זי . (о боли) 
* שטילט ט ווערן* גע ר ע ד אנ ע ג רן , ע מ ; (пройти) לן ע ך פ זי

уста мн. уст. . ל ד פן ז מ לי צן מצ• , פ ע ל צ1נ ; ; о  пере- 
ходйть из уст в - פון מערן*] [אי׳בערגעגעבן איבערגיין*   

ל י ל צו מו מוי ; вашими бы -*ми да мёд пить ss אליער פון  
ל רן נאטם אין מד ע אוי

устав м ט ן מ סטאטו - ; (военный тж.) ו או ט ס ן מ או - ; 
~  кпсс ר ע ט ד ) טטאטו ר ע ד ) ן ו פ פ ס פ ק ; -  оон ר ע ד  

ט טו א ט ס א־ מ אונ

УСП
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усу У
5 ען  דעג ע1כ א (באשטאטן! ן ל ץ י טאל א שפי . разе. (обес• 
печит ь чем -л ען (. ארענ אוו רן1,א (מיט) ב יסקאמביני ; я вам 
устрбю два билета в театр - ך על אי ך וו םקאמבי1א איי י  
6 ; ץ ען ניו ענ ר א מ א ב ט] נ טן צוויי מי ע ל טער אין גי טעא . 
р а зе , (удовлет вори т ь) *געחלנטשן ווי זיין ; ЭТО его (апол- 
не) устрбило ס א ר איז ד א געמוגטשן ווי געווען אים פ ; ~ся 
сов. i . (н а л а д и т ься ) * עט א*נגעארדגט איינגעלאדי ווערן ,  
רן ע ץ всё устрбилось наилучшим ббразом ;*וו ט אל הא  
2 ; ך עט זי פן איינגעלאדי טן א ס פן בע אוי . (обосн оват ься )  
* ען ארדעג זין איינ ; прекрасно ~ся на нбвой квартйре 

כגט1א עציי סג ך אליגארדעגען י ר אין זי ע יגונג1וו גליער ד ; 
~ся  на верхней пблке вагбна ען ענ רד א *נ ך א ר אף זי ע ד  

טער ש בער ע איי צ לי א וואגאן אין פ ; ~ся раббтатъ на за- 
вбде ען ארדעג אד א אף זיך איינ אוו ז  

устройствןןо с  1. (дейст вие) -וו ,אלעארדענונג אלינאר  
ז ;זוענען זיך אייגארדעגען דאס ; для ~ а  свойх дел -צו  

ב ען) [צוללב אלינארדענען ל' ארענ ע די באוו כ ע ל ענ רז ע פ  
ם; 2 אגי איני . (п лан и ровка) שטעלוגג וו אראנזשירונב וו ,צע ; 
(к о н с т р ук ц и я ) 3 ; ר קטו ע וו סטרו קצי סטרו קאנ בוי וו , מ , . 
(ст р о й מ ,ם*ידער וו ארדענונג ( ; государственное ~0 די  
4 ; ג נ ו ענ ד ר א ־ ע כ א ע וו מ . (м ех а н и зм ) ר  טו א ר א פ א א-, פ וו א  

ם ץ אנ ראט מ מעכ מ ,
уступ м (го р ы ) ע  ס א ר ע וו ט ; (с т е н й ) ש  מ ארויסטארט  
уступаЦть несов. см . уступйть; он лбвок, но —ет про- 

тйвнику в сйле ק׳ איז ער נ לי אר פ ר נ ט איז ע אווי ני  
ק טי פ ע ר קעגנער זיין ווי ק

уступйтельнЦый: —ое придаточное предложение гр а м .
ער סיוו צע אנ אץ ק ב*ז

уступйть сов. 1. (о т д а т ь )  * * אפטרעטן אפגעבן ; ; ~  
кому-л. дорбгу * ם עמעצן אפטרעטן ע וועג ד ; ~  кому-л. 
место * ס עמעצן אפטרעטן א ט ד ר א ; в театре он уступйл 
мне свой бинбкль ר אין ע ט א ע ט ט א ר ה ר ע עבן מי עג אפג  

קל זיין א בינ ; не ~  ни пяди землй врагу * עבן ניט אפג  
2 ; ד שפאן איין אי ר ם ע ע סוינע ד . (п о д д а т ься , согласит ь- 
с я ) עבן*  אכג ר он упрямился, но, наконец, уступйл ;נ ע  

ט א ך ה אר געאקשנט, זי ם נ ט סאף צו ר הא נאכגעגעבן ע ; 
~  сйле [давлению] ניט -* אכגעבן זיין* ,געצמונגען ב נ  
3 ; ט קעגן שטיין* אפ ר ק נקעגן ק רו ד ], (д а т .;  не вы держ ат ь  
сравнен ия) ( ט * ני בן זיך קענען (פון ,אפשטיין* (מיט) גליי ; 
он не уступит своему партнёру в опытности שטייט ער  

ען ער פ ,ניט זיך ק אר זיין פון א רונג אין פארטני א פ דער  
כן ליי ט ג ר זיין מי א טני ר א ט אין פ קיי ארנ דערפ ; он никому 

не уступит в сйле ץ כן זיך ער קען גוו$רע א ליי ט ג מי  
4 ; ען מ ע ר וו ט אי ל מי . р а зе , (п р о д а т ь  деш евле) *אפלאזן  

ר א עד פ ל ע לוו ע וו ; ~  два рубля * ל צוויי אראפלאזן ב רו  
ר פון ע פרייז ד

уступк||а ж 1. (ком пром исс) О* 11 ע כ א אנ ה ; идти на 
~ и  2 ; אכעס אף אליבגיין* האג . р а з г . (с к и д к а )  האבאכע 
מ ראבאט .11

уступчив !ן ость ж קייט בי וו נ$כגי ; — ый קער בי אכגי  נ
устыди 11 ться сов.: он —лея своегб малодушия איז ס׳  

ארן אים ען א געוו אי ר ביז א ט זיין פ קיי טי מו אינ ק  
устье с 1. (р е к й )  2 ; גג צו פ ע ן וו ל ע - . (от верст и е) 

ן וו עפענונג ע - ; ~  печи ( ך א ערל ••לעכער (מצ. וו פיי  
усугубйть сов. ען ל פ א ט ר א שטארקן פ ,פאר ; ( в ш у  т ж .)  

אכן שווערער מ ; ~ся  сов. * ט פל א ט ר א שטארקער פ רן , מע  
רן ע ) ;*וו о  вине т ж .) * רן שמערער ע וו  

усугублять(ся) сов. см . усугубйть(ся)

УСТ
устбйчивЦость ж п ט ט וו סטאבללהיי קיי שטאנדהאפטי , , 

ט 11 פעסטקיי ; — ый 1. (твёрдо стоящий) -די קל א ט״וו גי  
ער; 2 ק ר, קע טי פ א ה ד אנ ט ש . (постоянный) ר ע ל בי א ט ט ם-, ע פ  

קער טער שטאנדהאפטי , ; ~ое равновесие ק א שטאגדהאפטי  
~ ;גלייכגעוויבט ая  валюта - קע א סטאב<׳ [א שטאנדהאפטי  

ע, טען א ל אליוטע פעס וו ; ~ые цены [ ע סטאב^לע ט ס ע פ ן  
פרייזן ; ~ая  погода ר א ע ל בי א ט ער ס ט ע וו ; ~ые уро- 
жаи שן סטאבללע גערעטעני ; ~ый режим дня פעסט א  
3 ; ם אלינגעשטעלטער שי טאג־רעז , (стойкий) ר ע ט ס ע פ ; ~ые 
убеждения ע ט ס ע איבערצליגונגען פ ; морально —ый -מא 

ש קער ראלי שטאנדהאפטי
устоять сов. 1. (удержаться) *אהינשטיין; ~  на месте 

2 ; ארט אפן אלינשטיץ* . (не поддаться) *,טן אל ה ס אוי  
* מאף ביזן זיך האלטן ; ~  под ударом врага *טן האל ס אוי  

ם ע פ ד א ל סוינע פונעם ק ; ~  против соблазна *בלישטיץ 
ם קעגן) ען דע סאי ני )

устояться сов. 1. (о жидкости) 2 ; זיך אפשטיין* . 
(твёрдо установиться) זיך אלינשטעלן  

устраивать(ся) несов. см. устроить(ся) 
устранение с קונג ז ,באזליטיקן 11 באזייטי  
устранить сов. 1. באזליטיקן; (изжить т ж אריסלעבן»(.  

ען ריי פ א (פו זיך כ !); -  препятствия אפראמען באז&יטיקן!  
ם ע שטערונגען די ורעג] פונ ; -  недостатки באזעיטיקן 

בן, ע ל ס רן די 1םון זיך באפרליען אוי ע ל ע פ ]; ~ ся  сов. 1. 
( ץ* (פון זיך ,באזליטיקן (פון) זייט א אין אוועקגי ; ~ся 
от дел 2 ; ך באזליטיקן איגיאנים די פון זי . (исчезнуть) 

ט עלעב סג ספעלן ווערן* אוי אוי ך , זי
устраняться) несов. см. устранйть(ся) 
устрашать(ся) несов. см. устрашйть(ся) 
устрашить сов. (вин.) * * ארפן פוו ,אנשרעקן פא- א ארו  

ד ע (אף מוירע! א1 כ ); ~ся  сов. (род.) * שרעקן ך דער זי  
רע1מ * י ,(פאר (פאר) באקומען ) 

устремйть сов. *דן ענ * взбры — ;וו י ווענדן קן ד בלי ; — 
внимание *ט די ווענדן אמקיי אופמערקז ; их мысли устрем-
лены......... ע ר ע געווענדט זליגען [מאכשאוועס] געדאנל!ען די ;
~ся сов. 1. אז א זיך טאן* ל ; (вниз) *ך געבן לאז א זי  
אראם ; (о потоке и т. п.) *2 ; ץ א ליי טאן פ . (принять 
направление) *דן ענ  -взбры всех устремились на во ;וו
шедшего - ע ל אבן א ענדט ה עוו ערע ג קן זיי פן בלי ארלינגע א  
קומענעם

устремления мн. (ед. устремление с ) . שטרעבונגען מצ בא  
устремлять несов. см. устремйть 
устремляться несов. 1. (двигаться) * זיך לאזן ; (вниз) 

ם לאז א זיך געבן* ארא ; (о потоке и т. п.) 2 ;צן י לי פ • 
см. устремиться 2 

устрица ж סטער ס מ אוי •
устройте ль м =  п ר מ ארגאניזאטאר ע ענ ד ר א ענ א רן, א ט -  
устроить сов. 1. (изготовить) שטעלן פ מאכן או , ; ~  

шалаш из камыша אכן שטעלן] מ ל א ואופ ד פון ביי  
ען(организовать) .א)טשערעט); 2 ענ רד א איינ ; ~  концерт 

רן ל אני רג ט א [אללנארדענעןן א צער אנ ק ; — массовое гу- 
лянье רן ד אני רג לוגג א 1אלינארדענען1 א מאסן־פארוויי ; ~  
обед в честь кого-л. *ק א געבן טי עד מי אוו ק ע עמעצן ל ; я 
всё устрою 3 ; ך על אי ץ וו [באווארענעןן אלינארדעגען אל . 
разе.: — сцену кому-л. לן שפי ע א עמעצן אפ !א סצענ  
4 ; לן שפי פ סטן א ענזעצן או מארגן ווי ע פרי ;כאסענ ]. (по- 
местить) אלינארדענען; ~  кого-л. на работу אלינארדע־ 

ען ט אף עמעצן נ רבע א ; ~  больного в больнйцу -ר א א א
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УСЫ
קל עם שטי כיי ; одна ~  мне осталась ץ ם שטיקל אי ב*ע  

ר איז בן מי ל' ב ע ג
утечка ж  (ж и дкост и ען ( ס ז רינ פלו פ א מ , ; (га за ,  

т о к а ) ט  ס א ר א מ פ ; перен ם . לו פ פ נן א ; ~  умбв ם אפפלו  
ץ ם1מ פ כע י

утечь сов. I. (о  ж идкост и) *סן לי פ פ א ; (о  газе)  
אר 2* יםגיץ1ן . разе, (о  врем ени פן* ( לוי ר ע ב אי ; о  много 
воды утеклб с тех пор ט זיגט מל ע ל שיין א איז ד ט בי  

פן וואסער א על רג בע אי
утешать(ся) несов. см . утёшить(ся) 
утешёниЦе с ט ס וו טריי ; (то , что усп окаи вает  טר*י- (

ע מ א כ ע וו ,סטונג וו נ ; слова - . я׳ מצ טריייסטווערטער ; 
найтй —е в чём-л. אין נעכ$מע! א1 טר*יםטובג א געפי׳נעף  
ס עפע ; единственное —е י סט א^ינציקע ד טריי ; слабое ~ е  

ע א גאר נ אי סט ק טריי
утешйтельнЦый סטנדיקער קער טרי׳י די קנ רוי א ב , ; (о  вес- 

т я х , новост ях) °קער גוטער רי עג ריי רפ דע , ; ~ые слова 
. ערטער סטוו צ1נ טריי

утешить сов. טן ס ריי ט ; (усп окои т ь т ж  ;בארולקן (.
могу вас — ען ק ען אייך כ׳ דערפר^י ; ~ся  сов. טרייסטן 
ר усп) ;זי окои т ься  т ж קן (. ארוי זיך ב ; утешьтесь! -בא 

זיך רולקט !
утилизировать сов. и несов. רן ד לי טי או ; (в личном 

хозяйстве и т .п . тж.) ( (פון בוץ א זיך מאכן  
утилитарный שער ריין שער פראקטי טארי לי טי או ,  
утйль м, утильсырьё с ארג מ אוטיל רויוו ל־ טי או ז ,  
утйнЦый ער ענטל־ ש טל ענ שקע• , ,קאטש(ק)ענער ,קאט ; 

~ ое  мясо ש קאטשן שקע א פון .פליי ש קאט טלפליי ענ ז ,  
ש פליי ; ~ые лапы . ס ע פ א ל ע־ ק ש ט א מצ ק ; ~ ый нос (у 
человека) ר ווי נאז א ע א שנאבל ד קאטשקע א ב  

утирйть(ся) сов. см. утерёть(ся) 
утихать несов., утйхнуть сов. 1. -זיך ,איינשטילן אופ  

רן ע ה ; (о боли) * * ץ א ווערן ,געשט^לט אפל ; (о буре и 
от. п.) * ווערן אלינגעשטילט ; стрельба утихла * שיסער די  

ט א פגעהערט ה ך [ד»אט או א&ינגעשטילטן זי ; ветер утйх 
2 ; ר ע ה ווינט ד בן שטיל א א ב ע ג . (о человеке) בארויקן 
ך * (замолчать) ;זי ערן אגשולגן וו  

утихомирить сов. разе. קן ארוי ,איינשטילן ב ; ~ся сов. 
разе. קן רוי א זיך ב ; (о боли, болезни) *, ווערן געשטילט  
אזן פל א *; (о буре и т. п.) * שטיל נאכלאזן* בן , בליי  

^тка ас i. 2 ; ל ט ך ז ענ ע שקע ־ ם וו ,קאט ־ . (ложный 
слух) ף א ל ן מ ב - ; газетная ~ ך ז צ*טונגס־)«ענטל»  ע - ) 

уткнуть сов. 1. разе, (спрятать) 2 ;שטעקן  ־ne .פאר
рен. * * איינגראבן פארגראבן , ; — нос в книгу *א*נגראבן 

י ך א*נעם באז ד בו ; ~ ся  сов. 1. בגראבך זיך איי ; ~ся 
головбй в подушку *טן זיך אליג-,אייבגראבן קישן אין קאם מי  

ם גראבן* ע קישן אין קאס ד ; ~ся в книгу *זיך איינגראבן  
2 ;( ט ך אין אויגן) די מי בו . (натолкнуться) *זיך אנשטויסן  

утконос м 300л. ע כיי אבל״ ס וו שנ •  
утлый (непрочный) קער אבערי של ; (жалкий) -בסבעכדי 

ר ע ק די ס ע ל א ר ד ע ק , ; -  чёлн ק שיפל בעבעכדי  
уток м текст. מ שוס
утолйть сов. 1. (голод) לן שטי ; (жажду — тж.) *לעשן; 

2. п ер ен לי׳נדערן . ; (боль тж.) שטילן  
утолщение с ן וו פארגרעבערובג ע -  
утолять несов. см . утолйть
утомйтельный קער די דג מי אללג קער, מאטערנדי ס אוי ; (скуч- 

ны й ר ( ע ק די סנ ע ר ע ד

УТО
усы мн. см. ус
усыновЦйть сов. ( רן טי פ א ד זון א (פאר א ; ~лёние с 

ע צי א ט פ א ח רונג4,אדאפ< וו אד
усыновлять несов. см. усыновить 
усыпать сов., усыпать несов. прям, и перен. *,באעדטן 

ף ט שי פ א
усыпйть сов., усыплять несов. (вин.) 1. «פערן$ של פאר  

שלעפערן; 2 איינ . (гипнозом) שלעםערן  (наркозом) ;א*נ
(.3 ; (דאט נארקאז אלינגעבן* . перен. שלעפערן אגינ ; — 
чью-л. бдительность שלעםערן וואכזאמקי־יט טנועצנם א*נ ; 
4 . (умертвить животное) ( שלעפערן טויט (אף איינ  

усыхать несов. см. усбхнуть
утаивать несов., утайть сов. 1. (скрыть от кого-л.) 

ען ענ ק רליי א ,פארטי־יען פ ; (умолчать о чём-л)  פארשוופיגן,*
2 ; ט יםזאגן1א ני . (спрятать) *3 ; אהאלטן1א םב י . (тайно 
присвоить) ען קעג פארליי

утайк||а ж ען פארשוועיגן * ט ר א פ ז ז, ; без ~ и  גארגישט 
ק ניט די עג קענ רליי א פ

утаптывать несов. см. утоптать 
утащйть сов. 1 . שלעפן עק אוו ; (куда-л. тж פן(. ס של ר א פ ; 

2. разе, (украсть) ען ענ קכ א קל ס צ אוו שלעפן1,  
утварь ж собир.: домашняя ~ אכן  הויזראט שטובז ז ,  

מצ .; церкбвная ~  . ם צי סטער־כפ^י מצ קלוי  
утвердйтельнЦо: ответить ~ 0  € רן ע פ ט ענ ,* בן ע ט ג «יא מי  

טיוון א $נטםער פאזי ; ~ ый ר ע טיוו אזי פ ; ~ ый ответ א  
ר ע טיוו אזי טפער פ ענ

утвердйть сов. 1. (упрочить) ט ס ע קן פ טי ס פע ר א פ ,  
~ ;אייגשטעלן  своё госпбдство קן טי ס ע פ ר א *נ־ פ א ט ם םע ]  

הסרשאפט די שטעלן! ; ~  за кем-л. קן טי ס ע פ ר א ר פ א פ  
ט (убедить) .עמעצן; 2 ס ע גן פ בערציי אי ; ~  кого-л. в егб 
решении 3 ; ט ט ע אכן פ באשלוס עמעצנס מ . (признать окон- 
чательно установленным) שם ן ק טי ע בא ; (постановление и 
от. п.) רן ~ ;טאנקציאר׳  проект * קן שטעטי ם בא ע א ד פר  
ט ק $ ~ ;י  нбвого директора - ם באשטעט^קן ע די נ*עם ד  
אר ט ק ע ר ; ~  кого-л. в правах ט עמעצנס סאנקציאנ^רן כ ע ר ; 
—ся сов. 1. (упрочиться) 2 ; קן טי ס ע פ ר א ך פ זי . (в предл.; 
убедиться) ( ט ס ע (אין ווערן* פ ; ~ся  в своём решении 

ט ס ע ם א*נעם זיך) (בא ווערן* פ א ש א ב
утверждаЦть несов. 1. см. утвердйть; 2. (проводить 

мысль) באהויפטן; (в споре и от. п. тж.) ען *נ ט ; (нео- 
боснованно) * האבן וועלן ; з.: ~ ю  (перед подписью — на 
документе и т. п.) קט שטעטי  בא

утверждаться несов. см. утвердйться 
утверждение с 1. (действие) т -קן טאנקצי שטעטי ,בא  

2 ; ז אבי׳רן . (высказывание) ה מ1בא טו פ ן וו י ע ־  
утекать несов. см. утечь 
утёнок ж ע על ט ך ז ענ שקעלע - ׳־ך ז ,קאט  
утеплйть сов., утеплять несов. •א ארעמען באוו א^נוו ,  

ר רענען א ט פ על ק
утереть сов. אפווישן; утрй слёзы! פ זיך וויש י א ד  

רן ע ר ט !; о  ~  кому-л. нос разе. שטעקן ץ ענועצן פאר א  
טל ר א ץ1 ג ל א ב ר א !; ~ся сов. שן ך אפווי זי  

утеря ж רן ארל׳ ז פ
утерять сов. *סארל^רן; ~ ся  сов. *, רן לוי ר א ווערן פ  

לן א פ ר א ערן פ וו * 
утёс с דז םעל ן מ ברעג־) - )
утеха ж раза. 1. (наслаждение) - טיינו (מצ. מ טיינעג  

2 ; ם מ פארגענ*גן *נים ״ ). (то, что доставляет радость)
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ухо У
т; О  ещё в ~ е  матери ך א ר בא נ ע ץ מאמען ד ך א ד ב ; 
ненасытная ׳*׳а שקע א א א אן קי דנ  

утром парен. ‘ר׳ רפ דע אינ ; раю ~ רי  פ צ אנ  ג
утруждать несов. באמצען; ~  просьбами קן מרד או ב  

ט שעס מי באקא ; ~  себя עך טרי א ך זיין* מ ען זי באמי זיך ,  
утюг м אייזן ם־ $ ס מ פר ל ־ ט ע ר פ ך ז , ע -  
утюжить несов. טן ע ר פ  
уф межд. !ף או
ух межд. 1. !2 ;ך א . (при передаче резкого звука) 

! אך קנאק! טר ,  
уха ж ש״יויך וו פי׳
ухаб м ( ל ר ע ט ב ז טינ רו ג ־ עג ו ו ך; ע ••גריבער וו(מצ. -  разе. 
ухабистый (о дороге) ם טער גריבער מי בל רי צעג ;  пос- 

ле сущ ט ;. טערלעך מי טיג  после сущ . раза.
ухаживать несов. (за me.) I. (заботиться) ,(רן אדי ה)  

ר ף1א (ארוס מגיי ); ~  за больным ר ם ארום מגיץ*1א ע ד  
) ׳ ען ארטעוו רן!וו אווי ם ;(ד,) ע ע ד ל י ו כ , ן ק אנ ר ק ~ за цветами 

ף גצבן* אכטונג ן די א ע מ א אר ב ס מניין*1, ען די ארו מ א ב ; 
2. (за  женщиной) ( מפאדען ש ,זיין* ארו אלערי ט קאוו (מי  

ען שעוו ;(ארוס (נאך) אוכאז ) раза.; רן уст (דסאווי . 
ухват м ש ט מ ראהאט ע לקע ־ ס וו ,ווי ־  
ухватйть сов. (за вин.) ( פן א כ (פאר אנ  
ухватйться сов. 1. ( פן א כ ך נ (פאר ד $; ^  за перила 

2 ; פן א כ ר זיך אנ א ם פ ע ש ד פאר$נט . разе, (старательно 
приняться за  что-л.) ( ך טאן* געם א (צו ד ; за ин-
терёсную раббту ( ט ך טאן* נעם א ברען) מי ר צו ד ע ד  
3 ; ר ע ט אנ ס רע ע ט ט אינ בע ר א . разе, (воспользоваться) 
( פן א כ (אין זיך אג ; ~  за мысль פן א כ ך אג ם אין ד דע  
ק געדאנ

ухвйтка ж разе. 1. (приём ) ( קע) צי ס וו ע1«טג קונ ״  
2 ; ן וו באוועגוגג ע - . (ловкость) -שאפט געג*ט בעריע וו ,  
3 ; וו קליט . (повадка) . מצ ,געגג וו מאנ*ר  

ухитрйться coe.t ухитряться несов. ( - \ - инф.) разе.
( שאםט א באוועזן* עפעס טאן (צו קובץ] נא ב$ריע  

ухищрение с ע ל בו אכ ם וו ט ״-ן מ ,אליגפאל ־  
ухищряться несов. כן ו ב ז אכ ס1ט ע גן, ל לי ך ק ד ; ~  

всеми спбсобами כן ב אלערל^י זו כ א ס1ט ע ל  
ухмыльнуться сов. * טאן שמוך א  
ухмыляться несов. שמוכן
ухо с 1. 2 ; ר ע ן מ אוי - . мн. ( у  шапки) -ק ע רד ע אוי  

רן1א ע ער־־קלאפעם1;א מצ. י ך מצ. י ע ל מצ , .; о  говорить 
кому-л. на ухо * פן עמעצן ,זאגן אריינרעדן ר א ע אוי  

מען רוי *נ אד א עמעצן א ר1א אין ם ע ער אין ,עמעצן י *ן אוי אר ;
режет ם רן1א די רייסט ע ע י ; в ушах звенит עט  

ט רן1א די אין קליגג ע י ; я это слышал своими ушами 
ך ט1 אל^ין עם האב אי ע די מי ערןן אתגעג געהערט אוי ; 

во все уши слушать ם)עםענען םשטעלן1א רן די ,(או ע אוי  
שטעלן ל א^יערן די [אנשפיצן] אנ ד מ רן און , ע אוי ; он и 

~ м  не ведёт ם ל וויי- עס גייט אי א ז ט׳ בן אים , היי ארן אנ  
אן וואט ביק ; в одно ^  вошлб, в другбе вышло איז ס׳  

ם) רך אי ער איין דו בן אר*ן, אוי ר רן דו ע ד ם אנ ארוי ); пб 
уши влюбйться בן רלי א ך פ ר זי ע ב רן1א די אי ע י  

уход1 м 1. עקגיין ז אוו ; перед самым егб ׳ ״ ом סאמע 
ר ׳־׳ א פ אווענקגיין זיין ;  с раббты ס א ץ אוועקגיין ד ר פ ע ד  

ס א אזן ד רל ט די פא רבע ט א בע ר א ,  
ух6д2 м (за me.) ( כט געבן &כטונג דאס פזי או (אף וו ,  

ף א )); ~  за больным ס ״׳ דא ם (ה)אווירן ; ע ע1כ ד ל י  за cä- 
дом פן 1געבן אבטוגג [דאם םזיכט1א די אד א ס

УТО
утомить сов. אכן אי־ינמידן , מ  т מ ; (сильно) -א מ ס אד  

רן ע ט ; —ся сов. דן מי זיך איינ ; (сильно) טגעמאטערט אוי  
*ווערן

утомление с וו מ^דקייט
утомлённый א&ינגעמידטער; (сильно) סגעמאטערטער אוי  
утомляемость ж ט קיי וו אייגנדדלעכ  
утомлять(ся) несов. см. утомйться 
утону||ть сов. 1. ען ק רזונ א ף פ ר ע ו ו ; (о судне тж.) 

* ען ק רונ ט ר ע תיין1,א ווערן* ד ע ט נ ; (о человеке) •דערטרוג  
2 ; ען ווערן ק *. (в предл.; увязнуть) * ווערן פארהרוזנעט  
אי !)); З. перен. (в предл.) * קען ארזונ ערן פ וו ; (о зву- 
ках) * לן א פ ר א ווערן פ ; всё ~ло  во мраке ночи אלצדינג  

ען איז ק רזונ א ארן פ ם אין געוו שכע אכט־כא נ  
утончённый טער ר אפיני ,פט־נער ר ; ~  вкус פי-ינער א  

געשמאק ראפינירטער] א ]
утопать несов. 1. см. утонуть; 2. перен.: — в зё• 

лени * טן האל א גרמם אין ווערן*] נקען1[דערטר זיך ב ; ~  
в рбскоши [ * ך באדן ק אין זי לטי פארגעגיגן [אין וווי ; <> 
-  в кровй *ך באדן ט אין ד לו ב  

утопйющий м ,ר ע ך טרמקט וואט ד זי  
утопцйзм м ם מ אוטאפיז ; ~ йст ж ט ס אפי ט ן מ או -  
утопить сов. * * ען ק רינ רט ען דע ק טרענ דער , ; ~ ся  сов. 

* קען * זיך דערטרינ קען זיך ,דערטרענ  
утопйческий שער טאפי או ; ~  социализм - ר ע אפי ד ט או  

ם שער אליז סאצי  
утбпия ж ע טאפי וו או
утбпленнЦик м ר ע עג ק רונ ט ר ע *״גע מ ד ; -и ц а  ж -ר ע ד  

וו נקענע1טר  =  
утоптать сов. אעיגטאפטשען
уточнёниЦе с קטלעכונג ען וו פארפ^ג • ; внестй —я 

קטלעכן ען .ארעינטראגן* פארפ^נ פארפיגקטלעכוגג  
уточнйцть сов. קטלעכן ר- ть количество — ;פארפ^ג א פ  

ל די ;פ^נקטלעכן ׳ א צ ^те, что вы имеете в виду זאגט 
ר מייגט וואט פ^גקטלעכער, אי

уточнять несов. см. уточнйть 
утраивать(ся) несов. см. утрбить(ся) 
утрамбовать сов. 9 утрамбовывать несов. -א&יגטראמ 

ען רן איונטראמבעוו בי ,
утрат||а ж 1. 2  ; ט ס לו ר א ן מ פ - . (потеря) וו אוו*ידע  

ס ״ ; понести тяжёлую —у *ט שווערן א ליידן ס רלו א פ  
утратить сов. *ף אנווערן ר ^ רל א פ ,  
утрачивать несов. см. утратить 
утреннЦий דערפר^לקער אינ ,• ארגן מ קער פרי די ארגנ מ פרי , ; 

—ее заседание י צונג איגדערפר^לקע ד ד ; ^ие заморозки 
. עלעך ט ס רע ^פ צ. פר ך מ ע ל ט ס ע ר פ ך רג א מ רי פ מצ , ; - я я  
заря וו מארגנרייט

утренник м 1. (представление) מ מארגן ; (в театре) 
2 ; ל ק א ט ק ע פ ס ך רג א ען מ מ ״ . (мороз) ע ל ע ט ס ע ר פ ך רג א מ  

ך ;ז ״־ך ז פר^פרעסטעלע ״  
утрйровать сов. и несов. *אוטרי׳רן א^בערטרייבן,  
утр ן! о с 1. ^ען מ איגדערפר ס מ ,(פרי)מארגן ״ ־ ; в 

семь часбв ~ ä בן  ר זי ע אינדערפרי״ אדיג ; под - 0 רי-  פ  
אג ט אר צו פ ך רג א מ , ; ранним -ом ̂ר פ צ אנ ע по -ам ;ג ל א  

דן ע מארגן י אינדערפר פרי , ;̂ в однб прекрасное — 0 ץ  א  
2 ; פרימארגן שיייגעם איין . см. утренник 1; о  дбброе 
—01, с дббрым —ом! ! ארגן א מ ט- גו ; —о вечера мудре• 
нее погов. ~ טער א גאט באך איז מארגן ביז  פא  

утрббЦа ж (матери) w ב1מ ערליי מוטער~)טראכט ט ),

617



УЧЕ
учащЦийся 1. ער ק די רנ די טו ש ; ~аяся молодёжь די  

2 ; ט ערן־יוגג דירנדיקע וו ל שטו יוגנט , . в знач. сущ. м 
= מ שילער  ; (вуза) ן מ סטודענט -  

учё6||а ж ען דאס ערנ ער זיך ל !ו ;ל ; начать ״׳ у -אנ 
ען הייבן* סרג זיך ל ; послать на ~ у  в университет שיקן  

ען רנ ע טעט אין !שטודירן] ל ערסי אוניוו ; успехи в ~ е די   
אלגן רפ ע ר אין ד ע ר ד ע ען ואינעם ל ערנ זיך ל ] 

учебник м  ( ל כ בי רנ ע ך ל בו רנ ע ל ••ביכער (מצ• ז מ, ,  
ך ז ע -

учёбнЦый •רן ע ל ; воен. •טרעני׳ר; ~ ый год אר רני ע ז ל  
-ן ;  ~ о е  заведение ט אל ט ש אג רן־ ע ן מ ל ־ ; в ~ о е  вре- 
мя ם מ די ביי בייסן דים1לי ען . $רנ ל ; ~ые занятия -לי  

מצ דים1מ .; ~ ый план ( אן ל פ רנ ע ער (מצ. מ ל ••פלענ ; 
~ый предмет ד אנ ט ש עגנ ערן־ק ן מ ל ־ ; мн. тж. -דיס  

ען פלינ מצ צי .; ~ые пособия .; ר ע כ בי רנ ע ל ס־ פ ל ל מצ ד  
״׳ ая стрельба עריי ס שי עלר־ וו טר  

учёни||е с  1. т ר ע ען וו ל רנ ע ל , ; кбнчить ~ е ענדיקן   
ם א ען ד רנ ס ל ; (в высшем учебном заведении тж.) -עג 

2 ; קן ם די שטודיום דע . (теория) ע ר ע וו ל ; ~ е  Лёнина 
ס ענינ ע ל ר ס ל ; о  ~ е  — свет, неучёние — тьма וויסן 

ט, איז כ פ^גצטערגיש איז מוויסן1א לי ; без ~ я  нет умения 
ט מע אז רנ ע ע ;וואט ל ק מ אי ט כ רג ע ט, ל ם ניט קען ני אי כ  

ניט מע קען ניט,
ученйк м  1. = ד  מי אל ם) (מצ. מ ט די מי אל ער ט עלל מ , ;

2. (на производстве) = ל  ־יינג רן ע ך ז ל ע ער ־ עלל מ , ;
3. (последователь) = ער  אלג אכפ שילער = נז נ מ ,  

ученица ж ם וו שילערן ״
ученйческЦий שילער־ ; (незрелый) שער שילערי ; ~ая  

тетрадь ט פ ע ה ר־ ע ל ן מ וו, שי ־ ; ~ая столбвая ארקיך א ג  
ר א ר4ש פ ע ל ; ~ая раббта ט ש^לערישע א ע ב ר א  

ученйчествЦо с ר1ש ע ל ־ וו ל ; (на производстве) -שי 
וו לערי* ; гбды - а  . רן א ל־י מצ שו  
учёность ж ט וו ערוד^ציע טקיי עלערנ וו ,ג ; разе. upon. 

טוירע ט*פע
учёнЦый 1. 2 ;ר ע ט רנ ע על ג . (относящийся к науке) 

ר ע עכ ל ט אפ ש סנ ל ~ ;ו ая  степень ע עכ טל אפ ש לסנ שטופע ו ; 
~ ый совёт 3 ; ער עכ טל אפ ש סנ אט ווי ר . (дрессированный) 
ער וויסג- в знач. сущ. ж .דרעס^רטער; 4 ט ערנ על ע מ ,ג ט ..  

ער טל אפ מ ש  = ; всемйрно известный <-׳ ый - וועלט א  
ער ט מ ארי ער ב ט ערנ על ג

учесть сов. 1. (установить наличие) *איבערשרי-יבן; 
(с целью контроля) 2 ;רן טי אנ ק ס רדי ע ב אי . (принять во 
внимание) * ען מ ע רן,נ טי אנ ק ס ט אין די טן אין1 אכ אכ ר ט א ב ; 
~  опыт прошлого - ר פר^ערדיקע די דיסקאנטירן ע ד  

ג די דיסקאנט^רן רונ א רפ ע ער די פון ד ארגיי •פארונג פ ; ~  
возможные случайности *די אכט] אין [נעמען* פארויסזען  

ע כ ע ל עג טן מ קיי צופעלי ; ~  потребности общества -דיס 
שן די קאנטי׳רן ר פון באדערפעני ע שאפט ד געזעל ; учтите, 

что... . עסט ;געדענקט 0 ׳-• ארג ט], [פ ״ ני אז  вексель 
לרן אננ ק ס ם די ע ל ד ס ק ע וו

учёт м  1. (действие) וו א^בערשרייבונג ; (в целью кон• 
троля) רונג טי אנ ק ס ערדי ב וו אי ; (принятие во внимание) 

ט אנ ק ס רונג מ די טי אג דיסק וו , ; ~  потребностей ббщества 
שן די דיסקאנטירן דאם אדערפעני ר פון ב ע שאפט ד געזעל ; 

магазйн закрыт на ט איז מאגאזין דער כ א מ ר א אף פ  
רונג; 2 טי אנ ק ס ערדי ב אי . (регистрация) אנט מ דיסק ; стать 
на ~ דיסקאגט אפן זיך נעמען*  ; снять с ~ а אראפנע-   

עם ,מען* אויסשרייבן* ט פונ אג דיסק ; состоять на - е

УХО
уходйЦть несов. 1. см . уйтй; 2. (п р о ст и р а т ься )  

ען* ך אוועקצי זי ; дорога ухбдит вдаль ר ע ט וועג ד זיך צי  
ק ע ר אין אוו ע ווייט ד ; далекб на юг ~ла широкая ас- 

фальтовая дорбга - ף ווייט ם א ע אר ע זיך האט ד אוועקג  
טער א צויגן ט בריי ק א ר ט ט־ ל א פ ס א

ухудшать(ся) несов. см . ухудшить(ся) 
ухудшение с ערונג ווערן ערגער דאס וו ,פארערג ; ~  

отношений באציונגען די אין פארערגערונג א ; ~  настрое- 
ния ס א לן ד א ס1 פ א ע ד אלי ר פון ווערן] ק ע שטימונג ד  

ухудшить сов. פארערגערן מאכן רגער» $; это только 
ухудшило дело ם א ע געמאכט ערגער גאר האט ד [קאלי  

ם געמאכט] ע א*ניען ד ; ~ся сов. רן ערגער ע ערג אר פ ך , זי  
רן ע о) ;*וו  наст роени и) * ע פאלן* אלי ק ווערן ,  

уцелеть сов. * בן גאנץ בליי ; (о ст а т ься  в ж ивых) 
* בן ע בן ל בליי

уценённцый ר ע ט ק לי בי ר א טער פ אראפגעפרייז , ; ~ые 
товары טע עפרייז קטע] אראפג ם [פארנללי רע סכוי  

уценка ж וו פרייז־מינערונג
уцепйться сов. (за ви н .) 1. ( שעפען אג- אנט (אין זיך ,  

2 ; פן א ך כ (פאר זי ). р а зе , (воспользоват ься) פן א כ זיך אנ  
ו אי ))

участвовать несов. (в п р е д л .)  1. (, ט א קן>יב (אין זיך לי  
(אין אגטיילנעמען* ); ~  в голосовании קן לי טיי א ך ב זי  

ן ר אי ע מונג ד שטי אפ ; ~  в работе -$ * נ1 אגטיילנעמען  
2 ; * לו מען י טי ץ אנ ר א ע ט ד ע ב ר א . (б ы т ь  п а й щ и к о м בא-(  

* ל א האבן ) [א טיי אין ) קן ע ל ^י קן כ לי לי (אין זיך ,נ ); ~  в 
дёле *ש(טעף א זיין

участице с 1. קונג לי אטיי ל וו ב טיי אנ מ , ; (в  деле, в 
предприят ии) קונג וו נלט)באט^ילי ); при ~и кого-л. טן מי  
2 ; ל טיי עמעצן פון אנ . (сочувст ви е) ל עפי טג ז מי ; отнес- 
тйсь с ~ем к ком у-л ך באצבען* . ט זי ל מי עפי טג ל צו נ  
~ с> принимать> ;טמעצן е  в ком -л תן . א טמעצנס וועגן ז  
רל ~ принимать ;גוי е  в чём-л. , קן לי ך באט^י טפעס אין זי  

* * טפטס אין אנטיילנעמען ל ,נעמען טפטס אין אנטיי  
участиться сов. 0)  ; ר ע ט פ רן ווערן* א ע ט פ א ר א פ זיך ,  

п ульсе) * ווערן ולכער
участковый 1. שער קי ר אצי רק־ ב באצי , ; ~  врач -בא  

2 ; ער ט ק א ק־ד ר ^ ם (מצ. מ צ רי קטוי ״דא ).: ~  (уполномб- 
ченный) (милиционер) ר הטע מעכטי ל אפו קל־״ב ר ע מ צי ט ״  

участливцо нареч. ט ל מי עפי טג ק מי די לנ טפי מי , ; ~ый 
ר ע ק לי פי ט מי

учйстник м = ר ע ט ק לי אטיי ע מ ב ט עמער ״ לנ טיי אנ ־ מ ,  
участок м  1. (част ь земельной площ ади) ק ע ל י כי ״ ד ר ע  

ם (מצ• מ אלוי ״כאל ); приусадебный ~ שער  הויפי ־ ביי ד ר ע  
ק ע ל י כי - ;  леснбй -  (; ק ע ל י כי ־ ד ל א ו ם (מצ. מ ו קי א ל א כ ״  

ע ק אנ עלי ס וו די ״  р а зе .;  стройтельный ^ ץ  א פל מ בוי  
2 ;( ר מצ. ע צ ע ל פ ״ ). (част ь поверхност и чего-л ל (. מ טיי  

ר מ וו, שטיק ע ן ־ ־ ; ; ( о т р е з о к ) שגיט ן מ אפ ־ ; ~  кбжи א  
״ ל ׳ טיי ט ; הוי  стены ל א וואגט טיי ; ~  пути שטיק א  

הגג; 3 част) .ו ь фронт а) 4  ; ן ,0־ מ ס&יקטאר ־ . (сф ера  
деят ельност и) ן ק ־ ר אצי ב ן מ , ־  Т ט  -самый труд ;געבי
ный ~  5 ; ר ע ק שווערסטער ד ר אצי ב . (един ица адм ини- 
ст рат ивно-т еррит ориального деления) ק ר צי א ן מ ב ־ ; 
(м и л и ц и и ) קל ר ען מ צי ־ ; избирательный ~ ק  ר צי א ב ל־ א  וו

ן מ -
^часть ж רל  מ גוי ; разделйть чью-л. ~ לן  ט טיי מי  

רל איין האבן* ט גוי רל זיין ,עמעצן טמעצן מי גוי
учащаться несов. см . участиться
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ф
ушкб с уменыи. ל ר ע ך ז אוי ע -  
ушкб с ל ר ע ך ז אוי ע - ; (иголки) ל כ ע ך ז ל ע -  
ушник м разе. ( ר ע ט ק א ד ־ רן ע ••דאקטוירים (מצ. מ אוי  
ушнЦов •(ן)ער אוי ; ~ая раковина של ען מ אויערמו ־ ; 

~ые болезни .6~  ; טן ה)יי ק( אנ ר ק ך ר ע מצ אוי й врач ך ר ע אוי  
$לאג אריגג אל ן מ אט ר - ע ט ק א ד ־ ם (מצ. מ , רי קטוי דא ,. ) 

ущелье с ל א ט ט- ל א פ ן מ ש - ; горное ~ שפאלט  ן מ באדג -  
ущемить сов. 1. 46 ~  .2 ; ען מ ע ל ק ען צו מ ע ל ק ר א פ , «- 

■либо права ערן ט עמעצנס מינ כ ע ר ; ~  чьё-л. самолюбие 
רן בע ממעצנס אגרי לי אייגנ

ущемление с 1. (действие) ען מ ע ל ק ען צו מ ע קל ר א פ ז .  
ז; 2 .: — грыжи мед. 3 ; מוגג ארקלע ןן ברון־־פ .: ~  чьих■ 
-либо прав ט עממצנס מ^גערן דאס כ ע ר  

ущемлять несов. см. ущемить 
ущерб м מ שאדן ; (материальный тж.) ק ע עז מ ה ; 

причинить кому-л. רעם עמעצן שאדן ,ברענגען* גוי  
ק זיין* ע עז עמעצן ה ; без - אר שאדן אן а для дела׳ פ  

ט ק ני ר שאטנדי ע אך ד ר ז ע ד ך , א ז ; о  в ״׳  кому-л. צו  
שארן עמעצנס ; в ~  чему-л. ם ר שארן צו א פפעס פ ; лунб 

на ~ е ע די  אנ ט איז לעוו ן ני י ע קי ל ט [איז פו פגאמן א מי  
ущипнуть сов. однокр. * פ א טאן קני  
уют м ט קיי מלעכ ט וו דלי ו1 ,געפלטלעכקיי ; домашни״ 

ט קיי כ ע ל מ ״ וו היי ׳ ; ~ио 1. парен. ך ע מל לי עך ד ל ט ל ענ ,ג ; 
~ ho устрбиться 2 ; ך ע ל ט מי ע ען ג ענ רד א ך איינ זי . в знач. 
сказ. безл. (איז ך ס׳ ע טל מי ע ג ); здесь ״׳ но - א גע איז ד  
ך ע ל ט ל נ ; ~ ный ר ע כ ע ל מ ר היי ע כ ע טל ל ענ ג ,  

уязвймЦый קער ״׳ די רעוו שפי ; ое самолюбие -צ ריי פ או  
׳ ע ״ כ ע ל בע ; לי גנ איי ая аргументация - ארגומעג שוואכע א  

ע צי א ט ; о  ~ое место ם א ארט שוואכע ד  
уязвить сов., уязвлять несов. *פן ע ר ט ; он был этим 

уязвлён ר ט ע ך הא פ זי ר ע פן שטארק געפ^לט ן1ד א ר ט ע ג ; 
~  чьё-л. самолюбие צן ריי פ בע עמגוצנם או לי גנ איי  

уяснить сов., уяснять несов. °א קלאר , ן כ א רן1מ א ל ק ס י  
ר א ך פ זי ; уяснйть себе положение ° סקלארן ר אוי א קל ]  

ר מאכן] א ך פ י זי ע ד לאג

Ф А Б

Ф
фа с нескл. муз. א מ פ
фабзавком м (фабрично-заводской комитет) אוו־ פאבז  

ן מ קאם ע שער - אדי אוו ק״ז אברי פ ט ( טע מי א ק ) 
фабрика ж ק ן וו פאברי׳ - ; текстйльная ~ ט^ל־  קס טע  

׳ ק ״ ־פאברי ן וו ;׳ ־ -кухня - ק א רי ב א ך א פ ב (מצ. קי א פ
(ריקדקיק

Фабрикант м 1 . ער מ טי גג איי ק־ רי ב א ט פ אנ ק רי פאב ן מ , -  
2 ; ם א ב ע ל א ב ק־ רי ב א ם) (נזצ. מ פ מ ••באלעבאטי ,  = . ne-
р еп . неодобр. = רער ״  צי׳ מ ;פאברי ы лжи פאבריצ*רער 

שקארים פון
Фабрикат м ל ק טי ר א ק־ רי ב א קאט מ ס פאברי ן מ , -  

מג ט ע ב ר א ס אוי ק־ רי ב א ען וו פ ן ־ ע ־ ,  
Фабрикация ж р а зе . upon צ^רן . אכן ז פאברי מ ז . ; ne- 

p en רן . צי רי ב א וו ,פאבריצ^רונג ז פ  
Фабриковать несов. р а зе . upon רן מאכן . צי «פאברי ; 

перен רן . צי רי ב א פ ; ~  слухи צלרן ען פאברי קלאנג  
фабрйчио-завбдский, фабрйчно-заводскбй א־ ק״ז פאברי  

שער אדי אוו^- фабрично-заводскбе обучение ;וו ק־ז ברי א פ

פן זיין* ס א אנ ק ס די ; О ; векселей ׳־■׳  ען פון דיס?ןאגט ל ס ק ע וו  
׳ ״ ный •ט אנ ק ס די ; ~ная карточка ל ט ר א ק ט־ אנ ק ס ך ז די ע -  

учётчЦик *  = ר  ע ר פי ט־ אנ ק ס מ די ; ~ица ж - ט סקאג די  
רן ע ר פי ס וו ״ -

учйлище с . ם וו אוטשילישטשע ן וו ;שול ־ ״  р а з е .;  теа- 
тральное ע ל א ר ט א ע ״׳ שול ט ; о  произвбдственно-тех- 
нйческое ע ש כני ע ט ר־ צי אדו ר ״ שול פ  

учинить c o e .t учинять несов.: ^  скандал אכן א מ  
ל א ד אנ ק ס ; — расправу над кем -л ען . ענ כ ע ר ע ט זיך צ מי  
~ ;עמעצן  нападение *כן אנפאלן א מ ל אן , א פ אנ  

учйтель м = ר  ע ר ע ל ; ׳ מ ״  истбрии - ר ע ר ע געש^כ פון ל  
ע ט ; школьный ~  = ר ״׳  ע ר ע ל ל־ שו מ ; ница ж רן ע ר ע ל  

ע ק ר ע ר ע ם וו ל ס ;וו - -  р а з е .;  школьная —ница ל־ שו  
רן ע ר ע ל ס וו ־ ־ ; ~ская ד ע מ צי ר־ ע ר ע ן מ ל «ג - ; ~ский 

ר* ע ר ע ל ; (свойст венны й учи т елям ער ( ש רי ע ר ע ל ; —ский 
институт ט טו טי ס אינ ר־ ע ר ע ן מ ל - ; ~ский такт -רי ע ר ע ל  

טאקט שער ; ~ство 0 1. (деят ельн ост ь) * ר ע ר ע ל
соби .וו; 2 р. ט אפ ש ר וו לערע  

учительствовать несов. *ר א ,זיין* זיך פארנעמען ע ר ע ל  
ט לערער מי *

учйтываЦть несов. см . учесть; ׳ ״ я, что... ק די ענ מ ע  נ
ן ט, אי אז אכ •••; нельзя не — ть ע * מוז מ ט אין געמען אכ  

учить несов. 1. (ви н . д а т .)  (о б уч а т ь) ען רנ ע ל ; ~  
кого-л. англййскому языку ען רנ ע ש ענונוצן (מיט) ל ענגלי ; 
~  кого-л. играть на рояле ען ערג לן עמעצן ל ף שפי א א  
ל; 2 א אי ר . (обы кн. с п р и д а т . п р е д л .;  разви ват ь к ак ую -  
•т о м ы сль, т еорию ען ( רנ ע ל ; В. И. Лёнин учит, что... 
•••3 ; ט, לענין אי. וו. אז לערנ . (за п о м и н а т ь , усва и ва т ь)  

ען ם)לערנ ערן אוי אז כ , ); ~  стихотворение ען רנ ע (אף ל  
געדי׳כט א אויסווייגיק) ; ~  урбки [ רן ע אז ען1[(א כ ס)לערג י  

ם די מו לי ; ~  роль ען1א ם)לערנ ל די י א ר ) 
учйться несов. ( ען ״־׳ לערג (זיף ;  читать ען רנ ע ך ל זי  

ען ״׳ ענ ליי ;  в университете - ען רנ ע ער אין (זיך) ל אוניוו  
ט ע ט סי ; ~  языкам ען ״■׳ רנ ע ל שפראכן !שטודירן] ;  на 
агронома ען רנ ע ך ל אגראנאם אף זי ; ~  быть аккуратным 

ען זיך געווויגען ראט זיך]"זי-ין [לערנ אקו ; <> век живи, 
век учись погов. בן, א^יביק ע ק ל בי ען איי ערנ ל  

учредйтельн||ый *(ס)גרינדונג; •с> ׳*׳ое собрание -גריג 
אמלונג וו דוגג(ס)־פארז
учредйть со е ., учреждать несов. 1. (осн о ва т ь) ,ץ רינז  ג

~ ;*שאפן  научное общество - וויסנשאפט א [גריגדן] שאפן*  
2 ; ע כ ע געזעלשאפט ל . (ввест и שטעלן ( א*נ ; ~  знаки 
отличия שטעלן ם א*נ כג ציי ל־ טיי ס אוי  

учреждёниЦе с 1. (дейст вие) דן רינ וו .גריגדונג ז ג ; 
2. (ведом ст во, о р ган и зац и я שט^לט ( ן מ אנ ״ ; , служащие 

שטעלטע טארבעטער] אגגע מי שטאלטן פון ! ״׳ אנ ״ ; детские 
׳ ״ я . טן שטאל אג מצ קינדער־  

учтйвый ר ע כ ע ל פ ע ה
учуять сов. רן שפי ער ד ; перен . тж קן . מע ש  דער
ушанка ж -ל ולג ט הי ר ע אוי ן ז , ע ל - ט הי פנ א ל ן ז , ע -  

שאנקע ס וו או ק - רדי ע ט ל ; ט ט הי ם מי ע פ א קל  р а зе .
ушат л ר ־0־  ע ב ע צ ם מ ; ״  вылить на кого-л. ״־׳ 

холодной воды -( ט עמעצן אפגיסן* ווי) ר אן מי ע מ ל ע א ק  
אסער טע וו

ушйб м ץ  ע מ <קלאפ מ ז ; (м ест о  у ш и б а ) ף1א  מ םלוי  
ן ־ ; (р а н а  от  уш и б а מד0שטוי ( ן ה )וו ־ ) 

ушибйть сов. ׳ פן ״ א ל ק ע צ ; ся сов. ן פ א ל ק ע צ ־, ר ע ך ד זי  
עץ א זיך ,לאנגען זיך טאן* ז

У Ч Е
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фальсификация ж 1. (действие) « בג רו צי פי וו פאלסי  
צ^רן פי אלסי ז פ ; (документов) т שן על פ ; (продуктов) 

2 ; ען שעוו ז פ^ל . (поддельная вещь) ע צי א ק פי אלסי פ  
ס וו ־

фальц м 1. (место сгиба листа) , פבייג ׳־״ן מ צונוי  
2 ; ץ ל א ן מ פ ״ . (паз) ך ז שפעלטל ע ם וו ,גארע - - ; 
3. (выемка) ץ אל ״ן מ פ

фальцевать несов. 1. (сгибать) * צן ל א ,צובויפבייגן פ ; 
2. тех. ע)ן םאלצ(עוו

фальцет м муз. ט ע צ ל א מ פ ; говорить ^ רעדן* ом׳  
ל דין א מיט כ ל ע קור׳טשיקל א נמיט ק ] 

фальшйвить несов. 1. (быть неискренним) *ש זיין פאל ; 
2. (при пении, игре на музыкальных инструментах)
ען שעוו פאל

фальшйвка ж разг. ע געפעלש־ צי א ק פי סי ל א פ ~ס וו ,  
ט טער $נ מ אקו ד

фальшивомонётЦничество с ש מאכן דאס געלט פאל ; 
~чик м = שער  עלטפעל מ ג

фальшйвЦый שער פאל ; (неискренний);ר ע ק טי כ רי פ או ט־ ני  
מאטב^יע פ&לשע א ая монета<-׳ ; ~ая улыбка - ל א א פ  

- קער] א1 ;שער ׳ כטי פרי או טי- כל ני שמיי ые волосы -פרעמ 
ע אר ד ה ; ~ое пение שעורעטע א נעג*נע געפאל ; ~ая нбта 

שע א אטע פאל נ ; быть в ׳-־״ом положении *א אין זיין  
שער ע פאל לאג

фальшь ж 1. ט שקיי וו פאל ; (в произведениях искус- 
ства тж.) 2 ; ט וו געק^נצלטקיי . (при пении, игре на 
музыкальном инструменте) ען שעוו ז פאל  

фамйлия ж 1. ( ען פא־ מ א ע״ג לי מי א פ *♦נעמען (מצ. מ ;  
ס וו כדליע ״  разг.; как его ~??(, ז אי וי ע(״גאמען זיין ו פאמ*לי  

2 ; וי סט ו ט ער היי ם לוי ע אמען ד ע-נ פאמ*לי ?. (род) 
ס וו פאמ^ליע ען מ ,שטאם ״ שפאכע ״ מי ס וו י -  

фамйльнЦый 1. * ;שטאם ׳ ^ые портреты פון פארטרעטן  
די שטאם געמ1ם סארטרעטן ע1צ , ק ערי ה ע שטאם צום ג ; 

2. (наследственный) ר ע ק עדי אכ שפ קער מי שעדי ערו ,י ; ~ое 
схбдство קע א שפאכעדי ט [א מי םאמייליע״ענלעכקבי וו ,  

קע] שעדי ערו ט י עבלעכקיי
фамильярничать несов. разг. (с кем-л.) -פאניבראטע 

ר ,זיין* זיך האלמן* ע לי מי א ען (מים) םאמיליז<ורישנ1 פ ,וי  
בראט מליסע אני (מים פ )

ФамильярнЦо парен. ש מייטע ר ,פאניבראטי ע לי מי א פ .  
״ בראט ׳ ;פאני ость ж  1. 2 ; ט קיי ר ע לי מי א ה פ . (посту■ 

пок) . שע אטי בר אני מצ שטיק פ ; позволять себе ״  ости׳
״ בן ;זין* ׳ לוי ר ע שע ד בראטי שטיק פאני ый ,ערער לי פאמי  

שער בראטי ר פאגי ע ש רי א לי מי א פ .  
фан||атйзм м ט טיז א אג מ פ ; (фанатичность тж.) ■פא 
שקייט וו נאטי ; ~атик м = ״  ר ׳ קע אטי פאנ מ ; атйческий, 

<~атйчныв שער פאנאטי
ФанёрЦа ж !. 2 ; ר ע י אנ *ר פ םאנ מ וו, . (многослойная) 
ט ק מ די ! ~ный • ר• ע אני ,פאנ^ר פ ; (из фанеры) דיקטענער; 

<~ная фабрика ״ ק—!‘;פאב ׳ רי ב א ן ח פ ״ пая облицовка 
мебели ״ ק ׳ אדע ^ר־ב פאנ ל אף ; כ ע מ ный ящик - ד^קטע א  

ער טן נ ט א ק
фаит м ט אנ ן מ פ ־ ; играть в ״ טן אץ שפילן ы׳ פאנ  
фантазёр ж מער ר — מ טרוי א אזי ט אנ פ ן מ , - ;' ~ка ж 

רן מע ם וו טרוי ע ־ ק אר אזי ט אנ פ ס וו , ־  
фантазировать несов. 1. (мечтать) רן סרוי־ ,פאנטאזי  

ען; 2 מ . (выдумывать) ט זיך פארנעמען* אכטע־ מי סטר אוי  
טן אכ טר ס ,נישן אוי

ФАН
שילער&ו דישע ; фабрично-заводской комитет с м .  фаб- 

завкбм
ФабрйчнЦый פאבר^קי; ( п р о м ы ш л е н н ы й ) ע־  דוסטרי אינ  

ר ע ל ; ~ая  марка 0 ־  п ״ ארקע ׳ מ ק־ אברי׳ ;ם ые изделия 
. ען ל ק טי ר א ק־ רי ב א ען מצ. פ טונג ע ב אר ס אוי ק־ ברי א פ מצ , ; 
~ый район ר אן ע על רי ט ס דו ראי$ן אינ  

Фабула ж ע  ס מיי א ה ער־ פ ע מ סי ל בו א פ ל וו , ב א פ וו ,  
Фавбр м :  быть в ״ е у  к о г о -л ט עמעצנס זי-ין* . ארי אוו פ  

ץ כי ע־ ט א זיין נוי ן עמעצן ב ג לינ ב א נ , ; онй у него не в 
״ ר е׳ ק] וניט שטארק ניט זיי האט ע ערי ב איב לי  

фаворйт м ג .1  בליג ען מ לי ט ־ ארי אוו פ ן מ , - ; 
2. с п о р т . ע די פון א^ינער  ט ס ע ט ב ארי אוו ן מ ;פ - ; ~ка  
ж ע  טק ארי אוו ס וו פ -

Фагот м  м у з . ״  ן מ ;פאגאט ׳ - йст * ן מ פאגאטיסט  •  
Фагоцит м  ф и з и о л ן מ פאגאצ^ט . ־  
Фаз !ן а ж ע  אז ס וו פ ־ ; ( с т а д и я  т ж .) ע  די א ט ם וו ס ״ ; 

~ ы  развития ם די ע אז די פ עם] נ אדי ר אין סט ע טולק־ ד אנ  
״ ;לוגג ׳ ы Луны ם די ע אז ר פון פ ע אנע ד לעוו  

фазан м ן מ פאזאן  ע ־  
фазис м  см . фаза
Фазометр м  з а ם מ פאזנצייגער . ער - ט ע מ א אז פ ס מ , ־  
фазотрон м  ф а з . טראן  א אז ען מ פ ״  
файдешин м  т е к с т . מ פיידעשץ   
Фйкел л ן מ שטורקאץ  ל - ע ק א פ ן מ , -  
факсймиле с  н е с к л .  1. 6 ~ לע; 2 11  מי אקס* в .פ  з н а ч .  

п р и л .  и  н а р е ч ץ . ע א ל מי סי ק א פ ; рукопись ״ מא- א ׳  
פאקס^מילע אין נוסקר^פט ; рукопись издана ם ע ׳״ ד  

ט סקריפ אגו ר מען האט מ ר יםגעגעבן1א ע ד ט נ פ סקרי אנו מ  
סנ איו פאקס^מילע אין ארוי

Факт м 1. ט ק א ן מ פ ־ ; достоверный ר א ע ר ע כ ׳״ זי  
א שטעלטער! נ ט פעסטגע אק פ ; перед лицбм ״ האבג- ob׳  

2 ; ק ר די א טן זיך פ אק פ . в  з н а ч .  с к а з ,  р а з е . : איז  ״1 ס׳ ׳  
אך) (דאך)! עם איו י1אז אקט א ,(ד פ !; о  поставить 

к о г о - л .  пёред совершйвшимся ״ פא־ עמעצן שטעלן ом׳  
ם ע אג פ ל־ ע ם־ ע ט גרייטן א מיט ג ק א פ  

ФактйческЦи н а р е ч . ״  ש ׳ ;פאקטי и же טן ע מ ערס ד אינ  
״ ר ׳ ע ב א ; ий ער ש אקטי ; ие данные~ ;פ שע אקטי אנגאבן פ  

״ ] ое положение׳ שע די די פאקטי ע, נ ס ע מ ע די ע כ ע ל ק ר ווי  
אגע ל

Фактор м ר  א ט ק א ס מ פ ״  
Фактбрия ж ע רי א ט ק א ם וו פ ״
фактура ж  1. и с к .  2 ; ר טו ק א מ פ . ( х а р а к т е р  о б р а -  

б о т к и )  3 ; וו ארומארבעטונג . ( д о к у м е н т ) אקט  ן וו ר1ם -  
факультатив м  р а з г .  с м .  факультатйвный курс 
Факультатйвный ; ער ש ארי ט א אבליג מ ער או ^ו ט א ט ל קו א פ ,  

ער курс ׳״ טיוו א ט ל אקו שצר1א1 פ ם 1מאבליגאטארי ר קו  
факультёт ж ט ע ט ל קו א ן מ פ ־ ; он Учится на медицин- 

ском ״ ר е׳ ט ;ער ע רנ ע פאקולטעט מעדיצ^נישן אפן זיך ל  
ר איו שטו־ ע ט מעדיצינישן נעם1פ סטודעגט א , ע ט ל קו א פ  

ץ ד>דט מעדיצ ; ~ский •; ער ש טי ע ט אקול ט פ ע ט ל קו א פ ,  
״ א־ א ское собрание׳ ג , פ לונ מ א רז א פ ט־ ע ט ל קו א ען וו פ -  

שע מלונג קולטסטי א ארז פ
Фал м  а в . ,  м о р . ען1צ  מ רי ד־ ס מ בינ ל ־ א פ ן מ , -  
Фаланга1 ж ע .1  מ א ל א ס וו פ ״ ; п е р е н .  т ж וו ריי .  

ן; 2 ע ־ . а н а т . דל>םי  בייג ער־) ך ז נג ע ע - אנג אל פ ם וו , ־ ) 
фалёнга2 ж  300л. 0 ־ וו פאלאגגע
Фйлда ж  1. ( с к л а д к а ) ד  ל א ן וו פ ב ־ ל א פ ן וו , - ; 

2. ( ф р а к а  и  т . п . ) ע  ל א ־*ם וו פ
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фаталйст л« ט ס אלי ט א ן4״־־ מ פ
фатальный ר ע ק די רל «פאט^לער גוי ; (предопределён- 

ны й) שערטער בא
Фауна ж ט ל ע מ״וו אי כ ע ל א ת ,פ&ונע וו ב  
фашйзм м מ פאש^זם 
фашист л ן מ פאשיסט • ; ~вующий - גע פאשיסטיש  

~ ;שט^מטער ский פאשיסטישער 
Фаянс ж 1. 2 ; מ פאיאנס . собир. (посуда) פאיאנס״י 
ז ״געפעס
февраль м ל& מ פעוור ; см. тж. август; ''*׳ский -עוו פ  

לי א ר ; -ские метели . ס ע כ רו ע אוו ל-ז א ר עוו זצ3 פ ; О  
Февральская революция ист. ע די צי אליו פעווראל״״רעוו  

Федеральный לער& פעלער
федератйвный ער ^וו ט רא פעלע ; Россййская Советская 

Федератйвная Социалистическая Республика שע סלעגלי רו  
ע סאוועטישע שע פעדעראט*וו רעפובל^ק סאציאל^סטי  

федерация ж ע צי א ר ע ל ע ח פ ; Всемирная федерация 
профсоюзов ע לי עכ ל ט על לוו ע א צי א ר ע ד ע פ ך ע *ינ ר א פ א ר פ  

ФеерйчЦеский, ~ ный שער ר פאגטאסטי ע ש ערי פעי ,  
Феерия ж ע רי ע עי ס וו פ ״ ; перен ש א . ד פאנטאסטי ל בי  
Фейерверк м  = ז פליערווערק   
Фельдмаршал ж אל ש ר א מ ״־ין מ פ^לד  
Фельдшер ж ר שע ס-״ מ פעלד  
Фельдъегерь ж ר ע עג די ל ע ס מ פ ״  
фельетон ж אן ט ע לי ע -יען מ פ ; -и с т  ж פעליעטאנ^סט 

ר ע ב ריי ש ך ע ב א ט ע לי ע מ = מ פ ן , - ; - ный ס־ אני ט ע פעלי  
שער טי

Фен ж ער ענ ק רי ט ר־ א ס מ ה ען ״ פ ן מ , ע -  
фенацетйн ж ф арм מ פענאצעט^ן .  
фенология ж ע אני אל ענ ו1 פ
Феноменальн||ый ר ע כ ע ל עוויינ רג ע ס ר אוי ע ל א ענ מ א ענ פ , ; 

- а я  память [ ר א ע ל א ענ מ א ענ לעכער פ עוויינ סערג אוי ]
זיקאח

Феодал м ל א ד א ע ן מ פ - ; ~изм м ם ז לי א ד א ע מ פ ; 
~ьный ר ע ל א ד א ע פ

Ферзь м  ш ахм ע . ק ל א ם 11 מ ם 11 קי׳ניגן, ־ ־  
Ферма1 ж 1. 2 ; ם ר א ען 11 פ ע ־ מ $ר פ ם 11 , ־ . (в  колхозе  

и т . п . ) ע  מ ר ע ם 11 פ - ; молочная - ע  מ ר ע פ ־ ך ל ס 11 מי ־  
Ферма2 ж (к о н с т р ук ц и я ע ( מ ר ע ם 11 פ ״  
фермент л ט  ענ מ ער ן מ פ -  
Фермер л ער  מ ר א ר 0־ מ פ ע מ ר ע פ ם מ , ־  
Ферросплав ж מעלץ ש ץ ז פעראגע ל ע מ ש ע ג ־ ן ז י אנ ן ז ־ן, -  
Фестиваль ж ל א ו טיו ס ע ן מ פ ־ ; музыкальный ״׳ א  

ר ע ל א ק ל מוזי ^ וו טי ס ע פ ; Всемйрный — молодёжи ■אל  
&לטלעכער אל וו טיוו ס ע פ ט־ גנ יו ; -ны й •ל א ו ו טי ס ע פ ; - ный 

комитет ט ע ט מי א ק ל־ א טיוו ס ע מ פ ; -ны е дни -1 פ טעג די  
ל נעם א טיוו ס ע פ

фестбн м  1. а р х и т . 2 ; אן ט ס ע ען מ פ ״ . м н . (зуб ч а •  
т а я  к а й м а ען ( -  п דלונג1אר מציינ  

Фетишизм м שיזם  מ פעטי ; перен . т ж . и פארגעטערונג 
Фетр м ץ  ל ר מ פי ט ע פ מ , ; -овы й ר ע ענ ר ט ע פ ; 

-о в ая  шляпа ר א ע ענ ר ט ע ט פ א הו ע , רענ ט ע שליז*פע פ  
ФехтовальЦный טי כ ע פ ; — ное искусство ט ס קוג ט עכ וו פ ; 

-ЩНК ж = ער  ט כ $ מ פ  
фехтовать несов. *טן עכ פ
Фешенебельный -שענעבע ער פע ל פו ס סו ק לו ר , ע רנ ע אד מ ;  

ר ע ל
Фея ж ע4פ ס 11 י ״

ФЕЯ Ф
Фантазия ж 1. (воображение) 11 ך־ ע ע קוי אד ט אנ פ ;  
ען מי די א ה מ ־  уст.; богатая — художника ם ם דע ר טלע ס קינ  

2 ; ע רליכע טאזי פאנ . (мечта) ע ם 11 פאנטאזי ר טר ן מ , ע -  
ם; 3 ־ . разе, (причуда)( עס1י1שיג צ.1(נ מ ,שיגאען קאפריז  

ן מ - ; такая ему пришла в голову — איז אריין אים ס׳  
14 ; פ אין א א ק א1 שיגאען אז לדער אז ק ווי געדאנ . муз. 

ע ס וו פאנטאזי ־
Фантастика ж 1.1! ק טי ס א ט אנ פ ; научная — -וולסנשאפט 

2 ; ע כ ע ק ל טאסטי פאנ . (несбыточное) ע ל עס הוי טאזי פאנ  
Фантастический 1. שער אסטי ט אנ פ ; — роман - פאג א  

שער ראמאן טאסטי ; просто -  цвет - טאס א מאמעש פאנ  
2 ; שער ר טי קאלי , (странный, нелепый) -מפער עלו מג או  
3 ; שער סטערלי טער אוי , . (порождённый фантазией) -גע 
4 ; ער ט אכ ר ט ע סג ר אוי ע ט כ א ד , . (несбыточный) -א טאזי פאנ  

ר ע ל א ע ר מ ,רישער או ; -  проект - ר ע ל א ע ר מ ארי או טאזי !פאנ  
אן שערן ל פ

фантастичность ж ט שקיי וו פאנטאסטי ; (несбыточность) 
ט1א 11 מרעאלקיי

фанфара ж 1. (музыкальный инструмент) -רו ט אל״ ש  
2 ; ט ן מ מיי ־ . (сигнал) אל גנ סי ט־ מיי רו שאלרוף ט ן מ , -  
3 ; ן מ ־ . муз. ם 11 פאנפארע -  

Фара ж ע ר א פ ל־) בי א מ א ט ם 11 אוו ־ )
Фарватер м עג אסערוו אטער מ וו ארוו פ מ , ; <> плыть, 

идти, находиться в —е кого-л., чего-л. - ר אין גיין* א פ  
עס3ס פון עמעצן, פון וואטער  

Фарисей м  1. ист. 2 ; שי ם מ פרו ״ . (ханжа) -א פ הי  
ט מ קרי  книжн.; אק ם מ צוווי ע ״ ; —ский (лицемерный) 

שער טי היפאקרי  книжн.; שער אקי צוווי ; -ство  с -רי ק א פ הי  
ע ;.книжн טישקייט 11 אצטוו ם 11 צוווי ע צווי ז ,  

Фармакология ж ע וו פארמאקאלאגי  
Фармакопея ж 11 (ע פארמאקאפיי(  
Фармацевт ж אר אוויז ט ••זארן מ פר עוו צ א מ אר פ ן מ , - ; 

—йческий ער ש טי סוו צ א מ ר א פ  
Фарс ж 1. театр. 2 ; ם ר א מ פ . перен. -ם כוי ר פא מ ,  

זעקשפיל 11
Фартук ж ך ע ט אר ר מ פ ע ־
фарфор ж 1, אן ל ע צ ר א ז ;פארצעללי ז פ  уст.; 2. со- 

бир. (изделия) ע ענ לני ע צ ר א פ ם-; ז ,פארצעלטו קבילים אוי  
ען מ טו ע ב ר ליי פון א צע ר א פ ; -овый ר ע ענ ליי ע צ ר א פ ; -о в ая  

ваза ע ענ ע ל ע צ ר א וואזע פ
фарш ж ש מ פאר ; (начинка) ץ כ ע ל פי ע ז ג ; мяснбй — 

ש געהאקט ש פליי שפאר מ ,פליי  
Фаршированный ר ע ט ל פי ע מ רטער א שי פאר , ; (о рыбе) 

לטער געפי
Фаршировать несов. לן פי רן אנ שי ,פאר ; (рыбу) לן פי  
Фас ж: в — אנפאם  
фасад ж אד ס א ן מ פ -
фасованный ך אין ע ל ק ע אלינגעפעקלטער פ ;  после сущ.; 

-  товар ע ר ך אין סכוי ע ל ק ע ך,1 פ ע ל ט ס ע ך ק ע ל ק ע אדג.ן ז  
фасовать несов. * עגן קלען און) צעוו פע אנינ ) 
ФасбвочнЦый ■אק פ איינ ; — ый цех ך ע צ ק־ א פ ן מ אנינ ־ ; 

—ая машина שין פאק־מא ען וו איינ ־  
Фасолевый: — суп ט זופ א ם מי ע סאלי א פ  
фасоль ж . ס ע לי א ס א מצ פ ; (отдельное растение) -א פ  

ס ק עווי אל־ג ן ז ס ־  
Фасбн ж אן ס ן מ פא ע -
фата ас ער ס מ שליי ־ ; (невесты тж.) ך טו ק ע מ ד  

••טיכער צ.1נ )) уст.
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ФИН
״ ;פיזקולטור ׳ ные упражнения .; נהי פיזקולטור־איבונגען  

״ קאסטיום ספארטיווער א ный костюм׳  
фиксировать сов. и несов. 1. (отметить) ,פיקסירן 

- ;אפמערקן ׳  время צילט די [אפמערקן] פיקס^רן ; -  в 
протоколе 2 ; פראטאקאל אי׳נעם אפמערקן . (окотатель• 
но определить) פעסטשטעלן פיקס^רן» ; ~  точные србки 
3 ; טערמ^נען פ^נקטלעכע די פעסטשטעלן[פיקס^רן] . (со• 
средоточить) פיקסירן קאנצענטר^רן, ; — внимание פיק־ 

אופמערקזאמקניט די [קאגצענטר^רן] ,ס»רן באזונ- לייגן  
4 ; אכט דער . фото פיקס^רן 

Фиктивный 1. 2 ; ,פיקטיווער קלוימערשטער . (поддель• 
ный) ם£לשער פיקט^ווער,  

фйкус м бот. ן מ פ*קוס•
Фикция ж וו פ^קציע ; (вымысел) אויסגעטראכטע אן  

) (.видимость чего-л) ;זאך (פון איליוזיע אן ; ~ деятель- 
ности טעטיקייט פון איליוזיע אן  

филантроп л ״ן מ ,פילאנטראס (מצ. מ באל״צדאקע  
;באלע-צדאקע ׳ )-йческий פילאנטראפישער; т-ия ж 

וו ;פילאנטראפיע וו צדאקע  
Филармония ж וו פילהארמאביע  
Филателйст м ״ן מ יפילאטעאסט מ^רקעס״קאלעק־  

-ן מ צלאנער
филателистйческЦ ий פילאטעל^סטישער; ^ая выставка 

אויסשטעלוגג פילאטעאסטישע ,א מארקעס-אויסשטעלוגג  
״ען וו

Филе с нескл. i. 2 ; וו ,לעדוויצע מצי פלאנקען . ( ку-
сок рыбы или мяса, очищенный от костей) מ פיליי  

филёнка ж ״-ס וו פיליאגגע
филиал л ץ מ «פיללאל •ן מ אפצווליג ; института

אינסטיטוט אן פון אפצווייגן [אן פיליאל א ; ~  театра א 
טעאטער פונעם פיליאל  

фйлин м ״״ס מ ;אוהו •עס מ פ^לין  разе. 
филолог м ן מ פילאלאג• ; ^йческий פילאלאגישער 
филология ж וו פילאלאגיע  
философ м ״ן מ פילאסאף
философ|ןия ж וו פילאסאפיע ; ~ский 1. פילאסאפי־ 

~ ;שער ский факультет " פאקולטעט פילאסאפישער דער ; 
~ский трактат 2 ; טראקטאט פילאסאפישער א . разе, 
(глубокомысленный) 6 ^ויכער ט^פער ; с ~ским видом 

פאנעם אפן ט^פזיגיקילט ה$כםטער פון אויסדרוק אן מיט ; 
^ские размышления -ראיוינעס [טי׳פען יהויכע° פילאסא  
3 ; געדאנקען פישע . разг.: с ^׳ским спокойствием פיט 

פילאסאף א פון רויקי־לט דער  
философствовать несов. פילאסאפ^רן 
фильм м ען מ קינא)פ^לם - ); документальный ^  א 

פילם דאקומענמאלער  
фильмотека ж ן וו פילמאטעק•
фильтр м '״ס מ ;פ^לטער ׳״'׳ ация ж 1. (действие) 

2 ; וו ,פילטר^רוגג ז פילטרי׳רן . (просачивание) דורכרי־ 
וו בובג
фильтровать несов. פילטר^רן; перен. разг. דורכזיפן 
фимиам м מ וולירעך  ; <> курить ^  кому-л. זאגן 

עמעצן ,שוואכים ארנין הימל אין עמעצן לויבן  
фина||л м  I. מ .שלום מ סאף ; (произведения тж.) 

2 ; מ שלוסטייל . спорт. מ פינאל ; четверть ~ла -פערטל 
מ פינאל ; выйти в ״ ״ л׳ פינאל צום ;דערגרייכן ׳ ль- 

ный .פיגאל; ильный матч ־ן מ פינאל־מאטש ; ильный 
аккорд אקארד לעצטער דער

ФИА
фиалка ж עך-  т ע ק ל א ל 0־ 11 פי *לכ ם ;  разе,- 
фиаско с нескл. И ו ק ס א י פ ; потерпеть *״ א האבן ׳  

* אלן רכפ ל דו א פ כ ר דו ,
фйбрЦа1 ж биол. ער >0׳ פאז ן וו ; -  всеми ״  ами души׳

ט ע מי אך אל מ ע ;מיט א^יוורים רע ם אל רי אייוו  у с т .;  не- 
навйдеть кого-л. всеми ״ עמעצן האבן* פיינט ами души׳  

ס ע ל כ א >נע0 ט
фнбр||а2 ж  (прессованная б у м а га ) ע ׳-׳  ר ב פי ח ; овый 

ע פון ר ב פי  после с у щ .; ״  ׳ овый чемодан שעמאדאן א ט  
פ*ברע פון

Фиброма ж м ед. מע א בר ם 11 פי ־  
фиг м  см . фига2
Фйга1 ж 1. (п л о д ) 2 ; ן וו פייג - . (дерево) מ פליגנבוים  

••ביימער מצ. ))
фйг||а2 ж р а з г ג . ־ ן וו פ ־ ; О ׳  ״ а с маслом צוויי  

פייגן ; ну их на ט פ א ר זיי כ ע !׳•״ רועך! ד ; поможет он 
~ а  (с) два 1 • ר עט ע , וו פן ל ע ווארטן שוין קעגסט ה ; гля- 
деть в кнйгу, а видеть ׳ ״ у קן «בניי אין האן א ווי קו  
ם ע אד »

Фйговый . ״ ;פייגן •0׳ ׳  листок מ פייגנבלאט  
фигурЦа ж 1. ג ן וו ר1פי - ; геометрйческие ״  געא- ы׳

שע רן מעטרי פיגו ; риторйческая ״ ׳ а ; שע א פיגור רעטארי  
-׳ а  высшего пилотажа טן פון פיגור א ס עכ ש ה פילאטאז ; 
2. (т елослож ение) וו ,פיגור מ שטאלט ; стройная ~ а א   
3 ; פיגור שלאנקע , (человек) שוין ן מ פאר ע - ; какие-то 
подозрйтельные ״ ם ы׳ ע פ ע ע ק טי כ ע ד ר א שוינען פ פאר ; 
4. ш ахм . 5 ; ר ן וו פיגו ־ . р а з г . (о с о б а ) קע א  טי כ [אן ווי  

אן אנגעזעענע! פערז
ФигуральнЦый ״ ער ׳ ש ערי לד בי ר ; ע על ר גו פי , ое выражё- 

ние שער א ק ב^לדערי סדרו אוי  
фигурйровать несов. רן רי גו פי ; (уп о м и н а т ься  где-л . 

т ж .) * ווערן דערמאנט
Фигурйст м спорт ״ . ן מ ;פיגור^סט ׳ - ка ж спорт . 

סטקע רי ס 11 פיגו ם וו ,פיגוריסטן - ־  
фиг^рнЦый 1. (со  слож ными очерт аниям и) -ר פיגו ; 

~ые скобки . רן ע מ א קל ר־ גו מצ פי ; ~ ый шоколад -פיגורי 
2 ; שאקאלאד שער . (с ф и гурам и ״ ( שער ׳ ;פיגורי ое ката- 
ние спорт . 3 ; שע גליטשונג פיגורי . ш ахм ט . רן מי פיגו  
после с ущ ״ ;. ט אנגריף אן ая атйка׳ פיגורן די מי  

фйэик м = מ פיזיקער   
фйзика ж וו ,פי׳זיק וו ק ,פיזי
физиблог м אלאג ׳ פיזי ן מ ; - -йческий שער פיזיאלאגי  
физиолбгия ж אלאגיע וו פיזי
Физионбмия ж i. (лиц о) ע מי א אנ ע וו פיזי ר צו ם וו , ״  

ם; 2 ־ . перен. 1 ע מי א אנ ,נעשטאלט וו פיזי ; у каждого 
гброда своя ~ עדע(ר)  ט שטאט י געשטאלט איר הא  

физиотерапЦйя ж ״ ע ׳ פיזלאטעראפי ון ; евтйческий 
שער טי אטעראפצוו פיזי

ФизйческЦий 1. פ^זישער; ~ие свойства - גנ>יא פ^זישע  
״ ;שאפטן ׳ ий труд ״ ט ;פ^זישע ׳ ארבע ие страдания -‘ם׳ 

2 ; ן זישע ד י לי . (от носящ ийся к  ф и зи ке) * ,פי׳זיק פ*זי-  
״ ;שער ׳ ий кабинет * ר ע ט פ^זישער ד ע אבינ לערן א (אין ק  

ט ע ג בי א ק ק־ ן מ פיזי ,־אנשטאלט - ); О  ая география׳״ 
שע ׳״ פיזיקאלי ע ; געאגראפי ая хймия שע ע פיזיקאלי מי ע כ  

״ ע ׳ מי כי ]; ]ая культура ר פיזישע לטו קו  
Физкультур||а ж ״  ר ׳ לטו קו פיז וו ; ник м רגיק  קולטו פיז  

״ ם ;מ ׳ ע - иица ж ״  צע ׳ רגי לטו קו פיז ס וו ; - ный -ל קו פיז  
;טורי ׳״ ный зал ר ע אל ד ר ז א ל פ א ר־ז טו ל קו פיז ן מ , -
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ф
фланель ЭЮ ל ע אנ ל מ פ  
фланец м тех. ק ס די ״ ר ע ״ן מ ר  
флегмат||нк м = מ פלעגמאטיקער  ; этический, ~тйч- 

ный פלעגמאטישער
флёйтЦа ж ט ליי ״ין וו פ ; ~йст м « ט ס טי ליי ן מ פ •  

ד = מ פל^יטנבלאזער ע ל פי ש טנ אי פ מ ;  =  разг.
флексия ж лингв. ע קסי $ ׳״ס ת םל ; (окончание тж.) 

ען וו נדונג ״ $
флектйвный лингв. פלעקטי׳ווער; ^  язык - ק א ע ל פ  

שפראך ם»ווע
флигель м ל ג לי ן מ פ ע - ; (стоящий отдельно) -בלי 

ען ז געביי ״  
флирт ж ט ר לי ן מ פ •  
флиртовать несов. ען פל^רטעוו  
флокс м бот. ם ק א ל ״־ן מ פ  
флбра ж ט על ־וו טן ק עווי ע וו ג ר א ל פ וו ,  
флот м א ל ן מ ט פ ־ ; воённо-морскбй — שער אמי  י
ט א פל ט ריג מ ק ; торговый — ט א ל פ ס ל ד אנ מ ה ; о  воз- 

душный - ע  אצי ט וו אווי א ל פ ט פ לו מ ,  
Флотилия ж ע לי טי א ל ־־ם וו פ ; китобойная — וואל־ 

שע ש־םאנגערי ע פי לי טי א פל  
Флотоводец м ר די אנ מ א ק ר ע ב אוי ט־ א ן מ פל -  
ФлотскЦий *ט א ל פ ; —ая служба (ט יאמישע ס ג טדי א וו פל ) 
флуоресценция см. флюоресценция 
Флюгер л ל .1  ד ענ פ ־ ר ע ט ע ו ף ז ו ע פליוגער ־ ם מ , ־ ; 

2. (о человеке) = ם מ קאניונקטורניק  ע ר ־ ע ל ס א פ צו מ ,  
флюоресценция ж физ. ץ סצענ רע א וו פלו  
флюорография ж мед. ע אראגראפי וו פלו  
флюс1 м мед. ק געשוואלעגע א א ם ב ן מ ;פליו -  
флюс2 м тех. ש מי צו ן מ שמעלץ־ ם ־ פליו ן מ . ־  
фляга ж 1. (походная) - ש א ל פ ד ל ע ••פלע (מצ• וו פ  

2 ; ע אג לי ס וו פ שער ״ . ). (для перевозки жидкостей) 
ר א ערווו עז ן מ ר ־  

фойе с нескл. $ אי ען מ פ ״  
фокстерьер м (порода собак) ר ע רי ע ט ס ק א ן מ פ ״  
Фокстрот л ט א ר ט ס ק א ן מ פ -
фбкус1 м физ. и перен. ט ק פוי ענ ר ס ב קו א פ ן מ ; ־  
־ן מ  уст.; быть в —е чьего-л. внимания - ץ זלין* צעג א  

ר ע ט עמעצנס פון ט » ק מ א קז ער מ פ א(  
Фбкус2 м 1. (трюк) ץ ן וו קונ ם ־ קו פא ן מ , - ; пока- 

зать — 2 ; ס א ווי-יזן* קו א פ . (секрет в устройстве меха- 
низм а)3 ; ט ע ר ק ע ו מ ס - . разе. (увёртка)= « שטיק1ק וו נצ  
4 ; ל ד י רי ך ז ד ע ״ . обыкн. мн. разе, (капризы) צן קונ  

ס ע ק א כז א ק נוצ• מ שטי ,מצ סצ. . .; без - ob! !, צן אן קונ  
ע(ט) ט פראוו ץ ני אן שטיק! קי ם , ע ק א כז א מ !

Фокусник м 1. (артист) = ם־ ר פאקו ע כ א מ צנ קונ ־ מ ,  
2 ; ק ם מ ני ע ״ . разе, (ловкач) , ר ע כ א מ ר־ ע כ א ם מ ש ־  

מאכער1ק צנ ר = מ נ א לי כ א מ ם מ , ע -  
фокусничать несов. разе. כן א שטיק (פוילע) מ , (капри- 

зништь) ען אוו ר צן פ קונ
ФбкуснЦый: —ое расстояние физ. , ע ל א ק א ץ פ סטאג די  
ד אג ט ש פ א ם־ קו א מ פ
Фолиант ж ך גראבער° א ט בו אנ פאלי ן מ ; -  
фольга ж ע לג א וו פ ; серебряная — ר פי א פ ר־ ע ב ל ז זי  
Фольклор м ר א ל ק ל א מ פ ; —ист м ט ס רי א קל אל מ פ  

ר ע ש ר א פ ר- א ל ק ל א ן = מ פ - , ; -ны й ר*  א ל ק ל א פ  
Фон м אן מ פ ; (задний план) ט רונ רג ע ט מ הינ ; на тем- 

ном —е [ פן אן גקעלן1°ט א ט פ רונ רג ט הינ !

ФОН
финансировать сов. и несов. (вин.) *רן געבן סי אנ פינ ;  

ט ל ע (אף ג ); — стройтельство *רן געבן סי אנ נ פי יונג1ב די ,  
ר אף געלט ע בויונג ד  

финансист ж סיסט אנ ן מ פינ -
финансовЦый 1. .ץ אנ פינ ; — ый капитал •א ק ץ־ אנ פינ  

2 ; ל א ט ס פי . разе, (денежный) •ר געלט ע ל ע סי אנ פינ , ; 
-ы е  затруднения שווע־ ע געלט״ על סי אנ פינ טן , קיי שווערי  
ריקייטן

финанс||ы мн. 1. . סן אנ מצ פינ ; министерство —ob
2 ; ם טטעריו מיני ץ־ אנ מ פינ . разе. . ט על סן ז ג פינאנ מצ , ; с 
—ами туго איז ק א ס׳ ע כ עלט אין דוי ג  

финик ж ל ט ען מ טיי ־ ; —овый *ל ט טיי ; —овая паль- 
ма ( ם בוי טל ••ביימער (מצ. מ טיי  

финиш ж спорт. ש מ פיני ; —йровать сов. и несов. 
כן ריי רג ע ם ד שירן פיניש צו ,פיני  

фйнишнЦый *ש פיני ; — ая лента טע לענ ש- ס וו פיגי ״  
Фйнка1 ж רן ע ד ענ ל ם וו פינ רן - ע פינ ס וו , -  
фйнка2 ж (нож) разг. ר פיניש א ע ס ע פיגקע מ ס וו , ״  
Финн ж = ר  ע ד ענ ל ער = מ פינ פיג מ ,  
Фйнно-угбрскЦий: —ие языкй - שע די רי אוג א- גרא1(א פינ  

שע שפראכן 1םיגי -
Финский שער שער פיגלענדי ,פיני ; —ский язык • פי די  

שפראך ,נישע ז פיניש
ФиолётовЦый * ע(ר) אלעטאוו ט פי אלע פי ;  тж. неизм.; 

-о го  цвёта ר ע ק רי לי א ק ט ע ל א פון פי ר ; לי א ק ט־ ע ל א פי ; 
~ые чернила ע $וו ט $לע טיגט פי  

фиорд см. фьорд 
Фирма ж ״״ס וו פ*רמע
ФйрменнЦый *פ*רמע; ^ ый магазин מ ם>רמע-מאגאזץ  

ן ע ־ ; -ы е  блюда • קע ארטי ם אייגנ אלי כ א א פון מיי סט רע  
ם לי א כ מיי ע־ מ ר ראן נוצ. פי ,  

Фисгармония ж ע מאני אר סה ~ס וו פי  
ФисташкЦа ж 1. (дерево) . ם בוי ע־ ק ש א ט ס צ1(נ מ פי  

ר••; 2 ע מ ביי ). (плод) שקע סטא ל פי ס ע־ני ק ש א ט ס פי ך ז , ע -  
ס וו ־ ; —овый *שקע א סט פי ; (о цвете тж.) ע־ ק ש א ט ס פי  

ר פון אלי ק ע־ ק ש א ט ס ער פי רינ ,-ג  после сущ.
Фистула ж муз. ט ע צ ל א ל מ פ ט ס פי ז ,  
фистула ж мед. (ע ל( סטו ••טולעם וו פי  
Фитйль ж 1. 2 ; ט ן מ קנוי - . (шнур) ן מ ציגדשנור ־  
флаг ж אן ■ען וו פ ; поднять флаг ר *1א ען אן די פצי פ ; 

спустить — * אזן ראפל אן די א פ ; о  под —ом чего-л. 
ר ע ט ר אונ ע אן ד עפעס פון פ ; выкинуть — *ען ג ענ ה ט רד א  

אן די פ
флагман ж I. (командующий) ר פלאג־ די אנ מ א ק ן מ , ־  

2 ; אן מ מ . (корабль) ף שי אן־ מ אג ן וו פל - ; —ский: —ский 
корабль ף שי אן־ מ אג ן וו פל -  

флагштбк ж שטאק ן מ פלאג שטאק - מ ,פאנ  
флажбк ж ע ל ע אנ ך ז פ ל - ד ענ פ ך ז , ע -  
Флакбн ж ם ר של1פא םלע ך ז ם״) ע אן - ק א ל פ ן מ , ע - ) 
ФламандЦец м — Xi ר ע מ $ ל ם ; —ка ж רן מע וו פלננ  

ס ־ ; —ский ר ע ש מי ע ל פ ; —ский язык , י שע ד מי שפראך פלע  
ש מי ע ז פל ; —ская школа жйвописи שע די מי אין שול פלע  

ד ע ל א מ *
Фламинго ж нескл. 300л. א מיגג ם וו פלא -  
фланг ж ג אנ ל ן נו פ ע - ; (бок тж.) ט ן וו זיי ־ ; —бвый 

1. *6~ ג;  אנ ל פ вый удар ם א ל ק ג־ אנ ל ע פ ק א ט א ־ ג אנ ל פ וו ,  
מ; 2 . в знач. сущ. ж ר ע ט ס ••טע מ ק $ 

фланелевый * ר ע ענ ל ע אנ ל ל פ ע אנ ל פ ,

ФИН
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ФОТ
формирование с 1. לדונג סבי וו ,פורעמוגג 11 אוי ; ( орга- 

н и за ц и я ) т דן ל בי ס אוי , т שאפן; воен. ז ;פארמירן ״  
характера ס א לדן1א ד בי ם ם י ע ר ד ע ט ק א ר א כ ; ~  правй- 
тельства ס1 שאסן ;דאם ׳ א לדן] ד סבי רונג די אוי על ר -  
поездбв 2 ; ס א שטעלן1צונ ד צוגן יפ . (воинское соедине• 
н и е) לרונג ארנ ן ן! פ ע -

формировать несов. 1. ען מ ע ר פו ; перен. ,א^יסבילדן  
פן א ש ״׳; * характер 2 ; דן ל בי ס ם אוי ע ר ד ע ט ק א ר א כ . (орга■ 
н и зо ва т ь) *בילדן שאפן» ; воен. פארמירן ״;  правитель- 
ство טבילדן] ;שאפן* ״ אוי רעגירוגג די [  состав ж .-д. 

צוג א יפשטעלן1צונ
формовать несов. פ^רעמען מאדעל^רן,  
фбрмула ж ע ל מו ר א ל ־״ס 11 פ מו ר א פ ן וו , -  
формулировать сов. и  несов. רן לי מו ר א פ  
формулировка ж 1. (дейст вие) רן לי מו ר א ז פ ; 

2. (т е к с т ) מ  רו לי מו ר א ן וו פ ע -  
формуляр ж ר א לי מו ר א ן מ פ - ; запблнить библиотёч- 

ный לן ספי ר א אוי א לי מו ר א פ ק־ ע ט א לי כ ״ בי  
форпост м п р я м , и  перен ן . ־  п -ט אוואג ס א רפ א פ ,  

אסט ן מ פ ־
ФорсйрованнЦый (уск орен н ы й ער ״ ( עלערט שג אר ;פ ыми 

темпами טע מיט ער על שנ אר מפן פ טע ; о ״  ый марш 
воен. רטער א ארסי׳ מארשצוג פ  

форсйровать сов. и  несов. 1. רן טי ר א פ ; (ускори т ь  
т ж ערן; 2 (. על שנ אר פ . воен. (р е к у  и т . п . ) פארסירן   

Форт ж ט ר א ן מ פ - ; ~ы  крепости ארטן די פון פ  
ר ע פססטוגג ד

фортель ж р а зе ל . ט ר א ען מ ז, פ ־ ; выкинуть ״ מאכן  
ל א ט ר א פ

фортепьянный • ע ,פיאנע• ;קלאוו^ר* ״׳ אנ עפי ט אר פ ,  
концерт ט ר ע צ אג ע־ק אנ עפי ט אר ן מ פ -  

фортепьяно с нескл . 0 , ס וו פיאנע ע ־ אנ עפי ט אר פ ־ 11 ,  
ר אווי ל ן מ ק - ; играть на ר! פיאנע שפילן אווי קל ״׳ ו  

фортификЦацибнный: ״ ацибнные работы ר־ צי פי טי אר פ  
טן ״ ע ב ר א ס־ קונג טי ס ע פ א ב טן צ.1נ ; ע ב ר א ־ מצ , .йция ж 

1. (н а у к а ) ע; 2 11  צי א ק פי טי אר פ . соби р. (укрепления) 
ע מצ. באפעסטיקונגען צי א ק פי טי אר פ וו ,  

фбрточка ж שיק ם מ לופט ע ע ־ טק אר ם 11 ־פ ־  
фбрум ж ם ארו ם מ פ ־  
фосфат ж х и н ט . א ספ א ן מ פ ־  
фбсфор ж ר א פ ס א מ פ ; ~ ный j. •ר א פ ס א פ ; ~ные сб- 

ли .2 ; טן א ספ א צן צ.1נ פ ל א ר־ז א פ ס א פ צ1נ , . (подобны й фос- 
ф о р у )  * אר ער פאספ ש ארי ספ א פ . ; ~ ный блеск - ארי א פאספ  

ץ אג ר־גל א פ ס א שער מ פ גלאגץ ,  
фбто с  нескл. р а зе . , ס 11 פאטא ע ־ אפי אגר אט ס וו ,פ ־  

ד ל בי א ט א ר ז פ ע -
фото||аппарат ж ט ״ א ר א פ א א־ ט א פ ן מ ; ־ ательё с 

нескл ע ״׳ . עלי ט א א־ ט א פ ען מ ; ־ бумага ж ר ז סאטא־פאפי  
-ז ״, выставка ж שטעלונג ען וו פאטא־אויס -  

фотогенйчныв שער פאטאגעגי  
фотограф ж ן מ פאטאגראף ־
фотографировать несов. *פאטאגראפ^רן אראפנעמען;  

р а з е .; ״׳  ся несов. *רן זיך אראפנעמען אפי טאגר א זיך ;פ  
р а зе .

фотографии я ж 1. ע אפי אגר ט א !ן פ ; заниматься ~ей 
2 ; * מען ע ארנ ע מיט זיך פ אפי אגר ט א פ . ( снимок> •פאטא 
3 ; ד ל בי א ט א ר ז פ ע א ־ ט א פ ם וו , ע ־ אפי וו ,גר . (ат елье) 

ע לי ע ט א א־ ט א ען מ פ ע ־ אפי אגר ט א פ ם וו , ־

ФОН
ФопйрнЦый מטערן־ לא ; <~ый столб פ לו ס ־ רן ע ט מ א ל  

ם מ ע ־
фонарь ж 1. רן א ט מ א ס מ ל ־ ; (сигнальный) אל־ גנ סי  

ם מ א ל , (מצ• מ ־ ן ♦•לעם ־ • ) ; карманный электрйческий ״׳  
ש אן ל עלעקטרי פ מ ע ל ע־ ענ ש צ ק ; уличный -מ א ל ס־ א ״׳ ג  

2 ; רן ע ם מ ט ־ . архит. . בן שוי צ1נ דאכ  
Фонд ж 1. ד ״ פאנ מ ;  заработной платы ר ע ד ד אנ פ  

ד אנ פ ץ־ לו ט ע ב ר ץ מ א פ טלוין . ע ב ר א ; валютный -״ ווא  
2 ; ד אנ פ ־ ע ט ו מ לי . (запас) ו1רעם רו ע עז ר , םן ד מ ר פאג מ ,  
מצ .; семенной רוו ע עז ר ־ ען מ ״׳ מ ,זר*ע־םאנד מ זוי ; 
жилйщный אנד פ ג ״ מ וווי ; Алмазный ״  Кремля צ*־ די  
3 ; אמלוגג ל פון רונג־ז מ ע ר ק . м н . (ценны е б у м а ги )  
• רן פי א פ ט ר ע דן מצ. וו אג פ מצ , ; О  золотбй ר ע ״ גרעם- ד  

ר ע *ערסטער ד ר ט ע צ ד ר א ע ט שאץ , ; войти в золотой 
״׳  литераторы *ם אינעם אריינגיץ ע ענ אלד ער1א ג צ פון י  

ט א ר ע ט ר1לי
Ф6ндов||ый 1. - ערוו פאגד* רעז , ; ~ь!е стройтельные 

материалы .2 ; לן א רי ע ט א מ בוי ד־ אנ מצ פ . ф ин. •דן אג פ ; 
~ ая  бйржа ! שע רז ן פאנדן־בי  

Фонема ж лингв. מע ס אנ ם ו1 פ ם ־ ע פאנ ען וו , ־  
фонётЦика ж 11 ע די ר ע ע ל ר ע ל ־ ען אגג ל ק ק , טי ע אנ פ ו, ו  

ען ;וועגן ״ אנג קל ד ריי йческий שער ״ ;פאנעטי йческая 
транскрйпция שע די ע פאנעטי פצי קרי ס ראנ ט  

фонбграф ж ראף אנ ן מ פאנ ־  
фонолбгия ж ע ר ע ל ־ ען אנג ל ע וו ק אגי אל אנ פ וו ,  
фонотека ж ק טע א אנ ן וו פ -
Фонтан ж אן ט אנ ען מ פ ־ ; нефтянбй אן ט אנ פ ט־ פ א ״׳ נ  

ען מ ־
фонтанировать несов. 1. ר אר יםשלאגן*1א צןי1, שפרי ס ; 

2. (о  скваж инах) רן  פאגטאגי
Ф6р||а ж : дать к о м у-л ״, . у *ע א עמעצן געבן ר א פ  
Форель ж ס 11 סטראנגע ל ־ ע ר א פ ן וו , - ; соби р  פא־ .

רעלן צ.1נ סטראגגעס מצ , .
Форзац ж полигр. אץ מ פארז
Ф6рм||а ж 1. ם ר א ען 11 פ - ; ~ а  и содержание ם פאר  

אינהאלט און ; в пйсьменной ״ е ער א אין עכ טל פ רי ש  
2 ; פטלעך ם שרי פאר , . (одеж да) ם ר א פ ע אוני מ ר א פ ם וו , ־  
ן 11 ע ־ ; ученйческая /״ а 3 ; ע מ ר א פ ר״ ע ל ס 11 שי ־ . т ех . (д л я  
от ливки) 4 ; ם מ רעם1פ ־ . л и н гв ע . מ ר א ס וו פ ־ ; грам- 
матйческая ״ а שע די מע גראמאטי אר פ  

Формалцйзм ж ם ״ מאליז ס ;פאר нет ж ט ס מאלי אר ן מ פ -  
формалистйческ||ий שער ״ ;פארמאל^סטי ое искусство 

שע די סט פארמאליסטי קונ
ФормйльнЦо нарек. <ל ״ ע מ ר א פ ; ость ж ט  ע ט לי א מ ר א פ  

ן 11 ־ ; пустая ״ ость ע א ל ט הוי ע ט לי א מ ר א פ ; пренебре- 
гать ״ остями ; ט ד ני פי ק א ף זיין* מ טן א ע ט אלי מ אר פ  
״ ый מעלער ״ אר פ ; ое отношение к делу ע א ל ע מ ר א פ  

ם ;באציונג ״ ען צו איני ые права ע $ל מ ר א ט פ ב רע  
формат м מ פארכ&ט  ; кнйга большого *-׳а ך א בו  

סן פון ט 0גרוי מא אר פ
Формация ж פ .1  טי ק-, טווי׳ ן מ אנ ע ־ צי א מ ר א פ ס וו , ־  

2 ; ם ר א פ ס־ ן וו לונג ע ־ . геол. ע צי א מ ר א פ רג־) א וו ב ); О  
общественно-экономическая שע מי א אג ק ע אל־ צי א ״ פאר- ס  
ע צי א »

ФбрменнЦый 1. . ;פארמע ״ ая одежда ; ע מ ר א ס וו פ ־  
״ ое платье (ш кольницы ׳ ( ד ״ ליי ק ־ רן ע ל שי ר ז ; ע ־ ая 
фуражка 2 ; ל ט הי ע־ מ ר א ן ז פ ע ־ . р а зе , (сам ы й наст оя- 
щ ий) ר ״ ע ס מע ס ; ый провал ר אן ע ס ע מ ל ע א פ כ ר דו
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Фронтон м а р хи т ט$ן . ען מ פראנ •
Фрукт 1. обы кн. м н. . טן מצ. יפ^ירעס כ פרו מצ ,

2 ; ז אויבס(ט) . м разе. (субъект) מ יטאכשיט מ יפויגל  
6— ;( פ>ירע שייגע) вый 6— ; )־־פרופט(ן вый сад •  פרוכט

- ״ס מ י״גארטן ס$דער) (מצ. מ ;סאד ׳ овые консервы 
.6— ; מצ פרוכט״קאבסערוון вый нож ס ז פררכטמעסער•  

Фтор м מ פטאר
фу межд. 1. (д л я  выражения досады )  ! אוי איין , ; 

2. (дл я  выраж ения отвращения) !3 ;ע פ . (д л я  выраж е- 
ния уст ал ост и ) ף!  או  

Фуга ж м у з ס וו פוגע . ־
Фуганок м ם וו פוגאנקע  בל - הו ט ע ען מ ;גל -  р а зе .  
Фугас м воен. מ ,פוג&ס מ רד־)אוסרי-יסשטאף $); ~ный 

ם» א פוג ; —пая бомба ע ב מ א ם־ב א ם וו פוג ־  
Фужер м ר הויכער  ע כ ע שער ב ן מ ,פוז -  
Фундамент ж ט ענ מ א ד ת ן מ פ - ; т р е н . тж. ד $ ם ע מ י  
фундаментальный 1. (прочны й) ר ע ט ס ע פ ; —ая по* 

стройка * 2 ; ט א עס געב פ . т р е н . ; ר ע פ יגרונטיקער טי  
׳ - ые знания קע טי יעד$עס [טי*פען גרונ ; —ое исслёдова- 
кие 3 ? טיקע א טלעכע] א1 גרונ רינ (אוים)פארשונג ג . (глав- 
ный) ער אל ט ענ מ א ד פונ ; ~ а я  библиотека טאלע א מענ א פונד  

ק ־ ע ט א לי ב בי
Фуникулёр м עג  אט־וו אנ אר מ ק לי קו פוני ן מ , -  
Функциональный ער ^ל אנ צי ק פונ  
Функционировать טן רן ארבע אני קצי פונ ,  
Функции я ж 1. ע צי ק *ם וו פונ ; мышление — ׳ - я  мбз- 

га ם א ען ד ק ענ ע א איו ד עך פונעם פוגקצי מוי ; тригоно- 
метрические ~ и  2 ; שע עם טריגאגאמעטרי קצי פונ . перен . 
(к р у г  деят ельн ост и ט ( כ לי ן וו פ ע ״ צי ק פונ ס וו , ־ ; ис- 
полнить <~и лаборанта לן1א םסי ם די י ע קצי י1 פונ ד  

טן כ לי ט א פון 1פ אנ אר ב א ל ; о  выступать в ~ и  к о го -л ., 
чего-л. * ,זיין (ווי) ארויסטרעטן*  

фунт1 ж (м ер а  веса ן מ פונט ( ״  (с  колич. числ. м н. 
(פונט

фунт2 м (денеж ная единица) ׳־ן מ פונט  ( с  колич. 
числ. м н ;(פונט ׳ . — стерлингов ען פונט סט$רלינג  

Фураж м ען  ל ט מי ר־ ע ט ש נהי. פי מ ,פוראז  
Фуражка ж  , ך ז קאשקעוטל ע ל ־ ט הי , ז , ען ך ־ ע -  

קע ש אז ר ם וו פו ־
ФуражнЦый פוראזש־; ~ и е  культуры רן טו ל קו ש־ אז ר פו  

רן טו ל קו ר־ ע צ1,נ מצ. ט .‘®
Фургон м  1. (п о во зк а ) 2 ; ען מ פורג^נן ־ . (гр узо во й  

авт ом обиль) - שלאסענער א !געדעקטער! גע ט אוו ט־ ס א ל  
ל בי א מ

Фурия ж 1. м иф . 2 ; ע רי וו פו . р а зе . , ע1פ ס וו רי ־  
ן וו מארשאם פע ־ שיי מעכא ס ח , -  

Фурор м ר א  ע ל א ס א אל לג ק א פ ר ע ר ד א ר פו מ , ; произ- 
вестй ~ אכן  רוישעם שטארקן א מ  

Фурункул ж שירעק ם מ ט ע ל ־ קו רונ פו ן מ ; ־  разе. 
Фурункулёз м м ед. ; לן קו רונ $ז נזצ. פו לי קו רונ פו מ ,  

מצ טשירעקעס . р азе .
Футбол м ל ׳ א ב ט פו מ ; -ист ж ט ס ל' א ב ט ן מ פו ־ ; ~ ка 

ж ע ק אל ב ט ם וו פו ל ־ ד מ ע ה ־ טן ס לי א ב ט פו ך ז ; ע -  р а зе .
Футбольный • ל ׳ א ב ט פו ; -ая команда -א ק ל־־ א ב ט פו  

ע ד אנ מ א ק ־ טן ס לי א ב ט ם וו פו ע ע ־ ד אנ מ ם וו , - ; ~ы й матч 
ש ט א מ ־ ל א ב ט ן מ פו ־ ; ~ый мяч ע ק ל י פ ־ ל א ב ט ו ס וו פ ־  

футляр ж ר א י ל ט ״ן מ פו ; (небольш ого р а зм е р а ) דל  שיי  
ך ע ־  т; ׳-  для очков 0 • ; ל ד י שי ־ ן ל רי ך ז ב ע ־ • человек

ФУТ ф
ФотоЦдокумёнт: ж ט ׳ ענ מ קו א ד א־ ט א פ ׳״ן מ ; -карточка 

ж לד ׳ בי א ט $ פ ל ז ; ט ר א ק א־ ט א פ ך ז , ע - -копия ж -$פ  
ע ׳ ס וו ;טאקאפי ״ -лаборатория ж ע רי א ט א ר א ב א ל א־ ט א פ  

ס 11; ׳ ־ -любйтель ж ר ׳ א ט א מ א א־ ט א פ ••טארן מ ; -мои- 
таж ж ש ׳ טאז פאטא־מאנ ן מ ; - -пластйнка ж א־ ט א פ  

ע ט א ל פ ס וו ־ ״ ; -  плёнка ж ע ׳ מ ל פי א־ ט א פ וו ; -репортёр ж 
ר ׳ א טי ר א פ ע ר א־ ט א פ ן מ ; ־ -снймок ж ל ט ר א ק א־ ט א ז פ  

ס וו ;פאטא ׳ ע ־ פאטאגראפי ס וו , ך ־ ע - , -студия ж 
ע —׳ 11 די טו ס א״ ט פא ; телеграмма ж 11 ם א ר עלעג ט א- ט א פ  

- ע ׳ מ א ר עלעג ט א״ ט א פ ען ״־*ס וו ; ״ י телеграф м - א פאט  
- ף ׳ א ר עג טעל מ ;- химия ж - כי ״ א ט א ע פ מי ע כ א־ ט א פ וו י  

ע וו מי ; —элемент м ט ענ מ ע ל ע א״ ט א ״*ן מ פ  
Фрагмент м ט ענ מ אג ר ן מ פ - ; -арный טארער מענ פראג  
ФразЦа ж ע אז ר ס וו פ - ; пустые - סטע ы׳ וועגרטער פו  

דן ריי ]
Фразеоцлогический - שער ׳ ;פראזעאלאגי логия ж 1  פרא־.

- ע ׳ וו ;זעאלאגי логия русского языка ע די עאלאגי פראז  
2 ;[ [ ען מ אגיז עאל ראז ר פון די״פ ע שער ד שפראך רוסי . («а* 
пыщенные слова) צע וו שייגריידערלי מעלי וו י  

Фразёр м - אר = מ ;ש^יגריידער ׳ ן מ יפראזי - ство с 
וו ,שייגריידערי-י וו מעלי״צע  

Фрак м ן מ פראק ־  
Фракционный עלער אנ צי ק א פר
фракция1 ж (группа) ע צי ק א ר ~ס 11 פ ; парламентская 

- ע א צי ק א ר ט א^בעם פ ׳ פארלאמעג
ФракциЦя2 ж хим. - ע ׳ צי ק א ר פ ס וו ; מ יאויסשייד ״ и 

нефти . ס ע צי ק א פר ט״ אפ מצ נ  
Фрамуга ж ם וו פראמוגע ״
франк м (денежная единица) ק אנ ן מ פר •  (с колич. 

числ. мн. ק אנ ר פ )
Франт м разе. ״ץ׳ מ «פראנט ן4״ מ שטש^געל  
Француженка ж ׳״ס וו פראבצויזן  
Француз м - ן מ ;פראנצויז ׳ - ский ;פראבצויזישער 

שפראך פראנצויזישע ידי ז פראנצויזיש ский язык—׳
Фрахт м мор. (груз) ט כ א ר מ פ ; (плата) -פר^כט־  
ל א צ פ מ א -
Фрахтовать несов. мор. ען פראכט^רן טעוו אכ ר פ י  
Фрегат м мор. ן מ פרעגאט -  
Фреза ж тех. ע ס וו פר$ז פרעז ״ ן וו ; -  разе. 
Фрезерный: — станок ל ע ט ש ק ר ע ר״וו ע עז ר ״ן מ פ  
Френч м ״ן מ פרענטש  
Фреска ж иск. ע ק ס רע ס-״ וו פ  
Фрикаделька ж кул. ע ק ל ע ד א ק רי ל פ ע ד א ק רי פ ן וו ; -  

ס וו ״  разе.
Фронт м 1. ט אנ ר ן מ פ • ; уйти на ~ פןי אוועקןגיין*  א  

ט אנ ר ר [אף פ ע לכאמען ד מי ; единый - ׳ א^ינהיוטלעכער  
ט אנ פר ; борьба на идеологическом ^ е ר  ע פן קאמף ד א  

שן פראגט אידעאלאגי ; ширится — полевых работ סע 
ס זיך בר^יטערט ר אוי ע ט ד טן די פון פראנ ע ב ר א ד־ ל ע פ ; 

2. (шеренга) ט רונ מ פ ; <> на два - טן צוויי יאף а׳ אנ פר  
ריכטונגען צוויי אין ; вести борьбу на два - ׳ а רן ם פי דע  

מפן ט גלליכצכיטיק קע קאמף צוויי מי טן צוויי אף , פדאנ  
קעגנער

ФронтальнЦый - ר ׳ טאלע אנ פר ; ая атака ע א אל ט אנ ר פ  
אטאקע

Фронтов[!йк ^  = ה  טאווי ס מ פראנ ע טלער ״ ראג פ מ ;  
разг.; —׳ ой *ט אנ ר פ ; ~ ая  дорога אך שלי ט־ אנ פר ן מ י -  

- עג ׳ ט״וו פראג ״ן מ ; ой заказ ט פונעם באשטעלונג א פראנ

ФОТ
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ФУТ
у негб ~  в голове בערגעפלאנטערט זיך האט אלץ אי׳  

אפ אין אים בא ק
хаос м (беспорядок) אר רוו מ ווי ; в комнате ~ ץ  א  

ער מ ש אן איז צי בערקערעני אי  
хаотйчЦеский ער שום א אן ד שער טיי ;כאאטי  после 

сущ.; ~ность с ; ט ו1 אנסיידערדיקי-יט שקיי ו1 ,כאאטי  
׳ ״ ныб см. хаотический

хапать несов. разе. I. 2 ;פן א כ . (красть) ישנאפן 
פן א ב

хапнуть сов. разе. I. *2 ; פ א א טאן כ . (украсть) 
* פן1צ א טאן שנאפ ,א כ

характер м 1. (человека) אקטער ם מ כאו־ ־ ; человек 
с мягким ~ом ט מענטש ;א א כן א מי ר וויי ע ט ק א אר כ  

ר ע ק צי ר ^ ה כ לי מענטש ו ; сильные ~ы  [ !שטארקע פעטטע  
ט מענטשן טן א מי ס ע ם כאראק־ [שטארקן) פ ר טע ק א אר כ .  

ר ע ט ; это не в егб ~ е  2 ; ז אי ע זיין ניט ס׳ טעוו . (твёр- 
дая воля) ר שטארקער) א ע ט ק א אר כ ); человек с ״ -ом 
3 ; ט מענטש א ר (שטארקן) א מי ע ט ק א ר א כ . (вид, качес- 
тео чего-л.) ן ם מ מי טי אייגנארט מ , מ , ; ~  почвы דער  

ר ע פ ד ר1 טי ע דן מין] ד א אייגנארט ב דן פונעם , א ב ; за- 
тяжной ~  болезни ט די של$פטקיי ק א פון םאר קרענ ; 
семинар носил ׳־<־׳ непринуждённой беседы סעמיבאר לער  

ם א געהאט האט ם1שמ אומנעצוו^ננענעם אן פון פאר ע ; 
беседа носила деловбй и конструктивный דער  

ען איז שמועט ר א געוו ע כ ע ל כ א ער א און ז קטיוו טטרו קאנ ; 
О  выдержать ~  * אכגעבן ניט נ  

характеризовать сов. и несов. (вин.) 1. (да(ва)ть 
характеристику) רן ריזי טע ק א ר א כ ; это хорошо егб 
] ует—׳ ם א ט ד ר ל רי ע ט ק א ר א ם כ פון גוט° אי זייט גוטער° א נ ; 
2. (быть характерным) *רן כאראק־ זיין ל רי ע ט ק א ר א כ ,  

ש סטי פאר טערי ) ); егб ׳ ״ ует мужество - ערי אים ט ק א אר כ  
אר ש איז אים פ טטי אקטערי אר ט מוטיקייט כ ר ל ט ; קיי מוטי ;

коваться несов.: континентальный климат дуется хо- 
лбдной зимбй и жарким лётом קזןנטינעגטאלן פארן  

ש איז קלימאס ר קאלטער° א כאראקטער^טטי ע ט לנ און ו  
טער א זומער היי

характерйстика ж 1. -וו <כאראקטער*םטיק כאראק  
ג נ רו ל רי ע וו ט ; меткая ~  • ע א כ ע ל פ ע ר ט רי צו ע ט ק א ר א כ  

2 ; רונג ק זי טטי [כאראקטערי ]. (документ) -ם  כאראקטערי
ט וו ;טיק ״׳ ע ־  с места работы פון כאראקטער^סטיק א  

3 ; עלע עמעצנם ט ש טס־ ע רב א . мат. ק טטי וו כאראקטערי  
характерно в знач. сказ. безл.: что... ס׳איץ

ש, סטי [אזן וואט כאראקטערי •••
характёрнЦый 1. (с резко выраженными чертами) 

ר ע ל פו ק רו סד שער ;א^יגנארטיקער אוי ,כאראקטעירי ; ~ые 
движения שע םולע]1[א כאראקטערי ק םדרו באוועגונגען י ;
2. (свойственный) מלעכער שער אייגנטי ססי טערי ק א אר כ , ; 
~ые симптомы болезни שע מען כאראקטעריטטי א מפט סי  

ן ר פו ע ק ד קרענ ; это для негб не —о ם פאר איז דאם אי  
ם א ט אים איז ד מלעך ני טי ט אייגנ ש ,ני טטי כאראקטערי ;

3. иск. •ר ע ט ק א ר א כ ; ~ ая  роль ; ל א ר ר־ ע ט ק א ר א ן וו כ -  
ר ый актёр׳־׳ א טי ק א ר־ ע ט ק א ר א ן מ כ -

харкать несов. ״ קען ׳ א כר ;  крбвью *מיט שפיוען  
ט בלו

харкнуть сов. однокр. * טאן כר&קע א  
хартия ж 1. (старинная рукопись) מ מאנוטקר^פט  

ד א אווי ט ן מ ק ן ־ ־ , ; (пергаментный свиток) וו מעגילע  
ם; 2 ־ . (документ) ע טי ר א ם וו כ ־

ХАР
в ׳ ״ е ש א א דא■ זייגע אין מענט דל א אין מענטש , שיי  

שיידטער אן ר פון אפגע ע ט ד על ס וו ע מ א ־ ד ע ל ,
Футуризм м иск. טוריזם מ פו
фуфайка ж 1. (вязаная) 2  ; ר ע ט ע ס מ סוו ״ . разе, 

(стёганая куртка) ( ע) אטאוו קל וו ע קע ר אטזוו ם וו ,וו ־  
ך ז ע -

фыркать несов. 1. 2 ; שקען שנארכצן פאר , . разг.
(смеяться) 3 ; ען ק ט ר <הירזשען פי . (с шумом выпускать 
дым, пар) פ^כקען; (о жарящемся) 4 ;ש^פען. разг. 
(брюзжать) שען ,בורטשען ווארט  

фыркнуть сов. однокр. 1. * א שנארכץ א שקע , טאן פאר  
אן; 2 ט *. разг. (рассмеяться) * טאן דלרזשע <א פ^רסקע א  
אן; 3 ט * . (с шумом выпустить дым, пар) ע א ק כ פי  
אן; 4 ט *. разг. (выразить недовольство) בוריטשע א  

שע א טאן טאן* ווארט , *
Фьорд м רד א ן מ פי -
Фюзеляж м ав. ( ר- א ק ־) אן ל פ א ר ע ש א אז העלי פי ן מ , -  

ס ן מ פו -

X
хазар м ист. ר א אז ן מ כ • ; мн.. ם רי ז י מצ קו ; <~ский ист. 

ר שע ארי כאז ; ~ское ханство ס א שע ד ק^ביגרייך כאזארי  
хаки 1. прил. неизм.: цвет ~ &קי״קאליר 2־  מ ;כ  с 

нескл. (материяי одежда) קי א מ כ  
халат м у  П ט א ל א כ
халатнЦость ж כלעסיקייט& [ך ,אפגעלאזטקי־יט וו נ ; 

(безответственность) &בטווארטלעכקי־יט וו אומפאר ; ~ ый 
ר ע ק םי ע ל כ $ ר נ ע ט אז על אפג , ; (безответственный)-אר מפ או  

ר ע עכ טל ר א טוו אנ  
халва ж א וו כאלוו
халтура ж разг. 1. (небрежная работа) -*פארטאטשי 

ע ר טו ל א ט וו כ ע ב ר א ט- ע ד אנ ט ט ,שע וו , ע ב ר א ; (в лите- 
ратуре и т. п.) 2  ; ע ר טו ל א מ ;שונד וו כ . (легкий по- 
бочный заработок) -פארד^גסטלעך ,*לי׳נקע» כאל  

וו טורע
халтур||ить несов. разг. 1. (плохо работать) פאר״ 

2 ; ען עוו ר טו ל א ען כ ,טאטשעוו . (иметь побочный лёгкий 
заработок) * פארד^גסטלעך «ל*נקע» האבן ; <~ний разг. 

שער כאלטורנע(ר) שי ;פארטאט  тж. неизм.; ^щ ик м 
разг. ק רני ט מ כאלטו ע ש ״ ן מ .פארטאט -  

хам м разг. אן ע מ גראבי לי מו א כ ס מ , ען מ ,כאם ״ -  
, .ский разг~ ;״-עם ר) מסקע( א שער כ לי שער ;כאמו ,כאמי  
ר סקע( אנ . тж. неизм.; ~ство с (גראבי ט שקיי וו כאמי  

אנסטווע וו גראבי
хамса ж א ס מ א וו ק , у מ אנטשאוס   
хан м ״-ען מ כאן
хандра ж разг. מער שכוירע מ או וו ,מארע  
хандрить несов. , * ען רע די זיך אף אגצי שכוי מארע  

ף1א מערטער א מגיי פארו
ханжа разг. 1. м ק א ר ם מ צוו ע ״ ; (святоша тж,) 

2 ; ם*נעוו גאטס . ж ע ק ש ט א ד ם וו צוו ״ ; (святоша тж.) 
א אסכ ק ד צי ס וו וויי -  

ханжеский צוווי&קישער 
ханжество с וו צווויאצטווע
хаос м 1. миф. 2 ; הו אוווי ״וו הו כאאס מ טוי מ , . перен.:
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хим х
קן רי ע טרא&ן ב ; - с я  сов. (род.) разе. ך טאן* כא& א זי  

* ען מז ך], ארו ט אז זי על פ עפעס (עמעצער, ס׳ )] 
хватка ж פ א כ מ אנ ; (уменье) и -ט על שאפט ג בעריע ,  

שאפט 11 ; о  мёртвая — (у собак) ם מ פארצוק־איינבי-י ; 
трен. לן אייזערגע ע ר ק

хвбйнЦый «נאז־ל; (добываемый из хвои) •ען ל ך א מנ בוי ; 
~ь!й лес ( ד ל א לוו ד א ••וועלדער (מצ. מ נ ; - а я  ванна 

ע אנ ־וו ען ל אד מנ ס 11 בוי ־
хворать несов. раза. ען ר א קען זיין* ;קראנק כוו קרענ ,  
хворост м собир. 1. . ס ע טי רו צ1נ ;פאשינעס צ.1נ פ

разе.; собирать — 2 ; * בן פקליי קענע צונוי צווייגן טרו . (ne- 
ченье) ט ט א אר ט מ כוו ט רו כ מ ;  разе. 

хворостйна ж ( טער <מצ. 11 רוט רי  
хвбрый разе. (ר)ר קוואלע ע עכ קל רענ ק ;  тж. неизм. 
хвост м 1. ל ד יי ו ק -עץ מ ו ע ן מ , - ; (у птиц) ק מ ע  

ן ־ ; (у павлина) ׳״ם П 2 ;ר ע כ א פ . (задняя часть чего- 
-л.) ק מ ע ; -  кометы ק מ בעזעם ע ־ טן ע מ א ק מ ;  разе.; 
~  самолёта ר ע ק ד אן פונעם ע ל פ א ר ע א ; в - е  колон- 
ны 3 ; ץ ר פון עק א ע ע ד אלאנ ק . раза, (очередь) w ריי  
ען ״ י  О"4 ; ״ וו שערענגע . разг. (невыполненная часть 
работы) שטל ע ר ט-) ע ך ז רב ע - &); (несданный экзамен) 
5 ;« « ע על ד ך ז וויי ״ . разе, (шлейф) שלעפ ס ן ע ; -  
плестись в ~ ё *טן פון בלייבן לנ ז  

хвостик м ע ל ע ק ך ז ע ע - ל ע ד לי ו ך ז , - ; ему пять- 
десят с -о м  шутл. ר ז ע ט אי ק אל צי פ אר פו ט י א מי  
סמיטשעק

хвостовой 1. *ק ע • — плавник ן ־  ц ר ע ד ע פ ט לו פ ״ ק ע ; 
— вагон אן וואגאן ה^נטערשטער אג ק־וו ע ן מ , ע -  

хвбя ж 1. ל ד א מנ ן ח בוי ע - ; собир. . ען ל ד א מנ ל מצ ב ;
2. (ветки) . מצ נאדלצווי-יגן ; (для шалаша и т .п . тж.) 

אך מ סכ  собир.
хедер м (еврейская религиозная школа) *מ כשידעו  

ם צ.1נ רי א אד כ ))
хек м (рыба): (серебристый) / ר) ע רג ע ק ללב ע ׳»י כ ) 
херес м ס $רע מ כ
херувим м ו ו ת ם מ ק •י ; перен. - &לעך מא (מצ. מ כ  

ם אכי ל )
хибарка ж ע ק פ א א ם וו כ ך ז ,ה&יזקעלע ־ -  
хижина ж ע ק *ז ם ו1 ה ־ ; (из веток и т .п .) ל  ד ביו

ך ז ע ־
хйлый разг. (ר ע( ל א ר קוו ע ק רי ע ב א ל ש ר ; ע כ ע ל ק נ ע ר ק ,

тж. неизм.
химёра ж 0 ע 11 “ ם וו פאנטאזי ם - ע מ ,טרוי ר ע מ י כ , ן ע -  
химизация ж ג נ רו ל מי ג וו כי רונ ל מי ע כ וו ,  
химик м а ר  ע ק מי ער = מ א ק מי $ כ מ ,  
химикалии мн., химикаты мн. . ־ מי ען כי לי א ק מי ע כ מצ ,  

ען לי א מצ ק •
химйческЦий ער ש מי שער כי כסמי , ; —ий элемент א  

שער מי ט כע $ג עלעמ ; —ая реакция שע א ע כעמי צי ק א ע ר ; 
—ая лаборатбрия שע א ע כעמי $רי ט רא אבא ל ; -и е  удоб- 
рения שע •0׳ ען ;כעמי קונג באלטי  —ая война שע א כעמי  
ע מ $ כ ל מי ; —ий карандаш ־ ט נ א טי שער , בלליער כסמי  

ר ע ליי ב מ ־  =
химия ж ע מי וו ■כעמיע וו כי ; органическая — ארגאני־ 

ע שע מי $ כ ; — нёфти <ע ׳ מי ע כ ט־ פ א וו ;נ > бытовая -  
שע טן כעמי ק ל אז ע און פר מי ע כ ר־ ע טלנ ש ען, טונג ע ב ר א ט וו אוי  

רן ף פא ר א ד א ג ־ ר ע ג אי ש  
химчйстка ж שע גג [כי׳מישען כעמי קו ני אי

ХАС
хасйд м рел. ( כסירים (מצ. מ כאסיר ; —йзм м рел. 

מ ;כאסיאזם ז כסידעם
хата ж ־ם וו ,הי-יזקע ־ם וו כאטע ; <> моя — с 

краю אן ניט עם גייט ,מיך ש*־ קיץ רעם צו האב איך  
ניט כעס

хаять несов. р а з г .  (к о го -л .) ( (דער אין וואט זאגן  
(אף קארט ); (ч т о -л נישט צו מאכן (.  

хвал|!й ж וו לויב ; воздавать —у ком у-л אץ לויבן .  
עמעצן ר*מען ; честь и ~ä тебе דיך זאל מע ווערט ביסט  

רימען אץ לויבן
хвалёбнЦый •לויב; ~ая песнь ־ען ם לויב־געזאנג ; —ая 

рецензия רעצענזיע באגייסטערטע א  
хвалёный upon. פארלויבטער אויסבארימטער,  
хвалить несов. לויבן; — ся несов. р а з г .  см. хвастаться 
хвастать несов. разг. -זיך ,בארימען זיך ,גדויסן ארוים  

זיך שטעלן ; не хвастай!! ניט זיך בארים ; —ся несов. (m e .)
( (מיס זיך ,באר^מען (מיט) זיך גרויטן ; — ся успехами 

דערפאלגן די מיט 1זיך [גרויטן זיך בארי׳מען ; он хваста- 
ется, что переплывёт реку ער אז זיך, בארימט ער  

טייך דעם אי׳בערשווימען וועט  
хвастлйвцость ж *וו ,בארי׳מערישקייט וו בארימער ; 

—ый בארי׳מערישער; — ый человек ־ מ באר^מער= ; — ый 
тон טאן באר^מערישער דער  

хвастовство с וו ,בארימערלי ז באר^מעניש  
хвастун м = מ ;בארימער = מ פראלער   уст.; —ья 

ж ־ם וו ,באח׳מערן ־ם וו ;באר^מערקע וו פראלערן  
־0  уст.

хватаЦть несов. 1. (брать, захватывать) פן א כ ; (за 
вин.) ( פן א כ בא (פאר, אנ ; тут он —ет с земли камень 

א ט ד פ א א כ ר" ר פון שטיין ע ע ד ד ר ע ; —ть за руки -אג 
2 ; פן א ר כ א א1 פ ט די 1ב הענ . (арестовывать) פן א כ ; 
3. тк. несов. (приобретать без разбора) *,ען מ ע נ  
שלעפן; 4 . см. хватить 3; мне вас очень не — ло ר אי  
5 ; ט א ר ה עפעלט שטארק מי טג אוי . см. хватить 4; <0־ 
—ть ртом воздух *ט די שלינגען פ לו ; этого ещё не —л01 

! מער א ען איז ט ת! געוו א ם ק א ד אך האט , ט נ על עפ ג  
хвататься несов. (за вин.) 1. (сов. схватйться) -אג 

2 ; פן א ך כ (פאר זי ). тк. несов.; (приниматься) (גרייט 
פן א כ * ,ז«ן*) (צו) זיך צו (פאר זיך נעמען ); -  за всякую 

работу ט ס סמען זי-ין* ;גריי אר זיך נ ר פ ע ד ע ט י ע ב ר ^  
— за гблову פן א כ רן זיך אנ א אפ פ ק  

хватить сов. 1. см. хватать 1; 2. разг. (род.; пе- 
ренести, испытать) * דן אויסשטיין* סליי אוי , ; — немало 
горя * דן סליי טל היפש א 1יםשטיין*1א1 אוי ם בי ע $ר צ ; 
3. безл. (род.; быть достаточным) קן נענוג זיין* ע ל ק , ; 
у него хватит сил ט ע וו ם ט׳ קן אי ם קלע ע כ קוי ; этих дё- 
нег нам хватит на месяц ם אט א ט ד על אונדז וועט ג  

קן ע ל ש א אף גענוג] [זיין ק ע לד כ ; у нас не хватит врё- 
мени ט ע וו ט אונדז ט׳ קן ני ץ קלע ט קי ציי ; у негб хвати- 
ло ума смолчать - ט׳ס ט אים הא ק ע קל ע ל ג כ צו טיי פ $  

ר ט ע ל גענוג געהאט הא כ ט סיי רן ני ע טפ ,שווייגן ענ ; с тебя 
хватит 4 ; ט ע ר ג1גענ זיין ס׳וו א ר פ די . безл. разг. (кого- 
-л. на что-л.) *אר זיין ס1ק עמעצנס פ ע כ י ; на это егб 
хватит ף רו ע ם וועט ד ף אי א ; ן ק ע ל ק ער איז אזוינם ק עי פ  
1.5 ; עך ט קוי אדג [מו . разг. (ударить) *; טאן זעץ א  
6 ; ען אנג רל ע זעץ א ד . разг.: егб хватал удар ר האט ע  

ק א ען1ב ם מ שלאק דע ; о  хватит! ! ג1,נענ הארי! ; — чёрез 
край בערכאפן מאס די אי׳ ; — лишнего -* א אן נעמען*
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ХЛЕ
ע ־־׳ כ ע ל עג ט אג ט קל) ; שטי ט ( רוי ב —соль 1) ( угощ ение)  ק*- 

2 ; ד ע מ ב ) ( гост еп риим ст во) ט  י רו ץ און ב ל א ז ; ветре- 
чать ^ * ом-солью׳ עמען פנ ט או טן א מי ריי ע ב ב א ה כ ע ר א ב  
1 ט ט מי רוי ן ב ץ או ל א ז ]; отбивать у кого-л. хлеб -ע אפנ  

* א מען קל זיין עמעצן ב טי ט ש רוי ב  
хлебать несов. פן ען < זו ב א לי כ  
хлебница ж ר  ע ל ע ט ־ ט י רו ל = מ ב ט ס ע מ ט רוי ב ך ז , ע ־  
хлебнуть сов. i. одн окр . * פ א * זו א טאן ע , ב א לי אן כ ט ; 

2. перец , р а зе . * עסן ך אנ ט) זי מי ) * שטיין כן •אויס ו רז א פ , ; 
~  горя ! ך אנעסן* ט זי * מי שטיין ס אוי ס , ע ר א דן צ י י ל ]  
ם ע ר א צ

хлёбнЦый 1. •ט ברוי ; ~ ый магазин מ ברויטמאגאזין  
ן ע ־ ; ~ ый квас 2 ; ם א קוו ט רוי מ ב . (о зерне) ■טוווע ; 
~ые запасы . ון רו ע עז ר ע־ מצ טווו ; ~ые злаки טוווע־גע־  
3 ; קסן מצ. טוו^עס מצ ,ווי .. (обильный хлебом) - יטריי1בר  

קער שדי קער גערעטעני שעפעדי ר , ע כ . ; ~ ый край א 
ר ע כ ריי ט רוי קער] [א ב קאנט שעפעדי ; ~ ый год - גערע א  

4 ; אר ש־י ערעטעני ן ז ג ק ־ שדי טעני אר , י . разе, (доход- 
ный) ר ע ק די ע ס א כנ א קער ה עדי ס א רנ א פ , ; о  ~ 0е дерево 
( ם טבוי ער (מצ. מ ברוי מ ביי ..  

хлебобулочнЦый: ~ые изделия ט״ ז .ברוייטווארג ברוי  
ען און ל ק טי ר א ק־ ע ב ע ג  

хлебозавод ж אד אוו ט־ז רוי ן מ ב -  
хлебозаготовки мн. . ען טונג ריי ארג ט״פ מצ ברוי  
хлебопашЦество с ט ע ב ר א ד ר וו ע ; ~ ец  м -ארבע ערד  

אן מ ר ע ק ט) (מצ. מ א ר אקערליי ע ט מ ,  =  
хлебопёк м = ט)בעקער  מ ברןי ) 
хлебопечение с קן א ב ט״ רוי ז ב  
хлебопоставки мн. . ען1בר ג רונ ע ם לי ט״ מצ י  
хлебоприёмный: ׳~ пункт מפונקט א פנ או ע־ ן מ טווו -  
хлебопроизводящий ר ע ק די רג צי דו א ר פ ע־ טווו  
хлебороб м ( אן מ ר קע ט צ.1(נ מ א קערליי א  
хлебородный ר ע ק די ע פ ע ר ש ב כער1, טריי י ; (урожайный) 

ש• קער גערעטעני שדי ,גערעטעני ; ~  край טרייבער א ברוי  
1 קער! א ט שעפעדי קאנ ; ~  год , שדיק א אר גערעטעני י  

אר ש־י ן ז גערעטעני -
хлебосол м -א מאכניס־־אוי ר , ע כ ע ל ט נ י רי פ ט ס א ש ג מענט  

ך ע ם (מצ. מ ר כי ר א ס־ כני א מ ); ~ к а  ж ע א כ ע ל ט ריינ פ ט ס א ג  
ע ט כ ע ר י או ־ ם כני א ם וו מ י ״ רו פ ,  

хле60соль||ный ר ע כ ע ל ט נ י רי פ ט ס א ג ; ~ ный хозяин א 
א ־ ם ני כ א ך1מ ע ר ם (נזצ. מ י כי ר א ס־ כני א מ ); ~ство с -גאסט 

ם כי ר א ־ ם ע ס א כנ א ט ז ה קיי כ ע ל ט נ ריי פ וו .  
хлебоуборочнЦый: ~ ы е машины ■ם״ ע פנ א ר א ע״ וו טו

ען4שנ נ שי א מ ען מצ. ט נ שי א מ ־ ,  
хлебцы м н. . ך ע ל ע צ ע ל פ ־ ט י רו מצ ב  
хлев м ל4ם  א ט ש ן וו ־) - )
хлестать несов. 1. (с т е га т ь )  * ען4ם ק שמייסן צ . ; (кну- 

т ом т ж שלען (. п) ;בט־ט р и  движ ении — о вет вях и т . 
п .) ן  ע פ א ר ד ; (О дож де, вет ре) *2 ;סן שמיי . (лит ься) 
ן צ י לי פ ; (о  к р о ви ) 3 ; * סן לי ען פ מ א ר ט ש . . р а зг . (много  
пи т ь) * ען ק א לי ש פן ז י ו ז ,

хлёсткций 1. קער סי מלי ש ; (о  вет ре, м орозе) -רי ע ס ע  
ר ע ק ; перен ר . ע ק סי י בי ; ~ а я  статья - ר א קע סי שאר [א ביי  
2 ; [ ר ע ל פ ק טי ר א . (звучны й ל ( ר4ק ע ק די ו עו מ ; (о  выстре- 
ле) ר ע ק די נ ל א קנ ; ~ ий удар ל א ר4ק ע ק די עוו ג ץ נ ע ז  

хлестнуть сов. одн окр . 1. * ע א ק צ א פי טאן שמיים .  
אן ס *; (о  дож де, вет ре) *2 ; אן שמיים א ט . (ст реми- 
т ельно полит ь) * ץ א ליי אן פ ט ; (о  крови) * טאן שטראם א

хин
хина ж см. хинин
хйнди нескл. м (язы к) ז נדי4יה וו נדי־שפראך4ה  
хинин м מ ,כינץ ו1 נע4כ
хйннЦый כידף; <> ~ое дерево .- (מצ מ כינע־בוים  

••(ביימער
хиреть несов. 1. [, שלאבעריק [שוואך, קרענקלעך ווערן*  

о раст) ;*איינגיין ениях) וועלקן ווערן* פארוויאנעט, ;
2. перен. (приходит ь в упадок) *גרונט צו גיין  

хирург ж ן מ כירורג- ; ~йческий כירורגישער; ~йя
ж וו כירורגיע

хитрец ж ־עם מ .כיטראק דורכגעטרי־ א1 טרער4כ א  
פארשוין בענער!

хитрецЦа ж: человек с ~ ой - איבער מיט מענטש א  
אייגעלעך טרע4כ глаза с ~6й ;שפיצלעך  

хитрйть несов. 1. *טרעווען4,ב בערשפיצ-4א מיט גיץ  
- !לעך  с кем-л. 2 ; עמעצן א^בערקליגן וועלף . разг. 
(проявлят ь изобретательность) זיך קליגן  

хйтр||ость ж 1. 2 ; וו יכיטרעקי־יט וו שעלמישקליט . разг. 
( изобретательность) וו ,פארשפיצטקללט וו קונציקי-יט ;
3. ( уловка) עך4״־ ז איבערשפיצל  ; пуститься на ׳-ости 
4 ; איבערשפיצלעך מיס גיץ פרווון . разе, (скрытый  
смысл чего-л.): невелика ׳-ость ° קל*יגע א גאר ס׳איז  
тж. н כיטרע(ר) .ый 1~ ;קונץ е и з м  דורכגעטריבעגער,
; ая улыбка 2~ ;ש$למישער שמייכל שעלמישער א . разг. 
(изобрет ат ельны й) 3 ; ,פארשפ^צטער געב^פטער . разг. 
( замысловатый) קובציקער; (слож ный) פארדר^יטער; 
это не такое уж ׳-ое дело אזא ניט גאר איז דאס  

זאך שווערע
хихикать несов. קען4כיכ  
хихйкнуть сов. однокр. * טאן כיכ*קע א  
хищёниЦе с (дейст вие) ז ,(צע)גאנווענען צעראבעווען  

т; (случаи) ׳—я . מצ ,ג(ע)נייוועס מצ. ,צעראבירוגגען מ רויב  
хищник м 1. (зверь) ״ס וו רויב~כליע ; (п т и ц а  רויב־־ (

2 ; ♦•פייגל •ען, (מצ. מ פויגל ). перен. = מ בארויגער  
хищническиий 1. ב׳־יכייע א פון ;כיילשער רו̂  после 

сущ ; ие инстинкты 2-׳ ;. אינסטינקטן כיילשע די . (ж еплу- 
ат ат орский) бесхозяйст) .רויבערישער; 3 венный)  רולבירג-

- ,דיקער ;רויבערישער ׳ ая рубка леса - רוילרנדי דער  
וואלד׳-אויסהאק נרויבערישער] קער  

хищничество с 1. 2 ; וו פארצוקונג . (эксплуат ация)  
3 ; וו ,ראבי׳רוגג וו בארויבונג . (бесхозяйст венност ь) דאס 

באלעבאטעווען 1[רולג*רבדיקע בארויבערישע  
хйщнЦый 1. •רויב; ~ ый зверь ״״ס וו רויב״כללע ; ~ая 

птица ( ..פייגל ״ען, (מצ. מ רויבפויגל ; ^ые инстйнкты 
איגסטיבקטן ;כ*לשע ׳ .перен ;רויב״איגסטיגהטן - ый взгляд 
2 ; בלילו רויבערישער א . (эксплуат ат орский)  ררבערי־ 
שער

хладнокровЦие с וו קאלטבלוטיקי-יט ; -̂ный קאלטבלו־ 
;טיקער ׳^ ный человек פארשוין ;קאלטבלוטיקער ׳-׳ ное 

убййство מארד קאלטבלוטיקער א  
хлам м собир ז ;אלטווארג מ כלאם .  разг. 
хлеб м 1. т к .  ед ז ברויט . ; пшенйчный ווייצן 

м) .ברויט; 2 н . хлёбы; (3 ; (ברויט לאבן דער . т к. ед. 
(зерно) וו ע1טוו ; возйть на элеватор צום טוווע פירן  
м) .עלעוואטאר; 4 н. хлеба) (на  корню) ; ס וו טוווע ־  
; а зреют 5-׳ רליפט ע1טוו די . т к. ед. (заработ ок) 

ברויט שטיקל ;דאס וו ,פארנאסע וו כאיונע ; добывать ~  
נע1כאי ,צלען* פארנאסע ;קדיגף ס  -  насущный דאס
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ход X
хмелЦь м  1. б о т . 2 ; פן א מ ה . (опьянени е) ר א ישוגג1ב  

׳ во •וו ״ ю ט קערערהיי שי
хмельнЦбй 1. (опьяняющий) • קער די קערנ אל שי ה א ק אל י ; 

2. (п ьян ы й ר ( ע ק די פנ לו עגי ,ש^קערער ב ; ~ые речи ד ריי  
שיקורים פון שיקער, א פון

хмурить несов. ען ר מו כ ; ~  брови [ רען מו [קנייטשן כ  
ען די מ ע ר ב

хмуриться несов. 1. *ט זיין ע ר מו כ ע ען אנג ר מו כ זיך . ;
2. (о  погоде) * ען פאר- ר א מ רכ א פ ך , ע זי כמארנ ערן , וו  

רעט מא ווערן כ *
хмурый 1. (м рачн ы й) (ר)כמורנע т ж . н еи зм ר- ;. א פ  

מ^רעטער; 2 כ . (о небе, о погоде) (ר)ע כמארנ  т ж . не- 
и зм .; ר  ע ט רע א מ רכ א פ  

хна ж וו כנא
хныкать несов. р а зе קען . ען קאניו ק מ כ ען , ק כי פ , ; ne• 

р ен ך באקלאגן . ען זי ק כני ,  
хобот м ן מ שנויץ  ן מ ,שנוק ־ ־  
хоботбк м  ( у  насеком ы х) שנוקעלע ך ז זויג־ ״  
ход м  1. (движ ение, перемещ ение, скорост ь; тж . 

п е р е н .) עגונג  מ ,גאנג וו באוו ; быстрый ר צ ׳-׳ שנעלער ד  
~ спрыгнуть с трамвая на полном ;גאנג у שפריג-   אראפ

ץ טראמוויי פונעם גען* לן א גאנג פו ; ускорить ~ אר-  פ  
רן עלע ם שנ ע גאנג ד ; (о  человеке т ж רן (. ע כ ל ה א די פ  

ט [שנעלער] גי׳כער גיין אנהייבן* טרי , ; осталось три ки- 
ломётра ׳ ״ у ז אי בן ס׳ ל' ב ע ריי גיין צו ג ר ד ע ט ע מ א ל קי ; 
туда два часа ~ у ר  ע צו וועג ד עט אהינ ען וו מ ע רנ א פ  

צו הינ ם גיין שא צוויי איז א פו צוויי צו שא ; ; работа идёт 
полным ~ом 2 ; י ט ד בע ר לן אין איז א גאנג פו . (р а зви -  
т ие, течение чего-л ף מ ;גאנג ״׳ (. לוי ר א פ מ ,  событий 
3 ; ר ע ף ד לוי ר א ר פ ע ד געשעענישן די פון גאגג] [ . (в  и гр е )  
( נענג (נזצ. מ גאנג ; чей ~ ?  4 ; ר ע ף וו ר א גייןן ד . (п р и ё м )  
= ער  עוו אנ מ ;שריט מ מ ; ловкий ~ קער א  צי שריט קונ ;
5. т ех מ גאנג . ; ~  поршня ר ע כן פוגעם גאנג ד ל א ק ,* 
рабочий ~  двигателя ר ע אנג ד ם־ג עט ב אר פונעם אר ט מא
6. (вх о д ) מ ארלינגאנג  ; ~  со двора ר ע איז אריינגאנג ד  

ן ף אי הוי ; чёрный ~  7 ; ר ע שטער ד מאנג הינטער אריי . (ко -  
ри д о р , т оннель) ( רכגעגג1ד (מצ• מ רכגאנג1ד ; подземный 
- שער אן  טערערדי אנג אונ רכג דו ; о  на ׳ ״ у ק די ענ  ;גיי
( с р а зу , бы ст ро) ף ר א ע שטעל ד ; жевать на ען * ק  
אף באשלום א אנעמען* решать что-л. на ;ג^יענדיק  

ר ע שטעל ד ; дать ~  делу * ץ לאזן ם גאנג א ע ען ד איני ; 
не дать ~ у  к о м у-л ט . * ני וועג אין עמעצן ,שטיין* לאזן  

ץ טמטצן ר גי ע כ $ ה ; быть в большом ~ у  -* * רי א האבן ב  
ע אנווענדוגג ט ; пустить что-л. в ~  , * ץ טפטס לאזן גאנג א  

דן ענ טפטס אנוו ; дать ״ כן у׳ א ע מ ט ליי ך ,אפטראגן* פ זי
ходатай м ( ען ל אד ט ם (מצ. מ ש שטאדלאני ; ~ство с 
ס אדלע ט ש ז הי ; подать ~ство *שטאדלעס א אנגעבן הי  
ходатайствовать несов. * אדל זיך שט זיין מי  
хбдики м н . р а зе . (, טזייגער אנ ם מ וו ט (מיט ־ לכ עו ג  

ס ע ק אדי מצ כ .
ходйть несов. 1. *ץ в) ;גי  разн ы х  нап равлен и ях) - מ1א  

~ ;*גיין  быстро [ [שנעל גיך ;גיין* ׳י־׳  на цыпочках *J1״  
ף ץ די א ם*נגער שפי ; ребёнок уже хбдит ם א גייט קינד ד  

ם א ד ד ץ שוץ קאן קינ (אום ,שוין גי ); ~  по комнате -אום  
צ*מער [א*נעם] א*בערן גיץ* ; ~  на лыжах זיך נליטשן  

2 ; ף שעם [אף סקי א לק ]. (в ви н .; посещ ат ь) *גיץ; ~  
в шкблу *אר&ץ שול אין גיין ; (р е гул я р н о ש*לער א זיין* ( ;
3. р а з г . (б ы т ь ) מגיין*  או ; хожу голбдный גיי א אום כ׳

ХЛО
хлопать несов. 1. ען ״׳ ק אכ ר ט פן ; א ל ק ,  дверьмй 

פן א ל ט [טראכקען] ק ר מי ע ר ד טי ; ~  кнутбм קנאקן  
לן1; ׳■־׳ א ט 1קנ ר מי ע בייטש ד  в ладоши ט פאטשן די מי  

ט; 2 ענ ה . (аплодировать) שן א פאט אוו ען בר ק ס ע פלי , ; 
3. (по дат.; ударять) ( פן א ל צן (אין) ק ע (אין ,ז ; ~  
кого-л. по плечу ען ל ש ט ע ף טמטצן פ ר [אין! א ע פל*יצע ד ; 
О ט פ*גטלען глазами ׳->  אויגן די מי ; ~ся  несов. разг. 
אלן* פ

хлопковод м אלציכטלער מוו =־ מ בויי ; ~ство с -ם בוי  
ט כ צו ל א וו וו ; -ческий ר א ר1ב פ ע ש רי ע ל ט כ צי ל א מוו בוי מ-; י  

ט כ אלצו ע- после сущ.; ~ческий район וו טל כ צי אל מוו בוי  
שער אן רי ראי ; ~ческий совхбз - ר ע ר סאוו*רט ד א בוימ פ  

ט כ אלצו וו
хлопков[|ый •אל מוו בוי ; ~ые поля ר ע ד ל ע פ ל־ א מוו בוי  

ל ое масло~ ;.מצ איי ל־ א מוו מ בוי  
хлопкоочистительный: ~  завбд ״ ל א מ מ קער בוי די קנ רייני  

זאוואד
хлопкопрядйльнцый: ׳-׳ое производство - פי1ב ש אל״ מוו י  
וו נונג ; ~ ая  машина שין1ב א מ ך שפי אל מוו ן וו י ע -  
хлопнуть сов. однокр. 1. * ע א ק כ א ר א ט פ , א ל טאן ק  

אן ט *; ~  дверьми פ א א ל ע [א טאן* ק ק כ א ר מיט 1טאן* ט  
ר ע ר ד טי ; ~  кнутбм אל [א טאן* קגאק א ט 1טאן* קנ מי  

2 ; ר ע בייטש ד . (по дат.) ( פ א א ל (אין טאן* ק ; ~  кого- 
-л. по плечу ש א ר א*בער עמטצן טאן* פאט ע פל*יצע ד ; 
~ся сов. однокр. разг. * ל א א טאן פ  

хлопок м 1. см. хлопчатник; 2. (волокно) , ל1ב א מ מ מ י  
ל אוו מ ב
хлопотать несов. 1 . * ן י י ז ; ט ׳ ע ר א פ ר א עטן פ [פארהאוו ~ у 

плиты 2 ; ען ר א ם זיך פ אויוון בא . (о чём-л.) ען ר א ט ך ס זי  
לן ע י פו ; он хлопочет 06 отпуске , ר ט ע ע ר א ט ך ס לן1פ זי ע י  
3 ; ע אל מ ב געבן אים ז רלוי או . ( з а  кого-л.) שען קלאפאט  

שטאדל ך זיין* מי ך) (ווטגן) זי (זי [ ען ש ט א פ א ל ק ] (פאר , ) 
хлопотливый 1. 2 ; ר ע ט ע אוו ה ר א ר פ ע ט ע ר א פ ר א פ , . (за -  

труднительный) ר ע ל פו ט א פ א ל ר ק ע רלעכ ע שוו א ב ,  
хлопоты МН. .0) ; ט א פ א ל ט מ ק א פ א ל ק ארגן מ , מצ ,ז  

предл.) ( שען דאס ווטגן (פאר, (זיך) קלאפאט ; избавить 
кого-л. от хлопот -אר ט פון עמעצן ,באפר&וען פ $ פ א קל  

ט עמעצן שפארן א פ א קל
хлопушка ж 1. (для уничтожения мух) -פל*גן~קלא 

2 ; ר ע ס מ פ • . (игрушка) ך ע -  т ל ר ע ל א קנ  
хлопчатник м אל1ב מוו מ י ; (отдельное растение) 

ט ס קו אל- מוו ״ן מ בוי
хлопчатобумажнЦый *ל אוו ב ; (изготовленный из волок- 

на хлопка тж.) ^ באוולנער ׳ ; ая ткань т .,ג ציי ל אוו ב  
- רע ;באוולגע ׳ סכוי ая фабрика ק רי ב א פ ל- אוו ן וו ב -  

хлопья мн. . ס ע ק מ א שעס מצ. ק מצ ,ק^מט , (снега 
и т. п. тж.) . צ7נ שט^קער  

хлор м ר א ל מ כ
хлбристЦый ר ע ק רי א ל כ ; ^ а я  кислота זויערס כל:§ריק  
хлбрнЦый ס א ל כ ; ~ ая  кислота т ס ר ע רזוי א כל  
хлорофилл м מ כלאראפ^ל  
хлорофбрм м ם ר א פ א ר א מ כל
хлынуть сов. 1. (о жидкости) * ץ ,א נאם א ליי טאן פ  

אן; 2 ט *. (о толпе) * ך טאן* לאז א א זי טאן שפאר ,  
хлюпать несов. разг. ען >0׳ פ ל ל כ ען ; ק ס ליו כ ,  ~  нб- 

сом ט שמארען ר מי ע נאז ד  
хлястик м ע ק ט א ם וו פ ק ־ טי ס א כלי ט מ , ע ־  
хмелеть несов. разг. *ל ווערן םן1בעגי
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хозяйство) ( רט ן מ ווי ם ־ א ב ע אל ב ם (מצ. מ , טי א אלעב ב ; 
он хороший ~ ט ער  ר ר פי ע ס 0גוטער א איז , א ב ע ל א ב  
3 ; ור׳רטשאפט די גוט° . (глава дома) , ט ר ן מ הויזווי ־  

ם א ב ע ל א ם צ•1(נ מ ב טי א עב אל ב ); гостеприимный ״׳ א  
ער עכ טל ריינ טפ ס א רט ג הויזווי ; хозяева пбля спорт. * בא די  

4 ; י דע הי׳גע ד אנ מ א ם ק מי לעבא ד פונעם ; ל ע פ ט ר א פ ס . т - 
рен.: быть ׳ ״ ом положения *ר ,זיין* האבן ע ס ד א ב ע ל א ב  

י ד*יע ד ; <> он сам себе ר אליין איז ער ע ע- ד אל ״׳ ב  
ט ער ץ קיינעם בא פרעג ט ד*יעם קי ם ני בא בער , זיך אי  

хозяйка ж 1. (владелица) ע ט ס א ב ע ל א ס 11 ב ־ ; (круп- 
ной собственности) 0 2  ; מערן טי ־ 11 אייגנ . (ведущая 
хозяйство) 3 ; רטן ם 11 ווי ע ־ ט ט א ב ע ל א ב ס 11 , ־ . (глава 
дома) ע ט ס א ב ע ל א ם 11 ב ה ־ רטן1, ם 11 יזווי ־ ; о  домаш- 
няя ~ ע1ה  ט ם א ב ע ל א ב ־ ם 11 יז ״  

хозяйничать несов. 1. (вести домашнее хозяйство)
[ י זיין* ס- ד א ב ע אל רן ב פי י ; די שטוב ד ט נ שקיי באלעבאטי  
ע; 2 ט . (распоряжаться) ען צו האבן* ו עו ט א ב ע ל א ב פן, א ש ; 
3. (руководить предприятием, учреждением и т. п.) 

טער א זיין* ם גו א ב ע אל ען ב עוו ט א ב ע ל א ב , ; (о многих) 
טע זיין* ם נו טי א עב אל ב

хозяйскН ий 1• (принадлеж ащ ий хозяи н у ) בא־ ז*עם   
׳;לעבאס ״׳ ий сын זון באלעבאס׳ דעם ; ~ое добрб דעם 

נפארמעגן גוטם ;באלעבאם׳ ״׳ ]ие права א פון רעכט די  
свойст) .באלעבאם; 2 венны й х о зя и н у) באלעבאם א פון  
после с у щ .; ״׳  ий глаз • בא א פון האזשגאכע] נדי אויג אן  
им тбном 0~ ;לעבאס  ; באלעבאס א פון טאן א מיט  
дело ~ое פארשטייט איר ;ווי זאך 1דיין1 אייער איז דאם  

хозяйственник м  = מ ולרטשאפטלער   
хозяйственный 1. ווירטשאפטלעכער ״׳; ый орган א 

תאן ;ולרטשאפטלעכער ״׳ א ая деятельность -ולרטשאפט 
טעטיקייט ;לעכע ״׳ ый отдел ולרטשאפטלעכער דער  

;אפטייל ״׳ ый инвентарь - אינוועג ולרטשאפטלעכער דער  
д) .טאר; 2 л я  дом аш него хозяй ст ва) * יזווירטשאםטלע1ה  

;כער ״׳ ые товары ירעס1םכ יזווירטשאםטלעכע1;ה ״׳ ый 
магазин סכוירעם יזווירטשאםטלעכע1ה פאר מאגאזץ א ; 
3. (расчёт ли вы й) אויטגערעכנטער ;פראקטישער ״׳, ый 
человек באלעבאם טער1°ג א  

хозяйство с ״׳ וועלטווירט• мировбе ;ווירטשאפט 11 .1   
״׳ וו פאלקסווירטשאפט нарбдное ;שאפט 11 ; товарное ~ 
ж . ח סכוירע־ווירטשאפט  ; сёльское ״׳ לאנדווירטשאפט  
11; 2. (дом аш н ее) 11 באלעבאטישקייט 11 יזווירטשאפט1ה, ; 
заниматься ~м *יזווירטשאםט1ד, דער מיט זיך פארגעמען  

באלעבאטישקייט דער ומיט ]; ( о  ж енщ ине) • יז1ה א זיין*  
3 ; ;ווירטן באלעבאסטע די זיין* . (оборудовани е, п р т а д -  
леж ност и какого-л . прои зводст ва) ц ,באלעבאטישקייט 
4 ; מ איגווענטאר . (сельскохозяйст венная производст вен- 
п а я  единица) ן וו וו^רטשאפט• ; бпытное ~  - עקספע אן  

ולרטשאפט ,רימענטאלע -ן וו פר^וו־ווירטשאסט ; передо- 
вбе ״׳ נראטור׳רט] האלולרט אוואנגארדיסטישער אן ; 
единолйчное 5 ; ״ ולרטשאפט אינדיווידועלע . (предм е- 
т ы , необходим ы е в б ы т у )  ц באלעבאטישקייט 

хозяйствование с ז באלעבאטעווען   
хозяйчик м  неодобр ~עך ז באלעבעסל .  
хозяюшка ж р а зе , ( в  обращ ен ии ח באלעבאסטינקע (  
хоккейст м = מ ;הארףי-שפילער ־ן מ כאקיייסט   разе. 
хоккей М מ האקיי ; (н а  л ь д у  т ж מ כאקיי (.  р а зе .;  

~ный • ;האקיי ;כאקיי* ״׳ ная команда כאלףי־קאמאנדע 
-ם  и, ם וו כאקיי^סטן־קאמאנדע-

ХОК
קער1ה רי ע נג ; ~  в театр 4 ; ר אין גיין* ע ט א ע ט . (в предл.; 

носить) ( (אנגעטאן ,גיין* ;טראגן* ״׳  в узких брючках 
) הייז־ שמאלע טראגן* אן ט ע אנג גיין( ך שמאלע אין" , ע ל הייז  

ך ע ל ; ~  в очках *לן טראגן רי ב ; ~  без шапки -((אום 
5 ; ל א אן גיין* ט הי . (о поездах, пароходах и т. п.) 

קורס^רן גיץ* , ; автббусы ходят регулярно סן די טאבו אוו  
6 ; ען ר נקורט^רן] גיי ע ל עגו ר . (о часах) *7 ;גיין. (делать 
ход) * ,גיין יםגיין*1;אר ״׳  с туза ( ט ארוים)גיין* ר מי ע ד  

טויז ״׳ ;  пешкой 8 ;( ר ט יס)גיין*1א אן א מי פי . за me.; 
(ухаживать) ( (ארוס אומגיין* ; ~  за больным * מגיין1א  

ען 9:. ״׳ ארטעוו ע1כ א (ה)אווירן)1 ;וו ל ע א ם1,אר י ל בוי  по 
рукам, ״  из рук в руки *ט פין גיין האנט צו האנ ; хб- 
дят слухи ען ״׳ לי ס׳ ם ; קלאנגען או  в гербях ען ענ רעכ  

ר זיך א ד א פ ל ע ה
хбдкЦнй 1. גאנגבארער ״׳; ий товар - סכוי גאנגבארע א  

ע ר ; ~ о е  выражение ארער א שפרייטערן א1 גאנגב פאר  
2 ; ק1א רו ד ם י . (бы ст роходны й) ; ער ק עלליי שנעלער שנ ,  
״׳ о карем. געשולנד גיך• ; катер шёл ר ע ער ד ט א ״׳0 ק  

ארן איז עפ גיך ג
ходов||6й 1, (связанный с движ ением) • ;גיי ״׳ ые ка- 

чества самолёта אן פונעם פל^־מיילעם ;די ״׳ אפל ער א ые 
испытания судна ן די ו תו פ ס ר פון אוי ע גאנג אין שיף ד ; 
2. т е х .: ״>  ая часть (авт ом оби ля  и т . п . ) שער  מאטארי  
6 ל ״׳ טיי ; е колесб (3 ; ד א ר פ י ••רעדער (מצ. וו לו . р а зе . 
0 ער ;פארשפר^יטער ״׳ אר ,גאנגב й размер одежды די  

די גאנגבארע טען נ שפריי אר ץ מאס פ ר פ ע ד ליי ק  
ходок м  1. (пеш еход) == מ פרסגייער ; он хорбший 

2 ; ר פ גוט° גייט ע ר ם1צו ע םגייער1ם טער1°ג א איז , . (вы- 
борны й посланец) * שאל$עך שטאדלעם־ ••שעלו צ.1(נ מ הי  

אט ן מ דעלעג ;כים - )  
ходули м н. . צ1נ שטאלצן
ходульнЦый: ~ые фразы ע רנ ע צ ל הי ל־ א אנ ם ב ע אז פר  
ходун м р а зе .:  ~6м  ходйть 1) (со т р я с а т ьс я )  

2 ; ען קל א ך וו טערן זי צי סלען , טריי ך , זי ) (о  наличии бес• 
п оря дка , сует ы ם גיין* ( א ר א ד א כ  

ходьбЦа ж ז אומ)גיין ); в нескольких минутах <״ ы 
טלעכע גאנג מינ^ט ע

ходяч 11 ий 1. ענדיקער מגיי או ; ~ нй больнбй р а зе אן .  
2 ; ע1כ אומגייענדיקער ל י . (ра сп р о ст р а н ён н ы й ר* ( א פ  

;שפר>יטער ״׳ ее мнение טע ;א ״׳ שפריי מיינונג פאר ее 
выражение ער א ט שפריי אר א פ יםדרוק1א גאנגבארער] נ ; 
<0> ~ а я  энциклопедия ע א ק די ע ב ע ע ל די ע פ א ל ק צי ענ  

хождение с ז גיין , Т אומגיין; <с> иметь ״׳ (о  ден ьга х )  
׳ אנגאנג אן ,האבן* ג^לטיק ,זיין* ;גילטן* ׳  по мукам 

ד עלווע ע ער געהענעם ריי1מ אקייוו ה ט־ ע כיב מ ,  
хозрасчёт м (хозяйственный расчёт) ע כ ע טל אפ ש ט לר ו  

אד אפן טעטיקייט ט ער יע אייגענ ענונג אויסהאלט , אויסרעכ ;  
ן ט פו ל א ה ס אוי ט- ס ב על ז ; фабрика перешла на ״׳ די  

; ק ט1א אייגענעם אף איבערגעגאנגען איז פאברי׳ ל א ה ם י  
״׳ ный ער אף עכ טל אפ ש ט ר אויסרעכענונג ווי  после с у щ .;  

ט1א אייגענעם אף ל א ה ס י  после с у щ .;  о^ное предприятие 
ט1א אייגעגעם אף אונטערנעמונג אן אל ה ם י  

хозяин м  1. (владелец) - ם א ב ע ל א א (מצ• מ ב ב ע ל א ב  
ם טי ); (к р у п н о й  собст венност и т ж .) ; =־ מ א^יגנטימער  
ר фабрики ׳״ ע ם ד א ב ע ל א ר ב ע ד ר פון 1א*יגנטימער נ ע ד  
ק רי ב א פ ; работать на себя, на свой народ, а не на 
хозяев טן ע ב ר אר א ך, פ עם זי טויוו ם לע א>יגענעם דע  
2 ; ק ל א ף ניט און פ ם די א טי א ב ע אל ב . ( человек, ведущ ий
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ט ׳ על ק וו ; -бк пробежал по егб спине ע א ל ע ט ס ע ר פ  
ם איז רן ד^רכגעגאנגען אי ע ב ב אי ליי  

холостЦбй 1. (неженатый) קער מבאווייב־1א די ליי ריי פ ;  
ר; 2 ע ט . (свойственный холостяку) 3 ;ר ע ש רי ע אכ ב . тех., 
воен. ר ע ט ס פו ; на ~6м ходу 6~  ; ץ טן א ס גאגג פו й вы- 
стрел 6~  ; טער1פ א שאם ם й патрон - די א1 פ^טטער א ליי  

אן קערן ר ט א פ
холостяк м מבאוועבטער ר מ א^ ע ק די ליי ריי פ ע מ , ק ״  

ע ט ••; старый ~ ר אן  ע ט ר אל ע כ א ב  
холостяцкий שער קערי די *ליי ר םר ע ש אכערי ב ,  
холощённый םגעלייגטער1א ער י ט ר טרי ט א ק ;  разе. 
холст ж 1. 2 ; ט מ לייוונ . (картина) ט -ן וו לייוונ  
холщовый ער לייוונטענ
хомут ж 1. 2 ; ט ע מ א ן מ כ - . перен. ט ע מ א ך מ כ א מ ,י  
хор ж ר א ן מ כ ־ ; солйст хбра ר ע סט ד ם סאלי פמע  

ר א ב ; исполнить ~  из оперы «Демон» לן1א םי ס א 1זינגען*1 י  
ר א ר פון כ ע ע ד ר ע פ «דעמאן א »; ~  голосов ר א א פון ב  

שטימען
хора||л я ל  א ר א ן ס כ • ; ильный: ~льная синзгбга 

ן וו קארשול ל ־ שו כאר ן וו , -  
хорват ж ט א רוו א ן מ כ - ; ~ ка  ж ע ק ט א ארוו ם וו כ ־ ; 

~ский ~ שער ׳ אמי ;כארוו ский язык שע די אטי כארוו  
ש טי א רוו א שפראך ז כ ,  

хбрда ж мат. ע ד ר א ס וו כ ״  
хорей ж лит. כיי א ר ען מ ט ריי ״ א כ ן מ , ע -  
хорёк ж ר כוי ן מ ט - ; (мех) כ ע1ט רענ ר י י ו כ ט , ־ ל ע מ פ  

ך ע ל כ ; шуба из хорька ר טכ^ירענער א ע ט פו  
хореографический שער כארעאגראמי ; ~  ансамбль -א כ  

ץ־ אנ ל ט ב מ א ס אנ ט־ ע ל א ב ן מ , ע שער - רעאגראפי ל , ב מ א ס אנ  
ל ב מ א ס ען מ אנ ״ -

хорист ж ט ס רי א ן מ ב ־ ; ~ к а  ж ע סטק ארי ם וו ב ״  
хормейстер ж ר ע ט ס מיי אר ס מ כ ״  
хоровод ж אד ה א אר ן מ ק ־
хоров 116й -6~ ר;  א פ й кружбк . ל ך ז כאר־־קרייז ע ־  

6~  ; ז ריי ק ר־ א ן מ כ ״ е пение אנג געזאנג עז אר־ג כ מ ,  
ד א פון א כ

хором парен. ע ל איגיינעם א ; петь — ע זינגען* ל איניי א  
ד אין זינגען* א אלם כ ;נעם פאר! נ  

хоронйть несов. * * * צו ברענגען באגראבן ,באהאלטן ,  
אבן* .перен ;קוו^רע ר באג ; ~ся  несов. разе. -(אוים)בא  

ף ט ל א ך ה זי
хорохбриться несов. разе. *ך בא זיין זיך ,קוראזשען זי  

צער א אנ ם ג א ד ־ ע ב ע ט ־ א י
хорбшенькПий 1. ער ק בינ שיינינקער לי , ; (о вещах) 

ר; 2 ע ק די ע * כ ע מ . разе, (хороший) 3 ; קער1ג טינ . разе, 
ирон. ר ע סער ד מע א ע ער •א שייגעו־ , פ*נ ; ~ ая  пбмощь 

ע די ס ע מ ף ע ל א הי ף שיינע , ל הי  
хорошеть несов. * ערן שענער וו
хорбшЦий 1. °טער ая~ ;גו  квартира ; וולינונג גוטע° א  

ל גוטער® א ий пример<~׳ שפי * ב ; ~ие услбвия ° טע1ג  
ען מג באדיגג ; •~ая песня ד טע1°ג א לי ; ~ ий совет א 

ע גוטע° צ איי ; ~ ая  погбда ׳ ער טער1°ג ;א ״ ט ע וו ее на- 
строение שטימונג טע1°ג א ; быть в ~ем на строе 1ши 

שטימונג 0גוטער א אין ,זיין* א^פגעלייגט זיין* ; ~ий специ- 
алйст 2 ; ט טער1°ג א ס לי א צי ע פ ט . (о человеке) . ו ילער1ו  
טער; 3 ר (близкий) .®גו ע ט ענ א ,גוטער נ ; ~ий знакбмый 
4 ; טער] נא גוטער א אענ ער נ ט אנ ק א ב . тк. кратк. ф .  

(красивый) ®שיין; она ׳- а  собой שיין (זייער) איז זי ;

ХОР х
хбленЦый ר1א ע ט ל כ ע ק ע סג ם)געםעםטעטער י ,(אוי ; ~ые 

руки טע עהי ט נגעיידלטע] אפג הענ  
холера ж ע ר ע לי א וו כ  
холестерин ж רין טע ס אלע מ כ
хблить несов. (кого-л.) ען ל כ ע ען ק ט ס ע פ , ; (что-л.) 

טן* ט)- (заботливо ухаживать за животными) ;אפהי ער צ  
ען אלי רייניקן ;לעך) ב  разе. 

хблка ж (у лошади) ע צ טילני א ם וו פ ״  
холм ж ל ל ״ען מ היג ת ע ב ך ז , ע ־ ; ~ик  ж ע ל ע רג ע ב  

ך -  т; ~ йстый ער ט סרגל עב ג  
холод ж I. тк. ед. 18 ; ט ל ע וו ק  градусов ~ а צן  אכ  

ד א ר ט ג על אסט ק נסר !; на ~ е ר אין  ע ט ד על ק ; дрожать 
от ~ а ערן  ט ר צי א ט פ על ק ; ~  пробежал по егб спине 
2 ; ט א אס לייב איבערן דורכגעגאן אים איז פר . ж«. טן על ק  
3 ; ט ס ע ר ;מצ מצ. פ .. перен. וו קילקייט  

холодаןןть несов. безл.: ׳—ет ט עד ט° ס׳וו אל (אין ק  
סן דרוי ); (о погоде тж.) - שטעלט ר א זיך ס׳ ע ט אל ווע 0ק  
טער

холодеןן ть несов. 1. (стынуть) * ט ל קי ע ווערן אפג ; (о 
частях тела) * ט ל קי ר א ווערן ס ; (об умирающем) -ר א פ  
2 ; ט ער ליוו ווערן ג *. безл. * ט° ל א ער] ק ט על ק ווערן נ ; 
3. (от ужаса и т. п.): она ~ ет  при однбй мысли об 
этом ערן ר ס׳וו ט אי ל קי ר א ע פ ל א ניט זי אז אייוורים, א  

ט כ א ר ם וועגן ט ע ד ; о  кровь ~ ет  в жйлах ט ער ס׳וו  
ט ל קי ר א אם פ ט ד ערן די אין בלו ד א  

холодец ж . ץ ע אדי אל ס וו ;פעטשא מ כ ע לי רי ד מצ ,  
разг.

холодильник м 1. 2 ; טן ס א ק ^ל ס מ ק ״־ס וו ,ק*לשאפע ״ . 
(помещение) ן וו ק^לקאמער - ; (вагон) , ״־ען מ ק^ל״וואגאן  

שעראטאר ס מ רעפריז ״
холодйльнЦый *ל קי ; ^ая устанбвка טוגג כ ערי אי קיל״  

ן וו ע -
холодйЦть несов. 1. 2 ;קיילן. безл. * ל י ווערן ק ; от 

мяты ~ т  во рту ט ר ע ל ס׳וו ל אין קי טע פון מוי מיא ; 
3. перен. םארג<ל*ווערן; ужас ~ т  сердце ר ע ד ד ע כ א פ  

אם פארגל^ווערט ץ ר האר
хблодно 1. нареч. перен. °לןאלט; ^  встретить кого- 

•л. 2 ; ד אלכ עמעצן [אופנעמען*] באגעגעבען ק . в знач. сказ. 
безл. ט ס')איז אל ק ); сегбдня - ט° איז הייגט אל ׳ אין ק  
סן רוי ד ; мне ° ט° איז מיר אל איז ק ס׳ ט מיר , אל ק

холоднокрбвнЦый: ~ы е животные ם אי כ ע ל א מיט ב  
ט אל ט ק בלו

холодный 1. °ר ע ט ל א ק ; — ый ветер ר° א ע ט אל וויגט ק ; 
~ая зима ער° א ט אל ער ק ט לג ו ; - ый чай ; טע° ^ל טיי ק  
; ые блюда 2׳-׳ ע ט ל א גערי׳כטן ק . (негреющий)-גיט״וו&רעמ 

- ;(ענדיק)ער ׳ ая шинель [ &רעמ(ענדיק)ע א ד^גע1 גיט-וו  
שינעל ; - ый свет ע א ק) די ענ מ( ארע ט״וו ין5ש [ק^לטע! ני ; 
3. (не имеющий отопления) ימבאהייצסער1;א ״׳ ая дача 
4 ; ע1ז ש ט א ער־ד ם וו מ אהייצטע ;אן ־ מב שע או דאט . (не- 
приветливый)® ער ׳ ט אל ק ; -ый приём ער° א ט אל םנאם1א ק ; 
Б. (лишённый пылкости) ר  ע ט ל א ק ; (равнодушный) -כ * ל ג  
ער ק טי ל ~ ;גי ый рассудок ר ע ט ל א ל ק כ סיי ; ~ ый человек 
[ ר גלליכגילטיקער א ע ק טי לו ב ט ל א ק מענטש נ ; о  ~ а я  
война ע די ט אל ע ק מ א לכ מי ; ~ о е  оружие ט ל א ער ק געוו  

холод||6к ж 1. ט קיי כ ע ל ב ל וו קי ; (свежесть) ל א נא קי  
2 ; שקייט ווינטעלע <פריש] וו פרי . (в отношениях) -פ א  
3 ; וו געקילטקייט .: в ~ к ё ל א אין  ע- קי ט אין ער שאטן ,  
ע; 4 ל .: по ~к у  5 ; ען איז וו אך ס׳ ל נ קי . (озноб)-ר ע ב פי
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ХРА
3 ; מער זיין ט ער — זו ד א טייך אין זיך ב . частица (даже, 
если хотите) ש ,אפ*לע כאט ; ~  сегодня כאטשן אפי׳לע!  
4 ; טאג ד״&יגטיקן . частица (даже): ему ~  сто раз го- 
ворй... . .. סט ם מעג ט זאגן אי ר ע ד מאל הונ ; -  кто разе. 
5 ; ר ורער לט אי ר ווי ע $ד ,י . частица (только, по край• 
ней мере)שבי כאט ; подождите ~  ещё минуту ארט צו וו  

שבי מינוט א נאך כ$ט ; скажите ^  одно слово! זאגט 
שבי ארט איין כאט וו !; дайте ~  дух перевести - ט כ$טש לאז  

6 ; ען בי מ ע ט ע פ ך א זי . частица (например) אשט^יגער; 
взять ^  тебя — разве ты поступйл бы так? ,ב£מען 
7 ; שטייגער, ך א טו — די ס ל א ען וו ט י1אז ד דל האנ ע ג ?. союз: 
~  беги из дому ש ף און נעם כאט טלוי ר פון אנ ע שטוב ד ; 
туда ״׳  и не ходй אהין ״׳ גיין צו א^בעריק איז ;  выж- 
ми ̂ם ^ ״י ^ ש-נ ט פי ;  бы טש א כ ; бы слово сказал אל  ז

ער ״׳ ען ; עוו ש ג ארט א כאט ץ וו סרעז אוי  бы лето скорей! 
! ט מע ;ווען ״׳ ב ע ל ר ע ר שוין, ד ע ל זומער ד א מען1ק ז  бы 
не опоздать ל א ז ש ס׳ ט כאט שפעט צו זיין ני ; ~  бы и 
так ! לע און גו, ען אפי׳ אסז איז אזוי, וו וו ; ему ״׳  бы что 
(безразлично) ל עם גייט וואס  א ז ס׳ בן (אים) , היי ארן אנ  

אן אים) ?)
хотя сою з 1. см . хоть 1; 2. (одн ако , но) разе ש> .  כאט

אר ״׳ ,он пошёл с нами ;ג  неохбтно ר ט געגאנגען איז ע מי  
6 :.3 ; דז, שעק אן [כאטש] גאר אוג כיי ы см . хоть 5;
О ׳  -  бы и так! ען אם>לע און ז אזוי, וו אסז אי וו  

хохбл м ( у  п т и ц ם ( א ן מ ק ע - ; ( у  лю дей) ע1ק ל וו ד  
6 ע ״׳ טל א פ ם וו ; ם ״ - , к м  р а зе . см . хохол 

хохотать не сов. ען ש ט א אכ בן כ א ל ך , הוי ; до упаду
* ך האלטן א זי טן די ב כן פון זיי קיי ר , א ר פ ע ט כ ע ל ע ג  

ר ע ט כ ע ל ע ג
храбрец м קער1מ  ער ;א מ טי אוו ר שוין ב !יונגן פאר  

ר ע ט ס ריי ,••קע ••טע ם ד ; (ге р о й ) ד  ל ע ן מ ה -  
храбрйться несов. אכן ך מ ץ זי אר שען1,קור& ה ך ז זי  
храбр ןן ость ж ט קיי אוו ר וו ב ; (о т ва га ) , ט קיי טי וו מו  
וו געוואגטקייט ; проявйть чудеса ״׳ ости - ווונדער באווייזן*  

* ע באווייזן ש לדי ^ כן מ*םים ה ע ל ט , מו ; набраться ״׳ оста 
! ׳ * ״ אנעמען ך ; ט זי ט מי ט1 מו קוראזש מי ый 1. ער אוו ר ב ; 
(от важ ны й) 2 ; טער אג עוו ,מ^טיקער ג . в знач . сущ . м  

ד ל ע ן מ ה ר ״ ע ק טי מו דנ על ה ••קע מ . ; погйбнуть смертью 
-ы х *1א  מען ד א ווי מקו ל ע ה ; о  (он) не из ׳ ״ ого де- 
сятка ר ער א איז) ע אפ ד קנ ל ע ה ) 

храм м ל פ מ ע ן מ ט ע - ; перен. т ж ל . כ מ היי ; (в  древ- 
нем И ерусали м е) ״ ש ׳ ע קד ל אנ ה ס״ ביי מ ;  науки ר ע ד  

ל פ מ ע ר1 ט ע ל] ד כ שאפט פון היי ולסנ  
хранёни||е с טן  הי ז אפ) ); (содерж ан ие) ׳ טן ״ האל ז ; е 

товаров на складе ס א טן ד ל א ס די ה רע ד אין סכוי א ל ק ס ; 
камера ׳ ״ я ж .-д ר . ע מ א ק ט־ הי פ ן וו א ־ ; сдать багаж на 
~ е ם אפגעבן*  ע ר אין באגאזש ד ע מ א ק ט־ הי פ א  

хранйтель м  1. =  2 ; ר ע ט הי פ מ א . (м у зе я  и т . п . )  
— 3 ; ר ע ט ר מ ו . у с т . (оберегаю щ ий к ого -л .) =  « צער שי מ בא  

אן ר ט א ן מ פ ע -
хранить несов. 1. (беречь) * טן ״׳ ;(אפ)הי  старые пйсь- 

ма * טן ע° אפהי ט ריוו אל ב ; свято ״׳ чт о-л. *טן עפעס אפהי  
2 ; י ו ט א ו קיי לי היי . (содерж ат ь) *טן ל א ה ; ~  лекарство 
в темном месте ; ף ט ל א עפ די ה ר א אין ע1ר ע ט צ ט פינ ר א  
״׳  деньги в сберегательной кассе *ס האלטן א ט ד על ג  
3 ; ן אסע אי ק ר שפא . п ер ен טן)* в памяти ״׳ :. אפ)הי  

ט * ני ען ,גוט° פארגעסן ק ענ עד *1, ג טן ל א קארן אין 1ה זי ; ~  
тайну ״׳ * אד א ;האלטן ס  в тайне что-л. *עפעס האלטן

ХОР
5. обыкн. кратк. ф. upon.: ~  товарищ! פון גישק^שע

ט ;ווי ״׳ על פ ע ך ג ם איי ע פ א כאווערז! אזא ע ער . אוו ב ! 
бы ты был, если......... אלסטו פאנעם שיץ א ווען געהאט, וו ;
6. разе, (достаточно большой) ; שעדיקער שקא יה^פשער ני  
^׳ ий рост וווקס ה^פשער א ; ^ие проценты ה^פשע 
7 ;! קע, שעדי שקא טן נוטע! ני ענ צ א ר פ . разе. ר ע ק בינ לי ; ~ ий 
мой! 8 ; ר ע ק בינ מ*נער ל' . о знач. сущ. с: ничего ׳ ״ его 
не жду от этого ע ז ט, כ׳ ל ני א ז פון ס׳ ר ע ען ד מ קו ס ח׳י א  

ס ע נוטס פ $; что тут ׳ ״ его? ?<> ; אט א קאן וו עפעלן ד ג  
׳ ״ ее дело i) 2 ; אך גוטע° א ז ) upon. ! סע ש*יגע א מיי ; 
всего ׳ ״ его! ! ס א ד בעסטע אל

хорошо 1. нареч. ° ;גוט ״־׳  говорйть по-англййски 
* ;גוט° ״׳ ש (אף) רעדן ענגלי  выспаться - אוים גוט° זיך  

שלאפן ״׳ ;  пахнуть ° ׳ גוט ;שמעקן ׳  поступйть • ד גוט° אנ ה  
ען ל ; нам это ״׳  знакомо ס א דז איז ד ט גוט° אונ באקאג ; 
2. в знач. сказ. безл. איז גוט ס') ); вот !״׳ גוט! ; вот и 
- ט איז י1אז כ ע ״ ר ; мне тут , ז אי א (מיד) ס׳ ״׳ גוט° ד  

ר א איז מי גוט ד °; здесь много света, тепла, зелени — 
~ ! ! א שעפע איז ד ם, שיין, בע ארע קסן וו גוט — גרינס־געווי  

ע א—1; ״׳ כיי ע מ !) бы пройтйсь немного ט אל וו גוט ס׳  
ען עוו ך ג ל א דורכגיין זי ס בי ; ещё ׳ ״ , что... איז ן ס׳ א נ  

ט, אם גו וו . . . ; вам ״׳  говорйть ך ט איז איי צו נגריגג! גו  
אגן; 3 אל в знач. частицы (ладно) .ז ט זיין ז עכ ר ,גוט י  

י1אז ; ф־ всё что ^  кончается ר אז ע איז סאף ד  
גוט אלץ איז גוט,

хбры мн. (ע אן וו גאלעריי( ק ל א ב מ ,
хорь м см. хорёк
хотеть несов. 1. *לן ע ~ •וו  есть * עלן סן וו ע ; я хочу 

пить ט ש ר א ד ך ס׳ ך מי אי ל , טרונק א ווי ; хбчешь яблоко? 
? ט ס ל ל אן ווי פ ע ; чего он хбчет? ! אט ל וו ר ווי ע ; я хочу 
домбй ך ל אי אה>ים ווי ; я хочу твоегб счастья , ך ודיל אי  

ו אלסט ד גל^קלעך זיין ז ; что вы хотйте этим сказать? 
? ט א ט וו ר מיינ דערמ>ט אי ; он об этом и слышать не 
хочет עגן ם וו ע ל ד ר ווי ע ע ל פי הערן ניט א ; хотел бы я 
знать... ... ט ל א ו ו ערן כ׳ ) [א נ אלן ען ב סן געוו ווי ; я хочу, 
чтоб вы меня правильно пбняли ך ל, אי ר אז ווי ט אי אל ז  

ך ק מי כטי ץ רי שטי פאר ; мальчик очень хочет стать кос- 
монавтом ס א ל ד ל יינג ערן שטארק ווי ט א וו אוו קאסמאנ  

ס א ל ד ט יינג ט א ווערן כ^ישעק שטארק הא קאסמאגאוו ; 
2. ( 4 * (инф.; иметь намерение ־ עלן * וו ע4בעדי ,האבן י ; 
он хотел было поехать в деревню, да раздумал ער  

ט ע געהאט הא דיי ע ט [ער ב א אלט, ה ט האט ער געוו אל עז ג ! 
רן א ף, אין פ ר א ר נאר ד ט זיך האט ע כ א ר ט א ב ; напрасно 

вы хотйте меня уговорйть סט מזי ט או ל ר ווי [אומזי׳סט אי  
ר ר ווט1פ ך זיך! אי דן מי ע ר איינ ; о  если хотите ב אוי  

ך נ>כע איז איי ; как хотите ר ווי ט אי ל ך ווי איי ; хочешь 
не хбчешь לנדיק צי ור׳ ל מע ; א, ווי ט וויל מע צי י ני  

׳ ק ״ די לנ ר ט־ו ני ; ся несов. * עלן זיך וו ; мне хочется спать 
ט ל ווי ך ס׳ ר זי שלאפן מי ; мне хбчется к мбрю ט ל א וו כ׳  

שעק רן געהאט כיי א ם פ אם צו י ; мне не хотелось бы 
опоздать ( ך ט אי אל ך וועלן ניט וו (זי קן טי ע פ ש ר א פ ; хочется 
надеяться, что... ... רן פן, מי אז הא

хоть 1. союз (несмотря на то, что) כ$טש האגאם, ; 
приду на заседание, ׳־»־׳ я ещё не совсем здоров ל ע ו ו כ׳  

מען ר צו%קו ע &ם] כאטש ז^צוגג, ד ך נהא אך בין אי ט נ ני  
2 ; געזוגט איגגאנצן . союз (или, пусть) עג צי זיין מ , ; ~  
зима, ^  лето — он купается в реке צי וו^נטער, צי  

ר, זיין מעג ע ט ^ ר1;ז מעג וו ע - ר ע ט מ אד טייך אין זיך ב
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х у д  X
хруст м ז ;טרעשטשען ז קנאקן  (при разгрызании) 
שען ז כראמט
хрусталик м анат. ן ת אויגגלינדז •  
хрусталь м 1. 2 ; שט$ל מ קרי . собир. (изделия) 
ארג שטאלוו ז קרי ; (посуда) שטאל״געפעס ס קרי ז ;  гор- 

ный — מ שט*ין״קרישטאל ; -ный 1. ער פון שטאלענ קרי ;  
שטאל ריי- после сущ.; 2. (прозрачный) קרי אל״ ט ש קרי  
ער ע ная вода~ ;ג רייג אל״ שט ר קרי סע א אל-וו ט ש רי ק וו ,  
וו*גסער

хрустеть несов. שען שט מ- (при разгрызании) ;טר^ א כר  
טשען

хрустнуть сов. однокр. * אק א טאן טרעשטשע ,א קנ
ד א ט

хрустящий טרעישטשענדיקער; —ие хлебцы ע קענ טרו  
ך ע ל ע צ ע ל פ ט״ רוי ב

хрыч mi старый — бран. ר טע ך אל ע ר ע ט  
хрюкать несов. )וקעןיכר(  
хрюкнуть сов. однокр. * ע1כר(י) א טאן ק  
хрящ1 м анат. מ וו^יכביין  
хрящ2 м геол. מ זשוויר
худеть несов. * ערן ,דאר(ער) ווערן* מאגער(ער) וו ; 

(вследствие болезни и т. п.) * ל א ע ווערן ט  
худЦо1 с уст. ז ז ביי , Т ם ט שלעכ ; нет ~ а  без добра 

поел. דן בא ע ק י מגלי ך איז או אן אוי ר א ק פ לי ג  
худо2 1. нарт. °ט עכ ל ש ; ~  отзываться о ком-л., о 

нём-л. ך * זי פן ט אפרו עגן עמעצן, וועגן שלעכ עפעס וו ; 
2. в знач. сказ, безл.: не ~  было бы ט ל א וו ניט ס׳  
ר больному сегодня хуже ;געשאט ע ע ד ל ט כוי ל ך פי זי  

ט ער היינ רג ע ; ему сделалось — - איז ם ס׳ ט אי ט־גו גע ני  
ט — ему пришлбеь ;ררארן א ה ט ס׳ ם מי טן אי אל ה ע ג  

[שמאלן שלעכט
худоба ж ט קיי רט עצע סג ט וו אוי מאגערקיי וו ,  
худо-бедно нареч. разг. ווי^יגיקער ביט  
художественнЦо нареч. ש קינסטלע- א אף סטלערי קינ ,  

ם ק^בסטלערישער א ;אין 0שיין פן ,רישן פאר אוי ; - ый 
שער סטלערי .נ קינ ; - о е  произведение ק^נסטלעריש א  

ק ר ע י ая литература— ;וו שע ד סטלערי ר קינ טו א ר ע ט לי ; 
—ый талант 2 ; שער בסטלערי ט קי אנ טאל .: —ые изделия 
. ען טונג ע ב אר ס אוי ט- ס צ קונ מ ; -ы й  вкус שמאק סט״גע קונ  
מ ; —ая выставка בג שטעלו אויס סט- ען וו קונ •  

худбжнЦик м 1. = מ ק^נסטלער  ; —ик слова -ווארט 
2 ; ער ט ס ס מ מיי ״ . (живописец) = סטלער  ר קינ ע ל א מ מ ,  
מ  = ; -и ц а  ж רן ע טל ס ם וו קינ רן ״ ע אל מ ס וו , ״  

худЦбй1 (сравн. cm. хуже) 1. (плохой) °ער ט שלעכ ; 
2. разг.: —6е ведро ר ר^נענדיקער א ע מ ס ; —ые сапогй 

שטיוול צער^סעגע ; о  на - ой конец ל ערגסטן אין א פ  
худЦбй2 (сравн. cm. худёе) ° ר ע ר א מאגערער ד , ; (о 

человеке тж.) ר ע ט ר ע צ ע פג א ; —ые руки °העבט מאגערע ; 
- 6 е  лицо ר א א פאבעם נאפגעצויגן] ד  

худосбчЦие с разг. ט קיי רט ע עדייוו סג וו אוי ; —ный 
טער ער עדייוו סג אוי

худощавый ר ע ר(לעכ) ע מאג ; (о лице) ער אפגע־ אר ד י  
צויגעגער

худшЦий I. сравн. cm. 2 ; ערער אן ערג . превосх. cm. 
ר ע ערגסטער ד ; в —ем случае 3 ; ן ל ערגסטן אי א פ . в 

знач. сущ. с ס ר ע רג סטע ;דאס ז ע ערג ; он ждал —его 
ר ט האט ע ר א רוו ע ס ד ער ערג ; самое - е е  то... - ס א ערג ד  

ס איז סטע א ד . . .

ХРА
ד א ס ע ב ; -  молчбние * שט ,שווייגן זאגן ניט גארגי ; - с я  
несов. (в музее и т .п .) ך פארה^טן*  ד  

храп м ן ז שנאכצן ע פ א ר כ ז , ; (лошади) ען ק ש ר א ז פ  
храпеть несов. ען שנאכצן אפ «כר ; (о лошади)ען ק ש אר פ  
хребет м 1. анат. -טי־הא ע כו ר ד ע ש ן וו , ביי קנ רו מ ,  

2 ; ע ר ד ע מ ש .: горный - קן  רו רג א מ ב  
хрен м ן י רי מ כ ; О старый — бран. - ר ע ט ל שטור א  

ר ע ט ל ך א ע ר $ ק ט א מ ,  
хрестоматия ж ע טי א מ א ט ס ע ר ס וו כ ״  
хризантема ж ם ס ט אנ ריז ען וו כ ־  
хрип м ש ^פעני ז ,כר^פען ז כר ; (единичный звук) 
ע פ * ר מ כ ; предсмертный — ען ל כ ר א כ ״־ ע ס סי ז ג  

хрипеть несов. I. 2 ;ען ^פ ר כ . ( говорить, петь хрип- 
лым голосом) *ה^יזעריק זיין  

хриплый ה^יזעריקער  
хрйпнуть несов. *ערן ד^יזעריק וו  
хрипота ж וו ה^יזעריקייט  
христианйн м ט ס רי ן מ ק •
христианина ж טן ס רי ס-״ וו ק ; —ский ר ע כ ע ל ט ס ^ ר ק ; 

~ство с ר די ע ד ר , ע כ ע ל ט ס ^ ר בן ק י לו ם ג טו ז ;קר^סטנ  
ע כ ע ל ט ס רי עמוגע ק

хром м 1. хим.у мет. 2 ; ם א ר מ כ . (кожа) « ם א ר מ כ  
ע אוו מ א ר ר כ ע ד ע ל

хрома||ть 1. *ה^נקען; немного —ть на левую нбгу 
2 ; פן נטערהינקען*1א קן א פוס לינ . перен.: у него - е т  
орфография ט ק הינ ער בא ס׳ פן שוואך איז , סלייג א אוי  

איז ם בא ס׳ ר שוואך אי ע טער ,אים ד ר אונ ע סלייג ד אוי  
יסלייג1א

хромйрованный ר ע ט ר ד אנ ר כ  
хромйровать сов. и несов. тех. כראמ^רן  
хрбмовЦый 1. хим.У мет. *ם א ר כ ; —ая руда 4־ ם א ר כ  

2 ; • ץ ר ז א . (о коже) (ר ע( אוו מ א ר כ  тж. неизм.; —ые 
сапогй ע אוו מ א ר שטיוול כ

хромой 1 . 2 ; ר ע מ א ר ל ע מ רו ק ר ; ע ק די ע ק הינ , . в знач. 
сущ. м ר ע ק די ע ק ר ••קע מ הינ ע מ רו ק ע מ , מ ..  

хромоногий разг. см. хромой 1. 
хромосома ж биол. ם א ס א מ א ר ן וו כ ע •  
хромосфера ж астр. ר ע פ ס א מ א ר וו כ  
хромота ж וו ה^נקעדיקייט  
хроник м разг. ש א אני ר כר ע ק אנ ר ק  
хроника ж 1. 2  ; לן א ק מצ• אנ אגי ר כ ס וו , ע • . (газет- 

пая) 3 ; ק י אנ ר ת כ . (в кино) ך ל י אנ ר ר כ ע ל א ק י אנ ר כ ם , ל פי  
ס ר ע ד א מצ ק .•

хроникальный ר ע ש לי א ק אני ר כ ; — фильм - א א ק אני ר כ  
ר ע ם ל ל פי

хронйческий ר ע ש אני ר כ  
хронологический שער אגי אבאל כר  
хронология ж ע אגי ל א אנ ר וו כ
хронометр м ר ׳^  ע ט ע מ א אנ ר כ ס מ ; • аж м ט-  ע מ א אנ ר כ  

ג נ טו ס ע מ ס אוי ט־ ש וו ציי מ ,ראז " 
хрупкЦий 1. (ломкий) ר ע ק י כ ו ר ר ב ע ק ד)י עוו כ( ע ר ב , ;

(распадающийся на мелкие частицы) ,ר ע ק די של ^ ר ק  
ר ע ק די ל ק ע ר ב ר); ע( ל כ רו ק  тж. неизм.; 2. (нежный)-לי ע ד  

קאטער א^ידעלער , ; (болезненный тж.) שוו&כ(יגק)ער; 
—ость ж 1. (ломкость) ר ט1ק קיי ע הייט וו כל שלדי קרי וו , ; 
(стекла и т .п .)  2 ; ט קלי עווד)י וו ברעכ; . (организма и 
т. п.) וו ,דעליקאטקי־יט וו אי׳ידלקייט ; (болезненность 
тж.) וו שוואכקייט
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ЦЕЛ
цвести несов. 1. ל ען ב י ; (о цветах тж.) שפראצן  

ך• 2 ען; 3 (быть здоровым, красивым) .זי לי ב . (процве- 
тать) ן ע א ב ; цвети, моя страна! - לי, ד מיין ב אנ [מע ל  
ע; 4]1 נ די . (о стоячей воде) ט טע צווי אר ך פ ר ע ו טען ו צווי ,  

цвет1 м (окраска) ב ר א ן ו1 פ ר ־ א א ק ן מ , - ; крас- 
ного ~ а ר  ע ט פון רוי טן , ר רוי א א ק ; окрасить в сйний 
~  ( בן ר א בלא(וו פ ; ~  лица ארב טפ כ עזי מ ג  

цвет2 м 1. мн. .2 ; טן ן מצ. קוויי ע מ א ב צ1נ , . (дергвь- 
ев) ט ט מ צווי בלי ג מ ; נ או ב וו ,  разе.; 3. перен. (луч- 
шая часть) ס לע מעל ז סוי מל ע וו ;ז  уст.; ~  молодёжи 
4 ; י ל ד מע מל ע ר פון ז ע ט ד מג י . (период цветения) לי ב  
מ ; в пблном ~ у לן אין  לי פו ב ; о  в ~ е  лет אין  

םטע די אין $ ע1,ס* יארן ב לי מ ב  
цветение с 1. ן ע א ג ז ב נ או ב ה ,  
цветистый 1. (покрытый цветами) ר ע כ י רי ענ מ א ב ; 

2. (разноцветный) 0) . 3  ; ר ע ט ר בונ ע ק בי ר א פ ט בונ ,  emu- 
ле) ר ע ק די ע צ א ע ר מ קע די מענ בלו ,  

цветник м (садик) ך ע ־  т ל ד) נ ט( ר ע ־ג ען מ א ב ; (клум• 
6 а) . טן ביי מענ מצ בלו ; перен. ם ז געבלו  

цвети!!ой 1. (разноцветный) ; ר ע ק רי א א ר ק ע ט ר לי א ק ,  
ם бй фильм,-־׳ ל פי ־ ר לי א ען מ ק ״ ; ~бе телевидение 
2 ; ע ט ר א א ע] ק ק רי א א ק ע ו לזי עו ל ע ט . (не белой расы) 

ר ע ק טי הוי ר א א ר ק ע ט ר א א ק , ; о  ~ые металлы טע ר אלי ק  
לן א ט ע מ ; ~ая капуста ט י רו ק ענ מ א ז ב  

цветовод м == ר ע ל ט כ צי ענ מ לו מ ב ; ~ство с -מעג בלו  
ט כ וו צו
цветов 11 6й •6~  ; * ר א א פארבן ק י я гамма ע מ א ־ג בן ר א פ  

ס וו ־ ; ~ые ол-енки . ען רונג טי שא ר־ אלי מצ ק  
цветок м 1. (мн. цветы) ט ן מ קוויי ם ־ בלו ען ח , ־ ; 

2. (мн. цветки; цветущая часть растения), ם לו ען וו ב ־  
ל מ לי ך ז ב ע ־ ; мн. собир. ג נ או וו ב  

цветбч||ек м ך ע ־  •Т ע ל ע מ לי ב ; <С> это ~ки, а ягод- 
ки впереди ם אך איז דא ט, נ ען, וועסם גארני עט וואט ז ס׳וו  

זיין !שפעטערן ווייטער  
цветочница ж רן ע פ קוי ר א פ ־־ ען מ א ם וו ב ״  
цвет6чн||ый •ען מ לו ב ; ~ ая  пыльца שטויב מענ מ בלו ; 

~ ая  клумба ע ב מ לו ק ־ ען מ א ס וו ב ט ״ ביי ענ מ בלו ־ן וו , ; 
~ый одеколон אן ל א ק ע ד א ך ע מ א מ ב  

цветущЦий 1. ר ע ט א ב ע ר צ ע ק די נ ע א ב , ; ~ий сад א 
2 ; ר ע ק די ענ לי טער] [א ב אד צעבלי ס . (полный силы, здо- 
ровья) לן אין לי פו ר ב ע ק די ענ לי ב ,  после сущ.; ~ая 
девушка ל א ד לן אין מיי לי פו ק ,א ב די ענ לי ל ב ד מיי ; у 
неё ~ ий вид ר בא ם זעט ;זי איז אי ש אוי געזונט און פרי  
3 ; שע] נא געזונטע א ב פרי ר א פ ט כ על ג . (процветающий) 
ר ע ק די ענ לי ב ; ~ ая  страна ק א די ענ לי ד ב אג ל  

цедилка ж разе. ערל ׳־עך ז זיי  
цедйть несов. 1. 2 ; ען כזיי ר ;זייען דו . (наливать мед- 

ленно) ( פן א ך צ ע ל ס א צו ) ; з. (пить медленно) разе. 
(4 ; פן ך זו ע ל ס א צו ) .: — сквозь зубы *שן רעדן די צווי  
ציין

цедра ж: лимбнная ~ ץ  כ ע ל א ש ע־ ענ מ וו א  
цезура ж лит. ר ן וו צעזו ־
цейтнот м uiaxM. ט א טנ מ ציי ; перен. тж. -ציייט־דוי 
ק ע מ כ ; попасть в ~ אלך  פ רלינ אט אין א טנ ציי  
целёбнЦый • ער ק די עוו ל ל דלי היי , ; ~ое средство -ל  ולי

ל ט ן ז מי ע - ; ~ ый источник ל א קוו ל ן נז היי ־ ; ~ые тра- 
вы . אזן ר לג לי מצ ז ; ~ ый климат - קער א די עוו ל גע [א דלי  

ט זונטער] א מ א ק

ХУЖ
хуже (сравн. cm. от худбй1, плохой, худо3, плохо) 

ר ע רג $; тем ~ ז  ע אי ד א ט אוו ז שלעכ אי אך , ר נ ע רג $ ; 
~  не будет ט שאטן ע ען1 וו ם 1ק ט ע ני  

хула ж . ג נ לו אד ג וו ט נ לו ד ל ם וו , לי לזו מצ ,זי  
хулиган м אן ליג ם מ כו ע ״ ; ~ить несов. разе. -לי כו  

ען עוו אנ עריי ство с~ ;ג אנ ליג וו כו  
хулйтель м = ר  ע ל אד ר = מ ט ע ל ד ל מ ,  
хулить несов. ען ל ד ע ל ל ד א ט ,
хурма ж 1. (плод) 2 ; א מ ר וו כו . (дерево) ם בוי א״ מ ר כו  

••ביימער (מצ. מ )  
хутор м ר ע ט ם וו כו ״

Ц
цап межд. !אפ כ  
цйпка ж ס וו ס&פקע ־
цапля ע לי פ א מ ;פ^שכאפער ס-׳־ וו צ  раза.; он как

ר או הריך איז ;ער באטשאן א ווי איז ער — א ד  
царапать несов. 1. ען פ א ר ד ; (когтями тж.) לן ע ר ק ; 

2. раза. (плохо писать или чертить) ען ק א ר ל ; л —ся 
несов. 1. (иметь привычку царапать) ( ען פ א ר (זיך ד ;
2. (друг друга) , ען פ א ר ם א^יגער [קראצן] ד ע אבדערן ד  
3 ; ען פ א ר ך ד ד .: кошка царапается б дверь קאץ די  

ט קאץ די ע פ א ר ר די ד ט טי בע ך , (אריין שטוב אין זי )
царапина ж ץ א ר ן מ ק &פע ־ ס וו ,דר פ ״ א ר ד ן מ , - ; 

(на предмете т:-с.) ץ ן מ קרי •  
царёвЦич м ך ע ל י מי ך ע ״ (מצ. מ ב ץ בניי פרינ מ ,  

ם כי א ל ע מ ״ ); -н а  ж ע ק ל א מ ס- א ס וו ב סן ״ צע פריג ם וו , ״  
царйзм м ר ע שער ד ם רעזש^ם צארי צאריז מ ,  
царйЦть несов. שן  там ~ла гробовая тишина ;הער

ט ר א ט גע- איז ד ר א ד ט , ט א געהערשט הא קיי ל שטי ט־ טוי  
ען ס א אף ווי שטיל וו ע ר א קוו א ה ס־ ביי  

царица ж ע ק ל א ס וו מ ם וו קי׳ניגן< ״ ־ ; (русская) 
ם וו קיניגן ע ־ א ר ע ס י קי ם וו , ־  

царскЦий 1. ם ע ר ?ףיסערס ד ע כ ע ל ר ע א ק , ; ~ ий двор 
ר ע ר ד ע כ ע רל ע ף קייז הוי ; ~ий указ ר ע עדלעכער ד ק^יז  

2 ; ם ע ד ל קייסערם! ו ע פ א ב . (монархический) שער ארי צ ; 
~ ая  Россия ס א שע ד ד צארי סלאג רו ; ~ ий режим ר ע ד  
3 ; שער שים צארי רעז . (роскошный) -ם ע אלכ שער מ טער קיי ,  
ר ע ק די

царственный (величественный) -עס ר מאי ע ק די ס ע כ ל א מ ,  
טעטלשער

царств0ןן с 1. ע כ א ע ס וו מ ן ז ,קי׳ניגרייך ־ - ; в нё- 
котором ~ е .. .  ••• אין א איינעם אין ע א איינער , כ א ע מ  
ד; 2 אג ל •••. см. царствование; 3 . перен. ז קי׳ניגרייך ; 
(мир) ט ל ע וו וו ; растительное ~0 ט  על ־וו סן ק עווי וו ג ; в 
~ е  света и свободы ט פון קי׳ניגרייך אינעם כ און לי  

ט ׳̂- היי ;פריי ование с ז ק^ניגן ; в кование Петра 1 ם  ביי
ט א ה ט ס׳ ג אני ע ר סעטער ג ע שטער ד ער  

царствовать несов. 1. 2 ; ר זיין* ע ,קיניגן קיגיג ד . разе, 
(распоряжаться) קן עלטי עוו ~ недолго им ;ג לן לאנג  ע וו  

אנג עלן ל ץ זיי וו ט ,זיי האבן ניט ק*עם קי קן ני סלטי עוו ג ;
3. перен. см. царйть

царь м  ( לעך סער (מצ. מ מיי קיי ם (מצ. מ , סארי קיי  
ם כי א ל ע מ ); (русский) אר קיי- (מצ. מ לליסער צ ן מ , -  
ם (סארי
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ни села קל^ינינקער א אין געאנגען איז מעכאבער דעם  
פול א גאנצהניטלעך. [א גאנץ איין געבן דערציילונג ! 

לד דארף אין לעבן נעם1פ בי ; они составляют едйное 
~ое 3 ; דן זיי ל גאנצהייט איין זלינען! !זיי גי . ( сохранив- 
шийся) גאנצער; (неповреждённый тж.) פגאם א אן  
после сущ.; все вещи ~ы  ( (געבאבן זלינען זאכן אלע  

,גאנץ ארט זיין אף איז אלץ ; старый, но ~ ый кувшин 
קרוג גאנצער א גאר ,0אלטער •אן אן נאד קרוג, אלטער° אן  

4 ; פגאם א . мат. ״ ;גאנצער ס ׳  и невредйм -1 גא א  
געזונטער א און צער ; в ~ом גענ)מען גאנצן ,אין סא־  

כאקל
цел||ь ж 1. (при стрельбе) ־ן  П ל צי ; (мишень тж.) 

־ן מ טרעסציל ; попасть в ~ь *ציל אין טרעפן ; бить 
мймо ~и ציל דעם ,פארפעלן טרעפן* ניט ; перен. ניט 
2 ; ציל דעם דערגרייכן . (то, к чему стремятся) ציל  

״ן ;מ ־ן מ צוועק ; (намерение) ם וו קאוואנע ־ ; добйть- 
ся цели *בן ציל צום זיך דערשלאגן אי ציל דעם .דערג ; 
егб ~ь мне ясна ,איז קאוואנע זיין וואט כ׳ווייס ; отве- 
чать ~и *ל דעם ,אנטשפרעכן* מיטן העסקעם אין זיין צי  

;ציל יס• ■ иметь ~ью ציל דעם .האבן* באצוועקן ; с 
какой ~ью? ב וואט? ,נאך א פאר וואט מיט א צו וואסז ,  
לז צי ; с ~ью ( +  инф.) צו ציל ,טיטן צו קעדיי ; с 
едйнственной ~ью ציל א^ינציקן טיטן ; С этой ~ ью 

ב א דעם צו ; с ~ью грабежа איבצוועק ,טיט צו קעדיי  
 רויבמארזד .убййство с ^ью грабежа юр ;באראבעווען
מ ; с корыстной ~ью א^יגננוץ צול*ב ; в целях «צול*ב 

צו קעד^יי ; В целях повышения производительности тру- 
да ב א קעאי צו ארבעט־פראדוקטיווקייט די העכערן צו! [  

цельнометаллйческий מעטאלענער ,דורכוים דורכוים  
מעטאל פון אינגאנצן! ) после сущ.; ~  вагбн וואגאן א  
מעטאל פון אינגאנצן

цёльнЦый 1. (сплошной) שטיק איין פון  после сущ., 
(отлитый целиком тж.) גום איין פון  после сущ.; 
2. (обладающий внутренним единством) גאבצהייטלע־ 
עד כ ; ~ая натура כאראקטער גאנצהייטלעכער ,א א  
3 ; נאטור גאנצהייטלעכע . (завершённый) גאנצער פאר־,  
מילך ניט־אפגעהויבענע ое молоко~ :.גאנצטער; 4  

цёльсицй: 15° по <~ю !15° צעלזיוס צעלזי לויט!  
цемент м מ צסמ&עט
цементировать сов. и несов. 1. צעמענארן פארצע־,  

מענטעווען; 2 . перен. *צעמענארן צוזאמענהעפטן,  
цемёнтнЦый *צעמענט; (сделанный из цемента) -צע 

~ ;מעגטעגער ый завбд ן מ צעמענט־זאוואד - ; ~ая пли- 
та פליטע צעמענטענע א

ценна ж 1. ן ת ;פרייז מעקאכים) <מצ. מ מעקעך-  
уст.; государственные цены . רייזן פ ע־ אכ ע מצ מ ; снижё- 
ние ~  6~  ; פרייזן די פון פארקלענערונג א й в три руб- 
ля 6~  :.2 ; פרייז די רובל דריי й чего-л. טיט צאלנדיק  
6~ ק й жйзииמפטם;  לעבן טיטן צאלנדי ; <> любой ~бй 

פל פרייז יעדן ;אום קאסטן ניט ט׳זאל ווי ; грош ~ä ему 
ווערט די ניט פרוטע קיץ האט ער ; этому ~׳ы нет דאס 

ע ווערט די האט דאם אי ע -י אפצוצאלן ניט .איז וויפל מי ; 
быть в ~6 *הויך גאר ,שטיין* הויכער° א נאד אף גיץ  
פרייז

ценз м ־ן מ צענז ; возрастной ~ מ עלטער־צענז  ; 
образовательный ׳■־׳ מ אלדונגס־צענז  

цёнзор м זארן מ צענזאר-  
цензура ж וו צענזור

ЦЕН Ц
целевЦ6й .ל צי ; ~ая установка שטעלונג איינ ל־ ן וו צי ע -  
целесообразнЦость ж ׳ וו ;צווס:קמעסיקייט ״ ый עק־ צוו  

ר קע טי מע
целеустремлённ!|ость ж ט עגדטקיי עוו וו צ^לג ; ~ ый 

ר ענדטע עוו לג צי
целикбм нареч. 1. (в целом виде) ט רהיי צע אנ  -про ;ג

глотйть что-л. ~ ט טס9ט איינשלינגען*  צערהיי אנ ג ; на- 
печатать статью ~ קן  רו פד ם א ע צן ד אנ ל ג ק טי ר (מיטא־ א  
ל; 2 א מ ). (совершенно, полностью) -פ איג שטענדיק1, ל  
~ ;גאנצן  поддерживать чьё •л. предложение ק די ענ ט ש ל א  

* טערהאלטן שלאג טמטצנס אוג פאר ; ~  отдаться работе 
ך אינגאנצן * זי ר אין אריינטאן ע ט ד בע ר א  

целинЦа ж 1. ד ר ע י וו א ; (район целинных земель) 
א נ לי ע ט וו צ עגנ ערד־ג רוי וו ; ; распахать ~ у רן  ע ק א ע צ  

רד ע רוי ; поднять ~ у רן1א  ע ק א ד פ ר ע י א ; поехать на ~ у  
2 ; * רן ר אף פא ע א ד צעלינ .: снежная ~ ä ר  ע ט ר א א ב מ או  
שניי

целйнник м = ר1ר  ע ל ד ר ע מ י
целйннЦын . ס רוי לע•1ב , ; ~ые земли ., ס ג ד א ב מצ אי  
ד ר ע ־ ע ל א וו ב ; (территория) דן1ר ר ע ט י גנ ע ג ־ ד ר ע אי וו ,  

א לינ ע ,מצ 11 צ .
целйтельнЦость ж ט י קי די ו עו ל ט וו אי קיי מ א לז אי וו , ; 

~ый ר ע ק די ו עו ל ר אי ע מ א לז אי , ; ~ ый гбрный вбздух 
ע ק די עוו ל ט היי פ לו רג א ב

целить несов. 1. см. целиться; 2. разе.: он целит 
в начальники - ר ט ע ק שטארק הא ע ש ערן צו אי נא א וו  
ק שאלני ט ; ~ся несов. (в вин.) ( לן (אין (זיך) צי ; (на• 
править оружие на кого-л.) שטעלן ס !אגריכטן! אנ א ד  
געווער

целлофан м אן פ א ל ע מ צ ; <~овый •אן פ א ל ע צ ; (сделан- 
ный из целлофана) ר ע ענ אנ אפ על צ  

целлулбид м ד אי ל לו ע מ צ ; ~ный •ד אי ל לו ע צ ; (еде- 
ланный из целлулоида) ר ע ענ ד אי ל לו ע צ  

целлюлбза м (ע וו צעלולאז(
целлюлбзно-бумажнЦый • ר ׳ פי א פ ״ אז ל לו ע צ ; ~ая про- 

мышленность ע רי ט ס דו נ אי ר־ פי א פ ־ אז ל לו ע וו צ  
целовать несов. שן ~ ;קו  кого-л. в губы טמטצנס קושן  

שן פן די אין טנזטצן קו פן לי לי , ; ~ ся  несов. ך קושן זי  
целомудр Ценный ר ע ט ק ע ל פ א ב מ ער או ריינ , ; ~ ая  дё- 

вушка ריין1א אן לד־ שו ל מ ד מיי ; ~ие с , וו ר^ינקייט  
ט וו אומבאפלעקטקי-י ; (девственность) ט קיי ריינ לד־ שו מ או  

שאפט ,וו וו בסולע
целостиןןость ж ! ט טלעכקיי צהיי אנ ו ג ; ~ ный -גאגצהייט 

ר ע כ ע ל
цёлост||ь ж (неповреждённоеть) ט צקיי ^נ וו ג ; довезти 

в ~и * רן צו ברסנגען ט פי אנצערהיי ג ; сохранить что-л. 
в ~и *ען ווי גאנץ פארד^טן געוו ; О  в и сохран- 
ности געווען ווי גאגץ

цёл||ый 1. (полный; весь) ג&נצער; (при преувеличении 
тж.). ג^גצעגער; ~ ая  бочка воды ס גאבצע א סער פא ^ וו ;

ряд вопросов פראגן ריי (ג^גצע) א ; ждать ^ыми 
месяцами 06 ; טן ר א ם גאנצע(נע) וו שי כאדא  этом написаны 
~ые тома ם ולעגן ע ר גאנצע אנגעשריבן זעבען ד ע ד ענ ב ; 
для негб это ~ое событие ר א ם פ ס איז אי א ג&נצע א ד  
- в ^ом мире такого не найти ;געשעעניש ר אין ע גאנ ד  
2 ; ר ע ט צ על כן איז וו ל ע ען צו ניט אז געפינ . (единый, 
цельный) ר ע ל טלעכער פו היי צ אנ איין ,ג גאנצער , ; автору 
удалось в маленьком рассказе дать ~ую  картину жйз-

ЦЕЛ
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ר ׳-׳ טע ; ость ж (когтей, пальцев) ט קיי רי ע מ ע ח קל ; (на• 
стойчивость) אעיגגעשפארטקייט פארב^סענע  

цепляться несов. 1. (за вин.; задевать) ש$פען  פארט
ך (אין ד ); (держаться) (2 ; רן ע מ א ל (אין זיך ק . перен. 

разе. שעפען1צ ך ט רן זי ע מ א קל ך , ד  
цепнцбй «•( ;קייט(ן ׳-׳ ая передача ע סי מי ס אנ ר ט ט- וו קיי ; 

~ 0 Р1 мост ן וו ק*יטן~בריק - ; ~ая собака ט טהונ מ קיי  
ט א ף הונ ר א ע ט ד בט ,(מצ. קיי -הי ); о  ~ая реакция 

Физ. ע א ט טל ק׳י ע ע ג צי ק א ע ר  
иепбчкЦа ж 1. 2 ; ע טעל ך ז לךי ע • . (вереница) שורע־ 

ע ך ז ל ״ ; передать по ~ е  * ם איינער איבערגעבן ע ד  
רן ע ד אנ

иеп||ь ж 1. ט ״־ן ת קיי ; собака ка אף הונט א  
2 ; ר ע ט ד קיי . мн. (оковы) . ם טע $נ טן מצ. פ קיי מצ , ; 
3. (вереница) 4 ; י ן וו רי ע ע1,ש - ס וו ר ״ . воен. ט וו קיי  

ס וו ל*גיע «״ין - ; стрелковая ^׳ ь ע ליני ר״ סע ס וו שי • ;
5. (непрерывное следование) קייט ׳-׳ וו ; ь событий א  
6 ; ט געש&יענישן פון קיי . физ., эл. 7 ; ט וו קיי . (ряд гор) 

ט קיי רג א ן וו ג -
церемониал м ל א אני מ ע ר ע ן מ צ -  
церемониймейстер м ר ע ט ס מיי אל־ אגי מ ע ר ע ס מ צ ־  
церемониться несов. разе. 1. ען מאכן אני מ צערע ך , זי  

2 ; טן ר א עד אף וו שטעלן קאוו ;אנ . (с me.) ען אני מ צערע  
ען אוו ר ט ,זיך (מיט) צ*רלעך״ימאנ>רלעך פ (מי ); нечего с 

ним ~ ט ביטא  ען צו וואס אים מי אני מ זיך צערע  
церемонии я ж 1. (обряд) ע מאני רע אל צע אני מ ע ר ע צ מ ;  

ס וו ״ ; торжественная ~ я י  ע ד כ ע ל ר ע ע פיי אני מ רע צע ; 
2. обыкн. мн. . ך ע ל ר אני מ ך- ע ל ר * ס צ ע אני מ ע ר ע צ מצ , ; 
прошу без / - й1 ! ט ל ך פי אן ד ס א^בעריקע , ע מאגי רע צע  

א ווי ך ב איגדערה^ים ד !
церемонный (утончённо-вежливый) גאלאנטער מיט;  

עס מאגי צערע  после сущ.; (чопорный) רלע־ רלעך־מאני׳ צי  
ד ע כ

церковнославянский שער ס י-׳ רכלעך״־סלאווי קי ;  
язык ש אווי ל ס ך־ ע ל כ ר די ז קי שע ; אווי סל >רכלעך״ שפראך ק  

церкбвнЦый 1. (религиозный) 2 ;ער עכ רכל ק^ . (отно- 
сящийся к церкви) ס ע ט ס י ו ל ק ; ^ы е ворота • סטער קלוי  

ער ן מ טוי ״ -
церковь ж 1. (религиозная организация) רך וו קי ; 

отделить ^  от государства לן טיי רך די אפ ר פון קי ע ד  
ע; 2 כ א ע מ . (здание) ר טע ס ס מ קלוי •  

цех ж ̂ך ׳־ ע צ ״-ן מ ; овбй -0~ ך;  ע צ в6й комитет -ך ע צ  
ט טע מי א ן מ ק ״ -

циан м хим. מ צלאן ; чистый: чистый калий צלאך־ 
לי א מ ק -
цивилизЦация ж ע ׳-׳ אצי ליז ציווי וו ; бванный -ציוויליזי׳ר 

ער $ל ר טו ל קו כ) טער הוי , ) 
цивилизовать сов. и несов. רן ליזי ציווי  
цигарка ж разе. ער ן מ ציגיי •  
цигейка ж ציג^י״פוטער וו ציג*יקע מ ;  разе. 
цикада ж 300л. ע אד ק ס וו צי ״
цикл м ל ק ״יען מ צי ; производственный ~  פראדו- 

ל ק צי ר״ ^ ן מ צ ע - ; ~  лекций קל א ס קורס] [א צי ע צי ק ע ל  
циклевать несов. ען עוו לי ק צי ; ^  паркет ען עוו קלי צי  

ם ע ט ד $ ק ר א פ
циклический 1. (совершающийся циклами) -ציקלענוולי 

ט ;זער צ^קלען לוי  после сущ.; 2. хим. צי׳קלישער 
цикличный см. циклический 1

ЦИК
ценйтелЦь м == מ ;שאצער ׳-׳ и поэзии פון שאצער די  

ע פא$זי
ценйть несов. 1• 2 ;(אפ)שאצן. (признавать значение 

кого-лчего-л.) שעצן ; таких людёй надо ע כ ל ע אז  
ארף מענמשן ען ד שעצן מ

ценник л ט  אנ ר קו ס ריי ן מ פ ס • ק ע ד נ אי ך יז רי פ ן מ , - ; 
(на товарах) ע ק ט ע ק טי ע ^די ר ס וו פ ־  

цённост||ь ж 1. прям, и перен. ט ר ע וו וו ; объявлен- 
ная ׳-׳ь י ווערט געמאלדעבע ד ; худбжественная *-׳ь ро־ 
мана 2 ; י ערט ק>גסטלערישע ד ראמאן פונעם וו . обыкн. 
мн. (ценные предметы) . אכן וו&ירטפולע מצ ,ווערטן ז ; 
перен. ט ער ״ין וו וו ; культурные . ט ל ערטן1קו ~וו מצ ר ; 
это не представляет никакой ׳-׳и ס א ט ד ץ הא שום קי  

ט ר ע ט וו ני ; материальные ^׳и ערטן מאטערלעלע וו  
цённЦый 1. (о почтовых отправлениях) * ;ווערט ׳-׳ ая 

бандербль 2 ; &נרט־באנדעראל ׳-ן וו וו . (дорогой)  וועירטפו-
ר טליערער ע ל , ; ~ ый подарок ! ע א ל םו $רט *ערע [א וו ט  

ע אג ט א מ ; ~ые вещи 3 ; ע ל פו ט ר ס ו כפ>יצים ו . (имеющий 
важное значение) וו&נרטפולער וו^כטיקער, ; ~ые указания 

לע טפו ער אנווייזן [וו^כטיקע] וו  
ценообразование с эк. נג דו ל סבי אוי ^די ר ח פ  
цент м (денежная единица) ט ״ין מ צענ  (с колич. 

числ. мн. ט (צענ
цёнтнер ж ער טנ ס מ צענ ״  (с колич. числ. мн. -ט צ$נ  

ער (נ
центр ж ר ע ט ענ ס מ צ - ; в ~ е города צ&יגטער אין  

ר פון ע שטאט ד ; крупные промышленные -̂׳ы ° סע1גר י  
ע ׳-׳ על סטרי איגדו צ&ינטערס ;  дальней космической связи 

ר ע טער ד $נ ר צ א שער וו&יטער פ פארב^גדונג קאסמי ; в ~ е 
внимания ר אין טע $נ ט פון צ אמקיי קז פמער או ; О  ~  на- 
падения спорт. ר ע רד מ^טלסטער ד א רוו א [אנפא־ פ  
[לער

централןן изация ж וו ,צענטראליז^רונג צענטראליז^רן  
Т; ׳^йзм ж 0 * ; ם ץ ל א ר ט ענ מ צ  демократический ׳^йзм 

שער טי רא ק א מ צןעטראל*זם דע ; ~из6ванный צענטראליז^ר־ 
;טער ׳־̂ избванное планирование א־ צעגטראליז^דטע פל  

ג^רוגג
централизовать сов. и несов. רן^ צענטראליז  
центральнЦый ר ע ל א ר ט ענ צ ; ~ ый райбн ר א ע ל א ר ט ענ צ  

- אן ;א ׳ אי אן צענטער א^בעם ר ראי ; ый комитет - ר ע צעב ד  
ר ע ל א ר ט ט טס מי א ק ; ~ая печать ; י ע ד אל ר ט ענ ע צ ס ס ר פ  

ע ׳ ое отопление~׳ אל ר ט ענ צ באה^יצובג ; -ый нападающий 
спорт. ! ר ע רד מ^טלסטער ד א ארוו פאלער פ אנ ] ; о ая-׳   
нервная система י ע ד אל ר ט ענ ם צ טע ם ךסי רוו $ נ ; Централь- 
ная Азия וו צעבטראל״״אדע  

центрифуга ж ם טרי ס וו גע1צענ ״  
центробёжнЦый физ. ר ע אל פוג רי ט ענ צ ; перен. тж. 

שער טרי צענ פונ ; ^ая  сйла ע די אל פוג טרי קראפט צענ  
центростремйтельнЦый физ. ר ע ק די בנ רע ט ש ער ט $נ צ ; 

перен. тж. צומצעגנטרישער; ~ая сйла טער־ די צענ  
קע די שטרעבנדי ט צומצ&יגטרישע] ו אפ קר  

цеп ж ן מ פי,צ ״יס מ דרעש״־שטעקן •  
цепенёть несов. 1. * שטארט פארשטל^פט ערן ,פאר וו  

רן ע ; 2* (.от холода тж) ;*וו ערן פארגלי׳ווערט וו . перен. 
(от ужаса и т. п.) * ערן פארשט^יבערט וו  

цёпкЦий 1. (о когтях, пальцах) 2 ;ר ע ק רי ע מ ע ל ק . пе- 
рен. שארפער ׳-׳ ; ая память 3 ; קארן שארפער א זי . разе, 
(настойчиво добивающийся цели) -סארב^סו״יאיינגעשפאר

ЦЕН
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ЧАЙ Ч
цокнуть сов. однокр. * ע ;א ׳-י' ק א טאן צ  языком א 

ע ק א מ טאן צ *
цоколь ж ל א ק א ״-ן מ צ ; (здания тж.) אויבערפובדא־  

у ט  מ מענ ; ~ ный: - ый этаж , ש אז ט ע ל- א ק א ן מ צ -  
ש אז ט ע ר- ע ל ע ן מ ק ״  

цокот м (копыт) ז צאקען  
цугом парен. ץ שפי ,נאכשפיץ נא  
цукат ж ט כ רו פ ר ע ק ן מ צו קאט ־ צו ן מ , -  
цыган ж = ער  מ ציגיינ ; - к а  ж ס מ ;ציג*בערן צי־ -  

ס ח גיינערטע ״  разе.; -ский ציגיינער(י)שער; - ский 
язык די ז ציג*נערש שפראך ציג*בער(י)שע , ; -ский ро- 
манс ס ציגלינערישער א ראמאנ  

цыплёнок ж ך ז א^יפעלע ה^נדעלע - ך ז , -  
цыпки мн. разе. . שפארעלעך מצ הויט־״  
цыпочкЦи мн.: на —ах פ^נגער שפיץ די אף  
цыц межд. ! ל ל שטי א ,שא זיין! ז

4
чабан ж ך ע ט ס א אפפ ן מ ,טשאבאן ״־יער מ ש ע -
чавка||ть несов. אקען שוו ט ; (при жевании т ж  טשאמ־(.

ען ק ; под ногами —ла грязь טער ס די אונ האט פי  
שוואקעט ע די געט ט א ל ב

чад ж 1. שאד מ ט ; перен. тж. שונג וו בארוי ; как в 
у-׳ שט ,ווי בא־ אין ווי  ש*קרעס~טשאד אין ,ווי בארוי  
רוישונג

чаднЦть несов. 1 ען . שאד ט ; печь —т - ר ע טשא אויוון ד  
ט; 2 ע ד . (напускать чад) שאד א אג)מאכן ט ) 

чад||о с уст. и upon. ״*ער T ד נ קי ; —а и домочадцы 
. מצ בניי־באלס

чадра ж ך טו ק ע ר) (מצ. מ ד ע כ טי שאדרע - ט ס ו1 , ־  
чаёвничать несов. разе. ך ל א בא <זיצן* זי עז ל טיי ג  

ע ט זיין* מעהאנ ל א מי עז ל טיי ג  
чаевод м ~ ר  ע ל ט כ צי מ טיי ; ~ство с ט כ צו ו1 טיי ; 

~ческий ר א ט פ כ צו די שער נ ציכטלערי ;ט^י  после сущ.; 
~ческий совхоз א ראט־ א ער , ש ערי כטל צי ט טיי ר ד טו א ר  

ר ווירט א ט פ כ צו טיי
чаевые мн. разе. ט על רג ז .טר^נקגעלט ז בי  
чаепитие с ז ט^י-טריגקען
чаеу66рочн||ый: ~ая машина שין ט^י־אראפנעס״מא  

ען וו ־
чаинка ж ך ז ט^יעלע ־
чай м 1. י וו טי ; стакан чаю 2 ; טיי גלאז א . (росте- 

т е) 3 ; ן מ טייי־קוסט - . (чаепитие) קען טיי ט^י־טרינ וו ,  
Т; за чаем снова заговорили об этом спектакле סן ביי  

ט טי׳י־טרינקען ען הא ר מ ע ד ל בן ו וועגן שמועסן אגגעהוי  
ט ם א ע ל ד ק א ט ק ע פ ס ; пригласить кого-л. на чашку чая 

0■ ; ל א אף עמעצן פארב&יטן* עז ל טיי ג • давать на ~  
кому-л. ! רגעלט טר^נקגעלט עמעצן געבן* !בי  

чайка ж ע ס וו מעוו ״
чайная ж ( הויז וו טש&עע טיי ••הייזער (מצ. ז ;  разе. 
чайнЦик ж (для кипячения) ״*עם מ טשליביק ; (для за- 

варки) ך ז טשליניקל ע - ; —ица ж שקע ס וו ט^י״פו ־ ; —ый 
* ^ טיי ׳ ; ые плантации . מצ ט^י״״פלאבטאציעס ; —ая ложка 

ע ל ע פ ע ל ע- ו או ע ז ק על פ ע ל ־ ^י ט ך ז , ־ ; - ый сервйз 
ן מ ט^י-סערוויז -

ЦИК
циклоида ж мат. ע ד אי ל ק וו צי  
циклон ж ן$ קל ען מ צי -  
циклотрон ж физ. אן טר א קל ~ען מ צי  
цикорий ж 1. (растение) ע רי א ק ראז צי ~ג ע $רי ק צי ז וו, ; 

2. (примесь к кофе) ע קארי וו צי  
цилйндр ж 1. ж ат., тех. 2 ; דער ל^נ ״־ס מ צי . (шля- 

па) ( ם מ ציל^נדער ט ״ הו ״״היט (מצ. מ ;צילינדער״י  раза.: 
-йческий שער קער ציל^גדרי מי ל^גדערפאר צי , ; -йческой 
Формы ר ציל^נדער א פון פארם אין ע ק מי אר ערפ ד לינ צי ,  

цимбалы мн. בל מ מ צי  
цинга ж ט וו צ*נגע מ ;סקארבו  раза. 
цинйзм ж מ ,ציג^זם וו צי׳גישקליט  
циник ж = מ צ^ניקער 
цинйческий, цинйчный ר ע ט מ ע ש אר מפ ,צ^נישער או ; (не• 

пристойный тж.) ° ,גראבער מ$עסער  
цинк ж מ ציגק
цйнковЦый 1. (содержащий цинк) *ק צינ ; (сделанный 

из цинка) (ר)צ*נקעווע тж. н е и з м ;צ^נקענער ׳ ^ые 
белйла ז צ^גקוויים ; - о е  ведро - צ*גקע [א צ*נקעווע(ר) א  

מער נער] ע
циновка ж שקע קע ראגעז אוו צינ ס וו , מאטע ״ ס וו , ״  

ס וו ־
цирк ж 1. ק ר ״ן מ צי ; (искусство тж.) צ^רק״קובסט 

- артйсты ;וו а  . סטן מצ צ>רלךארטי ; —шапито אנדער־  וו
2 ; ק ר ן מ צי - . геол. 3 ; ר ע ט א ר ס מ ק רק ״ צי ן מ , - . ne- 
рен. раза. ע עדי מ א וו ק

циркЦач ж раза. ט אנ די ע מ א ן מ ק • ; —овбй צירלף; 
—овбй артйст ן מ צ>רלךארטיסט •  

циркулировать несов. רן לי קו ר צי ; (о жидкости тж.) 
סן* מ)פלי או )

цйркуль ж ל ק ר ען מ צי ן מ ,צ^רקול • •  
циркуляр ж ר א לי קו ר ן מ צי ־ ; —ный •,ר א לי קו ר צי  

שער ארי לי רקו צי ; -ное письмо =  , ו ו רי ב ר״ א לי קו ר מ צי  
אר לי קו ר ן מ צי •

циркуляция ж ע צי א לי קו ר רוגג וו צי לי רקו צי וו , ; (жид- 
кости тж.) סן לי ז פ ; ^  воздуха ע צי א לי קו ר צי ט־ פ וו לו  

цистерна ж 1. 2 ; ע רנ ע ט ס ״״ס וו צי . (хранилище) 
אר ערווו ן מ רעז -

цитадель ж ל ע ד א ט ן וו צי - ; перен. тж. -(שוץ״״)פעס 
וו טונג
цитата ж ן מ אויסצוג ע • ט א ט צי ס וו , טאט ״ צי ן וו , -  
цитварнЦый: ^ое семя ט קרוי מ ערע ז וו  
цитйровать несов. ציט^רן 
цйтра ж муз. ״״ס וו צ*טרע
цйтрус ж עוויקס ס״ג ז צ^טרו ; —овый 1. *צ^טרוס; 

^овые деревья .2 ; ר ע מ ביי ס־ רו ט נזצ צי . в знач. сущ. 
мн. . מצ צ^טרוס״יגעוויקסן

циферблат ж (часов) מ צ^פערבלאט ; (приборов тж.) 
ען מ צ^פערטאוול -

цйфра ж 1. 2 ; ן וו צ^פער - . раза, (сумма) , ם כו מ ס  
3 ; ע מ וו סו . (данные) ר ע פ ן וו צי ״ ; (доходов, расходов) 

ע מ וו סו ; мн. тж. . מצ צי^פער־אנגאבן ; с —ми в руках 
доказать что-л. ט רע מי א שבוינעם קל עפעס דערוועיזן* כעז  

цифровЦой: в —ом выражении צ^פערן אין ; — ые 
данные . מצ צ^פער״־אנגאבן

ц к  (Центральный Комитет)( ק ט מ צ ע ט מי א ק אל־ ר ט ענ צ )  
цоканье с: — копыт קען דאס א ען פון צ א טל  
цокать несов. (о копытах)ען ק א צ ; языком קען א מ צ
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ЧАС
частица ж 1. 2 ; לכל ~עך ז ט^י . перен. , ע א פעל ריי ג  

קערבדל א ; ~  правды פעלע א ריי דל] [א ג ם קערנ מע ע ; 
3. грам. ל ק טי ר א ׳־ען מ פ ; О  элементарная ^  физ. 

ר אן א ט ענ מ ל עלע כ ל טיי  
частйчнЦо парен. ט^ילוויין; ~ ый לווניזער טיי  
частник м разе. ק טני א ריוו ם-־ מ פ ע ; (торговец) -רי פ  
ר ע ל ד ענ ה ט״ א מ וו  =

частновладельческий ר פריווא־ ע ש ערי צ אזי ב ט־ א ריוו פ ,  
טער

частное с мат. ן-״ וו ט*ילצ$ל  
частнокапиталистический שער טי ס טאלי אפי ט״ק א פריוו  
частнособственнический שער  פריוואט״אייגבטימערי
частностЦь ж ( ט וו אייבצלהייט א ר פ ם (מצ. מ , פראטי

О ;״-ן  в ׳-־׳и ט א ר פ בי ; говорйли о школах города во- 
обще и о нашей в ט הא ט מ׳ ערעד שולן די וועגן ג  

ר פון ע ל, שטאט ד א ל כ ער וועגן בי ט שול אונדז רא פ בי  
частнЦый 1. (отдельный) ר ע ר ע ד אזונ ב ; нельзя делать 

общие выводы, исходя из ' מאכן ניט קען מע ого факта-־  
ץ ע קי רן אלגעמיינ ספי פן אוי א^ינצלנעם אן פון סמאך א  

ט ק א פ ; ~ ый случай ל באזונדערער א א פ ט־ א ר פ ן מ , -  
ל; 2 א פ . (принадлежащий отдельному лицу) «טער א ריוו פ  
ט א ריוו פ *; (личный тж.) ר ע כ ע ל ענ רז ע פ ; ~ а я  собствен- 
ность ם טו אייגנ אט- ז פריוו ; ~ые уроки ע ט א ריוו שטונדן פ ; 
~ое  лицо טע א א ריוו אן פ פערז ; это его ~ое дело ס א ד  

אך (פערז״ענלעכע) זיין ;איז ׳^ ז ым образом ט א ריוו פ ; о  
^ о е  определение юр. מונג שטי ן ׳־ע וו פראט־בא  

часто парен. 1. °ט פ $; случаться ° * ט זיך טרעפן אפ ; 
2. (густо) געד^כט

частокол м ען וו מ, צאם ען מ וו, ,צוים • ט - פלוי ן מ , -  
частота ж ט קיי ט פ וו א ; (пульса) ט קיי כ וו ל ; Физ. тж. 
ץ ענ וו פרעקוו  книжн.
частотный « ;אפטקי-יט ״׳  анализ ; אליז ט פון אנ אפטקיי  
אליז אנ ץ־ ענ קוו ע ר מ פ  книжн.
частушка ж ם ו1 טשאסטושקע דש־ אין (פאלקסלידער ־  

טן, קורצע פון פארם ע פל ט קו ט אפ עלן מי האלטן אקטו אינ  
частЦый 1. (повторяющийся)° קער די אנ אכאנ םטער נ א , ; 

<~ые встречи ״׳ שן ;אפטע°  באגעגעני ые выстрелы
׳ קען ;אםטע° ״ אנדי (אויס)שאסן [נאכאנ ый гость - אם אן  

2 ; גאסט טער° . (быстро сменяющийся): ~ый пульс א 
ס גי׳כער ל פו ; ~ ый огонь - שיסע שטארקען [א געד^כטע א  

*ןר 3 . (густой) ר ע ט כ די ע ג ; ~ ый лес ר ע ט כ ד׳ ע ד נ ל א וו ; 
~ ый гребень ט א כ עדי ל ג מ ע ק ; ~ое сйто זים געדי׳כטע א  

част||ь מג I. ל י ן מ טי - ; разе, (доля, пай тж.) -כיי  
ק ע ם (מצ. מ ל קי אלא כ ); - ь  суток ; ל א ס טיי סלע ע מ  

׳ ״ ь делегатов ל א טן די) (פון טיי א עג על ד ; (одна) третья 
~ ь ל א  ט רי א ד ק , ע ל כיי ט רי ד ; продукты разделйли на 
пять равных ~ёй אד די ר איינגעטיילט מען האט קטן1פ  

ף כע פיגף א לן גליי ם טיי [כאלאקי !; первая ~ ь  романа 
2 ; ר ע שטער ד ל ער ראמאן פונעם טיי . (составной зле• 
мент) ל י ן מ טי - ; тех. тж. ׳ אל ״ ט ע ד ן וו ; - и тела 
. לן י טי ־ ר ע פ ר ע מצ ק ; запасные <~и к тракторам -רע 
3 ; לן טיי ־ רוו ע ! ז לן א ט ע ־ד רוו ע רעז י צו [ ם ד טאר אק טר . (от- 
дел учреждения) ל י מ טי ; учебная ~ ь ל  סיי מ לצרנ ;
4. воен. ל טיי ר־) ע ט לי ן מ מי - ); наши ״׳ и с боями 3ä- 
няли город לן נדזערע1א טיי ר־ ע ט לי אבן מי טן אין ה שלאכ  

רנ א ען1פ שטאט די מ ; авиационная ~ ь ל  טיי ע־ צי א מ מ או  
ן ־ ; <> <~ь речи грам. ם ארט־קלא רי׳ידטייל מ וו ן מ , -  

׳ ן ״ - ; и света . לן י טי ט״ ל ע מצ וו ; это не по моей ״ и׳

ЧАЛ
чалма ж ען מ ט(י)ורבאן ־
чалый 1. (серой масти) (ר)םיווע ток. неизм.; 2. в 

знач. сущ. м אק ס מ סיוו ע ־  
чан м ט ן ח בי ־
чардаш м (танец) ן מ טשארדאש -  
чарка ж уст. ק בי ם מ קו ע סע מ ,קעולישעק ־ קוי וו ,  
чаровать несов. שעפן קי ,(בא)צויבערן פאר  
чародей м = שעף  שעפמאכער (מצ. מ מעכא מ ,לף  

ם פי ש א עכ מ ); перен. = ר  ע ר ע ב צוי א) מ ב ); ~ к а  ж -שעפ  קי
פע שיי א עכ ס וו מ רן ־ ע אכ מ ס וו ; ־ » перен. (רן ע ב צוי א) ב  

ס וו ־
чарующий צ ; ׳ ער יבער*1״ ק די רנ ע ב צוי ,  голос -ער ב צוי  

ע1באצ א ק די רנ בע ן וו ,שטים שטים י ע ״
чары мн. 1. 2 ; מ ק*שעף . (обаяние, прелесть) צוי־ 

ט פ א ר ק ר בע ר וו צוי ע ב מ ,
час м 1. ען ון שןן~  (при указании количества мн. 

~ прийти на ;(שא  раньше ט מען*1ק פר$ער שא א מי ; 
отсчитывать ׳-ы  и минуты ( לן ציי די און שאען די אפ)  
טן נו מי ; ждать три ~ä טן  ר א שא דרי־י וו ; через - אין   

ם שא א ארו ; (о повторяющихся явлениях) ר ע ר ע שא י ; 
2. (время суток по часам): в восемь ׳--бв утра ט אכ  

רי אזייגער פ ר ע ד ג אי ; уже ~ ז  אי אזייגער איינס שוץ ס׳ ; 
в седьмбм ~ у  ( שן בן און זעקם צווי (אדיגער זי ; который 
~ ? ל  פ וי ט ו אל ר ה ע ל זייגער? ד פ ווי ר , ע צטז איז אדיג אי ; 
в котором -у ?  ?3 ; ען פן וו ת א ע ג י י ל ז פ וי ו אזייגער , . (ере- 
мя, пора) ען וו שא ט ־ ציי וו , ; <~ы занятий в школе 

י ט ד ם די פון ציי די מו שול אין לי ; в дневные ״ אין ы׳  
אג ט א די ב קע , שאען באטאגי ; всему свой час ר ע ד ע אך י ז  

ף א איז אלצד^נג א ט א ד ט ציי הא ר זיך , צייט אי ; в - ы  
досуга ער א אין ריי שאן1 ט ציי פ ; настал расплаты 
4 ; ז אי מען ס׳ נעקאמע פון צייט די געקו . воен.: стоять на 
~äx 6 ~ ל אף ;שטיין* >0׳  קאראו т ~ у ם  א ל א וו א מ ; ~  
от ~ у  не легче ם א ל א וו א ער מ ערג ; в добрый ~  ו

קער א אין לדי שא מאז !; в недобрый ~ ער א אין  בייז  
שא שלימאזלדיקע)־־] ]; с ׳--׳у на -̂1 ׳) (с каждым часом) 

2 ; אס שא א וו ) (в ближайшее время) , ט נו מינוט אף מי  
ד אט ל א ב

часами нареч. שאענווייז שאען גאנצע,  
часовня ж ל$ אפ ן וו ק ע ־ צ י ל פ ^ ק ס וו / ־  
часовЦбй1 1. (продолжающийся один час) שעך אין מע  

צי-יט שא א פון  после сущ.; ~ ая  беседа אין שמועס א  
2 ; שעך (צייט שא א פון מע ).: (рассчитанный на каж- 
дый час) ט ;שאעדיקער שאען די לוי  после сущ.; ~ 6 й 
график ק א ראפי ט ג שאען די לוי ; <~йя норма - שאע די  
3 ; ע ק מע די אר נ . разг.: 6~ - й поезд״ ר ע ער ד אליג ס איינ  

ר 4:. ״׳ ע ק די צוג ; ая стрелка (малая) , ר ע ־ווייז ען א מ ש  
ר ע ווליזער קל^יגער ד ; О  ~ 6 й пояс ע אנ ט־ז ם וו ציי -  

часовЦбй2 (относящийся к часам) - ;זייגער ׳--׳ бй ме- 
ханйзм ם אניז כ ע מ ר־ ע ג ן מ לי ע - ; ~ ая  стрелка ר־ ע ג די  

ל ר ע יז י ו ו ר־ ע ג ך ז לי ע ר - ע ־ווייז ס מ , - ; по 6- ׳ й стрел- 
ке 6-  ; ן ר אי ע ר דעם פון רי׳כטונג ד ע ר־ווייז ע ג לי й за- 
вбд אד—זייגעו אוו ן מ ז ־ ; о ׳6  ״ й мастер, ~ых дел 
мйстер טער ס מיי ר ע ם מ זייג ס מ ,זייגערמאכער ־ -  

часовой3 м ע לנ או אר ט = מ ק א ד ל א ס ך־ א וו ן מ , -  
часовщик м מער>י1ז ס מיי ר ע ס מ ג ס מ ,זי׳יגערמאכער - -  
часбк м שא א קעגן ; погуляем ~ ר  מי א רן ל שפאצי  

׳ שא א ;(קעגן) ״ -другой ר א א שא פ  
частенько нареч. разг. ץ ט גאנ פ א
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ЧЕЛ
שטעכן; 3* אויס . (заклепочные швы) 4 &רבעטן;   :.перен .בא
~  каждое слово לן ציי פ ר א ע ד ע ווארט י ; ~  шаг -ע פ  

ט די טשאטעווען טרי
чеканка ж (рисунок) ( ען ן! ,גראווי׳רונג אוים)קריצונג -  

ען וו ״
чеканный 1. (служащий для чеканки) *« «מיגץ גראוו^ר**  

;(אויס)קריץ ״־־־׳ * станок 2 ; שטעל ן מ מ*גץ-ווערק - . (из- 
готовленный чеканкой) אויסגעקריצטעיר גראוו^רטער, ; 
3. (четкий): ^ ערז ;געשל^פענער ־׳ стих ׳ פ ° шаг ע ט ס ע פ  
ט טרי

чёковЦый: ~ ая  книжка ע על כ בי ־ קן שע ך ז ט •
чёлка ж (у лошади) ם וו גר^ווקע ־ ; (причёска) -טשופ 

ס וו ר^גקע ״  
чёлн м ך ז שיפל ע ״
челнок м 1. см. чёлн; 2. текст. ל פ שי עבער ך ז וו ע ״  
чело с уст. = ס-״ מ .שטערן  ; О  бить кому-л. 

ק עמעצן בעטן* אונטערטעני
человек м ]. 2 ; ש *ן מ מענט . (лицо, обладающее 

какими-л. качествами) ; אן ~ן מ «מענטש לייט) (מצ. מ מ  
שוין ען מ פאר - ; (о женщине) י דו ן מ ,מענטש ״*ען וו פ - ; 

советский ^ מענטש סארועטישער א  ; умный ~  - קלו א  
ש גער° פארשוין [מאן, מענט ]; она честный ~ אן איז זי   

ע כ ע ל ט רנ י א דו פ ; для непривычного ׳- а ם פאר  ע אר ד [פ  
3  ; אן, ט ניט איז וואס אז צוגעוווינ . (достойная личность) 

ט מ ,מענטש מ ליי ; хочу, чтобы ты стал '-׳ом ,ל ווי דו כ׳  
4 ; ט ס ל א ערן ז טן [א מענטש א וו ליי . м .  ., שוין מצ פאר  

שן מצ מענט .; комиссия из трёх ^ ע א  סי מי דרבי פון קא  
שוין סט א האבן* убитыми ׳-> потерять сто ;פאר ארלו פ  

ן געהארגעטע הונדערט פו ; нас пять ~ ף זליגען מיר  פינ  
ר ף זיינען מי ;פארשוין א>רע פינ  разе.; 5.: нас было 

шесть ~  детей ר ען זלינען מי עוו קיינדער זעקם ג ; по двад- 
цатй рублей на ׳- а ק צו  צי אנ בל צוו אפ א אף רו !אף ק  
6 ; דן ע אי׳ינעם י !. уст. (слуга) , עמעצן (בא מענטש א  

;עמעצנס = מ ד^נער ); (официант)= ר  ע ט ר א פוו או ל-, ע נו ק  
מ גער  =

человекоЦдёнь м ( אג ט שן־ ט ענ שן״טעג (מצ. מ מ מצנט ;
потребуется шесть ׳-־״дней ע עט מ פן וו אר אד זעקס ב  
מעינטשן־טעג

человеколюбивый קער מענטשנפרייגטלע־ די בנ שנלי ט מענ ,  
ר ע כ

человеколюбие с ט י צו ל*בע שנפרייגטלעכקיי וו מענט  
מעבטשן

человеконенавйстнЦик м = שנהאסער מענטשג־  מ ,מענט  
אפ ר ט אנ ן מ מיז מ ;פייגט ״  = ; -ический -מ&ינטשנהאסערי 

שער שער ;מענטשנפי-ינטלעכער מיזאנטראפי ,  
человеконенавйстничество с מ ,מסגטשנהאס מענטשג־  

ע טראפי אנ וו ;פייגטשאפט וו מיז  
человекообразнЦый שך״ענלעכער ׳ ;מעגט ^ые обезьяны 

לעכע ענ ־ שן ט ענ ס מ ע פ אל מ
человечески ий 1. שן• א פון ט מענ שן; ט ,מענטשישער מענ  

после сущ.; שלעכער ׳־׳ ;מ$נט ий труд מי ,מענטשישע די  
מענטשן א פון ;מי ׳־׳ ий след שן א פון שפור א מענט ; 

~ое общество 2 ; שאפט על עו שן־ג ט וו מענ . (гуманный) 
&ינטשלעכער ׳־־׳ ;הומאנישער;מ ое обращение שלעכע א מענט  

באנעמונג
человечество с וו מענטשהייט  
человечный שער שלעכער הומאני ט מענ ,  
челюсть ж ן וו קלגבאק ־

Ч
ך האב דערצו) ין אי ט שליכעם קי ני ); большей ~ью, по 

большей ~и ט פ הוי ר ע ס0,מיי(נ) ד סטן טנ מיינ צו , ; (обычно) 
ך ע ל לינ עו ר .ווי ג ע איז שטייגער ד ; разрываться на ~ и  

סף מאמעש) זיך צערלי ); рвать на ׳ -и кого-л. *עמעצן רייסן  
פאלעם די בא

частью нареч. (частично) ט^ילווייז; (в некоторой 
степени тж.) עולסער א אין מאם ג  

час||ы мн. ם מ זייגער ״ ; (малых размеров) ז זייגערל  
ך ע ־ ; стенные ~ы טזייגער אנ ס מ וו ־ ; ручные ~ы -האנט 

ך- ז זייגערל ע ; заводйть ~ ы  * ען צי ם אנ ער דע ליג ; по ~ам 
ריגער אפן

чахлый 1. (о растительности) ר פאר־ ע ק די קנ סל ,וו  
אנעטער; 2 ר שמאכטג- (о человеке) .ווי ע ר א ד ארער און , קוו  

םגעצערטער1א ר י ע ק די ,
чахнуть несов. 1. (о растениях) ט ע אנ קן פארווי על ,וו  

2 ; ,ווערן ווערן* אלינגעטריקנט *. (о человеке) *ר ווערן א ד  
שמאכטן אלינגיין* און , אר , קוו  

чахотка ж уст. разе. ר ע קע ד טי ק ע ר , ע ל ע פ ג אנ ; ו מ ו  
שאכאטקע 11 שוו^נדזוכט ,וו וו ,ט  

чахоточный 1. уст. ט לונגפעלער א מי  после сущ., 
שאכאטקע די האט וואט ט  после сущ.; 2. в знач. сущ. 

м ר ע ק טי כ דזי נ ר׳ ע מ שו ק ק .. סוכאטני ם מ , ע ־  
чашןןа * ל  פ ן מ קו ע ער - סכ ב ס נו , ־ ; О  -перепбл ״

нить ~ у  терпёния ר ד פון יםברעננען*1א ל דו ע ג ; ~ а  его 
терпения переполнилась איז אן שוין אים ס׳ רג צו ביז דע  

ר ע ר האט מ ט ניט שוין ע דן געקענ רליי א ר פ ע ד ר , ע ב ע ל ; 
дом — полная ~ а ל שטוב א  ט פו שעפע מי  

чашечка ж i. уменыи. שקעלע שא ע ז ט על ס ע ט ך ז ; ־  
ך -  раэг.; 2. бот. ל ל1ב ר ע כ ע ב ך ז ם־) ע ־ ); <> колён- 
ная ~ סעלע  שי ך ז קני־ -

чашка ж 1. (чайная) ס וו טשאשקע ן וו ;טאס ־ -  
разе.; 2. (миска) 3 ; סל ן וו שי ע - .: ~  весов וואגשאל
Г יי

чащ||а ж (אלד געד^כטער וו ); лесная - а ע■  ד־ג ל א וו  
ש טעני כ וו די ; в ~ е  лёса ר אין ע ש ד פונעם געדיכטעני  

אלד וו
чаще сравн. cm. от часто и частый ,& «$פטער נפטער  

ר ע אפט מ ; -  всегб ם ם אפטטטנ צו טן , ט אפט  
чаяниЦе с ארטונג ס ען וו ;דערוו האפענונג ־ ען וו . -  

паче ~ я ר קעגן  ע ארטונג ד דערוו  
чваниться несов. разе. סן * זיך גרוי איבערנעמען זיך ,  
чванный שער  גרויסהאלטערי
чванство с סהאלטערני וו גליווע רוי וו ,ג  
чего мест. род. от что 1
чей м (ж чья, с чьё, мн. чьи) мест. &מע(ב)ם2ור ; чья 

это книга? ? ס ע מ ע עס איז ברך וו ; советский учёный, 
чьё имя известно всему миру , טער סאוו&יטישער א עלערג ג  

עמעם ס סט איז נאמען ;וו ר באווו ע ט גאנצער ד על וו  ~  
бы то нй был ס מע ע ל וו א ז ט ס׳ זיין ני ; без чьей бы то 
ни было помощи ם אן ף עמעצנ ל הי ; чья взяла? ער  וו

איז יבערד,אנטז1א די האט ווער םגעקומען1אר , בן פון י אוי ! 
чек м ן מ טשעק -  
чека ж тех. קן א פל ם־) ק ם מ א ־ )
Чека ж нескл. (Чрезвычайная комиссия по борьбе с 

контрреволюцией) ист. ע0י1(א וו טשעקא כ ע ל ט דנ ר א ר ע  
ע ר קאנלסי א ע קעגן קאמף פ צי אליו עוו ר ר־ ט אנ ק ) 

чеканить 1. (изготовлять монеты и т. п . ) שלאגן,*  אויס  
צן; 2 מינ . (надписи, рисунки) רן צן גראווי׳ ם)קרי ,(אוי ,
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Ленинград — Москву *ץ פארן אד קי ענינגר ך ל ר דו  
ע קוו ס א מ ; свет проникает — занавеску דרינגט שכין די  
2  ; כן ארלין ר פארהאבג דו . (при помощи, при посредстве 
чего-л.) ר מיט ע ף ד ל רך (פון) הי דו ; ; (кого-л. тж.) מיט; 
известить — газету ך זיין* מוידלע ר ר דו ע צליטונג ד ; 
передать — товарища *ך אי׳בערגעבן ר ער א [מיט] דו אוו כ ; 
писать — дефйс 3 ; ב^בדצייכן א מיט שרליבן* . (по про־ 
шествии)  .. ן. ם אי ארו ; (минуя расстояние) ט...  וויי־ מי  
ר ע ט ; ^  два месяца שים צוויי אין ם כאדא ארו ; ^  два 
дома от нас הליזער צוויי מיט ;ווליטער 4־  (повторяя че- 
рез определённый промежуток) :  — строчку א*־ שורע א  

ר ע ע1ש א ב ר ; ~  день ר טאג) א ע ב טאג א אי ); ~  каж- 
дые два месяца ע עדערע] אל ם צוויי [י שי כאדא  

черёмуха ж 1. (дерево) ( ם פויגל- בוי ל פוי (•*ביימער מ ,  
2  ; ם גוי שן־ ר א (••ביימער מ ק ). собир. (цвет) שערעמוכע ט  
. собир. (ягоды) .וו• 3 שן מצ פויגלקאר  

черенок м 1. 6 0 т. שעפקע ״״ם וו ט ; (листа) ס טפו א בל  
2  ; ••פיס (מצ. מ ). (рукоятка) סל ענ ך ז ה ע ן וו .שטיל ־ -  

череп ж ם מ שארכן ־
черепахи а ж i. 300л. ס ח ,טשערעפאכע ש^לדקרעט ־  

2 роговые пласт) .״ן 11;  инки панциря) שילדקרעט״מוש־ 
מצ ,לען וו טשערעפאכע .; ~ овый 1. טשערעפאכעס פון  

после сущ ~ ;שילדקרעט־ ;. овый суп - טשע פון זופ א  
2  ; ,רעפאכעס ־ן מ שילדקרעט־זופ . (и з панциря чере- 
п а хи ;טשערעפאכענער טשערעפאכע פון (  после сущ .

черепашЦий 1. טשערעפאכע א פון  после сущ  שילד- ;.
טשערעפאכע א פון שילד דער ий панцирь~ ;קרעטי ;
2 . перен.: идти ~ьим шагом *טשערעפאכע א ווי קריכן  

черепицןןа ж 1. собир. ., מצ •דאכלקעס וו טשערעפיצע
מצ דאכציגל .; дом под ~ей - דאב מיט געדעקט שטוב, א  

טשערעפיצען מיט דאכלקעם, מיט1 ;ציגל מיט שטוב א  
2  ; טשערעפיצע(ס)־דאך א . (от дельная плит ка) -דאכל 

״ם וו ,קע =־ מ ,ד^כציגל ׳־ם וו טשערעפ^צע  
черепйчнЦый: ~ая крыша . (מצ מ טשערעפיצע(ס)״דאך  

,••דעכער דאך טשערעפענער א ) 
черепнЦой שארבף; ~ая коробка ז שארבן־קעסטל  
черепок м ך ז שערבעלע -עך ז ,שערבל ־  
чересчур парен, разе. ( ,צו(פיל גאר ;ביז ׳-׳  жарко, 

горячо הייס צו ; ~  мягкосердечный [ גאר ביז א1 צו א  
~ это уж ;וו^יכהארציקער צופיל שוין איז ,דאס דאס   

מאם דער איבער שוין איז
черешня ж 1. 2  ; •ן וו קארש . собир. . מצ קארשן ;

3. (дерево) ( ••ביימער צ•1(נ מ קארשנבוים
черкес ж ן מ טשערקעס- ; ~ский טשערקעסישער; 

~ский язык שפראך טשערקעסישע ,די ז טשערקעסיש  
черкешенка ж ״ס וו טשערקעסן  
черкнуть сов. однокр. разе. 1. מיט טאן* דראפע א)  

2  ; פען ,דער סאן* שטריך א ). (наспех написать) -אג 
ווערטער עטלעכע אנשרל־יבן* несколько слов ^ ;דראפען  

чернёнть несов. 1. *2  ; ווערן שווארץ . (виднеться) 
זיך שווארצן ; вдали -ет лес שווארצט איגדערווליטגס  

וואלד דער זיך
чернеться несов. см. чернеть 2 
чернйка ж 1, собир. וו ,טשערניצע יאגעדעס שווארצע ; 

2 . (раст ение) ן מ טשערניצע״־קוסט-  
чернила м н. וו מ, טינט
чернйльнЦица ж ״ס מ ,טינטער ~עך ז ט^גטערל ; 

^ый •טיבט; —ое пятно ״ן מ ט^בטפלעק ; —ый прибор

ЧЕР
чем1 т е . от  что1 1
чем2 с о ю з  1. п о с л е  с р а в н . c m  -сегодня я рабб ;ווי .

тал лучше, — вчера אב היינט ר געארבעט איך ה ע ס ע ב  
2 ; בעכטן ווי . —...» тем... . . . , . . ס. א ו ץ ו אל ; ~  раньше, 
тем лучше 3 ; ס א ץ םר$ער, וו ער אל עס ב . (в м е с т о  т о го , 
ч т о б ы ) ~ ;א׳יידער   писать, вы бы устно объяснили 

ר וואלט שרליבן, א^ידער ר אי ע ס ע ט ב ר $ קל ר ע מ^בדלעך ד
чём п р е д л . о т  что1 1
чемодан м שעמאדאן  ~עס מ ט ; <> сидеть на —ах

ך די אף ;זיצן* ״ ע ל ק ע פ ^ ный שעמאדאף  ная ручка~ ;ט
טל ענ ה ך א ד א מ ע ש ך ז ט ע - ; о  -н о е  настроение - ר א פ פ א  

ע־פיבער ח ,״שטימונג מ רליז  
чемпион м ען מ טשעמפלאן - ; ^  мйра -שעם  ווסלט״ט

ן מ פלאן ע - ; ~  страны по шахматам ר ע טשעמפלאן ד  
ץ לאבד פונעם שאך א ; ~ат м ״-ן מ טשעמפלאנאט ; ~ат по 

борьбе מ געראנגל״טשעמפלאבאט ; ^ат мира по шахматам 
אנאט מפי שע ט״ט שאך אין ווסל ; ~ка ж ס וו טשעמפלאנקע  ״  

чему д а т .  о т  что1 1 
чепец м ן ח הויב  -
чепухЦа ж р а зе . 1. ( в з д о р ) וו שטוסערלי  ; нести, гово- 

рйть ~ у קן  א ר אין ,רעדן* טשייניק א ה ע עלט ד אדיין וו ; 
2. ( п у с т я к )  3 ; מ שי׳בעש . ( х л а м )  . שמאכטעס שאלע־ מצ ,  

מצ מויזן .; о  ~ а  на постном масле ; ע ט ס מליסעס פו  
נישט מיט גארנישט  

чепчик м עך ז הליבל~
червеобразный - ער ׳ ק מי אר מפ ע אר ;וו  отросток слепбй 

кишки а н а т ס . ק די ענ פ מ א  
черви м н .  с м . червы 
червйвый ער ק מדי ע ער וו
червонец м שערוואנעץ  ״♦בצעם מ ט ; р а з г .  ( б а н к о в с к и й  

б и л е т  т ж .) ל  ר ע ענ ~עך ז צ  
червоннПый1: —ое золото אלד ^נג ז ,גי^מאלד ז פ  
червонный2 к а р т ץ . האר  п о с л е  с у щ .;  ~  ва-

лёт ס א הארץ ילבגל ד
червогбчинЦа ж  1. ( о т в е р с т и е )  . אך מל ע ר א (מצ וו וו  

ר ע כ ע ל )..; яблоко с -о й ל אן  פ ארעם א מיט ע וו ; изъё- 
денный - ой 2 ; סן ע ע ווערעם פון צ . п е р е н .:  в нём ка- 
кая־то - а ר  א^בווייניק פון צעעסן איז ע  

червы м н . к а р т ץ הארץ .
червь м ( ם ע ר א ווערעם (מצ. עז וו ; шелковичный — 

( ם צ.1(נ מ זיידווארעם ע ר ע וו -  
червяк ж 1. (2 ; ם ע ר א סרעם (מצ. מ וו וו . т е х . ן ח שנעק -  
червям 6ןןк ж ל מ ע ר ע ך ז וו ע - ; <> заморить ~ка -אונ  

ען ענ רל ע אם [א^בערכאפן! ט ץ ד אר ה  
чердак ж ( ם ע ד ס, (מצ. מ בוי ב^ידעמער ’־ ; (ж и л о е  по -  

м е щ е н и е  т ж .) בל  טי ש ם־ ע ״עך ז בויד  
черёд ж р а з г . Ц ריי ; теперь мой ~ ך בין איצט  אי  

ף ר א ע ריי ד ; <> идти своим чередом - גע ווי זיך גיץ*  
וו^יגלעך

чередование с ט (זיך) בי־יטן דאס ר לוי ע מ ,בייט ריי ד  
чередовать несов. *ט בליטן ר לוי ע ריי ד ; — работу с 

бтдыхом - טל ;א ׳ טן, בי ע ב סל א אר ען בי רו אפ ся н е со в . 
ט זיך בליטן* ער לוי ריי ד

через п р е д л о г  с в и н . п . 1. ( п о п е р ё к , с к в о зь ך ( ר דו ; 
(п о вер х ,א*בער ארי׳בער ( ; перейти — улицу *א^בערגיין 

גאס ;די גאס די דורכשבי-ידן* ; пройти — лес *דורכגיין  
בן ר ד דו אל וו ; перепрыгнуть — забор *א^בערשפרינגען  

אריבערן] אייבערן אר^בערשפריבגען*] קן ! אר פ !; ехать в
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שעפן ~ ;ארויס  силы עך שעפן !קריכעסן קוי ; ~  свёде- 
ния 0 יעד$ע 1נעמען*1 שעפן

черстветь несов. 1. (о  хлебе и т . п . ) אקן  טגעב אל  
2 ; ט ר א ד ר א ט ווערן* פ קנ טרי אר פ ,ווערן ווערן* , *. (о  чело• 
веке) * ק צי אר ה ט אר ווערן ה

чёрствןןый 1. (о  хлебе) -קג טרי אר ער פ ענ ק א עב טג אל ,  
2 ; ר ע ט ר א ד ר א ער פ ט , . перен. (о  человеке) -צי אר ה ט ר א ה  
ר ע ק ; ~ о е  сердце הארץ שטיינערן א  

чёрт м  (0 עך טייווא- (מצ. מ טייוול רו ע1ר (מצ. מ , כ  
ם, י טייוולאנים ל ); перен . разе, (восхищ ён но) מ מאזיק  

ט $נ ר ב ר א אל ם עך! ,א ווערן! עם ז ~ רו מאזי״קים ;(מצ. ! ); 
замечательно пляшут, черти! ע א עכיי קן, צו מ זיי ווי קו  

צן, אנ ם די ט קי אב מ !; о  к чёрту 1) (довольно) ם צו  
2 ; די צו ל ם א ע ב טייוול רו , ) (погибло): всё летит к ~ у  
3 ; ערט אלץ ץ נישט צו וו אל לן איז , א פ ר א פ ) u pon . - מי  
~ да какой он, к ;שט^ינס־געזאגט у , спортсмен? אם  וו

ר, איז שטיינס־געזאגט, ע ר מי א עןז א פ מ ס ט אר ספ ; ~  возь- 
мй1 ! ר ע עך ד אל דו נעמען עם ז ; идй к ~ у ם ! ע רנ א זיך פ  

ך צו ל ס1ר ,א ע כ !; какбго ~ а : какого ~ а  я приехал 
сюда? ר ע עך ד אט רו ך ה ך געטראגן, מי אל אי מען ז קו  

ה ארן צו ר6א פ !; какого ^ а  он вмешивается в мой 
дела? ם האט ווער אין ארט־נמישן זיך [געבעטן] געהייסן אי  

סז מיינע אקי אייס ; до ~ а ״  פל ;מי־־יעד^יע ׳ ווי а с два! 
! ר מאקע! א אי ט , ווארטן קענ ; чем ~  ни шутит ווער 

ען וויסן ק ?; сам ~  не разберёт עט קיינער א וו ץ ד קי  
ק ץ גיט ע דערגי ; ~  знает что такое ר ע ך ד ע אל רו עם ז  

סן, ט דא וואט ווי א נוואם זיך טו אזוינס איז ד ]; ни черта 
не понимаю! ! ב היי שטיץ צו אן גיט כ׳ פאר ; что за ~ !  
! אט ר וו א מ*םעז א פ ; не так страшен как его малю- 
ют איז ך, אזוי ניט גאר ס׳ ע קל ע ר ט מע ווי ש אל אוים זיך מ  

черт||й ж ם וו ל*ניע .1  ״ ; ( у з к а я  полоска) ל ק סי א ז פ  
ך; 2 ע ־ . (гр а н и ц а ) ע  ליני ץ־ ע ענ ר ס וו ג ־ ; в ~ 6  гброда 
3 ; ם אין ר פון טכו ע שטאט ד . обы кн . м н .:  ~ы  лица 
.4 ; כן רי ט ש ט־ כ ד ע נוצ ג . п ерен . (п р и зн а к ) מ שטריך   

מען ,*ץ סימאנים) (מצ. מ סי ; ~ы  характера ״ ר ע ט ק א ר א כ  
כן טרי ש מצ ־ .; отличительная - ר ע טי ד ס רי ע ט ק א אר כ

ק ע ה מווו ען־ מ שטריך ,שער מ סי ; семейная ~ ä ען־  פאמ^לי  
ך רי ט ש מ ־ ; о  в общих ~äx ; ץ שטריכן אלגעמיינע א  

ק ניט ם אין זיך אריינלאזנדי טי א ש פר ,סכעמאטי ; подвестй 
~ у  под чем-л. * ען טערצי קל א אונ א כ א ער ס ט ס אונ ע פ ע ; 
~й  оседлости и ст שעוו . ם־האמוי מ טכו  

чертёж м ן וו צייכענונג  ע -
чертежи !ן ик м  = ער  כנ מ ציי ; —ица ж ערן כנ ם וו ציי ״ ; 

~ ый •כן ציי ; <~ая доска ט ע ר ב כן־ ר וו ציי ע ־  
чертйть несов. ען צייכענ
чертбвскЦи нареч. р а зе קן1מעם . ; я ~ и  устал איך  

ן קן בי ד מעסו מי ; он ~ и  умён , ר ם מיט קלוג איז ע ע ב רו  
ר קלוג מאמזעריש איז ע ; ~ий р а зе . ■ שער טייוולאני- טייוול ,  

שער
чертовщина ж р а зе . . מצ שטיק טייוולשע ; что за ~ l  

! ם ע פ ק^טעף מין א ע  
чертог м у с т ץ . א אל ן מ פ ־
чёрточка ж  1. п р я м , и п ерен ך . ע ־  т «שטריכל  

2 ; ע על טריכ ך ז ש ־ . (деф и с) ס פי ע שטריך ד ן מ ,בינד -  
ס מ בינדצייכן ן ,מ ־ -

чертыхаться несов. р а зе ף . ב ע ס מיט ,שיטן* ג ע ל א ל ק  
עך געשריי א אדג !טייוול]» «רו . 

черчение с ז צייבענען 

ЧЕР Ч
ז ,שרייבגעצייג ־ן מ ;שרייב־קאמפלעקט ־ם מ :טער;ט ; 

~ый карандаш ־ס מ טינטבלייער  
чернить несов. 1. 2 * .перен .אפשווארצן;  זיין מעזאלזל  
чёрно-белый שווארץ־ווייסער; ~  кинофйльм שווארץ־ א  

קינאבילד ווייס -
чёрноцборбдый שווארצבערדיקער שווארצער א מיט;  

~ ;.после сущ בארד 6р6вый שווארצברעמיקער מיט;  
ברעמען שווארצע  после сущ.

черн06урк||а ж разе, ״ן מ זילבערפוקס ; (воротник) 
ם מ זילבערפוקם־קאלנער - ; пальтб с ~ ой מאנטל א  

זילבערפוקם־גארזשעט א [מיט ךלבערפוקס־קאלנער א מיט !
черно-бурцый נקל־ברוינער,שווארץ־ברוינער1ט ; о  ~ая 

лиса ן מ דלבערפוקס-
черновик м ן— נו ,שווארץ־עקזעמפליאר רוי־עקזעמפ-   

-ן מ ליאר ; писачь на ~ё *שווארץ אף שרייבן  
черновЦбй .6~  ; ,שווארץ רוי• й вариант שווארץ־ווארי־ 

6 ~  ; -ן מ ,אנט מ רוימאטעריאל й экземпляр см. черно- 
вйк; ~йя тетрадь ן מ וו, שווארץ־העפט-  

черноцволбсый שווארצהאריקער האר שווארצע מיט;  
после сущ.; ~ глйзый שווארץ־אויגיקער שווארצע מיט;  
.после сущ אויגן

черногорцев м = מ ;מאנטענעגר(ינ)ער מ טשערנאגארעץ   
ס וו ;מאגטענעגר(יג)ערן טשערנאגארקע ка ж~ ;..רצעם ־  

־ם וו
чернозём м מ שווארצבאדן ; ~ный שווארצגאדנדיקער; 

'—ная полоса פאס ,שווארצבאדנדיקער שווארצבאדנדיקע  
 ная пбчва см. чернозём~ ;זאנע

чернокожий שווארצהויטיקער 
чернолесье с מ בלסטערוואלד
черноморскиий שווארציאמישער יאם שווארצן פונעם;  

после сущ.; ~ий курбрт , קורארט שווארציאמישער א  
יאם שווארצן באם קורארט א ; ~ая рыба שווארציאמישע 

,פיש יאם שווארצן פונעם פיש  
чернорабочий м = מ שווארצארבעטער   
чернослив м פלוימען געטריקנטע  
черносбтенЦец м עם מ שווארצמייעניק- ; ~ный -שווארצ 

מייעדיקער
чернота ж וו שווארצקייט
чёрнЦый 1. ארצער שוו ; ~ая  краска ב שווארצע ר א פ ; 

~ая лента 12 ; ע1 סטענגע שווארצע א ט ענ ל . (тёмного 
цвета) ° ער1ט ע)ל ק( נ ; (от загара) 3 ;ר ע ט רוינ ב ר א פ . ne- 
рен.: ~ая неблагодарность ק־ [גראבע°] געמ^ינע מדאנ או  
ע א ое дело~> ;בארקי-יט ש רי ע עכ ר ב ר א אך [געמיינע] פ ז ; 
~ая измена 4 ; ער ק טרעבטי ^דער ט נ א אר פ . (подсобный) 
ער• ט הינ ; ~ая лестница . פ ע ר ט ר ע ט מצ הינ ; ~ый ход 
5 ; אנג מ הינטער־אריינג . (неквалифицированный): ~ая  
работа 6 ; ט ע ארב ארצ וו שוו . в знач. сущ. с: одеваться 
в ~ ое  7 ; ער שווארצע אין זיך אנטאן* ד ליי ק . в знач. 
сущ. мн. шахм. שווארצע די ; ~ые сдались שווארצע די  
8 ; אבן אונטערגעגעבן זיך ה . в знач. сущ. мн. (негры)
. מצ שווארצהויטיקע ; о  ~ ый хлеб , ז שוו^רצברויט  

ברויט 1קארן1 שווארץ ; ~ ый кбфе קאווע שווארצע ; ~ая 
икра קאוויאר שווארצער ; ~ые металлы . סצ אייזנמעטאלן ; 
~ ый рынок מארק שווארצער ; ~ым по белому שווארץ 

ווייס אף
черпак м (ковшик) ־ן מ שעפ ; (ковш экскаватора) 

־ס מ ש$פ־עמער
черпать прям, и перен. שעפן; (из колодца тж.)

ЧЕР
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ЧЕС
פינף אף פערטל א ь пятого~ ;יארהונדערט ; без ~и 
три 2 ; ר- דריי אף פערטל ד . (часть учебного года)  
3 ; ־ען מ קווארטל . м уз. ־ם וו פערטל־נאטע  

нёткЦий 1. °דייטלעכער קלארער, ; «~ий почерк א 
הסאוו דייטלעכער ; ~ая формулирбвка ןא די־יטלעכע א  

2; פארמולירונג קלארע°] . (хорош о организованный)  פינקט-
.לעכער אקוראטער ; ~ая работа ; ארבעט אקוראטע אן  

׳̂ ость ж I. ( почерка, изображ ений, звуков и т. п .)  
2 ; וו ,דייטלעכקייט וו קלארקייט . (работы) אקוראטקייט 

;וו וו פמקטלעכקייט
чётнЦый גראד(יק)ער; ~ое число , צאל גראדיקע א  
מ גראד
четыре TD; см. тж. восемь; <0> идти на все ^  

стброны ,*דך ס׳גלוסט וווהי׳ן ;גיין*, זיך ס׳ווילט וודזין דין  
четырежды нареч. מ$ל פיל ; ~  три — двенадцать 

צוועלף את דריי מאל פיר  
четыреста נדערט1ה פיר
четырехгодйчныб פיריאריקער םירי$ריקער» ; ~  курс 

обучения לערן־קורס פיריאריקער  
четырёхграннЦик м ׳־ם מ ;פירווענטלער ״~■  й -פיר 

ווענטלדיקער
четырёхднёвный פירט$גיקער
четырёхлёт|| ие с 1. (период) 2 ; י$ר פיר . (годовщи- 

на יארטאג פערטער דער ( ; ~ний -פיריאריקער סיריערי,  
о возрасте т) ;קער ж יאר פיר פון (.  после сущ .

четырёхмёстный פירארטיקער ערטער פיר אף;  после 
сущ .

четырёхмёсячный פירכאד$שימדיקער; (о возрасте 
т ж כאדאשים פיר פון (.  после сущ . 

четырёхмоторный םירמאט$ריקער מאטארן פיר מיט;
после сущ .

четырёхсотлетие с 1. (период) יאר נרערט1ה פיר ; 
2. ( годовщина, юбилей) יובילני פירהוגדערטיאריקער  

четырёхсотлётний פירהונדערטיאריקער 
четырехсбтый פירה^גדערטסטער 
четырёхстопный ли т םיקער1םירם .  
четырёхсторонний פירזליטיקער; (с  участием четырёх 

ст орон) פירצדאדימדיקער
четырёхугбльнЦик м у  х1 פ*רעק; ~ ы й  פירעקעכ(ד)י- 

м ;קער ат  םיר$קיקער .
четырёхэтажный פירשטאקיקער פירגארגדיקער,  
четырнадцатилётний פערצניאריקער פערצניעריקער, ; 

(о  возрасте т ж יאר פערצן פון (.  после сущ . 
четырнадцатый פערצנטער פסרצעטער,  
чытырнадцать פערצן 
чех м ״ן מ טשעך 
чехарда ж 1. (и гра ) . מצ ,שפרינגערלעך טשעכארדא  

~ министерская ;בליטצניש перен. раза. Т .וו; 2  - ביל א  
מיניטטארן די פון טעגיש

чехбл л ״ן ס טשעכאל ; (д ля  мебели тж . ) ״ן מ באדעק  
чехословацкий טשעכאסלאוואקישער 
чечевйЦца ж . מצ למדון ; <~чный •למדון; (приготовь 

ленны й и з  чечевицы т ж למדון [מיט] ;פון >0׳ (.  за 
~чную похлёбку למדון טאם א פאר  

чеченןןец м ••נצעם מ טשעטש$נעץ  ; ~ка ж -טשעטשעג 
~ם וו קע ; ~ ский טשעטשענישער; ~ ский язык - טשע די  

שפראך ,טשענישע ז טשעטשעניש  
чешка ж ס- וו טשעכן

ЧЕШ
чесать несов. I. (с к р ес т и ) צן; 2  א ר ק . р а з г . (причё- 

сы ват ь) 3 ;( )ק$מען1צ . (л ё н , ш ерст ь) -מען גרעמם ק$ ,  
ען עוו לי ; О ען язык, языкбм ״׳  ש ט אי א ר מיט ק ע צמג ד ; 
<—ся несов. 1. (ск р ест и ) *2 ; צן א ר וין ק . ( зу д е т ь )  בייסן* 
ך; 3 וי . р а зе , (при чёсы ват ься) ויך ;(צו)קעמען >0׳  руки 
чешутся у кого-л. ( שט עמעצן עפעס טאן (צו כאלע  

чеснбк м אבל מ קנ  
чесбтка ж . ץ מצ קרע
чествовать несов. ך ע ל ר ע (בא)ערן פיי ; ~  юбиляра 

עד אפגעבן* אוו אכן1 ק ד] יאמטעוו א מ ע אוו ק ע ם ל ע ד  
אר לי בי יו

чёстнЦо нареч. * ך ע ל ר טלען ע ארנ , ; (п о  справедливое- 
m u ) ק  די ר ע ש לי ; поступать ~ 0  - ען דל אנ ך ה ע טל רנ סר א ]  
ף ע ל ); поступать ~ 0  с кем -л., по отношению к ком у-  
•л. 0~ ך עמעצן מיט זיך ;באלין* ׳ ע ל ט רג א  признаваться 
* ק1א טי ע1מ ויך םריכ ד ויין י ; ~ ый -ע ל ר ר ע ע כ ע ל ט רנ א ,  
ר ע כ ; ~ ый человек ר אן ע כ ע ל ט רג ך] [אן א ע כ ע ל ר מענטש ע ; 
~ ый поступок ע אן כ ע ל ט רנ האנדלונג א ; ~ о е  признание 

ק1א אן טי כ רי דע ם ע1א .אן ויין מוי ק טי כ ענונג פרי ערק אנ  
ך י ז ; зараббтать ~ым трудбм ען מ ד ר א ך פ ר ר דו ע כ ע ל ר ע  

ך ע ל ר ען ע מ ד ר א מי פ , ; ~ые глаза ר א ע מ עגערן [אן א אפ  
ק י ל ב ; ~ы е намерения טע! טע1°ג אנעם [בעס קאוו ; ~ о е  
имя ע טע1°;ג ס צי א ט עפו ר1,ג ר ע נאמען ט  ~ о е  слбво 

ט מיין אר $רנוו ; давать ~ о е  слбво *ט אן געבן אר ערגוו  
честолюбивый ער עו צי מבי ערעגייציקער א ,  
честолюбие с ט ציעוקיי וו ,ערעגייץ וו אמבי  
честь ж 1. 2 ;$ ע וו ר . (хорош ая  р еп ут а ц и я ) . ם מ רו  

ער מ ;רענאמ$ ׳ ד ר . ע ט נאמען ל -  фабричной марки 
ר ע ם ד ר רו ע ד ר [ ע ט ץ גאמען] ל ער פ ע ד ק ר א מ ק־ רי ב א פ ; 

О  ~  и слбва ком у-л ט . מ א ע ע ג ר $ ם און , עמעצן רו  
אל ינט1געקר און עמעצער ויין ז ; в ׳ -  кого-л. ד ע אוו ק ע ל  

~ с ;ענועצן ю  выполнить план ע מיט ר םםילן1א ע י  
ם ע אן ד ל פ ; выйти с ~ ю  из чего-л. - ע מיט ד ר ל ם ו ארוי  

עפעס פון גיץ* ; считаю за ~ ך  ט אי ל א ר ה א עד א פ אוו ק ; 
это делает вам ~ ם  א ר איו ד ע ער פון [שיין] פיין לי * א  

ר ט אי ט ויך קענ ל רנ ע ;וייט גרויסן ד ; он делает ~  свое- 
м? коллективу ט לו ויין גרויטן זיך מעג אים מי ט ק ע ל א ק ; 
пора и -  знать! מוו ך ס׳ א אנען ד ר איו .ביווו ע שירז ד  

אבן אל ה מ ק אן א ע !; (гост ь — о себе) צייט לאגג שוץ  
אוו^קגיין געווען ; отдавать ком у-л . ~  воен. רן טי אליו ס  

;טמעצן טשעסט עמטצן אפגעבן*  р а з г .;  ~  ~ ю ף ווי  ר א ד ס׳  
צו שיין גאנץ ויין ,

четй ж ר  א ל וו פ ר א פ ז , ; супружеская ~ ק  ל א פ ר א פ  
ז ; <> не ~  ком у-л גלייכן עמעצנס ניט .  

четверг м שטיק  מ דאנער ; см . т ж . воскресёнье 
четверёнькЦ и: на ׳ -ах ע אף פיר אל  
четвёрка ж 1. (ци ф ра, от м ет ка) 2 ; ר ן וו פי ־ . (гр у п п а  

лю дей) 3 ; מג ל ר ן מ פי - . спорт ק א . די ע סל ס רוו שיפל פי ;
4. (лош адей) 5 ; -עץ מ פלרשפאן . к а р т ל . ט ר ך ז פי ע -  

четверо ר פי ; их было ~ אינפלרן געווען ו&ינען ויי   
1 ר ש םי ר ץ,1פאר א>רע פי ]

четверонбгий I. 2 ;ער ק סי רפל פי . в знач. с ущ . м н . 
. ם פירפלסיקע) אי כ ע ל א ע ב ק טי ל רנ פי מצ , ) 

четвертовать несов. (к а зн и т ь ) ען  טל ער פ ע צ  
четвёртЦый ר ע ט ר ע פ ; ^-ая часть ל א ט ר ע פ עך ז , ״  

ק ע ל כיי ט ר צ פ ; с м . т ж . восьмбй 
чётвертЦь ж 1. רטכיילעק ;א ׳& ל פ ס ר ע פ ך ז , ע ־ ~ь 

каравая ק א ע ל כיי ט ר ס בן נעם1פ פ א ל ; ~ ь  века ל א ט ר ע פ
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ЧЕШ
мая (שטע, די אין ע $ר ט צ ע מיי טעג ל ); до десятого ~а 

צענטן ביזן ; О без ~ä ציילן ניט צו ש>ר א ,אן איבער  
числовЦой 6~* • ף ל א ר צ ע ק אלי צ , е соотношение ס א ד  

6~  ; ע ק לי א ש צ פארהעלטעני й ряд ריי אלנ ען וו צ -  
чистилище с אל ק ע פ א ד מ ק אג ערבר ט ליי מ ,  
чйстильщик м : ~  обуви = ער  צ כפו מ שו  
чйстить несов. 1. ר^יביקן; (о б у в ь צן ( קן פו אפרייני , ; 

(м ет аллические изделия, п о суд у ) к) ;שילערן  о н я ען ( מ ע ק ; 
~  зубы 2 ; ציין די !רייביקן! וראשן* . ( ф рукт ы , овощи и 
т . п . ) פיש די אפ)שאבן* рыбу — ;(אפ)שיילן  ); — ся не- 
сов. ר מרייביקן1א

чйстка rw 1. וו ,ר^יביקונג ז אפ)ר*יניקן ); (обуви  אפ- (
ז ,רייגיקן ז פוצן ; -  зуббв י̂ביקן דאס ציין די [וראשן] ר ;

2. ( ф р ук т о в , овощ ей) ז אפ)שיילן ); (ры бы ) т (אפ)שאבן;
3. п ерен -ען וו ר^יניקונג .

чйст||о нареч. 1. 0 ^ ריין;   вымытый - א ריין עוו סג אוי  
ער ענ ש ; написанный 2 ; ער ריין ענ ב רי ש ע אנג . (под-  
ли н н о) ט כ ע ; ( с у гу б о ר ־׳ ( ע ט לוי ; *'О дружеский совёт 

ע אן צ טן אן פון איי כ אן ע ט , כ ע ע כ ע ל ט עינ ר ע פ צ י אי  
~ по ;פרי-ינט 0  психологйческим соображениям ס ע מ כ א מ  
3 ; ר ע ט י ע לו ש אגי ל א כ סי ם פ טיימי . в знач . с к а з . 6 езл . 

איז ריין ס') ); у них очень ~ 0 א  ר איז זיי ב ע ריין זיי  
чистовйк м р а з г ר ר^יבער . א לי פ מ ע קז ע  
чистовЦой: ^6й экземпляр - ר^ינגעשרי [א רי׳יגער א  

רן ע ענ ר ב א לי פ מ ע קז ע ; ~ а я  тетрадь ן מ וו, ר^ינהעפט •  
чистоган м р а зг ען . מ עזו ט מ ל ע ג
чистокрбвный 1. (о  дом аш них ж ивот ных) -(~(ר*ין 

т (ר£סעווע(ר ж . н еи зм .; 2. р а зе ,ר^יבער עמעסער . ; ~  
Француз יז1םראנצ [עמעסערן אן ר*ינער א  

чистописание c וו קאליגראפיע  
чистоплбтный 1. צ^כטיקער זויבערער, ; — человек 

2 ; פארשוין צ^כטיקער ,א צוכט א . п ерен ,ריינער זוי- .  
;בערער קאשערער  у с т .  

чистосердечный םבהארציקער אופריכטיקער$:,  
чистота ж וו ר^ינקייט ; (м оральн ая  т ж . ) וו זויבערקייט  
чйстЦый 1. ר^ינער; (опрят ны й т ж  ое^ ;צי׳כטיקער (.

полотенце האנטעך ר^יבער א ; ~ая комнатка צי׳כטיק א  
2 ;[ צ^מערל ריין] א . (п уст о й , ничем не заполненны й ) 

,רלינער פרייער ; в ~ом поле ! פרייען [אין ריינעם אין  
~ ;פעלד ый бланк בלאנק ריינער א ; ~ое нёбо דער 
3 ; הימל ]0[קלארער לויטערער . (б е з  при м еси) רייגער; 
(о  воздухе т ж ספירט ריינער ый спирт~ ;פר^שער (. ; 
это ~ая шерсть וואל ר*ינע איז ,דאס לויטער איז דאס  
на ~ом русском языке (п ;וואל рави льн о) ר^ינער א אין  

שפראך רוסישער ; (п о н я т н о רוסישער קלארער° א אין (  
н) .שפראך; 4 равст вен н о  безупречны й) זויבערער ר^ינער, ♦ 
(непорочный, целом удренны й) אומשולדיקער ר^ינער, ; 
5. (соверш енны й, подлинны й) ^הוילער ;עכטער ׳, ая 
правда ימעס ,הוילער עמעם לויטער& ; ~ая случайность 

צופאל רייגער ; ~ое наказание עמעסען [אן עכטע אן  
~ :.שטראף; 6 ый доход האכנאסע ר*ינע די ; — ый вес 

וואג רייגע ,די וו נסטא״וואג ; о  принимать чт о-л . за 
~ую монету ; מאטב^יע בארער א פאר עפעס אנעמען*  

ס אז מ^יגען, ע טוירעס״-לאקשן איז עפ  
читальный: ~  зал ״ן מ ל^יענזאל  
читальня ן מ לייענזאל- ; изба— עך ץ ל^יענשטיבל-  
читатель м  = מ ל^יענער  ; ~ ский *ל^יענער♦ ~ская 

конференция ן וו ל^יענער-קאנפערעגץ•

чит Ч
чешский שער שעכי , язык — ;ט י אך טשעכישע ד שפר  
ז טשעכיש
чешуя ж . זצ3 שרפן ; (рыбья тж.) וו ;ל*סקע שאלעכץ  

.разг וו
чйбис м ן מ קיבעץ •  
чиж м ס מ טשיזשליק ע -
чйжик м נ . см . чиж; 2. (и г р а )  . מצ טשיזשיקעס  
чилйЦеи м = מ ,טש^ליער = מ טשילי״אי־יגוווינער  ;

~йка ж ש^לי־אי-ינוווינערן ס וו ט ם וו ,טש^ליערן ־ ־ ; 
ейский טשיליער неизм . 

чин ж ן מ ;ראנג מ טשין •  разе. 
чинара ж אן ט א ן וו פל ע -
чинйть1 несов. 1. (сов. починить) 2 ;פאר^כטן. (сов. 

очинить) שניצן ~ ;פאר  карандаш שניצן ם פאר ע ער ד בליי  
чинйть2 несов. (у ст р а и в а т ь ) ~ ;שאפן*   ком у-л . пре- 

пятствия [ ך פ א [שט£רונגען מענלעס ענזעצן ש  
чйннЦо парен. 0 ,סאלי׳ד לליטיש ,(גאנץ) פי-ין ;(גאנץ) ״׳  

поздороваться זיך גריסן ;ס^ללד ׳ —о сидеть за столом 
ם זיצן* 1םיין [גאנץ לייטיש ;(גאנץ) ״׳ א טיש ב ый -אלי ס  

שער ,(גאנץ) פלינער גאנץ) ר ל*טי ע ד , ) 
чиновниЦк м 1. ק ^ווני שינ ם מ ט ע ••טע מ ;באז!גמטער - ; 

2. п ер ен ט . א ר ק א ר ן מ ביו - ; ~ческий ער ש אטי אקר ביור  
чирей м р а зг. שירעק ם מ ט ע -  
чирйкать несов. צוויטשערן טשירלקען.  
чирикнуть сов. однокр. * טאן טשירלקע א  
чиркать несов.: ~  спичкой *שוו&נבעלע א נרייבן $  
чиркнуть сов. о д н о к р .:  ~  спичкой *ב [א אגרייבן ריי  

שוועבעלע א 1טאן*
чйсленнЦость ж ר ע ר ד ע ק אלי א- צ ד ב אנ ט ש א אלב צ מ ,  

* ость населёния׳״׳ щаяשטז«נד; 66 ר ע ער ד מיינ ע אל אלג צ  
; ד שטאנ ער בא ק אלי צ ר פון באשטאנד] [ ע ג ד ערונ ק על אפ ב  
צןןל אין מענטשן טויזנט остью в тысячу человек״׳ ; 
~ый J. ער צןןל אין ק אלי צ ;  после с у щ .;  ~ый состав 

ד אנ ט ש א אלב ר מ צ ע ד ער . ק אלי באשטאנד צ ; ~ о е  превос- 
ходство אל אין אי׳בערוואג די צ  

числйтель м ר ע ל י ס מ צ' ״ ; ~ный: ймя ~ное ер а м . 
( ט ר א $לוו ••ווערטער (מצ. ז צ  

чйслитЦься несов. 1. ( насчит ы ват ься) ען  ענ כ ע זיך ר ; 
в посёлке ^ся пять тысяч жителей רעכבט י^שעוו אין  

ר ע ט יישעוו ד ל ף ציי א*גוווינער טויזנט פיגף ,זיך פינ  
2 ; אלינוווינער טויזנט . (за т е .;  счи т ат ься) - א זיין* פ  
ט כנ ע ר ; журнал ~ Ся за вами - ר ע א איז זשורנ>ןל ד פ  

ט כנ ע נאמען אייער אף [פארשר^בן] ר ; за ним ~ ся  дол- 
жбк - ט איז נאמען זיין אף כנ ס ר א קלייינינ א [פארשר^בן] פ  
3 ; ר ע כויוו ק . (значит ься в сост аве) * ט• סכנ אר זיין פ ; 
(ф орм ально) זיך ר&יכענען ; он тблько числился учени- 
кбм אט ;ער ״׳ ט בלויז זיך ה ר גערעכנ א שללער א פ ся 
в отпуске ט כנ ע ר א ב1א אין זיין* פ י לו ר ; фамилия в спйс- 
ке не числится ר ע ען ד מ א ע־נ לי מי א אין ניט שטייט פ  

ר ע מען ד א ע־נ מללי א אן ניט איז ס ר א טל אין פ ע טל צ ע צ ,  
числ||6 с 1. ל א ן 11 צ - ; дробные чйсла . ן ל א צ כ רו נזצ ב ; 

единственное 6״׳  ер а м אל 11 . צ איינ ; множественное 6~  ׳
ерам . 2 ; ל א צ ר צ ה מ . (количест во) 11 6 אל ״׳ צ ;  учени- 
кбв 3 ; אל די שי׳לער צ .: в ~ ё ~ в ;צווישן  ё  гостёй 

געטט די צווישן ; в том ~ ё שלאסן  ץ איינגע ר ע ד , ; он не 
из ~ ä  тех, которые... •• ר וואט׳ די, פון ניט איז ע ;
4. (д а т а ) ע  ט א ״ם 11 ד ; м н. . עג צ1נ ט ; какое сегодня ?6״׳  

ר ע ס א ע וו ט א הייגטז איז ד ; в пёрвых, послёдних чйслах
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что
чрезвычайнЦо парен. , ביז אויסערגעווייבלעך גאר ,  

0~ טארק;  ש  интересно ט גאר] ביז1 שטארק אנ טערעס אינ ; 
^ ый 1. (исклю чит ельны й) 2 ;ר ע כ ע ל ג עוויי רג ע ס ד א . (спе- 
циальны й , экст ренн ы й) ר ע כ ע ל ט דנ ר א ר ע ס אוי ; ~ ое  по- 
ложёние ע כ ע ל ט דנ ר א ר ע ס לאגע אוי ; ^ые полномочия 

ע כ ע ל ט דנ ר א ר ע ס טן אוי אכ מ ל פו
чрезмёрнЦо парен. ער ב ר אי ע ,אומגעהליער מאס ד  «ос- 

ле с у щ .;  - ый ער א*בער ק אסי מ ער איב אומגעהליערער ; ,  
ר ע אס ד מ  после сущ .

чтёни||е с 1. (дей ст ви е) Т לייעבען; (исполнение, де- 
клам ац и я) т 2 ; ג נ עזו ל ר א ,פארל^יענען ח פ .: педагогйчес- 
кие - я  3 ; שע פארלעזוגגען פעדאגאגי . (т е к с т ) ך  ע י י ל  

ל א רי ע ט א מ ן מ ־ - "
чтец м  = ר  ע ענ י לי ר א מ פ ; (а р т и с т  т ж ר (. ע עז ל ר א פ  

= מ
чтйво с пренебр מ שוגד .
чтить несов. * עבן עד אפג אוו ק ; чью-л. память ערן

ק עמעצנס טייער] נהאלטן* ענ ד אנ
что1 м ест . (р о д . чего, д а т . чему, вин . что, т е. 

чем, п редл . о  чём) 1. воп р ט . א ~ ;וו  случилось? וואט 
געש$ן איז ?; из чего сделан этот шарик? ת וואט פון א  

ט אכ מ ע ס אט ג א כל ד ל קיי ?; к чему вы это говорите? 
? ר זאגט וואט קעגן עם אי ; что вы сказали ему? וואט 

ט א ר ה געזאגט אים אי ?; чем ты недоволен? וואט מיט  
טו ט דן בי מצופרי או ?; на чём мы остановились? וואט אף  

בן א שטעלט זיך מיר ה אפגע ?; в чём дело? - גע איז וואט  
в знач. нареч. (п .?שען; 2 о ч ем у) ם א רוו א ,וואט פ ; что 
вы так долго не приходйли к нам? ( ם א אר)וו ר זייט פ אי  
3 ; א געווען ניט לאנג אזוי אונדז ב ?. р а зе , (сколько) ,אט וו  
ל פ וי ו ; ~  стоит этот шкаф? די אט קאטט נוויפל] וואט  
שאפע ?; ну — вам стоит! ר וואט א ערטן א1 מאמעש א פ וו  

ט א א ה אייך ב ; — толку ר וואט א ם האט זין א פ ע ; 
4. р а зе , (ч т о -н и б уд ь) ם ע פ ע ; нет лн чего новенького? 
? ס ניטא איז צי ע פ גייס ע ; если ~  случйтся עט אויב ס׳וו  
5 ; ס ע פ געש$ן ע . от н ос. ט א кот) ;וו оры й  т ж על- (. וו  
ר ע ב ; всё, ~  ты сказал, правильно ,ץ האטט דו וואט אל  

ק איז געזאגט, טי כ רי ; не пойму, ״  вас удивляет ב היי כ׳  
שט וואט פארשטיין, צו אן ניט א אייך כידע ד ; единствен- 

ное, с чем нельзя согласйться, это... , ס א איינציקע ד  
ען מע וואט מיט איז זיין, מאטקים ניט ק . . . ; книгу, ~  

лежит на столе, отнесй в библиотеку ס א ל, ד כ וואט בי  
עלכעם] ס ק אין אפ טראג טיש, אפן ליגט ;[וו ע ס א לי ב בי  

а ~ ?  ? ט וואט ;קעגן ״׳ עג ר פר דען איז ,וואט עט? אי  
угбдно, ~  попало, ׳~  придётся ז סע וואט אי ט- ני ס- א וו ,  

ט כ א זיך מ ; ~  было сил ט ע מי ל ס א ע כ קוי ; (бежать) ~  
есть духу * פן פן אטעם דעם קוים לוי א כ ר ע ב אי ; ни за 
~ פן  י עו ו ךו פ י או ם־ שו ע ניט ב ; ни за ~  не догадаетесь איר  

ט איר אל פן זיך ;וועט זיין ז אוי ם־ שו ע ען) ב ענ ק ט( אנשטויטן ני  
פ, טויזנט ;מיט ״׳ ע ר וועט ק אנשטויסן ניט זיך אי  вы! 

? ט ווי ר קענ ט ,וואט [טראכטן!? זאגן אזוינם אי ד ע ר ר אי ;
до меня, ~  касается меня מיר שייעך איז ,וואט איך  

פע .גו . . ; ну, и ~  ж(е)! !? ב וואט איז ;נו, זשע וואט אזוי אוי  
א איז אזוינס ד ?!; ~  и говорить א איז וואט צו שייעך ד  

דן ע ר !; ~  (это) за книги у вас на столе? ר וואס א פ  
ר מינע) ;(א ׳-׳ ע כ א איז בי טיש אפן אייך ב ? за (прелесть 

эта) комната! ! א ר א ר אט מעכייע ס ע צימער ד ; ~  ли צי  
ט א אל ?поспать что ли ;וו ך ז אפן אי ל, א כ מ ע ר צי ד  

;וואט ׳־■׳ ? ни год— новые открытия אר א וואט ץ — י אל

ЧИТ
чита!ןть несов. 1. ען ענ ליי ; ~ть газету ען ענ א ליי  

ען ть про себя~> ;צילטונג ענ זיך אין ליי ; ~ть на не- 
скольких языках (*ע אין לייענען קענען כ ע ל ט שפראכן ע ); 
я ~ ю  теперь Блока ך ען אי ם איצט ליי ק א ל ק ב ער וו ; 
2. (п он и м ат ь) * אגדערקלייבן אנ ען ,קענען* זיך פ לייענ  
אין )); *—ть чертежй *לייענען קענען * בן ערקליי ד אנ אנ זיך [פ  
3 ; צייכענונגען אין] . (и зл а га т ь  у ст н о ) [* [געבן לייענען  
ם ע צי ק ס ל ; он ~ет у нас фйзику [ ט ער ניט [ער לייענ  

א ם אונדז ב ע צי ק ע ק אין ל פיזי ; ~ть доклад א לייענען  
אג; 4 ר ט ר א פ . (деклам и роват ь) ען ׳ ;פארלייענ -ть стнхй 

ר ;פארלייענען >0׳ ע ד לי  в его глазах я ״  л досаду׳
ב איך א ט] געזען ה ע אין [דערקענ ם אז אויגן, ז*נ איז אי  

ק טי א ר ד ר א פ ; ~ть в сердцах *א וואט [פילן] זען יענעם ב  
ארצן אין ט ה ך טו זי ; ~ть между строк (ן פו ען( ענ ליי ס רוי א  

שורעם די צווישן ; ~ть наставлёния , ען ענ גאטאציעם ליי  
ר1מ זאגן ע ם ; ~ться несов. ען ענ זיך ליי ; книга 5та легко 

~ется ס אט א ל ד כ ט בי גרינג זיך לייענ  
чйтка ж ן 11 פארלעזונג  ע -  
чиханье с ז ,גיסעניש וו ניטער*   
чихать несов. *גיסן 
чихнуть сов. однокр. * טאן נים א  
чйще (ср а вн . cm . от  чйстый и чйсто) ער ער מ ריינ ,

ייץ
член 1. (сост авная част ь целого) ״״ער מ  Л ד לי ג ; 

~ ы  предложения гр а м . . מצ ;זאצגלידער ׳ -ы пропорции 
м а т . 2 ; י ר ד ע ד לי ר פון ג ע ץ ד אר אפ פר . (част ь т ела)  
3 ; ד לי ר מ ז, ג ע אייווער - ••וורים מ , . (о р га н и за ц и и , 
общ ест ва и т . п . ) ד ׳-׳  ר מ ;מיטגלי ע ״  профсоюза א  

ד לי טג מי ריין־ א פ א ר ר מ פ ע ץ פונעם ;מיטגליד - ארי אפ פר ; 
~  семьй ם אי ב ־ ען ד ,א (מצ. מ ב ר פון מיטגלי ע ע ד לי מי א פ  
ס ^י בניי־ב ); страны — члены оон ר ע ד ענ ער — ל ד לי טג מי  
4 ; ר פון ע אונא ד . гр а м . (а р т и к л ь )  0  ; ל ק טי ר ען מ א ־ • 

корреспондёнг - ט ענ ד אנ פ ס ע ר א ק ד־ לי טג מיט (מצ. מ מי  
טן ענ ד אנ פ ט ע ר א ק ער־ ד לי ג  

членистоногие м н . 300л. . ע ק סי פי ר ע ד לי מצ ג  
членйть несов. ערן ד לי עג צ ; ~ ся  несов. ערן ד ע)גלי זיך צ ) 
членовредйтельство с ю р. אכן דאס ר מ א ע א פ ק לי א ק ; 

(ум ы ш ленное повреж дение себе орган ов) אכן דאס זיך מ  
רן א א ס כי

членораздёльнЦо нареч. ° ר א ל ך ק ע ל ט » ד , ; ~ый -גע 
ר ע ט ר ע ד לי ג ; (в н я т н ы й )° ר דיגיטלעכער ע ר א ל ק , ; ~ая речь 

ד געגלידערטע ריי
членский • ;מיטגליד ׳־־׳  билёт , ל כ בי - ד לי ג ט ך ז מי ע -  

ט ע ל בי ד־ לי טג ן מ מי - ; ~  взнос אל צ פ א ד־ לי טג ן נו מי -  
членство м שאפט  וו מיטגלידער
чмокать несов. 1 о) ;טשמאקען. т  у д о в о л ь с т в и я  סמאטש-(

ען; 2 ק . (и здават ь хлюпающ ий з в у к ) р .טשוראקען; 3  а з г . 
(звуч н о  целоват ь) סניאשקען 

чбкаться н есов ., чокнуться сов זיך ,טשאקען קלינגען* .  
ר די מיט ע כ ע ב

чопорный עס מיט אני מ ער ;(אויטערטט) צערע עכ רל אני מ
после сущ .

чреват !ן ый ס א ;שוו^גגערער זיך איןן1 מיט טראגט ךו  
эти события серьёзными последствиями קע די אזי ד  

טע זיך מיט טראגן געשעענישן ט לגן ערנ א פ כ א נ  
чрево с  у с т . ( ך בי-יכער (מצ. מ בוי  
чревовещание с וו בויכריידעריל   
чревоугодник м у с т . ״עם מ זוילעל״ורעסוירועניק 
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) .שיר; 2! впечат лит ельный) ,פילבארער עמאציאנעלער  ; 
~ о е  сердце הארץ פ*לבאר א ; з. (сент им ент альн ы й) 
р .סענטימענטאלער; 4 а зе , (ощ ут и м ы й ,היפשער גאנץ (  
גישקאשעדיקער

чувствЦо с 1. 0~  ; ל פי ע ן ז נ ־  боли т ,ל עפי ק־ג טי וויי  
ק טי די מ ו ; ~ о  жалости אם ל ד פי ע ם־ג ע אנ מ כ א ר ן ז , -  

עפיל ״׳ ם פון ;נ ע אנ מ אכ ר о юмора -1, ס א ל ד פי ע ד פון נ  
;מאר ״׳ о собственного достоинства ם א פון געם*ל ד  

ס א ל ד פי ע ט־ פון נ ט עלב ע ;א^יגענער ז ד ר ע ווי ערד [וו ] 
0~ ע;  ד ר ווי  нового ל א עפי ץ, צו ג ל ניי איז וואט א ; у 
меня такое ^ о , что с ним что-то случилось מיר בא  

ב איך א ל, אזא ;איז ה עפי ם איז אים מיט אז נ ע פ געש$ן ע  
2 ; ל, א עפי ארג ם איז אים מיט אז פ ע פ געשען ע . (с о эн а -  
ни е): прийти в ~ 0  * זיך 1צ קומען ; без ~ אנמאכט אין  ; 
лишиться ~  * אלן שעס פ א אל * כ בלייבן מאכט אין , אנ ; 
3. (ощ ущ ен и е) ש ם מ כו ־י ; органы ~  . ען ש־ארגאנ מצ כו ; 
пять ^ כושים פינף ;די -0׳   шестое ~ 0 ר  ע ער ד ט עקס ז  
כוש

чувствовать несов. 1. ן ל פי ; ^  боль ן ל ווייטיק א פי ; 
страх ן ל ד א פי ע כ א פ ; — ответственность - לן אר פי פ  

ט קיי עכ טל אר טוו עסן אנ [אכריי ; ~  музыку , מוזיק פילן פיין  
ר כוש פיינעם א האבן* א ק פ ד מו ; он чувствовал, что не 

выдержит ר טן ניט וועט ער אז געפ^לט, האט ע אל אויסה ; 
2. ( сознават ь)  * לן גוט וויסן «גוט פי ; ^  свою неопыт- 
ность ט לן גו ט א^יגענע די 1וויסן*1 פי קיי ארנ ערפ מד או ; 
О  ~  себя ר לו זי פי ; как вы себя чувствуете? ווי 

ט וואם אכ זיך איר ;פילט איר? מ ? р а з г .;  усталость даёт 
себя ~ ט מ^דקייט די  אז לן זיך ל פי ; не ~  под собой 
ног от радости , ט ר טאן* צו וואט וויסן* ני א ד פ ריי פ  

ד פון ש^קער זיין* ריי פ ; бежать не чувствуя под собой 
ног *און שטאק א^בער לויפן * לויפן ם , דע עג ם״פ ע עגד ה  
ся~ ;שטיין  несов. * לן פילץ זיך לאזן פי זיך , ; чувствует- 
ся приближение весны ט ל פי ך, ס׳ ר אז זי ע איז פר^לינג ד  
זיינע אין в его словах чувствовалось сомнение ;נאענט  

ד ט זיך האט ריי לן געלאז פל פי צוויי  
чугун м  1. 2 ; מ ן1טשוה . (с о с у д )  , טאם טשוהוגענער א  

ם מ טשוהון ע •
чугуннЦый טשוהויף; (и з  ч у гун а ) שוהוגענער   ое— ;ט

литьё ם ךגו הו שו מ ט ; ~ая решётка קן טשוהוגענער אר פ  
чугунолитейный: ~  завод , שוהונגוס״זאוואד ׳־ין מ, ט  

רכי1טשוה ע ס ק ן! ךגי ״
чудак м  ; ער א אדנ ער ,א מענטש מ אדג פארשוין מ  

ק א ד שו ״עם מ ט ; ~оватый р а з г . ( טל) א ע(ר (בי מאדנ  
т ж . н еи зм טעיוועס מאדגע מיט ;.  после сущ . 

чудачества м н גענגן1 שטיק מאדגע .  
чудачка ж שקע שודאט י מאדגע ;א ״־ס וו ט רו פ  
чудёснЦый 1. ( сверхъест ест венны й) ר,  ע ר א ב ר ע ד ווונ  

ר ע כ ע ל ר ע ד ע א ая сила~ ;וווג ר א רב ע ד ט וווג פ א ר ק ; ~ о е  
спасение 2 ; וו ,יעשוע נעם אלפ* רעטוגג א . (зам ечат ель• 
ны й ער ( צייכגט סגע ר אוי ע עכ ל ר ע ד ווונ , ; ~ый голос א  

שיינע שטים וווגדער ; ~ая погода ער א עכ ערל ער וווגד ט ע וו ; 
~ые ребята, ^ые парни -ע אויס עכ רל ע ד ע ,וווג ר עוו כ  

יאטן וווילען וגאנץ געצ*יכנטע  
чудиться несов. безл זיך י(אויס)דוכטן זיך אויסווייזן* .  
чудно 1. парен, р а з г . 2 ; שוגעדיק מאדגע מע , . в знач. 

ск а з. безл איז) . אך מאדגע א ס׳ ז ) 
чудный см . чудесный 2
чуд||о с  1. = מ וותדער  ; (п о  суеверны м  предст авле•

ЧУД ч
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אנטדעקונגען נייע ; я тут ни при чём - ר איך ע ר זיך ק ע ד  
ך ב אי א צו ה ר ע ץ ד אן ניט ,מיט ניט שייכעס קי ; ни за 

~  ни про ~ מזיסט  אומנישט און או ; на ~  уЖ, уж на 
ף וואט אר ווי מער שוין מען ד ; уж на ~  мой хлад- 

нокровный сосед — и он не стерпел ף וואט אר מען ד  
ער שוין ר מי־ין ווי מ ע ק טי לו ב ט ל א אויך ער האט —שאכן ק  

אויסגעהאלטן ניט ; с чего бы • אינמיטנד(ע)רי גאר וואס  
ר האט פונוואנען ?с чего вы взяли ;נען גענומעןז אי  

что2 союз 1. אז וואט , ; мне сказали, ~  я ошибаюсь 
ט א ה אב איך אז געזאגט, מיר מ׳ טאעס א ה ; мы знаем, 

~  ты болел ר ט דו אז ווייסן, מי ס ק געווסן בי אנ קר ; он 
так устал, ~  едва не упал ר ד, אזוי איז ע ער אז מי  

אומגעפאלן ניט שיר איז ; неудивительно, ~  он так устал 
איז מיד אזוי איז ער וואט ניט, כידעש קיין (גאר) ס׳ ; 

2. (при  повт орении) צי צי♦•* ; ~  сегодня, <׳-' завтра — 
не всё ли равно ניט דען את — מארגן צי הילנט, צי  
אלצ^ינטז

чтоб см . чтббы
чтобы 1. союз цели ( דיי ע (צו ק ; Я переехал на дру- 

гую квартиру, ^  ближе было ходить на работу איך  
ב א עדיי וווינונג, אנדער אן אין א^בערגעקליבן זיך ה ק  

ל א ז ר ס׳ ער זיין מי ט ענ ע ר צו גיין נ ע ט ד ע ב ר א ; он надел 
очки, ~  лучше видеть , ר לן די אנגעטאן האט ע רי ב  

עדיי ער ק ט ע אל ער [קעד^י זען (צו) ב ר ז ע ס ע ב  
ן; 2 ק ז . изъяснительный союз אז ; (иногда не перево־ 
дит ся); я хочу, ^  установилась ясная погода , ך וויל אי  

אל אז) ער א איינשטעלן זיך ט׳ז ער ט ער לוי ט ע וו ); воз- 
можно ли, ~  он так поступйл? , עך דען עם איז עגל מ  

ר אז אל ע זיךז באניין וי ז א ז ; не думаю, ~  он согласйл- 
ся 3 ; ך ט, מיין אי ר ני אל ע זיין מאטקים ז . частица: ~  
этого ббльше не было! ! ר ע אל מ זיין ניט אזוינם ז ; О  
для того ׳-׳, с тем צו קעד^י ; вместо того, ~  учить 
уроки, он пошёл в кино ען אנשטאט ערנ ם די ל די מו לי  

ר איו אנגק ע עקגעג קינא אין אוו  
что-нибудь мест ס . ע פ ע ; я бы теперь поел ט ל א כ׳וו  

ט צ ס אי ע פ געגעסן ע ; нет ли чего-нибудь почитать? 
ס אייך בא גיטא איז צי ע פ קז אף ע ענ ^י ל  

что-то1 мест . ( אס-עפעס(״ וו ; ~  изменилось в вашем 
доме (ס א -וו ס( ע פ שטוב אייער אין געעגדערט זיך האט ע ; 
он чём-то недоволен - ר אומצו עפעסס־׳וואס) פון איז ע  
דן רי פ

что-то2 парен, разг. ט ע פ ע ; мне ^  не хочется ехать 
туда ס ע פ ט ע ך וויל ארן ניט מיר ד אהין פ ; -  не верит- 
ся ם ע ניט זיך גלייבט עפ  

чу межд. .הער(ט)י  
чуб м ן מ טשוב ס וו ,טשופר^גע - ״  
чубук м ם מ צ*בעק ע ״ ; (вся т рубка) ע ק ל ס וו ליו ״  
чуваш м ן מ טשווואש - ; ~ка ж , ס וו טשווואשן ״  

ס וו טשווואשקע ״ ; ~ский - ;טשווואשישער ׳ ский язык 
די ז טשווואשיש שפראך טשווואשישע ,  

чувственный 1. 2 ; ער ק מדי שי ער כו על סו עג ס , . ( плот - 
ский) גאשמלעסדיקער

чувствйтельнЦость ж I. (восприимчивость) -די עוו ל פי  
2 ; וו ,קייט וו פי^לבארקייט . (впечатлительность) -ל פי  
3 ; וו ,בארקי־יט וו עמאציאגעלקי־יט . (сентиментальность) 

וו סענטימענטאלקי־יט ; ^ ый !. (восприимчивый) -פ^לעוודי  
ר ע ר א ב ל ר פי ע ק , ; ~ая кожа - ע א ק די עוו ל א א1 פי ב ל פי  

- הויט ;רען ׳ ый прибор - ר א ע ר א ב ל ט פי א אר כ1 אפ א מ
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чурбан м 1 . (2 ; ץ א ל ר (נזצ. מ ק ע צ ע ל ק . бром ץ א . קלא  
אויגן מיט

чурка ж ל צ ע ל ך ז ק ע ־
чутк||ий 1. (восприимчивый) ער  ק די עוו ר שפי ; (о  слухе, 

обонянии) שוטקער  שארפער ט ;  р а зе .;  2. (чувст вит ель- 
ны й) ר ע ר א ב ל פי ; —ий ко всему новому ר א ע ר א ב ל פי  
»1 3 ; ץ׳ צו איז וואט אל . (от зы вчивы й) ער ק די עוו ל טפי מי ; 
(о  человеке т ж ער (. ק די לנ פי ט פל ; —ое отношение א 

ע ק די עוו ל טפי צוונג מי א ב ; —ий товарищ - די א עוו ל פי ט ל נ  
ר ע ערן נא ק ק די לנ טפי ער מי אוו כ ; —ий сон גרי׳נגער א  

שוטקער! שלאף נט ; —о нареч. ק מיט- מיט די עוו ל טפי מי ,  
ל פי ע о относиться к ком— ;ג у-л ק . די עוו טפיל מיט־ נמיט מי  

ל] עפי עמעצן צו זיך באציען* ג ; —о прислушиваться к 
мнениям, советам - אם! גוט° ערקז מ אופ הערן נ מוי צו זיך צו  

צעס נונגען, איי ; -ость  ж ט 11 .1  שפירעוודיקיי ; (с л ух а ,  
обон ян и я) 2 ; ח שארפקי-יט . (чувст вит ельност ь) -ר א ב ל פי  
3 ; ו1 קי-יט . (от зы вчивост ь) 11 ט קיי טפילעוודי מי  

чуточкца ж р а зе .:  —у ק)עלע א ס(ינ ע ,א בו ל ע פ א ק  
чуть 1. нареч. (е д в а ) ם  קוי ; (н ем н ого) עטוואס א.  

ע ל ע ט בי ; — быстрей ם א טוו ער ע גיכ ; — заметный קוים  
ער ק טי כ ר אנזי ע כ ע ל ק ר ע מ א ב נ ]; он -  дышит וואט קוים  

2 ; ר אטעמט ע . союз (к а к  т олько) ; אר ווי קוים נ אר , נ  
ס  r S  (было) не ני(ש)ט שיר ; он ~  не упал ר איז ע  

אלן ניט שיר מגעפ או ; — (ли) не (почт и) קימאט ׳״;  (ли) 
не весь город ט א מ שטאט גאנצע די קי ; -  что טאמער  

ד] ל א ב ם נ ע פ ע ; ~  что, она плачет ם טאמער ע וויינט — עפ  
- ;זי  свет אג רי פארט $ אי ק  

чутьё c l .  ( у  ж ивот ны х) 2 ; ש מ שפיר״כו . перен. 
ש מ כו ; языковое — ש כו ך־ א מ שפר ; ~  меня не обма- 

нуло ר ע ך האט כוש ד אפגענארט ניט מי  
чучело с  1. см . набивной 2; 2. דלע שו א טר ם וו ס ־  
чушь ж וו שטוסערעי
чуять несов. 1. (о  ж ивот ны х) 2 ;(שםירן דער) . разе, 

(чувст воват ь) 3 ;ן ל פי . (и н т уи т и вн о ) - ארגע א האבן* פ  
ן ל ל פי פי , ; чуяло моё сердце, что... האט הארץ דאם  

ר אז געזאגט, מי •••; О  ног под собой не — 1) *לויפן  
2 ; ר ע ב שטיין און שטאק אי ) (о т  уст а л о ст и זיך קוים (  

ס די אף האלטן* פי

Ш
шабаш м ץ מ שוידים־טאנ  
шабаш м еж д. ( אף א ק אן (מיט ס ע  
шаблон м т ех אבלאן . ן מ ש ע - ; (т р а ф а р е т מוטטער (  

ט ע ר א פ א ר ן ,מ ״ן מ ט ־ ; перен . , ר ע כ ע ל נ לי עו עך ג ס נו  
אן אבל מ ש ; по - у  , פן עכן א ל לינ עו ך ג ע ס טן ל לוי אבלאן ; ש  

ר ;ווי —׳ ע איז שטויגער ד ный שער שאבלאני ; (о  словах, 
вы раж ениях) ער שענ אויטגעדרא ; —ный ответ - שאבלא א  

שער] נישער ר נטטערעאטיפי ע פ ט ענ  
шаг м  1. ( ט א ר טריט (מצ. מ ט ; (м ер а  длины שפאן (  

ן מ ע -  (п р и  у к а за н и и  количест ва м н звук) ;(שפאן .  
ш агов) ( ט א ר ט (מצ. מ ט טרי ; сделать несколько ~6в  

אכן ע [טאן*נ מ כ ע ל ט אט ע טר ; в ста - ä x שפאן הונדערט   
י ווייט ד ; послышались тяжёлые —й - האבן ר זיך ס׳ ע ד  

2 ; ט ר ע ט שווערע ה טרי . (п о с т уп о к ) ט  א ר מ ט ; (м ера  
воздейст ви я) טל מי אס) ען ז מ - ); необдуманный ~ ט־ א  ני

ШАГ
ниям  т ж .)  ( ם ע נוטים (מצ• מ נ ; совершилось —0 ט׳איז  

נעם נא ווונדער א געשען ); спастись -о м ען  זיך ראטעוו  
י פ ל ך נעם א ר דו נעם א נ ]; проявлять чудеса героизма 

ע באווייזן* כ ע ל ר ע ד לנ טן ו א ט עלדנ ה ; это лекарство творйт 
чудеса 2 ; ט ע די א עפו אט ר ע א ה כ ע ל ר ע ד לנ ע ו ל פו . (ш е- 
d e ep ) ק  טי ש טער־ ז מ*ס ; ларчик был —ом столярного 
искусства ס א ע ד ל ע ט ס ע שטיק א געווען איז ק מליסטער־  

ן ער פו ט ד ס קונ ר־ ע לי א ט ס ; о  —о как... ך ע ל ר ע ד לנ ו ; 
она —о как хороша ך איז זי ע ל ר ע ד לנ שיין ו  

чудбвищце с שונעדיקע א ע מע רו ער ב אנסט מ ״ס מ , ; 
(о  человеке) ער ט ט אנ ס מ מ ־ ; -ный ער עז ערי ט ס אנ מ ; 
(о гр о м н ы й невероят) ;אומגעהליערער ( ны й) -ר אום ע ד ל ל ו ,  
ר ע כ ע ל ב ליי ג

чудодёйственн||ый * ר ע כ ע ל ר ע ד לנ ר ו ע ד לנ ,ו ; —ая сйла 
ט 11 פ א ר ק ר ע ד ווונ

чудотвбрец м  ( ם ע פ מוי ל־ א ם (מצ. מ ב סי פ א מ ע־ אל ב  
чужбннЦа ж ד א מ ע ר ד פ אנ ד ל מ ע פר ט , ; на - е  אין 

ר ע ד ד מ ע ר פ
чуждаться несов. (р о д .)  * * ,אויסמיידן וואט זיך האלטן  

(פון ווליטער )
чуждцый 1. ר ע ד מ ע ר פ ; —ая идеолбгия ע א ד מ ע ר פ  

ע אגי אל ע ד אי ; —ая для него среда ע, א לוו איז וואט סו  
ד אים מ ע ר פ ; ему —а зависть ד איז אים מ ע ר (דאם פ  

2 ; ל עפי ע פון) נ קינ . : человек, ■̂׳ый предрассудков א 
לן פון ווייט איז וואט מענטש, טיי ר רו א פ  

чужезёмЦец м = ר  ע ד ענ ל ד מ ע ר מ פ ; —ный -די ענ מל ע ר פ  
ער מד ע שער פר ,

чужестранец м см . чужеземец 
чуж||0й 1. ( принадлеж ащ ий д р у го м у ) ט•  «פר&נמדער גי  

מס $נע ,״א^יגענער י ; ~ й е  вещи ס מ ע $נ אכן י ז ; под ~ йм 
именем 2 ; ער1א ט מדן א נ ע נאמען פר . (н еродн ой מ- ( םר$  

ער זליטיקער ;ד ; В семье он был ^׳йм человеком אין  
3 ; ר ע ע ד לי ל אנ ר איז פ ר א ווי געווען ע ע ד מ ע ר פ . (н е  
являющ ийся родиной; ин ост ранн ы й) ר ע ד מ ע ר פ ; в — 6й 
стране 6— ; ד א אין מ ע ר לאנד פ й язык ע א ד מ ע ר פ  
אך; 4 שפר . в знач. сущ . м ר ע ד מ ע ר ••דע מ פ ; с ס ד מ ע ר פ  
6^ «ז ז ♦יענעמס ־> го мне не надо סנ יענעמס ד מ ע ר פ נ  

ף ר א אבן ניט איך ד ה ; собака лает тблько на —йх ר ע ד  
ט הונט ל ע אף נאר בי ד מ $ ר ם ; •с> говорйть, рассказы- 

вать с -й х  слов ען ערקיי ב ער יענעמם או ט ער וו ; — йми 
руками делать что-л. קן קו ער ווי צו ענ אלוין (און טוט י  

הענט פארלויגטע מיט זיצן )
чукотский טשוקטשישער; — язык טשוקטשישע די  

אך ז קטשיש1טש שפר ,
чукча 1. м 2 ; ן מ טשוקטש - . ж ם 11 טשוקטשן ־
чукчанка ж см. чукча 2
чулан м ן 11 שפ*ז)קאמער  ־ )
чулкй м н . (ед. ч. чулок м ) . צ1נ זאקן
чулбчнЦый .זאקן; -а я  фабрика ן-  ц ק רי ב א פ קן־ א ז
чум м  ( ן מ טשום ע צאפן אין (נאמאדן־געצעלט -
чума ж ! ט עס ן פ
чумазый р а зе מורזעטער . אר פ
чумнцбй i. •ט ס ע פ ; — ая бацйлла ן ־  и ל צי א ב ־ ט ס ע פ ; 

2. (пораж ённы й чумой) ר ע ט ע ט ט ע פ ר א פ  
чур м еж д.; — меня מיר פון אוועק  
чураться несов. (р о д .)  ( * טן אל (פון ווליטער וואט זיך ה ; 

они не чураются нйкакой работы טןןן גרייט זיינען זיי  
ער אן זיי ס׳שטייט עד ער ז<רבעט י סד ט •י ע רב א
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ш
шамкать несов. р а зг טשאמקען .  
шампанское с מ (וויין) שאמפאגיער  
шампиньон м צע  שערי ס וו פעט ען מ ;שאמפיניאן ־ ־  раза . 
шампунь м  п שאמפון
шанс л ן מ שאנס ־ ; ~ы  на успех די שאנסן די]  

טןן סזיכ לג א אף אוי א פ ר ע ד ; последний ~ ר  ע ר ד ע ט צ ע ל  
ע די ט צ ע ט ל עכקיי ,שאנס מעגל  

шантаж м מ שאנטאזש  ; ~йровать несов. שאגטאזשירן; 
~йст м ן מ שאנטאזשיסט  - ; ~йстка ж שאנטאזעלסטקע  

ס וו ־
шапк||а ж ל .1  ט , ז הי ן ע ך - ע - ; меховая ~ а טערן1פ א   

ל ט הי ; без ~ и ט  פ הוילן א מי א טל א ;אן ק הי ; ~ а  чёр- 
ных волос 2 ; ארצער א אפ שוו אר ק ה . (заголовок в  
га зет е) 0 “ 3 ; ע ר שו ״ פ א וו ק . (вер х  чего-л .): снеговые 
~ и  гор שפיצן ערג די פון שלי ב ; о  ~а-невидймка -*קי 

ע ל ע ט הי ף־ ע ך ז ש ־ ; на воре ~ а  горит ער ע וו ט ס ל פי  
ך, י ר ז ע ך מיינט ד זי ; ~ами закидаем! עלן מיר מיט וו  

ען טל ל רפן ז א רוו א פ !
шапочка at ך ״  I 0> ;ע ל ע ט הי > Красная Шапочка 
ע ל ע ט הי ט־ ז רוי
шапочник м  = שנער = מ ה^טלמאכער  מ ,קירז  
шапочнЦый: прийти к ~ому разбору *אל*ינו צו קומען  

אויטשפייעניש צו ]]; иметь с кем -л. —׳ое знакомство *זכרן 
ע עמעצן מיט ט ענ ק א פונדערוועיטנס ב  

шар м ך .1  ע ל ל ״*ס מ קיי קוי ן וו , • ; бильярдный -  ׳
2 ; ל י קו ־ ד ר א לי ן וו בי - . м а т ך . ע ל ס מ קיי ־ ; <> зем- 
ной ~ ל  י קו ד ר ך וו ע ע ל קיי ד ר ע מ , ; хоть ~6м поката 
р а з г ט . ס אן א אין ווי פו ב א ר א ב  

шарада ж ״״ס וו שאראדע
шарахаться несов. р а з г . 1. / ך געבן* ף א ד אר (צוריק וו  

2 ; זי״יט א אין ). (от р о д .;  ст оронит ься) ( (פון ווייכן*  
шарахнуться сов. одн окр . р а з г ף א . אר זיך טאן* וו  

ק, זיןט א אין צורי ))
шарашкин: ~ а  контбра, -*а фабрика р а з г ס . א ד  

ע ס ע מ ל ע ט י י ל ק  upon .
шарж ж ן מ שארזש - ; дружеский ~ ער א  עכ טל פרלינ  

שארזש
шар-зонд м ( ד אנ ־ז אן ל א דן (מצ. מ ב אנ ען־ז אנ אל ב  
шарик м ל  כ ע) ל( ך ז קיי ע ־ ; (хлебн ы й и т . п . )  קליקע- 

ך ז ;לע 0־ -  кровяные ~ и  ф и ш ол. ., ך ע ל ע ק י קי ט־ לו מצ ב  
ך ע ל ר ע פ ר ע ק ־ ט לו צ1נ ב .

шариковЦый: ~ая ручка ען לפ לכ ם וו קלי ע ״ ; ~ый под- 
шйпник см . шарикоподшипник 

шарикоподшйпник л -ער קיילכע אג ״ל לכל קלי ס מ , ״  
פן א צ ר ע ט אונ ך־ ע ־ם מ ל ; —овый: ~ 0 вый завбд ר ע ד  

ד א אוו ס־ז ר ע אג ל כל־ ל לי ד מ ק א ו ו א ז , ן ערם פון - אג ט־לכל־ל ק  
шарить несов. שטערן ׳■־׳ ;ל  руками в темноте אפן ט  

ר אין ע פי׳גצטער ד ; ~  в карманах ! אפן, זוכן ט נישטערן [  
שענעס די אין קע

шаркать несов. שקרקען ; ~  ногами ס די מיט שארן פי  
шаркнуть сов . одн о к р . 1. * ע שא ;א ׳-׳ ק טאן ר  ногами 

2 ; ס די מיט טאן* שאר א פי . р а з г . (за д ет ь  чт о-л. с  
ш ум о м ) * ץ א א טאן* קרי שע , טאן סקריט  

шарлатан м ר  ע ר א ענ שארלאטאן = מ ג ן מ , ע - ; ~ство  
с שארלאטאנערני ז גענארעריי  וו ,  

шарманцка ж טל ס ע ק ל ך ז שפי ע קע - אטערינ ק ס וו , ־ ; 
О  завёл ~ку! - ר ע ד ל ר קייט ו ער ע ב ץ אי אם אל אייגע ד  
щик м~ ;!גע ס מ קאטערינשטשיק  ע -

ШАР
טראט ־באקלערטער ; предпринимать ~й -($ (מ$ם געמען*  

т .מיטלען; 3 ех. ( געבג (מצ. מ ;גאנג ־ען מ אומדריי ; ~  
винта מ שרויפגאגג ; о  первые —׳й в чём-л. ערשטע די  

עפעט אין טריט ; -  за -ом טראט נאך טראט  ; (посте- 
пенно) צוביסלעך אזוי ; на каждом —у און טריט אף  
- в двух ;שריט ווייט ניט ,דא צו האנט דער מיט ах׳  
- .не отходйть ни на — от кого-л ;דערלאנגען אם ניט  

עמעצן פון טרעטן* ; ни -  קיץ !ни —у назад ;האלט! !у׳
- צורי׳ק ;טראט ׳ ! вперёд פארויס טראט א ; прибавить ~у  

טריט די ,פארשגעלערן ג*כער גיין אנהייבן* ; - у  не сдё- 
лать для кого-л. - ווא קאלט אין האנט די ארייגטאן* ניט  

- עמעצן צול*ב ;סער ׳ ом марш! ! מארש — טר^טווייז  
шагать несов. 1. שפאנען; (ш ирокими ш агами т ж .) 

в разны) ;שפרייזן х направлениях) אומשפאנען; ^  по 
дороге וועג איבערן 1זןעןשפר שפאנען ; — взад и вперёд 
по комнате צור*ק און אה*ן צ*מער א*בערן אומשפאנען ; 
2. (развиват ься) *העכער אלץ גיין ; (об общ естве, ст ра- 
не и т . п . ) טריט ברייטע מאכן  ; ~  по путй прогресса 
3 ; פראגרעס פון וועג אפן טריט בר^יטע מאכן . (через 
ви н перест) ;שפאנען (. упать) ( בער אי׳בערטרעטן* (אי̂ ; 
-  через порог -שוועל דער א*בער ,א^בערטרעטך א^בער  

שוועל די ;טרעטן* ׳-  через две ступеньки א*בער שפאנען  
מיטאמאל טרעפלעך צוויי

шагающий: — экскаватор ענדיקער א אנ א־ שפ ק ס ק ע  
וואטאר

шагнуть сов. однокр. i. * אכן טאן שפאן «א א מ  
ט א ר ט ; далекб - עק היפשן א זיך געבן* אוו ׳ ווייט גאנץ .  
2  ; ק ם רו ארוי פ . (перест упит ь) * טאן שפאן ;א א^בער-  
*טרעטן

шагом парен. ט א ר א ט טראט ב ; ехать ^  - * א פארן פ  
^לעכ(ן) אליע מ אוו [פ ]; —! воен. !טר^טווילז 

шагомер м ער ט עס מ ט א ס מ טר •  
шажкбм нареч. ע ק אלינ אוו ע פ ק עכינ על מ א פ ,  
шайба ж т е х с п о р т . ס 11 ש*בע  ״  
шайка1 ж ס וו שייקע ס 11 «באנדע • • ; перен. тж. 

ע ט אפ ס וו כ ״
шайка2 ж (для  воды) שקע ״״ס ח רא  
шакал м ן מ שאקאל -  
шалаш м דל ך ז ביי ע ן מ ,שאלאש - -  
шалить несов. 1. שטיפן; (о дет ях т ж .) ען, קוגדייסעוו  

ען; 2 עוו אנד מ א ק . разг. (плохо ф ункционироват ь) קא-   
ען אוו ר ען קונצן פ עוו פריז , ; сердце что-то шалит ס א ד  

צן מיטן אר האלט] איז ה ט ,הארץ ניט עם [ ע עוו אפריז ק  
גוט א^בעריק ; О  шалйшь! גיך אזוי ניט ; шалйшь, не 

отпущу! ! ל ע וו ך כ׳ ן די אז ווארטן קענסט —אפל  upon. 
шаловливый שט^פערישער; (резвый т ж שייטער (. פאר  
шалопай м разг. ק סני א עפ ט ס ס מ פו ע ק • א ד ״ ל ס מ , ע ״  
шалость ж ען ח ,שטיפערכי ״ען וו קוגדייסעריי -  
шалун м = מ שט^פער  ; (о  ребенке т ж ס1ק (. ע ד מ נ  

ק עגי ר ^וו ער״כ ס הי עוו- (מצי מ ו קוגדייסים ,(מצ. ווייסע״כ )  
ס ע ק עני ר ); ~ья ж ס וו שט^פערקע •  

шалфей м бот מ שאלפי' .  
шаль ж ן ח שאל •
шальнцбй 1. раза, (о человеке) פ-1מעט ע ער ר עג ס ע אז ב ,  

ר; 2 ע ק די .: -а я  пуля ע] [א בל^גדע א ק עלי פ ל צו קוי  
шаляй-валяй нареч. разг. צו- אף אבי פ אפ א ל ״ פ א כ ,  

קומען
шаман м ן מ שאמאן  ע -

ШАГ
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шашечнЦын: ~ая доска ל ט ע ר ב ס־ ע ק מ א ך ז ד ע ־  
шашист м  = ן מ שאשוטט  ר1,ד* • ע ל פי ש ס־ ע ק מ מ  
шашка1 ж (о р уж и е) ם וו שאשקע ן וו ;שווערד ־ -

р а зе .
шашкца2 ж 1. м н. (и г р а ) ם נזצ. שאשקעס  ע ק מ א ד ימצ , ; 

играть в ~ и  2 ; לן ץ שפי ס א ע ק מ א ד . (п е ш к а )0  ; ל ג ך ז צי ע ־  
дымовая - а ר  ע ד נ י ל י צ ־ ך י ו ס מ ר ־ ; в ~ у ר  ע ט ל ט ס ע ק ע ג  

шашлыЦк м к ул ק . שלי א מ ש ; ~чная ж שאשל^ק־ 
ם וו שאשליטשנע ך ־ קי ר א ־ג ־־ן וו ,  

швабра ж אברע ס וו שוו ־
швартбв м м о р ק . שטרי מ פעסט־־ ; отдать <~ы! !דן אפבינ  
швед м ן מ שוועד - ; ~ к а  ж ם וו שוועדן  ־ ; ~ ский 

שער שוועדי ; ~ский язык די שווע־ אך שוועדישע , שפר  
ז דיש
швёйнЦик м = ר  ע ט ע ב ר א ־ י י מ נ ; ~ица ж רן ע ט ע ב ר א ניי־  

ם וו ״
швёбнЦый • ;ניי ׳~> ая машина ן וו ניימאשין ע ־ ; ~ая 

фабрика יפאבריק^ ן וו נ - ; ~ая промышленность גיי־  
ע טרי ס דו וו אינ -  
швейцар * ץ 11 שווייצאר 
Швейцарией м  = ער = מ שוליץ־איינווויגער  צ לי שו מ , ; 

~к а  ж ם וו שודיץ־איינווויגערן שווייצערן ־ ס וו , ־ ; 
~ский שער שער שווייצארי שוליצערי ;  р а зе . 

швея ж 0 ע “ ק ר ע ט ם וו די וו ,ני׳יטערן ־  
швырнуть сов. одн о к р . * ער ,א שמיץ א *ד טאן של

ד א ט
швыряЦть несов. !. *פן ר א ) ;וו с  силой) שלעדערן ; 

~ т ь  камни, —ть камнями 2 ; * ארפן שט^יגער וו . обы кн . 
б езл . ( * ארפן (מיס וו ; лбдку ~ л о  из стороны в стброну 

האט ארפן שיסל מיטן ס׳ עוו ן ג ץ פו ץ זייט אי ר א ע אנדע־ ד  
ד ע ר ; о  ~ть  деньгами ען שפרייטן צל ענ ר ט ט מיט , על ג  

ט ל ע ץ ג ע א ל גאסן א ; ~ться несов. р а зе ארפן* .1 . וו  
ער דערן אפן איינ אנ ; они ~лись камнями ■ גע האבן זיי  

2 ; פן ר א אגדערן אפן (איינער שטיינער וו ). (н е  доро- 
ж ит ь) ( * ארפן ך וו (מים זי

шевелЦйть н есо в $גן .1 . אוו ב ; ветербк ~  йл лйстья׳
деревьев בל&גטער די באוו&ינט (קוים) האט ור׳נטעלע א  

ף ב*ימער די א ; беззвучно ~йть губами באוועגן שטום  
2 ;( פן די מיט) לי . (дви га я  чем-л. производит ь работ у)  
3 ; ען1ר דעוו . ( ш ур ш а т ь)  4 ; שארכען שורשען , . (персео- 
рачиват ь —  сено и т . п . ) ארפן*  ^בערוו у) ;א гл и )  א*בער- 
שאלן; 5 . п ер ен .: чьего-л. сердца, души не ~йт עם 

ם עמעצן גיט נעמט עם א ט ב ר רי ץ עמעצנס ניט , האר  
צן ר א ה ; ~йться н есов עגן .1 . אוו זיך ב ; (о  человеке) רירן  
~ не ;זיך я с ь  2 ; ער קיין מיט ר^רגדיק ניט אייוו . р а зг.:  
~ йсь!, ^׳йтесь! ! סל! א ג*כער ר בי ע ק די ע ב ס ל ,  

шевельнуть со в . о д н о к р . 1. *2 ; ר א טאן רי .: ^  губа• 
ми אך א פן די מיט טאן* מ לי ; ~  ушами ר א קוים רי  

ערן1א די מיט טאן י ; о  он пальцем не шевельнёт ער  
; פ א גיט וועט א ל ם אין פ*גגער איין טאן ק ע *גנדערן ד  
СЯ сов. о/׳־'־ дн окр ר א . זיך טאן* רי  

шевелюра ж w ע ל ט א ר1;שעוועלי וו פ  ш ут л. 
шевиот м  т ек ст מ שעוויאט .  
шевро с нескл ער . ד ע ל א־ ר עוו שעוורא מ ש מ , ; ~ вый 

ע(ר) שעווראוו  т ж . н е и з м שעווראענער שעוורא פון ;  
после сущ .

шезлонг м שטול  ן 11 מ, צונויפלייג־ ן מ ,שעזלאנג - ע -  
шедевр ж ערק שעדעווער = ז מליסטער־וו ס מ ; ־

ШЕД
шарнйр л ן מ שארני׳ר • ; он как на ,׳■י ах ר ווי איז ע  

פרוזשיגעס אף
шаровары м н. . רן מצ. שאראווארעס ע ד לו פ מצ ,  р а зе .  
шаровйднЦый ער ק מי אר עכפ ל קלי ; ~ая молния •כ ע ל * ק  

ץ ן מ בלי ־
ш а р о в 6 ~  ; ד)יקער עכ( עך• ;קויל• קליל קייל ןן06 1. , й сег- 

мент м а т ט ׳ . ענ מ עג ס עך- *ל ק ״ן מ ; ^ая молния -קי-ילעה 
2 ; ץ ן מ בלי ־ . т ех. קע מיט מי אלן קלילעכפאר ט ע ד  пос- 
ле сущ .

шарообразный ער ק מי אר עכפ קליל  
шарф ж ם וו שארפע ן מ רף ,שא ־ ־  
шассй с нескл. 'ן מ שאס ע - ; (авт ом оби ля  т ж .)  

ם ע ן וו ר ע -
шатйние с 1. (расш ат ы ван ие) שאקלען טר^יסלען ז ,  

ז ; (колебат ельны е движ ения) זיך שאקלען ,דאס דאס  
2 ; ן דג ך ו זי . разе, (бесцельная х о д ь б а ) • ר אנ1א בל מ  
3 ; שלעפן1אר דאס ען זיך מ ק ז , . обы кн . м н . (н еп ост о-  
я н ст во ) . מצ וואקלונגען

шатать несов. 1. שאקלען ; (т р я с т и ) d) ;טר^יסלען  e -  
л а т ь  н еуст о й ч и вы м ען; 2( ל ק א ש ע צ ען, ל ק א עוו צ . б е зл .:  егб 
шатает ר קל- גייט ע א ר וו ע ס די אף אלינשטיץ גיט קען , פי  
ק די ; ~ ся  несов. 1. ן דג ך ו שאקלען ד ך , ד ; (о  з у б а х ,  
о м ебели) 2 ; ך שאקלען ד . (покачи ват ься  при  х о дьб е)  
3 ; ף אגינשטיץ קענען* ניט ס די א ק ;גייף פי די ל ק א וו . р а з г .  
(б р о д и т ь ) ען  ק אנ ל ב מ רו שלעפן א מ ארו ך , ד ; где ты ша- 
тйешься? ץ טו וווה ס ר ע טו ,ווו (עם) וו ס עפ ך של פז ד ארו  
ף ל א פ ר א ם

шатён ж ן מ שאטסן ע - ; ~к а ж ס ו1 שאטענקע ־  
шатёр ж 1. ט על צ ע ן ז ג דל ־ ביי ך ז ; ע -  у с т .;  

2. а р х и т ער . ק מי אר טפ על צ ע ך ג א ד  
шаткЦий 1. ר ע ק די ענ ל ק א ש ך־ ער ד ק אקלדי ש , ; (о  п оход -  

к е ) ר; 2  ע ק די ל ק א וו . п ерен . • ר ע ק די ל ק א ר וו ע ט ס ס פ ט־ ני ,  
ר ע ק די ענ ל ק א ך־וו ד ; ~ ий дбвод באגרי׳נדעטער ־שוואך א  

ר) א1; ״׳ ע ט ס ע פ ט־ ארגומענט גי ое положение -1א^מסטאב  
ע ע! ל ר ע כ ד ט־ לז>גע [ני

шйткость ж -ט ט ני ע ק ר ע כ ל ט־ ני ט וו , קיי אקלדי וו ,וו  
ט קיי ט ס ע פ וו ־ ; (д о во д а  т ж .) ט שוואכע  באגרינדעטקיי  
шатрбвый טי стиль а ;געצעל р х и т ל . טי ס ״ ט על צ ע מ ג  
шатун ж т ех. ם וו מרייבשטאנגע ־  
шафер ж уст ער . אפ ן מ ש - ; (н а  еврейской свадьбе  

т ж .) ער1א  טערםיר =־ מ נ  
шафрйн ж п זאפרען 
шах1 ж (т и т ул) ן מ שאך -
шах2 ж ш ахм מ שאך . ; объявить ~  (королю) -ר ע ד  

שאך קל&נרן
шахматйст ж שפילער ן מ ,שאכמאטי׳סט = מ שאכ - ; 

~ к а  ж שפילערן  ם וו שאכ ם וו ,שאכמאטי׳סטקע - -  
шахматнЦый • ,שאך שאכמאט• ; ~ая доска טל ע בר אכ ש  

ך ע -  т; ~ ый турнир -ר טו ט־ א מ אכ ר ש רני טו אך־ ש ן מ , -  
ר ן מ ני - ; в ~ом порядке - ט ווי סי׳ידער א אין ס ע ק ך־ א ש  

טל א (אף) ווי ע ר ב אכ ך ש ע ל ,  
шахматы м н מ ,שאך מ שאכמאט .1 . ; играть в ^  

2 ; ן) שאכמאט אין שפילן אי ) לן פי ש שאך , . (ш ахм ат н ы е  
Ф и гуры ) . מצ שאכפיגורן

шахта ж ס וו שאכטע ־ ; угольная ע1ק ט אכ ש לן־ ״׳ וו י  
ב רו לנג ן וו קוי ם - ־ ,

шахтёр м ~ן מ שאכטיאר  ; ( в  угольн ой  ш ахт е т ж .)  
ער ב ע ר לנג =־ מ קוי

ШАР
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шерстянЦой אל־ ) •וו сделанный из ш ерст и) ער  ענ אל  ;וו
~ йя ткань т 6~  ; ס אלנ שטאף ז וו ,וואלצי-יג מ ,וואל е 
платье ד רואלן א קליי

шершавый 1. (ר)שארסטקע  тж . н еи зм  ;ניס־־גלאטער ,.
2 . (с всклокоченной ш ерст ью ) ער  ק ארי ה ט ר א ה  

шест м ן מ שטאנג ע - ; сп орт ס מ שטעקן . ״ ; прыжок 
с ~ 6м שטעקן א מיט שפרוגג א  

шествие c  i. ן מ צוג ע ־ סי ע צ א ר פ ס וו , ־ ; погребаль- 
ное ~  2 ; ס 11 לעווליע ״ . перен. ( р азви т и е , продвиж е- 
ние) ש אר מ ארויס מ פ

шествовать несов. 06)  ; רן לל עפי ,מארשלרן ד  одн ом  
человеке) שפאנען  

шестеренка ж см . шестерня
шестёрка ж 1. (ц и ф р а )  2  ; ס ק ע וו ז . ( гр у п п а  лю  ־

дей ) 3 ; ג סלינ ק ע מ ז . (уп ряж ка)  4 ; שפאן מ זעקס . (л од-  
к а )  5 ; ק א די ע ל ס ס סוו ק ע שיפל ז . к а р т ל . ט ס ק ע ך ז ז ע ־  

шестерня ж т ех . ( אנראד ער (מצ. וו צ עד ••ר  
шестеро ם עק ~ нас было ;ז  - ר איג געווען זיינען פי  

1 שוין, נזעקס זענקסן קס פאר ע אלרע ז  
шестигранник м  м а т ער . טל ענ סוו ק ס ם מ ז ״  
шестидесятнлётний ר ע ק ארי קי צי כ ע о) ;ז  возраст е т ж .)  

ק פון צי כ ע אר ז י  после с у щ .;  ~  мужчина - א א קי זעכצי  
ך א ע א ב ל , צג אג ק פון מ צי כ $ אר ז ר י ע ק רי ל , ב צ אנ מ  

־שלשים
шестидесятник м и ст ער א . עסלוו אגר ער פר פון טו  

ער די ק צי כ ע ארן ז י
шестидесятЦый ר ע ט ס ק צי כ ס ~ ;ז ый нбмер - 1 1 ר ע עב מ ז  

ק צי ; ~ы е годы ר די ע ק צי כ $ ארן ז י  
шестиклассниц к м ם מ «זעקטקל&סגיק שללער א  ע ־  

טן געם1;ם ״׳ עקס ם ז א ל ק «а ж &וסגיצע א  ם וו .זעקסקל ־  
טן געם1פ שללערן ס ק ע ם ו א ל ק  

шестикрбтнЦый ר ע כ א פ ס ק ע в ~ом ;ז  размере ס ק ע ז  
אל אז^יפיל מ

шестнлётиий ר ע ק רי ע סי ק ע ער ז ק רי א סי ק ע .ז ; ( о  во з• 
р о ст е  т ж .) ם פון  עק אר ז י  после сущ .

шестимёсячнЦый ער ק מדי שי א אד עקסכ ) ;ז о  во зр а ст е  
т ж .) ם פון  עק ם ז שי כאד$  после с у щ .;  в ׳■־׳ый срок 

שעך אין ם פון מע עק ם ז שי כאדא ; ~ы е курсы א־ כ ס ק ע ז  
קע מדי שי סן ד$ ר קו ; ~ ый ребёнок ק א מדי שי א זעקטכאד  

ד א ם זעקם פון קינ שי קיגד כאדא ,  после сущ .
шестинедёльный ער ק ד)י אכ(נ םוו עק ) ;ז о  возраст е т ж .)  

אכן זעקם פון וו  после сущ .
шестипблый עקס מיט עקספלנגערדיקער פלגגער ז ;ז  п ос-  

ле с ущ .
шестисбтЦый ר ע מ ס ט ר ע ד הונ ט ק ע ר ая годовщина~ ;ז ע ד  

ער ק $רי טי ר ע ד הונ ס ק ע ל ז בי יו *  
шестиугбльнЦик м м а т ק . ע ס ק ע ן מ ז ־ ; ~ ый -עקם ז  

ער לנקלדיק וו
шестичасовой 1. (длящ ийся ш ест ь часов) ■שאי  זעקס

ר; 2 ע ק . р а зе .:  ~  пбезд ר ע צוג זעקסאזליגערדיקער ד  
шестнадцатилётний ר ע ק רי ע צני כ ע «זעכצגיאריקער ז ; (о  

возраст е т ж .) אר זעכצן פון  י  после с ущ .  
шестнадцатый ר ע ט ע צ עכ «זסכצנטער ז  
шестнадцать עכצן  ו
шестбй ער ט ס ק ע ז
шестбк м  (р у с с к о й  печи) ס ע ־  п שיק פרלפעט  
шесть ס ק ע ו  
шестьдесят ק צי עכ ז

ШЕС Ш
шейка ж ל דז ל ע ך ז ה ע -
шейный •דז ל א ה ; ^  позвонок י־ען מ האלדד־־ווארבל  
шёл 3  л . п рош . вр . м от  идти 
шелест м (лист ьев и т . п . )  , מ ,שאר(ע)ך ז שארכען  
ז גערויש ; (п л а т ья  и т . п . ) ז שורשען   
шелестеть несов. שארכ(ע)ן♦ (о  п л а т ье) שורשען; лис- 

тья шелестят ( &טער די רוישן סע ביימער די (אף בל  
шёлк м וו זייד  ; ^ -сырец וו יזייד1ר ; искусственный ~  

ע עכ טל ס זייד קינ
шелковйнка ж ( ם ע ד א ״פ *ד •♦פעדעם (מצ. מ ז  
шелковйстЦый זעידארטיקער זייד ווי;  после с у щ .;  ^ые 

волосы זייד ווי האר
шелковйца ж 6 0 т . ( *״ביימער (מצ. מ יזלידגבוים טוטני־  

.♦ביימער (מצ. מ בוים )
шелковйчный: ^  червь ( ♦♦ווערעם (מצ. מ זעידווארעם  
шелковод м ער טל כ צי ד ^ =־ מ ז ; ~ство с וו זעידצוכט  
шёлков ןן ый 1. -זייד; (сделанны й из ш ёлка) זעידענער;

2. ( гладкий , м я гк и й «ד ווי ( ;ז&ידארטיקער ז  после с у щ .;
3. р азе , (п ослуш н ы й) זעידענער שט^ליגקער, ; он стал 
~ым ר ל שט^ליגק א געווארן איז ע כ ע מ ע ל

шелкопряд м: тутовый ^  300л. , רל ע מ א פל ד עי עך ז ז ~  
שפינער ס מ ז*ד ״

шёлкопряднльнЦый: ~ая фабрика , אבריק ץ״פ שפ עיד וו ז  
ען וו ז*דשפיגעריי ־

шелкоткацкиий: ~ая фабрика ען ח ז&ידוועבעריי~  
шелохнуться сов . о д н о к р ם) . ר א קוי זיך ט$ן* רי ); 

ни один листбк не шелохнётся ס ר א ניט זיך טוט ע רי  
ע קיין שאקל] א ל ע ט $ ל ב ]

шелуха ж ץ וו ש$לעכ ; (сем я н  подсолнечника и т . п . )  
ע ק שפיי ס וו לו • ; перен ז מיסט .  

шелушйть несов. ( з ё р н а ) שטשען1ל ; ( о р е х и ) קן א קנ ע) צ ); 
—ся несов. ך שיילן זי ; ( о  к раск е  и т . п . ) ן*  כ י ר ק פ ^; 
(о  ш т ук а т ур к е) *לן א ם פ $

шельма м и ж ф ам ס . ו ל ן מ פ • ; м ס נו שעלמ&ק ע -  
шельмовать несов. р а зе אכן . ר מיט מ ע צן1«באשמ ד  

ע ט א גלייך בל
шепелявЦить н е с о в . ף ד ע ע ר ^וו שעםעלי£ווען שעפעלי , ; 

~ ый (ר)ע אוו שעפעלי  т ж . неизм . 
шепнуть сов. о дн окр . * טאן ש$פטשע ,א טאן* ש^שקע א  
шёпот м *וו ,שעפטשער&י וו שושקער  
шёпотом парен. כאש& ,שושקענדיק ;ש&נפטשענדיק בעל  

у ст .
шептать несов. ש&נפטשען שקען1ש; • ^  на ухо ש^שקען 

מען אד) (א א*גרוי ץ ס ר1א א ע ץ י א ער , ארעין אוי ; <-ся 
несов. דען זיך שקען1,ש זיך סוי  

шерёнгЦа ж י ען וו די ם וו «שער^גגע ־ ע ־ ; в три ׳-и  
1 ם1ש דר® אין רליענוו«ז) ע שערעמעם1 רליען דר® ;אין ר ) 

шероховатןןость ж 1. ט קיי עדי וו ש$רסטק ; (с т и л я )  
2 ; שללפנקעט ט וו ניט־גע ט־גלאטקיי וו ,ני . м н . (н е д о р а зу -  
м е н и я ) . סן א ר ד ר א מצ ,רליבומען צ.1נ פ ; ~ ый 1 . שארסטקע(ר)  
т ж . н еи зм .; 2. перен ר . ע ט א ט־גל ט־ א ый стиль~> ;ני ני  

ר ע ט א ל שללפענער! נא ־ג ל ניט־גע טי ס  
шерстинка ж ( ם ע ד א פ ל־ א ••פעדעם (מצ. מ וו ; (т о н -  

к а я ע ( ל ע ר ע ה ל־ $ ך ז וו ל ־ מ ע ד ע פ ל־ א וו ך ז , ע -  
шерстопрядильни ый: <~ая фабрика ® שפינער ען 11 וואל ־  
шерсть ж 1. (овцы ל ( א ו1 וו ; (с о б а к и , кош ки и т . п . )

2 ; ר א מצ ה . (п ря ж а) וו וראל • (т к а н ь  т ж .)  וואלצ״ג 
т. ז ,וואלנם מ וואלשטאף

ШЕЙ
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шит
ширину ж  6~  ; ט ו1 בריי Й в два метра ער צוויי ט ע מ  

י ט ד בריי ; метр в - у ער א  ט ע ר אין מ ע ט ד בריי  
шириться несов. 1. *ערן (אלץ) ווערן ט סבריי אוי זיך ,  

ר ע ט ריי ב ; (ш и р о к о  п р о ст и р а т ься שפרייטן1א ( זיך יס ; 
2. перен ך ,פארבר^יטערן זיך שטארקן . זי ; ширится дви- 
жёние народов за мир טערט ^י ארבר פ שטארקט זיך ס׳ [ס׳  

עגונג די 1זיך אוו אלעם־ב ר די פון ש ע ק ל ע פ  
шйрма ж  1. 2 ; טל שפאניש א ענ ם 11 ,שירמע וו ־ . ne- 

р е н ס וו שירמע . ־
широк !ן ий 1. п р я м , и перен ר . ע ט ריי ב ; ~ий коридор 

ר א ע ט ריי ר ג א ד רי א ק ; - о е  окно ט א ער בריי ט צ ענ פ ; 
—ий шаг ר א ע ט ריי ט ב א טר • —ая улыбка ער א ט בריי  
שמייכל ; —ие массы טע די מאסן בריי ; в ׳-׳ом смысле 
слбва ץ טן א עם נען4ז בריי ארט פונ וו ; - ий круг вопрб- 
сов בר^יטער א ( ן פו ) ז י רי ען ק מ ע ל ב א ר פ ; - и е  возможно- 
сти ע ט ריי טן גרויסע[ וגאר ב מ^גלעכקיי ; получить ~ о е  
распространение * שפרייט שטארק ווערן פאר ; товары ~ о го  
потребления - ס ע ר כוי טן פון ס ך בריי פון געברוי מאסנגע [  
ך י רו ב !; -и й  кругозор 2 ; ער א ט ט בריי האריזאנ . (р а з-  
дольны й, обш ирны й) ר ע ק די ס ע כוו א ער ר ט בריי , ; — ая 
равнина ער א ט ריי ר[ [א ב ע ק די ס ע אכוו פליין ר ; — ие про- 
стбры 0 6 )  .3 ; י ע ד ט מגעה*ערע [די בריי סן 1או ע אכוו ר  
одеж де, о б уви &מער ( ער ,(צו) גער ט בריי ; пальто ему 
- 6  ! ר ע טל ד אנ ט [צו געראם צו אים אף איז מ בריי ;
4. (м ассовы й = ий читатель— ;מאמן• ( ר  ע ענ ליי סן- א מ מ ;
5. (от личаю щ ийся больш им  р а зм а х о м ) ר  ע ד ל מי ; —ая 
натура 0  ; ע א ד ל ר מי אטו נ • — ий экран ר ע ברי׳יטער ד  
ל им фронтом— ;עקרז*ן א ט אנ ר ט פ ריי ב , ; —ий жест א  

•זשעסט ש^ינער
широко нареч. ט ריי ב ; с — раскрытыми глазами מיט  

ט ריי ע כ ט עפנ ע מן צ או ; — известный ; ט ריי ער ב ט ס אווו ב  
, образованный человек —י ט א ער בריי ט ע ד ל בי ע מאן ג  

ער מיט מענטש א ט לדונג בריי בי ; жить — רן ט פי בריי  
בן ע ק) ל די ע( אוו ארכ ה ע די ב שטוב ,  

широковещание с טע ג בריי רונ סלי אנ ר ט א־ די א ר  
широковещателы1||ый 1. ра ди о : — ая станция -(עב מ  

2 ; ע) ק ע טי צי ^ר״סטאנ ם 11 טראנסל ־ . п е р е н .: —ая декла- 
рация כע א דיקע] [א הוי ע פילצוזאגנ צי א ר א קל ע ד  

широкоплечий טע מיט צ(עד)יקער פליי• בריי ;ברייטפל*י  
ס ע צ  после сущ .

широкоформатный: ~  фильм ם א טן פון פיל בריי  
ט א מ אר פ

широкоэкранный: — фильм שער א ם ברייטעקראגי ל פי ; 
~  кинотеатр ר א ע ט א ע ט א- טן א מיט קיג אן בריי קר ע  

широт||а ж ןן בר^יטקייט .1  ; обобщений - ט די בריי
2 ; ט פאראלגעמיינערונגען די פון קיי . гео гр ט . ריי ן וו ב - ; 
шестьдесят градусов северной ק עכצי אד ז גר

ט צאפבדיקע בריי
широтнЦый ге о гр .:  ^ое направление טריפטונג וו בריי  
ширь ж ם ע כוו א וו ר ; во всю ~ ר אין  ע גאנצער ד  

ר אין ע ר ד ע ט ס ל ט מאס פו יבריי  
шить несов. 1. נייען; она учится ט זי זיך לערג  

~ ;ג»יען  сапоги שטיוול יען4ב ; ~  себе пальто זיך נ^יען  
טל א אנ מ ; ~  на машине ר אף [שטעפן] נייען ע מאש*ן ד ; 

2. (вы ш иват ь) * טן עפ ,אויסנייען ה ; ^  зблотом אויסבייען 
1 ם גאלדעבע מיט ע ד ע ד [מיט פ אל ג  

шитьё с  1. (дейст вие) ז נ*יען ; (вы ш ивание) אויסנייען  
2 ; טן עפ «ז ה ז . (п р ед м ет ) 3 ; ז געג*י . (выш ивка) וו העפטונג

ШЕС
шестьсот ט זעקס ער ד הונ
шестью парен.: ^  пять קס ע אל ז ף מ פינ
шеф м 1. разе, (н а ч а льн и к ר -[( ע ר פי מ ,שעף ז== מ אנ ;

2. ( организация, ш ефствующ ая над кем -л ן-״ מ שעף (.  
шеф-повар м = ר  ע עכ ק ט פ מ הוי
шёфЦский * ם ע ;שעפטום שעף פונ  после сущ .; ~ ская 

помощь ף די ל שעף פונעם הי ; ~ство с ם ז שעפטו ; 
взять ~ство над кем-л. , * ער שעפטום נעמען ב עמעצן אי  

ף ר ע ו עמעצן א*בער שעף א ו  
шефствовать несов. (над m e.) *שעם*רן ש$פטום האבן,  

,(איבער (פון) שעף א זיין* ); комсомол шефствует над 
Флотом ר ע ער ג1קאמי ד ד ט דעם שעפירט קאמיוג י א פל  

ר איז ע ט פובעם שעף ד א ל פ  
шея ж ( דז ל א ר (מצ. מ ה ע דז ל ע ה ; (зад няя  част ь ш еи, 

зат ы лок) ן ״־עם, מ קארלן • ; ^  броситься ком у-л. на шею 
ארפן* ך וו ס עמעצנס אין ד מ ע ר א ; дать ком у-л. по шее 

ר אין עמעצן אנלייגן ע לג א ק ; гнать кого-л. в шею, в три 
шеи *טרייבן די צו עמעצן ארויס ל ס א ע כ רו ; сломать себе 
шею * עכן ר ם ב ע ק ד ר א ן1 ק ד ענ ל ך או ך ל רו ; получить по 
шёе אפן ק אין ארייגכ אר אדיין ק • сидеть у  кого-л. на 
шее *ק עמעצנס אף זיך! [אנלייגן זיצן אר ק ; вешаться 
кому-л. на шею *עמעצן אף זיך העמען  

шиворот м ра зг .:  взять кого-л. за ^  -$ אנ1 נעמען*  
מן] א רן עמעצן כ א ר פ ע אלנ ק ; о  ^ א^בערגע־ навыворот־  

טן פ מי א ם, ק א ר ס די מיט א ף פי ט ארו ר ע ק , ; сделать 
что-л. ^ ר עפעס טאן* навыворот־ פוי א ע, ק ד ר קי א ל ט [ ק פונ  
ט ר ע ק ר א פ ]

шизофреник м  = ר א  ע ק אנ ר ף ק שיזאפר^ניקער א מ ,  
שיזאפר$ניע

шизофренйя ж мед. וו שיזאפרסניע  
шик м разг. 1. מ ,שיק מ גלאבץ ; одеваться с ~ом  

דן קליידן טשאק גאנצן מיטן זיך קליי שיק מיט זיך ;  
אקן; 2 קנ эффектный прием) .ן ״ן ח איבעראש״־קונץ (  

шикарный ער ק טי אר ס רוי ג
шикать несов. 1. (на  кого-л . )  ( . (דאט ,שאקען שרייען*  

2 ; ן צ ע מ «שא ע ». (а кт ё р у  и т . п .) אויספייפן*   
шйкнуть сов. однокр. * טאן שאקע ,א טאן געשר^י א  

««שא
шйл|]о с ״ן וו נ)אל ); о  а в мешке не утаишь^׳ 

поел. ל אן דל! [א א א אק א אין מען קען נ באהאלטן ניט ז  
шимпанзе м нескл. ען מ שימפאנזע •  
шйна ж 1. (колёсная) 2 ; ף ן וו ריי ׳*ס וו ,שינע - . мед. 

ס וו שינע •
шинель ж ן-״ וו שינעל
шинковать несов. שאטקעווען ; капусту שאטקעווען  

ט רוי ק
шип м  1. (колючка) (2 ; רן א ר (מצ. מ ד ע רנ ע ד . (н а  

спорт ивной обуви и т . п .) ן מ שפיץ שארפער)  • );
3. т ех. ״־ס מ צאפן

шипение с ז ,צ*ש(ע)ן וו צישערעי  
шипеть несов. צ^שען; (о  ж арящ емся) ש^פען; (о  на- 

пит ке) שפילן ,שוימען ברויזן ,  
шиповник м 1 .  2 ; רויז רנ א ״*ן וו ד . собир. (плоды )

. דעס ע) אג( רויז-י מצ ד$רנ  
шипучий (о  напит ках) שוימיקער  
шипящий צ^שעדיקער; ^  согласный лингв. שארפער  

ן מ צ^ש־קאנסאנאנט שקלאנג ־ ,צי
шйре сравн . c m . от  широкий и широкб
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шов Ш
шла 3  л . прош . вр . ж от  идти 
шлагбаум м שלאגבוים ״ען מ שלאבאן מ ,  
шлак м т ех. מ שלאק  
шлакобетбн м טאן אק״בע מ של  
шланг м ען מ שלאנג - ; пожарный — •  פי-יערלעשער

ם וו ק*שקע ן מ ;-שלאגג - ע -  р а зе .  
шлейф м ן וו שלעם -  
шлем м ם  על ען מ ה •  
шлемофон м ם ל ע ה ״ ר ע ען מ ה -  
шлёпанцы м н. р а зе . . מצ שטעקשיך  
шлёпать несов. 1. (в и н ., по д а т .) н) ;פאטשן  а н о -  

сит ь удары  т ж т) .נפאטשן$; 2 (. е .;  хлоп ат ь) ?ן פ א ל ק  
שן з. раза, (и ;פאט д т и  по гр я зи , по воде и т . п . )  
ען אפ טי ; — ся несов. раза ן . ל א ר ם $ ר לן א א ר פ , ; (в  воду )  

לי ען1ם זיך כ
шлёпнуть сов. одн окр . (в и н ., по д а т .;  у д а р и т ь ) 

2 ; געבו פאטש א . (в и н .)  р а за . (у б и т ь ) אנ^דערלייגן   
ל א מיט קוי ; ~ся  сов. одн окр . ( ל א געבן* א ר (אראם פ ; 

(в  в о д у ) ך א געבן*  ליו ך ,א ארלין פ ליו זיך טאן* פ  
шлепок м ( ש פעטש (מצ. מ פאט ; (з в у к  т ж ם (. א ל מ ק  

ם מצ. ע ל ק )) 
шлея ж ׳־ס וו של^יע  
шли прош . вр . м н . от  идти
шлифовальный * ;שלייף ׳־̂ ный станок -ערק ~וו שלייף  

ן מ •שטעל ׳-׳ - щик м — מ שלעיפער  
шлифовать несов. 1. *2 ;שלייפן . (я зы к , ст и ль)  

*3 ; קן א ט שלייפן אפ , . геол רן . אלי פ  
шло 3  л . п рош . вр . с от  идтй 
шлюз м ת  ~ן מ שלי ; пропускать судно через ~ы  

שיף די שליוזירן
шлюзовать сов. и несов. 1. (р е к у ) ען  עוו שליוז אר  ;פ

2. ( с у д а ) שליוזירן 
шлюпка ж פל ך ז שי ע שלי ־ ע1, ק ס וו פ ״ ; гребная ^  

םל1ר שי ער ך ז ד ע פקע ־ שליו ער־ ^ד ר ס וו , ־ ; парусная 
~ פל  שי ך ז זעגל ע ע ־ ק פ שליו עגל־ ם וו ,ז ־  

шляпןןа ж 1. לי ע פ א ן מ ש1ק אפע - שלי ס וו , - ; (д а м -  
с к а л ) о - ס 11  הו ־) ען רוי אפע ••היט) צ.1(נ מ ם שלי , ); 
2. р а зе , ( о  человеке) ם וו ;שמאטע ס שליאפע ־ ם וו , ־  
дёло в ~ е  !( ער אפגעטאן ד אייסעק (  

шляпка ж  1. (д а м с к а я ) ע  ל ע ט שליאפקע ז הי ם וו , ־  
2 ; ך- . (гв о зд я )  3 ; ל פ ע ך ז ק ע ־ . (гр и б а ) ע  ל ע ט ך ז הי ־  

шляться несов. ф ам ד- . אנ שלי אר ארומ שלעפן1, זיך מ  
ען רעוו

шмель м ן  דבי ר ״ען וו ע
шмыгать несов. р а зе ען ס . אוו מה ,ארומשמייען ;ארו  ~  

нбсом ר מיט שמארען ע נאז ד  
шмыгнуть сов . одн о к р . р а зе ען ארייג- . מוגל ש רכ דו זיך ,  

זיך שמוגלען
шницель м к у л ״ן מ שניצעל .  
шнур ж ־ן מ שנור ; <> запальный — ן מ צינדשנור-  
шнуровать сов. и несов. רעווען1םאר)שנ ) 
шнуровка ж (н а  одеж де, о б уви ) וו פארשנורונג   
шнурбк м д) ;שנירל т ־עך  л я  б о т и н о к  т ж  בענדל (.

-עך ז
шнырять несов. р а з г С Цёлью р) ;ארומשמייען . а зу -  

зн ат ь и т . п . т ж ען (. מדריי זיך או  
шов м  1. (2 ; נעט (מצ. וו נאט . т ех. 0 ן מ ;ניט ־ ־  

наложить швы м ед . ( * ם, (מיט צונויפציען ע ד ע נעט מיט פ ,

ШИФ
шифер м 1. 2 ; שיפער מ שיפערשטיין מ , . (кровель-  

ный м ат ериал) ל אוו ט ער ען מ שיפ שיפער ־ מ , ; ~ ный 
* שיפער שיפערשטיין פון ,  после с ущ .;  - שיפערטאוו פון  
ען ל  после сущ .

шифон м т ек ст מ שיפאן .  
шифр м ען מ שיפר ־  
шифрованный שיפרירטער  
шифровать несов. שיפרירן
шифровка ж I. (дейст вие) 2 ; מג וו שיפריר . р азе . 

אם שיפרירטע א עגר ט שיפרירטער ,א טעל עקס ט  
шихта ж т ех. и ש שיכטע ז שמעלץ־נעמי ,  
шишка ж I. (хвойн ы х деревьев) 2 ; ס 11 שישקע ״ . (вы- 

п уклост ь, опухоль) 3 ; ע לי בייל 0־ 11 גו ן ן! מ, , ־ . р а зг . 
(п е р с о н а ) ם גאנצער א  א ד ע־ ב ע ט א־ ער גאנצער ,א י אכ מ  

шкала ж 1. (си ст ем а  чисел) ע שקאלע אל ק ס ס וו ; ״  
11 - ם ; подвижная ~  [ ע כ ע ל עג אוו ע ב ל א ק שקאלע ס ו ; 
2. (приборов) ט א בל ר ע פ צי ט־) ם $ ן מ מ ־ ); (ради оп ри ём н и -  
к а ) ל  אוו ט ער פ ען מ צי -

шкатулка ж עס־ שקעטל ק ך ז , ע ע1,שקאט ־ ק ם וו ל ־  
ע ל ע ך ז ט ״ ; музыкальная ~ טל  ס ע ק ל -עך ז שפי  

шкаф м ר ע מ ל ם מ א ס 11 ,שאפע ״ ־ ; кнйжный ~  
ק אנ ר ש ר־ ע כ ען מ בי ע ־ פ א ש ר־ ע כ בי ס וו , ־ ; О  несго- 

раемый ~ ף  ן מ סיי ע - ס א ק ר־ ע פיי ם 11 , ־ ; духовой ~  
см . духовка

шквал ж ט־ ן מ ;שקוואל ווינ ך - רו סב אוי ט־ .ו מ ,ווינ  
2 ; שטוים ן מ ־ ־ . п ер ен .: ~  огня - אגל א לן ה [סנא קני  
אדן !רי

шкварки м н . к у л . . צ1נ ,גריוון מצ. גריבעגעם  
шкворень ж ( у  т елеги) ען אר ם מ טוו ״ ; ( у  авт о  маш и- 

ны ס ( ק א ריי ן ת ד -
шкив ж т ех ן מ שקיוו . - ; (б л о к а ) ל  ד ע ר ־ ק א ל ך ז ב ע -  
шкипер ж ״ם מ שקיפער
шкблЦа ж 1. ן ח שול ־ ; начальная —а שול אנפאנג  

ע ר א ט ענ מ ע ן 11, שול על ־ ; средняя ~ а  ; שול טל ן ח מי -  
ר שול די а рабочей молодёжи~׳ א ט פ גנ ר־יו ע ט ע רב א ; 
ходить в ~ у  ( אז ץ ,גיין* שול די כן1ב (אר«ן שול א ; окбн- 
чить ~ у קן  די ענ שול די םאר) ); он прошёл хорошую ~ у  

ר ט האט ע אכ מ ע רכג ע א דו ט כ ע שול ר ; сурбвая ׳-а  жйз- 
ни 2 ; ע א ב ר א ל ה שו ל$בנס . ( в  н а у к е , в  и ск усст ве)  

ן וו שול ריכטונג ־ ו וו , ע ־ ; создать ~ у אפך! גרינדן  ש א [  
שול אייגענע) ); <> высшая ~ а  . שולן מצ הויכ ; (учебн ое  

заведение) שול ן ן! הויכ -
шкбльнЦик ж ד לקינ ר ז שו ע שילער ־ ־־ מ , ; ~ица ж 

ם וו שילערן ־ ; ~ ый *שול ; ~ о е  здание п דע עביי שול־ג  
ם ־ ; ~ые годы . רן א ל־י שילער־יארן מצ. שו מצ '; ; дети 
~ого возраста ר ע ד ר פון קינ ע ט על ל־ שו ; ~ о е  обучение 

לדונג בי ל־ וו שו
шк^рца ж 1. ל ע ן ו! פ - ; медвежья ~ а ל  ע פ רנ ע ח ב  

ן ־ ; снять ~ у  2 ; ל די אפשינדן* ע פ . разг. (к о ж ур а )  
ץ וו שאלעכ ; <> спасать свою ~ у  ( ען עוו ט א ם)ר ם ארוי א ד  

ל אייגענע כ ל ע פ ; быть в чьей-л. ~ е עמעצנס אין זיין*   
у-׳ он дрожит за свою ;שטאנד ס ט&יער איז אים  $ ד  

ר א איז ע ל ,(אייגענע) טייערם מיין זיך ב כ ל ע פ  
шкурка ж 1. (м е х ) ל  כ ל ע ך ז פ ע - ; беличья ~  - פיי  

2 ; ל כ ל ע פ ך ז ־ ע ״ . (д л я  очистки, ш лиф овки) -א פ אז גל  
3 ; ר אפי פ ק־ א שד אז ר ז ג פי ז , . р а з г . ( к о ж и ц а ) ץ וו שאלעכ  

шк^рнцик ж р а з г ל הינטישע . ע ק1,שק פ ט מ רני ע ־ ; 
~ ый: ~ы е интерёсы סן אייגענע די ע ר ע ט אינ ל־ ע פ
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ШТЕ
3 ; ם א צ פ א ״ן מ ־ . (колкост ь) , טל ער $כוו ט ■עך ז ש  

מ שטאך ; подпускать ~и кому-л. - שטעב עמעצן אפלאזן*  
ך ע טל ר ע וו

шпинат м б о т מ שפינאט .
шпингалет м ( задвиж ка) ר-  ע ט צ ענ שפינגאלעט פ ״ן מ ,  

ל ג רי ן מ ־ ע -
шпион м ן ״־ע מ שפלאן  
шпионаж м מ שפלאגאזש
шпионить несов. שפירן ,שפלאנירן אויס ; (за  кем -л.)  

שפירן נאכ
шпионЦка ж ״ם וו שפלאנקע ; ~ ский ,שפלאבישער 

שפלאנעף ; ^ская деятельность , טעטיקללט שפלאנישע  
מ שפלא&זש ♦ ~ ский центр ער א ט צענ עך אנ שפל ״־ם מ ,  

ער שפלאנישער ט ענ צ  
шпиц м (порода собак) ן מ שפיץ  •  
шпора OfC ן וו שפאר •  
шприц м ״־ן מ שפריץ  
шпроты м н. . מצ שפדאטן
шпулькЦа ж т ех. ע ק ל שפול ״־ס וו שפו ן וו , - ; нама- 

тывать на - у ר (אף אנוויקלען  ע עווען שפול) ד שפולי ,  
шрам м ען מ ,שראם ~ן מ שבאר -  
шрапнель ж еоен. על אפנ ״ן וו שר  
шрифт м ״ין מ שריפט ; крупным —ом 0 גרויסע מיט  

עס1א םי י
штаб м אג ט ״■ן מ ש ; генеральный — воен. ~אל ער גענ  
מ ״-שטאב
штабелЦь м על  אב ט ן מ ש - ; (дров т ж . ) אס  ט ׳-ן מ ס ; 

сложйть в -я  [ ק יםלייגן1צונ טי אר על אב ט [שטאבעלנווי־יז ש  
штаб-квартира ж воен. בסקווארטיר& ם-׳ וו שט ע  
штакетник м  I. собир . .2 ; מצ שטאכעטן . (забор) 

קן ר א פ ט- ס כ א ט מ ,שטאכ$ט מ ש  
штамп м ״*ן מ שטאמפ .1  ; изготовлять —ом -שט&גמ 

ען שטאמפי׳רן עוו פ , ; поставить — на что-л. ם שטעלן דע  
2 ; עפעס אף שטאמם . перен. שאבלאן מ שטאמפ ן מ , ע -  
ען -;  речевые -ы  . שאבלאנען מצ רי׳יד״  

штампованный 1. т ех. 2 ;מפירטער א שט . перен. -שאב  
שענער שער אויסגעדרא ,לאני

штамповать несов. 1. (ст авит ь ш т ампы) -שט$מפ  
עוו)ען; 2 т .ל( е х רן; 3. מפי׳ א שט ען, מפעוו א שט . перен. -פ א  
קן טי אר פ

штанга ж ן מ שטאגג ע - ; (в  тяж ёлой ат лет ике) 
ס וו שטאנגע ״

штангист м спорт ן מ שטאנגיסט . •  
штанина ж разе. ר ע ד לו מ פ  
штаны м н. разе. . 3 רן ;ГЧЛ[ זצ ע ד לו מצי פ  разе. 
штапель м т екст על . אפ מ שט ; —ный «שטאפעל־; 

—ное волокно על אפ ט מ ש ; —ные ткани ז שטאפעלצי-יג  
штат1 м (адм инист рат ивная единица) ן מ שטאט •  
штат2 м 1. (личный сост ав) מ שטאט ; зачислить в 

~  2 ; ף ע מ ע ען) ארלינ ענ עכ אר שטאט אין [פ . мн. ( ш т ат - 
ное расписание) אט-רעגיסטער מצ. שטאטן שט ס מ , ״  

штатив ן מ שטיף ף ,שטאטיוו - ״ מ  
штатнЦый (ר)שטאטנע тж. неизм .; —ый сотрудник 

מ^טארבעטער שטאטגע א ; ~ое расписание -שטאט-רעגי  
ער ט ס מ ס ״

штатский 1. 2 ;לער^ ציוו . в знач. сущ . м , •  ציוו^ל
ר ע ל ר ער ״ילע מ ציו רג בי ״ מ ,  =  

штемпелевать несов. שט$מפל(עוו)ען

ШОВ
ען צונויפגיי ; снять швы м ед . * מען פ&ידעם די ארויסנע ; 
руки по швам ע א ווי יסגעצויגן1א טרונ העבט (די ס  

זליטן די צו שטליף ); трещать по всем швам *אלן אף צעפ  
צן א ו פוכ^ר) א (ווי פל עו ר א כ ,שט^קער ווערן* ,  

шовинцйзм м מ שאוויניזם ; —ист м ן מ שאוויג^סט  • ; 
—истйческий שאוויג^סטישער 

шок м м ед קש . ״־ן מ א ; перен . (п от рясен и е т ж .)  
ן וו אופטרייסלוגג ע -  

шокйровать несов. שאקירן
шоколад м אד  אל אק מ ש ; ~ный 1. שאקאלאד־ ; ~ная 

фабрика ק רי ב א פ ד־ א ל א ק א ן וו ש ־ ; ~ные конфеты -שא 
2 ; טן ק) ע( ם אנ ק ד־ ^ ל א מצ ק .. (о  ц в е т е ) רי- אלי ק אד אל ק א ש  

ר פון לי א ק ד־ א ל א ק א ער ש ק ;  после сущ . 
шомпол л ן מ שאמפאל ־  
шорник м  = ר  ע אכ מ טל א מ ,ר>מער = מ ז  
шброх м שארכען = מ שאר(ע)ך ז , ; (п л а т ь я שור- (  
ז שען
шорты м н . . ע צ ר נוצ ,שארטן הויזן קו  
шоры м н . 1. . ך מצ. של^ידערם ע ל ר ע ד ע ל גן־ אוי מצ , ; 

у него ~  на глазах א ר אים ב ע אט , ע ה ערנ עז אויגן גל  
ע זלינען ט אכ מ ר א אויגן ס  п е р е н .;  2.: взять кого-л . в 

ף ע מ ע *נ ר העגט די אין עמעצן א  
шоссе с ,שאס  ען מ , ־
шоссёйнЦый •שאסיי; ~ая  дорога , עג אסיי־וו ן מ ש -  

ען מ שאסיי -
шотландец м — ער ענד אטל מ ש  
шотландка1 ж ס וו שאטלעגדערן ־  
шотландка2 ж ( т к а н ь ) ט טל עס ק ע ש ג ענדי טל א ש צייג צ»ג,  
шотландский שער שאטישער שאטלענדי , ; ~  язык די  

שפראך ,שאטישע ז שאטיש
шофёр ж אפער ן מ ש ן מ ןשאפעיר - -  р а з е .;  ~ ский 

שאפער(ן)* ; ~ские очки . לן ברי ר־ ש אפ צ1נ ש ; —ские курсы 
. ערן־קורסן אפ מצ ש

шпаг|1а ж ן וו שפאד ם וו ,שפאגע ־ ־ ; обнажить ~ у  
ען* אפן1[אר ארויסצז סכ שווערד די 1י ; скрестить с кем -л. 

׳ -и т ж . ,перен. צן1צוג םקריי שווערדן די י  
шпагат л 1. 2 ; מ שפאגאט . сп о р т וו שפאגאט״פיגור . ; 

сделать ~ אכן  שפאגאט־פיגור א מ  
шпаклевать несов. ען עוו אקלי שפ אר)  (פ
шпаклёвка ж 1. (дейст вие)  т ען עוו אקלי שם אר)  ;(פ

2. (вещ ест во) וו שטאקליע  
шпала ж ж .-д אל . ן וו שפ שפאלע ־ ס ת , ״  
шпалёрЦы м н. . מצ שערענגעס ; стоять ~ами *שטיין 

[שערענגעסווייז שפאליערנווי-יז ! 
шпангоут м м ор ., ав. ן נו קווערשטאנג ע ־  
шпаргйлкЦа ж p a x . ע אונטערזאג״  אלק ארג שפ ם וו , ־  

אלן ארג ע מצ. שפ ל ע ט ע צ ־ ך ז , ־ ; говорить по чьей-л. 
е перен׳^ אראם שפארגאלן עמעצנס פון ל^יענען .  

шпарить несов. p a x . ען; 2 .1  ר א פ א . п е р е н .:  шпарь 
наизусть! ! אויסווייניק [שיט! זאג אנו,  

шпат м м и н מ שפאט . ; полевой ~ ט  א שפ ד על מ פ  
шпёция ж ע ס וו שפאצי ן וו ;שפייץ ־ -  
шпенёк ж ן מ שגאל״)שטיפט - ) 
шпик1 м (с а л о ) ע  ^ל וו ;כ*גזער״שמאלץ וו ס  р азе . 
шпик2 м р а зе , (сы щ ик) צל ן מ שפי ע שפיק - ״ן מ ,  
шпиль л ״ן מ שפיל ; (н а  б а ш н е) שפיל1ט מ ע ן-״ מ ר  
шпйлькЦа ж 1. וו שפ*לקע ; (д л я  волос) ל ד א רנ א וו ה  

2 ; ע ק ל פי ש אר ס וו ה ען ״ ־ , . р а зе , (к а б л у к )  - שפ>לקע
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штурман м м ор.у ав ~עס מ שטורמאן .  
штурмовать несов. 1 שטורמעווען; 2 . . раза. ( б ес п о •  

рядочно осаж дат ь) *3 ; ,באפ&לן שטורמעווען . (у п о р н о  
о в л а д е в а т ь - ;שטורמעווען(  Север צאפן דעם שטורמעווען  

штурмовик м  1. (сам олёт מ שטורעמ״״אעראפלאן (  
ען; 2 ״ . (лёт чи к) ; שטורעמ-אוולאציע דער פון פל*ער א  

מ שטורעמער  =  р а зе .;  3* ( в  ф аш ист ской Г ерм ан и и )  
״עם מ שטורמאוויק

штурмовка ж ав. ען מ שטורעמ״אנפלי ך רמעווען1,שט -  
штурмовЦой воен אטאק*ר-גרו- ая группа— ;שטורעם* .  

ע ס וו פ - ; О  ~ая авиация -וו ,שטורעמ״אוולאציע שטו  
מ־צ רעמ״אעראפלאנען .

штурмовщина ж р а зе אל• . ר מ ,אוור&ל״־מעטאד אוו  
ט ע ארג וו ״
штучн||ый 1. שטיק אפן  после с у щ .;  ^ый товар 

2 ; ע ר שטיק אפן סכוי . (прои зводим ы й п ош т учн о) פונעם 
после с שטיק у щ .;  ~ая оплата , ל א צ פ שטיק פונעם א  

מ שט^קלוין
штык м ״ן מ באגגעט ; О идти в —й *אין זיך לאזן  

באגג$טךאטאקע א ; вс1рётить кого -л . в — й באגסגעגען 
צארן און האם מיט ,עמעצן פויסטן מיט עמעצן באג$געבען  

штыковой •באגגעטן; ~  бой ״-ן וו באגגעטך־שלאכט  
шуба ^ ץ  ״ס מ ,פוטער ״-ן מ פעל  
шулер м *ס מ שולער  ; р а зе , (м о ш ен н и к אפעריסט (  

״ן ,מ = מ שוו^גדלער
шум м 1. מ ,רויש ז גערויש ; (ве т р а  т ж .)  , ען מ ז ברו  

ז ם1געבר ; (ш ур ш а н и е) -ז ;שורשען ׳־  в зале טומל א  
זאל אין ; ~  волн ס א כוואליעס די פון גרויזן ד ; ~  лйс- 

тьев 2 ; ס א בל&יטער די פון שארכען ד . р а зе . ( ож ивлён• 
ное обсуж дени е) מ ,ראש מ טאראראם ; без ~а  , ראש אן  

מל1געט אן ; статья наделала много ~ а געראשט ס׳האט   
ר ע ארט*קל דעם ,מיט גרויסן° א געמאכט האט ארט*קל ד  

~ поднять ;רוישעם אופהייבף] מאכן  טאראראם א נ ; 
3. м е д .:  ~  в сердце ע1א אר אין ט$נער 1[ט$מפע מקל  

ר ע הארץ״זאנע ד ; ~  в ушах אויערן די אין מען1זש א ; О  
много —а из ничего פיל אומ- אן ג§רנישט א*בער טומל ,  

טאראראם ז*סטער
шуметь несов. 1. רוישן; (о  вет р е) ר מען1ב ; (тур• 

ш а т ь) שורשען; (о  во л н а х מן ( ברו ; (о  л и ст ья х  שאר- (
р .מען; 2 а зе , (б р а н и т ь с я ) ,טומלען גוואלדן מאכן  ; ( скан• 
да л и т ь) סקאגדאליעווען; з. (излиш не м н ого  говори т ь о 
ч ём -л .) (• (וועגן ,טומלען (מיס) וועלט די סארשר*ען*  
4 ; ערן כ ע אויערן די ל . р а з г . (привлечь вн и м ан и е) מאכן 

ישעם1ר א ; у меня шумйт в голове מיר רוישט סע  
קאם אין ; у меня шумит в ушах אין מיר זשומעט סע  

יערן1א די
шумйхЦа ж р а з г ז מלעניש1,ט מ טאראר&ם . ; поднять 

~ у  вокруг чего-л. ף1[א מאכן ב היי טאראראם גאנצן א 1ם  
עפעס ם1אר

шумливый 1. 2 ; ישיקער1ר . (ож ивленны й) -( מל(עג1ט  
ער; 3 ק די . р а з г . ( о  ф р а за х  и т . п . ;  напыщ енный) -הוי  

ער שר*לקער כ ,
шум о но нареч. 1. 2 ; ,רויש(גד)יק יש1גער מיט . в  знач . 

ск а з. безл . [( ק1נט רוישיק ,(ס׳)איז יש1גער א ס')איז מלדי  
1 געטומל א ]; на улицах —но געטומל א איז גאסן די אף ; 
г̂ ный 1. 2 ;רוישיקער. (ож ивленны й) טומל(ענ)דיקער; 
3. (сенсационны й) ראשיקער ׳־-״; ный успёх ראשיקער א  
דערפאלג

ш у м  Ш
штемпель м ען מ שטעמפל~
штепсель м эл. עפסל ט ~ען מ ש ; — ный 9л .: — ная 

вилка ע ל ע אפ סל-ג פ ע ט ך ץ ש •  
штиль м מ וומט~)שטיל  ) 
штифт м т ех. ן מ שטיפט •
штольня ж ס וו שטאלגיע ס מ ;מיגער&י-שטאלן ״ •  р а з г .  
штопаный (אויס)געצירעוועטער 
штопать несов. צ^רעווען
штопка ж 1. (дей ст ви е) Т 2 ;צ^רעווען. (н и т к и )  

3 ; אדעם אבער° צ*רעוווגג-פ ם ,גר ע אד פ . р а з г . (м ес т о )  
ך פארצ^רעוועטע א א ל

штбпор м ס .1  -* п ס מ גרללצער ער ״ צל אפנ פר , ; 
2. ав. קע ארטי שטאפאר ני׳דערונג שרויפ מ , ; войтй в ~  

שטאפאר א אין ארלין  
штора ж ס וו שטאר&ג ״  
шторм м ן מ שטארם  ע שטורעם - ס מ ,(י*ם-) •  
штормовЦой •6~* ;שטורעם й ветер ״-ן מ שטורעמוויבט ; 

~ 6 q предупреждение ארענונג וו שטארמ-וו  
штормовка ж р а зг ל . ק ע ר ־ עגן ~עך ז ר  
штраф м מ שטראף  ; денежный — ף א ר ט ש מ- על מ ג ; 

платйть ~ שטראף צאלן   
штрафнйк м р а зг ער . אפענ טר ש א ••נע מ ב  
штрафной *שטראף; ~  удар сп о р т שטויס . שטראף״  

מ ; -  батальон воен. אן אלי ט א אף״ב טר ן מ ש ע -  
штрафовать несов. שטראפ^רן  
штрейкбрехер м &יקברעכער  =־ מ שטר  
штрек м го р н ן-״ מ שטרעק .
штрих м  1. (л и н и я ) 2 ; כל ך ז שטריי ע - . п ерен . 

״ן מ שטריך ; характерный ~ שער א  כאראקטער^סטי  
שטריך

штриховать несов. * ,שטרייכן שטריכ^רן  
штриховка ж 1. (дей ст ви е) ז «שטרייכן ז שטריכ^רן ;

2. (нанесённы е ш т ри хи וו שטריכ^רוגג (  
штудировать несов. דירן טו ש דורכ
штук[!а ж не п ереводи т ся: несколько ^  яблок

ע כ ע ל ט ל ע פ ע ; по рублю за —у ל א ב פרייז די רו ; ~  
пять 2 ; ך אן ע ר א ף1םי ע ב פיגף די , . р а з г . (вы х о дк а , 
п р о д ел к а ) = ם  א ט שטיקל ד ע ב ר ז וו, ,שטיק א ; (т р ю к )  

ן 11 קונץ ־ ; знаем мы эти ~ и ט ז&יגען אונדז  אנ אק אט כ  
שטיק די ; в том-то и ~ а ס אט  א ך איז ד א ע ד ק א די ט  

~ то всё егб§ ;קונץ и ם  א ץ ד ט שטיקל זיין איז אל ע ב ר א ;
3. р а зг . (вещ ь, п р едм ет אך 11 ( част ;ז о не переводит •  
ся; это любопытная ^ а ס  א אך טשיק&ווע א איז ד ז ; что 
$то за -а ?  4 ; ס א ס איז וו יגסז1אז ע . (р у л о н ) ז וו, שטיק  

לן א ס ס ב -  , = ; ~ а  сукна ך שטיק גאנצ(ע) א טו
штукатур м ער  עוו ק שטוקאט = מ טינ ן מ ר1, -  
штукатурить несов. ען שטוקאט טינקעוו ר(עוו)ען1,  
штукатур ןן ка ж ц שטוקאט מ טינק ע1, ק ר ; о  сухая 

~ка . ס1שטוקאט גנ בוי ען מצ. ר־ ל אוו ט אג- של א צ1נ ,ב ; ~ный 
ר• טו א ק טו ש ק•, טיג ; ~ные раббты ., טן ע ב אר ר־ טו א ק טו מצ ש  

טן ע ב אר ק־ מצ טינ .
штурвал м ד1ר  א ר ־ ר ע אל וו(מצ. ד רוו טו ש ער), עד ר ן מ •• -  
штурвальнЦый 1.: ~ о е  колесб . ד א ר ״ ר ע ד צ1(נ 11 רו  

ר••; 2 ע ד ע ר ). в  знач. с ущ . * = ר ע ר ע ד מ רו  
штурм м ע שטורמישע)  ק א ט ף א אנגרי עם־ שטור מ , ); 

(ч его -л ען1שט (. מעוו ז ר ; ~  Зимнего дворца - ס א שטור ד  
ען ם מעוו ע ץ ד א ל א פ ר־ ע ט לנ ו ; взять (крепость) ~ом ע-   נ

שטורעם־אנגריף א אין פעסטונג) (די מען*

ШТЕ
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ЩЕЛ
щадить несов. שאנעוועץ שוינען, ; не ^  себя ניט זיד  

,שאגעווען ראכמאנעם קיין (אליין) זיך אף האבן* ניט ; 
не щадя сил ם קיץ קארגנדיק ;ניט ״׳ ע קלב  чьё-л. само- 
любив אלננליבע עמעצנס שוינען  

щебень м  I. מ שטי׳ינברוך ; (д л я  дорож ных р а б о т )
.2 ; מצ ברו?ךר״שטיינדלעך . геол. מ בראכשטיין  

щебет м , щебетание с ו1 ,צוויטשעריי ז צולטשערן   
щебетать несов. 1. 2 ;שערן צולט . перен. р а зе , ( о  

дет я х , ж енщ инах) באלאבעטשען  
щегбл л ן מ שטלליץ -
щеголеватый (ר)םראנטעוואטע т ж . н еи зм פאצעטע- ;.  

т (וואטע(ר ж . неизм .
щёголь л ט מ שטשאגעל ס צ א פ ; ן ן מ ־ ן מ ;פראגט ־ -

раза .
щегольнуть сов. о дн окр . I. (о дет ься  во чт о-л. ще• 

гольск ое) 2 ; ען צל א טר ס צן זיך אל אלספו זיך , . ( m e . ) א   
לר א או ר (מיט טאן* ,גלאנץ (מיט) טאן* ב ) 

щегольןןскбн 1. (очень наря дн ы й ,עלעגאנטער טשאקנ- (  
ער; 2 ק די . (м олодц еват ы й т כוואטסקע(ר) ( ж . н еи зм ., 

שער ״׳ ;בראולרי ствб с 1. п פאצעטערלי שטשאגעלעריי;  
11 р а з е .;  2. (ч ем -л .) ц *בראולרונג וו בארימער.  

щеголять несов. I. (н а р я д н о  одеват ься) « צן זיך פו  
2 ; אצלען טר זיך ס . р а зе , (в п р е д л .;  ходи т ь, быт ь оде• 
т ы м ) ( (אין אויטגעטראצלט ,זיין* (אין) שטשעגאילרן ; 
3. р а зе , ( т е . )  (вы ст авлят ь н а п о к а з) (, (מיט שטשעגזןלירן  

לרן או (מיט בר )
щедрןןо парен. ער מיט מילד ,וואטראניש ד ;פר*געביק ,  

0~  ; האנט !פולער! ברי׳יטער  одарить кого-л  באשענקען* .
ער מיט עמעצן ר1ןפ ברייטער ד ע האנט 1ל ; ~ость ж 

ט וו וואטראנישקייט וו ;פר&יגעביקייט וו ,נללדקיי ; ~ый 
1. ( о  человеке) מילדער וואטראנישער ;פריעעביקער , ; 
( о  п о д а р к а х , вознаграж дени и) רי־יכער; (изобильны й)  
2 ; שעפעדיקער שעפעפולער , . перен . (на в и н .) :  ~ый 
на похвалы ער קיין ניט קארגט וואט ט ר ע בוו לל  после  
с у щ .;  ~ ый на обещания - האווטא קיץ ניט קארגט וואט  

ב האט ;וואט <> ״׳ ;כעס זאגן1צ סאך א לי ой рукой 
ער מיט ער!1 בר^יטער ד ל האנט פו  

щека ж ק א ״ן ח ב ; <с> уплетать за обе щеки р а зе . 
באקן ביידע אף רייבן*  

щеколда ж ם וו קליאמקע ־
щекотать несов. קי׳צלען; щекбчет в носу בייסט סע  

ער אץ גאז ד ; ~  чьё-л. самолюбие - אייגג עמננצנס ק^צלען  
ע ליב

щекотки а ж צלען ז קי ; бояться ~и ע אר האבן* מלר פ  
קיצלען

щекотлйвЦый דעליק&וטער לךצלדיקער, ; ~ ый разговор 
עם1שמ ק^צלדיקער ;א ״׳ ая тема - קי׳צל [א דעליקאטע א  

טעמע דיקע]
щёлка ж ס וו שפארונקע שפעלטל ־ ך ז , ע -  
щёлкать несов. 1. (да ва т ь  щ елчки) שנעלן; ~  пб 

носу 2 ; ער אין שנעלן גאז ד . (п рои зводи т ь от рывист ы е  
зв у к и ) о) ;קנאקן   вы ст релах т ж .) אלן  קנ ; (о  чём -л. 
м ет аллическом  т ж .) «לי&זגען לי&סקען  ; кнутом 

בייטש א מיט ;קגאקן ״׳  затвбром שלאם מיטן ליאסקען  
ער ;פון ״׳ ביקם ד  языкбм ( ער (מיט צמאקען צונג ד ; 

3. (р а згр ы за т ь  орехи , семечки) 4 ;קנאקן . ( о  п т и ц а х )  
טרליערן טערעלייקען , ; щёлкает соловей -» טערעל עם  

ער קעט טאלאולי ד

ШУМ
шумовка ж — ל פ ע ל מ ל מ ש
шумовой « ;רויש ״׳  оркестр ער ט ס ע ק אר ש״ ס מ רוי ״ ; 

~  эффект ט ק ע פ ע ש־ ל ן מ ר -  
шумок м: под ל ״׳ געטומל ;אלעם שט^לינקערהייט אז  
шурин м ( ברודער ווי.יבס (דעס ״ם מ שוואגער  
шуруп м т ех. ע1שר ״ן וו ,שרויף ״ם וו ב  
шурф м го р н ׳־ן מ שורף .  
шуршать несов. שורשען; (о  л и ст ья х שארכען (  
шустрый р а з г . (п р о во р н ы й ער זשוואווע(ר) ( ק די עוו ר רי ;  

тж . н еи зм .; (б о й к и й , ловкий פ^פיקער (  
шут м 1. ( ן מ ;פאיאץ 2:. ״׳ ץ ־ ע ל לביצים (מצ. מ ,  

с ним ט פ א ר אים כ ע ער ד אכ מ טנ א וו  
шутить несов. *עס טרייבן אוו אט .ו ק ; ( г о в о р и т ь ) ערט-  וו

2 ; ען ל צ ען זיך ווי ל זיך , . (н а д  к е м -л .;  н асм ехат ься )  
( * עס טרייבן אנ צ ט שפאס ,טרליבן* (מיט) ליי (מי ; (н а д  
чем -л .) (3 ;( עקן (פון אפ)כויז . (го во р и т ь  не всерьёз)  
שפאטן ; вы шутите! ! ר מיינט זשע שוץ ם אי סטז ע ערנ ; я 
не шучу ך ט גאנץ עם מיין אי איך ערגס ניט שפאם , ; 
4. (чем -л .; от носит ься н есер ь ёзн о ):  этим -  нельзя ׳

ם א ץ ניט איז ר ל קי כ ל פי ש ; О  ~  с огнём ( ך שפילן (זי  
ער מיט פיי

шуткца * ■ן מ שפאם  ; (словй  т ж ע (. ל ע ט ר ע ז וו  
ן מ וויץ ך ־ ־ , ; <> в ״׳у א ן' ף שפאם אי א עם , אוו ט א ק ; 

не на ״ עם אף ;ניט ״׳ у׳ אוו ט א ק и в сторону! אקע ט  
ר ע ט כ ע ל ע עס ,אן זייט א אין ג אוו אט ק !; крбме шуток 

ט גאנץ ס ערנ ; с ним ״׳ и плохи אר אים מיט זיך מען ט  
אנהייבן ניט ; —а (ли) сказать? ס ע פ קל^יניקייטז א ע ; ~ и  

шутить שסאסן
шутлйв||ый ר ע ש רי ע ל צ ל קער ו אסי שפ , ; ~ый тон א  

ער ק אסי ער! [א שפ ש ערי צל ל טאן ו ; —ый человек צלינג ל ו  
ער ב ריי ט ם־ ע אוו ט א = ק ער מ אג טלז ער מ = נז ,וו ן , ע - ;

2. (им ею щ ий х а р а к т ер  ш у т к и ) ר וויץ•  ע ק צי ל ,ו ; ~ ая 
песенка 3 • ע א ק צי ל ד ו ד לי לי צ ל ו ר וו , ע ־ . (соверш и- 
емый ради  ш у т к и קאט^וועס אף (  после с у щ -$  לןאט
ער ק סדי ע וו

шутнйк.л , ר ע ב ריי ט ם־ ע אוו ט א ג = מ ק לינ צ ל ען מ ,ו ־  
ער אג מ ווערטלז  =

шутовскцбй ץ א פון ץ! [א לע שער פאיא ;פאיאצי  после  
с у щ .;  —ая выходка ם- אן ל שער ,א א ל פאיאצי א פ ס ל א  
6— ; ל א ץ א [פון פאיאץ א פון פ לע !й наряд ק־ ע כויז  

שע א אלב וו ה -
шутовствб с . * ער צ א אי שע וו פ נוצ שטיק ;פאיאצי  
шуточнЦый *שפאס ; <~ый разговбр , ן מ שפ&ם~שמועס -  

שסאס א אץ שמועט א ; ~ы е куплеты טן וו^ציקע $ פל קו  
шутя нареч. 1. (в  ш у т к у ) ץ קאט$- אף  א שפאס א ,  

ס; 2 ע וו . ( очень легко) שפי׳לעוודיק  
шушукаться несов. р а з г זיך שקען1ש .  
шхеры м н . геогр . . מצ שכערן  
шхуна ж м ор ״ס וו נע1,שכ שיף שרסגזעגלדיקע א .  
ш-ш м еж д. שא(ט)ן

щ
щавёлевЦый .( ;שטשאוולי -0׳ ״׳ ая кислота שטשאוולי)־  
ם ר ע ז ־זוי
щавель м מ ;שטשאוולי) מ שטשאוועל   р а з г .
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эво Э
щипать несов. 1. *2 ;קנייפן . (вы зы ват ь боль, жж е- 

ние) שטש^פען; (язы к  т ж סן* (.  ДЫМ щиплет глаза ;ביי
ר ע אויגן די עסט רויך ד ; мороз щиплет уши ר ע ט ד אס פר  

3 ; ערן1א די [קגייפטן שטערפעט י . (д ё р га т ь , т еребит ь) 
פן; 4 צו . (т р а в у , лист ья — о ж ивот ны х) ,שטשיפען  
פן צו ; (очищ ат ь от  перьев) קן  לי פ ; ~ся  несов. *קני־יפן 
щ) ;זיך и п ат ь д р у г  д р у га )  , ם אי׳יגער קנייפן* ע *?גנדערן ד  

זיך קנייפן*
щипковЦый: ^ые инструменты м у з רו- . ט ס אינ ״ פ צו  

מצ מענטן .
щипнуть со в . одн окр . I. *2 ; פ א טאן קני . (д ё р н у т ь )  

* פ א טאן צו  
щипок м ־ מ קגיפ=
щипцы м н. ׳י״עך ז ;צווענגל מצ. שטש^פצעם  р а зе . 
щйпчики м н. ך ז צוועגנגעלע •
щит м  I. 2 ; ן4־־ מ שילד . (д л я  п редохран ен ия от  

ч его-л .) 3 ; ארדעק צפ טל1;ש ״ן מ שו ענ ך ז צוו ע - . (к о н -  
ст р ук ц и я , п ер его р о дк а ) 4 ; ל אוו ~ען מ ט . ( для р ек л а м ы )  
5 ; ד ענ ט ן מ ס - . т ех. ל ו או ~ען מ ט ; распределительный 
^ ן מ פארט^יל׳־טאוול  ע - ; поднять к ого -л . на ~ הייבן* 

ר אף עמעצן ס1ד ע ק ; вернуться на מקערן ג$ך זיך או  
ע א ל א פ א מ ; вернуться со щитбм מקערן אך זיך או א נ  

אכן צ ני
щитовйднЦый: ^ ая железа а н ат ״ן וו שילד״דריז .
щитовой . ל אוו ט ; ~  дом ( ♦♦הייזער (מצ. ז סאוולהויז
щука ж ט עב ״-ן , = מ ה
щуп м ד  אנ ׳-ן מ ז ; воен. ער אפ ט אג עך *נ ס מ מ ״
щупальце с ל ר ע רנ ע ה פ- א ך ז ט ע -
щупать несов. 1. אפן ט ; ~  пульс אפן ם ט ע ד^יפעה ד ;

2. (и сследоват ь щ уп о м ,$גטאםן זאנדירן (
щуплый р а з г ר) . ע( אל ער קוו ק אבערי של ;  тж. неи зм . 
щурить несов. זשמורען; глаза ; אויגן די זשמורען  

ся несов. (о״*־״  человеке) 2 ; אויגן די זשמורען . (о  гла• 
з а х ) ען1זשמ  זיך ר

щучЦий ה&יכטישער; ~ья молодь . ך ע ל ע ט כ ע מצ ה ; 
~ья пасть א ווי מויל א ט א ב עב ל ה&גכטיש ;א ה ד מ ; 

по щучьему велению שפרוך א מיט ,ווי ק*שעף מיט ווי

Э
э меж д. !ע ה ; э, так не годится! ,ע ניטו טויג י1אז ה ;

3, да это ты 1 ! אס הע, גאר 1ד ביסט ד
эбонит м מ עבאנ^ט  ; ~ овый •עבאג^ט; (сделанны й из 

эбон и т а т ж тж עבאנ*טאווע(ר) (. . н еи зм  ♦עבאג^טענער ,.
~ о в ы е  трубки -ר&גרלעך עבאנ*טענע]1 .עבאנ^טאווע עבא  

^ט״רערלעך מצ ג .
эвакуацибннЦый *ציע& связанны) ;עדאקו й с осущ ест  ״

влением эвакуац и и א- ый госпиталь~ ;עוואקו^ר• ( קי &ТШ 
אל ט שפי ע״ ״ן מ צי ; ~ые работы . מצ עוואקו*ר״אדבעטן  

эвакуация ж וו עוואקו&ציע  
эвакуйровать сов. и несов. עוואקו$רן  
эвентуальный ער עכ עגל $לער מ טו עג עוו ,  
эквалйпт л אל*פט ״״ן מ עווק ; ~овый ;עווקאלי^פטף  

מ עווקאל^פטך־׳אייל овое масло^׳  
эвольвента ж м ат . w טע עוואלוועג  
эволюта ж м а т אלי . וו טע1עוו

ЩЕЛ
щёлкнуть сов. однокр. 1. *2 ; טאן שגאל א . (произ- 

вести отрывистый звук) * טאן קבאק א ; (о выстреле 
тж.) * טאן קנאל א ; (о чём-л. металлическом тж.) 

ף ליאזגע ,א טאן* ליאסקע א א ט ; ~  выключателем א 
ף קנאק א אויסשליסער מיטן ט ; ~  языком * טאן צמאקע א  

צונג דער מיט ))
щёлок м ח ,לדגוואסער מ לדג
щелочнЦой * ער לדג לדגיק , ; ~ая реакция хим. - לוי א  

רעאקציע גיקע  
щёлочь ж хим. מ לדג
щелчбк м 1. (удар) ״ן מ שגאל ; ^  пб носу שגאל א  

2 ; ער אין גאז ד . (звук) אק מ קנ ; (выстрел) מ קגאל ; 
3. перен. разг.: это был — по его самолюбию דאס  

א^יגנליבע זיין אגגערירט שטארק האט  
щель ж 1. 2 ; •ן מ ,שפאלט ם-״ וו נע1שפאר . анат.: 

голосов^ - וו ,ק$ל-עםענוגג מ שט*מבענדער-שפאלט  ; 
3. (отверстие) ען וו םעגונג~ $; смотровая ^ או  ל ק וו קי  

••לעכער מצ. )); воен. (амбразура) - ע (מצ. מ שיסלאך ל ..  
ער; 4 ען וו טראנשיי (укрытие) .(כ -  

щемйцть несов. 1. (стискивать) (פאר)קלעמען; 
2. безл. (болеть): грудь, ^ т в груди דאס ס׳דריקט
3 ; (דאט הארץ .) . перен.: ~т душу, сердце ס׳רייסט  

הארצן באם
щенйться несов. 0)  ; זיך ,צליקלען הינטעלעך האבן*  

волчице) *עך האבן על עלפ זיך ,ווסלפלען וו  
щенбк м 1. ״ך ז הינטעלע ; (волчонок) עלע עלפ ז וו  

ך ע ־ ; (лисёнок) 2 ; ך ז פי׳קםעלע - . перен. ך ז שנעקל ע ־  
щепа ж собир. . מצ שפענער ; (кровельная) שינדלען  

.מצ
щепетильнЦость ж 1. סקרופולעזקעט פעדאנטישע וו .  

2 ; ,פינקטלעכקייט וו געוויסנהאפטיקייט . (щекотливость) 
וו דעליקאטקייט ; ~ыв 1. ער פעדאנטיש עז ל פו רו ק ס ט•, ק פינ  

2 ; ער געוויסגהאפטיקער עכ ל . . (щекотливый) -דעליקא  
טער

щёпкЦа ж ך ז ;שפ&!נדל >0׳ ע ־  худбй как ״׳а אר ד  
שטעקן א נווי שפעגדל א ווי !; лес рубят — ~и  летят 

אלד א האקט מע אז ן—וו ע א שפלנער פ  
щепбтка ж, щепбть ж קאם א ; ~  сбли ק א ע ל  

;זאלץ מלנסער שפיץ אפן זאלץ ; табаку טאבעק שמעק א
щербатый 1. געשטש$רבעטער; (о посуде и т .п .) 

;אמעשטשערבעטער א מיט ,.тж. неизм שטשערבאטע(ר)  
~ ;.после сущ פגאם  рот מויל שטשערבאטע ,א מויל א  
2 ; אך א מיט ער! [מיט ל צ>ינער די צווישן לעכ . разе, 
(рябой) געשטופלטער

щербина מג ״ן מ ,שטשערב פגאמים) (מצ. מ פגאם  
щетина ж 1. האר הארטע ; (щётки) שטל־האר בער  

~ свиная ;.מצ  .2 ; אר—כאזעו מצ ה . разе, (на лице)
. מצ האר ,(שטעכיקע) וו שטשעטינע  

щетинистый 1. 2 ; ,האריקער באהארטער . (о волосах) 
,הארטער שטעכיקער

щетиниться несов. 1. (торчать) ; שטארצאם שטיין*  
2 ; שטארצאם זיך שטעלן . разе, (о животном) -אופשוי 

זיך בערן
щётка ж 1. שטל ך ז בער ע - ; (для пола) וו בארשט  

בערשט מצ. ))(• зубная ~ שטעלע  ך ז ציין־בער - ; чистить 
щёткой 2 ;בערשטלען. мн. эл. . שטעלעך מצ באר  

щи мн. ן מ ;קרויט־סופ מצ. שטשי -  разе. 
щиколотки а ж ל כ ע ך ז קנ ע - ; по ~ у קנעכל די צו ביז 
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экипаж2 м (личный со ст а в) ״ן מ ,עקיפאזש פט נשא א מ  
ן ח -

экипировать сов. и несов. דן פי קי ע ; (в  дорогу, в по- 
ход т ж דך עקיפירן .ся сов. и несов^ ;אויסריפטן (. ; 
( в  дорогу в поход т י ж זיך אויסריכטן (.  

экипировка ж 1. (дейст вие) וו ,עקיפירונג ז עקיפירן ; 
(в  дорогу, в поход т о ю . )  2 ; ז אויסריכטן . (снаряжение) 

וו עקיפ^רובג
эклёктЦик м ער טיק מ עקלעק ; ~иха ж וו עקלעקטיק ; 

—йческий עקלעקטישער  
эклйптика ж аст р, w עקל^פטיק 
экологйческий עקאלאגישער 
экология ж וו עקאלאגיע
экономика ж וו עקאנאמיק ; (ф ормации т ж .) ווירט־ די  

סיסט£ם עקאנאמישען т די1 שאפטלעכע ; -  социализма 
עקאנאמיק סאצלאל^סטישע ,די ווירט- סאצלאליסטישע די  

סיסט$ם שאפטלעפע ; -  страны לאנד פובעם עקאנאמיק די ; 
~  промышленности עקאנאמישען די1 ורירטשאפטלעכע די  

ר טו ק ת ט אינדוסטריע דער פון ס  
экономйст м ״״ן מ עקאנאמ^סט
эконбмиЦть несов. 1. (в и н .;  р а зум н о  ра сх о до ва т ь)  

,שפארן אפהיטן* ; (с б е р е га т ь)  ть каждый~ ;אפשפארן 
рубль בל יעדער [אפהיטן*] שפארן רו ; новый метод —т 
время -2 ; ער צליט אם שפארט מעטאד נייער ד . т к. не- 
сов. (м аксим ально со кращ ат ь р а сх о ды ) ? ,שפארן לין*  
на, в п) .שפארעוודיק; 3 р е д л .)  ( (אף אעינשפארן ; ~ть 
на материалах מאטעריאלן אף אליבשפארן  

экономйческЦий עקאנאמישער; (хозяйст венны й т ж .)  
~ ;ווירטשאפטלעכער ий базис ער באדם עקאנאמישער ד ; 
~ая политика פאליט^ק נוו*רטשאםטלעכע] עקאנאמישע ; 
—ая география געאגראפיע עקאנאמישע ; ~ий факультет 

ער פאקולט&יט עקאנאמישער ד  
экономйчнЦый (אלינ)שפארעוודיקער; ^ое строительство 

בוי״ארבעט שפארעוודיקע א  
экономии я ж 1. (береж ливост ь) , ח יסגערעכנטקליט1א  

2 ;( וו אלינ)שפארעוודיקליט . (сбереж ен и я) וו אלינשפארוגג ; 
это даст большую ~ю אענשפארן סאך א וועט דאס  

экономя !ן ый 1. אויסגערעכגטער אבינ)שפארעוודיקער, ); 
перен ,קארגער אויסגערעכנטער . ; ~ая хозяйка -( (אלינ אן  

באלעבאסטע אויסגערעכנטע] [אן שפארעוודיקע ; ловкие и 
~ые движения באוותי [אויסגערעכנטע] קארגע און פל^גקע  
н) .גוגגען; 2 е  т ребую щ и й больш их за т р а т ) שפארעוו־   
דיקער

экран м 1. ען מ עקראן - ; (д л я  защ ит ы  от  света  
и т . п . т ж .) 0 ־ וו ש^רמע ; на ^ах телевизоров אף 
2 ; ען די אנ עקר אר־ לז עו על ט . перен . ( кин оискусст во) 

מ ,עקראן מ קינא ; мастера ~а  , עקראן פונעם מט־סטערם  
קינא־מייסטערס

экранизация ж <-ח ;עקראניזירונג ׳  романа עקראני־ אן  
ראמאן א פון לרו־נג

экранизировать сов. и  несов. עקראנילרן  
экранирование с ф а з עקראלרונג 11 .  
эксгумация ж מ עקסהומאציע  ; ~  трупа • עקם דאס  

מעם א [ארויסגראבן] הומירן  
экскаватор ж ״ס מ עקסקאוואטאר ; ~нив -עקסקאווא  

;טאר עקסקאוואטאר מונעם • после с у щ .;  ~ ный ковш 
ער עקסקאווז^טאר פונעם שעפ ד ; ж -עקסקאווא

ט מ ,טארשטשיק = מ עקסקאוואטאר־ארבעטער ע -

экс
эволюционировать сов. и несов. -ט רן אנ אל צי ליו א עוו ,  

ען ל ק ל ע פון וועג אפן זיך ו צי אליו עוו  
эволюционнЦый ע־ צי אליו עוו ; о  ~ о е  учение -ליו^ עוו  

ע די ר ע ר וועגן ל ע ג ד קלונ ל טו ע פון אנ ארי ע ט ע־ צי וו ,  
ר ע שער ד ט ארגאד ל ע וו

ЭВОЛЮЦИЯ Ж ע צי ל ל א וו עוו

эвристика ж ф илос., пед. ריסטיק עוו וו ה) ) 
эвфемизм м ם ״ען מ אייפעמיז  
эгё межд. !הע
эгйдпа ж: под - ой עגידע דער ,אוגטער אונטערן  

,שוץ פליגל די אונטער ; под ~ ой оон דער אונטער   
אונ^ג פון עגידע

эгойзм М מ עגאלזם
эгойст м *-ן מ ;עגאלסט ׳ • йческий, — йчный -עגא^סטי 

ער ש ; ~ к а  ж ס וו עגא*סטקע ס וו ,עגא*סטן ־ -  
эгоцентризм м מ עגאצענטריזם  
эдельвёйс м 6 0 т ן וו א^ידלווליס . •  
эй межд. !איי
эзоповский: ~  язык א־ ענ אג שךס א אך ל שפר אפ- עז וו ;  
ער ז ה  уст . 
экватор м מ עקוואטאר
экваториальнЦый ער אל ארל ט א קוו ע ; ~ые страны די  

ם ל&ינדער די א אר ב ט א עקוואטארלאלע עקוו ר , ע ד ענ ל ; 
~ый круг קרייז אר־ ט א קוו ר מ ע ע ד ער . אל רי א ט א קוו קרייז ע  

эквивалент ж ט עג אל ן מ עקוויוו ־ ; ~ность ж •עקווי  
קייט ערטי כוו ץ וו נליי ענ אל עקוויוו ש)לףט וו , וו ,וואלענט(י ; 

~ный ר ע ק טי ר ע כוו ע ל ש)ער נ ,עקוויוואלענט(י ; ~ный 06• 
мен э к . [ ש)ער ט עקוויוואלענט;י [אויסטויש ביי  

эквилибрист ж ־ן מ ;עקוויליבר*סט ״׳ ика ж п р я м , 
и перен. ק וו עקוויליברי׳סטי  

экзамен ж ען מ א ס מ עקז ע) ־( ; перен . т ж ו . ו רו מ פ ;
. — ы на аттестат зрелости . אט ס1מ ענ מ א קז ע ע־ מצ ר ; ~  по 
литературе ר ע מען ד ר אין עקזא טו א ר ע ט לי ; государствен- 
ные ׳~ы . ם עג מ א קז ע ע־ כ לו ע מצ מ ; держать ^  п р я м , и 
перен . * עקזאמען !אפגעבן*] האלטן  

экзаменатор ж אר ט ענא מ ••טארן מ עקזא  
экзаменационнЦый •מען א עקז ; -~ый билёт ען־ מ א קז ע  

ט ע ל בי ן מ ־ - ; ~ая комиссия ר־קאמיסיע^ וו עקזאמענ  
ס ״ ; — ое сочинение -א ער עקז על אנ צי א ענ מ א קז ע פזאץ1א ,  

ן מ מען־אופזאץ ־
экзаменовать несов. רן ע ה ר א ;עקזאמענ^רן פ  у с т .;  ~  

по физике מענירן א פיזיק אין עקז ; ~ ся  несов. -עקזאמע  
ף! האלטן* עב אפג ן עקזאמען [ ר ל ך , זי  

экзема ж וו עקזעמע
экземпляр ж 1. (к н и ги  и т . п . ) אר  ן נו עקזעמפלי ־ ; 

(д о к у м е н т а  и т .п .  т ж .) Q ~  П ע קאפי ; в трёх ~ах  
[ 6 0  .2 ; [קאפיעם עקזעמפליארן דריי אין т .,  э о о л  עקזעט-.

ר א ן מ פלי ״ ; разе, (о  человеке т ж .) ״ן מ טיפ   
экзотермйческЦий ф из. שער ая~ ;עקזאטערמי  реак- 

ция х и м רעאקציע עקזאטערמישע .  
экзбтцика ж וו עקזאטיק  ; ~йческий, ~ йчный -עקזא 

טישער
экивок ж צוויידייטיקייט צוויי־ א ן וו , אק - ן מ ,עקיוו -  

ש דייטיקע אנצוהערעני
экий p a x . ץ א  מ ; ~  сорванец! שאדגווינקל מין א  

ם א איז ד )!); эка нёвидаль! ! סע ,א געזען שוין מעציע גרוי  
ס כ ע על אז !

экипаж1 ж (к а р е т а ) ע  ט ע אר ס וו ק ש ־ ן מ ,עקיפאז -

ЭВО

656



экспресс л ן מ עקספרעס - ; (о  поезде  т ж  עקם- (.
ן מ פרעס־צוג -

экспрессивный (עקספרעסי׳ווער אויסדריקלעכער שארף, ) 
экспрессионцйзм м и ск מ עקספרעסיאניזם . ; ~ йст ж 

-ן מ עקספרעסיאניסט
экспрессии я ж ( ע אף־סדריקלעכ- שארפע) עקספרעסי וו ,  

* говорить с ~ей •קייט ק ע יםדריקלעך1א (שארף) ר  
экспрбмт ж ן מ ,עקספראמט וו אימפראוויזאציע - ; 

~ом парен. אוויזירט ;ניט־צוגעגרייטערהייט אף מפר אי ,  
ער שטעל ד  р а зе .

экспроприатор м טאר ארן מ עקספראפריא ט - ; —ация 
ж ע וו ,עקםפראפרי*רונג וו עקספראפריאצי  

экспроприировать сов. и несов. עקספר$פרי$רן  
экстаз м מ ,עקסטאז היספ^לעס ווי׳לדע דאס  ; прийти, 

впасть в ^ ד) םארג>ין*  ל עקסטאז אין ,ארלינפאלן* אין(ווי  
~ в ;היספלילעם е עקסטאז פון צושטאנד אין   

экстенсйвнЦый עקסטענסילוער; —ое сельское хозяй- 
ство לאנדווירטשאפט עקטטעגסיווע  

экстерн м ען מ עקסטערן  - ; окончить школу ~ом  
עקסטערן אן ווי שול די פארענדיקן  

экстернат м מ עקסטערנאט
экстерриториальность ж וו עקסטעריטאריעלקייט ; ~ ый 

עקסטעריטאריעלער  
экстравагантный עקסטראוואגאנטער  
экстракласс м р а з г .:  спортсмен ~а ספ^רטסמ&ין א   

קלאם העכסטן פון  
экстракт ж ט אק טר ן מ עקס ־
экстраординарный -עקסטראארדינארער א^סערגעווייג ,  

ר ע כ ע ל ; ~  случай אל יםערגעוו»ינלעכער1א אן פ  
экстремальный עקסטרצמער קר^טישער»  
экстремист м ן י״ מ עקסטרעמ^סט ; ~ский -עקסטרע  

מ^סטישער
экстреннЦо нареч. -ו&גקסטרע ,דר^גגלעך טייקעף־או  

~ ;מליאד ый 1. (срочн ы й) עקסטרע н еи зм  ;דר*גגלעכער ,.
~ ый вызов ארויסרוף 1דר>גגלעכער [א סקסטרע אן ; 
2. (чрезвычайный) סקסטרע  н еи зм אויסער$רדגטלעכער; ,.  

מדערווארטער1א ; ~ ый выпуск газеты -1 ג סקסטרע אן  
ער פרן מער צעיטונג ד ; в ~ых случаях יקסטרע אין&  

פאלן יסערארדגטלעכע]1א ] 
эксцентрик1 м (а р т и с т ) ־=־ מ עקסצ&עטריקער   
эксцентрик2 м т ех ~עס מ עקסצ£נטריק .  
эксцентрический עקסצצגטרישער; (необычный т ж .)  

געדיקער1,מעש יסערגעוו*ינלעכער1א  
эксцесс м י־ן מ עקסצעס  ; м н . (н аруш ен и е  п о р я д к а  

т ж .)  . מצ מרוען1א
эластик м ק מ עלאסטי ; чулки из ׳-׳а על^סטיקעגע  

זאקן עלאסטישען ]
эластйчнЦость ж וו על^סטישקייט ; (ги б к о с т ь )  ב*יגעוו- 
וו דיקייט ; ^ ый על&סטישער; (о  волокне, изделиях из  

него т ж .) ,עלאסטיקענער צ*עוודיקער  ; ( г и б к и й )  ב*יגעוו-
ער ק די ; ~ые чулки זאקן עלאסטיקענע ; ^ая похбдка 

גאנג נל&יכטער] פרוזש^ניקער א ; ~ая политика цен אן  
פרעיזן־פאליטיק נב^יגעוודיקע] על&סטישע  

элеватор м ס4״־ מ עלעוואטאר  ; (зернохранилищ у т ж .)  
״ס מ ע״עלעוואטאר1טוו

элегантнЦость ж נץ וו עלעגאגט(יש)קייט& וו ,עלע ; 
- ый עלעגאנטער; ~ое платье ~נט ;אן ׳& קלייד עלע ая 
женщина פרדי עלעגאנטע אן

ЭЛЕ Э
экскурс м ד ענ ס מ פוו ר קו ס ק ע ״ן מ , $; краткий ~  в 

историю ר1°ק א ע צ ד ר ענ ר [צון אין אפוו ע געש^כטע ד  
экскурсант м ט אנ ס ר קו ס ק ן מ ע • ; — ка ж ר־ קו ס ק ע  

ע ק ט אנ ס ר קו ס ק ״-ס וו ,סאבטן ״ס וו ע  
экскурсионнЦый *ע סי ר קו ס ק ע ; ~ о е  бюро -ע״ רסי עקסקו  

ן וו ע -  л א  ר ביו ־  
экскурсия ж ע ס וו עקסקררסי ״  
экскурсовод м = ן מ גיד  ר ־ ע ר פי ע- סי ר קו ס ק ע מ ,  
экспансйвн||ость ж וו עקספאנס^ווקללט ; — ый -עקם

- она ;פאנס^ווער а  [ ק עקספאנס^רר איז זי פברויזי או נ  
экспансия ж ע סי אנ ספ ק וו ע  
экспедйтор м רן מ עקספעד^טאר א ט -  
экспедиция ж 1. ס וו עקספעד^ציע ״ ; антарктическая 

~ שע  ע אנטארקטי צי עדי ספ ק ע ; спасательная ר־ טי א ״׳ ר  
2 ; ע צי די ע פ ס ק ע ס וו ־ - . (от правка) שיקן ז פאגאנדער ; 
3. (от дел  учреж дения) ע־ צי די ע פ ס ק ע ע צי עדי עקספ ס וו , ־  

ל טיי פ א מ ־
эксперимент ж רווו ט ״ן מ פ מענ עקספערי ן מ , -  
экспериментальнЦый ער ;פרווו• ״׳ אל ט ענ מ רי ע ספ ק ע . ый 

метод אד ט מע ^וו־ ן מ פר - ; —ая медицина - רי די ע פ ס ק ע  
ע ל א ט ענ מעדיצין מ ; ~ые данные פונעם אנגאבן די  

ט ׳־׳ מענ עקספערי פונעם ; פרווון נ ые кролики -פר^וו־קיגיג  
ך ע מצ ל .

экспериментатор ж אר ט א ט ענ מ ערי קספ ••טארן מ ע  
экспериментировать несов. אכן רן מ טי ענ מ ערי ספ ק ע ,  

טן $נ מ ערי פ ם ק ע ; ~  с новыми сортами пшеницы -עקם  
טן נליע מיט פערימענט^רן אר ווייץ ס  

эксперт м ט  ר ע פ ס ק ן מ ע •
экспертйза ж ע ^ז ״*ס וו עקספערט ; (ком и сси я  т ж .)  

״ן וו עקספעירטן־קאמיסיע
эксперты ןן ый »( פון פון ט אן . ר ע פ ס ק ;עקםפערט(ן ע  

טן ר ע פ ס ק ע  после с у щ .;  ~ая комиссия -א ק ך־ ט ער ספ ק ע  
סיע ם וו מי ״ ; ~ о е  заключение - רן די ספי עקם אן פון אוי  

ט ר ע טן םון1 פ ר ע ספ ק ע ]
эксплуататор ж ר א ט א ט א לו פ ס ק ♦•ט$רן מ ע ; —ский 

ער ש ארי אט אט עקספלו
эксплуатационный « ע• צי א ט א ספלו ק ר ע טי א ספלו ק ע ; ; ~  

режйм машины ר ע ם ד שי עז ע־ר צי א ט א ספלו ק א פון ע  
מאשץ

эксплуатации я ж 1 . 2  ; ע צי א ט א לו פ ס ק וו ע . т ех ם- . עק  
רונג מי א וו פלו ; (и с п о л ь зо ва н и е ) וו אויסניצונג ; сдать в <~ю 

нт о-л. * ע אף עס9ע איבערגעבן צי א ט א עקספלו  
эксплуатировать несов. 1. 2 ;רן^ т .עקטפלואט ех. 

רן טי א לו פ ס ק ע ; (использоват ь) אויסניצן  
экспозиция ж i. ע צי ל א פ ס ק ם וו ע ״ ; музейная ~ מו-   

2 ; ע צי אזי פ ס ק ע ־ ם וו די ־ . ф от о ע ים-1א  צי ל א פ ס ק ע וו ,  
ער מ דוי

экспонат ж אט אג ן מ עקספ ־
экспонент ж ; ער טעל ש ט = מ אויס ענ אנ ספ ק ע ן מ , -  

שטעלוגג־באטייליקטער ••טע מ א^יס  
экспонйровать сов. и несов. עקספ$נ*רן אויסשטעלן>  
экспонометр ж ф от о ער  מעט ^ אג ם מ עקספ ״  
экспорт ж ר ט מ יםםיר1א ר א פ ס ק ע מ ,  
экспортёр ж ר ע ר טי ר א פ ס ק אר = מ ע טי ר א פ ס ק ע ן מ , -  
экспортйровать сов . и  несов. ר רן יםםירן1א טי ר א ספ ק ע .  
экспортнЦый •ט אר קספ ע о) ן  т оварах  т ж .) ר-  א פ ס ק ע  

. ые операции~ ;ט׳׳רטער ס ע צי א ר ע פ א ט־ ר א פ ס ק מצ ע ; —ые 
вина . ע ט ר טי ר א ספ ק ק וולינען ע *נ וו ־ ט ר א ם ם ק ע מצ ,

ЭКС
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ЭМА
электрбннЦын 1. .( ען ׳ טר$נ( ;עלעק ~ая оболочка •ק ע ל ע  

2 ; טל » ה ען)־ אנ( ך ז טר ע - . ( основанны й н а  использова- 
нии свойст в элект ронов)  * שער ^ן עלעקטר$ני טר עלעק , ; 
—ый микроскоп ער ש פ עלעקטראני א ק ס א ר ק מי ; ~ая лам- 
па פ מ א ל ך ע אנ ר ט ק ע ל ׳־ן מ ע ; ~ые счетно-решающие и 
управляющие устройства און ל^יזנדיקע ־עלעקטראנישע  

רעיכנמאשיגען רעגול^רנדיקע  
электрооборудование с אריסשטאטונג עלענקטרישע  
электропередачц а ж • עבונג עלעיק- ערג ^ב א ע- טר עק על וו ,  
ע מ*סי ם אנ טר וו טרע- ; линия ~  (ЛЭП) - ר ל*גיע א ק פ ע ל ע  it  

טרע-טראגסמ*סיע
электропечь ж אויוון על&יקטרישער  
электропбезд м ער ש טרי ק ע צוג על  
электроприббр м שער  שער יעלעקטרי ^קטרי על ט , ^ אר אפ  

ממכשיר
электропровбдка ж טן על&נקטרישע א ר ד  
электропроводность ж ■ כ־1ד עלעקטר^שע ע ל ר םי כ ר  
וו קליט
электросварЦка ж ^וו ♦עלעקטר$שוו>יסוגג ׳ щик м 

= מ עלעקטראשוו^יסער   
электросеть ж ן וו עלעקטרע~נעץ •  
электроскоп ж פ$ ק ס $ טר ק ע ״-ן מ על  
электростанция ж ״ס וו עלעקמראסט^נציע  
электротёхнЦик м = מ עלעקטראטעכגיקער  • ~ика ж 

- וו ;עלעקטראט$כגיק ׳ йческий עלעקטראטעכגישער  
электрохймня ; ж ע 11 עלעקטראכ^מיע וו ,עלעקטראכעמי ■ 
электроэнергия ж ענערגיע עלעקטרישע  
элемент л 1. ט ן מ עלעמענ - ; химические ׳-ы -ס כ  

עלעמענטן [כ'מישעו מישע ; гальванический ~  физ. 
2 ; עלעמענט נאלוואנישער . ( составная часть)-((באשטאנד־ 

״ן מ עלעמ$נט ; неотъемлемый ~  - בא אומאפטיילבארער  
!באשטאנדטייל ;שטאנד־עלעמענט ׳ ]-  драматизма אן  

3 ; דראמאטיזם פון עלעמענט . (общественная прослойка) 
״ן מ .עלעמענט ״ן מ שיכט ; прогрессивные ~ы страны 

4 ; ד מונעם [שיכטן! עלעמענטן פראגרעסיווע די אנ ל . 
ми. (начала) . ב־ היי מצ יעסוידעם ,(עלעמענטארע) אנ  

עס מצ. אנהייבן ־י מצ ידעס1, .; ~ы наук עלעמענטארע  
ולטנשאפטן פון אנהייבן] די1 יעטוידעם  

злементарнЦый 1. (начальный) ■ .אנפאנגלעכער עלעמעג-  
ער אר ט ; ^ая математика מאטעמאטיק עלעמענטארע ; 
2. (простейший) (עלעמענטארער פאשעטער סאמע , ); 
~ые правила вежливости סאמע די1 עלעמענטארע ידי  

ם פאשעטע] אלי העפלעכקייט פון קל ; это ~ая истина 
ס א עמעם עלעמענטארער אן איז ;דאם אלעם- אן איז ד  

ביים־עמעם; 3 . (упрощённый) • ,פרימיט^ווער פאריינפאב-  
מ ׳עלעמענטן־אנאליז ый анализ-׳ :.физ., хим .טער; 4  

ער אן עמענטלעכ אנאליז על ; ~ые частицы - עלעמעג די  
טי׳ילכלעך טארע

эликсир м ן וו עסענץ ר ־ סי ק לי ע ן מ , -  
элйта ж соби р ע) 11 . ט( א ע
эллипс м  1. м а т . 2 ; ם פ לי ן מ ע - . лингв. (£ ליפם(ים  

אז1ד ל כ ן מ ר מ - ן , ־  
эллипсоид м  м а т ד . אי ס פ ן מ עלי •  
эллиптический 1. м а т ר . ע ק מי אר ספ פ לי ,על^פטישער ע ; 

2. ли н гв ער . ש עליפטי
эмалев||ый (сделан ны й и з  эм али ער עמאלע- ( אלענ מ ;ע  

ע(ר т (וו ж . н е и зм .;  (п окры т ы й эм алью עמאל^רטער; (  
״ . ые краски<> ׳ בן ר א פ ל־ א מ מצ ע

ЭЛЕ
элегия ж л и т ., м уз ע . ם 11 על^גי ״  
электризация ж ф и з., м ед ק- 11 . ע ג על דרונ טרי ק ע על ,  
ו1 טריזאציע
электризовать сов. и несов. ф и з. רן ריזי ט ק ע על ; пе- 

р е н . т ж רענן .
электрик м = ר  ע ק רי ט ק ע ל מ ע
электрик прил. н еи зм .: цвета ר פון לי א ה ״ ק רי ט ק ע ל ׳ ע -  
электрификация ж и -פי רי ט ק ע ע על צי א ק פי טרי ק ע על ,  

ע 11 רו צי
электрифицировать сов. и несов. עלעקטריפיצ^רן  
электрйческЦий ער ש טרי עק על ; —ий ток ער ש טרי עק על  

;שטראם ׳ -ая батарея ( שע טרי באטאריי(ע עלעק ; ~ая  
цепь שע ׳ ט ;עלעקטרי קיי - ий мотор - ער ש עקטרי מא על  

אר ׳ ט ; -ая проводимость שע טרי ט1ד עלעק קיי כ ע רל פי כ ר ; 
ий чайник שער אן טשייניק עלעקטרי  
электрйчество с 1. 11 2 ;ע ר ט ק ע ל ע . (освещ ение) 

שע טרי אל*כטונג עלעק שע ב טרי עק על שיין ,  
электричка ж разе. שקע ״ם 11 עלעקטר^ט ; см . т ж . 

электропбезд
электробрйтва ж ש טרי ער עלעק עס מ אל ג  
электровоз л טיוו א מ א ק א אל ר ט ק ע ן מ על -  
электрбд л ד א ר ט ק ע ל ן מ ע -  
электродвйгатель л ר  א ט א מ א ר ט ק ע ן- מ על  
электродвйжущЦий -א ר ט ק ע ער על ש ארי ט א מ א טר עלעק ,  

״ ;באוועגנדיקער ׳ ая сйла שע די די1 עלעקטראמאטארי  
דיקע] עגנ אוו אב ט עלעקטר אפ קר  

электродинамика ж ц ק ׳ מי א אדינ טר ;עלעק -йческий 
שער עלעקטראדינאמי

электродойлка с ж שער מ&ילק״-אפאר^ט על$קטרי  
электродойка ж עלקונג מ א טר עק וו על  
электроёмкость ж ט מלעכקלי וו על$קטרע~אופנע  
электроизмерйтельнЦый: —ые приборы שע עלעקטרי  

טן א אר אפ מ$סט-
электрокардиограмма ж שע קארדלאגר*ום עלעקטרי  
электролечение с ע־ ט ע- ר ט ק ע ל וו ,עלעקטרע״ה^ילובג ע  
וו ר^פיע
электрблиз м אליז ר ט ק ע מ על
электролйт м ט ^ אל מ עלעקטר ; ^йческий -א ר ט ק ע על  

ל^טישער
электромагнетйзм м מ עלעקטראמאגבעט^זם  
электромагнит м ט ע אגנ מ א ר ט ק ע מ על ; -ны й -ק ע ל ע  

שע ная индукция^ ;טראמאגב$טישער עלעקטראמאגנעטי  
ע1אינד צי ק

электромехДаника ж ^ק ׳ ^ני עכ מ א טר עק על וו ; анйческий 
שער עלעקטראמעכ^ני

электромонтёр ж ר^ טי אנ מ א טר עק ״ן מ על  
электромотор ж ר $ ט $ מ א ר ט ק ע ׳-ן מ על  
электромузыкальнЦый: ׳~ые инструменты שע עלעקטרי  

שע טן מודקאלי מסנ אינסטרו
электрон ж אן ר ט ק ע ל ען מ ע - ; потбк ^ов א־ ר ט ק ע על  
שטראם ט נען״

электронагревательнЦый: ~ы е приборы שע צל^קטרי  
טן א אר אפ ם״ ע אר אגוו  

электрбника ж ק ^ני טר עק וו על
электрбнно-вычислйтельн||ый: ׳-  ая машина (ЭВМ)׳

מפי א ער1ק ס מ ט שע ״ עלעקטר$ני שין , מא ר$כנ  
электрбнно-лучевЦбй: ^ая трубка ק £לי טר ש $ג טר עק על  

ל ר ע ר • (т ел еви зора) ם $ ק ס ע ע ן מ ק •
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эпо Э
энергии я ж 1. фаз. ע תי ע !ן עג ; (механическая тж.) 
ט וו קראפ ; атомная ~ я ענערגיע אטאמישע  ; ~ я  горных 

рек 2 ; ב^רגטייכן די פון קראפט] [די ענערגיע די . (de- 
ятельная сила) וו ,ענערגיע וו ענערגישקייט ; приняться 
за что-л. с ~ей 6 ; אר ענערגיש זיך נעמען* עפעם פ ла- 
годаря его ׳-и ענערגישקי-יטן ענערגיע זיין אדאנק]  

энергосистема ж ען וו ,ענערגאסיסטעם ענערגעטישע -  
סיסטעם

энтомология ж ע די ר ע וו ,ענטאמאלאגיע וועגן ל  
איגסעקטן

энтузиазм м מ ,ענטוזיאזם וו ;באג*םטערונג היסלייוועם  
т; трудовой ~  ענטוזיאסטיש, с ~ом !ארבעט(ם)־ענטוזיאזם 

ענטוזיאזם מיט
энтузиаст ж ״ן מ ענטוזיאסט ; ~*а ж וו ענטוזיאסטן  

ם וו ענטוזיאסטקע ם ־ ־ ,  
энцефалит м мед. מ ענצעפאל^ט  
энцнклопедйст ж ן מ עגציקלאפעדיסט -  
энциклопедйческЦий שער  -разносторон) ;ענציקלאפ^די

ний тж.) אוניווערסאלער פ^לזייטיקער , ; ~ ий словарь 
שער אן ך ענציקלאפעדי טערבו ער וו ; ~ие знания -ענצי 

שע יעדיעם 1םילז*טיקע [אוניווערסאלע, קלאפעדי  
энциклопедия ж ע ציקלאפעדי וו ענ ; <> ходячая ׳ א-  

ענציקלאפעדיע ליענדיקע] [א לעבעדיקע  
эпигон ж ען מ עפיגאן ־  
эпиграмма ж ען וו עפיגראם ־  
эпиграф ж ן מ עפ^גראף ־
эпидемиолбгия ж ע די ר ע וו ,עפידעמיאלאגיע וועגן ל  

קראנק(ה)ייטן עפידעמישע
эпидемически ий 1. ̂עפידסמישער ׳־; ие заболевания 

2 ; קראגק(ה)ייטן עפיד^מישע . (противоэпидемический) 
שער מי עגךעפידע и- ;ק е  прививки קעגן וואקציבאציעס  

קר^נק(ה)ייטן ,עפידסמישע וואקצינאציע פראפילאקטישע  
эпидемия ж ״ס וו ;עפידעמיע מ אונטערגאנג  разе.; 

ם-׳־ וו מאג^יפע  уст.; ~  гриппа גרים פון עפידעמיע אן  
эпизод л ן מ עפיזאד • ; (происшествие тж.) פאס*־ 

ען וו רובג -
эпизодйческий עפיז&דישער; (не систематический 

тж.) צעיטגווייזער; (случайный тж.) ער ק פעלי צו  
эпизоотия ж וו עפיזאאטיע  
эпик м (поэт) = מ עפיקער 
эпилепЦсия ж мед. וו ;עפילעפסיע וו פאליקע  раза.; 

^тик м = פל1כוילע״-נ  ס מ י מ ;עפילעפטיקער •  разе.
эпилог м лит. ״ן מ ,עפילאג ן-״ מ סטייל1של ; театр. 

тж. ע ענ אס״סצ ״-ס וו ש
эпистолярнЦый ם א אץ ר א פ ״ אוו ;עפיסטאליארער ב

после сущ.; ~ое наследие « ארע די יערושע עפיסטאלי  
ע ש ערו אוו-י וו ב
эпиталама ж ס4״ וו ;עפיטאל&מע וו האכצליטליד  уст. 
эпитафия ж -ן מ ;עפיטאף כלאצ^י ״ס וו ,עפיטאפיע -  

׳-ן וו ווע״אופשריפט  
эпитет ж ן מ עפ^טעט •  
эпицентр м ׳־ס л עפיצענטער  
эпйческЦий שער פאעמע עפישע אן ая поэма~ ;עפי  
эполеты м н . (е д . эполет м , эполета ж) עפאל$טן  

.מצ
эпопея ж лит. и перен. ס וו עםאפ>יע ק וו ,עפאפ^י ״ - י  
эпос м ס א מ עפ ; (в фольклоре тж.) , ס א פ ע ״ ס ק ל $ מ פ  
מ גיבוירים־עפאס

ЭМА
эмалирбваннЦый עמאלץ־יטער; ^ая посуда ט ר א א מ ע  

געפעס
эмалировать несов. ארן א מ ע  
эмаль ж מ עמאל
эманация ж физ.> хим. וו עמאנ&ציע  
эмансипация ж w עמאנסיפ^ציע; ^  женщин ך ע רוי פ  
וו ־עמאנסיפאציע
эмбарго с нескл. מ ת, עמב&רגא ; наложить ~  на 

что-л. עפעס אף עמבארגא אן ;ארופלייגן פארוו$רן  
צופירן עפעס [ארויסצופירן) אר*נ ; наложйть ׳-■׳ на ору- 

жие, на ввоз оружия אפן־ אף עמבארגא אן ארופלייגן וו  
ערן צופירן פארוו ,־אימפארט וואפן אר*נ ; отменить ~  

на вывоз нефти *ט־ געם1ם עמבארגא דעם אראפנעמען אפ נ  
ט אר עקספ ־

эмблема ж ם ע ל ב מ ״ען וו ע  
эмбриология ж אגיע אל מברי וו ע  
эмбрибн ж אן רי מב ן מ ע ע - ; сальный ר ע ל ע אנ רי ב מ ע ; 

в ׳-׳альном состоянии ץ עלן א אנ מברי שטאנד1צ ע  
эмигрант ж ר ע ר ע ד אנ סוו ן מ ,עמיגראנט = מ אוי ־ ; ~ к а  

ж רן1יםווא1א ע ם 11 ,עמיגראנטקע וו ד ם וו .עמיגראנטן - ־  
ם ״׳ ־ ; сияй עמיגראנטישער

эмиграциЦя ж 1. ח ,עמיגראציע וו אויטוואנדערונג ; 
2. (пребывание) 11 עמיגראציע; жить в ״׳и עבן אלם ל  

,עמיגראנט עמיגראציע אץ לעבן  
эмигрйровать сов. и несов. עמיגרץ-ן אויסוואנדערן.  
эмиссар ж עך א א ן מ ,עמיסאר שעל^כים) (מצ. מ ש -  
эмиссионный фин. עמיסיאגעלער; ~  банк עמ^סיע״ 

••בענק (מצ. וו מ, באנק )-
эмйссия ж физ.у фин. וו עמיסיע ; ^  ценных бумаг 

ווערט״פאפירן פון עמ^סיע די  
эмоциональнЦый 1. עמאציאג&ילער געפייל מיט;  после 

сущ.; ~ая игра שפיל עמאציאנעלע ;אן געפיל מיט  
שפיל דררכגעדרוגגענע ; -а я  возбудимость עמאציאנעלע  

0)  .2 ; ;אופרעגעוודיקי-יט עמאציעס פון אופרעגעוודיקי־יט די  
человеке, о характере) עמאציאנעלער פליבפיליקער»  

эмоция ж ן ז געפ*ל ״ס וו ,עמאציע ־  
эмпиризм м филос. _П- ץם  в деятельности) ;עמפיר

тж.) פראקטיצץם שמאלער ; о  ползучий ^ קריכיקער   
עמפירץם

эмпириокритицйзм м מ עמפירלאקריטיצץם  
эмпирйческий עמפ^רישער 
эмульсия ж ״*ס וו עמולסיע
эмфаза ж лит., лингв. וו ,עמפאזע וו ארויסהייבוגג  
эмфатйческий лит., лингв. עמפאטישער 
эндокрйнЦный ענדאקרץישער; оология ж -ענדאקרינא  
וו לאגיע
эндотермйческЦий: -̂׳ая реакция хим. ענדאטערמישע 

רעאקציע
эндшпиль м шахм. מ נדשפיל $ 
энергётЦик м = מ ענערג^טיקער  ; -ика ж ענערגעטיק  

;ענערגסטישער ׳-׳ йческий^ ;וו ический институт -ענער  
- ־ן מ ;ג^טיק-אינסטיטוט ׳ йческие ресурсы ענערגעיטישע 

,רעסורסן מצ. ענ&ירגיע-רעסורסן  
энергйчнЦый 1. עגערגישער; (о человеке тж.) -ט*כטי 

ער ק ; (выражающий энергичность) ענערגישער ׳; ^ые 
меры (מאס)מ^טלען ;עגסרגישע ׳ ^ые черты лица -ענ^ר 
2 ; געז^כט־שטריכן גישע . (решительный) ש>)ורםער; ~ ый 
протест פראט^גסט שז>רפער א
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эти
разе.; о  принять ~ у העמשעך עמעצנס איבערגע-,צ*ען*   

עסטאפעט די עמעצן בא מען* ; ~ный *;טאפעס עס  
ף ״׳ ный бег«-׳ מ ;עסטאפעט־לוי ная палочка עסטאפעט־  

שטעקעלע ך ז ־ -  
эстет м ״ן מ עסטעט
эстетика ж 1. (учение) ע עסטעטישע ר ע וו .עסטעטיק ל ; 

(система взглядов) ו1 ,עסטעטיק אנשויונגען עסטעטישע ; 
3. (красота чего-л.) וו .עסטעטיק זייט עסטעטישע די ; 
~  жилища ווד־נוגגען פון געשטאלטיקונג עסטעטישע די  

эстетйческЦий עסטעטישעף; (относящийся к эстета- 
ке тж.) עסטעטיק פון  после сущ.; ~ие взгляды די  

אגשויוגגען עסטצטישע ; ~ ое  наслаждение עסטעטיש אן  
. ая категория~ ;פארגפניגן קאטעגאריע עסטעטישע אן  

עסטעטיק פון קאטעגאריע א  
эстетичный ר עסטעטיש ע ק די ת רי פ א ,געשמאקפולער ב  
эстонЦец м ער עסט = מ עסטאנ ן מ . - ; ~ка ж עסטן 

ם וו עסטאנקע ם וו ;עסטאגערן ־ ס .וו ־ ־  разе.; ~ский 
,עסטנישער עסטאנישער ; ~ский язык ■ נעם עסטנישע די  

שפראך ,טאנישע] ז .עסטניש ז עסטאניש  
эстрадна ж 2 ; אדע וו ב'גע טר עס .נ וו , . (вид искус- 

ства) ט ס קונ ע־ אד טר ס טראדע וו ע עס וו , ; ~ный -עסט 
ע ד א ~ ;*ר ный концерт צערט ן מ עסטראדע־קאנ -  

эсэсовец м (в фашистской Германии) מ עסעס״מאן  
ט ,(מצ. ♦•ווצעם מ עסעסאוועץ עסעס־ליי )

эта см. этот
этаж м ס מ יגארן ־ן מ שטאק ן מ ,עטאזש ״ - ; дом 

в пять ~ёй הויז פיגפגארגדיק ,א הויז פינפשטאקיק א ; 
на каком ~ ё  вы живёте? נגארף עטאזש וועלכן אף  

איר וווינט שטאקן ? 
этажерка ж ס-׳ וו עטאזש$רקע
этак парен, разе. I. ( א אייפן מין אזא אף ״ ^ אז , ; и 

так и ~ אנדערש סיי אזוי׳ סיי  ; (всесторонне) ארום 
אדום און ; ни так ни ~  2 ; ץ ניט זאל מע ווי תו פ . в 

знач. частицы (приблизительно) עך אן $ר  
эталон м 1. 2 ; ען מ עטאלאן - . перен. , מ מוסטער  
מ עטאלאן

этап м 1. (пункт* часть пути) 2 ; •ן מ עטאפ . (ne- 
риод в развитии чего-л.) ע ״ן מ עטאם ״״ס 11 ,סטאדי ; 
на совремённом ~ е סטאדיע א^צטיקער דער !אץ אפן   

עטאפ א^צטיקן
эти мн. от этот, эта, §то
этика ж 1. (учение) 2 ; וו ,&נטיק 11 ז*מן״לערע . (нор• 

мы поведения) и אל אר «עטיק 11 מ ; врачебная ~  דאק- 
טויריס-עטיק 11

этикет м מ עטיק$ט ; соблюдать ~  ! (פאלגן אפהיטן*  
עטיק$ט דעם

этикетка ж ״״ס 11 «עטיק£טקע •ן מ עטיק$ט  
этйл м хим. מ ל4עכ ; <~овый: ^овый спирт -  עט*ל

ט מ וועינספירט ר ״ספי מ ,  
этилен м хим. מ עטילעין
этимологический עטימאלאגישער ׳־י׳;  словарь -עטימא 

וו&ירטערבוך לאגישער
этимология ж 1. (раздел языкознания) עטימאלאגיע 

11• 2. (слова) מ ,אפשטאם וו עטימאלאגיע ; О народная 
~ ע  מאלאגי וו פאלקס-עטי

этический, этичный עטישער; этические нормы עטישע 
נארמעם מאראלישע] !; разве это этйчно? את דען צי  

!אנשטענדיקוז עטיש דאם

эпох ןן а ж ם וו ;עפאכע ״ן מ פער^אד ־ ; ~а  социалйз- 
ма עפאכע סאציאל^סטישע ,די סאציאליזם פון עפאכע די ; 
- а  Возрождения , ם ם־פעריאד מ רענעסאג אנ עס רענ מ ,  

רעגעסאנס פון עפאכע די ; эти годы были целой ^ 0 й 
в моей жизни עפאכע גאנצע א געוו&ין זעינען יארן די אט  

בן מיין אין ע ל ; в космических полётов ער אין ד  
ע ער נאין עפאכ פלוגן קאסמישע פון צייטן ד ; геологи- 

ческие - и עפאהעס געאלאגישע   
эпохальный ^ער ;עפאכעמאכנדיקער ׳ אל אכ עפ , ое со- 

бытие געשעעניש עפאכעמאכנדיקע אן  
эра ж 1. ת ,ערע 11 צייט״רעכענוגג ; до нашей эры 

ר1 ,ביז צעיט״רע- אונדזער [פארן ביז א ע אונדזער 1פ ר ע  
~ новая ;ערע 11 (период) .כענונג; 2  в истории чело- 
вёчества ע6 נ*ע א טלן ניי [א ר ע ער אין בל געשי׳כטע ד  
3 ; מעגטשהייט דער פון . геол. ״ס 11 סרע  

эрг м физ. ־ן מ ערג ’ (с колич. числ. мн. ערג) 
эритроцйты мн. физиол. . צ1נ ,עריטראצ^טן רויטע  

ך ע ל ר ע פ ר ע ק ״ ט לו ב
эрозййный: процесс מ עראזיע״פראצעס
эрозибннЦый геол. עראז^ווער; ^ая гора עראז^ווער 

בארג
эрозия ж геол.* тех.* мед. ц עראזיע; ^  почвы די  

אדן פונעם עראזיע ב  
эротика ж 11 עראטיק  
эротйческий עראטישער
эрудйрованный ערודי׳רטער ערודיציע 0הויכער א מיט;  

после сущ., הויכגעבילדעטער  
эрудйция ж וו ערודיציע  
эсер м ист ן מ עס&גר ״ •
эскадрןןа ж мор. ע ר ^ד ק ס ״ס וו ע ; генный мор. 

עסק^דרע״מיגעגטרעגער генный миноносец ;עסקאדרעי  
ס מ •

эскадрйлья ж ав. ״ס וו עסקאדר^ליע  
эскадрон м воен. ען מ עסקאדראן~  
эскалатор ж •אר מצ. .וויקלטרעפ קאג ט עסקאלא ס מ . ־  

מצ ווי^ער־טרעפ .
эскалация ж: ~  войны ח קר^גס״עסקאלאציע  
эскиз м 1. ן מ עסקיז - ; лит. тж. ; ק ••צן וו צע?ס  

2 ;$ ן מ נווורף - . (декорации, костюмов) , ן מ מוסטער -  
ן וו מאדעל -

эскимос ж ן מ עטקימ^ם - ; ~ка ж ״ס וו עסקימאסן , 
0 ־ וו ;עםקימ$סקע ״׳ ский עסקימאסישער; ~ скнй язык 

די ז עטקימאסיש שפראך עסקימאסישע .  
эскорт ж מ ,עסקארט וו באגלי^טוואך ; почётный ~  

ערע־עסקארט וו ערע־באגלייטוגג נז .  собир. 
эскортйровать несов. עסקארטירן באגלי^טן,  
эсмйнец ж (эскадренный миноносец) ״נצעם מ עסמ^נעץ  

((עסקאדרע־מינענטרעגער
эсперантйст ж -טא־קע עספעראנטיסט עספעראנ ן מ . -  

מ גער  =
эсперанто с нескл. א־ ט אנ ר ע ספ ז ,עטפעראנטא ע  
וו ׳*שפראך
эссёнцня ж וו עסעגץ ; уксусная ; ץ וו עסיק־עסענ  
וו צסטעקע  разе.
эстакада ж ס וו עסטאקאדע ״ ; (на сваях тж.) ען־ פאלי  

ק רי ב ן וו ־ ־ ; ж.-д. ן מ וויאדוק טאקאדע - עס ס וו . ־  
эстамп ж ן מ גראוויר־אפדרוק ן מ ,עסטאמפ - -  
эстафётЦа ж спорт. ן ח ;עסטאפ^ט 11 שטאפעט -

ЭПО
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южн Ю
~ы .2 ; ש־עפעקטן נוצ רוי . (результат) ט  ק ע מ עפ ; 
экономический ער -׳ עפעקט עקאנאמישער ד  

эффектйвнцость ж וו ,עפעקטיווקייט וו ווירקעוודיקייט ; 
~ ый עפעקטיווער ווירקעוודיקער, ; ~ые меры -ולרקעוו 

(מאם)מיטלען !עפעקטיווע] דיקע  
эффектный שער ער עפעקטי טפול עק עפ , ; (рассчитанный 

на эффект тж.) טראלער טעא  
эх межд. !אך ? (укоризненно) ף ע ; эх ты, трус! עך  

אבדן דו׳ אייגער פ ! 
эхо с т ווידערקאל וו עכא,  
эхолбт м мор. מ עכאלאט  
эшафот л ן מ עשאפאט -
эшелон м 1. (транспорт) ען מ .עשעלאן טראנס־ ־  

ט ר א ־ן מ פ ; (поезд тж.) (ן מ צוג עקסטרע - ); вбин- 
ский ~ ן נו מיליטער־צוג  שעלאן ־ מיליטער־ע ען מ , ־ ; 
2. воен. ען מ עשעלאן - ; наступать в первом <~е $  נ־

עשעלאן ערשטן ומיטן] אינעם גרייפן*  
эшелонйровать сов. и несов. воен. -עשעלאנירן אויס,  

ען ער אין ארדענ טיף ד ; глубоко эшелонированная оборбна 
פארטיידיקונג פארטיפטע ,א פארט^ידיקוגגס־ שטארקע  

־פאזיציעם

Ю
юбилей м לו בי ו ען מ י ען מ ,יויוול ־ ־ ; (празднование 

тж.) וו יוביליי־פייערונג ; столетний - ער הונדערטיא ד  
ער ק !יובילי יויוול רי *]; ~ный . ,יויוול יובילו* ; ~ные 

торжества .; מצ ,יויוול־פייערונגען מצ. יוביליי־־פי-יערוננען  
ס וו .יויוול־אויסגאבע יוביליי׳־אויסגאבע ное издание<~׳ ־  

ס וו ־
юбиляр м ]- אר מ(נתב. באל־יויוול  לי בי ל),יו ע־יויוו אל מ ב  
ю6к||а ж ל ד ליי ך ז ק ע ־ ; нижняя <~а ל1א ד ליי ק ר ע ט ז נ  

ך (מצ. מ ;אונטעראק ־£> ע ־ ק), ע ר ••  держаться за чью-л. 
~ у ך צו)האלטן*  עך עמטצנם כא ד ט אר פ ) 

ювелйр м = ן מ תוועליר  מ דווועלירער ־ ; ~ный 
1. • דווועליר ;צירונג• ״׳ ный магазин מ יווועליר־מאגאזץ  

ען מ ;צירונג־מאגאזץ ״׳ ען - ־ , ные изделия יווועליר־ 
2 ; ען ז יווועליר־צירונג קל טי אר מצ ,־ .. перен. •,יויוועליר 

;איידעלער ׳-׳ ная раббта וו .יווועל^ר״ארבעט איידע־ אן  
ע ארבעט ל

юг м ם ע אר נו ד ; на юге דארעם אפן ; на юг от...,
к югу от......... צו ם־ ע ר $ ץ ד פ ; на юге страны ם אפן ארע ד

ד מונעם לאנ ; с юга דארעם פוגעם ; (с южной сторо• 
ны) ט פון » ם־ז ע $ר ד  

юго-востбк м עך ר לז ם־נ ע ר $ נז ד  
юго-востбчный ער ק עכדי ר מיז ם־ ע אר ד ; — ветер א  

ער ק כדי ע תר מ ם־ ע $ר ווינט ד  
юго-запад м עוו *ר מ ם־ ע אר מ ד  
юго-западный ער ׳״ ק ;דארעם־מ*רעוודי  ветер א  

ווינט דארעם־מיירעוודיקער  
югослав м ן מ ;יוגאסלאוו ׳ - -ский יוגאסלאווישער 
юдофбб м уст. ן מ «יודאם$ב = מ דידנהאסער -  
מ יידנפרעסער  =

южан||ин м — ש מ .דארעם־איינוווינער ם ד$רעם־מענט  
ן ־ ; ~ка ж םרוי ערן וו ד$רעם־ איינוווינ עם־ אר ען.ד ס וו ־ ־  

южнее צו ווייטער ם־ ע ר $ מדיקער ד ע ד$ר .

ЭТН
этнический נטנישער* 
этнографический עטב$גר&פישער 
этнография ж וו עטנאגראפיע
это1 см. этот
это2 1. указ, частица (при подчёркивании следую־ 

щего за ней слова) ס א ל ; ~  ты виновата 1 ט0בי לאס  
לדיק1ש ; ^  наши спутники первыми были в космосе 

קאסמאס אץ געווען ספוטגיקעס אונדזערע ז*גען דאס  
2 ; ערשטע די . у сил. частица (при подчёркивании пред• 
шествующего вопросительного слова): что ^  с ней? 
? איר מיט עס זיך טוט וראם ; куда ~  он пропал? וווהץ 

ת געווארך נעלעם עס ער א ; что же ^  тут делается? 
? דא עם זיך טוט זשע וואט

этот (ж эта, с это, мн. эти) указ. мест. 1 . ער דאזיקער ד  
דאדקע די מצ. דאזיקע׳ דאס ז דאזיקע, די ;(וו אט ) 

די אט מצ. דאס׳ אט ז די, אט (וו ;דער ׳ )-  человек спас 
ребёнка - ער ט1 ד$זיקער ד ער א געראטע האט מענטש 1ד  

קינד א וועט ; какой дом, ~  дом или тот? הות׳ וואסער  
יענץ אדער הויז דאם אט ?; эта зима тёплая - ער דאזי ד  

ער ווארעמער א איז ווינטער ק ; этих зданий раньше не 
было ער ז&ינען געב*דעם די] אט1 דאזיקע די ניט פרי  
ארט דעם] אט ואף דאזיקן אפן на этом месте ;געווענן ; 
в этом городе ער אץ שטאט דער] אט ואין דאזיקער ד ; 
2. (такой же самый) ער פונקט פונקט ז די׳ פוגקט (וו ד  

די פונקט מצ. דאס׳ ); завтра в это врёмя פונקט מארגן  
3 ; ער אין ציים ד . в знач. сущ. די־״ אט (וו דער־״א אס  

א׳ א׳ אט ז ״ ס־ א א אט מצ. ד די־ ); этого я возьму с со- 
66й דעם־״א אט זיך מיט מיטנעמען וועל איך ; это я 
оставляю вам 06 ; א אט ס־ א אייך איבער איך לאז ד  
этом не стоит говорить צן קעדיי ניט את דעם וועגן  
עדן; 4 ר . в знач. сущ. (последний из упомянутых) ער ד  

די מצ. דאם׳ ) Т די׳ וו ); Маша всё рассказала Вере, эта 
передала Зине ( (אין וו&ירען׳ דערציילט אלץ האט מאשע  
5 ; זינען איבערגעגעבן האט די . в знач. сущ. с нескл. 
ם это интересно ;דאם א אינטערעסאנט את ד ; это целая 
история אם מ*סע גאנצע א את ד ; это егб родители 

ם א $לטערן ז*נע זיינען ד ; •с׳ при $том * ב דערצו ר ע ד ,  
! !ох, уж эти мне капризы ;נאך קאפריזן די אט י1א  

этюд м ״ן מ עטיוד ; муз. (упражнение тж.) געני־ 
ען וו טונג ־ ; (научное произведение тж.) , ״ם וו שטודיע  
ען וו פארשונג ־

эфемерный עפעמערישער; (призрачный тж.) -איליו  
זארישער

эфибп ж פ $ םי ן מ ע $פ ־ טי ע ן מ ; ־  разе.; ~ский 
ער ש אפי ;עטיאפישער עפי  разе.

эфйр м 1. хим. ער מ עט ; серный ׳»׳ שוועבל־עטער  
; этиловый л2 ;מ ער ט ע טיל־ ׳ מ ע . радио , ער ט מ ע  

מ עפיר ; в ~ е  музыка מחיק איבער מען ניט עטער אין ; 
послать в ~ *רך איבערגעבן א דו ראדי ; выйти в 
( רך ראדיא׳ (דורך איבערגעבן אנהייבן* טעלעווליע דו ; 
(о программе) 3 ;$ זיך נהייבן* . поэт. ר פי מ ע ; ~ ный 
ער* ט ס ; перен. (воздушный) ער םטיקער1ל ט «כ ל , ; ❖  
~ное масло אייל ר־ אייל מ עפי עטער־ מ ,  

эфиромасличнЦый: ~ые растения см. эфиронбсы 
эфиронбсы мн. с.-х. . מצ ,עטער־געוויקסן עפיר־גע-  

מצ וויקסן .
эффект м 1. ט עק ־ן מ עפ ; (воздействие тж.) ע ל פו  

ע א האבן* произвести, возыметь ;וו ל ~׳ פו ; шумовые
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ЯБЛ
Юрьев: вот тебе, бабушка, и ^  день! погов. - האס אט  

יאמטעוו טעג אגדערע די דיר טו !
юстйци|!я ж ]] יוסטיץ; министерство •יוסטיץ״ 
מ ״מיגיסטערלום
ютиться несов. 1. (помещ ат ься на небольшом про- 

ст ранст ве —  о доме, селении и т . п . ) זיך טוליען  ; (о 
группе людей) 2 ; זיך צונויפשפארן . (имет ь прист ани- 
щ е) זיך וואלגערן ; (ж ить в тесноте) - יםגע1צוג זיין*  
שפארט ; книжные полки занимают всю квартиру, а сам 
он ютится на кухне די םארנ£מען ב*כער~פאליצעס די  

קיך אין זיך וואלגערט אלי*ן ער און וווינונג׳ גאנצע ; 
втроём ^  в двухместном нбмере *יםגעשםארט1צונ זיין  

[האטעל־צימער נומער צווייארטיקן א אץ זאלבעדרי׳ט ] 
юфть ж וו יוכט

я
я 1. л и т . мест , (меня, мне, мной, (обо) мне) ך אי , 

перед лит ой  формой глагола тж. сокращённо ,( ;כ דאט.  
מיך אק. מיר׳ ); это я אס איך ס׳איז ד איך בץ , ; я вижу 

זע .איך כ׳זע ; я 6 хотел געוואלט וואלט ,איך כ׳וואלט  
געווען ניט כ'בין]1 בץ איך меня не было дома ;געוואלט  
> меня это не касается ;אינדערולים אן ניט עם גייט מיך  

אייסעק מי-ין ניט ס׳איז ; у меня теперь уютно מיר בא  
געמיטלעך איצט איז ; у меня нет времени האב ניט כ׳  

צייט קיץ ; дай мне эту книжку כל דאס אט מיר ניב בי ; 
отпустите меня! ! אם מיך לאזט ; за мной ктб-то шёл 

ער געגאנגען עמעצער את מיר ולנט ; со мной тебе будет 
хорошб ר וועט מיר מיט זיין גוט° די ; учителя были до- 
вольны мной ער די $ר צופרידן מיר מיט געווען ז*נען ל ; 
что он говорил обо мне? - גע מיר וועגן ער האט וואט  
ט; 2 $ד в знач. сущ .?ר . с «מ איך »; о  я не я, и ло- 
шадь не моя ניט גארנישט פון ווייס ,איך ניט ווייס איך  

זאגן צו עפעם פון ; не я буду, если... נאמען מיין זאל  
אויב אדג.), ר*ווע (יאנקל׳ מוישע זיין ניט •••; по мне נאך 

ך ווי מיר מיין אי אך , נ
ябед||а 1. ж уст . ( науш ничест во) ״ם 11 יאבעדע  ; 

( кляуза)  2 ; ע על ר עסי ך ז מ ־ . м разе. см . ябедник;
3. ж раза. см. ябедница; •—ник м •״עם מ ,יאבעדניק מא  
0 ם מ מאסערניק ע ער ־ ס ־ מ , ; -ница ж 11 יאבעדניצע 

ם וו מאסערניצע ס ־ ־ ,
ябедничать несов. уст . раза. יאבעד(עווע)ן (кляузни-  

чать) *מעכלרעס טרייבז
яблок||о с = ל  פ מ ע ; О глазное —о анат  אויג־ .
ל פ ע מ ־ ; адамово —о анат מ ,(גארגל)קנאפ אדעמס .  

ל פ ע ; —о раздора ע ״׳ על עפ ק־ אנ צ ז ; у негде упасть 
0~  ; עפל א—ענג ס׳איז ע־ק לק אריינצוווארפן ניט שפי  от 
яблони недалеко падает поел. ע דאם על ניט פאלט עפ  

ביימעלע פונעם ווייט
яблоневЦый • ם ;עפלביימער־ ;גפלביימער פון עפלבוי ,  

после сущ .; ~ ый цвет ט עפלביימער־ ם־צווי עפלבוי מ ,  
צוויט מ ־ ; —ый сад ( ••סעדער צ.1(נ מ ;עפלסאד ״■׳ ая 

ветка ע ם־צווי ן 11 עפלבוי -  
яблоня ж ( ם ••ביימער (מצ. מ עפלבוי  
яблочный • ל פון פ עפל ע ;  после сущ .; — компбт 

פל פון קאמפאט א מפאט ע א מ ,נגפל־ק

ЮЖН
южный 1. * ידארעם דארעמדיקער ; южный берег Кры- 

ма קרים פון דארעמ״ברעג דער ; ~  климат -דארעמדי 
קלימאט קער ; — ветер ׳-ן מ ;דארעפ״ורנט י׳ - темпе- 

рамент 06) .2 ; דארעט״מעגטשן א פון טעמפעראמעגט א • 
раьцённый к югу) דארעם־ד־לטיקער; ~  склон דארעם־ 

בארגנייג ״זי־לטיקער
юла L  ж (игруш ка) 2 *, ל ד י רי ך ז ד ע ״ . м и ж разг. 

(непоседа) מרו ען וו מ, או -  —
юлианский: календарь ; ר ע ר יוללאנישער ד א ד ענ אל ק

ער ר ד ע ט ל אל טי ס
юлить несов. разг. 1. (вертеться) ען מדריי ך ארו ד ; 

2. (перед кем-л.; заискиват ь) (3 ;ם ארו צן( אג ט מ רו א . ( х и - 
т рат ь) ק אפן זיך דרי^ען ע אר ק  

юмор м מ הומאר
юмореска ж л и т ., м уз. ע ק ס ע אר מ ס-״ וו הו  
юморист м ״ן מ הומאריסט
юмористически ий הומאר^סטישער; ^ий рассказ א 

ע ק ס ע ר א מ ס 11 הו לונג ,הומאר^סטישע ־ ציי ער ד ; ~ая нбт- 
«а ס א אנ א ץ מ שפאס־ניו אנס1ה , ן מ מאר־גיו -  

юнга м м ор. ל ג ס־יינ א ר ט א ך ז מ ע ס מ ,יונגע - ־  
юнец м ל ר ע כ א ך ז ב ע ••כע מ ,יוגנטלעבער - ; неодобр . 

ך ז שנעקל ע ־
юниор м спорт. אר ן מ יוני ער ־ עכ טל ••כע מ ,יוגנ  
юнкер м ист ס מ יונקער . ־
юннат м (юный натуралист) - נאטו (יונגער מ יונאט  

(ראל^סט
юность ж 1. 11 2 ; ארן ט־י ,יוגנט צ.1נ יוגנ . собир. יוגנט 

טלעכע ,11 ר צ.1נ יוגנ ע ד אר יונגער° , ד  
юноша м ען מ ,יונגליגג ••כע מ יוגגטלעכער  -  
юношескЦий •ער יוגנט עכ טל ,יוגנ ; —ое движение די  

с -и ;יוגנט־באוועגונג м  пылом ען יוגנטלעכן מיט ר ב  
юношествЦо с 1. собир. ц ט1יוג ; кнйги для —а -<ב  

2 ; ר ע אר כ ער פ יוגנט ד . (пора) w יוגנט מצ. יוגנט־יארן,  
юный 1. (молодой) 0יונגער; юные зрители ° יונגע די  

שויער פון די פון с юных лет ;צו :אן יארן יוננע° די ,  
2 ; ארן יוגנט-י . (свойственный юношеству) ער עכ טל  ;יוגנ
юные мечты טלעכע טרוימען יוגנ  

Юпитер м астр. מ יופיטער
юпйтер м (осветительный прибор) ער ט פי ״*ס מ יו  
юр: на юру ארט הויך פרלל א אף  
юридйческЦий שער О ;יורידי  יור^דישע ое лицо׳̂■ 

אן רז ע פ ; ~ая консультация ע יורידישע צי א ט סול אנ ק  
юрисдйкция : ж וו יוריסד^קציע  
юрисконсульт л ט ל סו אנ סק רי ן מ יו -  
юриспруденция ж ц ץ ענ ד רו ספ רי ) ;יו н а у к а ) עג- ק ט עכ ר  

טעניש 11
юрйст м ן-״ מ יוריסט
юркЦий ר ע ק ג לי «רי׳רעוודיקער פ ; ~ий паренёк - רי א  

ל רעוודיק ר ע פ א ב ; ~ие движёния ע בק באוועגונגען פלי ; 
2. разг. (хит рый) ער ק פי פי  

юродЦивый 1. 2 ;שעמדיקער כו . в знач. сущ . м טאם  
ן ,מ ״״ס מ כושעם ע - ; ~ство с 1. (слабоумие) -שוואכזי  

וו ,ניקי־לט וו טאמעוואטישקליט ; (показное) ס א ען ד אוו פר  
שוג^ס; 2 пост) .מע упок) וו יאומזיגיקללט מ אומזין  

юродствовать несов. מעשוגאס פר^ווען  
юрский геол .:  ~  период ד א ערל פ א־ ר מ יו  
юрта ж ס וו יורטע ״ ; войлочная ~ טע פ^לצענע  יור ; 

^  кочевника אדךבי־ידל מ א ך ז נ ע -
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אל מ .גיפט וו ג ; с каким ядом это было сказано! ווי 
טיק געווען געזאגט איז דאס גאליקו וווי לפ !

ядернЦый физ. ער אר ע קל  נוקלעארע ая энёргия~ ;נו
ער ое оружие~ ;ענערגיע אר קלע וואפן נו ; —ая война 

מילכאמע נוקלעארע ; ~ый реактор טאר עאק מ קערן־ר  
ם רעאקטאר נוקלעארער א ־ . ; о  ~ая физика גוק־ 

פי׳דק לעארע
я довит ןן о нареч. גיפטיק גאליק. ; ~ ый 1. .גי׳פטיקער 

גאזן ,לפטיקע מצ. גיפטגאזן ые газы~ ;•גיפט ; ~ые три- 
бы ע ק טי פ שוואמען ל ; ~ая змея ע א ק טי פ שלאנג ל ; 
2. ( ехидны й, злобный) ער ,גאליקער בייסיקער  ק טי ,לפ ; 
~ое замечание ע א ק טי באמערקונג נאליקעו וא לפ  

ядохимикаты м н . с .-х .  . ־ ט פ ס ל ע אלי ק מי ע ט־כ לפ מצ .  
ם ע אלי ק מי מצ ־כי •

ядрёный 1. разе, (о плодах) אנגעגאסענער יאדערדי־.  
ר ע ק ; (упругий) 2 ;ער ט האר . (здоровый, крепкий) -יא 
3 ; ער געפאקטער ק ערדי ד . . (свежий, бодрящий) -ער ד  

;פר^שנדיקער ׳״  воздух ט דערפר^שנדיקע לופ  
ядрица ж . מצ )גרויפן—(יאדעו רעטשענע  
ядрб с 1. (плода) ער אד רן מ י ע ק ; ער מ ״ן ״ ; ~  орё- 

ха 2 ; ר ע נוס פוגעם יאדער ד . (внутренняя часть чего- 
■л.) מ .קערן ז ;א>ג(ע)ווייגיקסטע ״׳  атома אטאם־קערן  
; Земли 3 ;מ ערן ק מ ערד״ . перен. ערן מ ק ; (суть) 
4 ; מ ,טאך מ טאמצים . (пушечное) ן וו הארמאט)קויל - );
5. спорт. ל ן וו קוי - • толкать ~ קויל די נווארפן*] שטויסן*   

язва ж 1. 2 ; ־ן מ געשולר . перен. 3 ; אג וו פל . разе.
(о человеке) שלאק־פוראניעס >0׳ ׳■־׳ מ ;  желудка מאגן־  

ער1א צ מ .־געשוויר מ ל
язвйтельнЦый ער .גאליקער בליטיקער ק טי לפ . ; —ое 

замечание ע א ק טי פ באמערקונג גאליקען א1 ל ; ~ая крйтика 
קריטיק ב*סיקע א ; ~ый человек פארשוץ גאליקער א  

язвйть несов. שטעכעילרן שטאך א מיט זאגן.  
язык м 1. анат. ען וו צוגג ־ ; показать 1 ׳י׳) (ера- 

чу) 2 ; צוגג די ומתן* ) (дразнить) צונג א ארויסשטעלן ; 
2. (кушанье) 3 ; ח צונג . перен. (; ען, וו(מצ. צונג צינגער ־  
. й пламени׳■־׳ מצ פ*ערצונגען ; злые ~й ת צינגער ע בי ;
4. (речь) צ. לאשן מ שפראך לעשוינעס) ז( ן וו , ־ ; англйй- 
ский ׳-׳ שפראך ענגלישע די ; ~  народа -• פו לאשן דאם  

ק געם ל א פ ; литературный ~ שפראך ליטערארישע די  ; 
иностранные <~й . שפראכן ׳-׳ מצ ;פרעמד  Пушкина -פוש 

שפראך ;קינם ׳״  музыки 5 ; מולק פון שפראך . разе, 
(пленный): взять ~A « «צונג א וםאקן| געפאנגען נעמען* ;
6. (у  колокола) ך ז ;צינגל >0< ׳״ ע ל - פ ע ל ק ך ז , ״  
прилйп у кого-л. к гортани אפגענומען עמעצן בא ס׳איז  

לאשן דאם געווארן ; у него ~  чешется קארטעט סע  
(עפעם זאגן צו אים ); держать ~  за зубами *האלטן  

מויל ~ придержать ;ס׳  ! צונג די1 מויל דאם האלטן*1צ ; 
у него (слово) сорвалось с ׳~а - ארויסגע זיך האט ער  

ט פ א ווארט א מיט כ ; найтй общий ~  с кем-л. -אר פ  
עמעצן מיט זיך ,שטענדיקן שפראך געמי^נזאמע א געפיגען*  

עמעצן ;מיט ״׳  до Кйева доведёт поел., פרעגט׳ מע אז  
ך מען ;דערפרעגט בלאנדזעט טאך, א פרעגט מע אז ד  

ווייגיק מען
языковед м — , ער שער = מ שפראכקענ שפראך־פאר מ ,  

ן מ ליגגולסט ־ ; <~ение с см. языкознание; <~ческий 
שאפטלעכער לינגולסטישער שפראכוויסנ ,  

языков 11 6й .6~> ; ער עכ אכל שפראך שפר . е чутьё אך־ שפר  
п 6~ ש;  באריער שפראכלעכער דער й барьёр־כו

язы Я
явйться сов. 1. (п ри й т и ) * * דן ל ע מ ען. אוו ך י מען1;ק ד  

ך י ז ; он явился домой только нбчью ר מען1געק איז ע  
ט ערשט ;אהי*ם ׳ אכ אנ ב -  в суд [ * ך מעלדן זיך [יאווען ד  

2 ; געריכט [צום! אין . ( появит ься , п о к а за т ься  באווייזן* (
ך; 3 ד . (возн и к н ут ь) *ען מ קו פ או ; у меня явилась мысль 

ץ מיר ס׳איז ץ ארי איז א ס׳ ק א אופגעקומען מיר . אנ עד ג  
4 ; פ א ק א (אריץ) ק אנ עד ג . (о к а за т ь ся )  ваш отказ ;זיין* 
явился полной неожиданностью для всех нас אייעו־ 

ר איז אפזאג א ט געווען ז*לעמען אוגדז פ אליו אומגע אבס -  
ט ריכ

явка ж 1. (дейст вие) דן ,דאס דאס על ך מ ק ד ז מען1,  
זיך יאווען ; ~  обязательна ש איז מען1ק אבליגאטארי ; 

2. (м ест о вст реч) ;( ער) טיוו א ר ספי אנ ט ק ק עפפונ ן מ טר -  
ט וו יאווקע ־  р а з е .;  3. (конспи рат и вная вст реча) -(קאג  

ם וו יאווקע ן וו טרעפונג ;ספיראטיווע) ־ ע ־  р азе .
явление с ן וו דערשיינונג .1  ע - ; (собы т ие) געשעעניש 

ך וו - ; ~  природы אט שיינונג1נ ן וו ר־דער ע - ; странное ~  
2 ; ע א ךן1 דערש»נונג מאדנ א ז . (появление, п р и х о д ר- ( ע ד  
3 ; ך באווייזן דאס ז .שיינען ד . (част ь пьесы ט ( טרי אופ  
4 ; ן מ ־ . ф илос. ס מ פענאמען ען וו ,דערשיינונג ״ -  

являться несов. I. см . явйться; 2. (п редст авл я т ь  
собой) *זיין; он является представителем, печати ער  

ר - א איז ע ע ס ע ר שטייער א ,איו פ ר פון פאר ע ע ד ס ע ר פ  
ר ע טיי ש אר ״פ ; ярким доказательством - ע א זיין* ל בוי  

ער באווייד ט
явн||о нареч. בעפיי׳רעש; он ^ 0  не прав בע־ איז ער  

ט1א ;פי^רעש ׳ כ ע ר ע מג - ый 1. (не скры ваем ы й) ,ער עב אפ  
ר ע ט על ט ש ר א פ ט־ ר ני ע כ ע ל ט פנ א . ; ~ая вражда ע ענ אפ  

ע; 2 נ סי . (соверш енно очевидный) ר ע כ ע ל ר ע פ מ שיי א ב ! 
ר0 ע ר א ל ק ; ~ая несправедлйвость - ר° א א ל ער [א ק מפ ש« א ב  

ך] ע ט ל כ ע ר מ או ; это ~ая ложь בעפי^רעשער א ס׳איז  
ש ס׳איז ליגן ליגן א בעפיירע .

явочнЦый: /~׳ая квартира см . явка 2; О  ~ым по- 
рядком ю р. ר־ אץ א ד־ ל ע ק .ניט מ די עגנ א פר קיי׳נעם ב  
דענונג

явственнЦо нареч. 0~  ; ° ר א ל עך ק טל דלי ,  слышаться 
ך ע ל ט * ך הערן ד זי ; мне ~ 0  послышался его голос 

ך כ׳מיין׳) ב אי א עך ה טל שטים זיין געהערט דיי ); ~ый  
° ר ע ר א ל ר ק ע עכ טל דלי . ; ~ ый звук ר א ע כ ע ל ט אנג דיי קל  

явствовать несов.: из этого явствует... ץ ם פ ע איז ד  
ם פון ע ר דרינגט ד א ל ם ק ר —ארוי א ל ק זען (צו , )••• 

явь ж אר וו וו
ягель м б о т מ .ה^רשנמאך מ יאגעל .  
ягнёнок м ע  ל ע מ ע ך ז ל ע ־ על עפ ש ך ז , -  
ягниться несов. טלען ך שעפ האבן* ד ך . ע על פ ע ש  
ягода ж ס וו יאג(ע)דע  ־ ; с о би р . .0  ; נוצ יאג(ע)דעס  

они одного пбля ^ געקנאטן טייג איץ פון זיינען זיי   
ягодица ж ק א ב ר ע ט לנ ן וו ו - ; м н. ; מ דלנטערטייל  
טערכיילעק נו הינ  р азе .
ягоднЦик м 1. (м ест о) . טן ס קו ס״ ע עד אג מצ י ; ( к ул ьт и - 

вированны й) .2 ; ען צונג אג ם־פל ע עד אג מצ י . (к у с т )  יאגע- 
3 ; ט ס קו ־ ס ע ן מ ד ־ . р а зе , (сбо р щ и к ר ( ע ב ליי ק ס־ ע ד ע אג י  
מ  = ; -и ц а  ж רן ע ב ליי ק ס־ ע ד ע אג ם וו י ־ ; ~ ый -יאגע 
ם ע ד *; ~ ый сок ט אפ ס־ז ע עד אג מ י  

ягуар м ן מ יאגואר  -
яд м  1. п р я м , и  перен ם . א מ ס ; (зм еи  и  т . п . )  

т1 גיפט; принять ~ מען ;זיך ׳״  א ם ,איינעמען* ס א ס  со- 
мнёния 2 ; ר ע אם ד ץ ס ם פ ע ק ספיי . (зл о б а , ехидст во)

яви
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яснязы
январь м מ דאגוואר  см. тж. август 
янки м нескл. ס מ י^נקי~
янтарный 1. •שטין ר- (сделанный из янтаря) ;בור בו  

ן (о цвете) .שט^נענער; 2 ר־ פו שטיגקאליריקער בו ;בור  
ד אלי טין־ק ש  после сущ. 

янтарь м מ בורשטין
япбнЦец м = [ך יאפ^גער  ; ~ка ж ס וו יאפאנערן • ; 

~ ский יאפ^נישער; ~ский язык שפראך יאפאנישע די , 
т יאפ&גיש

яркЦий ר ע ל ע .נ ה ; ~ ий свет ע א ל $ שכין ה ; ~ о е  сол- 
нце ע די ל $ זון [בל&נגדיקע] ה ; ~ая лампа ר א ע ק די ענ ל ב  
ם; 2 מ א ל . (о цвете) כטיקער^ ,ש>גרםער ל ; (о румянце) 
ער; 3 ק צי אנ שער גלענצנ- (выдающийся) .גל אויסטערלי י  
ר ע ק די ; ~ ий талант [ שער אן ער [א אויסטערלי ק די צנ ענ גל  
ט; 4 אנ אל ט . (убедительный) ר ע ט ע ל ^ ס ; <~ое доказатель- 
ство ער א ט ע ל באוועיז בוי ; ~ ий пример ער1ב א ט ע ל נא י  

ר ע ר א ל שפיל ]0ק ביי
ярко парен. נ שארף. ; ~  выраженный אויסגעדריק־  

ר ע [אנזיכטיקער ט ]; ~  раскрашенный - ל]1 שארף ע בא ה  
ר; 2 ע ט ב ר א פ . (убедительно) °ר א ל ב ק ט1, ע ל י ; — сви- 
дётельствовать о чём-л. ט ע ר בויל א ל ק עפעס באוועיזן* 1°נ  

яркость ж ט מ ק ל $ וו ה ; (таланта и т .п .) אויס-   
וו טערלישקי־יט ; (образов, изображения) , ט טקיי ע וו בויל  

ט קיי בי אר וו פ
ярлык м ס וו עטיק&יטקע  •
ярмарка ж ק אר מ ר א ק) (מצ. מ י ר ע מ ד - * ר א ״-ן מ \ ; 

междунарбдная ~ ר  ע עכ ל ר ע ק על פ שנ יאר*ד צווי  
ярмб с 1. ען מ יארמא ״*ן מ ;יאך •  разе.; 2. перен. 
אך מ י ; (бремя тж.) ל מ א  
яровןןбй 1. *ער מ מ ;זומערווייץ ׳-־* ая пшеница~ ;זו бе 

пбле 2 ; ער ק א ״ ר ע מ מ זו . в знач. сущ . мн. - מער״טווו1ז  
זצ3 עם .

яростнЦо 1. 2 ;ק די ע כ צי ע ר ע ל א מ . (неист ово) -א*מפע 
ק; 3 טי . (от чаянно) 0 ~ ד;  ל י ו ו  сопротивляться -אקשא 

ד ל ״ווי ק די ס ע ק$גנשטיין נ *; ~ ый 1. ער ק עדי ^כ צ אלערע מ ; 
(выраж ающ ий я р о ст ь) ר ע ק די רג $ יוו^לדער צ ; ~ые 
взгляды 2 ; ען וו^לדע ק די ת א צ קן [ בלי . (неист овы й— 0  
ст и хиях) מפעטיקער з. (край ;א̂ н и й  в своём проявле- 
нии) ער לד ר׳ ая~ ;ו  борьба שאנעסדיק׳־ור׳לדער אן אק
קאמף

ярость ж מ יגרי׳מצארן וו «רעצי׳כע וו וווט ; прийти в 
~ ר אין ארעיבןפאלן*  ע רעצ^כע ד  

ярус м  1. т еа т р ל . ק ר צי ך א ק ל א קל מ ב ר צי ן מ ; ע -  
ארוס ען ״־ן מ י -;  р а з е .;  2. геол . ט מ שיכט ס א ל פ , ן ׳-ן מ ״  

ярый 1. см . яростный; 2. (рьяны й ;סארבר&ננטער (
ярые сторонники ע די ט ענ בר אר אנהעגגער הי*סע] נדי פ  

ясельнЦый: ребёнок *׳•«׳ого вбзраста - ץ קיגד א יאט פ  
ר ע ט ל ע ־ ם ע ל

ясенев||ый (ר)ע אוו т יאםענ ж . н еи зм .; •; ,יאסען אשבוים•  
״׳ ая древесина ץ ;יאסעגאווע ״׳ אל ה ый лист אסען־ י  

אט ם־בל שבוי צ-״בלע- מ א מ ט ( א ל ב ־ ער (מצ. מ . ט ע ••בל )
ער) ט

ясень м שבוים  צ. א מ ר) מ( ע מ ביי ע .. אסען וו, ,יאסינ מ י  
ясли м н . 1. (к о р м уш к а ) ע  ט ע אר שאלעב וו ק ם מ ,ז ע ־

0 2 ־;  .: (детские) ~  . ס ע ל ס א מצ י ; (д л я  грудн ы х  дет ей  
т ж .) ן ח זויגהיים  ע -

ясно 1. нареч. 2 ;ל ע ה . парен, (от чёт ливо) ך ע טל  «ליי
ר0 א ל ק ; говорить *ך ;רעדן* רעלן ע ל ט * ר1 ר א ל ״׳ 1°ק

языковЦый • ;צוגג ״׳ ая колбаса מ .צומווורשט צוגג־  
ס א ב ל א מ ק -

языкознание с וו .שפראכוויסנשאפט שפראכקענטעניש  
ח וו לינגוויסטיק ,

язычцеский געצנלינערישער; ~ество с וו געצנדינעריי ; 
(м ногобож ие) מ ;פאליטע^זם ״׳ ник м  = מ געצנדינער   

язычок м 1. а н а т ם וו א$ווולע . ך ז ,צינגל ־ ע - ;
2. (за м к а  и т . п . )  3 ; עך ז צינגל ״ . (б о т и н к а ) ל  פ ע ל
т ־עך

яичник м  ан ат ם וו אוואריע . ן מ ,אייערשטאק ־ -  
яйчница ас -כן פרע קו ער־ איי ס מ , פאנקוכן ־ ם מ , ־  

ס וו זשעניצע ־ ; ( гл а зу н ь я ) ס וו יג»־פרעזשעגיצע1א  ־ » 
яйчнЦый • ,אייער אי*• ; к ул . т ж אי*ער אף .  после  

с у щ .; וו ;אי^ער־שאלעכץ ״׳ ая скорлупа״׳  ая лапша 
. מצ ,אי*ער־לאקשן אייער אף לאקשן  

яйцевйднын אי*ערפארמיקער  
яйцекладущий 300л. אייערלייגנדיקער  
яйцеклетка ж биол. ן וו אי*־צעל ־  
яйценоскЦий: <~ая порода кур ה*נער־ פראלוקט*ווע א  

ע ס א ר ־
яйц||6 с ר ז איי ע ־ ; <> носйться с к е м -л ., с чем-л. 

как курица с 6״׳м *פעם מיט ווי זיך ארומטראגן!&  
ם ט כ ע ר ; это выеденного ״׳ä не стоит ווערט לי ניט ס׳האט  

איי א(יםגעבלאזן קיין  
ЯК М  300 Л ן מ יאק . ־  
якобинец м и ст . = מ יאקאב^גער   
якобы 1. част ица ל  ימערשט1ק ; он не посещал заня- 

тия ^  по болезни ט1באז גיט האט ער דים1לימ די כ  
ב לי קראנק גערר&גן ימערשט1קל איז ער וואט דעם׳ צו ; 

2. сою з שט יאקאבי ;קאימער  р а з е .;  говорят, ״׳ в на- 
шем городе тоже будет метрб ל אז זאגט׳ מע ימערשט1ק  
1 ע א זיין אויך וועט שטאט נלזער1א אין יאקאבי! זאגט מ  
(מעטרא(פאליטען

якорнЦый •אנקער ; ~ая цепь ן וו ;אנקער־קייט ״׳ ־ ая 
стоянка ( ••ערטער (מצ. ז םאראנקערונג(ם)־ארט  

якор||ь м 1. м о р ם מ אנקער . ־ ; стоять на <~е -אג 
ערן ק ; брбсить ״׳ь זיך פאראנקערן ; сняться с ״׳я -אפ  
2 ; זיך אנקערן . эл ס מ ;אנקער ״׳ . ־ ь динамо-машины 

ליגאמא־מאשץ א פון אנקער ;לער <> ״׳ ь спасения לי 
האפענונג אאציקע

як^т ж ן מ יאקו׳ם - ; ~к а  ж טן  אק יאקו ע1,י ק ם וו ט ־  
ס וו ־ ; ~ ский טישער1;יאק ״׳ ский язык אק לי טישע1י  

אך ז יאקו׳׳טיש ר פ ש ,
якшаться несов. (с т е.)  раза זיך קאמפאני^עווען .  

ק י ,(מיט (מיט) קאמפאניע פ ) 
ялик м ך ז ר(לערשיםל  ע -
ялов||ый (ר)יאלעווע т ж . н е и зм  א ая корова״׳ ;.

ט־קעלביקע א קו ,יאלעווע קו ני  
яма ж 1. (2 ; ב ••גריבער (מצ. וו גרו .: угольная ״׳ 

(н а  с уд н е) ער1ק  ס מ ילן־בונק ־ ; смотровая -״׳ אווטא  
••גריבער (מצ. וו רעמאגם־גרוב >; воздушная ט־ פ ״׳ א  
••גריבער (מצ. וו גרוב )

ямб м л и т ״-ן מ יאמב . ; ~йческий л и т  י^מבישער .
ймочка ас ך ז גריבעלע ־ ; (н а  щ еках) ק־גריבעלע כי

־ו ז
ямщйк м ס מ פאטשט־קוטשער  פ ־ ם מ רמאן1, ע ־  
январский • ;יאנוואר ״׳  хблод וו ;יאנוואר־קעלט א  

כוילעש יאנוואר אץ ווי קעלט
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я щ у  Я
~йный клюв ען מ ;שפארבער־שנאבל ״׳ - йный взгляд 

־ן מ שפארבער־בליק ,א בליק שפארבער(י)שער ןא  
אויגן ;שפארבערישע ״׳ иная охота - שפאר מיט געיעג דאס  

בערס
яхонт м  1. (красны й) 2  ; ען_ מ רובין . (си н и й )  

ר מ סאפירשטיץ ע ר ־ סאם' ״ן מ .  
яхта ж ל וו י&כטע פ שי ט־ כ א ם;י ך ז ־ ע ם וו .יאכט ־ ע ־

раза.
яхт-клуб л ב ן מ יאכטקלו -  
яхтсмён м ען מ ,יאכטסמען = מ ספארטזעגלער  -  
ячейка ж 1. רל ע מ ע ־עך ז ק ; (сот ов) ל ע ן וו צ - ; 

2. (первичная организация) ערל מ ע ך ז ק ע ־  
ячмённЦый * .גערשמן ;גערשטענער ״׳ ое зерно גערשטן־ 

שטעלע ך ז גער ך ז ,גערשטנדל ־ ע דל ־ רג ע ק ־ ־עך ז .  
ячмень1 м  . מצ גערשטן  
ячмень2 м (н а  гла зу) מ גערשט  
ячневЦый: ~ая крупа גרויפן גערשטענע ;(דינע) ׳ ~ая 

каша גרויפן גערשטענע דינע פון קאשע א  
яшма ж מ .יאטפאס וו יאשמע  
ящерица ж ם וו יאשטשערקע ־  
ящик м 1. ם מ קאסטן ־ ; (небольш ой) טל עס ך ז ק ע ־ ; 

мусорный ם מ מיטמקאטטן ׳״ ־ ; почтовый ~ פאסט-   
2 ; ל ט ס ע ך ז ק ע ־ . (выдвиж ной) ־ן מ שופלאד  

ящур м ל־ יאשטשור מוי ק און נו; אען־קרענ וו טל  раза.

ясн
ע ר א ל ם ק רי א די ; ~  вйдеть, что... . ען ר׳ ז א ל אז״ ק ; 

коротко и ר ״׳ א ל ק ״׳ שארף און ;  представлять себе 
что-л. *ע° א האבן ר א ל ר° ק א ל ק שטעלן , עפעס זיך פאר  
3 ; שטעלונג עפעס וועגן פאר . в энач. сказ. безл. (о по- 
годе) 4 ר ן(ם׳)איז ע ט אי . в энач. сказ. безл. ( )איז׳ם
י א ל ק ; совершенно что........... איז ר׳ גאנץ ט׳ א ל אז ק ;
мне не совсем ״׳ .......... ר אינגאנצן ניט איז ;מיד ?״׳ א ל ק

ארט מע שפ אר ר! פ א ל ק ת !״׳ . א ל ק עךז ; דל ענ ט ש אר פ .  
!דערוו*זן

ясность ж וו קלארקייט ; (отчётливость, разборчи- 
воешь тж.) וו דניטלעכקייט ; внести ״׳ во что-л. °קלאר  

עפעס .מאכן עפעס אלסקלארן  
яснЦый 1. 2 ; .הסלער ליכטיקער . (безоблачный) -לוי 

הימל !ריינער] איטערער א ое нёбо~ ;טערער ; ~ая 
погбда 3 ; טערער א וועטער אי . (спокойный, чистый) 

,איטערער 0;קלארער ״׳ ый взгляд - קלא א1 איטערער א  
4 ; ער בליק 1°ר . (отчётливый, понятный) •דליטלעכער 
° (логичный, очевидный) .קלארער; 5 ;קלארער ״׳ ое по- 

нятие באגאף קלארער° ;א ״׳ ый ум - פאר &קלארער א  
;שטאנד ״׳ ое доказательство באוו״ז קלארער° א ; «с> 

~ёе ״׳ого (קלאר גאנץ טאג,(ס׳איז) דער ווי קלאר ס׳איז ) 
йства мн. . מצ מייכאלים
ястреб м &רבער  *ס מ שפ ; перен . ( м или т ари ст )  

т ж ר . ע ב ר א פ ש ע־ מ א כ ל ם מ מי ־ ; ~ иный *ר ע ב ר א פ ש ;



Э. ФАЛЬКОВИЧ

О ЯЗЫКЕ ИДИШ

и экономическом отношениях. Не имея земли, евреи 
вынуждены были жить главным образом в городах, 
обычно в отдельных кварталах, занимаясь ремеслами, 
торговлей, врачебной деятельностью, организацией про- 
изводства и хозяйства, кредитно-денежными операциями. 
По роду занятий, а также из-за преследований евреям 
приходилось переезжать с места на место, образуя но- 
вые поселения. В речи евреев различия местных не- 
мецких диалектов сглаживались намного быстрее, чем 
в речи немцев, главная масса которых жила в дерев- 
нях феодально раздробленной Германии. В сближении 
диалектов значительную роль сыграло и книгопечатание, 
получившее у евреев большое развитие. Авторы и из- 
датели, заинтересованные в наибольшем распростране- 
нии своих изданий, старались избегать узкоместных вы- 
ражений или сопровождали их переводом на другие 
диалекты.

Таким образом, идиш (или, как он назывался тогда, 
“идиш-тайч“, “ивре-тайч“) стал отличаться о немецких 
говоров не только наличием семитизмов, но в некото- 
рой степени и своеобразной интеграцией германских слов, 
грамматических форм и ряда фонетических особенностей, 
что явилось важнейшим толчком для самостоятельного 
развития языка. Это был длительный, сложный процесс, 
начавшийся в Германии и продолжавшийся в славяне- 
ких и некоторых других странах. В XVI в. различия 
идиша и немецкого языка отчетливо выражены и пути 
их все больше расходятся.

С XVI в. все больше евреев из Германии оседало в 
Польше, Литве, Галиции, Подолии, Волыни и некото- 
рых городах Белоруссии. Происходило дальнейшее сме- 
шение еврейских говоров, усилилось воздействие древне- 
еврейского и славянских языков, и со временем воз- 
никли новые еврейские территориальные диалекты.

Со второй половины XVIII в. идиш в Западной Евро- 
пе постепенно вытесняется местными государственными 
языками, но он сохраняется и продолжает развиваться 
в Польше, Литве, Белоруссии, на Украине, в Молдавии, 
Галиции, Румынии, где было сосредоточено компактное 
еврейское население. Здесь на базе новых территориаль- 
ных диалектов постепенно возникают наддиалектные 
формы письменности — зачатки будущего литературного 
языка. Через диалекты в литературу проникает значи- 
тельное количество слов из местного языкового окру- 
жения, со временем они в идише становятся общенарод-

Еврейский язык (идиш) относится к западной группе 
германских языков. Он сложился на базе верхненемец- 
ких диалектов во взаимодействии с .семитским (древне- 
еврейским) и славянским элементами.

В СССР, США, Израиле, Румынии, Польше, Франции, 
Великобритании, Канаде, Аргентине, Бразилии, Уругвае, 
ЮАР и других странах издается литература на идише.

Идиш начал складываться в XI — XII веках н. э. В 
это время в разных немецких городах уже имелись 
большие поселения евреев, пользовавшихся в обиходе 
немецким языком с употреблением древнееврейских слов 
и оборотов.1

Древнееврейский язык — язык Библии и религиоз- 
ного культа евреев, а также богатейшей светской лите- 
ратуры — в Средние века оказывал сильное влияние на 
язык еврейского населения Германии. Древнееврейский 
язык тогда не был привилегией образованного духовен- 
ства, а с раннего детства изучался всеми мальчиками 
без исключения, на нем велось делопроизводство в 
еврейских общинах, в ремесленных цехах, в благотво- 
рительных организациях. Он служил также средством 
деловых сношений между евреями разных городов и 
стран.

В силу этого в речи евреев Германии и других 
стран сохранялось и культивировалось большое число 
древнееврейских слов и оборотов для обозначения ряда 
понятий: религиозных, культовых, судебных, моральных, 
коммерческих, бытовых и т. п. Из древнееврейского 
языка в живую речь на средневерхненемецких диалек- 
тах вошел также ряд служебных слов и словообразова- 
тельных моделей. Влияние древнееврейского языка от- 
разилось не только на лексике, но сказалось также в 
интонации, син!аксисе, словообразовании.

Кроме того, немецкие евреи, особенно южане, упот- 
ребляли в своей речи заимствования из романских язы- 
ков, так как долгое время тесно соприкасались с италь- 
янскими и французскими евреями.

Жизнь евреев отличалась от жизни окружающего на- 
селения как в религиозном, бытовом, так и в правовом

1 Древнееврейскими мы здесь условно будем назы- 
вать все слова, вошедшие в идиш из древнееврейского 
языка. Среди них имеются также арамейские слова и 
некоторое число греческих и латинских, проникших в 
древнееврейский язык в античную эпоху.
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пой терминологией. Обогащению языка способствовала 
и зародившаяся революционная пролетарская поэзия 
(стихи М. Винчевского, М. Розенфельда, И. Бовшовера, 
Д. Эдельштадта и др.).

Массовая безработица среди ремесленников, голод и 
беспросветная нужда, которыми сопровождалось разви- 
тие капитализма, национальный гнет привели в конце 
XIX в. к усилению эмиграции евреев из Восточной 
Европы в страны Америки, Западной Европы и Палести- 
ну. На новых местах поселения слова из местных язы- 
ков—проникают в разговорный идиш, а через разговор- 
ную речь и в литературу, в первую очередь в газет- 
ную публицистику, придавая ей определенный колорит. 
Однако прогрессивные зарубежные писатели и журна- 
листы отстаивают принцип единого литературного ев- 
рейского языка, понятного читателям разных стран, 
придерживаются литературной нормы.

И все-таки зарубежные издания отличаю! ся от совет- 
ских изданий. Эти отличия заметнее всего в орфогра- 
фии. Древнееврейские слова вошли в идиш в ״ашке- 
назском“ оформлении, принятом у евреев Восточной Ев- 
ропы. В идише многие из этих слов подверглись фо- 
нетическим и грамматическим изменениям, что нашло 
свое отражение в советской орфографии идиша. В за- 
рубежных еврейских изданиях гебраизмы пишутся так 
же, как в древнееврейской консонантной письменности: 
ряд гласных не обозначается, читатель должен из опы- 
та знать, как звучит то или иное слово; по традиции 
одна и та же буква в одинаковой позиции, но в раз- 
ных словах, произносится по-разному, а разные буквы 
могут обозначать один и тот же звук. Так, слово כא־ 
,זזבר שאבעס товарищ' в этих изданиях пишется* רועד  
4суббота' пишется שבת , а טעוו מ ^  праздник' пишется* י

ב יום טו .
В Советском Союзе эти орфографические трудности 

были устранены в первые годы советской власти, и но- 
вая орфография, подобно русской орфографии без ятя 
и ижицы, способствовала обеспечению всеобщей грамот- 
ности населения. Сейчас слова древнееврейского проис- 
хождения в советских изданиях на идише пишутся по 
тем же правилам, что и все другие.

Орфографические отличия касаются не только гебра- 
измов. В орфографии, принятой за рубежом, морфоло- 
гическому принципу придается большее значение, чем в 
советской еврейской орфографии, где доминирует фоне- 
тический принцип. Так, за рубежом пишут «קן רו ר א פ  
עך של ט ענ מ מ או » а в ссср שלעך  מענט קן או ארו פ .  и т. д. 
По-разному пишутся одни и те же предлоги, добавле- 
ния, морфемы: в СССР — א אף ב , , а за рубежом — 

ף ביי אוי , •
Некоторые особенности есть и в грамматике. Варна- 

тивность грамматической нормы проявляется, например, 
в роде существительных. Зарубежные издания предпо- 
читают вариант, приближающийся к немецкому: ף ע ד  

ס א פרייז געזעץ ד . • Советские издания в этом случае 
отражают словоупотребление в живой речи евреев СССР, 
которые обычно говорят: ר ע די געזעץ ד פרייז ,  и т. д. 
Однако все эти различия, в том числе и орфографичес- 
кие, нисколько не мешают широкому распространению 
советских изданий на идише во многих странах мира.
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ными. Например, ען ו עו ר צי ר א ען פ עוו ר צי י  *штопать'
‘заштопать' от польского cerowac, украинского *церува- 
ти'; или ען ט א ל ר א ען פ ט א ל ,  *латать*, ‘ставить заплаты*. 
Появляется также множество калек типа ק א מ ר ע ג אי  
4переделать* — от украинского 4переробйти' — или типа 
ען עוו צ לי ר ע ב אי  ‘перелицевать’ (затем это слово еще боль- 
ше ״идишизируется“, принимая форму ען צעוו בערני אי ) . 
В диалекты из славянских языков проникают многие 
аффиксы и частицы, при помощи которых образуются 
сотни новых слов и новые конструкции.

В конце XVIII и начале XIX в. начинается новый 
этап в развитии идиша. Он был связан в первую оче- 
редь с распространением идей Просвещения (Гаскалы), 
основоположником которого был Моисей Мендельсон 
(1729— 178G) в Германии. В Восточной Европе основ- 
ные лозунги Гаскалы: приобщение к европейской куль- 
туре и местным языкам — способствовали развитию лите- 
ратуры, ориентирующейся на живой язык народа. Зна- 
чительный вклад в сближение литературы и обиходной 
речи внесли просветители М. Левин (Лефин), X. Гурвиц, 
И. Аксснфельд, И. Перл и др.

В 30-е годы XVIII в. среди евреев Украины возник- 
ло религиозно-мистическое движение хасидизм, распро- 
стравившееся затем и на другие территории. Просвети- 
тели активно выступали против хасидизма. Сторонники 
хасидизма, чтобы проповедовать его широким массам, 
тоже обратились к народным говорам, а это невольно 
способствовало развитию общенародного языка и демо- 
кратизации литературы. То, что раньше считалось гру- 
бым, нелитературным, теперь широким потоком врывается 
в письменность. Значительно возросла доля славянских 
элементов в идише.

С середины XIX в. вместе со многими русскими ело- 
вами и формами в идиш проникает большое количество 
интернациональных терминов, лексика и фразеология 
идиша становятся богаче и разнообразней. Процесс за- 
имствования, кроме обогащения языка, имел и отрица- 
тельную сторону: засорение искаженными немецкими и 
русскими словами, бесчисленным количеством искусствен- 
ных дублетов.

Основоположник классической еврейской литературы 
Менделе Мойхер-Сфорим (Ш.-Я. Абрамович) (1 8 3 6 1 9 1 7  (־— 
был одновременно выдающимся борцом за чистоту под- 
линно народного языка. Его гуманистическое творчест- 
во, проникнутое идеями русских революционеров-демо- 
кратов, знаменовало собой становление современного 
литературного языка. Большой вклад в формирование 
и развитие литературного идиша внесли художники ело- 
ва, пришедшие в литературу позже, в особенности 
И.-Л. Перец (1851 — 1915) и Шолом-Алейхем (Ш. Раби- 
нович) (1859—1916). Творчество Шолом-Алейхема полу- 
чило мировое признание.

Рост рабочего движения и активное участие в нем 
передовой части еврейского народа оказали большое и 
самое непосредственное влияние на дальнейшее разви- 
тие литературного идиша. Пропаганда социально-эко- 
номических знаний, переводы на идиш трудов осново- 
положников марксизма чрезвычайно обогатили еврейский 
язык, в первую очередь общественно-политической лек- 
сикой, философской, экономической и естественнонауч-



ФОНЕТИКА И ГРАФИКА

АЛФАВИТ

§ 1. Идиш пользуется древнееврейским алфавитом, Прописных букв в еврейской графике нет. 
приспособленным к фонетической системе современного Ниже приводится алфавит идиша в форме, принятой в 
идиша. Направление письма в идише — справа налево. словарях и учебных пособиях, изданных в СССР.

Буквы Произношение

Печат-
ные

Рукописные Название букв В междуна- 
родной фоне- 

тической 
транскрипции

В традицион- 
ной тран- 
скрипции

Как
русское

Числовое
значение Примеры

א Ir алеф а a a 1 אקט акт
א1 lc комец-алеф 0 0 о ־ אמסק Омск

כ э ״ бейс b b 6 2 אל ב бал
ג А гимл д g г 3 גאנג гонг
ד далед d d д 4 דאקטאר доктор
ה л! а /  л Ьей h h выдох 5 אהא! ага!

(ו)ו , 1(1) BOB и и У 6 בוזולוק Бузулук
וי1 י ״ вов-йуд Oj oj ой ־ רוים Рим
וו1 цвей вовн V V в ־ וואטע вата

ז צ заен z г 3 7 זאנע зона
זש1 6צ заен-шйн 3 2 ж ־ זשררנאל журнал
ח2

ח , хес X X X 8
ט 6 ТЭС t t т 9 טוריסט турист

טש1 е б  . .
тэс-шйн ч c ч ־ טשוהון чугун

(י)י (.־)• иуд i. j (i) י* / )0 и, й (и) 10 וויזיט визит
יאנוואר январь

ניר It цвей йудн ej ej эй ־ פייזאזש пейзаж
н цвей йудн aj ай ־ מיי май

мит а пасех

כ כ хоф X X X 20 כארקאוו Харьков
те же
конечные

ד ״ ? ланге хоф אי ב Бах
ל Г ламед 1 l л 30 לאמם лампа

מ N мем m m м 40 מאטיוו мотив
те же
конечные

ם Р шлосмем רוים Рим
נ J нун n n н 50 נאטע нота

те же 
конечные

I ланге нун ЦП Дон ן

.В зарубежных изданиях в алфавит не включается, а приводится в правилах чтения י
* В советских изданиях употребляется только в цитатах из древнееврейских текстов и в реалиях.
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П родолж ение т а б л .

Буквы Произношение

Печат-
ные

Руко-
писные

Название букв В меж дун а- 
родной фоне- 

тической 
транскрипции

В традицион- 
ной тран- 
скрипции

Как
русское

Числовое
значение Примеры

ס О самех S S С 60 ט אר ספ спорт
ע , б аен е е э 70 עלעמענט элемент
פ е) пей Р Р п 80 פארט порт
פ Э фей f S ф - פארט форт

те же 
конечные

ף
צ 3 *

ланге фей 
цадик ts с ц 90

טארף
צענטער

торф
центр

те же 
конечные

ז
ק

ланге цадик 
куф к k к 100

קאץ
קאווקאז

Кац
Кавказ

ר рейш г г р 200 ראמאן роман
ש е

й
шин 1 S ш 300 שעף шеф

t?1 ’ син S S с ־ שטן )т.е.(סאטן сатана
ית я тов t t т 400 תלמוד .ז)6(טאלמוז*. талмуд

ת1 Л  сов S S с ־ שבת )т.е.(שאבעס) суббота

1 В советских изданиях употребляется тольчо в цитатах из древнееврейских текстов и в реалиях.

собственных: עליע [эл'э] ‘Эля ,׳ זיאמע  [з׳амэ] ‘Зяма* 
и т. д. Мягкость согласного в идише может быть фоне- 
матической, т. е. изменять смысл. Ср. קאלע  [калэ] 
‘невеста׳ И קאליע [кал׳э, т. е. кале] ‘испорченный׳, 
‘негодный׳ .

5. Пять букв, употребляющиеся только в конце ело- 
ва, произносятся так же, как соответствующие им бук- 
вы в начале или середине слова, т. е. конечная ך = כ  
(х), מ1,(* ן = ג ם = )  (н), ף = פ  (Ф), ץ = צ  (ц) см. 
.״Алфавит״

6. Четыре буквы П, ש * Л» Л в советских изданиях 
используются только при точном воспроизведении цитат 
древнееврейских источников, иьритских реалий и т. д. 
Вместо них советская еврейская орфография пользуется 
другими буквами еврейского алфавита, совпадающими 
по звучанию.
Вместо ח пишется כ , произносится (х)

ת « ט « , > (т)
ם и ש* « ת «  , » (с)

На это было уже указано в алфавите.
Кроме того, в упомянутых выше цитатах буквы ,א  

יה «ו «י ע  могут обозначать и другие звуки, здесь не 
указанные, например תר אס  [эстэр] ‘Эсфирь ,״ אברהם  
[авроЬом] ‘Авраам’, ТП [дбвид] *Давид’, 1 שלמהшл6й- 
мэ] ‘Соломон ,״ עמרם  [амрбм] *Амрам*, שביאור [шнёйэр] 
‘Шнеер־.

7. Букве «щ» соответствует написание שטש» напри- 
мер, *Щедрин* שטשעדרין» ‘Щепкин’ שטשעפקין, *борщ* 
.בארשטש

8. При обозначении буквами сложных чисел сначала, 
т. е. справа, ставятся сотни, затем десятки и единицы,

Примечания к алфавиту. Правила чтения
§ 2. 1. Буква א в начале слова перед гласными ו י,  и 

перед дифтонгами וי ,יי יי,  не произносится. Это так 
называемый ״непроизносимый“ или ״немой“ алеф, ука- 
зывающий, что за ним следует гласный звук. Напри- 
мер, в следующих словах начальные гласные читаются 
так же, как их русские соответствия: אוניווערסיטעט  
‘университет ,״ איבסטיטוט ‘институт’, אך טר אויס  ‘Ойстрах’, 
\ Эйнштейн‘ איינשטיין .’Айзман‘ אילזמאן 

В словах אאול ‘аул*, אאודיטאריע ‘аудитория* и т. п. 
второй א не произносится.

2. Буква ה произносится как h в латинском языке 
или г в русских междометиях: ‘ага!*, ‘ого!* и т. п. 
(ниже в скобках приводится русская транскрипция ев- 
рейских слов). Например, אפלאן דר הי  [Ьидроплан] 4гид- 
роплан’, האריזאנט [Ьоризбнт] ‘горизонт*.

3. Буква ו с точкой в значении ו (у) пишется перед 
ר , перед י (й) и рядом с וו (в), например: טוונג [ту- 
унг] ‘действие*, בורזשוי ‘буржуй*, קס צוווו  [цувукс] 
4прирост*.

4. Буква י обозначает: 1) гласный (и), например, 
 -визит*; 2) согласный (и, j), на‘ וויזיט ,’митинг‘ מיטיבג
пример, יאגוואר ‘январь*, יאר • год*, ריסט  ,*юрист‘ יו
.*справедливость‘ [йбйшер] יוישער ,’охотник‘ יעגער

Буква ל с точкой в значении י (и) пишется рядом с 
гласным, дифтонгами וי ,יי יי, , и י (й). Например, 
 ,’маис*, ‘кукуруза* [-ай-] מאים ,*легион* [־гиб-] לעגיאן
 ,*новенький* [найи] ניילבקער ,*пророки* [-вйи-] נעוולינג
.*идиш* [-йй] יידיש

Иногда буква י служит показателем мягкости преды- 
дущего согласного. Например, в следующих именах
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[штупм] *толкать’. При этом согласный образует до- 
полнительный слог (см. § 5).

Примечание. Интересно проследить сходство » 
различие в звучании на примере одних и тех же 
слов древнееврейского происхождения в идише » 
в русском языке, например,

в идише: , .ג$(הע)נעם ,סאטן ,טוירע שאכעס  
פרושים

в русском: геенна (огненная), сатана, Тора, 
суббота, фарисеи. Или целый ряд собственных 
имен, например,

в идише: -נויעך ,ייצכאק ,דאוויד ,שלוימע שולא,  
,מים עלישעווע

в русском: Ной, Иса(а)к, Давид, Соломон,. 
Суламйфь, Елизавета.

Различное звучание вызвано также отсутстви- 
ем в русском языке звука [h], например:

в идише: , הילעל ,העוול יעהוישוא ,בעהעמאט ,  
,האדאסע יאהווע ;

в русском: бегемот, Гйллель, Авель, Иисус, 
Гадасса, Яхве.

Звуковой состав слова, чередование, слогоделение
§ 4. При словообразовании и словоизменении в ря- 

де случаев имеет место чередование гласных. Так, во 
многих существительных немецкого происхождения че- 
редуются следующие гласные:

Ед. число Мн. число Уменьш.
форма

א —ע *гора‘ בארג בערג בערגל
’кошка‘ קאץ קעץ קעצל

א - ע ’горшок‘ טאפ טעפ טעפל
’голова‘ קאפ קעם עפל י ק

סל1 ’зуб‘ צאן ציינ(ער) ציינדל

ו - י ’собака‘ הונט היגט הינטל
’яма‘ גרוב גריבער גריבל

י יי ו - *дом‘ הויז הי-יזער הי-יזל
*мышь* מות מי־יז מי-יזל

וי — יי ’птица‘ פויגל פייגל и פוע- פייגעלע
לען

*дерево‘ בויםביימעלע ביימער
В ряде слов сохранились исторические чередования 

гласных и согласных, например, מילך ‘молоко’ — ימעלקן 
‘доить*; שניידן ‘резать’, ‘жать (в поле)* —  ,’срез‘ שניט 
‘жатва’; ‘покрой*; גראבן ‘копать’  פארן ;’яма‘ גרוב —
‘ехать’ — ]TD ‘везти’ — פור ‘воз’, ‘повозка’.

Еще более разнообразны чередования в словах древ־ 
нееврейского происхождения, например: ג*בער *силач’, 
‘богатырь* —  מיי- ;*сила’, ‘мощь* גווררע — .»jm גיבוירים
עך ל  ‘царь* — מעלאכים мн. — מעלוכע *царство’, *rocy- 
дарство* — מאלקע  ‘царица’; כאסן *жених’ —  כאסאנים
мн. — כאסענע *свадьба’ — מעכוטן ‘сват’, *свойствен- 
ник* — מעכוטאגים мн<

например, 248 — קכא — 121, רמח . Число 15 выражает- 
ся обычно буквами טו , а 16 —  -Тысячи обозначают .טז
ся единицами с апострофом после них (или с двумя 
точками над ними), например, 5735) 5735 — ה׳תשלה по 
еврейскому летосчислению соответствует европейско- 
му 1974 — 1975 г.). В современных изданиях буквенным 
обозначением чисел, особенно больших, пользуются 
крайне редко, а применяются обычные арабские, реже 
римские, цифры.

Примечание. Знак ’ в русской транскрипции 
(см. п. 4 настоящего параграфа) обозначает мяг- 
кость предшествующего согласного.

Гласные и согласные
§ 3. 1. В литературном идише 5 гласных: , א ו א , ,  

3 ; ,י ע  дифтонга: וי ,יי יי,  и 21 согласная фонема: ,ב  
, ם צ פ , ל ,מ ,ג ,ם , כ , ד ,ה ,וו ,ז ,זש ,ט ,טש ,י , ,ג ,  

,ק ,ר ש •
2. В современном идише долгота и краткость глас- 

ного не играет фонематической роли, как и в русском 
языке, и специально не обозначается.

В некоторых словах древнееврейского происхожде- 
ния гласный произносится долго, однако советская 
орфография идиша, как правило, долготу не отража- 
ет. Ср. לןאס ‘гнев*, *ярость*, *злость’ (долгий глас- 
ный)\ קאסטן *ящик’ (обычный гласный); מארשאס ‘злю- 
ка’ (второй гласный долгий).

3. Хотя в идише имеются мягкие согласные и мяг- 
кость может быть даже фонематической (см. § 2, 
п. 4.), но регулярного противопоставления по твер- 
дости-мягкости согласного нет, как нет и обязатель- 
ного обозначения мягкости при написании. Например, 
מאסט масть* пишется так же, как* [’мает] מאסט  
[мает] ‘мачта’, а פאלקע  [полке] ‘(куриная и т. п.) 
ножка’ пишется так же, как אלקע פ  [пол’ке] ‘поль- 
ка’ и т. п.

4. Глухие согласные в идише и в русском совпа- 
дают. Звонких согласных в идише больше. Имеется 
звонкий щелевой гортанный звук [h], обозначаемый 
буквой ה .

Кроме аффрикат [ц] и [ч], соответственно обозна- 
чаемых буквами צ и טש, включенными в алфавит, в 
ряде слов встречаются звонкие аффрикаты [дз] (как 
в גאנדז •гусь’. האלדז ■шея ,׳ לינדץ  •чечевица׳) и [дж] 
блуждать• בלאנדזשען) ,׳ זיך מארודזשען  •возиться с 
чем־л . \  ‘корпеть над чем־л.’).

5. Звонкие согласные— «ב ,ג ,ד וו , Т, זש — на кон- 
це слова не оглушаются (за редким исключением). 
При встрече звонких согласных с глухими — פ , р» ,ט  
ם , О, ש — происходит ассимиляция, частичная или 
полная, прогрессивная или (чаще) регрессивная, на- 
пример: в слове גראבקייט ‘грубость’ ב [б] произносит- 
ся как פ  [п], в слове אנטדעקן ‘раскрывать’, ‘выяв- 
лять* ט сливается с ד  и читается [андэкн]. Но со- 
гласный וו [в], как и сонанты ל  [л], מ [м], נ [н], 
 -не озвончает предшествующего глухого. На ,[р] ר
пример, ק в слове קווארים ‘могилы’ и ט в слове -אגט 
.развивать’ звучат как глухие‘ וויקלען

Согласный נ после ב и פ в конце слова произносит- 
ся как מ [м], например, שרייבן [шрайбм] ‘писать’, 
עפן ,’тереть* [райбм] רניבן קל  [клэпм] *клеить’, שטופן
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אנטפל$קן ,*развитие* אנטולקלוגג  *вскрыть*, ‘обнару- 
жить* и т. п.;

באך באוואפענען  ‘вооружать*, באפל^נלען ‘окрылять*״ 
 определять* и* באשט^מען ,*вознаграждение)* באלוינונג
т. п.;

געך געד&יבקען  *помнить*, רן07געז  ‘принадлежать*, -גע 
 *борьба* געראנגל ,*смех* געלענכטער ,*мысль‘ דאנק
и т. п.;

- ער דערשרעיבן ד  *дописывать*, דיערק&גבען ‘узнавать*, 
;.рассказ* и т. п* דערצ^ילונג

- פאר״ םארמ$קן  *зачёркивать*,פארנלשפעטן *осудить*,
•обрекать*, פארגר^יטובג *заготовка*, פארק^לוגג ‘просту- 
да* и т. п.;

- צע צעט^ילן  ‘разделять’, צעווארפן *раскидать’, -צע  
 -раст‘ צעלאז ,*рассаживать‘ צעז$צן ,*разбирать‘ געמען
вор* и т. п.;

2) П р е ф и к с ы  древнееврейского происхождения:
4 אל־ באל-גליווע ב  *гордец*, 4чванливый*, ע טלוו אל ב  

*благодетель*, לוו אלכ ב  ‘должник*, באלמעלאכע ‘ре- 
месленник* и т. п.;

 באר בארמאזל  *счастливец*, בארדאס ‘умница*, 
‘смышлёный* и т. п.;

3) Ч а с т и ц ы ,  п р е д л о г и  в функции словообразо- 
вательного элемента (приставочные предлоги):

- בא באטאג  *днём*, באנאכט ‘ночью*, באצליטנס *свое- 
временно’, באזל^ט *сбоку* и т. п.;

- ער דערווליל ד  *пока*, ך א ת ע ד  ‘потом*, דערונטער  
*в том числе* и т. п.;

 אר פארטאג פ  *рано утром*, פארנאכט *вечером*, 
;.в прошлом году* и т. п* פאראיארן

- צך צוערשט  *сперва*, *вначале*, צופוס *пешком*, -צו  
;.изголовье’ ит. п* קאפגס

в словах древнееврейского происхождения:
- בע בע$מעס  *в самом деле*, בעשאלעם *благополуч- 

но*, בעסאד ‘по секрету*, בעיערושע ‘по наследству*, 
;.в изобилии* ит, п* בעש$פע

- לע לעמאשל  ‘например’, לעכאים ‘за здравие (тост)’, 
עך ,*в честь*, *в ознаменование‘ לעקאוועד £ר ע ל  ‘при- 
близительно* и т. п.;

- מי מי־צאד  ‘со стороны*, מיקויעך ‘по поводу*, ‘на- 
счет*, ‘0(6)’ и т. п.;

- קע קעסיידער  ‘подряд*, *непрерывно*, קעשורע *как
подобает* и т. п.;

4) И н т е р н а ц и о н а л ь н ы е  пре фикс ы:
—( א(ב אפאל^טיש  *аполитичный*, *аполитично*, -אגאלפא  

аритмия м‘ אר^טמיע ,*безграмотность‘ בעטיזם ед  אמא- ,'.
;.аморальный и т. п‘ ראליש

- אנטי אנטיפאש^סטיש  ‘антифашистский*, אנטירעליגיעז  
‘антирелигиозный*, אנטימיליטאריסטיש ‘антивоенный*, 
‘антимилитаристский’ и т. п.;

- אינטער איגטערנאציאנאל^סטיש  *интернационалисти- 
ческий’, אינטערוואל ‘интервал*, *промежуток*, -אינטער 
;.интервенция* ит. п‘ ווענציע

- דיס (דת-) דיסהארמאגיע  *дисгармония*, דיסאנאנס 
‘диссонанс* и т. п.;

§ 5. В идише слог образуют не только гласные. 
Сонанты ל נ ,  после согласного также являются ело- 
гообразующими, ср. например: וואלקנדל [вол-кн-дл] 
‘облачко*, רעגגדל [ре-гн-дл] ‘дождик*. Иногда обра- 
зуют слог и сонанты מ ר»  после согласного, напри- 
мер: קאמיזם [ко-мй-зм] *комизм*, האנטר-אדמיראל 
[кон-тр-ад-ми-рал] ‘контр-адмирал*.

Перед гласным сонанты ל נ ,  не являются слогообра- 
зующими1, поэтому в словах יימל ‘мальчик* и יינגלעך 
‘мальчики* или в לערן ‘учу* и לערנען ‘учить* одина- 
ковое количество слогов.

Когда ל ג ,  перестают быть слогообразующими, пе- 
ред ними в ряде случаев включается **компенсирующий״ 
звук (буква) ע , например: רעכן ‘считаю* — רעכענען  
•считать*—רעכענונג *счёт*; טונקל ‘темно*, ‘тускло* — 
.*темнее*, ‘тусклее‘ טיגקעלער

Ударение.
§ 6. 1. В большинстве слов ударение падает на 

первый слог. Например: ארבעט ‘работа*, יאמטעוו празд- 
ник*, כאווער ‘товарищ*, דער1בר  *брат*, נטפערן$ ‘от- 
вечать*, פר^ילעך *радостно*, *радостный*, לסבעדיק 
*живо*, *живой*, צוואנציק *двадцать*, הונדערט ‘сто*, 
.*сотня* מייע

В словах древнееврейского происхождения, состоя- 
щих (или состоявших в языке-источнике) из трёх и 
более слогов, ударение падает на предпоследний слог: 
אס- ,*товарищи‘ כאולירים ,*праздники‘ יאמטויווים עב אל ב  
.*воспоминания* זיכרויגעס ,*хозяйка‘ טע

Имеются, однако, и отклонения, например: -ע באל  
כאסענע ,*сутки‘ מעסל&ס ,*хозяин*, *владелец‘ באס  
*свадьба*, מאזלטאוו ‘поздравление*, כאווערטע ‘подру- 
га*, ‘товарищ* (о женщине).

На первый слог ударение падает обычно и в ста- 
рых заимствованиях из славянских языков, например: 
 -задняя часть (мясной ту‘ זאדעק ,’пастух‘ פאסטעך
шиу , לאפעטע ,’кочерга‘ קאטשערע ,*ужин* ותגטשערע   
‘лопата*, נעבעך ‘бедняга*, ‘горемыка*, *убогий* (так- 
же вводное слово, выражающее сочувствие, сожале- 
ние). В более поздних славянизмах, особенно в ру- 
сизмах, ударение падает чаще всего на тот же слог, 
что и в русском, например: זאוואד ‘завод*, טשוהון ‘чу- 
гун*, פאלקאווניק *полковник', קאסמאנאווט *космонавт* 
и т. п.

В интернационализмах, вошедших в идиш главным 
образом через немецкий и русский языки, обычно со- 
храняется ударение языка-источника, например:

 ,*юмор* [Ьумбр] הומאר ,*музыка* [музйк] מולק
 ,партия* (политическая организация)‘ [партэй] פארטיי
как в немецком языке; פארטיע [napT’je] ‘партия’ (не 
как политическая организация), קאמוביקאציע ‘комму- 
никация’, как в русском языке.

2. Не принимают ударения
1) Следующие п р е фи к с ы:
- אנט אנטלויפן  •убежать’, אנטוואפענען •разоружать*,

1 Это не относится к сложным словам. Например, 
в слове אייגנארט ‘своеобразие* נ слогообразующий, 
поскольку гласный א принадлежит к другой основе 
( ארט + אייגן )
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א?ינ״ אעינשטימען  ‘соглашаться*, א&ינבירגערן ‘внед- 
рять\ ‘укоренять*, אעיגצאלן ‘уплатить*, איליבשפארוגג 
‘экономия’ и т. п.;

ך אנטקענגגשטיין ג ע ק ט אנ  ‘противостоять*, -אבטקעגג 
שטעלן  ‘противопоставлять*,אנטקסגגקומען  ‘пойти навстре- 
чу кому־л.* и т . п.;

ר״ אנ^דערזעצן ע ד אני  ‘посадить*, שטעלן אנידער  ‘пос- 
тавить*, אג^דערלייגן ‘положить* и т . п.;

- קן רקו ר אפי פי א  ‘выглядывать (из-под)*, -אפירשפריב 
;.выскакивать (из-под)* и т. п • גען

עצן ם״ אראפז א ר א  ‘ссаживать’, ‘снижать’, ‘смещать’, 
מען ע אפג אר  ‘снимать, אראפורארפן  ‘скинуть, сбросить, 
אזן פל א ר א  ‘спускать вниз’ и т . п.;

- מ ארומנעמען ארו  ‘обнимать*, לן מפיי ארו  ‘обтачивать*, 
רן מפא רו א  ‘ездить’, *разъезжать’ и т. п.;

טער״ ארוגטערשווימען רוג א  ‘ подплывать (под)*, -ארונ 
ען צי טער  *стаскивать (вниз)* и т. п.;

- פן1אר לוי ארום פ  ‘взбежать*, שלעפן ארופ  ‘втаскивать 
(наверх)’, רן טע ע קל פ רו א  ‘вскарабкаться* и т. п.;

ס״ ארויספארן רוי א  ‘выезжать*, ארויספללען  ‘выле- 
тать*, זיך יסרייסן1אר  ‘вырваться*, מען סקו ארוי  ‘выйти’, 
‘получиться в результате* и т. п.;

ר״ אר^בערווארפן ע ב רי א  *перебрасывать*, -בער ארי
שלעפן  ‘перетаскивать* и т. п.;

אריינ״ ארלינווארפן  ‘вбрасывать*, ארלינשלעפן ‘втяги-
вать’, ‘втаскивать* и т. п.;

אג״ אנשרייבן  ‘написать*,אנוועגדן  ‘применять*, אנקומען  
‘прибыть (куда-л.у, ען קליגג אנ  ‘позвонить* и т. п.;

רן פי ״ פ פ א § ‘отводить*, *отвозить*, רן א פ פ א  ‘отъез- 
жать*, שטעלן אפ  *остановить*, *оставить* и т. п.;

ן לזיי ״ ב ביי  ‘присутствовать*, מען קו ביי  ‘преодоле-
вать’, ‘осиливать* и т. п.;

- קן קו רכ דורב״ דו  ‘просматривать*, מען קו רכ דו  ‘пола• 
дить*, כן ע ר ב כ ר דו  ‘проломить*, דררכבלעטערן *перели- 
стать*, ק כטי רכזי דו  ‘прозрачный* и т. п.;

ט״ מ^טפילן מי  *сочувствовать*, מ^טארבעטן *сотрудни-
чать* и т. п.;

- אכמאכן באב נ  ‘подражать*, גאכיאגן , гнаться’, ‘пре- 
следовать* и т. п.;

פאגאגדער״ד פאנאבדערגעמען  ‘разбирать*, *разнимать*, 
אנדערטראגן פאנ  ‘разносить*, נדערווארפן&  -разбра‘ פאנ
сывать*, סן אנדעריי פאנ  ‘разрывать на части* и т. п.;

״ פארבעיפארן ביי ר א פ  *проезжать (мимо)*,פן לוי בע ר א פ  
‘пробегать (мимо)* и т. п.;

ר״ פארלייגן א פ  ‘предлагать*, שטעלן  -представ‘ פאר
лять*, מען פארקו  ‘произойти*, ‘состояться*; שטאט  פאר
‘пригород*, ‘предместье’ и т. п.;

- ען 4 סז ס פארוי פארוי  предвидеть *, *предусматривать *, 
;.предсказывать* и т. п* פארויסזאגן

- פיר־ פ^רגעבן  ‘предлагать*, פ^רהאלטן ‘упрекать*; 
;.сени’, ‘передняя* и т. п‘ פ^רהויז

 ען הארעוו צו צו  ‘потрудиться*, ק נ בי צו  ‘привязывать*, 
ל1צ ;*приложить* צולייגן א צ  *приплата*, צונעמעניש ‘проз 
вище*, ‘кличка* и т. п.;

- ( ע &צי דע(ז דעמאבילמ  •демобилизация’, -א אניז ארג דעז
ע צי  ‘дезорганизация*, דעדגפ&גקציע ‘дезинфекция’, -ע ד  
ע צי ^ מ ל א ר ט ענ צ  ‘децентрализация’ и т. п.;

• ש סיב (סימ״) סינכראני  ‘синхронный*, ע מפאני סי  ‘сим- 
фония*, סיגאפטיש ‘синоптический’ и т. п.;

- » ר רעארגאניזאציע  •реорганизация ע צי א ט לי בי א ע ,־ ר  
4реабилитация*, ע קצי טרו ס אנ ק רע  *реконструкция*, -רע 
ם ר א פ  *реформа* и некоторые другие.

3. Ударными являются
1) П р е ф и к с ы  - ע״ צ וי ר״ ו או «אובל , , а также эле- 

менты, употребляющиеся в терминах родства, ״ ר ע ט ל ע  
и ם״ שטי . Например;

ם״ אומגליק או  *несчастье’, ץ מכי או  ‘антипатия’, ‘не- 
расположение*, עד1א קאוו מ  ‘бесчестье*, ‘обида*, מדן או  
4бессмыслица*, ט קיי רלעכ מע או  ‘нечестность’ и т. п.;

אל רקוו ר״ או או  *первоисточник*, קל רייני או  ‘правнук*, 
רמענטש1א ,*абориген* אור״אי־יגווויגער  ‘первобытный че- 
ловек* и т. п.;

ל א ר מי אד ע״ צ ע״ ווי צ וי ו  ‘вице-адмирал*, -צ קאנ צע״ ר׳  ו
ר ע ל  *вице-канцлер*, ם אני טל א ב צע״  -помощники без* ווי
дельников шутл.* и т. п.;

- ע ב א ב ר ע ט ל ר ס ע ס «ל  •прабабушка’, ע ד רזיי ע ט ל ע
•прадед;־

שטיס שטיפטאטע ״ - отчим*, שט^פמאמע *мачеха*, -שט^פ 
שט^פטאכטער ,*пасынок‘ ייו  ‘падчерица* и т . п.;

2) Г л а г о л ь н ы е  д о б а в л е н и я  ( ,צוגאבן -3קא  
ב ר ע ה !). Их часто называют ״отделяемыми приставками“. 
Они обычно соотносятся с самостоятельным наречием 
или предлогом и представляют собой подвижный ком- 
понент глагольных единиц: в личной форме ״отделяют- 
ся“ от глагола, пишутся раздельно и стоят после не- 
го, а в именных формах (инфинитиве, партиципе, ге- 
рундиве) пишутся слитно. Например:

ך אראם גיי אי  ‘я иду вниз*, ‘я спускаюсь*, ך על אי וו  
ץ אראפגי  ‘я сойду*, ך אראפגעגאנגען בין אי  ‘я сошёл*, 
ק ענדי אראפגיי  •спускаясь’.

В качестве таких добавлений употребляются следую- 
щие эяементы:

היג״ אה^גטאן א  ‘девать*, מען קו אהינ  *деваться* -אה>נ 
עלן ט ש  ‘поставить (куда-то)' и т. п.;

מקערן מ״ או או  ‘возвращать*, מען מקו או  ‘погибать*, 
לן א פ מ או  ‘упасть*, *повалиться* и т. п.;

ר״ אונטערבעטן ע ט אונ  ‘подстилать*, טן1א ל א ה ר ע ט נ ‘под- 
держивать*, אונטערהינקען  ‘прихрамывать*, פן שטו אונטער  
‘подталкивать* и т. п.;

בן ״ אופהיי פ או  ‘поднимать*, מען אופקו  ‘возникать*, 
‘появляться’, פשטיין1א  ‘вставать*, *подниматься’, -פ או  
ת י ז  ‘вскипятить’, כן1א ע ר ב ם  ‘взломать* и т. п.;

קן1א מע ס ס״ י אוי  ‘вычёркивать*, ען אויסברעגג  ‘растран- 
жирить*, אויסשיטן ‘высыпать*, אויסשטעלונג ‘выставка* 
и т. п.;

ק״ אוו&נקשיקן ע אוו  ‘отсылать*, *усылать*, ען לי פ ק ע אוו  
‘улетать*, אוו$קגעבן  ‘отдавать*, רן א פ ק ע אוו  ‘уезжать*,
;.бросать* и т. п (небрежно)אוושנקווארפן 4

״ א^בערגעבן ר ע ב אי  ‘передавать*, רן ערפי ב אי  ‘испор-
тить*, כן א מ ר ע ב אי  ‘переделать*, א^בערארבעטן  ‘перера- 
ботать*, ק ע ק ר ע ב אי  ‘перевернуть* и т. п.;
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ретариат ט א רי א ט ע אל ר ,״ פ  *пролетариат’, אט קאמבינ  *ком- 
бинат* и т. п,;

ל א ס א אל ״־אל ק  *колоссально, ..ный’, מעבטאל ספערי עק
‘экспериментально, ..ный* и т. п.;

ט-״1 פראקטיקאבט אנ  *практикант’, ט קאנסולטאנ  *кон- 
сультант* и т . п.;

אנט-״2 איבטערעסאנט  *интересно, ..ный ,״ פיקאנט  ‘пи- 
кантно, ..ный’ и т. п.;

ע צי א ר ע-״ קו צי א  *лечение’, ע אצי אבלינ  *облигация’, 
ע טאצי אגי  ‘агитация’ и т. п.;

ר-״1 קאמעגטאר א  *комментарий’, איגווענטאר  *инвентарь* 
и т . п.;

-אר2 עלעמענטאר  •элементарно, ..ный*, פראגמענטאר
*фрагментарно, ..ный’ и т. п.;

פסאלד אלד עלי •  *эллипсоид*, געגראלד ‘негроид’, -אס  
טעראלד ״ астероид* и т . п.;

ור-״ אגענטור  ‘агентство’, *агентура’, אספיראנטור *ас- 
пирантура’, ר1ליטעראט  ‘литература* и т. п.;

ט ״-טע פאקרלט^ט  ‘Факультет’, טסט מי א ק  ‘комитет’,  סו-
טסט ערעני ;.суверенность*, ‘суверенитет* и т. п* וו

׳־*יוו אקט^וו  *активно, ..ный’, פראדוקטי׳וו ‘продуктив- 
но, ..ный* и т. п.;

״-יזם קאמוניזם  ‘коммунизм*, מארקס^זם ‘марксизм*, -לע  
;.ленинизм’ и т. п* בינתם

־-יט קאלאר^ט  *колорит’, סעמ*ט *семит’, אפענדיצ^ט 
*аппендицит* и т. п.;

סט קאמוג^סט ~י  ‘коммунист’, שיסט  ,’пейзажист‘ פייזאז
ט ס לי א ע ר  ‘реалист* и т . п.;

־(י)עז בעררר&גז  ‘нервно, ..ный’, סקאנדאליסז ‘скандаль- 
но, ..ный’, סקררפרל&גז *скрупулёзный’ и т. п.;

״״(י)על פארמ$ל  *формально, ..ный’, לעל פרינציפ  ‘прин- 
ципиально, ..ный’, אפיצל^ל ‘официально’, ..ный’ и т. п.;

ט -עבט איגטעליגענ  *интеллигент’, קאנטינגענט ‘контин- 
гент*, ט $נ קארעספאבד  *корреспондент* и т . п.;

״-ענץ עקזיסט$גץ  *существование*, ץ דענ ארעספאנ ק  
‘корреспонденция* и т. п.;

&סע ע פרינצ ס $ -  ‘принцесса’ и т. п.
Из интернациональных ударных суффиксов следует 

особо выделить глагольный суффикс • ר •י  (“Т Г “ , 
- •״(-יפיציר אטאק^רן  ‘атаковать’, רן טי קאמענ  *комменти- 
ровать’, רן טערעסי אינ  *интересовать’, אנידרן ארג  ‘орга- 
низовать’, רן צי פי רי ט ק ע על  ‘электрифицировать’.

Число слов с этим суффиксом в идише довольно 
велико, и оно всё время растёт.

Надо иметь в виду, что если глагол с таким удар- 
ным суффиксом имеет глагольное добавление, послед- 
нее принимает ударение на себя. Например:

רן — *ремонтировать* רעמאנט^רן אפרעמאנטי  ‘отремон- 
тировать’; קאנטראל^רן ‘проверять’ — רן  דורכקאבטראלי
*тщательно проверять*, *проконтролировать’, קאגסטרולרן 
‘конструировать’ — איבערקאבסטרולרן  ‘изменить конст- 
рукцию (чего-л.)’ и т. п.

Интернациональный суффикс ק •י  может быть удар- 
ным и безударным, например: מוזיק ‘музыка’, ק טי אלי פ  
‘политика’, но ק טעכני  ‘техника*, גראמאטיק ‘граммати- 
ка’, ק טי ע מ פ רי א  ‘арифметика*.

םן אמעג־ צוז^מענרו צוז  •созывать’, שטעלן ^מענ צוז  •сос- 
тавлять’; אמענפאר צוז  •съезд’, ל א פ ענ מ ^ צוז  •совпаде- 
ние’ и т. п.;

- יצובוים צובויפלייגן  ‘складывать’,  ,*сшивать‘ צוגו^פבייען
ק1צונ ע ר פ ך י זי  ‘сговориться’, צוב^יפפישן *смешивать* и 

т. п.;
לך צור^קטרעטן רי צו  ‘отступать’, שפרינגען צוו^ק  ‘от- 

скакивать (обратно)*, צורי^קערן *возвращать*, צור^קגעבן 
‘отдавать (обратно)’ и т. п.

Перечисленные морфемы являются ударными и в 
производных словах, например:

восход‘ אופגאנג ,״ אפגאנג  ‘отход’, ארללגגאנג ‘вход’, 
.переход’ и т. п* אר^בערגאנג ,’выход‘ ארויסגאנג

Встречаются они также у существительных, не яв- 
ляющихся отглагольными. Ср.:

אפגאט ,-’страна‘ לאבד заграница’ и‘ אויסלאבד  ‘идол* 
и נאט *бог’, אפגרובט *бездна*, *пропасть’ и ברונט ‘зем- 
ля’, ‘дно (морское)’, ‘основание’, פ^רהויז ‘сени* и 
‘дом* и т. п.;

3) Следующие с у ф ф и к с ы :
ש -אטש״ פערדאט  ‘осёл*, *дурачина*, יובגאטש ‘детина’, 

‘грубиян’ и т. п.;
״-אנעס אויגאנעס  *глазища*, ס ע אנ ס פי  *ножищи’, -שטע 

;.здоровенные палки* и т. п* קאנעס
ער קאג ר אמערי ע אנ ״  ‘американец*, *американский*, 

ער אנ ק אפרי  *африканец’, *африканский’, ר ע אנ ק לי ב פו ע ר  
‘республиканец* и т. п.;

ע ארגי ע-״ בראוו ארני  *пивоваренный завод’, ריידארביע 
‘говорильня* и т. п.;

ט שטילערה^יט היי •  *тихонько*, *тайком’, קלייבערה^יט 
‘в детстве’, ‘в младенчестве’, ט צנדיקערה^י  -в сидя‘ זי
чем положении’ и т. п.;

ק ק1שרליבער •ו  *писака’, ק1שבלידער  *портняжка’, -שוס 
ק1טער  ‘простой, грубый сапожник*, ק ערו כאז  *настоя- 

щая свинья (о человеке)' и т. п.;
ע-״ קייסער^גיע יני  *царица*, טערק^גיע *турчанка’ и 

т. п.;
•כי בעקערסר  ‘пекарня*, ‘печение’ (хлёба и т .  л.), -א כ  

*זער  *свинство*, שוסטערלי *сапожное ремесло’ и т. п.;
ע היבטעוואטע ט א עוו -  ‘по-собачьи*, אטע שקעוו קאט  *ne- 

реваливаясь’, ‘по-утиному’, ע ט א עוו ל כוי  ‘болезненно’, 
שעוואטע придурковатый* и* נארי т . п.;

ערלי-״ שטוסער*  *глупость’, פאטשערלי ‘хлопанье’, 
;.бесконечные, пустые разговоры* и т. п‘ ריידער&ר

י-״ צווייערל^י לי ר ע  ‘двоякого рода’, פילערל^י  *мно- 
гообразный*, קאלערל^י ‘всякого рода’ и т. п.;

4) Интернациональные с у ф ф и к с ы :
בל טא אר מס ״-אבל קא  *комфортабельно, ..ный*, -ס רע

ל ב א ט ק ע פ  ‘респектабельно, ..ный*, רעבטאבל ‘рентабель- 
но, ..ный* и т. п.;

ע אד ק א ל ע-״ ב ד א  *блокада*, ע ד א ק ע ד  *декада*, -בארי  
ע אד ק  ‘баррикада* и т. п.;

ש ש רעפארטאז -אז  *репортаж’, ש טריקאטאז  *трикотаж’, 
ש  גא- воровство шутл.' .(от* גאבוואזש ,’массаж‘ פאסאז
;.вор’) и т. п‘ בערו

-(י)אט פאטרלארכאט  *патриархат’, ט א רי א ט ע ר ק ע ס  *сек-
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Суффикс ר א ט ־  имеет ударный вариант ר א ט &~• Ср. (Об ударении в сложных словах и некоторых фор- 
ר א ט ק ע ר די  ‘директор’, קאמפאז^טאר *композитор’, но мах множественного числа см. ниже § 11, п. 2. и § 16 
ר א ט א ר א ק ע ד  ‘декоратор*, אטאר אוו סער- ,*новатор‘ נ אנ ק  п• п• 1•( י 3 2* ״  
.консерватор* и т. п‘ רואטאר

МОРФОЛОГИЯ
артикль

нился древнееврейский определенный артикля ,א ה  
ע ה  или א ה , который пишется слитно с сущест- 
вительными, например: ד אווי ך ד ע ל ע מ א ה  ‘царь 
Давид*, ם שלוימע ע כ א עכ ה  ‘мудрый Соломон*, -אי  

על מי מאנו הארוי  *Иммануил Римский* (поэт).
Иногда этот артикль встречается и у слов не древ- 

нееврейского происхождения, например: - אל הא ק  
- ,*все удовольствия* פארגעניגנס טן כ רו ל פ א ק הא מי  
טן אר ס  *плоды всех сортов*; здесь он играет 
роль эмоционально• усилительной частицы.

§ 8. При обращениях и именах собственных артикль 
не употребляется. Например:

ער׳ אוו מט כ ט קו אונדז מי  *товарищ, идемте с нами*; 
ע קוו ס א ך וועט מ לן איי ע פ ע ערן ג וו  * Москва вам понра- 

вится*.
Однако при собственном имени с определением-при- 

лагательным определенный артикль необходим: - ט די אכ ר פ  
ע ל ע פו קוו ס א מ  *великолепная Москва*.

При существительных вещественных и абстрактных 
артикль отсутствует: ר ע ק ט צו פ קוי ר א ך א אין מען פ א ס  
ען מ א ר ק  *сахар продают во многих магазинах*; 1ויט 

ט כ ע ר אייזן ב  *нужда и железо ломает’ (пословица).
Однако при конкретизации этих существительных они 

употребляются с определенным артиклем, например:
ר ע ק ד רצו ט געווארן איז ע כ פיי  *(этот) сахар отсырел*; 

ם אין גויט די ע שן ד קאגי ף אפרי ר א ת ד אך א גרויס נ  •нуж- 
да в африканской деревне все еще велика*.

§ 9. В качестве существительных могут употреблять- 
ся слова других частей речи; при таких субстантивиро- 
ванных словах именно артикль указывает, что мы 
имеем дело с существительным. Наиболее часто в ро- 
ли существительного выступают

1) П р и л а г а т е л ь н о е : ר [דער] א  ע ד ג לי ב  ‘еле- 
пой’, ע [די] א ד נ לי ב  •слепая’; ם א ע ד ט ס ע ס ב ק כי ל איז מי  

קל א ש שטי פליי  ‘лучшее молочное (блюдо) — это кусок 
мяса’ (народная шутка);

2) Г л а г о л  в форме инфинитива: ס א גיין ד  ‘хожде- 
ние*, ס א שרילבן ד  ‘писание (действие)*, ס א זיינם זיגגען ד  

ט על פ ע ר ג מי  *его пение мне нравится*, ס א ען ד מ א ר פ או  
ם ר דע ע מ ט צי ר ע לאנג ביט דוי  ‘уборка комнаты длится 

недолго’;
3) Ч и с л и т е л ь н о е : ען זי-ינען פיגף ערשטע די  געוו  

ר ע ט כ ליי  ‘первые пять были легче*; ך על אי נעמען וו
ך ע די אוי ק רי ע ב ען אי צ  ‘я возьму и остальные десять*;

4) Н а р е ч и е : ר  ע ם ד אדו  ‘окружающая местность* 
ס) ארו  без артикля — наречие *вокруг*); ר ט ע ר ע קל  

ם וועגן ע מארגן ד  ‘он думает о завтрашнем дне* (ср. 
;(’завтра‘ מארגן

5) М е ж д о м е т и е :  « ר [דער] א ע ק די ר ע «הודא דונ  
*громовое ура*.

§ 7. Имена существительные в идише употребляются 
обычно со специальным служебным словом — артиклем, 
который стоит перед существительным.

1. Неопределенный артикль א (перед гласным и диф- 
ТОНГОМ אן טאג א):  ‘день אך א וו  * неделя *, ש1כ א ידע  
*месяц*; אוובט אן  ‘вечер*, ע אן ״ כ א פ ע эпоха*, ם אן לע אוי  
*люди*, ‘толпа* и т п.

Неопределенный артикль неизменяем и для всех ро- 
дов существительного один и тот же.

Артикль (ן)א произошел от איין  ‘один* и указывает 
единственное число существительного. Во множествен- 
ном числе неопределенный артикль отсутствует: טעג 
‘дни’, וואכן ‘недели* и т. д.

Неопределенный артикль относит существительное к 
той или иной категории предметов вообще. ט ער עג ליי  

ך א בו  ‘он читает книгу’ (какую-то книгу, не газету, 
не журнал). ס א ת ד שפירער וועגן בוך א א אויס  ‘это 
книга о разведчиках* (одна из многих книг). Неопре- 
деленный артикль выделяет то новое, что содержится 
в сообщении, и обычно употребляется при первом упо- 
минании о предмете: ק ע ט נ ף הי ר א ת ד ען א טייך א געוו  
*за деревней была река*;  или מט גאסט א ווייל א אף קו  

מילל א אף זעט און  поел, ‘гость приходит на короткое
время, а видит на целую милю* т. е. *гость недолго 
гостит, да много подмечает*; ע א אלגייוו ת ג צו גוט א  
שלאגן  погов. *чванливого [высокомерного] человека, 
гордеца приятно бить*.

2. Определенный артикль א די 0ד ר , ע ד , , характери- 
зующий существительное как определенное и указыва- 
ющий род и число существительного: ר ע טאג ד  ‘день’ 
(известный, о котором шла речь) (мужской род, един- 
ственное число); רואך די  ‘(эта, известная) неделя* 
(женский род, единственное число); ס א אר ד י  ‘(этот, 
такой-то) год* (средний род, единственное число).

Во множественном числе для всех родов артикль :י ד  
די ארן י די י אכן , די וו טעג ,  в единственном числе опре- 

деленный артикль склоняется (см. § 12).
3. Отрицательный артикль ץ קי , употребляемый обыч- 

но вместе с отрицательной частицей גיט *не*. Напри- 
мер: ר ט ע ענ ץ ניט ליי ר קי ע כ בי  ‘он не читает книг*; 
или ץ כער קי ניט ער לייעגט בי  ‘книг он не читает*. 
Отрицательный артикль ץ קי  также, как и неопреде- 
ленный артикль (ן)א, один и тот же для всех трех ро- 
дов.

Как видно из приведенного выше примера, отри- 
цательный артикль קייו употребляется с единственным 
и множественным числом существительного в одной и 
той же неизменяемой форме.

Примечание. В некоторых выражениях сохра-
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ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

языка в отличие от литературного идиша и дру- 
гих диалектов не три, а только два рода у 
имен существительных: мужской и женский.

2. К мужскому роду в литературном идише отно- 
сятся:

1) Названия о д у ш е в л е н н ы х  п р е д м е т о в  
м у ж с к о г о  п о л а ,  например: ( (מענער1 מאן  ‘муж*, 
‘мужчина*, ן יובג ע -  *парень*, *юноша*, - ר ע ד רו (ברי ב  
ר ע ד ) *брат*, ( (קרויווים קארעוו  *родственник*, קוינע  
ן אקס ,*покупатель‘ ((קרעים -  *вол*, ‘бык’, ( ק א (בעק ב  
4козел*, ( אן (הענער ה  ‘петух* и т. п.

Уменьшительные имена существительные с суффикса- 
ми ע ל ל ע ־ , -  относятся к среднему роду независимо 
от пола обозначаемого существа: ס ע דא ל ע ע צ  ‘козоч- 
ка*, ל ראם ״ ד ענ ה петушок*;

2) Названия д н е й  н е д е л и ,  м е с я ц е в ,  в р е м е н  
г о д а ,  с т р а н  с в е т а  и большинства п р а 3 д н и- 
к о в ,  например:

אך ,*понедельник* מאנטיק טוו מי  ‘среда*, - (שא שאבעס  
ם אר ,*май‘ מיי ,*суббота • (באסי אנוו עג январь* י ל רי .י פ  
*весна*, מער ען׳ ,*лето‘ זו ט אסי ס ב אר ה  ‘осень*, ר ע ט ע  וו
*зима*, רעך ״ מיז восток*, מיירעוו  ‘запад*, פן א צ  *север*, 
ם ע ר א ד  *юг*, עך ס פיי  *пасха*, טל  ״рождество‘ ני
и т п.

Исключение: עסנע ״ וו весна*, заимствованное из рус- 
ского, в отличие от немецкого по происхождению си- 
нонима ר ע לינג ד פרי , не мужского, а женского podat 
как в русском языке: ע די וועסנ

3) П р о и з в о д н ы е  от  г л а г о л о в  б е з  с у ф -  
ф и к с о в ,  например:

ענג) אנג(ג ,’ход• ג ( ץ (טענץ טאנ  •танец’, ף ן באגרי -  •по- 
нятие’, ט אדיי ן ב -  ‘значение’, ם אופקו  ‘возникновение’, 

ף סרו ן אוי -  •восклицание’, ף פארקוי  •продажа’, אם אופנ  
•приём’, ט כ רי א ן ב -  ‘отчёт’, ך ו לי ת א -ץ פ  ‘сравнение’, 
ן אופגאב ,’восход’, ‘прорастание‘ אופגאנג -  ‘задаток’, 
שטאנד אופ  • восстание*,אפגאבג *отход*, ד ל בי פ ן א -  *ото- 
бражение*, ט טרי צו  ‘доступ*, ל א פ ן צו -  ‘случай*, -אנ 

ל א ן פ -  ‘нападение* и т. п.
Исключения: ״ין שטראף  ‘наказание’, ‘кара’, ן שפיל •  

‘игра ת ״ א ן ז .־ - забота*, שיין ״ сияние*, 4свет* и др. 
женского рода.

4) С у б с т а н т и в и р о в а н н ы е  н а р е ч и я ,  напри- 
мер:

ר ע ם ד ארו  *окружение*, ‘среда*, ר ע רי ד פ ר ע ד אינ  
*утро*, ר ע ט ד כ א רנ ע ד פ א  ‘вечер*, ר ע היינט ד  *сегодняш- 
ний день*, ״сегодня’, ר ע געכטן ד  *вчерашний день*, 
*вчера*, ר ״ ע כן ד א רוו ע ד ע א будни* и т. п.;

5) С у б с т а н т и в и р о в а н н ы е  м е ж д о м е т и я ,  
например:

« ר ע *הו-הא ד  ‘гул голосов*, перен. *суета*,- ר ע ל ד הי  
ר ע ק «הורא כי » *громкое ура* и т. п.;

6) Существительные со следующими с у ф ф и к с а -  
м и :

ל •  (слогообразующий) טל ״•ען טיי  *указка’ (от -ט טיי  
ען (טייטן ל ] *указывать на кого-л., на что-л.*), סל שלי

1 При существительном указана форма множествен- 
ного числа.

Род имени существительного

§ 10. Имена существительные в единственном числе 
различаются по р о д а м  (мужской, женский, средний). 
Род существительного выражается: 1) определенным 
артиклем; 2) формой прилагательного, сочетающегося 
с данным существительным, например: ר ע גאנצער ד  
אן ס ,’весь район‘ ראי א צע ד אנ ף ג ר א ד  ‘всё село*, די  

צע אנ געגנט ג  ‘вся область’; 3) соответствующими лич- 
ными местоимениями: ר — ער ע טיש ד  ‘стол* — ״он*,

באנק די — זי  ‘скамья* — *она*, ס — עם א ש ד פליי  *мясо* — 
‘оно*; ר — ער ע ד ד ל א וו  ‘лес* — *он’, ט — זי אנ ו ו י ד  ‘сте- 
на* — ‘она*, ס א ד ס־־־ ר ע ע ט צ ענ פ  ‘окно*— ״оно*.

1. В ряде случаев литературный язык обнаруживает 
колебания в роде существительного, как это видно из 
далеко не полного перечня примеров.

1) Мужского и женского рода:
ר׳ ע אמט די ד  *учреждение*, *инстанция*, ר׳ ע די ד  

ר׳ ,*письмо‘ ברירו ע טיי די ד  ‘чай*, ר׳ ע ר די ד ע ב ע ל  
*печень*, ר די׳ ע ט ד מאלציי  ‘обед*, *пир*, - ר׳ ע מע די ד  
ל א ד  *медаль*, ר די׳ ע ץ ד עסענ  ‘эссенция*, ‘настой*, 

ר די׳ ע פרייז ד  ‘цена*, ר׳ ע סט די ד פוי  ‘кулак*, ר׳ ע די ד  
ל ד פי  *скрипка*, ר׳ ע אד די ד קאל שא  ‘шоколад*, ר׳ ע די ד  
ר׳ ,*гриб‘ שוראם ע שטול די ד  ‘стул*, ר׳ ע שטריק די ד  
4верёвка*, ר׳ ע שיכט די ד  ‘слой*, ר׳ ע שיבעל די ד  ‘ши- 
нель*, ר׳ ע שפור די ד  ‘след*, ר׳ ע שפיץ די ד  *заострен- 
ный конец', ‘верхушка*, ר׳ ע שרעק די ד  ‘страх’ и др.

2) Мужского и среднего рода:
ר׳ 4 ע ס ד א מגליק ד או несчастье*, ר׳ ע ס ד א אבבי־יסן ד  

4завтрак*, ס׳ א ר ד ע אבטאן ד  ‘одежда’, ר׳ ע ס ד א ך ד בו  
4книга*, ר׳ ע ס ד א געזעץ ד  ‘закон*, ר׳ ע ס ד א כט ד ערי ג  
4суд’, ס׳ א ר ד ע געשפעבסט ד  •призрак', - ס׳ א ר ד ע גע ד  
שפרעך  ‘беседа*, ‘разговор*, ר׳ ע ס ד א כל ד מיי  ‘еда*, ‘блю- 
до*, 4лакомство*, ם׳ א ר ד ע ר ד ע ס ע מ  •нож*, ר׳ ע ס ד א ד  
ם אכע ס׳ ,*радость‘ נ א ר ד ע פאנעם ד  ‘лицо*, ר׳ ע ס ד א ד  
עכ(ן בר ר א פ ) * преступление*, ר׳ ע ס ד א מעס ד צי  *сладкое 
блюдо из тушёных овощей*, ‘‘цимес’*, ר׳ ע א ד ץ 0ד צ  
4олово*, ר׳ ע ס ד א ארץ ד קוו  ‘кварц*, ס׳ א ר ד ע ט ד ס ע ק  
‘довольствие*, *содержание’, ‘полный пансион*, ס׳ א ד  

ר ע שטייסל ד  •ступка* и др.
3) Женского и среднего рода:

ס׳ א ביורא די ד  ‘бюро*, ס׳ א שטאלט די ד גע  ‘образ*, 
ס׳ א אסער די ד וו  ‘вода*, ס די׳ א ץ ד אל ז  ‘соль*, ס די׳ א ד  

ס די׳ ,’шёлк* זייד א ד ד לי  ‘стихотворение*, ‘песня’, די׳  
ס ליים דא  •глина*, ס די׳ א לייוובט ד  •полотно*, ס די׳ א ד  

ס די׳ ,*мел* קרי־יד א אלעכץ ד ש  •скорлупа*, •кожура*, 
ס די׳ שמאלץ דא  •сало*, 4(топлёный) жир* и др.

При наличии колебаний в роде существительного в 
литературе следовало бы отдать предпочтение мужско- 
му роду, у которого отчетливо выражены различия 
падежных форм, перед женским и средним и жене- 
кому роду как более распространенному перед 
средним.

Примечания. Наблюдаются случаи, когда у су- 
ществительного зафиксированы все три рода. Та- 
ковы, например, ר׳ ע ס די׳ ד א מד ד א ז  •песок’, די׳  

ר׳ ע ס ד א שטיק ד  •кусок’ и др.
В литовско-белорусском диалекте еврейского
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тёныи) белый хлеб’, ע סענ ס כא -  *свадьба’, ס כליע -  
‘зверь’, ‘животное’, ע ר עוו ~ס כ  ‘компания’, ‘общест- 
во’, ע אנ לעוו  ‘луна’, ע מכ ס סי •  ‘радость*, ‘торжество’, 

ע ר ס סכוי ־  ,товар1, ע ר ד ל א ס ק ־  ,одеяло1, ע קל ס קו ־  
‘кукла’, שקע ס4 * 2* ׳־־ הענט  ‘перчатка’, ס4״־ קעשענע  ‘карман’ 
и т. п.

Эти слова образуют множественное число при помо- 
щи суффикса О". Исключение составляет слово לע קיי  
‘сосуд’, ‘посуда’, имеющее форму множественного 
числа ם לי קיי , как у существительных мужского рода 
на ע ל ם) כוי ע (כאלאי ־ :  ,больной1, ( (סאנים סוינע  ,враг1, 
,неприятель1, ( (קוינים קוינע  ,покупатель1 и т. п.;

3) П р о и з в о д н ы е  от  п р и л а г а т е л ь н ы х  (и 
качественных наречий) б е з  с у ф ф и к с о в ,  например: 
от ט בריי  ‘широкий (широко)’ — ט די בריי  ‘ширина’; 
от ס גרייס די — *большой’, ‘великий‘ גרוי  *величина’; 
от הריך ‘высокий’ — ך די היי  ‘высота’, ‘вышина’; от טיף 
‘глубокий’ — טיף די  *глубина’; от לאגג ‘длинный’, 
‘долгий’ — לענג די  ‘длина’, ‘продолжительность’, *дол- 
гот а (геогр.)1; от הייס  ‘жаркий’ — ץ די ־ הי  жара’; от 
ט אל ק  *холодный’ ט די — ל ע ק  *холод’ и т . п.;

4) Существительные с с у ф ф и к с а м и :
ט אייגהליט -הלי  *единство*, גלליכהליט *равенство*,-מער

הייט  ‘большинство’, ט היי פריי  ‘свобода’, ‘вольность*, 
*воля*, שיינהליט *красота*, *красавица*, זיכערהליט *бе- 
зопасность’ и т. п.

לוגג ן דערציי ע ״*וגג -  *рассказ’, ‘повесть*, ען ווענדוגג •  
‘обращение’, ‘оборот речи’, ען זיצוגג~  ‘заседание*, 

ן צייטונג ע -  ,газета1, ן האפענונג ע -  ,надежда1, מעלדונג  
ען -  ‘объявление’, ‘извещение’, ‘заявление* и т. п.

Исключение: ר ע ן לאזונג ד ע -  ‘лозунг’ мужского рода.
Существительные на ״*וגג образуют множественное 

число при помощи суффикса .ען ״י
קטור ן סטרו ר • ו -  ‘структура*, ר לטו ן קו •  *культура*, 

ר טו א ער מפ ן טע •  *температура’, אגענטור  *агентура’, 
ר טו ענ צ א ד  ,доцентура1, ר קטו רע קא  ,корректура1,  קליעג-
טור  ‘клиентура’, ר טו פ ע צ ע ר  *рецептура’ и т. п.;

ק (ударный и безударный) ״־יק  ,*грамматика‘ גראמאטי
ק ,’музыка‘ מוזיק טי לי א פ  *политика*, ק טעכגי  ‘техника*, 
ק טמי רי  *ритмика’, ק רי ב א פ  *фабрика* и т . п.;

ץ ץ אינטעליגענ עג -  *интеллигенция’, ץ עקזיסטענ  *cy- 
ществование*, ץ דענ טענ  ‘тенденция’, ץ רענ  -конку* קאנקו
ренция* и т. п.

4. К среднему роду в литературном идише отно- 
сятся:

1) У м е н ь ш и т е л ь н ы е  с с у ф ф и к с а м и  , ל4־  
ע ל ע - ,  например:

״-עך ילנגל  ‘мальчик’, ״־ך יינגעלע  ‘маленький маль- 
чик’, ל ד ך מיי ע •  *девушка*, ע על ד ך מיי ״  ‘девочка*, 

י־עך טישל  ‘столик’, שעלע ך טי •  ‘маленький столик*, 
ל כ ך קי ע -  ‘коржик’, עפל ״־עך קג  ‘пуговица (небольшая)' 

и т. п.;
2) С у б с т а н т и в и р о в а н н ы й  и н ф и н и т и в ,  на-

пример:
ס טן דא אכ ר ט א ב  ‘обдумывание’, ‘рассмотрение’, 

ס א טן ד כ אלוי ב  ‘освещение’, ס א אפגרענעצן ד  ‘отме- 
жевание’, ס ^ מען ד צ רנ זיך פא  ‘занятие (чем-л.)*. Не-

שליטן ключ’ (от‘ י־ען  ‘запирать’, ‘заключать’. К этой 
же группе существительных относятся многие корне- 
вые с точки зрения современного языка слова, оканчи- 
вающиеся на слогообразующий ״יל, например:

ן בליטל ע -  ‘кошелёк’, ( ען׳ פויגל ל (- פייג  *птица*, 
ל ט ע •ען צ  ‘записка’, *справка’, ‘список’, ל האג  ‘град*, 

= ל  ב ר א  ‘рукав* и др.;
ען דרליליגג ג - נ לי -  ‘тройня’, *тройка’, ען ערשטליגג -  

*первенец’; ען פיגצטערליגג -  ‘обскурант’, ‘мракобес’, 
ן וויצלינג ע •  *остряк*, *шутник’ и т. п.;

I״־ (слогообразующий) ״״ס ווילן  ‘воля*, ‘желание* (от 
לן ע ס ליגן ,(’хотеть’, ‘желать‘ וו -  *ложь* (от לי-יגן 
*лгать’), ״*ס טראפן  *капля* (от פן טרי  *капать’ и т . п., 
а также корневые слова со слогообразующим ן~ на 
конце:

( (גערט(ע)גער גארטן  *огород’, *сад*, ס קאסטן ־  ‘ящик’, 
קן אל ם וו -  ‘облако* и т. п.;

ס בלליער ר - ע -  *карандаш* (от בללי *свинец’), -וולי 
О ר - ע  ,(’показывать‘ ווליזן от) *стрелка’, ‘показатель‘ ז

ס זליער -  ‘цедилка* (от זליען *процеживать*), ר ע כ א פ  
ס -  и ר ע כ ע ס פ -  ‘веер* (от כן$ פ  *махать*, ‘обмахи- 
ваться’) и т. п., а также весьма многочисленные оду- 
шевленные существительные с этим суффиксом:

= ר  ע ט ע ב ר א  *рабочий’ (от טן ע ב ר א  *работать*), 
=  .и др. (см (’писать‘ שרליבן от) *писатель* שרליבער 
об одушевленных существительных мужского рода тж. 
выше в 1);

7) Существительные с и н т е р н а ц и о н а л ь н ы м и  
с у ф ф и к с а м и  (ударными и безударными):

ש באגאזש -אז  *багаж’, ש  ,’инструктаж• איגסטרוקטאז
;.шантаж’ и т. п* שאנטאזש

אר ט רא ס סעפא ר - $ -  *сепаратор*, ר א ס רע מפ א ס ק -
‘компрессор!, ס גענעראטאר -  ‘генератор’ и т . п.;

ן קאגסולאט -(י)אט -  *консульство’, ט א ר א פ ן א -  *anna- 
рат’, ט א רי א ט ע קר ע ן ס -  *секретариат* и т . п.;

-(י)ום ממקסימום  ‘максимум*, וואקוום ‘вакуум*, -א  אקוו
0 - ;.аквариум* и т. п‘ ריום 

י אקטיוו ו י -  ‘актив’, קאלעקטיוו  ‘коллектив’, מאסיוו  
4массив* и т. п.;

ם אטיז ם פאטרי ת -  ‘патриотизм*, ם מיז אפטי  •оптимизм*, 
ם ליז א ע ר  ‘реализм’ и т. п.

3. К женскому роду в литературном идише отно- 
сятся:

1) Н а з в а н и я  о д у ш е в л е н н ы х  п р е д м е т о в  
ж е н с к о г о  п о л а ,  например:

דוי ן פ ע -  ‘женщина*, *жена’, ד ״־ן מוי  ‘девица*, אם 
ן ע -  *кормилица’, = עסטער  שוו ' ‘сестра* ( (שניר שנור  *не- 
вестка’, *сноха*, ן ציג -  ‘коза’, ( (הינער הון  ‘курица’, 
( ץ א (קעץ ק  ‘кошка’, ( (קי קו  ‘корова* и т. п.

Исключения: ס $ ר ווליב ד ע -  *жена’, а также слова 
с уменьшительными суффиксами ע ל ,״־ל ע ~ среднего 
рода: ס א ל ד ד מיי  ‘девушка’, ס א ע ד ל ע ד מיי  ‘девочка’, 

ס א ע ד ל ע צ ע ק  *кошечка* и т. п.
2) Существительные, о к а н ч и в а ю щ и е с я  на ״־ע, 

например:
ע מ היי ע ס ב -  ‘скотина’, *корова*, ע ר ס די -  *кварти- 

ра*, שערע ס וועט -  *ужин*, ע ^ א ס כ -  *хала’, *(пле-
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т. п.). Теперь это существительные женского 
рода, но в прошлом они относились к среднему 
роду, и следы такого употребления сохранились 
в словарях.

5. В дополнение к сказанному в п. п. 1 — 4 насто- 
ящего параграфа приводим краткий список употреби- 
тельных преимущественно корневых существительных 
по родам; у существительных приводится форма мно- 
жественного числа и указано ударение.

1) Мужского рода (:1(ר ע ל

״ץ אגרעס  *крыжовник*, מעט או  *грусть*, *скука*, ק־ או  
אפ ר  *укроп*, ס אויוון -  *печка*, *печь*, ׳-ן אויער  ‘ухо*, 
( פן (אויפאגים אוי  *образ*, 4способ*, ל דז ~ען אינ  ‘остров*, 
= ס  דע איי  *свидетель*, ר ע מ ל ס א •  *шкаф*, ס ביי פ אלע  
•ן  ‘азбука’, ‘алфавит*, =  , סל ק ען א ״  ‘плечо’, = ל  ב ר א  
*рукав*, ס בע ר א  ‘горох*, קל טי ען אר ״  *статья*, ‘ар- 
тикль’

א
ן אוונט •  *вечер*, ס אטעם ״  *дыхание*, *дух*, ט א אפג  

טער אפגע )) ‘кумир*, *идол*, ס אקון ע ״י  ‘окунь*, פ ע ר ק א  
*кипяток*, ל ן ארג ע -  *орган*

ב_

קן אל ם ב ־  « бревно’, ‘стропило’, ‘балка’, אב ב  ‘боб’, 
דן א ב  *почва*, רעק ם בו ע ״  *свёкла*, בורשטין *янтарь*, 
( (בי*פער בריך  *живот*, *брюхо*,( (ב*ימער בוים  *дерево*, 
= ,*масло (растительное)* ברימל בייגל   ‘баранка*, ‘буб- 
лик*, ר ביין ע ״  *кость*,(ר ע ט ע ל ב ט( א ל ב  *лист*, ץ ן בלי -  
*молния*, ם׳ ברעג ע ן ״ ־  ‘берег*, *край (чего־л.)*

אווער ) ,*слюна*, *пена у рта* ג (געטער גאט  *бог*, אפל  ג
ען ״  *вилка*, ען גארגל ״  *горло*, *глотка*, ג£ר־ גארטן)  
ס גארן ,*огород*, *сад* (ט(ע)גער ״  *этаж*, ס גומען ״  
*нёбо*, ם גוף ״י  *тело*, *плоть*, בן  געדאגק ,*вера* גלוי
ען •  *мысль*, ן געד^לף ״  *помощник*, ״ן געט  ‘развод*, 
‘расторжение брака’

2
( ך א (ד&יכער ד  *крыша*, ‘кровля*, 1 ף מ א ען דאנק ,*парד ״  
*благодарность*, ( רן א (לערגער ד  *шип*, *колючка*, -1ד  

ער ן נ ״  *гром*, ן ל*מעגט ״  *алмаз*, ב מ ע ס ד ע ״  *дуб*

( לדז א ר ה ע העלדז )  ‘шея’, •горло’, ער מ א ס ה ־  •молоток’, 
ט ס ב ר א ה  •осень’, ל אג ן ה ע -  ‘град’, ן האז -  ‘заяц’, -הא 
ק ד  ‘мёд’, נגער1ה  ‘голод’, ( (היגט הונס  •собака’, הוסט  
•кашель’, ( ף ־ן׳ הוי ף ( היי  ‘двор’, מל ן הי ע -  •небо’, 

-ן הירש  ‘олень’, ט כ ע ׳-ן = ה  ‘щука’, = ־ ההרינג  •се-

( ד ל א ר וו ע עלד (וו  ‘лес ס מע אר ן וו ,־ -  ‘обед’, קן אל ם וו ״  
•облако’, •туча’, ( ם ארע (וו$רעם וו  •червяк’, ־ ר־ ע ד נ וו ו

1Форма определенного артикля в именительном паде- 
же единственного числа•

которые инфинитивы стали обычными существительнк- 
ми: בן ״ ע ס ל ״ жизнь*, סן ס ע ״  *еда* и т . п.;

3) С у б с т а н т и в и р о в а н н ы е  п р и л а г а т е л ь -  
ные  и п р и ч а с т и я ,  например: גוטס ‘добро*, ‘по- 
житки*, ס שלעכט  *зло*, גריבס *зелень*, *овощи*, -ל מי  
קס כי  ‘молочное*, ‘молочные блюда*, שיקס  -мяс‘ פליי
ное*, ‘мясные блюда ,״ אייגגעמאכטס  ‘варенье’, ס א גע־ ל  
ע ט כ לי  *гуща*, *густая, плотная масса*, ס א שיטערע ל  
‘жидкая часть’ и т. п.;

4) Существительные с п р е ф и к с о м ע״  ג , например:
ט ״ן געבי  *область*, *сфера*, קס עבע -печенье* со* ג

6ир.9 עהער ט ,'слух (чувство)* ג אל עה ״ן ג  *жалованье*, 
ן געשריי ,*оружие*, *орудие* געווער ע -  *крик*, -עב על  ג
טער  *смех* и т. п.

Исключения: ר ע ען געלאגק ל ״  *мысль* мужского ро• 
да, ״ן געפאר לי  ‘опасность’ женского рода и др.

Кроме того, ряд существительных с префиксом ע״  ג
обнаруживают колебания в роде: 3* ס׳  א ר ל ע געניק ל a- 
тылок*, ס׳ א ר ל ע עלעגער ל ג  *постель* и др. (см. тж. 
п. 1. настоящего параграфа).

5) Существительные с с у ф ф и к с а м и :
ארג אלטווארג ״וו  *старье*, *ветошь*, יונגווארג *моло-

дежь*, קליינווארג *детвора*, זיסווארג *сладости*, *ела- 
сти*, רויווארג *сырье*,רויכווארג  *меха*, *пушнина*,שמא־ 
скобяные изделия* и* אייזנווארג ,*тряпье* טעווארג т . п.;

ם אייגגטום טו ״  *собственность*; ם טו ר ע ט אל  *древность*, 
( ם קטו לי מער היי קטי לי היי )  *святыня*, ם ערטו פוי  ‘кресть- 
янство*, ם ם ,*христианство‘ קריסטנטו טו פנ באלעגו  ‘кула- 
чество* и т. п.;

ל ט רי ״(ס)טל ל  *треть*, ל ט ר ע פ  *четверть*, פטל פיג  
‘пятая часть’, ל ט כ א  *восьмая часть’, ‘осьмушка*, צוואג־ 
ל ט ס ק צי  ‘одна двадцатая* и т. п.;

ץ עכ ץ ״ן טו כ ע ״  *деяние*, ‘дело*, *действие*, רעכץ שמי  
*мазь’, ‘мазня*, שפייעכץ  ‘слюна*, בעכץ שריי  ‘писанина* 
и т. п.

Исключение: ס׳ א ר ל ע טייגעכץ ל  *запеканка’, *ny- 
динг* может употребляться и в мужском роде.

Примечания. У большинства производных слов 
суффикс предопределяет принадлежность слова к 
тому или иному роду. Но некоторые суффиксы, 
в частности, ״(ע)גיש образуют существительные 
как среднего, так и женского рода. Форма жен- 
ского рода, более характерная для разговорной 
речи, употребительнее.

Некоторые направления в дифференциации по 
родам существительных типа ש פינצטערני  *темно- 
та*, *мрак*, *тьма*, ש טיפעני  *глубина*, שטופעניש 
‘толкотня*, ש  -загадочное явление*, ‘за‘ רעטעני
гадка*, ‘тайна* и т. п. намечены в предисловии к 
настоящему словарю.

Литературный идиш обнаруживает, хотя и в 
меньшей степени, колебания в роде существи- 
тельных с суффиксами ״יי  (типа מעריי רי בא  ‘хвас- 
товство*,קריגעריי *ссора*, *перебранка*,פעריי שטו  
*толкотня* и т. п.), ״לןייט (типа שייגקי־יט ‘красо- 
та*, רייגקייט *чистота* и т. п.), ט אפ ש  קארג־ типа) ״
שאפט  *скупость*, קלוגשאפט *ум*, *мудрость* и
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‘плетень’, ‘изгородь’, פעך ‘смола’, ן-״ פעלץ  ‘полу- 
шубок’, ‘тулуп’, ׳יין פרוור  ‘попытка’, ‘испытание’ (см. 
тж. п. 2 , 3) настоящего параграфа)

JD

•ן פאך  ‘специальность’, ־ין פאל  ‘случай’, פארדראס 
*досада*, ‘огорчение’, ״ין פארלאג  ‘издательство’, פונק 
•ען  *искра*, ( (פיס פוס  ‘нога*, ־ן פוקס  ‘лиса’, פויגל 

פייגל ״עף )) ‘птица’, = = ,*рыба‘ פיש   ,’враг‘ פי-ינט 
•ס פלאקן ,’лён‘ פלאקס  ‘кол’, 4 פעפערперец’, פראסט 
 פריש- ,'мир (между народами)‘ פרידן ,’мороз‘ ((פרעסט

•ן טיק  ‘завтрак’
צ_

ציינער (ציין׳ צאן ) •зуб’, ( (צעס צאם  ‘коса (волосыу, 
•ן צוג  ‘поезд’, צוקער ‘сахар’, ן צושטאגד•  ‘состояние 

(чего-л., ког0’Л.)’, צווארעך ‘творог’, =  ,’кирпич‘ ציגל 
״״ן ציל  ‘цель’, ן צימער•  ‘комната’, ציץ ‘ситец’

ק
ס-״ קאטער  ‘насморк’, ן קאיאר•  ‘рассвет*, ‘раннее 

утро*, קאמף ‘борьба’, ס קאסטן•  ‘ящик’, ‘сундук’, 
( ס (קעלגער׳ קאלנער -  ‘воротник’, (6 0 (קויסעס קאס ‘ - 
кал’, ( (קעפ קאפ  ‘голова’, ( (קויכעס קויעך  ‘сила*, 
•ן ק^רבעס ,’тмин* קימל  ‘тыква’, ען קלאנג•  ‘звук’, 
‘слух’, *молва’, ( (קלעצער קלאץ  .‘бревно’, ‘колода’, 

•ן קסאוו  ‘почерк’, ״ין קעז  ‘сыр’, ס4׳־ •ף קעלער  ‘по- 
греб*, ‘подвал’, ״יען קעפל  ‘верблюд*, הריס ‘укроп’, 

•ן קריג  ‘война’

״ין ראט  ‘совет’ (орган), אג ן ר ־  ‘угол’ (перекресток), 
ר1ר ע ס ד ״  *весло’, *кормило высок.', 0 קן ׳־ רו  *спина’, 

‘хребет’, ‘корешок (переплёта)’, ב ן רי •  ‘репа’, ״־*ס רעגן  
*дождь’, ך ע ט ע ר ר ע •  *редька’

jp

•ס שאדן  *ущерб’, *вред*, ם שאטן•  ‘тень’, שאלעם ‘мир* 
(между народами), ( (שיך שוך  ‘ботинок’, =  -ca‘ שטיוול 
nor*, ער שטיין•  ‘камень’, ן שטראל•  ‘луч*, שטראם 
•ען שניי ,’поток’, *струя’, ‘течение’, *ток* •ען  ‘снег’, 
•ען שפיגל ,’насмешка* שפאט  *зеркало’, ן שפראץ•  
‘росток’, ‘побег’

2) Женского рода (:1(די

•ס אגראפקע  ‘булавка* (декоративная и т. п.),-אוגער 
•ס קע  ‘огурец* (см. тж. п. 3, 2), ן אופשריפט•  ‘над- 

пись’, ן אפטייק•  ‘аптека’, ן אקס•  ‘ось’, ן ארבעט-  
*работа’, ען ארכדי•  *армия’

1
•ס אזערע  *озеро*, ס אזשעגע•  *ежевика* (см. тж. п. 

3 •ן אל ,(2 ,  ‘шило’
ב_

•ען באן  *поезд’, ‘железная дорога’, ן באק•  ‘щека’, 
•ן באר  ‘груша’, ( (בעדער באד  ‘баня’, ען בין-  ‘пче-

1 См. сноску § 10, п. 5, 1)

'чудо*, ״ין ווינט  *ветер*, ס וויגטער •  *зима’, ץ ן ווי •  
*шутка’, *острбта*, ען רויין •  *вино’, ען ווליגשל •  ‘вишня,״ 

ן וועג •  ‘дорога*, *путь’, טער ע *погода* וו

ז_
ט אפ ן ז •  ‘сок*, ( (זעק זאק  ‘мешок*, ן זאק •  ‘чулок’, 
מער ס זו •  ‘лето’, ן זומס •  *болото’, ן זיג •  ‘победа’, 
ס זייגער •  ‘часы*, זשאווער ‘ржавчина*

ט̂
(טעג טאג ) ‘день*, ( (טאני׳יסים טאנעס  ‘пост* рел.9 אפ ט  

פ ע ט )) ‘горшок*, ״־ען טוי  *роса*, ט ן טוי •  *смерть*, טויער  
ן •  *ворота*, ס ט*נטער •  *чернильница*, ן טיש •  *стол*, 

ר ט^שטעך ע •  ‘скатерть’, ן טייך •  *река’, =  -та‘ ט&נלער 
релка*, ״״ן טראף  *слог*, ״־ן טרומ^יט  *труба’ (музы- 
кальный инструмент)

ם •עץ׳ יאם •י  *море’, יאמש *бамбук’, אך ן י •  *ярмо’, 
*иго’, (ם טויווי מ א (י עוו ט מ א ,*праздник* י ל ו ו י ו ן י ע -  *юби-

( ער ם כאז רי בי א כ )  *свинья*, ( מ ע ל $ מעס כ (כאלוי  *сон*, 
*сновидение*, *мечта*, ( ש1כ (כאדאשים ידע  *месяц*, כויוו  
ם ע •  *долг’, ( ם כ^ידער (כאד$רי  *комната’, שעק  -же‘ כיי
лание’, ‘охота’

ל
בן א ס ל •  *каравай’, ( מם ף לא פ (• מ ע ל  *лампа*, לוין  

*(заработная) плата’, ס ליגל ״  ‘ложь*, *= ל פ ע ל  ‘лож- 
ка’, ( ם (לביצים׳ לעץ לייצאני  *шут*, *паяц’, ‘пересмеш-

ל ב א ס מ •  ‘потоп*, *проливной дождь*, - ך ע ל * (מאלא מ  
טל ,’ангел* (כים ען מאנ •  *пальто*, ( רק מערק מא )  *ры- 
нок\ ‘базар’, ס מאגן •  ‘желудок’, מאן  ‘мак*, ן מענטש •  
*человек’, ס סלע ע ״ין מ  *сутки’

ט פ א ס נאקן ,*нефть* נ •  *затылок*, ,загривок’, נאגל 
) ,’ноготь*, *коготь‘ ((נעגל (נעווללם נאווי  *пророк’, גאמען 
מען ע ) ,’имя* ((נ (ניס גום  *орех’, ( נים1(ניג ניגן  *напев’, 
«мелодия*, ( אכן צ (ניצכויגעס ני  ‘победа’, ( (נ*סים נעס  *чу- 
до*, ל פ ע ״-ען נ  ‘туман’, ן נערוו ׳ • нерв’

JD

ען סאם •  ‘яд*, ( אד סעדער ס )  ‘сад’, סאף  ‘конец*, פ ע ט ס  
ס ע •  ‘степь’, ( (סימאנים ס*מען  ‘признак’, ס*ידער *no- 
рядок’, אי ס סל ע •  ‘банка’, ס ס סלו ע •  *столб*, ם ר סע

ר ע ט ל ס ע •  *возраст’, ס גלנבויגן • & ‘локоть’, = ל  ס ע  
‘яблоко’, ס מע ן ס •  ‘правда’, ‘истина’, 0 ר ע מ ־ ע  ‘вед- 
ро*, ק סי ע  ‘уксус*, ן עק•  ‘конец’, *хвост*

JD

( ש (פעטש פאט  ‘пощечина*, ס פא  ‘клейстер’, ( ק א (פעק פ  
«тюк*, ,сверток’, ( ץ א ל ר פ ע צ ע פל )  *площадь’, ט ן פלוי -
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ла\ ן ביקס •  ‘ружьё’, ״винтовка’, ם ״ ן בלו ע - цветок*, ца*, ך ״ ל מי молоко*, ע ״ מ $ לכ ס מי • война*, ץ ל מי  ‘се 
( סט ״ בריסט (*ן׳ ברו грудь’, *грудинка*, ל ״ רי ן-״ ב очки*, лезёнка*, ן מיג^ט ״ ־ минута*

ן בריק ״ ״ мост’, ען ברעם ״- бровь״ ג

( ט ״ אכ (נעכט נ ночь*, ל ד א י״ען נ  ‘игла*, *иголка באז 
ער נעז׳ צז נ )) •нос’, Г אל ״  נ шило’, ן גיר •  ‘почка* 

анат.у גויט *нужда*, ן געסט ״ • гнездо’, *очаг’, ״ן נעץ  
מע ,’сеть״ $ ק ע 'месть* נ

שלקע ״ ס ס^ז • пруд*, ע ס סאקאנ •  *опасность*, ע $לי ט ם  
О ־ ״ потолок’, 0 ס>מכע ״ “ веселье’, *увеселения’, ״тор- 
жество*, ס*גע ״ вражда*, כ ״ רע1ס ס-״ י товар*, סל*גע 
*слюна*, ־ים ♦*צף סק>צע ״ очерк’, ״эскиз*, ס-״ סר^יפע  
пожар* (см. тж. п. 3, 2)״

י-ם עיכא  *эхо*, ר ע ט ל & *старость*, עלבט ״ одиночество’,
ע ״ טר ק עלזנ электричество*, ד ר ע  *земля*

פ_
ע אכוו ס ס ״  *подмышка*, ט ״ כ א פ аренда*, ״״ען םארט>י  

*партия* (1организация), ט ״ ס א שטן פ ןפאט почта*, ר א פ  
ר ״ ,*пара* ״״ן ע ט פו масло (коровье)*, ״־ס פ*ירע ״ плод*, 
ען ,*Фрукт״ ם פ ע -  *(писчее) перо’, ט ס ע פ  ‘чума*

פ
-ן פאלד  *складка* (на одежде), ען פאן~  *кастрюля’, 

״-ן פארב ״ краска’; *цвет’, ״״ען פאן  ‘флаг’, ‘знамя’; 
*стяг*, ן פור ״• воз*, ״ן פויסט ״ кулак (рука)\ ען פלוים-  
*слива’, ״-ן פליג ״ муха*, ן פליכט ״• обязанность*, פעל 
*кожа’, *шкура*, ־ן פרייד ״ радость’, *веселье’

צ;

-ן צאל  *число’, *количество’, ( צ^גגער צובג(״־עף  *язык*, 
 *будущее’, ‘будущность’; ‘будущее время* צוקונפט
грам.у ״*ן צווייג ״ ветвь ,״ -ן ציך  ‘пододеяльник’, ן צייט•

־ס ק^וועגע ״ арбуз’, ( (קעץ קאץ  *кошка’, ן קארש ״- че- 
решня’, ן קארט•  *карта (в игре)\ ״ץ קוגסט ״ искус- 
ство*, ״יין קונץ  ‘фокус’, *уловка*, ן קויל ״• пуля’, קיף 
-ן  *кухня*, ־ס קישן ״ подушка*, ן̂ קייט י  *цепь*, ,=  קני 
•ן קעלט ,’настоящее время* קעגנווארט ,*колено* ~עס  
*холод’, ( (קרעפטן קראפט ״ сила*, ען קראם-  *лавка’, 
*магазин’, = = ,’болезнь* קרענק  *чесотка‘ קרעץ 

״יען ראם  *рама’, ( (רעדער ראד  *колесо’, רו ״ покой*, 
-ן רויז ״ роза*, ן רים ״• ребро’ анат., ען ריי ״- ряд*,

*вереница’, *очередь*

ש
-ען שא  ‘час’, ״־ן שאל  •блюдце’, ן שול-  •школа’, שולד 

*вина’, ן שויב•  ‘стекло (в окне)’, ן שוואלב•  ‘ласточка’, 
״ין שווערד ״ меч*, ״ץ שטאל  *сарай*, ״хлев’,( (שטעט שטאט  

*город*, ( בער4(שנ שטוב  *дом’, ״комната’, ״יען שטים  
*голос’, ״״ן שיף ״ судно’, *корабль’, שיין ‘свет*, ‘сия- 
ние’, ן שלאכט•  *сражение’, ־ין שער  ‘ножницы״,

ג__
גאל ״ желчь ,״ (גענדז) גאנדז ״ гусь*, ן גאס ״ - улица*, גאב 

ן ״ • дар*, ״подарок*, [ [געוואלט גוואלד  *насилие*, געגנט 
ן ״ • область״, *окрестность ,״ (גר^בער) גרוב ״ яма*, גרוים 

•ן גרעגעץ ,’крупа* ]"״  ‘граница*, *грань’, ‘предел*,

דינסט ״ служба’ (в армии и т. п.), ״־ס ד*רע  *кварти- 
ра’, ׳жильё’, ״־ס דייגע  *забота*, ס4״ ד(א)לאניע ״ ла- 
донь’ (см. тж. п. 3, 2), ״ין דריז  *железа’

ה_

(הענט האבט ) ‘рука*, פט ״ שרי ט- ״ין האג почерк’, (ק ע ה ק( א ה  
*топор’, = האר   ‘волос’, ״шерсть*, *ворс*, ט ״ ״ין הוי ко- 
жа’, *кожный покров’, ף ל הי  *помощь ך ן היי .־ -  *высо- 
та*, ל ן היי -  ‘пещера’, ען היים ״ - родной дом’, ט פ ל ע ה
*половина* ׳־״ן

וו̂
) ,’стража’, *караул* וואך (ווענט וואנט ״ стена*, וואגץ 
•ן וואג ,’клоп‘ ״יד  *вес’, ‘весы’, אך ״ין וו  *неделя’, 

אל ״ וו  шерсть’, אר  ,*действительность’, *реальность‘ וו
״״ן ווונד ״ рана’, ט ״ על ״־ן וו мир’, ״вселенная*, ספ ע ־ין וו

אך ן ז -  ‘вещь’, ״дело’, ב אל ן ז •  *мазь’, г ת  א ז  • забо- 
та’, אלץ ~ען זרן ,*соль* ז  ‘солнце’, ל ן זוי •  *подошва*, 
= זינד ״  грех*, ן זים •  ‘сито*, זייף ״ мыло*, ט ן4״־ די  *бок*,
*сторона*, ״״ן זעג  ‘пила*

ט
ב ״ ״ין טוי голубь*, ן טיף ״ • глубь*, ״глубина*, ״ין טיר  

*дверь*, טיי ״ чай’, א ״ ״יען טל копыто*, ב ן4״ טרוי  *тру- 
ба’, סט טריי  ‘утешение’, = פ  ע ר ט  ‘ступень’, *лестница’, 

ר ן טרע •  ‘слеза*
י

’ молодость*, ‘молодёжь‘ יוגנט ,’суша, יאבאשע ז יייר ׳ ־  
*бульон’, ‘соус’, ״״ס יערושע  ‘наследство* (см. тж. п. 
3 , 2)

£

ע ״ אל ״״ם כ хала*, ‘плетёный белый хлеб*, ע אלי ׳־ס כוו  
*волна*, ע ״ים כיי  *зверь*, ,животное*, ע ר א מ ״*ס כ  *ту- 
ча\ 0 רע “ כעוו  ‘ватага’, ‘компания* (см. тж. п. 3, 2)

ל
ט ס א ״ין ל  ‘груз*, ‘тяжесть’, *бремя*,( ך ״ א ר ל ע עכ ל ) ды- 

ра*, ‘отверстие’, ען לוגג~  ‘лёгкое’, ט פ לו  ‘воздух*, 
( (לייז לויז  ‘вошь’, ן ליגדז •  ‘чечевица’, ״־ן פיל  *губа*, 

ר ע ב ע ״־ס ל  *печень’, לענג ‘длина*

מ_

ט ״ אכ •ן מ власть*, ע פ ל א ״ים מ  ‘обезьяна*, ״״ן מאס  
‘размер’, ‘мер(к)а*, ( (מיין מויז  ‘мышь’, ל ״״ן מי  ‘мельни-
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ка* (см. тж. п. 4, 5, «Примечание»), כ$עס ‘блаженство’, 
*обретение новых жизненных сил’

ל
ד אנ ר ל ע ד ענ ל ) ) •страна*, ( (לעשלנעם לאשן  •язык*, 

•речь ט כ ,׳ לי  ‘свет*, ב ר ליי ע ״  •тело’, •плоть בן ע ,׳ ל  
ם ״  ‘жизнь’, ל מ ע ך ל ע ״  •ягнёнок’

מ_

ל 4 (מאזאלעם מאז )счастье’, *судьба’, мн. *знаки зодиа- 
на’, *рок’, ‘доля’, = ל  א מ  *раз’, ( ל ד (מ*לער מ  *рот,״ 

טל ן מי ע -  *‘средство’, ‘способ’, ‘мера’, *мероприятие’, 
ר ע ט לי מי  ‘войско’, *военные’ собир., כדסט ‘мусор’;
*навоз’, *помёт’, ל ב ע מ  *мебель’, מעש ‘латунь’, ‘жёл-

כל טי אז ך נ ע ״  ‘носовой платок’, שטל ך ני ע ״  ‘пустяк*, 
‘безделица’ (см. тж. п. 4, 1), נעמאנעם ‘доверие (в от- 
ношениях между деловыми партнёрами)*

ן שפין -  *копьё’, ל ן שפי •  ‘игра*, ען שפין ״  ‘паук*, 
״ן שפראך  *язык’, *речь’, ן שפייז •  *пища’

3) Среднего рода (:1(ס א ד

£
ן אריג •  ‘глаз’, ‘око’, ך אוירינגל ע -  ‘серьга’, ר איי ע ״  

‘яйцо’, אילן ‘лёд’, אייזן ‘железо’, אש ‘зола’, ‘пепел’

א
םעס1(א אף י ) ‘домашняя птица’, אנטאן  ‘одежда’ (см. 

тж. п. 4, 2), ( (ערטער ארט  ‘место’

ד ל ר בי ע ״  *картина’, ‘образ’, טל ך בי ע ״  ‘небольшое 
количество’, ביין ‘зло’, ט בלו  ‘кровь’, בליי  *свинец’, 

ט ע ן ב ״  *кровать’, *постель’, בסטגעוואנט ‘постельные 
принадлежности’, ט ן ברוי •  ‘хлеб’, ל ק ע ר ך ב ע ״  ‘крош- 
ка’ (см. тж. п. 4, 1)

ג

0_

סאוולאנעס  ‘терпимость*, שעס סאקאנעס״געפא  ‘смертель- 
ная опасность’

ע

טל ך ענ ע -  ‘ утка’, נםגווארג& *съестное’, ‘пища’, (см. 
тж. п. 4, 5), ל ס ק ך ע ע ״  ‘бычок*, *вол’ (см. тж. п. 
4. 1)

2
ן פאפ*ר ״  ‘бумага’, ק ל א פ ר א ן פ ״  ‘супружеская пара’, 

י לי ע צ ר א פ  ‘фарфор’, טל ך פינ ע ״  ‘точечка*, ל צ ך פי ע ״  
‘кусочек*, *клочок*, ‘крошка*

JD

( ק ל א ר פ ע ק ל ע פ )  ‘народ’, ! ך1 פי םי  ‘скот’, ער פיי  ‘огонь’, 
ש ד ,’мясо* פליי ל ע ר פ ע ״  ‘поле*, = ר  ע ט צ ענ פ  ‘окно*, 
= ד  ר ע פ  ‘лошадь’, *конь* и др.;

2

ל ,’лицемерие‘ צוו*עס כ ך צי ע ״  ‘наволочка’, ך ציגגל ע ״  
‘курок’, ‘спусковой крючок*, דל ך ציינ ע ״  ‘зубчик 
(чеснока)’, ‘зубец’ (см. тж. п. 4, 1)

ק_
ל א (קוילעס ק ) *голос*, ר קינד ע ״  ‘ребенок*, *дитя*, 

ד י לי ר ק ע ״  ‘платье’, *одежда’, ל ד ך קניי ע ־  ‘клёцка’, 
ל כ ע ך קנ ע ״  ‘щиколотка*, ל פ ע ר ך ק ע ״  ‘пельмень* (см.

ר ריבד ,*простор‘ ר&כוועס ע ״  *голова крупного рогато- 
го скота’, ן רעג^לעס ״  ‘привычка*, = ט  עכ ר  ‘право’, 

ל ק ע ך ר ע ״  ‘куртка* (см. тж. п. 4, 1)

ס

ך שויוול ע ״  *совок*, *совковая лопата’, ארצאפל ען שוו ״  
*зрачок*, ך שטענגל ע ״  *стебель*

ד ל א ג  *золото’, גוטס *добро’, *пожитки*, גלאז *стекло’, 
ק לי ן ג ״  ‘счастье’, נט1געז  *здоровье’, ר געז^כט ע ״  *лицо*, 

ט על ג  ‘деньги*, ל כ על ך ג ע ״  *желток*, געפעיס ‘посуда’, 
( ף גראז ״ גר&גזער (  ‘трава*, גרעט ‘бельё’

2

( ף ר א (ד&ירפער ד  *деревня*, *село*, ב רוי ד  *мелкие час- 
тицы’, *мелочь’, ל ד ריי ך ד ע ״  ‘волчок*, ‘вертушка’, 
ל ט ריי ד  ‘тройка карт.'

2

( (ה&ירצער הארץ  ‘сердце’, ץ אל ה  ‘дрова’, ‘дерево (ла- 
териал)’, *полено’, ( (ה&יזער הויז  ‘дом’, היי  ‘сено*, 

טל פ ך הי ע ״  *кочан’, ד מ ע ר ה ע ״  *рубаха’, *сорочка’, 
ך הענגל ע ״  ‘гроздь’, טל ך העג ע י  ‘рукоятка’, *ручка*

2

( ארט (וו&גרטער וו  *слово*, [ ל [וודלזיין וווי  •благо*, *6ла- 
гополучие’, ך וויבדל ע ״  ‘пелёнка’, ל ר ע פ מ די ך ו ע •  ‘смо- 
родина’, סל ״עך וויי  ‘белок’, =  ,’произведение‘ ווערק 
*творение*, רועש ‘бельё*

2
ס1ז ר ע י  ‘кислота’ (см. тж. п. 4, 3), ז*לבער *cepe- 

бро’, זיידבס ‘шёлк’, ‘шелка’ (см. тж. п. 4, 3), טל  זיי
ך ע ״  *страница* (см. тж. п. 4, 1)

л טש

בל ,’тесто‘ טייג ך טריי ע ״  ‘(телефонная) трубка’ (см. 
тж. п. 4 ן טשיק^וועס ,(1, ״  *курьёз’, *любопытная 
вещь* (см. тж. п. 4, 3)

*»

אר ן י ״  *год’, ך י$גגל ע ״  *мальчик* (см. тж. п. 4, 1)

כ

ס כ&יל אלע אי כ ) ) •войско*, •полчище’, ש спеш‘ כאפעני

1 См. сноску § 10, п. 5, 1)
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2. С п о с о б ы  о б р а з о в а н и я  м н о ж е с т в е н н о -  
го ч и с л а  в идише следующие:

1) Множественное число большей части существи- 
тельных образуется при помощи с у ф ф и к с о в :

׳*ים דינים  ‘законы1, כושים *чувства’ (осязание, обо- 
няние и т. п ם ,(. ערי פוי  ‘крестьяне1, ם שי  -меся‘ כאדא
цы1, ם  родственники’ (см. тж. 3) настоящего‘ קרויווי
пункта) и т . п.;

ך יינגעלעך -  ‘мальчишечки1, שעלעך מעגט  *человечки’, 
עלעך פייג  ‘птички1, ך ע ל ע ט ג הי  ‘щенки1, *собачки’, 
ך ע ל ע ד מיי  ‘девчурки1, ך ע ל ע כ בי  ‘книжечки1, ך ע ל ע צ ע ק  
‘котята1 и т. п.;

ך יינגלעך ע •  ‘мальчики1, ך ע דל מיי  ‘девушки1, -ט ענ ה  
7 וע  *ручки1, ך ע ל ס פי  *ножки1, עך טל ס ע ק  ‘ящички1, -ע ט  
ך ע ל ר ע ל  *тарелочки1, ך ע ל ר ע מ ע  *ведерки1, ך ע ל ר ע ס ע מ  
*ножики1 ИТ. п.;

אכן ~(ע)ן וו  *недели1, שאען ‘часы (время)', גאסן *ули- 
цы1, מען א קר  *магазины1, צייטונגען *газеты1, טן דעג סטו  
‘студенты1, דן ל ע ה  ‘герои1 и т. п.;

ס זייגערס ״  ‘часы (механизму, ס טע א ט  *отцы1, -ע ס א כ  
לעס ,свадьбы1* בעם שיי ק- ,головные платки1* פאט א ר ט  
טארס  *трактора1, ס ס ,ящики1‘ קאסטנ טע ער פוי  ‘кре- 
стьянки1, ס אלקנ облака1 и* וו т . п.;

ם כויוועס ע -  ‘долги1, קאלוו^רטניקעס *колхозники1, 
ס ,вагоны1‘ וואגאנעס פע טע ס  ‘степи1, קעס טני ספו  ‘спут- 
ники косм.' и т. п.;

~ער קיגדער  *дети1, ביינער  ‘кости1, שטייגער *камни1, 
ר ע ד ל ע פ  *поля1, ער ט רע ב  ‘доски1, ר ע ד מ ע ה  ‘рубашки1, 
ר ע ד ל בי  ‘картины1, ר ע כ ע ל ליי  ‘простыни1 и т. п.;

2) Ряд существительных образует множественное 
число б е с с у ф ф и к с а л ь н ы м  способом п у т е м  и з -  
м е н е н и я  г л а с н о г о  о с н о в ы ,  например:

у - ע
ק א ב  ‘козёл1 — ק ע ב  ‘козлы1 
רד א ב  ‘борода1 — רד ע ב  ‘бороды1 
אלף עלף — волк1* וו  волки1* וו
ארעם  черви1* ווערעם — червь1* וו
ער ט אכ ט  *дочь1 ר ע ט כ ע ־־־ ט  *дочери1 
אגל  ногти1* נעגל —ноготь1* נ
шов1* נאט ־—נעט  ‘швы1 
אמען — имя1‘ נ  имена1‘ נעמען
ם ע אד פ  ‘нить1 — ם ע ד ע פ  ‘нити1 
ט אס פר  ‘мороз1 — ט ס ע ר פ  *морозы1 
צאם  ‘коса1 — פ ע צ  *косы1 (волосы)
ב ר א ק  • корзина1 — ב ר ע ק  ‘корзины1 
קנאפ  • пуговица1 — קנעפ  ‘пуговицы1 
ראק  ‘сюртук1 — ק רע  ‘сюртуки1 
שטאט  *город1 — שטעט  ‘города1 идр. ;

א —ע
באנק  *скамья1 — בענק  ‘скамьи1
— гусь1‘ גאנדז гуси1‘ געגדז
— гость1‘ גאסט гости1‘ געסט
האנט  *рука1 — הענט  ‘руки1
אק — мешок1‘ ז мешки1‘ זעק
רק מא  ‘рынок1 — ק מער  ‘рынки1
ט אכ — ночь1‘ נ ט עכ ночи1‘ נ
ש — пощёчина1‘ פאט ש пощёчины1* פעט
פ א ל ק  ‘удар’ — פ ע ל ק  ‘удары׳ , •побои’ и др.;

Примечание. Существительные-омонимы нередко 
различаются по родам, например: זון דער  ‘сын1 
זון די —  ‘солнце1; שגור דער  ‘шнур1 — שנור די  
‘невестка1; ליכט די  (редко דאס) ‘свеча1 — דאס 
קין דער ;свет1‘ ליכט  ‘подбородок1 — קין די  ‘лу- 
чина1; צוואגג די  ‘щипцы1, ‘клещи1— צוואנג דער  
‘принуждение ’; פאן די  • флаг1, ‘знамя1 — דער 
קריג דער ;фон1‘ פאן  *война1 — קריג די  *ругань1, 
‘ссора1.

Число имени существительного
§ 11. 1. В идише, как и в русском языке, различает- 

ся е д и н с т в е н н о е  и м н о ж е с т в е н н о е  число су- 
ществительных. Большинство имён нарицательных из- 
меняется по числам:

בוים דער  *дерево1 ед. ч. — ביימער די  ‘деревья1 
мн. ч.

טיש דער  ‘стол1 ед. ч .— טישן די  *столы1 мн. ч.
ארבעט די  ‘работа1 ед. ч. — ארבעטן די  *работы1 

мн. ч.
מוטער די  ‘мать1 ед. ч. — מוטערס די  ‘матери1 мн. ч. 

קינד דאס  * ребёнок1 ед. ч. — קינדער די  ‘дети1 мн. ч. 
שטייגדל דאס  *камешек1 ед. ч. — שטייגדלעך די  *ка- 

мешки1 мн. ч.
В единственном числе большинство существительных 

могут употребляться как с неопределённым артиклем, 
так и с определённым, последний одновременно указы- 
вает число существительного и его принадлежность к 
тому или иному роду (см. тж. § 7, п. п. 1 и 2).

Во множественном числе у всех существительных 
артикль די (см. тж. § 7, п. 2).

Многие существительные абстрактные и веществен- 
ные не имеют множественного числа:

 -хлад‘ קאלטבלוטיקייט ,высокомерие1, *чванство1‘ גייווע
нокровие1, סייכל ‘ум1, מידקייט ‘усталость1, געדולד 
‘терпение1, שאלעם ‘мир1, ‘лад1, מוזיק ‘музыка1 и др.;

 זויערשטאף ,нефть1‘ נאפט ,мука1‘ מעל ,железо1* אייזן
‘кислород1, צוקער *сахар1 и др. Множественное число 
у имён вещественных означает разные сорта, разновид- 
ности. Ср. ווייגען ‘вина1, קעזן ‘сыры1, טייען ‘чай1 и 
Т. п.

Небольшое число существительных не имеет формы 
единственного числа: קאגיקולן ‘каникулы1, ייסורים ״ го- 
рести1, ‘страдания1 и др. Иногда существительные, 
имеющие только форму множественного числа, в рус- 
ском языке и в идише совпадают, как в случае *кани- 
кулы1, *мемуары1. Но чаще такому русскому сущест- 
вительному в идише соответствует существительное, 
имеющее и форму единственного, и форму множествен- 
ного числа, например: 

ножницы жя. — שער די  ед., שערן די  мн. 
сани жя. — שליטן דער  ед., שליטגס די  мн. 
сени жя. — פירהויז דאס  ед., פירהייזער די  мн. 
часы жя. — זייגער דער  ед., זייגערס די  жя. 
дрова жя. — האלץ דאס  ед. 
сутки жя. — מעסלעס דער  ед., מעסלעסן די  жя. 
Существительному מאזלען, имеющему только мно- 

жественное число, соответствует русское *корь*, име- 
ющее только форму единственного числа.
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влиянием этого способа образования множественного 
числа оказались и недревнееврейские слова: ער ט ק א ד  
*врач’ ם — רי קטוי .врачи’ и др‘ דא

4) У небольшого числа существительных ф о р м а  
м н о ж е с т в е н н о г о  ч и с л а  с о в п а д а е т  с фор-  
мой е д и н с т в е н н о г о  («нулевой суффикс»). Они раз- 
личаются лишь синтаксически, главным образом при по- 
мощи артикля, например:

ר ע ט ד ט ,א העב ב ע ה  ‘щука* — ט די ב ט הע ב הע ,  ‘щу- 
ки ר ע ל ד פ אן ע ל , פ ;־ ע  ,яблоко’— ל די פ ל ע פ ע ,  ,яб- 
локи’; ווערק ,א ווערק די  ,произведение’ ,ווערק די —  
ק ר ע ר ;’произведения, וו ע שטיוול ,א שטיוול ד  ,сапог’ — 

שטיוול שטיוול די ,  ,сапоги ער ;׳ שטערן ,א שטערן ד  
*звезда* — שטערן שטערן די,  *звезды* и т . п,

Примечания. Некоторые слова древнееврейско- 
го происхождения, принимая во множественном 
числе суффикс ם “י » теряют конечное ע  основы 
единственного числа, например:

ע ;*враги‘ סאנים — *враг* סוינע ל כוי  ‘больной* 
ם — אי כאל  ‘больные*; קויגע ‘покупатель* — קויבים 
*покупатели’; ע ל קיי  ‘посуда*, *сосуд* — קיילים  
‘посуда собир.*, *сосуды*.

При образовании множественного числа по- 
средством суффикса ן •  у ряда интернационализ- 
мов происходит перенос ударения и переход в 
словообразовательном суффиксе ע  в например;

רן — *профессор* פראפ&נסאר א ס ע פ א ר פ  *профессора*; 
ר1קאבסטר א ט ק  *конструктор* — קאגסטרוקטארן  ‘конст- 

рукторы*; מיג^סטער ‘министр* — מיניסטארן  ‘министры* и 
т. п.

3. Все уменьшительные существительные образуют 
множественное число при помощи суффикса (ע)ך~, на- 
пример:

שטיינדל  *камешек* — שטיינדלעך  ‘камешки*; רל ע ט צ ענ פ  
ך — *окош(еч)ко״ ע ל ר ע ט צ ענ פ  ‘окош(еч)ки* и т . п, (см. п. 
2, 1).

В сочетании с уменьшительным словообразовательным 
суффиксом ל •  суффикс множественного числа ך ע ~ мо- 
жет присоединяться к основе не только единственного, 
но и множественного числа. Таким образом, уменьши- 
тельные существительные имеют иногда одновременно 
два суффикса множественного числа, например:

ך ע ל ר ע ד קינ  ,ребятки’ ( + + ,(קיגד טאל- _ ך + ל ער ע  
ך ע ל מ די מי  ,ученички’ ( ד קלעז- ך + ל + מי + ,(טאלמי ע
ך ע ל מ רי א מ  ‘маленькие (или милые) музыканты’ -(ען ל ק  
ך ע ) -f- ר א ל + מי + מ . в  последнем случае в образо- 
вании множественного числа помимо суффиксов участ- 
вует чередование гласных с переносом ударения:

מער — .קלעזמארים קלעז
Примечание. Омонимы нередко отличаются друг 

от друга и различной формой множественного 
числа. Ср.: בער רי גרוב — ג  ‘ямы’ и ב—גררבן רו ג  
*копи*; ון—זין ז  ‘сыновья* и זון — זונען  *солнца’; 

ט כ ט —לי כ לי  ‘свечи* и ער ט כ ט —לי כ לי  ‘светила’; 
ר ע ד ענ באגד — ב  ‘ленты* и (ער)באגד — בענד  ‘тома’; 

ער אן — מענ מ  ‘мужчины* и מאן —מאגען  (реже 
тж. ער מענ ) ‘мужья*; 4 שטערן —שטערגס лбы* и 
שטערן  — p שטע  *звезды* и т. п.

ו —י
ר ע ד רו ב  ‘брат* — ר ע ד רי ב  ‘братья*
*сыновья* זין — *сын* זון
*орехи* ניס— *орех‘ גום
*нбги‘ פיס— *нога‘ פוס
קו  ‘корова* —קי ‘коровы*
— *ботинок‘ שוך  ботинки’ (см. тж. примеры в § 4)* שיך

и многие другие.
3) Сочетанием с у ф ф и к с а л ь н о г о  способа и ч е ־ 

р е д о в а н и я .  В образованиях с суффиксом ר ע “ в ряде 
случаев имеет место чередование, например:

א ע-
’места, ר ע ט ר ט ,место’— ע ר  א

’бани, ר ע ד ע ד ,баня’ —ב א  ב
’боги, טער  גאט ,бог’ — גע

’стаканы, ער לעז לאז ,стакан’ — ג  ג
*деревни* ר ע פ ר ע ף ־ деревня* — ד ר א  ד

’петухи, ער אן ,петух’— הענ  ה
’слова, ערטער ארט ,слово’— וו  וו

’дыры, ר ע כ ע  לאד ,дыра׳ —ל
’сады, ר ע עד ד ,сад’ — ס א  ס

’лица, פעגעמער— ’лицо, ס ע אג  פ
’народы, ר ע ק ל ע ק ,народ’— פ ל א  פ

*колёса* ר ע י ‘колесо* — רעד א  ר
.;замки* и др‘ שלעסער — *замок* שלאס 

א —ע
*листья‘ ער ט ט *лист* — בלע א ל  ב

* крыши * ר ע כ ע ו ‘ крыша * — ד א  ד
*шеи* ר ע דז ל ע דז *шея״ — ה ל א  ה

*сердца‘ ר ע צ ר ע ץ *сердце* — ה ר א  ה
’леса, ר ע עלד ד ,лес’— וו ל א ו  ו

’страны, ער ד ענ ד ,страна’ — ל אנ  ל
*мужчины‘ מענער — *мужчина* אן  מ

*планы‘ ער אן ‘план* —פלענ ל  פ
*площади‘ ר ע צ ע ל ץ *площадь* — פ א ל  פ

.;телята* и др‘ ר ע ב ל ע ב *теленок* — ק ל א ק

ו —י
*книги‘ כער ר *книга* — בי  בי

*куры‘ היגער— *курица‘ הון 
*платки* כער ך *платок* — טי  טו

.;и др ציבגער— .*язык ш<ат‘ צוגג

וי —יי или יי

*животы* בייכער — *живот* ד י  ב
’рты, ־ — מיילערрот, ל  מוי
деревья’, ביימער—’дерево, ם  בוי

)см. тж. примеры в § 4) и многие другие.
При образовании формы множественного числа с суф- 

преимущественно от слов древнеев-( “ס ם“, צ  фиксами י
рейского происхождения) также происходит изменение 
основы, а во многих случаях и перенос ударения, на-

:пример
’секрет‘ ד$ ס ‘поколения;* ס רע ר ‘поколение* — דוי א  ד

*;гости‘ ם רעך ‘гость* —ארכי ס•1ס ‘секреты;* אוי ע ד  —י
*мудрец‘ ם ע כ $ ש *месяц* —כאדאשים ‘месяцы;* כ  כוידע

— *сон*, ‘сновидение‘ כ$ןלעם *;мудрецы‘ ם מי א אכ  — כ
אכן *победа*—גיצכו* צ מעס *сны*, *сновидения;* גי  כאלוי׳

чудеса’ и др. Под‘ ג*םים — ’чудо* נעס *;победы‘ געס
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ло, одушевлённые существительные. Это могут быть и 
имена собственные (אי ט ס אל ט  *Толстой ,״ קאפערביק  
‘Коперник ד ר א ,״ עדו  ‘Эдуард ,״ באטאשע  *Наташа’) и 
имена нарицательные (4 מאמעмама’, 4 שרייבער писа- 
те ль״).

Склонение имен существительных

§ 12. I. В идише четыре падежа: именительный, ви- 
нительный, дательный и притяжательный (поссессив). 
В притяжательном падеже употребляются, как прави

Склонение существительных в единственном числе

Па-
деж

Имя
личное

Имя нарицательное

Муж. род Ср. род Жен. род

И.

д .
в .

При- 
тяж.

מוישע
מוישען
מוישען

מוישעס

неодушевл. одушевл. неодушевл. одушевл. неодушевл. одушевл.

ר ע  טיש ד
ם  טיש דע
ם ע טיש ד

ר ע אן ד  מ
ם ע אן ד  מ

ם ע  מאן ד
ם ע מאבס ד

ס א  הרז ד
ם ע  הדז ד
ס א הויז ד

ס א  קיבד ד
ם ע  קיבד ד
ס א  קיבד ד
ם קיבדס דע

ען די  פ
ר ע ען ד  פ

ען די פ

רוי די  פ
ר ע רוי ד  פ

רוי די  פ
ר ע ס ד פרוי

В притяжательном падеже падежное окончание 0 “ у 
этих слов присоединяется к форме дательного падежа, 
т. е.: ם ע ם מענטשגס ד ע ד ס , ם טאטנ ע ד זיידבס ,  и т. д.

3) Существительное 4 א ארץ 0ד ה сердце* в дательном, 
а מאש$עך *мессия״ в дательном и винительном паде- 
жах, также имеют окончание ״״ן (см. тж. п. 3 настоя- 
щего параграфа).

Примечание. В ряде говоров слова דע בא־ ,זיי  
ע ב  и др., названные среди исключений, не при- 
нимают окончания ן-״ .

3. Личные имена собственные в винительном и да- 
тельном падежах единственного числа принимают окон- 
чание ען ~, если они оканчиваются на 3 ,מ , слогообразую- 
щий ל  или дифтонг, например:

ע- ען רייז ל ק אג ען ,שמי-יען ד ל כ א ר שימענען , שאלעמען , ,  
.и т. п בען

Слова, оканчивающиеся на ז ש1, טש» , О, צ ש♦  с 
ударением не на последнем слоге, принимают в притя- 
жательном падеже окончание ם-׳ ע » например:

שעס ט שעם אבראמאווי ם ,מארקי ע צ ע ר ע פ ס , ע ס על א כ מי , .
Слова, оканчивающиеся на О с  ударением на пос- 

леднем слоге в притяжательном падеже не имеют 
окончания. На письме вместо него ставится апостроф, 
например:

טאל ,מארקס 4» אפי ק » «Капитал» Маркса’, ,אלס  קאז
שעל אלאנט .’виолончель Казальса * ווי

При двух или нескольких именах склоняется только 
последнее: 4 סן שלוימע געקעבט גוט האט ער ל ע א כ מי он 
хорошо знал Соломона Михоэлса*, ט האט ער ל ציי ר ע ד  

סן שלוימע רועגן אעל פ מי  ‘ОН рассказал о Соломоне Ми- 
хоэлсе*, סן׳ שלוימע געשריבן האט טארכאנאור על א כ מי
’...Тарханов писал Соломону Михоэлсу, что♦.אז״ 4

Если собственному имени предшествует существитель- 
ное, указывающее родство, профессию, звание и т. п.,

Артикль множественного числа די  не склоняется, и 
форма существительного во всех падежах множествен- 
ного числа, кроме притяжательного, одинакова:

צו ר די , ע ד ר די —קינ ע ד ף קינ א די די , שן־־־ שן טי טי
ט ס די מי ע ס די — פענ ע ענ פ

В притяжательном падеже существительные незави- 
симо от рода имеют падежное окончание 0 е״ как в 
единственном, так и во множественном числе, напри- 
мер:

ם 4 ע ס ד ער אוו ר1 כ ע רס] ד אכטע ט ט ע ב ר א работа това- 
рища [дочери] מס די רי י1 כאוויי ס! ד ר ע ט עכ ט ט ע ב ר ,י א
4работа товарищей [дочерей]*, ם ע ס ד ר ע ד רו ר1 ב ע ד  
פרייבט שוועסטערסן 4 друзья брата [сестры]’, ס די ר ע ד רי ב  

פרייבט שוועסטערסן נדי  *друзья братьев [сестёр]״.
Примечание. Иногда, особенно при персонифи- 

нации, притяжательный падеж может быть об- 
разовая от неодушевленных существительных. 
Например, у Д. Бергельсона: - ט ר ע ך ה אי איין זי  
גערויש שטילן וואלדס בעם 4 вслушайтесь в тихий 
шум леса’.

2. Как видно из таблицы, имена нарицательные, в 
отличие от собственных, в дательном и винительном 
падежах, как правило, не имеют падежного оконча- 
ния.

Исключения:
1) Существительные ע ב א ב  ‘бабушка’, 4 מע א מ мама’, 

מע 4  -тётя* — в дательном падеже принимают окончаמו
ние ר ע מען ד ר מו ע ד מען , א דער מ אבען , ״ן ב : .

2) Ряд существительных мужского рода, оканчиваю- 
щихся на 4 (ע זיידע • дедушка’, טע א ט  ‘отец’), а также 
 -человек’ в винительном и дательמעבטש еврей’, 4ילד 4
ном падежах принимают окончание ן-״ , причём гласный 
перед окончанием выпадает:

ם ע ם מעבטשן ד דע ם טאטן , דע זיידן ,  и т. д.

683



ע צ איי  •совет учителя ר ע רן סרוים ד ע ט ל ,׳ ע  •родители
(этой) женщины* и т. п.

Существительное в притяжательном падеже соответ- 
ствует как русскому существительному в родительном 
падеже, так и русскому притяжательному прилагатель- 
ному. Таким образом, ‘дом дедушки’ и ‘дедушкин дом’ 
переводятся одинаково: ם ע הויז זיידנס ד .

Примечание. Значение принадлежности может 
быть выражено также дательным падежом име- 
ни с предлогом פון » например:
ר 4 ע זון פונעם בריוו ד письмо (от) сына’ близко 
по значению к ם ע ברירו זונס ד  ‘письмо сына*, а 

ען פון ווערק די מ ע כ ליי א ם־ ע אל ש  равнозначно 
ווערק שאלעם״״אלייכעמס  ‘сочинения Шолом-Алей- 

хема’.

Образование имен существительных

§ 14. По своему составу существительные делятся 
на корневые, производные и сложные.

Корневые (непроизводные) слова типа טיש ‘стол’, 
ד ,’день‘ טאג ,’трава‘ גראז ל ע פ  ‘поле’, ס בע ר א  ‘горох’, 
ער דונ  ‘гром’ и т. п. занимают большое место среди 
существительных и служат исходными при образовании 
многих производных и сложных слов.

К корневым словам в идише относятся и такие, ко• 
торые в языке-источнике являются производными или 
даже сложными словами, например:
שמועס  ‘беседа*, ר ע מ עז קל  ‘музыкант’, איינהארע  ‘сглаз’, 
‘дурной глаз’ (из древнееврейского языка); -ס א פ  
ך טע  пастух*, אד אוו  -завод’ (из русского язы‘ ז
ка); ל אוו ב  ‘хлопчатобумажная нить’, מל בוי  ‘рас- 
тительное масло* (из немецкого языка) и др.

§ 15. Производные существительные образуются
1. Б е з а ф ф и к с а л ь н ы м  способом от основ дру- 

гих частей речи, в частности:
1) Посредством чередования гласных
а) от основ прилагательных (наречий), например:

’толстый‘ גראב רעב די — ג  ‘толщина’, ך הוי  ‘высокий’ — 
ך די היי  ‘высота*, ט ל א ק  ‘холодный’ — ט די על ק  ‘холод*,

ק 4 קראג  больной ק די י קרענ -  ‘болезнь*, גרויס ‘боль- 
шой’ — גדיים די  ‘величина’, ‘размер* и т. п.;

б) от глагольных основ, например:
אקסן ר —’расти‘ וו ע וווקס ד  ‘рост*. שיסן ‘стрелять* — 

ר ע שאם ד  ‘выстрел’, סן ביי  ‘кусать’ — ר ע ביס ד  ‘укус’, 
סן ריי  ‘рвать’ — ר ע ס ד רי  ‘рывок*, טרינקען  ‘пить’ — ר ע ד  
כן ,*глоток‘ טרוגק ע ר ב  ‘ломать’ — ר ע אך ד בר  ‘пере- 
лом’, ‘разрыв* и т. п.;

2) Без чередования гласных
а) от основ ряда прилагательных (наречий), напри- 

мер:
ט בריי  ‘широкий* — ט די בריי  ‘ширина*, טיף ‘глубо- 

кий* — ף די טי  ‘глубина’, שטיל  ‘тихий’ — שטיל די  *ти- 
шина* и т. п.;

б) от глагольных основ путем отсечения инфинитив- 
ного суффикса (ע)ן~, например: כן ליי פארג  ‘сравнивать’ 
-— ר ע ך ד ליי פארג  ‘сравнение*, באווייזן ‘показать*, ״до- 
казать’ — ר ע באווייז ד  ‘доказательство’, *довод*, -ט  ענ
רן ע פ  ‘отвечать*— ר ע ער ד פ ט ענ  ‘ответ*, פרווון  ‘пытать

окончание (ע)ן•  в дательном и винительном падежах 
отсутствует, например:

ר ט ע ט גוט הא ם געקענ ע סט ד ם ארטי ל ע א כ מי  •он хо-
рошо знал артиста Михоэлса*.

В притяжательном падеже окончание ס ״  прибавляет- 
ся к последнему существительному такой конструкции, 
например:

ם ע ם שרייבער ד אנ ס ל ע ת ע ק ב ר ע וו  •сочинения пиеате- 
ля Бергельсона ם ר דע ע ט כ טקאס די ר קווי ע ד ,׳ לי  •ста- 
хи поэта Квитко*.

Если же существительное, указывающее родство, про- 
фессиюит. п., следует за именем собственным, окон- 
чание ס ״  принимает не собственное имя, а нарицатель- 
ное слово, например:

ס שלוימע עכ ל ע מ א שפעט ה מי  ‘суд царя Соломона*, 
טל א סי מ ם פיי ע ס ד כאזנ  *Мотл, сын кантора Пейси’ 

(Буквальный перевод названия широко известного про- 
изведения Шолом-Алейхема Мальчик Мотлъ).

Если после собственного имени имеется относящееся 
к нему порядковое числительное, последнее принимает 
окончание ם-״ , например:

אן ם איוו ע ס ד טנ ק דרי טי לי א פ  ‘политика Ивана н и .
§ 13. 1. В именительном падеже употребляются:
1) О б р а щ е н и е ,  например:

שעווער רן כא ע אוו כ  *уважаемый товарищ!’, ! מייגס קיגד  
‘дитя моё!’, ! בע פרייגט לי  ‘дорогие друзья!* и т. п,;

2) П о д л е ж а щ е е ,  например:
שייגט זון די  ‘солнце светит’, ר ע ך ד ר א איז טיי ע פ טי  

*река глубокая’, לן קיגדער די זיך שפי  ‘дети играют* и 
т. п.;

3) П р е д и к а т и в  — именная часть сказуемого, обыч- 
но с глаголом-связкой זיין • быть’ или ערן  -стзно‘ וו
виться*, например:

ר ר איז ע ע ר ד בריגאדי  ‘он бригадир’, ר געווארן איז ע  
ר ע ר ד בריגאדי  ‘он стал бригадиром*, ר איז רוער ע ד

ר .кто бригадир?’ и т. п‘ ?בריגאדי
2. В винительном падеже в основном употребля• 

ются:
1) П р я м о е  д о п о л н е н и е ,  например:

ך ף אי ם רו ס און פרוי די מאן׳ דע א ד ד קינ  ‘я зову мужа,
жену и ребенка’, ר ט ע ט שוין הא עג עליי בערג ם אי דע  
ארט^קל  ‘он уже прочитал статью’ и т. п.;

2) О б с т о я т е л ь с т в о  времени: ך ט אי ע ב ר ם א ע ד  
רואך די טאג׳  ‘я работаю в этот день, эту неделю’, 

ען זוגטיק ר גיי ר אין מי ע ט א ע ט  ‘в воскресенье мы идем в 
театр* и т. п.

3. В дательном падеже без предлога употребляется 
к о с в е н н о е  д о п о л н е н и е ,  например:

ך ם מאטאגעס שיק אי ע אן׳ ד ר מ ע י ד ת ם און פ ע ד ד קיג
‘я посылаю подарки мужу, жене и ребенку’, ער  

ר בריוו א שרייבט ע ען ד מ א מ  ‘он пишет письмо маме* и 
т. п.

В се  п р е д л о г и  в идише т р е б у ю т  д а т е л ь -  
н о г о  п а д е ж а ,  а существительные с предлогом мо- 
гут быть любым членом предложения.

4. В притяжательном падеже употребляется о п р е -  
д е л е н и е ,  обозначающее владельца, принадлежность, 
например:

ם ע ס ד לער ט שי פ ע ה  ‘тетрадь ученика*, ם ע ס ד ר ע ר ע ל
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множественного числа существительного может 
изменять свою форму: например, ך ע קוי ל- א ב  *си- 
лач’ — ס ע כ קוי ע- ל א ב  ‘силачи* и т. п. Кроме то- 
го, именно - ל א ב , как в некоторых сложных 
словах семитического типа первая основа, опре- 
деляет род существительного (см. тж. § 16, п. 
2 , 2) .

Наряду со слитным написанием префикса - ל א ב , 
например, в словах אלכויוו ב  *должник*, -ע מ ל א ב  
ע כ א ל  ‘ремесленник’ распространено и написание 
через дефис, подчёркивающие относительную са- 
мостоятельность этого элемента. (Ср. -מ א ה ~ אל ב  
ע א צ  *находчивый человек’ и др.).

Иногда существительное с префиксом - ל א ב  
имеет то же значение, что и соответствующее 
существительное без префикса, т. е. он в таких 
словах тавтологичен. Например: מעכאבער באל״־  и 
ר ע ב א כ ע מ  *сочинитель’, *автор’; ף ע ש א כ ע מ ל- א ב  и 
שעף מעכא  ‘волшебник’, *чародей’.

В некоторых словах древнееврейского проис- 
хождения встречается префикс - ל אז מ ר א ף בא * ב  
*счастливец’, ס א רד א ב  *умница’, *смышленый’.

3. При помощи с у ф ф и к с о в :
1) Суффиксов, образующих названия лиц мужского 

пола:
סט ארקסי ט מ ס •י  *марксист’, ט ״ דס מו א ק коммунист’, 

ט ס קי ל א פ  *народник*, ט ס עי ר ב ע ה  *гебраист״ и т. п.;
•ליגג צווייטליגג  *двойник’, וויצליגג *шутник’, *остряк* 

и т. п.;
ר שלאגלער ע ל -  *ударник״, *передовик’, -ארט טראגספ  

ר ע ל  *транспортник’, לער שפייז  *пищевик’, ער ל כ א ר פ ש  
‘языковед* и т . п.;

ק ד אל ר ק גו ד •  *винокур’, ק ד ס ע ל כי ע ר  *клеветник,״ 
ק צרלאכעסני  ‘строптивец’, *поступающий наперекор’, 
ק ד ע ר עוו כ ר- ע ס ויי ו  *озорник״, *сорванец’ и т . п.;

לגער ר מי ע •ג  *мельник ר ע עדג ,״ ר  *оратор*, גערטנער 
*садовник* и т. п.;

•(ע)ן שארכן  *сват*, ען ל אז  ״,разбойник’, *злодей* ג
упрямец’ и‘ אקשן т . п.;

ר שניידער ע •  *портной ר ע ל ד ,״ פי  *скрипач’, זיגגער 
*певец’, צער טעג  *танцор’, ר ע ר ע ל  *учитель*, ער ענ ליי  
*читатель*, מער רי א ב  *хвастун’, ער טו  *деятель*, -ר ע ד  
ער צי  *воспитатель* и т. п.

Примечания. Суффикс ק ד •  нередко у потреб- 
ляется с тем же значением, что и префикс •באל» 
например: באל״האזע И האזעדק ‘наглец’. Иногда 
эти аффиксы встречаются в одном и том же ело- 
ве, например:

ק ד ע אז ה ל א ב . Здесь суффикс ק ד •  тавтологичен.
ר ע ל •  и גער•  являются вариантами суффикса 

ר ע • .  Суффиксы ר ע -  и ר ע ל •  нередко сочетают- 
ся с чередованием гласного производящей осно- 
вы, например:

ר ע ק ע ב  *пекарь’ от глагола קן א ב  ,печь’,  גערט-
ארטן садовник’ от• גער ר ,’сад‘ ג ע מ ע ר ק  •лавоч- 
ник’ от ם קרא  ‘лавка’, ר סטלע קיג  •художник’ 
от קוגסט *искусство’ и др.

ся’— ר ע ־פרוור ד  *попытка טן כ ארי ,״ ב  *отчитываться’, 
*докладывать* — ר ע ט ד כ רי א ב  *отчёт’ и т . п.;

3) Путём субстантивации любой части речи. Здесь 
особо следует подчеркнуть, что практически любой ин- 
финитив может быть субстантивированным и выступать 
как существительное среднего рода. Например:

בן ע ל  *жить ס בן דא ע ״ —ל  *жизнь’, ך י ז ען רנ ע ל  *учить- 
ся’ — ס א ען ד ערנ ר אין זיך ל ע שול ד  ‘учёба в школе’, 

דן ער איז ריי ב ל ת שווייגן און זי אלד א ג  ‘слово — серебро, 
молчание — золою’, ם א ק ד י י ם האט ר ט אי ר ע ט א מ ר א פ  
‘речь утомила его* и т. п.

Продуктивным способом словообразования является и 
субстантивация прилагательных и причастий, например: 

ר ע טער ד מדע ארוו ט פ א ד ל א ס  ,раненый солдат ר ע •׳—ד  
דעטער פארווונ  ,раненый’, ר ע ר ד ע ט ל ער א פוי  •старый 
крестьянин’ — ר ע ר ד ע ט ל א  ‘старик’ и т. п. (см. тж. 
§ 9 ).

2. При помощи п р е ф и к с о в  (приставок):
כד אומגליק או  *несчастье*, מדן או  *бессмыслица*, אומ־  

כיין  ‘антипатии’, עד מקאוו או  *неуважение’, ‘непочти- 
тельность*, אומוועג *окольный путь מוויסן ,״ או  *неве- 
жество* и т. п.;

• רן ע ט על ר אור או  *прародители’, *предки*, ל ק ד ריי או  
*правнук*, אורמעגטש *первобытный человек*, אל קוו ר או  
*первоисточник* и т. п.;

- אנטי אנטיפאשיסט  •антифашист’, ל כ ל טיי טי אנ  •анти- 
частица’ фиэ., ד ל ע ה טי אנ  •антигерой’, טארתם לי מי טי אג
*антимилитаризм’ и т. п.;

• באל באלמעלאכע  *ремесленник*, ‘мастеровой’, -באל 
 -ви* באל״סימכע ,’человек с хорошей памятью • -זיקאח
новннк торжества*, ‘герой дня*, באלכויוו ‘должник’ и 
т. п.;

- ק מעל ע גע ג  *удой*, ל  ,*борьба*, *состязание* געראנג
ק .мысль* и т. п* געדאג

Примечания. Префикс - אומ  многозначен, чаще 
всего он обозначает отрицание и придает суще- 
ствительному значение, противоположное значе- 
нию производящей основы, как в приведенном 
выше примере ק מגליק — ’счастье‘ גלי או  ‘несчастье’ 
и т. д.

В некоторых словах •  имеет значение אום
«вокруг», «около», как в приведенном выше при- 
мере אומוועג *окольный путь*. Ср. тж. אומגעגגט 
‘окрестность*, ריי מד או  ‘вращение (вокруг оси)’, 
.товарооборот* и т. п)* אומזאץ

Образование отглагольных существительных с 
префиксом -  -может сопровождаться чередова גע
нием гласного, например,געשריי *крик* от שרייען  
*кричать’, געביי ‘строение’ от ען בוי  *строить’, 
ר ע ט עלעכ כן смех* от* ג א ל  *смеяться* и т. п.

Префикс - ל א ב  (в семитских языках баал са- 
мостоятельное слово — ‘муж*, ‘хозяин*, *собст- 
венник*, ‘Ваал’ (имя бога) придает существи- 
тельным, образованным преимущественно от древ- 
нееврейских основ, значение действующего лица, 
человека определенного рода занятий, опреде- 
ленных качеств и т. п.

Префикс - ל א ב  сохранил следы былой самосто- 
ятельности, поскольку иногда при образовании
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3) Суффиксы, образующие названия отвлеченных по- 
нятий (действий, состояний, свойств и др.):

ע ״״אביע האדעוואבי  *воспитание’, *кормление’ -ארע ה  
ע אני  -добрые пожела* וויגטשעוואניע ,’труд (тяжёлый)* וו
ния (по случаю праздника)’ и т. п.;

ט קיבדהייט היי ״  *детство’, ט  ,*равенство* גלייכהיי
;.прошлое’ и т. п* פארגאבגעבהייט

״ובג טררבג  *действие’, *занятие’, אבטוויקלובג *развитие’, 
בג לו  перевод (на другой* איבערזעצובג ,’рассказ‘ דערציי
язык)’ и т. п.;

ם ם רייכטו טו ״  *богатство’, ם קטו לי היי  *святыня’, 
;.собственность* и т. п‘ אייגבטום

ם פאטרלאטיזם ת ״  *патриотизм*, ם פאלקיז  *народни- 
чество*, ם אטעיז  *атеизм’, ם העברעיז  *гебраизм’, ם אפאריז  
‘афоризм* и т. п.;

אריי ארב י ב ״י  *варварство’, שוסטעריי  *сапожное ре- 
месло’, ריי ע ק ע ב  *пекарное дело’, ‘профессия пекаря’, 
ריי עבע ריי ,’ткачество* וו ע אל מ  *живопись’ и т. п.;

״(ע)ביש פיבצטערביש  *темнота*, *мрак*, 6* לויפעבישe- 
готня’, טומלעביש *суматоха’, וויסטעגיש *пустынная, ди- 
кая местность* и т. п.;

ם שאדכאבעס ע ״  ‘сватовство*, ס ע אצאוו ק  *профессия’, 
‘ремесло мясника’, אקשאבעס *упрямство’ и т. п.;

» ריי ע פ א ר קל ע -  ‘стукотня’, שקאצעריי  ‘шалости*, 
*каверзы’, שטופעריי  *толкотня’, שטוסעריי  *глупость*, 
קיגדעריי  *детская выходка* и т .п .;

ט פאשעטקליט קיי ״  *простота’, ט קיי ט ד מ ע ר פ ר א פ  ‘от- 
чуждённость’, ארעמקי־יט *бедность*, רייבקי־יט ‘чистота’, 
ט שקיי ;.свежесть* и т. п* פרי

שאפט אפט ארעמ ש ״  *беднота*, שאפט כאווער  *дружба*, 
‘товарищеские отношения’, באקאבטשאפט ‘знакомство’, 
.рабство’, ‘подневольное положение’ и т. п‘ קבעכטשאסט

Примечания. Суффиксы ם טו ״  и שאפט  -обра ״
зуют также имена собирательные, обозначающие 
группу лиц, например, באלעגופבטום *кулачество’, 
שאפט סטודעגטג  *студенчество’ שאפט ארעמ  *бедно- 
та’, *бедняцкие массы* и т. п.

Продуктивный суффикс ״ביק образует не только 
названия лиц мужского пола, но также явлений 
и неодушевленных предметов, например, שאבעסביק 
*субботник’, כוידעשביק *месячник* и т. п.

В древнееврейских словах женского рода весь- 
ма употребителен суффикс ״•ע, например:
ע כ עלו מ  *государство*, רע סכוי  *товар*, ע מ א כ ל מי  
*война’, סאקאבע ‘опасность’, שע  -наследст‘ יערו
во’, ‘наследие’, געקאמע ‘месть’, *отмщение’ и 
т. п. (см. тж. § 10, п. 3,2).

У отглагольных существительных встречается 
суффикс ן ״  в сочетании с чередованием гласно- 
го לן ,וועלן ליבן воля*, *желание’ от* ווי  ‘ложь’ 
от לייגן .

4) Суффиксы, образующие названия предметов (ве- 
ществ, орудий и места действия и др.):

ע גיסארביע ״ארבי  *литейная*, ריידארביע *говорильня 
(о зале заседаний и т .  п .)\ ע  ארגי  пивоваренный* בראוו
завод’ и т .п .;

В и н т е р н а ц и о н а л и з м а х  часто встречаются 
суффиксы:

ט א מ א ל פ ט די א ״ , *дипломат*, ט רא ק א סט ארי  *аристо-
крат*, ט א ר ק א מ ע ד  *демократ*, קאבדידאט *кандидат* и 
т. п.;

ר מעכאגיזאטאר א ט א ״  *механизатор*, איגיצלאטאר ‘ини- 
циатор’, פראוואקאטאר  *провокатор* и т. п.;

אבאל ל פראפעסי א ״  *профессионал*, קארדיבאל *карди- 
нал’, פריבציפאל ‘хозяин •предприятия*, ‘владелец фир- 
мы* и т. п.;

ט קאג ״אבט פראקטי  *практикант’, אספיראבט * аспирант*, 
מאבט פלא די  *дипломант* и т. п.

2) Суффиксы, образующие названия лиц женского 
пола:

ע ערט ע כאוו ט ״  *подруга*, ע ט ס א ב ע ל א ב  *хозяйка*, 
*владетельница*,שאדכבטע  *сваха* טעגעסטע מעכו  *сватья*, 
פלויבעסטע  ‘половина (женау и т. п.;

כע ע שעדי כ ״י  *чертовка’, סעבדעריכע  *жена Сендера’, 
‘Сендериха* разг. и т. п.; часто в названиях самок 
животных, например: ע כ בי ליי  ‘львица*, ע כ פי ל א  וו
*волчица’, כע האזי  *зайчиха’, כע אבדי העלפ  *слониха* и 
т. п.

״יביע טערקיביע  *турчанка’, ע סעריגי קיי  *царица’, -  ברא
ע פיגי  *графиня* и т. п.;

ן שגיידערן ״ ״ портниха*, שרייבערן  *писательница*; 
ק ע עג שוו  *невестка*, *свояченица*, *золовка*, עבערן  וו
*ткачиха* и т. п.;

״ביצע קאלווירטביצע־  *колхозница*, ע צ סגי ע ל רעכי  *кле- 
ветница*, צע סטעפאסבי פו  *бездельница*, צע קעסטגי  *на- 
хлебница* и т.п .;

ע ק ר ע ר ע ע ל ק ״  *учительница*, סטערקע שו  *жена са- 
пожника’, מאשיביסטקע *машинистка*, גימבאסטקע ‘гим- 
настка* и т. п.

Примечания. Названия лиц женского пола обра- 
зует также суффикс ״*ע с чередованием гласно- 
го основы. Ср. שכייגע ‘соседка ’ - שאכן  • сосед*, 
.*старик* זאקן — ’старуха‘ זקייבע

.Для суффиксов данной группы и образованных 
ими существительных характерна синонимия. Не- 
когда просторечный славянский суффикс ע ק ״  
постепенно вытесняет немецкий суффикс ן ״ . Вме-
сто שביידערן *швея*, *портниха*, רן ע ר ע ל  *учи- 
тельница’, שטיפערן  ‘шалунья’ и т. п. всё чаще 
употребляют ע ק ר ע פ טי ע ש ק ר ע ר ע ל שניידערקע , , , 
поскольку словообразовательный суффикс ]״״ сов- 
падает с омонимом — суффиксом множественного 
числа ן ־ , и в  словах, подобных ,שיגיסטן  מא
סטן שאכמאטי  неясно, идёт ли речь о машинистах 
или о машинистке и т. п.

Слова с одинаковым значением могут иметь суф- 
фиксы ע ט ״  и ע ,״יביע ״  и ע ט , например: 
ע סעריגי קיי  и רטע סע קיי  *царица’, שכייגע и реже 
.*соседка* שאכבטע

У некоторых слов перед суффиксом ע ט ״  есть 
еще тавтологический суффикс ם ע ״ , например, 
ע ט ס ע עג ט עכו מ  ‘сватья*, עגידעסטע .*богачка* ג
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ק אלי סר ласк, (мужское имя 3s ‘И יי зя\ ‘Изенька’) и 
т. п.;

של ל-׳ טי  ‘столик*, מעבטשל ‘человечек*, כל בי  ‘книж- 
ка’ и т. п.;

אק אק קאצעווני ״גי  *мясник* презр., אק דני קו אס פ  ‘гад*, 
*мерзавец* и т. п.;

שעלע ע טי ל ע ״  ‘маленький столик’, שעלע מענט  ‘ма- 
ленький человечек’, ע על כ בי  ‘книжечка*, ע ל ע פ ע ל  ‘ло- 
жечка’, ע ל ע ק ענ ב  ‘скамеечка’, טעלע העג  ‘маленькая 
ручонка* и т. п.;

״(ע)ניר קאלעניר  *невестушка*, *суженая*, הארצעביו 
*сердечко ты моё*, באבעניר ‘бабуся*, זיידעביו ‘дедуля*, 
;.дитятко ты моё* и т. п* קינדעביר

ץ ע ר ע כ א ץ ב ע ״  ‘парняга*, שרואגערעץ неодобр. ‘род- 
ственничек* (о шурине, девере, свояке), עפעץ אנ  -во‘ ג
рюга’ и т. п.;

שי ״(ע)שי טאכטער  ‘дочурка*, זונעשי ‘сынок*, שי  טאטע
‘батюшка*, ‘батенька’’ и т. п.;

ע צ מ ע ר ע צ“ אוו  ласк, (мужское имя £2 ‘Абраша’ от 
‘Абрам’, ‘Авраам’), ע צ אר ס  ласк, (жет кое имя 
‘Саррочка* от *Сарра’) и т. п.;

ע ק ר ע ד רו ע ״-ק ב  ‘браток’, שורעסטערקע  чес1!ч;1ка’, 
מקע שלוי  (мужское имя 3  ,(’Соломончик’ от ‘Соломон‘ ״
ласк1 (женское имя 3 כליקע  Хаечка’ от ‘Хая’) и‘ ־
т. п.

Примечания. Суффиксы ע ל ע ל ״ • ,  — самые рас- 
пространенные уменьшительные суффиксы — могут 
выражать также ласкательность, а иногда и 
презрительность. Суффиксы ע ק ק ״ ״י ,  — уменьши- 
тельные и ласкательные. Суффиксы ,ק שי ט ״  

ע ,״יבקע ,״עביר ,~(ע)שי צ *, как правило, ласка- 
тельные, а ק א ד ק .״״רק ־ א ״ ש , ,״אט  презри!»־ль- 
ные. Суффикс ץ ע ״  может иметь разные зиаче- 
ния в зависимости от интонации.

При образовании уменьшительных существи- 
тельных посредством суффиксов ע ל ע ל ״ ״ ,  не- 
редко имеет место чередование гласного основы, 
например:

האגט די  ‘рука* — העבטל דאס  ‘ручка’ —  דאס
ע על ט ענ ה  ‘маленькая ручонка’; ר ע קאם ד  ‘голо- 
ва* — ס א ל ד פ ע ק  ‘головка* — ע דאס ל ע פ ע ק  ‘ма- 
ленькая головка*; ר ע פרס ד  ‘нога’ — סל דאס פי  
*ножка* — ס א ע ד ל ע ס פי  ‘маленькая ножка’ и т. 
п. (см. тж. § 4).

Изменение корневого гласного часто приводит 
к образованию о м о н и м о в  среди уменьшитель- 
ных слов. Ср. например:

ע ל ע ק ע •בעקל ב  • щёчка* (от ק א ב ) и *козлё- 
нок’ (от ע ל ע ד ענ ל פ ד ענ פ ;(באק ,  •кастрюлька’ 
(от אן פ ) и ‘флажок’ (от אן פ ) И т. п.

У существительных с ל  на конце корня пе- 
ред суффиксами ע ל ל ע - , -  имеется эвфонический 
כ  (остаток от суффикса р ”), например:

ל מי  •мельница’— אל ע ק על לכ מי ל ; כ ל מי ,  ‘го- 
лос’ — ל ע ע פ ל ע כ ל ע ק ל ; כ ל ע ק ,  •шкура* — ,ל כ ל ע פ  
ע ל ע כ ל ע פ  и т. п.

У существительных с ]״  на конце корня перед 
ע ל ע ל ״ ״ ,  имеется эвфонический ך , например:

ארג רויווארג -וו  •сырьё’, רג א טוו ל א  •старьё’, •ветошь,׳  
;.меха*, *пушнина* и т. п‘ רריכררארג

טל ל טיי -  •указка’, סל שלי  •ключ’, שטייסל  •ступка’,
שפינדל  ‘веретено’ и т. п.;

ע ע ציגעלני -ני  •кирпичный завод’, ע קערני צו  •конди- 
терская фабрика’, ע תי א ב ר א ג  •дубильня’, ‘дубильный 
цех (кожевенного завода)* и т. п.

צע ״ביצע כרייגי  ‘судок для хрена*, ע צ תי ע ס ע פ  ‘пе- 
речница*, ע צ תי ע ט ר פ  ‘маслёнка*, ע צ תי ע ק ר צ  ‘сахарни- 
ца* и т. п.;

ץ טייגעכץ כ ע ״  ‘запеканка*, *пудинг*, רעכץ שמי  ‘мазь’, 
שפייעכץ  *плевок*, *слюна*, שרייבעכץ  *писанина (на-
писанное)’ и т. п.;

ער ר בליי ע ״  *карандаш*, ר ע ט כ ליי  *подсвечник*, 
ר ע כ א פ  *веер*, געבער *датчик т ех.\ ר ע ב ר א ס ב א  ,абсор- 
бер т ех.\ ר ע ט פ א ל א 'звукосниматель* и т. п.

Примечания. Суффикс ״ררארג образует имена 
собирательные, обозначающие не только неоду- 
шевлённые предметы (רריכררארב ‘пушнина’ и т. п. 
см. выше), но и лиц, например, קליינווארג ‘де- 
твора*, יונגווארב ‘молодёжь* и т. п.

Суффикс ״(ס)טל образует существительные со
значением «доля», «часть» от числительных, на- 
пример: ל ט רי ד  *треть*, ל ט ר ע פ  *четверть*, פטל פיג  
‘пятая часть*, צרראנציקסטל *двадцатая часть*.

Суффикс ע ״  встречается также в названиях 
предметов; образование существительных при по- 
мощи этого суффикса нередко сопровождается 
чередованием гласных и согласных. Например:

 *сосед* שאכן ,*купец* סריכער товар* и‘ סכרירע
и שכייבע *соседка*, קארערר *родственник’ и 
 -родственница* и т. п. (см. тж. настоя‘ קרריררע
щий параграф, п. 3, 2) и § 4).

В интернациональных терминах, обозначающих 
предметы, орудия, употребляется суффикс 
טאר א) ״( , например:

 פרלררעריזא- ,*трансформатор‘ טראבספארמאטאר
טאר  ‘пульверизатор’, אר ט קא די אינ  ‘индикатор’, 
ר א ט א ר א פ ר ע פ  *перфоратор* и т. п.

5) Суффиксы уменьшительные и эмоциональной оценки 
очень распространены в идише.

ש ירנגאטש ״אט  ‘детина*, *грубиян* ש  -говоря‘ פאגפאט
щий гнусаво*, ש אט פערד  *дурачина*, *осёл* (от ד ר ע פ  
*лошадь*), ש סקאט פי  *горлопан*, *горлодёр* (от ק ס פי  
‘пасть’, ‘морда животного’) и т. п.;

מאק -(י)אק פרו  •святоша’. ק א לי פוי  •лентяй’, ק א ד ו צו  
‘ханжа*, *лицемер’ и т. п.;

״רק קלעזמעררק  ‘музыкантишка*, שרסטעררק ‘простой, 
грубый сапожник*, מאמזעלרק ‘хитрец’, ‘пройдоха* (от 
ער מז א מ  ‘незаконнорожденный* бран.) и т. п.;

ק ביניאמטשיק שי ״ט  ласк. (мужское имя 3s *Венеч- 
ка*), אראנטשיק ласк. Арончик (от *А(а)рон’), ירמער־ 
;.молодой человек’ и т. п‘ מאנטשיק

״יבקע מרמיגקע  ‘тётенька*, בקע באלעבאסטי  ,хозяюш- 
ка’, טאטיבקע *папенька*, מאמיבקע *маменька*, בקע דידי  
*дедуля’ и т. п.;

ק שמרליק ״י  ласк, (мужское имя 3s ‘Самуильчик*),
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ская) булавка*. ל1ר כ ל ע ק ט י  *малиновка*, ע ב א ב ר ע ט ל $ 
‘прабабушка* и т. п.;

числительного — דרייפרס ‘тренога*, אר פינפי  *пяти- 
летка’, צרו^יקאמף *дуэль*, ‘поединок’ и т. п.;

наречия— וו^דערקאל ‘эхо*, *отзвук*, צוו^שבשיכט 
‘прослойка’, ‘промежуточный слой’, ק&נגנשטאנד ‘пред- 
мет’, צור*קטראט ‘отступление* и т. п.;

междометия — וו^יגעשריי ‘вопль* и т. п.
У некоторых сложных существительных между ком- 

понентами имеется соединительный элемент. По проис- 
хождению это флексия существительного, ставшего пер- 
вой частью сложного слова. Например:

ד לי ט ק ל א פ  ‘народная песня*, זונעגשטראל ‘солнечный 
луч*.

Однако связь соединительного элемента с флексией 
чисто историческая, он играет с л о в о о б р а з о в а -  
т е л ь н у ю ,  а не грамматическую роль, о чём свиде- 
тельствует то обстоятельство, что “״О“״ и -״(ע)!״ при 
образовании сложных слов типа קל ארטי ס״ טוגג ציי  ‘га- 
зетная статья’, ל קוי אטג מ האר  ‘пушечное ядро’ и т. п. 
присоединяются к основам таких существительных, ко- 
торые при склонении не имеют падежного окончания 

״-ס צייטובג) ) или (ע)ן הארמאט ) - ).
Подчинительное сложное слово немецкого типа мо- 

жет состоять из древнееврейских основ, например:
סייפער מוסער״י  *назидательная книга’, םער  כק*רע״סיי

‘философская книга’, קאלע״־מאטאנעס *подарки неве- 
сте*, ם ע אנ פ ס״ ע אנ מ אכ ר  ‘физиономия, вызывающая [вы- 
ражающая] сострадание’ и т. п.

Часто один из компонентов немецкого, а другой 
древнееврейского или славянского происхождения, на- 
пример: אן מ מ״ א ״ ,(.море* др.-евр* יאם) *моряк‘ י ס ע ר א ד  
ם) *южная сторона‘ ״-זניט ע ר א ד  *юг’ др.-евр.), ט ל ע ע-ג ר די  
*квартплата* (ע ר די  *квартира* др.-евр.); -ר א פ ד״ א אוו  ז
אד) ’заводоуправление‘ וואלטונג אוו  завод* русск.) и‘ ז
т. п.

Если главное ударение, как упоминалось, падает на 
первую часть слова, то род и число сложных сущест- 
вительных этого типа соответствует определяемому, 
т. е. в т о р о й  части слова. Ср. ר ע פאבר^ק״״דיגער ד  
*фабричные часы’, ‘часы на фабрике’ и ~ ז*יגער די  
 часовой завод’, ‘предприятие, изготовляющее* ״-פאבריק
часы*; ר ע ש ד שר^בטי  *письменный стол* и שר*ב־ די  
ס ,*пишущая машинка‘ מאשין א שרפיבפעגדל ד  ‘писчее 
перо’ и т. п.

Примечание. У отдельных существительных 
ударение падает на вторую часть. Например:

 ,приятель* (букв, ‘добрый брат*)‘ גוטער״־ברודער
ם אן מאן) + ארע מ רע א ) ‘бедняк’, ט סנ ר פ ר- ע ט גו  

‘доброжелатель’ (букв, ‘добрый друг*).
Первая часть этих слов изменяется как само- 

стоятельное прилагательное, о чём свидетель- 
ствует форма множественного числа: -ברי ע״ ט גו  

ט ג ריי פ ע- ט ט גו מעליי ארע ר , ע ד , .
2) Семитического типа — определяемое +  определе- 

ние. Ударение обычно на в т о р о й  части, например:
£ד קסאוו) קסאווי  • почерк* + אד   (*рука, десница‘ י

‘рукопись’, ‘манускрипт’, ר~ אכעס ך1נ ע  ‘духовное нас

ת 4 ב кость*— בייגדעלע שטיין דל ; בייג ,  ‘ка- 
мень*— אן שטיינדעלע צ שטייגדל ; ,  ‘зуб’ — ל, ד ג ציי  
צייבדעלע  и т. п.

Если перед ן •  есть согласный, то порой воз- 
можны два варианта уменьшительности, напри- 
мер:

; или וואגגדל — ’телега » וואגן ע על עג ,וועגל וו  
קאסטן  ‘ящик* — ע על ט ס ע ל ק ט ס ע ק ,  или иногда 
קאסטגדל  и т. п.

У уменьшительных, образованных от слов со 
слогообразующим ״״ל, последний заменяется суф- 
фиксом ע ל ע ״ , например:

ראכל  Фахиль’ ע פויגל — על כ א ר ,  *птица* — 
ל ב ר פייגעלע א ,  ‘рукав* — ע שטייסל על ב ר א ,  ‘ступ- 

ка* — סעלע שטיי  и т. п.
У некоторых слов имеются одновременно два 

уменьшительно-ласкательных суффикса, например, 
ע ,’минуточка‘ מיבוטקעלע ל ע ק ט ע פ א ל  ‘лопаточка’ 
И др.

§ 16. Сложные существительные очень распростране- 
ны в идише, и число их все время растет. Среди них 
представлены разные структурные типы.

1. С о ч и н и т е л ь н о е  сложное слово — сложение 
синтаксически равноправных (однородных) основ. Глав- 
ное ударение у сложных слов этого типа падает на 
вторую часть, например: ע מ א מ ע״ ט א ט  ‘родители’ (букв. 
‘отец-мать’), כאסך־׳קאלע ‘молодые’ (букв, ‘жених- 
-невеста’), קיגע״״טינע ‘вражда’ (букв, ‘зависть-ненависть’). 
Такие образования могут включать сочинительный 
союз און ‘и*: טיגט״׳אוך־פ&ין ‘письменные принадлежно- 
сти* (букв, ‘чернила и перо’).

Сочинительные сложные слова пополняются новыми 
образованиями, такими, как ט אוו אג מ ס קא ר״ פללע  *лёт- 
чик-космонавт*, שעגיער״קאגסטרוקטאר איגז  *инженер- 
-конструктор’ и т. п.

Между частями сложного существительного древне- 
еврейского происхождения иногда имеется древнеев- 
рейский союз (א)ו ,רוע ררא,  или א  который также ,וו
означает ‘и״ и пишется слитно со второй частью, на- 
пример:

וועס1שלילעס-אוטש  *вопросы и ответы*, שן א על מע-וו או  
•народ и язык*, רא אאמוי מ-וו סדוי  ‘содом и гоморра*, 
ם א עד ר-וו א ס א ב  ‘простой смертный (человек)* (букв. 
•мясо и кровь*).

2. П о д ч и н и т е л ь н о е  сложное слово, где одна 
основа служит пояснением другой, может быть двух 
типов.

1) Немецкого типа — определение +  определяемое.
Ударение в сложных словах этого типа падает на 

п е р в у ю  часть, которая может быть выражена осно- 
вой любой части речи, как показано ниже:

существительного— ט על ע״ג ^ר  וואנטצבי- ,*квартплата* ז
ר1ש ,’стенгазета‘ טונג ע אוו כ ל״  ‘школьный товарищ’, 
;.ветряная мельница’ и т. п‘ וו^נטמיל

глагола — 4 ל^יעמאל читальня ’, ט אפ קר ב היי  ‘ подъём- 
ная сила*, שר&יבטיש *письменный стол’, ר^בייזן ‘тёр- 
ка*, גראבייזן ‘заступ’, ‘лопата* и т. п.;

прилагательного — לך ערמי שווארצ- ,*простокваша* זוי  
ט ע ב ר א  *чёрная работа’, ל אד ת ע >כ безопасная (англий‘ ז
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в т о р е н и и  одной и той же основы. Такие существи-
тельные имеют значение высшей, предельной степени 
и образуются двумя способами:

1) Первая часть сложного слова имеет усеченную 
форму множественного числа и редко бывает в един- 
ственном числе, вторая же час!ь всегда имеет форму 
множественного числа, например:

ם אי ל פ ״ ליי פי  *чудеса чудес’, קוילע״יקר׳לעס  *истош- 
ные крики* (букв, *голоса голосов’), שירים שיר״הא  
«Песнь песней, העורל׳״האוואלים ‘суета сует* или вы- 
ражение ס פון רע ״דוי אר׳ ד  *испокон веков’ и т. п.;

2) Ко второй основе присоединяется сложный древ- 
нееврейский префикс שצבי שצבע,  или א שצב , означаю- 
щий ‘который [что] в например:

] א ר ע ד ם [ י ו ו א ל ק י ב ע ש ־ ו ו ע ל ע ק  ,собака из собак’, 
ס צ ט & כ ש בי צ ש ״ ס צ ט א מ ש  *никудышные тряпки*.

Как первая часть, так и последняя часть с префик- 
сом может иметь форму единственного числа, напри- 
мер, אפראבא א שצבצס א- אנ אפר ס  *самое что ни на есть 
сопрано* (Шолом-Алейхем, «Мальчик Мотл»).

Сложное существительное первого способа образова- 
ния (типа ס ע ל קוי ע־ ל י ם קו אי ל פ ־ ליי פי , ) состоит из 
древнееврейских основ, а второго (т. е. с участием 
префикса שעבי) может включать в свой состав осно- 
вы не только древнееврейского происхождения.

Примечание. Образование сложных слов семи- 
тического типа из недревнееврейских основ ис- 
пользуется как стилистическое средство, при- 
дающее эмоционально-усилительную, шутливую, 
неодобрительную и т. п. окраску отдельному 
существительному и всей фразе. Ср., например, 
упоминавшиеся שאבקצ כאכמיי״האלצז  (ирония), 
א ראב שצבצסאפ א- סאפראנ  (восхищение) и т. д.

§ 17. Сложносокращенные слова ( а б б р е в и а т у р ы )  
широко употреблялись ещё в древнееврейской пись- 
менности. Некоторые из них вошли в идиш, напри- 
мер:

(ש׳ס .dp. -евр) שאס — ‘талмуд* состоит из начальных 
букв слов ם ששה סדרי  (читай: ם שישא סדארי ), т. е. 
«Шесть отделов». (От слова שאס *талмуд* пошло шут- 
ливое уменьшительное שאסל  ‘колода карт*). Слова 
אן ,’водка‘ יאש ק  ‘полтораста* и др. также по проис- 
хождению древнееврейские аббревиатуры.

Сложносокращенными словами являются многие ев- 
рейские имена и фамилии, например:

Кац ( ץ א ק ) , Маршак ( ק א ש ר א ה א מ ) ,  Рошаль (ל א ש א ר ) 
и многие другие. Они образованы сложением началь- 
ных звуков или букв, подобно тому, как возникло 
имя мыслителя XII века, известного в Европе как 
Маймонид. Его называют ם א ב מ א ר , а это имя (ם ב מ ר ) 
расшифровывается как древнееврейская фраза: רבגו 

ה ש ן מ ן ב מו מי , которая произносится ו נ ^י ב א צ1מ ר ש י  
( ע ש א ן מ ע &ימאן ב מ ) И означает *учитель наш Моисей 

(Моше), сын Маймона*.
В XX в. стали распространяться другие типы ело- 

жносокращенных слов. Особенно много слов, образо- 
ванных из начальных слогов, появилось в идише в 
советское время, например:

ם רקא ספי אוי  исполком, רט קאלווי  ,колхоз’, סאווירט

лаждение’, ש שן־קוידע לא  устаревшее и народное обо-
значение древнееврейского языка (букв, ‘язык свято- 
сти’, ‘священный язык’), ס שאלצם~באי  ‘мир и лад в 
доме’, ‘семейная гармония*, ש צפצ רצסנ מצסי  *самоот- 
верженность’, ‘самопожертвование’ и др.

Первая основа у слов этого типа принимает отчасти 
особую форму, отличную от этой же основы соотве.' 
ствующего простого слова при самостоятельном упот- 
реблении. Ср. следующие примеры:

 ,*сверстники‘ בניי״״דאר сыновья’, *сыны* и‘ באגים
ם מי כאכא  ‘мудрецы’ и אן אוו ־י מיי אכ כ  ‘мудрецы Греции’, 
ביגדיי׳־מאלכצס одежда’, *платье’ и* בגאדים  ‘царская 
одежда’; или:

מעגילע מצג^לא) ) ‘свиток’ и ר ע ט ס ע ס״ א ל עגי מ  *Книга
Эсфирь’ (часть Библии, букв. ‘свиток Эсфири’), 

ע כאכמא) מ כ א כ ) ,мудрость* и אן אוו ס-י א מ אכ כ  ‘греческая 
наука’, (רע1צ צורא ) ‘лицо*, ‘вид*, •образ* и מצ בצהיי  
־פצרד אס׳ ר בצצו  ‘круглый болван*, ‘осёл* (букв, ‘ско- 
тина’, ‘корова в образе лошади’) и т. п.

Определение, т. е. вторая часть сложного слова имеет 
при себе иногда древнееврейский определенный артикль 
- - или הא א ה , например:

 פאנעם) *отцы города’, *правители города* פביי-האלר
*лицо’ 4- ר אי  *город’), ע רי א ט ק א ד א ה ס״ א מ כ א כ  ‘врачеб- 
ная наука’, *медицина*, קאס״האבאלס כאנו  ‘новоселье’, 
ע ר שעד א ה ט״ כו  ,спинной хребет’, *позвоночный столб*.

Подчинительное сложное существительное семитичес- 
кого типа состоит, как правило, из древнееврейских 
основ. Изредка вторая часть может быть иного проис- 
хождения, как, например, в случаях -ק א אד ה ~ ס א מ אכ כ  
ע טארי  ‘врачебная наука*, שאנקצ ~האלצז כאכמיי  ‘доморо- 
щенные мудрецы’ (букв, ‘мудрецы лежанки*) и некото- 
рых других.

Ч и с л о  сложного существительного этого типа соот- 
ветствует форме определяемого, т. е. п е р в о й  части.

Так, у приведенного выше существительного в форме 
множественного числа ר א ״ד בניי  ‘сверстники’ первая 
часть בביי ‘сыны’ соответствует множественному числу, 
а вторая часть דאו • поколение* — единственному, ™ 
же самое мы видим и в פניי״הא^ר ‘отцы города* и др.

Р о д  сложного существительного этого типа может 
определяться родом последней части, например:

רע די טוי ער- פ סיי  ‘Пятикнижие*, *Тора* и ר ע פער ד סיי  
‘книга’.

Но у многих сложных слов семитического типа род 
соответствует роду первой части, например:

ע די טעוו  *природа*, ‘характер*, *свойство* и ר ע ד  
ע עוו ט א ה ך־ ע ר ע ד  *обычный, естественный ход вещей*
( ר ע ך ד ע ר ע ד  ‘путь’), כדיסע די  ‘повествование*, •исто- 
рия’ и ר ע סע ד סיפער־האמבי  *сюжет* или רע די טוי  и 

ר ע דיגטוירע ד  уст. *суд*, *тяжба* ( ר ע דין ד  *закон’). 
Мужской род первой части предопределил принадлеж- 
ность к мужскому роду существительных, образованных 
при помощи префикса (или полулрефикса) - ל א ב  от 
существительных женского рода. Ср. ע די כ א ל ע מ  •ре- 
месло’ и ר ע ע ד כ א ל ע מ ל א ב  , ремесленник’, ע מכ סי  ,тор- 
жество’ и ע כ מ סי ל־ א ב  ,виновник торжества’ (см. тж.
§ 14, п. 2)

3. У с и л и т е л ь н о е  сложное слово семитического 
типа с ударением на второй части построено на п о -
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нопроизводное ק רטגי קאלווי  *колхозник’, от קאמיוג 
‘комсомол’ образованы קאמיוגיסט *комсомолец’ и -щ р  
.комсомолка’ и т. п* יוגיסטקע

Часто в образовании сложнопроизводных слов от 
сложных основ наряду с продуктивными аффиксами 
используется чередование, например: 

от сложного слова ט כ צו פי  ‘животноводство’ образова- 
ны сложнопроизводные ר ע ל ט כ צי פי  *скотовод’, כט־ צי פי  
רן ע ל  ‘скотоводка* и т. п.

Выше упоминалось, что сложнопроизводные слова 
образуются на базе словосочетаний.

Так, от словосочетания שארע א מאכן פ  ‘пойти на 
компромисс’ образовано сложнопроизводное слово 
שפאס א מאכן соглашательство’, от* פשארעמאכערי־י  
*(по)шутить’ — ר אכע מ ס שפא  ‘шутник’, ‘весельчак’, от 

עס טרניבן קאטאוו  *шалить, разыгрывая кого-либо, под- 
шучивая над кем-либо* — קאטאוועס״״טרייבער *озорник*, 
а от выражения ע ט ל א ע ק מ א כ ל מי  ‘холодная война’ •— 
неологизм ק עני מ א כ ל מי ע ט ל א ק  презр. ‘рыцарь [побор- 
ник] холодной войны* и т. п.

[ [ראטווירט ״ совхоз’, ץ רי א פ א ר פ  *профсоюз’, קאמיוג 
.обком* и т. п* געגבטקאם ,*парторг* פארטארג,*комсомол״

Примечание. Сложные и сложносокращенные 
слова всех типов могут служить базой для об- 
разования других сложных слов, например: 
ם ע אנ ט א מ ע- ל א ק ך ס א כ  *свадебные подарки’,  וואגט-
קל ארטי טוגג- ציי  *заметка в стенгазете’, ~רט קאלווי  
•פארוואלטוגג  *правление колхоза*, ם״ א ק ר פי ס אוי  
-זיצוגג  *заседание исполкома’, ם  געגנטקאמ״פלעגו
‘пленум обкома* и т. п.

§ 18. Сложнопроизводные слова. Существительные в 
идише могут быть образованы и сочетанием несколь- 
них способов, в частности словосложения и слово- 
производства. При помощи продуктивных аффиксов от 
сложных слов и целых словосочетаний в свою очередь 
образуются новые слова, например: 

от сложного слова אייזגבאן ‘железная дорога* при 
помощи суффикса ר“׳ צ  образовано сложнопроизводное 
אייזגבאנער  ‘железнодорожник’, от сложносокращенного 
ט ר אלווי ק  *колхоз* при помощи суффикса ק слож — ~גי

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

Прилагательное может быть по своей синтаксической 
функции в предложении

1) о п р е д е л е н и е м  (атрибутом), например:
רוי שייגע א פ  *красивая женщина*, קיגד קליין א

‘маленький ребёнок’ и т. п.;
2) именной частью сказуемого ( п р е д и к а т и в о м ) ,  

например:
רוי די שיין איז פ  *женщина красива*, א איז פרוי די  

שייגע  *женщина красивая’, ר ע ר ד ע ט ק א ת ד ירגג א  *врач 
молод*, ר ע ר ד ע ט ק א יוגגער א איז ד  *врач молодой*.

При обычном порядке слов о п р е д е л е н и е ,  выра- 
женное прилагательным, п р е д ш е с т в у е т  о п р е д е -  
л я е м о м у  с у щ е с т в и т е л ь н о м у  и располагается 
между артиклем (притяжательным или другим местои- 
меняем) и существительным, например:

רוי שייגע א פ  *красивая женщина’, ר כדין ע ר ע מ על  
ר ע ד רו ב  ‘мой старший брат*, ע די סט ק טי כ ע ווי פראג  
*важнейший вопрос’, ר ע סער ד רוי לג ג א פ ר ע ד  *большой 
успех״ и т. п.

2. В атрибутивной функции прилагательное в един- 
ственном числе изменяется по родам и падежам, как 
показано на приводимой ниже таблице.

Мужской род
и טער א . ר—מאן גו ע טער ד מאן גו  
Д ., в ם —מאן גרטן א . ע טן ד מאן גו

§ 19. 1. Прилагательные в идише, как и в русском 
языке, делятся на качественные, обозначающие свой- 
ства, признаки, которые могут быть присущи в раз- 
ной степени (т. е. ( גוט(ער ״ хороший*, (ער ט( אל ק  *холод- 
ный\ (ער)יונג *молодой*, (ער)זויער ‘кислый*, (ער)רויט  
ט(ער) ,*важный* וויכטיק(ער) ,*красный״ איגטערעסאנ  
ראכוועס-,*тяжёлый*, *трудный* שווער(ער),*интересный״  
 -злой’ и т. п.) и отно* בייז(ער) ,’просторный* (דיק(ער
сительные, образованные от названий предметов (т. е. 
שטוביק(ער),*шёлковый* זיידענ(ער) ,’медный* קופערנ(ער)  
*домашний’, (ער)שטאטיש *городской’, (ער)טעכגיש *тех- 
нический*, (ער)רויסנשאפטלעכ *научный’, (ער)ש  קאםמי
.(.космический’ и т. п״

Одно и то же прилагательное в зависимости от ус- 
ловий употребления может иметь разное значение, 
быть и качественным и относительным, например:

Прилагательное (ער)אי־לזערג ‘железный* — относитель• 
ное, но в переносном, образном употреблении имеет 
значение ‘стойкий’, ‘крепкий’ и т. п. и является ка- 
чественным. В сочетании באקן רויטע  *красные щёки’ 
טע רוי  ‘красные* — качественное прилагательное, а в 
сочетании טע וויינען ררייסע און רוי  *красные и белые 
вина’ — относительное и т. п.

Прилагательные мужского и женского рода с неоп- 
ределенным артиклем склоняются так же, как с опре- 
деленным. Ср. следующие примеры:

Склонение прилагательных с определенным артиклем

Падеж Мужской род Женский род Средний род

И.
д .
В.

ר ע טער ד  מאן גו
ם ע טן ד  מאן גו
ם ע טן ד מאן גו

טע די דוי גו  פ
ר ע טער ד רוי גו  פ

טע די רוי גו פ

ם  קינד גוטע דא
ם ע  קינד גוטן ד
ם קיגד גוטע דא
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При склонении прилагательных с основой на ело- 
гообразующий ל •  или נ •  перед этими согласными 
вставляется облегчающий произнесение звук • עי *  
например:

ל ד י אי  ‘вежливый’, ‘учтивый’, ‘нежный’, ‘благород- 
ный* — קן רו לן ;דעם ט ע ד י דער אי ר , ע ל ע ד איי  ‘сухой’ — 

ל אלוו ם וו עם ;דע קענ ר טרו ע ד ער , קענ טרו  ‘дешёвый’  ־־
ם ע עלן ד אלוו ר וו ע ד ר , ע ל ע לוו א וו  и т.п.

Исключение составляют прилагательные с основой на 
.образованные от названий вещества ,~נ

ער ערנ לעז ער ,’стеклянный‘ ג רג לבע  ,’серебряный‘ זי
קופערבער ״ медный* и некоторые другие прилагатель- 

ные не имеют вставного -ע״ ״ , например:
ס א ס ד דא ע , ת ע פ ל קו פ ע ם ט א ד ע , ערנ לעז ל ג ר טי  

ע רנ ע ב ל זייגערל זי  и т .п .
П рим ечани я . Прилагательные с суффиксом 

ר ר ע ע אנ ״ , • ,  образованные от географических 
понятий, не изменяются, например:

ר די ע ד ; ־ רי ע מ ר, א ע אנ ק רי ע מ ר א ע רליג ער בע אוו ב  
ר׳ די ע אנ ק רי ע מ ר׳ א ע אג ק ;* ר ע ר ב ע רלינ ע ע ב ט ר ע אוו כ  

ם ליגער רי אוויי כ  и т.п .
Но близкие им по значению и образованные 

от тех же основ прилагательные с суффиксом 
•יש  изменяются по общим правилам, например:

•••, ס א שע ד ר ••• אמעריקאבי ע ד שער , קאגי ׳אמערי  
י שע ד קאגי ם ••• אמערי דע שן״ , אמעריקאני ♦• и т.п .

Прилагательные גאגץ ‘весь’, ‘целый’, גרוים 
‘большой’, ‘великий’, ב ל א ה  *половина* и неко- 
торые другие имеют характерную грамматическую 
особенность. В качестве определения они могут 
употребляться и в неизменной форме, например:

*( די שמאט גאנץ צע נ אנ ם איז 1שטאט ג תי אנ(ט א  
קעגן  ‘весь город вышел навстречу*, גרויס מיט  

סער! נא ע גרוי מכ סי  ‘с большой радостью’, ב ל א ה  
ע! א ב אל שטאט ה ] ,полгорода*.

§ 20. 1. В предикативной функции прилагательное 
употребляется с глаголом-связкой זיין ‘быть’ или ווערן 
‘стать’, ‘становиться’.

Именной частью сказуемого (предикативом) может 
быть прилагательное в неизменяемой форме своей ос- 
новы, соответствующей краткой форме русского прила- 
гательного, например:

ר ע אן ד שיין איז מ  ‘муж красив*, איז פרוי די  
ס ,’жена красива* שיין א שיין איז קינד ד  ‘дитя 
красиво’, שיין זייגען זיי  ‘они красивы’; или:

ר ע לד ד א ץ איז וו גר  ‘лес зелен’,
ע די ק אנ גרץ איז ל  ‘лужайка зелена’,

ס א ד ד ל ע גרץ איז פ  ‘поле зелено’
ר די ע ט ע ל גרץ זיינען ב  ‘листья зелены’.

Прилагательное в изменяемой (полной) форме также 
может выступать в предикативной функции, оно согла- 
суется в роде и числе с подлежащим и обычно имеет 
при себе неопределенный артикль, например:

ר ע שיינער א איז מאן ד  ‘муж красивый*,
רוי די שייגע א איז פ  ‘жена красивая*,
ס א שיינם א איז קינד ד  ‘дитя красивое*,

שייגע זייגען זיי  ‘они красивые’; или:
ר ע ד ד ל א גרינער א איז וו  ‘лес зелёный*,

קע די גרינע א איז לאג  ,лужайка зелёная’,

Ж енский род
я., в פרוי גרטע די פרד־־• גוטע א .  
Д פרד גוטער דער —פרד גוטער א .

Прилагательное с р е д н е г о  р о д а  с н е о п р е д е -  
л е н н ы м  а р т и к л е м ,  предшествующее существи- 
тельному, во всех падежах имеет одинаковую форму, 
совпадающую с о с н о в о й  прилагательного, т. е.

я., д., в . קיגד גוט א 
Иногда, чтобы особо выделить прилагательное, оно 

ставится п о с л е  существительного. Артикль при этом 
повторяется: ставится и перед существительным и пе- 
ред прилагательным.

После существительного прилагательные мужского и 
женского родов склоняются так же, как перед ним. 
Например:

М уж ской род  
и גוטער א מאן א .  
я. גרטער דער מאן דער  
Д ., в גוטן דעם מאן דעם .  

Ж енский р од  
я., в. גוטע א פרד א  
я., в . גוטע די פרד די   
Д. גוטער דער פרד דער

Прилагательное с р е д н е г о  рода с о п р е д е л е н -  
ным артиклем в положении после существительного 
склоняется, как перед ним, например:

ס דא ס גוטע . א ד ד־־־ ג ס קיגד קי א גוטע ד
С н е о п р е д е л е н н ы м  артиклем оно имеет во всех 
падежах родовое окончание 0 “ , т. е. ср.

я., д., в. ד א נ גוטם א קי  
я., д., в. קיגד גוט א

С притяжательными местоимениями прилагательные 
склоняются, как с неопределенным артиклем.

Во множественном числе прилагательные всех родов 
во всех падежах имеют окончание ע • ,  независимо от 
места в предложении, например:

, י ען גוטע ד רוי די פ ער ; די גוטע די מעג ער גוטע , מעג  
דער די די די קיג טע , ער גו ד די קינ ען ; ד ר גוטע די פ  

ער׳ גוטע די וועגן ען׳ מענ ;גוטע קיגדער פרוי  и т. п.
3. Прилагательные с основой, оканчивающейся на מ , 

гласный или дифтонг, вместо окончания ן-״  в датель- 
ном и винительном падежах мужского рода и в да- 
тельном падеже среднего рода получают окончание ען • ,  
например:

ם ע פרלען ד  *раннего [раннему]’, ם ע ען ד ריי פ  ‘свобод- 
ного [свободному]*, ם ע מען ד קרו  ‘кривого [кривому]’, 

ם ע ען ד מ ע ר א  ‘бедного [бедному]’, ם ע ען ד טריי  ‘верно- 
го [верному]’ и т.п.

У прилагательных с основой на ג•  (т. е. . ריין שיין ,  
и т. п.) вместо окончания ן •  имеется окончание ם ע • ,  
например:

ם ע ריינעם ד  *чистого [чистому]*, ם ע שייגעם ד  ‘кра- 
сивого [красивому]’, ם ע גרינעם ד  ‘зелёного [зелёному]* 
и т. п.

Окончание ם ע •  вместо ען •  имеют также прилага- 
тельные (ער)גיי *новый* и (ער)גענוי ‘точный’, *подроб- 
ный*, например:

טיש נייער א  ,новый стол’, ם אף ע טיש גייעם ד  ‘на 
новом столе*.
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קער ציג פי  ,крошечный*, קער סינ  גדיגגיג- ,*сладенький, זי
קער  ,лёгонький*, ר קע בינ לי  ,миленький* и т. п.) упот-
ребляются обычно в полной форме.

Примечание. Основа большинства качественных 
прилагательных, следовательно и их краткая фор- 
ма, совпадает с наречием. Ср. примеры:

שיין איז זין1 ער  ,он(а) красив(а)* прил.— ער  
ט וזי] עד שיין ר  ,он [она] говорит красиво’ на- 

реч.\ ר ע ף איז טי־יך ד טי  ,река глубока* прил. — 
אסער שטילע ף גראבט וו טי  поел, ‘тихие воды 

глубоки’, ^  ‘в тихом омуте черти водятся’ (букв, 
,тихая вода роет глубоко’ парен.).

§ 21. Качественные прилагательные различаются по 
степеням сравнения.

Для образования с р а в н и т е л ь н о й  степени прила- 
гательного к основе прилагательного прибавляется суф- 
фикс ר ע ״ , а для образования п р е в о с х о д н о й  сте- 
пени — суффикс ט ס ״  с соответствующими окончаниями 
прилагательного.

ный*, אר קל  ,ясный’, ,светлый* — ,א א  п е р е х о д я т  
в ע , но не во всех говорах.

При образовании степеней сравнения от этой группы 
прилагательных (и в ряде других случаев) в литератур- 
ном языке сосуществуют формы с чередованием и без 
него.

Сравнительная степень от ר ע ט פ ט —־ א אפ  более упо- 
требительна, чем ר ע ט פ ע , а ר ע ר א ל ק  от ר א קל  более 
употребительна, чем ר ע ר ע ל ק  (см. тж. таблицу на 
стр. 715).

Степени сравнения прилагательных גרט ,хороший* и 
ט 4 שלעכ  плохой* образуются с у п п л е т и в н о, т. е. от 
разных корней:

ע (דער) — בעסער(ער) — ,גוט(ער) ט(ער)0ב
ערגסט(ער) (דער) — ערגער(ער) — שלעכט(ער)

Образование прилагательных

Многие прилагательные являются корневыми слова- 
ми, например:

קליין ,*большойגרויס 4  ,малый*, גוט ,хороший’, שלעכט  
,плохой’, שיץ ,красивый*, מלעס ,некрасивый’, ,безоб- 
разный*, 4 ט לע בוי выпуклый*, ,явный*, ,ясный*, פאשעט 
*простой*, ,обыкновенный* и т. п.

Однако наиболее многочисленны производные слова.
§ 22. Производные прилагательные образуются:
1. Путем с у ф ф и к с а ц и и  (основной способ обра- 

зования).
I) Наиболее употребительны суффиксы:

ס א ד ד ל ע גריגס א איז פ  ,поле зелёное*,
ר די ע ט ע ל גרינע זיינען ב  ,листья зелёные*.

При этом полная форма выражает постоянный при- 
знак а краткая — временный. Ср. ק אין פרוי די קראנ  
,жена [женщина] больна’ и קע א איז פררי די ראנ ק  
,жена [женщина] больная’.

2. К а ч е с т в е н н ы е  прилагательные в роли преди- 
катива употребляются как в полной, так и в краткой 
форме, как было показано выше.

О т н о с и т е л ь н ы е  прилагательные (в этом их одно 
из главных грамматических отличий от качественных) 
могут употребляться т о л ь к о  в п о л н о й  (изменяе- 
мой) • форме, например:

ר ע קופערבער א איו לי-יכטער ד  ,подсвечник медный*, 
ר ע ט ד טו שער א איו אינסטי טעכבי  ,(этот) институт тех- 

нический’, ס א ע ד ל ע פ ע ס א איז ל לבערג זי  ,ложечка се- 
ребряная*, ס די טע זיידעבע זי-יגען לענ  ,ленты шёлковые*.

Качественные прилагательные с суффиксом ק ״ינ  
קער גינ קליי )  ,маленький’, קער כינ בליי  ,бледненький’,

При образовании степеней сравнения у некоторых 
прилагательных происходит чередование гласного осно- 
вы. В следующих словах:

1 אלט  ,старый*, ,ветхий*, ם תי ג  ,большой*, ,великий’, 
, ,’толстый, גראב грубый’, הריך ,высокий*, ,громкий*, 
ל אלוו  נאעבט ,*длинный*, ,долгий, לאגג ,*дешёвый, וו
,близкий’, ט אל ק  ,холодный*, קליין  ,малый’, ,неболь- 
шой’, ,мелкий’, שיין ,красивый’, ,прекрасный’, שמאל  
, узкий’ — гласные א א,  и дифтонги וי יי,  п е р е х о -
д я т в ע .

Следовательно, от ט אל  сравнительная степень ר ע ט ל ע , 
от ר ע ס ע ר ם — ג תי ג , от ר ע ב ע ר גראב — ג . от ך י ו ה ־ - ־ ע ה  
ר ע כ , от ער לאגג —לעגג , от ר ע ט ל ע ט —ק אל ק  и т. п. 
(см. таблицу на стр. 715).

В словах געזונט ,здоровый’, крепкий’, ,сильный*, 
קל טונ  ,темный*, ,тусклый’, טתקן  ,сухой’, יובג ,моло- 
дой’, פרום  ,набожный*, קורץ ,короткий’, ,низкий 
(ростом)*, ,краткий’, קלוג ,умный’ — пе ре ходит  
в י .

Следовательно, сравнительная степень от ט עזונ גע----ג
ר ע ט ר от ,זינ ע ענ ק רי קן — ט ת ט , от יוגג — יינגער , от 

ץ —קיירצער ר קו , от קלוג — קליגער  и т. п. (см. табли- 
цу на стр. 715).

В словах ט פ א  ,частный’, געראטן , удачный’, ,способ- 
ный’, ,урожайный’, זאט ‘сыт(н)ый\ כאשעוו ,уважае- 
мый ’, ,почтенный*, מאגער ,худой*, ,тощий*, ,скуд- 1

1 Здесь и ниже прилагательные приводятся обычно 
без окончаний.

Степени сравнения прилагательного

Степень Мужск. род Женек, род Среди, род

Положительная ר ע נייער [או ד אן די ע ו ניי ביי א ס א נריע ד
Сравнительная ר ע גייערער [אן ד ערע [א! די גיי ער א ניי ערע דאס ניי
Превосходная ר ע סטער [או ד ניי סטע [אן די ניי גייסט א ס א נייסטע ד
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-ווייז טיילווי־יז  ‘частичный’, איינצלווייז  ‘единичный’» 
;.поштучный* и т. п‘ שטיקווי־יזער

ע נאוועגאדנע ״נ  ‘кочующий’, 4бездомный’, ,неприкаян- 
ный’ и т. п.;

ק די ע ב ע ק ל די ע ״  ‘живой’, ,оживлённый’ и т. п.;
ע ע מאסעוו עוו •  ‘массовый’, ע ראסעוו  ‘расовый’, -א פל  

.плановый’ и т. п‘ בעורע
При помощи сложного суффикса י לי ר ע ״ , прежде 

всего от основ числительных, образуются неизменяемые 
прилагательные со значением ‘столько־то видов, сор- 
тов и т. п. (чего-либо)’, например:

ערליי וולינען צוויי  или סארטן צררייערליי פון ווי-ינען  
‘вина двух сортов’, טן מיגים דרי-יערליי מענ סטרו אינ  ‘три 
типа инструментов’ и т. д.

По этой же модели образованы прилагательные от 
местоимений (ליי ר ע ל פי  ‘многие виды’, ‘многих видов*, 

ליי ר ע אל ליי ק ר ע אל ,  ‘всевозможные’, ,всех видов’), а так- 
же от прилагательного (שיידעבערליי .(’разного вида‘ פאר

3) Ряд интернациональных прилагательных заимство- 
ван вместе с ударными суффиксами, например:

בל א ט ל רענ ב א ״  ‘рентабельный’, ל ב א ט ק ע פ ס ע ר  ‘поч- 
тенный’, ‘респектабельный’ и т. п.;

אל מ אר ל נ א ״  ‘нормальный’, ל א פ א ר ט ס א ט א ק  ‘ката- 
строфический*, ל א ס א אל ק  ‘колоссальный’, -אינטערגאצלא 
אל ;.интернациональный* и т. п‘ נ

ר א ט ענ מ ר עלע א ״  ‘элементарный’, טאר מענ  -отры‘ פראג
вочный* и т. п.;

וו אקטיוו ״י  ‘активный’, טיוו ק אדו ר פ  ‘продуктивный’, 
,’интенсивный‘ איבטענסיוו טיוו ;.положительный’ и т. п‘ פאזי

״(י)עז נערוועז  ‘нервный’, עז סקאבדאלי  ‘скандальный’, 
לעז פו קרו ס  ‘скрупулёзный’ и т. п.;

ל רע טו ל ־(י)על קו  ‘культурный*, פראוויגצלעל ‘провин- 
циальный* и т. п.;

ט מפעטעג ט קא ענ ״  ‘компетентный’, ‘осведомлённый*, 
ט רענ פע די אינ  *индифферентный’, ‘безразличный’ и т. п.

4) В образовании прилагательных участвуют суффик- 
сы, выражающие уменьшительность (ослабление каче- 
ства), ласкательность или уничижительность, например:

שק קלייבטשיק שיק ״יט ,״ט  ‘маленький’, שק ט אלטי  ‘ста- 
ренький’ и т. п.;

ק זיסיגק ״ינ  ‘сладенький’, שטילינק  ‘тихонький’, גוטיגק 
*добренький’, שייגיגק ‘красивенький* и т. п.;

ך ע ל לוי ך ב ע ל ״  *синеватый*, ארצלעך שוו  ‘черноватый’, 
ך ע ל ב א ר ג  ‘грубоватый* и т. п.;

( אט(ע) ע טאמעוו ט( א עוו -  •придурковатый ע ט א עוו ל ,־ כוי  
*болезненный’ и т. п.

Примечание. Если основа кончается на ל , то 
между нею и уменьшительным суффиксом ד ע ל -  
вставляется ״ ב ״ , ср. געל ‘жёлтый* — ך ע ל ב ל ע ג  
‘желтоватый’, קיל *прохладный’ ך — ע ל ב ל קי  ‘слег- 
ка прохладный*.

2. П р е ф и к с а л ь н ы й  способ образования прилага- 
тельных представлен слабо.

Наиболее продуктивен префикс ם״ או  со значением 
отрицания. Он присоединяется главным образом к при- 
лагательным, образованным суффиксальным способом,

ר ע נ א ק י ר ע מ ר א ע נ א ״  ‘американский’, ר ע ג א ק י ר פ א  ‘аф-
риканский’, ר ע נ א ט ס ע ג א ד  ‘дагестанский* и т. п.;

ר לוינבאר א ב ״  ‘в ы г о д н ы й ’ ר , א ב ק אנ ד  ‘благодарный*, 
‘признательный’, ר א ב ט כ רו פ  ‘плодородный’ и т. п.;

ק די ק יאמטעוו די ״  ,праздничный’, ק רעדי מוי  ‘страшный’, 
ק די צאפנ  ‘северный’, ק די מ ע ר א ד  ‘южный’ и т. п.;

ט פ א ה ג ס י ו ו ע ט ג פ א ה ״  ,добросовестный*, ט פ א ה ר ע ט ס ו מ  

,образцовый’, ט פ א ה ד ג א ט ש  *стойкий’ и т. п.;
ם א ז ק ר ע מ פ ו ם א א ז ״  ‘внимательный’, ם א ז נ ג א ל  ‘медлен- 

ный’, ם א ז כ א ו ו  ‘бдительный’ и т. п.;
ק רי ע ג ג ו ק ה י ״  ‘ г о л о д н ы й ’ ק , טי ־ינ הי  ‘сегодняш ний’, ‘со- 

временный’, ק י ד מ א ז  ,песчаный’, ק י ר י ל א ק  ‘цветной ', 
ק י ט ע מ ו א  *грустный’, , скучный’, ק שי י י ל פ  ‘мясной* и т . п.

ש פארטיילש •י  ‘партийный’, ש קארסי אפי  ‘атеистичес- 
кий’, ‘антирелигиозный’, ש  ענג- ,’классический* קלאסי
ש ,’английский‘ ליש ;.турецкий’ и т. п‘ טערקי

אז היימלאז ל ״  ‘бездомный’, אז ל ט ע ב ר א  * безработный*,
קיגדערלאז  ‘бездетный* и т. п.;

קלעך לי ך ג ע ל -  ‘счастливый’, ך ע ל ריי פ  ‘весёлый*,
‘радостный’, ך ע ל ט ג ז ע ו ו  ‘сущ ественный’; ך ע ל צ ר א ו ו ש  
‘черноватый*, ך ע ל ב ל ע ג  ‘желтоватый* и т. п .;

ד ג ר ד רי ג ״  *трогательный’, ד טנ ל ל ד א ב  ‘значительный*, 

ד ג צ נ ע ל ג  ‘блестящий (ответ, успех)' и т . п . ;
ט ס ק י נ י י ו ו נ ט אי ס ״  ‘внутренний*, 4 ט ס ק י ג י י ו ו ס י ו א наруж- 

ный’, ‘внешний* и т. п.;
ק כייגעוודיק. די עוו ״  ‘симпатичный’, ק די עוו ד ריי א ב  ‘го- 

ворливый*, ,словоохотливый*, ק די שפארעוו  *экономный’, 
ק די עוו ער אד פ  *требовательный’ и т. п.;

ן ר ע ב ל י •(ע)ן ז  ‘серебряный’, ען נ לי ל  ‘льняной’, זי־ידן 

4шёлковый*, ן ר ע פ ו ק  ‘медный* и т. п .;
ר ע ל א ר ו ר א ע ״  ‘уральский*, ר ע ו ו ק ס א מ  ‘московский*,

.киевский* и т. п‘ קלעווער
ן ר ע ג י י ן ב ר ע ״  ‘костяной’, רן ע ג י טי ש  , каменный*, - ל י ה  

ן ר ע צ  ‘деревянный* и т. п.;
ש ר ע ז א ש כ ״  ‘свиной*, *свинский*, ש ל ט ע ט ש  ‘местечко- 

вый’ и т. п.;
ט ש ר ע ט ג ט או ש ״  ‘нижний*, ט ש ר ע ט נ הי  *задний*, - י י א  

ט ש ר ע ב  ‘верхний*, ט ש ר ע ד ע פ  *передний* и т. п.
Примечания. При образовании прилагательных 

посредством суффиксов רן ע ך ״ ע ל • ק , •י ,  иногда 
происходит чередование гласных, например: 

ט אפ קר  ‘сила* — ק טי פ ע ר ק  ‘сильный’, עפאר  ג
‘опасность’ ך — ע ל ר ע פ ע ג  ‘опасный’, גלאז ‘стек- 
ло’ ערן־— .*стеклянный‘ גלעז

Если основа кончается на ן ״ , то между нею 
и суффиксом ד ע ל " обычно вставляется ״ ט *% 
например:

— ’имя‘ גאמען אמעגטלעך  -именной*, *поимён‘ נ
ный’; וועזן ‘суть*, ‘сущность’, ‘существо’ — 
עזגטלעך .*существенный* וו

2) В некоторых словах встречаются также суффиксы: 
( אטע ארב ע ה אט( ״  ‘горбатый*, ע ט א ל ד קו  ‘лохматый* и 

т. п.;
ט נ א ס ע ר ע ט ג י ט א נ א ״  *интересный*, ט ג א ק י פ  ‘пикантный* 

И 7. п .;
״אווגע גוואלדאוונע ״  громадный’ и т. п.;
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мер: ר ע ד אנ ל ב ״ ל ע ה  *белокурый’, טונקל״־־גרינער ‘тёмно- 
-зелёный’, שווערקראנקער  ‘тяжелобольной’, -קי טפרענ אל
;.устаревший’, ‘старомодный’ и т. п‘ שער

наречием, например: הי-ינטצי-יטיקער ‘современный’, 
קער ,’равноправный‘ גלי-יכבארעכטיקטער סי עלפי שנ  ‘бы• 
строногий’ и т. п.;

числительным, например: אייבשטימיקער ‘единоглас- 
ный’, ר ע ק רי א עני צ  ‘десятилетний’, ר ע ק רי אלי ק ריי ד  *трёх- 
цветный’ и т. п.;

местоимением, например: קער טי אלזיי  ‘всесторонний’, 
שער די אנ ארב אלפ  ‘всесоюзный’, קער די שטענ עלב -само‘ ז
стоятельный’ и т. п.

3. У с и л и т е л ь н ы е  с л о ж н ы е  п р и л а г а т е л ь -  
ные  имеют значение предельной степени, первый ком- 
понент усиливает второй, например:

טער מפער עלו מג או ע־ שונ מע  *до странности несуразный’, 
ר ע ד מ ע ר פ ד־ ל י ו ו  *совершенно чуж ой’, ר ע אסעל ~פ ף טריי  
‘строж айш е запрещённый*; перен. ‘одиозный’, ‘крамоль- 
ный’, שנייווי-יסער *белоснежный’ и т. п.

Среди прилагательных усилительного типа следует 
особо выделить т а в т о л о г и ч е с к и е  сложные при- 
лагательные, состоящие из синонимических основ, на- 
пример, ר ע ט ע ש א פ ט״ ס א ר פ  *(совсем) простой’, מעשונע־ 
ר ע אדנ מ -  *(весьма) странный’, טעגלעכער טאג  ‘ежеднев- 
ный’, ‘изо дня в день’, ר ע כ ע ל ר ע רי ^  ,’ежегодный‘ י
‘из года в год’ и др.
§ 24. Сложнопроизводные слова довольно широко 
представлены среди прилагательных. Они образованы 
при помощи суффиксов от сложных слов и целых 
словосочетаний. Ср. ק א שטעטלדי ל קליינ ד מיי  *провин- 
циалка’, ‘местечковая девица’ и לל א קליין א פון מיי  
שטעטל  ‘девушка из маленького местечка’, -^ צד א צוויי  

ר ע ק די מ ך די א מ פ א  ‘двустороннее соглашение’ и - אם אן  
ם צוויי צווישן מאך אדי צד  ‘договор [соглашение] между 

двумя сторонами’, קע פנדי שרוי ט נערוונצע בע ר א  *нервная 
работа’ и שרויפט וואט ארבעט* אן גערוון די צע  ‘рабо- 
та, изматывающая нервы’ и т. п.

Примечание. У сложных и сложнопроизводных 
прилагательных главное ударение обычно падает 
на второй компонент, но часто бывает колеблю- 
щимся и допускает варианты, например: -אלטבלו ק  
ק טי  и ק טי בלו ט אל ק  и т. п.

например: רויק ‘спокойный’ — אומרויק  ‘беспокойный’, 
*тревожный’; ך ע קל לי ג  ‘счастливый’ קלעך— לי מג או  ‘не- 
счастный’, ‘злополучный’ и т. д.

У отдельных прилагательных можно выделить профи- 
ксы ר־ או  и ע־ ג , например:

ט ל א  ‘старый’ ט — אל ר או  ‘древний’; ט עכ ר  ‘правый’, 
‘истый’, ‘настоящий’; ‘правильный’ — גערעכט ‘справед- 
ливый’.

3. Ряд прилагательных образован от разных основ 
приставочно-суффиксальным способом по м о д е л и  
п р и ч а с т и й ,  например:

מט בט ;’парализованный‘ געליי  -любимый’, *воз‘ געלי
любленный’ (от ב לי  ‘милый’, 4любезный’), באוווסט ‘ИЗ- 
вестный’ (от וויסן ‘знать’, ср. партицип געוורסט).

4. Б е з а ф ф и к с а л ь н ы й  способ образования пред- 
ставлен тоже слабо.

От основ существительных прилагательное иногда об- 
разуется посредством одной флексии, например:

אן ראיאגער ,א ראיאנע א — ’район‘ ראי  ‘районный’, 
*районная’; שיקער  *пьяница’ — שיקערער א  *пьяный’, 

קערע א שי  ‘пьяная’. В последнем случае перед нами 
омонимы: существительное и прилагательное, образован- 
ные от одной и той же основы. Ср. שיקער איז ער  
‘он пьян’ (прилагательное) — ל שיקער א איז ע  ‘он 
пьяница’ (существительное).

§ 23. Сложные прилагательные довольно многочис- 
ленны. Представлены следующие т и п ы сложных при- 
лагательных.

1. С о ч и н и т е л ь н ы й  — сложение синтаксически 
равноправных (однородных) основ, как в сочетаниях: 
( (פילם שווארץ־ווי-יסער  *чёрно-белый (фильм)’, ש־ טי פאלי  

שע ט ־דערצלערי רבע א ) ) ‘политико-воспитательная (рабо- 
та)’, ( ע לעכ ריי פ ק־ די עוו ט מ א (שטימונג י  *празднично-весё- 
лое (настроение)’ и т. п.

2. П о д ч и н и т е л ь н ы й  — сложение неоднородных 
основ, из которых первая как бы служит определением 
ко второй и может быть выражена:

существительным, например:
קער ,’содержательный* אינהאלטסרי-יכער1 טי ל דגי ענ

*окончательный’, טער רפעס סע א  ,’водонепроницаемый‘ וו
;.человеконенавистнический’ и т. п‘ מענטשנפי-ינטלעכער

прилагательным или качественным наречием, напри

ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ

нением корня от чисел 3 — 9 и содержат элемент צן ~, 
восходящий к слову צען  десять:
13 — צן 18 —אכצן כ ע דרי-יצן 16 — ז
14 — בעצן 19 —ני-ינצן צן 17 —זי ר ע פ
15 — צן פ פו

При образовании числительного 18) צן אכ ) от ט אכ  
(8) конечное ט ־  сливается с צ  и выпадает.

2 . 2 0 —  100
Названия круглых чисел 20 — 90 образованы с частич- 

ным изменением корня от 2 — 9 при помощи суффикса 
ק י צ ־ . В 30 דרי-יסיק частично изменен сам суффикс. 
2 0 - ק ק 80 — אכצי צי פ ק 50 — פו צי אג צוו  
ק 90 — בי-ינציק — 30 צי עכ דרליסיק 60 — ז  
40 — ק 100 — הובדערט בעצי ק 70 — זי צי ר ע פ

Количественные числительные

 7 — זיבן
ט  8 — אכ
 9 — נלין
 10 — צען
ף  11 — על
עלף 12 — צוו

•азованы с частичным изме׳

§ 25. 1. 1— 19
איין — 1  (при счете איינס)
צוריי — 2
דריי — 3
פיר — 4
5 _ ף  ע פ
עקס — 6 ז

Числительные 13— 19 1

1 Здесь и далее сложные прилагательные приводятся 
в форме мужского рода.
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Количественные числительные имеют при себе 
нередко частицы א בא,  или ם אדו , обозначающие 
*около*, 4приблизительно’. Например: אכן צוויי א וו  
‘около двух недель’, אכן א צוויי וו  ‘недели две’; 

ם אר דרכי אדו י  ‘около трёх лет’, דרבי יאר(ן) א  
*года три’ и т. п.

Число, количество обозначают и некоторые су- 
ществительные, например:

ר א א פ  •пара’, ק א לי ד ענ צ  •десяток’, ץ א טו  
‘дюжина*, שאק א  ‘шестьдесят штук’ (перен. 
‘множество’), ע א מיי  ‘сотня’ и др.

От основ количественных числительных при по- 
мощи суффикса ר ע ״  или сложного суффикса 

ר ל ל) + ע ר ע ״ ) образованы существительные, 
обозначающие денежные знаки, обычно с раз го- 
ворной окраской. Например:

דרביער א  ‘Три гроша’ (перен. *ничтожная сум- 
ма9), ל א ר ע ריי ד  ‘трёшка’, *трёшница’, סיבםערל א  
‘пятёрка*, ‘пятирублёвка’, ל א ר ע ענ צ  ‘десятка*, 
‘десятирублёвка*, ר א ע ק צי אג צוו ץ״ א ף״ ג םי  *четвер- 
тная*, *двадцатипятирублёвка*, טער א הוגדער  
‘сотня’, ‘сотенная’, טויזנטער א  *тысяча (рублей)*.

Дробные числа
§ 26. Числителем является количественное числитель- 

ное (см. § 25). Знаменатель от 3 до 19 образуется от 
количественного числительного при помощи суффикса 
ל ט ״ , а начиная от 20 — при помощи суффикса ל ט ס ״ . 
Например: 2/5 ץ ל ,דרבי 1/20 אי ט כ רי 3/8 א צי טל , פ פיג  
סטל ק צי אנ צוו  и т. п.

В ряде случаев имеет место изменение корня. Ср. 3 
כי — ר ד  и ל ט י ר ד  ‘треть*, 4 ר — י פ  и ל ט ר ע פ  *четверть*. 
При образовании ל ט כ א  от ט כ א  выпадает одно ט .

Русскому ‘половина’ соответствуют существительное 
ט 1א1 די ס ל ע ה  и прилагательное ב ל א ה . Особую форму 

имеют все дробные числа, включающие значение *поло- 
вина*. В отличие от русских ‘семь с половиной*, ‘во- 
семь с половиной’ и т. п., они включают в свой со- 
став не то число, к которому «прибавляется» полови- 
на, а следующее по порядку, у которого «недостает» 
половины. Например:

בן ל א ה ר ע ד אנ  ‘полтора’, ד ט( בן0דרי ל א  ‘два с полови- 
ной’, אלבן ה) פערט(  ‘три с половиной בן0םינםט(ד ל ,״ א
‘четыре с половиной’ и т. д.

Порядковые числительные
§ 27. Порядковые числительные образуются от коли- 

чественных: от 1 до 19 посредством суффикса ט ״ , а 
с 20 — посредством ט0״ , причем в некоторых слу- 
чаях с чередованием гласного, например:

ר ע ט פ ג י פ  ‘пятый’, ר ע ט כ א  ‘восьмой’, ר ע ט פ ל ע ו ו צ  •две- 
надцатый’, ר ע ט ס ק י צ נ א ו ו צ ״ ־ ן ו א ־ י י ו ו צ  •двадцать второй’, 
ר ע ט ס ק י צ ר ע פ  •сороковой’, ר ע ט ט ט ר ע ד נ ו ה  •сотый’, - ט ג ז י טו  
ר ע ט ס  ‘тысячный*.

Числительные שטער ר ,*первый‘ ער ע ט רי ד  ‘третий*, 
ר ע ט ר ע פ  *четвертый* образуются с изменением корня. 
(Все примеры даны в форме именительного падежа муж- 
ского рода).

Порядковые числительные склоняются к а к  п р и л а -  
г а т е л ь н ы е  (см. § 19, п. 2).

Названия чисел, состоящих из десятков и единиц 
типа 21, 32, 74 и т. п., образуются следующим обра- 
30м: называются единицы, затем следует союз ארן, по- 
еле него десятки. Например, 21— ק און איין צי אנ צוו » 
22 — — 39 , ס ק ע צוואבציק און ,צוויי 36 —דרי־יסיק און ז  

עקס ק און ,פינף 96 —און ז צי ר ע ק און ,ני־ין 45 —פ סי דריי  
.и т. д נכינציק

3. 100 — 900
Названия круглых сотен образуются из названий еди- 

ниц с добавлением слова ט הונדער  ‘сто*. Например:
200 — ר 900 —נכין פי הובדערט ,צוויי 400 — הובדערט ,  

ט כ הוגדערט 500 — הונדערט ,פינף 800 — הוגדערט א , .
Названия трехзначных чисел образуются следующим 

образом: называются сотни, затем остальные числа в 
порядке, указанном в п. п. 1, 2. Например:

ס ק ע ט הוגדערט ז בעצן הוגדערט ,דרבי 638 —אכ  317 —זי
ר פי ט . בן הוגדער ץ זי ק א צי ר ע דרביסיק ,און 447 — פ

Трехзначные числа с круглыми десятками типа 240, 370 
и т. п. образуются с помощью союза ץ א , например:

ט פיגף — 120 ץ הונדער הונדערט 520—א ץ , צוואנציק א  
ט זיבן ק און הונדער צי פ ק 750—פו צי אנ צוו ,  и т. д. При 

быстром счете ץ א  обычно опускается.
אן — 1000 .4 לי ,טויזנט 1000 000—מי •
Названия круглых тысяч образуются тем же спосо- 

бом, что и названия круглых сотен (см. п. 3), но с 
использованием слова טויזנט *тысяча״. Например:

ט — 2000 צוויי 8000 — טויזנט אכ טויזנט ,  и т. д.
Названия четырехзначных чисел начинаются с тысяч, за- 

тем следуют остальные числа в порядке, указанном в п. 3:
1945 — — 2350 , ט ביין מויזגט ק און פיגף הוגדער צי ר ע פ  

בן צוויי 7589 — מויזגט זי ק הוגדערט דרכי טויזנט , צי פ פו  
ק און נכין הוגדערט פיגף צי אכ  и т. д.

5. Количественные числительные в идише, в отличие 
от русских, не склоняются, русским ‘тридцать’, ...ти’, 
...тью’ соответствует סיק  Исключение составляет .דרבי
ץ אי  ‘один*.

 -непосредственно перед существительным не скло איין
няется и, в отличие от русского ‘один*; не изменяется 
по родам. Ср. טיש איין  ‘один стол*, ץ באבק אי  ‘одна 
скамья’, ץ קינד אי  ‘одно дитя*, ב איין מ ע ד  ‘один дуб*, 

סאסנע איין  ‘одна сосна* и т. п.
Если же ץ אי  стоит после слова, к которому отно- 

сится ( ך ץ אי איינער ב  ‘Я (совсем) один’), или отделено 
от него неопределенным артиклем, 1איין  принимает ро- 
довые окончания и склоняется следующим образом:

м ж С
И. איינער אייגע אייגס
д . איינעם אייגער איינעם
в . אייגעם אייגע אייגס

Примечания. Числительные הובדערט *сто*, טויזנט 
‘тысяча*, אן לי מי  ‘миллион’ часто выступают как 
существительные и могут употребляться во мно- 
жественном числе: ר הובדערטער ע כ בי  *сотни 
книг*, מענטשן טויזנטער  *тысячи людей’, - הובדער אין  

ר טער ע פ ר ע ד  •в сотнях сёл’, לן טויזנטער אין א פ  •в 
тысячах случаев*. 1

1 В сочетаниях типа **♦ ער א איינער אוו כ  ‘один това- 
рищ...*, ..♦ ט שטאט א אייבער אין ב ע ל  ‘в одном городе 
живёт...’ ץ אי  имеет значение местоимения мужского, 
женского или среднего рода.
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МЕСТОИМЕНИЕ

§ 28. По значению местоимения делятся на разряды: 1. Личные: ך אי  ‘я’, ר מי  ‘мы’; דו  ‘ты’, איר  ‘бы’;
ר ע  *он’, זי ‘она’; דאס עס ,  ‘оно’; זיי ‘они’.

Склонение личных местоимений

Единственное число Множественное число
Падеж 3 л.

1 л. 2 л. 1 л. 2 л. 3 л.М ж С

Я. איך דו ר ע זי ם, ס ע א ד מיר איר זיי
д . מיר דיר אים איר ם, ע ם ד ע ד ת נ או אייך זיי
в . מיך דיד אים ד ם, ע ם ד ע ד ת נ או אייך זיי

.склоняется как прилагательное וועלפער
5. Указательные: דער ‘этот’ (4 דיэта’, דאס ‘это’), 

,אזא ,אזוינער אזעלכער ,’тот‘ יענער  ,такой ,׳ דא- דער  
этот• זיקער ,׳ יעניקער דער  ,тот׳ .

ס (1 א לער «די ד ,  склоняются как определенный ар- 
тикль, который произошёл от этих местоимений (см. 
таблицу § 12, п. 1). В отличие от артикля местоиме- 
ние несет на себе ударение. Оно может субстантиви- 
роваться и в этом случае иметь форму притяжательно- 
го падежа: ס מ ע סן ד ר ע ד ט נ ע ב ר ט א ל ע פ ע ר ג מי  ■работа 
этого [этой] мне нравится*.

2) Местоимения , ר ע ק אזי ר ,יענער ד ע עלכ אז ער , אזוינ ,  
קער עני склоняются к י а к  п р и л а г а т е л ь н ы е .

При этом ער ענ ״В среднем роде вместо О י  получает 
окончание אר יעבץ ץ קיגד ,יעגץ י • : . Местоимение יעגער 
употребляется и в притяжательном падеже в форме
.יענעמס

3) Местоимение א אז  не с к л о н я е т с я .
6. Определительные: 4 יעטווידערкаждый’, ,איטלעכער 

» ;’всякий*, ‘каждый*, *любой‘ יעדער ,אליץ גופע  
זעלבסט ״ сам’, ע ל א  *все’, ץ אל  *всё’, זעלב(יק)ער דער  

*тот же*, ‘тот самый’.
ע (1 ל א  ‘все* склоняется следующим образом: 
я . ע  ל א ; д . ,  в . ען  מ ע ל א ; Притяж. אלעמעבס
,אליץ ,אלץ ,גופע זעלבסט (2  не склоняют ся .
Остальные склоняются к а к  п р и л а г а т е л ь н ы е ,

причем ר ע ד ע  имеет и форму притяжательного падежа י
ס רנ עדע ר для всех родов. Но чаще י ע ד ע  -употреб י
ляется в неизменяемой форме.

7. Отрицательные: קיינער  ‘никто’, ץ ץ שום קי קי ,  *ни- 
какой*, 4 ערליי ,קייגע קייג никакие’, גארנישט ‘ничто’.

:никто* склоняется следующим образом‘ קיינער (1
я . ער  קיינ ; д . ,  в . קייגעם  ; Притяж. קייגעמס (соот• 

ветствует русским *ничей*, ‘ничья’, 4ничье’, ‘ничьи’).
2) Остальные местоимения этого разряда не с к л 0־ 

н я ют с я .
8. Неопределенные: ר צ צ ע מ ע  ‘кто-то’, ‘некто’, איינער  

*некий’, *один*, 4 ס ע פ ע что-то’, 4нечто*, ,ז אי ס״ ע ר״ ע וו  
ז אי ט־ ר־ני ע ׳кто-либо, וו , ,кто-нибудь, ז אי ס־ ע ־ ר ע כ ל ע ׳וו ,
ז אי ט־ ר־ני ע כ ל ע וו  ,какой-либо׳, ,какой-нибудь׳; местои- 
менное числительное ע ד ביי  ,оба’, ,обе’.

ע кто-то* и‘ עמעצער (1 ד ביי  ‘оба (обе)’ склоняются 
следующим образом:

2. Притяжательные: מיין ‘мой’, ער אוגדז  *наш’; ד־ין 
•твой*, אייער  ‘ваш’; זיין *его*, ר אי  ‘её*; ער .*их* זיי
Притяжательные местоимения склоняются, как числи-

ץ ד מי  קינ
 קיגד א מיינם

ד מיין  קינ
ד א מיינעם  קינ

ץ  קיבד מי
ד א מיינם קינ

как показано ниже:
ע מיין ערט  כאוו

 כאווערטע א מיינע
ץ רטע מי ע  כאוו

ע א מיינער ערט  כאוו
ע מיין ט ר ע אוו  כ

ע א מיינע ט ר ע אוו כ

тельное ץ אי , т. е. 
я . ר מיץ  ע אוו כ  

ר א מיינער ע אוו כ  
Д. ער מיין אוו כ  

ר א מיינעם ע אוו כ  
в . ער מיין  אוו כ  

ר א מיינעם ע אוו כ
Во множественном числе все притяжательные местои

мения получают окончание ע-״  во всех падежах:
, ע ער דיינ ד ס ;מייגע קיג טע ר ע אוו ם ,מייגע כ רי כאוויי  

ר אוגדזערע ע כ בי  и т .д .
3. Возвратное: זיך ‘себя’, *себе’, ‘собой’. Это местоиме- 

ние не склоняется. Оно произносится с ударением и яв- 
ляется членом предложения в отличие от неударяемого 
 -при возвратном глаголе, которое соответствует рус זיך
ской частице •ся. Ср. ך ב אי א ך ה ט זי פ טל א געקוי אנ מ  
‘я купил себе пальто׳ и זיך p ך ע אי ל  ,я учусь’.

Примечание. В произведениях писателей прош- 
лого форма приглагольного זיך соответствовала 
лицу субъекта: ך ך—מי אי , П ך —  די  и т .д . На- 
пример: — ץ טאג גאגצן א פ ע ך ג ך אי טילך באם מי  

ר ע ד ך א פ אי א ר פיש׳ כ ע ד ך א אד אי פן _מיך. ב כא  
ב פיש א ך ה ך אי ט מי ת ע ל ע סג ך פון אוי אליין זי  

ם כע אליי ם־ מ שאל )). ,Целый день я провожу [на- 
хожусь] на реке: или ловлю рыбу, или купаюсь. 
Ловить рыбу я научился сам’ (Шолом-Алейхем).

Современный писатель вместо этих ך מי  употре- 
бил бы ך .זי

4. Вопросительно-относительные: ער אס ,’кто* וו  וו
•что*, ר ע כ ל ע ,וואסער וו  ‘какой’, 4который* идр.  (На- 
пример, во фразе: ט וואט ר געזאגט הא ע ער, ד אוו וואס כ

א איז ך ד ע עוו ג  ‘что сказал товарищ, который был 
здесь?* — в главном предложении וואס вопросительное, а 
в придаточном ־־־ относительное местоимение).

ער (1 :кто’ склоняется следующим образом‘ וו
и ד . ע וו ; Д ., в מען . ע  -соот) וועמע(נ)ם .Притяж ;וו

ветствует русским ‘чей״, ‘чья*, *чьё’, ‘чьи’).
2) Местоимение וראם — неизменяемое. אסער  перед וו

существительным изменяется только по числам (мн. 
ע אסער .а без существительного и по родам ,(וו
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При постановке местоимения מען  перед личной фор- 
мой глагола оно выступает с усечением: « ע מלט מ טו  

ע שרייכ מ *.
В русском языке таким конструкциям соответствует 

неопределенно-личное предложение с глаголом в форме 
3 л. множественного числа (‘шумят’, ‘кричат’) или 
обобщенно-личное с глаголом во 2 л. единственного 
числа (‘что посеешь, то и пожнёшь’).

.неизменяемое местоимение — מע(ן)
10. Безличное עס  является формальным подлежащим 

при глаголе в 3 л. единственного числа, обозначающем 
явления природы, и отличает безличное предложение в 
идише от русского безличного предложения, не имею- 
щего подлежащего.

ср. טאגט עם  *светает’, ט ר רי פ ס׳  *морозит’.
Чаще еврейскому безличному предложению соответ- 

ствует русское личное: רעגנט עס  ‘идёт дождь’, ס ע  
ט צ לי ב  *сверкает молния*.

и . ר ע צ ע מ ע ע ד ביי
д . צן מע ע ק י בי
в . צן ע מ ע ק י בי
Притяж. ס עמעצנ  (соотв. рус- ביידבס

скому ‘чей-то’).
איינער  склоняется к а к  п р и л а г а т е л ь н о е .

причем употребляется и в притяжательном падеже:
עמס איינ .

ס (3 ע פ ע  не с к л о н я е т с я .  Остальные сложные ме- 
стоимения склоняются как их первая часть: ,ר ע  וו

ר ע כ ל ע ,וראם וו  (см. п. 4).
9. Неопределенно-личное (ן)מע (от существительного 

מאן  *человек’, ‘муж’). На русский язык отдельным 
словом не переводится. Местоимение מען  употребляется 
в качестве подлежащего при глаголе в 3 л. единст- 
венного числа, произносится без ударения, например:

א ט ד מל ען טו זייער מ  ‘здесь очень шумят’, ל א מען ז  
רן ע ה פ שרכיען או  *пусть перестанут кричать’.

ГЛАГОЛ

или суффикса מען ״(ע)ן — געקו  (сильные глаголы), у 
большинства сильных глаголов партицип образуется че- 
редованием гласного, а иногда и согласного основы, 
например:

— ’стоять‘ שטיין פן ;געשטאנען לוי  •бежать’ — ;פן א ל ע ג  
צן сидеть‘ זי ״ —;געזעסן שניידן  *резать’ — געשניטן и т. п.

4. Г е р у н д и в  (причастие I, деепричастие) обра- 
зуется от основы настоящего времени посредством 
суффикса ק די :(ע)נדיק הערג  *слыша’, *слушая’, ק די צנ  זי
•сидя’, ק ענדי שטיי  ‘стоя’, ק די פנ לוי  *бегая’, но ק די עבנ  ג
*давая’, ק סגדי ק ,*зная* ווי די עלג  -образованы от осно וו
вы инфинитива.

В определенных условиях герундив и партицип [мо- 
гут употребляться с существительным как определения 
и изменяться, как прилагательные (§ 42, п. 2), напри- 
мер, ם א ע ד ק די פנ ק ,א קינד לוי די פנ ד לוי קינ .

Спряжение глагола

§ 31. 1. В настоящем времени изъявительного накло- 
нения глагол имеет следующие личные формы: 

Единственное число
1 л. ( ר ע ך— ה אי )  *слушаю’ ם ’прихожу* קו
2 л. ( ט ס ר ע (דו — ה  *слушаешь* מסט קו  *прихо-

дишь’
3 л. ( ט ר ע ר,—ה ע עם זי, (  *слушает’ מט קו  *приходит’ 
Множественное число
1 л. (ר — (מי p ע ה  ‘слушаем’ מען קו  *приходим*
2 л. ( ט ר ע (איר — ה  *слушаете* מט קו  *приходите’
3 л. ( ק ע (זיי — ה  •слушают’ מען קו  *приходят’

2. Глаголы ק ל י ב  *образовать’, גרינדן ‘основать’, 
ק ל ו ד  ‘терпеть* и ק ל ע מ  ‘заявить’, *объявить’ вместо 
окончания ט •  принимают ר גריב־ ער ע ט , ע ד ל :־*עט בי  
ט ע ד  и т. д.

3. У личных глаголов, основы которых оканчиваются 
на ט , О, ט ס , личные окончания ט ״  и ט-״ ס  сливаются 
с конечными согласными основ: טן ביי  ‘менять’ — ך׳ אי
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Классификация глаголов
§ 29. 1. По значению и функции глаголы делятся на:
1) З н а м е н а т е л ь н ы е  (полнозначные), обозначаю- 

щие действия, состояния, процессы: ען בוי  ‘строить’, 
בן לי  ‘любить’, קלען טווי זיך אנ  ‘развиваться’, דוגערן  
‘греметь* и т. п.

2) В с п о м о г а т е л ь н ы е ,  служащие для образования 
сложных глагольных форм. Таковы אבן ה  и זיין, при 
помощи которых образуется простое прошедшее время: 

ך ט האב אי ענ עליי ג  ‘я читал*, ך מען בין' אי געקו  ‘я при- 
шёл’; לן ע  -участвующий в образовании форм буду ,וו
щего времени: ך על אי מען וו קו  ‘я приду’; ערן ק и וו ז  
в формах страдательного залога: ס א שוץ ומגרט הויז ד  
ט עגן ;*дом уже строится* געבוי ל פ , участвующий в обра- 
зовании форм многократного прошедшего: ר ט ע סלעג  
.*он захаживал‘ ארייבקומען

3) Глаголы-связки ק ז  и ק ע ו ו , служащие для об- 
разования именного сказуемого: ר ת ע ר א א ע ט ק א ד  ‘он 
врач*, ט ווערט עס אל ק  *становится холодно’.

2. По характеру спряжения глаголы делятся на Сла- 
бые (правильные) и с и л ь н ы е .  Их различает способ 
образования партиципа (причастия II) (См. ниже § 30, 
п. 3 и § 41, п. 2).

§ 30. Основные формы глагола. Основными формами 
глагола являются: спрягаемая форма (глагол с личным 
окончанием) и инфинитив, партицип (причастие II), ге- 
рундив (причастие I, деепричастие).

1. Форма 1-го л и ц а  единственного числа настояще- 
го времени изъявительного наклонения совпадает с чистой 
основой и является исходной формой, от которой обра- 
зуются все остальные, например: (ר איך ע ה ) *слушаю’, 
*слышу’, (קום איך ) *прихожу’.

2. И н ф и н и т и в  образуется от глагольной основы 
посредством суффикса ן•  или ן ע ״ , например:

ק ע ה  *слушать*, *слышать*, מען קו  *приходить’ ит . п .
3. П а р т и ц и п  (причастие II) образуется от глаголь- 

ной основы посредством префикса •  и суффикса גע
ט-׳ — ,געהערט געלייעגט  (слабые, правильные глаголы)



עלן דן וו רעדן! ריי ען נ בן טו א л 1. גיבן ה
ט וועט עד ט ר ט טו л 2. גיט הא

עלן דן וו ען [ו־עדן! ריי אבן טו !גл 3. גיבן ה
5

Инфинитив глаголов געבן ‘да(ва)ть* и טאן  *делать* 
отличается от личных форм огласовкой. (Примеры см.
выше в таблице).

4. Глагол זיין ‘быть* образует личные формы от раз•
ных основ:

Ед. число Мн. число
1 л. ץ נזענען] זיינען ב
2 л. סט [זענטן זייט בי
3 л. איז [זענען! זייגען

Примечания. Производные от глаголов, не 
имеющих в 3-м лице единственного числа лично- 
го окончания, спрягаются как правильные гла
голы.

ср. קען ער  *он знает* и ט ער ענ ק ר ע ד  *он 
узнаёт*; ר מעג ע  *он может* и ט ער פארמאג  *он 
имеет*.

В безличном употреблении ררעלן ‘хотеть’ в 
3 лице единственного числа имеет личное оконча- 
ние ט ״ . Ср. ר ל ע ווי  ‘он хочет* и ווילט זיך ס׳  
‘хочется*.

В живой речи личные местоимения часто ели- 
ваются с личной формой глагола, например:

עסט דו איך קומען? סט דו = וו ר , ע ר = ה ע ה כ׳  
ר לן מי ע רן = זיין וו ף זיין מי ע מ קו , •

Местоимение דו  после личного глагола при 
обратном порядке слов обычно сливается с ним, 
например: = טו = דו) ,(הערסט קומסטו  רס הע  

מסט דו קו ))

Временные формы
§ 33. 1. Изъявительное наклонение (индикатив) боль- 

шинства глаголов в литературном идише имеет шесть 
временных форм1:
1) настоящее время: איך קומסט דו ר , ע ה
2) прошедшее время (простое): , ך ט האב אי ער ה גע

סט דו מען בי געקו
3) прошедшее многократное: ך דו אי עג , רן פל ע ה

ט ס מען פלעג קו
4) прошедшее предварительное: , ך ט געהאט האב אי הער גע

סט דו [געהאט געווען בי ] 
געקומען

5) будущее время (простое): עסט דו ך וו אי רן ורעל , הע
קומען

6) будущее предварительное: , ך ל אי ע ו אבן ו ט ה געהער
עסט דו [האבן זיין וו ] 

געקומען
2. Настоящее время, прошедшее простое и будущее 

простое имеют те же значения, что временные формы 
русского глагола.

П р о ш е д ш е е  м н о г о к р а т н о е  обозначает дей- 
ствие, которое происходило много раз задолго до со- 
общения о нём.

1 На примере 1 л. ед. ч. הערן  ‘слышать* и 2 л. 
ед. ч. מען קו  *прийти*.

ר, עסן ע ר , ט אי ביי  *есть* — טן ס דו, מע ר, ; ר ע ט אי ס ע  
4мерить* — ,ך ר, דו׳ אי ר ע ט אי ס ע מ .

4. Глаголы, основы которых оканчиваются на удар- 
ный гласный, на ударный дифтонг, на 1 ,מ ,נ ,מ ק  или 
на слогообразующий ל , в инфинитиве и в личных фор- 
мах 1-го и 3-го лица множественного числа принимают 
не ן ־ , а ען רוען~:  ‘отдыхать’, ‘отдыхаем*, ‘отдыхают*; 
ען י בו  ‘строить’, *строим’, ‘строят*; שטימען  ‘голосо- 
вать*, ...; וווינען *жить (в квартире)*, ...; זיגגען ‘петь*

שעגקען  ,дарить’ ען ל ד אנ ה  ,действовать’, •торго- 
вать* ...

Исключение: И н ф и н и т и в ы  ,*идти*, ‘ходить‘ גיין 
ען ,*быть • זיין ,*случаться*, *совершаться‘ געשען  -ви‘ ז
деть’, טאן  ‘делать*, שטיין *стоять*. (Но в л и ч н ы х  
формах эти глаголы имеют окончание ען גיי שע-, ע :״־יען ג  

עען ,טוען שטייען ען [זענען] ,זיינען ,ז , ).
5. Глаголы, основы которых оканчиваются на слого- 

образующий 1, в инфинитиве и в личных формах 1-го 
и 3-го лица множественного числа перед этим נ полу- 
чают компенсирующий • אפן 4 טוו ע אנ • : разоружаю’ — 

ען ווארן אפענ טוו אנ ;  *предупреждаю*, ‘предостерегаю* — 
כן ע ען ר ארענ ;וו  ‘считаю* — ען ענ כ ע ר .

Исключение: ען לערנ  ‘учить*, *обучать* и דאווגען ‘мо- 
литься* не имеют компенсирующего ע  в литературном 
идише.

§ 32. Особые случаи спряжения
1. Ряд глаголов с древнееврейской основой, оканчи- 

вающейся на ע , вместо ן •  принимают גען~> а иногда 
имеют двоякую форму: גאגווע(נע)ן ‘воровать*, ‘красть’, 
שע- ,*ораторствовать*, *проповедовать* דארשע(נע)ן  יאר
זיך כאכמע(גע)ן ,*наследовать(у)* (נע)ן  ‘острить*, ‘шу- 
гить*, 4 כאנפע(נע)ןльстить*, *заискивать*, כאסמע(גע)ן 
‘подпис(ыв)ать* и некоторые другие (см. тж. стр. 716 — 
720).

2. Особую группу составляют глаголы פן ר א ד  *дол- 
женствовать*, עלן אלן ,’хотеть‘ וו  ,*быть обязанным* ז
4долженствовать’, טארן  *сметь*, ‘иметь право’, טויגן 
•годиться*, מוזן *быть вынужденным*,[ [מאגן מעגן  *мочь*, 
•иметь право*, [ [קעגען קאבען  *уметь*, *быть в состоя- 
нии*, *мочь*, ען קענ  *знать*, *быть знакомым*, רן עהע  ג
רן ע ק ]] ‘принадлежать*, *иметь отношение*. В 3-м лице 
единственного числа они не и м е ю т  л и ч н о г о  
о к о н ч а н и я ר  ף וויל׳ עס) (זי, ע ר א ט ד :״  и т .д . 
Т. е. формы 1 л. и 3 л. единственного числа сов- 
падают.

Глагол וויסן ‘знать* образует 3 л. единственного чис- 
ла как с личным окончанием, так и без него: , ר (זי ע  

ווייס(ט עם) ).
Инфинитив глаголов וויסן ‘знать* и עלן  *хотеть‘ וו

отличается от личных форм огласовкой.
Ср. ך ווייס אי  ‘я знаю* ווייסן מיר  ‘мы знаем*;

ך ל אי ווי  ‘я хочу* לן כדר ווי  ‘мы хотим*.
3. Глаголы ן ב ע ג  ‘да(ва)ть*, ן ב א ה  ‘иметь*, ו א ט  ‘де- 

лать*, [ דן ־ רעדן ריי ]  говорить* и вспомогательный гла- 
гол וועלן склоняются следующим образом:

על ד וו דן1 ריי ע ב טו ר א ב ה | о 1 л. גי
עסט ט וו ט ד ע ■л 2.גיסט האטט טוסט ר

ט וועט ד ע ט ר ט טו g ״ л 3. גיט הא
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При этом только настоящее время (см. § 31) являет- 
ся простой формой, может состоять из одного слова — 
спрягаемого глагола, все остальные формы — сложные, 
образуются при помощи вспомогательных глаголов.

Структуру временных форм можно схематически пред- 
ставить в таком виде:

П р о ш е д ш е е  п р е д в а р и т е л ь н о е  обозначает 
действие, которое произошло раньше другого прошед- 
шего действия.

Б у д у щ е е  п р е д в а р и т е л ь н о е  обозначает дей- 
ствие, которое произойдет раньше другого будущего 
действия.

Наст. вр.
Прошедшее время Будущее время

Простое | Многократн. Предварит. Простое Предварит.

Личная форма 
спрягаемого 

глагола

Наст. вр. 
вспомог, глагола

אבן ה
или
זיין

Наст. вр. 
вспомог, глагола

פלעגן

Прош, прост, 
вспомог, глагола

בן א ה
ИЛИ
זיין

Наст. вр. 
вспомог, глагола

עלן וו

Наст. вр. 
вспомог, глагола

עלן וו
־+־

инфинитив 
вспомог, глагола

+
партицип

+
инфинитив

+
партицип

+
инфинитив

בן א ה  или ן ו זי  
+

партицип

стое, как у всех переходных глаголов, образует- 
ся при помощи вспомогательного глагола בן א ה , 
например:

שלאפן לאבג איז ער גע  ‘он долго спал*, но ער  
ט שלאפן הא אר ע די פ צי ק ע ל  ‘он проспал лекцию’.

אבן .3 ה  как самостоятельный глагол имеет значение 
‘иметь*, ‘обладать*: ך אב אי ער סאך א ה כ בי  ‘у меня 
много книг*, איז ר אזא האבן צו גום ס׳ ע אוו כ  ‘хорошо 
иметь такого приятеля*.

Глагол זיין в самостоятельном употреблении означает 
‘быть*, ‘существовать*: ? ס איז ווען א געווען ד  ‘когда это 
было?’ и т. д.

Как вспомогательные глаголы אבן ה  и р т  употребля- 
ются не только для образования различных глагольных 
форм (см. § 33, § 36 п. 3, § 37 п. 1), но и для об- 
разования новых слов — так называемых описательных 
глаголов (см. § 46).

Нереальные наклонения

К нереальным наклонениям, обозначающим действия, 
как предполагаемые, как желаемые или как требуемые, 
относятся:

§ 35. Повелительное наклонение
1. Повеление (желание, требование, приказание), обра- 

щенное ко 2־му лицу в единственном числе, по форме 
совпадает с глагольной основой:

! ער קום ה א  ‘иди сюда!*, ! ער הער באר, ה  ‘ты только 
послушай!*.

Во 2־м лице множественного числа глагол в повели- 
тельном наклонении совпадает с формой 2־го лица мно- 
жественного числа настоящего времени изъявительного 
наклонения:

! ר׳ קומט ע ה ם א רי כאוויי  ‘идите сюда, товарищи!*.
2. Форма повелительного наклонения, обращенная к 

לאזן му лицу, состоит из вспомогательного глагола־3  
-f- инфинитив; в единственном числе вспомогательный

Примечание. Глаголы в форме настоящего 
времени могут содержать не только спрягаемую 
часть, но и возвратную частицу ך  глагольное ,זי
добавление и др. элементы, например:

ך 4 צו זיך הער אי я прислушиваюсь*, ט דו ס ער ה  
צו זיך  ‘ТЫ прислушиваешься’ и т. д.

Будущее и прошедшее время от некоторых 
глаголов с добавлениями выражаются иногда 
одними добавлениями со вспомогательным глаго- 
лом.

Так, вместо ך על אי או־ויסגיין און אריינגיין וו  •я 
войду и выйду’, - ך מעגאנגען בין אי ס און אריי ארוי  
 -Я вошёл и вышел’ и т. п. можно ска‘ געגאנגען
зать: ך איך אריין בין אי על , ס און אריין וו ארוי  

ארויס און
§ 34. Вспомогательные глаголы האבן  и זיין
1. Большинство глаголов образует прошедшее про- 

стое и предварительное, а также будущее предвари- 
тельное при помощи אבן ה .

2. Ряд непереходных глаголов, имеющих значение 
состояния, движения, перехода в новое состояние обра- 
зует прошедшее простое при помощи вспомогательного 
глагола :זי-ין

 -уда(ва)‘ געלינגען ,*ходить‘ ביין \оста(ва)ться. בלי-יבן
ться*, געראטן ‘уда(ва)ться*, געשען ‘случаться*, ‘совер- 
шаться*, דערשי-יבען ‘появляться*, הענגען ‘висеть*, 
אקסן  -вязнуть*, ‘по‘ זינקען,*становиться‘ ווערן ,*расти‘ וו
гружаться’, צן טן ,’быть‘ זיין ,’сидеть‘ זי טרע  ‘ступать’, 
פן לוי  ‘бежать*,ליגן ‘лежать*, אלן פ  ‘падать*,פארשוויגדן 
*исчезать*, פארן  ‘ехать’, ‘ездить’, ען לי פ  ‘летать’, 
רן קומען ,*мёрзнуть*, ‘зябнуть* פרי  ‘приходить*, כן קרי  
‘лазить*, ‘ползать’, ריבען ‘течь’, ‘протекать*, שווימען 
‘плавать*, שטארבן  ‘умирать’, שטיין ‘стоять’, שטייגן 
4подниматься*, ‘возрастать’, שלאפן  ‘спать*, שפריגגען 
‘прыгать’, ‘скакать*.

Примечание. Если от этих глаголов при по- 
мощи префикса, глагольного добавления и т. д. 
образован переходный глагол, то прошедшее про
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ט מיט קאווענע ם׳ ברוי ע כ אליי ם־ ע אל ש סי «מאטל ( פיי  
ם ע כאזגס ד ») ‘будь я царём, я бы весь год ел арбуз 

с хлебом* (Шолом-Алейхем, «Мальчик Мотл»);
ר ע סן׳ ד א ר מיין כ ע ד רו ע׳ ב לי קט ע ר׳ אף קו ך מי אי  
אל צן ז ך מענטש׳ א ווי זי ל אי א סן ז ט ע ל א מי פ א און ג  
אל אפן׳ ניט ז אל און ב ר אף געבן אכטוגג ז ע נאז ד  

ם׳ ע כ אליי ם־ ע ל א ל ש ט א מ סי י כאזנס רעם פיי »)) •жених,
мой брат Эля, поглядывает на меня, следя, чтобы я 
сидел прилично (״как человек”), ел с вилки, не хва- 
тал и следил за своим носом’ (Шолом-Алейхем, «Маль- 
чик Мотл»);

קן אין זוך אלי מ ק א א טי כ ט׳ לי ר ל א א ז ך ס׳ ף אוי א  
קן צטי פן אי אר שטיין (ד. שיין וו האפ ) ‘ищи в былом свет- 

лое (место), чтобы оно и на нынешнее бросало свет’ 
(Д. Гофштейн).

Примечание. Для выражения предварительного 
условного, возможного и т. п. действия, пред- 
шествующего моменту высказывания, нереальные 
наклонения (п. п. 1 — 3) могут включать партици- 
пы געהאט И געווען вспомогательных глаголов, а 
также инфинитив вспомогательного глагола בן א ה . 
Например:

ם פון ע ט ד אל ר וו ען ע ט געוו פ ר א ד א בן ב היי אנ  
אן ד• ט על רג ע ב )) •с этого он должен был бы на- 

чать’ (Д. Бергельсон).
ם א ל איז ד א ל כ ם געווען בי א שטע ד ל ער א ץ מ א  

עקס בן׳ פענ ע ען ל ם וו ל אי א בן ז א ר ה ע צ ע מ מו־ ע  
ך ע ל ר ע אן (ד• געקושט ט ס על רג ע ב ) •это вообще 

был первый случай [раз] в жизни Пенека, чтобы 
его кто-нибудь по-матерински целовал* (Д. Бер- 
гельсон).

Залоги
§ 37. У переходных глаголов различаются три основ- 

ные залога:
1) действительный — ך וואש אי  *я мою [стираю]’;
2) страдательны й ס א ערט גרעט ד געוואשן וו  ‘бельё 

стирается*;
3) возвратный — ך ך וראש אי זי  ‘я моюсь (букв, мою 

себя)*.
1. Страдательный залог (пассив) образуется при по- 

мощи вспомогательного глагола ווערן +  партицип зна- 
менательного глагола, если обозначает процесс или на- 
чало действия: ערן ״ ט ס׳וו ער גמע געבוי מ הי строятся 
новые дома*.

Если же имеется в виду состояние, результат, вме- 
сто ערן ץ: употребляется вспомогательный глагол וו  זי

ם א ט איז הויז ד געבוי  ‘дом построен*.
Примечание. Непереходный глагол פן ל ע ה  ‘по- 

могать* также употребляется в страдательном 
залоге: ך ער אי פן וו אל ה ע ג  ‘мне помогают*, ״мне 
оказывается помощь*; ר פן זיינען מי אל ה ע געווארן ג  
*нам помогли’, ״нам была оказана помощь*.

При переводе с русского на идиш следует иметь в 
виду, что пассивная структура предложения в идише 
применяется значительно реже, чем в русском языке.

2. Глаголы с זיך
С о б с т в е н н о  в о з в р а т н ы е  глаголы, у которых 

действие направлено на самое действующее лицо, мало- 
численны: זיך וראשן ״ мыться*, טאן ו אנ י ז  • одеваться’, 

זיר גאלן  ‘ бриться’ и др.

глагол имеет форму אז ל , а во множественном — אזן ל , 
например:

ען ער לאז ענ ליי  •пусть он читает רן מען לאז פהע ,־ או  
‘пусть перестанут’, גיין זיי לאזן  ‘пусть идут’.

В этой форме повелительного наклонения вместо 
глагола לאזן может употребляться модальный глагол 
לן א  в 3-м лице настоящего времени единственного ז
или, соответственно, множественного числа 4  -инфини ־
тив.

Ср. אל ען ער ז ענ ליי  ‘пусть он читает*, זיי זאלן  
ץ .*пусть идут • גי

3. К повелительному наклонению относятся также 
формы, выражающие побуждение к действию, которое 
хочет совершить говорящий сам или с кем-нибудь (ср. 
русск. *пойдём’, ‘пойдёмте’). Формы эти образуются:

для 1 л. ед. ч. — ך מי לא  +  инфинитиву
для 1 л. мн. ч. — ר 4־ מי לא  инфинитив.
Например, ך ״ ך לאמי מנעמען די ארו обниму-ка я тебя*, 

•дай, я тебя обниму*, ר ״ מי בערבעטן זיך לא אי (давай,) 
помиримся!*, ! ר מי גיץ לא  *пойдёмте!*.

Примечания. Как самостоятельный глагол לאזן  
имеет значение *оставлять* и употребляется во 
всех временных формах, например: - ך אב אי גע ה  

ט ט לאז א טן איגעם קיבד ד אר ר-ג דע קינ  ‘я оставил 
ребёнка в детском саду*.

Форма ך מי לא  — результат слияния אז ך ל מי .
§ 36. Собственно нереальные наклонения
1. Условное наклонение образовано личной формой 

вспомогательного глагола טן אל + וו  инфинитив или 
партицип знаменательного глагола. В придаточном 
предложении эта глагольная форма сочетается обычно 
с условным союзом ען :Например .וו

- ען ם וו לי ט טי אל ע׳ א זיין וו פו ע ט ר אל אר עם מען וו פ  
ק אץ קויפט אפטיי  ‘если бы псалтырь была лекарством, 

ее продавали бы в аптеке* (присловье, означающее: 
.(’молитвами болезни не лечат״

2. Наклонение, выражающее сожаление (раскаяние, 
увещевание) образуется частицей (בע)כיל, личной фор- 
мой вспомогательного глагола טן 4־ אל וו  партицип или 
инфинитив. Например:

עכיי ט נ אל ך זי וו ט מי אפ עכ ם׳ אן אליין׳ ג ע ד ס איי אל וו  
ך ך אי ט מי עקאנ טן ג ע ב פ ר בא א ם׳ אי ע כ אליי ם־ ע אל ש )  

ט א סי ל מ ם פיי ע כאזגס ד »») •хоть [добро] бы она ме-
ня поймала одна, без свидетелей, я бы мог отпросить- 
ся у неё* (Шолом-Алейхем, «Мальчик Мотл»).

Примечание. ט גע)כיי אל וו ) иногда сливается в 
ט ל א כ . Например:

ט ל א ך כ ר אי ע ס ע ץ געגאגגען ניט ב ה א  ‘лучше бы 
я не ходил туда*.

3. Смешанное наклонение многозначно. Оно выража- 
ет условие совершения действия (близко к условному 
наклонению); желание, просьбу, приказ (близко к по- 
велительному наклонению); сомнение, предположение и 
т. п., особенно в косвенной речи; возможность или 
необходимость действия, например, в придаточных пред- 
ложениях цели.

Структура этого наклонения: вспомогательный глагол 
אלן в личной форме 4 ז ען :инфинитиву например ־ ך וו אי  

אל סער׳ א זיין ז אלט קיי ך וו אר גאנץ א אי געגעסן י
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дает с основой партиципа ( שפרתג א  ‘прыжок*—  גע
.(שפרוגגען

Неоднократный вид Однократный вид
(нейтральный глагол)

] ’толкать‘ שסופן וגעבן טאן שטופ א  ‘толк-
нуть’

פן אר ארף א ’кидать‘ וו ןו3גע1 טאן וו  ‘ки-
нуть’

] ’кричать* שרייען ן3גע1 טאן געשריי א
‘крикнуть’

Глагол однократного вида образуется иногда и при 
помощи полувспомогательного глагола פן א כ  ‘ловить*, 
‘хватать’, например: פן א קוק א כ  ‘взглянуть’, פן א א כ  
ל מ ע ר ד  ‘вздремнуть’.

Если в русском языке ‘толкнуть’ отличается от ‘тол- 
кать’ не только по смыслу, но и грамматически, в 
частности отсутствием формы настоящего времени, то в 
идише глаголы однократного вида спрягаются как все 
другие глаголы: ך שטופ א נגיב] טו אי  ‘я делаю [даю] 
толчок* — настоящее время; ך אב אי געטאן שטופ א ה  
ך ;я толкнул’ — прошедшее простое* [[געגעבן עג אי פל  

[געכן טאן שטופ א ] — прошедшее многократное (много- 
кратное прошедшее однократного вида обозначает 
мгновенное действие, повторяющееся или повторявшееся 
много раз) и т. д.

Примечание. В однократном глаголе с добавле- 
нием последнее стоит после отглагольного суще- 
ствительного, например:

ך ס רייס א זיך טו אי אוי  *я быстро вырываюсь*;
*одним рывком я высвобождаюсь*.

Однократные глаголы могут быть определяемы, как 
все глаголы, наречиями, а отглагольные существитель- 
ные, входящие в их конструкцию, — прилагательными, 
например, [ ט ער [געגעבן געטאן שטום א שטארק הא  ‘он 
сильно толкнул*; - ר ט ע נגע געטאן שטופ שטארקן א הא  
 он сделал сильный толчок* (обе фразы очень* [געבן
близки по смыслу и практически взаимозаменяемы).

3. Длительный вид. Форма глагола этого вида со- 
стоит из:

вспомогательного глагола 1טן ל א ה  +  предлог 2אין  -f- 
инфинитив

Например: ך ט אי אל ץ ה שרייבן א  *я занят писанием,״ 
ך אב אי טן ה אל ה ע ץ ג שרייבן א  ‘я был занят писанием״ 

и т. д.
При желании сильнее подчеркнуть длительность дей- 

ствия перед инфинитивом вставляют числительное ץ אי  
‘одно’:

ך ט אי אל שרייבן איין אין ה  •я только одно и делаю 
— пишу*, ‘я всё пишу и пишу*.

Инфинитив

§ 39. Инфинитив образуется от глагольной основы 
посредством суффикса ע)ן )~ и совпадает с личными 
формами 1-го и 3-го лица множественного числа на- 
стоящего времени (§ 31). Исключение составляют:

Глаголы с ד  -могут иметь различные залоговые зна זי
чения, в частности: в з а и м н о г о  действия (באגעגענען 

פריינט מיט זיך  ‘встречаться с друзьями*, ך שלאגן ד  
סוינע מיטן  ‘драться, биться с врагом’), с р е д н е г о  

залога ( ר ט ע זיך פריי  *он радуется*, ך זיך שעם אי  ‘я 
стесняюсь’), д е й с т в и т е л ь н о г о  залога ( ד ע התט ד  

ך בייסט ד  ‘собака кусается’) и др.
Примечания. Глагол с частицей זיר не всегда 

соответствует русскому глаголу на -ся и наоборот. 
Ср. דען ך סוי ד  ‘секретничать’, אכן ל  ‘смеяться*.

Русскому предложению: ״Делегаты регистриру- 
ются у входа” в идише соответствуют: 1) די  

טן א עג ל ע רן ד מאנג באם זיך רעגיסטרי אריי , если 
делегаты это делают сами,  и 2) טן די א עג על ד  

ערן רעגיסטרירט וו , если это делают д р у г и е .
В последнем случае чаще употребляется неопре- 
деленно-личное טן די א עג על ט ד ר סטרי מען רעגי

Слово זיר не всегда является частицей, как в 
ך וואשט ער ד  или в ר ט ע ך פריי ד .

Нередко оно самостоятельное слово, объект, 
например: ט ער א ט זיך ה פ ם געקוי טאוו מאנ לער  
 -он себе [для себя] купил сочинения Лер‘ ווערק
монтова’ (см. тж. § 28, п. 3).

3. Конструкция: глагол אכן מ  +  инфинитив имеет 
залоговое значение к а у з а т и в н о с т и ,  субъект дей- 
ствует не сам, а побуждает к действию, заставляет 
действовать кого-либо. Например:

ך על אי ך וו אכן איי עסן מ ערע פארג ם איי ארע צ  ‘я вас
заставлю забыть ваши невзгоды*.

Виды глагола

§ 38. 1. Глагол в идише не и м е е т  г р а м м а т и -  
ч е с к о й  к а т е г о р и и  в ид а ,  в отличие от совер- 
шенного и несовершенного вида в русском языке. От- 
дельные глаголы, как דן ריי  *говорить* (несов.) и זאגן 
‘сказать* (сов.), картины не меняют. Определенное 
видовое значение исходным глаголам нередко придают 
приставки, например, ען די  ‘сеять* — ען די ר א פ  ‘засеять’, 
‘посеять*. Однако приставки меняют и лексическое зна- 
чение глагола, а приставочный глагол ען סארזיי  одина- 
ково означает и ‘засеять’ (сов.) и *засевать’ (несов.).

Хотя исходные формы глаголов в видовом отношении 
нейтральны, в идише имеются специализированные мо- 
дели для передачи видовых значений о д н о к р а т н о -  
с т и  и д л и т е л ь н о с т и  действия.

2. Однократный вид. Видовая форма глагола, имею- 
щего значение однократного (моментального) действия, 
образуется при помощи вспомогательного глагола 1אן ט  
или 1 + געבן2   неопределенный артикль (ן)א +  отглаголь- 
нов существительное. Последнее означает единичный 
акт, совпадает с основой настоящего времени ( שטום א  
‘толчок* — שטופ איך  ‘толкаю’) или образовано от гла- 
гольной основы чередованием гласного, иногда совпа

1 В самостоятельном употреблении ‘держать*
2 Основное значение *в*

1 В самостоятельном употреблении ‘(с)делать’
2 В самостоятельном употреблении ‘дать’
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מען ר געקו זאגן צו די  *я пришёл сказать тебе* (1обстоя- 
тельстео цели). Инфинитивная группа служит опреде- 
лением в предложении: - לן צו סגולע א רע היי שכוי מארע  

ם ביקעס כע אליי מ״ אלע ש ) ) *средство для лечения [чтобы 
лечить] меланхоликов* (Шолом-Алейхем).

Инфинитив часто с у б с т а н т и в и р у е т с я ,  упо- 
требляется как существительное среднего * рода, ср.: 

ס א זינגען ד  ‘пение’, ס א פן ל לוי  ‘бег*. Субстантивирован- 
ный инфинитив может иметь при себе как определение- 
-прилагательное, так и наречие, например: а) גע1 לא לאס  

מען ט זי ט אים הא ר ע ט א מ ר א פ  и 6) ם א ט לאגג זיבגען ד הא  
ם ט אי ר ע ט א מ ר א פ  — оба предложения переводятся оди- 

наково: ‘долгое пение утомило его’.
Примечание. Инфинитив זיין в качестве тавто- 

логического может иметь и форму איזן , напри- 
мер:

ט זיין אל ר וו ט ע פ ר א עד ט, א זיין ג ענ ד אר סטו איזן נ  
ת ר א סט א ע טי ם דאנ ע כ אליי ם־ אלע ש ) ) ‘ему следо- 

вало бы быть студентом, но в действительности 
он дантист* (Шолом-Алейхем).

Партицип
§ 41. Партицип (причастие II) образуется следую- 

щим образом:
префикс ע״ ג  +  глагольная основа +  суффикс ט ״  

ט אכ מ פן׳ или ((גע א ל ע ע)ן געקומען) ג )- ).
1. Партицип от префиксальных глаголов, а также 

от глаголов с суффиксом " Т ( ־ ״ Т р ״“״ ר צי פי ״ י , ) об- 
разуется без префикса ע״ :Например .ג

глаголы ען אפעג ען באוו אפעג טוו אנ ,  в партиципе имеют 
Форму רן טראלי רן קאנ טי רעמאנ ט , ט ;באוואפג אפג טוו אנ ,  в 
партиципе — ט ר אלי ר ט אנ רט ק טי אנ מ רע ,  и т. д.

У партиципа с глагольным добавлением префикс ע״  ג
располагается между добавлением и корневой морфе- 
мой: ען לי פ אנ  •налетать’ — ק לי א ר ט אג ק כ ר אנגעפלויגן דו ,  
•проконтролировать’ — ט ר אלי ר ט אנ ק ע רכג דו .

0т глагола סן ע  ‘есть*, *питаться* партицип געגעסן, а 
от סן ע ע צ  *разъедать* — צעגעסן .

У глаголов со словообразовательным префиксом ע״  ג
форма партиципа иногда совпадает с партиципом от 
другого глагола. Например, געדעגקט от געדעגקען 
*помнить* и от ען ק ענ ד  *думать*; געהערט от געהערן 
‘принадлежать* и от דן ע ה  ‘слушать’, ‘слышать*.

у געבארן ־   рожать* инфинитив совпадает с партици- 
пом.

2. Огромное большинство глаголов относится к ела- 
бому (правильному) спряжению и образует партицип 
при помощи суффикса ט ״ . Только приблизительно две- 
сти корневых глаголов, а также их производные, от- 
носятся к сильному спряжению. Их партицип имеет 
суффикс ״(ע)ן и часто образуется с чередованием 
гласного основы, а иногда и согласных. Например, 
שרייבן  *писать* — געשריבן שביידן,  *резать* —  .см) געשגיטן
«Таблица глаголов сильного и неправильного спряже- 
ния», стр. 716 — 720).

3. У следующих глаголов неправильного спряжения
имеется чередование при партиципе с суффиксом :ט ״  
אבן ה  *иметь* געהאט
סן סן זיי ;כדר׳ געוווסט *знать* ווי וויי

1) Глаголы с добавлениями, так как у инфинитивов 
добавления становятся приставками, а при личных фор- 
мах занимают такое же положение, как обстоятель- 
ственные наречия, т. е. располагаются после глагола и 
могут быть отделены от него другими словами.

Ср. רן פא ק ע אוו  *уехать* и רן זיי א עק שדין פ אוו  ‘они 
уже уезжают’ и т. п.;

2) Глаголы געבן *да(ва)ть*, וויסן ‘знать*, עלן  -xo* וו
теть* (ср. מיר׳ גיין), בן׳ זיי סן׳ גי ווילן וויי  ‘ходить*, 
ץ שטי  *стоять*, טאן  *делать*, זען *видеть*, געשען ‘слу- 
чаться*, *совершаться’ (см. § 31, п. 4), זיין ‘быть* (см. 
§ 32, п. 4) и их производные.

Примечание. У производного глагола סן רווי דע  
 -м множествен־инфинитив совпадает с 1-м и 3 זיר
ного числа.

§ 40. Инфинитив употребляется:
1. 1) в сочетании с вспомогательным глаголом עלן  וו

для образования будущего времени и с עגן פל  для об- 
разования многократного прошедшего времени изъяви- 
тельного наклонения (см. § 33);

2) в сочетании с вспомогательными глаголами ,טן ל א  וו
לן א אזן ז ל , , частицами (נע)כיי или ר מי א ך ל מי א ל ,  для 

образования нереальных наклонений (см. § 36);
3) в сочетании с модальным или с полувспомогатель- 

ным глаголом для образования составного глагольного 
сказуемого, например: ך ף אי ר א ען ד ענ ליי  ‘Я должен 
читать*, ך לייעגען גיי אי  ‘Я иду читать’;

4) в сочетании с глаголом אכן מ  для образования 
конструкции со значением побудительного залога (см. 
§ 37, п. 3);

5) в сочетании с вспомогательным глаголом טן אל ה  
и предлогом אין  для образования длительного вида 
(см. § 38 п. 3);

6) при простом сказуемом для усиления названного 
действия (тавтологический инфинитив), например:

- ען ט קיי ר קיי ער ע דן גיך* זיי ט ריי א גאגץ ער רעד פ  
ך ע על אן (ד• מ ס על רג ע ב ) *жевать(-то) он жуёт очень 

быстро, говорит же он довольно медленно’ (Д. Бер- 
гельсон);

7) при прямом объекте для показа действия объекта: 
ארהערט ער ך פ זיגגען מי  *он проверяет моё пение*, ״он 

проверяет, как я пою*;
8) в значении повелительного наклонения (директивный 

инфинитив), например:
! ען לי ץ פ ץ העכער אל ר א ע כ ע ה  *летать всё выше и 
выше!*;

9) в сочетании с некоторыми вспомогательными гла- 
голами, с существительными и др. для образования 
новых лексических единиц — ряда описательных глаго- 
лов (см. § 46).

2. В предложении инфинитив может выступать в 
качестве разных членов. Например, в цитате:

- כן א ם געזוגט• איז ל רי טוי ק א שאלעס לאכן הייסן ד )
ם ע כ ליי א ״ ) ‘Смеяться полезно. Врачи рекомендуют смея- 
ться* (Шолом-Алейхем) כן א ל  в первом случае подле- 
жащее, во втором — дополнение.

В качестве второстепенного члена предложения ин- 
финитив, особенно инфинитивная группа, часто упо- 
требляется с частицей צו , например: ך ם פארגעס אי אי  

זאגן צו  ‘я забываю сказать ему* (<дополнение); ך בין אי
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ся таким образом. В качестве определения употребля- 
ются партиципы:

1) п е р е х о д н ы х  глаголов, например, - א די רל א פ  
ט רעבע ציי  *потерянное время’, - אל פארוווגדעטער א ס  

ט א ד  *раненый солдат* и т. п.;
2) непереходных п р е д е л ь н ы х  глаголов, напри- 

мер, ע די בענ עבלי ט ג ציי  *оставшееся время’, - ר ע גע ד  
ר ע ענ ל א אן פ מ ט אכ של  *павший боец’, ע די ט ע ש דז אנ בל ר א פ  

.заблудившиеся дети’ и т. п‘ קיבדער
Партиципы непереходных глаголов, не связанных со 

значением временного или пространственного предела, 
перехода в новое состояние, а означающих процесс в 
его протекании (גיין ‘идти’, פן לוי  ‘бежать’, כן א ל  ‘смея- 
ться’ и т. п.), не могут употребляться как определе- 
ния. Так, אוועקגעגאנגענער *ушедший’, -שע  פארבלאגדז
ר ע ט  *заблудившийся’, ר טע עלאכ סג אוי  *осмеянный* и 
т. п. образованы от предельных глаголов, у которых 
значение предельности выражено приставкой или глаго- 
льным добавлением, и употребляются как прилагатель- 
ные. Но невозможно таким же образом употребить 
партицип от упоминавшихся выше непредельных глаго- 
лов, т. е. нельзя сказать ” ,״געלאפענער ”״געלאכטער  и 
т. п.

Некоторые партиципы стали настоящими прилагатель- 
ными, например, в выражениях: ר א ע ט ע ד ל בי ע מענטש ג  
*образованный человек*, ער א עג אל פ ר א שיקער פ  *npona- 
щий [горький] пьяница’.

В качестве определения-прилагательного партицип 
переходного глагола имеет значение страдательного за- 
лога и выражает законченность действия (ср. ס א ד  

ל געלייעבטע כ בי  ‘прочитанная книга’), иногда возврат- 
ность (ср. ר א ע ט ב לי ר א ק פ בלי  *влюблённый взгляд’). 
Партицип предельного непереходного глагола обознача- 
ет законченность и активность действия (- א שי 0ד דער  

ל בעבע כ בי  ‘вышедшая книга’).

Герундив
§ 43. Герундив (деепричастие) образуется от основы 

формы настоящего времени глагола посредством суф- 
фикса ״(ע)בדיק, например:

ק די צנ ק ,*сидя* זי ליגנדי  ‘лёжа’, ק ענדי מיינ  *думая’, 
*полагая’ и т. д.

Герундивы געבנדיק *давая*, סגדיק  וועלבדיק .*зная* ווי
*желая’ образованы от основы инфинитива.

Герундивы от глаголов с древнееврейской основой 
настоящего времени на ע •  содержат суффикс נעגדיק*» 
например: ק די ענ מעג כאס  *подписывая’, ק  הארגענעגדי
‘убивая*.

Герундив от глагола זיין — ,זייבעגדיק זי־יענדיק  или 
ק די עג עג .ז

Герундив образуется от всех глаголов и обозначает 
чаще всего второстепенное действие при главном, вы- 
раженном спрягаемыми формами глагола или инфини- 
тивом, например: - ק ענדי ר צו גיי ע ס ד בא ער האט טי  
ט ק ער מ ♦♦♦ ‘идя к двери, он заметил...’ или שטודירגדיק

ם ע ל׳ נייעם ד א רי ע ט א רן מ ע אז כ ר ע ב ם אי ע טן ד ל א " ‘изучая 
новый материал, повторять старый’.

Герундив, в отличие от русского деепричастия, обо- 
значает иногда и действие объекта, например:

עלן אלט ’хотеть’, •желать• וו עוו לן זיי ;מיר׳ ג ווי  
ץ דן רעז ריי ,  •говорить’ 1 ר׳ מי ט; ד ע ר ע י ג דן ד דן1 ריי ע ר

ט *приносить* ברענגען אכ ר עב -в польском диа) ג
лекте без чередования —
.(געברענגט

Примечания. Иногда глаголы-омонимы разли- 
чаются формой партиципа, т. е. один из них 
сильный, а другой слабый, ср.:

אלט 1 מ אלן — גע מ  •рисовать* и 2 אלן — געמאלן מ  
,молоть’, באוועגן — באוועגט 1  •двигать’ и 2 עגן  באוו
גן אוווי ב  — •побуждать מען — געקומען ,׳ 1 קו  ‘при• 
ходить’ и 2 קומען — געקומט  *причитаться’ и др.

Как уже сказано, производные глаголы спря- 
гаются по образцу корневых, например, אנטשטיין 
‘возникнуть’ и אופשטיץ ‘встать* спрягаются, как 
.*стоять‘ שטייץ
Однако שאפן  доставлять* (радость и т. п.)‘ פאר
чаще выступает как слабый глагол (אפט ש  .(פאר
тогда как глагол שאפן  ‘творить’ — сильный; от 
 ,*освещать* באשייגען сиять*, *светить* и‘ שייגען
‘озарять’ партицип соответственно געשייגט בא־»  
.דערשיבען — ’появляться* דערשי־ינען от ,שיינט

Префиксальные глаголы с добавлениями типа 
פן ספארקוי אוי  •распродать לן ציי ר ע רד ע ב ׳ אי  •пере- 
сказать* и т. п. образуют партицип большей 
частью без א ר-, ע ד ע) ר(ג ע ב :גע־ יס(גע)פארקויפט1אי  
ט ל ציי

§ 42. Партицип употребляется:
1. 1) в сочетании с вспомогательными глаголами 

האבן  или זיין для образования временных форм изъя- 
вительного наклонения (прошедшего простого и пред- 
варительного, а также будущего предварительного);

2) в сочетании с вспомогательными глаголами זיין или 
;для образования страдательного залога (см. § 37) ווערן

3) в сочетании с вспомогательным глаголом טן אל  וו
для образования некоторых нереальных наклонений 
(см. § 36);

4) в качестве сказуемого в безличном предложении, 
например, געטאן — געזאגט  ‘сказано — сделано’;

5) для обозначения второстепенного предварительного 
действия при главном действии, выраженном спрягае- 
мыми формами глагола: ם צוגעפארן ר צו ע ט ע סלס פ ני  

ט שטוב׳ א ר ה ע ע ד אל עג ל א ך ב ליעט זי שפי שאלעם־ צע )  
ם ע כ אליי )-  ‘Подъехав к дому дяди Ниселя, возница 
расстегнулся’ (Шолом-Алейхем);

6) в сочетании с вспомогательным глаголом ווערן 
для образования ряда новых лексических единиц — опи- 
сательных глаголов (см. § 46);

7) в функции наречия, например: - ט ער ע ב ר אנגע א  
ט האט ער ,’он работает напряжённо* שטרעבגט עד ער ג  

איינגעהאלטן זייער  ‘он говорил очень сдержанно’.
2. Особо следует выделить употребление партиципа 

в роли о п р е д е л е н и я ,  где он выступает в функ- 
ции прилагательного, например:

פאנעם אנגעשטרעבגט אן  *напряжённое лицо’, -אנגע 
פעגעמער שטרענגטע  *напряжённые лица’, - ט אגגע מי  

ט שטרענגטער אמקיי אופמערקז  *с напряжённым вниманием’; 
ר ע ער אוועקגעגאנגענער ד כאוו  *ушедший товарищ’ и 

т. п.
Однако далеко не все партиципы могут употреблять
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‘болеть*; ט א ל ג — ‘гладкий*, ‘ровнЪш*— גלעטן ‘гладить 
(рукой)’.

2. При помощи префиксов :
1) От глагольных основ

טן טהאל ט״ אג אנ  ‘содержать’, פן טלוי אנ  ‘сбежать’, ‘убе- 
жать’, אנטדעקן  ‘открыть’, ‘выявить’ и т. п.;

בא״ באקומען  ‘получать’, באנעמען ‘воспринимать’, 
‘обирать’, באשרי־גיבן ‘описывать’ и т. п.;

קען עדענ ע״ ג ג  ‘помнить’, געהערן ‘принадлежать’ и 
т. п.;

״ דערגיין ר ע ד  ‘дойти’, ,разузнать’, טן ל א ה ר ע ד  ‘по- 
лучать’, אגן דערי  ‘догонять’ и т. п.;

עבן ר״ פארג א פ  ‘задавать’, ,прощать’, סן  -за‘ פארגי
ливать’, ‘проливать’, ץ א ל ר א פ  ‘запускать’, ‘оставлять’ и 
т. п.;

אזן ״ צעל ע צ  ‘распускать’, ,растворять ארפן ,״ צעוו  
‘разбросать’, לן טיי צע  *разделять* и т. п.;

2) От именных основ אפן ’оружие‘ וו אגטוואפענען —  
‘разоружать’, ץ אל אלצן — ’соль‘ ז טז אנ  ‘обессоли(ва)ть’, 
ץ ע ענ ר ג ‘граница’, ‘предел’ — עצן רענ אג ב  ‘ограничивать’, 
פריי  *свободный’ ען — ריי פ בא  *освобождать’, רעסער  ג
*больше* — רן רעסע ארג פ  *увеличивать’, מלעס ‘некраси- 
вый*, ‘безобразный’  -опоганить*, ‘осквер‘ פארמלעסן —
нить’ и т. д.

3. При помощи г л а г о л ь н ы х  д о б а в л е н и й  — 
”отделяемых приставок״ , которые выполняют функции 
префиксов, но от подлинных приставок отличаются 
ударностью и положением после личной формы глагола 
(см. § 39, § 33 ״Примечание”)

Добавления крайне многочисленны. Например, от 
Г »  • идти* при помощи различных добавлений образо- 
ваны אומגייץ ‘ходить’, ‘расхаживать*, ץ אופגי  ‘взойти’* 
אוועקגיין ,’войти‘ ארייגגיץ ,*выйти‘ ארויסגיין  ‘уйти’, 
אראפגיין  • сойти’, ‘спуститься*, בערגיין ארי  * перейти* 
и др.

Как уже сказано, добавление может отделяться от 
глагола другими словами. Ср. ך ך גיב אי ץ היינט איי אל  
עק אוו  ‘я сегодня вам всё отдаю*.

При помощи добавлений образуются единичные гла- 
голы и от именных основ: ר ע ס ע ב  ‘лучше’ — רן סבעסע אוי  
‘выправлять’, *исправлять’, שייגעץ ‘наглец’, ‘сорванец’
.’выругать’, *выбранить‘ אויטשייגעצן —

4. При помощи с у ф ф и к с о в  от разных частей 
речи:

ק ריין -י  *чистый* — רייגיקן *чистить*, עגדע  ‘конец* — 
קן די עג  ‘кончать’;

ע ט א ר ד ״י  ‘дата’, ‘число’ — רן אטי ד  ‘датировать’, 
רן ט — רעמאגטי אנ מ רע  *ремонтировать’, *(по)чинить’;

ל קינד ״  ‘ребёнок’ — קיגדלען  ‘часто рожать*, *пло-
дить детей’;

לד ע ווי עוו ״  ‘дикий’, ‘бешеный* — ררילדעררען ‘буше- 
вать’, ‘бесноваться’, ם טי א ב ע ל א ב  ‘хозяева*, ‘владельцы’
ען — טעוו א עב אל ב  * хозяйничать’;

ט פ ר לו ע ״  ‘воздух’ -י- רן טע פ לו  ‘проветривать*, ד לי  ג
‘член’, * часть’ — p ע ד לי ג  ‘членить’;

ל רי צ ג ״  ‘сверчок’ — לצן רי ר ,*стрекотать* ג אי  *вы’ — 
צן ר אי  ‘обращаться на «вы»*, ‘выкать’;

אבן זיי ס געטראפן ה ע פ ם מיט טלינעגדיק יונגגמאן א ע דע  
ס א ב ע אל (מעבדעלע ב ) ‘Они застали какого-то молодого 

человека, объясняющегося (букв ,  ‘объясняясь’) с хозяи- 
ном’ (Менделе). Однако в таком случае чаще употре- 
бляется инфинитив: .♦♦ טי־יגען יוגגנמאן א ״״♦עפעס

Широко применяется герундив в качестве наречия, 
например, עגט ער ליגגדיק ליי  ‘он читает лёжа’; האט ער  

ע די ד ע ק געהאלטן ר די צנ זי  ‘он произнёс речь сидя’ и 
т. п.

Герундив всех глаголов может употребляться как 
прилагательное-определение, обозначая настоящее время 
и активность, например: ר ע קער ד די ענ ענ שילער ליי  
*читающий ученик*, ר ע קער ד די עג אן פלי ל פ א ר ע א  *летя- 
щий самолёт*. Интересно сопоставить их с партиципом, 
обозначающим предшествующее законченное действие 
(см. § 42, п. 1, 5).

Некоторые герундивы стали настоящими прилагатель- 
ными, например, קער די צנ לענ ער ,’блестящий* ג ק די צנ ריי  
‘очаровательный’ и др.

Образование глаголов

§ 44. Корневые слова широко представлены среди 
глаголов. Такими первообразными глаголами являются 
 פארן ,’слышать‘ הערן ,’давать‘ געבן ,’брать‘ געמען
4ехать’, ק י  *видеть* и многие другие. Корневыми гла- 
голами являются некоторые славянские заимствования, 
например, האדעווען ‘кормить*, *воспитывать*, הארעווען 
‘(тяжко) трудиться*.

Корневыми глаголами следует считать также и такие, 
которые восходят к различным глагольным формам 
древнееврейского языка. В частности, образованные от 
причастий פויעלן ‘доби(ва)ться чего-л.\ ‘воздействовать’, 
‘влиять’, דעפן רוי  ‘преследовать*, מאזיקן ‘искалечить’, 
*избить*.

§ 45. Производные глаголы наиболее многочисленны• 
Они образуются.

1. Б е з а ф ф и к с а л ь н ы м  способом:
1) Превращением существительного в глагол средст- 

вами только глагольного формообразования, что особен- 
но характерно для существительных древнееврейского 
происхождения, например: אייצע ‘совет* — (אייצע איך ) 
‘советую’, אייצען *советовать’; דייגע *забота* — ((איך  
מישסעט ;*заботиться*, *радеть‘ דייגע(נע)ן,*забочусь* דייגע  
‘суд’ — מישפעט איך) ) *сужу*, מישפעטן ‘судить’; שמועט  
*беседа’ — שמועט איך) ) ‘беседую’, שמועסן ‘беседовать*.

Таким способом глаголы образуются и от германских 
существительных, например, קיגיג *король’, ‘царь* — 

קיגיג איך) ) ‘я царствую’, קיניגן *царствовать’; ל ד פי  
‘скрипка’ דלען — פי  *играть на скрипке’; וויגטער ‘зима* 
.*зимовать* וויגטערן —

Иногда возможно образование таких глаголов от 
прилагательных и наречий: ווייס ‘белый* — ווייסן ‘бе- 
лить*, העכער *выше* — העכערן *повышать*;

2) При помощи чередования корневого гласного
а) от глагольных основ: ליגן *лежать* — לייגן ‘класть,״ 

’сидеть‘ זיצן — ’стоять‘ שטיין ,’сажать‘ זעצן — שטעלן  
‘ставить* и др.;

б) от основ прилагательных (наречий): קורץ *корот- 
кий ־ - ן צ ר י ק  * укоротить*, קראנק  *больной* — קען קרעג
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*выходить замуж', ע ט א ר א בן כ א ה  ‘раскаяться’, •пере- 
думать’, בן א ה  » T 4Ö •бояться’ и т. п.;

ב :f- прилагательное- האבן (7 אבן לי ה  •любить’, פיינט 
אבן ה  ‘ненавидеть’, ל ב רי א אבן פ ה  •Обижаться’;

טאן ־]- или מאכן (8  разные формы: ע כן כאסענ א מ  
‘женить’, •выда(ва)ть замуж’, ארעוו אכן כ מ  ‘разрушать’, 
•опустошать’; אן טשוווע ט  •каяться’, דעך א אן שי ס  
‘вступать в брак*, ‘свататься’ и т. п.;

+ טאן (9  инфинитив: רן טאן פי  ‘везти’, ‘вести’, טאן  
ען ך פריי זי  ‘радоваться* (Конструкция имеет видовой от• 

тенок длящегося действия и употребляется главным 
образом в народной поэзии.);

10) отдельные глагольные единицы: ע מ א כ ל טן מי ל א ה  
‘воевать’, עבן [האזשגאכע] אכטונג ג  ‘наблюдать’, ‘при- 
сматривать’; עס בן קאטאוו טריי  ‘издеваться’, ‘глумиться’, 
‘насмехаться* и др.

Примечание. Конструкция типа 4) близка имен- 
ному составному сказуемому с именной частью, 
выраженной партиципом, прилагательным или 
качественным наречием: שימלט ווערן פאר  ‘запле- 
сневеть*, ט ל ווערן א  ‘(постареть* (ср. ט דין אל  
‘быть старым*), ווערן בליגד  ‘(о)слепнуть’ (ср. 

ד מ ל זיין ב  ‘быть слепым*), ק אנ רוערן קר  ‘заболеть’ 
(ср. זיין קראנלן  ‘быть больным’, ‘болеть’) И т. п.

2. Среди описательных глаголов выделяются своеоб- 
разием своей структуры образования, состоящие из 
вспомогательного глагола ען  -f- древнееврей- ןוען־ן или ז
ские партиципы разного типа. Таковы глаголы:

זיין גויווער (1  ‘преодолевать*, ‘осиливать’, פעס טוי  
שעד ,’охватывать умом’, ‘постигать*, ‘усваивать* זיין כוי  
ל ,*подозревать‘ זיין כ זיין מוי  ‘прощать*, סער זיין סוי  
‘противоречить’;

זיין מעגאזעם (2  ‘преувеличивать (чрезмерно)’, מעווייעש 
ד ,’конфузить’, *о(срамить)‘ זיין ע ב א כ ע זיין מ  ‘угощать’, 
‘потчевать*, ע קאנ זיין מע  *завидовать ’ ם ע ז מעקיי ״ ׳ ז  
исполнять , ‘осуществлять ;

ך (3 ע רי ט א זיין מ  •утруждать’, ק סי פ א זיין מ  •прерывать 
(работу, молитву)’, ם זיין מאסקי  •соглашаться’, ך פי ק א מ  
זיון מאקריוו ,’быть педантом• זיין  ‘(по)жертвовать\ •при- 
нести в жертву*;

ל 4 (4 ב ל עווו ערן מ וו смущаться*, ‘растеряться*, -מע  
ערן גולגל וו  ‘превращаться’, ‘очутиться’, ‘оказаться’, 

רן מעווויעש ע וו  *(с)конфузиться’, *(о)срамиться*, מוסקעם  
ערן  מעשוגע ,*договориться*, *прийти к соглашению‘ וו
ערן ;*сойти с ума‘ וו

ערן ניזעק (5 וו  ‘повреждаться’, ר ע ט פ רן ני ע וו  ‘сконча- 
ться’, *умереть ’, ל צ ערן ני וו  ‘спастись’, ם ע ל ע ערן נ וו  
•исчезать’, •пропадать’, ערן נערעג וו  ‘убиться’, •разбить- 
ся насмерть’ (ср. קן רע ע ;(’лупить‘ ג

6) имеющие в своем составе возвратную частицу :ך  זי
ע ך זיין טוי זי  •ошибаться’, קעם ך זיין נוי זי  •(ото)мстить’, 
סעק סא ך זיין מי זי  •возиться’, •заниматься’, אדע סוו מי  

ך זיין זי  •признаться’, •исповедаться’, טן א סכ ך זיין מי זי  
•породниться’, אעץ טי ך זיין מי זי  •посоветоваться•;

7) Глагольные единицы, имеющие в своем составе 
древнееврейское существительное: ץ כי סע״׳ זיון נוי  •(по)- 
нравиться’ (б ук в , ‘быть носителем обаяния’), קויגע״שעם 
 становиться известностью, популярным’ (букв, *быть • זיין
приобретающим имя’), ע ל כוי ר־ ע ק א עוו זיין מ  •посещать

ע ק -  от звукоподражательных междометий: מעקען  
•мычать*, •блеять’, האווקען •лаять’; אויקען •ойкать*.

5. При помощи глагольной частицы *זין:
1) От существительных или прилагательных (главным 

образом древнееврейских), например: אייסעק ‘дело’, 
•занятие’ — זיף אייסעקן  ‘заниматься’, •возиться (с чем- 
-нибудь)’, סאפעק •сомнение’ — זיף סאפעקן  •сомневаться’, 
— ’упрямец‘ אקשן ך אקשעגען ד  ‘упрямиться’, *упорство- 
вать’, ‘артачиться’, מיעט ‘некрасивый״, ‘безобразный* — 

ך מיעסן ד  ‘брезгать*, *гнушаться’;
2) Со словами, которые самостоятельно не употре- 

бляются, например: ך וועטן ד  ‘держать пари’, סטארען  
т» ‘стараться*; זיך פארען  ‘возиться*, ‘копошиться*.

6. Несколькими способами одновременно:
1) ч е р е д о в а н и е м  и  с у ф ф и к с а ц и е й : קראפט   ‘сила* — 

 — ’нежный* צארט ,’крепить’, *укреплять* קרעפטיקן
;’ласкать’, ‘нежить‘ צערטלען

2) п р е ф и к с а ц и е й  и  с у ф ф и к с а ц и е й :  — ’сторона‘ דיט 
’дух‘ גייסט ,’устранять’, *отстранять* באדיטיקן — בא  
;’воодушевлять’, *вдохновлять* גייסטערן

3) ч е р е д о в а н и е м , п р е ф и к с а ц и е й  и  с у ф ф и к с а ц и е й : ט   גו
‘хороший* — באגיטיקן ‘одобрять’, *вознаграждать*, ‘удо- 
брять’, גונסט *благосклонность’ — באגיגסטיקן ‘благопри- 
ятствовать’, ‘способствовать*;

4) п р е ф и к с а ц и е й , с у ф ф и к с а ц и е й  и  ч а с т и ц е й :דך טייל   
‘часть* — דך באטייליקן  *участвовать’;

5) с у ф ф и к с а ц и е й  и  ч а с т и ц е й :דך וויץ   *шутка״, 
‘острота* — דך וויצלען  •шутить״, *острить’, זאגג ‘колос’ 
ך זאנגלען 4 — ד колоситься’;

6) ч е р е д о в а н и е м , с у ф ф и к с а ц и е й  и  ч а с т и ц е й :זיך ווארט   
‘слово* — 4 דך ווערטלען шутить*, •острить*.

Описательные глаголы

§ 46. 1. В идише широко распространены сложные 
глагольные единицы, разнообразные по структуре, но 
обязательно включающие тот или иной в с п о м о г а т е л ь н ы й  
г л а г о л .

Описательные глаголы представлены следующими кон- 
струкциями1:

1 ) + ו קומען צ  +  инфинитив: גיץ צו קומען  ‘приходить’, 
פארן צו קומען  •приезжать’, ען צו קומען פלי  ‘прилететь’ 

и т. п.;
ברענגען + צו (2  +  инфинитив: טראגן צו ברענגען  

*приносить*, פירן צו ברעגגען  •приводить’, •привозить*, 
שלעפן צו ברעגגען  •притащить*, •приволочь’ и т. п.;

געבן + צו (3  +  инфинитив: 4 וויסן צו געבן дать знать’, 
סארשטיץ צו געבן  •дать понять’, דערקלערן צו געבן  

‘объяснять’, ‘разъяснять’ и т. п.;
+ מערן (4  партицип: אלן ווערן פארפ  •пропасть’, -אר פ  

ווערן דארבן  •испортиться’, •развратиться’ и т. п.;
5) г л  +  разные формы: זיין אויסן  ‘стремиться’, 

‘иметь намерение’, זיין בעקויעך  ‘иметь возможность’, 
‘быть в состоянии’, זיין בעדיל(־ה)אדאל  или -עדיל ב  

ווערן ״ה)אדאל ) •оскуде(ва)ть’, ‘нищать’ и т. п.;
+ האבן (6  семитическое существительное: האבן האנאע  

‘испытывать удовольствие’, האבן כאסעגע  ‘жениться’,

1 Курсивом выделен вспомогательный глагол
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ר ער האט ע געווען ,מעגאזעם געווען גויורער האט ,
סאסעק זיך געווען מי

Указанные семитические партиципы в языке-ис- 
точнике обозначают действие или состояние в 
форме мужского рода единственного числа на- 
стоящего времени. В идише эта форма сохрани- 
ется лишь структурно, без её грамматических 
значений, а лицо, число и время выражено вспо- 
могательным глаголом. Ср. זיין גויווער ורעט זי  
*она преодолеет’, ר עלן מי זיין גויווער וו  *мы прео- 
долеем’, געווען גויווער האבן בדר  ‘мы преодолели״ 
и т. п.

больного (больных) ,״ זיין מעקאבל־פאגעם  *встречать״, 
‘принимать (желанных, дорогих людей)״.

Примечания. Во всех описательных глаголах 
спрягается только вспомогательный глагол, не 
имеющий ударения.

В семитических партиципах, состоящих из 
трех слогов, ударение падает на предпоследний 
слог. В описательных глаголах типа п. 2, 7) 
главное ударение принимает существительное: 

זיין ,קויגע־שעם זיין נויסע־כ^ן  и т. п.
Глаголы п. 2., 1) — 3), 6) — 7), содержащие

глагол זיין. образуют прошедшее простое при по- 
мощи вспомогательного глагола האבן האט ער:

НАРЕЧИЕ

ער און־ה ץ־ ה  •туда-сюда’, וווהץ •куда’, ,וווהין־עם־איז 
,’куда-нибудь• וווהין־ניט־איז איז עם־ איז,ווו־ ט־  -где• ווו־ני
-нибудь ,׳ ווו־ניט־ווו  •кое-где’, ווייט •далеко’, לינקס  
‘налево’, ‘влево’, 1 ט1אע  ‘близко’, ערגעץ ‘где-то’, 
 -вперёд’, •впере• פארויס ,’нигде’, •никуда• ערגעץ־ניט
дй’, פתדאנען •отсюда ,׳ פונוואנען  •откуда’, היגטן פון  
•сзади’, פארנט פון  •спереди’, צופוסגם •у изножья’, 
у изголовья* צוקאפגם ,״ צוריק  *назад*, *обратно*,-צוריק  
напротив* קעגניבער ,’на обратном пути* וועגס ,״ רעכטס  
*направо’, *вправо’.

4. Наречия времени, обозначающие время совершения: 
действия: אדהייעם אדהאיאם,  *доныне״, *до сих пор’, 
אינדערפרי ,*послезавтра* איבערמארגן  *утром ,״ איצט  
‘теперь’, איינמאל ‘однажды ,״ איי(ער)נעכטן  ‘позавчера,״ 
אלעמאל  *всегда*, אמאל *когда-то״, *однажды’, אנומלטן 
*недавно*, *давеча ,״ אצינד  *ныне’, *теперь ,״ אנדערוואכן  
или אינדערוואכן *в будни*, *по будням’, אפט *часто,״ 
только что* אקארשט ,’порой* אפטמאל ,״ באטאג  *днём,״ 
ד אל ב  *скоро ,״ באנאכט  *ночью ,״ באצי־יטנס  *своевремен- 
но’, בייסמייסע *при этом*, *в то время’, בעשייטע ‘в 
своё время’, גלייך *скоро’, דעמלט דענסטמאל,  *тогда’, 
 -потом’, ‘за‘ דערנאך ,’тем временем‘ ,״пока‘ דערווייל
тем’, הארבסטצייט *осенью ,״ ,הי־ינט וועכנטלעך  *ежене- 
дельно ,״ וראכנלאנג  *целыми неделями’, וויבטערצי-יט *зи- 
мой*, ווען *когда’, ווען־עס־איז или ווען־ביט־איז *когда- 
-нибудь ,״ זומערצייט  *летом ,״ זעלטן  ‘редко ,״ טאגטעגלעך  
‘повседневно’, טאמיד ‘всегда’, ‘постоянно’, טיילמאל  
‘иногда’, ‘порой’, טייקעף *тотчас’, ‘сразу’, יאריערלעך 
*ежегодно’, יארגלאגג *годами ,״ יונגערהייט  *смолоду״, "в 
молодости’, כאדאשימלאנג ‘месяцами’, לאנג ‘давно’, 
 ,’недавно’, ‘намедни‘ לענגער ,’на будущее‘ לעהאבע
 -на‘ לעסאף ,’пока что’, *в данный момент* לעסאטע
конец’, נעכטן *вчера’, סאפקאלסאף *в конце концов’, 
 на прошлой* פאראכטאגן ,’в прошлом году* פאראיארן
неделе’, ‘неделю тому назад ,״ פארבאכט  ‘вечером’, 
в старину‘ פארצייטנס ,״ אן ררען פון  *c каких пор,״ 

אן קאדמויגים פון  ‘искони’, ‘с незапамятных времён’, 
פרי  •рано’, פרילימצייט •весьой’, צולעצט •наконец’, 
 קייג־ ,’сперва’, ■вначале‘ צוערשט ,’на завтра‘ צומארגנם
 -всегда’, *ПОСТО‘ שטענדיק ,’уже* שדין ,’никогда‘ מאל
янно’, שפעט *поздно*.

5. Наречия причины: אלעמיו0ד ) ‘почему’, ‘по какой 
причине’, אר ערפ ער ד דעריב ,  *потому’, *поэтому’, -פאר  
будучи заинтере* פארינטערעסירטערהייט ,’почему* וואט

§ 47. Наречия подразделяются на следующие труп- 
пы:

1. Качественные наречия, в массе своей совпадаю- 
щие с основами качественных прилагательных, отличаясь 
от них синтаксически, например: רויק איז ער  ‘он спо- 
коен1) ״п р и л ט ער ,(. עד רולק ר  *он говорит спокойно’ 
(п а р е н .).

Качественные наречия, как и качественные прилага- 
тельные, образуют формы степеней сравнения. Сравни- 
тельная степень наречия, как у прилагательного, обра- 
зуется при помощи суффикса ר ע *, а превосходная — 
посредством приставки מ־ צו  (или ־ מ א ) и суффикса 
טן ס *. Чередование имеет место в тех же случаях, что 
у прилагательных, например:

שטארקער ,’крепко* שטארק (1  *крепче’, שטארקסטן מ צו  
или שטארקסטן ;״крепчайше* אמ

ער ,’хорошо* גוט (2 ס בע  *лучше’, טן ס בע מ צו  или 
טן ס בע מ א  *наилучшим образом*.

Кроме того, к качественным наречиям относится ряд 
слов, обозначающих образ действия, но не имеющих 
степеней сравнения: אויסווייניק ‘наизусть’, פן לו בעגי  ‘на- 
веселе’, [ ע סי ע ה ר א פ ע ע ב נביפרעסי  *публично’, שוטפעס בע  
‘совместно*, ‘сообща’, דיז ארו פ  ‘попарно’, ס  -за‘ פאריינ
одно ,״ צווישנאנאגד  *между собой’, שורע  -как еле* קע
дует״* *в должном порядке*.

2. Количественные наречия, обозначающие степень 
качества и интенсивность действия, например, סל א בי  
*немного ,״ סאך א  ‘много ,״ איגגאנצן  *совсем ען דריי ,״ אינ  
*втроём״, *втрое ,״ איגיינעם  *вместе’, ען צוויי אינ  ‘вдвоём’, 
*вдвое’, איינציקווייז *в одиночку’, *по-одному’, אנד באנ  
*вдвоём*, גאר ביז  *совсем’, *совершенно’, שעפע בע  
‘обильно*, *в достатке’, גאר ‘совсем’, ווייניק ‘мало’, 
קלעך טיילווייז ,’очень* זייער ,’маловато* ווייגי  *частично,״ 

טן לעגאמרע «לאכלו  *совершенно״, ‘абсолютно’, ך ע ר ע ע ל  
*приблизительно*, ר׳ מיין מע  *больше’, ם קו ל פו  *вполне״, 
*ПОЛНОСТЬЮ*, ל פי  ‘много’, ל פי צו  ‘СЛИШКОМ МНОГО ,״ קוים  
*едва*, ם קוי מ״ קוי  ‘еле-еле’, ‘чуть-чуть*, מאט קי  ‘почти״.

3) Наречия места, обозначающие место или напра- 
вление действия: אהין ‘туда*, ר ע ה א  *сюда’, ם אומעטו  
*всюду ,״ אוגטן  ‘внизу’, בן אוי  *вверху’, ל א ר ע ב אי  *везде’, 
*повсюду*, *повсеместно’, טן ממי ר «אין א ע ט ל מי  ‘всереди- 
не’, (צו ״ פ( א ר א  ‘вниз’, ס ם און ארו ארו  *вокруг ;״ ארופ־  
צו ־ )) •вверх*, *кверху’, פ א ר א רג־ א ב  ‘под гору ,״ בארג־  
ף רו א ־  *в гору א ,״ ד  *здесь ,״ דארט(ן) ״ там’, הי  *здесь״,
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украдкой• ביגגייווע ,״ ביטנלי  •с условием ל א ל כ ,״ בי  
לן א ל ק בי ! ‘вообще’, ט א ר פ בי  ‘в частности*, ‘в особен• 
ности*, קסאוו בי  ‘письменно’, ‘в письменном виде’, 
ע עוו ט ע ב  ‘по природе*, שע ערו בעי  •по наследству*, 
ס ע מ ע ע ב  •действительно’, •на самом деле’, בעראש ‘во 
главе*, •впереди*, ך ע פ היי ע ל  ‘наоборот*, ‘вопреки’, 
ס ע לעטויוו  •в пользу’, ל אז מ ע ל  •к счастью*, *на счастье’, 
ך ע ר ע ע ל  •приблизительно’, ער ד סיי ע ק  •подряд’, после- 
довательно’, ‘постоянно’, שורע .*в должном порядке‘ קע

Этими словообразовательными средствами образованы 
наречия и от существительных иного происхождения, 
например:

אלד גוו בי  ‘насильно’, ר אטו בענ  •по природе’, מ־ א ק ע ב  
ע ;’в компании*, *в обществе* פאגי

4) Приставочный предлог -f- бывшая падежная флек- 
сия

 ,’дорогой’, *попутно*, ‘мимоходом• אובטערוועג(ג)ס
ס טג .*своевременно‘ באציי

3. Сложные наречия образуются от основ всех час• 
тей речи. Наиболее характерны следующие модели:

1) Существительное -|- добавление: ף ארו רג״ א ב  ‘в го• 
ру’, ם א אר רג״ בא  •под гору*, ,ס טאג״אלץ אוי טאג״  •изо 
дня в день’ и т. п.;

2) Предложная конструкция (приставочный предлог -f־ 
существительное, обычно с артиклем): ר א אי ר ע ב אי  ‘в 
будущем году’, איבעראגליס •снова*, ‘вновь*, ‘опять’, 

ר אין ע ט ד מי  •в середине’, רי פ ר ע ד אינ  ‘утром’, אכן רוו דע $נ  
*в будни’, 1 1 סן ע מ ע ר ע ד אינ  *в действительности*, *вза- 
правду*, אל מ א ט מי  •вдруг’;

3) Нередко наречия образованы на базе целых ело״ 
восочетаний и даже фраз, например, אג ט אכ ר בע אי  (or 

ר ע ב ט + אי טאג + אכ ) •на будущей неделе’, *  סליווים
(от זיי עם ווי זלל׳ עם ) ‘всё равно*, ‘так или иначе’;

4) Усилительные наречия, образованные повторением 
той же основы, например, ווליט״ווליט ‘далеко-далеко’ 
или же семитические ס ע ד סוי ״ אד] ם ע ב ע[ ד םוי ע ב  ‘секрет- 
нейшим образом*, ס ע ל קוי ע״ ל קוי ע ב  или ף ־ א קוי לע״ קוי  
ס ע ל  ‘благим матом*, ‘изо всех сил (кричать)’.

Примечание. В качестве наречий употребляется 
много фразеологических единиц, образованных из 
сочетания существительного с тем же существи- 
тельным в другом падеже или с другим предло- 
гом. Например: אריג אף אריג  ‘с глазу на глаз’, 

ארט ץ וו ארט א וו  ‘сяово в слово’, טאג צר טאג פון  
‘со дня на день’, ץ צליט צו צליט פ  ‘время от 
времени’, ם ע אנ פ ל״ ע מ״ ע אנ פ  *лицом к лицу’ (в 
идише это уже одно слово).

сованным’, ‘заинтересованно’, ט היי ר ע ט צ הי ע צ  ‘сгоряча*, 
ט שיקערערהיי  •спьяна’.

6. Наречия цели: ס ע כ א ל צו פ) א ) ‘назло*, *наперекор’, 
קאטאוועס אף  ‘смеха ради’, *в шутку’, -אוכדשגע בע,  

ץ קיו  ‘умышленно’, ‘нарочно’, צו ר ע ד  •для этого’, ‘за- 
тем’, (ס)לעטויווע •в пользу*, ם ע לעפאג  •для вида’, לע־  
עד קאוו  •в честь’, צע פון וועגן יוי  ‘формально’, *для ви- 
ду’, *для отвода глаз*.

Образование наречий
§ 48. 1. Качественные наречия, совпадающие с ос• 

новами прилагательных, образуются как прилагательные.
Корневые слова больше всего представлены среди 

качественных, количественных, а также наречий места 
и времени, например: גיר *быстро*, ד ל א ב  •скоро*, 
‘вскоре’, ער א ,*очень* זיי י  ‘здесь*, ט ר א ד  *там*.

2. Производные наречия образуются:
1) При помощи с у ф ф и к с о в
ט היי -  от прилагательных и партиципов в форме муж- 

ского рода: ט ט ,’сослепу‘ בליבדערהיי  -в зелё‘ גריגערהיי
ном виде’, ט רויער־ ,’нагишом’, ‘голышом‘ גאקעטערהיי  
 בא־ ,’втихомолку‘ שטיליבקערהייט ,*в сыром виде‘ הייט
ט היי ר ע ט כ א ר ט  ‘обдуманно’, ט היי ר ע עג מ תו א פ  ‘будучи 
занятым’;

-ווליז  от существительных единственного и множест- 
венного числа и прилагательных в форме мужского 
рода: ייבגלווליז •мальчишкой*, מאכגעסווליז ‘отрядами’, 
 ,*в бешенстве• מעשוגעגערווליז ,’сутками• מעסלעסגווליז
;*ровными рядами’, *строчками• שורעסווליז

ס4־  от основы прилагательных: ליגקס  ‘налево*, ס ט כ ע ר  
*направо’;

 -от основ порядковых числительных или прилага ׳-נס
тельных: ערשטגס ‘во-первых*, צווייטנס ‘во-вторых*, 
ס קנ בערי אי  •впрочем*, *во всяком случае’, ס טנ העכס  ‘в 
высшей степени’, ווייניקסטגס ‘ПО меньшей мере’, 
ס טנ מערס  ‘большей частью’;

2) При помощи п р е ф и к с а
1 • ע ב ל א ז  от основы порядковых числительных: -אל  ז

ט בעצוויי  *вдвоём’, ט רי עד ב אל  •втроём*. Этот же пре‘ ז
фикс содержится в наречии ד אנ אלבעג ;’вдвоём‘ ז

3) При помощи п р и с т а в о ч н ы х  п р е д л о г о в
• בא באטאג  ‘днём’, אכט באנ  ‘ночью’;

״ פארטאג ר א פ  •на рассвете’, ט אכ רנ א פ  *вечером*.
У наречий семитического происхождения встречаются 

древнееврейские приставочные предлоги ״ בי  или - ע, ב  
״ ע ״ ק ע ל , , например:

СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА

*над’, 2 אין  *в*, טן אינמי  ‘посреди’, אנטקעגן  ‘против’,

1 Некогда ס מע ע  было не мужского рода, а женского,
как в древнееврейском.

2 Часто употребляются и для обозначения времени. Ср. 
ם אין ע ר ד ע מ צי  ‘в этой комнате* и ן ם אי ע ר ד א י  •в

этом году* и т. п.

Предлог

§ 49. 1. Предлоги делятся на следующие группы:
1) Выражающие п р о с т р а н с т в е н н ы е  отношения: 

אונטער  •под’, אויס •из’, *вне’, בער אי  •через’, *по’,
1 От местоимения (ער עלב(  -сам’; ср. русское *сам‘ ז

.’ДРуг*, т. е. вдвоем, ‘сам-пят’, т. е. ‘впятеро־
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2. Другие предлоги образованы разными способами 
от простых предлогов или других частей речи. Например, 
’благодаря‘ אדאנלן — от существительного с артиклем, 
 -накануне’ — древнееврейское существительное (‘ве* ערערו
чер*, ‘канун’), употребляемое в значении предлога, אנשטאט 
‘вместо* образовано от существительного с предлогом.

Сложные слова преобладают среди предлогов, состоя- 
щих из двух или более морфем, например, ס תי א פ  
•впереди’ ( ם ס + ,(פאר לענגוי אוי  •вдоль’ (,( ס + לענג אוי  
טן אינמי  и т. п.

Многочисленные предлоги с морфемой • אף  типа 
ר ע ב רי א  по происхождению являются сложными, т. к. 
- אר  восходит к наречию ר ע ה , образовавшему с про- 
стым предлогом сложное слово.

Примечание. Ряд предлогов, вошедших в идиш 
из древнееврейского, кроме корневой морфемы 
содержат приставочный предлог • , • ע ע• ל ב אל , ,  
•מי  или א מ . Таковы предлоги -אלפי בע ,  
, ע ב א עג ש ,בעשאס ל בערא ע , עגיי בענ שעך , ,מע  
, ד א צ ץ מי כו מי שעם , ד ,לע ע אוו ק ע ל עס , לעטויוו ,  

ס ע מ אכ עך מ קוי מי ,  (см. § 49).

Послелог

§ 51. Послелоги могут следовать за существитель* 
ным с предлогом, дополняя значение последнего. С 
предлогами פון  и ר א פ  может употребляться послелог 
ץ с ,(см. § 49, п. 2) וועגן א  — послелог ץ רי א , с צו  — 
послелог צו  и т. д.

Перед послелогом וועגן одушевленное существительное 
стоит в притяжательном падеже ( ררעגן קיגדערס די פון  
‘ради детей*), а неодушевленное, как с предлогами,— 
в дательном.

В силу употребительности конструкция ♦♦♦ורעגן פץ  
послужила источником образования фразеологизмов (ср. 

ע פון צ וועגן יוי  в знач. нареч. *для виду’, *формально*) 
и оборотов типа מייגטוועגן פון דיינטוועגן, פון . Они вы- 
ступают как наречия ( ס טו א מייגטוועגן פון ד  ‘сделай это 
ради меня’) и как вводные слова ( מעג מייגטוועגן׳ פון  

ר רן ע פא  *по мне’ (так) пусть едет’, אין דייגטוועגן פון  
ט כ ע ר ♦•♦? ‘по-твоему, правильно [справедливо]...?*).

ם תי ץ א ארי ,  и другие послелоги конкретизируют 
многозначную форму дательного падежа с предлогом, 
обозначая н а п р а в л е н и е .  Так, וועג אין  одинаково 
означает ‘в дорогу* и *в дороге’, שטוב אין  — *в доме* 
и ‘в дом* и т. п., в то время как ♦ץ אין♦״ ארי  отвечает 
на вопрос ״куда”: *в дорогу’, ‘в дом’ и т. п. Тем са- 
мым послелоги несут важную смысловую функцию. 
Но во многих случаях послелог можно опустить без 
ущерба для смысла, он употребляется преимуществен- 
но в украинском диалекте.

Во фразе ס איין אף ך שפריגג פו ס( אי סן אין )1ארוי דרוי  
ס( ם )2ארוי כע אליי מ״ אלע ש ) ) ‘я живо (букв, *на одной 

ноге*) выскакиваю на улицу* (Шолом-Алейхем) дваж- 
ды встречается 1) :ס ארוי ) — глагольное добавление, (2) 
— послелог.

Это совпадение неслучайно, дело в том, что послело- 
ги, глагольные добавления, некоторые предлиги — все 
они произошли от наречий и легко переходят из одно- 
го класса слов в другой. В предложении ווויגט ער

‘навстречу’, 1אף  ‘на*, 1ם ת א  *вокруг’, ‘около’, ף ארו  
*вверх’, ם תי א  ‘вье’, 1בא  ‘у’, *около’, ‘при’, 1г а  ‘до’, 
ך ר דו  *через’, *сквозь’, היבטער ‘за’, ‘сзади’, ‘позади’, 
! [לעם לעבן  ‘около’, ‘близ’, 1באך ‘после’, *за’, 
ס לענגוי  *вдоль’, ץ כו מי  *вне*, ע אז פ  ‘возле’, *близко’, 
4вплотную’, *вдоль’, 1ר א פ  ‘перед’, ארביי פ  *мимо’, ר א פ  
‘впереди*, ‘перед’, ס תי א פ  ‘впереди’, ‘во главе’, 1פון  
•от’, •из’, •с’, 1צו  •к’, 1צווישן •между’, ץ קי  • в , •к 
(при географических названиях типа ץ עוו קי קי  ‘в Киев’), 
בער קעגני  •напротив’, •навстречу’;

2) Выражающие в р е м е н н ы е  отношения: ביים ‘во 
время’, ( (פון בעמעשעך  ‘в течение’, ‘В продолжение’, 
ט ,’во время• בעשאס ,זינם ,זייט צני  •с тех пор’, •на- 
чиная’, ערעוו ‘накануне’;

3) Указывающие на о б ъ е к т : ם  או  ‘o’, ‘за’, ,ר ע ס אוי  
ץ כו  ‘кроме’. פי ל א  ‘по’, •согласно’, (אנט)קעגן ,навстре- 
чу’, אן  •без’, אגשטאט ‘вместо’, ע עגיי בענ  ‘касательно’, 
ש בערא  •во главе’, ט ,’o’, •06• וועגן לוי  •по’, •согласно’, 
[ בן ע [לעם ל  •около’, אבע לעג  •в отношении’, עס לעטויוו  
•в пользу’, •на благо’, עד אוו ק ע ל  ‘в честь’, ט מי  •с’, 
ץ כו מי  •вне’, אד צ מי  •со стороны’, עך קוי מי  •насчёт’, •от- 
носительно’, ץ ‘0)6(’, צו פ  •к’, שן  ,’между’, ‘среди‘ צווי
קעגן  • против*;

4) Выражающие п р и ч и н н о - с л е д с т в е н н ы е  от- 
ношения: אדאגק  *благодаря’. ס אוי  ‘от’, *из*, ר ע ב אי  
*из-за*, ס מע אכ מ  ‘из-за’, ‘вследствие’, ץ פ  ‘от’, ‘из’;

5) Указывающие на ц е л ь  д е й с т в и я  или на- 
з н а ч е н и е  п р е д м е т а : שעם   ,*ради’, ‘во имя‘ לע
אר פ  •для’, ב לי צו  •для’, •ради’.

2. Многие предлоги могут сливаться с определенным 
артиклем ם ע ד , например: ,( טער אוגטערן = דעם) + אונ  

ף פן = דעם) + א ר א ע איג ק = דעם) + ,( ע ב אי ). Так же 
образованы כן ר סן דו ביי ,ביזן ,  и т. п.

Предлоги ץ אן פ אין , , , сливаясь с артиклем, получа- 
ют форму, ם ע ,אינעם ,אנעם פונ , а предлоги בא צו ,  — 
Форму ם ,באם צו .

Все предлоги в идише требуют д а т е л ь н о г о  паде- 
жа. Существительное с предлогом может быть любым 
членом предложения, кроме подлежащего. С предлогом 
ט מי  иногда употребляется и сопутствующее подлежа- 
щее: . . . טן פרוי די גייען קינד מי  ‘женщина с ребёнком 
идут...* (множественное число глагола указывает на 
два подлежащих; в случае единственного числа: די  

טן פרוי ט קיגד מי גיי  — слово קינד является определением 
к слову פרוי).

Предлоги ר א ץ פ פ ,  (и реже ב לי ס צו מע מאכ , ) в соче- 
танин с послелогом ורענן могут употребляться с су- 
ществительным и в притяжательном падеже, например, 

ץ פארן פ ם [ ורענן טאטנס דע  *ради отца’ и т. п.
Иногда предлоги соединяются в предложные сочета- 

ния для детализации значения основного предлога: ץ פ  
ק ע ט ג טיש או  *из-под стола’, ד היגטערן פון ל א וו  ‘из-за 

леса* и т. п.
§ 50. 1. Среди предлогов большую группу составля- 

ют первообразные предлоги — корневые слова. Это одно- 
сложные предлоги: , אן ,בא ביז ץ ,אף , א ס , אוי «אום ,  

ר א ט ,מיט ,באך פ לוי ץ , ך ,כו ר דו ,  и д р ״  а также ר ע ב אי  
и טער אוג .

1 См. сноску2 на стр. 707
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*подобно тому как*, וועדליק *соразмерно’, *по сравне- 
нию с’, עלעהיי ‘как будто*, ‘будто бы*.

3) Изъяснительные союзы: אז *что’, *что-бы’, דואט 
*что’, וולאזוי ‘как*.

В качестве союзных (относительных) слов выступают: 
 פוגווא- ,’куда‘ וווהין ,’где* ווו ,’кто* ווער ,’что‘ רואם
,ווי וויאזוי ,’когда• ווען ,’откуда• גען  ,как’, ער עלכ וו  
•какой’, •который’, 0(נ)וועמע •чей’.

Примечания. Соединительный союз, в особен• 
ности אץ , может стоять и между служебными 
словами, например, предлогами: פעק אן און מיט  
‘с тюками и без*. В этом случае предлоги несут 
ударение.

У писателей старших поколений встречается 
соединительный союз הען ••• הען  *и... и’

Частицы

§ 53. Частицы вносят разнообразные оттенки в зна- 
чения самостоятельных слов и целых предложений и в 
соответствии с этим делятся на:

1) в о п р о с и т е л ь н ы е :  ,*ли‘ צי ,’разве‘ וואסי 
זשע שוץ ניט) ) *неужели’;

2) у т в е р д и т е л ь н ы е : א  ;’да, да‘ יא׳־יא ,*да‘ י
3) о т р и ц а т е л ь н ы е : ;’нет‘ גיין ,’не’, *ни‘ ניט 
4) у к а з а т е л ь н ы е :  -вон* (при ука‘ אן ,’вот‘ אט 

зании на отдаленный предмет);
5) о п р е д е л и т е л ь н ы е : אד  ר  -имен״ ,’как раз‘ ג

но’, ש ש ,’хоть бы‘ כאט קט ,’прямо’, *точно* מאמע פונ  
*точно’, ווי פוגקט  *точь-в-точь’, מאט קי  ‘почти’;

6) о г р а н и ч и т е л ь н ы е : בלויז   *только*, ע ק פ א ד  
‘именно*, ‘исключительно*, גאר ‘лишь’, סלידן *разве’, 
ק א ר  ‘только’;

7) у с и л и т е л ь н ы е : .אזש אפילע   *даже’, גופע 
‘сам’, ‘самый’, אך ד  ‘всё же’, *всё-таки’, זשע ‘же’;

8) п о б у д и т е л ь н ы е : (א)קארשט ־*  ка’, ‘ну-ка’, 
;’же‘ זשע

9) в о с к л и ц а т е л ь н ы е : ,סארא וואט ,*как* ווי   
אר א פ  ‘что за’, פאשעט *просто’;
10) выражающие о т н о ш е н и е  к д о с т о в е р н о -  

сти высказываемого: אוואדע  ‘пожалуй*, *чай’, עפשצר  
‘авось’.

Кроме этих частиц имеются частицы с г раммати-  
чес к и ми функциями: возвратная частица זיך ‘себя’, 
‘-ся’ при глаголе (см. § 37), צו при инфинитиве (см. 
§ 40), частицы, участвующие в образовании нереальных 
наклонений (см. §§ 35, 36), частицы א ,ארום בא,  при 
числительных (см. § 27), частицы איז ע0, צם,  регули- 
рующие порядок слов в предложении (см. § 57). В 
более широком смысле частицами называют все служеб- 
ные слова, в том числе артикль и вспомогательные 
глаголы.

МЕЖДОМЕТИЕ

§ 54. Междометия по своему значению распадаются 
на следующие группы:

1) выражающие различные ч у в с т в а  говорящего: א  
*a’, אוי  *ой’, י או - י או  *ой-ой’, י י ו ו - י או  ‘увы’, *горе’, 
איי  ‘ай’, אך  *ox’, צ ט  ‘тэ-э-э’, פו ט  ‘тьфу’, צט  *эт-т’, 
‘эк’, צ כ צ כ צ  ‘э-хе-хе’, צ פ  ‘фи’ и т. п.;

 наречие, член — אגטקצגן ’он живёт напротив‘ אגטקצגן
предложения (обстоятельство места); אגטקצגן ווויגט צר  
אגטקצגן *он живёт напротив меня‘ מיר  — предлог, слу- 
жебное слово.

Вследствие этого возможна различная интерпретация. 
Например, фразу о суровом фронтовом быте פן ט א אנ פר  

אקסן ס די צו וו שטיוול די צו פי  можно читать двояко:
פן (1 ט א אנ סן | פר ק א ס די | צו וו שטיוול די צו | פי  и
פן (2 ט א אנ אקסן | פר ט די צו | וו שטיוול די | צו פי ; 
1) ‘На фронте ноги прирастают к сапогам’ (צו  доба- 
вление и предлог); 2) *... сапоги прирастают к ногам’ 
.(предлог и послелог צו)

Союз

§ 52. Союзы подразделяются на с о ч и н и т е л ь н ы е ,  
соединяющие однородные члены предложения и синтак- 
сически равноправные предложения, п о д ч и н и т е л ь -  
ные и и з ъ я с н и т е л ь н ы е ,  соединяющие главное 
предложение с придаточным.

1. Сочинительные союзы в свою очередь делятся на:
1) с о е д и н и т е л ь н ы е : ץ  א  ‘и’, ך אוי  ‘также’, ץ א  

אויף  *а также’, אי  *и’, אי״״״אי *и... и’, אזוי —וולאזוי  
אויך  *как... так и*, ♦.♦ט ניט ני  ‘ни... ни’, ט גאר ני  *не 
только’, אר גאר•♦• ניט ך ג אוי  ‘не только... но и’, ניט 

צ גאר נאר♦♦♦ ניט ל פי - א ת ו ל ב צ גאר , ל פי א  ‘не только... 
но и [даже]*, •♦סיי (אץ) סלי״  ‘как... так и’;

2) п р о т и в и т е л ь н ы е : אבצר גאר  ,  ‘но’, ‘однако’, 
דצר איי  ‘нежели, чем’, ך א ד  *все же*, ר א פ ר צ ד  ‘зато’, 
גאר כאטש•*♦ ,’хотя* כאטש  *хотя... но’, •••ר כאטש צ ב א  
‘хотя... зато*, ט ;ни ני

3) р а з д е л и т е л ь н ы е : ר  צ אד  ‘или’, •••ר אדצר צ ד א  
*или... или*, צי  ‘или’, ‘либо’, ♦צי צי♦״  ‘либо... либо’, 

ס דאס״•• א ד  ‘то... то’.
К сочинительным союзам примыкают союзы поясни- 

тельные: ם אל  ‘как’, צר אד  ‘или*, ס א הייסט ד  ‘ТО есть,״ 
אשטייגצר ווי  ‘как например’, ‘как-то’, דצהליגצ ‘имен- 

но’, ‘как-то*.
2. Подчинительные союзы делятся на:
1) в р е м е н н ы е : ר ,’когда* אז  צ ד י אי  *прежде чем’, 

ד ל א ווי ב  ‘как только*, ביז ‘пока*, ‘до тех пор’, -ביז 
ביים בצשאס ,’покамест* וואגצן ,  *когда’, *в то время 
как*, ווי גלליך  ‘сразу как’, גאר ווי  ‘как только’, ווליל 
*покуда*, ווצן ‘когда*, זיגט ,זליט צליט,  ‘с тех пор как’, 

ם נאך צ ווי ד  *после того как’, מאן קאלז  ‘пока*, קוים 
‘едва’;

2) п р и ч и н н ы е : אזויווי   ‘так как’, ר א פ ר צ ס ד א וו  
*потому что’, ווארצם ווליל,  ‘ибо’, ס צ מ אכ מ  *ввиду того 
что’, בלישצר ‘вследствие того что*, ס הציוי  ‘так как’;

3) цели: דיי  צ י ק די כ בי ,  ‘чтобы’, *дабы’, ם צו או  
‘для того чтобы’;

4) с л е д с т в и я : אז   ‘что’, אז אזוי  ‘так что’, אזש 
‘до того, что’;

5) у с л о в и я : צר  מ א אז ט ב . אוי ,  *если*, ד ל א ב  ווי
ם ;’если’, ‘когда* ווצן ,*раз‘ הציוי

6) у с т у п и т е л ь н ы е : ש  , ,’хотя‘ כאט ט ל מ צ ען ד וו  
אן צן ד וו  ‘тогда как’, ‘между тем как’, האגאם ‘хотя’, 

*несмотря на то чтр’, סליזץ ‘разве только’;
7) с р а в н и т е л ь н ы е : י גלליך ,’как* ווי  ו אזוי ו ווי ,  

•словно как*, ר צ ד איי  *нежели, чем’, וי פונקט ו
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ף (עפל) צי-יטיקע אף ר א ארטן מען ד ט ביז וו ע ה ט- ע ה  
ם ע כ ליי א ס- ע ל א ש )) ‘зрелых яблок надо ждать до het- 
•het’ (т. е. ‘долго’) (Шолом-Алейхем) в значении обсто- 
ятельства времени.

Иногда междометия субстантивируются, например, 
ר ע ערט לאנג האט «הורא» ד עדונ ג  •долго(е) гремело 

УРа’•
От звукоподражательных междометий нередко образу* 

ются глаголы, например, קען מ בא  ‘поддакивать’, מעקען  
‘блеять , קען האוו  ‘лаять’, צן כ א  *охать’, שאקען  ‘призы- 
вать к тишине*, ‘шикать’, ‘цыкать*.

Примечания. Некоторые междометия воспроиз- 
водят грамматическую форму: נאט שאט,  (множе- 
ственное число повелительного наклонения). Не* 
которые междометия произошли от других частей 
речи. Например, סטי-יטש ‘как же так’ — стяже- 
ние фразы ר איז רואם ע טי-יטש ד  ‘что это означа- 
ст , טאכן האיי  ‘разве это возможно’ в древнееврей- 
ском целое предложение с тем же значением.

2) выражающие о т н о ш е н и е  к речи своей или 
собеседника: אהא  ‘ага’ אהא  ‘ого’, - א ‘0-0’, איי אווו  
-איי״אי־ר  ‘ай-ай-ай’, הא ‘ха’, ־וויי טאקע? ’!о горе‘ וויי  
4разве?’, ‘в самом деле?’, עך ב ע  סטי-יטש ,’!как жаль‘ נ
4как же так!’, ‘разве можно так!’, ? האילטאכן ‘разве 
это возможно?’, ‘разве это мыслимо?’;

3) выражающие п р и з ы в  или п о б у ж д е н и е  к 
действию אנו ‘а ну-ка’, אדי ה  *довольно’, ‘полно’; הלידאי 
‘айда!’, נא נאט,  ‘на’, ‘нате’, !שאי שאט  ‘тише’, ‘тсс!’; 
‘цыц!’;

4) з в у к о п о д р а ж а т е л ь н ы е :  , ך א ר ,בוק ,באץ ט  
ע מ  и т. п., а также слова, обращенные к животным: 
ש טפרו ,’кыш‘ אקי  *тпру!’ и т. п.

Междометия не являются членами предложения и не 
связываются синтаксически с другими словами в пред- 
ложении, поскольку сами суть предложения. Исключе- 
ние составляют случаи, когда междометием подменяется 
знаменательное слово. Например: - אל מ טע געווען איז א

- ־ עי ט - ע ע — הי-ינט און !ט ל ע ד ענ מ ) - ט ע >когда-то было тэ- 
-тэ-тэ!, а ныне—эт-т...’ (Менделе) в значении сказуемого;

ЗАМЕЧАНИЯ ПО СИНТАКСИСУ
3. П а р а л л е л и з м ы  — это сочетание существитель- 

ных в одинаковой форме, называющих один и тот же 
предмет и друг друга поясняющих: ר א פרוי א ע ט ק א ד  
‘женщина-врач’ и т. п.

Одинаковое ударение на словах отличает словосочета- 
ние ען ם פרוי רי קטוי דא  ‘женщины-врачи* от сложного 
существительного ם רי טוי ק א ד ך ע רוי פ  ‘женские врачи’, 
‘гинекологи’ с главным ударением на первой основе.

Простое предложеие

§ 56. 1. Для идиша характерно д в у с о с т а в н о е  
предложение, т. е. с подлежащим и сказуемым. На- 
пример, ט מיגהעג א כ ע ר דין א ב  ‘обычай отменяет (букв. 
*ломает’) закон*. קארן גוטן א האבן מוז ליגגער א זי  
*лжец должен иметь хорошую память’.

Русским односоставным предложениям в идише соот- 
ветствуют двусоставные. Неопределенно-личные предло- 
жения (‘ с т у ч а т ’, ‘весь день ш у м я т ’ и т. п.) пе- 
реводятся предложениями с подлежащим, выраженным 
местоимением ( ם מלט טאג גאנצן דע ט) ,מע טו אפ מע(ן קל  
ען מ ). и с глаголом в 3-м лице е д и н с т в е н н о г о  
числа.

Безличные предложения (‘ с в е т а е т ’ и т. п.) в иди- 
ше имеют формальное подлежащее — безличное местои- 
мение עס טאגט) עס  и т. п.).

Подлежащее, выраженное личным местоимением דו , 
иногда в разговоре опускается, например:

עסט מען וו עסטו — קו ען וו ז  ‘придёшь — увидишь’.
Другие личные местоимения не могут опускаться. 

Предложения типа ‘иду домой’, ‘смотрю и думаю’ (т. е. 
без ‘я’) в идише невозможны; ведь ם גיי איך אהיי  без 
ך אי  воспринимается как повелительное наклонение (‘иди 
домой’ и т. д.).

Примечание. В безличном предложении עס при 
обратном порядке слов часто опускается. Ср. עם

Словосочетания
§ 55. Словосочетания образуются по способу сочине- 

ния, подчинения и параллелизма.
1. При с о ч и н е н и и  связь выражается интонацией 

перечисления, часто с использованием сочинительных 
союзов, например, מען עם רן צו קו א ר פ ע ר טאטע< ד ע ד  

ר ע ט ע ע פ ע די און פיני ק רי ע ב שפאכע אי שאלעם־אליי מי ) - 
 ’Приезжают отец, дядя Пиня и остальная семья‘ (כעם
(Шолом-Алейхем).

2. П о д ч и н е н и е  выражается согласованием, упра- 
влением и примыканием.

1) При согласовании поясняющее (зависимое) слово 
имеет одинаковые с поясняемым а) лицо и число, если 
это сказуемое и подлежащее, например, ך ען אי ליי  ‘я 
читаю , שרי־יבן זיי  ‘оии пишут’; б) число, род и падеж, 
если это определение-прилагательное и существительное, 
например, יאמטעוו גרויסער א  ‘большой праздник’, א 

ע גרויסע כ מ סי  ‘большая радость’, ‘большое торжество’, 
טעוו גרויסן א צו זיך גרייטן מ א י  ‘ готовиться к большому 

празднику . (Во множественном числе из-за совпадения 
форм согласование проявляется в числе: - אמטוי גרויסע י  

ס ווים׳ ע כ מ סי  ‘большие праздники, торжества’);
2) При управлении поясняемое слово требует от по- 

ясняющего (подчиненного существительного, местоиме- 
ния) определенного косвенного падежа с предлогом или 
без. Например, ך ל אן קינד דעם גיב אי פ ע  ‘я даю 
ребёнку яблоко’ (געבן управляет винительным падежом 
ל) פ ע ) и дательным падежом второго объекта (;(ד קינ

ארטן מיר אי-יך אף וו  *мы вас ждём’ (ארטן  требует וו
предлога אף );

3) При примыкании поясняющим является неизменяе- 
мое слово (наречие или другие части речи в роли об- 
стоятельств), например, ט ,ער לייעגט ער ענ סאך א ליי
ק סווייני אוי  ‘он много читает’, ‘он читает наизусть’, ער  

ט ענ ט און טאג ליי אכ נ  ‘он читает днём и ночью’.
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Когда по логике высказывания требуется сдвинуть 
глагол со второго места на третье или еще дальше, 
то на второе место ставится частица איז  — формальный 
заменитель личной формы глагола, например:

- ע אין רטן אל ער פון קאלווי אן אונדז ט איז_פארן ראי עכ ר
קן ען צייטי מ ע אפנ ש די אר ט גערעטעני ר ך פי גרויסע א זי  

ט בע ר א ט״ ריי ג צו  *во всех колхозах нашего района для 
своевременной уборки урожая ведётся большая подго- 
товительная работа*.

Если сказуемое —־ личная форма глагола с добавле- 
нием, последнее может занять после глагола любое 
место. С р .: ר ט ע פ שטעל ם א ע ר ד ע ט ק א ק אין ד הויז ע  •он 
останавливает врача у выхода из дома’; ר ם שטעלט ע ע ד  

ר ע ט ק א ץ אם ד ק אין הויז, עק א ר שטעלט הויז ע ם ע ע ד  
ר ע ט ק א פ ד א  и т . д.

Частица ו י ז  стоит обычно сразу после личной формы 
глагола, например:

ע יוגג א על מ ך׳ בייגט ביי ם אן זי ט ט אל כ ע ר זיך ב  •мо-
лодое деревцо гнётся, старое ломается*. При наличии 
глагольного добавления זיך ставится между ним и лич- 
ной формой: ע יוגג א על מ לייכט און זיך בייגט ביי ך ג י ז  

אויס  ‘молодое деревце гнётся и выпрямляется’.
В поэзии ו י ז  может отделяться от личной формы гла* 

гола. Ср.:
ך ב אי א שט ה ך צעקו טן זי  ווינט מי
ארט א אן און אר וו געווארן, געוו

ט וואט ף טו ר א ע ד ל ע ך פ ד זי ג — אצי
ט ר א ט ד קארן! שוין בלי

שטיין ד• האפ
‘Я расцеловался с ветром и без слов узнал, что те- 
перь творится на полях: там уже цветёт рожь!*

Д. Гофштейн 
(подстрочный перевод).

По правилам должно быть , ך ב אי א שט זיך ה צעקו  
אט ט וו ר אף זיך טו ע ד ל ע פ .

Отрицательная частица גיט также ставится после лич- 
ного глагола, например:

ר א ע ד ניט זעט בליג  *слепой не видит*, ר א ע ב טוי  
ט ר ע ניט ה  *глухой не слышит*.

 -от личной формы глагола может отделяться дру ניט
гим словом: ץ ניט שוין גייט עם רעגן קי  ‘дождя уже нет*.

В сложных глагольных формах отрицание ניט стоит 
перед партиципом или инфинитивом: טן כ ע ץ איז נ קי  

ט רענן געווען ני  ‘вчера не было дождя’, וועט מארגן  
ך ץ אוי זיין ניט רענן קי  •завтра тоже не будет дождя’.

§ 58. 1. Согласованные определения обычно пред- 
шествуют определяемому существительному, распола- 
гаясь между артиклем или притяжательным местоиме- 
нием и определяемым словом, например:

ערע מי־יגע ם טיי רי כאוויי  ‘мои дорогие товарищи’, די  
שטע מען ער בלו  *первые цветы*.

В целях выделения определение может ставиться пос- 
ле определяемого слова, тогда артикль или притяжа- 
тельное местоимение стоят и перед существительным и 
перед определением: ם די רי ערע די כאוויי טיי  ‘товарищи 
дорогие*, ם מייגע רי טי-יערע מייגע כאוויי  *товарищи мои 
дорогие*.

ט טן הא עכ געדונערט שטארק נ  и ( טן עכ ט נ א (עם ה
געדונערט שטארק  *вчера сильно гремело*.

2. Предложение в идише, как правило, содержит 
глагол. Именное сказуемое включает глагол-связку זיין 
4быть* или ווערן ‘становиться*. Ср.:

שטע די ען ער מ לוי ק זיינען פ ווערעמדי  погов. •первые 
сливы червивы’; ס א ע ד ט ט ע ס ב ק לכי ת מי שטיקל א א  
וועט ער ;’лучшее молочное блюдо — кусок мяса‘ פלייש  

אינזשעניער אן ווערן אינגיכן.  •он скоро станет инжене- 
ром*.

Иногда в пословицах, поговорках, народных песнях и 
т. п. связка опускается, например: — אוילעם ווייניקער  

סימכע מער  *меньше народу — больше веселья*; — ער  
סן, א ע כ ל א ק - ־ י ז  ‘он жених, она невеста*.

§ 57. Слова в предложении следуют обычно в та- 
ком порядке: на первом месте стоит подлежащее 
(группа подлежащего), на втором — сказуемое, затем 
второстепенные члены. Например, ע ל ערע א שכייגים אוגדז  

טעאטער אין מארגן גייען  ‘все наши соседи идут завтра 
в театр*.

Второе место сохраняется за сказуемым и при об- 
ратном порядке слов (инверсии): - ע גייען מארגן ל ארג א  

ר אץ ע ט א ע ערע מארגן גייען ט דז ץ שכייגים ; ר א ע ט א ע ט  
ע ל ערע א דז שכיינינז אונ .

Подлежащее, в особенности личное местоимение или 
местоимение ען מ , при инверсии обычно ставится сразу 
после личного глагола, например: ם ע מען מעג עמעם ד  

ע זאגן ל פי ם א טאטן אייגענעם דע  *правду можно сказать 
даже родному [собственному] отцу*; ך קן צר מי די טיי אר פ  

ך האב ץ אי ץ צוגג קי (פערעץ מויל א ) ‘чтоб себя защи- 
тить, я слов не найду’ (букв, ‘у меня нет языка во 
рту’) (Перец).

Если сказуемое сложное, то спрягаемая часть — лич- 
ная форма глагола стоит на втором месте, а неспряга- 
емая может быть отделена от нее другими словами:

ס צען אף טאנצן ניט מען קאן פיס פאר איין מיט ע אסענ כ
4одной парой ног нельзя танцевать на десяти свадь- 
бах’; ע שעל שטן פונעם האט הער ץ קומען טאג ער קי  

ק ס פ לו מען ג טער א באקו דעלע קא מענ ) ) •Гершеле с первого 
дня прихода в Глупск схватил насморк’ (Менделе).

Первое место личная форма глагола может занять в 
предложении, которое по смыслу или синтаксически 
связано с предыдущим высказыванием, например:

ר •••מיין ע ד רו ע ב ט עלי א ט מע אז פיינט׳ ה אכ ם׳ פון ל  אי
ערט ר בייז ע שוועגערן מיין אף זיך ע כ א ר ט און ב  זי׳ פרעג

ט. זי וואט אכ ט ל כ א  נאך ער ווערט שטארקער• נאך זי ל
ט קאם׳ אין מער כ א ר נאך זי ל ע ם) מ כע ם־אליי שאלע )

4... мой брат Эля не любит, когда над ним смеются, 
он обижается на мою невестку Броху и спрашивает её, 
чего она смеётся. А она смеётся громче. Сердится он 
ещё больше, смеётся она пуще прежнего’ (Шолом-Алей- 
хем).

В других случаях глаголу, выдвигаемому на первое 
место, должна предшествовать частица עס  или ע ס , 
формально оставляющая глагол на втором месте, на- 
пример: איז ץ ניטא ס׳ לע קי סארן א אן מיי כי  •нет достоин- 
ства без недостатка’ ( איז = איז עט ט׳ ).
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9) условное: ר ט׳ ע ענ ב ליי ע אוי ם שטערט מ גיט אי  •он
читает, если ему не мешают*;

10) сравнительное: - ר ר ווי פוגקט לייעגט׳ ע ר ע א פ  
ט שטייט ש תי א ג  ‘он читает так, словно (он) ничего не по- 

нимает’;
11) уступительное: ט, ער ענ ש ליי ע כאט ט מ ר ע ם ה אי  

ט עכ של  ‘он читает, хотя его плохо слушают’;
12) определительное: ס לייעגט ער א ל, ד כ ך וואט בי אי  

ם האב געשיקט אי  ‘он читает книжку, которую я ему 
послал*.

Придаточные предложения (кроме определительных) 
могут стоять перед главным и после него. В первом 
случае спрягаемый глагол главного предложения еле- 
дует обычно сразу после придаточного, например: רואם 

ע ר׳ גיט מ ט אי ען און וואט זין עס ע וו ט מ אנג רל ר׳ דע אי  
אט און זי; טרינקט ר וו א ד א פ ליי ע ק ל, מ ט ווי אן זי טו  

ץ ע ר ע פ )) ‘Что ей дают, то она и ест: что и когда ей 
подают, она пьёт; и какое платье захотят, она наде- 
вает* (Перец).

В сложное предложение иногда входят и пояснитель- 
ные предложения, присоединяемые союзами עם׳ הייסט  

ס א סט ד היי  ‘то есть*, ע דעהייג  ‘а именно*, например: 
- ט  פ ע כדר׳ צו אן זיך זי רו אוו ס: דדיסט כ א «רואם ד  

אטע זיין ען׳ איז ט ס געוו ך וויי ט אי ץ ני ל א ט ווי סך ני ווי  
א ר ב ע זעגען מי ל ך׳ מענטשן א ליי ר אז גאר ג ץ ע לי ת א א  
ץ ניט מענטש א עווייגלעכער קי ם — ג א ס ד ך וויי ר אי א גע פ -  

ע׳ ווים»••• ך׳ זאג דעהייג אט אי ר וו א ץ א פ ט מ אר מענטש ט  
רז את ם ע כע אליי ם־ אלע ש ע ( «טעווי ר . ע ר ד ע ק כי ל מי €)

*... заявляет она мне, Хава то есть: «Кем был его 
отец, я не знаю и знать не хочу — для меня все люди 
равны. Но то, что сам он человек необыкновенный, 
это я знаю наверняка». — «А именно, — говорю я, — что 
же он за человек такой?»...* (Шолом-Алейхем, «Тевье 
Молочник»).

Примечание. Определительное придаточное пред- 
ложение относится обычно к к а к о м у - л и б о  
ч л е н у  главного предложения. В русском ветре- 
чается и такое определительное придаточное, ко- 
торое относится ко в с е м у  главному предложе- 
нию. Например: ‘В тылу действовал партизанский 
отряд, что крайне дезорганизовало наступление 
белых*. При переводе такого придаточного на 
идиш его следует начать не одним אם  -а ело «וו
вами ראס וואס  или ס און א ד  (в последнем слу- 
чае предложение становится сложносочиненным). 
То есть: - ד אין אנ טערל ט הינ ט הא ר רי ע פ ר א א א פ  

אד, טיזאנישער רי ט ס וואט א א ץ1 ד ם] א ט דא א ביז ה  
תירט גאר ארגאנ ם דעז ץ אנגריף רע טע די פ וויי .

Примечание. Иногда прилагательное одновре- 
менно поясняет и существительное и глагол-ска- 
зуемое. Такое п р е д и к а т и в н о е  о п р е д е -  
л е н и е стоит не перед существительным, а после 
сказуемого: - ר ע ער ד אוו מען איז כ ע א געקו ד רי פ צו  
ער .*товарищ пришёл довольный‘ נ

2. В распространенном определении слова, относящи- 
еся к прилагательному (партиципу, герундиву), стоят 
перед прилагательным, тогда как в соответствующих 
русских оборотах они обычно располагаются между при- 
лагательным (причастием) и существительным. Ср. די  

ע ק אנ ת ל ערט א אלג ארוו ט פ שע מי אנגע וואך דער פון פרי - 
אן (ד* שפענער האקטע ס על רג בע ) •луг завален свежими, 

нарубленными за неделю щепками* (Д. Бергельсон).

Сложное предложение

§ 59. Сложные предложения представлены главным 
образом сложносочиненными и сложноподчиненными пред- 
ложениями. При сочинении части сложного предложе- 
ния связаны наподобие однородных членов бессоюзным 
способом или при помощи сочинительных союзов (см. 
§ 52). Например: *ך אדעו פ אי א ר פיש׳ כ ע ך אד אד אי ב  

ם מיך ע כ אליי פ- ע אל ש ) ) ‘или я ловлю рыбу, или я ку- 
паюсь’ (Шолом-Алейхем).

При п о д ч и н е н и и  придаточное предложение связы- 
вается с главным либо бессоюзно, либо подчинительны- 
ми союзами или союзными словами (см. § 52), например:
- ך ען׳ גישט קאן אי מ״אליי קאץ א שלאגט מע ווי ז שאלע )
ם  -я не могу видеть, как бьют кошку’ (Шолом-Алей‘ (כע
кем).

Придаточные предложения по функции являются как 
бы членами главного и соответственно делятся на типы:

1) придаточное-подлежащее: אל ען, ז עג ער ליי ס וו ל ע ווי  
;’пусть читает, кто хочет״

2) придаточное-сказуемое: ס א ס׳ איז ד א ר וואס ד ע  
עגט ליי  *это то, что он читает*;

3) дополнительное: ר ט׳ ע ענ אס ליי ט מע וו אים ני  ‘он 
читает, что ему дают*:

4) места: ר ט׳ ע ענ ט עס ווו ליי אכ זיך מ  ‘он читает, 
где придётся*;

5) времени: ר ט׳ ע ענ ען ליי פריי איז ער וו  ‘он читает, 
когда (он) свободен*;

6) образа действия: ר ט׳ ע ענ ס הייסט מע ווי ליי אי  ‘он 
читает (так), как ему велят*;

7) цели: ר ט ע ענ ך׳ ליי ע קעדיי הוי ל אלן א רן ז הע  ‘он 
читает громко, чтобы все слышали’;

8) причины: - ר ט׳ ע ענ ל ליי ט איז ער וויי פ א כ ר א פו פ  
אן נעם מ א ר  ‘он читает, потому что (он) увлечён романом’;

ЗАМЕЧАНИЯ ПО ЛЕКСИКЕ

новное лексическое богатство выработано в недрах са- 
мого идиша.
1. Характерно большое число слов, у которых состав- 
ляющие их морфемы происходят из р а з н ы х  я з ы-  
к о в .  Обозначим их: 1 (немецкий язык), 2 (древнеев- 
рейский), 3 (славянские языки). Например: 

ד1 י י ל ק ^ ע פ כו  *подвенечное платье*, 1ט על ^״ג רע די

§ 60. Большинство слов в идише немецкого проис- 
хождения. Большое место занимают также славянизмы и 
семитизмы (т. е. слова и элементы древнееврейского и 
арамейского происхождения). Представлены также ело- 
ва интернационального фонда, заимствования из латин- 
ского, греческого и других европейских языков, осо- 
бенно в научной и политической терминологии. Но ос
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религии, слова, относящиеся к народным обычаям и об- 
рядам, все обозначения стран света, названия месяцев 
еврейского календаря (и связанные с ним слова ש כוידע  
‘месяц’, ס ע ל ס ע מ  ‘сутки’, ע אנ לעוו  ‘луна’), множество 
терминов родства и семейных отношений, судопроиз- 
водства, ремесла, торговли, а также абстрактных поня- 
тий из области общественной жизни, морали и т. д. 
Семитизмы представлены во всех частях речи и среди 
аффиксов. С их участием, например, образовано много 
так называемых описательных глаголов (см. § 46).

Семитизмами насыщены многие поговорки, пословицы и 
другие формы выразительной речи, а также эвфемизмы.

Славянизмами в идише являются многие слова, обо- 
значающие род и место занятий, орудия труда, предме- 
ты, домашнего обихода, продукты питания; относящиеся 
к усадьбе и дому, к характеру местности, к средствам 
передвижения, а также ряд наименований животных, 
растений, некоторые названия явлений природы, частей 
тела (ע צ י לי פ  ‘плечо’, ע ט א פי  ‘пятка’) и одежды. К ела- 
вянизмам относятся и многие наименования учреждений, 
государственных служащих, ряд понятий общественной 
жизни и некоторые термины родства (דע טאטע ,’дед‘ זיי  
‘отец*, ק מעגי פלי  ‘племянник’). Славянизмы также есть 
среди всех частей речи и аффиксов.

Интернационализмы преимущественно обозначают поня- 
тия из области науки, техники, политики, искусства, 
спорта, военного и строительного дела, а также мате- 
риалы, одежду и т. д. Интернациональные слова посту- 
пали в идиш главным образом через немецкий, поль- 
ский и русский языки.

4. Ранние заимствования — греческие и латинские тер- 
мины— вошли в идиш через древнееврейский язык, 
подвергнувшись фонетическим и семантическим измене- 
ниям и уподобившись гебраизмам. Греческими по проис- 
хождению являются: ס רע קוי אפי  (от имени Epikuros 
Эпикур) ‘безбожник’, ‘неверующий’, ער אוו  ‘воздух (ис- 
порченный)*, ע אני ס אכ  *гостиница’, ס ע פ א ר ט ע פ א  ‘one- 
кун’, קעס פיג  ‘протокольная книга общины*, ‘запись 
важнейших актов*.

От латинского Caesar образовано סער קיי  ‘царь’, от 
natalis ‘рождество* — טל  -с тем же значением, от сеп ני
sus — קנאס *штраф’, а от него в свою очередь -סע קאנ  
4 « סן ,’штрафовать ו א קנ אר פ  *обручать’ и др., от сот- 
mentarius образовано קוגטרעס  (мн. ם סי  -брошю‘ (קונטריי
ра*, *печатный лист’.

Фонетические и семантические изменения претерпева- 
ло также большинство заимствований, вошедших в идиш 
из других источников. Древнееврейское הבית בעל  [про- 
износится האבהיים באאל ] ‘хозяин дома’ в идише -בא 
זמר כלי ,хозяин’ (не только дома)‘ לעב$ס  [произно- 
сится ז$מער קליי ] ‘музыкальные инструменты* в идише 
חרב בעל музыкант’, а* קלעזמער  [произносится באאל 
י̂וו кредитор’ в идише* [כויוו  -должник*, с рус* באלכ
ским ‘горевать’ связано הארעווען ‘(напряжённо) тру- 
диться*.

В современном немецком Abscheu — *отвращение’, а в 
идише שיי פ א — *благоговение’, ‘пиетет*.

Bauer — омонимы: 1 ‘крестьянин’, ‘строитель’; II ‘клет- 
ка (для птиц)’; в идише ער בוי  *строитель’, а ‘крестья- 
нин’ обозначается словом с южнонемецкой огласовкой
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4квартплата’, 2בילבל ט^יי בלו  *кровавый навет’, 1ט״ כ א ג  
ночной сторож’; 3* ״שוימער2 ר ע ט ל ע1ע ד י י ז |  *прадед’, 
ש1 ליי פ ^ ק אדע  -мясо из задней части’ (где I, 2, 3 — ос‘ ז
новы сложных слов);

или производные слова: 1!!2ט ע פ ש מי ^ ר א פ  *осудить’, 
*обречь’ (приставка и глагольный суффикс — 1, корень 
ע3 ,(2 — צ ^ני ר ע פ ע פ  ‘перечница’ (корень— 1 *перец’, 
суффикс —3 ср. перевод), 3ק י נ ^ ס ע כ א ל ^ צו  ‘стропти- 
вец’, ‘поступающий назло’ (частица— 1, корень —2 от 
древнееврейского ס עי הכ ל  [произносится לעהאכ^ס] ‘что- 
бы рассердить’, суффикс — ר1 ,(3 ע ק ש ^י צ א ר ע מ א  *без- 
грамотный*, ‘невежественный’ (корень — 2, ср. ץ ע אר מ א  
*невежда’, суффикс и окончание прилагательного— 1).

В ע ק ער ט ק א ד  *врачиха’, ‘докторша* р а за , корень из 
латинского doctor и славянский суффикс, в ליי ר ע ל א ק  
‘всевозможные*, ‘всякого рода* ל א ק  — древнееврейский 
корень ל כ , а ר ליי + ע  — сложный суффикс, состоящий 
из немецкой флексии ר-״ ע  и элемента ליי  французского 
происхождения.

Примечание. Не только слова, но и ф о р м ы  
с л о в а  иногда образуются средствами разных 
языков. При помощи древнееврейского форманта 
ם ״י  образовано множественное число ם ערי פוי  
‘крестьяне’ (от ר ע פוי  из немецкого (Bauer), -ק א ד  
ר врачи’ (от* טוירים ע ט ק א ד  из латинского), -גא 
אר глупцы’, ‘чудаки’ (от‘ ראגים  .(из немецкого נ
В последних двух случаях имеют место также 
характерная семитическая перегласовка и перенос 
ударения.

2. Огромное число слов идиша образовано из м о р -  
фем о д н о г о  и т о г о  ж е  языка-источника, претер- 
певших смысловые и звуковые изменения.

1) Из немецкого языка — ג נ ו טו  *действие’, ץ כ ע ו ט  ‘за- 
вятие’ (ו ט  +  суффиксы ץ כ ע ג ״ ת ״ , ; В немецком подоб- 
ные образования отсутствуют); ר ע ט ג טי  *чернильница* 
(от сложного слова ט נ ן טי ר א ה ט נ י ט :  *чернила* - ק א -ן ה  
‘рог’); ג ר א ו סו י ז  *сладости’ (ס י ז  *сладкий’ -!־־ суффикс 
ת א ו ר ״  от немецкого werk *дело*, *изделие*); - ר ע ט ס ע ו ו ש  
ד נ קי  *двоюродный брат’, *двоюродная сестра’ (ר ע ט ס ע ו ו ש  
*сестра* -f- ד נ י ק  ‘ребёнок’) и т. п.

2) Из древнееврейского языка — сложные слова: • ע אל ק  
-מאטאגעס  ‘свадебные подарки’ (ср. ע אל ק  ‘невеста’); 
ר ע אכ ב ע- וו שי ע ר .ученик ешибота* (ср* י ע כ א ב  *парень’) 
 :морское животное’ и т. п. Производные* יאמ״-כייע

,שכיינע שאכנטע  *соседка’, שאדכבטע  *сваха*, -ע ט עכו מ  
ע сватья* и т. п. (суффикс‘ נעסטע ט ״  и другие арамей- 
ские элементы вошли в идиш через древнееврейский 
язык, поэтому все слово целиком можно считать геб- 
раизмом).

3) Из славянских языков — זיידעניו *дедуля’, טאטעניו  
*папаша*, ט ביק|קליי  ‘лавоч^ник* (от ט קליי  — ‘клеть*, *ам- 
бар’), צע כרייגי  ‘судок для хрена’ (ср. * сахар |ница’, ‘пе- 
реч|ница’).

Примечание. Словоформы שאבאסים  *субботы’, 
 посты’ рел. состоят из древнееврейских‘ טאנייסים
морфем, но специфичны именно для идиша. В 
древнееврейском множественное число שבתות (т. е. 

,(שאבאסויס תעניות  (т. е. טאאנליויס).
3. Семитическими по происхождению являются боль- 

шинство личных имен и почти все термины иудейской



‘властелин’, 4 !ד  богатство’ в идишеאוישער князь’ и 4אגי
одинаково обозначают 4богач’;

5) За счет употребления слов в переносном смысле, 
например: 4дурак’ обозначается не только словами ,ר א נ  

ש ,שויטע נוילעם ,טיפע ^ ^  д., но также словами ד ר ע פ  
4лошадь’, №  4козёл*, 4 מע  ,*скотина’, 4короваבעהיי
ש 4  -имя младшего сына библейско) ווייזאסא ,*лапшаלאק
го Амана) и др.

Наряду с отдельными словами в качестве синонимов 
выступают словосочетания, например: 4ложь*, 4небыли- 
ца* обозначаются не только словами ליגן שעקער,  и т. п., 
но и сочетаниями געפלויגן ניט ארן געשטויגן ניט  ‘не под- 
нимался и не летал*, 4 מל אפן ד א הי רי א י на небе яр- 
марка’, ם רי פו עד- מוי ע ל א כ  (шутливое название несуще- 
ствующего праздника) и др.

Синонимы, иногда происходящие из разных языков, 
порой образуют сложное слово с усилительным значени- 
ем. Например: 4 ר ע ט א פ ע״ ט א ט отец’; 4боже* (слав. -(- 
нем.), עוו קעז ע שעקער״וו  или שעהער עוו״ווע קאז  ‘совер- 
шейная ложь* (<др.-евр.), 4 הויל״־נאקעטголый’ (слав. -[■- 
нем.) 4 ט שע א ט״פ ס א ר + .просто* (славפ  др.-евр.), ע־ רו ק  
ע“ 4 לו ב в лохмотьях* (др.-евр.).

В результате сложения синонимов или дублетов мо- 
жет получиться и новое понятие, например: *ל“כאמעו אייז  
груб, 4бабник’, 4самец* (др.-евр. *4 כאמערосёл’ -f- нем. 
ל 4 .(*осёлאייז

§ 62. Краткие сведения о диалектах.
Основными диалектами идиша являются украинский, 

литовско-белорусский и польский. Названия эти весьма 
условны, т. к. границы диалектов не совпадают с гра- 
ницамй соответствующих территорий. В каждом диа- 
лекте представлено несколько говоров.

Диалектные различия больше всего обнаруживают се- 
бя в произношении. Типичные фонетические особенности 
диалектов иллюстрируются в приводимой ниже таблице.

Диалекты
Литературный идиш Литовско-

-белорус-
ский

Украин-
СКИЙ

Поль-
ский

ט ס א ג гость а а a, 0 a:1
ג א ט день 0 0 и u:
ר א י год 0 0 и u, ue

ר ע מ ו ז лето и и i i
ע מ ו מ тётя и и i i
ף י ו ה двор oj ej ej. oj oj

ט י ו ר ב хлеб oj ej oj oj
ג י או глаз oj ej oj oj

ר י י ב живот oj uj,oj,ou u, uj, oi 0:, ou
ט י י ק цепь ej ej ej aj
ן י י ב кость ej ej ej aj
ז ע ק сыр e e ej ej
ווי-ין вино aj aj aj, a a:

ט ־ינ רי פ друг aj aj aj a
י שני снег s s, s s s snaj
ש פי рыба s s, s s s

ט נ א ה рука h h h, ant h

1 Двоеточие обозначает долготу звука

ר ע פוי . (При этом множественное число ם  и слово פויערי
ע 4 ט ר ע פוי крестьянка’ получили семитические суффиксы).

Иногда меняется в основном только произношение, так 
немецкие fliegen 4летать* и messen ‘мерить’ в идише 
ען לי פ  и טן ס ע מ , а русские ‘сад’и 4плечо’ — אד ס  и ע צ ליי פ .

§ 61. 1. В идише довольно распространена омонимия 
(ср. 1 — באנק ‘скамья*; и 4банк*; 4 1 — שנורневестка’, 
4сноха’; II 4шнур’; 4 1 — שטערןзвезда’; II 4лоб’ и т . п.). 
Омонимы возникают:

1) Вследствие словообразования и словоизменения 
(омоформы), например: ל ק ע ב  уменьш. I от 4 אק  -щеב
ка’; II от באק ‘козёл*; ל ד ענ פ  уменьш. I от אן פ  ‘каст- 
рюля’; II от אן פ  ‘знамя’, ‘флаг*; ט ס פלי  I — 2 л. ед. ч. 
наст. вр. от 4 ען לי  .летать’; II 2 и 3 л. ед. ч. и 2 лפ
мн. ч. от 4 סן ;’течьסלי

2) В результате звуковых процессов, приведших к 
сближению, например: טאם — I 4вкус’ (др.-евр. טעם  
[произносится ם א א ט ] ‘вкус’, ‘причина*, 4мотив’); II ‘про- 
стофиля’ (др.-евр. תם [произносится 4 [ם א ט наивный че- 
ловек’;

3) В результате заимствований из разных языков, 
например: אד ס  I 4секрет* (из древнееврейского); II 4сад’ 
(из русского ‘сад’);

4) Вследствие звуковых процессов и заимствований, 
например: מאסע  I 4ноша’, 4тяжесть* (др.-евр. משא [про- 
износится א אס מ ]); И 4масса* (лат. massa);

5) В результате изменения значения, например: слово 
ס ע ד איי  (др.-евр. ת עדו  [произносится 4 [א^ידוסсвидетель- 
ское показание’) в идише получило второе значение — 
4свидетель’, а ד איי  (др.-евр. ד ע  [произносится ד איי ] 
4свидетель’) вышло из употребления и сохраняется толь- 
ко в отдельных сложных словах: אייד־ררע  ‘очевидец’, 
ר 4 ע ק ע ש ד״ איי лжесвидетель’.

Омонимы широко используются в каламбурах, в шут- 
ках, основанных на игре слов и т. п.

Примечание: В живой речи омонимов больше, 
чем в письменной, за счет о м о ф о н о в .  Ср. אן  
ל 4 פ ע яблоко’, 4 ל א עפ ג туман’.

2. Идиш чрезвычайно богат синонимами. Характерной 
чертой синонимики является большое количество по 
сравнению с другими языками д у б л е т о в  — синонимов, 
не отличающихся оттенками значения и не всегда от- 
личающихся друг от друга в стилистическом плане.

Синонимы образовались:
1) В результате пополнения языка словами из разных 

диааектов, например: וועש и 4 רעט ער ;’бельеג אלג ק  и 
אגן ר ק  • воротник’;

2) В связи с заимствованиями из разных языков, на- 
пример: шкаф —מער אל  (лат. armarium), שראגק (нем.) 
и שאפע  (польск.): палач — קער הענ  (нем.), ען אלי ט  (др.- 
евр.), и קאט  (слав.): утка — טל ענ  (нем.) и שקע קאט

(слав.): мир — פרידן (нем.) и שאלעם  (др.-евр.): война — 
ע ר ק  (нем.) и מילכאמע  (др.-евр.): враг —  и (.нем) פי־ינט
ע סוינ  (др.-евр.): всегда — שטעגדיק  (нем.) и ד מי טא  (др.- 
-евр.) и т. д.;

3) Вследствие образования близких по значению слов по 
разным моделям, например: ע האזעגיק אז ה ״ ל א ב מ  ‘наглец’; 
אק צוווי  и 4 קער עמדי פענ ;’лицемер’, 4двуличныйצוויי

4) В результате сближения значений разных по смыс- 
лу слов, так древнееврейские слова: גוויר ‘господин’,
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2) В наличии у слов, встречающихся во всех диа- 
лектах, особых, специфических для данного диалекта, 
значений. Например, ק רי ב , кроме общелитературного 
значения ‘мост’, имеет диалектное (белорусское) значе- 
ние ‘полы’.

В конце XIX в. в связи с широким распространением 
художественной литературы и прессы, активной ре- 
волюционной деятельностью ораторов-пропагандистов 
усилился процесс сглаживания диалектных различий и 
сближения диалектов с литературным языком. Орфо- 
графия современного идиша основана на интердиалект- 
ном принципе, со значительным приближением к литов- 
ско-белорусскому произношению. Грамматика же отражает 
главным образом строй украинского диалекта, оказав- 
шего за последние 150 лет наибольшее влияние на раз- 
витие литературного языка.

Грамматические различия заключаются в том, что ли- 
товско-белорусский диалект не имеет среднего рода; 
многие существительные в разных диалектах относятся 
к разным родам; некоторые существительные образуют 
множественное число в диалектах по различным моде- 
лям. Есть ряд различий в склонении и в спряжении. 
Лексические различия проявляются:

I) В наличии характерных для данного диалекта слов, 
не встречающихся в других диалектах и малоупотреби- 
тельных в литературном языке, например, в у к р а и н -  
с к о м диалекте: ע פלי א ט  *оконное стекло’, שקע האלע  
4галушка’, דען הוי  ‘качать’, *колыхать’, זשמעגיע ‘горсть’, 
хлебать’; в п‘ זשליאקען о л ь с к о м : ט   ,’спирт‘ אקווי
ע ,’разг. *глотка געמבע סערמענג  *сермяга’; в б е л о -  
р у с с к о - л и т о в с к о м : ל  ט ,’груша* גדוי אל האבן ה  
*любить’, ר ע ט על ה  сравн. степень от ט אל ה  (ср. האט זי  

טער אים העל  ‘она его больше любит’), לן שפאקו  (от 
латинского speculum) ‘очки’;

ץג*דיית
 וופנאי ימ3תד מערכת

 לעולים תרבות מרכז
л*а ספריה - ארדטטייז 
 ,Таблица прилагательных1............................מלא* סס.

образующих степени сравнения с изменением корня

№№ Прилагательные Сравнительная степень Превосходная степень Примечания

1 старый אלטער עלטערער עלטסטער דער
2 частый אפטער עפטערער עפטסטער דער чаще без перегласовки
3 хороший גוטער בעסערער בעסטער דער
4 здоровый געזונטער געזינטערער געזינטסטער דער
5 удачный געראטעבער גערעטענער גערעטנסטער דער чаще без перегласовки
6 толстый גראבער גרעבערער גרעבסטער דער
7 большой גרויסער גרעסערער גרעסטער דער
8 высокий הויכער העכערער העכסטער דער
9 дешёвый וואלוועלער וועלוועלערער וועלוולסטער דער также без перегласовки

10 сытый זאטער זעטערער זעטסטער דער также без перегласовки
11  тёмный טונקעלער

Кратк. ф. טונקל
טינק(ע)לערער טינקלסטער דער также без перегласовки

12  сухой טרוקענער
Кратк. ф. טרוקן

טריקענערער טריקנסטער דער

13 молодой יונגער ייגגערער יינגסטער דער
14 уважаемый כאשעווער כעשעווערער כעשעווסטער דער чаще без перегласовки
15 длинный לאנגער לעגגערער לענגסטער דער
16 тощий מאגערער מעגערערער מעגערסטער דער чаще без перегласовки
17 близкий נאענטער בע(ע)נטערער נע(ע)בטסטער דער
18 набожный פרומער פרימערער פרימסטער דער также без перегласовки
19 холодный קאלטער קעלטערער קעלטסטער דער
20 короткий קורצער קירצערער קירצסטער דער
21 ясный קלארער קלערערער קלערסטער דער чаще без перегласовки
22 умный קלוגער קליגערער קליגסטער דער
23 малый קליינער קלענערער קלענסטער דער
24 кривой קרומער קרימערער קרימסטער דער
25 красивый שיינער שעגערער שענסטער דער
26 плохой שלעכטער ערגערער ערגסטער דער
27 узкий שמאלער שמעלערער שמעלסטער דער

1 Прилагательные приводятся в форме именительного падежа мужского рода.
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Таблица глаголов сильного и неправильного спряжения

№К3 Инфинитив Настоящее время Партицип Перевод

1 אויסלינקען По правилам יאויסגעלובקען
אויסגעליבקט

вывихнуть

2 אויסראטן » אויסגעראטן истребить
3 אנווערן » ,אנגעוווירן

אגגעווארן
(по)терять; проиграть

4 באוועגן  באוועגט «
.уст באווויגן

двигать, побуждать

5 באפעלן ъ באסוילן приказ(ыв)ать
6 באקומען ъ באקומען получать
7 באקן » יגעבאקן

געבאקט
печь

8 בארשסן т> •געבארשט
געבארשטן

чесать; чистить щеткой

9 ח א ב » געבאזץ купать
Ш באטן » געבאטן предлагать (цену)
11 בארק » и реже געבארגט 

געבארגן
брать в долг

12 גילן > יגעבולן
געבילט

лаять

13 ביגק ъ געבונדן вязать
14 ביען реже געבויגן ״ 

געבייגט
гнуть; склонять грам.

15 בייטן » געביטן менять
16 גייסו I געביסן кусать; зудеть
17 בלאזן » ,געבלאזט

געבלאזן
дуть

18 בלייבן » 1געבליבן оста(ва)ться
19 בעטן » געבעטן просить
20 ביאטן » געבראטן жарить
21 ברעכן » געבראכן ломать; извергать (пищу)
22 ברענגען » געבראכט приносить
23 גאזל(ענ)ען גאזלסט••• גאזל, געגאזלט разбойничать
24 ען1גאנוו(עג גאנוועסס••• גאנווע, געגאנרועט воровать, красть
25 גילטן По правилам געגאלטן иметь удачу; быть действи- 

тельным
26 גיסן » געגאסן лить
27 И 1 и 3 л. мн. גייען 1יגעגאגגען געגאן ходить, идти
28 גלייכן По правилам •געגלייכט

געגליכן
сравни(ва)ть

29 и געבארן 
געבויק

1 и געבארן 
געבוירן

рожать

30 געכן  ед:. גיט גיסט, גיב,
.גיבן גיט, גיבן, :мн

געגעבן да(ва)ть

31 געוויגען По правилам געוומען выигрывать; рожать
32 געלימען обыкн. тк. 3 л. 1געלוגגען уда(ва)ться
33 געניסן / 7 0  правилам גענאסן

1געבעזן
вкушать; пользоваться

34 געגעזן обыкн. с ווערן выздороветь
35 געסיגען #0  правилам געסונען находить
36 געסעלן 1געפעלן нравиться
37 געראטן מ 1געראטן удаться; быть похожим
38 געשען обыкн. тк. 3 л.: 

ед. געשעט. лк. געשעען
1געשען случаться, свершаться

1 Образует прошедшее простое со вспомогательным глаголом זיין
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39 גי־אבן По правилам געגראבן копать
40 גרייפן » יגעגריפן

געגרייפט
схватить, настигнуть

41 דארפן • 3л. ед. דארף и реже געדארפט 
געדארפן

долженствовать; иметь нужду

42 דארש(ענ)ען דארשעסט״. דארשע, ,געדארשעט
געדארשנט

ораторствовать

43 דיגגען По правилам געדובגען нанимать; прицениваться
44 דערווערבן » ידערווערבט

דערווארבן
приобретать, добывать

45 דערעסן דערעסן надоедать, надоесть
46 דערפיגדן » דערפונדן изобретать
47 דערשייגען » דערשינעך появляться
48 דרינגען » געדרונגען проникать; делать вывод
49 דרעשן » געדראשן молотить
50 האלטן » געהאלטן держать; считать; соблюдать
51 ען (» ת( א ה הארגעסט... הארגע, געהארגעט уби(ва)ть
52 האבן  ед:. ,האט האסט האב,

.האבן האט, האבן, :мн
געהאט иметь; рожать

53 היטן По правилам ,געהיטן
געהיט

беречь, хранить, сторожить

54 היגקען » געהוגקען,געהיגקט хромать
55 הייבן » געהויבן поднимать, поднять
56 הייסן » געהייסן велеть; называться; означать
57 העלפן געהאלפן помогать
58 הענגען » 2געהאנגען висеть; вешать
59 העפטן » געהאפטן вязать (0 рукодельнице)
60 וואקסן » יגעוואקסך

געוואקסן
расти

61 ווארגן » געווארגן давить, душить
62 ווארפן » געווארפן бросать
63 וראשן » געוואשן мыть, стирать
64 זיך ווידמענען обыкн. тк. Зл. געווידמעט זיך роиться
65 וויגטשן По правилам געוומטשן (по)желать
66 וויגקען » געווובקען подмигивать
67 וויסן .וויים(ט) ווייסט, ווייס, :ед 

.ווייסן ווייסט, ווייסן, :мн
געוווסט знать

68 ווייזן По правилам געוויזן показ(ыв)ать
69 ווייכן » и реже געווייכט 

געוויכן
сторониться, избегать

70 וועגן » געוודגן весить; взвешивать
71 זיך וועטן »  געוועט «זיך

ך געוואטן ד
держать пари

72 וועלן  ед:. וויל ווילסט, וויל,
мн:. ווילן ווילט, ווילן,

געוואלט хотеть

73

74

וועגדן

ויארגן .см ווערגן

По правилам реже « געוועגדט 
געוואגדן

обращать

75 ווערן » 1געווארן стать, становиться
76 זאלצן » ,געזאלצט

געזאלצן
солить

1 Образует прошедшее простое со вспомогательным глаголом זיין
2 Образует прошедшее простое со вспомогательными глаголами זיין и האבן
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77 זאלן 3 л. ед. זאל געזאלט долженствовать
78 זויגן По правилам ,געזויגן געזויגט сосать
79 זיין 9 יגעזידט ,געזאטן кипятить, кипеть

80 זינגען 9
געזאדן
געזונגען петь

81 זיגקען 9 1געזונקען вязнуть, погружаться
82 זיצן 9 1געזעסן сидеть
83 זיין .איז ביסט, בין׳ :ед .в зная. прил ;געווען1 быть

84 זען

мн.: 1 и 3 л. ,ז«נען 
ק; 2 ע ז  л. זענט דיט׳  

I и 3 л. мн. זעען

 געוועזענער

.в зная. прил ;געזען видеть

85 טץ и редко טאן ед.: טוט טוסט, טו׳
געזעענער

געטאן и редко געטון делать

86 обыкн. 4) טארן - (ניט 
мн.: טוען טוט׳ טוען׳

3 л. ед. טאר געטארט сметь, иметь право
87 טובקען По правилам געטוגקען,געטוגקט макать
88 טויגן 3 л. ед. (ט)טויג געטויגט годиться, быть годным
89 טראגן По правилам געטראגן носить; быть беременной
90 טרינקען 9 געטרונקען пить; топить (в воде)
91 טרייבן 9 געטריבן гонять
92 טרעטן 9 2 1,געטרעטן ступать, топтать

93 טרענקען 9

געטראטן
и реже געטרענקען топить (в воде)

94 טרעפן 9
געטראנקען
געטראפן встречать; попадать (в цель);

случаться; отгад(ыв)ать
95 יארש(ענ)ען יארשעסט... יארשע, ,געיארשגט наследовать

96 יוירן По правилам
 געיארשעט

,געיוירט געיוירן бродить хим.> кул.
97 כאנם(ענ)ען כאנפעסט׳*׳ כאבפע, געפאנפעט льстить
98 כאסמ(ענ)ען כאסמעסט••• כאסמע, געכאסמעט подпис(ыв)ать
99 ך כאכמ(ענ)ען ד —כאכמעסט כאכמע, זיך געכאכמעט острить, обмениваться шут-

ками
100 לאדן По правилам געלאדן приглашать
101 לאדן געלאדן грузить
102 ח א ל געלאדן вести тяжбу
103 לאזן מ געלאזן,געלאזט пускать, оставлять
104 לויכטן » ,געלויכטן געלמכט светить, сиять
105 לדפן » 1געלאפן бежать, бегать
106 ליגן 9 1געלעגן лежать
107 ליידן 9 געליטן терпеть, страдать
108 לייכטן 9 ,געלמכט светить, сиять

109 לייען 9
 געלויכטן

,געליען געליגן одалживать; давать в долг
110 לעשן 9 שט שן.געלע געלא гасить, тушить
111 מאלן » געמאלן молоть
112 מחן 3 л. ед. מוז געמוזט быть обязанным, вынужден-

ным
113 פדיק(עג)ען מייקעסט... מייקע, ,געמייקעט געמייקנם извергать пищу, рвать
114 מיידן По правилам .געמיטן געמ«דט миновать, избегать
115 מעגן 3 л. ед. מעג געמעגט иметь позволение, мочь

1 Образует прошедшее простое со вспомогательным глаголом זיין
2 Образует прошедшее простое со вспомогательными глаголами זיין и האבן
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116 מעלדן По правилам ,געמאלדן געמעלדעט объявлять, заявлять
117 מעלקן פ ט ק על מ ע אלקן.ג מ ע ג доить
118 מעסטן פ געמאסטן мерить, измерять
119 ניסן פ גענאסן чихать
120 נעמען פ גענומען брать, взять
121 עסן פ געגעסן есть, кушать
122 ל(ענ)ען0פא אסל, פאטלטט••• פ געפאסלט объявлять порочным; запре-

123 פאפן По правилам 1געפאפן
щать; порицать 
дрыхнуть груб.

124 ק א פ פ 1געפאלן упасть, падать
125 סאנגען » געפאנגען ловить, поймать; пленить
126 פאראטן פ פאראטן изменять (кому-л.)» предавать
127 פארבאטן פ םארבאט(ן) запрещать
128 פארבארגן פ פארבארגן утаивать, скрывать
129 פארגיגען פ פארגונען не завидовать
130 פארגעסן פ פארגעסן забывать
131 ארבן פארד פ ארבן פארד портить, искажать
132 פארדריסן פ אסן ארדר פ сожалеть, досадовать
133

134

פארלירן פ ,פארלוירן
ארן ארל פ

терять, утрачивать

פארשאפן פ редко פארשאפט ״ доставлять (радость, огорче-

135
פארשאפן ние)

פארשוויגדן פ 1פארשוומדן исчезать
136 פארן פ 1געפארן ехать, ездить
137 פייטן פ ,געפיפן

געפייםט
свистать

138 פליסן פ 1געפלאסן течь
139 פליען פ 1געפלויגן летать, лететь
140 פלעגן 3 л. ед. (ט)פלעג געפלעגט вспом. гл. со значением мно-

гократности
141 עכטן פל По правилам געפלאכטן вить; плести; вязать
142 פעכטן פ געפאכטן сражаться; фехтовать
143

144

פרירן פ 1,געפרוירן
1געפרארן

мерзнуть, зябнуть; морозить

פרעסן פ געפרעטן жрать
145

146

צוואגן פ .געצוואגט
געצוואגן

мыть (голову)

צווינגען פ געצוומגען принуждать, заставлять
147 ציגדן פ געצונדן жечь
148 צלען פ געצויגן тянуть
149 קאנען 3 л. ед.קאן געקאנט мочь
150 קארמענען По правилам געקארמעט кормить
151
152

קומען
קוועלן

פ

פ
1געקומען

.געקוועלט
приходить
радоваться; бить ключом

געהוואלן
153 קליגגען פ געקלונגען звонить; звенеть, звучать
154 קלייבן פ געקליבן собирать; копить
155

156

קנייפן פ .געקנייפט
געקניפן

щипать

קנעטן פ .געקנעט געקגאטן месить
157 קענען 3л. ед. קען געקענט мочь; знать
158 קריגן По правилам געקריגן,געקראגן доставать, получать

1 Образует прошедшее простое со вспомогательным глаголом זיין
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159 ק י י ק По правилам 1געקראכן лазить, ползать
160 ראטן » געראטן советовать
161 רוסן גערופן звать
162 ריגען » 1געררגען течь, протекать
163 ריידן 3 л. ед. ס ד ע ר גערעדט говорить
164 רייבן По правилам געריבן тереть, потирать
165 רייטן > 1געריטן ездить верхом
166 רניסן » געריסן рвать, драть; нарывать
167 ריידן .см רעדן
168 שאפן » געשאפן создавать, творить
169 שאבן » געשאבן скрести, скоблить
170 שרוימען » 1געשווומען плавать
171 שווייגו » געשוויגו молчать
172 שוועלן » געשוראלן набухать
173 שווענקען » и редко געשוועגקט полоскать

געשוואנקען
174 שרוערן » געשוווירן,געשווארן клясться
175 שטארבן э 1געשטארבן умирать
176 שטויסן » געשטריסן толкать; толочь
177 שטיגקען » געשטוגקען дурно пахнуть
178 שטיץ 1 и 3 л. мн. שטייען 1געשטאנען стоять
179 שטימן По правилам 1.געשטיגן 1געשטייגט подниматься; возрастать
180 שטעכן » געשטאכן колоть
181 שטרייטן » געשטריטן«געשטרייט спорить
182 שטרייכן » ,געשטריכן вычеркивать

געשטראכן
183 שיטן » יגעשיט געשאטן сыпать
184 שילטן » געשאלטן проклинать
185 שיגדן э געשוגזץ сдирать (шкуру)
186 ש״סן » געשאסן стрелять, палить
187 שלאגן » געשלאגן бить
188 שלאפן > 1געשלאפן спать
189 שלינגען » געשלונגען глотать
190 שליטן > געשלאסן замыкать, закрывать; заклю-

чать; завершать
191 שלייכן чаще с דורכיי- » שלייכט שליכן,גע גע красться
192 שלייסן » געשליפן,געשלייפט шлифовать, точить
193 שמייסן » געשמיסן сечь, пороть, хлестать, стегать
194 שמעלצן ъ געשמאלצן плавить
195 שנייק » געשניטן резать; жать (в поле)
196 שעכטן » ,געשאכטן געשעכט резать (скот)
197 שילטן .см שעלטן »
198 שענקען * !געשעגקט געשאנקען дарить, прощать
199 שערן » ,געשוירן געשארן стричь, резать (ножницами)
200 שפאלטן » געשפאלטן расщеплять, раскалывать
201 שפינען » געשסונען,געשפינט прясть
202 שפייען » געשפיגן,געשפייט плевать
203 שפריגגען » 1געשפרונגען прыгать, скакать
204 שפרעכן » געשפראכן говорить; заговорить
205 שרייבן ъ געשריבן писать
206 שרייען געשרלען,געשריגן кричать, вопить
207 שרעקן געשראקן пугать, страшить

1 Образует прошедшее простое со вспомогательным глаголом זיין




